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Úvod 


Z historie slovníku 


Staroslověnština nemá dosud samostatný etymologický slovník, i když právě staroslověnský materiál 
reprezentuje v indoevropeistické etymologické literatuře nejčastěji srovnávaný slovanský materiál. 

Máme jen stručný etymologický index, zahrnutý do metodicky čisté a praktické příručky L. Sadnikové 
a R. Aitzetmůllera Handwórterbuch zu den altkirchenslavischen Texten (Heidelberg 1955), ale tam nemohli 
autoři při vší úspornosti a preciznosti podání uvést víc než stručné naznačení výkladu, který pokládali za 
nejpravděpodobnější, s úzkým výběrem nejdůležitější literatury. Pokud jde o členy větších slovních rodin, 
byli nuceni se omezit na jejich abecední výčet, bez možnosti řešit problémy jejich sémantického a slovo- 
tvorného vývoje. I to ovšem znamená maximum informací, které bylo možno na 130 stranách textu podat. 
Jejich index zůstává výbornou pomůckou pro první orientaci. 

Návrh na zpracování Etymologického slovníku jazyka staroslověnského vyšel koncem r. 1983 od pracov- 
níků Etymologického slovníku slovanských jazyků v Brně v době, kdy vydávání jejich slovníku narazilo na 
nakladatelské potíže. Návrh na vydávání etymologického slovníku, který by navázal na vycházející 
Slovník jazyka staroslověnského (Praha 1966n), našel všestrannou podporu ředitele Ústavu pro jazyk 
český a předsedy jazykovědného kolegia ČSAV prof. dr. Jana Petra, DrSc., člena kor. ČSAV. Přípravné 
práce (heslář, slovotvorný soupis slovních rodin, tvořící kostru materiálové části, ap.) proběhly rychle, 
takže už v r. 1986 mohl vyjít článek o zásadách práce na slovníku s ukázkami heslových článků (Slavia 
55, 337-354). 


Rozsah materiálu 


Při plánovaných 2 000 rkp. stranách půjde o slovník středního rozsahu. Obsáhne téměř 1 400 hesel 
slovanských slovních rodin nebo ojedinělých slov s etymologickou problematikou, přes 1 000 slov 
přejatých a těch domácích, u nichž se stručně řeší jen problematika slovotvorná či sémantická, případně 
jejich příslušnost k určité slovní rodině. Protože má slovník vycházet po sešitech a souhrnný index vyjde 
až po ukončení díla, budou průběžně uváděny i nejdůležitější odkazy, a to jak na nedoložená základní 
slova, tak na varianty a obtížněji nalezitelné deriváty. 

Bylo již řečeno, že náš slovník vědomě navazuje na Slovník jazyka staroslověnského (dále SJS), z jehož 
kartotéky čerpá i svůj materiál. Materiál SJS, publikovaný i dosud nepublikovaný, včetně připravova- 
ných Dodatků, určuje i rozsah zpracovávané slovní zásoby. K jiným staroslověnským slovníkům přihlíží- 
me také, církevněslovanská slova však odtud uvádíme jen výjimečně, pokud mají nějakou důležitost pro 
charakteristiku nebo původ vykládaného slova. Vlastní materiálovou excerpci z památek neděláme. 

Stejně jako SJS se neomezujeme na slovní zásobu kanonických památek, ale přebíráme i slova 
církevněslovanská, pokud byla pojata do SJS. Zejména Besědy obsahují dost slov etymologicky přínos- 
ných a dosud nejen nezpracovaných, ale ani nepublikovaných. 

Slova přejatá přebíráme ze SJS v úplnosti, nikoliv ovšem slova citovaná (např. astiro hvězda" se v textu 
uvádí jen jako řecký ekvivalent stsl. dzvězda, proto je vynecháváme). 

Vlastní jména uvádíme výběrově: vynecháváme jména biblická a jiná cizí, ale přebíráme ze SJS všechna 
jména slovanská, i když jde někdy o reprodukci jména staročeského (např. Borivoi, Rokytonica). Bereme 
1 ta jména neslovanská (např. Boriso) nebo etymologicky nejasná, která mají vztah k slovanskému 
prostředí. 


Rozdělení materiálu do hesel 


Jako většina etymologických slovníků, i náš uvádí v jednom hesle zpravidla celou slovní rodinu. 


1 


Výjimky, kdy vydělujeme deriváty do samostatného menšího hesla, představují deriváty už praslovan- 
ské, s vlastní problematikou sémantickou nebo s neproduktivním sufixem, např. čbsto nebo čislo (s 
uvedením vlastních derivátů a kompozit a s odkazem na základní heslo čisti, kde je podrobně zpracována 
etymologie). Odpovídá-li jim slovotvorně či sémanticky slovo z jiného indoevropského jazyka, jsou 
rovněž uváděny samostatně (např. u daro se odkáže na podobně tvořené ř. dĎoov, ale celá etymologická 
problematika se probere u základního hesla dati; nebo u bylb “rostlina' se odkáže na ie. slova, kde je 
původní význam “růst' u ie. *bhii- také zachován, ale výčet všech příbuzných slov od tohoto kořene bude 
s.v. byti). Slova s rozdílným stupněm kořene se uvádějí samostatně tehdy, dají-li se ze slovní rodiny snadno 
vyčlenit (např. faktitiva typu cěstiti se od základního čisto) nebo vyvinul-li se u nich specifický význam 
(duša od dochnoti). Ale vidové dvojice typu posolati : posylati je praktičtější traktovat v jednom hesle (s.v. 
solati). 

Deriváty, jejichž etymologická příslušnost se pojímá různě, jsou vždy uvedeny samostatně, i když se 
autorům slovníku zdá jejich příslušnost k určité slovní rodině evidentní. 

Ve slovníku traktujeme jen doložená slova. Proto deriváty tvoří 1 záhlaví větších hesel, s úplnou 
etymologickou částí, je-li základní slovo náhodou nedoložené, např. avorove, nikoliv *avoro, povapvniti, 
nikoliv *vapbno (ovšem s příslušným odkazem: *vapono V. povaponiti). 

Totéž platí o prefixátech. Prefigovaná slovesa (pokud nepatří k výše uvedeným typům derivátů, 
tvořících samostatné menší heslo) se uvádějí pohromadě pod záhlavím základního neprefigovaného 
slovesa. Pokud neprefigovaný tvar doložen není, jsou zařazena buď pod tím prefixátem, který výrazně 
převládá, nebo tím, který je první v abecedě. Na nedoložený tvar se zase odkazuje (např. *-žrěti v. požrěti, 
*-delěti v. odolěti). 

Tvary slov, u nichž se projevuje supletivismus kořene, jsou zpracovávány samostatně, např. zvláštní 
hesla jsou azo a me, byti a jesto či bodeto. 

U přejatých slov se uvádí každé přejetí samostatně, bez ohledu na to, zda spolu prameny přejetí souvisí 
geneticky či jinak: např. zvlášť stratigo a archistratigo, episkopo (přímé přejetí z řečtiny) a biskupo (z řečtiny 
středolat. a německým prostřednictvím). 


Stavba hesla 


Záhlaví bývá uváděno v obvyklé slovníkové podobě, tj. v nominativu nebo infinitivu, mimo výše 
uvedené výjimky jeste, bodeto, boťii, dané samostatnou etymologickou problematikou těchto tvarů. 
U substantiv je doplněno koncovkou genitivu a zkratkou rodu, u sloves koncovkou 3. osoby, u ostatních 
slov zkratkou příslušného slovního druhu (adj., konj. ap.). Liší-li se 3. osoba ablautem, uvede se celá 
(např. zovati, zoveto), někdy se uvede i 1. osoba, pokud by její určení mohlo studentům činit potíže (ostriti, 
—ito, oštrjo). Kusostí doloženého materiálu je dáno, že se nominativ či infinitiv musí někde rekonstruovat; 
v tom případě je ovšem označen hvězdičkou. 

Význam uvedený v záhlaví se opakuje i německy, aby se čtenářům neznalým češtiny usnadnila orientace 
ve slovníku. Význam sice vychází z dokladů kartotéky SJS, nemusí se však shodovat s významem v SJS 
uvedeným. Kde je třeba, je význam doplněn vysvětlením reálie. Podrobnější sémantický výklad není už 
součástí záhlaví, tvoří — pokud si jej problematika slova žádá — samostatný odstavec. 

U slov omezených na určitou církevněslovanskou památku nebo zcela ojedinělých se tento fakt vyznačí 
i v záhlaví (např. 1x Bes). 

Varianty se uvádějí v dalším odstavci. Pokud je jen jedna, uvádí se někdy i přímo v záhlaví. U přejatých 
slov vypisujeme všechny způsoby přepisu (např. septebro, septembrii, sevtebr'b, septevr'v atd. s.v. septebr'b) 
s výjimkou transliterace ř. y ve funkci velární nosovky (tedy gangrena, ale ne gaggrena). Jako varianty se 
neuvádějí tvary s mladšími pravidelnými hláskovými změnami (např. s u za 0, s vokalizací či záměnou jeru 
ap.) nebo písařské chyby a místa z hlediska textověkritického nejasná, pokud s nimi není spojena 
etymologická problematika. 

Samostatný oddil tvoří deriváty s určením významu a s případnou charakteristikou slovotvornou. 

Následují abecedně řazená kompozita; jde-li o kalky, uvádí se v závorce jejich vzor. 
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Expanze z církevní slovanštiny do dalších jazyků tvoří poslední, petitový odstavec materiálové části 
hesla. Jsme si vědomi toho, že tento oddíl vyvolá snad nejvíc kritických připomínek, neboť nelze vždy 
bezpečně rozlišit např. v rumunštině přejetí z církevní slovanštiny od přejetí ze živých jihoslovanských 
jazyků. Řídíme se (mimo údaje z literatury) prostředím, z něhož slovo vyšlo. To platí i pro přejetí do 
ruštiny, pokud pro přejetí nemluví sama hlásková podoba. Např. r. černíla inkoust" by z hláskoslovných 
důvodů mohlo být domácí, ale pro přejetí mluví prostředí mnichů — písařů. Uvádíme i sporné případy; 
někdy ocitujeme literaturu, která přejetí uznává, ale sami ji zpochybníme. Domníváme se, že i přes 
případnou neúplnost pomůže tento odstaveček podnítit práce o vlivu církevní slovanštiny na další jazyky, 
a tím i ukázat její důležitost jako mezinárodního kulturního jazyka. 

Etymologická část hesla je u domácích slov uvedena praslovanskou formou heslového slova nebo jeho 
slova základního a pokračováním tohoto tvaru v jednotlivých slovanských jazycích. U derivátů nanejvýš 
naznačíme, které jsou už praslovanského stáří, případně všeslovanské. Dialektismy a historické tvary 
uvádíme většinou jen tehdy, mohou-li nějak osvětlit sémantický či slovotvorný vývoj staroslověnského 
slova nebo jsou-li přínosné pro etymologický výklad. Pokud je to možné, uvedeme původní význam, 
z dalších sémantických inovací především ty, které jsou relevantní pro staroslověnská slova, nebo ty, které 
ve slovanských jazycích zcela převládly. 

Petitová schémata uvádějí vlastní etymologický výklad zvláště tehdy, je-li možných výkladů více; 
obsahují praslovanský tvar a jeho indoevropské východisko, u přejatých slov pramen přejetí. Je-li 
indoevropský kořen omezen jen na několik jazykových větví, uvádějí se jejich zkratky v závorce. Toto 
slovníkové novum má sloužit k rychlé orientaci čtenáře a mimo to poskytnout podklady i k areálovým 
studiím indoevropeistickým. Neuvádí se u průhledných přejetí, pro výklady zcela nepřesvědčivé, a větši- 
nou ani tehdy, má-li slovo v podstatě jediný výklad, lišící se jen v detailech. 

Podrobnější objasnění výkladu a kritické stanovisko k němu se podává v následujících odstavcích, 
přičemž u většího množství možných výkladů číslo odstavce odkazuje na číslo schématu. Obvykle 
uvádíme jako první nejpravděpodobnější, případně většinový výklad. Je-li slovo nejasné a pravděpodob- 
nost výkladů je asi na stejné úrovni, dává se napřed výklad starší. V koncovém petitovém odstavci se 
stručně shrnují ostatní málo pravděpodobné etymologie. Výklady zjevně zastaralé a překonané se neuvá- 
dějí. 

U slov přejatých z řečtiny nemůžeme explicitně u každého hesla vysvětlovat hláskoslovné změny, 
kterými se liší řečtina 9. století od klasické, např. spirantickou výslovnost B a zúžení 7 na [i], nanejvýš 
uvedeme v hranatých závorkách fonetickou platnost. 

Každé heslo je ukončeno iniciálami autora, a to: 


bs = Boris Skalka ij = Hona Janyšková 

dt = Dagmar Tenorová ih = Ludmila Hanzíková 
eh = Eva Havlová pp = Petr Peňáz 

hk = Helena Karlíková pv = Pavla Valčáková 
hp = Hermína Plevačová vš = Vladimír Šaur 


žš = Žofie Šarapatková 


Hláskoslovná normalizace a transkripce 


Stejně jako SJS přepisujeme všechna staroslověnská i církevněslovanská slova v normalizovaném 
staroslověnském znění, a to i tehdy, jsou-li doložena jen v mladší podobě, např. pope, i když je doložené 
jen v Bes v podobě pups. Při stanovení správné formy přihlížíme i k etymologii slova, a proto máme např. 
záhlaví bračenono, i když je v Nom doloženo jen hyperkorektní brečonono. Úzus SJS přebíráme v jednot- 
ném přepisování sonantní likvidy jako -rs-, -/o. Pokud to dovoluje zřetel etymologický, ponecháváme 
z více doložených variant v záhlaví tu, která tvoří záhlaví i v SJS. 

Aby se markantněji odlišila vlastní jména od apelativ, píšeme substantiva, adjektiva i adverbia s velkým 
počátečním písmenem (Boemija, Blogarine, Blatenbsko, Slověnosky). 
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Do latinky přepisujeme po dohodě s nakladatelstvím Academia všechny abecedy mimo řeckou alfabetu. 
U řečtiny jsme udělali výjimku proto, že odlišné přepisování řečtiny klasické (v níž se uvádějí slova 
příbuzná) a řečtiny byzantské (prameny přejetí) by vedlo k dezorientaci čtenáře. Hlaholice je translitero- 
vána do cyrilice už v SJS, my přepisujeme cyrilici do latinky podle tabulky v SJS 1, LXXIX, s tím rozdílem, 
že yžici přepisujeme jako ů a fitu jako th. Přepis ostatních slovanských abeced nevyžaduje komentáře; snad 
jen upozornění, že novoruský s se netranskribuje. U pomořských tvarů dáváme, kde je to možné, přednost 
jednodušší transkripci Sychtově. 

Sled hlásek: měkké hlásky se nedávají samostatně, dz a jiné spřežky (mimo ch) jsou zařazeny jako 
spojení dvou písmen, č a nosovky se uvádějí samostatně, jery jsou na konci abecedy. Tedy: a b c č d (včetně 
dz)ečefg (včetně děrvu $) ch ij (včetně ja- je- apod.) k /(včetně/) mn oo prsšt(včetně th)uivxyzžob. 

Budeme vděčni za kritické připomínky a dodatky, které prosíme zaslat na adresu: Ústav slavistiky 
ČSAV, etymologický slovník, Mendlovo nám. la, 603 00 Brno. 

Při práci jsme používali i archivního materiálu Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra SAV (dialektolo- 
gického i historického), materiálu staročeského z Ústavu pro jazyk český ČSAV v Praze a českého 
dialektologického materiálu Ústavu slavistiky v Brně. Nejčastěji jsme ovšem pracovali s materiálem 
Slovníku jazyka staroslověnského a jsme zavázáni zejména dr. Václavu Konzalovií za ochotnou podporu 
a za dodávání doplňků z excerpce dosud nepublikované. Děkujeme rovněž dr. Igoru Němcovi, DrSc., za 
plodné připomínky. Prof. dr. Adolfu Erhartovi, DrSc., jsme vděční za konzultace indoevropeistické. Dr. 
Vojtěchu Tkadlčíkovi jsme zavázáni za četné připomínky věcné a terminologické. Děkujeme také dr. Janu 
Balharovi, CSc., který jako garant státního úkolu pečuje o úspěšný průběh slovníkových prací. Zvláštní 
diky si zaslouží pracovníci nakladatelství Academia za péči o vydání typograficky náročného textu. 


Za kolektiv slovníku 
Eva Havlová 


Bibliografický aparát 
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ot B. Achtarov, podredeni ot M. Šosev i P, Balabanova. Sofija 1939. 

Annali. Instituto Universitario Orientale, Sezione Linguistica. Napoli 1959n. 

Annali. Instituto Universitario Orientale, Sezione Slava. Napoli 1958n. 

Atlas jezykowy kaszubszczyzny i dialektów sasiednich 1-15. Wroctaw 1964-1978. 

American Journal of Philology. Baltimore 1880n. 

Buchholz, O. — Fiedler, W. — Uhlisch, G.: Wórterbuch albanisch-deutsch. Leipzig 1977. 
Alter, F. K.: Beitrag zur praktischen Diplomatik fůr Slaven. Wien 1801. 

Altheim, F.: Geschichte der Hunnen. Berlin 1959. 

American Contributions to the seventh International Congress of Slavists, Warsaw 1973. 
American Contributions to the ninth International Congress of Slavists. Kiev 1983. 

1. Linguistics and poetics. Columbus 1983. 

Andriótěs, N. P.: ErvpoAoyino Asčino TňG xotvýc NeosAAnvixňc. ASnvě 1951. 

Arkiv for nordisk filologi 1-34. Christiania-Lund 1883-1918. 

Anikin, A. E.: Opyt semantičeskogo analiza praslavjanskoj omonimii na indojevropejskom fone. 
Novosibirsk 1988. 

Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eótvos nominatae. Sectio linguisti- 
ca. Red. I. Szathmári. Budapest 1969n. 

Annenkov, N.: Botaničeskij slovar". 2. vyd. Peterburg 1878. 

Anzeiger fůr slavische Philologie. Wiesbaden 1966n. 

Archiv orientální. Praha 1929n. 


APAW 


archív ČJA 
archiv JÚLŠ 
archiv PDP 
archív slk. hist. 
archív stč. 
archív ÚJČ 


Arkiv Jsl 
Arnaudov 1934 
Arndt-Gingrich 


Arnim 1931 


Arumaa 1964 
ASJ 


AslPh 

Atti CongrLing 
Atti XIV 

BA 

Baetke 1942 
Bajec 1950 
Balcanica 


Bálkanov-Drenski 1962 


BalkE 
Balt 
BaltS1 


Baric 1918 
Bari 1919 
Barth. 
Bartoš 1886 


Bartoš 1906 

Bartoš Dod. 

Basara 1964 

Bat-Al 

Baudouin de C. 1877 
Baudouin de C. 1904 
Bauer 1958 


Bauer 1960 
Bak 1960 
BB 


BDA 


Abhandlungen der preubischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Phil —hist. Klasse. Berlin 
1919n. 

archív Českého jazykového atlasu v Brně a Praze. 

slk. dial, materiál archívu Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra SAV v Bratislavě. 

excerpta z materiálů Pracowni dialektologii polskiej v Krakově. 

slk. materiál z archívu historického slovníku Jazykovedného ústavu Ludovíta Štůra v Bratislavě. 
materiál archívu staročeského slovníku ÚJČ v Praze. 

č. dial. materiál archívu dialektologického oddělení Ústavu pro jazyk český ČSAV v Praze a v Br- 
ně. 

Arkiv za povjestnicu jugoslavensku. Zagreb 1852n. 

Arnaudov, M.: Očerki po bálgarskija folklor. Sofija 1934. 

A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature. A translati- 
on and adaptation of W. Bauer's Griechisch-deutsches Wórterbuch zu den Schriften des Neuen 
Testaments und der úbrigen urchristlichen Literatur. 4. vyd., revidované a rozšířené W. F. Arndtem 
a F. W. Gingrichem. Chicago 1952. 

Arnim, B. V.: Beitráge zum Studium der altbulg. und altksl. Wortbildung und Úbersetzungskunst. 
Berlin 1931. 

Arumaa, P.: Urslavische Grammatik 1-2. Heidelberg 1964-1976. 

Atlas slovenského jazyka 1-4. Bratislava. Sv. 1. Vokalismus a konsonantismus. Zpracoval J. Štolc. 
1968. Sv. 2. Flexia. Zpracoval J. Štolc. 1981. Sv. 3. Tvorenie slov. Zpracoval F. Buffa. 1981. Sv. 

4. Lexika. Zpracoval A. Habovštiak. 1984. 

Archiv fůr slavische Philologie. Berlin 1876—1929. 

Atti del III congresso internazionale dei linguisti (Roma, 18—26 Settembre 1933). Firenze 1935. 
Atti della XIV Settimana di Studi Aguileiesi. Udine 1985. 

Balkan-Archiv. Leipzig 1925n (do té doby JbRum). 

Baetke, W.: Das Heilige im Germanischen. Tůbingen 1942. 

Bajec, A.: Besedotvorje slovenskega jezika 1-4. Ljubljana 1950-1959. 

Balcanica. Lingvističeskije issledovanija. Red. T. V. Civ'jan. Moskva 1979. 

Bálkanov, A. — Drenski, P.: Fauna na Bělgarija. Sofija 1962. 

Balkansko ezikoznanie/Linguistigue balkanigue. Sofija 1959n. 

Baltistica. Baltu kalbu tyrinějimai/Studies in Baltic Linguistics. Vilnius 1965n. 

Balticoslavica. Biuletyn Instytutu Naukowo-Badawczego Europy Wschodniej w Wilnie 1-3. Vilnius 
1934-1938. 

Barič, H.: Beitráge zur slavischen Sprachgeschichte. Wien-Leipzig 1918. 

Barič, H.: Albanorumánische Studien 1. Sarajevo 1919. 

Bartholomae, Ch.: Altiranisches Wórterbuch. StraBburg 1904. 

Bartoš, F.: Dialektologie moravská 1-2. Sv. 1. Nářečí slovenské, dolské, valašské a lašské. Brno 
1886. Sv. 2. Nářečí hanácké a české. Brno 1895. 

Bartoš, F.: Dialektický slovník moravský. Praha 1906. 

Kott, F. Š.: Dodatky k Bartošovu Dialektickému slovníku moravskému. Praha 1910. 

Basara, J.: Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach polskich 1-2. Wroctaw 1964-1965. 
Battisti, C. — Alessio, G.: Dizionario etimologico italiano 1-5. Firenze 1950-1957. 

Baudouin de Courtenay, J.: Glottologičeskije (lingvističeskije) zametki. Vyp. I, 1-2. Voroněž 1877. 
Baudouin de Courtenay, J.: Szkice jezykoznawcze I. Warszawa 1904, 

Bauer, W.: Griechisch-deutsches Wórterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der úbri- 
gen urchristlichen Literatur. 5., opravené a rozšířené vydání. Berlin 1958. 

Bauer, J.: Vývoj českého souvětí. Studie a práce lingvistické ČSAV. Praha 1960. 

Bak, P.: Stownictwo gwary okolic Kramska na tle kultury ludowej. Wroctaw 1960. 

Beitráge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben von Adalbert Bezzenberger. 
Góttingen 1877—1906. 

Bálgarski dialekten atlas. Sofija 1964n. 
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BDial 

BE 

Bechtel 1892 
BeLi 

Belic 1905 
Belič 1914 
Bělič 1954 
Beljajevová 
Beneš 1962 


Benveniste 1955 


Benveniste 1959 
Benveniste 1962 
Benveniste 1966 
Benveniste 1969 
BER 

Berneker, Bern. 
Bernolák 
Bernštejn 1961 
Berynda 
Beševliev 1963 
Bezlaj 

Bezlaj 1956 
Bezlaj 1967 
Bibel-Lex 
Biberstein 
Bielfeldt 1961 
Bielfeldt 1965 


Bilec'kyj 


Birnbaum 1981 
Bjalkevič 
Blanár 1961 
Bogdanov 1987 
Bogoraz 
Boisacg 
Bojadžiev 

Bojk 

Bopp 1867 
Bopp 1868 


Borys 1975 
BPregi 
BPTJ 


Brandenstein 1936 


Brandl 1876 
Bratislava 
Breznik 1944 


Bělgarska dialektologija. Sofija 1962n. 

Bělgarski ezik. Sofija 1951n. 

Bechtel, F.: Die Hauptprobleme der indogermanischen Lautlehre seit Schleicher. Góttingen 1892. 
Belaruskaja linhvistyka. Minsk 1972n. 

Belic, A.: Dijalekti Istočne i Južne Srbije. Beograd 1905. 

Belic, A.: Akcenatske studije 1. Beograd 1914. 

Bělič, J.: Dolská nářečí na Moravě. Praha 1954. 

Beljajeva, O. P.: Slovar' govorov solikamskogo rajona permskoj oblasti. Perm" 1973. 

Beneš, J.: O českých příjmeních. Praha 1962. (Rejstříky vyšly jako zvláštní příloha Zpravodaje Mís- 
topisné komise ČSAV, Praha 1970). 

Benveniste, E.: Indojevropejskoje imennoje slovoobrazovanije. Moskva 1955. Překlad z Origines de 
la formation des noms en indoeuropéen. Paris 1935. 

Benveniste, E.: Études sur la langue ossěte. Paris 1959. 

Benveniste, E.: Hittite et indo-européen. Études comparatives. Paris 1962. 

Benveniste, E.: Problěmes de linguistigue génerale. Évreux 1966. 

Benveniste, E.: Le vocabulaire des institutions indo-curopéennes 1-2. Paris 1969. 

Bělgarski etimologičen rečnik. Red. V. Georgiev. Sofija 1962n. 

Berneker, E.: Slavisches etymologisches Wórterbuch 1-2. Heidelberg 1908-1914. 

Bernolák, A.: Slowár slowenskí česko-latinsko-německo-uherskí 1-6. Budín 1825-1827. 
Bernštejn, S. B.: Očerk sravnitelnoj grammatiki slavjanskich jazykov. Moskva 1961. 

Berynda, P.: Leksykon slovenoros'kyj. Kyjiv, 1. vyd. 1627 (přetisk UkrAN 1961), 2. vyd. 1653. 
Beševliev, V.: Die protobulgarischen Inschriften. Berlin 1963. 

Bezlaj, F.: Etimološki slovar slovenskega jezika. Ljubljana 1976n. 

Bezlaj, F.: Slovenska vodna imena 122. Ljubljana 1956-1961. 

Bezlaj, F.: Eseji o slovenskem jeziku. Liubljana 1967. 

Haag, H.: Bibel-Lexikon. Leipzig 1970. 


. Biberstein-Kazimirski, A. de: Dictionnaire arabe-francais 1-2. Paris 1860. 


Bielfeldt, H. H.: Altsiawische Grammatik. Halle 1961. 

Bielfeldt, H. H.: Die Entlehnungen aus den verschiedenen slavischen Sprachen im Wortschatz der 
neuhochdeutschen Schriftsprache. Berlin 1965. 

Bilec'kyj-Nosenko, P. P.: Slovnyk ukrajins'koji movy. K vydání připravil V. V. Nimčuk. Kyjiv 
1966. 

Birnbaum, H.: Essays in Early Slavic Civilization. Můnchen 1981. 

Blanár, V.: Zo slovenskej historickej lexikológie. Bratislava 1961. 

Bogdanov, I.: Kiril i Metodij. Sofija 1987. 

Bogoraz, V. G.: Oblastnoj slovar' kolymskago russkago narěčija. Sanktpeterburg 1901. 

Boisacg, É.: Dictionnaire étymologigue de la langue grecgue. 4. vyd. Heidelberg 1950. 

Bojadžiev, T.: Govorát na selo Sáčanli, Gjumjurdžinsko. Sofija 1972. 

Litopys Bojkivščyny. Sambir 1931n. 

Bopp, F.: Glossarium Comparativum Linguae Sanscritae. 3. vyd. Berolini 1867. 

Bopp, F.: Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Armenischen, Griechischen, Lateinischen, 
Litauischen, Altslavischen, Gotischen und Deutschen 1-3. 3. vyd. 1868-1871. 

Borys, W.: Prefiksacja imienna w jezykach stowiaňskich. Wroclaw 1975. 

Bělgarski pregled. Sofija 1929-1933. 

Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego. Bulietin de la Société polonaise de Linguistigue. 
Kraków-Wroctaw 1927n. 

Brandenstein, W.: Die erste „indogermanische“ Wanderung. Wien 1936. 

Brandi, V.: Giossartum illustrans bohemico-moravicae historiae fontes. Brno 1876. 

Bratislava. Časopis učené společnosti Šafaříkovy 1-9. Bratislava 1927-1935. 

Breznik, A.: Jezik naših časnikarjev in pripovednikov. Ljubljana 1944. 
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Brockelmann 
Brockhaus 
Brodowská 1960 


BrR 
BrRI 
Brůckner 


Brůckner 1877 
Briůckner 1914 
Brugmann 


Brugmann 1894 


Brugmann 1902 


Brugmann 1904 
Brugmann 1908 
Brugmann 1913 
BSE 

BSGW 


BSL 
BslEK 
BslIssi 
BslSb 
BTR 


Buck 


Budagov 

Budde 1896 
Budimir 1950 
Budziszewská 1965 


Buffa 
Buffa 1972 
Bůga 1958 
Buchberger 


BulLing 
Buninová 1959 
Burrow 

BUT 

Byzsl 

Cabej 

CAD 


Camaj 1966 


Brockelmann, C.: Lexicon Syriacum. 7. vyd. Halle 1928. 

Der groBe Brockhaus 1-14. 16. vyd. Wiesbaden 1952-63. 

Brodowska-Honowska, M.: Stowotwórstwo przymiotnika w jezyku staro-cerkiewno-stowiaňskim. 
Kraków-Wroctaw-Warszawa 1960. 

Belaruska-ruski sloůnik. Red. K. K. Krapiva. Maskva 1962. 

Belaruska-ruskija izaleksy. Materyjaly dlja abmerkavannja. Minsk 1973. 

Brůckner, A.: Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa 1957 (přetisk prvního vydání 

z r. 1927). 

Brůckner, A.: Die slavischen Fremdwórter im Litauischen. Weimar 1877. 

Brůckner, A.: Przyczynki do dziejów jezyka polskiego. Kraków 1914. 

GrundrifB der vergleichenden Grammatik der idg. Sprachen. 2. Bearbeitung. I. Brugmann, K.: Ein- 
leitung und Lautlehre. StraBburg 1897. II., sv. 1., 2., 3. Brugmann, K.: Lehre von den Wortformen 
und ihrem Gebrauch. Strabburg 1906, 1911, 1913. IIIL—V. Delbrůck, B.: Vergleichende Syntax der 
idg. Sprachen. Viz Delbrůck 1893. 

Brugmann, K.: Die Ausdrůcke fůr den Begriff der Totalitát in den indogermanischen Sprachen. 
Leipzig 1894. 

Brugmann, K.: Kurze vergleichende Grammatik der indogermanischen Sprachen. StraBburg 
1902-1904. 

Brugmann, K.: Die Demonstrativpronomina der indogermanischen Sprachen. Leipzig 1904. 
Brugmann, K.: Pronominale Bildungen der indogermanischen Sprachen. Leipzig 1908. 
Brugmann, K.: Griechische Grammatik. 4., rozšířené vydání, vyd. A. Thumb. Můnchen 1913. 
Bolšaja sovetskaja enciklopedija. Sv. 1-51. 2. vyd. Moskva 1949-1958. 

Berichte iiber die Verhandlungen der kóniglichen Sáchsischen Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Leipzig. Phil —hist. Klasse, Leipzig 1846n. 

Bulletin de la Société de Linguistigue de Paris. Paris 1871n. 

Balto-slavjanskije etnojazykovyje kontakty. Moskva 1980. 

Balto-slavjanskije issledovanija. Red. T. M. Sudnik. Moskva 1974n. 

Balto-slavjanskij sbornik. Moskva 1972. 

Andrejčin, L. — Georgiev, L. — Ilčev, S. — Kostov, N. — Lekov, I. — Stojkov, S. — Todorov, C.: 
Bělgarski tálkoven rečnik. Sofija 1955. 

Buck, C. D.: A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages. Chica- 
go 1949. 

Budagov, L. Z.: Sravnitefnyj slovar' turecko-tatarskich narečij. Sv. 1-2. St.—Peterburg 1869-1871. 
Budde, Je. F.: K istorii velikorusskich govorov. Kazan 1896. 

Budimir, M.: Grci i Pelasti. Beograd 1950. 

Budziszewska, W.: Stowiaňskie stownictwo dotyczace przyrody žywej. Wroctaw-Warszawa-Kraków 
1965. 

Buffa, F.: Nárečie Dlhej Lúky v Bardejovskom okrese. Bratislava 1953. 

Buffa, F.: Vznik a vývin slovenskej botanickej nomenklatůry. Bratislava 1972. 

Bůga, K.: Rinktiniai raštai 1-4. Vilnius 1958—1962. 

Buchberger, M.: Lexikon fůr Theologie und Kirche 1—10; 2. neubearbeitete Aufl. des Kirchlichen 
Handlexikons. Freiburg im Breisgau 1930-1938. 

Bulletin Linguistigue. Bucuresti 1933—1948. 

Bunina, I. K.: Sistema vremen staroslavjanskogo glagola. Moskva 1959. 

Burrow, T.: The Sanskrit Language. London 1956. 

Buletin i universitetit shtetěror tě Tiraněs, Seria shkencat shogerore. Tiraně 1947n. 
Byzantinoslavica. Revue internationale des études byzantines. Praha 1929n. 

Cabej, E.: Studime etimologjike ne fushě tě shgipes. Tiraně 1976n. 

The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. Chicago-Glůckstadt 
1956n. 

Camaj, M.: Albanische Wortbildung. Wiesbaden 1966. 
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Cejtlinová 
Celtica 

Cigale 

Cihac 

CLing 
Collinder 1933 
Collinder 1955 


Corominas 
CsiR 


Curtius 1869 
Cyrillo-Meth. 


Cyrillomethodianum 


© 

Černý 1894 
Černych 1956 
č 

č 


ČMOI 


ČMSerb 
ČMusF 
ČSlBoh 


ČSInJ 
ČsIP IV-VIII 


Dal 


Daničič 1876 
Daničié 1877 
Dečev 1952 
Dejna 1957 
Delbrůck 1889 


Delbrůck 1893 


DialBjul 
DialLeks 
Diels 1963 
Diez 


D"jačenko 
DLKŽ 
Dobrovolskij 


Cejtlin, R. M.: Leksika staroslavjanskogo jazyka. Moskva 1977. 

Celtica. Dublin 1954n. 

Cigale, M.: Deutsch-slovenisches Wórterbuch 1-2. Ljubljana 1860. 

Cihac, A. de: Dictionnaire d' étymologie dacoromane 1-2. Frankfurt am Main 1870-1879. 
Cercetěri de Lingvisticá. Cluj 1956n. 

Collinder, B.: Die urgermanischen Lehnwěrter im Finnischen. Uppsala 1933. 

Collinder, B.: Fenno-Ugric Vocabulary. An Etymological Dictionary of the Uralic Languages. 
Stockholm 1955. 

Corominas, J.: Diccionario critico etimologico de la lengua castellana 1-4. Bern 1954. 

Slovar' cerkovno-slavjanskago i russkago jazyka sostavlennyj vtorym otdelenijem IAN 1-22. 2. vyd. 
S. Peterburg 1867. 

Curtius, G.: Grundzůge der griechischen Etymologie. 3. vyd. Leipzig 1869. 

Cyrillo-Methodiana. Zur Frůhgeschichte des Christentums bei den Slaven 863—1963. Kóln 1964. 
Cyrillomethodianum. Recherches sur I histoire des relations helléno-slaves. Thessalonigue 1971n. 
Český časopis filologický. Praha 1942n. 

Časopis Českého musea (dříve Časopis Musea království českého). Praha 1827n. 

Černý, J.: Příspěvky k české etymologii lidové. Praha 1894. 

Černych, P. Ja.: Očerk russkoj istoričeskoj leksikologii. Drevnerusskij period. Moskva 1956. 
Český lid. Praha 1892n. 

Časopis pro moderní filologii. Praha 1911n. 

Časopis Matice moravské. Brno, Spolek Matice moravské 1869n. Od r. 1959 pod názvem Sborník 
Matice moravské. 

Časopis vlasteneckého spolku musejního v Olomouci (pův. Časopis musejního spolku Olomouckého 
1-4). Olomouc 1884n. 

Časopis Mačicy serbskeje. Budyšin 1873-1933. 

České museum filologické. Praha 1895n. 

Český slovník bohovědný 1-4 (po H). Pořádal J. Tumpach a A. Podlaha, vydal N. Kotrba. Praha 
1912-1930. 

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 1-8. Ljubljana 1918-1931. 

Československé přednášky pro IV. Mezinárodní sjezd slavistů v Moskvě, Praha 1958; pro V. sjezd 
v Sofii, Praha 1963; pro VI. sjezd v Praze, Praha 1968; pro VII. sjezd ve Varšavě, Praha 1973; pro 
VIII. sjezd v Záhřebu, Praha 1978. 

Tolkovyj slovar' živogo velikorusskago jazyka Vladimira Dalja 1-4; 3., opravené a značně doplněné 
vydání, red. I. A. Baudouin de Courtenay. S. Peterburg 1903—1909. 

Daničic, D.: Osnove srpskoga ili hrvatskoga jezika. Beograd 1876. 

Daničič, D.: Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom jeziku. Zagreb 1877. 
Dečev, D.: Charakteristik der thrakischen Sprache. Sofija 1952. 

Dejna, K.: Gwary ukraiňskie tarnopolszczyzny. Wroctaw 1957. 

Delbrůck, B.: Die indogermanischen Verwandtschaftsnamen. Ein Beitrag zur vergleichenden Alter- 
tumskunde. Leipzig 1889. 

Delbrick, B.: Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen. 3.—5. sv. Brugmannova Grund- 
riB der vergleichenden Grammatik der indogermanischen Sprachen. 2. vydání. StraBburg, 3. sv. 
1893, 4. sv. 1897, 5. sv. 1900. 

Dialektolohičnyj bjuleten' 1-9. Kyjiv 1949-1962. 

Dialektnaja leksika. Red. F. P. Filin a F. P. Sorokoletov. Leningrad 1974. 

Diels, P.: Altkirchenslavische Grammatik 1-2. 2. vyd. Heidelberg 1963. 

Diez, F.: Etymologisches Wórterbuch der romanischen Sprachen. Mit einem Anhang von A. Sche- 
ler. 4. vyd. Bonn 1878. 

Djačenko, G.: Polnyj cerkovno-slavjanskij slovar'. Moskva 1900. 

Dabartiněs lietuviu kalbos žodynas. Vilnius 1954. 

Dobrovolskij, V. N.: Smolenskij oblastnoj slovar'. Smolensk 1914. 
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Dobrovský 1799 


Dobrovský 1814 


Doritsch 1910 
DrRLL 
DSIJa 

DTS 


DuCange Gr. 


DuCange Lat. 


Dušek 1894 
Duvernois 1889 
Duvernois 1894 
DWA 

EB 


Eckert 1981 


Eckert 1983 


EIE 
Eichler 1965 


EL 

Elezovič 

E-M 
Endzelins 1905 
Endzelins 1911 
Endzelins 1923 
Endzelins 1943 
Eos 

Erhart 1970 
Erhart 1980 
Erhart 1982 
ESBr 

ESR 

ESUkr 

Ethn 

Etim 

Etimlssl 
EtnObozr 
Etnolog 

EtnSt 


EtnZb 
Faliňskál974 


Falk 1944 


Dobrovský, J.: Die Bildsamkeit der Slawischen Sprache, an der Bildung der Substantive und Adjek- 
tive in der Boóhmischen Sprache dargestellt. Praha 1799. 

Dobrovský, J.: Slovanka. Zur Kenntnis der alten und neuen slawischen Literatur, der Sprachkunde 
nach allen Mundarten, der Geschichte und Alterthůmer 1-2. Praha 1814-1815. 

Doritsch, A.: Gebrauch der altbulgarischen Adverbia. Leipzig 1910. 

Drevnerusskij jazyk: leksikologija i leksikografija. Red. R. I. Avanesov. Moskva 1980. 

Doklady i soobščenija Instituta jazykoznanija AN SSSR. Moskva 1952n. 

Nadeljajev, V. N. — Nasilov, D. M. — Tenišev, E. P. — Ščerbak, A. M.: Drevnetjurkskij slovar'. 
Leningrad 1969. 

Du Cange, Ch.: Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis 1—2. Graz 1958 (přetisk 
edice z r. 1688). 

Du Cange, Ch.: Glossarium mediae et infimae latinitatis 1-10. Graz 1954 (přetisk edice z let 
1883-1887). 

Dušek, V. J.: Hláskosloví nářečí jihočeských 1-2. Praha 1894-1896. 

Duvernois, A.: Slovar' bolgarskago jazyka 1-2. Moskva 1889. 

Djuvernua, A.: Materialy dlja slovarja drevne-russkago jazyka. Moskva 1894. 

Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.—hist. Klasse. Wien 1850n. 
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Novotný, A.: Biblický slovník. 1-2. Praha 1956. 
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Petersson 1920 
Petersson 1921 
Petersson 1922 
Petr 1984 

PF 

Pfister 

Pful 

Phil 

PhilPrag 

PIJa 


Pirchegger 1931 
Pisani 1953 
Pisani 1956 
PKJK 

Plet. 

Pluta 

Podvys. 


POGJa 
Pogodin 1901 
Pogodin 1903 
Pohl 1977 
Pokorny 
Pokorny 1938 
Popov 1957 
Popovič 1955 
Poppe 


PorJ 

Porzig 1954 
Potebnja 1876 
Pott 1833 


Poucha 1955 
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Prellwitz 
Prcobr. 


Prilozi 
Pritsak 1955 
Profous 


ProučSupr 
Przeglad 
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Pogodin, A. L.: Sléědy kornej-osnov v slavjanskich jazykach. Varšava 1903. 

Pohl, H. D.: Die Nominalkomposition im Alt- und Gemeinslavischen. Klagenfurt 1977. 

Pokorny, J.: Indogermanisches etymologisches Wórterbuch. Bern 1949-1969. 
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PskG 
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Puscariu 


Pushkarev 


PWb 

Rad 
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Ramovš 1952 
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Rásánen 
Rastorgujev 
Razprave 


Razprave DHV 
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RBKE 

RBr 

RČ 
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Reczek 

Reczek 1968 


Reczek 1985 
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RFV 
Rhamm 
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Richhardtová 1957 


RILL 
Ripka 
Rj 
R-K 
RKJE 
RLB 
RMJ 
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Rosetti 1954 
Rosetti 1968 
Rospond-Borek 


Rost 1907 
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Pskovskije govory 1. Trudy pervoj pskovskoj dial. konferencii 1960 g. Pskov 1962. 
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Ramutt, S.: Stownik jezyka pomorskiego czyli kaszubskiego. Kraków 1893. 
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Kraków 1968. 
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Revue des études slaves. Paris 1921n. 
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Rheinisches Museum fůr Philologie. Bonn 1833n. 

Richhardt, R.: Polnische Lehnwórter im Ukrainischen. Wiesbaden 1957. 

Russkaja istoričeskaja leksikologija i leksikografija. Red. S. S. Volkov. Leningrad 1972. 

Ripka, I.: Vecný slovník dolnotrenčianských nárečí. Bratislava 1981. 
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Ristié, S. - Kangrga, J.: Rečník srpskohrvatskog i nemačkog jezika. Beograd 1928. 

Rozprawy Komisji Jezykowej. Lódzkie Towarzystwo Naukowe, wydziat 1. Lódž 1954n. 

Recueil linguistigue de Bratislava. Bratislava 1948n. 
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Rosetti, A.: Istoria limbii románe de la origini píná in secolul al XVII-lea. Bucuresti 1968. 
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Rozwadowski 1897 
Rozwadowski 1948 


RR 

RS 

RSAN 

RSlav 
Rudnicki 1913 
Rudnicki 1959 
Rudnyc'kyj 
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RUkr 1956 
RUkr 1968 
Rusek 1984 
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Rybakov 1981 
Ryšánek 1954 
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Sandfeld 1930 
Sas 

SB 

SbAnučin 
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SbBaud. de Court. 


SbBelič 1921 
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SbBielfeldt 
SbBochtlingk 
SbBorkovskij 


SbBrandenstein 


SbBrůckner 


SbČyževs'kyj 1954 
SbČyževs'kyj 1966 


SbDaničié 
SbDebrunner 
SbDečev 
SbDobrovský 
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Rudnicki, M.: Prastowiaůszczyzna-Lechia-Polska. 1-2. Poznaň 1959-1961. 
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Staszewski 1968 
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StbS 
StěS 


Stender-Petersen 1927 
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Sieber 1933 


Stieber 1979 


Sprachwissenschaft. Heidelberg 1977n. 

Sprawozdania Komisji Jezykowej Akademii Umiejetnosci w Krakowie. Kraków 1880n. 
Sprawozdania Towarzystwa Naukowego we Lwowie. Lwów 1921n. 

Sprawozdania z posiedzeň Towarzystwa Naukowego Warszawskiego. Warszawa 1908n. 
Slownik polszczyzny 16 wieku. Wroctaw—Warszawa-Kraków 1966n. 

Slovenská reč. Bratislava 1932n. 

Slovar' russkich donskich govorov. 1-3. Rostov na Donu 1975-1976. 

Sreznevskij, I. I.: Materialy dlja slovarja drevnerusskago jazyka. 1-3. S. Peterburg 1893-1903. 
Slovar' russkago jazyka sostavlennyj vtorym otdelenijem Imperatorskoj akademii nauk. 
S. Peterburg 1891-1927. 

Slovar' russkogo jazyka I8v. Leningrad 1984n. 

Slovar' russkich narodnych govorov. Leningrad 1966n. 

Sorbischer Sprachatlas. Serbski rěčny atlas. Budyšin 1965n. 

Slovník slovenského jazyka. 1-6. Bratislava 1959-1968. 

Slovník spisovného jazyka českého. 1-4. Praha 1960-1971. 

Slovar slovenskega knjižnega jezika. Red. M. Klopčič. Ljubljana 1980n. 

Slovník středověké latiny v českých zemích. Latinitatis medii aevi lexicon Bohemorum. Praha 
1977n. 

Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest 1955n. 

Slovník slovenských nárečí. Ukážkový zvázok. Red. I. Ripka. Bratislava 1980. 

Die slawischen Sprachen. Můnchen 1980. 
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Slovar' sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka 1-17. Red. V. I. Černyšev. Moskva-Leningrad 


1950-1965. 
Stownik starožytnošci stowiaňskich. Red. V. Kovalenko, G. Labuda, T. Lehr-Sptawiňski. Wro- 
claw-Warszawa-Kraków 1961n. 


Slovar' staroslavjanskogo jazyka vostočnoslavjanskoj redakcii XI-XIII vv. Prospekt. Kijev 1987. 


Stlownik staropolski. Red. S. Urbaůczyk. Warszawa 1953n. 

Slovnyk staroukrajins"koji movy 14-15 vv., 1-2. Kyjiv 1977-1978. 

Slavistické štůdie jazykovedné. Red. V. Blanár. Bratislava 1969. 

Stachowski, S.: Stownik do górnotužyckiego katechizmu Warychiusza (1597). Wroctaw-Warsza- 
wa-Kraków 1966. 

Stang, Ch. S.: Die altrussische Urkundensprache der Stadt Polock. Oslo 1939. 

Stang, Ch. S.: Das slavische und baltische Verbum. Oslo 1942. 

Stang, Ch. S.: Vergleichende Grammatik der baltischen Sprachen. Oslo 1966. 

Stang, Ch. S.: Opuscula linguistica. Oslo 1970. 

Stang, Ch. S.: Lexikalische Sonderůbereinstimmungen zwischen dem Slavischen, Baltischen und 
Germanischen. Oslo-Bergen-Tromse 1972. 

Stanislav, J.: Liptovské náreči«. Turč. sv. Martin 1932. 

Stanislav, J.: Dei'ny slovenského jazyka 1-4. Bratislava 1956-1973. 

Studia Academica Slovaca. Bratislava 1972. 


Staszewski, J.: Maty stownik. Pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych. 3. vyd. Warszawa 1968. 


Staťji po slavjanovedeniju 1-2. Red. V. [ Lamanskij. S. Peterburg 1904-1906. 


Studia Balkanica Bohemoslovaca. Příspěvky přednesené na celostátních balkanistických symposiích 


v Brně. Brno 1970n. 

Starobělgarski rečnik. Vstápitelen tom. Red. D. Ivanova-Mirčeva. Sofija 1984n. 
Staročeský slovník. Red. I. Němec. Praha 1968n. 

Stender-Petersen, A.: Slavisch-germanische Lehnwortkunde. Góteborg 1927. 
Stephanus, H.: Thesaurus Graecae linguae 1-9. 1829. Přetisk Graz 1954. 


Stieber, Z.: Izoglosy gwarowe na obszarze dawnych województw leczyckiego 1 sieradzkiego. Kraków 


1933. 
Stieber, Z.: Zarys gramatyki porównawczej jezyków slowiaňskich. Warszawa 1979. 
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Šafařík 1858 
Šachmatov 1915 
Šanskij 
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Šmilauer 1963 
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Stojkov, S.: Leksikata na banatskija govor. Sofija 1968. 

Stokes, W.: Urkeltischer Sprachschatz. Přel., přeprac. a vydal A. Bezzenberger. 2. svazek díla Ver- 
gleichendes Wórterbuch der indogermanischen Sprachen. 4. vyd. Góttingen 1894; sr. Fick. 

Slovar' russkogo jazyka 11-17 vv. Moskva 1975n. 

Striedter-Temps, H.: Deutsche Lehnwórter im Slovenischen. Berlin 1963. 

Stownik laciny sredniowiecznej w Polsce. Warszawa 1953n. 

Staroslověnské legendy českého původu. Nejstarší kapitoly z dějin česko-ruských kulturních vztahů. 
Připravil A. I. Rogov, E. Bláhová, V. Konzal. Praha 1976. 

Die Kultur Súdosteuropas, ihre Geschichte und ihre Ausdrucksformen. Vortráge, gehalten auf der 
Balkanologen-Tagung der Sůdosteuropa-Gesellschaft zu Můnchen vom 7.—10. November 1962. 
Wiesbaden 1964. 

Slovnyk ukrajins'koji movy 1-11. Red. I. K. Bilodid. Kyjiv 1970-1980. 

Suprun, A.: Staroslavjanskije čislitefnyje. Frunze 1961. 

Suprun, A. E.: Slavjanskije čislitelnyje. Minsk 1969. 
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Svěrák, F.: Boskovické nářečí. Brno 1941. 

Svěrák, F.: Karlovické nářečí. Praha 1957. 
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Sprachwissenschaftliche Abhandlungen. Budapest 1900. 

Sychta, B.: Stownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej 1-7. Wroclaw-Warszawa-Kraków— 
Gdaůsk 1967-1976. 

Sychta, B.: Stownictwo kociewskie na tle kultury ludowej In. Wroctaw—Warszawa-Kraków-Gdansk 
1980n. 
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Szemerényi, O.: Syncope in Greek and Indo-European and the Nature of Indo-European Accent. 
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Szydtowska-Ceglowa, B.: Staropolskie nazewnictwo instrumentów muzycznych. Wroclaw 1977. 
Szymczak, M.: Slownik gwary Domaniewka w powiecie leczyckim 1-8. Wroclaw-Warszawa— 
Kraków 1962-1973. 

Szymczak, M.: Nazwy stopni pokrewieůstwa i powinowactwa rodzinnego w historii i dialektach 
jezyka polskiego. Warszawa 1966. 

Šafařík, P. J.: Slovanské starožitnosti. Praha 1837. 

Šafařík, P. J.: Úber den Ursprung und die Heimat des Glagolitismus. Praha 1858. 

Šachmatov, A. A.: Očerk drevnejšago perioda istorii russkogo jazyka. Petrograd 1915. 

Šanskij, N. M. a kolektiv: Etimologičeskij slovar' russkogo jazyka. Moskva 1963n. 

Šašelj, I.: Bisernice iz belokranjskega narodnega zaklada 1. Ljubljana 1906. 

Šašel, J. — Ramovš, F.: Narodno blago iz Roža. Maribor 1936-1937. 

Šaur, V.: Etymologie slovanských příbuzenských termínů. Praha 1975. 

Šercl, Č.: Z oboru jazykozpytu I. Praha 1883. 

Šimek, F.: Slovníček staré češtiny. Praha 1947. 

Šipova, Je. N.: Slovar' tjurkizmov v russkom jazyke. Alma-Ata 1976. 

Šmilauer, V.: Vodopis starého Slovenska. Praha-Bratislava 1932. 

Šmilauer, V.: Příručka slovanské toponomastiky 1-2. Praha 1963-1964. 

Šulek, B.: Jugoslavenski imenik bilja. Zagreb 1879. 

Šwjela, B.: Vergleichende Grammatik der ober— und niedersorbischen Sprache. Budyšin 1926. 
Šwjela, B.: Grammatik der niedersorbischen Sprache. 2. vyd. Budyšin 1952. 

Šwjela, B.: Dolnoserbsko-němski stownik. Budyšin 1963. 
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Trautmann 
Trautmann 1910 
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Trier 1951 

Trier 1952 
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Trost 1972 
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Trubačev 1960 


Trubačev 1966 
Trypuéko 1947 
TSBr 
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TurSl 
Tymčenko 
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Uhlenbeck 


UkrR 
Umlenski 1965 
rbaňczyk 1946 


(ee) 


Urbaňczyk 1962 
Urbutis 1981 


Tamm, F.: Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska spráken. Uppsala 1881. 

Tamm, F.: Slaviska lánord frán nordiska sprák. Uppsala 1882. 

Tezy dopovidej V mižvuzivs'koji respublikans'koji slavistyčnoji konferenciji. Užhorod 1962. 
Thumb, A.: Handbuch der neugriechischen Volkssprache. 2. vyd. StraBburg 1910. 

Thumb, A.: Handbuch der griechischen Dialekte. 2., rozšířené vyd. A. Scherer. Heidelberg 1959. 
Thurneysen, R.: A Grammar of Old Irish. Dublin 1946. 

Trudy Instituta etnografii im. N. N. Miklucho-Maklaja. Moskva 1947n. 

Tiktin, H.: Dictionar román-german 1-3. Bucuresti 1903-1925. 

Tipologija 1 vzaimodejstvije slavjanskich i germanskich jazykov. Minsk 1969. 

Trudy Instituta russkogo jazyka. Moskva-Leningrad 1949n. 

Tischler, J.: Hethitisches etymologisches Glossar. Mit Beitrágen von G. Neumann. Wiesbaden 
1977n. 

Travaux linguistigues de Prague. Praha 1964n. 

Trudy otdela drevnerusskoj literatury. Leningrad 1934. 

Tolstoj, N. L: Slavjanskaja geografičeskaja terminologija. Semasiologičeskije etjudy. Moskva 1969. 
Tomaszewski, A.: Gwara Lopienna i okolicy w pólnocnej Wielkopolsce. Kraków 1930. 
Toporov, V. N.: Prusskij jazyk. Moskva; sv. 1. A-D 1975; sv. 2, E-H 1979; sv. 3. IK 1980; sv. 
4. K-L 1984. 

Toporov, V. N. — Trubačev, O. N.: Lingvističeskij analiz gidronimov verchnego Podneprov'ja. 
Moskva 1962. 

Torbiórnsson, T.: Die gemeinslavische Liguidametathese 1-2. Uppsala 1901. 

Torp, A.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit. Spoluprac. H. Falk. 3. sv. Vergleichendes 
Wórterbuch der idg. Sprachen. 4. vyd. Góttingen 1909; v. Fick. 

Trautmann, R.: Baltisch-Slavisches Wórterbuch. Góttingen 1923. 

Trautmann, R.: Die altpreussischen Sprachdenkmáler. Góttingen 1910. 

Treimer, K.: Ethnogenese der Slawen. Wien 1954. 

Trier, J.: Lehm. Etymologien zum Fachwerk. Marburg 1951. 

Trier, J.: Holz. Etymologien aus dem Niederwald. Můnster-Kóln 1952. 

Trier, J.: Venus. Etymologien um das Futterlaub. Kóln-Graz 1963. 

Trost, K.: Perfekt und Konditional im Altkirchenslavischen. Wiesbaden 1972. 

Trubačev, O. N.: Istorija slavjanskich terminov rodstva i nekotorych drevnejšich terminov obščest- 
vennogo stroja. Moskva 1959. 

Trubačev, O. N.: Proischoždenije nazvanij domašnich životnych v slavjanskich jazykach. Etimologi- 
českije issledovanija. Moskva 1960. 

Trubačev, O. N.: Remeslennaja terminologija v slavjanskich jazykach. Moskva 1966. 

Trypuéko, J.: Stowiaňskie przystówki liczebnikowe typu stesl. dvašdi, trišti. Uppsala 1947. 
Tlumačalny sloňnik belaruskaj movy 1-5. Red. K. K. Atrachovič. Minsk 1977n. 

Vinokurov, G. O. — Larin, B. A. — Ožegov, S. I. — Tomaševskij, B. V. — Ušakov, D. N.: Tolkovyj 
slovar' russkogo jazyka 1-4. Red. D. N. Ušakov. Moskva 1935-1940. 

Turner, R. L.: A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages. London 1966. 
Kryvicki, A. A. — Cychun, G. A. — Jaškin, L Ja.: Turaůski sloůnik, Minsk 1982n. 

Tymčenko, E. K.: Istoryčnyj slovnyk ukrajins'koho jazyka. Kyjiv 1930-1932. 

Ural-Altaische Jahrbůcher. Wiesbaden 1952n. 

Uhlenbeck, C. C.: KurzgefaBtes etymologisches Wórterbuch der altindischen Sprache. Amsterdam 
1898. 

Ukrajins'ko-rosijs'kyj slovnyk 1-6. Red. I. N. Kyryčenko. Kyjiv 1953-1963. 

Umlenski, I.: Kjustendilskijat govor. Sofija 1965. 

Urbaúczyk, S.: Z dawnych stosunków jezykowych polsko-czeskich. Cz. I. Biblia królowej Zofii 

a staroczeskie przektady Pisma $w. Kraków 1946. 

Urbaůczyk, S.: Zarys dialektologii polskiej. 2. vyd. Warszawa 1962. 

Urbutis, V.: Baltu etimologijos etiudai. Vilnius 1981. 
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UZMPI 
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Vahros 1959 


Vahros 1966 
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Vaillant 1931 
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Varbotová 1969 
Varbotová 1984 
Vasmer 
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Vasmer 1921 
Vasmer 1923 


Vasmer 1941 
Vasmer 1944 
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Vašica 1966 
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Vólkel 
Vondrák 1900 
Vondrák 1906 
Vondrák 1912 
Vondrák 1924 


Voráč 
Vostokov 
VPS 

Vries 1962 
Vries 1963 


Učenyje zapiski Instituta slavjanovedenija. Moskva-Leningrad 1949n. 

Učenyje zapiski Leningradskogo pedagogičeskogo instituta im. A. I. Gercena. Leningrad. 

Učenyje zapiski Leningradskogo gosudarstvennogo universiteta imeni A. A. Ždanova. Serija filo- 
logičeskich nauk. Leningrad 1937n. 

Učenyje zapiski Moskovskogo pedagogičeskogo instituta. Moskva 1946n. 

Učenyje zapiski vysšej školy gor. Odessy, otdel gumanitarno-obščestvennych nauk. Odessa 1921n. 
Vachros, I. S.: Naimenovanija obuvi v russkom jazyke. I. Drevnejšíje naimenovanija dopetrovskoj 
epochi. Helsinki 1959. 

Vahros, I.: Zur Geschichte und Folklore der grossrussischen Sauna. Helsinki 1966. 

Vaillant, A.: Grammaire comparée des langues slaves. 1-4. Paris 1950—1974. 

Vaillant, A.: La langue de Dominko Zlatarič. Sv. 2. Paris 1931. 

Váňa, Z.: Svět dávných Slovanů. Praha 1983. 

Vaniček, A.: Etymologisches Wórterbuch der lateinischen Sprache. Leipzig 1874. 

Varbot, Ž. 
Varbot, Ž. Praslavjanskaja morfonologija, slovoobrazovanije i etimologija. Moskva 1984. 
Vasmer, M.: Russisches etymologisches Wórterbuch. 1-3. Heidelberg 1953-1958. 

Etimologičeskij slovar' russkogo jazyka 1-4. Překlad díla Russisches etymologisches Wórterbuch 
M. Vasmera, přeložil a doplnil O. N. Trubačev. Moskva 1964-1973. 

Fasmer, M.: Greko-slavjanskije etjudy. 2-3. S. Peterburg 1907 a 1909. 

Vasmer, M.: Studien zur albanesischen Wortforschung. Dorpat 1921. 


Ž: Drevnerusskoje imennoje slovoobrazovanije. Moskva 1969. 
Ž.: 


Vasmer, M.: Untersuchungen ůber die ltesten Wohnsitze der Slaven. I. Die Iranier in Sůdrussland. 
Leipzig 1923. 

Vasmer, M.: Die Slaven in Griechenland. Berlin 1941. 

Vasmer, M.: Die griechischen Lehnwórter im Serbo-Kroatischen. Berlin 1944. 

Vasmer, M.: Wórterbuch der russischen Gewássernamen. Berlin-Wiesbaden 1961. 

Vašica, J.: Literární památky epochy velkomoravské 863-885. Praha 1966. 

Vážný, V.: O jménech motýlů v slovenských nářečích. Bratislava 1955. 

Vesnik Belaruskaha dzjaržaůnaha universiteta imja U. [. Lenina. Seryja IV. Filalohija, žurnalistyka, 
pedahohika, psichalohija. Minsk 1969n. 

Věstník českých profesorů. Praha 1893n. 

Večerka, R.: Slovanské počátky české knižní vzdělanosti. Praha 1963. 

Večerka, R.: Staroslověnština. Praha 1984. 

Vendryes, J.: Lexigue étymologigue de | irlandais ancien. Paris-Dublin 1959n. 

Vereščagin, E. M.: Iz istorii vozniknovenija pervogo literaturnogo jazyka slavjan. Perevodčeskaja 
technika Kirilla i Mefodija. Moskva 1971. 

Vereščagin, E. M.: Iz istorii vozniknovenija pervogo literaturnogo jazyka slavjan. Var'irovanije 
sredstv vyraženija v perevodčeskoj technike Kirilla i Mefodija. Moskva 1972. 

Voprosy fonetiki, slovoobrazovanija, leksiki russkogo jazyka i metodiki jego prepodavanija. Perm" 
1964. 

Voprosy jazykoznanija. Moskva 1952n, 

Vólkel, P.: Hornjoserbsko-němski stownik. Budyšin 1970. 

Vondrák, V.: Altkirchenslavische Grammatik. 1. vyd. Berlin 1900. 

Vondrák, V.: Vergleichende slavische Grammatik 1-2. I. vydání. Góttingen 1906-8. 

Vondrák, V.: Altkirchenslavische Grammatik. 2. vydání. Berlin 1912. 

Vondrák, V.: Vergleichende slavische Grammatik 1—2. 2. rozšiřené a přepracované vydání. Góttin- 
gen 1924-1928. 

Voráč, J.: Česká nářečí jihozápadní 1-2. Praha 1955-1976. 

Vostokov, A. Ch.: Slovar' cerkovno-slavjanskago jazyka 1-2. S. Peterburg 1858-1861. 

Vznik a počátky Slovanů 1-7. Red. J. Eisner. Praha 1956-1972. 

Vries, J. de: Altnordisches etymologisches Wórterbuch. 2. vyd. Leiden 1962. 

Vries, J. de: Etymologisch woordenboek. Antwerpen 1963. 
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Voprosy slavjanskogo jazykoznanija. Moskva 1954n. 

Vostočnoslavjanskoje i obščeje jazykoznanije. Red. O. N. Trubačev. Moskva 1978. 

Vuk, St. Karadžič: Srpski rječnik istumačen njemačkijem i latinskijem riječima. Lexicon Serbico— 
Germanico-Latinum. 4. vyd. Beograd 1935. 
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Wanstrat, L.: Beitráge zur Charakteristik des russischen Wortschatzes. Berlin 1933. 
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Seznam stsl. pramenů s příslušnými zkratkami 


V našem seznamu uvádíme stsl. památky a z množství csl. rkp. jen ty, z nichž čerpal SJS. Na prvním místě zaznamenáváme 


vydání, z nichž bylo excerpováno, pro informaci pak i vydání novější. 


Achr 
Apoc 


Apost 
As 


Azb 


Ben 


Bes 


Bon 


Bonif 


Bud 


CanMis 


CanVenc 


Clem 


dva ochridské hlah. zlomky evangelia z 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise G. A. Ifjinskij: Ochridskije 
glagoličeskije listki, S. Peterburg 1915. 

společné označení pro Apokalypsy (Zjevení sv. Jana, poslední kniha NT), tedy pro Hval, Rumj. 

souborné označení pro apoštolní texty, tedy pro Christ En Hilf Mosk* Mosk“ Ochr Slepě Mak Šiš. 

evangeliář Assemanův; text z konce 10. — zač. 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise J. Kurz: Evangeliarium 
Assemani, Praha 1955. Nověji Asemanievo evangelie. Faksimilno izdanie. Sofija 1981. 

Azbučnaja molitva; abecední báseň z doby cyrilometodějské nebo z doby symeonovské z Bulharska. Dochována 
v množství csl. opisů, z nichž nejstarší je rcsl. rkp. z 12—13. stol. Vydal R. Nahtigal: Rekonstrukcija treh staro- 
cerkvenoslovanskih izvirnih pesnitev v Razprave Akademije znanosti in umetnosti, Liubljana 1943, s. 54-56. No- 
věji K. Kuev: Azbučnata molitva v slavjanskite literaturi. Sofija 1974. 

legenda o sv. Benediktu z Nursie; překlad z lat., pokládáno za česl. památku, dochováno v srbesl. opisech ze 14. 
stol. Vydal A. I. Sobolevskij: Žitije prep. Benedikta Nursijskogo po serbskomu spisku 14 veka; IzvORJS 8/2 
(1903), s. 121-137. 

Besědy na evangelije papy Grigorija Velikago; překlad lat. originálu 40 homilií Řehoře Velikého. Text česl. půvo- 
du, uchovaný v r. opisech z 13. stol. Varianty z mladších rkp. označujeme BesPogod, BesSynod, BesUvar. Nevy- 
dáno. 

žaltář Boloňský; střb. text z 13. stol. Vydal V. Jagič společně s žaltářem Pogodinovým: Psalterium Bononiense. 
Vindobonae-Berolini-Petropoli 1907. Fototypicky I. Dujčev: Bolonski psaltir. Bálgarski knižoven pametnik ot 
XIII vek. Fototipno izdanie s uvod i beležki. Sofija 1968. 

dva kánony penitenciální, překlad z lat., dochovaný v rcsl. rkp. z 14—15. stol. Vydal S. I. Smirnov: Materialy dlja 
istorii drevne-russkoj pokajannoj discipliny ve sb. Čtenija v Obščestve istorii i drevnostej rossijskich, kniga 

3. Moskva 1912. 

hlah. zlomek Budapešťský; zlomek legendy o sv. Makariovi, charv.—hlah. rkp. z 12. stol. Vydal P. Király: Das 
Budapester glagolitische Fragment; SSlav 1, 4. Budapest 1955, s. 313-332. 

mešní kánon; charv.—hlah. liturgický text ze 14. stol. Vydal J. Vajs: Kánon charvátsko-hlaholského vatikánského 
misálu Iilir. 4, ČMF 25 (1939), s. 113-134. 

oficium východního obřadu ke cti sv. Václava; text č. původu z 10. stol., uchovaný v rcsl. opisech z 11. stol. 
Vydal J. Vajs: Sborník staroslovanských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile. Praha 1929, s. 137-145. 
spis o přenesení ostatků sv. Klimenta (legenda Chersonská). Překlad ř. dila Konstantina Filosofa, pořízený prav- 
děpodobně v cyrilometodějské době; uchován v opise z 16. stol. Vydal J. Vašica: Slovo na prenesenije moštem 
preslavnago Klimenta; Acta Academiae Velehradensis 19 (1948), s. 38-80. 
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Glagolita Clozův; část hlah. homiliáře z 11. stol. Vydal v cyr. přepise V. Vondrák: Glagolita Clozův, Praha 1893 
a A. Dostál: Clozianus, Praha 1959 (z tohoto vydání citujeme). 

charv.—hlah. oficium (služba) sv. Cyrila a Metoděje podle římského ritu z Lublaňského breviáře ze zač. 14. stol. 
Vydal P. A. Lavrov (spolu s CMNov a CMVindob): Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj 
pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 128-147. Excerpováno z fotokopií. 

charv.—hlah. oficium podle římského ritu z Novljanského breviáře z let 1493-1495. Var. z rkp. z r. 1387 (CMVat). 
Vydal P. A. Lavrov (v. CMLab). Excerpováno z fotokopií. 

charv.—hlah. oficium podle římského ritu z rkp. Vídeňské národní knihovny (14. stol.). Vydal P. A. Lavrov (v. 
CMLab). Excerpováno z fotokopií. 

Život Konstantinův, tzv. legenda moravsko-panonská (spolu s Meth), opis původní stsl. památky z doby cyrilo- 
metodějské, uchovaný v mladších csl. rkp. ruských a srbských od 15. stol. Vydal P. A. Lavrov: Materialy po 
istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 1-66. Nověji F. Tomšič — F. Grivec 
v Rad Staroslavenskog instituta 4, Zagreb 1960; D. S. Radojičič: Hilandarski rukopisi o postanku slovenske 
pismenosti, Novi Sad 1963, s. 6-73; Magnae Moraviae fontes historici 2, Brno 1967, s. 60-115; Kliment Ochrid- 
ski: Sábrani sáčinenija III, Prostranni žitija na svetite bratja Kiril i Metodii; vydal a přeložil Ch. Kodov, Sofija 
1981. 

Dečanské čtveroevangelium, střb. památka z 13. stol. V. Jagič jím doplnil chybějící začátek Mar, a to Mt 1,1 

— 5,23, pouze tato část je v SJS citována. 

modlitba proti ďáblu; uchována v rcsl. opisech z 13. stol. Pokládána za památku č. původu. Vydal A. I. Sobolev- 
skij: Materialy i issledovanija v oblasti slavjanskoj filologii i archeologii. S. Peterburg 1910, s. 41-45. 

kánon ke cti sv. Demetria z konce 11. stol. Vydal V. Jagié: Služebnyje minei za sentjabr', oktjabr' i nojabr' 

v cerkovno-slavjanskom perevode po russkim rukopisjam 1095-1097 g. S. Peterburg 1886, s. 186-190. Var. z ji- 
ných rkp. označujeme DimSynod a DimSkop. Nověji vydal střb. rkp. B. S. Angelov: Iz starata bálgarska, ruska 
i srábska literatura. Sofija 1958, s. 19-35. 

Emmeramské glosy; glosy v lat. kodexu z kláštera sv. Emmerama, psané latinkou na konci 9. stol. a převzaté 

z Metodějova Nomokánonu. Vydal W. Lettenbauer: Eine lateinische Kanonessammlung in Máhren im 9. Jahr- 
hundert; Orientalia Christiana periodica 18 (1952), s. 246-269. 

Eninský apoštolář; zlomky cyr. textu z 11. stol. z vých. Bulharska. Objeven 1960, vydali K. Mirčev — Ch. Kodov: 
Eninski apostol. Sofija 1965. 

zlomky Jevgeniova žaltáře; 20 rcsl. folií z 11. stol. Excerpováno z fotokopií. Vydal V. V. Kolesov — I. Tóth 

v Acta Universitatis Szegediensis, Dissertationes Slavicae VIII. Szeged 1972, s. 57-69. 

Euchologium Sinajské; rituál, hlah. text z Makedonie z 11. stol. Vydal v cyr. přepise J. Frček: Euchologium 
Sinaiticum. Texte slave avec sources grecgues et traduction francaise, Paris 1939 a R. Nahtigal: Euchologium 
Sinaiticum 1-2, Ljubljana 1941—2 (z tohoto vydání excerpováno). 

souborné označení pro evangelní texty, tedy pro Zogr Mar As Sav Ostr. 

lístek Makedonský (Hilferdingův); zlomek traktátu z konce 11. nebo zač. 12. stol. z Makedonie, pokládán za 
fragment Konstantinovy předmluvy k evangeliáři. Vydal G. A. Mjinskij: Makedonskij listok, otryvok neizvestno- 
€o pamjatnika kirillovskoj pis'mennosti 11-12 vv. S. Peterburg 1906; nověji A. Vaillant: La préface de ' Évangé- 
liaire vieux-slave, RÉS 24 (1948), s. 5-20; A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 76-89. 
zlomky Zografské; 2 cyr. folia, část řeholních pravidel Basilia Velikého z 11. stol. makedonského původu. Vydali 
P. A. Lavrov — A. Vaillant: Les Rěgles de Saint Basile en vieux slave: les feuillets du Zograph; RÉS 10 (1930), 

s. 5-35. Nověji A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 39—45. 

Frizinské zlomky; latinkou psané zpovědní modlitby a kázání z konce 10. — zač. 11. stol., vykazující vliv sln. 
prostředí. Vydali F. Ramovš — M. Kos: Brižinski spomeniki, Ljubljana 1937 a M. Weingart — J. Kurz: Texty ke 
studiu jazyka a písemnictví staroslověnského, Praha 1949, s. 150—160 (z tohoto vydání bylo excerpováno). 
Glagolitica; charv.—hlah. texty částí Starého zákona z charvátských breviářů ze 14.—15. stol. Vydal v cyr. přepise 
J. Vajs: Liber Iob, Veglae 1903. Liber Ruth, Veglae 1905. Kniha Ruth v překladě staroslověnském, Praha 1926. 
Propheta [oel, Veglae 1908. Propheta Oseas, Veglae 1910. Propheta Habacuc, Veglae 1912. Sophonias-Haggaeus, 
Veglae 1913. Zacharias-Malachias, Veglae 1915. Var. k textu Os a JI jsou uváděny z rcsl. rkp. 15.—16. stol., který 
vydal N. L. Tunickij: Knigi 12 malych prorokov, Sergijev Posad 1918 (označujeme Tun). 


35 


Grig 


Grš 
Hilf 
Hom 
Hval 


Chil 


Chrabr 


Christ 


nj 


Kij 


Kij? 


Klim 


Kupr 


Lob 
Lobk 
Ludm 


Mak 
Mar 


parimejník Grigorovičův (perikopy z VT); střb. text z 12.—13. stol. Vydal R. Brandt: Grigorovičev parimejnik 

v sličenii s drugimi parimejnikami (folium 1-50), Moskva 1894-1901. Ostatní nevydáno. Vše excerpováno z foto- 
kopií. 

zlomek Grškovičova apoštola, 4 folia charv.—hlah. původu z konce 12. — zač. 13. stol. Vydal V. Jagié: Grškovičev 
odlomak glagolskog apostola; Starine Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, knj. 24, Zagreb 1893, s. 46-53. 
úplný text apoštola ze sbírek Hilferdingových; srbesl. kodex ze 14. stol. Jím doplnil Katužniacki své vydání 
Christ; viz. 

homilie o zvěstování P. Marie; střb. text z 13. stol. Vydal N. van Wijk: Die álteste kirchenslavische Úbersetzung 
der Homilie Eic Tov edayysAopov Tý úneoxyiac Oeorónov. Byzantinoslavica 7 (1937-38), s. 108-123. 
apokalypsa z Hvalova kodexu; srbesl. rkp. ze zač. 15. stol. Vydal D. Daničič: Apokalipsa iz Hvalova rukopisa; 
Starine Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, knj. 4, Zagreb 1872, s. 86-109. 

Chilandarské zlomky; 2 cyr. folia se zlomkem překladu katecheze Cyrila Jeruzalémského z 11. stol., b. redakce. 
Vydal S. M. Kulbakin: Chilandarskije listki, otryvok kirillovskoj pis*mennosti XI-go veka, S. Peterburg 1900; 
nověji A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 24-39. 

traktát mnicha Chrabra o slovanském písmu; střb. rkp. ze 14. stol. Vydal S. G. Vilinskij: Skazanije černorizca 
Chrabra o pistmenach slavjanskich, Odessa 1901; nověji D. S. Radojičič: Hilandarski rukopisi o postanku sloven- 
ske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 91-96, dále K. Kuev: Černorizec Chrabšr, Sofija 1967 a A. Giambelluca-Kos- 
sova — E. Dogramadžieva: Černorizec Chrabár O pismenech, Sofija 1980. 

Christinopolský apoštol; rcsl. text apoštola z 12. stol. Vydal A. Katužniacki: Actus epistolaegue apostolorum 
palacoslovenicae ad fidem codicis Christinopolitani, Vindobonae 1896. Chybějící části doplněny z Hilf, Mosk?, 
Mosk? - viz. 

lístky IIjinského; 2 folia, obsahující zlomek Hippolytova komentáře ke knize Damelově. Rcsl. text z 12. stol. 
Vydal G. A. IMjinskij: Pogodinskije kirillovsko-glagoličeskije listki; Byzantinoslavica | (1929), s. 86-118. 

Kijevské listy; sakramentář podle římského ritu, psáno hlah. v 9. stol. na Moravě; předloha lat. Vydal V. Jagič: 
Glagolitica, Wien 1890, dále M. Weingart — J. Kurz: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověnského, 
Praha 1949, s. 114-137 (odtud excerpováno), nověji V. V. Nymčuk: Kyjivs'ki hlaholyční lystky, Kyjiv 1983 (fo- 
totypické faksimile). 

1. strana Kijevských listů; psáno na zač. 12. stol., obsahuje R 13,11-14,3 a modlitbu k P. Marii. Vydáno s Kij 
— viz. 

chvalořeč na sv. Cyrila, jejímž autorem je biskup Kliment. Zachovala se ve dvou textových redakcích, první 

v střb. rkp. ze 13.—14. stol. (KlimRum), druhá v řadě rkp., z nichž citujeme srbesl. rkp. ze 14. stol. (KlimJugosl). 
Vydal P. A. Lavrov: Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pismennosti, Leningrad 1930, 

s. 93-99; nověji B. S. Angelov v Kliment Ochridski — Sábrani sáčinenija I, Sofija 1970, s. 415-442. 

zlomky Kuprianovovy (Novgorodské); 2 cyr. folia s evang. textem rcsl. z 11. stol. Vydal F. V. Kaminskij: Otryvki 
evangelskich čtenij 11 v., imenujemyje Kuprijanovskimi (Novgorodskimi): IzvORJS 28 (1924), s. 273-276. Nověji 
A. Minčeva: Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 45-56. 

Lobkovický žaltář; charv.—hlah. text z r. 1359. Vydal J. Vajs společně s žaltářem Pařížským: Psaltertum palaco- 
slovenicum croatico-glagoliticum, Pragae 1916. 

parimejník Lobkovský; střb. text z let 1294-1320. Některé části a var. v Brandtově vydání Grig — viz. Excerpová- 
no z fotokopii. 

Život sv. Ludmily (proložní); rcsl. text z 13-14. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslovanských 
literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 64-65. 

apoštolář Makedonský; csl. kodex z konce 12. stol. z Makedonie. Excerpováno z fotokopil. 

Codex Marianus; hlah. čtveroevangelium, původ kladen do Makedonie na konec 10.—zač. 11. stol. Vydal v cyr. 
přepise V. Jagič: Ouattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagoliticus, Berlin 1883, 
přetisk Graz 1960. 
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Život Metodějův, tzv. legenda moravsko-panonská; pozdější opis původní stsl. památky z doby cyrilometodějské 
(sr. Const), uchovaný v několika mladších csl. rkp.; nejstarší z nich je rcsl. rkp. z 12. stol. Vydal P. A. Lavrov: 
Materialy po istorii vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj pis'mennosti, Leningrad 1930, s. 67—78. Nověji 

A. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov — M. V. Ljapon: Uspenskij sborník XII-XIII vv., Moskva 1971, 

s. 188—198; Magnae Moraviae fontes historici 2, Brno 1967, s. 134-163. Kliment Ochridski: Sábrani sáčinenija 
III, Prostranni žitija na svetite bratja Kiril i Metodii; vydal a přeložil Ch. Kodov, Sofija 1981. 


zlomky apoštola Mihanovičova; 2 charv.—hlah. folia z konce 12.—zač. 13. stol. Vydal V. Jagié: Gradja za glagol- 
sku paleografiju; Rad Jugoslavenske Akad. znanosti i umjetnosti, Zagreb 1868, s. 1-35. 


resl. text úplného apoštola z r. 1220 z moskevské synodální knihovny. Jím doplnil Katužniacki své vydání Christ 
— viz. 

resl. text úplného apoštola z 15. stol. z moskevské synodální knihovny. Jím doplnil Katužniacki některé lakuny 

v Christ. 

teologický traktát Napisanije o pravěji věrě, překlad vyznání víry cařihradského patriarchy Nikefora. Dochováno 
v střb. rkp. z 14. stol. Vydal G. A. Iljinskij: Napisanije o pravoj vere Konstantina Filosofa; Sbornik v česť na 

V. N. Zlatarski, Sofija 1925, s. 79-89. 


legenda o sv. Naumovi, kladená do 1. pol. 10. stol. do Bulharska; uchována v srbesl. opise z 15. stol. Vydal 
P. A. Lavrov: Žitija sv. Nauma Ochridskogo i služba jemu; IzvORJS 12,4 (1908), s. 3-7; dále J. Ivanov: Bálgar- 
ski starini iz Makedonija, Sofija 1908, 2. vyd. 1931, s. 305-311. Přetisk Sofija 1970. 


apokryfní evangelium Nikodemovo; srbesl. text z 15. stol. č. původu, překlad z lat. Vydal L. Stojanovič: Nekoli- 

ko rukopisa iz Bečke carske biblioteke; Glasnik srpskoga učenog društva, knj. 63, Beograd 1885, s. 89-120. Var. 

z resl. rkp. ze 14. stol. označujeme NicodNovg. Novější vydání A. Vaillant: L* Évangile de Nicoděme. Texte slave 
et texte latin. Geněve-Paris 1968. 

čtveroevangelium Nikolského; srbcsl. text ze zač. 15. stol. Vydal D. Daničič: Nikoljsko jevandelje, Beograd 1864. 


Metodějův Nomokánon; slovanský překlad sborníku byzantského církevního práva Jana Scholastika. Dochován 
v resl. rkp. ze 13. stol. (NomUsť), var. z rkp. ze 16. stol. (NomJas). Excerpováno z fotokopií. Varianty, označova- 
né NomJefr, byly čerpány z rkp., který vydal V. N. Beneševič: Drevneslavjanskaja kormčaja I, S. Peterburg 1906. 
NomUsť s var. z NomJas a NomJefr byl vydán v Magnae Moraviae fontes historici IV, Brno 1971, s. 243-363. 
apoštolář Ochridský; makedonský kodex z konce 12. stol. Vydal S. M. Kulbakin: Ochridskaja rukopis" apostola 
konca 12 veka, Sofija 1907. 

evangeliář Ostromirův, psaný r. 1056—7 v Novgorodě. Rosl. text. Vydal A. Vostokov: Ostromirovo evangelije, 

S. Peterburg 1843. 

žaltář Pařížský; charv.—hlah. text z konce 14. stol. Vydal J. Vajs společně s žaltářem Lobkovickým: Psalterium 
palaeoslovenicum croatico-glagoliticum, Pragae 1916. 

souhrnné označení pro parimejníky (knihy úryvků z VT), tedy pro Grig Lobk Perf Zach. 

parimejník Perfirijův; rcsl. text z r. 1378. Nevydáno (jen var. a části textu v Brandtově vydání Grig— v.). 

žaltář Pogodinův; střb. text z konce 12. stol. Vydal V. Jagič společně s Boloňským žaltářem: Psalterium Bono- 
niense, Vindobonae-Berolini-Petropoli 1907. 

oslavná řeč ke cti sv. Cyrila a Metoděje; pochází snad z cyrilometodějské doby. Dochovala se ve 2 odlišných 
redakcích v řadě csl. rkp.; nejstarší, rcsl. rkp. z 12.—13. stol., vydali A. A. Šachmatov — P. A. Lavrov: Sbornik 12 
veka Moskovskogo Uspenskogo sobora, vyp. I, Moskva 1899; nověji O. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov 

— M. V. Ljapon: Uspenskij sbornik XII-XIII vv., Moskva 1971, s. 198-208; dále D. S. Radojičič: Hilandarski 
rukopisi o postanku slovenske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 75-90; obě redakce s variantami ze všech známých 
rkp. vydal B. S. Angelov v Kliment Ochridski — Sábrani sáčinenija I, Sofija 1970, s. 443-510. 

charv.—hlah. mešní preface ze 14. stol. Vydal J. Vajs: Mešní řád charv.—hlah. vatikánského misálu; Acta Acade- 
miae Velehradensis XV, 2, s. 121-141. 

Pražské zlomky; 2 hlah. folia z 11. stol., obsahující hymny východního ritu z Čech. Vydal P. J. Šafařík: Glagoli- 
tische Fragmente, Prag 1857; nověji F. V. Mareš: An anthology of Church Slavonic texts of western (Czech) 
origin; Slavische Propyláen 127, Můnchen 1979, s. 41-45. Excerpováno z fotokopií. 
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Progl 


Psalt 
Rumj 


Ryl 


Sam 


Sav 


Sin 


SinSluž 


Slepč 


Sluck 


Služ 


Sud 


Trin 


Venc 


VencNik 


VencProl 


Proglas; veršovaný prolog k evangeliu, připisovaný Konstantinu-Cyrilovi. Vydal R. Nahtigal: Rekonstrukcija 
treh starocerkvenoslovanskih izvirnih pesnitev v Razprave Akad. znanosti in umetnosti, Ljubljana 1943, s. 79-85; 
srbesl. rkp. z 13. stol. označujeme ProglChiland, rcsl. rkp. z 16. stol. ProglTroj. Novějí vydal D. S. Radojičic: 
Hilandarski rukopisi o postanku slovenske pismenosti, Novi Sad 1963, s. 1-5. 

souhrnné označení žaltářních památek: Sin Sluck Pog Bon Lob Par Eug. 

Rumjancevská apokalypsa; rcsl. text ze 14. stol. Vydal archimandrita Amfilochij: Apokalipsis XIV veka Rumjan- 
cevskogo muzeja, Moskva 1886. 

hlah. zlomky Rylské; zlomek katecheze a postní modlitba, rkp. z 11. stol. z Makedonie. Vydal G. A. Ijinskij: 
Makedonskij glagoličeskij listok, S. Peterburg 1909; nověji I. Gošev: Rilski glagoličeski listove, Sofija 1956. 

cyr. náhrobní nápis cara Samuila z r. 993 z Makedonie. Excerpováno z fotografie. S dalšími nápisy vydal např. 
Ph. Malingoudis: Die mittelalterlichen kyrillischen Inschriften der Hámus-Halbinsel; Teil I. Die bulgarischen In- 
schriften. Thessaloniki 1979, s. 39—42. 

Liber Sabbae; cyr. evangeliář, psaný popem Sávou v 11. stol. ve vých. Bulharsku. Vydal V. Ščepkin: Savvina 
kniga, S. Peterburg 1903, přetisk Graz 1959. 

Sinajský žaltář; hlah. kodex z 11. stol. z Makedonie. Vydal v cyr. přepise S. Sever'janov: Sinajskaja psaltyr', 
Peterburg 1922, přetisk Graz 1954. Nověji M. Altbauer: Psalterium Sinaiticum, Skoplje 1978. 

hlah. zlomky byzantské liturgie (3 folia) z 11. stol. z Makedonie. V rkp. součást Euch, s nímž je vydal R. Nahti- 
gal; viz Euch. 

apoštolář Slepčenský; střb. cyr. kodex z 12. stol. Některá folia chována na jiných místech (označení Slepě-Plov, 
Slepč-Mosk, Slepč-Kij, Slepě-Sar, Slepč-Srezn). Vydal G. A. ITjinskij: Slepčenskij apostol 12 veka, Moskva 1912. 
zlomky žaltáře Sluckého; 5 cyr. folií z 11. stol. s některými rusismy. Vydal V. Jagič: Specimina linguae palaeoslo- 
venicae, S. Peterburg 1882, s. 52-56, dále M. Weingart — J. Kurz: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslo- 
věnského, Praha 1949, s. 100—105. 

liturgie sv. Basilia Velikého a zčásti Jana Zlatoústého (východní); rcsl. text z 12.—15. stol. Vydal M. I. Orlov: 
Liturgija sv. Vasilija Velikogo, S. Peterburg 1909. Var.: SlužChut, SlužSof“, SlužSof“, SlužSof“, SlužZlat. 

Zakon sudnyj ljudem, soudní zákon pro laiky; nejstarší právnický slovanský text, v podstatě překlad Eklogy byz. 
císařů Lva III. a Konstantina V. Vznik kladen do doby velkomoravské. Uchován v resl. opise ze 13. stol. (Sud- 
Usť), ze 16. stol. (SudJas), ze 14. stol. (SudVars), ze 13. stol. (SudNovg). Excerpováno z fotokopií. Vyšlo v Mag- 
nae Moraviae fontes historici 4, Brno 1971, s. 178-198. 

kodex Supraslský; cyr. text, psaný v 11. stol. v Bulharsku. Obsahuje homilie a životy svatých. Vydal S. Sever'ja- 
nov: Supras[skaja rukopis', S. Peterburg 1904, přetisk Graz 1956; nověji I. Zaimov — M. Capaldo: Suprasělski ili 
Retkov sbornik 1-2, Sofija 1982-1983. 

apoštolář Šišatovacký; cyr. srbesl. text z r. 1324. Vydal F. Miklosich: Apostolus e codice monasterii Šišatovac 
palaeoslovenice. Vindobonae 1853. 

modlitba k sv. Trojici; uchována v resl. opisech ze 14. stol., pokládána za památku č. původu. Vydal A. I. Sobo- 
levskij: Materialy i issledovanija v oblasti slavjanskoj filologii i archeologii, S. Peterburg 1910, s. 45-47. 

rcsl. text malých proroků z 15.—16. stol. Vydal N. L. Tunickij: Knigi 12 malych prorokov, Sergijev Posad 1918 
(citováno jen jako var. ke GI). 

zlomek Undolského; 2 cyr. folia, obsahující zlomek evangeliáře z 11. stol., psáno v Bulharsku. Vydal E. F. Kar- 
skij: Listki Undolskogo, otryvok kirillovskogo evangelija II—go veka, S. Peterburg 1904; nověji A. Minčeva: 
Starobělgarski kirilski otkásleci, Sofija 1978, s. 18—24. 

první stsl. legenda o sv. Václavu, psaná před pol. 10. stol. v Čechách. Zachovala se v charv.—hlah. rkp. Novljan- 
ském z 15. stol. (VencNov) a Lublaňském z konce 14. — zač. 15. stol. (VencLab), dále v rcsl. rkp. z 16. stol., a to 
v red. Vostokovově (VencVost) a Minejní (VencMin). Vydal J. Vajs ve Sborníku staroslovanských literárních 
památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 31-43. 

druhá stsl. legenda o sv. Václavu, zv. Nikolského; modifikovaný překlad Gumpoldovy legendy, pořízený kolem 
r. 1000 v Čechách, dochovaný v rcsl. opisech z 16. stol. Vydal J. Vašica ve Sborníku staroslovanských literárních 
památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 71-135. 

tzv. proložní legenda o sv. Václavu; resl. text ze 13. nebo 14. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslo- 
vanských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 65-67. 
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VencFr 


Vind 


Vit 


VitGlag 


Zach 
Zap 


Zogr 


Jde 
Jdt 


Job 
Jon 
Jos 


legenda o přenesení ostatků sv. Václava; rcsl. text z 15. stol. Vydal N. J. Serebrjanskij ve Sborníku staroslovan- 
ských literárních památek o sv. Václavu a sv. Lidmile, Praha 1929, s. 67-68. 

Vídeňské zlomky; 2 hlah. folia z konce 11. nebo zač. 12. stol. z Charvátska, původ moravsko-panonský. Obsahují 
zlomek misálu podle římského ritu. Vydal V. Jagič: Glagolitica, Wien 1890; dále M. Weingart: Hlaholské listy 
Vídeňské, ČMF 24 (1938), s. 111-114. 

legenda o umučení sv. Víta; překlad lat. textu, pořízený v 10. stol. v Čechách, dochovaný v rcsl. rkp. z konce 12. 
stol. Vydal A. I. Sobolevskij: Mučenije sv. Vita v drevnem csl. perevode; IzvORJS 8,2, S. Peterburg 1903, 

s. 278-296. Nověji O. A. Knjazevskaja — V. G. Dem'janov — M. V. Ljapon: Uspenskij sbornik XII-XHI vv., 
Moskva 1971, s. 220-229. 

zlomek oficia sv. Víta z charv.—hlah. breviáře ze 14. stol., snad č. původu. Vydal J. Vajs: Hlaholský zlomek 
nalezený v augustiniánském klášteře v Praze; ČČM 75 (1901), s. 21-35. 

parimejník Zachariův; resl. text z r. 1271. Excerpováno z fotokopií. Jako var. v Brandtově vydání Grig — viz. 
Někotoraja zapověď neboli Svjatych Apostol Pravilo; česl. penitenciál z 11. stol., uchovaný v rcsl. opise ze zač. 
15. stol. Vydal S. I. Smirnov: Materialy dlja drevne-russkoj pokajannoj discipliny ve sb. Čtenija v Obščestve 
istorii i drevnostej rossijskich, kniga 3, Moskva 1912. 

Kodex Zografský; hlah. čtveroevangelium z konce 10.—zač. 11. stol. z Makedonie. Lakuna v Mt 16,20-24,20 byla 
doplněna jiným písařem na konci 11.—zač. 12. stol.; označujeme Zogr". Vydal v cyr. přepise V. Jagič: Ouattuor 
evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus, Berlin 1879, přetisk Graz 1954. 


Seznam biblických čtení 


Actus apostolorum (Skutky apoštolské), NT Jud Epištola sv. Judy, NT 

Proroctví A bdiášovo, VT L Evangelium sv. Lukáše, NT 
Proroctví Ageovo, VT Lam Pláč Jeremiášův, VT 

Proroctví Ámosovo, VT Lv Leviticus (3. kniha Mojžíšova), VT 
Apocalypsis (Zjevení sv. Jana), NT LXX Septuaginta (řecký překlad VT) 
Proroctví Baruchovo, VT Ma Proroctví Malachiášovo, VT 
Epištola ke Kolosanům, NT 1Mach První kniha Makabeiská, VT 
První epištola ke Korinťanům, NT 2Mach Druhá kniha Makabejská, VT 
Druhá epištola ke Korinťanům, NT Mc Evangelium sv. Marka, NT 
Canticum canticorum (Píseň pisni), VT Mi Proroctví Micheášovo, VT 
Proroctví Danielovo, VT Mt Evangelium sv. Matouše, NT 
Deuteronomium (5. kniha Mojžíšova), VT Na Proroctví Nahumovo, VT 
Epištola k Efezanům, NT Neh Proroctví Nehemiášovo, VT 
Ecclesiastes (Kazatel), VT NT Novum Testamentum (Nový zákon — soubor 
Kniha Ezdrášova, VT posvátných knih, které s VT tvoří základ křes- 
Kniha Ester, VT ťanské věrouky) 

Exodus (2. kniha Mojžíšova), VT Nu Numeri (4. kniha Mojžíšova), VT 
Proroctví Ezechielovo, VT Os Proroctví Ozeášovo, VT 

Genesis (1. kniha Mojžíšova), VT 1P První epištola sv. Petra, NT 
Proroctví Habakukovo, VT 2P Druhá epištola sv. Petra, NT 
Epištola k Židům, NT IPar První kniha Paralipomenon, VT 
Proroctví Izaiášovo, VT 2Par Druhá kniha Paralipomenon, VT 
Itala (překlad Septuaginty do latiny) Ph Epištola k Filipským, NT 
Evangelium sv. Jana, NT Phm Epištola k Filemonovi, NT 

První epištola sv. Jana, NT Pr Kniha přísloví, VT 

Druhá epištola sv. Jana, NT Ps Žalmy, VT 

Třetí epištola sv. Jana, NT R Epištola k Římanům, NT 
Epištola sv. Jakuba, NT 1Rg První kniha královská, VT 
Kniha soudců, VT 2Rg Druhá kniha královská, VT 
Kniha Judit, VT 3Rg Třetí kniha královská, VT 
Proroctví Joelovo, VT 4Rg Čtvrtá kniha královská, VT 
Kniha Job, VT Ru Kniha Rut, VT 

Proroctví Jonášovo, VT Sap Kniha moudrosti, VT 

Kniha Jozue, VT Sir Kniha Sirachova, VT 

Proroctví Jeremiášovo, VT So Proroctví Sofontášovo, VT 
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IT První epištola k Timoteovi, NT Tt 
2E Druhá epištola k Timoteovi, NT Vg 
VTh První epištola k Soluňanům, NT ho 
2Th Druhá epištola k Soluňanům, NT 

Tob Kniha Tobiášova, VT Zch 


Epištola k Titovi, NT 

Vulgata (překlad bible do latiny) 

Vetus Testamentum (Starý zákon — soubor po- 
svátných židovských knih, které s NT tvoří zá- 
klad křesťanské věrouky) 

Proroctví Zachariášovo, VT 


Zkratky jazyků a dialektů 


afg. afgánský, afgánština engad. 
ags. anglosaský, anglosaština est. 
aiol. aiolský dial. řecký etrus. 
akkad. akkadský, akkadština evr. 
alb. albánský, albánština fin. 
alem. alemanský fr. 
altaj. altajský fran. 
angl. anglický, angličtina friz. 
ár. árský, árština fryž. 
arab. arabský, arabština furl. 
aram. aramejský, aramejština gael. 
ark. arkádský dial. řecký gal. 
arm. arménský, arménština gáthav. 
arum. arumunský, arumunština germ. 
asyr. asyrský, asyrština gót. 
at. atický dial. řecký gruz. 
av. avestský, Avesta hebr. 
avar. avarský, avarština het. 
azerb. azerbájdžánský, azerbájdžánština hl. 
b. bulharský, bulharština hn. 
balk. balkánský hol. 
balt. baltský, baltština homér. 
bask. baskický, baskičtina ch., charv. 
bašk. baškirský chant. 
bav. bavorský te. 
beludž. beludžistánský, beludžistánština ii. 
biat. biatostocký dial. ikav. 
boiot. boiotský dial. řecký ilyr. 
br. běloruský, běloruština ind. 
bret. bretonský, bretonština ión. 
bsl. baltoslovanský, baltoslovanština ir. 
byz. byzantský irán. 
cik. cikánský, cikánština isl. 
csl. církevněslovanský, církevní slovanština istrorum. 
č. český, čeština it. 
čak. čakavský, čakavština ital. 
česl. českocírkevněslovanský, česká církevní slovan- j 

ština jakut. 
čuvaš. čuvašský, čuvaština jekav. 
dák. dácký, dáčtina jid. 
dákorum. dákorumunský, dákorumunština jsl. 
dal. dalmatský kajk. 
dán. dánský, dánština kartv. 
dl. dolnolužický, dolní lužičtina kaš. 
dněm. dolnoněmecký kat. 
dór. dórský dial. řecký kavk. 
dráv. drávidský kazaš. 
džagat. džagatajský kelt. 
egypt. egyptský kirg. 
ekav. ekavský kom. 


40 


engadinský 

estonský, estonština 

etruský, etruština 

evropský, evropské jazyky 
finský, finština 

francouzský, francouzština 
francký 

frizský 

fryžský, frygický 

furlánský, furlánština 
gaelský, gaelština 

galský, galština 

z gáthové Avesty 

germánský 

gótský, gótština 

gruzínský, gruzinština 
hebrejský, hebrejština 
hetitský, hetitština 
hornolužický, horní lužičtina 
hornoněmecký, horní němčina 
holandský, holandština 
homérský (homérská řečtina) 
charvátský 

chantijský (dříve ostjacký) 
indoevropský, indoevropština 
indoíránský 

ikavský 

tlyrský, ilyrština 

indický 

iónský dial. řecký 

irský, irština 

íránský, iránština 

islandský, islandština 
istrorumunský, istrorumunština 
italský, italština 

italický 

na začátku zkratky jazyka = jiho- 
Jakutský, jakutština 
jekavský 

jiddiš 

jihoslovanský 

kajkavský 

kartvelský, kartvelské jazyky 
kašubský, kašubština 
katalánský, katalánština 
kavkazské jazyky 

kazašský, kazaština 

keltský, keltština 

kirgizský 

komijský, komijština 


korn. kornwallský, kornwallština rod. rodopský dial. 


krét. krétský rom. románský 

kumán. kumánský, kumánština rum. rumunský, rumunština 

kurd. kurdský, kurdština ř. řecký, řečtina 

kymer. kymerský, kymerština samojed. samojedský, samojedské jazyky 
kyper. kyperský sard. sardinský 

lap. laponský, laponština sarmat. sarmatský 

lat. latinský, latina sas. saský 

lech. lechický scsl., srbesl.  srbskocirkevněslovanský, srbská círk. slovanština 
ligur. ligurský sem. semitský, semitské jazyky 

lit. litevský, litevština semitoham.  semitohamitský 

liv. livonský, livonština sev na začátku zkratky jazyků = severo— 
lot. lotyšský, lotyština sch. srbocharvátský, srbocharvátština 

luv. luvijský skrt. sanskrtský, sanskrt 

luž. lužický, lužičtina (horní a dolní) sl. slovanský, slovanské jazyky 

lyd. lydský slk. slovenský, slovenština 

lyk. lykijský, lykijština sln. slovinský, slovinština 

maď. maďarský, maďarština sogd. sogdijský 

maked. makedonský (nesl.) solikam. solikamský dial. 

malaj. malajský, malajština srb. srbský 

meglenorum. meglenorumunský st na začátku zkratky jazyků = staro— 
mk. makedonský, makedonština (sl. jaz.) st. stojící samostatně za zkratkou jazyka = starší 
mold. moldavský, moldavština stprus. staropruský, stará pruština 

mong. mongolský, mongolština stř na začátku zkratky jazyků = středo— 
mor. moravské dialekty české střhn. středohornoněmecký 

mord. mordvínský, mordvinština stsl. staroslověnský, staroslověnština 
mykén. mykénský sudán. sudánský, sudánské jazyky 

n na začátku zkratky jazyka = novo- sumer. sumerský, sumerština 

neje. neindoevropský svahil. svahilský, svahilština 

něm. německý, němčina syr. syrský, syrština 

nesl. neslovanský špan. španělský, španělština 

niz. nizozemský, nizozemština štok. štokavský 

nogaj. nogajský, nogajština švéd. švédský, švédština 

nor. norský, norština : tamil. tamilský 

nord. nordický, nordičtina tarent. tarentský dial. řecký 

nostr. nostratický tat. tatarský, tatarština 

ojrat. ojratský, ojratština těšín. těšínský 

oset. osetský, osetinský, osetština, osetinština thes. thesalský dial. řecký 

osk. oskický, oskičtina toch. tocharský, tocharština (s dalším označením A, B) 
osm. osmanský, osmanština trák. trácký, tráčtina 

ost. ostjacký, ostjačtina (= chant.) ttar. turkotatarský, turkotatarské jazyky 
p. polský, polština tung. tunguzský, tunguzština 

pamir. pamirský, pamirské dial. íránské tur. turecký, turečtina 

panon. panonský dial. slovinský turkm. turkmenský, turkmenština 

pehl. pehleví tver. tverský dial. 

pelasg. pelasgický udmurt. udmurtský (dříve votjacký) 

per. perský, perština udygej. udygejský (dříve oračský) 

plb. polabský, polabština ugrofin. ugrofinský, ugrofinština 

pom. pomořský (kaš. a pomořská slovinština) ukr. ukrajinský, ukrajinština 

pomsln. pomořská slovinština, pomořskoslovinský umber. umberský, umberština 

port. portugalský, portugalština ural. uralský 

prákrt. prákrtský, prákrtské jazyky uzb. uzbecký, uzbečtina 

protob. protobulharský, protobulharština v na začátku zkratky jazyků = východo— 
prov. provensálský, provensálština val. valašský dial. český 

předie. předindoevropský véd. védský 

předsl. předslovanský venet. venetský, venetština 

psl. praslovanský, praslovanština veps. vepský, vepština 

r. ruský, ruština vglat. vulgárně latinský, vulgární latina 

resl. ruskocírkevněslovanský, ruská církevní slovanština © vlám. vlámský, vlámština 

rét. rétský, rétština vog. vogulský, vogulština 

rétorom. rétorománský, rétorománština votj. votjacký, votjačtina (= udmurt.) 
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abl. 
abs. 
abstr. 
adhort. 
adj. 
adjunkt. 
adnom. 
adv. 
adverz. 
afekt. 
afirm. 
aj. 

ak. 

akt. 
anaf. 
anal. 
a0r. 
ap. 
apel. 
arg. 
arch. 
asim. 
atem. 
augm. 
bibl. 


čas. 
dat. 
deetym. 
deklar. 
dekomp. 
dem. 
demonstr. 
denom. 
depref. 
der. 
deverb. 
dial. 
dift. 
disim. 
disj. 
distrib. 
doch. 
dolož. 
du. 

dur. 
emfat. 
enklit. 


východoslovanský 
všeslovanský 


na začátku zkratky jazyků = západo— 
zendský (pehlevská parafráze Avesty) 


ablativ, ablativní 

absolutní 

abstraktní, abstraktum 
adhortativní 

adjektivum, adjektivní 
adjunktivní 

adnominální 

adverbium, adverbiální 
adverzativní 

afektivní 

afirmativní 

a jiné 

akuzativ, akuzativní 

aktivum, aktivní 

anaforický 

analogický, analogie 

aorist 

a podobně 

apelativní, apelativum 
argotový 

archaický, archaismus 
asimilace, asimilační, asimilovaný 
atematický 

augmentativní, augmentativum 
biblický 

botanický 

církevní 

citovaný, citát 

cyrilský, psaný cyrilicí 

číslo 

časový 

dativ, dativní 
deetymologizovaný 
deklarativní 

dekompozitum, dekomponovaný 
deminutivum, deminutivní 
demonstrativum, demonstrativní 
denominativum, denominativní 
deprefixace, deprefigovaný 
derivát, derivovaný, derivační 
deverbativum, deverbativní 
dialekt, dialektický 

diftong, diftongický 

disimilace, disimilační, disimilovaný 
disjunktivní 

distributivum, distributivní 
dochovaný 

doložený 

duál, duálový 

durativum, durativní 
emfatický 

enklitikon, enklitický 


zsl. 
zyrj. 
žem. 


Ostatní zkratky 


et. 
etnon. 
evang. 
exc. 
exhort. 
exp. 
expr. 

f 

fakt. 
fin. 
fonet. 
frekvent. 
fut. 
gen. 
genet. 
geogr. 
grad. 
gram. 
hapl. 
hist. 
hlah. 
hom. 
hovor. 
hydron. 
hypokor. 
hypotet. 
ib. 
imper. 
impers. 
ind. 
indef. 
indekl. 
inf. 
instr. 
intenz. 
interj. 
interog. 
intranz. 
ipf. 
iron. 
iter. 
jaz. 

jm. 
kard. 
kauz. 
klas. 
km. 
kniž. 
kol. 
kolekt. 
komp. 
kompar. 
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západoslovanský 
zyrjanský, zyrjanština 
žemaitský dial. litevský 


etymologie, etymologický 
etnonymum 

evangelium, evangelní 
excerpce, excerpční 
exhortativní (partikule) 
expanze 

expresivní 

femininum 

faktitivum, faktitivní 
finální, účelový 

fonetický 

frekventativum, frekventativní 
futurum, futurální 

genitiv, genitivní 

genetický 

geografický 

gradační 

gramatický 

haplologie, haplologický 
historický 

hlaholský 

homonymie, homonymní 
hovorový 

hydronymum 
hypokoristikon 

hypotetický 

ibidem, tamtéž 

imperativ, imperativní 
impersonální 

indikativ, indikativní 
indefinitní 

indeklinabilní, nesklonné slovo 
infinitiv, infinitivní 
instrumentál, instrumentálový 
intenzívum, intenzívní 
interjekce, interjekční 
interogativum, interogativní 
intranzitivní 

imperfektum, imperfektivní 
ironický 

iterativum, iterativní 

jazyk, jazykový 

jméno, jmenný 

kardinále, základní číslovka 
kauzální, kauzativní 
klasický 

kmen, kmenový 

knižní 

kolektivum, kolektivní 
num. kolektivní, číslovka hromadná 
kompozitum 

kamparativ, komparativní 


konces. 
kond. 
konj. 
konkl. 
konkr. 
kons. 
konsek. 
kont. 


neg. 
nejčast. 
nejst. 


nepalat. 


nepř. 
nerefl. 
neskl. 
nespis. 
neživ. 
nom. 


nom.pr. 


num. 
obroz. 
0.c. 
ojed. 
onom. 
opoz. 
opt. 
ord. 
Os. 
palat. 
pam. 


koncesívní, připustkový 
kondicionál 

konjunkce, spojka 
konkluzívní 

konkrétní 

konsonant, konsonantní 
konsekutivní 
kontinuativní 
kontaminace 

kopulativní 

kořen, kořenový 
křesťanský 

loco citato, na uvedeném místě 
lidový 

limitativní 

literatura, literární 
liturgický 

lokál, lokálový, lokativ, lokativní 
medium, mediální 
maskulinum 

metafora, metaforický 
metonymie, metonymický 
místní 

mimo jiné 

morfologický 


těsně za číslovkou = a následující, a další 


neutrum 

náboženský 

například 

negativní, negace 

nejčastěji 

nejstarší 

nepalatalizovaný, nepalatální 
nepřímý (pád) 

nereflexivní 

nesklonný 

nespisovný 

neživotný 

nominativ, nominativní 

nomen proprium, vlastní jméno 
numerale, číslovka, číslovkový 
obrození, obrozenský 

opere citato, v citovaném díle 
ojedinělý, ojediněle 
onomatopoický, zvukomalebný 
opozitum 

optativ, optativní 

ordinale, řadová číslovka 
osoba 

palatalizace, palatální, palatalizovaný 
památka 

partikule 

pasivum, pasívní 

pejorativum, pejorativní 
personální 

perfektum, perfektivum, perfektivní 
plurál, plurálový 

počátek, počátkem, počáteční 
podobný, podobně 

podrobný, podrobně 

poetický 


pol. 
pomn. 
poses. 
postp. 
pozn. 
prajaz. 
predik. 
pref. 
prep. 
prét. 
préz. 
prim. 
prokl. 
pron. 
prot. 
přechýl. 
přen. 
příb. 
příp. 
přízv. 
pte. 
pův. 


sp. 
spec. 

spis. 

sr. 

st. 

stol. 

subst. 
subst. verb. 
suf. 

superl. 

sv. 

s.v. 

syn. 

tem. 
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polovina 

subst. pomnožné, plurale tantum 
posesívní 

postpozice, postpozitivní 
poznámka 

prajazykový 

predikativní 

prefix, prefigovaný 
prepozice, prepoziční 
préteritum 

prézens 

primární, primárně 
proklize, proklitický 
pronomen, pronominální 
proteze, protetický 
přechylování, přechýlený 
přenesený, přeneseně 
příbuzný 

případně 

přízvuk, přízvučný 
participium 

původní, původně, původ 
roku (před číslovkou) 
redakce, redakční 
redukovaný 

reduplikace, reduplikovaný 
reflexivum, reflexivní 
relační 

relativum, relativní 
respektive 

rukopis 

řidčeji 

strana 

sine anno, bez letopočtu 


„sborník 


sekundární, sekundárně 
sémantický, sémanticky 
singulár, singulárový 
singulativní 

num. speciale, číslovka druhová 
speciální 

spisovný 

srovnej 

starší 

století 

substantivum, substantivní 
substantivum verbale 
sufix, sufixální 
superlativ, superlativní 
svazek 

sub voce, pod heslem 
synonymum, synonymní 
tematický 

temporální 

to jest 

toponymum 

tranzitivní 

téhož významu 

tak zvaný 

viz 

varianta 


vb. 

vok. 
vulg. 
vyd. 


význ. 
zejm. 


zkr. 
zř. 
zvl. 
žert. 


verbum, verbální 
vokativ, vokativní 
vulgární, vulgárně 
vydání, vydal 
význam, významový 
zejména 

zkratka, zkrácený 
zřídka 

zvláštní, zvláště 
žertovně 


* N< 
UX PM 


— 
— 
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životný 

vzniklo z (čeho) 

přešlo v (co) 

nedoložený tvar nebo význam 
křížení, kontaminace 
odpovídá 

fonetický přepis 

vzniklo z (o významu) 

přešlo v (o významu) 


ad: 


A 


a part. adjunkt. a kont. “a; und", konj. adjunkt. a kont. (až 
kopul.) “a, pak; und, dann", adverz. “ale; aber" 

SJS 1, 2 uvádí a “jestliže" z Gn 18,24 Grig; v paralelním čtení 
v Zach a Lobk je na tomto místě ašte. Lze se tedy domnívat, že 
v Grig je nedopsané slovo. 

A je často jako první člen ve spojeních, v nichž má většinou 
význam adjunktivní, významotvorným činitelem je druhý kom- 
ponent: a se “a hle, a...li, a li, ali “cožpak", acě *a 
přece, ačkoli, třebaže" (v. acě), a i “a také", s tvary 
slovesa byti: a bi, a by, aby, abychomo “"kdyby(chom)'. 
Sr. i ašte. 

Et.: Psl. *a > všesl. a, v hl. dial., stp., č. dial. také 
s protezí ha. Jako part. a konj. kont. je všesl., konj. 
kopul. č. slk. tuž., zřídka p., br. dial., ukr. dial., ojed. 
str. a jsl.; adverz. jsl. vsl. stě. stp. p., zřídka č. slk. 
luž. (sr. i SB 2, 25n). 

© (1) Psl. *a < abl. *of/ód pron. kořene *e/o. 

(2) Psl *a < interj. 

(1) Z abl. pron. kořene *e/o (o něm Brugmann 1904, 
32n) vykládají a MEW, Bern., S-A 1975, In, SK 1, 145, 
kteří je spojují se stind. af potom, i tak', av. dat tv. 
a lit. 6 “i, a, tak". (Názor, že lit. o je přejato ze sl., 
zastává Skardžius 1931, 146, Fraenkel 515 jej odmitá.) 
Machek odvozuje z uvedeného základu jen a kopul. 
a adverz., kdežto a kont., které chápe jako “že', 
spojuje s ř. (G, což je málo pravděpodobné (ř. ©c 
< le. instr. *i0; sr. Schwyzer I, 409n). Pokorny 284 
pokládá ie. *éd/od za partikuli pron. původu; shod- 
ně Bauer (1960, 126n) a SM 1, 34, připouštějí však, že 
může jít i o interj. 

(2) Na interjekční původ konj. a poukázal už 
Zubatý (2, 100), zcela jednoznačně o něm mluví H 
-K, dále Kurz, Slavia 24, 144n, podr. HSt 101n, Trávníček 
HMČ 3, 4ln a 119, Kopečný 1957, 101, Skok, Sch.-Šewc 
1, SB 2,29n. Stsl. doklady, hodnocené v SJS 1,3 jako 
afekt. part. nebo interj., dokumentují přechod od 
interjekce k navazovací part. Výrazná interj. a, 
která je jinak všesl., není v stsl. doložena, což je 
dáno knižním rázem jazyka; sr. i SB 2, 25. U interj. 
ovšem nepředpokládáme souvislost genetickou (sr. 
Zubatý 2, 100n), nýbrž elementární. žŠ 
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abije adv. ihned, vtom, již; sogleich, im Augenblick, 
schon* 

Var.: abbje, ojed. jabije (Mar). 

Exp.: Stsl. abije > rum. abia “stěží"; tak Cihac s.v. Názor 
nepravděpodobný, rum. abřa je spolu se stšpan. aves odvozová- 
no z lat. ad vix “stěží" (M-L 17, Tiktin aj.). Sr. (3). 

Et.: V dalších sl. jaz. nedoloženo. 

© (1) Psl. *abije < ie. *abh- “rychlý, prudký (ř.). 

(2) Psl *aboje < *obo-je (prep. ob + ak. sg. n. pron. jb) “v 
té době'. 
(3) Psl. *abije < balk. rom. jaz. 

(1D Nejčastěji spojováno s ř. čpao, špva(c) 
“okamžitě, náhle, nenadále" < ie. *abh-, v ř. s r/n- 
kmenovým zakončením; tak Schmidt 1889, 216, Po- 
korny, Vasmer, S-A 1955, 211, SK 1, 149, jako jednu 
možnost i S-A 1975, 7. Schmidt připojuje ještě stind. 
ahnáyva (z *abhnáva) “ihned'. Pokorny a Mayrhofer 
1,69 však o příbuznosti stind. slova pochybují a řadí 
je k dhar, dhan- “den". 

(2) Z psl. *obo-je vychází Berneker (SbJagič 597, 
Bern. s.v.), který počáteční a- vysvětluje zdloužením 
0-. Shodně SM 1, 51, kdežto Vasmer, S-A 1975 a SK 
tento výklad odmítají pro nepravděpodobnost 
dloužení. 

(3) Vaillant 2, 699n je chápe jako přejetí z některé- 
ho rom. jazyka Balkánu a srovnává je s rum. abia 
"stěží". O přejetí uvažuje i S-A 1975, 7, zejména pro 
izolovanost slova. Rum. abřa je však pozdní (2. pol. 
17. stol., Tiktin 1, 4) a sémanticky vzdálené, museli 
bychom tedy předpokládat přejetí z neznámého 
pramene. žŠ 


acě konj. konces. “a, přece, ačkoli, třebaže; und doch, 
obwohl' 

Et.: Z a + cě; tak Bern. IWjinskij pokládá acě za 
ustrnulý pád pron. ako (rkp., v. Trubačev, VJa 1957, 6, 94). 
Csl. a cé (MLP sub a), synonymní s cě, však svědčí pro 
výklad Bernekerův. V. a, cě. žš 


ads, -a m. podsvětí, říše mrtvých; Unterwelt, To- 
tenreich", méně často peklo; Hólle* 


ad: 


agoda 


Der.: adj. adovo, -bno, adovosko, adbsko *podsvětní, 
pekelný'. 
Exp.: b. mk. ukr. r. ad, sch. dd/ád “peklo*, v sch. a ukr. (Žel.) 
i “podsvětí'. 
Et.: Z ř. dónc "bůh podsvětí, podsvětí" (Matzenauer 
1870, 95, MEW aj.). Ř. slovo dále nejasné; v. Frisk I, 33n. 
žŠ 


aers, -a m. “vzduch, ovzduší, povětří; Luft 

Var.: aiero, aijero. 

Der.: adj. derbno, derbsko "vztahující se k ovzduší, 
vzdušný. 

Et.: Z ř. djo "vzduch, povětří' (MEW, S-A 1975, 10 aj.). 
Ř. drjo je podle Friska 1, 27 izolované slovo nezná- 
mého původu. ŽŠ 


afedrone, -a m. “konečník, řiť; Mastdarm, After' 

SJS, S-A 1955 s významem “záchod' podle ř. (NT) předlohy 
elc dpedodva (lat. Vg in secessum). Stsl. instr. afedronome (Mt 
15,17) i prep. spojení skvozě afedrons (Mc 7,19) však svědčí spíše 
pro přejetí posunutého střř. významu (v. níže). 

Var.: afredono, apendrono, apenbdro. 

Et: Ze střř. dpedpáv zadek, řiť, konečník" < “zá- 
chod (sr. Stephanus, Schrevelius s.v.) Z Ť. ŽnÓ + čópu 
"misto k sezení" (z ie. *sed- sedět). žš$-pp 


agne, -ete n. jehně, beránek; Lamm'" 

Odvozeno suf. -et- z *agmo, odkud i agnica, 
agnbcb/jagnoCt, LV. s rel. adj. na -bjb: agnbČb, agnbčii, 
poses. adj. dgNbČeVo. V. i obagniti se. 

Exp.: r. agnjá, ágnec “jehně, beránek'. 

Et.: Psi. *agne, všesl.: b. ágne, dial. jagne, mk. 
jagne, sch. jánje, st. a dial. jdgnje, sin. jágnje, Plet. 
1 dgnje, slk. jahňa, č. jehně, hl. jehnjo, dl. jagňe, plb. 
Jogna, pom. jagňa (PWb), p. jagnie, stp. 1 jegnie, ukr. 
br. jahnjá, br. i jahně (BrR), r. jagněnok, Dal i jagnjá, 
všude “jehně, beránek", v p. také “kůzle" (SJP). 

e Psl. *agno < ie. *ág* (h)nos tv. (ř. lat. kelt. germ.). 

Je spojováno s ř. duvóc, lat. agnus, stir. úan, 
kymer. oen, bret. oan beránek, jehně", ags. eanian, 
angl. to vean, ean “bahnit se"; rekonstrukce výchozí 
ie. podoby však činí potíže: sl. jaz. ukazují na počá- 
teční délku, ř., lat., kelt. na krátkost, podoby germ. 
a kelt. na aspirovanou veláru -g*4A-, ř. a lat. na -g“-. 
Tyto rozdíly vedly Meilleta, BSL 24, 1, 184 k oddělení 
germ., kelt. a sl. slov od ř. a lat., zůstal však osamo- 
cen. SI. počáteční délka vysvětlována různě: jako 
pokračování délky ie. (SK), jako sl. dloužení (Pedersen, 
KZ 38, 315 a Bern.), expresivní (Liewehr, ZslPh 23, 95) nebo 
derivační (Machek). Podle Georgieva (RÉS 40, 94n) byla 
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délka přenesena k subst. ze slovesa *agniti, aby se 
odstranila homonymie s *ogno oheň (sr. obagniti se). 

Genetickou souvislost *agns 'obětní zvíře" —» “jehně' a *ognb 
“oheň; posvátný oheň" připouští Trubačev 1960, 72n, v SM však 
tento názor mlčky opouští. 

IL-Svityč (PIJa 4) pokládá ie. *ag“(h)nos za přejaté ze semit. 
*“iglu (sthebr. 'egel, aram. iglá "zvířecí mládě", ugaritské 'g/ “jeh- 
ně*). Reflexem počátečního semit. *'i- je podle něho ie. *H,e > ie. 
*a-. Vzhledem k tomu, že se přejatá slova často vymykají obvy- 
klým hláskovým responzím, mohlo by přejetí vysvětlit hláskové 
nesrovnalosti v dalším ie. vývoji. 

Podle Martynova 1983, 68 je psl. *agns součást italické jaz. 
vrstvy, která se podílela na slavizaci západobalt. areálu. žš 
agoda, -y f., csl. i ja-, “plod, bobule; Frucht, Beere', 

ojed. jablko kolenní, koleno; Kniescheibe" 

Der.: Rel. adj. agodbno ve spojení chranilbnica agodb- 
naja bouda pro hlídače sklizně?. 

Komp.: jagodachranilište *bouda pro hlídače skliz- 
ně“ za ř. onopopváániov (Zach Lobk). 

Význam “plod" za ř. kupnóc a dáč, který Grivec, Slovo 6-8, 
27 pokládá za ojedinělý, Aitzetmůller, Kratylos 5, 78 odmítá; 
podle něho jde o nevhodné užití slova agoda, které v stsl. význam 
plod" mít nemůže. Komp. jagodachranilište (v Grig je ovoštonoje 
chranilište) však potvrzuje obecný význam, na který ukazují jak 
deriváty (csl. jagodičina, jagodičije “fikovník'* MLP 1142, sch. 
jágodnjača *druh raných hrušek* RSAN), tak připojování speci- 
fikujících adj. (sln. rdéča jágoda “jahoda", čřna j. “borůvka', 
Šípkova j. “šipek"', grózdne j. “vinné hrozny' SSKJ, p. jagoda 
brzoskwiniowa “broskev' SW ap.). 

Et.: Psl. *(j)agoda, v současných sl. jaz. vždy 
s prot. j-: b. mk. jagoda, sch. jdgoda, sln. jágoda, slk. 
č. hl. jahoda, dl. p. jagoda, plb. joďádái pl., pom. 
Jjagoda, br. jáhada, ukr. jáhoda, r. jágoda, všude 
"drobný šťavnatý plod keřových nebo bylinných 
rostlin, bobule, jahoda, malina, borůvka ap.* (často 
se specifikujícími adj.), sch. stě. i bobule hroznů, 
sch. i “moruše", p. i “višně". 

e Psl. *agoda < psl. *aga « lit. úoga < ie. *og-, *ag- 'plod". 

Odvozováno z *aga + suf. -oda. Psl. *aga přesně 
odpovídá lit. 4oga, lot. uóga “jahoda, třešně, s nimž 
je bez výhrad spojováno. 

Další souvislosti jsou nejisté: s gót. akran “plod', 
se stnord. akarn “plod planého stromu" (Lidén, IF 18, 
503n), s ir. dirne “trnka', s kymer. aeron "plody stro- 
mů", eirinen “švestka", s bret. hirin “trnka' (Pokorny 
773), s toch. oko, pl. okonta “plod' (Lidén 1916, 34), 
s lat. iva “vinný hrozen" (Novotný, LF 1, 272, Fortunatov 
1919, 245, Bern., Preobr., E-M 758). Pokorny L.c. s po- 
chybnostmi připojuje ještě arm. ačem “rostu* a pro 
vše rekonstruuje ie. *óg-, 2g- “růst; plod, bobule, 


agoda 


ako 


jahoda". Význam “růst' předpokládá i Lidén (IF 18, 
505), Zubatý (AslPh 16, 394) a H-K. Zubatý řadí 
k těmto slovům i r. jáglyj “silný, úrodný (o půdě)" 
a psl. jagla “jáhla". K. Moszyňski (JP 37, 295) upozor- 
ňuje, že význam “růst' opírá Pokorny jen o nejisté 
arm. ačem, a sám odvozuje psl. *agoda i *jagla z ie. 
*Gg- “jedlý' (Moszyůski 1925, 116n a JP 36, 114). 

Psl. *(j)aga bývá spatřováno v sch. vinjaga, sln. vinjága 
(Plet.) “planá réva a jeji plody“, b. vinjága “réva' (Gerov, BER I, 
149) a spojováno s lit. výnuogé, lot. vinuóga “vinné hrozny; tak 
Bern., Vasmer, Machek, Pokorny 773, SK a další. Spíše však se 
jedná o derivát subst. víno s expr. suf. -jaga (o něm v. Vondrák 
1924, 1, 628, Vaillant 4, 501); označuje planou révu na rozdíl od 
pěstěné (sr. Brůckner, KZ 45, 307, S-A 1975, 12n, Vaillant 4,491, 
SM). žš 


alerb v. aert 


aje, -a n., též Jaje, “vejce; E' 

Der.: aice, csl. Jaice tv. 

Et.: Psl. *aje/jaje; prot. j- se předpokládá už pro 
psl. (sr. SK, S-A 1975, 13); ojedinělý zůstal názor 
Brůcknerův, že podoby s j- jsou původní, bez /- jsou 
b. dialektismem (KZ 46, 204n). V současných jaz. 
s prot.: sch. jáje (gen. jája i jájeta), sn. jen ad). rel. 
jájen (Plet.), slk. dial. jajo (Kott 7, 1279, Kálal), vajo 
(Kálal), stp. p. aje, p.i jajo, hl. jejo, wejo, dl. jajo, plb. 
Joji, pom. jaje, jajo “vejce". V dalších sl. jaz. v tomto 
významu dem. na -oce: b. jajcé, mk. jajce, sln. jájce, 
slk. vajce, č. vejce, ukr. jajcé, br. r. jajcó. 

Počáteční v- v č. a slk. (č. vejce, slk. vajce, dial. vajo) je obvykle 
vysvětlováno disimilací j-j > v-j; tak Brickner, KZ 46, 200, SK, 
kdežto Bern., Machek 1968 a Lamprecht HVČ 84 předpokládají 
už psl. dubletu j-/v-. Nepřesvědčivě Liewehr, ZSI I, 13, který 
chápe vaj- jako expr. přetvoření z jaj-. Málo pravděpodobný je 
1 názor Vaillantův I, 186, že podoby s v- jsou z ie. *uoio- 
< *Gujo-. Počáteční v- v hl. wejo vysvětluje Sch.-Šewc 1, 443 jako 
luž. změnu j- > v-. 

e Psl. *aje < ie. *óio- < ie. *Ouio- “vejce'. 

Slovo ie., hláskové responze však nejsou zcela 
přesné. Psl. *aje souvisí s ojed. av. aém vejce" 
(< *avam av. zkrácením z *avam), které v Yaštu 
13, 2n předpokládá Henning (SbWeller 291), dále 
s oset. ajk(«), nper. xaya (Abajev 1, 41), ř. dóv, lat. 
čvum, krymskogótským ada (< gót. *addja), 
stnord. egg, sthn. ei, něm. Ei (se zkrácením počát. 
vokálu; sr. Mikkola, SbStreitberg 268, Fick, BB 2, 196), arm. 
Ju, gen. Jvoy (Pedersen, KZ 39, 406); vše z ie. *Ojo-, které 
vzniklo z ie. *Oujo- zánikem u v dlouhém difthongu 
(sr. Pokorny 783n; W-H 2, 230; SK 1, 153; SM I, 61; S-A 1975, 
13; Abajev 1,41 aj.). Je. *Ouio- je spojováno s 1e. názvem 
ptáka, který je v ř. ořovóc, lat. avis; tak W-H 2, 230 
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a Sch.-Šewc, který na podporu tohoto spojení uvá- 
dí dl. koko *vejce", kokoš “slepice, kuře", dále SK 
a SM, kteří připojují 1 lit. paížtas “vejce, varle, lit. 
paůkštis a stsl. potica “pták". žš 


ak*inbtb, -a m., též ak info hyacint (drahokam); Hya- 

zinth (Edelstein)' 

Der.: Adj. (i)ak'inopino, (i)ak'infbno hyacintový, 
temně fialový'. 

Et: Z ř. úúxivdoc tv. nejasného původu (v. Frisk 2, 
952); adj. snad přímo z ř. adj. úxxív9rvoc, nebo bylo 
utvořeno suf. -bn V stsl. žŠ 


ako konj. jakmile, když; že, protože; sobald, wenn; 
we 

Často ve spojení s jinými konj. a part.: da ako, i ako, ako 
že *když, pak, jakmile, že'. 

Et.: Doloženo v jaz. jsl., zřídka v r., br. a stukr.: 
b. akó jestliže, kdyby', mk. ako jestliže, kdyby, 
i když", tv. sch. ako, sln. dko; rcsl. ako “že, jako' 
(Srez.), arch. ko “když', ve větách čas. “jak' (DaD, 
dial. akoby “jakoby' (SRNG), stukr. ako “jak(o)", br. 
akolí(ž) “jestliže* (Nos.). - Slk., dl., hl. st. (Pfu), pom., 
p. dial. ak(o0), stě. ak(ž) je pokládáno za pokračo- 
vání pův. jako (v. SK 1, 154). 

Pravděpodobně spojení a (v. a) a part. -ko. Větši- 
na výkladů ztotožňuje počáteční a- v ako s konj. 
a (Fortunatov 1919, 248n, Bern., Vasmer aj.), Sch.-Šewc 
však hledá jeho původ v pron. základu, kdežto 
konj. a odvozuje z emfat. part. nebo interj. Dvojí 
původ je však málo pravděpodobný (sr. Zubatý 2, 100). 
Skok spojuje ako sŤ. el, sč. ač, p. acz (< acze), které 
je významově bližší. Shodně SB 2, 45: ako je tvrdá 
var. k ače, přičemž -ko (1 -če) je partikule (SB I, 316). 
Jako part. je chápe i Sch.-Šewc, jako pron. part. 
Skok a SK. Fortunatov 1. c, Mladenov a BER 
hledají její původ v pron. kořeni *k*“o. Velká varia- 
bilnost k-ových part. ve sl. jaz. však ukazuje, že 
není správné odvozovat jednu z nich z konkrétního 
pron. kořene (sr. SB 1, 318). 

Fonetická a sém. blízkost vedla některé badatele 
ke ztotožnění ako a jako. Z pův. ako vychází Sch.- 
Šewc, podle něho je j- v jako protetické; naopak 
Vondrák 1924, 2, 507, Vaillant 1, 183, S-A 1955, 211 
vykládají ako z jako odpadnutím j- analogicky pod- 
le dublet ašte/jašte. Podle Meilleta (Statji 2, 388) do- 
cházelo k zániku j- na začátku věty. - Pro existeňci 
pův. ako však svědčí obdobně tvořené konj. ali- 
(bo), acě, ašte (< *ate), aky s var. oky (v. aky), pro 
pův. jako analogické tako a lit. paralely (jéi “jestli- 
že", jčks “jaký"; v. jake). Lze se tedy domnívat, že ako 
a Jako vznikly paralelně a v dalším vývoji se mísily 


ako 


amemurmnii 


(sr. SK 1, 153n), což bylo umožněno fonetickou blíz- 
kostí a semantickou nevyhraněností. žš 


akridp, -a m. “kobylka, saranče; Heuschrecke" 

Ak. pl. akridi (Mc 1, 6 As), z něhož by bylo možno usuzovat 
na i-kmen, vysvětluje Diels (1963, 95, pozn. 1) vlivem obdobné- 
ho spojení v Mt 3, 4, v němž je nom. pl. (v As následující 
perikopa). Csl. akrida tv. (MLP). 

Exp.: Csl. akrida > b. (M-B 1, 65), r. akrida, ukr. akrýda (Žel. 
0-), br. akrýda; v současných vsl. jaz. v témž spojení jako v stsl.: 
r. pitatsja akridami ap. 'postit se'. 

Et.: Z ř. dmpic, -Í0oc tv. (Vasmer, S-A 1975, 15) nebo 
ze střř. dupídu (Bern., Vasmer 1909, 3, s. 27). Et. ř. výcho- 
diska nejasná (sr. Frisk 1, 59). Stsl. m. místo očekáva- 
ného a-kmenového f. vysvětluje Meillet 1902, 188 
příklonem k syn. prog, Vasmer, RS 3, 259 z tvaru 
gen. pl. žš 


akrogonijei adj. “úhelný (kámen); Eck-(-stein)" 

Var.: akrogonii, ojed. akrogoničbno tv. 

Et: Z ř. dxpoyaviušoc, komp. z čupog vrchní, 
krajní" a yoví« “úhel, kout. žŠ 


akrotomb, -a m. skála, skalisko; Felsen" 
Et: Z ř. dupótouoc ostrý (o kameni)' z š«poc 
vrchní, krajní a Touóc “ostrý, špičatý". žš 


akrovustija, -ije f. “neobřízka, neobřezání; Unbe- 

schnittenheit' 

Var.: akrovůstvija, okrovůst(v)ija, akrovost(v)ija, 
akrovostvije. 

Der.: adj. rel. akrovůstiisko. 

Et: Z ř. dupopvatia “předkožka', metonymicky 
*neobřezaní, (z hlediska Židů) pohané'; původ 
ř. slova nejasný, sr. Lid.-Sc. 56. žš 


aky konj. jako, jakoby; jako(žto); že; wie, so wie; als 

(wie); da 

Var.: jaky tv., oky “jako(by); jakožto; asi, přibliž- 
ně* (jen Supr). 

Ve spojení aky i “jako(by), jakožto" (jen Supr). 

Et: B. arch. aki “jak(o)', sch. arch. aki “jak, jako- 
(by)", r. arch. a dial. aki tv., str. aky/jaky/aki “jak" 
(Srez.); vzhledem k arch. rázu slova v jsl. a r. je 
možno je pokládat za csl. expanzi. 

Vzniklo buď spojením a (v. a) s part. -ky (v. ako; sr. 
SK I, 153n), nebo je z pův. ako (koncové -y vlivem 
jiných adv., např. maly, strachy, z pův. instr. pl.); 
takto Vondrák 1924, 2, 506, S-A 1975, 15 aj. Podle Meil- 
leta je (j)aky kontrahované (j)ako + i (MSL 19,285). 
Podoba oky v Supr je dial. var. k aky (pod. monos- 
tyr'b, robo; sr. Marguliés 1927, 229, S-A, 1.c.). Je tedy 


mylný Fortunatovův předpoklad (1919, 249 a 251), Že 
stsl. oky je pokračováním už psl. var. *oky. ŽŠ 


alavastrk, -a m. “alabastr, alabastrová nádobka; 

Alabaster, Alabastergefály 

Var.: alavěstro, -estro (jen Zogr). 

Et: Z ř. dAáPuaTpoc, -ov tv., což je domácí úprava 
ř. dAúBuoroc “kulatá nádobka na vonné masti, 
přejatého z ne zcela jistého pramene (tak Chantraine), 
snad z egypt. * a-/a-baste 'nádobka bohyně Ebaste' 
(tak Sethe, SPAW 19, 888n). bs 


aleluija interj. “aleluja; alleluja"; subst. liturgický zpěv 
před evangeliem; Alleluja" 
Var.: alilu(i)ja, allelug'ija, alelug 'vja. 
Et: ZŤ. dAAnÁobia a to z hebr. hall“lů-jah “chvalte 
Jahveho'. bs 


aloinb adj. “aloový; von Aloe" 

Der. od *aloi (> csl. aloj indekl., MLP). 

Et: Ze střř. dAór. Původ ř. slova je značně nejas- 
ný, snad semitský, tak Lewy 1895, 36 a Schrader- 
-Nehring 1, 40; pak by mohlo souviset s ř. (LXX) 
dAd9, které může být zkomolenou formou hebr. 
'Chaloth “aloe", přejatého snad z dráv. (Klein). 

Další Schraderův výklad (1.c.) z předpokládaného ř. koř. 
bs 


*alu- 'rostlina s hořkou šťávou" není pravděpodobný. 
altars v. olbtar'b 

albča v. lakati 

aledii v. ladii 


alegui subst. (indekl.?) aloe; Aloe" 

Var.: alui (Supr 454, |) vznikla rasurou grafému g v rkp. 
(Diels 1963, 147). 

Der.: alguino, oleguino, algoino “z aloe. 

Et.: Přejetí neznámého původu. Dosavadní výkla- 
dy většinou vycházejí z ř. dAór, (v. aloine) se sekun- 
dárním střř. grafémem -g- a s blíže nevysvětlenou 
změnou ř. 0 > stsl. u (Diels 1963, 147, Vasmer 1, 13, S-A 
1975, 17 aj.), resp. z kontaminace ř. dAón s vglat. 
předchůdcem port. aguila “aloe" (Vasmer, IzvORJS 12, 
2, 219). Nepřesvědčuje. bs 


alekati v. lakati 
alpnii v. lanii 
amemurmnii, -ije m. “kaliť; Kalif 


Der.: amemurmnino (V. se sing. -ine; poses. adj. dame- 
murmniine, amermniin6 ap. 
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amemurmnii 


antipascha 


Et.: Ze střř. dueuovpuvíjc (v předloze Supr), asi 
metatezí ze střř. duepuovuvíjc, duep(o)vuvijc (odtud 
amermniino?) ap. tv. (DuCange Gr.), jež vzniklo snad 
zkomolením a kontaminací arab. m'amir "úředník 
spravující určitou oblast' a arab. 'amir 'vládce, 
emír"; je však i střř. duép, dutjp z arab. amir. bs 


ametuste, -a m. “ametyst; Amethyst (1x Apoc) 
Et.: Z ř. duéSvaToc tv., pův. "kámen proti opilosti" 
bs 


amine, interj., též amino, amen(b) “amen; Amen* 
Et.: Z Ťř. duv a to z hebr. "amen vskutku, bezpo- 
chyby.' bs 


amone, -a m. "koření amom; Amomum' (1x Rumj) 
Et.: Z ř. šueoauov orientální koření', snad  fAmom 

Cardamomum L. či fAmom aromaticum Roxb.', 

s předpokládanou disimilací druhého -rm-. bs 


ambbonre, —a m. “ambona; Ambo' (2x En) 

Název pro vyvýšené řečniště ve starokřesťanské bazilice. 

Der.: Adj. za(a)mboneno, zaamobonom za ambo- 
nou. 

Et.: Z ř. Gufov tv., dále i “výčnělek, vyvýšenina? 
nejasného původu (Frisk I, 90). Fonetická odchylka 
v stsl. (střř. G [v] by se mělo do stsl. reflektovat jako 
v) by se dala vysvětlit současným vlivem lat. ambo 
tv.; přímý ř. vliv však potvrzuje csl. ambvono tv. 
(MLP 5). bs 


anagnostm, -a m. “lektor; Lektor, Vorleser" 

První stupeň nižšího svěcení, opravňující k předčítání a jiným 
pomocným úkonům při východokřesťanské bohoslužbě. 

Der.: anagnostestvo “lektorát, hodnost lektora. 

Et.: Z ř. dvavváarnc lektor, předčitatel' z ř. dva- 
-pyvádanxev "Čísť a to z le. *áno- znát (Chantraine 
225). bs 


analave, -a m. "část oděvu mnichů východokřesť. 
církve, tvořená širokým pruhem látky s otvorem 
pro hlavu; Teil des byz. Mónchsgewandes* 
Et.: Z ř. dvůAuboc (DuCange Gr.) tv. a to z ř. dvaAau- 
Báva “bráť, řidě. "brát na sebe, "oblékat se" (Stepha- 
nus). bs 


anathema indekl. prokletí; budiž proklet; Bann; sei 
verflucht" 
Var.: anatema, antema, anafema, onafema, onafoma. 
Exp.: Csl. anafema > br. anachima, anachim prokletý člo- 
věk' (Nos.), ukr. anáchim, anáchtema, anáftema (Žel.), T. anáfe- 


ma *klatba". (Rum. anatemě patrně z ř., sr. Tiktin 1, 65.) 
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Et: Z ř. (LXX a pozdně) úvádeux věc prokletá, 
prokleti', vyjadřujícího křesť. postoj k pohanskému 
dvádeua či dvádnua votivní dar"; to z Ť. T1Jévau z le. 
*dhe- *klásť' (Chantraine 1117; Pokorny 235). bs 


ang'ele, -a m. anděl; Engel 

Ojed. snad i posel" (a. sotonino). 

Var.: angelo, anbjelo. 

Der.: Adj. poses. angelovo, ang elbsko/anáel-, nejisté 
ang el'b. 

Komp.: Adj. ang'el(bsk)oobrazono (dyveAoeldnc), 
ang 'elozračbno, vše “andělský'. 

Exp.: Z csl. do jsl. a vsl. Různými cestami do všech sl. jaz. 

Et.: Z ř. XyyeAoc (LXX, NT) “anděl', sém. zúžením 
klas. ř. “posel' (homér. 1 posel bohů") nejasného, 
snad orientálního původu (Frisk 1, 8; Chantraine 8). 

bs 

ankůra, -y f. “kotva; Anker' 

Var.: jankůra (1x Supr), csl. anbkůra, an(b)kira, 
an(bv)kyra, anvka (nejde-li o písařskou chybu). 

Der.: Rel. adj. ankůrosko. 

Et: Z ř. dyxopa “kotva' a to z ie. *ank-/*ang- 
“ohýbat' (Chantraine 11; Pokorny 45n). bs 


anthůpate, -a m. správce provincie, prokonsul; Statt- 
halter, Landvogt, Prokonsul 
Var.: anotipato, an(b)tupato, an(v)thipato, anthu- 
pate, antiipato, antůpatho. 
Et.: Z ř. dvYúnmatToc tv. a to zř. dvr(í)- před, místo 
čeho" a ůnatToc “konsul' < “nejvyšší' (Frisk 2, 966). 
bs 


antifonb, -a m. “antifona; Antiphon' 

Et: Ze střř. dyrípeovov tv. (substantivizovaného 
adj. s významem “znějící v odpověď) a to z ř. dvrí- 
proti" a Povr zvuk, hlas". bs 


antigrafeiisb, -a m. “antigrafeus (kontrolor státní poklad- 
ny); Antigrapheus (Kontroleur der Staatskasse)' (1x 

Supr) 

Et.: Z ř. dvrrypapeúc tv. a to z ř. dvrtypáper “dohli- 
žet na účty přijímaných a vydávaných peněz" (Lid. 
-Sc. 154); Ť. ypáper "psát z ie. *gerbh- “škrábat, dělat 
vrypy'. bs 


Antichriste, -a m. “Antikrist' (označení hlavního odpůrce 
Kristova); Antichrist'; přen. “heretik; Háretiker" 
Var.: Antichrosto, Antikrosto, Andichristo. 

Et.: Z ř. (NT) 'AvrixpiaToc tv. a to zř. dvtí- proti" 

a Xpíaroc “Kristus"; v. krestiti. bs 


antipascha v. pascha 


antraxb 


arithmitik*ija 


antraxb, -a m. tmavočervený drahokam, rubin; Ru- 
bin' (3x Parim) 
Var.: antrakso, anotraso. 
Et.: Z ř. švApač *rubin, granát — žhavé uhlí' dále 
nejasného původu (Frisk I, 109, Chantraine 90). bs 


apokalipsisb indekl. f. (?) csl. “zjevení; Offenbarung'; 
spec. "název jedné z knih NT 
Var.: apokalipsi, pokalipsi (indekl. či pl. £.?) 
Der.: Adj. apokaliposko. 
Et: Z ř. dnoxáAvwic tv. a to z ř. dnoxaAÚúnte 
“odkrývám. bs 


apostolik, -a m. “papež; Papst 

Var.: apostoleniko (vznikla snahou po zapojení do sl. 
derivačního systému). 

Der.: Adj. poses. apostolikovo. 

Et.: Ze střlat. apostolicus papež a to univerbizací 
spojení pater (dominus) apostolicus; v. apostob. © bs 


apostole, -a m. posel, vyslanec; Bote'; “apoštol; 

Apostel 

Der.: apostola “hlasatelka slova božího"; apostolb- 
stvo “poslání, apoštolát, apostolostvovati “být apo- 
štolem"; adj. rel. apostolosko. 

Komp.: ložeapostolo "nepravý apoštol (ř. wevdanóoTo- 
hoc). 

Et.: Z ř. dnóaT0Aoc (NT) “apoštol', (klas.) posel 


a to zř. dnoatTéAAeo *odesílám". bs 


aprilb, -ja m. “duben; April 

Exp.: Rosl. aprélo > r. apréř s hyperkorektním psaním v do- 
bě, kdy začala změna č > i (Sobolevskij 1907, 85 aj.). Též b. mk. 
sch. april z csl. (Skok). 

Et.: Ze střř. 'Arpí( A) Aioc tv. a to zlat. Aprilis (E-M 
40). bs 


archang'elb, -a m. “archanděl; Erzengel 

Var.: archangelo. 

Der.: Adj. poses. archang 'elovo, rel. archang 'elosko (i 
-£-). 

Et.: Z ř. (NT) dpyávyeAoc tv. a to z ř. dpyt- (sr. 
ř. dpye "jsem první, Chantraine 119n) a GyyeAoc; v. an- 
bs 


gel. 


archibiskupe, -a m. “arcibiskup; Erzbischof" (1x 
CMVat 
Et: Vzniklo asi až na sl. půdě spojením slova 
biskups s pref. archi-, jenž byl v církevní terminolo- 
gii frekventovaný; v. archiepiskop» a biskupe. bs 


archidijakonb, -a m. “arcijáhen; Archidiakon" 
Též archidijako tv., v. dijaka. 
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Et.: Ze střř. dpyldiánovoc tv. a to zř. dpyu- (k špyw 
“jsem první) a Ó1áxovoc; v. dijakome. bs 


archiepiskope, -a m. “arcibiskup; Erzbischof 
Var.: archiepiskupo (o ř. -o- > stsl. -u;- v. Diels 1963, 118). 
Der.: archiepiskupostvo “arcibiskupská důstojnost, 
hodnost. 
Et.: Ze střř. dpylenioxonoc tv. a to z ř. dpyt- (k 
čpxe “jsem první") a énicxonoc “biskup"; v. episkope. 
bs 


archierei, -e(j))a m. “velekněz; Hohepriester" 

Též ve významu *biskup", v Meth “arcikněz, tj. kněz 
spravující určitou oblast v zastoupení biskupa. 

Var.: archierěi, archijerei, zř. archerěi, archjerei. 

Der.: Adj. poses. archiereovo, -Šovo, rel. archiereisko, 
-ěisko. 

Et.: Z ř. dpylepetc tv. a to zř. dpyt- (k dpya jsem 
první) a iepeúc *kněz"; v. ijerei. bs 


archistratigb, -a m. "vrchní velitel; Feldherr, Erz- 
streiter" 
Et.: Z ř. dpyiaTpátyy0c tv. a to z ř. dpyu- (k špye 
“jsem první") a orpátTiy0c “vojevůdce"; v. stratigb. 
bs 


archisiinag0g5, -a m. "představený synagogy; Vorste- 
her der Synagoge' 
Var.: archisunagogo, archisinagog5 (Slepě). 
Der.: Adj. poses. archisiinagogovo/-sunagogovo. 
Et.: Z ř. dpyicvvavaoyóc tv. a to z ř. dpyt- (k dpxa 
"jsem první") a gvvoyoyóc organizátor"; v. sůnagoge. 
bs 


architektonb, -a m. “stavitel; Baumeister' (1x Apost) 

Et: ZŤ. dpyitéxtov tv. a to zř. dpyi- (k dpyco jsem 
první) a TéxTv stavitel, tesař“"; v. tektome. V uvedené 
době je funkce architekta (tj. navrhovatele stavby) 
a stavbyvedoucího totožná. bs 


architrikline, -a m. "vrchní správce hostiny; Speise- 

meister" 

Var.: architriklinoto tv. (1x Zogr). 

Et.: Z ř. dpymepíxAivoc tv. a to z ř. dpyt- (k špyo 
“jsem první") a TpíxAivov “jídelna (pův. se třemi 
lehátky). bs 


arithmitik*ija, -ije f “aritmetika; Arithmetik* (1x 
Const) 
Et: V stsl. opatřeno formantem -ija, častým 
u přejatých subst., jež jsou v ř. zakončena na -1x1 
(např. ritorik'ija < pntopixů, Afrik'ija < 'Appixý 


arithmitik'ija 


ašterb 


ap.). Hlásková podoba dána soudobou ř. fonetikou 
(1 1). 

Z ř. dpiAunuxů (Téxvn) tv. a to z ř. dpi9uóc 
počet. bs 


arma (f. ?) vůz; Wagen' (1x Zach Lobk) 
Et.: Z ř. úpua (válečný) vůz, spřežení" a to patrně 
z ie. *ar- “spojit, hodit se' (Chantraine 110, Pokorny 58). 
bs 


aromaftb, -a m. (pouze v pl.) "vonná mast; wohlriechen- 
de Salbe' 
Et.: Z ř. (pl.) dpůuuru (sg. špou) "aromatická by- 
lina, koření' nejasného původu (Chantraine 116). bs 


artava, -y f. “artaba, jednotka duté míry (65, 78 1); 
Artaba, Art Hohlmaf' (ix Parim) 
Et.: Ze střř. dpráfbn tv. (P [v]) egypt. či spíše stper. 
původu (Chantraine 116). bs 


asikritb, -a m. tajemník; Sekretár' (1x Const) 

Et.: Ze střř. donxpřTic, donxpýtnc tv. (DuCange Gr.; 
n [i]) a to ze střlat. as(s)ecreta, asecretis “tajemník, 
poradce" z lat. a secreto/-is tv. (Niermeyer 1976), pův. 
nejspíše (muž) od tajných věcí", z lat. secretus “taj- 
ný. bs 


aspalete, -a m. csl. “asfalt, pryskyřice; Erdharz" 
Var.: asfalte, isopalto, nasfalto. 
Et: Z ř. šagahtoc tv. nejasného původu (Diels, KZ 
47, 207m; Chantraine 130). bs 


aspida, -y f. 'had, zmije; Schlange, Kreuzotter" 

Též i aspiďo m. tv., patrně vlivem stsl. gad. 

Der.: Adj. poses. aspidino, aspidovo; rel. aspidbno. 

Exp.: Csl. aspid(a) > b. aspíd(a), sch. dspida i dspid, dšpid 
(Hirtz 1928, 1), br. áspid(a), ukr. (h)áspyd, hásped (Hrin.), 
T. áspid vše “jedovatý had, zmije', ukr. “ďábel'. 

Et.: Z ř. daníc, -Óoc f. “egypt. kobra, resp. ze střř. 
donidu nejasného, možná cizího původu (Chantraine 
126). bs 


assarii, -ija m. “assarius, penízek; kleine Můnze' 
Var.: asůrii, s(y)sarii (Mar), sysari (Nik). 
Et.: Z ř. docápiov tv. a to z lat. assarius tv., der. lat. 
as “as, peněžní jednotka" cizího, snad etrus. původu 
(E-M 50). bs 


astronomija, -ije f. “astronomie; Astronomie' (2x 
Const) 
Et.: Z ř. darpovogi« tv. a to z ř. ďoTpov (z dotňp) 
hvězda" a vóuoc řád. bs 


ASBPb v. jaspist 
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ašte part. interog. “zda; ob; indef. “-koli; immer"; konj. 
hypotet. “jestliže, -li, kdyby; wenn' 

Var.: Jašte (Mar Sin Supr), ašťi (Supr; obvykle vykládáno 
z ašte bi, podobně jako aštiše z ašte biše, Bauerovi, Slavia 26, 
158; někdy považováno za doklad psl. variantního *aři, např. 
Birnbaum, ScSI 5, 82, SK aj.). 

Funkci parataktickou nabývá při zdvojení ašťe-ašte buď 
-nebo", jako zevšeobecňovací part. přidávána k pronominům, 
např. iže ašte "kdokoli" ap. a k pron. adv., např. ideže ašte 
*kdekoli* ap. 

Et.: Psl. *are/*ari > stsrb. ače konj., možná stp., 
p. dial. jacy zevšeobecňovací part., resl. ašče, mož- 
ná 1 str. ače konj. a sln. ače (pokud nejsou z psl. 
*ače). 

Bez uspokojivé etymologie. 

První komponent *a(£)- je většinou ztotožňován 
s konj. a (např. Mikl. 1845, 1; Meillet, MSL 10, 135 pozn.; 
MSL 20, 109n; SB 2, 37n; S-A 1975, Sn aj.; v. a). Druhý 
komponent bývá vykládán různě. 

SB 1, 330, a 2, 37 chápe *-/je jako variantu part. 
deiktického původu *-fe. 

Z ie. enklit. *k*e “a' vychází Meillet, MSL 10, 135 pozn. 
a počitá s nepravděpodobným vývojem z ie. *ód-k*“e. Podobně 
Musié, AstPh 29, 625; Vasmer; Birnbaum, ScSI 5, 83 aj. Hlásko- 
slovně lépe S-A 1975, Sn, kteří však musí předpokládat přesmyk 
ie. *od-k“e (> *okte > psl. *aťe). 

Bern. 1, 34 vychází ze spojení ie. konj. *óf (var. k *ód) a pron. 
*řod, mimo sl. vidí doklad takového vývoje v av. dat vat “když'. 
Maretié, Rad 89, 90n a Vondrák 1906, 2, 492 vykládají *ašče 
kontaminací konj. aže a ače. Lavrov 1941, 57n a Falk, S10c 27, 
63n vidí ve druhé části redukci tvarů od psl. chotěti “chtít. Gallis, 
ScS1 11, 117n vychází z *a + *čbto. 

Zcela jinak SM 1, 91: spojuje *arje s lat. etiam, rozdil náslov- 
ného vokálu však nevysvětluje. bs 
ašterb, -a m. “ještěrka; Eidechse' 

Et.: Psl. *aščero, -+ > sch. st. jášter, slk. jašter, stě. 
ješčeř, -r, č. ještěr, hl. ješčef, ješčel (Sch.-Šewc pova- 
žuje změnu r > / za sekundární luž., SM uvažuje 
o psl. *aščelb), dl. jaščeř, p. dial. jaszczerz (Moško, JP 
46, 200), ukr. jáščir, rcsl. jaščere, br., r. dial. jáščar 
(Dal), r. dial. jáščer": “ještěr' (slk. č. vsl.), ještěrka" 
(dl., r. dial.), pouze o samci (hl. ješée!), “plaz, had', 
spec. “užovka, zmije" (hl. ješéeř), “mlok" (dl.), “drak* 
(slk. dial., č., p. dial.), luskoun" (ukr. r.), přen. 
"infekční choroba projevující se vyrážkou na jazyce 
a v hrdle" a “šagrén' (obé motivováno vzezřením 
kůže ještěrky). Pro pojmenování ještěrky se ve vět- 
šině sl. jaz. prosadila deminutivní forma na *-ica, 
*-ska. Vznik forem *jaščuro a *guščero není dosta- 
tečně průhledný (sr. SK, SM aj.). 


aštert 


avě 


Nejasné. 
e (1) Psl. *a-ščero < ie. *(s)ker- skákat. 
(2) Psl. *aščero < irán. (per. aždďar “drak“). 
(3) Psl. *aščeros « psl. *(j)asko/-ynja díra, jáma". 

(1) Berneker, po něm Vasmer aj. vykládají z ie. 
* (s)ker- házet sebou, skákať, k tomu i Ťř. oxaípw, 
daxupiíče skáču, (d)oxapic "střevní parazit, “lar- 
va komára' (sém. sr. i dl. jašéerje larvy vodního 
hmyzu"), stind. kiráti hází ap., sthn. sceron být 
rozpustilý', psl. *skoro “rychlý" aj.; v. Pokorny 933n. 
V násloví vidí Bern. ie. pref. *o-, ale Vey, BSL 49, 39n 
první část složeniny *aso- < ie. *oku- “rychlý' (ř. 
©xýc, lat. ocior aj.). 

(2) Kořínek, LF 67, 284n a trochu jinak Martynov 
1983, 53 řadí a. mezi stará přejetí z írán., z tvaru, jenž 
odpovídá per. aždďar(há) “drak', var. k aždaha, jež 
souvisí s av. ažiš daháko. Podle Kořínka jde o kon- 
taminaci dvou komp., majících v první části aži- 
"had" (ie. *og“hi-), podle Martynova o aži se suf. 
-tar-, což je méně pravděpodobné. 

(3) Jakožto *“jeskynní zvířátko' chápe a. Brick- 
ner, KZ 45, 300. Za nejpravděpodobnější má tento 
výklad i SK 1, 162 (i když rekonstruuje psl. *ěsk- 
proti *aščero!) a SM 1, 88, kde se předpokládá psi. 
*askyni a *asko jáma ap.. SK však myslí na derivaci 
suf. -ero (typu *gosers), SM na kompozici se *ščer- 
(psl. *ščeriti z 1e. *sker- “řezat'; tedy *ask-ščers). 

Machek, ZslPh 23, 120n vykládá a. a něm. -echse v Eidechse 
"ještěrka" z praevr. substrátu (ví ovšem, že něm. Echse je mladší, 
vzniklé dekompozicí). Pro první část složeniny nemá et. výklad. 
Pravděpodobnější je však tradiční výklad z egi + dehsa (tak 
sthn., v. Kluge aj.). - Sch.-Šewc 432 a 449 (zvíře se světlými 
skvrnami; « psl., *jasbno “jasný"), Mjinskij, AslPh 32, 337n 
(živočich měnící, svlékající kůži'; z ie. prep. *č a *(s)ker- kůže" 

bs-eh 
ašute | adv. nadarmo, zbytečně, bezdůvodně; 
umsonst, ohne Ursache' 

Oprava významu “bezdůvodně* na “úmyslně* (Lvov, DSIJa 
12, 52; 1966, 20) v Sin, Ps 34, 7 je neopodstatněná. Jagič 1913, 
396 i někteří další považují ašuto za bohemismus, doložení 
v b. dial. (v. níže) však mluví proti tomu. 

Var.: ašufo (Pog Grig Cloz), eŠuto (Lob Par), OŠuto (Bes; 
sr. i resl. ošuti, Srez.), Ošjuté (Christ). 

Et.: Psl. *ašutb > b. dial. (rod.) ašut "nadarmo" (P. 
Penev v referátu na smoljanské konferenci 1986), stě. jen jěšut 
£. marnost, nicota' (v jěšut “marně") a stě vl. jm. 
Jěšutbor (Svoboda 1964, 77), č. jen ješitný “samolibý', 
stp. (ojed.) jeszutnosé (z č.). 

Nejasné. 

Miklošič (MEW 345) analyzoval jako a-Šuto a zto- 
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tožnil s psl. *Ššuto "bezrohý (o dobytku)', toto spoje- 
ní rozvedl Bern. 1, 33, který předpokládal v psl. 
adverbializaci předložkového spojení of šuti nedo- 
loženého subst. *šuto marnost. 
127n jako ablautovou variantu k psl. *suje “zbyteč- 
ný, marný', sr. sui; *šu-/*su- odpovídá ie. *keu-/ 
*Kou-. Ie. *Keu- je reprezentováno stind. $unya- 
*prázdný', lot. Šava "dutina ve stromě', arm. sun 
*dira", ř. xošAoc *dutý', lat. cavus tv., ags. hyse “ji- 
noch" (Pokorny 592n). U *šure předpokládá IIjinskij 
stejný sém. vývoj jako u psl. *suje ((dutý' > “prázd- 
ný' > “zbytečný"), omezený ovšem v této rodině jen 
na sl. A- považuje za sl. reflexi ie. prep. *o (nejde-li 
ovšem o adnom. či adv. part. é/0, o níž Pokorny 
280n). Pro ie. ablautovou var. *o-Keu-t- předpoklá- 
dá význam *“co vychází z prázdných pohnutek'. 

Machek a SM předpokládají genetickou souvi- 
slost psl. *ašuto s psl. *šuto “šašek", *šutiti Žertovať. 
- Na zajímavou souvislost poukázal Kalima, ZsiPh 
20, 416n, jenž spojil ašute kromě psl. *šuto bezrohý" 
a *Šutiti “Žertovať ještě s r. dial. šutém, šut'má (Dal) 
“úhor". - R. šuf spojil s ašuto i Sobolevskij, Slavia 5, 
441, ale tak, že Šuf, Šutiť Vzniklo zkrácením z ašutb, 
jež málo šťastně spojuje s lat. astus chytrost, úskoč- 
nosť. 

Holub 87 a H-K 152 spojují č. ješitný se slk. jašiť 
sa *plašit se" a slk. Jašo “větroplach', jež dále nevy- 
kládají. bs 


avě, též javě adv. zjevně, jasně; offen(bar)' 

Der.: aybně adv. tv. 

Komp.: blagojavě, -javbno zřejmě; zřejmý" (ř. sč- 
dnÁoc). 

Vedle adv. i sloveso (/)aviti (se) “zjevit (se)", s pref. 
obaviti, proaviti “zjeviť, ipf. -vljati, iter. proavljavati; 
obavljenije “zjevení, vize"; komp.: bogo(j)avljenije 
zjevení boží" (ř. Seopavelu). 

Exp.: Vasmer 1921, 6 má alb. avis přibližovat, avitem “blížit 
se" za přejaté z csl. aviti se, což odmítá Camaj 1966, 72 a SM, ale 
obhajuje Cabej 2, 451. Z csl. a javě vykládá Rosetti 1954, 30 rum. 
aievea “zřejmě, jistě". 

Et.: Slovotvorný vztah adv. a vb. v jednotlivých 
sl. jaz. není zcela jasný, protože u adv. došlo k růz- 
ným analogiím, takže nelze určit, zda b. jave, stě. na 
jěvě vedle jěvo atd. jsou pokračováním psl. *avě. 
Psl. *aviti je všesl.: b. mk. javi, sch. sln. jáviti, slk. 
javiť, č. jevit, hl. (z)jewié, dl. jawis, p. jawié, pom. 
jav'ic, ukr. javýty, r. javíť (vše 1 refl.) projevovat 
ap.', br. jen pref. z javícca “objevit se" 


avě 


azb 


© Psl. *avě/*aviti < ie. *au- vnímat. 

Všeobecně (už Mikl. 1845, 109) se spojuje se stind. 
a av. dviš adv. “zjevně", kde je ie. *au- (v. Pokorny 78) 
rozšířeno o -is; SM 1,94 uvažuje i o formě *aueis, asi 
jako o možném východisku psl. *avě. Rozšíření 
*auis- je 1 v ř. díe, aio9ávouaí *vnímám", snad 
i v slovotvorně méně průhledném lat. audire “slyšeť. 
Ile. *au- je doloženo ve stind. -avati “vnímá", het. 
uhhi vidět aj. (Friedrich aj.) a V psl. *umo (v. ums). 
Slovotvorně nejblíže psl. *avě/*aviti stojí lit. st. 
ovyje adv. v bdělém stavu" a ovytis “zjevovat se', 
kde však není jasné, jde-li o slova příbuzná (tak 
Fraenkel, SK, SM aj.) či o přejetí (Brůckner 1877, 113; Bern.; 
S-A 1975, 40). 

Psl. *aviti může být i der. ie. adv., jež bylo v psl. 
zařazeno mezi častá adv. na -ě, přičemž svou roli 
mohla sehrát i opozice *avě : *vo seně. bs-eh 


avorovb adj. “platanový; Ahorn-* 

Rel. adj. k nedoloženému subst. *avors. 

Et.: Psl. *avore > b. jávor, dial. dvor, mk. javor, 
sch. javor, dial. i jahor, sln. jávor, slk. č. javor, luž. 
jawor, plb. jovárě (nom.-ak. pl.), pom. javór, p. ja- 
wor, br. jávar, ukr. jávir, r. jávor "javor (Acer)' dále 
i "platan východní (Platanus orientalis L.)' (stsl. 
sch. stě. p., r. St. jen Dal), popř. i jiné dřeviny, např. 
"jasan" (sch. a sln. dial., kontaminací s it. avornio 
tv.) či topol" (sch. a sln. dial.; sr. i lit. (j)Ovaras 
topol černý" i “platan' < br. jávar “javor"). I sthn. 
dhorn, ahor javor, “platan', ba i “jasan' ukazuje, že 
v raných dobách byla jiná deferenciace dřevin. 
Zvláště těžké bylo patrně rozlišení javoru klenu 
(Acer pseudoplatanus L.) a platanu východního 
(Platanus orientalis L.) pro značnou podobnost 
(především listů). Význam “platan' se do sl. mohl 
dostat přejetím ze sthn., ale stejně dobře nezávislým 
sém. vývojem. 

Asi přejaté, ale pramen není jistý. 

© (1) Psl. *avoro < sthn. Zhorn “javor', “jasan', “platan'. 

(2) Psl. *avoro z předie. substrátu. 

(1) Jedna z nejrozšířenějších teorií (již Osthofť 1901, 
181n, dále Schwarz, AslPh 40, 284n; SM; SK aj.). Podle S-A 
1975, 40 znali Slované v pravlasti jen javor babyku 
(Acer campestre L.), pro nějž měli název *kleno. Při 
své migraci na jihozápad poznali javor klen a pře- 
jali pro něj název ze sthn., asi v 6.-7. stol. Nejasné 
zůstává sl. -v-, jež Kiparsky 1934, 229 pokládá za 
vsuvnou hlásku (pův. tedy psl. *aors), blízkou pro- 
tet. v-. Kvůli zakončení sl. slova se usuzuje na přeje- 
tí ze stbav. *čhor. Jinou, méně pravděpodobnou 
možnost navrhuje Bern.: sthn. > sl. avorbno, jež se 


zařadilo k adj. na -bre a dalo vznik pseudozáklad- 
nímu *avoro. - Sthn. dhorn hláskově i sém. dobře 
odpovídá lat. acer javor a ř. čkKadroc tv. 
< ř. *škuo-aToc, jež se většinou řadí k ie. *ak- 
“ostrý", v. Pokorny 20 aj. 

(2) S názorem, že *avoro a výše uvedené germ., 
lat. a ř. tvary jsou nezávislá přejetí z předie. substrá- 
tu, přišel Machek, LP 2, 154. Přijali jej např. Rudnic- 
ki, LP 8, 314n, Milewski, RS 21, 63n a Skok. Už Brůck- 
ner pochyboval o přejetí ze sthn. 

Za domácí má *avore Loewenthal, WuS 10, 153, jenž je 
vyvozuje z ie. *auoros 'vytěkající', neboť z javoru se dobývala 
míza na sladidlo. bs-eh 
avbguste, -a m. “srpen; August 

V csl. i jako součást titulu římskoněmeckého císaře. 

Var.: av(b)gusto, avgosto, augusto, augosto. 

Et.: B. mk. úvgust, sch. dvgust, dgost, dgust, aů- 
gust, slk. august, r. dvgust, všude “srpen". Do uvede- 
ných sl. jaz. se dostalo vlivem okolních prestižních 
jaz. (lat. ř. něm. it.). 

Ve významu “srpen' ze střř. Ačyovotoc < lat. 
Augustus; tam jako název měsíce od r. 7 n. |, kdy 
byl starý název Sexřilis nahrazen novým na počest 
Octaviana Augusta. 

Jako součást císařského titulu ze střlat. Augustus, 
rovněž pokračování titulu Octavianova, z lat. au- 
gustus vznešený, posvátný, od ie. *aug- “rozmno- 
žovat' (E-M aj.). bs 


Azb pron. pers. “já; ich", též název 1. písmene abecedy 

Ojed. Jaze (po i, v. Diels 1963, 76 a Nieminen, ScSl 2, 25); 
nepřímé pády mene, moně ... v. me; jde o supletivismus charakte- 
ristický pro pron. 1. os. 

Exp.: Z csl. je sch. jaz (Rj 4, 373) a str. azo. 

Et.: Psi. *azo (spíše než *jazo, v. níže) > b. az, aze, 
dial. es (BDial 2, 157), mk. jas, sln. jaz, stě. jáz, stp. plb. 
Joz, str. jazo. 

Forma ja je v jsl. (mimo sch.) jen dial., ale v zsl. a vsl. zcela 
převládla. Jde snad o pozdější krácení (Kiparsky 1963, 2, 130-1 
uvádí jako paralelu hovorovou výslovnost ja za švéd. spis. jag), 
ale může být už psl. (Gadolinová 1963, 14 aj.); snad na vznik 
kratší varianty působilo pron. 2. os. ty, příp. i varianty mi : moně, 
me : mene (Jakobson, IJSLP 1/2, 277), nelze však doložit, že by 
se ja nejdříve vyskytovalo v nepřízvučné poloze. Jakubinskij 
1953, 200n vidí v jazo : ja pokračování už ie. variant *eg(h)om 
:eá(h). 

Slovo už ie., příbuzné se stind. aham, av. azam, 
arm. es, ř. ya, lat. ego, venet. eyo, gót. ik, stprus. as, 
es, lit. aš (stlit. a dial. eš, dial. i ješ, aš, v. Toporov 1, 
115n); příbuznost het. uk není jistá a velmi pochybná 
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azb 


azb 


je příslušnost toch. A řuk f. (v. Krause-Thomas i, 162); 
jen SM 1, 103 v něm vidí přesmyk z *egom. 

V ie. názvech jsou drobné rozdily v násloví, kva- 
litě veláry a v zakončení. Nejmenší nesnáz je stind. 
-h-, jež nemusí být pokračováním ie. gh, ale analogií 
podle dat. mahyam (tak Mayrhofer aj.). 

Rozdily v zakončení se u slova tohoto typu dají 
očekávat. Buď jde o zkrácení *egom/*egó v germ., 
balt. aj., nebo o doplnění pův. *eg- zesilujícími part. 
(pod. rozšíření je dobře doloženo v hist. době v lit.); 
rozdíl -6 : -om může být ovlivněn prim. a sek. 
koncovkami slovesnými 1. os. Neopodstatněný je 
předpoklad. psl. *jaze z ie. *egH ;m (Georgiev 1964, 17). 

Problém sl. násloví má bohatou literaturu (v. 
Knutsson, ZslPh 12, 94n; SB 2, 77 a 101 aj.). Bernekerův 
výklad sl. a- ze spojení a + *ezo nedošel souhlasu. 
Všeobecně se v a vidí dloužení, jež také není neoče- 
kávané: nalézáme je v části germ. jazyků, v. např. 
Knutsson 1.c. Výklad vycházející z *é > č > ja (tak 
ještě SK I, 167) je oslaben tím, že takto vzniklé ja- 
neztrácí v stsl. jotaci (SM 1.c.; SB 2, 77). 
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Je proto třeba vyjít ze zdloužení psl. *o-, jež 
odpovídá lit. aš, stprus. as. Machek tu vidí bsl. 
změnu e > ajako vlit. džaras a r. ózero, jež ovšem 
zasáhla celé sl. území už v psl., kdy došlo i ke 
zdloužení. Námitka v SB 2, 77, že změna e > o ne- 
zasahuje celé sl. území, je neopodstatněná, sr. psl. 
*olneji : *jeleno. 

Prastarou, už protoie. dubletu s odlišnými laryngálami tu vidí 
Erhart 1970, 35n a 55, jenž vychází pro *e z H' + vokál, pro 
balt. a- z H + vokál a pro sl. a- z redupl. H + vokál + H. 

Snahy dále rozložit ie. *eg(om/0) vedly k předpokladu spoje- 
ní pron. kořene *e- s dalšími partikulemi, např. u Schmidta, KZ 
36, 405 *e-gho/e-m (v -m viděl koncovku n., což bylo všeobecně 
odmítnuto). Z part. g-ové, jež se srovnává s obdobnou part. 
ugrofin., vychází SB 2, 78. Erhart 1982, 145 však považuje g-ový 
komponent za druhý pron. kořen 1. os. Sém. svůdná je kon- 
strukce *e-$0 + ak. *eme “*hle mne, it is me" v SM 1,102. 
- Zajímavý, ale zcela neověřitelný je pokus Liebertův (1957, 
59, 63 pozn. 1, 65) vyložit ie. *eg- z *(H)ej-H' a sl. ja- 
z *(H')jeH. 

bs-eh 


baba 


bagtre 


B 


baba, -y f. chůva; Amme?; csl. i babička; GroBmut- 
ter'; porodní bába; Hebamme" 

Der.: Csl. prěbaba “pramáti', adj. poses. resl. pra- 
babbn'b; o gradačním pra-/pré- u příbuzenských termínů v. SB 
1, 207 a 164, sr. stsl. prědědo, prěotvcv, prěroditelb. 

Et.: Psi. baba > b. bába, mk. baba, sch. bába, sln. 
bába, č. bába, baba, slk. luž. p. kaš. baba, vsl. bába, 
všude “babička' (kromě luž. kaš.; r. jen v pohád- 
kách); "stará žena" a porodní asistentka, porodní 
bába' (kromě r.). Plb. rozlišuje babě “babička ze 
strany matky, bobo stará žena', bobě “porodní 
bába'; chůva" jen sch. dial. u Vuka z Dubrovníka. 

Lalické slovo z dětské řeči, jemuž vlastně význam 
určují dospělí; pravděpodobně tedy pův. označení 
příbuzenského vztahu (psl. babička), ale i význam 
“stará žena" je asi velmi starý, sr. SM 1, 107. Stejného 
významu je lit. bóba, lot. baba (srovnávané střhn. 
babe, bobe “stařenka' pokládá SK 1,171 za výpůjčku 
ze zsl.). Jinde se lalické slovo specifikovalo na po- 
jmenování jiného člena rodiny, sr. tur. baba “otec', 
v rom. jaz. např. it. babbo “otec', sard. babai “strýc" 
ap. (v. M-L č. 857). 

Pochybeně hledá Stscherbakivskyj, SEER 31/77, 345 v těchto 
slovech nete. substrát (odmítá S-A 1975, 64). Baudouin de 
C. 1904, 438 vykládá sl. baba jako zdvojený kořen ba- (v bajati 
ap.) s pův. významem “hadačka, zaklínačka". hp 
-badati v. bosti 


bagbre, -a m. “nach, purpur (barvivo i barva), purpuro- 
vý plášť; Purpur, -gewand" 

Der.: bagoreno (-ene i u jiných adj. barev), bagoréno 
(oboje rcsl.) “nachový, purpurový, odtud bagorčnica 
"purpurový plášť; bagoriti barvit nachově" 

Exp.: Csl. bagorénica > b. bagrenica, stsrb. a sch. bagrčnica, 
sln. bagreníca, br. bahraníca, ukr. bahrjanýcja, r. bagrjaníca, vše 
purpurový plášť (starých vládců)"; r. prostřednictví předpoklá- 
dá Bern. pro b., S-A 1975, č. 117 pro sln. - Snad z csl. bagoro 
1 ostatní sl. názvy, v. níže. 

Et.: Jen v areálu východní církve: scsl. stsrb. bagar 
m. purpur, purpurový plášť, látka", sch. “purpuro- 
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vá látka, ukr. liter. báhor, r. arch. bágor “nach' 
(barva, r. i barvivo), odtud sln. báger (19. stol.), hl. 
st. báhor tv. (sln. i purpurová látka). Jako 
f. b. bágra barva, barvivo vůbec" (ale sloveso bág- 
rja “barvit, obyč. na červeno"), mk. bagra barva; 
purpur', sch. bdgra tv. i spec. červené barvivo z bo- 
rové kůry", br. a ukr. poet. báhra "purpurová bar- 
va'. 

Csl. východisko předpokládá Bern. a Shevelov 1960, 65 pro 
r., SM 1, 131 pro vsl. m. podoby jako knižní (kdežto f. pokládá 
za lidové), pro sln. sch. mk. i b. Bezlaj, pro sln. i Plet. a Skok; 
Breznik 1944, 70 a podle něho S-A 1.c. sln. z r., v. výše; z r. vy- 
chází i Sch.-Šewc 1, 13 pro hl. 

Jde o slovo zcela nejasné, bez přesvědčivé etymo- 
logie. 

© (1) Sisl. bagoro je balk. přejetí. 

(2) Psl. *bagra © psl. *bag-no < ie. *bhágh-/bhógh- ba- 
hno' (germ. sl.). 

(3) Psl. *bagro < psl. *bag- hořet < ie. *bhog- 'péci' (Ť. 
germ. sl.). 

(1) Nejspíš kulturní výpůjčka, ale pramen není 
znám. Vzhledem k tomu, že jde o techniku vých. 
Středomoří (sr. Herne 1954, 50), předpokládá S-A 1.c. 
protob. prostřednictví a SM 1, 132 lokalizuje výpůjč- 
ku na slovanský Balkán. Pramen přejetí hledá Go- 
rjajev v nějaké semitské podobě, která má responze 
v aram. (ajsorském) bágráz “purpur' a v arab. mag- 
ra červená hlinka"; podobně Lokotsch č. 1349 a jako 
možnost S-A 1.c.; odmítá Dickenmann, Kratylos 1, 79. 
Také D"jačenko předpokládá sem. původ a uvádí 
sthebr. baker, arab. bakr “svítání, ranní červánky", 
jež z arab. přešlo do tur. bakr, bachr a tat. pachr 
*červený". Menges, UAJb 31, 178 vychází z ttat. bakyr, 
bagyr měď (odmítá S-A I.c.). Preobr. uvažuje 
o možnosti přejetí z gót. fagrs “vhodný', sthn. fagar 
*krásný' (odmítá Vasmer), Skok 1, 90 o hláskově 
příliš složitém přejetí z ř. noppůpa > psl. *prabora 
> *bragra > bagra. 

(2) Za domácí má b. Mladenov, RFV 68, 373n, 
který tu vidí r-ové rozšíření ie. *bhdgh-/bhogh- ba- 
žina", dolož. i v germ. (střniz. baggaert, bagger(t), 


bagbre 


banja 


v. Franck 27n); týž kořen vidí v sl. bagno tv. Pro sém. 
posun vychází z bagriti "*máčet, mazat' > “barvit, 
spec. na červeno". Sloveso je však denom., a také 
geogr. se r-ové a n-ové formy nekryjí: bagno je 
severosl., bagro jsl., v.SM 1,128. Přesto výklad přijí- 
má Brůckner, Schůtz, SbWoltner 251n, BER. - Rud- 
nicki, S10c 30, 116 nadhazuje možnost zařadit do této 
rodiny 1 p. bažyé sie “Červenat se" i ie. název buku 
*bhág- (roste kolem vysychajících bažin, má červe- 
nající listí a jeho kůry se užívalo k barvení na 
žlutočerveno). 

(3) Barič, Prilozi 1, 231 vyšel ze sl. *bag- “hořeť' (r. 
dial. bagát' *oheň doutnající pod popelem") z ie. 
*bhóg-, sr. Ť. pávy péci, pražiť a něm. backen 
*péci". Přijímá ESUkr, jako možnost Vasmer, SK, 
ESBr. Snad podobně Daničič, jenž řadí k ie. *bhag- 
“zářiť (Rj s.v. 7. bagar). 

Nepřesvědčivě: Lvov, EtimIssl 4, 66n (částice *ba- + *gor- 
m *gorěti), ale už v SlJaz 8, 274 se přiklání k (1); Polák, Slavia 
46, 125 (ke gruz. a mingrelským názvům vrabce). hp 
balii, -ije m. lékař; Arzt' 

Der.: balostvo lék, léčení"; balovanije tv. (balovati 
pouze csl.; MLP), ubalovati “vyléčiť. 

Exp.: Csl. balii > str. bálij “čaroděj' (Vasmer); csl. balovati 
> r. bálovať *hýčkatť' ap. 

Et: Základ bal- je doložen v převážné většině 
slovanských jazyků a dialektů v subst. i vb. formě 
s významy “hluk, lež; povídat, blábolit' ap. Mimo 
str. bálij je jediným dokladem významu “čaroděj' ve 
sl. jaz. ukr. dial. bála, balýta (SlLeks 66 a 67). 

© (1) Psl. *badloji < ie. *bhá- “mluviť + -dhl-. 

(2) Psl. *baloji < ie. *bha- + -I mluvit. 

Stsl. slovo souvisí geneticky s psl. *bajati “mluviť 
(už Mikl. 1845, I; v. basne). Sém. vývoj od mluvit? k “lé- 
kař' se považuje za reflexi primitivního stadia lékař- 
ství (léčení odříkáváním magických formulí) a je 
doložen v řadě jaz. 

(1) S předpokladem původního formantu -d/- (< 
ie. *-dhl-) se suf. -eji, kterým by zmíněné slovo bylo 
odvozeno od psl. koř. *ba- (< ie. *bha- “mluviť), 
přišel Sobolevskij, Slavia 5, 441 a po něm Trubačev, 
Etim 1963, 46 pozn. a SM 1,150, který vidí slovotvornou 
paralelu v lat. fabula. Jako další reprezentanty to- 
hoto slovotvorného typu ve sl. uvádějí např. * pred- 
boji, *pradloji, stě. švadlí. 

(2) Někteří autoři předpokládají rozšíření for- 
mantem -/-, a to buď už v ie. (Pictet, KZ 5, 47) nebo až 
později. Za der. na -bji od ojed. psl. *baliti je poklá- 
dá SK I, 188, sr. dvojice *sodbji : *soditi, *věteji: 
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*větiti. Naopak Meillet 1902, 417 a Bern. tu vidí 
jmenný /-ový sufix, připojený k *ba-jati. 

Za příbuzné a motivačně podobné bývá poklá- 
dáno stind. bhišaj- lékař', pokud je *bhiš- z ie. *bho 
-+ S (Mayrhofer 2, 502n). 

Nepravděpodobně Golab, SbJakobson 1966, 1, 771n (k psl. 
*bolěti "být nemocný") a Polák, Slavia 46, 124 (přejetí z ir. bailli 
*soudce, dráb"). bs 
banja, -je £. lázeň; Baď 

Der.: Rel. adj. ban 'bsko. 

Exp.: Csl. banja > rum. báe tv. (Tiktin; SDEM) a alb. banjé 
tv. (Meyer 1891). 

Et: Psl. *banja > b. mk. bánja, sch. banja, sin. 
bánja, ukr. dial., r. bánja “lázeň", sln. i “vana'. Za 
totožné s tímto koř. se často považují hom. či po- 
dobné tvary s významy “prohlubenina, jáma', ku- 
lovitý předmět, popř. i “mýtina'. 

© Psl. (jsl. zsl.) *banja < vglat. *ba(n)nia < lat. bal(i)neum 

< ř. PuAuvelov tv. 

Nejčastěji se pokládá za přejaté z lat. bal(i)neum, 
přesněji z vglat. n. pl. *ba(n)nea, -ia (na vglat. 
ztrátu / ukazují it. bagno, fr. bain aj.) lázně" z ř. Bu- 
Auvělov tv. nejasného původu. Ve sl. n. pl. přešlo 
k f. sg. Z podoby kopulovitých římských lázní se dá 
vysvětlit i sém. přechod jednak ke “kopule', 'baňatá 
nádoba", jednak k důl, jáma" (Murko, WuS 5, 27n aj). 
Slovo se rozšířilo od jihozápadních Slovanů na 
sever, východ i západ (Trubačev 1966, 289-93). 

Méně pravděpodobné je, že by b. bylo přejato 
Z ř. (Kórting 1907, 135), přesněji ze střř. (Vasmer 1907, 38 
aj.), pokud na střř. výslovnost [b-] můžeme soudit 
z nř. unáveio tv. (muselo by ovšem jít o zpětné 
přejetí z vglat. či stit.). Vasmer svůj výklad později 
opustil, ale s jistou opravou jej obnovil Filin 1962, 
215: vsl. jsl. z ř., zsl. z vglat. Odmítá jej Vahros, ScSl 
9, 163n, kde podr. literatura. - Rovněž nepřesvědčuje 
Machkův předpoklad přejetí z klas. ř. BuAwuvelov 
s alegrovým vypuštěním -/a-. 

Za domácí pokládá b. Ondruš (JŠ 14, 136n, SR 36, 
12n aj.), vychází z psl. *batnja, odvozeného od batati 
“bít' (*“místo, kde se bije, šlehá' — “lázeň"), kvůli 
slk. dial. báň mýtina' — *“místo, kde se bije, kácí. 
Pod. motivaci má Meringer, IF 16, 158: sl. banja 
Jázeň' a gót. bania “rána' z ie. *bhan- “bíť. 

Zapadlo spojení s něm. Bad, ať se chápalo jako přejetí z germ. 
(Rhamm II, 1, 433 a 436) nebo jako příbuzné (Kluge ve st. vyd.). 
Hjinskij, IzvORJS 23, 2, 202 vyšel z pův. banja, bunja “kulovitý 
předmět* z ie. *bho(u)- “dmout se". Zcela nepravděpodobně 
Polák, SR 13, 44n (z něm. Bann “okrsek") a Oštir 1930, 83 (z 
*bak-nja). eh-bs 


basn: 


bedra 


basne, -i f. báje, smyšlený příběh (i pejor. z hlediska 
křesť. o pohanských mýtech); Sage, Fabel' 

Exp.: Rum. basm, arch. basná pohádka, bajka" (z csl. Tiktin, 
Skok však myslí na expanzi z jsl.). 

Et.: Psl. *basno > b. básnja, mk. basna, sch. bůsan, 
bůsna, sln. básen, básna (Plet.), slk. č. báseň, luž. 
baseň (dl. i basů), br. dial. básnja (ESBr), ukr. dial. 
básnja (Žel.), r. básnja “báje, smyšlené vyprávění 
(někdy i pejor.), bajka, pověst, pohádka", dále “bá- 
seň' (č., odtud do slk. luž.), “tlachy, prázdné řeči' 
(ukr. dial.), “zaříkání' (b. dial., sch.). 

© Psl. *ba-smo < ie. *bhá- “mluviť. 

Všeobecně se přijímá, že jde o der. na -sns od psl. 
*ha-; sém. i slovotvorně tvoří dvojici s pěsno od pěti. 
K psl. kořenu *ba- a vb. bajati V. 1 obajanije, dále 
obavati a balii. Z ie. *bhá- mluvit, pronášeť', jež ucho- 
valo pův. atem. flexi v ř. oruí, jinde bylo rozšířeno 
o -ie- (lat. fári, ags. bóoian, sl. bajati); dále sr. např. 
toch. A pá($)- žebrat, stind. sa-bhá “sněm", arm. 
ban, bay “slovo ap.', aj. (v. Pokorny 105n). 

Někdy se toto *bha- spojuje s ie. *bha- “zářit, svítiť, za 
předpokladu sém. vývoje *'osvětlovatť — mluvit (už Fick 489, 
ještě Melnyčuk, Etim 1967, 63n aj.), což není obecně přijímáno 
(odmítá např. Pokorny 1.c., SM 1, 140). bs 


batogb, -a m. 'bič, důtky; Peitsche, Geifel' (2x Vit) 
Et.: Psl. *batogo > sch. bdtog, -ok, slk. č. batoh, 
pom. batig, -óg, -ug, p. batog, dial. i -óg (SGP), br. 
arch. batóh (TSBr), ukr. batíh, r. batóg, dial. i badág, 
-eg, -ik, -ók, bájdik (SRNG), padóg (Dal) s významy: 
“vodní rostlina" (p. dial., SGP; ukr. arch., Hrin.), 
“výhonek, stéblo" (p. dial., SGP; ukr.; r. dial. SRNG2, 
40), “mladý les" (v pl. kaš.); “prut, hůl (zvl. k bití)* 
(sch. ojed., RSAN; p. dial., SGP; vsl.) — a) “bič, žíla, 
důtky (stč., Gb; pom.; p.; r. dial., SRNG 2, 40), —> b) 
“váhy k nošení břemen (r. dial., SRNG 2, 39) > “bře- 
meno vůbec, zvl. ranec, nůše trávy ap.' (slk.; č. dial., 
SSJČ) — “tlumok" (č., přestože Machek 1968 pokládá 
slovo za přejaté), —> c) "sušená ryba' (sch., snad 
podle sušení na tyčích, sr. něm. Stockfisch “treska", 
Kluge). Pův. význam nejistý. 
Nejasné. 
© (1) Psl. *batogs (< psl. *bate hůl) < psl. *batati “bíť 
< ie. *bha(u)t- (?) tv. (lat. kelt. germ. sl.). 
(2) Psl. *batogo < psl. *bato hůl < ie. *bhuá- < ie. 
*bheuH- být, růsť. 
(3) Psl. *batogs < ttat. *bat-ak “hůl, větev (< ugrofin. 
*ponta tv.). 
(1) Nejstarší výklad Rejfův z r. 1835 (v. Dobrodo- 
mov, Etim 1967, 253n), který je i nejčastěji přijímán (SK, 
SM), vychází ze srovnání s psl. *bats hůl a s jeho 
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východiskem *batati “bit": *batogo je vykládáno jako 
deverb. se suf. -0go. Vzhledem k tomu, že kořen psl. 
*batati měl nepochybně onom. charakter, existuje 
řada formálních variant, které nelze pokládat za 
ablautové, a možnost rekonstrukce ie. kořene je tedy 
sporná. Pokorny 111n (podobně Jóhannesson 596, SK, SM 
s.v. batati) odděluje formy s a-ovým vokalismem (ie. 
*bhat- *bíť' > lat. fatuus “blbý', vglat. battuere “biť 
s nepravidelností v počátkové pozici) od forem s u- 
-ovým vokalismem (ie. *bhau-t- > lat. confutáre 
potlačovat, refutáre “zavrhovatť, fituere “znásilnit, 
stir. fobotha “ohrožený"; ie. *bhau-d- > lat. fůstis 
“hůl', stangl. beatan *biť, střir. búalaim *biji' aj.). 
Berneker s.v. bato naproti tomu předpokládá společné 
ie. východisko typu *bháu-t- ap. 

(2) S-A 1975, 71-75 v návaznosti na Ijinského, 
IzvORJS 23, 208n, připomínají p. a r. dial. významy 
“rostlina, výhonek, stéblo" (u jiných der. téhož koře- 
ne i v jiných jaz.) a předpokládají kořen typu 
*bhuá- ap. z ie. *bheuH- “růst, nabývat; od tohoto 
kořene vyvozují sl. tvary s a-ovým i u-ovým voka- 
lismem, podobně jako Berneker sub (1). SM odmí- 
tá tento výklad s.v. bate, ale počítá s ním pro *boto 
“hůl' a připouští vzájemné ovlivnění. 

(3) Proti domácímu původu slova existuje řada 
námitek: Vaillant 4, 496 upozorňuje, že suf. -0g6 
přistupuje často k výpůjčkám; Moszyůňski 1957, 130n 
pokládá tento suf. za typický pro výrazivo pozdně 
rodové šlechty a předpokládá jeho původ ze stří- 
rán.; SK připomíná, že množství formálních va- 
riant v stp. a zejména v r. dial. svědčí spíše pro cizí 
původ slova. Proto bylo sl. slovo počínaje Sjógre- 
nem (MSOS 1852, 145) vykládáno z ugrofin. (kom. 
bed hůl aj.) iz ttat. (tur. budok “větev, hůl', kazaš. 
butag tv. aj.). Naposledy vyložil tuto koncepci Do- 
brodomov, Etim 1967, 253-268 (tam i další liter.), který 
předpokládá následující vývoj: ugrofin. *ponta 
(permské *bedi) hůl > ttat. (protob.?) *bat-ak 
> psl. *batogo. pp 


-baviti v. izbaviti 
be v. bez 


bedra, -y f. “bedra, kyčle; Lenden, Hůften' (1x Psalt) 

Et.: Psl. bedra f. > sch. bědďra, sln. bédra (Plet.), stě. 
a č. st. bedra (Kott 1, 53), dl. st. beďra (Sch.-Šewc 1, 33), 
stp. biodra, p. dial. biodra, biedra (SGP), rcsl. bedra 
(Srez.), r. dial. bedrá (Dal, SRNG). Častější, všesl. bez 
dnešní dl., je o-kmenové n. z psl. *bedro; vše s vý- 
znamem “bedra, ledví, část zad mezi posledními 
žebry a kyčlemi, kyčle, boky" (v nejstarších dokla- 


bedra 


bertšE 


dech často ve spojení přepásat svá bedra, pocházet 
z otcových beder ap.) v sch. č. dl. p. rcsl., přilehlá 
část nohy a trupu' v p. (SJP), záda, ramena" v č., 
*stehno" v sch. sln. stč. č. st., stp. vsl., “noha" v sln. 
hovor. 

Nejasné. 

© (1) Psl. *bedra/bedro < lat. femur < ie. *bhed- v. 

(2) Psl. *bedra/bedro — arm. port < ie. bed- “nadýmat se" (?) 

(1 Nejčastěji pokládáno za starý r-/n-kmen 
a spojováno s lat. femur, -inis “stehno"; sr. Petr, BB21, 
210; Bern.; Oehle, SbSchmidt 105; Machek 1968; Eckert, ZSI 8, 
882; S-A 1975, 264 a další, odmítá W-H 1, 477, E-M 224 
pro hláskové nesrovnalosti. Ty se snaží Berneker 
překlenout poukazem na paralelní střídání suf. 
-men-ových a r-ových u psl. *vyrne a stind. údhar-, 
ř. ob9xo, lat. úber “vemeno". Martynov 1983, 74 chápe 
psl. *bedro jako výsledek infiltrace italického 
*hhedrom do jazyka bsl. areálu. Machek pokládá 
za příbuzné i střhn. zimere, zimb(e)re "hřbet vy- 
soké lovné zvěře" < germ. *temra < *dem-, což je 
nejisté (kromě změny mr>br je nutno počítat 
i s přesmykem d-b > b-d). Podle S-A 1.c. je to v ie. 
reliktové slovo, označující bedra, kyčle, stehna'. 
Svědčí pro to i nostratické souvislosti (sr. I1.-Svityč 2, 
102). 

(2) Hláskově i sémanticky odpovídá psl. *bedro 
arm. port (< *bodro) “pupek, břicho, střed'; tak 
Petersson 1915, 32, který vychází z významu “něco 
kulatého, klenutého", dále Pokorny 96, který je uvá- 
dí u kořene *bed- “nadýmat se (?)". 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: Osten-Sacken, IF 
23, 37m je spojuje se stisl. Kné-bed, stsas. kneo-beda “pokleknutí', 
stind. jf$u-bádh- “poklekající' z ie. *bhčdh- ohýbat, skláněť. 
K témuž kořeni je řadí i Rozwadowski, RS 2, 104, který uvádí 
lot. bedre prohlubeň, jáma", p. dial. ubiedrze “úboči, svah" a bez 
dalšího výkladu ztotožňuje význam “ohýbat' a “bodat'. Z ie. 
*bed- “bodat, píchatť vychází Vaillant 1931, 57, dále Trubačev, 
SIWort 29, který ie. koření připisuje i význam “bít, tlouci' a stří- 
dání rodů (bedra f./bedro n.) vysvětluje substantivizací adj. *be- 
dro; shodně SM 1, 179. Zcela nepravděpodobná je souvislost 
sř. zérpa, nérTpoc "skála, kámen" (< předř.), kterou uvádí Geor- 
giev, BE 1, 84. ŽŠ 


bedrbne adj. “bohatý, hojný; reich, reichlich' (1x 

Euch) 

Doloženo jen v ak. ve spojení bedrono (psáno -ro-) vozdanije 
hojná, bohatá odplata (v nebesích), v předloze zAovocíav Tv 
dvranódociv. Ojedinělost a izolovanost slova vedla k mínění, že 
jde o omyl, a ke snaze je nahradit: gobbdzono (Frček 1939, 776), 
jedreno (Vaillant, BSL 64, 2, 98n). 
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Et.: Vycházíme z předpokladu, že stsl. bedrbno existovalo. 
Podle Lunta, Lg 29, 131n o něm svědčí i deriváty: názvy rostlin 
Pimpinella (saxifraga): stě. č. bedrník, slk. bedrovník, arch. beder- 
ník, hl. bjedernik (z č.?, sr. Sch.-Šewc, 33), stp. p. biedrzeniec, stp. 
1 biedrznik, br. bjadrýnec, ukr. bedrýnec', r. bedrenec ap. (sch. 
bědrinac, bědrinac ap. asi z č. nebo ukr., sin. bedrénec ze sch.; sr. 
S-A 1975, 261n) s pův. významem “rostlina přinášející štěstí"; tak 
1 S-A I.c., SK. Jinak (z bedro) je vykládá MEW, Machek, SM. 
— Shodný původ i sémantickou motivaci brouk přinášející štěs- 
tí vidí Lunt v č. bedruňka, berunka, p. biedrzonka ap. *slunéčko 
sedmitečné", 

© (1) Stsl. bedr-bmo < psl. *bedro < ie. *bhed-/bhod- *dobrý' 

(ii. germ. sl.). 
(2) Stsl. bedr-bne < stsl. bodro < boděti “bdiť < ie. 
*bheudh- tv. 

(1 Stsl. bedrono spojil Lunt (0.c. 128n) se skrt. 
bhadra- “slibující štěstí, blaho, šťastný, véd. súbha- 
dra- požehnaný, spásonosný", av. hubaóra- “šťast- 
ný' < ie. *bhed-ro- zdar, štěstí < ie. *bhed- do- 
brý". Tento výklad přijímá S-A 1.c., SM, s určitou 
výhradou 1 SK. 

Stind. bhadra-, superl. bhandištha-, bývá však spojováno se 
stind. slovesem bhándate nejistého významu (Grassmann 927 
*lesknout se, zářiť, Oldenberg, NachrGótt 1918, 51 “dávat štěstí, 
radost, Mayrhofer 2, 470 *velebit, vychvalovat"). Pak by bylo 
třeba vyjít z *bhnd-. Ale Pokorny 106 a 126 tuto souvislost 
neuvádí, Mayrhofer L.c. ji má za nejistou a S-A I.c. ji odmítá. 

Kdybychom vyloučili z ie. *bhed- “dobrý' skrt. 
bhadra- a další ií. slova, byla by jeho rekonstrukce 
opřena pouze o ojed. stsl. bedrono a v o-stupní 
o slova germ.: gót. batiza “lepší', batista “nejlepší', 
něm. baf “velice", besseř lepší ap. (Pokorny 106, Kluge 
S4n). 

(2) Spojení se stsl. bodro “čilý, bdělý' navrhuje 
Diels 1963, 110 (baď- > bod- > bed-), Nahtigal 1942, 
146 pozn., Vaillant 1, 135 a další. Výklad málo pravdě- 
podobný pro sémantický rozdíl mezi “čilý, bdělý 
a bohatý. žš 


berbŠb, -a m. “verš; Vers' (jen charv.-hlah., vždy zkráceno 
drš) 

Et.: Charv.-hlah. berošo (SIS), beraš, ak. pl. berše 
(Skok 3, 577) z lat. versus tv., pův. ptc. pf. pas. od verto 
“obracím?. Ke změně v > b mohlo dojít už ve vglat., 
sr. balum < vallum aj. (SSLat), nebo až v charv. dial. 
románským vlivem (sr. Popovié 1955, 132). 

Podoba s v- je v přejetích ostatních sl. jaz.: mk. vers, sch. věrs 
(veras, -aš, -es, vers, verž, verz, v. Skok, Rj, RSAN), sln. vérz, 
č. slk. verš, hl. wers, p. wiersz; z p. je ukr. virš (Richhardtová 
1957, 112), z p. a ukr. je r. f. vírša (Vasmer 1, 203; Unbegaun, 
BSL 48, 2, 95). žš 


besěda 


bez 


besěda, -y f. řeč, slovo, rozmluva; text evangelia; 
homilie; záležitost; Rede, Wort, Gesprách; Text 
des Evangeliums; Homilie; Angelegenheitť 

Der.: besědovati “rozmlouvat, jednat s někým, 
předstoupit (s řečí), vypovědět proti někomu", po- 
besědovati *porozprávět, pohovořit. 

Et: Psl. *beséda > b. beséda, mk. beseda, sch. 
běs(j)eda i běs(j)eda, sln. beséda; slk. beseda, stě. 
besěda, besada (Gb), č. beseda, hl. bjesada, kaš. b'esa- 
da, p. biesiada; br. bjaséda, ukr. bésida, r. beséda; vše 
rozhovor, příp. výměna názorů ve skupině lidí', 
v 19. stol. "společenská zábava s programem" (č. 
> slk. beseda, sln. béseda), “slovo' (sln.), “proslov' 
(b. sch. ukr.). Všesl. vyjma dl. a plb. 

Et. nejasná. 

© (1) Psl. *besěda < psl. *bez *“vně' + *sěď- < ie. *sed- 

sedět. 
(2) Psl. *besěda < dur. *be- (balt.) + ie. *sed- “seděť. 
(3) Psl. *besěda < psl. *bes- + suf. -ěď- < ie. *bhes- 

(1 Nejčastěji se vykládá jako složené z *bez- 
a *sěď- “sedět' (v. sěsti) ve významu sezení venku" 
— “jednání, rozhovor" (Bern.; SbJagié 599-600; Mačhek; 
Vasmer; BER I, 44; Sch.—Šewc; S-A 1975, 291). Slabinou 
výkladu je předpoklad významu “venku* u adv. 
*bez (> prep., v. bez), který je doložen jen v stind. 
bahíh, ale ve sl. nikoli. Sém. paralela dyopá : dyop- 
eúeiv, uváděná Bernekerem, je jen částečná, a para- 
lela stnord. úti-seta sezení venku (v noci za účelem 
věštění)" (Wanstratová, ZslPh 14, 101-3) je vlastně jen 
slovotvorná. 

(2) Brandt, RFV 21, 207, Pogodin, RFV 39, 3, SK aj. 
spatřují v 1. členu dur. částici be-, běžnou v balt. (lit. 
beseděti ap.), ve sl. však zcela izolovanou. Nepře- 
svědčivé je Rozwadowského (RS 2, 104-5) připojení 
stind. bhasáď- "zadnice" — *“sezení', přičemž bha- 
spojuje s bsl. be- a nper. bi, a vše dává do souvislosti 
sie. *obhi-, v.o (odmítá Mayrhofer s.v.); Čop, SlavR 
12, 17122 sbližuje be- s het. prefixem pě, jenž sém. 
odpovídá spíše sl. po-, ale připisuje částici be- vý- 
znam “dohromady". 

(3) Málo pravděpodobné je vidět v -ěďd- sufix 
(Vondrák 1906, I, 454) k nějakému *bes- “mluvit?, jež 
nemá oporu ve sl. ani V ie. (Matzenauer, LF 7, 45; 
Brůckner; IWjinskij, RFV 62, 235-9), ani kdybychom je 
považovali za přesmyk ze *sebh- (Otrebski, Sprache 12, 
20). dt 


beskrzbpns v. skroběti 
beslbnbnz v. slenece 


besplačpnt v. plakati, 


bespravbdije v. prav 
besprěstani v. stati 
bespričeste nb v. čest» 
besprikladbns v. klasti 
beštedb nt v. čedo 
beštestont v. česte 
beštinije v. čim 
beštislbn4 v. čislo 
beštuvostvpns v. čuti 
beštestije v. čpste 


bez prep. s gen. “bez; ohne, 

se sandhiovými variantami be, bež, beší- (< bez č-), 
bezdr- (< bez r-), be (< bez + z-, s-, č-, c-), ojed. i před pr, 
r-: be poveleni(ja) Emmer, bě razmyšlenija Bes; méně 
často bezo. 

Et.: Psl. *bez > b. mk. sch. slk. č. bez, hl. bjez, st. 
bje, dl. st. a dial. b'ez, plb. jen pref. Bis- v topon. 
(Koblischke, AsiPh 28, 433), p. bez, dial. pref. Biez- jen 
v topon. a nom. pr. (sr. Rozwadowski, RS 2, 83), kaš. bez 
(Sychta), pomsln. báš (PWb), br. bez, ukr. bez, dial. biz, 
r. bez. — Podoby rozšířené o -r- se prosadily v sln. 
dl. plb. 

Bezpečné korespondence jsou v lit. be, stprus. bhe 
a lot. bez ap. tv. Kromě toho je pravděpodobné 
a obecně se přijímá spojení se stind. bahíh venku, 
vně, ven" (už Schmidt 1872, 45n a Mikl. 1879, 268). Význa- 
mový most mezi “bez' a “vně' vidí Machek 1968 
vč. býti bez sebe = něm. aufber sich sein. Méně jisté 
je spojení s nper. bi “bez", jež se vykládalo i jinak (v. 
Horn 1893, 56n; spojení přijímá Szemerényi, Kratylos 2, 
108 a SM 2, 7n). Sotva sem patří ř. PébryAoc “profán- 
ní', v němž Schwyzer, IF 45, 254 viděl spojení *e 
vně“ + ByAóc “práh", jakožto mimo (chrámový) 
práh', neboť se dnes počáteční pe- většinou chápe 
jako reduplikace (Kretschmer, Glotta 18, 235, Chantraine I, 
172). Rovněž pochybné je stir. bés “snad' < prokl. 
*béis < *bhe-esti, jež připojuje Pokorny 113 s otaz- 
níkem. 

© (1) Psl. *bez m stind. bahíh < ie. *b(h)e-gh-. 

(2) Psl. *be + psl. part. *-zs (resp. -zi). 
(3) Psl. *bez < ie. *b(h)egh + s. 

(1) Ti, kteří pokládají bez za už ie. tvar, odpoví- 

dající stind. bahíh, vidí v -h-i, -z už ie. sufixální 4; 
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bez 


běda 


tak SM 2, 9n, kde je tento tvar pokládán za sl.-ár. 
dialektismus, kdežto v balt. be vidi pův. ie. *b(h)e; 
obě varianty uznává 1 Pokorny 1, 11i2n. 

(2) SB 1, 45 vychází z pův. be, dolož. i v írán. 
tvarech, a v -zo vidí až psl. rozšíření pod. jako 
v *per- : *perzo. Stind. bahíh by potom byl jen 
paralelní, nezávislý útvar od téhož základu. Pod. 
asi SK 1,219, jenž spojuje be se zesilujícím -zi. Před- 
poklad sl. be se opírá o tvary, jako sch. dial. obeuši- 
ti, výše uvedené be povelěnija ap. Slabinou je dolo- 
žený tvar bez, jejž SB 1, 45 musí vykládat málo 
pravděpodobnou kontaminací be a bezo. 


sl. prep. na -z z už předsl. spojení veláry, labiály či 
dentály se -s (bez < *b(h)egh+s, voz < *up+s, 
*orz < *ordh+ s ap.). hp 


bezbojaznije v. bojati se 
bezdarbstvbns v. dati 


bezdobb adv. nadarmo; umsonst' (ix Supr) 

Csl. ve bezdobb (1x Pog), dále bezdobo tv. i “nevčas' 
(MLP, Srez. StrS). 

Der.: bezdobeno (?) marný, zbytečný" (1x Ryl, poru- 
šené místo). 

Et.: Psl. *bezdobo > ukr. dial. nebezdib “ne nadar- 
mo" (Žel.). Sr. 1 p. nom. pr. Brzezdob (Milewski 1969, 
323). 

Z psl. spojení *bez doby (v. bez, dobe), pův. “bez 
(vhodné) doby, nevčasně' > “marně'. Reliktový typ 
i-ových adverbií, v stsl. produktivní, mající přesný 
protějšek v stsl. udobo “snadno; vhodně"; v. udobe. 

hp 


bezdrna v. drno 

bezmazivb v. mazati 
bezmilostivs v. mil: 
beznačelbno v. načeti 
bezočiv», bezokovati v. oko 
bezvědbnt, -věst-ne v. věděti 
bezslobbnt v. zel: 

bě bez" v. bez 

bě "byl v. byti 


běda, -y f. tíseň, nezbytnost, trápení, nebezpečí; 
Noť 


Der.: Adj. bědeno obtížný, nebezpečný; ubohý, mr- 
zák' (bezbědono bezpečný"), odtud subst. bědoniko 
"ubožák?. Vb.: běďiti “nutit, vybízet, - se “namáhat 
se', bědovati být nemocen"; pref.: poběditi “přinutit, 
přemoci" (ipf. poběžďati), odtud subst. poběďa “vítěz- 
ství", pobědomo vítězný, pobědbniko vítěz, přemoži- 
tel, tv. poběditelt s rel. adj. -telbno, pobědětelono, adj. 
pobědblivo “vítězný", nepobědimo, -dbno, -ždeno ne- 
přemožený, -itelný", vb. prěpoběždati “zcela vítězit; 
priběditi “přinuuť; ubědďiti tv., ipf. uběždati. 

Komp.: pobědotvorbce 'vítěz (ř. rponaopópoc), dobro- 


l pobědvno vítězný" (ř. xaAívixoc). 
(3) Nedokazatelný je Meilletův (1902, 160) výklad | 


Exp.: Csl. poběditi “vítězit, přemoci' > rum. arch. pobedi tv. 
(Tiktin). 

Et.: Psl. *běda > b. bedá, mk. beda, sch. béda, 
bijěda, sln. béda, slk. bieda, č. bída (interj. běda), luž. 
běda, pom. b'éda (interj. b'ada) (Sychta), p. bieda 
(interj. biada), br. bjadá, ukr. bidá, r. bedá, vše 
“nouze, neštěstí, trápení' s řadou dalších asociač- 
ních, tabuových a kontaminovaných významů. 
Pův. asi *běda, odtud *poběditi “přinutiť > běditi 
"nutit psl. vidovou deprefixací (Němec 1958, 83n, 
podobně SM; SK má naopak *bědďa za deverb.). 

© (1) Psl. *běda < ie. *bheidh-/bhoidh- “nutiť (ř. lat. germ. 

alb.). 

(2) Psl. *běda < ie. *bhoidh- strašný (lat. balí.) — *bhei( H)- 
'bát se. 

(3) Psl. *běda < ie. *bhědh- “tlačit, naléhať (stind. kelt. 
toch. alb.?). 

(1) Schmidt, KZ 19, 173 upozornil na souvislost 
psl. *bědďiti "nutit s gót. baidjan tv., beidan “očeká- 
vat, spoléhat" aj., s ř. zeíJerv přemlouvat a lat. 
fidere “důvěřovatť, foedus “smlouva". Tyto responze 
patří k bezpečným spolu s alb. be, besé “přísaha' 
(Meyer 1891; Hamp, KZ 77, 252n) a snad i alb. bind 
přesvědčuji', bindem “dávám se přesvědčit (Wiede- 
mann, BB 28, 62; Hamp I.c. vysvětluje -n- jako infix, Cabej 
přesmykem -dh-no; Meyer 1891 však řadí bind k *bhendh- *vá- 
zat'). K sémantickému vývoji pojmů věřit, spoléhat 
se" a “přesvědčovat, nutit v ie. v. Benveniste 1969, I, 
SI. 

(2) Uhlenbeck 189 uvažoval o souvislosti *běďa 
s lit. baidýti “strašitť aj. (odmítá Solmsen, KZ 37, 24) 
z ie. *bhoidh- *strašný" (sr. lat. foedďus tv.). Podobně 
Ljapunov, IzvORJS 31, 34n uvažoval o souvislosti 
*běda a *bojati se (z ie. *bhoi(H)- tv.). 

Připustíme-li se Zubatým (SbF 2, 56-63) možnost vztahu 
*bojati se a *biti (v. bojati se, biti), pak by nebyl vyloučen ani 
Šumanův předpoklad (AslPh 30, 293), že *běda patří ke kořeni 
*bheiH- “bít': předpokládané ie. *bhoi-dh- *“rána, zastrašení by 
bylo zároveň totožné i s jedním z možných východisek psl. *běso 


60 


běda 


běst 


*zlý duch" (v. běse). Protože toto *bhoidh- Ize po formální i sém. 
stránce ztotožnit s ie. východisky výkladu (1) a (2), mohly by 
oba výklady splývat v rámci jediného kořene *bheiH-/bhoiH- 
*bit, nutit, zastrašovať. 

(3) Teoreticky nelze vyloučit ani původ *běda 
zde. *bhedh- 'tlačit, naléhat': sr. stind. bádhate tlačí, 
nutí" (Fick 89, sr. Solmsen, KZ 37, 24; odmítá Mayrhofer 2, 
426), příp. 1 lit. bédá, lot. běda “nesnáz, utrpení" (Fick 
89; Fraenkel, IF 53, 128); Brůckner 1877, 71 však předpo- 
kládá přejetí ze sl. Proti tomuto zdlouženému stup- 
ni by stál plný stupeň *bhedh-, sr. gót. bida modlit- 
ba", něm. bitten “prosiť, toch. B peti "úcta" (Pokorny 
114) a lit. bůdas “hlad' (Fraenkel). 

Nedostatečně opodstatněný je předpoklad přejetí z germ. 
(Hirt, PBB 23, 331; Meillet 1902, 2, 251; Vaillant, BSL 69, 2, 266) 
a spojení s *bosti “bodatť (Grassmann, KZ 12, 120; Kalima, 
NphM S51, 38n). pp 


běgati v. běžati 


běle adj. bílý; weil3" 

Der.: Subst. abstr. bělostbo. Vb. fakt. běliti, pref. 0-, po-, 
u-, ipf. uběljati. 

Komp.: bělorizbco *kdo nosí bílý oděv, tj. laik" 
(opoz. k čronorizbco kdo nosí černý oděv, tj. “mnich"). 

Exp.: Rum. beli “odřít, oloupat' vzhledem ke specializované- 
mu konkr. významu spíše z b. bélja (SDEM) než z csl. (Tiktin, 
Rosetti 1954, 44). 

Et.: Psl. *bě/o > b. bjal, mk. bel, sch. běo, bijel, sln. 
bél, slk. biely, č. bílý, luž. běly, plb. b'olě (P-S), pom. 
běáli, p. biaty, br. bély, ukr. bílyj, r. bélyj, vše bledý, 
bílý, jasný, světlý'. 

© Psl. *bělo < ie. *bhel- zářiť. 

Mezi nepochybné paralely psl. *běřo patří stnord. 
bál *hranice, oheň", stangl. bael tv. (Pictet, KZ 4, 362 
aj.. Pouze délkou kořene se odlišuje kelt. *be/os 
(Stokes 164) ve slovech jako Belenos (jméno kelt. 
boha), ir. bel-tene pohanská slavnost 1. máje s ná- 
lením ohňů" a arm. ba! “bledost'?, *“mlha"? (Scheftelo- 
witz, BB 29, 37). Germ. *bala- bílá skvrna na čele 
koně' (gót. bala, v. Kluge s.v. Belche) a balt. *bala- 
*bilý' (lit. ojed. bálas, lot. báls tv., stprus. ballo 
“čelo", v. Trautmann 29) vykazují o-stupeň v kořeni, 
ř. paAóc “jasný' (Schonberg, KZ 20, 446n) stupeň redu- 
kovaný. Výchozím kořenem je nepochybně ie. 
*bhel-/bhol- “zářiť (Pokorny 1I8n) se sekundárním 
dloužením ve sl. a germ. větvi (v. SM s.v.). Jiné rozší- 
ření téhož kořene představuje lit. bá/tas, lot. balts 
“bílý", v. blato. 

Stind. bhálam *čelo; lesk", které odvozuje řada autorů od ie. 
*bhel-, pokládá Mayrhofer 2, 496n za pozdní der. stind. bkáti od 


kořene *bha- “zářit, které je s ie. *bhel- v ne zcela jasném vztahu 
příbuznosti (Pokorny 118). 

Kozlovskij, AslPh 11, 394n předpokládal, že ve sl. došlo 
k metatezi sonanty -i-, kterou dokládá ř. paAróc “s bílou skvrnou" 
a s ním syn. (Solmsen, KZ 34, 75) Ba/ióc, pokládané za zbytek 
pelasg. jaz. (Windekens 1952, 75); k tomuto výkladu se klonili 
Preobr. a Machek, ZslPh 29, 347n. pp 


běstvo v. běžati 


běst, -a m. “běs, zlý duch, démon; Dámon' 

Der.: Rel. adj. běsosko, běsovbsko, běsovono, adj. 
běsvno “vzteklý, zběsilý", odtud dále komp., v. níže, a vb. 
běsvnovati "být posedlý ďáblem", vozběsoněti *stát se 
zuřivým'. Vb. běsiti se “běsnit, být posedlý ďáblem, 
odtud adjektivizované ptc. pf. pas. běšeno “vzteklý, zběsi- 
lý", pref. pf. vozběsiti se “rozzuřit se, ipf. vozběšati 
"přivádět k zuřivosti'; *běsovati jen v subst. běsovanije 
*zuřivost, posedlost" a pref. vozběsovati se “stávat se 
zuřivým. 

Komp.: zoloběsbno "posedlý ďáblem" (sr. ř. x0000go- 
vxóg). 

Et.: Psl. *běso > b. bjas, mk. bes, sch. bés, bijes 
(RSAN), sln. bés, slk. bes, č. dl. arch. (Jakubaš i jako hl.) 
běs, pom. b'ěs, p. bies (o bies místo *bias v. Utaszyn, MPKJ 
5, 297; Brůckner AslPh 23, 237n), ukr. bis, r. bes, vše “zlý 
duch", příp. “zuřivosť aj. Podle Moszyňského 1929, 
2, 1,703n označení primitivního psl. zlého božstva 
obecně (nikoli některé jeho lokální nebo vizuální 
formy), a to buď synonymní s *čorto nebo obecnější 
(*čorto by byl (chromý běs"). Není vyloučena mož- 
nost (Georgiev, AnzslPh 6, 23), že *vila, *běso aj. hráli 
významější roli ve sl. panteonu před předpokláda- 
ným írán. vlivem (snad 6.—5. stol. př. n. L). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *běso < ie. *bhoi-dh-so- "strašný" (lat. balt.) < ie. 

*bhei(H)- bát se'. 
(2) Psl. *běso < ie. *bhé-so- “zářiť (stind). 

(1) Nejstarší a nejběžnější výklad, který podal 
Pedersen, IF 5,41, spočívá na srovnání psl. *běso s lit. 
baisůs *strašlivý' a lat. foedus “ohavný'. Pedersen 
vykládá bsl. -s- < -d-s- (neboť jinak -ois- > -ěch-), 
přičemž *-dh-s- je předpokládaným rozšířením ie. 
kořene *bhoi( H)-/bhei( H)- “bát se * (v. bojati se, tam 
i o možné souvislosti s *břrí, sr. Pokorny 16ln, Erhart 1982, 64). 
K této koncepci se postavil s rozpaky Meillet 1902, 
234n, odmítavě Iljinskij, RFV 65, 212n; přijali ji Bern., 
Preobr., Fraenkel 1,29, Vasmer, $-A 1975, s. 298; SM; 
SK. 

Nepravděpodobné jsou další responze připojované k tomuto 
výkladu; Solmsen, RhM 53, I4ln navrhl ř. xídymoc opice" 


běst 


biskup 


(přijal Pokorny 162, skepticky se k tomu staví Chantraine s.v., 
přesvědčivější výklad Blažek, Ling 24, 444). Petr, BB 25, 147 
připojoval i lat. bestia “zvíře" (jinak W-H s.v.). 

(2) K. Moszyůski, JP 32, 193n (a znovu JP 33, 366) 
uvedl psl. *běso do souvislosti se stind. bhásá- záře, 
lesk* s tím, že pův. smysl by byl “světelný přízrak" 
(ve stind. je i takový význam doložen). Vztah koře- 
nového *bhe- k bohatě doloženému *bhá- “svítiť 
(kam je obvykle řazeno 1 stind. bhásá-) je však 
problematický (Slawski, JP 33, 398). 

Nepravděpodobné výklady: Ijinskij, RFV 65, 212n (*běso 
v ablautovém poměru k č. dial., slk., ukr. bosorka “vědma, 
kouzelnice" aj. a k ukr. basuváty “vzpínat se, skákat aj.), Budi- 
mir, JslF 6, 166n (« lat. fěrália "svátek mrtvých"), oba vycházejí 
z ie. *bhes-/bhos- dýchat; Fay, AJPh 24, 399 (« stind. *bhiš- 
v bhišáj- *uzdravující', jež chápe jako komp. bhiš-áj- *“vyhánět 
démony"); Treimer, Orbis 15, 265 (vysvětluje nečekané bsl. -s- 
misto -ch- přejetím z irán.); Polák, Slavia 46, 285 (uvažuje o pří- 
buznosti s bask. basa “divoký' aj. nebo s trák. etnonymem Béo- 
Goi, Býaaoi nebo mordv. pača, pača “duše, duch' aj.); Machek 
1968 (odděluje běso! "zlý duch* < *sěbo tv. » het. šepa tv. od 
běso“ “zuřivost « střir. baes “poblázněnost aj.). pp 
běžati, -ite běžet, být na útěku; laufen, fliehen" 

Der.: Subst. běstvo “útěk', běguno (jen ve spojení pori 
běguno jako překlad ř. ovyodixév "kdo se vyhýbá soudu"). Vb.: 
iter.-ipť. běgati běhat. Pref.: izběžati (pf. izběgnoti, ipf. 
izběgati) “utéci'; ofo- (pf. -gnoti, ipf. -gati) tv.; pri- (pf. 
-gnoti, -běšti, ipf. -gati) $přiběhnout, utéci se* (odtud 
subst. priběžište “útočiště"); u- (pf. -gnoti, ipf. -gati) 
"utéci (odtud subst. uběgo “utečenec" s rel. adj. uběžbno, 
subst. uběžište “útočiště"). Jen pf. a iter.-ipf.: poběgnoti 
tutéci', -gati; voběgnoti “vběhnout, -gati. Jen pf.: prě- 
běgnoti “přeběhnout"; raz- se “rozprchnout se". Jen 
iter.-ipf.: vozběgati "vyhýbat se'. 

Exp.: Csl. běžanije > rum. arch. bájanie “útěk, exil', Tiktin. (Z 
mladšího scsl. der. prěběge/priběgo je patrně i rum. adj. pribeag 
*kdo je běžencem" aj. s der., sr. Tiktin, MLP.) 

Et: Psl. *běžati > sch. běžati, bjěžati, sln. béžati 
(Plet.), bežáti (SSK), slk. bežať, č. běžet, hl. běžeč, dl. 
běžas, plb. bezčt (P-S), pom. b'ežec, p. arch. (SJP), 
dial. (SGP) biežeč, r. bežáť, vše “běžet'. Pův. vidově 
indeterminované sloveso s významem “být na útě- 
ku', tvořené é-ovým rozšířením (*beg-é > běža-) 
kořene *bég- (sl. *běgti “poběhnout, utéci" je snad 
starý determinovaný tvar, v. priběšti), v. Němec 1958, 49. 
Patrně mladší je iter.-ipf. běgati a pf. -běgnoti s 
všesl. rozšířením. 

© Psl. *běžati < ie. (satem.) *bhěg- 'utikať (balt. ind.?) (< 

ie. *bheg“ tv. ?). 


Bezpečně souvisí s lit. bégti, lot. bégr “utikať 
(Schleicher 1852, 123 aj.); hláskově vyhovuje i spojení se 
stind. bhág- "prchat" (Bloch, BSL 31,62), jehož kořen je 
více doložen jen v novoind. jaz. (Turner 532 však 
příslušné doklady řadí k ie. *bhe(n)g- lámat, dě- 
lit). Pravděpodobné příbuzenství s ř. péBouou uka- 
zuje na ie. *bheg“ (v. Chantraine s.v. péBouau). 

Schleicher 1.c. připojil k této rodině i ř. peúye, lat. 
fugio “prchám" aj., což se sporadicky uznává i dnes: 
např. Vaillant 3, 245 a SM 2, 60 předpokládají pře- 
smyk *bheug- : *bhueg- (bylo by možno vyjít 
1 z monoftongizace dlouhého diftongu: *bhčéug- 
> *bheg-); i -B- v ř. péBoua vysvětloval Vaillant 1, 
87n přesmykem (ovšem méně pravděpodobným) 
*bheug- > *bhegu- > *bheg“-. 

Nejistá spojení: arm. pťaxčim *utíkám" (Bugge, IF 1, 455 aj.), 
gót. biugan “ohýbať, stind. bhuj- tv. (Schleicher 1.c., za sporné 
má Mayrhofer 2, 505, v. prěgpnoti). 

Nepravděpodobné je spojení s psl. *bažiti, *bagnoti “(za)toužiť 
(Ondruš, StASI 5, 305n) a předpoklad laryngály ie. *bheuHg-: 
ie. *bhueHg- (Ondruš, SiWort 119). 

Il.-Svityč |, 181 rekonstruuje nostr. *bok(a) na základě para- 


pp-eh 


lel v ural. jaz. 
bi v. byti 


biče, -a m. bič, důtky; Peitsche, GeiBel 

Exp.: Rum. bici “bič, pohroma" (Tiktin a SDEM předpoklá- 
dají přejetí z csl. biče, Popovič 1960, 202 z jsl.). 

Et.: Psl. *bičo > b. mk. bič, sch. bič, sln. bič, slk. 
č. bič, vše *bič', hl. bič “palice, kyj', dl. jen dem. bick 
palice, biják cepu', pom. b'ič “biják cepu, bič', 
p. bicz *bič', br. bič biják cepu, bič', ukr. byč tv., 
r. bič *bič?. 

Název nástroje k bití utvořený pomocí suf. -čb od 
psl. vb. *biti, v. biti. pp 


-birati v. bprati 


biskupb, -a, m. “biskup; Bischof' (charv.-hlah.) 

V. i archibiskups a episkopr. 

Et.: Přejetí ze západní církve, sr. sch. biskup (v 15. 
stol. hlah. biškup) ap., slk. č. dl. p. (ze stě.?) biskup, 
z p. vsl. biskup, ukr. i býskup; hl. biskop má -o- 
novější (Sch.-Šewc), sln. biskup je přejato v 19. stol. 
buď ze sch. nebo Z Č. (Str.-Tempsová 1963, 92), mk. 
biskup ze sch., vše katolický biskup'. 

© Csl. biskupo < (? sthn. biscof <) raně rom. *piscopu < lat. 

episcopus < ř. énicmxonoc “biskup, dohližitel'. 

Obvyklé stsl. přejetí je episkopo, přímo z Ť. ční- 
axonoc (církevní) dohlížitel. O biskupo se soudilo 
(Mikl. 1876, 13 aj., nyní Vasmer, ESBr, ESUkr), že jde o pře- 


62 


biskup 


biti 


jetí ze sthn. biscof, jež je z raně rom. *piscopu (Kluge) 
z lat. episcopus a to z ř. Ve sthn. od pol. 8. stol. se 
-sk- vyvíji ve -šk-, hláskově náležité přejetí ze sthn. 
9. či 10. stol. je tedy sln. škof. Tvary se -sk- se vyloží 
buď přejetím starším (tak S-A 1975, 324), nebo snad 
současným vlivem lat. episcopus na přejetí ze sthn. 
Uvažuje se též o přímém přejetí raně rom. tvaru 
(Skok, RÉS 7, 190n; Titz, Slavia 9, 31 aj.), ale i tam jsou 
hláskové nesrovnalosti. Snad má pravdu Kiparsky 
1934, 141n, že stsl. (e)piskupo změnilo své násloví 
vlivem sthn. slova. bs-eh 


bisprp, -a m. “perla; Perle" 

Var.: bisoro, bisero. 

Der.: kol. bisbrije “perloví'. 

Komp.: bisoroobrazono podobný perlám'. 

Exp.: Čsl. bisore > stě. biser "kamének, perla' (od 14. stol., 
zřejmě z emauzských hlah. textů), vsl. bíser perla, perly'; sporná 
je exp. do p., kde se biser zkřížilo s lat. byssus “drahocenná látka" 
a dalo vznik p. bisior vzácná látka; perly" (od 15. stol., vliv stě.?). 

Et: B. mk. biser “perla, perly', sch. biser tv., sln. 
bíser (od 19. stol., snad ze sch.) “perla". 

Kulturní slovo orientálního původu. Nejasné. 

C. M. Fraehn (Ibn Foszlan's und anderer Araber Berichte 
ber die Russen álterer Zeit. St. Petersburg 1823, 88) spojil sl. 
slovo s arab. busra, doloženým v cestopisu Ibn 
Fadlána a interpretovaným jako “skleněná perla'. 
Z toho vyšel Melioranskij, IzvORJS 10, 4, 117, který 
předpokládá přejetí z arab. prostřednictvím ttat. 
*bůsrá; výslovně protob. prostřednictví předpoklá- 
dají Šišmanov, SbNU 16-17, 672; Mladenov, RÉS 1, 45; 
BER s.v.; S-A 1975, 323. Jde o nejpravděpodobnější 
a všeobecně přijímaný názor, přes nedostatky, na 
něž upozornil Reychmann, PorJ 1953, 10, 18n: ojedině- 
lost arab. busra “skleněná perla (Lane 1, 202) a ne- 
podloženost ttat. *biůsrá (pouze Lvov, SlJaz 7, 212n 
vidí doklad v čuvaš. pěšěr “perla"). Předpoklad ttat. 
prostřednictví není nutný, neboť i-ová vokalizace je 
v řadě arab. dial. (sr. např. východoarab. bisar 
“nezralá datle, Johnstone, Eastern Arabian Dialect Studies. 
London 1967, 133); pro arab. slovo lze počítat se sém. 
vývojem “nezralá datle' > “ozdobný předmět téhož 
tvaru a barvy" (Biberstein 1, 124n) > “skleněná perla* 
(písemně K. Petráček). 

Jiným možným východiskem (Simeonov, BE 30, 82) 
je akkad. bůsu “sklo, skleněný předmět" (Soden 1, 143; 
CAD 2, 348n). Bylo by možné předpokládat, že z to- 
hoto zdroje bylo přejato (i když jinou cestou) i vsl. 
búsy *perly". 

Nepravděpodobná je hypotéza Reychmannova (PorJ 8, 23n), 
že zdrojem sl. slova je arab. bušr "dobrá zpráva' —> *'dar' 
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— *perla' (podobně Rudnyc'kyj s.v. biser) a Iljinského (PF 11, 
189), který předpokládá vznik výrazu bisoro mylnou deprefixaci 
z psl. *ob-visěti. pp 
biti, bijete i bejete “bít; schlagen" 

Vztah syn. biti a teti, tepeto chápe Meillet 1902, 12 a 136 jako 
vidový, ipf. biti : pf. teti. Méně pravděpodobně Lvov 1966, 166, 
který vidí sém. rozdíl biti “udeřit těžce, smrtelně" : teti *udeřit 
lehce'. 

Der.: Subst. biče “bič', v. biče; biica "rváč" snad s expr. 
f. -oca místo neutrálního -bco, v. -(u)biice níže; o-stupňové *bojo, 
dobře doložené ve sl. jaz., dolož. ve stsl. jen v podďoboi “trámo- 
vá konstrukce dveřního otvoru, veřej' (v. podeboi) 
a v der. pref. sloves (v. níže). Vb.: Pref. slovesa tvoří k pf. -biri 
1 ipf. typu -bijati, -bivati (bivati v As Mt 10, 28 je asi omyl za 
ubivati, v. SJS): izbiti pobít, ubit, -jati, -vati; nizobiti 
“srazit dolů"; pobiti “zabíť, -vati; prěbiti “$přelomit, 
-vati; pribiti *přibíť, -vati; probiti “probit, prorazit; 
razbiti rozbít, zalomcovat (o zlém duchu způsobu- 
jícím padoucnici)', “oloupit* (vlivem razboi?), -vati, 
odtud subst. razboi loupež, vražda, zločin" s rel. adj. 
razboisko, subst. razboistvo “loupež, zločin, razboi- 
niko zločinec, vrah" s adj. razboiničo, razboiničesko; 
sobiti srazit, stlouci'; ubiti “zabít", -jati,-vati, odtud 
subst. uboi vražda, zabití', ubiica i uboica *vrah" (v. 
komp. níže), primárnějším útvarem je snad ubiica od kmene 
préz., kdežto uboica má ablaut z nomina actionis, sr. SK s.v. 
bijeco, odtud dále adj. uboičbno *vražedný, smrtici', ubi- 
teloničosko patřící vrahům"; vobiti, vozbiti *ubiť, 
zabiti *zatlouci'. 

Komp.: bogoubiice vrah boha' (kalk ř. 9e0xróvoc); 
bratoubiistvo “bratrovražda' (ř. dósApoxtoví«); člově- 
koubiica, -ubiico, -uboica “vrah' (ř. dv3ponoxtóvoc); 
christo- i chrosto(so)ubiistvo *zabití Krista" (ř. zpra- 
Toxtoviu); možeubiica “vrah' (ř. dvěpovóvoc); sbrebrobiicb 
“stříbrotepec" (ř. dpyvpoxónoc). 

Exp.: Csl. izbiti, razbiti > rum. izbi “udeřit, rázbi “prorazit, 
přemoci"; csl. razboi, -isko, -niko > rum. (mold.) rčzboi bitva, 
válka", rázboesc *válečný' (možná rum. der.), rázboinic tv. 

Et: Psl. *biti > b. bija, mk. bije, sch. břti, sln. bíti, 
slk. biť, č. bít, hl. bié, dl. bis, plb. bait (P-S), pom. b'ic, 
p. bič, br. bic', ukr. býty, r. biť, vše “bit, tlouci, 
mlátit. 

© Psl *biti < ie. *bheiH- bit. 

Psl. *biti je z nulového stupně *bhř- ie. kořene 
*bheiH- “bíť (sr. Pokorny 117n, SK, SM aj.) k němuž 
dále patří stir. ben(a)id “bije', stbret. bitat "štípe" aj., 
ř. eřepóc “kůl, kláda" (Thurneysen, KZ 31, 84n), dále 
snad 1 sthn. bi(h)al “sekyra' (Thurneysen 1.c., odmítá 
Karstien, KZ 65, 160n), arm. bir "klacek" (Bugge, IF 1, 452), 
toch. A pydkás hůl, dřevěný sloup', B pyák “bít' 


biti 


blags 


(Windekens 1976, 397n), lat. perfiněs “rozdrť* (nejis- 
tý doklad ze S. Pompeia Festa; Thurneysen 1.c.). Pří- 
buznost av. byente, kterou předpokládá Lommel, 
KZ 67, 11, je pochybná pro nejistý význam slova (v. 
S-A 1975, 314). pp-eh 


blags adj. dobrý, milý, příjemný; gut, lieb, gefállig' 

Substantivizací n. sg. blago dobro; statek"; adverbiali- 
zací interj. blagože (kalk ř. eĎye). 

Der.: Subst. B/agosto milost, přízeň' (rel. adj. 
-osteno), blagyn'i “dobrota', blagostyn'i “dobroti- 
vost, blaženost" (rel. adj. -ostyn'bno). Vb. blažiti bla- 
hoslavit', pf. u- tv. i “učinit dobré, 0- “oblažit' jen 
v oblaženo, -enije. Z ptc. prét. pas. blažens produktivní adj. 
blažený" (pref. prě-), odtud subst. blaženije, -ostvo 
(-ostvovati "být dobrotivý"), -ostvije, vše blaženost, 
blahoslavenství, -ona “zpěv o blahoslavenstvích' 
(kalk ř. naxapiogóc). 

Komp.: Vznikají jako kalky ř. komp. nebo pod jejich slovo- 
tvorným vlivem (v. Schumann 1958), sr. komp. s.v. bogs. 

(1) Komponent blago- jako první, určující prvek komp. je zpra- 
vidla kalkem ř. ed- (syn. dobro-; v. dobre): blagočinjenije 
*dobré uspořádání'; -čisti, -čbstovati, -Četiti *uctivať 
(ř. edoefelv), -Čostije (ř. edcéBetx), -Čostivo, -ČbStona, -Čolivo 
(ř. edoeBýc); -dariti, -darvstviti, -darestvovati "děkovat, 
velebit' (ř. sdyaproteřv), -darjenije, -darije “děkování', 
-darestvije tv. i “eucharistie', -darostvo “dobročin- 
nost? (ř. sóvapiotia), -darbstvbno děkovný' (ř. eúrapiatý- 
o10g); -dati (-dajati) a -( se) dějati "činit dobro, dobře" 
(ř. edepyeteřv) mají paralelní der., v nichž časem -da- převládá 
nad -dě-: -datelb i -dětelo “dobrodinec' (ř. edepyérn), 
-dato i -děte “dobrodiní, milost, půvab? (ř. edepyecin), 
-datvno i -dětono milostivý, vděčný, půvabný' (ř. 
edepyétmo), nevozblagodatono i (ne)vozblagoděteno 
*“(ne)vděčný", jen s -da-: -datelostvije dobrodiní" (ř. 
edepyeciu), -datbniko, -davbcv dárce dobra" (ř. edepyé- 
1n9), jen s -dě-: -dětelono "milosti plný, -dětostvovati 
“omilostnit"; -dušije “dobrá mysl" (ř. sdwvyia), -duštno- 
vati, -dušostvovati být dobré mysli' (ř. edwvyeiv); 
-godono, -ugodbno, -vogodbm "příjemný" (ř. edápeoros), 
-ugoditi "zalíbit se' (ř. edupeoreiv); -golénono “s dobrý- 
ma nohama" (ř. sdoxeAňc); -go věino "zbožný" (ř. edAafýc), 
-gověinostvo, -gověnije (ř. edAáfBew); -ispytanije 'svědo- 
mitost"; -javě "zřejmě" (ř. eddnAov), -Javbno (ř. ešónAoc); 
„korenono "ušlechtilý" (ř. sdpičoc); -kuštenbstvo *sluš- 
nost? (ř. sdoxnuocůvn), v. též prěkutiti; -/čpije půvab" (ř. 
eúnpénetu), -lěpbno (ř. sdnpemýc); -ličiti se zalíbit se' (ř. 
eúnpoconeiv); -Ijubivo, -ljubvce milovník dobra" (ř. 
piláyaoc), ne- (ř. dpiAáya8oc), -milostivě $přemilostivě* 
(překlad lat. benignissime, snad mj. vlivem poč. bene-); -obra- 
štenije *obratnost' (ř. edarpovix), -obrazbno slušný, 


poctivý" (ř. edorňuov), ne-, -obrazbnostvo (ř. edoxnno- 
cývn); -otovětono dobře odpovídající (ř. sdunoAóynroc); 
-ochanije “libá vůně' (ř. edučín), rel. adj. -ochanono; 
-otrobije milosrdenství" (ř. edonAxyxzví«), -pokorblivo 
*pokorný" (ř. sdner8ýc); -položeno příhodný" (ř. eč8etoc); 
-potrěbom užitečný" (ř. edypnotog); -priimičeno pří- 
hodný', -prijetbno tv. i "přijatý v milosti' (ř. ed- 
npóodextoc); -priležbno “vytrvalý' (ř. sdnápedpoc); -rast- 
vorjenije “příznivost (vhodné rozmístění) (ř. edxpa- 
aix), -rastvorjens “blahodárný" (ř. sčxparoc); neblago- 
razumono "nepochopitelný" (ř. oůx ečyvaatoc); blago- 
rešti “blahořečit' (ř. edAoyeiv); -rodije *urozenosť (ř. 
edyévemu), -rodeno *urozený' (ř. edyevýc); -slaviti, -slavl- 
jati, -sloviti (odtud adj. -slovono, adj. i subst. -slovljeno 
i jako kalk lat. liturg. termínu Benedictus - druh hymnu, subst. 
-s/ovljenije i jako kalk ř. liturg. termínu EdZoyía - druh hostie, 
adj. prěblagoslovljeno), -slovljati, -slovesiti, -slovestvi- 
ti (odtud adj. -slovestvono, vb. vezblagoslovestviti), 
-slovestvovati, -slovesostvovati, -slovestiti, vše “do- 
brořečit, žehnat", někdy i -dobře mluvit" (ř. súAoyelv; ale 
Moszyňski 1957, 316 je přesvědčen, že jde o pův. psl. komp.); 
-sredije "milosrdenství (1x VencNik, kalk lat. misericor- 
dia, sr. i stě. milosrdenstvie), -stojanije “stálosť (ř. eb- 
orádem); -teča dobrý běžec, v. též tešti; - (so )tvoriti 
*činit dobro" (ř. súspyerelv, dyaSonoteřv), -£vorivo "konající 
dobro" (ř. dyuSonoióc); -upovajei “kdo má dobrou na- 
ději (ř. sdeAnic); -věrije, -věrostvije zbožnost, pravo- 
věrnost? (ř. sdcéferx), -věrono zbožný, pravověrný' (ř. 
eúoefiýc), -věrovati “zbožně, správně věřit! (ř. eúce- 
Beiv); -věstiti, -věstovati, -vě(ste)stvovati *oznámit 
dobrou zprávu (v obecném smyslu i o evangeliu); 
prokázat milost" (ř. eduyyeAičeoSwu), -věštenije |. “evan- 
gelium" (ř. edxyyéhov), 2. "svátek Zvěstování Panny 
Marie (ř. edxyyehanóc), -věsteniko hlasatel dobra; 
evangelista" (ř. edwyyeAiotýc); -voliti, u-, vo- *oblíbit si, 
chtit' (ř. sddoxeřv), blagovoljenije “blahovůle" (ř. súčo- 
xia), -volono “blahovolný", -izvoliti “najít zalíbení" (ř. 
eddoxelv), -izvolono *oblíbený"; -von'bno “vonný"; -vrě- 
menom včasný, vhodný" (ř. ečxaupoc); -žitije "blažený 
život (ř. edčeiu). 

2) Komponent -blaž- jako druhý, určovaný prvek komp.: bo- 
goblažem v bohu blažený" (ř. Ssouaxáoioc), troblaženo 
*třikrát blažený" (ř. zpropaxápioc), možeblažostvije sta- 
tečnost" (ř. dvěpavadím). 

Exp.: 1) Resl. blagyi dobrý, mírný" > str. (StrS), r. st. (SRJ 
18v.) blagíj, blagój, r. dial. (SRNG), arch. (SSRLJ) blagój tv., 
ukr. blahýj tv. Csl. blažens > rum. (mold.) blajin “blažený, 
dobromyslný". 

2) Z csl. blago snad i blagvi “zběsilý, divoký, zlý, nedobrý"; 
významový posun z blagyi “dobrý' buď jako antonymní tabu 


64 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK SLOVANSKÝCH JAZYKŮ 


Slova gramatická a zájmena. Svazek 1. Předložky. Koncové partikule. Sestavil František Kopečný. 
Academia 1973. 348 stran. Cena vázaného výtisku 75— Kčs 


Slova gramatická a zájmena. Svazek 2. Spojky, částice, zájmena a zájmenná adverbia. 
Sestavili František Kopečný, Vladimír Šaur, Václav Polák. Academia 1980. 748 stran. 
Cena vázaného výtisku 120,— Kčs 


SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
LEXICON LINGUAE PALAEOSLOVENICAE 


Nejnověji vyšel 42. sešit, Academia 1989 


(20) 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK 
JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 


l 


Vydala Academia, nakladatelství Československé akademie věd, Praha 1989 


Redaktorka publikace Helena Kupcová 
Technický redaktor Petr Čech 


1. vydání — 64 stran 
Sazba: Středisko technické přípravy vědecké literatury, Academia Praha 
Vytiskl Polygrafický průmysl, státní podnik, Tisk, sdružený podnik, Brno 
8,55 AA — 8,69 VA 
Náklad I 500 výtisků — 12/12 — 8715 
21- 131- 89 


ISBN 80200-02227 
Cena brožovaného výtisku 25— Kčs 


ČESKOSLOVENSKÁ AKADEMIE VĚD 
ÚSTAV PRO JAZYK ČESKÝ 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK 
JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 


2 


blags — dělo 


ACADEMIA 
NAKLADATELSTVÍ ČESKOSLOVENSKÉ AKADEMIE VĚD 


PRAHA 1990 


Hlavní redaktorka 
Eva Havlová 


Redakční kruh 
Emilie Bláhová, Zoe Hauptová, Eva Havlová, 
Jan Petr, Radoslav Večerka 


Sekretářka redakce 
Žofie Šarapatková 


Autoři hesel 
Ludmila Hanzíková, Eva Havlová, Ilona Janyšková, Helena Karlíková, 
Petr Peňáz, Hermina Plevačová, Boris Skalka, Žofie Šarapatková, 
Vladimír Šaur, Dagmar Tenorová, Pavla Valčáková 


Vědecký redaktor 
Prof. PhDr. Jan Petr, DrSc., člen korespondent ČSAV 


Recenzoval 
Prof. PhDr. Radoslav Večerka, DrSc. 


254/8731 ze dne 16. června 1987 jako 


Schváleno rozhodnutím ministerstva školství České socialistické republiky čj. 16 
k a literatura 


vysokoškolská příručka pro studentv filozofických fakuit studijních oborů 73-11-8 Český nebo slovenský jazy 
(v kombinaci s jiným jazykem) a Filologie (v kombinaci dvou jazyků). 


UNIV. BIBL. Amager 
2 0 MAJ 1992 


© ACADEMIA 
nakladatelství Československé akademie věd, 1990 


ISBN 89-200—0222-7 


blags 


blato 


(Zelenin 1929, 2, 155; Havers 1946, 133), nebo jako lidová 
interpretace oficiálního přídomku jurodivých (náboženských 
asketů a fanatiků v Rusku, zvl. ve 14.—16. stol.), které církev 
označovala pozitivním blagyi, ale jejichž jednání bylo často 
společensky neúnosné (Smirnovová, LeksDrR 56-67). Odtud 
str. (StrS), r. dial. (SRNG) a arch. (SSRLJ) neg. význam, odtud 
dále br. blahí bezcenný, špatný, nezdravý (a odtud dále lit. 
blógas *špatný, zlý", lot. blágs tv., v. Fraenkel), ukr. blahýj “slabý, 
ubohý, a odtud dále p. blahy, dial. i biagi (SGP; jde o sek. 
substituci A > g, v. Lehr-Splawiůski, RS 9, 38) bezcenný, slabý". 
Méně často bývá rekonstruováno psl. *blags *špatný aj.' etymo- 
logicky odlišné od *bolgs (Bern.; Fraenkel s.v. blágnas a ZslPh 
21, 150n; Machek s.v. bláhový; S-A 1975, 327; Bezlaj s.v. lagój 
aj.). 

3) Csl. komp. s blago- se hojně šíří do jsl., vsl., rum. (mold.); do 
slk., č., pomsln., p. i pod vlivem lat. komp. s bene-. Pod jejich 
slovotvorným vlivem vzniká v jednotlivých jaz. (zvl. jsl. vsl.) 
řada dalších komp. 

Et.: Psl. *bolgo > b. mk. blag, sch. sln. blág, slk. 
č. blahý, hl. blohi (jen Kral), dl. jen bložki, pomsln. 
blógi (PWb), p. biogi, s významem jsl. “dobrý, mírný, 
laskavý" (b. mk. i “sladký"), zsl. “blažený, šťastný; 
br. jen balazé konj. dobře, že; tím spíše, že"; r. dial. 
jen bóloze, bólogo, bológo, bologó adv. “dobře, 
správně?, konj. “dobře, že" (SRNG). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *bolgo < ie. *bhol-g-/bhel-g- “zářiť (<ie. *bhelk 

tv.). 

(2) Psl. *bolgs < ie. *bholg-/bhelg- milý? (it). 

(3) Psl. *bolgo (— psl. *bolbje *větší") < ie. *bol-/bel- 
"silný" (stind. ř. lat. germ.? sl.). 

(1) Trautmann, GGA 173, 245 počítá se sém. vývo- 
jem "zářící" — milý, dobrý" a vychází z ie. kořene 
*bhel-g- (sr. stind. bhárgas- “záře' aj., toch. pálk 
*hořet, zářit, lot. balgans *bělavý", z nulového stup- 
ně bhl-g- lat. fulgére blýskat se"; z *bhl-eg- ř. oléyemv 
*planouť, lat. ffagráre tv., něm. blank “běloskvoucí'; 
v. Pokorny 124n) < ie. *bhel- tv. Tento výklad při- 
pouštěl Vasmer s.v. bólogo, S-A 1975, 332n; počítá 
s ním SK, ESUkr, Rudnyc'kyj. 

(2) Fick 94 spojil stsl. blago s av. borajava- “vítať, 
ptc. barayóa- *vítaný, milý" a lat. flagitáre žádat 
© (vyšel přitom z ie. *bhleg- “toužit"). Zatímco lat. 
flagitáre sem zřejmě nepatří (v. W-H s.v.), pak, vyjde- 
me-li pro av. slova z ie. *bhelg-, je toto spojení 
možné (Bern., připojuje i stind. Brhas-pátih “pán 
modlitby' jakožto jméno božstva; Machek 1968; 
SM; odmitá S-A 1975, 332). Význam ie. kořene je 
nejistý; lze vyjít z “milý' > fakt. "naklonit s —» ví- 
tat; vzývat; ESUkr ztotožňuje východiska (1) a (2); 
pod. Skok, v. níže. 
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(3) Bern. uvažuje o spojení s psl. kompar. *bo/bjo 
"větší' < ie. *bol-/bel- *silný" (v. bolii) s oprávněným 
poukazem na výjimečnost pozitivu s formantem 
-go-. Tento výklad přijal jako jistý Vaillant, RÉS 9, 
7, připouští jej S-A 1975, 333. 

Skok se snaží spojit et. (1), (2) a (3) a řadí *bolbje i av. paralely 
k ie. kořeni *bhel- “zářiť, což je nepravděpodobné. 

Němec, Slavia 48, 331 pokládá stsl. blago za deverb. od 
blažiti, na jsl. půdě mylně deprefigovaného z *ob(v)lažiti *“na- 
vlhčit* > *učinit chutným, příjemným; tento výklad je sém. 
i historicky nepravděpodobný. 

Hláskově nevyhovují spojení se stind. br4- “vysoký, silný" 
(MEW) a s germ. *blegan (něm. pflegen) pečovat (Siebs, KZ 37, 
301 n). pp-eh 


blato, -a n. *bažina, bahno; Sumpťf* 

Der.: Blatonbsko, Blatosko topon.  blatenský, pa- 
nonský'. 

Et.: Psl. *bolto > b. mk. blato, sch. bláto, sln. 
bláto, slk. blato, č. bláto, hl. blóto, dl. pom. p. bioto, 
br. balóta, ukr. r. bolóto, vše bláto, bažina'. 


Nejasné. 
© (1) Psl *bolto < bsl. *balta- “bílý' < ie. *bhol-/bhel- 
zářit. 
(2) Psl. *bolto < bsl. *bal- “bláto" < ie. *bol(H) ty. (ilyr. 
© germ. balt.). 


(V Psl *bolto a lit. balů “bažina' má paralelu 
vilyr. *boltom, pl. *bolta (alb. baltě, severoit. polta, 
rétorom. pauta, vše “bažina', Bonfante, BSL 37,7). For- 
tunatov, AslPh 4, 579, spojil bsl. slova s lit. báltas, lot. 
balis “bílý", vše z ie. *bhol-/bhel- zářit, lesknout se 
(v. též běle). Tento výklad odmitl Berneker, ale všeo- 
becně se přijímá (sr. SK, SM). K. Moszyůski, JP 33, 366 
předpokládá motivaci podle bílých rostlin na mok- 
řinách (suchopýr/Eriophorum aj.) nebo podle svět- 
lé barvy uschlého bláta a jako sém. paralelu uvádí 
p. dial. biel, br. dial. be, r. dial. biř, vše “bažina'. 
Karaliiinas (Etim 1979, 110) uvádí jako sém. paralelu 
lit. pólymas “blátivé místo? : lot. páls “'bledý'. Může 
jít i o motivaci leskem vodní hladiny (Blesse, KZ 75, 
196). 

(2) Germ. paralela *pól- (sthn. pfuol “bažina", 
stangl. pol malá vodní plocha" aj., Johansson, KZ 36, 
342) svědčí ovšem spíše pro ie. *bol( H)- “bláto', 
k němuž lze vztáhnout i výše uvedené paralely ilyr., 
alb. a lit. balá. II.—Svityč 2, 97 spojuje ie. *bol(H)- 
s ie. *pelH- “técí' (sr. i Zupitza, KZ 37, 390 a Thurney- 
sen, IA 22, 65, kteří spojovali lit. bald s lat. palůs tv.) 
a saltaj. paralelami v rámci nejistého nostr. *pela- 
*bláto'. 


blato 


blědr 


Nepravděpodobné je spojení s germ. *folda (něm. Feld “pole' 
aj.; Pogodin, RFV 32, 124), jež nevyhovuje hláskově, a s ř. Bó4- 
(B)icov 'hnůj' (Perušek, AslPh 34, 28), pro něž má přesvědčivější 
výklady Chantraine s.v. 

V pův. významu “terén přechodně zaplavovaný vodou se 
výraz rozšířil po celém sl. území jako topon. (sr. Tolstoj 1969, 
144-154). K nejznámějším topon. patří ovšem Balaton (sr. vý- 
znam stsl. Blate(no)sko) a snad i Balt. Východiskem pro obě 
topon. by mohlo být ilyr. *baltom (Bonfante, BSL 36, 152; 37, 
7m; Pokorny 119), neboť jen Ilyrové znali v rané době Balaton 


i Balt. Pp 


blazne, -a m. chyba, omyl; Fehler, Irrtum"; “pokuše- 
ní, pohoršení; Versuchung, Árgernis' 

Též: blazna, -y f. pobloudění, omyl; blazno, -i £. 
“mámení, klam'. 

Der.: Adj. blaznono “omylný, bludný, blaznoniče 
*rouhačův'. Vb. Blazniti “mámit, pokoušet, pohoršo- 
vať', odtud blaznitelb “pokušitel, svůdce"; pref. oblaz- 
niti “svést z cesty, oklamatť, priblažnjati "přivádět na 
scestí', soblazniti (ipf. -njati) "svést na scestí, pohor- 
šiť, odtud soblazno vidina, mámení; zaneprázdnění, 
překážka; pokušení, pohoršení", soblazna “poblou- 
dění, omyl, seblazno £ “pohoršení", adj. seblaznono 
*mylný, nejistý". 

Exp.: Csl. soblazna (-ne, -nb) > br. arch. sablázna (Nos.), ukr. 
arch. sóblazn, -n' (Žel.), r. soblázn, vše "pokušení, svedení'. Csl. 
(se)blazna, (so)blazniti > rum. st. (16—17. stol.) (sč) blázně 
*zbloudění, svedení na scestí, (sčá)blázní svádět, přivádět na 
scestí' (Tiktin). 

Et.: Psl. *blazno. Sém. nejstarší vrstvu představuje 
snad mámení, klam" (r. dial. b/azn'“vidění', SRNG), 
novější je zřejmě až křesťanské “pokušení, pohorše- 
ní (sch. arch. blázan m. i f., sln. arch. blázen f., Plet.) 
a světské hlupák, blázen', jež je téměř všesl.: sch. 
arch. blázan, sln. blázen, slk. blázon, č. blázen, hl. 
biazn, blazen, dl. blazn, blazan (Sch.-Šewc), pomsln. 
biezen, blazen (PWb), p. blazen, br. blázan, blázen, 
| ukr. blázen, r. dial. blázen", -n (SRNG), vše hlupák, 
blázen", též “šprýmař, šašek" (vsl.), mladíček" (br., 
ukr. dial. SUM), malé dítě" (r. dial. SRNG). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *blazno < ie. *bhlag- “zářiť < ie. *bhel- tv. 

(2) Psl. *blazno < ie. *bhlag- bit. 
(3) Psl. *blazmo < ie. *bhlá- dout'. 

(1) Nejpravděpodobněji spojuje Petersson 1918, 
53n s lot. blázr blyštěť a blázma “záře", obojí z ie. 
*bhláag- z kořene *bhel-“zářiť. Od velárového rozší- 
ření téhož kořene pochází mj. snad i psl. *bo/go, 
v. blage. MEW aj. spojili *blazno s psl. *blago zlý; 
hloupý; i když existenci psl. *blago nelze bezpečně 


předpokládat (v. blag», Exp. 2.), bylo by možno 
*blazno a např. č. bláhový, r. blagój aj. spojit výše 
uvedeným způsobem. Pův. význam *b/azno by byl 
bludné světélko' — “svedeni z cesty" — “svod, po- 
kušení'. Tento výklad připouštěl Vasmer, přijímá 
jej SK. 

(2) Petr, BB 18, 284 uvažoval o souvislosti mezi 
*blazno a lat. flčgitium hanba, což odmítli Berne- 
ker a W-H. Do jisté míry se k tomuto výkladu vrací 
Georgiev 1960, 9, když chápe blazns jako ptc. prét. 
pas. slovesa s ie. kořenem *bA/ág- “biť, k němuž 
patří mj. i lat. ffagitium. Výklad však nepřesvědčuje 
sém. ani slovotvorně. 

(3) Berneker navrhl jako jednu z možností sém. 
vývoj “pošetilost" — “nadutost' — “douť, přičemž 
vychází z ie. *bhle-/bhla- “dout (> lat. fláre, něm. 
blasen tv. aj., v. Pokorny 121). Tento výklad přejímá 
s váháním Vasmer, dále Brůckner a Sch. —Šewc. 

Nepřesvědčivé jsou pokusy spojit *blazno s lat. fallere “klamat' 
(Reichelt, KZ 46, 344), s psl. *lobozati “libat (Otrebski 1939, 209n) 
nebo s *blesti “tlachat' (Jokl, AslPh 28, 1 aj.). PP 


blažiti v. blage 


blědr adj. bledý; bleich" 

Der.: blěděti “blednouť, pf. oblěděti. 

Et: Psl. *blědo > b. mk. bled, sch. bléd, blijed, sla. 
bléd, slk. č. bledý, luž. blédy, plb. jen bledaiéů “ble- 
dost* (P-S), pom. bladi, p. blady, br. bljadý, ukr. 


blidýj, r. dial. blědyj, bledój (SRNG), vše “bledý' (v 
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některých jaz. konkurují kontinuanty rozšířeného 
*blědono). 
© Psl. *blědo < ie. *bhloid- "bledý" (alb. germ. balt.) < ie. 
*bhel- “zářiť. 

Staré srovnání Fickovo 479 se sthn. bleizza *mo- 
dřina" a Leskienovo (1891, 345) s lit. blařvas "bledě- 
modrý, jasný (< *blaid-vas) odkazuje shodně na 
ie. *bhloid-/bhleid- “bleděmodrý, bledý" (Pokorny 
160 počítá s redukovaným *Bůlaid-, což není nutné, 
sr. S-A 1975, 136), jež je asi rozšířením ie. *bhel- “zářiť 
o -ei- a -d- (v. Pokorny 118n, sr. i běls, blato). Jinými 
reprezentanty tohoto d-ového rozšíření jsou stangl. 
blat "bledý" (Schmidt 1871, 2, 71), alb. blerón “zelenat se 
< *bled-r-, dial. i blehuré “bledý' (Meyer 1891, 39; 
přijímá i Cabej 2, 500). Něm. bla “bledý', které jako 
paralelu uvádí Machek, je s-ovým rozšířením téhož 
ie. *bhel- (v. Kluge s.v. Blesse). 

SI. označení barev se suf. -do, např. *gnědo, *sěďo (v. sědb), 
*směďo, pokládá Loewenthal 1901, 21 za analogii podle *b/ěďo 
(kde je -do- už v ie.). Nepravděpodobný je Machkův (1968) 
Pp 


předpoklad opačného působení analogie. 


blesti 


bliskati 


blesti, bledete “tlachat, nemoudře mluvit; schwatzen, 
unklug reden"; “smilnit; huren' 

Der.: Subst.: blodo “rozmařilost, smilstvo", odtud adj. 
blodono “smilný", odtud dále subst. blodoniko, blodbnica 
i“nevěstka", odtud dále *blodoničostvo (SIS s.v. blodonito- 
stvo) s rel. adj. blodpničbsko; bledb m. nomen agentis Žva- 
nil, bledb f. nomen actionis “tlach; blud, smilstvo", odtud 
adj. bleďono (odtud dále subst. bledbniko), bledivo, bledb- 
livo, vše “Žvanivý". Vb.: intenz.-iter. bloditi "bloudit (pref. 
zabloditi, ipť. -žďati) i “smilniť (pref. pro- se, S6-, voz-), 
odtud subst. blodilište “nevěstinec'. 

Exp.: Maď. arch. beléndes rozmařilý, smilný", beléndez “smil- 
nit, maď. bolond “bláznivý, šašek" (vše Kniezsa, MTESz), může 
jít ovšem o přejetí ze živého sl. jaz.; z maď. zpětná výpůjčka sch. 
belěnděv lenoch", bělendovati “zaháletť (RSAN), sln. dial. belen- 
dáti “řikat nesmysly", v. S-A 1975, 341. 

Et.: Psl. *blesti > sch. arch. blesti (Rj), sln. blésti, 
stě. blésti, vše žvanit, zmateně mluvit. Všesl. je psl. 
*Dloditi a *blodo. U e-ových i o-ových tvarů vzhle- 
dem k pejor. významu dochází k řadě anomálních 
expr. obměn (sr. Skok s.v. bluditi, Machek 1968 s.v. blésti, 
blouzniti). 

Der. *blodo je staré deverb. s náležitou změnou 
koř. vokálu. U intenz.-iter. *bloditi vzniká specific- 
ky sl. význam “bloudit, sejít z cesty' a “smilniť', 
v. (1). Ten se pak vrství na staré *blode (SK), až 
dochází ke sblížení obou slov do té míry, že bývá 
*bloditi chápáno jako denom. k *b/ods (SM). Stsl. 
bledo by mohl být doklad starého i-kmenu, ale 
vzhledem k izolovanosti (jen stsl., csl.) není vylou- 
čeno, že jde o sek. útvar, jímž ve stsl. vznikla symet- 
rická struktura: blesti “žvaniť — blede “Žvanění"; 
bloditi “smilnit' — blodo “smilstvo'. 

Nejasné. 

© (1) Psl. *blesti *nezřetelně mluvit, vnímat' < ie. *bhi- 

-endh- “kalný, míchat (stind. germ. sl. balt.). 
(2) Psl. *blesti “žvaniť < ie. *bhl-ed- tv. (ř. balt.). 

(1) Obecně se za responze psl. *blesti pokládají: 
lit. blěsti, blřsti "kalit se, tmít se; zahustit pokrm", 
lot. blenst, blenzt “špatně vidět, říkat nesmysly, 
germ. *blindaz (sthn. blint, gót. blinds aj.) *slepý'. 
Z nich lze soudit na ie. kořen *bh/-endh- s význa- 
mem snad *“nezřetelně vnímat (tedy i mluvit), kte- 
rý se v balt. a zvl. v germ. jaz. specifikoval na 
nejasnost optického vjemu, kdežto ve sl. jaz. na 
nejasnost řeči a cesty (S-A 1975, 342). Vznik významu 
“smilnit* ve sl. jaz. není jasný. S-A 1.c. uvažují 
o dvou možnostech: a) podobně jako při lat. sém. 
posunu řenebrae “tma' — temerare *“temným, ne- 
čistým učinit, tj. zneuctíť (Walde 767; odmítá W-H 2, 
657), což je méně pravděpodobné; b) zúžením vý 
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znamu “plést se, chybovat' na eticko-erotickou ob- 
last (sr. stsl. bloditi vo grčsěcho), patrně v křesť. 
době. 

(2) Machek, SbDečev, 53n uvádí ř. plédov “mluvka, 
žvanil', pledov *žvanění"; v ZslPh 29, 353 připojuje 
1 lit. blóděti, lot. bládét "žvanit a (s jinou likvidou) 
psl. *bresti "brodit se, toulat se ' » “žvanit"; -e- v psl. 
kořeni vysvětluje disim. rozplynutím expr. geminá- 
ty: ie. *bhleď- > *bledd- > psl. *bled-). Machek (s.v. 
blésti) dále připomíná kontaminaci stě. blésti “tla- 
chat? a č. plésti (se) mluvit zmateně, mýlit se' (sr. 
Brůckner, AsiPh 11, 122). 

Nelze ovšem vyloučit, že ie. kořeny, které předpo- 
kládá (1) i (2), mají společné východisko v ie. *bhel- 
*vyvěrat, kypět' (sr. Pokorny 120n), které by mohlo mít 
onom. původ (sr. č. bublat “vřít, kKlokotať). 

Hláskově nevyhovují spojení s psl. *blazne, *bolgs, *bolto, 
něm. wild "divoký" aj. (Leo, KZ 2, 253n; Jokl, AslPh 28, 1). 


Pp 


bliskati (se), -ajete (se) "blýskat (se), lesknout se; glán- 
zen, blitzen" 

Var.: bliscati se. 

Der.: blisko “blesk", obliscati “ozářiť. 

Et.: Psl. *b/iskati s var. -sc- (důsledek 3. palatali- 
zace po -i-, který je přechodný a odráží se jen 
v nejst. rkp. z 10.—12. stol.; v. Meillet 1934, 133 a SJS s.v. 
bliskati, obliscatí) má paralelní formy s redukovaným 
stupněm kořene v *bloščati, resp. *blosknoti, v. ble- 
štati se, a dále v *blistati (v. blistati se). Význam “třpytit 
se, lesknout se" vede v jednotlivých sl. jaz. (možná 
už v psl.) k obměnám expr. typu a k míšení kořeno- 
vých stupňů -i-, -- a -ě- (vlivem psl. *blěsko “blesk", 
jež v stsl. nedoloženo): b. bljáskam, bléskam, bláštjá, 
bleštjá, blestjá aj.; mk. bleska, blešti, blesti, blesne; 
sch. bliskati, blistati, blijěštati ap., blisnuti ap., bléš- 
titi, blijěštiti aj.; sln. blískati, bliščáti se, bleščáti se, 
blestéti se, blísniti, bléščiti; slk. bles( k)núť aj., dial. 
blískať sa (Habovštiak 1965, 106) ap.; č. st. blíštiti se 
(Vusín 3, 12) aj.; hl. blěskaé, blěščeé aj.; pomsln. bleš- 
čec, blesknoc, blaskac (PWb), pom. bleščéc sa, kaš. 
blěskac (Sychta); p. dial. bliskač sie, blésceč, bliszczvé 
aj.; br. blískac", bliščác", blísnuc' aj.; r. blistát', bles- 
nůt' aj., dial. i blískát', bliščát' (SRNG) aj. Spis. zsl. 
a ukr. vykazují řadu forem s vokalismem typu 
-5-/-y-, vykládaných zpravidla (poprvé Bern.) jako po- 
zdní kontaminace s psl. */osko/lysko “lesk" (v. Jurkow- 
ski, JP 41, 116-126); Pokorny 159 a S-A 1975, 140 však 
počítají s ie. původem paralelismu -6-/-i- a -5-/-y. 

© Psl *dliskati (ap.) < ie. *bhlei-g- lesknout se" (germ. bsl.) 

< ie. *bhel- tv. 


bliskati 


bljud 


Je příbuzné s balt., sr. lit. blizgéti, pliskéti tv. aj., 
lot. bližg'ét tv. aj., a s germ., sr. sthn. blíhhan “bělat 
(se)', stangl. blikan tv. aj. Východiskem je ie. *bhel- 
Jesknout se' (sr. i blěde, běle, blato) rozšířené do podo- 
by *bhlei-$-/*bhli-$- (v. Pokorny 156n); sr. 1 *bhel- 
s g-ovým rozšířením v lat. fulgur “blesk", ř. oléveiv 
*hořeť', stind. bhárgas- “lesk' i bhrájate "září" (Mayr- 
hofer 2, 479n a 529n). V bsl. přibývá dále formant 
-sk-/-st-. 

Lottner, KZ 7, 20 spojoval psl. *blésk- a *brézg- (v. probrězgt 
“svítání"), což z hláskových důvodů odmítl Brandt, RFV 18, 22 
(protiklad -sk- : -zg- ovšem vysvětluje Meillet, MSL 13, 368n 
znělostní asimilací k předcházejícímu -g- v kořeni; -/- : -r- může 
být i stará ie. alternace, sr. paralelnost ie. syn. *bhel-, *bher-, 
v. Pokorny 118 a 136). 

Nepravděpodobný je návrh Machkův (LF 72, 72n) vyvodit 
celou sl. slovní rodinu z ř. ozíABerv “zářiť připuštěním metateze 
st-lb > blest. PP 


blistati se, -ajete se blýskat (se), lesknout se; glánzen, 

schmimmern" 

Der.: oblistati ozářiť. 

Et.: Psl. *b/istati je paralelní forma k *bliskati z ie. 
kořene *bhleig-/bhlig- “lesknout se" (v. bliskati, tam 
i o kontinuantech psl. *blistati ve sl. jaz.). PP 


blize, adj. “rozzlobený, svářící se; zornig, streitend" 

(ix Lob Par) : 

Et.: Psl. *b/izo; morf. kontinuant je sch. blíz bliz- 
ký'. 

Pozdní chcsl. výraz (14. stol.); představuje izolova- 
ný doklad morf. původního adj., z něhož ustrnutím 
nom.-ak. vzniklo adv. *b/izs "blízko" (v. blize,, kde i et.). 

Sémantika výrazu může být reliktní (je možná 
souvislost s ie. významem kořene *bhleig- “bít"), ale 
spíše je sek., podobně jako u č. ublížit, dotknout se, 
p. ubližyé, něm. zu nahe treten aj., vše vlastně *“být 
(příliš) blízko" — "nepřátelsky nakládat (s někým); 
sr. Bern. 1, 61n. PP 


blizb,, -b adv., prep. s gen. blízko; nahe" 

Der.: Subst. bliznoco dvojče" (překlad ř. Aídvnoc, pří- 
domku apoštola Tomáše), odtud adj. bliznočbně; blizoko 
“příbuzný"; blizota “blízkost"; bližika "příbuzný" (sr. 
ožika tv.), odtud -ičostvo příbuzenské právo“, odtud dále 
-ičestvovati mit (užívat) příbuzenské právo"; bližo- 
nika “příbuzný'. Adj. blizeko blízký, bližen ii tv., pak 
i subst. "bližní". Vb.: približiti (se) "přiblížit (se), ipť. 
-ati (se) tv. i mít (užívat) příbuzenské právo'; 56- 
jen v subst. sobliženije “spojení'. 

Et.: Psl. *blize, *blizo ap. > b. blízu (RBKE), blízo 
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(RBE), mk. b/izu, sch. blízu, -o, sln. blízu (Plet. i bliz, 
blízo, -i), slk. blízo, stě. bliz (Gb), č. dial. blízo (Bartoš 
1906), pom. blěze, stp. bliz, -u (SStp), p. st. blizu (SP 16 
w.), p. dial. blizo (SGP), br. blízu, stukr. blizu (Tymčen- 
ko), ukr. blyz (UkrR, Rudnyc'kyj), str? blizo, -b, -u (StrS), 
r. bliz, dial. i bliz', blizú, vše “blízko" (adv. i prep.), 
často 1 “téměř, asi' ap. Všesl. jsou rozšířeny 1 psl. der. 
*blizoko, *-bližiti. Pův. snad u-kmenové adj. (Geitler, 
LF 3, 36; v. blize,), jehož nom.-ak. m. i n. a gen.-lok. 
nabyly funkce adv. (sr. Brugmann, IF 27, 270). * Blizo je 
patrně der. s častým adv. suf. -o (k otázce původu 
těchto tvarů v. Brugmann o.c. 271, Meillet 1934, 471). 

Nejasné. 

© Psl. *blizo < ie. *bhleig- 'bíť' (ř.? lat. kelt.? sl. balt.). 

Osthoff, KZ 23, 84n srovnal psl. *blize s lat. ffigere 
*bítť. Do této skupiny bývá dále řazeno ř. plíBerv 
tlačit, kymer. blif "katapult" (Stokes 188), lot. blaizit 
“Hačit' (Mikl. 1879, 1, 28) a lit. bláižyti škrábat, loupat 
(Otrebski, LP 1, 123 spojuje se sl. blizna jizva aj.', sr. 
níže). Srovnání je sémanticky vyhovující (význam 
blízko" často vyvozován z 'tlačit, tlouci', sr. ř. 
čyxemv “tisniť — dyxi “blízko", lat. pressus "stlačený" 
— it. presso “přť), je však hláskově problematické: 
lat. a sl. předpokládá ie. *bh(I)ig-, Ť. (sr. Chantraine 
s.v. půiBo) patrně *bhligu- (proto Pokorny 160 uvažu- 
je o u-ovém prézentu *bhl/ig-uo- “bít"). Balt. by svěd- 
čila o diftongu, ale není vyloučeno, že jde o sek. 
ablaut (Fraenkel s.v. bláižyti ovšem zpochybňuje sou- 
vislost s lat.). Dokladem pův. významu ie. *bhleig- 
“bíť je patrně všesl. der. *blizna “jizva' — “chyba při 
tkaní" aj. (Matzenauer, LF 7, 9; SK s.v.); sr. i blizby. 

Příbuznost gót. bliggwan “bíť, s niž Osthoff 1.c. rovněž počí- 
tal, je hláskově nepravděpodobná, neboť -ggw- je gót. střídnicí 
za germ. -uu-; Kluge i Holthausen 1934 proto řadí bBliggwan ke 
germ. *bleuwan (něm. bleuen “bít). 

Hláskově zcela nepravděpodobné je spojení s ř. zíAvao dou 
"blížit se" (Otrebski 1939, 161) a jemu příbuzným zéAac “blízko" 
(Machek 1968 s.v. blízký). PP 


bljudr, -a m. “(plochá) mísa; (lache) Schiissel 

Exp.: Podle Tiktina rum. b/id “mísa, hrnek" z csl. (spíše z b., 
tak BER aj.); sr. b. dial. blido tv. 

Et: Psl. *bludo > mk. bljud "kulatá deska na 
přípravu chleba a jidlo', též b. dial. bljuď m. (M. 
Mladenov v dopise). Častější již psl. *bl'udo, -a n. (je-li 
v stsl., tedy jen v nepř. pádech) > b. mk. bljúdo, sch. 
dial. bljůdo, br. dial. bljúda, ukr. dial. bljúdo, r. bljú- 
do, vše mísa, taliř', meton. b. r. chod, obsah mísy, 
luž. blido “stůl". Možná též již psl. *bl'uda f. > sch. 
dial. bijůda, pom. blůda (PWb), obojí “hliněná 
nádoba", r. bljúda mísa" (p. st. bluda "dřevěná 


bljud» 


blbvati 


miska', SW z Paprockého, je možná citované r. slovo, 
sr. Trubačev 1966, 282), příp. str. bljudva “koš'. Pův. 
snad “dřevěný talíř, na který se kladlo jídlo', odkud 
jednak “stůl, jednak “misa', příp. “obsah mísy" (v. 
Stender-Petersen 1927, 402n). 

Většina autorů (SM, SK aj.) příjímá, že psl. *bl'udo 
ap. je přejaté z gót. biubs stůl (pův. deska na 
krátkých podstavcích, v. vyobrazení Schrader-Nehring 2, 
536), poprvé tak Šafařík 1837, 1, 347. Protože -/- musí- 
me pak pokládat za epentetické, uvádí se luž. blido 
někdy jako důkaz jeho existence v zsl. (Trubeckoj, 
ZslPh 7, 396; Sch.-Šewc s.v.); jinak Mladenov, SbNU 25, 
16n, jenž má blido za přejetí z jazyka s epent. -/-. Gót. 
-iu- mohlo být přejato jako sl. -Ju-, jak uvádí Kipar- 
sky 1934, 286 a SM 2, 134; není nutné předpokládat 
vývoj v -'o-, jak soudil Obnorskij, RFV 73, 83. 

Předpoklad Stendera-Petersena 1.c. a ZslPh 13, 252, že jde 
o staré přejetí už z germ. *Ďeudďa-, zůstal osamocen. 

Obnorskij 1.c., Ijinskij, IzvORJS 23, 2, 206-8, Otkupščikov 
1967, 115-7, s nejistotou Martynov 1963, 192—5 myslí na domácí 
původ a na příbuznost s gót. slovem. Nepravděpodobný je 
předpoklad přejetí gót. slova ze sl., což jako možnost připouští 
Martynov o.c. 194n. vš 


bljusti, -det+ “dbát, střežit, zachovávat; acht geben, 
wahren' 

Ref. bijusti se “varovat se, chránit se'. 

Der.: nebljudoma “nehlidaný", bljustel'b (1x Const) 
“strážce" (s mladší var. bljustiteďb), vb. pribljudati *dbát, 
dávat pozor", sobljusti “zachovať s ipf. sobljudati, 1x 
i depref. bljudati tv. 

Komp.: divobljudbce věštec, čaroděj" (ř. reouroaxónoc; 
k významu 2. části sr. rcsl. bljudi komu oběštaeši “hleď, dávej 
pozor; Srez.). 

Et.: Psl. *blusti > sch. arch. bljůsti, br. dial. bljusc 
(Nos., Bjafkevič), stukr. bljusty (SStukr), str. r. bljustí, 
vše “chránit, dodržovat. 

© Psl. *blud- < ie. *bheudh- “bdít, vnímat. 

Psl. *břusti < *blud-ti < ie. *bheudh- (Schmidt, KZ 
23, 348n, Pokorny 150 aj.), e-stupně základu, který je 
1 v ř. neú9ouau “zjišťuji, dovídám se", stind. bodhati 
“bdí", av. baoda- "cítit, vnímat, gót. anabiudan “při- 
kazovat, nařizovať, aj. V balt. jen stupeň nulový 
(lit. bůsti “bdít aj.) a o-ový (stprus. etbaudints pro- 
buzený" aj., Toporov 2, 103), které jsou i v sl. buditi, 
boděti (v. nděti). vš 


, 


blode v. blesti 


Blegarine, -a m. “Bulhar; Bulgare' 
Jen ak. pl. Blegary "Bulharsko" (1x Naum; pl. etnony- 
ma užit o zemi). 
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Der.: adj. Blogarbsko bulharský. 

Exp.: Není jasné, zda knižní cestou nebo přes živé sl. jazyky 
se název Bulharů dostal do střlat. Bulgarus, kde se specializoval 
na označení sekty bogomilů, vzniklé v 10. stol. v Bulharsku. 
(Odtud sém. posunem “heretik* — “sodomita" vzniklo např. it. 
buggerare, dial. buz'z'arare > sch. buzorirati, č. buzerovat ap., 
nebo fr. bougre, pokleslé v nadávku, odkud snad č. expr. bugr). 

Et.: Pův. označení kočovníků altaj. jaz. skupiny, 
kteří v 7. stol. založili na Balkáně stát, přešlo na sl. 
obyvatelstvo toho státu (b. bá/garin); cesta přejetí 
nového slovanského etnonyma do jiných sl. jazyků 
(sch. Bugarin (> mk. Bugarin), sln. Bolgar, č. slk. 
Bulhar, hl. Bolhar, p. Bulgar, br. balháryn, ukr. 
bolháryn, x. bolgárin) není zcela jasná. 

Šišmanov, SbNU 16-17, 505-753, spec. 744 po kritice 
dosavadních výkladů odvodil od hydronyma Volga 
s ttat. dr muž" v domnění, že šlo o “lidi od Volhy. 
Archeologicky však nověji prokázáno, že k Volze 
jiná větev těchto ttat. kočovníků přišla až asi v 10. 
stol.; proto přijímán (Mladenov 52n, BER aj.) výklad 
Berezinův, IORJS 1, 1852, 35 (cit. dle Šišmanova 734, jenž 
odmítá) z ttat. bulgamak mísit' (bulga-r ptc. préz., 
Rásánen 88). vš 


blesnoti v. bleštati se 


blštati se, -ite se "blýskat (se), lesknout se; glánzen, 
schimmern" 

Der.: Subst. b/bsko “lesk, jas'. Vb. blosnoti (< *blosk- 
noti) “za(b)lesknout se'. 

Et: Psl. *bloščati (< *blisk-e-) z redukovaného 
stupně ie. kořene *bhleig-/bhlig- + -sk- “lesknout 
se', který je obsažen v *bliskati (v. bliskati, tam i o konti- 
nuantech psl. *bloščati ve sl. jaz.). pp 


blpvati, bljujete “zvracet; speien, sich erbrechen" (1x 

Euch) 

Der.: izblovati “vyzvracet, vyvrhnouť, oblovati 
“pozvracet se'; blbvotina “zvratek". 

Et: Psl. *blovati > b. dial. bljúe, mk. blúe, z inf. 
kmene b. bělva, mk. dial. bólva, sch. bljúje (k němu 
inf. bljůvati, Skok 1, 175), sln. bljúje/bljúva, k němu inf. 
bljuváti, slk. dial. bluvať (SSJ 6, 16; préz. bluvá, Kálal 
idial. břuc aj.), stě. břváti, bluje, č. blíti, blije, hl. bluje 
(s inf. bleč, bluwač), dl. bluje (inf. st. blus, běžně 
bluwa$), (plb. 3. sg. préz. blává, P-S < *blovaje, sic), 
stp. bluje (inf. bluč, řidě. blwač), br. bljúvac' i blja- 
vác' (obojí jen ESBr bez uvedení préz.), ukr. bljuváty, 
bljujé, str. blovati, bljujete, r. blevát, bljújet. 

© (1) Psl břovati < ie. *bhleu- “téci' (balt. ř. lat.). 

(2) Psl. břovati (onom.) « balt. bliáuti řvát. 
(3) Psl. břovati < bsl. *beu-io “špiním". 


blevati 


bogs 


(1) Fick, BB 2, 187 spojil bljuje s lit. bliáuju, bliáuti 
*řváť a ř. pAbemv “prýštiť. Petr, BB 21,210 dále připojil 
lat. fiuere “téci". Původ z ie. *bhleu- přijímá většina 
slovníků; pro lat. je ovšem nutné přijmout rozšíření 
kořene o -g*-. 

(2) Pouze s balt. spojuje sl. tvary Machek; pův. 
význam se uchoval ve val. ubřvať koho “ukřičeť, 
zatímco všude jinde v sl. vytlačilo původní ie. 
*vemH- “zvracet', jakožto jeho vulgární náhrada, 
„označující zprvu doprovodný zvuk zvracení. Také 
Skok 1, 175-6 spojil jen balt. a sl. tvary a vykládá je 
z onom. 

(3) SM 2, 141 a 136 vychází z Trubačevova (SLS 161) 
spojení dl. bluras “vyšplíchnouť, o ptácích “káleť 
s lit. biauróti “ošklivit, špinit, předpokládá tedy bsl. 
*beuio, jež odděluje od slov pro “křičet' 1 “lít"; -/- je 
v tomto případě epentetické. 

O vzájemném vlivu břbvati : přovati uvažuje větši- 
na výkladů i psl. hláskoslovných prací o / epenthe- 
tickém. Expresívní charakter obou sloves brání dě- 
lat kategorické závěry o původu (sr. Meillet, MSL 14, 
358 či Vaillant 3, 294). VÁS 


bo konj. kauz. neboť; denn"; konkl. tedy; daher, also"; 
part. afirm. “zajisté; doch" 

Jako součást složených výrazů viz i hesla ibo, libo, nebo, ubo. 

Et.: Psl. *bo > všesl. (kromě b. mk. sln.) bo, spis. 
p. br. ukr., jinde st. a dial., pův. pravděpodobně 
enklitické zdůrazňovací slovo (v této funkci v sta- 
rých jaz. dominuje), postupně konkluzívní, dále 
spojka, hojně důvodová (zvl. sch. a vsl.), také gra- 
dační (zvl. v p.) a vysvětlovací (v. i SB 2, 923). 

Vyjdeme-li z afirmativní platnosti, lze spojit psl. 
*bo a gradační *ba, obojí s av. bá, lit. i lot. zeslabe- 
ným potvrzovacím ba (vlit. be), gót. -ba v nibai, ibai 
a jeho rodinou a vidět v sl. oslabení v nepřízvučné 
pozici. I SM s.v. má *ba/bo za dublety prozodické 
(ba důrazové, zpravidla emfatické, bo často enkli- 
tické). Poměr *ba/bo je sotva ablautový (jak soudil 
Vasmer s.v., S-A 1975, 60 aj.). 

Machek 1968 s.v. oddělil ba od bo (1957 ještě spojuje), ba 
tradičně spojil s balt. a irán. tvary i se stind. sma “zajisté", maje 
s- za "pohyblivé" a přijímaje alternaci b/m; táž alternace mu 
dovoluje spojit bo s het. ma “nebo', v němž má het. m- za 
původní. Výklad méně pravděpodobný než tradiční. vš 
Boemija, -ije f. Čechy; Bohmen (1x VencNik) 

Der.: Adj. Boembsko, rcsl. Voemosko (nepřímým vlivem 
střř. výslovnosti G [v]). 

Et.: Ze střlat. Bo(h)emia (odtud název Čech ve 
většině evr. jazyků), a to z germ. * Bai-haima- re- 
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konstruovaného na základě antických dokladů 
(Bovíaiov Strabón, Geogr. VII, 1, 3; Boiohaemum Velle- 
ius Paterculus IL 109, 5; Boihaemum Tacitus, Germ. 28 
a 42, od něhož pochází i et. výklad z germ.). Pův. 
význam “sídlo Bójů'; k et. germ. *haima- v. sěmija; 
jméno kelt. kmene Bójů má více výkladů, často 
bývá pokládáno za ilyr., v. Pokorny, ZCPh 20, 323 a Ma- 
yer 1957, 91; další liter. v. J. Dobiáš, Dějiny čs. území před 
vystoupením Slovanů, Praha 1964, 39. 

Spojení s germ. *haima- odmítl Jireček, ČČM 66, 265n (vy- 
chází z kelt. topon. Bojim/Bojem) a Prohaska, Slavia 29, 541 
(spojuje druhou část slova s trák. *saiman “pohoří, pás'; to 
odmítá Šmilauer, ZMK 2, 101 a 5, 54). eh— pp 


bogat adj. bohatý; reich" 

Der.: bogatbstvo, -bstvije bohatství, bogatišto, bo- 
gatičišto “syn bohatých rodičů"; bogatbno “bohatě"; 
bogatěti “bohatnoutť' s pf. obogatěti, razbogatěti; bo- 
gatiti “obohacovať, pf. obogatiti se sek. ipť. obogaštati 
tv. 

Exp.: Csl. bogato > rum. bogat “bohatý' (Tiktin). 

Et: Psl *bogate > b. bogát, mk. bogat, sch. bógat, 
sln. bogdt, slk. č. bohatý, hl. bohaty, dl. bogaty, pom. 
bogati, p. bogaty, br. baháty, ukr. bohátyj, T. bogá- 
tyj, vše “bohatý'. 

Odvozeno suf. -ato od psl. *boge podil, bohat- 
ství, štěstí" (v. SK s.v. bogs,), jehož sém. pozůstatky lze 
spatřovat ve rčeních typu b. mk. sch. p. do boga, 
č. dial. do boha (PSJČ) hojně, sdostatek? aj. a v psl. 
komp. *sobogs s dobrým podílem", jehož der. 
*sobožeje majetek* je dobře doložen v zsl. a vsl.; 
antonymní psl. adj. s ne- a u- V. nebogb, uboge. 

Pův. ie. nomen acti *bhagos od kořene *bhag- 
dělit, udělovat 107); nomen agentis 
V. boge. Pp 


(Pokorny 


bogp, -a m. “bůh; Gotť 

Der.: Subst. bogyňi “bohyně"; božbstvo božství, 
odtud adj. božestvono božský, boží'; bezbožije, -božb- 
stvo “bezbožnosť. Adj. božii, -bsko “boží, božský; 
bezbožbno *bezbožný", odtud subst. bezbožbniko bez- 
božník". 

Komp.: Vznikají jako kalky ř. komp. nebo pod jejich slovo- 
tvorným vlivem (v. Schumann 1958); sr. komp. s.v. blags. 
1) Komponent bogo- jako první, určující prvek komp., s různým 
sém. vztahem k určovanému prvku: a) “bůh' jako agens: Dogo- 
darjenije za ř. Ssouuxia. asi chybně místo bogoborije vlivem 
předcházejícího blagodarjenije, SJS s.v. bogodarjenije; 
-dviženo vedený bohem" (ř. Seoxívyroc); -duch- 
(n)ovene, -ďdochnoven(en)e “vdechnutý bohem" (ř. 


V. 


bog5 


bojati se 


Seórvevatoc); -chranimo "Chráněný bohem" (ř. 9s0góAax- 
10c); -(j) avljenije "zjevení boží" (ř. Seogáveru); -tokanono 
*utkaný bohem" (ř. Ssoúpavroc); -učené "od boha nau- 
čený' (ř. Seodičaxtoc); -ukrašeno (od boha okrášlený" (ř. 
Seoxóauntoc); b) "bůh" jako patiens: bogočestije “uctivání 
boha" (ř. SeocéBex); -Čbtbco "ctitel boha', -čostivo, 
-čbstono "ctící boha" (ř. 9c00eB4c); -glasbno "hlásající 
boha" (ř. Ssopov), -Zjubivo, -Ijubono "milujicí boha" (ř. 
SeopiAýc); -Ljuboco milovník boha" (ř. prAódeoc); -10sbCb 
(subst), -H0sivo, -no.sbro (adj.) "nosící (v sobě) boha" (ř. 
Seogópoc); -poznanije “poznání boha' (ř. Seoyvoocíu); 
-priimbCb, -prijembce "kdo držel v náručí boha" (ř. 
Seodóxoc); -razumije "poznání boha" (ř. Ssoyvacím) s rel. 
adj. -razumbno; -rodica “bohorodička' (ř. Ssoróxoc), 
odtud poses. adj. -rodičino a subst. -rodičvno, -rodičbno 
“hymnus k poctě Panny Marie" (ř. Seoróxiov); -slovb- 
stviti (psáno jen -slovestviti, tak SJS), -slovesostvovati, 
-sloviti “hlásat boha" (ř. Seo4oyeřv), odtud subst. -s/ovb- 
stvije, -slovljenije “bohosloví' (ř. SeoAoyí«), -slovo, 
-sloveco "bohoslovec? (ř. 98046700), adj. -slovono *boho- 
slovný", poses. -s/oveceva; -ubiice "vrah boha" (ř. 90x- 
róvoc); -vidbco "kdo vidi boha" (ř. 9sónryc); c) “bůh* jako 
participant jiného typu: bogoblaženo “v bohu blažený" (ř. 
Sconaxáotoc), -borije *boj s bohem" (ř. Ssouaxia), -borbcb 
s adj. -borbno bojující proti bohu" (ř. Ssonáxoc); -dosto- 
ino "hodný boha; -godďons “bohumilý" (ř. Seúpecroc); 
-kotoreno bojující proti bohu" (ř. Seonáxoc); -lépono 
“bohulibý' (ř. Scozpémnc); -lokavé bohu odporný" 
(sporné místo v Supr 130, 6); -modro obdařený moudros- 
tú boží? (ř. Seócopoc), -modrostono snad písařská chyba 
místo bogu modrostono (v. SJS); -moženo "vlastní bo- 
hočlověku" (ř. Sexvěprxóc); -mrozoko, -mrazbno "bohu 
protivný" (ř. 3eoorvyjo); -nevěsta "dívka zasvěcená bo- 
hu?; -obrazbno bohu podobný" (kalk ř. Ssórvzoc omylem 
místo SeoTúneToc "bohem utvořený", v. SJS); -podobbno po- 
dobně jako bůh" (ř. Se0e1dc); -svarbno (adj.), -svareniko 
(subst.) “kdo vede spor s bohem" (ř. 3e0uáxoc); -točbno, 
“prýšticí z boha' (ř. Seóppvroc), -fočbné (pokud nejde 
o chybu) “z božích oblaků"; -ugodbno, -vogodono bo- 
hulibý' (ř. Seápearoc), -ugodije “to, co se líbí bohu" (č. 
Seupeotia); *-věrbno emendace doloženého Blagověroio 
ve VencNik 10, 8n (v. SJS); -zaroro "zářící jako bůh" (ř. 
BeoAugurtc). 
2) Komponent -bog-/-bož- jako druhý, určovaný prvek komp.: 
člověkobogo “bohočlověk"; monogobožestvo mno- 
hobožství" (ř. zoAvSeí«) s rel. adj. -božbstvono, -božbno; 
synobožostvije patrně mylným čtením ř. úro8ecí« jako úro9ela 
(v. MLP); tribožbstvo *trojbožství (ř. rprSeía). 

Exp.: Csl. komp. typu bogoslovije se hojně šíří do jsl., vsl., 
odtud jednak do rum., jednak do slk. č. p. a dále do luž.; pod 
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jejich slovotvorným vlivem vzniká v jednotlivých jaz. řada dal- 
šich. 

Et: Psl. *bogs > b. mk. bog, sch. sln. bóg, slk. boh, 
č. bůh, hl. bóh, dl. bog, plb. big (P-S), pom. bóg, 
p. bóg, br. boh, ukr. boh, bih, r. bog, vše “bůh". Všesl. 

e Psl. *bogo < ie. *bhagos “udělovatel' < ie. *bhag- dělit (ii. 

ř. sl.). 

Psl. *bogs bůh" vychází zřejmě, stejně jako psl. 
*bogo “podil, bohatství, štěstí" (v. bogate, nebogs, ubogr), 
z ie. kořene *bhag- “dělit, udělovat (v. Pokorny 107), 
sr. véd. bhájati “rozděluje; sdílí' (Mayrhofer 2, 457n); 
toch. A pák, B páke “dil, čásť může být rovněž 
příbuzné, ale i přejaté (ze stind. Čí irán., v. Windekens 
1976, 1, 636); -a- v kořeni je rekonstruováno podle 
sém. posunutého ř. payeřv “požívat, jíst". Obojí psl. 
*bogo je z ie. *bhagos, ale s různou funkci: nomen 
agentis “udělovatel' a nomen acti podil, úděl, bo- 
hatství"; táž duplicita je i v 14.: véd. bhága-, “udělo- 
vatel, dárce (v epitetech bohů)", bhága-, podil, bo- 
hatství, štěstí. 

Od významu “udělovatel, dárce" nastal v psl. po- 
sun k významu “bůh' zřejmě v době kontaktu s irán. 
jaz., neboť jen tam je tento sém. vývoj doložen: av. 
baya- *pán, bůh", stper. baga tv. aj. Timto posunem 
byl v irán. a sl. patrně také vytlačen pův. ie. výraz 
pro nejvyšší božstvo *deiuos (sr. Stawski, SbUrbaúczyk 
369n), v. dive. Sporná je míra írán. vlivu na sl. sém. 
inovaci pův. *bhagos. Krajní názory zastávají Meil- 
let, popírající irán. vliv (RS 2, 66; RÉS 6, 168), a Berne- 
ker, hodnotící *bogs jednoznačně jako iránismus 
(podobně i Vaillant 1, 16; Carnillot, Sprache 27, 167-173; Mar- 
tynov 1983, 49n); uvážené kompromisní stanovisko 
zastává Rozwadowski (ROr 1, 99-104 a 110) a Truba- 
čev (Etim 1965, 25-31). pp 


bojarine v. boljarin: 


bojati se, -ite se bát se; sich fiirchten" 

Der.: ubojati se, vezbojati se “polekat se'; bojazno 
“strach", bezbojaznije “odvaha'. 

Et.: Psl. stavové i-ové sloveso s inf. -é- *bojati se, 
*bojite se > b. mk. boi se, sch. bojati se, sln. báti se, 
dial. bojáti se (Plet. 1, 42), slk. báť sa, č. (už stě.) báti 
se, hl. bojeé so, dl. bojas se, plb. bet (< *bojěti, SEP1b), 
bůji sč, pom. bojec sa, p. bač (stp. i boječ) sie, br. 
bajácca, ukr. bojátysja, r. boját'sja, vše bát se'. 
Z der. je subst. bojazno "strach" všesl. a patrně již 
psl. 

e Psl. *bojati se < ie. *bheiH- bát se' (ár. balt.; ř.? lat.? 

germ.?). 


bojati se 


bolii 


Sr. stind. medium Bháyate boji se" a sekundární 
(Wackernagel, KZ 41, 305n, Mayrhofer 2, 471) bibhéti tv. Na 
kořen s laryngálou ukazuje nulový stupeň bhi-, od 
něhož utvořena mj. baltská slovesa: lit. bijóti(s), 
lot. bítiés, stprus. biátwei, vše mít strach". Psl. 
vychází z ie. perfekta, a to jak tvarově (kořenné 
-0-), tak sémanticky (více S-A 1975, s. 300 s liter.); Z pf. 
i stind. bibhěti. 

Pro nejistý význam vzhledem k různému čtení (sr. 
S-A 1975, s. 314) je sporné připojení av. 3. pl. ba) yen- 
te (bojí se' ?), v. i biti. Nejisté je i spojení s ř., lat. 
a germ. tvary, uvedenými Pokorným 162: ř. zÍ97x0G 
topice", lat. foedus (< *bhoidhos) “ošklivý', sthn. 
biben aj. “třást se'. 

O souvislosti bojati se a biti podrobně Zubatý, 
SbF 2, 53-63, kde uvedeny i významové paralely: 
ř. nAňrTo “biť s čxnAnxToc “poděšený aj. Vývoj být 
zbit —> “bát se' je ve shodě s pův. perfektem. Mezi 
sl. bojati se a biti však už žádné sém. vztahy nejsou; 
Zubatý připomíná ukr. bij, gen. bóju (Hrin. “boj', 
“bití' i “strach"), které ve význ. “strach' může být 
postverbale od bojati se, nezávislé na ukr. bij < psl. 
*boje od biti. vš 
bolěti, -ie být nemocen, cítit bolest; krank sein, 

Schmerz leiden" 

Der.: pobolěti, vozbolěti “pocítit bolest, razbolěti 
(se) “onemocnět; subst. bo/b, -i m. "nemocný člověk“, 
bolězno f. “nemoc, bolest s adj. boléznone "nemocný, 
bolestný", neboléznomo "bezbolestný"; adj. bolena ne- 
mocný'. 

Komp.: Monogobolěznono (Supr 436, 12n a 28) mnohý- 
mi útrapami trpící" za ř. zo4ónovoc. 

Exp.: Rum. boli být nemocen" (Tiktin 1, 209). 

Et.: Psl. stavové *bolěti, *bolite “boleť > b. bolí, 
© mk. boli, sch. boljeti, sln. boléti, slk. boliet, č. bolet, 

hl. boleé, di. bóle$, plb. 3. sg. préz. bůlě, pom. bolec, 
p. boleč, br. baléc', ukr. bolíty, str. bolěti, r. bolét', 
zpravidla neosobní “bolet' (jiné je bolěti, bolějeto 
být nemocen', v stsl. nedolož., ale už str., stč., 
denom. k bolb). 

Psl. -kmenové deverb. bolo m. nemocný" (Vaillant 
4, 23) je i v b. dial. (Gorov, BDial 1, 68), sch. st. (Rj), ukr. 
st. (Žel. 1, 38) a r. dial. (SRNG 3, 84); SK s.v. má za 
homonymní s již psl. i-km. £. bolo “nemoc, bolest, 
v stsl. nedolož., známým z b. sch. sln. luž. str. Sotva 
právem SM 2, 192 má “nemoc' za pův. význam a “ne- 
mocný' za jeho personifikaci s posunem v rodu; 
spíše je m. též psl., snad vytlačené produktivněj- 
ším f. 

Bez přesvědčivé etymologie. 


o 
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e (1) Psl. *bol- < je. *bhel- (germ. kelt.; toch.?). 

(2) Psl. *bolěti od bol'ejb. 

(1 Již MEW 17 spojil s gót. balwjan *trápit; 
sem i gót. balwa-wesei “zlomyslnost', sthn. balo, 
stangl. bealu, angl. bale, stisl. bol, vše “zkáza, neštěs- 
ti, zlá událost ap.', v. Pokorny 125, jenž uvádí 
1 stkorn. bal f. “nemoc', střbret. baluent. Východis- 
kem všeho asi ie. *bhel-/bhol-; germ. a kelt. tvary 
ukazují na *bhel-u-. II. -Svityč 1, 172 sem řadí i toch. 
A pál, B pile “zranění' a alb. bolbě “nešťastná udá- 
lost' (spojení sl. slov a alb. bolbě, ať už se chápe jako 
přejetí ze sl. či jako příbuznost, odmítá Cabej 506); 
kvůli ttat. *bal' “rána' musí vyjít z nostr. *bheHl- 
a pro ie. přijmout krácení. — Názor Hirtův, PBB 23, 
331, že jde o přejetí z gót. balwjan, byl opuštěn. 
Spojení s germ. balwjan odmitl jako nejisté Bern. 1, 
T. 

(2) Vaillant, RÉS 22, 40, pod. Vaillant 2, 578 a 3, 391, 
míní, že bolěti bylo deprefigováno 2 razbolěti, pův. 
*přestat být silným", od bol'bjb (v. boPii). Trubačev, 
VSIJa 3, 125 vidí důvod sémantického posunu v tabu. 
V SM má sloveso za der. z kompar., proto předpo- 
kládá hláskově problematické *bol'ěti. S-A 1975, 
s. 382-3 mají Trubačevův výklad za teoreticky mož- 
ný, ale nedokazatelný. 

Machek, Slavia 22, 320 spojuje s lat. dolere za předpokladu 
vertikální substituce 4/d. vš 


boli kompar.adj. “větší, četnější; groBer, reichlicher' 

Adv. bolje, bol'omi, bol'ema, bol'ošemi; naibolje 
“nejvíce, především, prěbolje mnohem více"; prěbo- 
ii ijerei "nejvyšší kněz, velekněz'. 

Et.: Psl. kompar. *bol'bjb, bol'e > b. mk. dial. adv. 
bol(j)e, sch. bolji, sln. boljši (nespis. i bolji), vše 
“lepší', resp. “lépe'; hl. bóle “více" (v zsl. jinak jen 
V nom. pr., v. Boljeslave); r. kompar. ból"šij (> pozitiv 
bol'šój), br. ból'šy, ukr. bíťšyj větší. 

e Psl. *bol'bjo < ie. *bol-ies- < ie. *bel- “sila' (stind. ř. lat.). 

Adj.iv jiných ie. jazycích jen v kompar. a superl., 
sr. stind. kompar. bálřyán a superl. bálištha- “silněj- 
ší, nej-', ř. homér. PéA-Tepoc, at. (se sek. t) BeA-T-1ov, 
superl. BéAraroc, BéAtiarToc “lepší, nej-"; poprvé toto 
všeobecně přijímané spojení uvádí asi Bickell, KZ 14, 
426. K témuž kořeni patří stind. bála- n. “síla" a lat. 
dě-bilis *slabý", v. Pokorny 96. 

Nejisté je spojení s frýž. Bu4fv král" (Bezzenberger, BB 1, 255, 
jenž uvádí jako autora tohoto spojení Ficka) a s dáckým Dece- 
balus (Georgiev 1960, 88). — Uhlenbeck, PBB 18, 242 sem mylně 
přiřadil i dněm. niz. fríz. pal “pevně' (uznává a rozvíjí ještě 
Džaukjan, VJa 1982, 5, 60), kde jde spíš o posun z pal “kolík* 


< lat. pálus tv., v. Vries 1963 s.v. vš— eh 


boljarine 


Borivoi 


boljarinP, -a, pl. -re m. velmož; Adliger, Magnat" 

V pl. většinou “dvořané"; překládá i dives (Bes) a milites 
(VencNik). 

Var.: resl. bojarino (VencNik VencProl Ludm). 

Exp.: Ze sl. je rum. boer šlechtic, statkáfř“; není však jisto, zda 
právě z csl. 

Er.: Stb. str. boljarins, b. boljár(in), mk. boljar, 
sch. boljar, sln. boljár, vše šlechtický titul, b. dial., 
sch. dial. i “boháč';— str. bojarino, r. bojárin (stažené 
bárin poprvé 1771, Šanskij 2, 44), ukr. bojáryn (Žel. 
bojarýn), br. bajáryn, vše šlechtický titul (r. bárin 
urozený pán"), str. zvl. "člen knížecí družiny" i “svo- 
bodný člověk vůbec, ukr. i "družba na svatbě'. 
Podoby s -j- oproti -/j- jsou v str. mladší (Srez. 1, 150 
a 160). Do zsl. přejato z vsl., především jako r. histo- 
rický termín (ale stě. bojař *bojovník“, jež s bojarino 
spojil Sobolevskij, RFV 71, 440, je der. od boj). 

Do stsl. textů proniklo v b. prostředí, kam přejat 
protob. titul (Šaur, Palaeobulg 12, 1, 1l5n) asi znějicí 
bojla/bujla (tak orchonské nápisy, Melioranskij, Izv- 
ORJS 7, 2, 286; v Preslavi protob. nápis ř. písmeny 
PeovAe, Georgiev, IzvIBe 2, 89 s liter., pod. jiné protob. 
nápisy). Řecky psáno BorAác, BonAác, BoAišc, sr. 
Korš, IzvORJS 8, 4, 35; gen. pl. u Theofana PoiAšdov, 
u Konstantina Porfyrogeneta PoAriádov (obojí 
s kontextem Jagič, AsiPh 13, 289). Sr. i bylja. 

Protob. titul nejspíše od ttat. boylu "vysoký" (popr- 
vé Mikl. 1884, I, 16 a MEW 17, zpravidla přijímáno), pak 
zakončení snad z pl. -/ar (poprvé Brandt, RFV 21, 210), 
s haplologtí z *boji(a)-lar a metatezi -jl-. — Odlišně 
řeší zakončení Marguart, AbhGótt 13, 1. 26, z ttat. pl. 
boila dri *významní lidé" (přejat pl., přitvořen sg.) 
a Pritsak 1955, 18 z boila s kol. suf. -r. 

Korš, AslPh 9, 491n má za původnější vsl. bojarino, jež má za 
přejaté z ttat. bajar (< bai-dr *urozený, bohatý člověk?; sr. Sevor- 
tjan 2, 29), -/j- vlivem bol'ii “větší". Totéž východisko připouští 
Mladenov 40. Brůckner, KZ 43, 324 však správně upozorňuje na 
větší stáří dokladů s bolja-. S-A 1975, s. 386 oddělují obě slova: 
boljarins vyvozují z ttat. bojla, vsl. bojarins spolu s Koršem z ttat. 
bajar. 

Trubačev, Etimlssl 4, 160-3 vykládá boljarine z etnonyma 
Bulharů, kde předpokládá v ttat. vedle *bůlyár též podobu 
*bělydr (s. 162 asi chybou tisku bóřyár) se změnou -l/y- >-/ 
v ttat., O > ovsl. 

Fehling, WSI 24, 430-433 myslí na kalk k ř. ueyroTávec 
*významní, šlechtici ap.". Za domácí slovo považují Daničič, Rj 
1, 534 (od *bol'pje), Linde, Dal', Gorjajev s.v., Šanskii I, 2, 182, 
s nejistotou Sobolevskij, RFV 71, 440 (od bojb). Na přejetí 
z germ. soudí Sabinin, MSOS 2, 131, z kelt. Šachmatov, AslPh 
33, 86—7, z frýž.-trác. substrátu Oštir 1930, 18-19. vš 


Boljeslavs, -a nom. pr. 

Csl. reprodukce jména č. knížete. 

Der.: Adj. poses. Boljeslavl'v. 

Et.: B. Boleslav, Bolislav, sch. Běljeslav, p. Bole- 
slaw, č. Boleslav. Složenina adv. bolje (v. boli) 
a -slavo (pod. jako Vladislavs, Vratislavo aj.), celé 
"(mající být) více slavný" (se stejnou motivací Vác- 
lav, v. Vešteslave). vš 


bobbšpmi v. boši 


Borisb, -a nom. pr. 

Vlastní jméno b. vládce nesl. dynastie z let 852-889, v byz. 
kronikách zapsáno Bógoris, Bógoris, Borisés, a jméno světce 
(+ 1015), syna r. knížete Vladimíra Velikého. 

Et.: Mongolské jméno, importované Protobulha- 
ry, od bogori “malý" (Tomaschek, Zeitschr. £. čsterr. Gym- 
nasien 24, 685; přijal Vasmer). Nemůže být z tur. bóri 
(Altheim, Geschichte der Hunnen, Berlin 1959, 226; cit. dle 
Dujčeva, Byzsl 23, 88, který nepřijal), je-li v byz. kronikách 
zapsáno Bogo-. Nemůže jít ani o sl. zkrácení domá- 
cího Borislav (Maretié, Rad 81, 139), jde-li o jméno 
panovníka nesl. původu. vš 


*boriti, -it zápasit, bojovat; kámpfen' 

V stsl. jen subst. borenije (1x Supr) a ptc. préz. akt. bore (1 x 
Cloz); SJS je řadí k brati, kdežto pro S-A 1955 je důvodem 
k rekonstrukci inf. boriti. 

Der.: poboriti komu “pomoci v boji' (1x Supr pte. 
préz. akt.), soboritel'p válečník. 

Et: B. mk. bóri se, sch. boriti se (nerefi. jen st. 
ojed.), sln. bóriti se, slk. kniž. boriť sa. Nejistá je 
interpretace r. dial. bóriťsja (SRNG) a br. dial. bóric- 
ca (Nos., Bjalkevič), doložených právě jen v oblasti 
disimilativního akání, tedy vyložitelných z boróťsja 
po posunu přízvuku (tak ESBr, který připojuje i br. 


„dial. bórhycca s neorganickým 4). Tedy existence 
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psl. *boriti (se), přímo slovotvorně rovnocenného 
lat. ferire a sthn. berjan, jak soudí SM 2, 203-4, je 
nejistá. Spiše je boriti inovovaný inf. k borjo od 
*borti; tak Skok s.v. a Vaillant 3, 298, i SK, který 
mimoto připouští i denom. původ od *boro “boj'. 


Viz více s.v. brati (se). vš 


Borivoi, -ja nom. pr. 

Csl. reprodukce jména č. knížete. 

Der.: Adj. poses. Borivojevo. 

Et.: Útvar už psl., sr. stě. Bořivoj, p. (říd., hlavně 
st.) Borzywój (SK 1, 331), sch. Borivoj (Rj). 

Složenina s prvním komponentem od *borjo, 
borti *bojovať, v. brati (se), a druhým od voje "útvar 
vojáků" (v. voi); tak 1 SM 2, 204. Celé tedy s pův. 


Borivoi 


bračina 


motivací asi “pobij, přemoz vojsko". Sek. užito jako 
apel., s adideací k bořiti, v mor. bořivoj “kdo působí 
rozbroj' (Bartoš 1906, 21) Či “nezdvořák, nevychova- 
nec* (Lamprecht 1963, 24). vš 


bosti, bodete “bodat; stechen" 

Der.: izbosti “nabodnouť' s ipť. izbadati “vypicho- 
vat, probodávat', nabosti jen ve spojení n. nodzě “klo- 
pýtnoutť', probosti “probodnouť s ipť. probadati, 
sobosti *probodnouť, ubosti se “probodnout se'. 

Et.: Psl. bosti, bodeto > b. bodé, mk. bode, sch. 
bosti, sln. bósti, stě. bósti, hl. bosé, plb. bůst, pom. 
bosc, p. (již stp.) bósé, br. bascí, ukr. (jen záp. dial.) 
bostý, str. bosti. V slk. č. r. nahrazeno typem bodati 
ipf., bodnoti pf. 

e Psl. *bosti < ie. bhedh- *bodat, rýť (balt. germ. lat. toch.? 

het.? ř.?). 

Všeobecně se uznává příbuznost s lit. badýti, lot. 
badit (intenziva k lit. běsti, lot. best, obojí “pichat, 
kopat), stprus. boaďis “bodnutí'; lat. fodere *bodat, 
kopat, fodicare “šťouchnouť, gót. badi, něm. Beet 
*záhon' (z rozšířeného *badja- je něm. Bett “lože', 
pův. "vyhloubené misto") aj. E-stupeň je mimo balt. 
slovesa a lit. bědré jáma" doložen v kymer. bedd, 
korn. bedh, bret. béz, vše “hrob'. 

Sporné je přiřazení toch. A pat- “oratť' (sem Pokorny 114, 
kdežto Poucha s.v. z ie. *pet-; Windekens 1976, 354 připouští 
obě možnosti), het. paď-da- kopat (sem Machek, LP 7, 78, k lat. 
patere Pedersen, AO 7, 87) a ř. BóSpoc “jáma", pokud se A- vyloží 
jako variantní či sekundární. 


bosz adj. “bos(ý); barfulB' 

Et: Psl. boso > b. mk. bos, sch. bós, sln. bós, č. slk. 
bosý, luž. bosy, plb. bóse, pom. bosi, p. bosy, br. 
bósy, ukr. bósyj, r. bosój. Vše “neobutý', o koni 
“neokovaný", o kole bez obruče", pom. i “holý, lysý", 
ukr. dial. “holý'. 

e Psl *boso < ie. *bhoso-s (balt. germ. arm.; ř.? het.?). 

Jasné a obecně uznávané je spojení s lit. básas 
(Brůckner, ZslPh 4, 213 má nepřesvědčivě za přejetí ze 
sl.), lot. bass “bosý", germ. *baza- > sthn. bar“holý', 
stisl. berr holý, obnažený, čistý" aj., s dalším velár- 
ním sufixem arm. bok “bosý'. Pův. ie. význam byl 
asi holý", zůžení na nohu je pravděpodobně sekun- 
dární (Fraenkel, ZsiPh 13, 219). 

Nepatří sem asi ř. w1Aóc “holý", v. Chantraine s.v. (k ico). SM 
2, 223 sem řadí i het. haš(k)- “otevřený'. vš 


-botěti v. razbotěti 


bodete vb. “stane se, bude; wird (sein)' 
Většinou se charakterizuje jako fut. či jako pf. prézens k byti, 
ale Kopečný v SB 2, 114 vychází z funkce ingresívního prézentu. 


vš 
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Od téhož základu imper. bodi, boděte, z pte. préz. akt. adj. 
bodyi, bodoštii budoucí, subst. bodošteje, častěji pl. 
n. -aja "budoucnost (ř. ro nélAov, Tů uéAAovra). 

Exp.: R. bůduščeje "budoucnost" (Šanskij). 

Et.: Psl. *bodeto > b. běde, mk. bide (konta- 
minované s *byti), sch. bůde, sln. bóde > bo, slk. 
č. bude, hl. budže, dl. bužo, plb. bodě, pom. baze, 
p. bedzie, br. bůdze, ukr. bůde, r. bůdet, v zsl. vsl. 
sln., ojed. sch. st. “bude', v b. mk. sch. stč. 
“stane se'. 

e (1) Psl. *bode < ie. *bhů- *býť. 

(2) Psl. *bodo < *bhu-n-dh- < ie. *bheudh- "bdit, být čilý". 

(1) Nejpřirozenější výklad z ie. *bhů- (v. byti) vyka- 
zuje hláskoslovně-slovotvorné potíže. Od *b/rů- s n- 
-ovým infixem (pod. jako v lego, sedo ap.) a d-ovým 
sufixem (jako v ř-do) vyložil již Mikl. 1852, I, 94; 
přijímají BER, SK, Vaillant 3, 183, přijetí u dalších 
autorů brání nedostatek bezpečných dokladů na 
změnu -ůn- > -0-. -— Málo nadějné byly i pokusy 
vyjít z 1. os. *bo (z *bvo) + do (Jagič, AsIPh 6, 287-9; 
Meillet, MSL 14, 359), nebo z ie. *bhů- > sl. *bo- + -nd- 
(Wiedemann, AslPh 10, 652). - Lépe vyloží -0- výklad 
z *bhu-on-d-o (jako jednu z možností Brugmann II, 
2, v 1. vyd. z r. 1892 na s. 1006; Z -on- vychází i Pedersen, 
KZ 38, 397); nejblíže tomu útvaru stojí lat. gerundi- 
vum na -bundus (Sommer, IA 13, 44). Výklad přijímá 
Berneker i, 80 i S-A 1975, s. 94n, kdežto SM 2, 234 
zaujímá rozumně skeptické stanovisko: žádný vý- 
klad nepřesvědčuje, ale příslušnost k ie. *bli- 
je nesporná. Rozbor dosavadních pokusů v. SB 2, 
116. 

(2) Uvedené potíže vedly Machka (ZslPh 21, 154-8, 
trochu jinak Machek 1968, 75) ke srovnání sl. bodo s lit. 
bundů *probouzím se*, ale i “bdím'. Bodo byti, pak 
1 pouhé bodo, chápe jako *“hodlám, zamýšlim být, 
odtud vysvětluje jednak jeho přechod k funkci 
opisného fut., jednak jeho zařazení do systému 
slovesa byti. Sém. nepříliš přesvědčivé, proto odmí- 
tá SB 2, 116, Fraenkel 62 aj. : 

Opuštěn je výklad Baudouina de C., PF 12, 14-16, jenž 
spojuje bodo se stind. bhand- “zářiť; význam stind. kořene není 
jistý, v. Mayrhofer 2, 470. vš— eh 


bračina, -y f. jemná (hedvábná) tkanina; feines 

(seidenes) Gewebe" (Bes) 

Var.: bračino, bračbno m. tv. 

Der.: Rel. adj. bBračinbno (NomUsť, psáno bre-). 

Et.: Stsch. bračin m./bračina £., str. bračina, brjači- 
na, bračino tv. 

Slovo nesporně přejaté. Nejlépe Gombocz, 
SbRozwadowski 2, 71-73: do stb. prostřednictvím pro- 


bračina 


brak: 


tob. z ttat. barčin (přejetí v době před metatezi 
likvid odpovídá očekávání), do ttat. z írán. (Deeters, 
IF 61, 330, S-A 1975, s. 430). 

Z ttat. barčin je patrně i maď. bársony “samet', odtud sch. 
arch. (od 17. stol.) báršun, kajk. baršon, sln. arch. baržun (z ch. 
i baršun), slk. baršún, ukr. dial. baršůn aj. (v. výčet v S-A 1975, 
s. 245-6, ale k výkladu s. 430). 

Méně pravděpodobné výklady: z lat.-kelt. bráca “kalhoty' 
(Matzenauer 1870, 20; Mikl. 1867, 79; Bern. 1, 80; přímo z kelt. 
Šachmatov, AsiPh 33, 94); ze střlat. barracánus, to z arab. barra- 
kán “hrubá látka" (Daničič, Rj s.v. bračin; Sobolevskij, AslPh 33, 
609); ze stsl. brako “svatba', pokud lze předpokládat pův. vý- 
znam “*svatební roucho" (Brůckner, KZ 45, 50). vš 


bračiti se v. brake 


brada, -y £ vousy; Barť 

Der.: braděti "dostávat vousy, bradatyi “vousatý' 
(Bes). 

Et.: Psl. *borda, všesl.: b. bradá, mk. brada, sch. 
sla. bráda, slk. č. brada, luž. broda, plo. bróďa, pom. 
p. broda, br. baradá, ukr. r. borodá, *všé brada" 
i “vous", přičemž ve spis. jaz. převládá “brada' v zsl., 
"vous' v r. 

© Psl. *borda < ie. *bhardhá *vousy' (lat. germ. balt.). 

Sr. lat. barba (< *far-), něm. Bart, angl. beardaj., 
v balt. se zakončením -zda (lit. barzdů, lot. bárzda), 
vše “vousy“, v sl., balt., v hessenském dial. něm. (Trier 
1952, 86—7) 1 “brada', germ. dále “sekyra' (o tom s.v. 
brady). Méně jasné je stprus. bordus “vousy', pro něž 
Toporov s.v. připouští i přejetí z germ. 

Krček 1907, 20 vidí v *borda o-stupeň ie. *bherdh- “řezať, 
reflektovaného též v stind. *bardh- “useknoutť', ř. nép9o "hubím, 
kazím"; připojení lat. barba odmítá. Obdobně Preobr. s.v. a už 
Wiedemann, BB 27, 234, který rozkládá *bher-dh-; týž kořen 
s jiným rozšířením *bher-s- vidí Wiedemann v rodině stind. 
bhrští- “hroť a *bher-z-dh- v rodině psl. *borzda “brázda." Takto 
i Mladenov, SbNU 25, 28, přijímá BER. Výklad vede buď k ie. 
*bher- “řezat, ostrý (Pokorny 133-4 bher-;), nebo k *bhar-(s)- 
ap. “hrot, štětina" (Pokorny 109). Pokorny oba kořeny odděluje, 
Trier l. c. je spojuje s motivačním východiskem pařeziny: “sekat 
výhonky, větvičky stromů" > “výhonek rostlinný či tělesný (ště- 
tina, vous). 

Nepravděpodobné je přejetí jak sl. tvaru z germ. (Pedersen, 
IF 5,73; Walde, KZ 34, 507), tak germ. ze sl. (Mikkola 1938, 52). 
— Sémanticky vyumělkované je spojení ie. názvu pro “vousy' s ic. 
*Dher- “nésť, protože vousy se prý nosí (Kahlo, Orbis 21, 202). 


v 
VÁ 
k 


brady, -tve f “bradatice; (Bart)axt' (Supr) 
Et.: B. mk. brádva, sch. brádva, sln. brádva, brádlja 
tv. 


7 
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e (1) Psl. (jsl.?) *bordy < germ. (balk.-gót.) *bardo tv. 
(2) Psl. *bordy < ie. *bhardhů- tv. 

Nejblíže stojí zcela syn. termín germ. (něm. Bar- 
te, sthn. barta, stsas. barda < germ. * bardo-, v. Kluge 
aj.; stnord. barda bojová sekyra' může být s ostatními germ. 
slovy příbuzné, v. Vries 1962, častěji se však pokládá za přejaté 
ze střdněm. barde), jenž nepochybně souvisí s germ. 
*barda- m. “vousy"; sém. posun "vousy" —> "výběžek" 
— “sekyra s prodlouženým ostřím" má paralelu 
v stnord. skegg n. “vousy', též železný výběžek 
přídě" : skeggja f. *bojová sekyra", též loď. V po- 
kračování příbuzného psl. *borda (v. brada) došlo - 
— patrně samostatným domácím vývojem — k první 
etapě tohoto posunu, sr. slk. dial. brádďi (Orlovský), 
p. broda, ukr. boridka, r. dial. borodá, vše mj. pro- 
dloužené ostří sekyry". 

(VD Jinak je tomu s *bordy. Nejčastěji se přijímá 
názor Uhlenbeckův (AsiPh 15, 483), Že jde o přejetí 
z germ. Často se soudí na psl. výpůjčku z germ. 
*bardo, např. Trubačev 1966, 153, 161, SM a SK sv., 
ale geografický rozsah slova mluví spíše pro jsl. 
přejetí z balk.-gót. *bardo- (Loewe, KZ 39, 318, tak 
i Kiparsky 1934, 217, S-A 1975, s. 390, Bezlaj, připouští i Skok 
s.v.); slabinou je nedoloženost gót. slova. 

(2) Za domácí slovo, příbuzné s uvedenými slovy 
germ. a lišící se od psl. *borda “vousy' jen sufixem 
a posunem významu, pokládají *bordy Štrekelj (v. 
Peisker 1905, 71) a Mladenov, SbNU 25, 28; přijímá BER 
s.v. Neexistuje důvod, který by tuto domněnku vy- 
lučoval, proti ní však mluví sufix -y, častý u přejetí 
z germ., význam přesně odpovídající germ. a fakt, 
že se vojenské termíny často přejímaly z germ. 
Č. bradatice, sln. bradatíca aj. tv. vznikly asi pod 
vlivem něm. Bartaxt a nemohou být proto důka- 
zem pro nezávislý sém. vývoj. 

Přejetí z akad. (Menges, ZBalk 7, 75) odmitají S-A 19751 c. 

vš— eh 


brakt, -a m. 'sňatek; Heirat; “svatba; Hochzeiť 

Význam “svatba' většinou v pl. braci; 1x manželství. 

Der.: Adj. bračbno “svatební', nebračena *"nevdaná" 
(č.dvóupevroc), subst. Dračostvo "manželství" vb. bračiti 
se "vstupovat do manželství', bezbračenije “celibáť 
(. dyuníx). 

Komp.: dovobračeno po druhé ženatý, 
s vdovou" (ř. dívanoc), monogobračije *mmnoh 
(ř. noAvyanía), tribračije “trojženství' (ř. rpryapiu). 


< 


Et: Doložené podoby sl. jazyků — b. mk. brak, 
sch. brák, v sln. jen der., ukr. r. brak, vše “sňatek", 


braks 


brati (se) 


příp. manželství' — nemusí pocházet již. z psl.; je 
možné, že (na rozdíl od všesl. svateba, jistě již psl.) 
brako je až křesťanský, tedy nový termín (Šaur, rkp.). 

Jde o k-ový der. slovesa borati (v. berati), a to 
v jeho spec. významu “vstupovat do manželství", sr. 
č. brát si/se, r. brat'sja tv. Tak už Bern. 1, 81, jenž 
uvádí i germ. sém. paralely. Není třeba vycházet 
z násilného odnímání, tj. z únosu. 

Nelze však vycházet z *borako, jak uvádí Bern. (přijali Šan- 
skij, Trubačev 1959, 147 a SM), neboť Lang, LF 43, 223-230, 
322-332, 404-410 přesvědčivě ukázal, že v stsl. je brako 66x 
v kanonických památkách bez jeru, nikdy s jerem. Jediný doklad 
s jerem boraci v Ipat'jevském letopisu, kde i sg. je vícekrát bez 
'jeru, nestačí k prokázání opaku. Naproti tomu tvary bora- od 
inf. kmene slovesa mají víc než 100x jer. 

Proto je lépe vyjít (sr. Sobolevskij, AslPh 33, 611 a RFV 
71, 445n) z *borko, které, pod. jako stsl. zrako : zorěti, 
je subst. s náležitým o-stupněm kořene. Tak 1 SK 1, 
323n, Eckert, Palaeobulg. 4, 4, 63-71. V tomto případě je 
ovšem r. ukr. brak z csl. vš 


branb, -if “zápas, boj, bitva; Kampf, Schlacht? 

V Bes 257af 22 význam opevnění, který je i v rcsl. a stě. 

Der.: Adj. branosko, Supr 1x pobranosko *válečný"; 
vb. braniti “bránit', vozbraniti překazit, odepřít, od- 
mítnout' sipf. vezbranjati, k němu 1 x adj. nevozbranono 
“nezadržitelný" s adv. -(no)no; branvniko protivník? 
(1x Grig) je konjektura SJS. 

Exp.: R. arch. bran" “bitva, válka" (SSRLJ 1, 606), ukr. arch. 
bran' tv. (SUM 1, 227); od vozbraniti je r. vozbranít' “zakázat, 
zabránit; r. branit' ve rčení braní bog bože chraň'. (Vztah 
k r. branit' “nadávat' není zcela jasný.) 

Et.: Psl. *borno > b. arch. bran, sch. sln. brán “boj, 
válka" (sch. ojed. “obrana"), stě. bran, braň “zbraň, 
odpor, obrana, opevnění" (ně. a slk. jen zbraň), hl. 
brón, dl. p. broň, vše "zbraň" (z p. přejato br. bron', 
sr. ESBr), str. borono bitva" i “obrana, zábrana'. 

Od psl. *borti (v. brati se) odvozeno suf.- 1. Stejně 
tvořeno lit. barnis “spor'. vš 


brašbno, -a n. “jídlo, pokrm; Speise' 

Der.: dem. brašonoce *pokrm", spec. hostie", adj. bez- 
brašeno "nehmotný" o duchovním pokrmu (1x Supr). 

Exp.: R. nábož. brášno “jídlo, hlavně z mouky"; od dem. sch. 
brašánce “hostie". 

Et.: Psl. *boršbno mouka', pův. *“ječná' > 
b. brášnéó, mk. brašno, sch. štok. brašno, sln. brášno 
(Plet. i bréšno), ukr. bórošnó, str. borošbno, r. dial. 
bórošnó, vše “mouka", r. hlavně “žitná', v nábož. 
smyslu (dle stsl.) pokrm vůbec, hostie". 

e Psl. *boršbno < ie. *bhar-s- ječmen ap.' (germ. lat.). 


Příbuzné je gót. adj. barizeins “ječný', lat. farina 
(< *farsina) “mouka". Patrně poprvé vše spojil Pe- 
dersen, IF 5,54. V. i Pokorny s.v. *bhares-, jenž však 
sl. *boršbno z této rodiny vyřazuje. Adj. *bhars-i no- 
pokládal Schmidt 1889, 379 za již 1e. (přijali Skok 1, 198 
a SM 2,212-3), ale jde o sufix ve všech větvích produk- 
tivní a lat. i germ. maji i základní subst. (lat. far, 
gen. farris < *fars, -is “obilí, šrot; stangl. bére 
“ječmen", stnord. barr obilí? < ie. *bhares-). 

Et. souvislosti *bhars- "ječmen" se chápou různě. 
Nejpravděpodobněji "klas s ostnami", snad od “špi- 
ce, výhonek* (Pokorny 111 spojuje s *bhares- tv. na 
s. 109; sem 1 stsev. barr jehličí, jehličnatý strom, 
stind. bhrští- hrana, špice' ap.). 

Pogodin, RFV 37, 94 vyšel z pouhého *bhar- *krmit', řadí sem 
1 lot. bariba “potrava"; to je nejisté, nesouhlasí zvl. Bezlaj 1, 38. 
Trubačev, Slavia 29, 4 předpokládá *bher-s- “ostrý, tvrdý" a mi- 
mo výše uvedené příbuzné připojuje i lot. berzumi “drobty chle- 
ba, het. paršiiašk- lámat chléb'. 

I Otkupščikov 1967, 228—30 (pod. Etimlssl 5, 85—7) vychází 
z pův. významu *“rozemleté" a připojuje kymer. brag “slad" a gal. 
akuz. sg. bracem “druh mouky", tedy z významu “drobit' v je. 
*bheré-/bhreg- (sr. lat. frango aj.); *boršeno < *bhorý-s-i-no-; 
aby vysvětlil -š-, je nutný předpoklad raného vypadnutí -g-. 
Otkupščikovův výklad, po sém. stránce svůdný, přijimá ESUkr. 

VŠ 


brati (se), borjete (se) bojovat, přít se; kámpfen, 
streiten" 

Der.: pobrati “svést boj' i pomoci v bojť, sopobrati 
spolu bojovať, prěbrati "přemoci" s ptc. neprěbor- 
jeme “nepřemožitelný', probrati se probojovat se, 
proniknouť', vozbrati “dobýt, vybojovat; borbco 
“bojovník", prědoboreniko "bojovník v čele. V. též 
brane. 

Komp.: bogoborbcb "odpůrce boha" (ř. Seouáxoc), bo- 
goborbono “bohu nepřátelský, bogoborije “boj proti 
bohu" (ř. Seouaxiu), christoborbco nepřítel Krista" (ř. 
xpiotonáxoc), ikonoborbco *Obrazoborec? s adj. ikono- 
borvno. 

Et.: Psl. *borti, bor'etv, živé jen ve vsl.: br. barócca, 
ukr. boróty(sja), r. borót'(sja) (nerefl. jen arch. 
a dial.), vše s préz. -je- “bojovat. V jsl. se prosadilo 
boriti (v. boriti), neboť po metatezi likvid a zániku 
slabých jerů splynul inf. brati s borati brát. V zsl. 
jen relikty: hl. některé tvary slovesa wobróé (so), dl. 
st. 2. sg. préz. woboroš (Muka 2,903 s.v. wobroj$ < o-broji- 
ti), obojí *ubránit, za-'; plb. 3. sg. préz. bórě, 3. pl. 
bóra "štěkat", p. dial. bróé sie (z ukr. pomezí, Kartowicz) 
"zápasit" 

e Psl. borti < ie. bher- řezat, bít. 


bravs 


brati (se) 


Všeobecně se přijímá příbuznost s lit. bárři, lot. 
bárt *hubovať, refl. “přít se", sthn. berjan, isl. beria 
“bit', stind. bhrnáti "vyhrožuje, spilá", av. tiži-bára- 
“s ostrým ostřím, arm. brem “vyhrabávám aj.', lat. 
ferire “biť, Ť. papóa *orám" (snad denom. z oůápoc 
*pluh", jak soudí Chantraine) aj.; sem i vrtat" v lat. 
forare, něm. bohren. V.i Pokorny s. *bher-;. K o-stupni 
kořene u slovesa v. Hiersche, IF 68, 159. vš 


Bratislavs v. Vratislav: 


bratrE, -a m. bratr; Bruder" 

Var.: brato; ve stsl. je brat- častější než bratr- s výjimkou gen. 
sg., Kurz, Slavia 11, 413-4. 

Der.: kol. brat(r)ija bratři, bratrstvo", abstr. bra- 
t(r)estvo bratrství; adj. brat(r)bne, -bn ii, bratrosko 
s adv. bratosky. 

Komp.: Dat. du. bratosestroma "bratru a sestře"; brat- 
(r)o(se)tvorjenije “sbratření (ř. údsAponora) ; brat- 
(r)oljubije, bratoljubostvije, -estvo "bratrská láska" 
(ř. prladeApia), -Ljubeco milující bratry" (ř. prládeApoc); 
bratoubiistvo “bratrovražda' s adj. -stvono; brato- 
soměsije *manželství bratra a sestry" (ř. dósApoučím); 
ložebratija, ložibratija “nepraví, lživí bratři" (ř. vevčá- 
deApow); spřežky bratučedo “synovec?, kol. -čedo f. brat- 
rovo potomstvo". 

Et.: Psl. bratro i brato (viz niže) > b. mk. brat, sch. 
brát, sln. brát, st. a dial. bratar ap. (v dial. k nom. 
brati gen. bratra atd., Bezlaj s.v.), slk. spis. brat, dial. 
i brat(e)r (Kálai 910), stě. brat 1 bratr, ně. jen bratr, 
hl. bratr, dl. bratš, dial. brat, arch. bratr, plb. brot, 
pom. brat, p. brat (st. i bratr), br. ukr. brat, r. brat, 
vše “bratr", círk. “mnich'. 

e Psl. brat(r)o < ie. bhra-ter- “bratr". 

Sr. stind. bhrátar-, av. brátar, arm. elbair, Ť. (at.) 
opěrnp, opůrep, lat. fráter, stir. bráth(a)ir, gót. 
brobar, něm. Bruder, lit. broterélis > brólis, lyd. 
brafr- (Haas, Sprache 8, 172 předpokládá “bratr"), 
toch. A pracar, B procer, vše “bratr", v ř. jen “člen 
fratrie'. 

Základ bhrá-, rozšířený pod. jako jiné příbuzenské termíny 
o suf. -ter-, není dále průhledný (sr. zvl. Machek). Někdy se 
vychází z *bhr-eH- s nulovým stupněm ie. *bher- “nést', s moti- 
vací "nést odpovědnost" (Baudouin de C., ŽMNP 1903, 19-21). 
S jinou motivací Mladenov s.v. “vnášející' (= “ploditel"), pod. 
Šaur 1975, 35. Morfematicky jinak Szemerényi 1977, 25: *bhr- 
-čter *přines oheň". — Z hom. *bher- řezat a z motivace “pařezi- 
na', přesněji “proutí, rostoucí na rozšířené části pravidelně oře- 
závaného stromu", vychází Trier 1952, 88—9 se sémantickým 


posunem “výhonek' — “potomek". 
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Pův. r-kmen (gen. dat. -fr-, ak. vok. -ter-), v sl. již 
jen o-kmen. Dublety bBratro : brato vznikly nejspíše 
při přechodu r-kmen. deklinace k o-kmenům, lze je 
vyložit různým hláskovým vývojem jednotlivých 
stupňů ie. sufixu. Meillet, MSL 8, 236 má *bratro 
< akuz. *bhrátrm; spíše však bratro vzniklo temati- 
zací nulového stupně, užívaného v nepřímých pá- 
dech (SM 2, 238 s liter.) Brato spolu s kymer. brawd 
vyložil Rozwadowski, RWF 25, 426, přes *brátos, což 
Bern. 1, 82 doplnil předpokladem přetvoření izolo- 
vaného předsl. nom. *bráte, *bráto v o-kmenové 
subst. Jiní přijímají, že brato bylo vybudováno na 
jednom z pádů: Georgiev, BE 11, 101 na vokativu 
*bhrater > sl. *brate, zatimco Streitberg, IF 1, 296 na 
nom. *bhrátór, což Hirt, IF 2, 360 rozvádí o předpo- 
klad vývoje -tór > -tor > -to (nesouhlasí, právem, 
Hujer 1910, 58). L. Moszyůski, Si0r, 29, 196-7 přijímá 
předpoklad raně psl. nom. *brati (pod. jako *mati, 
*dukti), v nepř. pádech však *bratre (pod. jako 
*jetre, *sesre...), odtud rozdvojení po přechodu 
*brati v o-kmen. brato, když v nepř. pádech zůstalo 
*bratr-. 

Jiní mají podobu brats za zkrácenou z psl. bratra 
s disimilačním zánikem druhého r (Brugmann 1, 451; 
Hujer 1. c.; Bezlaj s.v.; SM 3, 8) anebo alegrovým kráce- 
ním (Maúczak 1977, 31—2). Již Jagié 1913, 283 přijal časo- 
vou prioritu podoby bratro proto, že brato je frek- 
ventovanější v mladších pam.; to však mohlo být 
ovlivněno i skutečností, že starší památky mohly 
lépe uchovat moravský úzus (L. Moszyúski, PSS 1958, 1, 
24-33; Kurz, Slavia 31, 70; L'vov 1966, 65-9). vš 


bravp, -a m. “(drobné) dobytče; Schmalvieh* (1x 

Vit) 

Et.: Psl. *borve > b. dial. brav m./bráva f., mk. 
brav m., sch. sln. bráv m., slk. stě. č. brav m., p. (jen 
těšín. a blízké dial.) bráw m., br. dial. bóraů , r. bó- 
rov. Význam: “dobytče', zvl. koza, ovce" (stsl., 
b. dial., sch., str.), kol. “ovce a kozy' (sch. dial.), 
*beran' (mk.), kol. “ovce, kozy 1 prasata" (stč. č.), 
vepř" (sch. sln., č.-p. dial. na pomezí, r. dial. SRNG), 
"kastrovaný vepř" (sch. dial., slk., str. r.), “nekastro- 
vaný vepř" (br. dial.), "kastrovaný beran" (sln. dial., 
SM z Jarnika), "kastrovaný býk" (r. dial.). 

e (1) Psl. 

(2) Psl. 
(3) Psl. *borva © stind. bhárvati “přežvykuje'. 
(4) Psl. *borva < ie. *bher-/*bhor-/*bhr-u- brva, obočí. 

(1) Nejčastěji se přijímá výklad Schmidtův (1872, 
37), spojující sl. *borvo s germ. názvy kastrovaného 
vepře (sthn. pér, paruc/bar(u)g, něm. dial. Barch, 


*horvo < ie. *bhor-u-“vykleštěný' < *bher-“řezať. 


*borvo < germ. *barw- "kastrovaný vepř". 


bravs 


brčgs 


Borch Kluge 51, stsev. borgr Jóhannesson 615, angl. bar- 
row, vše "kastrovaný vepř", něm. dial. Bár “kanec'); 
germ. slova z ie. *bhor-u- (rozšiř. o germ. -ha/ga-), 
ve sl. tematizace u-kmene, v. Eckert, UZISI 27, 14-16 
s literaturou; Vše z ie. *bher- “řezať, v. Pokorny 133-5. 
Proto se i pro psl. pokládá za nejpův. význam 
(kastrovaný) vepř", v. Vasmer s.v. borov, Trubačev 1960, 
64-65, SM s.v. borve, SA 1975, s. 413 aj., i když doložení sl. 
významů pro to nutně nesvědčí. 

(2) Za přejaté z germ. má Hirt, PBB 22, 230 a 23, 331 
aj.; odmítl sice Mladenov, SbNU 25, 27, avšak Kipar- 
sky 1934, 61 přijímá proto, že jména kastrovaných 
zvířat se prý často přejímají (ovšem jeho paralely 
jsou germ. < sl.!); Martynov 1963, 80-82 připouští 
přejetí ze sl. do germ. 

(3) Výklad z ie. *bharv- “hryzat, jisť naznačil 
Daničic, Rj 1, 610, podrobněji Machek s.v. — Stind. 
bhárvati má víc výkladů (Mayrhofer 2, 481-2), též od 
bher- řezat (tak i Pokorny 133); sémantika sl. slov 
východisko “přežvýkavec' dovoluje, význam “vepř" 
by však musel být sekundární. 

(4) Z pův. “štětináč' vyšel Ondruš, JČ 14, 107 s při- 
hlédnutím k maď. sertés “štětina' i “vepř"; tedy od ie. 
*bhru- (Pokorny 172), v. breve; na závadu je to, že 
*Dhrů- nikde neznamená “štětina", jde o ie. termín 
pro “obočí* (Gamkr.-Ivanov 1984, 786). vš 


brazda, -y f. brázda; Furche? 

V Ps 64, 11 Psalt asi "zavlažovací kanál. 

Et: Psl. *bořzda > b. brazdá, mk. brazda, sch. sln. 
brázda, slk. č. (již stě.) brázda, hl. brózda, dl. brozda, 
plb. bórzů (P-S 39), pom. brózda, p. bruzda (stp. 
a p. st. bró-), ukr. říd. bórozdá (Žel.), r. borozdá. 
Všude “brázda", jsl. dial. i "zavlažovací kanál'. Br., 
dial. i b. ukr. r. -na (br. barazná ap.), sr. i Mladenov, 
BE 21, 220-4. 

Ie. původ a stavba slova ne zcela jasné, výkladů 
vice. 

e (1) Psl. *borzda < *bors-da < ie. *bhar(e)s- “výčnělek, 

hroť. 
(2) Psi. *borzda < *bor-zda < ie. *bher- “řezat, sekat. 
(3) Psl. *borzda < *borz-da < ie. *bheré-, rozšířeno z ie. 
*bher- řezat. 
(4) Psl. *borzda < ie. *brá-/prk- *brázda, svodnice". 

(1) Ke Kuhnově (KZ 11, 372) rodině stind. bhrští- 
hrot, roh, ostří', stir. barr “vrcholek", stangl. breard 
“břeh, okraj', sthn. brart, brort “okraj, příď připojili 
sl. tvary Osthoff, KZ 23, 87, Pedersen, IF 5, 72, Bern. 1, 
75, Brůckner, přijali Vasmer a SM sv, z ie. *bha- 
r(e)s- s nulovým *bůrs- (tak Pokorny 109-110) "ostrý" či 
řezat. Tedy -s- je zde součásti základu. V psl. 
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d-ový sufix (možná již ie. -dA-) a asimilace -s- k zně- 
lému -d-. 

(2) V jiném pojetí není -z- součásti základu, ný- 
brž sufixálního morfému. Petr, BB 21, 2111 Walde, 
KZ 34, 505-7 vycházejí z tvarové i významové blíz- 
kosti psl. *borna "nářadí k vláčení" (r. dial. borozdá 
má též tv.) od *bher- “ostrý, bodat' a myslí na 
o-stupeň základu, obsaženého v ř. pupóo/paupáo 
*oratť, lat. foro “probíjím", něm. bohren ap. (sr. brati 
se), sem bývá řazeno i lit. biržis, lot. birze brázda" 
a také tvary jiných ie. větví (av. bar “řezať, střir. 
bern(a) “skulina, trhlina" aj., souhrnně Pokorny 133-5). 
Tak Preobr. s.v., Brůckner, KZ 45, 53, Stlawski s.v., BER, SK, 
Sch. -Šewc. Šuf. -zda, týž jako v ja-zda, u-zda, pokládá 
Brůckner za dubletu suf. -da; tak i SK 1, 63. Méně 
pravděpodobný je výklad Kopečného (H-K s.v.) 
z *bord-da. 

(3) Otkupščikov, Etimlssl 4, 94n a 1967, 143—5, 155 
vykládá *borzda z ie. *bhor-g-dá od kořene *bher-$- 
*drobit, lámat' (lat. frangere, něm. brechen aj., 
v. Pokorny 165, ovšem ten bez bsl. slov). Nulový 
stupeň tohoto kořene Otkupščikov vidí i v lit. 
biržis, lot. birze “brázda'. 

(4) Machek vyvodil psl. *borzda, lit. biržis i lot. 
birze z *brý-i-, u Slovanů s -o- vlivem loisá > č. lí- 
cha. Variantní neznělou podobu *prk-a- vidí v lat. 
porca “svodnice", gal. rica *brázda', něm. Furche. 
Připojení neznělých tvarů výslovně odmítá S-A 
1975, s. 403. 

Skok s.v. spojuje pod ie. *bher- slova z (1) i (2), v *borzda vidí 
už ie. -s-ové rozšíření, doplněné o ie. sufix -dha. 

Opuštěn je výklad Meringerův, IF 18, 246, že *borzda patří 


k něm. bersten. vš 
bresti v. neprčbredim: 


brěgm, -a m. *břeh; Ufer' 

Der.: Adj. brěžbno *pobřežní'. 

Et.: Psl. *bergs, všesl.: b. brjag, mk. breg, sch. 
breg/brijeg, sln. breg, slk. breh, stě. břěh, č. břeh, hl. 
brjóh, dl. brjog, plb. brig, pom. břěg, p. brzeg, br. 
bérah, ukr. béreh (st. bérih, Žel.), r. béreg. Vše hlavně 
břeh vodního toku či mořský, v starých dobách 
hojně i “vyvýšenina, sráz vůbec' (to všude na ústu- 
pu). 

e Psl. *bergo < ie. *bheréh- “vyvýšenina'. 

Příbuzné se stind. brh-ánt- “vysoký', av. baraz- 
-ant-“vysoký" aj., arm. berj, barjr tv., het. parkuš tv., 
stlat. forctus *silný' (< *bhréh-to-, tak W-H aj.; 
E-M však < *dher-), kymer. korn. bret. bre “vyvý- 
šené místo', něm. Berg “hora' aj., toch. AB 


brčgs 


brčzbne 


párk- “tyčit se". V této souvislosti uváděné alb. burg 
“kobka, stáj' patří dle Cabeje 538-9 spíše k *bergo, 
v. brěšti. V ie. *bheráh-/bhreéh- “vysoký, kopec" vidí 
IL.-Svityč 1971, 177 pokračování  nostratického 
*berg(i)-, doloženého 1 v uraloaltaj., semitoham. 
a dráv. větvi. 

* Bergo patři do skupiny slov, jež mají guturálu 
místo očekávané satemové střidnice, pod. jako ka- 
my, gvězda, £0sb, svekoro aj. (výčet Brugmann I, 544-7; 
v. i Schmidt, KZ 25, 1l4n a Georgiev 1958a, 28n). Není však 
nutné kvůli tomu soudit na přejetí psl. *bergo 
z germ., jak předpokládali Fick 3, 265, Solmsen, KZ 
37, 575, Bern. 1, 50, Vries 1962, 39, Bailey, SbPagliaro I, 145 
aj.; výslovně proti Mladenov, SbNU 25, 31-33, Kipar- 
sky 1934, 108 (myslí na vliv ie. kentumových dialek- 
tů), Jagič, AsiPh 30, 457, Brůckner, AslPh 42, 138 a ES s.v.; 
Meillet, RS 2, 69, Machek s.v., Liewehr, ZsiPh 23, 102, 
Skok s.v., Bezlaj s.v., Sch.-Šewc, SIWort 17-19 a ES s.v. aj. 
Široce zastoupená slova pro terénní útvary bývají 
přejímána zřídka. 

Otkupščikov 1967, 114 odvozuje od ie. *bher- ře- 
zat' s g-ovým sufixem a významovým východiskem 
svah" (= doslova: “seřiznutý"), což nevyhovuje 
hlavně věcně, neboť v starých jaz. je význam široký 
a zúžení doloženo zpravidla novodobě. 

Opuštěné výklady: Petr, BB 21, 208-9 (« sthn. bréhh-an, 
něm. bBrechen “lámať, lat. frangere tv., ř. oápavé rokle, skála", 
psl. prý pův. “(terénní) zlom"); Oštir 1930, 4 a 94 (*bergs a *per- 
gyni v etrus. *barg-ena “*Gebirgler"). vý 
brčme, -ene n. “břemeno; Last 

Der.: brémenono "obtižený', obrěmeniti “obtížiť 
s ipf. obrěmenjati, předpokládaným v SJS pro obrěmojaje 
(Supr 280, 1). 

Exp.: Z csl. je r. ukr. brémja. 

Et.: Psl. *berme, všesl.: b. mk. bréme, sch. bréme, 
sln. bréme, slk. arch. bremá, nové bremeno, stě. 
břiemě, č. břímě, nověji dle nepřímých pádů břeme- 
no, hl. brémjo, dl. brémje, pom. břera (PWb), br. 
bjarémja, ukr. dial. berémja, r. st. a dial. berémja 
(vsl. dial. i berémo, berémeno aj.), vše “břemeno“. 

Vzhledem k významu "nést" u ie. *bher-, který se 
jinak u slovesa nedochoval (v sl. jen posunutý vý- 
znam “brát', v. berati), předpokládáme už ie. der. 
*pher-men-, doložený ve více větvích, sr. ř. pépuu 
“plod (v lůně matky)' a stind. bhárman- péče, udr- 
žování'. : 

Psl. *bérme má akut, proto se srovnává se stind. bhdáriman- 
“nesení', které však je mladší a nemusí reflektovat praie. 
*bherH-, sr. Porzig, IF 42, 251, Mayrhofer 2, 481 pozn. vš 


a 
C 


brěšti, brěžete “dbát, starat se; achten, sich kůmmern"* 

Doloženo jen bréženije "péče" (1x Nicod). 

Der.: nebréšti “nestarat se' (ptc. s-ové v Supr 40, 14 a 97, 
8 s nulovým stupněm kořene), nebrégomo, nebrěženo, ne- 
brěžbno, vše (opomíjený, zanedbaný.. 

Exp.: R. nebréžnyj, prenebréč' aj.; prenebr- z r. do sch. b. 

Et.: Psl. *bergti, *beržeto (préz. s nulovým stup- 
něm v sch. může být sekundární) > b. dial. nebréži 
(Gerov; sek. přešlo k préz. na -i-), sch. st. brijěči, br. 
berahčý, ukr. berehtý, r. beréč', vše “chránit, pečo- 
vať. V ostatních sl. jaz. jen deriváty, hlavně pokra- 
čování psl. *borgo “stoh, kupa (sena)'. 

e (1) Psl *bergii < ie. *bhergh- (bheréh-?) “opatrovat, 

uschovávat (balt. germ.). 
(2) Psl. *bergri < ie. *bherg- 'ctit, starat se" (ár. balt.). 

(1) Všeobecně se spojuje s germ. slovesy (gót. 
baírgan, něm. bergen aj. s významem “uschovávat"); 
Bůga, RFV 70, 102 připojil 1 lit. birginti, vše “šetřit, 
škudlit', jako jméno s o-stupněm kořene sem může 
patřit rét. barga "slámou krytá chýše" (Bonfante, BSL 
36, 143). 

S touto rodinou se někdy spojuje i rodina sl. 
*bergo (v. brěgs). Sém. je při tomto spojení třeba vyjít 
z pův. “*schovávám na vyvýšeném útočišti'. O spo- 
jení těchto dvou rodin uvažoval už MEW 10 aj.; 
Kretschmer, Giotta 22, 113-4, pokládá sloveso za der. 
ze jména, což není nutné. 

SM 1, 190 přijal i staré spojení Mikuckého (IORJS 
4, 409) s lit. geřbti *ctit, vážit si', za předpokladu 
přesmyku v balt. 

(2) Lit. geřbti se sl. *bergti spojuje i Abajev, VJa 
1982, 2, 20n, jenž dále připojil av. borajava- “ctit, chrá- 
nit, vzít pod záštitu, barag přání, rituál (sr. lat. 
cůra deorum); všechna tato slova vyvozuje z ie. 
*bherg- “ctít, dbát, starat se'. 

Přejetí brěšti z germ. (Hirt, PBB 23, 332, Peisker 1905, 92) 
není pravděpodobné; odmítá Mladenov, SbNU 25, 33 i Kipar- 
sky 1934, 59. VŠ 


-brězgs v. probrězgs 


brězene, -a m. duben; April . 

Et.: Psl. *berzono > sln. brézen, stě. břězen, č. bře- 
zen; s měkkým zakončením, asi dle jiných jmen 
měsíců s pův. -bo stp. brzezieň (SStp 1x v gen. sg.), 
ukr. bérezen', bérezin' (Hrin.). Stsl. csl. čtvrtý měsíc 
roku, jinak třetí (původně období od prvního do 
druhého jarního novu, Šaur, SFFBU 20, 67-8). 

Substantivizace relačního adj. na -ons od f. *ber- 
za (všesl.) “břiza', příb. s lit. béržas, lot. běrzs, 
stprus. bérse, něm. Birke (sthn. birihha a s jinými 


brčzene 


briti se 


germ. jmény břízy), stind. bhůrjá-, oset. bezrz( ee), 
s rozšířeným, zakončením lat. fraxinus, vše z ie. 
*bherHé- (Friedrich 1970, 26-31). Tento výklad znám 
již počátkem 19. stol., sr. Dobrovský 1814, 71, jenž 
podává i motivaci (už počátkem jara bříza dává 
šťávu), přijímanou v obměnách jinými autory (roz- 
bor jiných motivací, vycházejících z názvu břízy, 
Hotyňská 1969, 34n). 

Méně vyhovuje výklad Machkův, vycházející pro název měsí- 
ce v č. z adj. březí (o zvířatech: očekávající mláďata) — to mimo 
č. nevyhovuje hláskově, neboť je z psl. *berdj- (sln. breja ap.). 

vš 


brecanije, -ja n. “brnkání; Klimpern' (1x Cloz) 

Jméno činnosti k onom. slovesu brecati, -ajets, jehož finitní 
tvary dolož. až v mladších pam. (MLP 47). 

Exp.: R. brjacát" (SRNG nemá; proto Šanskij I, 2, 208 má za 
přejetí ze stsl. brecati). 

Et.: Psl. *brecati > b. mk. bréca “vydávat (proni- 
kavý) zvuk" (dial. ve specifikacích, BER 1, 78), sch. 
brěcati “zvonit, hřmotit, křičet, brécati “bzučeť, 
brencati *bručet, hlučet, pokřikovat?, sln. dial. bré- 
cati, bréncati zvonit, zvučet'. Tato jsl. slovesa mo- 
hou mít psl. východisko *brekati, kde došlo v jsl. ke 
3. palatalizaci (SM 3, 20; SK 1, 371). 

Onom. slovesa, vzniklá zpravidla vsouváním 
samohlásek mezi 4-r-n-k- (po palatalizaci c/č), jsou 
všesl. velmi početná, sr. zvl. S-A 1975, s. 179-186. 
Např. stě. břenčěti 1 břěčeti (obojí Gb; sr. i č. dial. koza 
břečí, Kott 1, 94), ně. břinkat, břinčet, brnkat, pod. 
broukát, bručet, r. dial. brjačát' (Dal, SRNG) aj. vš 


brečinbns v. bračina 


bridpkr adj. ostrý, drsný; scharf, rauh? 

Doloženo jen 1x v Supr v překladu ř. OpiuúrTaToc o počasí. 

Et.: Psl. *bridoko > sch. bridak, sln. bridek, slk. 
bridký, č. arch. břidký, hl. dial. a dl. bridki, pom. 
břědki, p. brzydki, br. brýdki, ukr. brydkýj, r. dial. 
bridkij/brýdkij, bridkój, brédkij, britkij, vše “drsný, 
odporný, ostrý, nechutný ap.* 

e (1) Psl. *bridoko der. od briti “holit'. 

(2) Psl. *brid- metatezí z *bidr- < ie. *bhidros *hořký" 
(germ.). 

(1) Většina autorů (Bern. 1, 86; Brůckner 46; Vasmer; 
Slawski 1, 47; Rudnyc'kyj 1, 205; BER 1, 78; SK 1, 380; SM 3, 
29; ESUkr 1, 255; ESBr 1, 386-7 aj.) spojuje s rodinou 
slovesa briti “holiť (v. briti). Odtud nepochybně od- 
vozeno významově odlišené ně. břitký ostrý, na- 
broušený, pronikavý", slk. britký “prudký, ostře na- 
broušený" a mk. britok (jen MkR) “ostrý'. U psl. 
*bridoko činí potíže -d-, nejčastěji vysvětlované vli- 


[©] 


[co] 


vem antonymního *soldďoko, jehož -d- je kořenné. 
B. dial. bridí "pronikavě fouká" o větru, sch. brideti 
*řezat, pálit, svrbět', sln. bridéti “štipat, pálit' by- 
chom pak museli chápat jako denom., což u slovesa 
IV. B třídy není obvyklé. Vliv *solďoko můžeme 
ovšem předpokládat jen tehdy, dostal-li se blíže 
neurčený derivát od Briti do sémantické oblasti 
chuťového vnímání (“řezavý' —> “odporné chuti'). 

(2) Pro slovotvorné potíže Hujer, LF 44, 226-8 
přijal názor M. Niedermanna, IF 37, 145-7, že *brid- 
vzniklo metatezí z *bidr-, příbuzného s rodinou gót. 
baitrs (< ie. *bhoid-ros) a něm. bitter (< ie. *bhi- 
dros). Hujer dodává, že adj. s pův. významem 'šti- 
plavý, hořký' bylo nejprve vlivem antonymního 
*soldsko upraveno v *bidrako, které přešlo v snad- 
něji vyslovitelné bridsko vlivem briti. Přijal H-K 80. 

Machek s.v. břidký a už RLB 1, 101-3 spojil sl. i germ. 
ad). s ř. dpinúc ostrý, hořký", jež vykládá z *midrů- 
s předpokladem substituce retnic bh > m a pře- 
smyku m-d; připouštějí Skok 1, 209 a Bezlaj 1, 44. 

S-A 1975, s. 415 oddělili brideko ve významu “ostrý, řezavý", 
u něhož předpokládají původ z briti, od brid- “odporný, ošklivý" 
<č *bryd- (s. 215-6), dublety k *brud- “špína"; obojí pak konta- 
minováno, proto např. p. brzy-. Pokud jde o stsl. bridoko“ostrý', 
hlásí se tedy k (1). Protože sémantický přechod od “ostrý, řezavý" 
k “odporný' je nasnadě, není jejich předpoklad východiska 
z *brud- nutný, není však vyloučený. 

Machek, ZsiPh 29, 351, pozn. 5 míní, že bylo dvojí bridoko; 
ve význ. “ošklivý, odporný" je příb. s lit. biaurůs tv. (psl. nejprve 
*bluro, po záměně r/d a i/r > *br'udo-ko), naše s význ. ostrý" (o 
meči), hořký" (o nápoji), patří spolu s č. břidký k psl. briti. 
Machek ve slovníku však už tento výklad neuvádi. 

Nevyhovuje spojení s lat. forfex “nůžky', umber. furf-ant 
*řežou“, ř. nép9-© “kazím, ničím? (V. Petr, BB 21, 210; Scheftelo- 
witz, KZ 54, 248). vš - 


briti se, brijete se "holit se; sich rasieren' (1x Christ) 

Doložen jen inf. 

Der.: britva “břitva". 

Et: Psl. *briti > b. dial. brie (Gerov), sch. Brijati/ 
brijati (briti jen arch. a dial.), brijem, sln. bríti, 
bríjem, br. bryc', brýju, ukr. brýty, brýju, str. briti, 
briju/brěju, r. briť', bréju (dial. bróju; Dal 1 inf. 
brét"); vše “holiť. 

e Psl briti < je. *bhri- < *bher- ostrý, řezat. 

Všeobecně se vykládá z.ie. *bAri-, což je zdlouže- 
ný nulový stupeň od *bhr-ei-, rozšířeného Z 1e. 
*bher- “řezať, o jehož rodině viz s.v. brati se. Je 
doložen v stind. bhrináti “zraňuje, poškozuje ap., 
av. pairi-brimanti *obtínají dokola, trák. Bpíkov 
“holič' (spojil Meyer, BB 20, 124; Georgiev 1977, 20 má 


briti se 


broštent 


tvar za nejistý); Meyer 1891, 48n připojil alb. britm 
v Britmi i paré devátý měsíc roku', britmi i ditě 
*desátý měsíc roku". Další příbuzenstvo uvádí Po- 
korny 166; příbuznost lat. friare “drobit' je nejistá. 
V psl. došlo ke specifikaci významu "řezat" — “ho- 
ht. vš 


brone adj. bílý (o koni); weiB (vom Pferd) (1x G1) 

Et.: Psl. brons > sik. říd. bron(ý) (Kálal), stě. bro- 
ný, č. arch. broný (PSJČ), vše (jen o koni) “bílý' 
Substantivizovaně “bilý kůň" č. st. bron, poet. broň, 
stě. i f. bróna, dnes brůna. Stp. bruna (o koni) 2x 
z r. 1471 “eguus aut fuscus aut albus" (SStp). 

K adj. zřejmě patří r. dial. (hlavně sev.) bron', 
broná, brónja ap. “ovesný klas' (SRNG, Kulik.) a slo- 
veso sln. dial. brunéti “nabývat barvy zrání" (hlavně 
o obilí, Plet.), slk. bron(i)eť (sa), brn(i)eť (sa) “tem- 
nět (o švestkách), nabývat barvy zralosti ap.', ukr. 
dial. breníty (Žel.), r. dial. brenéť, brinéť, bronét, bru- 
néťi brynéť “stávat se světlým, nalévat se, bobtnať, 
o obilí nabývat barvy zralosti (vše SRNG). Pův.: 
význam adj. brons byl tedy asi mající barvu zralos- 
ti', a protože se hojně užívalo o obilí, tedy “světlý", 
odtud metaf. o koni běloušovi. 

e (1) Psl. *brono < ie. *bhrodh-no- *hnědavý'. © 

(2) Psl *bron-/brun- < ie. *bhr-o-no-, resp. *bhr-ou-no- 
*hnědý' < *bher- “světlehnědý, zářivý. 

(1) Již Fick 1871, 132n spojil psl. brons se stind. adj. 
bradhná- “žlutavý, červenohnědý", zvl. o koni; přija- 
li MEW, SM a za pravděpodobnější možnost má 
1 Herne 1954, 107 a Mayrhofer 2, 451. Machek připojil 
i rodinu lit. brésti “zráť, semanticky velmi blízkou 
r. slovesům, v níž je však nutné předpokládat pře- 
smyk -dn- > -nd-. — Málo pravděpodobné je připo- 
jení ir. broce jezevec" (Strachan, BB 20, 26 pozn.). 

Přijmeme-li spojení sl a stind. (a snad i balt.) slov, můžeme 
pro ně předpokládat -dh-ové rozšíření téhož ie. *bher- “světle- 
hnědý, lesklý", z něhož se vychází v (2), i když stind. bradhná- se 
někdy vyvozuje z ie. *bhlendh-, v. Pokorny 157.— Pokud by bylo 
možné vyložit psl. dronoje *bažina" ze sl. *Dord-n-, mohlo by se 
přijmout i Schulzeho spojení (Schulze 1966, II2n) brono 
a bradhná- s psl. *bronbje; to je však z hláskoslovných důvodů 
málo pravděpodobné, v. brena. 

(2) Kuhn, KZ 1, 200 spojil stind. ba-bhru- “tmavo- 
červený" s rodinou něm. braun hnědý" a ř. opóvry 
žába" (= “*hnědá"), což se obecně přijímá (další 
příbuzenstvo v. Pokorny 136-7). K této rodině připojil 
Scheftelowitz, BB 29, 37 lit. béras "hnědý" a sl. brons, 
Osten-Sacken, IF 28, 144-5 k ní navíc řadí výše uve- 
dená r. slovesa; spojení preferují Bern. 1, 87 a S-A 
1975, s. 151-2, Vasmer a SK uznávají jako možnost (1) 
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1 (2). Zatímco suf. -no-, přistupující k ie. *bhr-eu-/ 
bhr-ou-, je útvar zcela očekávaný, vyvolává předpo- 
klad *bhro-no- oprávněněné rozpaky. 

Autoři, kteří mají za pravděpodobnější (2), uvažují o mož- 
nosti pokládat i nové p. dial. (nemá SStp, Reczek ani Linde), 
pom. hl. dl. č. dial. bruny hnědý, rezavý" (nejen o koni) za 
domácí. Pravděpodobnější je však jeho přejetí ze střhn. brin. 
Nesporně z něm. jsou adj. na -at- typu č. brunátný, pod. p. ukr. 
(už v střhn. je adj. s -dt- o tkanině této barvy); sch. bruny je 
přejato přes it. bruno. Tak rozlišuje i Machek, Skok aj. — Sn. 
brůn, dle Plet. "hnědý", o krávě i zrajícím obilí a plodech, řadí 
Bezlaj 1, 49 mezi výpůjčky; S-A l.c. však pro sln. připouští obě 
možnosti, neboť tam vzhledem k doloženému slovesu Brunéti 
může být adj. též domácí. vš 


broštenb adj. "červeně zbarvený; rot gefárbť (1x 

Grig) 

Der.: obrošteno, obroštano tv., broštenije, obrošte- 
nije “červené zbarvení" (vše |x Parim); k obroštano sr. stb. 
obroštati (S-A 1975, 440 z Manassovy kroniky). 

Et.: N-ové ptc. slovesa v stsl. nedoloženého; čeká- 
me *brotiti *barvit na červeno", jehož pokračová- 
ním by mohlo být č. (z)brotiti, pokud inf. není 
novotvar Jg (stě. je jen n-ové ptc. zbrocený). Avšak 
sch. bróčiti, srb. st. obročiti (Rj), sln. dial. bróčiti, 
ukr. bročýty (Žel.), příp. hláskově vybočující p. ro- 
czyč (kvůli -cz- předpokládá Nitsch 1948, 72n přejetí 
z ukr., SM 3, 39 hyperkorektnost při tvoření spis. 
normy), vše "barvit na červeno, špinit krvácením, 
reflektují *-4ji- či *-kti- a nikoli -fi-, a proto SK 1,388 
vychází z *brotiti/brot'iti, SM 3, 39 z *bro(k)titi; 
obojí žádá považovat sloveso za denom. 

Od téhož základu subst.: brošte m. "purpur" (Zla- 
tostruj), b. brožď (dial. broš, -ž, -č, Achtarov 1939 aj.), 
mk. dial. brok (BER 1,80), sch. bróé, sln. bro(š)č, 
Simonovič 1959 1 brošec, stě. brotec (Jg 1 broc,to 1x 
glosa v Mater Verborum, dle Patery nepravá, sr. 
Kott 5, 1073, jinak asi až z 16. stol., archív stě., přípustné 
1 čtení broč), hl. ojed. brošé (jen Kral, zpochybňuje 
Sch.-Šewc s.v.; stluž. *brot' konstruuje Eichler, 
WZUL 13, 380 z toponym), ukr. Brič, vše m. a mimo 
mk. bot. “mořena barvířská, Rubia tinctorum", 
zpravidla i její barvivo', v mk. “vrbina, Lystma- 
chia?. P. ojed. brocz f. kromě bot. názvu i “kapalina, 
šťáva" 

Tradičně se považuje sloveso za denom. k psl. 
brotjv, jež má několik možných, nikoli však zcela 
přesvědčivých výkladů. 

e (1) Psl *brot < ř. Bpóroc *krev'. 

(2) Psl. *brok- © lot. brakas *krvotok šestinedělky". 
(3) Psl. *brot'o či brokt- < lat. brattea. 


broštent 


brzselije 


(1) Sémanticky svůdné je spojení s ř. Bpóroc 
*krev"; tak Jg s.v. broť, přijali Bern. 1, 88, Mladenov 45, 
H-K 77, Nitsch 1948, 72, Kiparsky 1934, 22, SK 1, 389. 
Přijetí znamená vzdát se tradičního výkladu ř. (jen 
homér.) slova z *mr-, jejž ale Chantraine také nepo- 
kládá za jistý. 

(2) Rozwadowski, RS 2,78 vychází z *brok- « lot. 
brakas pl. “krvotok šestinedělky'; vyhovuje pro 
p. -cz-, ostatní tvary se dají vyložit z der. na -to. Při 
obou těchto výkladech by byl prvotní význam “po- 
třísnit krví, pak “barviť. 

(3) Jokl, SbJagič 485 (přijali Vasmer, RS 4, 169, Skok s.v., 
Machek) pokládá *brot » či *brokt- purpura" za pře- 

' jetí z lat. brattea, jehož význam Jokl udává “purpu- 
ra" (ve význ. “červeň' má lat. zpravidla blattea, -r- 
psáno jen ojed., možná vlivem jiného bractea "zlatý 
plíšek"; opravili S-A 1975, s. 442). Přejetí by bylo 
u kulturního termínu možné, ale pro nejisté dolože- 
ní významu “purpur' u drattea pochybné. Více 
Šaur, Slavia 55, 171. 

Velmi pochybné je vyvozování z ie. *mrokt(j)o-/mrokjo- (lat. 
fraces “olivové výtlačky", fracidus 'přezrálý", marcidus “odkvetlý, 
uvadlý', kymer. brag “slad', lit. miřkti být promočený") se sém. 
vývojem “namáčet' — “barvit', který jako druhou možnost uvádí 
Bern. 1, 88; za nejistou možnost má H-K 77, jinak opuštěno. 
— Zcela nepřesvědčivě má Kluge, ZDW 4, 160 za přejaté z germ. 
*wratja “barvířská červeň". Právem namítá Kiparsky 1934, 22, že 
bychom čekali sl. *vrotjb. 

Naopak z priority slovesa vůči jménu vychází II'jinskij, VJa 
1957, 6, 94: ie. *bhre-t- “žár, péci, vařit! > sthn. bruoten “sedět na 
vejcích, brátan “péci*; sem řadí i lat. fretum “var, žár, které Šaur, 
Slavia 55, 173 oddělil, vycházeje pro sl. z nedoloženého slovesa 
1. tř. *bretti, pro kolizi s tvary od Bredo přeměněného v *brer- 
jo, *bretati (pod. je vývoj slovesa vezari), odtud palatalizo- 
vané i faktitivum, *brotiti > *brot'iti, od něhož odvoz. jméno. 

VŠ 


brysalo, -an. “utěradlo, ručník; Handtuch' (1x Supr) 
Et.: Nomen instrumenti na -d/o od brysati “utiratť, 
v rozsahu památek SJS doloženého jen s pref. Jmé- 
no na -dlo jen v jsl., sr. sch. brisalo, sln. brisálo, 
obojí “ručník?. Jen v jsl. (mimo ojed. relikty zsl.) se 
dochovalo sloveso, sr. b. dial. briše, mk. briše, sch. 
brisati, sln. brisati, vše “utírat'. Je to iter. k vb. 
-brosnoti, přib. k brusiti “odírat, stirat'; o et. viz 
podrobně s.v. obrysati. 
V. též syn. ubrust. 


VS 


brenje, -a% f. pl. brnění; Brinne' 
Et.: Stsi. doklady jen na akuz. pl.; S-A 1955 při- 


brně Gb ještě jen pl., Jg i f. sg., č. 1 brň £. sg., br. 
branjá, ukr. brónjá, r. brónjá, bron', vše brnění.. 
B. brónja je z r. (BER 1, 81). 

Přejato z germ., tak již MLP 46. Nejčastěji se za 
pramen přejetí považuje sthn. Brunja; Kiparsky 
1934, 230 připouští i stsas. brunnia. O dataci soudí 
Brůckner, AsiPh 42, 138, Že ne dříve než v 8. stol.; to 
jiní právem zpochybňují. Ani z Prokopiovy zprávy 
ze 6. stol. (Bellum Gothicum 3, 14), že Slované pancíř 
neodivali, nelze mít za jisté, že poznali brnění teprve 
později (tak S-A 1975, s. 450). Je tedy doba přejetí 
nejistá, ale sotva je správný názor, že pramenem 
bylo gót. brunjo, které připouštěl MEW 23 a ještě 
1 Bern.; právem upozornil Uhlenbeck, AsiPh 15, 483, 
že při přejetí z něho čekáme pod. zakončení jako 
v brady, croky aj. (viz). Stender-Petersen 1927, 224-5 
a Martynov 1963, 59 připouštějí přejetí již z pra- 
germ.; to má za nejisté Janko, Slavia 9, 346. 

Ani v germ. není slovo domácí; nejspíše tam 
přejato z kelt., z rodiny ir. bruinne “prsa"; šlo tedy 
pův. o ochranu hrudi, asi koženou, u Germánů 
později nahrazenou brněním z kovu (tak Stender- 
-Petersen 1.c.). Přímé přejetí z kelt. do sl. (Martynov 
1963, 58n je připouští jako možnost) je málo pravdě- 
podobné. 

Opuštěn je názor Mladenovův (SbNU 25, 31), že bronja je 
slovo domácí, pokračování ie. *bher- “řezať. 

Berneker 1, 90 a Stender-Petersen 1927, 226 se domnívají, že 
b. bránka, sch. brnjica, obojí kroužek, navlékaný dobytčeti na 
chřípí*, je pův. "kroužek na pancíři'. Kiparsky 1934, 231 připouš- 
tí, že základní slovo je pl. tantum proto, že bronja sg. pův. 
označovalo takovéto kroužky; to přijímá SK 1, 398 a BER 1,83. 
Jsl. deminutiva však mohou patřit i k psl. borna “chřípí, ret, ústa, 
kam je řadí S-A 1975, s. 411. VŠ 


brrselije, -ija n. střepy; Scherben' (1x Supr) 

Doloženo v podobě broselije; kolekt. na -oje od základního 
broselo “střep' (MLP z mladších pam.). 

Et: Mimo stsl. csl. nedoloženo. Psl. pravděpo- 
dobněji *bro-, neboť -ro- je jen v textech, kde -5- 
vysvětlíme asimilací k následujícímu -e-. 

e (1) Psl *broselo od brosnoti/brosati “odirat'. 

(2) Psl. *brosel- od briti “řezat, holiť. 

(1) Nejpravděpodobněji jde o der. z rodiny sl. 
bresnoti “odírat'; k původu suf. -ele SK 1, 108. Takto 
jako možnost Bern. 1, 95, dále Scheftelowitz, KZ 56, 
198-9, SK 1, 399, SM 3, 56 aj. Hláskově i slovotvorně 
bez problémů, pro výklad sémantiky nutno před- 
pokládat “střep* jakožto "prostředek k odírání', sr. 


pouští sg. *broňa £., SJS však jen pl. Jinde i sg.: stč. | doklad vozeto broselo da ostrugueto gnoi svoi (MLP). 
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brsselije 


brezda 


Pro *bros-/brus-/brys- lze vyjít buď z ie. *bhreu-k- (lit. braikti 
*čistit, oškrábat' s bohatou rodinou; tak Matzenauer, LF 11,325 
aj.), nebo — méně pravděpodobně — z *bhreud-s-, kde nutno 
předpokládat dentálu, protože v *bhreus- by sl. s > ch. Proto 
nelze přímo spojit bros-elo s lat. frustům “drobet, kousek" (tak 
W-H 1, 553), alb. breshén/-ér *kroupy' (Meyer 1891, 47, Cabej 
517), něm. Brosam “drobet" a ir. brůid "láme" přes sémantickou 
blízkost těchto slov. Viz i obrysati. 

(2) WP 2, 194, dále Pokorny 167n spojili broselo 
s britva, briti, brid- (v. bridekv), tedy broselo < *bhri 
-d-selo, zie. *bher-, resp. *bhrei- ostrý, řezat. Přija- 
li S-A 1975, 222. Sémanticky bez námitek; -selo- je 
třeba rozložit na s-ové rozšíření, k němuž je připo- 
jeno psl. -elo. 

Bern. 1, 95 uvádí jako další možnost vyvodit *broselo z ie. 
*mrit-s-ela, s nimž spojuje stind. mrityati rozpadne se', kymer. 


briw *úlomek*; málo pravděpodobné. vš 


breve, -if obočí; Augenbraue' 

Překládá sice ř. BAépapov oční víčko, jde však asi o volnější 
překlad; mimo "obočí patrně i “řasa", jak uvádí SJS. 

Et.: V stsl. již i-km., psl. však spíše ještě ú-km. 
*bry, gen. *brove. Sr. b. bárva f. (BER 1, 101), sch. st. 
brvf., slk. brva, stě. brev, gen. brve (Gb; Jg i brv, gen. 
-i, z Hankova falza; sr. Machek s.v. brva), ně. brva, 
hl. der. brjowka, plb. pl. brávoi, pom. bréva, p. brew, 
gen. brwi, br. bryvé n., dial. bryvá f., broů, bróva f., 
ukr. (už st.) bróvá, dial. bryvá, r. brov'. Všude až na 
spis. č. základní význam obočí (PSJČ "řasa v obo- 
čí'), ve spis. č. "řasa v očním víčku" (dle Machka 
význam posunut v obrození z nedostatku živé tra- 
dice pův. významu); v slk. “obočí' spíše dial., spis. 
i řasa v očním víčku?; p. dial. též “řasa". Odb. zool. 
č. slk. i jemný chloupek na těle některých, zvl. 
nižších živočichů"; v b. dial. (Banát) "vous" (BER 1,101). 
V r. dial. posunuto i k "zvýšená střední část mezi 
kolejemi vyježděné cesty, "vyvýšenina nad dveřmi 
nebo oknem" aj. 

e Psl. *bry < ie. *bhrů- 'obočí'. 

Příbuzné je toch. A párwan-, B půrwane, stind. 
bhrů- £., av. brvat- f., s t-ovým rozšířením snad 
i stmak. dfBpoÚrec, dále ř. dppýc, ir. brůaď (gen. du.), 
rodina něm. Braue, lit. bruvis, vše “obočí"; v. Pokorny 
172n. 


S 


Podoba obrovo, známá ze srbosl. a reflektovaná 


stsl doložena. Vzhledem 


v 
Y 


" 


7 ach eln all nen 
SCÍL. Sili. SiK. č; položtět 


k ř. dppůc a stmak. dppoĎrec jde možná již o ie. 
*obhrů-, není však vyloučen ani pozdější nezávislý 
vývoj. 


č 


brezda, -y f. součást koňského postroje; Teil des 

Pferdegeschirrs? 

Doloženo pouze v pl., a to jen v Ps 31, 9 Psalt: brozdami 
i uzdojo čeljusti icho vostjegneši za Ť. Ev xnuĎ xal xaAivÁ TAG 
oixyóvac ubrdv čyča (tak Codex Alexandrinus, sr. Meillet, RS 
2, 6061, S-A 1975, s. 454), kde xnpóc "koňský náhubek" bylo 
zřejmě přeloženo volně; v hebr. textu je rěsěn “ohlávka". 

Der.: vobrozdanije *uzda' (?) (1x BesUvar, SJS s.v. 
laločvnica). 

Et: Nejasné. Psl. existence slova není jistá, S-A 
1975, s. 455 mají všechny doložené sl. tvary za rozšíře- 
né prostředictvím bible. Mimo stsl.-csl. je jen sch. 
dial. brzda “udidlo" (Bezlaj, SK), ojed. ch.st. brsta (Rj 
z Krnarutiée), sln. břzda, dial. i brzdá, bruzdá, brozdá, 
v 16. stol. bersda, brusda (Bezlaj), Plet. i brózda. Č. brz- 
da "zařízení ke zpomalení nebo zastavení povozu 
ap.' (poprvé Slovník věd. názv. z r. 1853) je obroz. neolo- 
gismus, který se vžil; tak 1 slk. a ojed. sln. Zdá se, že 
plurálové užití je specifikum stsl. překladatele, po- 
tom je patrně str. a r. kniž. brazdý z csl. (tak Nahti- 
gal, SlavR 2, 303; -a- podle akající výslovnosti); totéž 
asi platí o ukr. st. brozdá (Berynda); r. dial. broz jé, 
bruz jé, brůzd je “udidla* není zcela jasné, může však 
být i domácí. 

e (1 Psl. *brozda, der. ob-ratiti "opatřit ohlávkou'. 

(2) Psl. *rozda < ie. *bhr(u)z-dh- *(uzda?)'. 

(1) Skok 1, 223 má psl. brozda za der. z *(0)-brati- 
ti, kde došlo k mylné deprefixaci pův. 0b-retiti “na- 
sadit ohlávku", der. sl. rofo, v. obretiti. Tak i Vaillant 
3, 177 a S-A 1975, s. 455. 

(2) Bylo-li brozda už v psl., lze je mít za příb. 
s rodinou lit. bruzdůklis (s novým sufixem), které 
mimo “klát, roubík ap.' znamená také “uzda". Sotva 
je lit. slovo přejaté ze sl., jak připouští Machek, 
Mněma 422n. Do balt. rodiny patří patrně 1 lit. brizgi- 
las *uzda s udidlem", jehož spojení s brozda naznačil 
již Mikl. 1845, 5. Podrobněji Pedersen, IF 5,73: brozda 
i bruzdůklis < ie. *bhr(u)z-dh-, příb. sthn. brort, 
stisl. broddr ostří, konec, ir. brot *bodec"; přijali 
Berneker 1, 93, Vasmer 1, 125, SK 1, 402, SM 3, 62, 
Pokorny 110. Připojení kelt. a germ. tvarů však 
nepřesvědčuje významově. Wiedemann, BB 27, 233 
spojuje germ. tvary a ir. brot se sl. brazda, Holthau- 
sen, ZslPh 22, 146 o souvislosti lit.-sl. a germ. slov 
pochybuje. 

Opuštěná spojení: Petr, BB 21, 211 s lat. frénum, přijímá ještě 
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sen, opBeaá ap. “ohlávka"; 


— Machek, Mnema 421 od brosnoti; Machek 1968 spojuje brozda 


i bruzdůklis s lit. spraústi něco usilovně vtiskovat. 
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bXBZb 


brpna 


brbzb adj. rychlý; schnell 

Adv. brozo “rychle", vo brozě tv. 

Et.: Psl. *borzo > b. běrz/brčz, mk. brz, sch. břz 
(n. břzo), sln. břz, stč. brzý, stp. barzy, br. bórzdy, 
ukr. bórzyj, r. arch. bórzyj (substantivizované 
r. borzój “druh chrta"). Vše rychlý. Adv. psl. borzo, 
všesl.; mimo očekávané tvary p. bardzo (>ukr. 
arch. a dial. barz, bardz', barzo, asi i vých. slk. barz; 
v plb. jen kompar. borz < *borže); v jsl. a ve vsl. 
(bórzo) *rychle', v č. hl. “časně', v slk. pom. 
p- a v ukr. bar- “velmi'. 

Všeobecně se přijímá Lewyho (KZ 40, 422, pozn.) 
spojení s lit. burzdůs, burzgůs, s metatezí bruzdůs, 
bruzgůs tv., ale lit. z proti sl. z působí při všech 
výkladech potíže. Snad má pravdu S-A 1975, s. 486n, 
že jde o ranou výpůjčku ze sl.; méně pravděpodob- 
ně Fraenkel 57 považuje tato balt. adj. za deverb. od 
briaůgzti žvanit. 

IWjinskij, RFV 63, 322n konstruuje psl. archetyp *borzdo 
vzhledem k lit. burzdůs, -zd- uchováno v br. bórzdy a v der. sch. 
brzdica “bystřina?, jinde > -z-. Tvarů se -z- je však naprostá 
většina, proto SK 1, 427, SM 3, 135 a ESBr připouštějí -zd- jen 
jako dubletu k -z-, jiné výklady vycházejí jen ze -z-. Podle jsl. 
dial. adv. brgo připouští SK 1, 416 další psl. dubletu *brg-; jde 
však o zpětný útvar ke kompar. brže (Maretič 1889, 45; Bern. 1, 
110; SM 3, 139). 

e (1) Psl. *borzo < ie. *bráhu-/mréhu- “krátký". 

(2) Psl *borzs < ie. *bhrs- *rychlý". 
(3) Psl. *borzs < ie. bhréh- silný, vysoký'. 

(1) Johansson, KZ 30, 444 spojil psl. borzo s ř. ppa- 
xúc a lat. brevis. Ř. Bpaxóc bývá za předpokladu br- 
< *mmr- spojováno se stind. můhu- ( < *mrhu-) a av. 
marazu-, vše “krátký", dále s gót. ga-maurgjan “zkrá- 
tit. Příbuznost je však možno chápat i tak, že bylo 
te. dubletní *br-/mr-; jen za tohoto předpokladu lze 
spojit s ř., 11. a germ. jak tvar sl., tak lat. SI. význam 
dle Machka, KZ 64, 264-5 pův. “v krátkém čase ukon- 
čený". Spojení s touto rodinou přijímají Preobr., 
Mladenov, Machek, Vasmer, BER, Bezlaj, S-A 
1975, s. 486-7, ESUkr aj. 

(2) Berneker 1, 110 odvozuje bsrz» od nulového 
stupně ie. *bhers- “spěchat'. Z tohoto základu už 
Osthoff, IF 5, 291-3 odvodil rodinu lat. festinare ( < 
*fersti-) a stir. bras. Bernekerův výklad vyžaduje 
přijmout, že s po r se změnilo už v ie. v z; Berneker 
se opírá o tzv. zákon Zupitzův, Zupitza, KZ 37, 396-8 
však neuvádí příklady, kde by s následovalo přímo 
po r. Přijali Pokorny 143, Grošelj, SR 5-7, 121, Rud- 
nyc'kyj, Šanskij. 

(3) Poprvé Miklošič, DWA 27, 272 (ale v MEW 11 
má za nejasné); tak i Gorjajev s.v., Solmsen, KZ 37, 
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575-8, Krček 1907, 24725, Rozwadowski, RWF 28, 257: 
srovnávají borze se stind. brhati “síli', brhánt- silný, 
vysoký", av. borozant- “vysoký', lat. fortis < *forctis 
"silný". Adj. zpravidla z nulového stupně ie. kořene, 
zatímco z plného stupně subst., spojované s psl. 
*bergo břeh" (o nich v. brěge). 

Schmidt 1871, 2,s.4a 18aKZ25,s. 128 a 131 spojil se stind. 
bhuraj- “vřít, kKlokotat'. O zařazení sl. *borzo do širších souvislos- 
tí ie. *bher- tepelně zpracovávat potraviny" (v. Pokorny 137) se 
pokusil Golab, LP 16, 56. — IN'jinskij, RFV 63, 322-9 přijímá 
podobnou sémantickou motivaci bouřlivý" — “rychlý", vycháze- 
Je z téhož kořene, odkud i sl. burja. — Potebnja 1876, 3, s. 4 spojil 
se stind. bhrsa- “silný, hojný". — Mann, Lg 28, 34 podle významo- 
vého vývoje rychlo *kyprý' — “rychlý' spojil s alb. brydh-ět, lot. 
birzigs, obojí 'kyprý'. vš 
brpna, -y f. bláto; Koť 

Der.: bronije n. kol. “bláto', adj. bronono “z bláta, 
hlíny udělaný. 

Exp.: r. brénnyj (dnes círk. arch.) “tlející, pomíjející'; z r. je 
b. brénen tv. (BER). 

Et.: Psl. *brona > sch. st. brna "říční nános' (Rj 
z dubrovnické liter. 16. stol.), sln. břna “jil, hlína" i býnja 
“hlína, humus, špína na těle". Psl. *bronoje > b. dial. 
brené *bláto, špína" (BER z Tetevenska), sch. sln. brnje 
*bláto, naplavenina", rcsl. bronije/brenije/bornije/ 
bornije, bernije/brenije (vše Srez.), r. arch. brénije (Dal), 
vše mokrá hlína, bláto". Hl. borno močál" (Jakubaš) 
hodnotí Sch.-Šewc 57 jako neologismus. Četná to- 
pon. jsou 1 v jaz., kde není apelativum: č. Brno, 
Brná, mk. Brnik (u Prilepu) aj.; sr. i b. (u města 
Bjala Slatina) Brenica (Georgiev 1958b, 60). 

Připojení dalších slov je nejisté: sch. brina “bláto, břeh aj.', jež 
SK 1, 397 vyvozuje z *bry- na podporu své etymologie, má vice 
výkladů, sr. Skok 1, 211 (východisko *brona "bláto" přijímá jen 
pro část významů), a br. dial. brýna “vlhkostť', jež sem řadí SM 
3, 70, může být i deverb. od br. brynjác' < psl. *broněti (preferuje 
ESBr). — Č. st. brnka "plodové lůžko" sem řadili Osten-Sacken, 
IF 28, 144, Berneker, Vasmer aj.; správně je oddělil Machek, 
v jehož pojetí je příbuzné stind. bhrůná- “embryo", tedy brnka 
< *bran-; v. 1 S-A 1975, s. 154. — Mylně přiřadili Mladenov 44 
a BER p.-ukr. brud “špina". 

Souvislosti psl. *brona s jinými slovy jsou málo 
jasné. Jokl, AsiPh 29, 40n předpokládá *bron- 
< *brodn- od základu, který je v bresti, brodp, 
broditi “brodím se"; upozorňuje na bohatost koře- 
nových alternací. Pod. Osten-Sacken, IF 23, 379-80, 
přijali Meillet, BSL 22, 60, Vaillant, SbBorkovskij 84-7, 
SM. 

Doložené bré- ukazuje, že je třeba vyjít z -ro-, 
nikoliv z r, sr. Mirčev 1963, 125-7. Proto málo přesvěd- 


Droena 


bu 


čuje spojení Sobolevského, ŽMNP 1894, maj 218 a Bů- 
gy, RFV 66, 234 s lit. birdá “vlhká hlína, přijímané 
Vasmerem a BER.— Totéž platí o výkladu Krčkově 
(Krček 1907, 401), jenž vidí nulový stupeň mimo v bro- 
nije i v rodině p. barno “bláto", obojí spojuje s brons 
“bělavý" (v. brom), stind. bradhna- "žlutavý až červe- 
nohnědý'. I Schulze 1966, 112n spojil brons s brona. 
I v jejich pojetí zůstává nevysvětleno, proč -r-, jehož 
předpoklad je při spojení všech těchto tvarů nutný, 
dalo tak různorodé střídnice. Přijímá Pokorny 136 
(s.v. *bher- lesklý") 1 S—A 1975, s. 156 (stind. bradhna- sem 
neřadí). 

Pokusy spojit s bbrlo, příp. berlogo (Jakobson, Word 
7, 2, 190; Šanskij s.v. berlóga; Kurkinová, Etim 1967, 134) 
váznou navíc na nutnosti vysvětlit střídání -/- : -n-, 
a na významovém rozdílu. 

Rozwadowski 1948, 12-20, spec. 17 spojil s rodinou 
gót. brunna vodní pramen'. Obhajuje SK, 
avšak nevysvětluje přechod předpokládaného 
*bron- v bron-. 

Opuštěn je výklad Gorjajevův s.v. o příbuznosti s ř. PópBopoc 
“špína". vš 


breselije v. breselije 


brevbno, -a n. břevno; Balken' 

Psáno i brbvono, brovono; boroveno (2x Ostr). 

Et: Původ i základní psl. forma jsou nejasné. 
Podle doložených podob předpokládáme psl. 
*brovono, byť je v stsl. textech Častěji -ro-; na -ro- 
totiž ukazuje větší část sl. podob (stě. břevno aj.) 
aiv stsl. převládá -ro- v památkách, které spolehli- 
věji uchovávají rozdíl jerů (přechod » > » po 
r i v vysvětlíme vlivem koncového o). Také SM aj. 
předpokládají jako původní psl. podobu *brovono. 
Všechny sl. tvary se z ní ovšem vyvodit nemohou. 
Další výklady konstruují psl. východisko 1 jinak, 
nejčastěji s dubletami: Berneker z et. důvodů 
*brovbno (přijali SK aj., výslovně odmítá Vasmer), Rozwa- 
dowski, RS 1, 251 *borovono s přihlédnutím k Ostr, 
I"jinskij, RFV 65, 222 aj. *borvono. Zdá se, že pro 
největší počet tvarů uspokojuje alternativní řešení 
*brov-/bbrv- (S-A 1975, s. 452, obdobně Machek), třebaže 
předsl. genezi této dublety těžko vysvětlíme. SK 
předpokládá i *broveno se,sekundárním -e- pro 
p. a vsl. tvary. 

Sr. b. dial. ojed. brčvnó, sch. břvno, sln. brůno (Plet. 
1 dial. břvno), slk. brvno, stě. č. břevno, dial. (Bartoš 
1906) brveno, stp. bir(z)wno, birzm(n)o, wirzwno, 
ojed. ak. pl. birbna, mirmna, gen. sg. bierma, nové 
p. bierwiono (sw též bierzwiono), arch. bierzwno, 
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bierzmno, dial. bierzno, biérno, bier(z)mo, br. ber- 
vjanó, dial. bjarnó, breňnó, ukr. st. bervno, dial. 
(Hrin., Kmit aj.) bervené, str. brovono, broveno, bervbno, 
brevvno, ojed. (1469) berevno, r. brevnó, dial. bervenó, 
berné, birjavnó, brjomnó, vše 'břevno'. 

Psl. *brovono je der. na -bno od *brovo “kláda, 
lávka přes vodu" > b. dial. bráv, sch. sln. brv, stě. 
břev, gen. břvi, str. brbvo, brovo, později bervo. 

SI. *brovo lávka, kláda" nemá bezpečné ie. příbu- 
zenstvo. Už MEW 21 je spojil se stnord. brů, něm. 
Bricke, vše “most', Stokes 184 připojil rodinu gal. 
briva (< ie. *bhreva). V tom případě činí potíže psl. 
-ro-. Machek se je snaží odstranit předpokladem 
přejetí kelt., germ. i sl. tvarů z praevr. substrátu, 
jimž vysvětluje hláskovou rozkolísanost. Je možno 
přijmout názor SM 3, 71, že v *brovo už v psl. době 
došlo k asimilaci » > » podle koncového -o. Ve 
starších et. výkladech se *brovo (< *brovo) lávka, 
most" spojovalo s psl. *bry, *brave "obočí" (o něm více 
s.v. brbvb); toto spojení uznává ještě SM Lc. s tím, že 
k sémantickému oddělení obou slov došlo už v rané 
psl. 

Méně přesvědčivé výklady: I'jinskij, RFV 65, 221-5 spojil 
*borvono/brbvono se sl. briti, od *bher- “řezat' (v. briti). — Osten- 
-Sacken, IF 28, 140 přijal Bernekerovo východisko *brovono, 
které spojuje s lit. briauná hrana aj.', lot. brauna “slupka aj.", vše 
z ie. *bhru-, z téhož základu jako Brus- (v. obrysati). O příbuz- 
nosti balt. tvarů pochyboval již Matzenauer, LF 7, 15 (pokud by 
nějak souvisely, byly by prý ze sl. přejaté); sl. brbvo spojoval 
s ags. bearu, stněm. paro, skand. barr, vše “strom". — Krčkovo 
(Krček 1907, 49) spojení se stind. bAárvati “přežvykuje" se nehodí 
sémanticky; SM 3, 72 je přijal jen pro homonymní sch. dial. 
břvna, bývne “dásně". — Barič, Albanorumánische Studien I, 1919, 
110 vychází pro *brovo(no) z ie. *g“bhru-, prý reflektovaného 
v ř. (boiot.) Bépopa, arm. kamurj *most', alb. uré tv. Jim předpo- 
kládaný ie. tvar je sotva správný. vš 


-buditi v. beděti 


BudpěE, -a m. topon. (jen Venc) 

Jde o české topon. v csl. památce (Budeč u Prahy). V této 
podobě přímo nedoloženo; psáno -dočb, -duče, -deče, -dičb, 
-dočb. 

Et.: Z poses. adj. na -/b, asi z vlastního jména 
Buďoko (Profous). To asi zkrácené komp., jehož první 
komponent je od buditi (v. děti), snad Buďivoj, Bu- 
dislav či jiné. vš 


bui adj. “pošetilý, hloupý, bláhový; tóricht, dumm, 
nárrisch" 
Der.: buistvo, bujeste “pošetilost', obuiti “učinit po- 
šetilým", obujati “stát se pošetilým", razbujati “stát se 


bui 


bukt 


zpupným“, ubuiti “učinit pošetilým", vozbujanije po- 
šetilost, zpozdilosť. 

Komp.: bujeslovesije "tlachání" (ř. zopodoviu). 

Et.: Psl. *buje > stb. bui “smělý" (S-A 1975, s. 87), sch. 
dial. buji (o větru) “silný" (Ivič, WSI 1, 143—4), br. dial. 
buj “slný" (o větru), “smělý, tvrdohlavý" (Nos.), ukr. 
bujij "bujný" (Hrin.), str. bui “smělý", r. dial. buj “od- 
vážný" (Dal'). V komp. typu ukr. bujtur, bujholova. 
Substantivizováno ve vsl., v. Nos., SRNG; f. adj. v sch. 
dial. jako nom. pr. krávy (Rj z Liky); pom. buja “liják". 
Ve všech sl. jaz. vytlačováno produktivnější forma- 
cí *bujbmo tv. (č. bujný ap.). 

e Psl. *buje < ie. *bheuH- nabývat, růst. 

Spojení naznačil Korš, AsiPh 9, 493, přijali Bern. I, 
98 aj.; týž základ v. byti. Přesnou responzi slovotvor- 
nou v ie. jazycích neznáme. Nejblíže sl. buje stoji 
stind. bhávya- přítomný" (obojí z *bhou-io-), ale 
odchylné významy ukazují spíše na nezávislý, para- 
lelní vývoj. Srovnání buje s ii. kompar., stind. bhů- 
Jas- *větší, významnější', av. baoyo adv. více, déle" 
je problematické, není-li sl. tvar komparativem. 
Wijk, IF 24, 30—31 1 Franck 97 spojují s rodinou hol. 
bui “náraz větru" (sl. adj. pův. “bouřlivý"?), což vede 
ke spojení s burja (v. burja), které zastává i Zubatý I 
1, 1-6 (tam i podrobný výklad slovotvorný). Lze je 
podepřít tím, že ie. *bheuHl- přijímá také rozšíření 
o -r- (stind. bhůri- mohutný, početný, lit. bůrýs 
*množství?, lot. bížra, bížris tv. aj.). Jinak motivuje 
spojení bujb s germ. rodinou Kluge s.v. Bó: od *bhu- 
foukat. 

MEW 24 považoval, sotva právem, bujo za přejetí z tur. 


v 


buyumak nabývat. VÁ) 


buky, -zve £ písmeno; Buchstabe", pl. “listina, dopis; 

Urkunde, Brief'; "souhrn písemné vzdělanosti 

(Pismo); Gesamtheit der schriftlichen Kultur (die 

Heilige Schrift)? 

Podr. o sémantice stsl. a csl. buky v. L'vov 1966, 153-163. 

Der.: bukovica f. “dopis' (1x Nikod), bukovono týka- 
jící se: písmen, listu, Písma; písemný, bezbukovbono 
"neznalý písma', bukar, bukovar'b "člověk znalý 
písma, vzdělaný'. 

Exp.: Stsl. buky > b. búkva, mk. bukva, sch. arch. bukva 
“písmeno", sln. arch. búkve f. pl. “kniha, svazek listin", ukr. r. búk- 
va “písmeno, litěra', ale plb. bůkvoi pl. “kniha' ze střdněm., 
v. SEPlb; rum. bůche “pismeno, litera" (Tiktin). 

Et: Nepochybně přejetí z germ., výchozí tvar 


a časové určení však dosud usnokotivě neobiasně- 
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no. Sém. nejblíže stojí gót. boka f. “písmeno"; pl. 
“listina, dopis, kniha" (srovnává již MLP a Lottner, KZ 11, 
172n), zvláště když je tam i der. bokareis “pisař, 


učenec", z něhož může být přejato csl. bukar'b (Bern. 
1,99). Většinou se však uvažovalo (Uhlenbeck, AslPh 15, 
484; Brůckner 48; S-A 1955, č. 81; Moszyůski 1957, 35-7; SK; 
SM aj.) o ještě starším, předgót. polysémním přejetí 
z 0-km. (= ie. d-km.) pl. pádů *boko-, jež označo- 
valo jednak strom buk, jednak bukové destičky 
(germ. *bókiz), na něž se vyrývaly runy, archetyp 
germ. knihy (sr. pojmenování knihy podle psacího 
materiálu v ř. BíBAoc, lat. liber ap.). 

O germ. názvu buku a jeho ie. rodině v. bukr. 

Na dvojí přejetí, nejprve buky < gót. bóka “pis- 
meno", o něco později buko < gót. *bóks m. “buk', 
tj. okolo r. 400 n. I., kdy Slované přesídlili na nová 
území s bukovými porosty, usuzuje Stender-Peter- 
sen 1927, 449-55, ale větší rozšíření názvu stromu buk 
proti omezení kulturního termínu buky na pravo- 
slavnou oblast zpochybňuje tuto chronologickou 
posloupnost. 

Kiparsky 1934, 217-—19 vidí v sl. buky “písmeno'' 
relativně pozdní přejetí nejspíše z Balkánu; pův. 
totiž užívali Slované ve význ. “litera" výrazu kon'iga 
(Jagič 1913, 357, L*vov 1. c.). SI. buke “buk', buky tv. 
a buky “bukvice" chápe jako další tři samostatná 
přejetí. 

S—A 1975, s. 456-8 se s ohledem na regionální ohra- 
ničení stsl. buky na mor.-panon. památky také při- 
klánějí k pozdnímu přejetí v souvislosti s cyrilome- 
todějskou misí. Jsou si ovšem vědomi, že přejetí ze 
sthněm. buoh “kniha' není z hláskových důvodů 
možné. Dávají přednost jedinému přejetí z blíže 
neurčitelného germ. jazyka, kdy byl přejat jak vý- 
znam buk" a 'bukvice" (u sg. tvaru), tak písemnost 
(u pl.). dí 


bukz, -a m. “buk; Buche' (1x Bes) 

Doloženo v ak. pl. buky, takže pro sg. nemůžeme vyloučit ani 
£. buka. Překládá lat. buxus, jež je 3x v Bes vyjádřeno přejetím 
(v. bukešp) a |x je patrně cizí reálie nahrazena reálií domácí. 

Et: Buko m. je doloženo v b. buk, sch. bůk, slk. 
č. luž. buk, plb. bauk, boik, pom. p. vsl. buk. Buka 
f. je b. dial., mk., sch. dial. Reflex *buky je v mk. 
bukva, sch. bůkva (1x stkajk. glosa bukev), sln. bůkev, 
bůkva, stě. bukev (1x Gb ze slovníku z 15. stol). © 

Jde o přejetí z germ., čas a cestu přejetí nemůže- 
me bezpečně určit. Snad je pův. přejetím tvar *bu- 
ky, jenž přešel k o-kmenům pod vlivem dobo AP. (tak 


Brůckner KZ 46 195 ai) Naisou vyloučené ani různé 


APA UVA UV hl 70, 470 dj je SVOU V VÁUUVVÍV Aiií 4 LAS 


cesty přejetí: podle Kiparského 1934, 217-9 jsou jsl. 
tvary s -va mladší, přejaté ze stsas. boke; tak už 
Knutsson 1929, 56. — Přejetí kulturních termínů bukovi (pl.) 
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buk 


burja 


“listina, Písmo, buky “písmeno" a jejich vztah k přejetí názvu 
stromu v. buky. 

Germ. *bokó-, doložené v sthn. buohha, něm. 
Buche, stsas. boke, niz. beuk, ags. bóc, angl. beech, 
stnord. bok aj. “buk' (v gót. jen bóka f. “kniha, 
listina", protože o buku se v bibli nemluví) je při- 
buzné s lat. fágus tv., gal. bágos v topon. Bágácon 
aj. a sř. gryyóc “dub", v. Pokorny 107n. Většinou se sem 
řadí i tvary z ie. *bhaug-, bhug-, s mmiž se často 
spojuje i sl. bozo "bez/Sambucus". Další nejisté pří- 
buzenstvo v. Friedrich 1970, 107n; jako velmi sporné 
uvádí mj. lyd. (nebo myzské) misós “buk", které sem 
řadí Georgiev 1957, 71. 

Název buku byl často traktován v souvislosti 
s dohady o sl. a ie. pravlasti. Buk obecný/Fagus 
silvatica neroste na východ od spojnice Kalinin- 
grad — záp. pobřeží Černého moře (neroste na 
dolním Dunaji). Z toho vycházeli ti, kteří předpo- 
kládali pravlast Indoevropanů v Evropě. Indoevro- 
pané však mohli ve své pravlasti znát i jiný druh, 
Fagus orientalis, který je archeologicky dosvědčen 
mezi Černým a Kaspickým mořem a v sev. Části 
M. Asie (v. Friedrich 1970, 106-115 a Gamkr.—-Ivanov 1984, 
621-3). Slované museli určitou dobu sídlit v prosto- 
rách, kde buk nerosti (o tom svědčí přenesení ie. 
názvu na bez), a při svém přesunu na západ pojme- 
novali buk slovem přejatým. 

Ondruš, SIWort 120 a Sch.-Šewc s.v. mají buko za slovo 
domácí, s germ. tvary příbuzné. Ondruš vychází z ie. *bhu- “růst, 
stát se', rozšířeného o -g/k-, Sch.-Šewc vychází z onom. buk- 
*hřmotně tlouci". Machek, LP 2, 156n pokládal sl. i germ. tvary 
za praevr. substrát, ale Machek 1968 s.v. se přiklonil k názoru 
Budimirovu, Rad 282, 5-32, jenž spojuje buko s lyd. *Bxuvaxoc 
*červený'. eh— vš 
buktšb, -a m. “zimostráz; Buchsbaum" (Bes) 

Et: Přejato z lat. buxus tv., jež je, stejně jako 
ř. zóčoc tv., patrně maloasijského původu. Změna 
s v šu přejatých slov pod. jako v stě. eh 


burja, -rje £ bouře; Sturm, Gewitter' 

Der.: Adj. bur'bno bouřlivý. 

Et: Psl. *bur'a, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. bůrja, mk. bura, sch. bůra, sin. bůrja, slk. (jen 
poet.) bůra, č. bouře, pom. buřá, p. burza, br. bůra, 
ukr. r. bůrja, vše “bouře', prudký vítr s deštěm" 
všesl., též hromy a blesky s lijákem" (to 
r. grozá), v r. spíše "větrná smršť. (V luž. jen der., 
např. hl. burica "pták bouřlivák?, dl. burk nepo- 
koj'.) 
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Intonace v sch. býriti, bůrim, sln. búriti a také 
č. -ou- ve všech pádech ukazují, že burja je deverb. 
k psl. buriti “bouřiť (Meillet, RS 2, 65; Machek; SK; S-A 
1975, s. 203 aj.) se suf. -ja (nikoli -a, které předpokládá 
Šanskij a SM 3,97; tvary na -ra jsou jen v jaz., kde 
čekáme ztvrdnutí). 

e (1) Psl. *buriti < onom. 

(2) Psl. *buriti < ie. *bher- “vzkypět, prudce se pohybo- 
vat. 

Původ psl. *buriti není zcela jasný, mohlo jít 
i o několik homonym. Nesouhlasíme s Bernekerem 
(Bern. 1, 103), který s bur'a spojil buriti “stůrmen" 
a oddělil buriti “verwirren, aufrůhren, empóren", jež 
však snadno vyložíme jako metaf. Z důvodů při- 
zvukových však oddělujeme sch. búriti, búrim mo- 
čit, mingere", s nímž zřejmě souvisí r. dial. burít' 
(préz. burít) tv. (SRNG); není jasné, kam patří r. st. 
a dial. bůrít' mnoho, silně lít, doložené v SRNG 
s obojím přízvukováním, sémanticky lze spojit 
s obojím. K jedinému východisku vztahuje všechny 
uvedené tvary SM 3, 989; sotva právem. 

(D Buriti jako onom. sloveso pro napodobení 
hukotu větru či hromu může motivačně souviset 
s buniti, buliti, burliti ap. (tak chápe SK i SM); 
onom. původu dávají přednost S-A 1975, s. 203. Tak- 
to vzniklé sloveso může být již předsl., neboť se dá 
spojit s lot. baížruót *bučet, řvát! (o býku), s nor. 
bura *bučet', snad 1 se stir. biíre “zuřivostť. Marty- 
nov 1983, 48 soudí, že burja, pův. “liják", bylo později 
v tomto významu nahrazeno iranismem *ďoždo. 
Nejistá je příbuznost lat. furere *běsnit', kde se /- 
dnes většinou vykládá z *dh- (v. Pokorny 269, W-H I, 
ST s liter.). 

(2) Předpoklad, že v psl. buriti pokračuje ie. zá- 
klad neonom., ie. *bheur- (stind. bhuráti “kmitať, 
v. Fick 91, který sem řadí i lat. furo, ř. půpeo máčet, 
míchat), vázne na nutnosti vyrovnat se s původem 
dvou sonant v kódě kořene, v. Mayrhofer 2, 508-9. 
Tento problém řeší poměrně uspokojivě Meillet, RS 
2, 65 předpokladem, že *buriti je kauzativum a *by- 
rati iterativum od nedoloženého psl. préz. *bore- 
z le. reduk. stupně s temným zabarvením, sr. ř. pů- 
po i noppůpo barvit, lat. furo, s plným stupněm 
ablautu lat. ferveo “vřit, kypěť, ir. berbaim “vříť, av. 
baraiti "střetne se, vzbudí odpor'. Jde tedy o forma- 
ci, odvozenou od ie. *bher- “vzkypět, prudce se 
pohybovat" (Reichelt, KZ 39, 35-36; Pokorny 132n a 144). 
Saradževová, Etim 1981, 97-99 přidává k této rodině 
arm. buřn "bouřlivý" (útvar s n-ovým suf. však je 
sotva již praie.). 


barja 


byti 


Se sl. buje a ie. *bheuH- “růsť spojuje sl. buriti, burja mj. 
Zubatý L, 1, 1-6; v. bui. 

Johansson, BB 15, 178, pozn. i Skok 1, 238 naznačili mož- 
nost, že sl. bura bylo přejato z ř. Bopéuc “severák", podle Skoka 
prostřednictvím benátsko-terstského bora. To se všeobecně od- 
mítá; nanejvýš můžeme přijmout jsl. kontaminaci domácího 
slova s přejatým bora "bouřlivý vítr na Jadranu, vanoucí z pevni- 
ny' (v tomto významu i slk. bura, doložené u Kukučina, sr. SSJ). 

VS 


bylja m. “druh titulu; Art Titel" 

Doloženo jen 3x v Supr, vždy ve vok.; proto je SJS uvádí 
jako indekl. V mladších pam. a v str. různě zařazováno do jaz. 
systému (instr. pl. byžjami v Slově o pluku Igorově, bylii v kroni- 
kách). 

Et.: Přejato z protob. titulu, zaznamenaného jako 
Boila, pl. BoiAáčec u Theofana, BoAiádec u Kon- 
stantina Porfyrogenneta. Přesnou | výslovnost 
v protob. neznáme, Aitzetmůller, SbVasmer 24 před- 
pokládá bojla, Trubačev, Etimlssled 4, 161 připouští 
buila. O dokladech a obsahu protob. titulu bojla 
v. Beševliev 1963, 41n. Protob. titul ičirgů bojla (ič“V', 
ůrgů “obydlí", sr. i S-A 1975, s. 385), ř. zapsané 7jČovpyov 
Bována, iČipyov BoiAuv, neěnpycov Povde, je 1 v stb. 
črogubylja (Mostičův nápis, v. Beševliev 1963, 169n a 299). 
Protob. bojla se většinou spojuje s tur. boylu “vyso- 
ký, silný". Totéž protob. slovo vidí většina etymolo- 
gů v první části slova boljarins (v. boljarim). vš 


byl;, -if bylina; Pflanze' (Apost) 

Tak udává význam SJS; nelze vyloučit, že jde o i-km. kol., 
pod. jako je kol. na -oje bylije “rostliny, byliny, býli". 

Ec.: Patří k produktivní rodině názvů pro rostliny 
od základu byl-. -kmenové f., snad již psl., je dolo- 
ženo jen v sln. bí, sik. byl", č. dial. byl" (z Uherskobrod- 
ska, Bartoš 1906 aj.), stp. a p. dial. byl, ukr. dial. byl" 
(ESUkr), r. dial. byl" (SRNG 3, 346), vše lodyha', spec. 
“stéblo" v sln. a r., bramborová nať v ukr.; byl 
čorna v ukr. (Makowiecki) i pelyněk/Artemisia' (pův. 
tabuové označení?). 

Kol. *byloje v b. bíle, mk. bilje, sch. sln. bílje, slk. 
býlie, č. býlí, stp. byle, ukr. býlija, r. dial. byl jé, vše 
“rostlinstvo", ně. “plevel. 

L-ový der. k ie. *bhů- (v. byti), tak SM 3, 150, BER 1, 
47 aj., sr. pod. tvořené ř. gůAov “kmen, plémě' (s 
významem zůženým na společnost); sémanticky 
bližší je ř. poróv “rostlina", asi i arm. bois "výhonek" 
(Bugge, KZ 32, 77). vš— eh 
bystré adj. bystrý; scharfsinnig' 

Der.: bystrosto bystrost, čilost, 1x i bystrota tv. 
o orlu prudce vzlétajícím; Vezbystriti "povzbudiť. 
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Et: Psl. bystro > b. bístár, mk. bistar, sch. bistar, 
sin. bíster, slk. č. bystrý, dl. bytšy (tvar bystry, uvá- 
děný Pfulem jako hl., hodnotí Sch.-Šewc 89 jako 
východodl.), pom. běstri, p. bystry, br. býstry, ukr. 
r. býstryj s významy “rychlý, hbitý" (sln. slk. č. pom. 
p. vsl.), prudký" (pom.), často o vodě “prudce te- 
koucí' (především sln. č. p.), odtud “čistý, průzrač- 
ný' (jsl.), jasný" (sch. sln. dl.), "zřetelný" (dl.); “by- 
strý, důvtipný' (jsl. slk. č. p. vsl.), “obratný' (r. 
hovor.). 

e (1) Psl. *bystro < je. *bhů- vyrazit aj 

(2) Psl *bystra < ie. *bheudh- *bdit'. 

(1) SI. bystro se většinou spojuje se stisl. bysia 
“prudce vyrazit, dán. buse, nor. dial. boysa tv., 
východofriz. biisen “být prudký, násilný, hlučný" aj. 
Jde o bohatě doložený a různě rozšiřovaný ie. ko- 
řen původu onom. (Pokorny 99-102), u něhož se někdy 


i přijímala souvislost s ie. *bhů- “růst, stávat se'.- 


Rozšíření o -s- je patrně již ie., další rozšíření psl. 
R-ový sufix pod. jako v dobro, modro, ostro, -t- 
vkladné; že s po -u- nedalo ch, vysvětlíme následují- 
cím / (v. Lamprecht 1987, 30). Pův. snad o rychlém 
pohybu vůbec, odtud o vodě “rychle tekoucí* 
— *čistá, pramenitá?, z toho světlý, jasný; o dušev- 
ní vlastnosti “rychlý' = rychle uvažující'. Machek 
má tento význam za pův. a spojuje bystro se stind. 
bhůšati “je čilý, horlivě se stará", pův. “je činný v ně- 
čích službách, žije u někoho" (v. Mayrhofer 2, 515n), což 
ukazuje — zase jinou sém. cestou — také k ie. *bhů- 
"býť. 

(2) Jiné výklady vycházejí ze zdánlivých fonetic- 
kých obtíží spojení Bhů-s- a proto se orientují 
k *bheudh- “být bdělý, tedy “pohotový, čilý" (v. 
beděti). Tak Matzenauer, LF 7, 19-20, Wjinskij, SbJagič 
291-2 a Osten-Sacken, AsiPh 35, 56-7, který připouští 
1 jiné možnosti. Jejich výkladům je společný před- 
poklad změny -df- > -st- a sufixálního -fro-; pro 
ojedinělost sufixu bývá výklad zpravidla odmítán 
(tak Vasmer, Slawski, S-A 1975 aj.; SM však má, a prá- 
vem, tento výklad za možný). vš 


byti vb. “být, stát se; sein, werden" 

Viz i jeste, bodete. 

Der.: bytije existence, původ, zrození', nebytije 
“nicota", byvati "stávat se, vznikat, nastávať, izbyti 
“zůstat, zbýť i zbavit se', prěizbyti “rozhojnit se 
nadmíru', izbyvati *přebývat, nadbývať i zbavovat 
se', izbytoko "zbytek" i 'přebytek, nadbytek", izbyte- 
kovati mit nadbytek", izbytočostvo, izbytočestvije 
“nadbytek, hojnost, izbytečestviti “rozhojnit, iz- 
bytočostvovati, prěizbytečestvovati se 'oplývat'; po- 


byti 


beděti 


byti “pobýt', 1x pobytb Supr 509, 2 (znak) vítězství"; 
prěbyti (v Bes 1 x pro-) pobýt, vytrvat, zůstat, prěby- 
vati bydlet, trvat, seprěbyvati *společně přebývat, 
prěbytivo/probytive “trvalý"; pribyti "připojit se, při- 
dat se', pribyvati “přibývať, pribytije “přírůstek", 
pribytoko “přírůstek, zisk"; sobyti se "přihodit se, 
splnit se* s ipf. sobyvati se, sobytije *událost; ubyti, 
ubyvati *ubý(va)t'; zabyti zapomenouť s ipf. zaby- 
vati, zabytije, zabyte, zabovenije “zapomenuti', za- 
byt(vl)ivo "zapomnětlivý. 

Komp.: pakybytije znovuzrození" (ř. zaAryyevecíu, 
v. Molnár 1985, 245n) s adj. pakybytiisko; kroměbytije 
*nepřítomnost"; prěždebyvyi *dřívější'. 

Exp.: Vsl. tvary s pre-, podle Šanského i r. izbytok “přebytek". 

Et.: Psl. *byri, všesl.: b. mk. bich, bil.. ., sch. biti, 
sln. bízi, stk. byť, č. být, hl. byč, dl. bys, plb. boit, 
pom. běc (Sychta), p. byé, br. byc", ukr. búty, r. byt'. 

e Psl. *byři < ie. *bheuH- růst, vznikať. 

Spojuje se s lit. bůti “býť, lot. být, stprus. bůton 
tv., stind. bhávati “vzniká, stává se, je, stir. buith 
tbýť, lat. fui “byl jsem", ř. póouau “rostu, vznikám', 
póm ojed. tv. (už u Homéra), častěji 'nechávám 
růst, gót. bauan “pěstovat, bydlet' a sthn. buan “žít, 
bydlet, pěstovať, angl. be “býť aj. le. *bheuH- (Po- 
korny 146n; II.-Svityč 1, 184 < nostr. buHří) s plně rozvinu- 
tým ablautem, v sl. hlavně nulový stupeň, v části 
tvarů bhů-. Pův. význam “růsť (sr. ř.) zachovalo mj. 
sl. byle (viz), posun k existovat, být' je ve všech 
větvích. 

Ondruš, JČ 14, 107 spojuje s *bheuH- i ř. peúyeo *utikám? 
a hláskově srovnatelná slova, pro vše vychází z hýbat se'. Pro 
*bheuH-g-, jež předpokládá pro ř. pebye, však nenalézáme opo- 
ry. 

Pro byvati naznačuje Trautmann 41 příbuzenství 
s lit. bůvo “byl', dial. buvóti, buvóju “bývať; přijal 
Vasmer, sotva však právem, neboť již Meillet 1902, 
47 upozornil, že z důvodů intonačních je byvati 
stejného stáří jako dosti pozdní ipf. typu ražďati 
k roditi (byv- je zdloužené psl. *bov-); jde tedy o jas- 
né pozdně psl. ipf., schopné vyjádřit sekundárně 
násobenost. 

Sigmatický aor. bycho hláskově odpovídá ř. šgv- 
ou < *ebhii-s-m. Koncovku -fo v stsl. by-s-fo, užíva- 
ném vedle by (= stind. a-bhiit), srovnává Meillet 
1902, 139-142 s gót. -f (waist), stind. -tha, Ť. -9w, všude 
pro 2. sg. pf.; S-A 1975, s. 95 aj. však vykládají -sto 
analogií podle jasto. 

Prét. běcho, ač má koncovku aor., funguje v stsl. 
jako ipf. (typ běacho je pozdější). Snad vzniklo 
rozšířením redukované podoby kořene *bhu- o -é- 
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(pod. ř. špónv), podrobněji Vaillant 3, 65n. 

Optativ bimo, bi... (3. pl. bo dosud není přesvěd- 
čivě objasněna) je archaismus, v stsl. již nahrazova- 
ný tvary aor.; nejspíše reflektuje ie. *bhu-i-, podrob- 
ně Trost 1972, 34-44 a 102n (jiné výklady nepřesvědču- 
jí; k nim kriticky S-A 1975, s. 95 a SB 2, 113). 

Psl. byto formálně i sémanticky zcela odpovídá 
stind. bhůti- £. “byti, asi i lit. bůtis tv., může však jít 
o paralelní tvoření. 

T-ové adj. (v sl. ptc.) má snad paralelu v stind. 
bhiitá-, av. biita-, obojí “jsoucí, nastalý", lit. ptc. prét. 
pas. búta f. (Kurschat); lit. bútinas podstatný, nezbyt- 
ný' sr. se sl. bytone, dolož. již v Šestodnevu. Podle 
S-A 1975, s. 96 je ptc. -byto starší než -bovemo. 

Přesné tvoření subst. typu -byfeko není jasné, sr. 
i Mátl, SbTrávníček 315. Meillet 1902, 304 a Vondrák 1924, 
L 618 soudí na tu-kmen s rozšířením o -ko, Leskien 
1909, 84 na rozšíření t-ového ptc.; kriticky S—-A 1975, 
s. 97. 

Podrobněji o slovesných tvarech a jejich funkci 
SB 2, 110-114. vš 
byvati v. byti 
brčela v. bečela 
bzděti, -ite, beždo bdit; wachen" 

Der.: boděnije “bdění', (nabrděti v. zvlášt), poboděti 
*bdit nějakou dobu', vezboděti? (nebo, vzhledem k dolo- 
žení 3.sg. -boždete, *vezbodati?) "vzchopit se', zabaděti 
zůstat bdělý" s adj. zabaděnono (o modlitbě při bdě- 
ní"); 1x Sud spojení neboďimo o sebě “nepříčetný' (podle 
Vašici, Slavia 27, 534 *“kdo je neschopen bdít nad sebou"). 

Sloveso na -no- jen v pref. vezbonoti “procitnouť. 

Faktitiva ubuditi, vozbuditi, obojí  probudit', vozbuž- 
denije probuzení', ipf. ubuždďati, vozbuždati “probou- 
zet', pobuždati “$podněcovat". 

Exp.: R. pobuždátť', probuždát', razbuždat', vozbuždáť, vše 
budit, podněcovat ap.' se subst. pobuždénije, probuždénije, voz- 
buždénije. 

Et.: Psl. boděti, bodito > b. bdi, mk. bdee, sch. 
bajěti, sln. b(e)déti, sik. bdieť, stě. bdieti, bzu, č. bdít, 
dl. st. bžes (Muka), str. b(o)děti, r. arch. bdet' (Dal 
s pte. ní-ovým bdéjuščij i bdjúščij), vše “bdit, být ve 
střehu". Faktitivum psl. *buditi, budite všesl.: b. mk. 
bůúdi, sch. búditi, sln. buditi, slk. budit, č. budit, hl. 
budžič, dl. bužis, plb. vázbaudět "vzbudiť, pom. bu- 
zěc, p. budzié, br. budzíc', ukr. budýty, r. budit', vše 
*budit". 

e Psl. *boděti, buditi < ie. *bheudh- být bdělý. 

Psl. *boděti, příp. -bodnoti od nulového stupně ie. 
*pheudh-, fakt. od očekávaného o-stupně; e-stupeň 
Viz bljusti. Sr. lit. budéti “bdíť, bundů, bůsti budit se", 


bsděti 


bečela 


lot. bust tv., lit. bůdinti, lot. budinát, budit “probu- 
dit, stprus. bude “oni bdí', stind. budhyátě “bdí, je ve 
střehu', budhá- “rozumný', buddhá- “probuzený, 
bdělý, kauz. bodhávati "budí" = av. baočaye ti dá 
věděť, ř. zovYávoua, ojed. poet. zeúdouau “zvídám, 
zjišťuji', stir. buide “dík", stnord. bod “příkaz, posel- 
ství, pozvání, něm. Gebot “příkaz", Bote “posel' aj., 
toch. A pot-, B paut- “lichotiť (Windekens 1976, 385) aj., 
v. Pokorny 150n. VŠ 


bedre adj. “čilý; munter" 

Der.: bodrosto čilost; s dalšími suf. božďr o čilý" (1x 
Supr), bodrolivo tv., adv. bodreno “bděle" (1x Bes). 

Et.: Psl. *bodres > sch. bádar/badar, br.'bódzer 
(Nos.), ukr. st. bódryj, r. bódryj; jinde přejaté: z r. do 
b. bóděr (BER s.v.), mk. bodar, sch. bodar/bódar (S-A 
1975, s. 352), sln. boder, ně. bodrý, podle Machka 
přímo z r. i slk. bodrý; z ukr. do p. bodry (ESUkr 1, 
222). Vše 'čilý", vsl. i zdravý, hezký, pořádný ap., 
č. slk. i dobromyslný, prostosrdečný". V obměněné 
podobě br. badzěry; ukr. baďóryj přejato buď z br. 
nebo jr. dial.; sr. ESUkr 1, 112. 

R-ové adj. od základu bod- (v. beděti). Lit. budrůs 
“bdělý' je spíše stejně tvořené než reflektující společ- 
ný bsl. tvar, obdobně av. (zaěni-) budra bdělý, po- 
zorný'. vš 


bechema adv. zcela; durchaus' 

Psáno i bochma/bvchma, v mladších pam. bechma 
i bochma. 

Syn. adv. s jinými instr. koncovkami je bochomb (psáno -o), 
bošijo/boŠtjo. Až na ojed. doklad ve FragZogr doloženo 
v kanonických památkách jen v Supr. 

Et: Vzhledem k stejnému významu podob na 
-omma/-ijo považujeme za výchozí podobu psl. 
*bocho, příp. *boše. Pův. snad adv., klesající v zesi- 
lovací částici, sr. b. dial. běš (BER 1, 106 považuje 
-d- za hyperkorektní místo -a-, protože adv. baš tv. 
vykládá jako turcismus, kterým však je bezpečně 
jen b. baš přední, hlava"), b. mk. sch. baš, vše 
právě, opravdu", sin. Baš, bóš, bóšt, bášti, bůšte 
“opravdu, právě takto" (sr. Bajec, SlavR 5-7, 224). Jako 
subst. je toto slovo v b. dial. běch “lež' (ve spojení 
chvaštam běch “tajím", BER 1,105) a v sch. báh “odmí- 
tání". Sémantický vývoj k významu lhát < “zapí- 
rat mohli vycházet z pův. zesilovací platnosti přes 
negativní formu (vůbec. ne"). Zakončení instr. od- 
povídá četným útvarům typu sch. veoma, r. rugma 
(rugát'), ves'má ap., sr. Vaillant 2, 692, s -bj sr. již stsl. 
tečijo proti tokomo, k němu SB 2, 711n. 
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Základ slova je neprůhledný. MEW 25 oddělil 
jak od bach- "náhle se objevit, tak od bocho “lež", tak 
od bochoto “dupání". Pozdější výklady (Bern. 1, 107; 
S-A 1975, s. 79n aj.) spojují s onom. rodinou buchati 
*bouchat"; Persson 1912, 260 pozn. I to přijal s upozor- 
něním na sém. i hláskově obdobné švéd. dial. bus 
“zcela". 

Geitler, LF 2, 261 spojil bošijo i adj. bošbno "všeobecný s lit. 
bútinas, bůtinai skutečně, zcela", tedy k *bhů- být. vš 


bzšije v. bech+ma 


bsčela, -y f. včela; Biene' 

Většina dokladů bočela, jen Mar 1x bo-; mladší pam. 
i p(o)čela. 

Et: B. pčelá, dial. fčela (EL 12, 298), pšela- (BDial 1, 
132), mk. pčela, sch. (p)čěla, dial. pšěl(j)a, žbela, 
čměla (vše Rj, Skok), čmaló (Bezlaj, Etim 1973, 188), sln. 
čebéla, dial. čbela, žbela, pčela, fčela, pšela, čela, 
bašela, bačela, bušela, bučela, čmela, čemela, čmiela, 
boečula (vše Bezlaj, Plet.), st. zhmmele (Bezlaj), V ravno- 
gorském dial. čvela (Majnarič, JsIF 17, 137), slk. včela, 
dial. čela (Habovštiak, SlavSI 3, 301), č. včela, dial. včala, 
ščela (Bartoš 1906), hl. pčola, dial. wčola, pšola (Sch.- 
-Šewc), dl. cola, dial. i pcola, plb. celá, pom. pščola, 
p. pszczola, stp. a p. dial. pczola, dial. pcola aj. 
(Kartowicz), br. pčalá, ukr. bdžolá, st. bčolá, dial. bžo- 
lá, pčolá, r. pčelá, st. a dial. bčelá (SRNG). 

Slovo zřejmě původu onom. Za výchozí považo- 
vány různé podoby v závislosti na etymologii. 

e (1) Psl. *bočela < ie. *bhei- “včela". 

(2) Psl. *bočela, onom. k *b(h)uk- *bzučet, bučet ap.'. 
(3) Psl. *čobela < *čprmela < *kim- včela, čmelák". 

(1) Vzhledem k doloženým stsl. podobám (bo- 
v Mar vysvětlíme kolísáním grafiky této památky) 
preferuje tento výklad S-A 1955, s. 215i S-A 1975, s. 482. 
Psl. bo- z nulového stupně *bů4i- od ie. kořene *bhei- 
*včela'; rozšíření o -k- je mimo sl. i v ir. bech (< 
*bhi-ko-), lat. fůcus “trubec" (E-M < *bhoi-kos; 
W-H a Pokorny však < *bhouk*“os); s jiným rozší- 
řením angl. bee, stnord. by < *biwa, v balt. s -t- (lit. 
bitě, lot. bite, stprus. bitte), s dentálním rozšířením 
1 kymer. bydaf “úl', s -n- něm. Biene. K zakončení 
-ela Stawski, SK 1, 109. Výklad odůvodnil Meillet, 
MSL 14, 476-8, uznávají Gauthiot, MSL 16, 266, Specht 
1944, 46, Pokorny 116, na prvním místě mají Vasmer 
a ESUkr, jako možnost SM. 

(2) Z onom. buk-, které je i v bučati ap., odvodil 
podobu *bočela poprvé Mikl. 1845, 6 (též MEW 25), 
přijali Potebnja, RFV 6, 150, Wiedemann, AsiPh 10,652, 
Johansson, KZ 36, 358, Brůickner, KZ 42, 341, 'jinskij, 


bsčela 


bprati 


IzvORJS 23, 1, 161, SM, SK aj. Gorjajev 289 uvádí 
na podporu tohoto výkladu r. dial. bučen' “čmelák". 
Skok 2, 627 přijímá výklad (1), přičemž změnu 
*bok- v *bok- vysvětluje vlivem onom. buk-. Oba 
výklady (1) i (2) mají za rovnocenné Bern. 1, 116, 
Preobr., Mladenov, Bezlaj, Otrebski, LP 8, 306. 

(3) Machek spojil s bočela i sl. název čmeláka 
*čomelb; paralelou je mu fin. kimalainen *“včela* 
i “čmelák". Musí ovšem předpokládat záměnu m/b 
a metatezi. Spolu s ugrofin. tvary je pokládá za 
praevropské. Přijal Bezlaj 1, 75 a Etim 1973, 188, maje 
sln. dial. č(e)mela za výchozí tvary. Výslovně od- 
mítl Sch.-Šewc. 

Asi slovo původu onom. (což se může týkat i ie. 
*phi-) s hláskovým vyjádřením bzukotu, později 
obměňované a s názvem čmeláka kontaminované. 

vš 


bprati, berete brát, sbírat; sammeln" 

Der.: izborati “vybrat, vyvoliť, izborano, izbb- 
ranbno vyvolený, soizborano, soizboranono spolu- 
vyvolený", izbora “volba", odtud izborons “vyvolený?; 
poborati posbírat; priborati přibrat; soborati 
“shromáždit", soboro shromáždění, sbor; sněm, sy- 
nod; synagoga; bohoslužba, svátek"; soborište “shro- 
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máždiště, synagoga', soborbsko "sněmem ustanove- 
ný, sněmovní", soborono tv.; veřejný; všeobecný" (za 
ř. xa9oArxóc, lat. catholicus), též “nahromaděný", soborb- 
niko v Supr název knihy VT “Kazatel', v Ostr ve spojení 
s. crokovono “synaxář", tj. úvody perikop v evangeliáři, 
obsahující vzpomínky na život světců, poznámky liturgické ap'; 
vozborati posbírat. 

Ipť. izbirati “vybírat, sobirati sbírat. 

Et.: Psl. *borati, bereto, všesl.: b. berá, mk. bere, 
sch. Brdti, sln. bráti, slk. brat, č. brát, hl. brač, dl. 
bras, plb. 3. sg. berč, pom. p. braé, br. brac', ukr. 
bráty, str. brati, r. brat', vše “bráť, jsl. plb. ukr. 
r. i “sbírat', sln. hlavně 'Čísť. 

e Psl. *borati < ie. *bher- “nésť. 

Všeobecně se přijímá (od Mikl. 1845, 4) příslušnost 
k ie. *bher- (v. Pokorny 128n), sr. stind. bhárati, av. 
baraiti, arm. berem, fryž. 3. sg. aP-Beper, ř. pépo, 
alb. bie, lat. fero, stir. 3. sg. berid, vše “nésť, gót. 
baíran “nést, rodit', toch. AB pár- vedle “nést, přiná- 
šeť i “odnášet, brát' (Windekens 1976, 361n). Sém. vývoj 
"nést — brát' byl plně proveden v psl., kde jen der. 
*berme břímě" zachovalo pův. význam (v. brěme); 
význam “brát — odnášet' byl pův. asi u sloves s abl. 
préfixy, do základního slovesa se dostal deprefixací. 

Patrně do této ie. rodiny patří 1 lit. beřti, beriů, 
lot. běrt “sypat, rozhazovat, rozsévat' (Pokorny 132, 
Fraenkel 40), i když jsou i jiné výklady. vš 


car'b 


cěl: 


C 


Car"b v. cěsarb 


cě konj. konces. “a přece, ačkoli; und doch, obwohl 

(jen Supr) 

Téměř vždy ve spojení s konj. i, d: cě i, acě tv. (v. acě). 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Psl. *cě < lok. sg. ie. pron. *kko-. 

Zpravidla vykládáno jako ustrnulý lok. sg. od ie. 
zájmenného kořene *k*“o- a spojováno s lit. kař, lot. 
kaí, ká “jak", stprus. kai “a (tak), že" ap. a s ř. noř 
“kam, kamkoli" (sr. MLP; Solmsen, KZ 33, 300 a 44, 190; 
Mikkola 1903, 6; IW'jinskij, VJa 1957, 6, 94; SM; SK a další, 
odmítá Bern.). 

Souvislost s ř. xxí “a', kterou uvádí Brugmann 1913, 625, 
Bern., Persson, IF 2, 205, SB 2, 120, naposledy Toporov 3, 129, 
je pochybná (sr. Frisk 1, 753; Pokorny 5+9), protože jeho původ 
je nejasný (Schwyzer 1950, 2, 567). Nepravděpodobná je příbuz- 
nost s lat. ceu “jako", o níž uvažuje ještě Toporov L.c. (sr. W-H). 

Za var. stsl. cě je pokládána part. ci (sr. SM, SK). 
Hollifield, Sprache 30, 75 vysvětluje rozdíl cě : ci pří- 
zvukovými poměry (Z ie. lok. sg. *k“oř : *k“ói). SB 
1, 3041 vidi part. -ci i v stsl. drugoici “jindy, jinde', 
treti(i)ci po třetí, třikrát', seici ihned" (v. seici). žŠ 


-cěditi v. icěditi 
-cěgle v. scěglo 


cělovati v. cěl: 


cěle adj.“celý, úplný, neporušený, dokonalý, zdravý; 
ganz, věllig, unversehrt, volikommen, gesund" 
Der.: cěly, -ove “uzdravení, zdraví" s adj. Cělovbno 
Jéčivý, léčící"; céloba “uzdravení, lék? s adj. cělbbono 
“uzdravující, hojivý; spasitelný"; cěliti “léčit, uzdra- 
vovatť, pf. icěliti s ipť. -ljati, -ljavati, pte. nei( s) cělimo 
“nevyléčitelný", tv. iadj. nei( s )célbno; subst. (i) cělitel'b 
Jékař, uzdravovatel' s adi. cělitelono; cělěti “uzdravo- 
vat se", pf. icělěti s ipf. -lěvati; cělovati “zdravit (vítat, 
loučit se) polibkem" (na vznik z adj. *cělov-ans od pův. 
u-kmenu *céělo soudí Machek, ZslPh 14, 274n), cělovanije 
*pozdrav, polibek", cělova “polibek"; iter. cělyvati 
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“zdravit; uzdravovat se, docházet spásy" (Eckert, UZI- 
SI 27, 114 zde vidí vliv ú-kmenového subst. cěly). 

Subst. icěloba (2x Supr), sém. shodné s cělbba, čte Cooper, 
AnzslPh 6, 163n jako i cěloba, protože v stsl. se netvoří suf. -oba 
substantiva od prefigovaných sloves; pod. Vaillant 4, 377. 

Komp.: cělomodrono “rozvážný, zdrženlivý, cudný" 
(ř. cáppov, které překladatel rozložil správně na cág + epřv 
“zdravé mysli', sr. Schumann 1958, 30), cělomodrije, -mp- 
drostvije “střízlivost, zdrženlivost, cudnost', -m9- 
drostv tv., -modrovati, -modrestvovati "být střízlivý; 
žít zdrženlivě, cudně", -modrostvono “střizlivě, roz- 
vážně'; cěloumbno řádný, zdrženlivý, čistý" (ř. 
cáppov); všude se sém. posunem do morální oblasti, 
což je dáno náboženským obsahem textů (sr. Cejtlino- 
vá 1977, 267n); csl. vose(i)cěljenije “úplné uzdravení. 

Et.: Psl. *cělo (o-kmen, ale se zbytky u-kmenu), 
všesl.: b. cjal, mk. cel, sch. cijel/cio/cčo, sln. cél, slk. 
č. celý, dl. cely, hl. cyly, plb. čo! (jen jako přípitek), 
pom. cali, p. caty, br. dial. cely (Scjašk., Scjacko, Nos.), 
ukr. cílyj, r. célyj, s významem celý, nedotčený, 
neporušený" i v morálním smyslu (všesl. mimo 
plb.), "zdravý" (sch., p. 16. stol., plb., ukr. Žel.). Za 
psl. lze pokládat i *cělovati “zdravit (polibkem), 
líbat" (všesl. mimo slin. luž. pom. plb.); sr. Specht, KZ 
64, 17n; SK 2, 72n. 

e Psl. *cělo < ie. *kai-lo-/lu- zdravý, neporušený" (balt. 

germ. kelt.). 

Příbuzné je gót. hails, něm. heil, angl. whole ne- 
porušený, celý, zdravý', také o zdraví magicky 
zprostředkovaném (Pictet, KZ 5, 37n; Baetke 1942, 68n aj.); 
sr. relikty magického úzu v přípitcích v stprus. kails 
(Toporov 3, 136n) a v plb. čol, jež se udržely snad 
vlivem něm. heil! (SEPib) a významy v germ. derivá- 
tech (stnord. heill “dobré znamení, štěstí', ags. haél 
“znamení, věštba“) a v kelt. (kymer. coel tv. aj.). 

Kořen *kai- je snad týž jako v *kai-uo-/uelo- 
sám, celý" (stind. kevala- tv., lat. caelebs “sám, bez 
ženy"; sr. Johansson, IF 2, 28; Pokorny 519 aj.). 

Jiní (Pedersen, IF 5, 35; Eckert, UZIS127, 113; SM) vychá- 
zejí z ie. *koi- kvůli ř. xořAv * TO xuAóv, jež k našim 


cěl: 


Cěsar'bgrado 


slovům připojil Bezzenberger, BB 16, 240; jde však 
o nejistou Hésychiovu glosu (sr. Frisk 1, 892). 

Zcela nepravděpodobné je předpokládat přejetí sl. cěls.z gót. 
hails (Hirt, PBB 23, 332 aj.) nebo spojení s ř. xaAóc "krásný" 
a téAlo "dokončuji' (Schott, SbHirt 2, 69). eh-— žš 


cěna, -y f. “cena, obnos, hodnota; Preis, Betrag, 

Werť 

Instr. cěnojo adverbializován s významem “za vysokou 
cenu, draze'. 

Stopy pův. ie. významu “náhrada' (v. oddíl et.) nacházíme 
v Mt 27, 9 Ev, kde céna = “náhrada, odškodné" priješe g' 
sorebrvniko, cěno cěn'enajego trjv vv TOĎ TETIUMNÉVOV; LÝŽ VÝ- 
znam má riuň v ř. předloze (sr. Zorell 1911, 568). Shodně lze 
přeložit csl. cěna v Bes 39, 311bfB 22; sr. SIS s.v. cčna. 

Der.: cěniti “cenit, oceňovatť, socěniti “ocenit"; adj. 
be(s)cěnono mající nesmírnou cenu, drahocenný" 
(ř. dríunmrToc; sr. Schumann 1958, 22). © 

Komp.: enogocénono "drahocenný" (ř. zoAórinoc), 


“nákladný, drahý" (ř. zoAvreAňc; sr. Schumann 1958, 40 


a Molnár 1985, 210n). 

Exp.: R. bescénnyj “drahocenný, neocenitelný' (Šanskij 2, 
110):a snad i sch. běscen, běscjen tv. 

Et.: Psl. cěna, všesl. kromě luž. a plb.: b. mk. cena, 
sch. céna/cijěna, sln. céna, slk. č. p. pom. cena, br. 
caná, ukr. ciná, r. cená, všude cena, hodnota", přen. 
i v morálním smyslu. 

e Psl. *cěna < ie. *k*oi-ná pokuta" (balt. av. ř.) < ie. *k/eř- 

"dbát o něco". 

Psl. *cěna < ie. *k“oi-ná s pův. významem “poku- 
ta za zabití, za prolitou krev, náhrada, trest" (sr. 
Schrader-Nehring 1, 156) —> cena vůbec' —> “hodnota, 
vážnost (sr. Bern.; SK 1, 116 a 2, 76; SM). Příbuzné je lit. 
káina, dial. kainá “cena, užitek", av. kaéná “odplata, 
pomsta, trest, ř. zoivrj tv. (Schmidt, KZ 25, 78; MEW; 
Fick 24; Hoffmann, BB 18, 154 a další); Stokes 58, Pokorny 
637 a Toporov 2, 75n sem řadí i stprus. erkinina 
“vykupují, osvobozují". Vše z ie. vb. kořene *k“ei- 
dbát o něco" —> něco trestného zpozorovat a stíhat 
to, trestat, mstít" (Pokorny 636), Z něhož je stind. 
čávatě mstí se, trestá", ř. vivo "splácím, mstím se, 
trestám" (Hirt, BB 24, 248; Bern.; Brůckner a další). 

Týž kořen se zdlouženým stupněm je v stsl. kajati (v. kajati 
se), reduk. stupeň s f-ovým rozšířením v stsl. čisti (v. čisti). 
Z hom. ie. *k4ei- "navrstvit, klást (sr. Pokorny 637) je odvozeno 
stsl. čine (v. čin+); SM 3, 182 odmítají dvojí ie. *K*ei- a hodnotí 
psl. čine a cěna jako der. téhož kořene. O tomto spojení se 
zmiňuje i Meillet, MSL 14, 348. V. i čajati. VÁŠ 


-cěpati v. ocěpati 


-cěpiti v. pricěpiti 


cěsar'b, -rja m. “král, vládce, římský císař; Kónig, 

Herrscher, rómischer Kaiser" 

Var.: cěsare, Car'b, pravděpodobně i Cosar"b (tak možno 
číst zkratky; ces- doloženo v der., uvádí je i MLP 1109, Srez. 3, 
1461-2). 

Der.: Adj. poses. ČĚSAarjeve (k cěsar'v), Carjevo (k car'b), 
cěsar'b (k cěsaro), rel. Cěsar 'bsko, Cbsar'bsko, car'bsko 
*královský, císařský, cěsarica, carica *královna, cí- 
sařovna'; cěsariti, -jevati, 1x -ovati vládnout, kra- 
lovat", necěsarujemo (1x Supr) “neovládaný, bez krá- 
le', vocěsariti se/u-, vocariti se/u- “učinit se králem, 
ujmout se vlády"; cěsar'bstvije, -bstvo, Cbsar'bstvije, 
-bstvo, car'bstvije, -vstvo království, císařství, vláda, 
moc? (podle Vaillanta 4, 407 suf. -sstvije charakteristický pro 
moravsko-panonskou větev: stsl.), odtud césar bstvovati, 
car'vstvovati “vládnout, kralovať. 

Et.: Slovo přejímané různými cestami v několika 
časových vrstvách (sr. SK 2, 82n): sch. césar, cězar ap., 
sln. césar, mk. knižní cesar, stě. ciesař, č. císař, slk. st. 
ciesar, nové cisár (< Č.; Stanislav 1956, 1; 383), p. cesarz, 


„pom. cesoř, cisoř ap. “(nejvyšší) vládce, král, císař, 
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v současných vsl. jaz. jako hist. termín: br. ukr. césar, 
ukr. i císar, r. césar', cézar' "římský císař'. Kontraho- . 
vaná podoba v jsl. a vsl.: b. mk. car, sch. cár, sln. cár, 
br. ukr. car, r. car' (nejvyšší) vládce, car', odtud. 
P. car, st.i carz, czarz, czar (SW), luž. car (prostřednic- 
tvím něm., sr. Sch.-Šewc 93), Č. car, slk. cár tv. 

Přejato z lat. názvu vládce caesar a to z nom. pr. 
C. Iulius Caesar. Nejstarší přejetí šlo patrně pro- 
středictvím gót. kaisar "císař" (Mikl. 1867, 81 aj.). Za- 
končení -ar spíše podle činitelských subst. na 
-ar'b (Bern., Kiparsky 1934, 194n aj.) než vlivem gót. 
*kaisáreis (Loewe, KZ 39, 332; Stender-Petersen 1927, 350n). 

Přejetí z rom., bez gót. prostřednictví, přijímají 
Romansky, JbRum 15, 97n, Jireček, AslPh 31, 450, Mla- 
denov, SbNU 25, 138, Hamm, KZ 67, 125. Skok, ZRPh 46, 
394n používá předpoklad přejetí z lat. caesarius ne- 
jen k vysvětlení suf. -ar'», ale 1 k vysvětlení tvaru 
cbsar'b (b < ae, e jako V Grbko < Graecus ap.). 
Jeho výklad přijímá i SK 2, 83, ovšem jako druhou, 
lidovou vlnu přejetí. Tvar cbsar'b (další kontrakcí 
car'b) je ovšem možné chápat i jako krácení, u titu- 
lů časté (Meillet 1902, 184; Maúczak 1977, 46 a další). 

O přejetí prostřednictvím střř. «o10ápioc (Birken- 
majer, JP 23, 138n) v. k*esar'p. 

Nepodložený je předpoklad přejetí přes neznámý illyro- 
-thrácký substrát, které zastává Oštir, Etnolog 1, 26. žš 
Cěsar'bgradb, -a m.csl. (Cařihrad, Konstantinopol; 

Konstantinopel" 

Var.: Car 'bgrado. 


Cěsarbgrads 


cěvtnica 


Exp.: B. mk. Carigrad (KBE 3, 117; PravMak. 590), sch. 
Cěrigrád, sln. Carigrad (SSK), str. Cěsarbgorodo, Cosarbgorode 
(Vasmer), r. st. Car'grád (do 17. stol.; sr. BSE 46, 441); z vsl. a jsl. 
do zsl.: č. st. Car(0)hrad, č. Cařihrad (pravděpodobně z jsl.), slk. 
Carihrad, hl. Carihród (Jakubaš), p. Carogród (Staszewski); rum. 
Tarigrad, disimilací Taligrad (Skok 1, 258). 

Et.: Kalk ř. Buoilic nóAic "císařské město" (Schu- 
mann 1958, 30; Vasmer). 

Tak pův. označovány obě metropole římského imperia — 
Řím i Konstantinopol (sr. Lid.-Sc. 310), v stsl. pam. jen Kon- 
stantinopol, což je dáno orientaci stsl. kultury na Byzanc (nikoli 
přenesením metropole na východ r. 330 n. I., jak soudí Stender— 
Petersen 1927, 353; Brůckner, AslPh 42, 141 odmítá jako ana- 
chronismus). Zbytky dvouslovného označení: csl. caroskyi grade 
(MLP), v nepřímých pádech vo Cěsarigradě, ko Carjugradu ap. 
Vedle toho častější název Konstantin" grado ap., který je i v ka- 
nonických památkách (Cloz Supr); v Const a kalend. Ostr Ochr 

"jsou oba názvy. žš 


cěsta, -y £. “cesta, ulice; Weg, StraBe' 

Et.: Psl. *cěsta > sch. cěsta, sln. césta “cesta, 
silnice', sln. i “ulice', slk. cesta, stě. cěsta, ciesta 
(odtud stp. cesta, Urbaúczyk 1946, 71 a 102), č. cesta 
*cesta, putování" (odtud p. dial. cesta cesta, pěšina"; 
sr. Lopaciůski, PF 5, 706). 

e (1 Psl. *cěsta < ie. *(s)keid- krájet, oddělovat. 

(2) Psl. *cěsta < ie. *koik“ “škrabat, česat (balt. stind.). 

(1) Spojení s psl. *cěstiti “Čistiť (v. cěstiti se) uvádí 
Otkupščikov 1967, 141 a 172, Mieczkowska, SFPSt 19, 
173 aj. Často (Vasmer, Machek, SM) pokládáno za de- 
verb. k cěstiti. Protože však cěstiti je pozdní, analo- 
gický tvar a cěsta je zřejmě už psl. útvar s provede- 
nou specifikací významu, jde spíše o univerbizaci 
pův. *cěsta dorga “čistá (pův. prosekaná) cesta', od 
adj. *cěsto, utvořeného, stejně jako lit. skáistas ap. 
“jasný, čistý", z ie. *(s)koid-to-s, od kořene *(s)kei- 
-d- sekat, rubat' (další příbuzné v. Pokorny 920n), se 
stejným sém. vývojem jako příbuzné čisto (v. čiste). 

(2) Zubatý, AslPh 16, 385 spojuje psl. *cěsta s lit. 
káišti “oškrabat, odřít, uhladit, s nímž souvisí 
i stprus. coestue “kartáč', coysnis "hřeben" (přijímá 
Skok 1, 259, Trautmann 113); k balt. slovům připojuje 
stind. ké$a- “vlasy' Trautmann, KZ 43, 153, připouští 
Mayrhofer 1, 267; vše z ie. *koik- “škrabat, česat 
(Pokorny 520). Pův. význam “ušlapaná, vydřená, vy- 
chozená cesta'; sém. paralely: r. doroga < děrgaí' 
*drát, trhatť', sch. č. slk. r. tor, sln. tir stopa, cesta" 
< *íbro, terti “třiť, pod. p. utarta droga, lat. via 
trita. žš-eh 
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cěstiti se, -ite se “vyklešťovat se; sich kastrieren' (me- 
taf, 1x Supr) 

Der.: ocěstiti “očistit', ipf. ocěštati tv. (ocěštati *ce- 
dit' v. icěditi), ptc. neocěšteno *"neočištěný" jsou sém. totož- 
né s očistiti, očištati, neočištene; sr. i rcsl. cěstiti *čistiť 
(Srez.). 

Et: Psl. *cěstiti > sln. dial. céstiti “kastrovatť a ve 
spojení listje céstiti “sdrhovat, otrhávat listí" (Plet. 
ojed.). 

e (1) Psl. *cěstiti — denom. k adj. *cěsto. 

(2) Psl. *cěstiti — fakt. k čisto. 

V obou výkladech se vychází z ie. *(s)kei-d- 
oddělovat, sekat, jehož rodinu v. podr. s.v. čiste (< 
*kid-to-). 

(1) Za denom. z adj. *cěsts "*prosekaný, čistý (< 
lit. skáistas, skaistůs “čistý, jasný ap.) pokládá Zu- 
batý, KZ 31, 13. Výklad podporují konkr. významy 
“kastrovat, osekávat, sdrhovat", ale nevylučuje jej 
ani význam "čistit , neboť adj. *cěsto prodělalo pod. 
sémantický vývoj jako lit. skáistas a si. čisto. Málo 
pravděpodobně odděluje Zubatý, AsiPh 16, 385 sl. 
cěsta od tohoto ad). (v. cěsta). 

(2) Náležité staré fakt. od *(s)keid- je sl. cěditi (v. 
icěditi). Cěstiti pokládají za fakt. k čisto Vasmer, 
Machek, SM, SK aj.; jde o útvar mladší, analogický 
podle fakt., odvozených od sloves, v. Vaillant 3, 430. 
SK uvádí jako slovotvornou paralelu ticho : těšiti, 
kde však -s- není součást adj. sufixu, ale kořene; 
lepší příklad je stsl. (rovněž jen stsl. + 1 jsl. jazyk) 
-tužďiti, odvozené od adj. *tjudďo s o-ovým ablau- 
tem (v. tužde). žš— eh 


cěvpnica, -e £ druh hudebního nástroje; ein Mu- 
sikinstrument' (Supr Eug Parim) 

SJS (rkp.), MLP a Srez. uvádějí význam 'strunný nástroj, 
lyra", stanovený podle ř. cauBůxn, které je v předloze. Spíše však 
jde o píšťalu či Panovu flétnu, jak ukazuje et. (v. níže) a doklady 
jsl. a vsl.: srbesl. cěvonica “píšťala* (Rj 1, 814), sln. cévnica “varha- 
ny' (Plet.), ukr. civnýcja "starobylý dechový hud. nástroj, mno- 
hopišťalová flétna" (SUM), r. cevnica “starobylý lid. nástroj, druh 
Panovy flétny, jejíž píšťaly byly zhotovovány z rákosu, třtiny, 
bambusu, kostí ap.' (BSE 45, 238 a 46, 471); SSRLJ 17, 580n má 
vedle tohoto významu i “starobylý strunný nástroj' — tento 
význam je nejspíše z csl., v niž byl určen podle předlohy. V Supr 
a Parim je cěvenica vždy ve výčtu hud. nástrojů, v němž druh 
nástroje neodpovídá předloze: za ř. x1%ápa je v Supr 418, 24 
svirěle “píšťala', v Dn 3, 5 Zach za ř. caufBóxn je musik'ija hudba, 
hudební nástroj' (v. musik'ija). 

Csl. cěvonica v Eug 7aa 5 za ř. nAfjutpov (gosli bo duša jesto 
a cěvenica jezyko) překládá SJS podle smyslu místa “smyčec" 


(Srez. nesprávně “struna"); sém. posun je však nejasný. 


cěvtnica 


ceta 


Et: Z adj. *cěvono, der. z *cěvo/cěva, snad i *cěvo 
"dutý stvol, trubice", všesl.; *cěvo f. > b. cev, sch. 
cijev, cév, dial. cív, sln. cév, stě. ciev, cěv, plb. cev, 
stp. cew, p. ojed. cew, cyw (SW); *cěva m. > b. dial. 
caf (BDial 2, 298), cef (Stojkov 267), slk. st. cev, -u nebo 
cvu (Bernolák 1, 210), Č. st. cev, -u (Jg); *cěva > b. cevá 
(Gerov), mk. dial. ceva (BDial 3, 339), slk. cieva, stě. 
cieva, cěva, č. céva, hl. cywa, dl. cowa, p. cewa, br. 
dial. (Scjacko) céva, ukr. cíva (Hrin., Žel.), r. dial. čéva 
(Podvys.); jen dem. v pom. cevka, br. spis. céňka, ukr. 
spis. cívka, r. cévka. Pův. význam "dutý stvol' (b. 
Gerov, mk. dial., stě.), “dutá kost, brk" (sch., sln., 
pom., br. dial. Rastorgujev, ukr., r.), odtud jednak 
“píšťala' (sch., č. st.), jednak “cívka na nitě' (všesl.), 
céva v těle" (sln. slk. stě. č.), palička (k výrobě 
krajek), rukojeť (r.) ap. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *cěvo/cěva « lit. šeivá “cívka' (< ie. * (s)kei- řezat, 

rozdělovat"). 
(2) Psl. *cěvo/céva < *cěviti m lit. kaivinti “vyčerpať. 

(1) Nejbližší příbuzenství spatřováno v lit. šeivá, 
dial. šaivd “(tkalcovská) cívka, troubel dýmky", dial. 
1 “lýtko", lot. saiva “cívka, člunek, jehla na pletení 
sítí; tak MEW, Bern., Fraenkel 970, SK aj. Počáteč- 
ní sl. c- (místo očekávaného s- < k“) patří k těm 
případům, v nichž má psl. za palatálu velární stříd- 
nici. 

Z nepalatálního nerozšířeného ie. *skei- je odvozováno stind. 
čhyáti “odřezává", stisl. skeina lehce zranit, poškrabat kůži', 
bret. skeja “řezat, krájet (sr. Pokorny 919n; Mayrhofer 1, 410; 
Vries 488; Henry 240 aj.). Tyto souvislosti jsou nejisté, i když je 
podpírá sém. paralela něm. Spule cívka" z ie. *sp(h)el- “oddělo- 
vat, odlupovat' (Bern. 1, 128; SK 2, 86). Z téhož ie. základu 
vychází Zubatý, AslPh 16, 385, který k psl. *cěva řadí lit. skleme- 
nys pl., lot. škiemene “prošlup, otvor vzniklý rozestoupením 
osnovních nití, jímž se prohazuje člunek s útkem'. 

(2) Machek 1934, 86n odvozuje psl. *cěvo/cěva z *cě- 
viti, které rekonstruuje ze slk. vycivený “vyzáblý, vy- 
prahlý, vyčerpaný, vyschlý, vycivieť “zeslábnout, 
zhubnouť', p. cewač, cywač, cewieč ap. dlouze a těžce 
stonat, hubnout chorobou" (SW), č. civět “tupě zírat, 
hledět do prázdna". Hláskově i sém. odpovídá lit. 
kaivinti “vyčerpat (půdu), vysíliť', s nímž Machek spo- 
juje i lit. šeivá, neboť vychází z ie. *k“. Psl. cěvo/cěva 
1 lit. Šeivá jsou pak deverb., čímž lze v sl. vysvětlit 
různé kmenové zakončení. Další ie. souvislosti, které 
k lit. kaivinti uvádí Fraenkel (205 a KZ 72, 182), jsou sém. 


nepřesvědčivé. Žš 
ceta, -vf peníz, mince; Geldstůck, Můnze* 


Komp.: cetoimostvo (1x Supr) překládá SJS (rkp.) “ne- 


o 
KA 


věstinec", přesněji snad “místo, kde se (nevěstka) pro- 
dává"; tomu odpovídá csl. cetoimica žena prodejná, nevěstka* 
(MLP) i resl. cetoimece lichvář" (Srez. 3, 1436). 

Exp.: Csl. ceta > rum. fintá “mince do hry; hřebík, nýtek, 
cvoček na postroji ap." (Tiktin). 

Et.: Slovo přejaté už v psl.: srbosl. céta (Rj z 14-16. 
stol.), stě. dem. cětka (stě. ceta má Patera za Hanko- 
vo falzum, sr. Kott 5, 1124), č. ceta (kniž.), cetka, stp. 
a p. dial. cetka, br. dial. cjáta (NarLeks 98), ukr. cjáta 
(Žel. cjatá), r. cáta, dial. i cjatá (Dal): “drobná (řím- 
ská) mince" (r., asi sém. expanze z csl.); dále “ozdůb- 
ka' (stě. č.), “ozdoba ikon a věnců ap. (r. dial.), 
“ozdobný plíšek na opasku" (stp., p. dial.), “drobná 
skvrna, tečka, kapka" (p., ukr., br. dial.), “křemínek, 
oblázek" (br. dial.). — Topon. stě. Cětoraz (z os. jm. 
Cětorad *kdo má rád lesklé penízky" se suf. -jb; sr. 
Gebauer 1894, 1, 104; Profous 1, 276), pod. Cietol'ub' 
(Profous 1, 282); sem snad i strukr. os. jm. Cata (Be- 
rynda). 

Nejčastěji pokládáno za přejetí z lat. prostřednic- 
tvím gót. kintus, lat. pramen je však nejistý. Podle 
Schródera, KZ 53, 80n z lat. *centus, zkráceného 
z centenionalis "drobná mince, asi 1/3 asu'. Shodně 
Stender-Petersen 1927, 378n, který odmítá přejetí 
z vglat. guintus “*mince, asi 5 asů" (za možné má Schade 
1, 489n; podr. Uhlenbeck, PBB 30, 296n) pro velký rozdíl 
v hodnotě mince. 

Spojení sl. ceta s gót. kintus má už Mikl. 1845, 105, 
dále Jagič, AsiPh 9, 162, Bern., Feist 233, Lehr-Spla- 
wiůski, SFPSt 1, 378n aj. Pro odstranění rozdílu rodu 
předpokládá Uhlenbeck, AsiPh 15, 484, Feist aj. gót. 
*kinta. Počáteční c- je jediným dokladem 2. palata- 
lizace před -e (sr. Lehr-Sptawiůski, SFPSt 1, 382 aj.). 

Další výklady gót. prostřednictví odmítají. Po- 
chybnosti o něm vyjádřil už Mladenov, SbNU 25, 139. 
Skok vychází z lat. guinta (pars) “pátá (část)' (ZRPh 
46, 397) nebo z balk.-lat. slova, jež odpovídá lat. 
guincunx (Skok 2, 74). Kiparsky 1934, 110 je má za 
přejetí z lat. *centus a počáteční c- vysvětluje z asi- 
bilovaného lat. c [ts], změnu rodu jako sl. inovaci. 
Shodně Machek s.v. cetka, podle něhož je lat. *centus 
z centěsimus “stý díl platební jednotky", tedy “drob- 
ná mince'. Vyjdeme-li však z f. cent(ésim)a *1% 
daňová sazba, poplatek z prodeje ap.' (sr. Pauly 1, 
1108), odpadne rozdíl rodu. Nebyl to ovšem název 
mince. 

Nepřijatelný je předpoklad domácího původu (Matzenauer 
1870, 23) nebo přejetí ze sisi. do gót. kintus (Lottner, KZ 11,173; 
Schmidt, KZ 19, 272), dále výklad Knutssonův (ZsiPh 15, 130n), 
podle něhož je sl. cefa z rétorom. centa “pás, opasek" a to z lat. 


cinctum tv. žŠ 


-ci 


crsky 


-Ci v. cě, seici 


cimitrp, -a m. hřbitov; Kirchhoť (1x var. Venc z ch.- 

-hlah. breviáře ze 14. stol.) 

Et: Chcsl. cimitre, cimitero (MLP) ap. z vglat. 
cimiterium hřbitov, kostel, v němž se pohřbívalo" 
ze střř. xozuntýpiov (01,1 > [i])  hřbitov', v klas. 
ř. místo, kde se spí" z ř. xo1udco “ukládám k spánku" 
z ie. *kei- “ležet' (0 něm v. pokoi, počiti). Zakončení -tro 
může i navazovat na ř. xo1u-Tpov, které ojed. pře- 
jala i vglat. (sr. MLWb 2, 770). 

Stejným prostřednictvím přejato sch. cimiter(ij), -or(ij), ci- 
matorij ap. tv. (tak Skok 1, 256, který uvádí i další var.; Bern. 1, 
129 má za nejbližší it. cimiter(i)o); sch. cemeter ap. asi ze 
staršího přejetí z vglat. coemeětěrium. Sln. dial. cíntor, slk. cinto- 
rin, dial. i cintor (SSJ), cintýr (Kálal) prostřednictvím maď. 
cinterem tv. (Bezlaj 1, 65; Petrovová-Slodnjaková, SSlav 24, 301; 
Blanár, JŠ 14, 174); slk. podoby cimeter, c(i)meter (Kálal 58) 
ukazují na vliv sch. Stp. cmynterz, -arz, smyntarz, p. cmgtarz jsou 
podle Bern. a Brůcknera buď přímo z lat. s p. nazalizací nebo 
rom. prostřednictvím; střlat. cminterium tv., doložené na území 
Polska (sr. StřlatP 2, 537), je spíše odrazem než pramenem 
p. slova. P. dial. smetarz (SW) adideací k smetny (Malinowski, 
KSB 6, 305; Brůckner), $wintarz k swiety (Fraenkel, ZslPh 8, 
413); sr. i Klich 1927, 131n; Datkowá, JP 15, 77. Z p. je ukr. 
cvyntar hřbitov u kostela" (Vasmer; Richhardtová 1957, 39) 
a br. cvíntar, cvintár tv. (Nos.). ŽŠ 
cirkky, -pve £ chrám, církev; Kirche" (1x Sin Kij 

Fris) 

Dolož. v ak. sg. cirskovo (Sin), gen. sg. cirokove (Kij), lok. pl. 
u circuvah (Fris). 

Der.: cirkono © "svátostný" 
*cirokovono (sr. Shaeken 1987, 124). 

Et.: Podle Sch.-Šewce 105 je možné, že dl. dial. 
podoby s cyr- a stp. cyrkiew jsou pokračováním 
stsl. ciroky. 

Stsl. ciroky je přejato stbav. prostředictvím z ř. zo 
xvpi(a)xóv “dům páně, chrám". S prostřednictvím 
stbav. kirkó v souvislosti se salcburskou misií 
v 8. stol. počítá Schwarz, AsIPh 40, 289, dále L. Mo- 
szyňski, SbNahtigal 284-6, podle něhož stbav. kirkó 
> stsln. *círky, to pak stsl. cireky a stě. *ciroky (na 
č. půdě změněno v cěr- analogií podle jiných slov na 
cě-), které se z č. území šířilo do p. a luž. Podle 
jiných (Nahtigal 1936, I8n; Pirchegger, IF 57, 70 aj.) jde 
o přejetí pozdější, velkomoravské, a to z dat. sg. 
stbav. chirichun (tento tvar je součástí četných to- 
ponym v oblasti Panonie), jehož zakončení odpoví- 
dá stsl. -y; v. i ereky. 


(ix Kij), snad za 


ND 


GN 


Málo pravděpodobný je názor Stendera-Petersena 1927, 
425n, že stsl. ciroky bylo přejato prostřednictvím gót. *kiriko (sr. 
L. Moszyňski, 0.c. 287.) ŽŠ 


crbky, -bve £ chrám; církev, křesťanská obec; 
shromáždění; Kirche; Kirchengemeinde; Ver- 
sammlung' 

V csl. pam. i nom. crekovi, crokovo, -ave a v nepřímých pádech 
i podoby a-kmenové (lok. sg. crekově, instr. sg. crokovojo, obojí 
Venc); často zkracováno. 

Der.: Dem. crokovica malý chrám, pejor. Crekovište 
"pohanská svatyně", odtud adj. crokovištbno (vše jen 
Supr); rel. adj. crokovbno chrámový; církevní, církve; 
bohoslužebný", odtud crokovoniko příslušník du- 
chovního stavu. 

Et.: Pozdně psl. *corky > b. cárkva, čerkva ap., 
mk. crkva, sch. cíkva, v 13. stol. crikav, v 13-15. 
stol. crkov, od 14. stol. i crikva, ojed. crk(v)i, církva, 
sln. cérkev, dial. i cérkva, cirkva, slk. cirkev, stě. 
crkev, cierkev s gen. cěrekve, odtud nom. cěrekev 
(Gb), č. církev, hl. cyrkej, dl. cerkwja, dial. cerkwa, 
cerkej, plb. cart'ai, cart'ev, pom. cérk(v')a, cér- 
k(v')i ap. (PWb), stp. cerkiew, cerki, p. cerkiew, br. 
carkvá, ukr. cérkva, st. cérkov, r. cérkov', lid. cérkva, 
s významy “kostel', ve st. době všesl., v současnosti 
vsl., v novější p., č., slk. o kostele východní církve, 
dále téměř všesl. 'církev", v b., mk., sch., pom. i bo- 
hoslužba", v plb. i "hřbitov"; termín, na jehož šíření 
na sl. území se názory různí (sr. Klich 1927, 89n; Nehring, 
AsiPh 1, 62 pozn.; Machek s.v. církev; Stanislav 1956, 1, 57; 
Sch.-Šewc 105 aj.). 

Přejato pravděpodobně germ. prostřednictvím 
Z ř. T9 xvoi(a)nxóv “dům páně, chrám (< ř. xópioc 
pán, vladař"), což je kalk hebr. výrazu pro “boží 
dům" (Skok, ZslPh 2, 3971). Germ. prostřednictví uvádí 
už MEW, určení poslední předlohy je však obtížné: 
Bern., Klich 1927, 91n, Vasmer, Vaillant 1, 177 a další 
vycházejí z gót. *kiriko, jiní z germ. dial. záp. 
(Schwarz, AslPh 40, 288n ze stbav. chirch, Kiparsky 
1934, 247 z raně sthn. kirihha, z nepřímých pádů na 
-ún; sr. i Nahtigal, 1936, 67; L. Moszyůski, SbNahtigal 284n; 
Schramm, ZslPh 45, 58-79). Stender-Petersen 1927, 425n 
předpokládá dvojí přejetí z gót. (psl. *corky < gót. 
*kirko, psl. *coroky, cobroky < gót. *kiriko). Slaw- 
ski, SK aj. počítají s germ. prostřednictvím jen na sl. 
severu, kdežto stsl. croky a jsl. podoby chápou jako 
přímé přejetí z lid. řečtiny. Ř. slovo jako přímý 
pramen všech sl. podob uvádí Mladenov, SbNU 25, 
136n, Skok, JsiF 8, 60, Menges, SbČyževs'kyj 1966, 546 aj. 
V. 1 cireky. 


crsky 


CESAF"b 


Počáteční c- (místo očekávaného č-) bývá objas- 
ňováno různě (sr. L. Moszyňski, 0.c. 285; Kiparsky Lc.; 
Menges, o.c. 546n); lze je chápat jako výsledek 2. palat., 
která po skončení 1. palat. proběhla v přejatých 
slovech i před jednoduchými předními vokály (sr. 
Stieber 1979, 68; Lehr-Sptawiůski, SFPSI 1, 378n). 

Málo pravděpodobné je přejetí prostřednictvím rétorom. 
*kerka < vglat. *kerika (Boháč, LF 35, 441) nebo z jiných 
pramenů (Gunnarson 1937, 54n z balk.-rom. (be)zereců < lat. 


x 
zs 


basilica). 
cvěte v. cvisti 


cvisti, cvstete | kvést; blůhen' 

Der.: ocvisti “rozkvésť, ofecvisti 'odkvést, pro- 
*rozkvést, vykvésť, ipf. procvitati; 

subst. s náležitým o-stupněm: cvěto “květ, květi- 
na" s adj. cvěteno “kvetoucí', tv. cvětbCb s adj. CVěLo- 
čano, tv. i cvětije; cvětilo (1x Supr) podle SJS “(kvetou- 
cí) luh, pažit', podle MLP význam nejistý (užito metaf. po 
zakononyim cvětilomo). 

Adj. cvětbno často ve spojení nedělja cvětonaja "Květná nedě- 
le', poslední neděle před velikonocemi. Adj. cvětemo ukazuje, že 
nejde o překlad ř. xvpiaxr TÓv Buieov (takto Jagič 1913, 300; 
Stawski 3, 489), nýbrž lat. dominica florum, což je moravský kalk 
z doby před počátkem byzantské misie (Mareš, Slavia 25, 258n). 

Komp.: cvětonosbno 1x Ostr ve spojení nedělja cvěto- 
nosonaja "Květná neděle. 

Exp.: Z csl. vykládá vsl. podoby s počátečním cv- Jurkowski, 
PSS 1963, 61, Stieber 1979, 71. Podoby s kv-, které jsou v ukr., 
br. (tam vysvětlovány vlivem p., sr. Bern., Vaillant 1, 56) a v řadě 
r. dialektů (i vých. od Moskvy), jsou pak pokládány za původní 
(Porzeziůski, SIOc 3-4, 221-3; Stieber, RS 29, 6). 

Et.: Psl. *kvisti, kvotetob > sch. cvásti (a < b 
Z préz.; sr. Skok 1, 281), sln. cvěsti, cvésti, stě., č. st. 
kvísti, ně. kvésti (podle ptc. kvet!), dl. kwisé, kaš. 
kýisc, stp. kwišé, br. cviscí, Nos. kvísc', ukr. cvistý 
(podle subst. cvíf), Žel. cvýsty, r. cvestí (podle subst. 
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cvet; o vsl. podobách s počát. cv- viz exp.), r. dial. 
1 Kvestí, kvésti, kvest' (SRNG), kvist' (Dobrovo[skij 971), 
tvestí (Dal) ap. Jinde pokračování psl. *kvotěti (b. 
cáftjá, mk. cavti, obojí s metatezí, sch. cvdtjeti, 
s metatezí cdvíjeti, cůvtati, sln. cvetéti, hl. kčěč, dl. 
kwiše$ ap.) a *kvotnoti (slk. kvitnůt, p. kwitngaé, 
pom. Avitnoc, kontaminací obou typů br. Avitnéc", 
TSBr), vše “kvést, vzkvétat, pokrývat se květy 
(všesl.), často přeneseně o člověku a lidské činnosti, 
dále pokrývat se plísní" (b. dial., p., pom., br. Nos., 
ukr., r. dial. Dal*), o vodní ploše "pokrývat se zelený- 
mi řasami" (č. ukr. r.) ap. Psl. a všesl. je subst. květo. 
e (1) Psl. *kvisti kvésť < ie. *kuei-t- “zářiť. 
(2) Psl. *květo < *kuoito-< ie. *koituo- “jas, světlo". 

(1 Pokračováním ie. *kuei-t- zářit je psl. *svotě- 
ti, světe (v. světe), jehož souvislost s květo se všeobec- 
ně přijímá (Gorjajev 315; Meillet 1902, 178; Brůckner, KZ 46, 
232; Pokorny 629; Bezlaj, SemSln 9, 11; Georgiev, KZ 64, 118n; 
Slawski 3, 478n a další). Pro kvisti je nutno předpoklá- 
dat buď ie. dublety k“/k- (tak Skok 1, 282) nebo spíše 
ztrátu palatálnosti ie. k“ v psl. Ztrátu palatálnosti 
vysvětluje Meillet I.c. disimilací vzhledem k sykavce 
v následující slabice (*cvisti), Vaillant, RÉS 13, 110n 
vlivem préfixů */oz-, *vez-, *orz-, Machek (s.v. kvésti) 
pozicí K- před temným vokálem (nejdříve v subst. 
*kvoitos > *květo; sr. i Němec, Slavia 33, 357n). Tento 
hláskový vývoj byl v psl. provázen diferenciací 
sém.: zářit —> “kvést' (sr. Machek L.c.); velára, bez sém. 
posunu, je v lot. kvitér “lesknout se, zářit. 

Briickner, AslPh 39, 8 doplňuje tuto příbuznost o psl. *gvěz- 
da, lit. žvaigždé "hvězda" ze znělé var. téhož je. kořene, Machek 
1968, 312 o lit. žydéti “kvésť, žiedas “kvěť ze znělé var. bez -v- 
(odmítá SM 13, 163). 

(2) Mikkola 1913,2, 166 vysvětluje kv- přesmykem 
z 1e. *koituo- “jas, světlo", z něhož je stind. kéfu- tv., 
stnord. heiď “horké počasí', něm. heiter “jasný'. Sém. 
vývoj týž jako v (1). žŠ 


CbSAF"b v. cěsar'b 


Čachy 


C 


Čachy v. Čecho 


čajati, -je čekat, očekávat, doufat; warten, er- 
warten, hoffen* 

Der.: čajanije “čekání, očekávání, čajemono “ur- 
čený k čekání, nečajems zmatený, jsoucí v ne- 
snázích', nečajanije “zmatek, bezradnost, zou- 
falství', nedočajanobno *beznadějný', načajati se 
*doufat, mít naději', nenačajeme 'neočekávaný", ne- 
načajanije zoufalství, beznadějnosť, otočajanije tv., 
otečajati (se) "zoufat si, vzdávat se naděje, otoča- 
Jamo šíleně odvážný", počajati, pričajati “čekat, oče- 
kávatť. 

Exp.: Csl. otečajati > rum. ocei' (a sč) *zoufat si' (Tiktin). 

Et.: Psl. *čajati > b. dial. čáem (SM), sch. čájati, 
sln. dial. čajati (Bezlaj), č. arch. čáti (Ig, rusismus, jenž se 
neujal), pom. čajic sa, p. czaié sie, ukr. čájaty (Žel), 
T. čájat'. Význam v jsl. a vsl. “čekat, očekávat, dou- 
fať, pom. a p. “skrývat se, číhat. — Vztah ke sl. 
*čekati/*čakati Viz S.V. čekati. 

e Psl. *čajati < ie. *kXěi- pozorovat, dbáť (ií. ř. kelt. balt. 

sl.). : 

Psl. *čajati z ie. *k*“ei- ve stupni zdlouženém 
(Pokorny 636) pozorovat něco s uctivou bázní"; nej- 
blíže příbuzné je stind. čávati $pozoruje, obává se, 
ctí" (Ul'janov, RFV 20, 78). Starší srovnání s ř. Typém 
“pozoruji, střežím" pokládá Chantraine za nejisté 
a připojení stind. čára- zvěd* má Mayrhofer (1, 383n) 
za mylné. S jiným ablautem k čáyvati patří stind. 
činóti a čikéti pozoruje, vnímá", se zůžením na 
oblast společensko-trestní pak stind. čávate mstí, 
trestá", ř. Tíco “ctím, mám v úctě", zívo “splácím, kaji 
se" a subst. T747) “čest; pokání", zowvrj “trest', lit. káina 
"cena"; v. též cěna a kajati se. 

SM 4, 11 považuje psl. *čajati za staré slo- 
veso stavové (< *k*ej-ě-), kdežto SK 2, 107n za 
psl. novotvar z pův. *čati, jehož relikt vidí v r. 
mne čeló “zdálo se mi' (Dal), snad i ve jménu *Ča- 
-slavo. 

Z jiného ie. *kXěi- “odpočívať (o něm v. počiti) vyvozuje 


dt 


mylně Mladenov s.v. čakalnja. 
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čark,-am. “čáry, kouzla, magie; Zauberei, Zauber- 
kůnste, Magie" 

Doloženo jen v pl. Čary, 1x čarove. 

Der.: Čarovanije Čarování, magie", očarovati *oČa- 
rovať. 

Komp.: čaroděi, čaroděice čaroděj, čaroděica m.? 
tv., čarodějanije “čarování, magie". 

Et.: Psl. *čaro ap. > mk. čar m. i f., sch. čár f. s pl. 
čári, čara, sln. arch. čár m., čára; slk. poet. čar, čaro, 
pl. čary, stě. čár, č. pl. čáry, poet. čar, čár, pom. čár, pl. 
čarě, p. czar (častěji pl.), br. pl. čáry (Nos.), ukr. arch. 
čar, pl. čáry, Ža. čará f., r. pl. čáry, arch. čára (b. kniž. 
čar podle BTR z r.). Význam “kouzla, čarování" (sch. 
č. pom. vsl. — vše pl., v p. sln. f. též sg.), půvab, 
čarovné kouzlo" (mk. sch. sln. m., slk. č. p. ukr. — vše 
sg., v r.1 pl.). Všesl. vyjma b. luž., nedolož. v plb. 

e Psl. *čars < ie. *k“er- činit, dělat' (ií. kelt. ital. balt. ř. ?). 

Všeobecně se uznává hlásková souvislost (Pictet, 
KZ 5, 35; Osthoff, BB 24, 109n aj.) s lit. kéras (pl. kerai) 
“čáry', keréti “očarovatť, stind. Krtya “čin, Čáry', 
karóti/krnóti“dělá", av. čárá “prostředek?, koranaoiti 
“dělá", nper. čar, čára, kymer. peri “dělání' aj., vše 
z le. *k%er- “dělat, činit" — “udělat někomu, očaro- 
vat" (Pokorny 64ln). Týž sém. posun v stisl. gerning 
f. “čin", gerningar pl. f. “očarování, kouzla", střlat. 
factůra, factiirári (DuCange Lat.), střhněm. ez tuon 
> es einem antun, sch. pl. číni “čČarování", dial. 
začiniti komu (Skok 1, 325), slk. porobit', ukr. zapodí- 
jaty (Hrin.)— vše “očarovať. 

Hirt, BB 24, 255 spojuje s týmž kořenem i ř. répac “věštné 
znamení? s nímž souvisí homérské zéAcop “obluda' (Chantraine 
1105-6 aj.). Nepatří sem ř. «p(a)aíverv “tvořit ani lat. credre tv., 
cerus (= crečtor “tvůrce") (připojoval Fick 1, 384; BB 2, 208 aj.). 

Čaro, čary se někdy spojuje se sl. čara “linie' na 
základě črtání čar (např. čarodějného kruhu aj.) při 
čarování; sr. i Chrabrovo prěžde ubo slověne 
črstami i rězami čbtěcho i gataacho (Chrabr, Vil. In). 
Tak už Jg, podr. Tesničre, BSL 30, 1, 192n, dále Brůck- 
ner 72 a Machek; přijímá i SM. Ti všichni vycházejí 
z ie. *k“er-, jen H-K z ie. *(s)ker- sekat, řezať 
(pokud čáry s čára souvisí; pokud ne, připouští pro 


w 


Carb 


čaša 


čaro výklad z *k“er-). Čary spojuje dále s psl. *čbrta 
Jinie", ba i s *čbrto 'čert, dábel Pax, WuS 18, 64n. 
IWjinskij, RFV 61, 235-9 předpokládá pro čaro pův. význam 
*řeč, zpěv', proto kromě lit. keréti je spojuje i se stind. krrti- 
*sláva, zvěsť, kárů- “oslavný básník?, ř. xpvé hlasatel; i v lat. 
carmen *píseň, báseň; kouzelná, zaříkávací formule" vidí onom. 
ie. *ker- “brumlat (=zařikávat — čarovat)'; z téhož kořene 
podle něho se vyvinulo též stsl. *koriti (v. korenije), ale on 
korenije “kouzla, čarování" vykládá z korenb "kořen — čarovné 
koření'. Čary a korenije (< *koriti!) uvádí do vztahu už Matze- 
nauer, LF 8, 202. dt 


Čast, -a m. “Čas; chvile; okamžik; hodina; Zeit; 

Weile; Augenblick; Stunde" 

Ojed. (1x Supr) “počasí"; pl. časy “modlitba breviá- 
ře?. — Podr. o užití slova v stsl. památkách L'vov 1966, 259—66. 

Der.: Adj. Časbřo (Euch) týkající se hodiny'. 

Exp.: Csl. čase > rum. ceas čas, hodiny" (Rosetti 1968, 314); 
r. časý “modlitba breviáře. 

Et: Psl. *časo, všesl.: b. mk. čas, sch. čás, sln. čůs, 
slk. č. hl. pom. čas, dl. cas, p. czas, vsl. čas. Význam 
“čas' (vyjma b. r.); chvíle, okamžik" (jsl. kromě sln., 
č. p. ukr.); “doba, poměry" (slk. č. ukr.); zsl. též 
*počasí", jsl. (vyjma sln.), stě. br. r. *hodina'. 

Nejblíže příbuzné je stprus. kisman (ak.) “čas' 
(Bezzenberger, GGA 1874, 1242) a alb. kohé tv., i když 
jejich další et. zařazení působí potíže. 

e (1) Psl. *časo < ie. *k4ě(i)-so- < ie. *kXěi- “pozorovať. 

(2) Psl. *ké(i)-so- < ie. *kei- být v pohybu! 
(3) Psl. *kés-o- < ie. *kes- *běžet, chvátat.' 
(4) Psl. 

(1) Čas, kisman a kohě se spojovalo s rodinou sl. 
čajati, ie. *k“€i- (tak Leskien 1891, 424 aj., v poslední době 
SK s.v.); motivaci je možno chápat buď jako “očeká- 
vaný, vhodný čas' (Bern.), nebo ze situace určování 
času pozorováním oblohy (W-P 1, 508); L'vov, KSISI 
25, 45n vyvozuje pův. význam “moment, okamžik" 
< "přesné vnímáni'. 

Potebnja, AslPh 3, 364 psl. *čass a *čajati jako první spojil 


*čáaso < ie. 
*časo < ie. 


*časo < ie. *kés-o- < ie. *kes- “řezat, škrábat. 


a sém. zdůvodnil, ale mylně vycházel z ie. kořene *kXči- ležet, 
odpočívat. 

(2) Protože alb. kohé nelze vyvodit z ie. *k“-, řadí 
Jokl, SbPedersen 159-60 (přijímá Pokorny 636) časo k rodi- 
ně ie. *kei- “být v pohybu" (o níž Pokorny 538n); částeč- 
nou sém. paralelou je lat. annus “rok* < ie. *atnos 
<č *at- “jiť, stind. átati “jde'. 

(3) Mikuckij, IORJS 4,90 spojil čase s č. dial. česati 


> <hěšat 
L 


DR ; 1 3 
kásati *běžet jet klusem 


"jit rychle, běžeť, sch. jet klusem 
a stind. kásati “jde, pohybuje se". Pod. Machek, 
ZslPh 18, 21-2, jenž k těmto slovům (a ovšem i ke 


kisman a kohě) připojil i lot. dial. kuóst a něm. 
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hasten “chvátat'; časo znamená vlastně “*běh času'; 
podobnou motivaci má stind. kála- “Ččas' a něm. 
Zeit tv. 

(4) G. Jacobsson, ScSI 4, 286-307 spatřuje ve sl. časo 
zdloužený stupeň ie. kořene *kes- řezat, v Mar v 
čěsě vrěmenbně = čv aTlyfj ypóvov = in momento 
temporis (Lk 4, 5) ještě rozeznává pův. význam “zá- 
řez' (na destičkách nebo hůlkách v primitivních 
společnostech); sr. Budimir, JsIF 6, 166-79: Časo 
— Kosnoti, česati, pův. temporis punctum. Sém. vý- 
voj “zářez' — "ohraničený úsek času" akceptuje SM 
1 Toporov s.v., kdežto Mel'nyčuk, Etim 1966, 231 navtr- 
huje spíše pův. význam “úder' ve smyslu periodicky 
se opakujícího signálu. (Jacobssonův výklad kritic- 
ky hodnotí Kopečný, Slavia 28, 452). 

Hamp, Etim 1970, 268—9 upozorňuje, že pro alb. kohé nevy- 


hovují všecky tyto výklady, vycházející z intervokalického -s-; 
předpokládá pro všechny tři názvy času pův. *kéks- či *kčsk-. 
dt 
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čaša, -ef "číše, kalich, pohár; Becher, Kelch, Po- 
kal 

Et.: Psl. *čaša > b. čáša, mk. čaša, sch. čůša, sln. 
čáša, slk. kniž. čaša, č. kniž. číše, plb. coso, pom.? 
čaša (PWb z Heykeho; Sychta jen čaška “lebka"), p. cza- 
sza, vsl. čáša. Vše “číše, široký pohár"; sln. p. ukr. 
a r. též “miska"; všesl. vyjma luž. 

Et. nejasná, častěji přijímaná je (1), v minulosti 
(2). 

e (1) Psl. *čaša < *kés-ia <ie. *kes- “řezat, škrábat. 

(2) Psl. *čaša < stírán. *čašaka- "čiše?. 
(3) Stsl. čaša < protob. *kášá < stírán. (< per. káse 
"číše"). 

(1) G. Jacobsson, ScSi 4, 306 považuje čaša za 
deverb. od psl. *česati (v. česati) z ie. kořene *kes- 
(Pokorny 585); jeho koncepci přijímá SM a Toporov 3, 
371-3. Ondruš, SIWort 130 spojuje psl. *kes-ia “číše, tj. 
ze dřeva vyřezaná, vysekaná nádoba" s vslk. čuhac 
“strouhat, sekat, řezat! a č. kuchat “řezat, pitvať, 
proto vychází z pův. ie. *kues-. 

(2) Matzenauer, LF 7, 28 první srovnává stsl. čaša 
se skrt. čášaka- “pohár' a stprus. kiosi tv. Stind. 
čášaka- se však pokládá za přejaté z írán. *čašaka-, 
z něhož (přesněji z pehl. *čašak) Hůbschmann 1895, 
51 aj. vyvozuje i arm. čašak “pohár; chuť (k druhé- 
mu významu sr. nper. čašidan “ochutnat"); jde tedy 
o přejetí z irán. do sl.; tak Uhlenbeck, PBB 22, 542, 
Bern. 1, 137, Vasmer, RS 6, 173. Vasmer 3, 306 však 
tento názor opouští. 

Opačný směr přejetí ze sl. do arm. a stind. (Scheftelowitz, BB 


28, 149) je právem odmítnut. 


čaša 


čekati 


(3) Dobrodomov, Etim 1968, 189-92 soudí, že sl. 
čaša bylo přejato z nějakého stírán. tvaru, jehož 
kontinuantou je per. kulturní slovo káse *číše", a to 
prostřednictvím některého ttat. jaz., nejspíše pro- 
tob. *kášů (pod. Simeonov, BE 31, 333), kvůli protob. 
změně s > š. Doloženo je toto přejetí v kazaš. kese 
*piala", uzb. kosa “šálek", karakalpackém kese "šálek 
na čaj, piala (miska k pití)'. 

Při určování vztahu mezi sl. čaša a stprus. kiosi se mínění 
badatelů různí: Briůckner, AsiPh 20, 500, Mikkola 1903, 26, 
Bern., Stawski, RS 16, 87 a Mel'nyčuk, Etim 1966, 231-2 mluví 
o přejetí ze sl. do stprus., Toporov l.c. upozorňuje na možnost 
opačné cesty ze stprus. do sl., příbuznost obou tvarů shledává 
Meillet, MSL 9, 373, pozn. 2 a s ním Vasmer, Zaliznjak, VSIJa 
6, 39 aj. 

MEW 31 (sr. SM) přiřazuje k těmto dvěma slovům ještě lit. 
kiáušé *lebka" a lot. kaúss lebka, číše" a naznačuje sém. vývoj 
přes pohár z lebky; tuto možnost nevylučuje SK. dt 
Čecht, -a m. csl., etnon. Čech; Tscheche' 

Lok. pl. sekundárně i topon. "Čechy" (v' Česěcho — | x Venc). 

Der.: Adj. poses. Češbsko ap., Čachovosko. 

Et.: Pův. izolovaný název jednoho kmene při sou- 
toku Labe a Vltavy, dnes jako etnon. obyvatelstva 
č. zemí všesl.: b. mk. čech, sch. Ččh, sln. Čéh, zsl. 
Čech, p. Czech, vsl. čech. 

Přes množství výkladů et. nejasná. 

e (1) Čecho < *če- (< *čel- "člen čeledi" aj.) + expr. suf. 

-cho. 

(2) Čecho < *če- (< *čedo “ditě' aj.) + suf. -cho. 

(3) Čecho < psl. *čecho (<*ke-ks-) < ie. *kes- řezat, 
škrábat. 

(4) Čecho < *čacho, pl. *čachy? "suchá návrší' < *čach- 
*“schnout, chřadnouť. 

Tradiční výklad v kronikách (Kosmas, Dalimil) vysvětloval 
pouze vznik topon. Čechy podle jm. praotce Čecha, jenž přivedl 
svůj sl. kmen do krajiny okolo Řípu. Nom. pr. Čecho se chápalo 
jako hypokor., sestávající z I. slabiky nějakého antroponyma 
(nejspíše Česta, Čestmír, Česlav); tak Jg 1, 268 a Prusík (Sit- 
zungsber. d. kgl. bóhm. Gesellschaft der Wiss., Prag-Wien 1885, 
10-14 a OtSN 5, 890), který výklad z *Čosta opírá o ves Ctiněves 
blízko Řípu, z vs *Čestině vosí. To spojení však ukazuje slabinu 
výkladu, Čech by musel být tvar mladší, s vokalizací jeru. Ještě 
Palacký soudil, že jm. vůdce se přeneslo na jeho družinu a poslé- 
ze i na celý kmen, národ a zemi. Od nom. pr. se však jméno 
kmene tvoří obvykle derivací (sl. -itje, č. -ovici), proto není 
přenesení z antroponyma tak pravděpodobné jako výklady ná- 
sledující. 

(1) Hošek, ČMM 15, 215-18 vidí v 1. slabice antro- 
ponyma Čech zbytek kořene *čel- “rod', obsažené- 
ho např. v psl. *čelověko, *čel'ado, počítá tedy 
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s pův. apel. ve významu "člen rodu". Otrebski 1947, 
150n podporuje tuto teorii zvl. srovnáním se sln. 
dial. čéh “chlapec", jež vykládá z psl. *čel'adb; pod. 
Spal, NŘ 36, 266n, který uvádí sém. paralely v jiných 
jazycích, např. v něm. deutsch < sthn. diutisc, der. 
sthn. diot *lid'. 

Mikkola, RFV 48, 273 se domnívá, že pův. apel. *čecho "člen 
zástupu, davu" pochází od psl. *čera “zástup, dav. 

(2) Dobrovský (v předmluvě k Pelclově práci Geschichte 
der Bóhmen, Prag-Wien 1782, XXI-XXIII) spojoval etnon. 
Čech s psl. *-četi začít. Jakobson (Slawische Rund- 
schau 10, 6, 10-15) vychází z *če-cho, der. od *čedďo, ale 
Bezlaj 1,77 přiřazuje k psl. *čedo “ditě' bezpečně jen 
sln. čéh “chlapec, pasák“. 

(3) Ani Trubačevovo (VJa 1974, 6, 65; SM) spojení 
Čecho s psl. *česati, *čechati *bíť nepůsobí přesvěd- 
čivě. Aby vysvětlila -cA-, vychází Kolomijcová, Sla- 
via 52, 294-7 z téhož kořene, ale z málo pravděpodob- 
né reduplikace *ke-ks-; předpokládá apel. psl. 
*čecho “nástroj sloužící k sekání; bojovník“, jež prý 
se mohlo stát antropon. a etnon. (sr. Kyj zakladatel 
Kyjeva' = Kyje “kladivo"). 

Se stejnou motivací Perwolf, AslPh 7, 61624 (v ná- 
vaznosti na Mikuckého, Materialy dlja slovarja kornevago i ob- 
jasnitefnago russkago jazyka i vsěch slavjanskich narěčij, Varša- 
va 1880, 1, 63) vztahoval Čech “bojovnik, válečník" 
k psl. kořeni *čak- “bit, sekat, třištit, řezat. 

(4) Koranda, SaS 6, 90-104 založil svůj výklad na 
konfrontaci etnon. Čech— Lech; u obou předpoklá- 
dá pojmenování podle místa osídlení: Čechy 
< *čachy “*suchá návrší" < psl. *čachnoti “*vysy- 
chat, chřadnout', Léchy/L'achy jednak z psl. lěcha 
*záhon, pole', jednak z ch-ového der. od psl. ledo 
"neobdělaná půda". Pod. motivaci má Jagié, AslPh 
34, 283, jenž vychází pro Čechy z “*obyvatelé lesních 
houštin", sr. sch. čěsta lesní houština!. 

K nepravděpodobným vysvětlením řadíme Šafaříkovo (1837, 
788) sblížení Čech s *čajati, *čekati, Sutnarův výklad ve SbJagič 
612-17, že Čecho “*chlapec', tj. plod lásky, soulože" < *kes-, 
o-stupeň *kos- > csl. raskošb rozkoš, stě. kochati laskať ap.; 
ve SbDobrovský 288-91 naopak vidí Sutnar zdroj etnon. Čecho 
"starosta, muž zjednávající pořádek" ve střhněm. zéch(e) “řada, 
stav, cech". Ondruš, StASI 4, 238-9 odvozuje Čecho od ie. *ku- 
-ek/keu-k- *vrch". 

Nejpřirozenější se zdá výklad Otrebského Lc., 
protože vystačí s obvyklými fonet. změnami 
a pravděpodobným sém. vývojem. dt 
čekati, -ajee čekat, očekávat; warten, erwarten" 
(1x VencLab) 

Et.: Psl. *čekati > b. dial. ččěkam (BDial 2, 111), mk. 


čekati 


čeljad: 


čeka, sch. čěkati, stč. čekati, č. čekat, pom. čekac, 
p. czekač, br. čakác', ukr. čekáty. 

Nelze oddělit od psl. *čakati > csl. čakati, b. čá- 
kam, sch. st. kajk. čakati, sln. čákati, slk. čakat', stě. 
čakati, hl. čakaé, dl. caka$, stp. i dial. czakač (SStp). 

Všesl., nedolož. v plb. Vše “čekat, očekávat, vy- 
čkávat, mít naději'. 


e (1) Psl. *čekati < čakati < psl. *čajati “čekat, očekávat, 


doufat. 
(2) Psl. *čekati < ie. *ka- “mit rád, toužit po něčem'. 
(3) Psl. *čekati < bsl. *kek- *uchopit, dosáhnouť. 

Téměř u všech Slovanů jsou obě podoby: čakati, 
starší podle (1), 1 čekati, starší podle (2) a (3). 
Machek 1957, 68 shledává mezi čekati a čakati stejný 
ablautový poměr jako mezi stind. čávati “všímá si, 
obává se, ctí' a čávati. 

(D Už MEW spojil se sl. čajati, dále Los, RFV 
23, 75; k- má za suf. Podobně Meillet 1902, 163, uvádě- 
jící jako slovotvornou paralelu sl. zbrěti : zorko, 
zbrcati; sr. i Vaillant 3, 335n (slovesný sufix) a Brůck- 
ner (ZslPh 4, 216, Brůckner 75: pův. jmenný sufix). 

(2) Zubatý, LF 28, 33 viděl v če- reduplikaci 
a srovnal sl. ptc. čekano s hláskově totožným stind. 
čakáná- “toužící, nalézající zalíbení ap.'. Tak i Bern. 
1, 134, jenž však tuto rodinu ie. *ká- “mít rád, toužit" 
(stind. čáru- “milý', lat. cárus tv., ir. cara “přítel', 
něm. Hure 'děvka', lot. kárs “chtivý, vášnivý" aj., 
v. Pokorny 515) už nespojuje s ie. *k“e(i)- a sl. čajati, 
jak činili Los a Zubatý. 

(3) Wjinskij (u Trubačeva, VJa 1957, 6, 94n) odvozuje 
čekati z ie. *kek- "ohýbat se' (srovnává se stind. 
kákšá 'podpaždí', lat. coxa bedra" aj.) se sém. posu- 
nem ve spec. mluvě lovců 'sedět či stát sehnut při 
čekání na kořist' —» “číhat' — “čekať. 

Stang (IJSLP 4, 67-70; Stang 1970, 73-6) chápe rozdíl 
mezi sl. *ček- a balt. *kak- jako rozdíl ablautu préz. 
a pf., sr. příbuzná balt. vb.: lit. kdkti 'dosáhnout, 
dospěť, lot. kakt “dokončit', kacét, kacerét “po ně- 
čem sahat, snažit se dosáhnout', stprus. *kakt 
> kackint, kakint “sahat, dosáhnout. Jacobsson, 
ScSI 14, 104-5 nepříliš zdařile začleňuje Stangovu 
koncepci do širšího okruhu der. kořene bsl. *kok-/ 
kek-. 

Pod. SM s.v.; čekati pokládá za iter.-durativní 
der. se suf. -a- od nedoloženého *čekti; pod. útvar, 
se zdloužením koř. vokálu, vidí v čakati. dt 


čeljade, if. čeleď, služebnictvo; Gesinde' 

Der.: adj. čeljadito ve spojení OfbCb Č. (syn. s OfbCb 
čeljadi) *hospodář". 

Et.: Psl. če/'adb f., všesl.: b. čéljad, mk. čelaď, sch. 
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čeljaď (sln. jen ojed. nejisté bohinjské čeljad f., Bez- 
laj), slk. čel'aď, č. čeleď, hl. čeledž, dl. celaž, pom. 
čelá3, p. czeladž, br. dial. čéljadz', ukr. r. čéljaď, 
v zsl. vsl. “čeleď", tj. souhrn domácího služebnic- 
tva", jsl. br. “děti"; zejm. jsl., ale i slk. p. ukr., r. dial. 
*příslušníci rodiny"; přen. č. slk. bot. zool. “skupina 
příbuzných rodů". Pův. význam “všichni, kdo pod- 
léhají hlavě rodiny, tj. členové rodiny i sluhové', 
jako lat. familia. Odvozeno kol. sufixem -jadb od 
téhož základu, který je v psl. *čelověko (v. člověk»). 

Starší předpoklad psl. *čeledo nově odůvodňuje 
Otkupščikov 1967, 150, odporují mu však jsl., pom. 
a p. tvary. 

Bez přesvědčivého výkladu; pravděpodobné je 
jen spojení s *kolěno a *čelm. 

e (1) Psl. *čel'adb < ie. *(s)kel- “ohýbat. 

(2) Psl. *čel'ade < ie. *k*el- skupina lidí" (stind.? ř.?). 
(3) Psl. *čel'ado < ie. *(s)kel- “sekat, řezať. 
(4) Psl. *čeV'ado < ie. *kelH- zvedat se'. 

(1 S *kol-ěno a *čel-ns spojuje i většina autorů 
výkladů (2-4), jejich východisko je však různé. Vy- 
jdeme-li z pův. konkrétních významů “koleno' či 
*kloub", je pravděpodobnější původ z ie. *(s)kel- 
“ohýbat, křivit (v. Pokorny 928), než z ie. *k*el- “pohy- 
bovat se, točit (se), kolo', kam bsl. názvy kolena 
řadí Pokorny 640; je možná už stará kontaminace ie. 
kořenů; na kontaminaci *k*e/- a *kelH- “zvedat se' 
myslí SM 10, 133n. Podrobně v. člčns a kolěno. — Na rozdíl 
od kolěno, kde je význam “pokolení' doložen vedle 
pův. “část nohy', není u če/'adb po konkr. významu 
už ani stopy. Pro posun významu je možno vy- 
jít spíše z konkrétní situace rození na kolenou 
(koleno' — “narození' — “potomstvo"), než z me- 
tafory “kloub, spojení částí těla' — “členové ro- 
diny jako části rodové pospolitosti či posloup- 
nosti. 

(2) Dlouho se přijímal výklad Zimmerův (AsiPh 2, 
348), doplněný Fickem (BB 8, 331; v. i Fick 26 a 386n), 
podle něhož se psl. *čel'ado a *koléno “pokolení' 
(podle Meilleta, MSL 14, 375 aj. jiného původu než 
kolěno "část nohy) spojovalo se stind. kula- n. “zá- 
stup, množství, rod, krští- £. lidé, kmen', ř. zéAoc 
“vojenský oddíl (oddělovaným Fickem od zéAoc 
*cíl, dovršení"), stir. cland “rod, klan" aj. do rodiny 
1e. *k“el- “rod, zástup". Tento výčet příbuzných slov 
přijímá ještě S—A 1955, č. 103, Skok, IIL-Svityč 362n (s 
dalším nostr. příb.), Ivanov—Toporov, SBJa 1984, 95. 
Řadu dalších nejistých členů této rodiny neuvádí- 
me, ale ani u tradičně spojovaných slov nejde 
o bezpečné příbuzenstvo: stir. cland je přejaté z lat. 
planta (Pokorny 640 je už u ie. *k“e/- “rod, zástup" 


s 


čeljad: 


čelo 


neuvádí), stind. Kula- je podezřelé z přejetí z dráv. 
(Mayrhofer 1, 238n), stind. krští- spojuje Mayrhofer 1, 
263n se stind. káršati 'oře"; ani ř. réAoc nemůže být 
z ie. *kXel-: t- je tu původní, jak dokazuje mykén. 
tereta, asi “*skupina lidí" (Chantraine 1102n). 

(3) Sch —Šewc 110n a ZS1 9, 244n vychází z *čel- 
*člen, díl', které je i v *čel-ne, čelo, koléno, pův. “něco 
odseknutého, vyrostlého", z ie. *(s)kel- “řezat, se- 
kat' (v. klati, skala); přijímá Otkupščikov Lc. — Ze 
*(s)kel- vychází i Schůtz, ZslPh 42, 14-19, jenž méně 
pravděpodobně předpokládá složeninu, jejíž 1. část 
je i-kmen *čeli-, 2. *ěd-, v označení ňadra (v. jadra), 
pův. prý *“součást mateřského klínu". 

(4) Čel'ado a kolěno spojil s lit. kiltis, kiltis pů- 
vod, rod, lot. cilts rod" (a mylně i s ir. céile “přítel, 
manžel) už Matzenauer, LF 7, 30; tak 1 MEW 31; 
toto spojení často uznávali i přívrženci (2), i když 
baltská slova těžko oddělíme od lit. ké/ri( s) zvedat 
(se)", lot. celt(iés) tv., jež patří k ie. *kel( H)- tv., 
v. Pokorny 544. Výklad přijímá ještě Mladenov. 

Nepřijímá se Machkovo (ZS1 1, 4, 39n) dělení na préfix 
če- + -lado z předsl. *liaudi- (v. ljudije), s předpokladem zániku 
2. komponentu dlouhé dvojhlásky. eh 


čeljuste, if. “čelist; Kiefer, Kinnbacken" 

Et.: Psl. *čel'usto > b. čěljust, mk. čelust, sch. 
čěljust, sln. čeljúst, slk. čel'usť, stě. čel'ust, č. čelist, 
dl. celišéo, plb. cil'aust, pom. čélěsc, stp. p. czelušé, 
br. dial. čeljus'c' (Gtuszkowská, SFPSt 14, 197), ukr. čé- 
ljusty pl., r. čéljust'— vše “čelist, meton. různé části 
úst (plb. stp. p.), metaf. “otvor do pece (stě., slk. 
dial., č. dial., p. dial., br., ukr., r. dial.) a “jicen 
V širším významu, otvor' (sch. stp. p.). 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *čel'uste < psl. *čelo “čelo" + *usta. 

(2) Psl. *čel'usto < psl. *čelo + suf. -justb, -esto. 
(3) Psl. *čel'uste < ie. *(s)kel- “štěpit, štípat ap.'. 

(1) Pravděpodobně komp., v jehož 1. části se vidí 
nedoložený i-kmen *če/o, příbuzný s psl. *čelo, dru- 
há část je odvozena od *usta (SM; Sch.-Šewc; Eckert 
1983, 150—55; Vasmer vychází z jo-kmenového der. od čelo). 
Pro toto spojení svědčí anatomické uložení čelistí, 
které tvoří přední část úst (sr. význam “přední část" 
u čelo), i doklady s významem “horní patro", "dutina 
ústní, hrtan" ap. Nepodloženým předpokladem je 
i-kmenové * čelo. 

(2) Za derivát psl. *čelo pokládají č. např. MEW 
a Mladenov, nověji SK. Brůckner (též v KZ 45, 35n) tu 
vidí suf. -/usto, pod. jako v sch. kř(ě)ljášt “šupina". 
Jinak Toporov 3, 143; pův. *čel-esto se přiklonilo 
lidovou etymologii k usta. S jinými sufixy sem může 


patřit 1 sln. čelína, čeljíůga “čelist' (Bezlaj), i když 
čeljůga může být i pozdní obměnou *čel'usto. 

(3) S lit. skélri < ie. *(s)kel- “štípat' spojuje č. 
nejstarší výklad Mikuckého (IORJS 4, 368), který chá- 
pe čelist jako “kost sloužící k rozmělnění potravy'. 
Se stejnou motivací Specht 1944, 169n, který k ie. 
*kel-/*ker- řadí lot. ceruo-k (s)lis “třenový zub, sto- 
lička" a stind. čárvati “žvýká". Lépe Bern., který 
spojuje rovněž s lit. ské/ti, nevztahuje však význam 
“štěpit, štípať na funkci čelistí, ale spíš na jejich 
vzhled (rozštěpení úst' — “ústní štěrbina" — “hrdlo, 
jícen"). Na Bernekera navazuje jeden z výkladů 
H-K, který s.v. čelist spojuje (jako jednu z možností) 
první část slova se *(s)kel-, druhou s *usta. 

Zajímavé je další stanovisko H-K (s.v. kloub), po- 
dle něhož je čelist a *čelna (v. člém) "kloub" prapří- 
buzné s kloub (< ie. *kXel- “točit se, otáčet se'); tedy 
*čelj-usto pův. ústní kloub'. 

Machek 1968 vidí v *čel'usto kompozitum *čelju- 
(< *kheleu-) + -sto (< *ost-i “kost) "čelistní kost, 
přičemž 1. část slova spojuje s ř. xeAúvn “ret, čelist, 
dále se stisl. giolnar, švéd. gáll “čelist. Předností 
výkladu je sém. shoda sl. a ř. slova; protože se 
uvedená slova obvykle vykládají z ie. *ghel- (Pokorny 
436 aj.), museli bychom předpokládat ztrátu znělosti 
(pod vlivem *čelno, čelo?). 

Tímto výkladem Machek nahradil svůj starší výklad 
z r. 1957, kdy dělí *čel'usto na předponu če- a -*''usto (< ie. 
*leug-; přib. by bylo něm. Loch “díra") s pův. významem “otvor 
do pece", přeneseně “chřtán, hrtan', později “čelisť. 

Málo pravděpodobný je i další Bernekerův výklad *čel'usto 
jako kompozita, jehož 1. část « stind. kúlyam “kosť (< ie. 
*kau-l-, *ku-l- “dutý"). Tak i další z alternativ H-K. Mayrhofer 
1,242 však chápe význam “kost' jako učenecký stind. konstrukt 
a vysvětluje stind. kulyam kostnice" jako der. od kula- “rod", tedy 
*rodová kostnice? pv 


čelo, -a n. “čelo; Stirn" 

Přen. “(opovážlivost, drzost"; spec. "vojenský oddil 
(snuznici stvoriše na ni tri čela Vit, Job 1, 17). 

Der.: Adj. Čelesbno pouze ve spojení čelesonyi učitel'b 
“velekněz" (Bes). 

Et.: Psl. *če/o > b. čeló, mk. čelo, sch. čélo, sln. 
čélo, slk. č. čelo, hl. čolo, dl. colo, plb. celii, pom. 
čolo, p. czolo, br. st. čaló, ukr. čólo, r. čeló; znamená 
*čelo" všesl. s výjimkou plb.; posunuté významy: 
“tvář, líce" (plb. br.) a holé temeno, lysina" (b. dial., 
p. dial.); přen. přední, příp. lepší část' (sln. p. br.), 
spec. přední část vojenského útvaru nebo lodi 
(rcsl.), "přední část pece" (r. dial.), "průčelí domu" 
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(sln. slk. č. luž. ukr.), první jakost' (o víně v ukr. 
dial., o obilném zrnu v p. dial., r. dial.). 

Psl. *čeló je pův. o-kmen, jak dokazuje jeho oxy- 
tonní přízvuk. Starší názor, který řadil čelo k s- 
-kmenům, se opiral o existenci adj. čelesono a plb. 
du. cilěsai (sr. Bern. 1, 140; Vasmer; jako psl. dubletu připouš- 
túiSK 2, 127a 133). Jak uvádí již Meillet 1902, 235 a MSL 
14, 375, jde patrně o analogii podle tělo, tělestno; 
u názvů částí těla jsou s-kmeny časté (oko, ucho, isto 
a — rovněž sek. — Zico). 

e Psl *čelo < ie. *kelH- “čnít, strmět, zdvíhat se". 

SI. čelo se vesměs spojuje s ie. *kelH- (MEW aj.), 
které se vyskytuje i v ř. xoAcovóc, xoAdvy pahorek, 
kopec', lat. celsus “vysoký', columen, culmen “výčně- 
lek, vršek*, angl. hi! "pahorek" ap., stisl. holmr malý 
ostrov (= vyvýšenina nad vodní hladinu), lit. ke- 
liů, kélti "zvedat se', kálnas “pahorek', lot. kalns tv. 
Tento výklad podporují i sek. významy *čelo ve sl. 
jazycích (v. výše). 

Čelo bývá uváděno v souvislost s čeljad; A kolčno 
(v.), sr. Jagič, AslPh 30, 297, nověji Sch.-Šewc 122, který 
zde uvádí i *če/no člen, úd" (v. člém); v. též SM 4, 45n 
a 10, 133 s.v. kolěno. Při výchozím *ke/H- je však toto 
spojení ze sém. hlediska málo přesvědčivé. Pro 
označení částí těla se společným významem část 
celku* by lépe vyhovoval ie. kořen *(s)kel- “sekať, 
z něhož vychází např. Sch.-Šewc 110—11 a ZS1 9, 244 
(ie. *(s)kel- > *čel- “část, díl! > *čeljado, *čelo, 
*čelno, *kolěno aj.). 

Z ie. *(s)kel- vychází i skupina germ. slov (např. 
stisl. skalli holá hlava" aj., sr. Pokorny 925), kterou 
spojuje s čelo Machek 1968, 97. Předpokládá sém. 
vývoj “lysá část lebky" — “lysina nad čelem" — “čelo" 
a myslí na pův. význam “lebka". Tv. je také lat. ca/va 
(<ie. *k?!H-u-o- “holý", sr. Pokorny 554), s nímž spo- 
juje čelo Lewy, KZ 40, 561-2. 

Nepravděpodobné je spojení s ř. réAog “konec, cíl" (Brandt, 
RFV 21, 215) nebo předpoklad Schůtzův (ZslPh 42, 17n), že 
pův. význam psl. čelo byl “dil' (vidí jej v sch. čělo “12 hodin"; 
pokud není sch. význam sek., jde o hom.; tak Bezlaj, Etim 1971, 
381n a SK s.v. čelo,; protože sch. čělo znamená i “konec', může 
patřit i k -četi, konbce ap. (redakční pozn. Z. Hauptové). 


PV 


česati, češete “sklízet (plody); ernten, pflůcken' 
Fig. česati sluchy “lichotiť (doslova "škrábat, drbat uši, 
za ušima“; jediné spojení ve stsl., kde česati má význam “škra- 
bat"). 
Der.: otočesnoti *useknout' (1x Hom otčesreto s písař- 
— skou chybou); v. i očese. 


Et: Psl. *česati, všesl.: b. čěša, mk. češa, sch. 
čěsati, sln. čésati, slk. česať, č. česat, hl. česač, dl. 
cesas, plb. cesčí, pom. čosac, stp., p. dial. czosaé, 
p. czesaé, br. časác', ukr. česáty, r. česát'; ve význa- 
mu "česat (vlasy, vlákno) všesl.; “drásat, škrábať 
(b. sch. sln. slk. r.); “bít, tlouci' (b. sln. slk. ukr.); 
*sklízet ovoce, trhat, rváť (slk. č. stp. p.). Další expr. 
hláskové varianty v. SM a SK. 

Původní význam byl patrně “drápat, škrábat, tříť 
— "česat, čistit; u jednorázových sloves (stsl. oto- 
česnoti, č. hovor. čísnout aj.) se vyvinul z “dřít, 
odirat' význam “(od)seknouť. — Význam “trhat, če- 
sat (ovoce)' vysvětluje Vaillant, RÉS 22, 19 deprefixa- 
cí původních formací typu *ofočesati (= "česáním 
oddělit"); SK s.v. česati nepokládá toto vysvětlení 
za nutné, neboť významy “drásat — dřít — trhať jsou 
velmi blízké a mohou se vzájemně zastupovat. 

e Psl. *česati < ie. *kes- 'škrábat, česat' (balt. ř. kelt. germ. 

stind.?). 

Z ie. *kes- "škrábat (MEW, Pokorny 585 aj., nověji např. 
Mel'nyčuk, Etim 1966, 196n) se vyvozuje lit. Kdsti 
“rýť, kasýti škrábat, drápatť', lot. kasít “česat, shrabo- 
vat, škrábat, drápať, ř. xéoxeov (z reduplikovaného 
*kes-kes-) “koudel, konopí, s reduk. *ks- ř. čémo 
(< *ks-es-o) “škrábu", čnívo (< ksnió) “češu', stir. cir 
f. “hřeben", stnord. haddr (< *hazďa-z) Ženské vlasy, 
účes*, střdn. héde, něm. Hede *koudel. Je snad za- 
stoupeno i v stind. kaččhuů- f. “svrab, prašivina", které 
Trautmann, KZ 43, 153 spojuje s r. česótka svrab; 
Mayrhofer 1, 139 je však vzhledem ke stind. syn. 
kharju- pokládá raději za přejetí z dráv. Podle II- 
-Svityče 1, 343 jde o slovo nostr. stáří. py 


češuja, -je f “šupina; Schuppe' 

Der.: Adj. češujato, češuito “Šupinatý" (Bes). 

Et.: Psl. *češuja > sch. st. češuja “Ššupina" (Rj, 16. 
stol.), p. czeszuja, czežuja “šupina, skořápka, slupka, 
br. čašujá, dial. čušujá “rybi šupina" (Bja'kevič), r. če- 
Šujá “šupina, skořápka; krytina v podobě šupin, 
šujá “pleva konopného semínka" (s češuja spojuje 
Trubačev, sr. Vasmer-T. 4, 494). — Většinou se i tvary 
na -ula, -ula pokládají za úpravu téhož slova (sr. 
sch. češula “stopka; hroznové víno", stp. czaszula aj., 
szažula, szeszula “šupina, skořápka, slupka", dial. 
ščežula “rybí šupina“ Tomaszewski, sln. češúlja, dial. 
česůlja, šušýlja Plet. “lata, trs květů ap.', slk. šešul'a 
“semeník, obal semen u plodu", č. Šešule tv.). Kromě 
toho je ve sl. jazycích řada dalších, snad původně 
totožných, ale expr. nebo kontaminací pozměně- 
ných slov (č. dial. šošolina Kott, salušina Kubín “slup 
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ka obilného zrna', r. šelucha “lusk, slupka', dial. 
Ščelucha rybí šupina' aj., viz SM, SK). 

*Češuja je odvozeno od česati (v. česati) ojedině- 
lým suť. -'uja (SK). Není vyloučena ani substantivi- 
zace pův. adj. na -ujb (tak SM); v tom případě by- 
chom však museli vyjít z -je-ového prézentního 
*češ-, což není příliš pravděpodobné. Sém. vyjdeme 
z česati “sdrhávat, odirat', tedy “rybí šupina' 1 “slup- 
ka zrna ap.' < “*to, co je třeba sedřít. Z jiné 
specifikace psl. *česati, totiž “vochlovat len', vychá- 
zi tvarově totožné br. češújka pásmo nití'. py 


-četati v. pričetati 
Četverb, -0rb v. četyre 


četvrěgran adj. “Čtyřhranný; viereckig, vierkantig' 

(1x Parim) 

Et.: Stsl. četvrěgram je utvořeno komponenty čet- 
vrě- (v. četyre) a adj. -grano, jehož základní subst. není 
ve stsl. doloženo. 

Psl. *grano/-o/-a “hrana, okraj“ > b. gran m. 
“hrana (krystalu, drahocenného kamene)", slk. Ara- 
na “úhel, hrana, okraj', tv. je i stě. hrana, hrano n., 
č. st. hran m., č. hrana, p. ojed. graň, gran (SW), hl. 
hrana, hran, dl. grana, graň, br. ukr. hran', r. gran'. 
Všesl. je der. na -ica granica *hranice, mezní linie. 

Psl. *granb/-o/-a je pokračováním ie. kořene 
*gher-H-/*ghr-eH- vyrazit (o výhonku, rostlině 
ap.), vyčnivat (z povrchu, hrany, okraje)', v očeká- 
vaném o-stupni u jména a s n-ovými sufixy (Pokorny 
440, Bern. 1, 346 aj.). Sr. alb. krané “osten, trn" (Meyer 
1891, 204), greré “vosa', greth “pazdeří, sršeň aj" (Ci- 
mochowski, LP 5, 192), bret. grann “obočí', stir. grend 
“vousy", gót. *granó “vousy, knir" (Holthausen 1934, 38), 
stnord. gron “kníry, vousy, ret', ags. granu “vousy, 
knir', sthn. grana vousy, něm. Granne “osina 
u obilí a trav; pesíky v kožichu dravců", dial. i pra- 
sečí štětiny; rybí kost. Od téhož základu *g4ró-n-, 
od jeho sém. linie "výhonek" je i sl. název pro “větev', 
v. granica. pv 


Četvret6 num. ord. čtvrtý; der vierte' 

Num. card. v. četyre. 

Četvretaja česte “tetrarchie". Adv. četvrotoje “po- 
čtvrté'. 

Der.: Četvrotoko 'Čtvrtek", četvrotoko g9botě (ř. ze- 
záprn) středa" (jako 1. den týdne je zde počítána neděje). 

Komp.: ČetvrotovlasteCo, četvrotovlastoníko *tetrar- 
cha' (ř. terpápxoc), četvrotovlastostvovati, -vlastvovati 
"být tetrarchou', četvrotodonono, četvrotodenovono 


"čtyřdenní" (ř. zerpaňnepoc), četvrotonadesetbno *Čtrnác- 
tý. 

Exp.: Csl. četvroté > rum. sfert, čfert, šfert tv. (o expanzi do 
rum. již MEW, nověji Tiktin 1414 a SDEM 412). 

Et.: Psl. *četvorté > b. četvěrti, mk. četvrt(i), sch. 
čětvrti, sln. četřti, slk. štvrtý, č. čtvrtý, hl. štwórty, dl. 
stwórty, plb. cit'ortě (P-S 47), pom. čýdrti, čvárti, stp. 
cztwarty, p. czwarty, br. čacvjorty, ukr. r. četvértyj, 
vše “čtvrtý'. 

Psl. *četvorto < 1e. *kk“etur-to- tv., jemuž odpoví- 
dá stind. čaturthá-, toch. A stárí, B Starte, arm. 
čorir, čorr-ord, ř. TéTpaToG, tvéTapToG, lat. guártus, 
stir. cethramad, stisl. fiordi, sthn. fiordo, stprus. ket- 
twirts, lit. ketviřtas, lot. cetuftais. Podr. o etymologii 
v. četyre. : pv 


četyre m., četyri f. n., num. kard. — “Čtyři; vier“ 

Též ve složených číslovkách, např. Četyre na desete “čtr- 
náct, četyre desete, četyri deseti Čtyřicet, četyri 
sota "čtyři sta, četyri tysošte “Čtyři tisíce. 

Der.: četvero/četvoro "čtverý' > četverica/| četvori- 
ca “čtveřice", v instr. sg. Četvoricejo “Ččtyřnásobně', čet- 
verbno čtyřnásobný" V. i četvrete. : 

Komp.: s četvero-: Četverogubeno "Čtyřikrát (k druhé 
části v. prěgube), četveronogo "čtyřnohý" (ř. terpánovc); 
s četvrě- (< *četver-; metateze likvid v antekonsonantické pozi- 
ci): četvrědesetbmo "Čtyřicátý", ve spojení Vo Četvbrode- 
setonoje vréme Ouadragesimae tempore týkající se 
čtyřicetidenního půstu před velikonocemi" (Bes); čet- 
vrědenovono čtyřdenní, četvrěnoge Ččtvernohý, 
čtvernožec? (ř. zerpánovc), koi. Četvrěnožije “čtvernožc!"; 
V. 1 četvrěgrame. 

Et.: Psl. *četyre m., *četyri £. n. > b. mk. četiri, 
sch. čětiri, sln. arch. a dial. četírje m., četíri 
f. n. (Plet.), spis. štírje m., štíri £. n., slk. štyria m. Živ., 
Štyri m. neživ., £. n., stě. čtyřie m., čtyři f. n., č. čtyři, 
hl. štyrjo'm. pers., Ššťyri m. impers., f. n., obdobně dl. 
styrjo, styri; plb. citěr (P-S 46), pom. štěřej(i) 
m. pers., štěré m. impers., f. n., stp. cztyrze, czterzy, 
p. czterej m. pers., czterzy m. impers., f. n., br. 
čatýry, ukr. čotýry, r. četýre. — V zsl. a ve sln. 
s alegrovou redukcí v 1. slabice, případně se změ- 
nou čt > št. Jde patrně o sl., ne už o ie. redukci, jak 
se domnívá Fortunatov, KZ 36, 35 aj. — * Četvero/-ore 
patrně již předsl., sr. ekvivalenty v stind. a v dalších 
le. jazycích. 

e Psl. *četyre < ie. *kketůr- "čtyři!. 

Psi. *četyre je pokračováním ie. 
nepřímého pádu (ak. pl.?) kons. deklinace num. 
kard. *k“etuer-, která existuje ve sl. v tematizované 
podobě jako num. kolekt. (psl. *četvere) a jako 
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součást kompozit. Příbuzné je stind. čatvárah, av. 
čaSwárě, toch. A stwar, B s(t)wár, $(t)wer, arm. 
čorkh, ř. térrapec aj., alb. katěr, lat. guattuor, osk. 
pettiur, umber. petur-, stkymer. pelguar, stir. ce- 
th(a)ir, gót. fidwór, něm. vier, angl. four, lit. keturí, 
lot. četri (sr. Pokorny 642n, Szemerényi 1960, 79n aj.). 

Erhart (1982, 138-9 a SFFBU 13, 23n) analyzuje ie. *k%etur- 
jako křerH jer s kket- ve významu “pár, dvojice" (sl. četa) a H;e-r 
*dva, pár', tedy "pár — pár; dvě dvojice. Morfém He- je podle 
jeho názoru obsažen ve všech sudých ie. číslovkách a je důvo- 
dem pro domněnku, že se ie. decimální soustava vyvinula z pri- 
mitivního binárního systému. 

Další výklady jsou méně přesvědčivé. Hopkins, AJPh 13, 85n 
předpokládá eliminaci názvu pro jedna a u *-tur význam “tři', 
tedy “jedna a tři'. Nevyjádřené jedna" předpokládá i Fay, AJPh 
31, 417-8, v *-tur však vidí význam 'mocný" (o 2. prstu na ruce, 
ukazováku). První část vykládají oba shodně jako ie. k*e *a'. 
— Menninger 1958, 159 navrhuje dvojí výklad, přičemž v obou 
případech vychází z *oke-to-uoro (> ie. *kketuor-), v němž 
ok-Jak- je špička? (« ř. župig "vrchol hory" ap.), -to- je totožné 
s -to- v *km-to(m) *100* a má význam “řada"; tento význam 
posiluje poslední slabika -woro (© ind. vara “řada"). V prvém 
výkladu má číslovka 4 význam “řada špiček prstů (na ruce, bez 
palce), druhý výklad pokládá za prapůvodní význam slova "kříž 
(= útvar se čtyřmi špicemi)". pv 


-čeznoti v. išteznoti 


čedo, -a n. “dítě; Kind 

Der.: Dem. čeďoce “synáček", kol. čedo f. *děti, dru- 
žina, lidé, išteďije potomstvo, pokolení', bešteďije 
*bezdětnost', beštedbno *bezdětný", beštediti, be- 
štedbstvovati “být neplodný'. 

Komp.: čedoljubo, -Ijubive, "milující děti', -Ijubica 
'žena milující děti' (ř. pz2órTexvoc), čedoprižitije *ploze- 
ní dětí" (ř. texvovoví«), domačedbce, -dica *otrok(yně) 
narozený(á) v domě" (ř. olxoyevýc; v. i syn. jeděčedkce); 
jedinočedo, -čedono, inočedo “jednorozený" (ř. novo- 
»evýc; sr. Molnár 1985, 177); spřežka bratučede “synovec', 
kol. bratučedb f. “bratrovo potomstvo. 

Et.: Psl. čedo > b. čédo, mk. čedo, sch. čědo, ojed. 
st. čeď m. (Rj), slk. ojed. čiad(a), č(i)ado, čad(a) 
(Kott 5, 1155), stě. čad(a), čád(a) (Gb), br. pejor. čadó 
(Nos.), ukr. arch., r. arch. čádo (z csl.?). Vše “dítě", stč. 
a slk. též o dospělém (příp. starém) muži nebo ženě. 

© (1) Psl. *čeďo < germ. *kinba- “ditě". 

(2) Psl. *čedo < psl. *če- (< *-četi “začinat) + suf. -do. 

(1) Již Jg 1, 257 srovnává stě. čáď s něm. Kind, 
MLP 1129 přímo hovoří o přejetí z germ. a uvádí 
1 starší literaturu. Také kol. čedo f. má svou germ. 
responzi v stnord. i-kmeni kind f. “rod'. V novější 


česte 


době zastává tento názor ještě Vaillant 1,523 a Ma- . 
chek s.v. čád. Protože bychom museli předpokládat 
velmi staré přejetí z germ., vzhledem k tomu, že tu 
-in- působí první palat. k > č, dává Vondrák 1906, 
L 118 přednost spíše domácímu původu sl. čedo, 
pod. jako Kiparsky 1934, 22-3.a 1963, 3, 48, i když ten 
nepovažuje přejetí z hláskových důvodů za nemož- 
né. I Trubačev 1959, 41-3 odmítá přejetí z germ., 
dávné přejetí z důvodů věcných, přejetí ze sthn. 
z důvodů hláskových. 

(2) Sutnar, SbJagič 613 pozn. a Bern. 1, 154 vykládají 
*čedo jako domácí slovo, odvozené suf. -do od -četi 
< ie. *ken- 'počinat"; jejich výklad dnes přijímá větši- 
na badatelů; v. i Popowská-Táborská, EtnolZb 66n; SÉm. SI. 
stir. cenél “rod", stind. kanina- *mladý", ř. xarvóc nový, 
mladý, čerstvý" (Pokorny 563-4; v. i načeti). 

O tvoření v. SK 1, 62 a podr. Otkupščikov 1967, 141-2; méně 
pravděpodobně tu SM 4, 103n vidí pokračování už ie. t-ového 
sufixu (lat. recéns “nový, mladý", gal. cintos “prvni') s oslabením 
výslovnosti £ > d. 

Velmi nepravděpodobná je koncepce Martynovova (1963, 
198-205), založená na příbuznosti čedo “potomek, následník" 
s česte *(po)dil, *následnictví'; do germ. se podle něho slovo 
dostalo ze sl. dt 
česte adj. hustý; dicht'; “častý, vytrvalý; háufig, 

beharrlich* : 

Adv. često “často, neustále". 

Der.: Češta (< *čest-ja)  houština"; učestiti “zmnožit. 

Et.: Psl. *često > b. mk. čest, sch. čést, sln. kniž. 
čést (SSKJ), slk. č. častý, hl. časty, dl. cesty, pom. 
česti, p. czesty, br. částy, ukr. častýj, r. částyj, vše 
“častý", jsl. vsl. i "hustý (složený z částí těsně sesku- 
pených)", v tomto smyslu i v psl. Všesl. je i adv. 
često. 

Nejasné. 

e Psl. *česte © lit. kimštas "namačkaný, nacpaný' (< ie. 

*kem-/kom- *mačkat, cpát'?). 

Fick, KZ 22, 98 srovnal psl. *često s lit. kimštas 
*namačkaný, nacpaný", pte. slovesa kemšů, kimšti 
“mačkat, cpát, a vytvořil tak všeobecně přijímanou 
et. (Pokorny 555; Fraenkel 254; SM 4, 106; SK 2, 193n aj.). 
Předpokládá se, že by mohlo jít o ptc. prét. pas. 
slovesa v psl. nedoloženého (psl. *česti, *česeto?). 
SI. a balt. slova ukazují na jinak nedoložené ie. 
*kemk-. 

*Kemk- může být rozšířením ie. *kem-/kom- “mačkat, cpáť, 
jehož existence není zcela jistá, neboť zde uváděné arm. k“amel 
*cpát, mačkat" (Petersson, KZ 47, 284; Pokorny 555) plně neod- 
povídá hláskově a něm. hemmen *brzdit, zadržovat aj. (Pokorny 
555, Falk-Torp 397 aj.) neodpovídá sémanticky. 


105 


čest» 


češta 


Od téhož ie. *kem-/kom- bývá odvozováno i psl. *kome “hro- 
mada, chuchvalec' a adj. *komols “tupý, bezrohý' (Bern. 1, 554 
a 557; SM 10, 174n a 179n; Vasmer 1, 606 a 609), příp. snad i (z 
reduk. stupně?) psl. *komy, *komene 'kmen' (Vasmer 1, 606; 
Pokorny 555). 

Osten-Sacken, IF 23, 382 řadil k psl. često (a k těmže bsl. 
slovům) i psl. *kosati *kousat', což není hláskově vyloučeno, ale 
je sém. nepravděpodobné (sr. Fraenkel 254; SM 12, 65n). 

Sémanticky je posun “hustý' — častý" běžný, sr. 
ř. nvxvóc, lat. densus "hustý, častý", č. zhusta “často' 
(pro celý posun “cpát' — “častý' by možnou sém. 
paralelou bylo lat. freguéns "častý" © farcire “cpáť, 
v. W-H 1, 456n). PP 


česte, if. “část, úděl; Teil, Anteil 

Der.: Rel. adj. Čestbno, odtud bešlestono (< *bez-čestono) 
nešťastný, bídný' (pův. *'nemající úděl), opoz. v. 
stčestenb; *UČEsÍbno jen vady. učestoně "obzvláště" (Supr 
445, 25 učesteno orodije za Ť. čxnÁnxtov npšyuu lze sice vyložit 
jako adj. učestone “zvláštní", ale lépe jako koruptelu z užastbno 
*hrozný, v. SJS s.v. užastone ). Subst. učestije “společenství, 
podíl. | Vb.. pričestiti (se) © "zůčastnit se, 
připojit se*, spec. refi. "přistoupit k přijímání, ipf. -šťa- 


ti (se), odtud subst. -Šťenije, -Štanije s význ. i liturg. “přiji-- 


máni, pričestije společenství, podíl, dědictví,* spec. 
"svátost oltářní", adj. pričestono “Účastný", odtud dále 
subst. pričestono n., -bn m. "zpěv k přijímání, pri- 
čestvniko m., -ica f. “Účastnik, -ice", dále adj. Sopri- 
Česteno (VencNik 11, 2 s nejistým významem, v. SJS s.v. 
sopričesteno), odtud sepričesteniko “spoluúčastník, spo- 
ludědic*, neg. adj. bespričestone, nepričesteno *vyob- 
covaný'. 

Komp.: Adv. monogočesteno mnohokrát, častokrát“ 
(ř. nožvnépoc). 

Exp.: Csl. liturg. termíny rozšířeny po celém pravoslavném 
území: csl. pričestono adj. “týkající se přijímání" > r. pričastnyj, 
ukr. pryčásnyj, b. pričásten, sch. pričestan tv.; csl. pričesteno 
m. "zpěv k přijímání* > r. arch. pričásten (Dal), ukr. st. pryčásten 
(Žel.), rum. arch. priceasně (Tiktin) tv.; csl. pričesteniko *kdo při- 
stupuje k přijímání" > r. arch. pričástnik (Dal), ukr. pryčásnyk tv.; 
csl. pričestiti "poskytnout přijímání" — se přistoupit k přijímání" 
ipf. -češtati (se) > r. pričastiť(sja), -čaščát(sja), ukr. pryčastý- 
ty(sja), -čaščáty (sja), br. pryčascic'(-cca), -čaščác" (-cca), b. pri- 
čestjá (se) aj., mk. pričesti (se) aj., sch. pričéstiti (se), -češčáti 
(se), rum. arch. pricestui (st. i -cestui aj., Tiktin) tv.; csl. pričešteni- 
Je, -češtanije “přijímání' > r. pričaščénije, ukr. pryčaščánnja, br. 
pryčaščénne, b. arch. pričešténie (Gerov), sch. pričešéanje, rum. 
arch. pricestanie (st. i -cestanie, -ceastenie aj., Tiktin); csl. pričestije 
"svátost oltářní, přijímání" > r. pričástije, ukr. pryčástja, br. pry- 


Et: Psl. *često > b. sém. zbytky v dial. čest “štěstí, 
úděl" (RBKE, Gerov, sr. i SK 2, 194; b. čast “Čásť je z r., 
v. Mladenov), sch. čést, sln. ojed. sém. zbytky konta- 
minované s část “Čest' (Bezlaj s.v. čésr), slk. časť, Č. část, 
hl. časé, pom. čase, p. czesé, br. časc' (BrR), Ukr. 
r. čast', vše “část, (po)dil'. 

Nejasné. 

.. (1) Psl. *često < ie. *knd-tis **ukousnutý kus'. 
(2) Psi. *često < ie. *(s)kei-(n)d- “řezat, oddělovat. 
(3) Psl. *često < psl. *često hustý, častý" 

(1) Solmsen, KZ 34, 547 rekonstruoval pro sl. često 
ie. *kudďtis a spojil je s lit. kándu, kásti *kousať (a 
dále mylně s ř. Tév$nc “žrout, mlsoun"), což vlastně 
předpokládá, že psl. *česťo je v ablautovém poměru 
ke *koss “ukousnutý kus'. Tuto koncepci podpořil 
Bern. 1, 155 a přijal ji Vasmer 3, 305, Stawski 1, 121n, 
Bezlaj 1, 79n, Skok 1, 313n, Sch.-Šewc 109, SK 2, 194. 
S váháním ji přijal Machek 1968, 95, za zcela nejistou 
ji pokládá SM 4, 107n s odkazem na nepravděpo- 
dobnost ojedinělého e-ového vokalismu (resp. nu- 
lového stupně) pouze u sl. subst., zatímco jinak je 
kořen (i u psl. *koss, *kosati) s o-ovým stupněm. 
Nulový stupeň je však u subst. na -/i- zcela náležitý. 

Mezi příbuznými výrazy uvedl Bern. 1,155 i véd. 
khádati “kouše', jež bylo už dříve spojováno s psl. 
*koss (Fick 1,32), ale s ie. rekonstrukcí *khad- (v. W-P 
1,341). Spojení véd. slova s *kuď- podpořil i Pokorny 
(560 a 634 pozn.) tak, že vysvětluje stind. kh- v počát- 
kové pozici sek. aspiraci; spojení však odmítá 
Mayrhofer 1, 308. Kořen *ken-d-/kon-d- chápe Po- 
korny 560 jako rozšíření ie. kořene *ken-/kon- “dřit, 
škrábat. 

(2) MEVW spojil stsl. često se stind. čhid- řezat (3. 
sg. čhinátti), t. oxilČeiv “štipať, lat. scindere tv. aj., 
vše z ie. *(s)kei-d- “řezat, oddělovat' s nazálním 
infixem ve stind. a lat. Tuto teorii podepřeli Brandt, 
RFV 22, 116, pozn. 4, Charpentier, AslPh 29, 4, Machek 
1957 s.v. část aj., ale vzhledem k neodůvodněnosti 
infixu u sl. subst. (Bern. 1, 155) je v současnosti k to- 
muto ie. kořeni řazeno pouze psl. adj. *čists “čistý", 
v. čiste. 

(3) Brůckner, KZ 51, 230 spojil stsl. često s adj. 
često hustý, častý" (v. česte). Z nedostatku jiných 
bezpečných výkladů hájí tuto možnost SM 4, 107n, 
když připouští možnost derivace psl. -kmenu *čes- 
to z psl. adj. *česte. Výklad je hláskově možný, ale 
sémanticky je vývoj hustý' — “plný částí" — část 
málo přesvědčivý. pp 


češta v. česte 
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-četi 


-četi v. načeti 


čii pron. poses., interog. a relat. Čí; wessen"; indef. něčí; 
irgend jemandes' 

Et: Psl. *čbjo (*čbja, +čije) pron. interog. (> 
relat., indef.) > b. mk. čij, sch. čiji, sln. arch. číj 
(SSKJ), spis. interog. čigdv, slk. č. čí, hl. čeji, dl. ceji, 
pom. čij, p. czyj, br. ukr. čyj, r. čej; všesl. ' 

Psl. *čoje je pův. poses. adj. forma k pron. zákla- 
du *čo- (v. četo) z ie. K*i-, se suf. *-jb, *-ja, *-je 
podobně jako u psl. *kajb, sr. Il'jinskij 1905, 43n; Vaillant 
2, 403n; SK 2, 308n; SB 2, 130. 

Řada etymologů předpokládá již ie. stáří celé 
formace, buď z ie. *k“i-io- (SK), nebo častěji z lok. 
sg. *k“ei-, jehož adjektivizací pomocí -io- vzniklo 
*kHei-jo > *čijb (Vasmer 3, 309; Sch.-Šewc 110; Bezlaj 1, 
81n; SM 4, 140n aj.; Hujer, LF, 35,214n a IF 24, 70n vychází 
z ie. *křejo- -). Jako slovotvorná paralela se uvádí 
lat. cuius“čí' < ie. lok. *kloj- -jos. 

Někdy se též *čbjb pokládá za mladší, až psl. 
derivát pron. *ko,- odvozený suf. -b/b pod. jako 
*božvjb od *bogo (Meillet 1902, 377; Vondrák 1906, 1, 404; 
připouštějí i Berneker 1, 675 a Machek 1968, 101). lh 


B v. yn 


čim; -um.. postavení, řada, šik; Stellung, Reihe"; 
(tpořádek, řád; Ordnung; “nařízení; Anordnung'; 
*“obřad; Zeremonie, Ritus"; “způsob; Weise" 

.. Pův. psl. u-kmen, ve stsl. často i s tvary o-kmenovými (v. 

„Meillet 1902, 453n). 

Der.: Z prep. spojení bes činu adv. beštinu “nevázaně', 
adj. beštinai “neukázněný" (suf. *-jo přímo ke spojení s 0- 
-kmenovým gen.), dále subst. beštinije “nevázanost, adj. 
-bo "nevázaný" (odtud dále subst. -bnica “zlořád, neká- 
zeň"), vb. beštinovati "být nevázaný'. 

. Denom. činiti řadit, pořádat, odtud činjenije “naří- 
zení"; pref. pričiniti “připojiť, - se “vystrojit se, vy- 
zbrojit se"; raštiniti (< *raz-) “ustanovit; sečiniti “slo- 
žit, sepsat, odtud sočinjenije “(literární) dílo'; učiniti 
“ustanovit', ipf. -ňjati, -novati; večiniti zařadit, ipf. 
- +njati. 

Vlivem -činati od -četi “začiť (v. načeti) subst. načinanije 
“čin, počínání" (Ps 52, 2 Par “nevázanost'; ale načinanije 
*prvotiny' od načeti), učinanije “nařízení'. 


Komp.: blagočinjenije "dobré uspořádání" (ř. ei- 


oTáJem, edrTačin). 

Exp.: Csl. čino > r. arch. čin hodnost (ve státní nebo církevní 
správě)' (odtud do jsl. vsl. tv.), dále “nábož. obřad, pořádek, 
řád'; rum. cin hodnost (ve státní nebo círk. správě)" i “řada, 
pořadi' (Tiktin 1, 351, SDEM), Csl. sočiniti, sečinjenije > r. soči- 


sočinéniie člackv lite 


nit, s sočinénije “(umělecky, literárně) tvořit; dílo" 


nej (V 1, OLO. 


čislo 


Et: Psl. *čins > b. mk. čin, sch. čín, sln. čín, slk. 
č. hl. čin (dl. jen vb. cynis konat, jednat), pom. čin, 
p. czyn, br. ukr. čyn, r. čin, s významem skutek, 
dilo" (sch. arch., sln. slk. č. hl. pom. p. ukr.), “dějství* 
(sch. mk.), způsob, pořádek" (sch. slk. vsl.; kříží se 
s exp., v. výše), "školní lavice" (b.). Všesl. a asi i psl. 
je i vb. činiti. 

e Psl. *čino < ie. *kXei- 'klást, pořádat' (toch.? ií. ř.). 

Mikl. 1845 s.v. činiti spojoval stsl. čino mj. se stind. 
činóti sbírá; skládá", jež je z ie. *k*“ei-/k“oi- *klást, 
pořádat' (Pokorny 637n; k tomuto kořeni patří i: av. 
čayeiti “vybirá, volí' aj., Barth. 441, nper. činad “vytr- 
hávat; odklízet, dávat do pořádku", Junker-Alavi 237; 
ř. notelv “činit, dělat, Osthoff, BB 24, 119 a Meringer, IF 
17, 156; snad i toch. skáy- aj. "snažit se', Windekens 
1976, 429). Tento výklad přijímá Bern., Vasmer, SK 
aj. 

Z hom. ie. *kXei- “pozorovat, dbát, hodnotit vycházejí bsl. 
slova, která byla pokládána za příbuzná s psl. *čins: psl. *cěna, 
*cena, hodnota", s t-ovým rozšířením psl. *čisrí číst, počítat, lit. 
skaitýti tv. (např. MLP s.v. čisti s odkazem na Boppa; Brug- 
mann, BSGW 41, 36; SM 3, 182 a 4, 113n aj.). Nově obhajuje 
SM L.c. totožnost obou ie. rodin a sém. rozdil mezi nimi. chápe 
jako vztah “skutek* : "odměna za skutek" ( čins : cěna), což však 
dobře neodpovídá sémantice příbuzných ie. slov (sr. i cěna, čisti). 
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čislo, -a n. “počet, číslo; Zahl 

Der.: Čislbno *vyměřený", neg. beštislbno (< *bez-) 
“nesčíslný", neištislono (< *ne-iz-) tv. 

Exp.: Csl. číslo > strum. cislá 'počeť, daňový podil.: rum. 
porada, beseda" (podle daňových jednání, sr. a sč aduna la cislá 
*'sejít se k počtům" — *“podebatovat, poradit se'); Tiktin, 
SDEM. 

Et: Psl. *čislo > b. čisló, mk. arch. čislo, sch. 
sln. arch. číslo, slk. č. číslo, hl. čislo, dl. cyslo, stp. 
czyslo, br. ukr. čysló, r. čisló, s významem “počet. 
(b. mk. sch. stě. stp. ukr. r.), “číslo (jsl. slk. č. 
luž. stp. ukr. r.), “datum* (b. vsl.), “růženec" (sch. 
arch. a dial. Rj, sln. dial. Plet.), “čtení, písmo, učení" 
(stč. Gb). 

Psl. der. od základu *čir- “číst, počítat, cenit', 
v. čisti (sr. Mikl. 1845, 107; Mikuckij, IORIJS 4, 409; Bern. 1, 157; 
SK 2, 205; SM 4, 117n; aj.). Zakončení -slo bývá vykládá- 
no buď jako rozšířená varianta suf. -lo (nejčastěji 
po dentále), zde patrně pův. označujícího děj (psl. 
*čit-s-lo *počítání"; Brugmann 2, 1, 373 a 243; Meillet 1902, 
414; SK 1, 103n), nebo jako důsledek vývoje ie. suf. -f/o 
(tedy pův. *čit-tlo; Mikkola, SbPedersen, 412; Eckert, Etim 
1970, 47). DD 
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čisme 


čisme, -ene n. počet, číslo; Zahl 

Der.: Adj. bečismenbno “nesčislný", sr. i komp. níže; 
čismenito “číselný'. 

Komp.: maločismenbno *nečetný'. : 

Et: Psl. *čisme. Ve sl. jaz. jen kontinuanty der. 
*čismenica ap.: r. dial. čísmenica aj. několik nitek 
(3-4) na přadenu nebo tkalcovské osnově" (Dal s.v. 
čislá, Opyt aj.), sch. dial. čismenica tv. (Gavazzi, Slavia 3, 
656; SK 2, 206 z něho uvádí i b. dial. *čismenica, které Gavazzi 
Lc. nemá); dále sr. r. dial. čísmenka aj. tv. (Dal' I.c., Opyt 

. aj.), sch. dial. čismica “nit (i dvojitá)" (Trubačev, Etim 
1963, 19). 

Přes etymologicky zřejmou derivaci z psl. *čit- 
*počítat, číst; ctít, v. čisti (sr. Mikl. 1845, 107), není gene- 
ze slova jasná. Původní předpoklad (Brugmann 2, I, 
243; Johansson, IF 19, 116; Bern. 1, 157; aj.), že jde o starý 
der. typu ie. *k“eif-s-men (sr. lit. skaitmuč, -mefis 
'čislice* < ie. *(s)koit-men), odmítl Mátl, SbHavrá- 
nek 147n, s oprávněnou námitkou, že -srnen jako var. 
suf. -men po dentále (tak Solmsen, RhM 56, 497n; Meillet 
1902, 422n; Vondrák 1924, 1, 661) by bylo ve sl. jaz. zcela 
ojed. (sr. *vert-men >  vrěme “čas', *pled-men 
> plemg “rod' aj.), že výraz čisme je ve stsl. málo 
častý (8x Supr, 1x Chrabr) a že jeho rozšíření ve sl. 
jaz. je omezeno na csl. (srbcsl. 1x Rj, rcsl. Srez.). 
Mátlova hypotéza, že jde o stsl. novotvar utvořený 
od běžného syn. čislo analogií podle stsl. pisme 
“písmeno", psl. *zname značka" aj. (přijatá Slaw- 
ským, SK 1, 127, ale později neuplatněná v SK s.v. 
čisme, čismenica, kde se předpokládá psl. stáří), 
nebere ovšem zřetel na kontinuanty psl. *čismenica 
aj. ve sl. jaz. (v. výše). Připustíme-li tedy Mátlův 
předpoklad vzniku čisme analogií (což umožňuje 
vysvětlit nepravidelnosti v tvoření; sr. SM 4, 118n), 
pak jistě už na psl. půdě. PD 


čisti, četete počítat; záhlen'; “číst; lesen'; “ctít; 
ehren' 

Der.: Subst. Čbtenije čtení, text, homilie"; ČbíbCb 
"lektor" (v. anagnoste). Adj. Čbtivo “ctný, zbožný" (kříží se 
S Čostivo, v. čbste), neg. HeČblivo. V. i česte, čislo, čisme. 

Subst. čbtilište předmět úcty" (křížením s inf. čisti, příp. 
i s adj. čisto vzniká čistilište tv., křížením s čbsto Čbstilište, 
v. čistě a česte); neobvyklé užití suf. -ište (sr. SK 1, 95n; Vaillant 4, 
422n aj.) lze vysvětlit analogií k sém. blízkým kapište “modla' a trě- 
bište "pohanský oltář', kde -ište označuje místo nebo pejorativum. 

Ipf. *čitati jen v pref., Čbtovati (1x VencNov) patrně 
omylem za čbstovati, v. česte. Pref. išťisti (< *iz-) "spočítat 
sipf. iŠtitati, iŠtotenije *výčeť, neištbteno (pův. pte. prét.) 
“nesčíslný"; očisti “spočítať (Ps 89, 11 Bon, možná korup- 
SIS si 


E 
tela, v. sv. dštisiy Ofeči přečist; 


ištisti), 


čiste 


ti 'přečíst, vypočítat, uctít s ipf. počitati, počbtenije 
“pocta", počitanije "pocta" i “čtení"; pričisti “při(po)čísť 
s ipf. pričitati, pričvtenije *přislušnost, účasť, pričete 
“příslušnost, stav', pričeteníko duchovní, nepričita- 
jeme (ptc. préz. pas.) “nepřičítaný"; pročisti přečíst, pro- 
čisť sipf. pročitati; raštisti (< *raz-) “rozpočitat, spočí- 
tať s ipf. raštitati “rozdělovať, raštitanije “rozprava' 
(kalk lat. disputatio); sočisti "připojit sipť. sečitati “sečítat"; 
sepričisti připočítat; učitati 'počitat"; vočisti “započí- 
tať sipf. vočitati; voštisti sečíst (<*vaz-). 

Komp.: blagočisti, -Četiti “uctivatť' (ř. edoefeiv), -Čotivo 
zbožný" (ř. edoeBýc), bogočbibco "kdo ctí boha" s adj. 
-Čbtivo tv. (ř. Scooefýc) kříží se s -čostivo tv. (v. česte); dzvěz- 
dočbtenije “astrologie" (ř. doroo4oví«). 

Exp.: Cs. čisti, čitanije > rum. citi “čísť, citanie *četba"; csl. 
Čbtbce > r. arch. čtec "kdo čte (z r. je č. arch. ojed. čtec, Kott I, 
195), ukr. čytéc' “kdo čte nahlas, recitátor', b. čeréc “kdo čte', 
stsch. črác, čtáč liturg. “lektor' (Rj), rum. arch. citef tv. (Tiktin). 

Et:Psl. *čisti > b. četá, mk. dial. čete (RMJ), stsch. 
čísti (Rj), č. číst, plb. 3. sg. catě (P-S), stp.czyšé (SStp), 
stukr. česti (SStukr), str. Čisti (Srez.), s významem “po- 
zorovat, rozpoznávat (b. mk. č.), "číst (b. mk. 
stsch. č. stp. stukr. str.), “počítat' (b. stě. plb. str.), 
“rozumět, chápat, myslet' (stp., stč. Gb, č. dial. Bartoš 
1906, 49), “uctívatť' (stsch. str.). Všesl. rozšíření má psl. 
1pf. *čitati “čisť. Pův. význam je patrně “rozpozná- 
vať, odtud potom jednak “číst, počítat (podle zna- 
ků)" a “chápat, myslet, jednak “vzdávat úctu'. 

e Psl. *čisri < ie. *(s)kKei-t- *rozpoznávat' (ií. bsl.) < ie. 

*k“ei- pozorovat, hodnotit'. 

Ie. východiskem je *k*ei-t- rozpoznávat, jež před- 
stavuje ii.-bsl. izoglosu (stind. čétati “pozoruje, dbá" 
aj., av. čiki9wá ptc. pf. akt. “kdo rozvážil', lit. skaitýti 
*číst, počítat, lot. škist “miniť, skditit počítat aj.). Jde 
o t-ové rozšíření ie. kořene *k“ei- pozorovat, hodno- 
tit', o němž V. cčna “cena', čajati “(očekávať, kajati se “kát 
se". Sr. Mikl. 1845, 107; Brugmann 1, 605; Bern. 1, 174n; Pokorny 
637; SK 2, 206n; SM 4, 119 aj. pp 


čistb | adj. čistý, opravdový, bezůhonný;  rein' 
wahrhaft, unschuldig 

V pl.i název sekty “kataři'. 

Der.: Subst. Čistina, Čistosto, Čistota, vše “Čistota". Adj. 
neg. nečisto nečistý, odtud nečistota; elativní prěčiste 
“nejčistší, přečistý". Denom. čistiti “očišťovať, odtud čiš- 
tenije "zachování čistoty"; pref.: ištistiti (< *iz-) vyčistit, 
očistit; očistiti tv. s ipf. očištati; prědeočistiti předem 
očistit (ř. zpoxaSníperv); počistiti očistit; učištati “očišťo- 

, 


vat. 
Tvarům (0)čistiti, očištati přesně odpovídají tvary s cěst-. Tva- 


počis- | rová i sém. blízkost k derivátům od čistí *ctíť* mohla vést ke 
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čiste 


člént 


vzájemnému ovlivňování (sr. význam “počestný, svatý" u čista, 


der. čistilište "předmět úcty", čistitel'o "kněz" s rel. adj. čistitelbsko, 
nečistivo “bezectný", učistiti “uctit' aj., v. čisti, česte). 

Komp.: čistoljubbc "milovník čistoty, cudnosti'. 

Et: Psl. *čiste > b. mk. čisť, sch. čist, sln. číst, slk. 
č. čistý, hl. čisty, dl. cysty, pom. čésti, p. czysty, br. 
čýsty, ukr. čýstyj, r. čístyj, vše "čistý" (odtud “jasný", 
*ryzí', “přesný", “správný", 'bezůhonný" aj.). Všesl. 

e Psl. *čiste < ie. *(s)ki-d-tos 'ořezaný, oddělený, očištěný" 

< *(s)kei-d-/(s)koi-d- řezat, oddělovat. 

Pův. asi f-ové pte. (ie. *(s)kid-tos “ořezaný, oddě- 
lený", sr. lot. škists “čistý', stprus. skistan ak. “čistý") 
slovesa z ie. kořene * (s)kei-d- “řezat, oddělovať (sr. 
lit. sklesti “oddělovať, lot. škiest “roztrušovat, roz- 
prašovatť aj., Pokorny 921), které není ve sl. jaz. dolo- 
ženo (SM rekonstruuje podivné psl. *čisti, *čidjo). 
Diftongickou podobu kořene odráží psl. *cěstiti 
*očišťovat“, v. cěstiti se, příp. *cěditi “cedit (čistit teku- 
tinu)?, v. icěditi (sr. Pedersen, IF 5, 73). 

Poměrně velký počet slov uváděných jako paralely v ie. jaz. 
(Pokorny 920n) vykazuje řadu anomálií: stind. čhinátti řeže, 
štípe" a av. saěd- "štípat' předpokládá ie. *skeid-; ř. ozileo "štípu 
ie. *skheid-; lat. scindó tv., bret. skejaňi tv. (< kelt. *skidj-), něm. 
scheiBen vulg. “sráť (<—*'oddělovat") lze vyvodit z ie. kořene 
s libovolnou velárou. Pokorného předpoklad (919n) ie. kořene 
*(s)kei-/(s)koi- (kam řadí i psl. *cěvonica “píšťala", v. cěvbnica, 
a ščito “štíť, v. štite, aj.) a zařazení tohoto kořene k ie. *sek- 
“sekat', v. sěšti, naráží dále na problém náslovného s- (kořenné- 
ho u *sek-, mobilního u *(s)keid-). Tyto anomálie je možno 
vysvětlovat buď jako expresivní změny kořene s významem 
*sekatť (přistoupíme-li na Pokorného předpoklad), jako vzájem- 
né ovlivňování kořenů od původu různých, ale sém. blízkých, 
anebo jako shody nikoli genetické, ale pouze elementární. DD 


-čitati v. čisti 
-čiti v. počiti 


člčne, -a m. “kloub; Gelenk" 

Var.: csl. člano. 

Exp.: Csl. čléno, člans > rum. ciolan (s vkladným -o-) “kost, 
hnát (Tiktin, SDEM), vsl. člen “úd (i pohlavní), část, člen', 
Vasmer 3, 345 (z r. dále rum. st. cilen “člen", Tiktin). 

Et.: Psl. *če/no (s ranou depalat. změnou na *čolno, sr. 
Meillet 1924, 62 a Stieber 1979, 45, a následnou metatezí likvid; 
pouze Vaillant 1, 158 předpokládá pozdější depalat. až po meta- 
tezi) > b. mk. člen, sch. člán, sln. člén (Plet.1 člán), slk. 
č. člen, hl. člon, dl. arch. clon (Muka), p. czlon, ukr. 
arch. čelén (Žel.). Pův. význam “kloub" jen stsch. (Rj), 
sln. arch. (SSKJ), synekdochicky “úd' b. (kniž. i po- 
hlavní úd', RBKE), mk.; jinde většinou už v přenese- 
ném významu (mj. i jako sém. kalky lat. articulus, 


resp. membrum): “dil, článek (celku)' (sch. sln. slk. 
č. luž. p.), "článek (právnického textu) (jsl.), “gra- 
matický člen" (jsl. slk. č.), “člen (spolku)' (b. mk. sch. 
slk. č. luž. ukr.), "generace" (sln. arch. SSKJ) aj. 
„ Nejasné. 
e (1) Psl. *čelno < ie. *(s)kel-/(s)kol- “ohýbať (stind. ř. alb. 
germ.?). 
(2) Psl. *čelmo < ie. *kKel-/k*ol- otáčet, kolo". 
(3) Psl. *čelno < ie. *kel-/kol- *rodit se, vypínat se, růst 
x ie. *kXel-/kHol- *otáčet, kolo*. 

Persson, KZ 33, 288 spojil stsl. čléno s ř. xĎAov 
*kloub, člen, článek', Ai "kyčelní kost, kýta', 
s nímž Meillet, MSL 14,375 spojili stsl. koléno. Souvi- 
slost psl. *čelno a *koléno, předpokládající předslo- 
vanské východisko *kel-no- : *kol-ěno-, nebývá 
uváděna v pochybnost, ale je etymologicky dále 
interpretována různě. V. kolěno. 

(1) Nejčastěji předpokládaným kořenem bývá ie. 
*(s)kel-/(s)kol- “ohýbat'. Persson Lc. sem kromě 
cit. ř. slov řadil dále stind. káta- “kyčel' (snad z *kr- 
tá- < ie. *(s)k[-to-, Mayrhofer 1, 141). Patří sem zřej- 
mě i ř. oxéAoc stehno" aj., oxoAióc “křivý' aj., lat. 
scelus “hřích* (tj. morální křivost"), v. Bern. 1, 139 
a 545n, sr. i Frisk 2, 723n, W-H 2, 492. Sem snad dále patří 
i alb. galé “chromý' (Meyer 1891, 444), sthn. scélah 
“křivý", něm. scheel “šilhavý, kosý' (Kluge 640, Pokorny 
928) aj. Další, méně jisté souvislosti v. Pedersen, KZ 
39, 387; Meillet, KZ 14, 375; Boisacg 543 aj. 

(2) IW"jinskij, AslPh 29, 163n a Pokorny 639n vyřadili 
psl. *čelno (a *kolěno) z okruhu ie. * (s)kel-/(s)kol- 
a spojili je s psl. *kolo “kolo", ř. 1úxAoc “kruh", nóAoc 
*osa' aj., lat. collum “krk", stir. cul “vůz', něm. Hals 
“krk' aj., vše z ie. *k*el-/k%ol- “otáčet; kolo*, v. kolo. 
Toto stanovisko nověji zastává pouze BER s.v. koljá- 
no, který ovšem k témuž ie. kořeni řadí i ř. «ĎAov. 

(3) Výrazy, které Pokorny řadí ke kořenům 
*(s)kel- *ohýbať (928, v. 1), *kel- "vypínat se" (544, 
v. čelo), *k*el- “otáčet' (639, v. 2) a k*el- "zástup (640, 
v. čeljade, člověke), bývají ovšem různě spojovány (sr. 
Fick 26 a 386n; Stawski-1, 115n a 123 a 2, 342n; Šuman, AsiPh 
30, 296n aj.). 

V tomto slučovacím procesu se nejdále odvážil 
SM s.v. čelno, čelo, čel adv, čel'usto, čelno a ZVÍ. s.v. 
kolěno, který všechna vyjmenovaná psl. slova spo- 
Juje v rámci jediného ie. kořene, a to *kel- “rodit se, 
vypínat se, růst, který se kontaminoval s ie. *k“el- 
totáčet' — *“stát se, rodit se" (tento sém. posun je 
doložen v ř. zéAeiv “být, stát se" < ie. *k“e/-; sém. 
paralelou je něm. werden “stát se' < ie. *uert- “otá- 
čet). Všechna uvedená slova spojoval Sch.-Šewc, 


ZS1 9, 244n navíc se skala “kámen'; vyšel přitom z ie. 
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" čléne 


kořene *skel- “řezat, sekat'. Předpoklad tak širo- 
kých ie. souvislostí je ovšem značně nejistý. V. též 
čeljadp, čeljuste, čelo, člověkr, klobe, kolčno. PP 


člověkm, -a m. “člověk; Mensch' 

Ojed. “muž"; též "sluha, poddaný'. 

PI. v. ljudije; též Člověci, ale to jen tam, kde má předloha 
čvÝponot či homines, např. nado člověky za super homines (Bes), 
ale prědo ljudomi za dnuocíu. 

Der.: člověčino *člověk“ (sing. -ine podle ljudino tv.), člo- 
věčestvije “lidství", -bstvo tv. i “lidstvo"; adj. člověčo 
(adv. člověče “lidsky"), člověčbno, -čbsko “lidský"; neg. 
nečlověko “ukrutník?, nečlověčbno, -Čosko “nelidský"; 
vočlověčiti se “vtělit se v člověka" (ř. švav3ponely). 

Komp.: člověkobogo “bohočlověk"; člověkoljubije, 
-Ijubbstvo (s adj. -bstvono), -Ijubostvije Jáska k lidem" 
(ř. plůavdeonín), -Ljubbce *lidumil' (ř. prAáv3ponoc), adv. 
-Ijubbně (-neg), nečlověkoljubije "nedostatek lásky 
k člověku; člověkoubiica, -icb, -uboica m. “vrah" (ř. 
dvSownoxtóvoc); člověkougodbniko *kdo se chce zalíbit 
lidem" (ř. dv3ponágecnoc); člověkočbstvno *uctivající 
člověka" (opoz. bogočosteno). 

Et.: Psl. *čelověko, všesl.: b. čovék, mk. čovek, sch. 
čodvek/čovjek i čo-, sln. člóvek, slk. človek, č. člověk, 
hl. člowjek, dl. clowjek, plb. clávak, pom. člov'ek, 
p. czlowiek, br. čalavék, ukr. čolovík, r. čelovék, vše 
*člověk*, ukr. většinou, b. mk. sch. č. ojed. “muž". 

" Starší předpoklad psi. *čelvěko (Fortunatov. 1919, 197n, 
Brůckner aj.) nebo *čel(o)věko (Schmidt 1871, 2, 38n) neodpo- 
vídá hláskovému vývoji. Nejpravděpodobnější jé alegrové krá- 
cení pův. *čelověko (Machek, podr. Maúczak 1977, 49n, aj.). 

„e Psl. *čelověko < *čelo 'rod' + *-věko < ie. *veik- *vyna- 
kládat silu" (ital, kelt. germ. bsl.). - 

Všeobecně se přijímá výklad Zimmerův, AsiPh 2, 
346n, Že jde o psl. komp. z *čelo-, příbuzného s če- 
V'adb (v. čeljade) a *-věko, jež se spojuje s lit. vaikas 
*dítě, chlapec, syn', lot. vaiks “chlapec*, stprus. waix 
“pacholek" (i žem. vaikis je chlapec, mládenec, pa- 
cholek"). Motivace pojmenování se chápe různě. 
Paralely pro “člověk' — *“syn rodu, dítě rodu" uvá- 
dí Ivanov, Etim 1973, 17-22 aj.; s odlišným chápáním 
Barič, Prilozi 16, 9In (< *“dítě muže', kde *čelo 
« něm. Held “muž, hrdina"). Ale etymologie balt. 
slov ukazuje, že význam “ditě' není původní, ať už 
vyjdeme z ie. *vei- + suf. -ko- nebo z *veik-, obojí 
“sila, vynakládat sílu, bojovat, pracovat' (Pokorny 
1123n, 1128n). Chápeme-li *voikos jako nomen agen- 
tis k *veik-, je *čelověko pracovník, bojovník čele- 
di' (příslušné nomen actionis *voikos je doloženo ve 
sl. věko síla, věk“, v. věk+); tak Havlová, ScSI 12, 80-86, 
Machek 1968. Ojediněle se vycházelo přímo z věko: | 


črěda 


tak Brůckner (*'sila čeledi"), Schůtz, ZslPh 42, I8n 
(vychází ze sch. čelo, kde předpokládá význam 
*část, tedy *“část, dil síly), Vaillant, BSL 39, 1, XIII (Z 
cělo a věko, s motivací “s úplnou silou = plnoletý"). 
Jiné výklady: Martynov, SbAvanesov 185n vidí v *čelo- ab 
lautovou variantu pron. částice koli-. K autorům, kteří vidí ' 
v *čelověko slovo nesložené (Mikl. 1852; 2, 246; Prusík, Krok 3, 
156 aj.), patří i Otrebskí 1947, 144-7 (ze *slov-ěko « Slověne, 
kontam. s čel'adb) a Zaimov, SIWort 177 (*čel-ov-ěko). Za 
přejaté z kavk. má Treimer 1954, 69 (tam i starší pod. výklady). 
Další literaturu v. Bern., Vasmer, SBUk 13-19. eh 


črěda, -y f. 
henfolge' 
Spec. “kněžská třída, tj. skupina starozákonních 

(židovských) kněží, která podle určeného pořadí 

konala službu v chrámu v Jeruzalémě" (překlad ř. 8p- 

nuepíu, sr. efimerija). 
Der.: (u)črěditi “pohostinně přijmout, pohostiť, 

(u)črěždenije *hostina, pohoštění'; s podobným význa- 

mem sr. r. dial. čeredit' “hostiť (Opyt 256). Ne 
Exp.: Csl. črěda > rum. cireadě "stádo" (Fiktin 1,362; Rosetti 

1954, 44), podle Skoka 1, 337 je však rum. slovo přejato z živého 


“stádo; Herde', 'pořadí, střídání; Rei- 


'sl. jaz.; csl. učrěždenije > r. učreždénije, do 18. stol. 'malá hosti- 


na', nyní “úřad' ap.; csl. učrěditi > r. učredit' “zřidit, ustavit, 
arch. “uspořádat (oběd, hostinu ap.)'. 

Et.: Psl. *čerda, *čerdo > b. čerdá (RBKB), čredá, 
črádá (Gerov), dial. čardá (RBKE), čárdá (BDial 4, 233), 
sch. arch. čréda (Vuk), čreď m. (Rj), dial. črědů, čréda, 
črida, čeréda, čarad m. (Skok 1, 337), sln. čréda, dial. 

čéda (Plet. ), slk. črieda, trieda, stě. črieda > (s) třieda 
(Gebauer 1894, 1, 523), č. třída, arch. střída, (s)tředa 
(Kott), dial. čída (Bartoš 1906), hl. črjóda, pom. (s)třó- 
da (PWb), stp. czrzoda, p. trzoda, dial. strzoda (Karlo- 
wicz), br. čaradá, čaród m. (Bjal'kevič), ukr. čeredá, Žel. 
také čéred m., r. čeredá, čeréd m., s významy “stádo 
(skotu, ovcí ap.)' (všesl., v č. hl. a r. jen dial.), 
“zástup, dav lidí" (hl. stp. br.), “řada, pořadí, po- 
sloupnost, střídání" (b. sch. sln.; č. dial. a arch.; vsl., 
v ukr. jen u Žel.), “třída (ve škole)" (č. slk.), mnišský 
řád' (sch. arch.). 

SL jazyky ukazují bohatý sém. vývoj významů "stádo" (odtud 
také např. č. dial. středa hejno hus', Kubín, VČP 7, 157, v br. 
“hejno ryb, ptáků", přen. expr. hromada lidi' v slk. a sln., v sln. 
arch. "skupina věřících', ve str. “bohatství' ap.) a řada, pořadí, 
střídání“ (sr. deverb. sln. dial., Plet. čéda “čistota", tj.“uvádění do 
pořádku“, sek. i názvy rostlin, sr. r. čeredá “dvouzubec, Bidens"; 
v. Havlová, LF 102, 182n). 

e Psl. *čerda, *čerdo < ie. *kerdhá, *kerdha 


germ. balt. ii.? ř.?). 


*stádo" (kelt. 


„10 


črěda 


Psl. *čerda, *čerdo byl zřejmě starý pastýřský 
termín pro označení pasoucího se stáda (na rozdil 
od psl. *staďo “ustájený dobytek") v období kolek- 
tivní pastvy dobytka (sr. Trubačev 1960, 105; SM 4, 62; 
Toporov 3, 320n). Podle Toporova označoval psl. le- 
xém dobytek, který byl vyčleněn ze stáda na zákla- 
dě určitých společných rysů (podle stáří, druhu 
dobytka aj.), sr. Dal' 4, 1309: „U nego četyre čeredy 
chodjat: dve korovy, lošaď, dva telka i dve ovcy." 
Psl. *čerda, *čerdo souvisí geneticky s *korde, *kor- 
dels (> sch. sln. slk. č. dial., p. dial., ukr. dial., sr. 
např. sch. křd “stádo") s odlišným ablautovým stup- 
něm. 

Přib. je lit. keřdžius “pastýř', gót. hairda “stádo", 
něm. Herde tv. aj. (Fick, KZ 20, 167n), ir. crod “doby- 
tek, bohatství', střkymer. cordd "řada, zástup 
a snad i ř. xóp9vc hromada obilí". Pokud bychom 
sem zařadili (přes námitky Mayrhofera 3,310 a SK 
2,151)i stind. $árdha- m., $árdhas- n. stádo, zástup" 
a av. saraóa- “druh' (< ie. *Kerdha), museli bychom 
předpokládat buď střídání ie. guturál, tedy ie. *ker- 
dhá vedle *Kerdhá (Zupitza 1896, 105; Pokorny 579; Vasmer 
3, 320; Fraenkel 1, 242), nebo přijmout za původní ie. 
tvar s palatálou a balt. a sl. tvary pak zařadit mezi 
případy bsl. velárních střídnic za ie. *k. 

Ie. kořen je nejasný. SM a Toporov vycházejí z ie. 
*(s)ker- “řezat' a předpokládají, že pasení dobytka 
bylo spojeno s určitým vyrovnáváním mezi pastý- 
řem a občinou a tím i s určováním, měřením času 
pomocí zářezů, vrubů. Svádi je k tomu existence 
stprus. kérdan ak. sg. “čas' (<— “řada, pořadí“). 

Neoprávněné jsou úvahy o přejetí sl. slov z nějakého kentu- 
mového jazyka (tak Brugmann 1, 546; Berneker 1, 144; Kipar- 
sky 1934, 102; Moszyúski 1957, 19 aj.), konkrétně z germ. (Hirt, 
PBB 23, 332 a BB 24, 233); odmítají Zelenin, IzvORJS 8, 4, 256n 
a Obnorskij, IzvORJS 19, 4, 100. " 
črěnovite, -a m. “třenový zub, stolička; Backen- 

zahn' (ix G1) 

Der.: Dem. črěnovitocCb tv. 

Pův. adj. ve funkci subst., pod. jako črěnovono 
a črěnovljeno tv. 

Et.: Psl. *černove, *černono ap. > slk. črenový 
(zub), dial. čerenový (zub) (Kálat), lid. črenovec (SSJ), 
č. třenový, řidě. třenovní (zub), st. střenný (zub) (Jg), 
hovor. třenák, třenovec (PSJČ), hl. čronowc, arch. 
čronak (Pful, Kral), dl. crjonak, pom. střónní, (s)třó- 
noví (zob) (PWb), p. trzonowy (zab), řidč. trzono- 
wiec (SW); ukr. čerénnij (zub) (Hrin.), čerennýj (zub), 
čerenják (Žel.), r. čerenják (nejistý doklad, pouze Vasmer) 
— vše “třenový (zub), stolička'. 


črěp 


Výchozí je psl. tvar *černo, resp. *černo > slk. 
dial. čren, čeren, čereň (Kálal), p. řídké trzon (SW), 
T. čéren (pouze Vasmer) tv.; slk. lid. čereň spodní čelist" 
(SSJ), st. čren "čelist (Bernolák), hl. arch. črona pl. 
*dásně" (Pful), dl. st. crjono “Čelist, lícní kost (Muka). 

Nejasné. 

e (1) Psl. *černo < ie. *kerno- *čelisť (kelt., balt.?). 

(2) Psl. *černs « psl. *skorn'a *čelist. 
(3) Psl. *černo < ie. *(s)ker- "řezat" 
(4) Psl. *černo « psl. *korene “kořen". 

(1) Z ie. jaz. je sl. tvarům nejblíže kymer. cern * 
*čelist' (Zupitza, BB 25, 101 a KZ 37, 399), příbuznost 
dalších Zupitzou uváděných slov je však sporná: 
bret. kern “nasýpací koš; temeno" (sr. Henry 64) a ir. 
cern “roh, kout'. Možná je i příbuznost s lot. ceruók- 
(s)lis zub špičák". Pokusy spojit psl. * černo “čelist; 
třenový zub" se stind. čárvati “přežvykuje, rozměl- 
ňuje" (Bůga, RFV 67, 234, Specht 1944, 141) vyhovují sé- 
manticky, slovotvorně však jde o příbuznost vzdá- 
lenější (v. Mayrhofer 1, 379). 

Lehr-Splawiňski 1946, 46 a RS 18, 6 pokládá psl. tvar za 
přejetí z kelt., což právem odmítá Machek, LF 71, 37 a SbLehr- 
-Splawiňski 114. 

(2) Protože názvy částí těla se často posouvají na 
sousední části, spojil Machek L.c. psl. *černo "spodní 
čelist s psl. *skorn'a tv. (> č. skráň ap.); tak již 
Matzenauer, LF 7, 36 a MEW 34. Machek 1968, 586 
sem řadí, na rozdíl od Torbiórnssona 1901, 2, 13n, 
Bern., Vasmera, SK aj., i psl. *černo “střenka nože, 
jehož význam považuje až za sekundární. Též vý- 
klady (3) a (4) spojují *černo “stolička; čelisť 
a “střenka", ale jako nezávisle na sobě vzniklé psl. 
tvary téhož kořene. 

(3) Schuster-Šewc 127 vychází z původního vý- 
znamu “ostrá kost' (< ie. *(s)ker- “krájet, řezat) 
— "čelist — *třenový zub, stolička" (o možnosti 
spojení s tímto ie, koř. již Osten-Sacken, IF 22, 322). 

(4) Podle SM 4, 69n je psl. *černo příb. s psl. 
*koreno “kořen", význam “Čelist, třenový zub, stolič- 
ka' — “kořen, kmen, stonek?; sr. dl. crjono n. “kmen, 
strom", p. trzonek “kořen zubu" a naproti tomu 
r. korennój zub “stolička". 

Nepravděpodobné je Meilletem (Meillet 1902, 292) předpo- 
kládané přejetí z germ., sr. gót. gaírnus “žernov'. ij 


črěpb, -a m. střep; Scherbe' (1x Parim GI) 

Et.: Psl. *čerpa > b. dial. čérep (Gerov), mk. crep, 
dial. čerep (RMJ), sch. crép/crijep, dial. čeríp, sln. 
dial. črép (SSKJ); slk. črep, č. střep, hl. črjop, dl. crjop, 


p. czerep, st. trzop (Reczek), dial. (s)trzop (Karowicz); 
br. čérap, ukr. dial. čérep (Hrin.), r. čéřep s významy 


HI 


črěpe 


*“úlomek (nádoby), střep" (všude, v r. jen pl. čerép - 
Ja), “hliněná nádoba, květináč, popř. pejor. “otluče- 
ná, naprasklá nádoba" (b. Gerov, mk., sln. dial., slk., 
p. st. a dial., ukr. Žel.), přen. "střešní taška" (sch., sln. 
dial., slk. dial. Kálal, ukr. dial. SM 4, 72n), “střecha, 
strop" (r. arch. Da!'), "Želví krunýř", “ulita' (r. arch.), 
*lebka" (b. čérep, mk. čerep, sln. črép, slk. dial., dl. 
dial., kaš. žert. čéřep, p. czerep, br. čérap, ukr. r. čé- 
rep). 

Sém. posun "nádoba" —> "lebka" je také v rom. jaz., sr. fr. téte 
thlava' < lat. testa (Meringer, WuS 7, 11; Gamilischeg 846). 
Scheftelowitz, BB 28, 143—158 objasňuje tento sém. posun 
jednak tvarovou podobností nádoby a lebky, jednak tím, že prý 
ie. národy používaly lebek (ale i krunýřů, ulit zvířat, skořápek, 
kůry z ovoce ap.) jako nádob k piti; též podle Schradera-Nehrin- 
ga 1, 355n se k tomuto účelu používalo lebek poražených nepřá- 
tel. Meringer, WuS 3, 46 vychází z pouhé tvarové podobnosti 
nádoby a hlavy. 

Nejasné. 

Z ie. slov jsou fonologicky a sém. nejblíže stprus. 
kerpetis "lebka" (Schmidt 1871, 2, 77) a stind. karpara- 
m. šálek, hrnek', “lebka' (MLP 1125; Mayrhofer 1, 174). 
S s-mobile se sem řadí sthn. scirbi “střep; hliněný 
hrnec", něm. Scherbe ap. (Schmidt l.c.; Schade 2, 798 aj.), 
popř. také lot. škirpia “štěrbina', škérpele *tříska" 
(Persson, KZ 33, 286; M-E 4, 35 a 45). Někdy se sem řadí 
1 arm. kařap“n “lebka, hlava' (Bugge, KZ 32, 48n), což 
není z fonologického hlediska přesvědčivé (Hůbsch- 
mann 1897, 458; Pedersen, KZ 38, 202 a 39, 378). 

Tradičně sepsl. *čerps vyvozovalo zie. * (s)kerp-, 
rozšířeného z ie. *(s)ker- “řezat, krájet (Fick 3, 457; 
Pokorny 944; SK 2, 160); střep by tak označoval před- 
mět s ostrými hranami vhodný k řezání. Proto se 
k příb. přes některé pochybnosti (MEW 34; Fraenkel 1, 
258) řadí 1 lit. kiřpti "řezat (Brandt, RFV 21, 215; Stawski 
1, 117; Bezlaj 1, 88 aj.). 

Trubačev 1966, 205n a 227n navrhl spojit psl. *čerpso 
s ie. koř. *k“er- “plést', a to proto, že hrnčířské 
výrobky a samotná hlína jsou prý spojeny s před- 
stavou otáčení, kroucení ap. Myslel tím zřejmě na 
starý způsob zhotovování nádob, kdy se na proutě- 
né nádoby nanášely vrstvy hlíny, sr. Trier 1951, 7. 
Neznáme však žádný ie. slovesný kořen *k*er- 
*plést. 

Nepřesvědčivě ztotožňuje Toporov 3, 336 ie. *(s)ker- “plést 
(Pokorny 935: točit, ohýbat ap.") se *(s)ker- “řezat". 

Přejetí stsl. črěpo ze sthn. scirbi (Hirt, BB 24, 253) právem 
odmítl Berneker 1, 147. . j 


črěsla, -» pl. n. bedra, ledví; Lenden' 
V sg. doloženo jen |x. 


črěsla 


Stsl. črěsla označuje mimo *část těla níže pasu' (zevně: bed- 
ra", vnitřně: “vnitřnosti, útroby") také místo mužské plodivé 
sily", což je překlad ř. dagůc, které je sém. kalkem hebr. hálás 
otcova bedra jako počátek potomstva'. 

Exp.: Csl. črěsla > r. arch. črésla “bedra' (Vasmer). 

Et.: Psl. *čerslo > b. kniž. čreslá (Mladenov 688), slk. 
dial. čeriesla, čréslo, črjéslá, čríslá, čeríslá aj. (Palko- 
vič, SFFUK. 19, 76n), stě. třiesla, č. tříslo, stp. (s)trzo- 
sla, p. dial. trzósla (SW), ukr. dial. čereslá (Žel.), str. 
čeresla (Srez.), r. dial. čéresla (Dal) s významy “bedra, 
ledví' (b. kniž., slk., p. dial., ukr. dial., str., r. dial.), 
“tříslo, slabiny" (b. kniž., slk. dial., stě., č., p. dial.). 
přen. i přilehlé okolí krajiny tříselné" (např. spodní 
část břicha' v slk. dial., stp., p. dial., “genitálie' 
v stp., p. dial., "pohlavní úd", stehno" aj. v slk. dial.) 
a “útroby, vnitřnosti' (stě., slk. dial.). 

e Psl. *čerslo < ie. *(s)kert- *řezat'. 

Starší výklady předpokládaly pro psl. *čerslo 
původní význam *“přepážka, která prochází napříč 
tělem" (sr. sln. dial. čréslo "přepážka ve skořápce 
vlašského ořechu" Piet., slk. čerieslo “kost v nose" SSJ, 
stě. třiesla "bránice" Klaret) a odvozovaly je z psl. 
*čerso “skrz', původně “napříč, šikmo", v. črěst (tak 
Bern. 1, 148, Oštir, WuS 3, 206, Briickner 583, Vasmer 3, 323 aj.; 
sr. také Pokorny 950). s 

SM 4, 75 vychází z předpokladu existence jediné- 
ho psl. *čerslo, zahrnujícího. tří okruhy významů: 
"nástroj určený k řezání (např. nůž, rádlo, radlice 
u pluhu ap.)', to, co bylo odřezáno (kůra stromů 
— koželužské tříslo)' a "bedra ap.'. Sém. posun 
vysvětluje analogií v rom. jaz. (pozdně lat. taliáre 
*řezať : fr. taille “vzrůst, postava“), jejiž motivace 
1 výsledný význam jsou však poněkud odlišné. Sch.- 
-Šewc 126n vychází u *čerslo "bedra ap. z pův. 
významu *“eingeschnittener Kórpertel (Taille)', 
Toporov 3,338 zase z tvaru T, který je prý společný 
pro nářadí i části těla. SK 2, 162n vysvětluje význam 
*bedra ap.' z významu *“odřezaná kůra' — *“pás 
z kůry' — "část těla pod pásem", což působí poně- 
kud vyumělkovaně. 

Psl. *čerso “pás, opasek* vzniklo asi z *“uřezaný 
kus kůže', pod. jako *čerslo “koželužské tříslo' 
z *“odřezaná kůra" a *čerslo “radlice' z *“nástroj ke 
krájení". U *čerslo “bedra, slabiny" není sém. vývoj 
tak průhledný, zdá se však, že prodělalo pod. vývoj 
jako *červo “břicho' z nerozšířeného ie. *(s)ker- 
*řezat. 

Z mimosl. příbuzných stojí nejblíže lit. kirkšnis 
*tříslo, slabiny" a lot. cirksnis “tříslo, krajina třísel- 
ná" (Mikkola 1913, 1,94; M-E 1, 385); Bern. sem řadí i lot. 
škérslis "příčné břevno, překážka'. 
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črěsla 


črěšpnja 


Příb. je snad i gót. Aaírbra n. pl. a sthn. hérdar *vnitřnosti, 
útroby" (Matzenauer, LF 7, 36; MEW 34), ale Hirt, BB 24, 254 
je řadí do rodiny sl. serdoce, z ie. *kerd-; proti spojení s *čerslo 


je i Uhlenbeck, PBB 30, 286n, Bern. aj. ij 


-črěsti “řezat' v. očrěčsti 
„črěsti "čerpat v. črepati, počrěti 


črěsb prep. s ak. přes; ber; “skrze, prostřednic- 

tvím; durch;' během; wáhrend'; mimo, za; 

auBerhalb"; “(o)proti; (gegen)ůber' 

Var.: Čreso, Črězo; rcesl. Čeroso (Meth) snad kontaminací 
se skrozě, skvozě, v. níže. 

Exp.: Csl. črězo > r. arch. črez *přes' (SSRLJ), r. črez- elativní 
pref. “nad-, přes-'. : 

Et.: Psl. *čerso > b. črez, sch. arch. čréz (dial. 
i čez, čés, Skok), sln. prep. čréz, adv. čréz, čéz (Bezlaj), 
slk. cez (dial. i čez, Habovštiak 301 aj.), č. dial. cez 
(Hodura 1904, 18; Bartoš 1906, 35 aj.), pom. ces, čez (PWb, 
Kartowicz), br. céraz, ukr. r. čérez, s významem “skrze, 
přes, prostřednictvím, dále “během, po (temp.)' 
(sch. sln. slk. pom. vsl.), “nad, přes' (sln. vsl.), v sln. 
i adv. “přes, nad", v r. dial. i adv. “proti* (Opyt Dop.). 

Pův. s-ový sufix, jejž dokládá balt. (v. níže), se 
"později mění na z-ový vlivem prep. vez, iz, niz ap. 
(Brandt, RFV 22, 135n; Otrebski, LP 8, 309). Kontaminací 
syn. psl. prep! *čerso a *skvozě vzniká řada var. 
(např. csl. (s)krozě; sch. (s)kroz(i), krěz, Rj; sln. 
dial. Kréz, Plet.; slk. č. skrz(e) aj.), přičemž nelze 
bezpečně stanovit psl. stav (sr. Zubatý, NŘ 8, 99 pozn.); 


sporná je zvláště existence psl. *skrozě tv. (Brandt, 


RFV 22; 135n; Meillet, MSL 14, 386; Bern. I, 148n; Lang, LF 
47, 305; Bajec, SlavR 5-7, 222; Machek 1957, 449 a 1968, 549; 
SB 1, 52 a 237n; v. skvozě). 

e Psl. *čerso< ie. *(s)ker-t- “přičný' (ř.? arm.? bsl.) < ie. 

*(s)ker- řezat. : 

Psl. *čerso se skupinou -rs- nezměněnou na -rch- 
svědčí patrně o pův. *čer-t-s- (sr. Bern. 1, 148n; Vasmer 
3, 320n); názor Brůcknerův, KZ 51, 228, že jde o výjim- 
ku, vyvrací SB 1, 52. Ze sl. slov vychází ze stejného 
ie. kořene psl. *čerso "kožený pás', které bývá chá- 
páno buď jako výsledek samostatného sém. vývoje 
(od ie. významu “řezat' nebo od bsl. “příčný"; sr. 
Brickner s.v. /rzos, SK 2, 163n), nebo jako substantivizo- 
vaná psl. prep. přes" (SM 4, 76). Z téhož ie. kořene je 
1 psl. *čerslo s významy *“nástroj k řezání" i *“pře- 
pážka napříč tělem" (v. črěsla), sém. vývoj zde ovšem 
není průhledný. Dále zřejmě patří k témuž kořeni 
i psl. *čersti “řezať, čerta "čára" a *kortoko "krátký 
v. očrěsti, črpta, kratbkt. 

Z ie. příb. slov stojí nejblíže stprus. kirs(ch)a 


*napříč, přes“ (MEW 115; Toporov 4, 19), lot. škérss 
*příčný", lit. skeřsas tv. (MEW 115; Fick, KZ 18, 415), Vše 
z balt.- *(s)kersa “napříč, příčný", v. Trautmann 129n. 
Sem dále řadí Bůga, RFV 70, 103 lot. cersa- “přes, za 
v první části lot. toponym Cersangure, Cersupe 
a stprus.-kirs- tv. v Kirsneyden aj. Fick, KZ 18, 415 
spojil s bsl. materiálem dále ř. -xápoioc (mimo 
Hésychia dolož. jen s pref. čni-, čy-) “příčný'. Ie. 
východiskem je *(s)ker-t-s- “příčný' (Pokorny 949n), 
jež dále vychází z ie. *(s) ker- “řezat' (Pokorny 938n). 

Příbuznost dalších ie. slov je nejistá: Bugge, IF 1, 446 připojo- 
val arm. xeř “urážlivý, zvrácený" a Strachan, IF 2, 369 ir. cearr 
“levý, chybný" (odmítá Pedersen, IF 5, 54n; sr. Mann 1963, 140). 
Matzenauer, LF 7, 37n připojoval dále švéd. adv. hárs (v hůrs 
och tvěrs *křížem krážem"), ale to spíše patří k ie. pron. *ke-/ko- 
*tento" (o něm s.v. sb). Machek 1957, 449 předpokládal psl. 
*skrozě (© 


> *(s)krezě > *čerzo vlivem *perz tv. 


východisko něm. schrág šikmý, kosý' aj.) 


"24 


črěšpnja, -nje f. “třešeň; Kirschbaum" (1x Const) 

Et.: Psl. *čeršbn' a > b. dial. čeréšna (Gerov), mk. 
crešna, dial. čerešna (RMJ), sch. trěšnja, dial. črěšnja, 
créšnja (Rj), sln. čéšnja, čréšnja; slk. čerešňa, č. třeš- 
ně, dial. střešňa (Kott), hl. st. třěšnja, dial. třěšeň, plb. 
jen v'topon. Streisen ap. (Rost 1907, 322), kaš. křešňa, 
p. czerešnia, st. a dial. trzesnia aj.; br. čaréšnja, ukr. 
r. čeréšnja, vše “třešeň/Prunus avium L'., “třešně 
(plod)"; všesl. (bez dl., v luž. nahrazeno wišnja). 

Upraveno anal. podle višon'a (v. Vasmer 1909, 224; 
Kiparsky 1934, 111 aj.) z psl. *čerša, jehož pokračová- 
ním může být b. čeréša, dial. čiréša (BDial 3, 191), 
b. mk. créša tv. 

e Psl. *čerša < vglat. ceresia < ř. xépaaoc<? 

Starý stěhovavý kulturní termín, přejatý v době 
psl. (SM, SK; podle Moszyňského 1957, 53 nejdříve ve 
3.—4. stol. n. 1.) z lat. cerasus “třešeň (strom)* rom. 
prostřednictvím (Kiparsky 1934, 110); nejblíže jsou ré- 
torom. ceriéscha a engad. čiréscha, sr. rom. cerasea, 
ceresea (< vglat. *ceresia) > fr. cerise, něm. Kirsche 
ap. (M-L 175n). Pramenem lat. cerasus je Ť. xépucoc 
"Prunus avium" (W-H), které je nejasného původu, 
snad maloasijského (Frisk); domovem kulturní třeš- 
ně je totiž záp. Asie, zejm. oblast Pontu. Podle 
legendy první třešňové stromky přivezl do Říma 
Lucullus z válečného tažení do Asie (Hyams 1976, 27n). 
Přes sev. Itálii se třešeň záhy (1.—2. stol. n. 1.) rozšíři- 
la do stř. a sev. Evropy (Hoops 1905, 544). Proto je 
předpoklad rom. prostřednictví nejpřesvědčivější; 
tak již Matzenauer 1870, 25, Bern., Schrader-Nehring 
1, 589, Machek 1954, 110n. 
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Méně pravděpodobné je přejetí z něm., ze sthn. kirsa (MEW 
34), popř. z dněm. *kersa (Uhlenbeck, AslPh 16, 375), což 
z historicko-fonologických důvodů nevyhovuje. Podle Schwarze 
(AslPh 40, 287n) sl. *čerša < stbav. *chersse, *cherssia < rom. 
*ceresia (sr. také Shevelov 1964, 210), což by posunulo přejetí až 
do 7-10. stol. (Moszyňski, JP 33, 351n). 

Nepřesvědčivé je přímé přejetí z řečtiny (Schmidt 1871, 2, 69), 
Vasmer, IzvORJS 12, 2, 287 navíc uvažoval o albánském pro- 
střednictví ř. slova (alb. k'erši), nakonec však sám vzhledem 
k hláskovým nejasnostem od tohoto názoru ustoupil (Vasmer 
1909, 223n). 

Georgiev 1958b, 25n se pokoušel dokázat domácí původ sl. 
slov: psl. *čerša a ř. xépacoc (spíše přejeti z Malé Asie, v. Chant- 
raine s.v.) < ie. *k“eros- *černý, tmavý', pojmenování podle 
tmavočervené barvy plodů. K tomu kriticky Hamp, ZslPh 31, 


298n a Reiter, ZBalk 7, 130n. y 


črěti v. črppati, počrěti 


črěvii, -ija m. “střevíc, sandál; Schuh, Sandale* 

Doložen jen dat. pl., takže m. je jen předpoklad, i když 
pravděpodobný. : 

Der.: Kol. črěvije “obuv' (takto SJS, není však vyloučeno, 
že oba doklady z Bes, ak. pl. a gen. sg. -ija, se mohou vztahovat 
i k zákl. slovu.) 

Et.: Psl. *Červojb > sln. črévelj, dnes spis. čévelj, 
stě. třěví m., č. st. ojed. střeví n. (Je), hl. črij, dl. crjej, 
plb. criv (Iuž. a plb. se vyvozuje z i-km. *červo, 
v. Sch.-Šewc 124n a P-S s.v., Což je ze slovotvorných 
důvodů méně pravděpodobné; plb. pl. crive může 
být jak i-km., tak -ijo-km.), vše “střevíc"; £. v sch. 
dial. crévlja tv., n. na -oje v b. pl. creve “obuv', mk. 
pl. crevja tv. Častější jsou der. na -iko, -cb (r. čerevik, 
č. střevíc aj.). 

Pův. adj. na -bj od psl. *červo *břicho", spec. 
"kůže na břiše zvířete" (str. r. čerevije "břišní kožeši- 
na'), doložené ještě v r. dial. čerévij (mech) “břišní 
(kožešina)* (Dal). O výrobě obuvi z měkké a levnější 
kůže z břicha zvířat v. Sobolevskij, AsIPh 33, 610, RFV 
71, 444n a Vahros 1959, 192; tak i SM a SK. 

Protože psl. *červo nejpravděpodobněji vyložíme 
z ie. *(s)ker- “krájet' (v. črěvo), vychází Berneker 1, 
151 pro “střevíc" z *červo “něco odřezaného, kůže" 
(sr. lat. corium “kůže* od téhož kořene); pod. moti- 
vaci (*“obuv vykrojená z kůže") má H-K 357. Výše 
uvedené tvary však ukazují na to, že výraz pro 
'střevíc“ se formoval nejdřív v psl., spíše až koncem 
cho', pro *červo dobře doloženého. 

Stejná námitka platí pro výklad Zupitzův, KZ 37, 399, jenž 
spojil psl. *červeje se střir. cuaran, kymer. curan tv.; přijímá ještě 


Machek. Kelt. slova se však většinou řadí k ie. *skeu- pokrývat; 
pokrývka; kůže" (Pokorny 951 aj.) lh 


črěvo, -a n. břicho, lůno; Bauch, Mutterleib'; pl. 

“střeva, vnitřnosti; Gedárme, Eingeweide' 

Der.: Rel. adj. Črěvono. 

Exp.: Stsl. črčvo > r. arch. črévo *břicho, útroby' (Vasmer 
s.v.) 

Et: Psl. *červo, všesl.: b. červó, dial. čerevó, crevó, 
aj. (Gerov 5, 544; BDial 1, 271; 2, 111, 301, 303; 6, 102), mk. 
crevo, dial. čarvó, Červó (Malecki 2, 14-15) aj., sch. 
crijěvo, sln. črevó (-ésa), slk. črevo, č. střevo, hl. 
črjewo, dl. crjowo, plb. crevii, kaš. třew*“o, p. st. 
trzewo, br. čérava, ukr. r. čérevo, r. arch. a dial. 
čerévo, vše “střevo", vsl. i “břicho', v pl. “střeva, 
útroby". Význam “kůže na břiše zvířete", doložený 
v r. dial. (Dal), může být starý vzhledem k psl. 
*Červoje střevic' (v. črěvii). 

e Psl. *červo < ie. *(s)ker- *krájeť. 

Vychází se ze situace rozkrajování zabitého zví- 
řete, jednak kůže, např. na střevíce, jednak vnitř- 
ností k přípravě jídla, v. Bern. 1, 150, SK a SM s.v. *červo. 
Sufix -men- nalézáme ve stprus. kérmens *tělo' 
a v stind. čárman- “kůže, kožešina" (v. Mayrhofer 1, 
378). Možnost spojení těchto významů probírá To- 
porov 3, 327n, sr. i sémantiku psl. *červeje “střevíc 
(kožený) a r. dial. čerév'ja méně hodnotná kůže 
z břicha zvířete". O celé rodině *(s)ker- v. Pokorny 
938n. Nelze vyloučit ani spojení s gót. haírbra pl. 
“vnitřnosti', sthn. herdar “srdce, prsa* aj., sr. Meillet 
1902, 167, ale germ. slova se někdy řadí k ie. *Kerd- 
*srdce* (v. Hirt, BB 24, 254). 

Méně přesvědčivá je úvaha o genetické příbuznosti psl. *čer- 
vo s lit. skifvis “žaludek", nadhozená Schmidtem 1871, 2, 76-71. 
Přijal ji Potébnja, RFV 4, 211, vycházeje z nedolož. ie. *sker- 
*naplňovat, lít, s uvedením sém. paralely lit. pilvas *břicho? 
+ *'to, co se naplňuje" (k lit. pi/rí “plniť). S lit. skilvis spojuje 
také Matzenauer, LF 7, 39 a ještě Machek s.v. střevo, oba bez 
dalších úvah o ie. kořeni. Slabinou výkladu je et. nejasnost lit. 
skilvis; sr. Fraenkel 806, Mladenov s.v. červé aj. 

Nejistý je i výklad z ie. *kerp- “tělo, postava' © lat. corpus tv., 
s nímž Havet, MSL 6, 18 spojuje stind. krp- “forma, postava'. 
Wiedemann, BB 28, Sn rozšiřuje toto spojení o germ. výrazy 
typu ags. Arif, sthn. (h)réf "břicho" a o stprus. kčrmens (< 
*kerp-men-). . lh 


ČrĚzE v. črěst 


ČrEMPN6 adj. "červený, rudý; roť 
Většinou jako topon. Čromonoje morje "Rudé moře', 
Der.: Čromonovati se “Červenat se, rudnouť (o ne- 
bi. © 
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Exp-: čromonovati se > r. st. círk. čermnovát'sja “vyjasňovat 
se' (Dal"), ukr. ojed. čermnuvátysja "červenat se" (Žel.), v. SK s.v. 
aj. 

Et.: Psl. *čormono > sch. st. čřman (13.-17. stol.), sln. 
črmljěn (pokud vzniklo kontaminací s *čborvljeno, 
jak Bezlaj 1, 89), stluž. *čiřmny (Eichler, WZUL 13, 380), 
stě. topon. Črmná (Gb), č. topon. Čer(m)ná (Profous 
1, 318 a 321), stukr. čromnoe more Černé moře" (SStu- 
kr), r. arch. čérmnyj, dial. čerémnyj, vše “červený', 
příp. “zrzavý' (o vlasech). 

Adj. na -ono z psl. *čorme “červ", které se zachova- 
lo jen v reliktech, jinak bylo vytlačeno produktiv- 
nějším psl. *čorvo tv. Pův. význam může být dolo- 
žen v názvu nemoci nehtů — sln. čím, sr. jako para- 
lelu něm. Fingerwurm. Je to však velmi nejisté, 
neboť lze vyjít i z červeného, zarudlého zabarvení. 
Význam "červená barva" je reliktově doložen v sln. 
čím *červenka vepřů', v typu *čormako Červenka 
obecná/Erithacus rubecula"; "rehek zahradní/Phoe- 
nicurus ph.' (slk. č.), dále v kaš. čarmun'a “polévka 
z masa a husí krve"; fig. "lidská krev' (Sychta), v ná- 
zvech vaječného žloutku — sln. črmlják, črmnják, 
plb. carměk, snad i hl. čork a dl. cenk; sr. i různé 
botanické názvy (p. czermieň, czermiówka, sln. čr- 

 melika). 

e Psl. *čbrmo < ie. *k*rmi- "červ" 

Již MEW 33 spojil *čermo s lit. Kirmis, lot. cirmis 
aj., stind. křmi-; dále sem patří pér. kirm, alb. krimp, 
ir. cruim aj., vše “červ ap.', v. Pokorny 649 aj. Sr. i rý- 
mové ie. *urmi-, dolož. v lat. vermis, něm. Wurm aj. 
(Zubatý, IF 6, 156); sem řadí ESUkr i ukr. vermjánnyj 
*červený" (jinak Mátl, SFFBU 12, 40). 

- Méně přesvědčivě vykládá Herne 1954, 39 psl. 
*čormo jako kulturní slovo, přejaté s obchodem 
barvenými látkami, a to ze střind., asi írán. pro- 
střednictvím. Na rozdíl od bezpečných přejetí (v. 
bagbre a porfůra) chybějí doklady na základ *čorm- ve 
spojení s látkami (tak Shevelov, Word 13, 185 vedle dalších 
důvodů). Zdá se tedy, že tu jde o starý sém. posun 
červ“ — "červená barva" (na základě barvení červ- 
cem), který nalézáme v rozšířenější formě u psl. 
*čorvo (o vztahu *Čorvo : *čormo více v. čreve). — Jh 


Čren< adj. Černý; schwarz' © 

Der.: ČronbCo mnich" s f. čronica “řeholnice", adj. 
črenbčbsko *mnišský", kol. čreničostvo "mnišský řád"; 
črenica “moruše"; čronilo "inkoust (ř. uélav tv.); oČr6- 
něti *zčernatť, očreniti “očerniť. 

Komp.: Čranorizbco (Supr i c-) mnich" (ř. zeAuveíucov) 
sf. -ica (opoz. k bělorizvco “laik") s adj. -"izbsko, -rizbČbsko, 


o- 
—- 
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črepati 


kol. -rizestvo; Čronoprimračbno n. z adj. temnota, Čer- 
ný mrak'. 

Exp.: črenilo *inkoust' > r. černila pl. aj., rum. cernealá tv. 
(Tiktin s.v.); čreniti > rum. cerni “obarvit na černo" (Tiktin s.v.). 

Et: Psl. *čorno, všesl.: b. čéren, mk. crn, sch. cín 
(dial. č-), sln. čřn, slk. čierny, č. černý, hl. čorny, dl. 
carny, plb. corně, pom. čárni, p. czarny, br. čórny, 
ukr. čórnyj, r. čérnyj, vše 'černý". Všesl. je i *černica, 
v b. mk. sch. též „moruše", jinde “jiné černé plody', 
"černá zem", černé zvíře'. 

e (1) Psl. *čbrno < ie. *krsno- *černý' (stind. balt.). 

(2) Psl. *čorno < ie. *krno- < te. *ker-|Ker- *tmavý'. 

(1) le. *krsno- se předpokládá na základě stind. 
krsná- a stprus. kirsnan tv., snad i názvu lit. řeky 
Kirsná; se sl. Čbrno spojil už Schmidt 1871, 2, 33, 
MEW, Fick 190, Machek, SK aj. 

(2) Ie. *krno- jako jedno z možných východisek 
uvádí Uhlenbeck, AsiPh 16, 379 pozn., připouštějí SM 
s.v. a Sch.-Šewc s.v. 

Il'jinskij rkp. (v. Trubačev, VJa 1957, 6, 95) myslí u *krsno- 
na kontaminaci ie. *krno- a *krso-, jež vidí v lit. kéršas černobíle 
strakatý". Ve všech těchto případech jde asi o rozšíření ie. *ker- 
*tmavý' (v. Pokorny 573n), jež může mít i další nostratické 
souvislosti (v. I.-Svityč 1, 337n). Pokračování ie. *krso- připouš- 
tí Georgiev 1958b, 31 pro b. dial. čer a.sln. dial. čar “černý", ale 
vzhledem k tomu, že se tyto tvary vyskytují jen v nom. m., je 
pravděpodobnější předpokládat odpadnutí koncového -n (sr. 
Georgiev l.c. a 1960, 133, Ramovš 1935, 54). lh 


črppati, črěpljete čerpat; nalévat; schópfen; ein- 
schenken" 

Der.: ičrepati vyčerpat, načropati se "načerpat si', 
počropati pf.ipf. (préz. -črěpijete i -čropajete; préz. -črě- přešlo 
do inf. počrěpati, 1x Nik) “načerpať, počrenoti (< 
-pno-) nabrat, načerpat'; počropalo, počropaleniko 
“okov'. 

Nelze. vyloučit, že Čropanije (Is 65, 11 Zach), kde SJS 
předpokládá význam “nápoj', mohlo znamenat "nádoba', 
a to s ohledem na předpokládaný význam “měsidlo* u ř. předlo- 
hy xépaoua, v. Skalka, LF 112, 24-28. 

Komp.: vodočrepo “vědro, okov (na čerpání vody). 

Et.: Psl. *čorpati, čerp'eto přešlo ve sl. k typu -ajo: 
sch. cřpati (cřpa i cřpljet), sln. čřpati, slk. čerpat', 
č. čerpat, hl. čerpač, p. czerpač, br. čérpac", ukr. 
čerpáty, čárpaty, r. čérpat', vše “nabírat, čerpat; též 
*nalévať, tj. hostit v b. mk. p., r. dial. (Opyt). B. čér- - 
pja přešlo k typu *prositi. 

Psl. *čorpati, *čerp'ete je der. od psl. *čerpti, 
*Čorpetb, v. počrěti. 

e Psl. *čorpati < ie. *(s)ker-p- “řezat ap. 
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Z téhož ie. *(s)kerp- je i lat. carpere “trhat ap., 
stsev. hrífa, hreif (v. Schmidt 1871, 2, 460), lit. kiřpti, 
kerpů “(od)řezat, stříhat aj., sr. Bern. 1, 170, Pedersen 
1909, 1, 94, Pokorny 944n, Fraenkel s.v. aj. ; 

Nepřesvědčivě předpokládá pro psl. *čorpati 
prim. význam *'tít, rvát! SK s.v. *čerpri, opíraje se 
o ojed. a ne zcela jistý doklad r. dial. čérpat' trhat, 
rvát' ve spojení medvěď' čer'paet moch něchtjámy 
(Kulik.); může jít o expr. obměnu r. carápat' tv. s poč. 
č- vlivem spis. čerpat" (ústně Havlová). Také sch. grábi- 
ti "nabírat (rukama) i “čerpať a Avdátiti ((u)chopiť 
vedle zdhvatiti "načerpat" (Bern. a SK L.c.) nejsou pře- 
sné sém. paralely pro “řezat' — “čerpat'. 

Méně přesvědčivě spojuje Machek, Slavia 28, 278 psl. *čorpa- 
ti s něm. schópfen *'nabírat, čerpat. Význam “čerpat' je totiž 
v něm. až sekundární, stejně jako forma schópfen, jež je spíše 
denom. od Schaff “vědro" (tak Pokorny s.v. *(s)kep-), s předpo- 
kládaným sém. vývojem “nabírat (vodu) vědrem" — “čerpat', než 
anal. forma, vybudovaná na sthn. scepfen *tvořit (v. Kluge s.v.). 
V obou případech jde o pokračování ie. *skep- “řezať. lh 


Črkstvé adj. pevný; fesť 

jen v rituálním termínu (Christ) Črestvoje sožeženije *zá- 
palná oběť suchá; celopal' (k reálii v. Novotný 1956, 
518n). 

Et.: Psl. *čbrstvo, všesl. (mimo plb.): b. čevrást, 
mk. cyrst, sch. sln. čvýst, vedle sln. st. čřstev, slk. 
č. čerstvý, hl. čerstwy, pomsln. čěrství (PWb), 
p. czerstwy, br. čérstvy, ukr. čerstvýj, r. čérstvýj, 
dial. čvérstyj (Dal) s významy “pevný, silný" (jsl.), 
odtud jednak “tvrdý, zaschlý' (sln. pomsln. vsl.), 
*bezcitný" (vsl.), jednak “zdravý, svěží, hbitý" (b. sln. 
zsl.), svěží" o vodě, větru; “čerstvý' o pečivu (mk. 
zsl.). 

Bez přesvědčivé etymologie. 

e (1) Psl. *čorstvo < ie. *kert- “splétat'. 

(2) Psl. *čorstvo < ie, *(s)kert- řezat. 
(3) Psl. *čorstvo < *če-vorsto. . 

(1) Výklad psl. *čorstvo z ie. *kert- “splétat' má 
řadu zastánců. Tradičně se uznává (Bern.; H-K; SK 
's.v.; Pokorny 584; Mayrhofer 1, 259) spojení se stind. kr- 
nátti *splétá, přede", krísná- “úplný, celý" (Brugmann 
1894, S5n), lat. crátis $proutěná ohrada", něm. Hůrde 
tv., sl. Kretati 'hýbat, otáčet ap.' aj. Poprvé spojil 
*čerstva s ie. *kert- Fick, KZ 19, 254 při výkladu lat. 
crassus *tlustý', jež zařadil k témuž kořeni, ale 
o souvislosti crassus a crátis pochybuje E-M. Pěk- 
ná sém. paralela od téhož kořene je sl. krotiti “točit, 
kroutit : kroto “pevný, tuhý" (Bern. aj.). 

(2) Ze sém. poněkud vzdálenějšího ie. *(s)ker-t- 
*řezat vychází pro *čorstvo SM s.v. za předpokladu 
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sém. vývoje “bít, tlouci' — “tvrdý, pevný. Proto bez 
dostatečných důvodů předpokládá pro psl. *čersti 
význam *“tlouci, bít', pro nějž však není dokladu ve 
sl. jazycích a ani lit. kiřsti, kertů *udeřit (jen seky- 
rou, mečem ap.) není dostatečnou oporou. 

Slovotvorný výklad *čorstvo < *čbrt-tvo, nazna- 
čený MLP 1123, je společný výkladu (1) i (2); vyjde- 
me-li z původního významu “pevný, silný, zdravý“, 
je *Čorstvé opozitum k *mortvo. 

(3) Sém. přijatelnější je Machkův výklad 1968, 
který vychází z jsl. forem a rozkládá *čorstvo na 
zesilovací *če- + -vorsto, t-ové ptc. od ie. *verdh- 
*růsť, jemuž přesně odpovídá stind. vrddhá- 
*vzrostlý, silný; hbitý ap.". Odporuje to však historii 
slova, protože jsl. tvary jsou patrně sekundární, 
s častou jsl. metatezí. 

Ještě komplikovaněji Machek 1957: Psl. *čorstvo je výsledkem 
kontaminace dvou adj.: *skrtvos (> *krstvos) < ie. *(s)ker- 
*řezat', jemuž by odpovídalo střind. kafú- “řízný", a *kartu- “tvrdý", 
jemuž by odpovídalo něm. hart tv. Na ie. *kar- tvrdý" pomýšlel již 
MLP 1123, srovnávající *čerstvo s gót. hardus a sthn. harti “tvrdý", 


. 1 Bezzenberger, KZ 22, 479 a Schmidt 1871, 2, 501, připouštějící 


možnou genet. souvislost se stsev. herstr “drsný", hersta(st) “stát se 
divokým, rozzlobit se" (v. paralela r. dial. čorstvyj čelověk : stsev. 
herstiligt měl u Schmidta 1.c.). lh 


čreta, -y f. čárka; Strich' 

Der.: Črotati psát, kreslit ap.' (z důvodů sémantických 
denom. z črota, v. SM 4, 161n; podle SK 2, 163 jde o iter. 
k *čerstí), načrotati pf. i ipť. tv. a “(vy)líčit, zobrazit, 
odtud načretanije “obraz, tvar'; očretati 'oddělovať. 

Exp.: Stsl. črota > rum. cirtě “linka, čára; polní míra k vymě- 
řování vinic* (Tiktin). 

Et: Psl. *čorta > b. čertá, mk. crta, sch. cřta, sln. 
čřta, stě. črta (1x archív stě. z Comestora), slk. č. črta, br. 
dial. čyrtá (Bjal'kevič; Nos. Čer-), ukr. st. čértá (Žel.), 
r. čertá, vše “čára, črta', i metaf., v stě. o linii na 
slunečních hodinách, v br. dial. a r. dial. i “nástroj 
na dělání rýh'. 

Psl. *čorta je deverb. od *čersti, *čbrteto sekat, 
dělat rýhy', k němuž s o-ovým stupněm patří 
1 *-korto (v. kraty) a patrně i *kortoko (v. krateku), 
s e-stupněm psl. *čerslo “radlice" i “tříslo' (< *čert- 
-slo, v. i črěsla). 

Vše z ie. *(s)ker-t- “řezat'; nejblíže příbuzné je lit. 
kiřsti “sekať, stind. krntáti *řeže, odírá", arm. K“er- 
tem “odírám kůži, aj., v. podr. u očrěsti. lh 


Čretogp, -a m.. “komnata, ložnice; Gemach, Schlaf- 
kammer" 
Der.: Črstožnica tv. 
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Exp.: Stsl. črstogo > ukr. arch. čertóh komnata; palác', 
r. arch. čertóg tv., sr. Bern. 1, 171, Vasmer 3, 328. 

Et.: Stsl. črotogs má pokračování v b. arch. čertog 
zámek, palác', snad i stsch. črtog, sch. ojed. črtag 
ložnice" (Rj), není-li to csl. tvar. 

Jde o starobylé přejetí do jsl. z orientálního pra- 
mene, podle Skoka 1, 296 prostřednictvím avar- 
ským, podle Mladenova 679 a Vasmera protob. 
Zdrojem přejetí je asi ttat. čártág typ terasy 
na čtyřech sloupech' < per. čár- “čtyři' + per.- 
-arab. tág “oblouk; sloup", sr. Budagov 1, 455, Lokotsch 
32 aj. 

Z téže ttat. rodiny vyšlo i mladší přejetí do jsl. 
čardak/čerdak, ukr. dial. čardak, r. čerdak, vše patr- 
ně z tur. cardak, sr. Mikl. 1888, 21, Šipovová 1976, 386n aj. 
(Ze sém. důvodů je málo pravděpodobný předpoklad domácí- 
ho původu slova črotogo, na nějž pomýšlel Brůckner, KZ 46, 237 
pozn. a ZslPh 2, 294, ještě i S-A 1955, s. 224. Spojovali stsl. 
Črotogo a očrošte “stan' (v. očrkšte) s psl. *čersti, *Čorteto *dělat 
rýhu, čáru" < ie. *(s)ker-t- 'řezat (v. črsta). lh 


Črbvenb, -a m. Červenec; Juli' 

Dolož. jen v Ochr 110a 16 ve formě měsece ijulo rekomy 
čroveny. 

Složená forma adj. by jednoznačně ukazovala na příslušnost 
tohoto dokladu k následujícímu heslu črovljens "šarlatově červe- 
ný"; překladatel by chápal červenec jako "červený měsíc". Nelze 
však zcela vyloučit možnost písařské chyby — opakování y 
V čroveny (místo zamýšleného črsvens) podle předchozího reko- 
my. 

Et.: Může jít o název měsíce *čorvono/-n'b, dolož. 
vč. červen “6. měsíc' (stě. črven druhý “7. měsíc"), stp. 
czerwieň, czyrwieň *6. (ojed. 8.) měsíc" (SStp vedle 
czerwiec, které v p. převládlo a přešlo i do br. ukr.), 
br. ukr. čérven' 6. měsíc*, r. st. červen" tv. (Dal'). 

Souvisí nepochybně s rodinou psl. *Červo, moti- 
vace je však různá: 

Pro přímou souvislost názvu měsíce s adj. “Červé- 
ný' by vedle dokladu v Ochr svědčilo i b. dial. 
crčvenik a mk. dial. crvenik “6. i 7. měsíc". Motivaci 
měsíc červených plodů" předložil již Jg s.v. (aniž by 
vyloučil výklad z červ), přijímá ji ještě H-K s.v. a za 
nejpravděpodobnější z více možnosti ji pokládá 
také Machek 1968, 99. Slabinou výkladu je rozdíl 
slovotvorný (-'eno u adj. “Ččervený", -ono u názvu 
měsíce.) 

Řada etymologů vychází z motivace "měsíc čer- 
vů", a to buď pro velký výskyt červů v ovoci (sr. Alter 
1801, 103n; Jg s.v.; podrobně Hotyúská-Baranowá, JP 45, 
16-22), nebo jako "doba sběru červce k barvení" (Ig 
podle Kinského; Dal 4, 1306; Moszyůski, JP 33, 352), méně 
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pravděpodobně jako doba líhnutí včelích larev" 
(Rostafiňski 1900, 375; Bern. 1, 173; připouští i Brůckner 334). 
lh 


Črbvljenb adj. šarlatově červený; scharlachroť 

Var.: Čroveno tv. (Euch Sav). 

Der.: Črovljeno f. *Červeň, červené barvivo', čro- 
vljenica "purpurový šať' (Bes za lat. byssus, purpura), 
črovljenije n. “šarlať' (kol. pro takto zbarvené látky nebo 
oděvy, |x Hval). 

Et.: Stsl. črov(lj)eno « b. červén, mk. crven, sch. 
cřven, dial. cr(v)ljen, črijén (Rj), sln. dial. črljén (Plet.), 
slk. č. červený, hl. čerwjeny, dl. cerwjeny, plb. carve- 
ně, pom. červoni, čeřvoni ap., p. czerwony (> br. 
čyrvony, ukr. červónyj), ukr. dial. červényj (Hrin.), 
r. arch. červljěnyj, vše “červený", slk. hl. i “ryšavý' (o 
vlasech), r. jen “temně rudý, nachový'. 

Jde o staré adjektivizované a lexikalizované 1- 
-ové pte. od čroviti barvit na červeno (červcem), 
v. Bern. 1,172, Vasmer s.v. aj., Sr. stsl. očrovljeno, syn. 
s črovljeno. S1. jméno červené barvy souvisí s červ- 
cem, parazitujícím hmyzem z řádu Homoptera (če- 
ledi Coccinea), jímž se barvilo, stejně jako ř. xóxx1- 
voc je der. od xóxxoc “drobná bobule, plná červené- 
ho barviva červce (Lecanium illicis)', parazitujícího 
na jihoevropském dubu (Ouercus coccifera). Vý- 
klad zákl. slova v. čreves. Podobu črovemo vyložíme 
nejlépe tím, že se pův. ptc. na -'ens zařadilo mezi 
adj. na -ens (zeleno ap.), v. Vaillant 3, 118 aj. lh 


Črbvb, im. červ; Wurm' 

Spec. též o červících molů a o červotoči. Ve spojení Črovb 
kostemo “kostižer" (za ř. oc čotéov). 

Der.: očrovljeno zbarvený červeně (červcem)'; 
v. i črevljene tv. Sr. i csl. čroviti, 0- v MLP. 

Et.: Psl. *čorvo > b. dial. ččry (Mladenov 1969, 297), 
crčf (BDial 1, 155; 5, 98; 6, 101), spis. jen červéj, mk. crv, 
sch. cív, sln. čřv, slk. č. červ, hl. čerw, dl. cerw, 
p. czerw, br. dial. červ", čer (LeksPol 1968, 364), ukr. pl. 
čérvy zool. (sg. červák), r. červ', vše “červ', též 'včelí 
larva" (sch. dial., slk. dial. Kálal, luž. p.), vsl. dial. 
f. kol. larvy včel. 

Mladší a produktivnější *čorvo vytlačilo z úzu 
reliktové *čormo < ie. *k“r-mi-, jež má responze 
v stind., kelt. a balt. (v. črembm). Zakončení -vo je 
patrně až sl. inovací; Bernekerův předpoklad lit. 
*kirvis na základě lit. kirvarpa, prý z *kirv-varpa, je 
pro doložení kirmvarpa “červ(otoč)' málo pravdě- 
podobný. 

Vykládá se různě. Spíše jde o dva samostatné 
formanty téhož ie. kořene (Bern. 1, 173; SK 2, 271), než 
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o záměnu mm/v, podobně jako v lit. pirmas : sl. porvé 
první" (Schmidt 1871, 2, 32n). 

Více je pokusů vysvětlit -vo analogií podle sém. 
blízkých slov: vlivem sl. *po-norvo “ponrava" (Otreb- 
ski, LP 1, 129n, Vaillant 2, s. 148), nebo Krivo “křivý" 
(Meillet, IF 5, 333). Vliv bsl. názvu mravence (*marv-) 
vidí Specht 1944, 45 nejen v sl. *Čorvo, ale i lit. skiřvin- 
ti “hemžit se" (o mravencích) z nedolož. *skirvis (ale 
0.c. 181 se přiklání k různým suf. -m- : -v-). Machek 
1968, 99 vidí v lit. skiřvinti = sl. *čorviti (se) výcho- 
disko, odkud proniklo zakončení -ve do psl. 
*Ččormo. 

Poněkud složitý je výklad Machkův 1957, počítající s konta- 
minací ie, *k*rmi- s *vrmi- "červ" a s přesmykem počátečního v- 
do sufixu. 

Málo přesvědčivé je spojení psl. *červo červ" s psl. *Čorva “srp" 
< ie. *(s)ker- “řezat ap.', nastiněné Krčkem 1907, 97n. Z ie. 
*(s)ker- vychází i Mladenov s.v., který k témuž ie. koř. řadí 
1 *čprmo, opíraje se o nepřesnou paralelu na-sékomoje (kalk lat. 
insectum). lh 


čudo, -ese n. “div, zázrak; Wunder“ 

Přechod k o-kmenům v stsl. ojed., častější v mladších pam. 
(Bes). 

Der.: Čudbno s adv. Čudbně, prěčudbno, čudesvno, vše 
*podivuhodný"; denom. čuditi se "divit se', pf. počuditi 
se, voštuditi se “podivit se', prěčuditi se “užasnouť. 

Komp.: Čudodějanije “konání zázraků", -děnije, -tvo- 
rije, -tvorjenije *zázrak“ (vše za ř. Sxvuarovpylu, -0bpynua), 
-tvore, -tvorbco divotvůrce" (ř. Suvuarovpyóc; v. i Schu- 
mann 1958, 31), -fvorivo “Činící zázraky", -divbno “podi- 
vuhodný'. 

Et.: Psl. *čudo, -ese > b. čúdo, pl. -esá, mk. čudo, 
pl. -a, sch. čůdo, pl. -a i -ěsa, sln. čádo, pl. -a i -ésa, 
slk. čudo i čudeso (obvykle čudesá pl.), (stě. jen adj. 
cudný, cidný “podivuhodný"), hl. čvódo (Pful, Jakubaš; 
Sch.-Šewc pokládá za slovníkářské výtvory; žije jen 
interj. čwóda! “opravdu', které sem prý nepatří), 
pom. cud m., stp. czudo, cudo, p. cudo i cuď m., br. 
cůda n. i cud m., ukr. r. čúdo, pl. -esá. Vše “zázrak, 
div' i nadpřirozený zjev, strašidlo (to mimo 
b. pom.), 'neštěstí" (sch.); v jsl. pokleslo v adv. 
*velmi, hodně'. 

e (1) Psl *čudo © psl. *čuti “vnimat, cítit < ie. *(s)keu- tv. 

(2) Psl. *čudo = sl. kud- *čarovat aj" < ie. *keuHa- *kři- 

čet? : i 
(1) Všeobecně dnes uznávané spojení se sl. čuti 
"má už MIKL 1845, 107 a Daničič 1877, 261. Čuti patří 
do rodiny ie. *(s)keu- “vnímat smysly" (v. čuti), kam 
se řadí i ř. x0Óoc n. “sláva, dobrá pověst (Pokorny 587 
aj.). Tento výklad má však závažnou slabinu slo- 


F 


l 


čuti 


votvornou: staré s-kmeny se tvoří přímo od kořene, 
-d- zůstává nevysvětleno; Vaillant 4, 489 hledá mož- 
nost vysvětlení v préz. d-ovém, ten však u Čuti 
dosvědčen není. Jakožto doklad starého rozšíření 
o -d- slouží ono ř. x5óoc, jež se však liší jak ablau- 
tem, tak významem, takže nemůže jít o již ie. relikt, 
jak soudil Meillet 1902, 357. Navíc ani sém. vývoj 
**yjem" — “zázrak, div, nadpřirozená bytost plně 
neuspokojuje. 

(2) I většina autorů, uznávajících výklad (1), při- 
pouští souvislost sl. čudo s psl. *kudo, -ese “divy 
(působené zlými silami)". SM 13,83 pokládá i rodinu 
sl. kud- za rozšíření téhož ie. kořene, který je v čuti, 
přičemž pro stupeň -ou- připouští vliv slovesa kuti 
kout, kovať. Spíše bychom dali za pravdu Otkup- 
ščikovovi 1967, 132, že čudo a kudo přesvědčivou 
etymologii nemají. Pokorny 595n řadí kuditi, pův. 
asi “škodit čarováním", “proklinatť', “lát, křičet aj.* 
k ie. *keuHd- křičet; další možnost výkladu v. kudi- 
ti. Tvoření sl. čudo lépe objasňuje výklad (2) než (1): 
čudo má e-stupeň, u es-kmenů očekávaný. Kudo 
vzniklo asi přikloněním ke kuditi, kde je zase očeká- 
vaný o-stupeň kořene. 

Bern. 1, 161 sám odvolává svůj výklad z IF 10, 155, 
kde vykládá čudo (kvůli jeho pozdně csl. variantě 
študo) z ie. *steu- (něm. staunen aj.). Csl. št- sem 
bylo asi přeneseno ze slov na št- (v. štude, štužde), svou 


"roli mohly sehrát i prefixáty na -z, v. výše např. 


voštuditi se (red. pozn. R. Večerky). lh- eh 


čuti, čujete. “vnímat, pozorovat, cítit; merken, er- 

kennen, wahrnehmen" 0 

Der.: počuti “pocitit, zpozorovať', Supr 43, 22 “usly- 
šet, učuti “uslyšet' (Supr 566, 1); čuistvo “pocit, čuvb- 
stvo, -bstvije “vjem, poznání ap.; čidlo, smyslový 
orgán, odtud Čuvostvovati *“vnímat, poznávat a adj. 
čuvestvono vnimatelný, smysly vnímající, ne- 
čuvostvono bezcitný", bešťuvostvono tv.) neČuvbsívo, 
-ostvije "necitelnost, hloupost" (ř. dvouc3nci«). 

Et: Psl. *čuti, čujeto, všesl.: b. čúja pf., mk. čuje 
pf., sch. čůti (u)slyšet; (u)cítit', sln. čti *slyšet, být 
bdělý", slk. čut' “slyšet; cítit, č. čítí vnímat, tušit', 
hl. čué “cítit; čichat; chutnat, dl. cus “cítit, plb. caje 
*cítím", pom. čěc “cítit; vnímat, p. czué tv., br. čuc' 
cítit; slyšet, ukr. čúty, r. čůjat' tv. 

Jsl. a vsl. rozšíření mají i der. čuvostvo, Čuvostvo- 
vati (z csl.?). 

e Psl. *čuti, čujeto < ie. *keu- "vnímat smysly ap.. 

: Všeobecně se přijímá příslušnost psl. *čuri k ie. 
*keu-, *skeu- “vnímat smysly ap.' (Pokorny 587n), 
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četo 


k němuž patří také ř. xoéo “hledím ap., stind. kaví- 
m. “jasnovidec", lat. caveo “střežím ap.' aj. 

K rozšířené formě *keu-s- řadí Schmidt, RFV 6, 
134 a Bezzenberger, BB 27, 145 gót. hausjan, ř. dxoÚeiv 
aj. Někdy se sem řadilo i sl. čuchati, kde však jde 
spíše o psl. der. na -chati. 

Z podoby s s-mobile *skeu- vzešla rodina něm. 
schauen vidět, hledět' (s germ. slovy spojil už MLP 
1128). Sem řadí Potebnja, RFV 4, 211 aj. také psl. 
*skumati “zjišťovat, ověřovat ap.', což předpokládá 
-m- jako jmenný formant. lh 


Česta, -y nom. pr. 

Var.: Časta (VencNov s charv. a < »), Čista (VencMin, 
k prolinání forem čost- a čist- v. i čiste, česte), Tista (VencProl). 
O kolísání podoby jména tohoto vraha sv. Václava v. StslLeg 
119, 293 a 300. 

Et: Asi familiární tvar z pův. komp., v jehož první 
části bylo buď -kmenové subst. psl. *Čbsto “Čest, 
úcta" (v. Kopečný 1974, 50n; Svoboda 1964, 61 a 73), nebo 
imper. slovesa *čbstiti “ctít* (Svoboda o.c. 62); sr. stě. 
nom. pr. Čsti-, Cti-, Sti-bor, -rad, -mír, -slav. Může 
však jít i o úpravu druhé části kompozita, v. stě. 
Dobročest, Svéčest, Necta aj. (Svoboda o.c. 73). lh 


česte, -if Čest, pocta; Ehre"; “důstojnost; Wůrde* 
- Též ve spec. významech předmět úcty; zbožnost; 
hodnost, úřad; slavnost'. 

Der.: nečbsto "bezectnost; bezbožnost" (ř. driníx, doé- 
Bea), nečost (st) vije tv., nečostije tv., počbsto “pocta", 


prěčeste milost, štědrost' s adj. prěčostono; Čostono 
úctyhodný; zbožný", nečbstono “nešlechetný; bez-. 


božný" (ř. doeBýc), beštostono "bezectný" (ř. ripeopévos), 
beštostvije zneuctění" (ř. drigío), beštostvono “nečest- 
ný"; čostivo "čestný; zbožný", nečbstivo (i neči-) bez- 
božný" (ř. dosBýc), čostovati (1x psáno čer-) "prokazovat 
úctu", nečostovati, -stvovati *být bezbožný' (ř. doe- 
Betv), beštestvovati ap. “zneucťovatť (ř. dripálenv), Čbstiti 
totít* s der. Čbstilište (i či-) předmět úcty', čostitel' (i 
či-) s kol. čistitelostvo "kněžský úřad" (o formách s -i- 
místo -o- v. čisti, čiste), pf. učbstiti, (uči-) *uctíť, počbstiti 
'poctit!. 

Z původního spojení prep. s gen. (beštosti Zogr, bečosti Mar) 
jsou adj. beŠtostii, bečbstii “bezectný, opovrhovaný (ř. 
čupoc), v. Schumann 1958, 14. 

Komp.: blagočostije "zbožnost (ř. sdcéRer), -Čestbno, 
-čostivo zbožný" (ř. edosfrýc), -Čbstvovati být zbožný" 
(ř. edoefeiv); - bogočostije zbožnost (ř. SeocéfPer), 
-Čbsteno, -Čostivo zbožný, ctící boha" (ř. SeooeRýs); 
anal. člověkočbstomo 'cticí člověka"; dobročosto, 


-čbstije *ctnost (ř. súcéBera), -Čbstono, -Čostivo zbožný 
(č. edoeBýc), monogoČostono *vysoce ctěný' (ř. zo4voéfao- 
T0g); ravbnočbsteno "stejně ctihodný (ř. dpótinoc); 
voseČostono *velectěný" (ř. návrinoc); zeločbstono *bez- 
božný" (ř. dvaceBns). 

Exp.: Csl. čbsto > rum. cinste“čest'; čostiti > rum. cinsti“ctiť; 
blagočestivo > rum. blagocestiv (Tiktin), b. arch. blagočestív, 
sch. blagočástiv, r. kniž. blagočestivyj, ukr. blahočestývyj, vše 
“bohabojný, zbožný, ukr. i pravoslavný; blagočostije > rum. 
blagocestie (Tiktin), b. arch. blagočéstije, sch. st. blagočasče, 
r. kniž. blagočéstije, br. blahočésc' (Nos.), ukr. blahočéstja, vše 
*zbožnost', ukr. br. i "pravoslaví (sr. Šanskij 1, 134).. 

Et.: Psl. *čosíp, všesl.: b. mk. čest, sch. sln. část, 
slk. čest", č. čest, hl. česé, kaš. česc, p. czešé, br. česc“, 
ukr. r. čest, vše “Čest, úcta. 

Psl. *čosto je deverb. se suf. -to z téhož základu 
jako *čisti, *čbto *ctit; číst; počítat" (v. čisti), tedy z ie. 
koř. *k*ei-t- hledět na něco ap.', v. Pokorny 636n. 

»Takto vykládal již Mikl. 1845, 107, dále Bern. s.v.; z ie. 
tvarů je stejně tvořeno stind. čítti- f. “myšlení, poro- 
zumění', av. čisti- f. tv. lh 


Četenije v. čisti 


četo pron. interog. a rel. “CO; Was"; indef. něco; etwas'; 
adv. proč; warum; “jak (velice); wie (sehr)"; konj. 

'že; dal" 

Též ve spojení Čblo že; česo radi, čbto radi, po Čbto, 
za čvto “proč"; v. i něčpto, ničže. 

Et.: Psl. *čoto > b. mk. što co, jaký, který; proč; 
že", sch. štok. šro/štď pron. interog., adv., konj., 
vedle šrď interog. “co', sln. dial. što “kdo' (Plet.), hl. 
interog. rel. što “co', dl. arch. sto (Muka), br. što 
pron., adv., konj., r. čto pron., konj., part. 

Jiné sl. formy jsou zřejmě z gen. *česo, *čoso: slk., 
ukr. dial., r. dial. čo (Žel., Dal), č. dl. kaš. p. co, plb. 
ců, vše “co". Snad sem také patří r. dial., ukr. ščo “co; 
kolik" (Dal, Hrin.) a b. dial., mk. dial., r. dial. šo “co"; 
v. SB 2, 131 a 136, s komentářem k odlišným interpretacím 
vpozn.5a6. 

Psl. *čpto je složené z *čb a zesilovací part. pron. 
původu, v. te. Původní psl. nom.-ak. *čp je doložen 
ve str. čo “co", sch. čak. čď “co', sl. ničb (v. ničeže) 
a spřežkách typu č. proč, zač, nač aj. 

Psl. *čo je pokračováním ie. *kX“iď tv., stejně jako 
het. kuit, stind. čid, av. -cit, arm. -č v inč “něco", ř. tí, 
lat. guid, osk. píd, stir. ciď tv.; sr. Bern. 1, 165, Pokorny 
646n aj. ; 

Méně uspokojivá je teorie Georgievova 1958b, 31n, 
dělící psl. *čbto na *čot-, k němuž -byla ještě před 
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četo 


Čpvant 


ztrátou koncové dentály připojena koncovka neu- 
ter -0. 

Psl. gen. *česo je pokračováním ie. gen. *k*“eso od pron. 
základu *k“e-, stejně jako ř. véo, gót. hwis, sthn. hwes, v. Meillet, 
MSL 19, 286; Pokorny 644n; SM 4, 173n. Forma *čoso vznikla 
buď vyrovnáním *česo s nom. *čbto, nebo, podle Machka 1968, 
89, oslabením česo. Stsl. čbso spolu s ničbsože (Zogr Mar) má 
Bernštejn, UZISI 3, 1951, 320n za moravismus, kdežto česo je 
podle něho v mladších památkách. Materiálově i chronologicky 
koriguje Bernštejna Kurz, SbS1P 1958, 18n. lh 


ČEÍBCL v. čisti 


Čpvant, -a m. nádoba, džbán; GefáB, Krug' 

Der.: Dem. ČbvanocCb (Parim); Čbvanovati 'nalévat; mí- 
sit (víno)' (Apoc). 

Čovans v Ap 14, 10 Hval (imato pyti oto vyna jarosty božie, 
čvana nerastvorena u čaši gněva jego), jež MLP překládá “nalitý", 
pokládá Zubatý, LF 28, 116 za ptc. jiného původu: spojuje je se 
stind. čyávate *pohybuje se, vzdaluje se"; stejně SM 4, 179. To je 
vzhledem k nejistotě dokladu velmi nepravděpodobné. Spíše jde 
o volný překlad místa už v ř. předloze nejasného, s použitím 
subst. čovano “džbán"; není vyloučena ani písařská chyba (zkrá- 
cení ptc. čbvanovano). 

Et.: Z podoby *čovano je b. dial. čvánica “nádoba 
na víno" (Gerov), sch. arch. čvdn, čvanec “nádoba na 
víno, oenophorum" (Rj 2, 120), ukr. dial. čvan (LBj 6, 
21), arch. čvánec' "nádoba na tekutinu" (Žel). 


Jinde jsou doloženy formy z *čbb-: b. dial. dži-, 
džuban (BER), sch. žbán, džbán (Rj), slk. č. džbán, 
pom. zbón, p. br. ukr. dzban, br. dial. (Žakovová, BrRI 
44), ukr. r. žban, vše nádoba, džbán'. 

Za psl. podobu se všeobecně pokládá *čobano; 
*čovano se nejlépe vysvětlí usnadněním výslovnosti 
(v. Trubačev 1966, 253, SK aj.);, méně pravděpodobně 
IWjinskij, AsIPh 34, 3 (kontaminací *čobano a *bočovo 
*bečka"). 

*Čebano se spojuje s psl. *čoboro “džber', příbuz- 
ným s lit. kibiras tv., Zubatý Lc. aj. Bůga, RFV 67, 235 
k těmto slovům přiřadil i lot. ciba "kulatá dřevěná 
nádoba (máselnička ap.)". Spojení je pravděpodob- 
né už tím, že pův. dřevěné džbány a vědra byly 
tvarově dost blízké, v. Moszyáski 1929, 1,293. Dále bez 
přesvědčivé etymologie. 

Většinou se dnes přijímá Zubatého (1.c.) spojení 
těchto názvů s rodinou lit. kibti “uvíznout, zůstat 
viset, kibéti viset; tak SM, SK, Skok, BER aj., 
jakožto *“nádoba na zavěšení, nádoba s uchy'. Ji- 
nou motivaci nabízí K. Moszyůsški, JP 33, 358n, jenž 
spojuje toto *kib- se sl. skoba aj. (tak už Il'jinskij Lc.) 
a vychází z pův. významu *“ohýbať —» “kulatá nádoba'. 

Ještě méně pravděpodobné je spojení se stind. kumbhá- 
*džbán, hrnec?, ř. xúuBoc nádoba, mísa" aj. (Mladenov, RFV 62, 
260n), nebo s ř. řBavoc *džber' (s počátečním č- vlivem syn. 
*čoboro, Machek s.v. džbán), či předpoklad přejetí ze sthn. scif 
*nádoba' (Skok, AsiPh 35, 339). lh— eh 
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da 


SS SOOS OA PROV ON ORATORIA PM Roe A0 


dalek: 


D 


da part. exhort. “nuže, tedy; nun, also", imper. a opt. 

*ať, nechť, kéž; (soll, moóge)"; part—konj. adjunkt. až 

kopul. “a pak, a tak, tedy; und (so), dann"; konj. fin. 

*ať, aby; damit, dal3*; konsek. “(tak) aby, takže; so 

daB* 

Často ve spojení da ne, da ni, da no ap. “aby ne, da 
nekoli “zdali snad ne', tokomo da leda že' ap.; dále 
s part.: daže, daži (< daže i), 1x dažde (< da + dje; sr. SB 
1, 309) “dokud, (dříve) než', se záporem “dokud ne; 
často s prep. do: daže (i) do “až do'; sr. dože i do sub dop. 

-Et.: Psl. *da > jsl., slk. dial. (SSJ; Stanislav, SlavSl 3, 
2T7n), stě., stp., p. dial. (Kartowicz 1, 300n), br. dial. 
(Bjal'kevič), ukr., r. da: jako part. afirm. a grad. v sln., 
slk. dial., stě., p. dial., r.; part. opt. v jsl., slk. dial., 
stp., ukr. st. (Hrin.), r.; kontin. až kopul. v jsl., slk. 
dial., p. dial., br. dial., r.; dále uvozuje věty tázací 
v b. mk.sch., zvolací v sch.; konj. fin. a deklar. v jsl., 
slk. dial., r.; temp. v sch. sln. r.; hypotet. v jsl.; 
konces. v jsl., ukr. st., r. st.; adverz. v ukr., br. (Nos.); 
adv. přitakávací “ano' v jsl., slk. dial., stě., ukr., r. (sr. 
Horálek 1962, 248n; SB 2, 139-149). 

Odvozováno z ie. pron. základu *do-, z něhož je 
stprus. din “on' a av. ak. dim “ho, jeho; z pádové 
podoby (instr. nébo abl.) *do- pak lat. arch. dó- 


-nicum, do-nigue ap. “teprve, až', něm. zu “k, do', lat. 


dě-nigue “teprve, konečně", ř. part. -8 ap. (Johansson, 
BB 15, 312; Persson, IF 2, 218; Bern.; Toporov 1, 341n; SK 2, 
325 aj.), het. kopul. ta (Pedersen 1938, 64), adv. duwan- 
-duwan “sem-tam" (Otrebski, Sprache 6, 164n). Z téhož 
základu je odvozována i prep. do (MEW 47; Bern.; SM; 
SK aj.) v. do,. 

Pochybná je souvislost s alb. dot “vůbec ne' (Mann, Lg 26, 
381); Meyer 1891, 72 je pokládá za přejaté z lat. 

Paralelnost útvarů da(že)/ta(že), do(že)|to(že) 
(v. do», ta, to) je výsledkem shodného vývoje ie. pron. 
základů *ďo-, *to- (sr. Otrebski 1.c.), které SB 2, 149 
pokládá za primární interj. 

Nápadné shody d-ových a t-ových part. a konj. 
v nostratických jaz. (IL-Svityč 1, 214n) lze chápat jako 
elementární příbuznost (SB I. c.). 


Málo pravděpodobný je názor Prusíkův (Krok 5, 337) 
a Fraenkelův (IF 43, 304, pozn. 3), že sl. da je z ie. imper. *dó 
*dej'. : žš 


dalekb adj. 

Bes) 

Adv. daleko “daleko"; kompar. jen v adv. dalje, se zdvo- 
jeným formantem daljeje “dále" (SM 4, 185). 

Der.: daleče adv. daleko, dále, dlouho', jako 
sek. prep. s gen. daleko od'; adv. nedaleče neda- 
leko, zanedlouho", izdaleče, mladší anal. izdaleča (Diels 
1963, 191) “zdaleka, opodál, otodaleče “opodál'. 

Z téhož základu dal- je subst. dalja, dolož. jen v Supr 
ve spojení ve dalje "ve vzdálenosti, daleko od'; adj. 
dalbno, dal'vn'ii daleký, vzdálený, odlehlý", subst. 
podalije “vzdálenost', vb. fakt. udaliti “vzdálit, oddá- 
liť', ipf. udaljati se vzdalovat se, zdržovat se', otodal- 
jati *oddalovať. 

Et.: Psl. *dal'eko, všesl.: b. arch. a dial. dalék, spis. 
jen daléčen, mk. dalek, dalečen, sch. důlek, sln. dá- 
lek, slk. d'aleký (podle Machka ď- snad anticipováno z l, 
podle Liewehra, ZslPh 15, 61 sek. expresivní palatalizace), 
č. daleký, luž. daloki, plb. jen adv. dolěk, kaš. dale- 
k'i, p. daleki, br. dalěki, ukr. dalékyj, r. dalěkij, 
všude “daleký, vzdálený" v prostoru a čase, přen. 
i o příbuznosti. 

Psl. *Zal'eko z pův. i-kmenového subst. nebo adv. 
dalo se suf. -oko, který je jen v pozitivu, pod. jako 
v dalších výrazech pro prostorové vztahy: globoko, 
Široko, vysoko, s nimiž má společné i tvoření der. 
Podle Trubeckého, BSL 24, 133n vyjadřuje tento suf. 
velké rozměry (na rozdíl od -5ko, kterému připisuje 
význam opačný). V SM 4, 185 se -oko vykládá z ie. 
*ok*- “oko"; sr. i Pisani 1956, 124, který uvádí obdo- 
bná komp. lat. 

e (1) Psl. *dal- = lit. toli "daleko" < ie. pron. *!o-, tei-/do-, 

dei-. 
(2) Psl *dal- © psl. *del- 


daleký, vzdálený; weit, entfernť (1x 


*dlouhý", 
(1) Psl. *ďal- nemá bezpečné ie. responze. Zuba- 
tý, AslPh 16, 358n je spojil s lit. toli “daleko', tolůs 


*daleký", stprus. táls, tális "dále" z ie. pron. základu 
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dalek+ 


dars 


*ro-. Počáteční d- je v jeho pojetí anal. podle sém. | dare, -a m. 


blízkého *dblgs “dlouhý' a *davě “dávno". Podle 
Otrebského, Sprache 6, 164n je souvislost balt. a sl. 
slov dána tím, že jsou odvozeny z paralelních ie. 
pron. kořenů: */o-, tei-, teu-/do-, dei-, deu-; připoju- 
je stind. dů-rá- daleký" a het. duwan-duwan “sem- 
-tam"; shodně SM 4, 184n, připouští Stawski 1, 136n aj. 
Specht 1944, 315 zde vidí střídání znělé s neznělou, 
což odpovídá Machkovu zjištění o tomto střídání 
v balt. a sl. jazycích (sl. *krast : lit. gróžis, sl. trep- 
: balt. dreb- ap.; v. Machek 1934, 6-36). 

Zubatý I.c. a Machek 1968, 110 připojují i ř. ríjAe “daleko", 
přijímá i Szemerényi, SMEA 1, 4ln, i když se zile častěji vyvo- 
zuje z ie. *kXel- “daleko' (Frisk 2, 892; Chantraine 1113n). 

(2) Méně přesvědčivé je spojení psl. *dal/- s psl. 
*dol-go dlouhý" (v. dlbgr); tak Persson 1891, 221, s po- 
chybnostmi Bern., Vasmer, Meillet, MSE 14, 372n. 
V. i Pokorny 196 s.v. *del-; protože ve sl. jaz. není 
doložen plný stupeň, předpokládá Ondruš, SIWort 
125 v sl. dal- plný stupeň sétového kořene (*deH,-l-, 
del- < ie. *dHl-). žš 


dalja v. dalekt+ 


dane, -if daň, poplatek; Steuer, Abgabe' 

Et.: Psl. *dano > b. arch.'dan, sch. dan (Rj), sln. st. 
dánj, dán (Plet.), č. slk. daň, stě. a slk. dial. (Orlovský) 
i dan, luž. p. daň, ukr. r. dan' (někde i m.: sch. dán 
RSAN 4, 46; sln. dánj SSKJ 1, 335; v dalších jaz. jen der.: 
mk. danok, pom. daňina PWb I, 126, br. danína); pův. 
význam (sr. Machek s.v. daň) “dar' (sch. arch. RSAN, stě., 
p. arch., r. dial. Dal), hist: “dávka naturální nebo 
peněžní, odváděná vrchnosti* (p. vsl.), válečná 
kontribuce" (r.), “daň, poplatek" (všesl.), příděl po- 
zemku' (v předrevolučním Rusku; r. dial. SRNG 7, 
271). 
Psl. *damo je der. z psl. *dati (z ie. *do “dát; v. dati) 
se suf. -no. SM 4, 188 chápe danb jako i-ové rozšíření 
pův. ie. heteroklitického kmene *dón-/dor-, z něhož 
je odvozováno i stind. dánam, lat. donum, umb. 
dunum, kymer. dawn “dar', stir. dán “dar, nadání', 
v nulovém stupni alb. dhéna “data, údaje" (sr. Bern., 
Vasmer, Pokorny 225 a další), V r-ové var. ř. ÓĎOpov, arm. 
tur, psl. daro (v. dare). Blízkost n-ových derivátů 
k pte., patrná i v stind. dánam a alb. dhéna (sr. 
Mayrhofer 2, 32n; Meyer 1891, 83), podporuje názor Por- 
zigův (1954, 171n), Že snad nejde o r/n-kmeny (sr. i SK 
1, 118). 

Lit. duonis “dar', pokládané dříve za příbuzné, má Skardžius 
1931, 65 a Fraenkel 1, 99 za okazionální úpravu lit.. donis, 
přejatého ze sl. Možnost příbuznosti přesto uznává SK 2, 340. 

ŽŠ 


*dar, odměna; Gabe, Belohnung'; nábož. 

“milost; Gnade'. 

Některé pády jsou u-kmen.: dat. sg. darovi, v pl. nom. 
darove, lok. darocho (psáno -ocho; sr. Diels 1963, 157), instr. 
darsmi. 

F. dara *dar, milost' (Supr 420, 18) lze chápat jako 
paralelní útvar k dars m., SM 4, 189 je vykládá jako pokračová- 
ní už ie. *dóra, což je v jeho pojetí pův. pl. k ie. *dórom n. (sr. 
i Schmidt 1889, 21 a 38; Trubačev, Etim 1968, 57n). 

Der.: dariti “dávat, darovat, odariti, 1x obdariti 
*obdarovat, obdařit', podarjati “obdarovávat, neu- 
podarjenije *nevděčnost'; darbstvo “dar', odtud darb- 
stvovati “dávat, darovat, bezdarostvbno *nevděčný 
(ř. dyápiatoc), darovati “dávat, darovat', darovati ko- 
mu *odpustiť, darovanije “obdarování, dar', ojed. 
darovbno “darovaný", neg. nedarovbno. 

Meillet, BSL 32, 171 člení darov-ati a vidí v -ov- reflex pův. 
u-kmenu. K -kmenům řadí daro už Mikl. 1852, 2, 53, Meillet, 
RS 6, 131 aj., podrobně Eckert, UZIS! 27, 76—8. SM 4, 190 a 191 
však pokládá u-kmen. tvary za sekundární a v darovati je podle 
něho už produktivní suf. -ovati. : 

Komp.: blagodariti “děkovat, velebiť, -darostviti 
*děkovat, dobře činit', -darostvovati *“děkovat' (vše 
kalk ř. eůyapiareiv), blagodarjenije, -darestvije díků- 
vzdání; eucharistie" (obojí za ř. edyapiori«), ojed. -darije 
*oblažení* (Supr 403, 22, za ř. edepyeciu; sr. Zaimov-Capaldo 
1982, 2, 267), -darbstvo "dobročinnost dobrodarostvije 
"eucharistie" (ř. edyaprotia), blagodarbstvono, dobro- 
“děkovný' (ř. edyupiotýpioc); ojed. velodarovanije *štěd- 
rost, dobročinnost" (takto SJS; MLP překládá “magnificen- 
tia). : 
Exp.: Rum. dar “dar; schopnost, síla* z csl. dare; děrui “daro- 
vatť z csl. darovati (Tiktin 1, 504 a 506). Ze stsl. kompozit je 
b. blagodarjá, mk. blagodari (se), sch. blagodáriti, ukr. blahoda- 
rýty (Žel.), r. blagodarit' (z vsl. pravděpodobně p. arch. blogoda- 
rzyé, Linde, SW) “děkovat, v p. arch. “dávat almužnu", strum. 
blagodari *odměnit, uspokojit (Rosetti 1968, 575), b. arch. bla- 
godarénije, mk. -darenje, sch. -darénje “vděčnost, díky, v sch. 
i “děkovná bohoslužba", b. blagodárstven, r. -dárstvennyj *dě- 
kovný", ukr. blahodárstvuvaty (Žel.), r. blagodárstvovat'“děko- 
vat. 

Et.: Psl. daro, všesl.: b. mk. dar, sch. dár, sln. dár, 
slk. č. luž. p. dar, pom. dár, vsl. dar *dar', přen. 
*nadání, vloha" (všesl.), p. dial. pohoštění" (Kartowicz 
1, 310), kaš. “jídlo, nápoj'; často v pl.: b. dari, darove, 
sch. dári, dárovi "dary nevěsty ženichovým rodičům 
a příbuzným, b. dial. i "výbava nevěsty" (BDial 1, 246 
a 3,210), p. dial. dary mladý dobytek, dávaný jako 
svatební dar novomanželům (Kartowicz L.c.), vsl. darý 
círk. “eucharistie", str. (i v sg.) “věno, výbava" (StrS 4, 
171n), r. dial. “dary, které si dávají ženich a nevěsta' 
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dars 


(SRNG 7, 271), br. dial. “dary novomanželům" (NarSI 
298). 

Pom. dara f. “dar' (PWb I, 126), ukr. st. dára Žel., 
Hrin. i dará dar; eucharistie" 

Psl. *daro z ie. *dóro-, to z ie. *do- “dáť (v. dati). 
Příbuzné je ř. ÓĎpov, arm. fur “dar' (Bartholomae, BB 
10, 292 a další). Existence syn. derivátů n-ových (v. dane) 
vedla k mínění, že obojí je z ie. r/n-kmene, jinak 
nedoloženého; tak Mátl, SbHavránek 139, Benveniste 
1955, 36, SK, SM aj. Porzig 1954, 171n o tom pochybu- 
je a vykládá der. s -ro- jako ř.-arm.-sl. neologismus. 
Gamkr.-Ivanov 1984, 196 hodnotí ie. střídání r/n ja- 
ko jev fonologický, nikoli morfologický. žš 


dati, das dát; geben' 

S inf. nebo konj. da “dovolit, připustit (zejména 
vneg.);2x dati se "dát se na něco, rozhodnout se pro 
něco". 

Der.: datel'b, davbce “dárce", dažda “podělování, 
dávání, úplatek"; dajati “(roz)dávat, poskytovať, 
s neg. inf. “nedovolovat, nepřipouštěť, dajati se “dát 
se na něco, začít s něčím", 1x “provdat se'; s pref. 
izdati “vydat, poskytnouť, ipf. izdajati, 1x neizda- 
jemo “nevyčerpatelný"; otodati “odevzdat, vydat; 
provdat; vrátit, oplatit; prodat; odpustit, ipf. ofoda- 
Jati “odevzdávat, vydávat; vracet, oplácet; odpouš- 
těť, otodatolivo SIS překládá "soucitný" podle ř. ovunasýc; 
lépe asi MLP: “gui retribuiť; podati “podat, dát, darovať, 
podanije “přispění, podpora', podatel'», podaditel' 
*dárce", podajati “(po)dávat, poskytovat, udělovat, 
prěpodajati, vospodajati, podavati tv.; 1x pododati 
vydat někoho někomu"; prědati “odevzdat, dát, 
předat; svěřit; ustanovit; dát do něčí moci, vydat, 
zradit; prodat, prědati se “obětovat se', prědajati 
ipf., prědanije “podání, tradice; svěřený statek, od- 
kaz; vydání, obětování; zrada"; prědajanije “podání, 
tradice; svěřený statek, odkaz; zrada', prědatel', 
prědanbniko, -daveniko zrádce, prědaditeljevo 
tzrádcův' (význam “zradit, zrada, zrádce" je sém. kalk z ř., 
v. Schumann 1958, 49n, Molnár 1985, 255—8); pridati “při- 
dat, ipf., pridajati, pridavati podávat, přidávat; 
prodati prodat, vydat, vynaložit, prodatel'o pro- 
davač", prodažda “prodej; (peněžitá) pokuta", proda- 
jati, prodavati 'prodávat, neprodajemo “neprodej- 
ný"; rasprodati “rozprodatť"; razdati “rozdať, ipf. raz- 
dajati, razdavati, odtud razdaveniko “dárce"; vodati 
dát, odevzdat, vydat" (s významem “provdat' v. v»dati), 
ipf. vedajati, vedavati; vezdati (odevzdat, dát, vzdát; 

: doplatit, vrátit, ipf. vozdajati, vozdanije, vozdajanije 
todplata', vozdatelb jen ve spojení mbzdě nebo 
mezdamo vozdatel' “odplatitel" (sr. komp.), vozdavati 


dati 


jen ve spojení chvalo, počbsto vozdavati *vzdávat díky, 
čest; vydati “vydat"; v. i darb, dans. 

Subst. dažda, prodažda jsou tvořena buď ze základu da- suf. 
-dja, abstrahovaným ze subst. *ědja, *vědja (Kořínek, LF 65, 
453), nebo z préz. základu daďd- (pod. *odědja z *oděď'p; v. oděti; 
sr. SK 1, 82). Jako výsledek reduplikace chápou dad- SM 4, 182 
a SK 2, 327, přestože préz. tvary vb. dati vykládají jinak (v. et.). 

Komp.: blagodati "dobře učinit, prokázat dobrodi- 
ní*, ipf. blagodajati (v paralelních textech blagodějati, ř. edep- 
veteřv), blagodatel'v “dobrodinec" (vedle toho blagodětel', 
ř. edeovétns), -datel 'ostvije *dobrodiní", blagodato *mi- 
lost, přízeň; dobrodiní; ctnost; půvab" (vedle blago- 
děto), odtud blagodateno milosti plný, milostivý, lás- 
kyplný" (vedle -děteno, sr. Molnár 1985, 88-91), nevozblago- 
datvno *nevděčný" (vedle -dětons), blagodatvniko dárce 
dobra, milosti" (ř. edspyérnc), blagodavect tv.; význam 
většiny těchto kompozit i ř. předlohy ukazují na míšení vb. dati, 
dajatí s děti, dějati; — chladodavica *osvěžovatelka'; 
mozdodavvce *odplatitel' (ř. uoSanočórys), tv. mozdo- 
otodavoco, mozdovozdatel'b (sr. mozdě, mozdamo vozda- 
telo výše), mozdovozdanije "odplata" (ř. uo8unodociu); 
světodavbco dárce světla" (ř. potodórno), tv. světoda- 
tel'v; vinodatije darování vína" (f. ořvočocí«); zaimo- 
davvce "věřitel" (sr. vo zaimo dajati, dati půjčovat, půjčit; sr. 
Molnár 1985, 161n); zakonodajei zákonodárce" (6 vopo- 
Seráv), -danije zákonodárství, -davbco “zákonodár- 
ce" (vopodéryc); žiznodavbce dárce života". 

Exp.: Z csl. je b. predávam (RBKE), mk. predada, sch. prěďati 
(Rj), r. predát' “zradiť, b. mk. predatel, mk. i predavnik, sch. 
predatelj, prědajica, predávac (Rj), r. predatel" *zrádce"; csl. prě- 
dati > strum. pridáti “dát, odevzdat (Rosetti 1968, 577); csl. 
blagodate > r. blagodáť, ukr. blahodáť (odtud slk. arch. blaho- 
dat'?), sln. blagodát, sch. blagódat, b. blagodát, vždy s adj. na 
-bno, všude nábož. “požehnání, milost, dále dobrodiní" (sln.), 
"štěstí, úspěch" (r. ukr.), 'hojnost úrody" (b.); csl. bBlagodatel'o 
> sch. arch. blagodatelj “dobrodinec. B 

Et.: Psl. *dati, všesl.: b. dam, mk. dade, sch. dáti, 
sln. dáti, slk. dať, č. dát, hl. dač, dl. das, plb. dot, 
pom. dac, p. dač, br. dac', ukr. dáty, r. dat' “dát, 
podat, darovat, poskytnout, zaplatit ap.' 

e Psl. *ďati< ie. *dó- “dáť. 

. Psl. *dati souvisí s lit. důoti, lot. duót, stprus. dát, 
stind. dá-dámi, av. dadáiti, arm. tam, ř. čí-Ócoju, alb. 
aor. dashě, lat. dare, střkymer. ro-daf dát, dávať. 
Gamkr. — Ivanov 1984, 753 sem řadí i het. dá “brát; 
tento význam spojují s “dáť podle představy o pův. 
totožnosti obou významů při výměně darů, zboží 
ap. (Het. tuwa, které z ie. *dó- odvozuje Schmalstieg, Balt 17, 
1, 4n, patří podle Friedricha 1952, 202 k ie. *dhé-; Benveniste, 
BSL 33, 142n je spojuje s psl. *davě). 
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dati 


Zřetelné jsou i souvislosti nostratické: fin. tuo 
< tó, mord. fuje, samojed. ta “nést, dát' (Rosteková, 
WuS 18, 133; Skóld, KZ 76, 28), tv. dráv. řá (Collinder, 
SbGůntert 371; II.-Svityč, Etim 1966, 320). 

Ie. základ mají i některé stsl. deriváty: stsl. davati 
« stind. dáváné, lit. dovaná *dar', stlat. opt. duim, 
kyper. opt. vFávoi, vše z ie. *dou- (Sommer, IF 11, 204; 
Reichelt, KZ 39, 43; Frisk 1, 389 aj.). V. i darb, danb. 

Psl. *dati je atem. vb., jehož préz. tvary byly dříve 
odvozovány z reduplikovaného *dódď- (Meillet, MSL 
VI 255n). Kořínek, LF 65, 445n však lépe vysvětlil tyto 
tvary jako bsl. inovaci, analogií podle atem. *ěmo 
(< *éd- “jíst"); shodně Szemerényi, ESR 1, 7-11, Kury- 
lowicz, SbJakobson 1966, 1127n, SM, SK aj. žš 


daviti, -ite (se) “rdousit, dávit (se); (sich) wůrgen" 

Der.: izdaviti “podávit, zardousit, pobít, podaviti 
pť.“udusit; potlačit, podrobit, zničit, podavljati ipť., 
podavijenije “tíže, přítěž", udaviti pť. “zardousit, uškr- 
tiť, ref. u. se "oběsit se, uškrtit se', udavljati ipf. 
*svírat, rdousit', udavljenije n., udavljenina f.“zaduše- 
ný živočich, maso zadáveného zvířete", zadavljati se 
*dávit se" 

Et.: Psl. *daviti (se), všesl.: b. dávja (se), mk. davi 
(se), sch. sln. dáviti (se), slk. dáviť (sa) i dlávit, stě. 
dáviti, dláviti, č. dávit (se), hl. dajič (so), dl. dawis 
(se), plb. dově (< *davi) 3. sg. préz. (P-S 53), pom. 
dlavic (sa), p. st. dawič (sie), nyní dlawič (sie), br. 
davíc', -ícca, ukr. davýty(sja), r. davít'(sja). Zá- 
kladní význam “tisknout, škrtit, dusit (se)', b. sch. 
též “topit (se)', slk. č. “dávit, zvracet' («“dusit se, 
např. krví, zvratky", v. Machek s.v.), vsl. “utiskovat, 
ničit. 

Zsl. tvary s -/- (kromě luž. a plb.) vznikly snad kontaminací 


s psl. *dlabiti (sr. SK), jemuž ve sl. jaz. odpovídá např. č. dial.“ 


dlabat *naléhat na někoho" a dlábiť “tlačit, škrtiť (Bartoš 1906, 

57-38), p. dlabié *hnist, tisknout; sr. GJP 199, Machek o.c. 89 aj. 

e Psl. *ďaviti < ie. *dháu- “rdousit, tisknout (<ie. *dheu- 
“slábnout, umírat"). 

Mimo sl. jaz. je ie. *dháu- doloženo jen v relik- 
tech, sr. lyd. jméno boha a krále KuvóxúAnc (jemuž 
odpovídá ř. xvvávync “škrtič psů", tj. Hermés nebo 
Héraklés), trácké jméno boha války Kauvědov, av. 
dvaidi 1. du. préz. med. “tisníme, utlačujeme", fryž. 
dáoc *vlk" (odtud Ado: Dákové), ilyr: Daunus (> 
trák. AaÚvioc, Aaúvior "obyvatel(é) apulské země 
Daunie"), thes. Zeúč OxÚAioc “škrtič' (sr. Fick, KZ 44, 
339n), ablautové ř. %óc, %o(F)óc šakal, lat. bůh 
lesa a polí Faunus (« ř. SuĎvov = 3npiov zvěř), 
gót. af-dauibs, pte. k *afdójan trápit. 


debelkstvo 


Poněvadž sl. daviti má podobu kauzativa, spojuje 
se v sl. et. literatuře (Bern., SK, SM aj.) dále s rodinou 
ie. *dheu- “slábnout, umírat (v. Pokorny 260, jenž 
však toto *dheu- s *dháu- nespojuje). pv 


davbno adv. dávno; lángstť 

Adv. izdavona *odedávna'. 

Et.: Psl. *davono > b. dial., sch. sln. slk. č. dávno, 
luž. p. dawno, pom. dáwno, br. daňnó, ukr. r. davnó. 
Význam “kdysi, (už) dlouho"; č. dial. (už stě.) a luž. 
též jako zesilovací adv. Všesl. kromě mk., nezazna- 
menáno v plb. Adv. z psl. adj. *davono dávný.. 

e Psl. adj. *dav-bno < psl. adv. *davě < ie. *dóu- “časový 

interval.' 

Všeobecně se přijímá, že psl. *ďavbno dávný" je 
odvozeno suf. -bn od psl. adv. *davě "před časem 
(dlouhým i zcela krátkým)". Jde asi o ustrnulý lok. 
sg. ie. subst. *dóuá "minulost" (sr. SK 2, 360) a je tedy 
utvořeno od zdlouženého stupně ie. kořene *deu-, 
*deuo-[*duá-, *dů- znamenajícího jednak “pohybo- 
vat se vpřed, vzdalovat se", jednak časový interval 
(podr. Pokorny 219n). 

Psl. *davě, *davono poprvé spojil Fick, BB 2, 198 
sř. óýv “už dlouho", doav “dlouhý", dreoóv "dlouhotr- 
vající' (Frisk 1, 381n aj. staví nejblíže praslovanské- 
mu *dďavono ř. Hésychiovu glosu daóv = zoAvypóvi- 
ov “dlouho"), s lat. dů-dum “již dlouho, dávno" (vel- 
mi pochybná je však příslušnost lat. důráre “trvat, 
vydržeť, jež patří spíše k důrus), dále je příbuzné 
stind. důrá- “daleko', kompar. dávřyas-, superl. dá- 
vištha-; sém. vzdálenější je rodina germ.: gót. taujan 
*dělat', sthněm. zawén > střhněm. zouwen "hnout se 
z místa, dařit se" aj. Osthoff, IF 5, 279-83 pak zdůvod- 
nil souvislost s arm. tevem “trvám, zůstávám, řev 
*trvání', Meillet, REA 4, In přičleňuje ještě arm. erkar 
(< *dučro-) “dlouhý', Benveniste, BSL 33, 142n het. 
adv. tuwa “daleko", adj. tuwala- *vzdálený, daleký. 
Přímo ke zdlouženému stupni ie. kořene *dóu- se 
v kelt. jaz. řadí především stir. doé “pomalu'. dí 


„dažda v. dati 


daže v. da 


debelpstvo, -a n. “tloušťka; Dicke"?; “hrubost; Grob- 
heiť“? (1x Supr) 

Je těžké rozhodnout, zda stsl. debelostvo nemělo i význam 
*hrubost' a zda je tedy třeba chápat (spolu se SJS) doklad v Supr 
335, 12 jako omyl překladatele, který by četl místo rpuvůtg 
“*hrubost', doloženého v textu ř. předlohy, mylně zavóryc “tloušť- 
ka, tučnost' (tak SJS). V jsl. (mimo mk.) jsou totiž doloženy 
i významy “hrubý, nekultivovaný' s pravděpodobným sém. vý- 
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vojem *tlustý' — “neforemný' — “neopracovaný' —> hrubých 
mravů'; souvztažnost pojmů “tlustý' a “nekultivovaný, surový" 
potvrzuje i psl. *grobo. 

Der. z adj. *debele, od něhož je i udebelěti “ztuč- 
nět'. Z ablautové var. *dobelo je odvozeno udobelěti 
tv. 

Et.: Psl. *debelo > b. debél, mk. debel, sch. débeo, 
débel, sln. débel, br. dzaběly, ukr. debélyj, r. debélyj, 
dial. debělyj, dobólyj tlustý, tučný, “zdravý", “silný' 
(i abstr.; sch. sln. vsl.), hrubý, nekultivovaný' (b. 
sch. sln.); v zsl. nedoloženo mimo topon. č. Deblice, 
Deblov (Profous 5, 571); nejisté je spojení s apel. č. dial. 
nadeblati “přiliš nacpat (Machek s.v. deblarí) a Č. dial. 
demela “velký kámen" (Koníř, Mněma 285). 

© (1) Psl. *debelo < ie. *dheb- *tlustý" (toch. germ. balt.). 

(2) Psl. *dobelo « psl. *doba, *dobro. 


(1) Psl. lexém se odvozuje z ie. *dheb- “tlustý", jež | 


má kontinuanty v toch. A sopats “velký", tpár 'vy- 


soký", stnord. dapr “těžkomyslný', stprus. debica 


“velký' (ak. sg. debikan; spojil už MEW 419), snad 
i lot. dablš, dábls “bujný, hojný" (M-E). Už Persson, 
IF 35, 202n a po něm Pokorny 233 spojili s lot. depšis, 
depsis *tlusté dítě" (poprvé takto Endzelin, IF 33, 
126), dále s germ. *dabb- “tlustý, nemotorný" (střhn. 
tappe “nemotora", nor. dial. dabb(e) “malý tlustý 
hoch), které odvozují od ie. *dhdbh- “bíť. Patrně 
nejjednodušší by bylo předpokládat zde, na zákla- 
dě teorie o ideofonech, elementární příbuznost. 

Toporov 1, 310n však tyto léxémy odvozuje od ie. *dhebh- 
*poškodit* (stind. dabh-“škodit', k němuž se řadí i dabhrá- *malý", 
av. dab- “klamat") a navrhuje předpokládat pro bsl. splynutí s ie. 
*dheb- “tlustý" (0.c. 312). 

(2) SM 4, 202 vychází z ie. kořene *deb-/dob-, 
který je i v sl. doba, dobro, v. dobls; ve výše uvedeném 
r. dial. dob- vidí relikt pův. *dobelo; už v psl. došlo 
k asimilaci v debelo. 

Při obou výkladech jde o suf. -els, který je i v te- 
želo, veselo aj.; v. SK. bs 


dekebrii, -ija m. prosinec; Dezember" 

Var.: dekebro (tvrdé -ro snad vlivem střř. suť. -prg; v. Diels 
1963, 182n), dekebr'b (v. Diels 1963, 185, snad přizpůsobením 
sl. sufixu -r'); dekevrii (analogickou transkripcí podle jiných 
slov se stsl. -v- reflektujícím střř. -f-, v. níže), dekevr'b; dále 
dekebrii, dekebro, dekebr'v. 

Exp.: Csl. dekebr'v > r. dekábr' (Vasmer), stukr. dekabro (i 
dekabro, SStukr) “prosinec". 

Et.: Stsl. dekebrii je přejato ze střř. dexéufBpioc 
“prosinec* (s náležitou reflexí střř. -euB- jako stsl. 
-eb-, -B- po nazále nepřechází ve spirantu) < lat. 
december “prosinec* (pův. "desátý měsíc', neboť sta- 


deset 


rořímský kalendář začínal až do 2. stol. př. 
n. 1. 1. březnem). 
Csl. syn. sl. původu je studeno, v. studem. Pp 


-delěti v. odolěti 


demonp, -a m. démon, zlý duch; Dámon, bóser 

Geist' 

Var.: děmono (pozdní csl. hyperkorektní grafika po zániku 
protikladu e : č); dermuno (pozdní srbosl. var. s typickou sch. 
změnou suf. -on > -un, sr. var. kanuna s.v. kanono). 

Der.: Rel. adj. demonosko. 

Exp.: Csl. demons > r. démon (Vasmer), r. prostřednictvím 
dále b. démon (ale demón z fr., BER), mk. demon, br. déman, ukr. 
démon (ESUkr); rum. demon (Tiktin, SDEM), vše “démon, ďá- 
bel'. Sch. děmón podle Skoka z lat., ale je pravděpodobné spolu- 
působení csl. Sln. a zsl. výrazy jsou však evropecismy z lat. 
a západocvr. jaz. 

Et: Stsl. demono je přejato ze střř. Óuípcov (s reflexí 
stř. -ai- [e]) "zlý duch, nečisté božstvo' (poprvé 
v NT) < “duch, nižší božstvo". Ř. čuipcov božstvo, 
bůh' patří k ř. dxfoua: “uděluji', má tedy pod. sém. 
vývoj jako psl. *bogo. ň 

Stsl. syn. sl. původu je běso, v. běsn. pp 


desetb num. kard. “deset, desítka; zehn, die Zehn" 

U stsl. deseto přetrvávají vedle koncovek i-kmenových také 
zbytky kons. kmene v ustálených vazbách: pro číslovky 11-19 
v lok. sg. (na) desete (jedino na desete atd.), pro 20 v du. formě 
deseti (dova deseti) a pro 50-90 ve tvaru gen. pl. deseto (pgtb 
deseto atd.). U čísovek 30 a 40 je vedle konsonantického nom. pl. 
desete (troje desgte, četyre desete) doložen i mladší i-kmenový 
nom. pl. deseti (tri deseti, četyri deseti). 

Num. ord. deseto "desátý" (není jisté, zda je pův. num. 
kard. nebo num. ord., v. níže), subst. deseto, desetoje *dese- 
tina, desátek". 

Der.: desetina desetina, desátek', deset(in)boniko 
"vojenský posel nižší hodnosti, desátník"; num. kolekt. 
deseterbno, -toro, deseteričeno, -toričeno *desaterý, 
desateronásobný"; od deseto je der. desetostvovati, oto- 
"ukládat někomu desátek" (ř. dexaroův, dno-). 

Komp.: Mimo num. ord. složených číslovek (např. osmona- 
deseto “osmnáctý", osmideseto “osmdesátý" aj., s -bno: 
tridesetomo třicátý" aj.) a jejich der. petodesetonica let- 
nice, svatodušní svátky" (ř. zevruxoorň) s adj. petbde- 
setono týkající se letnic" a petodesetvniko padesát- 
ník, velitel padesáti vojáků" je desero součástí kompozit 
desetistrunono *desetistrunný" (ř. čexázopóoc) a dovoje- 
nadesetelučbm *dvanáctipaprskový' (ř. dwdsxáxrivoc). 

Exp.: Csl. petodesetoniko, rcesl. též petidesetoníko *padesátník, 
velitel padesáti vojáků" > br. pjacidzesjátnik, ukr. p'jatydesját- 
nyk, t. pjatidesjátnik tv.; csl. petedesetvnica, rcsl. též petidesetoni- 
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ca *letnice, svatodušní svátky" > b. petdesétnica, mk. sch. pede- 
sétnica, ukr. píjatydesjátnycja, t. pjatidesjátnica tv. 

Et.: Psl. *deseto > b. mk. deset, sch. děsět, sln. 
desét; slk. desať, č. deset, hl. džesač, dl. žases, plb. 
disat, pom. Jesac, žesiňc, p. dziesigé; br. dzésjac', 
ukr. r. désjat', vše “deseť. 

e Psl. *deseto a *despto < ie. *dekm- *deseť. 

SL. deseto se všeobecně spojuje s ie. *deKm- (tak Je 
aj.). Ie. *dekm- odpovídá stind. dáša, stir. deich, av. 
dasa, toch. A sčk, B $ak, arm. tasni, ř. déxau, lat. 
decem, gót. taíhun, něm. zehn aj., stprus. dessim. 

T-ovým rozšířením pův. *dekm- je už ie. *dekm-t-, 
jemuž odpovídá stind. dasat- “desítka', alb. djetě 
deset, gót. taihun-téhund sto (deset desítek)', 
stnord. fund (Holthausen 1948, 304), stprus. dessimpts, 
lit. děšimt, děšimts, lot. st. desimt, s metatezí desmit, 
vše “deset"; sem i psl. konsonantické deset- (zbytky 
str. ak. sg. dovojo na desja, dat. instr. du. dvěma 
desjama a instr. pl. desemi na desjate, sr. Sobolevskij, 
RFV 64, 154n, SK 3, 64). Se znělou dentálou ř. dexác, 
-dóoc *desítka". 

Také ř-kmenové rozšíření tohoto kmene je i mi- 
mo sl., sr. stind. dasatí-, lit. dešimtis; z ie. *dekm-ti-s 
vyvozuje deseto např. Bern. 1, 186, SM 4, 216-17 aj., 
o starobylosti -kmene se zmiňuje i Toporov 1, 332-3. 
Z chronologických důvodů právem odmítá ie. stáří 
forem na -fi- Szemerényi 1960, 107-8 (pozdní dolože- 
ní ve stind., existence kons. kmene v stsl.). 

Některé výklady pokládají za starobylejší num. 
ord. deseto (< ie. *dekm-to-s > toch. A skánt, 
B skante, skance, ř. déxatoc, gót. taíhunda a další 
germ. tvary, stprus. dessimts, lit. dešimtas, lot. des- 
mitais), od něhož je odvozeno jako druhotvar num. 
kard. deseto (Brůckner 110, Erhart 1982, 130 aj., nevylučuje 
ani SK Lc.). 

' Pokusy dále etymologizovat ie. *dekm- jsou velmi nejisté: 
buď se tu vidí komp. z de- “dva' a -Km- “ruka', © gót. handus, 
něm. Hand (tak Hirt, IA 8, 60; W-H 1, 329; Menninger 1958, 142 
aj.), nebo préfix de + -Kmt- deset; souhrn prstů (na obou 
rukou)' (Erhart, SFFBU 13, 20n, pod. Machek 1968, 115), nebo 
de- = ř. de a -Émt- “konec, špička" — *“ke konci (soustavy desíti 
prstů) (Fay, AJPh 31, 422n). ; py 


desiti, desite zastihnout, nalézt; antreffen, finden" 

Der.: zadesiti “zastihnouť (1x Venc). 

S 0- stupněm kořene došiti “nalézt' (Bes). 

Et: Psl. *desiti > sch. děsiti “náhodou potkat, 
setkat se; zasáhnout, trefit (z pušky); spojit, sloučit, 
děsiti se “stát se, přihodit se; objevit se; setkat se, 
sejít se", Vuk i *být po ruce". V b. je tento kořen 
dochován jen v nom. pr. Desimír, Desisláv (13. stol., 


desiti 


BER); není vyloučeno, že je obsažen i v plb. topon. 
Nydicem, Nedecim, stp. Nedesim (Witkowski, SbFalk 
355). : 

Proti jsl. de- je severosl. dě- v stě. poděsiti “pola- 
pit, chytit, zajmouť, str. děsiti “nacházet, potkávat, 
děsitisja “být nalezen" (StrS). 

Psl. *dositi > str. dositi “najít, potkat, dositisja 
“být nalezen" (StrS), udositi “najít, potkat' (Srez.), br. 
dial. sudosic' “potkať' (NarSlova), ukr. dial. sudósyty 
tv., sudósytysja “setkat se. 

Psl. *desiti bylo začleněno do 4. třídy snad vlivem 
dositi, připouští se kontaminace prézentních forem 
*deso, deseši a došo, dosiši (Meillet, MSL 14, 338; SK). 

e (1) Psl. *desiti < ie. *dek- “brát; být náležitý, příznivý'. 

(2) Psl. *desiti < ie. *des-/děs- “najít, vyslidit (toch. B, ř., 
alb.?). 

(1) Psl. *desiti se obvykle odvozuje z ie. *dek- 
“vzít, brát' (Bern., Vasmer, Meringer, IF 17, 159, s pochyb- 
nostmi i Pokorny 190 a další), k němuž dále patří stind. 
dášati “obětuje, přináší oběť, dasasyáti 'podporuje, 
pomáhá, slouží, je úslužný", av. dášta- “získaný, 
dosažený" (Barth.), het. dakk-/takk- “odpovídat, po- 
dobat se* (Friedrich 1952, 203; SM), ř. tón., aiol., krét. 
dénouwu (ř. at. čéxouai) *beru, přijímám", lat. decet 
*sluší, hodí se", stir. dech “nejlepší' (Stokes 145), sthn. 
(gi)zěhon dát do pořádku". Vokalismus shodný 
s *dositi mají Ť. intenz. doxém, doxůo, doxeúe *po- 


zoruji, číhám" a lat. fakt. doceo “učím, vykládám, 


vysvětluji'. 

Příslušnost k ie. *dek- lze pokládat za nejistou v případě toch. 
A tk *odhadovat, rozhodovať (má Poucha 1955, 1, 120, ale 
Windekens 1976, 499n klade k ie. *duk“-), alb. ndesh, ndeshem 
*potkám" (tak má Lambertz 1954, 131, SK; Pokorny 190 poklá- 
dá za možné, že jde o výpůjčku ze sl.). II.-Svityč, Etim 1966, 321 
nachází nostr. responze v dráv. a semitoham. větvích. : 

Většina výkladů upozorňuje na sémantickou 
problematiku ie. *dek- v jednotlivých jazycích. Pře- 
važuje tendence spojovat významy “být náležitý, 
příznivý" a "brát (Redard, SbDebrunner 351-362, Chantrai- 
ne 1, 291 aj.) proti názoru SK 3, 75, který vychází jen 
z být náležitý, příznivý" a slova s významem “brát' 
odděluje. 

(2) Pedersen, IF 5, 47 spojuje psl. *desiti, *dositi 
s le. *des-, děs- “najíť (s pochybnostmi i Pokorny 217 
a Schwyzer 1, 780), k němuž řadí ř. do “najdu' (Jokl 
1911,60n a Pokorny Lc. kladou k tomuto kořeni i alb. 
ndesh). Windekens, KZ 68, 221 odvozuje od ie. *des- 
toch. B tasemane “shodný, stejný" a Machek 1968, 115 
stejným způsobem vysvětluje i psl. *děsiti (stě. po- 
děsiti) kvůli předpokládané původní délce, kdežto 
tvar desiti řadí k ie. *dek-. 
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Protože vokalismus -e- u sloves na -ití je neobvyklý, pokládá 
Vaillant, SIFil I, 73n psl. *desiti za denominativum z *des(-n) 
*pravý' (v. desm) za předpokladu pův. významu *'uchopit pra- 
vou rukou" 

Neopodstatněná je hypotéza Sobolevského (IzvORJS 26, 
12-16), který spojuje *desiti, *dositi se stind. kořenem das- “ne- 
přítel, objevujícím se v názvu skytského plemene Aácu: (sr. 
Mayrhofer 2, 28n). hk 


desné adj. “pravý; recht, auf der rechten Seite'; 

“šťastný, příznivý, vhodný; glůcklich, giinstig, ge- 

legen" 

Csl. psáno i desbno (Mih), desono (Ochr). 

Adv. na desno, vo desny *napravo", subst. desna 
“pravice" jen v adv. 0 desno, o desnojo “po pravici, po 
pravé straně, odtud se suf. -js adj. odesnojpi “jsoucí po 
pravici. 

Der.: desnica “pravice, pravá ruka'; csl. děsnica tv. 
odpovídá svým -ě- bulharskému f. djasna; -ě- je zde novější, 
podle BER 1, 349 analogií podle lěva “levý". 

Et: Psl. *desno > b. désen, mk. desen, sch. děsan 
(Rj), ukr. ojed. arch. desnýj (Hrin.), str. desnyj (StrS), 
r. arch. desnój (Dal), vše “pravý', popř. přeneseně 
“spolehlivý, vhodný, schopný" ap. 

SM 4, 219 pokládá desno za jsl. dialektismus, po- 
tom by bylo třeba vsl. tvary hodnotit jako slavismy. 
Není to však nutný předpoklad, protože zbytky psl. 
adj. jsou doloženy v hydronymech nejen na jihu (b. 
Desná reká), ale i v č. Desná, ukr. r. Desna (v. Profous 
1, 380 aj.). Méně pravděpodobný je Trubačevův (VJa 
1974, 6, 49) předpoklad přejetí r. Desna z balt., zcela 
nepravděpodobně vykládá Desna Sobolevskij, 
IzvORJS 23, 185n. 

e Psl. *desno < ie. *deks-no- < ie. *deks- “pravý'. 

Předpoklad psl. *desono (Bern.) vychází z existence 


sufixu -ino- u příbuzných tvarů: stind. dákšina- . 


*pravý, jižní; schopný, zručný, av. dašina- “pravý', 
lit. děšinas 1 dešinýs “vpravo". Stsl. tvary však doka- 
zují, že psl. tvar byl *desno. Přesvědčivě ukazuje SK 
3, 78, že dvojice -no-/-ino- je paralelní s dvojicemi 
suf. -u0- : -iuo- v gót. taíhswa “pravý', sthn. zeso tv., 
stir. dess “pravý, jižní' : ř. dečióc pravý, příznivý, 
zručný, obratný" (myk. Dekisiwo) a suf. -tero- : -ite- 
-ro- v lat. dexter : f. dečivepóc tv. Méně jistá je 
souvislost ie. *deks- “pravý' s ie. *dek- vzít, brát (v. 
desiti). hk 


devetb num. kard. devět; neun' 
Num. ord. deveto (et. původnější, v. níže). 
Der.: Num. kolekt. devetero/devetoro “devaterý, de- 


věť. ; 
Komp.: devetbnadesetvno "devatenáctý'. 


děd: 


Et: Psl. *deveto > b. mk. devet, sch. děvet, sln. 
devét, slk. devát', č. devět, hl. džewječ, dl. žewje$, plb. 
divat, pom. 3eýiňc, p. dziewigč, br. dzévjac', ukr. 
dév jat', r. dévjat', vše “devěť. 

Psl. *deveto > b. devéti, mk. devetti, sch. děveti, 
sln. devéti, slk. deviaty, č. devátý, hl. džewjaty, dl. 
žewjěty, plb. divotě, pom. Jeýiňty, p. dziewiaty, br. 
dzevjáty, ukr. dev'játyj, r. devjátyj, vše “devátý'. 

e Psl. *deveto a deveto < ie. * Hjneum- *devěť. 

S ie. *neun ap., jemuž odpovídá stind. náva, av. 
nava, toch. AB nu, arm. inn, ř. čvvé« aj., alb. nandě, 
lat. novem, stir. nói(n), kymer. naw, rodina něm. 
neun, stprus. newints, lit. devyni, lot. deviňi, spojuje 
sl. slova již Bopp 1868, 1, 76 aj. Rozšířením ie. kons. 
kmene o sufix -fo- > le. *enun-tos/*neuntos v toch. 
B řunte, ř. čvatoc, gót. niunda, stnord. nionde, sthn. 
niunto, stprus. newints, lit. devifitas, lot. devítais, sl. 
deveto, “devátý'. 

Num. kard. přechází v balt. a sl. jazycích k i- 
-kmenům; ve sl. jaz. jde o novotvar zpětně odvoze- 
ný od num. ord. devgto (Mikl. 1879, 55; SK 3,90-2; Erhart 
1982, 137 aj.) patrně pod vlivem téhož vývoje u číslo- 
vek 5—8 (Szemerényi 1960, 110-112; VJa 1967, 4, 10 aj.). 
Trochu jinak SM 4, 223: u *devg-t-o došlo k pod. 
vývoji jako u deseto, patrně i jeho vlivem. 

Východobalt.-sl. počáteční d- vzniklo disimilací 
n-n > d-n (již Grammont, BSL 10, XIX; Schulze, KZ 42, 27 
aj.) pod vlivem číslovky 10 (Bopp l.c.; Machek 1968, 116; 
Szemerényi l.c.; Erhart L.c.). 

Původní n- na počátku slova ve sl. jazycích se někdy vidí 
např. v dial. tvarech názvu rostliny Petasites (devětsil) — č. dial. 
nevesil, sch. dial. nevesilj (sr. např. Prusík, KZ 33, 161). 

Je. *neun je pokládáno za příbuzné s ie. *neuo- 
“nový", poněvadž devítkou začíná nová skupina 
čísel v systému, jehož základem jsou 4 (prsty na 
ruce, bez palce), sr. num. 8, kde ie. *oktou- snad 
vykazuje stejný základ jako 4 (Pokorny 318n aj.) Men- 
ninger 1958, 161 na podporu sém. spojení “devěť 
a nový" uvádí, že slovní kořen egyptské číslovky 
9 se vyskytuje i v názvu jarního slunovratu (= nové 
slunce) a novoluní. pv 


-děbnoti v. uděbnoti 


děde, -a m. děd; GroBvater'; předek, praotec; 

Ahn, Urahn' 

Der.: Poses. adj. dědbn'o; dědina dědičná země" 
(VencNik), praděds/prěděde *praděd, předek" s poses. 
adj. pradědďen 'b/prědědon'v. 

Et.: Psl. *dědo, všesl.: b. djadó, mk. dedo, sch. 
d(j)ěd, sin. děd, slk. ded, č. děd, hl. džěd, dl. žěd, kaš. 
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děd: 


dělo 


šád, zád, p. dziad, br. dzed, ukr. did, r. ded, s význa- 
my “děd' (všesl.), předek" (často v pl., všesl. mimo 
luž.), *tchán" (b. mk. sch.), "starý muž" (zsl. vsl.), 
— “žebrák? (p. luž.), “duchovní' (jako oslovení) (b. 
mk. sch.), “čaroděj, nadpřirozená bytost (r. dial.). 

Kromě těchto významů se zejména v dialektech objevují 
i další, např. “snop, panák slámy ap.' v kaš., p. dial., ukr. dial., 
r. dial., “druh jídla" v b. dial., slk. dial., č. dial., kaš., p. dial., ukr. 
dial., r. dial., názvy nářadí" v sch. dial., slk. dial., kaš., p. dial., 
br. dial., r. dial., názvy rostlin (nejčastěji Cirsium)" v b., sch., sln. 
dial., p. dial., br., ukr., r. dial. 

Lalické slovo dětské řeči (Delbrůck 1889, 468—9, Bern. 
L, 191 aj.), pro něž je charakteristická reduplikace 
souhlásky. Snad už v psl. údobí výraz lalickou sféru 
opustil, ojed. lalické aktualizace se ovšem vyskytují, 
sr. sln. dede, č. děde, dědě (Hruška) “dědeček". Blízké 
útvary jsou b. déďa “starší sestra", r. djádja “strýc" aj. 
Paralelními útvary v nesl. jazycích jsou fryž. daditi 
dat. sg. “tetě“ (Chantraine 4, 1113), ř. 9eřoc “strýc", Seí« 
teta', 1491 “babička' (< *91-91), it. dial. deda teta" 
aj. 

Pradědo|prědědo je odvozeno od dědo s préfixem 


pra- < ie. *pró- “před", z něhož je i lit. pro-senoliai 


*předkové*, lat. pro-avus “praděd, předek". U prě- 
dědo může jit sice o hláskovou záměnu -ra- : -rě- (tak 
Meillet 1902, 116), ale spíše jde o préfix *per- se stejnou 
funkcí, vzhledem k blízkosti funkcí obou předpon 
ve sl. jazycích (č. prastarý : dl. psestary, č. pranikdy 
: p. przenigdy ap.), v. SB 1, 207. pv- eh 


děistvo v. děti, 
dějati v. děti, 


dělja postp. s gen. “pro, kvůli; wegen" 

Csl. i dlja (var. Const) tv.; stsl. děl"brma tv. má koncovku 
instr. du. (Vaillant 2, 692). : 

Ve spojení togo, sego dělja, dělvma “proto', čbso 
děl'vma “proč!. 

Et.: Psl. *děl'a > sch. st. dil(j), dilja “pro, kvůli, 
sln. -delj dnes jen v zatégadelj “proto', stě. dle, 
č. dial. dle (Bartoš 1906, 58), dlo (Kellner) “pro, kvůli, 
luž. dla, stp. dziela, dla, p. dial. dziele, dla (Kartowicz), 
br. dzélja, ukr. diljá, dlja, r. dlja, vše tv., pův. postp., 
později prep. s gen. 

Tvar dbl'a mohl vzniknout krácením z děla (v. Machek, 
Vasmer), ale je třeba počítat i s kontaminací s psl. *dbďa “délka", 
jež pokleslo v předložku “dle, podél ap.' (v. Haller, NŘ 14, 168n; 
SB 1, 58n aj.). Kontaminací vysvětlíme i to, že s se kauzální do/z 
stalo prepozicí. 

Všeobecně se spojuje s psl. dělo (další příbuzenstvo 
v. dělo), s pod. vývojem významu jako lit. darin (žem., 


u Daukanta) a zkrácené drin “kvůli', patřící k lit. 
darýti *dělat', nebo lat. causá “pro, kvůli', instr. ke 
causa “záležitost, příčina" Sr. i sln. za naše delo 
“kvůli nám" ap. (Bern. I, 195 aj.). 

Zakončení však není zcela jasné, i když má svou 
paralelu v csl. cěšta tv. Nejspíše jde o pův. f. na -ja; 
podle Bern. 1, 196 o starobylý instr. sg. od toho 
kmene, ještě bez nosovky, který později tvarově 
splynul s nom. Rovněž SM 4, 234n vychází ze staro- 
bylého instr. sg., který přistoupil k i-ovému sufixu, 
což není příliš pravděpodobné. 

Od sl. děl'a nelze oddělit balt. synonyma: lit. st. 
děla, děliai, dělei ap., dnes del děl prep. s gen. “pro, 
kvůli', lot. děl, del tv. Většinou se pokládají za 
příbuzná, tak např. Trautmann 48, Pokorny 238 aj.; 
1 SK 3, 155 mluví o už bsl. *dě/ia. Protože však balt. 
slovesa s významem “dělat' mají kořen s dvojhlás- 
kou (dai-l-) a balt. autoři s touto rodinou spojují 
mimo sl. dělo i dělo a dělati (v. dělo), pokládá En- 
dzelins 1905, 82 balt. předložky za rané přejetí ze sl., 
ovšem až po změně oi > č. Že jde o přejetí, přijímá 
i SM 4, 235, i když pro sl. dělo, děl'a vychází z ie. 
*dhé-. (Fraenkel 87 má balt. předložky za domácí 
a vyvozuje je rovněž z *dhé-, odděluje je však od sl. 
děla, kde předpokládá pův. *doil-. Děla s dělo 
< *doil- spojil už Fick, BB 2, 209 a MEW 45) 

„ pv- eh 


dělo, -ai ese n. “dílo, práce, čin; Werk, Tať 

Též ve spec. významech “výtvotr", "záležitost a “užitek* 
(< *výsledek práce"). 

Pův. o-kmen, pro s-kmen. tvary byla patrně východiskem 
častá spojení se subst. slovo, sr. i dělesy i slovesy Supr 412, 20 
(Mátl, SbTrávníček 150 aj.). 

Der.: Denom. dělati dělat, pracovat, spec. “obdělá- © 
vat, stavět, hospodařit s čím", dělanije “práce, skut- 
ky', dělatel'o “činitel; dělník, spec. rolník, řemesl- 
ník", děleniko “dílna", dělbnica tv., dělalija £. “dělnice, 
tkadlena"; izdělati udělat, pridělati *vydělat, zís- 
kat'; sodělati vykonat, zhotovit něco" s ipf. -ovati; 
vozdělati “vzdělat, obdělat'; nedělja "neděle" (ř. čnpax- 
tog úuépa), též “týden', ponedělbniko "ponděli", podělije 
*přídavek" (ř. zápepyov, v. Schumann 1958, 48). 

Komp.: dobrodělati "činit dobro" (ř. xalonotetv), drěvo- 
děl'v/-dělja m. “tesař", chlévoděl'v/-dělja m. výrobce 
stanů" (ř. oxnvonoióc), idolodělatel'» *modloslužebník, 
modlář', samoděleniko “(vlastní) strůjce, (pra)pů- 
vodce" (ř. aúrovpyóc). 

Exp.: Csl. dělo > strum. dealá *čin, zvl. zlý skutek" (Tiktin). 
Též stsl. nedělja "sedmý den v týdnu" (na rozdíl od jiných jaz., 
např. ř., rom. jazyků, kde neděle je 1. den v týdnu), potom 


s 
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- 5 AKT. 1993 


dělo 


děl: 


i *týden', se jako křesť. termín rozšířilo do všech sl. jazyků: 
b. nedélja, mk. nedela, sch. nědjelja, sln. nedélja, slk. nedela, 
č. neděle, hl. njedžela, dl. nježela, plb. nidel', pom. ňezéla, p. nie- 
dziela, br. njadzelja, ukr. nedilja, r. nedělja. 

Et: Psl. *dělo “práce, výtvor, dilo, všesl.: b. délo, 
mk. delo, sch. dělo/djělo, sln. délo, slk. stě. dielo, 
č. dilo, dial. dělo (Gregor aj.), hl. džělo, dl. žělo, plb. 
d'olii, pom. Jelo, 3alo, stp., p. st. dzialo, p. dzielo, br. 
dzéla, ukr. dílo, r. délo. Významy 'skutek, čin" (spec. 
str. hrdinský čin", bitva, boj', “spor, hádka" aj.), 
*práce, dilo" (spec. č. dial. “žně", Kott 1, 221), (výsledek 
práce' (spec. mj. stě. č. dělo, slk. delo, p. dzialo 
> r. delo větší palná zbraň"; č. dial. dělo “medová 
plástev', Bartoš 1906, 55) navazují na obecnější vý- 
znam psl. *děti “konat, činit', který se vyvinul z pů- 
vodního “klást, stavět'. Podobný sém. vývoj vidíme 
u činiti — čin (© stind. čayvati “klade na sebe, řadí, 
sestavuje, v. Bern. s.v. dělo, SK 3, 139 aj.). 

Psl. *dělo je deverb. utvořené od psl. *děti (< ie. 
*dhé-, v. děti,) sufixem -/o (Meillet, 1902, 415; Bern. 1, 194; 
SK 3, 139n aj.) Z tematizovaného ie.*dhé-/- pro psl. 
*dělo vycházejí Neckel, ZslPh 6, 67n a SM 5,7; k témuž 
*dhe-l- se řadí stnord. dell (< ie. *dhé-li-s) “snadný; 
družný', a někdy i pranord. dalidun 3. pl. prét., jež 
je ale interpretováno i jinak (Vries 1962 s.v.). 

Dělo bývá (zejm. balt. autory) spojováno se 
stprus. dilas “práce, dílo" (Toporov 1, 340), lit. dailůs 
“ozdobný, půvabný, dáilinti “zkrášlovat, zdobit, 
dailé “umění, řemeslo; výrobek" (v komp. rata-dáila 
"kolář" : stsl. drěvo-dělja aj.), v. MEW 45, Bůga, RFV 
70, 104, Machek 1957, 87. Balt. slova vykládá málo 
pravděpodobně Fraenkel I, 79-80 z ie. *dei- “zářit, 
blýskat"; lépe Machek s.v. díri, který upozorňuje na 
het. důi- “klásť s dvojhláskou a předpokládá ie. aor. 
kořen *dhéi- (< *dhě- ), z něhož se dá dojít k jed- 
noduché dlouhé samohlásce ve sl. i ke krátkému 
diftongu v balt. jaz. 

Málo pravděpodobný je novější výklad Machkův (Machek 
1968, 117); pokládá dělo za postverbální útvar od dělati, které 
označuje jako iterativum od *ďderá- (> ř. dpáe) “Činim, konám" 
aj.) 

Kyas (MiscB 110n) vyvozuje dělo z *děl-, od ie. *del- “oseká- 
vat, opracovávat' (Pokorny 194), v. podr. s.v. dělb. py 


děloměrbnb adj. měřicí; Mel- 

Pouze ve spojení ože děloměreno měřicí šňůra: 
Mehschnur" (Ps 77, 55 Psalt). 

Var.: dělbnoměrbno (1x Par). 

Et.: Jedná se o kompozitum, jehož 2. část je odvo- 
zena od stsl. měriti (v. měra), I. část řadí S-A 1955, 
č. 146 k psl. *dělo “práce, čin'. Ve stsl. jde zřejmě 


o volnější překlad ř. čv oyoivím xAnpodociuc (LXX, 
Ps 77, 55). Jak vyplývá z kontextu, šňůrou se rozmě- 
řovaly a dělily zděděné (losem, údělem nabyté) po- 
zemky, nešlo o rozměřování dila, práce. Proto je 
pro 1. část slova pravděpodobnější spojení s psl. 
*dělo dil, čásť (v. děl). py 


děle, -a m. *díl, část; Teil 

Doložena: jen ch.-hlah. podoba delo (1x CanMis), která 
může reprezentovat i psl. i-kmen. 

Der.: děliti “dělit' (bohatě zastoupené ve sl. jaz.), odtud 
dělitel'v “rozdělovatel"; pref.: otoděliti *oddělit' s ipf. 
-děljati; prěděliti (jen ve spojení na poly prěděliti “roz- 
vážit z obou stran"), odtud prědělo “hranice, mez"; 
(nejčastěji v pl.) “území, končiny, kraj'; razděliti “rozdě- 
lit, oddělit, udělit, podělit, sdílet s ipf. -děljati, odtud 
nerazděljajemo "nedělitelný, nerozdilný'; razdělije 
*rozdil, různosť, razděljenije “rozdělení; rozdíl, růz- 
nost; část, dil; rozlišení, ne- “nedilnost', razdělitel'o 
*rozdělovatel", razdělono “rozdilný, různý", nerazdě- 
ljeno, -lono *nerozdílný, nerozlučitelný", nerazdělimo 
“nerozdělitelný"; soděljati (se) "dělit se, podílet se'. 

Komp.: v. děloměrbne. 

Exp.: Rum. deal hora, pahorek" má Tiktin 1, 515 za přejetí 
z csl. Jde však spíše o výpůjčku ze živých jsl. jazyků, v. Kobyl- 
jans'kyj, Mov 1967, 6, 46; SK 3, 144. Sém. přechod “hranice, 
předěl" — *horský hřbet nacházíme v b. dial., sch., č. dial. (val.), 
p. a ukr. (Severosl. slova se někdy pokládají za výpůjčku z rum., 
v. Brůckner, KZ 48, 165n, Machek aj.). 

Et.: Psl, *dělo > b. djal, mk. del, sch. děo/dijel, sln. 
děl, slk.. stě. diel, č. díl, hl. džěl, dl. žěl, plb. jen delě 
3. sg. préz. “dělí* (P-S 51), pom. jel, p. dzial, br. dzél, 
ukr. dil, r. dial. del; vše “část, dil'; dále “podíl' (mk. 
sln. slk. č. p. str., r. dial.), "dělení" (sch. stč. p. br.), 
tosud, úděl (b. p.), "horský hřbet' (b. dial., sch. 
č. dial., stp. ukr.), dl. arch. i “článek víry'. 

e (1) Psl. *děle < předsl. *daj-lo-s < ie. *deH-i- *děliť 

(stind. ř. Ďalt. germ.?). 
(2) Psl. *dělo < předsl. *děl-o-s < ie. *del- “štípať (stind. 
ř. lat. bsl.). 

(1) Psl. subst. *děřo bývá většinou odvozováno 
od ie. kořene *deH-i- (Bern. 1, 195, Frautmann 43, 
Vasmer 1, 337n, Mladenov 157, Pokorny 175n, ten 
však neodmítá zcela ani příslušnost psl. *dělo k ie. 
*del-, v. níže), k němuž se řadí i stind. dávaté 'rozdě- 
luje', ř. dutou “dělim, rozděluji*, lit. dailýti dělit. 
Většinou přiznávaná souvislost s gót. dails, daila 


| dil, podíl, sthn. střhn. zeil tv., něm. Teil, stisl. deila 


“hádka, spor' má závadu v počátečním d- v germ. 
místo očekávaného «-. Někteří autoři proto vyvo- 
zuji germ. ď- z aspirované dubiety s d/i- (Kiparsky 
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děl: 


děti, 


1934, 64n; Skok 1, 406n; SK I.c.; Mladenov, SbNU 25, 59n 
a jiní). Machek s.v. díl a Martynov 1963, 112n nevyluču- 
ji možnost pragerm. přejetí ze sl. Tuto domněnku 
by mohl podpořit shodný způsob tvoření sl. a germ. 
slov pomocí suf. -/o-, pro germánštinu neobvyklé- 
ho. Naproti tomu Hirt, PBB 23,332 a Vaillant, BSL 69, 
2,266 považují sl. děliti za výpůjčku z germ. dailjan. 
(2) Zcela zavrženíhodný není ani výklad psl. dělo 

z ie. *del- "štípať (v. Otrebski 1939, 32; Kyas, MiscB 111; 
podobně už Lottner, KZ 11, 198), k němuž patří stind. 
dálati “praská, puká', ř. durdálAe “zdobím, krá- 
šlim", lat. doláre “zpracovávat, otesávať, lit. dalis 
“část, díl, podil, věno, osud, úděl'. Sém. vývoj “ští- 
pať — “rozštěpit, rozdělit' (Kyas I.c.) je přesvědčivý. 
Překážkou pro přijetí tohoto výkladu je pouze těž- 
ko vysvětlitelný předpoklad zdloužení koř. vokálu. 
hk 


děLma v. dělja 


děti, -jete působit; tun"; “říkat; sagen' 

Ref. děti se, dežďeto se/dějeto se “podit se ká 
ztratit se'. 

V stsl. je několik préz. typů: starobylý redupl. deždeto (dolo- 
žený v refl. děti se a v pref.), dále -děnero (s pref.) a dějeto, 
k němuž inf. dějati (sr. Meillet, MSL 11, 300 a 14, 387, Vaillant, 
RÉS 14, 79 a Vaillant 3, 229 a 303 aj.). Pref. ipf. -děvati vzniklo 
analogií pod. jako stati : stavati, dati : davati. 

Der.: Zvlášť v. dělja, dělo; dětělo skutek, činnost, způ- 
sob', děistvo, -stvije “Činnost, působení", adj. -stvono, 
-bnbne Účinný, neděistvone "bez pravomoci, nema- 
jící oprávnění, děistvovati “konat, působit, dějati 
působit, jednat, d. četo “konat, činit něco", dějanije 
skutek, čin; působení". Pref.: Zvlášť v. naděti se, oděti, 
obrdo, odica, stnaždenije; prěděti, -dějati překazit, za- 
braňovať, priděti, -dějati “přiložit, přikládat, raz- 
děvati “rozptylovatť, soděti, -dějati, -děvati “(u)dělat, 
(z)působit', sodějati se “stát se, dít se', -anije jedná- 
ní, skutek", sodětel'» “stvořitel, tvůrce", -ono tvůrčí, 
soděistvo spolupůsobení, pomoc, soděistvovati 
“spolupůsobit, pomáhat, soděistvoniko “spolupra- 
covník, pomocník, voděti vložit, 
“pozdvihnout, pozdvihovat, vztahovat, -děždďati 
(1x) “zvedat", zaděti “naložit; uložit někomu něco, 
přinutit', z. se “zakrývat se'. 

Komp.: blagodějati, -sodějati prokazovat dobrodi- 
ní" (ř. edspyeteřv), ZjániJe Zrod anál o *dobro- 
dinec, dárce milosti 
brodiní, ctnost, -děteno Šniloskvý, blahodárný: ň 
vozblagodětono "milostivý, blahodárný", nevsz- ne- 
vděčný", blagodětostvovati “omilostnit'; čaroděi, -ico 


vozděti, -dějati 


m., -děica m.?, £? Čaroděj, -nice", -dějanije 'čarování, 
magie"; čudodě( ja)nije zázrak, konání zázraků" (ř. 
Suvuarovpyta), dobroděi dobro činicí člověk“ (ř. dyx90- 
noióc), -dějati "činit dobro", -dějanije “dobré skutky, 
ctnost" (ř. edepycoia, dyxJocpyia), -dějano “ctnostný", do- 
brodětělo £.“ctnost', -dětělono “ctnostný"; lichodějani- 
je“ Konání zla? uboděi G ad).), -ice 'cizoložník, „cizo- 
kitinání ditě', lab Hubodětnoje důvod cizoložství', 
-děistvo *cizoložství', -děistvono “smilný", izijubodě- 
istviti, -stvovati “smilnit', /juboděivo “smilný", -dějati 
“smilnit, cizoložit', -děja (nb )no *smilný"; monogodě- 
tělono “namáhavý, obtižný' (ř. nožvepy“s), prěljubodě- 
Jati *cizoložit' (sr. i sousloví prěljuby dějati), -děino *Cizo- 
ložný", -dějanbno, -děivo “smilný", -děi, -ico *cizolož- 
ník*, -ca m. f. “tv.; cizoložnice", -děistvono “smilný"; 
provodějans dříve vykonaný, dokonaný'; studoděi 
“pederast', -dě(ja)nije “nestoudnost, prostopáš- 
nost; svešťenonoděistvije “slavení bohoslužby, ce- 
lebrování"; zeloděi “zločinec, pachatel zla" (ř. xaxobp- 
oc), -děica špatná žena" (ř. xaxonotóc), zoloděisko, 
-děins *zločinný", -děistvo “zločinnost, špatnost' (ř. 
xaxovpyía), -dějanije konání zla" (ř. xuxonoayix), -dějati 
se “churavěť. 

Et.: Psl. *děti > b. djána, mk. déne, sch. děnu- 
ti/djěnuti, dě (s)ti/djě (s)ti (-sti anal. k jěsti, prěsti 
z préz. dědem/djědem, v. Skok aj.), sn, déti, slk. diet, 
stě. dieti, č. kniž. díti, plb. sádět (< *soděti, P-S 128), 
pom. 3dc sa, p. dziač, br. dzec', ukr. díty, r. det'. 
Původní význam “položit, postavit, klást plynule 
přechází stejně jako v jiných ie. jazycích v “dělat, 
činit' (sr. Benveniste 1966, 291-2), které často provází 
význam “říci, mluvit, sr. het. te- mluvit i “klásť 
(Machek, AO 17, 2, 135-8; Ivanov, VSIJa 2, 25), it. fa “říká' 
od fare “dělat' a jako sém. paralely č. st. a kniž. 
pravím “říkám" proti b. právja 'dělám" (Čalákov, BE 18, 
207n), čak. činiti "mluvit proti č. činit “dělat', lat. 
ponere “odkládat, klást, stavět; mluvit (Liewehr, ZslPh 
15, 74; Zubatý I, 1, 90n). 

© Psl. *děri < ie. *dhě- "položit ap“ < *dheH,. 

Psl. *děri je pokračováním ie. aor. kořene *dhé- (v. 
Pokorny 235n), k němuž patři i het. dái, tai “uložit, 
usadit, klást', lyk. ra- “klást', toch. A 7á, tás-, tas-, 
B 7es-, tás- (< *dhě-s-) 'položit, stind. dá-dhá-mi 
“stavím, kladu", ř. zidy tv., lat. fe-ci (= ř. č9rxa) se 
sek. préz. facio, jinak jen v pref. abdere *odklidit, 
skrýt, condere zakládat, stavěť, gót. ga-debs “čin', 
něm. Tat tv., něm. tun, angl. do “dělat' aj., lit. st. demi, 
spis. deďů, inf. déti “klást ai., lot. det, děju tv. Další 
mimoie. souvislosti uvádí II.-Svityč 1, 224. py 
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děti, 


děva 


děti, -ii £. pl. *děti; Kinder" 

Kol. dětv, -i f. děti, potomstvo" (1x Bes s emendaci). 

Der.: dětišto m. dítě, chlapec; mládě", dětište n. “dí- 
tě, dětestvo “dětství"; dětosko “dětský, nedospělý, 
izdětoska *od dětství. 

Komp.: dětogubijenije, -ubiistvije, -ubiistvo “usmr- 
cení dítěte" (ř. Bpepoxtovía). 

Et: Zděděná forma je děto s dokladem jen csl. 
a sch. st. a dial., patrně kol.; ale č. dial. děť m. dítě" 
(Bartoš 1906, 56) vzhledem k rodu může být sek. k pl. 
děti. V psl. se ujala pl. forma děti > b. dial. déti 
(BDial 2, 151), slk. deti, č. děti, hl. džěči, dl. žiši, plb. 
detai, pom. Jecé, p. dzieci, br. dzéci, ukr. díty, r. déti 
— vše pl., “děti". Patrně také už v psl. se vytvořil sg. 
na -ef- děte, všesl. 

e Psl. *dě-to < ie. *dheHi- sát, kojiť. 

Ie. slovu odpovídá stind. dhávati “saje", dádhi-/-n- 
*kyselé mléko", arm. diem *saji', ř. Sato “sál", alb. 
djathě “z kyselého mléka připravený tvaroh, sýr', lat. 
fémina “žena (= *kojící)", feláre “sáť, stir. dínu “jehně 
(kojené mládě)", bret. denaff “saji', gót. daddjan “ko- 
jiť, dán. nor. die tv., švéd. dia “sát; kojiť aj., stprus. 
dadan mléko, lit. dieni “březí aj.', lot. déju, dět “sáť, 
sl. dojiti "kojit (v. Pokorny 241n, Toporov 1, 284n aj.). 

SL. -ě- v *děti, *děte považuje Brandt, RFV21,218 
za pův. diftong. -oi-; podobně SM 5, 12, vzhledem 
k psl. *dojiti. Meillet, MSL 14, 348, Bern. 1, 196, Slaw- 
ski 1, 192 aj. tuto možnost nevylučují, připouštějí 
však i méně pravděpodobný vývoj č < é (jako jediný 
způsob vzniku č uvádí Vaillant, BSL 56, 2, s. 189). 

Sém. souvislost děti s te. výrazy pro “sátť' se dá 
vysvětlit skutečností, že dříve byly děti kojeny mno- 
hem déle, i tehdy, když už chodily; (tedy *děto 
= *kojenectvo", v. Machek 1968, 117n). pv 


děva, -y f. “panna; Jungfrau'; “dívka; Mádchen' 

Substantivizovaná plná forma pův. adj. děvaja f. "panna" 
(SM 5, 18). 

Der.: děvosko panenský, panický, děvostvo “pa- 
nenství, panictví', děvostvono panenský, panický, 
děvostvovati “být, zůstávat pannou, vozděviti se “do- 
spět v dívku"; děvica “divka, panna" s adj. děvičosko, 
děviče "panenský, panický". Podrobně o dokladech děva 
a děvica v. Cejtlinová, Etim 1971, 104n. 

Komp.: prisnoděva, -děvaja, -děvica “vždy panna" (o 
Panně Marii) (ř. demnagJévoc). 

Exp.: Csl. děvostvbno > asi r. dévstvennyj "panenský ap.'; csl. 
-niko > rum. st. ojed. devestvnic m. “panic' (Tiktin). 

Et: Psl. *děva > b. mk. deva, sch. st. a dial. 
déva/djéva, déva ap. (Rj děva ap.), sln. arch. a dial. 
déva, slk. kniž. deva, č. arch. a kniž. děva, plb. děva, 


br. arch. dzéva Nos. (ale br. dzéva “souhvězdí Panna" 
je z r., v. ESBr); ukr. arch. díva, r. déva. V sch. se 
prosadil der. devojka/dje-, v zsl. der. -oka (v luž. jen 
ten), v br. ukr. der. -ina; odtud někde pseudozá- 
kladní forma (sch. hypokor. djéva, asi i augm. 
p. dziewa, pom. jéva). Vše “dospělá dívka", v b. mk. 
sch. pom. dl. p. ukr. panna", sek, “služka (dívka ve 
službě)* v sch. p. luž., “dcera" v p. luž.; jako vědecký 
kalk "souhvězdí Panny" v b. sln. br. r. aj. 

* Děva bylo pův. adj. se suf. -va (Brugmann II, 1, 204 
aj.). . 
© Psl. *děva < ie. *dhě(i)- "být kojen, sát; kojit. 

Většina výkladů psl. *děva vychází z ie. *ďhé(i)- 
(MEW 44; Pokorny 241n aj.) = *dheH + i-, k němuž 
patří také stind. dhávati “saje', arm. diem “saji', 
ř. Sýoaro sál, 9fj-Avc “ženský', 3444 “prs', alb. 
djathé *sýr, lat. fémina “žena', stir. dinu "jehně, 
ovce?, bret. denajf 'saji', gót. daddjan, stšvéd. daeg- 
gja “kojiť, dán. nor. die “sát', sthn. taen “kojit', sl. 
dojiti (v. doiti). Některé výklady vycházejí z aktivního 
významu “kojit, kojicí žena" (např. Bern. 1, 197, Brůckner 
111 aj.), jiné vidí původní význam v pasívním být 
kojen, kojenec ženského pohlaví' (MEW 44; Vondrák 
1906, 1, 163; nověji SK 3, 175n aj.). 

Sém. vývoj "kojící žena" —> panna" je snad mož- 
no vysvětlit přechodem od pohanského stavu, kdy 
byla jako nevěsta žádoucí mladá žena, která už 
měla dítě a jejíž plodnost tedy byla zaručena (v. 
Niederle 1911, I, 1, s. 118), ke křesťanství, kdy se u nevěs- 
ty začalo oceňovat panenství, nedotčenost (Němec 
rkp.). Benveniste, BSL 34, 15 (při výkladu lat. fémina 
“žena") předpokládá, že ie. *dhé- mělo pův. Širší 
význam, zahrnující všechny ženské funkce, tedy 
femina i děva pův. znamenaly “schopná rodit a ko- 
jit. 
Výklad *děva jako “kojenec ženského pohla- 
ví" (tak Meillet, MSL 21, 45n) odmítá např. SM 5, 18, 
protože nemáme ekvivalentní označení pro kojence 
mužského pohlaví. Moszyůski, JP 33, 362n před- 
pokládá takový ekvivalent pro chlapce v psl. 
*věko. 

Machek vykládá *děva z. *děto-vojena "*toužící po dětech" 
> *děvojbna (sr. stě. děvojna panna) > *děvoja > *děva; tuto 
redukci připouští a vysvětluje častou frekvencí slova Maňczak 
1977, 54; pravděpodobnější je však vývoj z děvoja + -one (SK 3, 
186). 

S ie. *dei- jasně svítit; svítící, jemný, krásný" (sr. dive) spojuje 
*děva Gregor, SlavS] 10, 6ln; vychází z významu "krásný" a ze 
situace slavností uvádění do mládeneckého a dívčího stavu za 
letního slunovratu. (K ie. *dei- zářit patří např. sthn. zeiz 
*jemný, půvabný, lit. dailůs hezký, půvabný", v. Pokorny 183n). 
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děva 


dika 


Ojediněle Otrebski 1939, 53 spojuje *děva se stind. dhava- 
*manžel' a s přesmykem s vadhů- "nevěsta ap.' Se stind. děví 


"bohyně" neprávem spojuje Rozwadowski 1897, 418. py 


-děvati v. děti, 


didaskalbstvo, -a n. učitelství; Lehrstand' (1x Bes) 

Lat. formulaci censura magisterii debet... vitia persegui soud 
duchovní správy je povinen... pronásledovat hříchy" (Patrolo- 
gia Latina 76, 1241) tlumočí stsl. překladatel mylně dars dida- 
skalestva dostoite... grěchy progoniti (Bes 33, 226aB2), snad ve 
smyslu *dar učitelství zavazuje... pronásledovat hříchy". 

Et.: Neologismus tvořený suf. -bstvo ze střř. O10ua- 
xaAix *učení", už ř. derivátu od didáoxaAoc učitel, 
a to z ř. drdúoxe učím" (v. Chantraine 278), protože 
obvyklý stsl. ekvivalent učenije (v. učiti) je v téže větě 
už uplatněn jako překlad lat. disciplina; v. Mareš, 
Byzsl 24, 247n. pp 


didragbma, -gems n. pl. tantum (chrámová daň; Tem- 
pelsteuer" 

Morf. vystupuje i jako a-kmenové f. sg. 

Označuje v Ev (Mt 17, 24) a Hom daň jeruzalémskému 
chrámu, ve starověku povinně odváděnou každým Židem podle 
ustanovení Ex 30, 13-16; výše této daně činila v době NT dvě 
drachmy. 

Var.: didragma. 

Et.: Přejato ze střř. didoxyuu n. pl. tantum tv. (s 
hovorovým -y- za spis. -7- ), pův. pl. od ř. dídoax nov 
“dvoudrachma" (tak překládá stsl. didragoma SJS), 
komp. z ř. dí- “dvakráť a doayuňú 'drachma", v. drags- 
Pp 


ma. 


dijakonisa, -y f. “diákonka, jáhenka; Diakonissin* 
Et: Z pozdně ř. draxóvicau tv. a to přechylova- 

cím formantem -10au z ř. diáxovoc m. f. “služebník, 

služebnice (i v chrámu)"; v. dijakone. bs 


dijakonb, -a m. “diákon, jáhen; Diakon' 

Der.: dijakonbstvije jáhenství", -bstvo “jáhnové, já- 
henstvo", spec. "pasáže proslovované v liturgii vý- 
chodořímské církve jáhnem" (ř. ovvazrý, lat. collecta či 
ectenia). 

Et.: Ze střř. Óráxovoc tv. a to z ř. Óiáxovoc “služeb- 
ník (i chrámový). V. též archidijakome a dijakr. bs 


dijak», -a m. “diákon, jáhen; Diakon' 

Var.: diako. 

Der.: podijako "podjáhen“ (ř. izodráxoc). 

Et.: Ze střř. Óiáxoc tv. (sr. nř. Óixxoc) a to ze střř. 
diáxeov tv. (o pravidelnosti přechodu subst. na -ov 


z ř. diáxovoc "služebník (i chrámový)'; v. dijakom, sr. 
i archidijakohb. bs 


dijaleksika, -y f. dialektika; Dialektik* (1x Const) 
Jedna z disciplín tzv. trivia (vedle gramatiky a rétoriky), které 
tvořilo spolu s kvadriviem (tj. aritmetikou, geometrií, můzikou 
a astronomií) tzv. sedm svobodných umění (lat. septem aries 
liberales) jako základ středověkého univerzitního vzdělání. 
Et.: Přejato ze střř. dixAextixý (Téxvn) tv. (ř. ter- 
mín s pův. významem “umění diskutovat, vést dia- 
log', vytvořený podle Aristotela, Fragmenta 65, Zénó- 
nem z Eleje v 5. stol. př. n. I.) z ř. diaAévouou “T0z- 
mlouvám" a to z ř. dia- “přes-, roz- a Aéyo říkám, 
mluvím". Anomální -ks- ve stsl. patrně vlivem střř. 
diáAečic "disputace" (vzhledem k dobovému chápá- 
ní pojmu "dialektika" jako formální logika se zřete- 
lem k uplatnění v disputaci"); nečekaná reflexe 
ř. suf. -1277 jako stsl. -ika (místo obvyklého -ik'ija) 
snad vlivem lat. syn. dialectica. pp 


dijapsalbma subst. “Žalmová přerývka; Psalmenzá- 
sur" 

Slovo užívané v textu Psalt (Sin Pog Bon) na mistě ř. (LXX) 
interpretačního pokynu (v. níže), jehož smysl však už počátkem, 
n. L nebyl jasný; v Pog zpravidla doprovázeno překladem (raz- 
dělenije slovesi Ps 51, 5 aj.), v Sluck Lob Par Eug chybí. Dolož. 
pouze nom. sg., není proto jasné, zda nejde o indekl. grecismus. 

Var.: dijapsalma; dijapsal(6 )mo vlivem psalomo. 

Et.: Přejato z ř. diáwaAux “mezihra" (neologismus 
v LXX pro překlad hebr. selá, označujícího patrně 
počátek instrumentálního intermezza při zpěvu žal- 
mů v rané době, v. Zorell 1968, 554) a to z ř. drá “napříč, 
skrz" a ř. wáAua “hra na strunný nástroj', o němž 
Dp 


V. psalbme. 


dijavolb, -a m. “ďábel; Teufel 

Var.: dojavolo. 

Der.: Rel. a poses. adj. dijavol'b (i dbj-), -Ibsko, -lovo 
“ďáblův, ďábelský. 

Exp.: Csl. dijavolo, dojavole > ukr. dyjávol (ESUkr), r. djávol 
(Vasmer, Šanskij), rum. diavol (SDEM 125). Patrně i sch. dijavol, 
důvao, dávo, i když Skok přímo o přejetí z csl. nemluví. 

Et: Přejato ze střř. dixboAoc (se střř. B [v]) ďábel 
(s tímto významem poprvé v LXX jako ř. kalk 
hebr. sátán “ďdábel', v. sotona), z ř. OiáBoAoc “pomlou- 
vač' a to z ř. diuPů/Aerv "pomlouvat, osočovatť 
+ napadat, rozlučovat, z ř. drá “napřič, mezi 
a pák “házím" (Chantraine 161n). Pp 


dika, -y f. “sláva, pocta; Ruhm, Ehre' (1x CMLab) 
Et: Csl. dika v památce ze 14. stol. je patrně 


k o-kmenovým ve střř. v. Andriótěs s.v. dráxo<) a to | kroatismus (Tkadičík, Slovo 27, 110), sr. sch. díka “Čest, 
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dira 


sláva, chlouba', díčiti “chválit, slavit" (a další der.), 
sln. dika nádhera, přepych", díčiti *velebit, honosit 
se ap. 

Původ sch. a sln. díka je nejasný. Bern. 1, 119. 
Gáldi, SSlav 1, 9 a Bezlaj je pokládají za přejetí 
z maď. dics “sláva věhlas". Skok 1,400 myslí spíše na 
přejetí z lat. beneďdicere “dobrořečit', které bylo 
v rom. jaz. a dial. různě zkracováno. 

Je však i další možnost výkladu: může jít o zkrá- 
cení vglat. dicatio “chvála, sláva", které dokládá Du 
Cange Lat 3, 102. 

Vzhledem k rozšíření slova v sch. nepokládáme za pravděpo- 
dobné, že by mohlo být přejato ze stě. diek, dieka “poděkování. 
dik" charvátskými hlaholáši na č. půdě v době, kdy už došlo 
k zůžení ie > í (korespondence Tkadlčík — Kopečný). — Ne- 
opodstatněné je spojování s psl. *diko "divoký" (Brůckner, KZ 
51, 231). žš 


dimosii, -ija m. pomocný státní úředník; staatlicher 

Hilfsbeamter" 

Et: Stsl. dimosii je přejato (s náležitou reflexí 
ř. suf. -106 jako stsl. -ii a střř. -- jako -i-) ze stř. 
dnguócioc tv. Ř. dnuóaioc je substantivizované adj. 
veřejný, státní" (označující pův. veřejného otroka 
a měnící význam v souvislosti se změnami postave- 
ni veřejných otroků ve státním aparátu; užívá se 
např. o strážníkovi, notáři, exekutorovi aj., Lid.-Sc.), 
der. z ř. díjuoc “veřejnost, lid" (v. Chantraine 274). pp 


dinarii, -ija m. “denár; Denar' 

Označení římské stříbrné mince, ražené od 3. stol. př. n. I. do 
4. stol. n. 1., hodnotově ekvivalentní drachmě (v tomto významu 
v NT, odtud v Ev aj.). Od 9. stol. se šíří po Evropě denár 
z francké říše; v tomto smyslu šlo ve stsl. době o aktuální 
platidlo. 

Var.: dinar'b (v. Et.); dinarions (1x Supr; snaha o přesné 
zachycení ř. originálu je v Supr častá, sr. Diels 1963, 184n). 

Exp.: Csl. dinarii > r. dinárij, obdobně br. ukr.; strum. dinariu 
(Tiktin), vše *denár, dinár". Nelze bezpečně určit rozsah csl. 
vlivu, neboť jde o kulturní termin s velkou migrací. Do sch. sln. 
aj. dinar přišlo zřejmě tur. prostřednictvím (z per. arab. dinár, 
přejatého ze střř.). 

EL: Přejato ze střř. iváotov tv. (střř. 77 [i]; náležitá 
reflexe střř. suf. -rov je -ii, var. dinar'b je však častější 
buď vlivem střř. hovor. suf. -40r, sr. Vasmer, IzvORJS 
12,2, 229n, nebo vlivem sl. suf. -ar 5) zlat. děnárius tv. 
(pův. jednotka ekvivalentní deseti asům) a to z lat. 
dění "po deseti' (E-M 166). 

Syn. sl. původu je sorebrovniko (v. sbrebro). pp 


dip»tucha, -chs n. pl. (?) “diptycha; Diptychen' (1x 
SinSluž) 


Jmenný seznam významných, zvl. zesnulých členů církve, 
zahrnutých při liturgii do přímluvných modliteb. Jediný doklad 
(dipstucha o umerešicho SinSluž 3b 9n) neumožňuje jednoznačně 
určit morf. typ slova. 

Et.: Přejato ze střř. dínrvy« n. pl. tv., s pův. ř. vý- 
znamem “soupis, inventární doklad' <— “dvoudílné 
voskové tabulky užívané k běžným záznamům" 


zř. adj. dínrvyoc "složený nadvakrát, komp. z ř. dc 


dvakrát a zrůcae “ohýbám, skládám'. Pp 


dira, -y f. “díra; RiB, Loch" 

Var.: divja (1x Zogr). 

Et.: Psl. *dira/*dirja > b. dírja, dial. díra (BDial 2, 
75; 3, 58), mk. dial. dira, sch. st. díra, díra, dial. dira, 
dira, dira, br. dzirá, ukr. st. dyrja (Tymčenko), r. st. 
dirá, dial. dírjá (u jsl. a ukr. tvarů nelze vyloučit ani 
jejich původ z *dyr-). Vše “dira, otvor' (kro- 
mě b. mk.), dále “stopa, otisk* (b., mk. dial., sch. 
dial.). 

Na formu s -ě- v koř. ukazují sln. déra, (Plet.), slk. 
stě. diera, č. díra, hl. džěra, dl. žěra, pom. zéra (PWb), 
ukr. dirá, str. děra (StrS). : 

Forma s -y-, -u-, -Ju- je zachována v sln. júrica 
“vulva, kuřecí biskup aj., v č. dial. ďoura, ďura, 
džura aj., plb. darč, stp. dura (Bern. 1,201 vysvětluje 
z *dora), p. dziura, br. dzjurá, ukr. st. djúra (Žel.), str. 
dyra, dyrja (StrS), r. dyrá. 

*Dira (*dirja) je patrně odvozeno z iterativa 
*-dirati (sr. např. Meillet, MSL 14, 378; Kurylowicz 1956, 296 
aj.), které vzniklo zdloužením nulového stupně ie. 
koř. *der-, zachovaného mj. v psl. *dero, dbrati 
a *dbro, derti (o etymologii v. dprati). Variabilita koř. 
vokálu tohoto subst. je vykládána různě. Varboto- 
vá 1984, 124 a SM 5, 160 a 205 ji vysvětlují sekundárním 
ablautem, kdežto podle Kopečného, ZS1 24, 70 jsou 
tvary S -Y-, -ju- pozdějšími expr. variantami. Formy 
s -ě- lze odvodit i od zsl. typu iter. *děrati (Machek 
1968, 117; SM 5, 12). Meillet 1902, 252 předpokládá pro 
výrazy s -u- kontaminaci *dira a *dora (*dora však 
není ve sl. spolehlivě doložena) a Otrebski 1948,275 
vidí v r. dyrá vliv subst. nyra a v stp. dziura vliv 
p. nura. 

Někteří autoři vysvětlují útvary s -u- jinak než z koř. *der-: 
Ondruš, SIWort 1975, 126 řadí děra, dyra k ie. *deu- s různými 
rozšiřujicími formanty a uvažuje o jeho pozdější kontaminaci 
s *der-. Tvary u-ové řady spojil Machek 1968, 124 s lit. dervé 
"dutina v stromě", dervézi *trouchnivěť' za předpokladu přesmy- 


ku sonant. Nepravděpodobná je souvislost s ie. *d(h)uer- *dve- 


| ře (Sobolevskij, Slavia 5, 444). hk 
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div 


divii adj. divoký; wild" 

Der.: divija f. (Supr 350, 17) s významem spíše "plané 
stromoví" než “pošetilost', v. Peňáz, Slavia 57, 264-7; 
vozdivijati "zdivočeť. 

Et.: Psl. *divo/div'o/divoje > b. mk. div, sch. divlji, 
sln. dívji, slk. č. divý, stě., č. dial. diví (Gb, Bartoš 1906, 
57), hl. džiwi, dl. žiwy, plb. daivě, pom. zévi, p. arch. 
dziwy (SIP), br. dial. dzívy (?, Nos., ESUkr), ukr. dial. 
dývyj, dývij (Hrin., ESUkr), r. arch. círk. dívij (Dal, 
SRNG; z csl. ?), vše “divoký'. 

Psl. adj. *divo (ap.) se zpravidla spojuje (kromě 
Zubatého, v. níže) s psl. *diko tv., jež je zřejmě pří- 
buzné s lit. dýkas nečinný, prázdný", lot. diks tv., 
adv. diekam, -kai zbytečně, nadarmo" (názor Sen- 
nův, SbPedersen 456n, že balt. slova jsou přejatá ze sl., 
nepřijímá Fraenkel 95). Vznik obou psl. syn. se 
obvykle vysvětluje připojením ie. suf. *-uo- a *-ko- 
k témuž kořeni (Meillet 1902, 362n aj.), méně pravděpo- 
dobně vysvětluje Machek 1968, 119 sl. diko zkráce- 
ním z divoko. 

Řada současných výkladů (SM 5, 35n; SK 3, 228n; 
Kowalikówna, JP 51, 270-278 aj.) se omezuje na toto 
spojení, další et. výklad pokládají za nejistý. 

Jiní spojují tuto skupinu s rodinou psl. *divo 
“úžas, zázrak", *diviti se “Žasnout', a to s různým et. 
výkladem této rodiny (v. dive), často bez sém. výkla- 
du. Možné sémantické výklady jsou následující: 

a) Machek 1957, Bezlaj, Martynov 1983, 49n, ES- 
Ukr (podobně i Georgiev, SbJakobson 1966, 734n) vy- 
cházejí z motivace bůh, boží' —» nikomu nepatřící, 
volně žijící".—» “divoký"; opírají se přitom o sém. 
paralelu v lot., kde gen. subst. dievs *bůh' označuje 
divoce rostoucí rostliny či divoká zvířata: lot. dieva 
zuosis *divoké husy, dieva záles “býli, plevel (M-E 1, 
486 aj.) SK Lc. ovšem tyto výrazy odděluje od lot. 
dievs *bůh'. 

b) Ojedinělý je et. výklad Zubatého, AslPh 16, 389n, 
který psl. *divo odděluje od *diko a spojuje s *divati 
se, *diviti se za předpokladu sém. vývoje “dívat se, 
divit se" — “divný, neobvyklý' — “divoký'. Psl. 
*diko nepravděpodobně spojil s něm. Ziege koza" 
z ie. *digh- tv. (sr. Pokorny 222), což kromě rozdílu 
znělá : neznělá přináší i nesnáze sém. 

Nepravděpodobné jsou souvislosti psl.*divo s ie. výrazy od ko- 
řene *deiH- “rychle se pohybovat (Bern. I, 199n; Pokorny 187) 
i předpoklad jeho souvislosti s *dei- zářit jakožto výrazu pro vztah 
k božstvu a pro atribut božstva (Merkulovová, SIWort 142n). 

Nepravděpodobný je rovněž předpoklad Machkův 1968, 119, 
že existuje souvislost se stir. ffad, kymer. gwýdd, bret. gouez (vše 
z ie. *ueidhos *divoký', v. Fleuriot 196, sr. i Pokorny 1177), 
přičemž se počítá s přesmykem d- u. pp-eh 


diviti se v. div» 


divb, -a m. “úžas; Erstaunen'; div; Wunder" 

Vb. diviti se "divit se"; pref. po- se “podivit se*, udiviti 
*podivuhodným způsobem učinit, udivljati “udivo- 
vať, udiviti se "podivit se", vozdiviti se tv. 

Je sporné, zda je primární subst. či vb., viz Et. 

Der.: divo, -ese n. “zázrak", patrně morf. analogií podle 
syn. čudo, -ese n. (Meillet 1902, 360; Mátl, SbHavránek 150); 
divestvo “div"; divono “divný, podivuhodný, elativní 
prě-. 

Komp.: divobljudbcv *věštec, čaroděj' (ř. reourooxó- 
10c); čudodivono podivuhodný!. 

Exp.: Csl. divo, divo > rum. st. div “zvláštní způsob', divě 
zázrak" (Tiktin). 

Et.: Psl. *divé > slk. č. div, hl. džiw, dl. žiw, pom. 
3iw, p. dziw, br. jen dzíva n., ukr. dyv, r. arch. dial. 
div (Dal', SRNG), vše “div, zázrak", “úžas". Psl. *divono 
je všesl., stejně jako diviti se (kromě luž.). 

Sporná je otázka původu jsl. a vsl. výrazů s významem “zlý 
duch, přízrak" (b. dial., mk.), “obr' (mk., sch.), “zlověštící pták" 
(ukr., r. arch.). Vedle všeobecné interpretace jako přejetí z per. 
diw (možná přib. se sl. div “úžas") prostřednictvím osm. div, dev, 
vše démon, zlý duch' (Bern. 1, 202; Vasmer 1, 350; Machek; 
Skok I, 409; SM 5, 35 aj.) existuje Georgievův (SbJakobson 
1966, 734n; BER 1, 384) předpoklad, že se jedná o slovo domácí, 
relikt ie. *deivos “bůh", ve sl. pokleslého (írán. vlivem) na “dé- 
mon, v. bogt. 

Možné výklady jsou dva: 

© (1) Psl. *divo < ie. *dei- “zářiť. 

(2) Psl. *diva < ie. *dheiH- “divat se" (ií. ř.? alb. sl.?). 

(1) Nejčastější výklad, zvláště ve starší době (Mikl. 
1845, 23; Vasmer 1, 351; Trautmann 50; W-H 1, 345n; Pokorny 
183n, SK 3, 226n aj.), počítá s tím, že psl. *divo “úžas', 
*diviti se “žasnouť, *divati se "pozorovat vycházejí 
z ie. kořene *dei- “zářiť (např. v stind. díděti “září', 
ř. ofjAoc "zjevný" aj.; s u-ovým rozšířením např. 
stind. dydu- 'nebe", ř. Zeúc, lat. dičs “den", arm. tiv, 
stir. díe, bret. deiz, vše tv.; v tematizované formě 
ř. dioc “božský"; pokračování ie. *deiuo- v. níže; vše Pokorny 
183n). Sporná přitom zůstává otázka vztahu subst. 
a vb. 

Jedni autoři (Trautmann 50; Georgiev, SbJakobson 1966, 
734n a BER 1, 384; Skok 1, 409n) pokládají za primární 
subst. *dive, jež je pokračováním ie. *deiuos, po- 
dobně jako stind. děvá- “bůh", lat. divus 'božský', 
deus *bůh“, stir. dia tv., bret. doué tv., stnord. Týr 
"bůh války, pl. tívar “bohové', balt. *deivas- (lit. 
diěvas, lot. dievs, stprus. deywis aj.) 'bůh'. To před- 
pokládá sém. vývoj “zářící' —» “božský' — “úžasný, 
žasnout. Skok lc. přitom předpokládá, že k sém. 
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div: 


dlbg6, 


posunu božský, bůh' — 'úžas, zázrak' dochází 
v psl. v souvislosti s přejetím *bogo “bůh' z írán. (v. 
boge). Totéž předpokládá Georgiev l.c. pro vznik 
významu “démon, zlý duch'. 

Druzi autoři (Bern. I, 202n; Pokorny 186; Slawski 1, 209; 

© SK 3,226 a 218n; Bezlaj 1, 103) pokládají za primární vb. 
*diviti se (sr. lit. deivóti “hledět' aj.), což předpoklá- 
dá sém. vývoj “zářit! — dívat se" — “divit se' 
— *úžas, zázrak'. 

(2) Fick 74 připojil stsl. divo “zázrak* ke stind. 
kořeni dhi- pozorovat, myslet, který patří k ie. 
*dheiH- tv. (Pokorny 243), spolu např. s av. dá(y)- 
*viděť, alb. diturí aj.  «moudrost, vzdělanost (Hirt 
1900, 93 a 150; Reichelt, KZ 39, 49n), možná i spolu 
s ř. ořjua (< 1e. *dhid-mn, Brugmamn 1, 275). Tuto et. 
připouští Meillet 1902, 372n, jenž tu vidí jmenný suf. 
-uo-, a dále ji zastává Machek, který naopak vychá- 
zí z frekventativa od *diti (se), tj. z *divati se (od- 
tud deverb. divs a od něho denom. *diviti se) 
a předpokládá sém. vývoj “dívat se" — podívaná, 
div' — “divit se". Podobný je i výklad Zubatého, 
AslPh 16, 389n a nověji SM 5, 33n a 35. 

Málo pravděpodobný je ojedinělý pokus Otrebského 1939, 
53 spojit ie. *dei-u- “zářit, divat se" a ie. *ueid-/uoid- “vidět, vědět 
předpokladem metateze d-u. 

O možných souvislostech s adj. *divo “divoký' 
V. divil. pp 


dlane, -i £. “dlaň; (innere) Handfláche* 

Exp.: Csl. dřano > r. arch. dlan' (Vasmer aj.). 

Et: Psl. *ďdo/no > b. mk. dan, sch. dlůn, sln. dlán, 
slk. č. dlaň, hl. dlóň, dl. dloň, plb. dlán, pom. dlóů, 
p. dloň, br. dalón', ukr. dolónja, r. dial. dolón' 
(SRNG), spis. /Zadón" (s metatezí), vše dlaň, tj. vnitřní 
část ruky od zápěstí k prstům nebo ke špičkám 
prstů". 

Všeobecně se přijímá příbuznost s balt. slovy: lit. 
dial. dálna “dlaň' (LKŽ s.v.) a s e-stupněm ablautu lit. 
délna(s), lot. delna tv., sr. už Mikl. 1845, 23 aj. 

Další ie. souvislosti jsou nejisté. 

© (1) Psl. *ďolno < je. *dhen- "ploché místo" (ii. ř. germ. 

balt.?). 

(2) Psl. *dolns < ie. *dhel- prohlubeň, dolina" (ř. 
kelt. germ. sl.). 

(3) Psl. *dďolne < ie. *del- *opracovávat, štípať. 

(1) Souvislost ř. Jévao tv., též chodidlo" ( o rodi- 
ně ř. slova, kam patři 1 sthn. tenar “dlaň', něm. 
Tenne *humno a jiná plochá místa", stind. dhánu- 
“pisečná lavice, pobřeží, ostrov aj., v. Pokorny 249) 
obhajuje Machek za předpokladu záměny r// a me- 


tateze likvida : n; sém. východisko rovná, plochá 
vnitřní strana ruky' není nemožné. 

(2) Z významu “miskovitě prohloubená část ru- 
ky' vyšel už Lewy, PBB 32, 137, jenž spojil *do/no se sl. 
dolo, něm. Tal aj. (výčet ie. rodiny s.v. dole); tak i Falk- 
-Torp 134n, kde se ale mluví jen o lit. délna. Jako 
možnost přijímá Stawski s.v. a SK 4,66s odkazem na 
p. dolina reki “dlaň' (Linde). 

(3) Vyvozování z ie. *del- “štípat, ořezávat, opra- 
covávat' (Leskien 1884, 323 spojil lit. délna s lit. dilti 
“stirat se, opotřebovávat se", tak i Bern, aj.) vychází 
buď z motivace “opracovaný, hladký' (Pokorny 195 
aj.), nebo z “rozštípnouť — 'otevřit? — “dlaň jako 
otevřená pěst' (Brůckner 89, Skok 1, 417). 

Nepravděpodobně spojuje Persson 1912, 889 pozn. psl. 
*dolno a lit. délna(s) s ie. *del- *“dlouhý'. lh 


dlbg6, adj. “dlouhý; lang 

Adv. dlsgo, na dledzě *“dlouho"; prep. podlogo podél 
(s ak.) vyvozuje Kopečný, SB 1, 73 z po-dlogu (dolož. MLP 594) 
s řádným dativem po prep. po. 

Der.: dlegota *délka"; prodležiti prodloužit" s ipf. 
-ati; udležiti *vzdáliť; zadležiti "prodloužit 

Komp.: dlegodonostvovati dlouho žít (ř. uxx00- 
nueceberv), dlogolětvné dlouho žijící" (ř. paxooxvóvio), 
dlogotropěti "být (vytrvale) trpělivý, shovívavý' (F. 
paxooYvpelv) s dějovým subst. -tropělije, -tropěnije (ř. pax- 
ooSopix) a s adj. -frepělivo (ř. naxoódvuoc); dlogoslužije 
"vytrvalost (ve službě), dlegožitono “dlouhověký" (č. 
paxoóhioc). 

Exp.: Csl. dlogodonostvije "délka života" (MLP) > r. st. dolgo- 
dénstvije "dlouhý a šťastný život! 

Et.: Psl. *db/go, všesl.: b. dělňg, mk. dolg, sch. důg, 
sln. dólg, slk. dlhý, č. dlouhý, hl. dolhi, dl. st. dlugi, 
sek. dlujgi, dlujki, plb. důuďě/dudě, pom. dlugi, 
p. dřugi, br. dóůhi, daůhí, ukr. dóvhyj, r. dólgij; vše 
*dlouhý (v prostoru i čase). 

Psl. *dblgo patři k těm adj., kde se velární sufix 
neobjevuje v kompar., v. dslje. 

© Psl. *dolgo (*dolgo ?) < ie. *dighó- "dlouhý'. 

Ie. *dighó- se někdy odvozuje od ie. kořene *del- 
(nevylučuje se přitom ani možná souvislost se sl. 
daleko, v. daleke) a za doklad jeho existence bývá 
pokládáno stnord. talma “bránit, překážet a stsl. 
prodeliti (Pokorny 196n; Vries 1962, 581; SK 3,269 aj.). Vries 
Ie.a Fraenkel 184 připojují i lit. delsti “váhat, otálet'. 
Protože v ie. spolehlivě doložených tvarů bez -gho- 
je málo, je existence ie. koř. *de/- sporná. 

Z ie. *dlghó- se obvykle vyvozuje stind. dirghá- 
dlouhý (v prostoru i čase)', av. daraga-, het. daluki- 
(Friedrich 1952, 206), ř. OoAiróc, vše “dlouhý', gót. tu/- 
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dlbgb; 


do, 


gus pevný, stálý, dal *držet', bret. 


derc'hel tv. 
Otrebski, VSIJa 5, 5 a Sprache 9, 161 sem řadí i lit. hydrony- 
mum Důlgas (v kraji Lazdijai), kterému podle něj odpovídá psl. 


kymer. 


*delgo < *dulgo-. Protože u psl. tvaru lze teoreticky předpoklá- 
dat -sl- i -b/- (sr. i r. kompar. dól'še, kde -0- nemusí být sek.), 
mohl by se s lit, hydronymem spojit; ovšem nomen pr. je slabým 
svědectvím o pův. významu slova. 

Obvykle se sem řadi i Hit. gas “dlouhý". Protože odpadnutí 
poč. d- je v balt. neobvekíé, uvažují v SM 5, 209 o možnosti 
chápat toto d- ve sl. a dalších ie. jazycích jako “performant". 
S nejistotou sem iigas řadí Fraenkel 183n, někteří autoři (Les- 
kien, AslPh 3, 720; Matzenauer, LF 7, 44n) je odvozují od jiných 
ie. kořenů. 

S nosovým infixem a (kromě per.) bez iniciálního d- sem snad 
patří i lat. longus, střper. drang, gót. laggs, angl. long, něm. lang, 
vše “dlouhý", z ie. *(d)longho-s. 

Hlič-Svityč, Etim 1966, 321 nachází pro podoby s guturálou 
nostr. responze v semitoham. jazycích. hk 
dlbgb>, -a m. dluh, vina; Schuld" 

Význam “vina' se metaf. přenáší i na “hřich", takže se dlogo 
stává variantou stsl. grécho (v. SJS s.v.). 

Ve spojení po dlegu “jak se sluší, jak je třeba". 

Der.: dložono dlužen, povinen; vinný", d. byti mu- 
seť', adv. dložvno po zásluze", nedložbno 'bez závaz- 
ku, dobrovolný, dložoniko “dlužník; viník" i 'věři- 
tel, ipf. dležbnovati "být povinen'. 

Et.: Psl. *dolgs, všesl.: b. důlg, mk. dole, sch. důg, 
sln. dólg, slk. d/h, č. dluh, hl. dolh, plb. důug (P-S), dl. 
pom. p. dlug, br. doůh, ukr. dovh, r. dolg. Vše dluh, 
(morální) povinnost, závazek". 

Tradičně se uvádí psl. podoba *dolgo, ale neexis- 
tují fakta, jež by mluvila proti předpokladu *db/go. 

© Psl. *dolgo (*dblgo?) < ie. *del-gh- "řezat, zářez. 

Nejčastěji se sl. *do/go pokládá za přibuzné se 
stir. dligeď “povinnost, závazek", kymer. dled *dluh, 
Vina" aj. a s gót. dulgs dluh, vina'. Kvůli gót. se 
předpokládá ie. *d/lgh- závazek, dluh" (Pokorny 271n 
aj., tak i SK 3, 237—9), dále v ie. izolované. 

Přesvědčivý je výklad Ondrušův, SR 39, 136n, jenž 
sl a kelt. slova vyvozuje z ie. *del- 'řezat, vyrývat, 
sr. i sl *dolga “dlaha', *dvlže "dluž, stir. dluige 
*rozštěpení, rozseknutí' (< ie. *dloghio-) aj., stnord. 
talga *řezání' aj. (další příbuzná slova, ovšem bez 
*ďelgo, v. Pokorny 196), v. těž děle, et. výklad (2). Sém. 
vývoj zářez, vrub* — “dluh", příp. "Úvěr aj.' spočívá 
na starobylém zaznamenávání finančních závazků 
na vrubovce (rabuši); sém. paralelou je např. het. 


luzzi “dluh, pracovní povinnost z je. */eu- řezat, 
vyrývať, maď. rovás 'vrubovka' (odtud. slk. 


rováš, č. rabuše) < ró, rov “vyrývať. Ondruš před- 
pokládá, že k tomuto sém. vývoji došlo ve sl. a kelt. 
nezávisle, paralelně, nemůžeme však vyloučit ani 
větší stáří tohoto přechodu, protože reálie sama je 
zřejmě už ie. 

Gót. dulgs, v germ. jazycích zcela ojedinělé, je 
patrně přejaté ze sl. (MLP 163, později Machek, Ondruš 
1c.). Přejetí z gót. do sl. (Hirt, PBB 23, 332 aj.) není 
pravděpodobné. 

Předpoklad d'Arboise de Jubainville, MSL 7, 287, že se už 
v gót. jedná o jeden z řady právních termínů, přejatých z kelt., 
je z hláskových důvodů nepřijatelný. 

Rosa (v. Jg 1, 380) začleňuje *dluh" do rodiny adj. dlouhý, 
o němž více s.v. dlbgby. Pod. Móhl, MSL 7, 419, Preobr. 1, 188n, 
Brůckner 90 a Kiparsky 1934, 25n, jenž předpokládá v psl. sém. 
vývoj "prodloužení (termínu platby)' — dluh. Rozdíly v into- 
naci (sr. sch. důg : důg) potom však musí pokládat za sekundár- 
ní. dt-eh 
dložbno v. dlegv, 


do; prep. s gen. (až) k, po, do; (bis) zu"; “proti; gegen"; 
“asi, přibližně; etwa, ungefáhr"; ojed. “o; fůr' (1 x 
Bes) 

Et.: Psl. *do, všesl.: jsl. slk. č. luž. do, plb. dii, pom. 
p. do, br. da, ukr. r. do; význam “až k, až po" (0 místě 
i čase) všesl.; “do, dovnitř" v sch. arch., slk., č., luž., 
p-, ukr. dial.; určení míry nebo účinku v b. sln. slk. 
č. p. vsl.; účelu v č. luž. p. pom. ukr.; “proti' v sln. 
(Plet.); ve spojení s num. “asi, přibližně" v b. mk, sch. 
slk. č. (řídké), p. pom. vsl.; objektové “o' v sch. stě. 
dl. ukr. Další v. SB 1, 59-66, SK 3, 277-280. 

Odvozeno z ie. demonstr. kořene *do/de, z něhož 
je i part. da, do (v. da, do,). Souvisí s germ. *ró (něm. 
zu, angl. to “k* aj.), s av. enklit. -da (vaesmanda 
“uvnitř v domě“), ř. -de (ořxověe *'do domu)), lat. -do 
(stlat. endo “v'), het. anda(n) “v tom, uvnitř"; takto 
vykládá MEW, Bern., Barth. 662, SB, SK aj. 

Za příbuzné bývá pokládáno i lot. dial. da až 
do", lot. dial. a lit. dial. prefix da- (Fick, BB 2, 198; 
Fraenkel 78n aj.) může však jít o přejetí ze sl. jaz. (sr. 
Brůckner 1877, 80n aj.; podr. Mažiulis, VSIJa 3, 127-133). Sem 
je možno řadit i ř. čvóov *uvnitř, v (domě)' (Vendryes, 
MSL 15, 358n; Chantraine 1, 346; SK 3, 280), v němž se 
vidělo dříve spojení prep. a ie. *ďom- “dům" (Schrěder, 
KZ 14, 360n; Pokorny 198 aj.; i sl. do vyvozoval Pogodin 1903, 
208 mylně z tohoto *dom-), dále stir. do, du, stkymer. di 
"k" (Ebel, KZ 6, 

Pochybná je příbuznost gót. du *k* (uvádí ji Lottner, 
KZ 11, 184, SB 1, 66 aj.), protože by bylo nutné předpokládat, 
žŠ 


205; Pokorny 181; Macbain 136 aj.). 


že zde nedošlo k posunu kons. (sr. Bugge, PBB 12, 420n). 
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do; 


dobr 


do, part. imper. a opt. *ať, nechť; (soll, móge)' 

Vždy ve spojení s part. i: doi'aťi,aťtaké' (3x Zogr,2x 
Mar; SJS 1, 450-1). 

Et: Stsl. do je var. častějšího da (v. da); tak SB 2, 169, 
SM 4, 181 a 5,90, SK 3,25. Lze je srovnat se sch. arch. 
part. do (častější je da) “až, ', s konj. než, kromě" 
(jen Rj 2, 485) a snad i s ukr. adjunkt. part. do (není-li 
to znělá var. k to; sr. Hrin. 1, 395; ESUkr 2, 96). 

Meillet, MSL 19, 243 vysvětluje do krácením z ie, *dó před 
následujícím krátkým vokálem; sr. i Kurz, LF 57, 371n. Ale 
Diels 1963, 93 má střídání da/do za ablaut, Maretič, Rad 86, 132 
za pokračování různých pádů ie. pron. základu. žŠ 


dobl'p adj. statečný, silný; tapfer, stark"; šlechetný; 
edel 

V Supr též dobv; protože se epentetické / před + často ztrácí 
a v Supr je ostatně velmi vzácné, nelze na základě tohoto tvaru 
předpokládat už psl. *dobo, jak čini SK 3, 329. 

Ojediněle (Ru 1, 20 a 21 GI) rovněž ve funkci subst. s význa- 
mem “Všemohoucí, Hospodin" (ř. 0 ixuvóc). 

Der.: dobljesto "statečný čin", dobljestono “statečný", 
dobl'estvo "hrdinský čin, dobljati “panovat, vlád- 
nouť, udobljati přemoci, porazit (někoho). 

Exp.: Csl. dobljestoe > r. ukr. dóblest', br. -esc" *statečnost, 
odvaha" (Šanskij aj.); b. dóblest má BER 1, 402 za přejetí z r. 

Et.: Psl. *dob'» > sln. dial. dóbelj schopný, způ- 
sobilý', dobljiv tv. (Plet.), ojed. “přístupný, dosažitel- 
ný (SSKJ). 

© Psl. *dob' < ie. *dhabl-io- < ie. *dhabh- vhodný" (arm. 

lat. germ. bsl.). 

Psl. *dob'p je rozšířeno suf, -io- z ie. koř. *dhabh- 
*vhodný" (Bern. aj.). Stejný kořen je v gót. gadaban 
*hodit se, být vhod, gadófs “vhodný", dále v stnord. 
dafna *prospívat, dařit se, sílit, stangl. geďdafen 
"vhodný" (sr. Pokorny s.v. dhabh-). Nejbližšími sl. pří- 
buznými jsou *dďobro “dobrý' (podrobněji v. dobre, 
kde jsou uvedeny i arm. a lat. paralely) a *dďoba 
*příležitost, doba, Čas' (v. podoba). Psl. *doba je nejblí- 
že lit. dabá “povaha, charakter, vlastnost" a lot. daba 
tv., na jejichž původ však není jednotný názor: 
zatímco Meillet 1902, 252, Trautmann 42n a Fraenkel 
79 zřejmě správně pokládají balt. slova za domácí, 
podle Brůcknera 1877, 79, Bern. 1, 204 aj. je lit. dabd 
přejato z br. 

Nesprávné je Pisaniho (Paideia 18, 240) srovnání s et. nejas- 
ným lit. róbulas *dokonalý, znamenitý ap.' ij 


dobre adj. “dobrý; guť 
Patrně pod vlivem ř. xažóc také "krásný, dokonalý'. 
Substantivizované adj. dobro n. “dobro, majetek*. 


Der.: nedobro “nedobrý, nevhodný" a prědobro 
*předobrý"; dobrota “dobrota, ctnost; krása, doko- 
nalost', dobrosto “dobrota, ctnost'; udobrjati “zdo- 
bit'. 

Komp.: Většinou kalky ř. kompozit, dobro- (vedle blago-, 
v. blage) překládá zejm. ř. elativní eť- (sr. Schumann 1958, 14n): 
dobročvstv ctnost, -čbstije "zbožnost (ř. ecéBer), 
-Čbstono, -Čostivo. "zbožný" (ř. eúcefiůc); -darbstvije eu- 
charistie, svátost oltářní" (ř. eúyuoiorix), -darbstvono 
*děkovný" (ř. edxapiorňoioc); -děi "dobro činicí člověk" 
(ř. dyxaSonoióc), -dějati, -dělati "činit dobro" (ř. xažonoi- 
eiv), -dějanije "dobré skutky, ctnost" (ř. ečeoyecí«), -dě- 
jano “ctnostný", -dětělo(ne) *ctnost(ný)"; -drozostono 
"otevřeně mluvící' (ř. edxaoonciacToc);, -dušbstvovati 
být dobré mysli" (ř. eúSvueiv); -glasbno příjemně zně- 
jící" (ř. ečyxoc); -gověnije "zbožnostť, -gověino (částečný 
kalk za ř. eů- v e02áfeix, Schumann 1958, 32); -/ičono "sličný, 
krásný' (ř. ededc); -obrazbno "náležitý, slušný" (ř. 
edoxňucov); -pobědono vítězný" (ř. xaAívixoc); -pomoštb- 
nica dobrá pomocnice"; -potrébono velmi potřeb- 
ný, užitečný" (ř. edyonotoc), -priimati “být zdravý, sil- 
ný' (ř. edraJeřv); -razumivo rozumný, moudrý" (. 
edyvouov); -rodije, -rodbstvo “urozenost' (ř. edyéver), 
-rodeno urozený, ušlechtilý" (ř. edyevýc); -(s0) tvoriti 
*(u)činit dobro" (ř. sdsoyeteiv), -sotvarjati "činit dobro", 
-setvorjenije “ dobrodiní" (ř. eúnoti«); -učitel'vnica *uči- 
telka dobra" (ř. j xa20didáoxa2oc); -vol'bno mající do- 
brou vůli'; -von'ije “libá vůně" (ř. edwěla); -vogodbno 
“příjemný" (ř. edápeoroc). 

Exp.: Csl. dobrodětělo "ctnosť > r. dobrodétel' (Šanskij 5, 
146), b. dobrodétel, mk. kniž. dobrodetel, sch. arch. dobródetelj 
tv. 

Et.: Psl. *dobro, všesl.: b. dobár, mk. dobar, sch. 
děbar, sln. dóber, slk. č. dobrý, luž. dobry, plb. důbrě, 
pom. dobri, p. dobry, br. dóbry, ukr. r. dóbryj, vše 
*dobrý', zejm. o lidech (tj. "vyhovující z hlediska 
mravního"), popř. o jevech a věcech (tj. “náležitý", 
“kvalitní") aj. Pův. asi vhodný, prospěšný'. 

e Psl. *dďobro < ie. *dhabh-ro- (arm. lat.) < ie. *dhabh- 

*vhodný". 

Všeobecně se přijímá původ z ie. *dhabh- vhod- 
ný' (v. více s.v. dobl?;) + suf. -ro- (Fick, KZ 19, 261 aj.), 
s nejblíže příb. lat. faber dělník, zpracovávající 
tvrdé materiály, kovář', adj. “dovedný, zručný" 
a arm. darbin “kovář' (Meillet, MSL 8, 165 a Hůbsch- 
mann 1897, 438, neoprávněná skepse u E-M 208). K sém. 
vývoji vhodný" —» dobrý" sr. něm. gut *dobrý', 
původně vhodný" (v. Kluge). — MEW 47, Martynov 
1963, 157 aj. sem řadí i sthn. tapfar “těžký' (význam 
statečný, udatný' je až střhn., sr. Kluge), to však 
i vzhledem k významu patří k ie. koř. *dňeĎ- “tiustý, 
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dobre 


doižde(že) 


pevný ap.", v. debelestvo. Spojení dobro s debelo, navr- 
hované SM, je pro rozdíl ie. b : bh nejisté. — Méně 
pravděpodobně vykládá Scholz 1966, 66 *dobro te- 
matizací původního r-kmene dochovaného v lit. 
dabař “nyni'. 

Sch.-Šewc, LISL 19,2, s. 157 a SIWort 14n vychází pro *dobra 
*silný' (stejně tak pro *dobrv, *deno, *dobo aj.) z ie. onom. 
kořene. 

Machek, RLB 1, 103 (pod. již Bloomfield, AJPh 16, 429) 
vysvětluje psl. *dďdobro metatezi z *bodro a spojuje je se stind. 
bhadrá- “šťastný ap. a s gót. batiza *"lepší"; stind. bhadrá- je však 
nejspíše z *blnad-, v. Mayrhofer 2, 467. 

Schott, SbHirt 2, 64 srovnává dobro s aram. £—b “příjemný, 
dobrý; sr. rovněž spojení hebr. tob *dobrý' sč. dobrý, které uvádí 
Hrozný 1948, 57 (odmítá Machek, LF 73, 127). ij 


dobyti, -bedete “dosáhnout; erreichen" 

Doložen je i pův. význam být (do určitého času), 
dožít se' v dobyti jutra (VencVost). 

Exp.: Z csl. vykládá rum. dobíndi dosáhnout, získat; dobýt 
Tiktin 556. 

Et.: Složeno z pref. do a byti (v. byti), všesl. K sém. 
vývoji v. zejména SK 3, 319-322; Mátl, SbTrávníček 317 
vychází z pův. “plodit' u ie. *b/ni7-, což není nutné (v. 
SM 5, 48). eh 


dodekaimerb, -a m. "vánoční doba; Weihnachtszeiť 
Liturg. označení pro dvanáctidenní období mezi svátkem 
Narození Páně (25. 12.) a svátkem Zjevení a Křtu Páně (6. 1.). 
Et.: Ze střř. dddexaňueoov (Ť. 1 [i]) tv. (DuCange Gr. 
336), což je komp. složené z ř. num. dódexa dva- 
náct' a subst. uéo« “den". hk 


dogoniti v. grnati 


dogpmatisati, -ajete “učit, vykládat články víry; leh- 
ren, Glaubenssátze darlegen' (1x Eug Bon) 

Psáno dogmatisati. 

Et.: Přejato ze střř. doyuatileiv “učiť < ř. doyuu- 
tTíČerv *uvádět či vytvářet dogma , “rozhodnouť'. Je 
to der. ř. dóyna vyučování; názor; rozhodnutí ap. 
(v. dogemate). Suf. -isati, později v jsl. produktivní, 
vyšel z ř. s-ového aoristu. bs 


dogpmatm, -a m. učení, článek víry; Lehre, Glau- 
benssatz' 
Doloženo pouze v pl., psáno i dogm-, dogam-. 
Exp.: Csl. dogormato > sch. arch. důgmat m., dogmáta f., vsi. 
dógmat (v. Vasmer 1909, 3; Šanskij aj.); z r. je přejato b. kniž. 


řešl. 
res. 


a do 
sA GO 


dogmát (RBE) a patrně i p. dogmat. (Forma dogma 


většiny sl. jazyků jako mladší evropeismus.) 


Et.: Přejato z ř. dóyua, -T0c tv. se sém. vývojem 
*(filozofické) učení" — mínění, názor, patřícího do 
rodiny Ťř. Óoxéeiv “miniť' (Chantraine 290n). 

Domácí syn. jsou (za)povědo, ustavo, (na)učeni- 
Je. bs 
dochstorb, -a m. poduška; Kissen" (1x Zogr) 

Et.: Nejasné. 

Nejspíše přejato z nějakého protob. tvaru (*doy- 
dor podle Vasmera), jehož pokračováním může být 
čuvaš. sa Dar, siDar “ložní prádlo", “polštář', majicí 
souvislost se střtur. joydu “srst na krku velblouda 
atd.' Do ttat. přejato z mong. (Mikkola, Journal de la 
Société finno-ougrienne 30, 33, 11; Gombocz, SbRozwadowski 
2, 73; Vasmer I, 365; Rásánen 204n). 

Méně pravděpodobný je předpoklad domácího pů- 
vodu, při němž se rekonstruuje psl. *ďochotoro patřící 
k psl. * doch- "dýchat (Horálek, Slavia 18, 57n); semanticky 
se vychází z paralely v č. duchna (ovšem např. Machek 
1968, 133n považuje odvození č. duchna z psl. *doch- 
pouze za možné, nikoli jisté). Výklad naráží především 
na slovotvorné obtíže, pro formant -tors by se těžko 
hledala ve slovotvorném systému opora. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z germ. *bufton, konkr. ze 
sthn. dofta *veslařská lavice" (Jagič v edici Mar, s. 504; Bern. 1, 
205; Trautmann, GGA 173, 248n). bs 


doiti,, doite “kojit, sáugen' 

Der.: nadoiti, podoiti “nakojiť, otodoiti, vezdoiti 
todkojit"; doilica, doilonica, doinica “kojná"; doins 
*dávající mléko'. 

Et.: Psl. *ďojiti, *dojite, všesl.. b. dojá, mk. doi, 
sch. dojiti, sn. dojíti, slk. dojiť, č. dojit, hl. dejié, dl. 
dojš, plb. diijě, pom. dojic, p. doié, br. daic', ukr. 
dojíty, r. doít'. Význam “kojit' je dolož. v b. dial., 
sch., sln. a p. arch. Všesl. zastoupení má význam 
*dojit zvíře", tj. “vystřikovat mléko z vemene* vedle 
*dojit, tj. "dávat mléko (o zvířeti)". V sch. a r. dial. 
je dolož. i význam 'sáť. 

Psl. dojiti má podobu faktitiva od nedolož. psl. 
slovesa (*děti ? *diti ?) od ie. koř. *dhě(i)- “sát; 
kojiť, o jehož sém. v. Gamkr.-Ivanov 1984, 570n. 
Nejblíže mu stojí gót. fakt. daddjan *kojit' a jemu 
odpovídající výrazy v germ. jazycích. Další přib. 
v. děva a děti, Pokorny 241n nevylučuje další sou- 
vislost tohoto koř. s lalickým *dhé- v názvech star- 
ších příbuzných, v. děde. lh 


| doiti, přijít v. iti 


| doižde(že) v. don'pde 
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doiže 


dom+ 


doiže v. don'bže 
dokolě v. koli 
dokoni v. konb 

' dokonsčati v. konece 
-dolěti v. odolěti 


dole, -a m. csl. “údolí, prohlubeň; Tal, Vertiefung' 

Adv. z ustrnulého dat. dolu “dolů' a lok. dolě “dole'. 

Spojení dole očesenyi *oční důlek". 

Der.: dolbn'» dolní, odolo m., odolb £, odolije, 
pdolostvo, podolije "údolí" 

Exp.: Csl. dolé > rum. dolie střešní úžlabí" (Tiktin 560), 
pokud nejde spíše o přejetí ze živého jazyka. 

Et: Psl. *dols, všesl.: b. dól, mk. dol, sch. dó, gen. 
děla, sln. arch. dól, slk. spis. jen ve spojení hory-doly 
ap., č. důl, luž. dol, plb. děl, pom. dó!, p. dól, br. dol, 
ukr. dil, gen. dólu, r. kniž. dol, vše “údoli, dolina", 
dále “spodek, spodní část něčeho" (ukr. r.), “rokle, 
propast' (mk. dl., r. dial. SRNG), “důl, šachta" (slk. st. 
dol Blanár 1961, 199, č.), “jáma, hrob" (slk. dial. dol 
Kálal, stě. dó!, č. arch. a dial., luž., pom., p., br. dial. 
dól Scjašk. 147, ukr. arch., r. dial. Dal'; sr. sch. dial. 
*hřbitov' Rj 2, 486), “potok" (b. arch. a dial., sr. dl. 
louže" Muka a r. dial. “bažinatý pramen řeky' 
SRNG), “(hliněná) podlaha" (vsl., v r. jen dial. SRNG). 

Všesl. je i adj. dolbn', sr. např. č. dolní. 

© Psl. *dolo < ie. *dholo- tv. (kelt. germ). 

Východiskem psl. *dolo je ie. koř. *dhel- jáma, 
prohlubeň" (sr. Fick 466; Pokorny 245n; SK aj.). Nejblíže 
příbuzná jsou označení údolí v germ. (gót. dal, 
stnord. dalr, něm. Tal aj.) a kelt. (kymer. dol, bret. 
topon. Dol). 

Nejistá je příbuznost s ř. $6A0c “kopulovitá, okrouhlá stav- 
ba", případně i $4Axuoc "místnost v zadní části domu sloužící 
jako ložnice, spižírna ap.' (sr. např. Frisk). 

Nepatří sem ve staré literatuře (MEW; Horn, KZ 32, 589 aj.) 
uváděné stind, dharůna- podpěra, základ', av. darana- tv., nper. 
derre “dolina; rokle'. 

Hirtův návrh na přejetí z germ. (PBB 23, 332) odmítl právem 
již Berneker I, 209. 

Lottner, KZ 11, 198 neodůvodněně spojil stsl. do/o se sl. děliri, 
v. děle. ý 


doma adv. “doma; zu Hause' 

Der.: Adj. domašto, domašten'bv, domašbn'b <domá- 
cí! 

Komp.: domačedbcv: m. otrok narozený v domě" 
s f domačedica; domaživbcb m. mistní člověk, do- 


morodec" (vedle domoživbce, v. dome). 


Et.: Psl. *doma, všesl.: b. domá, mk. doma, sch. 
děma, sln. domá, slk. č. doma, plb. diimo, pom. 
p. arch. a dial. doma, vsl. dóma, vše mimo plb. 
“doma", plb. “domů", v sch. oba významy. 

© (1) Psl. *doma < ie. *domo(u), lok. sg. od *domu-. 

(2) Psl. *doma < ie. *domět, abl. od *domo-. 
(3) Psl. *doma « stind. am tv. 

(1) Nejpravděpodobnější je výklad ze starého ie. 
lok. sg. *domó(u), v. Zubatý, AslPh 14, 151, Kret- 
schmer, KZ 31, 453, SK 4, 84 aj. Jde o suf, u u-km. ojedi- 
nělý, což ovšem u starobylého adv. nepřekvapuje. 

(2) Méně přesvědčivý je výklad psl. *ďdoma jako 
abl. pův. ie. 0-km. *dďomo-, dolož. ve stind. ř. lat. (v. 
dome), který připouští Brugmann II, 2, 696, pozn. I, 
Brugmann 1902, 452 a ještě i SM s.v. s poukazem na 
psl. *domatjb, V němž vidí -io-ový derivát ie. *do- 
mět. Tvar gen. -abl. však předpokládá pův. význam 
“z domu" (sr. lat. domo tv.), nikoli “doma!'. 

Ojedinělý výklad předložil Skok 1, 424: formu *doma pova- 
žuje za nom.-ak. pl. o-kmenového subst. 

(3) Své opodstatnění má i hypotéza o příbuzen- 
ství psl. *dďoma se stind. adv. amá “doma" (Zubatý, LF 
15, 384 a BB 18, 159; tak i Machek), jehož der. amátya- 
"domácí" se suf. -fya- je velmi blízký psl. *domatjo 
tv. Počáteční d- vysvětluje Machek kontaminací se 
sém. blízkým psl. *ďdomo. Pokud je stind. a psl. slovo 
pron. původu (Mayrhofer 1, 44), je možno počítat se 
sém. vývojem “*zde' —“doma'. lh 


domestikp, -a m. “domesticus* (2x Supr) 

Titul úředníka vykonávajícího u vysokých státních hodnos- 
tářů římské a byzantské říše funkci tajemníka. 

Et: Přejato ze střř. douéotixoc tv. a to z pozdně 
lat. domesticus tv. (DuCange Gr. 318n; Guilland, Byzsl 22, 
241-301). Lat. domestici (pl. je původnější) pův. ozna- 
čovalo “domácí služebnictvo, čeleď (vysoké úřed- 
nické funkce pozdní řím. říše zastávali otroci a pro- 
puštěnci, sr. dimosii); jde o substantivizované adj. “do- 
mácí' z lat. domus “dům" (sr. E-M 183). bs 


domysliti (se) v. mysls 


domb, -u m. dům; Haus* 

Též domácnost; čeleď; rod, pokolení', spec. s adj. 
molitvonyi, gospoden'v, božii * dům boží, chrám. 

Vedle u-kmen. doloženy i o-kmen. koncovky, 
v. SJS. 

Dolož. i adv. domovi, -vo “domů'. 

Der.: Adj. domovito (člověko, otbce) *hospodář“, 
domovono domovní, hospodářský" jen ve spojení do- 
movonoje pristavljenije "hospodaření, správcovství'; 

| subst. domoveniko "příslušník domácnosti". 
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dom 


doselě 


Komp.: domodražica *hospodyně", domoživeco do- 
mácí člověk, domorodec" (častěji domaživbce tv., 
v. doma). 

Et.: Psl. domo, všesl.: b. mk. dom, sch. dóm, sln. 
dóm,slk. dom, č. dům, luž. dom, plb. diim, pom. dóm, 
p. br. dom, ukr. dim, r. dom, vše “dům" (též přen.). 

© Psl. *domo < ie. *domu- tv. < ie. *dem- “stavět, spojovat. 

Psl. dom stojí nejblíže tvarově shodné lat. do- 
mus, -ús tv. (stopy u-km. též ve stind. adj. dámůnas- 
a arm. tanuter “pán domu), dále o-km. stind. dáma- 
a ř. dóuoc tv. (Streitberg, IF 3, 331 a Hirt, IF 10, 44 
s předpokladem pův. 0-km. také v psl.; též o-km. 
pády lat. domus pokládá E-M za starobylé), snad 
i lit. námas (po změně d- > n-), v. Fraenkel 482n. Se 
suf. -ro- sem patří rodina něm. Zimmer “pokoj' 
a denom. zimmern “sestavovat, stavět. Pův. kořen- 
né jméno je zachováno v arm. fun “dům' (< ie. 
*dom), v ojed. pádech av. (lok. dam, dami “v domě" 
aj.), dále v komp. ř. dá-nedov “podlaha", stnord. topí 
*stavební misto" aj., lit. dimstis “dvůr, statek" a v ná- 
zvech pána domu (stind. pátir dán, dámpati-, Ť. ÓEG- 
nóty). V. podr. Pokorny 198n aj. 

Výchozí ie. *dem- “stavět', doložené v ř. déuo tv. 
a V gót. gatiman, něm. ziemen ap., pův. “sestavovať, 
odtud hodit se, slušet se', odtrhuje od ie. názvu 
domu jen Benveniste, BSL 51, 15-29, jenž tu vidí dva 
ie. hom. kořeny: *dďem- “jednotka rodinná a sociál- 
ni? a *dem( H,)- *stavěť; jeho pojetí však právem 
nenašlo přívržence. lh 


donesti v. nesti 


donjelě konj. temp. “dokud ne, než; solange nicht, ehe* 

Často rozšířeno part. -že: donjelěže/donjeliže “dokud 
(ne)'. 

Et.: Mimo stsl. a rcsl. jen stp. dojela tv. (1x v 16. 
stol.). 

Složeno z prep. do a jelě, jeli, paralelního ke koli, 
sr. dokolě, -li s.v. koli. Jelě je utvořeno z pron. *jb (v. 
i), podobně jako koli z pron. *ko (v. kuto), a z part. 
-lě; sr. SB 2, 174 a 280. Ke spojení prep. a jeli v. i otenjeli. 

žš 


donuditi se v. nuditi 


don'pde konj. temp. “dokud (ne); solange (nicht)* 

Var.: don'bžďde, doižde tv. 

Často rozšířeno o part. -že: don 'bdeže, doideže, -děže 
tv., don'vždeže, doiždeže “dokud ne". Většina podob má 
vkladné -n-, které je na švu prep. a pron. *jo pravidelné (sr. např. 
Diels 1963, 126, pozn. 2), podoby bez -n- pravděpodobně podle 


Et.: Stsl. don'ode(že), doide(že) — str. donde(že) 
dokud (ne), jakmile, když', doideže “do toho mista, 
kde (StrS 4, 288 a 315), snad i stě. donid, donidž, doniž 
*dokud, když"; v. i don'pže. 

Spřežka z prep. do, pron. *js a enklit. part. -de/d'e 
(> -žde) *'do toho (místa, okamžiku), kde, kdy; sr. 
Gb 1, 297; Bauerovi, Slavia 30, 410; SB 2, 174. V. doy, ix. žŠš 


don'bže konj. temp. dokud ne; solange nicht' (I x Šiš) 

Var.: doiže tv. (1x Sin) pravděpodobně kontamina- 
cí s pron. iže. 

Et.: Čsl. don 'vže lze pokládat za spojení prep. do 
s pron. *je a enklit. part. -Že (sr. Bauerovi, Slavia 30, 411). 
Z *do-ni-že vyvozuje Sch.-Šewc 161 hl. doniž “do- 
kud" a stě. doni(d)ž tv. (Gb 1, 299 však stě. doniž 
vykládá z doňuž), souvislost s csl. don'bže je tedy 
nejistá. Vzhledem k tomu, že v paralelních csl. tex- 
tech je vždy podoba don 'vdeže/doideže, můžeme se 
spíše domnívat, že v don 'vže, doiže je -de- omylem 
vynecháno; tak i Severjanov v edici Sin, s. 70, pozn.; 
v. don'pde. žš 


dopasti v. pasti, 
doprovoditi v. vesti; 


dosaditi, -ite pf. “potupit, zlořečit; schmáhen' 

Nejčastěji s dat., ojed. i s ak. 

Der.: Ipf. dosaždati “tv.; vyhrožovať, dosaždenije 
*hanba, potupa; nesnáz, dosada *hanobení", dosadi- 
tel'» *hanobitel, tupitel' s poses. adj. dosaďiteljevo. 

Komp.: materodosaditelo “kdo týrá svoji matku, 
otbcedosaditel'v (v Christ otbče-) *kdo týrá svého ot- 
ce? 

Et.: Psl. *ďosaditi > b. dosadjá, mk. dosadi, sch. 
dosáditi, ukr. dosadýty, r. dosadit', vše “omrzet, 
znechutit', dále “rozzlobit, rozdráždit' (ukr. r.) ap. 

Dosaditi je prefixát slovesa saditi, v. sěsti "posadit 
se', sém., tvarově 1 vazbou shodné je něm. zusetzen 
dotírat, dorážet na někoho" ve vztahu k setzen 
posadit (sr. i č. hovor. nasazovat proti někomu 
“popuzovat, štvát). V. např. S-A 1955, č. 795, SM 5, 
80n, SK 4, 129 a jiní. 

Osamocený zůstal výklad Machkův (ČsiP V, 100; Machek 
1968, 521, 535), spojující psl. *-saditi se stind. kšádate *rozkládá, 
rozřezává, zabiji' a s ř. eů-xrýdwov 'štěpný, s dobře položenými 
vlákny" (stind. a ř. slova vykládají jinak Windekens, LP 8, 34n; 
Frisk 2, 34; Mayrhofer I, 285 a další). I č. rozsedat se “pukat, 
praskat', jež do této slovní rodiny Machek také řadi, patří spíše 
k sěsti "posadit se'. hk 


adv. ide/ižde *'kde, kdy' ( sr. Vondrák 1924, 2, 335 aj.); sr. i ide. | doselě v. s: 
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dosešti 


dostojati 


dosešti, -sežete, -sego dosáhnout, dospět; gelangen, 
erreichen" 

Bez prefixu je v stsl. doloženo jen subst. sežbno “sáh' (v. 
sežbne). 

Další prefixáty: dosegnoti “dosáhnout, dospěť, do- 
segovati, dosedzati ipf. “dosahovat"; osegnoti pf. 
'ohmatať, osedzati ipf. a pf. “(o)hmatat, dotýkat se, 
dotknout se", odtud osedzanije dotyk, spojení'; po- 
sedzati “ohmatat"; prěsedzati přesahovat, sahat ji- 
nam; prisešti (se), prisegnoti "dotknout se" 
odtud priseženije “dotknutí, přísaha, prisega f. i pri- 
sego m. “přísaha", prisedzati “přísahat'. 

Významový posun “dotknutí" —» “přísaha' vznikl z dávného 
zvyku dotýkat se na znamení přísahy nějakého předmětu, „aby 
tak vzniklo mocné trvalé magické spojení mezi přísahajícím 
a tou věcí" (Machek 1968, 535). 

Et.: Psl. *(-)segii, -ati, -noti > b. -ségna, -sjá- 
gam, mk. segne, sega, sch. sěgnuti (se), sézati (se), 
arch. i segati, sln. ségniti, séči, ségati, slk. siahat, 
siahnuť, č. sahat, sáhnout (stě. i sieci MStěS 447, 
č. arch. dosíci), hl. sahaé, -nyč, -sahowaé, dl. sega$, 
segnu$, pomsln. signoc (PWb 2,242), stp. sigc, p. sie- 
gač, siegnaé, br. -sjahác", -sjahnúc', ukr. sjaháty, 
sjahnůty, r. sjagát', sjagnůt', vše sahat na něco, po 
něčem", přen. sahat k něčemu (ve smyslu prostoro- 
vém i abstraktním)'. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *(-)segti < ie. *seg-, *seng- “připnout, přilnout, 

dotýkat se' (ií. kelt. balt. germ.?). 

(2) Psl. *(-)segti < ie. *seik-, resp. *si(n)k- 'podat, 
uchopit (ř. stisl. balt.). 

(3) Psl. *(-)segti < ie. *seg“h-, *seng“h- *popadnout, 
uchvátit, natahovat se (stind. ř.? 
toch.?). 

(1) Psl. *segti bývá většinou odvozováno od ie. 
*seng-, tj. nazalizované formy ie. kořene *seg-. 
Z hlediska významového však není tento výklad 
zcela přesvědčivý. S tímto koř. se obvykle spojuje 
i stind. sájati “připevňuje, věší, av. vohuna-zga “kr- 
vežíznivec*, stpers. frahanjati “věší', lit. ségti “při- 
pnout, přistehovat, zapnout, lot. segr krýt, stprus. 
seggit “dělať (tak má už Fick 137 a 324, Torp 428, 
dále Pokorny 887n, M-E 3, 812 aj.). Vendryes, S 85 
a 197 spojuje s touto slovní rodinou také stir. sén 
*osidlo, léčka" a súanem “provaz, lano" (na rozdíl 
od Pokorného, který súanem klade k jinému 


koř.). 


Ne příliš pravděpodobná je souvislost tohoto ie. kořene se 


po něčem 


střdněm. střhněm. senkel "šněrovadlo", něm. sinken *klesat', jak 
předpokládá Anikin, Etim 1983, 48—57 ve shodě s Pokorným l.c. 


(jinak má Holthausen 1934, 83 a 87), a s oset. aysyn *lovit, 
chytat; srážet se (o mléce, o krvi) (Anikin L.c.). 

(2) Sémanticky nejpravděpodobnější je spojení 
psl. *segti s ie, *si(n)k-, tj. redukovaným stupněm 
ie. kořene *seik- (MEW a Machek), k němuž patří 
ř. ixo přicházím, dosahuji čeho", stisl. sár “velký 
kbelík* (< *saihaR), lit. slekti sahat na něco" (Frisk, 


Jóhannesson 772, Fraenkel). Psl. nosovku vysvětluje Ma- 


chek z ie. *sik- a z následné expr. geminace -kk- 
> -nk- > -ng-. Změna k > g není zcela vyloučená, 
zvláště když Briickner, KZ 46, 237 upozorňuje na 
střídání k-g v lit. a vedle síekti má i siegti a dále 
sieksnis (sr. sežbno) a prisíekti “přísahat' (sr. sl. pri- 
sega). 

(3) Zcela zavrženihodný není ani výklad psl. 
*segti z le. *seg“h-, *seng“h-, který má už Uhlen- 
beck 325 a po něm i W-P 2, 482n a Poucha 1955, 381. 
S tímto koř. se obvykle spojuje stind. saghnoti “je 
s to, vydrží, snese" (ovšem Mayrhofer 3, 415 o mi- 
moií. souvislostech stind. výrazu pochybuje); labio- 
velára se předpokládá kvůli ř. c%évoc “síla', které 
však nové slovníky (Frisk, Chantraine) k tomuto koř. 
neřadí. Poucha Le. nachází responze také v toch. 
A ske- (skáy-) *tnamáhat se, zabývat se čím" a toch. 
B skait- tv. hk 


dositi v. desiti 

dospěti v. spěti 

-dostati v. nedostati 

dostegny v. stegno 

dostignoti, -stižeme v. postignoti 


dostojati, dostoite “slušet se, hodit se, patřit; zuste- 
hen, gehěren"; “mít povinnost; sollen' 
Většinou impers. dostoito “sluší se, hodí se; náleží'. 
Der.: dostojanije “dědictví; důstojnost; zásluha'; 
nedostojanije 'nehodnost'; (ne)dostoino, v Cloz do- 
stojano *(ne)hoden, (ne)přiměřený, (ne)náležitý"; 
(ne) dostoino jesto “(ne)sluší se, je (není) dovoleno?; 
dostoiniko “člověk, jenž je něčeho hoden", dostoinbno 
*hoden, náležitý, důstojný", nedďostoinono “nehodně", 
dostoinbstvo “důstojnosť, nedostoinestvo nehod- 
nost, sedostojano “náležitý, patřičný, přislušný'. 
Komp.: bogodostoino "hodný boha"; dostoinověrbno 
"důvěryhodný" (ř. dětóniaroc); dostoslaveno hodný 


chvály" (1x CanVenc; dosto- je asi zkrácená podoba tvaru 


podo 
dostoino-, rozšířená především později v csl., v MLP 173; sr. 
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dostojati 


dobrava 


i srbesl. dostochvalbno vedle chcsl. dostoinochvalbno tamtéž). 

Exp.: Csl. dostoite > rum. st. s dostoeste refl. impers. hodí 
se, sluší se', csl. dostojanije > rum. dostoanie “dědictví' (vše 
Tiktin 566n), csl. dostoiniké > rum. destoinic “důstojný, schop- 
ný, způsobilý, vhodný" (analogií podle rum. pref. des-; v. SDEM 
107). 

Et.: Psl. *dostojati > sch. dóstojati, dostájati (se), 
st. i dostojiti "slušet se, být vhodné, přiměřené; za- 
sloužit, být hoden", stě. dostáti “být hoden, zasloužit 
si; být s to, stačit' (Gb), stukr. impers. dostojito “má 
se, je třeba" (SStukr), r. dostójat' jen impers. “má se, je 
třeba, je slušné" (Dal). 

Vedle sloves, která jsou pokračováním sém. spe- 
cifikovaného psl. *dostojati hodit se aj., existují ve 
sl. jazycích i slovesa, často stejného znění, aktuálně 
derivovaná od stati, tedy s významem stát až do 
konce; vytrvať. 

Všesl. je (už psl. ?) dostojono hoden, přiměřený 
aj.. 

Dostojati je odvozeno od slovesa 4. třídy stojati 
"stát" (v. stojati) prefixem do- + dat., který také způ- 
sobil významový posun “stát' — *“stát (dobře ve 
vztahu) k (něčemu)' — “příslušet k něčemu, hodit 
se' (sr. podobný vztah mezi něm. stehen a jmdm 
zustehen nebo slk. stať a pristat). V. stati, kde je et. 
výklad. hk 


dostoslavené v. dostojati 

dospmotrěti v. semotriti 

dosede v. spde 

došbstije v. šbd 

dotešti v. tešti 

dotolě v. tol 

dovesti v. vesti 

dovoditel'£ ap. v. vesti; 

dovoliti se, dovolbnb v. voliti a dovelěti 


dovplěti, dovel(č)jete stačit; genůgen' 

Refl. dovelěti se "spokojit se'. 

Var.: dovolěti (As Christ Bes). 

Časování prézentu, připomínající prézens od chotěti, vykazu- 
je jisté anomálie v 3. pl. -efe proti 3. sg. na -jete, též -ějeto. Podle 
Vaillanta 3, 34 je tento préz. pokračováním původního optativu 
(tak už Trubeckoj, Slavia 1, 20 a jini), kdežto S-A 1955, 22 
předpokládá prolínání dvou sloves: dovoliti a dovolěti. V úvahu 
přichází i vliv stsl. dovoliti, projevující se i u der. 

Der.: 


s málem"; dov(b)lostvo "potřebná míra'; dovolono, 
častěji dovoleno (ojed. -vol-) “dostačující, dostatečný, 
spokojující se s málem"; udovolěti *stačiť. 

Exp.: Csl. dovelěti > asi r. arch. dovlér'“stačit; být třeba", ukr. 
ojed. dovlity tv. (Šanskij 5, s. 149). : 

Et.: Psl. *dovolěti > sln. dial. dovléti “stačit' (Plet.), 
dovoléti *spokojit se; stačit' (Plet.). 

Skok, JsIF 18, 257 a SK 4, 165 vidí zbytky stsl. -volěři 
vsch.dial. tvaru 3.sg. préz./a ve spojení ko što la“jak je 
libo" (Vuk 330) za předpokladu, že poč. slabika zanikla. 

Psl. *ďovolěti je odvozeno od kořene *vel- *chtit 
ap.', bohatě zastoupeného v ie. (v. velěti). Redukova- 
ný stupeň je ve sl. doložen jen sporadicky, snad jde 
jen o psl. dialektismus. Stejný stupeň mají i gót. 
tvary typu wiljau “chci', wileis “chceš", doklady sta- 
rého ie. optativu. Proto se někdy hledá pův. optativ 
i v psl. *velěti (v. výše). hk 


dozbrěti v. zbrěti, 
dožda v. dože 


dože adv. “až; bis* 

Var.: doži tv. (< dože i). 

Většinou ve spojení s part. i a vždy s prep. do: dože i do, 
doži (i) do“až do'; konj. dož(e)da “dokud ne, až" (Fris 
2, 6ln). 

Jako dož(e)da uvádí tento doklad SJS 1, 500 podle edice Fris 
(Weingart-Kurz 1949, 156), v níž se předpokládá, že je z pův. 
daže s prep. do. SB 2, 159 čte jako dože s konj. da a dože chápe 
jako slabě zesilujicí part. 

Et.: Stsl. dože, doži < b. dorí, dor ap. part. zesilují- 
cí a konj. “dokud", ďori i “dokonce i' (BER 1, 413 je 
má zá přejetí ze sch.), sch. děri adv. “až do, až K', 
konj. dokud, pokud. 

Varianta k daže, daži (v. da, sr. i doj), s nímž je 
synonymní (sr. SJS 1, 459). žŠ 


doži v. dože 
doživiti v. živ» 
dožedati v. žedati 


dobrava, -y f. “háj, listnatý les; Hain, Laubwald' 

Var.: dobrova (3x Sin). 

Der.: Adj. dobravono, dobrovbno “lesní'. 

Exp.: Csl. dobrava > dákorum. dumbravě dubový les, 
doubrava' (Tiktin I, 584n; Rosetti, SbLehr-Splawiůski 261 
a SbJakobson 1966, 1667). 

Et.: Psl. *dobrava, *dobrova > b. dábráva, mk. 
dabrava (MkR), sch. důbrava, sln. kniž. dobráva; slk. 


dovolěnije potřebná míra; spokojenost | důbrava, č. doubrava, luž. st., častěji v topon. dubra- 
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dobrava 


dobr 


wa, plb. dóbrůova v topon. (Rost 1907, 380, 193 a 196), 
p. dabrowa; br. dubróva, ukr. dial. dubróva (Hrin.), 
spis. dibróva (di- je ze sek. do-, vzniklého asimilací, 
v. ESUkr), r. dubráva, dubróva, vše “háj, (listnatý) les" 
(jsl. vsl.), zejm. “dubový les' (b. mk. zsl. vsl.). 

Et. není zcela jasná. 

Pro výklad psl. *dobrava, *dobrova je důležité 
objasnění psl. tvaru *dobro, který se rekonstruuje 
(SM, SK) zejm. na základě střb. dobro “lesík* (BER, 
453) a p. st. dabr “dub", dubový háj, doubrava" (SJP 
2, 36). Tvar *dobro se zpravidla spojuje s psl. *dobo 
“dub? (v. dobe), jejich vzájemný vztah se však chápe 
různě. Berneker 1, 216n považuje *dobro za útvar 
stejně starý jako psl. *dobo a vedle ie. *dhumbh-o- 
rekonstruuje ie. tvar *dhumbh-ro-. Et. výklady du- 
bu (3) a snad i (2) ukazují naproti tomu na primár- 
nost tvaru *dobro (> *dobo). Nepřesvědčivé je spo- 
jování psl. *dobro se stind. dhůmrá- “šedý, kouřové 
barvy“ (tak Lehr-Splawiůski, JP 17, 107-109, SbBelič 1937, 
411-414) vzhledem k tomu, že dhiimrá- může být tvar 
sek. (Mayrhofer 2, 109). Snad nejlépe vysvětluje tvar 
*dobro BER 1c., když jej považuje za výsledek kon- 
taminace psl. *dobs dub" a psl. *ďobro “propast, 
rokle'. 

© (1) Psl. *dobrava, *dobrova < psl. *dobro “dub". 

(2) Psl. *dobrava, *dobrova © psl. *ďobro “rokle, pro- 
past'. 

(1) Nejpřesvědčivější jsou ty výklady, které spo- 
jují psl. *dobrava, *dobrova s psl. *dobro “dub? (Ber- 
neker, Preobr., Vasmer, Bezlaj aj.). Tvary *dobrava, 
*dobrova se pak vysvětlují (Skok, Slawski a SK) jako 
substantivizovaná adj. na -avé, -ovo, sr. p. dial. 
dabrowy "dubový" (Karlowicz). 

(2) Briickner, AsiPh 39, 7-9 spojil psl. *dďobrava 
s psl. *dobro “rokle, propast (< ie. *dheu-b- “hlubo- 
ký"); *dobrava pův. háj, lesík' — “dubový háj, 
doubrava' přikloněním k *ďobo “dub'. Stejně spoju- 
je Vaillant, RÉS 14, 223n, na rozdil od Briicknera sem 
řadí také psl. *dobo, v. dobr (2. Podobně i Sch.- 
-Šewc (LISL 19, 2, 155n a Sch.-Šewc 180); k příb. slovům 
připojuje ještě psl. *deno (v. deno) a předpokládá 
pův. onom. kořen *dhů(m)b- bít. 

Ostatní výklady nepřesvědčují. Osamocen zůstal názor Meil- 
letův (Meillet 1902, 373), který vyvozoval psl. * dobrava disimila- 
cí z hypotet. *dondrčwá- a řadil je k homér. dévópeov "strom" 
(< ie. *deru-, sr. stsl. drěvo). 

Přijat nebyl (kromě H-K) ani Machkův výklad psl. *dobrava 
z je. *drumos (sr. ř. dovuóc les, doubrava") > *dďdumros > *dum- 
bros > *dobro (Machek, LF 72, 71 a LP 2, 153). ij 


dobe, -a m. “dub; Eiche'; “strom; Baum" 

Der.: Kol. dobije n. “stromy, stromovi'. 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 68 csl. dobo > rum. dímb *kope- 
ček", ale kvůli významu spíše rum. dimb < maď. domb “kopec' 
(Tiktin 546; sr. MTESz 1, 658). 

Et.: Psl. *dobo, všesl.: b. dáb, mk. dab, sch. důb, 
sln. dób, slk. č. luž. dub, plb. kaš. dob, p. dab, vsl. 


dub, všude “dub/Ouercus', v sch. dial. a plb. také 


“strom", v slk. dial. (archív JÚL'Š), Č. (Kott), p. dial. 
(Karlowicz), ukr. (Hrin.) a r. dial. (SRNG) rovněž “kůra 
(dubová, smrková ap.) na tříslo, tříslo, vyčiněná 
kůže*, v b. dial. (BDial 2, 155) “jilm/Ulmus campestris. 

Vedle psl. *dobs "dub" se rekonstruuje také psl. 
*dobro tv., v. dobrava. 

Psl. *dobo se považuje za psl. inovaci, nahrazující 
starší ie. *perk“os (tak Brůckner 85, Moszyůski 1957, 27n, 
SM 5,96 aj.), jež se vzhledem k posvátnosti dubu stalo 
tabu. 

Et. výkladů je několik, žádný však není zcela 
uspokojivý. 

© (1) Psl. *dobs < ie. *dhumbh-o- < ie. *dheu-bh- *tmavý" 

(ř. kelt. germ.). 
(2) Psl. *dobs < ie. *dheu-b- *hluboký'. 
(3) Psl. *dob(r)s < ie. *dem- *stavět. 
(4) Psl. *doba m germ. *danwó- “jedle". 

(1) Přijatelný je názor Bernekerův 1, 216n (v po- 
slední době jej zastává SK 4, 187), jenž vyvozoval 
psl. *dobo z ie. *dhumbh-o- < ie. *dheu-bh- tmavý" 
(o rodině ie. *dheu-bh- v. Pokorny 263n). K příbuz- 
ným slovům řadil gót. dumbs, sthn. tumb “němý', 
bez nazálního infixu ř. rvgAóc temný, slepý", ir. dub 
*černý', něm. Taube “holub' (< *tmavý pták") 
a předpokládal sém. vývoj *“dřevo s tmavým jád- 
rem" — dub" (sr. podobnou interpretaci sch. dial. mjču, sln. 
dial. mé! dub" < ie. *(s)mel- “temný"; v. Bezlaj, Etim 1973, 188 
a Bezlaj 2, 176) — strom vůbec" (často uváděná sém. 
paralela ř. doůc “strom", pův. prý snad “dub', tak 
Hoops 1905, 117, Bern. 1, 216 aj., nepřesvědčuje, sr. SK 4, 
186). 

(2) Odmítnout nelze ani výklad Vaillantův (RÉS 
14, 223n), který spojil psl. *dobo s psl. *ďobre pro- 
past, rokle' (< ie. *dheu-b- *hluboký", v. dobre) a se 
stě. důbra *údoli", lit. daubá tv., dumblas *bažina" 
a lot. dumbrs “bažinatý'. Podobně i Stawski 1, 139, 
jenž předpokládá tento sém. vývoj: *“nízko polože- 
né místo' — “údolí, údolí porostlé lesem" — *les' 
strom. — jeden z nejrozšířenějších stromů 
— dub?; tak i SM. 

Z ie. koř. *dheu-b- *'hluboký", “dutý, vykotlaný' (v. 
Pokorny 267n) vychází rovněž Falk, ScSl 4, 265-285; psl. 
*dobo vysvětluje jako “vykotlaný strom", což neod- 
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dob» 


doga 


poruje reáliím: sr. sch. dial. čmelinjak “druh dubu" 
(Šulek 1879, 57), které bylo zřejmě motivováno tím, že 
ve starých vykotlaných dubech hnizdily včely (Janyš- 
„ková 1987, s. 158n). 

(3) Nejstarší výklady spojovaly psl. *dobo 
s ř. dénw “stavím", stisl. timbr, stangl. timbar, sthn. 
zimbar "stavební dříví; stavení, budova; příbytek, 
pokoj', gót. timrjan *vystavět, vybudovat, vše z ie. 
*dem- “stavěť. Výklad podává Grimm 1853, 1, 282, 
dále MLP, Mikkola 1913, 1, 124, nověji Vasmer 
a Skok. Z kořene *dďom- + suf. -řo- (Vondrák 1906, 1, 
430) se vysvětlí pouze psl. *dobro. (Berm. 1.c.), což by 
znamenalo, že psl. *dďobs by byl sek. tvar, podobně 
jako *brato < *bratro. 

Uhlenbeck, KZ 40, 554 vychází pro pův. dobo z té- 
hož *dem-, za předpokladu vykonstruovaného ie. 
*dom-bhuo- *materiál, dřevo na stavbu domu" (od- 
mitl Bern. Lc.). 

(4) Uhlenbeck Le. předložil ještě další možnost 
výkladu, když spojil psl. *dobos (< *dhon-bho-) 
s něm. Tanne “jedle". S germ. slovy se spojuje stind. 
dhánus, dhánvan- “luk* (tak i Pokorny 234), jehož ety- 
mologie však není jednoznačná (Mayrhofer 2, 90n). 

Machek (LP 2, 152n, Machek 1954, 130n, Machek s.v.) 
řadí psl. *dobo spolu s rodinou něm. Tanne “jed- 
le" (< germ. *danwó-) k slovům praevropským, 
přejatým z neie. substrátu; vychází z pův. význa- 
mu *“kůra k tříslení' — “tříslový strom" — “dub' 
(u Slovanů), jedle" (u Germánů). Stejný původ 
předpokládá i pro fin. tammi dub" (Machek 1968, 
132). 

Podle Toporova-Trubačeva 1962, 246 mohlo být psl. *dobo 
přejato z prafin. *tanib- (> fin. fammi, mordv. tumo, tumě 
*dub), což je nepravděpodobné. 

Další výklady: Spojování psl. *dobo s psl. *dymo (tak Milew- 
ski, PF 16, 198n, Moszyůski, JP 33, 356, Moszyňski 1957, 28, 
pozn. 14) vyvolává potíže jak sém., tak fonologické (psl. *dyňi 
< ie. *dhů-mo- < *dheu- *vanouť, v. dymby). 

Přijmout nelze ani spojení psl. *dobo se stind. stambha- foš- 
na, sloup" (tak Gil'ferding 1853, 280, stejně Otrebski 1929, 167, 
jenž navic připojil lit. starňbas kmen), ani s nenáležitě 
rekonstruovaným psl. *deblo “kmen stromu" (tak Oštir, RS 7, 
23n). 

Netradiční je výklad Sch.-Šewce (LISL 19, 2, 151-159, Sch.- 
-Šewec 179n) z ie. onom. kořene *dhů(m)b- *tlouci, bít, klepat 
ap.". Motivačně blízký je i názor Loewenthalův (WuS 10, 155), 
který řadi psl. *dobo k ř. SáufBoz 'údiv, úžas', angl. to dab “bíť, 


lost. Jdábr 1 


lot. dábr tv. a rekonstruuje ie. 


bleskem" — “dub'. Stejnou motivaci předpokládá Orel, Slavia 
56, 65-70: považuje dobo za deverb. od předpokládaného *dg- 
bati *bit, tlouci". 


ij | Machka 


doga, -y f “duha; Regenbogen" 

Užito i v Ilj (Dn 4, 10 aj.) pro překlad ř. eře v textu LXX (ř. 
transkripce aram. “ir strážce, božský posel"), mylně ztotožněné- 
ho s ř. řoic *duha". 

Exp.: Csl. doga > rum. dungá “pruh, (o)kraj' (Tiktin 587). 

Et: Psl. *doga > b. děgá, mk. daga, sch. dúga, sln. 
dóga, slk. důha, č. duha, p. dega, br. ukr. duhá, 
r. dugá, s významy “duha' (b., sch., sln. st., slk., č., 
p. dial., ukr. Žel., r. st. a dial.), přen. “modřina" (stč. 
p-.); spec. o různých předmětech nebo jevech ve 
tvaru oblouku, např. "dřevěný oblouk nad hlavami 
koní u koňského postroje" (vsl.), "zakřivená linie ve 
stavitelství" (vsl.), “sloj, vrstva" (mk.) aj. Není jisté, 
zda sem patří i význam “dužina sudu" (jsl. slk. č.); 
někteří autoři (Skok, Bezlaj) výrazy s tímto významem 
oddělují. 

Nejpravděpodobnější je souvislost psl. *doga 
s lit. deřgti pokrýt, zahalit, dangůs “nebe', lot. 
dařňdzis “obvodový věnec u dřevěných kol vozu 
(složený z loukotí)', stprus. dangus nebe; patro 
v ústech* (Fraenkel 88n; M-E 1, 437; Vasmer 1, 378; SK 4, 
194n aj.). V motivaci a dalších ie. responzích se výkla- 
dy různí: 

e (1) Psl. *doga < ie. *dhengh-, tlačit, křivit, ohýbat; 

pokrývat, ležet na něčem" (balt. kelt. germ.). 
(2) Psl. *doga < ie. *dhengh-, “dosáhnout, pevně ucho- 
piť (stind.?, kelt., balt.?, sl.). 

(1) Pokorny 250, II.-Svityč I, 217 a jiní připojují 
k těmto příbuzným bsl. slovům i stir. dingim “utla- 
čuji', stnord. dyngja, sthn. tunc “podzemní prostor 
chráněný hromadou hnoje proti chladu, kde ženy 
tkaly a kde se ukládaly zásoby", angl. dung “hnůj', 
stsas. dung *vězení', něm. Dung, Důnger “hnůj' a vše 
odvozují z ie. koř. *dhengh-,. Il.-Svityč l.c. a Lam- 
precht-Čejka, SFFBU 29, 16 nacházejí nostr. responze 
v semitoham. a ural. jazycích. 

(2) Z významu sahat někam, uchopit a tedy z ie. 
*dhengh-, vycházejí při výkladu jak sl. doga, tak sl. 
nedogo “neduh' i výše uvedených balt. výrazů W-P 
1. 791n (podobně má i SM 5, 24n). K tomuto koř. řadí 
dále stind. daghnóti "dosáhne (podle Mayrhofera 2, 
11 je to slovo temného původu), stir. daingen “pev- 
ný, tvrdý" (s lit. deřigti, ale na rozdil od Pokorného 
I.c. i se stisl. dyngja je spojuje i MacBain 121) a ky- 
mer. dengyn “roh'. 

Brůckner, KZ 42, 342n a KZ 43, 320n předpokládá 
alternaci f- : d- a vyvozuje proto doga i nedpge | zde. 
koř. *rengh- “táhnout, napinat. K témuž kořeni 
vztahuje psl. doga i Machek (pův. t- vidí oba autoři 
v p. arch. fega, p. tecza “duha"); pův. význam je podle 
dřevěný oblouk (u sudu, nad ko- 
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Dragomira 


doga 

něm), iniciální d- je až sekundární (tak má i Mihál, 
SR 25, 94n). hk 
dogo v. tego 


-dogs v. nedoge 


doti, demete “dout, foukat; blasen" 

Ref. nadýmat se', přen. “vychloubat se; zuřiť. Do- 
loženy jen tvary préz. kmene ďám-. 
Der.: nadoti “nafouknoutť 
Vaillanta 3, 160, jenž předpokládá dorno, *duti, sem patří i ptc. 
naduvoši se, v. naduti se), intenz. nadďymati se, “nadýmat 
se, přen. (pyšnit se, 1x nadymljati se “'nadýmat se. 

Exp.: Ze stsl. je r. nadménnyj 'pyšný, nafoukaný' (KESRJ). 

Et: Psl. *doti, dometo > sch. důti s arch. a dial. 
préz. dmém (Rj i st. damem), dnes důjem, sln. st. 
a dial. nadóti se s préz. nadměm (Plet.), slk. dmuť sa, 
dmem sa, stě. důti, dmu, č. dmout, dmu, plb. 3. sg. 
préz. dámě (též s pref.), kaš. doc, dríte (Sychta 7, 51), 
p. (již stp.) daé, dme, br. dz'muc", dz'mu, ukr. důty, 
dmu, str. duti, d(o)mu, r. duť', duju, dial. dmat 
(dmít'), dmu (SRNG), vše “dmout, foukat; nadýmat 
(se), nadouvat (se), refl. fig. i "pyšnit se*, Préz. tvary, 
zvláště v jaz. su < *o, ustupují tvarům duje. Větší- 
nou se počítá s vlivem syn. duťi, dujo (tak SM, Vasmer 
aj.), jinak Vaillant, RÉS 21, 168n a Vaillant 3, 160n: pův. 
*duti, dometo se rozštěpilo na duti, dujeto a typ 
dmouti, dme. 

e Psl. doti < je. *dhem-H-. 

Příb. s lit. dumiů, důmti foukat, stind. dhámati 
“fouká* (ptc. dhamitá- vedle dhmětá- ukazuje na 
*dhem-H-/*dhm-eH-; i balt. akut reflektuje laryn- 
gálu), av. dášmainya- nadouvající se*. Toto a další 
příbuzenstvo (střir. dem “temný, černý, nor. daam 
*tmavý', s dalším rozšířením něm. dunkel, Dampf 
aj.) v. Pokorny 247n. 

Vaillant 3, 160n předpokládá *duti, demo, stejný typ jako suti, 


(doloženo jen v préz.; podle 


sopeo. Slabinou je nutnost vyjít z předsl. *deuniti s dvěma sonan- 
tami za kořenovým vokálem (u *seupti tato překážka není, -p- 
je konsonant) s dalšími hláskovými problémy při vývoji *duti 
< *deum-tei, proto bývá jeho výklad odmítán. 

Viz 1 dunoti a naduti se. vš 


Dragomira, -y f. nom. pr. 

Reprodukce jména č. kněžny (konec 9. — 1. pol. 10. stol.) 
stodoranského původu ve Venc. 

Var.: Dorogomirb i-km. (psáno i -miro), Dragomire; 
Dorogomilb neskl. 

Et: Přechýlená podoba mužského j Zam známé- 


u 


10 už Z Konice 8. stol. 6 Aauoyauijoog byl I posel b. chá- 


o 
na Kruma k byz. císaři, sr. Georgiev, SIFil 3, 19), tedy 


s 


snad psl. *Dorgomiro m., rekonstruujeme-li podle 
b. Dragomir, sch. Drágomir, slk. č. Drahomír, stp. 
Drogomir (SK 4, 121 z r. 1208). Je však i stě. Drahomil, 
stp. (dolož. v 13. stol.) Drogomil, svědčící spolu 
s dokladem VencTr o kontaminaci -miro/-milo 
v zakončení. Nelze vyloučit ani pův. -měro, sr. sch. 


Dragamer, žijící 850—896 (Rj s.v. Dragomir). O první 


části komp. Viz drags. 
© (1) Psl. -měro < ie. *měro-/měri- “veliký, slavný". 
(2) Psl. -měro < germ. *měra-. 
(3) Psl. -miro = psl. *miro m. mír, svěť. 

(1) Je-li v druhé části komp. pův. -měro, je příb. 
sthn. stsas. mári veliký, slavný" (s der. jako gót. 
měrjan 'oslavovat* aj., sthn. mári “zvěsť, odtud 
něm. Márchen pohádka" aj.), s o-stupněm kořene 
Ť. -100g V čyxeci-uea00c "znamenitý svým kopim", 
ir. mór, már, kymer. mawr, gall. Nerto-máros “zna- 
menitý svou silou'. Georgiev 1958a, 121 (nikoliv ale 
Georgiev 19771) upozornil i na trácké -maros ve jmé- 
nech typu Beri-maros, Karsi-maros. Jde o ie. adj. na 
-ro- od kořene *mé-/mó- “veliký, slavný"; sr. i ie. 
kompar. *mě-is- v něm. mehr, gót. mais více, stir. 
máu tv., snad i osk. mais tv. aj. (Pokorny 704). 

Příbuznost naznačil Šafařík 1837, 1,48, podrobněji 
Mikl. 1860, 77n a Osthoff, PBB 13, 431-447, k sl. s. 434. 
— Zdá se, že sl. -měro máme ve jménech s doloženým 
kolísáním -měro/-miro v starších dokladech, např. 
v b. topon. Radomir (u Sofie, antické Langada), 
v byz. textech psaném Aodanéci. Bak, PF 16, 231-233 
ukazuje, že pod dojmem domácího mire “mír' byl 
tento pravý původ u mnoha jmen zapomenut. 

(2) Snad korespondence slovních základů někte- 
rých sl. jmen s germ. vedla Hirta, PBB 23, 335k před- 
stavě, že psl. -měro není s gót. -mérs prapříb., ale 
z něho přejaté. Schmidt, ZCPh 26, 79 usoudil, že je-li 
sl. -měro jen v 2. části komp., dále je-li -mér- jen 
v germ. “slavný, známý" a jinde jen “velký", vysvětlí- 
me sl. jména s motivací "slavný" jen přejetím z germ. 
Myšlenku o přejetí rozpracoval Milewski LP 7, 291 
a Milewski 1969, 209n, hodí se však nanejvýš pro ta 
jména, jejichž první část těžko vyložíme z domácího 
základu. 

(3) Maretič, Rad 81, 118 předpokládá, že Drago- 
mire je “gratam pacem habens'. Svoboda 1964, 81 
soudí, že v č. jménech byla v -miro pův. motivace 
jen “mír", kdežto -měro je druhotné, zpravidla cizim 
vlivem nebo příklonem k měra. Pro četná jména 
přijal Kopečný 1974 -mire mír (i když u některých 
jmen o -miro svě ěť, sr. zvl. s. 45), obdobně 


ň 
lovně "komu je drahý 


vš-eh 
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drevlje 


drags adj. vzácný, cenný; wertvoll"; milý; lieb* 

Der.: prědrago velmi vzácný; velmi cenný'. 

Exp.: Ze stsl. je r. arch. dragój *drahý, drahocenný"; snad rum. 
drag *drahý" (tak Tiktin, SDEM), které však může být i přejaté 
ze živého jsl. jazyka. 

Et.: Psl. *dořgo, všesl.: b. mk. drag, sch. drág, sln. 
drág, slk. č. drahý, hl. drohi, dl. drogi, pom. drogi, 
p. drogi, br. darahí, ukr. dorohýj, r. dorogój, jednak 
*milý, oblíbený" (všesl. kromě luž.), jednak mající 
vysokou cenu' (všesl., na Balkáně řídké). Spojení 
těchto významů je Časté (sémantické paralely uvádí Kara- 
liůnas, Etim 1973, 156). 

Et. neprůhledné, bez přesvědčivých ie. příbuz- 
ných. U tvarově a sém. shodného lot. dárgs “cenný, 
milý, jež maji za nejblíže příbuzné Matzenauer, LF 
7,47, Trautmann 45, Vasmer, S-A 1955, č. 163 aj., neni 
vyloučeno, že může jít o přejetí ze sl. (tak Brůckner 
1877, 170, ESBr, jako pravděpodobnější možnost SM). V tom 
případě bychom dali za pravdu SM, že *dorgo je až 
psl. novotvar. 

© (1) Psl. *dorgs « psl. *doržati držet. 

(2) Psl. *dorgs « lit. deréti "hodit se' aj. 

(1) Jako o-stupňové adj. k psl. *dbržati “držeť 
vyložil už Budmani v Rj 2, 737. Výklad přijímá SM, 
jako možnost i SK. O dalších příbuzných z ie. 
*dergh- viz více s.v. drežati. Výklad je velmi přesvěd- 
čivý po stránce slovotvorné, méně po stránce sém. 
(snad *“co stojí za držení, co chceme vlastnit? nebo 
z *“pevný"?). 

Et. blízké předchozímu výkladu je už Jungman- 
novo (Jg s.v. drahý) spojení se stind. drh- být pevný', 
jež rozvádí Matzenauer Lc.; řadí sem i č. drahný 
*značný', stě. 1 pěkný, dobrý', a stě. draha množ- 
ství lidi". 

Táž slova spojuje i Karaliůnas l.c. 158, z jehož sém. vývojové 
rekonstrukce je možno přijmout nanejvýš poslední článek 
(tvelký, tělnatý, silný" — *“drahý'), kdežto celá jeho řada 
*moknout, špatné počasí' (sr. r. padoroga aj.) —> *rozmoklý, 
napuchlý', "tlustý" —> “drahý' nevzbuzuje důvěru. Stejný vývoj 
vidí i v lot. dárgs, ale sém. vývoj prý proběhl v obou větvích 
nezávisle. 

(2) Berneker vidí v psl. *ďorgo suf. -go a kořenné 
dor- spojuje se stind. adrivate *bere ohled' s ptc. 
d-drtá- “ohleduplný; uznávaný, ctěný", lit. deréti 
hodit se', dorá “svornost, morálka" (sr. i lit. děras 
*dobrý, správný") aj. Je sporné, zda můžeme pro bsl. 
a stind. slova předpokládat společný 
hofer s.v. -driyáte). Výklad přijímá Vasmer a Mlade- 
nov, jen pro bsl. S-A 1955 Lc. 

Též SK má za příbuzná jen balt. slova; spojuje 


v 
fu Ke 
ořen (v. Mayti- 


| 


výklad (1) a (2) tak, že v tomto ie. *der- vidí základ- 
ní kořen, jehož rozšířením je *dergh-; -g- v dorgo má 
za kořenné, nikoliv za sufix. 
Otrebski 1939, 166 spojil *dorgs s ř. arépyer "milovat za 
předpokladu střídání st-/d-; jeho výklad přijal Machek 1968. 
vš-eh 


dragbma, -y f. “drachma; Drachme' 

Ve stsl. historismus; drachma jako oběživo v byz. době ne- 
existovala. 

Et.: Přejato ze střř. doavurj, resp. doxyuý tv. Mezi 
oběma formami byl pův. v ř. významový rozdil 
(doazuň "stříbrná mince o váze 3-4 g', douyuj/dodyua 
“hrst (jako mira)"), který se později stírá (sr. Lid.-Sc., 
Stephanus s.v. 002714). Obě slova spojují Chantraine 296n 
1 Frisk 1, 415 s ř. dodaaea Yu brát do hrsti. 

O možnosti reflexe střř. -yyu- jako stsl. -gm- (po- 
kud šlo o přejetí z doayur) v. Diels 1963, 146n. Neče- 
kaná reflexe suf. -r jako stsl. -a-vzniká buď vlivem 
lat. dragma tv. (přejatého z ř.) nebo spolupůsobe- 
ním příbuzného didragama (kde -a je pův. sufix 
n. pl., v. didragema). Částečné syn. sl. původu je stsl. 
grivona (jen v Bes, kde znamená i “náhrdelník?, 
Pp 


v. grivpna). 
-dražiti v. razdražiti 


drevlje adv. “dřive, kdysi; eher, einsť 

Psáno i drěvlje, -vlě. 

Der.: drevl'on'v/drevon'v dávný, dřivější'. 

Exp.: BER považuje r. drévnij vzhledem k významu za přejaté 
ze stsl., obdobně Bern. 1, 222 o ukr. drevnij. Sotva právem; 
význam “dávný' je u adj. i v jiných jaz. (v. niže). 

Et.: Psl. *drevje > sln. drevi “dnes večer', slk. dial. 
driev aj., č. dřív(e), p. drzewiej, všude kromě sln. 
*dříve, kdysi'. Adj. *drevono, -n'o je v b. mk. dréven, 
sch. dreván, slk. st. drievny, č. st. dřevní, ukr. r. drév- 
nij, r. dial. i drévnyj, drevnój, vše “dávný'; Machek 
soudí, že adj. nebylo sekundární, nýbrž naopak, že 
kompar. adv. je k němu utvořen analogicky. 

Staré neutrum kompar.; r. dial. drévij “starý" (SM 
5, 106) < *drevejb je snad der. od jeho pozitivu 
*drevo (SK 4, 28). 

Bez přesvědčivé etymologie (tak Bern. 1, 222, Vondrák 
1906, 1, 84, S-A 1955, s. 230). 

e (1) Psl. *drev- < ie, *dr-eu- k *der-u- *dřevo". 

(2) Psl. *drev- < ie. *dreu- běžet. 

(1) Dnes se nejčastěji (SK, SM) přijímá příslušnost 
K rodině ie. *dr-eu-/der-u-, se sém. vývojem 'dřevo" 
— “silný (— zdravý), pevný" — “starý, dávný"; jako 


; 15 ; B 
sém. blízká slova této rodiny se 


*silný", ř. Hésychiova glosa dooóv “silné", něm. řreu 


nvádějí 5t drůtas 
uvaději lit. dřůtas 


146 


drevlje 


drechle 


*věrný' ap., příp. 1 psl. *se-dorve, stind. dhruvá- 
*pevný, stálý", av. drva- “zdravý', stper. duruva- tv., 
pokud přijmeme Zubatého předpoklad kontamina- 
ce ie. *dher- “držeť a *der-u “dřevo, silný" pro vy- 
světlení rozdílu d-/dh- (více s.v. sedrave). Poprvé větši- 
nu těchto slov spojil Gorjajev, Dop. I, 11, podr. Zuba- 
tý, 1,7-13, dále Trautmann, GGA 1911,249, Endzelins 
1911, 98 aj.; tak i Pokorny 21477. 

K tomuto výkladu vlastně patří i Bigovo spojení 
(RFV 67, 236n) psl. *drev'e s lit. drěvě, drevé aj. dutina 
ve stromě, brť, drevéti “stávat se vykotlaným“, lot. 
drava “brť, dreve “tv., strom s brti* ap., neboť tato 
slova se též řadí k ie. *dreu- “dřevo, strom'; sém. 
motivaci Bůga nepodává; snad “vydoutnalý' 
— starý? 

(2) Už MIkl. 1845, 24, Gorjajev s.v., Mladenov, GSU 
13/14, s. 50n, nyní BER spojují s ie. *dreu- *běžeť 
(stind. drávati tv. aj., v. Pokorny 205 — ovšem bez 
drev'e), se sem. motivací “uběhlý, uplynulý" — “dáv- 
ný'. 

Málo pravděpodobně spojuje Čop, SlavR 13, 187n s het. 
ka-ru-ú- *dříve' a s rodinou něm. grauen (ie. *ghreu-), předpoklá- 
daje složitý hláskový vývoj ghr- > zr- > zdr- > dr-; právem 
odmítají SM i SK. 

Jako pouhou domněnku navrhuje Machek spojení s lat. dů- 
dum *dříve" (pokud je z *deurom) za předpokladu metateze 
*deur- > dreu-. vš-eh 


drěmati, -mijete “dřímat; schlummern" 

Der.: vozdrěmati (se) “usnouť; z různočtení vozdrěmli 
(sg. imper.) Zach : vozdrěmlěi Lobk konstruuje SJS pro druhý 
tvar inf. vozdrěmljati *dřímať. 

Et.: Psl. *drěmati, všesl.: b. mk. dréme, sch. dréma- 
ti/drijěmati, sln. drémati, slk. driemať, č. dřímat, hl. 
drěmaé, dl. drěmas, plb. 2. sg. préz. dreměs, pom. 
dřemac, p. drzemač, br. dramác', ukr. drimáty, 
r. dremát', vše tv. 

e Psi. *drěmati < ie. *dr-ém- (stind, ř. lat.). 

Obecně se uznává spojení s lat. dormire tv. (< 
*drm-i-), bez -m- ř. duodávo spím, stind. dráti 
“spí'; sr. Pokorny 226. Takto již Jg, který nenáležitě 
připojil i rodinu angl. dream, něm. trčumen; ta musí 
být z ie. *dhr-, zatímco lat., ř. a stind. ukazují na ie. 
*d.. vš 


drěvo, -a n.“strom; Baum?; “dřevo; Holz" i“kůl; Pfahl 
Vedle o-kmenu sek. (zejména Supr) s-kmen. 
Der.: Adj. drěvéno stromový, dřevěný, drěvoma 


*stromový", bezdrěveno nikoli dřevěný". 


Asti ag jdšb 


: pe PE 905 z drěvo s r 
Komp.: drěvodělja (iéž drěvoděl'o) *tesař 


a 
UVDG 


Exp.: Ze stsl. je r. arch. a poet. drevo *strom" s pl. drevesá 
(Šanskij). 

Et: Psl. *deřvo > b. dial. drjávo (BER ze Šumenu), 
mk. drévo, sch. drijevo/drévo, sln. drevó, slk. drevo, 
č. dřevo, luž. drjewo, pom. dřevo, p. drzewo, br. dial. 
dzérava (Scjašk.; br. spis. dréva je přejato z p., v. ESBr), 
ukr. r. dérevo. Význam jsl. jen “strom", zsl. br. ukr. 
"strom" 1 dřevo" (v č. a luž. "strom" jen st. a dial., 


(Sch.-Šewe 3, 171n), r. “strom", v sg. řidě. i “dřevo'. 


o Psl. *dervo < ie. *deru-o- *strom, dřevo'. 

le. *deru-/doru-/dreu-/drů-/deruo-/-á > lit. dervá 
“pryskýřnaté borové dřevo, smůla, dehet', ř. dév- 
doeov (< *deg-dveF-ov) dřevo", stir. deruce žalud, 
kymer. derwen (pl. derw) “dub* (gal. nom. pr. Der- 
vus, pův. "dubový les"), germ. nom. pr. Tervingi 
(přezdívka záp. Gótů, vlastně *“obyvatelé lesa', sr. 
Kluge 776), s rozšířením stnord. tjara (< *deru-ón, 
Pokorny 215), něm. Teer “dehetť' ap. Z ie. *doru- vyvo- 
díme stind. dáru- “dřevo', ř. dóov “kláda, dřevo, 
kopí', het. Zaru- dřevo. O tvarech z nulového stup- 
ně v. sub dreva. Z nulového stupně kořene *dr- je 
gót. triu strom, angl. tree (Pokorny 214n). 

Osthoff 1901, 171n, Friedrich 1970, 140n a Gamkr.-Ivanov 
1984, 617 soudí na pův. význam “dubové dřevo, dub? (v užitko- 
vém smyslu; “dub' v magickém užití je *perk“-). 

Kuhn, KZ 4, 84n motivuje význam ie. názvu stromu jako “z 
čeho se sdírá kůra" a spojuje s ie. *der-, o němž viz s.v. dprati. 
Nenašel ohlasu, i když po sém. stránce je toto spojení možné. 

vš 


drechls  adj. smutný, sklíčený; traurig, betrůbt 

Der.: drechlbstvo zármutek, sklíčenost. 

Et.: Psl. *drechlo > b. arch. a dial. dréchál, sch. st. 
drehao (Rj), sln. nejisté drehel (Cigale 242 z Janežiče), st. 
dial. (korutanské) drjahel (Jarník 1832, 190); ojed. neolo- 
gismus je patrně č. drachlý (Kott 6, 131 z Vičkovského); 
hl. drjechly; br. dráchly; ukr. drjáchlyj, dial. 1 drjá- 
hlyj, dráhlyj, zřejmě kontaminací s drah- “třást se, 
třaslavý, třasovisko, bažina', v. ESUkr 2, 136; 
r. drjáchlyj, s významy starý, věkem sešlý, zesláblý' 
(b. dial., vsl., hl. jen der. drjechliwy), odtud "špinavý" 
(hl.), smutný" (b. arch., sch. sln. č.). 

Patrně jde o /-ové pte. k *dďrechnoti, dolož. 
v r. arch. a hovor. drjáchnuť “uvadat, stárnout ap.' 
Od téhož kořene *drech- je i b. dial. udréchvam 
'uvadám, stárnu" (Bernard, BE 7, 456), b. drécha “šať 
(< 'veteš, hadry", podle Šaura, BE 34, 155; jinak vykládají 
v BER I, 426n), hl. drjechmo “špindíra* (Sch.-Šewc, ZSI 8, 
55), r. dial. drjachót' je pejor. “vetchý stařík' (SRNO). 
O-stupeň *drochle (b. dial. dróchať “otrhanec", BDial 
drochly srd- 


nS 
2, 154, stp. drechly zkornatělý (o srd 


AV liávíy 
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drechil: 


drezga 


ci)", drechngé *hynouť SStp, “vyblednout stářím" SW, 
v glosách z 15. stol. i drachnač SW, dále v rcsl. 
druchlé a — s expr. měkčením — r. dial. drjúchlyj 
“slabý", v. SM 5, 130) může mít souvislost s variantou 
*troch- (sln. trohnéti “trouchnivět', trohljiv *zetlelý, 
stařičký) k častějšímu psl. truch- tv. Sém. vývoj 
drechlo je tedy *“ztrouchnivělý, vetchý, zvadlý' 
— “smutný", pod. jako v č. truchlivý. Se vší pravdě- 
podobností s ním souvisí stsl. dreselo “smutný'. 

Další et. souvislosti nejisté. 

e (1) Psl. *dres-/drech-/droch- « psl. *tres-/troch-. 

(2) Psl. *drech- < *dreg-s-, k dregati “třást se, cukat ap.* 
(3) Psl. *drech- © psl. *dreb- tv. 

(1) Jako znělou var. k *tres-/troch- chápe Brůck- 
ner, KZ 43, 311, podr. PF 7, 168 (spojuje se sl. tresti 
*třásť) a Slawski, S10c 18, 286 (sém. lépe spojuje s lit. 
trěšti “trouchnivět; stávat se starým, lot. tresét 
*trouchnivěť', z ie. *(s)tr-e(n)K-), tak i SK 4, 224; na 
paralelu truchlo : drechlo upozornil už Gorjajev 440. 
V. těž dresele. 

(2) Se sl. *dregati “škubat, třást ap.' spojuje Jokl, 
AslPh 28, [In (drechnoti z *dreng-s-); přednost tomu 
výkladu dávají Bern: 1,223, Vasmer 1, 376, Skok 1, 433, 
Sch.-Šewc 1.c., upozorňující na sém. blízké lit. dréng- 
ti 'obnosit (šaty), roztrhat, jež také řadí k sl. *dre- 
gati. Drechlo (nikoli dreselo) takto vykládá i Šaur, 
Slavia 56, 128n, s širokými, zčásti nepravděpodobnými 
souvislostmi ie. *dhergh-. 

(3) Možný je i výklad Bubrichův, IzvORJS 24, I, 
s. 257, jenž spojuje drech- se sl. *dreb- (r. drjáblyj 
*vetchý, ochablý ap."). Zakončení -c/- pyskom a dnes 
raději chápali jako expresivní. 

Méně pravděpodobné jsou výklady, vycházející ze sek. vý- 
znamu “smutný": spojení s lit. drurňstí “kalit' (Fick, KZ 21,4, tak 
1 Machek 1934, 3 — ale na s. 8 připouští i Briicknerův výklad (1) 
-, SM 5, 112n aj.; i když sém. motivace *kalný' — 'smutný' je 
běžná, hůře vysvětlíme “slabý, vetchý"), spojení s lat. tristis 
"smutný" (Osthoff 1901, 163 pozn.; Meillet, BSL 36, 122 vidí 
počáteční d-, shodné s drechle, v arm. trtum smutný" < *dur- 
dum). 

Hláskově nevyhovuje spojení se sl. drěmati, r. drýchnut' *spáť 
(Sobolevskij, cit. u Gorjajeva 98), nebo se stnord. drasinn “líný, 
unavený — o koni' (Matzenauer, LF 7, 165; Wood, KZ 45, 62), 
sémanticky spojení s lit. drasůs 'smělý, drzý" aj. (Pedersen, IF 5, 
56, v náznaku už Geitler, LF 3, 52; výčet této rodiny v. s.v. 
drezb). vš-ij—eh 


dresele | adj. smutný, sklíčený; traurig, betrůbť 
Der.: dreselovati "být smutný'. 
Et.: Stsl. dreselo odpondě ve sl. jazycích jen sch. 


In. dial. d ařes 


1, 112), drjasel (korutanské, v. Jarník 1832, 190), vše “smut- 
ný, zarmoucený"; v obou jaz. i der. 

Psl. stáří není jisté. Dreselo souvisí se vší pravdě- 
podobností s drechlo tv., přičemž -selo může být 
anal. podle opozita veselo, ovšem až po sém. pře- 
chodu “vetchý, zchřadlý" — “smutný'. Tak i Skok 1, 
433. 

Pro předpoklad psl. *dresblo (tak SM 5, 112) není 
dostatečnou oporou csl. dreslo © (MLP) a drjasolo 
(Srez. 1, 737), neboť může jit o alegrové krácení. 

Další et. souvislosti jsou nejisté. 

Podobu s -s- má za původní Briickner (KZ 43, 311, 
podr. PF 7, 168), jenž vychází ze znělé varianty k tresti 
*třást; r- je ještě v */rochlo vedle znělé var. drechlo/ 
drochle; -ch- je expresivní. Spojení s tresti právem 
zamítá Slawski, Sl0c, 18, 286, jenž uvádí sém. bližší 
příbuzenstvo: lit. treštů, trěšti “trouchnivět, hníť, 
lot. tresét tv., z ie. *(s)tr-e(n)k“; v sl. k tres- při- 
stoupil adj. sufix -e/o: tak i SK 4, 224. 

Další et. možnosti v. s.v. drechle. 

Meillet 1902, 412 podává výklad dresels jako výsledek 3. pa- 
latalizace z *drechols jen jako slabou domněnku, pro ojed. suf. 
-ole, přijímají ji však Vasmer, Shevelov 1964, 341 i Bezlaj Lc. 

Nepravděpodobné je et. oddělování dreselo a drechle (Šaur, 
BE 34, 155 a Slavia 56, 128n, kde se dresele vyvozuje z ie. *dhers- 
*smělý"). ij=eh 
drezga, -vy f.“les; Wald" (1x Supr Eug) 

Doložen jen lok. sg. vs drezdě; Srezněvského předpoklad 
nom. *drezda vedle *drezga odmitl právem Brůckner, AslPh 39, 
9. 

Et.: Psl. *drezga > b. dial. drezgá "hustý nevysoký 
les, str. drjazga “les" (StrS), r. arch. a dial. drjázgá 
“bažina, les na bažině", drjazgá, drezgdá “pisčité řídké 
bláto" (SRNO). Jinde jen v topon.: Drezna v Řecku 
u Kavaly, mk. Drezgine, sch. Drezga, Drežnica, 
Drežnik, sln. Drežnik aj., hl. Drježdďžany, dl. Drěžni- 
ce, pom. Dranske aj. 

Často se sem řadí (Skok, SK aj.)i názvy různých 
bažinatých rostlin (mk. sch. sln. drezga), jejich pří- 
slušnost sem však není nesporná. 

Rozsah této slovní rodiny a její et. výklad jsou 
nejisté, neboť leckde není možné rozlišit příbuznost 
od adideace (prolínají se der. od dregati “třást se 
ap., drezgati lámat, drězgati/trěskati “rozbijet') 
a určit expr. novotvary. 

© (1) Psl. *drezga 

(2) Psl. *drezga 
(3) Psl. *drezga 
(1) Tento výklad je nejpravděpodobnější pro do- 


vy i 


mw sl dregati *třást se ap.' 
« sl. drogo hůl, klacek" 
m sl. drězga/trěska *třiska'. 


sél (prekmurské, v. Beziaj | bře dojoženou motivaci *třasovisko, bažina' (sr. 
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drezga droždije 


(Bůga, RFV 65, 313 a 70, 105; přijímá Fraenkel 103, Vasmer 1, 
368 aj.). 
Jiná spojení jsou méně pravděpodobná: MEW 50 spojil drob- 


1 r. dial. drjagva, ukr. drjahovýna tv.) — *les na 
močále' — “les vůbec" (sr. všechny tři významy v r.). 
Sém. paralelou je např. r. bólota “blata, bažina' 
i “les', v, Tolstoj 1969, 147n. Tak SK 4,225, jako možnost 
i další. S dregati spojil už Jokl, AslPh 28, 10n, s méně 
přesvědčivou motivací “chvět se" —» “chvějící se vět- 
ve" >“les"; jen pro první posun má paralelu: něm. 
Reis “(tenké) větvoví' : gót. -hrisjan “třásť. 

(2) Spojení se sl. drogs “klacek, silná hůl" podává 
Pogodin 1903, 257; další et. rodinu v. s.V. dreg» (Pogodi- 
novo spojení s ic. *dr- “dřevo', bez u-ového rozšíření, které je 


s lot. drupu, drupt "drobit' (nevyhovuje hláskově, M-E jinak), 
Machek s lit. trapůs *drobný' a také rrupéri lámat, drobit. 
Wood, IF 18, 5 spojil psl. drobiti se stind. dablměri "poškozuje 
ap.', dabhrá- *"nepatrný', ř. répox *popel'. vš 


droždije, -ii £ pl. “vinné kvasinky; Hefe' 

Der.: Adj. drožďins (1x Zach), drožďijano (1x Lobk) 
“kvasinkový'. 
např. v *dervo, v. s.v. drěvo, je málo pravděpodobné). Tak Exp.: Rum. drojdie sg. f. *"usazenina v tekutině, vzniklá kvaše- 
i Specht 1944, 139 (v pasáži o paralelních sufixech 
-8-/-zg-), též S—A 1955, č. 170 jako první z možnosti. 
Sém. není tento výklad přesvědčivý. 

(3) Tento výklad spojuje drezga s názvy pro 
“chrastí, roští", případně “úlomky", “nános z úlom- 
ků' ap. v r. drjazg, nebo 'tříska" (stě. dřiezha aj.); sr. 
i p. dial. drzezgač lámat, rozbíjet', stě. dřízhari Psl. *droždž(b)ja > sch. st. drožďa “usazenina po 
*třískat i “dělat třísky na otop". S těmito slovy | zkvašení vína, sln. arch. dróžja "kvasinky" (Plet.), br. 
a s trěskati spojil Brůckner, AslPh 39, 9 a jiní, dnes | st. a dial. drožďžá vinný kal" (Nos. 146), r. dial. drožžd 
zejména SM 5, 113n. “usazenina, kal, kvasinky" (SRNG).— Pův. pl. f. fun- 

Z hláskových důvodů není pravděpodobné spojení drezga | guje jako pl. tantum v b. dróždi, sln. drože, drožje, 
s něm. dial. (vestfál.) Driesch, niz. dries “země ležicí ladem", lovy | droži, dial. i drožďže (Plet.), dl. drožďžeje, pom. drožže 
sice málo jasnými, ale nejspíše souvisícími se sl. frude, lat. trůdere | (PWb 1, 160), br. dróžďžy, ukr. driždží, str. a r. arch. 
(tak Vries 1963, 66n). Spojení navrhl Matzenauer, LF 7, 166, | dróždi, r. dróžži, vše “usazenina ve vině, kvasinky, 
přijímá — spolu s dalšími možnostmi — Skok 1, 434. vš-eh | kvasnice" 

Kol. na -oje je produktivnější: b. dial. dróžďe 
drobiti, -ite “drobit; brocken" (1x Supr) "ovoce zavařené v hustém sladkém nálevu (tzv. 

Der.: razdrobiti, (od něho ipf. razdrabljati) 'rozdro- | sladko)", sch. dial. dróždje, slk. stě. droždie, č. drož- 
bit, rozlomit"; sodrobiti “nadrobit"; adj. drobbno (1x | dí, hl. drožďže, p. droždže, vše “kvasnice, kvasinky, 
o písku) “jemný". r. st. drožžije, droždije (StrS 4, 359 z r. 1672) “kal ve vině, 

Exp.: Rum. st. zdrobi *drtit' (Tiktin). kyasinky'. 

Et: Psl. *drobiti > b. drobjá, mk. drobi, sch. drěbi- Vedle psl. *dďrozg-ja bylo dublětní *drozga (sln. 
ti, dróbim, sln. drobíti, -ím, slk. drobit, č. drobit, hl. | drózga *usazenina v loji' Plet.; ve významu “rozdrcené, 
drjebié (-je- < -o-, Sch.-Šewc 170), dl. drobis, pom. dro- | rozmačkané ovoce, hlavně hrozny" jde o jasné deverb. k drozgati 
b'ic, p. drobič, br. drabíc', ukr. drobýty, r. drobít', | “mačkat, drtit), příp. *drosk-(b)ja (str. droščija vinné 
vše “drobit. kvasinky") a *troska/trosky (sln. troska, troskva, 

Jsou to o-stupňové tvary od slovesného základu, | troskev “kvasinky, usazenina ve víně"). Připojení 
jehož e-stupeň reflektuje b. dreb m. i f. “odpadky, | názvů strusky (sch. /róska, sln. tróska) u SK. 4,260 
hlavně textilní" s der. vb. drebja "odstraňovat tyto | či sch. dial. drozga “okuje' v SM 5,128 je již sporné; 
odpadky" (RBE), r. pl. drébezgi “úlomky, odpadky', | viz k tomu i Machek s.v. troska. - Pro všechny takto 
adj. b. mk. dreben, p. dial., pom. (PWb 1,156) dremny | spojované tvary vyšel Berneker 1, 228 ze společného 
(< *drebny), vše drobný". Psl. je adj. *drobono, | *drosk- artikulačně pozměňovaného buď v */rosk-, 
všesl. (v b. jen dial.). nebo v *drozg-. K tomuto základu patří i vb. droz- 

© Psl. *dreb-/drob- < ie. *dhrebh- *drobit, drtit (germ. balt.). | gati/droskati lámat, lisovat, mačkat, drtit' (jen dial, 

Spojuje se s gót. gaďraban “vysekávat, vyřezávat', | v sch. sln. slk.), v němž SK 4, 261n vidí denom. 
stnord. draf “drobet, úlomek, odpadek", drafna Psl. *drozg-/drosk- se spojuje se stprus. dragios 
"rozkládat se' (Vries 1962, 79n aj.; v. podr. Pokorny 272n, | “kvasnice' a lot. dial. dradží “usazenina po přepuště- 
SK, SM aj.). Dále je příbuzné lit. drebězna “úlomek", | ném tuku'; k nim se řadívá i stlit. drágés kvasnice", 
pl. “trosky", lot. drabažas “odpadlá kůra stromu" aj. | to je však podezřelé z přejetí ze stprus., a lit. dial. drágés 


ním" i “vinné kvasinky' (Tiktin, SDEM; může jit i o přejetí 
z živých sl. jazyků). 

Et: Psl. tvar nejistý; většina sl. tvarů ukazuje na 
suf. -ja (*droždža — tak SM 5, 128), tvary stsl., ojed. 
1 další, na -b/a (* drožďžbja — tak SK 4, 262; považují je za 
kol. sufix typu dratreja). 
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droždije 


drogs 


"usazeniny v rybím tuku" z lot. (Žulys, Balt I, 151n; tak 
i Toporov 1, 364), dále stnord. dregg f. “kvasinky", angl. 
dregs pl. “usazenina, kvasnice", se -sf-ovým sufixem 
něm. Trester “zbytky po vaření piva a lisování vína'. 
Snad sem patří i alb. drá “usazenina v oleji, v pře- 
puštěném másle" (Meyer 1891, 72n). S neznělým zakon- 
čením kořene se přiřazuje lat. fracés “usazenina 
v oleji. 

Tradičně se předpokládá ie. *dherH-gh-, v. Pokor- 
ny 251; řadí se sem i ř. ragdaasiv “uvádět do pohybu, 
znepokojovat aj.' a uvažuje se o možnosti spojit 
s ie. *dher-; “cacare ap. 

Machek s.v. droždí spojuje bsl. a germ. slova 
s ř. rovyía mladé, nevykvašené víno" (též Tovylac, 
TOÚČ tv.) a se stfr. drasche "zbytky sladu po vaření 
piva", dále má za nejasné. Vzhledem k tomu, že 
ř. roóč ap. pokládá Chantraine aj. za substrátové 
a že i u lat. fracés uvažuje E-M o přejetí, můžeme 
celou skupinu slov chápat jako velmi staré (už ie?) 
přejetí; šlo-li o pův. vinařský termín, je to pravdě- 
podobné. 

SI. -zg- se chápe dnes jako var. zg/g (SK Lc.); pod. 
jako zd/d; starší možnost výkladu (Bern. 1, 228; Pokor- 
ny Le.) z ie. *dragh-ská není nutná; Waldův předpo- 
klad (KZ 34, 513) kontaminace ie. *dherH-gh- 
a *dherH-s je málo pravděpodobný. vš-eh 


dročiti, -ite trestat; strafen' (1x Nom) 

V tomto dokladu jde asi o specifikaci z pův. mučit, týrat'. 

Der.: dročenije “trýzeň", sodročiti s ipf. -ati “(u)týrať, 
udročiti s ipf. -ati tv., udročenije “útrapa, soužení". 

Et: Denom. na -iti k *droko “kyj, klacek", v stsl. 
náhodou nedoloženému. Psl. *droko > b. dial. drák 
"tyč" i “stéblo rostliny, zvl. kukuřice" (ústně O, Mladeno- 
vová), sch. dial. druk (Rj) “tlustá tyč*, sln. drók “pěcho- 
vadlo", slk. drůk “hůl', br. druk, ukr. r. druk/drjuk, 
vsl. vše hůl, tyč', r. dial. metaf. i “hromotluk". Psl. 
*dročiti > pom. dračěc (Sychta 1, 236), p. dreczyé, 
z p. přejato br. drénčyc“, vše “trápit, působit bolest, 
stukr. dručyty, str. dručiti “mučiť, snad i r. dial. 
dručít' *vymáhat si pláčem, plakat. Tato sémantic- 
ky shodná denominativa jsou asi starší než ta, je- 
jichž význam se subst, úzce souvisí: sln. dial. dróčiti 
(Plet.) strkat aj.', r. dial. drjúčit' “stlačovat (náklad 
vozu) tyčí" (SRNG). 

B. lid. dránča *týrat (neustálým naléháním), úporně se domá- 
hat (RBE) je spíše onom., sr. č. drnčet; mohlo ale být střidnice- 
mi psl. *droko, *dročiti ovlivněno sémanticky. 

Psl. *droko se hodnotí vesměs jako neznělá dub- 
leta k *drogo 'kyj, klacek, tyč" (vice v. droge). 


Jen Bern. 1, 229n rozlišuje: za var. k drogo pokládá 
jen droko klacek, hůl, kdežto sln. drók “palička, 
pěchovadlo* a *dročiti “mačkat, pěchovat' (sln.) 
> metaf. trápit spojil s lat. truncus *kmen, hůl 
a s lit. trefikti “bouchať', trifkti prát pístem ap. 
Blíží se mu Briickner 96, dle něhož v dreczyé 
i v r. drjuk mohlo jít o jeden z častých případů dr- 
< tr-, a Skok, který připouští kontaminaci pův. 
drogs *hůl s pův. droko “pěchovadlo, palička". Ná- 
znak je už u Matzenauera, LF 7, 166, pokud jím 
spojované lit. indrinkens *chtivý' spojíme s it- 
refikti “vrazit někam (s hlukem), vetřít se', neboť 
Matzenauer myslel na změnu d-t. vš-eh 


drogarpsks. adj. "náležející drungariovi; dem Drun- 
garius angehórig' (ix Const) 

Adj.k drogarb, doloženému v charv.-hlah. a scsl. památ- 
kách (MLP). 

Et: Drogaro je adaptace střř. doovyyáoioc velitel 
drungu, větší vojenské jednotky" (podrobněji Bogdanov 
1987, 240n a liter., kterou uvádí KME 1,617), z lat. drungari- 
us tv.; lat. drungus je patrně přejato z kelt. (Matze- 
nauer 1870, 28;W-H 1, 374n; E-M 185; Pokorny 1093). vš 


drogb, -a m. “kyj; Kniittel' (1x Euch) 

Der.: podrožiti *vztyčiť, prodrožiti $probodnouť, 
vodrožiti "vztyčit s.ipf. -ati. 

Exp.: Csl. vodroziti (sek. tvar k ipf. vodrožati), vodrožati 
> ukr. vodruzýty, vodružáty, r. vodruzit', vodružát' vztyčit, 
-ovat (sr. Šanskij). 

Et.: Psl. *drogo > b. drěg, mk. drag, sch. drůg, sln. 
dróg, slk. dial. drůh (Kálal), č. arch. a dial. drouh, 
pom. drog, p. drag, vše “kyj, silný klacek, hůl, tyč', 
b. dial. i “stvol, lodyha". 

Psl. *droko v. dročiti. 

© Psl. *drogo < ie. *dhre(n)gh- *tyč; pevně držet aj 

< *dher-gh-/dhr-egh- "pevně držet aj.'. 

Většina výkladů (Vasmer, Machek, Bezlaj, SK 4, 265, 
Skok 1, 446, BER aj.) spojuje přímo *drogo s lit. dránga 
“silná hůl, stnord. drengr, nor.-dán. dreng, vše “silná 
tyč, sloup', stisl. i metaf. mladý (silný) muž', 
stnord. drangr *vysoko strmící kámen, skalní vr- 
chol", středoir. 3. sg. dringid “vylézá nahoru", kymer. 
dringo “šplhať, av. drang- “posilovať. Alb. drang 
*tyč' může být jak příb., tak přejaté ze sl. Pokorny 
254 uvádí tato slova jako nazalizovanou formu ie. 
*dher-gh-, o němž v. více s.v. držati. 

Do této rodiny řadí SM 5,112a 130i psl. dregati, 
pův. “strkat, vrážet (tyčí)' a drogs pokládá za jeho 
až psl. derivát. Lit. dránga by potom byl obdobný 

| bat. derivát od slovesa lit. dréngti “rvát, strkat. 
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drog 


drbzb 


Pogodin 1903, 256 vykládá drogs z ie. *dr(u)- dřevo" se suf. 
-(o)ng, což nepřesvědčuje sémanticky ani slovotvorně. vš 


drudb v. trud» 
drugoici, -ide, -jako v. drugt; 


drugby, -a m. druh, přítel, bližní; Gefáhrte, Freund, 

Náchster" 

Der.: druga f. přítelkyně, družina f. kol. “druhové, 
družina", družinostvo *přátelství", adj. družbno, -n'b 
“přítelův', družoba “přátelství"; podrugo “společník, 
bližní" (v Bes k němu 1x přechýl. podruga), podružije 
“manželka; manželství; pridružiti se “přidružit se"; 
sodružiti spřátelit, sodružoba *společenství, sdruže- 
ní" 

Exp.: Rum. st. drujiná "druhové" (Tiktin). 

Et: Psl. *drugo > b. mk. drug, sch. drúg, sln. drůg, 
slk. č. hl. druh (do hl. přejato v 19. stol. z jiných sl. 
jaz., v Sch.-Šewc), dl. drug, stp. drug (p. druh, pom. 
drěch, je přejato z vsl., sr. Bern. 1,230, Stawski 1, 170; sotva 
má pravdu Brůckner, KZ 43, 319, že jde o domácí dialektismus), 
br. ukr. druh, r. drug. Vše “druh". K sém. vývoji sl. 
. podrugo v. Dědictví 385n. 

e Psl. *druge < ie. *dhrougho- člen družiny" (balt. germ. 

kelt.). 

Nejblíže příb. je lit. draúgas “přítel, druh' s bohatě 
derivovanou rodinou; z germ. *ďruhti- je stnord. 
drětt, stangl. dryht, sthn. truht družina, zejm. vo- 
jenská"; sr. i gót. driugan "táhnout do války", ga- 
draúhts “spolubojovník" (o germ. rodině Neckel, PBB 39, 
189-200). Nejistý je pův. význam stnord. draugr 
“muž', jež se do této rodiny také řadí (sr. Vries 1962, 
81). S lit. a germ. slovy spojil už Matzenauer, LF 7, 
163n; výklad se všeobecně přijímá. Patří sem i gal. 
drungos, ir. drong “vojenská družina, zástup, lid" (sr. 
i drogareske); Vzájemný vztah germ. a kelt. slov však 
není zcela jasný. 

Ie. *dhr-ou-gh- se většinou vykládá z redukova- 
ného tvaru kořene *dher- pevně držet aj."; v. drvžati. 
O celé rodině v, Pokorny 252n; název člena družiny je 
možná starý ie. dialektismus. 

Trubačev 1959, 172 spojil *drugo s něm. treu *věrný"; výklad 
uznává Martynov 1963, 205n. Sém. je přesvědčivý, hláskově 
však působí potíže; proto jej v SM Trubačev již opustil. 

vš-eh 


drugb, adj. “jiný; anderer" a num. ord. “druhý; zweiter' 

Těž ve spojeních typu drugo druga “jeden druhého), 
drugo ko drugu jeden k druhému, 'navzájem". Adv. 
drugo “jindy, jinak". 


Der.: Adv. drugoici, drugoide, drugojako *jinak, jin- 
dy, jinde"; adj. družon'b, družbno patřící druhému, 
jinému'. 

Et.: Psl. *drugo, všesl.: b. mk. drug(i), sch. drůgi, 
sln. drůgi, slk. č. druhý, hl. druhi, dl. drugi, plb. 
draug, pom. drěgi, p. drugi, br. drůhi, ukr. drůhyj, 
r. drug(ój), vše “jiný' (v sln. slk. č. p. jako sek. 
význam), “druhý (z dvojice)" (br. r.), “druhý (v pořa- 
dí vůbec) (prim. význam v sln. slk. č. p.). 

Vyvinulo se až v psl. ze subst. drugs *“drulh", 
v. druge,, jak ukazují mj. vazby typu drugo druga ap. 
(v. Machek), které jsou doloženy mimo stsl. i v plb., 
dnes ještě v sln. a r. vš 


-dregnoti “drhnout, řezat v. skdregnoti 


-dregnoti se polekat se" | v. sedrkgnoti se 
drbva, -+ n. pl. “dříví; Holz' 

Et.: Psl. *drova > b. děrvá, mk. drva, sch. dřva, 
sln. dřva, slk. dial. drvá, č. dial. drva, plb. dráva, 
pom. drva, p. drwa, br. ukr. dróva, r. drová (Srez. ojed. 
dryva z r. 1424), vše “dříví", str. i “stromy"; v jsl. (sln. jen 
dial.), slk. č. též s novým sg. na -o, b. mk. sch., 
č. dial. “strom", slk. dial., č. dial. “dřevo", sln. dial. 
“poleno, klacek'. 

Psl. asi jen pl. *ďrova < ie. *dru-, nulový stupeň 
k *dreu-/deru-, v. drěvo. Před samohláskou se -u- 
rozložilo v -ňu-. Machek s.v. dřevo soudi, že v psl. byl 
pův. sg. *dervo s pl. *drova; avšak jeho předpoklad, 
že sl. *drov- < *druv- je přetvořené ie. *dru-n- (> 
stind. gen. drůnah) je málo pravděpodobný. 

le. *dru- > stind. drů-, alb. dru, vše “dřevo"; 
ř. doc strom, zvl. dub' (v. Pokorny 214n). vš 


drbzb adj. “smělý, opovážlivý; kůihn, verwegen* 

Adv. drozě, drozo “směle". 

Der.: drozosto “smělost, opovážlivost, unáhlenost, 
drozostono “opovážlivý"; droznoti “odvážit se', droz- 
noveno *opovážlivý", drozati "být dobré mysli, důvě- 
řovat si, být smělý, odvážit se", drozavati, drozovati 
“směle mluvit. 

Komp.: dobrodrozostbno "otevřeně mluvící" (ř. eúndo- 
onucinaTo:), drozosrodo “opovážlivý' (ř. Soxovxávětoc). 

Exp.: Rum. dirz 'smělý, odvážný', (Tiktin aj.), r. derzáť, derz- 
nůť *odvážit se', derznovénnyj *odvážný", derznovénije *smělost 
(Preobr. aj.). 

Et.: Psl. *dbrzo > sch. st. (scsl.?) drz, sln. st. dfz, 
slk. č. drzý, pomsln. zirzř, str. (rcsl.?) dérzyj, vše 
'smělý, opovážlivý". Častější se suf. -ko: b. dárzák, 
mk. drzok, sch. dřzak, sln. kniž. dýzek (spis. dřzen), 
kaš. zirski (Sychta), p. dziarski, ojed. st. darski, br. 
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drbzs 


dreskol: 


dzěrski, ukr. hovor. derzkýj, r. dérzkij, vše “smělý', 
vsl. a jsl. i“drzý, hrubý", ukr. i “tvrdý", pom. p. i“čilý, 
zdatný'. 

© Psl. *dbrzo < ie. *dhrs-u- 'smělý". 

Všeobecně se přijímá (SM 5, 228n; Stawski 1, 190; Bezlaj 
s.v.; S-A 1955, č. 172 aj.; poprvé naznačil Jg 1, 490 a Mikl. 1845, 
25) příslušnost k rodině ie. *dhers-, kam patří mj. 
stind. dhršnů- (gram. dhršu-) 'smělý, silný", av. dar- 
ši-, daršyu- tv., ř. Soacůc tv., Séoaog, Aoáaoc, 940- 
Goc “odvaha', lat. infestus “útočný, nepřátelský" < 
*-dhers-to-, gót. ga-daúrsan “odvážit se" aj., stprus. 
dyrsos “zdatný', s nazalizací lit. dristi 'odvážit se', 
drasús “smělý", lot. drůošs tv.; sem snad i toch. 
A tsár “drsný", tsraši “silný", toch. B tsirauňe 'síla" (v. 
Pokorny 259, jenž sem však sl. slovo neřadí). Potíže činí sl. 
-z-, jež se vysvětluje různě: vlivem počáteční znělé 
(Trautmann 60, Slawski), vlivem sl. *borzoko rychlý" 
a mbrzeko “zlý' (Machek), méně pravděpodobně vli- 
vem nedolož. psl. pokračování ie. *dhréh- (lit. diřžti 
"stávat se pevným" aj., v. níže), jak soudí Meillet, IF 
5, 333, S-A 1955, č. 172 aj. 

Sémanticky méně šťastné je spojení *dbrze s ie. *dheráh- 
*pevně držeť (stind. drdhá- pevný, lit. diřžti, diřžas řemen" aj.) 
podané Hiibschmannem, KZ 23, 24; Schmidtem, KZ 25, 116 aj.; 
přijmá Brůckner a ještě Pokorny 254. Jde o palatální variantu 
ie. *dhergh-, o němž v. drežati. — Zcela nepravděpodobný je 
Hirtův předpoklad přejetí z germ. (PBB 23, 332). vš-eh 


drpžati, -ite držet; halten" (též refl.) 

Též mít v moci, vládnouť, kontextově i “věznit'; 
drožati (se) | bez objektu i zůstávat, trvat; d. čblo 
a d. se česo “zachovávat, dodržovat'. 

Der.: drožanije “uchopení' i “vlastnictví', drožava 
moc, vláda" sadj. drožavono; of bo) drožati *obklopo- 
vat, ovládat, zabirat, obsahovat aj.", odrožanije “dr- 
žení, vláda, neodrožiímo *'neobsáhnutelný, nezvlád- 
nutelný", prěodrožimoje (slovo) *mocné, výsostné?, 
odrožvnica, obvdr- “osidlo" (v. i obrežpnica); pododroža- 
ti“podpirat'; podražati "ziskat do uživání"; prědroža- 
ti zastávat úřad, mít v moci", přen. “zachovávat"; 
pridrožati se "přidržovat se, být u něčeho"; sodrožati 
*držet, zachovávať, sodražati se být zdrženlivý; 
zachovat se" aj.; udrožati zadržet, podržet, ovlád- 
nout, obdržeť, udrožati se "udržet se, zdržet se', 
neudrožaneno "neobsáhnutelný, nepostižitelný, ne- 
pokojný"; vozdrožati zdržovat, zadržovat, udržet 
(někoho), v. čbřo "přidržovat se čeho, dodržovať, 
vazdrožati se "zdržovat se čeho; žít asketicky' aj., 
sovozdroženiko 'spoluasketa. 

Komp.: mmirodrožitel'o "vládce nad světem" (ř. xoo10- 
xoároo): SAMOdrožbCb, samodrožitel'v samovládce, 


o —————— m ——————— um —— m —=————— 


monarcha, císař' (ř. abroxeárwe); pte. vosedrože vše- 
mohoucí' (ř. zavroxoutopixós), vosedrožitel'v všemo- 
houcí' (ř. zavroxoáro) s der.: adj. poses. vosedražiteljevo, 
subst. vosedražitel'bstvo/-stvije *všemohoucnost', 

Exp.: Z csl. je r. vozderždát'sja "zdržet se, vyvarovat se čeho', 
vozderžánije *střidmost, zdrženlivost (Šanskij), rum. st. vězdírja- 
nie “zdrženlivosť, vázdírjnic "zdrženlivý" (Tiktin), r. samodéržec 
a také samoderžávije “samovláda“, doložené u Grigorije Cambla- 
ka (Zett, SbAvanesov 297) s der. (tato slovní rodina přejímána 
do ostatních sl. jaz. a také do rum.); r. st. miroderžítel' *vládce 
nad světem". 

Et.: Psl. *doržati, všesl.: b. děrží, mk. drži, sch. 
dřžati, sln. držáti, slk. držat', č. držet, hl. džeržeč, dl. 
žaržaš, plb. dirzět, stp. dzi(e)ržeč, ojed. stp. 
a p. dial. dzieržač, p. arch. dzieržyé, br. dzjaržác", 
ukr. deržáty, r. deržát. Vše “držeť, kontextově 
i vlastnit, zachovávat. 

Psl. sloveso je stavové, *dbrža- < *dirg-é-; nelze 
vyjít z *dbrz-jati (tak SM 5, 231), je-li préz. -i-. 

Nejbližším příb. je av. dřažaite “drží". Asi jde 
o nulový stupeň ie. *d/er-, rozšířeného o veláru. 
Z téhož kořene, rozšířeného o aspirovanou palatál- 
ní veláru, se většinou vyvozuje stind. dřhyati *je 
pevný, silný", drdhá- pevný" aj., av. doraz- *pouto", 
lit. diřžas “řemen". Tak Schmidt, KZ 25, 115n aj.; Pokorny 
254. Z těto palatální formy vychází i pro *dbržati 
SM Ic., v. výše. 

Schmidt L.c. připojil i lit. drůktas “silný', stprus. drůktai adv.. 
tv.; sotva právem, -k- je asi sekundární, sr. Fraenkel 107. Lat. 
fortis, stlat. forctus “silný", rovněž Schmidtem l.c. připojené, se 
dnes vykládá z je. *bheráh- “vysoký'. 

Petr, BB 21, 212 spojil s ř. doúocouai (< *do0zy- 
-10uar) beru (do hrsti)', sthn. zarga “obruba, lem", 
vše z ie. *dergh- *uchopit, brát. Přijímá Bern. 1, 258, 
jenž sl. *dpržati vyvozuje z téhož kořene. Hláskově 
je tento výklad rovněž možný. vš 
-drežati se “chvět se" v. zadrpžati se 
drpkolp, -i m. hůl, klacek; Stock, Knůttel 

Dolož. 1x nom. pl. drokoli a v Ev instr. pl. drekolemi. 

Et: Psl. *drokole m. (*drokola £.) > sch. st. ojed. 
drkola f., (slovníkové dreko! je podle Rj rusismus), 
sln. dřkelj i dřkol m., drkljáča f., vše 'hůl, klacek', 
sln. dial. i rkčlj, *kelj "kmen stromu, stě. drkolenie 
*biti klackem", drkolna, dř-, strkolna *klacek, kyj', 
č. jen topon. Drkolná, r. st. a dial. drekol' (Sus, 
SRNG), r. drekól je n. “tyč, klacek'. 

Sotva má pravdu L'vov, SiJaz VIII, 279, že stsl. 
drokolo je západoslavismus. 

© (1) Psl. *drokole/dro- < ie. *dru-/dri- "dřevo" + sl. kolo. 
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drekol: 


Dunaisk: 


(2) Psl. *drok-olo © psl. *drěko *kmen stromu, trup". 

(1) Starý výklad (už Dobrovský, Jg 1, 479; v. i Mikl. 1845, 
25) považoval *drokolo za komp. z dre(vo) (v. drěvo, 
drova) a druhé části, o níž se většina jeho stoupenců 
nevyjadřuje, zda jde o subst. kolo “kůl', jak naznačil 
Jg a soudí Jagič, AsiPh 20, 535, anebo o slovesný 
základ, obsažený v Koljo, klati “sekat, štípat', s mo- 
tivací *“čím se rozštěpí dřevo, klín', jak míní 
Vaillant, RÉS 8, 90. Výklad hájí Pogodin 1903, 258, 
Brandt, RFV 21, 216n, SM 5, 140. Sémanticky výklad 
vyhovuje, za pův. je však třeba pokládat drokolb, 
proti němuž mluví většina stsl. dokladů, stě. dřkol- 
na i vokalizace jeru drek- v r. Proto pomýšlí Jagic, 
AslPh 30, 295 pozn. na ie. variantu *dri- "dřevo" (ř. 
doioc). Jiní (např. SM 5,140) myslí na asimilaci s > oke 
koncovému -», otázka však je, zda by tomu nebrá- 
nila prostřední slabika. 

Obměnou tohoto výkladu je návrh Šumanův, AslPh 30, 295 
chápat 1. část komp. jako imper. od *der- “udeřit“: * (u) dri-kolo 
> *drokolo by byl *klacek k bití". Machek, Mněma 421 pozn., 
pokládá *dro-kolo za pův. název primitivní brzdy, *“to, co dře 
kola' (< *dr- se spojovacím vokálem -i-), sám však tuto do- 
mněnku opustil. 

(2) Pravděpodobnější je spojení *drek- s psl. 
*drěko kmen stromu, trup ap."; tak Bern. 1,232, jenž 
v drokoly vidí nulový stupeň + suf. -o/s. Příbuzné 
je lit. draikas “dlouhý (o stromech), driékti “prota- 
hovat, rozšiřovat' ap. Příbuznost dalších slov, uvá- 
děná Pokorným 276, je velmi sporná. 

Obě slova spojuje i Ondruš, SlavSl 16, 3-10, se zcela 
novým slovotvorným pojetím: č. slk. jsl. *dréko 
vykládá z *der-ko, nulový stupeň vidí v *dbrk-olb, 
plný stupeň sufixu *dr-ek- snad v r. drekolje, *dr- 
-ok- v nazalizovaném *droko a vše řadí ke kořeni 
*der- “odírat', rozšířenému o -ko (pod. jako znati 
: znako aj.); pův. význam vidí v *“odřený, osekaný 
kmen". Závadou výkladu je, že u suf. -ko nečekáme 
„Schwebeablaut'"' a nazalizaci. 

Jde tedy o slovo málo jasné. Patří sem zřejmě 
i t-ové varianty: sch. dial. fřklja *tyč k opoře popí- 
navých rostlin ap.' (Skok mylně řadí k romanismu 
tórkul *vinný lis"), sln. třkelj “klacek ap."; sr. i trkljáti 
lehce klepat', rfklje £. pl. “cymbál. Machek s.v. 
drkolna sem asi právem řadí č. dial. trkol 'nemotora, 
hlupák, Ondruš o.c. 61 slk. trkvas tv.; sem zřejmě 
patří 1 sln. trkljáč tv. 

Proto lze uvažovat o možnosti onom. původu: 
onom. slovesa (s)irkati a 
uvádět do pohybu" maji totiž expr. der. na -oliti, sr. 
č. st. drkoliti nebo b. těrkolja, těrkaljam “strkat, 


Rys x 
"kati “šounat do něčeho 
drkati SOUpPat GO NECO0, 


telné jako nomen instrumenti (čím je postrková- 
no) od psl. slovesa na -oliti (tak Šaur, Slavia 59, 5n). 

Nepravděpodobně spojil Pedersen 1909, 2, 47 s něm. Trog 
*necky' < *“vydlabaný kmen" a s ir. drochta 'sud ap.', drochat 
*mosť < *druk-anto 'kmen'. vš-eh 
duchati, dušete “vanout, foukat; blasen, wehen' 

Expr. i o dechu gněvomb duchati “supět hněvem. 

Et.: Psl. *duchati > b. důcham, mk. duva, sch. 
důhati, důvati, sn. důhati, slk. důchat', p. dial. du- 
chaé (Kartowicz), ukr. důchaty (Hrin.), str. duchati (StrS), 
vše (o větru) foukat, vátť (kromě str.), “dýchat' (b. 
arch., sch. sln. str.). 

Sloveso duchati je většinou chápáno jako denom. 
od ducho (Bern., SM aj.), mohlo by být i výsledkem 
kontaminace sloves duti a dychati (sr. SK 5, 83). Není 
však vyloučena ani existence dvou stejně znějících, 
ale různým způsobem utvořených sloves: duchati; 
s o-stupněm k dochnoti “dýchať a duchati,, derivo- 
vané suf. -cha- od duti, du-noti; sl. rodiny ďoch-/ 
duch- a du-, mající ostatně společný základní kořen, 
se vždy prolínaly. hk 


duch, -a m. “duch; Geist'; dech; Atem"; “vítr; Wind" 

Der.: duchoveno duchovní, spec. duchovbnaja n. pl. 
alegorie" (Bes). V. též duchati. 

Komp.: bogoduchovons "vdechnutý bohem" (ř. 3eó- 
zvevotoc); ništedušeno chudý duchem“; další komp. 
S -dušvno v. duša. 

Et.: Psl. *ducho, všesl.: b. mk. duch, sch. důh, dův, 
sln. důh, slk. č. už. pom. p. vsl. duch. Vše “duch', za 
pohanství o nehmotných bytostech (na rozdíl od 
duše, nehmotné nositelky života, v. duša), v křesť. 
literatuře přebírá významovou škálu ř. zveĎux, poz- 
ději další filozofické a teologické interpretace; 
v běžně mluveném jazyce i s řadou přen. významů; 
dále proudění, pohyb vzduchu? (sch. vsl.), dech" 
(b. arch., sch., sln., p. dial., vsl.), zápach" (br. ukr. 
str.) aj. 

Psl. *ducho (< ie. *dhouso-) je očekávané o-stup- 
ňové abstraktum od slovesa, které je v sl. doloženo 
už jen v der. dochnoti a dychati (Bern., Pokorny 269n, 
SM aj.). V. dpchnoti. hk 


Dunaisks adj. “dunajský; Donau- (1x Meth) 

Adj. od nedoloženého stsl. * Dunai. 

Et.: Psl. * Dunaje > sch. Důnaj, slk. č. luž. pom. 
Dunaj, 
nech, řece, velké vodě ap. Jako hydron. (i dem.) 
označuje i jiné toky (např. dl. Dunaj “název přítoku 


iovsl Dunai řeka Duna" anel 1 o nrame 
vsl. Dunáj řeka Dunaj"; apel. i o prame- 


kS) 


valet, kutálet'. Pak by drbko/b ap. bylo lépe vyloži- | Sprévy mezi Chotěbuzí a Picnem"). Sln. Důnaj 'měs- 
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Dunaisk+ 


dupina 


to Vídeň', meton. o městě na Dunaji. O původu 
slova V. Dunavs. 

Změnu prvotního -vs V -jb v zsl. a vsl. jaz. poklá- 
dá Kiparsky 1934, 196 za adekvátní změně dolovo 
> dolojv. Sobolevskij, Slavia 8, 489 vysvětluje sl. -jb 
jako důsledek už rom. ztráty intervokalického -v-. 
Podobně Georgiev (SbLehr-Splawiňski 88n), který 
pokládá ztrátu -v- za dácký fonet. jev (sr. dácké 
topon. Patavissa > Potaissa) a Dunaje má za mlad- 
ší přejetí z pozdního nebo dial. dáckého * Donai(s). 

py 


Dunavs, -a m. hydron. “/Dunaj; Donau" (3x Supr) 

Et.: Psl. *Dunavo > b. mk. Dunav, sch. Důnáv, 
stukr. Dunavs “řeka Dunaj"; apel. i o pramenech, 
řece, velké vodě ap. 

Dolož. pouze 0-km. Dunavo, i když se z et. důvo- 
dů často předpokládá i-km. *Dunavo. Výklady 
shodně vycházejí z ie. *dánu- “řeka', názory na 
způsob přejetí jsou různé. V. též Dunaisks. 

© (1) Psl. *Dunavs < gót. *Dónawi < kelt.-lat. Dánu- 

vius < ie. *dánu- řeka" 
(2) Psl. *Dunavo < dák. *Dónavi(s) < ie. *dánu- “řeka'. 

(1) Nejčastěji se *Dunavo vykládá jako přejetí 
z gót. Dónawi, kam slovo přišlo prostřednictvím 
kelt.-lat. Dánuvius, Danubius (sr. i příb. skotské 
Doon, angl. Don, v. Fórster, ZslPh 1, 20n), jehož zákla- 
dem je ie. *dánu- řeka" (již Můllenhof, AslPh 1, 290n, 
nověji SM 5, 156n, SK 5, 92 aj.). 

Skok, Slavia 7, 721n myslí na přejetí bez gót. prostřednictví 
a odvozuje *Ďunave přímo z lat. Dánuvius metatezí vokálů; 
odmítá Vasmer, ZslPh 9, 132 aj. 

Bezlaj 1, 120n uznává nejčastější výklad sl. slova (< gót. 
< lat.), lat. Dánuvius však pokládá za přejaté z východu, sr. oset. 
don *řeka'. 

(2) Z ie. *dánu- vychází i Georgiev (SbLehr-Splawiů- 
ski 88n), a to z adj. *dďanou-io-, *dáneu-io-, příp. z lok. 
sg. *dáneu-i-, z nichž mělo vzniknout dácké * Dona- 
vi(s) (užívané snad v Moesii), přejaté do sl. 

Málo přesvědčivě Sobolevskij, AslPh 27, 243 ze sarmatského 
pv 


* Dánáví- (*dánu- + *avi- 'řeka-ovce"). 


dunoti, dunete <dýchnout; anhauchen" 

Der.: otedďunoti “odfouknouť, vodunoti *vdech- 
nouť, vezdunoti (na) “dýchnout (na). 
. Et: Psl. *dunoti > sch. důnuti pf. fouknouť, 
metaf. st. ipf. hasit oheň' (Rj), sln. důniti (hlavně 
o nárazech větru) “udeřit, metaf. “šťouchnouť', stě. 


dunůti *váť, hl. dunyé, dl. dunus, pom. důnac (PWb), | podle *ščupl'b). 


— = ——————— === 


stp. ojed. dungé (SStp z Ps 147, 18), br. důnuc', ukr. 
důnuty, r. dúnut', vše “dýchnout, fouknout, zavát, 
přen. i “udeřit' (sln., br.) a “utéci' (sch., br. dial. 
dunúc)). 

Jde o der. na -noti z psl. *duti, dujo, v. naduti se. 

© Psl. *dunoti < ie. *dheu( H)- foukat, dout aj. 

Do rodiny ie. *dheu( H)- patří stind. dhinóti, dhuvá- 
ti 'komíhá, rozdmýchává aj.', arm. de-dev-im “komí- 
hám“, ř. 90e1v prudce doutť', 9óg/4« “vichřice, bouře" 
aj., Súósry "konat zápalnou oběť, lat. suffio (< *dhuiio) 
“vykuřuji', stir. dn hrad, kopec" + *“násyp', něm. 
Důne “duna" (ze středoniz. důnen “písečný kopec") ap., 
něm. Daune "prachové peří', stnord. dýja “třásť, shet- 
landské dái “vlna, pohyb moře", gót. dauns “pára aj., 
lit. dujá “smítko prachu; nejjemnější mouka; mrhole- 
ní*, důlis "prostředek k vykuřování včel', toch. A twe, 
B rveye “prach" aj.; v. podr. o celé rodině Pokorny 261n. O ie. 
der. *dhůmo- V. dyme,, s-ové rozšíření kořene *dheus-/ 
dhues- v. dechnoti, duša, duch». Z pův. *dhi- vychází psl. 
*dyti, dyjo, doložené reliktově jen v sln. diti, díjem 
“vanout, lehce dýchat (Bezlaj aj.). Ie. kořen mohl být od 
původu onom. 

Vzhledem k existenci psl. *ďuti a *dyti je zbyteč- 
ný předpoklad Mikkolův, IF 23, 125, že se psl. *dďuno- 
ti vyvinulo z *duchnoti. vš-eh 


dupina, -y £ “otvor, dutina; Loch, Hóhle' 

Var.: duplina tv. 

Et.: Dupina je der. na -ina od psl. *ďupa “prohlubi- 
na, díra, otvor', pod. jako duplina od duplo tv., resp. 
dupl(j)ina z psl. *dup'a. Psl. stáří derivátů není 
prokazatelné, ale je možné. 

Psl. *dup(l)ina, *dup'ina > sch. důpljina, duplji- 
na, sln. dupína, dupljína (Plet.), duplina, č. dial. dupli- 
na (Bartoš 1906), r. dial. duplína (Dal), vše "dutina (ve 
stromě), kotlina". 

© Psl. *dupa < ie. *dheu-p-/dheu-b- 'hluboký, dutý" (germ. 

bsl.). 

Psl. *dupa ap. se vykládá z ie. *dheu-p-, jemuž 
odpovídá 1 lot. dupis, duplis “dřevěná nádoba', du- 
pes “výmoly ve břehu, kde hnízdí raci' (M-E), střhn. 
tobel, něm. dial. Tobel “soutěska, rokle, proláklina", 
ags. dýfan, angl. dive “potopit, ponořit" aj., v. Pokorny 
267n; ie. *dheu-p- je neznělá var. častějšího ie. 
*dheu-b-, o němž v. s.v. dbbrb, dpno, dobrava. 

Machek s.v. doupě předpokládá až psl. změnu 
bt sk 


2+ - SIŘ. 


dial. důbie “dutina, díra", sch. dial. dub tv. aj., v. SK 
5,96); změnu d > p vysvětluje analogií (adj. *dupl'o 


'/A4 


p; vychází z ie. *dheu-b- > psl. *duba (sr 
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duša 


dvignoti (se) 


duša, -e f. duše; Seele' 

Der.: Rel. adj. Jušbno, duševono "týkající se duše, 
mající duši, živý" (ř. wvgixóc, na rozdil od rel. adj. duchoveno 
"týkající se ducha' = ř. zvevuarixóc, v. duche), bezdušvno 
"nemající duši, neživý". Sem snad i zadušiti se “být 
malomyslný' (tak S-A 1955 s.v., dolož. jen ve spojení pade 
zadušivo se (Supr 289, 20; SJS překládá “ztratit dech“). 

Komp.: dušegubono "hubicí duše" (ř. wvyop9óooc), -pa- 
gubvno tv., csl. -guboco 'vrah', -gubica “vražedkyně"; 
-lovbco “lovec duší"; -uspěšeno prospěšný duši'; bla- 
godušije "dobrá mysl, duševní pohoda" (ř. edwvzín), 
-dušenovati, | -dušbstvovati být dobré mysli' (ř. 
edwvyeiv), -dušeno *radostně, v pohodě, s dobrou mys- 
li; dobrodušbstvovati *být dobré mysli" (ř. ed9vgeiv); 
dovodušije pochybnost, pochybování" (ř. diwvziu), 
dovo( je) dušeno dvojího ducha, obojaký" (ř. diwvxoc); 
inodušbno “jednomyslný", -dušbniko stejně smýšlejí- 
cí člověk"; jedinodušije “jednomyslnosť, jedino-, 
jedbnodušvm “jednomyslný" (ř. óuówvxoc); další komp. 
s -dušeno: krotoko- mírný" (ř. nouůSvnoc), malo- malo- 
myslný" (ř. d2iówvxoc), naglo- “unáhlený, prudký" G. 
dčódvnoc), ravono- "stejně smýšlející" (ř. icówvxoc), veli- 
ko- “velkodušný" (ř. ueya4ówvyoc). 

Exp.: Řada csl. kompozit byla převzata do sl. jazyků: csl. 
blagodušije (b. sch. sln.? ukr. r.), dobrodušbno (jen MLP; jsl. vsl.), 
dušegubbcv, -bno (b. mk. vsl.), dovojedušbno (sch. vsl.), jeďino- 
dušono (b. mk. sch. vsl.), malodušbno, -íje (jen MLP; sch. mk. 
ukr. r.), ravbnodušbno (b. sch. sln. br. r.), velikodušeno (mk. sch, 
vsl.). 

Et.: Psl. *duša, všesl.: b. dušá, mk. duša, sch. sln. 
důša, slk. duša, č. duše, luž. duša, plb. dausá/daisů, 
pom. děša, duša, důša, p. dusza, vsl. dušá, vše “duše", 
pův. o životním principu a nositeli života, který uniká 
ze zvířat a lidi posledním vydechnutím; později s růz- 
nými filozofickými a teologickými interpretacemi; 
v běžném jaz. s řadou přenesených významů, zvl. 
*člověk", "životně důležitá část něčeho" aj. 

Psl. *dďuša (< ie. *dhous-ič) je asi odvozeno stejně 
jako psl. *dďucho (v. duchv) od slovesa, které je v sl. 
doloženo jen v der. dochnoti a dychati (v. dechnoti). 
Někdy (SK, BER aj.) se pokládá přímo za der. psl. 
ducho; pokud by tomu tak bylo, muselo by jít o der. 
velmi starobylý, v sém. vývoji pokročilejší než 
ducho. Stejným suf. jako duša je tvořeno lit. dvastá 
duch, dech", stejný stupeň kořene má lit. daúsos, též 
datisios “ráj' (Bern., Pokorny, Fraenkel aj.). Stejný sém. 
vývoj "dech" —» “duše* lze sledovat např. i u ř. wozů 
a lat. anima. hk 


duti v. dunoti, naduti se 


dux, -a m.“velitel posádky; Kommandant der Gar- 
nison" (Supr) 

Titul byz. důstojníka velicího posádce (střř. nořex, tj. asi 1000 
mužů) v určité oblasti (v. DuCange Gr. 327n); sek. i titul správce 
oblasti nebo města vůbec. 

Var.: dukso, dukoso. 

Der.: Adj. poses. Fux0vo. 

Et.: Přejato ze'střř. době tv. a to z lat. dux velitel, 
(voje)vůdce" z lat. diicere “vést' (v. W-H 1, 377n). 

PP-pV 


dvidzati v. dvignoti 


dvignoti (se), 
gen' 

Pf. od sporadicky doloženého psl. *dvigri (v. níže), jehož 
deriváty jsou i ipf. stsl. dvižati, -ito (se), -dzati (se) 
-hýbat (se)". 

Der.: dvignovenije, po- pohnutí, výčitky svědomi', 
dvižimo “pohybujicí se, otřásaný", nedvižimo, nepo- 
dvižime, -dviženo nepohnutelný; nezrušitelný' (ř. 
dxívnroc); otodvignoti se pozvednout se"; podvignoti 
“pohnout k čemu, zvednouť, p. se “vynasnažit se; 
pospišit si; dát se do boje", podviženije “pohyb, ná- 
maha, vzpoura", ipf. podvidzati “zdvihat, podněco- 
vat, p. se "zvedat se, zachvět se, snažit se, spěchat, 
bojovat, ipf. podvižati (se) pohnout (se), zatřást 
(se), -anije “námaha", podvidzanije, podvigo pohyb, 
úsilí, zápas, pohnutí, výčitky svědomí (poslední vý- 
znam, stejně jako dvignovenije, po- tv., je jen v Bes), po- 
dvižvno pohyblivý, snaživý', -bniko bojovník, 
sopodvidzati se "zároveň se snažit; prědvignoti “od- 
sunout'; razdvignoti "otevřit'; sodvignoti se “být po- 
hnut;  poudvignoti *pozdvihnoutť; | vozdvignoti, 
vazdvidzati “pozdvihnout, podněcovat, ve spojení 
v. zakone, zavěte *ustanovit, sovozdvignoti "spolu 
vyzdvihnouť, vazdvigo, vozdviženije (čbstonajego) 
Krosta "Povýšení sv. kříže" (ř. j úwwoic toč atavo0Ď 1- 
utov), nevozďviženo "neúnosně velkolepý, úžasný'. 

Komp.: bogodviženo "vedený bohem. 

Exp.: Z csl. je r. dvižénije “pohyb“, r. dvižímyj “movitý, přenos- 


-nete (se) "pohnout (se); (sich) bewe- 


ný' (v. Šanskij); r. vozdvígnut' “postaviť, r. Vozdvíženije kresta, 
ukr. zdvížennja, strum. vězvijenie "Povýšení (kříže)", vězvijní cru- 
cea 'povýšit kříž'; podvig “úsilí, snaha; čin' (Tiktin). Snad 
ir. pódvig *hrdinský čin (sr. Babov, SIFil 19, 8In), nepodvížnyýj 
*"nehybný". 

Et.: Psl. *dvignoti, všesl.: b. vdígna (se), lid. digna 
(se), mk. digne (se), sch. dignuti (se), sln. dvígniti 
(se), slk. dvihnůť (sa), č. zdvihnout (se), hl. zběhnyé 
(so), dl. zwignus (se), plb. dvaignot, pom. (v)dýig- 
noc, p. džwignaé (sie), br. dial. dzvínuc' (NarLeks 50). 


ukr. dvýnuty(sja), r. dvínut'(sja) s význ. zdvih- 
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dvignoti (se) 


dvpri 


hnout (se), zvednout (se)' (jsl. zsl. ukr.), pohnout 
(se)" (vsl.). 

Základní sloveso *dvigti je dolož. jen v sch. 
diči “zvednouť, sln. dial. vzdíči pozvednout' (Plet.). 
Jeho všesl. der. *dvigati není doložen ve stsl., kde je 
jen jeho palat. var. dvidzati (se) (i v sch.); typ 
dvižati, -ito se se zachoval reliktově jen v br. dial. 
a ukr. dial. 

Nejasné; nemá bezpečné příbuzné. 

e (1) Psl. dvignoti, dvigati < psl. *d(o)vigs “rozpora, roz- 

dvojená větev' < ie. *d(u)uei- “dvě?. 

(2) Psl. dvigati < psl. d- + *vigati < ie. *veig- *ohý- 

bat" (ár. germ. balt.). 

(3) Psl. *dvigri ap. © germ. *mikkjón “škubnout, při- 
skřípnout aj.'. 

(1) V současné době je nejčastěji přijímán (BER 1. 
325, ESUkr 2, 17n aj.) výklad Trubačevův, Etim 1964, 4n, 
který chápe dvignoti jako derivát od *d(6)vigo “roz- 
pora, vidlicovitě rozvětvená, rozdvojená větev" (od 
téhož ie. základu *ďuuo- jako num. “dvě"; sr. též 
něm. Zweig “větev' aj.). Předpokládá sém. vývoj 
"předmět ke zdvíhání' — “zvednout' a jako sém. 
paralelu uvádí slk. socha “rozpora* — posošiť sa 
“zvednout se'. Vadou výkladu je především absence 
dokladu psl. *dvigo rozsocha" ve sl. jaz. a existence 
starobylého *dvigti a dvižati, které nelze pokládat 
za denominativa. 

(2) Bern. 1, 240n se pokouší o dekompozici *ď- 
-vigati, kde *vigati má základ v ie. *ueig- “ohýbať 
(sem např. stind. vijáte "zvedá se' o vlně, “spěchá", 
av. vaěg- mávat, vrhať, něm. weichen aj. “uhnouť, 
v. Pokorny 1130 aj.). 

Počáteční d- považuje Bern. za nulový stupeň ie. 

*ad- “k, u, na' (sr. lat. ad, aď-, gót. at, at- ap.). Jinak 
vykládá d- Machek, spojující dvigati se stind. ud-vijáti 
“zdvíhá se"; ve sl. předpokládá ztrátu u- již v prehisto- 
rickém období. Vaillant 3, 244 má ď- za nejasné. 

(3) Uhlenbeck, PBB 22, 542 spojuje dvignoti s rodi- 
nou západogerm. *twikkjon. Jeho výklad obhajuje 
proti Bernekerovi Endzelins, ŽMNP 28, ijul, 2, s. 201, 
který zdůrazňuje sém. blízkost stangl. twiccian 
(angl. to twitch) *trhnout, škubnout' a střhn. zwic 
úder"; připouští Vasmer, SK 5, 127 označuje jako 
nejpravděpodobnější výklad. 

Za přejaté z gót. *du-wigan (dolož. ga-wigan) *hýbat se, pohy- 
bovat se" (< ie. *uegh- tv.) pokládá Martynov (Tezy 11), vyklá- 
dá tedy dvigati z psl. *dovigati. 

Němec pokládá za příbuzné s lit. rviňkri *otékat, bobtnat; 
u lit. slova předpokládá sém. vývoj "zvedat se" > 'bobtnatť (PF 
18, 2,90n). Lit. tviňkri se obvykle spojuje s něm. zwingen; s jeho 


rodinou a sir. ded(a)ig *utlačova!', pl. for-dengat spojili dvignoti 
už Windisch, KZ 23, 207 a Stokes, BB 21, 128. 

Zcela nepravděpodobné je spojení s lat. figere 'zabodávat, 
přibíjet ap.' (< ie. *dhěig“- *bodat, píchat"), o něž se pokouší 
Sobolevskij, Slavia 5, 443. py 


dvižati v. dvignoti 


dvore, -a m. “dvůr, nádvoří; Hof, Gehóofe' 

Označení pro dvůr zemědělské usedlosti (i usedlost samu) 
i pro nádvoří reprezentační budovy (i rezidenci samotnou). 

Der.: dvorbce dvorec, tvrz" (o Pilátově prétoriu); 
udvoriti se *usadit se, pobýť (ř. xd4ileo 3x), uďvarjati se 
“pobývat (společně)", udvorbniko “společník", vodvo- 
riti se usadit se, pobýť sipf. vodvarjati se; z předložko- 
vých spojení vzniklo prěďodvorije “předdvoří' (ř. zoox/i- 
ov), i prědedvorije S.. srědudvorije *ná- 
dvoři, dvůr" (ř. néoav4ov). 

Exp.: Z csl. je rum. dvorbě "posluhování, vzdávání holdu 


sr. dvpri; 


u dvora", dvori "sloužit (u dvora), dvořit se, dvorean “dvořan' 
(Tiktin); rum. st. dvornik i dnešní vornic “druh úředníka" je podle 
Tiktina z csl., kdežto podle Rosettiho 1954, 39 je vornic přejato 
ze sch. 

Et.: Psl. *dvora, všesl.: b. mk. dvor, sch. dvór, sln. 
dvor, slk. dvor, stě. dvór, č. dvůr, luž. dwór, plb. dór, 
pom. dvór, p. dwór, br. dvor, ukr. dvir, r. dvor, všude 
*dvůr', tj. pův. “ohrazený prostor usedlosti uzavře- 
ný vraty', též “usedlost sama"; všude i panovnický 
dvůr" (vliv něm. Hof či přímo fr. cour). 

e Psl. *dvoro < je. *dhuoro- “dvůr'. 

Psl. *dvoro je pokračování ie. *dhuoro- (sr. MEW 
53; Bern. 1,241; Slawski 1, 183 aj.), jemuž odpovídá i stind. 
dvára- n. vrata, dveře", lat. forum “dvůr, náměstí, 
tržiště" (jinak W-H 1, 537n, který vykládá forum jako 
*oplocené místo' od ie. *bher- “řezat, štípat), lot. 
dvars, dvarš druh brány" (kdežto lit. dváras dvorec, 
knížecí dvůr' je spíše přejaté ze sl., v. Fraenkel) aj. Jde 
o o-kmen s o-stupněm kořene od ie. *d/iuer; v. dveri. 


py 


dvpri, -ii f. pl. “dveře; Tůr' 

Méně často i sg. dvbrb. 

Der.: dvoroce £. pl. dveře, dvířka; okno (sr. ř. Spoic 
v obou významech), dvorbniko “vrátný", dvoronica Vrát- 
ná"; z předložkových spojení prěďodvorije “nádvoří, před- 
braní? (ř. zoóSvpov; v Is 6, 4 Grig Zach mylně i za ř. únép- 
Svoov nadpraží"); pridvorije tv. 

Exp.: Csl. dveri > rum. arch. dverč dveře, dvířka oltáře" 
i (Tiktin 590); sch. dver(i) "dveře oltáře" z resl. (RSAN). 

Et: Psl. *dvoro, všesl.: b. arch. dvéri pl., řidč. sg. 
a (RBE), mk. dver f., arch. dveri pl., sch. arch. dvár 

„ dvári pl., sln. arch. a dial. důri, davri, dvéri pomn., 
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dvpri 


dzělt 


slk. dvere pomn., stě. dřvi (s metatezí -vř- > -řv-) 
pomn., č. dveře pomn., hi. durje pomn., dl. žurja 
pomn. (Sch.-Šewc 185 myslí na psl. *dur-, stejně 


Bezlaj u sln. dri), plb. dvar f., dvarai pl., pom. dýěře ; 


pomn., p. drzwi pomn. (stejně jako v stč. s metatezí, 
Slawski 1, 175), dial. džwierze pomn., br. dzvéry 
pomn., ukr. dvéri pomn., r. dver' f., dvéri pl., vše 
*dveře", b. mk., r. dial. i “vrata, brána'. 

e Psl. *dvoro < ie. *dhyuer- *dveře'. 

Psl. *dvoro je doloženo nejčastěji jako pomn., tak 
asi už psl.; ve sl. jaz. patří k i-kmenům (Ber. I, 241, 
Stawski l.c., SK 5, 142 aj.) Odpovídá ie. redukovanému 
*dhur- k *dhuer-/dhuor-/dhur-, kam patří 1 toch. 
B rwere, stind. dvárah nom. pl., důrah, duráh ak. pl. 
*dveře", av. dvaram ak. sg. “vrata, brána" aj., arm. 
dur-k“ pl., ř. Súox, snad i 9xipóc čep u dveří, ale 
1 u vozu', alb. deré, lat. forés f. pl., kymer. korn. 
stbret. dor aj., gót. daúr, něm. Tor “brána", stnord. 
dyrr pl., něm. Tůr, stprus. dauris pl., lit. důrys pl., 
lot. důr(v)is pl., vše "dveře" (sr. Pokorny 278n, Eckert 
1983, 42n aj.). 

Psl. *dvoro je spojeno s *dvors střídáním koř. 
samohlásky, které se vysvětluje flexi koř. jména, 
protože ie. *dhuer- je jmenný kořen; uznáme-li však 
lit. dvérti “rozšiřovat se, rozbíhat se" za poslední 
zbytek slovesného kořene, je dvoro náležitě produk- 
tivním o-kmenovým subst. s o-stupněm v koř. 
a dvbro i-kmenovým subst. s redukovaným koř. 
stupněm. 

Význam dvoro a dvoro je spojen s představou 
omezení volného prostranství: dvoro to, čím se 
zavírá', dvora “to, co se zavírá, co je opevněno" (sr. 
Kaspers, PBB 77, 240n); sém. paralely uvádí Machek s.v. 
py 


dvůr. 
dychati v. drchnoti 


dymb;, -a m. dým, kouř; Rauch" 

Der.: dymbno <dýmový, kouřový“ 

Et.: Psl. *dyme, všesl.: b. mk. dim, sch. dir, sln. 
dim, slk. dym, č. dým, luž. dym, plb. dáim, pom. dim, 
p. vsl. dyrm, vše “dým", též “ohniště; kouřovod, ko- 
mín' (sch. p. r.); význam “obydlí, hospodářství" (p., 
r. arch. a dial., SRNG 8, 292) souvisí s placením daně 
z dýmu, z ohniště (Gb aj.). 

© Psl. *dymo < ie. *dhůmo- tv. < ie. *dheu- H- 'dout, vanout'. 

Der. na -mo- je i v stind. dhůmá- “dým, pára“, lat. 
fmus tv., lit důmai pl., lot. důmi, stprus. dumis 
dým; ř. denom. Youáv *kouřit* dovoluje předpo- 
kládat ř. *Souóc *kouř' vedle 9Duóc “duch, životní 
síla", které může být jeho sém. posunutým pokračo- 


váním, vykládá se však i jinak (v. Chantraine 446), 
s kořenovým -o- sr. sthn. foum “pára", sas. dómian 
*kouřit se", s -u- střir. dumacha pl. “mlha', v. Pokorny 
261 aj. Další příbuzná slova zákl. kořene v. u dunoti. 


PV 


dymB, -a m. “dýměj, dýmějový mor; Pest(beule)' (I x 

Bes) 

Patrně bohemismus (sr. již Sobolevskij, RFV 43, 185), přes 
skepsi Jagičovu, AslPh 24, 265. 

Et.: Csl. o-kmen dymo má přesnou responzi ve stě. 
dým tv:; k o-kmenům patři i str. du. n. dymě tv. Psl. 
je i *ďyme > stě. dýmě, -ene, p. arch. dymie. Další 
podoby tohoto slova ve sl. jaz. jsou značně rozkolí- 
sané, sr. hl. dymjo (patrně Pfulův novotvar, tak 
Sch.-Šewc 191), sch. ďimlje, ďimnja, sn. dímlje, ukr. st. 
dýmynycja (Žel.) a dial. dýmynyci pl. (Hrin.), vše 
1. “slabina, tříslo,' 2. “onemocnění tříselných žláz 
provázené otokem" (v hl. pouze v I. významu, 
v ukr. ve významu 2.). 

Nejčastěji bývá spojeno s doti, -dymati (sr. Bern. 1, 
250; SM 5, 202; SK 5, 204 aj.), v. deti. Tomu však odpovídá 
především csl. dymo. *Dyme se vykládá buď haplo- 
logií z *dyma-me, ták SM Ic., nebo od jiného koře- 
ne, ie. *dheu-/H- (v. dunoti), jako der. se suf. -me od psl. 
*dyti (SK I. c.). 

Nepravděpodobné je spojení sl. *ďyme, dymo s lat. tůmor 
*nádor'; tak Machek, LP 8, 65, též Machek 1957 a 1968.. DY 


dyšati v. dchnoti 


dzěle adj. velký, silný; groB, stark* 

Doloženo jen do dzěla “zcela, úplně", adv. dzělo “vel- 
mi, příliš, nanejvýš" a pref. prědzělo veliký, význam- 
ný'. 

Hapax dzěluto z Cloz 2b 20, chápaný dříve jako der. se suf. 
-ut- (Mikl. 1852, 2, 200; Nahtigal 1936, 5Sn) emendoval lépe 
Vaillant, RÉS 23, 37, pozn. 9 jako dzělo ljuto *velmi ostře, tvrdě"; 
v. 1 SJS s.v. 

Exp.: Z csl. je r. arch. a dial. zeló velmi, velice" (SSRLJ, Da) 
1, 1741), br. dozěla “velmi, neobyčejně" (Nos.); z nich byly v 18. 
stol. tvořeny další der.: r. dial. zé/'no *velmi, příliš“, br. dial. zé/'na 
*hlučně" ap. (sr. L*vov, DSIJa 8, 88-100). ESBr 3, 329 spojuje br. 
zél'na přímo s psl. *dzělo. 

Et: Psl. *dzěle > jen sln. a stě. reliktové adv.: sln. 
zelo “velmi, mnoho, stě. zielo zhusta, často" (archiv 
stě.). 

e Psl. *dzěřs < je. *ghoilo- “prudký, silný" (balt. germ., 

keit.?). 

Jednomyslně spojováno s hit. gailůs prudký; trp- 
ký, drsný, gdiloti "pářit se', lot. gails smyslný, 
vilný", sthn. něm. gei/ bujný, žádostivý, vilný', vše 


a 
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dzěl: 


dobre 


z ie. *ghoilo- prudký, silný" (Geitler, LF 3, 39; Pogodin, 
RFV 32, 271; Zubatý L, 2, 129 aj.). Pokorny 452 uvažuje 
i o příbuznosti s ir. gaol “přátelství, vztah k něko- 
mu.. 

Málo pravděpodobná je souvislost se stind. helas *hněv' (< 
*hédďa-), hil- “hněvat se' (< *hid-), kterou uvádí Pogodin L.c.; tato 
slova odvozuje Pokorny 427 z ie. *gheis-/gheiz-d(h)-; shodně 
Mayrhofer 3, 609n a 601. Bradke však (KZ 28, 298n) odděluje 
z této rodiny stind. he/á "erotická nevázanost', které by (přes 
odmítnutí Pokorného a Mayrhoferovo) mohlo k ie. *ghoilo- 
patřit. žš 


dzvězda, -y f. hvězda; Stern" 

Der.: dzvězdono hvězdný, dzvězdoníko “hvězdo- 
pravec?; jen v Bes sodzvězdije, -enije “seskupení, posta- 
vení hvězd" (lat. constellatio). 

Komp.: dzvězdozbrbco  hvězdopravec', -čbtenije 
“hvězdopravectví, astrologie. 

Et: Psl. *gvězda > b. zvezdá, mk. dzvezda, sch. 
zvézda/zvijězda, sln. zvézda, slk. hviezda, č. hvězda, 
hl. hwězda, dl. gwězda, plb. gjozdě, pom. gýázda, 
p. gwiazda, ukr. st. a dial. zvizdá, Žel. z'vizdá, r. zvez- 
dá, vše 'hvězda", přen. i “osud", “světlá skvrna (např. 
na čele dobytka)" ap. (V br. a ukr. pro pojem “hvěz- 
da" je užito der. od *zorja). 

Příbuzné je lit. žvařeždé (st. a dial. i bez -g-) a lot. 
zvdi(g)zne hvězda", zvaigala “kráva s lysinou'. 

Stprus.swáigstan (ak.sg.) “paprsek' a erschwdig- 
stinai “osvětlovať, spojované s *gvězda Endzelinem 
1911, 13 a Toporovem 2, 84n, patří spíše k ie. 
*Kueit- “svítiť (Fraenkel, KZ 70, 145). 

Další souvislosti jsou nejisté. Petersson 1920, 7in 
připojil oset. evzist (pokud je z *zveste) “střibro' 
(jako možnost připouští i Abajev 1, 212n), O'Brien ir. 
gead “světlá skvrna na čele dobytka" (Celtica 3, 171). 

Rekonstrukce ie. kořene je obtížná. Většina vý- 
kladů vychází z počáteční palatály a psl. *gvězda 
řadí k případům, v nichž má praslovanština veláru 
místo očekávané sykavky (sr. i g9sv). Pouze SM 7, 
182 předpokládá psl. *zvězda, které se v zsl. disimi- 
lovalo v gvězda; stsl. podoby s dz- však svědčí 
o 2. palatizaci psl. g-. 

Nejčastěji odvozováno z ie. *éhuoig“- “svítit; pa- 
prsek"; sr. Pokorny 495, obdobně už Hirt, BB 24, 255, En- 
dzelins 1911, 113 aj., bez -g*- v kódě SM Lc.; toto -g*- je 
rekonstruováno z balt. tvarů, v nichž -g- nemusí být 
sek., jak ukazuje lot. zvaigala *kráva s lysinou'. 
Labiovelára se předpokládala kvůli ř. poipoc Čistý, 
zářicí', které k uvedenému ie. koření řadí Petersson 

o 


1918, 51, Pokorny 495 aj.; jeho příbuznost je však 


nejistá (Froehde, BB 19, 232; Frisk 2, 1031). 


Rekonstrukce východiska pro psl. -zda je rovněž 
nesnadná: Fraenkel zde vidí -(e)s jako znak s- 
-kmenu, -dá odvozuje z ie. *dhé- “položit, dělať. 
I SM 7, 182 má *gvězďa za komp., jehož 2. slabiku 
pokládá za pokračování ie. *srá- stát, tj. “stojící 
světlo'. 

Machek, Mněma 417 vychází z ie. *guoid-d(h)a 
<ie. *gueid- “zářiť; shodně s Brůcknerem (AsiPh 39, 
8) pokládá tento kořen za znělou var. neznělého 
*kueit- (v sl. “kvést', v lot. lesknout se, zářit) a pa- 
lat. *Kueit- > *svět- “svítiť. Tak i Otrebski, LP 4,33 
aj. 

Moszyňski, JP 36, 200n připojuje psl. *gvězda k lit. gaizdras 
*záře, červánky', gaidrůs 'jasný' a k ř. gaidoóc tv.; překážkou 
tohoto spojení je sl. počáteční gv-. Nepravděpodobný je výklad 
Machkův (1968, 192): vychází z vb. kořene, uchovaného v lit. 
dvazg-éti *třpytit se, zářiť, z něhož metatezi mělo vzniknout 
*gvaizda; lit. ž- má za výsledek vsl. vlivu. Zcela bez ohlasu 
Treimer 1954, 70, který se domníval, že sl. gvězda a lit. žvaježdě 
je kavk. původu. žš 


debre, -i f údolí, rokle; Tal, Schlucht'; potok; 

Bach' 

V Nik a Supr s význ. ráorag0c “peklo", převážně ve spojení 
debro ognonaja. Horálek 1954, 68n se domnívá, že stsl. dobro 
*peklo" za ř. éevva bylo užito pod vlivem pův. hebr. významu 
údolí (synů Hinnómových)' (v. g*eona), i když je sporné, zda 
stsl. překladatel ovládal hebr. Nemůžeme zde vyloučit ani spolu- 
působení psl. představy strže, propasti jako sídla démonů (sr. 
Němec, Slavia 57, 245). 

Var.: dbbrb (všude kromě Ostr). 

Et.: Psl. *dďobro > b. topon. Debár (Georgiev 1958b, 
72n; b. débri z r., v. BER),sch. debri pl. (Schiitz 1957, 38), 
topon. Dabar aj., sln. deber f., slk. dial. deber (SSN), 
stě., č. arch. debř, dl. topon. Debrik (Muka 3, 134), stp. 
dziebrz f., br. dial. dobr', ukr., r. arch. debr'. Psl. 
*dobra, *dďobr'a > v jsl. pouze topon. nebo hydron., 
sr. b. Debra (BER), sch. Ddabre f. pl. (Rj), sln. Dabra, 
dial. Dobra (Bezlaj 1956, I, 137n), slk. dial. debra (Kálal, 
Buffa), č. dial. gebra, debřa (Bartoš 1906), pom. dábřa 
(PWb), p. arch. a dial. debra, debrze n. (Karlowicz), 
br. dial. dzébra (Nos.), ukr. st. a dial. débra (Žel. 
SUM), r. débri pl., dial. débrja £. (SRNG 7, 313) s vý- 
znamy “rokle, údolí; propast' (sln. slk. stě. č. 
dial., p. dial., ukr. pom.) — “údolí, dolina po- 
rostlá lesem" (sch. stě. p. arch., ukr. dial., r.) — 
“hustý neproniknutelný les* (ukr., r. > b.). Původní 
význam byl patrně vyhloubené míisto,vyhloubeni- 


, 


na', odtud i místo vyhloubené vodou, stoka, 
potok* (sln. dial., slk. dial, č. dial., br. dial.) 
aj. 


d»brz 


dna 


© Psl. *dobro < ie. *dhub-, *dheu-b- *hluboký, vykotlaný 
(balt. germ. trák.). 

Psl. *dobro se řadí do rodiny ie. *dheu-b- (sr. 
Pokorny 267n; Bern. 1, 242n; SK 5, 147n aj.), odkud je i trák. 
topon. 4óBno06, stir. dobur “voda", gót. diups “hlu- 
boký', něm. fief tv., stprus. padaubis “údolí', lit. 
dubůs “hluboký, vykotlaný", důburýs “hlubina, pro- 
past', lot. dubra *kaluž" aj. Od ie. *dhub- je i sl. dono 
(v. dbno). 

Et. původní je dobro; v za » se vysvětluje asimilací samohlásek 
v sousedicích slabikách, sr. Sobolevskij, RFV 64, 114n; Fortuna- 
tov, IzvORJS 13, 2, 6n. 

Málo pravděpodobný je tedy výklad vycházející z psl. *dbbre, 
které Schmidt 1871, 1, 164, Berm. l.c. aj. spojují s ř. ráp(o)oc 
*mohyla" a s lot. dibens dno, hlubina". M-E 1, 465 pokládá však 
-i- v dibens za sekundární. pv 


dechnoti, dechnete pf. “dechnout; hauchen"; “zava- 
nout; wehen' 

Ipf. dychati, -ajete, dyšeto a v Bes dyšati, -ito dý- 
chat; ve vazbě dychati ko komu (česomu), d. na čbto 
“toužit po někom, být roztoužen Čím" za lat. adhelare. 

Der.: dychanije dýchání, dech, duch, dutí, vanutt, 
dechnovenije subst. verbální, též “nadšení'; izdech- 
noti "vydechnout naposled, zemřít, ipf. -dychati, 
-dychanije *"vydechnutí, dech"; otedychati “dýchat, 
oddechovat", otodošenije *oddech, zotavení'; sody- 
chanije “jednomyslnost, shoda' (1x Supr, asi kalk 
ř. oóunvom); udušije "nedostatek dechu" (1x Bes); 
voďechnoti *vdechnouť, -dochnovens “inspirovaný“, 
-dochnovenije “nadšení"; vozdochnoti “(vz)dechnout, 
zasténat', ipf. -ďychati “vzdychať, vozdošenije jen ve 
vazbě v. oto zolo "odvrácení" (1x Nom; chápáno jako 
moravismus s analogiemi v češtině, v„ MMFH 4, 224), 
vozducho vzduch, povětři', vozdušbno *vzdušný; ne- 
jistý; zadochnoti se “zalknout se'. 

Komp.: bogoďachnoven (bn )s “vdechnutý bohem" (ř. 
YeónvevaTo). 

Exp.: Csl. vodachnovenije > b. vděchnovénie, r. vdochnovénije, 
ukr. vdochnovénje; csl. bogodochnovenbne > r. bogodochnovén- 
nyj, ukr. bohoduchnovénnyj; csl. vozducho > vsl. vózduch, rum. 
vězduh; csl. otodochnoti > rum. odihni “nechat odpočívať (Tik- 
tin 1080n). 

Et: Psl. *ďochnoti > b. dáchna, dáchvam, sch. 
dáhnuti, sin. dáhniti, dahníti, dehniti, slk. dochnúť, 
stě. dchnůti (Gb), č. dechnout, stp. dchnaé, stp. 
p. ichnač, br. dóchnuc", ukr. dochnůty, dóchnuty, 
r. dóchnut', dochnůt'. Vše “vydechnout, přen. hy- 


well) Aála fa větru zafanm 


nout, umírat (slk. sch. V5í.j, Udič 10 větru) zaloOUu- 


ZU sty ÚSLÍLI1 U 


kat' (sch. sln. p. str.),  páchnout' (b., sln. dial.) aj. 


Všesl. je psl. *dychati “dýchat"; starý, ale ustupují- 
cí je typ dyšati, dyšite, dolož. v jsl. p. r. většinou ve 
významu dýchat, v sch. a sln. jen “vonět, zapá- 
chat. 

© Psl. *dochnori, *dychati < ie. *dhu-s- *vířit, prášit, vát, 

dýchat" (germ. balt.) < *dheu- tv. 

Psl. *dochnoti je odvozeno od nulového stupně ie. 


„kořene *dheu-, který má bohaté zastoupení v ie. 


jazycích (v. dunoti). Od téhož ablautového stupně, 
pouze se zdlouženým koř. vokálem, je odvozeno 
ipf. dychati iter. původu. Ablautovou var. *dhouso- 
V. duche, duša, duchati. V. SK, SM aj. 

Ke stejnému koř. s s-ovým rozšířením patří lit. 
dů(k)séti(s) těžce dýchat aj.' (slovotvorně odpoví- 
dajicí psl. *dyšarti), lot. dusét “dýchat, supěť, stprus. 
nádewisin “vzdychání, sténání'; dále — s nulovým 
stupněm kořene a plným determinantu — lit. dvěsti 
“vydechnout duši'; (o zvířatech) “pojit', lot. dvést 
dýchat, kýchat aj.* (sr. r. dvóchat“); v. Fraenkel 115n, 
M-E 1, 521, 538 aj. Pokorny 268n spojuje s těmito bsl. 
výrazy i stind. dhvamsati hyne, přichází na- 
zmar" (tak i Mayrhofer 2, 117). Ke stejnému kořeni bývá 
řazena skupina germ. výrazů se sém. přechodem 
*dýchat — “*to, co dýchá' — “zvíře*: stnord. dýr 
"divoké zvíře, gót. dius, něm. Tier zvíře" aj. (Berne- 
ker, Vries 1962, Kluge aj.). 

Nejistá je příbuznost alb. dash *beran", lat. bestia, bel(I)ua 
“zvíře", ř. Seóc 'bůh'. hk 
dna, -y f. bolestivé onemocnění; schmerzhafte Er- 

krankung' 

Ze stsl. dokladů není patrné, o jakou nemoc šlo, podle stavu 
ve sl. jaz. se dá usuzovat na bolestivé onemocnění vnitřních 
orgánů (v. niže). O popisu nemoci ve starých textech v. i Po- 
tebnja, RFV 7, 624. 

Et.: Psl. *ďona > b. dial. dána (Gerov), sch. dnů, sln. 
st., slk. č. stp. p. dna, p. ojed. dma, stukr. dna 
(Tymčenko), str. dbna, dna (Srez.); ve významech “boles- 
tivé onemocnění vnitřních orgánů, střevní kolika" 
(sln. st., stp. stěč.), “záducha" (b.), "bolestivé onemoc- 
nění kloubů = dna, artritida" (sch. slk. č. p. stukr. 
str.). 

Za předpokladu pův. významu *“dolní část duti- 
ny břišní a orgány v ní uložené" je nejpravděpodob- 
nější spojení dona s ďono (v. dvno) základ, spodní část 
něčeho" (tak již Bern. 1, 245, Zubatý I, 1, 292 aj., nověji např. 
SK 5, 160n, SM 5, 173). Pro toto spojení svědčí i názvy 
vnitřních orgánů, odvozené od dono, sr. p. dial. dno 
(novice) str., c s) KEB n ao č. v 
bo 1941) 

zi 


dě: i lidský) ža žaludek", dl. též "husté střevo", 
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dbna 


dešti 


to i sln. dánka, denka a stě. (ot)dennie střěvo; ve 
významu 'slepé střevo" b. dial. dánek, č. dial. denník 
(Kott 1, 228) aj. 

Machek 1968, 121 demonstruje sém. vývoj dóno 
— dona na č. přechodu n. pl. ve f. sg., sr. stě. dna pl. 
*střevní kolika" Štrekelj, AsIPh 28, 48 vysvětluje pře- 
chod k f. vlivem jiných názvů spodní části těla, 
např. dupa. 

Nepřesvědčivě navrhuje Potebnja, RFV 7, 64 mimo jiné mož- 
nosti i spojení s csl. dogna *stopa po ráně, jizva" (< ie. *dhěig“- 
*bodat, píchat ap.'; o této rodině Pokorny 243n); myslí na 
ostrou, řezavou bolest při onemocnění. BER I, 457 soudí, že 
v psl. *dena došlo ke kontaminaci slova z ie. *dhěig“- s psl. 
*dono. DV 
dbno, -a n. “dno; Boden" 

Der.: Adj. bezďo (ne)ne "bezedný, hluboký", substan- 
tivizací f. bezdona (ja), bezdonvna (ja) *propast, hlubi- 
na" (ř. $Bvococ), n. bezdenije tv., podenica f. prostor na 
dně (lodi). 

Exp.: Csl. bezdena > r. bézdna “hlubina, propast (Šanskij), 
rum. bezná (Tiktin; Skok považuje za přejetí ze sch.). 

Et: Psl. *ďeno, všesl.: b. dáno, mk. dno, sch. dně, 
sln. dno, slk. č. luž. dno, luž. i deno, plb. danů, pom. 
stp. p. vsl. dno, s významy “spodní část (nádoby, 
vozu, domu aj.), základ; dno vodního toku nebo 
nádrže" (všesl. mimo pom.), “deska na krájení, víko 
ap. (p. dial. Karlowicz, br. dial. Scjašk.), “dýnko čepice" 
(br. dial. LeksPol 1968, 286) aj.; název choroby v. dena. 

© (1) Psl. *dono < ie. *dkub-, *dheub- *hluboký, dutý ap.' 

(2) Psl. *dono < ie. *bhudh- “dno'. 

(1) Psl. *dono bývá nejčastěji spojováno s ie. 
*dhub- (tak MEW 54, Brandt, RFV 22, 114, Bern. 1, 245n aj.), 
jehož pokračováním je i sém. blízké stprus. daubo 
f. základ, lit. důgnas (< *dubnas) “dno (nádoby, 
vodní nádrže, řeky); víko" (jinak Machek s.v. dno, 
který je pokládá za přejetí z psl.), lot. dubens, dibens 
*dno, základ, hlubina", kde se objevuje sek. -i-, stej- 
ně jako v některých sl. jazycích sek. -5- vokalismus 
(SK 5, 162n, Endzelins 1923, 33n; v. též dobre). Sém. vzdále- 
nější jsou ekvivalenty v jiných ie. jaz., v. Pokorny 267n 
aj. Martynov, VJa 10, 3, 58n sem řadí i západogerm. 
*děnn (>stangl. denn jáma, doupě; brloh"), které 
pokládá za přejaté z psl. *dono. 

(2) Porzig, WuS 15, 130 vychází z ie. *bhudh- 
(*bhudhno > *dhubhno > *ďono); o možnosti me- 
tateze se zmiňuje už Potebnja, RFV 7, 63n; stejně 
Machek s.v. dno. Ž ie. *bhudh- vychází také stind, 
budhná- n., av. bůnó, arm. bun, ř. zoJuýv, lat. fun- 
áklad an. 


neden vča 7 
VSV s ČÁŘLAU ú > 


v 
zose něm AR 
ES, NET. 4IOUCFI, 


aj. 


<A 
no sr, Pokorny 174 
čiší SE, POKOTNY 1/4 


Málo přesvědčivé je především po stránce tvarové Trubače- 
vovo (Etim 1970, 10n; SM 5, 174n) spojení s ie. *duuo “dvě'. 
DPV 


deska, -y f. “deska, prkno, tabulka; Brett, Tafel'; 

*stůl; Tisch* 

Der.: Dem. doštica prkénko, destička". 

Et: Psl. *ďdoska > sch. st. cka, ska, stě. dska, pl. 
i dcky, dl. arch. cka, stp. str. cka, s vokalizací jeru 
b. dáská, mk. dial. dáska (Matecki), sch. důska, sln. 
desků, dáska, slk. doska, č. hl. deska, plb. daisko, 
pom. p. deska, br. dial. dóska, daská, stukr. doska 
(Tymčenko), r. doská, vše “prkno, deska'. 

Přes tvaroslovné a hláskové nesnáze (f. místo 
očekávaného m. a s místo v) je nejpravděpodobněj- 
ší přejetí z vglat. discus “stůl (Jg; MEW 54; SK 5, 170 aj.) 
buď za předpokladu germ. prostřednictví (sr. angl. 
dish “mísa, jidlo", sthn. tisc, něm. Tisch “stůV aj., tak 
Bern. 1, 246; Martynov 1963, 61n aj.), nebo přímo (Kiparsky 
1934, 112n; Skok 1, 408 aj.). 

Méně pravděpodobně považuje Ondruš, SR 38, 76-83 * Joska 
za domácí slovo, vzniklé kontaminaci *teska "deska" (příbuzné- 
ho s řesati) a syn. *dolga. pv 
dešti, dištere f. dcera; Tochter" 

Der.: došterbša snad neteř ze strany bratra". Tvořeno 
stejně jako materbša "nevlastní matka"; kvůli lat. mater-tera tv. 
se soudí (SK 5, 157; SM 5, 178 aj.), že jde o pův. kompar. sufix 
f. -oši; jinak (suf. -ša) Vaillant 4, 664. 

Et.: Psl. *dokri > b. dial. (zř.) dášti, sch. kčí, sln. 
hčí, stě. dci, stukr. dči (SStukr), ukr. dial. doč (Hrin.), 
r. doč'. Z ak. původních r-kmenů je b. dial. dášter 
(BER), sch. kčéér, sln. dial. hčér (Plet.), č. arch. dceř, 
ukr. dial. dščer, dščer', dóčer, r. dial. dóčér' (SRNG 8, 
163), dščer' (Dal). V některých sl. jaz. přešlo k pro- 
duktivním a-kmenům jednak přímo z nom. Sg., sr. 
stp. dca, br. dial., r. dial. dóča (Jaůsejeů, SRNG 8, 162), 
jednak z nepřímých pádů s -er-: b. dial. děšterá 
(Stojkov), sch. arch. kčééra, slk. dcéra, č. dcera, pom. 
zř. córa, p. córa. Z téhož kmene je i ja-km. b. děšter- 
já. Vše “dcera". V některých jaz. je ve funkci základ- 
ního pojmenování jen pův. dem. tvar se suť. -oKa: 
mk. kérka, pom. córka, p. córka, br. dačká, ukr. 
dočká. 

© Psl. *dokti, -ere "dcera" < ie. *dhug(h) H-ter- tv. 

Starý, už ie. příbuzenský termín, sr. toch. A cká- 
car, B tkácer, stind. duhitar- (o něm Manessy-Guitton, 
Actes Congr. X,4, 659n; tHHamp, JAOS 90, 228n), av. dugadar, 
arm. dustr, ř. Jvyárjo, gót. daúhtar, něm. Tochter 


duktě; z balt. jaz. přešlo i do 


stprus. duckti, lit. 


| 
aJ., 


ugrofin., sr. fin. tutár, est. tiitar aj. 


dešti 


deždr 


Staré pokusy o spojení s ie. *dheugh- *kojit', odmítané už 
Bernekerem, nejsou přesvědčivé, i když mají i nyní své zastánce, 
např. Šaur 1975, 26n, Szemerényi, Hermes 105, 387n (s jinou 
motivací: *“pohoštění přípravující"). py 


dbva m., dbvě f. n., num. card. “dva, dvě; zwei' 

Ve složených num. dava (dově) na desete “dvanáct, 
dova deseti *dvacet ap.; ve spojení dova (ns) dova dva 
a dva, po dvou" (v. SJS 1, 530). 

Der.: dovoi dvojí, dvoje, “dva'; dovoicejo 
*dvakrát; dovoiti, pf. u- zdvojnásobit. 

Komp.: dovobračbno, dovoženbno, -Ženitvono, dovo- 
(je)ženbco, dovoženiko "ženatý (ženicí se) podruhé 
nebo s vdovou" (ř. díyaoc), dovo (je) dušeno dvojího 
ducha, obojaký" (ř. diwvxoc), dovodušije n. pochyb- 
nost, pochybování" (ř. diwvxía); dovoglasbnoje substan- 
tivizované adj. “diftong" (ř. dip9oyyoc), dovogubbno “dvoj- 
násobný', -gubiti *zdvojovať (sr. i syn. sugubeno, sugubiti 
s.v. sugub»), substantivizovaný pl. adj. dovokrovony "druhé 
podlaží" (ř. drboopog), dovopomostito dvoupodlažní 
(ř. diotnyňe), dovo (je) slovono "dvojí řeči, neupřímný 
v řeči* (ř. dížoyoc), dovo(je)kraty “dvakráť; dovojena- 
desetelučeno “dvanáctipaprskový'  (ř. dwdexáxnvos). 

Et.: Psl. *ďova/dďově, všesl.: b. mk. dva, dve, sch. 
dvá, dvije/dvé, sln. dvá, dvé, slk. dva, dve, č. dva, dvě, 
hl. dwaj, dwě, dl. dwa, dwě, plb. dávo, dáve, pom. 
dva, dv'e, p. dva, dwie, br. dva, dzve, ukr. dva, dvi, 
r. dva, dve. Psl. a všesl. je i *dovoje (č. dvojí, r. dvóje, 
sch. dvěje aj.). 

© Psl. *dova, dově < ie. *dfu)uo(u), *d(u)uai tv. 

Z ie. *d(u)uo(u), *d(u)uai je i stind. dfu)vá(u) 
m., d(u)vé f., av. dva, dvae-ča, toch. wu, we, arm. 
erku, ř. ÓÚo i dúw, alb. dy, lat. duo m., n., duae f., sir. 
dá(u) m., dí f., dá n., gót. twai m., twós £., twa n., lit. 
dů m., dvi f., lot. divi, stprus. dwai. Též psl. *ďovojb 
má asi už ie. základ, sr. stind. dvayá-, ř. dotoí aj. 

Pokusy rozložit dále ie. formu na *de + *H“e 
*“jednou dvě, jedna dvojice* (relikt párového systé- 
mu) uvádí Erhart, SFFBU 13, s. 19n a 22n a Erhart 1970, 
101n). pv 


adv. 


drvaškdy v. jelišedy 
dpvogubbnt v. sugube 
dbvojšti v. jelišti 
dr»vopomostit6 v. moste 
deždb -dja m. “déšť; Regen" 


Jo-km. subst. se stopami ju-km. zakončení, např. v nom. pl. 
doždeve a v derivátech. 
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Ve spojení idelo doždbo, padeto dožde prší. 

Der.: Adj. dožďevo (1x psáno duždevo), doždevono 
*dešťový", doždono tv. i “deštivý"; bezdoždije "bezdeš- 
tí, sucho"; dožďiti ipf. “sesilat déšť, dštiť s pf. na-, 0- 
a se sek. ipf. odežďati tv. 

U v ojed. duždevo je sek.; Ivšič, SbBaud. de Court. 77n je má 
za anaptyktické uprostřed kons, skupiny džd; Machek, Slavia 8, 


„215 pokládá za pravděpodobné. Jinak Vondrák 1912, 112 (5 


> 0 > u), Vaillant, BSL 29, 40n (starobylé w) a Meillet, MSL 14, 
362 (náhodná chyba). 

Et: Psl. *ďoždže, všesl.: b. děžď, mk. dožd, sch. 
dážd, sln. děž, děžč, slk. dážď, stě. déšč, gen. dščě, 
č. déšť, luž. dešé, plb. důzd, pom. dešč, stp. deždďž, 
dždža, p. deszcz, br. dóždž, ukr. došč, r. dožď, vše 
sdéšť. 

Slovo má více výkladů a tím i více výchozích 
forem. 

© (1) Psl. *doždžo < ie. *dus- “zlý, špatný' + ie. *diu-/ 

*dieu- den, nebe'. 

(2) Psl. *doždžo — lit. onom. důzgéti, důzgénti "šumět, 
klepat, dunětť'. 

(3) Psl. *doščo < ie. *dhu-s- “mžit, rozprašovat aj.* 

(4) Psl. *doščo < ie. *dheugh- *dojiť. 

(1) Nejčastěji je přijímán výklad Trubeckého, 
ZslPh 4,63 a Vaillantův, RÉS 7, 112n (v. též Pokorny 185, 
227; Machek I.c.; Stawski 1, 145; S-A 1955, 232; SK 5, 194n aj.); 
vysvětluje doždo jako staré kompozitum *dus-diu- 
*zlý, špatný čas (den, nebe)", složené z ie. adv. *dus- 
(sr. stind. dus-, av. duš-, ř. dvc- “zlý, špatný aj.) 
a zie. *diu-/diču- “den, nebe" (stind. dyául “nebe' aj., 
v. deme). — Z *dus-diu- vychází i Martynov 1983, 48, 
který označuje sl. doždo za írán. ingredient s typic- 
kou irán. změnou dus > duž před znělou, sr. av. 
duž-doi9ra- “uhrančivý, kdo má zlý pohled. 

Výklad stále přesvědčivý, i když neexistují sém. 
paralely pro “zlý den' — “déšť; tuto a jiné námitky 
v. SM 5, 195n a Endzelins, ZslPh 13, 78n; sr. však opoz. 
ř. eddi« "jasné a klidné počasí'. 

(2) Pravděpodobné je i spojení psl. *doždžo 
(< -zgj-) s lit. důzgéti, důzgénti *hučet, dunět, kle- 
pať aj. (jde o hláskově velmi obměňovanou onom. 
rodinu), jež uvedl Matzenauer, LF 7, 168n a přijímá 
MEW, Brůckner, Kořínek, IF 54, 270 a SM L.c.; sém. 
se vychází ze zvuku padajícího deště, sr. např. 
č. plískanice : pleskati. 

(3) Bern. 1, 248 vychází z *došče, které spojuje 
s nor. dusk regn "jemný déšť, mžení", švéd. regndusk 
tv., dán. en dyst regn tv.: sr. nor. dial. dysja “mžiť 
aj., vše z le. *d/u-s- (o němž s.v. dunoti, duch, drchnoti). 
Podobně Preobr. 1, 188; Endzelins 1.c.; Mladenov 155; Vasmer 
1, 357; Sch.-Šewc i50 aj. 


dožd: 


dbnb 


(4) Scheftelowitz, KZ 54, 237 vyvozuje *daščo 
z *dhugh-skio-, z ie. *dheugh- dojit (sr. stind. do- 
gdhi-*“doji' aj.); podobně Abajev 1,372. Oba navazu- 
jí na představu deště jako nebeského mléka. 

Nepřesvědčivě spojuje Petr, BB 21, 215 s lit. dažýti “barvit, natí- 
py 


rat' a s lat. pollingere “omývat mrtvoly (< *por-dingere). 
dpbrb v. dobre 
dbjavolb v. dijavoh: 


dblje adv. “déle; lánger' 

Jde o n. komparativu *db/'bjb; od pouhého *db/- (resp. od 
subst, *dolo, *del'a) je utvořeno i prodbliti (dolož. jen p. slovo 
*protáhnout řeč"), udbljenije “prodlení, zdržení, 
udbljeno (v Bes; psáno udoleno nebo udaleno) “zdlouha- 
vý. 

Et.: Psl. *do/'e > sln. dljě, č. déle, hl. dlěje, dl. dlej, 
vše “déle'. 

Není jisté, zda má pravdu SK 5, 220, že psl. kom- 
par. *dbl "oje je archaický útvar; nemá totiž responze 
v jiných ie. jazycích. Snad by mohlo jít o sekundár- 
ní formu vzniklou krácením adj. db/gs analogicky 
podle jiných prostorových adjektiv na -ko (Machek 
s.v. délka; Vaillant, RÉS, 9, 5). V. dleg5,. hk 


dbly, deleve f. "veliká hliněná nádoba, káď; grobes 

TongefáB, Kufe' (1x Grig) 

Dolož. nom. sg. v podobě dlovi. 

Exp.: R. st. délva “bečka, káď (Dal). 

Et: Psl. *doly, -ove > střb. dbli, b. délva f. “velká 
hliněná nádoba se dvěma držadly, dial. i dév/a tv. 
(BDial 3, 56) aj. 

Et. nejasné. Psl. stáří ojedinělého slova se uznává 
ve spojitosti s většinou přijíimaným výkladem z ie. 

© (1) Psl. *do/y < ie. *del- řezat, štípat, lámat. 

(2) B. *dbly? < prabulh. < jrán. 

(1) Mezi příbuzná ie. slova patří především lat. 
dělium velká hliněná nádoba, káď, stir. delb “for- 
ma, podoba aj.' (Diefenbach, KZ 16, 222; Stokes 150; W-H 
1,364; Vasmer 1, 337; BER 1,336 aj.), která jsou odvozena 
z ie. *del- “řezat, štípat, lámat' (s řadou dalších 
dokladů v ie. jaz., v. Pokorny 194n). 

Sém. vývoj slova není jasný: zatímco Hub- 
schmid 1955, 156 předpokládá podle významu ie. 
kořene, že psl. *db/y označovalo nádobu dřevěnou, 
Trier, ZDPh 70, 340 naopak s ohledem na stind. daří- 
"hrouda ass aj. předpokládá u ne ie. kořene 


1 odpoví- 


dající význam 1 psl. šly, Za Tuietovu sém. rekon- 
strukci se staví Trubačev 1966, 241-251, který se po- 


kouší nalézt řadu paralel pro ie. sém. vývoj lámat, ! 


řezat — “splétat (proutěnou kostru hliněné nádo- 
by)' > “hliněná nádoba'. 

(2) Nepravděpodobný není ani předpoklad Buje- 
vův, BE 15, 14, že jde o přejetí ze staré irán. (sr. per. 
děly *vědro") prabulharským prostřednictvím. 

pv-pp-eh 


Denapre, -a m. hydron. Dněpr; Dnepr' (1x Supr) 

Et: Hydronymum, jehož nejstarší předslovan- 
skou formou je ř. Aávanoic (IlectrAovc Ilóvrov 
Evčeívov ze 4. stol.), které má ve 2. slabice vokál 
shodně se stsl. tvarem Donapra; od 14. stol. dolože- 
no ve str. Doněpro, Doněpro aj.; r. Dnepr, ukr. 
Dnipro. 

Nejasné. Žádný z výkladů hláskově zcela nevy- 
hovuje. Jde o komp. přejaté patrně z irán., snad 
tráckým prostřednictvím. 

První část kompozita bývá nejčastěji spojována 
s irán. *dďán(u)- řeka" (sr. Sobolevskij, RFV 64, 186n, 
AslPh 27, 243; Moszyňski 1929, II, 2, 878 aj.). Druhá část 
slova bývá vykládána různě. 

Kompozitum bývá vysvětlováno jako spojení 
irán. *dán(u)- řeka" s irán. hydronymem, jehož 
pokračováním je patrně ukr. hydron. br u Žitomi- 
ru (sr. Sobolevskij L.c.; Preobr.; Lehr-Splawiůski 1946, 61n; SM 
S, 182 aj.), přičemž írán. základ bývá spojován s ie. 
*epri- “kanec, vepř' (sr. lat. aper, psl. veprb aj., 
v. Pokorny 323), v. Moszyňski 1957, 149n; Otrebski, WSI 16, 
19ln. 

Kretschmer, Glotta 24, 11 vykládá z irán. *dán(u)- 
-apara- “zadní řeka" v souvislosti s Dněstrem, který 
je označován jako přední řeka" (< írán. *dán(u) 
nazdya-). 

Karpenko, LS1 30, 83n spojuje 2. část kompozita 
s trák. *epr “široký", což je, jak soudí, trácká úprava 
skytského hydronyma *D(a)n Epr, tedy *“široká 
řeka'; stejnou motivaci má starší ř. název Dněpru 
Boovadévyc (< *vourustána- "široké místo', sr. Vas- 
mer 1923, 66 aj.). 

Ojedinělý je Abajevův výklad (Abajev 1, 63) ze skytského 
*Dan-Apr hluboká řeka' < *'vodní* 
— "hluboký (sr. oset. arf *hluboký"); viz námitky Trubačevovy, 
SM lec. pv 


hydron. Írán. pra- 


dbnb, -e m. “den; Tag' 
Stopy pův. kons. flexe v gen., lok. sg. a nom. pl. done, patrně 


i v gen. pl. dono. 
Srnec. Voliky donovelikon 


3. demií 
Spec. /ei1K5 Gořib VCL 


abnijo adv. 


r + 
mou 


owátalb?. 
Mi S5VÁteK ; 
“ve dne" (instr. se zakončením podle noštije, ze spojení noštijo 
i donijo). Ustálená slovní spojení: dbribsb adv. “dnes' 


donošon 'v/donosen'b “dnešní"; adv. poludone v poled- 
; Pp 


sadi 
s adi. 
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donb 


dprati 


ne, na jihu" s der. poludbnije n. poledne" a adj. po- 
ludonono, poluden'e "polední"; adv. pladene *v poled- 
ne" se subst. pladbnije n. “poledne, jih", prě- "pravé 
poledne?. 

Der.: Adj. don'ii (nejistý doklad; v. SJS pozn. s.v. dbno), 
donono *(každo)denní"; do(ne)nica "jitřenka" s adj. 
dononičino; nadpnevomo “vezdejší, každodenní" (ř. čg- 
nueoivóc; v. i Cibulka, Slavia 25, 412). 

Komp.: Adj. Četvrědďonevono, -donovono, Četvro- 
todonb (vo )no *čtyřdenní', osmodonevono osmého 
dne (jsoucí), tridonevono “třídenní"; vosedon (ev )bno, 
vosedon'ii, povosedvnevono, povvse- vezdejší, každo- 
denní'; dlogodonostvovati "dlouho žiť. 

Et.: Psl. * don, všesl.: b. mk. den, sch. sln. dán, slk. 
deň, č. den, hl. džeň, dl. žeň, plb. dan, pom. jeň, 
p. dzieň, br. dzen', ukr. r. den', vše “den". Z der. 
a spřežek se ve sl. jaz. nejčastěji vyskytuje adj. 
dononb/-o (všesl.), adv. dbnoso (b. dnes, mk. denes, 
sch. důnas, sln. dánes, dnes, slk. č. dnes, hl. džens, dl. 
žens, plb. dans, pom. jis, p. dzi$ (> br. dzis'), ukr., r. st. 
a dial. dnes') a názvy pro poledne, pro něž je výcho- 
diskem: a) psl. *poledbne, -noje (> č. poledne, luž. 
pol(d)njo ap., plb. pólni P-S, ap.), z něhož po ztrátě 
o a metatezi likvid > stsl. pladone, b. mk. pladne, 
sch. pládne; b) psl. stsl. poludbne > slk. poludnie, dl. 
st. poludn(j)o aj.; c) typ v stsl. nedoložený, snad 
mladší: sln. polďan, br. póudzen', ukr. pívden . r pól- 
den'. S 

© Psl. *dbno < ie. *din- < je. *dei- zářit. 

Psl. *dbno je pokračováním pův. konsonantické- 
ho n-km. ie. *din-, odvozeného od ie. *dei- zářit (sr. 
Grassmann, KZ 11, 8; Bern. I, 253n; Pokorny 186 aj.), které 
— s dalším rozšířením — je i ve stind. dina-, lat. 
nůn-dinus *devítidenní', stprus. ak. deinan, lit. diená, 
vše “den", jako 2. část kompozit např. ve stir. tré- 
-denus třídenní cyklus', sthn. lengi-zin “jaro' (= 
*dlouho-denní"). Více o rodině ie. *ďei- s.v. dive. 
Rozdil v kořeni mezi lit. dienů a sl. dbno je možno 
pokládat za starobylý ablaut v kons. flexi *dién-/ 


/din-; tak Vaillant 2, 193n. Psl. kons. kmen má za 
starobylý. Nepřesvědčuje Machek 1968, 114, který 
předpokládá, že kons. kmen je sek. útvar, vzniklý 
zle. o-kmene *dino- pod vlivem ie. *aghn- (> stind. 
dhar celý den"). pv 


dbrati, derete “dřít, odírat, škrabat; schinden, krat- 


M] 


zen 

Der.: izdorati “vydrat, vytrhnout, vyrvat'; odbrati 
todřít, sedřít; prědorati *přetrhnout, roztrhnout'; 
razderati “rozedrat, roztrhnouť s ipf. razďirati, od- 
tud razdiranije “rozkol, roztržka, razdbranije tv. 
1“cár, kus, nerazdorano “"nerozedraný, neroztržený"; 
s o-stupněm kořene razdors “skandál, pohoršení; 
vozdorati “vytrhnouť sipf. vozdirati; v. i dira. 

Exp.: Rum. zdreanjč *hadr, cár" vykládají Tiktin a SDEM 
z pte. sodrano, spíše jde však o rum. derivát od jsl. drě- (psl. 
*derti, doro), v. Skok 1, 436. 

Et.: Psl. *dorati > b. derá, mk. dere, sch. drůti, 
děrati, sln. dérati, slk. drať, č. drát, dl. dras, plb. 
3. sg. préz. derě, stp. draé, br. drac', ukr. dráty, 
r. drat', vše “drát, rvát' a řada dalších přen. význa- 
mů. 

V jednotlivých sl. jazycích pokračují dvě psl. 
formy, a to psl. *dorati, derete (v. výše) a psl. *derti, 
doreto (např. č. dřít, hl. drěé, dl. drěs, p. drzeč). 
Kontaminací těchto psl. forem vzniklo sch. děrem, 
drijéti a sln. dérem, dréti (Ilič-Svityč, VJa 8, 2, 10), snad 
1 sch. dřti, drém, ukr. dial. dérty, dru, pro něž SK 5, 
234 rekonstruuje psl. *drti, dbro. 

© Psl. *dorati/derti < ie. *der- *drát, rvát aj. 

Kromě psl. se k ie. *der- řadí stind. drnáti “puká, 
trhá", av. ptc. dorata- aj., arm. teřem “stahuji kůži, 
odírám", ř. déoeiv, deloeiv “dříť, kymer. darn “kus, 
dil (Stokes 147; Foy, IF 6, 337), angl. tear “trhat', gót. 
dis-taíran tv., něm. zerren “rvát, škubať aj., lit. diřti 
*trhat, bít, dřít, stahovat kůži, lot. dirát tv. Méně 
jisté je příbuzenství rodiny alb. djerr lado" a toch. 
A tsdr, sr oddělit, odloučit', B tsár, tsar tv. hk 
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ei 


E 


eče v. ešte 


eda part. interog. a konj. fin. 

Part. uvozuje věty tázací: zdali, cožpak"; konj. fin. větši- 
nou ve větách obavných: “aby snad ne. Týž význam je ve 
spojeních s kako, kogda/kogda, koli. Řídce je eda konj. 
hypotet.: "jestliže" (střídá konj. ašte; v. SJS 1, 564). 

Var.: jeda tv. 

Et.: Stsl. eda/jeda © b. arch. a dial. edá “kéž, jen 
aby; skutečně?, sch. čďa, jěda “kéž (by), kdyby; 
zda(li); aby, snad", sln. arch. Jěda “zda" (Elar 1, 362), 
str. eda “cožpak; snad; tu ap.* 

Mylně sem bylo řazeno i stě. jeda(ž) *když' (Bern. I, 261; 
BER 1, 477; SM 6, 7), které patří k psl. *jeg(6)da (SB 2, 277) 


a dále ukr. Jéda “leda-* (SM l.c.); SM 14, 179 je správně vykládá : 


z psl. *lěda. 

Pravděpodobně spojení part. e- a da (v. da). Jako 
spojení dvou part. je vykládá Maretič, Rad 89, 69, 
Bern. l.c. (jako jeden ze 2 možných výkladů) a SB 2, 
240n. 

O part. e- se většinou soudí, Že souvisí se stind. 
a-sáu “onen', arm. e-ť'e “že, když", ř. č-xeřvoc “onen", 
ě-xel “tam", lat. e-guidem “ovšem, zajisté" (Pokorny 283; 
SM 6, 7) a že je z demonstr. pron. kořene *e. Spiše 
však je e- pův. interjekce, což znamená, že uvedené 
part. nejsou geneticky příbuzné (SB 2, 184). Potom 
i stind. ddhá“pak', av. adá tu, pak', které s psl. *eda 
spojuje Bern. l1.c., je pouze paralelní, nikoli příbuzné, 

Za méně pravděpodobné považujeme Schmidto- 
vo spojení jeda/eda se stind. vadě “kdy' (Schmidt, KZ 
32, 398, odmítá Mayrhofer 3, 6); předpokládá tedy v psl. 
počáteční je- z pron. *jb; tak i Bezlaj 1, 224 (už Razpra- 
ve DHV 7/4, s. 22), který sem řadí i lot. Ja “když'. 

SM 6,7 uvádí jako příbuzné stind. aďás“ono' (podle Mayrho- 
fera z *adď). Mikl. 1852, 4, 259 odvozuje eda z *jeste da, Barič 
1918, 72-80 složitě spojuje s lit. iďaňr, aduňt *aby' (< sk 


edins v. jedin: 


edbva v. jedbva 


| 
| 


efimerija, -ije f. “kněžská třida, oddil; Priesterabtei- 

lung 

Řecký termín pro kněžský a levitský oddil (celkem bylo 24 
oddilů), který vykonával bohoslužebné úkony v judaistickém 
chrámu v Jeruzalémě vždy v týdenním turnusu. Termín se užíval 
i pro označení této chrámové služby. 

Var.: efiměrija a evofiměrija. 

Et.: Přejato z ř. (v LXX a NT) špnuevcin tv. (střř. 1 [1]) 
utvořeného z ř. émi- na, po' a juéou den" (sr. Chan- 
traine 412). bs 


echidpna, -y £ “(jedovatý) had, zmije; (giftige) 

Schlange, Viper" 

Ojediněle csl. i jechidena. 

Der.: echidenovo hadí, zmijí. 

Exp.: Csl. echidona > b. arch. echídna "jedovatý had, zmije", 
sch. (j)ěhidna tv., ukr. arch. jechýdna “had, ještěrka", br. jachid- 
na, r. jechídna jedovatý had", ve vsl. s řadou der. a s přenesením 
významu na “zlý, potměšilý člověk'. 

Et.: Přejato z ř. čyióva zmije, had, příbuzného 
s ř. čyac tv. bs 


echtaik£ v. ochtaike 


ei part. “ano, zajisté, ovšem; ja, fůrwahr, freilich' 

Var.: jei tv. 

Stsl. ei překládá ř. vxí “ano'; v postavení před vokativem je 
však možno je chápat i jako interj. výzvy, upozornění. 

Et.: Stsl. ei © b. mk. ej, sch. éj, ěja (Rj), ejů, éja, 
ejá ap. (RSAN),sln. éj(a), héj(a),slk. ej(ha), hej, stě. 
ej(a), hej, č. ej(a), hej(a), luž. ej, hej, dl. 1 eja, ejko, 
hl. ejha, pom. ej, hej, p. ej(že), hej(že), ukr. ej, hej, 
r. ej-éj, gej; nejčastěji interj., vyjadřující různé poci- 
ty (údiv, radost, bolest ap.), dále upozornění, vý- 
zvu, zvolání (často před vokativem), obojí v jsl. 
č. sik. luž. pom. p. ukr. r., volání na dobytek v sch. 


dtal. (archív ČJA), pom., ukr. T., 


(Plet.), č. diai. (ar 


s platností adv. vyjadřuje přitakání, souhlas “ano' 
v b. (ej), sch. arch. (éja, Ri), slk. (hej), stp. (ej), 


r. (ej-éj). 
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Pogorelov, Bratislava I, 193 zdůrazňuje sém. shodu stsl. ei 
a slk. hej *ano' a prohlašuje stsl. ei, sotva právem, za slovakis- 
mus. 

Primární interj., jeji shoda s interj. v dalších ie. 
jaz. je dána elementární příbuznosti (lit. eř “hej", 
. něm. ei vyjadřuje překvapení, údiv ap., lat. ei “oh, 
běda", ř. eřa “hej ap.); tak Schwentner 1924, 20n, SB 
2, 186n aj. Bern. 1,263 odděluje ei s významem “ano' 
od interj. a pokládá je za spojení part. e + i, Kopeč- 
ný (SB Ic.) však ukazuje těsnou návaznost interj. 
s part. žš 


eksarchb, -a m. “exarcha; Exarch" (2x Nom) 
; "Psáno jen s protezí jeks-. 

Titul náměstka patriarchy nebo metropolity, který užíval část 
jejich pravomoci. Exarchou se nazýval i vedoucí biskup diecéze, 
vybavený dílčí pravomocí patriarchy, později i prelát nebo opat 
s biskupskou pravomocí (Buchberger 3, 900). 

Exp.: Csl. eksarcho > b. ékzarch, vsl. ekzárch, patrně i rum. 
exarh *hlava správního celku nebo samostatné církve v pravo- 
slaví". 

Ev.: Přejato ze střř. ččaoxóc tv., v klas. ř. vůdce, 
deverb. z ř. čédoxeiv “začínat, vést. di 


eksdikt, -a m. “církevní prokurátor; kirchlicher Pro- 
kurator' (Nom) 

Var.: jek (6) diko. 

Et.: Přejato z ř. čxĎixoc tv., se starším významem 
*veřejný advokát, prokurátor" — mstitel — “zastá- 
vající právo", a to (spolu s ř. čxóixeřv “pronásledo- 
vat, (po)mstít') z ř. díxn “právo, spravedlnost (v. 
Chantraine 283). bs 


eline, -a m. “nevěřící, pohan; Ungláubiger, Heide' 

Častěji s pův. významem “Řek". Doloženo jen v pl. 

Var.: ellino, elolino, elčno, jelino. 

Der.: elin'i £. (psáno i -/l-) pohanka", adj. elinosko 
(psáno i Je-, -Ivl-, -Il-) pohanský" i řecký, řecky mlu- 
vici, Elinbno (substantivizované adj.) “Řek', Elinyn'i 
r “Řekyně'. 

Et.: Přejato ze střř. “EAAnv tv. (střř. 7 [i]); pův. 
ř. význam “Řek' se posouvá v židovském helénistic- 
kém prostředí jednak na “proselyta' (Řek přistou- 
pivší k judaismu), jednak na “helenizovaný Žid, 
resp. "nevěřící (doklady v NT), odtud později 
v křesť. prostředí na “pohan". Původ ř. slova nejas- 
ný (Chantraine 340n). 

“Pohan' se v stsl. vyjadřuje i domácím syn. je- 


zyčeniko a lat. přejetím pogano. bs 
emprizms, -a m. “požár; Brand' (1x Slepě) 
Užito o požáru Konstantinopole v S. stol. n. I, v. SJS s.v. 


epenzdiitb 


Var.: prismo. 

Et: Přejato z ř. šunenonóc tv. (střř. 1 [1]), z (8u)- 
munoáva “(za)pálit' nejasného původu (Chantraine 
902n). bs 


enk'*enija, -ii n. pl. tantum “slavnost vysvěcení chrámu; 

Fest der Tempelweihe* (1x Mar) 

Judaistický svátek znovuvysvěcení jeruzalémského chrámu 
vr. 165 př. n. I. 

Et.: Přejato z ř. dyxaíviw tv. (střř. au [e]) z ř. 8yxai- 
víčeiv (LXX, NT) obnovit, zasvětiť a to z ř. xarvóc 
“nový" (Chantraine 479n). bs 


enuar'b, enbvar"b v, ianuarii 


eparchija, -ije f. csl. “provincie, eparchie; Provinz, 

Eparchie* 

Označení správní jednotky ve východořímské (Christ) a poz- 
ději i v byzantské říši (Nom) a církvi. 

Var.: jeparchija. 

Exp.: Csl. eparchija > b. mk. epárchija, sch. (j)epárhija, arch. 
Jepárkija, vsl. jepárchija (Šanskij 5, 259), rum. eparhie “diecéze". 

Et.: Přejato ze střř. čnaoxix tv., resp. “Území spra- 
vované eparchem", v. eparche. 


Syn. sl. původu je oblasto. bs 


eparcht, -a m. “velitel, správce; Kommandant, Ver- 
walter' 

Jako titul byz. správního úředníka doloženo jen v adj. 
eparšesko (v. Der.). Subst. (doloženo 2x Supr) překládá střř. 
innaoxoc, označující vyšší důstojnickou hodnost, což lze vysvět- 
lit sém. šíří a blízkostí střř. čnaoxoc a inzaoxoc i jejich hláskovou 
podobností. 

Der.: Adj. rel. eparšbsko. 

Exp.: Stsl. eparché, eparšbsko > b. epárch, sch. čparh 
(RSAN), r. arch. jepárch, jepáršeskij tv. (Dal, SRJ). 

Et.: Přejato ze střř. čnaoxoc, označujícího správní 
úředníky různých stupňů pravomoci až po místodr- 
žitele provincií (eparchii) byz. říše, později i bisku- 
py byz. církve (jako titul živý ve stsl. době je dosa- 
zován ve stsl. textech i za jiné správní tituly). 
Ř. šnaoxoc "velitel z ř. ění- před- při- a čogerv 
“stát v čele, vládnouť' (Chantraine 119n). bs 


epensdiite, -a m. “(svrchní) oděv, tunika; (Ober)ge- 
wand, Tunika' 
Var.: epenbdita, ependito. 
Et.: Přejato ze střř. črevóúryc tv. (-ů-/-i- dokládá 
kolisání výsiovnosti střř. v; -b- vkladný) z ř. čnevób- 


erv “oblékat (něco) přes (něco)' a to z ř. gn- na, 
přes", čv- “do, v' a důsiv "oblékat <— “nořiť (Chantrai- 
ne 303n). bs 
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epifanija 


eresevii 


epifanija, -ii n. pl. tantum “svátek Zjevení Páně; Fest 
des Herrn" 

Starý křesť. svátek slavený 6. ledna. 

Var.: efifanija (Sav). 

Et.: Přejato ze střř. éxipáv(e)ix n. pl. tantum tv. 
(DuCange Gr.) z ř. čnipáveta "obřad slavnosti epifani- 
je' a to z ř. čnipávem f. “zjevení, příchod', spec. 
“zjevení božstva, epifanije* z ř. čr- před, u* a gui- 
veiv “(z)jevit se" (Chantraine 1170n). 

Stsl. a ř. označení křesť. svátku formálně navazuje na pojme- 
nování pohanského kultovního prvku, zjevení božstva, který 
nabyl důležitosti zvláště za helénismu. V křesťanství bylo pojme- 
nování svátku motivováno různými úkazy spojenými buď s na- 
rozením Krista (hvězda nad jeho rodištěm) v západokřesť. cír- 
kvi, nebo s jeho křtem (odhalení jeho původu) ve východokřesť. 
církvi (sr. např. Buchberger). 

Syn. sl. původu jsou (bogo)avljenije, prosvěšteni- 
Je. bs 


epikurii adj. cst. “epikurejský; epikureisch* 

Var.: epikur'b, jepikůrii, epikorii. 

Et.: Přejato z ř. čruxoÚpeioc adj. tv. (střř. er [i]) 
z ř. 'Enixovooc nom. pr. (helénistický filozof ze 4.—3. 
stol. př. n. L). bs 


episkopija, -ije £ "biskupský úřad; Bischofsamť; 

biskupství, diecéze; Bistum, Diózese* 

Var.: (j)episkupija. 

Exp.: Z csl. je b. episkopija, mk. episkopija, sch. (j)episkópija 
(RSAN), r. jepiskópija, rum. episkopie tv. (Šanskij, SDEM). 

Et.: Přejato ze střř. čnioxon“ tv. (stsl. sufix -ija 
pravidelně reflektuje střř. sufix -r); nejprve pouze 
označení úřadu a hodnosti. Ř. slovo poprvé dolož. 
v LXX s významem “úřad' a starším “inspekce, 
navštívení, v. episkops. pp 


episkopb, -a m. biskup; Bischof" 

Var.: episkupo, jepiskupo, piskupo (stsl. -u- je pokládá- 
no za reflexi střř. [o], v. Vasmer, Vizantijskij vremennik 13, 451; 
S-A 1975, s. 323). 

Der.: episkopostvo (i -u-) "biskupský úřad, adj. rel. 
episkuposko, poses. episkupl'b. 

Exp.: Csl. episkopo, -bstvo, -bsko > b. episkóp, epískopstvo, 
epískopski, mk. episkop, -ski, sch. (j)éěpiskop (stsrb. i jepiskups), 
(j)ěpiskopstvo i (j)episkópstvo, (j)ěpiskopski, br. jepískap, -stva, 
-ski, ukr. jepýskop, -stvo, -s'kij, r. jepískop, -stvo, -skij (Šanskij, 
ESUkr), rum. episkop (SDEM). Je nesnadné určit, do jaké míry 
jde o expanzi csl. nebo ř. nebo některého sl. jazyka. 

Et.: Přejato ze střř. čnioxonoc tv., s pův. ř. význa- 
mem “dohližitel, inspektor“ < "pozorovatel 


+ > 
1 “nozorovat, zkoumat (Chan 


pozorovat, zkoumat traine 


Ho n 


biskup, archiepiskope a chorepiskope. bs 


epistolija, -ije f “dopis; Brief"; spec. v NT “epištola; 
Epistel 
Var.: epistolja, jepistolija, epistoli (neskl.), jepistolo £. 
Et.: Přejato z ř. čnioT0Aň tv. (stsl. sufix -ija často 
odpovídá střř. sufixu -7 [i]), pův. “vzkaz, poselství', 
Z ř. ni- “po-' a aréAAeiv “posílat, vypravovat, chys- 
tat' (Chantraine 1050n). 
Syn. sl. původu je kalk poselanije, jinak kon'igy, 


| bukovi (na listo napisany). bs 


epitimija, -ije £. “(církevní) trest; (Kirchén)strafe' 

Ve spojení epitimijo iměti konat pokání" * 

Var.: epitemija, jepitimija, opitimija, opitenštja 
i opitimii, opitemii (m. ? Zap, v. Et.). 

Exp.: Csl. epitimija > b. sch. epitímija, br. jepitímija (Šanskij 
5, 261), ukr. jepitymijá, r. jepitim'já (Šanskij 5, 260). 

Et.: Přejato ze střř. čriviuí« f. tv. Tvary na -ii 
můžeme vyvodit i z ř. dratimov n. tv. (Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, s. 232n odtud odvozuje i f. na -ija). 
Význam trest je starší u n., ale v biblické řečtině jej 
máif. -íx. Obojí z ř. (čni)riudv *určovat trest i “ctiť 
< posuzovat, hodnotit; vše der. ř. 7144 “úcta, cena, 
pokuta" (Chantraine 1119n). bs 


epitrachile, -i £? “epitrachelion; Epitrachelion' (Bes) 

Kněžské liturg. roucho ve východokřesť. církvi, podobné 
západokřesť. štóle. 

Psáno jepitrachylb, v BesSynod patrachělb; sr. i rcsl. 
patrachelo u Vasmera 1909, 59. SJS rekonstruuje epitrachilo m. 

Exp.: Csl. epitrachile m. i -ilo £? > b. epitrachil m., sch. 
Jepitráhilj m. (RSAN), ukr. jepitrachýl' £, br. r. jepitrachíf f., 
rum. epitrahil i epitrafil n., vše tv. 

Et.: Přejato ze střř. čnivouxnÁtov tv. (DuCange Gr.) 
a to zř. adj. čnivoaxnAioc “jsoucí na šiji' z ř. čr- na" 
a TodxnÁoc *krk, šíje". bs 


eremita, -y m. “eremita, poustevník; Eremit, Einsied- 

ler" 

Dolož. |x Dijav ve vok. jeremita. 

Et: Přejato z lat. eremita tv. a to z pozdně 
ř. čonuřtnc s pův. významem *Žijící na poušti, 
v samotě' < ř. donui« “poušť < čonuoc “pustý, 
prázdný" (Chantraine 370). 

Jako evropeismus existuje toto slovo v sch. eré- 
mít, erěmita, sln. kniž. eremít, slk. č. p. eremita, hl. 
eremit tv. dt 


eresevii, -ije f. “rez obilná; Getreiderost' (1x Sin) 
Var.: eřiúšií m. (ix Pog), ijeruso m. (ix Bon). 
Et.: Přejato ve zkomolené podobě ze střř. čovcífy 
*rez obilná", pravděpodobně souvisejícího s ř. sový- 


eóc "červený" a 80eú8e 'barvím na červeno" (Chan- 
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eresevii 


ethanarch+ 


traine 376 a 368n). Nečekanou hláskovou podobu se 
pokouší vysvětlit Vasmer 1909, 60 křížením s csl. 
eresv; k sém. posunu “blud' — něco odporného, 
zlého" sr. SRNG 9, 20n. dt 


eresb, -i f. hereze, kacířství; Háresie, Ketzerei' 

Exp.: Csl. eresb > b. éres, mk. eres, sch. st. jeres (ale sch. 
erěsija, -zija, -žija z it., v. Skok 1, 493), br. jéras', ukr. r. jéres'; 
rum. eres. Vše 'hereze, závažný odklon od obecně uznávaných 
věroučných zásad. 

Et: Slovo přejaté ze střř. aipeoic 'nábož. sekta" 
+ "filozofická škola" — výběr, volba' z ř. ařoeřy 
*brát, uchvacovat; volit' (Chantraine 38); ztráta aspira- 
ce a reflexe a- jako e- odpovídá fonet. stavu pozdní 
ř. 

Přes lat. haeresis tv. jako evropeismus znovu 
přejato s náslovným A- do sch. héreza aj., sln. here- 
zija, slk. heréza, st. herezia, č. hereze, st. heres(i)e, 
hl. herezija, p. herezja. dt 


eretikp, -a m. “heretik, kacíř; Háretiker, Ketzer' 

Var.: Jeretiko, ojed. csl. erefig6 (Mak). 

Der.: eretičesko “heretický, bludařský", erefičostvo 
*hereze, blud'. 

Exp.: Csl. eretiko > b. eretik, mk. eretik, sch. erérik (RSAN), 
ěretik (Rj), ojed. sch. eretnik (Rj), sln. jeretnik (Plet.), br. ukr. 
Jeretýk, r. jeretik. Vše 'heretik; člověk odchylujicí se od obecně 
uznávaných věroučných zásad. 

Et.: Přejato ze střř. substantivizovaného ad). a/oe- 
Tixóc “heretický, bludařský" z ř. ařpecic volba" (v. 
eresb). 

Prostřednictvím lat. haereticus tv. se dostalo poz- 
ději jako evropeismus s náslovným 4- do ostatních 
sl. jaz. 

Synonymum sl. původu je inověroniko. dt 


erganb v. orbganb 


ermoss m. csl. “hirmos; Hirmos? 

Dolož. pouze Jermoso (2x CanVenc), MLP i irin0so. 

Úvodní strofa písně liturg. kánonu, tvořící rytmický a melo- 
dický vzor všech ostatních strof. 

Et.: Přejetí z byz. círk. termínu elouóc (poprvé 
v tomto význ. doloženo v hirmologiu, tj. sbírce 
hirmů z 8.—9. stol.) — “spojení, řada', sr. ř. eloo 
“spojuji, svazuji, řadím" (Chantraine 325). Očekávaná 
přejatá forma je irmoso. dt 


erodovb adj. “volavčí; Reiher-' (1x Sin) 
Též irodovo csl. tv. 
Der 


er. nedoloženého *erode, pod 


pod. jako csl. ijeva tv. adj. 


poses. nedoloženého *erodii (doklad až v rcsl. erodij, v. StrS). 


Et: Přejato z ř. 80oóÓ1óc (čoro- ), v. Matzenauer 1870, 
185; Vasmer 1909, 61. dt 


erusii v. eresevii 


ese interj. hle; siehe da" 
Var.: Jese (2x Supr). 
Et.: Psl. *ese je v sln. dial. esej, esa, eso “tento, tato, 


'toto", esi “sem", esode “tudy" (Plet.), r.dial. ézdakij 


takový" (Vasmer), jésvotka “zde, tu' (SRNG). 

Šachmatov, RFV 29, 12, Berneker 259n aj. sem řadí 
i ukr. 05'“zde", str. (v)ose “hle', ukr. r. avós' “snad' 
se změnou náslovného e v 0; ale SB 2,543 má 0 za 
samostatnou interjekci. 

e Psl. *ese < *e- + deikt. se. 

Složeno ze dvou částic, e- a se; e je obsaženo též 
v stind. a-sáu “onen', ř. čxeřvoc tv., ěxeř “tam", lat. 
ecce “hle' aj., v. podr. eda; deiktická part. se souvisí se 
zájmenem 5%, v. sb. dt 


eSenb v. jesenb 


esperina, -y f. “nešpory; Vesper' (1x Euch) 

Et.: Přejato ze střř. éoneoivá pl. n. tv. k ř. čoneot- 
vóc *večerní' (DuCange Gr.) z ř. čonéoa “večer' (Chan- 
traine 378). Ve sl. se neujalo, na rozdíl od kalku 
večerenja( ja) tv. (v. večerv). dt 


ešte konj. hypotet. “jestliže, kdyby; wenn" 

Var.: ješte; ve Fris, psaných latinkou, ecce, eche, což SJS 
normalizuje jako eče (kritizuje Vaillant, BSL 63, 2, 152n). 

Et.: Bez pokračování v sl. jaz., s výjimkou str. oče 
tv. (SB 2, 184), S-A 1975, s. 2 je však řadí k ače. 

Pravděpodobně složeno z demonstr. part. e- (Ba- 
jec, SlavR 5-7, 196n aj.), druhý komponent je totožný se 
-šte v ašte, s nimž je synonymní (v. ašte). Weingart- 
-Kurz 1949, s. 155 a 160i Vaillant 1.c. ztotožňují podo- 
bu ve Fris s ašte; rozdílem v počátečním e- proti a- 
se nezabývají. žš 


ešutb v. ašute 
eterb v. jeterb 


ethanarchb, -a m. místodržitel; Statthalter' 

Var.: etinarcho, eteronarécho, jenotharecho. 

Et: Přejato ze střř. 89vápync, titulu užívaného 
v byz. a římské říší u různých provinčních funkcio- 
nářů (v. Arndt-Gingrich s.v.), pův. helénistického komp. 
(LXX) s významem “náčelník, vůdce neřeckého oby- 
vatelstva“, z ř. č$voc národ, kmen" a šoym “stojím 
v čele, vládnu" (Chantraine 315 a 119n). 

Ř. 89váogijc se překládá i domácím syn. starčiši- 
na (grada) (Christ). dt 
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*euchi 


eza 


*euchi, -ije f “modlitba; Gebet' 
Dolož. Ix jako glosa k Supr v ak. pl. euchije. 


Et: Přejato ze střř. edyý přání, slib; modlitba" 
(střř. 4 [i]) (Chantraine 389). dt 


euktateuvecho v. oktateicho 


euroklidonb, -a m. csl. “severovýchodní vítr; Nord- 
ostwind" 

Psáno jen Jevbroklidono (1 x Šiš) a zkomoleně euchokli- 
done (1x Mak). 

Et.: Přejato ze střř. edooxAúóov tv., vzniklého me- 
tatezí (zřejmě vlivem ř. xAúčwv 'příval, příboj') 
z hybridního ř.-lat. kompozita Edo(o)axóAov tv., 
jehož první složku představuje ř. Edgoc “východní 
vítr" a druhou lat. aguiló severní vítr" (Chantraine 
387). dt 


evang'elije, -ija n. evangelium; Evangelium" 

Označuje jak knihy o životě Ježíšově v NT, tak křesťanské 
učení vůbec. 

Var.: evangelije, evanvýelije, jevangelije, evan'“- 
gelije, evanogelije, euang'elije, jeuanvgelije, ijeu- 
angelije; eua(n)g'elija f. (Supr); většinou se různě zkra- 
cuje. 

Der.: Rel. adj. evang 'elbsko, -liisko, -lijevo, -liino. 

Exp.: Csl. evang'elije > b. evángelie, mk. evangelie, sch. 
evdndelije aj.; br. jevánhelle, ukr. jevánhelije, r. jevángelije; rum. 
evanghelie; vše tv.. : 

Et.: Přejato z pozdně ř. edxyvéAiov “evangelium", 
pův. obecně “dobrá zpráva, z ř. edáyyeAoc posel 
přinášející dobrou zprávu, komp. ř. ed “dobře' 
a dyye.oc "posel (v. ang'ele). 

Do sln. a zsl. jaz. bylo toto slovo přejato pro- 
střednictvím lat. evangelium tv. 

Synonymem sl. původu je kalk blagověštenije, 
-věstovanije. dt 


evang'elistb, -a m. “evangelista; Evangelist* 

Var.: euang'elisto, (j)evangeliste, jeuanvgelisto, 
ieuanglisto, evangelysto, ale zpravidla se zkracuje; též 
evangelysta (2x Hval), kde -ista asi vlivem lat? 

Exp.: Csl. evangelisto > b. mk. evangelist, sch. evandělist aj., 
sln. evangelist, br. ukr. jevanhelist, r. jevangelist; rum. st. evan- 
ghelist; vše "evangelista" 

Et: Přejato z pozdně ř. eúxyyeAíotyc autor Či 
hlasatel evangelia', der. od edxyyedičeiv "přinášet 
dobré zprávy" a to od ř. edxyyéA1ov (v. evang'elije), pod 
jehož vlivem se sém. modifikovalo. 


Do zsl. proniklo toto slovo prostřednictvím lat. 
evangelista tv. 

Synonymem sl. původu je kalk blagověsteniko. 

dt 

evtapapado, -a n. “svěcený olej k pomazání nemoc- 

ných; geweihtes Krankenól 

Dolož. jen ve 4 cyr. glosách k As. 

Et: Přejato ze střř. émranánado(v) tv., komp. 
z ř. čntra sedm" a střř. zánac *kněz, klerik* 
(< ř. nán(n)ac“tatinek, táta, v. pop»). Šlo o posvát- 
ný olej, konsekrovaný ve vých. církvi (pův. i v záp.) 
za asistence sedmi kněží, jehož se užívá při svátosti 
pomazání nemocných. dt 


*exapsalbmb, -a m. “šestižalmí; Hexapsalm" 

Liturg. termín, označující šest žalmů přednášených podle byz. 
ritu na začátku ranních chval. 

Dolož. jenom 1 x Slepč v podobě exapsalmo, patrně s písař- 
skou chybou (SJS má za možnou výchozí formu exapsalmoso); 
resl. (j)eksapsalmo (Srez., StrS). 

Et.: Přejato zkomoleně ze střř. čá aAuoc, komp. 
z ř. éč "šest a waAuóc “žalm", v. psalkmz. 

V resl. pravoslavné terminologii se vžil spíše čás- 
tečný kalk šestopsalmije. dt 


eza past. interog. “cožpak, snad; etwa' (Prag) 

Et: Spojení part. *e- (v. eda) a *za. 

Psl. *za > stě. za part. a konj. 'zda(li), což(pak); 
jestliže, -li, kdyby (MStěs), r. dial. za “skutečně?. 
(SRNG). S rozšířením o další part.: slk. stě. azda, 
nezda, zali (MStěs), č. zda, zdali, stp. aza, haza, azaby, 
azačby, azalič, azawiem, azaliviem, iza(li), p. arch. 
azali, r. dial. záli (SRNG, Dal). Vše interog. part. 
*což(pak), zda(li)", v slk. též “možná, snad"; stp. aza, 
haza, azačby uvozuje větu předmětnou, azaby větu 
účelovou. 

MEW 399 sem řadí i jsl. interog. part.: b. dial. zer(e), zare aj., 
které však BER pokládá za přejaté z tur. zira (< per. zira), což 
platí zřejmě i o mk. zar. Sch. zar ale nemusí být z tur., jak se 
domníval Vondrák 1924, 2, 452n, SB 2, 750 aj., nýbrž spíše 
z prep. za -+ ježe (tak Skok 1, 702), příp. mohly být zbytky psl. 
*za překryty turcismem. 

Psl. *za vycházi z ie. *g(h)ó a je patrně příbuzné 
s ř. part. ye, příp. het. -uk, toch. germ. -k (Pokorny 
418). Machek 1957, 583n a SB 2,752 uvažují dále o sou- 
vislosti se stind. /ri, av. zi, ř. xf (sr. Pokorny 417n), příp. 
1 s psl. *že (sr. Pokorny L.c., v. že). 

Nepravděpodobný je výklad stě. za ze zda < azda < asnad, 


který podává Machek 1968, 713. dí 
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faraklěte 


filik'ija 


F 


faraklěte v. paraklite 


faraon, -a m. faraón; Pharao' 

Var.: paraone, varaono, tharaono, faroone, farono, 
Jfaomo, farao; též faraoso, jehož původ není zcela jasný: buď 
reflektuje jinak nedoloženou formu řeckého g. sg. (Diels 1963, 
187), nebo je výsledkem pozdější hyperkorekce stsl. písaře, 
který ztotožnil formu farao indekl. s přejetími ř. subst. typu -0g, 
-0v. 

Der.: Adj. poses. faraonova, faraon'b (var. pa-, tha-), 
od faraoso faraosovo, faraoše. 

Exp.: Csl. faraons > rum. faraon (Tiktin), patrně i sch. 
fardon, faraón a vsl. faraón. Na takové přejetí se ovšem vrstvila 
další přejetí jinou cestou (v. též Skok 1, 506). . 

Et: Přejato ze střř. pagav indekl. tv., var. 
k ř. (LXX) paoná tv., a to z hebr. par“ó tv. z egypt. 
pero tv. (titul starověkého egypt. panovníka), pův. 
velký dům" (sr. Kónig 1910, 374; Lexicon der Agyptologie, 
sv. 4, Wiesbaden 1972n s.v.). bs 


farisěi, -ja m. “farizej; Pharisáer' 

Var.: farisei, farisii, parisii, faresěi, parisěi, faresei, 
farysěi. 

Der.: farisějanino “farizej'; rel. adj. farisěiské, poses. 
adj. farisěino, farisěovo. 

Exp.: Csl. farisei > snad sch. farisej a vsl. fariséj. Nelze odlišit 
od přejetí přes lat. a další evr. jazyky. 

Et.: Přejato ze střř. pxoicaioc “člen židovské sekty 
farizeů", a to z aram. pl. přríšajjá tv., pův. “stranicí 
se, oddělení" (sr. Zorell 1911, 598). bs 


farospida v. paropsida 


felon'p, -ja m.? plášť; Mantel'; “felon; Phelonium* 

Felon je svrchní kněžské liturg. roucho ve východokřesť. 
cirkvi. 

Z doloženého ak. sg. felonb (ojed. felons) nelze přesně stano- 
i klinačnímu typu (i-kmen či 
Jjo-kmen, příp. o-kmen). 

Exp.: Stsl. felon'b, felona > sch. felon (Rj), vsl. felón, r. i felón' 
f., rum. felon tv. (Tiktin). 


Et.: Přejato ze střř., kde existoval velký počet 
forem, často i zkomolených (peAóviov, peAávnc, 
peAóvnc, peAóvn, peAdvic, paiAóvnc tv., DuCange Gr., 
Stephanus, Chantraine), a dá se tedy předpokládat ex- 
panze více než jedné formy. Ř. ouAóviov, patAóvyc 
vzniklo metatezí, příp. morfologickou obměnou 
z ř. aivóAnc tv., pův. plášť nápadné barvy", a to 
z ř. oaiveiv svítit (sr. Chantraine 1170). bs 


fevruarii, -ija m. “únor; Februar" 

Var.: fevrar'b, fevruar'b, fevorar'v, fevrjar'b, ferb- 
var'b, fevrůaro, per'varv; feiroaro transliteruje střř. var. 
gevo- (Stephanus). 

Exp.: Stsl. fevruarii atd. (v. Var.) > sch, st. févrar, fervar, 
frevar (Rj), r. fevrál'. 

Et.: Přejato ze střř. veBoovávioc tv. (střř. B [v]), 
a to z lat. Februarius (mensis) tv., pův. *“očistný 
měsíc" (15. února byl ve starověkém Římě slaven 
svátek Luperkálií, což byla původně pastýřská 
slavnost s kultovně očistným posláním), a to z lat. 
februus “očistný" (sr. E-M 223). 

S1. syn. sěčbno. bs 


fijalb, -i f. miska; kleine Schůssel' (Apoc) 

Var.: fialo, fiala, Hval piěle, pyělo či pyěla. 

Et.: Přejato ze střř., v níž jsou doloženy různé 
hláskové podoby (giáAy, piáAu, pléAn, pváAiov, 
muáÁn ap.; DuCange Gr., Stephanus). Všechny jsou 
z ř. oiáAn miska, pohár, nádoba na obětní tekuti- 
nu' nejasného původu (Chantraine 1203). bs 


filik'ija, -ije £ herecká skupina; Schauspielertrup- 
pe' (1x NomUst) 

Var.: filik'ii m. pl. (NomJas ibidem). 

Et: Patrně přejato z ř. SvueAixóc, kde písařskou 
chybou vypadlo -ue- (Vašica, MMFH 4, 304, pozn. 6 aj.); 
filik'ija je asi odvozeno sl. kol. sufixem -oja, kdežto 
-k'ii pl. mohlo být začleněno mezi subst. na -ii 
vlivem ř. pl. -o: [-1]. Střř. 9oueAixóc je substantivizo- 
vané adj., der. ř. Svuéán “divadlo' < 'orchéstra' 
—'Dionýsův oltář uprostřed orchéstry', a to 
z ř. Sóeiv "obětovat" (v. Chantraine 448n). dt-eh-pp 
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filosofija 


fimijans 


filosofija, -ije f. “filozofie; Philosophie" 

Var.: filosothi. 

Exp.: Doloženo ve všech sl. jaz. (vyjma plb. a pom.), ale ani 
u jsl. a vsl. nelze počítat pouze s expanzí z csl., protože se jedná 
o typické kulturní slovo. 

Et: Přejato z ř. oiÁogoví« tv., v. filosoft. bs 


filosofb, -a m. filozof; Philosoph" 

Var.: thilosotho, filosotho, filosope, -zopo. 

Der.: filosofosko “filozofický'. 

Exp.: Nejistá, v. filosofija. 

Et.: Přejato z ř. piAócogoc tv., z ř. píAoc “přitel, 
milovník*, resp. piAeřv “mít rád", a ř. gopóc  moudrý* 
(Chantraine 1031). bs 


filosb, -a m. “druh škodlivého hmyzu; Art schádl- 
chen Insektes' (ix Euch) 

Výrazu je užito ve výčtu zemědělsky škodlivého hmyzu, při- 
čemž jednotlivé výrazy nelze sém. identifikovat, neboť neodpoví- 
dají zachované ř. předloze. 

Et.: Patrně přejato a zkomoleno z ř. wóAAoc ble- 
cha', též “jiný škodlivý hmyz" (Frček 1939, 780). bs 


fimijans v. thimijan, 


finike, -a m. “palma; Palme* 
Var.: funikoso, piniko (so), fiinixo, finiko. 
Der.: finikovo “palmový!. 


Exp.: Stsl. finiko > sch. st. a dial. finik (Rj, SchČ), vs. finik, 


rum. finic (Tiktin 629). 

Et.: Přejato z ř. gořvič, gen. -ixoc “datlová palma" 
(střř. -oz- [i]); pojmenování vytvořeno podle Foini- 
čanů (sr. i stsl. Finiko “'Foiničan"), kteří obchodovali 
s datlemi a přivezli do Řecka i tuto dřevinu (sr. 
Chantraine 1219). bs 


finbns adj. tůjový; Thuja- (1x Rumj) 

Dolož. pouze ve spojení drěvo finino jako ekvivalent ř. čóAov 
3ýivov (Ap 18, 12) ve smyslu “cenné dřevo'. 

Et.: Přejato z ř. Júřvoc a doplněno sl. sufixem rel. 
ad). -bs (sr. jiné přejetí z téhož ř. základu se sl. suť. 
-0v5 S.V. tinove). Adj. 9óřvoc je der. od ř. 9vía “tůje' 
nebo Júov nějaký strom s vonným dřevem, asi 
citrusovitý, příp. tůje". Vše je odvozeno od ř. 9erv 
pálit vonné dřevo (vykuřovat) a "obětovat (sr. 
Chantraine 448n). bs 


for'fira v. porefůra 


forb, -a m. daň; die Steuér' (1x Nik) 

Et.: Ojedinělé přejetí z ř. póooc tv., der. od ř. pé- 
oeiv “nést* (Chantraine 1190n). 

Častější je sl. syn. dano. bs 


fůlaktirije, -ja n. fylakterion, amulet; Philakterion, 
Amulettť 
Judaistický kultovní předmět, krabička, v niž je uložen perga- 
men s několika verši z VT. Při modlitbě se používá dvou tako- 
vých krabiček připevněných na řemínky (tefilin), které se omota- 
ji kolem hlavy a paže tak, aby krabičky byly přiloženy k čelu 
a na levou paži. Tomuto předmětu byla později přisuzována 
i ochranná moc. 
Et.: Přejato ze střř. pvAaxrňoiov tv. (střř. 1 [i]), 
v ř. amulet" (od 1. stol. n. 1.), pův. “obrana, ochra- 
na?; je to substantivizované rel. adj. od ř. ovAaxrýo 
“obránce, strážce" a to z ř. gůAuč tv. (sr. Chantraine 
1232). 
bs 


fůmijant v. thimijans 
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gadati 


gads 


G 


gadati, -ajete hádat, věštit; wahrsagen' (1x Chrabr) 
Et: Psl. *gadati > b. gadája, mk. gada, sln. dial. 
gádati, slk. hádat, č. hádat, dl. gadas, pom. gadac, 
p- gadaé, br. hadac", ukr. arch. hadáty, r. gadáť, vše 
*hádat', dále “věštiť (mimo sln.); vedle toho “roz- 
mýšlet se, rozvažovat' (ukr.), mluvit, vyprávětť (č. 
dial., pom. p. aj.), “Žvanit' (sln. dial., č. dial., luž.). 
S jiným ablautem sem patří hl. huďač, spis. hódaé, 
dl. godas “věštit; luštit (hádanku)". 
Etymologie ne zcela jasná. 
© (1) Psl. *gadati © stind. gádati "mluví < ie. *gMea-) 
*g“ et- tv. 
(2) Psl. *gadati < ie. *ghodh- “spojit, sloučit. 
(3) Psl. *gadati < ie. *ghe(n)d- “uchopit'. 


(1) Na příbuznost psl. *gadati se stind. gádati' 
“mluví* upozornil Frejman, Doklady Rossijskoj Akade- 


mii nauk, Leningrad 1924, 50. S jeho názorem se ztotožnil 
i SM 6,78, považující psl. *gadďati za starou dubletu 
ke *gatati. Není nutné vykládat stind. gádati obě- 
nou *gátati (z ie. *g“et- mluvit, v. Pokorny 480) vli- 
vem syn. stind. vádati, jak soudil Gůntert 1914, 32n 
aj. Může jít spíše o ie. dubletu *g*“ed-, která by 
mimo stind. byla i v germ. (nor. kvata, vestfálské 
kwátern “tlachat, žvanit', v. Holthausen, KZ 71, 50), 
a ovšem ve sl.; v. gatati. 

(2) Zubatý I, I, 242n vyšel pro gaďati ze sém. širo- 
kého psl. kořene *god-, *gadď- (v psl. *gods, v. god», 
dále v psl. *goditi (se) “hodit (se)") s výchozím ie. 
koř. *ghodh- “spojit, sloučit ap.', v. Pokorny 423n aj. 
Předpokládá sém. vývoj od “strefit se" k “uhodnoutť', 
sr. sch. ojed. gáďati vedle “mířit, strefovat se' též 
hádat, domýšlet se' (Rj). Zubatého teorii přijal 
Slawski 1, 247n, BER 1, 223, ESUkr, Bezlaj aj. 

(3) Do rodiny ie. *ghed- (s častým nosovým infi- 
xem, např. v ř. yavóúveiv “uchopovať, lat. praehen- 
dere tv., stir. ro-geinn “urnistit se" aj., alb. gjen “nalé- 
zať, bez infixu gót. bi-gitan najít, stnord. geta 
“dosáhnout; domnívat se", gáta domněnka, hádan- 
ka', angl. guess uhodnout aj.) řadí psl. *gadati 
Fick 414n; pod. Bern. 1, 288n, jako možnost Pokorny 
437n, za předpokladu sém. vývoje “uchopit (myslí) 


— “pochopit"; také Vasmer s.v. dává tomuto výkla- 
du přednost. 

Mylně přiřadil do této rodiny Uhlenbeck, PBB 30, 266n i lit. 
gódas "chtivost, lakota", godingas *chtivý", jež patří k ie. *e"hedh- 
*prosit, žádat; toužit, v. žedati. lh 


gaditi v. gad: 


gade, -a m. “plaz, had; Kriechtier, Schlange"; “havěť, 
škodlivý hmyz; Ungeziefer, schádliches Insekt* 

Der.: gaditi “tupiť, gaždenije “hana'. 

Adj. gadbno, dolož. jen ve spojení strasti gadbnyje i jadovityje 
(Supr 556, 15), uvádí SJS s významem “odporný" podle předpo- 
kládaného významu psl. *gade něco odporného'; mohlo by 
však jíti o “utrpení způsobené odporným hmyzem, havětí" (nebo 
snad hadem = satanem ?). 

Exp.: Scárlátoiu 1980, 111 pokládá za možné, že arum. gad 
*kojenec; malé dítě, které leze po čtyřech" je přejato ze stsl. Spíše 
však je to přejetí z živých jsl. jaz. 

Et.: Psl. *gade, všesl.: b. mk. gad, sch. gůd, sln. 
gád, slk. č. hl. had, dl. gad, plb. god, pom. gád, 
p. gad, br. ukr. had, r. gad, pův. význam “něco 
ošklivého, odporného" (sch.), spec. “bláto, špína" (r. 
dial. SRNG 6, 90), “obtižný hmyz, havěť (b. mk. sch. 
dl., p. arch. a dial.), “obojživelník" (v r. jako zool. 
termín), had, plaz" (b. mk. sch. slk. č. hl. plb. pom. 
p. dial., vsl.), jedovatý had, zmije" (sln. dl., p. dial. 
Kartowicz 2, 40, br.), “jed' (dl.); (divoké, zlé) zvíře' (b., 
mk., p. dial., r. dial. Patkanov, ŽS 9, 490), “domácí 
zvířata, drůbež" (b. p.), pták" (b. dial. Stojkov, BE 5, 
11); všude přen. “Istivý, zlý člověk". K sém. vývoji sr. 
Osten-Sacken, KZ 44, i53n, Pokorny 483 aj. 

© Psl. *gade < ie. *g“odh-/g“ědh- "něco odporného, bláto, 

výkal' (bsl. germ. ií.). 

AŽ psl. název hada je zřejmě tabuový (Meillet 1921, 
1, 286n; sr. i Havers 1946, 44-46); pův. význam “něco 
odporného". Obecně se spojuje s něm. Kor “bláto, 
kal, výkaly', ags. cwěaď “hnůj', střhn. guát “zlý, 
odporný', v e-ovém stupni s lit. géda hanba, 
stprus. ak. sg. gidan tv., p. žadzié sie “ošklivit si 
něco*; tak Fick 398, Brugmann, IF 5,375, Pokorny 484, 


171 


gad: 


gananije 


SM aj. Abajev (SbFalk 9; Abajev I, 542) upozorňuje na 
oset. dial. išendun “špinit, poskvrňovatť (< *vi- 
-gand < irán. *ga(n)d- tv.), které spolu se stind. 
gandha- “zápach ap. můžeme řadit k témuž ie. 
kořeni. 

Psl. *gads je odvozeno dh-ovým rozšířením z ie. 
zdlouženého kořene *g“ou- něco odporného, výkal 
ap.' (Pokorny 483n) za předpokladu, že -u- v dlouhém 
diftongu odpadlo. Diftong je předpokládán kvůli 
sém. blízkému psl. *gud- (v. guditi) a *gydo (se zdlou- 
žením nulového stupně). 

Málo pravděpodobné je spojení psl. *gado *'věštné zvíře' 


s gadati 'hádatť (Brůckner, KZ 48, 220) nebo se stind. nágá- 


had" (Machek), které předpokládá záměnu zubnic a přesmyk 
d-g v g-d; sr. i Kopečný, SaS 20, 128. bs-žš 


aalija, -ije £. člun, loď; Boot, Schiff (ix Zogr) 

Výraz vs galijo doložen jen v J 6, 17 v Jagičově 
vydání Zogr, odtud v S-A 1955, 28 a v SJS 1, 390. 
L. Moszyůski 1961, 6 však ukazuje, že jde o chybu 
místo vé ladijo; v. ladii. 

Jiné stsl. rukopisy zde mají laďii a korabl'o. bs 
galiti, -ite ipf. “vyskakovat radostí; frohlocken" (1x 

Bon Pog) 

Dolož. jen 3. pl. ipf. galčachg, což dovoluje předpokládat 
i inf. galěri (Bern., Vasmer). 

Užito za ř. oxiorův “skákat", kontext Bon a Pog však připouš- 
tí i význam jásat. 

Et.: Psl. *galiti > č. st. dial. haliti se "hlasitě se 
smát (Je), r. dial. gálit', galét' “dovádět, dělat neple- 
chu, žertovat aj.". S jiným zakončením spadá sem 
dále pom. galovac “křičeť (Ramult, PWb) a p. st. ojed. 
halač “breptat' (sw). Psl. význam snad “křičet, jásat, 
smát se". S uvedenými slovy je možná příbuzné sln. 
gelíti 'hlasitě zpívať. 

Je však řada dalších hom., kde patrně došlo 
k adideaci a kontaminaci, takže je těžké je od sebe 
oddělit. To se týká zejména b. gálja, mk. gali “mazlit 
se, laskat", sch. gáliti tv. (RSAN) (za příbuzná poklá- 
dají tato slova Bern., BER aj.). Sch. gd/iti, br. hálic- 
ca “toužit' patří spíše (v. ESBr 3, 31) do rodiny psl. 
*želěti “toužit' (v. i želěti), nebo k psl. *gal'a “koule' 
(kulit oči' — “žádostivě se dívat"). Příbuznost ho- 
monym s dalšími významy (SM 6, 92n, v. niže) je ne- 
pravděpodobná. 

Ie. souvislosti nejasné. 

e (i) Psi. *ga/iti < ie. *ghel- “křičetť (germ., ř.?). 

(2) Psl. *galiti < ie. *gal- "křičeť (kelt. sl.). 
(3) Psl. *galiti <ie. *gel-(H;)- "smát se" (arm. ř.). 


(1) Tradiční výklad (MLP, Bern., Mladenov 97, Vasmer, 
BER aj.) předpokládá příbuznost s germ. *gal-, do- 
lož. v gót. góljan “zdravit, stisl. goela “obveselovat, 
sthn. galan “zpívať, stisl. gala tv. vedle “křičet' aj. 
Východiskem je ie. onom. kořen *ghel- *křičeť', 
k němuž Pokorny 428 dále řadí i ř. yeAióv “vlaštov- 
ka* (podle Chantraina 1252n etym. temné) a řadu slov 
s labiálním rozšířením kořene. 

(2) Psl. *galiti lze rovněž spojit s psl. *golgolo 
“slovo, řeč* a *golse “hlas", jež vycházejí z onom. ie. 
kořene *gal- “křičet, o němž v. Pokorny 350n; v. též 
glagole a glass. Na tvarovou i významovou podob- 
nost s ie. kořenem *ghe/- upozorňuje Pokorny 428. 

(3) Není rovněž vyloučeno spojení s ř. yeAáv 
smát se" (Jg I, 652). Předpokládaným ie. východis- 
kem by v tom případě sice bylo ie. *gel-(H,)- "smát 
se', kde se rekonstruuje palatála kvůli arm. calr 
smích" (Pokorny 366), avšak sl. velární střídnice za ie. 
palatálu není zcela ojedinělý jev (sr. Machek, Slavia 16, 
186n; Gotab, LP 16, S3n aj.). 

Anomální vývoj je o to pravděpodobnější, že jde 
o onom. ie. kořen, podobně jako *gal- a *ghel- 
*křičeť. Za takové situace není samozřejmě možné 
vyloučit ani elementární souvislost všech uvede- 
ných ie. rodin. 

Nepravděpodobný je předpoklad genetické souvislosti všech 
sl. hom. galiti včetně významů “(za)halit, odhalit', “vrhat', zírat, 
kulit oči', “spěchať aj., jež se SM 6, 92n pokouší sém. i tvarově 
vyvodit z ie. Hel- “vrhať. 

Matzenauer, LF 7, 174 spojuje stsl. galiti s ř. dyúAAecdur 
“jásat, poskakovať, což by bylo možné chápat jen jako elemen- 
tární souvislost s onom. ie. *gal- "smát se'. 

Souvislost sit. ga/lare “být zpupný' (MEW 60, kde se předpo- 
kládá význam "radovat se") odmitl již Bern. I, 293. 

Prellwitzovo spojení s ř. ojed. yAíerv “být zpupný" aj. je vzhle- 
dem k nejasnosti ř. slova (sr. Chantraine 1263) málo zřejmé. 


Ih-pp-eh 


gananije, -ija n. hádání, hádanka; Raten, Rátsel' 

Verbální subst. od *ganati. 

Et.: Psl. *ganati > sch. dial. gánati, ganůt (RSAN), 
sln. gánati (Plet.), r. dial. gánat' (SRNG), s význ. há- 
dat, věštit' (sch. dial., sln., r. dial.), mluvit, vyprá- 
vět' (sch. dial.). 

Ojediněle jsou doloženy i der. typu sln. ugánka 
(Plet.), ganalica (?, jen Bern. 1, 288) hádanka“, ukr. na- 
hánka *zmínka* (Varbotová, SIWort 150), jež by podle 
Bern. mohly být od *ga(d)noti, podobně jako sch. 


shád bo ad *o5/7) 


A395 A > ai 
gonět(k)a, zagón nadanka od "go(da/řioti 


UVC DU, KU 
= ve 


hádat, věštiť. 


otbo an 
eRka ap. 
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gananije 


Forma *ganati se vysvětluje dvojím způsobem: 
buď zjednodušením -dn-, -tn- > -n- z *gadnati, 
*gatnati (v. gadati, gatati), o němž uvažoval MEW 59, 
Skok 1, 550, Varbotová 1984, 147 aj., nebo prostou 
záměnou zubnic d/t : n, kterou kromě Machka (s.v. 
hádatí) připouští i SM 6, 99n. lh 


-ganjati v. genati 


gansgrena, -y f. csl. “sněť, rakovina; Brand, Krebs" 

Var.: gang'rena, gagrena. 

Exp.: Csl. gansgrena > vsl. podle Šanského. Není však vylou- 
čeno (Vasmer aj.), že jde o evropeismus ze střlat. gangraena 
*sněť ř. původu; BER připouští pro b. ganrena ruské prostřed- 
nictví. 

Et.: Přejato z ř. yúyyoaiva “sněť (střř. ar [e]), jež 
souvisí s ř. yoderv “požirat' (Chantraine 205n). 

Syn. lat. původu je snad csl. monicho (v. munich); 
sr. i Jagič 1913, 305. lh 


-garati v. gorěti 
-gasiti v. ugasiti 


gašte, -b f. pl. tantum “kalhoty; Hose' (1x Parim) 

Et.: Psl. pl. *gat'e/gat'ě > b. dial. gášti (Gerov), 
mk. gaki, sch. gůče, sln. gáče, stč. hacě, č. st. a dial. 
hace (slk. gate a č. dial. gatě z maď. gatya, tam ze 
sl.), p. gacie, ukr. dial. háči, r. dial. gáči (SRNG), 
s význ. "spodní kalhoty, nošené na holém těle" (sn. 
st. a dial., b. dial., stě.), dále “kalhoty vůbec' (b. mk. 
sch. slk. p. ukr., r. dial.); vedle toho název pro 
zvířecí moudí (sln. st.), 'bedra, hýždě" (r. dial., stp.), 
*holeň' (r. dial.), přen. “delší opeření ptačích nohou" 
(br. dial., r. dial.), “dlouhé chlupy na medvědích 
nohách" (p. dial.), rozsocha" (sln. f. sg. gača, hl. 
haca, dl. gaca f. sg.) aj. 

Et. ne zcela jasné. 

e Psl. *gat'e/gat'ě < ie. *g “d- jít, kráčet. 

Z ie. *g“á- “jiť (stind. gá-, lit. góti tv. aj.) vychází 
několik etymologii, které se liší z hlediska motivač- 
ního: Patrubány, SWA 2, 179 chápe *gat'g ve smyslu 
*to, v čem se chodí'. Machek s.v. hace vidí v *gat'e 
nom. pl. adj. *gatb ve spojení *gat-je/-ě odedďe 
*chodicí kusy oděvu"; č. chodicí oděv, tj. ten, v němž 
se chodí a pracuje, byl pro ženy rubáš, pro muže 
*gat'e. 

Významy “noha'1i“kalhoty' má za stejně staroby- 
lé SM, kde se předpokládá sém. vývoj “kráčetť 
— *krok* — “čím se kráčí, tj. noha" i v “čem se kráčí, 
tj. kalhoty". Ještě méně přijatelnou motivaci navrhi 
Nieminen, ScSi 3, 224n; v psl. *gat'e viděl der. od 


gatati 


*gato “(haťová) cesta" s význ. průchod pro nohu"; 
jako částečnou sém. paralelu uvádí fin. pádntie “vý- 
střih — 'cesta pro hlavu" 

Z *gatv, přesněji z denom. *gatiti “dělat cestu 
přes bažiny, pokrývat něco větvovím, slámou ap.' 
— “obalovat, zateplovat?, vychází Brůckner a Staw- 
ski. Chápou *gatje jako to, co pokrývá (dolní 
končetiny)". Tuto funkci ovšem plnily i jiné části 
oděvu. 

Ze stejného motivačního principu, ale jiného ie. 
kořene vyšel Stankiewicz, Word 11, 630: východiskem 
je mu ie. *gabhtia, k němuž zařadil sl. gabati a lit. 
góbti “zahalovat ap.. 

Druhý směr výkladů vycházející z motivace “část 
těla' — "oděv tuto část chránící', má oporu u jiných 
názvů oděvů: p. trzos “pás (na peníze) : trzosla 
*bedra", č. rukávce "součást ženského lidového kro- 
je' : ruka horní končetina", č. dial. nohavice "druh 
kalhoť : noha dolní končetina; také stnord. brók 
"kalhoty" souvisí se stangl. bréc zadek, kostrč?. U sl. 
gat'e však tato cesta nevede k přesvědčivým výkla- 
dům pro nevhodnost dosud srovnávaných slov: 
nevyhovuje ani spojení se stind. gabhá- “vulva', 
arm. gavak “zadek' (<ie. *g“ebh- “ponořiť; Lidén 
1906, 33, Mladenov 98 aj.), ani s gót. gibus břicho, lůno', 
sthn. guiti “vulva* (< ie. *g“et- “otok, vypouklina'; 
Bern.). : lh 


gatati, -ajete hádat, věštit; wahrsagen' (1x Chrabr) 

Et: Psl. *gatati > b. dial. gátam (se), mk. gata, 
sch. sln. dial. gátati (Plet.), vše hádat, věštiť', b. i “za- 
dávat hádanku". Podr. o dokladech (též reliktech 
v p. a vsl.) Šivicová-Dularová, SIR 37, 135n, jež sem 
ale mylně řadí 1 zsl. *gatati/gatiti "stavět hráze, 
hatě", "zbraňovať a vše spojuje s gate “hat', cesta'. 

Et. ne zcela jasné. Jde o náboženský termín, 
podobně jako bogo, sveto aj. (v. Rozwadowski, ROr I, 
95 aj.) asi prapřibuzný se syn. *gadati (v. gadati) a *ga- 
nati (v. gananije). 

e (1) Psi. *gatari < ie. *gó(i)-/*gě(i)- “zpívat, křičet (ii. 

bsl.). 
(2) Psl. *gatati < ie. *g“et- mluviť (germ. arm. irán.). 

(1) Zie. *go(i)- vychází Rozwadowski, ROr I, 105, 
Vasmer s.v. a SM 6, 105; psl. *gatati spojují se stind. 
giti- £. "zpěv', gátha “píseň' a av. ga "náboženský 
hymnus". Jako další příbuzné tvary k rodině ie. 
*ge(i)-, *gó(i)- jsou uváděny psl. *gajs “křik, hluk', 
lit. giedóti “zpívat', gaidýs 'kohoutť' aj., v. Pokorny 355 
(ten bez sl. gatati). 

S trán. gátha spojuje i Martynov 1983, 48, ale tak, že sl. gatati 
pokládá za výpůjčku z iránštiny. 
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gatati 


glad» 


(2) Do rodiny ie. *g*et- “mluvit' patří gót. gi- 
ban, stangl. cwedan, stnord. kveda “říci, mluvit, 
arm. kočem volat, nazývať (< ie. *g“ot-i-, v. Lidén 
1906, 68n), sogd. žut “praví' (z praírán. *játati); 
tak Berneker s.v., Pokorny 480n aj.; sr. i výklad (1) u ga- 
dati. 

Pochybné je příbuzenství se stir. bé/ “ret, ústa" (< *betlo- < ie. 
*eYer-lo-), předložené Wiedemannem, IF 1, 513. 

Uhlenbeck, PBB 30, 267 nepřesvědčivě spojuje sl. gadati 
s gatati tak, že gadati má za přib. s germ. (stnord. gáta “domněn- 


lh 


ka, hádanka"), kdežto gatati za ovlivněné germ. -t-. 
-gaviti v. ogaviti 


gaza, -y f. poklad, pokladnice; Schatz(kammer)" 
Var.: gazija (psáno také -yj-) vlivem ř. nepřímých pádů s -1- 
[i], sr. stsl. koncovku -ija za ř. -1-. 
Et: Přejato z ř. yáča, -ng tv., jehož pramenem je 
asi stpers. *ga"za tv.; sr. Frisk s.v., Chantraine 206, Mayr- 
hofer 1, 315. lh 


gazofůlak'ija, -ije £ pokladnice; Schatzkammer, 

Opferstock"* 

Var.: gazafilak'ija, gazofilak'ija, gazofulik'ija, ga- 
zofilak'ija, gazopilak'ija. 

Dolož.i gazofilak"ii m.(1x Zogr, 1x Mar,snad 1x Nik), 
vzniklé zřejmě mylnou interpretací ř. xatévavti T0Ď yalogpváaníov 
*před pokladnicí' (Mc 12, 41) jako “před pokladníkem" (Diels 
1963, 185). 

Et: Přejato z ř. yalopvAáxiov tv. s neobvyklou 
resufixací ř. n. -zov na stsl. f. -ija (podle Dielse Le. 
snad vlivem ak. sg. -10v > -ijo). Ř. výraz je komp. 
z yáČa “poklad, majetek" (v. gaza) a z der. od ř. půlač 
“hlídač". PP 


-gda v. jegda 
genar'p, g'envar'b v. ianuarii 


g*eometrija, -ije f. geometrie; Geometrie" 

Psáno geometrija, -mitrija, gjeometrija, giómitrija, 
vše Const. 

Der.: Rel. adj. geOmetrbsko (VencNik). 

Et.: Z ř. yewueTola "zeměměřictví', komp. z ř. vf 
*země" a ueroeřy měřit. 

Pro týž pojem byl vytvořen csl. kalk zemljeměrije 
(Chrabr). lh 


geona, -y f. “peklo; Hólle' 
Často v úsloví g'eona ogn'bnaja za ř. véevva T0Ď mvgóc. 
Var.: g'edna, geena, geona, geenna, g'eonena, fe- 
onena. 
Der.: Rel. adj. g'eonbsko. 


Exp.: Csi. gee(n)na > rum. kniž. gheeně (Tiktin, SDEM); 
podle Šanského je z csl. i br. arch., ukr. kniž. Aejéna, r. gejéna; 
někde je obtížné odlišit vliv csl. od pozdějších vlivů lat. aj. (sr. it. 
vliv na sch., Skok). 

Et.: Přejato ze střř. yéevva "peklo" (ne zcela jasná 
disimilace -ee- > -e0- má obdobu ve změně By 9Ae- 
éu > Vithleomo aj., v. Diels 1963, 118, pozn. 6). Ř. slovo 
(k pův. významu v NT v. níže) pochází z aram. 
géhinnám, jež je z hebr. topon. spojení gé Hinnóm 
'údolí H.' (snad zkráceno z gé ben-H. nebo gé 
b“né-H., tj. "údolí syna nebo synů Hinnomových"), 
v. Zorell 1911, 104. 

Pův. jméno údolí nedaleko Jeruzaléma (arab. wádř er- Raba- 
bí), středisko pohanského kultu boha Molocha; při němž byly 
mj. zaživa upalovány děti. Po vyvrácení kultu se na tomto místě 
spalovaly odpadky z Jeruzaléma (v. ČSIBoh 4, 434; Bibel-Lex. 
529). Obě okolnosti vedly k představě nečistého, zavrženíhodné- 
ho mista a ohně, jež se stala později základem křesťanského 
obrazu pekla. : 

Stsl. syn. jsou dobro a prěispodvnjaja sl. původu, 
dále ads ř. původu a pokolo patrně germ. původu. 
Další syn. rodo ogn'bne, roždestvo ogn'vnoje, matica 
ogn'vnaja vznikla buď překladatelskou chybou, 
spojující ř. yéevva s yeveá "rod (v. Horálek 1954, 67n), na 
základě představy, že peklo je rodištěm, matkou 
ohně. Ih-pp 


g'isterna, -y f. cisterna; Zisterne" (1 x- Supr) 

Označuje jímku vyhloubenou v zemi pro zadržování dešťové 
vody. 

Et.: Přejato ze střř. aréova, ynatéova (snad kon- 
taminací s yřj země"), jež je ze střř. x1orTépva “jímka 
k zachycování dešťové vody', a to z lat. cisterna tv., 
jež je odvozeno etrus. sufixem -erna z lat. cista, a to 
zř. xiatn “košík, schránka cylindrické formy" nejas- 
ného původu (Chantraine 535n, E-M 123). Lat. cisterna 
se později jako evropeismus rozšířilo do všech sl. 
jaz. Ih-pp 


glada v. klada 
gladiti v. gladoko 


gladp, -a m. hlad; Hunger" 

Ojed. i glade m. v Zogr, kde nejde o záměnu jerů (Jagié, AslPh 
2, 225n). Avšak v často diskutovaném ni gladbo zamori “neumořil 
hladem" v Supr 367, 15 jde asi o pův. adverbiální koncovku -o, 
v. podr. Moszyůski, SPol 7, 113-118, kde je i ostatní literatura; sr. 
i stě. mřieti hlad, stp. mrzeč glód, jež se později různým vyrovnává- 
ním ztotožnilo s ak. Sotva jde v Supr 367, 15 o chybně zapsaný 
instr. sg. (gladb místo gladomo ), jak se domníval Severjanov ve 

| vydání Supr z r. 1904, nebo o nom. sg. (Meyer 1935, 55). 
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glad: 


glagols 


Der.: Adj. gladbno, gladive hladový. 

Et.: Psl. *golde, všesl.: b. mk. glad, sch. glád f., 
řidč. m., sln. glád, slk. č. hlad, hl. hlód, dl. glód, plb. 
glád, pom. glód, p. glód, br. hólad, ukr. hólod, r. gó- 
lod, vše “hlad'. 

© (1) Psl. *goldo < psl. *želděri "toužit po něčem ap.' 

< ie. *g(h)el-dh- tv. (stind. sl.). 
(2) Psl. *goldo < ie. *g“el- *bodat, píchať. 

(1) Všeobecně se uznává příbuzenství se stind. 
gtdhyati (— psl. *želděti "toužit po něčem, žádat 
něco“) a jeho der. gardha- *hlad" ap., sr. Mikl. 1845, 16, 
Pokorny 434 aj. Psl. *golďo se přitom chápe jako ab- 
lautová forma k *žolděti, *žolďo, v. Matzenauer, LF 
7, 179 aj., jež se někdy vykládá z ie. *g(h)eldh- tv., 
někdy z ie. *g*el- “bodat'; v. (2). 

Problematická je souvislost s balt. a germ. slovy, 
majícími v kořeni r: lit. gardůs “chutný", gót. gredus 
“hladď', stnord. grádr tv. aj. [ výše uvedená stind. 
slova mohou mít ovšem r původní. Pokud by s nimi 
sl. *goldo souviselo, šlo by buď o už ie. záměnu 
likvid (Ondruš, JČ 9, 153n), nebo o / sekundární (podle 
Bern. např. vlivem sl. želěti). 

(2) Etymologie, vycházející z ie. koř. *g“el- “pí- 
chat, bodat', chápou hlad" jako “bodavou, svíra- 
vou bolest'. Pak by bylo možné připustit příbuz- 
nost psl. *golde s lit. gé/ti “píchat, působit bolest, 
gelů "prudká bolest a psl. *želěti, *želějo “želeť. 
Tento názor zastává jak Sch.-Šewc 286, tak SM, 
přičemž z ie. *g“e/- vykládají jak psl. *želěti, tak 
i *želděti. Na rozdíl od SM sem řadí Sch.-Šewc 
i stind. gřdhyati, neboť i tam lze teoreticky vyjít z ie. 
*ošel-dh-. 

Mylně Preobr. 140 (psl. *go/do — stisl. gilja *vábiť). lh 
gladpks adj. hladký, rovný; glatt, eben' 

V Besi lahodný, mírný" (sr. v stě. slk. lahodný', v stp. 
plb. “hezký"). 

Der.: g/adosto f. "hladkost, mírnost, příjemnost"; 
gladiti 'hladit', pogladiti *pohladit, zahladit; zag/a- 
diti “zahladit, odstranit s ipf. zaglažďati; izgladiti 
krásně uhladit, hladce vyrovnať; gladěti, -ějeto 
“být příjemný, lahodit'. 

Et.: Psl. *glaďoko, všesl.: b. gláděk, mk. gladok, 
sch. glůdak, sln. gládek, slk. č. hladký, hl. hladki, dl. 
gladki, plb. glott'ě, pom. gládki, p. gřadki, br. hládki, 
ukr. hládkyj, hladkýj, t. gládkij — vše prim. “hladký, 
rovný". I sloveso gladiti (všesl. mimo plb.) je patrně 
již psl. 

Psl. glaďeko je der. na -ko od předpokládaného 


k ad Kola x 


u-km. adj. *glado. Z bezpečně příbuzných ie. slov 
lze uvést pouze lit. g/odůs “hladký, přihlazený, mir- 


| 


ný' (patři k lit. glósti “hladit', z dalších der. sr. lot. 
glás(t)ít hladit, laskatť, stprus. glosto “brousek", 
v. Fraenkel 158) z ie. *ghladh-, a dále rodinu něm. glatt 
“hladký', stnord. glaďr “záříci, veselý', angl. glad 
*veselý" aj., jež vychází z reduk. stupně téhož koře- 
ne. Z téhož stupně, rozšířeného o suf. -ro-, je lat. 
glaber *hladký", v. Pokorny 431n. 

Je možné, že jistý vliv na zakončení kmene měla antonyma, 
sr. proti bsl. u-km. rovněž u-km. ie. *dhrághu- “drsný' (Machek 


s.v. hladký); sr. i lat. glaber *hladký' : scaber “drsný". lh 


glagole, -a m. “slovo; Wort'; “řeč; Rede" 

V Besi “povidavost'; významy “věc", “událost' mohou 
být sém. hebraismy, které pronikly do stsl. z ř. (tak SJS), ale ani 
domácí posun není vyloučen. 

Der.: glagolbniko "vykladač', glagolive schopný 
mluvit, mluvící. 

Glagolati, -ljeto jmenovat, nazývat, mluvit, obvi- 
ňovat' (nemusí být jednoznačně chápáno jako denominati- 
vum, jak soudí SM 6, 205, naopak SK I, 46 má glagolo za 
postverbale; obojí směr derivace je možný); pref. izglagolati, 
-avati “vyslovit, -ovať, neizglagola(nb)no *nevý- 
slovný, nevypověditelný, nevyslovený ap.' (dvéx- 
pouatoc, šeontoc), oglagolati “obvinit', oteglagolati 
“odpovědět" (spíše než "odkázat na pozdější dobu', jak uvádí 
SJS, vycházeje z ř. předlohy dvaBá2AecSa:), poglagolati po- 
hovořit, poglagolanije “pomluva', prědeglagolati 
*předeslat', proglagolati “promluviť, proglagolanije 
výklad, sog/agolati “podotknout, promluvit, ugla- 
golati přemluvit, vézglagolati (na) promluvit, ob- 
žalovat, zaglagolati se “odříkat se. 

Komp.: bogoglagolivo "mluvící o bohu', prěkogla- 
golivé “odmlouvačný, vzpurný' (ř. dvziAévov), mono- 
goglagolati *'tlachat' (ř. zoAvdoveřv), němoglagolati 
*vadně mluvit, razonoglagolati “rozkázat (kvůli smy- 
slu dokladu spíše než “poručit jinak", jak uvádí SJS). 

Exp.: Csl. glagolo, -ati > br. arch. Alahalý “círk. hodinky, 
hóry', hlahalác' "hlasitě mluvit* (Nos., ESBr), ukr. arch. Alahól 
*řeč, slovo", -aty 'mluvit* (možná r. prostřednictvím, ESUkr), 
r. arch. poet. glagól řeč, slovo", -at' “mluvit' (Šanskij). Od 16. 
stol. užíváno sch. r. glagol ve významu “sloveso" jako kalk za lat. 
verbum (Šanskij), z r. expandovalo do b. mk. (BER), ze sch. 
do sln; z csl. snad i rum. glagole, glagore *“důvtip' (Tiktin 686 
a SDEM). 

Et.: Psl. *golgolo > b. st. glagól, mk. glágol, č. slk. 
hlahol, (p. pouze topon. Giogoly, Brůckner, AsiPh 11, 
118), s významy *hlas', “jazyk, řeč' (b. mk. stě.), 
“slovo" (b. mk.), hluk, halas' (č.). Ve vsl. doložen 
pouze der., a to r. dial. gologólit' Žertovať (SRNG). 

e Psl. *golgol- < ie. *gal(gal-) onom. “křičeť. 
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glagol: 


glass 


Psl. lexém vychází s největší pravděpodobností 
z ie. onom. kořene *gal- (tak soudí i Varbotová, 
Etimlssl 2, 67n) a byl vytvořen jeho reduplikací (*ga/- 
-gal-; Pokorny 350; Machek 1968, 166; SM 6, 205). Týž 
kořen je i v psl. *golse a snad i v galiti (v. glast a galiti). 
Předpokládaná genetická souvislost se stind. garga- 
ra- nějaký hudební nástroj', stind. gharghara- 
*hluk, šramot, šustoť, 
*cimbály" (o het. Ivanov, Etim 1978, 176n) je velmi prav- 
děpodobná, ale pro onom. charakter kořene (typic- 


“rachotivý" a s het. galgalturi 


ké hlásky g-, gh-, k- i jednotlivé významy) ne zcela © 


jistá (sr. Mayrhofer 1, 326, jenž připouští pouze ele- 
mentární příbuznost). Kartvelské doklady (svanské 
ligergali, čanské gogargalu mluvit) uvedené Trei- 
merem (Treimer 1954, 70) je třeba chápat jako elemen- 
tárně příbuzné, neboť jeho teorie o přejetí těchto 
výrazů do sl. z j. kavkazských (ib.) je málo přesvědči- 
vá a byla odmítnuta již Vasmerem (ZslPh 26, 60). bs 


glasiti v. glase 


glasb, -a m. hlas; Stimme' 

Též “mluvení, slovo; řeč, jazyk; zvuk (nejčastěji 
hudebních nástrojů)"; spec. tónina" (v. SJS 1, 402). 

Der.: g/asono "vydávající hlas, mluvící', ve spojení 
pisme glasvnoje "samohláska' (F. yožuuu povijev; v. Ja- 
kobson, Word 8, 390), bezglasbno tichý, němý, 
soglasono "mluvící stejnou řečí, shodný, souhlasný" 
(ř. cóupwvoc), ve spojení pisme soglasonoje "souhláska" (ř. 
voáuua odupovov; v. Jakobson l.c.); g/asiti, -ovati *volať, 
glašati *volat, nazývat; oglasiti “vyučit ve víře, ipf. 
oglašati (obojí o vyučování katechumenů a budoucích mni- 
v. Schumann 1958, 45), ogla- 
šen(vn)yi katechumen", oglašenije "vyučení ve víře" 
(č. xazňynoic); priglasiti přivolat, zavolat; promluvit; 
přiřknout, věnovať, ipf. priglašati “volat, připojo- 
vat, dodávat, priglaso “předmluva"; proglasiti 
*předpovědět, předzpívať, ve vých. liturgii i hlasitě 
přednášet nebo zpívat (ř. zoouvapoveiv), proglaso 
*předmluva* (ř. n0620700); soglašati souhlasit, refi. 
*souznit, ladit' (ř. ovppoveiv), seglašenije “souzvuk“, 
soglasije *antifona' (liturg. zpěv zpívaný střídavě knězem 
a sborem nebo dvěma sbory); veglašenije poučení" (ř. 
xatýxnoic); vozglasiti “zvolat, promluvit, vyslovit; za- 
volat na někoho", o kohoutů “zakokrhat', ipf. vozg/a- 
šati 'provolávat, vykřikovat (ř. zooopoveiv, čn-), 
vozglašenije, vozglaso liturg. termín vých. církve "závěr 
modlitby pronášený hlasitě" (ř. čxpovnoic). 

Komp.: Subst. gromoglaso  hromový hlas" (1x Supr, 
psáno gromaglaso, za ř. Boovrópovoc Bof; v. Vaillant, BSL 60, 
128; S-A 1955 a Schumann 1958, 35 chápou jako adj.); bogo- 


chů, kalk ř. xaryxeřv tv., 


glasbno *hlásající boha", dobro- "příjemně znějící" (ř. 
ednxoc), dovoglasbno substantivizováno jako dovoglasbno- 
Je n. “dvojhláska* (ř. dip8oyyoc); ino((so )glasije, jedo- 
noglasije “jednomyslnost'; kokotoglašenije, kuro- 
kuropění" (ř. džextopopoviu), kozbloglasovanije *hýře- 
ní, nevázané veselí, oplzlá zábava“; sr. však i r. kozlit, 
kozloglasovát' falešně zpívat' (sr. Exp.); monogoglaseno 
“mnohohlasý"; “výmluvný', velb- “zvučný (ř. ueya- 
Aóeovoc). Zvlášť v. nevěglast. 

Exp.: Z csl. je r. arch. a kniž. glas, ukr. kniž. hlas *hlas', v pl. 
r. glásy, glasý, ukr. hlásy “název 8 tónin východních círk. zpěvů', 
r. glásnyj, ukr. hlásnyj *veřejný", subst. r. ukr. "veřejný činitel předre- 
volučního Ruska', r. dial. *věhlasný člověk* (SRNG 6, 193), r. glásnyj 
(zvuk), glásnaja (bukva) “samohláska", bezglásnyj “mlčenlivý, ne- 
mluvný', ukr. bezhlásnyj “němý", r. soglásnyj “sladěný, harmonický; 
svorný, shodný, souhlasný; souhláskový“; r. kniž. glasit' “zvěstovat, 
ohlašovať, ukr. hlasýty mluvit, tvrdit, r. oglasít, ukr. ohlasýty 
*ohlásit, oznámit, ipf. r. oglašát', ukr. ohlašáty, r. oglašénnyj, ukr. 
ohlašénnyj círk. “katechumen", r. priglasít' "pozvat, vyzvať, ipf. pri- 
glašát"; vozglasit' kniž. "slavnostně ohlásit, ipf. vozglašát' *ohlašo- 
vať', círk. 'pronášet během bohoslužby krátká zvolání', vózglas *vý- 
křik, zvolání', círk. krátká modlitební nebo obřadní formule, proná- 
šená během bohoslužby zvýšeným hlasem"; gromoglásnyj, vele- “hro- 
mový', arch. zmnogo- mnohohlasý", subst. dvuglásnyj, -aja “diftong'; 
Jjedinoglásije jednomyslnost'; arch. kozloglas(ován)ije “nepříjemný, 
sluchu protivný zpěv' (Dal 2, 333; SSRLJ); — strum. vězglasenije 
"hlasitě zpívaný úryvek liturg. textu" (Tiktin), rum. glas “hlas, zvuk, 
zpráva; základní tónina východních círk. písní", glásui “mluvit, zpí- 
vat (Rosetti 1954, 41 a 44). 

Et.: Psl. *golso, všesl. (nedolož. v plb.): b. mk. g/as, 
sch. sln. g/ás, slk. č. h/as, hl. hlós, dl. pom. p. glos, 
br. hólas, ukr. hólos, r. gólos, vše “hlas, zvuk" s řadou 
přen. významů, dále “slovo, řeč' (b. stp.), “zpráva, 
pověst (o někom) (jsl., č., p. arch.), mínění, názor 
(b. mk. slk. č. p. vsl.), 'hláska' (mk. sch. sln.). 

Nejčastěji je psl. *go/so pokládáno za výchozí 
tvar; Machek, SFFBU 1, 85 však vychází z *golsati (č. 
hlásat) jako s-ového intenziva, *go/so je pak deverb. 
Tak i SM 6,22. 

© Psl. *golso < ie. *gal-so- "volání" (lit. germ. irán.?) < ie. 

*gal- volat, křičet. 

Psl. *golss odpovídá lit. galsas “ozvěna' (Fraenkel 
131), pravděpodobně i stnord. ka/! “volání', angl. cal! 
“volat' (Bezzenberger, BB 2, 156 a BB 16, 242, Jóhannesson 
293, Vries 1962, 298n aj.) a snad i oset. ya/as “hlas* (nejis- 
té, uvádí se všude z Hůbschmanna 1897, 33, Abajev 
je však nemá); vše je z je. *gab, pův. o onom. jehož 


o -uo- v kelt. (kymer. galw volat, střbret. galu 


"výzva" ap., v. Pokorny 350). Mikl, 1845, 16 aj. pokládají 


za příbuzné i lit. gařsas 'hlas, zvuk" (< *gar-/gal-); 
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glase 


glavpnja 


to však patří k lit. girdéti *dovědět se, uslyšet' (Pokor- 
ny 478, Fraenkel 153, SM 6, 220). 

O dalších var. ie. *ga/- v. Varbotová, EtimlIssl 2, 
65-70. 

Nejisté souvislosti: s lat. glória “sláva' (spojuje Bezzenberger 
I.c., odmítá W-H 1, 609), s lat. gallus kohout" (Brugmann II, I, 
539, Slawski 1, 292 a další) aj. bs-žš 


glašati v. glase 


glava, -y f. hlava; Kopf 

Přen. jádro věci; "kapitola" (ř. xepáAaov); sousloví 
glava ogolu "kámen úhelný" (ř. zepx4 voviag; v ř. kalk 
z hebr., v. Zorell 1911, 302). 

Der.: gla vizna “jádro věci, hlavní věc (ř. xepá/mov; sr. 
Schumann 1958, 34), vozglavonica poduška" (ř. noooxepi- 
Aarov; Molnár 1985, 108n); vozglavije (SJS s.v. glavije) snad 
v platnosti adv. “u hlavy, v hlavách“ (sr. r. dial. vzgólovy 
*pod hlavu" Beljajevová, r. izgolóv je "hlava postele, zvýšená část 
postele pro hlavu, podhlavník'); adj. glavbno závažný, 
hlavní, ve spojení glavonoje město topon. "Kalvárie" 
(kalk ř. xoovíov Tónog; sr. 1 město lobenoje tv. Euch 50a 13); 
bezglaveno dolož. jen v substantivizovaném nom. pl. bez- 
glavoni (ř. "AxépaAot; pejor. označení příslušníků sekty mono- 
fysitů, sr. SJS 1, 74); oglaviti "sjednotit (ř. dvaxepaZarob- 
03x), ipf. oglavostvovati; oglavljenije “(základní) su- 
ma, obnos" (ř. zepážaov "základní suma, kapitál). 

Komp.: glavoteže “šátek na hlavu'; monogoglavbno, 
-glavato “mnohohlavý' (ř. zoAvxépaAoc), adv. strbmo- 
glavo hlavou dolů, střemhlav.. 

Exp.: Z csl. je r. círk. a kniž. glavá “hlava; vrcholek, temeno 
ap.; vedoucí; kapitola' s adj. glávnyj (Šanskij); vozglávit' “posta- 
vit se do čela", bezglávyj *bezhlavý", oglavljenije “obsah (knihy)"; 
ukr. Jlavá “hlava; vedoucí; kapitola"; br. hlavá *kapitola"; rum. 
glavě kapitola" (arch.) (BER 1, 245); sch. bibl. glava od ugla 
*úhelný kámen? (Rj 3, 173), r. stavit', klast' čto vo glavu ugla 
“pokládat za velmi důležité" (SSRLJ 3, 112); r. stremgláv (Vas- 
mer; odtud do č.), stukr. stremhláv “střemhlav, hlavou dolů" 
(Berynda). 

Et: Psl. *go/va, všesl.: b. glavá, mk. glava, sch. sln. 
gláva, slk. č. hlava, hl. hlowa, dl. glowa, plb. glává, 
pom. glova, p. glowa, br. halavá, ukr. holová, r. go- 
lová, vše s významem “hlava", často v přen. význa- 
mech: "nejdůležitější část něčeho, vedoucí osob- 
nost; “něco kulatého'; 'horní nebo koncová část 
něčeho" (všesl.), spec. o vodním toku "pramen" (b. 
arch. a dial. RBE 3, 137, mk. sch. stukr.), “horní tok* 


(str.); rozum, nadání (všesl.); “člověk, jednotlivec" 


(b. sch. sln. slk. hl. p. r.), v staré jurisdikci "zabitý 
člověk, za nějž se vymáhá pokuta" (sch. st. Rj 3, 170, 


stě. stp. stukr. str.); “kus dobytka" (b. mk. sch. ukr. | 


r.); suma peněz, kapitál" (b.); “kapitola' (jsl., slk., 
č. st., ojed. ukr. Hrin; sr. i Exp.). 

Jde o bsl. termín *ga/vá (lit. galvá, lot. galva 
“hlava", stprus. galwo špička boty'; k sém. posunu 
sr. Toporov 2, 148). Dále jsou dva možné výklady: 

e (I) Psl. *golva < ie. dial. *ghč/-u- 'hlava' (bsl. arm.) 

< ie. *ghel- *něco kulatého'. 
(2) Psl. *golva < psl. *golo *holý". 

(1 K bsl. *ga/vá připojuje Fick, BB 1, 173, Peder- 
sen, KZ 39, 252 aj. arm. glukh “hlava' (< *ghólu- 
-kho-). Bsl. *galva je podle Stawského 1, 293 pravdě- 
podobně tabuový název. 

Není vyloučeno, že ablautovou var. ie. *ghó/-u by mohlo být 
te. *ghel-u- (ř. zé/0c, psl. *žely) "želva", snad i “vřed, opuchlina* 
(Brandt, RFV 22, 122; SM 6, 221; odmítá Fraenkel 132). Pokor- 
ny však uvádí na s. 357 psl. *žely *vřed' pod ie. kořenem *gel- 
něco kulatého", kdežto csl. žely želva" < ie. *ghelů- tv. na s. 435. 

(2) Souvislost psl. *go/va *“oholená nebo lysá 
hlava" s psl. *go/s “holý' předpokládá Lewy, KZ 40, 
420, Schulze, KZ 40, 424, Bern., Pokorny 349n aj. Zpra- 
vidla je uváděna příbuznost se sthn. ca/ua “lysina": 
sthn. kalo “lysý, holý' (v balt. se základní adj. ne- 
dochovalo); sém. paralelou je lat. ca/va *lebka" 
z calvus *lysý, holý", jež může být i neznělou var. 
téhož kořene; v. W-H 1, 144. Ze sém. hlediska je tato 
souvislost možná (v. Scheftelowitz, BB 28, 156), vylučuje 
však spojení s arm. glukh “hlava'; v. i goh. 

Scheftelowitz, BB 28, 148 připojuje k psl. *golva stisl. kollr 
temeno, vrcholek hory", což je nepravděpodobné (Jóhannesson 
307n je odvozuje z ie. *geu-lo-). Nepravděpodobný je i předpo- 
klad psl. *golva < *golba < ie. *ghebhalá/ghobhalá- (ř. xepažů, 
toch. A spal, sthn. gibilla “hlava"), který uvádí Szemerényi, Kra- 
tylos 2, 121. bs-pp-žš 


glavotežb v. glava a težati 


glavpnja, -nje £ “hořicí poleno; brennendes Stůck 

Holz" 

Et.: Psl. *golvonja, všesl.: b. glavnjá, mk. glamná, 
sch. glávnja, glávnja, sln. dial. glávnja (Plet.), č. slk. 
hlaveň, hl. luheň (< *hlówjeň, Bern. 1, 325; Sch.-Šewc 
232), dl. pom. glowňa, p. glownia, glównia (SW), br. 
dial. halaňnjá (NarLeks 138), ukr. holóvnja, r. golovnjá, 
s významem "hořící či doutnající poleno" (všesl. 
mimo br., hl.?) i "pochodeň" (b. sch. sln.), přen. 
"hlaveň střelné zbraně" (č. slk. a ojed. p. sw), “obilní 
sněť/Ustilago' (b. mk. p. vsl.; napadená zrna vypa- 
dají jako zuhelnatělá, sr. Moszyúůski, JP 35, 119). 

Bez jednoznačného výkladu. 

e (1) Psl. *go/vonja < bsl. *gal- hořet. 

(2) Psl. *golvonja < psl. *golva *hlava". 
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glavbnja 


gledati 


(1) Pravděpodobné je spojení psl. lexému s ie. 
výrazy pro hořet. Už MEW 71 spojil psl. *go/vonja 
se stind. júrvati “pálí', jež je v ablautovém poměru 
k jválati hoří, plane" (sr. Machek s.v. hlaveň) aj. Stejně 
IWjinskij, RFV 73,292, jenž předpokládá zjednodušení 
ie. *óuel- “planouť (např. v něm. Kohle “uhlí") na 
*gel-; ze sl. řadí do téže rodiny r. dial. gálka “hořicí 
kus dřeva (slámy ap.) poletující při požáru" (odmítl 
Vasmer 1, 286), stsl. ža/b “náhrobek* (pokud nepatří 
k psl. *želěti/žalěti “truchlit") a p. zgliszcze “spáleniš- 
tě', u kterého je to velmi nepravděpodobné. Podob- 
ně Machek, LF 55, 151, Machek připojuje lot. gálét 
“žhnout, doutnat"; pro sl. však nevychází ze zjedno- 
dušeného *gol-, ale z *gvol-, a předpokládá metate- 
zi na *gl/ov-. Možná je 1 příbuznost lit. pagalýs 
*poleno", které je možno přiřadit k onomu lot. gálét, 
i když je Fraenkel řadí k lit. gá/as konec. 

Ze stejné motivace vychází Moszyňski, JP 35, 119n, 
psl. *gol- však chápe jako dubletní ke *gor- v psl. 
*gorěti *hořeť (v. gorěti). 

(2) Neméně pravděpodobné je i spojení s psl. 
*golva hlava, které navrhl už Šuman, AslPh 30, 295n 
a podpořil je Brůckner, KZ 45, 49 i Brůckner 145, Staw- 
ski 1,293n, SM 7, 12naj. V tom případě jde o substan- 
tivizované adj. *go/vene/-bn'b, tedy *týkající se 
„hlavy““, zakulaceného konce hořícího polena", sr. 
sch. g/ávnja ap. přední část badnjaku, polena, které 
se pálilo na Štědrý den" (SM 7, 12n). V. i glava. bs 


glezpna, -y f. “kotník na noze; FuBknóchel* 

Doloženo pouze v nom. du. s var. glezně, glezenja, glezni 
a v gen. du. gleznu, což umožňuje rekonstruovat nom. sg. v po- 
dobách glez(b)na, glez(b)no n., glez(v)n'b m., glez(b)nb 
m. i f Sl. jazyky dokládají svými tvary všechny tyto možnosti, 
v. níže. 

Exp.: Csl. glez(b)no, -a, -o > str. glezne, -a, -o (StrS), r. st. 
glézna (Dal), rum. glezně “kotník na noze' 

Et.: Ze slovotvorného hlediska není psl. tvar zcela 
průhledný (v. Vaillant 4, 582), mohl být vytvořen suf. 
-břte, -a, -0 i -no, -a, -o. Psl. *glez(b)ne, -n'b, -na, -no 
> b. glezná, glézen, dial. gléžen' (BDial 2, 74), gléžní, 
gléžden (BER 1, 248), mk. glezen, sch. glěžanj, gléžanj, 
dial. glezno, gléžnja, gli(jě) žanj, gl(ij)ežno, glězan, 
sln. gléženj, dial. glézenj, gléžno, stě. hlezen, stě. 
č. arch. hlezno, dl. jen glozonk ap., stp. glozn, p. st. 
glozna (Reczek, 1x ze 16. stol.), st. a dial. glozna (Slawski 


1.2863 ukr. st. hlóézna £. (Žel) 
1, ), ukr. st. hlé L: 


: . , 
ominute význa 
290 Zha VEC), m 


dominuje Vvybua 
"kotník na noze", ojed. i "kotník na ruce" (sch.), sek. 
je význam “holeň" ap. 

e Psl. *g/ez- < ie. *gl-eg(h)- kulatý. 


Psl. tvar je nejčastěji spojován s rozšířeným ie. 
kořenem *gleg- “kulatý' (SM 6, 119; Sch.-Šewc 235; Po- 
korny 357n). Jako příbuzné ve sl. bývá uváděno r. glaz 
"oko" a p. glaz "kámen" (již Persson 1912, 792n, pozn. 3; 
odmítá Machek, Slavia 21, 257). Možná je i příbuznost 
b. dial. glézen "suk ve dřevě". V nesl. jaz. je velmi 
pravděpodobná příbuznost se stind. gláha- “hraci 
kostka, hra v kostky" (Machek, Slavia L.c.), kterou ne 
zcela přesvědčivě odmítl Mayrhofer 1, 354, jenž vy- 
vozuje gláha- ze stind. grah- “vyhrát' od koř. grbh- 
*shrábnouť, a ten řadí k ie. *ghrebh- *uchopiť. 

Další ie. responze, ř. yéAyic "hlava česneku", stind. 
grfija- “druh česneku" a snad i středoangl. colk, 
colke “jablečné jádro" (Pokorny 357n) ukazují na rozší- 
ření koř. i neaspirovanou guturálou. 

Nejistá je příbuznost csl. žely *vřed", příp. i dl. gelň "kousek 
chleba, kůrka" (s metatezí g/e- > gel-, v. Sch.-Šewc 227), stp. 
a p. dial. gleň, glon tv. (Stawski I, 283 odmítá) a r. glůda, glýba 
*hrouda' (vše spojuje např. Sch.-Šewc 235). 

Pro sém. a částečně i hláskovou blízkost lit. slés- 
na *nárť, slésnas "část končetiny podložená prvním 
prstním článkem (u koní), kotnik (u skotu)' uvažo- 
val o příbuznosti už Matzenauer (ČMM 1, 34), pro- 
blémy však činí náslovné s- a délka kořenné samo- 
hlásky. Nepřesvědčuje ovšem ani názor, že by lit. 
slova byla přejata ze sl. (Leskien 1891, 362). 

Nepřesvědčivě vykládá glezn- Čop, SlavR 13, 204, a to meta- 
tezí z protopsl. */egz-n- (z ie. *elek- “ohýbat"), předpokládaje 
změnu ie. -s- v psl. -z-. bs 


Glěbe, -a m. nom. pr.(1x Šiš Trin) 

Jméno str. knížete a světce, syna Vladimira Velikého (11015). 
V Izborniku Svjatoslava psáno Galěbo. 

Et.: Ne zcela jasné; patrně jde o přejetí z nějakého 
germ. jazyka, nejspíše ze stnord. Gudleifr (Sobolevskij, 
RFV 64, 178n; Vasmer, RS 6, 211; ZslPh 4, 412; Vasmer 1, 272; 
o stnord. jméně Vries 1962, 193 a 350n). Předpoklad přejetí 
ze stnord. podporuje Godelaibus, doložené jako 
jméno obodritského knížete (Brůckner, Slavia 1, 394). 

bs 


gledati, -ajete "dívat se, hledět; schauen" 

Der.: ogledati se “rozhlížet se", prigleďati “přihlížet 
k něčemu, mít na zřeteli, sogleďati “zhlédnout; dá- 
vat pozor, slidit', v Bes také "mít na zřeteli', vozgleďati 
"vzhlížet', v Bes i mít na zřeteli. 

Csl. i gleděti, -ito "divat se, hledět“ (MLP). 

Exp.: Rum. oglindi *odrážet, zrcadlit; divat se, pozorovat 


rad: 


ogleda icadiit 


odle Tiktina z csl 


tis vohladam Lk významu 
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ir zi 
však nelze vyloučit ani přejetí ze živých sl. jazyků (BER 1, 248). 


gledati 


globok+ 


Et: Psl. *g/edati, -ajeto > Lb. glédam, mk. gleda, 
sch. glědati, sln. glédati, slk. hladat, stě. hládati, 
hledati, hlédati (Gb), č. hledat, hlídat, hl. hladač, dl. 
glědas, plb. glodál prét., stp. gledač, p. dial. gladaé 
(SW), ve spis. p. pouze s pref., např. dogladač, ukr. 
dial. hljadáty (Hrin.), r. dial. gljádáť (SRNG), s význa- 
mem “dívat se, hledět (jsl., č. arch. a dial. Alídati 
ssjč, luž., stp., p. dial., r.; plb. jen spec. "viděl ve snu, 
snil* SEPIb 164), dále hledat, tj. hleděním pátrat 
(slk., č. hledat, stp., ukr.), hlídat, tj. hleděním stře- 
žiť (stě. hlédati, č. hlídat) aj. 

Psl. *gleděti, -ito > slk. hřadieť, stě. hleděti, č. hle- 
dět, stp. gledzieč, br. hljadzéc", ukr. hljadity, r. glja- 
déť *dívat se, hledět', někdy také s posunutými vý- 
znamy, např. hledat (stč., ukr. dial. Hrin.) aj. 

e Psl. *gledati, *gleděti < ie. *ghlend(h)- (balt. germ. kelt.) 

< ie. *ghel-, *ghel- lesknout se, třpytit se. 

Psl. *gledari, jež je iter. k psl. *gleděti, se vysvětlu- 
je z ie. kořene *ghlend(h)- “lesknout se, třpy- 
tit se; dívat se, hledět' < ie. *ghel-, *áhel- “lesknout 
se, třpytit se" (Berneker 1, 302n; Pokorny 431 aj.). Význa- 
mem i tvarem je nejblíže lot. ojedinělé dial. glendi 
imper. hleď, hledej" (M-E 1, 625; Trautmann 92n). Z germ. 
jazyků se k příb. řadí střhn. glinzen “lesknout se, 
třpytit se", nor. dial. gletta "dívat se, hledět, s ab- 
lautem něm. Gianz “lesk, třpyť aj. (MLP 131; Schmidt 
1871, 1, 57; Fick 416 aj.), z jaz. keltských ir. at-gleinn 
*ukazuje", in-glennat hledají, pátrají', glése “lesk, 
třpyt (Stokes 120). K sém. vývoji “lesknout se, třpytit 
se' : "dívat se, hledět* sr. např. č. zdře : zřít, střhn. 
blick “lesk, třpyť : "pohled (očí)' a ř. Aevxóc světlý, 
jasný: Aeúoae vidím, hledím" (Šercl 1883, 487; Bern. 
1.c.; Šmilauer, SaS 14, 128). 

Spojování *gledati, *gleděti s r. glaz *oko' (Jokl, AsiPh 28, 
In a 29, l4n; Pedersen, IF 26, 293) nebylo přijato (Charpentier, 
AslPh 29, 5; Vasmer s.v. glaz aj.). Také spojování s lit. lángas, 
lot. /uógs “okno* (Otrebski 1939, 210) je málo pravděpodobné 
(SM 6, 123). ij 


glinbn6 adj. hliněný; irden" 

Formy s metatezí v. gnila. 

Et: Adj. na -ore od *glina “hlina'. 

Ps). *g/ina >b. glína, mk. glina, sch. sln. glína 
vedle arch. sln. m. g/in (Plet.), slk. Alina, č. hlína, dial. 
hlín m. "nános hlíny (Bartoš 1906, 96), hl. Alina, dl. 
gina, plb. glaino, pom. gléna, p. glina, br. hlína, ukr. 
hlýna, r. glína, vše “hlína'. 

© Psl. *g/ina < ie. *glei- *mazat, lepit. 

Z příbuzných ie. slov (kořen je doložen jen 
v evropských ie. jazycích) lze uvést některé názvy 


s význ. “mazat, lepit' a jejich der. Psl. *g/ina je 
korekcí i yA%v), jak uvádí už Matzenauer, LF 7, 180, 
dále slovesa s n-ovými suf., stnord. k/ina "natírat 
stir. glenim “lepím, upevňuji', kymer. glynaf aj. “le- 
pit, váznout'; patří sem i sl. g/éno “hlen". Psl. *g/ina 
je sém. velmi blízké psl. *g/ojo “jil, klíh', jemuž 


„odpovídá angl. c/ay, něm. Klei “(mastná) hlína, jil 


ap.* aj., dále s dentálním rozšířením lat. glůten, stir. 
gloéd tv., stangl. clíďdan “lepit', lit. glřtas m., glitis 
f. “sliz, hlen, lepkavá látka" aj.; s rozšířením 0 -v- 
ř. yAotóc lepkavý, vlhký' (< *yAorFoc), lit. gleřvés 
*sliz", lot. glévs “slizký", sl. *glěvo “sliz (rybí), o la- 
biálu něm. kleben “lepit, sl. g/ibo “bahno, jil', kvůli 
němuž Mikl. 1845, 16 vyvozoval *g/ina z *glibna, což 
připustil i Pauli, KZ 18, 23n. Je možné, že s m-ovým 
rozšířením sem patří také bsl. názvy pro hlemýždě; 
v. Pokorny 362-4; Trier 1951, 30-36 aj. 

Výchozí ie. *glei- se někdy rozkládá na *gel- 
*"(u)mačkat, být kompaktní" a na rozšiřující -ei-; tak 
Pokorny 357n; sr. i Wood, IF 18, 43. 

Nelze bezpečně stanovit, z jakého stupně kořene 
máme vyjit pro g/ina, zda z *gliná (Trubačev 1966, 218), 
či *gléiná (Vaillant, BSL 60, 2, s. 126), nebo *gleina (Bez- 
laj). 

Nepřesvědčivé a ojedinělé je spojení sl. glina s ř. šoyiAAoc 
*(bilá) hlína" u Otrebského 1939, 95. lh 


globokt  adj. hluboký; tieť" 

V Besi metaf. “důkladný"; adv. po globoku “zevrub- 
ně" 

Var.: gleboko (psáno jen gle-, v. SJS). 

Der.: globina (i glo-) hlubina, hloubka", prěglo- 
bina tv., globinbns hlubinný, pekelný; uglobiti 
prohloubit, voglobiti "vbodnout; ugloběti, uglob- 
noti “uváznout, zapadnouť. 

Et.: SI. kontinuanty ukazují na různý vokalismus 
psl. kořene: psl. *globoka, *golboko či *globoko 
a snad i *g/yboko, všesl.: b. arch. a dial. g/ábók 
(RBE), dial. /Zámbóka f. (SM 6, 141), mk. dial. globok, 
sch. st. glůbok (Rj), gůnbok, dial. gubdk (Rj), glíbok, 
sln. globók, slk. hlboký, dial. hobokí (Matejčík), hubo- 
ký (Kott 6, 386), č. hluboký, (stě. hlbokost), dial. hlybo- 
ky (Lamprecht 1963), hlybokyj (Hruška), hl. hluboki, (hl. 
st. /lybokosé; Hujer, LF 44, 27), dl. dlymoki, st. a dial. 
gluboki, arch. dloboki (Muka), plb. globůt'ě, pom. 
glabok'i, p. gleboki, dial. glybocki (Kartowicz), br. 
hlybóki, dial. hlubókij (Bjalkevič 135), ukr. hlybókyj, 
Hrin.i hlubókyj, r. glubókij, dial. glýbókij (SRNG), vše 
*hluboký". Ve spis. b. dělbók, mk. dlabok, sch. důbok 


pro mazlavou hlínu, klíh nebo sliz, dále slovesa | došlo ke kontaminaci s *de/b- “dlabatť. 
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globokr 


Kompar. je bez suf. -oko: stsl. globřii aj. K suf. 
-0ks sr. vysoko, široko. 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *eloboko/glyboko/globoko < ie. *glu(m)bh- < ie. 

*gleubh- *řezat, loupat aj.' (ř. lat. germ. balt.). 

(2) Psl. *golboko/globoko < ie. *g/bh-/glo-m-bh- < ie. 
*glebh- *vyhloubit, vydlabávat' (ř. kelt. sl.). 

(3) Psl. globoko © stind. gambhirá- hluboký. 

Podoba glyboko se pokládá za sek. u výkladu (2) 
a (3); nejspíše jde o pozdější analogii k opoz. vysoko 
(Hujer, LF 44, 29; Machek, Slavia 16, 199n). 

(1) SI. nulový a nulový zdloužený stupeň *glob-/ 
g!yb-, resp. s nosovým infixem g/9b- se většinou řadí 
k ie. *gleubh- 'řezat, loupat (už Curtius, v. MLP s.v. 
gleboko, Bern., Vasmer, Slawski, SM aj.) Mimo ř. yAúgeiv 
“vyrývat, vyřezávat' patří do této rodiny lat. glůbere 
loupať, něm. Klieben “rozštípnout, sekat (dřevo)* 
aj. 

Schmidt 1871, 293n k této rodině řadil i stind. j/mbhaté “zeje, 
otvírá se', což bylo odmítnuto (Bern. I, 307, Mayrhofer 1, 443 
aj.). 

(2) SI. globoko spojil se sl. *želbo "žlab" a s rodi- 
nou stnord. golf "vyvýšená podlaha aj. Zupitza 
1896, 175 (tak i Falk-Torp s.v. gulv), Z ie. *gh/bho-. Hujer, 
LF 44, 29n sice také spojil *ge/boko, globoko se sl. 
*želbo, ale připouští 1 Perssonovo spojení (Persson 
1912, 77) s ř. yAágerv “hloubit', něm. Kerbe “zářez", 
galorománským gu/bia “dláto", s b. glob “oční dů- 
lek", sch. glábati *hlodat' aj. (ie. *glebh- “vyhlubo- 
vat, dřít, vyrývat' v. Pokorny 367). Nejistá je přísluš- 
nost sl. chlebe propast, vodopád, jež sem řadí 
Machek 1.c.; v. i chlebe. 

(3) Meillet, IF 5, 333 spojuje globoko se stind. 
gambhirá- “hluboký', přičemž / má za sek., vzniklé 
kontaminací s nedoloženým sl. tvarem, blízkým lit. 
gilůs *hluboký", gelmé/gilmé *hlubina, propast; při- 
jimá i Toporov 2, 235n. I Machek, PF 18, 2, 58 a Machek 
1957 a 1968 má / za sek., ale vložené z důvodů expresi- 
vity. Jinak Burrow, Sarůpa-Bhbárati 1954, s. 6: vychází 
z *grambh-, kde r vypadlo disimilací k r sufixálnímu, 
což mu umožňuje přiřadit i 1í. slova k ie. *gelbh-. 
Mayrhofer 1, 324 cituje se silnou skepsí. bs-eh 


gluché adj. hluchý; taub' 

Et.: Psl. *glucho, všesl.: b. gluch, mk. gluv, sch. 
gláh, glův, sln. glúh, slk. č. hluchý, hl. hluchi, dl. 
gluchy, plb. glauchč, gloichč, pom. glěchť, p. gluchy, 
br. hluchí, ukr. hluchýj, r. gluchój, vše “hluchý, nesly- 
šící' nebo "špatně slyšicí', přen. “úmyslně neslyšící, 
nevšímavý', špatně slyšitelný, tupý' (o zvuku), 
“prázdný, neplodný, pustý" ap. 


glums 


Nezcela jasné. 

Uvnitř sl. jazyků bývá spojováno s glumo, glupo, 
nelze však rozhodnout, zda se jedná o společný 
původ či o sek. překrytí, sr. např. sln. glúp arch. 
“hluchý", dial. “hloupý' (Plet.). Z balt. jazyků je nej- 
bližší lit. g/ůšas hloupý, smyslů zbavený, glůšti 
*začit bláznit' aj. 

e (1) Psl. *glucho < ie. *Kleu- *slyšet". 

(2) Psl. *g/ucho < ie. *ghleu- *být veselý, žertovat'. 

(1) Tento výklad navrhl už Biiga, RFV 66, 236, 
důkladně jej rozpracoval Machek 1930, 81n; tak i SM 
6, 146, Slawski 1, 295n, BER 1, 252 aj. Mimo výše uvede- 
ná balt. slova se sem řadí i lit. glusnůs, klusnůs 
*poslušný", Klausýti "slyšet aj. Machek vykládá 
glucho a oglechnoti (stejný ablautový poměr jako 
v slěpe : oslo(p)noti) z ie. *Kleu- "slyšeť, buď za 
předpokladu sém. vývoje “*pozorně naslouchají- 
cí" > "špatně slyšící, hluchý", nebo jako eufemismus 
či tabuovou antifrázi. Rozdíl veláry proti sykavce 
(sl. slyšati) není v bsl. ojedinělý. Změnu k > g ne- 
objasňuje, lze ji však chápat jako sek. vliv adj. 
glups, glumo. 

(2) Mladenov, AsiPh 36, 120n spojil glucho, glumo 
a glups jako slova, tvořená různými suf. od téhož 
kořene (ie. *ghleu-); tak i Knobloch, Kratylos 4, 36 
a Skok 1, 572n; v. i glume, glupr. 

Příbuznost těchto adj. naznačil i Brůckner, KZ 45, 299; ve 
slovníku (Brůckner 145) spojuje vše s lit. glaudůs “těsně, hladce 
přiléhající", g/aisti “přitisknout', což Fraenkel 155n právem řadí 
jinam. Lépe Fraenkel, KZ 70, 132n: balt. gluš-, pův. “tichý, 
němý' — *hloupý' (— ve sl. hluchý), se kontaminovalo s balt. 
*$/us- “slyšet"; výsledkem byla velára v klausýti a zkřížené formy 
ivýznamy (glusnůs : klusnůs, aj.); Fraenkel ovšem neuvažuje o ie. 
východisku. 

Originální je výklad Šaurův (Slavia 50, 53n) z ie. *gel-u-/gleu- 
lomozit', předpokládající sém. vývoj “*obklopit hlukem, ohlu- 
ši — *učinit hluchým"; výklad ztroskotává na nedostatečné 
podloženosti ie. *gleu-. 

Odmítnut byl Loewenthalův (AslPh 37, 388) výklad glucho 
z ie. *ghlub(h)sos **upřeně hledicí' — “nemohouci slyšet. 


bs-eh 


glums, -a m. “žertování; Possen* 

Ve vazbě bezo gluma (1x Supr) “uvážený, klidný, 
stálý" (ř. dusrecbonTog "nikoli nevázaný, nikoli neklidný'; k vý- 
voji sém. interpretace ř. uerewoičeodu v NT v. Arndt-Gingrich 
515); podobně nepoglumbno < ne po glumu (1x Euch) 
"opravdově" (spíše než 'neustále", jak uvádí SJS; ř. dueremoic- 


| 70). 
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glumz 


Der.: glumiti se (Lob také -/j-), glumljati se povidat, 
žvanit, vychloubat se'; 'potulovat se", poglumiti se 
(Lob Par také -/j-) popovídat si, pobavit se, zabavit se 
čím". 

Exp.: Csl. glums, gluma > rum. glumě “žert, šprým" (Tiktin), 
podle BER 1, 252 je rum. slovo z b. - Chcsl. gluma > stě. hluma 
m. *herec, kejklíř', nom. pr. Hluma (Flajšhans, SbPastrnek 27n). 

Et.: Psl. *g/umo, *gluma > b. arch. a kniž. glúma 
f., mk. hovor. gluma f. (MkR), sch. st. ojed. glům m., 
sch. glúma f., sln. arch. glůma f., p. dial. (vých.) glum 
m., br. hovor. a ukr. Alum m., str. glumo m. i gluma 
f., r. hovor. a dial. glum m., s významy “Žert, šprým" 
(b., sch. arch. a dial., sln., br. Nos., r.), výsměch, 
posmívání se" (b. ukr. r.), hloupost, pošetilost' (p. 
dial., br. Nos., r. dial.), “něco marného, nicotného" 
(p. dial., br. r.), “trápení' (p. dial. Karlowicz), “kejkle, 
hra, komedie" (jsl.), hlučná zábava, rámus' (sch. 
dial. RSAN, str., r. dial. SRNG) aj. 

Psl. *g/umo se prolíná — ať již od původu nebo 
sek. — s *glupo a *glucho, sr. r. dial. glumój “hloupý, 
nechápavý' (SRNG), sch. dial. g/m “hluchoněmý" 
(RSAN). 

© Psl. *glumo < ie. *ghleu-m- (germ.) < *ghleu- “veselit se, 

žertovat* (ř. germ. balt.). 

Nejbližší přibuzenstvo se spatřuje (Matzenauer, 
ČMM I, 37; Zupitza 1896, 174; Berneker 1, 308 aj.) ve stnord. 
glaumr 'hluk, povyk; jásot, plesání", isl. gleyma “být 
veselý ap.', stangl. gléam “jásot, plesání", s jiným 
rozšířením koř. sem dále patří lit. glaudas “zábava“, 
gláuda “žert, šprým", gláudoti *žertovat' a lot. glau- 
dát tv.; společným východiskem je ie. *g/leu- “vese- 
lit se, žertovat, sr. ř. yAeún “žert, šprým; posměch, 
stnord. glý “radost, veselí" a stangl. gléo, glřw tv. (v. 
Pokorny 451). 

Z ie. koř. *ghleu- odvozuje Mladenov, AslPh 36, 
120-122 vedle *glumo ještě *glupo (v. glupv) a *glucho 
(podobně Stawski 1, 296n, BER I, 251n aj.). 

Nepřesvědčivý je výklad SM 6, 148, který považuje psl. 
*glume (a také *glups) za útvar vzniklý sek. vývojem z psl. 
*elucha < ie. *Kleu- “slyšet, poslouchat' (v. gluche). 

Myšlenka o přejetí z germ., ze stnord. glaumr (tak Fick 419; 
Uhlenbeck, AsiPh 15, 486) byla odmítnuta již Bernekerem i Ki- 
parským 1934, 66 s ohledem na rozšíření sl. slova. 

Nepřesvědčuje ani ojedinělý výklad z ie. koř. *ghel-, *ghol- 
“křičet, volat (tak Mladenov, SbNU 25; 45; později tento výklad 
opouští, sr. Mladenov 102). ij 
glups adj. hloupý, pošetilý; dumm, albern' (Bes) 

Der.: glupono tv., gluposto (hloupost, pošetilost'. 

Et: Psl. *g/upo, všesl.: b. arch. a kniž. g/up (běžné 
je glúpav), mk. glup, sch. glúůp, sln. arch. glůp, slk. 


glkks 


hlůpy, č. hloupý, hl. hlupy, dl. glupy, plb. glaipě (P-S), 
p. pom. glupi, br. dial. hlůpy (NarSlova 306), ukr. řídké 
hlůpyj, r. glůpyj, s významy *hloupý' (všude kromě 
plb. a br.), hluchý" (sln. dial. Plet., br.), “mladý' 
(plb.), “nezralý' (o ovoci; r. dial. SRNG), “nepravý 
(o houbách; ukr. dial. SM 6, 152), v řadě jazyků, zejm. 
hovor. a dial., s dalšími sek. významy. 

Et. není zcela jasná. 

© Psl. *g/upo < ie. *ghleu- “veselit se, žertovat. 

Většina lingvistů (Mladenov, AsiPh 36, 120-122; Pokor- 
ny 451; Stawski I, 296n; Sch.-Šewc 291 aj.) vysvětluje psl. 
*olupo-z ie. kořene *ghleu- “veselit se, žertovať, 
rozšířeného o labiálu -p-. Nejblíže příbuzné je psl. 
glumo, které se objasňuje rovněž z ie. *ghleu-, 
ovšem s jiným rozšířením koř. (v. glume, kde jsou také 
uvedeny kontinuanty ie. koř. *ghleu-). K významovému 
prolínání psl. *g/ups a *glume sr. např. b. lud “bláz- 
nivý", hovor. “rozpustilý, divoký ap.' (MEW 67, Mlade- 
nov, SbNU 25, 45) a r. dial. oglumét' “zhloupnout, 
zbláznit se" ap. (Mladenov, AsiPh 1.c.). 

Méně jasný je vzájemný vztah psl. *glupo 
a *glucho (v. gluch»). Mladenov, AsiPh 1.c. zdůrazňuje 
sém. blízkost obou výrazů, sr. výše uvedené sln. 
glůp hloupý" i “hluchý", br. dial. Alúpy *hluchý', 
něm. dumm “hloupý', gót. dumbs “němý", sthn. tumb 
“němý, hluchý, tupý, zabedněný' ap. 

SM 6, 152 považuje psl. *elups (a stejně i psl. 
*olume) za expresívní útvar odvozený od *glucho 
< ie. *Kleu- “slyšet, poslouchat'. Sém. posun “hlu- 
chý' — “hloupý' by pak bylo možno vysvětlit spolu 
s Holubem 61 (pod. i H-K 124; Liewehr, ZS1 1, 1, 23n, pozn. 
2, aj.: kdo dobře neslyší, nerozumí, nechápavý, 
hloupý'. 

Úvahy o přejetí z germ. *glópa- > stnord. glópr, švéd. glop 
"hlupák" (tak Uhlenbeck, PBB 26, 287 a Bern. 1, 308n; Matze- 
nauerovo hledisko v LF 7, 182 je nejasné) jsou odmítány (zejm. 
Kiparsky 1934, 26n). 

Nepřesvědčuje spojování psl. *g/ups a lit. glůmti "být omámený, 
zmalátnělý, mít těžkou hlavu ap.' (tak Machek 1957, 132), ani ssl. 
klaufi býk; nemotora, hlupák" (Machek 1968, 169). 

Otrebski, LP 1, 13ln spojil psl. *glupo s lit. klůbas “kulhavý, 
chromý"', což odmítl z hláskových i sém. důvodů Slawski I, 296n. 

Ojedinělý je názor Prokoschův (AJPh 32, 432), který spojil psl. 
*glupa s *globoko (odmítl SM 6, 152). ij 


ghbbina, glbboks v. globoke 


gleks, -a m. hluk; Lárm" (1x VencNik) 

Dolož. jen ó golky, zřejmě porušený lok. sg., v. SJS. 

Et.: Psl. *go/ko/golka > b. glák, sln. arch. a dial. 
gólk (pouze ve spojení gó!/k — mólk), slk. č. hluk, hl. 
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holk, dl. jen holkas “řvát, lomozit' (Muka), stp. gielk 
(SStp), r. dial. st. go/k, gólka f. Vše “hluk, křik, hřmot* 
ap., sln. arch. “mluvení", r. dial. i “řeči'. SM 7,191 sem 
řadí i sch. gůka “vrkání holuba', ale Skok 1, 628 je 
pokládá za derivát onom. gů. 

Psl. *ge/k- je expr. onom. útvar (Endzelins 1911, 17; 
Machek; SM 1.c.). Nejblíže mu stojí lit. gůlkščioja poví- 
dá se, šíří se zvěst' (sr. sln. golk je, r. dial. st. nesetsja 
golk tv.), na něž upozornil už Matzenauer, LF 7, 182. 
Podobné onom. útvary jsou lot. gu/kstét “křičeť 
(o ptácích), gulkškét “hlučet, duněť. dt 


-gbstati v. poglktati 


gnafei, -eja m. bělič, valchář; Bleicher, Walker' 

Var.: gnapei. 

Der.: Poses. adj. grafeovo (psáno i agnaf-, glaf-). 

Et: Přejato zř. yvapeťc tv. (násloví kolísá mezi xv- 
a yv-; o stsl. zakončení -ei za střř. -eúc v. Diels 1963, 
186, pozn. 60), odvozeného z ř. xvápoc "hřeben na 
česání vlny" a souvisejícího s ř. xvánzrTe1v "česat vlnu" 
(Chantraine 546n). bs 


gnesti, gnetete “tísnit, tlačit; drángen, drůcken" 

Der.: izgnesti “vytlačiť, pognesti “přimáčknout, 
utlačit* s adj. pogneteno “posedlý", též progneteno tv., 
iter. pognětati “utlačovat, tísnit, potlačovať, pogně- 
tati se “ačit se, ugnětati “tísnit, utlačovať, ugnitati 
se (Nik) tv. ž 

Et: Psl. *gnesti > b. dial. gnet(j)á, mk. gnete, sch. 
gnjěsti, sln. gnésti (Plet.), gnésti (SSKJ), slk. Aniest, 
č. hníst, (dl. jen gněšis ze zdlouženého *gnět-), plb. 
gnitě, pom. gňesc, p. gniesé, br. hnésci, ukr. hnésty, 
r. gnestí, vše prim. “hnist, tlačit, mačkať, přen. 
*utlačovat, trápit" (mimo plb.), též “žvanit, kecat* 
(např. dl. pom.). 

Vedle *gnesti je i pozdně psl. dubleta *gnesti 
(změna gn- > gň- před předním vokálem), dolož. 
např. v sch. dial.; k této problematice v. Mareš, ČstP 
IV, 112n. 

© Psl. *gnesti < ie. *gnet- “stlačit ap.' (germ. balt. alb.?). 

Psl. *gnesti je bezpečně přibuzné s germ. výrazy 
s význ. “hníst ap.: něm. kneten, stnord. knada aj., 
z balt. jazyků stprus. gnode “díže"; v. Lottner, KZ II, 
193; MEW 67; Fick 409; Pokorny 370n aj. Snad sem patří 
i alb. gjesh “hníst (chléb)', jež Cabej, ZPhon 9, 220n 
vyvozuje z *njesh “mačkat' < ie. *gn-. Patří sem 
1 lat. nota “poznámka, značka", pokud je z *gnotá 
(Szemerényi, Glotta 38, 239n). lh 


-gnětiti v. vzzgnětiti 


gněv 


Gněvisa, -y m. nom. pr. 

Csl. reprodukce stě. jména jednoho z vrahů sv. Václava. 

Var.: Gněvysa (VencVost, VenProl); Gněvoka (VencMin) 
je asi písařská chyba záměnou -k- za -s-, vzhledem k poses. adj. 
se -s- nelze však vyloučit ani zařazení k dem. na -oka. 

Der.: Adj. poses. Gněvisino (Gněvysino), Gněvosii 
(dolož. ve formě Gněvesei dvore, VencMin). 

Et.: Patrně jde o familiárně zkrácené vlastní jmé- 
no, jehož součástí bylo sl. gněvs (v. gněve), sr. stě. 
Hněvomír, Bořihněv, Spytihněv aj. (v. Svoboda 1964, 
75), s expr. suf. -isa, -ysa, případně -sa (asi z psl. -ssa, 
v.SK 2, 32), sr. č. Hlavsa, Živsa, Bojsa aj. (Beneš 1962, 
63; Svoboda 1964, 154). lh 


gněvp, -a m. hněv; Zorn" 

Der.: gněvbno *hněvivý", bezgněvono “neznající hně- 
vu, mírný, gněvolivo “hněvivý"; gněviti hněvat, 
razgněviti “rozhněvat'. 

Není jisté, zda gněvati (se) “hněvat (se), urážet (se)' 
je rovněž denom.; někdy se naopak z tohoto slovesa vykládá 
gněva (v. níže); pogněvati se “rozhněvat se", progněvati 
*rozhněvat, bouřit se'. 

Et: Psl. *gněvo, všesl.: b. gnjav, mk. gnev, sch. 
gn(j)ěv, gn(j)év, sln. gněv, gnév, slk. hnev, č. hněv, 
hl. hněw, dl. gniw, arch. dial. gněw, pomsln. gňév 
(PWb), p. gniew, br. hneň, ukr. hniv, r. gnev, vše “hněv, 
zloba". 

Et. nejistá. 

e (1) Psl. *gněvo < *gniti "hnit, tliť, 

(2) Psl. *gněvo, *gněvati < *gnětiti “nítiť. 
(3) Psl. *g-něvé < lit. néivoti “kárat ap". 

(1) Slovotvorné potíže působí spojení s *gniti 
“hniť' (v. gniti), i když je dobře možný sém. vývoj od 
“hnis, hniloba" přes “jed v těle" k hněv" (sr. ne zcela 
jisté r. dial. gnev “hniloba" u Vasmera s.v. a plb. pl. 
gnevoi 'žlázy v mase ap."), v. MEW 68; Bern. 1, 312n; 
Preobr. 1, 133; Mladenov 103 aj. Stawski 1, 304 upozorňuje 
na sém. paralelu psl. *ěďo hnis ap.' (sr. sthn. eitar, 
něm. Eiter) — “žluč, něco hořkého' (sch. dial. jed), 
“jed* (všesl.) — “zlost, hněv" (v. SM s.v. *ěde). 

(2) Vyjdeme-li pro *gněvo z prim. významu “(za)- 
nicení, (z)jitření, rozpálení mysli', lze připustit příb. 
s *gnětiti “nítit, třením zažíhat' < *gně-to < ie. 
*ohněi- “tříť; v. Kořínek, LF 61, 53ni Machek, který 
pokládá *gněvo za deverb. od iter. *gněvati (se) 
“rozněcovat se zlosti. 

(3) Sch.-Šewc, ZSI 35, 80n má g- za protetické 
a -něv- spojuje s lit. náivyti trápit, hubiť, néivoti 
*kárat, hubovat, opovrhovat, sužovat, lot. niéva 

| “urážka" aj. 
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gnoi 


Slovotvorně ahistorický je výklad Martynovův, Etimlssl 2, 
55-7, jenž *gněvo vyvozuje mylnou dekompozicí z *ogněvati se 
< *ognjevati se < *ogno “oheň'. 

Zcela nejistá je hypotéza SM 6, 169n o možném příbuzenství 
*gněvo s nedolož. *gnoviti *dusit, tlačit?, lh 


Gněv;ka v. Gněvisa 


gnězdo, -a n. “hnízdo; Nest' 

Der.: gnězditi se “hnizdit, přebývať, ugnězditi se 
*uhnizdit se, usídlit se', vognězditi se “uhnízdit se' 
s ipf. vogněždati se, vozgnězditi se “uhnizdit se'. 

Et.: Psl. *gnězdo, všesl.: b. gnezdó, mk. gnezdo, 
sch. gnézdo/gnijézdo, sln. gnézdo, slk. hniezdo, 
č. hnízdo, hl. hnězdo, dl. gnězdo, plb. gňozdě, pom. 
gházdo, p. gniazdo, br. hnjazdó, ukr. hnizdó, r. gnez- 
dó, vše “(ptačí) hnízdo" (příp. i “doupě, brloh', dl. 
dial. Muka, kaš. r. aj.) s přenesenými významy. 

Všeobecně se vyvozuje z ie. *nizdo- “hnizdo", kte- 
ré se chápe jako spojení adv. ni- “dolů, dole; uvnitř 
s nulovým stupněm *-zd- od *seď- sedět. K ie. 
*nizdo- se řadí stind. nidá- misto odpočinku, hníz- 
do*, arm. nist sídlo, poloha", lat. nidus, středoir. net, 
rodina něm. Nest, vše “hnízdo", v. Jg 1, 704, Pokorny 887 
aj. Patří sem snad i pozměněné balt. formy: lit. 
lizdas, lot. li(g )zda 'hnízdo", kde počáteční /- místo 
n- vyložíme asi kontaminací, v. M-E 2, 476. Ještě více 
pozměněn je sl. tvar. 

U psl. *gnězdo činí potíže počáteční g- a koř. -ě-, 
které se vykládá několikerým způsobem: Berneker 
(pod. i Vaillant 1,92) vyšel z ie. ablautové varianty adv. 
*ne(i) a předpokládal psl. *nězdo < ie. *ne(i)zdo-, 
které přešlo v *gnězdo vlivem *gnesti “hníst'; o vlivu 
gnesti uvažoval už Nehring, IF 4, 398. Ze sém. důvo- 
dů je méně pravděpodobný vliv psl. *gnětiti, který 
předpokládali Nehring 1.c. a Brugmann 2, 1, 158; psl. 
*gnězdo chápali jako *“hřející místo", jenže gnětiti 
znamená “zapalovat', ne hřát. Nepřesvědčuje ani 
Machkovo vysvětlení, že g- je předražené a -ě- 
vlivem sl. sédlo. Nelze dost dobře myslet ani na 
původní ie. g- (sr. ie. *gnoizdo- u Nahtigala 1952, 24 
aj.), ani na vliv germ. ge- (v. Walde, KZ 34, 508). Opuštěn 
zůstal také výklad Vaillantův, RÉS 18, 253, předpo- 
kládající následující složitý vývoj: ie. *nizdo- > psl. 
*nozdo > *gnozdo (vlivem *gnoso) > *gnězdo (vli- 
vem faktitiva gnězdití); gnězditi je však denom,, 
u něhož nečekáme abl. stupeň, odlišný od jména. 

Jako nejpravděpodobnější se jeví výklad počá- 
tečního g- v psl. *gnězdo vlivem *gnojb “hnůj, mrva" 
(v. Vasmer i, 279n s literaturou, SM s.v.), COŽ má oporu ve 
znečištěných hnizdech některých druhů ptáků. /A 


gnila, -y f. hlína, bláto; Lehm, Koť' (1x Grig) 

Der.: Adj. gnilono (1x Supr), gniléno (2x Grig)  hlině- 
ný'. 

Et.: S největší pravděpodobností jde o přesmyk 
z *glina (v. glinsm), jak soudil již Matzenauer, LF 7, 
180, MEW 68 aj., a to za účasti adideace ke *gniti 
“hníť, v. Bern. 1, 304, příp. k verbálnímu ad). *gnilo 
“shnilý', uváděnému v BER 1,249. Tak i b. dial. gnila 
(gnilá BDial 1, 188; 2, 74; 3,51), sch. gnjila, dial. a arch. 
gnila, r. dial. gnila, gnilá (SRNG), gmíla (Dobrovol'skij 
129), vše “hlína'. 

Et. výklad v. glinbne. lh 


gniti, gnijete "hnít; faulen' (1x Euch) 

Der.: negnilo “neshnilý, nehnijící"; abstr. gnilosto 
“hniloba"; izgniti “shníť s vb. adj. izgnilo “shnilý", od 
něhož je odvozeno abstr. izgnilije a izgnilbstvo *hniloba' 
a neizgnilo "neshnilý, nehnijící"; razgniti se “shnit, 
rozložit se"; sogniti “shnít, ssgnilo “shnilý"; -ové subst. 
a kauz. v. gnoi, gnoiti. 

Et.: Psl. *gniri, *gnbjeto > b. gnija, mk. gnie, sch. 
gnjiti, sln. gníti, slk. hniť, č. hnit, hl. hnié, dl. gnis, 
pom. gňic, p. gnié, br. hnic', sek. hnisci, ukr. hnýty, 
r. gnit', vše hnít, rozkládat se'. 

U psl. *gniti se uvádí často ie. příbuzenstvo, které 
však netvoří výraznou ie. rodinu. Proto někteří 
(Machek 1957, 134, H-K 125, Skok 1, 579n aj.) pokládají 
*gniti za izolované slovo. 

e Psl. *gniri < ie. ghněi- “roztírat, škrabat ap. (ř.). 

Pokorny 437, SM 6, 176n aj. předpokládají příbu- 
zenství psl. *gniti s ř. ojed. (jen Hésychiova glosa) yvíet 
"rozpadá se na malé kousky', dále, s dentálovým 
rozšířením, se stangl. gnidan “drobit, rozemilat, 
sthn. gnítan “drtiť' a lot. gnide “drsná nebo špinavá 
pleť aj. O sém. vývoji tohoto ie. kořene od “třit' 
přes “rozpadat se (na prach)' po “hnit' v. Stawski I, 
302, Sch.-Šewc 296 aj. 

Z uvedeného ie. kořene *g/hněi- se vykládají také 
sl. názvy pro “hněv' (v. gněve), “hnis* (v. gnbse), “hnus* 
(v. gnusbné a gnosbme) a také gnětiti “nitit, rozněcovať 
(v. vezgnětiti). lh 


gnoi, -ja m. hnůj; Mist; “hniloba; Fáulnis'; “vřed, 
hnisavá rána; Schwár, eiternde Wunde"; “hnis; 
Eiter' 

Der.: Rel. adj. gnoino (As i gnoiins) “hnoje, hnisu; 
pokrytý vředy"; gnojeveno “hnilobný"; gnoište “hno- 
jiště". 

Exp.: Csl. gnoi > rum. gunolů 'hnůj, odpadky"; gnoište 
> rum. gunoiste (Tiktin 707). 
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*onbSb 


Et.: Psl. *gnoje, všesl.: b. gnoj (f. i m.), mk. gnoj, 
sch. sln. gnój, slk. hnoj, č. hnůj, hl. hnój, dl. gnoj, plb. 
gnůij, pom. gnój, p. gnój, br. hnoj, ukr. hnij, r. gnoj, 
s význ. “hnůj' (mimo r. spis. a b. spis.), “hnis' (mimo 
č. spis. a slk. spis.). 

Psl. *gnojs je o-km. od psl. *gniti 'hnit' (v. gniti). 

lh 


gnoiti, gnoite způsobovat hnití; Fáulnis erregen" (1 x 

Progl) 

Et: Psl. *gnojiti > b. gnojá, mk. gnoi, sch. gnějiti, 
sln. gnojíti, slk. hnojiť, č. hnojit, hl. hnojič, dl. gnoj$, 
pom. gnoic, p. gnoié, br. hnajíc', ukr. hnojíty, r. gno- 
jíť *nechávat hnít, způsobovat hnití" (b. dial., 
č. arch., p., vsl.), též “hnisať (refl. v sch. sln., zsl. 
mimo plb.; vsl., nerefl. v b. mk.). Mladší je denom. 
gnojiti “zůrodňovat pole přidáním hnoje, hnojiva" 
(všesl. mimo b. plb. r.) z psl. *gnojo. 

Psl. *gnojiti způsobovat hnití' je kauz. od *gniti 
“hnit (v. gniti). lh 


gnosbne. adj. hnusný, ošklivý; ekelhaft, abscheulich* 

Adj. na -brno od *gnoso, odkud je i *gnositi se (snad 
dolož. v ipf. gnošaaše se) a (voz )gnošati se, vše “hnusit se. 

Et: Gnos- je dolož. mimo stsl. jen v b. arch. 
a dial. gnás m. “ošklivostť, gnásen adj. “hnusný' 
(podr. Načov, SbJagič 489), mk. gnas, gnasen tv., i když 
ani u forem s -u- v sch. č. slk. r. původ z -9- bezpečně 
vyloučit nemůžeme. 

Souvisí nepochybně s psl. *gnuss (v. gnuspne, sr. 
i gnbse); mŮŽEe jít o expr. variantu. 

Forma s nosovkou se vykládá buď sek. nazalizací vlivem 
předcházejícího -n- (Vondrák 1900, 74, tak i Bern. 1, 314 aj.), 
nebo jako infix: Vondrák, BB 29, 222n mluví o psl. infixu, totéž 
Vondrák 1906, 126n; pokračování už ie. infixu tu vidí Georgiev 
1958b, 20 a BER. 

Etymologicky málo jasné. Příbuzná ie. slova, 
i když sporná, se uvádějí pro formu gnus-; vadí tu 
však -s-, zachované po -u-. Tato hlásková potíž 
u gnos- nevzniká. lh-eh 


gnusbn6 adj. hnusný, ošklivý; ekelhaft, abscheulich" 

Od téhož základu je i gnušati se “ošklivit si', *vozgnu- 
Šati se nebo *vezgnusiti se tv. 
vozgnušaše). 


(dolož. jen ve 3. os. sg. ipf. 


Exp.: Csl. gnušati se > r. gnušat'sja“* 
Šanskij). 

Et: Psi. *gnusbno > b. gnúsen, sch. gnůsan, sln. 
gnúsen, slk. č. inusný, p. gnusny, r. gnúsnyj, br. jen 


štítit se" (Bern. 1, 314; 


< 
změkčené Anjusny, vše 'hn 


Adj. *gnusbno je der. se suf. -brno od *gnuso hnus, 


vše 'hnusný". 


špína". Toto slovo je doloženo také ve změkčené 
formě (sln. dial. Bezlaj 1, 154, sch. dial., č. dial.), která 
je výsledkem expr. povahy výrazu, v. Brůckner, IF 23, 
216; SM 6, 184aj.; sr. i sch. dial. gnjój vedle gnój. Méně 
přesvědčivě viděl ve vztahu změkěený ch a nezměk- 
čených forem ablaut *gneus- : *gnous- IWjinskij, 
AslPh 29, 489n. 

Psl. *gnuss (jsl. slk. č. p. br. r.) je v jistém vztahu 
ke *gnoso tv. (v.gnosens) a v ne zcela jasném vztahu 
ke gniti, gniso a *gnosv; jen Bern. 1, 314 odděluje 
gnuso od gniti a *gnbsb. 

Psl. *gnuso nemá přesvědčivých příbuzných vie. 
Sém. a fonet. nejbližší je lit. m. pl. gniúsai “paraziti', 
jež bude ale nejspíš přejaté z br. (v. Brůckner 1877, 84; 
Fraenkel 159 aj.). Všeobecně se jako příb. uvádějí 
ř. xvaúo "hlodat, škrabať, stnord. gnůa *dříť aj., 
v. Torp 138, jehož názor na různá rozšíření samo- 
statně nedoloženého ie. *ghen- (v. též gniti) přijímá 
ještě Pokorny 436n; pod. Bezlaj, BER aj. Frisk i Chan- 
traine však upozorňují na lid.-expr. charakter 
ř. slov, sr. ř. yvíei “drobí' či *kape" (Hésychiova glosa) 
proti zvaúeiv a podobný poměr u waÚgiv : wWigiv aj. 
Expresivitou objasňuje SM 6, 184i zachování sl. -s- 
po u, resp. i. 

Ve SM Le. se uvádí i další výkladová možnost: 
z ie. *gneu- “tlačit', psl. *gnoviti tv., jež je tu rekon- 
struováno spojením vsl. *gnobiti tv., jsl. gnjaviti, 
č. dial. gňávit (Machek), slk. gniavit' tv. Tento výklad 
je ještě méně pravděpodobný, zejména pro nedolo- 
ženost onoho psl. *gnoviti. 

Nepřesvědčivý je Machkův předpoklad příbuznosti psl. 
*gnuso s lat. nausea mořská nemoc, nevolnost" a ř. vavaíu tv. 


lh-eh 


*gnbst, -i f. “špina; Schmutz"; "hnis; Eiter' 

Dolož. 1x v Euch v přen. významu pouze ve formě gnest, 
jejímž psl. východiskem může být jak *gneso, tak *gnoso, příp. 
i *gneso (bez opory ve sl.). 

Der.: Adj. -ivo “Špinavý' (2x GI, psáno gnes-). 

Et: Mimo stsl. gnese a rcsl. gnesb, gnbsb s der. 
gnbsivyi a gnbsiti není po předpokládaných výcho- 
zích psl. formách ve sl. stopy. 

Psl. *gnbso nebo *gneso patří s největší pravděpo- 
dobností do rodiny psl. gnifi (v. gniti), o čemž uvažova- 
li již MEW 68, Mladenov 103, Christiani, ZslPh 18, 162 
aj. Bern. s.v. předpokládal jako mezistupeň deverb. 
adj. psl. *gni-so- (< *gniti, *gnejo), k němuž bylo 
utvořeno psl. abstr. *grioso se -s- v důsledku 3. pala- 
talizace z očekávaného -c/-. Od *gnoso však oddělil 
*onuse tv. jako et. nejasné slovo (v. gnusem). Předpo- 


klad psl. formy má oporu v *gnosb (v. gnostnb). 
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g0bsb 


Fonet. vztah mezi psl. formami *gnoso, *gnuss a *gnoso se 
pokusil objasnit Vondrák, BB 29, 222n předpokladem nosového 
infixu v psl. a ablautem, sr. moditi : med(b)lo "mdlý". Vondrák 
1906, 1, 126n a 1912, 139n vidí v *gnoso výsledek regresivní 
asimilace pův. *gnoso (z nulového stupně gno-) vlivem koncové- 
ho -o-. (Kromě toho připouští méně pravděpodobný výklad 
*gnbso < *gnonso < ie. *gnys-.) Vondrákově teorii o regresivní 
asimilaci je blízký výklad Osten-Sackenův, IF 42, 189, opírající 
se o palatalizační vliv měkké souhl. skupiny gn- : 
> *gnoso > *gnose. Ani jeden z výše uvedených výkladů nelze 
přijmout bez výhrad. lh 


*gnoso 


gobino, -a n. hojnost; ÚberfluB* (1x Supr) 

Doloženo pouze v lok. sg. vs gobině, což umožňuje předpo- 
kládat i podobu gobina, -y f. 

Der.: gobinbno “úrodný'. 

Et: Psl. *gobino/gobina > sch. st. ojed. gobino 
“pšenice špalda" (Rj; proti možnosti, že jde o exp. 
z csl., svědčí sch. dial. góbinja “věnec, girlanda z listí 
nebo květů k výzdobě stavení", gobínji m. pl. “velký 
vánoční koláč zdobený vavřinem", góbin “sláma 
sypaná na vánoce po domě, vánoční hostina, velký 
vánoční koláč' RSAN; sr. Skok 1, 583), str. gobino, gobi- 
na bohatství, hojnost, úroda" (StrS, Dal; nelze vylou- 
čit vliv csl., sr. Vasmer I, 282). 

Přejato patrně už do psl. z gót. gabei (gen. sg. 
gabein-s) “hojnost' (Bern. I, 316; Kiparsky 1934, 198n; 
Vasmer ib.; SM 6, 185). 

Předpoklad příbuznosti psl. výrazů s gót. (Fick 
415, Matzenauer 1870, 30; 1'jinskij, IzvORJS 23, 129; Brůckner, 
AslPh 42, 127 aj.) a jejich vyvození z ie. kořene *ghabh- 
uchopit, brát je málo pravděpodobné (odmítá např. 
Berneker i SM ib.); v. gobedze. O celé rodině v. Pokorny 
407n, jenž má za domácí ve sl. jen gabati, kdežto 
gobino za přejaté. bs 


gobedzb csl. “úrodný, bohatý; fruchtbar, reichlich" 

Der.: gobodzvno tv., gobodzije (hojnost, gobodziti 
*oplývat", odtud ugobedziti se "přinést hojnou úro- 
du, gobodzevati, gobedzovati, gobbdzostvovati 
*oplývat. 

Exp.: Csl. gobozovati aj. > ukr. st. hobzuváty “oplývat 
(Hrin.), snad i r. st. gobzovát' aj. (Dal), jež Vasmer 1, 281 
pokládá za domácí. Machek předpokládá, že z csl. je přejato stě. 
obih "hojnost (se ztrátou počátečního kons.) a stě. hobezný 
*hojný". Pravděpodobnější je domněnka (Zubatý I, 2, 107), že jde 
o domácí vývoj z psl. (v. níže). 

Et.: Csl. gobbdzo má příbuzné v sč. a r.: stě. 
hobezný “hojný" (Gb), v. výše; topon. Hobza, Hobzie 


godr 


madách* (SRNG), snad i r. st. góbza, gobzína hoj- 
nost, úroda ap.' (Dal'; nejde-li o exp. z csl.) a hydron. 
Gobza, Gobzica (Vasmer ib. a Toporov-Trubačev 1962, 182). 

Přejato do psl. z gót. gabigs tv., ojed. a nejistá psl. 
forma *gobigo (stě. obih *hojnosť) snad z gót. var. 
gabeigs. Tak už Mikl 1845, 17 aj. 


Méně pravděpodobné je přejetí z jiného germ. jaz. (Schwarz, 


- AslPh 41, 124n z gepidské germ., Knutsson 1926, 133 ze sthn.). 


Brůckner, KZ 43, 307 má gobbdzb za pův. sl. výraz, s germ. 
příbuzný; v. i gobino. bs 


godě v. godr 


godina, -y f. “určitá chvíle, určitý čas; Weile, be- 
stimmter Zeitpunkt"; hodina; Stunde' 

V pl. (liturg.) 'hodinky, hóry', 1x Supr godina vrěmene za 
ř. vv Aoav T0Ď čTovC. 

Et.: Psl. *godina, všesl.: b. godína, mk. godina, sch. 
gódina, sln. dial. gódina  (Plet.), slk. č. hodina, hl. 
hodžina, dl. gožina, pom. gozéna, p. godzina, br. 
hadzína, ukr. hodýna, r. dial. arch. godina; význam 
“hodina" (zsl. br. ukr., r. dial. SRNG), “určitý čas, 
chvile* (slk. č. p. br. ukr.), “počasí' (sch. ukr., někdy 
s určením “pěkné", “špatné", někdy obojí bez přísluš- 
ného ad)j.), “nečas' (sch. dial., ukr., r. dial.), “jasno' 
(ukr., r. dial.), “rok' (jsl., r. dial. arch.), odtud “re- 
kviem, parastas' (b. mk. sch., r. arch. a dial.), “svá- 
tek, jmeniny" (sch., sln. dial., r. dial.). 

Odvozeno od godo pomocí sing. suf. -ina, et. 
výklad v. god». dt 


goditi v. god: 


gods, -a m. “vhodná, určítá doba; gelegene, be- 
stimmte Zeit? 

Odtud adv.: godě vhod, příjemně", g. byti “(za)líbit 
se, hodit se", negodě byti “nehodit se, nelíbit se"; prep. 
spojení v platnosti adv.: Vo lo gOde, vo to goda 'v ten Čas, 
v tu chvíli, tehdy", ne vo godb, bez goda “v nevhod- 
nou dobu, nevhod', vo goďo byti hodit se', na godě 
“přiměřeně". 

Ojed. znamená goďdo i “rok", "Boží hod, svátek'. 

Der.: godina (v. godina), bezgodije nevhodný čas' (z 
ř. dovíx), -godbstvije epohroma", ugodije “libost, zalí- 
bení'; godbns vhodný, příjemný" (sebě g. “samoli- 
bý', g. byti být příjemný, líbit se*), bez- 'nevčasný, 
nevhodný', u-, vo-, příjemný, milý", neu- “neužiteč- 
ný, nepříjemný, nevhodný", ugodbniko, vo- *oblíbe- 
nec, služebník": negodovati “rozhorlovat se, zlobit 
se; pohrdat"; sogoditi se přihodit se, stát se', ugoditi, 
vogoditi "zalíbit se, zavděčit se", ugožďemo “příjemný, 


(Gb); r. dial. góbzit' přikrmovat, skladovat na hro- | milý', ugoždenije *libost, zalíbení, ugožďati “líbit 
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god: 


golčne 


se, zavděčovat se', ugažďdati, vegaždati tv., ugaždani- 
Je *libost, zalíbení“, vogažďanije “zavděčování"; vido- 
vou deprefixací goditi “hovět, vyhovovat. 

Komp.: blagogodbno, -ugodbno, -Vogodbno, dobrovo- 
godbno, "příjemný" (ř. edúgeotoc), blagougoditi “zalibit 
se* (ř. edupeareiv), bogogodbvno, -ugodbno, -vogodbno 
“bohulibý" (ř. Seápeoroc), bogougodije "zaslíbení bo- 
hu", člověkougodbniko “ten, kdo se chce zalíbit li- 
dem" (ř. dv$ownápeoxoc), malogodbno “krátkodobý, po- 
mijející". 

Tvary s -goda, jež bývají někdy spojovány s goda, 
se vykládají s.v. jegda. 

Et.: Psl. *gods > b. dial. (BER), mk. dial. god, sch. 
sln. gód, slk. č. hod, br. ukr. hod, r. god; pl.: slk. č. hl. 
hody, dl. p. gody, pom. godě. Všesl. (nedolož. jen 
v plb.); význam v sg. “vhodný čas, příležitost (sln. 
sch.), “rok" (b. dial., mk. dial., sch. arch., vsl.), “den 
narození" (sln.); “círk. svátek, slavnost' (mk. dial., sln. 
arch., slk. č.) a to častěji v pl. “slavnost patrona chrá- 
mu, pouť (slk. č.), “vánoce, doba vánoční" (slk. dial., 
luž. pom., p. arch. a dial.), odtud “svatba' (p. dial.). 

Vztah mezi vb. *goditi a subst. *goďs není vyklá- 
dán jednotně: sl. materiál mluví pro to, pokládat 
*-goditi za denom. (tak Slawski 1, 308), ale v příbuz- 
ných ie. slovech najdeme responze sl. goditi, ne však 
bezpečné responze pro 0-km. subst.; proto SM 6, 192 
odvozuje *godo z *goditi. 

Bezpečná deverb. typu č. hod “vrh* nebo dl. god 
“závdavek" zde neuvádíme. n 

© Psl. *godo < ie. *ghedh-/ghodh- “spojit, být těsně spjat. 

Stsl. god. se všeobecně spojuje s řadou germ. 
slov: stfríz. gadia “spojovat', gót. gadiliggs příbuz- 
ný, synovec', střdn. gaden “vyhovovat, libit se', ve 
zdlouženém stupni něm. gut “dobrý". Z balt. jaz. se 
pokládá za příb. lit. guóda “česť, lot. gůoda tv., 
“hostina", gadit zasahovat, získávat, gadities “obje- 
vit se', kdežto gads rok* a lit. gádyti “usmířit' se 
pokládá za sl. přejetí (M-E 1, 581n; Fraenkel 127). Dále 
je gods příb. se stind. gádh- "pevně přidržet" (Fick 39 
aj.), alb. nge “vhodná příležitost (Cimochowski, LP 2, 
243; Jokl, Sprache 9, 151 aj.) a toch. AB kátk- “potěšit se' 
(Pokorny 423n). 

Ř. dyaóc "dobrý" ani lat. habeč "mám" (Fick 1, 413; Bez- 
zenberger, BB 16, 243; Zubatý, BB 18, 250n) do této slovní 
rodiny zřejmě nepatří. 

Jmenovaná slovní rodina vychází z ie. koř. 
*ohedh-/ghodh- 'spojit, být těsně spjat. © souvis- 


lostech význ. pevně držet a “pevnost, správnost 
hovoří Zubatý I, I, 135. dt 


godbnt v. godr 


goitb, -a, m. “čaroděj, podvodník; Zauberer, Betrů- 

ge 

Et.: Přejato z ř. yórc, gen. yónT0c tv., pův. “kouzel- 
ník, který čaruje zaříkáváním", což je der. od yoáv 
*naříkat, lkát' — “*křičet z ie. onom. *góu- tv. 
(Pokorny 403, Chantraine 231). 

Stsl. synonymum sl. původu je čaroděi(ca). dt 


golčmo adv. mnoho; viel' (1x Christ) 

V jediném dokladu (A 16, 12) užito chybně za ř. zivác “něko- 
lk" 

Adv. utvořené z adj. golémo “velký' (dolož. v csl., 
v. Srez., MLP). 

Et: Psl. goléme > b.. goljám, mk. golem, sch. 
gólem, stě. holemý (Gb.), p.st. golemy (SP 16 w.), vše 
*velký", r. dial. galjámyj (SRNG) “vysoký a hubený, 
goljámyj (SRNG) “dlouhonohý". 

e Psi. golémo < ie. *g(h)al- moci, být schopen" (balt. kelt.). 

Příbuzné s rodinou lit. galéti "být s to' a s ir. gal 
“odvaha", kymer. ga/lu moci, být schopen" aj.; spo- 
jované tvary nedovolují rozhodnout, zda v ie. bylo 
*g- či *gh-, v. Pokorny 351. Tak už Matzenauer, LF 7, 
186. Spojení se všeobecně přijímá, rozdily jsou jen ve 
výkladu slovotvorném. Sotva jde o útvar blízký ptc. 
typu lakome, jak soudili Briickner 149 a BER 1, 263; 
lépe jeho -m- vyložil SM 6, 203 jako od pův. superla- 
tivní (sr. lat. adj. na -émus, o nichž pojednal Brug- 
mann, IF 14, 15). 

Nepravděpodobně vykládá Otrebski, LP 2, 92 a 9, 25n -mo 
jako nulový stupeň ie. *me-/mó- *velký' (o něm sr. s.v. Drágomi- 
ra); golémo a ř. ueyaAo- chápe jako komp. syn. kořenů *ga!(€)- 
a *mě-, s obráceným sledem komponentů. Machek, ZSI I, 4, 
s. 35, přijímá jeho spojení, ale ještě nepřesvědčivěji vykládá -ém- 
jako zdloužené -em- vzniklé přesmykem z -me-. 

Opuštěn je výklad Schmidtův 1889, 183, jenž spojil golémo 
s první částí lat. hallux “palec', a Fickovo (BB 1, 59) připojení 
k stsl. žlěsti “splatiť', něm. gelten tv. k ie. *ghal.. vš 


golčne, -i f. noha; Bein" 

Komp.: blagogolénono "mající dobré nohy' (ř. et- 
oxeÁnc). 

Et.: Psl. *goléno f. > b. arch. gólen m., sch. gdlen/ 
golen/gólijen (ojed. st. i golijeno n., Rj), sln. golén, 
slk. holeň, stě. holen (i holeno n.), č. holeň, pom. 
goléň, p. goleň, br. ukr. v zákl. významu jen der. br. 
halénka, ukr. holínka, r. gólen', vše f. Všude “holeň, 
bérec", tj. část nohy mezi kolenem a kotníkem zpře- 
du; odtud četné přenesené i posunuté významy. 

Předpoklad psl. *golens f. i *goleno n. (tak SM 6, 
201) není pravděpodobný: po /- jsou všude náležité 


střidnice za -é-. Neutrum na -ěno lze vysvětlit vli- 
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golěne 


golobe 


vem sém. blízkého koléno, a to ne nutně už v psl. 
Přechod i-km. f. v m. až v b. 

e Psl. *goléno < psl. *gole *holý". 

Nejspíše jde o der. z *go/> pomocí vzácného 
suf. -ěno; tak už MEW 0 a většina současných 
slovníků. Motivačně lze vyjít buď z *“holá, tj. odě- 
vem nezakrytá část nohy" (tak Sobolevskij, Slavia 5, 441n 
a SM), nebo z *“část nohy, nekrytá svalovinou (na 
rozdíl od lýtka)' (tak Brůckner, Stawski, SK 1, 129). Prav- 
děpodobnější je asi druhé pojetí, neboť není bezpeč- 
ných dokladů, že kalhoty starých Slovanů sahaly 
jen po kolena (v. i Hanzíková 125n). 

Méně pravděpodobné je spojení s ř. yúxAov “prohlubeň, klen- 
ba, miskovitě otevřená dlaň" a s lat. vola “*klenba chodidla i dla- 
ně*, které — ostatně jen jako možnost — uvádí Bern. 1, 321, nebo 
se stnord. leggr 'noha, lýtko, dutá kost', angl. /eg "noha" aj. (tak 
Otrebski 1939, 85 a Machek); ani chápání golěno jako znělé var. 
ke koléno (Otrebski, LP 8, 307n) nepřesvědčuje. vš-eh 


golote, -i f. “led, ledové krystaly; Eis(krystalle)" 

Exp.: Není jisté, zda je z csl. přejaté sch. st. i dial. gólot f.im., 
jak soudí Skok I, 583; ze sch. je sln. (od 18. stol.) golot m., obojí 
*krystal, křišťál" (Bezlaj s.v. golot). 

Et.: Slovo reliktové, často obměňované, jehož psl. 
podoba není zcela jistá. Na *golote ukazuje mimo 
stsl. a csl. (a výše uvedené sch. podoby) též č. st. 
a dial. holot', holot £. (Ig aj.) a r. dial. gólot' (pokud je 
doložení bezpečné, v. Dal s.v. golyj), obojí “náledí". Psl. 
*goloto se někdy rekonstruuje na základě stě. holet 
(lok. v holti) f. (Gb) “jíní", č. dial. holet' tv., br. dial. 
holc' f. (SM), sr. i str. go/otb (Srez. ze Zlatostruje), pokud 
tam nejde o hyperkorektní grafiku. Na *golodo by 
mohlo ukazovat r. dial. góloď', snad i č. dial. holed, 
obměněné oliloď (další různě obměňované formy jsou ohlot, 
lohot' aj., v. Machek, NŘ 27, 60), pokud nejsou tyto tvary 
ovlivněny č. leď a r. gololeď. Pův. význam byl asi 
Jed, námraza', odtud jednak “jinovatka', jednak 
"náledí" 

Přechod k významu "křišťál, krystal v sch. mohl být ovlivněn 
ř. zobaraAAoc. Ně. hlat'“krystal vytvořil na základě jsl. dokladů 
nepříliš zdařile Presl (v. Jg); v Rostlináři užil ještě holot' tv. 
Z č. bylo jako vědecký termin přejato do stk. /lat' a sln. glat tv., 
ale nikde se neudrželo. 

e (1) Psl. *golote ap. < psl. *golo “holý". 

(2) Psl. *golote ap. © psl. *žel-d- “led". 

(1) S golo (o něm vice s.v. gol) spojil již Jg a Mikl. 
1845, 18, Bern. aj.; i dnes je tento výklad nejpravdě- 
Brůckner. 


UVA liv, 


podobnější (Vasmer, SM, Pokorny 349 aj.). 
AslPh 29, 111 a Berneker upozornili na sém. blízké 
Pp. gololedž, r. gololédica aj. O suf. -oto Meillet 1902, 


280. 


(2) Se synonymy v jiných ie. jazycích spojil stsl. 
goloto Potebnja, RFV 3, 97n: se -stind. jala- “voda; 
chladný", lat. gelu “mráz, led', gót. kalds, něm. kalt 
“studený", a s rodinou sl. *že/ď- (r. óželed', -ica, csl. 
žlědica, sln. žléd, žledica, plb. zlád, kaš. žlód, žló3, žlo3a, zló3, 
p. žlód, žlódž, vše "náledí; jiní, mrznoucí déšt", v kaš. i sloveso 
zlozěc "padat (o mrznoucím dešti) a ozlozéc sa pokrýt se 


© námrazou, tamtéž s nulovým stupněm žálc, žált “jiní', v. Sychta); 


později bylo přiřazeno i osk. gela “jíní", ř. (Hésychiova 
glosa) yeAuvěvóv “studené", nper. žála “led', lot. gále, 
gála "náledí, tenká ledová vrstva' (M-E 1, 617 a Po- 
korny Lc. je však řadí spolu se sl. golote ke sl. golo). 

Potebnja 1.c. mylně rekonstruoval pro tato slova 
ie. *gal- padat, téci'; dnes se řadí zčásti k ie. 
*gel( H)- (lat. germ. ř., v. Pokorny 365n), jednak ke 
*ghel-H-d- (sl. *želd-, nper. žála, ř. yáAuča “kroupy', 
v. Pokorny 435); Dadašev, Etim 1968, 220n vychází kvůli 
nper. žála z ie. palatály; potom by goloto patřilo 
mezi případy, kdy je ve sl. jazycích velára za očeká- 
vanou střídnici palatály. 

Machek, který s.v. holot a už v NŘ 27, 60 spojuje 
goloto přímo se sl. *že/d-, vychází z psl. *golodb, 
jehož tvoření je však problematické, vš-eh 


golobe, -i m. holub; Taube' 

Der.: poses. adj. golobino, řidě. golobin'b. 

Et.: Psl. *golobo > b. gáláb (sasim. o > d,v. BER s.v.), 
dial. i s pův. o góláp (BDial 1,77), mk. gulab, též golab, 
sch. gólub, sln. golób, slk. č. holub, hl. holb, dl. 
golub, dial. i goib, plb. d'ólob, pom. golob, p. go- 
lab, br. ukr. hólub, r. gólub', vše “holub'. Pův. i- 
-kmen přešel k o-kmenům, resp. -jo-kmenům; před- 
poklad už psl. o-kmene u subst. (SM s.v.) je méně 
pravděpodobný, i když vyloučit se nedá. 

Slovo co do tvoření ojedinělé, bez přesvědčivé 
etymologie. Blízké sém. i tvarově je lat. columba, -us 
a palumběs (vglat. i -us, -a) *holub", snad i ř. xóAvu- 
Boc “potápka'. 

e (I) Psl. golobo < praevr. (neie.). 

(2) Psl. golobo < lat. columbus, -a tv. 
(3) Psl. golobb < ie. *áhel- v názvech různých barev. 

(1) Z předie. substrátu vyložil golobo Oštir 1921, 
49 aj. Podr. odůvodnil Machek, LP 3, 103n: z praevr. 
substrátu je přejato jak psl. golobo, tak lat. colum- 
ba, -us tv.; rozdíl g-/k- není u takových přejetí neob- 
vyklý, sr. lat. carpinus : psl. *grabo “habr'. Snad 
i stangl. cul(u)fre > angl. culver holub" je možno 
s Machkem zařadit mezi stará přejetí z praevr., 


va 


i když zde se většinou i nyní (v. Klein a Onions s.v.) vidí 
spíše přejetí z vglat. *colubra z lat. dem. columbula. 
Ještě méně jistý je stejný původ u lit. balařdis “ho- 
lub", kde by bylo třeba počitat s lidovou etymologii, 
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golob: 


spojující je s lit. balánda lebeda" (tak Machek) či s lit. 
báltas “bílý' (Fraenkel 31 řadí balaňdis do rodiny lit. báltas). 
Přejetí z praevr. přijímají Treimer 1954, 70, Kiparsky, 
NphM 60, 224, Machek a Bezlaj s.v. 

(2) Za přejetí z lat. pokládá Hehn 1870, 248, Schra- 
der-Nehring 2, 514 a Thurneysen, GGA 169, 1907, 805; 
Sobolevskij, RFV 71, 441 předpokládá prostřednictví 
třetího, neznámého jazyka, patrně pro vysvětlení 
nepravidelných hláskových responzí. Přejetí z lat. 
obhajuje ještě Szemerényi, VJa 1967, 4, 20n, ale arche- 
ologická fakta tomu odporují: chov holubů byl 
v Evropě, včetně jižní Rusi až ke Kaspickému moři, 
starobylý (ústně dr. Hudec a dr. Havlín z ÚSEB ČSAV v Br- 
ně); znali jej tedy nejen Praslované, ale asi už Indo- 
evropané. (Názor Hehnův, přejímaný i jinými, že šlo o staro- 
věký chov spec. bílých holubů, není podložen věcně ani jazykově. 
Opirá se o nesprávnou doměnku, že ř. xóAvufBoc je příbuzné 
s balt. názvy labutě a označovalo bílého vodního ptáka; potápka 
má však zbarvení tmavé.) Starší, už praitalický vliv (asi z 12. stol. 
př. n. 1.) předpokládá Martynov 1983, 65n. 


(3) Velmi často (SM s.v., Stawski s.v., Sch.-Šewc 310n, 
Pokorny 431 aj.) je přijímán názor, že sl. golobb je slovo 
domácí, pocházející z ie. označení barvy, totiž z ie. 
*ghel-/éhel- “zářící" (jakožto *pták zářivé barvy 
chápe motivaci Prellwitz, BB 22, 103n), též “žlutý, 
zelený (v. zIběv, zelije, zlate, žletěnica), ale i “modrý, 
modrošedý (lot. zils “modrý", lit. žilas “šedý"); o spo- 
lečných kořenech k označení žlutozelené a modré barvy v. Ber- 
neker s.v. golobo a K. Moszyůski, JP 35, 189-194, jenž uvažuje 
i o možnosti přiřadit sem též sl. galb “tmavý, černý" (tak už 
Brůckner 149). Suf. -9bo se vyvozuje z ie. *on-bho-/n- 
-bho- v názvech zvířat a barev (Brugmann 1902, 2, 1, 386 
aj.); podobný sufix se vidí v sl. "astrebo “jestřáb? 
a také ve výše uvedených lat. a ř. slovech, jejichž 
kořen se spojuje také s označením barvy (ie. *kel- 
černý', *pel- “šedý', v. Pokorny 547 a 805). Kvůli ie. 
-bho- se někdy i v r. goluboj “modrý' pokládá o- 
-kmen za starobylý (za původnější než i-km. golobo je má 
např. Moszyňski L.c.), ale Herne 1954, 91 aj. je mají prá- 
vem za derivát subst. golobo. 

Preliwitz L.c. řadí ke golobs - i lit. gulbé, -is, lot. gůlbis, stprus. 
gulbis, vše “labut", což se už nepřijímá; zato těžko oddělit od 
r. golubój, stprus. golimban “modré", u něhož není jisté, zda jde 
o přejetí ze sl., v. Toporov s.v. K nejistým spojením r. a stprus. 
adj. patří i Pedersenovo (KZ 36, 320 a KZ 38, 310n) spojení s ir. 
gorm *modrý'. Z neaspirovaného ie. *ge/- musí vycházet Holt- 
hausen, IF 10, 112, protože ke golobo a golimban řadí jako 
příbuzné i stangl. cul(u)fre *holub* z germ. *kulbrón-, jež je však 


spíše přejaté z lat., v. výše. 


Málo pravděpodobně dělí Rudnicki, SIOc 3/4, 289 na go- 


gol: 


+ /gb-, jež spojuje s lat. co-lumb-a, p. lebiaki *řepný chrásť 
aj.; o pod. dělení uvažoval už Jg s.v., jenž 2. část spojoval se 
stnord. lómr “potáplice/Colymbus'. 


Onom. původ předpokládal Boranié, Rad 178, 13. eh 


gols adj. holý, nahý; kahl, nacktť 

Der.: ogoliti *odřít, obnažit. 

Exp.: Csl. goo > rum. go! nahý, obnažený, prázdný ap. 
(Tiktin 691); BER 1, 262 je však má za přejetí z b. 

Et.: Psl. *go/s, všesl.: b. mk. gol, sch. gó, sln. gól, 
slk. č. holý, hl. holy, dl. goly, plb. d'ólě, pom. goli, 
p. goly, br. hóly, ukr. hólyj, r. gólyj, vše s významy 
holý, bez porostu, nezakrytý, nahý", s řadou přen. 
významů: čistý, pouhý, bez ozdob; úplný, napros- 
tý"; "chudý" ap. 

© Psl. *go/s < ie. *gal- *holý" (germ. bsl.). 

Bezpečně příbuzné je sthn. kalo, něm. kah! “holý', 
ags. calu tv., angl. callow “neopeřený, nedospělý' (< 
*kal-wa-; týž sufix je v psl. *golva, v. glava), lot. gdle, 
gála “tenký led, náledí" (Bern. I, 325n, Trautmann 76n, 
Pokorny 349n, EWD 774 aj.); dále sem můžeme připojit 
lit. gáldyti “dřít, drhnout, čistit, lot. ga/dit loupať 
(Fraenkel 131, M-E 1, 589) a snad i lot. ga/a maso (k 
jídlu)', pokud vyjdeme z *'očištěné, holé maso' 
(Sommer 1914, 47). 

Souvislost s lat. ca/vus lysý, holohlavý' a stind. 
kulva- “holý", kterou uvedl Geitler, LF 3, 37, Schmidt, 
KZ 25, 77, Merlingen, Sprache 4, 55 aj., předpokládá 
v počátku slova střídání g/k. Proto ji někteří bada- 
telé mají za nejistou (Bern. L.c., Bezlaj aj.). Názor Klugeho 
(KZ 26, 91), že z lat. calvus jsou přejata výše uvedená západo- 
germ. slova, odmítl Schmidt, KZ 26, 91 pozn. 1, Bern. L.c. aj. 

Rozwadowski, JP 1, 141 spojuje psl. *gols s psl. *golo “větev, 
hůl, pův. "kmen mladého stromu, bez větví" (tak i Machek s.v. 
hůl), a s lit. gálas "konec ( — *“holý konec kmene stromu"), lit. 
pa-galýs *poleno, klacek", lot. pa-gale tv.; shodně Stawski 1, 314 
(jinak Fraenkel 130). Také Trubačev (SM 6, 96 a 7, 15) pokládá 
uvedená slova za příbuzná za předpokladu, že psl. *gols, pův. 
*hladký, lesklý" (jako antonymum k význ. “porostlý srstí"), je 
z ie. *ghel- *lesknout se" 


Sch.-Šewc 311n pokládá ie. *gč/- za onom. a odvozuje z něho 
řadu onom. sloves, sém. velmi odlehlých (např. hl. halekač “hlasi- 
tě křičet", p. golié *bit; hlučně pit" ap.), což je nepřesvědčivé. Proti 
onom. charakteru tohoto kořene svědčí příbuznost nostr.: dráv, 
kal- *sdirat', altaj. Kař(i) “sdirat; kůra; holý" ap. (v. II.-Svityč I, 
289) 


2Š5). 


Ijinskij, AsiPh 29, 166 spojil psl. *gols se sch. sln. guliti 


upat, stahovat kůži ap.', nevysvětlil však přesvědčivě rozdil 


0: žš 
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gonažati 


gora 


gonažati v. gonesti 


gonesti, -nezete "osvobodit se, zbavit se; sich befreien, 
loswerden" (1x Pog Bon) 

Doloženo jen v inf. Častější je však inf. goneznoti “Osvo- 
bodit se, zachránit se; vyváznout, zbavit se, unik- 
nout se subst. verb. goneznotije zachránění, záchra- 
na", dále fakt. gonoziti “osvobodit, zachránit, k němuž 
bylo přitvořeno ipf. gonažati “osvobozovat, zbavovat. 

Et.: Slovo má pokračování jen v rcsl., kde je také 
gonosti, gonoznuti(sja) = gonbziti, gonezati, goněza- 
ti. (Č. topon. Honezovice, jež ke *goneznoti řadí Profous 1, 676 
a Kiparsky 1934, 174, může být jiného původu.) 

Stsl. gonesti a gonoziti je přejetí z germ. jaz., a to 
bud" z gót. ganisan “zotavit se, zachránit se a fakt. 
ganasjan “zachránit', nebo už z germ. *ganesan, 
*ganazjan tv. (Šafařík 1837, 347, MLP aj.). SI. -z- V gone- 
zeto je asi zobecněno z fakt. gonoziti, a to svědčí pro 
přejetí z germ. *ganazjan, omezenost doložení však 
mluví spíše pro přejetí pozdější. 

Stender-Petersen 1927, 328n rozlišoval dvě fáze 
přejetí s posunem významu: nejprve germ. *ganesan 
“přivést zpět k životu, uzdravit? mělo dát psl. *go- 
nesti tv. a germ. *ganazjan sl. gonoziti, později gót. 
ganisan “zachránit, spasit' jerovou podobu *gonosti 
tv.; ve sl. však není ani stopy po sém. odlišném 
přejetí. Kiparsky 1934, 175n pokládá za možné, že sl. 
*gonosti a gonoziti bylo přejato z gót., ještě když 
znala střídání s : z; -e- vzniklo ve sl. analogií podle 
veza : voziti ap. (jinak na s. 284, kde vykládá gonesti z germ. 
*ganesan). 

Schwarz, AslPh 41, 126 (přijímá i Meillet, MSL 14, 340n 
a SM7,21n) se domníval, že gonesti mohlo být impor- 
továno raně bavorskou misií, a proto viděl zdroj 
přejetí v předsthn. *ganezan (sthn. je ginesan). 

Germ. slova jsou pokračováním te. koř. *nes- být 
zachráněn aj.' (Pokorny 766n aj.). 

Všeobecně se odmítá názor Brůcknerův, KZ 43, 307, že 
gonoznoti je slovo domácí, příbuzné s goněři a odvozené ze 
jména se suf. -znb. dt 


goněti, -čjete stačit; genůgen' (jen Supr) 

Et.: Starobylý bsl. relikt, zachovaný ve sl. jazycích 
jen ve stsl. a csl.; tvarově i sém. totožné je lit. ganéti, 
-éja. 

e Psl. *goněti < ie. *g“hen- “bujet; plnost" (ii. arm. germ. 

balt.). 

Všeobecně se spojuje (Fick, BB 6, 237 a 8, 330; starší 
literaturu v. MLP s.v.) se stind. dhanás- “jsoucí plný sil, 
bující', ghand- “kompaktní, pevný, hustý', nper. 
dgandan 'plnit' aj., arm. yogn (z prep. i + *o-g*hno- 


či *-g “hon-) “hodně"; z balt. rodiny sem mimo ganéti 
patří adv. lit. gand, gafi “dost', lot. gan(a) tv. (v. 
Pokorny 491, s dalším, méně jistým příbuzenstvem). Dentální 
rozšíření je v lit. gandéti “být spokojen, mít dosť, 
stlit. kompar. gandžiaus “raději, spíše, naopak* 
a v něm. ganz “celý", v. Fraenkel 133, Kluge s.v. 

Pochybná je spojitost s dříve přiřazovanými slovy: ř. eĎ9evelv, 
9- "dařit se, vzkvétat, jež se dnes spíše spojuje s ie. *dhě- “kojiť 
(Frisk a Chantraine s.v.); ř. špevoc *hojnost' se dnes též vykládá 
jinak, stejně jako póvoc ařuxToc, spojované dříve (Fick l.c., Boi- 
sacg aj.).s našimi slovy jakožto 'masa krve, krevní sraženina", 
dnes chápané jako krvavá vražda" a tedy neoddělované od 
ř. póvoc “vražda" z ie. hom. *g“hen( H)- *bíť. Nepatří sem ani lat, 
praegnás “těhotná“, jež se dnes řadí k ie. *éenH- *rodiť (v. W-H 
a E-M s.v.). 

Nepravděpodobný je předpoklad, že by sl. a balt. slova byla 
přejata z gót. ganah “stačí', jak soudil Uhlenbeck, AslPh 15, 487 
aj.; v.i Kiparsky 1934, 27n. vš-eh 


goniti (se) v. genati 
gonoziti v. gonesti 


gora, -y £ hora; Berg' 

Adv. goré “nahoře, nahoru" z lok. sg. 

Der.: poďegorije 'podhůří'; adj. gorbn'o hořejší', sub- 
stantivizovaně v nom. pl. 'nebeštť'ané"; gorbno, gorbsko 
“horský', v sg. £ goronaja hornatá země, horstvo?; 
gorenica "místnost v horním poschodí" (Ostr 1x hor- 
natá země"). 

Exp.: Rum. podgorie “podhůří"; nejisté je přejetí arch. a dial. 
pogori spouštět, kvůli možným souvislostem s coborf tv. (Tiktin 
a SDEM s.v.). 

Et.: Psl. *gora, všesl.: b. gorá, mk. gora, sch. góra, 
sln. góra, slk. č. hl. hora (č. dial. hůra zvl. “půda, 
podstřeší"), dl. gora, plb. d'ěrá, pom. góra, p. góra 
(stp. a p. dial. zpravidla gora; z p. je br. dial. hůra 
“hromada (sněhu), st. “kopec"), br. hard, ukr. horá, 
r. gorá. Pův. “(zalesněný) kopec" (sr. i Filin, IzvAN 21, 
213), odtud jednak hora, kopec' (všesl.; b. mk. 
řidě.), jednak “les' (b. mk. sch. slk., arch. a dial. 
i sln.). Jiné významy dial. a spíše ojed.: "vinice" (sln. 
slk.), “dřevěný stavební materiál (b. dial., sch. dial.), 
*strom" (sch.) aj. 

e Psi. ka < ie. *g“er- hora, les" (balt. ii. alb.; ř.?). 


ablautu má svou resp n>i v efnriic 


n ablautu ma 8 


garian *strom“, av. gairi-, střper. gar "pohoří" Redu- 
kovaný stupeň je v lit. girid, dial. giré, lot. dzira, 
dzire *les, hvozdď', stind. girí-, střper. gir- hora, po- 
hoří', podle Pedersena, KZ 36,3191 v alb. gur “kámen' 


Psl. o-stup 
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gora 


gorěti 


< *g"ir-. Kmen subst. byl asi pův. konsonantický 
(Meillet, BSL 25, 1, 144, Pokorny 477n), Čímž se vysvětlí 
rozdil v ablautu. 

Prellwitz s.v. připojil i ř. Bovéuc “sever, severní vítr" 
< *vítr z hor', Ehrlich, KZ 39, 570 Hésychiovo dei- 
00c “pahorek* < *g*erio- a ř. deroác, -doc "horský 
hřeben, šíje". Přijali Sturtevant, Lg 16, 84 a Pokorny 
471-8; Frisk a Chantraine o příslušnosti obou slov 
k naší rodině pochybují. 

Sporné jsou snahy spojit tento jmenný kořen s některým 
kořenem slovesným. Trubačev, Etim 1977, 131 a v SM vychází 
pro psl. *gora z ie. *g“er- *pohlcovat, hltat' (o něm v. požrěti,) 


a soudí, že pův. význam byl “zdroj vody'. vš 


Gorazdz, -a m. nom. pr. 

Jméno Metodějova žáka, jeho designovaného, 
ale nepotvrzeného nástupce na místo mor. arcibis- 
kupa. 

Od původního apel. *gorazdo *“dokonalý, skvělý" jsou 
doloženy csl. der.: adv. gorazdo "dokonale" (1x Bes), *go- 
razdbno “vznešeně" (1x VencNik v kompar. goraz (d)ně- 
Je), doložená var. gorazno mohla vzniknout bud' krácením 
z *gorazdeno nebo reflektovat *gorazno tv. (v. Et.). 

Et.: Psl. *Gorazdo doloženo jako sl. nom. pr. 
v 8. stol. (Carast, Karastus, Conversio Bagoariorum, cit. podle 
SM 7, 32; Doouaóostóno čwic čaSAuBopévy gorazdovské slovan- 
ské vzezření, Konstantinos Porphyrogennetos, cit. Stender- 
-Petersen, Slavia 5, 667). Jako nom. pr. je doloženo 
v p. a jako základ toponym i v slk. č. (např. č. Ho- 
ražďovice, slk. Gorazdov, p. Gorazdów aj.). 

Psl. apel. *gorazdďo má kontinuanty v r. gorázdyj 
zkušený, obratný, znamenitý, dial. i gorázd(yj), 
goráz(d)nyj tv. i “silný, dobrý, vhodný" (SRNG); 
r. adv. gorázdo “velmi, mnohem, dial. i goráz(d) tv. 
i “dobře, dlouho, silně" (SRNG), ukr. adv. harázd 
*ano; dobře, výborně", dial. i “velmi" (Hrin.), subst. 
harázd (dial. i horázd, Hrin.) “dobro, štěstí', br. (st. 
a dial.?) horázdyj pohotový, bystrý" (Nos.; Karskij, 
RFV 28, 221), hrázd "rychlý', adv. hrázd(o) “silně, 
velmi" (jen Nos.). 

Ostatní doklady jsou nejisté, č. arch. horazd “velký" (Kott I, 
462) je přejaté z r. Souvislost s č. nehorázný “ohromný, neomale- 
ný', kterou předpokládal např. Zubatý 1, I, 252, je nejistá. Vb. 
typu *gorazditi, např. č. st. dial. horazditi “láteřit, hubovať (Jg), 
lze pokládat za expr. (sr. významy v SM 7, 31n) a předpokládat 
onom. charakter (sr. č. hovořit, hašteřit, hlomozit aj.). V jsl. 
doklady chybí. 


Nejasné. | 
e (i) Psl. *gorazdos <  gót. *ga-razds výmluvný — 
obratný, schopný". 
(2) Psl. *gorazdo < psl. *gor- “mluvit'. 


(3) Psl. *gorazdeo < psl. *gromazditi sbírat, hromadit. 

(1) Jg 1, 727 určil psl. *gorazdo jako výpůjčku 
z gót. *ga-razds výmluvný, schopný", předpokláda- 
ného der. gót. razda “jazyk, řeč' (sr. stangl. reord 
“hlas, řeč", sthn. rarra “hlas' aj.); k tomuto výkladu 
se připojili Mikl. 1867, 90; Uhlenbeck, AsiPh 15, 487; 
Bern. 1,329n; Zubatý, 1,1, 252n, SM 7,32 aj. Nejzávaž- 
nější námitkou je nedoloženost gót. slova. Dále 
vytýkají Stender-Petersen, Slavia 5, 665n a Kiparsky 
1934, 28 nenáležitou sl. střídnici a za gót. d v psl. 
-razdo. Vasmerovo (1, 293n) srovnání se stsl. gramota, 
korablo (rozdil a: o zde odráží rozdíl v kvantitě pův. 
střř. -a-, dané polohou přízvuku) není pro gót. 
dostatečným vysvětlením. 

(2) SI. původ předpokládá ITjinskij, IzvORJS 16, 4, 
s. 8 a Brůckner, KZ 43, 307, spojením s psl. *gor- 
“mluvit', jež bývá dále spatřováno v psl. *gorns (v. 
gram). Et. souvislosti tohoto kořene jsou nejasné, 
potíže činí suf. -azdo (sr. níže). 

(3) Stender-Petersen o.c. 675n a Kiparsky Le. vy- 
cházejí z ie. *ger-/*gor- sbírat, skládat (s -azdo 
vysvětlovaným podobně jako psl. *grom-azditi 
*shromažd'ovať od *grom-ada, jež je z ie. *grem-, 
rozšíření téhož kořene), k němuž patří např. psl. 
*gorsto hrst (v. greste), Ť. dyeícerv "shromažd'ovať, 
lat. grex “stádo", střir. graig "stádo koní aj. Předpo- 
kládaný pův. význam by byl *“kdo chytá, kdo sbírá" 
— pohotový, bystrý"— zručný, schopný'. pp 


gorěti, -ite (hořet, planout; brennen" 

Vedle pravidelného ptc. préz. akt. gore, gorešti je doložena 
starobylá podoba gory, gorošti, jež se vykládá jako zbytek staro- 
bylého časování (Meillet 1902, 50; Kurz, Slavia 25, 250-3 myslí 
na 1. třídu; Vaillant 3, 378 aj. na pův. atem. sloveso). 

Der.: gorěnije “Žár"; izgorěti “shořeť, izgorati “doho- 
řívat; ogorěti *rozpálit se"; pogorěti “shořet, vzpla- 
nout, zapálit se"; razgorěti se “rozhořet se, vzpla- 
nouť s ipf. razgorati se; Sogorěti 'shořet, vyhořeť, 
sogarati 'hořet, spalovat"; vozgorěti se *vzplanout, 
zapálit se" s ipf. vezgarati se; zagorěti se “rozpálit 
se", zagarati se “vzněcovat se, chytat. 

Exp.: Csl. prigorčti 'ohořetť' > rum. prigoresc tv. (MLP, Tik- 
tin). 

Et.: Psl. *gorěti, všesl.: b. gorjá, mk. gori, sch. 
goreti/górjeti, sln. goréti, slk. horiet', č. hořet, hl. 
horič (50), 4 £obie (se), oa .sm sč (3. sg. ) pom. 
ukr. Pee r. gorét, s význ. 
blyštět se", být pro něco zapá- 


LC, DYL DIO LIC 


přen. 


(od 18. stol.), br. haréc", 
t 


hořet, 


živí 


“svíti 


len, vzrušen" ap.; v. též gorek, gorje, gor'ii, gorjušene. 
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gorěti 


gor'ši 


© Psl. *gorěti < ie. *g“her- 'horký". 

Všeobecně se řadí do.rodiny ie. *g*her-. Ablau- 
tem i tvořením jsou nejbližší psl. slovu balt. tvary, sr. 
lit. dial. garéti hořet, gáras “dým, pára', lot. izgaré- 
tiés “vypařovat se; být vyhladovělý'. K ie. *g*her- 
patří dále i ř. Séoec8u: být horký, žhnouť', stir. 
guirid 'hoří, páli"; s n-ovým sufixem stind. ghrnóti 
“plane, září" a arm. jernum “hřeji se ap.'; s-kmenové 
ř. Jépoc *teplo, horko, horký letní čas ap., stind. 
háras- “plamen, žár; se suf. -w0- něm. gar “hotový, 
s ukončenou tepelnou úpravou" a dále četná jména 
na -mo- (něm. warm *“teplý', stind. gharmá- “Žár, 
horko", av. garama- tv., arm. jarm “horký', alb. ge- 
gické zjarm “oheň, žár, lat. formus “horký', ř. 980- 
uóc *horký"), v. Pokorny 493n aj. 

Týž kořen je ve sl. i v dalších stupních: v nulovém 
v. grějati A grbnylk, V €- stupni v. žerav», zdloužený 
e-stupeň je v psl. *žaro (všesl. mimo stsl.). O-ový 
stupeň v gorěti se pokládá většinou za pozůstatek 
pův. pf. (sr. Stang 1942, 24, Vaillant, BSL 57, 53 aj.) py 


gor'ii adj. kompar. “horší; schlechter" 

Var.: gorči tv. 

Adv. gorje 'hůře'. 

Et: Psl. *gor'eje > sch. górí, sln. górji, górši, slk. 
č. horší, stě. hoří, hl. hórši, dl. góršy, pom. gorši, 
p. gorszy, br. hóršy, ukr. híršyj, r. góršij, vše 'horší'. 

Nejčastěji se pokládá za kompar. ke gorbko (v. 
gorekb) za předpokladu sém. vývoje “hořčejší', resp. 
“pálivější' —» “horší". Pokud jde o stáří tvoření, názo- 
ry se různí, od předpokladu ie. slovesného adj. 
(typu stind. yodhřyas- “bojovnější' k vudh- bojovat, 
* tak Berneker 1, 334) po pravděpodobnější předpoklad 
až psl. tvoření (SM 7,54), příp. i mladšího psl. tvoření, 
anal. podle komparativů k jiným adj. na -oko, -bko 
(Stawski 1, 321). 

Potíž je v tom, že se u *gor'bjb nikde nezachovala 
ani stopa významu “hořčejší, pálivější'. Proto vznik- 
ly pokusy vyložit g- jinak. 

Sém. i slovotvorně možné je Machkovo (LF 72, 74) 
spojení sl. *gor-jejb (< ie. *ghor-) s ř. yeloov horší 
(< *reo-1ov < ie. *gher-). . 

Sém. méně přesvědčivý je výklad Vaillantův (RES 9, 6n aj.), 
který pokládá *gor'bjb za totožné se stind. gáriyas- *těžší"; pozitiv 
s reduk. stupněm (stind. guru-, Ť. Bugóc *těžký") vidí v sch. g/k 
hořký, tvar goroko má za mladší. 

Bez odezvy zůstala Meilletem (MSL 9, 150) naznačená mož- 
nost spojit gor'ii s arm. kornčim *hynu', py-eh 


aarie, -ria n. hoře ummer Weh' 
gerje, -rja n. hoře; Kummer, Weh 
Ve spojení gorje + dat. (např. gorje imo) ve funkci interj. 


Der.: csl. gorjesto f. "bolest (anal. podle csl. boljeste), csl. 
gorjekati (se) 'hořekovat, naříkat' (Bes; asi bohemis- 
mus, sr. stě. hořekati). 

Et: Psl. *gor'e > sln. gorjé, č. hoře, hl. horjo, dl. 
gorje, pom. góř m., stp. gorze, br. hóra, ukr. hóre, 
r. góre, vše “žal, zármutek, trápení; bolest' (v stě. 
a č. st., stp. ukr. r. i jako interj. běda) — “hněv, 


"trpkost, zlost (sln. dl. pom.). 


Psl. *gor'e je utvořeno sufixem -jo- od téhož ie. 
*o her- jako *gorěti (v. gorěti), tak již Mikl. 1845, 18. Sém. 
vývoj “pálit, hořet, působit ohněm ap.' — “zármu- 
tek, hoře" není ojedinělý, sr. stind. $očati “hoří, září, 
Soka- m. “světlo, plamen" i zármutek, trápení" (Bern. 
1, 333 aj.) nebo stsl. pešti pečeto “péci', pečalo "zármu- 
tek, trápení" (v. pečale), sr. Stawski I, 322 aj. 

Málo pravděpodobné je Schmidtovo spojení (Schmidt 1872, 
41) psl. *gor'e s gót. kara “starost', sthn. chara nářek, hořekování 
ap.' (odmítá Vasmer I, 295 aj.). 

Ondruš, SSlav 7, 191n a po něm Machek 1968, 177 uvažují 
o přibuzenství s že/ěri (v. žale, želěti). Podle Ondruše jde o ablau- 
tové a likvidové varianty pův. totožného kořene *ger-/gel-. SM 7, 
40n však hodnotí jako nepravděpodobné. py 


gorjekati (se) v. gorje 


gorjušpn$ adj.  hořčičný; Senf- 

Psáno i goruŠšbno, se ztrátou měkkosti (Diels 1963, 145). 

Adj. od náhodně nedoloženého gorjucha, jež uvá- 
dí z csl. MLP. Podobně bylo od *gor( j)ušica (dolož. 
scsl. gorušica MLP) odvozeno adj. gor(j)ušičeno 
*hořčičný" (Nik). 

Et: Psl. *gor(j)ucha > b. dial. gorůcha, sch. góru- 
cha, góruša, gorůšica aj., sln. gorjúha, gorjúšica, An- 
nenkov 331 uvádí i r. dial. gorušica, vše “hořčice/ 
Sinapis"; přeneseno 1 na jiné rostliny z čeledi bruk- 
vovitých, navzájem podobné i žlutou barvou kvě- 
tenství, např. “řeřicha/Lepidium sativum" (b. dial.), 
“rukevník/Bunias erucago' (sln.) aj. 

Název je motivován hořkou, pálivou chutí semen 
této rostliny; je utvořen od koř. *gor-, který je 
v *gorbko hořký" (v. goreke) a v *gorěti hořet, pálit 
(v. gorěti) sufixem -ucha (sr. Bern. 1, 333, Machek 1954, 59, 
BER 1, 266 aj.). 

V zsl. a vsl. jazycích je pojmenování hořčice se stejnou moti- 
vaci utvořeno od kmene pozitivu adj. gorbko pomocí suf. -ica 
(slk. horčica, č. hořčice, pom. gorčéca, p. gorczyca, br. harčýca, 
ukr. hirčýcja, r. gorčíca; o nich např. Machek Ic., Slawski 1, 319 


aj.) nebo -ač/-ac (hl. hórkač, dl. gorkac; v. Sch.-Šewc 325). pv 


gor'ši v. gor'ii 
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1. 


gorEks 


gospod: 


goreks adj. hořký; bitter'; “krutý; grausam' 

Sem i adv. gorbko, gorbcě *hořce, krutě". Kompar. adj. 
gorvčai. Gor'ii 'horší', často pokládané za starobylý kompar. ke 
gorbko, viz gor'ii. 

Der.: goroěpstvije, gorjesto "hořkost" pref. denom. 
ogorečiti *naplnit hořkosti, rozhořčit'. 

Et.: Psl. *goroko > b. górčk, mk. gorok, sch. gó- 
rak, sln. ojed. górek, gorák, slk. horký, č. hořký, hl. 
hórki, dl. gorki, plb. děrt'ň < gorvk(oje), pom. 
gořk'i, p. gorzki, br. hórki, ukr. hirkýj, r. gór'kij, vše 
hořký" (všesl.), metaf. “zatrpklý, nešt'astný' (zejm. 
jsl. vsl.), “trpký' (slk. č. pom. p.), “pálivý' (o paprice 
ap., dosud v jsl.). 

Psl. *gorsko patři k rodině sl. gorěti “hořet, pla- 
nouť', v. gorěti (MEW 73, Pokorny 495, SM 7, 55 aj.). Sém. 
vývoj byl asi “hořící, pálící* (sr. něm. Pfeffer brennt an der 
Zunge) — “trpký, hořký; sr. i ir. goirt“hořký' od téhož 
ie. *g"her- "hořet (Bern. I, 333 aj.). Suf. -bKo, jakož i -j- 
V gorjeste, gorje, gorjušbno, má asi původ v nedolo- 
ženém i-kmenu (SM 7, 56); KESRJ 82 vychází z kom- 
par. *gor'bje; Trubeckoj, BSL 24, 133n a Stawski 1, 323 
vyvozují gorbko přímo Z gorěti a jotaci z i-ového 
prézentu. 

Jinam, totiž k ie. *g“er- “těžký", je řadí Vaillant (RÉS 9, 8n); 
pův. *gorsko, doložené v sch. gřk “hořký", se podle něho změnilo 
v goroko bud" vlivem kompar. gor"b/o nebo vlivem slovesa gorěti; 
vlivem slovesa vysvětluje i změnu -oko v -bko. 

Vasmer 1, 298 uvádi jako příbuzné i střhn. garst, něm. garstig 
nechutný, špatné chuti" s odkazem na Klugeho (13. vydání, 
s. 186); v novějších vydáních se s.v. garstig spojení s goreko už 
neuvádí. : PV 


gorbnica v. gora 


gospodb, -i m. pán; Herr* 

Deklinace kolísá: jsou i tvary o-kmenové, méně často io-km., 
též u- a iu-km.; namísto pl. se objevuje v rcsl. a-kmenové kolekti- 
vum gospoda. Jde asi o různé rozšiřování původně kons. kmene 
(v. Kurz 1969, 62), i když žádný tvar kons. flexe není doložen. 
Obtíže rozkolísanosti řešil jazyk i vytvořením singulativa na -ins. 

'Pán" též jako pojmenování Boha, většinou gospodb, ojed. 
(Bes) gospodins (sr. č. Hospodin). 

Der.: gospodino m. pán, hospodář" s poses. adj. gos- 
podin'v; gospoda £. jako kol, páni, panstvo" (1x Sav), 
gospožda *paní', gospodyn'i tv.; gospoden'b, gos- 
podesko *pánův, Páně", gospodestvo *vláda, panství, 
gospodestvovati *vládnout"; ogospoditi se 
pánem, vládcem'. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. gospoď *panovnický", rum. gospodi- 


"stát se 


ná *hospodyně' a gospodar *hospodář, panovník (tak Tik- 


tin, SDEM), nelze však vyloučit ani přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. *gospode > b. góspod, mk. gospod, sch. 
góspěd, sln. gospód, stě. hospod (Gb), br. haspódz', 
ukr. hospoď i hospoda, r. gospoď. Pův. 'pán", všude 
zůženo na “Pán, Bůh*, b. a sch. též “hospodář, vlád- 
ce", sln. muž, manžel, kněz'. 

Tvary na -ino jsou doloženy v jsl. slk. č. stp. ukr. 
I., £. na -yn'i v sch. sln. č. p. a r. 

© Psl. *gospodo < ie. *ghosti-pot- pán hosti'. 

Psl. *gospodb je komp. složené ze dvou základů: 
ie. *ghosti-, jehož psl. kontinuantou je subst. *gosto 
“host* (v. goste) a *poti- (v 2. části kompozit pot-, 
v. Pokorny 842) “pán", obsaženého např. ve stind. páti- 
pán, manžel, ř. zóoic manžel, lat. potis “mocný', 
(o pův. významu ie. *por(i)- v. Benveniste, 1969, 1, 88n). Nej- 
blíže příbuzné psl. *gospodb je lat. hospes, -itis *hos- 
titel; host (Lottner, KZ 11, 181; W-H I, 660; Porzig 1954, 133 
aj.); zkrácení v lat. i ve sl. bude spíše zkrácením pův. 
*ghosti- v alegrovém tempu řéči než úprava pův. 
konsonantické 1. části *ghost-. Komp. se stejnou 
druhou části, ale odlišnou první: ř. Ďeonórnc 
a stind. jáspati- (kdysi se mylně srovnávala celá tato slova, sr. 
Mikl. 1845, 18, Benfey, KZ 9, 109n aj.). Pův. význam “hosti- 
tel se postupně přesunul na pán domu, hospodář, 
později se vlivem ř. «úoroc a lat. Dominus zůžil na 
“Pán, Bůh'. 

SL. -d- v zakončení kmene se většinou vysvětluje alternací ie. 
*pot-/pod- (Meillet 1902, 207; Bern. I, 336; Kiparsky 1934, 67 
aj.), někteří uvádějí paralelu ř. deonótyc : deanóle. Nepříliš 
přesvědčivý je předpoklad vlivu psl. *svobodo na sonorizaci 
kons. kmene *pot- (Fraenkel, ZslPh 20, 51-89; odmítá Trubačev 
1959, 182n). Otrebski 1930, 2, 127n tu vidí vliv f. *gos-pot-nT 
> *gos-pod-ní, Weglarz, SPAU 41, 313n a Brůckner, ZslPh 15, 
176 ak. sg. *ghospotm > gospodb. 

Rudnicki, SIOc 31, 103n rozkládá *gospodb na ie. *áhos- 
něco živého' + determinativ -p- + suf. -od- + koncovku 
nom. sg. -is. 

Richter, KZ 36, 111-23 zcela nepravděpodobně předpokládá 
pro *gospodo pův. význam *“pošlapání, ponížení zajatce (-ky- 
ně), z ie. *ges-/gos- “zajatec, zajatkyně-souložnice" a ie. *poda-, 
abstr. od *ped- 'noha'. 

Much, SbHeinzel 213n, Hirt, PBB 23, 333, Vaillant 2, 152 aj. 
usuzují na přejetí z gótštiny nejspíše ve 3.-6. stol. jako křest. 
termin, nutný pro rozlišení významu xúpiog = *gospodb od 9eóc 
= *bogo. Kdyby psl. *gospode bylo přejato z gót. *gast(i)-fabs, 
příp. *gast-fadi, změna £ > d by byla zcela pravidelná; vážným 
argumentem proti tomuto výkladu však je nedoloženost gót. 
tvaru (Georgiev, AnzslPh 6, 24n). : 

Nepravděpodobné je přejetí z latiny (Mikkola, RFV 48, 274n; 
změnu -t- > -d- vysvětluje vlivem dari). Íránský původ z per. 
góspanddar navrhoval Korš (u Preobr. s.v.). dt 
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goste 


gotove 


g0ste, -i m. host; Gas 

Der.: gostinbCb "široká cesta, silnice", gostin( bn )ica 
*hostinec, hospoda, gostina pohostinství" (Bes) s rel. 
adj. gostinii, gostin( vn )o $pohostinný', gostin( bn )iko 
*hostinský", gosriti hostit. 

Komp.: gostoljubije pohostinství. 

Et: Psl. *gostb, všesl.: b. gost, mk. (se suf. singuláru) 
gostin, dial. gost (RM), sch. sln. góst, slk. hosť, stě. host, 


-i(Gb), č. host, -a, hl. hósé, dl. gosé, plb diist, pom. gosc, | 


p. gosé, br. hosc", ukr. hist', r. gost', vše host. 


e (1) Psl. *gosto < ie. *ghosti- "cizinec, host (ř.? lat. germ. ; 


sl.). 
(2) Psl. *goste < germ. *gastiz < ie. *ghosti- tv. 

(1) Řada badatelů (jako první Jg s.v., Matzenauer, 
LF 7, 188 aj.) vychází ze spolehlivého příbuzenství mezi 
sl. gosto, lat. hostis a germ. *gastiz (> gót. gasts, něm. 
Gast, angl. guest aj.), jejichž společným archetypem je 
ie. *ghostis “cizinec, host' (Pokorny 453 aj.). 

Nejistá, ale ne vyloučená je příbuznost s ř. čévoc < te. *ghs-enu- 
-o- (příp. i s alb. husi < ie. *ghsen-). SM vykládá sém. málo 
pravděpodobně ř. čévoc kompozicí te. *ghs- pokrm" a *eneu- bez, | 
tedy bez pokrmu“, to znamená cizinec, jemuž hostitel poskytoval 
pouze přístřeší, bez pohoštění. Připojuje se tak k těm, kteří odvo- 
zuji ie. *ghosti- od ie. kořene *ghos- “jist, požívat, obsaženého 
např. ve stind. ghásati “jí, hltá' (už Mikl. 1845, 18 aj.). 

(2) Sém. identita psl. *goste a germ. *gastiz a na 
druhé straně významová odlišnost lat. hostis cizinec, 
(válečný) nepřítel vzbudila domněnku, že sl. slovo 


bylo přejato z germ. prostředí (Hirt, PBB 23, 333; BB 24, 
283; Solmsen 1901, 203; nověji Vaillant 1, 35), avšak tento sém. 
argument není sám o sobě dosti průkazný (Bern. 1, 337; 
Kiparsky 1934, 68 aj.). Vývoj významu se snadno vysvětlí 
rozdvojením z pův. “cizí, příchozí" na žádoucí přícho- 
zi — kupec, host' a "nežádoucí příchozí" — “nepřiítel' 
(tak i Slawski 1, 328). Podr. Benveniste 1969, 1, 92-6: *ghos- 
ti- byl příslušník cizího kmene, společensky rovný 
hostiteli, s nimž ho poutaly vyměněné dary. 

Bez souhlasné odezvy zůstala rekonstrukce z ie. *eghs “z', 
jakožto *“ten, kdo je mimo, vně" (Fay, MLN 22, 38n, W-P I, 
640n). dt 


gotove adj. připraven, hotov; bereit, fertig' 

Adv. gOlovo, Vo gotově (ř. čroijeac, ev ČToipeo). 

Der.: gotoviti (se), gotovati (se) “připravovat (se)"; 
prigotoviti “připravit, prigotovati pf., ojediněle ipf. tv., 
ipf. prigotovljati tv.; segotoviti, -ati připravit, ugoto- 
viti (se) "připravit (se)', ugotovati (se) pf. i ipf. tv., 
ugotovljati se ipf. tv., ugotovamo *připravený, hotov', 


prougotovati předem připravit. 


Exp.: Csl. gotoviti > rum. st. a gotovi tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. *gořova, všesl.: b. gotóv, mk. gotov, sch. 
gótov, sln. gotóv, slk. hotový, č. hotový, hotov, hl. 
hotowy, dl. gotowy, pom. gotovi, p. gotowy, gotów, 
br. hatóvy, hatóů, ukr. hotóvyj, hotóv, r. gotóvyj, 
gotóv, vše “připravený, hotový" s různými specifiko- 
vanými významy: 'připravený, ochotný" (b. mk. sch. 
slk. č. r.), *vyspělý, vyzrálý" (sch. č.), schopný čeho' 
(pom.), 'nacvičený, dokonalý" (p.) aj. 

Et. ne zcela jasná. Není ani jisté, že sl. gotové je 
derivát se suf. -ové od psl. *goto, doloženého v hl. 
hot *připravování se', jak uvádí Matzenauer 1870, 
30n, Kiparsky 1934, 29, Machek 1957, 140; podle Ber- 
nekera a Sch.-Šewce s.v. je hl. hot novotvar. 

e (1) Psl. *gotové < ie. *gž/a- jít. 

(2) Psl. *gotovo © alb. gat tv. 
(3) Psl. *gotovo — Ť. vyyáteoG * nově zhotovený" 

(1) Někteří autoři vycházeli z ie. kořene *g“d- “jiť 
a pro psl. *gotovo předpokládali pův. význam “při- 
pravený k chůzi, pochodu'. Trubačev, PF 18, 2, 153n 
vyložil gotovo z u-kmenového vb. adjektiva *gdátu- 
+ suf. -os. Slabina jeho výkladu je v ie. -d-, proto 
Machek 1968, 178n vyšel z ie. *gáleuos, jež se asi- 
milací k následující krátké slabice změnilo v *go- 
tovo. le. *g*a- “jiť předpokládal také Skok 1, 596; 
v psl. *got-, stejně jako v ilyrotráckém *gat- (v. alb. 
gat níže) viděl r-ová pte. s výchozím významem 
*“připravený k chůzi'. Podobně Trubačev Lc. pouka- 
zoval na sém. paralelu v něm. bereit : reiten, fertig 
: fahren. 

(2) Velmi pravděpodobná je genetická souvislost 


| sl. gotova s alb. gat tv., gatuanj “připravuji, vařím", 


v. Meyer 1891, 121, Berneker 1, 338, dále Kiparsky 1934, 28n, 
Vasmer 1, 301 aj. Albánská slova nemají jasnou etymo- 
logii. Zatímco Meyer l.c. i Skok Ic. mají alb. výrazy 
za prapříbuzné se sl., přičemž Skok vychází z ie. 
*gHg-, za přejetí ze sl. je pokládají Jokl, IF 49, 290n, 
Cabej, SbHamm 40 aj. 

(3) Slabinou Mladenovova (RFV 68, 379n) i Mach- 
kova (1968, 179) spojení sl. gotovo sŤ. vyyáTe0c *“nově 
zhotovený" je et. i sém. nejasnost tohoto ojed. slova 
(Chantraine s.v., Boisacg 668n aj.). 

Málo přesvědčivá je Matzenauerova (1870, 30n) a Machkova 
(1957, 140) hypotéza o souvislosti sl. gořovo se stind. ghatavati 
dává dohromady, zhotovuje" (kauz. od ghátate *namáhá se, 
usiluje", v Machek, KZ 64, 265n), protože stind. slova jsou 
podezřelá z přejetí, v. Mayrhofer 1, 355. 

Starou hypotézu o přejeti gotovo z gót. *gataws (Uhlenbeck, 
AslPh 15, 487), resp. gotoviti z gót. *gataujan (doloženo taujan 
a gatewjan), podanou už Miklošičem (Mikl, 1845, MEW 75) aj., 
lh 


znovu podpořil Vaillant 2, 528n. 
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gověti 


govors 


gověti, -ějetr i -ite (bohabojně žit, mít zbožnou bázeň; 
gottesfůrchtig leben, fromme Scheu haben © 

Der.: gověnije, govějanije zbožnost, bohabojnost, 
zbožná úcta", gověino “zbožný, bohabojný, důstoj- 
ný', gověinbstvo “zbožnost", 1x ugověti pf. ke gověti. 

Komp.: dobrogověnije, blagogověnije "zbožnost (ř. 
e0AáBenx), dobrogověino, blagogověino *zbožný' (ř. e6Aa- 
Po; sr. Schumann 1958, 3 a 32), blagogověinbstvo “zbož- 
nosť. 

Exp.: Rum. a govi “obávat se, uctívat (Tiktin 694); Šanskij 1, 
sešit 4, 11ln usuzuje na expanzi i do vsl., což však nelze jedno- 
značně určit. 

Et.: Psl. *gověti > b. govéja, mk. govée (ZVSZ; RMJ 
jen guvée), sch. góveti/góvjeti, sln. dial. goveti (Štrekelj, 
AslPh 28, 484n), slk. hoviet', č. hovět, hl. howič, br. 
havéc“, ukr. hovíty, r. govét'. Významy: “projevovat 
uctivý vztah k někomu" (b. mk., sch. dial., str.), 
zejména mlčením, odtud “zachmuřeně mlčet (sln.), 
“postem projevovat uctivý vztah" (vsl.), “postit se' 
(b. mk.), vyhovovat někomu, vycházet vstříc něko- 
mu" (stě.), vyhovovat něčemu, libovat si v něčem" 
(sch. zsl.), hovět si “oddávat se pohodli' (slk. č.). 

e Psl. *gověti < ie. *ghou- (*g“hou-) *vnímat, brát ohled 

(ital.; germ.?). 

Kvůli hláskové i sém. blízkosti se všeobecně po- 
kládá za příbuzné lat. favére “být přízniv, podporo- 
vat; oddávat se něčemu, zachovávat mlčení" (tak už 
Matzenauer 1870, 31; Brugmann, BSGW 41, 47, pozn. 7 aj.); 
SM 7, 72n aj. hovoří přímo o ital.-sl. isoglose. (Lit. 
gavéti 'postit se" a lot. gavét tv. je ovšem přejaté ze 
sl., v. M-E 1, 614 aj.). 

Novotný, LF 72, 77-85 vykládá dvojici favěre - go- 
věti jako zbytek prajazykové náboženské terminolo- 
gie, kde se z původního “odpočívat, zachovávat klid' 
vyvinulo na jedné straně "zachovávat zbožný klid", 
na druhé straně chovat se klidně' — chovat se 
příznivě k někomu". Opravil tak Štrekelja L.c., jenž 
vycházel z významu “mlčet'. 

Pokud bychom připojili stisl. gá "dávat pozor, 
šetřit, být ohleduplný, gót. gaumjan spatřit, viděť', 
sthn. goumen “všimat si, starat se o něco" aj. (Persson 
1912, 729), bylo by třeba upravit na výchozí ie. kořen 
*ohou-, v. Pokorny 453. Lat. f- je možno z ie. gh- 
vyložit, ale podle Szemerényiho, KZ 70, 55n nevyho- 
vuje předpoklad gA- pro umber. fons, foner “favens, 
-ntes?, jež k lat. favere nesporně patří; Szemerényi se 
proto vrací k staršímu výkladu lat. slova z ie. *dheu- 
*utíkat, rychlý. Shoda ital. a sl. slov je však tak 
dokonalá, že by bylo třeba se vzdát příbuznosti 
germ. slov, pokud by umber. hláskové potíže byly 
nepřekonatelné. 


Málo pravděpodobná je příbuznost arm. govem chválím" 
(Meillet, MSL 8, 280, ještě v E-M 221), jakož i lit. gausůs “hojný" 
(Brugmann 1, 600). Jistě sem nepatří slova z rodiny ie. *áheu- 
*prolévat, obětovat či ie. *éhau- “volat, vzývat, jež spojoval 
s favěre a gověti Matzenauer l.c. aj. 

Předpoklad přejetí ze sthn. *gawihan posvěcovat (gót. *ga- 
veihan “žehnat'; MLP 133n aj., ještě Uhlenbeck, AslPh 15, 487) 
byl právem zamítnut (Bern. 1, 338n, Kiparsky 1934, 29). dí 


govežde adj. hovězí; Rinder-' (2x Supr) 

Dolož. jen ve spojení govežďa žila *býkovec, karabáč 
z býčí žíly" (ř. Bobvevoov). 

Adj. poses. se sufixem -/» ke govedo hovězí dobytek". 

Et.: Psl. *govedo > b. govédo, mk. govedďo, sch. 
góvedo, sln. govédo, slk. hovádo, č. hovado, hl. howja- 
do, dl. gowjedo, br. havjáda, ukr. st. a dial. hóv'jedo 
(Žel., Hrin.), hovédo (Hrin.), r. arch. a dial. govjádo, vše 
“hovězí dobytek, dobytče* (jsl. slk. č. vsl.), “býk? (r. 
arch.). Často i jako vulg. nadávka. Přehled sl. tvarů 
v. i Konnovová, OLA 1972, 154n. 

Psl. *govedo bylo pův. asi kolektivum s význa- 
mem dobytek" (sr. Trubačev 1960, 37). Stavba slova je 
nejasná. Reliktové br. Aóňje, haňjá ukazuje na psl. 
*goveje, jež Bory$, BeLi 15, 47 vykládá z -kmenového 
*gove. Vaillant 4, 490 vychází z *gou-en-, které bylo 
rozšířeno o kol. sufix -db (psl. *govede > sln. govéd, 
dl. gowjež “dobytek"), a až z něho bylo utvořeno 
0-km. singulativum podle čedb/čedo. Machek, LP 1, 
94 vidí v -edo sonorizovaný suf. -ef-, kterým se tvoří 
názvy mlád"at; sr. i Meillet 1902, 323; Georgiev, BE 28, 197; 
SM 7, 74n. 

e Psl. *govedo < ie. *g*ou- hovězí dobytek". 

Od nejstarších dob jednomyslně odvozováno z ie. 
*oHou-, z něhož je i toch. A ki, B keu, stind. gau-, 
arm. kov, alb. gjedh, ř. poĎc, umber. ak. bum (z 
osko-umber. je lat. bos 'dobytče, býk, kráva“; v. W-H 
1,112), stir. bó, něm. Kuh, vše hovězí dobytek, kráva" 
(v. Pokorny 482n aj.). Z téhož kořene je odvozováno psl. 
*gu-mbono *humno, mlat' (v. gumpno). 

Ie. *g*ou- je pokládáno buď za ie. zvukomalebný kořen (tak 
už Aufrecht, KZ 1, 191; Mikl. 1845, 17; Šercl 1883, 27 aj.; ke 
*eHou- : *gou- v. govorb), nebo za přejetí ze sumer. gu býk" 
(Ipsen, IF 41, 175Sn, připouští Ilič-Svityč, PlJa 3n, odmítá 
Specht 1944, 32n aj.). Budimir, JslF 6, 17ln vidi pramen ie. 
*gHou- *hrbatý dobytek" v ie. *geuH- “ohýbat'. Trubačev 1960, 
39n vychází z *“jdoucí stádo', v SM 7, 75 však tento názor 


opouští. žŠ 


govors, -a m. 'povyk; Lárm 
Der.: govoriti “hlučet; mluvit, říkat, nagovoriti 
přemluvit. 
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Sovorb 


g0gbniVb 


Et.: Psl. govoro > b. góvor, mk. govor, sch. góvor, 
sln. góvor, slk. č. hovor, pom. gowór, p. arch. a dial. 
gowor, br. dial. hóvar (Min 1977, 36), ukr. hóvir, r. gó- 
vor, vše hovor, hluk hlasů', dále řeč, mluva" (b. sch. 
sln. pom.), nářečí" (jsl. ukr. r.), hlas" (pom. p. dial.) 
aj.; v luž. doloženo jen hl. vb. howrié “zuřit, řvát, 
dunět ap.' (bud' jde o alegrové krácení z *howorié 
nebo o nezávislý onom. útvar pod. jako dl. wawri$ 
“Žvanit"; sr. Sch.-Šewc 336n). 

Téměř všesl. a asi i psl. je *govoriti. 

Kolísání vokálu jak v kořeni, tak v suf., které je dáno onom. 
charakterem těchto slov (sr. Persson 1912, 897n), dokládá p. ga- 
worzyé *(nesrozumitelně) mluvit, povídat, vydávat hlas' (z psl. 
dial. *gavoro; Stlawski 1, 263), č. dial. (val.) havořit' mluvit 
(Bartoš 1906, 92), kaš. arch. govar “zpívajicí hlas, zpěv' (Sychta), 
dále p. gwar “hluk, hlučná rozmluva", gwarzyé *mluvit, tlachat' (z 
*gov-aro; tak Stawski 1, 382), odtud gwara 'nářečí'. 

e Psl. govoro < ie. *gou- “volat, křičet" 

Psl. govors souvisí se stind. gávate “zní', intenz. 
jógu- hlasitě zpívající, vychvalující, ř. »óoc žaloba, 
nářek", gót. kaum “řev', sthn. gi-kewen *volat, nazý- 
vat, s r-ovým rozšířením lot. gaurát šumětť, gairét 
“nesmyslně křičet, gaura povídání, tlachání', s roz- 
šířením o dentálu lit. gaůsti “temně znít, zvučeť, stir. 
guth *hlas'; patří sem snad 1 lot. gavilér “halekat, 
výskat' (sr. M-E 1, 613 a 611); vše je odvozováno z ie. 
onom. kořene *gou- volat, křičet? (sr. Fick 406; Pokorny 
403; ESUkr 1, 542 aj.). Některé výklady sem řadí i ř. Boy 
volání, křik", a proto vycházejí z počátečního *g4- 
(Schott, SbHirt 2, 66; SM 7, 76n aj.), což Persson 1912, 898, 
pozn. 2 odmítá; ovšem střídání g : g“ je v onom. 
kořenech možné. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův, který pokládá za 
prim. podobu s -b- (podle č. dial. hobořit) a spojuje ji s ř. Só0vBoc 
*hluk, hřmoť. žŠ 


goba, -y f. houba; Schwamm" 

Et.: Psl. *goba > b. gába, mk. dial. gaba, sch. 
gůba, sln. góba, slk. huba, č. houba, pomsln. gob 
(PWb), stp. p. gabka, p. huba (přejaté asi z ukr., 
v. Slawski), dial, gymba (Tomaszewski 127), br. húba, ukr. 
dial. hubá, r. gubá, vše “houba, tj. dužinatá stélkatá 
rostlina bez listové zeleně", spec. "stromová houba, 
příp. jakýkoliv nepravidelný dužnatý nádor na těle 
rostlin" (sch. sln. č. pomsln. br. r.), “houba k mytí* 
(b. sch. sln. slk. č. stp. p., br. húbka, r. gúbka), “zool. 
kmen Porifera' (b. sch. č. stp.). 

Sem i názvy lepry v b. dial., sch. a sln., pokud se vyvinuly 
z významu “nádor na těle'; jiný původ uvádí Bezlaj 1, 154. 

Většinou se sem řadí i psl. *goba “ústa, ret ap.', za předpokla- 
du motivace “houba' — *“svraštělé stařecké rty" (SM 7, 79) nebo 


**“to, co saje vodu" (Stawski 1, 271), přip. vlhká část tlamy koně 
nebo vola" (BER 1, 298). Přesvědčivější je však výklad, spojující 
toto goba s Ť. vxuepaí *čelistť, v. Machek a Bern. 

Jediné bezpečné příbuzenstvo psl. *goba 'houba' 
jsou lit. gumňbas “výrůstek na těle, nádor aj.' a lot. 
gumba tv. Další mimoslovanské souvislosti jsou 
sporné. 

e (1) Psl. *goba < ie. *gumbh- < ie. *gěu-/gů- 'ohýbat, 

křivit, klenoutť'. 
(2) Psl. *goba < ie. *sg* (h)ombho- *houba" (arm. ř. germ. 
balt.). 

(1) Persson 1912, 81n odvozuje psl. *goba od ie. 
kořene *gumbh-, který vznikl z ie. *geu-/gi-, bohatě 
zastoupeného v ie. jazycích, nazalizací a rozšířením 
o labiálu (tak mají např. i M-E 1, 680, Pokorny 393, 396 aj.). 
Stejným způsobem je podle nich utvořeno i ags. 
cumb *pohár, misa', angl. coomb soutěska, rokle', 
něm. Kumme "hluboká nádoba", něm. Kumpf tv. aj., 
lit. gurňbas a lot. gumba. Scheftelowitz, BB 28, 308 
řadí k tomuto kořeni i nper. gumbedď “vypouklina; 
kupole; pohár'. 

(2) Pedersen, MPKJ 1, 165n rekonstruuje výchozí 
podobu pro psl. *goba houba" jako te. *sg*(h)om- 
bho- a řadí sem hláskově trochu obtížně spojitelná 
synonyma: arm. sunk, sung 'houba', ř. anóyy0c, 
apóvyoc "mycí houba" (sr. i Mann 1963, 176; Chantraine 
1040), něm. Schwamm tv. aj. a balt. slova. Tak mají 
např. i Mladenov 117 a SM 7, 79n, pro germ. Schade 
90ln, kdežto Kluge 688, Pokorny 1052 aj. vycházejí 
pro germ. z ie. *suombho-. 

Nepravděpodobné je spojení psl. *goba sie. *gheubh- ohýbat, 
sklánět; hýbat (Brůckner, KZ 42, 333; Stawski, S1Oc 18, 258 aj.). 

hk 


g0dbCE v. gosti 


g0ogbnivb adj. Špatně mluvící; schwer sprechend, 
lallend* 

Překládá ř. uoyiAáAoc mající vadu řeči; ve spojení s glucho 
"hluchoněmý" (syn. s adj. němo). 

Exp.: Rum. gingav huhňavý' (Tiktin aj.). 

Et.: Deverb. na -ivs ke *gogoniti "špatně mluvit, 
sr. b. gágnív, br. dial. huhnívy, ukr. huhnývyj, T. gug- 
nívyj a br. huhníc', ukr. huhnýty/huhníty; der. adj. je 
br. huhnjávic', ukr. huhnjávyty tv. 

Psl. stáří těchto podob není jisté, nebot" slovesa 
z onom. *gogon- maji různá časování 1 expr. obmě- 
ny, sr. b. gágna (s préz. -e-), mk. gagne, sln. gognjá- 
ti/hohnjáti (Plet.)1 govnjáti, slk. huhňat', dial. huhnat' 
(Habovštiak 1965, 118), Č. huhňat (expr. 1 hňuhňat, ňu- 
hňat), br. st. huhnác' (Nos.), str. gugnati, vše hu- 
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gogbniv6 


gosti 


hňat"; snad sem patří i sch. (h)ůn( j) kati tv., jež však 
Skok 1, 694 spojil s njuhati. Stawski 1, 272 uvádí 
1 p. gegaé "mluvit nosem" vedle rovněž onom. gegaé 
"štěbetat (o husách)', sr. č. gagat. 

*Gogen- vzniklo asi reduplikací onom. prvku 
(Zubatý I, 1, 81 a 201 uvádí srovnatelné případy), 
který lze vidět i v ř. yoyyúČer mručet, reptat, yay- 
voveberv "nezřetelně mluvit, huhňať, sr. 1 Hésychio- 
vu glosu yavyxíverv * T0 uETŮ véÁmTOC TOOGTUÍČEL SE 
smíchem žertovat, dělat si z někoho legraci; v stind. 


jsou podobné onom. útvary gaňgůvati “křičí' (Mayr- | 


vv . 


hofer 1,314), gúňjati *bručí". Pokorny 352 připojili ags. 
(ge-)canc $posměch", s nejistotou i rodinu střir. gés- 
sim *křičím"; jde ovšem o elementární příbuznost, 
ne o pokračování ie. formy. vš 


gosěnica, -e f. csl. housenka; Raupe' 

Var.: Rosl. osenica (Tun, v. i MLP; Srez. i jusenica). 

Et.: Psl. *gosěnica, všesl.: b. gásénica, arch. a dial. 
vásénica (RBE), mk. gasenica, sch. gůsenica/gůsjeni- 
ca, u-, sln. vosén(i)ca aj. (v. Bezlaj), slk. húsenica, stě. 
hůsěn(i)cě, húsěnka (Gb), č. housenka, spec. bot. 
a zool. housenice (SSJČ), hl. husanca, dl. guseňca, 
dial. gusanica, gusenica (Muka), plb. vosánaiéů (P-S), 
kaš. vosevňica, vosovňica (Sychta), p. gasienica, dial. 
wasienica (Kartowicz), br. húsenica, ukr. dial. (h)úse- 
nycja aj. (v. ESUkr), str. usěnica, jusenica, gu-, T. gúse- 
nica, vše 'housenka'. 

Původ psl. *gosěnica není zcela jasný. Obecně se 
má za to, že pův. je *vosěnica, derivát nedochované- 
ho psl. *voséno vousatý, od psl. *voso vous, knír" 
(všesl. mimo mk. sch. dl.). Význam by pak byl asi 
"chlupatá housenka. Slabinou výkladu je však jak 
nedoloženost adj. *voséne, tak předpoklad změny 
v v g, která ve sl. není obvyklá. Bývá vysvětlována 
různým způsobem, ne však příliš přesvědčivě: fonet. 
změnou v v g vlivem zesílené artikulace poč. u- 
(Meillet 1934, 82; Ramovš 1935, 2, 160 aj.), kontaminací psl. 
*vosěnica s psl. *guščerica “ještěrka" (Skok 1,635), jako 
protetické g- (Machek 1968, 13 a 180). 

Psl. *voso se nejčastěji spojuje s ř. řov$oc “vlasový 
kořínek, mladý vlas' (< *Fi-Fov8oc), střir. fés “vlas', 
sthn. wint-bráwa “řasa', stprus. wanso první vous, 
chmýří, lit. učstai, ou- “kníry' (Lidén, IF 19, 345-8; 
Fraenkel 1167; Vasmer s.v. us aj.), Z le. *uondh-so- od 
kořene *uenďh- “vous, vlas" (Pokorny 1148). hk 


gosli, -ii f. pomn. strunný nástroj; Saiteninstrument" 

Vzhledem patrně odlišné od dnešních houslí, bližší asi primi- 
tivnějším jsl. guslím s jednou strunou (o hist. vývoji houslí 
v. např. Moszyůski 1929, II, 2, 602n). 


Et: Psl. *gosli ap., všesl.: b. dial. gásla £. (častější 
b. a mk. gůús/a f. je asi přejetí ze sch., v. BER 1, 296), sch. st. 
gůsla, pomn. gůsle, gůsli, sln. gósli, slk. husle, č. hou- 
sle, hl. husle, vše pomn., hl. dial. i hus/a f. sg., dl. gusle 
pomn., p. gesl f., častěji gesle, gesli, br. ukr. húsli, ukr. 
též húsla, r. gúsli, vše s významy *lidový strunný 
nástroj, gusle' (jsl. p. vsl.), 'housle' (mk. sch. sln., 
zsl. mimo p., ukr.). 

Asi už v psl. pomn., i když není nutné před- 
pokládat s Degtjarevem (VJa 1982, 1, 69) vývoj “stru- 
na" > pl. “struny, množství strun' > "hudební ná- 
stroj. 

Odvozeno od gosti, godo "hrát na strunný hudeb- 
ní nástroj' (v. gosti), snad pomoci suf. -s/o, který 


1 pokládá Meillet 1902, 414-17, SK 1,106 aj. za variantu 


suf. -/b u kořenů ukončených dentálou; koncové -/, 
častěji -ě/b, najdeme u názvů hudebních nástrojů, 
sr. např. stsl. sop/b (v. soti) Či pišťalb (v. piskati) aj.; 
v. Meillet I.c., Vondrák 1924, 1, 644 aj. Stejně dobře je však 
možno vyjít ze suf. -//o (Šachmatov 1915, 100; Trubeckoj, 
ZslPh 2, 118n; Machek 1968, 180), paralelní tvoření je 
u lit. kařiklés pomn. “citera" (*kan- + -tl-, Fraenkel 215). 


DV 


gosti, godete hrát na strunný nástroj; auf einem 

Saiteninstrumente spielen' 

Der.: godbco hudec", prěgodonica *psaltérium, 
druh brnkacího nástroje podobný cimbálu"; v. i gosli. 

Et.: Psl. gosti > sch. st. gústi, sln. gósti, slk. hůst“, 
č. arch. housti, stp. gasé, br. huscí, ukr. hustý, str., 
r. dial. gustí, gust' (SRNG). Novější jsou slovesa 
4. třídy na -ěti či -iti, jako sch. gůdeti/gůdjeti ap. 
(> b. gudjá, mk. gudi), hl. huďžič, p. st. a dial. 
gedzié, br. hudzéc', ukr. hudity, húdyty, r. gudét', 
mladší je i b. gádůvam. Význam "hrát na hudební 
(strunný) nástroj' se uchoval v jsl. zsl. str. r. dial. 
Jde až o psl. specifikaci pův. onom. “hlučet, temně 
znít ap., sr. i významy “dunět' (sch.), “hučet, 
šumětť (vsl. na -iti, -ěti); snad sem i 'plísnit, 
kárat, hanět, odsuzovat" (sln. slk. ukr. r.; sem 
1 č. vyhoudat *vyčítat', sr. Machek s.v. housti, v. však 
i guditi). 

e Psl. gosti < ie. *gdu- *hlučet, znít, volať. 

Onom. psl. *god- stojí nejblíže balt. *gaud- v lit. 
gaůsti temně znít, hučet, šumět, šustit ap.', lot. 
gaůst “naříkat, bědovať a isl. kýra "vadit se'; málo 
pravděpodobný je předpoklad, že zbytky pův. psl. 
*gud- jsou v b. mk. gusla (v. gosli) a p. gusla *kouzla', 
gušlié “čarovat ap., jak soudí Stawski, SlOc 18, 258n. 
Všeobecně se *god-/gaud- pokládá za dentálové 
rozšíření te. onom. *gou- “volat, křičet, hlučet, znít 
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ap.', kam se řadí 1 stind. gávaře “zní, zvučí', ř. vody 
*bědovat, naříkať' (v. i goite), sthn. kůmen *truchlit, 
oplakávat, stěžovat si, něm. kaum adv. *stěží', ags. 
cigan, ciegan *volat, jmenovat (< germ. *kaujan) 
aj., sr. např. Pokorny 403 aj. (v. též govorb). 

Sémanticky zcela neopodstatněně řadí Rudnicki, SIOc 6, 
364n gosti k ie. *gheu(d)- *lit, téci. py 


goste adj. hustý; dicht 

Der.: gostyn'i £. “shluk, velké množství, spousta 
(vody, mraků), ogostěti “zhoustnouť'. 

Et.: Psl. *gosto, všesl.: b. gást, mk. gust, sch. gůst, 
sln. góst, slk. č. hustý, hl. husty, dl. gusty, plb. gostá 
(adj. nom. sg. n.), pom. gasti (Sychta), p. gesty, br. hustý, 
ukr. hustýj, r. gustój, vše hustý, složený z mnoha 
těsně připojených částic (tráva, les, kaše ap.)', přen. 
*častý' (sch. sln., č. arch., hl. p.) aj. 

Slovo až psl., nejistého původu. 

e (1) Psl. *gosto < *got-to- © psl. *goteno hutný! 

(2) Psl, *gosto < ie. *gem- "mačkat aj. (ř. balt.). 

(3) Psl. *gosto < *goný-to- < ie. *gong-/gené- “chomáč, 
chuchvalec" (balt. sl.). 

(4) Psl. *gosto < *g“hon-s-to- < *g*hons- “bujný, hojný 
< ie. *gkhen- *'nadýmat se, kynout' (ind. balt. sl.). 

(1) Svůdné po sém. stránce je spojení s psl. *got- 


hutný, hustý', zastoupeným v č. slk. hutný tv. | 


a v r dial gut' houština'. Souvislost sl. gosto 
a č. hutný pokládá za velmi pravděpodobnou SM 7, 
87 a Machek, za možnou ji považuje Brůckner (AslPh 
38, 50 a Brůckner 139), Holub 71, H-K 136n. 

Machkův předpoklad, že obě slova vznikla metatezí z ie. 
*renk- srážet se, houstnouť (něm. dicht, lit. tánkus, tankůs 
"hustý" aj.), právem odmítá SM l.c. 

SM Le. vidí v psl. *gosto ptce. pf. pas. na -ts k jinak ničím 
nepodloženému *gosti; lépe vysvětluje -(s)te Machek, který myslí 
na formální ovlivnění rýmovým syn. *često 'neustálý, hojný, 
častý, hustý" (v. česte) a *řolsto "tlustý" (v. tIeste). 

(2) Z ie. *gem-, které je i v ř. véuerv “být plný', lit. 
gůmulas *hromada, chuchvalec, klubko, koule ap., 
lot. gůmstu, gůmt “nahýbat se, vyvalit se na jednu 
stranu", sl. žeři, žbrmo aj. (více o této rodině s.v. sbžeti), 
vychází Persson 1912, 78n, 933n, Stawski 1, 272n, Sch.- 
-Šewc 365n, ESUkr 1, 627 aj., odmítá Vasmer 1, 323 
a SM 7,87. Sém. velmi přesvědčivý výklad (“stisknu- 
tý, stlačený" > “hustý") má slabiny slovotvorné (ne- 
obvyklý ablaut pte. pf. pas.); -s- se dá zase vyložit 
analogií podle često. 

(3) S ie. *geng-/goná-, jemuž odpovídá 1 lit. gůžýs 
"ptačí vole; Adamovo jablko, ohryzek; hlavice kosti; 
zelná hlávka", spojuje sl. *gozs (p. guz 'boule, hrbol; 
suk, kloub aj. a snad i mk. gust "hustý" patrně od 


psl. var. *guzo) Solmsen 1909, 219n, Bern. 1. 341, 
Trautmann 10ln, Pokorny 379n aj., odmítá Stawski 
Le., Vasmer 1.c., ESUkr, SM. Předpokládá se sém. 
vývoj “nadmutý, vzdutý' — 'silný, pevný, kompakt- 
ní' > hustý! 

(4) Ie. *ghon-/g"hen-, které má pokračování ve 
stind. ahanás- *bujný, silný, kypící', ghaná- 'kom- 
paktní, hustý, pevný, tvrdý“, nper. d-ganiš “plný', lit. 
ganá *dosť, ganéti *stačit, vyhovět, lot. guosts 
*množství, roj, hejno", stsl. goněti *stačit, dostačovat 
aj.' (více v. goněti), pokládají za východisko Geitier, LF 
3, 46, Petersson 1915, 18, nověji Vasmer Lc. a ESBr 3, 
115 aj. py 


£osb, -i f. část lisu na ovoce; Teil der Kelter" (1x Bes) 

Stsl. název ptáka (husa/Anser), náhodně dolož. jen v metaf. 
významu, což je v Bes asi bohemismus (Herodes, Slava 47, 
265n); může jít o tentýž význam jako u č. dial. (Z jižní Moravy) 
hus(a) (sr. Kott 9, 77), které označuje příčný trámek přenášející 
tlak (např. šroubu) na celou plochu lisujícího podloží. 

Exp.: Tiktin 683 pokládá rum. giscá za exp. z Čsl. dem. gosbka, 
jde však spíše o přejetí z b. (v. SDEM 94). 

Et: Psl. *goso > sln. gós, slk. stě., č. arch. a dial. 
hus, hl. arch. hus (nyní jen pl. husy, Sch.-Šewc), dl. gus, 
plb. gos, pom. gas, p. ges, br. ukr. dial. hus', r. gus" 
většinou přešlo k a-km. (č. husa, dl. arch. gusa 
Muka), resp. funkci základního slova převzalo pů- 
vodní dem. na -bka (b. gáska, mk. guska, sch. gůska, 
ukr. húska), vše “husa'; všude i řada metaf. význa- 
mů. 

Pokračování už ie. názvu divoké husy, v psl. snad 
již zdomácnělé (Gamkr.-Ivanov 1984, 542n). 

e Psl. *goso < je. *áhans- 'husa“. 

Psl *goso je pokračováním ie. *áhans-, jemuž 


| odpovídá také stind. hamsá-, ř. úv, lat. dnser (< 


*hanser; -er- jako ve sl. gosero 'houser“), stir. géis, 
stnord. gds, ags. gós, něm. Gans, angl. go0se, stprus. 
sansy, lit. žasis, lot. zůoss, vše husa' kromě stir., kde 
znamená labuť (sr. Pokorny 412, Thurneysen 1946, 128, 
Vries 1962, 157 aj.). Přechod od ie. konsonantického 
kmene k bsl. -kmeni je častý. 

V souvislosti s původem ie. *áhans- se Pokorny 41i zmiňuje 
o ie. *áhan- “zívat, otvírat se" a o onom. gha-gha- (407) “zvuky, 
které vydává pták“, z něhož jsou odvozeny i jiné názvy vodních 
ptáků. 

Gost patří mezi slova, kde v sl. máme veláru za 
očekávanou střídnici ie. palatály. K udržení g- při- 
spěl asi i onom. původ slova (v. Sch.-Šewc 367, SM 7, 88n 
aj.). 

Dnes se většinou odmítá výklad počátečního g- přejetím 
z germ. nebo alespoň ovlivněním germ. (jak soudili Brandt, 
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RFV 18, 24n; Kluge 230n; Mohl, MSL 7, 404, pozn. 1; Vasmer, 
ZslPh 2, 55; Vasmer 1, 324 aj.) uvažovalo se také o přejetí 
z jiných kentumových jaz. (Kiparsky 1934, 103; Moszyůňski, JP 
35, 1l5n aj.). py 


grabiti, -ite “uchvacovat, loupit; raffen, rauben' 

Der.: grabljenije loupež', grabitelo loupežník"; po- 
grabiti 'oloupit'; razgrabiti “rozkrást, oloupiť. 

Exp.: S ohledem na sémantiku stsl. grabiti není jistá exp. do 
rum. grábi *spěchat ap., jak soudil Tiktin; spíše jde o přejetí 
z b. grábim “spěchám" (BER s.v. grabja). 

Et.: Psl. *grabiti > b. grábja, mk. grabi, sch. 
grábiti, sln. grábiti, grabíti, č. dial. hrabiti, pom. 
grabic, p. grabič, br. hrábic', ukr. hrábyty, r. grábit', 
vše “uchvátit, loupit aj. 

e Psl. *grabiti © psl. *grabati < ie. *ghrebh- uchopit, hrabat 

ap.. 

Grabiti loupit' těžko můžeme oddělit od grabiti 
hrabat, rýt' (např. sch. sln. pom. p. br.); potom je 
ie. východiskem s největší pravděpodobností koř. 
*ohrebh- tv. (sr. Persson 1912, 728, pozn. 1; Meillet, RÉS 7, 
5n; Stawski 1, 333n). K sém. posunu od “uchopit, hra- 
bat* k “uchvátit, loupit' došlo zřejmě až v různých 
ie. větvích nezávisle na sobě. Není nutné předpoklá- 
dat homonymní ie. kořen, jak soudí Berneker 1, 
347n, Trautmann 95n aj. Také Pokorny 455n nejistě 
připouštěl homonymní ie. *ghrebh-, *uchopit 
a *ghrebh-, hrabat, škrabať, ale (s odkazem na Persso- 
na L.c.) sám o tom pochybuje. 

Psl. *grabiti uchvátit, loupit' má nejbližší příbuz- 
né v lit. gróbti (iter. od grébti tv. ) a lot. grábt tv., 
v. Trautmann 95, M-E 1, 643n aj. Stejné ie. východisko má 
stind. gr(b)hnáti s iter. grbháyati *uchopuje' a rodi- 
na něm. grapsen *hmátnout po něčem"; sr. Pokorny L.c., 
Mayrhofer 1, 353 aj. O dalších ie. souvislostech v. greti. 

lh 


gradby, -a m. opevněné sídliště; befestigte Siedlung" 
aj. 

Původní význam “ohrazené místo" specifikován v stsl. 
v“ hradby, hradní zeď" a “zahrada"; z významu “sídliště" 
se vyvinul jednak význam 'obec jako souhrn obyvatel, 
odtud spec. “křestanská náboženská obec*, jednak ob- 
čanství'. 

Der.: gradbco “městečko", ojed. zahrádka", gradar'o 
zahradník, gražďanims "příslušník obce" (ř. zožírns), 
sograždanino, sograždanine “spoluobčan" (ř. ovunodí- 
mc); gradosko městský; občanský, gradbno měst- 
ský'; gradbniko 'občan', bezgradvniko Člověk bez 
domova (ř. dnodírng; v. i Schumann 1958, 24), prigrade 
předsíň, předdveří', gražďo m. “stáj' (tak SJS, ale spíše 


asi "ohrada pro koně"); graditi ohrazovatť; ograditi 
'ohradit, opevnit, ograde “ohrada", ojed. “zahrada', 
ograda *plot; ohrada, přehrada" s adj. ogradbno; 
prěgraditi “ohradiť; vozgraditi zahradit, vystavěť, 
vezgraditi se “utvrdit se', vozgražďati “upevňovat, 
utvrzovat"; zagraditi “zahradit, zagrada “zahrada' 
s adj. zagradbno. 

Komp.: v. vinogradb, vrktogradp, Cěsar'bgradb. 

Exp.: Csl. grade > r. arch. a poet. grad, ukr. arch. a poet. 
hrad; csl. gradina > rum. grádiná "zahrada" (Tiktin s.v., Rosetti 
1954, 37 a 41); csl. ograda > rum. ogradě “ohrada pro dobytek"; 
csl. graždo > rum. grajd “chlév' (Tiktin s.v.); csl. gražďanino 
> I graždanín. 

Et.: Psl. *gorde, všesl.: b. mk. grad, sch. sln. grád, 
slk. č. Arad, hl. hródď, dl. grod, plb. gord, pom. gard 
hórad, ukr. hórod (horód zahrada" snad z ohoród ?), T. gó- 
rod, vše pův. “ohrazené sídliště s citadelou', odtud 
jednak “hrad" (jsl. zsl.), jednak "město" (jsl., sln. jen 
arch., p. arch., vsl.). 

e (1) Psi. *gordo < ie. *ghordho- *ohrada' < ie. *gherdh- 

*obehnat plotem, hradbou. 
(2) Psl. *gorde < germ. *gardaz (gót. gards). 

(1) Snad jde o termín již ie., *ghordho- ohrada" (v. 
Pokorny 444), jehož pokračováním je i lit. gařďas 
“ohrada pro dobytek", gardinýs “chlév pro drobné 
zvířectvo", lot. gárds přepažení ve chlévě, zejména 
pro vepře", gót. gards “dům, dvůr" (Pott 1833, 2, 1, 280, 
Jg aj.), stnord. gardr “plot, ohrada", ags. geard “ohra- 
da, dvůr (> angl. varď), s n-ovým sufixem něm. 
Garten "zahrada" aj.; dále alb. garth "ohrada" (Meyer 
1891, 119n), fryž. -gordum v topon.; s nulovým stup- 
něm kořene stind. grhá- (z *grdha-) “dům", av. 
garada- obydlí" (sr. Mayrhofer 1, 344); snad sem patří 
i het. gurta- “pevnost, hrad' (Benveniste, BSL 33, 139), 
sotva toch. B kerciyi pl. palác" (sem řadí Lidén 1916, 
2In, z *ghordhiom). Sporná je 1 příslušnost lat. hortus 
"zahrada' a spojitost s ie. *áher- (v psl. *zordo 
*ostrev na sušení sena aj., lit. žárdas tv. aj.). Psl. 
*žbrdo “tyč', jež se někdy uvádí jako spojovací člá- 
nek, může být výsledek kontaminace, více v. žrbde. 
Rozšíření veláry mimo bsl. (ií. alb.) činí pochybným 
předpoklad původní palatály. Není dokazatelný 
starý vliv kentumových jazyků na satemové, který 
předpokládali Brugmann 1, 544n, Kiparsky 1934, 103n 
aj., vycházejíce z pův. palatály. 

Sém. lákavé, ale hláskově nepodložené je přiřazení lat. urbs 
"město" k ie. koř. *gherdh- (tak Bezzenberger, BB 1, 341n; Froe- 
hde, BB 14, 104; ještě Georgiev, IF 56, 199). 

(2) Není nutný předpoklad přejetí z germ., resp. 
až z gót., vyslovený řadou etymologů: Fick, BB 17, 
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321n; Uhlenbeck, AslPh 15, 487; Hirt, PBB 23, 333; podr. 
Stender-Petersen 1927, 255-61 aj. Jiná situace je u komp. 
vinogrado a vrotogrado, v. tam. lh-eh 


gradby, -a m. “kroupy, krupobití; Hagel(schlag)* 

Der.: Rel. adj. gradbno. 

Et.: Psl. *grade > b. mk. grad, sch. grád, sln. grád 
(Plet.), slk. Arád (Kálal), stě. hrad (Gb), č. arch. a dial. 
hráď (Jg, Kott, PSJČ), dl. grad, plb. grod, pom. grád, 
p. grad, br. ukr. Arad, r. grad, vše “kroupy, krupobi- 
tú 

Psl. *grade *kroupy, krupobití" se tradičně (už od 
Dobrovského 1814, 53) spojuje s lat. grando, -inis f. tv. (s 
nazálním infixem). Všeobecně se připouští také 
Meilletovo (MSL 10, 280) spojení se sém. shodným 
arm. karkut, a sice za předpokladu fonet. vývoje 
z *ka-krat < ie. *ga-gródo- (sr. Bern., SM aj.). Z fonet. 
důvodů nelze jednoznačně přijmout příbuzenství se 
stind. Arádůni- £. "krupobití" (< ie. *gA-), předpo- 
kládané kromě Meilleta lec. také Schraderem- 
-Nehringem 2, 227n, Machkem, Slavia 16, 188, Mayr- 
hoferem 3, 616 aj. 

Z dříve uváděných výkladů nevyhovuje spojení s ř. yálaču 
*kroupy' (podle Friska z ie. *ghelod-), jež předložili Curtius 1869, 
186, Schmidt 1871, 2, 118, Matzenauer, LF 7, 189 aj., ani s lit. 
grúodas "zmrzlé bláto", jež souvisí spíše se sl. gruda (v. gruda). 


lh 


gramada, -y £. csl. hromada; Haufen' 

Var.: gromada tv. (1x Christ). 

Der.: Sogramaditi, sogromaditi “nashromáždit; se- 
brat? s ipf. sogramaždati, sogromaždati. 

Exp.: Csl. gramada > rum. grámadě tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. *gromada > b. arch. gromáda (RBF), sch. 
grómada, gromáda, sln. arch. gromáda, slk. č. hl. 
hromada, dl. gromada, plb. Gruomóda topon. (Rost 
1907), pom. p. gromada, br. hramáda, hramadá, ukr. 
hromáda, r. gromáda, s význ. “nahromaděné množ- 
ství, kupa" (jsl. zsl. br. r.), shromáždění" (zsl. br. 
ukr.), bot. zool. kmen" (p.) aj. 

Psl. *gramada > b. gramáda, mk. gramada, sch. 
dial. gramáda, sln. gramáda (Plet.), vše “množství, 
kupa' (mk. též shromáždění). 

B. dial. grámáda (Gerov), mk. dial. gérmadďa (Hen- 
driks), sch. dial. grmada, sln. grmada má bud' reduk. 
stupeň (sr. Berneker 1, 345 *grom-), nebo je kontamino- 
váno s *gremo “keř', pokud nejde o příbuznost (v. 
grem+). Formy se suf. -uda (sch. grůmuda, b. dial. 
grámůda, g(á)rmůda “hrouda; shluk lidí") patrně 
kontaminací s *gruda “hrouda'. 

Slovo, u něhož nelze stanovit jednotnou psl. 


formu, ani tvoření, ani bezpečné příbuzenstvo. 

Sufix -ada je ve sl. ojedinělý (pokus sblížit jej se sl. sufixem 
-Jado, Vaillant 4, 491, nepřesvědčuje), a proto předpokládá Ber- 
neker 1, 345 původní *gram-oda, z něhož vzniklo jednak groma- 
da přesmykem, jednak gramada asimilací; rovněž nepřesvědčuje. 

e Psl. *gromada/gramada < ie. *gr-em- "sbírat (stind. germ. 

lat. lit.). 

Psl. *gromada/gramada hromada, kupa' je nej- 
blíže příbuzné s lit. grámatas tv., gramafitas *hrou- 
da" aj. (Bůga, RFV 67, 239 aj.; Trautmann 94 rekonstruuje bsl. 
*gramata-). 

Uvedené bsl. názvy se všeobecně spojují se stind. 
gráma- m. hromada; shromáždění, vesnice" (Uhlen- 
beck 83, Mayrhofer 1, 353), s lat. gremium *klín, lůno' 
(přen.), nor. dán. kramme, sthn. krimman *“tisknouť, 
angl. cram “naplňovat, nacpávatť, sr. Zupitza 1896, 149 
aj.; Miller, IF 21, 325 sem řadí i oset. dryom "břemeno* 
(se sek. č a metatezí gr- > -ry-). Společným předpo- 
kládaným východiskem je ie. kořen *ger-, rozšířený 
o nazálu; v. Pokorny 382n. 

S ohledem na neobvyklý sufix -ada soudil Koštiál, AslPh 37, 
398 na sl. přejetí z benátského grumáda, friulského grumáde tv., 
čemuž odporuje stáří a všesl. rozšíření slova. Vasmer s.v. naopak 
považoval italské slovo za přejetí ze sl., což ale Skok 1, 606 
odmítá. Nevyhovuje ani spojení s lat. formidáre hrozit se', před- 
ložené V. J. Petrem, BB 21, 214 a zamitnuté W-H 1, 532. 

Pro sém. totožnost p. ogromny a r. gromádnyj *ohromný' 
spojili gromada s ogromeno MLP a Brůckner s.v., a vykládají obě 
slova ze sl. grom “hrom'; tak ještě BER 1, 272 a 384; i Machek 
spojuje ohromný s hromada, k názvu hromu je však neřadí. 


lh 


gramatik'ija, -ije f. “gramatika; Grammatik" (Const 

Chrabr) 

Var.: gramotik'ija (vlivem gramota *listina", v. gramo- 
ta). 

Der.: gramatičbsko (i -amo-, v. výše) rel. adj., jen ve 
spojení gramatičbsko chodožbstvo (ř. vouupatixů tTézvn). 

Et: Zř. youuuatiý gramatika" s obvyklou reflexí 
střř. suf. -127j jako -ik'ija. Jde o univerbizační zkrá- 
cení ř. termínu yoauuatixm Téxvy tv., označujícího 
jednu z disciplín tzv. trivia, v. dijaleksika. O ř. adj. youuua- 
Pp 


Tixóc v. gramatikE. 


gramatik, -a m. “gramatik; Grammatiker" (1x Chrabr) 

Užito v přídomku Dionýsia z Alexandrie (D. Thrax, 2. stol. 
př. n. 1.), autora první soustavné ř. mluvnice. 

Et.: Z ř. substantivizovaného adj. youuuxTixóc tv., 
jež je původně rel. adjektivem k ř. yoáuuu “písme- 
no", v. gramota. Odtud utvořeno domácími der. pro- 
středky i gramoteniko “gramatik'. pp 
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gramota 


grant 


gramota, -y f. listina; Urkunde' (Nom) 

Dolož. (jen náhodou?) pouze v pl. 

Exp.: Cs). gramota > br. hrámata, ukr. hrámota, r. grámota, 
vše túřední list, dokument; gramotnost'. R. prostřednictvím dále 
b. arch. grámota tv., mk. hist. gramota "darovací listina", sch. 
arch. grůmota, grámata "úřední, zvl. carský list, dokument; gra- 
motnost', mold. (nikoli rum.) grámote *úřední dokument" 
(SDEM). 


Et: Z ř. voáuuara *listina, dopis', n. pl. k sg. 


voduga písmeno" (sr. lat. /ittera *písmeno“, litterae 
*dopis"), der. od voúpem psát, z ie. *gerbh- *dělat 
vrypy' (dolož. i ve stsl., v. žrěbii). O starobylosti přejetí 
(před 9. stol. n. 1.) svědčí stsl. -0- za krátké nepří- 
zvučné -a-; přechod ř. n. pl. ke stsl. a-kmenovému 
sg. je očekávaný. 

Syn. jiného původu jsou bukovi, konigy. pp 


grana, granb v. četvrěgrano 


granica, -e f. "větev; Zweig" (Ix Nicod) 

Et.: Odvozeno suf. -ica z *granbo, *grana tv., v stsl. 
nedoloženého. 

Psl. *gramo, *grana > b. poet. gran, grána, mk. 
granka, dial. grana, sch. grána, dial. gránja, gránj, 


sln. st. grána (Plet.), vše “větev", slk. ojed. Aranóčka | 


"větvička se čtyřmi liskovými ořechy (Kott 6, Kálal), 
č. dial. Araň “větev, výhonek" (Jg), hl. hraň “úponek 
(plazivé rostliny). hrozen', dl. st. gra“, grana “Úpo- 
nek, šlahoun; hrozen" (Muka), ukr. Aránka *číška 
(liskového) ořechu" (Hrin.), bot. Aran'“lišejník, mech 


islandský, Cetraria istandica", r. dial. gran' několik | 


spojených ořechů, trs jablek", gránka 'srostlé oře- 
chy', bot. “jarva/Cnidium". 

Slova s významem “hrozen, trs' (slk. ojed., luž., 
r. dial.) ukazují na souvislost se sl. grono *hrozen", 
rovněž sch. grdnja *třešňová větev s ovocem" 
a r. dial. gróna, grónka “hrozen, obilný klas" (SRNG 
7, 153). 

S granb/-a 'větev' je možno spojovat snad i některé jsl. názvy 
dubu: b. dial. granica 'Ouercus pedunculata", gran *Ouercus 
conferta', mk. granica 'Ouercus pedunculata', sch. gránjica 
“Ouercus lanuginosa", gránica "Ouercus conferta" (sr. Bern. 1, 


346, Moszyůski, JP 36, 110n aj.), pokud vyjdeme z motivace | 


*rozvětvený, větevnatý strom". Tato jsl. slova však mají i jiné 
výklady (v. Matzenauer, LF 7, 190, Tesničre, BSL 30, 174-195, 
Oštir 1921, 1, 58, Mladenov 109 aj.). 

s Psl. *granv/-a větev < de. *ghro- < *gher-H-/*ghr-eH- 

*vyrazit (o výhonku, rostlině ap.), vyčnívat'. 

le. *g/hró- ma pokračování v sthn. gruoen, angl. 
grow, stnord. gróa růst. S n-ovým sufixem je v psl. 
*orano/-a *větev', *granb/-o/-a (hrana, okraj' (v. čet- 


| vrěgrane), v rodině něm. grůn “zelený“; týž sufix s nu- 
1 r v 2. 
lovým stupněm *g/r-H- má 1 sl. grono “hrozen' 


a něm. Granne *osina, jehličí. S-ový sufix má něm. 
Gras *tráva' a snad i sl. grozno/-do, v. grezme, grozdo 
(Pokorny 440, 454 aj.). 

Není ovšem vyloučeno, že sl. grano je pokračová- 
ním *gradno, a že mu z výše uvedené rodiny nejblíže 
stojí střhn. gra3 výhonek, větev jehličnanů"; sr. 
s opačným sledem sufixů alb. krandě větvička, stéb- 
lo' ap. (Berneker, Machek, Bezlaj 1, 170). 

Ojedinělý je výklad Woodův (KZ 45, 63) z ie. *ger- stáhnout, 
shrnout, smáčknout', které je např. ve švéd. dial. Arase *keřík, 
hrozen'. pv 
granb, -a m. verš; Vers' (1x Euch, 1x Const) 

Var.: grano, -ese n. (1x Clem), granb, -i f. (3x Const). 

Exp.: Čsl. grano > sln. gráno, -esa n., gránes m. tv. (Plet.). 

Et.: Relace mezi podobou grans a grano není zcela 


| jasná: Meillet 1902, 443 (i MSL 15, 260) má s-kmen za 


starobylý, kdežto Bern. 1,332 připouští i změnu pův. 
o-kmene v s-kmen pod vlivem stsl. slovo, -ese. 

Et. výklad je závislý na stanovení psl. podoby. 

e (1) Psl. *gorn- < ie. *gfer( H)- *chválit, velebit, vítat. 

(2) Psl. *gran- < ie. *ghro-n- *vyčnívat (o výhoncích, bodli- 
nách. hranách ap.). 

(1) Psl. *gorn- > slk. č. hrana f. sg. i hrany pomn., 
stě. též Arana n. pl., hl. hrono, hróněko, dl. grono, plb. 
jen vb. gornět 'hovořit, mluvit (= dl. groniš tv.). 
Význam: slk. stě. a č. "vyzvánění za zemřelého“, luž. 
*rčení', hl. též perioda, věta, tep" (Pfu), Arónčko 
'verš", dl. “řeč, rozhovor; vyprávění, pověst. Všech- 
ny významy vycházejí z pův. *magická formule' 


| (Němec rkp.); Machek s.v. Arany rekonstruoval pův. 


význam *“nénie, veršované žalozpěvy'. 

Psl. *gorn- se nejčastěji odvozuje od ie. *g%er( H)- 
*chválit, veiebit, vítat', spolu se stind. grnáti “zpívá, 
chválí, velebí', gůrri- f. “chvála", av. aibi-garante 've- 
lebit, vychvalovat', gara- n. chvála, chvalozpěv“, lat. 
grátěs pl. f.díky', lit. girri chválit, oslavovat, dále se 
sthn. gueran *vzdychať a ř. deroiáv = Aotdoveladu 
(Hésychiova glosa) "být pokárán" aj. (v. Pokorny 478). Ten- 
to výklad je nejpravděpodobnější, protože jde o vý- 
razy z oblasti magie a poetiky. 

Labiálové rozšíření téhož kořene v lit. garbstýti “mít oslavnou 
řeč nad zemřelým, geřbti “ctíť spojoval se stsl. grans Machek .c. 

Další výklady, vycházející z psl. *gorn- jsou méně přesvědčivé, 
ať už je vyložíme z onom. kořene *ger- “(chraplavě) řváť obsaže- 
ného v stind. járatě “šumi, zní, volá', stnord. ker(d)a *vést 
žalobu" ap. (Bern. L.c.), nebo z ie. *ger- “sbírat' (Ť. dyeloerv “sbírať 
aj.) jakožto “to, co je sebráno; řeč" (tak Trubačev, Etimlssl 2, 27n; 
v SM 7, 104n se však již k tomuto výkladu nevrací). 


grant 


grčch+ 


(2) Podle Gebauera 1, 485, Brůcknera, KZ 45, 37 
a Vaillanta 4, 600n se csl. grano “verš' odvozuje z té- 
hož koř. jako grano, grana “hrana, ostrý roh'; “začá- 
tek, znamenající vlastně akrostich'. Všechna tato 
slova pak pocházejí z ie. koř. *ghr-o- s n-ovým suf. 
stejně jako gót. grano, sthn. grana f. “knír,; ústa; 
smrk*, něm. Granne “osina' nebo alb. greré “tenká 
čepel; vosa, sršeň' aj. (v. granica). dt 


graždaninr v. gradb1 
gražde v. grade, 
grebište v. greti 


greti, grebete "veslovat; rudern" 

Význam “veslovat" vychází z pův. *“hrabat', doloženého (příp. 
v jiných specifikacích) v der. 

Der.: grebište “hrob', pogreti, csl. pogresti pohřbít, 
pochovat; zahrabat, zakopat, ipf. pogrěbati, pogri- 
bati tv., pogrebenije *pohřeb', pogrebitelo “pohřbí- 
vač"; sepogreti "společně pohřbít; - o(te)grébati se 
“vystříhat se, zdržovat se" a ogrenoti vzdálit, odvr- 
hnouť v. ogrenoti, izgrebo "koudel" v. izgrebe, grobo 
hrob? v. grobs. 

Et.: Psl. *grebti > b. grebá, mk. grebe, sch. grčpsti, 
sln. grébsti, slk. hriebst', stě. hřésti, pohřé(b)sti, 
č. pohřbít, br. hrébci 1 hrabcí, ukr. hrebtý, r. gresti, 
s významy: veslovat' (b. vsl.), 'hrabat, shrabovatť 
(sch. sln. slk. vsl.), pohřbívat (stč., jinde s po-), 
*škrábatť' (mk. sch. sln.), "nabírat něco" (b.) aj. Ve 
většině sl. jazyků je doloženo pokračování dur. 
a iter. grébati a grabati; všesl. je grebenb, časté 
grebolo; v. též grabiti. 

e Psl. *grebti < ie. *ghrebh- “uchopit, shrabovat; škrábat, 

kopať' (ií. alb. balt. germ.; het.?). 

Psl. *grebti se vztahuje k ie. *ghrebh- uchopit, 
shrabovat; škrábat, kopat" (tak Schleicher, KZ I, 141n, 
všeobecně přijímáno), obsaženému v balt.: lit. grébti 
'hrabat, uchvacovať, grabinéti "sahat po něčem', 
lot. grebt škrábat, hloubit, kopat, grabinát “vyhlu- 
bovat' aj.; v germ.: něm. Garbe “snop', gót. graban 
*kopat, rýť, něm. graben tv. aj.; vií.: stind. grbhnáti 
*uchopíi"; alb. kreh “češu" (Meyer 1891, 204); méně jistá 
je příbuznost het. krap- “pohltiť, jež se sl. *grebti 
spojuje Petersen, AO 9, 205; přijímá SM 7, 110. 

Meillet, MSL 14, 332n odděluje slova s významem 
*uchvacovat, shrábnouť (sl. grabiti, lit. grébti, grabi- 
něti, stind. grbhnáti aj.) od slov pro “hrabat, rýt, 
škrabat, česat. Tak i Berneker 1, 347, jenž na rozdíl 
od Meilleta k první skupině řadí i stsl. grefi *veslo- 


vat', ke druhé pogreti aj.; z der. se řadí k první 
rodině grablja *hrábě', ke druhé grebeno, greb(o)lo. 
Z novějších autorů přijímá toto dělení ještě Machek 
s.v. (Meillet v RÉS 7, 5n už připouští, že jde pův. o jediný kořen, 
jenž se časem sém. diferencoval). W-P 1, 652n a Pokorny 
455n oddělují *ghrebh-, “uchopit, shrábnout, loupit 
aj. od *ghrebh-, “škrabat, hrabat, rý, 1 když jim 
připadá možné i stanovisko Perssonovo, jenž obě 
rodiny spojuje (Persson 1912, 728 pozn.) Perssonovo 
stanovisko, přijímané i Brůcknerem, Stawským, 
SM, pokládáme za přesvědčivé. dt 


greznb, -a m. “vinný hrozen; Weintraube' 

Der. na -ovije i gen. pl. greznovo ukazují i na možnost pův. 
u-kmene. 

Var.: grozno (Supr); resl. psaní gFbZMd, ZF6ZNo je asi 
hyperkorektní za grezno, snad i za £roZM6. 

Der.: greznovije, groznovije n. Vinné hrozny'. 

Et.: Psl. *grozno ap. > slk. hrozno, stě. hrozn, 
hrozen, č. hrozen, dial. i hrozna f., hrozno n. (Bartoš 
1906, 108), stp. grozno, br. dial. hrózny pl. (Šatalavová 
1975, 44), ukr. dial. hrózno, hrózlo, r. dial. gruznó, 
gruzló (Psk.), vše mimo br. “vinný hrozen", slk., č., 
ukr. dial., r. dial. i hrozen plodů nebo květů, br. 
*růžice květáku", přen. i bot. “vinná réva/ Vitis vini- 
fera' (slk. hovor., ukr. dial. aj.). 

S jiným ablautem *grezno/-+ > ukr. hrézen vinný 
hrozen" (Hrin.), r. dial. grjázn' tv. (i v r. dial., kde 
neočekáváme -ja- za -e-, v. SRNG), grezn “trs plodů 
(ib.) aj. 

Psl. *grozno/grezno jistě souvisí s psl. *grozde/ 
grezdo (v. grozde); rozdíl d/n lze vysvětlit bud' zámě- 
nou dentál ( již Brůckner, KZ 45, 54, který uvádí anal. *drozno 
: *drozdo *drozd/Turdus"; stejně Stawski 1, 350n, Machek s.v. 
hrozen aj.), nebo zjednodušením z *grozdbno (SM 7, 
142n, ESUkr s.v.), což by ovšem byl vývoj až po zániku 
jerů, takže jím těžko vyložíme stsl. grozno. Existuje 
sice r. dial. grézden' hrozen, trs plodů, cibulovitá 
rostlina' (SRNG), grjázden' “trs cibulek vyrůstajících 
v jedné paličce" (Melničenko 56), ale to mohou být 
útvary sek. 

Nepřesvědčivé je spojení s hl. Aruz!/, hruzla, dl. gruzla, gruzla 
*hrouda", p. gruzel “nárůstek, výrůstek' (SM Lc.). py 


grěche, -a m. hřích, provinění; Sůnde, Verschulden' 
Ve spojení po gréchu “pohříchu, bohužel (1x VencNik, 
tedy bohemismus? K č. sém. vývoji nedopatřením, opomenu- 
tím" —> bohužel" v. Machek s.v. Ařích). 
Der.: Rel. adj. gréchovbno, též (hříšný'; gréštno *hřiš- 
ný', grěšoniko 'hříšník“ s poses. adj. grěšbniče a s přechýl. 
grěšenica; elativní adj. prěgrěšbtno hříšný s der. prě- 
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gréch: 


gresti 


grěšeniko “hříšník, publikán, prěgrěšenica “hříšni- 
ce"; denom. gréšiti “hřešit' s pf. prěgrěšiti, segrěšiti (od- 
tud sogrěšenije "zhřešení, poklesek, chyba", nesogré- 
šenije “nezhřešení, bezhříšnost") a jejich ipf. sogréšati, 
prěgrěšati (to jen v substantivizovaném pte. prěgrěšajei 
“hříšník"); ogréšiti se “prohřešit se'; pogrěšiti (se) 
*zbloudit, chybit, odtud nepogrěšenije ve spojení 56 
nepogrěšenijemo "bez chyby, úspěšně" a pogrécho, jen 
ve spojení Ss pogréchomo pochybný, nejistý. 

Komp.: grécholjubbco "milovník hříchu', gréchopa- 
denije, grěchopadanije “upadnutí (upadání) do hří- 
chu"; spřežka gréchopadenije, grěchopadanije tv. 

Exp.: Csl. grěšiti > rum. a gresí “hřeším, chybuji' (Tiktin). 

Et.: Psl. *grécho, všesl.: b. grjach, mk. grev, sch. 
gréh/grijeh, sln. gréh, slk. hriech, č. hřích, hl. hréch, 
dl. gréch, plb. grech, pom. gřéch, p. grzech, br. hrech, 
ukr. hrich, r. grech, všude “hřích; vina, provinění 
ap.. Relikty pův. významu “minutí se (cíle), chyba" 
vysledovává Šarapatková, SFFBU 34, 130n; ze stsl. 
materiálu k nim patří pogrěšiti (se) s deriváty (Ně- 
mec, Slavia 23, 9; NŘ 70, 182). V souvislosti s křest'an- 
stvím došlo k sém. posunu k “vina, hřích". 

Slovo až psl., bez bezpečné et. 

Pův. význam mluví ve prospěch spojení s balt. 
výrazy pro “křivý, šikmý", např. lit. graižůs “šikmý', 
lot. grčizs “křivý' (Endzelin, BB 27, 190 aj.; nověji Fraenkel, 
KZ 70, 138n; Stawski 1, 368n; Bezlaj 1, 174; Selimski, BE 29, 
49n; SM 7, 1l4n). Rozdíl mezi sl. a balt. formami se 
vykládá různým rozšířením kořene (*groi-so- ve sl. 
proti palat. rozšíření v balt. a ve sl. gréza, o němž více 
s.v. segrěziti), ale grécho můžeme vyložit i jako expr. 
ch-ový derivát (sr. Prokosch, AJPh 32, 434). 

Jiný výklad (Mikl. 1876, 43 aj., ještě Gálábov, SbLehr- 
-Sptawiůski 220n) vidí V grécho derivát psl. *gréti hřát; 
jako slovotvorná paralela se uvádí spěti : spěcho aj., 
jenže spěcho je spíše der. slovesa spě-chati, a žádné 
*orěchati doloženo není. Ani sém. výklad “hřích' 
+ *co člověka pálí ve svědomí" nepřesvědčuje, 
nebot nepřihlíží k pův. významu. 

Z ie. *ghroi-so- vykládá grécho Bern. 1,350; spoju- 
je je sř. xolewv “natírat, lit. griéti “sbírat smetanu" za 
předpokladu sém. vývoje “stírat' —» “zapomínať; 
pův. význam grécho by tedy byl *“ opomenutí. 

Nepravděpodobné je spojení grécho s ř. xoň “je třeba, dlužno", 
slit. gar-šůs “zlý' a lat. reus vinný, obžalovaný" (Petr, BB 21, 214, 
pod. Schrader-Nehring 2, 597; Preobr. 164); dále s lit. (at)gristi 
být zachvácen hnusem" (Matzenauer, LF 7, 200); se stind. 
*hhreš- “klopýtnout, špatně stoupnout; zuřit (Charpentier, 
AslPh 37, 46n, ale podle Mayrhofera 2, 536 je bhrešate konjunk- 
tiv s-ového aoristu ke koření bAri-); konečně s lat. erráre *chybo- 
vat, mýlit se, gót. aírzjan *mýliť (Machek 1957, 148n), nebo s lit. 


rikti *mýlit se, chybit se čeho, udělat chybu' (Machek 1968, 
188n). dt 


grějati, -jete ipf. hřát; wármen' 

Inf. doložen jen 1x ve formě gréjati se. Ostatní tvary dovolu- 
ji předpokládat i inf. *gréti (tak S-A 1955, č. 242). Stejná 
situace je u pref. raz-, so-. Poměr *grěti : grějati : -grěvati je 
podobný jako u děri : dějati : -děvati (v. děti,). 

Der.: razgrěti či razgrějati *rozehřát, rozehřívať; 
sogrěti nebo sogrějati, segrévati zahřát, zahřívat; 
vozgrěvati *rozehřivat, rozněcovať. 

Et.: Psl. *grěti, *grějati, všesl.: b. gréja, mk. gree, 
sch. grčti, grějati, grijati, sn. gréti, slk. hriat', č. hřát, 
hl. Arěé, dl. grés, plb. grij-sá (2. sg. imper.), pom. gřác, 
p. grzaé, br. hréc', ukr. hrity, r. gret' hřát, ohřívať 
(všesl.), v b., mk., sch. i “svítit', všude i refl. (hřát se" 
(též přen.). Původně snad mělo gréti význam stavo- 
vý být horký" (sr. Zubatý I, 1, 141, Stawski 1, 365 aj.). 

Psl. *gréti je odvozeno od ie. *g*Ar-é-, doložené- 
ho i v lot. grémens “žáha" a v alb. ngroh, dial. ngrof 
“zahřívat, sedět na vejcích", sr. Bern. 1, 351, Pokorny 493n, 
BER 1, 279n, Sch.-Šewc 340n aj. Jde o nulový stupeň ie. 
*ošher- “horký', o němž více v. gorěti. 

Bern. i.c. (podobně SM 7, 116n) vychází z aoristového 
suf. -e- a přirovnává poměr ie. *g“hre- a *gXher- ke 
vztahu stind. aoristu a-prá-h “plnil jsi a stind. pípar- 
ti 'plní, živí se ap. 

Nepravděpodobné je Machkovo (Machek s.v.) spojení 
s ř. xÁmxíverv *ohřivat, oteplovat. py 


grěti v. grčjati 
-grěziti v. sbgrěziti 
gredoštii v. gresti 


gresti, gredete “jít, kráčet, přicházet; gehen, schrei- 
ten, kommen'* 

Der.: Z původního ptc. préz. gredy (ř. šoxóuevoc) adj. gre- 
doštii “nastávající, budoucí", jeho substantivizací n. gre- 
došteje sg., gredoštaja pl. "budoucí věci, budoucnost; 
pref. ogresti (< *ob-) pouze v ptc. ve spojení /ěta ogredošta 
“v koloběhu roku, každoročně. 

Komp.: mimogresti “jit mimo, procházet, nizogresti 
*sestupovať. 

Exp.: Csl. gresti > ukr. arch. a poet. hrjastý, r. arch. a poet. 
grjastí 'jít, kráčet, ubírat se', nastávat, blížit se" (ESUkr, Šan- 
skij). Csl. gredoštii > ukr. arch. Arjadúščyj, r. arch. a poet. 

Et.: Psl. *gresti > b. dial. (jihozápad) gré(n)dam 
(BER 1, 277), mk. dial. grede, sch. arch. a dial. (čak. 
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a v západní části štok., Rj) grésti, grédem, grém 1 grésti, 
grédem, sln. st. grédem, dnes grém i grém (inf. iti), 
ukr. dial. Arjastý (Hrin.), všude kromě ukr. “jít', příp. 
'chodit, přicházet, ukr. "rychle a hlučně utíkat, jet. 

Brandt, RFV 22, 124, Briůckner 156n, nověji BER 1, 277n aj. 
sem řadí i p. st. (SP 16w.) a dial. (Kartowicz) greda “klus, středně 
rychlý běh koně', což by předpokládalo o-ový stupeň ablautu 
*grod-. Od *gred- odděluje MEW 77. Stawski 1, 344n a JP 36, 
279 aj. pokládají greda za přejetí ze střhn. gerant (ptc. od rennen 
“pádit, uhánět); přijímá Trubačev, VJa 1957, 5, 71. S p. greda 
a psl. *gresti spojuje Petersson, AslPh 34, 381 i r. grun' *klus' 
< *grod-no; zařazení tohoto slova ke *gresti přijímá i SM 7, 148. 
Tím se ale i námitky proti oddělování p. greda dosti oslabují. 

e (1) Psl. *gresti < ie. *ghredh- *kráčet, jiť. 

(2) Psl. *gresti < ie. *ghreidh- “rozkročit se ap.' (germ. 
balt.). 

(1) Všeobecně se psl. *gresti považuje za tvar 
s nazálním infixem z ie. *ghredh- kráčet, jiť (Lottner, 
KZ 7, 184; Bern. 1, 349n; Pokorny 456n aj.) s nejbližšími 
příbuznými výrazy v kelt. jazycích, sr. ir. ingreinn, 
dogreinn (< *ghrndh-n-) "pronásleduje" (Pedersen 
1909, 2, 548n). Bez nazalizace se k příb. řadí av. aiwi- 
-garaómahi "začínáme" (Barth. 514n), lat. gradi kráčet, 
jiť, gradus “krok*, gót. gribs “krok* a snad i lit. 
gridyti“jiť, pokud v něm je reduk. stupeň, jak soudí 
Trautmann, KZ 42, 369. 

Další příbuzenské vztahy jsou nejisté: Bezzenberger, BB 16, 
243n. uvádí spojení se stind. gřdhyati žádá, požaduje', to však 
patří k ie. kořeni *gheldh- "žádat (v. Pokorny 434), o němž více 
s.v. glade. Michelson, IF 27, 194n připojuje střind. adhigičya- 
“začinající' (pokud je z *adhi-grdhya-); odmítl Pokorny 456 aj. 

Kopečný, SaS 20, 129 (neodmitá ani SM) spojuje sl. gresti 
(stejně i lat. gradi) s rodinou něm. schreiten kráčet, jiť, ovšem ne 
na základě příbuznosti genetické, jak to činí např. Lottner L.c., 
Siebs, KZ 37, 321 aj., ale pouze elementární (o ní v. Kopečný, 
SbMladenov 363-387). 

(2) Fraenkel 171 vychází z ie. *ghreidh-, k němuž 
vedle gót. gribs “krok', střhn. grit, něm. dial. Gritt 
tv., střhn. griten, něm. dial. gritten roztáhnout no- 
hy, rozkročit se* řadí i psl. *gresti (ovšem za předpo- 
kladu, že sl. -e- < -in-). ij 


-greznoti v. pogreznoti 


grinbtavb adj.  malomocný; aussátzig' (ix Bes) 

Názvu pro domácí reálií bylo užito pro biblickou reálii: “stru- 
patý, prašivý' za lat. Jeprosus “malomocný'. 

Et.: Ojed. csl. adjektivum, odvozené suf. -avo, pře- 
jaté ze sthn. grint “strup, svrab', sr. i dnešní něm. 
Grind m. 'vyrážka, strup, svrab'. Patří do rodiny 


germ. *grind- “třít, mlít' (angl. to grind “mlíť aj.), 
z le. *ghrendh- tv., což je rozšíření koř. *gher- *ostře 
dřít, mlit' (Kluge 271, Pokorny 459 aj.). 

Přesné paralely csl. grinotavo najdeme pouze v sch. grintav 
a grintav “strupatý', sln. gríntav tv., s jiným suf. b. dial. grinčast 
*krtičnatý' (BER 1, 282); jde však o přejetí mladší, až v 16.-17. 
stol. (Mikl. 1867, 91; Štrekelj 1904, 22; Str.-Tempsová 1958, 132 
a 1963, 131n aj.). dt 


grivbna, -y f “náhrdelník, náramek; Hals-, Arm- 
band 

V Bes znamená i “peníz'. 

Et.: Psl. *grivona > b. grivna, mk. grivna, sch. 
grívna, sln. grívna, slk. hrivna, č. hřivna, hl. hriwna, 
p. grzywna, br. hrývnja (Nos.), ukr. hrývna, hrývnja, 
r. grivna. Význam: pův. “náhrdelník* (ukr. hrývna 
a r.), odtud jednak jsl. “náramek", jednak zsl. a vsl. 
*váhová jednotka cenných kovů, měnová jednotka 
(asi půl libry)', odkud spec. p. peněžní pokuta, 
v slk. a č. též metaf. “nadání'. Vývoj významu od 
"náhrdelník k měnová jednotka drahého kovu' má 
analogii ve stnord. baugr “kroužek, kovový kruh' 
— "peníze" (Schrader-Nehring 1, 379). 

Psl. *grivona je nejspíše substantivizované adj. 
*grivbno, odvozené sufixem -br od psl. *griva “krk, 
šíje" (Lang, LF 47, 295n; Stawski 1, 374n; SM 7, 130n). Sém. 
vztah mezi sl. griva “hříva' « *“krk, šíje' a grivona 
“náhrdelník' má dokonalou paralelu v sthn. mana 
"hříva" : menni "náhrdelník" (Stawski Lc.). 

e Psl. *griva < ie. *g4riuč 'krk' (ii. bsl.) < ie. *g“er- “po- 

lykať. 

Psl. *griva je přímým pokračováním ie. *g*riuá 
“krk, jícen' utvořeného od slabého stupně kořene 
*oHer- polykat (Fick 1, 35, BB 16, 286; Mikkola 1894, 109n; 
Sůtterlin, IF 25, 61; Zubatý I 2, s. 98; Porzig 1954, 167 a 172; 
Pokorny 474n; Machek s.v. Aříva aj.). Pokračováním ie. 
*olrrud je i stind. grivá, av. grivá “krk, šíje', s posu- 
nem významu lot. griva “ústí řeky, delta' a grivis 
"dlouhá tráva', dále četné geogr. názvy, např. lit. 
Gryvá, snad i první člen stprus. kompozita gréiwa- 
-kaulin “žebro* (Toporov 2, 295-9); stejný sufix, ale plný 
stupeň ablautu nerozšířeného kořene je v ř. déon 
“jícen, přední část krku' < ie. *g“er-ud. Podobný 
vývoj významu má i sl. *grodlo. O rodině ie. *g%er- 
více s.v. požrěti. dt 


grobp, -a m. “hrob; Grab? 

Der.: adj. grobbno “hrobový, náhrobní, přen. pod- 
světní, zemřelý; grobište “hrob' (1x Zogr grebište tv., 
v. greti). 

Komp.: grobokopatelb, groboryja ten, kdo vykopá- 
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vá hroby', grobokradatelo “vykradač hrobů' (ř. 
TVUPOOÚXOC). 

Exp.: Z csl. je rum. grobnic “rubáš', grobnitá “pohřebiště; 
hrobka", gropnita tv. (s -p- vlivem rum. groapě < alb. grópě); 
v. Tiktin s.v. 

Et.: Psl. *grobo > b. mk. grob, sch. grób, sln. grób, 
slk. č. hrob, dl. grob (jen Muka), pom. grób, p. grób, 
br. dial. hrob (Bjalkevič), ukr. hovor. ojed. Arib, hrob, 
r. grob, vše “hrob, mohyla"; specifický význ. “rakev' 
(p. dial. Kartowicz, vsl.) aj.; původní význam *“vyhra- 
baná jáma' je doložen jen reliktově v sln. dial. jáma 
na brambory" (Bezlaj), snad v dl. příkop" (pokud je 
doklad spolehlivý a pokud nejde o vliv něm.). 

Psl. *grobs je deverbativum od *gre(b)ti z ie. 
*ghrebh- *škrabat, kopat, hrabat, v. greti. Stejný sém. 
vývoj je 1 v rodině něm. Grab “hrob'. Přejetí ze sthn. 
je méně pravděpodobné, v. Hirt, PBB 23, 333, Kiparsky 
1934, 68; nevylučuje je Vaillant 4, 38. 

Stsl. synonyma jsou žalo a raka (viz s.v.). lh 


grochotěti, -ějete (hlasitě se smát; laut lachen" (1x 

BesUvar) 

Sr. csl. grochote Šum, hluk; chechtoť, grochotati se 
hlasitě se smát, grochotanije “chechtoť' (MLP Srez. 
aj.). Jde zřejmě o denom. od psl. *grochoto. 

Et.: Psl. *grochoto > b. gróchot, mk. grochot, sch. 
gróhot, sln. grohot, č. arch. hrochot, p. grochot, ukr. 
hróchit, r. gróchot, vše mimo sln. hluk, hřmot, ra- 
chot ap.', hlasitý smích" (mk. sch. sln. str., r. hovor.) 
aj. 

Denominativa na -ati jsou i v sch. grohótati, sln. 
grohotáti, č. hrochotat (Kott 1, 496), pom. grochotac, 
p. grochotaé, r. grochotát', na -ěti v ukr. arch. Aro- 
chotjíty (Žel.), r. dial. grochotét", na -iti b. grochótja aj. 

*Grochoto je derivováno suf. -ots od onom. *gro- 
chati (b. grócham, sln. gróhati, č. dial. hrochat, ukr. 
ojed. hróchaty, r. gróchat') “rachotit, hlučet ap.. 
Blízké je onom. *gruchati (b. dial. grúcham, sch. 
grůhati, č. dial. gruchat', hrouchat, pom. gruchac, 
p. gruchač, r. dial. grůchat") “bít, bouchat, mlátit 
(obilí) ap.' a “chrochtat, krákat ap.". Sr. i s neznělou 
iniciální velárou sln. dial. króhati, krohotáti se, slk. 
dial. krochat', krochtat' ap., č. dial. krochotati, 
krochtati, br. dial. króchac', s významy “skuhrat; 
krákat; chrochtat aj.', od onom. *krok- např. sch. 
krókati, sln. dial. krókati, slk. dial. krokat', č. dial. 
krokat, kaš. krokotac ap. “krákat, kvákat, skuhrat 
aj."; blízké jsou i výrazy od onom. roch-, např. slk. 
rochtat', č. rochat, rochtat, p. dial. rochač, br. ró- 
chac", ukr. róchkaty, r. dial. róch(k)at' ap. “chroch- 
tat ap.. 


Jde vesměs o onom. výrazy, jejichž význam vy- 
chází jednak ze zvuků vznikajících při bití, bouchá- 
ní ap., jednak ze zvuků vydávaných zvířaty. Není 
při tom zcela jasné, který z obou významů byl 
východiskem pro vznik významu “smát se'. 

Podobné onom. útvary v jiných ie. jazycích jsou 
např. stind. gárjati “řve, bručí, hlučí, hučí', angl. 
crack “narazit, třesknout, prasknout ap.', něm. kra- 
chen tv., lit. girgždéti “vrzat, skřípat' aj. hk 


gromada v. gramada 


grome, -a m. hrom; Donner 

Der.: gromono (hromový', gromova tv. 

Komp.: gromoglaso "hromový hlas. S-A 1955, 31 po- 
kládají toto slovo za adj. Podle Schumanna 1958, 35 jde o kalk 
odpovídající ř. Boovrópovoc. K problematice zakončení první 
části kompozita na -ms místo očekávaného -mo v. glast. 

Et.: Psl. *gromo > b. arch. a dial., mk. grom, sch. 
gróm, grdm, sln. gróm, slk. č. hl. hrom, pom. gróm, 
grom (Sychta, PWb), p. grom, br. hrom, ukr. hrim, 
r. grom, vše “hrom', přen. silný, hlasitý zvuk" aj. 

Psl. *gromo je o-kmen s očekávaným o-stupněm 
ablautu, patřící do rodiny psl. *grbrněti “hřmětť. 
Příbuzná slova v. greměti; z nich je stejně tvořeno 
např. ř. zoóuoc “praskot, skřípění", též “řehtání ko- 
ni. 

Hirt, BB 24, 282 pokládá psl. *gromo za výpůjčku, ale neuvá- 
dí odkud. hk 


groza, -y (. hrůza; Grausen" 

Ve var. Bes (v. SJS s.v. trizno) 1x označuje nějakou nemoc, 
snad “úplavici' nebo horečku, zimnici"; sr. sch. arch. dial. groza 
*horečka". 

Der.: grozbno  hrozný"; ugroziti se "zhrozit se, užas- 
nout; ogroziti za ř. Tuoraoobv překládá SJS 'svrhnout, str- 
hnout; stsl. text (bogo angelo sogrěšešt ... plenicami mraku 0g- 
rožv, prědasto vo sudo 2P 2, 4 Christ Slepč Šiš) je asi jen volným 
překladém, kde lze vyjít z pův. významu *ob-groziti "naplnit 
hrůzou, zastrašit. 

Exp.: Z csl. je rum. groazč hrůza, zděšení; veliké množství, 
grozav “hrozný, strašný" (Tiktin); BER 1, 283 je však pokládá za 
přejetí z b. 

Et.: Psl. *groza, všesl. (v plb. doloženo jen adj.): 
b. grozá, mk. groza, sch. gróza, gróza, sln. gróza, slk. 
hróza, hrůza, stě. hróza, č. hrůza, hl. hroza, dl. pom. 
p. groza, br. hrazá, ukr. hrozá, r. grozá, s význ. 
“hrůza, děs, strach" (jsl. zsl., br. Nos., ukr.) s přen. 
a specifikovanými významy, zejm. "bouře (s deštěm 
nebo krupobitím)' (br. dial. TurSI 1, 227, Nos.; ukr. r.), 
expr. velké množství' (sln. slk. č., ukr. st. Žel.). 
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Všesl. a patrně i psl. je adj. grozbno a vb. groziti. 

e Psl. *groza < ie. *garé- “hrozný' (arm. kelt. balt. stind.? 

ř9). 

Psl. *groza je nejčastěji spojováno s lit. gražóti 
*hrozit', lot. grezuót tv. (tak Bůga, RFV 65, 315; Traut- 
mann 95; Fraenkel 165 aj.; přejetí z vsl., které zastávají Bern. 1, 
355; Otrebski, LP 7, 314; SM 7, 142 aj. je sporné), dále s arm. 
karcr *tvrdý', karcem bojím se', se stir. garg(g) 
*drsný, divoký'. 

Souvislost s lit. grasd “hrůza, hrozba', grasinti “'hroziť (Poteb- 
nja, RFV 3, 94; Zupitza, KZ 37, 398; Stawski 1, 353 aj.) má 
hláskoslovnou závadu v lit. -s- : sl. -z-; Machek s.v. hrůza vysvět- 
luje lit, -s- snahou o odstranění homonymie s lit. gražůs “krásný'. 

Toporov, KSISI 35, 73—5 pokládá psl. grozono a lit. gražůs 
„krásný' za příbuzné. Lit. význam má za výsledek balt. sém. 
vývoje od pův. hrozný" v antonymum a poukazuje na sln. grózen 
„statný, pěkný; v i Bezlaj s. v. grózen. 

Méně jistá je příbuznost s ř. yooyóc 'hrozný, strašný (Osthoff 
1901, 44n aj.) a se stind. gárjati “řve, hlučí" (Mann 1963, 30). 
Obojí je hodnoceno jako slova expr. (Chantraine 234 aj.; Mayr- 
hofer 1, 327; Pokorny 384). Pedersen, KZ 40, 179 pokládá u sl. 
groza za starší význam 'bouře" a spojuje je se stsl. groměti *hřmíť 
a gromo hrom. 

Celou výše uvedenou ie. rodinu je možno vyložit 
jako onom., pův. *gr-g-/gr-g- napodobující zvuk 
bouře, odtud strach vyvolaný bouří, velkým hlu- 
kem"; tak IIjinskij, RS 6, 220n, Lvov, RR 1969, 1, 88n, SM 7, 
in. Zvuková a sém. shoda uvedených slov by pak 
byla dána elementární příbuzností. žŠ 


grozde, -a m. vinný hrozen; Weintraube' 

Var.: grozdo (Bes; snad hyperkorektní psaní za grezdo)). 

Der.: grozdije vinné hrozny', grozdove “hroznový'. 

Et.: Psl. *grozdo > b. mk. grozd, sch. grózd, grózd, 
sln. grózd, grózd, grózd, br. dial. hrazdó n. (NarSlova 
93), ukr. dial. Arizd, hrozd (Hrin.), r. grozď, arch. 
grozd (SSRLJ), vše kromě ukr. vinný hrozen', 
v b. sch. sln. r. i přen. “trs květů nebo plodů', v ukr. 
*čep". 

Sem patří i ablautové *grezde > b. dial. grezd 
*čep, zátka", r. dial. grezd m., grezď (hustě obydle- 
ný střed vesnice", grjazd “trs cibulek" (SRNG). Posu- 
nutý význam “čep, zátka" vysvětluje ESUkr I, 598 sém. 
vývojem *větev' — “suk' — dřevěná ucpávka, zá- 
tka'. Podobný ablaut jako v *grozde/grezde je 
i u *grozno/grezmo vinný hrozen", v. grezme. 

Slovo formálně rozkolísané, bez bezpečných pří- 
buzných a bez přesvědčivé etymologie. Nejčastěji se 
spojuje se sl. granb, grana “větev' (v. granica) Z 1e. 
*ghro- “růst, zelenat se" (Skok s.v. grána, aj.); stejný 
n-ový sufix, připojený ke kořeni v reduk. stupni, se 


vidí v psl. *grono hrozen, trs květů aj. (v. Stawski 1, 
350n; ESUkr 1, 601; SM 7, 139 aj.). -z- se většinou pokládá 
za úpravu s-ového sufixu, který je i v rodině něm. 
Gras. Jako jednu z možností sem řadí M-E 1, 650n 
(přijímá Vasmer 1, 310; S-A 1955, č. 263; ESUkr 1, 600; BER) po 
formální stránce blízké lot. grezns, grezna kohoutí 
hřeben, kohoutí ocasní péra'; pravděpodobnější je 
však zařazení těchto slov do rodiny lit. gražůs, lot. 
grezns "krásný" (tak už Leskien 1891, 362). 

Další výklady jsou nepravděpodobné, at' už spojení s ř. pór- 
evg "vinný hrozen, BóoTevyoc “úponky vinné révy (jako mož- 
nost Meillet 1902, 454), nebo s alb. rrush “(vinný) hrozen" (Meyer 
371, stejně později i Oštir 1930, 94), či se stind. drákšá vinný 
hrozen" (Otrebski 1939, 183 a po něm Machek s.v.). 

Sém. svůdný je výklad Woodův (KZ 45, 63), který vychází 
z ie. *ger- “stáhnout, shrnout, smáčknout* a spojuje sl. grozda 
s nor. krasa “rozbijet, rozmačkávat', švéd. dial. krase “keřík, 
hrozen', jenže tato germ. slova asi jsou onom., pod. jako sl. 
*chvorsto, č. chrasti. 

Bezdůvodně považuje Oštir, AArbS 2, 33n sl. výrazy za před- 
ie. z oblasti Středozemního moře. py 


£roznb v. grezne a grozde 


grobe adj. “nevzdělaný; ungebildet 

Konkr. význam hrubý, drsný" je doložen 1x v přípisku 
k As. 

Exp.: Csl. grobs > rum. arch. grumb “hrubý, drsný" (Tiktin). 

Et.: Psl. *grobo, *grubo > b. mk. grub, sch. grůb, 
dial. grůbi (Tentor, AslPh 30, 190), sn. grób, slk. č. hru- 
bý, hl. hruby (dl. užívá germanismu gropny), pom. 
grěbi, p. gruby, dial. greby (Kartowicz, SW), br. hrůby, 
dial. hrubý (Scjašk.), ukr. hrůbyj, r. grůbyj, s významy 
*hrubý, drsný (o povrchu a věcech)" (všesl.), “neote- 
saný, hrubý (o lidech a jejich jednání) (jsl. slk. č. hl. 
p. vsl.), “nevzdělaný' (b. stě. ukr. str. Strs), "ošklivý" 
(jsl. dial. bez sln.), “velký, tlustý" (sch. grůbi, sln. 
dial. Plet., slk., č. dial. Bartoš 1906, pom. p. br. ukr.), 
přen. "velký (o chybě ap.)' (jsl. slk. č. aj.), 'pěkný' 
(sln. dial. Plet.), p. dial. greby “vrásčitý', “trpký (o 
chuti)"; k dalším významům podrobněji v. Lilič, SFL 
1969, 159-163. 

Et. není zcela jasná. 

Psl. *grobo a *grubo jsou jedním z případů psl. 
alternace 0 : u v koř. (Brůckner, KZ 42, 345n; Stawski, SIOc 
18, 260; Machek, PF 18, 2, 57). Machek s.v. hrubý vysvětlo- 
val psl. tvar s nosovkou rozplynutím expr. gemináty 
(-ubb- > -umb- > -ob-). Nejbližšími příb. jsou lit. 
grůbti, grumbů, grubaí “zdrsnět, ztuhnout ap. 
a lot. grumbi “vráskovatěť, podobnou alternaci 
v balt. (o ní Machek 1930, 37) ukazují např. lot. grubu- 
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lains : grumbulains “nerovný, drsný, hrbolatý". Pří- 
buznost s výrazy v jiných jazycích je nejistá. © 

Většinou se bsl. slova považují za nazalizované tvary ie. koř. 
*ehreu-bh- < *gher- “třit, rozdirat' (Stawski, RS 16, 89; Stawski 
1, 356n; Bezlaj 1, 179; SM 7, 145n aj.). Přiřazování sém. blízkého 
něm. grob “hrubý", střhn. g(e)rop, sthn. g(e)rob “tlustý, neohraba- 
ný ap.' (Diefenbach, KZ 16, 222; Osthoff 1901, 353, pozn. I; 
Torp 146; Trautmann 99n; Stawski 1, 356n aj.) naráží na potíže 
fonologické (něm. grob < *ge-hriob < ie. *kreup-, v. Kluge). 
Nepravděpodobný je výklad Sobolevského (RFV 66, 339) o pře- 
jetí germ. výrazů ze sl. 

Berneker 1, 355n, Pokorny 387n, Vasmer 1, 312 aj. vycházejí 
z ie. koř. *ger-bh- "kroutit se, křivit se ap.' (s jiným stupněm 
ablautu sem podle Bern. a Pokorného 387 patří i psl. *gorbo, 
v. grebp) a k příb. řadí rodinu něm. Krampf*'křeč", což sém. příliš 
nepřesvědčuje (pův. význam by tak byl zachován pouze v p. dial. 
greby *vrásčitý"). ij 


grostoke adj. “obtížný; beschwerlich" (1x Supr a Ryl) 

Et.: Výraz jen stsl., překládající ř. yaAenxóc, přežívá 
v resl. do 14. stol. Tam i der. grustosto hoře, zármu- 
tek" (Vostokov; StrS). Resl. grustekyj snad představuje 
variantu ke grustokyj, sr. r. žéstkij a žestókij. Gros- 
toko je zřejmě rýmové se stsl. žestoko tvrdý, drsný, 
krutý" (Brůckner, KZ 43, 312, pozn. 2), v. žestokt. 

Jen s nejistotou se spojuje se sln. dial. ogróden “odporný, 
hnusný" (Berneker 1, 356; Bezlaj s.v. -gróden). 

Slovo neprůhledné. Pokusů o spojení s dalšími sl. 
slovy je více, žádný však zcela nepřesvědčuje. 

Spojování s rodinou sl. grusto (sr. např. r. grust' smutek, 
zármutek", sln. grůst “odpor, hnus" aj.), jak poprvé uvedli Preobr. 
1, 163 a Brůckner, KZ Lc., vyhovuje po stránce sém., je však 
třeba vysvětlit rozdíl u : o.Vaillant 4, 462 řadí obě slova ke koř. 
*grud- (sl. gruda “hrouda', sln. grůditi “drtiť, přen. “trápiť, lit. 
grůsti “drtiť, přen. “trápit se', aj.); jeho nazalizovanou formu 
předpokládá v nedolož. slovese, z jehož f-ového ptc. *grosto bylo 
derivováno grostoko. 

Z *groda, jež SM 7, 146n rekonstruuje kvůli et. spojení 
s *grodo 'vyvýšenina" a gruda, vykládá SM 7, 150 grostoko za 
předpokladu sém. vývoje *hrbolatý, drsný' — “obtížný, tíživý, 
namáhavý'. 

Matzenauer, LF 7, 203 a s určitými pochybnostmi i Bern. 1, 
356 přiřazují stsl. grostoko k stangl. grindan “rozdrtit, rozmělnit', 
angl. to grind tv., něm. Grand “písek", dále k lit. grésti "škrabat, 
drápat ap.*, intenz. grándyti aj., náležejícím k ie. kořeni *gAren- 
-dh- < *gher- “roztirat, rozemnouť' (Pokorny 459). 

Stawski, S1IOc 18, 260n (předtím Persson 1912, 100) spojil 
grostoko s lit. grumsti “hrozit, vyhrožovat, grurěti temně dunět, 
rachotit ap.', která patří k ie. kořeni *ghrem- tv. (Pokorny 458). 

Vasmer s.v. grust' připojil grostoko k r. gruz “náklad", stsl. 
pogroziti “potopit, utopit (v. pogreznoti). ij 


-groziti v. pogreznoti 


gruda, -y f. "hrouda; Scholle" 

Der.: grudono m. "listopad" (v. grudene). 

Et.: Psl. *gruda, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. dial. grúda, mk. lid. poet. gruda (běžné je grutka 
RMJ), sch. grůda, sln. grůda, slk. hruda, č. hrouda, 
dial. a arch. hruda, stluž. *gruda (doloženo v topon., 
v. Eichler, AFB 14/15, 229), kaš. gréda, p. gruda, br. ukr. 
hrůda, r. grůda, pův. a všesl. 'hrouda', nejčastěji 
o hlíně, často zmrzlé (sln. dial. Plet., kaš., p., br., ukr. 
dial. LeksPol 1968, 29, r. dial. SRNG), ale i o másle, sýru 
ap., odtud ojed. i “sýr' (sch. Rj 3, 477) a “tvaroh' (r. 
dial. grúdy pl. SRNG); vsl. *hromada, velké množství 
něčeho" aj. 

K nejbližším sl. příbuzným se řadí označení 
hroudy v luž. a p., sr. hl. Aruzi, dl. gruzla (Sch.-Šewc 
353) a stp. gruzla (Stawski 1, 362). K sl. gruda připojil 
Miklošič (MLP, stejně Bern. 1, 357; Skok 1, 626) také sch. 
grůměn hrouda' < *grud-men; zjednodušením 
-dm- > -m- se vysvětluje i r. grum tv. (Bern., Vasmer bez 
uvedení pramene). 

e (1) Psl. *gruda < ie. *ghróu-d-, *ghréu-d- (germ. bsl.) < ie. 

*ghréu- “roztirat, rozemnout". 
(2) Psl *gruda < psl. *gluda tv. < ie. *gleu- “smačkat do 
koule; něco kulatého". 

(1) Psl. *gruda se nejčastěji vysvětluje z ie. kořene 
*ghreu-, *ghrou- “roztírat, rozemnouť, rozšířeného 
o dentálu -d- (Fick 1, 418; Rozwadowski, MPKJ 2, 347n; 
Pokorny 460n aj.). Původní význam psl. gruda byl tedy 
*“něco rozbitého, rozdrobeného, rozdrceného" (tvr- 
dá hlína se motykami drobí na menší hroudy, v. Ma- 
chek 1957, 145); sém. paralelou je r. dial. kólot' “zmra- 
zek, zmrzlý kus bláta', sr. r. kolót' “drtit, rozbíjet na 
kousky'. Na sém. východisko “něco rozdrobeného* 
ukazují i četná příb. slova v jazycích balt., sr. lit. 
grůsti, grůdžiu, grůdau “roztloukat; opichovat (tj. 
otloukat slupku obilí), lot. grůst, grůžu, grůdu 
*roztloukať, lit. grůdas, lot. grůds, graúds “zrno" aj. 
(MLP; Matzenauer, ČMM 1, 34; Bern. 1, 357; Trautmann 99; 
M-E 1, 638n; Fraenkel aj.), A germ., sr. stnord. graufr, 
stangl. grytt, sthn. gruzzi, něm. Grůtze “krupi- 
ce', stnord. grjót, něm. Griek "hrubý písek ap. 
aj. (Schade 1, 352; Zupitza 1896, 176; Torp 145n; Kluge aj.). 
Příb. slova jsou (ovšem bez rozšíření koř.) i v kelt., 
sr. např. kymer. gro, stkorn. grou “písek* (Stokes 
117). Přiřazování lat. růdus rozdrcené kamení, 
štěrk ap.' (Fick Lc.; Walde, IF 19, 100) je nejisté (W-H 2, 
447m). 

(2) Machek 1968, 185 považoval psl. *gruda za 
variantu psl. *g/uda, které je např. v r. dial. glůda 
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*hrouda". Východiskem je ie. kořen *g/eu- “smač- 
kat do koule; něco kulatého ap.', kam s d-ovým 
rozšířením kořene patří vedle sl. g/uda ještě něm. 
Kloji “hrouda' a snad 1 lit. g/aůsti, glaudžiů “těsně 
připojit, přitisknout ap.', bez rozšíření např. stind. 
glau- “hrouda, chuchvalec, kulatý výrůstek", 
stangl. c/yne n. “hrouda (kovu)" aj. Příbuzné je i sl. 
glyba, sr. např. r. glýba 'hrouda' (ie. *gleu-bh-). le. 
*gleu- je rozšířením ie. *gel- tv. Z hlediska sém. je 
tento výklad také možný (psl. gruda pův. *“něco 
kompaktního“), je však třeba předpokládat zámě- 
nu likvid. 

Nepřesvědčuje Brůcknerovo (KZ 42, 339 a 346) spojování 
s psl. *grodo (> č. hrud"; odmitl již Bern. 1, 356), ani s *grods (> 
p. grad *suché místo mezi bahnitými lukami"). " 


grudpne, -a m. “listopad; November" (ix As a Ochr) 

Et.: Psl. *grudbno, *gruden' + > b. arch. grůden, 
sch. st. grudan, gruden (Rj), dial. grůden (RSAN), sln. 
arch. grůden, slk. st. ojed. Arudeň (Palkovič), stě. hru- 
den, kaš. grušéň, gréjéh, stp. p. grudzieň, br. řídké 
(Nos.) a dial. (Šatalavová 1975, 44) hrůdďzen“, ukr. hrůden', 
str. grudbno, grůdeno, s významy prosinec (spis. 
pouze v p. a ukr.; sch. sln. kaš. stp. vsl.), “listopad" 
(b., sch. st. ojed. Stabéj, ZsiPh 36, 124, stp. ojed., ukr. 
Hrin., str.), “vkladný měsíc" (stč.), “září' (slk.). 

Ve starém českém kalendáři byl Aruden třináctý měsíc, který 
se každý druhý nebo třetí rok (v 19-letém měsíčním cyklu to bylo 
7x) vkládal obvykle mezi zimní měsíce, někdy také k záři (OtSN 
11, 806n); tím můžeme vysvětlit i slk. st. ojed. “září", které Jg 
objasňuje jako měsíc, kdy se po sklizni pole připravuje k pod- 
zimnímu setí, „rozrážejí se hroudy"". 

Psl. *grudono je substantivizované adj. na -bmo, 
odvozené od psl. *gruda (v. gruda), k němuž byla 
vytvořena sekundárně měkká varianta se suf. -js 
(Meillet 1902, 394; SK 1, 80), podobně jako u dalších sl. 
názvů měsíců, např. *berzon'b, *květon'b aj. Spojení 
s psl. *gruda se přijímá všeobecně (Mikl. 1868, 13; Bern. 
1, 357; SM 7, 153n aj.); psl. *grudeno, *gruden o se pak 
vysvětluje jako *“měsíc hrud', tj. zejména *“měsíc, 
kdy cesty zamrzají a jsou pokryté hroudamí" (Stawski 
1, 359n; Šaur, SFFBU 20, 74 a Etim 1971, 98; Hotyúská 1969, 
70-72 aj.), tj. listopad nebo prosinec. ij 


grysti, -zete (hlodat, kousat; nagen, beiBen" 

Der.: pogrysti “ohryzať, ugrysti, ugryznoti *“kous- 
nout, uštknouť', gryzati 'hryzat, kousat". 

Sem i csl. gryzbjo (BesUvar) jako var. k triznejo, instr. 
k trizne “úplavice". Sr. i sln. gríža “úplavice", r. dial. grýža “kýla" 
(Dal) a další názvy s významem "bolesti břicha", jako sch. griža, 


stě. Aryz, p. gryža, br. ukr. hryz'. 


Et.: Psl. *gryzti, všesl. (mimo plb.): b. grizá, mk. 
grize, sch. gristi, sln. grísti, slk. hrýzt', stě. č. arch. 
hrýzti, č. hryzat, hl. hryzaé, dl. gryzas, pom. grézc, 
p. gryžé, br. hrýzci, ukr. hrýzty, r. gryzť, vše 'hlodat, 
hryzat, drtit zuby", refl. přen. 1 “svářit se', “trápit se' 
(všesl. mimo luž. a pom.). 

Jde o slovo už bsl., sr. lit. gráužti, lot. graúzt 
*hryzat', lit. grůžtis £. "bolest v břiše". 

e Psl. *gryzii < ie. *g“ri-áh- “skřípat zuby, hryzat, kousat' 

(bsl. kelt. ř.?). 

Psl. *gryzti je pokračováním ie. *g4rů-áh- (sr. Fick 
410; Pokorny 485n; Stawski 1, 364n; SM 7, 160n aj.), z něhož 
je vedle balt. slov i stir. brón starost, zármutek“, 
kymer. brwyn “bodavá bolest' a snad 1 ř. expresivní 
Pobxew “skřípat zuby' (Fick, BB 6, 213 aj., odmítá Meillet, 
BSL 26, 213, SM l.c. aj.). 

Svůdné je spojit bsl. slova s arm. krčem *skřípu 
zuby', krcem “hryžu" (Hůbschmann 1897, 462; Mann 1963, 
s. 44, 109, 121). Mann obě slova vyvozuje z ie. *grug-, 
nic nám však nebrání přiřadit je k výše uvedenému 
ie. *g“rů-ýh (arm. g < ie. g*,. 

Málo pravděpodobné (Stawski L.c.) je spojení s gót. kriustan 
*skřípať (Fick L.c.; Vasmer 1, 314 aj.) nebo s ř. goúyeiv “péci 
(Sobolevskij, Slavia 5, 443). py 


gryzati v. grysti 


grbbe, -a m. hrb; Buckel' 

Psáno grobo (Pog Bon). Jde o volný překlad, kde se známější 
reálií, hrbem, nahrazuje ř. ox10Aórovoc “prohnutí zad při tetanu. 

Der.: grobovato “hrbatý, shrbený, křivý", pogrobiti 
se “nahrbit se", sogrobiti se “shrbit se' (vše Bes). 

Exp.: Stsl. grobe > rum. st. a dial. gírbá “záda' (Tiktin 682; 
Rosetti 1954, 43), spíše však jde o přejetí ze sch. (Skok 1, 610). 

Et: Psl. *gorbo > b. gráb, mk. grb, sch. gřba £, 
dial. g/b (Rj), sln. gřba f., dial. gřb (Plet.), slk. č. hrb, 
hl. horb, dl. gjarb, p. garb, br. ukr. horb, r. gorb, dial. 
górob, všude hrb, vypuklina na zádech", přen. 
1 “pahrbek, vypuklina v terénu", záda, zadní část 
něčeho" (b. mk., expr. slk. č. r. aj.), “vráska" (sln. p.), 
*píd'alka' (sch. sln. dial. tvary s -a) aj. Stě. i chrb; 
o možné příbuznosti sl. chribo, chrobbto v. chrpbete. 

e Psl. *gorbo < ie. *ger-b- "ohýbat se, vinout, křivit' (kelt. 

germ. balt.). 

Psl. *gorbo patři k ie. *ger-b-, stejně jako ir. ger- 
bach “svraštělý, zkrabacený", isl. korpa “záhyb, vrás- 
ka", korpna “svraštit se, scevrknout se', stprus. grabis 
hora" (< *garbis), lit. gárbana “kadeť", gurbůs “buj- 
u Stokese 112). O celé rodině ie. *ger- s různým rozšíře- 
ním v. Pokorny 385n; s nazálním infixem se sem řadí 
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např. něm. Krampf *křeč', Krampe “skoba", krumm 
"křivý" aj., někdy 1 sl. grobo (v. grobe). 

Pochybná je příbuznost arm. kart“ *udice, hák? aj., jež sem 
řadí Lidén 1906, 36n; Mann 1963, 114 je spojuje s ie. *kert- 
"řezat 

Hláskové potíže jsou u spojení s lat. gibber hrb" (Otrebski 
1939, 82) nebo se stnord. kryppa tv., něm. Kropf “vole' aj. (Mat- 
zenauer, LF 7, 196n; Machek 1968, 183) či s lit. kuprd pahorek, 
hrb" (Janáček, Slavia 22, 322; Machek L.c.); ze slovotvorných 
důvodů nevyhovuje ani spojení s ř. xoovgň “vrchol' (Sůtterlin, IF 
25, 69; Mikkola 1913, 83). Své spojení *gorbo se sl. *bergs “kopec, 
břeh" a něm. Berg “kopec"* (Machek 1957 s.v.) Machek sám 
opustil. py 


grede adj. hrdý; stolz"; hrozný; furchtbar 

Též “vznešený, nádherný, “zpupný, opovážlivý"; 
význam 'strašný", jsl. "ošklivý" se dá rovněž vyvodit z 'hrdý' (— 
*“vzbuzující (uctivý) strach“), ale v. i níže. 

Der.: elativní prěgrads pyšný, hrdý'; grodosto “pý- 
cha, hrdost, zpupnost s adj. grodostono "pyšný"; gro- 
dyn'i pýcha, hrdost, zpupnosť; grediti “dělat pyš- 
ným, domýšlivým, graditi se pyšnit se, vypínat se, 
greděti tv., razgreděti, vezgreděti "zpychnouť. 

Et.: Psl. *gordo > b. dial. grád, mk. grd, sch. arch. 
gfd, spis. gédan 1 gfdan (vedle kompar. gřdi horší“), 
sln. gfd, slk. č. hrdý, hl. hordy, dl. gjardy, p. arch. 
a dial. gardy (Kartowicz), p. hardy (od 16. stol., Stawski), 
br. dial. hárdy, ukr. hórdyj, r. górdyj, s významy 
“hrdý, pyšný' (b. ojed., zsl. vsl.); “smělý" (r. dial.); 
vybíravý (v jidle), vrtošivý" (p. dial.); “ošklivý, od- 
porný' (jsl.); špatný, zlý" (jsl.). 

Et. ne zcela jasné. 

Vzhledem k doložení dvou odlišných, podle 
MEW 64 nesnadno slučitelných významů “pyšný, 
hrdý' a “ošklivý, hnusný", nelze vyloučit existenci 
dvou psl. homonym: Osten-Sacken, IF 28, 419 uvažo- 
val o kontaminaci dvou foneticky blízkých slov, psl. 
*oordo hrdý" a *grods 'ošklivý!. 

O podobné, už starší kontaminaci uvažoval Ma- 
chek 1957, 144: v psl. viděl splynutí ie. adj. *st/dos (> 
něm. stolz) hrdý, pyšný' s adj. *ghrstos (x psl. 
*grusto hnus, *grustiti se “hnusit se, ošklivit si'), 
ale sám později tento výklad opouští. 

e (1) Psl. *gordo < ie. *g“er-d- *těžký, pomalý. 

(2) Psl. *grode © psl. *grosto, grusto “ošklivost". 

(1) Přijatelný je výklad z ie. kořene *g"er- “těžký", 
jehož rozšíření o -d- je doloženo v lat. gurdus “tupý, 
hloupý (s psl. spojil nejistě už Fick 411), v ř. Boxdúc 
těžký, pomalý" (Sabler, KZ 31, 277n, Krček 1907, 116, Frisk 
1, 262), lit. gurdůs, lot. guřds *unavený, malátný' 
(Fraenkel, KZ 69, 76n, Fraenkel 178 aj.). Předpokládaný 
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sém. vývoj od “těžký' k pomalu se pohybující, důs- 
tojný, pyšný' má paralely ve stind. guru- těžký 
: garvá- “pýcha' od téhož ie. *g*er-, nebo v lat. 
stultus hloupý, tupý' : něm. stolz “hrdý, pyšný'. 
Uvedený výklad nevylučuje ani SM 7, 207. 

(2) Sémantický vývoj hnusný, vzbuzující odpor 
—*štítící se, vyběračný' —» “hrdý' předpokládal Ber- 
neker (s.v., s odvoláním na Krčka 1907, 114n), uznávali jej 
i Pokorny 461, Skok 1, 613 aj. S psl. *gruste “odpor, 
hnus' a *grustiti se spojovali *grodo již Potebnja, 
RFV 3, 92, Pokorny 461 a Skok 1, 613, jehož další 
spojení s lit. grasůs “ošklivý, vzbuzující rozmrze- 
lost", gristi stávat se omrzelým", něm. garstig “oškli- 
vý' je nejisté. Jde o výklad méně pravděpodobný, 
zejména z důvodů fonetických. 

Málo přesvědčivě spojoval *gorde s *gorbo hřbet, záda" 
Brůckner 135, a to na základě společného sém. rysu něco, co 
vyniká, vyčnívá". Opuštěn zůstal také výklad Machkův 1968, 
připouštějící příbuznost *grode s ř. yAióň pýcha, hrdost; změkči- 
lost, jemnost. 

Z fonet. důvodů nepřesvědčuje ani spojení se sém. blízkým 
stangl. průt, průd “pyšný', předložené Fickem L.c., s ir. bred tv. 
(Stokes, BB 18, 89), ani s et. nejasným ř. Boév8oc přen. pýcha" 
(Froehde, BB 7, 326); vše zamítl už Berneker. lh 


grelica, -e f. "hrdlička; Turteltaube" 

Der.: groličišto  hrdličči mládě", kagroličište tv. (s 
málo jasnou funkci ka-, v. výčet možností Cejtlinová 1977, 195: 
podle Mareše, Slavia 36, 350-352 by mohlo označovat doma 
chovanou “hrdličku chechtavou/Streptopelia roseogrisea' na 
rozdil od grolica “hrdlička divoká/Streptopelia turtur"). 

Et.: Psl. *gor(d)lica > b. gárlica, mk. grlica, sch. 
gřlica, sln. gflica, slk. hrdlička, poet. hrdlica, č. hr- 
dlička, arch. hrdlice, dial. hrdla, stp. gar(d)lica, 
p. dial. gar(d)liczka, (p. spis. sinogarlica), ukr. hór- 
lycja, r. górlica, vše "hrdlička". Snad sem patří i br. 
bot. harlíca *tařice šedivá/Berteroa incana", pokud 
je rostlina pojmenována podle hrdliččí šedi. 

e (1) Psl. *gorlica < onom. *gur-. 

(2) Psl. *gordlica < psl. *gordlo hrdlo". 

(1) Boraníé, Rad 178, 14 soudí, že stsl. gro/ica před- 
stavuje zvukomalebné vyjádření hlasu hrdličky, vní- 
maného Slovany jako *gur-, sr. psl. *gorkati “vrkať, 
b. dial. gurgulica “hrdlička"; od pod. zvuku *řur- je 
utvořeno lat. turtur, něm. Turtel-taube, vše “hrdlič- 
ka', p. trukaé, turkaé *vrkat atd. Vsunutí -d- (pokud 
není jevem čistě fonet.) a spojení s grodlo je jev až 
sek. (v. Bulachovskij, IzVAN 7, 109 a Machek). Podle Mare- 
še Le. má psl. *gorlica dem. sufix -ica; v. též Němec, 
SbMareš 260. 

(2) MEW 63, Bern. 1. 369 aj. i většina současných 


grelica 


grenylb 


autorů (Skok, Stawski, SM) spojují psl. *gordlica s gor- 
dlo “hrdlo' (o něm vice s.v. zagreljati); sém. východisko 
*“pták s voletem", resp. *“pták, jehož hlas se vytváří 
v hrdle, zní hrdelně'. *Gordlo patři k psl. *žerti, 
Žpreto a *Žbrati, žereto zie. *g“er- 'hltat, polykať (v. 
více s.v. požrěti). 

Oba výklady jsou možné, (2) však může být spíš 
lidová etymologie; pro (1) mluví mimo výše uvede- 
né onom. výrazy i sln. grléti, grlíti, a zejm. grúliti 
*vrkat (o hrdličce i holubu), v. Bezlaj 1, 178. — dí-eh 


*grplo v. zagreljati a grelica 


£rEME, -a m. *křoví; Gebůsch" (Ix Euch a Parim) 

Dolož. jen ve spojení gromo savekovo (za ř. porov oubéx; 
v. SJS 4, 3). Slawski, SbKurz 334 řadí grorm k nejstarší lexikální 
vrstvě stsl., která vzešla z jaz. prostředí b.-mk. 

Et.: Psl. *gormo, *gromo (?) > b. dial. grám “nízký 
rozložitý keř', jihorodopské górm *dub" (Kabasanov 
1963, 99), mk. dial. grrm (MkR 80), sch. gfm keř, křoví; 
roští; druh dubu; velký strom vůbec', sln. gým «křo- 
ví v lese, kef". 

V současných severoslovanských jazycích nedoloženo, str. 
Bromo, gromo, gremo, grerm “keř' může být exp. z csl. Za relikt by 
snad bylo možno považovat č. dial. (frýdlantské) hrom *mlází" (?) 
v expr. rčení do hroma bukoveho (Malý 140), jehož -ro- je možná 
výsledkem lid. přiřazení slova k Arom 'silný zvuk, doprovázející 
blesk". Sch.-Šewc 351n sem řadí i č. hromek, hromové koření *chřest/ 
Asparagus', podle něhož bylo utvořeno hl. hromak, dl. gromak tv., 
Machek je však oprávněně vyvozuje z *groms hrom" (podle lid. 
představ chřest chrání proti hromu; v. Machek, NĚ 28, 176n). 

Psl. dialektismus (jsl.) nejasného původu. 

e (1) Psl *groma m lit. grůmuta “keř, křoví. 

(2) Psl. *gorme < ie. *gher- “rašiť (germ., lat.?). 
(3) Psl. *gromo < *grůdm- (© sl. gruda "hrouda). 

(1) Hláskově i sém. nejbližší psl. *grama (< *grům-) 
je lit. grůmuta “keř, křoví" (Bezlaj 1, 178). Další souvi- 
slosti jsou nejisté. 

Fraenkel 162 řadí lit. grůmura k lit. gramaňitas *velká hroma- 
da" a k psl. *gromada; toto spojení uvádí 1 Bezlaj, JiS 16, 233 
a Sch.-Šewc 350, který vychází z ie. *ger- “sbírat'. Sém. přechod 
*hromada" — “keř' však není zcela přesvědčivý. 

(2) Mladenov, AslPh 33, 12n navrhuje vyjít z ie. 
*ghr-, což je nulový stupeň ie. *gher- “rašitť', rozšíře- 
ný formantem -mo-. Z rozšířeného kořene *ghr- 
-(e)H- + -s- je něm. Gras tráva" aj. a snad 1 lat. 
grámen tv., bez s-ového rozšíření stisl. gróa, angl. 
grow “růsť ap. (v. Pokorny 440 a 454, Kluge 267n, W-H I, 
616; k tomuto koření v. i granica, grozde). Později však 
Mladenov tento výklad opustil ve prospěch spojení 
se stind. gulma- (v. níže). 


(3) Vasmer 1, 313 vidí v sch. gém “keř' nulový 
stupeň k plnému stupni v r. dial. grum “hrouda' a to 
spolu se sch. grůmen tv. vykládá z *grud-mo-/men- 
a spojuje s gruda tv. Slabinou je nedoloženost 
T. grum; přesto se k tomuto výkladu přiklání Truba- 
čev v SM 7, 159n, který se opírá o mk. dial. grm “keř' 
1 “hrouda' (MkR), gérma hromada" (Hendriks 259) 
a připojuje mj. i č. dial. Armola boule, r. dial. grom 
hrbol, grém vyvýšené místo v lese', "skupina 
stromů vhodných ke stavbě uprostřed smíšeného 
porostu, nejčastěji na vyvýšeném místě" (cit. podle SM 
l.c.). 

MEW 80, Brůckner, KZ 45, 43 a Machek 1934, 3 spojili psl. 
*gromo s lit. kriůmas “keř, křoví'; odmítá Berneker 1, 358n, Fraen- 
kel 302, S-A 1955, č. 269., 

Málo pravděpodobná je příbuznost psl. *grormo se stind. gúl- 
ma- “keř", kterou zastává Uhlenbeck, KZ 39, 259 aj.; tak i Mla- 
denov s.v. grám; odmitá Bern. l.c. aj. 

Zcela nepravděpodobná je souvislost s gruz. grma “mladiík, 
chlapec" (Polák, Slavia 46, 125). žš 


grenylb, -ja m. “tavicí pec; Schmelzofen' (Grig Zach) 

Var.: gronilb (Zach), gronilo (Zach Grig). 

Et: Doloženo jen v ch.-hlah. grni! m. “hrnek (?); 
pec (?)* (v 17. stol., v. Rj), str. garnilo, gornilo, gornilo 
*výheň, pec* (Srez.), r. gornílo “tavicí pec, kovářská 
výheň' (> b. gornilo tv.). 

e Csl. gronyle pec" < psl. *gorno tv. < ie. *g*hr-no- tv. (stind. 

lat.) < ie. *g“her- 'horký'. 

Csl. gronyle pec" je odvozeno z psl. *gorno “(tavi- 
cí) pec; výheň' sufixem -y/b, který, podobně jako 
-y/o, není u denominativ výjimečný (SK 1, 112). 
V rcsl. a r. jde snad o jiný sufix -i/o/-ilo nebo o kon- 
taminaci sufixů -yle/(-ylb) a -idlo (*gornidlo pro 
r. gornílo předpokládá Trubačev 1966, 196, 1 když 
přímé spojování tohoto tvaru s lat. *furniculum 
nepřesvědčuje). 

Už ie. termín *g“hr-no- “pec' má pokračování 
v stind. ghrná- žár a lat. furnus “pec' (Bezzenberger, 
BB 12, 79, Bern. 1, 371, Pokorny 493, SM 7, 210n aj.), ve sl. 
jazycích je pokračováním rcsl. garns “kotel, kovář- 
ská výheň, pec" (Srez.), r. dial. gornó “pec k vypalová- 
ní cihel, hrnčířských výrobků ap.' (Beljajevová), br. 
dial. harno, hurno “hrnčířská pec" (Gtuszkowská, SFPSt 
14,s.194 a 197). Více o ie. *g"her- s.v. gorěti 'hořet, pla- 
nout. S tímto slovesem spojil *gorno už Jg s.v. hrnec. 

O sém. blízkosti gronylb a *gornoco hrnec, hlině- 
ná nádoba" (v. gremčar) svědčí skutečnost, že pece 
(tavicí i hrnčířské) byly poměrně malé a zhotovené 
z hlíny, sr. sém. paralelu stind. ukhá- 'hrnec' : gót. 
aúhns *pec' (Trubačev 1966, 197). pv-eh 
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SrenbČar'b 


gretanb 


grenpčar"b, -rja m.  hrnčíř; Topfer' (1x Supr) 

Csl. gronočar'b je utvořeno sufixem -(j)ar'b (< 
-*arjb, lat.-germ. původu, v. Flajšhans, LF 67, 236-43, SK 2, 2ln 
aj.) od nedoloženého stsl. *gronbce; od téhož slova je 
csl. rel. adj. gronbčbno. 

Et.: Csl. gronočar'b- má responze ve všech sl. jaz. 
mimo sln.: b. gránčár, mk. grnčar, sch. gřnčar, slk. 
hrnčiar, č. hrnčíř, hl. hornčer, dl. gjarncar', p. garn- 
carz, br. hančár, ukr. hončár, r. gončár, vše “hrnčíř'. 

Psl. *gornboco, jen náhodou nedoložené ve stsl., 
dnes všesl. s primárním významem “hrnec', je pův. 
dem. na -bcb od psl. *garno “pec"; o něm v. grenylb “tavicí 
pec'. py 


STBSÍE, -i £. “hrst; Handvoll' (Ix Euch a Parim) 

Et.: Psl. *gorste, všesl., v některých jaz. jen arch. 
nebo dial.: b. dial. grásí, mk. grst, sch. arch. a dial. 
gfst, sln. arch. gfst (Plet.), slk. Arst', č. hrst, hl. horšé, 
dl. gjarsé, (v plb. jen der. gorslé < *gorstloje; SEPIb 
174n), pom. garsc, gársc, kaš. arch. grósc (s přesmykem, 
v. Brůckner, KZ 42, 44), p. garsé, br. dial. hors'c' (Bjalke- 
vič), ukr. arch. horst' (Žel.), r. gorst', vše s významem 
hrst, též jako míra (Inu, konopi ap.), příp. “malé 
množství, trocha. 

e Psl. *gorsto — psl. *gortati < ie. *ger- “sbírat' (ř. lat. lit.). 

Psl. *gorste, s pův. významem *“to, čím se sbírá, 
shrnuje', co se shrábne do jedné ruky", je spojováno 
s psl. *gartati shrabovat, shrnovat', které je vyklá- 
dáno bud" jako f-ové rozšíření kořene, doložené jen 
ve sl. (*gort-ati) z reduk. stupně ie. *ger- “sbírat' 
(Pokorny 382n; Stawski 1, 260; Eckert, ZSI 17, 61ln; SM 7, 213 
aj.), nebo spíše jako f-ové intenzivum (*gsr-fati) 
z téhož ie. kořene (Machek s.v. Arnouti). V prvním pojetí 
je psl. *gorsto z *gort-to, v druhém z *gor-sto. Za- 
končení -sto je i v sém. blízkém *pesto (v. Machek s.v. 
pěst), ř. dyoarTóc “ruka", něm. Faust “pěsť aj. 

Pokračováním ie. *ger- je pravděpodobně 
i ř. dyeloeiv *sbírat' (k němu dříve řazeno i ojed. 
a nejasné dyoarTóc *ruka', pokud bylo vykládáno 
z *d-y00-GT0G; odmítá SM 7, 213), s neúplnou redupli- 
kací lat. grex (< *gre-g-) “dav, zástup" (Persson, BB 19, 
281n; Brugmann, IF 11, 285n pozn.; W-H 1, 622 aj.). Zubatý, 
AslPh 16, 394 pokládal za přibuzné i lot. gůrste “sva- 
zek Inu" (shodně Porzeziůski, RS 4, 7, M-E, Bezlaj i Machek), 
je to však spíše staré přejetí ze sl. jazyků (v. Eckert l.c.; 
Eckert 1983, 142). 

T-ové rozšíření ie. *gr- *“vyhloubit, vydlabat' vídí v psl. 
*gorsto Prusík, Krok 11, 204; mylně sem řadí stind. gárta- jáma, 
díra ap. (sr. Mayrhofer I, 327) a ř. yedvoc dutý, hluboký. 

Starší spojování s ř. xefo “ruka", lat. hérés “dědic", stind. hárati 
“bere, přenáší? (Petr, BB 21, 214; Meillet, BSL 21, 286n), nebo se 


sl. grabiti (Zupitza 1896, 171 aj.) je nyní odmítáno (Frisk 2, 
1082n; Stawski L.c. aj.). 

Mylný je Pedersenův předpoklad, že v stsl. grosto je -r- < -l- 
a že s ním souvisí alb. dial. gřisht prst! (KZ 33, 547). žŠ 


grstanb, -i m. hrdlo, chřtán; Kehle, Schlund" 

V Lob Par o-kmen grotano. 

Et: Psl. *gortano, *gortano > sln. dial. grtán, 
grtánec (Plet.), slk. č. hrtan, dial. hrtáň (Kálal; Malina; 
Gregor 1959), stp. grtaň f., krtaň m., p. krtaň f. (dial. m., 
Kartowicz) aj., br. hartán' f., ukr. hortán' f., dial. her- 
tán' f. (Hrin.), Str. gorfanb, gortanb m. if., T. gortán' f., 
(z r. je b. arch. kniž. gártán, RODD, Mladenov 1951), 
s významy “část dýchacího ústrojí, hrtan, larynx' 
(všude s výjimkou sln.), dále hrdlo, krk" (b. sln., slk. 
hovor., č. dial. Artán Svěrák 1941, stp., r. arch. a ho- 
vor.), “hltan, jícen" (sln., slk. dial. Artán Ripka), “ohry- 
zek, tzv. Adamovo jablko" (sln., p. dial., ukr. hyrtán 
Hrin.), pejor. “chřtán" (slk. hovor.) aj. 

Dále se sem řadí i b. grákiján, arch. gráklán, dial. grátlán 
(BDial 3, 54), mk. grklan “hrtan", sch. gřkljan, dial. gříljan hrtan, 
hrdlo", “průdušnice*, “hitan, jicen' (RSAN). Ta se vykládají bud? 
jako výsledek až psl. kontaminace *gortano s *gordlo (BER 1, 
288; Toporov 2, 349n; Rusek 1984, 53), příp. s *glotati (Skok 1, 
621), nebo se považují za archaismy, mající paralely v balt. 
jazycích, sr. stprus. gurcle “hrtan, hrdlo", lit. gurklýs “vole* ap. 
(Bernštejn 1961, 74; BER l.c.; Kurkinová, Etim 1976, 28 aj.). 

Patří sem rovněž stě. chrtan, chřtán, křtán (Gb), č. chřtán, dial. 
chrtáň (Bartoš 1906, 108) ap. hrdlo, chřtán", která Berneker 1, 
372 vysvětluje možnou kontaminací se stě. cár(s)tálek, chřtálek, 
křtálek ap. “chrupavka'. 

Slovo et. ne zcela jasné. Žádný z existujících vý- 
kladů přesvědčivě nevysvětluje slovotvornou strán- 
ku. : 

e (1) Psl. *gortanb, *gortano < ie. *g“er- "hltat, polykat. 

(2) Psl. *grof-anb < psl. *glof-ati “hltat, polykat. 

(1) Většinou (MEW 63; Berneker I.c.; SM 7, 213n aj.) se 
vychází z ie. kořene *g“er- “hltat, polykat, který je 
rovněž v psl. *gordlo (o něm více s.v. zagreljati) a *žerti 
*Žpreto (v. požrěti). Ne zcela jasné je zakončení na 
-f-anb, -tano; -t- se vykládá jako součást bud" sloves- 
ného adj. na -fo- (sr. stind. *gůrtá- “sežraný' Bern. 
Le.), nebo lépe slovesného subst. na -/ř-, protože psl. 
*oorto je doloženo v dl. gjars f. "hltan, hrdlo, chřtán" 
(Stawski 3, 164); -anb se považuje za sufix psl. (o něm 
Vondrák 1906, 1, 481). 

Vzhledem k existenci četných variant ve sl. jazy- 
cích a obtížnosti stanovit výchozí tvar (vsl. jazyky 
ukazují na *gor-f-, naproti tomu p. krtaň, str. gry- 
tanb Sobolevskij 1907, 58 a r. dial. grytán' Vasmer 1, 298 
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grstanb 


guditi 


předpokládají *gra-t-) vysvětlují Vaillant 2, 149, Bez- 
laj 1,183 aj. psl. *gortano až psl. kontaminací *gordlo 
*hrdlo' a *glotati  hltat, polykať. 

(2) Vasmer l.c. (pod. již Sobolevskij, ŽMNP 1886, 9, 
s. 149 a Brandt, RFV 22, 118n) považuje za pův. tvar 
*grot-, který je blízký psl. *gl/ot-ati  hltat, poly- 
kat'; přesmyk -re- > -or- vysvětluje vlivem slova 
*gordlo. 

Machek s.v. Artan a LP 7, 77 spojuje psl. *gorto s lat. guttur 
*hrdlo' za předpokladu přesmyku likvidy a dentály. 

Sém. nepřesvědčivé je Brůcknerovo (s. 271) spojování s psl. 
*gortati "sbírat, shromažd'ovať, o kterém více v. grbste. 

Zcela nepravděpodobný je Pogodinův (RFV 32, 273) předpo- 
klad komp. *gorl-tanb „gorlovoj stvol", kde -ano je z ie. *těn-is, 


sr. stind. fanóti natahuje, napíná'. ij 


-grpžďati SE v. sbgreždati se 


greměti, gremite  hřmět; donnern' 

Der.: Vozgroměti "zahřmětť; v. zvlášť grome. 

Et.: Psl. *gromněti, všesl.: b. gármjá, mk. grmi, sch. 
gřmetijgřmjeti, též gf-, dial. gřmljeti, gfmljeti, gřmi- 
ti, sln. grméti, slk. hrmiet', č. hřmět, hřmít, plb. 
gramět, pom. gříňnác, gřěmác (Sychta), p. grzmieé, br. 
hryméc", ukr. dial. hremíty (Hrin.), r. gremét', vše 
*hřmět", přen. "vydávat zvuk podobný hromu. 

e Psl. *groměti < ie. *ghrem- “hlasitě, temně znít, hřmět; 

hněvat se* (irán. ř. germ. balt.). 

Psl. *groměti se odvozuje od reduk. stupně ie. 
onom. kořene *ghrem-, k němuž se dále řadí av. 
gram- “rozzlobit se, mít zlost', nper. yaram “zloba', 
Ť. roeu(eT)íČery “řehtat, ržáť, gót. gramjan “rozzlo- 
bit, stisl. grimmr “vzteklý, nepřátelský, rozčilený', 
gramr “rozhněvaný, nevraživý", angl. grim “vzteklý, 
divoký', něm. gram “zlý', Gram 'žal, Grimm vztek, 
zloba", stprus. grimikan grimons “zazpívavší píseň, 
grumins “doznívání bouřky s deštěm (?)' (sr. Toporov 
2, 317n), lit. gruménti, gruměti *temně dunět aj.', lot. 
gremt *mručet, mluvit v afektu' (MEW 77; Berneker 1, 
354 a 360; Pokorny 458n; Vasmer 1, 310 aj.). Jako sémantic- 
kou paralelu spojující irán.-germ. významy s vý- 
znamy bsl. lze uvést něm. grollen “dunět, rachotit' 
a "hněvat se, nevražit. 

Méně pravděpodobné je spojení psl. *groměti s ř. Boéueiv 
“hučet, rachotit' (Fick, BB 6, 212n), protože to se nevykládá 
z g*-, ale z b(h)- Či m-; může ale jít o souvislost elementární. 


hk 
£rbzd4 v. grozdr 


STLZNb v. grezne a grozdo 


gubiti, -ite “hubit, ničit, kazit; vertilgen, vernichten, 
verderben' 

Der.: gubitelo "hubitel, ničitel, gubitelbno “zhoub- 
ný', gubitelostvo “záhuba"; izgubiti zahubit; pogubiti 
*zahubit, zničit; ztratit; pozbýt', pogubljati ipf., pagu- 
ba, 1x i poguba *“záhuba, zkáza, pohroma; mor; ne- 
bezpečí, hrozba; škoda, pagubbno zhoubný, nebez- 
pečný, morový', pagubvniko zhoubce'. 

Komp.: dětogubijenije "usmrcení dítěte" (1x Euch; pod- 
le Schumanna 1958, 32 kalk ř. zazdopYoviu, stsl. text zde bez 
předlohy); ďuše( pa)gubeno "hubicí duše" (ř. yvyopdó- 
005); dušeguboco 'vrah, hubitel duše", přechýl. dušegu- 
bica; vosegubitelo “zhoubce'. 

Monogopagubonaja meoka (1x BesUvar) vzniklo nejspíš 
z monogogubvnaja mnohonásobná" (v. sugube) adideací k pa- 
gubomo. 

Exp.: Z csl. je rum. pagubá “škoda, újma", pagubnic “škodlivý, 
zhoubný" (Tiktin 1106n; podle BER 1, 291n je však rum. pagubě 
z b.); jako přejetí z csl. dušegubomo chápe Tiktin 535 rum. desugu- 
biná “zločin; pokuta, výkupné" (z *ďusegubině viná); Skok, Slavia 
4, 335 sem řadí i (domácími prostředky obměněné) rum. sugubět 
"zlomyslný". 

Et: Psl. *gubiti, všesl.: b. gůbja, mk. gubi, sch. 
gůbiti, sln. arch. gubíti, slk. hubit', č. hubit, hl. hubič, 
dl. gubis (v plb. jen pref. 3. sg. vezďaibě), pom. 
gub'ic, p. gubič, br. hubíc', ukr. hubýty, r. gubíť, 
s významy “hubit, ničit' (všesl.), "ztrácet (všesl. mi- 
mo slk. č.) ap. 

Psl. *gubiti je kauz. k psl. *gy(b)noti “hynouť (v. 
gybnoti) stejně jako studiti : stydnoti, učiti : vyknoti; 
v. Stawski 1, 376; ŽŠ 


-gubs v. prěgub» a sugube 


guditi, gudite, guždo “tupit, hanět; schmáhen" (1x Meth 

a NomUst") 

Et.: Psl. *guditi > slk. řídké Audit, br. dial. hůdzic' 
(Bjafkevič 141, NarSlova 17), ukr. húdyty, hudýty (to Žel.), 
str. guditi, r. dial. gúdit' (SRNG) s významem “hanět, 
odsuzovat, pomlouvat ap.* 

Osten-Sacken, KZ 44, 154, Rudnyc'kyj 1, 756 aj. sem řadí 
ič. dial. vyhoudat *hubovat, žvanit, klábosit', “vytýkat, vyhoudat 
se “vychloubat se", která podle Machka patří k č. housti hrát na 
hudební nástroj', o němž více s.v. gosti. 

Et. není zcela jasná. 

e (1) SL guditi < psl. *kuditi “hanět, tupiť. 

(2) Psl. *goditi 
(3) Psl. *guditi — psl. *gyd-, *gad- něco ošklivého'. 

(1) Brickner, KZ 46, 235 (v náznacích snad již MLP 149 
a Geitler, LF 3, 37) považuje sl. guditi za znělou varian- 
tu k sl. kuditi tv., v. kuditi. Je však možno také připus- 


« psl. *gosti -hrát na hudební nástroj. 
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guditi 


gvozd: 


tit, že guditi vzniklo v důsledku lid. etymologie, 
sblížením sl. kuditi s hláskově blízkým sl. guděti, sr. 
r. gudét' “hučet, znít ap.' (tak ESUkr I, 613). 

(2) Tradičně se sl. guditi řadí k psl. *godo, gosti 
(MEW 72; Berneker 1, 340n; Vasmer 1, 318 aj.), v. gosti, COŽ 
znamená, že význam “hanět, tupitť' je sek. (<— “za- 
hrát někomu, tj. vyhubovat někoho"), sr. SM s.v. goděti, 
guditi. Při tomto výkladu musíme u guditi v Meth 
a NomUst' předpokládat, že je tu už provedena 
rcsl. změna 9 Vu. 

(3) Osten-Sacken o.c. 153-155 vychází z psl. *gud- 
a k nejbližším příb. řadí psl. *gyd-, *gad- něco 
ošklivého" (v. gad»), což je sém. přesvědčivé. Podobný 
je výklad Machkův (Machek s.v. hyzditi), který považu- 
je sl. guditi za faktitivum s o-stupněm koř. (*“Činit 
odporným").  Machkem | uváděná | příbuznost 
s ř. aTóyoc “hnus, odpor" je však vzhledem k nut- 
nosti předpokládat více fakultativních změn (pře- 
smyk a rozdíl st : ď) nepravděpodobná (o ř. 
v. Frisk 2, 812n). 


Nepřesvědčivé je Matzenauerovo (LF 7, 203) spojování s lot. 


slově 


gundět “proklinat' a se stnord. gunnr, sthn. gund- “boj, válka" aj. 

Chybný je názor Karského (SbFortunatov 482, totéž v RFV 
49, 14) o přejetí br. dial. húdzic' z lit. gůdinti “(na)učit někoho 
něco. Hi 


gumpno, -a n.  humno, mlat; Tenne* 

Et.: Psl. *gumbono, všesl.: b. gúmno, mk. gumno, 
sch. sln. gúmno, slk. č. humno, č. dial. húno (Kubín), 
hl. huno, dl. gumno, plb. d'aimně, kaš. p. gumno, br. 
ukr. humnó, r. gumnó, vše s význ. “upěchované místo 
k mlácení obilí' aj. 

Slovo až psl. stáří. Za et. neprůhledné je pokláda- 
jí Preobraženskij 1, 169, Brůckner s.v., Stawski 1, 377, 
S-A 1955, s. 241n aj. 

Nejčastěji je přijímán názor Pogodinův 1903, 234n, 
že gumbno je kompozitum: v první části je ie. koř. 
*okou- m. hovězí dobytče" (v. govežde), ve druhé části 
ie. *men- “mačkat, šlapat', doložené v lit. minti “šla- 
pať, sl. mone, meti “(šlapáním) drtit, mnout, tříť. 
Gumono bylo tedy “prostranství, kde se mlátilo obilí 
pomocí hovězího dobytka tak, že zvířata vyšlapáva- 
la zrní z klasů". (Tato tradice je dosud zachována na 
Balkáně i u sev. Slovanů, v. Moszyňski 1929, 1, 199n). 
Pogodinův názor přijímají Berneker, Skok s.v., Vas- 
mer s.v., Pokorny 483, SM aj. 

Machek pokládal slovotvorný typ -mono od *meti mbneto za 
neočekávaný, a proto vykládá gumono zkrácením z *gumon-bno, 
či (méně přesvědčivě) z *gumonišče (-isko). Tim odvolal svůj 
výklad v LF 53, 342-345, kde vykládá *gu-m-eno jako “mlat 
potřený směsí hlíny s kravským hnojem nebo močůvkou, případ- 


ně dobytčí krví', a to z ie. *g“ou- “hnůj, výkaly", sr. psl. *goveno, 
rozšířeného o suf. -mo-/-má- a -bno, jež je 1 ve sl. vapono. 

Z etymologicky nejasného *gu-ms, *gu-mo- se suf. -bno vyklá- 
dal psl. *gumono také Meillet 1902, 427. 

Další výklady jsou málo přesvědčivé: Meringerův (IF 16, 
183), spojující psl. *gumbno s lat. humus země, hlína'(naznačil již 
Gorjajev 84); Potebnjův (1880, 3, 29), předpokládající společný 
Mladenov 114). Nejisté je také spojení *gumbno < *gubbno s lit. 
a lot. guba “kupa', lot. gubenis tv. u Gorjajeva 439 (sr. už pozn. 
v MEW 81) a jejich přiřazení k ie. *gheub(h)- “naklánět, ohýbat 
ap.. lh 


gvozdb, -i m hřeb; Nagel 

Var.: gvozdii m., gvozdvii (£.? 1x Supr) tv. 

Der.: Rel. adj. gvozdiine, gvozdviino; pref. vb. Of6gVOZ- 
diti “odstranit hřeby"; prigvozditi “přibít (hřeby), ipf. 
prigvaždati tv., přen. prigvažďati myslo *upínat mysl, 
refl. prigvaždati se připojovat se'; zagvozditi “přibít 
(hřebíky). 

Exp.: Csl. gvozde > rum. gěvozd tv. (Tiktin), pokud nejde 
o přejetí z b. (BER). 

Et.: Psl. *gvozdo, všesl.: b. dial. a arch. gvozd (spis. 
gvózdej), sch. gvěózd, gvózd, dial. gózd, gvóz (RSAN, 
Rj), sln. gvózd (Plet.), slk. dial. vozd, č. jen slangové 
pl. £ hvozděje (Kott 6, 400), hl. hózďž, dl. gozdž, plb. 
důzd, pom. góz3, p. gwóždž, dial. goždž ap. (Karto- 
wicz), br. hvozd, dial. hozdz' (Šatalavová 42), ukr. dial. 
hvozď, hvizd, str. gvozdo, gvozdb, r. gvozď, arch. 
a dial. gvozdď (SRNG), vše “hřeb, původně dřevěný, 
dále “čep (sudu ap.) (b. dial., p. dial., str., r. dial.), 
spec. “vořiny, tj. tyče spojující kmeny voru" (č. slan- 
gové), příčka žebříku" (kaš.), "železná tyč, tlouk* 
(sch. dial.), "železo" (sch.), “čnějící skála, útes" (sch. 
dial.), zuby bran na vláčení" (pl. v kaš., Handkeová, 
SFPSt 9, 116). 

Et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *gvozdo hřeb! © psl. *gvozde “les' < ie. *gues-d- 

*větvoví, listoví" (ř.? lat.? germ.). 

(2) Psl. *gvozdo < ie. *ghasto- “osten, žihadlo ap.' (lat. kelt. 
germ.). 

(3) Psl. *gvozdp < ie. *guozd(h)o-/guozd( h)i- *hřeb; penis" 
(kelt.). 

(1) Obě psl. slova, *gvozda *les* a *gvozdo “hřeb', 
poprvé spojil zřejmě Vasmer, RS 4, 175 (sr. i Vasmer I, 
263), vycházeje z prim. významu 'větev, špice". Přijí- 
má i Stawski 1, 387, Skok 1, 643 aj.; od výchozího 
významu “ostrá část stromu" dospívají jednak k vý- 
znamu (dřevěný) hřeb, klín', jednak k synekdo- 
chickému významu “les", tj. místo, kde roste větvoví 
ap.'. Výchozím ie. kořenem je *gues- s rozšiřujícími 
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gvozd: 


gpnati 


formanty -t-, -d-, -n-, k němuž patří především rodi- 
na něm. Ouast m. “štětec, koště', Ouaste f. “střapec, 
třásně', jež s *gvozde *les" spojil už Torbiórnsson, 
SbNoreen 255n. Méně jistá je příslušnost et. nejasného 
ř. BóaTovxoc prstenec, kadeř" a ojed. lat. vespices pl. 
*husté křoví, jež k rodině něm. Ouast přiřadil Froe- 
hde, BB 10, 295n aj., ke sl. gvozdďo pak Berneker 1, 365, 
Pokorny 480 aj. 

(2) Vyloučit nelze ani starší výklad z ie. *ghasto- 
"něco ostrého, vyčnívajicího, špice ap.', doloženého 
ve stisl. gaddr tv., ir. gat “vrbový proutek?, gót. gazds 
*osten, žihadlo" v. Matzenauer, LF 7, 206n, Fick 419 aj. 
S kelt. a germ. slovy se obvykle spojuje i lat. hasta 
kopí, tyč". Fonet. potíže výkladu z ie. *ghasto- se 
snažil odstranit Matzenauer Ic. předpokladem 
vsuvného sl. -v-, zatímco Uhlenbeck, PBB 30, 283 
připouštěl výchozí ie. *gA- vedle *ghu-. 

Grienberger 1900, 97 a Vaillant, RÉS 28, 140-142 předpoklá- 
dali přejetí sl. gvozdb a gvozdo z germ. *gazd-. Vaillant vyšel 
z u-kmenového *gazdu- "špičatý porost, tj. les*, jehož stopu viděl 
ve stsl. adj. gvozdviino; počítal dále s metatezí *gozdv- > *gvozd-. 
Nepravděpodobné. 

(3) Málo pravděpodobná je i hypotéza Pokorné- 
ho, ZCPh 16, 405, že sl. gvozdo souvisí s ir. bod “penis' 
a kymer. both “náboj kola; puklice štítu", vše z ie. 
*ouozd(h)o-, *guozd(h)i- hřeb; penis' (v. i Pokorny 
485). Přijímá W-H s.v. futuč. 

Trubačev v SM už neuvádí svůj starší výklad (VSlJa 2, 34-36), 
předpokládající výchozí sl. *vozde, které spojil s lit. vézdas, lot. 
vězda *kůl, klacek*. Počáteční g- ve sl. gvozdo by bylo protetické. 

Brůckner, AslPh 39, 10n spojoval gvozdo s pruským gudde 
“keř", sl. gosto "hustý" a nejistým sl. *guta “strom'. lh 


gybati 'hynouť v. gybnoti 
-gybati “(o)hýbať v. prěgenoti 
gybělk v. gybnoti 


gybnoti, -nete "hynout, pomíjet; zugrunde gehen, 
vergehen' 

Stupeň *gyb- je podle ipf. gybati 'hynouť. 

Der.:. negybnoštii “nepomijející, gybělo "záhuba; 
mor, epidemie; ztráta, škoda', odtud gybělbno hy- 
noucí, určený k zahynutí' a gybělostvo "záhuba, zká- 
za"; pref. izgybnoti “zahynouť, ipf. izgybati; pogy(b)- 
noti “zahynout, zaniknout; ztratit se, zabloudit, 
zmizeť, pogybati ipf. i pf. *hynout, pomijet, přijít 
nazmár“, pogybělo "záhuba, pohroma; mor" s adj. 
pogybělono “propadlý záhubě; zhoubný, zkázonos- 
ný', pogybělostvo “záhuba, zkáza'. 


Komp.: vosegybělbno "zhoubný, záhubný'. 

Et.: Psl. *gy(b)noti, všesl.: b. gina, mk. gine, sch. 
ginuti, sln. gíniti, slk. hynůt', č. hynout, hl. hinyé, dl. 
ginu$, v plb. jen 3. sg. préz. půzď'atně < *po-jez- a pte. pf. 
pas. půzd 'ainotě, pom. ginoc, p. ginaé, br. hínuc", ukr. 
hýnuty, arch. hýbnuty (Žel.), r. gibnut', arch. 1 gínuť', 
vše s významem “hynout, umírať, dále chřadnouť 
(b. sch. sln. slk. č. luž. pom. ukr. r.), “kazit se" (ukr. 
r.), *mizet, zanikat' (b. sln. slk. plb. luž. pom. p. br. 
ukr.), “trápit se, toužit po něčem" (b. sch. dl., p. dial., 
ukr.) ap. 

Psl. *gydb-noti je inchoativum se zdlouženým 
nulovým stupněm kořene, asi podle ipf. gybati; pův. 
*gob-noti je např. v č. zhebnout, v. níže; o-stupeň je 
v kauz. gubiti, v. gubiti. 

Nejasné. Většinou je psl. *gy(b)noti hynouť 
ztotožňováno s psl. *g5b- “ohýbat' z ie. *gheubh- tv. 
(v. prěgenoti) za předpokladu sém. vývoje *“ohýbat se 
stářím, nemocí ap.' — “hynouť (Zubatý 1, 1, 232n; Bern. 
1,373n; H-K 137; Sch.-Šewc 284 aj.). Jinou motivaci, *“hý- 
bat se" — “jít (ze světa) —» “zemříť uvádí Němec, 
Slavia 23, 8; pod. Toporov 2, 322. 

Zubatý L.c. se mylně domnívá, že význam “hynout' byl vyja- 
dřován plným stupněm gub- a redukovaným zdlouženým stup- 
něm gyb- a oddělil se tak i formálně od výchozího *g5b-; z toho- 
to stupně je však i č. vulg. zhebnout “zhynout, zemřit' (Machek 
s.v. hynouti, H-K 137), z o-stupně sln. gábati “strádat, trpět nouzí, 
chřadnout' (Bezlaj, Balt 10, 23) aj. 

MEW 82 pokládá psl. *gob- “ohýbať a hynoutť 
za dva homonymní kořeny. Shodně Machek s.v. 
hynouti a hýbati; *gob- *ohýbať vykládá přesmykem 
z *bog-, původ psl. *g9b- "hynout' má za nejasný. 
Bezlaj, Balt 10, 21-28 připomíná balt. slova, sém. 
i hláskově blízká sl. *gy(b)noti *hynouť, např. lit. 
geibti “slábnout, chřadnouť, lot. gěibt "umřít a dal- 
ší, která jsou v jeho pojetí výsledkem kontaminace 
různých ie. kořenů (*gheubh- “ohýbať, *geibh- *to- 
čit, ohýbat, *geibh-, *geubh- ap.). žš 


-gynoti v. gybnoti 


gpnati, ženete hnát; treiben, jagen' 

Ojed. také v přen. významu "usilovně následovat" (SJS). 

Der.: S o-stupněm kořene je utvořeno staré iter. goniti 
*hnát, honit, pronásledovat; usilovat o něco“, goniti 
se “prohánět se" a gonitelb “pronásledovatel. Pref. 
dogoniti “dohánět k něčemu" (1x Nom); izganati (3. sg. 
iždenete) "vyhnat, prohnať, spec. “vymítnout (o d'áb- 
lu)" sipf. izgoniti, izganjati, otogonati odehnat, zapu- 
diť s ipf. ofogoniti, otoganjati; pogonati spěchat; za- 
hánět; pronásledovat, stíhat (viníky)", pogoniti *sle- 
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gpnati 


-gtnoti 


dovat; stíhat aj.', nepogonjenije odpuštění, beztrest- 
nost (1x Supr), poganjati “poháněť; prigoniti “přihá- 
nět"; progonati pf. ke gonati “vyhnat, vymítnout; pro- 
hnatť, progoniti “vyhánět, vymítat; pronásledovat 
aj., proganjati *“vyhánět, vymítať, progonitelb, pro- 
gononiko "pronásledovatel'; razgonati (3. sg. raždenete) 
*rozehnat, rozptýlit s ipf. razgoniti; sogonati “shro- 
máždit; vyhnať, nessgonimo *nepostižný, nekoneč- 
ný" (1x Supr); vyganati “vyhnať sipf. vygoniti; vozgona- 
ti “zahnať'; zagonati tv. 

Komp.: listogone “říjen' (1x přípis v As). 

Exp.: Rum. a (po)goni honit ap., a sá goni "pářit se" vykládá 
z csl. Tiktin. Reflexivum (vzhledem k významu) a řada dalších 
derivátů však byla do rum. přejata spíše necírkevní cestou ze sl. 
jazyků (BER 1, 263n, Skok 1, 574n). 

Et.: Psl. *gonati > b. dial. gána (BDial 1, 78; sr. 
Georgiev 1958b, 27n), sch. gněti, sln. gnáti, slk. hnat', 
č. hnát, hl. hnač, dl. gnas, plb. 3. sg. zině, pte. -ové 
a prefixáty (P-S), pom. gnac, p. gnač, br. hnac', ukr. 
hnáty, r. gnat', s významy hnát, pohánět ap.' (sch. 
sln. zsl. vsl.), “nutit, pobízet (b. dial., sln. slk. č.), 
Aovit, pronásledovat (vsl.) a další přenesené význa- 
my. 

Prézentní *žen- ustoupilo v b. dial., p., pom. 
analogickým tvarům podle inf. (p. gna, pom. i gna- 
Je, ale stp..žone, p. dial. žene). Náběh tohoto vývoje 
je 1 v sch., kde ale préz. žen- dosud převládá. R., br. 
a hl. používá pro prézens tvary slovesa goniti. 

Pokračování psl. *goniti (se) honit (se)' a iter. 
*-ganjati je všesl. 

e Psl. *gonati < ie. *g“hen- “bíť. 

Psl. sloveso je všeobecně spojováno s rodinou ie. 
*olihen- (Pokorny 491n): stind. hánti bije, zabíjí? (poprvé 
již Mikl. 1845, 17), av. Jainti tv., toch. A ko, B kau 
“zabijet, het. ku-en-zi, 3. pl. ku-na-an-zi tv., arm. 
jnem *biji', ř. Sefverv “biť, póvoc zabití (formálně 
totožné se sl. gons), lat. dě-fendere “brániť, stir. 


gonim “zraňuji, zabíjím", guin *rána', stnord. gučr, 
gunnr *boj', gandr hůl, sthn. gund-fano “bojová 
vlajka'. 

Windekens 1952, 98n sem mylně řadí ř. xívěvvoc “nebezpečí"; 
jinak Frisk 1, 854n a Chantraine 532n. Meyer 1891, 136 připoju- 
je alb. gjah *hon", jež z hláskových důvodů odmítá Pedersen, KZ 
36, 330n. 

Nejblíže příbuzné je lit. genů, giňti "hnát dobytek" 
a lot. dzenu, dzit tv.; sl. goniti odpovídá lit. ganýti, lot. 
ganít 'pásť, stejný reduk. tvar jako sl. gon- má stprus. 
guntwei, 1. pl. gunnimai "hnát (Fraenkel, ZPhon 6, 261; 
Machek, SM aj.. MEW, Bezzenberger, SbJagič 279-83 
a Brůckner je mylně považují za přejetí z p. či br. 

Temný reduk. vokál v inf. *gonati (na rozdíl od paralelního 
*borati ap.) se nejčastěji vykládá z již ie. varianty *ghun-, vzniklé 
snad vokalizací labiálního elementu, sr. toch. A ko, B kau a het. 
kun-, stprus. guntwei, gunnimai (Oštir, AslPh 34, 126-30; Vaillant 
1, 171; SM aj.). Vondrák 1906, 1, 38 vysvětluje -on- jako zadopat- 
rovou variantu slabičného » (tak i Meillet 1924, 57 a MSL 14, 
365; nejnověji Hamp, ZbFL 29, 155). Skok 1, 374 myslí na 
změnu » > » asimilací k -a- v infinitivu. 

Z téhož ie. kořene se vykládá i psl. žeti žbnete Žnouť (v. žeti,). 
Znamená to předpokládat, že se sloveso s pův. významem *“bít, 
zabíjet v bsl. sém. rozštěpilo jednak na “zabíjetť — “lovit, proná- 
sledovat', jednak “(bitim) hnát zviřata', jednak “sekat' (sr. lit. 
geniů, geněti, lot. dzenét “osekávat větve"; v psl. se specifikovalo 
na sklízení trávy a obili); v. Porzig 1954, 174. 

Společné východisko pro tak rozdílné činnosti popírá Ma- 
chek 1957, 133n, z ie. *gen- “bít' vykládá jen “žnout' a rekonstru- 
uje homonymní bsl. kořen *gen- hnát. K němu Machek 1968, 
171 připojuje stir. ind-air-ben “odháněť a het. nanna- “hnáť za 
předpokladu asimilace g-n > n-n. 

Také Ijinskij (RFV 78, 3-4 a SbJagič 295-7) vyvozuje z ie. 
*g"hen- “bíť jen sl. žeti, kdežto *gonati vykládá z ie. *gou- chytat, 
lovit. ik 


-gpnoti v. prěgpnoti 
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-chab- 


chapati 


Ch 


-chab- v. ochabiti se 


chaloga, -y f živý plot; Hecke" 

Et.: Psl. *chaloga > b. dial. álaga, áluga (BER), 
sch. hdluga, dluga; dloga, dloka (pokud to není přejetí 
z ř.; sem řadí Skok 1, 29), sln. halůga, arch. halóga, ukr. 
arch. ojed. chalůha (Žel.), pův. asi houští, porost, 
odtud “naplavené proutí' (sch.), "vodní řasy' (sln. 
ukr.), sch. též hustý les; rokle', b. dial. “pisčitá 
nížina, v r. dial. jen dem. chalůžka (OpytKal 272) 
*“kupka sena. 

Tvary pozměněné expresivitou či kontaminací: 
br. chalůha (Nos.) “nuzná chalupa' může být konta- 
minováno s br. chalupa a lačúha “chatrč, chýše" 
(Havlová rkp.), i když se tu někdy vidí význam staro- 
bylý (v. niže); sch. váluga, vdloga údolí" je ovlivněno 
sch. váljati, sr. č. úval tv.; sln. dial. halóza aj. (Bezlaj 
1, 191), obvykle v pl., a ukr. dial. halúzzja (Hrin.; kol. na 
-vje) je snad kontaminováno s galoze “větev', sln. 
háloda s *chlodeje *roští, křoví. 

Č. chaluha (> slk. chaluha) “mořská řasa (Fu- 
cus)' je obrozenské Preslovo přejetí, které on sám 
označuje jako ilyrismus; podle Machka 1968, 195 
a Orlosové 93n jde o přejetí ze sch., ale vzhledem 
k významu je spíše ze sln. Domácí je stě. chalužník 
“zákeřník' — *“lupič, skrývající se v houští při ces- 
tě"; sr. i p. charležnik *“kdo krade na poli či v lese". 

Et. zcela nejasná (tak Bern. 1, 383, Brůckner KZ 45, 38n 
a Brůckner 175n aj., Vasmer 3, 227, Bezlaj, SlavR 12, 120n 
a Bezlaj l.c. aj.), uvažuje se zpravidla o příbuznosti 
s psl. chalupa či choliti. Podr. o dalších možných 
souvislostech Lvov, Etimlssl 1, 27-38. 

Gorjajev 394 spojuje chaloga (i chalupa) se stind. sal- “krýť 
< ie. *kel- tv., ř. xxAóBy chýše, chalupa" a lit. šalis “strana, 
krajina". S týmž stind. sa/-, totiž se stind. $á/d- m. “ohrada, val 
a sala £. dům, komnata', spojoval chaloga Machek (Slavia 16, 
193); vycházel z pův. významu “proutí'; pod. H-K 138 i Marty- 
nov (1968, 110). 

Lehr-Sptawiůski (JP 24, 40-45) spojuje chaloga se sl. choliti 
*pečovat ap., jakožto *“to, co kryje, chrání" (stejný původ i moti- 
vaci vidí v r. choljáva "spodní oděv', č. halena a snad i chalupa). 


Pod. SM 8,13 a 15, kde se chaloga vyvozuje z psl. *chala hadry, 
špatný oděv, a to se spojuje s choliti. 

Evov l.c. vyvozuje chaloga z ie. *sól-/sal- a spojuje tak s lat. 
salix “vrba', ř. éAíxn tv. 

Machek 1957 s.v. považoval chaloga za expresivní útvar od 
galozb “haluz'. Později (Machek 1968 s.v.) vykládá chaloga ze sl. 
galo tmavý" a srovnává dále se stind. kála- černý. 

Nepravděpodobně odděluje Matzenauer (LF 7, 217) sch. 
háluga “strž' od názvu býlí, větvoví, a “strž" spojuje s ř. ofouyč 
“jeskyně, útes'. 

Treimer (1954, 72n) má chaloga za přejetí z Kavkazu; tak 
i Polák (Slavia 46, 125), jenž je srovnává s gruz. k“alak“i *město' 
< *'ohrazené místo". Za nee. pokládal i Charpentier, AslPh 37, 
52 a stejné substrátové slovo viděl v lat. se/ago “plavuň/Lycopo- 
dium selago'; Menges, ZslPh 23, 333n hovoří o přejetí z ttar. 
*galy-n-ya “něco vystupujícího, vyvýšeného' protob. prostřed- 
nictvím, Skok 1, 652 o přejetí ze skytského jaz. dt-eh 
chalek'idonp, -a m. “chalcedon; Chalcedon" csl. 

Psáno pouze chalbkidonb (1x Hval), chalkidono (1x 
Rumj). 

Exp.: Csl. chal(o)kidone > r. arch. chalkidón tv. (SSRLI). 

Et.: Přejato z ř. yaAxnóáv tv. (střř. 1 = [i]); není 
jisté, zda v nejstarším ř. dokladu (Ap 21, 19, odkud i stsl. 
doklady) už slouží jako dnes jakožto souhrnný název 
pro vláknitou odrůdu křemene různých barev; 
v. Arndt-Gingrich s.v., kde je i další literatura. Pojmenováno 
podle maloasijského města Chalkédónu. Z ř. je 
1 lat. chalcedonius tv., z něhož se evropeismus chal- 
cedon různými cestami dostal do jednotlivých sl. 
jazyků. dí 


chapati, -pljete (chňapat, uchvacovat; schnappen, er- 
greifen" 

Doloženo jen 1x Supr, 1x GI za ř. důxverv “kousat; tato sém. 
specifikace se kromě stsl. uchovala jen v b. “trochu jist, ochutná- 
vať', sln. “chňapat, lapat ústy" a ukr.  hltavě jíst'. 

Der.: ochapiti (se) “uchopit, obejmouť s ipf. ocha- 
pati se, -ajeto se chápat se něčeho. 

Vedle *chap- doloženo i *chop- v ochopiti (se) 
“uchopit, obejmout. 
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chapati 


chlad: 


Et.: Psl. *chapati ap. > b. chápvam, chápna, sln. 
hápati, slk. chápat', č. chápat, dl. chapjas, pom. 
chapac, p. chapaé, br. chapác', chápac', ukr. chapáty, 
r. chápat. Základní význam “chytat, uchvacovat' 
má někde jen refl. či pref. tvar (č. pom. p. vsl.); 
odtud “krást' (p. vsl.), též přen. “postihovat rozu- 
mem" (slk. č.), “začinat" (dl.). 

Psl. *chopiti má v zsl. a vsl. též pokračování, 
většinou v refl. nebo pref. tvaru. 

e Psl *chapati < onom. 

Chap- je onom. prvek pro rychlé uchopení; blízké 
útvary jsou např. pom. hapac, č. chňapat aj., z ie. 
jazyků sem můžeme přiřadit, ovšem jen jako ele- 
mentárně příbuzné, lot. kdmpt “chytat', lit. interj. 
kapt! “chňap", lat. capere “chytať, ř. xúzTerv “chňa- 
pat, lapat ústy", stnord. Aaptr “zajatec', se sém. po- 
sunem něm. haben “míť, heben "zvedat aj., v. Pokorny 
527m; s rodinou tohoto onom. *kap- spojil chapati 
Machek, Slavia 16, 178, stejně Machek s.v. chopiti, ch- má 
za expresivní; pod. Stawski 1, 60 aj. Onom. je i fr. 
happer lapať a něm. happen “chtivě brát, chňapať 
(chapati spojuje s happen Vasmer 3, 230; ovšem předpokládat 
přejetí z germ. předchůdce tohoto slova do psl., jak činí Uhlen- 
beck, AslPh 15, 485, je nepravděpodobné). Elementárně 
příbuzné je zřejmě 1 ř. KrTer chytat, přichycovatť 
(se sl. chapati spojil Merlingen, Sprache 4, 54n); spor- 
ná je blízkost arm. xap“anem “překážím" (spojil Peder- 
sen, IF 5, 64 pozn. 2, KZ 38, 394 aj.), jež Mann 1963, 68 
vykládá ze *skop-. 

Z neie. slov jsou elementárně příbuzná slova toho 
významu v ural., semitoham., ttat., dráv. aj., v. IL- 
-Svityč 1, 313n, nebudeme ale u nich předpokládat 
genetickou příbuznost nostr. stáří. 

V. též chopati. dt-eh 
charstija, -ije £ “papyrus, list papyru; Papyrus- 

(blatt)* 

Var.: char(bo)tija. 

Der.: charstiino *papyrový'. 

Exp.: Csl. charetija > b. chartija, mk. chartija papir, sch. 
hártija tv., též *blána', br. chártyja, ukr. r. chártija *listina, papy- 
rus*, v r. arch. charat'já pergamen, papyrus"; rum. hírtie papír 
(SDEM 475 a Tiktin má za přejetí ze střř.). 

Et.: Přejato z ř. pl. yaoTix; ř. yaoriov papyrus, 
svitek" je dem. od ř. yáoT"G m. tv. nejasného původu 
(Vasmer, IzvORJS 12, 2, 285 a Vasmer 3, 231, Chantraine 1248). 


Z ř. je i lat. c(h)arta “papyrus, listina", pak i “hrací | 


karta', základ evropeismů charta a karta ve sl. jaz. 
dt 


chaždati v. choditi 


cheruvimb, -a m. i n. i indekl. cherub; Cherub' 

Biblické označení andělů jednoho z nejvyšších kůrů, zpravi- 
dla v pl. 

Var.:  cherovimo, cheruviimo, chirovime, chiru- 
vimo, chěrovimo, chěruvimo, cherufimo, chěruvimv, 
cherovov. 

Der.: Rel. adj. cherovimosko, cheruvimosko, chěru- 
vimbsko, cherovimlb (1x Supr), cherovbsko (1x Azb). 

Exp.: Csl. cheruvime > b. cheruvím, mk. cheruvim, sch. herů- 
vim, br. r. cheruvím, ukr. cheruvým, rum. heruvim (Vasmer, Skok, 
Tiktin, SDEM aj.). 

Et.: Přejato ze střř. indekl. vsoovfbíu tv., což je 

. da: a 
přepis hebr. pl. k růbhim, sg. k růbh (o jeho et. v. Kónig 
188n, Zorell 1911, 621, Klein s.v. cherub aj.). 

Formy s -4- pronikly do zsl., sln. a částečně sch. 
(Skok 1, 665) prostřednictvím lat. cherubim tv.; o trojí 
formě evropeismu (cherub, -im, -in) v. Altbauer, JP 
35, 43n. dt 


chikost v. chinik 


chinikb, -a m. "řecká sypká míra choinix; griechisches 

Trockenhohlmab choinix* (Apoc) 

Zkomoleně též chunizo (Hval) a chikoso (Rumj), což je 
koruptela z *chinikoso (SJS s.v.). 

Et.: Přejato z ř. yořvič f. (střř. 01 [i]) denní 
spotřeba obilí pro jednu osobu (= 1, 2281), jehož 
původ je nejasný (Chantraine 1265n). dí 


chitonp, -a m. tunika; Tunika' 

Dolož. v J 19, 23 Zogr Mar Nik o drahocenném oděvu 
Ježíšově za ř. gimáv. Na jiných místech se ř. yirev překládá stsl. 
ekvivalenty sračica, kotyga, odežda, riza. 

Et.: Přejato z ř. gir dv m. "oděv košilového typu, 
často bez rukávů, nošený jako spodní šat', jež po- 
chází ze sem. *k-1t-n “(plátěný) oděv', nejspíše z foi- 
ničtiny (v. Frisk s.v., Zorell 1911, 622). lh 


chlabz v. chleb» 


chladp, -a m. chlad, chladný vánek; Kálte, kůhler 

Hauch? 

Der.: chladeno chladný, osvěžující" (též ve rčení měs- 
to chladeno místo osvěžení" za lat. locus refrigerii a ř. Tó- 
z0c dvaybčeoc), prochladiti 'ochladit', prochlaždenije 
osvěžení'. 

Komp.: chladodavica f. “osvěžovatelka'. 

Exp.: Z csl. je r. chlad, adj. chládnyj, r. prochláda *chládek", 
prochládnyj osvěžující, chladivý', prochladít'(sja), prochlaž- 
dát'(sja) “ochlazovat (se), hovět si', prochlaždén je *pohovění' aj. 


Et.: Psl. *choldo, všesl.: b. chlad, mk. lad, sch. sln. 
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chlad: 


chlamiida 


hlád, slk. č. chlad, hl. chlód, v dl. jen adj. chlodny, plb. 
chlád, pom. chlód, p. chlód, br. chólad, ukr. r. chólod, 
s významy “chlad, studeno' (b. mk. sln. zsl. vsl.), 
“chládek, stín' (b. mk. sch. slk., hl. arch., plb., 
p. arch.); tento význam je hlavně u původních dem. 
na -oko (sch. sln. slk. č. luž. p. vsl.). Všesl. a asi už 
psl. je i adj. *choldbno. 

e Psl. *choldo < ie. *gel-/kel- studený, mrznouť. 

Protože východisko pro sl. c/- (podle Machka, 
Slavia 16, 195n expresivní) nelze jednoznačně stanovit, 
není ani et. výklad jednoznačný. V úvahu přichází 
jak ie. *gel- “studený; mrznouť, tak ie. *Kel- tv. 

Vyjdeme-li z ie. *kel-, stojí nejblíže psl. *choldo 
lit. šáltas “chladný, mrazivý; srovnával již Matze- 
nauer, LF 7, 218n, dále např. Pedersen, KZ 38, 391 
a KZ 40, 179n, Mladenov, SbNU 25, 2, 122n, Brůckner, 
ZslPh 4,217 a Brůckner 180. Rozdil v suf. //ď se pokládá 
za podobný jako v sl. /vords : lit. tvirtas “tvrdý", 
jinak Machek s.v. (z frazeologického spojení 
s *goldo “hlad"); Fraenkel 960n však Sálrtas a *choldo 
nespojuje. 

S germ. *kald-, jehož kontinuantou je gót. kalds, 
něm. kalt chladný, studený" aj., a s lat. gelidus tv. 
spojil psl. *cholde poprvé Dobrovský (v. Jg 1, 796), 
MEW 88, nověji např. Koneczny, RS 17, 1, 128, Vas- 
mer 3, 256, SM 8, 57n aj. (Pokorny 365n má však i tady 
pochybnosti); germ. a lat. slova ovšem vycházejí 
z ie. *gel-, resp. *áel-; k témuž kořeni připojil Ma- 
chek, Slavia 16, 195 i stind. jada- “chladný, strnulý; 
tupý" (připouští i Koneczny l.c. a Merlingen, Sprache 4, 51). 

Často se počítá s příbuzenstvím všech těchto 
slov, tj. ie. *gel-/kel- se pokládají za varianty téhož 
kořene: tak Zupitza, KZ 37, 390, IIjinskij, IORJS 20, 4, 139, 
Slawski 1, 69n, Merlingen l.c., Machek s.v. (k neznělé variantě 
řadí i sl. koldedzo “studnice", v. Slavia 20, 216n). 

Všechna tato slova spojuje i Sch.-Šewc s.v., jenž však uvažuje 
i o dalších, méně pravděpodobných souvislostech (s psl. *kolti, 
*kolda, *zebnoti); ueh- předpokládá s-mobile (SIWort 18). 

IL-Svityč 1, 304n vztahuje ie. *gel-/gel- "chladný" k nostr. 
*kůfA mrznout, chlad" (kartv. ural. dráv. altaj.), upozorňuje 
však na hláskové potíže. 

Nejisté je spojení se stind. Aládaté ochlazuje se" (poprvé 
Kozlovskij, AslPh 11, 387, s nejistotou připouští Mayrhofer 
s. v. hlad- a prahláda-). 

Uhlenbeck, AsiPh 15, 485 a 16, 381 a ještě i Vondrák 1924, 1, 
438 pokládali *cholds za přejaté z germ. jaz., ačkoli tím zůstává 
počáteční ch- bez vysvětlení (jako jednu z možností uváděl už 
Lottner, KZ 11, 163); všeobecně odmítnuto. dt 


chlaks adj. svobodný, neženatý; ledig, unverheira- 
teť (1x Šiš) 


Exp.: Csl. chlako > rum. flácáu *mladík, hoch" (Tiktin). 

Et.: Doloženo jen v csl., kde je 1 resl. nechlakaja 
*gravidní', u Řehoře Naziánského vedle chlakyi i 1x 
cholokyi (Srez.) neženatý'. 

Slovo et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *cholko < gót. halks 'prázdný, nuzný'. 

(2) Psl. *chol-ko © psl. *chol-sto, *chol-po aj. 

(1) Starší etymologové (Uhlenbeck, AslPh 15, 485 a 16, 
383; Berneker 1, 394; Feist 1923, 178 aj.) považovali psl. 
*cholko za přejetí z gót. halks “prázdný, marný, 
nuzný", což je výklad vyhovující hláskově 1 séman- 
ticky; Kiparsky 1934, 277 i Vasmer 3, 256n sice vidí 
v sém. rozdílu "prázdný : bezdětný" závadu, ale sr. 
např. r. dial. poróžnjaja 'ne těhotná" proti rcsl. ne- 
chlakaja *těhotná'. 

Gót. halks, francké helk jsou etymologicky tem- 
né. Nelze zcela vyloučit ani domněnku Mladenovo- 
vu (SbNU 25, 123n), že gót. halks je se sl. *cholko 
prapříbuzné, pokud ovšem v ch- vidíme expr. ob- 
měnu veláry. Sporné je společné východisko, za 
které Mladenov Lc. nejprve považoval ie. kořen 
*ghol-, z něhož vysvětloval i psl. *gole 'holý", pozdě- 
Ji (Slavia 7, 741n) vycházel z ie. *(s)kol- “bít, řezat' (v. 
níže). Spojení s gót. slovem uvedl již Miklošič (Mikl. 
1852, 1, 182), ovšem bez objasnění vzájemného vzta- 
hu. 

(2) Domácí původ slova předpokládali Pogodin, 
RFV 33, 331n, Sobolevskij, RFV 71, 444, Brůckner, KZ 
51,235, Bezlaj 1, 195n aj., když spojovali *chol-ko se sl. 
*chol-sto *neženatý, svobodný", příp. s *chol-po ne- 
volník, sluha, pacholek" (v. též chlape); nejasné ovšem 
zůstává *chol-. Sobolevskij 1.c. a Mladenov, Slavia 7, 
74ln vycházeli z ie. *skel- sekat a pro *cholko před- 
pokládali pův. význam *“kastrovaný'. | Lehr- 
-Spltawiůski, JP 24, 40-45 vysvětloval *cholko *'osoba 
vyžadující péči (pod. i *cholsto a *cholpo) z *chol-, 
které viděl mj. i ve sl. *choliti “Čistit, pečovat ap. 
S *choliti spojil i SM 8, 61n, jehož hlásková rekon- 
strukce (*chol- < *ksol-) spolu s nedostatkem sém. 
paralel nepřesvědčuje. 

Ani další výklady nepřesvědčují: Prusíkovo (Krok 5, 338n 
a KZ 33, 157) odvozování z ie. *so/k- “řezat, klestit"; Pedersenovo 
(IF 5, 64) sbližování s lat. sólus sám" (později v KZ 38, 373n 
tento výklad opustil, když spojil *cholke, jakož 1 *cholsto 
a *cholpo, s něm. halb půl, poloviční", *cholko pak chápal jako 
*“člověk, jemuž chybí protějšek"); Oštirův (Oštir 1930, 31) výklad 
z pracvr. *khál-k- “mladý'. dt-ij 
chlamiida, -y f. "svrchní mužský oděv, plášt; Ober- 

kleid, Mantel 

Var.: chlamida tv. 
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chlamiida 


chlap 


Exp.: Csl. chlamida > ukr. chlamýda, hovor. chalamýda, 
r. chlamída, rum. hlamidě, vše “hábit, háv' (Vasmer, Tiktin). : 
Et.: Přejato z ř. yAuubc, -Údoc £. “(cestovní nebo 
vojenský) plášt' typu peleriny' nejasného původu 
(Frisk 2, 1102, Chantraine s.v.); v. i Matzenauer 1870, 175. 
lh 


chlapp, -a m. “otrok, služebník; Sklave, Diener' (1x 

Supr, 1x Parim) 

V uvedených významech vyjadřuje reálii biblickou. Ve sl. 
prostředí označovalo podřízenou sociální kategorii, odlišnou od 
rabs “otrok" (sr. rabo chlapo bodete Gn 9, 25, Parim), blížící se 
spíše nevolníku (sr. str. cholopo SStarS 1, 245n, Schmidt 1964 
s.v.), v. podr. Schmidt 1964, 276, 530 aj. 

Et.: Psl. *cholps > sch. arch. hláp, hláp (Rj), sln. 
dial. hláp (Plet.), slk. chlap, č. dial. a spis. expr. chlap, 
hl. st. chlop, pom. p. chlop, br. chalóp, ukr. r. cholóp; 
pouze der. v b. chlapák m., hovor. chlápé n., mk. lape 
n., dl. klopc. Významy: poddaný, nevolník* (sch., 
stě. Gb, pom. stp. SStp, ukr., r. arch.), odtud jednak 
“venkovan, rolník" (p.), jednak “nevzdělaný, hrubý 
člověk" (b. mk. sln. dial., br. Nos. aj.), jednak “urost- 
lý, statný muž" (zsl., br.), “muž obecně" (např. slk.) aj. 

Et. ne zcela jasné. Dosavadní výklady bud" před- 
pokládají domácí původ slova (přitom musí řešit 
otázku ojedinělého psl. sufixu -ps, k němuž v. Meil- 
let, BSL 27, 2, 151, Stawski 1, 68 aj.), nebo připouštějí 
přejetí do psl. 

e (1) Psl. *chol-po < ie. *skel- být dlužen" (gót. lit.). 

(2) PsL *chol-po « psl*chol-sto, *chol-ko. 
(3) Psl. *cholps < ttat. < arab. 

(1) K ie. kořeni *skel- být dlužen" řadil psl. 
*cholpo Brůckner, KZ 51, 235 a Brůckner 180; vyšel 
z předpokládaného významu *“člověk upadnuvší 
pro dluhy do otroctví, do nevolnictví" a spojoval 
s gót. skulan a lit. skeléti být dlužen" aj; věcně sr. str. 
cholópvstvo “dočasné nevolnictví". K témuž kořeni 
řadí germ. *skalka- “sluha", ze sl. slov *pacholo (v. 
níže). 

(2) Spojení *cholpo s adj. *cholko, *cholsto *neže- 
natý, bezdětný', a dále se sl. *pacholo mladík, čele- 
dín' připustil Pogodin, RFV 33, 331n; upozornil na 
společný kořen *chol- psl. původu, sém. ne zcela 
jasný. Uvedená slova (mimo pachols) spojoval také 
Sobolevskij, RFV 71, 444 a pro *chol- předpokládal 
výchozí význam *“vykleštěný, vykastrovaný'. Lehr- 
-Sptawiňski, JP 24, 40-45, vyšel z *chol-, které je v psl. 
*choliti “pečovat, čistit, chránit' (v. chlak+). 

Další motivace psl. *chol- < ie. *(s)kel- "řezat ap.: 

Schuster-Šewc (ZS1 9, 241-6 a Sch.-Šewc 382) předpokládal 
následující sém. vývoj: *“odřezaný, tj. narozený' — mladík" 


— “neplnoprávný člen společnosti'. Ze stejného kořene vyložil 
*cholps Trubačev (SM s.v. cholstoje), a to v souvislosti s obřa- 
dem postřižin u Slovanů; uvádí pěknou sém. paralelu ř. «600c, 
»xodooc "chlapec" od xeioerv stříhať (sr. ř. Toyoxovelu “postřiži- 
ny"). 

Týž ie. kořen, ale jinou motivaci, předpokládal Pedersen (KZ 
38, 373n), když sl. cholpo ve smyslu *“člověk neženatý' spojoval 
s gót. ha/bs poloviční" (kritizoval Uhlenbeck, IF 17, 97, PBB 30, 
287). Jinak spojil s germ. slovem pro půl Schmidt 1871, 2, 139n: 
viděl v *cholpa “nevolník" přejetí dolnorýnského halfe 'nájemce, 
který odevzdává polovinu úrody'. 

Z jiného ie. *(s)kel- s význ. vývojem “ohýbat' — "otáčet se" 
— 'sluha; otrok" vyšel Ondruš, SFFUK 10, 86-89. Podobně také 
Szober, PF 14, 604n chápal slovo *cholps jako označení člověka 
nizkého postavení a řadil je spolu s ř. oxaArvóc a sthn. skélah 
“nerovný, křivý' k ie. *skel- “ohýbat, chýlit se, být nízký (spole- 
čensky i mravně). 

(3) Z výkladů vycházejících z přejetí je nejpřija- 
telnější předpoklad Mengesův, UAJb 31, 187n a Rače- 
vové, ZSI 24, 110n © arab. východisku; podle Menge- 
sova názoru by to mohlo být arab. khalif(a) zá- 
stupce, ochránce", jež přes ttat. *chalfa 'poddaný, 
otrok" přešlo do sl. (sr. i Vasmer-T. 4, 257); Račevová L.c. 
uvažuje spíše o arab. khalaf potomstvo; dítě; rodi- 
na; rod", jemuž sém. odpovídají sl. deriváty s význa- 
my chlapec, neplnoprávný člen rodiny" — sluha, 
domácí otrok*. Potíž je v tom, že obě přejetí, z arab. 


| do ttat. i z ttat. do sl., by musela proběhnout 


v 8. století. 

Další et. výklady slova *cholpo jsou z důvodů fonet. nebo sém. 
stěží přijatelné: 

Z ie. *kelp-/kelb- *pomáhat' (něm. helfen, lit. šelpri tv.) vyšli 
Hofmann, Germania 8, 5 a Pogodin, RFV 32, 274n, kteří chápali 
*cholpo jako *“pomocník; ten, kdo pomáhá'. 

Matzenauer, LF 7, 220, vycházeje zřejmě z prim. významu 
*slabý, neduživý člověk", spojil *cholpo s lit. siipnas *neduživý, 
slabý". Tak ještě Moszyůski, JP 32, 200, i když na s. 197 upozor- 
ňuje na blízkost s tur. salpa “slabý, zvadlý' a připouští staré 
přejetí. 

Opuštěna zůstala i myšlenka Machkova (Machek 1957, 156) 
o možné souvislosti *cholpa “nevolník* s r. kabalá “dlužní úpis; 
nevolnictví, poddanství? orientálního původu. Málo přesvědčuje 
i další Machkova hypotéza (Machek 1968, 198) o příbuzenství 
*cholpo, prim. *“zdatný muž, chlapík", se stnord. garpr, isl. gar- 
pur aj. tv. 

Machek sám opustil svůj výklad ve Slavii 16, 195n, kde 
*cholpo "nízko postavený, opovržení hodný člověk" spojoval se 
stind. jálmá- tv. 

Ojedinělá je i domněnka Kalinova (PF 2, 775) o původu 
*cholpo z ie. *kar-p- (lat. corpus “tělo"), za předpokladu pův. 
významu *“tělo, které bylo vlastnictvím pána, tj. nevolník?. 
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chlape 


chlebiv+ 


Zastánce nenašel ani výklad Janáčkův (Slavia 24, 2) z ie. 
*oYelbh- “děloha' — “mládě', kam patří i něm. Ka/b *tele". Význ. 
vývoj "chlapec" — “sluha" doložil paralelním robě : rab, pachole 
: pacholek, otroče : otroko a vztah *tele' : 'chlapec' anglickým calf 
*tele, neohrabaný mladý člověk" a stind. vaísa- “tele, chlapec'. 

K dalším nepřijatelným výkladům *cholpo v. Vasmer s.v. 
a SM s.. lh 


-chlastiti v. ochlastati 


chlěbp, -a m. chléb; Brot' 

Synekdochicky “potrava', liturg. "svatý chléb (určený 
k přijímání)"; sousloví chléby prěďeloženija chleby 
předkladné“ je kalk za ř. ďoTo1 TÍJG TOOŠÉCEMC, sr. i Chlě- 
by prědoloženyje; šlo o hebrejský rituál kladení, předkládání 
obětních chlebů na oltář. 

Der.: chlébvno “chlebový', ochlěbiti, uchlěbiti “nasy- 
tiť, uchlěbiti iměnije *rozdat majetek na jídlo pro 
chudé, uchlěbljati krmit někoho'. 

Et.: Psl. *chlěbo, všesl., nedolož. v plb.: b. chljab, 
dial. /ep (BDial 3,98), mk. /eb, sch. hlěb/hijěb, sln. hlěb, 
slk. chlieb, č. chléb, hl. chléb, dl. kléb, dial. klib, chléb 
(Sch.-Šewc 384), pom. chléb, chleba, p. br. chleb, ukr. 
chlib, r. chleb, vše “chléb', dále “obilí, zrno" (mk., 
č. dial., p., vsl.). 

Chlěbo snad označoval chléb kvašený, na rozdíl 
od psl. *krucho chléb přesný, nekvašený"; tak soudí 
SM 8, 28. Stawski 1, 66 se pod vlivem Moszyůského 
1929, 1, 275n domnívá, že chlébs byl chléb nekvašený, 
což Moszyůski později sám odmítá (JP 32, 199). 

Patrně již psl. výpůjčka z germ. *hlaiba-, jehož 
pokračováním je gót. hlaifs, stisl. hleifr, něm. Laib 
aj. (MEW 87, Bern. 1, 389, Stender-Petersen 1927, 297-302, 
Kiparsky 1934, 199n, SM 8, 27n aj.). 

Méně pravděpodobný je výklad vycházející z příbuzenství sl. 
a germ. slov (Kozlovskij, AslPh 11, 386; Pedersen, IF 5, 50, KZ 
38, 393n aj.). 

Jóki, FUF 29, 215n označuje sl. slovo jako výpůjčku ze staro- 
čínského gliep “rýžové zrní; živit se obilím", což je nepravděpo- 
dobné vzhledem k tomu, že u Slovanů jde o slovo zakotvené 


bezpečně v psl. a téměř všesl. py 


chlěve, -a m. “chlév; Stal 

Der.: chlévina “dům, příbytek; útulek, místnost, 
cela; snad i “pokladnice". 

Komp.: chlěvodělja "výrobce stanů, stanař" (ř. oxnvo- 
notóc). 

Et.: Psl. *c/hlěvo, všesl. (mimo mk.): b. dial. chlev, 
sch. Alijev, hlév, sln. hlév, slk. chliev, č. chlév, luž. 
chléw (dl. i kléw), plb. chlev, pom. chlév, p. chlew, 
br. chleů, ukr. chliv, r. chlev, dial. klev (SRNG), vše 


příbytek pro hospodářská zvířata, chlév", r. dial. 
i “kurník; psí bouda; seník; letní chata', dl. 
1 “prostor nad chlévem, sloužící jako kurník či 
senik* (Muka); slk. dial. “otvor, jimž se ukládá seno 
na seník" (Matejčík 1972, 228) není dostatečně potvrze- 
no. 

Většinou se pokládá za přejaté z gót. hlaiw hrob, 
tak Hirt, PBB 23, 340n, aj.; pro rozdil významu gót. 
slova se předpokládá přejeti v době, kdy gót. (či 
germ.) slovo ještě znamenalo “primitivní obydlí, 
zemljanka"; o různých představách pův. reálie 
v. Meringer, IF 16, 117n, Stender-Petersen 1927, 237n, 
Berneker s.v., SM 8,31. 

Z fonet. důvodů nepřijatelný je výklad psl. *chlévo z gót. hlija 
*stan, příbytek", předložený Miklošičem (Mikl. 1867, 92, nazna- 
čeno již v MLP; tak i Schmidt 1871, 2, 73, Uhlenbeck, AslPh 15, 
485 aj.), nebo výklad Wigetův (Wiget 1922, 7n) z germ. *hlew- 
(j)a-, doloženého ve střhn. /iewe 'besidka", stisl. hlé n. “ochrana, 
závětří', švéd. /ya “doupě, brloh'. 

Machek (Slavia 21, 266n; VJa 1957, 1, 97 a Machek s.v.) 
vyvozoval jak sl. chléva, tak lat. caulae tv. z předie. substrátu. 
Machek 1968, 199 připojil jako další takové přejetí i stir. cró 
a kymer. crau tv. 

Nepřesvědčují ani pokusy vyložit psl. *chlčvo jako slovo do- 
mácí, přibuzné bud" s klěte "komora ap.', v. klčte (tak Mladenov, 
SbNU 25, 128-132, Brůckner, AslPh 42, 143 a Brickner 179), 
nebo s kořenem *chol-/chl- “odštipnutý, odřezaný' < ie. *(s)kel- 
“Ťezat ap.' (Sch.-Šewc, ZslPh 8, 868n; Etim 1967, 77 a Sch.-Šewc 
385). lh 


chlebivb adj. “? (1x Christ) 

Význam nejasný. SJS (rkp.) překládá podle ř. zepieoyoc jako 
*všetečný, dotěrný", paralelní soničavo v Slepč a Šiš ukazuje 
spíše na “nedbající o svou čest, pověst" (vždy o ženách); 
MLP a Srez. 3, 777 uvádějí spojení soničava žena i s významem 
*nevěstka'. 

Et.: Slovo ojed., nejasné, bez jistých souvislostí 
v sl. jazycích. Nejde-li o chybu (MLP má slovo za 
nejisté), pak by snad bylo možno pokládat adj. ch/e- 
bivo za příbuzné s psl. *chlebati *viklat se, kymá- 
cet se' (s expr. nazalizací), s nímž Machek, Slavia 16, 
198n a 178, spojuje lit. Aleběti/klabéti “viklat se, nese- 
dět pevně?, Alěbti klembů *(roz)viklat se". Uvedená 
slovesa jsou většinou chápána jako onom. (Bern. 1, 
387, SM 8, 32 aj.; Machek o.c. 162 a 178 je má za expr.), jejichž 
shoda s lit. může pramenit z elementární příbuznos- 
ti. V sl. jazycích mají řadu variant (chleb-, chlep-, 
chlop-, chlip-, chljup- ap.; sr. i chlopati, chlobati, veschlipa- 
ti). U csl. chlebivo by bylo možno počítat se sém. 
vývojem “viklající se" —» “nepevný v morálním smy- 
slu, chovající se špatně, nedbající o svou čest; ob- 
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chlebivs 


chlopati 


dobný sém. vývoj lze sledovat v střhn. loter “viklavý, 
lehkovážný; taškář", ags. /oddere “žebrák", něm. Lot- 
ter *lotr, ničema"; v. Kluge 447. žš 


chlebe, -i £ “stavidlo; Schleuse"; "prudký proud, pe- 
řej; Wasserschwall, -fall 

Stanovení výchozího významu je obtížné. Líčení potopy z Pa- 
rim chlebi nebesbnyje otvrozoše se Gn 7, 11 ukazuje na *stavidlo' 
(hebr. předloha má "rubbá “otvor'); doklad z Psalt: bezdena 
bezdeno prizyvajete vo glaso chlebii tvoicho v poet. textu Ps 41, 
8 lze přeložit jako prudký proud, peřej' (v hebr. textu je sém. 
nejasné sinnor snad *'peřej, bystřina'; v. Zorell 1968, 696). 
V obou případech má LXX xarTaogáxiyc, které je sém. široké; 
znamená 'vodopád' i “stavidlo, padací dveře ap.' (v. Lid.-Sc. 
908n). Sém. rozbor uvedených dokladů v. Mur'janov, Etim 1979, 
58n. 

Var.: Podoba chlebb jen v Sin a Pog; dále chlobb v Grig 
a Bon, chlabb Zach, chlebo Lob, chléěbo Lobk, ch'lěpo 
v charv.-hlah. textu Par. 

Exp.: R. arch. a dial. ch/jab' f. “prostor; vodní hlubina, pro- 
past; tlama, chřtán" (Dal) i “dravý proud" (SSRLJ), stukr. ch/ebo 
"prudký proud, peřej' (Berynda 143). O sémantice vsl. slov 
v. Trubačev, Etim 1975, 5-8. 

Et.: Většinou se předpokládá psl. *ch/ebo, sch. hlip 
aj. však vede k *-ě- (v. Skok 1, 673). Podle Martynova 
1968, 130n jde o slovo zatemněné fonetickými a sém. 
kontaminacemi. 

Staroslověnskému ch/ebo stojí nejblíže sch. arch. 
hlip, hljab, hleb, hlep, hlop, ojed. i hljep, hljib “stavi- 
dlo, přehrada; vodopád, peřej, proud". Dobrodo- 
mov, Etim 1981, 31 má sch. podoby za rusismus; proti 
tomu mohou svědčit topon. Hlebine (Rj; Šafařík 1858, 
34), Hlijeb (Rj). Snad sem patří i slk. Hleb, jehož 
hlásková podoba je jsl. (Šmilauer, Bratislava 1, 272n). 
Pochybná je příbuznost b. hydron. Lebnica, které 
sem řadí Georgiev 1960, 59n; v. i BER 3, 335, kde je další 
liter. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *c/h/ebo < bsl. *sklemb- *klouzat. 

(2) Psl. *chlebo < onom. 

(1) Trubačev, Etim 1975, 8n vychází z významu 
*“závora, uzávěr" a spojuje psl. *ch/ebo s lit. sklembti 
*sklouznout stranou', sk/ěsti “sklouznout; zastrčit 
závoru. Psl. *chlebo je tedy *“to, co se zasouvá, 
závora", v stsl. pak “uzávěr vody, stavidlo'. Počáteční 
sl. ch- vysvětluje změnou sk- > ks- > ch-; týž hlás- 
kový vývoj dokládá psl. *chlode prut? : lit. sklaňdas 
tv. Shodně SM, Mur'janov Le. 

(2) Iljinskij, IzvORJS 20, 4, s. 159, Berneker 1, 388 (jen 
jako jednu z možností) aj. vykládají psl. *c/h/ebo jako 
slovo onom. původu a spojují s ním r. dial. chljába, 


chljab', br. chljába (Nos.) “plískanice, déšť se sně- 
hem"; Ijinskij mimo stsl. ch/ebati “srkat ap. připo- 
juje i stsl. ch/obati žebrat a řadu dalších onom. slov 
bez sém. rozboru. Je však možno vyjít ze zvuků, jež 
vydává voda, protékající stavidlem či peřejí (Němec 
rkp.). 

IHjinského výklad odmítá Machek 1930, 103, který 
vychází z významu *“jáma, past na zvěř'; uvažuje 
o souvislosti s onom. klep-, které je v r. dial. kle- 
pléc) past, železa', s expr. nosovkou Kljapéc tv. 
Také počáteční ch- vysvětluje expresivitou. 

Později (Slavia 16, 199n) pokládal Machek psl. *chlebb za 
expr. zabarvenou ablautovou variantu psl. *gl/oboko *hluboký'. 

Geogr. omezený výskyt slova a velká variabilita jeho podob 
vedla Dobrodomova, Etim 1981, 31n k názoru, že stsl. ch/ebo je 
hyperkorektní psaní pův. *chljabe, přejatého ze sthn. *chlappe, 
které by bylo předstupněm něm. Klappe “záklopka, chlopeň'; 
existence sthn. slova je však pochybná. S něm. klaffen “rozestu- 
povat se, rozvírat se' spojoval psl. *ch/ebo Šafařík 1858, 34. 
Matzenauer, LF 7, 221 je srovnával se stnord. Alemmr padací 
dveře', není však jasno, zda měl na mysli příb. nebo přejetí. 
Berneker L.c., řadící k psl. *chlebo 1 sln. hlébati “srkat", uvádí jako 
jednu možnost spojení se střhn. slamp “pitka', něm. schlampen 
*srkat' ap.; shodně Petersson, AslPh 35, 378n, který podobně 
jako Brůckner, KZ 51, 229 připojuje 1 lit. Klimpti “zabořit se', 
klampá “bažinatá louka'. žš-bs 
-chledati v. ochledanije 
-chlepati v. chlopati 
-chlipati v. vschlipati 


chlobati, -ajete žebrat; betteln" (1x Mar) 

Et.: Slovo ojed., spojované vždy s chlopati tv. (v. 
chlopati). Rozdíl p - b vysvětlován jako střídání znělé- 
ho kons. s neznělým (IMjinskij, IzvORJS 20, 4, s. 159; SM 8, 
25), které je u onom. slov časté; sr. r. chljábat' “viklat 
se, klapat ap.' vedle r. dial. ch/jápat' “klepat, bou- 
chat, drnčet ap.' (Dal). ŽŠ 


chlobs v. chleb» 


chlopati, -ajete žebrat; betteln' (Zogr Mar Nik) 

Var.: chljupati tv. (1x var. Nik); v. i chlobati. 

Der.: voschlopati “vyžebrať (Ps 108, 10 Pog); na paralel- 
ních místech Psalt jsou různé obměny koř. vokálu: v'schljupati 
(Lob), veschlepati (Bon), voschljepati (1x Sin); takto v cyr. 
vydání textu; vzhledem k tomu, že v hlaholském rkp. je jeden 
znak pro e a je a že v opisech docházelo k záměně nosovek (sr. 


Kurz 1969, 195), nelze vyloučit, že je zde je za 0; všechny tyto 
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chlopati 


chobotk 


podoby mohou být expr. obměnami, příp. i samostatnými, jen 
elementárně příbuznými tvary, v. níže. Zvláštť' v. voschlipati. 

Et.: S významem “žebrať je chlopati jen stsl. a csl., 
v csl. s četnými var.: chlupati, chljupati, chlepati, 
chlěpiti, chlepiti (MLP). Z dalších sl. jazyků je sem 
snad možno přiřadit sch. hlép( j)eti, hlépiti “toužit, 
bažit po něčem", sln. Alepéti tv. (k csl. chlepati je řadí Rj 
a Bezlaj 1, 196n). 

Další hláskově blízká slova jsou výrazně onom.: 
sch. hlůpiti, hlůpnuti *chňapat, lapat', sln. hlé(m) pa- 
ti “chlemtat; žvanit ap.' (Plet.), č. st. chlapati *chňa- 
pať (Je) ap., r. chljápat' “klepat, bouchat?, ukr. chl/jú- 
paty “pleskat, čvachtat', chljápaty *vydávat zvuky, 
cvakat ap.", br. chlůpac' “pleskat, čvachtať a řada 
dalších. 

Všechna tato slova jsou většinou vykládána jako 
zvukomalebná, což vysvětluje jejich hláskovou va- 
riabilitu (Stawski, SIOc 18, 248n, pod. i SM 8, 33n a 38n), je 
tedy zbytečné vysvětlovat střídání koř. vokálu jako 
ablaut (jak činí Meillet, MSL 14, 370, ITjinskij, IzvORJS 20, 4, 
158, Vasmer s.v. chlepit' aj.), nebo vysvětlovat -0- (proti 
-a-) jako nosový infix (Bern. I, 387). 

Matzenauer, LF 7, 221n srovnává csl. chlupati “žebrat' s lot. 
onom. slupstét “šeptat, šišlat', csl. chlepati s lit. šlůmbti “vzly- 
kat, plakat, což je možno přijmout jen jako příbuznost ele- 
mentární. 

Zcela nepravděpodobné je spojení stsl. chlopati “žebrať 
s něm. Lump “otrhanec, otrapa' (Vaillant, RÉS 42, 121). žš 


chlbms, -a m. pahorek, výšina; Hůgel, Anhóhe' 

Et.: Psl. *cholme > b. chálm, sch. hům, sn. arch. 
hólm, slk. chlm, č. chlum, hl. kniž. chotm, dl. st. chólm 
(Muka), Ukr. (Žel.) a r. cholm, s významy “pahorek, zales- 
něný vrch, návrší" (b. sch. sln. slk. č. luž. ukr. r), 
“vrchol, temeno hory" (sln., č. arch., dl.). V p. zachová- 
na pouze topon. jako Chelm, Chelmno ap. 

Nejblíže psl. *cholma stojí výrazy germ.: stisl. 
holmr “ostrov', holmi “výšina", stsas. holm vrch, 
něm. Holm “ostrůvek, chlum, vyvýšenina", stangl. 
holm mořská vlna, moře, ostrov" aj. 

e (1) Psl *cholme < germ. *hulma- “návrší". 

(2) Psl. *cholmo < ie. *(s)kelm- < ie. *kel- "čníť. 

(1) Většinou se pokládá za přejetí z germ. *hul- 
ma-, jehož kontinuanty jsou uvedeny výše (MEW 92, 
Uhlenbeck, AslPh 15, 485, Bern. 1, 410n, Stender-Petersen 1927, 
263, Kiparsky 1934, 179n, Vasmer 3, 255, Kluge 314, SM 8, 138n 
aj.). : 

(2) Poprvé se proti teorii přejetí vyslovil Jagič 
(AslPh 23, 537), dále Mladenov (SbNU 25, 125 a Mladenov 
673) a IIjinskij (IzvORJS 20, 4, 142). Hlavním argumen- 
tem proti přejetí je existence ablautové varianty 


kořene *šelme, předpokládané pro str. šelomja/šo- 
lomja kopec, horský hřeben' (Mikkola 1913, 177), 
a čak. tvaru 4Alám “kopec, vrch' < *cholmo (Skok 1, 
694 a Bezlaj 1, 199); přitom se počítá s přibuzenstvím 
s germ. rodinou (pod. Merlingen, Sprache 4, 59) a dále 
s lat. culmen “vrchol', collis *pahorek", ř. xoAcovóc 
*pahorek", gal. celicnon *věž', lit. kálnas *pahorek', 
stsl. čelo (v. čelo). Celá tato skupina slov vychází z ie. 
kořene *kel- “čniť. I Brůckner (KZ 48, 194 a Brůckner 
178) pochybuje o přejetí, ale jeho odůvodnění - 
- značné rozšíření sl. ch/omo - nepřesvědčuje, sr. 
všesl. chlébo, chlévo. 

Machek s.v. chlum pomýšli na sl.-germ. přejetí 
z praevropského substrátu. dí 


-chlepati v. chlopati 


chobote, -a m. “ocas; Schwanz' (1x Chil a Apoc) 

Komp.: "nenogochobotbno *mnohoocasý" (1x Díjav). 

Et.: Psl. *choboto > b. chobót (podle BTR 925 z r., 
o čemž svědčí i význam chobot, v. níže; Mladenov 670 je však 
má za domácí), sln. arch. hobótf (Plet.), slk. stě. č. chobot, 
pomsln. ch*óbťot, stp., p. dial. chobot, br. chóbat, 
ukr. r. chóbot, s významy "ocas" (stě., ale Gb uvádí s ?, 
stp., r. dial. arch. Dal), odtud sek. “choboť (r., odtud 
b. br. ukr.; do ně. je z r. přejal Presl, z č. do slk., 
v. Machek s.v. chobor), přen. výběžek chobotovitého 
tvaru", např. úzký dlouhý záliv' nebo “úzký dlouhý 
pruh země" (slk. stě. č., r. dial. Dar), “síť na ryby (s 
pytlovitým přívěskem) (č. st., pomsln., p. dial. $laski, 
PF 8, 32, ukr. Hrin.); provaz na vytahování a spouště- 
ní brtnických potřeb se stromu" (p. dial. sw), “dutý, 
vyhlodaný plod (např. tykev)' (sln. Plet.) ap. V sch. 
jen der. hobotnica "chobotnice" (odtud desufixací 
augm. hobot velká chobotnice", sr. Rj 3, 636). 

Slovo až psl., zcela nejasné. 

e (1) Psl. *choboto — lit. kaběti viset. 

(2) Psl. *choboto < *chvob-otée © psl. *chybati “komíhat 
se" 

(1 Brůckner, KZ 51, 238 vychází z bsl. *(s)kob- 
pověsit, připojit, z něhož odvozuje lit. kaběéri viset 
a csl. choboto *“přívěsek' — “ocas'; tak 1 Machek 
1930, 73. Se sl. chob- spojuje Brůckner Le. i csl. ochabi- 
ti se "zdržet se čeho" (v. ochabiti se; odděluje však csl. chabiti 
“zeslábnout', č. chabý “ochablý, slabý), dále sl. skoba, 
V němž se uchovalo počáteční sk-. SM 8, 47 spojuje 
choboto bezprostředně s psl. *chabati (sch. hábati 
“opotřebovatť, hůbav “obnošený ap.', č. dlal. hanácké 
chabavé *slabý, špatný' Gregor 1959, 66 ap.), což by 
znamenalo předpokládat pro psl. *chobote význam 
*“slabá, ochablá část těla'. 
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chobot 


choditi 


SM 8, 7n a 153n sem přiřazuje, ne zcela přesvědčivě, 1 řadu 
výrazů sém. odlišných (sln. hábati zadržet, zabrániť Plet., 
č. dial. chábit' “krást' Bartoš 1906, 113, r. chábit' *chytat' Dal 
ap.). Souvislost s psl. *chab- “větvoví' a *choboto "bezové křoví, 
kterou uvádí Berneker 1, 391n a Skok 1, 675, je nepřesvědčivá. 

(2) Mjinskij, RFV 61, 230n spojil psl. *chob-ote (< 
*chvob-) s psl. *chybati “"komihat se' z ie. *kseubh- 
“kolísat', z něhož je i stind. kšúbhyati “potácí se, třese 
se ap.' (Pokorny 625); spojení je sém. přijatelné, sr. sl. 
*ogone, č. oháňka “ocas' od *ogonati “ohánět se'. 

Vaillant, RÉS 21, 166n předpokládá, že pův. význam je za- 
chován v sln. arch. hobór “dutý, vyhlodaný plod; tykev' a vyvo- 
zuje psl. *chobote přímo z ie. *(s)kóbh- “řezat, dlabat'. Nejasný je 
však sém. vývoj k významu 'ocas'. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. cóBy ohon koně", kterou 
uvedl Mikl. 1879, 26, Matzenauer, LF 7, 222 aj.; v ř. je totiž 
význam “ohon' sekundární (v. Frisk 2, 753 a 686; Chantraine 
992n). žŠ 


choditi, -it», choždo chodit; gehen, wandeln" 

Též “cestovat"; význam “žit, jednat" je asi hebraismus, 
v. SJS; specifikované významy ve frazeologických spojeních: 
choditi vo slédo česo, po česomu “jit za něčím, řídit se 
něčím"; protivo choditi komu “chodit proti někomu; 
“odporovat"; kromě choditi vyhýbat se; podo cémb 
choditi “být někomu poddán'; ko komu (česomu) 
choditi“přecházet, přestupovat; na čbto, ve čbto cho- 
diti *vstupovat, vpadávat; pravo choditi “správně 
" jednat, choditi vo čemv "zabývat se čím, libovat si 
v čem; vs čemvo, kode choditi “přebývat, pobývat; 
choditi so cémv stýkat se, přátelit se, žít s někým" aj. 
Pte. chodeštaja n. pl. “věci příští (pravděpodobně anal. 
podle gredoštaja | tv.). 

Der.: chods “chůze, běh, pohyb" (za primární je mají ve 
vztahu k choditi Machek, Bezlaj, SM aj., zatímco podle Stawské- 
ho s.v., Vaillanta 3, 411, Skoka s.v. je primární sloveso), iter. 
(neaktuální) chaždďati; choždenije “chůze; počínání, jed- 
nání"; chodatai prostředník, přímluvce, vyslanec' 
sf. chodataica; choďataiti pf. ipf., chodatajati, -istvova- 
ti zprostředkovávat, napomáhat; přimlouvat se'; 
chodataistvo, -istvije “prostřednictví, přímluva; na- 
pomáhání"; preť.: dochoditi přicházet, dosahovat; 
ischoditi, ischaždati *vycházeť, ischods “vyjití, vý- 
chod (slunce), východ (světová strana)"; “východis- 
ko", spec. “Exodus, tj. druhá kniha Mojžíšova z VT" 
(tv. i kon'igy ischodenyje, 1x Supr); ischods vode “pra- 
men"; ischodište “východisko, výběh; východ (světo- 
vá strana); východ (slunce); pramen (vody)' (vs 
priischodišticho vode, Ps 1, 3 Lob a v CMLab 34aa 16 může 
být chyba za častěji doložené pri ischodištiicho, v. SJS); 
ischodatai, -tainiko “prostředník, zastánce, ischoda- 
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taiti zprostředkovat, zaručiť s iter. -fajati; nachoditi 
nastávat; nalézat, adj. nachodei (totiž dbnb) “zítřek, 
nadcházející den" (ř. 4 čniobou); neprochodeno "neprů- 
chodný, nepřístupný; 0bs-, obbchoditi “obcházet, 
obtékat; obklopovat; probíhat (o čase)"; spojení léra 
obochodešta *“každoročně?, obochodo (liturg.) "sbírka 
zpěvů východní církve (ř. zepiodoc), 0bo-, obbchodbno 
*obcházející", 0bs-, obvchodeniko *vizitátor, tj. cír- 
kevní hodnostář, vykonávající dohled nad farnos- 
tmi', obochoditelo  tv.; ofte)choditi *odcházeť, 
o(to)chodo *odchod", adj. 0( to) chodbno *poustevnic- 
ký; o(to)chodoniko *poustevník"; pochoditi *chodit, 
přicházet; pobývať, pochoda “procházka; prědocho- 
diti předcházet; prěchoditi, -chaždati “přecházet; 
přesahovat, procházet čím ap., prěchodimo *pří- 
stupný, schůdný' s neg. neprěchodimo, prěchodeno 
“průchodný, schůdný" s neg. neprěchodbno, prěchodb- 
nica “stará panna', prěchodište “stezka, průchod, 
prěchoždenije přechod, cesta", prěchodbce “člun, 
lod'ka"; prichoditi, -chažďati “přicházet, přistupo- 
vatť', prichoždenije “příchod; nepřátelský vpád, ná- 
jezd", prichodo *příchod"; prochoditi procházet, šířit 
se', prochodo průchod, procházení, prochodište 
průchod, stezka", neprochodimo, neprochodeno ne- 
průchodný, nepřístupný" (ř. čBuroc); raschoditi se 

*rozcházet se, mizet; rozšiřovat se', raschodo potii 

“rozcestí', raschoždenije úbytek, nedostatek"; socho- 
diti“sestupovat, padat; odcházet; přicházet, sochodo 
“shovivavost', sechoditi se scházet se, stýkat se' 
s der. sochode (pohlavní) styk", sechodbniko, sochoda- 
tai zvěd; posel, sochoždenije “shovivavost; shro- 
máždění, schůzka; sbírání; uchods *“uprchlík?; 
vochoditi vcházeť, věchode vchod; příchoď, 
vochodono vstupní; voschoditi vycházet, vystupo- 
vat, voschoždenije *výstup', relig. “nanebevstoupení', 
vaschodo výstup, východ (světová | strana), 
voschodo vody pramen vody, veschodbnica "horní 
světnice", prěvoschoditi, proveschoditi *předčit, před- 
stihovatť'; vychoditi *vycházet'; zachode “západ' (v 
Supr 170, 13: togo radi ne vonide do trii donii ni zachodu 
sebě asi záchod, v. SJS). 

Komp.: rnimochoditi “chodit kolem, míjet; zanikat, 
mizet' (ř. zaoéoxec8w, naoéva), mimochoždenije *pře- 
cházení, procházení' (ř. náoodoc); nizechoditi “sestu- 
povat, scházet (ř. xarafBuíverv), nizechoždenije "svah" (ř. 
xatáBucic), novoprichoditi nově přicházet; ptc. samo- 
prichodei *“přeběhlík" (ř. 6 adrouoAáv). 

Exp.: Csl. chodatai, -istvo, -istvovati > r. arch. chodátaj, 
r. chodátajstvo *přimluva, žádosť, chodátajstvovat' “žádat o ně- 
co", sln. arch. ojed. hodatáj “přiímluvce, ochránce" (Plet.); z csl. 
otechodeniko "poustevník" vykládá sln. odhodnik “diakon" Bezlaj 


choditi 


chors 


1, 198; csl. ischode > r. ischód “odchod" (Šanskij), bibl. “Exodus', 
strum. ishod “Exodus' (Rosetti 1968, 57); csl. ischoditi > r. ischo- 
dit'“pocházet; vycházet z čeho"; ischodbno > r. ischódnyj *výcho- 
zi, počáteční, základní (Šanskij), csl. ischodbniko “zvěd' > rum. 
iscodnic tv. (přejetí ze sochodeniko, jak uvádí Tiktin, není nutné); 
“pomijivý"; csl. prěvaschoditi > r. prevoschodít' “předčit, předsti- 
hovat"; csl. prišblbce > rum. prislet “cizí", snad i do sln. príšlec 
*přistěhovalec* (Plet.); csl. prochode > rum. prohod “pohřební 
slavnost, zádušní mše" (Tiktin s.v. vzhledem k významu právem 
připouští i přejetí z csl. provode “pohřeb); csl. voschodo > T. vos- 
chód *východ (slunce)', arch. "východ (světová strana)' (Šanskij 
s.v.); csl. voschoždenije > r. voschoždénije *výstup; východ (slun- 
ce). 

Et.: Psl. choditi, všesl.: b. chódja, mk. odi, sch. 
hoditi, sln. hodíti, slk. chodit', č. chodit, hl. chodžič, 
dl. chojžis, plb. chůdět, pom. chošěc, p. chodzié, br. 
chadzic", ukr. chodýty, r. chodiít', vše “chodit'. Vedle 
0- stupně je doložen i reduk. stupeň šod-, jehož tvary 
se supletivně vřadily do vb. systému žři (v. šede). 

Nejpřesvědčivější a nejčastěji přijímané je spojení 
choditi s ř. dóc “cesta', se stind. a-sad- “dostat se 
kam, blížit se*, ut-sad- “odejít', av. apa-had- vyhýbat 
se, odejit(?)", vše z ie. *sedď- “jít; (s ř. spojil už Jg, se stind. 
Mikl. 1845, 102; dále v. Pokorny 887, Mayrhofer 3, 473, Chan- 
traine s.v.). 

Další et. souvislosti jsou nejisté. 

Sporný je vztah tohoto ie. *sed- k ie. *sed- “seděť 
(v. sěsti). Při předpokladu jednoho ie. *sed- se myslí 
na sém. vývoj od “sedět' — “přemíst'ovat se, pohy- 
bovat se' (v. Curtius 1869, 226), a to bud" vlivem urči- 
tých prefixátů (Pedersen, IF 5, 62n), nebo vlivem nové- 
ho způsobu dopravy: SM 8, 5In viděl příčinu v no- 
vém způsobu přemíst'ování vsedě na zvířeti, příp. 
na voze. Spíše však jde o dva homonymní kořeny, 
kde kromě ablautu i rozdíl s : ch měl odstranit 
homonymii (tak Meillet, MSL 19, 299n.). 

Nepravděpodobné je spojení s lat. descendere “sestupovať, 
snad i ř. oxedávvou “rozptyluji, rozháním, lit. skénděti, skendéti 
*tonouť (Briickner, KZ 51, 229), dále spojení s gót. gatwó, sl. 
gato “haťová cesta" za předpokladu expr. ch- (Budimir, SbŠišič 
612, Machek, Slavia 16, 211, jenž později tento výklad opustil, 
H-K 121 aj.), nebo spojení s jsl. šerati “jít na vycházku", kde pův. 
-t- > -d- vlivem *jbdo (Ondruš, Slavia 50, 251n). lh 


chorepiskopb, -a m. (chorepiskop; Chorbischof' (4x 
Nom) 
Psáno jen chorsep-, chorčep-, chorě ep-, goreep-; konec slova 
vždy zkrácen, může jít i o fonetickou var. -upo, v. episkope. 
Označuje zaniklou církevní instituci provinciálního, venkov- 
ského biskupa (v. OtSN 12, 319; Buchberger 2, 893). 


Et.: Přejato ze střř. ye/ovenioxonoc tv., z ř. ydoa 
“země, venkov' a čnioxonoc (v. episkope). bs-pp 


chorogy, -tve f. prapor, korouhev; Fahne, Banner' 

Et.: Psl. *chorogy > sch. st. horug(v)a, orugva, 
korug (v)a, sln. dial. karóg (!)a (Plet.), slk. kmiž. koru- 
hva, stě. korúhev, korúhva (Gb), č. korouhev, dial. 
korob'a, koruba, korub'a, choruba (Bartoš 1906), ko- 
rób(v)ja, chorumble (Bartoš Dod.), hl. chorhoj, dl. 
chórugoj, arch. ojed. chórgoj, kaš. chorogýa, choro- 
gev, p. choragiew, br. charúhva, ukr. arch. chorúhov, 
choruhvá, korohvá, korohóv, dial. korůhvá (vše SUM), 
ojed. koruhóv (Hrin.), r. chorůgv' (b. chorůgva, mk. 
chorugva mají -u- z rcsl., v. Mladenov s.v.), vše “korou- 
hev', spec. církevní korouhev" (b. mk. sln. stp. SStp, 
vsl.); "vojenská korouhev" — arch. “vojenský oddíl 
(č. p. ukr.); přen.  korouhvička na domě", rcesl. str. 
1 “žezlo' (Vostokov, Srez.). 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *chorogy < mong. orongyo “prapor'. 

(2) Psl. *chorogy < gót. hrugga 'tyč. 

(1) Názor, že psl. *choregy je výpůjčkou z mong. 
orongyo “prapor' (Mikl. 1894, 1, 100 mylně předpokládal 
prostřednictví tur. guirug, Korsch, AslPh 9, 513 soudil, rovněž 
mylně, že 4 (> sl. ch-) se získalo u ttat. prostředníka, Melioran- 
skij, IzvORJS 7, 2, 295 tu rovněž omylem viděl 4- středomong.; 
přijímají Berneker 1, 398; Kiparsky 1934, 135n; Vasmer 3, 266; 
Machek a jiní), přesvědčivě odmítl Ligeti, ESR 2, 1, 46-56 
po důkladném rozboru mong. i ujgur. slova. 

(2) Za výpůjčku z germ., a to z gót. hrugga “tyč?, 
považuje psl. *chorogy už Jagič, AslPh 5, 665 (tak má 
1 MEW 89; Korbut, PF 4, 369; Uhlenbeck, AsiPh 15, 485 aj., 
nověji SM 8, 82). Problematické je však vysvětlení sl. 
-0-. Proto předpokládá Sobolevskij, AslPh 33, 481 
jako předlohu pro sl. přejetí gót. kompozitum *har- 
runga < *hari-hrunga. 

Ještě méně pravděpodobný je výklad z domácího kořene, 
např. u Sch.-Šewce 396, který uvažuje o příbuzenství psl. *cho- 
rogy s psl. *kor-eno “kořen", nebo u Oštira 1930, 46, podle něhož 
by psl. *choregy "vojenský prapor' mohlo být, podobně jako psl. 
*chorbro, složeninou, jejímž prvním komponentem by byl ie. 
kořen *kor- “vojsko". hk 


Chorvati v. Chrevati 


chors, -a m. severozápad; Nordwesten" (1x Šiš) 

Řecký text A 27, 12 Aiéva ... BAénovra xarů AiBu zal xarů 
XÓoov je přeložen vo pristaništi ... zrešti kb livě i ko choru 'otevře- 
ném na jihozápad a severozápad; na paralelních mistech v Mak 
a Christ čteme ks městu, což je překlad homonymního ř. yĎoog 
místo" a odchyluje se od smyslu předlohy. 
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chors 


chodogs 


Et.: Přejato z ojed. ř. ycdooc "severozápad, severo- 
západní vítr, které je zase přejetím vglat. corus 
< lat. caurus tv. (Arndt-Gingrich, Lid.-Sc., Zorell 1911 s.v.). 

dt 


chotěti, choštet+ chtít; wollen" 

chotěti komu česo nebo Čbto "přát někomu něco, 
mít rád někoho, něco", v záporu 'nenáviděť; chotěti 
s inf. “umožňovat, dovolovat, připouštěť, moci, být 
s to", impers. “Ize"; u vazeb s inf. už začíná vyjadřování futura. 
Pte. préz. chote dobrovolně, ochotně; úmyslně, zá- 
měrně", (i) chote i ne chote “chtě(j) nechtě(j)', chotei 
*žádostivý, toužící. 

Var.: chotěti (Zogr Supr). 

Kvůli smíšenému prézentnímu časování (3. pl. podle 4. třídy) 
a také kvůli redukovanému kořeni chot- bývá sloveso chotěti/cho- 
těti někdy pokládáno za pokračování pův. atematického optati- 
vu (Trubeckoj, Slavia 1, 17n; Meillet 1934, 331n aj.). Sr. i dovelěti 
"stačit" (v. dovplěti). 

Der.: chotěnije chtění, vůle, úmysl, zámět“" (instr. sg. 
chotěniiemo dobrovolně, úmyslně, záměrně), “žá- 
dost(ivost)', chote £. touha, žádost, choto m. f. mile- 
nec, milenka" (tvar chotiju 1x NomUst' 38b 8 vznikl podle 
Schmida 1922, 110 a 116 z ř. ak. voyreíu čarování, čarodějnic- 
tví', pův. přejatého jako *goitija, později při přepisu z hlaholice 
do cyrilice přikloněno k instr. sg. od chot); pochotěti “požá- 
dat, zatoužit". odtud pochotěnije "Žádost, touha, po- 
chotb tv. (po pochoti “podle libovůle"), pochoteno 
*slastný; žádostivý, vilný', pochoteniko *Žádostivý 
člověk*, pochotestvovati žádat, toužit, dychtit; 
vaschotěti pf. k chotěti, odtud voschotěnije "Žádost 

Komp.: samochotijo instr. sg. “z vlastní vůle, dobro- 
volně?, samochotvně tv. 

Et.: Psl. *chotěti > sch. hotjeti, dial. (h)očeti (Rj), 
sln. hotéti, stp. chocieč (SStp), br. chacéc", ukr. chotí- 
ty, r. chotét', dial. chotít' (Dal), vše “chtit'; b. arch. 
chóča (Gerov) je asi z r. 

Variantou kořene chot- je kořen s nosovkou (podle Machka 
expr. původu) v slk. chut', chutit', č. chut, chutnat, kaš. chacéc, 
p. cheé. 

Psl. *chotěti > b. dial. chta (GerovDod), sch. 
ht(j)ěti, dial. (h)titi, kťiti, (k)t(jjěti, (k)éěti (Rj), sln. 
arch. hréti, slk. chciet', dial. kc(i)et', hcec (Kálal), 
č. chtít, hl. cheyé, dl. ksěs, arch. chces (Muka), plb. 
1. sg. ca, (jo) ců, pom. chcec, p. chcieč, stp. i $cieč 
(SStp), dial. kcieé, fcieč, br. arch. dial. chcec' (Nos.), 
ukr. hovor. chtity, r. dial. chtet' (Opyt), vše chtít. 
Podrobný přehled sl. tvarů uvádí Greů, ZNUJ 1988, 
sešit 87, s. 81-85. Machek 1968 s.v. chríri pokládá redukci 
chot- > chot- za mladší, ne už psi. 


K tvorbě opisného futura slouží b. šte, mk. K'e a sch. enklitic- 
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ké tvary ču, češ ap., vice o tom v. Greň, SFPS+ 22, 65-72. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *ch(v)otětijchotěti © psl. *chvatiti a *chytati. 

(2) Psl. *chotěti © lit. ketéti zamýšlet, chtit. 

(1) Podle Bernekera 1, 399, SM 8, 83n a 152 aj. je psl. 
*chot- nulový stupeň k *ch(v)ot-, pod. jako je 
*chyt- nulový stupeň k *chvat- (v. chvatati, chyštenije); 
sém. paralelu “chytat' — “chtit' nachází Berneker 
v lot. gribét “chtiť : lit. griébti “chytat, uchopit. 
Slabinou výkladu je minimální doložení stupně 
*chvot-, z něhož mělo vzniknout chotěti (IIjinskij, 
AslPh 29, 168, Shevelov 1964, 199 aj. uvádějí pouze 
r. dial. ochvóta chuť, náklonnost aj.', je i r. dial. 
ochvótit' “lovit* Opyt Dop.). 

(2) Brickner, KZ 51, 228, Machek 1930, 66 a 73, 
Slavia 16, 212 a jiní spojují psl. *chotěti s lit. ketéti 
“zamýšlet, chtit', ch- vysvětlují ze *(s)k-. V tomto 
případě se chat- musí vyložit alegrovým krácením 
(tak Machek, Slavia I.c., Machek s.v. chtíti, Maňczak 1977, 
124n aj.. O příbuznosti s lit. ketéti pochybuje 
Fraenkel 247. 

Ondruš, Slavia 50, 256-9 spojuje chotěti s šetati chodit, pro- 
cházet se" a také s choditi < *chotiti “jiť za předpokladu sém. 
vývoje *“jiť —» chtit; podporuje tím spojení s lit. ketézi, ale ani 
spojení s chvatatijchytati přitom nevylučuje, nebot' pokládá za 
totožné č. chvátat "spěchat" a sl. chvatati “uchvacovať. 

Málo pravděpodobné je psl. východisko *chot- (Meillet, MSL 
8, 315: chotěti < ie. *snté-), spojované s ie. *sent- (lat. sentire 
“citiť, něm. Sinn “(s)mysl', arm. xand “touha', Bugge, KZ 32, 42, 
Meillet I.c.), příp. s ie. *suent- (kymer. chwant "žádostivost" aj., 
Zupitza, BB 25, 94). : 

Z hláskových důvodů nevyhovuje ani srovnání psl. *chotě- 
ti/chetěti s ř. *yfivoc nebo *yřric “touha' (doložen jen dat. sg. 
Xntel), jak mají Kozlovskij, AslPh 11, 385, Pedersen, KZ 38, 390 
aj. (podle Chantraina 1249 patří ř. *yitToc k ie. *áhé-, *áhěti- "být 
prázdný, chyběť, opustit, odejít). hk-ij 
chodogb adj. rozumný, moudrý; vernůnftig, weise'; 

*vzdělaný; gebildetť' csl. 

Der.: chodožbno umělecký; bohabojný', chodožo- 
niko tvůrce, stavitel, chodožestvo “důvtip, vědění, 
chytrost, Istivost; dovednost, umění; způsob', 
chodožestvije tv. 

Et.: Psl. *chodogo > p. chedogi (od 16. stol., vb. 
chedožyé *upravovat, skládat" od 15. stol.), arch. “Čistý, 
pěkný, st. ojed. i o jídle "chutný" (SP 16w.), st. a dial. 
*bohatý", pom. chadog 'i “čistý"; br. chandóha “majicí 
rád čistotu", ukr. chendóhyj tv. (Hrin.) (obojí z p.; 
Stawski 1, 64), str. chudogyj zkušený, moudrý" (dolože- 
no zejm. v církevních památkách, v. Srez.), chudóga f. (jen 
Dal), chudožestvo dovednost, znalost, umění'; 


chodogs 


chrabre 


r. chudóžestvo, -ennyj, chudóžnik mohou být z csl. 
(tak např. Shevelov 1960, 65), ale i domácí pokračování 
psl. slova (Kiparsky 1963, 3, s. 73); stejně je tomu s ukr. 
chudóžnij, chudóžnyk (nebo to z r.?). 

Přejato z germ., ale přesné určení předlohy činí 
potíže. Nejčastěji se přijímá (Mikl. 1867, 92, Uhlenbeck, 
AslPh 15, 485 aj.) přejetí z gót. handugs “moudrý"', což 
je patrně der. od handus *ruka", sr. i stisl. hondugr 
*zručný, dovedný'. Význam *moudrý' je tedy z pův. 
*dovedný, zručný", odkud jsou i sl. významy tvůrce, 
stavitel, “umění' ap. a dále 'čistý', tj. “to, co je 
uděláno zručně'. Sufix -ag, odpovídající lépe sl. 
-0g, má sthn. hantag *divoký, ostrý", to však nemů- 
že být pramenem přejetí kvůli -/-. Bud tedy musíme 
předpokládat suf. -ags i pro gót. (tak Kiparsky 1963, 3, 
s. 56 aj.), nebo pokládat sl. -0g5 za analogické podle 
ostrogo, tvarogo (tak Martynov 1963, 43-5, jenž však počítá 
s přejetím starším, už z germ.); obojí možnost připouští 
Enrietti, Aevum 56, 107n. 

Nepravděpodobně považuje Brůckner, KZ 45, 27 chodogs za 
domácí, z pův. *sk-, a spojuje je s lit. skanůs “chutný, příjemný" 
(Brůckner 178n). hk-eh 


chopati, -ajete “chytat, lapat; fangen, haschen" (lx 
Slepč Šiš) 
Der.: ochopiti “uchopit, obejmouť, pochopiti tv. 
Et.: Patří k chapati/chopiti tv. (v. chapati), od nichž 
se liší jen expresivním nazálním infixem; sr. i syn. 
ochopiti = ochopiti. 


Protože jde o souvislosti elementární, je zbytečné předpoklá- 


dat ie, kořen *khomp- “brát, chytat, k němuž by mj. patřilo arm. 
xumb *skupina vojáků, jak soudil Petersson, AslPh 35, 369n. 
Podobně Meyer, IF 35, 227n; spojuje i s chapati a chabiti za 
předpokladu ie. var. *khop-/khób-. Brůckner, KZ 51, 230n vy- 
chází pro sl chopati z ie. *(s)kem- a spojuje je se sl. *komo 
a *chom-; výslovně je odděluje od rodiny sl. chapati. 

Všechny tyto výklady spojují chopati s psl. *šepa 'hrsť (b. 
Šépa tv., stb. hapax šepa skupina vojáků, v. MLP s.v. šepa). Toto 
spojení, hláskově i sém. přesvědčivé (k sém. vývoji sr. b. chvátka 
*hrst"), nemusíme opouštět ani při spojení těch slov s chapati/ 
chopiti, když připustíme jejich vydělení z pohybomalebné sféry 
a zařazení do sféry nocionální, podléhající ablautu a pravidel- 
ným hláskovým změnám. dt-eh 
chrabrs adj. “udatný, statečný; tapfer' 

Odtud chrabro m. bojovník, válečník"; nom.pr. 
Chrabro (jméno mnicha, autora traktátu o slovanském písmu, 
9.-10. stol.) se pokládá za kalk ř. Avóoeřoc, podle Tkadlčíka 
(v rkp.) nejde o jméno, ale o adj., protože v té době neby- 
lo zvykem dávat mnichům sl. jména; v. i Weingart 1937, 
1,33. 


Psáno i chrabere (3x Supr), chrabbre (2x Supr), chra- 
boro (1x Dim). 

Der.: chrabrosto, chrabrestvo statečnost, udat- 
nosť, chrabrosky “statečně'. 

Exp.: Csl. chrabro > r. ukr. chrábryj, br. chrábry *statečný, 
odvážný, smělý ap.' (Vasmer aj.), rum. st. Arábor “statečný“, 
odtud s domácím suť. Aráborie *statečnost' (Tiktin 740: Rosetti 
1968, 576). 

Et.: Psl. *chorbro > b. chráběr, mk. chrabar, sch. 
hrábar, sln. hráber, stě. jen nom.pr. Ch(r)aber ap. 
(Gb) (z ruštiny je č. kniž. chrabrý, odtud slk. kniž. 
chrabrý, v. Šmilauer, NŘ 25, 66; Machek), luž. chrobly (dl. 
jen Šwjela 1953 s.v. rapfer), dl. arch. chrobry (Muka), pom. 
chrobri (PWb), stp. ch(r)obry, p. kniž. chrobry (stp. 
ch(r)abry < Č., v. Slawski 1, 80), ukr. a r. poet. chorob- 
ryj, všude “udatný, statečný, odvážný, smělý ap. 

*Chorbro může mit -ro analogií podle adj. bystro, 
dobro, chytre, ostro aj. (Endzelins 1911, 126; Machek aj.). 

Množství výkladů, ale málo přesvědčivých. 

e Psl. *chorbro < ie. *(s)korbh- (kelt. germ. bsl.) < ie. 

*(s)ker- řezat, krájet" 

Nejbližší příb. slova se hledají v rodině stusl. skar- 
pr, něm. scharf a lot. skafbs “ostrý' (Endzelins Lc.; 
Brůckner, KZ 51, 233; Mladenov 671; Vasmer 3, 262; SM 8, 72 
aj.), jejichž východiskem je ie. kořen *(s)ker- “řezat, 
krájet, rozšířený o labiálu (Pokorny 943 sem řadí 
1 středoir. cerb ostrý" a sl. *ščerba “štěrbina", o sl. 
*chorbro se však nezmiňuje). Jako sém. paralela se 
uvádí lat. cer, pův. “ostrý", přen. (o povaze člověka) 
*rázný, rozhodný, prudký ap.' (Endzelins Lc.), sr. 
i něm. schneidig, vedle “ostrý' také “rázný, ener- 
gický' (Karstien, SbVasmer 225n). Náslovné ch- < ie. 
Fsk-. 

Další výklady vůbec nepřesvědčují: spojení se stind. -ga/bha-, 
sr. stind. pragalbhá- “smělý, statečný, sebejistý' (Machek, Slavia 
16, 197n a Machek s.v. chrabrý; TI.-Svityč, VJa 10, 4, s. 96; 
připouští i Pokorny 428), příp. i se středoir. calma “statečný, 
udatný' (Machek 1968, 204); výklad z onom. *chr-b-, které je ve 
sl. *chroboto (v. chrbbete) a *c/hrobako "druh brouka" (Berneker 
1, 397; Lewy, ZslPh 1, 417); jen jako slabá možnost uvedené 
spojení se stind. khára- tvrdý, ostrý" a ř. xáoxavoc 'ostrý' (Meil- 
let 1902, 403); spojení s r. dial. chorovítyj “dobrý, krásný" a sl. 
*chorniti (Agrell 1913, 25 a Petersson 1915, 22n); s lat. sorbus 
*strom jeřáb" (Wood, cit. z Nehringa, Glotta 14, 274); s etnony- 
mem Sbrbs (Sobolevskij, IzvORJS 27, 323); vyvozování z ie. 
*kar- bit, ničit, jež je ve sl. koriti (Kalina, PF 2, 775). 

Stejně nepravděpodobné jsou výklady, které předpokládají 
přejetí: z gót. *harwa- “trpký' (Meyer 1892, 48), z gót. gabrafstjan 
povzbuzovat" (Hirt, PBB 23, 333), z kavk. jazyků (Treimer 1954, 
69) nebo z trák.-ilyr. kompozita, v němž je pokračování ie. *kar- 
*bojovat' a *bher- “bíť (Oštir 1930, 46). ý 


225 


chram: 


chraniti 


chrame, -a m. budova, dům, obydlí; Gebáude, 

Haus, Wohnung' 

Rovněž “dům boží', v památkách česl. (Venc a Bes) 
chrám, v Euch ještě předsíň" a zásobárna, spíž", v Bes 
také místnost. 

Ve spojení Chramo tomonice vězení. 

Der.: chramina *budova, dům, obydli', “chrám', 
přen. “vězení'. 

Za ř. oleodeonórng je gospodine chrama (i chramu) 
a gospodino chraminy (i chramině) “pán domu, hos- 
podář' (Molnár 1985, 140). 

Komp.: beschramoniko m. člověk bez přístřeší" (Su- 
pr) podle ř. šormog (Schumann 1958, 22). 

Exp.: Csl. chramo > vsl. chram a rum. hram "chrám" (Tiktin 
741). Roesl. chramo > p. kniž. chram chrám" (Stawski 1, 78). 

Et.: Psl. *chormo > b. mk. chram, sch. hrám, sln. 
arch. a dial. hrám, slk. knuž., stě. č. chrám, dl. chrom, 
br. chóram, arch. charómy pl. (RBr), ukr. chorómy pl., 
dial. choróma (Hrin.), ojed. choróm (Žel), str. cho- 
romeo, r. arch. a dial. chorómy pl., dial. choróma (Da), 
pův. snad “srubový domek" (str. choromy Derjagin, 
Etim 1966, 182n, sr. i vsl. "prostorný dřevěný dům"), 
odtud jednak “dům obecně, obydlí" (sch. Rj 3, 678, 
sln. dial., dl., ukr., str. choróma), spec. “dům boží, 
budova určená k bohoslužbě, chrám" (jsl., sin. jen 
kniž., zsl. bez dl., v. Sch.-Šewc 403, v č. a slk. jen 
v tomto významu), “část obytného domu', např. 
“síň, chodba? (ukr. choróm), “světnice, místnost? (sln. 
arch., stě.), jednak různá hospodářská stavení, 
např. “zásobárna, skladiště" (sln. dial.), "vinný (dře- 
věný) sklep ve vinohradě" (sln. dial.) aj. 

Slovo et. nejasné. 

e (1) Psl. *chorms < ie. *skormo- srubové stavení < ie. 

*(s)ker- řezat, krájeť. 

(2) SI. *chormo « stind. harmyd- pevné stavení, hrad. 

(3) Psl. *chormo < ie. *sormo-s < ie. *ser- “vázat, připojo- 
vat k sobě'. 

(4) Psl. *chorms < ie. *gormo-s “košatina, pletivo' < *ger- 
otáčet, víť. 

(1) Část lingvistů (poprvé Brůckner, KZ 51, 233, Brůck- 
ner 183, dále H-K 142, Stawski 1, 78 aj.) vychází z ie. kořene 
*(s)ker- řezat, krájet, z jeho o-ového stupně 
*(5)kor-, a předpokládá příbuznost s rodinou něm. 
Schirm (sr. sthn. skirm, skerm *štít, ochrana" 
< germ. *skerma-), ze slovanských příb. pak s csl. 
črěmo *stan' (< ie. *kermo-). Pův. význam psl. 
*chormo *“srubová stavba" (tak i Ondruš, JČ 24, 22n) 
potvrzuje dobře i sl. materiál. 

(2) Sém. lákavé staré spojování se stind. harmyá- 
n. pevnost, hrad, panský dům ap.' (Mikl. 1845, Kozlov- 
skij, AslPh 11, 384, Endzelins 1911, 127 aj.), které bylo od- 


mítáno z hláskových důvodů (sl. ch : stind. A, sr. 
Uhlenbeck, IF 17, 97, Berneker 1, 397, Mayrhofer 3, 582n), 
našlo opět podporu u Machka, Slavia 16, 193n: le. 
*áhormo- > sl. *gormo > *chormo. Machek (s.v. 
chrám a Sprache 4, 74) připojil ještě het. karimmi- 
n. chrám, svatyně, synagoga'; výchozím tvarem by- 
lo zřejmě neutrum (tak ve stind. a het.), které ve sl. 
vlivem sl. domo “dům' přešlo k maskulinům. 

(3) Bugge, KZ 32, 22n (pod. i Berneker 1.c.) rekonstruu- 
je slovo v podobě ie. *sormo-s < ie. *ser- vázat, 
připojovat k sobě" (> ř. eloerv, lat. serere “spojovat, 
splétat', s o-stupněm a stejným suf. -mo- arm. orm 
“stěna"); *chormo tedy pův. *“ obydlí se stěnami ze 
splétaného proutí" (o těchto psl. stavbách v. Beranová 1988, 
190n). Slabinou je předpoklad sl. ch- z 1e. iniciálního 
*5- (Vasmer 3, 263; SM 8, 75). 

Berneker l.c. (pod. i Brůckner, KZ l.c. a S-A 1955, č. 294) však 
nevylučuje ani možnost spojení se sl. *chorna, v. chraniti. 

(4) Sém. blízký je výklad Sch.-Šewce 403n, který 
spojuje *chormo se stnord. karmr “přepažení z pr- 
ken" a švéd. karm “košatina, pletivo" < ie. *gormo-s 
tv. < ie. *ger- otáčet, vit. 

Další výklady nepřesvědčují vůbec: Peterssonovo (AslPh 35, 
373) spojování s arm. xor propast, příkop" a se stind. a-khará- 
“doupě' a Potebnjovo (RFV 4, 193) se stind. saraná-, sárman- 
“ochrana, útočiště" (SM L.c.); Merlingenovo (Sprache 4, 65) srov- 
návání *chorme i *chorniti s ř. čouoc “přistav', vše z ie. *chor- 
“střežit, chránit; Mannovo (Lg 17, 22) vysvětlování stsl. chramo 
*přístavba' z ie. *kKs-ghormo-; přejetí z arab. harám “posvěcená 
část domu" přes ttar. (Radloff 2, 1750 - cit. podle Vasmera). 

jj 


chraniti, -ite chránit; schůtzen" 

Též “(u)schovávat; zachovávat, dodržovat; dbát, 
starat se; hlídat, střežit, ref. chraniti se (0to) kogo 
česo “chránit se, varovat se" 

Der.: chranjati “uschovávat, ukrývat, chranitva 
“amulet", chranilbnica zásobárna, sýpka, komnata, 
pokoj', ve spojení chranilonica agodvnaja “chatrč na 
hlídání ovoce, chranilište “úkryt, skrýš; zásobárna", 
“chatrč pro hlídače ovoce" (ovoštenoje chranilište), 
*amulet", chranitelo *ochránce, strážce", chranilo “to, 
co chrání člověka (aby byl uměřený v řeči)" (podle SJS 
*uzda, náhubek“), adv. chranbno bezpečně"; ochrani- 
ti “ochránit"; sechraniti *ochránit, ohlídat; uchovat, 
zachovat; uložit, uschovat; pohřbít, rel. zachovat 
se" (s. se ote "uchránit se čeho, vyhnout se čemu), 
sechranjati chránit, ochraňovat; uchovávat, zacho- 
vávat, dodržovat; ukládat, uschovávatť', sochranjeni- 
je “dbalost, péče; udržení; vyvarování, uchránění; 
zachování, dodržení" pl. sechranjenija věci přijaté, 
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vlastnictví', sochraneniko “zachovatel, plnitel', adv. 
sochranono *zajištěně, spolehlivě" nesechranjeno ne- 
pochovaný, nepohřbený"; uchraniti “uchrániť. 

Komp.: bogochranimo chráněný bohem" (ř. Seopů- 
Auxtoc); jagodachranilište *bouda pro hlídače ovoce" 
(ř. čnavopváánov); nekletvochranitelo *ten, kdo nedo- 
držuje přísahu, nevětochranitelo “věrolomný člo- 
věk'. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. Aránilnitů truhla, komora" (Rosetti 
1954, 38); rum. Arání “krmit, živit a st. hraniste *výživa, živobytí 
vykládá z csl. Tiktin, může však jít o přejetí ze živého jsl. jazyka; 
r. chranít'*'schovávat, uchovávat; dodržovat, udržovat (Vasmer), 
chranénije “úschova, uskladnění; skládka", chranílišče “skladiště, 
chraníitel *strážce, ochránce aj. 

Et.: Psl. *chorniti > b. chránja, mk. chrani, sch. 
hrániti, sln. hrániti i hraniti, slk. chránit', č. chránit, 
plb. chornět, pom. chron'ic, p. chronié, ukr. choroný- 
ty, r. choronít', s významy “krmit' (plb., jsl.), “chrá- 
nit, hájit (zsl. mimo plb., vsl.), “opatrovat, uschová- 
vat (b. sch. arch., sln., slk. lid., č., p., ukr. hovor., 
r. arch. a hovor.), "šetřit (sln.); pohřbívat (deprefixa- 
cí ? ukr. r.) aj. Slovo zcela chybí v luž., v br. pouze 
ojed. pref. (např. acharaníc', acharanícca Nos.). 

Patrně denom. od psl. *chorna “strava, jidlo" (jsl., 
plb., pom., p. dial. sw), “ochrana, útočiště" (č. ojed., 
stp.), sr. např. Vasmer 3, 264, Slawski 1, 81, SM 8, 79 aj. 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *chorna < írán. *x"ar- “jíst, krmit. 

(2) Psl. *chorna — lit. šérti “krmiť < ie. *ker- “Živit, růst. 

(1) Za přejetí z írán. pokládal psl. *chorna už 
Vasmer 1926, 1i8n (v. Reczek 1985, 16), podobně Truba- 
čev, Etim 1965, 36 a Reczek, FO 9, 85-94. Vychází se 
z irán. *x"ar-, doloženého např. v av. x"aranah- 
"jidlo" aj. 

Už Matzenauer, LF 8, In spojuje sl. s írán., má je však za 
příbuzné a mylně je řadí k lit. šérfi, v. níže. 

(2) Výklad z ie. *ker- “krmit' (Matzenauer Lc. aj., ještě 
Martynov, Etim 1968, 16n), k němuž patří lit. šérti šeriů 
*krmit", ř. xóp0c “nasycení", alb. thjer “žalud", lat. 
Cerés bohyně úrody" aj. (Pokorny 577), vychází rov- 
něž z předpokladu sém. vývoje “krmit' —> “opatro- 
vat, pečovat' > chránit. 

Fonet. potíž K- > ch- se Brůckner 184 snaží odstranit před- 
pokladem ie. *sker- “jísť, z něhož ize vyložit jak sl. počáteční 
*ch-, tak lit. š-; řadí sem 1 psl. *kormo “pokrm". Takový ie. kořen 
však neexistuje, leda bychom vyšli z ie. *(s)ker- “řezať, z něhož 
se sl. *korme někdy vyvozuje (v. krbma;); sem řadí *chorna 
1 Mladenov 671. 

Dříve často přijímaný výklad *chorna z ie. *ser- “chránit ap., 
kam patří např. av. haraite (ve spojení s pairi) být na pozoru, 
haurvaiti “střeží", lat. serváre “hlídat; zachovávat; chránit (v. 


MLP 1096, Schmidt 1871, 2, 140, Bern. 1, 398 aj.), je dnes 
opuštěn. 

Fonet. i sém. málo přesvědčivě dává Pedersen (IF 5, 65) sl. 
*chorna, *chorniti k et. nejasnému ř. xtéoac “dar, majetek", pl. 
xrécex pohřební dary zemřelému'. Zamítl již Berneker L.c. aj. 

Jagičovo (AsiPh 10, 194) a Machkovo (Slavia 16, 191n) spoje- 
ní se stind. $araná- “chránicí' a sárman- “ochrana, útočiště aj." má 
fonet. slabinu ie. K- > sl. ch-, a stind. slova se navíc většinou řadí 
k ie. *kel- "schovat, chránit, zahalovat' (Pokorny 553, Mayrhofer 
3, 311). 

Nevyhovuje ani Peterssonovo (AslPh 35, 366n) spojení se 
stind. čhardís- "útočiště < ie. *k(h)erd- *opatrovat, hlídat'. 


lh 


chrapati, -pljetr i -pajete “chrápat; schnarchen"; *tvrdě 
spát; (tief) schlafen' (2x Parim) 

Et.: Psl. *chrapati > sch. dial. hrapati, sln. dial. 
hrápati (Plet.), slk. chrápat', č. chrápat, pom. chrapac, 
p. chrapač, vše “chrápat, tvrdě spáť; ukr. chrapity 
(Kuz.-Rud.) a r. chrapét' tv. má suf. -ěti. Uvedené 
výrazy nelze ovšem oddělovat od slov vyjadřujících 
jiné chraplavé zvuky, např. b. arch. chrápam (Gerov), 
hl. krapaé, dl. chrjapas, dl. dial. chrapa$ (Sch.-Šewc 
664), vše “chraptět, chrčet, chroptěť. 

Patří do velké řady dalších onom. výrazů se zá- 
kladem chrip-, chrap-, chrop-, chrup-, křáp- ap. Při- 
tom se *chrapati někdy (SM 8, 90n, Stawski 1, 78n, částeč- 
ně i Bern. 1, 401 aj.) pokládá za iter.-durativum k pf. 
*chropti, doloženému bezpečně pouze v br. chrapcí 
*chrápat, vztahuje se k němu i *chropnoti a *chro- 
pěti; všechny tyto tvary mají v jednotlivých sl. jaz. 
pokračování s různou sém. specifikací. 

Brůckner, KZ 51, 240 sbližoval onom. elementy 
*chrep- a *skrep-, pod. Machek, Slavia 16, 213 aj. s lit. 
skreplénti “vykašlávat hlen"; Machek 1968, 204 upozorňo- 
val i na podobnou zvukomalbu - s opačným sledem retnice 
a veláry - v ř. Bouyyáce *chraptím". dt 


chrib, -a m. “hřbet, záda; Růcken' (1x Pog) 

Et.: Nesporně souvisí s chroboto tv.; bez suf. -bfo 
sem patří ojed. ukr. chreb “obratel' (Žel.) < *chroba, 
snad i r. dial. chrip hřbet, záda', “koňský hřbeť', 
“zátylek, šíje" (Opyt 250 aj.), pokud je z *chribo (sr. 
Vasmer 3, 271). Je velmi pravděpodobné, že sem za 
předpokladu sém. vývoje “hřbeť' —» horský hřbet 
— “kopec* můžeme přiřadit sch. arch. a dial. Aríb, 
sln. Arib, slk. dial. arch. chríbová pl. (Palkovič, SlavSl 2, 
74), stě. chřib, vše “pahorek, kopec, vrch', č. pouze 
jako oron. Chřiby. 

Více s.v. chrebete. 

Jinak vykládá *chribo "kopec" Skok 1, 685 s.v. hřbat, podle 
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něhož je základem sl. chribo předsl a předie. *gripa (z něho 
1 rum. rípě 'prudký sráz, propast, rokle"). Machek (1968, 208) 
spojuje *chribo s něm. Riff *výspa, úskalí, hřbet (< ie. *reip-, 
*rei- *škrábat, trhat, řezat ap., v. Pokorny 857n). 

S *chribo *kopec", ale i “záda' se spojuje i sch. Aríd “skála ap.', 
sr. např. Petersson, AslPh 35, 371n, Iljinskij, IzvORJS 20, 4, 
146n (< *chribdo), Skok l.c., Bezlaj 1, 203 aj. py 


chribbt5 v. chrpbetr 
Christost v. kreste 
chrištalo v. krustale 


chrizma, -y f. "vonná mast, vonný olej; wohlriechen- 
des Salbóol 

Kromě kosmetického prostředku označuje vonnou tekutinu, 
která podle legendy prýštila z ostatků svatých (sr. Clem, Const). 

Var.: chrizoma; v. i krizma, križma. 

Der.: Rel. adj. Chrizmbono; pochrizmiti $pomazat von- 
nou masti. 

Et.: Přejato z ř. yoloua mast, olej' (střř. liturg. 
i “křižmo, pomazání), der. ř. yofeiv “mazat' (v. Chan- 
traine 1277); sr. MEW 90, Meillet 1902, 188, Bern. 1, 619. 

Ř. xořaua proniká do sl. jazyků (včetně stsl. csl.) různými 
cestami: nejprve prostřednictvím sthn. chris(a)mo (v. križma), 
jež je z lat., později přímějším přejetím z lat. c(h)risma (v. kriz- 
ma). Výsledky těchto přejetí nelze jednoznačně identifikovat, 
protože jednotlivé formy se vzájemně ovlivňovaly. 

Ve stsl. (a zvl. csl.) je častější syn. miro (v. můra), synonymem 
sl. původu je masto (v. mazati). dt-pp 
chrome adj. chromý, ochrnutý, zmrzačený; lahm, 

verkrůppelt' 

Der.: chromota *ochrnutí' chromoco. “chromý, 
ochrnutý člověk, mrzák, ochronoti (dolož. jen 3. pl. aor. 
ochromo, ochromu Psalt) “zchromnouť. 

Et.: Psl. *chromo, všesl.: b. chrom, mk. dial. rom 
(RMJ), sch. žróm, dial. róm (Rj), sln. hrám, slk. 

„č. chromý, luž. chromy, plb. chriimě, pom. chromi 
(Sychta), p. chromy, br. dial. chramý (SBrH), ukr. chro- 
mýj (Hrin.), r. chromój, vše “chromý (na nohy), kulha- 
vý', v sch. sln. slk. č. pom. plb. stp. p. dial. “zmrzače- 
ný i na jiných částech těla. 

Psl. *chromo nemá přesvědčivou et. ani spolehlivé 
ekvivalenty v jiných ie. jazycích. 

e (1) Psl. *chromo m stind. srámá- tv. 

(2) Psl. *chroma < ie. *(s)ker- “řezat, sekat. 
(3) Psl. *chroma < ie. *(s)ker- “křiviť. 

(1) Převážná většina výkladů spojuje se sém. 

shodným stind. srámá- Chromý" (Goldschmidt, MSL I, 


413n; MEW 91; Pokorny 1004; Mayrhofer 3, 556); potíže 
působí počáteční ch-, které není očekávanou 
střídnicí. Vysvětluje se bud" vývojem s > ch po -u- 
ze spojení *nogu sromo > *nogu chrome (tak Peder- 
sen, IF 5, 70), Či jako expr. (Endzelins 1911, 71n přes expr. 
š-; Machek 1930, 86 přímo jako expr. ch-). Někdy se stind. 
sr- a sl. chr- vykládají z ie. *ksr- (jako možnost i Pe- 
dersen l.c., dále Bern. 1, 403 aj.) či *sk/Ar- (Agrell 1919, 8n 
aj.). 

Machek 1968, 206 připojuje k sl. chrome a stind. srámá- 
i něm. lahm tv., což jej nutí k nepravděpodobným spekulacím 
o ie. */omo-/romo- s expr. s- a ch-. 

(2) Z ie. *(s)ker- “řezat, sekat' (s nazálním rozšíře- 
ním *(s)kr-om-s > *chromo) vychází Brůckner, KZ 
51, 234 (dále Brůckner 184; SM 8, 101n); předpokládá sém. 
vývoj “říznutý, seknutý' — poškozený říznutím, 
seknutím' —» “chromý'. 

(3) Pravděpodobněji vykládá Sch.-Šewc 404 z pa- 
ralelního ie. *(s)ker- “ohýbat, zkřivit (sr. Pokorny 935) 
s uvedením sém. paralely něm. krumm “křivý, shrbe- 
ný'. 

Nepřesvědčivý je pokus Iljinského (IzvORJS 20, 4, 170) roz- 
dělit chrome na chr-om- s onom. chr-. pv 
chrostb, -a m. saranče; Heuschrecké" (Parim G1) 

Tak uvádí význam SIS aj. Protože však některé doklady jasně 
ukazují, že významu saranče" odpovídá stsl. progs, a také vzhle- 
dem k významům chrosto ve sl. jaz., můžeme se domnívat, že 
snad překladatel nahradil cizí reálii - nelétavou saranči - reálií 
domácí, broukem, příp. škodlivým chroustem. 

Var.: chrusto, chrosto tv.; sr.i chrošto "brouk" v MLP. 

Et.: Psl. *chrosto, -stjb > sch. hrůšt, sln. hrošč, slk. 
chrůst, stě. chrůst, chřušč, chřišč (Gb), č. chroust, dl. 
chrust (plb. chrast < psl. *chrestje, P-S), pomsln. 
chrošč, chrost (PWb), stp. chrast, p. dial. chrast (p. 
chrzaszcz a chrabaszcz jsou sek., dnes spis. tvary), 
vsl. chrušč, vše mimo dl. “chroust/Melolontha ap.' 
(dl.“potápník/Dytiscus"), obecněji brouk" (sln. stě. 
plb. stp. r.); v dem. tvaru i jako název pro jiné druhy 
brouků. 

Derivát od onom. vb. *c/rostati, -ěti; chrosto pův. 
"brouk vydávající chraplavý zvuk' (podobně 
č. brouk : broukati). Některé tvary (p. plb.) ovlivně- 
ny var. *chrestiti. Vše patří do onom. rodiny, kam se 
řadí kromě chrost- a chrest- i chrust- (jež není třeba 
pokládat za primární, jak uvádí Kořínek 1934, 196, 
pozn. 60) a chrost- tv. 

Onom. cůr-, označující chrastivý, chraplavý 
zvuk, se objevuje v řadě jiných sl. slov (v. chrapati). 
Velmi blízká je formální struktura baltských, rov- 
něž onom. slov, sr. lit. kramséti “chřoupat, praskat, 
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vrzat ap.' (Machek, Slavia 16, 178; Fraenkel 288 aj.), krum- 
slýs, stprus. krumslus kotník, kloub (u prstu)"; snad 
1 stprus. gremsde “nosní chrupavka" (Toporov 2, 301). 

Nepravděpodobně označuje chroste jako výpůjčku z gót. 
bramstei “kobylka' Uhlenbeck, AslPh 15, 485; sám později tento 
výklad opouští (PBB 30, 316). DV 


chrusolite, -a m. “chrysolit; Chrysolit' (1x Hval) 

Var.: chrusoliso (1x Rumj). 

Et.: Přejato z ř. yovoóAi9oc, komp. z yovaóc *zlato' 
a A19óc “kámen". Z ř. je 1 lat. chrysolithus, jež se jako 
evropeismus dostalo různými cestami (přes něm., 
v sch. přes it.) do sl. jazyků pro označení průhledné- 
ho zlatozeleného olivínu. Literaturu o biblickém užití 
ř. názvů drahokamů v. Arndt-Gingrich s.v. duý9vaToc. dt 
chrusopasb, -a m. chrysopras; Chrysopras' (1x Hval) 

Zkomoleno i na isochropase (1x Rum)j). 

Et.: Přejato ve zkomolené podobě (nejde-li o pí- 
sařskou chybu) z ř. yovcónoacoc, komp. z xovaóc 
*zlato* a nodcov pór, česnek", sr. zeda10c *modroze- 
lený (jako pór)' (Chantraine 934). Z ř. je 1 lat. chryso- 
prasus, jež se jako evropeismus dostalo různými 
cestami do sl. jazyků pro označení zeleně zbarvené- 
ho chalcedonu. dt 


chrustale v. krustal: 


Chrevati, -te m. etnon. Charváti; Kroaten" (Venc) 

Při ak. směrovém vo Chrevaty užito ve funkci toponyma. 

Vedle o-kmenového zakončení i kons. zakončení Chrovate 
podle jiných etnonym. 

Var.: Krovati (VencMin) aj. 

V csl. pramenech je míněn kmen, sídlící v severovýchodních 
Čechách, kam přesídlil z tzv. Velkého či Bílého Chorvatska (dnes 
území již. Polska a záp. Ukrajiny), v. Váňa 1983, s. 32, 41, 174; 
Beranová 1988, s. 29, 40, 50. 

Et.: Psl. *Chorvato > b. chárvátin, mk. Chrvat, 
sch. Hřvát, sln. hrvát, slk. Chorvát, č. Charvát, Chor- 
vat, p. Chorwat, br. charvát, ukr. r. chorvát - dnes 
především označení jsl. národa Charvátů v Jugo- 
slávii; na počátku sl. dějin jsou Charváti doloženi 
v severoslovanském areálu v oblasti horního Dně- 
stru, v jižním Polsku a v severovýchodních Če- 
chách. 

Nejasné. Staré etnonymum s mnoha výklady, 
z nichž v nové době je nejčastěji přijímáno přejetí ze 
stírán. 

Tzv. iránská hypotéza vychází z nápisů ze 2.-3. 
stol. n.l. obsahujících nom. pr. Xovobadoc, Kooó- 
adoc, nalezených v Tanaidě u ústí Donu. Odtud za 


přejaté pokládá Chorvato již v r. 1901 Pogodin, RFV 
46, 3, Sobolevskij, RFV 64, 171n, Meillet 1934, 507 aj. 

Vasmer 3,261 vykládá Xooóa90c ze stírán. *(fšu)- 
haurvatá "pastýř skotu" (sr. av. haurvaiti *střeží, hlí- 
dá"). odkud má za přejaté psl. *Chervato. Přejímá 
Kniezsa, SSlav 11, 20. 

S Xovóadoc spojuje *Chorvato 1 Trubačev, Etim 
1965, 31n. Vychází z írán. haurva- celistvý, bez úho- 


| ny' s pl. sufixem -/a-; týž sufix vidí i v názvu Sarma- 


tů. 

Jinak v SM 8, 149n, kde už Trubačev předpokládá 
stejný et. původ jmen Xoooúaoc a Zavouárou. Inter- 
pretuje Zaouára: jako adj. od *sar- "Žena" se suf. 
-ma(n)t-/-va(n)t-, s odkazem na fakt, že šlo o úze- 
mí amazonek, sr. i glosu Zaouára I VVUxoxouT0Ú- 
uMevoi Sarmaté ovládaní ženami" (Trubačev, VJa 1979, 4, 
29.45). Koooúaoc je možno interpretovat jako írán. 
*/ar-vat- (již Moszyůski 1957, 148), které se vysvětluje 
v SM tc. jako adj. *har-va(n)t- ženský, oplývající 
ženami" se stejnou motivací jako u etnon. Zuouárat. 

Z írán. původu slova vychází méně přesvědčivě 1 Sobolevskij 
(IzvORJS 26, 9), který předpokládá *cho-rv- se sl. sufixem -afo, 
kde cho- < irán. hu- “dobrý', -rv- < irán. ravah- volný prostor, 
volnost. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné. 

Mezi nejstarší patří spojení Konstantina Porfyrogennéta 
zr.937 sř. you země", na které navazuje Kunstmann, WSI 27, 
131-6, jenž vychází z ř. yeooofaróc "přicházející do země“. 

Šafařík 1837, 1, 394n spojuje *Chorvato se sln. hrib, sch. Arib, 
hřbat “pahorek, horský hřeben" a jejich prostřednictvím s ná- 
zvem pohoří Karpaty. Na Karpaty myslí i Braun, SbORIJS 64, 
105, 173, který soudí, že jde o výpůjčku z germ. názvu Karpat 
- Harfada. Jeho výklad přejímá Niederle 1902, 2, 1, 484n. 

Podle dalších et. má etnon. * Chorvaté význam “ozbrojenec, 
bojovník", Geitler, LF 3, 87-95 spojoval * Chorvate s lit. šarvůotas 
“obrněný", gót. sarwa “zbroj, zbraně"; podobně Brůckner, Slavia 
3, 209n (bez gót.). Význam bojovník, ozbrojenec" předpokládají 
též Mikuckij, IORJS 4, 367 (< skrt. $arv- “bít, zabít) a ITjinskij, 
JslF 3, 26n (z jim předpokládaného *kher- 'řezat"). Vztah lit. 
a gót. slova pokládá za nejistý Fraenkel 965n; odmítá např. 
Otrebski 1947, 99-103 ze sém. důvodů a SM L.c. 

Za přejetí názvu jiného kmene má Ch. Županič (Etnolog 1, 
131n), a to z názvu černomořského kmene Harimatů, a Hirt 
(PBB 18, 518) - z germ. Harůdes. Přejetí z germ. připouští i Much 
(PBB 20, 12n), který vychází z germ. *hruwat- “rohatý", z něhož 
je i stisl. Arútr “skopec, beran". 

Otrebski 0.c. 102n vidí ie. kořen *swe- svůj jak v etnon. 
Chorvato, tak i v Sbrbo; pův. *člověk téhož plemene". 

Sém. nepřesvědčivé je spojení s lit. šiřvas “šedý, našedlý' (Bu- 
dimir, SbšŠišié 609-17). Mylně odvozuje Sobolevskij, ŽMNP 
1906, 11, 195 sl. název kmene z kaš. etnon. Karwatk. Chronolo- 
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chud: 


gie je opačná: šlo původně o název podle druhu kabátu, přejaté- 
ho naopak od Charvátů, v. Otrebski o.c. 101. pv 


chrezant, -a m. bič, důtky; GeiBel, Peitsche" (ix Supr) 

Et.: Ojedinělé přejetí, dolož. ještě v rcsl. chrozano 
(Srez.), bez pokračování ve sl. jazycích. 

Vasmer (ZslPh 20, 403n, 21, 135; přejímá S-A 1955, č. 298) 
spojuje s arm. xarazan *bič, důtky', které již 
Hůbschmann 1897, 158 charakterizuje jako výpůjčku 
z irán. *xarázana-, pův. *“pohánějící osly' (sr. per. 
xar “osel' a av. azaiti *pohání"). Prostřednictví střř. 
xaočáviov “řemen", pokud existuje (uvádí je Matzenauer 
1870, 388 a MEW 91), by bylo pravděpodobné. pv 


chrbbstz, -a m. (hřbet, záda; Růcken" 

Var.: chriboto; obě podoby psány i s -P-. 

Et.: Psl. *chroboto, všesl.: b. st. chrčbet (Gerov) 
(spis. jen chrébet "horský hřeben" z r.), mk. "rbet, 
sch. Ařbat, sln. hřbet, slk. chrbát, stě. chřbet, č. hřbet, 
hl. st. krjebet aj., dial. chrjebjet, ščeb'at, chrěbt, dl. 
kšebjat, arch. chrebjat aj., plb. gréb'át, pom. chřebt, 
křebt, chřeb'et, kaš. i skřebt, skřeb'et, skřeb'ec (Majo- 
wa, SFPSt 19, 35), stp. krzebt, krzebiat, chrzebt, chrze- 
biet, p. grzbiet, br. chrybét, ukr. r. chrebét, s význa- 
my hřbet, záda, “část hřbetu, páteř ap., přen. 
“horský hřbet, horní nebo zadní část něčeho" aj. 

Kromě výše uvedených tvarů existují i podoby 
s koř. -i-: slk. dial. chribet (Kálal), stě., č. arch. chři- 
bet, dial. Kkřibet, řibet (Malina, Hruška), luž. chribjet, 
p. arch. chrzybiet, chápané obecně jako plný ablau- 
tový stupeň, s výjimkou Machka (Machek s.v. hřbet), 
který je vysvětluje jako expresivní dloužení. 

Neobvyklý je suf. -b/o, který Brůckner 160n 
a Stawski 1, 366 srovnávají S -o/b V názvech částí těla, 
sr. *olkotv, *nogote, zatímco Leskien 1909, 84 jej řadí 
k -5/o, -0to, -efo u onom. slov. 

Nejasné. Většinou je uznáváno příbuzenství s psl. 
*chribo (v. chribe), sr. např. Slawski L.c. aj. 

O onom. původu slova uvažují Mikuckij, IORJS 4, 335n 
a Berneker 1, 404n, kteří spojují *chrobofo s onom. chr-, které je 
např. v č. chrupati, chrupavka, chrobák ap. Řadí sem i psl. 
*chorbro, což podporuje Lewy, ZsiPh 1, 417 sém. paralelou 
madď". derék subst. “hřbet, záda", adj. “chrabrý, statečný. 

Machek, Slavia 16, 200n odděluje *chrobote od *chribo a vy- 
světluje *chrobořo jako expresivní obměnu *garbo hřbet, záda" (o 
němž více s.v. grbbe). Dokládá obdobným vývojem u č. chřtán 
< hrtan < *gort-. Machkův výklad přijímají i další (např. 
Mann, Lg 17, 22; H-K 134; H-L 198). Jinak IIjinskij, IzvVORJS 
20, 4, 146n, který předpokládá pouze kontaminaci *gorbo 
a *chrob-. 


Petersson, AslPh 35, 371n spojuje *chrobbte horský hřbeť se 


stind. khára- “tvrdý, ostrý", nper. hůra “skála", ř. xáoxavoc Špiča- 
tý, zaostřený", lit. skrébri “schnout ap.'; přejímá Ijinskij Lc., 
s počátečním sk- počítá i Brůckner L.c. (sr. stp. skrzepr). SM 8, 
107 rovněž pokládá tvary se sk- za primární a řadí chroboto ke 
*skrebti. 

Ojediněle spojuje Kalina, PF 2, 772 s ř. xooveň “hlava". 

Málo pravděpodobně pokládá Sobolevskij, IzvORJS 26, 32 
chroboto, chribote, chribs *horský hřeben" i záda" za přejetí ze 
skytského názvu hor *ripa, dolož. v “Přnar. py 


chrestiti v. kreste 


chuds adj. “ubohý, nuzný, nepatrný; armselig, unbe- 
deutend"; malý; klein* 

Der.: chudoste, chudoba slabost, nemohoucnost?; 
ischuděti “stávat se bezcenným"; ochuděti “zmenšit 
se*, ochuditi “zmenšit, ponížit; uchuděti "zmenšit se" 

Komp.: chudosilo, chudosilbno *slabý', chudoumo, 
chudoumono “slabomyslný, pošetilý', chudověrono 
“malověrný'. 

Et.: Psl. *chudo > b. ojed. dial. chudď (Gerov), sch. 
sln. hd, slk. č. chudý, luž. chudy, plb. chaudě, pom. 
chudi, p. chudy, br. chudý, ukr. chudýj, r. chudój; 
Z pův. významu “hubený, tenký" (dolož. v sch. zsl. 
vsl.) jednak “nuzný, trpící nedostatkem" (sch. dial. 
Rj, zsl. mimo slk., dále br. Nos., ukr., r. arch.) aj., 
jednak “špatný' (jsl., plb., ukr. arch., r.; sr. alb. /ig 
"hubený" i “špatný"). 

Etymologicky ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *chudo < ie. *kseud- “drtit; drobný" (stind.). 

(2) Psl. *chude — stind. kšódhuka- hladový, av. šud- 
“hlad". 
(3) Psl. *chudo © lit. skauďůs “bolestivý, křehký". 

(1) Své zastánce má ještě nejstarší spojení chuďo 
s rodinou stind. Ašódati “tluče, drti', kšuďrá- malý, 
drobný" (Mikl. 1845, 103, Schleicher 1852, 138, Potebnja, ŽS 
1890, 2, 121 aj.), pro něž se předpokládá jinde neza- 
stoupené ie. *kseud- “drtit; drobný" (Pokorny 625); 
Mefnyčuk, Etim. 1966, 214n je chápe jako rozšíření 1e. 
kořene *kes- “sekat'. Formálně totožné se stind. je 
av. xŠudra- “tekutý', jehož příbuznost je pro rozdíl- 
ný význam nejistá (sr. Mayrhofer 1, 291). 

K chudo a kšudrá- řadí Karstien, SbVasmer 225 i lit. skurdůs 
“ubohý, nuzný', předpokládaje v lit. přesmyk sufixového -r-. 

(2) Machek, Slavia 16, 174 a Machek s.v. má chude za 
příbuzné se stind. kšódhuka- *hladový' (s rozšiřují- 
cím suf. -uka-), což připouští i Mayhofer s.v. kšúdhyati 
“pocit'uje hlad?, kde uvádí i av. šud- “hlad'; nevylučuje však 
ani spojení chuďo se stind. kšódati. 

(3) Zcela vyloučit nelze ani spojení chude s lit. 
skaudůs “bolestivý, tvrdý, prudký; lámavý, křehký; 


230 


chuds 


chvala 


Stawski 1, 89 předpokládá sém. vývoj od “bolavý, 
chorý" přes “oslabený, chudý' ke “špatný, zlý; 
v. i Brůckner 186, IL.-Svityč, VJa 10, 4, 94 aj. Nevýhodou je 
et. nejasnost lit. skauďůs (sr. Pokorny 955, Fraenkel 798 
a 823). Spojení sl. a balt. slov přijímá SM 8, 112n, jenž 
je připojuje k výkladu (1) za předpokladu přesmy- 
ku *ksoud- : *skoud-. 

S kritikou (v. Pedersen, KZ 39, 382, Berneker s.v.) se setkal 
výklad Meilletův 1902, 174, předpokládající příbuzenství sl. 
chudo s arm. xun, gót. hauns “ponížený, pokorný' a s et. nejasným 
ř. xodpoc “lehký'. lh 


chula, -y f.“spílání, potupa, pomluva; Schmach, Ver- 
leumdung" 

Specificky “rouhání", zejména ve spojeních chulo, chuly 
(voz)glagolati, ch. rešti, ch. tvoriti “rouhat se"; též 
*žaloba, obvinění" sr. chulo izvěštati komu “obviňo- 
vat, obžalovávat"; arianbskaja chula “ariánské kaciř- 
ství. 

Není jisté, zda primární je jméno chula nebo vb. 
chuliti “hanit; spílat, rouhat se; obviňovat; pohrdať, 
v. níže v et. části. 

Der.: adj. chulbno hanlivý, rouhavý', chulbniko 
*rouhač, kacíř', chulostvo rouhání, chulbstvovati 
“hanět; obviňovat; rouhat se", chulovati “rouhat se'; 
pref. ochuliti “pohanět, potupit'; pochuliti tv. vedle 
*pokárat, zavrhnout" s ipf. pochuljati; voschuljati ha- 
nět, oplácet urážku'. 

Komp.: monogochulbno velmi rouhavý", zolochulbno 
“pomlouvačný', chuloljubivs rád hanící, rád se rou- 
hající" (ř. prAoAoičovoc). 

Exp.: Csl. chula > rum. hulě “pohana, potupa"; chuliti > rum. 
huli “hanět; rouhat se" (Tiktin). 

Et: Psl. *chula > b. chůla, mk. kniž. chula, sch. 
arch. a dial. hla (Rj), sln. húla, ukr. kniž. chulá, 
r. chulá, vše “pohana, potupa“; zast. “rouhání" (sch. 
arch., mk., ukr. Žel.). Nedoloženo v zsl. 

Chula “pohana' tvoří antonymní dvojici s chvala 
“chvála", stejně jako chuliti s chvaliti; někdy předpo- 
kládaná et. totožnost není tedy jistá, neboť' se obě 
slova mohla vzájemně ovlivňovat jak v zakončení, 
tak v náslovném chA-. Ojed. br. dial. chula “chvála", 
uváděné někdy jako argument příbuznosti obou 
slov, vykládá Karskij 1955, 1, 113 jako ojed. dial. 
změnu chva-> chu-. 

Žádný z dosavadních výkladů nepřesvědčuje. 

e (1) Psl. *chula « stnord. skvala “volať. 

(2) Psl. *chuliti © psl. chylo “ohnutý ap., *chynoti “chýlit ap.. 

(3) Psl. *chudla < psl. *kuditi “hanět, kára < ie. *keu-H-d- 
*křičet, plísnit" (ií. ř. germ.). 

(1) Příbuzenství chula 1 chvala se stnord. skvala 


"hlasitě mluvit, křičet? předpokládal Brůckner, KZ 
51,232 a Kiparsky 1934, 35; více v. chvala. 

(2) Berneker 1, 406 i Vasmer s.v. chulá spojovali 
chuliti s *chynoti, odkud je ptc. chyle “ohnutý, na- 
chýlený' > chyliti “chýlit, nakláněť; podobně i S-A 
1955, č. 300 mají chula od chuliti v zákl. smyslu “poní- 
žit, pokořit" (sr. jinou, nezávisle na této vzniklou motivaci pro 
chvala < chyliti **s úctou, oslavně se před někým sklánětť 
u Baudouina de Courtenay, ŽMNP 1903, maj 22, tak i S-A 1955, 
č. 303). Uvedená spojení přijímal také Golab, Amer- 
Contr 1973, 151n, ale nevyloučil možnost přejetí z írán. 
*hauarya “pohana" (po alanské změně -ry- V -/, sr. 
i Reczek 1985, 33). 

(3) Foneticky i sémanticky přijatelně vyložil Ma- 
chek 1930, 99n a Slavia 16, 213n jsl. vsl. chula ze základu 
*kud- v *kuditi “hanět, kárat' (v. Pokorny s.v. *keuad-) 
a sufixu -/a, s počátečním expr. ch- a po jsl. vsl. 
změně -dla > -la. 

Méně uspokojivé výklady: 

Bezzenberger, KZ 22, 479, Matzenauer LF 8, 4, dále Peder- 
sen, IF 5, 64 spojili chula s gót. bi-sauljan “pošpinit, umazať za 
předpokladu sém. vývoje “špinit' — “hanět, tupit' (Matzenauer 
l.c.). 

Meillet 1902, 252 pokládal chuliti za přejaté ze sthn. huolian 
“pomlouvatť', chula pak měl ovšem za deverb. 

Trubačev (SM s.v. chula a chvala) vykládá málo přesvědčivě 
obě slova z ie. *sue-/- “znít ap.' (podrobněji v. chvala); sém. 
podobně Mladenov 673 z onom. předsl. *kseu-l- (< ie. *(s)keu- 
*vřeštět, skučet, výt ap."). Z ie. *kseu- s l-ovým suf. vyšel i Mel- 
nyčuk, Etim 1966, 214, jeho východiskem je však ie. *kes- sekat 
(v. i chudp). 

Brůckner, KZ 51, 237n spojil chula se sl. skula “skulina, 
štěrbina; strup'. 

Ijinského (AslPh 29, 167n aj.) východisko “křičet' pro chula 
i chvala, z různých ablautových variant ie. *kheu-d-, má slabou 


oporu v ie. jazycích (arm. xausim “mluvím"). lh 
chunizz v. chinike 


chvala, -y f. “chvála, sláva; Lob, Ruhm 

Též “chvalozpěv, hymnus', přízeň, milost (též re- 
lig.)', “vychloubání', “vděčnost, “dík, dikůvzdání'; 
chvalo sotvoriti ap. vzdát díky, ch. iměti být vděč- 
ný'. 

Není jasný vztah cAvala : chvaliti; za denom. pokládají chvaliti 
Gotab, AmerContr 1973, 145, Martynov 1983, 54, v. níže, a SM 
8, 120; za deverb. pokládají chvala např. Meillet 1902, 252, Vey, 
RÉS 33, 102 a Vaillant 3, 429. 

Der.: rel. adj. chvalbno, též chvályhodný', pověstný, 
chvalně známý', beschvalbno nevděčný"; chvaliva 
*chlubivý?; chvaliti chválit, opěvovat; děkovat, vzdá- 
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vat díky; schvalovat, příznivě přijímať, reti. "chlubit 
se, honosit se', chvaliti se na kogo, na komb “vypinat 
se, vyvyšovat se nad, c/hvaliti se o čemo “jásat, rado- 
vat se"; pte. préz. pas. chvalime “chvályhodný", chvalje- 
nije “chválení, díkůvzdání, sláva; chlouba; dobrá po- 
věst; pochvaliti *pochválit; poděkovat, vzdát dík', 
refl. "pochlubit se", ipf. pochvaljati, adj. pochvalitelono 
*chvályhodný; pochvalný", pochvalono tv. vedle “dě- 
kovný', pochvala “chvála, pochvala, chvalořeč; pý- 


cha; dík, díkůvzdání; prěchvaliti “velebiť s adj. prě- | 


chvalom *velebený, přeslavný"; veschvaliti pochválit, 
vzdát chválu či díky", ref. pochlubit se'. 

Komp.: cAvaloslovesije, -slovije, -slovljenije, -slovb- 
stvije "chvalozpěv (vše Ix Clem). 

Exp.: Čsl. chvala > rum. arch. falá tv. (Tiktin). 

Et: Psi. *chvala, všesl.: b. chvalá, mk. fala, sch. sln. 
hvála, slk. č. chvála, hl. chwala, dl. arch. chwala 
(Muka), kaš. c/vala (Sychta), p. chwata, vsl. chvalá, vše 
chvála, pochvala", vedle sláva, čest (stě. Gb, dl. 
kaš. p.), “dikůvzdání' (sch. sln. arch.), “chrabrost, 
udatnost' (dl.), “vychloubání' (b. dial. falá BDial 3, 
184), 

Chvala, chvaliti maji už v psl. rýmové opozitum 
chula *pohana, žaloba", chuliti (v. chula); při výkladu 
obou výrazů je třeba vzit v úvahu možnost vzájem- 
ného ovlivňování fonet. i morf., jakož 1 možnost 
příbuznosti (o tom v. níže). 

Et. ne zcela jasné, sr. Berneker 1, 406n. 

e (1) Psl. *chvala — stnord. skvala *volať. 

(2) Psl *cAvala < ie. *suel- "zvučet, bzučet ap.. 
(3) Psl. *chvala < irán. *y"ar- *sláva'. 

(1) Z dosavadních výkladů se jako možné jeví 
Brůcknerem (KZ 51,232 a Brůckner 187) předpokládané 
příbuzenství chvala a chula se stnord. skvala *hlasitě 
mluvit, volat", jež přijímal také Kiparsky 1934, 35. 
Vries 1962 má stnord. slovo za onom., tak uvažuje 
1 Klein s.v. sgua/l. Velmi pochybná je příbuznost 
ř. oxúAač "mladý pes", jež sem řadí Kiparsky Lc. 

Brickner 187 mylně připojil také rodinu něm. schwellen 
*"dmout se, bobtnat, jež patří k ie. *suel- tv. (sr. Kluge s.v., 
Machek, LF 55, 147). 

(2) Řada starších etymologů vyšla z ie. kořene 
*suel-/suer- onom. povahy, k němuž se řadí stind. 
svárati “zní, zvučí ap.', stisl. svarra *bzučet, stnord. 
sverra *vířit, kroužiť, něm. schwirren *bzučeť, lat. 
susurráre tv. aj., v. Potebnja, RFV 4, 203, Matzenauer, 
LF 8, 5, MEW, Pedersen, IF 5, 66 aj. Podobně SM s.v. 
chula a chvala, vychází ovšem jen z ie. *suel- (stind. 
svárati). Fonet. odlišnosti by bylo možno vyložit 
expr. povahou slov; ze sém. hlediska jde o výklad 
málo přesvědčivý. 


232 


Machek (1957 a 1968) nahradil svůj starší výklad (v. níže) 
spojením chvala s het. uallu- *oslavovat, velebit', s nímž spojuje 
i č. velebit tv.; počáteční ch- vysvětluje jako expresivní. 

le. původ sl. chvala se snažil dokázat také IIjinskij, AslPh 29, 
167n, když k ie. onom. *khóu- řadil vedle arm. xausim *mluvím' 
také chula *'pohana, pomluva", pův. "*nesouhlasný pokřik" a z je- 
ho ablautové formy *khua- vyložil sl. chvala *“pokřik souhlasný 
nebo triumfální" 

Bez odezvy zůstal výklad Veyův, RÉS 33, 102n, podle něhož 
psl. *chval- s prim. významem *“mluvit o sobě" patří k ie. pron. 
refl. *sue-. 

(3) Golab,  AmerContr 1973, 143n 1 Martynov 1983, 
53n připouštějí irán. původ sl. chvala. Gotab vidí ve 
chvala írán. *x"ar- (sr. av. x"aranah- “sláva"), přesněji 
*x"arya-, jež alanským prostřednictvím, kde -ry- 
> -/, přešlo do psl. jako chvala. Martynov vychází 
z írán. *x"arati “slavit, chválit, odkud je *x"ařá, 
skytské *xvalá, jež bylo přejato do psl. *chvala. 

Již Ijinským L.c. a Bernekerem L.c byla zamítnuta Uhlenbec- 
kova hypotéza (Uhlenbeck 355) o přejetí *chvala ze stnord. hól 
"chvála" (ags. ho! "prázdné slovo", stangl. ho] *pomluva'). 

Baudouin de Courtenay (ŽMNP 1903, maj 22) spojil chvala 
s chyliti ohýbat (se), naklánět, klanět se", a to na základě před- 
pokládaného způsobu vyjadřování úcty či díků úklonou. Jako 
sém. paralelu uvedl lit. garbé *čest, chvála' : gárbinti *uctivat, 
klanět se*; podobně i S-A 1955, č. 303. 

O expr. povahu slova c/vala se opírá výklad Meyerův, 
SbSchrijnen 413 a Machkův (Machek 1930, 97n a Slavia 16, 
214), předpokládající obměnu výchozího slava: změna s- > ch- 
bud" po pref. na -i, či po u (Meyer L.c.), nebo vlivem antonyma 
chula, jimž je možno vysvětlit 1 metatezi /-v. lh 
chvatati, -ajet+ (chápat se; ergreifen" (1x Supr) 

Pf. -čti jen pref.: izechvatiti “vytrhnouť (1x Supr); po- 
chvatiti “uchopit, uchvátit s ipf. pochvaštati; veschva- 
titi tv. 

Et.: Psl. *cávatiti > b. arch. chvátja (Gerov), dial. 
fáta (BDial 8, 321), sch. Avatiti, dial. vůtiti, fátiti (Vuk), 
sln. Avátiti (Plet.), slk. dial. chvacic (Lipták), stě. chváti- 


| ti (Gb), č. -chvátit, hl. khwóčič (Pful), dl. st. chwasis 


(Muka), pom. chvacéc, stp. chwacié (SStp), br. chvacíc“, 
ukr. chvatýty, r. chvatítť, vše “chytit, uchopit, 
v b. lovit. 

Psl. *chvatati > b. chvátam (Gerov), dial. fátam 
(BDial 9, 334), sch. Avětati, dial. větati (Vuk), sln. hAváta- 
ti (Plet.), pom. chvatac, stp., p. st. chwataé, br. chva- 
tác" (Nos.), ukr. chvatáty, r. chvatát', vše “brát, chytat 
ap. 

SIk. chvátat', č. chvátat, luž. chwataé, r. dial. chvatáť'sja (Dal) 
znamená spěchat. Machek s.v. je odděluje od slov pro chytat 
a vykládá je z *kvap-tati, s expr. změnou £ > ch; výklad je sám 


chvatati 


chytre 


o sobě možný (sr. č. kvapiti “spěchat"), ale protože i chyrati nabylo 
v jsl. význam spěchat (v. chyštenije) a protože slova pro prudký 
pohyb a spěch mívají stejný původ (sr. r. mčát' “spěchat"), přece 
jen méně pravděpodobný. 

SL. chvatiti, chvatati stojí nejblíže sl. chytiti, chyta- 
ti; je tu zřejmě stejný ablautový poměr jako u Kysati 
: kvasiti, tj. zdá se, že pův. šlo o dvojici chytati 
: chvatiti, k níž později přistoupily anal. tvary chytiti 
a chvatati. Někdy se připojuje i chotěti *chtiť, po- 
kud se vykládá z *chvot- (v. chotěti). Další pokusy 
o výklad jsou nejisté. 

Zubatý 1, 1, s. 167 charakterizuje chvatiti a chytati (ale i ocho- 
ta, chotb aj.) jako slova elementární (v jeho terminologii interjek- 
cionální). Tak i Machek s.v. chvátiti, jenž spojuje sl. chvatati 
s chapati jakožto t-ové intenzívum s vloženým expr. -v- (z *chvap- 
-tati) a řadí je do elementární skupiny chap-/chňap-/lap- ap. tv.; 
chytati etymologizuje jinak (v. chyštenije). Ve Slavii 16, 199 a 214 
ještě obě slova spojoval s lit. gduti “obdržeť, lot. gauť, gůt chytat, 
dostat" aj. 


Gotab, AmerContr 1973, 145n vidí v chvatiti výpůjčku 


z iránštiny (z rodiny, k niž patří oset. yvecun/yecyn *obejmout, | 


osvojit si, přijmout") nebo alespoň slovo upravené pod vlivem 
íránštiny. 

Vaillant, RÉS 12, 44n vysvětluje chvat- ze *svat- (o němž více 
s.v. svateba), a to z pron. *sue- (v. svoi) s předpokládaným sém. 
vývojem “chytit' — “přisvojit si'; změna s > ch vlivem préfixů, 
pod. jako u choditi. hk-eh 
chyštenije, -ija n. loupež, uloupená věc, lup; Raub' 

Slovesné subst. od náhodou nedoloženého chytiti. 

Der.: Od nedoloženého subst. na -ja je adj. Chyštono lou- 
pežný, dravý" s der. chyŠteniko lupič, uchvatitel"; pref. 
k chytati (jen MLP), chytiti: ischytiti “vytrhnout, vyrvať, 
ischyštenije “+uchvácení, uloupení, loupež"; obochytiti 
*uchvátit, zmocnit se, dosáhnout; pochytati za- 
chvacovať, pf. pochytiti tv. sipf. pochyštati; prěchytati 
tv.; prichytati "chytat se něčeho, pachtit se za něčím; 
raschytati *rozchvacovat, rozkrádať, pf. raschytiti 
tv. s ipf. raschyštati *olupovať, raschyštenije “plen, 
kořist; vychytiti vytrhnout, vysvobodit; voschytati 
“uchvacovat, loupit', pf. voschytiti tv. sipf. voschyštati, 
veschyštenije — uchvácení, © uloupení, | loupež', 
vaschyšteniko, voschytitele Iupič', sovaschytati *spo- 
luunášetť? s pf. sovoschytiti. 

Komp.: nudochyštenije loupež. 

Exp.: Z csl. je r. chíščnyj “dravý' (KESRJ s.v.), pref. na -chiš- 
čáť', dále r. voschitít' “uchvátit, nadchnout' (v. Šanskij s.v.). 

Et.: Psl. *chytati > b. dial. chítam (Gerov), mk. ita, 
sch. Ařtati, dial. fitati (Rj), sn. dial. hítati, slk. chy- 
tat', č. chytat, hl. dial. chitač (Sch.-Šewc), dl. chytas, 
stp. a p. dial. chytač, p. (už od 15. stol.) chwytač 


(kontaminací s chwaraé, v. Slawski 1, 93), s význ. “brát, 
chytat' (csl. sch. slk. č. p.), "spěchat (jsl., sln. jen 
refl.),  házet' (sch. sln. luž.). 

Br. dial. chitác', ukr. chyráty, r. dial. chitáť' “kývat, viklat', jež 
sem řadí SM 8, 160, sem nepatří; je z *chyb-rati, pod. jako r. dial. 
chistát' tv. z *chyb-stati; sr. p. chybač, ukr. chybáty, t. chibát' aj. 
tv. 

K chytati bylo přitvořeno už psl. pf. chytiti, dolož. 
v sch. sln. slk. č. dl. p. (chwycič); r. chítit' je sek., 
deprefigované, v. Dal. 

Psl. *chytati/chytiti stojí nejblíže chvatiti/chvatati, 
se stejným starým ablautovým poměrem jako kysati 
: kvasiti, pův. tedy bylo *chytati/chvatiti, k nimž se 
anal. přitvořilo chytiti a chvatati. Další et. spojení 
jsou nejistá (o nich více s.v. chvatati). 

Machek s.v. neprávem odděluje chytati od -chvátiti a spojuje 
chytati s lot. gaut tv., lit. su-gáuti tv.; tak už ve Slavii 16, 199, ale 


hk-eh 


chvatiti tam ještě neodděluje. 
chyštent v. chyštenije 
-chytati, -iti v. chyštenije 


chytre adj. chytrý; klug'; dovedný; geschickt"; hor- 
kivý; eifrig' 

Adv. chytrě, chytro horlivě, opravdově, náležitě", 
chytrě ještě “dovedně, umně'. 

Der.: chytrbco mudrc, filozof; umělec, tvůrce, mis- 
tr; řemeslník", chytroste bystrost, chápavost*, mou- 
drost, vzdělanost, vědění, znalost, dovednost, 
umění, mistrovství, řemeslo', “horlivosť, “Istivost', 
chytrostijo  instr. sg. mistrně, dovedně; horlivě", rel. 
adj. chytrostono. 

Exp.: Csl. chytro > rum. hítru “chytrý, prohnaný' (Tiktin 
734). 

Et.: Psl. *chytro, všesl. (nedolož. v plb.): b. chítěr, 
mk. itar, iter, sch. hitar, sln. híter, slk. č. chytrý, hl. 
chětry s výslovností khětry, dl. chytšy, arch. a dial. 
chytry (Muka), pom. chitri, chětri, p. chytry, stp. též 
chytrzy, br. chítry, ukr. chýtryj, r. chítryj, s významy 
*chytrý, moudrý, rozumný ap.' (jsl. bez sln., slk. 
arch., č., dl., pom., stp. a p. dial., vsl., v r. jen arch. 
a hovor.), “vychytralý, Istivý ap.' (jsl., v sln. jen arch. 
Plet., č. dl. pom. p. vsl.), v p. dial. také lačný, hrabi- 
vý', dále “rychlý, hbitý, čilý' (jsl. bez b., slk., luž., 
p. dial., ukr. dial. Hrin.), značný, dostatečně velký" 
(luž.) aj. 

e (1) Psl. *chyt-ré < psl. *chyt-iti *uchopit, vzít. 

(2 Psl *chytro « lit. gůdras, gudrůs, lot. gudrs “chytrý. 
moudrý; prohnaný, Istivý'. 


(1) Psl. chytre je tvořeno od psl. chyt-iti, chyt-ati 
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chytre 


chetěti 


(v. chyštenije) sufixem -ro (Berneker 1,414; Vasmer 3, 243; SM 
8, 163 aj.), sr. syn. bystro, modro se stejným zakonče- 
ním; pod. je tvořeno např. psl. bodro < boděti, 
v. bedre, a Mokro < moknoti, v. močiti (Stawski 1, 96). 
Přiřazování k slovesům rychlého pohybu, totiž 
k chytiti, s jiným stupněm koř. chvatati (k et. více 
v. chvatati), předpokládá přijmout pro psl. chytre pr- 
votní význam *“rychle uchopující', odtud jednak 
*rychlý v pohybech", jednak “rychle chápající, by- 
strý" (v. MEW 93; Kalina, PF 2, 780). Podrobněji k sém. 
vývoji v. Oesterreicher, JP 10, 175-178 a Wroctawská, 
SFPS+ 10, 145n. Sém. paralely zejm. z germ. jazyků 
uvádí Vising, NphM 25, 26, např. isl. svinnr, pův. 
*rychlý", také *moudrý'. 

(2) Machek, ZSI I, 4, s. 35n a Machek s.v. spojil 
chytre “chytrý, moudrý" s lit. gůdras, gudrůs, lot. 
gudrs chytrý, moudrý; prohnaný, lstivý"; pod. 
i Martynov, SbBernštejn 428-432, jenž uvádí 1 lit. 
dubletu skudrůs, skůďras *rychlý, hbitý ap.' (od- 
mítá SM Lc.). 

Machkovo oddělování sl. chytre “rychlý, čilý" jako homony- 
ma, příb. jen slit. kutrůs, krutůs tv., je však málo pravděpodobné. 

Přívržence nenašla ani Merlingenova rekonstrukce psl. *chy- 
trozie, *chů-tr- < *(s)cheu- hýbat, pohybovat, třást ap. (Spra- 


che 4, 62). ij 


chyzp, -a m. chýše, domek; Hůtte, Háuschen" (1x 

Supr) 

Var.: chyza, -e  £ svatostánek" (2x Bes). 

Der.: chyzina chýžka, cela, komůrka", chyzonica 
chýše, chatrč', chyža cela, komůrka" (1x Bes). 

Et.: Psl. *chyso/chyzo m. > sch. dial. his bouda (ve 
vinici)", sln. dial. his, ojed. knižní i 4iz sýpka nebo 
dřevěný sklípek" (Plet.), dl. dial. chyz “dům, přísta- 
vek"; sklad, sýpka" (Muka), stp. p. dial. chyz “chýše* 
(SW). 

Psl. *chyšt/chyžb m. > sch. dial. hiš “chatrč; bouda 
ve vinici* (Rj), stp. p. dial. chyž “chýše'. 


Psl. *chyšajchyža f., všesl. (nedolož. v mk.): 
b. chíža, sch. arch. hiža, dial. hiža, hiša (Rj), sln. hiša, 
dial. híža, slk. arch. a dial. chyža, č. chýše, dial. 
chýže (PSJČ), hl. chěža, dl. dial. chyža, plb. jen rel. 
ad). chaizná (psl. nom. pl. *chyženyjě, P-S), pom. chěč, 
chěča (Matecká-Pataszowá, JP 39, 282n vykládá -č- možnou 
kontaminací s kucza < psl. *kot'a *chatrč, bouda"), Stp., 
p. dial. chyža, br. dial. chíža (Šatalavová 1975, 186), ukr. 
chýža, r. dial. chíža (Dar), vše (mimo br.) s významy 
“(prosté) obydlí; chatrč, chata", dále “lesní salaš" (r. 
dial.); *chlév? (p. dial. Kartowicz, Ukr. dial. Hrin.); *pří- 
střešek, kůlna' (br. dial.), “spíž, komůrka" (ukr. dial. 
SUM, r. dial. Da!); světnice, pokoj' (sch. sln. slk., stě. 
chyšě) aj. 

Psl. *chysa/chyza f. > sch. arch. a dial. hisa, hiza 
chýše" (Rj), r. dial. chíza “seník" (SM 8, 165). 

Všeobecně se přijímá přejetí z germ. jazyků (Mikl. 
1867, 93, Uhlenbeck, AslPh 15, 486), a to už z germ. *hůsa- 
“dům" (Kiparsky 1934, 177n, Martynov 1963, 46n aj.). Potíže 
činí sl. -z-: pokládat chyzo za pozdní, až horskoně- 
mecké přejetí (Murko, MAG 36, 92n, Korbut, PF 4, 369) 
brání stáří a rozšíření sl. chyzo a jeho asi už psl. der. 
chyža. Ani přejetí z germ. dialektů na Balkáně (Loe- 
we, KZ 39, 334 aj.) nevysvětli sl. -z-. Proto se řada 
badatelů (Kluge v 7. vyd., 164, Berneker 1, 415, Stender-Peter- 
sen 1927, 240-244, Kiparsky L.c. aj.) uchyluje k předpokla- 
du germ. přízvukové varianty: vedle *húsa- předpo- 
kládají *hůzá-, jež se ale neopírá o nic jiného než 
o sl. chyzo (domněnka Klugeho l.c., že pokračováním germ. 
*hůzá- je něm. geheuer “bezpečný', je opuštěna). Ani názor 
Trubačevův (SM 8, 165), že ke změně s v z došlo v psl., 
nepřesvědčuje. 

Pro tyto potíže nadhazuje Sch.-Šewc 378n možnost, že jde 
o slovo domácí, příbuzné s ags. cýte chýše', něm. Koben “malé, 
špatné stavení; chlév' aj., tedy z ie. *(s)geu- “ohýbat; klenoutť'; ani 
lh-eh 


to nepřesvědčuje. 


chetěti v. chotěti 
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i konj. a part. “a, i; und', v neg. větách gradačně 'ani; nicht 
einmal' 

Ve spojení £ do “až do, zřídka interj. (hle", přitakací part. 
“ano" (1x Mak za ř. vaí). Podrobný rozbor funkcí v. SJS. 

Et.: Psl, */ > všesl. i; vedle toho stě. Ji, č. dial. (h)é, 
kaš. (4)é, ji, stp. hi, ukr. po vokálu j, dial. v, vše ve 
funkci interjekce, mimo sin. a luž. také spojka ko- 
pul., adjunktivní (b. mk. sch. slk. č. stp. vsl.), konti- 
nuační (b. sch. slk. stě. p. vsl.) aj. (podrobně SB 2, 
212-18). 

Pravděpodobně z pův. interjekce (Kurz, Slavia 24, 
144; Bauer 1960, 348; Kopečný, SB 2, 218; Machek 1957; Schwy- 
zer 1950, 2, 683, pozn. 4; odmítá Hamp, ZbFL 29, 1, 155), 
podle Musiče, Slavia 8, 226 z aseverativní part. 

Bauerovo a Kopečného pojetí vlastně navazuje 
na starší výklad z demonstr. pron. základu, v němž 
ovšem vidi pův. interjekci. Starší výklad vychází 
z ie. *ei = lok. sg. demonstr. *e-/o- (v. a, iz), tak 
Maretié, Rad 86, 121n, Berneker, Vasmer, Pokorny 280 a 284, 
Boisacg 219 i Brůckner; jako nejpravděpodobnější možnost 
Stawski a SM. Brugmann 1904, 118 uvažuje 1 o možnos- 
ti, že -i v *ei je rozšiřující deiktická partikule. Dále 
spojováno s ř. eř “jestliže", e7-Ta “potom“, gót. ei “aby' 
(Brugmann L.c., Meillet, MSL 14, 387 aj.). 

Nejisté je spojování s balt. ir“a, také, dokonce"; za 
pravděpodobné je má Endzelins 1905, 40, pozn. 2 a 1911, 
136, pozn. 1, který rekonstruuje psl. */e(r), odmítá 
Zubatý, IA 22, 58; jako možnost přijímá Vasmer 
a Hamp, HistSynt 173-6 a 1.c. SM vidí v balt. ir starý 
lokativ na -r (ten však jen v stind. av. ř.). 

Machek, ZSIPh 28, 163 spojuje sl. i i balt. ir s ř. ř0é 
ta" (-d- > -r-, ztráta e, ve sl. náhradní dloužení » > 
i), Machek 1968 od tohoto výkladu odděluje 
i s funkcí interj. 

Pochybné je spojení se stlit. (vých.) kopul. konj. e, é; tak 
Zubatý, IF 4, 470n z pův. abl. *eď/od k ie. demonstr. *e-/o-; po 
ztrátě d slovanské € > i jako ve sl. mati : lit. mótě. Podle SM by 
však *eéď mělo dát sl. ja. - Pochybné je i Brůcknerovo spojení s lit. 
Jel “jestliže, v případě' od kmene *;o- (KZ 46, 202n, pozn. I; 
hp-ik 


Brůckner s.v.). 


I 


| i»ja,je A) pron. anaf. ten; der, jener“; pron. 3. pers, “jeho, 
jemu ...; ihn, ihm ...", B) pron. rel. jenž; der, welcher' 

Typ A) se vyskytuje v obou významech jen v nepřímých 
pádech (nom. v. onp). Tvary gen. a adnom. dat. mají i funkci 
pron. poses. V postpozici se jim tvoří složené tvary adj.: *dobro- 
-Je > dobryi. 

Typ B) má i nom., vedle něj se však ve stsl. více prosazuje 
rozšíření o -že: iže (o var. ižb Kurz, LF 57, 22n, LF 61, 459) 
jaže ježe s významy jenž; kterýkoli, kdokoli, cokoli; 
což, a to', ve spojeních vo njože “jak', o njembože *proč", 
oto njegože *odkud', oto nichože *od té doby'; syntak- 
tický kalk je pače ježe “vic než to, co' (ř. měče ó, nao 6). 
O užití stsl. i, iže, ježe při překladu ř. členu a slovesných vazeb 
v. SJS s.v., Kurz, ByzSI 8, 280-85 a Bláhová, VSlJa 7, 34-42. 

Exp.: R. círk. iže jaže ježe má za přejetí z csl. Šanskij, seš. 7, 
18. 

Et.: Psl. *jo ja je jako pron. 3. pers. všesl. v nepří- 
mých pádech: b. mk. nego, sch. sln. njega, slk. Č. je- 
ho, hl. jeho/joh, dl. jogo, plb. jg, pom. jego, p. jego, 
br. jahó, ukr. johó, r. jegó; stě. a stp. 1 pron. anaf. Po 
předložkách se objevuje náslovné n1-, vzniklé de- 
kompozicí ze spojení s prep. *von, *son: *von jemo 
> Ve njemv. 

Psl. pron. relat. *jo(že) ja( že) je( že) (s případným 


VAN A2 


stp. iž(e) jaž jež(e), jenž(e) m. (SStp s.v. jenž), vše 
relativa “který, jenž". O funkcích a tvarech pron. */b 
Ja je ve sl. jazycích podrobně SB 2, 298n. 

Psl. */ ja je ve funkci anaforické lze spojovat se 
skrt. avám iyám idám, av. aém im it, lat. is ea id, stir. 
é m. ed n., gót. is m. ita n., něm. er m., lit. jis m. ji £, vše 
z le. *e-/ei-/i- pro m. n., *ř pro f. Odtud vzniklo 
tematizací také ie. relativum *ios id iod, mající po- 
kračování v stind. vás vá vád, av. vč yd vat, ř. óc 6, 
fryž. 10c, vše tv. (Pokorny 281-3). 

Ilič-Svityč 1, 270 a 278 uvádí shody v dalších nostratických 
Jazycích. 

Pro psl. se nejčastěji předpokládá (snad již bsl.) 
tvarové splynutí obou pron. (Bern., Brugmann II, 2, 331, 
Vondrák 1906, 2, 100n, Vasmer 1, 472, S-A 1955, č. 318, Machek 
aj.. U zájmen s relativní funkcí se pak objevuje 
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ide 


partikule -že, aby nahradila relativní příznak pů- 
vodního ie. *io- (SM 8, 204). hp-ik 


ia n. pl. fialky; Veilchen" (1x Supr) 

Et.: Přejato z ř. pl. řw tv.; ř. ov (< *piov) “fialka/ 
Viola' je patrně přejetí z některého neie. jazyka 
Středomoří, v. Frisk 1, 729, W-H 2, 795 aj.; Z téhož pra- 
mene je i lat. viola tv., z něhož pochází označení 
fialky v ostatních evr. jazycích, včetně sl. dt 


iak*inppint v. ak'inete 


ianuarii, -ija m. “leden; Januar" (1x var. Clem) 

Var.: Stsl. enuar'b, enbvare, csl. genvar "o (Clem), genb- 
var'b (Šiš), genar'b, genaro (Slepě). 

Exp.: Z csl. ianuarii může být b. januári, mk. januari, sch. 
Jánuar, r. janvár', patrně s navrstvením západních kulturních 
vlivů, pokud nejde přímo o mladší přejetí ze západu (Skok 1, 754 
má sch. jdnuar za přejetí až z 18. stol.). 

Et: Csl. ojed. ianuarii “leden' je přejato ze střř. 
lavováoioc tv. Stsl. i starší csl. formy (v. Var.) s e-, ge- 
a s alegrovým krácením uprostřed slova jsou přeja- 
té ze střř. yev(vov)áotoc, vev(v)konG (takové tvary uvádí 
např. Andriótěs 1967 s.v.); násloví je jednak výsledkem 
sl. vývoje (ztráta jotace u forem s e-), jednak transli- 
terací střř. tvarů (možná je i ne zcela spirantní 
výslovnost střř. y-, 1 když je u pův. r- méně pravdě- 
podobná). Ř. slova jsou sama přejata z lat. Janudri- 
us tv., přičemž ve vglat. *jen(nu)ariu(s) vystupují 
podobné hláskové var. jako ve střř. (sr. Corominas s.v. 
enero, M-L 373), takže nelze vyloučit, že lidové ř. tvary 
byly pod vlivem vglat. Spisovné lat. označení měsí- 
ce proniklo (přímo nebo germ. prostřednictvím) do 
sln. slk. luž. a mělo vliv i na r. (v. Exp.). 

Lat. Ianuárius je odvozeno od lat. Janus, jména 
římského boha dveří a bran (sr. lat. iánua dveře, 
brána"), ochránce domu, též boha začátku a konce. 

Stsl. synonymum sl. původu je prosinbcb (v. pro- 
Sinbcb). dt-pp-eh 
iaspb V. jaspisb 


ibo konj. explik.-afekt. “vždyť, nebot"; denn"; kopul.-grad. 

“ba 1; sogar"; adverz. “a přece, avšak; doch? 

V Bes 2x s významem konkluzívním “a tak, pročež"; SJS 
1, 702 vykládá toto ibo splynutím igo ubo. 

Exp.: Csl. ibo > sch. arch. ibo “neboť, protože" (RSAN 7, 
203), r. kniž. ibo neboť. 

Et.: Stsl. £bo vzniklo spojením konj.-part. i a bo (v. 
i, bo) jako kalk Ť. xař yo; v. Bauerová, SbTrávníček 98n; 
sr. i SB 2, 219n. Paralelně je tvořeno stsl. ubo (v. ubo). žš 


icěditi, -ite, icéždo vyždímat, vytlačit; (Wasser) aus- 
drůcken" 

Takto normalizuje SJS, doloženo jen iscěďiti (1x Parim). 
Neprefigované cěditi v našich textech nedoloženo. 

S jinými pref.: ipf. ocěžďati $procezovat, cedit"; v Nik 1x 
ocěštati tv., které je možno vyložit kontaminací ocěždati 
a ocěštati “čistiť (sr. cěstiti se); 1x Euch zacěďiti “svlažit 
(rty)" (o napojení Krista na kříži octovou vodou pomocí hou- 
by). 

Et.: Psl. *cěditi, všesl.: b. cedjá, mk. cedi, sch. 
céditi/cijěditi, dial. cíditi, ln. cediti, slk. ceďdit', č. ce- 
dit, hl. cydžié, dl. cejži$, pom. cejéc, p. cedzi, st. 
a dial. caďzié (SP 16w., Kartowicz), br. cadďzíc', ukr. 
cidýty, r. cedít', dial. i kedit' (SRNG 13, 173; Birnbaum, 
ZslPh 35, 43), vše “cedit, procezovat, filtrovat, dále 
"řinout se, (silně) téci' (sln. Plet., Č. hovor., ukr.), 
“vymačkávať (mk. sch.), “kapať' (sch. st. Rj, sIn. 
Plet.) ap.; všude i významy přen. 

e Psl *cěditi < ie. *(s)kei-d- oddělovat, odřezávat'. 

Psl *cěditi s pův. významem *'cezením čistit, 
odstraňovat z tekutiny nečistoty" je vykládáno jako 
kauz. od nedoloženého slovesa, jež by odpovídalo 
lit. skiesti -džiu “ředit, oddělovat ap.', lot. škiést 
škiéžu 1 škiéďu “rozhazovat, rozptylovat"; sém. 1 slo- 
votvorně stojí psl. *céďiti nejblíž lit. skáidyti 'oddě- 
lit, třídit ap.', lot. skaidit “ztenčit, zředit". Další ie. 
souvislosti v. čiste. 

Počáteční s-, které je v balt. a dalších 1e. větvích, je většinou 
chápáno jako s mobile, které, jak ukazuje i čisťe, pro psl. 
předpokládat nemusíme (Kurylowicz 1935, 20, Machek s.v. 
cediti). Vaillant, RÉS 22, 40 se však domnívá, že bylo i v psl., 
zaniklo však po pref. (*iz-scěditi > iscěďiti, odtud deprefixací 
cěditi). 

Za přesnou responzi psl. *cěditi pokládal Zupitza 1896, 105 
gót. haitan jmenovat, volat; právem odmítá Petersson, PBB 44, 
178. žš 


icěliti v. cčle 
ičeznoti v. išteznoti 
ičrepati v. črppati 


ide adv. rel. “kde; wo"; konj. explik. vždyť (přece), když, 
nebot; da, denn"; konces. třebaže, ačkoli, i když; 
obwohl, wenn auch" 
Adv. ojed. i s významem “kdy; odkud" (v. SJS 1, 705). 
Var.: Ojed. csl. idě tv.; častější ižďe tv., ojed. s významem 
konj. temp. “když'. 
Spojení ide i, ide ubo, ižde ubo s významem konces. 
třebaže, ačkoli. 
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ide . 


ige'mont 


Často ve spojení s part. -že: ideže, iděže konj. 'když, 
protože; třebaže, ačkoli, 1 když', adv. “kde"; iždďeže 
konj. “jestliže, když, adv. “kde'"; i(ž)deže ašte, i(ž)deže 
(ašte) koližbdo, ideže koliže *kdekoli, kamkoli'. 

Exp.: Csl. ideže > sch. arch. ideže kde" (Rj 3, 767). 

Et.: Psl. *jode > r. dial. idé adv. “kde, kam, jak', 
prep. 'vedle", idéžak “kde', idés' někde, někam" 
(SRNG 12, 76), dále br. arch. a dial. idzé “kde' (Nos., 
Bjalkevič); podr. v. SB 2, 302. 

Pouhou fikcí je ojed. č. jdeže, které uvádí Kott 1, 606 z Erbe- 
nova Výboru literatury české (Praha 1845), neboť jde o slovo 
z podvrženého zlomku Janova evangelia (J. Horálek v dopise). 

Sr. dále str. igděže kde" (StrS 6, 77) a r. dial. igdé(s') 
*kde", igdéj-to "někde" (SRNG 12, 61), které má snad 
-g- sekundární, ale stejně je možno je chápat jako 
pův. *kode/kodě s prot. i-. Jako protetické chápe i- 
v br. idzé ESBr 3, 369. 

Psl. *jode bývá spojováno se stind. ihá “zde", av. 
ida, s ř. i9a- v komp. idayevýc "zde narozený" lat. ibi | 
tam, tu' a vyvozováno z ie. deiktického *; + *dhe 
(Berneker 1, 418; Pedersen 1909, 2, 233n; SM 8, 206 aj.). Lat. 
a ř. podoby jsou však vykládány spíše analogií (lat. 
ibi podle ubi, W-H 1, 670, ř. 79x- podle čv$«-, Frisk 1, 
715); i psl. */bde je možné vyložit jako až psl. anal. 
tvar podle původně interog. *kode “kde* z pron. 
relat. *jb (o něm s.v. i,); kode časem ve sl. jazycích 
vytlačilo *jede a stalo se tak i rel. adverbiem. 

Stsl. ižde pokládá SB 2, 302n za pokračování psl. 
spojení pron. *j» s part. -d'e, které však má funkci 
jinou, tvoří totožnostní zájmena (stsl. kožde aj.). 
Vaillant 2, 707 je lépe vysvětluje vsunutím g-ové part. 
(podle kogda), tedy *jo-g-de > stsl. ižde. žš 


idolije, -ja n. pohanský chrám; Gótzentempel' (1x 

Mak) 

Et.: Jinde nedoloženo. Jde patrně o přejetí ř. ei- 
dÁÁt0vV či elddAeřov "Chrám modly", der. od eiÓoAov 
“modla" (v. idole), i když derivaci od idďolo domácím 
suf. -ije zcela vyloučit nemůžeme. 

“Pohanský chrám? se v stsl. a csl. vyjadřuje i dal- 
šími přejatými slovy s domácím suť.: kapište, ka- 
pištenica, kumironica, MLP i kumirište, idolište (sr. 
kaps, kumire “modla"). eh 


idololatrija, -je f. “modloslužba; Goótzendienst 
Et.: Přejato z ř. eidoAoAuroeilu, složeného z ř. el- 
ÓOÁoV (v. idole) a Auroeiu (boho)služba"; v. i idololatry. 
dt 


idololatre, -a m. “modloslužebník; Gótzendiener* 
1x Hval psáno (chybně?) idololatryi. 


Et: Přejato z ř. eldoAoAáronc modloslužeb- 
ník, složeného z ř. elÓoAov (v. idole) a -A4T0nG 
(jako a-kmen jen v tomto komp.), der. od Auro9e- 
úerv "sloužit (pův. za mzdu), a to z AárToov plat, 
mzda'. 

Sch. idólátar tv. (17.-18. stol.) je vzhledem k haplologii upro- 
střed slova nejspíš ovlivněno sch. ojed. (ze 17. stol.) idolatra tv., 
což je přejato z it. idolůtra tv. 

Místo tohoto přejetí bývá v stsl. a csl. textech 
častější semikalk idoloslužitelp, s volněji přeloženou 
druhou částí idolodělatelb, idolotrěbeniko, idolo- 
Žbrbco a V pozdější csl. se prosadilo idolopoklono- 
niko. dt 


idolb, -a m. modla; Gótze(nbild)' 

Der.: rel. adj. ido/bsko. 

idolije *chrám modly" je spíše přejetí (v. idolije) než der. 
se suf. -eje; čekali bychom spíše suf. -ište, sr. csl. idolište tv. 
MLP. 

Komp.: idolodělatelo “modloslužebnik, modlář", 
idoloslužitelt tv. (ř. sid AoAárenc; přejetí v. idololatre), ido- 
losluženije *modloslužba" (ř. eideoA04azosix), idolotrébv- 
niko $modloslužebník, modlář", idolotrěbono “oběto- 
vaný modlám" (ř. eřěe468vroc), idolotrěbeno n. mod- 
lářství", idolotvoro *modloslužebník, modlář", idolo- 
Žbrbcob. tv., idoložrotvono, idoložvreno *obětovaný 
modlám" (ř. sidoAó9vroc), idoložvrenina *oběť mod- 
lám" (ř. sideoAó9vrov). 

Exp.: Csl. idoře > b. idol, mk. idol, br. dal, ukr. r. idol (ESUkr 
2, 290, Šanskij 7, 14), rum. idol (Tiktin 751); vše *modla, obraz. 
božstva; předmět zbožňování, nepravý ideál'; br. ukr. též “d'ábel' 
(týž význam má nř., v. Vasmer 1909, 65 a Bern. 1, 420). 

Et.: Přejato z ř. sidaaAov *modla" (od VT) — “odraz, 
nehmotná podoba, přízrak", jež patří k ie. koření 
*ueid- *viděť (Chantraine 316n). 

Sch: fdó, sln. idó/ a slk. č. hl. p. ido/ jsou nejspíš evropeismy, 
které se rozšířily různými cestami z lat. idolum tv. (Skok s.v. ídó, 
H-L aj.). dí 


ig*emont, -a m. “místodržitel, správce země; Statthal- 

ter, Regent 

Var.: igemono, igemone, femono, gemono. 

Der.: adj. poses. ig'ermon 'b, ig'emonova. 

Et.: Přejato z ř. yeucov vůdce, vedoucí" (střř. 4 = [1, 
v. MLP 236, Meillet 1902, 188); yeuov je starobylé čini- 
telské jméno od +yeřo9au “jít v čele, vést (Chantraine 
405n aj.). 

Do moderních sl. jaz. přišlo jako evropeismus zřejmě z latiny, 
často prostřednictvím něm. Hegemon vůdce, vládce" b. mk. 
chegemón, sln. hegemon, slk. hegemón, č. p. hegemon, br. ukr. 


dt 


hehemón, r. gegemón (Šanskij, seš. 4, 43n). 
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i£0, 


igra 


ig04, -a n. “jho; Joch" 

Často v přen. významu “(tiživá) povinnost; poroba'. 

Et.: Psi. *jbgo > b. igo, mk. kniž. igo, sch. arch. 
a dial. ígo, igo, ojed. arch. m. íg, dial. jigo (RSAN), sln. 
igó, dial. jígo, gen. ižésa, dial. i igésa Plet., f. igev, gen. 
igve Plet., arch. a dial. jug (Bezlaj), č. jho, plb. jaid'ů, 
pom. végo, jugo (Sychta), pomsln. i jig“o (PWb), 
p. dial. jugo, jigo, wjigo, igo, topon. Igo-lomia (Brůck- 
ner 189), br. dial. f. iha (ŽSlova 42n), ukr. arch. ího 
(SUM), r. igo, dial. £. jugá (Dal), všude mimo b. pů- 
vodní význam “jho", také “jiná podobná zařízení, 
např. váha u vozu či lod'ky, příčné břevno u saní, 
kotvy ap.' (sch. dial. jigo, sln. č. pom. p.), často (v 
b. jen) přen. útisk, poroba; povinnost. 

Ve všech sl. jaz. kromě sln. o-kmen. Pl. ižesa je 
také 2x v scsl. rukopise ze 16. stol. (MLP 236), v obou 
případech v sousedství s-kmenového kolesa. 

e Psl. */sgo “jho' < psl. *jogo < ie. *iugóm tv. < ie. *ieu-g- 

*spojovatť'. 

Psi. *jego “jho' je tradičně (již Jg, Mikl. 1845 aj.) 
spojováno se stind. vugá-, nper. Juy, het. iuga-, Ť. Čo- 
vóv, lat. ugum, stkymer. lou ( < *iugá) aj., bret. ieo, 
gót. juk, něm. Joch aj., lit. jůngas, vše “jho', toch. 
A vokám "brána" (Poucha 1955, 1, 246), jež jsou pokra- 
čováním ie. *iu-g-óm 'jho' z ie. *ieu-g- “spojovat, 
zapřahať (Pokorny 508n). 

Příbuznost arm. luc “jho" (Boisacg aj.) popírá Mann 1963, 
106. 

Přízvuk na první slabice ve většině sl. jazyků vysvětluje Meil- 
let 1902, 236 (stejně Vondrák 1924, 500; Bern. aj.) vlivem nedolo- 
ženého psl. *júgo, *južese (z ie. s-kmene *ieu-gos s plným stup- 
něm v kořeni, sr. ř. CeÓyoc zápřah', lat. iůgerum tv.), jehož stopy 
se hledaly ve sln. a scsl. s-kmeni a ve vokalismu /u- v p., sln. 
a r. dial. (v. výše). Brůckner, Stawski 1, 445 aj. mají však p. jugo 
za sek., až polský tvar. Vaillant 2, 237 odmítá starobylost gen. 
*ižese, s-km. deklinaci v scsl. vysvětluje příklonem ke kolesa (tak 
i Machek, Kiparsky, ScSI 4, 128n a Nieminen, LP 1, 103-7, jenž 
soudí, že fin. ies “jho", které se pokládalo za přejaté ze sl. s-kme- 
ne, je slovo domácí). ik 
igo, konj. (3x Bes) 

Vždy ve spojení igo ubo “proto, tedy, a tak; deshalb, 
also, und so'. 

Et.: Mimo Bes nedoloženo. 

Spojení konj.-part. i (v. iy) a zesilující part. -go, 
která je doložena i v sch. něgo “než; ale, sln. négo 
“jak(o), než, v br. dial. tázací part. njaňhó (Bjafkevič 
299) a snad i v stsl. neg(5)/i adv. “snad', konj. 'než' 
(podle MEW 68 a SB 2, 461 je to zkrácené *negoli; v. negsli). 
Palatální variantou psl. *-go je velmi častá part. -že, 
s níž se -go v některých spojeních střídá: csl. igo : iže 
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tže", br. dial. njaňhó : njaůžó tv., sch. sln. nego : stsl. 
neže (v. iže,, neže). 

Psl. -go souvisí se stind. enklitickou part. gha, ghá 
aspoň, jistě", lit. -gu part. zesilující zápor, stlit. -ga, 
stprus. tázací part. anga “zdali', vše z ie. zesilující 
part. *gho (Pokorny 417, Mayrhofer 1, 355, Toporov 1, 85n). 

žŠ 


igra, -y £ “tanec, hra, zábava; Tanz, Spiel, Unterhal- 
tung' 

Var.: igro f. hra, zábava, žerť. 

Der.: igrati hrát (si), bavit se; plesat; poskakovat 
radostí', vozigrati se  “poskočit radosti"; nomen loci 
igrište *hřiště, amfiteátr, aréna', igrišta pl.“hry' (sexpr. 
suf. -išťe). 

Exp.: Z csl. igroce hudebník" vykládá Tiktin rum. igref, může 
však jit o přejetí ze živého jsl. jazyka (Bezlaj). 

Et.: Psl. *jogra, všesl.: b. igrá, mk. igra, sch. igra, 
dial. i jigra (Rj), sln. igra, dial. igra, slk. hra, arch. 
ihra, stě. (j)hra, č. hl. hra, dl. gra (po vokálem zakončené 
předložce jgra), plb. ja-/jégraičů (< *jbgrica P-S), pom. 
p. gra, p. arch. a dial. igra, stp. též jigra (Reczek), br. 
ihrá, ukr. hra, pl. ihry, t. igrá, vše "hra' s mnoha význ. 
odstíny. Všesl. je i denom. */ograti hrát. 

Slovo nemá bezpečnou etymologii. 

e (1) Psl. *j-og-ra < ie. *aig- "hýbat (se), vibrovať (stind. 

germ.; ř.? balt.?). 
(2) Psl. *j-og-ra < ie. *iag- "nábožensky uctivat" (stind. ř.). 

(1) Nejčastěji se psl. */-6g-ra vykládá z nulového 
stupně ie. *aig- “silně (se) pohybovat, vibrovať 
a z r-ového suf.; tak už Matzenauer, LF 8, 9n aj. Z příbuz- 
ných slov uváděných Pokorným (13n) je možno s psl. 
*Jegra spojit stind. éjati, -te “hýbá se' (Mayrhofer 1, 85) 
a stnord. eikinn “vzteklý" (Vries 1962 s.v.); pochybné je 
příbuzenství stind. fgati “hýbá se' (o jiných možnostech 
jeho et. v. Mayrhofer 1, 85), ř. ařyec “mořské vlny" a ařyAn 
“lesk* (v. Chantraine), germ. názvu veverky *aik- 
-wernan (k názvu dubu řadí Kluge s.v. Eichhorn, k ie. *aig- 
např. Vries 1962 s.v. íkorni) a lit. dikštis "vášeň" (Pokorny s.v. 
je neuvádí, též Fraenkel s.v. řadí jinam). Pro sém. vývoj 
hýbat se" — “bavit se, hrát (si)' uvádí Berneker jako 
paralelu sthn. spilon v obou významech. Sr. též 
r. more igrajet, č. vlnky hrají ap. 

(2) K Potebnjovu (RFV 5, 150-3) spojení se stind. 
vájati “uctívá obětí, modlitbou", ř. *yzoc svatý" (od- 
mítá Brandt, RFV 22, 129; Jagié, AslPh 7, 485) se vracejí 
Toporov (Etim 1977, 15n) a SM. Velmi pravděpodobná 
je jejich sém. rekonstrukce ie. *iag-/ig- jako tanec se 
zpěvem" a zařazení slova do ie. rituálního sém. 
okruhu, sr. i str. igry pohanské rituální tance a pís- 
ně" (StrS). 


igra 


ijerei 


Nepravděpodobně spojuje Lunt, SbFerrell 172-7, se stind. 
reháváti "otřásá" a ř. doxeladai tančit, skákat (z ie. *ergh- 
*třást"); odmítá SM. ik 


igumenija, -ije £ představená kláštera, abatyše; 

Klostervorsteherin, Abtissin' 

Exp.: Csl. igumenija > b. ojed. igúmenija (častěji igúmenka), 
mk. igumenija, sch. igumánija, iguměnija, br. ihúmennja, ukr. 
ihúmenja, r. igúmenvja, vše tv. 

Et.: Přejato z ř. yovnéum "abatyše" s očekávaným 
stsl. zakončením -ija za Ť. -r; femininum k ř. %y0Ú- 
MEVOG, v. igumene. eh-dt 
igumenb, -a m. vládce; Herrscher'; “představený 

kláštera, opat; Klostervorsteher, Abť 

Var.: egumeno (1x Mak). 

Der.: adj. poses. igumen 'b. 

Exp.: B. igúmen, mk. igumen, sch. iguman, igumen, br. ukr. 
ihůmen, r. igúmen (Šanskij, seš. 7, 8), vše “opat'. 

Et.: Přejato z ř. yoÚúuevoc "vůdce?, participia préz. 
med.-pas. od slovesa ryeio9au "jit v čele, vést (Matze- 
nauer 1870, 180 aj.); přejetí z jiného der. téhož slovesa v. též 
igemonz. dt 


igblinb adj. poses. "týkající se jehly; Nadel- 

Rel. adj. k igo/a “jehla", doloženému náhodou jen mimo 
okruh pam., pojatých do SJS (v. MLP, Srez.). 

Et.: Psl. *jogala, všesl.: b. iglá, dial. iglč (BDial 7, 54), 
iglů (BDial 6, 36), mk. ig/a, sch. igla, dial. iglů, jigla, 
Jjaglů, jógla, arch. jahla (Skok), sln. fg/a, arch. a dial. 
(jiglá, jěgla, jíhla aj. (Bezlaj), slk. ihla, č. jehla, dial. 
Jahla (Hruška aj.), jahla (Malý 141), ihta (Bartoš 1906, 133), 
hl. jehla, dial. johla, jó(h)wa, jela (Sch.-Šewc), dl. gla, 
arch. a dial. jogla, jegla, jegl m. (Muka), jegl f. (Sch.- 
-Šeweo), dial. i jegla, jogla (Sch.-Šewc), plb. jáglč, pom. 
Jegla, jigla, jagla, kaš. i jegla, p. igla, dial. jegla, br., 
ukr. arch. ihlá (Hrin., UkrR), spis. hólka, r. iglá, vše 
“jehla", často i “jehlice (na pletení)", "spona" (b. sch. 
sln., p. ojed. sw), “jehlice v jařmu" (sln. dial. Plet.), 
hřeb uchycující váhu vozu k oji' (sch. sln. luž.), 
“spojovací trám plotu, vrat, krovu ap.' (r. dial.) 
a mnoho dalších technických, bot. a zool. názvů. 

e (1) Psl. *jog-ola < ie. *iug-ulá < ie. *iugo- “jho". 

(2) Psl. *(egola < ie. *i-/aigulá “jehla' (balt.). 

(1) Machek, Slavia 3, 593-7 vyvozuje psl. *jogola z ie. 
*iug-ula < *ieug- zapřahat" (tak i SM a ESBr). Prim. 
význam slova by pak byl "postranní příčka jha" (sr. 
ř. ČeóyAn "kožené podložení jařma', lat. iugulae “pás 
Oriona"). Přípona -u/á svědčí o velké starobylosti 
slova, které v psl. nahradilo starý sl. název jehly 
*šidlo (ten se specializoval na "bodec bez ouška“). 


Taková změna významu byla možná na základě 
podobnosti šicího nástroje k jehlici, která spojovala 
části jha (Niederle 1902, 3, 1, 80, sr. i Moszyůski 1929, 1, 651n). 
Námitce, že v tomto starém významu se jehla, jehli- 
ce vyskytuje jen na malé části sl. území (Stawski 1, 
445), čelí Machek 1.c. tim, že ani jiné části jha a další- 
ho zemědělského nářadí si nezachovaly původní 
název. 

Za italický ingredient považuje psl. *jbgsla Martynov 1988, 
24n (sr. i Martynov 1983, 68n); trochu jinak Vaillant, RÉS 34, 
137: sl. přejetí z vglat. acicula “jehlička' změnilo násloví adideací 
k sl. *jbgo. 

(2. Nejstarší výklad (již MEW) spojuje psl. 
*(j)ogola "jehla" se stprus. avculo tv., pokud je vylo- 
žíme z původního *aygulo (Bern., Fortunatov 1919, 269n, 
Sch.-Šewc 441n aj.). Martynov 1988, 24n je však objasňu- 
je jako kontaminaci původního balt. výrazu pro 
"jehlu" (*edh-, sr. lit. Zdata “jehla") s psl. */bga/a. 

Spojení obou slov s ř. (Hésychiova glosa) ařxAor "ostří na 
kopí" a ir. del “trojzubec* (s pochybností Fick 345), která se 
obvykle spojují s lit. ičšmas “rožeň', předpokládá ie. -k-, proto 
Pokorny 15 uvádí s.v. *ďik-/ik- “rožeň' sl. a stprus. slova jen 
s otazníkem (< ie. *aigu-). Ani další spojení hláskově nevyhovu- 
jí: se sl. ježe, něm. /gel “ježek* ap. (Preobr., Mladenov); s lat. aeger 
“nemocný, obtížný" a s p. jedza ježibaba" ap. (Berneker 1, 423, 
Briickner 189 a KZ 45, 318). 

Schmidt, KZ 32, 324 a Meillet, BSL 24, 2, 54 aj. spojují 
s rodinou ř. dBoAóc “rožeň', BoAóc *trn, hrot'; Pedersen, KZ 39, 
393 připojuje ještě arm. čřu? “trn' a lit. ge/uonis tv. 

K stir. *con-óigim “šíť přiřadili sl. slovo Zupitza, KZ 37, 392 
a Mikkola, RS 1, 5, protože je vyvozovali z ie. *iug-/ioug- tv. 
Macbain s.v. fuaigh však kelt. slova řadí k ie. *poug-/pug- “bo- 
dat. ik 


ijerateuma “kněžstvo; Priesterschaft' (1x Slepč) 

Morf. zařazení nelze ze stsl. dokladů určit; dá se předpoklá- 
dat, že jde o a-kmenové f. nebo indekl. n. 

Var.: ieratevoma (1x Šiš). 

Et.: Přejato z ř. igoárevu« tv. (LXX), deverb. k ř. ie- 
oaTeÚet zastávat úřad kněze", a to je dále odvozeno 
z Ť. lecóc posvátný" (v. též ijerei). 

Domácí paralelou v jiných památkách je sveti- 
telostvo, další syn. v. ijerosin'i. dt 


ijerei, -ja m. kněz; Priester' 

Vedle podob -jo-kmenových je i dat. na -ovi. 

Ve spojení ijerei veliko, velii, bolii “velekněz.. 

Var.: ijerěi, ierči, ierei, iréi (2x Euch); csl. i erei, jerei, 
erěi, jerěi. 

Der.: rel. adj. ijereovo, ijereisko (ijerčisko); ijereistvo 
(ijerěistvo) kněžství, kněžstvo". 
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ijerei 


ikonom+ 


Exp.: Csl. ijerei > b. (jjeréj (BER 2, 100n), sch. jerej, vsl. 
ijeréj (Šanskij, seš. 7, 16); rum. jereu (Tiktin 752); vše *knéz, 
duchovní". 

Et.: Přejato z ř. leoeúc *kněz', der. od ř. lepóc 
*posvátný' (Pokorny 299, Chantraine 457; v. též ijerosin'i, 
ijerateuma). Střř. substantiva s nom. na -eúc získávají 
ve stsl. nom. na -ei (Diels 1963, 186), zřejmě vlivem střř. 
ak.-nom. -éu. 

Synonyma domácího původu jsou Žbřoce (v. žrěti;), 
sveritelb, svešteniko (v. svete), Čistitelb (v. čiste), mo- 
litvoniko, moloboniko (v. moliti); Z nedomácích i popa, 
popine. dt 


ijerosin'i, -nje f. “kněžství; Priestertum"; “kněžstvo; 

Geistlichkeit 

Skloňování kolísá mezi bja- a ja-kmeny, příp. i-kmeny, v. Var. 
Též nesklonné. 

Var.: lerusini, erosoni, erosini, ijerosůni, ijerosiinb. 

Et: Přejato z ř. igomoúvy tv., jež je tvořeno suť. 
-cóvn z adj. řegóc 'svatý'. 

Synonymem rovněž ř. původu je ijerateuma, se sl. 
sufixem šjereistvo (v. ijerei, ijerateuma), syn. sl. původu 
sveštenbstvo, svetitelostvo (v. svete). PP 


ijeruss v. eresevii 


ijulii, -ija m. “červenec; Juli 
Var.: ufo, ijulo, iulii. 


Exp.: Z osl. ijulii asi b. júli, mk. juli, s. jůl, jáli, r. ijúl; mimo | 


pravoslavnou obiast přejato později z latiny patrně něm. pro- 
střednictvim (Stabéj, ZslPh 36, 109-129): sln. jú/ij, luž. julij; slk. 
júl z mad'.? 

Et.: Přejato prostřednictvím střř. 100/10G (Stepha- 
nus) z lat. Július tv., pův. však římské rodové jméno, 
které v kalendáři nahradilo název měsíce Ouintilis 
na počest C. Iulia Caesara (Vasmer 1, 493, Šanskij, seš. 7, 
140n). 

Domácí ekvivalent s.v. črevens. dí 
ijunii, -ija m. Červen; Juni' 

Var.: ijun'b, lun'b, ijuno, juno. 

Exp.: Z csl. ijunii asi b. júni, mk. juní, s. jůn, júni, r. ijún"; mimo 
pravoslavnou oblast jde o mladší přejetí z latiny nejspíše něm. 
prostřednictvím (Stabéj, ZslPh 36, 109-129): sln. júnij, luž. junij; 
slk. jún asi z maď'. 

Et.: Přejato přes střř. loúvtoc, ytoÚvic tv. (Sobolevskij, 
RFV 9, 3, Vasmer 1909, 70) z lat. názvu měsíce Zúnius tv., 
pův. asi *“(měsíc) Junony, římské bohyně manžel- 
ství, ochránkyně plození a rození dětí" (Vasmer 1, 493, 
Šanskij, seš. 7, 141; W-H 1, 731n). 


Domácí syn. je izoko (v. izoke). dt 


ikona, -y f. “obraz, podobizna; Bild, Bildnis', ikona; 
Ikone' 
Var.: ikuna. 
Der.: rel. adj. ikonbno. 
ikonoborvco 'obrazoborec', ikonoborbno 


“obrazoborecký?; v ř. existují stejně tvořená komp. eixovopá- 


Komp.: 


XOG, EÍMKOVOHAJIKÓC. 

Exp.: Z csl. ikona je rum. icoaně (Tiktin 751), vsl. ikóna, 
b. ikóna, mk. ikona, sch. ikona; sln. ikóna, slk. č. hl. p. ikona 
je mladší přejetí z pravoslavných sl. jazyků; vše 'obraz Krista 
nebo svatých jako předmět náboženské úcty ve východní cir- 
kvi". 

Et.: Přejato ze střř. lid. eixóva ikona" (Vasmer 1907, 
235 a 1909, 66, Šanskij, seš. 7, 46), pův. akuzativu 
k ř. eixcdv "obraz" —*“vyjadřující podobnost, jež 
patří k slovesnému kořeni *peik-, doloženému v pf. 
čotxa “jsem stejný, podobám se, zdám se aj." (Frisk I, 
454n, Chantraine 354n). Přejetí ze spis. elxcOv je zřejmě 
v sch. st. a p. ojed. ikon (Skok a SW). dt 


ikonomija, -ije £. csl. “úřad, poslání; Amt, Mission" 

Dolož. 1x Christ Slepě Šiš ve spojení ikonomija prědana 
mi jeste za Ť. olxovouíav neniaTevuat (1C 9, 17) bylo 
mi svěřeno poslání (kázat evangelium). 

Exp.: Srb. arch. ikonómija "správa" (RSAN) a rum. st. icono- 
mie má původ asi v csl. ikonomija s et. původnějším významem 
"správa domu ai.. 

Et.: Přejato z ř. olxovogí« (střř. o1 [i]), pův. správa 
domu, zvl. kláštera" (tento význam je doložen ještě 
v rcsl., StrS), později s řadou abstraktnějších význa- 


| mů: “správa“, úřad, “řízení", "plán" aj. (Lid.-Sc., Arndt- 
| -Gingrich s.v. oleovoníu). V. též ikonome. 


Prostřednictvím lat. oeconomia tv. proniká poz- 
ději do sl. jazyků evropeismus s náslovným e-. 
dt-pp 


jkonomb, -a m. “správce, hospodář; Verwalter, Haus- 
halter' 

Var.: ukonomo (Nik). 

Exp.: Csl. ikonomo > b. ikonóm, mk. ikonom, sch. arch. 
ikónom (RSAN), str. ikonomo (StrS), odtud br. st. ikanóm (Nos. 
ESBr); vše "správce majetku, zvl. klášterního nebo církevního', 
br. st. i 'hospodárný, šetrný člověk"; snad i rum. st. iconom. 

Et.: Přejato z ř. olxovóuoc (střŤ. o1 [1]) tv. (Vasmer 
1907, 66n), komp. z ř. oĎeoc dům" a -vouoc jakožto 
činitelského jména k véueiv spravovat, řídit, pův. 
“udělovat' (Chantraine 743). 

Z ř. je lat. oeconomus tv., jež fr., respektive něm. 
prostřednictvím proniká později do sl. jazyků jako 
evropeismus s náslovným e- ve významu ekonom, 
hospodářský pracovník aj.. dí 
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*Hlektro 


iměti 


*ilektro, -a n. elektron, slitina zlata a stříbra; Elek- 
tron, Legierung von Gold und Silber" (Parim) 
Doloženo jen v gen. ilektra (Zach), respektive elektora 

(Grig), alektora (Lobk). SIS má s.v. ilektoro. 

Et: I když je v ř. předloze gen. od %Aexroov, 
mohlo dojit ke kontaminaci s ř. Aéxreoo silná 
záře, jež lépe vystihuje smysl textu (i hebr. originá- 
lu). Ř. fAexroov 'slitina ze 3/4 zlata a 1/4 stříbra"; 
“jantar (pro svou zlatožlutou barvu) je derivováno 
od adj. Aéxroo zářivý, skvoucí (o slunci)', nebo 
z jeho subst. formy Aéxroe 'silná záře"; další pů- 
vod nejasný (Chantraine 409). dt-eh 


ili konj. disj. nebo; oder“; konj. kompar. *než; als'; part. 
interog. zdali, cožpak; denn" 

V Supr i s významem “jinak" (v. SJS I, 762). Často ve 
spojeních č/i - ili *bud' - nebo, ať - nebo“, v tázacích 
větách (1)/i - ili, eda - ili, ašte - ili “zdali - či, cožpak - či. 

Et: Doloženo v části jsl. (bez sln.) a v r., jinde 
reliktově nebo nedolož.: b. i/í, mk. ili, sch. č/í, stp. 
a p. arch. ie, dial. ili (SW, Kartowicz), stukr. ili, ile, 
(SStukr 1, 430n), ukr. arch. v (Žel.), r. iři (sporné je slk. 
ili, které uvádí Jg a Kálal); všude konj. disj. nebo, 
či, dále “neboli, čili" (sch. r.), často zdvojená s význ. 
bud" - nebo', dále part. tázací “cožpak* (b. sch. 
stukr. r.), zřídka konj. hypotet. “-li, jestli(že)" (str., 
r. dial. SRNG 12, 184); podrobně SB 2, 220n. 

Spojení konj. i a li, v. iy a li. 


vy 


VA) 


ilose, -a m. $promyka ichneumon; Ichneumon" (1x 
Euch) 
Et.: Přejato z ř. ÚAAoc  promyka ichneumon, šelma 


z čeledi cibetkovitých', též “druh ryby, což je snad | 


přejetí z blíže neurčeného jazyka (Chantraine 1155). 
Frčkův předpoklad (Frček 1939, 780, pozn. 5), že ř. ÓA- 
Aog se ve výčtu zool. názvů ocitá vlivem předcháze- 
jícího rýmového wÚAAoc “blecha", není nutný. dt 


ibm, -a m. “jilm; Ulme" (1x Bes) 

V Bes doložena i syn. /brmo a ulomo (v. lbme a ulbme). 

Et.: Psl. *jo/(p)mo m., -a f. > slk. st. jilm( a) (Buffa 
1972, 301), dial. ilmek (archív JÚLŠ), č. jilm, stě. také 
Jilem, jilma £? (Gb), plb. jélm (Rost 1907), jélma (SEPIb), 
stp. iim('a) (SStp, SW; stp. ilem je ze stě., v. Reczek 1968, 36n), 
br. iimá, dial. ifm (ESBr), ukr. im, ilma, dial. ílem 
(Hrin.), str. i/brno, ilemo, iloma (StrS), r. ilm, ílem, ilim, 
arch. i/ma (z r. ie sln. st. ilem, v. Plet. a Bern. 1, 424), vše 
“jilm/Ulmus"; sem i pomsln. Adam, hámál tv. (PWb)? 

Et. není zcela jasná. SI. slova nemůžeme oddělit 
od sthn. elm( 0), ilme, elm-, ilmboum, střhn. ilm(e), 
elm(boum), střdněm. ags. angl. dán. elm, stnord. 


almr, nor. švéd. am a lat. ulmus “jilm, příp. i kymer. 
llwyf“jilm; lípa" (Pedersen, KZ 38, 313n; Bezlaj s.v. Jim aj), 
jejich vztahy se však mohou pojímat různě, v. níže. © 

e (1) SL jol(b)mo < germ. 

(2) SI. jel(b)im, < germ. lat. (< ie. *el-, *ol- "žlutohnědý"). 
(3) SL jol(o)mo < praevr. 
(4) Psl. *jolbrmo < *(v)olbmo < ie. *uel-( H)- rvát, drát. 

(1) Většinou se uvažovalo o přejetí z germ. (MEW 
95, Pokorny 303 aj.), převážně ze střhn. i/me, iimpaum 
(Berneker I, 425, Kiparsky 1934, i48, Šmilauer, NŘ 26, 170, 
Machek aj.), příp. ze sthn. (Uhlenbeck, AslPh 15, 487). 
Tento výklad je oslaben existencí r. dial. /em a csl. 
Joma "jilm" (v. bm). Proti přejetí až ze střhn. mluví 
csl. ilomo ap. v Besědách a str. toponyma, např. 
Ilmovskoje, Hemna aj. (Vasmer, ZsIPh 15, 451n). 

(2) Méně často se sl. /b/(b)mo pokládá za příb. 
s výše uvedenými germ. a lat. tvary (IMjinskij, Slavia 2, 
260, Vasmer, Šanskij aj.). Oporou pro tuto etymologii je 
starobylost sl. názvů, stejně jako jejich velká frek- 
vence v r. toponymech (Vasmer, ZslPh 15, 451n). Lat. 
ulmus, něm. Ulme aj. se někdy pokládají za pokra- 
čování ie. kořene *el-, *ol-, označujícího jednak 
žlutohnědou barvu, jednak různé stromy (olší, jalo- 
vec, v. Pokorny 302). Přiřazování sl. je/me k tomuto 
kořeni (Ijinskij L.c.) naráží na hláskové problémy 
(Šjel-). 

(3) Pro rozkolísanost tvarů pokládá Machek, LF 
75, 143 sl., germ. a lat. názvy, ke kterým připojuje 
1 kymer. /wyf “jilm; lípa" (s lat. a germ. slovy spojil 
již Pedersen l.c.), za přejetí z předie. substrátu, tak 
i H-K 154, Machek 1954, 90, Šmilauer, SbBielfeldt 202. 
Později se Machek přiklonil k (1) (Machek 1957 a 1968). 

(4) Ljapunov 1900, 77, Filin, TODrL 14, 590n a SM 8, 
223 řadí k */b/orm i nejasné str. hapax volmina; spolu 
s r. dial. vílma m. if. (SRNG) a dl. dial. w(j)elm (Muka) 
“jilm" je Trubačev v SM vykládá z psl. * vo/bmo, jež 
spolu s lat. u/mus vyvozuje z ie. *uel- “rvát, drát. 
Výklad je sém. svůdný, sr. i č. dial. drapač (Bartoš 
1906) a č. arch. /ýkodra “jilm', potíže však činí nut- 
nost předpokládat asimilaci 5-b > b-b a ztrátu pův. 
v- v *jelomo. ij 


imati v. jeti 
imenitb v. ime 


iměti, imatr, imame mit; haben" 

Ptc. préz. akt. iměje s významem i “majetný' (1x Euch). 
Zřídka proniká už v stsl. (Supr aj.) -é- do jiných préz. tvarů (Supr 
imějo, imějeto ap.). 

Ve spojení s inf. mít povinnost, moci" a jako pomocné 
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iměti 


ime 


vb. v opisném imper. a fut. Ve spojení s doplňkem považovat 
za'. Vlivem ř. též ojed. "mít se, být, mít za to, soudit“ (ř. 
oĎTec čxetv), slovo iměti ko komu “podávat na koho 
žalobu" (ř. Aóyov čxerv neóc trva) aj. 


Der.: iměnije (v Sud též měnije) “jmění, majetek, 


schopnost, vloha", “podstata", ojed. dem. iměniice (1x 
Supr), iměnbno "majetnický (1x Supr); nedoiměti mít 
nedostatek* (ix Supr); nejisté je v SJS uvedené prěiměti 
převyšovat (dolož. jen pte. přeimoštii “převyšující* 
a prěimy “nesmírný"). : 

Komp.: /ichoiměnije n. (ř. nAsovečí«) “zištnosť, /ju- 
boiměnono “hrabivý' (1x Supr). Komp. Zichoimanije ap. 
v. jeti. 

Exp.: Csl. iměnije > r. iménije jmění, majetek" (Šanskij). 

Et: Psl. *joměti, všesl.: b. imam, mk. ima, sch. 
imati imáam/imádem, dial. im( j)eti, imiti, sln. iméti 
imám, slk. mat' mám, č. mít mám, hl. měč mam, dl. 
měs mam, plb. met mom, pom. rec móm, p. mieč 
mam, br. mec' máju, ukr. máty máju, r. imét' iméju, 
vše “mít', ve spojení se za "považovat za? (jsl. slk. 
č. luž. pom. stp., br. a ukr. hovor.); často jako mo- 
dální vb. “mít povinnost' (jemnější než muset), 
ojed. i moci'; slouží i k vyjádření opisného fut. (b., 
náběhy i jinde) či prét. (mk.; též pom., ale tam jde 
o vliv něm.) 

e Psl. *jeměti < ie. * Hem- “chytat, brát. 

Psl. *joměti se řadí k ie. * Hjem- “chytať a vytváří 
s psl. *jeti “vzít' kmenoslovnou opozici typu *seděti 
: *sěsti (Němec, LF 102, 12; podobně Aitzetmůller, Sprache 8, 
252-5 a 262 aj.; v. jeti). 

Suf. -é- charakterizuje i jiná ie. slovesa pro “mít', např. lat. 
haběre, sthn. habén tv. : gót. hafjan “zvedať, lit. turéti “mít': tvérti 
tvzít* aj. (Bern., Vasmer aj.). Meillet 1924, 203n (podobně již 
Vondrák 1906, 1, 510) pokládá sl. typ na -éři za vzniklý z aoristu 
a srovnává ho s Ť. aor. na -é-. Naproti tomu Aitzetmůller, Spra- 
che 8, 250n hledá v *iměti starý typ pf. typu vědě. I když tento 
výklad také má slovotvorné slabiny, odpovídá dobře sém. vývoji 
"vzal jsem a tedy mám" (tak H-K s.v. míti aj.). Typ *jbměti je 
časově určen: musí být mladší než bsl. změna m- > im-. 
prézentu. Berneker, Vasmer aj. pokládají tento préz. za starou, 
již ie. atem. flexi. Stang 1942, 22n hledá vliv později zaniklých 
atem. sloves na dlouhý vokál, Machek s.v. míti srovnává s lat. 
intensivy typu occupáre : capere, u nichž mylně předpokládá pův. 
atem. flexi (srovnává s het.), která se ve sl. zachovala vlivem 
rovněž častého damo, jesmo. Vondrák l.c., Meillet 1922, 175 
a Aitzetmůller, ZsiPh 30, 375n, vidí i v préz. mame pokračování 
starého ie. aoristu. Zcela nepravděpodobně spojuje Fierlinger, 
KZ 27, 559n toto -a- se stind. vb. flexi na -ná-. 

Spíše je *jername mladší, analogický tvar podle opozita damo 
(tak Georgiev, BE 30, 142n; též SM 8, 227 pochybuje o staroby- 


losti této flexe); v sch. podobná analogie pokračuje i dále: imá- 
děm podle dáděm. hp-ik 
ime, -ene n. jméno; Name" 

Též ve významech pověst, reputace*, “titul, hodnost, 
ojed. název, pojem“. 

Der.: imenito znamenitý, proslulý", imenono *podle 
jména", bezimenbno bezejmenný, imenovati (se) 
“jmenovat (se)', imenovanije “pojmenování, jméno". 

Komp.: ožeimenito, -imenbno, -imenovano nepravý, 
falešný" (ř. wevčbvonoc), toždeimenito stejnojmenný" 
(ř. óuóvvpoc), toždeimenije “stejnojmennost" (ř. ópovo- 
uto), triimenbno *tříjmenný' (ř. rorrdvvnoc), velijei- 
menbno slavný, slovutný' (ř. neyxAóvouoc). 

Exp.: Z csl. je r. imenítyj znamenitý" (Šanskij), imenovát' 
*jmenovať' (Preobr. 1, 269), imenovánije pojmenování" /žeimén- 
nyj “nepravý, falešný", toždeiménnyj "stejnojmenný" (Daf). 

Et.: Psl. *jprne, všesl.: b. íme, pl. imená, mk. ime, pl. 
imena, sch. ime, gen. -ena, sln. imé, gen. -éna, slk. 
meno, stě. jmě, gen. -ene, méno, meno (Gb), Č. jméno, 
hl. mjeno, dl. mě, gen. mjenja, arch. jim'e, st. a dial. 
měno, měnjo (Muka), plb. jaima, jaimě, jaimů (P-S), 
pom. (jJim'g, gen. -en'a (PWb), m'ono, kaš. arch. ojed. 
jim'ono (Sychta), stp. (h)imie  (SStp), p. imie, gen. -enia, 
st. miano, arch. imiono (SW), br. imjá, gen. imeni/imjá, 
ukr. imjá, gen. imeni/im'já, r. tmja, gen. -eni, dial. 
imenó, imjanó (SRNG) aj., vše “jméno; název', přen. 
pověst, reputace" aj. 

Pův. -kmenové skloňování přecházelo v jednotlivých sl. jazy- 
cích k o-kmenovému s různým analogickým vyrovnáváním. 

Obvykle se psl. *jorme spojuje se širokou rodinou 
ie. výrazů pro “jméno": het. Jáman (s disimilací n- > 1), 
toch. A om, B em, stind. náma, av. náma, arm. 
anun, ř. Ovoua, alb. eměr, eměn, lat. nomen, stir. 
ainm, rodina něm. Name, stprus. emnes, emmens 
(Pokorny 321 aj.). 

Uvedené tvary neumožňují rekonstruovat jediný 
výchozí ie. tvar. SI. *jome se nejčastěji vykládá z ie. 
*y-men- (se sufixem -men-, tak Bartholomae, BB 17, 132n; Hirt 
1927, 3, 202; Porzig, IF 42, 239n aj.) > předsl. *řn-men, kde 
-n- zaniklo bud" disimilací k -n- sufixálnímu (tak 
Machek, SM 8, 227n), nebo zjednodušením -nm- > -m- 
(Pedersen 1909, 1, 46, Fortunatov 1919, 274 aj.). 

V jednotlivých ie. jazycích se uplatnilo několik 
podob kořene: plný stupeň *en- (stprus. alb.), dále 
*(o)no- (ii. lat. het. arm.), *(o)no- (germ. ř.); 0- se 
pokládá za protetické. 

Kořen slova se vysvětloval různě. S předložkou *en-/in- “v, 
uvnitř" (u tvarů s *en-/n-) a s *ano-/ono- “na, nahoře (u tvarů 
ostatních) jej spojují Brandt, RFV 22, 129 (s adideací k */eri), 
MEW, SM i.c., Trubačev, SiJaz 1988, 322. 


242 


jme . 


inogb 


Další autoři tu hledají slovesný kořen: Machek s.v. jméno jej 
viděl v ie. *áenH > ně- “znáť (-g- v lat. cognomen měl za 
původní a ostatní tvary včetně sl. vysvětloval redukcí). Isačenko 
(SbHavránek 127n, před ním již Šuman, AslPh 30, 302) chápal 
sl. *jbme jako *“přijaté označení" a odvozoval je spolu s germ., 
stprus. a alb. slovem od ie. *m-/em- “brát' (v. jeti), ostatní ie. 
slova od *áenH *znát'; obojí odmítá SM. Fick 99 mylně rekon- 
struuje ie. kořen *no- “označovat' a připojuje k němu lat. nota, 
notáre. Schropfer, SbGerhardt 386 uvažuje o hypotetickém slo- 
vesném kořeni, vzniklém z prep. *en-/ono- a spojuje tak oba 
směry výkladu. 

Szemerényi 1964, 245 důrazně odmítá vydělování 
suf. -men (tak již Meillet, BSL 26, 2, 82) a rekonstruuje ie. 
kořen *nom-/nm- + -(e)n-; (další literatura v. Toporov 2, 
28n). 

I.-Svityč 2, 82n (přijímají Lamprecht - Čejka, SFFBU 29, 16) 
řadí ie. slova pro jméno" k nostr. *nimi “jméno", sr. fin. nimi, 
mad. név tv. aj.; SM 8, 228 však má ugrofin. slova za starou 


výpůjčku z ie. ik 


imbnb, -a m. hymnus; Hymnus" chosl. 

Liturgický chvalozpěv, jehož se od 4. stol. užívá v latinském 
oficiu. Je nejčastěji veršovaný, členěný do strof o čtyřech řádcích 
(s jambickým metrem nebo se stanoveným počtem slabik ve 
verši). 

Var.: mona £. tv. 

Et.: Bez pokračování ve sl. jazycích, mimo sch. st. man (do 
17. stol., Rj) a ojed. sch. fnna (RSAN 7, 771). 

Přejetí z lat. hymnus, a to z ř. Óuvoc “piseň, chva- 
lozpěv, báseň (na počest bohů). 

Ve všech sl. jazycích jsou i mladší názvy hymnu, respektive 
hymny, z lat. různým prostřednictvím: b. chimn, mk. chimna, sch. 
himna, sln. hímna, slk. č. hymnus, hymna, hl. hymna, p. hymn, br. 
ukr. Aimn, r. gimn. dt 


inagdu v. in: 


inii, -ija m. “jinovatka; (Rauh)reif 

Der.: inije tv. 

Exp.: Csl. inije > rum. inie (MLP 257, Tiktin 818). 

Et: Psl. *inoje ap. > b. dial. nej m., ina 
f. (BDial 2, 83), ín'Ó £. (BDial 5, 174), íne n. (SbNU 48, 
459), mk. ina f. (SM 8, 235), sch. fhje, arch. ojed. inj 
m. (Rj 3, 851), sln. fnje, dial. in, iv m., mje, fvje (vše 
Plet.), fm, fmec, imélje, imje ap. (Bezlaj s.v.), slk. 
inovat', inovatka, dial. inovát', iňavica (Matejčík 
85), inovatina (Kálal 211), stě. jínie, (j)iněvie, Č. jíní, 
jinovatka, dial. iňava, inovat' (Bartoš 1906, 133), br. 
inej, dial. ínja (ESBr), in', jin' (Min 57), vínja (Scjašk. 
84), ivjan' (ŽSlova 11), ukr. inij, inej, dial. ýnej 
(Hrin. 2, 193), r. nej, dial. inja, inejá, iven', iven'jó 


(vše SRNG), str. inij (StrS 6, 236) aj. (p. dial. inej 
z Ukr., Brůckner 1877, 87); vše “jíní, zmrzlá rosa. 

Psl. *inoje je zřejmě příbuzné s lit. únis tv., v MLP 
Le., Vasmer 1, 483, Fraenkel 185, Machek aj. (podle SM 8, 236 
je však možné i přejetí ze sl., tak už Brůckner 1877, 87), jinak 
jde o slovo izolované. 

Často se spojuje s írán.-germ. názvem ledu (av. is- 'ledový, 
oset. pex, ix *led", něm. Eis, angl. ice *led' aj.), Pokorny 301 proto 
rekonstruuje ie. kořen *ei-s-/ei-n- 'led, mráz'. Od koř. *7s- odvo- 
zoval sl. inii Pedersen, MPKJ 1, 171 sufixem -nijo, kdežto Diels, 
KZ 45, 89 počítal se základem *in-; germ. *isa- pak považoval 
za úpravu s-kmene *inos-/ines-/ins- po ztrátě nazalizace. Málo 
pravděpodobné se zdá sbližování se stprus. ennoys *horečka' 
(Bern. 1, 432). 

Trubačev, SlJaz 1968, 378 spojoval sl. inejb s ine “jeden', 
jakožto “*jeden, první mráz', ale v SM Le. již upozorňuje na 
formální i sém. nesrovnalosti a rekonstruuje pův. podobu 
*/ovenb, der. z psl. *jbva lem tkaniny'. Stawski, 1, 458n naopak 
pokládá tvary s -iv- za sekundární, snad s adideací k *iva “jiva, 
vrboví'. 

Podle Bezlaje s.v. je psl. *inejb/iveje substrátového původu, sr. 
laponské jienn “jíní', mordvinské er, ev, ej, je tv. 

Příbuznost se stind. 6ni “blyštivá, lesklá" (Potebnja, RFV 6, 
149, Gorjajev 123 aj.) se většinou právem odmítá. dí 


inogda v. ins a jegda 


inog£, -a m. divoký kanec; wilder Eber" csl. 

V památkách okruhu SJS doloženo 1x v Lob Par jen v tomto 
významu (Ps 79, 14; na témže místě v Sin Pog Bon inoko); et. 
význam je patrně “zvíře samotář, v. i inoks; jinde v csl. (např. 
v překladu Dt 14, 12, Lv 11, 13) překládá ř. yoúw, tj. mytická 
bytost “gryf, pták noh" (o starých představách gryfa v. Kwilecká, 
SFPSt 10, 76n), v hebr. textu “orlosup'; v. více Zubatý, NŘ 13, 
151. MLP uvádí vedle inogs gryf i scsl. inego tv. 

Et.: Vedle csl. je i sch. st. (jen v lid. poezii, Rj) nój, 
nojevica “pták noh" (odtud i vědecký název pštrosa, 
jenž přešel i do sln. nój “pštros* a mk. 10; tv., v. Bezlaj 
s.v.), stě. Č. noh, ze stě. je stp. nóg (tak Brůckner s.v.), 
v slk. jen v pohádkách noch( tenptak), k(n)ofta vták, 
kmochta pták, vše zkomoleno z *noh ten vták (Zubatý 
0.c. 145n), str. inogo, nogo, nogui (Srez.), r. dial. nogá- 
-ptíca (SRNG), vše “pták noh' nebo velký dravý 
pták. 

Utvořeno od *ins “jeden' (v. im) sufixem -0g5, 
který je i v opoz. monogs; Machek s.v. noh myslí 
u ptáka noha na ovlivnění názvem jiného, rovněž 
pův. mytického ptáka rarogs. Spojení s ine má už 
Mikl. 1852, 2, 283, Bern. 1, 432 aj. 

Těžko říci, jde-li o slovo už psl. nebo o stsl. kalk 
Ť. uovióc "osaměle žijící zvíře", zejm. “divoký vepř". 
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inog5 


ins 


Sr. i stp. jedyniec, p. odyniec, ukr. odynéc“, r. dial. 
odinec “osamělý starý samec, většinou divoký ka- 
nec*, p. i “zubr", ukr. r. 1 vlk samotář", "osamělý 
člověk", “jediný syn"; krásnou paralelou je i fr. san- 
glier kanec" z lat. singuláris. 

Stejnou motivaci může mít i “pták noh', protože 
i on se v pohádkách objevuje jako zvíře osaměle 
žijící. Jinak Korš, SbJagič 254n: má za přejaté z arab. 
%angá (= *anůg *sup; gryf"); přijímá i Machek 1968, 
401. Za málo pravděpodobné mají SM 8, 231, Bezlaj 
s.v. nój aj. vš-eh 
inoks, -a m. mnich; Mónch* 

V tomto významu uvádí Srez. 1, 1103 z Izborniku Svjatoslava 
(konec 11. stol.; tato pam. nebyla zahrnuta do materiálů pro 
SJS); v SJS je inoko zvíře samotář, v. též inoge. Deriváty 
(v. níže) však ukazují, že inoko s významem “mnich* bylo součástí 
stsl. lexika. 

Der.: inočesko *mnišský, klášterní" inočbstvo mniš- 
ství" 

Subst. inokosto putování, pobyt v cizině", doložené 
jen v Kij Bes, považuje Nimčuk 1983, 57 za komp. z ims “jiný* 
+ koste “kosť. Spíše však jde o der. k inoks, utvořený v č. pro- 
středí; Mareš, VPS 5, 8n vidí v tomto derivátu stopu působení 
iroskotských mnichů. Jeho další der. jen v Bes: inokosteno 
"putující v cizině, cizí', inokosteniko "poutník" (v růz- 
nočtení i inoko stranbniko, BesSynod), inokostostvo pu- 
tování v cizině, vyhnanství. 

Exp.: Csl. inoko > rum. inoc (Tiktin), sch. arch. inok, r. arch. 
inok (Šanskij), vše mnich (pravoslavné církve), “poustevník“; 
pokračováním círk. termínu je 1 b. arch. inok tv. 

Et.: Jde o derivát k ina (v. iny) se suf. -o0ko, zřejmě 
už psl. adj. ve významu “osamělý", sr. i r. od-inokyj 
tv. Subst. s významem mnich" je zřejmě až stsl. 
církevní termín, utvořený podle ř. novavóc tv., též 
vĚř. jako adj. “(osamělý". I když je blízké tvoření lat. 
únicus, gót. ainaha, vše jediný, osamocený", lze 
sotva předpokládat už ie. stáří tohoto derivátu, jak 
soudili Wijk, IF 30, 383, Schulze, KZ 45, 333 aj., jako 
možnost i SM 8, 233 (ovšem v původním psl. význa- 
mu jediný, samotář). vš 
inostanb v. ins a stati 
inodě v. im 
inodu v. ink 


inb adj. pron. některý; irgendwelchet"; “jiný; ein an- 
derer' 
Pův. význam “jeden" doložen v adv. Věino, vyino aj. stá- 


le, pořád, vždy" (odtud adj. vyčnoi, vyinono stálý, usta- 
vičný"), dále v některých der. (v. zvlášť inogb, inok+), v komp. 
a v pron. významu některý" (též ve spojení s part. že); in5 
- ine "jeden - druhý. Už v stsl. pro význam “jeden' převládlo 
(Dedino, v. jedine. 

Der.: adv. inače “ještě' (sr. jedinače tv.), inako “jinak", 
inamo “jinam", inede, též inožde *jinde', inodu, inodě 
“jinudy, odjinud, inogda, též inogda, v Slepě inodga 
“kdysi, jednou" i “jindy"; jde asi o analogické tvary podle 
jačejtače, jako/kako/tako, jamo/kamo/tamo, kode/sede/ide i ižde, 
kodu/sodu/todu, otokodě, jegda/kogda/kogda aj.; kontaminací ty- 
pu inogda a jedinoje vzniklo csl. inogdojo, též inogdajo 'na- 
jednou", kontaminací s typem na -ďu 1x csl. inagdu, 1x csl. 
iněgdu tv. Zvlášť v. otbnedk. 

Komp.: K ino “jeden': inočeďe “jednorozený, bez sou- 
rozenců' — “jediný, osamělý" (ř. novovevýc; Hirt, PBB 23, 
334 je neprávem pokládá za kaik gót. ainabaúr tv., což je rovněž 
kalk ř. slova); inodušbno “jednomyslný', inodušbníko 
"stejně smýšlející člověk" (lat. homo unanimis, Bes); 
ino(se)glasije “jednomyslnost"; inomyslona *stejně 
smýšlející" (ř. zovórooxog), inomyšljenije "svornosť (ř. 
óuóvowa); inorodeno byti "shodovat se"; inorogo jedno- 
rožec (ř. novóxe00c) s poses. adj. inorožv, inosredono byti 
“souhlasit, shodovat se? (lat. concordare, Bes); inostano 
"ustavičně" s adj. ihostanbno. Často se vedle ino- vyskytuje 
1 jedino- tv. 

Csl. inosošíbno v Nik místo nasoštono vezdejší" lze 


chápat jako obměnu tohoto mechanického kalku (ř. ér0úo10c) 


ve smyslu “jedno = stále jsoucí, k sém. vývoji “jedno' —» 'stále" 
v. výše adv. veíno *stále" a lat. semper *vždy' od *sem- “jeden'. 

K im “jiný": inojezyčbno *Cizi", inojezyčeniko "cizinec" 
(ř. ére06yAmococ); inokolěnvniko tv. (ř. dAAópvdoc); inople- 
menbono “z jiného národa', inoplemenbniko cizinec" 
(ř. diAópváoc) s poses. adj. inoplemenbničv, inoplemenb- 
stvo “pobyt, putování v cizině"; inostranoniko “Cizi- 
nec?; inosokazajeme “jinotajný, alegorický" (ř. dAAryo- 
ooúuevoc), inověrbno heretický", inověrbniko “jinově- 
rec, heretik"; inozembcb Cizinec. 

Exp.: Není vždy možno rozlišit, která b. a sch. slova jsou 
pokračováním stsl. a která jsou mladším přejetím z r. (br. slova 
jsou asi všechna přejata z r., přičemž je I. část komp. upravena 
podle br. inšy): z csl. je sch. arch. inojězičan "mluvící cizím 
jazykem", r. inojazýčnyj “cizí* (Šanskij s.v.); - b. inoplémenec, 
inoplémenen, sch. indplemen adj., indplemenik, inóplem(en)ac, 
r. inopleménnik, ukr. inoplemínnyk, br. inšapljaménnik, vše “cizi- 
nec"; - b. st. inoródec, inoróden cizinec, -ký', za carského Ruska 
r. inoródec, ukr. inoródec", br. inšaródzec *obyvatel neruské ná- 
rodnosti', z csl. je asi sch. adj. indrodan “cizí, cizorodý, subst. 
inorodac je doloženo jen ojed. v 19. stol. (Rj; z r. ?); - z csl. je rum. 
inorog “jednorožec' (Tiktin), ale může být i z b. inoróg či sch. st. 
inorog tv., jež ovšem také jsou pokračováním csl.; - pokračová- 
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in. 


inediktr 


ním stsl. je b. inoskazánie, z csl. je zřejmě r. inoskazánije 
i když Šanskij, seš. 7, 83 


tu předpokládá přímo vliv ř. na str.; - b. inostránen, r. inostránnyj, 


(> br. inšaskazánne), vše *alegorie", 


sch. inostran i ino- *cizi, zahraniční', sch. inostránac, r. inostrá- 


nec “cizinec"; - b. inovérec, inovéren, t. arch. inovérec, inovérnyj 
"jsoucí jiné víry", tv. i ukr. arch. inovírec', inovírnyj, br. inšavé- 
rac, inšavérny tv., sch. inóverac/inovjerac i inovérac/inovjérac tv. 
a adj. inoveran/inovjeran i ino-; - b. inozémec, sch. inozémac 
a inězemac *cizinec", tv. i r. inozémec, ukr. inozémec' a br. inšazé- 
mec. 

Et.: Psl. *ino > b. st. in, sch. arch. Zn, íni, v sln. jen 
ojed. v 19, stol. podle jiných sl. jazyků Zn, slk. iný, č. jiný, hl. 


st. hiny, jiny, dl. arch. hyny, pom. jini, p. inny, stp. 


a p. dial. iny, br. spis. inšy, dial. ínny SBrH, ukr. spis. | 


inšyj, dial. ýnyj, ýnnyj, innyj ESUkr, r. inój, dial. 
in(n)yj SRNG, vše “jiný'. 

Spolu s většinou badatelů pokládáme význam 
“jiný" za sek., vyvinuvší se z “jeden". Jedním z mož- 
ných pramenů této změny je výše uvedené stsl. in 
- ine “jeden - jeden, druhý' (— “jiný"), v. Machek s.v. 
jiný. K sém. vztahu jeden" - “druhý, jiný" v. i Mare- 
tič, AslPh 26, 471n. 

Za homonymní pokládá sl. ins “jiný' už MEW (bez výkladu). 
Meillet 1902, 433n je spojuje se stind. anyá- tv., přičemž nechává 
otevřenou otázku, zda k metatezi došlo ve sl. či stind.; upozorňu- 
je na pod. přesmyk u ř. dial. (kyper.) ařžoc, arm. ayl : lat. alius, 
ř. dAAoc (< -li-); v. i Meillet, MSL 14, 348n a Otrebski 1939, 25. 
Sch.-Šewc 283n vidí v ino jiný' samostatný útvar, vzniklý nezávi- 
sle na ins “jeden", i když od stejné deiktické částice. 

e Psl. *ins < ie. *oinos/einos “jeden". 

Psl. *ino těžko oddělíme od ie. názvů pro “jeden', 
tj. od ř. ořvy “jednička na hrací kostce', lat. únus 
(stlat. oinos) “jeden", stir. óen tv., gót. ains, něm. ein 
aj., Stprus. ains tv., s odlišným náslovím a ablautem 
lit. víenas, lot. viéns tv., asi i lot. eidene vdova" (< 
*“osamělá"); s jiným suf. stind. éka- “jeden'. 

Všechny uvedené tvary (podle některých autorů 
mimo lot.) mohou být pokračováním ie. *oinos (i 
když lit. a stind. nemusí). Pokusy vyložit z něho i sl. 
ino musí předpokládat neobvykle starobylou prejo- 
taci *j-oinos > *jeinos > *jine (u starších autorů se 
předpokládalo ói > i); tak Brugmann T, 944, Lang, 
ČMF 1, 97n, Briickner, KZ 46, 202n, pozn. a ještě Ma- 
chek s.v. jiný. V tom případě ovšem nelze vykládat 
Jedine z ine; bud" lze vyjít z *eď- + bm (z ie. *inos) 
a v (ý)edin vidět pozdější ovlivnění nesloženého ins, 
nebo je třeba vyložit jedine úplně jinak (v. více s.v. 
jedinp). 

Z nulového stupně *inos > *jone vyšli Fortuna- 
tov (cituje Šachmatov, IzvORJS 6, 4, 292n), dále Vondrák 
1906, 1, 65, Endzelins, IzvORJS 12, 1, 64 (cit. Geitlera, že týž 


| 
i 


stupeň je v lot. vízš *on“, lit. dial. čas pravý, nefalšovaný"), 
Berneker, AslPh 25, 491, Mladenov, SbNU 25, 61n, Bůga, 
RFV 67, 240n aj., ještě Kiparsky 1934, 68n. 

Nejpravděpodobnější výklad vychází z ie. *einos, 
případně - kvůli intonaci sch. in. a lit. víenas - z te. 
*einos, i když slovotvorný důvod takového dloužení 
znám není. Tak Stawski 1, 461, SM (i když s.v. *jona), 
Šaur, Slavia 59, 232, už Pokorny 286. Že lit. víenas je 
z ei-, nikoliv z oi-, dokazuje lot. viéns a lit. komp. 
vičveinelis (Fraenkel 1239 aj.). 

Také Osten-Sacken, IF 33, 270n vychází z ei-, jež však méně 
pravděpodobně vykládá spojením částice e- + ie. *ino-. Obdo- 
bně vykládá lit. a lot. slova z *ue + inas, pouhé u vidí v lot. vinš 
*on". 

Kvůli potíži vysvětlit sl. i- z ie. oi- pokládal Hirt, PBB 23, 333n 
(tak i Loewe, KZ 39, 315) sl. ins za přejeti z germ., což je samo 
o sobě nepravděpodobné, a, jak správně namítá Kiparsky 1934, 
68n, potíž s výkladem i- z germ. ai- zůstává. 

Pokud jde o další výklad ie. *oinos/einos, vět- 
šinou se tu vidí der. na -n0- od zájmenného *ei-/i-/e- 
(v. i), Sr. 1 stejně tvořené stind. ena- “on', lot. vinš 
ty. 

Berneker 1, 432 odmítá spojení s 1e. *oinos “je- 
den', vychází však také z pron. kořene *i-: srovná- 
vá sl. ine “jeden' s ř. řa “jedna', ióc “onen"; sém. 
přechod “ten, onen, on' —> “jeden' je podle něho 
mladší, v každé větvi vzniklý samostatně. Pod. 
Sch.-Šewc 441 pochybuje o ie. stáří významu je- 
den" a vykládá *ino jako až psl. tvar z téhož deik- 
tického základu. 

Zdá se však, že evropská část ie. jazyků si už 
společný výraz pro jeden' vytvořila (ř. spec., lat. 
kelt. germ. *oinos, bsl. *einos); na rozdil od ie. *sem- 
(odkud je ř. arm. toch. výraz pro 'jeden") vyšla 
z deiktického *ei-, což je ve shodě s pův. sém. odstí- 
ny: *sem- *“jeden jako polovina páru", *ei-no/oi-no- 
*“(tento) osamělý" (v. Machek s.v. jiný). eh-pv 


insde v. inz 


inpdiktp, -a m. “indikce; Indiktion" 

S řadovou číslovkou označuje pořadí roku v 15-letém cyklu, 
jenž byl zaveden r. 312 Konstantinem Velikým k datování a uží- 
val se až do konce středověku; jeho původ není dosud spolehlivě 
objasněn. 

Psáno též indikto, envdikto, endikto. 

Et.: Přejato ze střř. fvdixToc f., jež stejně jako střř. 
Ivóixtiov reprodukuje lat. indictió tv., pův. před- 
pis, totiž daní, jež se v tomto cyklu odváděly, od 
lat. indicere *ohlašovat; předpisovať (Vasmer 1909, 68). 

di 


D45 


inežde 


iskati 


intžde v. in, 


iopatorbské adj.  hyiopatorský; hyiopatorisch (von 
hypostasischer Háresie)' (1x Meth) 

Hyiopatorskou herezi se pův. rozuměl Sabelliův modalismus 
z 3. stol., který nerozlišoval hypostaze v božské Trojici. V cyrilo- 
metodějské době použil patriarcha Fotios tohoto termínu pro 
zastánce dodatku Filiogue do kreda, a v tomto smyslu právě 
označuje odpůrce Metodějovy teologie (Grivec, AAV 17, 244- 
-257, Grivec 1960, 120-124 aj., Vašica 1966, 250, č. 12). 

Et.: Utvořeno zřejmě na sl. půdě pomocí suf. -osko 
od střř. subst. vionarTovi« *Filiopaternitas, tj. neděli- 
telné spojení Otce a Syna v jediné osobě' ze střř. 
vionároo "Filiopater, Syn totožný s Otcem", komp. 
Z ř. vióc syn" a natT/o otec" (DuCange Gr. 1630, Stepha- 
nus s.v.). dt 


iperverči, -čja m. září ?; September ? (ix Nom) 

Et.: Zkomolené přejetí z ř. úneoeoerTaioc, názvu 
posledního měsíce makedonského roku a také po- 
jmenování blíže neurčitelného měsíce v několika 
helenistických kalendářích (Lid.-Sc. 1861). dt 


ipokritE v. úpokrite 
ipostatb v. iipostask 
isaditi v. sěsti 
iscěditi v. icěditi 
isčeznoti v. išteznoti 
iseliti v. selo 
isějati v. sěti; 
isěsti v. sěsti 
isěšti v. sěšti 
iseknoti, -nete vyschnout (vsáknutím); versiegen" 
Ipf. seknoti je doloženo v csl. památkách, nezahrnutých do 
SJS. 
Tvar isečeto ukazuje na existenci primárního slovesa *isešti, 
které je s jiným pref. v csl. vosešti vsáknouť (1x Bes). 
Patří sem i faktitiva na -iri. isočiti, prěsočiti *vysušiť 
s očekávaným o-ovým stupněm kořene. 
Et.: Psl. *(-)seknoti > b. sékna (se), mk. sekne, 


sch. séknuti, sěknuti, sln. usékniti (se), dial. osékniti, 
slk. siaknut', siakat', č. sáknout, hl. saknyé, 


p. siaknaé, arch. sieknaé, ukr. (u)sjaknůty, (u)sjaká- 
ty, r. arch. sjáknut', vše s významy “prosakovat, 
vsakovat, vysychať, dále “smrkat, vysmrkat se" (jsl. 
slk. p. ukr.). 

Sloveso asi bsl. stáří, sr. prézentní nazalizaci v lit. 
senků sěkti “padat, klesat (o vodě)', lot. siku (< 
*sinku) síkt “vyschnout, vyprahnouť a úplnou na- 
zalizaci u reduk. stupně v lit. suřikti "nechat odtéct, 
vymačkať (sr. MEW 291, Trautmann 256n), i když inf. 
-noti je mnohem pozdější. 

e SL (-)seknoti aj. < ie. *sek- *vyschnout, klesat (o vodě)" 

(ind. ř.? kelt. balt.). 

SI. seknoti je nazalizovaná forma ie. *sek-; mimo 
balt. slova sem patří stind. sakra- “nevysychající, 
nevyčerpatelný", patrně 1 ř. šoxeTo (pov) v redupl. 
tvaru (< *se-sk-eto) “vyschl, vyprahl, uvázl (o hla- 
se)' (Uhlenbeck, PBB 27, 130, Schwyzer 1950, 1, 652), Stir. 
sesc suchý, neplodný, bez mléka, kymer. hysp vy- 
schlý, suchý, bret. hesp “suchý' (< *siskuo-); sr. 
Pokorny 894n. 

Pochybné je příbuzenství se slovy, která jsou pokračováním 
ie. *seng4- “padat, klesat (např. arm. ankanim “padám, klesám? 
a rodina germ. *sinkwan: gót. siggan "klesat, padat, angl. sink, 
něm. sinken tv. aj.), snad i ojed. ř. (homér.) éúp9r *“klesl' nejasné- 
ho původu; (se seknoti spojovali Schmidt 1895, 62n, Uhlenbeck 
le. aj.). py 


ischaždati v. choditi 
ischodatai, -chodb v. choditi 
ischuděti v. chud» 
ischyštenije v. chyštenije 
iskanoti v. kapati 

iskapati v. kapati 


iskati, ištete “hledat, zkoumat; suchen, forschen'; 

*snažit se, chtít; trachten, wollen' 

Kromě 3. konjugační třídy doloženy relikty starší konjugační 
třídy 1b: 1. os. sg. isko a 3. os. pl. iskofo; často i pte. préz. akt. 
isky, v. SJS, Kurz 1969, 117. 

Od některých pref. forem jsou vytvořena mladší ipf. na -ajo. 

Der.: iskatelo *hledač"; pref. iziskati (též -isko) “vyhle- 
dat, vyžádat, $prozkoumat"; obiskati (též -isko, -is- 
kajo) * ohmat(áv)ať, neobiskans “neohledaný'; pois- 
kati hledat, zkoumat; priiskati (též -isko, -iskajo; 
psáno i prisk-) “získat', (hledat, vyhledávat, priiskani- 
je “zisk*; soniskati (též -iskajo) “zíisk(áv)at', so(n)iska- 
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iskati 


iskra 


nije “zisk, majetek, náklady'; voziskati (též -isko, -is- 
kajo) “(vy)hledať, “vyptat se, ptát se', “zjistit', “zatou- 
žit', chtit, voziskati oto kogo “požadovat účet, dluh, 
voziskatelo posuzovatel, zkoumatel', voziskovati 
vyhledávat. 

Komp.: mošeloiskatelb a mošeloištbce “ziskuchtivec'. 

Exp.: R. iskómyj hledaný, žádaný" (Vaillant 3, 204) a r. vzys- 
kát' “náruživě si přát, něco hledat ap." (Šanskij s.v.). 

Et.: Pro psl. lze předpokládat sloveso s préz. na 
-ske-, jako starobylý zbytek ie. inchoativ, náležející 
do 1b konjugační třídy, jinak charakteristické ab- 
lautem (*zovati, zove). Proto připouští i zde Vaillant 
1.c. reduk. stupeň v *joska- (prét. a inf.), v préz. pak 
plný *isk- z ie. *ei-; podobně i SM 8, 238n a Georgiev 
1958b, 125, spojující stsl. iskati < *jb- s reduk. stup- 
něm ve stind. iččháti. Meillet, IF 5, 333, Lang, ČMF 1, 
99, pozn. 6, Vaillant, RÉS 11, 174, Safarewicz, SbLehr- 
-Splawiňski 138, Skok 1, 730 aj. předpokládají plný stu- 
peň v inf. zřejmě kvůli lit. ieškóti. 

Psl. *iskati/jeskati > b. iskam, dial. išta (M-B, BER 
2, 87, mk. dial. iska, sch. iskati ištěm (dial. iskam, 
iščem) a iskati ištem (dial. iskam), dial. iskat, iskůt 
(Skok 1, 729), sln. iskáti, iskati, slk. iskat', stě. jískati, 
č. dial. iskat' (Bartoš 1906; ně. pouze pref. podoby), stp. 
p. iskaé, stbr. iskati, br. dial. iskác' (SBrH), iskácca, 
stukr. iskati (SStukr), ukr. st. pskáty, hovor. s'káty, 
r. iskát', s významy hledat (b. dial. BDial 5, 229, mk. 
sch. sln. r.), s posunem hledat vši' — “probírat 
vlasy" (sch. iskari, slk., stě., č. dial., p., br., ukr. s'káty, 
r. hovor. i. v golové), dále “snažit se, chtít, usilovat, 
přát si ap.' (jsl., r. arch. SSRLJ). O sém. vývoji výrazu 
a jeho zastoupení v sl. v. Greň, ZNUJ 1988, seš. 87, s. 85-88. 

Č. vískat, pom. ýiskac, p. wiskač "hledat vši, probírat vlasy" je 
podle Machka 1968, 691 z *vy-jískati stažením, podle Brůcknera 
193 mylným předražením *v- před *jiskari; Bern. 1, 433 právem 
odmítá Brandtův (RFV 18, 27) starší pokus vyložit v- z vošo 
*veš", i když jeho vlastní výklad obiskati : viskati analogií ke sl. 
oběsiti : věsiti není lepší. 

e Psl. *iskati < ie. *ais- "přát si, vyhledávat (ií. arm. germ. 

balt.). 

Je spojováno s lit. ieškóti hledat, lot. iěskát hle- 
dat vši', sthn. eiscón zkoumat, tázat se (něm. heis- 
chen, náslovné h- je vlivem heiBen, sr. Kluge 300); ags. Gscian, 
angl. ask zkoumat, ptát se (Klein 113) a stind. iččháti 
touží, hledá" již od Miklošiče (Mikl. 1845, 34 a MLP s.v. 
iskati), dále s av. isaiti "přeje si' (Mayrhofer 1, 85), arm. 
aic “vyšetřování" (Hůbschmann 1897, 1, 418) a stir. escaid 
“čistiť, spec. "odstraňovat vši" (O'Brien, Celtica 3, 171n), 
umber. eiscurení “poprosí" (Bugge, KZ 3, 40), lat. aerus- 
care “prosit' (W-H 1, 19; E-M 12). Jako snad příbuzné 
je uváděno ř. iueooc (< *ioueooc) *touha' (podle 


Chantraina 464 i Friska 1, 726 asi jiného původu). Vychází se 
z ie. *ai-s- (< ie. * Hei-s-) a inchoativního -sko- (ie. 
*js-sko “přát si, vyhledávat), např. Berneker, AslPh 25, 
491n, Brugmann II, 3, 352; Bern. 1, 433; Fraenkel 182; Pokorny 
16; Mayrhofer 1.c.; Kluge Lc. aj. Sl i- < *ei- je tedy snad 
reflexi sekundárního ablautu, vybudovaného na nu- 
lovém stupni, a to snad už v bsl., protože 1 lot. ie- 
ukazuje spíš na pův. *ei- než *ai-. 
Přejetí z germ., jež citují Brugmann I, 781, Hirt, PBB 23, 333n 
a Loewe, KZ 39, 315, je nepravděpodobné a bylo opuštěno. 
bs 


iskaza v. kaziti 

iskazati v. kazati 

isklati v. klati 

iskočiti v. skočiti 

iskoni v. kom: 
iskonbčati (se) v. konece 
iskopati v. kopati 
iskoreniti v. koren» 
iskovati v. kovati 


iskra, -y f. jiskra; Funke' 

Et.: Psl. *joskra, všesl.: b. ískra, mk. iskra, sch. 
Iskra, sln. iskra, slk. iskra, stě. č. jiskra, dial. iskra 
(Bartoš 1906), hl. škra, dl. škrja, plb. jáskrá, pom. skra, 
p. iskra, dial. i skra (SW), br. iskra, dial. skra (Nos.), 
ukr. iskra, též (h)ýskra (Hrin.), dial. skra (Hrin.), r. s- 
kra, dial. iskrá (SRNG), vše “jiskra' s řadou metaf. 
významů. 

e Psl. *joskra < ie. *aisk- “jasný, zářivý" (germ. balt.). 

Psl. *joskra se většinou spojuje s lit. diškus, ýškus 
“jasný, zřetelný" (již Potebnja, RFV 6, 154, dále Bern. 1, 433, 
Stawski 1, 467, Fraenkel 3, Sch.-Šewc 1447, Skok 1, 730, SM 8, 
239n aj.), takže se chápe jako reduk. stupeň proti 
plnému stupni v psl. *jaskra (< *ěskra), jehož po- 
kračováním je p. jaskra “oční nemoc glaukoma?, 
dial. “jiskra", p. hl. jaskrawy “zářivý, jasný" aj. Blíz- 
kým příbuzným je i *jasno < *ě- “jasný, zřetelný" (v. 
jasne), r. dial. jáska hvězdička" aj. 

Vše vychází z ie. *aisk- “jasný, světlý, zářivý" (sem 
mimo bsl. i stnord. eiskra “vzplanout vztekem, vzte- 
kat se', isl. ískra “vřískat, skučet ap.'), které má 
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iskra 


iskrppiti 


Pokorny 16n za rozšíření ie. *di- (< * Hyei-) hořet, 
planout, zářit (Pokorny 11); jiným rozšířením ie. *di- 
je *aidh- tv., z něhož vyložil *joskra (< *idh-sk-) 
Berneker l.c.; v. též Moszyňski, JP 37, 296. Ani Pokorny 17 
nevylučuje původ te. *aisk- z *aidh-sk-, o čemž 
uvažoval už Persson 1912, 338n. 

Sém. možné je spojení s ř. čoxáva 'ohniště' (Kozlovskij, AslPh 
11. 389; Zubatý, KZ 31, 15, pozn. 2; Solmsen 1901, 218), bylo by 
však nutné opustit spojení s *ěsk-, nehledě ke slovotvorným 
potižím. ; 

Machek rovněž et. odděluje *joskra od *jasno ap. Vychází ze 
sém. paralely lat. scinrilia *jiskra" < scato “prýštim" a vysvětluje 
*jpskra 'částečka vyletujicí z ohně" jako postverbale od nedocho- 
vaného slovesa, odpovídajícího lit. išskriěri, išskrieti vyletěť. 

Ujinskij, RFV 65, 218-221 a AslPh 34, 6-8 vychází z reduko- 
vaného stupně kořene *as- (sr. stind. ásita- "černý" < *“popelavé 
bervy , něm. Asche popel), jehož zdloužený stupeň vidí ve sl. 
*jaskra. 

Mepravděpodobný je pokus Otrebského (Otrebski 1939, 26) 
spojit */oskra s lat. scintilla jako doklad metateze ! (*isk- ; *scí-). 


PV 


iskračilo, -a n. "druh mučidla; Art Folter' (1x Supr) 
Slovo nejasné, nevyskytující se v jiných sl. jaz. Nejspíše stsl. 
derivát se suf. -(d)lo od iskračiti (Vaillant, BSL 63, 2, 153 a Vail- 
lant 4, 417), doloženého jen v resl. s významem "vykloubil ?, 
zkroutit? (Srez.), vytrhnout (o zubech)' (Str5 6, 261). Snad tedy 


jde o nástroj ke kroucení a vykloubení končetin. 


Et.: Čsl. iskračiti je derivát csi. Arako noha" (Srez.). | 


Psi. *korka > b. krák, mk. krak, sch. krák, sln. 
krák, kaš. krok, plb. jen komp. korťětůc “krtek' (< 
*korko-točt, SEPIb 275 aj.), p. st. a dial. krok, r. dial. 
kórók, s významy “noha' (jsl. plb.; často expr.), 


“stehno, hýždě, bedro" (r. dial. SRNG), "Šunka" (r. | 


dial. SRNG), ramena" (r. dial. kórki SRNG), roz- 
krok" (sln., kaš., p. hovor.), přen. “rozvětvení (na 
stromě, řece, cestě ap.)' (mk., sch., sln.), rameno 
(řeky, nástroje)' (sch. sln.) a další přen. významy. 

Za příbuzné s *korko se většinou (jinak např. Ma- 


chek s.v. krok a Kurkinová, OLA 1981, 287) pokládá *kroko | 


*krok" (o něm více v. okročiti), často chápané jako ablau- 
tová varianta *kr-oko : *kor-ko (Berneker, W-P 1, 488 
aj.. Vedle toho existují 1 tvary s -ako: sch. kdrak 
"krok (pohyb i délková míra)', sln. korák tv., též 


*rozkrok", expr. “noha", ukr. dial. karáki pl., přen. | 
"rozvětvení (na stromě, řece, cestě ap.)' (Hrin.). Jejich | 


významy, vztahující se jak ke *kr-oko, tak ke *kor- 
-Ko, ukazují na možnost sekundárních kontaminací 
(Brůckner s.v. krok, W-P Lc.). Uvažuje se 1 o €xpr. orefixu 


ko- (Vaillant 4, 164 a 757); nepravděpodobná je konta- | 


minace se skoko (Georgiev, Slavia 47, 350n) nebo pseudo- 


Í 
H 
I 
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plnohlasí na počátku procesu metateze likvid (Tru- 
bačev, Etim 1965, 381 a SM 11,50). Machek s.v. krok pova- 
žuje korak za deverb. od koračiti “couvať, jež spoju- 
je s rak. 

Slovo s nejasnou etymologii. Bezpečně příbuzné 
je jen lit. kárka 'noha, dolní část nohy (prasete, 
koně, hmyzu), prasečí plec"; většinou se připojuje 
stind. kišku- 'předlokti" (< *kršku-, tak Lidén 1897, 
43n aj.) a alb. krahé rameno, paže; křídlo" (Meyer 1891, 
203n), pokud je z *krok-sko- (řada autorů o připojení alb. 
slova pochybuje, přijímá je však Pokorny 624). 

Kopečný, SaS 20, 129 myslí na elementární příbuznost 
s germ. slovem pro různé druhy (rychlého) pohybu *skrekk- 
(něm. schrecken aj.); obě siova považuje za onom, 

Někteří autoři jdou až k ie. *(s)ker- “kroutit, ohýbať 
> *(s)kork- (Kozlovová, Etim 1982, 48 kvůli tvarům na s-, š-: 
sln. skrák zadní noha', dl. škrjok "smrkové roští' aj.), původní 
význam by pak byl *“něco zkrouceného, ohnutého, rozvětvené- 
ho". Ze stejné sémantiky vychází Vaillant 4, 164, který vidí 
redukovaný stupeň téhož kořene v lit. dial. Kkirkális “chůda' 
(Fraenkel 222, sr. i Pokorny L.c.), ř. xioxoc a lat. circus “kruh". 

Zcela jiné východisko hledá Trubačev (ZS1 4, 83n, stejně SM 
11, 77-80): *korko/kroko je pozdní, expresivní výraz pro nohu 
— *“to, co visí", souvisicí původně s lit. kdrti *viset', sém. mezi- 
stupeň vidí v lot. kařcenét “vsedě houpat nohama", kafcinát 


ik 


*třást. 
iskrasti v. krasti 
iskrušiti v stkrušiti 


iskrppiti, -pite, -pije zalátat; flicken" (Parim) 

Jen substantivizované ple. pf. pas. (n. pl.) iskroplenaja (1x 
Grig), iskroplená (1x Zach)  hadry", sr. i csl. iskropano v témž 
biblickém místě (MLP s.v. iskrepati). SIS rekonstruuje infinitiv 
jako iskropiti s var. iskropiti, -krep- je ovšem zřejmě primární, 
„krop- v Grig je asi pisařská chyba. 

Exp.: Rum. círpě “hadr", dial. "šátek vdaných žen' má sice 
Tiktin s.v. cárpě za přejetí z csl., spíše však jde o přejetí ze živých 
sl. jazyků (sr. Miháilá 1960, 65n). Stejně je tomu s alb. kérpé 
“hadr" (Meyer 1891, 189). 

Et.: Csl. iskropiti *zalátat, spraviť je denom. k csl. 
kropa "Kus látky, cár, záplata (MLP 316). 

Psl. *korpa > b. kárpa, dial. kórpa (BER 3, 216), 
mk. krpa, sch, křpa, sln. kýpa, vše “kus látky nebo 
kůže (s různým použitím)'. Pomocí suf. -bc jsou 
odvozeny názvy pro “opánek, selský střevíc ap. 
(sln. slk. č., p. dial.); častější je psl. denom. *korpati 
Játat' —> špatně, pomalu dělat (na rozdíl od dobré 
práce z nového matenálu; jsl., slk. dial., stě. 
a č. dial., kaš., p. dial., vsl.). 


iskrspiti 


iskusiti 


e Psl. *korpa < ie. *kr-p- “uříznutý kus kůže, látky" 

< *(s)ker- řezat. 

Většina autorů (Bezzenberger, BB 17, 214; Zupitza 1896, 
125; Bern. 1, 669n; M-E 2, 325, Skok aj.) spojuje psl. *korpa 
se stir. cairem, kymer. crydd “švec', stisl. hriflingr 
*bota', lit. kůrpé, lot. kuřpe, stprus. kurpe tv. Jde 
o kontinuanty ie. *kr-p- “(odříznutý) kus kůže, lát- 
ky', které je pravděpodobně rozšířením ie. *(s)ker- 
*řezat' (Pokorny 581 s.v. *krép- a 944n aj.) Pak je lze 
spojovat také se stind. krpána- “meč?, lit. Kiřpti/kar- 
pýti “stříhať, lot. cirpt tv., stsl. črěpo “střep; lebka', 
jak navrhli už Zubatý, LF 28, 117 a Krček 1907, 87-90 
(odmítá Berneker Lc.), nověji např. Fraenkel Ic., Ma- 
chek s.v. krpec. 

Nejisté je příbuzenství ř. xognic *bota" a lat. carpisculum tv., 
jde spíše o přejetí (sr. Fraenkel 318, Frisk 2, 17, W-H s.v.). 

Vedle významu psl. *korp- “bota; šít, spravovat 
obuv' jsou další významy příbuzných slovanských 
slov (záplata; látat, pomalu, špatně pracovať, 
“šátek ap.") bud' relikty původního ie. významu 
“uřiznutý kus látky, kůže", (Machek L.c.), nebo vznikly 
až sekundárně (Bezlaj 2, 101n). ik 


iskre adv. a prep. s gen. blízko, nedaleko; nahe, unweit 

Ve spojení g/aso iskrb (často zkracováno) kalk ř. 77x0G 
nÁdyt0c, hudební termín, označující 4. až 8. tóninu ř. hudby; 
podr. v. SJS 1, 402, Lazarevié, Byzsl 25, 93-108, Mur'janov, VJa 
1981, 2, 117-123. 

O vztahu stsl. iskro k syn. blize v. Jagič 1913, 351; Lvov 1966, 
48-58. 

Der.: Adj. subst. iskron'b, iskron'bne bližní, druh 
(patrně podle ř. ó zAnoioc), adv. iskron'bně “upřímně, 
opravdově", priiskron'bno stejně, rovněž'. 

Komp.: iskropytoně dokonale, přesně* (1x Supr za 
ř. dxoiBc); podle Vaillanta, BSL 63, 2, 153 vzniklo zesílením 
adv. ispyteně "pozorně, přesně", adideací k iskro. 

Et.: Psl. *joskr+ > sesl. priiskro prep. blízko, u, 
sch. st. iskr, sln. isker, str. iskro blízko, vedle'. 

Častější je výskyt adj. tvarů, sr. b. ískren “upřím- 
ný, srdečný', mk. iskren tv., sch. iskrnjí, iskrinjí 
*blízký, příbuzný", čskren upřímný" (Skok řadí k iskra, 
což je méně pravděpodobné; v. iskra), sln. Zskrnjí tv., r. Ís- 
krennij *“dobrosrdečný, upřímný'. 

Nejasné. Patrně jde o adv. na -e, dosti častý typ 
s pref. (sr. např. bezdobo, okreste aj., Vaillant 2, 684n), 
zde s pref. */bz- (o něm více s.v. iz). Jako blízkou slovo- 
tvornou paralelu uvádí Vasmer 1, 488n aj. sl. adv. 
ispro (< *jbz-pro) "vzhůru, nahoru, nahoře (v. vy- 
spre). Relikt druhé části vidí Lvov (Russkij jazyk v na- 
rodnoj škole 1958, 1, 82, citace Šanského, seš. 7, 119) v r. dial. 
krej, kri “vedle, při, okolo". Její et. výklady se liší. 


e (1) -kro < ie. *(s)kr-ei- “řezat, krájet. 
(2) -skro < je. *seků- *následovať. 

(1) MEW 137, Preobr. 1, 274n, Mikkola 1913, 111, 
Pokorny 945n, Vaillant 2, 685, KESRJ 132, SM 9, 38n 
aj. spojují se sl. *krajb okraj, konec, břeh“ (v. krai,) 
a vykládají -kro z nulového stupně ie. kořene 
*(5)kr-ei-, jehož pokračováním je i ř. xgfverv “oddě- 
lovat, rozlišovat, rozhodovať, lat. cernere tv., rodi- 
na něm. rein “Čistý, ryzí' (k sém. vývoji v. čiste), lot. 
krija “stromová kůra (z lípy), lub u síta, lit. krija 
lub u síta, koš", psl. *krojo, krojiti krájet ap. (v. 
krojenije). 

Bern. 1, 434 má za sém. nejbližší lot. krija, lit. krija a pro sém. 
motivaci sl. iskro vychází z konkrétní představy sloupnuté kůry, 
odkud za pomoci sém. paralely něm. abstreifen - streifen dochází 
k pojmu dotyku, blízkosti; tak i SM 9, 38n s upozorněním na 
výstižné sln. isker obrezati “hladce ořezat' (Plet.). 

Vasmer 1, 488n vidi souvislost mezi *iskro a *koreno *kořen" 
(v. koren), bez udání sém. motivace. 

(2) Zcela jinak Schenker, VJa 1981, 2, 110-113, který 
v -sk- vidí nulový stupeň ie. *sek“- provázet, sledo- 
vať, jemuž odpovídá lat. segui “(pro)následovat, lit. 
seků sěkti “sledovat, jit po stopách, větřit aj., v. Po- 
korny 896n (více s.v. nasočiti). Schenker předpokládá 
sém. vývoj provázející někoho' — “blízký", což je 
výklad přijatelný. Slovotvorné potíže činí -re, i když 
se Schenker odvolává na podobně tvořené véd. as- 
kra- spojený. 

Ojediněle a málo pravděpodobně Mažuranič 1908, 439 spoju- 
je iskro se sl. kry “krev' (v. krbv6); na podporu tohoto spojení 
uvádí sch. iskrnja mati rodná (pokrevní) matka, blízká příbuz- 
ná. py 


iskupiti v. kupiti 


iskusiti, -ite “zkusit; průfen, erproben" 

Též prozkoumat, vyzkoušet, zhodnotit, zvážit, 
jako sém. kalk “uvést v pokušení" (ř. čxneroáčer, tak Schu- 
mann 1958, 36; Stender-Petersen 372n však nábož. význam 
předpokládá už v psl.); ref. iskusiti se též pokusit se". Pic. 
pf. pas. iskušeno zkušený, osvědčený", opoz. neisku- 
šeno. 

V stsl. a csl. jen prefigované. 

Der.: ipf. iskušati zkoušet, zkoumat; uvádět v po- 
kušení", iskusa, iskušenije zkouška, zkušenost, po- 
kušení' (v tomto významu sém. kalk ř. zeřou), iskusono 
zkušený, osvědčený; znalý; důkladný, zkušební, 
neiskusbno nezkušený, neznalý, iskuseniko posuzo- 
vatel', iskusitelo “pokušitel' (ř. 6 zeroáleov); s jinými pref.: 
okusiti “uvést v pokušení; zkusit, ochutnat s ipf. 
okušati *uvádět v pokušení (ř. zeroálenv), okušati se 
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iskusiti 


ispešti 


“pokoušet se", okušenije, -anije “pokušení", okusy pl. 
tv., okusy tvoriti (1x Supr) “zkoušet, vyptávat se', 
okuseniko 'pokušitel'; pokusiti vyzkoušet, osvědčit, 
refl. pokusit se" s ipf. pokušati (se), pokušenije “doti- 
rání, doléhání'; vokusiti “okusit, pojísť sipf. vokušati, 
nevokušeno “nezkušený, neznalý" (ř. šyevotoc), Vokuso 
“ochutnání'. 

Exp.: Csl. iskusiti a jeho deriváty > sch., r. a b. a mk. slova 
jen s významem svádět, pokoušeť (BER 2, 35, Šanskij); sch. 
arch. iskus “církevní zkouška"; r. iskůsstvo *"umění' (Šanskij s.v., 
podle Vasmera však domácí tvoření), strum. iscusenie zkoušení, 
zkouška", a iscusi vylepšovat, zjemňovat", rum. iscusit “zkušený" 
(Tiktin 854n; podle BER však až ze živých jsl. jazyků). 

Et.: Psl. *jozkusiti/-šati, všesl.: b. izkusjá, izkušá, 
mk. iskusi, sch. iskúsiti/iskusiti, iskušati, sln. izkůsi- 
ti, -šati, skúsiti, -šati, slk. skúsit', skůšat, č. zkusit, 
zkoušet, hl. arch. skušowaé, dl. skušys, plb. jen neprefi- 
gované f ausot/t'aisot (P-S 153), pom. skuséc, p. skusič, 
skuszaé, br. arch. jen depref. kusícca (Nos.), ukr. arch. 
skusýty, skušáty (Žel., Hrin.), r. iskusit', iskušát', s vý- 
znamy “zkusit, zkoušet' v různých významových 
odstínech (všesl. mimo hl. ukr.), “pokoušeť' (b., mk., 
sch., č. arch. Jg, pomsln., p., ukr. arch., r.), “vyzvídať 
sch., hl. arch.). Všesl. je i *pokusiti (se), silně rozší- 
řené jsou 1 další der. Neprefigované *kusiti/-ati (se) 
má pokračování v b. dial., sch., sln., plb., pom., 
p. arch. a dial., vsl. 

e Psl. *kusiti zkoušet, ochutnávat < gót. kausjan tv. 

Obecně je psl. *kusiti zkoušet, ochutnávat pova- 
žováno za přejetí z gót. kausjan tv. (naznačil již Mikl. 
1867 a Brandt, RFV 22, 143n), které se odvozuje z ie. 
*Geus- tv. (o této rodině Pokorny 399n). V těch sl. jazy- 
cích, kde © > u, došlo ke kontaminaci *kusiti 
a *kosati *kousatť' (Preobr. 1, 420, Kiparsky 1934, 204n; 
Stawski 3, 429n a SlOc 18, 276). Skok 2, 247 považuje 
z hláskových důvodů za primární přejetí ipf. kušati. 

Osamocený zůstal názor Brůcknerův (284n; AslPh 23, 236; 
KZ 42, 351): psl. *kusiti “zkoušet' pokládá za domácí a spojuje 
je s psl. *kosati *kousat. 

O možnosti odvozovat psl. *kusiti a stprus. enkausint "dotýkat 
se' z ie. *kouk- uvažuje Brandt o.c. 144 a Mikkola (uvádí Kipar- 
sky L.c.). ik 


iskydati, -ajete (vyhodit, vyhazovat; herauswerfen' 

Prefixát od kydati, náhodou doloženého až v csl. (mimo 
SJS) vedle pf. kynoti © (MLP). Další prefixát *sokydati 
"vyhodit se vidí ve skrydati (1x Ps 74, 9 Sin; sr. SJS s.v. 
sokydati). 

Et.: Psl. *kydati, všesl. mimo mk.: b. dial. kídam 
(BDial 4, 110), sch. kiďati, sln. kidati, slk. kydat', č. ky- 
dat, hl. kidač, dl. kidas, plb. jen pref. vitť'aidně 


(< *otokydne), pom. K'idac, p. arch. a dial. kidačé, 
br. kidác', ukr. kýdaty, r. kidát', s významy házet, 
vyhazovat, (vy)pouštět, sypat" (b. dial. BER 2, 355, 
sln., hl., pom., p. dial., vsl.), spec. “kydat hnůj, bláto 
ap.' (sch. arch. a dial., sln., slk., č., luž., p. arch. 
a dial.), “lít, kapat, přetékat, špinit tekutinou" (b. 
dial., hl. p. arch., refl. i sln.), 'hustě padat (např. 
o sněhu, dešti)' (č. dial. Bartoš 1906, refl. i slk., p. arch. 
a dial.), “trhat, lámat, drásat ap.' (sch. pom.), (plb. 
“vyhnat' je zřejmě deprefigované). 

Ve většině sl. jazyků jsou i kontinuanty psl. pf. 
*ky(d)noti a řada dalších der. 

e Psl. *kydati < ie. *(s)keud- “házet, střílet, štváť (1í. alb. 

germ. balt.). 

Obecně (již Zupitza 1896, 121 a 156 aj.) se psl. *kydati 
považuje za pokračování ie. *(s)keuď- (d-ové rozší- 
ření ie. *skeu- “házet, střílet, štvát, Pokorny 955n) 
a spojuje se stind. skúndate “skáče' (Mayrhofer 3, 508 
má však toto spojení za nejisté), čóďati pohání, nper. čust 
“hbitý", alb. hedh házet, nalévat, sypat, s rodinou 
něm. schiefen *vyrazit; vrhnout, střílet, lit. skudrůs 
“hbitý", snad 1 s lot. kůdit pohánět" (sr. Bern., M-E aj.). 

Koř. samohlásku vysvětluje Machek (poprvé Slavia 
16, 171n) a Slawski 2, 136n pravidelným dloužením 
v iterativech. Primární sloveso se ve sl. jaz. nedo- 
chovalo. Č. dial. (val.) a p. dial. kidze/kydze 3. sg. 
préz., které Stawski a Sch.-Šewc pokládají za zbytek 
pův. *kysti kydjo, může být spíše sekundární (sr. Bělič 
1972, 185). 

Ř. xvěáčec8a: nadávat, gót. hvota hrozba" a sl. kuditi (v. 
kuditi), které k této rodině připojují Hirt 1900, 102, Wood, IF 22, 
155 a Lewy, PBB 32, 143, nevyhovují ze sém. důvodů (sr. Stawski 
Le., Vasmer). 

Machkovo (Slavia 16, 171n) spojení se stind. khudáti vráží 
(tak i SM 13, 253; náslovné kh- se chápe jako expresivní) s jisto- 
tou odmítá Mayrhofer I, 310, který vidí v khudáti mladší tvar, 
vzniklý kontaminací khidáti a tudáti, nudáti. ik 


iskypěti v. kypěti 

islčditi v. slédr 

isofb, isopb v. úsopr 
isochropast v. chrusopast 
isočiti v. iseknoti 
ispadati v. pasti, 


ispešti v. pešti 
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ispěti 


istapati 


ispěti v. pěti 
ispisati v. psati 
ispiti v. piti 
isplesti v. plesti 


isplěsnivěti, -ějete “zplesnivět; verschimmeln" (1x Tun) 

Csl. (mimo SJS) (so)plěsnivěti (MLP); obě jsou de- 
nom. od adj. plěsnivs “plesnivý' (MLP), což je der. od 
plěsno *plíseň"; csl. plěsno *mol (MLP) vysvětlíme sém. posu- 
nem *“plesnivějící (kazicí se, rozpadající se) materiál" — “molí 
larvy v něm'. 

Et.: Psi. *plěsno f., všesl.: b. plésen, mk. plesen 
(MKkR), sch. plésan/přijesan, sln. plésen, slk. pleseň, 
dial. plieseň (SSJ), č. plíseň, luž. plěseň, dl. dial. i plasň 
(Muka), plb. dolož. pouze adj. plesnaivě, kaš. plesňa, 
p. plesů, br. plésnja, ukr. plísen', dial. plisnjá (Hrin.), 
r. plésen', vše “pliseň, bělavý, šedavý nebo nazelena- 
lý povlak, napadající zejm. ve vlhku ústrojné látky'. 

e Psl. *plěsno “plíseň' < ie. *plé- < *pl-eH;- < ie. *pel- šedý, 

plavý, bledý'. 

Nejblíže příbuzná slova jsou v balt. jaz., lit. peléti, 
lot. pelét, lit. pelésiúoti “plesnivěť, pelés(i)ai pl. “plí- 
seň", dále lit. pelé, lot. pele “myš", s jiným stupněm 
ablautu a rozšířením lit. plékri $práchnivět, trouch- 
nivět', pilkas “šedý', pálšas, lot. palss “plavý, bledý" 
(MLP; MEW 250; Preobr. 2, 81; Trautmann 212; Vasmer 2, 
369n; Fraenkel s.v. peléjas aj.). 

Rozdílné jsou názory na tvoření psl. slova: SK 1, 
118 a Vaillant 4, 602n rekonstruují psl. *plě-sno; Ma- 
chek zase vychází z psl. *plěk-sne (< ie. *plék-sni) 
a předpokládá změnu -Asn- > -sn- (za ie. *-ksn- 
však očekáváme -n-, sr. sl. luna < ie. *louksna-); 
předpoklad psl. *pe/-snb (Vondrák 1924, 403) je nepřija- 
telný vzhledem k vsl. tvarům. 

Všechny uvedené tvary patří spolu s psl. *polvo 
*plavý" (v. plav») a csl. peléso skvrnitý, kropenatý" (v. 
pelčse) k ie. kořeni *pel- “šedý, plavý, bledý', “straka- 
tý, kropenatý", který je v různém ablautovém stupni 
zastoupen v řadě ie. jazyků, sr. např. stind. palitá-, 
ř. noAtóc “šedý, šedivý, lat. pallidus “bledý' aj. (v. 
W-H s.v. palleč; Pokorny 804n). 

Vzhledem ke sl. č, které mohlo vzniknout i z pův. *oi, Fraen- 
kel 1.c. nevylučuje ani příbuznost s lit. pléiskana “lup (ve vlasech) 
(tak již Endzelins 1911, 55 s pozn. 1). ij 


isplěti v. plěti 


ispluti v. pluti 


isplbnb v. plen 

ispočiti v. počiti 

ispodbn'b v. pod» 

ispoline v. spolin, 

ispolu v. pol: 

ispostiti se v. poste 
ispověděti, -vědb v. pověděti 
isprachněti v. prach: 
ispraviti (se) v. prav» 
isprazniti (se) v. prazdbn» 
isprositi (se) v. prositi 
isprostrěti v. prostrěti 
isprovraštenije v. vratiti (se) 
isprovrěšti v. vrěšti, 
iSprbva v. prbvb 

iSPrb v. vyspre 

ispustiti V. puste 

ispyti v. spyti 

Ispytigněvt v. Spytigněv 


ispytovati v. pytati 


a vretěti (se) 


ispprati "stisknout" v. porat, 


ispprati vyprat v. pbrati; 
ispprěti v. pprěti 

istačati v. tešti 

istaiti v. tajati 


istapati v. istopiti se 
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istaviti 


istonoti 


istaviti v. staviti 
istešti v. tešti 
istěkati v. tešti 
istěliti v. cěle 
istedzati v. težati 
istegnoti v. težati 
istežanije v. težati 
istirati v. trěti 


istiskati, -ajete ? “vymačkávat; ausdrůcken" (1x Supr) 

Jen v inf., nedá se bezpečně určit tvar prézenta. Ale s ohledem 
na jiné prefixáty sotískati, -ajeto (též 1x Supr) “stiskat, 
zavírat, utiskati, -ajeto stlačovat, svírať“ asi ipf. der. na 
-ajeto od základního tiskati, tišťeto (takto jen csl., v. MLP 
990), s pref. potiskati, -tišteto “svírat, stisknout (Bes). 
Typ tisnoti je doložen v pf. prefixátu Sofisnoti (pouze ve 
spojení Setisnoti rocě | "sepnout ruce“); v MLP též csl. 
istisnoti, potisnoti “stisknout, stlačit'. 

Intenzivum řěŠtiti (jen ve spojení f. pěny “slintat; pěnit, 
pokrývat pěnou") a pref. potěštiti, utěštiti *potlačit, 
utisknoutť' s ipf. utěštati. V. i těskt. 

Et.: Psl. *(-)tiskati, tis(k)noti, všesl.: b. stískam, 
stísna, mk. tiska, stiska, stisne, sch. tiskati, istiskati, 
istiskati, ti snuti, istisnuti, sln. tískati, natísniti, stísni- 
ti, slk. rískat', tiskat', tisnůt', č. stiskat, tisknout, 
arch. řiskati, hl. čiskač, čisnyé, dl. $iskas, Sisnuš, 
pom. céskac, cěsnoc, p. ciskaé, cisnač, br. cískac", 
císnuc", ukr. týskaty, týsnuty, r. tískat', tísnut', s vý- 
znamy “(s)tisknout, (vy-, s)tlačit, mačkat, utiskovat' 
(všude mimo hl. a kaš. céskac); spec. tisknout kni- 
hy' (sch. sln. tískati, natísniti, č. tisknout, br. ukr., zř. 
r.); luž. kaš. p. 'házet, vrhnout (kaš. céskac 1 “veslo- 
vat") se sém. vývojem “přitisknouť — “postrčit, vra- 
zit! — “metat, vrhat (Stawski 1, 103n). 

Slovo psl., související patrně s psl. *těsno 'těsný, 
tísnivý" (v. těsme), i když ani sek. adideace není vylou- 
čena. Další ie. souvislosti nejsou přesvědčivé. 

Dříve bývalo uváděno spojení se sl. těsto (z ie. *tois(k )-to-), 
v. Brandt, RFV 25, 28, Vaillant 3, 339 aj. 

Machek (SFFBU 1, 86n) vychází ze sl. *stib-sati, později 


Machek s.v.) uvádí i příbuzenství s lat. stipáre *isknout, stiskat"; 
výchozí tvar pro sl. riskati vidi v *(s)rip-skati. 
Sch.-Šewc 140n spojuje s rodinou ie. *srái-/*stř. *zhustit, 


stlačit, stěsnat; srážet se', o němž vice s.v. stěna. py 


isto, -ese n. “ledvina; Niere' (2x Supr) 

Dolož. jen v pl. istesa a du. isťesě s významem 'led- 
ví, nitro"; mimo SJS i jesto, -ese *varle" (MLP 1160, tv. 
i isto v Izborniku Svjatoslava), obistije “ledviny' (MLP 
465). 

Sém. posun 'ledvina", "varle" > "vnitřnosti vůbec" je podobný 
jako u /edvoje *ledví, nitro" (v. ledvije). 

Et.: Psl. *josto či isto > sch. dial. jisto n. led- 
vina" (Tentor, JsIF 5, 205), nejisté Zsta  £ tv. a ojed. 
odborné (19. stol.) isťa n. pl. (RSAN 8, 328), plb. 
jaistě n. pl. 'ledviny' (< *ista, Lorentz, ZslPh 1, 63, 
nověji P-S 72). Početnější jsou tvary s pref. ob- 
(podle Skoka 1, 732 slouží jako rozlišující prvek, bránící ho- 
monymitě s n. adj. iste): sch. st. a ojed. obisto n., 
obista f. (dolož. jen gen. pl. obist, Rj), obistje, obišée, 
sln. obíst £., kol. dial. obístje (Plet.), vše “ledvina, 
ledviny'. Sem 1 dl. dial. hobisko *ledvina' (< 
*ob-ist-oko, Sch.-Šewc, Etim 1970, 86). 

Jisté je pouze příbuzenství se stnord. eista “varle?, 

e Psl *josto/isto < ie. *oid- $puchnout, otékat'. 

Většinou se vychází z */bsto (tak i SM 8, 242n), ale 
správněji asi Bezlaj 2,233 předpokládá psl. *isto z ie. 


| *eid-sto-; z psl. *ist- vychází i Sch.-Šewc Lc. 


Psl. *jbsto by bylo pokračováním redukovaného 
stupně *id-(s)-to od ie. koř. *oid-, který je mimo 
uvedené stnord. slovo i v arm. ait “otok; tvář“, ř. ol- 
óíjaaí "nabobtnat, napuchnouť, olóoc n. “otok, 
opuchlina", sthn. eiz “hlíza, nádor, vřed, nežit aj. 
(Schmidt 1871, 2, 470, MEW 96, W-P 1, 166, Pokorny 774 aj.). 
Název je motivován jakoby napuchlým, nabobtna- 
lým, oblým tvarem ledvin nebo varlat. 

Patři sem patrně i stprus. inxcze “ledvina", lit. 
inkstas, lot. iksts “ledvina", pl. ikstis (již Schmidt Lc., 
nověji Fraenkel 188 aj.). Jinak Mikkola, IF 16,98 a Mikkola 
1913, 1, 71, který lit. inkstas odděluje od sl. isto, 
s kterým však spojuje lit. iščios “vnitřnosti' (Fraenkel 
Ic. však vychází z formy /sčios a řadí k ie. *enter- *vnitřní'; SM 
9, 242 řadí k témuž koření i inkstas). py 


istočiti, istoČpnikt v. tešti 


istonoti v. istopiti se 
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istopiti se 


istrsti 


istopiti se, -topite, -toplje potopit se; sinken" 

Doloženo jen 1x v Supr o ztroskotání lodi. 

Der.: ipf. istapati “tonout, potápět se', istonoti, 
istopnoti (1x Supr) “utonouť. 

Prefixáty od tonoti, topiti, doložených v csl. mi- 
mo SJS (MLP). 

S jinými prefixy: potopiti $potopit, utopit s ipf. pota- 
pljati (se) potápět, zaplavovat (se)', potopljati tv., 
potopo *záplava, potopa" s rel. adj. potopbno; utopiti 
"utopit" s ipf. utapati, utonoti *“utopit se'. 

Exp.: Csl. potopiti (se) > rum. a potopi “zaplavit', a se potopi 
*zahynouť (Tiktin 1225, Rosetti 1968, 577); csl. potopa > rum. 
potop potopa, záplava; zkáza" (Tiktin l.c., Rosetti 1954, 44). 
Rum. a topi “máčet (konopí)' (Tiktin 1623n, Rosetti 1954, 37 
a 42) je spíše přejaté ze živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. *to(p)noti > b. tůna, mk. tone, sch. tónu- 
ti, sln. tóniti, slk. tonůt', tenůt', č. knižní tonout, dial. 
tynůt' (Bartoš 1906, 455), dl. toni$ (se), pom. tongc, 
p. tonaé, dial. tynač, br. tanúc', ukr. tonůty, r. tonůt', 
arch. a dial. i tópnut', vše “tonout, topit se (ve vodě, 
blátě)', také přen. “plynout, plavit se' (slk. tenut'). 

Kauzativum k němu je psl. *ťopiti, všesl. (nedolo- 
ženo v plb.): b. topjá, dial. tópim (BDial 1, 269), mk. 
topi, sch. tópiti, sln. topíti, slk. topit', č. topit, hl. 
tepič, dl. topiš, pom. topic, p. topič, br. tapíc', ukr. 
topýty, r. topít', vše mimo b. a mk. “topit (ve vodě, 
v blátě), dále “(na)máčet' (b. mk. sln. p. ukr.), 
*zaplavovatť (sch.), refl. (všude mimo mk.) “tonoutť'. 

Machek má -e- v slk. tenút' za původní ablaut (< psl. *te(p)- 
noti), odtud i mor. tynůt' (s -y- vlivem plynůt"). Hl. tepič však má 
podle Sch.-Šewce -e- sekundární, z -o-. 

Slovo nemá jistou etymologii. 

e (1) Psl. *topiti potápět < ie. *tap- = *tHy-p- < *teH- 

"téci" 
(2) Psl. *topiti potápět — “teplem rozpouštět < ie. *tep- 
*být teplý". 

(1) le. kořen *rap- s pravděpodobným významem 
“potápět; mokro' (Pokorny 1056) vykládá Ramovš, 
ČMF 4, 214n, jako p-ové rozšíření ie. kořene *ra- “téci* 
(Pokorny 1053), ze kterého se odvozuje i psl. *rajati 
*táť (v. tajati, kde je výčet ie. rodiny). Sporné je připojení 
arm. /at“avel “namáčeť (spojují Hůbschmann 1897, 448, 
Pedersen, KZ 36, 98, Petersson, KZ 47, 275n, přijímají S-A 1955, 
č. 982; odmítá Meillet, MSL 9, 154). 

(2) Sém. podobný je výklad Vasmerův (3, 120n, 
podobně Sch.-Šewc 1504n aj.), který odvozuje řopiti “po- 
tápětť < topo “roztáté místo, bažina' < topiti“tavit, 
rozpouštět' < dodávat teplo" (všesl., v. rastopiti), a řa- 
dí je tedy k rodině ie. *rep- “být teplý'. 

Z kořene *tep- tlačit, bít (> psl. *te(p)ti tepeto “bíť, v. teti) 
odvozují psl. *topiti s původním významem *“násilím dusit pod 


vodou" (sém. paralely *“udusitť' —> “utopit v. Schulze, SPAW 
1918, 320) Brůckner 573 a Pelikán, LF 55, 209 (podobně i Mla- 
denov 644; Mladenov, GSU 13-14, 130 sl. topiti odvozuje z ie. 
*tap- tisknout, trápiť) a připojují k němu stind. tápati “trápí' 
(podle Mayrhofera 1956, 1, 477 však z ie. *tep- “být teplý), nper. 
táftan *ohýbat, stlačovat, ř. razemvóc nízký, ponížený", stnord. 
of *tlačenice, tíseň" a lit. tapnóti “pleskat'. Bsl. kořen *rap-/tep- 
/tep- ap. je však nejspíš onom. Lepší sém. východisko by bylo 
*tlouci, bít (do tonoucího) vodními spoustami" — “topit' (Ně- 
mec rkp.). 

K výkladu Zubatého (SbF 4, 256), který spojuje sl. topiti s lit. 
tápti a lot. tapt "dostat (se) někam; stačit', ve sl. “tonouti* — *“do- 
sáhnout dna vody", se (s trochu jinou motivací) vrací Stang, NTS 
16, 262. 

Z hláskových důvodů nevyhovuje Gorjajevovo spojení s rodi- 
nou něm. tief hluboký, Tůmpel “tůň' (Gorjajev 372; tak již Jg 
4, 610), neboť ta patří k ie. *dheub-. ik 


istoriČesk6 adj. historický; historisch' (1x Clem) 

Et.: Jde o domácí der. na -bsko od istoriko “histo- 
rik* (v. MLP; v našem okruhu památek náhodou nedoloženo), 
které je přejato z ř. ioroerxóc “historik", což je pů- 
vodně adj. "týkající se vědy, poznání" (podle Šanského, 
seš. 7, 133 přejato přímo z ř. do str., což je sporné). Ř. ÍaT001- 
xóc je z Ť. ioToviu “zjištění, informace", a to z ioTo0 
*kdo viděl, a tedy ví, svědek", to dále et. souvisí 
s ř. olów “vím" (Chantraine 779). 

SI. responze, většinou s náslovným A-, jsou zřejmě přejaté 
různými cestami z lat. historicus historik; historický. Vasmer 1, 
490 takto vykládá i r. istoričeskij (odpadnutím g-), může však jít 
1 o expanzi z csl. (Widnásová, ScS1 3, 137 dokazuje, že tvar s i- 
je starší; varianta s náslovným £- existovala v r. jen v 17.-18. stol. 


vlivem p.). 
Existuje i domácí syn. pověstomo a subst. pověsto- 
niko. dt 


istopiti v. stopati 

istradati v. stradati 

istrěbiti v. trěbiti 

istrězviti Se v. trězvs 

istresti v. tresti 

istregati "vyškrabat v. stregati 
istregati “vytrhať' aj. v. tredzati 


istreti v. trěti 


253 


istuka(nb)ne 
istuka(nb)ns v. tekati 


iste adj. pravý, skutečný; wahr, wirklich*; “jistý; si- 
cher" 

U prvního významu zdůrazněny i sém. odstíny “náležitý, 
opravdový, pravdivý", odtud substantivizací istoje prav- 
da*. Kompar. adv. istěje “lépe, důkladněji". Isto velmi 
často ve funkci pron. “tento“, zesilovací “právě", ve spojení 
same isto, Sv (sii) isto "právě ten", to (tyi) istyi tv., 
"tentýž" ap. 

Der.: istťovo pravý, skutečný; rozumný", neistovo 
bláznivý, pomatený, zuřivý, neistovbno tv., neistovi- 
ti se “zuřit, neistovostvo “bláznovství, pomatenost?; 
istina pravda, skutečnost; přesnost; doličný před- 
mět", ve spojení po istině “vpravdě, skutečně, zajisté“, 
vo istino tv., istinojo tv., istinono pravý, skutečný, 
též jen zesilovací Sb istinbno, -Vi, to i. (jen Bes) právě ten, 
týž", adv. istinoně pravdivě, jistě", istinono “opravdu, 
skutečně, pravdivě; opravdově, řádně; zajisté, věru", 
adv. istinony ve spojení istinony tvredo “s naprostou 
jistotou"; istota pravda, opravdovost?; uistiti ujistit, 
přesvědčit s ipf. uištati. 

Exp.: Csl. istovo pravý, skutečný" > r. isťovyj tv. i rozumný" 
(Šanskij), rum. istov “výsledek, konec' (Tiktin 859, i když sám 
upozorňuje na zvláštní sém. vývoj). Csl. neistove “pomatený, 
bláznivý' > r. neistovyj “zuřivý, šílený". Csl. istina > r. istina 
podle Šanského, může však být v r. i domácí. 

Et.: Psl. *isto > b. dial. ísti (BER), mk. ist, sch. 
řstí, sln. fsti, slk. istý, č. jistý, dl. arch. jisty (luž. spis. 
wěsty), pom. jistni, též jisti, stp. isty, p. istny, ukr. 
dial. istnij, ísnyj, ýsnyj aj., T. Ístyj, všude s významem 
skutečný, pravý, pravdivý, spolehlivý' (kromě 
mk.), “týž, tentýž" (kromě slk. č. dl. p. vsl.). 

Přes velké množství výkladů nejasné. Nejbližší 
formálně i sém. je lot. Zsts, istens “skutečný, pravý, 
jež sice Brůckner 1877, 172 má za přejaté ze sl., což se 
opakuje i v nových pracích (např. SM 8, 247 aj.), ale 
neprávem: délka lot. ř svědčí o domácím původu (v. 
Bůga, RFV 70, 252n, M-E 1, 838, Fraenkel 191 a 3 aj.). 

Řada možných výkladů se zredukuje i tím, že 
z hláskových i přízvukových důvodů musíme vyjít 
z psl. *isto, nikoliv */bsto, v. Vaillant, RÉS 11, 174 aj. 

e (1) Psl *isto < ie. *ais-t-/ais-k- “jasný, zřetelný" (germ. 

bsl.). 
(2) Psl. *isto < ie. *ěik- "vlastnit (ii. germ. b. toch. ?). 
(3) Psl. *jbsto © lat. iste “tento". 

(1 SL isto a lot. Zsts spojil s lit. iščias, diškus, 
aikštůs aj. jasný, zřetelný" Endzelins, IzvORJS 17, 4, 
s. 120; vice o této rodině s.v. iskra. Výklad přijímá Traut- 
mann 105, Fraenkel 3; slavisté (Stawski 1, 468, Kurytowicz 
1952, 229 aj.) mají za bezpečné jen spojení s lot. slovy 


istkba 


a slit. iščias (= východisko *isí-), za méně jisté mají 
spojení s *aisk- (diškus aj.). Isto a áiškus spojil už 
Geitler, LF 3, 46. 

(2) Zcela zapadlé a dnes nenalezitelné Sablerovo 
spojení sl. isto a něm. eigen vlastní" (cit. Baudouin de 
Courtenay, PF 12, 17) doplňuje a přesvědčivě odůvod- 
ňuje Stang, NTS 15, 343-350: z ie. *ik-to- vykládá jak 
sl., tak lot. slovo. K ie. *eik- dále patří stind. žse 
*vlastní, ovládá", av. išti- “majetek, bohatství', gót. 
aihts “vlastnictví', něm. eigen “vlastní' aj., snad 
i toch. B aik- “znáť' (Pokorny 298n, Mayrhofer 1956, 1, 96). 
Sém. vývoj “vlastní' — “skutečný, pravý' podpírá 
Stang jednak sém. paralelami (něm. eigentlich, 
č. vlastně aj.), jednak relikty pův. významu v sl. 
istina kapitál, str. isto tv. Jeho výklad přijal Marty- 
nov, Etimlssl 2, 44-51, jako první z více možností mají 
S-A 1955, č. 315. 

(3) V současné době (SM 8, 246n, ESUkr 2, 319, ESBr 
3,401) se nejčastěji přijímá výklad Toporovův (KSISI 
25, 80n), jenž má za pův. význam “právě ten, tento" 
a spojuje isto s lat. iste “tento, onen"; vidí v něm 
spojení pron. ie. *is- (v. i,) a pron. *!o- (v. te). Potíž je 
v tom, že musíme vyjít z psl. */bsto, dále z významu, 
který je patrně sek., a z výkladu lat. iste, který není 
všeobecně přijímán (E-M nevidí v is- zájmeno, ale 
partikuli is-, která se mimo lat. nevyskytuje). 

Další výklady vycházejí rovněž z pův. *jbsfo: 

Z redukovaného stupně ie. *es- “jsem" vyložil MEW 105, tak 
i Mohl, MSL 7, 355n aj., a ještě Skok 1, 733 jej pokládá za 
nejpřijatelnější. 

Sobolevskij 1891, 100 spojil s lat. žustus, tedy předpokládá 
*je- > **je-. Stejný hláskový vývoj předpokládal Machek 1930, 
47m, jenž spojil *jbste s lit. jastas “p(r)ocitěný", pte. k Jaižsti, jůsti 
*cítiť; přijal i Fraenkel, Slavia 13, 14, ale později (Fraenkel 191) 
už dává přednost spojení isté s lot. ists. 

Později Machek (SFFBU 3, 26) kvůli luž. wěsty vyložil i jbsto 
z *vosto, z nulového stupně ie. *ueid- “viděť (— vědět), tedy 
z téhož *uid-to-, z něhož je i něm. ge-wif ap.; přechod *vo- > *jo- 
vysvětluje disimilací po prep. vo. (Ještě později, v Sprache 4, 75 
a Machek s.v. jistý oddělil od tohoto *josto “jistý" jakožto hom. 
ten jistý "právě ten', a to spojil s něm. Geist “duch" a het. ištanza- 
duše, vůle", což právem nenašlo přívržence). Z téhož *ueid-, ale 
lépe z psl. *viste, vychází Bezlaj, X. SemSln 7n, jenž srovnává se 
stprus. aina-widai “jako, stejně*; tak i Bezlaj 1, 213. 

Podporu nenašel Bernekerův pokus vyložit */osto z *jbz-sto 
od stati (Bern. 1, 435n), nebo Brandtovo spojení (RFV 22, 134) 
iste s isto “ledvina" (pův. *“vnitřní"). vš-eh 
isteba, -y f. domek; (einráumiges) Haus? 

Doloženo jen v podobě izdaba, izdba, iz 'ba, izba, vše 
Venc. 
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Et.: Psl. *istoba, všesl.: b. izba, mk. (v)izba, sch. 
izba, sln. izba, dial. fspa, slk. izba, stě. jistba, jiz- 
(d)ba, č. jizba, hl. stwa, dl. spa, plb. jázbů, pom. 
jizba, p. izba, st. a dial. istba, iz(d)ba, pouze dial. 
zdba, žba, br. dial. izbá (Scjašk. 202 aj., v. ESBr 3, 371), ukr. 
jen der.: ukr. dial. (i)zdébka, istépka ap. (ESUkr s.v. 
výstepka), str. istoba, iz(o)ba, r. izbá, s významy: “(sel- 
ské) stavení, domek* (pom., p. st. a dial., br. dial., 
str. r.), “obytná (venkovská) místnost, pokoj' (sch. 
sln. kniž., slk. stě. č. luž. pom., p. st. a dial., str., 
r. dial.), "sklep" (b. mk. sch., ukr. dial.), půda, pod- 
kroví' (sln. dial., r. dial.), “stáj' (mk. sch.), v plb. 
spec. “stavení, kde se shromažďovala mládež, her- 
na'. 

Nejstarší doložený význam je asi jednoduchý 
vytápěný domek (o jedné místnosti), odtud jednak 
“světnice", jednak “spec. stavení". Pův. snad “lázeň' (v 
tom významu cituje itba Ibrahim ibn Jakub; snad 
tv. je i str. istoba z Nestorovy kroniky a doklad 
z Kristiánovy legendy, v. Niederle, 1911, 1, 131n). 

e (1) Psl. *i-stoba < germ. 

(2) Psl. *jostoba (istoba ?) < rom. 

(1) Tradiční et. považuje psl. *istoba za přejaté 
z germ., nejspíše ze sthn. stuba “jizba, vytápěná 
místnost; (parní) lázeň", jež má řadu germ. respon- 
zí: angl. stove “kamna', nor. stova, dán. stue, švéd. 
stuga "obytný pokoj" aj. (MLP 271, MEW 97, Uhlenbeck, 
AslPh 15, 487, Meringer, IF 18, 273n, Bern. 1, 436n, Kiparsky 
1934, 237n, Kluge 760 aj.). Stender-Petersen 1927, 244n má 
za přejetí starší, už z germ. *stubo tv. Rhamm II, 2, 
kniha I, 310-331 má sl. isteba za přejaté ze stnord. stufa, což 
odmítal již Stender-Petersen I.c. 

Nedostatkem výkladu je obtíž, jak vysvětlit i- (či 
*jo-) ve slovanštině. Většinou (Kiparsky Lc., Skok s.v. 
gizba aj.) se chápe jako protetické před s- + kons. 

Šachmatov, AslPh 33, 97 viděl v takové protezi vliv keltských 
dialektů, což není historicky odůvodněné. Jagič, AslPh 22, 262 
nepřesvědčivě vysvětloval i- lid. etymologii z *istopoba, deverb. 
k istopit' (ovšem mladší vsl. tvary typu istopka jistý sek. vliv 
tohoto slovesa prozrazují, v. i ESBr 3, 371n). 

(2) SL istoba však mohlo být též přejato přímo 
z rom., sr. it. stufa, ÍT. étuve, prov. éstuba “(parní) 
lázeň' (Matzenauer 1870, 37, ten však mylně počítal s lit. 
prostřednictvím; Meillet 1902, 182 a BSL 29, 211; Mikkola, RS 
1,6 a Mikkola 1913, 1, 12; Sobolevskij, Slavia 8, 489; Machek, 
Slavia 21, 275-86 a VJa 1957, 1, 96; Moszyúůski, JP 37, 293; SM 
8, 243n). Reflexe -ů- jako -o- ve sl., příp. e- > b- 
vysvětlil alegrovým krácením snad už v rom. Maů- 
czak 1977, 38; sl. i, resp. + za rom. € není ojed. 

Rom. výrazy se převážně odvozují z deverbativa 
od vglat. *extfáre “vypařovat se, pařiť, příp. *ex- 


tiipare (M-L 270), ale Machek o.c. - aby odstranil potíž 
s -ií- - vychází pro všechny uvedené tvary z lat. 
*aestua, deverbativa z aestudre “být rozžhavený'. 
I něm. Sřtube a ostatní germ. responze se nyní po- 
kládají za přejetí z vglat. *extifpa (Kluge s.v., EWD s.v.). 

Nepřesvědčují výklady, mající psl. *jsstoba za slovo domácí: 
Górner, ZslPh 32, 332n je vykládal z ie. *aidh- hořet, hřát. 
Martynov, Etimlssl 2, 44-51 vidí v psl. *jbstoba *nemovitý 
majetek" der. od *jbsťe, k němuž řadí s jiným ablautem i *isto (v. 
iste), sém. sr. č. jistina peněžní částka". Germ. slova pokládá za 
přejatá ze sl. a románská pak z germ. (Martynov 1963, 122). 
I když i jiné práce, opírající se o nové archeologické poznatky 
o starobylosti "jizby - dymnice" (Němec, Archeologické rozhle- 
dy 35, 194 a 199n), ukazují na domácí původ, mluví proti němu 
fakta hláskoslovná (*jozba, ale *isto, *ěstěja). dt 


istekati v. tekati 
istpniti v. tenek+ 
isteštiti v. tešte 
istelěti v. telěti 

isunoti v. sunoti a sovati 
isušiti v. such: 

isypati v. sypati 
ispchati v. sechnoti (se) 
isplati v. splati 
isppalts v. aspalete 


iSLDb, -a m. “jesep, písečný nános, mělčina; Sand- 
bank* (1x Christ) 

Der.: Adj. iS6Db'b jen ve spojení město isopbno *jesep, 
písečný nános", 1x Christ Šiš; v Mak mněsto osopovno tv. 
snad přikloněním k jinému prefixu nebo omylem. 

Z téhož základu s jiným pref. prisopo CO je přisypáno, 
přísypek“, csl. i nasopo "usazený písek" (MLP); sr. i osbpa. 

Exp.: Rum. prispě “hliněný násep podél čelní stěny domu 
nebo kolem celého domu" pokládají Tiktin 1262 a Rosetti 1954, 
43 za přejetí z csl.; podobně rum. nisip, násip “písek* (tak Rosetti, 
0.c. 41); obojí je však spíše přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Csl. isopo stě., č. kniž. jesep "písečný nános, 
štěrk v ohybu nebo ústí řeky" (je- má vokalizaci z nepří- 
mých pádů nebo z f.; tak Lang, ČMF 5, 105, Machek s.v. jesep, 
Bak, RKJW 5, 225n), Č. st. 1 jespa tv. (Kott 1,623), stp. isep 
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ostrov, p. dial. ispa vrba, která roste na říčních 
nánosech" (Kartowicz; SW má p. slovo za přejetí z něm. Espe 
“osika", což odmítá Bak, 0.c. 210n); S jinou sém. motivací 
sch. dial. isap "vyrážka" (RSAN 8, 124), str. (14.-16. stol.) 
tspy “obilní daň" (Zimin, RR 1971, 3, 105). 

Slovo snad už psl., */bz-sopo. 

O jeho stáří svědčí prefix */bz-, který je v zsl. archaický (byl 
zde nahrazen prefixem vy-; v. SB 1, 80; Bak, o.c. 215n) a snad 
1 maď. iszap bahno usazené na dně řeky nebo u břehu, kal, 
o němž Kniezsa 226 soudí, že mohlo být přejato z psl. před 
koncem 9. stol. Naproti tomu Bak, o.c. 213 má maď. slovo za 
pozdější přejetí ze slk. nebo sch. V těchto jazycích však není 
doloženo. 

Psl. *jbzsopo je deverbativum z */bz-suti, s reduk. 
stupněm kořene (jako v prézentu). Základní psl. 
*supti sepeto (reliktové) v. rasuti, produktivní se 
zdlouženým reduk. stupněm v. sypati. žš 


išteznoti, -nete “zmizet, zaniknout, zhynout; ver- 
schwinden, zugrunde gehen' 

Psáno i ičez-, isštez-, izbČez-, isčez-. 

Ipf. ištezati mizet, unikat, přestávat; též ištazati 
tv. s očekávaným zdloužením koř. vokálu. 

Ve stsl. doloženy jen prefigované tvary. Nepref. chosl. čeznoti 
může být sek. tvar: lat. cu/pa rubet vultus meus se volně překládá 
jako gréchomo čezneto moje lice (Šafařík 1858, 42b; v. též MLP 
1112). 

Der.: ištezenije, išteznovenije “zánik, záhuba', ištez- 
novenbně adj. pomíjivý, prchavý'. 

Exp.: Csl. ištezati > r. isčezát' mizet, ztrácet se" (KESRJ 135, 
Šanskij s.v.). 

Et.: Psl. *jpzčeznoti > b. izčézna, mk. isčezne, sch. 
iščeznuti, st. iščaznuti, slk. dial. sčaznuc, ščaznuc 
(Kálal, Buffa), pomsln. Ščeznoc (PWb), p. st. a dial. 
sceznaé, szczeznač, ukr. ščéznuty, st. a dial. zčéznuty 
(Žel., Hrin.), r. isčéznut" (asi z csl.; v. Exp.), vše “zmizet, 
ztratit se" (kromě pomsln., kde znamená “zhynout"). 
Nepref. ipf. čeznoti je doloženo v jsl. (mimo sln.), 
p. a vsl. jaz., nepref. ipf. čezati v sch. arch. čězati 
“ztrácet se, hynout (strachem, steskem ap.). 

Etymologie slova je nejasná. 

e Psl. *čeznoti < ie. *kXeg- "ohýbat ap.' (lat. germ.). 

Nejčastěji bývá *čeznoti spojováno se stisl. Avi- 
ka, prét. hvak “odklánět se, uhýbat před ranou ap.', 
faerským Avókka “trhnout sebou leknutím" a s ojed. 
lat. arch. conguiniscere “schylovať (Zupitza 1896, 58, 
Bern. 1, 154, S-A 1955, č. 108 aj.) < le. *k“eg- “křivit, 
ohýbat. Sém. sr. “hynout* : “ohýbatť s.v. gybnoti. Os- 
ten-Sacken, IF 24, 246 připojuje i lit. kéžti “nadý- 
mat se ap.', které Fraenkel 248 řadí ke kéža “stehno, 
kýta. Často (MEW s.v. kazi-; Brůckner 223 a 674; Vasmer I, 


iti 


491 a 3, 308; SK s.v. čeznoti aj.) se k čeznoti také řadilo 
kaziti “kaziť jako jeho kauzativum (v. kaziti). Jsou 
však i námitky proti tomuto spojení, sr. Kořínek, LF 
68, 93, SM s.v. kaziti a Machek 1934, 29, který odmítá 
nejen spojení s kaziti, ale i s germ. a lat. slovy. 

Sém. svůdné, i když hláskově obtížné je spojení čeznoti 
ar. čáchnut'“chřadnouť s lit. kašéti hubnout, slábnout, schnout 
ap."; uvádí je Machek l.c. Možnost spojit čeznoti a čáchnut' má 
už Brůckner, KZ 43, 310. 

Nepřesvědčivě se pokusil spojit Wiedemann, KZ 33, 162n 
čeznoti se stind. čákšu- “vidoucí'; “světlo, tvář, oko' ze sém. 
protikladného *kXek- “zjevit se, vidět, vyjít najevo ap.' (o rodině 
stind. slova v. Pokorny 638n, Mayrhofer 1956, 1, 367). 

Odezvu nenašlo ani Uhlenbeckovo spojení (KZ 39, 2S8n, KZ 
40, 553n) s lat. cědere couvat, ustupovat, kráčet' (< ie. *kezd-). 


pv 
ištedije v. čedo 
ištisti v. čisti 
ištistiti v. čiste 
iŠpStb v. šeds 


iti, idete “jít; gehen' 

Iti korabljemo, iti na žrěbeti “jet'; další spojení: za 
može iti *vdát se"; mimo iti “minout, přejít; zanik- 
nout, zmizet; doždo ideto prší aj. 

Ptc. Šbdo, Šblo v. šede. Frekventativum v. choditi. 

Der.: doiti dojit, přijít; nastat; dosáhnout něčeho; 
iziti “vyjít; vytrysknout; uplynout (o čase); vzejít aj.'; 
naiti “nastat, vzniknout, najít, naiti na kogo, čbto 
sestoupit na koho, co", naiti na kogo, ojed. n. komu 
“napadnouť; obiti “obejít (kolem); obstoupit, obklo- 
pitť', ve spojení léta obidošta v průběhu roku; každo- 
ročně?; otiti “odejít; podsiti *vejit, přijít, přiblížit se', 
přen. podřídit se, podvolit se'; poiti "vydat se na 
cestu, odejít; prěďoiti “jít napřed, před někým, přen. 
"předcházet čemu; “předčit, převyšovat, uprěditi 
předejít; prěiti “přejít, přepravit se; projít, proces- 
tovat; pominout, zaniknouť' (v tomto významu kalk 
ř. navéoxec9u, v. Schumann 1958 a Molnár 1985, 261); ptc. 
prěidyi pomíjivý, neprěidoms *nepřekročitelný", 
prěiti oto “odejíť', též přen. “zemřít'; pri(i)ti “přijit, 
dospět k čemu; upadnout do čeho"; proiti “projít, 
proniknout; raziti se “rozejít se'; seniti sejít, se- 
stoupit, přijít, přihnat se (i o bouři, dešti ap.); ode- 
jít; ojed. soniti so cémo "jít s někým" (ř. ovvéoxec9wu, SIS); 
seniti se *sejít se, shromáždit se, sjednotit se, spojit 
se (též o manželství); utkat se (v boji), sonitije “se- 
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stoupení; spojení; bojové střetnutí', snad i “neváza- 
nost, prostopášnost?; veniti “vejít, vstoupit; privoniti 
“vloudit se"; sovoniti (spolu) vejít, vstoupit; voziti 
“vyjít nahoru, vystoupit; vzejít, vzniknout ap.'; 
prěvoziti překročit, překračovat (podle Schumanna 
1958, 51 kalk ř. úzeoBuíveiv); vyiti vyjít; zaiti zajít, ode- 
jít; zapadnout (o slunci). 

Komp.: mimoiti minout, přejít; zaniknout, zmizet; 
nizeiti, nizosoniti *sestoupit. 

Exp.: Csl. proiti > rum. arch. proidi tv. (Tiktin); csl. naitije 
“vnuknutí, osvícení (Duchem svatým)' (MLP) > r. naítije tv. 
(Bern. 1, 420, Preobr. 1, 276). 

Et.: Psl. ití, všesl.: b. ida, mk. ide, sch. iči, dial. 
i(s)ti (RSAN), sln. žfi, slk. ist, dial. if' (Matejčík 185), 
č. jít, hl. hič, dl. hys, plb. ait, pom. jic, p. išé (stp. ié 
SStp), br. iscí, dial. icí, icíc", ukr. itý, dial. istý (ESUkr), 
r. idtí, dial. istí (SRNG), v základním významu jít, 
kráčet a s řadou význ. dalších. 

e Psl. iti < ie. *ei- “jiť. 

Et. východiskem je ie. kořen *ei- (> psl. iti), *i- 
(> psl. j-odp) “jiť, doložený ve stind. éti, émi, av. 
aěiti “jde", lat. zre eo, Ť. lévau elju, lit. elti einů (stlit. 
eimi), lot. iét, v reliktech v stprus. éžf (3. os. sg. préz.), 
het. pa-a-i-mi “odcházím", toch. A ymás jdeme, 
B vam “on jde', kymer. wyf“jdu", gót. prét. iddja “šel 
jsem" aj., v. Pokorny 293n aj. 

Další výklad ie. *ei- “jíť je nejistý; z pobídkové interj. ei! 
vyložil Kretschmer, Glotta 13, 137. 

Všeobecně se přijímá psl. infinitiv ifi (MEW 94n, 
Vondrák 1906, 1, 513, S-A 1955, č. 316, Machek s.v., Bezlaj s.v. 
aj.), ovšem je nutno počítat s různým vyrovnáním 
préz. a inf. kmene ve sl. jazycích, zejm. u prefixátů. 
Ojediněle (SM 8, 247, ESBr s.v.) se připouští nulový 
stupeň psl. infinitivu *jeři. Formant -d- v préz. (stej- 
ný jako u */ati jado, v. jachati), je bud" rozšířen z ie. 
určitých tvarů (z ie. imperativu *i-dhi vyložil např. 
Machek s.v. aj.; Kretschmer, Glotta 16, 187 viděl v -dh- 
sufix med. aoristu, sr. ř. -9v), nebo je až psl., resp. 
bsl. inovací, rozšířením o préz. -d- (Z ie. -dh-; Berneker 
s.v. ido; Ljapunov, IzvORJS 31, 36; Vasmer 1, 471; Brugmann II, 
3, 374, Vaillant 3, 174n, Smoczyůski, MSS 48, 197-212, Smo- 
czyůski 1989, 9 a 47 aj.). lh 


iz prep. s gen. “Z; aus, von 

Méně často “skrze, prostřednictvím" ojed. “pro, kvů- 
l. 

Často v adverbiálních spojeních izdavona “odedávna', 
izlicha “nadmíru", izniže zdola" ap. 

Var.: iZó (anal. podle ko, pode, nado ap. nebo hyperkorektní 
grafika); o původnosti podob bez koncového -o v. např. En- 
dzelins 1905, 1, s. 1, Hujer, SbF 7, 23 aj. Se sandhiovými var. is 


(před neznělým kons.), iž- (před nje-), izd- ( před r-) ap., 
v mladších pam. řidce i Z. 

Et.: Psl. *(j)bz, všesl.: b., mk. dial. iz, sch. iz, arch. 
z (Rj), sln. iz, z, slk. z, zo, dial. (vých.) i iz(0) (KálaD), 
č. luž. z, ze, dl. i zo (Muka 2, 995), plb. véz, pormsln. z, 
kaš. z, ze, p. z, br. z, ukr. z, iz, zi, řídce zo, r. iz, izo, 
dial. i z (SRNG9, 236); významy: “z, ze" (pohyb zevnitř 
nebo z určitého místa, odtud i původ, pramen nebo 
materiál, z něhož je něco zhotoveno, všesl. s výjim- 
kou mk.; pohnutka děje, všesl. mimo br. mk.; dále 
část z celku v sch. zsl. vsl.), “po" (vyjadřuje pohyb 
v ohraničeném prostoru v b., mk. dial.), “přes, skr- 
ze" (mk. dial.) aj.; podrobný sém. přehled v. SB 1, 76n. 

V řadě sl. jazyků, zejména v těch, v nichž *(j)bz 
> z, došlo ke křížení s pův. *son; v. více SB 1, 245, ESBr 
3, 275, Sychta s.v. z, Bezlaj I, 214 aj. 

e Psl *(j)bz < ie. *eá(h)-s “z' (ř. ital. kelt. balt.). 

Nejblíže příbuzné jsou podoby balt.: lit. žš, arch. 
a dial. iž “z, od, lot. iz, stprus. is “z". S bsl. výrazy je 
většinou spojováno ř. čč, éx, lat. ex, é “Z', oskoum- 
berské € tv. a kelt. prefixy s odlukovým významem 
(stir. ess-, kymer. eh-, gal. ex-), tak Lottner, KZ 7, 21; 
Rozwadowski, RS 2, 89; Pokorny 292n, SM 9, 7 aj.; vše je 
odvozováno z ie. *eg(h)-s (aspirovanou veláru předpo- 
kládají Pokorny l.c. a Frisk 1, 578 kvůli ř. čoyaToc “nejkrajnější', 
což však není nutné, v. Chantraine 380). Souvislost s bsl. je 
možná, předpokládáme-li, že v bsl. je počáteční 
vokál v reduk. stupni (Bern. 1, 440; Toporov 3, 73 aj.). 
Z reduk. stupně vychází i Machek s.v. z, předpoklá- 
dá však ie. *ek-s, měnící se před následující znělou 
v *eg-z; ale z hláskoslovných důvodů je přijatelnější 
výklad z ie. palatály. 

Brugmann II, 2, s. 824 vysvětluje rozdil ř.-lat. e- : bsl. i- už ie. 
rozdilem demonstrativního e- : i-. Rovněž Kirste, AslPh 8, 397 
pokládá počáteční bsl. i- za pronominální; pod. Pedersen, KZ 
38, 421. 

Berneker l.c. uvádí (jako druhou možnost), že počáteční i- je 
protetický vokál, zesilující nulový stupeň předložky. Fortunatov, 
KZ 36, 35 vidí v *joze (< *řs-zs) z-ovou partikuli. Odmítá 
Endzelins 1905, 1, s. 101 aj. 

Nepravděpodobná je souvislost s gót. af-aikan “zapřit, zlořečit, 
sthn. eihhón “projevit, vyjádřiť (spojuje Uhlenbeck, PBB 27, 114). 

Pochybná je příbuznost s arm. prepozicí i “z, od" a stind. iš- 
v iškrti- “vyhojení' (Meillet, MSL 8, 296; pod. W-H 1, 423; ale 
Mayrhofer 1956, 1, 93 má za totožné s íš- “sila"), s alb. ith “za* 
(Meyer, BB 14, 53 aj.). Meillet, MSL 18, 409 připojuje postpozi- 
tivní toch. A -š “od, kvůli" (uvádí je Sieg-Siegling 1949, 405). 

Fay (MLN 22, 38n) řadí ie. *e-ghs (< *e-ghes) k ie. *ghos-, 
z něhož je ie. *ghostis “cizí, host. Shodně Weglarz (uvádí Staw- 
ski, JP 32, 180, který výklad odmítá); spojení je nepravděpodob- 
né pro rozdil palat. a nepalat. veláry. ŽŠ 
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izba 
izba v. isteba 
izbadati v. bosti 


izbaviti (se), -bavite, -bavlje zbavit, osvobodit; (sich) 
befreien" 

Častý význam “spasiť' je kalk z ř. Avroodv. 

Der.: izbavljenije “zbavení, vysvobození, círk. “vy- 
koupení" (ř. dno4órowaic, Schumann 1958, 36, Molnár 1985, 
170n), izbavitelo “osvoboditel, vykupitel (ř. Avroworůc, 
Schumann L.c.) s adj. poses. izbaviteljevo, izbavbniko *O- 
svoboditel', izbavostvo "výkupné" (ř. Aóroov, Schumann 
Lc.); ipf. izbavljati (se) zbavovat, osvobozovat (se). 

S jinými pref. (jen v Bes) pribaviti “posilit, zvětšit s ipf. 
pribavljati, probaviti “prodloužit, zachovat (milost- 
denství)'. 

Komp.: potvoroizbavvnica "ochránkyně před jedy" 
(1x Dijav o sv. Anastásii; doložen jen vok. -iče, který SJS poklá- 
dá za chybu). 

Exp.: Csl. izbavitelb “spasitel > sch. izbávitelj, p. zbawiciel, 
br. zbavícel, ukr. zbavýteť, r. izbavítel, vše tv. (sr. Preobr. s.v. 
bávit', Šanskij); izbaviti ve významu “spasit, vykoupiť > sch. 
izbaviti, br. zbávic' (ESBr s.v. zbavljác"), ukr. zbávyty (S-A 1975, 
s. 101), r. izbávit', vše tv. (Preobr. L.c., Šanskij), rum. izbaví tv. 
(Tiktin); csl. izbavljenije > sch. izbavijěnije (RSAN), r. izbavlénije 
(Preobr. 1.c., Šanskij). 

Et.: Psl. *jozbaviti >b. izbávja, mk. izbavi, sch. 
izbaviti, sln. arch. izbáviti, slk. zbavit', č. zbavit, dl. 
arch. pte. prét. zbawjony (Muka), pom. zbav'ic, p. zba- 
wié, br. zbávic", ukr. zbávyty, r. izbávit', vše s význ. 
“zbavit, odejmout, odstranit; “osvobodit, vymanit 
(mimo ukr.); zničit, poškodit (ukr., r. dial. SRNG, 
p. dial.) aj. 

Psl. *jozbaviti je kauz. k *jszbyti, podobně jako 
pribaviti k pribyti, zabaviti k zabyti aj.; baviti ve sl. 
jazycích vzniklo asi vesměs deprefixací (v. Machek 
s.v.). Tvarově podobná kauzativa (ale ne deprefigo- 
vaná) jsou stind. bhávayati “uvádí v živoť, gót. ald 
bauan “vést život', bauan “pobývat, bydlet" aj., v. Po- 
korny 149n, S-A 1975, s. 10ln aj. O ie. rodině více s.v. byti. 

Méně pravděpodobně pokládá Brůckner 18 (a podobně Tru- 
bačev, SIWort 33 a SM I, 170) slovesa -baviti za denom. od subst. 
-bava, např. zabaviti ze zabava ap. lh-eh 
izběgnoti v. běžati 
izbiti v. biti 
izblpvati v. bíevati 


izbors v. bprati 


izdravenije 


Izbraslavs, -a m. nom. pr. 

Rosl. reprodukce stě. jména syna sv. Václava. Doloženo v po- 
době Iz 'breslavo (1x VencNik). 

Et.: Stěč. Zbraslav, též Braslav (Profous 4, 751), stě. 
Sbraslavec (Svoboda 1964, 141), stp. Zbroslaw, Zbra- 
slaw, Broslaw (SSNO) se obvykle vyvozuje z psl. 
* Soborslavo. Potom by rcsl. Izbraslavo mělo iz- myl- 
nou restitucí prefixu (r. iz- za stě. z-). Je však také 
ojedinělé stě. topon. Izbraslav ze 13. stol., což dovo- 
luje předpokládat i pro stě. pův. */bz- (Smetánka, ČMF 
1, 80, kde i o časté záměně pref. *jbz- a *so-). 

e (1) Psl *Ss-/Jbz-bor-slavé < psl. *borti bojovat + slava. 

(2) Psl. *S5-/Jbz-bora-slave < psl. *borati brát, sbírať + 
slava. 

(VD Kompozitum, v jehož prefigované 1. části je 
kořen *bor-, který je např. v csl. borjo brati “bojo- 
vat ap., v. brati (se); sr. Milewski, RS 22, 10, Milewski 1969, 
205, 222n aj. Pro tento výklad mluví -ro- v p. Zbro- 
slaw. 

(2) Méně pravděpodobně Mikl. 1860, 34, Černý- 
-Váša 49n a Hosák-Šrámek 2, 785, kteří zde vidí 
*bora- < ie. *bher- brát, nést, v. bprati; p. Zbroslaw 
bychom pak museli pokládat za sek., utvořené ana- 
logicky podle jmen s -ro- z psl. *borti. 

Druhá část kompozita jednoznačně souvisí se 
slava, v. slaviti. py 


izbyteks v. byti 
izbprati v. bprati 
izdaleče ap. v. daleké 
izdati v. dati 
izdaviti v. daviti 
izdavpna v. davsno 
izdějati v. děti, 
izdělati v. dělo 
izdižditelb v. zedati 
izdrabotati v. rab» 
izdrastiti v. rasti 


izdravenije, izdravbnjenije v. ravent 
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izdrešti 


izdrešti v. rešti 

izdrěšiti v. rěšiti 

izdrězati v. rězati 

izdredb v. rede 

izdrinoti v. rinoti se 

izdročati v. roka 

izdryti v. ryti 

izdrpvanije v. ryti 
izdrežďavěti v. režda a reděti se 
izdechnoti v. dechnoti 

izdprati v. dprati 

izědati v. jasti 

Izeslavt, -a m. nom. pr. (1x Ostr) 

Csl. hyperkorektní podoba jména kyjevského knížete /zjasla- 
va (1024 - 1078). 

Et.: Komp. z kmene slovesa */ezeti “vybrať (v. 
jeti) a -s/avo, O němž Více s.v. sluti, slaviti; tak např. SM 9, 
26; blíže o tomto typu kompozit v. Svoboda 1964, S2n, 56 a 77, 
kde uvádí další nom. pr. s psl. verbálním kořenem *je-, např. 
r. Perejaslav. Je velmi pravděpodobné, že se kompo- 
nent -s/avo záhy sém. vyprázdnil a měl při tvoření 
tohoto typu jmen pouze formální funkci (Svoboda 
1964, 58 a 80). Pokud bychom však předpokládali 
plnou dobrověstnou funkci jména, bylo by možno 
vyjít z *“muž význačné slávy, proslulosti' (vycházející 
především z významu derivátů csl. izeti, např. izešteniko “vynika- 


jící člověk' či izešťestvo “výbornost, vznešenost'; obojí uvádí 
MLP). bs 


izeti v. jeti 
izganjati v. grnati 
izgarati v. gorčti 
izgasnoti v. ugasiti 


izeladiti v. gladek: 


izlěsti 
izglagolati v. glagol: 
izgnesti v. gnesti 
izgnile v. gniti 
izgoniti v. gpnati 


izgrebp, -i f koudel; Werg' csl. 

Psáno izogrjabb. 

Der.: izgrébije “koudel', izgrébono “koudelový'. 

Et: Psl. *jozgrebo/jbzgrebi, popř. jezgreby pl. 
> sch. st. ojed. izgrijebi (Rj ze Stuličova slovníku), sln. st. 
izgrebí, dial. zgrébi (Plet.), slk. zrebe, st. zhreby (Palko- 
vič), pomsln. zgřeb'e (PWb), p. st. zgrzebi (SW; mimo 
tento doklad doloženy v hl., p. a br. pouze kontinuanty der. na 
-oje: hl. zhrěbje, st. zrěbje, p. st. zgrzebie (SW), br. dial. zréb je), 
ukr. st. i dial. zríby (Žel.; LeksPol 1968, 262); str. rosl. 
izgrěbv, izgrebv (Srez.), r. dial. izgréb', izgréba, izgré- 
bi, izgréby, izgrébiji, izgréb'ji (SRNG), vše koudel, tj. 
výčesky Inu či konopí po prvním česání", dále hru- 
bé, doma tkané plátno z příze" (hl., ukr. dial.). 

Tvary doložené v csl., sch., hl. a ukr. vedou 
k předpokladu, že se vedle stupně -greb- pravděpo- 
dobně objevoval v psl. i stupeň -gréb- (sr. i Sch.-Šewc 
1751). 

Psl. textilní termín, der. od psl. *jszgrebti “vyhra- 
bat, vyškrábat (v. greti). bs 


izgubiti v. gubiti 
izgybnoti v. gybnoti 
iziti v. iti 
izlagati v. lešti 
izlaziti v. laziti 
izletěti v. letěti 
izlčkovanije v. lěčeba 
izlěsti, -lězete “vyjit, vylézt; herauskommen? 
Prefixát k lěsti, které je doloženo v MLP. 
Der.: izlězenije “odchod'. 
S dalšími pref.: nalěsti “nalézt'; prělěsti “přelézt, pře- 
kročit, přejít; solěsti slézt, sestoupit"; vylěsti vyjít; 


velěsti “vstoupitť', volězenije “vstup, vchod'; vezlěsti 
“vylézt, vystoupit (na co)?; zalěsti *vejít. 
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izlěsti 


Iter. ablautové /aziti a jeho der. v. laziti. Též Jěstvica že- 
břík* v. lěstvica. 

Et.: Psl. */ězti > b. -/jáza, sch. arch. a dial. lěsti/ 
ljěsti, listi, sn. lésti, slk. liezt", č. lézt, luž. lězé, plb. 
lezě (3. sg. préz.), pom. lezc, p. ležé, br. lézci, ukr. lízty, 
r. lezt', vše lézt, pohybovat se plazivě nebo šplhavě?; 
přen. dostávat se někam, pronikat (sln. slk. č. pom. 
p. vsl.), expr. jít, pohybovat se namáhavě, pomalu" 
(sch. sln. slk. č. pom., p. SW, vsl. hovor.) aj. 

SI. lězti ve specifickém významu “slézat (o vlasech, srsti), 
plešatěť, doložené v slk., č. řidč., p., br., r., je podle Machka 
1957, 265 a 379 obměněné pův. *p/bsnoti *línat, pelichat ap.'; 
Machek 1968 už tento výklad nemá. Spíše jde o deprefixaci 
z *jezlězti, *solězti, tak i Unbegaun, BSL 52, 2, 169, SM 15, 38 
aj. 

e Psl. */ézti < ie. *leáh- “lézt po zemi; nízký. 

Psl. *lězti má nejbližší příbuzné v balt.: stprus. 
lise leze", lot. lézns, lézens, lězans “plochý, rovný? 
(Zubatý, BB 17, 325), lit. lékštas (< *lěžtas), lékšnas 
*plochý' aj. Dále se spojuje se stnord. /ágr nízký" 
(> angl. low tv.), střhn. /gge plochý" aj. (v. Pokorny 
660); nejistá je příbuznost ř. homér. (č) Aúyeix, snad 
“nizká, plochá. 

Uvedená germ. slova se někdy (v. např. Falk-Torp 
626, Klein 908) vykládají z ie. */egh-, kam patří sl. 
*/egti, ležati, o němž více s.v. lešti. Pokorny Lc. uvažu- 
je o možné souvislosti ie. */egh- “lézt po zemi; nízký" 
s */egh- “ležetť', tak i Bezlaj 2, 136 aj. 

Vaillant 3, 145n vychází i pro “lézť' přímo z ie. 
*/egh-, za předpokladu sém. vývoje pohybovat se 
vleže" — “lézt'. Z jeho výkladu přijímá Kurkinová 
(SM 15, 37) plným právem jen názor, že zdloužený 
stupeň */ěz- (a jemu odpovídající /az-) vychází 
z pův. perfekta, podobně jako u sěď- “sedět'. 

lh-eh 


izlicha v. licho 

izliti v. lijati 

izljuboděistviti v. děti, a ljube 
izlomiti v. lomiti 

izloviti v. lov» 

izložiti v. lešti 

izmaragdE v. zmaragda 


izmetEkt v. mesti 


izmoditi 
izměniti v. měna 
izměriti v. měra 
izmirbno v. zmůrena 


izmlatiti, -mlatite, -mlašto vymlátit obilí; ausdreschen" 

(ix GI) 

Der. od mlatiti, doloženého jen v csl. mimo SJS 
(MLP 372). 

Exp.: Rum. a fmbláti mlátit cepem" je spíše přejetí ze živého 
jsl. jazyka (Dumke, JbRum 1913, 90: rum. imbičciu < b.) než 
z csl., jak uvádí Tiktin 756, 1000. 

Et.: Psl. *moltiti, všesl. (mimo plb.): b. dial. mlátja, 
mk. dial. mlati (jen ZVSZ z dotazníku), sch. mlátiti, sln. 
mlátiti, slk. mlátit', č. mlátit, hl. mlóčič, dl. mlošis, 
pom. mlocéc, p. mlócič, br. malacíc", ukr. molotýty, 
r. molotít', s významy “bit, tlouci (koho, čím, do 
čeho ap.)' (všesl.), mlátit obilí, dobývat zrno z kla- 
sů" (sch. sln. zsl. vsl.), odtud i jiné, přen. významy. 

Psl. *moltiti je denom. od psl. *molto “kladivo, 
mlat (tj. palice, stará válečná zbraň)", doloženého ve 
stsl. mlato (v. mlate). Jinak Skok 2, 441, který vychází z psl. 
*molto “mláto", což je ze sém. hlediska nepravděpodobné. 

SL *moltiti je nejbližší lot. máltít trochu, zlehka 
tlouci, bít (M-E 2, 559 aj.). 

Způsobů získávání zrna z klasů je více. Janko 
1912, 67 uvádí, že obilí bylo vyšlapáváno z klasů 
dobytkem a "vedle toho nebo později mlácení se 
dělo cepem"". Podobně Moszyúski 1929, 1, 199n, který 
uvádí mezi nejstaršími způsoby výmlatu vytloukání 
speciálním nářadím. Tím byl zpočátku *molts, poz- 
ději nahrazený cepem (Trubačev 1966, 358n). 

Psl. *moltiti znamenalo patrně vzhledem k vý- 
znamu psl. *molto původně “tlouci'. K sém. posunu 
*tlouci* — mlátit (obilí)' došlo pravděpodobně již 
v období psl. Vedle mladšího psl. *moltiti se jako 
termín pro dobývání obilných zrn z klasu dodnes 
uchovalo v některých jsl. jazycích starší *veršti (< 
ie. *vers-), v. vrěšti, mlátit. pv 


izmlěti v. mlěti 
izmleknoti v. miečati 
izmoriti v. mrěti 
izmočati v. moka, 


izmoditi v. moditi 
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izmodrěvati 


izobati 


izmodrěvati v. modr» 
izmrěti v. mrčti 


izmrbmprati, -mremerjete “rozhlodat; zerfressen, zer- 
nagen" (1x Supr) 

Et.: Zcela reliktové, mimo 1x Supr jen rcsl. izmo- 
romrati tv. (Vostokov; StrS), i když tu příslušné slovníky 
vidí vztah k názvu mramoru. 

Psl. *(jbz )mormorati či *-mormorati bez spolehli- 
vých sl. či ie. souvislostí. 

Od MEW se sem často řadí názvy hmyzu či jiných 
drobných, zejména vodních živočichů (jinak Skok 2, 469, 
jenž tyto zoologické názvy řadí k onom. mrmijati “brumlatť', 
a Mladenov 288, jenž uvažuje o jejich spojení s ie. kořenem *mar-/ 
mor- “černý, nečistý"), jsou to sln. mrámor “krtonožka/ 
Gryllotalpa vulgaris*, b. mármoréc, mramoréc (BER 3, 
632) s disimilovanými podobami mámarec (Gorov, 
BDial I, 113), mámoréc, mamoréc, mamaréc *blešivec/ 
Gamrmnarus" (BER, Gerov) Či “vírnik/Gyrinus' (Mladenov 
1.c.). Bezlaj 2, 199 sem přiřazuje ještě sln. mrámor, 
mramoríca “kostižer, vleklý zánět kostí" a dial. mrmo- 
lika, mrmulíka “jetel/Trifolium", dále je možno ještě 
připojit sch. dial. m(a)rmůljika tv. (RSAN). 

e Psl *mormorati (*mormorati?) < ie. *mer( H)-*“třít, rozdírat'. 

Pro psl. lze předpokládat intenzívní zdvojení ie. 
kořene *mer( H)- “třit, rozdíratť', zde v redukovaném 
stupni, tedy *rmr-mr- (Meillet, MSL 12, 217; 14, 380; Persson 
1912, 945; S-A 1955, č. 549). K mimoslovanským respon- 
zim se počítají (např. Pokorny 735n) het. marriia- TOz- 
mělňovat (?)", ř. uxoaiveiv “mořit, zničiť, uxououóc 
"chřadnutí", stir. meirb “mrtvý', střir. meirle “krádež, 
loupež, stisl. merja “tlouci, rozbit, sthn. meren “roz- 
bíť, maro, marawi, mur(u)wi “zralý, jemný', něm. 
můrbe “křehký' (Kluge 494); sem snad i stind. mrnáti 
oupi" (sem řadí např. Mayrhofer 1956, 2, 672n, i když připouští 
v stind. kontaminaci ie. *mer( H)- a *mel-, z něhož se vykládá 
stind. mrnáti mele, drtí"), dále asi lat. mortárium “hmož- 
díř", s velkou nejistotou morétum “jídlo z drcených 
bylin" (v. W-H 2, 112; E-M s.v. považuje původ za nejasný). 
Uvedený te. kořen v nereduplikované podobě rozšíře- 
ný o formant -u- je snad doložen v psl. *morva dro- 
bet, hnůj ap.' (jinak Machek 1968, 381). 

MEW 192 spojil s něm. malmen “drtiť od ie. *mel(H)- tv. Je. 
kořen *mel(H)-/*mer(H)- řadí II.-Svityč 2, 75 k nostr. kořenu 
*mur A- “drobit, ničit. bs 


izmuditi v. muditi 


izmyti v. myti 


izmsknoti v. myčati 
izmežditi v. meždati 
izmedlpniko v. medlz 
iznemagati v. mošti 
izneppštevati v. nepeštevati 
iznesti "vynést v. nesti 
iznesti “vytasit (meč) v. vpneznoti 
iznica v. nice 

izniknoti v. nich 

iznisti v. vpneznoti 

izniže v. nize 

iznositi v. nesti 

iznova v. nov 

iznrěti v. ponrěti 

iznuriti v. nuriti 


izobati, -bljete sníst; verzehren" (1x Supr) 

Pref. od zobati (MLP), v okruhu našich památek náhodou 
nedoloženého. 

Další pref.: ozobati “ožrat, zničit; pozobati “sezobať. 

Et.: Psl. zobati > b. zóbam, mk. zoba, sch. zobati, 
sln. zóbati, slk. zobat', č. zobat, dl. jen zob “zobák“, 
stp. zobač, zubač (SW), p. dziobač, br. dzóbac', zobác' 
(Nos.), spis. dzjaňbác', hovor. dzjúbac' (TSBr), ukr. 
dz'óbáty, řidě. dzjúbáty, dial. zobáty (Hrin.), r. dial. 
zóbat', jihozápadní dzjúbat' (SRNG), vše s význ. “zo- 
bat', dále “žrát, jist (zvláště zrní, bobule ap.) v jsl. 
slk., č. dial., r. dial. (SRNG) aj. Ale vsl. tvary s dzju- 
jsou přejaty z p. (ESUkr s.v. dzjúbáty). 

Formy s poč. dz-, dž-, d'- (slk. dial., Kálal; č. dial., Lamprecht 
1963 s.v. aj.; p. br. ukr.) jsou asi expr. obměny slova zobati; ale 
vzhledem k formám s -u- je možné, že jde o kontaminaci s jiným 
slovem, jež je bud' onom. (f'ukaf), nebo pokračováním ie. *dheub- 
“vyhlubovat, dlabat', v. Nitsch, JP 31, 148n, Slawski 1, 205n. 

e Psl. *zobati < ie. *gebh-/gep-/gembh- žrát; jíst; tlama; ústa 

ap.' (ii. kelt. germ. bsl.). 
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izobati 


Nejblíže příbuzné je lit. žěběti jíst; zobať, žébti 
“pomalu jíst či žrát, Žžvýkat' (MEW 403, Trautmann 364 
aj.), lot. žebinát tv. (z lit., v. M-E s.v.), zebenieks “pytlik 
s ovsem pro koně" (M-E s.v. aj.); ale stind. jabh- chňapať, 
s nimž přímo spojuje psl. zobati Machek s.v., je asi nulový stupeň 
nazalizovaného kořene jambh-. Dále je příbuzné s ir. gob 
“zobák; ústa" (< ie. *éobh-no-, Stokes, IF 2, 171 aj.) i s av. 
zafar-, zafan- “jicen, tlama" (< ie. *geph-); rodina 
něm. Kiefer *čelist, dáseň', stnord. kjapír tv. aj., 
kterou sem řadí Kluge s.v., Pokorny 382 aj., ukazuje 
zčásti na pův. *gebh-, zčásti na gep(h)-. Pokud 
chápeme *gembh- jako nazalizovanou formu ie. 
*$ebh-, lze sem přiřadit i slova s význ. zub, chrup 
ap.': stind. jambha- zub špičák?, ř. yóupoc “hřeb, 
kolík, klín", sthn. kamb “hřeben', vše z ie. *éombho- 
“zub" (Pokorny 369; v. i zobe, zeti). lh 


izobilo v. obil: 
izobličati v. obličiti a lice 
izobrěsti v. obrčsti 


izokt, -a m. Červen; Juni' (2x Ochr Slepč) 

V rcsl. a střb. je doložen ještě význam “cvrček, cikáda' (MLP, 
Srez.). 

Původní geografické vymezení výrazu je obtížné. Předpoklá- 
dá se, že se výraz šířil s csl. texty, bud" z jsl. variant csl. do rcsl. 
a str., nebo podle Gošičové, SLPJ 1, 25n, naopak. 

Exp.: Pravděpodobně z csl. je stě. izok, jzok (?), zok “květen, 
červen". Stp. zok červen" se považuje za přejetí ze stě. (Brůckner 
s.v. oko; odmítá Basaj, SFPSt 18, 42n). 

Et.: Trubačev v SM 9, 55 spojuje se str. osobním jm. 
Zokij, a dále s poles. zóki “šilhavý' (LeksPol 1968, 83), 
jež by však vzhledem k významu mohlo být i zkrá- 
cením nějakého *rozoki (z *orz-oko), sr. stp. rozoki, 
stě. rozoký, csl. razoko (MLP) tv. 

Nejasné. 

Nejčastěji se izoko vykládá z *joz-oko od oko 
*oko* (Vasmer, SM 9, 55, s pochybnostmi Bern. 1, 440n aj.); 
více o ie. souvislostech obou části s.v. iz a oko. SI. 
slovotvornou paralelou je psl. *orz-oko, doložené 
v csl. razoko “šilhavý" aj. (v. výše), ie. paralelami jsou 
např. ř. čv-9e0c "obsahující boha, lat. e-/inguis ma- 
jící jazyk venku, nemající jazyk" (sr. Brugmann, IF 18, 
127n), ř. šč-0p9aAuoc mající vystouplé oči' ap. Před- 
pokládaný sém. vývoj je *“mající vypouklé oči 
— “cikáda" (sr. Zaimov, IzvIBE 3, 123, pozn. 1). Pojmeno- 
vání měsíce se chápe jako sekundární, podle období 
největšího výskytu tohoto hmyzu (takto už Mikl. 1868, 
9 a Potebnja, RFV 5, 154, který považuje za paralelní psl. 


izvajati 


*Čprvoco "červec' a “Červen', sr. Črbvenp, i Gošičová 0.c., s. 21). 
Zaimov, 0.c. 122n, uvádí pro tento výklad paralelu 
v nř. yobAAoc “cvrček/Gryllus campestris" a <duben" 
(diferenci v pojmenovávaném měsíci vysvětluje dřívějším výsky- 
tem hmyzu v jižněji položeném Řecku), Kopečný rkp. (cit. 
podle Šaura, SFFBU 20, 1972, 69) přímo předpokládá, že 
sém. posun “cvrček' — květen/červen" je v stsl. 
ovlivněn oním ř. slovem. 

Orel (OLA 1979, 338n) odmítá vyvozování názvu 
měsíce z názvu hmyzu. Vysvětluje obojí z */bz-0ko, 
ale s různou motivací: jednak *“mající vystouplé 
oči' — “cikáda', jednak “jsoucí z očí, mimo zorné 
pole (sr. sch. izočan “nezřetelný", izočiti ztratit ze 
zřetele") — *vkladný měsíc" - měsíc sousedící 
s ním. Podle Šaura (0.c., 67) je předpoklad vkladné- 
ho měsíce ve vegetační části roku málo pravděpo- 
dobný a ani staré kalendáře nedokládají jeho vklá- 
dání do období květen-červen (sr. OtSN 11, 806). Ono- 
maziologicky ani věcně není výklad dostatečně 
podložen. Orel považuje výraz za starobylý, už ie. 
*eghs-ok*“-, za jehož pokračování má - jistě neprá- 
vem - i výše uvedené ř. čč-6p9aAuoc. 

Mylné je Iljinského (rkp., v. Trubačev, VJa 1957, 6, 96) spoje- 
ní názvu hmyzu s lit. eřžti, aižýti 'pukat', protože vychází z myl- 
ného pův. významu "šelestit, zvučet, cvrkat. Nepravděpodobné 
(Matzenauer, LF 8, 15) je spojení s lit. šókri "skákat" a stind. sasá- 
“zajíc" na základě analýzy *jez-soko (z reduk. stupně ie. *kak- 
skákat) nebo Potebnjovo (RFV 5, 154) spojení se stind. ajá-, 
ř. af, lit. ožýs ap. "kozel (odmítl již Jagič, AslPh 7, 485); oba 
výklady vycházejí z významu “kobylka", který se pro izoko někdy 
předpokládá. bs 


izostaviti v. staviti 

izostriti v. ostre 

izofrE v. tre 

izravbnjati v. ravsns 

izučiti se v. učiti 

izuměti Se, -iti, -blb v. umb 
izun'bŠina v. unii 

izustiti, izuste v. usta 
izu(va)ti v. obuti 


izvajati v. vajanije 
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izvaliti 


izvaliti v. valiti se 
izvaljati v. voliti a velěti 
izvarjati v. variti, a vprěti 
izvesti "vyvést v. vesti, 
izvesti “vyvézť v. vesti, 


izveste, -i f. “vápno; Kalk' 

Z okruhu památek excerpovaných pro SJS doloženo jen 1x ve 
VencNik v podobě izvěsto; v str. a scsl. též izvisíb (Srez., 
MLP). 

Et.: Slovo má pokračování jen vr. ízvest' tv. a jeho 
derivátech. 

Přejetí z ř. dafBeaToc “nehašený, neuhasitelný", 
k ř. cBevvóvau “uhasínat". SI. -v- za střř. -G- je náleži- 
té, -kmen f. může pocházet ze střř. do BécTic (DuCan- 
ge Gr.), ale může být i přikloněním k sl. příponě -stb; 
zařazením k domácím slovům vysvětlíme i formy 
S -věsto a -Visto a počáteční iz- (v. MEW 97, Vasmer, 
IzvORJ 12, 2, 234n, Bern. 1, 441 aj.); o přejetích, přichýlených 
lidovou etymologií k sl. prefixu iz- v. Zubatý, AslPh 16, 402, 
pozn. 1; o vlivu lid. etymologie i Bulič, RFV 15, 356. - Kde 
k přejetí došlo, zda na staré Rusi či u jižních Slova- 
nů (v. doklad v MLP), se nedá přesně určit; Vasmer s.v. 
uvádí jako nejstarší doklad památku ruskou ze 12. 
stol. Není tedy nutné předpokládat, jak činí Šanskij 
s.v., Že r. izvest' je ze stsl. 

Starým sl. synonymem bylo vapono, v. povappniti, 
patrně původně s významem “hašené vápno", kdež- 
to izvesto "nehašené vápno; později se však tento 
rozdíl setřel. 

Už ve starověku ojed. znamená do pPeaToc “azbest* 
(o tom podr. Diels, KZ 47, 203n) a V tomto významu se 
jako mladší evropeismus slovo rozšířilo i do sl. 
jazyků. bs-eh 


izvěděti v. věděti a viděti 
izvěste v. věste 
izvěstenz v. věděti 
izvěštati v. věste 
izvětrěti v. větre a vějati 


izvěte v. věte 


izvoditi 
izvěvati v. vějati 
izvezati v. vezati 
izvinoti v. vina 


izviti, -vijete “splést, spojit; verflechten, verkniůpfen" 

(1x Supr) 

Prefixát k vifi, doloženému v csl. mimo SJS (MLP). 

Der.: izvitije “splétání, skládání (o slovech). 

S jinými prefixy: obiti “ovinout, zavinouť, obitije ob- 
vaz"; ofoviti rozvinout, rozmotat; poviti “zavinout, 
zahalit' s ipf. povijati a povivati, povoi “šátek, rouška 
(k ovinuti)"; prěviti “zahalit, ovinouť, prěvivati “ova- 
zovat, podvazovat (lany)" (spec. o lodi); razviti “rozvi- 
nouť'; soviti “svinouť sipť. sovivati (se), sovitoje kor- 
porále, rouška rozložená na oltáři a po ofertoriu složená (svi- 
nutá) a přehozená přes kalich', Sovitije metaf. zmatek, po- 
pletenostť, sovitoko “svitek, kniha", pěnije sovitokomo 
"liturgický hymnus', pěnije sovitočonoje tv.; uvivalo 
“šátek, rouška, závoj'; zaviti “zavinouť, nezavito 
“zjevně, nepokrytě'. 

Exp.: Rum. dial. obialě “hadr; onuce?, které Tiktin považuje 
za exp. z csl. obiti “ovíjet', je výpůjčka z b. 

Et.: Psl. *viti, všesl.: b. víja, mk. vie, sch. vřti, sln. 
víti, slk. vitť', č. vít, hl. wič, dl. wis, plb. vávět (< 
*voviti), novět (< *naviti), pom. Ýic, p. wié, br. vic" 
ukr. výty, r. vit, vše “vít, splétat; kroutit, motat, 
navijeť', reflexivum všesl. (nedoložené v plb.) s vý- 
znamem “svíjet se (např. bolesti)", "kroutit se (např. 
o řece, cestě). 

Vedle reduk. stupně v prézentu je ve sl. zastoupen 
10-stupeň před vokálem (csl. povoi, v. výše), o-stupeň 
před konsonantem (v. věnece) a dloužení (v. věja, větve). 

e Psi. *vžri “vít, plést' < ie. *uei-/uei-H- tv. 

Všeobecně (již Mikl. 1845 s.v. viti) je psl. *veje viti 
spojováno s kontinuanty ie. *uei-, příp. s rozšířením 
o -eH- (Pokorny 1120n). Nejbližší je lit. výřas “krouce- 
ný', výti vit, plésť, lot. vít tv., dále stind. váyvati “vije, 
plete, vítá- “kroucený, pletený, alb. vig “pletená 
nosítka", lat. viere “plést', stir. féith “vlákno", gót. 
waddjus “stěna, zeď", snad i toch. A weyem “podivu- 
hodný" (Poucha 1955, 305) a ř. víc (< *pFic) "řemen" 
(Hésychiova glosa), ic “šlacha'. ik 


izvlačiti v. vlačiti a vlěšti 
izvlěšti v. vlěšti 


izvoditi v. vesti, 
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izvoliti 

izvoliti v. voliti a velčti 
izvračevati v. vrače 

izvrags v. vrěšti 

izvratiti se v. vratiti se a vretěti se 
izvrěšti, izvrbgbk4 v. vrěšti, 
izvrptěti v. vretěti se 
izvyknoti v. vyknoti 
izvbnodu v. vbm 
izechvatiti v. chvatati 
izpjasniti v. jasn; 

iždagati v. žešti 

ižde v. ide 


iždekoni v. kon 


iždešti v. žešti 
iždidzati v. žešti 
ižditi v. žiti 


iže, konj. “že; dalš" csl. 

Et.: Csl. iže « str. iže, iž, stukr. iže, iža, pomsln. st. 
iž, iže (Hinze 1967, 38 a 113), stp. iž(e), hiž(e), p. (kniž.) 
iž, iže, vše s významy “že, protože', dále “aby' (stp. 
p. str.), jestliže" (str.), 'když' (stp. stukr.); není vy- 
loučeno, že v str. a stukr. jde o csl. expanzi. 

Brůckner 189 řadí k těmto slovům i p. že; SB 2, 230 a 292 
upozorňuje na to, že pramenem p. že může být jak iže, tak i ježe. 

e (1) Csl. iže < pron. iže. 

(2) Csl. iže < part. i + že. 

(1) Vondrák 1924, 2, s. 492n chápe konj. iže jako 
ustrnulý nom. sg. m. relativního zájmena iže (v. iz). 
Stejný původ má i stsl. ježe “že, totiž" (v. ježe) a stě. 
jenž, které se z pův. relat. zájmena rovněž stalo 
spojkou. Shodně Bern. 1, 417, Machek s.v. že, Stawski 1, 476n. 

(2) Jako spojení dvou part., i a že je vykládá 
Brůckner, KZ 45, 303 a SB 2, 230. Brůckner 189 však 
part. i- ztotožňuje s konj. i. 

Kalina, AslPh 3, 633 vyložil stp. iže oslabením z ježe/eže; tak 
i MEW 106, odmítá Berneker 1.c., Stawski 1, 477. žš 


iže, V i 


264 


jablan: 


jadra 


J 


jablane, -i £. “jabloň; Apfelbaum" 

Takto rekonstruuje záhlaví SJS, dolož. však jen ablanb (1x 
Tun). 

Der.: jablenije n. kol. (1x G1) tv. 

Et.: Psl. *abolno/ablono f. aj. > b. jáblan m., b. dial. 
(j)ablán, (j)ablén (Gerov), sch. jáblán m., sln. jáblana, 
arch. jáblan, slk. jabloň, stě. jablon, jablan, č. jabloň, 
luž. jabloň (dl. i m.), dl. dial. jabolň (Muka), plb. joblůn, 
jobliňě, pom. jáblóň, p. jabloň, br. jáblynja, ukr. 
jáblunja, jáblun", jáblin' (Hrin.), str. jábolono (Šachma- 
tov 1915, 151), r. jáblonja, arch. a dial. jáblon', s význa- 
mem “jabloň' (v sln., sch. jen st., zsl. vsl.), v b. pře- 
neseno na “platan' a v sch. na topol. Kde došlo 
k posunu významu, pojmenovává se strom názvem 
plodu (psl. *ablsko) nebo jeho der.: b. jábálka, mk. 
jabolknica, dial. jábláka, dblaka (Matecki 2, 42), sch. 
jábuka jabloň. 

Tvar *abolno je rekonstruován jen kvůli ojed. str. 
jábolono a na základě neslovanských příb. slov, je 
však stejně dobře možné vyjít z psl. *ablano/ablonb, 
jak činí Meillet, MSL 14, 368, SK 1, 146. 

e Psl *abolnb/ablonm < ie. *abal-n-/abl-on- “jabloň' < *abel- 

“jablko" (lat. kelt. germ. bsl.). 

Jedná se nejspíše o slovo praevropské (Machek 1954, 
116 aj.), přejaté do severoevropských ie. dialektů; jab- 
loň jako jediný ovocný strom má starý název odlišný 
od jména ovoce, přičemž se vychází z různých ablau- 
tových stupňů kořene *Gbel-, *abol-, *abol-, a to tak, 
že v lit. a lot. je rozdíl v stupni ablautu: západolit. 
óbuolas “jablko* : lit. obelis “jábloň', lot. dbuols “jabl- 
ko" : lot. ábels, ábele “jabloň'; v kelt., stprus. a sl. je 
n-ový sufix u názvu stromu: stkymer. střir. abali(en), 
stprus. wobalne, psl. *abolno/ablonb; to se snad týká 
ilat. Abella (< *abel-na) město v Kampánii proslulé 
pěstováním výborných jablek"; v germ. je název stro- 
mu vyjádřen kompozitem: něm. Apfel “jablko' : Ap- 
felbaum, ags. eppul-dor, eppul-dre, sthn. aphol-tra, 
vše “jabloň' (Ebel, KZ 6, 216; Hoops 1905, 475-81; Bern. 1, 23; 
W-H 1, 3; Pokorny In; Vasmer 3, 477; Stawski 1, 481; Porzig 1954, 
196n; Moszyůski 1957, 280n; Machek s.v. jablko; Friedrich 1970, 
59n; Gamkr.-Ivanov 1984, 2, 637n aj.). 


Schrader, BB 15, 287, Fick 349 a Hehn 1911, 627n se domní- 
vali, že se název stromu rozšířil ze jména kampanského města 
Abella: označení málum Abellanum prý nejprve proniklo do kelt. 
(sr. stir. aball, ubull), odtud buď přímo do sl. (Fick L.c. a Šachma- 
tov, AslPh 33, 89 počítají s kontaktem Keltů se Slovany na 
dolním Dunaji), nebo přes Germány: Hehn l.c. (podobně 
i Brickner, AslPh 29, 120) usuzuje na germ. prostřednictví, 
ovšem ještě před prvním germ. posouváním hlásek. dt 


jačaja v. ječaja 
jače v. jake 


jadra, -+ n. pl. “náručí, klín; Brust, SchoB* 

Často i “záňadří', přen. “nitro'. 

Ve spojení s prep. vs zpravidla s počátečním n-: Vo nědďra, vo 
nědrěcho (< *ven-ědra, *ven-ědrěcho mylnou dekompozicí; jen 
Ix dolož. vo jadrěchs), Vb njadra (anal. podle jadra); stsl. 
materiál ještě neukazuje na ustálení těchto podob i mimo před- 
ložku, jako je tomu v sl. jazycích. Sch.-Šewc 981 zde nesprávně 
vidí n-ovou protezi. 

Var.: V mladších pam. nadďra (vo nadra, -acho Parim, 
-ěcho Bon, SlužSof?). 

Exp.: Z csl. je patrně r. nédra vnitřek, hlubiny (země) ap.' 
(podle Bernekera 1, 270 z r. je b. nedrá tv.), snad i ukr. arch. nídra 
tv. (Hrin., Žel.). 

Br. nétra, nétry, které kromě "hlubiny (země) znamená i “hlu- 
boký, neprostupný les', je pravděpodobně výsledkem kontami- 
nace vsl. nědra a nétrja; v. Havlová, Slavia 40, 82. 

Et.: Stanovení psl. tvaru je obtížné a záleží na et. 
výkladu. Nejčastěji se vychází z psl. *jadro. 

Psl. *jadra pl. >sch. nědra/njědra, řídce i sg., dial. 
1 njadra, nidra, arch. i njidra, njedri, sln. kniž. nédra, 
nédrje (SSKJ), řídce i sg., slk. ňadrá, ňadro sg., stě. 
ňadra, nědra (StěS), č. ňadra, řídce i sg. ňadro, s význa- 
my “(ženská) ňadra, hrud", dále “záňadří', “útroby, 
lůno", přen. i “nitro'. 

Sém. shodné jsou podoby s počátečním na-: sch. 
dial. nádra, sln. nádra n. pl., nádrije f. pl. (Plet.), stě. 
nadra, luž. nadra (hl. arch. podoba s palat. n' je podle 
Sch.-Šewce 980 z č.), kaš. jen ve spojení za nadri (PWb I, 
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551), stp. nadra, p. arch. a dial. nadro sg., častěji 
nadra pl., nadrze (podle Bernekera l.c. je ukr. arch. nádro, pl. 
nádra z p.; tak i Richhardtová 1957, 81). Toto a- vysvětluje 
Gebauer (Gb 2, 451) jako sandhiovou podobu z ja-; to 
připouští Berneker L.c., ale uvažuje i o tom, že a- zde 
může být původní, z ie. 0; tak i Sch.-Šewc Lc. (předpo- 
kládá ie. *ódr-/oidr-). Berneker Lc. uvádii další možnost, 
že totiž n'adro ztratilo palat. vlivem četných slov 
s na-, nad-. 

Slovo bez bezpečné et. 

e (1) Psl. *jadro < *ědro <ie. *oid- “nadouvať. 

(2) Psl. *jadro < *ědro <ie. *ěter- “vnitřnosti' (ř. germ. 
kelt.). 

(© Fick, KZ 21, 5n spojil psl. *ěďro s ř. olóúv 
“nadouvat', oldoc “otok, opuchlina", se sthn. eiz 
*hlíza, vřeď', něm. Eifer “hnis', vše z ie. *oid- “nadou- 
vat', které bylo v sl. a Části germ. slov rozšířeno 
formantem -Fo-; tak i Vondrák 1906, 1, 64, Kluge 161, SM 
6, 44 aj. Z téhož ie. kořene je arm. ait “tvář', aitnum 
“nadouvám" (< *oid-nu-mi; Bartholomae, BB 17, 93, Bezzen- 
berger, BB 27, 172, Pokorny 774 aj.), snad i lat. aemiďus 
“nadutý, vzdutý" (Fick L.c., W-H 1, 16n, E-M) aj. O tomto 
kořenu v. i jadro, jadb, isto. 

(2) Sém. lepší je spojení s ř. Too “srdce", r00v 
břicho, vnitřnosti', stnord. čdr “céva", sthn. ad(a)- 
ra tv., in-adiri “vnitřnosti', něm. Ader “céva* (Schmidt 
1889, 198; Bugge, BB 18, 171; Machek s.v. ňadra; Štech, BStE 8, 
179n aj.), vše z ie. *efer- “vnitřnosti' (v. Pokorny 344); 
s ablautem -0- sem Pokorny řadí i středokorn. en- 
-eder-en a stir. in-áthar “vnitřnosti' (z *en-otro-). Týž 
stupeň vidí Berneker L.c.i v sl. *aďro. SI. -dr- proti ie. 
-tr- vysvětluje Brugmann II 1, s. 330 sonorizací den- 
tály, Berneker Lc. kontaminací se sém. blízkými slo- 
vy (stind. udáram “břicho, vypouklina ap."); pod. 
Machek L.c. Georgiev 1958b, 59 se domnívá, že psl. *ětro 
se změnilo v *ěďro vlivem názvů, které byly pokra- 
čováním ie. *něd- (v. níže). 

Meillet 1902, 408n spojil stsl. jadra s ř. vydůc “břicho, břišní 
dutina; pokládal tedy počáteční n- za původní a domníval se, že 
zanikalo po pref. ve. Shodně Georgiev, VJa 1954, 4, 53, který 
připojuje i etrus. netývis (gen. sg.) “útroby, vnitřnosti' a vše řadí 
k ie. *néd-. Výklad málo pravděpodobný: ř. vydóc je nejasné (v. 
Frisk s.v.) a stsl. materiál svědčí o tom, že počáteční n- bylo pův. 
pouze po pref. vo. 

Otrebski, LP 6, 176 pokládá za příbuzné lit. vědďaras “vnitř- 
nosti, břicho, lot. vědars, výders “břicho", stprus. weders “břicho, 
žaludek'. Domnívá se, že i sl. měla pův. počáteční v-, které 
později zaniklo. 

Zcela nepravděpodobný je i názor Oštirův (Etnolog 13), že 
Psl. něďoro (takto!) je z ilyrotráckého substrátu. 


VY 


VR) 


jadro 


jadro, -a n. stěžeň ?; Mast ? (2x Supr) 

Doklad v Supr 400, 12 kontextově (korab'eju ... tvoje jadro 
Jesto isprova vo porodě o drěvěsi prěslušanija) i ř. předlohou iotTóc 
"stěžeň" spíše svědčí pro význam “stěžeň", zatímco doklad v Supr 
400, 29 (imě sii korable jadro) je nejednoznačný a odpovídající 
výraz foriov “plachta' ukazuje spíše na význam “lodní plachta'. 
Zdá se, že neupřesněnost významu v stsl. pochází z toho, že 
Praslovanům nebyl pohon lodí plachtou zcela běžný; o tom 
svědčí i to, že výrazy pro lodní plachtu, stožár či ráhno se 
v jednotlivých jazycích liší. Brůckner, KZ 45, 317 se domnívá, že 
význam “stěžeň' je omyl překladatele, který četl ř. iaríov jako 
latTóc. 

Der.: Csl. jadrina lodní plachta, plachtoví' (v Mak 
psáno i adrina); MLP uvádí i csl. jadrilo tv. a drěva jadro- 
na “kormidlo'. 

Et.: Psl. *jadro > sch. jědro, jědro, dial. jádro, 
jádro, (j)idro, sln. jádro, nejspíše 1 č. st. a spec. jádro 
(Jg, PSJČ, SSJČ), pom. jadro, stp. jadro (Brůckner L.c.), 
r. dial. a st. spec. jadró (Dal), s významy “lodní 
plachta" (sch. sln.), “druh opony či závěsu" (sln. st. 
Plet.) “síť" (rybářská či lovecká; Č. spec., pom.), záhyb 
sítě, její pytlovitá část, do které se chytají ryby či 
ptáci ap.' (sln. st. Plet., Č. st. Jg 1, 559n a 5, 896, pom. 
stp.), “oko na rybářské síti" (sch. dial. jádro RSAN, 
kaš. Sychta), “stěžeň“ (r.). 

e (1) Psl. *jadro < *ěd- < ie. *oid- “nadouvat se ap.' 

(2) Psl. *jadro < ie. *id- jít, jet. 

(VD Tento výklad, spojující jadro s arm. ait “tvář“, 
ř. olóáv “puchnout, bobtnat', ořdoc “otok', sthn. 
střhn. eiz “vřed, hlíza', dále pak také sthn. eitar, 
něm. Eiter “hnis", navrhl už Fick, KZ 21, 463 a přijali 
jej Bezzenberger, BB 27, 172, Brůckner Le., Vondrák 
1924, 1, 555n, S-A 1955, č. 16, Stawski 1, 485n a Skok 1, 
768n, připouští Pokorny 774; vycházejí z psl. *jadro 
“záhyb?, “klín', plachta" — *“něco vydutého" jako 
společného východiska pro sl. jadro “plachta' a ja- 
dra ňadra" (v. jadra). Někteří autoři k této rodině 
řadí i psl. *jaďo “jed' (v. jad»), Brůckner aj. 1 psl. 
*jedro “jádro" a *jedrs “rychlý" (v. jedr). 

(2) Miklošič (Mikl. 1845, 110) analyzoval jadro jako 
jad-ro a spojil je s préz. kmenem psl. slovesa *jado 
Jjati “jeť, respektive *jbdp iti “jíť. Podobný výklad 
nabízí Berneker 1, 442, který ovšem analyzuje ja-dro 
(suf. -dro by však byl ve sl. ojedinělý; v. Brůckner o.c.), 
a uvádí sémantickou paralelu v lat. velum “plachta* 
: vehere *vézť. 

Machek s.v. jádro, předpokládá přejetí z blíže neurčitelného 
slova, příbuzného s ř. dorézov “lodní plachta', což je velmi 
nepravděpodobné. Mikkolovo spojení (Mikkola 1913, 1, 47) se 
stnord. jačarr hrana, okraj (ruky, šatů ap.)' je osamocené (sr. 
Jóhannesson 54n i Vries 1962, 289). bs 
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jadza 


jaks 


jadza v. jedza 


jadb, -a i -u m. jed; Gifť 

Z předložkového spojení vzniklo ofojaďe protijed, lék“. 

Der.: jadovito “jedovatý'. 

Et.: Psl. *ěďo > b. mk. jad, sch. jád, jád, jéd, jíd, 
sln. jád, slk. č. jeď, stě. hl. jéď, pom. jád, p. br., ukr. 
zř., r. jad, ukr. i jid (Hrin.). Vše “jed', přen. “hněv, 
zlost' (b. mk. sln. pom.), “hoře, žal" (mk. sch.), bída, 
nouze" (sch.). 

Slovo má dva výklady, pravděpodobné po strán- 
ce hláskové i sémantické; někteří (Bern. 1, 272, Vasmer 
3, 482 a Bezlaj I, 216) myslí na psl. kontaminaci slov 
z obou ie. kořenů. 

e (1) Psl. jado < *ědo < ie. *oid- “otékať. 

(2) Psl. jade < *ěde < ie. *ěd- jíst. 

(1) Psl. *ědo je nejspíše příbuzné se sthn. eiz vřed, 
nádor', něm. Eiter “hnis', ř. ořdoc “otok", arm. ai- 
tumn tv., lit. aidinti “dráždit, lot. idra “vyhnilý, 
ztrouchnivělý kmen', vše z ie. *oid- “hnisat, otékat 
(Fick, KZ 21, 5, Bezzenberger, BB 27, 172, Pokorny 774, Stawski 
1, 484, Machek 1968, 219, Sch.-Šewc 450n). 

(2) Jungmann (Jg 1, 579), Miklošič (Mikl. 1845, 109 
a MEW), Machek 1957 s.v. aj., nejnověji SM 6, 46, 
pokládají *ědo za deverb. od psl. *ěsti jist, neboť 
prý jed souvisí s jídlem, do něhož se obvykle přimísí 
(sr. sém. paralelu v csl. 0-trovo “jed' : stsl. na-truti 
“nakrmit' a ve fr. poison “jed' < lat. pětio “nápoj', 
v. Brůckner 196); další et. výklad v. jasti. 

Kořínek, LF 57, 14n, pozn. 3 vykládá *ěďo z nulového stupně 
kořene *dó- “dávat' s pref. *é-: jed by pak znamenal “něco přida- 
ného'. dt 


jadb v. jasti 
jagnbCb v. agne 
jagodachranilište v. agoda a chraniti 


jachati, jadete “jet; fahren" 

Též ve významech "plavit se' a “putovať. 

Psáno i ěchati. 

Der.: pref. otěchati odjet, odplouť; podďojachati ob- 
jet, projet kolem, obeplout'; prějachati i prěěchati 
“přejet, přeplout; přepravit se"; (priěchati tv. Ix Zogr 
zřejmě chybou za prě-, v. SJS); ujachati “ujet, uprchnouť; 
vajachati vjet, vplouť; vozěchati “vyjeť. Jako iter. 
(frekvent.) funguje jazditi “jezdiť (v. jazditi). 

Et.: Původní psl. infinitiv *jati se snad dochoval 
v č. jet jedu “jeť, hl. jěč jědu “jet na koni', dl. jěs 
jědu/jěžom “jeť, doložen je i v stp. jač tv. 


Už v psl. ho nahradil infinitiv na -chati (Pedersen, 
IF 5, 51, Persson 1912, 349, Bern., Mikkola 1913, 2, 175 aj.), 
později se -cha- v některých jazycích šíří 1 do préz. 
Psl. *jachati jado, všesl. (nedoloženo v plb.): b. já- 
cham, dial. écham (IzvIBE 4, 73), mk. java, sch. jdhati 
jdšěm, zř. i jdhajů (Ri), dial. játi (< jáhati), sln. jáhati 
jáham/jášem, slk. jachat', stě. jěti jédu, č. arch. a ex- 
pr. jechati jechám, dial. i jachat, jechat', jochat' 
(Bartoš 1906 aj.), hl. jéchač jécham, dl. jécha$ jécham, 
st. i ja-, pom. jachac jado, pomsln. i jechac, p. jechač 
Jade, stp. a p. dial. i jachač, br. jéchac' jédu, ukr. 
jichaty jiídu, r. jéchat' jédu, v základním významu 
“jet, přepravovat se pomocí koně, vozu, lodě ap.; 
cestovat' (vše mimo slk. dl.), také “rychle se pohybo- 
vat; spěchat (slk., č. jechati, dl. st., pomsln.), též 
v řadě dalších přenesených významů. 

e Psl. *jati jado (< *ěti?) < ie. *ei-“jiť + -eH-. 

Psi. *jati jado se všeobecně (již MEW, dále Trautmann 
106, Berneker, Vasmer, Meillet 1924, 103, Machek, SM aj.) Spo- 
Juje s ie. *id-, což je nulový stupeň kořene *ei- (= 
Hei-)“jiť (v.iti), rozšířený o -eH, snad s kauzativním 
významem (SM 8, 183). Nejbližším příbuzným je lit. 
jóti jóju “jeť, lot. ját jáju tv., dále stind. váti “jde, 
jede", vána- “cesta; povoz', av. yditi “jde, jede", het. 
iia- “chodit, jet; pochodovat" (Sommer dle citace u Frie- 
dricha, s.v.), toch. A yd- “jít, přemisťovat se, B yatsi 
tv., lat. iánua “brána', stir. á “vůz', áth (< *iá-tu-) 
brod, střhn. a něm. dial. ján “linie, kterou dodržuje 
sekáč při kosení* (Pokorny 296 aj.). Všechny tvary v ie. 
jazycích odpovídají ie. *ia- < ei- + -eH,-, ve sl. 
však vzhledem k náslovnému č- musíme předpoklá- 
dat rozšíření *-eH,-, pokud se ovšem nejedná o ná- 
sledek kontaminace jiným tvarem. 

Střídání forem ja- a jě- v násloví se vysvětluje nejčastěji vlivem 
pref. tvarů (sr. Fortunatov, AslPh 12, 98n, Zubatý, AslPh 13, 
625, Pedersen, KZ 38, 312, Meillet I.c. aj.). Brůckner 203n, jenž 
vychází i pro sl. z ie. *id-, vidí ve změně ja- > č- vliv slovesa -ěsti 
: Jasti. 

Prézentní -d- je nejspíše rozšíření, tematizující 
pův. atem. sloveso (sr. stind. yáti, av. yditi; tak Brug- 
mann II, 3, 374, Osthoff, IF 5, 300, Vasmer 1, 392, Meillet 1934, 
205, Stang 1942, 52, SM aj.) nebo bylo připojeno podle 
iti ido (v. iti; Machek s.v. jíti). 

Sémanticky nevyhovuje IIjinského (IzvORJS 20, 3, 70n) spo- 
jování s av. děšma- "hněv" a ř. ořu« “vztek, vzteklý útok" z ie. *oi-s- 
“jít, jeť (odmítá Vasmer aj.). ik 


jaičica v. ječaja 


jakz pron. relat. jaký; wie beschaffen' 
Indefinitní “nějaký, jakýkoliv', ve spojení jacémo 
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jak: 


jama 


chošteši zakonomw “jakkoliv'. V csl. památkách i jako 
interogativní. 

Jako (i ako, Zogr As Supr; časté jsou i zkráceninr zločýčy 
ěk s titlou, takže nemůžeme vyloučit, že ke zkrácení jako > jako 
začalo docházet už ve stsl.) - 1) adv. relat. a interog. “jak', 
v korelativních dvojicích s fako (sice) i, takožde s významem 
“jak - tak"; s num. k označení přibližnosti “asi', jako i (po 
kompar.) “než". - 2) Konj. ve funkci kopul. a grad. “jakož i', 
kont. “(a) tak", deklar. "Že" (řidčeji s inf. ne věste li jako 
ognju neugasajemu byti, Supr 107, 18). Spojení ne (takož- 
de) jako “ne že by', tokomo jako, obače jako, ašte ne 
jako aj. než Že', též ve funkci explikativní s významem “že", 
v elipse ve spojení Čbto (se) jako “proč, co(pak) že"; také 
jako kauz. protože, ježto, jelikož, neboť"; temp. nejčastěji 
“když", ve spojení Jako tečijo “jakmile', potomb (že) 
jako poté, co', togdaže jako “sotvaže"; hypotet. jako 
“jestliže, -li", konces. “i když, i kdyby", s naznačením výjim- 
ky ve významu “leda kdyby", ve spojení jako ašte ne, no 
jako kdyby ne; jako je i finální “aby' a konsek. “takže"; 
v. v těchto funkcích i ako. 

Ve spojení s partikulí -že: jakože pron. relat. a interog. 
“jaký'. 

Jakože adv., konj. a part. - 1) Adv. relat. “jak(o), jakož- 
to", interog. “jak", při vyjádření přibližnosti “jakoby", po kom- 
par. “než"; 2) Konj. kopul. ve dvojici jakože - i “jako - (tak) 
V, v závěru sdělení (a) tak"; deklar. “Že", s naznačením výjimky 
"než že"; kauz. “protože, ježto, jelikož, neboť ", temp. 
*když", hypotet. “jestliže, -l1", fin. “aby", konsek. “takže'. - 3) 
Ve spojení avě jakože směřuje od významu “je zřejmé, že' 
k funkci part. zajisté, zřejmě" (da ašte ubo ne by vostalo 
javě jakože aky prělošteni sii ... otovrogli se jego 
byše Supr 441, 30). 

Jače adv., vyskytující se pouze ve spojení dbřib jače dbnb 
*den co den" (1x Supr). 

Der.: jakové pron. jakýkoliv'; jakovože (akovože 
Christ) pron. relat. “jaký", v korelativní dvojici jakovože 
- takovso “jaký - takový'. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. jáko (Vasmer s.v.), asi i jákij (Daf). 

Et: Psl. *jako >slk. aký, hovor. i jaký, č. jaký, hl. 
st. jajki (se sek. -j-, v. Sch.-Šewc), dl. st. jaki (Muka), pom. 
jak'i, p. jaki, br. jaki, ukr. jakýj, r. st. a dial. (jiho- 
záp.) jakój, jakéj, jakij (Dal), vše “jaký' v různých 
pron. a adv. funkcích, v č. pom. p. br. i “který'. 
Mimo jsl. luž. a r. se pokračování sl. jako rozšířilo 
1 jako interog. na úkor pův. kako. 

B. mk. jak, sch. sln. ják a hl. jakny “silný, zdatný ap.' sem 
patrně patří také, protože význam je asi sek. (SM 8, 171 aj.); 
existují však i jiné výklady těchto slov, které je s jako nespojují 
(např. Sch.-Šewc 422). 

Bern. 1, 417 sem řadí i plb. joce! “proč' (jó(t)sél < *jók'é cel, 
v. Rost 1907, 389), sr. i P-S 75. 


Vzhledem k lit. jóks, jóks “nějaký' (většinou se 
záporem “žádný") by mohlo jit o slovo už bsl. (tak 
Trautmann 106, Fraenkel 194), nemůžeme však vyloučit 
mladší, paralelní tvoření. 

Derivát psl. *j» <1e. relat. *io- (v. i,) se suf. -ako (v. 
Vaillant 4, 377), který je např. v psl. kako, tako; sr. Bern. 
Ic., Vasmer 3, 487, Bezlaj 1, 218, SM L.c. 

Jinak Isačenko, ZslPh 40, 315n, který předpokládá 
Ja-ko, ja-ko, kde ja- je nom. sg. f. zájmena jb; -ko, -ko 
má rovněž pron. původ. 

Některé výklady pokládají konj. jako, jako s po- 
čátečním j- za sek., z pův. *ako s protetickým j- (sr. 
Sch.-Šewc 422n). Patrně však jsou *ako a *jako paralel- 
ně vzniklé tvary, u nichž docházelo v dalším vývoji 
k mísení, ovlivněnému i jejich sémantickou nevy- 
hraněností a vzájemnou fonetickou blízkostí (SK I, 
153n; v. ako). Stsl. adv. jače je měkká varianta jako, 
která odpovídá poměru ače : ako. Podrobněji o -če v. SB 
1, 305n, SK 2, 120 s další lit. pv 


*jalbné adj. “Istivý; listig' (1x Venc) 

Dochováno pouze v charvátsko-hlaholském textu rukopisu tzv. 
Římského breviáře v cyr. přepisu: Boleslav že bratb ego ustavi 
i ělnímo umome, reki... (AslPh 25, 14, řádek 35-36), v paralelních 
textech ve VencNov a VencLab sk'vrnonime umome, ve VencVost 
plačevnýme smyslome a VencMin s plačevnyme slovomo. 

Význam “jedovatý', navržený Weingartem (SbSvatovácl. 1, 
911), snad na základě sém. i formálně obtížného et. spojení s psl. 
*ěďo “jed', je možno odmítnout. 

Et: Jedná se o csl. reflexi ch. jálan “závistivý, 
zlomyslný, lhostejný ap.', derivátu od ch. já/ m. “zá- 
vist, nenávist'; sr. i ch.-csl. als, albno (MLP). Protože 
je to výraz kajkavský a sln. (sln. st. a dial. ja/ “závist, 
nenávist, zlo, klam ap.', jálen “závistivý, klamný, 
podvodný" Plet.), má asi pravdu Skok 1, 750, vidící 
V něm výpůjčku z ttat. zprostředkovanou Avary; 
sotva jde o přímou výpůjčku ze střtur. a! “lest, 
úskok“, jak soudí Berneker 1, 28. Mladší přejetí z os- 
manské tur. do sch., ale i b. a mk. ve významu lživý, 
klamný" asi vedlo Daničiče v RJ k mylnému názoru, 
že naše jalan “závistivý' není přejato z ttat. (podrobněji 
v. Skalka, Slavia 61, 189-192). 

Nepravděpodobný je předpoklad psi. *ja/s, přibuzného 
s ř. ČíjAoc “horlivost, nadšení, závist' (jako možnost Bezzenber- 
ger, BB 27, 160). bs 


jama, -y f. jáma; Grube* 

Der.: rel. adj. Jambono. 

Et.: Psl. jama, všesl.: b. jáma, mk. jama, sch. já- 
ma, sln. jáma, slk. jama, č. jáma, luž. jama, plb. 
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jarigs 


Jomo, pom. p. jama, vsl. jáma, vše větší vyhloubeni- 
na v zemi, jáma', odtud také “hrob", dále “jeskyně* 
(např. sch. Rj, sln. Plet., luž. pom. p.) aj. 

Slovo bez přesvědčivé etymologie. 

e (1) Psl. jama « ř. di-av “rozkopať, čč-uudv “vykopať aj. 

(2) Psl. jama < ie. *oumá “jáma' (kelt. ř.? rán.?). 
(3) Psl. jama < ie. *em- “bráť. 

(1) Nejčastěji se psl. jama spojuje s ř. di-auGv 
*rozkopať, čč-auáv “vykopať, duáoč příkop, ka- 
nál, šum lopata, motyka" (poprvé Osthoff, KZ 23, 86, po 
něm Solmsen 1909, 194n, Berneker 1, 444, Pokorny 502, Vasmer 
3, 489, Bezlaj 1, 219 aj.). Potíže ovšem činí rekonstrukce 
ie. kořene. Berneker, Pokorny aj. jej rekonstruují 
v podobě *iďm- “(roz)kopat, (roz)rýt' (pak *jama 
pův. *“vyryté, vykopané motykou", sr. lit. duobé 
“jáma, díra' : důobti “vyhloubit', něm. Grube “jáma" 
: graben “kopat, rýť aj.; Stawski 1, 497), což neodpoví- 
dá ř. d-. Proto Machek s.v. jáma i SM 1,70 považují sl. 
Jj- za protetické, ie. kořen nerekonstruují. 

(2) Sém. lákavé je Lidénovo (KZ 41, 395n) srovnání 
sl. jama s ir. gal. uaimh, střir. (h)uaim, stir. huam 
“dutina, jeskyně, doupě ap.", příp. s av. uná- f. “díra, 
trhlina (v zemi)' a s ř. eůvrý “lože, lůžko; brloh, 
pelech". Hláskoslovná námitka proti tomuto spoje- 
ní (např. v SM Lc.) není nepřekonatelná: ie. *Oumáa 
> jednak *oumá (odtud kelt., v. MacBain aj.), jednak 
se v něm dlouhý diftong zjednodušil v 0; další 
původ onoho *óu-má je ovšem nejasný (z ie. *H;e- 
u(H)- *prázdný"?). Av. a ř. slova (*u-ná/eu-na) se 
pokládají za nejasná (Barth. 401; Frisk 1, 589). 

(3) Spojování s psl. jeti jsmo *bráť (Gebauer 1894, 
L, 611 a 81; Gb 1, 599) je všeobecně odmítáno (Wiede- 
mann, BB 29, 317; Meillet, MSL 14, 365; Berneker L.c. aj.), 
ačkoliv je hláskově i sémanticky dobře možné, sr. 
č. jímka “nádrž na vodu aj.'; více o základním slově s.v. 
jeti. 

Spojování s lat. /áma “bažina, močál", lit. /omd “jáma, prohlu- 
beň" a lot. /čma prohlubeň, louže ap." (Schulze 1966, 59) naráží 
na potíže v násloví (W-H 1, 753; Fraenkel 385). 

Nepřijatelné je srovnávání s lot. jučma “hloubka, hluboké 
místo mezi mělčinami; mořská úžina aj. (Jagič, AslPh 2, 396; 
Zubatý, BB 18, 251) vzhledem k ugrofinskému původu lot. slova 
(Setálá, AslPh 16, 278; M-E 2, 126), stejně jako Rozwadowského 
(RS 6, 68) spojování jama s fin. uoma “řečiště, koryto řeky. 


ij 


jamože adv. relat. kam, kamkoli; wohin, wohin im- 
mer 
Ve významu "kamkoli" zvláště ve spojeních jamože ašte 
a jamože koližbdo. 


Var.: amože tv. (2x Bes). 


Et.: Psl. *jamo(že) > stě. jam, jamž(e) ap. (Gb), 
č. dial. jamo - tamo (Loriš 1899, 73), stp. ojed. jamo 
(SStp), str. jamo (archív SDrJa, v. SM 1, 71) s významy 
"kam" (stě., stp., str. ojed.), “sem - tam" (č. dial.). 

B. dial., mk. dial. úmo “zde" (Gerov, SM 1, 71) spolu 
se str. amože “kam", ojed. "kde" (StrS) vykládá Berne- 
ker 1, 418 z pron. základu *e-/o-, tedy z psl. *amo. 

Sch. ámo sem" vyvozují Daničič, Rj 1, 81 a Berneker L.c. 
z dvámo sem, “kam", kde" ap., což dokládá Jagič akcentuací 4- 
místo očekávaného d- (v pozn. k výkladu Šumana, AslPh 30, 
293). Skok 1, 35n je však vyvozuje ze samo (odpadnutím s-). 
Zkrácením z ovamo vykládá SM 1, 71 i b. mk. amo. 

Bud *j-amo od *jo (< ie. *io-; Bern. 1, 417n, S-A 
1955, č. 318, Stawski 1, 498, SB 2, 237n, v. io), tvořené jako 
kamo od *ko a tamo od *to, což by znamenalo 
analogický útvar (pův. kamo z *ka + mo, tamo z *ta 
+ mo; v. Isačenko, ZslPh 40, 315, SM L.c., SB 2, 238), nebo 
*a-mo (< abl. ie. pron. *e-/0-; Šuman L.c.; Vasmer 3, 490, 
v. a). Velmi pravděpodobné je paralelní vytvoření 
a pozdější kontaminace obou typů. Složka -(a)mo se 
někdy chápe jako zesilovací partikule, stejně jako že 
(blíže o -mo v. např. SB 1, 320n, o -že v. že, SB 1, 334 aj.). 
Slovotvornou paralelou sl. jamo : tamo : kamo je 
ř. juoc “když": rfuoc tehdy" : rjuoc "kdy" (Kozlovskij, 
AslPh 10, 657n, mylně pokládá slova obou větví za pokračování 
už ie. *iámo- : *támo- : *kXámo-, sr. Meillet 1934, 469 a Vaillant 
2, 7lln). bs 


jankůra v. ankůra 


jarigE, -a m. hrubý šat (kajicníků)"; “grobes (Bůfer)- 
gewand" (2x Tun) 

Et.: Slovo jen rcsl., respektive str. (arigo, jarigo tv. 
Srez.), též jariga f. hrubá látka; oděv z tohoto mate- 
riálu' (Dal jako staré). 

Etymologicky neprůhledné. 

Podezření z přejetí je silné (tak i Vaillant 4, 498), 
1 když pramen přejetí znám není. 

Pokud vyjdeme z předpokladu, že jde o slovo 
domácí, nabízí se spojení se stsl. Jarina "vlna (jehně- 
čí nebo kozí)', tak Mikkola, BB 22, 247, Dal, Vendinová, 
OLA 1978, 244; o jeho et. v. jarina. 

Potíže činí suf. -igs, který se ve staré ruštině 
objevuje jen u slov cizích nebo et. temných. Sotva 
mají pravdu Mikkola 1.c. a Milewski, RS 10,97, spoju- 
jící jarigs přímo s lit. adj. éringas "březí (lit. in = sl. 
i). Lépe je Vendinová L.c. spojuje s častým r. sufixem 
-iga, sr. např. r. dial. vesníga “ovčí vlna z jarní stříže", 
vešníga "druh ovčí kůže špatné kvality, získané při 
jarní porážce" (SRNG); i tento výklad má však svou 
slabinu - suf. -iga je mnohem mladší. lh-eh 
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jarina, -y f. vlna; Wolle' (Apoc Parim) 

Var.: arina (Rumj Zach). 

Et.: Psl. *jarina (< *ěrina ?) > b. járina, dial. 
i jérina (BDial 7, 62) a ériná (BDial 5, 248), mk. jarina, 
sch. jďrina, všude vlna (ovčí, jehněčí)", v b. dial. 
(BDial 3, 326 a 7, 62) a sch. dial. (RSAN, Rj) také “kozí 
vlna", v sch. dial. ještě i “kozí kůže'. 

Slovo má dva možné výklady. 

e (1) Psl. *ěrina < ie. *er(i)- ovce, koza aj. 

(2) SL jarina < sl. jaro “jaro' + suf. -ina. 

(1) Většinou se csl. Jarina “vlna' považovalo za 
příb. s lit. )éras, lot. jěrs “jehně" a stprus. eristian 
dem. “jehňátko", a dále se spojovalo se stir. heirp, ir. 
(f)earb (< *er-bh-) daněk, koza aj., ř. šerpoc (< 
*eri-bho-) “kůzle", lat. ariés 'beran', umber. erietu ak. 
sg. berana" (MLP, MEW, Vasmer 3, 493 aj.); Lidén 1906, 
23n připojil ještě arm. oroj (asim. z *er-oj) “jehně", 
E-M su. aričs arm. aru “samec". le. východiskem je 
*er(i)- *ovce, koza aj., pův. snad “zvíře s rohy 
(Pokorny 326); balt. a sl. tvary by pak reprezentovaly 
zdloužený stupeň tohoto kořene. Trautmann 70 re- 
konstruoval na základě csl. jarina “vlna" a lit. ériena 
“jehněčí maso' bsl. *éreiná- “jehněčí vlna, jehněčí 
maso*; bsl. stáří slova však není vzhledem k pro- 
duktivním suf. ve sl. (-ina) a lit. (-iena) jisté. 

Fick, BB 2, 208, Trautmann Lc. aj. připojili ještě ř. eřooc, 
elotov, četov “vlna', ta však, jak ukazuje mykén. weweea, pocháze- 
jí z *ueru- (Chantraine). 

(2) Méně často (Preobr. s.v. jar;, W-H s.v. aries, Trubačev 
1960, 77n, Toporov 2, 72-5 a SM 8, 173n) se csl. Jarina 
vlna spojuje s rodinou sl. jaro “jaro' (sem i názvy 
jednoročních mlád'at, sr. např. r. járka “mladá 
ovce? aj.) < ie. *io-ro-, *ie-ro- “rok, jaro" (stejný 
kořen je např. v av. pár-, gót. jér, stnord. dr, něm. 
Jahr “rok?, ř. ©ow “rok, roční období, doba květu" 
aj., v. Pokorny 296n), jež může patřit do rodiny te. *ei- 
“jiť. Preobr. Le. podpírá tento výklad r. pojárok 
“jehněčí vlna z prvního střihu < *po jarě “po jaru 
(Vasmer 2, 422). 

Hláskově i významem nejvíce vyhovuje kompro- 
misní řešení, spojující do určité míry výklady (1) 
a (2) a předpokládající kontaminaci dvou pův. roz- 
dilných rodin ve sl. (*ěro- x *jaro, v. Bern. 1, 447), 
popř. již v bsl. (v. W-H Lc., Pokorny L.c.). 

Posunutím kontaminace do bsl. by se snad mohlo vysvětlit 
počáteční j- v lit. jéras a lot. jěrs oproti lit. éras a stprus. eristian; 
Fraenkel (ZslPh 11, 38n a IF 59, 307, Fraenkel 121) totiž posled- 
ni dva výrazy přiřadil k ř. šorpoc aj. (v. výklad 1), lit. jéras a lot. 
Jjěrs zase k av. var- aj. (v. výklad 2). ij 


Jaroslavp, -a m. nom. pr. (2x Ostr) 


jaru 


Jméno kyjevského knížete Jaroslava I. Moudrého (1019- 
-1054). 

Et.: Psl. * Jaroslavo > b. st. Jaroslav, sch. Jaroslav, 
Jeroslav (Rj), nověji Jároslav, Jěroslav  (RSAN), slk. 
č. Jaroslav, p. Jarostaw, ukr. r. Jarosláv. 

Kompozitum z jaro- prudký, silný' (v. jare) 
a -s/avo (v. slaviti), sr. Bern. 1, 447n, Vasmer 3, 494, Skok 1, 757 
s.v. jdra,, Bezlaj 1, 220, Sch.-Šewc 428, SM 8, 176n aj. Celkový 
význam jména tedy je “silou, bujností slavný" (Kopeč- 
ný 1974, 79 aj.); na to ukazuje i synonymita Jaro- 
a Sveto- (od psl. *sveto “silný", v. svete), např. v ná- 
zvu téhož božstva Jarowit = Šwietowit (Brůckner 
199). pv 


jaru part. *kéž; wenn doch" (Supr) 

Gsl. i jarju a jaro tv. (MLP), rcsl. (jJaru tv. (Srez.). 

Je doloženo ve spojení s kondicionálem a partikulí da Jaru 
da bycho “kéž bych" ap. 

Et.: Nejasné. 

e (1) Stsl. jaru < ř. dg" od “cožpak ne'. 

(2) Stsl. jaru (ustrnulý pád, dat. sg.?) od adj. jars “jarý, 
bujný'. 

(3) Psl. jaru < ie. *or- “mluvit, prosit' (stind. het. ř. lat. lot. 
sl.?). 

(1) Možnost přejetí a sém. posunu řeckého spoje- 
ní tázací částice dou se záporkou do" od “cožpak ne, 
chybně chápaného jako celek, kterou navrhl Berne- 
ker 1, 446, poněkud zpochybňuje ekvivalentní eř9e 
*kéž' v ř. předloze (přejetí se odmítá např. v SM 1, 76, 
v němž se dává přednost domácímu původu, ale bez bližšího et. 
vysvětlení). 

Srbosl. ara “cožpak" (var. Nik, v. dodatky SJS) přejaté z ř. dow 
není zřejmě v žádné souvislosti s jaru. 

(2) Ustrnulý pád psl. adj. jars “přísný, krutý, jarý, 
bujný', využitý ve funkci přací part., vidí v jaru 
Brůckner KZ 48, 170n a upozorňuje na stejný výklad 
luž. jara "velmi" (sr. i Sch.-Šewc 428). Na podepření et. 
dokládá, že přací part. mají v sl. od původu vždy 
konkrétní obsah, např. p. dial. duszkož “kéž' (< 
“dušinko") aj. Vysvětlení sém. posunu “přísný', “sil- 
ný, jarý' — “kéž" je však velmi obtížné. Blíže o et. 
adj. v. jare. 

(3) Nejméně pravděpodobný je výklad IIjinské- 
ho, RFV 66, 271-274 z ustrnulé formy 2. os. sg. impera- 
tivu, totožné s ie. verbálním kmenem *or- “mluvit, 
prosit (o ie. *or- Pokorny 781), nebot naráží na hlásko- 
vé obtíže (je třeba předpokládat j-ovou protezi před 
dlouhým 0, ale r. hovor. oráť' "hlasitě volat, plakat, 
mluvit, jež se do této rodiny řadí, nejen protezi 
nemá, ale navíc má krátké č-). Rovněž zdůvodnění 
posunu předpokládaného významu *“volej' — “žá- 
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dej' — “chtěj, přej si' na “kéž' ztrátou povědomí 
o příslušnosti k uvedenému vb. kmenu nepřesvěd- 
čuje. Sám ie. kořen je nejistý, rekonstruovaný na 
základě et. málo průhledných výrazů. bs 


jar adj. prudký, prchlivý; heftig"; přísný; streng' 

Adv. jarě “silně, pevně', jaro “hněvivě, zlobně". 

Der.: jarosto “síla, prudkost', “hněv', přísnost, ja- 
rostono “hněvivý', jariti se “zlobit se, zuřiť, pojariti 
se, vezjariti se “rozhněvat se, rozzlobit se". 

Komp.: v. Jaroslave. 

Et.: Psl. jaro > sch. st. jár (Rj), dial. jári (RSAN), 
sln. arch. jár, slk. jarý (z č.?), č. kniž. jarý (podle Machka 
bylo přejato v době obrozenské z r.), luž. jéry, dl. arch. jary 
(Muka), pom. jarři, stp., p. ojed. a arch. jary, ukr. 
r. járyj, s významy “prudký, prchlivý, vzteklý, zuři- 
vý, hrubý ap.' (sch. sln. luž. ukr. (z r.?) r.), “plný sil, 
svěží, čilý, bujarý, veselý ap.' (sch. jári, slk. č. pom. 
p. ukr. Hrin.) aj. 

Psl. jaro žije také v der., sr. např. b. járost, mk. 
Jarost “zuřivost, vztek?, slk. ojed. jarit' sa (Kott 6, 487), 
č. st. jařiti (se) "hněvat (se)' (Jg), č. dial. (jihočeské) 
bolest se jaří “jitří" (Oberpfalcer, ČMF 16, 233), ve stě. jen 
komp. jarobujný “bujný, prudký" a nom.pr. Jaromir, 
Jarohněv, Jaroslav ap. (Gb) aj. 

Slovo et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. jara — ř. Ceaoóc “ohnivý, silný, nezředěný (o víně)". 

(2) Psl. jare < ie. *io-ro- “rok, jaro". 

(1 Solmsen (KZ 29, 349 a IF 14, 436) spojil psl. jaro 
s ř. Čeoóc “ohnivý, silný, nezředěný (o víně)', pro 
něž ale Hésychios uvádí i širší význam “šveovůc, 
Taxbc". Srovnání s ř. slovem, jehož původ není bez- 
pečně určen (Frisk, Chantraine), bylo přijímáno jak 
v dobách starších (Bern., Fortunatov 1919, 247 aj.), tak 
vet. slovnících novějších (Vasmer, Machek, Bezlaj aj.). Za 
východisko se zpravidla považuje ie. *ió-ro-s “prch- 
livý, vznětlivý (o povaze). 

Spojení obou slov přijímá i Trubačev, SM 8, 179, vykládá 
však *io(u)-r- jako zdloužený stupeň k *iou-r- v psl. *juriti 
“prudce se pohybovat ap.'; vše řadí k ie. *ieu- "uvést do pohybu, 
smíchat'. Pokud bychom uznali vývoj *ió-ro- z ie. *ieu-, bylo by 
asi sém. vhodnější vyjit z ie. *jeu- plný siť (o něm Havlová, 
SFFBU 34, 23n), v. i june. 

Nejistá jsou další slova, jež Pokorny 501 spojuje pod záhlavím 
*ja-/jo- "být vzrušen, rozčilen": ř. CAoc horlivost, nadšení; zá- 
vist, žárlivost" se dnes s Ceooóc už nespojuje (v. Frisk 1, 612n, 
Chantraine 400), pro stind. yátár- “mstitel, -vávan- “mstící (?) 
pokládá Mayrhofer 1956, 3, 15 jakékoliv ie. příbuzenstvo za 
problematické. 

(2) Na starý Brandtův výklad (RFV 22, 132) o to- 
tožnosti psl. jaro “rozhněvaný, mrzutý ap.' s *jaro 


jarem; 


“jarní' navázal Stawski 1, 505 (pod. i Larin, ISS 78-89, zejm. 
82n), když obojí jaro vysvětloval z ie. *io-ro-, *ie-ro- 
“rok, jaro" (stejný kořen je např. v av. yár-, gót. jér, 
stnord. ár, něm. Jahr “rok', ř. ©oa “rok, roční obdo- 
bí, doba květu ap. aj., v. Pokorny 296n), v. také jarina. 
Nedostatkem Stawského výkladu, popírajícího 
existenci dvou starých homonym, je absence vhod- 
né sém. paralely pro přechod *“jarní' —» *“teplý, 
horký' > “rozhněvaný, vzteklý ap. 

I Sch.-Šewc 428 spojuje jaro “vesna' a jaro prudký', ale ani 
jeho spojení se stind. árjuna-, ř. doyóc “světlý, jasný, bílý" aj., ani 
jako druhá možnost uváděné spojení s lit. aitrůs hořký, trpký, 
ostrý ap. (to už Bezzenberger, BB 27, 160), nejsou pravděpodob- 
ná. 

Nepřesvědčuje ani sém. lákavé spojení s lat. ira “hněv, zlost 
(Schmidt 1871, 2, 358; Kretschmer, KZ 31, 383n; Bern. |, 448 aj.) 
a se stind. irasyáti "zlobí se" (Schmidt I.c.), ani srovnávání s ř. 1- 
noeáčleiv “násilnicky, surově zacházet s někým" (Fróhde, BB 20, 
186). ij 


jarpmt, -a m. “jařmo; Joch" 

Der.: jarornbniko "tažné zvíře" s adj. poses. Jarormbničb 
(Schumann 1958, 36n považuje tato slova za sém. kalky ř. úzolú- 
ytov, únolvylov). 

Exp.: Z csl. jarormo může být přejato r. círk. jarém m. s význa- 
mem “jařmo" (Dal). 

Et.: Psl. *(j)arbmmo/-0 > b. jarém, dial. erém (BDial 
2, 157), erám, (j)árém, jarám (Mladenov, SbBernštejn 365), 
mk. jarem, sch. járam, dial. jéram, sln. járem, slk. 
jarmo, dial. jármo, jármo, jermo (Orlovský), č. arch. 
a dial. jarmo (spis. jařmo - od 19. stol. - je spíše přejetí z p., 
v. Gebauer 1894, 1, 344), pom. jeřmo/jěřmo/jéřmo/jiřmo 
n., pomsln. i jařmo, p. jarzmo, dial. jarmo, br. dial. 
jarmó, jaruom (Seržputovskij, SbORJS 79, 1), ukr. jarmnó, 
dial. jarém m. (Žel.), r. jarmó, dial. jarém m., jarém' 
f. (Dal), armó n. (SRNG), vše s významy “jařmo, jho* 
a přen. břemeno, poroba"; též “nosidlo na vodu" 
(sch., sln., p. dial., vsl. dial.), “doba největších pol- 
ních prací, žně" (r. dial. jarém, jarém) a různé tech- 
nické terminy (sr. Parasun'ko, Mov 4, 4, 49n). 

Psl. jaromo zřejmě postupně nahrazovalo původ- 
ní ie. název tohoto zařízení k zápřahu skotu před 
pluh či vůz ap., psl. *jbgo (v. igo;; Niederle 1911, 3, 79, 
SK). To snad mohlo souviset se šířením nějakého 
nového typu jařma (Machek s.v., SM 1,77; Polák, Slavia 49, 
322 a 337), sr. i rozšíření *jaremo ve sl. jazycích (chybí 
ve starší č. a v luž.) 

e Psl. *(j)arema/-o < ie. *ar- "připojovat 

Téměř bez výjimky je psl. *jarbma/-o < *arome 
spojováno se stind. arpáyati “zastrkává, upevňuje (s 
p-ovým rozšířením), aram vhodně, dostatečně', av. 
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aram tv., ř. douóc “spojení, kloub', ona vůz? (spiritus 
asper v ř. d- vysvětluje Chantraine 110 vlivem -s- v suf. -smo-, 
-smyt-), douvioxeiv "spojovat (tak už MEW 100, Bern. 1, 
31 aj.), šouevoc “připojený, vhodný", lat. arma pl. “ná- 
řadí, nástroje, zbraně", toch. A várm, B yarm míra, 
arm. ařnem “dělám", y-arem “spojuji'. Bugge, KZ 32, 
21 dále připojuje arm. y-armar “vhodně, přiměřeně'. 
Z těchto příbuzných slov se rekonstruuje ie. kořen 
*ar(H)- “připojovat, hodit se" (Pokorny 55-9). Patří 
sem asi také něm. Arm “paže", psl. *orme tv. (< ie. 
*ar(H)-; v. ramo), podle některých autorů i remmeno (v. 
remenb). 

Sporné je připojení lat. armentum “stádo koní, 
skotu" (Novotný, LF 1, 273, Reichelt, KZ 46, 319, W-H 1, 72, 
Pokorny 58 aj.; z věcných důvodů odmítá Meringer, KZ 40, 227n 
aj.) a stisl. jormuni “velké dobytče; kůň" (Novotný l.c., 
Porzig, IF 42, 231 aj.; Jóhannesson 63n je odvozuje z ie. *er-mo- 
*velký"; tak i Holthausen 1948, 146, Vries 1962, 295). 

Suf. -brmo, který je rozšířen na jihu, -brno na seve- 
ru slovanského území, má jen nepřímý vztah k ie. 
m-ovému, resp. sm-ovému rozšíření v jiných jazy- 
cích (SM, S-A 1975, 26n). To vede některé autory k to- 
mu, že V jarbmme/-o vidí až psl. derivát od hypotetic- 
kého *ariti, jehož stopy se hledají v p. kojarzvé 
spojovat" (tak už MEW, Vasmer s.v. jarmo, Brůckner 199 
a řada dalších; odmítá Stawski 2, 329n, za nepravděpodobné 
považuje Vaillant, BSL 59, 2, 141). 

Polák o.c. 336n považuje psl. jarermo za přejetí z ugrofin., sr. 
fin. jaarun (-ume) “zakřivený', které se jako východní psl. dialek- 
tismus spolu s novým typem jařma šířilo z euroasijského výcho- 
du a nahrazovalo původní *jogo. ik 


jasli, -ii f. pl. “jesle; Krippe' 

Exp.: Csl. jasli > rum. st. esle tv. (Tiktin). 

Et.: Psl. jasli ap., všesl.: b. jásli, řidě. dial. jásla f. sg. 
(BDial 3, 82 a 6, 40), mk. Jasli, srb. jsli, n. pl. jásla, ch. 
£. pl. jásle, dial. jáslo, sln. jásli, dial. jásle, n. pl. jásla 
(Plet.), slk. jasle, stě. jěsle, z vazeb s prep. ojed. něsle 
(Klaret), jěsli (Gb), č. jesle, dial. jasle, jasla pl., jasel 
£. sg. (Bartoš 1906, 130), jasle (Kellner 1949), hl. jasla n. pl., 
dial. jasle (Sch.-Šewc 432), dl. jasla n. pl., dial. jasly 
(Muka, Sch.-Šewc), stp. jasli, jesli, jasty, jesty (SStp), 
p. Jasta pl., dial. jasle, jasla pl., se. jaslo (SW), br. jásli, 
ukr. jásla pl., r. jásli, dial. jásla pl. (Dar), vše “krmítko 
pro zvěř ve tvaru žebřinky (se stříškou)', odtud 
i "ohrada pro ovce* (hl.); nyní i přen. "výchovné 
zařízení pro děti do tří let' (jsl. slk. č. vsl.). 

Vedle pův. -kmenového *jas/o f. bylo staré asi 
také o-km. jaslo (< *éd-slo-, v. SK 1, 103); a-kmenová 
feminina, příp. maskulina (b. dial. ésa/ m. sg., BDial 5, 
169) aj. vznikla zřejmě až po rozpadu i-kmenů. 


jasnz 


Psl. jasli < *ědsli je der. od koř. *ed- “jisť (v. jasti) 
se suf. -s/, resp. -slo; slovotvornou paralelou je lot. 
dial. eslis “jedlík*. Pomocí -(s)/p se tvořila psl. nomi- 
na instrumenti typu gosli (< gosti), soplo “píšťala' 
(< sopsti foukat na píšťalu") aj. Někdy se v -s- vidí 
už ie. sufix, odpovídající lit. édesis žrádlo, potrava', 
lat. čsca jídlo, strava", něm. Aas dnes “mršina", pův. 
“jídlo" (Bern. 1, 275 se starší liter.), asi i str. jása < *ěd-sa; 
v. SM 6, 44. 

Meillet, MSL 14, 336 a 1902, 416 vidí v *j- protezi 
k pův. *a- < ie. stupně *ód-, který je v ř. 80-wón 
*pokrm, jídlo', arm. utem “jím"; jeho výklad však 
nebyl přijat. Brůckner, KZ 46, 209, pozn. 1 vyšel pro 
Jjaslo z *jad-tlo. Výchozí význam psl. jasli, jasla byl 
*místo, kam se dává potrava pro zvířata. Sém. 
nejblíže stojí lit. édžios “korýtko na krmení', gót. 
uzéta "koryto" (Holthausen 1934, 25, Bezlaj 1, 221, Sch.-Šewc 
431 aj.), Eckert (ZS1 19, 503, pozn. 74) uvádí i stnord. jata 
*krmítko pro zvířata". lh 


jasne adj. “jasný; hell, klar' 

Přen. též jasný, zřetelný (o řeči)"; 1x Clem "prudký (o 
dešti)". 

Ve spojení na jasně “pod širým nebem". 

Var.: Jasbno (Const) je zřejmě hyperkorektní psaní v rcsl. 
opisu z 15. stol. 

Der.: jasnina “jasnost' (1x Bes, psáno jasiina); izejasni- 
ti “vyjasnit' s ipf. izojašnjati; projasniti “rozjasniť, 
subst. verb. projašnjenije “rozjasnění, prozáření'; ipf. 
ujašnjati *objasňovatť. 

Et.: Psl. jasno, všesl., v plb. nedolož.: b. jásen, mk. 
jasen, sch. jasan, sln. jásen, slk. č. jasný, stě. také 
jastný (Gb), luž. jasny, pom. jasni, p. jasny, br. jásny, 
ukr. Jásnýj, r. jásnyj, vše “jasný, světlý, přen. “zvučný 
(o hlase)", srozumitelný, zřetelný (např. o řeči)" aj. 

Et. ne zcela jasné. 

e (1) Psl. jasno < *ěsk-mo < ie. *aisk- “jasný, světlý, zářivý 

(bsl. germ.?). 

(2) Psl. čsono < *ědsomo < ie. *aidh- “hořet, svítit, pla- 
nouť. 

(3) Psl. jasne < stind. vášas- “krása, nádhera. 

(1) Psl. jasno se tradičně spojuje s lit. diškus “jas- 
ný, zřetelný" (tak již MLP dále Berneker 1, 276, Trautmann 
4, Vasmer 3, 497, Fraenkel 3, Bezlaj 1, 221, SM 6, 52 aj.). 
Společným východiskem je pak ie. *aisk- jasný, 
světlý, zářivý', dolož. rovněž v psl. *joskra, jaskra (v. 
iskra) a snad i v germ. jazycích, ve stnord. eiskra a isl. 
iskra “vztekat se, řvát ap.' (Pokorny l6n sem germ. slova 
řadí, Holthausen, KZ 70, 201 ne). Hláskový vývoj by byl 
následující: te. *aisk-no- (suf. -no- je častý v názvech 
barev, sr. psl. *černo, *vorno aj. Brugmann II, 1, s. 255n) 
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jasti 


> psl. *ěskmo > jasne (ve sl. -k- vypadlo, sr. např. 
psl. prěsno “nekvašený, čerstvý' < *prěsk-ms oproti 
lit. prěskas tv. Pedersen, IF 5, 43n). 

Ie. *aisk- odvozuje Pokorny 16n bud" z *aidh-sk-, 
nebo z *ai-sk-, obojí z ie. kořene *di- hořet, svítit, 
planout" (s. 11). 

(2) Ie. východisko *aidh- hořet, svítit, planout 
ap. přijal K. Moszyůski (JP 37, 296 a Moszyúski 1957, 
201); vycházel z psl. *ěsono a vysvětloval je z psl. *ěso 
“jas' < *ěďd-so. 

(3) Sém. lákavé je staré spojování se stind. vásas- 
n. krása, nádhera ap., vasás- “krásný" (Matzenauer, 
LF 8, 24, Pogodin, RFV 32, 272, Uhlenbeck 236, s výhradami 
i Mayrhofer 1956, 3, 12 aj.), které ovšem vyžaduje vysvět- 
lit odlišná násloví (u s-kmene typu *genos- repre- 
zentuje stind. ya- nejspíš ie. *ie-, v sl. by tedy muselo 
dojít ke zdloužení vokálu). 

Další výklady: 

Windekens (BSL 41, 194) připojil toch. B yesán “jasný, zřej- 
mý'. Georgiev (VJa 1958, 6, s. 19) dokonce považoval toch. slovo 
za jediné příb.; o možné příb. jasné a yesán i Machek 1968, 218, 
oba však bez dalších souvislostí. 

Sch.-Šewcova rekonstrukce (SIOc 33, 75-81 a Sch.-Šewc 432) 
psl. *()astm < ie. *os-t-n- je nepřesvědčivá; stě. jastný, jež on 
uvádí, musí být ovšem mladší, anal. tvar, ne pokračování psl. 
*(jastna. 

Brůckner 200n jako jeden z možných výkladů uvádí spojení 
s č. jásat ap. (již Gb s.v. jas), jako sém. paralelu uvádí lat. clárus 
“jasný, zvučný (o hlase)", jehož koř. je stejný jako v lat. clamáre 
*křičet, volat. 

Agrell 1921, 41n rekonstruoval ie. *oisk-, z něhož vysvětloval 
psl. *ěsno (rozšířením o -n- a zjednodušením skupiny tří konso- 
nantů) i lit. áiškus “jasný, zřetelný". Výklad je nejistý vzhledem 
k nedoložení ie. kořene *oisk-. 

Málo pravděpodobná je z hláskových důvodů Mikkolova úva- 
ha (Mikkola 1913, 2, 165, přijali Machek 1957, 171 a H-L 221, 
odmítli Vasmer l.c. a Bezlaj I.c.) o souvislosti sl. jasno se sl. jav-, 
které je v č. jevit “projevovat, ukazovat ap.' (o něm více v. avě). 

Ondruš, JČ 24, 24 rekonstruoval jasn- v podobě *Hzek-n-, 
vyšel tedy z ie. kořene *ak- “ostrý, špičatý" (sr. psl. ostro) a před- 
pokládal sém. posun “ostrý' — “jasný". Výklad nevysvětluje 
zdloužení náslovného vokálu v Jasno. ij 


jaspisb, -a m. jaspis; Jaspis' (Bes) 

Doloženo i dspo, aS6po (Apoc), asapb (Hval), aSPiso 
(BesUvar), aspide (-d- z nepřímých ř. pádů), asp (Rumj). 

Et.: Přejetí z ř. Žaonic "neprůhledný polodraho- 
kam", jež se obvykle pokládá za přejetí ze sem., 
snad foiničtiny, sr. hebr. vášphé, akkad. vašpu, ale 
i tam jde zřejmě o přejetí z některého dalšího jaz. 
(Zorell 1968, 339, Frisk 1, 706, Chantraine 454). 


V nové době se toto slovo rozšířilo jako evropeismus i do 
dalších sl. jazyků z lat. iaspis tv. dí 


jasti, jaste, jams jíst; essen' 

Časté ve spojeních: svoi chlébo jasti “Živit se vlastní 
prací', tunje chléba jasti “přiživovat se, vyjídat něko- 
ho, (kupbno) so cémo jasti (chlébo), čii chlébo jasti 
“jíst s někým (chléb), tj. být s někým v přátelském 
vztahu", sucho jasti držet suchý půst. 

Der.: jadenije “jedení; pokrm, jidlo", nejadenije 
“půst, hladovění" (ř. dorrí«), ptc. nejadyi “ten, kdo nejí; 
jado £. jídlo, pokrm; jedení, požívání“, sg. i pl. hody, 
hodování" (u některých tvarů nemůžeme vyloučit ani výcho- 
disko jade m.); jadbca m. “jedlík, žrout'; jada “jidlo, 
pokrm" (1x Clem); v. také jasli. 

Jato n.“jidlo" (1x Supr) vykládá MLP 1148 z jasto (podob- 
ně jako utro “jitro' z *ustro), tak i MEW 98; Vaillant 4, 684. 

Izěsti “snist, sežrat, ipf. izědati “vyjidat, stravovat"; 
najasti se “najíst se"; oběsti se “přejíst se', obědenije 
*obžerství', obědo “oběd; snídaně; hostina; jídlo* 
(pref. ob- “okolo, v kruhu poukazuje na pův. význ. slova “jidlo 
v kruhu, ve společenství", v. Němec 1980, 74n) s rel. adj. 
obědbno, -on 'b, subst. adj. f. obědonaja, obědenjaja “slav- 
ná mše, obědeniko “hodovník', obědati *obědvať, 
obědovati tv. vedle “jisť, obědanije *obžerství'; pojasti 
“sníst, sežrat; vyjíst, pohltit; strávit, zahubit s ipf. 
pojadati tv., pojadenije “pohlcení"; soněsti, též sejasti, 
“snísť', přen. pohltit, strávit, ipf. senědati “pojídat, jist 
(i přen.), výjídat', sonědenije “snědení; jidlo', sonědo 
£. tv., sonědono jedlý, k jídlu'; ujasti sníst, sežrat, 
ujadenije “uštknutí. 

Komp.: krovojadenije “krvelačnost“ (ř. aiuoBópov), adj. 
krovojadive “krvelačný' (ř. aizoBóvoc), lichojadenije 
"nadměrné jedení, obžerství' (ř. dónpavia, v. Schumann 
1958, 38), mesojadenije *jedení masa' (ř. xoeopavim), 
skvrononojadenije círk. asi "nečisté (obřadní) jídlo" (1x 
Supr za ř. uaooguyiu; jde tu o modloslužebnictví, přinášení 
pohanských obětí, v. Cejtlinová 208), sr. i skvronbona mesa 
Jjasti); suchojasti “jist pouze suchý pokrm" (ř. éroopa- 
vetv), suchojadbce ten, kdo se posti"; adj. plstojadivo 
masožravý" (ř. oaoxogávog, v. Schumann 1958, 48); adj. 
velijejado “žravý, velký jedlík; zvěrojadina “potrava 
zvěře“, ptc. zvěrojadime “požiraný zvěři'; v. též medvěde. 

Exp.: Z csl. je r. kniž. jásti “jísť (RČ 5, 865), r. círk. obédnja 
iturgie"; r. mjasojedén je “pojidání masa' (Dal); r. plotojádnyj 
"masožravý" vedle “chtivý, lačný' (Preobr. 3, 122); r. zverojádec 
"ten, kdo jí zvěřinu", zverojádina maso ohlodané zvěří' (Dal); 
r. círk. suchojádec "člověk dodržující přísný půsť, anal. i další 
r. komp. s -jadec. 

Et.: Psl. jasti, -ěsti, všesl.: b. jam, mk. jade, sch. 
Jěsti, sln. jésti, slk. jest', č. jíst, luž. jěsé, plb. jest, 
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pom. jesc, p. ješé, br. jésci, ukr. jisty, r. jest', vše “jíst; 
jsl. a vsl. též “žrát' (i přen.). 

e Psl. jasti, -ěsti < ie. *ěd- “jisť tv. 

le. sloveso “jist' je doloženo v lit. ésti, lot. ést, 
stprus. zs/, ř. homér. šóuevou, lat. edere, het. ed-, ad- 
“jist, žrát (Friedrich 1952, 44), něm. essen aj. Mělo 
atem. prézens *ed-mi, dolož. ve stind. ádmi “jim', 
kymer. ys < *esti, arm. utem tv. (blíže Pokorny 287n). 
V bsl. je zdloužený stupeň *edď-, který je podle 
Vaillanta 3, 452 z ie. pf. *ed-, sr. lat. pf. edi, hom. 
čd-ndwc aj. 

Se sl. *ědo, čda by bylo možno srovnat lit. édis m., 
ěda f., stprus. idai f., stnord. dť n., sthn. G3 n., vše 
“pokrm, jídlo' (Pokorny Lc.), spíše však jde o samo- 
statné útvary v každé větvi. 

Málo pravděpodobný je Brugmannův pokus rozložit ie. ko- 
řen na pref. *e-/é- a d-, v. Berneker I, 274. - O nostratických 
souvislostech v. Illič-Svityč 1, 273n. lh 


jastrebe, -a m. “jestřáb; Habicht" (Const Bes) 

V staré době (a v lidu i nadále) se jednotlivé druhy krahujcovi- 
tých jasně nerozlišovaly (v. i níže), proto v Const i “krahujec* 
(ve var. kragui), v Bes i luňák, ostříž ap.' (překládá lat. 
milvus). 

V MLP rovněž adj. poses. jastrebls (rcsl.), ukazující na pův. 
o-kmen; u i-kmene bychom očekávali *jastrebins, pod. jako je 
golobins od golobo (S-A 1975, s. 35). 

Et.: Psl. *(j)astrebo ap., všesl.: b. jástreb, mk. ja- 
streb, sch. jástreb, dial. jdstrijeb, jástrib, jd- 
Štreb (Rj; podle Skoka 1, 760 jsou tvary s -i(je)- pseudojekavis- 
my, takže není třeba spolu se S-A 1975, s. 34 předpokládat psl. 
variantu *jastrěbo), sln. jástreb, ve st. slovnících rovněž 
Jástrob a jástran (Plet.), dial. jástreb, jastrov  (Bezlaj 1, 
221), slk. jastrab, dial. astr(i)ab (Ferianc 1958, 100), stě. 
jastřáb, jěstřáb, č. jestřáb, lašské jastřab (Lamprecht 
1963), hl. jatřob, -bja, dl. jastšeb, -bja, Muka ještě 
jasteb, -ba a dial. jaštšeb, jaštseb, plb. pouze v nom. pr. 
Jostráb (Rost 1907, 390), pom. jastřib, jastřob, stp. 
jastrzab, -eb(i)a, jestrzab, p. jastrzab, -ebia, br. já- 
strab, ukr. jástrub (nemusí jít o přejetí z p., jak myslí Rich- 
hardtová 1957, 59, ale o původní -u- z psl. *p, sr. sln. jástrob, 
popř. o analogii podle hólub, v. S-A L.c.), dial. jástrib, astr- 
jáb, jáster (Hrin.), str. jastrebo, jastrebo, T. jástreb, st. 
Jástrjab (DaD), dial. astrebók dem. (SRNG), s význ. 
dravý pták z čeledi krahujcovitých, nejčastěji je- 
střáb, ale i krahujec, sup, luňák ap.', ve spis. jazy- 
cích v zool. terminologii “jestřáb/Astur', v sln. “sup/ 
Gyps' (sln. dial. “jestřáb"). 

Slovo et. nejasné s mnoha různými výklady (jejich 
přehled nejúůplněji podávají Stawski 1, 5St8n, Vasmer 3, 497n, SM 
1, 83n a Polák, Slavia 49, 331n). Nesnadná je rovněž 


jastrebr 


rekonstrukce ie. tvaru vzhledem k působení lidové 
et. a tabu (Pisani, Etim 1973, 161). 

e Psl. (j)astrebo ap. < psl. *(jastra + suf. -eb- < ie. *ok-ro- 
/*ók-u- *rychlý' (ii. ř. lat. kelt.). 

Tradičně se psl. (j)astrebo, (j)astrebo ap. vysvětlu- 
je z psl. adj. *(j)astro “rychlý' a suf. -eb-, -ob- 
(Meillet, MSL 11, 185n, Bern. 1, 32n aj.). Za východisko se 
pokládá ie. *ók-ro-, vedle u-ového *ok-u- “rychlý'; 
příb. jsou stind. ású-, av. asu-, ř. OxÚc “rychlý', lat. 
Ocior kompar. “rychlejší', stkymer. di-auc, stkorn. di- 
-oc a bret. di-ek “pomalý, líný" (Pokorny 775). Slabinou 
výkladu je předpoklad ie. *ók-ro-, nedoloženého 
jinak v ie. jazycích. Proto Lang, LF 51, 20-28 vysvětlo- 
val psl. adj. *(j)astro z pův. psl. *(j)aso rychlý (< 
ie. *ok-u-), které prý bylo přetvořeno podle psl. 
ostro “Ostrý", v. ostre. Sufix -0b-, -eb- je ještě u dvou 
dalších sl. názvů ptáků, u golobo/-o a (j)erebo “jeřá- 
bek" (SK I, 62); spojuje se nejčastěji s -mbho- i v ji- 
ných názvech živočichů (sr. ř. čAupoc “jelen, laň'); 
o suf. v lat. columba, palumbes *holub" v. golobe. Při 
tomto výkladu je motivace “jestřáb' <— *“rychlý 
pták; k významu sr. lat. accipiter (pokud je z *óku- 
-petro- “rychle letící', adideovaného k accipere) jestřáb, so- 
kol', spojované se stind. d$u-pátvan- a ř. Oxv-nétn 
“rychle letící". 

Ani sl. *(j)astro "rychlý" nemá v sl. jazycích žádné 
doložení, pokud za jeho der. nepokládáme slk. ja- 
striť' a valašské jastřit' (Bartoš 1906) "bystře hledět 
(sém. vývoj “rychlý' — “bystře hledět není samo- 
zřejmý); proto Brůckner 201, Ondruš, JŠ 14, 144 aj. 
vykládají jastrebo jakožto “pták s bystrým, jiskři- 
vým zrakem". Je ale možný i opačný vývoj: jastrit 
**hledět jako jestřáb" (tak Bern. 1, 33 a Machek s.v. jastřiť). 

Petersson, IF 34, 246n přijal Meilletův výklad, navíc však 
připojil lat. ojed. pozdní astur “jestřáb*. Také Mayer, KZ 66, 
102-106, spojoval první část *astr-ebo s lat. astur (přijal SM I, 
84), jež považoval za slovo původu messapského, patřící údajně 
rovněž k ie. *óku- “rychlý'. 

Z ie. kořene *óku- “rychlý" vycházeli i Machek a Vey, druhou 
část slova však vykládali jinak. Machek (LP 3, 160, ZsiPh 28, 
164 a Machek s.v. jestřáb) spojil jastrebo přímo s lat. accipiter 
a předpokládal už ie. tabuový název jestřába *Oku-petro-s 
*“rychle létající"; jeho hypotéza je vzhledem ke složitému výkla- 
du druhé části sl. slova (*-petr- > *-trep- > *-trebb- > -treb-) 
nejistá. Podobně Vey (BSL 49, 1, 24-40, zejm. 35n), vychází však 
z ie. *óku-ptr-m-bh- “rychle létající > psl. *(jaso-streb-/ 
-strob- (týž kořen je i v stind. dsu-pátvan, ř. OxÚ-nTe00c a lat. 
accipiter); přijímají i Gamkr.-Ivanov 1984, 538. Psl. adj. *jass, 
samostatně nedoložené, vidí Vey ve sl. názvu vlaštovky *jaso- 
-kola (sr. např. p. jaskólka). S názvem vlaštovky spojuje i Mali- 
nowski, PF 1, 193n, vychází však z jast- v stp. jastkola. 
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Nejistý je předpoklad existence starého kopulativního komp., 
jehož prvním členem je adj. *jass <ie. *oku- “rychlý', druhým 
adj. *rebo "kropenatý" (Jagič, AslPh 20, 535). 

Další výklady: Uhlenbeck, KZ 40, 556n rozkládá komp. 
*jastrebo na vb. *jasto “jí' a subst. *rebo “koroptev', tedy *“kdo 
žere koroptve', což je typ kompozice ve sl. neobvyklý. Pod. 
i Fraenkel, ZslPh 13, 231, který klasifikuje první člen komp. jako 
nomen agentis od koř. *ěd- “jísť. Nepravděpodobný je Bubri- 
chův výklad *(j)ás-trébo z ie. *řit-trmbh- “trhač, požirač kachen? 
(IzvORJS 24, 1, 255). 

Nepřesvědčuje ani Buličovo spojování s ř. oloT00G “ovád* 
(IzvORJS 10, 2, 431n); pod. IMjinskij, RFV 60, 424-427, který 
navíc připojil hláskově odlišné ř. okovóc “dravý pták". 

Loewenthal, WuS 11, 62 sbližoval psl. slovo s venet. *asso- 
“jestřáb* (to ve venet. nom. pr. Assoparis, jež chápe jako "mládě 
jestřába") < ie. *aíto- (sr. stir. áith “ostrý', lot. čírs “rychlý, 
prudký). Na ilyr. původ myslí i Haas, BalkE 1, 52 a LP 3, 90n, 
když ke sl. slovu řadí předřecké nom.pr. Astrabakos. 

Matzenauer, LF 8, 24 vidí v *(j)astrebo pref. *(j)a- a koř. 
*streb-, ten by měl souviset se stind. srůmbA- (?) ((po)ranit; tuto 
možnost nevylučují S-A 1975, s. 35. Mikuckého rekonstrukce 
(IORJS 4, 407) *ja-drjabo, kde ja- je prefix eufonický a drjabo 
*pestrý", nepřesvědčuje. 

Oštir (1930, 29n a 47-50) předpokládal substrátový původ 
psl. *astrebo *“posvátný pták*; vycházel z praevropského zá- 
kladu *ž(i)s-, *is- boží, posvátný" (prý i v ř. leoóc “božský', 
etrus. ais- bůh aj.). ij 


jašte v. ašte 
jato v. jasti 


jatechulbnica, « £f hospic, útulek (pro cizince); 

Hospiz, Zufluchtsort (fiir Fremde)' (2x Supr) 

Et.: Bez pokračování nebo příbuzných slov v sl. 
jazycích, ne zcela jasné, proto je pravděpodobná 
hypotéza o přejetí. 

e Sísl. jatochulbnica < protob. *jat“ciz + *chul-/chůl- “byd- 

liště, dům". 

Aitzetmůller (AnzslPh 4, 52n) tu vidí ttat. jat “cizí, 
ale -chul- objasňuje méně pravděpodobně jako 
jakýsi afix, označující nositele určité vlastnosti 
nebo činnosti. Druhou část lépe objasňuje Évov, 
Etim 1975, 77n jakožto protob. *chul, dolož. jen v ču- 
vaš. k'iť, k'ůf *bydliště, dům"; podle Abajeva 1, 640, 
jenž ale čuvaš. slovo neuvádí, se jedná o staré 
kulturní slovo, které se ještě v prehistorické době 
rozšířilo mezi geneticky různé národy (oset. k'ů/ 
*dům, přístřeší, kurd. kol “chýše', arm. chuy tv., 
gruz. chula komůrka, spíž' aj.). Suťf. -bnica je týž 
jako v syn. gostinenica, Štuždekromonica (Supr) 


jazditi 


a v označení jiných prostor, např. rizbnica, kumirb- 
nica. 

Menges (UAJb 31, 189) vycházel z jiného ttat. jat- *ležeť 
s afixem -gu/-gu. 

Berneker 1, 450, Stawski 1, 525 aj. uvažovali o spojení stsl. 
jatochulenica s nejasným psl. jata “chata, bouda'. 

Šachmatov, AslPh 33, 88 pomýšlel neprávem na přejetí 
z germ.: jato “pokrm' < germ. *éía m. i n. “jídlo' (> něm. Essen 
tv. aj.) a -chul- < germ. *hunsla- 'smrt, oběť" (gót. hunsl "oběť" 
aj.). 

Nepravděpodobný je rovněž výklad Vaillantův v SOF 17, 216 
(z *jado-chuliti). dt 


javě v. avě 
jaza v. jedza 


jazditi, -ite, jaždo jezdit, jet; fahren" 

Psáno i ězditi. 

Et.: Psl. jazditi, všesl.: b. jázdja, mk. jazdi, sch. 
jězditi, sln. jézditi, slk. jazdit', stě. jězditi, č. jezdit, hl. 
jězdžié, dl. jězdďžiš, plb. jezdět, pom. jez3éc, p. jež- 
dzič, br. jézdzic", ukr. jízdyty, str. jazditi/ězditi, T. jéz- 
dit', vše s významem jezdit na koni, zsl. a vsl. 
i “jezdit na voze, lodi ap. Řada derivátů a přen. 
významů. 

Psl. jazditi funguje jako iter. k ja(cha)ti. Je utvo- 
řeno od téhož ie. kořene *iá- (v. jachati, tam i širší et. 
výklad). Mezi badateli však není jednoty, zda 
u dvojice jazditi : jazda “jízda' (všesl. mimo mk. 
a plb.) je primární vb. či subst. 

Starší výklady vyvozují jazditi z intenz. *jasati 
kontaminací s iter. *jaditi (Bern. 1, 450n, Iljinskij, 
IzvORJS 20, 3, 71; pro nedoloženost obou tvarů odmítá např. 
Vasmer, Stawski aj.), Či nověji s choditi (Machek, LP 4, 131 
a Machek s.v. jezditi). 

Většina autorů však považuje jazditi za denom. 
k jazda. Toto subst. vykládají nejčastěji přímo z *jati 
pomocí suf. -(z)da (sr. brozda, *borzda, v. brtzda, braz- 
da); tak Walde, KZ 34, 509, Brůckner, KZ 45, 52-5 a Brůckner 
202, Persson 1912, 349, Vasmer 1, 392, Vaillant 3, 177, Slawski 
v SK I, 63 aj., nebo tak, že suf. -da přistoupil k psl. 
základu jad- (*jadda > jazda); tak Machek, Mněma 417 
(později svůj výklad opustil), a SM 8, 184 (i když tam se mluví 
oexpr. geminaci -dd-). Z intenz. *jas-ati se pokoušel vylo- 
žit subst. *jas-da (se znělostní asimilací jaz-da) Prusík 
(Krok 4, 4 a KZ 35, 600) a Preobraženskij 3, 124. 

Střídání forem ja- a jě- v násloví je zřejmě, po- 
dobně jako u jachati (v. jachati), výsledkem pozdějších 
kontaminací a vyrovnávání. Pouze Sch.-Šewc 458 
a SM le. předpokládají už psl. dublety *jězd-/jazd-. 
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Brugmann, IF 15, 102-4 vychází z ie. kompozita *é-sd- “vyjíť, 
v němž vidí part.-prep. *e- “z' a nulový stupeň kořene *sed- 
'chodit. ik 


jazva, -y f. “rána; Wunde"; jizva; Narbe"; “díra, dou- 
pě; Hóhle, Loch" 

Též vřed, nemoc", přen. “utrpení', pohroma, rána'. 

Ve spojení jazva gradbnaja “krupobití', jazvo tvoriti 
komu, j. naložiti “zraňovat, zranit koho", jazvy vozlo- 
žiti "zasadit rány", jazvo prijeti oto kogo, j. iměti “být 
zraněn kým, j. navesti na kogo, j. navoditi na kogo, 
J. vonesti “(z)působit, přivodit pohromu, zasadit rá- 
nu komu, vs jazvě byti (oto kogo) “být stižen ranou, 
pohromou". 

Der.: jazvbno raněný; postižený, zasažený", ve spoje- 
ní vina jazvenaja příčina zranění, zjizvení'; jazvina 
dira, doupě; jazviti "způsobit otevřenou ránu, 
(z)ranitť, ipf. jazvljati tv.; ujazviti “zranit, poraniť, ipf. 
ujažvljati tv. 

Et.: Psl. jazva > b. jázva, sch. jďzva, dial. jázba 
(RSAN), sln. arch. jázba (SSKJ), slk. jazva, stě. jiezva 
(Gb), č. jizva, p. ojed. dial. jažwa (Lopaciůski, PF 5, 751), 
br. jázva, ukr. řidč. hovor. jázva (SUM), r. jázva, dial. 
jázba f. (Dal), s význ. “(hnisavá) rána, vřed' (b. sch. 
br. r.), arch. mor" (r.), stopa po zacelené ráně, jizva" 
(též přen., slk. č. br.), přen. “rána, pohroma" (např. vsl.); 
“puklina, štěrbina, nora, díra* (sch. sln., č. dial., p., 
r. dial.). 

Význam “puklina, rokle, díra* je už psl., neboť" je 
odtud der. *jazvbco “jezevec". Psl. jazvina “díra, ro- 
kle, doupě" je i v mk. jazbina, č. dial. jezvina, jezbina 
(Machek s.v. jezbina), ukr. st. jazvýna (Hrin.) ap. 

e Psl. jazva < *ězva < ie. *aig- “pukat, praskat' (stprus. het.). 

Slovo už bsl. Nejblíže příbuzné je stprus. eyswo 
“rána', bez v-ového suf. lit. diža, lot. ařza trhlina, 
štěrbina", v. MLP 1144, Matzenauer, LF 8, 27, MEW s.v. jazva, 
Slawski 1, 533n, Fraenkel 4 aj. Baltská substantiva je těžké 
odtrhovat od lit. ižři, aižýti *“vylupovat (o luscích)", 
lot. éižéti “pukat (o ledu)'. Názor Brandtův, RFV 22, 
132, že balt. a sl. slova nelze spojit z fonet. důvodů, 
není opodstatněný. Suf. -va, doložený pouze ve slo- 
vanštině a stprus., je buď analogický podle syn. *nar- 
va (v. lit. narvá "buňka včelí královny', něm. Narbe 
“jizva", č. po-nrava), nebo je to redukovaný ie. sufix 
-ver/-ven, s -a anal. podle děra nebo nora; obě mož- 
nosti uvádí Machek 1968 s.v. jizva; první je pravděpo- 
dobnější. Knobloch, Kratylos 4, 32 připojil k bsl. i het. 
igá(i)- “pukat, praskať, tak i SM s.v. *ězva. 

Méně přesvědčivé je předpokládané příbuzenství s ř. ařyíAoy 
“druh dubu" (v. Fick, BB 21, 274), zřejmě podle rozpukané kůry 
dubu; Frisk i Chantraine je mají za málo jasné. 


jedin: 


Nepravděpodobné je spojení s ř. Odíc, -Fvoc f. porodní boles- 
ti*, předložené Hoffmannem, BB 21, 138; právem odmítl Vasmer 
s.v. jázva, Slawski I. c.; se sl. nespojuje ani Frisk s.v. lh 


jazb v. aze 
jeda v. eda 


jedine num. kard. “jeden; ein"; “jediný; einzig* 

Často ve funkci pron. indef. “jeden, nějaký", z významu 
“jeden' zúženo na “sám". Též num. ord. “první'. 

Var.: edins, rcsl. odins; podoba jedbno v kanonických 
pam. zřídka, jen v Supr mimo nom. Častěji (další výklad 
v. Et.). 

Jedinože “jediný; týž, stejný', neg. nijedins(že), 
(-don-) “žádný", nejedins nejeden, leckterý; ve slože- 
ném num. jedďino na desete jedenáct ap. Adv. jedino, 
Jediny “jedině, zvláště, jedinoje, jedino, jedbno, jedi- 
nojo, (-dbn-) “jednou", neg. nejedinojo “nejednou'. 

Der.: jedinbstvo, -bstvije jednota", csl. jedinako, jedb- 
nako m. mnich, odtud adj. jedinačeno mnišský; ad). 
jedinako, jedobnako “stejný, rovný', adv. jedinako (1x 
-dbn-) “ještě, stejně, jedině", jedinače (psáno i ed(b)nače, 
jed'nače, odinače) "ještě" (i jako konj. “ale, přece"); adv. je- 
dinvně “jedině, zvláště, odinova (1x Venc) “najednou, 
zároveň"; jedinovati se  ipf. "sjednocovat se"; pref. pf. 
prijediniti připojit, ujediniti "sjednotit" (csl. i “opus- 
tiť MLP), pte. ujedinjeno “osamělý", 1x vojedinjeno tv.; 
v. též jedpnošte. 

Komp.: adj. jedinočeds (i -don-) “jednorozený, jediný; 
osamělý", adj. -čedďbno téhož rodu" (za ř. povovevýc); 
Jedinodušije “jednomyslnost" (lat. unanimitas) s adj. jedi- 
nodušbno (i -don-) jjednomyslný" (ř. duóywvxoc), jedeno- 
glasije “jednomyslnost' (za ř. avupoví«), adv. jedino- 
glaseno jednomyslně; jedinoljubije “svorná láska" 
(1x Ben na porušeném místě), adv. jedinomodreno jedno- 
myslně" (ř. duovonrrxéc); jedinomyslije jednomyslnosť 
(č. duóvota), jedinomyslbco člověk stejného smýšlení 
(ř. duópoov), jedinomyslono “jednomyslný" (ř. zovóro0- 
x0g), odtud dále jedinomyslbniko "člověk stejného smý- 
šlení" (ř. duópocov), jedinomysliti jednotně smýšlet, 
odtud jedinomyšljenije “jednomyslnostť (ř. duóvoru); adj. 
Jjedinorodeno “jednorozený" (ř. novovevýc), pte. jeďbno- 
roždens tv.; jedinorogs “jednorožec' (ř. movoxépoc) 
s rel. adj. -rožb; jedinosoštije “soupodstatnost', adj. 
-sošteno (i -don-) "soupodstatný' (ř. duooúotoc), jedino- 
Jjestestvono (i -dbon-) tv.; jedinosrodije *svornosť (lat. 
concordia), jedinoumono (i -don-) jednomyslný" (ř. duó- 
oeov). U většiny komp. i varianty s ino-, v. ine. Ve složeném num. 
Jedinonadeseteno (i -don-) jedenáctý" ap. V druhé části 
komp.: adj. frijedins “trojjediný'. 
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Exp.: Csl. jedine >r. jedinyj tv., ukr. jedýnyj; csl. jedinostvo 
>b. edinstvo, r. jedinstvo tv.; bohatá je expanze csl. kompozit, 
např. b. edinodúšen, -dúšije, -mislije, -róden (BER I, 479), mk. 
edinoroden, sch. kniž. arch. jedinodušan, -glasan, -mislen, -misle- 
nik, -mišljenje, -rodan, -sučan (Rj 4, 530-534), r. jedinodůšnyj, 
-glásnyj, -mýslije, -mýslemnik, -ródnyj, -róg, -súščnyj ap. (Šanskij, 
seš. 5, 240-250; SSRLIJ 3, 1231-1246 aj.); csl. trijedino >r. trijedí- 
nyj tv., podobně csl. trijedbne >sch. arch. trijedan tv. Podle 
komp., pocházejících z csl., se v jednotlivých jazycích tvoří i další 
anal. útvary. 

Et.: Psl. jedino, všesl.: b. edin, £. edná, dial. éden ap., 
mk. eden, edna, sch. jědan, jédna, sln. éden, arch. 
i jéden, £. (j)edná, n, éna, slk. č. jeden, jedna, hl. 
jedyn, jedna, synkopou jen, arch. a dial. i jeden (Sch.- 
-Šewc), dl. jaden, jadna, plb. jadán, pom. p. jeden, 
jedna, br. adzín, adná, ukr. odýn, odná, r. odín, odná, 
vše s významem “jeden", v b. mk. sch., hl. st. (Sch.- 
-Šewe 441)i “jediný". Vidíme zde postupné převládnu- 
tí tvarů s -bn-, jež někde pronikly i do nom. m. Tva- 
ry, u nichž -in- zůstalo v celém paradigmatu, mají 
zesílený význam “jediný' (sch. jěďdini, sln. st. (j)edin 
(Plet.), slk. č. jediný, stdl. ježiny, plb. jidajně, pom. 
Jediní (PWb), stp. jedziny, nyní s anal. -d- jedyny). 

To, že stsl. dokazuje pronikání tvarů s -o- v delších tvarech (v. 
výše) a sl. jazyky ještě další pronikání -o- i do nom. m., mluví pro 
předpoklad pův. jedine, u něhož docházelo ke krácení. Tak 
Vondrák 1912, 93 a 454 pozn. Toto mínění dnes vytlačilo starší 
Fortunatovův názor, že pův. bylo *jed-bns z ie. *ino-, který přijali 
Šachmatov, IzvORJ 6, seš. 4, s. 293, Meillet 1902, 159, Pedersen 
1905, 321, Berneker 1, 263, Vaillant 1, 143 aj. Zakončení -ino se 
při tomto výkladu vysvětluje analogií podle nesloženého num. 
ino z *jbno. Východisko z *(j)bno právem odmítl už Brůckner, 
AslPh 29, 119, ale jeho výklad -or analogií podle domácího suť. 
-bno je méně pravděpodobný než předpoklad alegrového kráce- 
ní. 

Jedino je komp., obsahující ve své 2. části num. 
ino jeden" (v. im). Protože ine během svého psl. 
vývoje získalo i význam “jiný', který od doby stsl. 
postupně převládl, odstraňuje nežádoucí homony- 
mii komp. *jed-ino. 

První část komp. se většinou spojuje s part. eda (v. 
eda), ede v csl. ede kyi “jakýsi' ap., s první částí stsl. 
Jeďdeva (v. jedeva), a snad 1 s (j)e- v jelě, jetero ap. Má 
více výkladových možností. 

e (1) Psl. *eď- < ie. pron. demonstr. *ed. 

(2 Psl. *eď- < psl. part. e + part. de, da. 
(3) Psl. *jeď- < ie. pron. rel. *iod. 

(1) Brugmann 1908, 58, pozn. I tu vidí n. sg. *eď ie. 
demonstrativa *e-, které je doloženo, často s rozši- 
řující part., v stind. adáh “to* (< *ad-o, Mayrhofer 1986, 
1,62), av. at tv., lat. ecce “hle" (pokud je z *ed-ke; může však 


jedbva 


jíti o pův. *ek-ke, v. E-M 191; umber. eř-ek, ers-c “to", jež se sem 
také řadilo (W-H s.v. ecce), je spíše pokračováním ie. *id, v. E-M 
Lc.). Nejistá je příbuznost het. edi “ei' (dat.-lok. sg.), "na 
druhé straně' (adv.), edaš “eis' (dat. pl.) (Furet, Revue 
hittite et iranigue 6, 47; Tischler 118), lyd. ed-s někdo, 
karského *edď “(ten)to' (Ševoroškin, Etim 1964, 149), 
stkulského *(e)d v neď < *ne + (e)ď (Pisani, IF 48, 
238). 

Svůdnou sémanticko-slovotvornou paralelou by 
mohlo být krymskogót. ita “jedno', jež se někdy 
pokládá za stejně tvořené jako *ed-ins, totiž z *ita 
aina *“to jedno', s pozdější ztrátou aina. Jsou však 
1 jiné výklady, v. Lehmann 208. 

(2) Pravděpodobný je výklad z deiktické partiku- 
le e (o níž více s.v. eda) a part. d, jež odpovídá part. da, 
de ap. Tato part. jen zdůrazňovala pův. význam ino 
“jeden". Tak Stawski 1, 544n, SK 6, 13 a 26. Spojení 
deiktické částice a číslovky vidí Trubačev, SM 6, 12 
1 v lit. v-lenas “jeden". 

(3) Pedersen 1905, 19n pokládá sl. *jed- za neutrum 
relat. pron., sr. ie. *ios/id/iod > stind. váh/yá/yát, 
av. vo/yá/|yat, ř. c, 1j, Ó ap., v. více s.v. i. V -d- je 
možno vidět podobnou part. jako ve stind. vadá 
“kdy, kdykoliv", av. vadá, vada “kdy', s nímž se ně- 
kdy, ale asi ne právem, spojuje i sl. (j)eda (tak Schmidt, 
KZ 32, 398, Briickner, AslPh 11, 130 a Brůckner 204; v. eda), 
nebo jako je -di v stind. vádi, av. ye'ói. Vaillant 2, 619 
vychází pro první část z ie. *io-di, aby mohl i v je- 
dino vyložit z pův. *jedo-(j)ene; výklad je jak po 
formální, tak zejména po sém. stránce (*jedb (j)bne 
- jed (j)bno "buď jeden - nebo druhý") málo prav- 
děpodobný. 

Nepravděpodobně vychází Georgiev (SlavSt 1963, 10, též 
BER I, 480) z psl. *áď-ino (a také jeďdova < *čdová 'sotva"), jehož 
první část spojuje s ie. prep. *aď “k, do, při'; východiskem mu 
bylo předložkové spojení ie. *aď einom “v jednom, spolu", což ani 
sém. nepřesvědčuje. 

Nepravděpodobné příbuzenstvo s psl. *eďins předložil Uhlen- 
beck 21 (stind. adí- “počátek"; přijímá Wijk, IF 30, 384, ale 
právem odmítá Mayrhofer 1986, 1, 165) a Mann 2 (ř. dórvóc 
“stisknutý, stlačený"). 

Dolgopolskij, Etim 1967, 300n spojuje sl. *eď- s nostr. výrazy 
pro “jeden", např. s kartv. *ode jen, dosud, zatím", sem. *w4ď 
“jeden, jediný" aj. Takové srovnání je však přijatelné pouze za 
předpokladu, že sl. -d- odráží ie. *-dh-, což však tvary z ostatních 
ie. jaz. vylučují. vb-pp-eh 
jedbva adv. sotva, stěží, těžko; kaum, schwerlich* 

Var.: eďova, (j)edva, 2x v Bes odva. 

Ve spojení s part. že jako temp. konj. jeďovaže “jakmile, 
sotvaže". 
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jedrva 


jegda 


Et.: Psl. jed(s)va/ed(s)va ap. > b. edvá(m), dial. 
edvaj (BER 1,477), mk. edváj, sch. jědva, sln. st. jédva, 
dial. jědvaj (Plet.), stě. jedvy (Gb), stě., č. kniž. a dial. 
jedva (SSJČ), stp. jedwa, jedwe, jedwo (SStp), stukr. 
jedvá (Horbač 1968, cit. podle Stawského 4, 107), str. jed- 
(s)va (StrS), T. jedvá, vše sotva, stěží'. 

Psl. *od(s)va > b. dial. ódvaj (BER Lc.), mk. odváj, 
sch. dial. odvá (Rj 8, 701), sln. st. odvaj, dial. odvo 
(Plet.), str. od(o)va, dial. odvá (SRNG; pravděpodobnost, 
že formy v r. reflektují sevsl. e > 0, a tedy jsou kontinuantami 
psl. *jed(o)va/ed(s)va, je vzhledem k zastoupení v jsl. malá). 

Sem snad i syn. sevsl. /eďva ap. > slk., č. st. a dial. 
ledva, stě. i leďvy, pom. ledýe, ledvo, stp. ledwo, ledwy 
(SStp), ledwe, ledwa (SW), p. ledwie, ledwo, p. dial. 
ledwa, ledwy, ledwieč, br. ledz', lédz've, dial. léd(z')- 
va, léd(z')vja, lédvo (SBrH), ukr. lédve, leď, st. i lédví, 
lédvó (Hrin., Žel), r. dial. lédvá, lédvé, lédvi, léď'vi (SRNG 
16, 319) a patrně i hl. lědy, léědma, lédym, lédom( a), 
lědyma (Pful) a dl. lědba, lědem, lédym, lědy (po sekun- 
dární sporadické změně e > č, v. Kopečný, SB 2, 247, pozn. 2) 
vedle forem s náslovným le- (v. Sch.-Šewc 820). 

Vztah forem (j)edva, odva a ledva je vykládán různě. U forem 
(dedva : odva se většinou připouští příbuznost, forma leďva se 
vysvětluje změnou násloví (je- > le-) u jedva, paralelně dolože- 
nou slk. len : č. jen, stě. ledno : č. jedno (Vondrák 1906, 1, 286, 
Brůckner 293 a KZ 46, 201n, Machek s.v., SB 2, 245n), případně 
podpořenou kontaminací s psl. partikulí */e-//ě-/e-lě “sotva' 
(Brandt, RFV 22, 132n, Bcrn. 1, 452, Zubatý I, 2, 210, Stawski 
4, 108 i ITjinskij, Slavia 2, 270-272, počítající pouze s kontamina- 
cí). Psl. */edva/lčdva (< *le-/lě-d-va) předpokládají Sch.-Šewc 
820, ESUkr 3, 211 a původně i Brůckner, KZ 45, 302. 

Jako první komponent se vyděluje *(j)ed-5-/(j)ed-; 
většinou je považováno za totožné s hláskově odpo- 
vídajícím útvarem v psl. *(jJed-ins “jeden", v. jedin. 

Vaillant 2, 619 vychází z pův. *jedb-, jehož » > o vlivem 
následujícího -va. Ale patrně je -s- sekundární anaptyktický 
vokál, v. Sch.-Šewc l.c. T5e 

Bernekerem L.c. navržená možnost vyvození z nějakého *ad- 
(*jedvajodva adverbializací hypotetického spojení *va aď va), 
snad geneticky totožného s ie. prep. *ad “u, k, při', není přijímá- 
na (např. Ijinskij o.c. 272, Brůckner, KZ 45, 302). 

Druhý komponent -va je příbuzný s lit. vós “sotva, 
stěží' (MEW 102, Jagič, AslPh 5, 579, Fraenkel 1274 aj., to 
odmítá Brůckner l.c., nikoli ovšem souvislost s lit. adďvos tv., 
přejatým z r. dial. odvá a kontaminovaným s vós, v. Bern. Ic., 
Fraenkel 2). Sadniková, SbVasmer 432 V něm vidí nom.- 
ak. duálu pers. zájmena vy a považuje je za totožné 
se základem stsl. adv. vasnso snad" (v. vasne). Berneker 
Le. v něm pak vidí stejný základ jako ve stsl. demon- 
str. ovo tento" s podobnými významy jako u stind. 
vá “nebo, dokonce, však", vai "vskutku" (sr. i Stawski 4, 


107; odmítá Skok 1, 769). Variantní zakončení -0, -e, -je, 
-y se považuje za výsledek pozdnějšího vlivu takto 
zakončených produktivních adv. (Stawski 4, 108, SK 6, 
37). Výklad z různých pádových forem hypotetické- 
ho složeného psl. zájmena *jeďova (IMjinskij o.c. 271) je 
málo pravděpodobný. 

Pisaniho výklad (Paideia 8, 111) ze spojení psl. *(j)edino 
a *dva odmítl právem už Trubačev, Vasmer-T. 2, 9. Nepřesvědči- 
vá je i Cabejova úvaha (ZPhon 9, 212) o totožnosti složky *(ý)ed- 


s kořenem alb. zř “černý'. bs 


jedbnošte adv. jedenkrát; einmal' (1x kalend. Slepč- 

-Mosk) 

V csl. památkách, nepojatých do SJS, doložena i podoba 
jedinošti, -što (MLP). 

Exp.: Z csl. jedpnošti, -Šte je sch. st. jednušt (i), jědnóš (vše Rj) 
“jednou"; v. Trypučko 1947, 46n. 

Et.: Psl. *(ý)edinotjb (> -den-) > sch. jědnoč, jědníč 
ap. jednou" (podoby s -č analogií podle adv. na -ače; tak 
Trypuéko o.c. 49), sln. st. a dial. jednóč “jednou" (Plet. 
a Bezlaj s.v. eden), slk. arch. jednůc “jednou, kdysi 
(Kálal), stě. jednůc tv., č. dial. jednůc, jednůcky tv. 
(Bartoš 1906, 132), stp. jednac, jenac “jednou, náhle. 

Z psl. *(j)edine a part. -š(b)dy, -ž(o)dy (o ní v. jelišedy) byla 
utvořena adv., u nichž nelze určit, zda je jejich podoba výsledkem 
krácení nebo kontaminací s výše uvedenými adv.: b. hovor. 
ednáž, s pref. vednáž jednou, jedenkrát; kdysi; jen", arch. i ednóč 
(Gerov), mk. vednaš *hned', ednaš, dial. ednoš, ednuš “jedenkrátť', 
r. odnáždy “jednou" aj.; (v. i SB 2, 253n). 

Nepochybně odvozeno z num. *(j)Jedins "jeden" (v. 
jedine), zakončení je vykládáno různě (v. i jelišti). 

e (1) Psl. adj. *(jJedins + suf. ptc. -9fjo. 

(2) Psl. adv. *(jJedino + *-tjb. 

(1) Machek s.v. jeden vychází při výkladu stč. jed- 
nůc z ad]j. jeden, zesíleného příponou ptc. préz. -9tjb; 
podobně je tvořeno stě. světlúcí od světlý (další příkla- 
dy v. Machek, AO 17, 138-140 a ZSI 6, 579n); souhlasí Bezlaj 
s.v. eden. 

(2) Brůckner 1914, 3, 21n a Zubatý, NŘ 5, 41n před- 
pokládají adv. jeding (pův. ak. sg. £., který má v stsl. plat- 
nost adv. s význ. jednou) se suf. *-/75. Zubatý vidí stejný 
způsob tvoření v č. adj. domácí (< *domatjs) z adv. 
doma. Otrebski 1930, 2, 68 chápe psl. *-fji, *-tjo jako 
zesilující part., která byla připojována k adv. num. 

Trypučko 1947, 79n odvozuje stsl. -šti/-što z psl. zesilovací 
part. *-kti, pro niž hledá ie. responze. žŠš 


jedpns v. jedin: 


jegda konj. když, kdy, jestliže; wenn, als* 
Konj. temp. když, kdykoli, zatímco, dokud" vyjadřu- 
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jegda 


jelen: 


je současnost nebo předčasnost v minulosti, často i v korelativ- 
ních dvojicích typu jegda - togda "když - tehdy" ap.; 
s významem jakmile, sotvaže" jegda tekomo; s význa- 
mem “až* vyjadřuje předčasnost v budoucnosti, také ve spojení 
po tomb jegda “poté, co" a prěžde jegda ne "dříve než. 
- Konj. temp. je i předložkové spojení vonjegda (i vonedga 
Slepč, věriogda Zach) když, až', kdykoli, když. 

Konj. hypotet. “jestliže, -li', s odstínem konces. “i když, 
i kdyby, třebaže. 

Konj. kauz. “ježto, neboť, protože", v korel. jegda 
- i togo radi “protože - proto' (1x Bes, doklad nejistý). 

Vedle toho je jegda i adv. rel. kdy, když', indef. někdy, 
kdysi, jednou'. 

S part. -Že: konj. temp. jegdaže, vyjadřující současnost 
*když, kdykoli" (týž význam mái venjegdaže), předčasnost 
v minulosti když, sotvaže" i v budoucnosti “až, jakmile"; 
konj. hypotet. “jestliže, -li", s odstínem konces. “i když. Také 
jako adverbium temp. rel. “kdy', temp. indefinitní “někdy, 
jednou". 

Konj. fin. neg. “aby (snad) ne“ a part. interog. “což, zda" 
je zde podle SJS místo eďa (v. eda); sr. ale i resl. jegda tv. (StrS). 

Var.: egoda, (j)egoda, edga. 

Et.: Psl. *jegada >b. arch. a dial. egá, egaj, agá, 
jága (BDial 1, 91) se zjednodušením -gd- > -g- (tak 
BER 1, 476), scsl. jegda (Rj), stě. jeda(ž), jedy, jedyž, 
jedyžto (-gd- > -d-, v. SB 2, 277; tvary na -dy patrně 
ovlivněny Ady, sr. Fortunatov 1919, 224n aj.; v. i stp.), Stp. 
jegdy, jedy, stbr. jehda (HSBr), br. lid. jehda ni jehda 
(Nos.), stukr. jehda (SStukr), str., r. arch. jegda, vše 
adv. a konj. temp. “kdy, když", stp. “tou dobou kdy; 
mezitím co' (sem i významově zúžené br. jehda ni 
jehda “zřídka, zřídkakdy' Nos.), kauz. poněvadž? 
a modální “jak* (stp.); hypotet. “jestliže, -li, kdyby" 
(b. stp. stukr. str.), b. arch. a dial. “at', nechť", přací 
“kéž (by), aby'; v str. i jako part. interog. “copak“. 

Sln. st. a stě. jeda “když' vykládá z *je-da Bezlaj (Razprave 7, 
174, Bezlaj 1, 224) a ztotožňuje je se sln. st. jeda “zda, -li ap. (v. 
eda). Ale SB 2, 277 vysvětluje stě. jeda zjednodušením -gd- > -d- 
a řadí je tedy sem. 

Kompozitum *jeg(s)da je pron.-adv. typ, jehož 
1. část je pokračováním pron. kmene je- (v. i), 
2. část -g(o)da má více výkladů: 

e (1) *-goda < *-ga/-go + *-da. 

(2) *jegoda < *je(go) goda (s gen. od gods “doba'). 

(1) Podle Fortunatova 1919, 224n (také Pedersen, KZ 
38, 419, IIjinskij 1905, 111-116 a RFV 60, 430, SM 8, 186n aj.) 
jde o kontaminaci dvou partikulí -ga/-go a -da. 
Tvary s -da jsou doloženy i v jiných ie., především 
balt. jazycích; tak již Trautmann 111 (sr. lit. kadů 
“kdy", lot. kad “kdy(ž)', stind. kadá “kdy'). Na pův. 
-ga by mohly ukazovat b. tvary, jež ale Vondrák 


1906, 2, 398 a 1924, 2, 336, též Vasmer 1, 390 vykládají 
metatezí -gda > -dga a zjednodušením v -ga. I stáří 
dokladů mluví pro sekundárnost -ga. 

(2) Spojení *goda a god doba? je staré, zmiňoval 
se o něm kriticky již Miklošič 1852, 2,207, ale přijímá 
je Zubatý, LF 13, 366, pozn. 2 a AslPh 15, 506. Na starý 
instr. sg. myslel Mahlow 1879, 87n (podle Wiedemanna, 
BB 30, 220n). Běžně je přijímán výklad Schmidtův (KZ 
32, 398), který vycházel z redukce výrazů typu *jego 
goda, *togo goda se subst. gode “doba' v gen. sg. 
(přejímá Meillet, MSL 13, 29, nověji Jakobson, Word 8, 4, 391, 
BER 1, 476 aj.). Odmítá Kopečný, SB 1, 313, ale jeho 
důvody nepřesvědčují. 

Přijatelný pokus spojit výklad (1) a (2) nabízí 
Trubačev, SM s.v. kogoda, který mluví o vlivu gen. sg. 
goda na pův. *jeda, *koda. py 


jechati v. jachati 
jechidpna v. echidena 
jei v. ei 

jeksarchs v. eksarch: 
jeksdiks v. ekrdiko 


jelenb, -e m. “jelen; Hirsch" 

V deklinaci se mísí stopy pův. n-kmene (gen. sg. -ene, gen. pl. 
-eng, nom. du. a ak. pl. -eni) s deklinací -io-kmenovou, ba i -ijo- 
-km. (nom. pl. -enii, gen. du. -eniju), ojed. v csl. nalézáme o-kmen 
(dat. pl. -enome 1x Lob), který se v řadě sl. jazyků prosadil. 

Var.: elenb. 

Der.: poses. adj. (j)elen 'b; (j)eleništo m. “koloušek, jelí- 
nek" (tv. i jelen'v dětišto, telbcv jelene). 

Exp.: Z csl. je r. arch. a poet. jelén' “jelen". 

Et.: Psl. jeleno > b. elén, mk. elen, sch. jělen, odtud 
vdial. asimilací k j- jěljen a anticipací -/j- /jěljen, sln. 
jélen, slk. jeleň, č. jelen, dial. i jeleň (Bartoš 1906), luž. 
jeleň, dial. heleň (Sch.-Šewc), (plb. pouze adj. jéleňe 
v hydron., Rost 1907, 389), kaš. jeléň, p. jeleň, dial. 
i jeliň, leleň, leliň, wieleň, wileň (SW), br. alén', ukr. 
ólen', r. olén, dial. i olén, -a m. (SRNG), vše “jelen/ 
Cervus elaphus', na Sibiři přeneseno 1 na jiné jele- 
novité, např. “maral, “kabar' ap.; Časté je přen. na 
brouka roháče obecného/Lucanus cervus ap. 

Spolu sf. *o/ni/olnoji laň" (v. ani) se řadí do jedné 
rodiny s lit. é/nis, álnis “jelen', élné, álné “laň', lot. 
alnis “los", stprus. a/ne patrně laň" (i když se překládá Tyer 
zvíře", v. Toporov 1, 77), arm. ein “laň", ř. 8AAóc (< *el- 
-no-) “kolouch', čAxpoc m. i f (< *el-n-bho-) “jelen, 
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jelen: 


jeliko 


laň, stir. elit "srnec" (příbuznost kymer. elain “laň', jež se tu 
obvykle také uvádí, vylučuje Hamp, Studia Celtica 8/9, 268, 
protože tento tvar vychází z pův. -/H- a ostatní názvy neukazují 
na laryngálu po -/-). Méně jisté příbuzenstvo je ř. ŠveAoc 
“kolouch" (a odtud přejaté lat. inuleus tv.), kde by 
bylo třeba předpokládat metatezi (Niedermann, IA 18, 
78n). Zcela nejisté je, zda sem patří maked. dAín 
= xůnooc, tj. “kanec' (sem řadí Bezzenberger, BB 23, 297) 
či toch. A ydl-, B val- "gazela" (sem řadí Poucha 1955, 1, 
243, dále Georgiev, VJa 1958, seš. 6, 20, přijímá i SM 6, 20 aj.). 

Hypotézy, snažící se slovo dále vysvětlit, jsou nejisté. Machek 
s.v. jelen tu vidí přejetí z praevr. substrátu, různě v ie. jazycích 
upravené. Ti, kteří je mají za domácí, vycházejí bud' z názvu 
barvy (sthn. elo “žlutohnědý"; tak Much, ZDA 39, 26, Lidén 
1897, 68, přijímá ještě Specht 1944, 115 a Pokorny 303n; za 
možné má i Preobr. 1, 647), nebo z motivace *“rohaté zvíře" z ie. 
*el- “roh" (arm. el-ungn “neheť', eljiur roh, stfríz. ili, ile “mozol, 
ztvrdlá kůže" aj.; tak Osthofťf 1901, 293n, přijímají Bern. 1, 264, 
Hjinskij, Slavia 2, 254 a Brůckner 205n). 

Za slovo nostratického stáří, s příbuznými v semitoham., 
dráv., ttat. a jiných jazycích je pokládá Il.-Svityč 1, 272n. 

Vsl. 0- v olen' není zřejmě výsledkem vsl. změny je- v 0-, 
vzhledem k psl. f. *ožní a k balt. tvarům. Že by v *ely/*olní byly 
různé stupně ablautu, jak soudí Vondrák 1924, 1, 395 a SK 6, 44, 
není pro neobvyklost takového tvoření příliš pravděpodobné. 
Z pův. 0- > je- vychází Lang, ČMF 8, 97-101, 202-205, s málo 


pravděpodobným vývojem 0- > *jo- > je-. Takovou prejotaci 


Noha, ZslPh 5, 213 právem odmítá a soudí, že zde můžeme 
aplikovat Rozwadowského (RS 7, 18n) učení o změně 0- > e- 
asimilací k e v následující slabice. Nohův výklad připouští i Ma- 
chek l.c., ale spíše pokládá kolísání e/-/ol- za svědectví přejetí 
z praevr. substrátu. eh 


jelě adv. sotva, stěží; kaum, mit Můhe* 

Et.: Stsl. jelé » b. hovor. éle “zvláště, nejvíc, stěží 
ap.', br. dial. jéli (SBrH 2, 121), ukr. arch. jéle (Žel.), 
r. jéle “sotva, stěží, jen' (nejde-li ve vsl. o csl. expan- 
zi). 

e (1) Stsl. jelě < psl. part. *e + part. /ě. 

(2) Stsl. jelé < pron. *jo + part. lě. 
(3) Stsl. jelé < *jed- + part. lě. 

(1) Jako spojení dvou partikulí, a to deikt. part. 
*e a zesilující part. */čě je vykládá Trubačev, SM 6,8, 
shodně SK 6, 47; o part. lě v. lě, li). Táž part. s jiným 
zesílením je v stsl. eda “zdali' (v. eda; tam i výklad o part. 
e), ese "hle" (v. ese), eza “cožpak“ (v. eza) ap. 

(2) Berneker 1, 418 je chápe jako spojení nom. sg. 
neutra pron. jb s part. lě; tak i Šanskij, seš. 5, 256 aj. 

(3) Preobraženskij 1, 213 vykládá je- v jelě z jed-, 
které je v jeďova *sotva, stěží a V jedino (v. jedin:); 
shodně Vasmer 1, 395, SB 2, 279. žš 


jelči, -ja m. “olej; OV 

Též elěi, jelei, elei, ielei, ielěi, scsl. i jeleo (Rj), vše “olej". 

Der.: jelčino (jele-) “olejový"; jelčovo jen ve spojení oť6 
lica eleova (za lat. a facie olei 1x var. Bes; v. SJS 2, 540). 

Exp.: Csl. jelěi > b. círk. a poet. eléj posvěcený olivový olej, 
křižmo' (BER), r. círk. jeléj tv. (Vasmer, Šanskij), r. dial. jeléj 
*postní konopný olej' (Dal). 

Et.: Přejetí z ř. čAuzov *olivový olej', odkud je 
přejato i lat. oleum tv. (E-M 460). V ř. jde patrně 
o slovo egejského původu (Chantraine 331). 

Synonyma ve stsl. a csl. jsou jednak přejetí z lat. 
(v. olěi), jednak domácí slova (v. maslo, mast). 

Ř. čAurov *olivový olej' je odvozeno od ř. čAafč “olivovník; 
oliva', které se promítá do csl. gora Eliona ( Eleonbska) 
*Olivová (Olivetská) hora" (za ř. ro dooc tdv 'EAudv). 

pv 


jeli konj. hypotet. “jestliže, pokud; wenn, sofern" 

Et.: Stsl. jeli odpovídá pravděpodobně stě. jeli, 
jeliž(e) 'až, až kdy, když, teprve", hl. jeli, dl. joli až, 
dial. i rozšířené jolic, jolik (až) jestliže" (Sch.-Šewc 
445), r. dial. jéli, jel “jestliže, kdyby" (Dal). 

Kopečný, SB 2, 189 sem řadí i jsl. a str. tázací part.: sch. arch. 
dial. (jěli “což(pak)', sln. jéli, str. jeli tv., k nimž můžeme 
přiřadit i b. dial. é/e “neni-liž pravda" (RBE 4, 730). 

e (1) Stsl. je-/i < jesto + part. li. 

(2) Stsl. je-li < pron. je + part. li. 

(1) Z 3. os. sg. sponového slovesa jesto, v němž 
zaniklo -sfs, + part. /i (v. li) vyložil jeli Vondrák 1924, 
2, 454 a 528, nověji Sch.-Šewc 445. Stejným způsobem 
vzniklo později č. jestliže, dl. st. jesli, p. jesli, ukr. 
arch. jésly (Žel.), stukr. jestly, r. jésli “jesthže' ap. (s 
rozmanitými dial. obměnami; v. SB 2, 284n), V nichž je spona 
ještě zřetelná (v. Vasmer 1, 405; ESUkr však považuje ukr. 
a r. slovo za přejetí z p.). 

(2) V některých výkladech je komponent je- zto- 
tožňován s neutrem pron. */b (tak Gb 1,625, Bern. 1, 418, 
Isačenko, ZslPh 40, 315, SM 8, 186). 

Kopečný, SB 2, 280 se domnívá, že konj. hypotet. mohla 
vzniknout i z adv. jeli (v. jele); spíše se však zdá, že docházelo ke 
splývání adv. a konj., jak o tom svědčí např. stsl. je/iko “jak; 
jestliže". žš 


jeliko adv. jak velice, jak mnoho, kolik; wie sehr, wie 

viel'; “pokud, nakolik; sofern, inwieweiť 

Často zesíleno part. -že: jelikože, ojed. vo njelikože tv. 
V korelaci: toliko - jeliko(že) “tolik - kolik", jeliko(že) 
- toliko “kolik - tolik", tolb velomi - jelikože “tim více 
- čím více", jeliko - pače, jeliko veliko - tolicémb 
velbmi ap. “čím (více) - tím (více)"; jeliko(že) - po 
toliku “nakolik - tím více; ve spojení jeliko ašte, jeliko 


280 


jeliko 


jelišti 


krato *kdykoli, kolikrátkoh", jeliko(že) (i) právě tak 
(jako). 

Řídce limit. s významem “pouze, jen, asi. Jde tu patrně 
o kalk ř. óaov tv.; Němec rkp. však zde vidí spíše archaismus, 
stopu původního demonstr. významu psl. *je, sr. i stsl. toliko 
*pouze, jen". Sém. přechod “jak velice?, resp. “tak velice" —> pou- 
ze' je častý, kromě ř. Óaoc, Ógov je dokládá i lat. tantus, tantum 
ap. 

Řídce s významem konj. “jestliže, pokud, když", zřejmě 
kontaminací s konj. jeli (v. jeli). 

Často jako indekl. rel. pron., vyjadřující většinou pl.: “všich- 
ni kteří, kteřikoli, kdokoli" (za ř. óGo1, oi, óow), zesílené 
vesi/vosjako jeliko( že), vbsja jeliko tv. (ř. nác óc, návteg 
ócot ap.), jeliko ašte kdokoli, cokoli" (ř. 5ooc šv, čaog čáv), 
řídce jeliko “jak velci/jak velké, jak četní/jak četné, 
jací/jaké' ap. 

Pron. relat. jeliko(že) všechen, každý kdo, kdo(ko- 
li), všechno co, cokoli', 'každý kdo'; “jaký, jak veli- 
ký, jak mnohý" (za ř. óooc, óg), 1x i pouhý; zesílené V556 
jeliko "každý kdo" (ř. zac daoc, óc), jelikože i “tak veliký 
jako'; korel. toliko - jeliko “tolik - kolik". 

Názory na vztah adverbia a pron. adjektiva se různí: SB 2, 
282 pokládá za výchozí jeliko, jiní (Potebnja 1888, 126, Weingart 
1937, 2, 229, Slawski 1, 557 a další) chápou adv. je/iko jako 
nom.-ak. n. vztažného pron. jeliko. Isačenko, ZslPh 40, 316 
pokládá pron. adv. a adj. za útvary paralelní. Stsl. doklady, 
v nichž se jeliko užívá v platnosti pron., mohou ukazovat na 
primárnost adv. jeliko, ale bezpečně to tvrdit nelze. 

Et.: Stsl. jeliko, -ko © stě. jeliko, jelik(ž) kolik, jak 
velice, jakou měrou, jelikož “pokud, jakožto, vzhle- 
dem k čemu', č. knižní jelikož poněvadž, protože, 
stp. jeliko jak daleko", jelko(ž), ilko(ž) “kolik, jak 
mnoho, jak daleko", br. st. jelikij “jaký, který", jeliko, 
jelika kolik, nakolik, v jaké míře" (HSBr 9, 201 a 202), 
ukr. st. ojed. jelýko móha “jak jen možno" (Žel), str. 
jelíko “kolik, nakolik; takže, aby', jelíkij kolik, jaké 
množství, jaký, který" (StrS 5, 46), oiko "kolik" (StrS 12, 
358), r. círk. jelíko “kolik, nakolik, pokud' s adj. 
jelikij “který, kolik' (Daf 1, 1291); ve vsl. může jít 
i 0 csl. expanzi. 

Z adv. jeli (v. jele), které je zesíleno part. -ko; 
obdobně je tvořeno koliko, toliko (v. koliko, toliko). 

Vaillant 2, 485 se domnívá, že jeliko je z pův. starého adj. na 
-i, které bylo rozšířeno o -ko. Meillet 1902, 329, Frisk I, 630 a 2, 
528 aj. mají za paralelní ř. rel. Aíxoc “jak veliký', interog. 
nndínoc tv., tylíxoc “tak veliký"; Chantraine 410 tu však vidí suf. 
-Ixoc a souvislost se sl. slovy odmítá. Szemerényi, AION-L 2, 
s. 6n srovnává sl. ko-liko s germ. pronominálními adj. *hwa-l/ika- 
“jaký', *swa-lika- *takový' (gót. hwileiks, sthn. hwelich, něm. 
welch “jaký"), jejichž druhá část je z *-/ika- “tvar, podoba"; podle 
jeho názoru je sl. -/iko- v koliko, toliko ap. bud' přejato z germ. 


nebo je z psl. */iko (v. lice). Existence adv. jelo, jeli, koli ap. však 
svědčí spíše o postupné kumulaci part., které zesilovaly jednosla- 
bičný tvar pronomina (je-li-ko-že, ko-li-ko-že ap.). 

Part. -ko bývá pokládána za psl. (Stawski 2, 17) 
a spojována se zesilovacími part. v dalších ie. jazy- 
cích: s lit. -ka, -ki, které se připojuje k imper., adv. 
a pron., se stind. kam, zesilujícím dativ a imper., 
SŤ. -nu, -xe (Trautmann 111n, Mayrhofer 1986, 1, 304, Frisk 
1, 805 aj.). 

Kopečný, SB 1, 318 poukazuje na shodu pron. základů s kon- 
covými part.; vzhledem k jejich variabilnosti a produktivnosti 
však nepovažuje hledání staré genetické souvislosti za vhodné; 
shoda je spíše výsledkem paralelního vývoje. 

Málo pravděpodobné je spojení těchto part. s prep. ko (v. kb), 
které uvádí Brugmann II, 3, 1000n, Berneker 1, 463, Pokorny 
515n, Vasmer 1, 493 aj.; odmítá Frisk l.c. aj. žŠ 


jelikolikr v. jele a koliko 
jelikrats v. jel: 
jeline v. elins 


jelišti adv. kolikrát; sovielma 

Jen ve spojení jelišti ašte "kdykoli" (1x Šiš). 

Et.: Spojení adv. jeli “jak* (v. jek) a part. -ští nemá 
v ostatních sl. jaz. ekvivalenty. Part. -šti se ve stsl. 
vyskytuje především u adv. num., sr. dvašti (1x 
Slepě), dvoišti (1x NomUst) “dvakráť, trišti (v Šiši trištil) 
třikráť, jedonošte “jedenkráť (v. jedenošte), sedmišti 
“sedminásobně" (1x Grig), dále v adv. mnogyšti (1x 
FragZogr), monogašti, 2x Bon mnogošti (podle jedony- 
što) mnohdy, mnohokrát, často", v scsl. jeličišti ko- 
likrát' (MLP), rcsl. jelikašči “kolikerým způsobem", 
kolišči “kolikráť (Srez). Z jiných sl. jazyků se part. -šti 
vyskytuje v sch. a vsl., vzácně v p., luž. a snad 
1 V Č. (v. Zubatý, NŘ 5, 40n). Nejúplnější materiálový 
soubor této part. podává Trypucko 1947. 

Part. -šti je nejasná, s více výklady, stejně jako 
paralelně s ní se v památkách vyskytující -šedy/i (v. 
jelišedy), z něhož se někdy vykládá; je možno myslet 
1 na kontaminaci -ošti a -šbdy. 

Nejčastěji bývá -šti vykládáno z *-tji nebo *-kti, 
sr. Jagic, AslPh 31,234, SB 1,327, SK 5, 188 aj. Trypučko 
1947, 79m vychází pro *-šti z *-kti. 

Trubačev, SM 5, 193 vychází z -išti (sr. dvoišti 
a snad i jeličišti, je-li z jeliko), které vysvětluje z */o- 
-tje, od kořene *i- “jiť; sr. sém. paralelu -šbdy 
m choditi nebo švéd. gáng “kráť. V dokladech se 
-ští můžeme vidět sek. rekompozici, příp. vliv -šedy. 

pv 
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jeliškdy 


jelišedy adv. kdykoli; wann immer, soofť csl. . 

Psáno i jelišdy, jeliž(b)dy. Tv.i jeliž(b)dyže, jelišedyže 
a spojení (/)eliš(b)dy ašte. 

Et.: Spojení adv. jeli “jak" (v. jel) a koncové partikule 
-šedy -šedi se z ostatních sl. jaz. uchovalo jen ojed. 
v r. lid. jelíždy "kolikrát když, vždycky když' (Dal). 

Koncové -Šedy/-šedi se vyskytuje ve stsl. a csl. 
1 jinde, sr. stsl. adv. num. dvašdy/-šdi (Nom Supr), 
dvaždy, dvoždy (Nom) “dvakrátť', trišbdi (Supr Ben), 
trišdy (Bes), triždy (var. Const) “třikráť, sed(b)mišbdi, 1x 
Sluck sed(b)mišťedi (asi kontaminací -šti a -šedy) sedm- 
krát, koližedy (1x VencNik) “jak velice*, monogašedy/i 
(var. monogažbdy, psáno i mnogaždi, 1x Chrabr) 
“mnohdy, mnohokrát, často". V současných sl. jaz. 
se suf. -Šedy/i vyskytuje v b. sch. a r. především 
u adv. num. typu ďovašedy; nejúplnější materiálový 
soubor této partikule podává Trypučko 1947. 

Partikule -šedďy ap. zůstává nejasná, výkladů je 
více. 

e (1) *-šedy < sl. *šed-/chod- chodit. 

(2) *-šedy < -žedy. 

(1) Předpoklad slovesného jména *šodo (Leskien 
1909, 154 aj.) se stejným ablautem jako ptc. prét. akt. 
*šedo, -dlo vyhovuje sémanticky; použití výrazů 
“cesta, obrat, chod, krok ap. ve významu “kráť je 
dosti časté, sr. b. pět “cesta", dva pěti “dvakráť, dán. 
gang chůze, krok", to gange “dvakrát' aj. (Fraenkel, 
ZsiPh 13, 235). K Leskienovu výkladu -šbdy jako ak. 
pl. se přiklánějí Brugmann IL 2, 67, IHjinskij, SbJagič 
297n, Fraenkel, IF 41, 4l4n a ZslPh 13, 235, Tangl, ZsiPh 
21, 207-216, ZslPh 22, 129-145 (zde další příklady užití cesta, 
chůze, krok* ve významu “krát') a Trubačev, SM 5, 187 (-šodi 
vykládá z ak. pl. -kmene, -šody z o-kmene). - S pův. substan- 
tivem počítá i Wiedemann, BB 30, 219, který však 
myslí na instr. pl. Leskienův výklad odmítá Otreb- 
ski 1930, 2, 71, Trypuéko 1947, 64-67 aj., protože subst. 
*$pdo není ve sl. jaz. doloženo. 

Dostál, Slavia 19, 458 nevylučuje sekundární spoje- 
ní s pto. *-$bdo. 

(2) O původu -šbdy/i ze -žbdy, -žbdo (v. ktžedo) 
uvažuje Jagič 1871, 57n aj., jako jednu z možností 
uvádí i Kopečný, SB 1, 327. 

Také Brůckner 1914, 2in a Otrebski lec. myslí na 
původní -žedy, předpokládá však kontaminaci 
s paralelním -šti, což nevylučuje ani Kopečný, SB Lc.; 
výklad -ští S.V. jelišti. 

Schmidt, KZ 16, 439 spojuje stsl. -ždo < psl. *-dio- se stind. 
-dha- (sr. dvidhá); podobně Baunack, KZ 25, 247. 

Trypučko 1947, 58 odmítá starobylost forem -šedy i -žbdy 
a soudí, že jsou to jen obměny starého *-kti (stsl. -šti, v. jelišti). 


py 


jelbma 


jeliuže v. jele a ju 


jel; adv. jak; wie' 

V spřežkách i Jeli-, v. níže. Zvlášť v. jeliko, jelišti, jelišedy. 

Doloženo jen ve spojeních: jelo daleče “jak daleko", jelo 
kraty, jelo krato, jelokrato, jelokraty, jelikrate ašte 
*kolikrát(koli), kdykoli'; korel. tolo kraty - jelo kraty 
"tolikrát - kolikrát, to/b velbmni - jelo velomi “tim více 
- čím více"; 1x Christ adj. jelikoliko “jak veliký. 

Jen v Bes s part. -že: jelbže, ve var. 1x r. podoba o/bže; vždy 
ve spojeních Jelože menodzi “všichni kteří', jelože kraty 
“kdykoli"; korel. folo monogo - jelože menogo tolik 
- kolik", tob velomi - jelože velomi, řidčeji jelbže bolo- 
Šemi tím (více) - čím (více). 

Jen v Bes adv. spřežka Jeliuže, jelijuže (kraty) “kdykoli, 
kolikrát. 

Et.: Stsl. jelo snad souvisí s b. dial. é/i, e/ konj. 
“nebo, ale, sch. arch a dial. ěle, ěli konj. protože, 
neboť; sém. bližší je stp. adj. jeli “jaký', adv. i/e, 
Jele, p. ile (i- z je-; v. Stawski 1, 449) “kolik, jak mnoho, 
stp. ilekole, jelekole jak mnoho, jak velice, ilekroé 
“kolikráť. 

e Stsl. jelo, jeli < pron. je + part. lb/li. 

Složeno z neutra pron. *js (v. i,) a -ové part. (v. li), 
podobně jako toli z *to a koli z *ko (Gb 1, 625, Stawski 
1, 448, SB 2, 280 aj.). V stsl. je synonymní s adv. kolb, 
později je jím v jednotlivých sl. jazycích nahrazová- 
no. žš 


jelbkraty, -krats v. jele 


jelkma adv. nakolik, kolik; inwieweit, wieviel', konj. 
kauz. protože; weil', hypotet. “jestliže; wenn' 

V korelaci: jelbma - tolbmi pače “čím více - tím více', 
ni sice - jeloma “ani ne tak - jako spíše"; jelena - sego 
děloma, jeloma - to togo radi “jelikož - proto", jeloma 
- to/se "jelikož - hle. 

S part. -že: jelbmaže konj. temp. “když, jakmile", kauz. 
“protože"; v korel. jelonaže - tolb( maže) "čím (více) 
- tím více", folb - jelomaže tim - čím více'. 

Var.: je/brni jen v korel. ne tolorni - jelomi “ne tak - jako', 
jelemi - tolbmi Čím - tím"; ve spojení jeleni dzělo “na- 
mnoze', 1x Supr s part. -že: ne tolbma - jelemiže ne tak 
- jako"; v Bes i je/bmože, jelomaže, jelimože part. “kéž'. 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Stsl. jelbma, -mi, -mo < adv. jelo + part. -ma, -mi, -mo. 

Složeno z adv. jelo (v. jels) a m-ových partikulí, 
které zde mají význam zesilovací. Původ m-ových 
part. hledán v instr. formantech; v. SB I, 321n. 

Vaillant 2, 703 pokládá jelena za ustrnulý instr. duálu pův. 
ad). jelo. žš 
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jelbže 


jelbže v. jeh. 
jeparchija v. eparchija 
jepikůrii v. epikurii 
jepiskupt, -ija v. episkope, -ija 
jepistolija v. epistolija 
jepitimija v. epitimija 
jeremita v. eremita 
jeresb v. eresk 
jeretikr v. eretiks 
jermost v. ermost 
jese v. ese 


jesene, -i f. podzim; Herbst (Const) 

Doloženo esenb, OSenb. 

Der.: adj. osenbno (1x VencNik), jesenbsko, osenosko 
“podzimní". 

Et.: Psl. jesenb/oseno f. > b. ésen, dial. jásen aj. 
(BDial 2, 175), mk. esen, sch. jěsen, sln. jesén, slk. jeseň, 
stě. jen podjesen f.“jaro', kdežto č. kniž. jeseň f., ojed. 
st. i jesen m. (PSJČ) je obrozenské přejetí, asi z p., 
č. dial. (lašské) jesyň (Kellner, Kott 6, 513) je přesah 
p. slova, plb. jen jisin-mond “září' (< podzimní 
měsíc"), pomsln. vjieseň, kaš. jeseň, jesiň, wiesieň, 
p. jesieň (SW), br. vósen', ukr. ósin', vísen' (Hrin. 3, 67; 
1, 240), r. ósen', str. (StrS) a dial. jésen', dial. jesenjá 
£. (SRNG 9, 40), vše podzim. 

© Psl. jeseno/osenb “podzim" < ie. *es-en-, *os-en/er- “sklizeň, 

doba sklizně" (arm. ř. germ. bsl.). 

Psl. jeseno patří k souhláskovému ie. *es-en-, či 
spíše *os-en-, souvztažnému s var. *os-er- (Pokorny 
343, Stawski 1, 563n, SK 6, 60n, SM 6, 28n aj.). Jde o r/n- 
kmen, který je i v jiných ie. názvech ročních ob- 
dobí, sr. Benveniste 1935, 19, Specht 1944, 171 (v. též vesna, 
zima). 5 

Je to bsl. - germ. termín (gót. asans, stnord. onn 
"doba žní, roční období polních prací", sthn. aran, 
arn, něm. Ernte “žně', stprus. assanis “podzim"), 
s nímž dále souvisí ř. or©0x "doba od horkého léta 
do konce září ap. (< dn + -Ó(G)u0%, v. Schulze 1892, 
475, Chantraine 813 aj.), s jiným tvořením i arm. ašun 
*podzim" (< *asion-), v. Mann 1963, 2. 


jest: 


Sporné je příbuzenství s het. zena- podzim" 
(Benveniste, BSL 50, 34n), se střir. éorna “ječmen' 
< *esor-n-iá “ozimý' (Pokorny 343 aj.), čl s lat. annóna 
'sklizeň, zásoby obilí aj. < *asn- (Fróhde, BB 1, 329, 
21, 322n). 

Další etymologizace ie. výrazu je velmi nejistá. 

BER 1, 509 jej řadí k ie. Zs- “páliť'; jako sém. paralelu uvádí 
ř. Séooc *léto, letní horko, sklizeň, žně" : SépeoJar stát se hor- 
kým, shořet". 

Názory na sl. počáteční e-/je- : 0- se různí. Miklošič 1879, 1, 
74n a Potebnja 1876, 1, 17-24 se domnivají, že e-/je- vychází z ie. 
e, zatímco vsl. o z ie. 0-. Většinou se přijímá názor Rozwadow- 
ského, RS 7, 19 (podobně Machek; přejímá Šaur, Slavia 55, 
381n), že (/)e- vzniklo z psl. 0- asimilací k e v následující slabice, 
zatimco Vondrák, AslPh 25, 187 se domnívá, že jeseno je násled- 
kem prejotace pův. *oseno (tak i H-K 152). Jagičův názor (AslPh 
5, 579n), že jde o běžnou vsl. změnu e- > 0- vyvrací Sobolevskij, 
RFV 8, 177-180. 

Martynov 1963, 133n má za původní psl. tvar *osenv, kde os- 
je z ie. *ak- “ostrý"; toto *oseno s předpokládaným významem 
*osti, klas" proniklo podle jeho názoru do germ. (gót. asans “léto, 
sklizeň', něm. Ernte “žně, sklizeň? ap.); až sek. je psl. změna 0- 
> je. 

Starý výklad Mikuckého (IORJS 4, 413), spojující psl. *eseno 
s lot. asins “krev', vychází z motivace červeným podzimním 
zbarvením listí (stejnou motivaci mají balt. názvy podzimu, lit. 
ruduč, lot. rudens). DY 


jesmb v. jeste 


jeste “je; ist 

3. os. sg. préz. atem. slovesa byti (v. byti); sg. jesmo, jesi, 
Jesťo (v Zogr 1x e, v Supr také (j)e), pl. jesmo, jeste, sote, du. 
Jesvě, jesta, jeste, neg. něsmb; ptc. préz. akt. sy (řidč. sel, 
S0ŮĎ, gen. SOŠÍa. 

Der.: jestostvo přirozenost, přirozená vlastnost, 
povaha', “bytí, jsoucno", “Živel, látka, věc, “bytost, 
tvor(stvo)* (ř. odcí«), jestestvono přirozený, prě- 
Jestostvono "nadpřirozený", sejestostvono *stejné při- 
rozenosti', jestestvije byti, jsoucno", “přirozenost; 
soštestvo podstata, bytí' (ř. odcí«), v Bes sošťestvo 
a sošteostvije přítomnost, ve spojení vosjako/vose 
soštestvo "veškerenstvo", soštije podstata, bytí' (ř. 
oúcíx), sošteno *podstatný, bytostný", nasoštbno pouze 
ve spojení chlébo naše nasoštenyi *chléb náš vezdejší 
(ř. čroúoioc, podrobněji Cibulka, Slavia 25, 406-415, Molnár 
1985, 214n, Wissemann, WSI 14, 393-405), prěsošteno pře- 
sahující jakoukoli podstatu, prěsošteno “nadpřiro- 
zeně", sosoŠteno "stejné podstaty, nesoštii "nejsoucí, 
soštestveno "podstatný" soštostvono podstatně, by- 
tostně'. 
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jeste 


Komp.: inosošíbno (v Nik místo nasošteno) jedno 
= stále jsoucí' (podrobněji v. ine); jedinojestestvono, 
Jedinosoštono (v obou případech Supr Jedďbno-) "stejné 
podstaty' (ř. duoobotoc), jedinosoštije © *soupodstat- 
nosť, jedinosoštono “bytostně, podstatně', kupono- 
soštije  “soupodstatnostť. (ř. zd ópoobatov), kupono- 
soštono (sr. i kuponě sošteno), kupenosoštii *stejné 
podstaty" (ř. duoobotoc), prěždesyi "jsoucí dříve", pri- 
snosy, (so)prisnosošteno "stále trvající, věčný", ravo- 
nojestostvono stejné podstaty, stejné přirozenosti (ř. 
ÓpooÚo10c). 

Exp.: sch. arch. jestástvo “byti, jsoucno", “příroda' (Skok 1, 
161), st. (14.-18. stol.) jestvo (Rj), sln. arch. jestvo “podstata, 
jsoucno" (Bezlaj 1, 229), stě. jestvo, jestvie tv. (Gb), (p. jestestwo 
je z r., stp. jestwo z r. nebo č., v. Stawski I, 567n), r. jestestvó 
podstata, jsoucno', arch. příroda" (Preobr. I, 218), ukr. st. 
Jestestvó (Žel.), dnes jestvó bytost, kniž. podstata, bytí', pokra- 
čováním stsl. jesto.stvo je b. kniž. estestvó a mk. estestvo; r. jestést- 
vennyj “přirozený, přírodní, původní" (Šanskij), (p. jestestwienny 
(Linde) je však z r., v. Stawski I.c.), pokračováním stsl. jestestvono 
je b. estéstven a mk.-estestven; r. arch. prejestéstvennyj “neobyčej- 
ný, neobvyklý; sln. sóštvo “skutečnost* (Plet.), r. suščestvó pod- 
stata', bytost, tvor', r. súščij arch. “existující, jsoucí', hovor. 
“opravdový, skutečný" (Vasmer 3, 54), ukr. súščyj tv., r. súščnyj 
“hlavní, podstatný" (Da), sch. sůští “skutečný, pravý" (Skok L.c.); 


vm 


sch. násušní, r. nasúščnyj, Dal i nasúščij (Vasmer 2, 201), ukr. 
nasúščnyj, pokračováním stsl. nasoštono je b. kniž. nasášten, vše 
*“nezbytný, důležitý, "vezdejší (o chlebu)', (mk. sušť a nasušen 
jsou zřejmě ze sch.); r. presúščnyj “prastarý', podstatný, důležitý 
(Dal); r. prisúščij “vlastní, odpovídající (komu, čemu)", arch. 
*existující, jsoucí' (KESRJ), r. prisútstvije "přítomnost (sr. csl. 
prisotostvije MLP), (b. prisástvie tv. z r.?, v. Mladenov 523); 
r. otsútstvije "nepřitomnostť', otsútstvovat' “být nepřítomen" (sr. 
csl. ofosotestvije, otesotestvovati MLP), (b. otsástvie a otsástvu- 
vam z r.?, v. Mladenov 402); r. suščéstvennyj “podstatný, důleži- 
tý"; r. ojed. inosúščnyj "mající rozdílnou podstatu" (jen Daf) je 
pokračováním rcsl. inosuštons (již Svjatoslavův sborník) tv. (o 
významu “jiný" v. inb); r. jedinojestéstvennyj (Da), jedinosúščnyj, 
ukr. (Žel) jedynosúščnyj “mající stejnou podstatu, r. jedinosúščije 

iščij, ij *věčný" 
(Da!). 

Et.: Psl. jestv, všesl.: b. mk. e, sch. jěst(e), enklit. je, 
sln. je, slk. je, arch. jest( 0), č. je, kniž. jest, hl. je, dl. 
jo, plb. ja/j, pom. je, p. jest, dial. je, br. jésc', ukr. 
je, řidč. jest, r. jest, dial. je (SRNG), vše 3. os. sg. 
préz. “je" (k tvarům v jednotlivých sl. jazycích v. podrobněji SB 
2, 104-110). 

Stsl. koncovka 3. os. sg. -te je podle Erharta (SFFBU 36, 40 
a Erhart 1989, 134) převzata z tematické konjugace, kde je 
patrně pokračováním ie. přípony 3. sg. media *-for. 

e Psl. jesto < ie. *es-ti < ie. *es- “býť. 


ješa 


Psl. jeste je pokračováním ie. *es-ři, 3. os. sg. 
starého atem. kořenového préz. slovesa “být', dobře 
doloženého v řadě ie. jazyků, sr. stind. ásti, av. asti, 
het. ešzi, toch. B ste, arm. e, ř. čorí, alb. čshté, lat. 
est, stir. is, gót. něm. ist, stprus. est, ast, stlit. čst(i) 
(Brugmann II, 3, 93n, Berneker 1, 265n, Pokorny 340n aj.). 
Starobylé jsou i další tvary préz. (o nich podrobně 
Baderová, BSL 71, 1,s. 27-111): 1. os. Sg. psl. jesmb < ie. 
*es-mi (sr. např. stind. ásmi, av. ahmi, het. ešmi, arm. 
em, Ť. eiuí, alb. jam, stir. am, gót. im, stlit. esmi); 
2. os. sg. ie. *es-si/esi (sr. např. stind. si, het. ešši, 
arm. es, ř. (at.) eř < *esi (Schwyzer 1950, 677), homér. 
čaoí, lat. es, gót. is, stprus. essei, assai, stlit. esi) 
> psl. jesi; psl. koncovka -si vznikla zřejmě konta- 
minací prim. přípony atem. sloves *-si a tem. sloves 
*-ei (Wijk, AslPh 36, 111n; Lamprecht 1987, 101 aj.). Ie. tvary 
pl. se rekonstruují nejčastěji v podobě *s-mes, *s-te, 
*s-onti/s-enti, ve sl. se však nulový stupeň *s- udržel 
pouze ve 3. os. pl. Psl. *spto < ie. *sonti, sr. i lat. 
sunt; Bammesberger 1984, 102 je pokládá za inovaci, za pův. 
má ie. *senti. 

Stind. sánti může být jak ze *sonti, tak ze *senti, 
jehož pokračováním je např. ř. elgí, dór. čvtí, 
umber. sent, gót. něm. sind (Brugmann II, 3, 626n) a psl. 
*setb, jež se předpokládá pro mk. se(r) a střslk. sa 
“jsou" (tak Polívka, LF 34, 30 a IzvORJS 12, 3, s. 355; přijali 
Weingart, SbBaud. de Court. 25-30 a ČMF 8, 251n, Vondrák 
1924, 2, s. 212, SB 2, 106 aj.; podle Štolce, JČ 14, 41-45 je však 
slk. sa výsledkem kontaminace du. sta a pl. sú). 

Nulový stupeň koř. je i v nt-ovém ptc. stsl. sy, gen. 
sošta, £. sošti, které má responze ve stind. sání-, av. 
hant-, het. ašant-, ř. čóvT-, Óvr-, dór. evr- “jsouci', lat. 
prae-séns, gen. -sentis (< *snt-), osk. praesentid 
přítomný, současný", stnord. sannr, saĎr “pravdivý, 
skutečný; vinen" (k sém. vztahu *“jsoucí, existující" 
pravý, skutečný", vinen" sr. i stejně tvořené lat. 
sons, gen. sontis v právnické terminologii “vinen", v. See- 
bold, Sprache 15, 14-45, zejm. s. 26), stprus. sins, dat. sg. 
sentismu, stlit. saní- (kmen ptc., nyní esant-), vše 
z ie. *sent-, *sont-, *snt- “jsoucí' (Brugmann IL, 1, 455n; 
Pokorny 341n). 

Kořen *es- (*Hes-) je dále neprůhledný. Jeho 
výklad z deiktických part. (tak SB 2, 109n s další literatu- 
rou) je málo pravděpodobný. 

Hlič-Svityč 1, 268n promítá ie. * Hes- *být do nostr. *'esA 
“usadit se, být na místě"; paralely nachází v jazycích semitoham. 
(např. akkad. išů “být, nacházet se', v. Brunner 1969, s. 106), 
v ural. a snad i v kartv. ij 


ješa part. opt. kéž; wenn nur" (2x Supr) 
Var.: eša (1x Supr, 1x Christ Slepč). 
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ješa 


ješte 


Et.: Slovo je doloženo pouze ve stsl. a csl. (Srez. 1, 
836n), jen Sobolevskij 1910, 269n je vidí ve stp. názvu 
pohanského boha Jesse, což je velmi nepravděpo- 
dobné. 

Bez uspokojivé etymologie. 

Slawski (SK 6, 66n) myslí na zjednodušení z ješča (doložené- 
ho v str.) “ještě', pod. jako je sln. dial. iše z išče tv. 

Ijinskij (IF 28, 202n a IzvORJS 23, 2, s. 222) předpokládal, 
že -ša je z ie. *siét (sr. stind. syát, ř. el, lat. siét; Brugmann II, 
3, s. 545), 3. sg. optativu slovesa existentiae *es- (v. jeste); v ješa 
vidí anal. je- podle préz., pod. jako v ř. eřy (č- podle *čopu; 
Schwyzer 1950, 1, s. 677). Přijali Vasmer 1, 406, S-A 1955, č. 199 
a SM 6, 32. 

Ani další výklady nepřesvědčují: Kopečný, SB 2, 285 viděl 
v ješa pův. interjekci. 

Berneker 1, 266 vysvětloval ješa jako spojení partikule e- (o ní 
v. eda) se *ša, jež vyložil z ie. pron. *kio- “tento'; ješa pak pův. *“v 
tomto případě, tak' (správně odmítli IIjinskij, IF I.c., Vasmer l.c. 
a S-A 1955 L.c.). 

Hláskově i sém. nepřesvědčivé je spojování eša s ašuto, ošuto 
adv. nadarmo, zbytečně, marně* (tak Vondrák 1906, 2, 302; 
Vondrák 1924, 2, s. 449 již neuvádí). ij 


ješte adv. ještě; noch" 

Var.: ošte (chcsl. a rcsl.). 

Adv. temp. ještě, dosud, “již", s neg. ještě ne, dosud 
ne*, “již ne", grad. “ještě, také", i ješte (že i), i ješte bo 
i, i ješte ubo, i ko tomu ješte, nade těm (i) ješte “a 
nadto, ba i, dokonce", ve spojení ne fokomo - no ješte 
i, ne to (že) jedino ježe - ne i ješte "nejen - ale I, se 
superl. co, pokud možno", limit. “již jen"; ve spojení 
s dalšími konj. (i, ns) má zesilovací význam, sr. konj. temp. 
i ješte ašte “až, jakmile", adverz.-konces. i ješte, ne (i) 
ješte, no ubo (i) ješte, to že ješte "přece však, nicmé- 
ně", konces. ašťe - i ješte (ubo), ašte - no ješte “i když 
- přece jen, přesto', "třebaže - přece", konj. hypotet. 
“pokud, nakolik", konj. a part. adjunkt. (7) ješte (že), (i) 
ješte že i,i se ješte, no i ješte “a také, a ještě, dále pak 
(1, rovněž (1)", v Bes ašte - ješte “jestliže - tu, pak 
také"; v opt. větách ješte by i, i ješte da by “kéž by 
(ještě)". 

V památkách se vyskytují písařské záměny ješte/ašte (ašte se 
v Mar Sin Supr a Slepč piše s jat v násloví). 

Et.: Psl. *(jJešče ap., všesl.: b. óšte, dial. još, jóšte 
(BER), ješšé, ješčé (BDial 2, 176), éšče (BDial 5, 169), mk. 
ušte, sch. još, dial. jdšt(e), jošče, jěšte aj. (RSAN), sln. 
šě (zkrácením z dial. iš(č)e, Skok 1, 783), dial. ščč, ešče, 
Još(če) (Plet.), slk. ešte, stě. ješče, Č. ještě (k sémantické 
a syntaktické charakteristice Komárek, SbTrávníček 147-152), 
dial. (ješče, hl. hišée, dl. hyšči, st. také ješče, ješči, 
jěšči (Muka), plb. jist, pom. ješ, ešče, ešči, p. jeszcze, 


dial. také eszcze (Kartowicz), br. jaščé, dial. aščé (o něm 
v. Karskij 1955, 1, 304), ašČý (SBrH), Ščy (NarLeks 134), ukr. 
šče, iščé, dial. pščé, ješčé, še, yšy (ESUkr), r. ješčé, 
dial. oščé, oščé, íšča (SRNG) aj., vše “ještě" (k významu 
a funkcím podrobněji v. SB 2, 286n a Červenkovová, IzvIBE 16, 
317-326). 

Vzhledem k rozdílnému počátku slova v jednotli- 
vých sl. jazycích je obtížná rekonstrukce psl. tvaru; 
někdy se připouštějí v psl. vedle *(j)ešče 1 tvary 
*išče, *ošče aj. (sr. Fortunatov 1919, 277n, Stawski 1, 568n, 
ESUkr 2, 322 aj.). 

Žádný z existujících et. výkladů není přesvědčivý. 

e (1) Psl. *(ješče < ie. *et(s)'a' + kKe'a'. 

(2) Psl. *(jJešče < ie. *e(n)s v, k' + *kke. 
(3) Psl. *(ešče < psl. e-s- + *íje. 

(1 Nejčastěji se *(jJešče ap. chápe jako spojení ie. 
*et-, jemuž odpovídá stind. dáti velmi, více než', 
ř. čti “ještě, dále", lat. et “a, také" a gót. ib “a, také, 
dokonce?, a ie. partikule *k*“e (stind. av. ča, ř. ze, lat. 
-gue “a', sl. če “a, ale"); tak Meillet 1902, 155, naznačili však 
již MLP 1161 a Potebnja, AslPh 3, 376n, přes jisté výhrady 
přijali Vasmer 1, 407, S-A 1955, č. 200, Hamp, SSGL 2, 91-94 aj. 
Spojení obou part. je v oset. estej “pak, potom, 
pokud je Abajev I, 190 správně odvodil ze stírán. 
at-ča. Kvůli psl. -šč- musel Meillet rekonstruovat ie. 
*et-s-kXe, tj. tvar s determinantem -s-, pod. jako je 
v ř. čdwe pryč, zpět : úno, v. Brugmann 1902, 456. 
Výklad vyhovuje sém., méně však hláskově (nedá se 
jím bezvadně určit psl. tvar a vysvětlit některé odliš- 
nosti, např. jsl. tvary s 0-). 

(2) Své zastánce (např. Vasmer 1, 407, Machek s.v. ještě 
aj.) má 1 spojení se stind. dččhá “k, až k, až do' (ale 
Mayrhofer 1956, 1, 22 jeho souvislost s ješče odmítá), 
ř. čate “až', pokud (Wheeler 1885, 22, Zubatý, KZ 31, lin 
a 61, aj.), popř. ještě s lat. ifsgue “až k, až po' (Vondrák 
1906, 1, 49; tak již Burda, KSB 6, 89n, ovšem bez stind.). 
Machek rekonstruoval ie. *es-k“e “a k tomu, nadto', 
kde *es vysvětloval z ie. předložky *en, rozšířené 
o -s, A- v lat. úsgue analogií podle sguam “někde'. 
Výklad hláskově vyhovuje pro sl., ř. i stind., i když 
v dosavadních slovnících se uvedená slova se slo- 
vanským nespojují (sr. např. Mayrhofer 1956, 1, 22 a 1986, 
1, 50, Frisk I, 575n, W-H 2, 844 aj.), snad z důvodů sém. 

(3) SK 6, 69 přijímá a rozvádí výklad Brůcknerův 
(KZ 46, 202 a Brůckner 207, pod. i Rozwadowski, RS 7, 20), Že 
jde o slovo až psl. stáří, z deikt. partikule e-, rozšíře- 
né 0 -s-, a z part. *íje, která je i v ašte. 

Vaillantovo (RÉS 25, 104n a Vaillant 2, 695) objasnění ješče 
ze slovesného adj. *jesto “bylý, nastalý" + -jo-, s pův. významem 
*skutečně, opravdu" je sém. svůdné, ale naráží na neexistenci 
takového ptc. 
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ješte 


jezero 


Berneker 1, 454 vysvětloval *ješče z ie. *ad-s-k*e, kde *ad-. je 
prep. “k, u, při" (sr. lat. ad, stir. ad-, gót. at aj., Pokorny 3), druhou 
část slova chápal stejně jako výklady (1) a (2). Výklad nepřesvěd- 
čuje vzhledem k slabému doložení ie. *adď ve sl. (podle Bernekera 
je zachováno snad ve sl. jed(o)va, v podobě nulového stupně 
v d-vignoti). 

Tomuto výkladu je blízký názor IIjinského (Slavia 2, 272-275) 
o spojení dvou zájmenných základů *ed-/od- + *tje (< ie. *to 
*ten"). ij 


jeterb pron. indef. jeden, některý; einer, mancher' ap. 

Často i “jiný, druhý"; adv. etero “podruhé. 

Častější je podoba efero tv.; v As 1x edero. 

Týž význam má i spojení s jinými pron.: Vbsjako jetero, 
jetere koto, jetere kyi, jetero takove, ino jetero; jetero 
Čbto něco. Korel. jetero - jetere, jetero - drugyi jeden 
- druhý'. 

Lex. archaismus, který byl v opisech většinou nahrazován 
pron. někyi a jedine; v. Horálek 1954, 6in, Vaillant, WSI 7, 342-5, 
Evov 1966, 90-98. 

Et.: Doloženo v stsl. a csl.; blízký útvar je hl. arch. 
wotry, wotery "některý" (Pfut), dl. wotery, dial. wota- 
ry, wotory tv. (< psl. *otero/eters; v. Sch.-Šewc 1674n, SK 6, 
70). Muka 2, 942 spojuje uvedená luž. slova s psl. *vetors, což 
právem odmítá SB 2, 193. 

Skok 1, 762 sem řadí (sotva právem) i sch. jďtoran “silný, 
mocný (< psl. *(j)etor-bno). 

e (1) Psi. *jeters < ie. pron. *io- “jenž' + suf. -fero-. 

(2) Psl *etero < ie. pron. *e- + suf. -tero- tv. 

(1) K ie. rel. i0-, rozšířenému o suf. -fero-, řadí psl. 
jetere Vaillant, WSI 7, 342, jako jednu z možností 
uvádí Trubačev, SM 8, 187. Už Lottner, KZ 5, 395 
vychází z ie. io-, které však chápe jako pron. de- 
monstr. Stejně jako stsl. jetero je tvořeno stind. 
Vatará- “který z obou", může však jít o slova vzniklá 
zcela nezávisle na sobě. 

Stind. slovo srovnává Mayrhofer 1956, 3, 5 jen s ř. (krét.) 
črevoc. Souvislost s ř. šrevoc jiný, jeden ze dvou“, jež připojil 
Lottner l.c., odmítl už Schmidt, KZ 25, 92, pozn. 1: vykládá je 
asimilací z pův. ú-Te00G < *sm-; v.i Frisk 1, 581, Chantraine 381n. 

(2) Většina výkladů spojuje psl. etere s av. atára- 
"tento ze dvou" (to je však podle Mayrhofera 1986, 1, 189 
ojed. novotvar v mladší avestě), alb. játěré “druhý, jiný', 
umber. etru “druhý", lat. ceteri (< *ce-etero-) “ostatní', 
vše z ie. pron. *e- se suf. -/ero- (Brugmann 2, 1, 326, 
Berneker 1, 419, Sch.-Šewc 1675, SK 6, 69n aj.); výklad z de- 
monstr. (anaf.) e- je sém. přesvědčivější. 

Ie. suf. -fero-, -toro-, -tro- vyjadřoval pův. opozici 
dvou osob nebo věcí, tedy “jeden ze dvou"; v sl. je 
arch. a neproduktivní (v. SK 6, 70); nalézáme jeji v koters/ 
kotera, v. kotoryi. dt-žš 


jevangelije, -istb v. evang'elije, -iste 
jevbroklidons v. euroklidons 


jezero, -a n. jezero; See" 

V Apoc ezero ogneno “peklo'. 

Var.: ezero, ez0ro n. (1x Rumj), (j)ezero m. tv. 

Exp.: Z csl. je rum. iezer n. jezero" (Rosetti 1954, 60), rum. st. 
ezer, iazer, iazár tv. (Tiktin 601). 

Et.: Psl. (j)ezero m. > b. dial. ézer (BER 1, 482), sch. 
arch. (a charv. dial.) jězér, sln. dial. jézer (Plet.), slk. 
dial. ježer (Buffa 160), hl. jězor, dl. jazor, dial. wjazor 
(Muka), wězor (Sch.-Šewc 459), pom. iezór, p. dial. je- 
ziór, jejždziór, jeziór (MAGEP 4, č. 198), r. dial. ózer 
(SRNG), “jezero" (všude mimo b. dial.), “bahnitý ryb- 
ník, močál" (slk. dial., dl.), místo, kde vniká povr- 
chový tok do podzemi" (b. dial.), "velká ledová kra' 
(r. dial.). 

Psl. (j)ezero n. > b. ézero, dial. ézaro (BDial 3, 216), 
mk. ezero, sch. jězero, sln. jézero, jezéro, jezéro 
(SSKJ), slk. jazero, stě. č. jezero, dl. dial. jazoro aj., 
arch. jezoro (Muka), plb. *jézéro v hydron. Jissejóhr 
(Rost 1907, 206, 389), pom. jezoro, stp. jezioro, jeziero, 
p. jezioro, dial. jezioro aj. (SW), br. vózera, ukr. 
r. ózero, ukr. dial. jazero (Verchratskij, AslPh 14, 601), vše 
s význ. “jezero', dále “rybník* (stě. stp., r. dial. 
SRNG), jáma na zadržování vody' (stč., r. dial. 
SRNG), “propast, hlubina" (sch. st. Rj, stp.), ((mohut- 
ný) pramen řeky" (b. dial., BER 1, 482), “vřídlo vyvě- 
rajiící na povrch jezera" (sch. dial., Rj) ap. 

Ojediněle doloženo i f.: sln. jezera (Plet.), r. dial. 
ózera (SRNG) “jezero'. 

Psl. (jezero m.1 (j)ezero n. pův. "voda v přirozeně 
vyhloubeném místě, jezero, pleso". Moszyúůski, JP 37, 
299, upozornil, že 1 význam “rybník?, tj. "uměle vy- 
tvořená nádrž na vodu", doložený např. ve stč., stp., 
r. dial., balt., může být starobylý. 

Vsl. 0- a balt. a- se vykládá různě. Za pokračování už ie. stavu 
(kvůli domnělé příbuznosti s ř. dyso-, v. níže) je mají Prellwitz, 
BB 24, 106n, Rozwadowski, RS 7, 19, Berneker 1, 455, Stawski 
1, 571 a částečně i Pokorny 292. O změně až vsl. uvažoval 
Otrebski 1930, 2, s. 80n za předpokladu málo pravděpodobné- 
ho vývoje izs jezera > *izo jezera > *izo ozera. 

e Psl. (jezero m., (jezero n. « lit. éžeras ap. tv. 

Nejblíže příbuzné s psl. (j)ezers/(j)ezero je lit. 
ěžeras, dial. džeras, lot. ezers, stprus. assaran, vše 
“jezero", v lot. 1 nádrž na vodu pro mlýn', v. MEW 
105, Trautmann 73 aj. Společným ie. východiskem je 
*egh-ero- *“jezero'(?), v. Pokorny 291. Ie. *eáh- "vodní 
předěl, hráz" lze vidět v balt. názvech pro předěl, 
přepážku, mez' (lit. ežé, lot. eža, stprus. asy), dlouhý 
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jezero 


stupeň *egkh- je v psl. *ěze “jez“, v. IMjinskij, Slavia 2, 250n, 
Vaillant, BSL 29, 38n, SM 6, 34, SK 6, 74n aj. IIjinskij Lc. 
viděl v ie. *egh-ero- adjektivum s význ. "mající hráz 
(o vodojemu)', které se v bsl. substantivizovalo ve 
všech gramatických rodech. Sém. paralelou pro 
vývoj “hráz, jez' — jezero" je č. přehrada a asi i pleso 
(Němec, Slavia 63, 415n). 

Bsl. slova se pokusil rozšířit o germ. příbuzenstvo 
Szemerényi, VJa 1967, 4, 18n, poněkud málo přesvěd- 
čivým výkladem stisl. egir mořské božstvo" a angl. 
eagre “slapový příval, přílivová vlna (v ústí řek)? z ie. 
*egh-er-; odmítal spojení s názvy pro jez, hráz. 

Fonet. i sém. méně jisté je i příbuzenství s ř. Axépov jméno 
řeky v podsvětí, nebo s ř. dyeomic m. “bílý topol', (tak Prellwitz, 
BB 24, 106n, jenž pro obě slova vychází z ř. *ďys00c “rybník"; 
podle Chantraina s.v. jde spíše už o antickou lidovou etymolo- 
gii). Mjinskij L.c., Georgiev, IzvIBE 11, 39 i BER 1, 482 připouště- 
li (s ohledem na ř.) výchozí ie. reduk. kořen * H,gh-er-, což není 
nutné. O příbuzenství bsl. a ř. slov pochybovali již Meillet 1902, 
409, S-A 1955, č. 202 aj. 

Málo přesvědčuje Petersson 1918, 35 (a Petersson 1920, 23) 
srovnáním psl. ezero se stind. hradá- “jezero, rybník"; Mayrhofer 
1956, 3, 614n příbuzenství se sl. neuvádí, Stawski 1, 571 je odmitá. 

Osamocen zůstal Loewenthal, AslPh 37, 383, jenž spojil psl. 
(jezero se stind. dhar- “den", dále s ř. dzoóc "žlutavý, nažloutlý, 
za předpokladu výchozího ie. *agh-eró- "žlutavá voda"; opíral se 
o paralelu ve stind. palvalá- “močál; rybník? : lit. palvas bledě 
žlutý'. lh 


ježe konj. deklar. že, jak; da, wie' 

Často také s významem spojky adjunkt. s odstínem grad. 
“jakož 1, také", někdy jako part. adjunkt. a afirm. “a, pak, 
zajisté" (týž význam jako part. že); na začátku nepřímé řeči; ve 
spojení Čbto (jesto) ježe, čbto se ježe ap. “jak to že, 
proč"; dále explik. totiž, vždyť (1)', ve spojení sbde 
(jesto) ježe, se (jesto) ježe ap. odtud, tím se vysvětlu- 
je, že"; kauz.  protože", ve spojení togo radi ježe, o semb 
ježe, ježe jako tv.; konsek. “takže, aby"; temp. “když, 
jakmile"; hypotet. “jestliže, pokud"; ojed. konkl. “takže, 
tudíž"; často v korelaci, např. se (že) - ježe, to - ježe ap. “to 
- že? aj. Ve spojení tokorno ježe, tečijo ježe, ne/no ježe 
leč že, než že, ne-li'. 

V Mak 1x ježemi “o kolik, čím" (snad chyba; v paralel- 
ních textech je jelomi tv.). 

Var.: eže (Kopečný, SB 2, 292 pokládá za možné, že tato 
podoba je jiného původu, v. Et.); v Hval 1x ere (v. 

Exp.: Z csl. je pravděpodobně str. ježe, ježs (StrS), r. dial. jéže 
(SRNG) jestliže". 

Et.: Stsl. ježe < sch. jr, dial. čr(e), slk. že, stě. ježe, 
(jež, (-)že, -ž, č. že, hl. zo, st. i žo (Sch.-Šewc 1760), 
pom. že, stp. ež(e), hež(e), p. že, ukr. dial. ož, st. i óže 


ječaja 


(StrS), r. dial. ježe (SRNG); konj. s významy “že* (slk. 
č. hl. pom. stp. p. str.), když, protože" (sch. slk. stě. 
č. hl. pom. stp. p.), “aby' (slk. č. pom. str.), “jestliže' 
(str.) ap. Podrobný sém. rozbor v. SB 2, 289-291. 
Stp. ež odvozuje Brůckner mylně z *aže (KZ 45, 303). 
e (1) Stsl. ježe <ak. sg. n. je + part. že. 
(2) Stsl. ježe < part. je + že. 

(1) Stsl. konj. ježe vznikla ustrnutím ak. sg. n. od 
zájmena *jo, které bylo zesíleno part. že; tak Vondrák 
1924, 2, 493n, Bern. 1, 416, Machek s. v. že aj. Tento proces 
je v stsl. dobře patrný, sr. SJS sub ježe,. Stejným způso- 
bem vznikla z m. csl. konj. iže “že' (v. iže;), lexika- 
lizováním předložkového pádu konj. ponje(že), 
zanje(že) "protože ap."; v. ponje, zanje. 

Zájmenné ježe v. iz. 

(2) Brůckner, KZ 45, 303 chápe ježe/ože jako spoje- 
ní dvou part., podobně jako aže, iže. I Kopečný, SB 
2, 292 uvažuje (jako méně pravděpodobnou mož- 
nost), že e-že je složeno ze dvou deiktických částic, 
je-že pak z pron. *jo + že; obě tyto podoby brzy 
splývaly. žŠ 


ječaja, -je £ kloub; Gelenk" (2x Slepě) 

V Christ a Šiš psáno jačaja. 

Der.: Jačaica (1x GI, psáno Jaičica) miskovitý zásob- 
ník na olej u lampy" (přijme-li se normalizace *ječaica; sém. 
sr. např. r. st. jačejá *prohlubeň' a význam některých ie. slov, 
v. níže). 

Et.: Nejasné. 

Příbuzné je (MEW 98; Gorjajev 437; Bern. 1, 267; Vasmer 
3, 501; Vaillant, SbKurz 381n a Vaillant 4, 529; SM 6, 61; SK 6, 
83n) r. st. jačejá, r. jačéjka “oko v síti', “police, odděle- 
ní ve skříni", 'buňka v plástvi medu" ap., tedy obec- 
ně prohlubeň, otvor (zvláště v řadě stejných). 

e Psl. ječaja < psl. *ek-ěja < ie. *-nk- < ie. *ank- (H+enk-) 

*ohýbat?, “úd". 

Většinou (např. Matzenauer LF 8, 16; Bern. l.c.; Vasmer 
l.c.; SM lc.; SK Lc.) se předpokládá základ ve formě 
*(j)eč-, který je i v psl. *(ý)eča, sr. br. dial. jáča, ačáj 
(SBrH), /ačáj (Scjašk.), véčaj (s prot. I-/v-, SBrH), ukr. 
dial. nečajá (Hrin.) “otvor v žernovu, do nějž se sype 
obilí, r. dial. jáča “buňka, otvor' (SM 6, 61). Psl. 
*(ječaja je od něho odvozeno formantem -ěja (SK 
6, 84). Méně pravděpodobný je předpoklad dever- 
bálního původu psl. ječaja z nějakého nedoložené- 
ho *ekti “ohýbat' (Matzenauer Lc.; SM Lc., odmítl SK 6, 
84). Za nejblíže příbuzné se pokládá lit. ánka “smyč- 
ka', “sítovina" (sr. např. Fraenkel 11). 

Psl. *(j)eč- se vyvozuje z nulového stupně ie. koř. 
*ank- “ohýbat' (sr. Pokorny 45n), jehož kontinuanty 
sém. korespondují s významy doloženými v sl., tj. 
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ječaja 


*kloub, spojení" (stind. dřňga- “končetina", av. ax- 
nah- “uzda", Barth. 359, Ť. dyxcov “loket', dyxáln tv., 
dyxůAn "řemen", stnord. dl, ól tv., sthn. ancha vaz, 
*končetina', něm. Enkel “kotník', Anke “vaz', dial. 
*týl), ale i prohlubeň, otvor", “miskovitý či pohár- 
kovitý útvar" (sr. jačaica, v. Der.) (Ť. Xyx0c m. “náručí', 
údolí, rokle", dyxáůAn "ohnuté rámě?, v pl. “náručí', 
pak i d. zeroni« “roklina", střir. dial. aigen (< *ain- 
gen) pánev, pekáč*', stnord. angr údolí, fjord' 
a snad i sporné stind. aňjalí- miska z dlaní' (sr. 
Mayrhofer 1986, 1, 54), mykén. a-ke-a pl. n. “nádoba", 
ř. dyyoc a dyyeřov tv. (nejasného, snad neie. pův., v. Frisk 1, 
8; Chantraine 9), lat. ancra/angra m. “úval ap.' (ojed. 
v nápisech, nejasné, v. E-M 32). 

Ve sl. se za příbuzné považují psl. *pa(j)eko/- 
pa(j)oko pavouk" (v. paečina), *okoto "hák" a ječomy 
ječmen" (v. ječemy). 

Už v ie. došlo k sém. posunu “ohýbať — “spojo- 
vat' (více Stawski 5, 79, uvádějící sém. paralelní psl. /očiti 
*ohýbatť' : psl. soločiti *spojiť : *orzločiti rozdělit) a dále 
— vaz, kloub ap. 

Matzenauer l.c. (podobně i Gorjajev 437) nepovažuje csl. 
ječaja *kloub' za příbuzné s csl. jačaica "čerpadlo" a s r. jačejá, 
jačéjka, které mylně spojuje s lot. aka “studna", lit. dkas, akis 
*otvor, prohlubeň" a (at )dkti “prozřit', která ovšem patří k sl. oko 
(sr. Fraenkel 5; M-E 1, 62; Machek 1968, 411n). Přijatelný není 
ani výklad Vaillantův (SbKurz 381n a Vaillant 4, 529), vycházejí- 
cí opět z příbuznosti s psl. oko a založený na předpokladu jiných 
významů u csl. jačaica a jačaja, totiž *hubička olejničky' a “trub- 
ka, kanál, komunikační otvor'. Za předpokladu sém. motivace 
otvor k hledění' — “trubka* ap., na základě sém. paralely u sl. 
okano, vyšel z psl. *ačiti dívat se'. bs 


ječemy, -ene m. ječmen; Gerste" csl. 

Též ečbmmy; nom. sg. není doložen. 

Der.: ječerneno, ječemenvno ječný, z ječmene' 
(podle Hampa, Etim 1985, 51 vzniklo adj. typu *ečemenono 
kontaminací adj. *ečoemeno a *ečeno; podle jiných z *ečornen- se 
suf. -bno, pod. kamenono, *polmeneno ap.; v. SK 6, 88 aj.). 

Z téhož kořene jsou i adj. Ječbno, ječbněno tv. 

Et.: Psl. *(jječerny, -ene > b. dial. ečmén (RBE) aj. 
(o b. dial. formách podrobně Herej-Szymaůská, BE 32, 427- 
-435), spis. b. ečemík, mk. jačmen, sch. spec. jéčmén, 
dial. jdčmen, dnes spis. jěčam (podle Skoka desufixací adj. 
jěčmeni), sln. jéčmen, dial. jáčmen (Plet.), slk. jačmeň, 
č. ječmen, dial. jačmeň (Bartoš 1906, 125), hl. ječmjeň, 
dl. jacmjeň, plb. jacmin, pom. jačríin, jičíeň m., 
Jíčam (PWb), jičmo n., jačmě, jičmě m. (relikt z psl. *-my, 
v. Smulkowá, SFPSt 6, 173), p. jeczmieň, dial. jaczmieň, 
jecnieň, jecmiej, jacmiéj (sw), br. jačmén“, ukr. jač- 
mín',r. jačmén', vše s význ. ječmen (rostlina i zrní), 


jedě 


přen. “ječné zrno na oku' (b. dial., sch. pouze u jdčmen, 
sln. slk. hovor., č. dial., dl. p. vsl.). 

Původní -men-kmen, v. SK I, 125, SM 6, 63. 

Adj. *(jJečbno dolož. v sch. ojed., č. luž. plb. pom- 
sln. a ve vsl. 

Etymologicky ne zcela jasné. 

e Psl. *ječbmy < ie. *-nk- < ie. *ank- (* Hoenk-) “ohýbať. 

Většinou se spojuje s ie. koř. *ank- “ohýbat, vý- 
klady jsou však motivačně odlišné: 

K ie. *ank- “ohýbat' patří stind. dřčati, áčati tv., 
av. aka- m. hák, čep', ř. dyxv 'ohyb, loket', lat. 
ancus zahnutý, stir. écath "hák k rybolovu', něm. 
Angel, stnord. ongull, ags. angel, vše hák, udice* aj., 
lit. ánka “smyčka, oko'; snad i toch. A ařiča! “ob- 
louk, ohyb" (Windekens 1976, 16, 68, 88), možná i oňka- 
lám “slon', toch. B oňkolmo tv. (Pokorny 46) aj.; dále 
V 0- stupni ř. čyxoc "háček (udice)", lat. uncus “ohnu- 
tý, zakřivený; hák" aj., psl. *okote hák" aj. (Pokorny 
L c.). 

Z motivace podle dlouhých drsných osin vyšel 
např. Berneker 1,268, Brůckner 208, Sch.-Šewc 439 aj. 
Sém. vztah hák" : “osten, hrot' opřeli Falk-Torp 1, 
29 o paralelu ve sthn. angul “háček udice" i “osten, 
bodlina". 

Z jiné motivace, totiž z "ohýbat se, vyšel Ma- 
chek, LF 63, 13ln, opíraje se o tzv. háčkování, tj. 
ohýbání zralých klasů ječmene k zemi až o 180 
stupňů; přijal i Trubačev, VJa 7, seš. 4, 132 a SM 6, 64. 

Psl. ečbmy je třeba vyložit z nulového stupně, 
který je např. v stind. ačati, av. aka-. Není však 
nutné v psl. předpokládat vb. *ekti “ohýbať, jak 
činí Trubačev, SM 6,61. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: Peterssonovo 
(1922, 25n) spojení se stprus. ayculo “jehla' a se stnord. eigin 
*pučící obilní klíčky', nebo Bezzenbergerovo (BB 27, 173, pozn. 
1) s ř. dial. dxooTň “ječmen", či hypotéza Lidénova (cituje Char- 
pentier, KZ 40, 464, pozn. 3) o příbuzenství psl. *ječbmy 
s ř. Óumvn 'obilí, jídlo". lh 


jedě prep. s gen. blízko, vedle; nahe, neben" (Sin Pog) 

Var.: edě (Grig), v Bon (j)odě tv.; v Bon se projevuje střb. 
míšení nosovek; v. např. Kurz 1969, 36. 

Komp.: Subst. jeděčedino, jeděčedece otrok nebo 
sluha narozený v domě', přechýl. jeděčedina, jeděče- 
dyn'i, vše jen v Grig a Lobk; vyjdeme-li z toho, že ř. -yevýc bylo 
do stsl. překládáno jako narozený" = “dítě' (sr. inočede “jedno- 
rozený" o jediném dítěti za ř. uovoyevýc), pak můžeme jeděče- 
dine chápat jako blízko narozený, což může být utvořeno podle 
Ť. věoyevýc "narozený uvnitř (v domě)" (uvádí je Lid.-Sc. 560); sr. 
i lat. indigena “domorodý'. V paralelním textu Zach je doma- 
čedbce, -ica, což je kalk ř. olxovevýc. 
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Et.: Stsl. a csl. sekundární prep., bez pokračování 
v sl. jazycích. 

Slovo nejasné. Miklošič (MLP 1167 a MEW 104) je 
spojuje se stlat. inďu, arch. endo v' a s gót. inna 
“uvnitř'. Lat. slova pokládá za příbuzná i Berneker 
1, 268. Spojení pravděpodobné, přes výhrady S-A 
1955, č. 204, které vycházejí ze sém. rozdílu. V stsl. jde 
nejspíš o slovo reliktové, z ie. *en “v' + d-, z něhož 
je kromě výše uvedených slov i ř. homér. čv-ó-fva 
“vnitřek?, střir. inne (< *en-d-io) tv. aj. (v. Pokorny 182). 
Berneker Lc. a W-H 1, 694 se domnívají, že d-ový 
formant je příbuzný s prep. *dě “k', spíše však je to 
ie. zesilovací part. (v. Pokorny 181), která v stsl. a csl. 
nabyla podoby -dě nejspíš analogii podle kodě 
nebo podle jiných prep. na -ě (kromě, voně ap.) 
V střb. památkách docházelo ke splývání se sém. 
odchylným jodě “kudy, kde', proto bylo jedě nahra- 
zeno adv. blizo/-b a iskro. 

Lottner, KZ 11, 192 uvádí souvislost s gót. unté “až'; to však 
je vykládáno jako *und + té (v. Feist 1923, 398, Lehmann 378 
aj.). žš 


jeděčedbce v. jedě 


jedre adj. “rychlý, brzký; schnell, baldig' 

Adv. jedro “rychle, brzy". « 

Der.: ujedriti “urychlit', ujedriti (se) "pospíšit (si)'. 

Nejasné je csl. jedrota, doložené jen ve spojení V6 Vořoro- 
Jo jedroto (po jedinomo že dni vozvějavšu jugu vb vtoruju edrotu 
pridome ve Potioly A 28, 13 Hilf Šiš), což je podle ř. devrevařoc 
překládáno druhého dne". Katuzniacki 1896, 343 uvádí z para- 
lelních csl. textů vo vtoruju skorotu a vb vtoruju stražu nošti; 
z toho lze snad soudit, že votoraja jedrota mohla znamenat 
*druhou ranní hlídku', nebot' výrazy pro rychlost znamenají 
také ranní dobu (pod. skoro; Němec rkp.). 

Komp.: jedropišbce rychlopisec" (ř. déúyoupoc); sr. 
jedro piše tv. 

Et.: Psl. jedro > b. jáděr (Gerov), édár, dial. i jéděr 
(BDial 7, 62), jénděr (BDial 2, 176), mk. jadar, dial. édar 
(Hendriks 257), sch. jédar, vše “velký, silný, statný, 
pevný' ap., b. i "hrubozrnný; významný, vážený'. 

Machek 1968, 214n vidí pokračování psl. jedre v č. st. a dial. 
jadrooký "rybooký", mající každé oko jiné" (o koni, jč. i o psu, 
který byl pro tuto vlastnost pokládán za dobrého hlidače; 
v. Oberpfalzer, Jazyk knih smolných, Praha 1930, 242 pozn.). 
Mareš, JP 37, 189n sem řadí stě. jietrocěl, jétrocel, č. jitrocel “jitro- 
cel/Plantago', které vykládá z *jedrocělo s významem *“rychle 
hojící', jemuž odpovídá slk. skorocel. Jiný výklad podává Berne- 
ker 1,269 (z *etriti “jitřiť) a Machek (z *jetrocělo *“játra hojicí"). 

Většina výkladů spojuje adj. jedre s psl. jedro 
"jádro" (Ijinskij 1902, 14; Bern. 1, 455n; Skok 1, 769; SM 6, 66n 


jedre 


aj.). Vzájemným vztahem adj. a subst. se zabývá jen 
Slawski, SK 2, 18; vychází z adj. jedro, z něhož sub- 
stantivizací n. je jedro (obdobně dobro - dobro). 
Řada výkladů je zaměřena jen na subst. jedro a adj. 
opomíjí. Machek odděluje jedro od jedre (v. výklad 4). 

Proti předpokladu primárního adj. je možno namítnout, že 
Jedre je jen jsl. (bez sln.), na ostatním území je jedrbna (je i v sch.), 
kdežto jedro je všesl. Pokládáme-li za primární jedro, můžeme 
o-kmenové adj. vyložit např. analogií podle dobro - dobra. 

Pro spojení jedro a jedro svědčí sém. vztah "mající jádro, zrno" 
: “tvrdý, pevný, obsažný", který má paralelu v něm. Kern “jádro, 
zrno" : kernig “jadrný, pevný, vydatný" (Stawski 1, 576n), lat. 
robur dub, jádro" : róbustus pevný, silný. Zde však sém. moti- 
vace vychází ze subst. 

Psl. jedro je všesl. (mimo pom.): b. jadró, mk. 
jadro, sch. jédro, sln. jédro, slk. jadro, č. jádro, hl. 
jadro, dl. jédro, plb. jodrě, p. jadro, vsl. jadró, vše 
“jádro, zrno", přen. základní, podstatná část něče- 
ho", v p., ukr. st. Hrin. i “varle', v stě., č. st., r. dial. Dar 
pl. jadra tv., r. st. “dělová koule". 

e (1) Psl. jedro a jedro < ie. *en “v' + *dru- “strom". 

(2) Psl. jedro a jedro< ie. *en “v' + -ro-/-dro-. 

(3) Psl. jedro a jedro < ie. *en “v' + *ner- “životní síla" 
(het. luv.). 

(4) Psl. jedro © stind. indra- “silný'. 

(1) V nejstarších výkladech bylo jedro spojová- 
no s véd. Gndá- n., stind. andá- “vejce, varle"; tak 
Schmidt 1872, 47, Bury, BB 7, 340 (pokud je stind. -d- 
z -ndr-), MEW aj., nověji Machek, KZ 64, 26ln, při- 
pouští Mayrhofer 1986, 1, 162; odmítl Brandt, RFV 22, 
133 a Stawski 1, 537 pro hláskové nesrovnalosti. Ijin- 
skij 1902, 13n a AslPh 28, 451 se domnívá, že stind. i sl. 
slova je možno odvodit z ie. *en “v' a *dďru- “strom", 
tedy “co je uvnitř stromu, dřeň"; zdravá dřeň zname- 
nala, že strom byl pevný a silný, proto jedre = “sil- 
ný, zdravý'. Na podporu tohoto spojení je možno 
uvést i ř. (Hésychiovu glosu) Švovov “střed stromu" (z čv 
a doĎdc strom, dub). 

(2) I další výklady mají je- za pokračování ie. 
*en 'v': Brandt, RFV 22, 133 rozkládá csl. jedro na 
*en a suf. -ro, před nímž je vkladné -d-. Obdobně 
Trubačev, SM 6, 66, pouze v -dro- vidí variantu for- 
mantu -/ro-, který je v psl. *etro “játra' (v. jetrece) 
a otre uvnitř" (v. otre). 

(3) Také Snoj, Ling 24, 468n vidí v psl. Jedro a jedro 
1e. prep. *en, k níž připojuje ie. *ner- životní síla; 
muž"; srovnává sl. slova s luv. annari- Žádoucí vlast- 
nost, | annar-umni- *silný', het.  innar-a-want 
"zdatný (?)". 

Fick 363 pokládá za nejbližší ř. ddoóc “plný, tlustý, zralý; 
shodně Bern. 1, 455n, Trautmann 108 aj.; ř. slovo je však řazeno 
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jako r-ový derivát k ř. dónv “dosyta", lat. satis “dost' (Frisk 1, 21n 
a 20, Chantraine 20) a odvozováno z ie. *sa- sytý (Pokorny 
876). 

Fick l.c. uvádí souvislost s lot. idrs “křehký, zpuchřelý", idra 
“ztrouchnivělý střed stromu', které je odvozováno z ie. *oid- 
“opuchnouť' (M-E 1, 70ln, Bern. l.c., Fraenkel 192 aj.); toto 
spojení by bylo možné jen za předpokladu, že v lot. došlo k sém. 
vývoji od “opuchlý, nabobtnalý' ke “zpuchřelý", v sl. jazycích 
k *tlustý, silný. 

Za nepravděpodobné pokládáme Lidénovo spojení (Lidén 
1897, 56n, shodně Charpentier, AslPh 29, 4 a Johansson, KZ 36, 
365) se stind. údri- “kámen, skála" a se střir. ond tv. (odmítá 
Stawski 1, 537; Mayrhofer 1986, 1, 65 má stind. ádri- za nejasné). 

(4) Machek, KZ 64, 261n a Machek s.v. jadrný odděluje 
csl. jedro od jedro, protože prý význam čilý" nelze 
odvodit z “jádro, zrno; spojuje jedro se stind. indra- 
“silný, mocný", též jako jméno nejvyššího stind. bo- 
ha (pův. jeho epiteton); připouští Mayrhofer 1986, 1, 
192n. 

Rovněž Schmidt 1872, 41 a MEW 104 oddělují jedro od jedro 
“rychlý", které spojují se sthn. čťar rychlý, prudký', což odpoví- 
dá sém., nikoli však hláskově (W-P 1, 118 a Pokorny 345 je 
odvozují z ie. *éfro- “prudký, mocný"; tak i EWAhd 1, 379n). 

vb-žš-eh 


jedza, © f “nemoc; Krankheit' 

Též jeza, v Supr eza. 

Var.: jadďza (Const). 

Et.: Psl. (j)edza > b. arch. ezá, dial. enzá (Gerov), 
énza, éndza (BER), mk. jan3a, dial. en3a (RMJ), sch. 
jéza, sln. jéza, slk. jen komp. ježibaba, dial. jenzibaba, 
je(n)džibaba, stě. jězě, jězěnka, jězinka, jědibaba 
(Gb), č. jezinka, ježibaba, dial. jaza (BartošDod 36, 
Lamprecht 1963), pom. jaja, jaza, ji3a, pomsln. 1 ja30- 
na, kaš. arch. i ježma, p. jedza, dial. idza, jedzona, 
-yna (SW), jedzbaba (Kartowicz), (br. jénza Nos. je asi 
přejetí z p., v. Zareba, JP 41, 15), Ukr. jázja (Hrin., Žel.), str. 
jaza (Srez.), s významy "nemoc" (b. mk., sch. arch. Rj, 
str.), “strach, mrazení" (mk. sch.), “hněv' (sch. dial. 
RSAN, sln.), “ježibaba, čarodějnice, zosobněné zlo" 
(slk. č. pom. p. br. ukr.), odtud 1 “zlá (stará) žena" 
(slk. č. pom. p. ukr.). 

Podoby s -dz- (> -z-) vznikly nejspíše 3., progre- 
sívní palatalizací (Brůckner, KZ 45, 318 a Brůckner 208, 
Ekblom 1951, 26n, Machek 1957 a ZsiPh 22, 252n, Stawski 1, 
578, SM 6,68 aj.). Nepalatální forma *(j)ega je docho- 
vána ve vsl: br. jahá, hovor. i (baba) ihá (Nos. 223), 
ukr. jahá, bába-jahá, x. (bába) jagá, dial. jegá (DaD, 
jéga(-baba), jegi-baba ap. (SRNG), vše s významy 
“ježibaba, čarodějnice, zosobněné zlo", “zlá (stará) 
žena". Stawski však má vsl. tvary za sekundární. 


e Psl. *()ega < ie. *ing- “mrzutý, nemocný" (balt. germ.). 

Nejblíže psl. *(j)ega < de. *ing-a- je lit. ingis 
Jenoch', ingas, angůs *líný', lot. fgt “Cchřadnout, 
trpět vnitřní nemocí; být mrzutý', ignis “mrzutý 
člověk", snad i lit. éngti “trápit, tisnit, škrtit! a lot. 
enšét tv. a 'hádat se, nadávat" (Fortunatov, AsiPh 11, 
573, Zupitza 1896, 161, Berneker 1, 268n, M-E 1, 834n, Vasmer, 
SM aj.), vše z *ing- “mrzutý, nemocný" (Pokorny 13), 
k němuž se všeobecně připojuje i stnord. ekki 
“bolest, starost', ags. inca bolest, podezření, hád- 
ka". 

Nejistá je souvislost s tvary z *eig-: ags. Gcol *vzrušený', nor. 
eikja, eikla “bez ustání napadat, odporovat', toch. A ekro, B ai- 
k(a)re "nemocný" (Poucha 1955, 38) a lat. aeger “nemocný, 
unavený" (přijímají ji např. Fick, KZ 19, 259, Fortunatov l.c., 
Agrell 1921, 32, W-P, Pokorny L.c. aj., za nejisté považují W-H, 
E-M 10 aj.). 

Berneker 1, 269 dokonce uvažuje o možnosti psl. dublety *ěga 
<ie. *aigá-, které by se reflektovalo ve vsl. tvarech (odmítá 
Sobolevskij, ŽMNP 1886, sentjabr', s. 150 a Vasmer). 

Fraenkel s.v. angůs spojil bsl. a germ. tvary z *ing- s alb. angáj, 
někój “vzdychám, naříkám", ř. oyxda4a řvát, hýkat', lat. uncáre 
“mručeť', ir. ong “sténání, naříkání' a celou tuto skupinu považuje 
za onom. Podobnou motivaci předpokládal už HMjinskij, Izv- 
ORJS 16, 4, 17, když spojil r. jagá a jagát' "křičet (odmítá 
Vasmer). 

Psl. jega je bud' substantivizované adj. s význa- 
mem “zlý, špatný" (sr. r. dial. adj. jagája “ježibaba* 
Dal; tak Otrebski, SIOc 19, 32, Ekblom 1951, 25n, Machek, 
Stawski aj.), nebo deverbativum ke slovesu *egt'i “du- 
sit* (SM 6, 68n), S pův. významem *“noční můra, 
personifikovaná záducha"; slabinou je nedoloženost 
takového slovesa ve sl. 

Lidénovo spojení (Lidén 1897, 69n) se stind. vákšma- nemoc" 
odmítá Uhlenbeck 234, Mayrhofer 1956, 3, s. 2 aj.; z hláskových 
důvodů nevyhovuje ani Meyerovo připojení (Meyer 1891, 157, 
podobně i Agrell, o.c. 25) alb. idhér(ě) hořký (dh <ie. *á(h), 
v. Jokl 1911, 29n, Bern. aj.). 

Nepravděpodobné je Brůcknerovo spojení této rodiny s *jag- 
*něco bodavého" (< sl. *jeg/a) na základě sém. vývoje *bodavá 
nemoc' — “nadpřirozená síla, která ji způsobuje (tak Brůckner, 
KZ 45, 318; odmítá W-P 1, 9, pozn. 2). 

Polák, Slavia 46, 287n navrhuje spojení s ugrofin. slovy s vý- 
znamy teta; matka" (maď. ángy “žena staršího bratra" aj.). 

Osamocená zůstala Potebnjova mytologická představa hadí 
báby", na základě které vytváří spojení s lit. angis, psl. *ožo "had" 
(AslPh 3, 361, pozn. 2). 

Názory, že jde o přejetí (Knutsson 1926, 123n z ttat. *mgd 
> kumán. čmgán "trápit se', kazaš. imgák “obtíž, nouze; Nikol- 
skij, Filologičeskije zapiski 1891, č. 4-5, s. 7 z fin. dká “vztek") 
odmítá Vasmer. 
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Hláskově sporný je i výklad Rudnyc'kého (Rudnyc'kyj 
1112n), který zkoumané slovo spojuje s (Jagoda < psl. *ag- < ie. 
*og-/eg- háj; plod; růsti". ik 


jeti, imete, imo uchopit, vzít; ergreifen, nehmen" 
Též “chytit, ulovit; zajmouť, přepadnout, posti- 
hnout? “obejmoutť, “ujmout se někoho, přen. “pocho- 
pit. 
Ref. jeti se “vzit, uchopit, “obejmouť, přen. “přijmout, 
přidržet se něčeho", dát se, pustit se do něčeho'. 
Ve spojení rokami jeti "vztáhnout ruku na někoho, 
něco“, jeti se města zaujmout místo" (1x Ben), věro jeti 
uvěřit. : 
Der.: ipf. imati jemljo, též (anal. podle préz., Vaillant 3, 
310) emati brát, přijímat; imanije “sklizeň', maje- 
tek" (změtením s iměnije, v. iměti), ve spojení Žichoje imanije 
“ziskuchtivost. Prefixáty: zeti vyjmout; odstranit, 
ve význ. (osvobodit kalk ř. čťazoeto90u (Schumann 1958, 36), 
izešteniČbsko ve spojení starčišina izešteniČosko "vrchni 
celník? (ix Supr; toto adj. předpokládá už stsl. subst. *izešto- 
niko *výběrčí', sr. Cejtlinová, Etim 1975, 70n), ipf. izimati 
“vyjímat?, 1x VencNik “uchvacovat"; najeti “najmouť, 
naimo “nájem', naimoniko, najemeniko "námezdní 
dělník"; obeti (s var. obejeti, obvje-, obuje-, obyje-) 
“obejmout; obklíčit, “uchvátit; pojmout, obsá- 
hnout; zaujmout; získat s ipť. obimati (i oboimati, 
obvmati) objímat; obírat, sklízet, obetije zajetí 
(1x Nicod ve tvaru obojetije); oteti (i ote(j)eti, otoneti) 
“odejmout, vzít*, ipf. otimati “(odnímat, brát (též ofoi- 
mati, -i- je anal. podle imari, v. Vaillant I.c.; normalizovaná 
podoba SJS *otornati není doložena), otimati duchy Ps 75, 13 
*zbavovat odvahy, ducha" (ř. dpouoelo9a: zveúuata), ne- 
otojemljemo “neodňatelný"; pojeti vzít (s sebou), 
uchopit, odvést, ujmout se; vzít si za Ženu, za muže, 
poznat, pochopit, “obvinit, obžalovat“ s ipf. poimati 
“brát; brát si (za ženu); obviňovat, žalovat, vytýkat, 
poimo “obvinění, žaloba" (tento význam odráží pův. psl. 
praxi polapení a násilné přivedení viníka před soud; Němec 
rkp.), poimovati obviňovat, žalovat, poimenbno byti 
být žalován" (1x Christ); podejeti podepřít, zved- 
nout, přen. podpořit, povzbudiť, “přijmouť, přen. 
podstoupit, vzít na sebe" s ipf. podeimati (1x Supr 
i podďojemati) “podpírat, zvedat; přen. podporovat, 
pomáhat, “přijímat', podsjetije podpora, pomoc, 
pomocný prostředek" “přijetí', podejetelb (1x Pog snad 
omylem pojetelb) opora, ochránce"; prějeti převzít; 
vzít, uchopit; pochopit; uchvátit, zmocnit se; při- 
jmout; dostat, získat, dosáhnout s ipf. prěimati pře- 
jímat, přijímat; obsazovat, dobývať, prěimeniko 
*nástupce" (1x Supr); prijeti $přijmout, obdržet; dosá- 
hnout, získat; zmocnit se, ovládnout; vzít, uchopit?; 


jeti 


relig. "přijmout svátost, “ujmout se někoho, vzít pod 
ochranu" (podle Schumanna 1958, 51 kalk ř. dvriAaubáve- 
08x), snést, vytrpěť, refl. "ujmout se, zakořenit', ipf. 
priimati (též pri(j)emati) přijímat, dostávat; dosa- 
hovat, získávat; uchvacovat; brát, chápat se'; relig. 
“přijímat svátost', “ujímat se někoho, brát pod 0- 
chranu',“snášet, trpět'; prijeti a priimati slouží i jako pomoc- 
né sloveso u překladů ř. pasíva (v. Haderka, Slavia 25, 401-5), 
prijeto “přijatý", příjemný, vítaný" (v druhém významu 
kalk ř. dexróc), prijetije “přijetí; příjem, důchod; utr- 
pění" (Schumann 1958, 51 uvádí i význam “pomoc' ze Sin jako 
sém. kalk ř. dvríAnwic), ve spojení kroteko prijetije mír- 
nost, prijetilište schránka" (1x Hom; Keipert, Slovo 22, 
86n má za kalk ř. óoxeřov), prijetono příjemný, vítaný" (ř. 
čextóc), neprijetbno (1x Apoc) nepřijatelný, neschvále- 
ný', priimbno, prijembno "vhodný, přijatelný, příjem- 
ný", 1x Supr přiimičbno tv., priimeniko  přijimatel, hos- 
titel', sepriimbniko *spoluúčastník", vosprijeti při- 
jmout, dostat s ipf. vospriimati tv.; soneti sejmout, 
refl. "spojit se, sjednotit se (též o uzavření manželství); 
sejít se, shromáždit se; utkat se v boji', ipf. sonormati, 
sonimati (též sonom-, sonem-, sonem-) “spojovať, refl. 
"shromažďovat se, sonetije spojení, společenství; 
sňatek; shromáždění', Židovská velerada", přen. 
“slavnost, svátek', nevázanost, prostopášnost, 
sonomo (shromáždění, “bohoslužba", přen. slavnost, 
svátek', “synagoga", církevní sněm, synoda; židov- 
ská velerada' (za ř. 10 Zovédetov; Molnár 1985, 272), 
Sonomoniko "Účastník sněmu" (ix Meth), Sonombstvo 
“shromáždění", sonomište (1x Grš i v podobě somište) 
“shromáždění", “bohoslužba", “církevní sněm, syno- 
da; židovská velerada', synagoga" (za ř. ovvavoyů), 
Schumann 1958, 56 má u sonomo a sonomište i význam houf, 
tlupa" ze Sin za ř. cvvavový; ujeti *odejmout; uchvátitť, 
uimati *ubírat, odnímatť"; veneti "dát pozor, (pozor- 
ně) vnímať, vonimati, vonomati pozorně vnímat, 
dávat pozor', "chránit se před něčím, někým“ “po- 
kládat za něco', venetbno pozorný, nevoneto nepo- 
chopitelný" (1x Supr; ř. dxaráAnztToc); vezeti (se) 'vzít (si), 
uchopit; přijmout; relig. přijmout svátost, “po- 
jmout, obsáhnout, “odejmout, odstranit, zvednout, 
pozvednout (se), ipf. vozimati (se) vozemati (se) (též 
-sma-, -ema-) "brát (si), přijímat"; relig. přijímat svá- 
tosť, “odnimat, snímat, zvedat, refi. zvedat se', 
vozimanije “zachvacování, záchvat, prěvezimati 
“přejímat, refl. “povyšovat se, vyvyšovat se" zajeti 
vypůjčit si, “zavřít', zajeti se zavřít se', zaimati 
“vypůjčovat si, z. (se) “uzavírat (se)', 1x Bes zaimati 
sego světa “uživat si světa', zaiřmé jen ve spojeních (vs) 
zaime dati/dajati půjčovat, půjčit, vo zaimo vozeti 
"vypůjčit si', zajmboniko "dlužník" (1x NomUst). 
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jeti 


Komp.: blagopriimičeno příhodný, příznivý" (ř. zd- 
zoóočentoc), blagoprijeteno příznivý, vhodný (. zů- 
noóočentoc); bogopriimbce kdo držel v náručí Boha 
(příjmení sv. Simeona) (ř. Seodóxoc); cetoimbstvo “ne- 
věstinec* (1x Supr; v. ceta); dobropriimati “být zdravý, 
silný"; Krotekoprijetije  “mirnost; lichoimati “Šidit 
o penize, podváděť', /ichojemljei “prospěchář, lako- 
mec? (ř. 6 násovextáv), lichoimbcb tv., lichoimostvovati 
“šidit o penize, podvádět, /ichovozimati, -vozomati 
tv., lichoimanije, lichoimije, lichoimostvije, lichoimo- 
stvo “zištnost, lakota" (ř. nAsovečí«); mytoimanije “zis- 
kuchtivosť', mytoimbcb, mozdoimoce celník, publi- 
kán', přen. “ziskuchtivý člověk"; mošeloimocb tv.; 
stranbnopriimbco "hostitel" (ř. čevodóxoc), stranvnopri- 
jetije “útulek pro cizince" (1x NomUst'); votainoimbno 
tajně uchvacující" (1x Euch); zaimodavbcb (též zaemo-) 
*věřitel". V. též rokovete, Izeslave, snad i nejesytb. 

Exp.: Csl. izeštono "vybraný" (MLP) > r. izjáščnyj “vkusný, 
půvabný, harmonický aj. s der. (Vasmer); csl. prijeteno “příjem- 
ný, vítaný' > r. prijátnyj tv. (KESRJ); csl. vonimati pozorně 
vnímat, dávat pozor' > r. vnimát' tv. s adj. vnimátelnyj pozorný" 
a verbálním subst. vnimánije (to však Šanskij, seš. 3, s. 121 
považuje za domácí); csl. vozimati brát, odnímať' > r. vzimát' 
“příznivý" 
> r blagoprijátnyj tv.; věro jeti věřit, mít víru' > r. verojátnyj 


vybírat, vymáhat (clo, poplatky)"; csl. blagoprijeteno 


věrohodný, pravděpodobný", arch. verojátije pravděpodobnost 
(Šanskij, KESRJ); Preobr. a Vasmer vidí vliv csl. věro jeti 
i v r. neimovérnyj "neuvěřitelný" (KESRJ je má za domácí tvoře- 
ní). 

Nejistý je původ r. arch. sónm, sónmišče “shromáždění, velký 
počet: KESRJ je považuje za exp. z csl. sono, sonomište, může 
však jít i o domácí tvoření. Vliv csl. se projevil i v r. kalcích 
terminologické povahy vosprijátije, pův. *“přijetí? (< csl. vospri- 
jetije tv.), nyní jako mladší evropeismus “vjem, vnímání, myšle- 
ní* a vosprinimát' “vnimať za lat. percipere (Šanskij), predprijáti- 
je podnik" za něm. Unternehmen (Vasmer-T.). 

Z csl. je snad přejato i rum. a primi “přijímatť', arch. “domnívat 
se; souhlasit, a uimi “udivit, ohromit"; arch. a nžimi “najmouť, 
nčem “najmutí", nžemnic námezdní pracovník? (Tiktin, Mihěilá 
1960, 199 aj.), pokud však nejde o exp. ze živých sl. jazyků (tak 
např. BER 2, 70). 

Et.: Neprefigované psl. jeti jemo je jen v sch. st. 
a čak. jéti/jéti imém/jimém, sln. jéti jámem, slk. 
poet. a arch. jat', stě. jieti jmu, Č. arch. jíti (Ig), jmout 
jmu, dial. jat, joč (Bartoš 1906), hl. arch. ječ jmu (Pfu), 
plb. jémě 3. sg. préz., pom. joc/jic, p. arch. jač jme, stp. 
a dial. i (jJime, stbr. (ve vsl. zřejmě deprefigované), br. dial. 
njac' imu (Nos., Bjafkevič), stukr. inet' imu  (SStukr), 
ukr. arch. a dial. (n)játy jmu, str. jati/neti imu (Srez.), 
st. a dial. (n)ját' imů, s významy “uchopit, vzít' (vše 
mimo sln.), začít, chopit se činnosti' (sch. Rj, sln., 


jetry 


slk. a Č. refl., č. pom. p. ukr. Hrin., Žel., r. dial. SRNG), 
“uchvátit, dojmout ap.' (slk. č. br. r. Da). 

Časté a v současných jaz. všesl. jsou pref. tvary, 
ovlivněné různým tvarovým vyrovnáváním. 

Velmi rozšířené je 1 (-)imati “brát, chytat, sbírat 
ap.', většinou však jen pref. 

Stsl. jeti imp s ipf. imati jemljo má v préz. obvyk- 
lou sl. tematizaci. Je příbuzné se stavovým iměti 
imamo (v. iměti) jako jeho ingresívní opozice typu 
leštijležati (protiklad děje a výsledného stavu). 

e Psl. *úeti (jJbmo < ie. *em- “brát, chytat (lat. kelt. balt. 

het.?). 

Psl. jeti pochází z ie. kořene *em- “brát, chytat 
(Pokorny 310). Nejbližší příbuzná slova jsou v balt.: 
lit. imti imů, prét. miaůž “bráť, dial. jemů “beru', lot. 
jemt jěmu “bráť a stprus. mt imma tv., dále v lat. 
emere “kupovať < “bráť, stir. air-em-, ar-fo-em- tv. 
a snad i het. umiya “nacházet' (Pedersen 1938, 82, 135). 

Sporné je připojení rodiny něm. nehmen “brát, vzit, gót. 
niman tv., ř. véueiv *udělovat; pást; ovládat ap. (spojují starší 
výklady: Lottner, KZ 7, 182n, Grassmann, KZ 11, 19 aj.; nověji 
Brůckner, BER 1, 494n aj., prefix -n- tu vidí Wagner, KZ 75, 73) 
a stind. aor. vámati “drží' (Wiedemann, BB 30, 216, pozn. 1 aj.), 
av. vam- tv. a toch. A yom-, B yám-, yom- “dosahovat' (Bezzen- 
berger, BB I, 72, Osthoff, IF 5, 321n; odmítají např. Kluge s.v. 
nehmen, Mayrhofer 1956, 3, 2n, W-H s.v. emo aj.). Zdá se pravdě- 
podobnější, že šlo o 3 různé ie. kořeny *jem-, *nem- a *H;em-, 
které se diky sém. blízkosti mohly vzájemně ovlivnit (sr. např. 
Pokorny 505, 763n, 310n, W-H, Toporov 3, 49). 

IL-Svityč 1, 270 a 2, 85 řadí ie. * Hem- k semitoham. a snad 
i kartv. slovům nostr. kořene *"Em A - “chytat, brát. ik 


jetry, jetreve f "žena mužova bratra, švagrová; des 

Mannesbruders Frau, Schwágerin' (G1 Meth) 

Et.: Psl. jetry > b. etárva, dial. játárva (BER), mk. 
jatrva, sch. jétrva, jětrva, jétrva, sln. prekmurské 
Jjétrva, stč. jatrev (Brandl 1876, 81 - pouze v překladech 
bible), jatrušě (Gb), stp. jatrew, jatry (SStp), br. jat- 
róňka (BrR), ukr. jatrívka, dial. jatróvka (Lysenko, 
SILeks 60), r. st. a dial. játrov', jatróva, játrovka, ját- 
rov'ja ap. (Dal), vše “Švagrová", nejčastěji "žena mu- 
žova bratra" (již psl.), ale i Žena manželčina bratra, 
“manželčina sestra" (r. st. a dial.), synova žena, 
snacha" (stp.). V psl. slouží jako označení švagrové 
i *zoly "sestra muže" a *svosto sestra ženy; Žena 
bratra" (Trubačev 1959, s.136n a 139n); obě slova nejsou 
doložena v okruhu památek SJS. 

Patří sem i r. dial. utróvka "žena mužova bratra" (Bulič, Izv- 
ORJS 1, 331), ablautová a slovotvorná psl. varianta (< psl. 
*otr-). 
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jetry 


e Psl. jetry žena mužova bratra' < ie. *ienHter- "žena 


mužova bratra', "žena švagra'. 

Psl. jetry je pokračováním ie. kons. kmene, stej- 
ně jako stind. vátar- “žena manželova bratra', afg. 
yor- snacha, žena bratra', arm. ner tv., pl. "ženy 
bratrů", též asi Ženy jednoho muže" (Bugge, IF 1, 445, 
Pedersen, KZ 39, 457, Mann 1963, 147; jako nejasné označuje 
toto spojení Stawski 1, 539, Frisk 1, 464, Mayrhofer 1956, 3, 15n 
aj.), ř. (homér.) eřvazécec pl. "ženy manželových brat- 
rů" (Chantraine 323), fryž. 1avaTE0X ak. Švagrová' (Po- 
korny 505n), pozdně lat. ianitricés pl. "ženy bratrů" 
(W-H 1, 668), lit. jenté, lot. ietere Žena manželova 
bratra' (Fraenkel 193). 

Ie. kmen *ien Hter- je nejasný (sr. Trubačev 1959, 138, 
Benveniste 1969, 1, 251 aj.). Suf. -ter- je běžný u příbu- 
zenských termínů (v. dešti, mati); pokus o jeho sém. 
výklad v. Isačenko, Slavia 22, 60n. 

Pův. r- kmen přešel v psl. k Z-kmenům pod vli- 
vem sém. blízkého sl. svekry s původním významem 
“Žena mužova otce" (jetry i svekry jsou manželky 
mužových pokrevních příbuzných); sr. Meillet 1902, 
268, 405, Stawski 1, 539 aj. Ú-kmenový suf. má v názvech 
pro snachu a tchyni i lat. (nurus, socrus, sr. Schmidt 
1889, 74) a stind. (vadhií-“nevěsta; mladá žena", $va- 
srtf- *tchyně"). 

Ř. eřvarécec, lat. ianitricés, stind. vátar- vykládá Ascoli, KZ 
12, 239n z pův. *anyatará “jedna ze dvou'. Sémantika tohoto 
výkladu inspiruje Trubačeva (SM 8, 188n) k rekonstrukci ie. 
*ia-nH-ter-/i-nH-ter- *'jedna ke druhé (— vzájemný vztah žen 
bratrů)' jakožto složení pron. *io-, příklonky -n/Ť- a sufixu -ter-. 


py 


jetrbce, -a n. nitro; das Innere" (1x Bes) 

V SJS jen v pl. vsěmi jatreci s(b)rd(b)ca Bes 19, 98bB6, 
za lat. ex omnibus medullis cordis, tedy zde jen v přen. významu. 

Dem. od stsl. *jetro, které je náhodou doloženo 
až v csl. jetro, pl. jetra “vnitřnosti (srdce, játra ap.) 
(MLP, Srez. s.v. jatro). 

Et.: Psl. *(j)etro > b. jatró (jen Gerov), dial. arch. 
etró (M-B), s. jétra, jětra sg. f., ch. jětra n. pl., srb. 
anatom. jďtra (RSAN), sln. jétra pl. n. (Plet.), slk. dial. 
Jatrá pl. (Kálal), stě. játry pl. £., č. játra pl., dial. játra 
sg. £. (Bartoš 1906 aj.), hl. jatra pl., dl. jětša pl. n., plb. 
jotrá pl.n.(P-S), str. jatro, pl. jatra (Srez.), r. dial. játró, 
pl. játra (Dar); vše “játra", str. r. (pl.) též “vnitřnosti', 
srb. jatra “šourek?, b., dl. st. i “plice". 

O užití pl. tvarů Degtjarev, VJa 1982, 1,71 a Hamp, 
Etim 1985, 52. 

Brůckner, KZ 45, 49 a Brůckner 203, Stawski 1, 541, SM 6, 
72 aj. pokládají ne příliš pravděpodobně *jetriri “hnisat ap. za 
denominativum psl. *jetro; hl. jětro *vřídek, neštovice", dl. dial. 


jezyke 


a st. jětšo “hnis', i pomsln. čitřa hnis" (SM L.c.) jsou ovšem 
deverbativa (Stawski 1.c., Sch.-Šewc 457n, kde i další výklady luž. 
slov.). 

e Psl.*(j)etro játra" < ie. *en-t(e)ro- *vnitřní', *enter, *nter 

“uvnitř, mezi. 

Psl. *(j)etro je pokračováním ie. *en-t(e)ro-, 
utvořeného spojením prep. *en- “v' s komparativ- 
ním formantem -/ro-, -tero- (MEW 104, Brugmann 2, 1, 
329n, Bern. 1, 269, Vasmer 3, 499, SK 6, 104n aj.). Příbuzné je 
stind. úntara- “vnitřní; nitro', arm. ander-k“ pl. 
"vnitřnosti (jinak Pokorny 313 podle Hůbschmanna 1897, I, 
447n), Ť. ĚvTE00V sg. i pl. střevo; vnitřnosti, alb. nděr 
mezi, v', lat. inter “mezi', intráre "vstupovat do- 
vnitř", intra “uvnitř, dovnitř", pův. adj. *interus “vni- 
třní' bylo nahrazeno kompar. interior tv., stir. eter, 
etir, etar *mezi', bret. entre, stkymer. ithr “dovnitř, 
mezi, gót. undar, něm. unter “v, pod, mezi" (v. Pokorny 
Ic., SM 6, 72n aj.; o germ. rodině podrobněji Lehmann 1986, 
376) a psl. ablautová varianta ptro dovnitř, uvnitř" 
aj. (v. otrb). 

Jako příbuzné je označováno i stprus. instran “tuk, sádlo' (< 
*en-s-tro-, podrobně v. Toporov 3, 54n), které souvisí se stnord. 
Ístr n. a istra £., střdněm. inster vnitřnosti zabitého zvířete" (dříve 
bylo pokládáno za přejetí ze střdněm., v. Bezzenberger, GGA 
1874, 1241 aj.). Není vyloučeno ani příbuzenství s dalšími balt. 
“vnitřnosti, lot. žstri pl. ledviny" (o nich 


pv 


slovy, sr. lit. isčios 
v. isto). 


jezyke, -a m. jazyk; Zunge"; “řeč; Sprache" 

Ve významu “národ, lid' je kalkem ř. pl. yA$ooo (kalk 
hebr.; v. Zorell 1911, 111; Meillet 1934, 515, jenž má sl. nábožen- 
skou terminologii za přejatou z lat., pokládá tento význam za 
kalk vglat. lingua); cizí (nepřátelský) národ, v pl. po- 
hané" je sém. kalk ř. ra 89vy (podle hebr.; v. Schumann 1958, 
37, Molnár 1985, 290n); pejor. ne jezyko “lžinárod" (ř. oůx 
čdvoc podle hebr.; v. Zorell 1911, 153). 

Var.: Csl. ozyko, jazyko, ezyko; ak. pl. jezy v Ps 54, 10 
Sin, který je shodný s psl. tvarem (v. Et.), je všeobecně chápán 
jako nedopsané slovo (tak Severjanov v edici Sin, SJS rkp aj.). 

Der.: adj. jezyčeno $pohanský", 1x Supr subst. “Žvanil, 
mluvka", jezyčeníko “pohan' (ř. 8dvrxóc), jezvěbsko 
*týkající se národů', pohanský'. 

Komp.: inojezyčeno “jinojazyčný, cizí, inojezyčb- 
niko cizinec" (ř. érepóyAmococ); trijezyčbno, tro- *trojja- 
zyčný' (dogma připouštějící v liturgii pouze hebr., ř., lat.), 
trijezyčvniko, trb-, tre- *trojjazyčník“ (zastánce tohoto 
dogmatu). 

Exp.: Csl. jezyčbniko > r. jazýčník “pohan' (Vasmer); jezy- 
české > r. jazýčeskij $pohanský"; inojezyčbno > r. inojazýčnyj tv. 

Et.: Psl. *(j)ezyko, všesl.: b. ezík, mk. jazik, sch. 
jězik, čak. jázik, zdik, zajik (Ri), sln. jézik, slk. č. hl. 
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jezyk: 


Jazyk, dl. jězyk, plb. jozěk, pom. jazék, p. jezyk, vsl. 
jazýk, vše s význ. “jazyk jako orgán chuti a řeči', 
*mluva, řeč* (mimo plb.); st. význam i “lid, národ, 
plémě se společnou řečí" (b. arch., sch. arch., stč., 
stp., stukr., str.), metaf. “to, co jazyk připomíná 
vzhledem, tvarem'. 

e Psl. *(jezyko < ie. *(d)néhů-/*dnéhua- tv. 

Psl. *(j)ezy (ii-km.) s rozšiřujícím suf. -ko (pod. 
jako v kamyko) má nejbližší protějšek v stprus. insu- 
wis (přešlo k i-kmenům!). V ostatních ie. jazycích je 
navíc začáteční souhláska, původně nejspíše d- 
(stlat. dingua, gót. tuggo, něm. Zunge, toch. A kántu, 
B kántwo < *tankwa, stir. teng se sek. t-). Vlivu slo- 
vesného koř. *leiáh- “lízat' lze připsat arm. lezu, lat. 
lingua, lit. liežůvis, r. dial. ljazyk (Dal, SRNG; v. MEW 
105, Bezzenberger, BB 3, 134n, Berneker 1, 270, SK 6, 113n aj.). 
Jiné, různě vykládané násloví má stind. jihvá- a av. 
hizuuá- “jazyk" (v. podrobně Mayrhofer 1986, 1, 591n). 

Kolísání v násloví a další problémy spojené s re- 
konstrukcí původní podoby vedly k řadě pokusů 
o výklad těchto anomálií. Zatímco jedni počítají 
s druhotnou ztrátou d- v balt. a sl. (Schmidt 1895, 77, 
Trautmann 104 aj.), spatřují jiní v d- jakýsi prefix (Er- 
hart, SPFFBU 14, 19n). V novější době byla již vícekrát 
vyslovena domněnka, že jde o původní složeninu: 
fúze jejích komponent pak vedla k různým výsled- 
kům. Podle Trubačeva (SM 6, 74) jde o spojení před- 
ložky *en “v' s koř. *áheu- “volat, nazývat (v. zvvati). 
W. Winter (JIES 10, 167n) naproti tomu vychází z pův. 
*ndháhu-, složeného z *ndh “dole, pod' a *ghe A w- 
klenba úst (ř. doc, lat. fauces aj.). J. Hilmarsson 
(JIES 10, 3551) spojuje druhou část s ie. slovem *áhů- 
"ryba" (lit. žuvis atd.); poukazuje na sém. paralely 
z různých jazyků, kde se slova “ryba' užívá i jako 
názvu svalů. Výraz pro “jazyk* byl od tohoto slova 
odvozen třemi různými způsoby: a) reduplikací (ií.), 
b) prefixem *n (balt., sl.), c) kompozicí s *dnt- zub? 
(ostatní ie. jazyky). 

Machek (s.v. jazyk) uvažuje o možné souvislosti 
psl. jezyko s psl. *ozoko “úzký' (< ie. *anghu-); 
vychází z toho, že úzkým pruhům kůže, papíru, 
pole aj. se lidově říká jazyky. 

Ojedinělá a nepřesvědčivá je domněnka Černychova (Čer- 
nych 1956, 35) o původu sl. jezyka z psl. *ez-/oz- *vázat'; zamítl 
již Lvov, IzvAN 16, 175. Ih-ae 


jodu adv. kde; wo"; “odkud; woher"; konj. “(a) proto; 
darum* 
Ve var. Chrabr doloženo 1x ody. 
Často zesíleno part. -že: Joďuže, 2x i joděžě tv., v korel. 
joduže - toduže *kudy - tudy'. Pref. otonodu(že), ot- 


ju 


njodu(že), otoní j)oděže, oten( j)odože < odkud, 1x s der. 
adj. ofonodbno "tamější" (-n- je po pref. oto- patrně analogic- 
ké podle pref. *ven-, sr. venotre dovnitř, uvnitř', vonjegda když" 
ap.); otenodb, otonodě *docela, naprosto v. otknode. 

Adv. spřežky: ptrojodu, otrejodě, 1x i jotrejodu *U- 
vnitř', venotrejodu, Vonotrojodě uvnitř, dovnitř, 
izptrojodu “zevnitř', voně(j)odu zevně; vně", též jako 
prep. s gen. “mimo", voně( j)odě zevně“; význam spřežek je 
totožný s významem adv. ořřo a voně, adv. jodu má zde tedy 
pouze platnost zesilující part. 

Et.: Slovo stsl. a csl., v dalších sl. jazycích dolože- 
no reliktově jen v pref. tvarech: stě. doňudž, doňuž 
“dokud", stp. dojad dokud, pokud, až kam", kaš. 
donod tv., str. donjudu, donjuda do té doby, zatím" 
(Srez. Dop. 91). 

Stě. jadyž *kudy' řadí SM 8, 190 k psl. *jody, což hláskově 
neodpovídá. Spíše jde o stč. anal. útvar podle kady, tady (v. SB 
2, 294). 

Základem je psl. rel. *je (v. i,), k němuž je připoje- 
na d-ová part. Podle Isačenka, ZsiPh 40, 318n je jo- ak. 
sg. £. od nom. *ja, tak jako kp-du, t0-du jsou ak. sg. 
od nom. f. *ka, *ta (shodně SM 8, 190). Mohla zde 
působit i analogie, je však obtížné stanovit, zda 
bylo prim. jodu nebo kodu či toďu (v. i kodu, todu). 
Střídání -du/-dě/-do v part. vysvětluje Machek (s.v. 
kudy) jako pádové koncovky, měnící se podle sém. 
kontextu, správně odmítá Isačenko 1.c. V stsl. nenaj- 
deme sém. rozdíl mezi podobami jodě, joďu, -jodb (sr. 
i SB 1, 306-8). žš 


ju adv. “již; schon* 

Doloženo nejčastěji ve formě u s negací ne u, ni u ještě ne, 
dosud ne*, ne u ješte tv.; ve spojení ne u li, ni u li“cožpak 
ne? 

Pův. význam již" jen v podobě, zesílené part. -že: adv. Jjuže/ 
uže “již', “ostatně, také, tedy". Ve spojení ne uže “ještě 
ne'. 

Et.: Psl. uže/juže >b. už, dial. úžka, úžkim, sch. 

dial. a st. júr, júr, jůre, sln. arch. a dial. užé, užě, uré, 
vrě, vžě, jur, slk. už, stě. juž(e), již(e), už, č. již, už, 
dial. juž, hl. hižo, hužo, st. a dial. juž(o), dl. juž(o), 
Južor, dial. južom, južno, plb. jauz, pomsln. žůš, pom. 
Ju, stp. juž(e), p. juž, dial. zřídka už, br. užó, st. vža, 
vže (HSBr), ukr. užé, vže, řidčeji už, str. uže, juže, 
užde, r. užé, už, dial. užů, užo(t)ka aj. (Vasmer sem řadí 
i r. dial. interj. užá, užáty “pryč, dej pokoj); kromě b. ve 
všech sl. jaz. “už, již', b. jako by, jako kdyby', stě., 
č. st. nyní, již. 

Psl. ju(že)/u(že) je spojením ju/u (v. též ubo a uto) 
a part. -že (v. že). Ju a u jsou patrně téhož původu, 
někdy však bývá u vykládáno odlišně. 


294 


ju 


Psl. ju vychází z ie. *iou “již", které je i v stprus. 
iau, lit. jaů “již', lot. jdu, v reduk. stupni v gót. ju- 
"již" (sr. Mikl. 1845, 100, MEW 370n, Brugmann II, 3, 987, 
Pokorny 285, Sch.-Šewc 472 aj.). Jde asi o rozšíření pron. 
kořene *ei-, *i-, *e- (v.i,). Patří sem 1 lat. iam “již, teď 
(< ak. sg. ie. *ei-, *i-, *e-, sr. W-H 1, 668, Fick 522 aj.). 

Podoba « vznikla patrně sek. zánikem j- (v. Bern. 1, 
456n, Machek 1930, 49n, H-K 156, Stawski 1, 597n, SB 2, 294-8 
aj.). 

Sém. méně pravděpodobný je výklad Meilletův 
(MSL 9, 52; podobně Kulbakin 1928, 64, Vasmer 3, 176 aj.), 
který pokládá tvary s u- za příbuzné s ř. xů “z druhé 
strany, naproti tomu", “opět, zase, znovu', lat. aut 
*nebo', gót. auk neboť, ale", lit. auré "hle" a s další- 
mi slovy s r-ovým zakončením (< ie. *au-, v. Pokorny 
74). 

Spojení juže s juns (< ie. *ieu- “mladý"; v. june) je pochybné, 
podobně jako spojení s jutro (< ie. *au-; v. Mladenov 650). 

Nepravděpodobný je ojedinělý výklad juže jako přejetí z gót. 
ju-ban “již (Hamm, KZ 67, 118). pv 


jugb, -a m. “jih; Sůden", “jižní vítr; Sůdwind' 

Var.: resl. Ug% (k otázce primárnosti této var. v. níže). 

Der.: rel. adj. južbno, južbsko “jižní", jugove 'týkající se 
jižního větru". 

Et.: Psl. jugo > b. mk. jug, sch. jůg, sln. jůg, slk. 
juh,č. jih, hl. arch. juh, dl. arch. jug, p. ojed. dial. jug 
(JP 37, 221n z oblasti Karpat a Beskyd), br. jen dial. adj. 
južny (SBrH), ukr. jen juhá, r. jug, s významem jih" 
(kromě p. dial., ukr.), “jižní vítr" (jsl., č. dial., 
r. dial.), “obleva, tání' (slk. dial., stě., č. dial., 
p. dial.), ukr. “letní opar'. 

Bez jednoznačného výkladu; nelze proto určit, 
zda psl. j- je původní nebo protet. (Předpoklad Meille- 
tův, MSL 14, 370, že j- je sekundární, protetické, odmítá SM 8, 
193, a s ním i et. založené na tomto předpokladu, v. níže.). Psl. 
jméno bez vb. kořene, tedy v psl. motivačně neprů- 
hledné, stejně jako antonymum sévero. 

e (1) Psl. jugo “jih' — *“pravá strana' < ie. *eug*h- přímý 

(ř., het.?). 
(2) Psl *jugo jih < ie. *aug- zářit. 
(3) Psl. *jugo jih < ie. *auHg-/aug- “růsť. 
(4) Psl jugo “jih* — jižní vítr" < ie. *ieu( H)- “misit, spojo- 


(5) Psl. jugo “jih' — *“souhvězdí Vah' < ie. *ieug- “spojo- 

vat. 
(1) Psl jugo lze hláskově bez problémů spojit 
s ř. ed9úc přímý, rovný; upřímný, otevřený" (et. 
doposud nejasným, jiné výklady v. Froehde, BB 17, 306, 
Chantraine 385), za předpokladu ie. východiska 


*eug4h- “přímý'. Ř. -9- < ie. *-g"h- odpovídá pozici 


jugs 


před kmenovým -ev- v nepřímých pádech. Séman- 
tická motivace “přímý' —» “jih' může být objasněna 
např. přechodem “přímý' —» “pravý' —» “jih", jehož 
první část lze doložit např. sl. prava, fr. droit “přímý, 
pravý', druhou část např. stind. dákšina- “pravý, 
jižní', stir. dess tv., hebr. jámin “pravá strana, jih" aj. 
(při rituálech má obřadník, obrácený čelem k vý- 
chodu, jih na pravé straně). Pro uvedený výklad by 
svědčila i možná et. souvislost antonymního psl. 
sěvero S psl. *šuje levý, v. sěvere. 

K témuž kořeni s nulovým stupněm může patřit 
het. ukturi- “pevný, věčný, jistý" (o suf. -turi v. Kronasser 
1966, 233). Více ie. příbuzných slov není známo, ne- 
bot' souvislost s ie. kořenem *eug*h- “sdělovat, ho- 
vořit' (Pokorny 348) je ze sém. důvodů pochybná (V. 
Blažek rkp.). 

(2, 3) Fick, KZ 20, l68n a Pedersen, KZ 38, 3lln 
vyvozovali psl. ugs z ie. *aug-, pro něž lze rekonstru- 
ovat jednak význam 'zářit': ř. adyý “záře", alb. agój 
den", agume ranní červánky, ráno" (Persson 1912, 369), 
jednak "množit se, růst, nabývat na síle": lat. augeo 
“zvětšuji, zmnožuji', augustus vznešený, mocný, 
gót. dukan množit se?, lit. dugti “růsť, stind. ójas- 
“sila, moc ap. (Pokorny 85), přičemž Fick i Pedersen 
Le. předpokládají oba významy u jediného ie. koře- 
ne (podobně ze slavistů např. Mladenov s.v. jug), Zatímco 
nověji (v. výše Pokorny 85, 87, podobně jako Mayrhofer 1986, 
1, 278) se počítá se dvěma samostatnými kořeny. 
Autoři, kteří oba kořeny rozlišují, řadí rodinu psl. 
jugo různě: Berneker 1, 458 (kde odvolává své spojení 
sř. adyf v IF 10, 156) k rodině s významem růst, nabý- 
vat' (s ohledem na polohu slunce, vlastně “kde je 
slunce v zenitu"), podobně Skok 1, 785; naproti tomu 
Vasmer s.v. jug, Machek s.v. jih, Boisacg, Frisk s.v. adyr, 
Pokorny 87 k rodině s významem “zářit' (s ohledem 
na intenzitu slunečního svitu). 

(4) K odlišnému řešení se kloní Trubačev, SM 8, 
192n, který počítá s prim. významem 'teplý vítr 
< mírný, měkký a vychází z ie. *ieu( H)- “spojo- 
vat, mísit', sr. stind. yduti “mísit'. Velární rozšíření se 
objevuje např. v lit. jaukůs “mírný, měkký, příjem- 
ný' a lit. jaížgti “smísit' (v SM neuváděné). Sém. je toto 
vysvětlení méně přesvědčivé. 

(5) Sém. přesvědčivěji vyznívá hypotéza Pisani- 
ho, Paideia 12, 5, 309, který vychází pro psl. jugs z ie. 
kořene *ieug- “spojovat' a předpokládá pův. vý- 
znam *“souhvězdí Vah', podobně jako v ř. Zvyóc; 
tento způsob označování světových stran je běžný. 

Baudouin de Courtenay 1904, 432n vychází sice rovněž z ie. 
kořene *ieug-, předpokládá však zcela nepravděpodobný prim. 
význam “spojení obou polovin sluneční dráhy". Zubatý L, 1, 148n 
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juge 


juže 


se snaží na jeho koncepci navázat, odkazuje na sek. významy 
“úsilí, námaha, práce" ve stind. vóga- (vedle prim. spojení, spře- 
žení") a navrhuje velmi vyumělkovanou motivaci “(kde je slunce) 
při práci. 

Jiná navrhovaná řešení jsou ještě méně pravděpodobná: 

Schrader-Nehring 2, 659 a Sůtterlin, IF 4, 102n vyvozují psl. 
ugo z ie. *ueg“- vlhký, mokrý" (sr. ř. úypóc *vlhký', lat. Zvidus tv. 
aj., v. Pokorny 1118), k němuž tvoří sém. paralelu ř. vóroc “jih' 
: vóTi0c, voTepóc *vlhký, mokrý'. 

Nepravděpodobná je rovněž souvislost psl. jugs s psl. ogno 
a vygnja (Ijinskij, RFV 74, 132), nebo se stangl. geéocer “horký, 
hořký (Wood, Lg 3, 185), či s lit. jaučiů jatžsti “cítit, větřiť, psl. 
*otjutiti tv. (Šaur, Slavia 54, 51n). vb-pp 


jun adj. mladý; jung' 

V Zach Lobk Nicod Novg i uno. 

Substantivizovaná adj. (/Juno (junyi) m. mladík, mla- 
dý člověk“, (f)unaja f. “mladice, mladá žena, pl. (fJunii 
"mladí (lidé), mládež", kompar. juněi m. “učedník, žák" 
(Nicod, bibl. kalk za sthn. jungiro). 

Der.: (jJunota mladík, neženatý muž, panic?, v pl. 
"mládež", junotone mladý, mladistvý, unotostvo 
*mladost, jinošství" (1x Dim); (/Junosto mladost, mlá- 
dí, jinošství", rel. adj. Junosteno; unostostvo “mladost, 
mládí, jinošství' (var. Dim), (j)unoša, (j)unošica 
m. mladík, jinoch", rel. adj. junošeno; (jJunošostvije, 
(Dunošostvo mládí, jinošství; (jJunoco m. býk, bý- 
ček" s rel. adj. (/unočb; (jJunica £ “jalovice", “dívka". 

Exp.: Csl. juns > sln. st. jn (Bezlaj 1, 233), r. júnyj tv. (tak 
Vasmer 3, 470, jenž spolu s Šachmatovem soudí, že r. domácí je 
u-) a asi i ojed. arch. ukr. júnyj (Žel.); br. júny z r.? 

Et.: Psl. juno asi nemá ve sl. jazycích přímé pokra- 
čování; b. arch. jun (Gerov, RODD), je asi spíše pokra- 
čování stsl. slova, pod. vsl. názvy (v. Exp.); č. kniž. 
juný je obrozenské přejetí z r. (Machek 1968, 232). 

Živé jsou ve sl. jazycích deriváty, např. junako 
"mladík" (všesl.), Junoc+ “býček ap." (jsl., zsl. mimo 
luž., br. hovor. TSBr, r.), junoša "mladík" (jsl. mimo 
mk., slk. poet., stě., č. arch., p. arch., r.); podrobněji 
v. SM suv. 


e Psl. juno < ie. *iou-n-0-/*iuu-en- mladý" (ií. ital. kelt. balt.). 

Nejblíže příbuzné je lit. jáunas “mladý", lot. jaúns 
mladý, “nový' (M-E); k ie. formě *řuuen- patří stind. 
vůúvan- “mladý', av. y(a)van- “mladík", lat. iuvenis 
*mladý; mladík, mladá žena; z ie. tvaru rozšířeného 
o -ko-, vychází stind. vuvasá- 'mladý; mladík, ji- 
noch?, lat. iuvencus mladý býk', umber. vouanc 
*mladý', bret. iaouaňk “mladý', rodina něm. jung 
-mladý' aj.; ie. kompar. *ieu-ios- je ve stind. 
yáviyas-, stir. óac "mladší" aj., v. Jg 1, 637, Mikl. 1845, 
109, Pokorny 510, SM 8, 195n aj. 

Jakožto "mladý = *plný síly' spojil sl. June se 
stind. yu- "životní síla, živoť, ř. ařóv, lat. aevum, 
gót. diws *věk' (< ie. *H.eiu- "Životní síla, věk") 
Benveniste, BSL 38, 11in, přijímá Otrebski 1939, 27, 
aj.; výčet slov v. Pokorny 17; podrobně o celé rodině 
a o slovesném východisku * Hei- (stind. inóti *“vy- 
nakládat sílu") v. Havlová, SFFBU 34, 19-25. 

Méně přesvědčivé je spojení psl. june s psl. ju “nyní, již 
u Kretschmera, KZ 31, 466 a Perssona, IF 2, 244n, tak i Gorjajev 
433, ba ještě Fraenkel s.v. jatď; zpočátku přijímal i Meillet, MSL 
14, 360. 

Opiraje se o *molds “mladý", jež souvisí se stind. mrdů-, lat. 
mollis “měkký', soudí Trubačev, SM 8, 196, že východiskem pro 
psl. june by mohl být ie. kořen *ieu( H)- “michat, mísit (těsto)", 
předpokládá tedy n-ové ptc. *“hnětený, tvárný' —> *“měkký' 
— mladý. lh 


jupatija, -ije f “konzulát; Konsulat' (1x Nom) 

Psáno též upatija (var. Nom). 

Et.: Přejato z ř. únateí« tv., der. titulu ĎnatToc 
“konzul, pův. ÚzaToc aT0aTryyóc "nejvyšší vojevůd- 
ce?; ř. ÚnaToc má týž kořen jako únéo nad" (Chantrai- 
ne 1157). dt-eh 


jutro v. utro 
juzbkt v. ozbk: 


juže v. ju 
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kada 


kajati se 


K 


kada v. kogda 


kaditi, -ite, každo “okuřovat (kadidlem); ráuchern' 

Der.: každenije “okuřování kadidlem', kadilo “kadi- 
dlo", kadilsno *kadidlový", kadilonica (psáno i kan- 
dil(n)ica) “kadidelnice?; pf. pokaditi. 

Exp.: Z csl. jsou rum. a cčdi “vykuřovat kadidlem" a ečdelnitů 
*kadidelnice" (Tiktin), r. každénije *okuřování kadidlem, kadilni- 
ca “kadidelnice", snad i r. kadílo “kadidlo' (Preobr. 1, 280) a br. 
kadzíla tv. (ESBr 4, 29). 

Et.: Psl. kaditi, všesl. (nedolož. v plb.): b. kadjá, 
mk. kadi, sch. káditi, sln. kaditi, slk. kadit', č. arch. 
kadit, hl. kadžié, dl. kažis, pom. kajéc, p. kadzié, br. 
kadzic', ukr. kadýty, r. kadit', s význ. “čadit, čoudit, 
kouřit ap.' (jsl. slk. hl. pom., ukr. hovor.), “okuřovat 
(kadidlem, popř. jinými vonnými látkami) (všude 
kromě slk. a hl.). 

Nejspíše příbuzné s psl. čaditi “kouřit, čadit' za 
předpokladu ablautu € : 0 (tak Meillet, MSL 14, 387, 
Bern. I, 133, Vasmer 3, 298, Bezlaj 1, 71, SM 4, 9 aj.). 

Méně pravděpodobný je názor Kořínkův (LF 68, 
93), že čaditi vzniklo expresívním měkčením až ve 
sl.; sek. palatalizaci přijímá 1 Machek 1968 s.v. čaditi. 

Psl. kaditi (spolu s čaditi) bývá spojováno (Bezzen- 
berger-Fick, GGA 1874, 1236, Trautmann 1910, 298, Bern. 1, 
467 s nejistotou, Vasmer 1, 500; hájí ještě Martynov, Etim 1982, 
4) se stprus. accodis “kouřovod", pokud toto je z *at- 
-kodis. 

Stprus. slovo se však vykládá i jinak: z pův. *aucodis 
< p. uchod, nebo jako přejetí ze sl. kaditi, nebo jako domácí der. 
od ackis “oko' (v. Toporov 1, 70). 

U dalších slov, někdy připojovaných, je v kořeni krátký vokál; 
W-P 1, 384n a Pokorny 537 je uvádějí u hypotetického ie. kořene 
*ked- “kouřit, čadit': 

Berneker aj. sem řadí výrazy pro “jalovec', lit. kadagýs, kadu- 
£Ďs, lot. kadags, kadaks, kadegs, stprus. kadegis (Fraenkel 201n, 
Toporov 3, 111-117). Pravděpodobněji však jde o výpůjčku 
z baltskofinských jazyků, sr. fin. kataja, est. kadak (as), liv. ka- 
dág, gadág ap. “jalovec' (Setálá, FUF 9, 126n). 

Ř. dendronymum xéópoc f. “jalovec', později cedr, bývá 
interpretováno jako *“strom pro vykuřování' (Lidén, IF 18, 491, 


Schrader-Nehring 2, 612, Boisacg 426) a spojováno s kaditi 
a s výše uvedenými balt. výrazy pro jalovec. Jalovec byl skutečně 
používán jako zdroj aromatických vůní, které se uvolňují při 
jeho spalování, jak dosvědčuje už Homér a další antičtí autoři. 
Novější et. slovníky (Frisk 1, 808 a Chantraine 509) považují 
ř. slovo za nejasné, nejspíš však za přejetí. 

Také souvislost kaditi s ř. xodouň “pražička ječmene" (Fick 23) 
je vzhledem k cizímu původu ř. slova nepřesvědčivá (Boisacg 
480, Frisk 1, 890), stejně jako spojování s alb. kem “kadidlo' 
(Meyer 1891, 222: *ked-mo-)). 

Někdy sem bývají řazeny také ií. názvy barev: stind. kádru- 
*"červenohnědý", nper. kahar “světlehnědý" aj. (Fick 23, Pokorny 
Ic., nejistě i Mayrhofer 1956, 1, 150, avšak Mayrhofer 1986, 1, 
295 s kaditi již nespojuje). vb-ij 
kagane, -a m. chán; Chan, Khan" (Const) 

zde: "náčelník Chazarů. 

Et.: Středověký titul tureckého a mongolského 
vládce ve střední Asii (sr. sttur. gayan, ujgur. kayan, 
mong. kagan), který byl přejat do str. chagano, ka- 
gano, kogano, chano, kano (v. MEW 108, Bern. 1, 468). 

Nejstarší záznam o tomto slově je v čínských 
pramenech ze 6. stol.; podle nich užil poprvé tohoto 
titulu náčelník kmene Ju-Juenů v r. 402. Z čínštiny 
(< čín. ke“veliký' + kuan “vládce?, sr. Ramstedt, JSFOu 
55, 62) se slovo rozšířilo u národů střední Asie jako 
pojmenování náčelníků hunských, avarských, tu- 
reckých, chazarských ap. Jejich prostřednictvím 
přešlo do evr. jazyků (sr. Mikl. 1888, 44, Radloff 2, 1662, 
OtSN 12, s. 13 a 44 aj.). 

Evropeismus chán “vládce Tatarů" je mladší přejetí z tur. hán 
*vládce' (< tat. hang, vang tv.), v. Škaljič 1966, 309. Tvary s k- 
(sch. kán, sln. kán) jsou ovlivněny západoevropskými jazyky, sr. 
Stachowski 1973, 148, Kakuková 1973, 170 aj. py 


kagrmličište v. grelica 


kajati se, -ete se “kát se, činit pokání; Bufe tun" 
Řídce kajati se o čeme *litovat čeho, rmoutit se. 
Der.: kajanije $pokání, lítost, kajazno tv., ix neka- 
Jane "nekajícný"; okajati “politovat, oplakať, okaja- 
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kajati se 


kakt 


nije “hřišnost, bídnost', okaja(ne)ne, řidě. okanono 
i okanyi “bidný, hříšný, nešťastný; pokajati se (pf. 
ipf.)“(u)činit pokání, kát se', (ne)pokajanono “(ne)ka- 
jícný", pokajanije, řídce i pokanije *pokání', pokajazno 
*pokání" (1x Šiš s význ. “trest"; není-li to písařská chyba, může 
jít o kontaminaci s kazne “tresť; v. kazne) s rel. adj. poka- 
jazneno (1x Supr); raskajati se “učinit pokání; zarmou- 
tit se, pocítit lítost s ipf. raskajavati se (0 čemo) 
*rmoutit se', raskajanije “lítost, neraskaja(nb)no ne- 
želený, nelitovaný" (ř. dueranéZnroc; v. Zorell 1911, 33). 

Subst. verb. kajanije (2x) a okajanije (1x) je užito v evang. 
nadpisech k pasáži o pokrytectví zákoníků a farizeů; v tomto 
kontextu lze obojí chápat jako “hříšnost, bídnost' (SJS překládá 
kajanije jako “nářek, bědování"). Tomu odpovídá i doklad z Dim: 
moli se o našemo okaanii “pros za naši hříšnost, za nás hříšné'. 

Adj. okanono, okanyi a subst. pokanije jsou většinou chápána 
jako stažené tvary z pův. (p)okaja- (Diels 1963, 271 aj.). Kořínek, 
LF 57, 353n je však má za pův., za pokračování ie. *ko- < ie. 
*kHGi- (v. níže). 

Exp.: Z csl. je rum. a cči “litovat někoho", a se cči “litovat 
něčeho, kát se, a pocči přimět někoho k pokání', a se pocči “kát 
se" (Tiktin, Rosetti 1954, s. 44, 47), cainic *politováníhodný' 
a snad i a cčina “želet, oplakávat' (Tiktin). 

Et.: Psl. kajati (se), všesl. (mimo plb. a pom.): 
b. kája se, mk. kae se, sch. kájati (se), sln. st. kájati 
(se) (Plet.), slk. kajat' sa, č. kát se, řídké kniž. káti (PSJČ), 
hi. kač so, dl. řídké kajas se, p. kajač sie, br. kájacca, 
ukr. kájatysja, r. kájat'sja, všude s význ. “přiznávat 
se k provinění, kát se, litovat", odtud círk. "vyznávat 
se z hříchů, zpovídat se" (b. stp. vsl.), "brát si z čeho 
výstrahu, vystříhat se čeho' (p. arch. a dial. SW, 
Kartowicz, Č. st. Jg - z p.?). Nerefl. kajati v sch. arch. 
*mstit, trestat; oplakávat", v sln. st. “kárat, vytýkat, 
řídce i “kazit, překážet, č. kniž. káti něco “odčiňo- 
vať. 

Sém. rozsah slovesa je dán tím, že na jedné straně vyjadřuje 
činnost vykonavatele trestu nebo msty, na druhé straně činnost 
provinilého, totiž přiznávat se k provinění, kát se, litovat. Kore- 
laci pojmů trestu a pokání dokládá i lat. supplicium, pův. prosba 
za usmíření', pak i trest (smrti)', něm. Bufe pokání, pokuta" 
(Kořínek, LF 57, 352). Stawski 2, 22n vychází z významu "přísně 
napomínat, kárat', odtud refl. “kát se, cítit lítost' se sém. mezi- 
stupněm “pokořit se"; shodně Sch.-Šewc 478. 

e Psl kajati (se) < ie. *kÉei- mstít se, trestat. 

Psl. kajati (se) je pravděpodobně iter. sloveso se 
zdlouženým stupněm z ie. *k“ei-, které je v stind. 
čávate “trestá, mstí, av. kay- “splácet, pykat, ř. at. 
TÍve splácím, pykám, kaju se", lit. káina cena, 
užitek*, sl. céna (v. cěna; tak Bern. 1, 469, SM 9, 116 aj.). 
Uvedený ie. kořen bývá většinou ztotožňován s ie. 
*kHei- pozorovat, dbát o něco" (v. čajati a čisti), COŽ 


odmítá Mayrhofer 1986, 1, 533, který v nich vidí dva 
hom. kořeny, poznamenává však, že v der. je těžké 
vést dělící čáru. 

Výchozí sloveso k iter. kajati (se) v sl. jazycích 
není. Machek soudí, že prim. sloveso, pokud bylo, 
zaniklo kvůli nejednotnému znění v 1. slabice (če- 
v préz., či-, cě- v inf.) a bylo nahrazeno iter. kajati. 

Šuman, AslPh 30, 302 pokládá za výchozí sloveso psl. kojiti 
*tišiť', to však je sém. odlehlé. 

Miklošič (MEW 107) sem připojuje i stsl. kazmo “trest'; tak 
1 Gb 2, 23 aj.; v. kaznb. 

Vaillant, RÉS 22, 189-191 má kajati za deprefigované z okaja- 
ti a odvozuje je z pron. *ka-, které je v kako “jaký', kamo “kam"; 
odmítá Skok 2, 15, Stawski 2, 23, SM aj. lh-žš 


kako v. kaks 


kak+ pron. interog. jaký; wie beschaffen' 

Indef. “nějaký"; ve spojení kako ljubo “jakýkoli'; ně- 
kako nějaký, jakýsi, nikakože, nikakyiže 'nijaký, 
žádný'. 

Adv. kako “jak; nějak", konj. jako; že". Adv. časté na 
začátku vět zvolacích, vyjadřujících rozhořčení, údiv ap., dále 
uvádí přímou řeč (za ř. uvozovací órr); v korel. kako - kako li 
“jak - tak"; ve spojení eda kako “cožpak, aby snad ne, 
da ne kako *aby ne'; někako “nějak". 

Zesíleno part. -že: kakože “jak, kterak", ve větách expr. 
“jak to že, proč"; nikakože “nikoli, nikterak, vůbec 
ne" 

Der.: kakovo jaký, nějaký, nikakova(že) žádný". 

Et.: Psl. adj. kako > sch. řídké káki, sln. kdk, stě. 
kaký, plb. kótě, hl. kajki, dl. stp. kaki, r. kakój, vše 
“jaký', v sch. sln. stě. i “nějaký', v dl. plb. r. i “který". 

Úplněji je doloženo adv.: b. kak, arch. i káko 
(Gerov), dial. i kák (BDial 4, 210), ka (BDial 4, 108), mk. 
kako, sch. kdko, kůko, kdo, ká, sln. kakó, kák, Plet. 
iko, stě. kako, kak, luž. kak, dial. i ka, plb. kok, kák, 
stp. kako, kak, r. kak, str. i kako, všude s významem 
adv. interog. “jak, jakým způsobem", často uvozuje 
věty zvolací, tázací ap.; dále nějak" v sch. sln. stč. 
stp., “alespoň' v sch., srovnávací “jako' v mk. sch. 
plb. r.; konj. všude s význ. “jak", dále jakmile, od té 
doby co? v b. sch. (kdko), sln. r., “že, protože* v sln. 
stě. stp., “jestliže, -li, když' v sch. (kdko), sln. r., 
ačkoli" v stě. ap. V jsl., nové luž. a r. se stalo 
původní interog. kako i relativem a vytlačilo tak 
z užívání relat. jako; podrobně o významech v. SB 2, 332n. 

Vzájemný vztah adj. kako a adv. kako je vykládán 
různě. Zpravidla je pokládáno za primární kako 
a adv. kako chápáno jako nom.-ak. sg. n. (Vondrák 
1924, 2, 274, Stawski 2, 25 aj.). SB 2, 335 a SM 9, ll8n 
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vycházejí z adv. kako, Isačenko, ZslPh 40, 315 má oba 
tvary za paralelní. Vzhledem k hojnému doložení 
adv. kako (i jako) v stsl. i v dalších sl. jazycích se 
domníváme, že adv. je primární. Tento názor pod- 
porují i m-ová adv., která příslušná adj. nemají 
(kamo, tamo ap.). 

Odvozeno z ie. pron. *k“o-; výklady se liší pře- 
devším v názoru na stáří slova. 

e (1) Psl. kako < ie. instr. sg. *k*o- + kHo-. 

(2) Psl. kako < psl. nom. sg. £. *ka + -ko. 
(3) Psl. kako < psl. *k- + -ako. 

(1) Nejčastěji je psl. kako vykládáno z ie. *k“o 
*“jakým/kterým (způsobem)" (Němec rkp.), Což je in- 
str. sg. ie. *k*o- kdo, který', k němuž je připojen týž 
pron. základ (v. SM 9, 119); paralelní tvoření je v lit. 
kóks “jaký", v ir. cách a kymer. pawb "každý" (Berneker 
1, 673, Vasmer 1, 506 aj.). 

Pokládáme-li za primární adv. kako, pak musíme izolované 
lit. kóks chápat buď jako analogický tvar k lit. jóks, jóks “nějaký" 
nebo jako přejetí z vsl. (za přejetí je má Szemerényi, AION-L 2, 
s. 7, připouští SM Lc.; Fraenkel 280 je však pokládá za domácí). 

Souvislost sl. kako s ir. cách a kymer. pawb “každý", kterou 
uvádí Berneker I.c., Vasmer l.c. aj. s odvoláním na Pedersena 
1909, 1, 187, je pochybná; Pedersen mluví o příbuznosti suf. 
*-kHto-, který se reflektuje v ir. jako -ch, v kymer. -b, v sl. jazycích 
-ko. O příbuznosti pochybuje i Pokorny 645. 

Málo pravděpodobný je názor Szemerényiho L.c., že v druhé 
části komp. *kKók4o- je ie. *ok*o- “oko'. 

(2) Psl. kako je možno vyložit jako psl. inovaci, 
a to jako nom. sg. f. *ka s part. ko. Jako nom. sg. 
f. vykládá *ka Isačenko Lc., který -ko, -ko pokládá 
za pád. podoby pron. kořene *k-. V psl. však jde 
spíše už o part. (pron. původu); při variabilnosti 
part. není důvodu hledat v nich určité pád. podoby; 
v. SB 1, 316, výklad o part. -ko v. jeliko. 

(3) Vaillant 4, 327 vidí v psl. kako pron. základ *k- 
se suf. -ako; shodně vykládá i f-ako, j-ako (tak i Skok 
1, 20. žš 


kalansdy, -+ £. pl.  kalendy; Kalenden' 

Kalendy (Calendae) označovaly v římském kalendáři první 
den v měsíci. 

Ojed. instr. sg. kalandom oktebrom (VencNik 19, 77) je asi 
písařská chyba. Podobně snad i kalandre (NomUsť), i když 
připomíná vglat. variantu s r-ovým rozšířením, doloženou např. 
v it. dial. (sev.) caléndre “vánoce", engad. skalandrer "zvoněním 
oznamovat počátek jara" (Bat-Al 679 a M-L č. 1508). 

Et.: Přejato ze střř. KaAávóni (DuCange Gr) tv. (např. 
Vasmer, IzvORJS 12, 2, 244 i Vasmer I, 507 aj.) a O (šířením 
juliánského kalendáře) z pozdně lat. Kalandae tv., va- 
riantního ke klas. lat. Kalendae. Někdy uváděná 


kalugers 


souvislost s lat. ca/áre “volat' je stěží přijatelná (E-M 
86), možná je to stará výpůjčka z etruštiny (Bat-Al 
I.c.). 

Starší, psl. přejetí z vglat. Calendae v již posunutém významu 
*oslava prvního dne roku" v. koleda. eh-bs 
kaležk, -a m. “kalich; Kelch" (CanMis) 

Exp.: Chcsl. > sch. káléž, kálež tv. (RSAN), dial. kaliž tv. 
a kaljež “kalich u pravoslavných" (Rj, Skok 2, 20), odtud dále do 
střb. kalež a b. dial. kálež (Mladenov SbNU 25, 63n; BER 2, 
163). 

Et.: Nejspíše z nějakého rom. dial. *cáleže “kalich' 
(vglat. nepřízvučné e > sl. » nebo e, sr. topon. vglat. Neveste 
> sch. (dal.) Nevest; Bidwell, Word 17, 117), což je pokračo- 
vání vglat. n.-ak. sg. calice (m), lat. calix, calicis tv. 
(takto z rom. dial. či vglat. s určitými obměnami Meillet, MSL 
11, 179; 1902, 182; Vondrák 1906, 1, 28; Boháč, LF 35, 435n; 
Bartoli, SbJagic, 38 a Melich AslPh 32, 98 a 216; Bern. 1, 472n; 
Mladenov L.c.; Mayer 1927, 48; Kiparsky 1934, 113n; Skok 2, 20; 
Machek 1968, 236). 

Přejetí prostřednictvím sthn. chelih či *chalih (MEW 109; 
Miklošič, AsIPh 11, 110; Uhlenbeck, AslPh 15, 487) je nepře- 
svědčivé (Mladenov o. c., Kiparsky 0.c.). 

S týmž významem sln. kčlih a zsl. tvary (slk. st. kelich, 
HSSIk, slk. kalich, stě. kelich, č. kalich, luž. keluch, s anaptyktic- 
kým vokálem -u-, v. Sch.-Šewc 513, pom. a pomsln. kelůch, 
p. kielich) jsou přejaty prostřednictvím střhn. kelich/kelch (např. 
Bezlaj 2, 28, Machek s.v., Sch-Šewc l.c., Stawski 2, 141) a vsl. 
tvary (br. kélich, stukr. kelich, ukr. kélych, kélech, r. st. keljúch, 
Dal, r. dial. kélich, kéljach) dále prostřednictvím p. (např. ESBr 
5, 19, ESUkr 2, 421, Vasmer 1, 549). bs 


kalugerp, -a m. “řeholník; Ordensbrudet“" csl. 

Psáno i kaliůgero. 

Der.: kalugerica "řeholnice" (1x Zap; Vasmerem, Izv- 
ORJS 12, 2, 237, uváděné ř. (či spíše střř. dial.?) xuAovyeoirou je 
jistě zpětným přejetím ze sl.), kalugerostvo “řeholnictví" (1x 
Bes). 

Exp.: Csl. kalugero > b. kalůger (Gerov), mk. kaloger, sch. st. 
káluder, dial. káloder (RSAN, Rj), arch. kdluger (RSAN), dial. 
kalujer (Skok 2, 129), snad i ukr. st. kalúhér (Žel., ESUkr), kaluhór 
(Žel.), kalúhir (Rudnyc'kyj), dále str. kalugero, kalugere (StrS), 
r. dial. kalúgér, všude “mnich', případně přen., r. dial. kalagír 
“kněz, "samotář ap.", kalugúr a kaluvér “starověrec' (SRNG). Nej- 
spíše i rum. cálugěr a mold. kelúger tv. (Tiktin 268; SDEM 224). 

Sch. kolůdar 
xalovoiu prostřednictvím dalmatského rom. dialektu (ř. -y0- 
> sch. -dr- disimilací k-g > K-d, Skok 2, 129; Ivšič, CR 31, však 
předpokládá depalatalizaci kaluder > kaluder). 

Et.: Přejato patrně z dial. formy střř. xaAóyeo0c 
(DuCange Gr) mnich" (csl. -u- : 


“řeholník* je z koludra f. řeholnice? a to ze střř. 


střř. -o- svědčí pro přejetí 
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z mluveného jazyka, sr. Thumb 1910, 5n o střř. dial. o > ov, 
Vasmer 1907, 198 však předpokládá knižní přejetí; MLP 280; 
Mikl. 1867, 95; Vasmer o.c., 237 a 1909 74 a 1944, 72; Bern. I, 
474) a to z pozdně ř. xaAóyn00c "ctihodný" o mniších 
(Lid.-Sc.), z ř. xaAóc "krásný a yfjoac stáří" (sr. Andrio- 
těs 1951, 89). 

P. řídké kalojer, kalajor řeckokatolický mnich z řádu sv. 
Basileia' patrně přímo z ř. (SW). bs 


kal, -a m. “bláto, bahno; Schlamm, Koť 

Der.: kaljati se “špinit se", pf. pref. pokaljati se; neis- 
kalono *neposkvrněný'. 

Et.: Psl. kalo (ap.) > b. kal f., dial. i m., mk. kal 
m. f., sch. kál, sln. kál, slk. č. kal, dl. jen kala, pom. 
kál, p. kal, vsl. kal, vše “špína, bláto, usazenina" (jsl., 
zsl. kromě plb., br. dial. SBrH, str.), louže" (sch. luž.), 
výkaly" (p. vsl.), “ušní maz? (mk.). Velmi produktiv- 
ní kořen v topon. (sr. r. ukr. Kališče, p. Kalisz, 
č. Kaliště, nejst. (sl.?) doklad snad KaAicí« na Ptole- 
maiově mapě z r. 150 n.l.; v. Briůckner 214). 

Nejasné. 

e (1) Psl. kalo < ie. *kal- “skvrna, špína" (ii? ř. lat. kelt. 

bsl.?). 
(2) Psl. kale < ie. *k4al- 'hlína, tmavý' (ř.? lat.? het.?). 

(1) Kuhn, KZ 4, 14 spojoval psl. kalo se stind. kála- 
*tmavomodrý, černý", což odmítl Mayrhofer (1956, 1, 
203; podobně Mayrhofer 1986 1, 343). Ale jí. příbuzenstvo sl. 
kalo by se snad mohlo najít v pamír.: vakhi čá! “bláto, břečka", 
iškašmi ča/ bláto, močál, bažina" (Pachalinová, Issledovanija po 
sravnite[no-istoričeskoj fonetike pamir. jaz., Moskva 1983, 69). 
V dalších slovech, jež s kařs spojovali např. Fick 26, 
Bezzenberger, BB 16, 246, aj., se Často objevuje vý- 
znam “(bílá) skvrna, takže sém. vztah k výrazům 
s významem tmavý, temný' je sporný: ř. xnAic 
*skvrna", xnÁdc * Ulč, 1T1C KATŮ TĎ UÉTONOV ONHEĎOV 
ěxe1 TVÁ0E1ĎÉC, Hésychios (vedle význ. vepéAn čvvěvoc 
xať xetueowvný ruécu), lat. cálidus, callidus “(kůň) 
s bílou skvrnou na čele" (vedle lat. cáligo “tma, hustá 
mlha, temný dým", v. W-H 1, 138), stir. caile “skvrna', 
lit. kalýbas, kalývas “(pes) s bílou srstí na krku', vše 
z ie. kořene *kal-, s red. stupněm *ka/-, skvrna" (< 
*keH-I-/kH l- ?). Ze slavistů odmítal tento výklad 
ze sém. a slovotvor. důvodů Berneker 1, 476, přijal jej 
Trautmann 113n, Vasmer 1, 506. Nejasný zůstává 
vztah tohoto kořene k syn. ie. *kel- (v. Pokorny 547). 

(2) Meillet, MSL 13, 29in, srovnal psl. Kalo 
s ř. znlóc “hlína, bláto', lat. sguálidus špinavý, 
s předpokladem ie. *k“al-. Toto spojení odmítl pro 
lat. W-H s.v. sguálus a pro Ť. nepřijali Frisk a Chan- 
traine s.v. z4óc (etymologie lat. a ř. slov zůstává nejasná, pro 
ř. se nabízí spíše některý z ie. kořenů typu *pel-; o nich Pokorny 
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799 a 804). Nové argumenty pro labioveláru v násloví 
vidí Mann 1984, 1018 v myk. ga-ro-de-ro, ga-ra-de-ro, 
jejichž význam je ovšem zcela nejasný, a v het. 
kuliu-/kuwaliu- tmavý, modrý?", sém. rovněž nejas- 
ném. Pro sl. jaz. přijali Meilletův výklad Berneker 
le., Preobraženskij 1, 287, Machek s.v. ka/; Trubačev, 
SM 9, 128n připouští výklad (1) i (2). 

Připustíme-li spolu s Bernekerem 1, 473 a SM 9, 121, že 
derivátem psl. kals je psl. kalina "kalina ap.' a pokud zároveň 
přiznáme příbuznost kalina s germ. *holana (> švéd. hyll, sthn. 
holuntar, holantar, něm. Holunder) “bez', zdál by se pravděpo- 
dobnějším předpoklad ie. veláry, tedy výklad (1). 

Oba ie. kořeny je možno spojit s nostr. jazyky: ie. *kal- s tung. 
*xáli bláto, močál, louka" (Sravnitelnyj slovar'  tunguzo- 
-mandžuskich jazykov 1, Leningrad 1975, 461) a dráv. *kali 
“hlína" (Burrow-Emeneau č. 1253) s předpokladem nostr. 
*ka(Hli; ie. *kal- odpovídá semitoham. *kwal-/kwal- “černý' 
(rkp. Militarev 1987). vb-pp 


kamelk, -ija m. “velbloud; Kamel (ix Gi) 

Et.: Csl. kamelb (e vlivem lat.?), str. kamil, kamil SuS 
a srb. kdmilj vznikly patrně přejetím z ř. xaufAtov, 
což je dem. k ř. xúumAoc velbloud, v. Vasmer 1909, 74n. 
Berneker 1, 477 odvozuje z xagumAov 1 některé jsl. 
názvy velblouda (b. kamila, mk. kamila, srb. kamila, 
kdmilja, st. kůmilija, sln. dial. gamila Plet.), o nichž 
soudí Vasmer, IzvORJS 12, 2, 237, Že jsou pokračová- 
ním málo častého ř. augm. xaumAu. 

O chronologii kamelb v jsl. památkách v. Rusek, SbMareš 
315-20. 

Do řečtiny bylo slovo přejato ze sem. jazyků, sr. 
hebr. gámál (s ión. přechodem © v -y-; v. Frisk 1, 771). 

Zř. xáunÁoc pochází lat. camělus a název velblouda v dalších 
evropských jaz., sr. it. cammello, fr. chameau, špan. camello, port. 
camelo, něm. Kamel (> sln. kaméla, Bezlaj 2, 13), angl. camel, 
hol. kameel, dán. kamel, švéd. kamel, nor. kamél, fin. kameli (sr. 
Bern 1.c., Lokotsch 52, Kluge 342 aj.). DY 


kaměnt v. kamy 


kamo adv. interog. kam; wohin"; indef. někam; irgend- 
wohin' 

Ve spojení kamo že ašte “kamkoli"; někamo “někam", 
nikamo nikam. 

Et.: Psl. kamo > b. dial. kámo, kam, mk. kamo, 
sch. kámo, dial. i kam, sln. kám, řídce i kamo, dial. 
kama, slk. kam, stě. kam(o), č. kam, dl. arch. kam (hl. 
kam v Kralově slovníku je asi z č.; v. Sch.-Šewc 488), plb. kom, 
stp. kam(o), stbr. kamo (Skaryna), ukr. arch. kam (Žel., 
Htrin.), str. kamo, kamo, kamu (StrS 7, 49), s významy 
*kam" (všude kromě mk. ukr.), “kde* (b. dial., mk. 
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kamo 


kanon 


sch. stp. str.), indef. “někam, kamkoli" (sch. sln. sk. 
stě. č.), před kompar. adj. mnohem, tím (více ap.) 
(sln. Plet., ukr. arch.), ojed. “jak" (str.); jako part. na 
začátku expr. vět “kéž by; cožpak (ne)" (mk. sch. str.) 
ap. 

O zániku adv. kamo v části sl. jazyků v. Vaillant, Slavia 9, 
497n, SB 2, 340n; o sém. vývoji v b. Bojadžiev, ZSI 11, 216n. 

Psl. kamo patří do řady adv. na -mo, odvozených 
z pron. základů (onamo, sémo, tamo, viz one, sp, tamo); 
týž m-ový formant je v ř. Tfjuoc “tehdy", fuoc "když" 
(Bern. 1, 673, SB 1, 322 aj.). Počáteční ka- je nejčastěji 
pokládáno za pokračování ie. instr. pron. *k“o 
**kterým směrem" (Němec rkp.; v. i Vaillant 2, 712, SB 2, 
341, SM 9, 136n aj.; v. keto). Isačenko, ZslPh 40, 315 vyklá- 
dá ka- v kamo jako nom. sg. £. (sr. kak+). žš 


kamy, -ene m. kámen; Stein'; skála; Felsen' 

Starobylý n-kmenový nom. kamy je doložen řídce (5x Supr, 1x 
Mak; v Supr i ve funkci ak.). Častější je v nom. tvar pův. ak. sg. 
kamenb. V nepřímých pádech převažují tvary n-kmenové, v gen. 
alok. sg., vak. a instr. pl. se objevují koncovky i-kmen.; v. SJS 2, 10. 

Der.: kamyko "kámen" (utvořeno z nom. kamy suf. -ko; 
v. Brugmann, IF 18, 382, Stawski v SK 1, 89, Warchol, PSS 1988, 
464-476 aj.); kaměno “ kamenný, kamenitý, skainatý" (o 
tvoření v. níže), odtud asi okaměniti “zatvrdit". Ze základu 
kamen-: kamenije “kamení, skály", ve spojení kamenije 
drago/čbstono/monogocénono "drahé kamení, 1x 
Lobk kamenija prašta “prak" (za ř. zez00BóAoc; sr. kameno 
prašta tv. 1x Zach), kamenbno “kamenný, kamenitý, 
skalnatý', kamenovati “kamenovat', kamenovanije 
*kamenování'; okameniti, okameněti (se) “zatvrdit 
(se)', okamenjenije “tvrdost, zatvrzelost (srdce). 

Zakončení -éno v adj. kaměno vzniklo nejspíš zdloužením -e- 
v suf. -men-; v. Otrebski 1930, 2, s. 131, Trubačev, SM 9, 136, 
obdobně Vaillant 4, 459; jinak Zubatý, AslPh 15, 497, který 
vyvozuje kaměno z *kamen-no; v. i Sobolevskij, RFV 22, 7. 

Et.: Psl. kamy, -ene >b. kámen, mk. kamen, sch. 
kámen kadmena, arch. a dial. kami kdmena, zkrá- 
cené dial. kdm, kám, sln. kámen kamena, sik. kameň 
kameňa, č. kámen kamene, kniž. řídké kam kamu, 
luž. kamjeň kamjenja, plb. komói, pom. káméň, ka- 
mén, kamin, kam, -meňa, p. kamieň kamienia, br. 
kámen' kámenja, ukr. kámin' kámenja, r. kámen' 
kámnja, vše kámen, skála" s řadou specifikací (žer- 
nov, křesadlo, ocílka ap.'). 

V sl. jazycích je arch. nom. kamy většinou nahrazen ak. sg.; 
reliktově je uchován v sch. kdmi, plb. komói a v der. kamyko (v. 
Hirt, IF 37, 227, Stawski 2, 37 aj.). Sch. kdm, č. kniž. a pom. kam 
jsou tvary sek., vzniklé desufixací. 

Et. nejasná, chybí přesné responze v ie. jazycích. 
Nejčastěji je spojováno se stind. dýman-, av. asman- 


“kámen, skála; obloha" (podle Reichelta, IF 32, 25n se 
v tomto významu odráží dávná představa Indoevropanů, že 
nebeská klenba je z kamene, což bývá zpochybňováno; v. Mayr- 
hofer 1986, 1, 138; jiný sém. výklad uvádí Maher, The Mankind 
Ouarterly 20, 161n), s ř. Žxucov “kovadlina", ojed. i me- 
teor', s lit. akmuč “kámen", lot. akmens tv., vše z ie. 
*ak-món/men-, spojení však vyžaduje další výklad: 
V bsl. muselo dojít ke ztvrdnutí palat. k, v psl. pak 
k přesmyku *ak- v *ka- (mohl být vyvolán tendencí 
k otevřeným slabikám) a k zdloužení kmen. vokálu 
(tak Vondrák, AslPh 25,188n, Baudouin de Courtenay, AslPh 
26, 406, Hirt 1900, 137 aj.). Zdloužení se dá vysvětlit 
i metatezí v době, kdy ještě existovala laryngála: 
*Hyek- (> *ak-) : *keH,- (> *ka-). 

Machek, Slavia 16, 187 se domnívá, že k depalatalizaci £ do- 
šlo vlivem následujícího a a m, příp. analogií podle *kremy 
křemen" (v. i Machek s.v. kámen), Liewehr, ZslPh 23, 95 vysvět- 
luje k expresivitou výrazu. S metatezí už v ie. počítá Michels, IF 
4, 62n; Fraenkel 5 předpokládá vedle ie. *ake i *kč., z něhož 
odvozuje psl. *kamy (tak už Trautmann 5, dále Eckert, ZSI 8, 
886). 

Uvedené názvy pro “kámen, skálu" jsou odvozo- 
vány z ie. *ak- (*H „ek-) “ostrý" (v. ostre), což Truba- 
čev, SlJaz 1988, 325 vysvětluje tím, že šlo především 
o ostrý kámen, nejspíš křemen, který mohl sloužit 
jako nástroj. Jsou to slova velmi starobylá (v. Mikkola 
1913, 3, s. 44, Serebrennikov, VJa 2, 2, s. 45 aj.). Toto *ak- 
bylo rozšiřováno různými der. sufixy (o nich Reichelt, 
IF 32, 23n, Benveniste 1955, 29n, Fraenkel, LP 7, 24); kromě 
uvedených tvarů n-kmenových jsou v ie. jazycích 
i tvary r-kmenové: sthn. hamar, stnord. hamarr 
“kámen, skála', něm. Hammer “kladivo (pův. ka- 
menné)", stind. asmar-a- kamenný" (to však Mayrhofer 
1986, 1, 137 pokládá za pozdní a problematické) a arm. Ka- 
murj “(kamenná) cihla (v. Pisani, KZ 61, 181 pozn.). Re- 
likt tohoto r-kmene vidí Trubačev, Etim 1970, 9n, SM 
9, 137 v pom. kamor "kámen" (nelze ovšem vyloučit 
vliv něm. Hammer). Fraenkel se však ke spojení 
názvů pro kámen s ie. *ak- “ostrý' staví skepticky, 
rovněž EWD 640. Frisk s.v. šxuov uvažuje pouze 
o kontaminaci s deriváty ie. *ak-. 

Málo pravděpodobné je přejetí psl. Kamy z jazyků kentum. 
(Windekens 1952, 69) nebo kavk. (Treimer 1954, 71). 

Ih-žš 


kamyks v. kamy 
kandilica v. kaditi 


kanone, -a m. pravidlo, církevní zákon; Regel, Kir- 
chengesetz" (csl.) 
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kanon+ 


Též "kanonický trest, epitimie', seznam ducho- 
venstva* a  kánon", tj. hymnická skladba orientální liturgie, 
sestávající ze 3-9 písní či ód. 

Var.: kanuno (Mak, se změnou 0 > u, která je v této 
památce v nepřízvučných slabikách častá, v. StrumAp s. 
XIX). 

Der.: kanonosko “kanonický, církevněprávní', ka- 
nononě (1x Nom) tv., kanononiko "kanonická osoba, tj. 
ten, kdo podléhá církevním předpisům nebo je uve- 
den v seznamu duchovenstva" (1x NomJas). 

Exp.: Csl. kanono/kanuno > b. kanón, mk. kanon, s. kůnon, str. 
kanono, kanuno (StrS), r. kanón, dial. i kanún, vše “církevní naříze- 
ní, “pravidlo", dále “církevní trest' (b., mk.), “píseň k oslavě světce 
či církevního svátku', "žalm stanovený ke zpěvu, modlitba, boho- 
služba ap.' (b., sch., r.). Z csl. je nejspíše i rum., mold. canon 
"církevní ustanovení', "církevní trest, “typ písně v byzantské 
liturgii* (SDEM 172). 

(Mezi expanzi z csl. nepatří sch. arch. kdnun “zákon vydaný 
tureckým vladařem'* < tur. kanun zákon, nařízení' < arab. 
gániin tv. < ř. xavebv “pravidlo", v. Vasmer 1944, 74 a Skok 2, 34.) 

Sln. slk. č. kánon a p. kanon jsou nepochybně přejaty pro- 
střednictvím střlat. canon tv., u luž. kanon je pravděpodobné 
něm. prostřednictví, u br. a ukr. kanón je možný současný vliv 
P. a r., vše s významem “církevní zákon'. 

Et.: Přejato ze střř. zavv tv. < ř. “pravitko, pravi- 
dlo' (Matzenauer 1870, 194; Vasmer 1907, 238 a 1909, 77 
a 1944, 74 a Vasmer I, 518n; Bern. 1, 481 aj.). 

SI. synonyma jsou pravilo, zakono. bs 


kanonskz, -a m. “duchovní, klerik; Geistlicher, Kle- 
riker' (Nom) 

Exp.: Csl. kanonsko/kanoniko > b. (RBKE), mk., r. a snad 
i br. a ukr. kanónik tv., nejsou-li z p. U sch. kdnonik je třeba 
počítat s možným dvojím přejetím, v srb. vlivem pravoslaví z csl. 
a v charv. římskokatolickým vlivem ze střlat., podobně jako ve 
sln., slk. a p. 

Et.: Přejato do csl. ze střř. substantivizovaného 
adj. Ó xavovixóc tv., původně “osoba podrobená 
kánonu" a to ze střř. xavýv "soubor církevních práv- 
ních norem", “pravidlo", v. kanone; střř. 1 > Csl. b, sr. 
nepřímo Shevelov 1964, 437n a Diels 1963, 36n. Csl. 
kanoniko (StrS) zachovává věrněji řeckou podobu, 
přičemž nelze vyloučit tlak sl. formantu -iks; vliv 
domácího suf. V. i s. v. kanovpnike. Suf. -iko Za Ť. - IMOC 
má i syn. klirike. bs 


kanovpniks, -a m. “duchovní, klerik; Geistlicher, Kle- 
riker' (1x CMNov) 
Et.: Přejato do chcsl. nejspíše ze střlat. canonicus 
tv. (Skok 2, 35; patrně ne bez vlivu csl. kanonsko a střř. xavovi- 
xóc, v. kanonske) a adaptováno pod vlivem produktiv- 


kapati 


ního sufixu -ovoniko a jistě i pod vlivem výrazů jako 
stsch. redovnik "řeholník a csl. duchovbniko “kněz?, 
sr. Skok Le. Stejná situace je i u stě. kanovník tv. bs 


kanoti v. kapati 


kansdilo, -a n. lampa; Lampe' (2x Supr) 

Psáno i kan'dilo, rcsl. kondilo, kandělo (pouze grafická 
záležitost, v. Vasmer 1909, 76, pozn.). 

Der.: kanodilono lampový.. 

Exp.: Csl. kamedilo > patrně b., mk. kandílo, sch. kůndilo, str. 
a r. dial. kandílo (StrS, Dal), u nichž je přímé přejetí ze střř. (tak 
např. BER 2, 202; Skok 2, 33) méně pravděpodobné, dále 
možná i r. dial. kándél, kandélja f. (SRNG; dial. změna e < i 
před / možná, podobně r. aprél : str. aprilb, v. Sobolevskij 1907, 
85; málo přesvědčivě vysvětluje -e Vasmer, IzvORJS 11, 2, 395, 
z ř. dial. xavěňA' či xavdéAj). Ale formy b., mk. kandil a sch. 
kándil, kandilj “olejová či elektrická svítilna svítící při muslim- 
ských svátcích na minaretu', dial. kandio jsou nejspíše přejetím 
prostřednictvím tur. kandil lampa" (sr. Mikl. 1890, 142; Bern. 
1, 480; Skok 2, 33, Škaljič 1966, 391; Korš, AslPh 9, 509 
výslovně odmítá přímou vývojovou souvislost jsl. forem kandil 
se stsl. kanedilo, předpokládanou Mikl. 1884, 1, 325). 

Sch. formy s -e- (kdndel, kdndelo, dial. kandelo, kandela ap. 
"věčné světlo nad oltářem či před ikonou, náhrobní lampička?, 
RSAN) jsou patrně výsledkem vlivu střlat. liter. canděla (sr. Skok 
Ic.) nebo it. candela (sr. Rj). 

Rum. mold. candelě/candilá “olejová lampa (zavěšovaná před 
svaté obrazy či pokládaná na hroby)' z csl. (SDEM 172, Tiktin 
274n). 

Et.: Přejato ze střř. xavěňAu (DuCange Gr.) "olejová 
lampa" (sr. Diels 1963, 182, pozn. 16, který vysvětluje změnu 
rodu vlivem sl. suf, -i/o, dále MLP 282; MEW 111; Vasmer 1907, 
238 a 1944, 73 a Vasmer 1, 517; Bern. I.c.; S-A 1955, 44) a to 
z pozdně lat. canděla “olejová svítilna" (DuCange Lat.; 
Andričtěs 1951, 92), klas. “svíce' od lat. canděre “zářiť 
(E-M 92). bs 


kapati, -pljete “kapat, kanout, stékat; tropfen, tráu- 
feln, herabflieben* 

Der.: kaplja “krůpěj, kapka'; iskapati “vykapat, 
-ávať, vekapiti “vkanout, vtéci' (Bes); kanoti "vydat 
vláhu, kanout', iskanoti, ukanoti “vyroniť. 

Et.: Psl. kapati > b. kápja, mk. kape, sch. kdpati, 
sln. kápati, slk. kvapkat', dial. kvapat', č. kapat, hl. 
kapaé, dl. kapas, plb. kopě (3. sg. préz.), pom. kapac, 
p. kapač, br. kápac', ukr. kápaty, r. kápat', vše “ka- 
pat, téci po kapkách, “poprchávat, krápat' (b. sch. 
č. vsl. aj.), “opadávat (o listech a plodech)* (jsl.), “vypa- 
dávat (o vlasech)" (mk.) ap. 
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kapati 


Všesl. je i *kapnoti > kanoti (a novější kapn- 
s anal. -p-) a téměř všesl. *kapja. 

Nejpravděpodobnější je původ onom., a to 
i v případě, že interj. kap! kap! (o kapající tekutině) 
může být i ze slovesa. Onom. původu dávají před- 
nost Berneker 1, 487, Preobraženskij 1, 293n, Skok 2, 
40, Slawski 1, 50 aj., odmítá Trubačev, SM 9, 145. Nej- 
blíže sl. rodině stojí lit. onom. kapnóti “krápat (o 
dešti)' (Fraenkel 217, Stawski l.c.). 

Blízká onomatopoia ve sl. jsou i kvap- a krap-. 
Machek s.v. kapari, uznává onom. charakter kap-, ale 
má je za zjednodušení ze sl. kvap-, jemuž je blízké 
skvap- v něm. schwappen “šplíchat přes okraj nádo- 
by', s -/- švéd. skvalpa “šplouchat', s jiným sledem 
komponentů lit. spákas “kapka', ř. waxác "dešťová 
kapka'. 

Nepravděpodobné je Trubačevovo (SM I.c.) vyvozování kapa- 
ti “kapať z kapati “kopať, protože to je mladší (nanejvýš pozdně 
psl., spíše pozdější, doložené až v csl.) iter. ke kopati. Rovněž 
Mladenovovo (RFV 71, 460-2 a Mladenov 231; přijímá S-A 
1955, č. 323) spojení kapati a *kapja se stind. kaphá- 'sliz', 
mladoav. kafa- “pěna, slina", nper. kdf “pěna', vše z ie. *koph-, 
nepřesvědčuje. lí. slova jsou podezřelá z přejetí, v. Mayrhofer 
1986, 1, 303. 

Příliš vyumělkovaně vyvozuje Iljinskij, RFV 73, 288-291, sl. 
*kapja z nějakého *kraprja, jež spojuje s názvem kopru a kopřivy 
a patrně i s kropiti. Pod. ještě Otrebski, LP 8, 307. Ih-eh 


kapiklarii, -ija m. “žalářník; Kerkermeister" (Supr) 
Et.: Přejato ze střř. xanixAápioc tv. (DuCange Gr.; 
Mikl. 1867, 96; Vasmer 1907, 239; S-A 1955, 44) a to snad 
z vglat. *cápiculárius, zkomoleného z pozdně lat. 
cláviculárius tv. (sr. Kórting 1907, 258 s.v. cavicula, a 278 s.v. 
clavarius, clavicula). bs 


kapište v. kap» 


kapitole, -a m. “kapitola; Kapitel' (1x G1) 

Též “capitulum" (krátký úryvek z bible čtený při bohosluž- 
bě). 

Var.: Patrněi kapitulo (sice převážně doloženo ve zkratkách, 
Rj však uvádí i csl. kapitulo. 

Et.: Forma kapitolo přejata nejspíše z vglat. podo- 
by *capitolo(m) (lat. í > vglat. 0, Bidwell, Word 17, 113, 
sr. it. capitolo, změna rodu bud' tlakem rom. tvaroslovného 
systému či zařazením podle csl. -© < vglat. -o, Bidwell, Word 
Le.), kdežto kapitule snad z liter. formy capitulum tv. 
(DuCange Lat.), 1 když je možné, že 0/u jsou pouze dvě 
různé jsl. reflexe rom. dial. 0. bs 


kaplja v. kapati 


karpvana 


kape, -i f “obraz, podoba; Bild, Abbild" (Supr) 

Der.: kapište s pejor. -ište modla" (Supr), ve spojení ka- 
pištemo služenije *modloslužba", kapište s místním -ište 
"pohanská svatyně" (VencNik), kapištťono “modlářský", 
kapištenica "pohanský chrám. 

Exp.: Csl. kapište pohanská svatyně" (sr. b. arch. kápište 
*pohanský chrám, Mladenov 231 a BER 2, 219n) > sch. arch. 
kápište, r. arch. kápišče, rum. arch. capiste, mold. kápište, vše 
*pohanský chrám" (sr. Vasmer 1, 522, Tiktin 285, SDEM 173). 

Et.: Přejato do sl. z protob. *káp/kap, sr. např. 
čuvaš. kap “vzhled", teleutské, ojrat. káp “míra', ko- 
pyto, dřevěná forma ap.', střtur. kib “vzor, socha 
jako předmět kultu", tedy ttat. *káp/káb/kéb, sr. Rásá- 
nen 253. Tento Paasonenův výklad (WuS 6, 143n) před- 
pokládá ttat. *ď > čuvaš. a a ttat. kmen káp-o- [-e-] 
vysvětlující tvaroslovné zařazení v sl. (ttat. původ před- 
pokládali např. i Brůckner, KZ 48, 189, Mladenov, RÉS 1, 48, 
Lokotsch 1927, 92; Vasmer I, 522; Trubačev, Etimlssl 4, 167; 
Kiss, SSlav 10, 26, Juhász, Palaeobulg. 5, 2, s. 4, uralský původ 
výrazu předpokládal již Šafařík 1862, 354). 

Týž ttat. kořen expandoval bud" přímo z nějakého ttat. jazyka 
(Bezlaj 2, 32), nebo přes maď". dial. kip, mad". kép “obraz, tvar, 
obličej, lic ap." do jsl., sr. sln. kíp “plastika", srbesl. Kips “obraz', 
sch. kíp tv., postava, osoba", mk. kip tv., b. st. kip tv., a do rum. 
chip obraz, vzezření ap.' (sr. např. i BER 2, 373n, Juhász L.c., 
Tiktin 344, Rosetti 1954, 41). 

Tím se stávají neopodstatněnými pokusy etymologizovat 
kaps jako domácí slovo z ie. *(s)kép-/skóp- sekat, řezať (Matze- 
nauer, LF 8, 44, Meringer, IF 18, 280, Meillet, MSL 14, 339 aj., 
podr. v. Bern. 1, 486n.). 

Zcela nepravděpodobné je rovněž Oštirovo (Oštir 1930, 90, 
též 18, 19 a 97) spojení s "prasabinským" cupencus “kněz' a etrus. 
cepen “kněz vykonávající oběti. 

SL synonymem je obrazo. bs 


-karati v. koriti 


karsk'inose -a m. "nějaký škůdce rostlin?; irgendein 

Planzenschádling? (1x Euch) 

Vyskytuje se v Euch 59a 17 v zaříkávání proti škůdcům 
rostlin. O obtížné interpretaci tohoto místa v. i kataarost. 

Et.: Přejato z ř. xxoxívoc, nevíme však, v kterém 
významu. Ř. xaoxívoc, příbuzné s lat. cancer, je 
jednak “krab', jednak “rak", ale i rakovina". Proto se 
domnívá Nahtigal v pozn. k citovanému místu, že tu jde 
0 jistou nemoc rostlin, sr. i rcsl. karkine ap. “rakovi- 
na" (Srez.). bs-eh 


karevana, -y f. chrámová pokladnice; Gotteskasten" 
(Ev) 
Též kor'vona, korevana, csl. koronava (Nik) tv. 
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karpvana 


Exp.: Stsl. korevana > r. st. korvana "chrámová pokladnice 
(Vasmer 1907, 96). 

Et.: Stsl. slovo bylo přejato z aram. gárbáná “chrá- 
mová pokladnice" prostřednictvím ř. xo0Bavác (Zo- 
rell 1968, Vasmer L.c.), dolož. ještě v r. st. karván, korván 
*chrámová pokladnice" (Vasmer 1, 623), kornav, korna- 
va, kornan (StrS). 

Do č. st. korbona (Kott 1, 749, PSJČ), p. st. korbona, 
p. karbona "pokladna" přešlo prostřednictvím střlat. 
corbona, carbona skříň na úschovu peněz' (Matze- 
nauer 1870, 196). 

V. též korevam "chrámový obětní dar'. py 


karbvpnpkulose, -a m. rubín; Rubin" (1x Bes) 

Psáno i karvenkuloso (BesUvar) 

Et.: Cesta přejetí není sice zcela jasná, ale nejspíše 
jde v Bes o bohemismus, o přejetí ze střlat. carvun- 
culus (SSLat) tv., z pozdně lat. carbunculus, sr. i stě. 
karvunkul tv. (Gb). 

Při opisu v rcsl. prostředí pak byla patrně lat. 
koncovka -us zaměněna řeckým -oc, sr. i sousední 
výrazy v textu: safiroso, zmaragduloso aj.; -vono- je 
asi hyperkorektní psaní. 

Synonymní je přejaté an(o)traxo; v. antraxe. ds 


kasati se v. kosnoti se 


kasija, -ije £ “kasie; Kassie' (1x Psalt) 

Aromatická dřevina orientálního původu, patrně druh skoři- 
ce. 

Et.: Přejato z ř. č o(o)ím tv. (Vasmer 1907, 240 a 1909, 
81) a to z nějakého orientálního zdroje (sr. hebr. *g"siá 
a asyr. kasia tv.; Chantratne 503; Frisk 1, 797). bs 


kašica, -e f.“kašička; Brei' (1x Euch) 

Dem. nedoloženého stsl. *kaša. 

Et.: Psl. kaša > b. káša, mk. kaša, sch. kdša, sln. 
káša, sik. kaša, č. kaše, dial. kaša (Bartoš 1906), pom- 
sin. kaša (PWb), p. kasza, vsl. káša, vše “kaše, kašovi- 
té jidlo" —> "hmota kašovité konzistence" (všesl.), 
obřadní jidlo (při svatbě, křtinách, obžínkách ap.)' 
— název obřadu" (b. dial. M-B, slk. dial. Matejčík 235, 
r. dial. SRNG ap.). Význam “název obilniny, z níž se 
kaše připravuje" (např. p. dial. “jáhly' Kartowicz, slk. 
dial. archív JÚEŠ, p. “kroupy', “kaše z nich" - to i vsl. 
aj.) může být původní. 

HL. kaša “břečka" spojuje Sch.-Šewc 502 s hl. kalšica “zelná 
voda, zelnice" a připouští vliv č. kaše. Může jít ale i o přenesení 
významu z “kaše". 

Název charakteristického slovanského jídla se z jednotlivých 


u 


sl. jazyků rozšířil i do germ., balt., nř., mad"., udmurt. aj. 


kataarost 


Nejasné. 
e (1) Psl. kaša < psl. *kásiá < ie. *kes-/kós- “sekat, tlouci, 
mlátit. 
(2) Psl kaša < psl. *kásiá < ie. *kuat-so- < *kuat(h)- 
“kvasit, kysat; stávat se kyselým; trouchnivět aj.'. 
(3) Psl. kaša < psl. *kásiá « lit. kóšti “cediť. 

(1) Sémanticky nejpravděpodobnější je výklad 
spojující sl. kaša s často se vyskytujícím ie. kořenem 
*kes-/kós- “škrabat, sekat aj.* (o něm Mann 1984, 494 aj.), 
který jei v lit. kásti kopat, kasýti "škrábat (Poteb- 
nja, RFV 3, 103, Me[nyčuk, Etim 1966, 232n, Ondruš, SIWort 
130, SM 9, 158, Valčáková 1986, 302). Pod význam “něco 
rozsekaného, roztlučeného' lze zahrnout většinu 
významů slova kaša i příbuzné plb. f'ósór “kroupy, 
krupice" (< *kosorb, P-S: nejasné); sr. i plb. vůvásno 
t'ósór ovesná polévka", Szydtowská, SFPSt2, 427, které 
připojuje Trubačev, Etim 1968, 63n. 

(2) Ve snaze o sém. bližší výklad rekonstruuje 
Ifjinskij, AsiPh 29, 164n sl. kaša jako *kudts-ia (< ie. 
*kuat(h)-“kvasit, kysat ap." (Pokorny 627n), sr. i stind. 
kváthati vaří, lat. cáseus “sýr', sl. kvaso, lot. kůsát 
“vařitť aj.) a spojuje s gót. hwabo “pěna' a dále se sl. 
kysěle, kysnoti (v. kysěly; se stind., lat. a gót. spojuje již 
Pedersen, IF 5, 38); kaša je tedy “jidlo, které se při 
vaření pokrývá pěnou a nabývá na objemu'. Výklad 
dočasně přejal Trubačev, Slavia 29, 8, který vysvětlo- 
val ztrátu neslabičného w jako důsledek zjednoduše- 
ní dlouhého diftongu. 

(3) Často bývá spojováno (Zubatý, AslPh 16, 395, Bern. 
1, 493, Stawski 2, 94n, Skok 2, 59, Bezlaj 2, 22, Valčáková, EB 124 
aj.)s lit. kóšti “cedit', lot. kst tv. (Fraenkel 284); předpo- 
kládaný význam pro kaši je *“něco cezeného". Tento 
výklad však nebere v úvahu nejstarší způsob přípra- 
vy kaší (drcením obilovin bez další úpravy, sr. např. 
Moszyňski 1929, 1, 272n), ani význam “zrno, obilovina", 
který nelze vyloučit u sl. kaša jako primární (SM 9, 
158n). Není proto sémanticky zcela přesvědčivý. 

Nepravděpodobné připojení et. nejasného ř. xóoxivov síto 
k tomuto výkladu (Zupitza 1896, 103) bývá většinou odmítáno 
(již Mjinskij L.c.). pv 


kataaross m. “druh škodlivého hmyzu; Art schádli- 
chen Insektes* (1x Euch) 

Výrazu je užito ve výčtu zemědělsky škodlivého hmyzu, při- 
čemž jednotlivé výrazy nelze sém. identifikovat, nebotť' neodpo- 
vídají zachované ř. předloze (v. i filose, ilose, karek*inose, slana, 
vilitist, vrechosb). 

Et.: Nejasné. 

Frčkův (1939, 780, pozn. 3) výklad, předpokládající 
zkomolení přejatého střř. xúv8apoc “chrobák, hov- 
nivál, je přijatelný. bs 
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katepetazma 


katapetazma, -y f. “opona; Vorhang' 

V NT opona oddělující Svatyni svatých od Svatyně v judais- 
tickém chrámu v Jeruzalémě, tzv. druhém, zbudovaném koncem 
6. stol. př. n. I. 

Psáno i katapethazma či zkomoleně tatapethazma 
(Ochr). 

Et.: Přejato z ř. (NT) xarTanéTac gu tv. (Vasmer 1907, 
240, 1909, 82 a Vasmer 1, 540; Ť. -ou- [zm] > stsl. -zm-, sr. 
Diels 1963, 146, pozn. 3; Ť. neutra na -ux podle nom. sg. 
> stsl. feminina, sr. Meillet 1902, 188 a Diels 1963, 186, 
pozn. 54). bs 


katatomija, -ije f.“seřízka, mutilace; Zerschneidung, 

Mutilation" (Ix Šiš) 

V NT Ph 3, 2 překládá ř. xavarouň tv. meton. za xavaTerumné- 
voi “mutilovaní', sarkasticky o farizejích či judaizujících osobách, 
zdůrazňujících význam obřízky, jako slovní hříčka k zeprvouý 
obřízka" (sr. SJS). 

Et.: Přejato z ř. xarurogum tv. (NT), jinde “řez, sek- 
nutí ap.* (csl. -ija je jedna z možných morfologic- 
kých adaptací ř. feminin na -1 [i] v stsl., v. Diels 1963, 
182, pozn. 9, sr. i peritomija < střř. neoivouň, episkopija 
< střř. 10x0ný atd.). bs 


kathisma, -y £ “kathisma; Kathisma" (Pog) 

Církevní termín pro jeden každý z 20 úseků (ř. xx9fouara), na 
něž byl v liturgii rozdělen žaltář, aby se usnadnila pro předčitate- 
le jeho četba a pro posluchače vnímání. 

Exp.: Snad z csl. je b. kátizma, sch. katizma, st. katisma (Rj) 
a r. kafizma (Budmani, Rj 4, 897; avšak ani přímé přejetí z ř. do 
jednotlivých jazyků není vyloučeno, sr. BER 2, 273, Vasmer 
1944, 76, Vasmer 1909, 83 aj.). 

Et.: Přejato ze střř. xú9iou« tv., vlastně “sezení, 
sedadlo', protože se po zpěvu těchto úseků při rozjí- 
mání nebo při zpěvu vložených hymnů sedělo, sr. 
i stsl. kalky sědilbna, sěďdilbno, sědilbne tv. K přejetí 
ř. neutra jako f. v. katapetazma. bs 


katholik?ii adj. “všeobecný; allgemein" 

Psáno i katolik 'ii a kafolik ti. 

Ve spojení katolik'ija (crsky) “katedrální hlavní 
chrám" (střř. xu90Anej ěxxAnociu). 

Der.: adj. katolik'iisko, katoličesko, katolisko, vše 
“katolický, všeobecný". 

Et.: Přejato ze střř. xu90Arxóc tv. a to ze spojení 
"ad" čAov všeobecně, povšechně? (blíže v. Grivec, SlavR 
10, 14-33). bs 


katichumeni či katichumenija, -ije f. “katechumenka; 
Katechumenin" (1x Nom) 
V SJS doložen pouze ak. sg. katechumenijo (o tvaroslovném 
zařazení i o var. v. Diels 1963, 182, pozn. 9). 


kazati 


Et.: Přejato ze střř. xarnyovuévy tv.; blíže v. katichu- 
mene. bs 


katichument, -a m. “katechumen; Katechumene" (3x 

Nom) 

Katechumen je osoba (zde muž), připravující se ke křtu. 

Der.: adj. katichumenosko “katechumenský'. 

Et.: Přejato ze střř. xarryxoúuevoc tv. (DuCange Gr.), 
z původního ptc. prézentu mediopasíva “učící se" Či 
*vyučovaný" od ř. xaryyeřv *učit slovem, vzdělávat 
(střř. 7 [i]), které je prefixátem (xara-) slovesa řxefv 
“znít'. 

V csl. (Služ) se vyskytuje i kalk ř. termínu oglašenyi či 
oglašenonyi. bs 


kazati, -žete ukazovat; zeigen"; “poučovat, vychová- 
vat; belehren, erziehen'; “přikazovat; befehlen" 

Jen v Bes kázat, hlásat. 

Der.: kazanije “poučování, napomínání; (v Bes) “ká- 
zání, hlásání"; kazatele *“vychovatel"; (v Bes) “kazatel, 
hlasatel"; iskazati “vykládat, vysvětlovat (Bes); naka- 
zati -žeto pf. “poučit, vychovať, ipf. -ajeto tv., iter. 
nakazovati tv. (Mak), nakazanije “výchova, poučení, 
napomenutí, nakazaniko, nakazatelo “vychovatel, 
karatel'; nenakazano, -none "nevychovaný, nevycvi- 
čený, nevzdělaný"; pokazati, -žeto pf. ukázat, poká- 
rať' sipť. -ajeto tv., iter. pokazovati “ukazovat; sokaza- 
ti, -žeto pf. vyložit; vysvětlit; přeložit; označit; při- 
kázat; připomenout; říci, sdělit; zvěstovat; ukázat, 
naznačit; nazvat; prokázat, dosvědčit; poučit, nabá- 
dať s ipf. -ajeto tv.; prědi sokazati “předpověděť, 
seskazati na kogo udat, obžalovat koho', sokazanije 
výklad, vysvětlení; homilie; příklad; vyprávění, 
mluvení; oznámení; zvěstování; prokázání; napo- 
menutí; předpoklad, podmínka", sokazovati (1x Mak 
sokazavati) “vykládat, překládat; označovat; říkat, 
mluvit; zvěstovat; dokazovat, nesokažemo, nesoka- 
zajemo “nevýslovný'; ukazati, -žeto (psáno i vokazati) 
“ukázat, vyjevitť', ipf. -ajeto tv., ukazanije *ukázání; 
projev; doklad, důkaz, ukazo “označení, důkaz; pří- 
klad, poučení'. V. též kazne. 

Komp.: inosokazajems *“alegorický, jinotajný' (ř. 
dAAnyo00Úpevoc; v. též imp); spřežky žestokosskazanono ne- 
snadno vysvětlitelný", prědopokazati předem uká- 
zat'. 

Exp.: Csl. kazanije > rum. cazanie “kázání, homilie; homiliář" 
(Tiktin). 

Et.: Psl. kazati, kažete >b. káža, kázvam, mk. 
kaže, sch. sln. kázati, slk. kázat', č. kázat, hl. kazač, 
dl. kazas, pom. kazac, p. kazač, br. kazác', ukr. 
kazáty, r. kazáť, dial. kazát'sja (Dal), s význ. "ukázat 
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kazati 


(se)' (jsl. stě. č.st. stp. vsl.); přikazovať (b. mk. zsl. 
vsl.); “říci, mluvit" (b. mk. sch. br., ukr. dial., r. dial.); 
"kázat (slk. č. pom., p. arch.); "nazvat" (b. sch.) aj. 
Aspoň některé z uvedených slov mohou být výsled- 
kem deprefixace. 

Vývoj významu *“ukazovat — “řící' (— “hlásat, “poučovať', 
poroučet) má paralelu v ř. deíxvoju “ukazuji', něm. zeigen tv. 
: lat. dicere “říci'; v. Potebnja, RFV 3, 102n, Berneker 1, 498, 
Stawski 2, 110 aj. 

Et.: Bez uspokojivého výkladu, zejména pokud 
jde o znělé -z-. 

e (1) Psl. kazati < ie. *kXek- jevit se; ukazovat (ií. ř.). 

(2) Psl. kazati x stind. sásti poroučí, nabádá". 

(1) Nejčastěji (Berneker 1, 497n, SM 9, 169n, Stawski L.c. 
aj.) se kazati spojuje se stind. dva-kásatě “ukáže se, 
zjeví se', av. dkasat “uviděl' ap. (s s-ovým rozšířením 
stind. čakš- “být zjevný, vidět, av. čašte “učí' ap.) 
a sř. Téxuuo znak, značka"; tak Wiedemann, KZ 33, 
162n. Ve sl. je třeba předpokládat zeznělostnění pův. 
-k- v ie. *k“ek- (Brugmann, IF 12, 29n). Přijímá i Pokor- 
ny 638n, jen jako nejistý ie. kořen je uvádí Mayrhofer 
1986, 1, 345. 

K témuž kořeni řadí Wiedemann l.c. a SM L.c. i čeznoti 
mizet; sém. posun lze vysvětlit, předpokládáme-li deprefixaci 
z *joz-čeznoti ztratit se z očí'. V. i išteznoti. 

(2) Staré spojení (Potebnja I.c.) kazati se stind. ásti 
“učí, poroučí, kárá' znovu obhajují Agrell 1918, 26n 
a Machek, Slavia 16, 187 (i Machek 1957, 1968). Výklad 
sice vyhovuje sémanticky, ale existence ie. *kás- je 
problematická (Mayrhofer 3, 330n pokládá stind. 
$as- za rozšíření stind. kořene *$a-, proti Pokorné- 
mu 533, jenž ie. *kás- předpokládá). Ih-eh 


kaziti, -ite kazit; verderben"; “vykleštť'ovat; entman- 
nen" 

Der.: kaženiko “eunuch, kleštěnec"; iskaziti “zničit, 
vyklestit', iskažati otroče *hubit dítě (potratem)" 
(takto normalizuje SJS doklad ze Zap skažajušti v sobě 
otroča), iskaza *tělesná vada; potrať, iskazbno 
“chybně?; prokaziti “zahubit, zničit, ve spojení proka- 
ziti otroče *“způsobit potrať, prokaženo “malomoc- 
ný', prokaženije “malomocenství, zaklínání, čáry', 
prokaza *zlo, zlý duch; malomocenství", ve spojení 
prokazo dějati, tvoriti “strojit úklady', prokazivo 
“stivý, prohnaný', prokazostvo “lest, podvod, úkla- 
dy, prokazvlěti “strojit úklady (1x Supr); raskaziti “po- 
rušit. 

Denom. prokazelěti je podle Vaillanta 3, 371 utvořeno ze 
subst., rozšířeného o suf. -b/o-, který má původ v tur. Stejně je 
tvořeno pečatelěti zapečetit, doložené rovněž jen v Supr. 


kazní 


Exp.: Csl. prokaza > r. prokáza “malomocenství' (Merkulovo- 
vá, Etim 1967, 168); csl. iskaziti >r. iskazít' (Preobr. 1, 283, 
Šanskij, seš. 7, s. 116). 

Et.: Psl. kaziti > sch. dial. jen káziti se, sln. kazíti, 
slk. kazit', č. kazit, hl. kazyé, dl. kazy$, pom. kazéc, 
p. arch. kazič, br. arch. kázic' (Nos.), ukr. arch. kazý- 
ty (Hrin., Žel.), r. dial. kazítť' (SRNG), s významy “kazit, 
ničit, poškozovat (i přen. v morálním smyslu)", dále 
“rozbíjet' (pomsln., ukr. arch.), “křivit tvář' (br.), 
*křičet' (r. dial.); refl. kazit se, ztrácet na kvalitě" (sln. 
slk. č. luž. kaš. p.), "zlobit se (sám na sebe)' (sch.), 
“ničit se, působit si újmu" (p. arch.), “vyvádět, řádit, 
ztrácet rozum" (ukr. arch., r. dial.) ap.; o vsl. význa- 
mech v. Merkulovová, Etim 1967, 167. 

Nejasné, žádný z výkladů není zcela přesvědčivý. 

e (1) Psl. kaziti v psl. *čeznoti *mizet, zanikat' < je. *kKeg- 

“krčit se, mizet. 
(2) Psl. kaziti lit. kežěti *kysnouť. 

(VD Nejčastěji je psl. kaziti chápáno jako kauz. 
k čeznoti mizet, zanikatť" (v. išteznoti, kde jsou další ie. 
souvislosti); tak MEW 144, Leskien, IF 13, 118n, Meillet, 
MSL 14, 338, Trautmann 132n, Bern. 1, 498, SK 2, 189, 
ESUkr 2, 342 aj. 

SM 9, 169n a 171 připojuje ke kaziti a čeznoti i psl. kazati 
ukazovat; předpokládá sém. vývoj “označovat' — “kazit', což 
nepřesvědčuje. Souvislost s kazati připouští i Bulachovskij, TIR- 
Ja 1, 188n (při výkladu r. prokáza *malomocenství") a Vaillant 3, 
252. Varbotová, Etim 1964, 36-41 sem řadí i psl. pakosto “škoda, 
křivda'. 

(2) Machek 1934, 82n spojuje psl. kaziti s lit. kežéti 
“kysnouť, kéža “druh sýra"; přijal Holub 98, za prav- 
děpodobné pokládá ESBr 4, 86n. Machek sám však 
tento výklad opustil (Machek 1968 uvádí jako pří- 
buzné lit. góžti, gožěti "kazit se, např. o pivě"). 

Zcela bez ohlasu zůstal názor Pictetův, KZ 5, 336n; pokládá 
za primární subst. *-kaza (v pro-kaza) s pův. významem “malo- 
mocenství', význam “kazit' má za sek. Příbuzná slova vidí v skrt. 


Ih-žš 


khasa-, arm. K“os, lit. šášas “svrab, prašivina'. 


kazne, -i £ “trest; Strafe'; “rozhodnutí, nařízení; 

BeschluB, Anordnung" 

Ve spojení kazno sotvoriti komu/na komo potrestat. 

Der.: kazniti *trestat', kaznostvo “poroba"; pokazno 
“pokárání' trest'; kaznece "vojenský velitel v. kaznce. 

Exp.: Csl. kazno > rum. cazně mučení, trápení (při výsle- 
chu) (Tiktin, Rosetti 1954, 41), podle KESRJ 138 i r. kazn' "trest 
smrti' (tak i Šanskij, seš. 8, s. 19n). Z csl. nebo r. je sch. kniž. 
kázan, kázan £. trest, jež přešlo později k a-kmenům (v. Rj 4, 
910 a 922, Skok 2, 69, Stawski 2, 113). 

Et.: Psl. kazno ap. > mk. kazna, sln. kázen, slk. 
kázeň, stě. kázn, kázň, kázen, kázeň (Gb), č. kázeň, hl. 


306 


kazn: 


kaznja, kazů, dl. kazů, dial. kazn'a, stp. kažň, kažnia, 
p. arch. kažň, dial. i kažnia, kaž (SW), ukr. arch. 
káznja (Žel., SUM; z p.?), s význ. “trest, pokuta" (mk. 
sln. stě. stp. p.), “kázeň, poslušnost, výchova ke 
kázni (slk. stě. č.), “ustanovení, příkaz, rozkaz" (luž. 
stp.), “vězení, vězeňská kobka" (slk. st. HSSJ, č. st. 
Kott I, 680, stp. p. ukr. arch.) ap. 

B. arch. kázán “tresť je podle Stawského 2, 113a RBKEzr, 
br. arch. a dial. kazn' “příkaz, ponaučení" (Skaryna), kazníc' 
“mluvit je pravděpodobně z p. (ESBr 4, 93). 

e (1) Psl. kaz-no der. psl. kazati “ukazovat". 

(2) Psl. ka-zno © psl. kajati *“mstit, trestat" 

(1) Nejčastěji vykládáno jako nomen actionis 
z psl. kazati "ukazovat" (v. kazati) s neproduktivním 
suf. -ro. Sém. vývoj: “ukazování, poučování' > na- 
pomínání' » “kárání slovy' — “tresť (jako nejpravdě- 
podobnější výklad uvádí Bern. |, 496n, dále Machek s.v. kázeň, 
Stawski L.c., BER 2, 142, SM 9, 173, ESUkr 2, 343 aj.). 

(2) Miklošič (MEW 107) řadí kazno k psl. kajati 
*“mstit, trestat'. Kořínek, LF 57, 353n vykládá kazno 
z *ko-zni-, kde je bsl. nebo už prajazykový kořen, 
vzniklý mylnou dekompozicí z pův. ie. *k40i-, z ně- 
hož je psl. kajati (v. kajati se). Podobný výklad podává 
KESRJ 138, který kazno má za der. z nedoloženého 
*kati; souhlasí Šanskij, seš. 8, s. 19. 

Preobraženskij 1, 283 chápe kazno jako zkrácené kajazno (sr. 
i pokajazno 1x Šiš s významem “trest'; v. SJS 3, 121); většinu stsl. 
dokladů však stažením stěží vysvětlíme. 

Kořínek Lc. pozn. vychází z významu “trest, msta', 
kazno s významy výklad, kázání' je podle jeho 
názoru hom. z kazati; zvuková shoda obou subst. 
vedla k sém. rozšíření u obou výchozích sloves. 
Příbuznost s kajati pokládá za možnou Berneker, 
Vasmer s.v. kazn aj. 

Také S-A 1955, č. 108 a 326 oddělují kazno rozhodnutí, 
nařízení" (z kazati) od kazno “tresť, které řadí ke kaziti; tuto 
možnost uvádí jako méně pravděpodobnou Berneker l.c. 

O'Brien, Celtica 3, 173 spojuje psl. kazno se stir. cáin “naříze- 
ní; trest* < ie. *kógni- nebo *kagni-. SI. a kelt. slova spojil už 
Agrell 1918, 26n, který však vyšel z ie. *kásni-. le. stáří tohoto 
der. je však méně pravděpodobné. Ih-žš 
kaznbck, -a m. "vojenský náčelník" (1x Supr) 

Takto překládá SJS 2, 4 doklad pride so množbstvomo vojevodo 
i kaznoco i župano (Supr 561, 24, bez ř. předlohy); v uvedeném 
kontextu je to význam možný (je i v rcsl., v. Srez. a StrS), ne však 
jistý (v. Cejtlinová 112n a významy v sch. níže). 

Et.: Stsl. kaznoco může souviset se sch. kaznac “ve 
středověkém Srbsku a Bosně (od 12. stol.) hodnostář 
starající se o daně a státní příjmy, správce panovní- 
kovy pokladny, vysoký státní nebo vojenský hod- 


k'edrr 


nostář", dnes vesnický starosta" (Jireček 1912, 13n, Rj, 
RSAN). 
e (1) Stsl. kaznoco der. ze stsl. kazno trest. 
(2) Stsl. Kaznoco © str. kazna “majetek' < ttat. 

(1) Nejčastěji je odvozováno ze stsl. kazno “tresť 
(Meillet 1902, 344, Skok 2, 70, S-A 1955, č. 326 aj., jako jednu 
možnost Jireček 1.c.). Kaznece by pak byl pův. *hodnos- 
tář s určitou trestní pravomocí" 

(2) Významy v sch. vedly Jirečka o.c. 14k názoru, 
že základem je spíše slovo přejaté, které je v str. 
a vsl. arch. kazna “(státní) majetek, (státní) poklad- 
na", což je z ttat. kazna “poklad'; souhlasí Jagič, 
AslPh 35, 255. Ttat. kazna je přejato z arab. chazine 
"poklad" (v. Šipovová 1976, 150n). 

B. chazná, sch. (h)ůzna, dzna státní majetek, pokladna" je 
přejato prostřednictvím tur. Aazne, lid. hazna "pokladnice" (v. 
Skok 1, 662, Škaljič 1966, 323). 

Méně pravděpodobná je souvislost s kaziti “kazit, ničit, kte- 
rou naznačil Sever'janov v edici Supr (pozn. na s. 561) odkazem 
na stsl. kaženiko “eunuch'. I Berneker 1, 497 připouští tuto 
příbuznost jako jednu z možnosti; odmítá Jireček 1.c., Jagič I.c. 
Úvaha Cejtlinové 113, že na příslušném místě v Supr jde o kon- 
taminaci názvů kaznoce a kaženiko, postrádá přesvědčivé zdů- 


vodnění. žŠ 
kaženiks v. kaziti 


k*edre, -a m. “cedr; Zeder' 

Vlivem ř. předlohy (rj xédooc) kolisá rod a kmen subst., vedle 
kedre m. je i K'edro, -i £. a nom. pl. kedry. 

Der.: Adj. k'edrbsko "cedronský" překládalo ř. roĎ Kcó- 
ooů, které bylo chápáno jako derivát ř. xédooc (v. Arndt- 
-Gingrich). 

Exp.: Csl. kedro > b. kéděr, mk. keďar, s. kčdar, arch. kédr 
(RSAN), vsl. kedr “cedr', později v r. název přenesen na borovici 
limbu, z r. se pak rozšířil i do ukr. a p. dialektů (Budziszewská, 
SFPSI 19, 111). 

Et.: Přejato z ř. xéÓ00c (MEW 114) “cedr", pův. “jalo- 
vec" (Lidén, IF 18, 491, Schrader-Nehring 2, 612, Lid.-Sc. 934). 
Název cedru se rozšířil díky bibli. S1. slova s iniciál- 
ním K- (v. výše) byla přejata z řečtiny prostřednictvím 
Csl. (Vasmer, IzvORJS 12, 2, s. 241, Vasmer 1909, 3, 84), s ini- 
ciálním c- (sr. ch. cěďar, sln. céďra, slk. céder, 
č. p. cedr, luž. cedra “cedr") pak z lat. cedrus “cedr', 
“jalovec* (Berneker 1, 499), které je rovněž přejato 
Z Ť. xédooc (W-H). 

Původ ř. xéĎpoc je nejasný (tak Frisk 1, 808, Chantraine 509). 
Jako příb. se uvádějí balt. slova, lit. kadagýs, stprus. kadegis 
“jalovec?, ta však mohou být přejatá, v. kaditi. Schrader-Nehring 
l.c. vycházejí z ie. kořene *keď- “kouřit, čadit' (Pokorny 537), 
který je ve sl. kadidlo, kaditi, čaditi ap. Ř. xéóooc by pak 
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znamenalo “(vonné) dříví vhodné k vykuřování"; podle historic- 
kých pramenů se již za Homéra užívalo dřeva některých stromů, 
zejm. však jalovce, k vykuřování (Schrader-Nehring 1, 57). ij 


k'elija, -ije £. “cela; Zelle" (1x Slepč Bes) 

Csl. psáno i kjelija a kčleja (MLP). 

Exp.: Csl. k'elija > sch. čělija tv. (Skok 1, 255; ale Matzenau- 
er, LF 7, 26 přímo z ř.?) a rum. chilie tv. (Tiktin 339), ukr. kélija, 
r. kelja tv. (Preobr. 1, 305 i Vasmer, IzvORJS 12, 2, 241 i 1909, 
84 a Vasmer 1, 549; Šanskij 2, 119 soudí, že je pokračováním str. 
výrazu přejatého ze střř.). U br. kélija tv. nelze rozhodnout, 
nejde-li o exp. ze str. 

Et.: Přejato ze střř. xélAn (v. Meyer 1935, 103 s.v. klěto; 
střř. 1 [i]) či xeAAí(ov) tv. (csl. K'e- < střřŤ. xe- [k'e], 
sr. Diels 1963, 147, pozn. 5 a s. 50, dále Thumb 1910, 15, 
o tvaroslovné adaptaci substantiv na -1 a -i(ov) Diels o.c. 182, 
pozn. 9 a 185, pozn. 43; Mikl. 1867, 97; Vasmer 1907, 241) ze 
střř. xéAAu tv. a to z pozdně lat. ce//a tv., klas. 
“komora" (Chantraine 513; Andriótěs 100). 

Synonyma jsou Klěto, klétoka, chlěvina, chyzina. 

bs 


k*em;turione, -a m. setník; Hauptmann" 

Psáno i k'enturions (Supr). 

Et.: Přejato z ř. xevrovolav tv. a to z lat. centurio 
tv. (Vasmer 1907, 241, 1909, 85 a Vasmer 1, 550). 

SI. synonymem je sořeniko. bs 


k'eraste, -a m. zmije rohatá; Hornschlange" (1x Supr 
Parim) 
Et.: Přejato z Ť. x804oTnG tv. (Vasmer 1907, 241; o tva- 
roslovném zařazení tohoto typu Diels 1963, 182, pozn. 20). 
Ř. výraz přežívá ve vědeckém názvu Cerastes cornutus. Ďs 


k*esar“b, -rja m. římský císař; rómischer Kaiser" 

Var.: k'esaro m. tv. 

Der.: adj. poses. k'esarjevo, K'esarovo. 

Exp.: Z csl. je r. kesar', ukr. br. kesar “římský císař" (Vasmer 
1907, 3, 85, ESUkr 2, 426). Srb. česar (dolož. ve 14. stol.) “císař* 
vykládá Brandt, RFV 21, 213 a Skok 1, 258 jako přímé přejetí 
z ř. xařouo; i srb. kesar "císař římský nebo rakouský" (kniž.), ve 
středověku “správce srb. držav' (RSAN) chápe Vasmer L.c. jako 
přímé přejetí z ř. 

Et.: Stsl. K'esar'v je přejato z lat. caesar “císař" 
prostřednictvím střř. »wigao; tak Bern. 1, 127, Preobr. 3, 
43, Kiparsky 1934, 194n aj. (střř. az [i]; v. Thumb 1910, 3). 
Birkenmajer, JP 23, 138n vychází ze střř. xwu1odpoioc, 
kterým vysvětluje měkké zakončení; to však může 
být převzato z cěsar'b. 

Podoba s počátečním k"- označovala výlučně římského císaře, 
na rozdíl od cěsar'b, které mělo význam širší (v. cěsar"»). —“ ŽŠ 
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k*ilikp, -a m. hrubá vlněná látka, kajícnické roucho; 
grobes Wolltuch, BůBergewand" (Vit) 

Et.: Přejato z Ť. x1AÍx10v tv. (Vasmer 1909, 86), Vytvo- 
řeného od topon. KiAixíw (stsl. K'ilik'ija), pojmenová- 
vajícího oblast v Malé Asii, známou chovem koz, 
z jejichž srsti se vyráběla hrubá tkanina (Chantraine 
531). 

Příklady na obdobné tvaroslovné zařazení ř. neutra na -1ov 
k o-kmenům v stsl. viz Diels 1963, 185, pozn. 42. bs 


kimint v. k*iimine 


k'inese, -a m. “daň, dávka; Zins, Steuer' 

Daň z hlavy odváděná císaři. 

Var.: kinoso (v. Diels 1963, 36n, pozn. 16), kinbsb. 

Der.: adj. K'inosbro, kinosovo “daňový'. 

Exp.: Z csl. je str. kinse, kiniso tv. (Gorjajev 414; Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, 242 a 1909, 88 i Vasmer 1, 558); str. formy kinsono 
a kensono (StrS) přímo z ak. sg. xřjvaov tv., Bern. 1, 504. 

Et.: Přejato ze střř. x/jvGoc (DuCange Gr.) tv. (např. 
Mikl. 1867, 98; MEW 116; Vasmer 1907, 242; Bern. 1.c. aj.; stsl. 
k'i- < střř. xff- [K'i], sr. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 50 a 147, 
pozn. 5 a Thumb 1910, 2 a 15; o tvaroslovném zařazení Diels ib. 
183, pozn. 27) a to z lat. census “daň z hlavy" (stanove- 
ná při censu podle výše majetku) “majetek", "sčítání 
občanů a majetku". 

Charv. činž (Rj), stsln. čínž (SSKJ), slk. činža, č. činže, stě. 
činžě, cinžě f., č. dial. činž, cinž m., p. czynsz, stp. czyňsz, czyž, vše 
*daň, poplatek“, jsou přejaty z lat. přes sthn. či střhn. zins (např. 
Matzenauer 1870, 139; Gebauer 1894, 485 a 504; Bern. 1, 504; 
Schneeweis 1960, 100 a 169; Str.-Tempsová 1958, 113 a 1963, 
107; Bezlaj 1, 82; Brůckner 82; Moszyůski 1954, 55 aj.). Ukr. čynš 
a lit. čýžé tv. je z p. (v. Bern. l.c., Fraenkel 1, 78). 

SL synonyma jsou dano a obroko. bs 


k*irija, -ije £. "rouška k zavinutí mrtvého; Tuch zum 

Einwickeln des Toten" (1x Nik) 

Et.: Přejato zř. xi0íu/xeiolu/xnoix tv., obvaz, ban- 
dáž ap.' (střř. x1-/xet-/xn- [k'i]) nejasného původu 
(Chantraine 510; Frisk 1, 810). 

SI. synonymem je ukroi. bs 


k'ite, -a m. velryba; Walfisch" 

Var.: kůto (Bon), kito. 

Der.: adj. k'itovo, k- “velrybí'. 

Exp: Csl. kite bylo přejato do jazyků pravoslavných Slovanů: 
b. mk. kit, s. kit, kit (Rj), br. kit, ukr. kyt, r. kit, str. i kyto, kitoso 
(Srez.), odtud různými cestami do dalších sl. jazyků (č. kyr 
převzal Presl z r. jako zool. termin; v. Ortosová 1972, 132); vše 
*velryba'. 
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Et.: Přejetí z ř. xfjroc “velryba, mořská obluda ap." 
(v. např. MEW 116, Vasmer 1907, 242 aj.), které je izolované 
a et. nejasné (Frisk 1, 845n, Chantraine 527n); střř. 77 [1]. 

Z ř. je také lat. cětus “kytovec, velryba" (E-M 117). py 


k'ivots, -a m. “schránka, skříňka; Behálter, Kasten" 

Doloženo pouze ve spec. významech “archa Úmluvy 
a “archa Noemova, tradovaných v starozákonních textech 
LXX. 

Psáno i kyvote, kůvoto. 

Exp.: Csl. kivote/kyvoto > rum. arch. chivot tv., “tabernáku- 
lum' (Tiktin 348 a Rosetti 1954, 44) a snad i srb. st. kivot, sch. 
círk. čřvot relikviář? (ovšem Vasmer 1944, 50 i Skok 1, 359 
vyvozují přímo ze střř.) a r. st. a dial. kivót (SSRL)) a r. kiót, st. 
kióta £., dial. kivót', kiót' "dřevěná police či skříňka na uchovává- 
ní ikon" (další r. dial. význam náhrobek, náhrobní trámová 
konstrukce se sedlovou střechou" vznikl patrně kontaminací 
s rcsl. kivoro "baldachýn" a "krabička mající podobu domku, 
náhrobek", sr. StrS; ztráta -v- snad alegrovým krácením, v. Vas- 
mer 1, 554), dále ukr. st. kivót tv. a rám na obraz" (Žel.), snad 
i br. kivót tv. (TSBr), není-li z r. 

Et.: Přejato ze střř. xiPeoróc tv. a nejspíše 1, sr. nř., 
“relikviář' (Matzenauer 1870, 202; Vasmer 1907, 242; Bern. 1, 
506; stsl. k"i-v- < střř. x1-P- [k'iv], sr. Diels 1963, 50 a 147, 
pozn. 5 a 146, pozn. Li Thumb 1910, 15a 1), patrně neřecké- 
ho původu (Chantraine 529; Frisk 1, 848). 

Synonyma jsou kovočego a krabii (zavěta), skrin- 
Ja. bs 


klada, -y £ “kláda; Holzblock" 

V okruhu stsl. památek doloženo jen ve význ. “kláda jako 
mučící nástroj" 

V Supr i gladďa (asi písařskou chybou). 

Et.: Psl. *kolda, všesl.: b. arch. a dial. kláda, mk. 
klada, sch. kláda, sln. kláda, slk. klada, č. kláda, hl. 
klóda, dl. křoda, dial. chloda (Muka), plb. kládě (P-S 
78), pom. p. kloda, br. kalóda, ukr. r. kolóda, s význa- 
my kláda, trám ap.' (všesl. mimo hl. plb.), spec. 
*kláda s otvory, sloužící k uvěznění jako mučidlo 
nebo pranýř" (sch. sln. slk. č. luž. p. ukr. str. SStr) 
odtud i význam “vězení' (luž.), “Iod'ka, koryto, nádoba, 
sud ap. (pův. z vydlabané klády)' (plb., pomsln. 
PWb, p., ukr., r.), “úl (pův. z dutého špalku) (č. st. Jg, 
p., vsl.) a řada dalších přen. významů. 

K psl. *kolda nepatří jsl. a vsl. klada, klad s významy “stoh, 
hranice, hromada; vrstva?, jednoduchá lávka", poklad, zásoby, 
náklad ap.', pokračování psl. deverb. *klada/-s, odvozené od psl. 
klasti, v. klasti, tam další et.; tak SM 9, 178n, BER 2, 411. 

e Psl. *kol-da < ie. *kelH- *“tlouci, sekat, štípat'. 

Psl. *kolda “kláda, peň bez větví, opracovaný 
sekáním či Šštípáním' se obecně vyvozuje z ie. 


*kelHd-/klad- (koř. *kelH- s d-ovým rozšířením; 
v. Pokorny 546n). Základní kořen je v psl. *kolti (v. klati, 
tam i další et.), se stejným rozšířením pak ř. «Aúdoc 
“větev', lat. claděs “porážka', střir. caill “les', kymer. 
celli (< kelt. *kaldi), stisl. holt “stromy, lesík', něm. 
Holz "dřevo" (tak Bern., S-A 1955, 352, SM 10, 122n aj.), 
dále i lit. skéldéti “pukat, štípat se" (s s-mobile), lot. 
kaldit “kout, podkovávat' aj. (Stawski). Fick, KZ 20, 358 
pro ie. slova předpokládá pův. význam *“lámat 
(hlavně o větvích)" a připojuje i lit. káltas řezbářské 
dláto* (sr. sl. významy “člun, úl, nádoba aj. z vydla- 
baného kmene?, Otkupščikov 1967, 122n). 

Johanssonovo připojení (KZ 30, 435) lat. callis “(lesní) stezka" 
< *“les' má W-H s.v. za sém. málo pravděpodobné. 

Neprávem byla připojována některá stind. slova: Fortunatov, 
BB 6, 216 khanda- “kus' a Bezzenberger, BB 16, 240n kadambá- 
"výhonek" (obě slova považuje Mayrhofer s.v. za přejetí). ik 


kladedzb, -a m. studně; Brunnen" 

Psáno i kladezb. 

Exp.: Csl. kladezo > r. círk. kládjaz' (Dal), arch. a kniž. 
kládez' pramen" (hlavně v přen. významu), Šanskij, seš. 8, 143. 
Přejetím z csl. je i sln. arch. kládez "studna" (Plet., Bern. 1, 543, 
Bezlaj 2, 35) a nejspíše i sch. arch. klddez. 

Et.: Psl. *koldedzo má pokračování jen v stsl. 
a vsl.: br. kalódzež, dial. i kalódzez', kalódzjas' 
(SBrH), ukr. kolódjaz", dial. 1 kolódez' (LeksPol 140), str. 
kolodezv, kolodjazv (StrS), r. kolódez', kolódec, dial. 
1 kolódes' (SRNG), vše s významem pramen; stud- 
na', odtud technický termín (svislá) šachta' (vsl.); 
časté v toponymech. V zsl. zcela chybí (Lvov 1966, 
141). Stawski, SbKurz 333 vidí pokračování *koldedzo 
i v soluň. Klájanc, ba i v b. dial. (severových.) kldec, 
kládenc. 

Jsl. tvary: b. kládenec, mk. kladenec, sch. kláde- 
nac (odtud přejato sln. arch. kladénec, tak Plet. i Bezlaj l.c.), 
dial. i hlidenac s významem “pramen, studna" mo- 
hly vzniknout sekundárně vlivem synonymního 
studenocb (např. Meillet 1902, 355), resp. vůbec adaptací 
k produktivnímu domácímu typu na -(en)oco (Vas- 
mer 1, 601). U některých výkladů jsou však formou 
výchozí, v. níže (3). Jako slovotvorná paralela se 
uvádí p. topon. Grudziac : Grudzieniec (Fraenkel, IF 
60, 106n). 

e (1) Psl. *koldedzo "pramen" < germ. 

(2) Psl. *koldedzo studna" < psl. *kolda “kláda". 
(3) Psl. *koldedzv/koldenbce *pramen' © psl. *choldo/ 
kolds chladný. 

(1D Nejčastěji se psl. *koldedďzo pramen" považuje 
za přejetí z germ. *kaldingaz tv., např. MEW 123, nověji 
S-A 1955, č. 329, Martynov 1963, 65 aj.), resp. z gót. *kal- 
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diggs tv. (poprvé Šafařík 1837, 44 a 347, Mikl. 1867, 98, Bern. 
I.c., Mladenov, SbNU 25, 20), nebo ze západogerm. (Ek- 
blom, SbPedersen 414-19, tak i Fraenkel, IF 60, 106n). Pro 
tento výklad mluví suf. -edzv, častý u slov přejatých 
z germ., proti němu se uvádělo, že *kaldingaz není 
v germ. jaz. doloženo (ale snad jsou jeho pokračo- 
váním švéd. topon. Kállinge, Kdldinge, v. Ekblom o.c. 
419). Název pro “pramen', der. od adj. “studený' 
(gót. kalds, něm. kalt aj.), v germ. jazycích doložen 
je (germ. *kaldión > stisl. kelda, švéd. kálla, dán. 
kilde, z germ. přejaté fin. kaltio). 

(2) Druhá část badatelů hledá pro Kladedze do- 
mácí původ v psl. *kolda "kláda" (v. klada; jako první 
snad Da!). Bůga, RFV 70, 255 uvádí jako sém. paralelu 
lit. šul-inýs “studna", dial. šůliné tv. z šůlas “sloup, 
kláda'. SI. původ suf. -edz- předpokládá Brůckner, 
AslPh 42, 139 a ZslPh 6, 65 (s protějškem -gga pro 
feminina), Górner, ZslPh 32, 330n, aj. Ale i tehdy, 
přijmeme-li germ. původ sufixu, není vyloučeno 
jeho použití 1 u domácích slov (Kiparsky 1934, 39 uvádí 
jeho užití u domácího stě. robotěz). 

Sémantické námitky proti spojení “pramen' 
: 'kláda" (které např. Martynov 1963, 66 považuje za sekun- 
dární sblížení, ovlivněné lidovou et., pod. SM 10, 124) vyvrace- 
jí autoři poukazem na studny, zajištěné proti zavale- 
ní dřevěným roubením (Dal, Brůckner, ZslPh 6, 65, pozn. 
aj.) nebo vyložené dutou kládou (v celé Evropě už od 
doby bronzové - Kiparsky 1934, 40 aj.); je možno myslet 
i na vydlabanou kládu, sloužící jako koryto u pra- 
mene. Sém. paralelou je b. stubel “kláda' > "studna" 
(Kiparsky l.c., BER 2, 412n aj.). Sém. rys “dutina' považu- 
je za rozhodující také Górner Lc. 

(3) S psl. *cholds (v. chlad; tam i další et.) spojil psl. 
*koldedzv Otrebski, SI0c 19, 57; formy se suf. -bcb, 
-enbco má za sekundární. Machek, Slavia 20, 216-8 
naopak považuje za původní tvar *koldenbco, odvo- 
zený analogicky k studemo : studenbco z psl. adj. 
*koldo "chladný" (ch- v chlade pokládá za sekundární, expr.). 
Tvar kladedzo podle něho vznikl alegrovým kráce- 
ním a sonorizací. 

Evov, DSIJa 10, 52-6 kombinuje výklad (1) a (3): 
vychází z přejetí gót. adj. ka/ds “chladný' > psl. 
*kolde tv., ze kterého pak pomocí domácích sufixů 
(též -edzo < *-en-go-) vzniklo *koldedze 1 *kol- 
denbco. 

Oštirovo připojení etrus. huins pramen" (Oštir 1930, 97) je 
příliš fantastické. ik 


klanjati se v. kloniti se 


klasti, kladete klást; legen' 


klasti 


Ve spojení tréby klasti (obětovat, přinášet oběti, vo 
nečosto klasti “zvrhávat, kazit, hanobit'. 

1x Supr i gla-. 

Der.: naklasti “naložit, vložit s ipf. nakladati, na- 
klade (1x Bes) nejspíše “navařené (ocelové) ostří" (vý- 
znam “pilník", uvedený v SJS, odpovídá lat. předloze, csl. překla- 
datel však patrně použil jiné metafory; v. Šarapatková, EB 69n); 
pokladati “klást, pokládat; prikladati “přikládat, 
přidávat; srovnávat, napodobovat, priklade “sym- 
bol, prikladbno podobný" (1x Const), besprikladono 
“bezpříkladný, nesrovnatelný" (podle Schumanna 1958, 
23 kalk ř. dvelxaotoc); soklasti “složit, položit; ukladati 
todečitat (o počtu dnů)' (1x Bes); voklasti “naložit, 
vložit', vosklasti “naložit, položit s ipf. voskladati; 
zaklado záruka, zástava“ (2x Bes). Patrně sem patří i prě- 
klada příčka v lod'ce' (1x Supr; v. prěklada). 

Exp.: Csl. klasti > rum. a clčdi “stavět, budovat (Rosetti 
1954, 41), arch. i “klást, vrstvit' (Tiktin); csl. poklade “podložka 
pod sedlo" (MLP) > rum. plocat tv., dial. i poclad, mold. pocladá 
(Tiktin 1191). 

Ex.: Psl. klasti, všesl.: b. kladá, dial. i kláda (BDial 
8, 253), mk. Klade, sch. arch. dial. klsti, sln. řídké 
a arch. klásti, slk. klást', č. klást, luž. klasé, plb. 
klodě (3. sg. préz.), pom. klasc, p. klasé, br. klásci, ukr. 
klásty, r. klast', vše s významem *klást, pokládat, 
dávat někam, rovnat ap., dále “stavět, zdit' (p. dial. 
Kartowicz, Vsl.), “bítť' (p. dial. Kartowicz, ukr. hovor., 
r. dial. SRNG 13, 266), refl. také "klást se, usazovat se, 
lehat si' (slk. č. pom. p. vsl.), a řada dalších přenese- 
ných a posunutých významů. 

e Psl. *klad-ti < ie. *kla- “rozkládat' (germ. balt.). 

K psl. klado klasti (< *klad-ti) se obecně připojuje 
lit. klódas vrstva", pa-klódě *rohož, prostěradlo", dále 
(bez d-ového rozšíření) lit. klóju klóti “rozprostirat, 
rozkládat, lot. kláju klát tv. a (s t-ovým formantem) 
gót. af-hlaban “přetížiť, stisl. hlada “nakládat, něm. 
laden tv. aj. (tak již Lottner, KZ 11, 179, Fick, BB 2, 197, 
Johansson, IF 19, 116n, Trautmann 135n, Bern. 1, 508, Fraenkel 
275, Kluge 417 aj.). Z těchto slov se rekonstruuje ie. 
kořen *k/á- rozkládat, rozprostirat' (Pokorny 599 aj.). 

Otkupščikov 1967, 108n a 121n považuje psl. klasti 
za odvozené ze subst. *klado < *klo-dos (sr. lit. 
klódas *vrstva"), odvozeného z primárního vb. *k/ó- 
-ti/klá-ti (© lit. klóti). Většina autorů však vychází 
ze slovesa; sl. -d- se pokládá bud" za podobný prés. 
sufix, jaký je V ir jado ap. (Ljapunov, IzvORJS 31, 35n, 
Brůckner s.v. klad, odmítá Machek; v. též Smoczyůski 1989, 17), 
nebo (vzhledem k dentále v germ. tvarech) za už ie. 
rozšíření kořene *k/a- o -dh-/-1- (Stang 1942, 32, Pokorny 
l.c., SM 9, 188-9 aj.). Stopy prvotního psl. *k/a- vidí 
Brůckner Lc. v p. topon. Klaj. 
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Vaillant 1, 170 dále odvozuje ie. *k/-a- z ie. kořene *kel- 
*zvedat', obsaženého v lit. keliů kélti tv. (tak i Rudnyc'kyj 2, 685), 
lat. ex-cellere “vynikať (tj. kel- + rozšíření -eH-, sr. 1 lit. kélti 
< *kelH>, lit. klóti < *kleH)-, v. Schmalstieg, Word 13, 526); 
ze sém. důvodů odmitá SM. 

Z hláskových důvodů byla odmítnuta Hirtova hypotéza 
o přejetí psl. klasti z germ. (Hirt, PBB 23, 334). ik 


klasb, -a m. “klas; Ahre' 

Der.: rel. adj. klasbno, csl. kol. klasije (Nik). 

Et: Psl. *kolss, všesl.: b. mk. klas, sch. sln. klás, 
slk. č. klas, hl. klós, dl. ktos, plb. klás, pom. p. klos, 
p. dial. i ktys, br. kólas, ukr. r. kólos (r. dial. kólot' *klas 
se zrnem' SRNG 14, 189 je kontaminací kólos a r. dial. vólót' 
“stébla travnatých rostlin se semeny' SRNG 5, 65n), vše 'horní 
část stébla se semeny u obilovin a travin', bot. 
jednoduché hroznovité květenství; s řadou posu- 
nutých a přenesených významů. 

e Psl. *kolso < psl. *kolti 'bodat; tlouci ap. < ie. *kel- tv. 

Psl. *kolso je patrně deverbativum od psl. *kolti 
*bodat, tlouci ap." (< ie. *kel- tv., v. klati; tak MEW 125, 
Bern. 1, 549, nověji Skok 2, 89n, Bezlaj 2, 37, SM 10, 152n aj.). 
Tvoření suf. -so není neobvyklé, podobně se často 
vykládá *golse < *gol- (v. glase). Není však vylouče- 
no, že tvoření je už starší, sr. stejně tvořené alb. kal! 
*klas, stéblo" < *kals(a)- (Meyer 1891, 168 aj). Solmsen, 
PBB 27, 366 vidí s-ový der. od téhož kořene v sthn. 
huls, hulis, něm. Hulst cesmína ostrolistá/Ilex agui- 
folium', od něhož těžko oddělime angl. holly tv., 
střir. cuilenn tv. aj. Pokorny 545n řadí do téže rodiny 
ř. xAáo “lámu", s nímž souvisí ř. xAcóv výhonek ap., 
jež spojil s *kolso a stind. kášthá- "kus dřeva' už 
Bezzenberger, BB 16, 120. 

Předpokládaný původní význam *“to, co řeže, 
bodá, píchá" odpovídá vlastnosti osin na klase; sém. 
vývoj “ostrý' — “klas' je i v něm. Ahre “klas' (< ie. 
*ak- “ostrý', v. Pokorny 22), ř. orTáxvc *klas' (< ie. 
*stengh- “pichat, bodat", v. Pokorny 1015) a v lat. spica 
tv. (< ie. *(s)p(h)ř “špičatý", v. Pokorny 981). 

Sém. vývoj “tlouci' — “klas' předpokládá (Holub 
100, H-K 168 aj.) prim. význam “vytloukaná Část rostli- 
ny" a myslí na primitivní výmlat zrna vytloukáním 
klasů (v. Moszyůski 1929, 1, 199). 

Méně pravděpodobné je spojení se sthn. husa slupka, pleva?, 
něm. Hůlse “lusk' < ie. *kel- “zakrýt, schovat' (Falk-Torp 444, 
Solmsen, KZ 38, 438, Machek) za předpokladu sém. vývoje 
*“ukryté zrno (ve slupce, v klasu)' — “klas', “lusk'. 

Výklady spojující klaso s lat. collum “krk, šíje" (Zupitza 1896, 
50n; < ie. *kkel- *otáčet (se), točit (se)") nebo se stind. sila- “klas, 
který zůstal na poli (Agrell 1919, 44n; < ie. *kel- tenká tyč, šíp 
ap.') nejsou přesvědčivé. ý/44 


klati, koljete “zabíjet; tóten' (2x Supr) 

Der.: isklati “zabít, pobít; raskolone “rozpolcený, 
pochybovačný?; vesklati “potřít, potlačit (o bludech)' 
(1x Meth); zaklati (se) "zabít (se)' (též zakolati Zogr, za- 
kvlati As; jer vysvětluje Leskien 1905, 146 analogií k solati ap.), 
liturg. "zabít jako oběť", zaklanije “zabití' (1x Ochr), za- 
koljenvno ve spojení zakoljenvna žrotva (1x Pochv) krvavá 
oběť", iter. zakalati zabíjet (jako obět")". 

Exp.: Csl. raskolo “rozkol' > rum. ráscoalá povstání, vzbou- 
ření' (Rosetti 1954, 42; Tiktin odmítá); csl. raskoliti > rum. 
a rčscoli *rozházet, rozhrabat' (Tiktin). 

Et.: Psl. *kolti > b. kólja, mk. kole, sch. kláti, sln. 
kláti, slk. klat', č. kláti, hl. klóč, dl. klojs, pom. kloc, 
stp. klóč, p. kluč, br. kalóc', ukr. kolóty, r. kolót“, 
s významy “bodat, píchat' (b. dial., mk. sch. sln. slk., 
č. arch. a dial., luž. pom. vsl.), "zabíjet (zvíře) ostrým 
předmětem" (přen. i vraždit, masakrovat lidi"), (jsl. 
slk., č. arch., luž. pom., p. dial., vsl.), sekat, štípat, 
rozbíjet na kusy' (sln., č. dial., hl. arch. Pful, dl., 
p. dial., vsl.), přen. např. “mučit, trápit' (mk. sch.), 
“popichovat, dráždit (vsl.). 

V plb. je doloženo jen deverb. subst. t'ólárt “prk- 
no' (< *kolote; P-S). 

e Psl *kolti“tlouci, bodat' < ie. *(s)kel- “tlouci, bodat, štěpit, 

sekat ap." 

Psl. *kolti “tlouci, bodat' je obecně spojováno 
s psl. kole (v. kole), lit. kalů kálti “bušit, kovať, lot. kalu 
kalt “bušit, kovat' (již Mikl. 1886), stprus. prei-calis 
*kovadlina", s reduk. vokálem lit. kuliů ků/ti mlátit, 
lot. kult “bušit, kovat, mlátit', dále s ř. xAďv lámat, 
alb. rě-kual! "bodlák" (Jokl, Sprache 9, 130), pěr-kul 
“ohýbat' (Mann, Lg 17, 14), lat. per-cellere srazit k ze- 
mi, rozdrtit ap.', s d-ovým rozšířením cládes “zraně- 
ní, porážka ap.' (o d-ovém rozšíření v. více s.v. klada). 
Méně jisté je příbuzenství toch. A sale- “klepat, bít, 
tlouci', jež sem řadí Windekens 1976, 469. Z těchto 
slov se rekonstruuje ie. kořen *ke!( H)- “tlouci' (již 
Fick, KZ 20, 356n), který nelze oddělovat od *kel- 
“bodatť' (odděluje Meillet, MSL 14, 374, což zamítá již Persson, 
IF 26, 61, pozn. 4, nově i SM 10, 155; v. též klase) a *(s)kel- 
"řezat" (tak Pokorny 545n a 923n; odmítá Bern. 1, 551n; Osten- 
-Sacken, IF 33, 198n předpokládá až sekundární ovlivňování). 

SL. význam "štěpit ap.' vznikl zřejmě deprefixací 
sloves s pref. *orz- (jako r. raskolot' “rozštípnouť). 

Fickovo spojení (Fick, KZ 20, 356-8) se sl. kloniti “sklánět (v. 
kloniti) zůstalo ze sém. důvodů osamocené. ik 


klatiti (se), klatite, klašto “zmítat, klátit (se); (sich) 
hin und her werfen, schůtteln' 
Exp.: Csl. klatiti > rum. a (sě) clčti "pohybovat (se), třást (se)" 
(Tiktin). 
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Et.: Psl. *koltiti, všesl. (nedoloženo v plb.): b. klát- 
Ja, mk. klati, sch. klátiti, dial. i klátiti a klatit (Skok 
2, 92), sln. klátiti, slk. klátit', č. klátit, hl. klóčič, dl. 
klósiš, pomsln. klocac, kaš. klócéc, p. klóčič, br. 
kalacíc', ukr. kolotýty, r. kolotít', s významem “klá- 
tit, kymácet, houpat, viklat (se) ap. (jsl. slk. č.; refl. 
jei vhl. a p. arch., ukr. hovor.), srážet, klátit ovoce" 
(sln. č. luž. br., r. dial.),  namáhavě jit, potácet se 
(refl. v mk. sch. č.), “třást (se)' (vsl.), rozmíchávat 
(těsto, tekutinu, kaši ap.)' (p. sw, br. hovor., ukr. 
řídké, r. dial.), i “třesením smíchat (p.), “tlouci, bít 
ap.' (dl. vsl.), i “zabít' (pomsln., r. dial.), refl. “bít se, 
prát se* (dl. pomsln., br. dial. SBrH, r.), refl. také 
"toulat se ap.' (sch., sln. expr., č. expr., dl., r. dial.), 
refl. (o krávě) i běhat se" (luž.), "vyvolávat neshody, 
popichovat k hádce* (pom. p. ukr.), žvanit ap.' (p. 
SW, r. dial.), refl. "hádat se" (kaš. p., br. hovor., ukr.) 
a řada dalších přen. významů. 

Slovo psl. původu. 

Část autorů (tak již MEW 125, Schmidt 1871, 2, 130 aj., 
nově SM, 10, 156n aj.) považuje psl. *koltiti za denomi- 
nativum, odvozené z psl. *kolte/-a/-o. Toto subst. 
řadí ke *kolti “bodat, sekat (v. klati, tam i další et.) jako 
jeho f-ový der., jehož pův. význam byl asi *“useknu- 
tý, uštípnutý kus (dřeva), tyč, klát". SM 10,158 uvádí 
řadu významů ve sl. jaz., zejména “nástroj k mláce- 
ní, k míchání něčeho, píst v máselnici aj.", jež dobře 
odpovídají významům slovesa *koltiti, tedy *“pra- 
covat s klátem' — "dělat klátivé pohyby (některé 
významy subst. dovolují předpokládat i sekundární 
tvoření ze slovesa, SM 10, 158n). Není vyloučena ani 
derivace vb. *koltiti z dějového jména *kolto (Němec 
rkp.). 

Matzenauerovo spojení (LF 8, 170n, přijímá Brůckner 
237) se sthn. scaltan “tlačit, hnát, pohánět, něm. 
schalten řídit, ovládat a schelten “hubovat, nadá- 
vat' považují Vasmer 1, 603 a SM 10, 158 za méně 
pravděpodobné. 

Odmítnut byl názor Preobraženského (1, 337), že jde o slovo 
onom. původu (sr. Vasmer aj.). Osamocené zůstalo i Scheftelo- 
witzovo (KZ 56, 166) spojení s lit. klésti “rozprostírat; ometat 
zrní při pálání', lot. klástit tv., korn. clas “hromada"; sém. parale- 
la je slk. pálat' “vát obilí", ale i komíhat, mávat, klátit ap. 

Machek (1957, 201) uvažuje o splynutí dvou různých sloves: 
*koltiti < *kollo-mo]titi a *koltiti, příbuzného s lat. guatere 
“třást, tepat, bít'. Spojení s guatere, v sl. rozšířené o expr. -/-, má 
i Machek 1968, 252. Bezlaj, Linguistica 8, 80 a Bezlaj 2, 38 
vyděluje sln. kátiti se "toulat se* a spolu s č. klajdat, klácat se tv. 
je spojuje s lit. Klajóti, lot. klaját tv. Bezlajovo rozdělování odmí- 
tá např. Trubačev v SM L.c., nebot' sémanticky je společný 
původ všech významů vyhovující. ik 


klepati 
-klenoti v. zaklenoti 


klepati, -pijete *“klepati; klopfen' 

V SJS je doložen jen význam “naznačovat", zřejmě přenese- 
ný z “naznačovat klepáním“ (sr. csl. spojení klep(lj)etb nogo- 
je "naznačovat klepáním nohou" 1x Zach a Lobk). 

Der.: priklepati “poklepávat, tlouci' (1x Grig); prokle- 
pati “p(r)oklepávat, oklepávat ap. (1x Zach); vesklepati 
“zatlouci, klepáním dát znamení" (1x Grig Zach). 

Et.: Psl. klepati ap., všesl.: b. klépja, dial. klépa 
(BDial 3, 88 aj.), mk. klepa, srb. klěpati, charv. dial. 
kljěpati (Skok), sln. klépáti (SSKJ, Plet.), slk. klepat“, 
č. klepat, hl. klepač, dl. klepas, pom. klepac, p. kle- 
pač, br. dial. klépác' (Nos., ESBr), ukr. klepáty, str. 
klepati, klepiti, r. klepát', dial. i klépat', vše s význa- 
mem “klepat, tlouci, vydávat klapavý zvuk (často 
o naklepávání kosy ap.)', přen. i “Žvanit, pomlouvať 
(b. mk. sch. č. pom. p., br. dial. SBrH, ukr. hovor., 
r. hovor.). 

Ve sl. jazycích jsou hojně doloženy i další onom. 
varianty klap-/klap-/klip-/klyp-/klop-/klup-ati ap., 
např. řada sloves s význ. "vydávat klapavý zvuk, 
klepat, tlouci' (b. dial. klópěm BDial 7, 68 aj., mk. 
klopa, sch. klópati, klópiti, sln. klópati, slk. klapat, 
klopat', č. klapat, arch. klopat Jg, dial. klupat' Malý 
188, Bartoš 1906, hl. klapač, klipaé, dl. klapas, pom. 
klapac, p. dial. klupač Kartowicz, br. kljapác", klipác“, 
dial. i kljápac' SBrH, ukr. klápaty, r. dial. kljápat"), 
“mrkatť' (slk. dial. Klipat' Kálal, ukr. Klípaty), “kulhat, 
těžce se hýbat" (b. der. klípavyj Gerov, sch. dial. kli- 
pati, č. st. klípat Jg) aj. V. též klopot». 

Jako onom. interjekce je doloženo např. v sln. 
klip, klíp (SSK), č. hl. kaš. klip klap, br. klip-klip 
(SBrH), r. klyp-klyp, vše napodobuje klapavé zvuky 
(mlýna, cepu, kulhavé chůze ap.). 

e Psl. klepati ap. "vydávat klepavý zvuk* < onom. 

Psl. sloveso, odvozené z onom. pro klapavý zvuk 
klep- (Bern. 1, 513n, Vasmer, Skok 2, 95, BER 2, 437-9, Sch.- 
-Šewc, SM 10,9 aj.) označuje činnost, při které se tako- 
vý zvuk vyluzuje, odtud přeneseně i význam “žvanit, 
pomlouvat ap.* (v. klevetati; nepřesvědčivě odděluje Machek 
s.v. klepati, a kleveta). 

Starší lingvisté předpokládali společný ie. onom. 
kořen *kel-+ p- (> lit. kldpteréti, klaběti, lot. klap- 
stét, klapškét, klabinát klapat, klabét *tlachat', niz. 
a něm. klappen tv., něm. klappern “klapať a řada 
dalších; tak Šercl 1883, 141n, Mladenov 240, Specht, KZ 68, 
124, S-A 1955, č. 333); novější výklady však vycházejí 
z elementární příbuznosti (sr. SM aj.). 

S opačným sledem komponentů sem asi patří i lit. 
plákti “klepať, snad 1 ř. nAface (< *-kio), v. Otreb- 
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ski 1937, 187, Machek s.v. klepati,, ovšem také jen jako 
elementárně příbuzné, tedy bez nutnosti předpo- 
kládat ve sl. přesmyk. 

Vzhledem k jasně onom. charakteru slova byla zcela odmít- 
nuta Uhlenbeckova myšlenka o přejetí psl. klepati z výše uvede- 
ných germ. slov (Uhlenbeck, AslPh 15, 488; odmítá Bern., Ki- 
parsky 1934, 37 aj.). 

Různí se názory na souvislost s psl. klopiti, kle- 
noti “zakrýt, zavřít (v. klepkce a zaklenoti). ik 


kleppce, -a m. “sklopec, past na ptáky; Vogelfalle" (1x 

Zach) 

Et.: Psl. Klepbce “sklopec, past, resp. klepoca 
£. > b. dial. klépca, slk. klepec, stě. klepec m., ale asi 
i klepcě £. (Gb), pomsln. klapc m. (PWb), kaš. klepce pl. 
(Sychta 2, 166), str. (rcsl.) klepeco/Kkljapecb m., klepca/ 
kljapca £., klepcy pl. (StrS), r. dial. klepéc, kljapéc (Dal, 
SRNG), vše “past, sklopec (zvláště na ptáky)", b. stě. 
str. i smyčka, oko'. 

Vasmer 1, 577 a SM 10, 36 podoby s klja- oddělují a řadí ke 
*klepocv; asi jde o kontaminaci klepoce a *klepo "zástrčka ap.. 

Jde zřejmě o psl. deverbativum, utvořené pomocí 
suf. -bco od vb. klepati, resp. *kle (p)noti. Homony- 
ma jako č. sklopec, stě. sklopka, sklonky, sch. klopka 
“past' ukazují na to, že motivace názvu není v kle- 
pavém zvuku, ale v zaklopení, uzavření shora (sr. 
i sklopné sítě, jako např. stě. otržn; I. Němec rkp.). Tak 
už Scheftelowitz, KZ 53, 257 a KZ 54, 249, jenž vycházel 
z ie. *k%el-p-. Lépe Machek (s.v. klepec;), jenž klep- 
v *kle(p)noti, klopiti chápe jako pohybomalebné (v. 
více s.v. zaklenoti). 

S onom. klepati spojují toto klep- Matzenauer, 
LF 8, 171 a Berneker 1, 513n (oba uvádějí i germ. 
paralely: něm. klappen “klepat' : zuklappen “uzavřiť, 
Matzenauer i střlat. clappa “past"); též Vaillant, RÉS 
22, 27, jenž vysvětluje sém. rozdíly vlivem pref. tvarů 
s různými významy; v. i Specht, KZ 68, 124, BER 2, 436 
a 438n, SM 10, lIn a 7n. ik-eh 


klerike, -a m. “klerik, duchovní; Kleriker, Geistli- 

cher" (Venc) 

Tato forma je doložena ve Venc jako dubletní ke kliriko 
a dokumentuje konkurenci záp. a vých. vlivů v csl. památkách 
české provenience. 

Et.: Přejato ze střlat. cléricus tv. a to ze stíŤ. «Awoi- 
xóc tv. (E-M 127), odvozeného od střř. xAfjooc du- 
chovenstvo“, v. též kliriké a klirose. bs 


klevetati, -štete nebo -tajete  pomlouvat, křivě obviňo- 
vat; verleumden, falsch beschuldigen* 
O dvojí flexi prézentu v. Kurz 1969, 117. 


klevetati 


Var.: -kljevetati (podle některých jde o tvar prim., v. níže). 

Der.: kleveta, klje- $pomluva; obvinění, žaloba', 
klevetar'v “žalobce", klevetbno $pomlouvačný", kle- 
veteniko (klje-) “klevetník, žalobce"; pref.: oklevetati/ 
oklje-,  oklevetavati/oklje- “pomlouvat, zlořečit, 
(ob)vinit*, oklevetanije “pomluva, obžaloba", voskle- 
vetati, -tavati/vosklje- “spílat v odvetu" (IP 2, 23 Šiš 
Slepč; v překladu ř. óc AorĎooobuevoc oůx dvreAotdóget mu odpo- 
vídá v jiných památkách ukoriti “potupit, pohaněť', dosažďati 
“hanobit, urážet (jako ekvivalenty Aoióogelv je uvádí Jagié 1919, 
2, 32), popř. rcsl. zelosloviti “zlořečit někomu"). 

Komp.: /ožeoklevetanije “křivé obvinění' (1x Vit). 

Bern. 1, 526 a později S-A 1955, č. 344 uvádějí všechny výrazy 
s -J- (klev-) patrně podle Leskiena 1909, 44, který sotva správně 
soudí, že tu došlo k palatalizaci *k/ov- > křev-; měkkost uznává 
též Vaillant 3, 343, neboť spojuje s křbvati, a to vykládá 
z *ki(j)eu-. 

Exp.: Csl. kleveta “pomluva' > r. kleveta (KESRJ), rum. 
clevetě tv. (Tiktin 374). Csl. klevetoniko *klevetník, žalobce" 
> rum. clevetnic tv. (Tiktin l.c.), snad i r. klevetník. 

Et.: Psi. klevetati > sch. klevětati, sln. klevetáti, 
slk. st. klebetat' (HSSIk), stě., č. st. klevetati, dial. 
klebetati, ukr. klevetátysja (Hrin.), str. klevetati, 
r. klevetát', dial. i klevotát'sja (SRNG 13, 272), vše 
“pomlouvat, křivě obviňovat, ale i mnoho a zby- 
tečně mluvit, v stě., č. dial., ukr. “Žvanit, tlachať, 
v ukr., r. dial. “přít se, hádat se'. 

Kromě klevetati je i klevetiti, dolož. v b. klevetjá, 
dial. i kléveta (BDial 3, 88), mk. Kleveti, slk. klebetit', 
č. klevetit, t. klevetit' (SRNG 13, 270). 

Podle Machka 1968, 256 jde u č. a slk. tvarů o pře- 
chod do 4. slovesné třídy. Jinak Havlová (ústně), 
která má sl. klevetiti za denom. od kleveta. Stang 
1942, 38, SM 10, 17 a Cejtlinová 176 pokládají za 
denom. i typ klevetati. 

Nejasné. 

Obvykle bývá klevetati spojováno s Klovati “klo- 
vat, zobať' (již Brandt, RFV 22, 137, Pedersen, KZ 40, 175, 
Bern. 1, 526, Vasmer 1, 566, Rudnyc'kyj 2, 685 aj.). Jde o psl. 
slovo s všesl. rozšířením: b. kč/vá, mk. kolve, sch. 
kljůvati, dial. kljóvati Rj, klóvati RSAN, sln. kljuváti, 
kljúti (Plet. 1, 410), slk. Ařuvat', klut', stě., č. arch. 
klvati, č. klovati, dial. klouti, glvat (Kott 1, 704, Svěrák 
1941, Malina, Kopečný 1957), glubat (Svěrák 1941), glubat' 
(Bartoš 1906), klut sa (Malina), hl. dial. kluwaé so (Pfu), 
dl. kluwas (se), plb. křaja vánau (< *kljujo vonu, 
P-S), pom. klěc (sa), stp., p. st. klwaé, p. kluč, br. (i 
dial.) kljavác", Nos. i kljuvác", ukr. kljuváty, r. klevát', 
dial. i Kljuvát' (SRNG 13, 318), vše mimo hl. “klovat, 
zobatť?, “proklovávat se z vejce",  pošt"uchovat, popi- 
chovat" (hl.), “bít, tlouci' (r., v ukr. o pulsu). 
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Sém. rozdil mezi Klbvati “klovat, ťukat' a klevetati 
“pomlouvatť" se snaží překlenout Trubačev, VSIJa 2, 37n 
uvedením č. dial. k/eviti (se) pomlouvat, dělat klepy" 
a r. dial. klevít' “dráždit, štvát ap.' (Podvys.); r. slovo je 
však sek. přetvořené z *kvěliti/* kviliti (SM 10, 16). 

MEW 118 spojuje klevetati s klepati. Podobně 
Machek, LF 69, 248-250, který předpokládá hláskový 
vývoj klep- > kleb- > klev-. Je pravda, že ve vel- 
kém počtu jazyků (b. č. p. vsl.) má zvukomalebné 
sloveso s koř. *klep- sek. význam “pomlouvatť' (v. 
klepati). Podobně má význam “klevetit, pomlouvat 
ap.' ve sl. jazycích i zvukomalebné sloveso s koř. 
*trep- (sr. např. č. třepat "kmitat něčím ap., “po- 
mlouvat', č. dial. třepna, třepačka *klepna" aj.). 

I další slovesa s významem “klevetit, pomlouvať, 
*žvanit, mluvit naprázdno a zbytečně" jsou součas- 
ně pojmem pro opakovaný pohyb provázený zvu- 
kem. Mezi pomluvou a žvaněním je i nápadná sém. 
podobnost. Motivací je opakovaný rychlý pohyb 
úst a monotónní zvuk, připomínající klepání, klo- 
vání ap. Proto je možno předpokládat podobný 
sém. vývoj 1 u slovesa k/ovati. Slovotvorný vývoj by 
byl Klbvati — *klevati — klevetati, podobně jako 
třepati > třepetati, při čemž vb. na -efati charakte- 
rizuje iterativnost, v tomto případě zdůrazňující 
záporný vztah k činnosti, kterou označuje (podrobně- 
ji v. Valčáková, Slavia 61, 473-7). Tvoření suf. -tati po 
předcházející koř. samohlásce je běžné u onom. slov 
(klev-e-tati jako trep-e-tati, klep-e-tati ap., v. Gebauer 
1894, 3, 2, 369, Vaillant 3, 340-344, SK 1, 52n aj.). S1. kleveta 
je deverbativum z Klevetati (pod. např. cěstiti > cěsta, 
v. SK 2, 4ln). 

Jinak Toporov, KSISI 25, 74-79 (též Varbotová, Etim 
1963, 198, Machek 1968, 256, Bezlaj 2, 42), který pro kleve- 
tati nepředpokládá žádné příbuzné ve sl. jaz. Jako 
nejbližší paralelu uvádí lat. calumnia “nactiutrhání, 
křivé obvinění, křivá žaloba' (< *calvomnid, Pokorny 
551), calví “klamat, vytáčet se'. 

SM 10, 16 spojuje i s kďuka "klika ap."; terttium comparationis 
pro oba pojmy má být význam “křivý" (tvar kliky, způsob chová- 
ní). pv 


klevrěte, -a m. “spoluslužebník; Mitknecht', “druh; 

Gefahrte" 

Exp.: csl. klevrěto > r. kniž. klevrét “přívrženec, stoupenec?, 
pejor. “přistuhovač". 

Et.: Slovo není dochováno v živých sl. jazycích (v 
MEW 119 uvedené r. kleveret je tisková chyba, v. Brandt, RFV 
22, 137). 

Stsl. klevréto bylo zřejmě přejato z vglat. formy 
lat. collibertus (< *con + libertus) “spolupropuštěnec* 


klčšte 


(např. Jireček 1902, 1, 36, dále Berneker 1, 514 či Skok 2, 98). 
Předpoklad přejetí přes nedoložený ř. tvar (tak MEW 
119 a Vasmer IzvORJS 12, 2, 242, který později, RS 3, 273 
a Vasmer 1, 566, tento výklad opustil) je zbytečný, protože 
lat. b v této pozici > vglat. v (sr. např. stit. culverto, 
prov. culvert, M-L 194, č. 2047). Stsl. -vrěto za vglat. 
*-vertus je očekávaným jsl. výsledkem metateze lik- 
vid (sr. Bidwell, Word 17, 117n), kle- místo očekávaného 
*klo-, pův. *kůli- z vglat. *col(1)i- (sr. Bidwell o.c., 115 
a 116), je snad možno vysvětlit příležitostnou samo- 
hláskovou asimilací. ij 


-klěpati v. zaklenoti 


klěšte, -e £. pl. tantum “kleště; Zange' 

Ze stejného kořene je odvozeno i vb. *klěstiti, 
doložené ve stsl. prefixátech: soklěstiti “sevříť (1x 
Supr), soklěštati “(svírat' —) “sužovat' (1x Supr), 
voklěstiti s var. uklěstiti “spoutat (1x Nicod; doloženo pte. 
voklěšteno, takže je možné rekonstruovat event. též inf. -klěštiti, 
tak SJS, není to však nutné). 

Exp.: Z csl. vykládají dákorum. cleste, arum. cleaste tv. Roset- 
ti 1954, 37 a 41, Scárlátoiu 1980, 52; pravděpodobnější však je 
přejetí ze živých sl. jaz. (Tiktin s.v. cleste). 

Et.: Psl. *klěšča £., většinou v pl., všesl.: b. kléští, dial. 
kliští (BDial 5, 24), klíšte (BDial 2, 187; b. -i- snad regresivní 
asimilací; tak BER 2, 461), mk. Klešti, klešta £., dial. 
klášti (Matecki 2, 51), sch. kléšta/klijěšta, kléšte/klijěš- 
te, dial. též klijěšti, klešče aj. (Rj), sln. kléšče, slk. 
kliešte, slk. st. 1 klešte, klíšte, kl(i)ešče (HSSik), dial. 
i kliašče ap. (Orlovský), stě. kleščě, kléščě (Gb), č. kleš- 
tě, dial. klíště (Kubín 1913, 187), kléšče, klišče (Bělič 1954, 
283) aj., luž. klěšče, plb. klestě, pom. kléšče (PWb), 
p. kleszcze, dial. kliszcze ap., br. kléščy, dial. i kljaš- 
čé, kljaščý (SBrH), ukr. klíščí, r. kléščí, str. a dial. 
i kleščá £., vše s významem *kleště", také přen. “račí 
klepeta" (sch. sln. dl. plb. p., br. dial. TurSI, ukr.) 
*rozštěpená hůl, sloužící k chytání předmětů nebo 
zvířat ap.' (sch. hl. p., r. dial.), “kleštiny, dřevěná část 
chomoutu" (č. hl. p. vsl.), "spona zpevňující zdi či 
krovy" (sch. č. hl. p.) aj. 

Vzhledem k párovému charakteru uvedených 
předmětů předpokládá Stawski 2, 212n pův. psl. duál 
*klěstji; to odmítá Trubačev 1966, 370n poukazem na 
fakt, že i jiné názvy nástrojů ze dvou částí jsou 
původně pl. 

Stsl. klěšte je pokračováním psl. řemeslnického, 
nejspíše kovářského termínu (Trubačev 1966 1.c.). 

e (1) Psl. *klěst-ja « *klěstiti tisknout, mačkat < ie. 

*klei-k- tv. (stind. lit.). 
(2) Psl. *klěsk-ja = der. od *klěskati “svírat'. 
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(1) Většina autorů počínaje MEW spojuje psl. 
*kléšča £. a psl. *klěstiti “tisknout, mačkat" s lit. 
klišés “(račí) klepeta", klišas “křivonohý' aj., a dále 
se stind. klisnáti trápí, obtěžuje, klísyate “trpí, je 
trápen", kleša- bolest, trápení', vše z ie. *klei-k- 
“(bolestivě) mačkat, tisknouť (tak Bezzenberger, BB 12, 
78, Bern. 1, 517, Pokorny 602, Vasmer 1, 569, Bezlaj 2, 41, jako 
možné i Mayrhofer 1986, 1, 419 aj.). 

Z ie. *kleik- vyvozuje Zubatý (SbF 1, 117-120; tak i Bern. 1, 
516 aj.) isl. tvary bez £: psl. *klésnoti (např. stě. sklesnůti zuby 
*zatnout, stisknout zuby" aj.), *klěša (ukr. dial. klišá “klepeto"), 
vsl. *klěšenja tv., b. klísav “lepkavý, nedopečený (o chlebu), 
zchřadlý', jež nemůžeme oddělit od b. klísa “hlína' (sr. i ukr. 
klisuváty hlynu *hníst'; obojí asi patří sem, i když je BER 2, 457n 
a ESUkr 2, 462 vykládají jinak). Za derivát psl. *klěša, *kliša 
*klepeto" pokládají Stawski 2, 228 a ESUkr 2, 461 a 463 i br. dial. 
klišávy, klýšy, klyšávy, klyšanóhi i klišanóhi “křivonohý", ukr. 
dial. klýšávyj tv. ap. (p. st. kliszawy z vsl.), a to proto, že je i hl. 
klěšiwy, klěšniwy tv. a dl. dial. klécha "špatná kravská noha', 
obecně “nemotorná noha' (Muka); je to dost pravděpodobné, 
i když Zubatý 0.c. 119 má za přejetí z balt., což ESBr 5, 71 
nevylučuje. 

Slovotvorný vývoj klěstiti a kléšča se vykládá 
různě: bud se klěšča vyvozuje z výše uvedeného 
*klés- a suf. -tja (který je např. v psl. *on-u-ť'a 
“onuce", tak Zubatý o.c. 119 a Stawski 2, 213), nebo za 
odvozené suf. -ja od prim. *klěstiti, denom. nedolo- 
ženého ptc. *klěsío (tak Bern. 1, 517). 

(2) Machek s.v. kleště a klev vychází z psl. *klěsk-ja, 
der. psl. *klě-skati “svírat, tisknout, jež vykládá 
jako sk-ové intenzívum k psl. *klěviti tv. Příbuzné 
by pak bylo lit. Kliňíti “uváznouť z kořene *klču- (v. 
1 ključe). 

Trubačev, SM 10, 20-22, vychází také z *klěsk-ja; na základě 
představy prvotních kleští nebo svorky jako rozštípnuté větve 
spojuje s jiným *kleskati/kléskati "vydávat praskavý nebo tleska- 
vý zvuk', tedy onom. původu. Vb. *klěščiti je podle něho denom. 
z klěšča, -st- v klěstiti pokládá za sekundární. ik 


klěte, -i f. (komůrka, cela, obydlí; Kammer, Zelle, 

Behausung* 

Též ve významu zásobárna, pokladnice'. 

Der.: klětoka (i -oka) “komůrka, chýška, cela", klěto- 
ca tv., priklěte “komůrka, přístavek“ (1x Vit). 

Et.: Psl. klěto > srb. klét, ch. klijet, sln. klét, 
p. arch. a dial. kleč, br. klec", dial. 1 klet" (SBrH), ukr. 
klit', str. klěto (StrS), r. klet"; kromě i-kmenů dolože- 
ny i podoby o-km. (např. csl. klčís Vostokov, MLP, 
b. dial. klet (BDial 1, 193), zeznělostněním koncového 
-t 1 kled Gerov, mk. klet, kled, ch. řídké klijet Rj, 
p. dial. klet Kartowicz, r. dial. klét SRNG) a podoby 


klěte 


a-kmenové (csl. Klěta Vostokov, p. dial. kleta, klita 
aj.); vše s významy “komora, spíž, špýchar" (b. arch. 
a dial., mk. sch., p. st. a dial., vsl.), “sklep, zemnice" 
(b. arch. a dial., mk. sch. sln.), “bouda, srub, letní 
obydlí, místnost ap.' (b. dial., mk. sch., sln. dial., 
p. st. a dial., ukr. st. Žel., r.), "stará dřevěná chalupa, 
chatka z proutí nebo slámy" (sch., p. dial.), "klec 
(pro ptáky či zvířata)' (b. dial., sch. ojed., ukr. dial., 
str.) aj. 

Jevtušok-Nykončuk, Mov 1990, 5, 39-41 sem řadí i poles. kli" 
*mokrý, plesnivý strom, který začíná hnít'; jeho sém. zdůvodnění 
však není přesvědčivé ((ohýbat' — “plésť, odtud jednak "stavba 
z proutí', jednak “shnilý strom"). Pokud nejde o hom., je možno 
vyjít z reálie zásobárny, umístěné na (useknutém) stromě (v. 
vyobrazení Machek, VJa 1957, I, 100); takové osekané zbytky 
stromu snadno zahnívají. 

V zsl. doloženy jen der., vesměs na -bka/-bca, 
s významem *klec': slk. Klietka, stě. kletcě, odtud 
č. klec, luž. klětka, kaš. klátka, p. klatka, též pomsln. 
kletka *“(malé) stavení". 

Stanovení pův. významu psl. klěto je obtížné. 
Pravděpodobně označovala nějaký druh menšího, 
nevytápěného stavení, zásobárnu ap. (sr. Niederle 
1902, 1, 748-58 a 772n, Moszyůski 1929, 1, 342 a 663), odtud 
pak, zejména v dem., klec (na ptáky). Tak i Machek, 
VJa 1957, 1, 97-102, který podrobně seznamuje s pří- 
slušnou reálií. Lučyc-Fedarec (LeksPal 1971, 159, pod. 
Jevtušok-Nykončuk o.c. 42) předpokládá *“chýše pletená 
z větví a proutí. 

Nejblíže příbuzné je lit. Klétis “špýchar, komora* 
a lot. klěts tv. (Meringer, IF 16, 124, M-E s.v., Vasmer 1, 569, 
Fraenkel 270, Arumaa 1964, 1, 72 aj.). Někdy však jsou 
balt. slova pokládána za přejetí ze sl. (tak již Bern. I, 
518, Preobr. 1, 319 aj., nově Schmalstieg, Word 24, 429, Marty- 
nov, SIOr 29, 161n, SM 10, 26), ale tomu odporuje balt. 
ražený přízvuk. Eckert 1983, 86n naopak předpoklá- 
dá přejetí z balt. do psl.; v. (3). 

Další ie. souvislosti jsou nejisté: 

e (1) Psl. *klěte < ie. *klei- “sklánět, ohýbat. 

(2) Psl. *klěto < ie. *kléu- “tisnit, svírat" (balt.). 
(3) Psl. *klěto < balt. *kletis tv. 

(1D Nejčastěji se psl. klěte spojuje s ie. *klei-/ *klei- 
“sklánět, ohýbat (Pokorny 600-602), které bývá vyklá- 
dáno jako i-ové rozšíření ie. *kel- (další ie. souvislosti 
v. kloniti). Psl. kléto by pak znamenalo *“přístavek 
k obytné budově" (Stawski 2, 198) nebo *“chýše z větví 
nebo proutí* (Lučyc-Fedarec 1.c.). Výklad nejistý pro 
hláskové nesrovnalosti (v. Stawski, EtnP 3, 353). 

(2) Machek rekonstruuje bsl. *klěřis *“klec na 
ulovené ptáky' — zásobárna" (Machek, VJa 1957, 1, 
103-105), které spojuje s psl. *klěviti “tísnit, svírat 
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klět» 


< le. *kleu- tv. (též Machek s.v. klec); odmítá Stawski 2, 
199 a EtnP 3, 353, Trubačev, SM 10, 27. 

(3) Eckert 1983, 86n pokládá psl. klěto za přejetí 
z balt. předchůdce hit. klétis špýchar, komora'. V sl. 
je toto slovo et. izolované, kdežto v balt. má podle 
jeho názoru další příbuzenství (s koř. ablautem) 
vlit. klůonas, lot. kluón (i)s stodola, mlat', vše z ko- 
řene obsaženého v lit. klóti “rozprostírat, pokrývať, 
lot. klát tv., jež je příbuzné s psl. Klasti; v. klasti. 

Málo pravděpodobné je přejetí z jaz. keltských, které zastával 
Šachmatov (AslPh 33, 90, ze stir. cléthe “střecha", cleithiu “<domy, 
majetek*) a Martynov (SlOr 29, 163n a Martynov 1983, 38-42, 
z kontinentálního gal. *kléta “dřevěná mříž, pletenina z proutí"). 

Osamoceny zůstaly i daíší výklady: spojení psl. klěto s Ť. xaAiá 
“chýše, hnízdo", s ř. xAwfBóc "klec na ptáky" (Prellwitz 204), se 
stind. kuláva- “pletenina z proutí" (Uhlenbeck 59; Mayrhofer 
1986, 374n má za nejasné); odmítli je např. Preobr. 1, 319, Hirt, 
BB 24, 269, Niedermann, IF 26, 48. ik 


klečati, -ite “klečet; knien" (1x Supr) 

Vedle stavového vb. na -ěři je v stsl. doloženo 
i -noti, vyjadřující přechod do stavu: pokleknoti 
“pokleknoutť' (1x En). 

Et.: Psl. klečati > b. klečá, mk. kleči, sch. kléčati, 
sln. klečáti (SSKJ), kléčati (Plet.), slk. klačat", č. klečet, 
hl. klečeč, dl. klécas, pom. kléčec, klačéc, klačec, 
p. kleczeé, dial. i kleczeé, ukr. dial. Kljačáty, kljačýty 
(SUM), s významy “klečet' (mk. sch. sln. zsl. ukr.), 
sedět na bobku" (b. mk.). © 

V br. jen pokračování psl. Kleknoti a klekati: 
arch. kljáknuc", -ac' “kleknout, klekat' (Nos.). ESBr 
5,77 považuje br. a ukr. slova za přejetí z p., protože 
prý v r. tato rodina zastoupena není. ESUkr 2, 469 
má za domácí na základě r. prikljákivat' “poklekat* 
(Vasmer 1, 576). Pokračování psl. kleknoti, -ati je v os- 
tatních sl. jazycích hojně doloženo. 

Často se spojuje psl. klečati s lit. klénkti, klafikti 
aj. (klénkéti “prudce jíť, jež se tu často uvádí, neexistuje, 
v. Smoczyůski 1989, 1, 55), lot. Klencét “kulhať, jemuž 
sém. dobře odpovídá sl. *klecati *“kulhatť (b. sln., 
č. arch. a dial., luž. plb.), “poklesávat v kolenou (z 
únavy)' (sch. sln.). Tak Osten-Sacken, KZ 44, 45, Traut- 
mann 136, Bern. 1, 514n, Vasmer 1, 576, Pokorny 603, Machek, 
Stawski 2, 215n, Otrebski, LP 1, 135, Fraenkel 269 aj.; tedy 
všichni zastánci výkladu (2) a jen někteří (1). Pro toto spoje- 
ní mluví typ klečati: stavová slovesa na -ěti jsou 
většinou starobylé der. primárních sloves typu lit. 
klénkti. 

e (1) Psl. klečati “klečet* — psl. kloniti. 

(2) Psl. klečati < ie. *klenk-/kleng- “ohýbat, kroutit' (balt. 
lat. germ.). 


kleti 


(1) První výklad vidí v klg- e-ový stupeň ablautu 
k psl. Aloniti “sklánět, shýbat ap. (v. kloniti, tam i další 
et. výklad); tak Brůckner, KZ 48, 204, S-A 1955, č. 338, Gotab, 
LP 16, 65, SM 10, 28n aj.; sr. Časté spojení typu *(so)klo- 
niti kolěně (SM). 

Potíže působí zakončení kořene; místo výkladu se 
autoři (Brůckner aj.) spokojují poukazem na paralel- 
nost řady zvoněti : zvoniti : *zvečati/zvekati a klbno 
(v. kleti) : kloniti : klečati/klekati. Trubačev, SM 10, 29 
a 33 pokládá psl. klečati/-kati za odvozené ze subst. 
*kleka/kleko; u denom. bychom ovšem čekali typ 
-iti, příp. -ati, nikoliv stavové Klečati, -itb. 

Málo pravděpodobně vykládá *klek- Otrebski l.c. kontaminací sl. 
*klen- a *lenk- ve sl. *lekti (v. nalešti, lecati, loke); později (LP 8, 
307) považuje *klen-k-ěti za tzv. lomenou reduplikaci z *klen-k (el)- 
< *k(el)-len-k(el)-; *klen- vidí v sl. kleti (v. kleti), *kel- v lit. 
kělis/kelýs *koleno", *lenk- v lit. leňkti a *len- v sl. lono “klín'. 

(2) Druhý výklad vychází ze sém. vývoje “ohýbat, 
kroutit', odtud jednak *ohýbat kolena — klečeť, 
jednak “kulhať. Pak lze vysvětlit psl. klečati z ie. 
*klenk- “ohýbat, kroutit', ke kterému se řadí i výše 
uvedená balt. slova (klénkti aj.; v. Trautmann); znělá 
varianta *kleng- je v lat. clingere “obklopit, stisl. 
hlykkr “zkřivení', sthn. (h)lanca bok, kyčel', něm. 
Gelenk “kloub'. Tak Matzenauer, LF 8, 18ln, Bern. l.c., 
Pokorny l.c., Machek, PF 18, 2, 58; také Stawski L.c., který však 
připouští i připojení kloniti. 

Nepravděpodobné je spojení s něm. hinken “kulhat' (Machek 
1968, 253n) za předpokladu zesilovacího -/- v bsl. ik 


kleti, klenete proklí(na)t; verfluchen?; refl. přísahat; 
schwóren" 

1x Grig nerefi. “zapřísahat koho'. 

Der.: kletva kletba, prokletí; přísaha', kletvbne 
“hodný prokleti', týkající se přísahy", ve spojení prěs- 
topljenije kletvonoje “křivá přísaha" (1x Nom), kletvo- 
niko “křivopřísežník“; preť.: prokleti “prokliť, “dát do 
klatby, exkomunikovatť, refl. “zapřisáhnout se', pte. 
prokleto špatný, zlý, ipf. proklinati $proklínat", ref. 
“křivě přísahat, prokletije “prokletí, kletba', “zlý 
úmysl', prokletostvo tv.; zakleti zapřisáhnout něko- 
ho' sipf. zaklinati, zaklinanije “zaklínání", též “křivá 
přísaha" (?; tak SJS). 

Komp.: trokleto *(třikrát) prokletý, zlořečený"; 
kletvoprěstopvniko "křivopřisežník"; prěstopokletije 
“křivopřísežnictví"; lichokletva “křivá přísaha'; ne- 
kletvochranitelo kdo nezachovává přísahu" 

Exp.: Csl. proklete > rum. proclet prokletý, zatracený" (Tik- 
tin 1266), csl. prokleti > rum. arch. a procleti. “proklit'. 

Et.: Psl. Kleti, kloneto, všesl.: b. kálná, dial. 1 klána 
(Gerov, BDial 3, 89), mk. kolne, sch. kléti, kléti, sln. 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podá asi ve 14 sešitech o 64 stranách výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
S pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejiho obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrillice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospodo, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
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kleti 


kliknovenije 


kléti, slk. kliat', stě. kléti, č. klíti, dial. klet (Bartoš 
1906, 145), hl. kleé, dl. klě$, plb. (3. se. préz.) klaně, pom. 
klic, kloc, p. klaé, br. kljascí, dial. 1 Kljásci a kljasc' 
(SBrH), ukr. Kljástý, r. kljast', dial. i kljat' a kljástí 
(SRNG), vše “klít, proklínat', odtud 1 “klít, nadávat, 
dále “zaklínat' (b. Gerov, p. arch., r. dial. SRNG), 
přen. "naléhavě prosit, přesvědčovat (mk., r. dial. 
SRNG), "brát do přísahy" (sch.). Refl. (mimo nč. luž. 
plb. kaš.) má všude význam “zaklinat se, přísahať, 
v br. hovor. i “klít, nadávať. 

Slovo psl., bez jistých ie. responzí (Bern. 1, 526, Stang 
1942, 32). Nejčastěji se připojuje lot. st. klentět pro- 
klínať' a stprus. 1. pl. préz. Klantemmai tv. (tak již MEW 
117n, nověji M-E 2, 223, Fraenkel 1950, 34, Toporov 4, 45n, 
Vasmer 1, 576n, Stawski 2, 193 aj.), jiní autoři však balt. 
slova považují za přejetí (z p. Brůckner, AslPh 20, 489, 
Otrebski, Sprache 6, 163n; kvůli nedoloženosti *klen- v balt. 
i SM 10, 38). 

e (1) Psl. kleti *“zaklínat se s klaněním ap. < psl. kloniti 

“naklánět, skláněť < ie. *kel-/kel- tv. 
(2) Psl. kleti *“přísahat, zaklínat slovy" < ie. *kl-en- “zvu- 
čet, křičet'. 

(1) Psl. kleti klono může být po formální stránce 
základní vb., k němuž je iter. kloniti “sklánět, shýbat 
ap. (v. kloniti, tam i další et. výklad). Jako se ke zvoněti 
a zvoniti řadívá *zvekati (r. zvjakat' aj.), zvečati, 
tak se ke kleti a kloniti někdy připojuje klečati (v. 
klečati); tak Brickner, KZ 48, 204 a Brůckner 232, podobně 
Otrebski, LP 1, 135 a Sprache 6, 163n, S-A 1955, č. 339, Golab, 
LP 16, 60, SM Lc. aj. 

Tento výklad vychází sémanticky z představy 
přísahy, doprovázené úklonou, pokleknutím nebo 
1 dotknutím se země (Briickner, KZ 48, 204 aj.). SI. Kletva 
řadí tedy k typu přísah dotykových (jako např. 
prisega), nikoli slovních (rota od *rekti “řící"); v. Tru- 
bačev, SbMladenov 339 a SM L.c. 

Trochu jinak chápe vznik významu “přísahat' Ně- 
mec, Etim 1984, 157, vzhledem k jeho valenci. Kleti je 
“proklínat, zaklinat', kdežto “přisahat' má všude 
vazbu kleti se + instr. Šlo tedy o přísahu, kdy se 
přísahající zaklínal bohem (kleti se Perunomo) nebo 
předmětem, jímž má být trest při nesplnění přísahy 
vykonán (např. str. kljatisja oružbjemo svojimb). Po- 
dobně Machek 1957, 205 pokládá Kleti se za třetí, 
nejvyšší typ přísahy - zaklínání se bohy (prvním 
typem je dané slovo - rota, druhým podání ruky 
- záruka). V obou případech je klanění součástí vzý- 
vání, zaklínání bohů čí démonů, a až to vzývání je 
součástí přísahy. To umožňuje i vyjít z výkladu (2). 

(2) Z ie. *kel- “zvučet, křičet + -en- odvozuje psl. 
kleti Berneker (1, 525n, podobně i Sch.-Šewc 547 a - jako 


možnost - Varbotová, EtimlIssl 2, 64, pozn. 35). Vedle balt. 
slov se připojuje stind. krándati zní, hlučí', stangl. 
hlimman, hlymman “zvučet, hlučet, znit', stnord. 
hlymia tv. aj. (sr. Pokorny 548n). 

Ř. xAóvoc "hluk bitvy', které sem Bern. také řadí, však Frisk 
1, 876 spojuje s jiným *kel- “pohánět, hnát. 

Osamocený zůstal výklad Machkův (SbČyževs'kyj 1966, 493, 
pozn. 6 a Machek 1968 s.v. klír), spojující kleti přísahat s het. 
link- tv., a to pro málo pravděpodobný přesmyk -k-. ik 


klicati, kličete “křičet, volat; schreien, rufen' 

Der.: klicanije “volání, jásot, vosklicati *křičet, já- 
sat', vesklicanije “plesání, jásot. 

Od téhož kořene *klik- je i kličo “křik", vosklik- 
noti “radostně vzkřiknouť, (vos)kliknovenije volá- 
ní, jásot. 

Exp.: Z csl. vykládá Tiktin rum. clic “jásot, plesání', a clicui 
“jásat"; BER 2, 448 je však má za přejetí z b. (s odvoláním na 
Coneva 1919, 2, s. 100). 

Et.: Psl. klikati/klicati > b. dial. klíkam (RBKE), 
mk. klika, sch. klicati, ojed. st. klikati, sln. klícati, 
ojed. kniž. klíkati, stě. klícěti, br. klíkac', ukr. klýka- 
ty, str. klikati, klicati, r. klíkat', vše s význ. “křičet, 
volat (i o ptácích)' s řadou dalších specifikací. 

Sch. arch. a dial. (v lid. písních) Kliči "volat jako víla" (Vuk) 
může být relikt psl. *klikti. 

Stawski 2, 222 sem řadí i kaš. dial. klécec “mít význam, zname- 
nat' s upozorněním na týž sém. posun v ukr. arch. klyč “reputace, 
pověst' (Hrin.). V p. je domácí stp. nom.pr. Klicz, Kliczek. 

e Psl. *klikati < ie. onom. *klik-. 

Slovo onom. původu, jemuž je nejbližší lit. klýkri 
*křičeť, klikti “dát se do křiku, vykřiknouť', stangl. 
hligan “připisovat někomu něco", střniz. /řen “vyslo- 
viť (Franck 47n, Bern. 1, 519, Holthausen 1963, 163, SM 10,41 
aj.). 

Němec 1958, 47 se domnívá, že v psl. *klik- (< *klok-) je 
patrně generalizován zdloužený vokál podle iter. *klicati; takový 
předpoklad není u onom. slovesa nutný, navíc tomu nenasvědču- 
jí ani balt. a germ. paralely. 

Pokorny 599n uvádí řadu slov z ie. jazyků, která 
obsahují element kl-/kr- a označují křik či jiné zvu- 
ky, např. ř. «Axyyf “zvuk, skřek, hluk, lat. c/angere 
“křičet, znít' aj., ze sl. jazyků můžeme uvést stsl. 
klokotati “klokotat, vříť, Kločotati “jektat (zuby), se 
střídáním likvid r : / i Kričati “křičet' (v. klokotati, 
klečetati, kričati). Pravidelné hláskové změny (3. palat. 
u Klicati ap.) ukazují, že v sl. jazycích ztrácejí tato 
slova onom. charakter a zařazují se do neutrální 
slovní zásoby (o tom v. Kopečný, SbMladenov 367n). | ŽŠ 


kliknovenije v. klicati 
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klimats 


kliross 


klimatb, -a m. “krajina, oblast; Gegend, Region" 

(Slepč Šiš) 

Doloženo pouze v pl., v Slepč G I, 21 převzata i střř. forma 
ak. pl. klimata (xAiuaru). 

V rcsl. ojed. správní oblast" (Srez., sr. týž význam v círk. nř.). 

Et.: Přejato z ř. xAiuuw, -T0c tv., též "zemská šíře, 
sklon Země', svah, stěna příkopu" (tak Vasmer 1909, 
2 a 89. O tvaroslovném zařazení tohoto typu Diels 1963, 186, 
pozn. 55). Ř. xAíux je deverb. ř. xAíverv “klonit ap. 
(Chantraine 543; Frisk 1, 874). 

Jako novodobý evropeismus ve významu “klima, podnebí', 
zprostředkovaný střlat. clima, -atis tv., je doloženo ve všech 
spisovných sl. jazycích. 

SI. synonyma jsou oblasto, prědělo, strana. © bs 


kline, -a m. bodec; Stachel' (Ix NicodNovg) 

V Const i spona, jehlice. 

Exp.: Snad z csl. je rum. c/in “klin' (Rosetti 1954, 37, Scárlá- 
toiu 1980, 60), pokud není z živých sl. jazyků (Tiktin 375). 

Et.: Psl. Kline, všesl., nezaznamenáno v plb.: 
b. mk. klin, sch. klin, sln. klin, též klín, slk. klin, 
č. klín, luž. pom. p. klin, br. r. klin, ukr. klyn, všude 
s význ. “klín', tj. “zašpičatělý kus dřeva, kovu aj. 
sloužící k rozštěpování', dále “kolik, hřeb' (b. dial. 
BTR, sch. sln. slk. ukr. Žel.), přen. "předmět připomí- 
nající tvarem klín, např. vsazený klín látky, cíp pole 
aj.' (všesl.), "přední část těla od pasu ke kolenům 
u sedící osoby', popř. “lůno ženy' (č. luž. pom., 
p. dial. Kartowicz) aj. * 

Někdy se rekonstruuje i psl. *ko/ino (Sobolevskij, 
Slavia 5, 447), a to na základě csl. Ko/ins (NicodNovg), 
v němž ovšem mohlo jít o hyperkorektní psaní. 

Et. ne zcela jasné. 

e Psl. Kline © psl. *kolti “tlouci něčím ostrým, štípatť'. 

Psl. klins "nářadí k rozštěpování, klín' se obvykle 
vysvětluje z psl. *kolti, kolo “tlouci něčím ostrým, 
štípat ap.' (v. klati) jako tvar s nulovým stupněm 
ablautu + suf. -ino (naznačil Mikl. 1852, 2, 129, přijali 
Bern. I, 519, Preobr. 1, 316, Specht 1944, 167, Vasmer 1, 570, 
Stawski 2, 226, SM 10, 45 aj.); s plným stupněm ablautu 
se sem řadí ještě psl. kole “kůl' (v. kolu), s reduk. 
stupněm psl. kole “kel' (Sch.-Šewcem 556 připojované psl. 
klens “javor' sem však nepatří). Jistou slabinou výkladu je 
existence pouze jediné slovotvorné paralely, psl. 
mline “druh lívance' < psl. *melti, melo *mlit' (SK I, 
120). 

Vaillant (RÉS 19, 104n a Vaillant 4, 239 a 582) spojuje psl. 
klimo s psl. klovati, kfujo 'klovat, zobať, kluka hák, klika" a křučo 
“hák, klíč" a spolu s rodinou lit. kliáti překážet, bránit ap.', lat. 
clávis a ř. xAeíc *klíč' je řadí k ie. kořeni *kleu-/klau- hák; 
zaháknoutť. 


Jako málo pravděpodobná se jeví Machkova úvaha (Machek 
s.v. klín) o možnosti přejetí z germ. *kidla- (něm. Keil), a to pro 
nutnost přijmout přesmyk / a záměnu d/n. Podobně málo pře- 
svědčivé je Brůcknerovo (s. 234) a Doroszewského (PF 15, 2, 
s. 427n) spojování s rodinou lit. šliéti “opírat se, křivit se", lat. 
clinare *sklonit, schýlit', stind. srávate “opirá se? aj., která patří 
k ie. *klei- “sklonit, schýlit ap. (v. Pokorny 600n) i Otrebského 
objasňování (Otrebski 1939, 102) psl. klino kontaminací ie. fo- 
rem, reflektovaných v lat. cuneus “klín" a stind. kila- “kolik, klín'. 


ij 


klirike, -a m. “klerik, duchovní; Kleriker, Geistlicher" 

(Venc) 

Ojediněle v NomUst' 14b 27 překládá ř. «Afjooc “duchoven- 
stvo" (omyl"). 

V resl. (Srez.) i kliroko a kriliko (k této formě sr. resl. 
kriloso, v. klirose). V. též kleriks. 

Exp.: Pokračováním csl. Kliriko "duchovní" je b. klírík tv. 
a "osoba bez svěcení či s nižším svěcením přijatá postřižinami do 
duchovního stavu, zpívající v chrámovém sboru' (M-B; BER 2, 
457), mk. klirik duchovní, srb. Klirik, klirik “seminarista, du- 
chovní připravující se ke svěcení", r. klírik “duchovní' (Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, 242 a Vasmer 1909, 89), z r. snad i br. klíryk tv. 
Z csl. je i rum. st. cliric tv. (Tiktin 374). 

Et.: Přejato ze střř. xAnoixóc tv. (např. Vasmer 1907, 
242; Bern. 1, 520; BER Lc.), které je der. od střř. xAfjooc 
“duchovenstvo", v. klirose. 

SI. synonyma jsou pričeteniko, svešteniko, strižb- 
niko; crokovoniko (sl. derivát z přejatého základu). bs 


klirose, -a m. “klérus, duchovenstvo; Klerus, Geist- 
lichkeit 

V rosl. i "duchovní nižšího svěcení, kteří zpívali a předčítali', 
odtud i “chór, sbor zpěváků", "místo po obou stranách ambony, 
kde sbor stával, kůr' (sr. Srez. a StrS). 

Var.: kliro (var. Venc, v. SJS); o stsl. přejetí ř. o-kmenů s -os- 
v. Diels 1963, 184, pozn. 31. 

Der.: klirosoniko “klerik, duchovní; v rcsl. doloženo 
i klirošanino, s přesmykem krilošanino “klerik, duchov- 
ní' (MLP, Srez.). 

Exp.: Pokračováním osl. kiro/kliroso “duchovenstvo? je b. klir, 
srb. klír, klíros, r. klir (> br. klir), arch. klíros, ukr. klir (SUM), 
klyr (Žel.), rum. st. clir, cliros, vše tv. (sr. např. BER 2, 457; 
Vasmer 1944, 79; Vasmer, IzvORJS 12, 2, 242 a 1909, 89; Ohijen- 
ko 1915, 54; Tiktin 374). 

Rosl. Kliroso chór, sbor zpěváků" a "vyvýšené místo pro sbor 
po stranách ambony, kruchta, kůr' expandovalo do br. klíras, 
ukr. klýros, b. klíros (RODD; význam “kůr' přenesen i na k/ir), 
mk. kliros. 

Rosl. kriloso/kryloso duchovenstvo, "kruchta" (metatezí 
z kliroso; -y- kontaminaci se str. krylo “křídlo, boční strana"; 
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v. Savinov, RFV 21, 33, Šanskij, seš. 8, 161), přežívá v r. dial. 
krilos', krýlos' “duchovenstvo" a krýlos “kůr, kruchta" (SRNG), 
v ukr. Arýlos, krýlas “kůr' (ESUkr). 

Rcosl. klirošanine, krilošanino *klerik' > r. klirošánin, krylošá- 
nin *klerik, kostelní zpěvák, ukr. klyrošanýn, krylošanýn tv. 
(ESUkr). 

Et: Přejato ze střř. xAfjooc "duchovenstvo" (Mikl. 
1867, 98; Matzenauer 1870, 392n; MEW 119; Bern. 1, 520 aj.; 
stsl. -i- < střř. -fj- [i], v. Diels 0.c. 117, pozn. 2 i Thumb 1910, 2). 
Původně ř. “los, losování' — “podil, dědictví 
— “majetek' — “hodnost, stav', odtud specifikací 
*náboženská nebo církevní hodnosť — “duchoven- 
stvo". Sr. i klirike. 

Synonyma jsou sveštenyi pričbto, sveštenoskyi 
čino, svetitelestvo (v. svete). bs 


ključitise, ključitese “stát se, přihodit se; geschehen, 
sich ereignen" 

V Christ Slepč Const často v adverbializované frázi ašte se 
ključito “například, možná, snad'. 

Der.: (ne)ključimo “(ne)vhodný', odtud neključimo- 
stvovati, neključimovati “zavrhovať, ipf. ključati se 
“stávat se, hodit se', ključajemo “vhodný', ključono 
tv.; pref.: priključiti se "hodit se', přihodit se, stát 
se', “nastat, nadejít', "objevit se, vyskytnout se', 
substantant. priključii se přibuzný' (ř. 6 zooaňxov), 
priključenije “příhoda", priključati se “přiházet se, 
stávat se', “náležet, příslušet', subst. priključai pouze 
v adverbializovaném spojení po priključaju “náhodou'; 
soključati se ipf. hodit se, odpovídat. 

Sém. vztah adj. derivátů k výchozímu slovesu 
nejlépe vystihuje paralela č. příhodný : přihodit se, tj. 
to, co je nejlepší, aby se v dané situaci stalo či 
přihodilo“ 

Komp.: zoloključimo “neužitečný'. 

Et: Ke stsl. Ključiti se a jeho prefixátům ve význa- 
mu stát se, přihodit se" je možno přiřadit srb. st. 
kljůčiti (se) a kljůčati (se), sln. kniž. nakljúčiti se, 
prikljúčiti se, ukr. pryključýtysja, pryključátysja, st. 
kljúčytysja (Žel.), str. ključitisja (StS), r. priključit'sja; 
podobně ke k/jučbno "vhodný" stě. křučný tv., slk. st. 
ojed. (Kott 6, 615 z Loose) křučný tv. (z č. ?) a str. adv. 
ključno *vhod" (StrS). 

Nejspíše je to denominativum od psl. *kluka, 
resp. *kluče (v. ključe). Sém. vývoj byl asi *“zachytá- 
vat jiný předmět hákem" —> “spojit', “svírať (možná 
1“ohnout k sobě' > spojit) s posunem na přihodit 
se", tj. spojením událostí nastat. Je ovšem možné, že 
k tomuto sém. posunu došlo u prefixátů (sr. priklju- 
čiti se, seključati se) s významem 'svírat ap.* a klju- 
čiti pak vzniklo sekundárně deprefixací. 


ključe 


Existence syn. rýmových slov - stsl. ključiti se : lučiti se, 
priključiti se : prilučiti se, priključai : prilučai ap., vedla k jejich 
vzájemnému ovlivňování (Machek 1968, 260). Stsl. /učiti se je 
však jiného původu (v. lučiti se). Nemá tedy pravdu Ilčev (Izvl- 
BE 8, 119n), že psl. *kluč-/sluč- vzniklo z dubletního ie. *kleu- 
/kleu-. bs 


ključe, -a m. “klíč; Schlůssel 

V pl. často závora, zámek“, ve Fris Ix hák (mučicí 
nástroj). 

Der.: Aljučar'v, ključeniko “klíčník"; soključiti se- 
vříť, refl. "spojit se"; zaključiti zavřít, zamknout" 

Komp.: ključedrožbce “klíčník" (přídomek sv. Petra, 
ř. xAedoVxoc, lat. claviger). 

Et.: Psl. křučo > b. ključ, mk. kluč, sch. kljúč, sln. 
kljúč, slk. křůč, stě. a č. dial. klúč (Gb, Bartoš 1906), 
č. klíč, hl. kluč, dl. kluc, plb. křauc (P-S), pom. kluč, 
stp. p. klucz, br. ukr. ključ, str. ključe, r. ključ; vše 
hák" (v různých specifikacích), “zástrčka, spojovací 
kolík, svorník ap.', “klíč'. Pravděpodobný sém. vý- 
voj: zahnutý kus dřeva", odtud jednak *klíč", jednak 
“zástrčka, svorník ap.. Význam *klíč' je i v jiných ie. 
jazycích a je motivován hákovitou podobou primi- 
tivních klíčů, v. Schrader-Nehring 2, 325, Trubačev 1966, 
159n a Moszyúůski 1929, 513. Z významu “svorník* vyšla 
denom. slovesa: stsl. soključiti “sevříť, s. se “spojit 
se', slk. křúčit' “spínat (ruce)", č. obklíčit “obklopit, 
oblehnouť, sklíčit arch. “sevřít, obklopit', odtud 
“zkormoutit, uvést v tělesnou nebo duševní skle- 
slost' (v. Machek, VJa 1957, 1, s. 105, Machek s.v. klíč; sr. 
i č. technický termín sklíčidlo "součást obráběcího stroje k upí- 
nání obrobku", r. ključ "kolík k upevňování spojů v dřevěných 
výrobcích"; Schulz 1964, s. 87 a obr. 10). 

Přinejmenším stejně starobylé jako křuče je psl. 
kluka “klika, hák“; v. též ključiti se. 

e Psl. Ařuče < ie. *(s)kleu-/(s)kláu- hák, uzavřít. 

Jde patrně o jo-kmenový derivát psl. kluka (Bern. 
1, 526, Stawski v SK 1, 81, Sch.-Šewc 560 aj.), pokud nepři- 
známe samostatné tvoření, pod. jako v biče (tak 
Machek L.c.); základní *k/uti v psl. doloženo není, ale 
snad máme jeho intenzívum v psl. *klěviti “svírat“ (v. 
Machek s.v. klev). Příbuzné je lit. Kliáti "zachytit se, 
uváznout, překážet ap.", kliůitis “překážka", lot. klížt 
"dostat se", "stát se", k/aút "sklonit" (v. Trautmann 137n, 
Fraenkel 274, M-E s.v.). Vše se vyvozuje z ie. *kleu- hák, 
vidlice, roubík; uzavřít hákem ap.' (v. Eos, RFV 23, 73, 
Hirt, BB 24, 269, Mikkola, IF 16, 100n, Brůckner, KZ 42, 352, 
Vasmer 1, 576, S-A 250, č. 347, Machek L.c., Sch.-Šewc 1.c. a 562, 
Bezlaj 2, 43, SM 10, 52 aj.). Pokorny 604n rekonstruuje 
vedle ie. *kleu- var. *kláu- kvůli ř. zAnic, xAgic, xAxic 


> 


(< *mAap-)“klič', “závora", hák" “veslový kolík, vid- 
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lice?, lat. cláavis “klíč', “závora", "součástka lisu, há- 
kovitá palička", clávus “hřebík", "kolík k připevnění 
kormidla", “kormidlo", stir. cló “hřeb", střkymer. clo 
závora, zámek" (v. Frisk 1, 868, W-H 1, 230, Stokes 103, 
MacBain 89 aj.). 

Za příbuzné se většinou pokládá i rodina něm. 
schlieBen “zavřit', v nichž se vidí týž kořen s s-mobi- 
le, rozšířený formantem -d- (sr. např. Pokorny l.c., Kluge 
657 a 661, EWD 1535); totéž rozšíření, bez s-mobile, je 
v lat. claudere “zavírat. 

Illič-Svityč (PIJa 6) poukázal na možnou prapříbuznost se 
sem. kořenem *k-/-' “zavírat'; tak i Gamkr.-Ivanov 1984, 874. 
Příbuzné výrazy v kart. uvádí Klimov, Etim 1979, 169. 

Nepravděpodobná je souvislost s psl. *křuti “klovat, kterou 
uvedl ITjinskij, AslPh 29, 490 (souhlasí Trubačev, SM 10, 83). 

bs 


kljuse, -ete n. “tažné zvíře, soumar; Zugtier, Saum- 
tier" (jen Supr) 

Et.: Psl. kluse > b. dial. Kljusé, kljúse (BER 2, 
486n), sch. sln. Kljúse, -eta, sln. i kljusě, stě. klůsě, 
-ěte, č. st. klíse, -ete (Kott 1, 700; odtud ně. klisna 
*kobyla"), pom. Klůsa, -ěca, stp. klusie, -ecia, str. 
kljusja, s významy "zvíře k tahu a nošení břemen" 
(b. dial., sch. stč. pomsln. stp. str.), “starý, sešlý 
nebo slabý kůň" (b. dial., sch. sln. str.), hříbě" (b. 
dial., stě., č. st.), v kaš. jen přen. "zanedbané dítě" 
(Sychta); podrobný sém. rozbor str. dokladů v. Odincov 1980, 
59-72. 

Slovo psl., utvořené suf. -et-, jímž se tvoří názvy 
mlád'*at a dem. (Stawski v SK 3, 13n), od slovesného 
základu, který je v psl. klusati/klusati: b. st. kljúsam, 
kljúsvam “chodim sem tam, potulují se' (Gerov), sch. 
řídké arch. kljůsati “*klopýtat', sln. Kljúsati, kljusáti 
tv., slk. Klusat", č. klusat *běžet klusem? (luž. klusač 
tv. u Pfula je asi vých. dl. dialektismus, v. Sch.-Šewc 597), p. st. 
klusač (SW), sek. klusowač tv. (odtud ukr. klusováty tv.; 
v. Richhardtová 1957, 65), r. dial. Kljusát' “jet oklikou* 
(SRNGO). 

Odincov 0.c. 70 pokládá psl. křuse za zpodstatnělé ptc. s pův. 
významem “klusající"; odmítá SM 10, 60n pro formální nesrov- 
nalosti. 

e (1) Psl. klusati/klusati < ie. *kleup-/*kloup-. 

(2) Psl. křusati/klusati < onom. 

(1) Zupitza 1896, 118 spojil psl. Kusati/klusati 
s gót. us-hláupan *vyskočiť, sthn. (h)loufan 'běžeť 
a s lit. Klůpti “klopýtat' (tak i Meillet, MSL 14, 364, 
Iljinskij, AslPh 29, 491, Persson 1912, 179, SM 10, 60 aj.). 
Ř. xáAr “klus", které sem řadí Zupitza Lc. a Stawski 
2, 27m, je podle Friska i Chantraina s.v. nejspíš 
onom. původu. 


klobuk: 


Psl. sloveso je vykládáno jako s-ové intenzívum 
z *klup-sati, klup-sati (tak Machek, SFFBU 1, 83, souhlasí 
SM 10, 59n aj.). 

Souvislost germ. slov s lit. klůpti odmítají Kluge a EWD s.v. 
laufen (o sl. slovech se nezmiňují) pro sém. rozdíl mezi "běžet 
a "klopýtat'. Ten však není na závadu, sr. oba významy 1 u sl. 
klusati výše, u subst. sr. sch. Kljúsavac sešlý kůň, který často 
klopýtá' : 


M9 


kůň"; je to možno vysvětlit sém. diferenciací (jednak “běh", jed- 


slk. a č. klusák *ušlechtilý jezdecký nebo kočárový 


nak “klopýtání", které běh často provází); sr. i č. st. (Kott) klípati 
“těžce se pohybovat : klípě “čtvernohé mládě, též “hříbě'. 

Pokud vyložíme ie. *kleu-p- jako rozšíření pův. *kleu-, může- 
me k této rodině připojit i stlit. klušiněti “klopýtat' (< *kleu-k-), 
s nímž spojil psl. křusati Otrebski, LP 1, 136; souhlasí Fraenkel 
276. 

(2) Na možnost pokládat psl. *kK/us-/klus- za 
onom. upozornil už Berneker 1, 530, za onom. je má 
i Sch.-Šewc 597n. Pak by srovnání s lit., germ. 
a ř. slovy dokumentovalo souvislost elementární, 
nikoli genetickou. 

Střídání psl. *k/us-, *klus-, *kis- (tato podoba je v b. dial. 
kčlsjá “klušu (o koni), těžce jdu", kčlsím "chodim sem a tam, 
klsim *toulám se, loudám se', Račevová, BE 32, 336, slk. dial. 
klsat'“klusat', Kálal, hl. kolsaé tv.) je možno chápat jako varian- 
ty onom. slov. Stawski 2, 277 tu vidí pokračování ie. ablautu 
(*kleup-s-, *kloup-s, *kIp-s); ovšem trojí stupeň u stejného typu 
na -sati není u neonomatopoických slov běžný. 

Zcela nepravděpodobný je názor Matzenauerův, LF 8, 180n, 
že kljuse může být příbuzné se sthn. (h)ross, stnord. Aross “kůň", 
i názor Pisaniho, Paideia 21, 3, s. 170n, že je to slovo substrátové 
nebo putovní. : žŠ 


klobukr, -a m. pokrývka hlavy; Kopfbedeckung" (1x 

Parim) 

V GI 1x o pokrývce hlavy židovského velekněze. 

Et.: Psl. klobuko, všesl. kromě mk.: b. dial. klábuk 
(RODD), sch. klóbik, klóbůk, klóbok, sln. slk. klobuk, 
stě. klobůk, koblůk, č. klobouk, luž. klobuk, dl. i klo- 
byk, plb. klůběk, pom. kióbuk, p. klobuk, ojed. i ko- 
bluk, kabluk, kablak, br. klabúk, ukr. r. klobúk, s vý- 
znamy “klobouk* (sch. sln. slk. č. luž. plb. pom.), 
*čepice" (sch. sln. r.), "čepice zdobená kožešinou" (p. 
arch., r.), "vysoká čepice nebo klobouk' (b. dial., 
stp., p. dial.), klobouk pravoslavných duchovních* 
(vsl., odtud p.), “přilba' (stě. stp. luž.). 

Pravděpodobně už psl. přejetí (Stawski 2, 258, SM 10, 
62) z nějakého ttat. jazyka, přesný pramen však není 
znám. Miklošič (MEW 120), Gorjajev 151 a další vy- 
cházejí z tur. kalpak "druh čepice. Hláskové nesrov- 
nalosti vedly k předpokladu ttat. *kalbuk (Korš, Izv- 
ORJS 8, 4, s. 10, Melioranskij, IzvORJS 10, 4, s. 121, Bern. 1, 
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475), což má Stawski Le. za dial. variantu. Menges, 
ZslPh 23, 331 rekonstruuje výchozí ttat. *kaly-b-uk. 

Šachmatov (AslPh 33, 98n) se domnívá, že toto slovo přišlo 
ke Slovanům prostřednictvím kelt., kde se kKalpak změnilo 
v *klabuk, *klobuk. 

Není jasné, kdy došlo k přesmyku kalb- v klob-; podoba klob- 
je ve všech sl. jazycích, není zde tedy sl. metateze likvid. Berneker 
l.c. se domnívá, že je to přejetí mladší, ne psl., a že změna ka/b- 
v klob- nastala až při doznivání sl. metateze (tak i SM 10, 62). 
Brůckner, KZ 48, 209 pokládá přejetí, při němž došlo k nepravi- 
delnému přesmyku, za podstatně starší (tak i Brůckner 237). 

Mladší přejetí představuje b. kalpák, mk. kalpak, sch. kdlpak, 
sln. kálpak, kalpák, slk. č. kalpak, č. i kolpak, p. koipak, br. 
kaňpák, ukr. kovpák, r. kolpák i kalpák, vše “čepice kožešinová 
nebo kožešinou zdobená, většinou vysoká', jež proniklo dále na 
západ: něm. Kalpak, Kolpak *vysoká tatarská čepice', angl. cal- 
pac, calpack *druh čepice', fr. calpak “vysoká černá beranice"; nř. 
xaAnán "Čepice se štítkem" je asi přímo z tur. 

Málo pravděpodobný je výklad Matzenauerův, LF 8, 172: 
vychází ze stě. koblůk a odvozuje je z *ko+ obloko “oblouk". Za 
domácí je pokládá i Budimir, Živa antika 5, 222 (cit. podle SM 
L.c.). 

Rovněž nepravděpodobný je starší názor Matzenauerův 
(Matzenauer 1870, 42), že klobuko vzniklo přesmykem z kobluk, 
kabluk, a to bylo přejato z it. cappelluccio. lh-žš 
klokotati, -koštete “klokotat, prudce vařit; sprudeln, 

kochen" (2x Supr) 

Et.: Psl. klokotati > sch. klokótati, sln. klokotáti, 
slk. klokotat', stě. č. klokotati, br. dial. klakatác' 
(Scjašk.), str. klokotati, r. klokotát', s významy “bub- 
lat, klokotat (při varu či toku vody)' (sch. sln. slk. 
stě. č. str. r.), o ptácích “křičet, krákat, kvokat ap.' 
(sln. Plet., br. dial., r. dial. SRNG), “zpívat v trylcích' 
(č.), dále “chrastit, rachotit' (sch.), o srdci “bít' (str.) 
ap.; b. klokótja, klokóča, mk. klokoti “bublá, šumí* 
vychází z psl. *klokotiti, pokud nedošlo k přesunu 
do 4. tř. později. Obdobné významy má hláskově 
blízké psl. *klokati/klokotati: b. klókam, sch. klók- 
tati, sln. klókati, slk. st. a dial. kloktat' (HSSik, Kálal), 
stě. č. kloktati, dl. klokas/klokas (Sch.-Šewc 558), ukr. 
klokaty (ESUkr), r. dial. kloktát' (všude s řadou expr. 
variant), s významy “bublat, klokotat, vříť (b. sln. stě. 
č.), o ptácích “křičet, kdákat ap.' (sln. dl., r. dial.), 
*chvatně polykat (dl.), “mumlat, bručeť (slk. Kálal), 
*kloktat' (slk. stě. č.), “kvedlat' (č.) ap. 

Existuje i subst. klokoto “bublání, kypění' (z csl. je 
uvádí MLP a Srez.). Je těžké říci, co je primární. Za 
denom. chápe sloveso Leskien 1905, 117n a Vondrák 
1924, 1, 585. Stawski 2, 261 pokládá psl. klokoto za 
nomen actionis ke klokotati. Ze slovesa vychází 


i Vaillant, BSL 56, 19; vidí zde neúplné expr. zdvojení 
původně onom. *klák-, tedy *klak-ak-, k němuž 
přistoupil prézentní suf. -/e-. 

Už Matzenauer, LF 8, 174 srovnával stsl. klokotati 
se slovy germ. a balt. (isl. hlakka “křičet, výskat, 
hlókkta “znit, zvonit; tak i Johannesson 277), Stawski Lc. 
uvádí lit. onom. klákt! a lot. klakš!, označující zvuk 
při dopadu, jež souvisí s lit. k/dkti a lot. klakškét 
*klapnout, plesknout ap. Vše je možno řadit 
k onom. *klák- (Pokorny 599n), kde jde ovšem o souvi- 
slost elementární, nikoli o genetickou příbuznost. 

V sl. jazycích má toto onom. slovo řadu variant 
(v. klečetati, klicati, kričati). Střídání 0-e-5-a ap. je 
v onom. slovech obvyklé (Machek s.v. klektari); není 
tedy nutné vykládat je jako ablaut, jak činí Berne- 
ker 1, 521, Vasmer 1, 571n aj. ŽŠ 


kloniti se, -itese “klonit se, sklánět se; sich neigen' 

Der.: ipf. klanjati se "klanět se, uctivať'; pref.: nado- 
kloniti se “sklonit se (nad někým)"; pokloniti “sklo- 
nit, p. koléně “pokleknout', rei. sklonit se, ohnout 
se; poklonit se, ipf. poklanjati (se) se sek. pf. poklaniti 
se “poklonit se', poklono “klanění, poklona", círk. 
“metanoia, pokání spočívající v opakovaných úklo- 
nách', poklonbniko “ctitel', poklonitefe (1x Meth) tv.; 
podskloniti “sklonit'; prěkloniti “sklonit", p. kolěně|/- 
-a “kleknouť, p. čbto na četo obrátit na co, vynalo- 
žiť, ref. i “poklonit se; přiklonit se; odchýlit se', 
P. se čim, oto česo být něčím přemožen", ipf. 
prěklanjati (se) “ohýbat (se), sklánět (se)', v Bes jen 
“odklánět (se)', neprěklonbna “nesklonitelný, neob- 
lomný?; prikloniti (se) "naklonit (se), přiklonit (se) 
sipť. priklanjati se, priklonono “přikloněný" (BesUvar); 
proklanjati se "přiklánět se' (1x VencNik); ukloniti (se) 
"odklonit (se), odchýlit (se), odvrátit (se)', refl. 
i sklonit se nad někým, “odejít, uchýlit se", “upustit 
od něčeho, vyvarovat se, vyhnout se, ipf. uklanjati 
(se) “uklánět (se), odchylovat (se), odvracet (se), 
refl. též vyhýbat, varovat se', neuklonono “neúchylný, 
pevný; voskloniti (se) “vzpřímit (se), vztyčit (se) 
s ipf. vesklanjati se. 

Exp.: Csl. poklono, pokloniti se > rum. dial. a mold. poclon tv., 
rum. plocon *dar', a sč ploconi “(hluboce) se uklonit, vyjádřit 
úctu" (Tiktin 1191). 

Et.: Psl. kloniti (se), všesl. (mimo kaš. a plb.): 
b. klonjá (se), mk. kloni (MkR), sch. klóniti (se), sln. 
kniž. a arch. kloniti, slk. klonit' (sa), č. kloniti (se), 
hl. klonič (so), dl. kloniš (se), pomsln. kloňic (PWb), 
p. Alonič (sie), br. arch. jen refi. klonícca (Nos.), ukr. 
klonýty(sja), r. klonít (sja), vše “sklánět, ohýbat (se), 
*být něčemu nakloněn, směřovat k něčemu" (b. mk. 


321 


kloniti se 


klopote 


sch. slk. č., p. arch. SW, ukr. r.). Všesl. (mimo plb.) 
je i pokračování iter. Klanjati (se) (v b. sln. slk. pomsln. 
vsl. jen refl., i jinde nerefl. tvary jen zast.) s významem “kla- 
nět se, (úklonou) zdravit' ap. 

Slovo je psl. původu, bez přesných ie. responzí. 

e (1) Psl. kloniti = psl. sloniti "opírat < ie. *kel-/kel- “sklá- 

nět, opírať. 
(2) Psl. kloniti < ie. *(s)kel- “ohýbat, křivý'. 

(1) Už nejstarší výklady (tak Schmidt 1871, 251Ina KZ 
25, 126, dále Berneker, Vaillant 1, 37, 3, 193 a 249, SM, Stawski 
aj.) spojují psl. kloniti “skláněť a psl. sloniti tv. (o něm 
více s.v. veslanjati se) a VYVOZUJÍ je z ie. *kel- tv. (Pokorny 
552), ke kterému se řadí např. lat. aus-cultáre “na- 
slouchat' (— *“přiklánět ucho"), lit. šalis “strana, 
území", stisl. halla “skláněť, sthn. hald “skloněný', 
hold "milostivě nakloněn" ap., něm. Halde “svah, 
halda" aj. 

Bohatěji je zastoupeno jeho rozšíření ie. *klei- 
“sklonit, opírat" (Pokorny 600-602): stind. srávate “opí- 
rá se, av. sray- “opírat', ř. xAlverv “naklánět, opírať 
aj., lat. clináre “naklánět, opírat, ir. clóin “křivý", 
gót. hláins *pahorek*, sthn. hlinén “opírať, něm. 
lehnen tv., lit. šliěti, lot. sliet “opřiť aj. 

Kloniti se většinou pokládá za iter. (Stawski 2, 265, 
SM 10, 68) k psl. klbno kleti (se) (v. kleti), doloženému 
sice jen ve významu “proklínat, zaklínat", ale autoři, 
uznávající toto spojení, předpokládají pův. význam 
“sklánět (se)". Toto klono se někdy řadí přímo k ie. 
klei- jako nulový stupen kořene se suť. -ne/no- (tak 
Vaillant 3, l.c.), případně už ie. *klei-n- (sr. ř. a lat. 
sloveso; uvádí Berneker 1, 523 jako jednu z možností). To, že 
nemáme ani v reliktech žádný další tvar s pův. ei/i 
(-klinati je až mladší zdloužení »), jen Kleti, kloniti 
(jež zastánci této teorie musí vykládat jako „vychý- 
lení z ablautové řady""), tuto domněnku velmi zesla- 
buje a umožnuje předpokládat i pův. *k/-en-/kl-n- 
(druhá možnost, uváděná Bernekerem). Méně pravděpo- 
dobné je pokládat kloniti za denom. ke *klono (tak 
Trautmann 114, Gotab, LP 16, 60 aj.). 

Výklad, spojující psl. kloniti a sloniti, je možný za 
předpokladu změny satemového reflexu, což má za 
překážku např. Vasmer s.v., W-P 1,431, W-H, Fraen- 
kel 1950, 1Sn (považuje kloniti a sloniti za zcela nepříbuzná, 
pouze rýmová slova). Násloví se vysvětluje bud" už ie. 
střídáním *kel-/kel- (Bern., podobně i Pokorny 552, Sch.- 
-Šewc aj.; Stawski 2, 265 řadí k ie. *kel- i lit. kalti “opirat (se)', 
Trubačev, SM 10, 68 jeho příbuznost popírá) nebo snad 
kontaminací kořenů *ke/- a *(s)kel-, v. (2), nebo 
jako psl. velární střídnici místo očekávané palatální 
(tak Brůckner, KZ 43, 316 a KZ 46, 232, Georgiev 1958b, 
121-125; Gotab, LP 16, 59n tu vidí přejetí z kentum. jazyka; vliv 


expresivity zde předpokládají Liewehr, ZSI 1, 21 a Trubačev 
v 8M). 

(2) S uvedeným ie. kořenem *kel-/kel- možná 
souvisí ie. *(s)ke/- “ohýbat; křivý' (Pokorny 928), ke 
kterému se většinou řadí psl. *čelno a kolěno (v. člém, 
kolěno), a ze kterého odvozuje psl. kloniti Johansson, 
PBB 14,297 a Rudnyc'kyj 690. Trautmann 136 aj. připojuje 
1 lit. klánas louže, což odmítá SM. 

Varbotová, SIWort I55n spojuje kloniti se sl. *kle(p)noti, 
klopiti aj. “sklonit, uzavřít, zaklopiť (v. klepbce). Vedle *k/e(p)- 
noti (č. klenouti aj.) předpokládá i *klo(p)noti, odtud *klono, 
klonja ap., ze jména vb. kloniti. Nevylučuje však ani vznik typu 
kloniti přímo od vb. *klo(p)noti. Ale Varbotová 1984, 153n při 
podrobném rozboru sl. *klep-/klen- už sl. kloniti neuvádí. 

Osamocené zůstalo ze sém. důvodů Fickovo (KZ 20, 356-8) 
spojení s germ. hulta “dřevo" a sl. klada a klati (v. klada, klati) 
< ie. *(s)kel- řezat. 

Odmítáno (Stawski, SM aj.) je Machkovo oddělování sl. klo- 
niti “darovat' (“ stind. sránáyati tv., tak Machek, IF 53, 91 
a Machek s.v. poklona; jako možnost připouští Mayrhofer 1956, 
3, 390) od kloniti “skláněť, pro něž zprvu přijímal tradiční 
spojení s c/ináre (v. výklad (1); tak Machek, LF 71, 86n), později 
Je spojoval s het. kaniniya- tv. (Machek 1957 s.v. kloniti), nakonec 
s lit. lenkiů leřikti “kloniti* (Machek 1968 s.v. kloniti). Obě slova 
podle něho tvarově splynula na základě sém. blízkosti darovat 


ik-eh 


něco s úklonou'. 
-klopiti v. zaklenoti 


klopote, -a m. “rachot, hřmot; Getóse" 

Exp.: Csl. klopoto > rum. clopot “zvon' (Tiktin 378). 

Et.: Psl. klopoto, všesl. kromě luž. a plb.: b. klópot, 
dial. (rod.) klóput' (BDial 2, 187; 5, 179), mk. klopot, 
sch. klópót, sln. klopot, slk. č. klopot, klopota, lopo- 
ta, stě. i lopot, slk. dial. i lopot, loput (Lipták), pom. 
klopot, p. klopot, stbr. klopot (Skaryna), br. klópat, 
dial. klapóta, klapatá (SBrH), ukr. Klópit, dial. klópot 
(BrUkrI 25), str. klopoto (StrS), r. dial. klopót, pl. klópo- 
ty (SRNG 13, 305), s významem “klapot, klepání, bou- 
chání ap.' (jsl. slk., č. arch. klopot), “neklid, lomoz, 
hřmot, rámus; hádka" (sch., slk. dial. klopota, stp., 
str.), “kleveta* (slk. dial. klopota Kálal), “zvonec (pro 
dobytek) (b. arch. a dial.), část mlýnského zařízení 
(destička u žernovu, vydávající klapavý zvuk)' (p. dial. klo- 
pot; br. dial. NarSlov 66, ukr. dial., obojí z p.; v. ESBr 
5, 65). 

Slova s významem “starost, námaha, namáhavá práce" (slk. 
klopota, st. i klopot, č. klopota i klopot (SSIČ), lopota, stě. lopot, 
pom. p., vsl.) se někdy vykládají jinak (Machek, SFFBU 13, 39, 
Machek s.v. klopota); předpokládaný sém. vývoj “klepání, bou- 
chání, hřmot' — “námaha, namáhavá práce" je doložen např. 
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i vč. rachota těžká práce, dřina" : rachot *hřmoť, pod. i č. lid, 
klepat “pracovat' : č. klepat “tlouci'; částečnou paralelou je 
i č. tlouci se “plahočit se'. 

Starou onom. variantou s ch- (Stawski 2, 267) je 
b. řídké chlópot, mk. dial. chlóput' (Matecki), slk. st. 
chlopot (HSSIk), slk. chlopota, p. dial. chlopot (Karto- 
wicz s.v. klopot), ukr. chlópit (Hrin.), r. pl. chlópoty, dial. 
sg. chlopót, chlopotá (Dal), s podobnými významy: 
*klepání, tukání, hřmotť' (b.), “zvonek* (b., mk. 
dial.), “neklid, starost' (slk., p. dial., ukr. r.), “těžká 
práce, robota" (slk. p.). 

Slovo onom. původu (Slawski l.c., BER 2 466 aj.), 
jehož klop- je variantou (ne jiným abl. stupněm, jak 
uvádí Bern. 1,523n aj.) ke klep- v klepati ap. (v. klepati). 
Další podobné onom. útvary s vokály 0-e-i-b 
V. U klevetati, klicati, klběptati, kričati. 

Z onom. klop- (též interj.) je vedle klopoto i klo- 
potati, obdobně vedle chlopoto : chlopotati. Jako 
deverbativum od klopotati vykládá klopoto Vail- 
lant, BSL 56, 1, 18n, nověji Trubačev, SM 10, 70n. Od 
klopoto je denom. Klopotiti. 

Z nesl. jazyků je nejbližší lot. klapstét “klapat; 
plácat, tlachat ap.', lit. kldpteréti silně plesknout, 
udeřit, klepat', s nimiž přesvědčivě spojuje sl. k/o- 
poto již M-E 2, 214 (přejímá Vasmer 1, 572n, Stawski 2, 266n, 
Skok 2, 97, Bezlaj 2, 47n) a lit. klapáté “destička u žerno- 
vu, část mlýnského zařízení" (Fraenkel 264; ale lit. klapa- 
tá "starost ap. je přejaté z br. k/apatá, tak už Brůckner 1877, 93). 
Velmi blízké je také něm. klopfen *klepat" (již Gorjajev 
s.v. klepat' aj.), klappen ap. 

MEW 118 spojuje Alopoto ještě s r. dial. krópot “bručení, 
hádka", zmatek, vřava“, “starost ap. a s gót. hropjan “volat'. Jako 
var. ke klopoto uvádí krópot i SM 13, 10. Do téže onom. skupiny 
slov patří i lat. crepáre “chřestit, hlučně mluvit, tlachat ap.' 
(Wood, IF 22, 161 a E-M 150). pv 


-klosniti v. oklosniti 


klobskr, -a m.  kamének, kamenná kostka; Stein- 
wůrfel' (1x Bes) 

Kloboko je malá kulatá hrací kostka; zpočátku se ke hře 
užívalo drobných záprstních, metakarpálních kůstek (Niederle 
1902, 3, 1, 344n). 

Dem. od *klobo, v stsl. nedoloženého. V csl. jen 
klobo klubko" (MLP). 

Et.: Psl. *klobo, *klobo m. > sln. klób, klóp “klub- 
ko' (řídké, SSKJ), slk. k/b “kloub, shyb', stě. klúb 
*kloub?, “svazek, balíček, pytlík', č. Aloub “kloub', 
*svazek Inu, dl. kžub “klubko", (hl. jen st. dial. kuba 
£ “klubko", “bedro, bederní kost, ramenní kloub"), 
plb. klob “bedro" (P-S 79), pom. k/ob “klubko', 'beder- 


klobskr 


ní kloub', stp. p. křab “klubko, chomáč?, “bedro", 
ohyb kostí na krku', 'boule ve dřevě“, r. ukr. k/ub 
“*klubko", ukr. br. klub “bedro'. 

Psl. klobo n. > b. kálbó, dial. klábo (BDial 2, 188), 
klobó (BDial 3, 89), mk. klámbu (Malecki 2, 51), slk. klbo, 
č. dial. klubo (Kubín), p. dial. klebo (Stawski), vše 
*klubko, chomáč. Tento význam mají ve všech sl. 
jaz. také dem. tvary. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *klobo < ie. *glem-bh- < ie. *gel- balit, kupit; 

něco kulovitého'. 

(2) Psl. *klobo < ie. *klomb(h)o- *křivit ap." 

(3) Psl. *klobo < ie. *(s)kel-/*(s)kol- "ohýbat (stind. 
ř. germ.? bsl.). 

(4) Psl. *klobo < psl. *klobo x psl. *křobo kloub, kotník". 

(1) Již Matzenauer, LF 8, 184 (též Bern. 1, 524) poklá- 
dá *klobo za neznělou variantu ke *g/obs “zelný 
košťál', jež je příbuzné s rodinou něm. Klumpen (< 
ie. *glem-bh- < ie. *gel- “balit, kupit; něco kulovité- 
ho", Pokorny 360, 357); podobně Brůckner, KZ 43, 321 
a KZ 45, 45 (ale Briickner s.v. k/ab už jinak, v. níže). 

(2) Z ie. *klom- “křivit ap. vychází pro klobo 
Trubačev, SM 10, 74n a považuje za nejbližší lat. 
glomus (< *clomus) “knedlík; klubko* (příbuznost 
se sl. *globo odmítá). Otrebski 1939, 89 vychází 
z *klom-bho-, jež ale nepravděpodobně spojuje s lit. 
kamuolýs “klubko, koule za předpokladu metate- 
ze I 

S lot. klambars “hrouda, chomáč* spojil klobo 
Endzelins (M-E 2, 211, tak i Fraenkel s.v. klemšióti, nověji 
Stawski, Skok, Bezlaj aj.), s angl. Jump “hrouda, žmolek", 
niz. Jomp “hadr, ústřižek" (ovšem pokud je angl. niz. 
I- < germ. *hl-) Uhlenbeck, PBB 29, 334 (tak i Vasmer 
1, 573, Stawski 2, 254n, Skok 2, 103n aj., i když se v germ. 
slovnících násloví h/- nepředpokládá). 

Zakřivení chápe jako sémantickou motivaci také 
Iljinskij, IzvORJS 24, 1, 127n, který předpokládá pří- 
buzenství *klobo, pův. *“zakřivený' a ř. xAuufBóc 
“useknutý, zmrzačený' (< ie. *klomb(h)o-; Pokorny 
547). 

(3) Na význam “něco zakřiveného' myslí i Sobo- 
levskij, Slavia 5, 440, 447n, když za příbuzné s lobo 
pokládá ř. xúAivóvoc oblý válec, cylindr' (< 
*(s)kel- “křivit, ohýbat; křivý'; Pokorny 928). Ze 
*(s)kel- vychází pro klobs i Stawski Lc. a Sch.-Šewc 
540. S tímto ie. kořenem spojují starší výklady i sl. 
kolěno (v. kolěno). 

(4) Machek s.v. kloub se domnívá, že v případě 
klobo šlo původně o dvě rozdílná slova: *klobo 
“chuchvalec, klubko", jež řadí k něm. Klumpen, v. (1), 
a *ko/ba “kloub, kotník" (např. sln. ojed. st. ko/p, slk. 
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kíÍb), jež spojuje se stind. kulphá- “kotník; kostka"; 
ještě v psl. došlo ke kontaminaci obou slov. Slabi- 
nou tohoto výkladu je stind. kulphá-, jehož -pha- 
sice může být sek., ale kořen je asi z *kuelp- (v. 
Mayrhofer 1986, 1, 376). 

Se stind. kulphá- "kotník" a dále s kaliká- poupě, pupen květu" 
spojuje Petersson 1916, 25n; odmítá Mayrhofer 1956 s.v. kaliká- 
a kulphá-. 

Další spojení jsou ještě méně přesvědčivá. 

Sobolevskij l.c. spojuje *kolobo s psl. *kolo “kel' (< ie. *kel- 
*píchat, bodat', Pokorny 546; v. klati); Mladenov 264 vychází 
z ie. *kXel- (v. kolo); Brůckner 236n spojuje klobo s p. st. klupié 
(sie) ohýbat (se), křivit (se)' (Reczek); Moszyůski 1925, 119 
a 1957, 214n předpokládá metatezi klobo < *koblo. py 


klcati, klkcajete "hloubat; grůbeln (1x Psalt) 

Psáno *klocati (S-A 1955, s. 45 a 250; SJS v dokladu klz-, ale 
záhlaví normalizuje na k/o-). 

Význam stsl. slova není nepřesný, jak uvádí SM 10, 79n, který 
jako důkaz pro toto tvrzení uvádí rcsl. a srdce klvčaše v němb 
(Srez. 1, 1226, StrS), kde má klocati význam 'tlouci, bušit', 
doložený i v současných sl. jazycích. Význam “hloubat' u stsl. 
klbcati však na “klepat, bušit' logicky navazuje. Svědčí o tom 
i slovní spojení typu vrtat někomu v hlavě proti vrtat “hloubit', 
hloubat nad něčím proti hloubit “kopat, vrtat ap.', z nesl. jazyků 
např. angl. dig "kopat" i “hroužit se do myšlenek" aj., kdy se pojem 
myšlení, hloubání srovnává s představou vrtání, kopání, nebo, 
v případě klocati, klepání. 

Et.: Onom. *klekati/klyk-/kluk- ap. “klepat, sekat, 
tlouci aj.* > b. klácam, klácvam, dial. klócam (BDial 
1, 193), mk. Kloca, sch. kůcati, sln. kólcati, klócati, 
klécati, slk. dial. klkať (Kálal 243), hl. klukač, dl. 
klokas, klukas, pom. klukac, p. klukač, br. dial. 
klykáty, klykáci (SBrH), klýhac', klýchac' (Scjašk.), 
ukr. st. klýkaty, klókaty, (Hrin. i klókaty), klácaty, 
r. dial. klýkátť, klýchať (SRNG 13, 315n), nejčastěji ve 
významu “sekat, kopat (o koni), ťukat, klepat, bušit, 
tlouci (i o srdci) ap." (b. dial., mk. sch. sln. slk., br. 
dial., ukr., r. dial.) a jako označení pro další pohyby 
provázené zvukem (uskat prsty, skřípat zuby 
v b. ukr., “škytat' v sln. hl., r. dial., “kručet (o žalud- 
ku) v hl. p., “hltat, hlasitě polykat v č. st. a dial., dl., 
br. dial., ukr., “klovať v b. dial., sch. dl., “bublat' 
v luž., házet sebou, neklidně spát" v mk.) nebo pro 
hlasy zvířat (“kvokat, kvákat, volat (o hlasu labutě) aj." 
v sln. (Plet.), luž. pom. p. ukr., r. dial.); přen. i “tesknit 
po někom, truchlit, “fňukat, naříkat' (b. sch. sln. 
ukr., r. dial.), “pomlouvatť (r. dial.), překážet, rušiť 
(br. dial.). Význam “tesknit, naříkat, fňukat" se asi 
vyvinul z polykat, škytat', pod. jako č. /kát plakat 
souvisí s polykat. 


klečetati 


Slovo zvukomalebné (tak Matzenauer, LF 8, 176, MEW 
121, Bern. 1, 525, Mladenov 265, BER 3, 192, Vaillant, RÉS 2, 
12n, Skok 2, 219 aj.). 

Č. st. a dial. klutati (Jg klůtati) “polykať, ukr. 
kovtáty tv. jsou patrně pokračováním variantního 
onom. *klotati. Machek 1968, 261 je vykládá 
z *klok-tati, ESUKkr 2, 486 jako neznělou variantu ke 
*oletati (Machek 1957, 132 je přímo uvádí s.v. hltati). Tru- 
bačev, SM 10, 79n má za onom. element jen *k/o-/ 
klo-, rozšířený o -kati, -tati; lépe BER Ic., který 
vychází z onom. k/k-. Blízké je i onom. csl. kljukati 
“hlučet, hřmotit', r. dial. kljúkať “klepat ap.". V. též 
klběstati. 

Dále jsou elementárně příbuzná některá balt. 
slova. S lit. Klřuksěti, kliugéti “«nudrovat, vrkat, bru- 
čet, bublat, kloktat ap., lot. klukstét “kvokat, kdá- 
kat; tlouci (o srdci)' spojuje Klecati již MEW c. 
a Berneker l.c. (v. též Pokorny 600). Bůga, RFV 70, 254 
(přejímá Vasmer 1, 574) srovnává lit. klůkti “vzlykat, 
škytat' z téže rodiny s r. dial. Klýkať tv. a Machek 
1968 s.v. klutati má za blízké lit. Kliaíkti, kliókti tv. 
(Fraenkel 272) a snad i něm. schluchzen, schlucken tv. 
Matzenauer Lc. uvažuje ještě o elementárním příbu- 
zenství s lot. klukucét “vzlykat, štkáť a s dán. hulke 
tv. pv 


klběptati, -štete “jektat (zuby); klappern (mit den 

Záhnen)" (1x Euch) 

Takto normalizuje SJS; dolož. klečo-. 

Der.: Klbčoto “jektání", psáno klečete (1x Euch); o vzájem- 
ném poměru subst. a verba v. klokotati. 

Et.: Slovo jen stsl., csl. a str.: str. Klbčotati, klečtati 
“hlasitě znít', klečeto “zvuk, hluk, skřípění ap.', kle- 
četanije, klečo- “tlukot (srdce), bití (zvonu)", “křik 
dravých ptáků" (StrS), klečbtanije (MLP) “křik orla" 
Sém. i hláskově je blízké psl. *klekotati/klekotati 
(slk. klektať, klekotať Kálal 241, stě. Klektati, č. kle- 
kotat, hl. klekotaé, dl. klekotas, pom. klektac, kleko- 
tac, stp. p. klekotaé, klektaé, br. klekatác", ukr. kle- 
kotáty, Hrin. i klektáty, r. klekotáť, Dal i klektáť, s vý- 
znamy “klepat' v č. stp., klapat zobákem" v slk. stě. 
č. pom. p., “štěbetat, kejhat* v luž., křičet jako draví 
ptáci' ve vsl., “jektat zuby" v stě., č. st., stp., 'kloko- 
tat, prudce vařit? v br. ukr. ap. Sr. i klokotati, klecati, 
klicati. 

Slovo zvukomalebné, které Vaillant 3, 244 odvozu- 
je z psl. *klok- a řadí ke slovesům, odvozeným suf. 
-tati od kratších sloves (pod. *trepetati od *trepati, 
*drogotati od *drognoti ap.; v. Vaillant o.c. 341). Stsl. 
kločotati však může být var. psl. *klekatati, v níž 
došlo k expr. změkčení (o něm Machek 1930, 13n). ŽŠ 
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kob: 


kobyla, -y £. “kobyla; Stute' 

Der.: kobylica “kobylka, saranče'. 

Et.: Psl. kobyla, všesl.: b. kobíla, mk. kobila, sch. 
kóbila, sln. kobíla, slk. č. kobyla, hl. kobla, dl. kobyta, 
plb. řiibálč, pom. koběla, stp. p. kobyla, br. kabýla, 
ukr. r. kobýla, vše “klisna, samice hřebce" (všesl.) 
s mnoha přen. významy; zool. jako dem. (kromě 
sch. sln.) “kobylka, rod Platycleis, Tettigonia aj. 
(sch. sln. slk. č. pom. p. vsl.); saranče, rod Locusta, 
Psophus aj.' (ukr. r.). 

Nejasné. Žádný z uváděných výkladů není zcela 
přesvědčivý; jde asi o stěhovavé slovo kulturní, 
u něhož se cesty přejetí nedají rekonstruovat. 

Psl. kobyla bývá spojováno s ř. xabůAAnc tažný 
kůň", lat. caballus “(tažný) kůň, kobyla', lat. cabó 
*vykastrovaný hřebec" (z lat. je něm. dial. kob “kůň, 
herka?). Vzájemný vztah těchto slov není jasný. 

Boháč, LF 33, 107n, Vasmer, ZsiPh 9, 141, Vasmer 1, 583n, 
S-A 1955, č. 350 aj. považují kobyla za starý n-kmen, rozšířený 
o -la (koby-la jako mogy-la, v. Vasmer L.c.) a rekonstruují psl. 
*koby, které srovnávají s lat. cabo (podobně Martynov 1978, 
23n, Martynov 1983, 71). Lat. cabo je však sek. krátký tvar od 
caballus (W-H 1, 125) a nemůže být proto svědectvím o existenci 
ie. *kobo(n) > *koby (Trubačev, SM 10, 94). 

Obvykle se kobyla považuje za staré přejetí z Ma- 
lé Asie (sr. Kretschmer, Glotta 16, 191n; 20, 248; 27, 232, W-H 
1, 125n, Stawski 2, 306n, E-M 80) snad ilyrským, tráckým 
nebo skytským prostřednictvím. 

Jako pramen bývá uváděno per. kaval “rychlý 
kůň", sttur. kávál tv. (Nehring, Sprache 1, 168n aj.). Odmí- 
tá již Vasmer 1,584. Překážkou je zde poměrné mládí 
per. slova (absence příb. výrazů ve stírán., SM 10, 96). 

Na trácké prostřednictví myslí Trubačev (SM 10, 
93-8 s podrobnou liter. k tráckým a fryž. slovům). Vychází 
z fryž. jména bohyně Kybely, patronky koní; sl. 
slovo spojuje s příb. a hláskově nejbližším tráckým 
toponymem KafbóAn < *kabilá s předpokládaným 
významem *“kůň, kobyla* (odmítá Duridanov, SISb 1988, 
195-207, s další liter.). 

Kavkazský původ předpokládá u sl. kobyla Trei- 
mer 1954, 71, který uvádí jako příb. udinské kopi 
"hřebec" a svanské došd-ul tv. 

Skok (ZslPh 8, 407-10; podobně Skok 2, 143) chápe koby- 
la jako předie. substrát a spojuje je s neie. karským 
xaxxáfBny "hřebec'. Dvojice *ko-b-yla : *ko-m-on'b 
(-5- označuje f., -m- m.) představuje sémantický 
vztah “kůň-matka' : 'kůň-otec'. 

Kobyla s kon'b (v. kone) a komon'b (v. komon'b) se 
záměnou retnic b/m u komon' a kon a se zjedno- 
dušením -mn- > -n- u koňo spojují Leskien 1891, 
27m, Petersson 1918, 25n, Pokorny, KZ 56, 133, Vasmer 


1, 584 aj. Kromě často spojovaného lit. kumělé, 
stprus. camnet zde uvádí Leskien jako příbuzné 
1 fin. hevonen, dial. hepo, hebo “kůň, kobyla", est. 
hebu, hobu “kobyla", hobune “kůň". S fin. slovy spoju- 
je kobyla a caballus i Trubačev 1960, 52n, ale příbu- 
zenství kobyla s kumělé, které má Bezlaj 2, 62 za 
sporné, výslovně odmítá. 

Nepravděpodobná je Otrebského (KZ 82, 254n) rekonstruk- 
ce komp. *ko-b(h)ů-la (*ko- < *ko-mon-jb, *by- < *b(h)ů-(ko-) 
*býk“). 

Z významu “ta, která čeká mládě" vychází pro 
kobyla (a také pro p. kobieta “žena") Dyneley-Prin- 
ce, Slavia 2, 639n, který spojuje obě slova s ie. *kab-, 
*kob- “něco vypuklého, oblého". S ie. *kob- spojuje 
i Moszyůski 1957, 236n, který rovněž vychází z pův. 
*“březí klisna". 

Mladenov 243 má naopak na mysli *“kastrované zvíře a sé- 
manticky i hláskově málo pravděpodobně odvozuje sl. kobyla od 
ie. *(s)kab-/(s)kap- “vyřezávám, kastruji'. 

Loewenthal, AslPh 37, 378 předpokládá kobyla *“černý kůň' 
a spojuje s psl. *kopoto dým, kouř, jemné saze". 

Petersson 1918, 24-27 uvažuje o příbuzenství s lit. šebélka 
“špatný kůň, herka'; to však Fraenkel 969n označuje za neprů- 
hledné a spojení s kobyla odmítá. pv 


kobe, -i f “osud; Geschick* (2x Supr) 

Csl. Kobe je i “věštba, věštné znamení (z letu ptáků ap.) 
kob(lj)enije tv. (MLP 294). 

Exp.: Csl. kob» > rum. cóbe, coábe “pták, který věští neštěstí', 
mold. tipec, drůbeží nemoc' (Tiktin 379). 

Et.: Psl. kobo > b. kóba, mk. koba, sch. kób f.i m., 
kóba £., stě. koba, plb. kúobé (Rost 1907), str., r. dial. 
kob'f.im., s význ. “osud, víra v osud" (str.), “proroc- 
tví, předzvěst, věštba (podle letu dravého ptáka aj.) 
(b. lid., sch., str., r. dial.), 'havran, krkavec" (stč.), 
*zlý osud, zlá předtucha' (b. sch.), “duch* (plb.), 
zdar, úspěch, štěstí" (stě. str.) aj. 

Jako f. přechází v b. mk. sch. stě. od i-km. k a-km. deklinaci. 
Sch. kób m. věštba" označuje Skok 2, 116 jako postverbální 
subst. od kobiti “věštiť. 

© Psl. kobo věštba" < ie. *kob- "dobře se povést ap.' (kelt. 

germ. sl.). 

Psi. kobo věštba" je pokračováním ie. *kob-, stej- 
ně jako stir. cob vítězství, stisl. happ “štěstí', nor. 
heppen “šťastný', heppa 'stát se', švéd. hampa tv., 
odtud angl. hap (< nord.) “příběh', happy "šťastný" 
(Pedersen 1909, 1, 116, Rozwadowski, MPKJ 4, 78n, Bern. 1, 
535, Pokorny 610, Vasmer 1, 584, Vries 1962, 209, Skok 2, 116n 
aj.). 

Šachmatovova domněnka (AslPh 33, 90), že jde u kobo o pře- 
jetí z kelt. *kobo- (sr. ir. cob), není přesvědčivá. 


325 


kobs 


S1. kobo věštba" je patrně příbuzné s kobocb “dra- 
vý pták (užívaný při věštění)" (obě slova spojuje již 
Pogodin, RFV 33, 328n), s kobozo/kobuzo tv. a se 
slovesem kobiti “věštiť. I v jiných ie. jaz. se vyskytu- 
je spojení významů “věštba" a “dravý pták, sr. např. 
ř. oieovóc, stind. $dkuna- (Stawski 2, 296). Trubačev, SM 
10, 101 připojuje ke sl. kobo i lit. kaběti “viseť vzhle- 
dem k sém. vztahu významů “uchytit se, setkat se 
— náhoda" — “(ne)šťastný osud'; význam “věštba 
z letu ptáků" se pak musí pokládat za sek., což není 
pravděpodobné. Spojení s kaběti má už Jagič, AstPh 
2, 397 (se stejnou motivací) a Brůckner 240n. 

Trubačev v SM už neopakuje svůj výklad ze SlavR 11, 228-30 
a VSIJa 4, 138n, kde vidí výchozí motivaci v pohanském obětním 
rituálu starých Slovanů, kteří věšeli obětovaná zvířata nebo 
jejich kosti na stromy v posvátných hájích. Mimo s lit. spojuje sl. 
slovo s něm. heben “zvedat, heften “připevňovať, germ. *hafjan 
“zvedat' s předpokladem společného ie. *kap-, *kabh- chytat, 
lapat'. py 


kodrantp, -a m. “guadrans (druh mince); Ouadrant 

(Art Můnze)' (Mar) 

Římská mince guadrans měla hodnotu čtvrtiny asu. 

Var.: konodrato tv. (Zogr). 

Et.: Přejato jako novozákonní biblismus z ř. xo0- 
odvTryG tv. (tak Matzenauer 1870, 391; Vasmer 1907, 243 
i IzvORJS 12, 2, 244 a Vasmer 1909, 91; o zařazování ř. d-kme- 
nových maskulin k o-kmenům ve sl. viz Diels 1963, 182, pozn. 
20) a to z vglat. *codrant-/*guodrant-, lat. guadráns, 
gen. sg. guadrantis tv. K stsl. ko(n)- sr. i lat. nom. pr. 
Ouadrátus, doložené epigraficky ve 2. stol. 
n. L v podobách Ouodratus a Codrato > ř. Kódou- 
T0G (v. Leumann-Hofmann-Szantyr 1, 91) > stsl. Kodrato, 
Kondrato; v. SJS 2, 44. bs 


kogda adv. interog. “kdy; wann"; adv. indef. “někdy, kdy- 
si; irgendwann, einst"; konj. když; wenn" 

Var.: kogda, kogoda (dolož. i v kanonických památkách); 
v Slepč a Mak přesmyknuté kodga (Diels 1963, 123, další 
názory v. Kopečný, SB 1, 309; týž přesmyk v Slepč i u jegda, 
togda, viz s.v.). SJS zde uvádí i ojed. scsl. a chcsl. kada (< *koda 
nebo zjednodušené ksgda; v. níže). 

Ve spojení da ne kogda, eda kogda “aby někdy ne'. 

Adv. indef. někogda, někogda 'někdy, jednou, kdysi', 
neg. nikogda( že), nikogda( že) “nikdy'. 

Et.: Psl. *kog(o)da, *kog(o)da > b. kogá, mk. 
koga *kdy, když', mk. i “dokud", dl. ga “kdy, někdy", 
br. dial. ka(h)dá-ta “někdy, kdysi' (SBrH), r. kogdá, 
dial. 1 kovdá, kodá “kdy, někdy; když; (teprve) až; 
jestliže"; v dl. a r. dial. i v platnosti part. zesilovací, 
expr. ap. 


kokote 


B. kogá je pokládáno za zkrácení přesmyknutého kodga 
(Meillet 1934, 470, BER 2, 514). DI. ga odvozuje Sch.-Šewc 218n 
ze staršího gda < *kogda. 

Sch. kdd, káda *kdy, kdykoli; když, až; kdyby' vykládá Meillet 
l.c. zjednodušením z *kogda, Skok 2, 114 však vychází z psl. 
*koda. Také Bezlaj 2, 8 vyvozuje sln. kádar “kdy, když, kdykoli" 
z *kodaže. 

O synonymním *kogdy, *kogdy (stě., č. dial., slk. stp. p., 
r. dial.) v. SB 2, 351, Stawski 2, 138n; o dl. dial. kegdy, kedy 
v. Sch.-Šewc 509. 

Slovo složené (*ko-gda), pravděpodobně pozdně 
psl., jak ukazuje neobvyklá skupina -gd- (Shevelov 
1964, 191). Počáteční ko- je nepochybně pokračová- 
ním pron. *ko (v. keto). Výklad o -gda v. jegda. Ob- 
dobně je tvořeno inogda (v. im), togda (v. togda), Vbseg- 
da (v. vbsk pron.). 

Pokud jde o vztah podob kogda a kogda, většina 
badatelů pokládá kogda za starobylejší, protože 
paralelní jegda, vosegda má plný vokál; změnu 
o > o vysvětlují redukcí (Wijk, AslPh 41, 117n, Meillet I.c. 
aj.). Porzeziůski, PF 10, 133n zde vidí už ie. ablaut, 
Diels 1963, 93 ablaut mladší, sekundární. Kulbakin 
1928, 27 pokládá obě podoby za paralelní; podobně 
Isačenko, ZslPh 40, 314, který má ko- za nom. sg. n., 
ko- za nom. sg. m. Spíše je však -s- anal. podle 
*koda, *kode (Zubatý, AslPh 15, 506, Bern. 1, 673, Vaillant 2, 
706 aj.). žŠ 


kokoše, -i £. “slepice, kvočna; Henne, Gluckhenne" 

O vztazích stsl. synonym kokoše, kurica (v. kure) a ležaja 
(v. ležaja) v. Rusek, SbLehr-Sptawiůski 199-203 a Horálek 1954, 
95. 

Et.: Psl. kokošt ap. > ojed. b. kókoš m. i f. (Gerov, 
M-B, BER 2, 540), mk. dial. kókuša (Matecki 2, 52), sch. 
kókoš £., dial. kókoša, kčkoša , sln. kokóš £. (Plet.), slk. 
dial. kokoš m. (SSJ), stě. (Gb), č. dial. kokeš m. (Bartoš 
1906), č. st. (Jg) a dial. (Kott 1, 719) kokoš m., luž. kokoš 
f., pom. kokoš f., p. kokosz f, dial. kokosza f. (Karto- 
wicz), ukr. kókoš m., r. dial. kókoš m. (Dal; též v hydron. 
Kokoš m., Vasmer 1961, II, 393), vše “slepice*, "kohout 
ap. 

Vzájemné vztahy kokoš, kokot a kura v jednotlivých sl. jaz. 
hodnotí Horodyská, PorJ 1963, 425n. 

Utvořeno suf. -oše od onom. koř., který je i v ko- 
koto “kohouť' (v. kokote); sr. Bern. 1, 541, Boranié, Rad 178, 
14n, Vasmer 2, 584, Stawski 2, 338n aj. pv 


kokotp, -a m. “kohout; Hahn" 

Komp.: kokotoglašenije kuropění, kokrhání' (č. 
dAextovopovím tv., 1x Mar; Zogr má zde kuroglašenije, v. Schu- 
mann 1958, 37). 
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kokot: 


Et.: Psl. kokote > sch. kókót, sln. kokót, slk. dial. 
(Kálal, Gregor 1979 aj.), stě., č. dial. (Bartoš 1906), už. stp., 
p. st. kokot, p. dial. i kokut, br. dial. kókat, ukr. 
kókot, str. kokote (StrS), r. dial. kókot (SRNG 14, 99), 
vše “kohoutť, též “samec tetřeva" aj., slk. jen metaf. 
*penis'. 

Vedle m. kokoto “kohout' a f. kokoše “slepice* 
(někde “kohouť', v. kokošk) existují ve sl. jaz. i tvary 
s -u- (p. dial. kokut) a s -g- (kogut, kohut, kohout 
*kohout, samec u drůbeže; tetřev' v slk. č., č. st. 
a dial., p. (< č. 9, br. ukr. (< p.?), r.), asi expresivní 
obměny pův. kokots (v. Otrebski, JP 41, 180n, který ozna- 
čuje koguto jako zhrubělou formu ke kokoto). Výklad Rudnické- 
ho (SlOc 15, 30), který vysvětluje kogute z psl. *kogoto “pazour, 
dráp ap.', je nepřesvědčivý. 

Psl. kokoto “kohouť je pokračováním zvukoma- 
lebného ko-ko-, napodobujícího hlas drůbeže, sr. 
isl. kokotati, které Machek s.v. kohout charakterizuje 
jako zvuk, který vydává kohout, když varuje před 
nebezpečím nebo když svolává slepice k zrnu. Ob- 
dobné onom. názvy kohouta s dvojím K jsou i v dal- 
ších ie. jazycích, sr. stind. kukkuta- “kohouť, ř. xx- 
xóc tv., lat. příjmení Cicirrus (z osk., kde znamenalo 
"kohout vycvičený ke kohoutím zápasům"), dán. 
kok, švéd. dial. kokk, angl. cock, ags. cocc, něm. 
Gockel, fr. cog, vše "kohout" aj. (v. Pokorny 611). T u 0- 
statních názvů ptáků je onom. původ Častý, sr. stind. 
káka- *vrána", ř. xaxxáfin “křepelka“, psl. *žegozula 
*kukačka" aj.; o dalších v. Mareš, Slavia 36, 345-373.. pv 


kokuls v. kukul: 
kolespnica v. kolo 


kolěbati, -bljete kývat, kolébat; hin und her bewegen, 
wiegen"; ref. i“váhat; zógern' 

Der.: kolěbanije “kolisání', v Bes kolébělo, kolybělo 
£ “kolébka"; pref. pokolěbati se “zachvět se, otřást se, 
vaskolěbati se “zakymácet se, zazmítat se'. 

Exp.: Z csl. je r. nepokolebímyj “neochvějný' (Preobr. 1, 333). 

Et.: Psl. kolěbati, -le-, -ly- ap. > b. kolebája se, mk. 
koleba (se), srb. kolěbati (se), ch. st. koljěbati (se), 
sln. kolébati, stslk. kolébať (HSSIk), slk. kolembať 
(sa), kolimbať (sa) (se sek. expr. nasalisací), č. kolébat 
(se), hl. kolebač (so), dl. kolebas, pom. kolébac (sa), 
p. st. kolebač (sie), stp. i cholebaé (sie) (SStp), br. dial. 
kalyvácca, ukr. st. kolybáty(sja), koljibdty (Žel.), ukr. 
kolyváty(sja), str. kolebati(sja), kolěbati(sja), koliba- 
tisja (StrS), r. kolebáť(sja), dial. i kolybáťísja), kuly- 
bátť(sja) (SRNG 14, 204n), vše “kolébat (se)', přen. “kolí- 
sat, váhat, být nerozhodný" ap. 


kolčno 


Nelze odloučit od sloves s expr. -sati, -chati, -tati: 
slk. kolísat, č. kolísat, hl. kolsač, p. kolysač, koly- 
chač, br. kalychác', dial. kalychácca, kalytácca 
(SBrH), ukr. kolysáty(sja), kolycháty(sja), r. koly- 
chát'(sja) tv. (spojuje již MEW 124 aj.). 

Koř. *-/yb- v kolybati, -sati, -chati, -tati vysvětluje Trubačev, 
SM 10, 164n neobvyklým v sl. expresivním přetvořením *loib- 
> *lňib- > *lyb-. 

Slovo má více výkladů, ale žádný přesvědčivý. 
Situace je ztížena i velkým počtem expresivních 
variant (mimo výše uvedené např. i slk. celembat, 
celengať, colingať sa, combálať, combať (Kálal), 
č. dial. kombélat (Kott 6) ap.); nelze vyloučit ani 
kontaminace. 

e (1) Psl. kolěbati < psl. ko- + psl. *lěb-/*leb- (< ie. *lčb- 

*kolébat, konejšit ap."). 
(2) Psl. kolěbati < psl. ko- + psl. *lib-/*lěb- (< ie. *leib/ 
loib-). 

(1 Matzenauer, LF 8, 187, nověji Holub, H-L 247 
aj. vykládají slovo z pref. ko- a psl. *léb-/*leb- (< ie. 
*Jěb-, které je např. také v lat. labáre “viklat se, 
kolísat, váhat; Pokorny 655). Takto vzniklé slovo je 
expresivní; tím se vysvětlují další fonet. změny. Za 
nejpřijatelnější pokládá tento výklad Trubačev, SM 
10, 129n. 

Holub 107 a H-K 176 nevylučují ani kontaminaci 
s kolo (< *k*el-, v. kolo), což připouští i Stawski 2, 
347n. Přímo z kolo vychází Brůckner 245, aniž by se 
zabýval neobvyklou slovotvorbou. Z ie. *kZol- vy- 
chází i Mladenov 246 (jenž sem řadí i psl. *kolřiti a *kolti, 
v. klatiti (se) a klati); shodně BER 2, 550n. 

(2) Machek (SPFFBU 1, 84, Machek 1968, 268) spojuje 
kolěbati se sém. blízkým kolísati (< ie. *leib-) a od- 
vozuje je z 0-ové varianty */oib- téhož ie. kořene. 

Podle Bernekera 1, 546 a Skoka 2, 125 je kolěbati onom. 
původu. 

Nejisté je příbuzenství se stnord. skjalfa “třást se, chvět se', 
ags. scielfan tv., sthn. scélah “šikmý, křivý' (< ie. *(s)kel- “ohýbat, 
křivý", Pokorny 928), které předpokládá Zupitza 1896, 154, a se 
stind. skhálati “potácet se, vrávorat, kolísat (< ie. *skhel- “klo- 
pýtat, vrávorať, Pokorny 929 s otazníkem ke *(s)kel-), v. Poteb- 
nja, RFV 4, 210, Preobr. 1, 333, Mladenov 246, S-A 1955, č. 353, 
BER 2, 550 aj. py 


kolěno, -a n. “koleno; Knie'; “pokolení, kmen; Ge- 
schlecht, Stamm 

Komp.: inokolénvniko *Cizinec" (ř. dAAópvAoc). 

Et.: Psl. koléno > b. koljáno, mk. koleno, s. kóleno, 
ch. kóljeno, dial. kólino (RSAN), sln. koléno, slk. 
č. luž. koleno, pom. p. kolano, br. kaléna, ukr. kolíno, 
r. koléno, vše “koleno", odtud přen. a) něco zahnuté- 
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kolěno 


koleda 


ho, ohyb (např. roury, řeky aj.)', b) "kolínko na 
stéble" (b. mk. sch. kaš. ukr. r.), c) hudební motiv 
nebo taneční figura" (vsl.; zřejmě z “ohyb (kudrlinka?), sr. 
sém. posun “kloub' — 'článek právnického textu" s.v. člčno); 
častý význam “generace, rod" (jsl., slk. arch. a dial. 
Orlovský, č. arch., vsl.) snad pod vlivem biblického 
textu? Starý je asi i der. pokolěnije tv. 

Psl. koléno je tvořeno ojedinělým suf. -éno (Vondrák 
1906, 1, 419; Vaillant, 4, 622n), vzniklým tematizací suf. 
-en-/-én- (SK 1, 129 aj.); méně přesně srovnává Truba- 
čev 1959, 161 s vývojem psl. *jbme > Č. jméno aj. 

Nejistého původu. 

Psl. kolěno patří do skupiny hláskově velmi blízkých psl. 
výrazů, označujících jednak části lidského těla (čelo, čelist, 
kloub, koleno), jednak části lidského společenství (pokolení, 
čeleď, člen, člověk). Zda se skutečně jedná ve všech těchto přípa- 
dech o výrazy geneticky totožné (v kladném případě, jak se 
jednotlivé významy postupně vyvíjely), příp. které z nich jsou 
navzájem příbuzné a které nikoli, je sporné a bývá vykládáno 
různě (v. čeljadr, čeljuste, čelo, člověke, člčne, klobekr). 

e (1) Psl. kolěno « ř. xBAov, lit. kelýs aj. 

(2) Psl. koléno < ie. *kžel-/kkol- “otáčet, kolo'. 
(3) Psl. koléno < *k%el-/kKol- *rodit se, vypínat se, růsť 
x *kel-/kol- “otáčet, kolo'. 

(1) Většinou se uznává příbuznost s ř. xĎAov 
kloub, článek, člen" (Bern. 1, 546), s lit. kelýs “koleno", 
lot. celis tv. a s podobně tvořeným lit. kelénas “kole- 
no, čéška". Všechna tato slova se spojují i s psl. 
*čelno (v. čléme); tak už Persson, KZ 33, 288 aj. Přijímají 
baltisté (Fraenkel 237) i grécisté (Frisk 2, 61). 

Stanovení dalších příbuzných slov je však problematické. 
Pokorny 928 řadí »©Aov k ie. *(s)kel-/ (s) kol-, kdežto psl. koléno 
a *čelno vykládá z *kXel-, v. (2). 

(2) IWjinskij, AslPh 29, 163n vyřadil psl. kolěno, 
*čelm a lit. kelýs z okruhu (1) a spojil je s psl. kolo 
“kolo", ř. néAe "pohybovat se, zóAoc “osa", xÚxAoc 
*kruh', lat. colere “pěstit, vzdělávať, collum *“krk?, 
střir. cul “vůz', něm. Hals “krk" aj., vše z ie. *kXel-/ 
k*ol- *otáčet, kolo" (v. kolo). Toto stanovisko nověji 
zastává pouze Pokorny 639n a BER s.v. koljáno (v BER 
se ale k témuž kořeni řadí i ř. «Ď4ov ap.); Trubačev 1959, 158n 
vycházel u ie, *k“el- z významu *“rodit se*; v SM s.v. 
kolěno vyložil možnost vzniku takového významu 
z *'otáčet se" sém. paralelou něm. werden “stát se' 
< ie. *uert- "otáčet se", ale samo psl. koléno tu 
vyvodil z ie. *kel- s předpokládaným význ. “rodit se, 
vypínat se, růst' (Trubačev 1959, 158n; týž SM L.c.), jež se 
zkřížilo s ie. *k*el- “otáčeť aj. (v. 3). 

S koléno bylo spojováno i ř. téAoc konec" (odlišované od 
téAoc “zástup", v. člověky); Chantraine s.v. réAoc oba významy 


spojil, ale vychází z pův. -/-. 


(3) Výrazy, které Pokorny řadí ke kořenům 
* (s) kel- “ohýbatť (928, v. 1), *kel( H)- "vypínat se" (544, 
v. čelo), *kžel- "otáčet (639, v. 2) a *kYel- "zástup" (640, 
v. čeljade, člověke), spojoval do menšího počtu skupin 
už Fick 25, 184 a 386. MEW později slučoval psl. 
koléno a čeljadb (podobně Stawski s.v. kolano, czeladž). 
Šuman, AslPh 30, 296 dále připojoval psl. čelo. V tom- 
to slučovacím procesu se nejdále odvážil Trubačev, 
SM s.v. čelno, čelo, čeladb, čeluste, čelno a zvl. s.v. kolno, Který 
všechna vyjmenovaná psl. slova spojuje v rámci 
jediného psl. kořene, vzniklého kontaminací ie. 
*kel- *“rodit se, vypínat se, růst s ie. *k“el- otáčet. 

Příbuznost pojmů “rodit se", “koleno', “generace' 
dokládá ř. a lat. paralelami od kořene *gen( H)- 
“rodit se, vznikat' (sr. ř. vévea9ar “vznikat', vévoc 
*rod", yóvv koleno, pokolení', příp. i yváŠoc, vévvc 
*čelist* a lat. genus “rod', genii “koleno, pokolení, 
příp. i gena “tvář"). Sém. vztah mezi pojmy “koleno" 
a “generace* lze doložit paralelami z většiny ie. jazy- 
kových větví a bývá vykládán různě. Back, IF 40, 162n 
upozorňuje na egypt. hieroglyf “rodiť, který před- 
stavuje ženu rodicí na kolenou, a navrhuje předpo- 
kládat významový posun “koleno' — poloha na 
kolenou" —> “rození'. Jiné stanovisko zaujímá Loth, 
Revue celtigue 40, 143n (doklady ze stir.) a Benveniste, BSL 
27, 51n (doklady ze sogdijštiny), kteří soudí, že jde o odraz 
1e: zvyku, že otec legitimizoval své dítě tím, že si je 
položil na kolena. Přesvědčivěji se domnívá Cahen, 
BSL 27, 56n (doklady z germ.), že lidské tělo sloužilo jako 
zdroj metafor k popisu sociální struktury (tomu by 
nasvědčoval i sém. posun psl. *če/no *kloub' 
— *člen společnosti", v. čléme, a dále běžné metafory, 
sr. např. č. hlava “vedoucí', pravá ruka “pomocník“, 
úd “člen' ap.). V každém případě je však předpoklad 
tak širokých et. souvislosti, s jakými se počítá v SM 
Le., značně nejistý. 

Mylný je názor, že koléno "pokolení" není geneticky příbuzné 
s kolěno "část nohy" (IIjinskij, AslPh 29, 163, Šuman, AslPh 30, 
296n, Meillet, MSL 14, 375 a BSL 27, 54n aj.). Pp 


koleda, -y f “koleda; Neujahrsfest' (1x Euch) 

Doloženo ve spojení iti na koledo ; jde o označení pohanského 
zvyku, za který je třeba se kát. 

Exp.: Csl. koleda > rum. colind, colindě *vánoční a novoroční 
píseň, koleda" (Tiktin 391). 

Et.: Všesl.: b. kóleda, Gerov i kóljada, kólada, mk. 
kolede n., sch. kóleda, kóleda, kóledo, kóledo, ch. 
koledva, pl. Kólede, Kólede, sln. koléda, častěji v pl. 
kolede, slk. koleda, dial. kofada (Kálal), stě. kolada, 
stě. č. koleda, dl. st. kóloda, stp. kolanda (Sw), stp. 
p. koleda, zřídka kolada (sw), br. kaljadá, pl. kaljády, 
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koleda 


ukr. r. koljadá, dial. i kóledá, kolidá, kóljáda (SRNG 
14, 221), “kolední píseň zpívaná v období okolo Vá- 
noc' (všesl.), “dar koledníkům" (slk. stě. č. dl.st. stp. 
p. vsl.), (obřad koledování' (mk. sch. sln. slk. stě. 
č. vsl.); přen. i doba, kdy se koleduje: "Vánoce" (b. 
mk. sln. pl., č. p. ukr.), "Štědrý den' (mk., sch. pl., r.), 
"druhý svátek vánoční 26. prosince" (č. spis.), “den 
Kristova narození' (v b. 7. ledna, v br. pl., ukr. 25. 
prosince), "Nový rok" (sch. stp.) aj. 

O cestách přejetí do vsl. jaz. v. Desnickaja, VJa 1978, 2, 45, 
přehled významů v r. dial. Desnickaja, SIJaz IX, 80-82. 

Psl. přejetí z lat. calendae s pův. významem “první 
den v měsíci v římském kalendáři" (sr. MEW 123n, Bern. 
1, 544n, Stawski 2, 353n, SM 10, 134n aj.); V. též kalamsdy tv. 
K přejetí došlo na Balkáně, z jsl. jaz. přešlo do vsl. 
a Zsl. (Desnickaja L.c.). Už ve vglat. znamená také 
"první den nového roku", který byl situován do 
jarního období (rét. kalenne “májka“), letního sluno- 
vratu (lombardské kalení "svátek spojený s vyhná- 
ním dobytka na letní horskou pastvu"), ale nejčastě- 
ji do období zimního slunovratu (prov. calendas 
“Vánoce?, bret. kalanna "novoroční dar" ap.), v. M-L 
140. Poslední význam byl přejat křesťany od pohan- 
ských Slovanů. S přejetím do křesťanské terminolo- 
gie byl termín později v jednotlivých sl. jazycích 
přenesen na Vánoce a následující svátky (Mikl. 1875, 
22n aj.). pv 


koli adv. temp. interog. kdy; wann"; indef. “někdy; ir- 
gendwann* 

Ve spojení eda koli konj.“aby snad ne"; vzhledem k to- 
mu, že tento význam má i pouhé eda, můžeme spojení eda koli 
pokládat za expr. zesílení. 

Se záporem ne ... koli, ni ... koli, nikoli, nikoliže 
“nikdy", 1x Slepě nikoliže jako neg. odpověď ne, nikoli. 

S prep. dokolě, dokoli “dokud, jak dlouho", s indef. 
prefixem několi “někdy, jednou", v Bes 2x poněkud, 
nějak'. 

S part. -žbdo (o ní sub kbžbdo): koližbdo jen ve spojení 
s dalšími pron. a adv., má platnost part. generalizační: iže 
koliževdo “kdokoli', ideže ašte koližedo “kdekoli, ja- 
može koližedo “kamkoli*, 1x Euch jakože koližbdo “co- 
koli'; koližbdy v. kole. 

Et.: Psl. koli > b. arch. kóli “kdy, někdy", kóli, kóle 
*když' (Gerov), sch. koli, arch. kólje “kdy, někdy', stě. 
koli “kdysi, někdy", br. kalí adv. “kdy; brzy, časem", 
konj. poté co, když", ukr. kolý adv. “kdy, kolik", konj. 
*když, zatím co, poté co", r. kójí, koř arch. jestliže, 
když', dial. kójí “kdy, někdy", “když* ap. 

Stsl. koli se jako adv. temp. sémanticky odlišuje 
od kolp, které je adv. míry, Často s expr. zabarvením; 


koliko 


v. kok. Vycházíme z předpokladu, že obě adv. jsou 
téhož původu. 

e Psl. koli < ie. *kKo- + psl. part. -li/-lě/-lo. 

Tradičně je psl. koli odvozováno z ie. pron. *k*“o- 
(v. ksto), rozšířeného o formant /-ový; takovými 
útvary jsou i lat. guális “jaký', ř. zndí-xoc *jak 
velký" (Brugmann 2, 2, 382, Ljapunov 1900, 162 aj.), lit. kól, 
kólei “jak dlouho ap.' (Specht, KZ 52, 90, Bern. 1, 674, 
Fraenkel 280 aj.), které ovšem předpokládají ie. *k“a-. 
Tuto nesrovnalost vysvětluje Stang, NTS 13, 286n 
tak, že *-/i-, tvořící adj. ze zájmen, přistupovalo 
k o-kmenu m. nebo k d-kmenu f. podle rodu 
jména, k němuž se adj. vztahovalo; časem převládl 
jeden tvar, a to ve většině jazyků d-kmenový, v sl. 
o-kmenový. 

Lit. keli “jak mnoho, kolik", které je sem rovněž zahrnováno 
(Specht I.c., SB 2, 360 aj.), je snad var. lit. kó](ei) nebo by mohlo 
jít o vliv p. dial. kieli “jak velký (Kartowicz 2, 345). 

Na ustrnulé pády pův. adjektiva v sl. jazycích by mohlo 
ukazovat zakončení -/o/-li/-lč; Vondrák 1906, 1, 482 má kol za 
ustrnulý ak. sg., koli a kolé za lokál (pod. ITjinskij 1905, 68, 
Vaillant 2, 536n). V 2. vydání (1924, 644) však Vondrák tento 
názor opouští. 

Jako útvar až psl., a to nom. sg. n. *ko s rozšiřují- 
cími /-ovými part. vyložil psl. koli Isačenko, ZslPh 40, 
315. Trubačev, SM 10, 86 předpokládá psl. spojení 
dvou slov, pron. n. ko a part. li, /ě. 

Paralelnost adv. koli, -lě, -Ib s toli, -lě, -Ib (v. toli, 
tolb) a jeli, -lě, -Ib (v. jeli, jele) svědčí o tom, že v sl. 
jazycích došlo k anal. vyrovnávání; je tedy velmi 
nesnadné určit, zda odpovídající ie. útvary jsou 
paralelní nebo příbuzné. 

Machek, Slavia 16, 168-170 odděluje postp. -koli od adv. koli; 
postp. -koli, které je zesilovací a zevšeobecňovací, spojuje se 
stind. zesilovacím khálu; neg. na khálu "vůbec ne' podle jeho 
názoru dobře odpovídá č. nikoli. Výklad přijímá Stawski 1, 23, 
připouští Mayrhofer 1956, 1, 306, většinou je však odmítán 
(Vasmer 1, 599, Mayrhofer 1986, 1, 450, SM l.c., ESUkr 2, 509 
aj.). 

Cvetko, Ling 11, 33 odvozuje sl. koli z ie. *kKel-, z něhož je 
stind. kalá- chvíle, příznivý okamžik"; Bezlaj 2, 56n připojuje 
sch. dial. čělo “12 hodin z dne', které Mayrhofer 1986, 1, 343 
pokládá za příb. se stind. kálá-, ne však se sl. koli. žŠ 


koliko adv. interog. “jak velice; wie sehr"; “kolik; wie- 

viel 

Ve spojení koliko pače čím spíše, oč více"; 1x Bes 5% 
koliko “jak velice, do jaké míry"; indef. několiko “ně- 
kolik*. 

Pron. interog. koliko “jaký, jak veliký", ustrnulé kolicě- 
mi, kolicéme oč více"; ojed. jelikoliko “jak veliký'. 
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kolo 


Der.: csl. količestvo (Bes), Količbstvije (VencNik) 
“množství, kvantita" (slovotvorný kalk ř. zocórnc tv.; Šan- 
skij, seš. 8, 201). 

Exp.: Z csl. je r. količestvo “množství, kvantita" (Vasmer 1, 600, 
Šanskij L.c.), snad i ukr. arch. kolýko “jak velice" (Žel.). 

Et.: Jsou rozdílné názory na to, zda je prim. adv. koliko či adj. 
koliko; jejich přehled v. sub jeliko. Náš výklad vychází z adv. 

Psl. koliko/kolsko > b. kólko, mk. kolku, sch. 
kóliko /kóliko/koliko, hovor. kolko, sln. kóliko, slk. 
kolko, č. kolik, arch. koliko, pomsln. Kilka, stp. kil- 
ko, kielko, p. kilka, kilku, kilkoma, arch. i kilka, br. 
kólki, dial. i kólka, kóliki, ukr. kílka, dial. kílky, 
kilko aj., r. spis. jen pref. skólko, dial. i kólko, vše 
s významem adv. interog. a relat. kolik, jak mnoho" 
(jsl. slk. č. stp. vsl.), dále na začátku vět zvolacích 
“jak" (jsl. slk. č. stp. vsl.), srovnávací “jako' (b. mk. 
s.), “několik* (stp. p. pomsln. br. ukr., r. dial.), “jen, 
aspoň" (sch.); podrobněji o významech v. SB 2, 362-3. 

Vztah psl. koliko : kolsko je vykládán různě. Ljapunov 1900, 
162n pokládá podobu *kolek- za sek., za zkrácení koliko podle 
kolo nebo (ve vsl.) vlivem přízvuku na 1. slab.; také Stawski 2, 162 
má kolsko za mladší, pod. Vaillant, RÉS 9, 8. Naopak Machek 
vykládá -i- v kolika jako anal. podle veliko. 

P ojed. koliko (poč. 16. stol.) pokládá Stawski 2, 357 za 
domácí, podle Basaje-Siatkowského (SFPSt 7, 25) jde spíše 
o přejetí z č. Stp. kilko, kielko, p. kilka, kilku ap. vysvětluje 
Slawski 2, 162 z psl. koliko/koloko vlivem p. kile, kiele, a to anal. 
podle jelě, p. ile. Také luž. kelko “kolik* je podle SB 2, 346 
z koliko, obměněné podle jeliko. Sch.-Šewc, ZS1 20, 366, pozn. 3 
vykládá z koliko jen hl. keliko, kelko (s hl. změnou 0 > e); dl. 
keliko, kelko však odvozuje z psl. dial. *keliko/kelbko, k němuž 
řadí i p. kielko (v. i Sch.-Šewc 512). Protože však zde nedošlo 
k psl. palatalizaci, musíme tyto tvary pokládat za pozdější, anal. 

Odvozeno z adv. koli/kolb “jak velice" (v. koli, kole), 
které je zesíleno part. -ko; obdobně je tvořeno i jeli- 
ko, toliko (viz). O part. -ko v. sub jeliko. 

Nepravděpodobné je rozdělování psl. koliko na *ko-liko, které 
naznačil už Miklošič (Mikl. 1852, 2, 247) a uvádí Gorjajev 324; 
-Jiko spojuje s psl. Jiko “tvar, podoba". Tak rozděluje i Szemeré- 
nyi, AION-L 2, s. 6-8, který ko-/iko spojuje s germ. zájmennými 
adj. *hwa-lika-, *swa-lika-. Podrobněji o tomto výkladu v. jeliko; 
v. SB 1, 320 a Kopečný, NŘ 55, 71. žš 


kolo, kolese i kola n. “kolo, kruh, kotouč; Kreis, Rad, 
Scheibe' 
Již v stsl. převládají tvary o-kmenové (v. materiál SJS). 
Pl. kola “vůz". Adv. a prep. s gen. okolo “kolem, okolo?. 
Der.: Rel. adj. Kolesbno (1x Parim); kolesenica vůz s rel. 
adj. kolesbničono (1x Supr). 
Et: Psl. kolo, -ese “kolo, kruh' > b. kóló, koleló 
(kontaminací kolo a koleso, v. Brandt, RFV 22, 139), mk. 


kolo, sch. kólo, kolěso, sln. koló, kólo, slk. kolo, 
koleso, č. kolo, stě., č. st. i koleso (Gb, Je), hl. kolo, 
koleso, dl. kolo, kólaso, plb. ťólů, pom. k*“olo (PWb), 
kaš. kolo, p. kolo, stbr. koleso (Skaryna), br. kóla n., 
dial. kaljasó, kóljaso, stukr. ukr. kolo, ukr. i kóleso, 
r. kolesó, *kolo, kruh" (všesl.), v dial. a ve spec. 
terminologii s řadou metaf. a meton. významů, 
např. taneční kolo, druh tance" (sch. sln. slk. 
č. p. br. ukr.; v tomto významu b. dial. kolo-igro, 
Duvernois 1889), nověji bicykl" (b. hovor., mk. sln. 
zsl., r. dial. SRNG 14, 129), aj. 

Nejčastěji v pl. nebo nověji jako f. se vyskytuje ve 
většině sl. jaz. ve významu “vůz", sr. b. kolá f., dial. 
1 kolá pl. (BDial 3, 90), mk. kola f., sch. kóla pl., kolésa 
pl., sln. kó/a pl., slk. kolesá pomn., stě. pl. kolesa, č. st. 
pl. i f. kolesa (Gb, Jg, SSJČ), č. pouze dem. koleska f., 
plb. rolč, tóláseně pl., stp., p. st. a dial. kolasa f. (SStp, 
SGP), stbr. ka/josy pl. (Skaryna), br. kaljosy pl., koljosa 
f. (Karskij, SbORJS 75, 3, s. 7; 88, 1, 10), dial. kóla pl. (SBrH), 
ukr. kóla f. (Hrin.), kólesa pl. (SUM), str. kola £. (Srez.), 
přen. v astronomii "souhvězdí" (stbr.), "Velký vůz 
(sch. sin., str. - zde i “Orion"). 

Z p. je r. koljáska, odtud ukr. koláska (Stawski 2, 343n), lit. 
dial. kaližsa (Brůckner 1877, 89) a b. kaljáska; sln. koleska je 
podle Plet. také z r., spíše by však mohlo jít o přejetí z č. Mylně 
označuje Bern. 1, 549 p. kolasa a r. koljáska za přejetí z rom. jaz.; 
s-kmenové názvy vozu byly přejaty ze sl. do dalších evropských 
jaz., sr. něm. Kalesche (ze stě. kolesa), hol. kales, it. calesse, špan. 
calesa, fr. calěche, švéd. kalesch aj. (Falk-Torp). 

Všesl. (mimo plb.) je i prep. a adv. okolo “okolo, 
podél, blízko u, k"; v. Kopečný, SB 1, 88-91; zde i další sl. 
materiál. 

e Psl. kolo, -ese < ie. *k*el- “pohybovat se, otáčet se aj. 

Psl. kolo, -ese patří k ie. slovesnému koř. *k*el- 
(sr. stind. čárati “pohybuje se', ř. néÁo a néAouu 
"pohybuji se, nastupuji' aj.), který je součástí slov 
s významem “kolo, kruh' i v dalších ie. jaz., např. ve 
stind. divákará- “slunce' < *“kolo, kruh dne, 
stprus. kelan “kolo", v lot. jen v komp. du-cele, -celis 
“dvoukolák?; v reduplikované podobě *k%ek*lo- ve 
stind. čakrá- *kolo*, ř. x6xAoc “kruh, kolo, stnord. 
hjól, hvél “kolo', angl. wheel “kolo, kruh'* < germ. 
*/Heh*la-. Jen v sl. se objevuje s-kmen; o magickém 
podtextu v sémantice některých s-kmenových ter- 
mínů v. Lukinovová, Mov 1983, 6, 51-56. 

Týž ie. kořen se vyskytuje i v dalších ie. jazycích 
u názvů vozu, sr. stir. cul “vůz', s reduplikovaným 


:koř. v toch. A kukál, B kokale “vůz' ap.; v. Pokorny 


639n. 
Vzájemným vztahem “kolo" a "vůz" se zabývá Ivanov, SbGčor- 


giev 114n, který uvádí jako přesnou paralelu sl. kolo : kola lit. 
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rátas “kolo' : pl. rátai “vůz', lot. rats "kolo" : pl. rati “vůz' (< ie. 
*roto- “kolo', *ret(h)- “běžet, plynout, koulet se ap.", které je i ve 
stind. rátha- “vůz", stir. roth “kolo", lat. rota a něm. Rad tv., v. Pokor- 
ny 866). Topografii a chronologii *kolo- a *roto- v. SM 10, 143n. 

Jde o prastarý termín, patřící k charakteristické 
ie. reálii - vozu na kolech, umožňující velkou pohyb- 
livost ie. kmenů. O difuzi ie. pojmenování vozu do 
slovní zásoby jazyků Eurasie v. Blažek, SPFFBU 34, 
27-31. 

Nostr. stáří kořene *kofA “kulatý, točit se ap., doloženého 
i v semitoham., kartv., altaj., snad i v ural. a dráv. jaz., předpo- 
kládá II.-Svityč 1, 326n. py 


kolonija, -ije f. (1x Christ) 

Csl. výraz je nejspíše pouhou grafickou adaptací ř. výrazu 
z odpovídajícího místa v NT (A 16, 12), pro soudobého překla- 
datele možná ani sém. ne dosti průhledného. Míněno je zde 
jihomakedonské město Filippy, od Augusta vojenská kolonie 
a od 1. stol. n. I. sídlo početné křesťanské obce. 

Et.: Přejato přes ř. NT xoAwoví«x "kolonie" z lat. 
colonia *osada'. 

Str. doklady ze 17. stol. (StrS) a doklady z dalších sl. jazyků 
reprezentují pozdější přejetí z jiných jazyků. bs 


kolurije, -ija n. “oční mast; Augensalbe" (1x Apoc) 

Var.: kollirije (Rumi). 

Et.: Přejato z ř. xoAAoúotov (a kollirije z variantní- 
ho x0AAúotov, ř. v [1], sr. Thumb 1910, 2) tv., jež je der. 
od ř. xoAAobou (x0AAúox) *bochnik, placka (chlebo- 
vá). Sém. se v ř. jedná o metaforu podle podobnosti 
v barvě či v tvaru, do nějž byla mast uhnětena (tak 
Zorell 1911 s. v. x0AAÓoiov). bs 


kole, -a m. “kůl; Pfahl 

Der.: kolije (1x GI) kolekt. n. “kůly' (tak SJS; mohlo by 
však mít i význam “trní, ostnaté větve, vzhledem k ř. před- 
loze oxóAoy “kůl' i “trní' a k variantě tronije v Tun); nakoliti 
“opevnit kůly" (1x Grig Zach). 

Et.: Psl. kolo > b. mk. srb., ch. st. kol, spis. kólac 
(< -bco), sln. kól, slk. kól, stě. kól, č. kůl, hl. kol, dl. 
kól, plb. fiilác a kaš. kólc (< *kolbco), pomsln. kol, 
stp. kol, p. kól, dial. i kój, br. kol, ukr. kil, r. kol, vše 
s významem “kůl, tj. (silnější) tyč se zaostřeným 
koncem" a dále v různých specifikovaných význa- 
mech, např. kůl v plotě", “tyč, lať, žerď, 'kyj' atd. 

e (1) Psl. kole “kůl' © psl. *kolti kolo *štipat, sekat. 

(2) Psl. kole "kůl < ie. *kel- "tenká tyč, šíp, tuhé stéblo'. 

(1) Psl. kolo "kůl" se obecně spojuje s psl. *kolti 
kolo “štipat, sekat" (v. klati, tam i další ie. příbuzenstvo), 
pův. význam byl nejspíš *“odštípnutý či osekaný 
kus dřeva". Blízce příbuzné je lit. kuólas tv. (se zdlou- 


komentarisii 


ženým stupněm; Brůcknerova (Brůckner 1877, 98) hypotéza 
o přejetí lit. slova z p. se dnes nepřijímá, v. Buga, RFV 70, 255, 
Trautmann 114, Fraenkel 312, Stawski 3, 39n aj.), se stejným 
stupněm ablautu pá-kalas/pa-kálas klín, kolík". Dá- 
le sem patří ř. xóA0c 'bezrohý; bez hrotu", xoAúnTeiv 
“bít, sekat, xeAoí * ČÓAu (Hésychiova glosa), stind. kalá- 
“kousek* (Mayrhofer 1986, 1, 321), alb. hel! rožeň, kopi', 
toskické halé “tříska, osina ap.', holé tenký, jemný" 
(Meyer 145n, Jokl, IF 37, 98n), vše z ie. *kel- “bít, sekat 
(Pokorny 545n.). Připojení stind. ki/a- kolík, klín" (tak 
Schmidt 1871, 2, 216, MEW, Bugge, BB 3, 103n aj.), které 
odmítali např. Bern., Preobr., Vasmer aj., obhajuje 
Mayrhofer 1956, I, 216, který toto stind. slovo řadí 
také k ie. *kel-. 

Toto ie. *kel- asi souvisí s ie. *skel- “sekat'; v. více 
s.v. skala. 

(2) Štechovo (Machek 1968 s.v. ků/) spojení se stind. 
salá- “tyč?, střir. cail“oštěp", stnord. hali "hrot oštěpu 
aj.' (v. Pokorny 552n s.v. *kel-) je možno přijmout za 
předpokladu ztráty palatálnosti v sl. (jako v goso, 
kosa aj.). 

Z hláskových důvodů nelze přijmout Scheftelowitzovo (BB 
28, 304) spojení s arm. kolr “větev' a s ř. xá4« pl. n. “dříví na 
otop'; arm. k- není z ie. k-, ř. slovo je z ř. xaFeAo-. ik 


kol: adv. jak velice; wie sehr 

Většinou na začátku expr. vět zvolacích. Ve spojení kolo 
velemi “jak velice", v Bes kolo (velbni) pače “oč více; 
kolo kraty, kolo krato “kolikráť. 

S part. -mi (o ní v. SB 1, 320, sr. i jelbma): koleni “jak 
velice", ve spojení s kompar. “oČ, Čím"; v podobě koli s part. 
-žedy (o ní s.v. kežedo): koližbdy jak velice" (1x VencNik). 

Et.: Psl. kolb/koli > sch. kól, kóli expr. “jak", kólje 
“kolik", expr. jak" (Rj), sln. arch. koli jak mnoho, jak 
velice", “dost, značně" (Plet.), slk. dial. jen rozšířené 
kolme expr. “jak", č. dial. koléj (s anal. -éj) jak mnoho, 
kolik" (Bartoš 1906), stp. kile, kiele, kiela “kolik, (jak) 
mnoho", p. dial. pron. kieli “jak veliký', kile, kilu, 
kielo ap. *hodně" (Kartowicz), pomsln. Řile “několik". 

V p. kiele, kielo došlo k přetvoření vokálu 1. slabiky vlivem 
pron. jele, vlivem ile vzniklo dále kile, kilo (Stawski 2, 140). Už 
Brůckner 230 vychází z *koliko > kielko (vlivem jeliko), odtud 
jednak p. kilka, jednak pseudozákladní kielo, kiele. 

Další výklad v. koli; sr. i koliko. žš 


komentarisii, -ija m. “Žalářník; Kerkermeister' (Supr) 

Et.: Přejato ze střř. xouevraoňoatoc tv. (střř. 1 [i], 
o morf. zařazení typu -10c k stsl. typu -či v. Diels 1963, 184, pozn. 
34) a to z lat. commentáriensis tv. — “zapisovatel (i 
ve vězení), kontrolor" (DuCange Gr. a DuCange Lat.), der. 
od commeniárius zápisky, protokol. bs 
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kominy, -s f. pl. “matoliny; Trester" (1x Bes) 

Tuhé zbytky při lisování bobulovitých plodů (zde oliv). 

Et.: Snad už psl. komina, častěji v pl. kominy > b. 
dial. kómina, pl. kómíne 1 kamini (s nejasným a za 0, sr. 
BER 2, 192 a 572), mk. komina, častěji kol. kominje, sch. 
kómina, vše výlisky, tuhé zbytky při lisování bobu- 
lovitých plodů (hroznů a oliv)'. Č. st. kominy tv. se 
považuje (Machek s.v.) za přejetí z jsl., stejně jako 
arum. comině “kal, rmut* (podle Tiktina 395 ze srb.). 

Derivát od psl. koms (např. v r. kom) “hrouda, 
chuchvalec ap. (Bern. 1, 557, Machek s.v., SM 10, 173), kte- 
ré se řadí k ie. *kem-/kom- mačkat, stlačovat' (např. 
Bern., Machek L.c., Pokorny 555). Významy “plodový obal 
u různých rostlin, zelená dužnina obklopující sko- 
řápku ořechu" (srb., Vuk), “obaly kukuřičného klasu" 
(sch., RSAN) u sch. kómina jsou jistě výsledkem 
sém. posunu “slupka, která zbyde po vymačkání* 
— “jakákoliv slupka". Velmi pravděpodobná je pří- 
buznost balt. základu *kama- “hrouda, hromada, 
chumáč?, lot. kama tv. (sr. Trautmann 115, M-E 2, 148), 
kams tv., kamučl(i)s tv. i “klubko ap., lit. kamuolýs 
tv., kamůúoti “trýzniť, snad 1 lit. kámanos “uzda s udi- 
dlem" (sr. M-E 2, 152n, Fraenkel 212 a 214). Od jiného ab- 
lautového stupně téhož kořene může být psl. *često 
'častý", v. česte. Z dalších ie. jazyků je příbuzné např. 
arm. K'amel “mačkat' (Petersson, KZ 47, 284), patrně 
i střdněm. ham “oplocený pozemek", střhn. a něm. 
hemmen “překážet" (sr. Zupitza 1896, 108, EWD 676). 

Příbuznost ř. xuóc "náhubek" (Persson 1912, 159n) je možná 
(sr. lit. kámanos “uzda s udidlem", připouští ji alespoň formálně 
i Frisk 1, 841 a Chantraine 525). Méně jistá (sr. Frisk 2, 62, 
Chantraine 606, Pokorny 555) je příbuznost ř. x©uvc hromada, 
otep sena" (Persson o.c. i Matzenauer, LF 8, 197). 

Matzenauer 0.c. 195n vykládá komina z psl. koma “krytina, 
slupka ap.' za předpokladu jiné sém. motivace. Toto *komos, 
které především odpovídá sch. kómina “lusk, obal kukuřičného 
klasu ap., odděluje od výše uvedeného koms “hrouda ap. (0.c. 
197). Za příbuzné považuje lot. kamiéns “jedlová či dubová kůra" 
(tak později i MEW 126 a Budmani, Rj 5, 242). 

Trubačev, SM 10, 180 se domnívá, že je koma sl. expresivum 
bez ie. vztahů, vzhledem ke znělé variantě *gom- v sln. st. gomuůl- 
ja "bábovka aj. (Plet.), lit. gámulas *hrouda ap. aj. bs 


komisb, -a m. “comes" (Supr) 

Zde podle kontextu nejspíše označuje prefekta provincie 
(SJS), tj. za císařství římského úředníka pověřeného správou 
provincie. 

I v nepřímých pádech se drží v základu -s- ze zakončení 
řeckého nom. sg. (xóumc), ojed. zakončen základ na -f- podle 
podoby kmene výchozího ř. substantiva (xóunt-) (2x dat. ko- 
mitu). 


komon' 


Var.: komisii (1x morf. adaptováno stejně jako např. 
Movatig > Mosii, sr. Diels 1963, 183, pozn. 22). 

Et.: Přejato ze střř. xÓunG, gen. sg. xÓunT0c *Ccomes 
provinciae", vedle pojmenování dalších římských císařských 
úředníků, jejichž úřední působnost byla naznačována přívlast- 
kem, např. xóuyc AvaroAijc ap. (sr. DuCange Gr., střř. 1 [i]; 
Vasmer 1907, 244 a 1909, 94) a to z lat. comes (Andriotěs 
1951, 106), gen. sg. comitis, za pozdního císařství "vyšší 
císařský správní nebo vojenský úředník* — porad- 
ce úředníka (vlastně člen úředníkovy družiny) < pův. 
“průvodce?. bs 


komon', -nja m. kůň, komoň; Pferd, RoB' (1x Venc- 

Nik) 

Et.: Psl. komon'b > stě., č. st. a poet. komoň, ukr. 
st. komón' (Žel.), komón' (Hrin., SUM), str. komonb, 
kumono (StrS), r. st. kómon' (SRJ), dial. kómón , ko- 
mán', komán (vše SRNG) kůň (nejčastěji jezdecký, 
bojový, vojenský). 

Stp. adj. komunny, komonny “jízdní, koňský" s odvozeným 
kom(m)onik, komonnik, kom(m)unik, komunnik “jizdní oddil, 
jezdec, rytíř" ap. je patrně přejetí z r. (Stawski 2, 403 aj.). SIk. 
kniž. komonstvo < č. 

Tvar komon'» byl ve sl. prostředí přizpůsoben 
významově příbuznému kon'b (Hauptová, SbMichálek 
43). 

Nejasné. 

e (1) Přejaté slovo. 

(2) Psl. komon'o < *komonos “sevřený uzdou". 

(1) Je často pokládáno za přejaté. Bývá spojová- 
no s kon'o "kůň" (v. kone), pokud to < *komno (Bern. 
1, 561, Brůckner 253n, Rudnyc'kyj 680, 720 aj.). Z balt. slov 
bývá nejčastěji uváděno jako příbuzné stprus. cam- 
net “kůň' (již Leskien 1891, 277, podrobně Toporov 3, 191-6 
aj.). 

Dříve se uvedená slova spojovala 1 s lit. kumělé 
“kobyla" a s psl. kobyla (v. kobyla) s rekonstrukcí *kab- 
-m-/*kob-m- (sr. Leskien l.c., Schmidt 1895, 138n, Petersson 
1918, 25n, Pokorny, KZ 56, 133, Vasmer, ZslPh 9, 141n aj.). 
Leskien 1.c. pokládá dále za možnou souvislost s fin. 
hepo, hebo “kůň, kobyla' (o fin. hepo v. SuoEtS 1, 69). 
Jensen, SbHirt 2, 130 uvádí ještě kirgiz. gumai “krotký 
kůň' a baluči kume8 “kůň'* a Moór, ALH 8, 85 čín. 
kuen-di horský kůň' (< kašmír. gun tv.); to ukazu- 
je, že by mohlo jít o kulturní stěhovavé slovo. Holub 
123, H-K 193, Machek s.v. kůň aj. tu vidí předie. sub- 
strát. 

V druhé části kormon'» je možno vidět obdobu lat. mannus 
*malý kůň, koník?; tak Schmidt Ic., přejímá Machek 1957, 216 
(uvádí jen jako nejistou domněnku, že komon't vzniklo zkráce- 
ním sousloví *kon'b mono; sám později tuto domněnku opouští). 
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Staré spojení komon' s lit. kůmě, kumělé, lot. kumele “kobyla" 
a stind. kuměára- *dítě, chlapec ap. (Leskien 1.c., Junker, KZ 50, 
249n, Machek) označuje jako velmi sporné Fraenkel 309, odmítá 
i Pokorny, KZ 56, 133 a vzhledem k předpokládanému sém. 
vývoji "mládě" (stind. kumára-) > "hříbě" (lit. kumelýs) — “koby- 
la' (lit. kumělě) také Trubačev, SM 10, 94. 

(2) Loewenthal, KZ 47, 146, PBB 45, 243 spojuje sl. 
komon'v a stprus. camnet s lit. kámanos “udidlo, 
uzda' (< ie. *kem- “zmáčknout, zabránit ap.', v. Po- 
korny 555). V tom případě lze (tak Toporov 3, 193) stprus. 
camnet “kůň' chápat jako 1. část sousloví *kamně- 
t(a)s russis “kůň na uzdě". Podobně Martynov 1983, 
70n, který předpokládá protobaltské *kamanas (aš- 
vas) *kůň na uzdě' > psl. *komons (0se) a po 
zániku sl. pokračování ie. *ekuos substantivizaci 
komono a rozšíření o suf. -/p. Němec (v red. připomín- 
kách) podporuje výklad z *kom-ono-s “svíraný 
uzdou' > komono > komon'e (přikloněním ke 
kon'b) za předpokladu, že lze ie. sufixem -ono- tvořit 
deverb. adj. s pasivním významem bez oslabení koř. 
vokálu. 

Méně přesvědčivý především sém. je výklad Charpentierův 
(KZ 40, 435, přejímá K. Moszyůski 1957, 238, Trubačev 1960, 
50n, SM 10, 177n aj.), který spojuje komon's se zvukomalebným 
stind. čamará- “jak divoký/Bos grunniens", nor. humre *tiše ržáť 
aj. Jde o předpoklad, že komon v je zvukomalebné slovo s význa- 
mem “kůň, který řehtá'. 

Sch.-Šewc (ZSI 16, 373n, Sch.-Šewc 608) nepřesvědčivě spoju- 
je komon'b, kon'e s *kon-/*kčn-, které předpokládá ve sl. konorzo 
a vč. kanec (v. více u kon'p); variantu s -m- vidí též v kometo 
a komy, -ene. 

Nepravděpodobné je Oštirovo spojení (Oštir 1930, 98) 
s *ochome, u něhož předpokládá předsl. původ. Slovo se vysky- 
tuje jen v sch. (dhme “hříbě' s der.) a je et. nejasné. py 


komskati, -ajete "přijímat či podávat svátost oltářní; 
das heilige Abendmahl nehmen oder reichen" 

Der.: komokanije přijímání (svátosti oltářní), adj. 
rel. komekanbvno jen ve spojení pričestije komokanbnoje 
tv. (Nom). 

Exp.: Csl. komskati tv. pokračuje v b. dial. kómkam podávat 
přijímání (BER 2, 573n), mk. dial. komka tv. a srb. dial. kómka- 
ti tv., význam “přijímat' se vyjadřuje reflexivní formou. Ve spis. 
jsl. jazycích pravoslavných oblastí a v jaz. vsl. převládly v těchto 
významech kontinuanty stsl. pričestiti (se), -Štati (se), v. česte. 

R. dial. kómkať “jísť (SRNG) ovšem patří k psl. koms hrou- 
da" (v. Vasmer 1, 608, KESRJ 158, v. kominy). 

Et.: Přejato z balkánské vglat. podoby lat. commu- 
nicare, v jeho pozdějším křesť, významu “udělovat či 
přijímat svátost oltářní" (Mikl. 1876, 31, Jireček 1902, 1, 
36, Bern. 1, 557, Bartoli, SbJagič 51n, Romanski, JbRum 15, 


113n, Boháč, LF 35, 373n, Minčeva, SIFil 19, 143 aj.), pův. 
“sdilet, činit účastným", totiž věřící s Kristem i se 
sebou navzájem. 

Předpoklad možnosti sthn. prostřednictví (Meillet 1902, 185) 
byl jako neopodstatněný odmítnut (např. Bern. I.c.). 


Synonyma jsou vszimati, pričeštati (se). bs 


kondaks, -a m. “kondak; Kontakion' (1x Slepč a Can- 

Venc) 

Hymnus k oslavě světce či svátku. 

Der.: kondačbsko adj. rel. (1x Clem). 

Exp.: Csl. kondako tv. > r. kondák “hymnus k oslavě Boha, 
Bohorodičky či světců" (Vasmer 1909, 3 a 94, IzvORJS 12, 2, 
245), ukr. kondák tv. 

Et.: Přejato ze střř. xověúniov/KovTáxiov (DuCange 
Gr., Stephanus) hymnus" « “dřevěná rukověť, na niž 
se navíjel pergamenový svitek s textem" (hymny byly 
prý zapisovány na takovéto svitky, sr. Krumbacher K.: Byzanti- 
nische Literaturgeschichte. 2. vyd. Můnchen, 1898, 696); tak 
Matzenauer 1870, 391, MEW 126, Gorjajev 154, Vasmer 1907, 
199 a 245 a 1909 l.c., Preobr. 1, 344, Vasmer 1, 612n. Kovóú- 
xlov je der. ř. xóvdaé /xóvrůč “oštěp, špičatá tyč" a to 
Z ř. xovróc “hůl, bidlo", "násada oštěpu" (Frisk I, 821). 

K dosti vzácné adaptaci ř. neuter na -rov k stsl. 0-km. masku- 
linům sr. zoourédviov > prětore, v. Diels 1963, 185, pozn. 42. 

Předpoklad vyvození z pozdně ř. xovróc “krátký, malý" podle 
krátkého rozsahu hymnu (DuCange Gr. 706, Matzenauer L.c.) 
slovotvorně ani sémanticky plně neuspokojuje, i když k tomuto 
spojení v lidové et. mohlo dojít. Oba ř. výrazy jsou příbuzné (sr. 
Frisk Lc. i Chantraine 563). bs 


konobr, -a m. “kotel; Kessel 

V Sin psáno jednou i konbbo. 

Exp.: Csl. konobo > r. st. dial. konob' f. “hliněný hrnec, džbán, 
umyvadlo" (SRNG, změna rodu a tvaroslovného zařazení mož- 
ná vlivem str. konove “konvice") a rum. st. conob “kotel' (Rosetti 
1968, 575). 

Et.: Nejasné. 

Nejstarší výklad (MEW 127) z nějakého střlat. *conabus, lépe 
canobus “nádoba', odmitl už Bern. 1, 558 a dále Vasmer, RS 5, 
147n, který uvažuje (0.c. 150n) o přejetí z pozdně ř. *xúveoBoc 
“amphora, vas", snad egypt. původu. 

Také Loewenthalův (AslPh 37, 386) předpoklad vyvození 
z nějakého ie. *kanobos, vzniklého přesmykem z ie. *kab-on-os, 
jehož formu opírá o alb. kam (< *kabh-mi-) *mám", a přiřazení 
stsl. konobs k rodině ie. *kap- “uchopit' (sr. Pokorny 527n), tj. 
např. k lat. capere “chytat', něm. Hafen “hrnek" (sthn. havan) 
a haben “mitť' atd., svou složitostí neuspokojuje. 

Nejasný je vztah k sthn. (k)napf a něm. Napf “pohár', zmíněný 
již Miklošičem (MEW 127). Prapřibuznost (Fick 1871, 514) je 
nepravděpodobná (sr. i nejistotu u Uhlenbecka, PBB 26, 304). 
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Přejetí z germ. připadá stěží v úvahu, přestože je to výraz značně 
migrující (sr. střlat. a vglat. hanap(p)us, stfr. hanap, it. (a)nappo, 
vše “pohár', Kluge 502, M-L 348, č. 4153). Proti přejetí hovoří 
především hláskoslovné důvody (germ. k > sl. ch, v. Kiparsky 
1934, 288 a 289). 

Pozoruhodné je, že fonologicky i sémanticky dosti shodné 
kořeny lze nalézt v ř. (ř. x4v-8ov/-e1ov/-ovv “košík z rákosí, pohár, 
jež jsou považovány za deriváty ř. xúvva “rákosi/Arundo donax', 
u nějž se předpokládá semitský původ a spojuje se s akkad. gani 
*rákos', punským gn', hebr. gané atd. vše “rákos', v. Chantraine 
492n a Frisk I, 779) a dále v ttat. (sttur. kónák "nádoba z kůže, 
měch, vědro', DTS, dále i ujgurské kónók tv. a v šorském dial. 
i "nádoba z březové kůry na obětní nápoj', Radloff 2, 1242). 
Nejasné však zůstává zakončení slova na -0bo a také posun 
významu z “košík, pletená nádoba' na (kovový) kotel' není 
běžný. 

Úvaha o sl. původu a příbuznosti se str. korobo “koš' (už Mikl. 
1845, 37), založená Otkupščikovem 1967, 174 na možnosti po- 
kládat *(s)ken- za variantu ie. kořene *(s)ker- “řezat', je málo 
podložená, v. i krabii. bs 


kone, -a m. začátek, kraj; Anfang, Rand" (1x Chrabr) 

Dolož. jen ve spojení ofbkona (nebo ofo kona) “od po- 
čátku'. 

Nelze přesně určit, zda kone kraj, konec' (1x Ben, kde je 
b pravidelnou střídnicí za stsl. ») je jen srb. csl. grafikou za kona 
nebo jde-li o i-kmen, hojně doložený v adv. dokoni “do konce, 
navěky, iskoni “od, na počátku, odedávna" s adj. 
iskonbno od počátku jsoucí, iždďekoni s adj. ižde- 
konbno tv., otokoni, oto koni “od počátku'. 

Exp.: Csl. iskoni > r. kniž. iskoní “od pradávna, od nepaměti" 
(Šanskij, seš. 7, 117) a patrně i b. arch. a kniž. iskoní, sch. arch. 
iskoni “od nepaměti, od pradávna, od počátku". 

Et.: Psl. kons > mk. kon (SB 1, 91), sch. kon, stě., 
č. st. kon, dl. kón, br. kon, ukr. kin, str. kona, r. kon, 
nejčastěji s významem “konec' (sch. stě., č. st., 
r. dial.), “řada, určité místo" (br. dial., ukr. r., r. dial.), 
ukr. dial. (Hrin. 2, 244), br. "místo pro hru', r. dial. 
začátek hry, první část hry ap.' (SRNG 14, 242n), ale 
i “okamžik? (dl.), “kolem, okolo, u' (mk.) aj. Časté je 
spojení adv. s prep., např. b. dial. napokón, sch. 
nápokon, slk. stě. napokon “potom, nakonec, doko- 
na “dokonce* aj. 

Kono, kono znamenalo kraj nějaké činnosti, řady 
nebo předmětu, a to z obou stran: od konce i od 
počátku (sr. Rous-Jakubec, ČL 1, 373). Druhý význam 
je určující pro et. slova: kone, kone jsou dějová 
jména s náležitým o-stupněm kořene od *-čeři (v. 
načeti; tam podrobný et. výklad), které je pokračováním 
ie. *ken- “rodit se, začínat ap.' (v. Pokorny 563n); v. též 
zakont. 


Zatímco sloveso -četi má pouze význam “počá- 
tek děje', kons/-+ znamená počátek i konec děje*; 
u der. konbco (v. konece) se prosadil význam “konec'. 

Sém. paralely s ablautovým *ken-/*kon- v jiných ie. jazycích 
v. Zubatý, AslPh 16, 386, Fortunatov 1919, 39, Borgeaud, IF 76, 
24-31. ý/24 


kon; v. konz 


kon"b, -nja m. “kůň; Pferd' 

Der.: kon'bno “koňský", kon 'bsko “koňský, jizdní. 

Et.: Psl. kon'e “kůň', všesl.: b. kon, mk. kon', sch. 
kónj, sln. kónj, slk. kóň, č. kůň, hl. kóň, dl. koň, plb. 
ťůn, pom. kóň, p. koň, br. kon', ukr. kin', r. kon', vše 
“kůň', s četnými přen. významy. 

Nejasné. 

Ie. termín byl *ekuos kůň, jehož pokračováním 
je hieroglyfické het. ásu(wa)- (Hrozný 1948, 116), stind. 
ásva- “kůň', tv. i toch. A vuk, B yakwe, ř. innoc, lat. 
eguus, lit. ašvá “kobyla". Jak se většinou soudí, ve sl. 
jaz. není doložen (v. však sub 4); byl nahrazen sl. názvy 
komon'b, kon'b, or'v, kobyla, sverěpica, kljuse, žerbe, 
žerbbcv, rozlišujícími mláďata od dospělých zvířat 
a samce od samic (Odincov 1980). 

Nejasné, má více výkladů. 

e (1) Psl. kon < psl. komon b. 

(2) Psl. kon < psl. *kop-no. 

(3) Psl. kon+ < kelt. *konkos/*kankos “kůň' (< ie. 
*ka(n)k- 'skákať). 

(4) Psl. kont < ie. *keu-/kou-/ku- 'svítit, světlo" (> 
*ekuos). 

(1) Nejčastěji bývá spojováno se syn. komon'b 
“kůň, komoň" při rekonstrukci psl. *komn'b (Schmidt 
1895, 138n, Bern. 1, 561n, Loewenthal, KZ 47, 146, Brůckner 
253n, Toporov 3, 196 aj.), jež vzniklo z komon o alegro- 
vým krácením (Machek, Bezlaj 2, 62). 

Vztah kon% : 
konica “sítina, palach' : p. komonica, č. komonice aj. 

Kon'b a komon'v bývá často pokládáno za pře- 
jetí z předie. substrátu (Holub 123, H-K 193, Machek, 
Skok 2, 142n, Erhart-Večerka 1981, s. 37, 57, 161 aj.); v. též 
komor. 

S komon's spojuje i Sch.-Šewc (ZS1 16, 373n, Sch.-Šewc 608), 
který málo pravděpodobně předpokládá mimo koř. kon- v kon'b 


komon'b se promítá i v bot. názvech, sr. hl. 


1 zdloužený koř. *kon-, dochovaný v č. kanec, a reduk. *kan- v sl. 
*konorze; vše řadí ke *ken- “vznikat' (v. načeti a komb) za 
předpokladu sém. vývoje “něco vzniklého, narozeného" —> Živý 
tvor' > "zvíře" — “kůň, kanec ap.* 

V souvislosti s komon' (v. tam) bývá sl. kon'v spojováno s lit. 
kumělé “kobyla"; dnes se většinou pokládá toto spojení za velmi 
sporné. 
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Vzhledem k absenci slovotvorných paralel jsou málo pravdě- 
podobné pokusy o spojení kon'», komon'e a kobyla rekonstrukcí 
ie. n-kmene *kab-ón- (v. kobyla). 

(2) Charpentier, KZ 40, 435n, pozn. I vyvozuje kon'b 
z *kop-no (stsl. skopiti “vyklestiť, v. skopece). Také 
Moszyůski 1957, 235n, 252 předpokládá pro kon' vý- 
znam “vykastrovaný hřebec" a vychází z téhož ie. 
*(s)kop-. 

Trubačev 1960, 47n myslí naopak na Kon'b samec" a před- 
pokládá východisko *kop-nio- < *kap-n- “samec', n-ové varian- 
ty k ie. *kapro- samec (sr. lat. caper “kozel', ř. xánooc "kanec" 
aj.; ve sl. nedolož.); tento výklad později sám opouští, v. násle- 
dující. 

(3) Trubačev, VJa 1982, 5, 11; SiJaz IX, 254 pokládá 
kon' za přejaté z kelt. *konkos/*kankos “kůň' < ie. 
*ka(n)k- “skákať (sr. např. stisl. hestr hřebec, kůň' 
něm. Hengst “hřebec', lit. šankůs “bystrý' ap.). Slovo 
je v kelt. předpokládáno jen na základě vlastních 
jmen. Keltské slovo bylo v psl. upraveno podle 
domácích dem. na *koneko, *koniko, odtud pseudo- 
základní tvar kon'b (stejně Trubačev, SM 10, 197n). 

(4) Windekens 1976, 64-67 předpokládá pro ie. po- 
jmenování koně (*ekuos) 1opsa (kuon-) společný 
slovotvorný základ *keu-/kou-/ku- "svítit, světlo' 
s pův. sém. motivací “zvíře se světlou srstí', což 
Ondruš, SlavSl 18, 8-11 podporuje sém. paralelou slk. 
dial. belko, beloň “kůň či pes se světlou, bílou srstí. 
Iniciálové e- v *eku-o- má za ie. prefix *e-/o- a psl. 
*kon's za kontinuantu ie. der. *(e)-ku-on-, jehož suf. 
-on- je i v toch. B jákwenne “koňský", ř. inv koň- 
ská stáj, konírna', gal. Epona bohyně koní'. 

Málo pravděpodobně srovnává MEW 128 sl. kon% s lit. kui- 
nas “vychrtlý kůň, herka' (podle Fraenkela 202 patří spolu s lit. 
kaikaras "špatný člověk, lenoch, povaleč ap.' k ie. *kai-ko- “jed- 
nooký, šilhavý", v. Pokorny 519n). pv 


konbbz v. konob» 


konbcb, -a m. “kraj, konec; Rand, Ende" 

Der.: konočina "konec (konec světa, smrt, naplnění, 
cil)"; adj. konbčbno konečný, poslední, definitivní" (s 
kompar. adv. konočoněje), bes-, ne- “nekonečný"; konb- 
čati (se) pf.iipf. “(u)končiť, “(z)mičit (se)', "umřít" aj. 
s ipf. konbčavati (se), pte. nekonbčajemo “nekonečný, 
nevyčerpatelný"; dokonečati “splnit, dokonať, nedo- 
konbčano "nedokončený"; iskonočati (se) pf. i ipf., is- 
konečavati (se) ipf. ((s)končit, (za)hynout, slábnouť, 
iskonečanije “konec, zánik"; okonečati “ukončit, do- 
konat; sokonočati “skončit, zničit, vykonat, vytrvat 
do konce', sokonočanije, vos- “vykonání, ukončení, 
konec?, sskonočavati (se), sokonbčevati “ničit, stravo- 


kopati 


vat, pohlcovat tv. (1x); 1x i sskonečiti “skončit, vyko- 
nat; ukonovčati “dovršitť. 

Et.: Psl. konbco > b. arch. konéc, mk. arch. konec, 
sch. kónac, sln. kónec, slk. koniec, č. konec, hl. kónc, 
dl. koňc, plb. ťiinác, pom. kóňc, p. koniec, br. kanéc, 
ukr. kinéc", r. konéc, vše "konec něčeho (předmětu, 
děje ap.)', začátek, kraj, hranice", ale i “úsek mezi 
dvěma hranicemi, část něčeho, řada, míra ap." (vsl., 
sch. arch.) aj. 

Der. psl. kone, resp. konb (v. kom.) s rozšiřujícím 
formantem -bcb (SK 1, 100n, Machek); podrobný et. výklad 
v. u načeti. ý/24 


kopati, -ajete kopat, obdělávat půdu; graben, den 

Boden bestellen' 

Der.: kopanije “kopání, obdělávání půdy; výkop, 
jáma', kopače "kdo obdělává půdu" (1x Bes), iskopati, 
-ovati “vykopat, -ávat", neiskopans *nevykopaný, ne- 
vytesaný"; okopati “okopať, okopanije “okopání'; 
podskopati, -avati podkopat, -ávat"; prokopati *pro- 
kopat, udělat otvor, provrtat'; raskopati, -avati roz- 
kopat, -ávat, (z)bořitť, raskopana n. pl. “zříceniny, 
rozvaliny" (1x Christ); vekopati, vas- zakopat, okopať. 

Komp.: grobokopatelb “vykradač hrobů" (ř. rvufeocb- 
T100). 

Et.: Psl. *kopati, všesl.: b. kopája, dial. kópam, 
kópě, kópám (BDial 6, 44), mk. kopa, sch. kópati, sln. 
kópati (Plet.), kopáti, slk. kopať, č. kopat, hl. kopač, 
dl. kopas, pom. kopac, p. kopač, br. kapác', dial. 
kopáci (SBrH 2, 403), ukr. kópaty, kopáty, r. kopáť, vše 
*kopat, bít, tlouci něčím do něčeho". 

V plb. se dochovalo jen fůpál (*kopolo) motyka" (P-S). 

Ve sl. jazycích jde o sém. rozlišení “kopat, rýt zem" 
a kopat, pohybovat nohou" (v. Brůckner 255 aj.); první 
význam patří k pojmenování pohybu jako takové- 
ho, ve druhém případě jde o název cílené činnosti. 
Machek 1968, 274 má za to, že jde o sém. větvení již 
vie. prajazyku. SI. kopati “rýt, kopat' odpovídá sém. 
i morf. ř. oxánreiv “okopávat, osekávat"; sl. kopati 
*tlouci, bít nohou" odpovídá ř. xónTem “tlouci, bít. 

e Psl. kopati < ie. *(s)kOp- “sekat, kopat aj.'. 

Psl. kopati je pokračováním ie. kořene *(s)kčp-, 
(s)kóp-, *(s)kčp- “sekat, kopat, hrabat ostrým ná- 
strojem", který je i v lit. kapóti “sekat', lot. kapát tv., 
stprus. enkopts “zakopaný, pochovaný', lit. kaplýs 
"tupá sekera, dláto, motyka ap., lot. kaplis tv., 
s určitými rozdíly v konsonantismu i v arm. kop'em 
*tluču, bouchám, sekám, řežu, ř. oxázre kopu, 
okopávám", xónre kopu, sekám“, GxáneT0c, xáne- 
T0c “jáma, hrob' (Scheftelowitz, BB 29, 35, Bern. 1, 563n, 
Jokl 1911, 39, Persson 1912, 884, Brůckner 255, Mladenov 250, 
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kopati 


Vaillant 3, 358, Pokorny 932, Vasmer 1, 6l8n, H-K 179, Stawski 
2, 451 aj.). 

Mylně odvozuje SM 11, 18n kopati z kapati “kopat (to je však 
mladší iter., doložené až v csl.), od kterého odvozuje i kapati 
*kapať (v. kapati). 

Je prapříbuzné s nostr. KaHP-, doloženým ještě v kartv., snad 
i v semitoham. a dráv. jazycích (II.-Svityč 1, 317). py 


kopije, -ija n. kopí; Lanze' 

Ekvivalent ř. Aóyxn “oštěp, kopí' (Jagié 1913, 355, Jagié 1919, 
57); kopije je uváděno i za lat. gladius “meč* v Nicod 16 a za 
ř. doupaíu tv. v Supr 308, 25 (u Jagiče 1913 je za ř. óoupaix jen 
stsl. orožije, s. 373, 416, nebo meče, s. 446). 

Der.: kopiiniko "kopiník" (1x Supr). 

Exp.: Csl. kopije > rum. copie “obětní nůž' (Tiktin 410); podle 
Bernekera 1, 566 je z csl. i ukr. kópije “kopí', ESUkr 2, 568 je však 
má za domácí. 

Et.: Psl. *kopoje > b. kópie, dial. kópe (BER), mk. 
kopje, sch. kóplje, st. kopije, dial. kopje, sln. kópje, 
kopjé (Plet.), slk. kopija, dial. i kopia (Kálal), stě. kopie, 
č. kopí, dial. kopija (Bartoš 1906), hl. kopjo, dl. kopje, 
st. kopja, dial. kopjo n. (Muka), stp. kopi(j)a, kopi(jje, 
p. kopia, br. kap'jě, ukr. arch. kópie (Žel), kopijá 
£. (Hrin.), str. kopije, r. (i dial.) kop'jo, vše “kopí, 
dlouhá kovová tyč s ostrým kovovým koncem, slou- 
žící jako zbraň', ve sportovní terminologii “oštěp", 
r. dial. liturgický nůž', p. dial. “vařečka' (Kartowicz, 
sw), sch. sln. žerď vlajky", sln. i “svatební vlajka", 
v sch. a r. dial. i jako názvy rostlin, b. dial. “stonek 
rostliny'. Původní význam byl asi “pracovní ná- 
stroj', snad “motyka, sekera" (Lvov 1975, 293), později 
“zbraň', nejčastěji bodná, méně často i sloužící k vr- 
hání, házení (Odincov, Etim 1977, 114n). 

Tvary s -ija, -oja jsou považovány za sek. (Stawski 2, 460), 
v zsl. jazycích vznikly snad vlivem jiných názvů pro kopí, v. např. 
p. wlócznia (Brůckner 255, Odincov I.c.; SM 11,41 je má za adj., 
odvozené od slovesa). 

Der., odvozený z téhož základu jako kopati “ko- 
pat, obdělávat půdu" (v. kopati), utvořený připojením 
suf. -oj-, -oje ke slovesnému koř. *kop- (Meillet 1902, 385, 
Varbotová 1969, 80, Stawski, v. SK 1, 86), který je pokračo- 
váním ie. *(s)kčp-/(s)kčp-/(s)kůp-, stejně jako příb. 
sl. *oščepe, lit. kaplýs, káplis, kaplé “sekera, sekáček 
na maso", lot. kapáns tv., ř. xórT0 “sekám, bodám", 
xoníc sekera, nůž, šavle" (Machek 1957, 219 má za samo- 
statný výtvor z ř. xónT0), xÓóTavov “meč', sthn. hábba, 
hčppa, heppa *dýka, srp', něm. Hippe tv., alb. kamés 
tv., v. Hirt, BB 24, 271, Meillet 1902, 385, Bern. 1, 566, Traut- 
mann 116n, Mladenov 250, Pokorny 932, Vasmer 1,621, Machek, 
Skok 2, 148, Sch.-Šewc 615n, Bezlaj 2, 65 aj. Vaillant 4, 400 
připojuje ještě lat. capere “brát, chápat se ap pv 


kopr 


kopre, -a m. “kopr; DV 

Et.: Psl. kopro, všesl.: b. kópěr, Gerov i kópor, dial. 
kópra £. (SLNU 48, 467), mk. kopar, kopra £, sch. 
kópar, sln. kóper, slk. kópor, dial. kopor (Kálal), st. 
koper (HSSIk), č. kopr, hl. koprik, poprik, dl. kopr, 
pomsln. keper (Budziszewská 1965, 191), stp. kopr, 
koprz, p. kopr, koper, dial. krop (Kartowicz), br. dial. 
kopr (SBrH), ukr. koper (Hrin.), kopríj (SUM), str. 
kopro (StrS), r. dial. kopér (SRNG 14, 289), vše “kopr 
vonný/Anethum graveolens', přen. i jiné, často 
aromatické rostliny, podobné kopru především 
vzhledově, okoličnatým soukvětím, např. pakmín/ 
Ammi majus' (sch.), “fenykl obyčejný nebo vlá- 
skovitý/Foeniculum vulgare nebo officinale' (b. 
sch. dl. stp. ukr.), “srpek/Crithmum maritimum" 
(b. sch.), “koprník štětinolistý/Meum athamanti- 
cum" (b. sln.), “rmen smrdutý/Anthemis cotula" 
(stp.), “olešníkovec bahenní/Peucedanum palustre 
Moench" (stp.), mrkev obecná lesní/Daucus caro- 
ta' (stp.), “hladýš širokolistý/Laserpitium latifoli- 
um (stp.), “tořice japonská/Torilis  anthriscus 
Bernh.' (stp.). 

Ve vsl. jaz. je častá podoba *kropa, sr. br. krop, 
dial. ukróp, ukr. kríp, ukríp, okrip, str. krope, 
r. ukróp, dial. krop tv. (SM 11, 27 je však má za sek.). 

Nejasné. 

e (1) Psl. kopro < ie. *kuep-  páchnout, vonět ap. 

(2) Psl. kopre < *krops < kropiti. 

(1 Spojení s lit. kvépti, kvepěti, kvápas “dech, 
vůně, aroma" (< ie. *kuěp-, *kuop-, *kůp- *pách- 
nout, vonět ap.") není pro tuto aromatickou rostli- 
nu nepravděpodobné (sr. MEW 129, Bern. 1, 564n— jedna 
ze dvou možností, připouští Pokorny 596n, Vasmer 1, 619, Skok 
2, 145, SM 11, 26n aj.). Georgiev, VJa 1956, 1, s. 59 (i Georgiev 
1958a, 267n) spojuje i s ř. xonápicaoc “cypřiš/Chamaeocyparis', 
ř. at. xónaeoc “sítina/Juncus"; avšak Frisk 2, 50 a Chantraine 600 
mají ř. slova za nejasná. 

(2) S *kropo “vřelá voda" spojuje kopro Stawski 2, 
455. Berneker 1, 564n předpokládá u krops (*krop- 
-ro-) pův. význam “kopřiva". Vztah *kropo : kopro 
a kropiva : kopriva je nejčastěji vysvětlován metate- 
Zi (Stawski L.c. aj.). Již Miklošíč, MEW 129 (i Mladenov 
251, Brůckner 256 aj.) myslí na spojení s kopřiva, které 
není vyloučeno (v obou případech jde o rostliny 
užívané v kuchyni i v lidovém lékařství, sr. Sch.-Šewc 
616n). Podle Bern. 1, 623, Vasmera 1, 655n aj. je 
nejpravděpodobnější et. spojení Kopriva s kropiti 
“kropit, stříkat, a také srovnání se stsl. ukrops 
*vřelá voda" (v. Zubatý, LF 27, 68 a Machek, ZSiPh 17, 
261 - kopřiva se dříve dobytku před zkrmením 
spařovala; sr. i ukrop»). 
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koprs 


Trubačev, SM 11, 25n soudí, že psl. kopriva je pův. adj., 
utvořené oď koprs připojením suf. -iv- (sr. adj. sch. Kkopriv, stě. 
kopřivý “kopřivový"). 

Za přejetí má koprs Meillet 1902, 409, neuvádí však pramen, 
odkud přejato. SM L.c. odmítá jako zastaralé. 

Nepravděpodobná je domněnka o příbuzenství se stind. sí- 
pra- “knír; tykadlo, chapadlo u zvířať, lat. capronae "kadeř vlasů, 
kštice* (Petersson 1920, 96), která vychází z podoby listů, a spo- 
jení sl. kopre s kapati (IIjinskij, RFV 73, 290n) bez přihlédnutí 
k sémantice slova. ý4 


-kopysnoti v. vzskopysnoti 


kora, -y f kůra; Rinde' (Bes) 

MLP 303 mylně cituje Sup. (= Supr 13, 11), jak upozorňuje 
již Bern. 1, 566. Patrně jde o chybu tisku, za Sap. 13, 11 (Liber 
sapientiae); tak má Mikl. 1845, 37 s.v. kora. 

Der.: v. korice, korkc. 

Et.: Psl. kora, všesl.: b. korá, dial. korá (BDial 6, 186), 
kóra (BDial 3, 233n), mk. kcra, sch. kóra, sin. arch. 
a dial. kóra (Plet.), slk. kóra, dial. kúra (Gregor 1975), 
stě. kóra, č. kůra, pom. kóra, p. kora, br. kará, ukr. 
r. korá, vše “kůra stromu, dále "kůrka chleba" (jsl. 
č., ukr. dial. SM), slupka, skořápka plodů" (jsl., slk. 
dial. Gregor 1975, č., r. dial. SRNG 14, 308), "zmrzlá 
země, ledový příkrov' (sch. sin. sik. č. vsl.) aj. 

Též s počátečním s-: sln. skórja, srb. Skora nom. pr., 
slk. dial. skora, skóra (Kálal), st. škára, č. škára, dial. 
škůra, skůra, hl. skora, dl. škóra, plb. st'órá, pom. 
skóra, p. skóra, st. a dial. skora, br. skúra, dial. škúra, 
ukr. škúra, škíra, r. st. skorá, skará, škůra, s význ. 
kůže" (zsl. vsl.), kůra" (sln. luž. pom. plb.) aj. 

Tvary s -a- jsou v jiném ablautovém stupni, u tvarů s -u- jde 
v č. dial. a ve vsl. jaz. o polonismus (Zareba, JP 41, 5, Bartoš 
1906, 381 aj.). 

Někdy se poukazuje na sém. odlišnost kora a skora (např. 
Brůckner, KZ 42, 334n); významy však nejsou, jak je z materiálu 
patrné, přesně vyhraněny. Otevřená zůstává i otázka, byl-li pri- 
mární význam kůra stromu', “slupka' či “kůže, srst' (Machek 
1957, 248 a 447) a s tím související otázka priority skora či kora. 

e Psl. (s)kora < ie. *(s)ker- “řezat, krájet, oddělovat. 

Psl. (s)kora je stejně jako arm. K'orem “škrábu', 
ř. »dovxoc "kožený váček", lat. corium “kůže, kůra", 
cortex “kůra', stnord. horund kůže, tělo, maso, 
snad také alb. kóre, kóré “kůra, chlebová kůrka" 
(Meyer 1891 má za přejetí) a pravděpodobně 1 lit. kardd, 
karná “vrbové lýko" (v. Fraenkel 221) slovo s o-ovým 
kořenovým vokalismem ie. kořene *(s)ker- řezat, 
krájet ap.', který je i ve stind. čárman- “kůže, slupka, 
kůra', av. čaraman- tv., arm. k“erem “škrábu", stir. 
scaraid “dělí, odděluje", stangl. heorda “kůže", sthn. 


korabl: 


sceran “stříhat, řezat, krájet, ags. scieran tv., lit. 
kérti *odloučit se, oddělit se', skirti tv. aj. (Pokorny 
938n aj.). 

U *skora jde o s-mobile snad sandhiového původu (Otkupšči- 
kov 1967, 171 aj.). 

Spojení se *(s)ker- je všeobecně přijímáno (již Mikl. 
1845, 37). 

Prastarý kořen, pro který rekonstruuje II.-Svityč 
341 nostr. podobu Kará. pv 


korablb, -ja m. “loď; Schifť* 

V podobě korabo vždy v Supr Mak Grig, částečně v Zogr 
Mar As Sav Chil; dat. sg. korabu (2x Mak) je možno vyložit 
b.-mk. tvrdnutím konsonantů (sr. i StrumAp XXIV). 

Der.: korablicev/korabice loďka, člun", adj. rel. kora- 
blbno/korabono, Korabloniko/korabvniko *lodník?, 
korabvčii tv. 

Exp.: Csl. korabo > rum. corabie “loď* (Rosetti 1954, 43 a 72, 
Tiktin 413); csl. korabbniko > strum. corabnic lodník" (Rosetti 
1968, 575). 

Et.: Psl. *korab 'v/korabo > b. kórab m., dial. 1 ko- 
ráb, arch. korabl, korabál (BER 2, 626), mk. korab m., 
sch. kórab, kórab, -a m., kórabalj, -blja m., arch. 
kórabal, -bla m. i kórablja £. (RSAN), slk. arch. koráb, 
-a/-u m., st. i korába, -y £. (HSSlk), stě. koráb, -a/-u 
m. i -i/-ě f., č. koráb, -u m., stp. p. korab, -ia, arch. 1 -iu 
m., br. karabéŤ, -bljá m., ukr. korabéř, -bljá m., dial. 
koráb (Žel), r. korábť, -bljá m., dial. i korab, korab' 
m. (SRNG 14, 308 a 309), vše “velká (námořní) loď*, sch. 
dial. i bárka, rybářský člun'. 

Sln. st. korabelj loď" a p. st. korabi tv. je přejato z r. (v. Plet., 
Stawski 2, 473). 

Nejasné. Starší výklady většinou vycházejí z pře- 
jetí, mladší je mají za domácí. Žádný výklad není 
možno přijmout bez výhrad. 

e (1) Psl. *korab'o/korabs < ř. xápufBoc “loď". 

(2) Psl. *korab's/korabo < psl. korbo “koš'. 

(1) Za přejetí z ř. oufBoc či -io-kmenového dem. 
xaoápbiov, nř. xúoufbi loď, je pokládá Miklošič 
(MEW 129n), Meillet 1902, 187, Vasmer 1907, 246, Gin- 
din-Kalužskaja, SBJa 26n, BER 2, 626 aj. Vzhledem 
k tomu, že se ř. B už od 2. stol. vyslovovalo jako v, 
muselo by jít o rané přejetí. Význam “loď" je však 
doložen až v době byzantské (v. Chantraine 496, Marcus, 
Lg 8, 2l6n). Proto někteří badatelé předpokládají 
prostřednictví dalších jaz.: trácké (Brůckner 256), dác- 
ké (Georgiev, SIFil 3, 5n) nebo ttat. (Dobrodomov, LeksDrR 
255n). Skok 2, 152 pokládá sl. -b- za reflex bilabiálního 
Ť. -u-. 

Význam “loď* vznikl podle Friska 1, 785 a Chantraina L.c. 
v pozdní ř. sém. posunem z ř. xáoafoc 'langusta, rak". Ř. slovo 
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korabl: 


je et. nejasné; většinou je pokládáno za středomořský termín pro 
mořského korýše. 

Hyrkánnen-Salonen (SO 51, 3-5) pokládají pozdně 
ř. xáouboc, xaoábiov za pův. semitský výraz migru- 
jicí ve Středozemí (sr. např. arab. gárib “loď"). 
U migrujícího výrazu nemuselo dojit ke změně 
B> v. 

(2) Úvahy o domácím původu psl. korab'v/korabo 
se opírají o významy “žlab, vydlabaný kmen ap.'; 
b. dial. kórab “žlab, koryto na hrozny, nádoba na 
obilí" BER 2, 627, sch. dial. kórab, korab “koryto 
z kmene stromu", slk. dial. koráb "vůz naložený hrn- 
ci, kostra koně" (Kálal), koraba, korba “vydlabaný 
kmen, sloužící jako lod' na Váhu" (Palkovič), stě. 
a č. dial. koráb “kůra stromu, zpráchnivělý kmen; 
kostra koně" (Gb, Bartoš 1906, 154n), dl. korabja "kostra 
se žebry". Všechna uvedená slova je možno spojit 
s psl. korba “koš' (v. krabi), pův. “něco spleteného, 
ohnutého do tvaru koryta" (Stawski 2, 472n a 3, 113). Uži- 
tí psl. *korb- pro pojmenování člunu bylo sém. moti- 
vováno stavební technologií, košová kostra z proutí 
potažená kůží či jinak utěsněná (sr. Trubačev 1966, 229n 
a 233, obr. 7 a SM 11,48). Morfologicky chápe Trubačev, 
SM 11,49 základ kor-a-b- jako pseudoplnohlasí (parale- 
lu vidí v psl. *koračiti kráčet: *koraka “krok' : *korko noha). 

Na toto sl. pojmenování mohlo působit pozdně 
ř. xúpafboc loď* tak, že se zde rozšířil a ustálil 
význam “velká (námořní) loď", a to zejména na sl. 
jihu a východě, kde byly známy ř. obchodní lodi (v. 
Sch.-Šewc 620n). 

Spojení s psl. kora “kůra' (v. kora), které zastává Romanski, 
RÉS2, 52n, Preveden, Lg 6, 280n, dále Rudnicki, SIOc 14, 232n 
aj., je méně pravděpodobné pro obtížně vyložitelný suf. -abo. 

Němec (red. poznámky) se domnívá, že v psl. *korab'o je ie. 
slovesný kořen *rab(h)- “drápat, rýt' s afektivním pref. ko- (o 
něm Kopečný, WSIJb 29, 25n). 

Málo pravděpodobný je předpoklad expanze domácího psl. 
*korabo do ř. (sr. Preveden l.c., Brocki, JP 58, 9n). 

Prapříbuznost sl. *korab'v/korabo a pozdně ř. xáoufBoc/nugá- 
Brov (Machek 1968, 276) není dostatečně fakticky podložena. 

bs 


korabb v. korabl: 


korenije, -ija n. “kouzla, čarování; Zauberkůnste, 

Zaubern' csl. 

Der.: Csl. korenitoCb m. “Čaroděj', zřejmě odvozené z adj. 
*korenito, které však je ve sl. jazycích doloženo jen ve významu 
*podstatný; silný; kořeněný ap.', tedy jako der. od koreno “kořen" 
(sr. SM 11, 62). Ke koreniteco patří i csl. adj. korenitosko, kore- 
nitbčosko “čarodějný, kouzelnický" (MLP, Srez.). 


koren: 


Et.: Csl. slovo, rozšířené ze sl. jihu do středověké 
Rusi, bez pokračování ve sl. jazycích. 

e (1) Stsl. korenije < psl. *koreno “kořen'. 

(2) Stsl. korenije < psl. *koriti “Čarovať. 

(1) Z představy “čarodějného koření" vyšel už 
Miklošič, MEW 130, spojující stsl. korenije s psl. 
*koreno kořen" (v. korene; tak i ITjinskij, RFV 61, 238n, 
Preobr. 1, 353, Bern. 1, 570, Vasmer 1, 625, SM 11, 66). 

Sém. vývoj “kořen' —> “kořeny k léčení a čarování 
— čarování, kouzla' dokládá r. dial. ryť korén'ja 
"zabývat se zaříkáváním" (Daf) + *“vyrývat kořeny 
k magickým účelům". Podobně lot. zále “tráva, býlí' 
: piezáluót “zarůst travou; očarovat pomocí nápoje 
z bylin"; tak vykládá Jěgers, KZ 80, 39n. V jeho pojetí 
je čarování pojmenováno podle prostředků, jichž se 
k tomu používá. Čarování látkami rostlinného pů- 
vodu potvrzuje i stě. omiežditi “očarovat', omiežďu- 
Júcí “čarující, zařikávající' z miezha míza, rostlinná 
šťáva' (Němec, red. poznámka). 

Tyto sém. vztahy vedly Jěgerse I.c. ke spojení lit. kčras "pařez" 
a kéras “čaroděj' (odmítá Fraenkel 242) a psl. čara “čára, linie" 
s psl. čaro “kouzla, čáry; obojí odvozuje z ie. *(s)ker- “řezat"; 
v. korens (1). 

(2) Zcela odmítnout nelze ani výklad Matzenaue- 
rův (LF 8,202), který považuje stsl. korenije za sloves- 
né jméno k zaniklému psl. *koriti “čarovat', příbuz- 
nému s lit. keréti “očarovat, uhranout' a se sl. čars 
*kouzlo, magie" (v. čare); obojí z ie. *ker- “Činit, dělat. 
Shodně Havlová, Slavia 63, 144. ik 


korenb, -ne m. kořen; Wurzel' 

Vedle tvarů n-kmenových se objevují jen ojed. tvary i-km. 
(gen. sg. koreni). 

Často přen. původ, příčina"; význam “rod" je hebreis- 
mus, zprostředkovaný ř. díča (v. Zorell 1911, 507). 

Ve spojení is korene “úplně, do základu"; is korene 
iskopati *vyhubit, odstranit. 

Var.: V Šiš srbesl. korénb; snad i kore, které se rekon- 
struuje z koruptely v Supr 399, 14: tvore (podle Sever'janova 
místo kore, v Ť. textu díla) somroti velmi ploďony, nom. kore 
pokládají za pův. Zubatý, LF 25, 239, Hujer 1910, 40, Vaillant 
v recenzi SJS (BSL 63, 2, 154), Bláhová, Slavia 58, 350. 
V nově objevených stsl. rkp. je doložen ak. sg. kory m. a kore 
n. (v. Mareš, Slavia 62, 129), v rcsl. nom. kore (Srez.) a v str. 
i korja, kde je rod těžko zjistitelný; v. Vaillant, Slavia 11, 33n; 
v. 1 Et. 

Der.: korenije n. kol. “kořeny", přen. základy" (korenije 
"kouzla" v. korenije); korenovati “zakořenit; iskoreniti, 
ojed. iskorenovati, iskorenbstvovati “vykořenit, vyvrá- 
tit z kořenů"; okoreniti, vokoreniti “zakořeniť, veko- 
reniti se /ukoreniti se “zapustit kořeny'. 
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Komp.: blagokorenbno “z dobrého kořene, ušlechti- 
lý' (ř. eĎoičoc). 

Et.: Pův. n-kmenové maskulinum, psl. podobu nelze bezpečně 
určit. V stsl. dobře doložen nom. koreno, který se obvykle poklá- 
dá za pův. ak. (Sch.-Šewc 626, Stawski v SK 1, 124 aj.). Ale 
Trubačev, Etim 1980, 8 pokládá nom. -eno za i-kmenové rozšíře- 
ní pův. -en-, hom. s akuzativním -eno < *-en-m. V SM II, 65 
chápe korene/koréno/kore jako různé var. arch. konsonantického 
subst. Nom. kore, neobvyklý u n-kmenových maskulin, je vyklá- 
dán z *-én, z něhož je možno vyložit i srbcsl. koréno, sch. kórén / 
kórijen “kořen', č. dokořán “úplně, zcela". Důvod zdloužení je 
však nejasný. Mikkola 1913, 3, s. 45 je srovnává se zdloužením 
VĚ. notpýv/noiuev-, to je však ř. novotvar, v sl. jazycích neočeká- 
vaný. Vaillant 1, 147 předpokládá zdloužení, způsobené ztrátou 
nosovosti. 

K rekonstrukci předpokládaného nom. *kory, -ene (pod. jako 
kamy, -ene, plamy, -ene) nejsou v sl. jazycích podklady. 

Všesl.: b. kóren, mk. koren, s. korén, ch. kórijen, 
dial. i korjen, kórin, sln. korén, slk. koreň, č. kořen, 
luž. korjeň, plb. těrin, pom. kořeň, p. korzeň, br. 
kóran', ukr. kórin', r. kóren', vše “kořen", přen. “začá- 
tek, původ, podstata" aj. 

Nejasné. Za nejblíže příbuzné je pokládáno lit. 
kéras “pařez, lodyha, stonek', keréti “rozrůstat se, 
větvit se', lot. cers keř, zarostlá bažina', s reduk. 
stupněm stprus. kirno “keř', psl. *koro “keř' (MEW 
426, Fortunatov, BB 3, 57 aj.). Sém. vztah významů “vě- 
tev' : “kořen' dokládá lit. šakd : šaknis, lat. rámus 
: radix (Bern. 1, 570, Fraenkel 241, Stawski 2, 510 aj.). Jokl, 
Sprache 9, 121 připojuje alb. shkurre “keř' (< *sm-ker- 
-n-). Další příbuznost nejistá. 

e (1) Psl. *koreno < ie. (s)ker- “Ťezat, krájet. 

(2) Psl. *korem < ie. *kKer-/kkor-/kHr- 

(1) Z ie. *(s)ker- “řezat, krájet odvozuje uvedená 
bsl. slova Jěgers 1949, 15n a 41 (totéž KZ 80, 19n), jako 
možnost uvádí Pokorny 573. Také Trier 1952, 72n řadí 
sl. korenb, koro a řadu dalších slov do okruhu, sém. 
motivovaného pravidelným ořezáváním stromů 
(vznik pařeziny). 

(2) Meillet, BSL 23, 85n spojuje stsl. koreno s kroma 
*záď lodi" (v. krema,) a s Ť. TEÚuvy tv.; pro vše předpo- 
kládá ie. *k“er-/k4or-/k“r- bez stanovení významu. 

Jeho výklad rozvedl Trubačev, SM 11, 63n, který uvedenému 
ie. koření přikládá význam “dělat' « *“klást, stavět, položit 
základ'. Shodně Toporov 4, 306-7. 

Ze sém. důvodů je málo pravděpodobná souvislost s lit. Kirnis 
"bůh ochraňující třešně", s lat. cornus “dřín", ř. oúvoc tv. (uvádí 
ji Trautmann 1910, 358, Toporov 4, I5n aj., odmítá Pokorny 
572n, W-H 1, 277 aj.), a s ir. crann "strom" (Mladenov 251). 

Nepravděpodobná je příbuznost se sthn. hart horský les' 
(Zupitza 1896, 110). žŠ 


koriste 


korice, -s f. pl. “skořice; Zimt' (Zogr Apoc) 

Et.: Na rozdíl od stsl. (pl.) je v ostatních sl. jaz. sg., 
sr. sch. kórica, sln. kórica (< r., Plet. 1, 439), č. kořice 
(Kott 1, 753), br. karýca, ukr. korýcja, r. korica, dial. 
ještě korika (obojí SRNG 14, 332) “skořice". 

Dem. od kora (v. kora), se spec. význ. "kůra větví 
aromatického tropického stromu Cinnamomum". 
Dem. je i b. korica, mk. korica, sch. kórica, kórice, 
stbr. korica (Skaryna), koryca (Kazačonak, BeLi 17, 46), 
br. karýca (TSBr), ukr. korýcja s význ. "kůra stromu" 
(sch. br. ukr.), kůrka chleba" (b. sch. sln.), “vazba, 
desky knihy' (b. mk. sch.) aj. 

Podobně jako u kora i zde se vyskytují tvary 
s s-mobile, sr. slk. škorica, stě. škořicě, č. skořice, 
dial. schořice, hl. skorica, dl. skórica, p. dial. skorzy- 
ca, skórzyca *skořice". pv 


koriste, -i £ “kořist; Beute' 

Var.: koryste (1x Grig, Ix Nicod). 

Et.: Psl. *koristo/korysto >  b. kórist, mk. korist, 
sch. korist, kórist, dial. i kórest (RSAN), sln. korist, slk. 
korisť, dial. korisc (Kálal), č. kořist, kaš. kořěst, kořěsc 
(Sychta), pomsln. jen adj. Kkořastní "výhodný" a vb. k“o- 
řastac “uživať, p. korzysé, br. karýsc', ukr. kórýst, 
dial. kofišé (Dejna 1957, 124), rcsl. str. koristo, koristb, 
koryste, r. korýst', vše s významy “zisk, kořist, pro- 
spěch", dále “privilegium, výsada" (sch. arch. RSAN, 
str. Srez.), “ziskuchtivost" (b. r.), "závist (r. dial.). 

Slovo s několika výklady; bezpečně není rekonstru- 
ována ani jeho psl. hlásková podoba vzhledem k roz- 
kolisanosti -ry/ri- (v. Stawski 2, 514), ani původní vý- 
znam. Většina autorů vycházela z lup, (válečná) ko- 
řisť, čemuž neodpovídají významy p. dial. korzysé 
"rukojeť u kosiska", kaš. arch. kořést příčka motovi- 
dla", r. dial. korýstka *měchačka na vaření piva'; Var- 
botová, Etim 1970, 65-70 a SM 11,72 vycházejí pro všech- 
ny významy z *“uchopení, uchvácení", což není příliš 
pravděpodobné. U r. korystka se nabízí možnost kon- 
taminace s kopysto “měchačka ap. 

e (1) Psl. ko-risto < psl. *ko- + ristati/-iti “běžet, hnát (se) 

< ie. *reis- < ie. *(Hi)er- “dát se do pohybu". 

(2) Psl. *ko-rysto < psl. *ko- + *rystati < ie. *reup-/reub- 
oupit'. 

(3) Psl. koriste < psl. kora “kůra'. 

(4) Psl. koriste lup" < psl. *koriti. 

(18 psl. ristati/-iti běžet, hnát (se)" (< ie. *reis- < ie. 
*(Hier- "dát se do pohybu, sr. Pokorny 330n; v. i ristati) spojují 
koristo Varbotová 1.c., SM a HER 334. Ko- je expr. 
prefix; Trubačev v SM je vzhledem k sémantice (“ko- 
řisť, “úlovek", “závist' ap.) považuje za typické dever- 
bativum z *ko-ristati/-iti. 
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(2) Deverbativní psl. *ko-rysto rekonstruuje Ma- 
chek s.v. kořist. Odvozuje je z psl. *rystati, intenziva 
na -stá- od kořene, obsaženého v sthn. roub, něm. 
Raub “lup' (< ie. *reup-/reub- “loupiť, sr. Pokorny 870). Za 
paralelní pokládá kořen */eup- v č. loupiti, stind. 
lumpati “krade, loupí'. 

(3) Za derivát psl. kora "kůra (v. kora) pokládá psl. 
*koristo Brůckner (KZ 45, 35 pozn., Brůckner 258); jako 
sém. paralelu uvádí p. lup “kořist; sloupnutá hadí 
kůže", lupa “slupka". 

Podobně Slawski 2, S14n, který však myslí na pův. 
sloveso: koristb < (s)kora < *(s)korati, jako *ko- 
pysto < kopati. Ze sém. důvodů odmítá SM. 

(4) Pro Miklošičův návrh spojit koriste s psl. 
koriti (Mikl. 1845, 37, MEW 130, tak i Weise, BB 7, 170) 
mluví možnost vyložit slovo z pův. prostředí bojov- 
níků: kořist byla podstatným jevem válčení (ie. *kor-; 
více s.v. koriti, výklad 2). Tento názor zastává KESRJ 163 
a Skok, 2, 155. Slovotvorný výklad KESRJ 1c. -isto 
z pte. pas. na -iťto + tb je však málo pravděpodobný. 

Zcela odmítnuta byla Čopova domněnka (Čop, SlavR 13, 
181-5) o tom, že *koristo je z ie. kompozita *kori- + *dhH-ti-s 
*“daný vojsku", kde první část je vysvětlována jako jmenné adv., 
příbuzné s lit. káras “boj, válka" a druhá část z nulového stupně 
slovesa *dhé- “dělat, klást' + suf. -ti. Takové tvoření by bylo ve 
sl. zcela ojedinělé (sr. Machek 1968, 279 a SM 11, 73). 

Osamocené zůstalo Mladenovovo spojení (Mladenov 251) 
s ř. xéodoc “zisk?, stir. cerd “dovednost' < ie. *kor-/ker-d- (Pokor- 
ny 579 s.v. kerd-, “zručný, chytrý"). ik 


koriti, -ite  pokořovat, urážet; demůtigen, schmá- 
hen" 

Der.: pokoriti (se) $podrobit, pokořit (se)" s ipf. po- 
karjati se nebo pokorjati se, pokorjenije “pokora', 
pokoro tv., pokor(bl)iva pokorný", nepokorjenije ne- 
poslušnost* (1x Supr), nepokors (či snad nepokora £. ?) 
tv., nepokorjem “neposlušný, nepodrobený", nepo- 
korono “neposlušný, nepoddajný, vzdorný', nepoko- 
rivo tv. (není vyloučeno, že pokoriti je tvar základní, z něhož 
koriti vzniklo deprefixací; Němec rkp.); ukoriti “potupit; 
pohrdnout, opovrhnouť s ipf. ukarjati (v Supr i uka- 
rati) “tupit, hanobit; pohrdať, ref. i podrobovat se", 
ukorjens “opovržený", ukorjenije “potupa, zahanbe- 
ní', ukoro “potupa, opovržení', ukorbno “potupný, 
hanebný', neukorono "bezůhonný" (1x Bes), ukorizna 
“potupa; opovržení, ukoriznem "potupný, hanebný' 
(2x Cloz). 

Komp.: blagopokorslivo pokorný, povolný" (ř. edner- 
Sc; 1x Christ). 

Exp.: Z csl. okarjati “kárat, hanět' je rum. ocárí "hubovat, 
ponižovat' (Tiktin 1075). 


koriti 


Et: Psl. koriti, všesl. (nedoloženo v plb., v luž. jen 
pref.): b. korjá, dial. korim (BDial 1, 252), kóra (BDial 
6, 186), mk. kori, sch. kóriti, sln. arch. koríti, slk. jen 
refl. koriť sa, stě. a č. arch. kořiti, hl. jen preť. -korié, dl. 
jen pref. der. pokora “pokora', pokorni$ (se) “pokořit 
(se)', pomsln. jen rel. kYořac sa (PWb), stp. p. korzyč 
sie, br. karýc', ukr. řídké a dial. korýty, str. koriti, 
r. koriť, vše s významy “kárat, hubovat, pokořovat, 
ponižovat, vyčítat (b. dial. korim, sch., sln. arch., 
ukr., r. dial.), pomlouvat, klevetit' (b. dial. kóra, 
r. dial.) ap., refl. i (klanět se, uctívat (slk. č. pomsln. 
stp. br. Nos., ukr. dial. SUM), "podřídit se, kát se' 
(sch. Rj, pomsln. br. ukr. str., r. arch.), hádat se' 
(sln. str.) aj. Je pravděpodobné, že některé z uvede- 
ných tvarů mohly vzniknout až sekundární deprefi- 
xací ve sl. jazycích. 

Všesl. je i iter. karati, velmi rozšířené jsou prefixá- 
ty (zvl. na u-, po-) a řada dalších der. 

e (1) Psl. koriti < ie. *kar- “kárat, hanit'. 

(2) Psl. koriti < ie. *koro-, korio- *válka, vojsko". 

(1) S je. *kar- “kárat, hanit spojují psl. koriti 
Fick, BB 2, 196, Osten-Sacken, IF 22, 316n, Berneker 1, 
578n, Pokorny 530, Trubačev, SM 11, 74-7 aj. Do této 
rodiny se dále řadí ř. «ú4ovn “trest' (Hésychiova glosa; 
Chantraine 499 je však má za et. temné), lat. carináre “vy- 
smívat se, stir. caire $pohana", kymer. cardd “'hanba, 
opovržení" (Fowkes, LP 6, 96), sthn. harawén vysmívat 
se', lot. karinát “svědit, dráždit, snad i toch. 
A Kdrn-, B karn- “trápiť. 

Trubačev L.c. odmítá oddělování tohoto ie. *kar- od kořene 
stejného znění s významem "hlasitě chválit ap.' (Pokorny 530n) 
s poukazem na jejich sém. blízkost a možné společné východisko 
* (hlasitý) hlas'. 

Nejspíše psl. denominativum ke *kors (s akcentolo- 
gickým zdůvodněním Diels, AslPh 31, 93 a 98, podobně i Brůck- 
ner 258, Vasmer 1, 621 aj.; pouze Wijk, AslPh 37, 5 pokládá za 
možný deverbativní původ slovesa koriti. Skok 2, 155 považuje 
*koro za postverbale). Předpoklad, že jde o kauzativum, 
jak soudil Machek s.v., oslabuje to, že chybí forma 
s -e- (sr. SM 11, 75). 

(2) Zejména starší etymologové (Schmidt 1872, 51, 
Zupitza 1896, 109 aj.; nově Stawski 2, 511, Skok 2, 155n, ESBr) 
předpokládali původně vojenský význam psl. koriti 
*“bojovať' —» “pokořit (vojskem)'. Proto vedle slov, 
uvedených sub (1), sem připojovali i lit. káras “vál- 
ka', kárias “vojsko*, lot. karš válka" (< bsl. *karia- 
“vojsko', Trautmann 118), dále stper. kára, střir. cuire, 
gót. harjis, sthn. heri, něm. Heer aj., vše “vojsko". 
Tato slova se řadí k ie. *koro-, korio- válka, vojsko, 
které snad lze s ie. *kar- “kárat, trestat' a tím i se 
slovy uvedenými sub (1) spojovat (v. Fick L.c., Pokorny 
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615n aj.; odmítá SM aj.). K sém. posunu došlo asi u slo- 
vesa pokoriti “přemoci vojskem" — "vyjádřit mocen- 
skou převahu potupou', odtud depref. koriti “poni- 
žovat, pokořovať. 

Fakt, že některé sl. kontinuanty mají význam 
'ústně kárat, trestat, který vede SM k odmítnutí 
souvislosti s ie. *koro-/korio- “válka, vojsko", vysvět- 
luje Skok 1.c. předpokládaným sém. posunem poté, 
co se ve sl. objevila nová synonyma pro “bojovat* 
(biti se, boriti se, ratovati, vojevati ap.). 

Sém. i hláskově nepravděpodobné je spojení s psl. *čaro (v. 
čare) < ie. onom. *kar- “mumlat, čarovat', které navrhovali 
Matzenauer, LF 8, 202 a IIjinskij, RFV 61, 237n. 

Osamocená zůstala etymologie Schustera-Šewce (Sch.-Šewc 
625), vyvozující psl. *koriti (a také *koreno “kořen', v. korenb) 
z ie. *(s)ker- “řezať za předpokladu sém. vývoje *“být na někoho 
ostrý' — “nadávat; ponižovat. ik 


koruna, -y f. koruna; Krone" (CMNov) 

Vzhledem k provenienci a jazykovému charakteru památky je 
těžké rozhodnout, je-li výraz v csl. bohemismem (sr. Bartoli, 
SbJagič 45) či kroatismem. 

Et: Slovo přejaté, cesta přejetí však není zcela 
jasná. Velmi pravděpodobné je dvojí přejetí, jednak 
do stě. koruna věnec ap.' ze sthn. coróna (germ. 
O > U, sr. Kiparsky 1934, 285; ze sthn. už Uhlenbeck, AslPh 15, 
488; méně pravděpodobné se zdá přímé přejetí z lat., Machek s.v. 
a H-K 180) a to ze střlat. corona tv., jednak do sch., 
dnes arch. kóruna tv. (RSAN) z vglat. či rom. dial. 
*corona tv. (vglat. o > jsl. u, sr. Bidwell, Word 17, 116, sr. 
i Bartoli o.c.). Vše z lat. corona “věnec, koruna" a to se 
všeobecně vykládá z ř. xooÓvn tv. (5-6. st.), klas. 
"kroužek k zavírání dveří aj.' V. též kruna. 

Stp. a p. dial. koruna tv. je patrně přejetí ze stě. koruna tv. 
(Stawski 2, 493 považuje za sporné). Stbr. Koruna (Skaryna), 
stukr., ukr. st. a dial. korúna (SStukr, Žel. a SUM) a str. korúna 
(StrS) jsou přejetí z p. (Bulyka 1972, 172, Richhardtová 1957, 67, 
Šanskij, seš. 8, 325; přímo z ř. Vasmer 1909, 98). 

Domácím synonymem je věnoco. bs 


korvona v. karbvana 


koryto, -a m. koryto; Rinne, Trog' csl. 

Et.: Psl. koryto, všesl.: b. koríto, mk. korito, sch. 
kórito, sln. korito, slk. koryto, č. koryto, hl. korto, dl. 
kóryto, plb. fóráitě, pom. koréto, stp. p. (i dial.) 
koryto, stbr. koryto, br. karýta, ukr. r. korýto, r. dial. 
1 korýta f. (SRNG 15, 36), vše “koryto, podlouhlá nádo- 
ba, sloužící k praní prádla, krmení zvířat ap.', “úl 
vydlabaný z klády' (sln.), “z klády vydlabaný člun* 
(stp.), přen. "koryto řeky" (jsl. slk. č. dl. p.), “náhon' 


(ukr), anat. 'pánev/Pelvis' (b. sch.), "krunýř (zvířat), 
lastura* (slk. ukr.) aj. Pravděpodobný sém. vývoj: 
*předmět vydlabaný z (neloupaného) dřeva (nádo- 
ba, člun, úl ap.) — útvary vzhledově podobné 
(kostěné útvary na těle zvířat nebo člověka, koryto 
řeky, náhon ap.)'. Sr. lat. alveus “necky, vana" 
— "koryto řeky" (Posch, WuS 16, 13n). — Málo pravdě- 
podobně uvažuje Trubačev 1966, 169 a SM 11,123 0 vý- 
znamu “koryto řeky" jako o primárním (v tomto 
významu ve sl. jaz. až později, sr. např. stp. v 15. st., 
SStp, str. ve 14. st., SRJ 11-17. st.). 

Nejasné. 

e (1) Psl. koryto © psl. kora, kore, korbce < ie. *(s)ker- 

*řezat, krájet, oddělovat. 
(2) Psl. koryto < psl. ryti. 

(1 Psl. koryto bývá spojováno s kora "kůra" (sr. 
Romanski, RÉS 2, 52n, Brůckner 258, Vasmer 1, 638, Šanskij, 
seš. 8, 341, Skok 2, 156 aj.; v. kora) nebo Ss korbcb, koro 
"dutá míra" (sr. Meillet 1902, 301, Bern. 1, 579 aj.; v. korece, 
kore), které je často vysvětlováno jako derivát kora. 
Při spojení s těmito slovy se předpokládá u koryto 
motivace výchozí surovinou (koryto = nádoba 
z neloupané klády s kůrou") a původní ie. *(s)ker- 
“řezat, krájet, oddělovat, z něhož bývá kora, koreco, 
koro nejčastěji vykládáno. Podobně vychází z ie. 
*(s)ker- i Otkupščikov 1967, 174, který předpokládá 
ve sl. jazycích nedoložené sloveso z tohoto kořene 
a chápe koryto jako jeho deverbativum. 

(2) Jako deverbativum vykládá koryto i Trubačev 
(SM Lc.), který vychází z Miklošičovy zmínky (MEW 
133) o možnosti spojení s ryti. Za předpokladu zá- 
jmenné předpony ka-/ko- rekonstruuje Ko-ryto, 
s motivací způsobem výroby, rytím, dlabáním. Jako 
slovotvornou a sém. analogii uvádí sl. *kadblbo 
"velká nádoba, vydlabaná z velkého špalku. V této 
souvislosti nepůsobí přesvědčivě odkaz na slovesný původ subst. 
s týmž suf. — kopyto (< kopati); u koryto < ryti by šlo o jiný 
druh slovotvorby. 

Trautmann 119 rekonstruuje bsl. praformu *kariia- “koryto', 
kterou Pokorny 942 spojuje s ie. *(s)ker-; odpovídá jí lot. karaí- 
te, karuóte lžíce" (sr. Arumaa, ScSl 9, 79; Specht 1944, 140). 

Často bývá spojováno se stprus. pracartis “koryto, žlab?, lit. 
prá-kartas “jesle; koryto, žlab! (MEW 133, Meillet 1902, 301, 
Bern. I.c., Persson 1912, 171n, Vaillant 4, 700 aj.); balt. slova však 
mají více výkladů (v. Fraenkel s.v. kafklas, kárti, kiřsti, Pokorny 
S73, 942) a spojení s nimi odmítá Trubačev, SM 11, 124-6. 

Nepravděpodobné je spojení s psl. kromiti “živit', které uvádí 
Solmsen, KZ 35, 484 (sr. krema;). 

Málo pravděpodobně spojuje Otrebski 1939, 187 (přejímá 
Machek) koryto se stisl. bró “koryto', stangl. drih “bedna', lit. 
traukai *nádoba', lot. traižks tv. (odmítá Stawski 2, 504). | pv 
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korkcs 


kor, -a m. “korec, dutá míra; Scheffel, Hohlmal 

(Zogr Nik) 

V Mar je na tomto místě (L 16, 7) korsco tv. 

Et.: V ostatních sl. jaz. nedoloženo až na dva 
sporné případy: č. st. kor “míra u Židů, chomer' (Jg 
2, 126) a p. dial. kory pl., které v lid. rčení „Z sikory 
miesa dwa kory“ zaznamenal Kolberg (cit. podle Kar- 
towicze 2, 436) a objasnil jako “koryto". Kartowicz 2, 436 
však toto vysvětlení zpochybňuje a spojuje s korbcb. 

Nejasné. Bývá spojováno s kora “kůra' (v. kora) 
a s korbce dutá míra" (v. koreee), které je chápáno 
jako jeho demin. (kora : kors : korece). 

Vasmer (SbJagič 272n) vykládá kors jako přejetí 
z ř. xóoac dutá míra' (xó0ac — kors — korbco). 
Ř. slovo je z hebr. kór "kulatá nádoba" (Frisk 1, 923). 

pv 


korpšakt, -a m. “jestřáb, luňák; Habicht, Hiůhner- 
geler' (1x Bes) 

Doklad v Bes je možno považovat za rusismus (Skalka, Slavia 
64, 281-4). 

Et.: Nejspíše přejato do str. jako pojmenování pro 
dravého ptáka z čeledi krahujcovitých z některého 
ttat. jazyka, sr. např. kazaš. karšyya, čagatajské 
a kazanotatarské karčyya ap., vše “jestřáb' (Skalka 
0.c., 283), do nějž se dostalo z mong. garči-gai “jest- 
řáb' (v. Rásánen 237). Přejatý základ korš-/karš- byl 
adaptován formantem -ako i paralelním -uns na str. 
koršako/koršuno “luňák", dnes dial. koršák, kóršin 
sup hnědý, “luňák" (Dal, SRNG) a r. kóršun “luňák“. 

Ukr. hovor. kóršák a br. kóršak, karšák, karšun “jestřáb, luňák" 
byla nejspíše přejata r. prostřednictvím. Slk. st. Kršák/kršiak 
“jestřáb, luňák? (HSSIKk) a dial. kršiak “jestřáb, krahujec" (Kálal, 
SSJ) jsou jistě přejetím z vsl. stejně jako p. dial. korszun tv. (sr. 
ESBr 4, 286, Skalka o.c. 281). Ukr. dial. korš (ESUkr) a slk. dial. 
kršo, kršniak, krchniak (Kálal, SSJ) vše tv. jsou pak výsledkem 
domácí desufixace či resufixace. 

Nepravděpodobný se jeví předpoklad sl. původu, a tedy sém. 
obtížné spojení s psl. *korcho pěst (sevřený pařát) — “levý" (SM 
13, 240n), stejně jako geneticky i sém. nepřesvědčivé spojení s lit. 
kařsti česat, drhnouť a stind. káršati “tahá, vláčí, brázdí" (Poteb- 
nja, RFV 1, 8ln a RFV 3, 95; Matzenauer, LF 8, 203) či ještě 
nepravděpodobnější spojení s b. dial. kráchůkam, sch. křhati, 
č. krchlati vše “kašlat, chrchlat' (IHjinskij, IzvVORJS 20, 3, 98). 

bs 


korbvane indekl. (chrámový obětní dar; Opfergabe" 
(Zogr Mar) 
Též rcsl. korvano, korovana (Srez., StrS), koromano 
(Srez.) tv. 
Et.: Hebraismus (hebr. gárbán "chrámový dar"), 


který přešel do stsl. prostřednictvím ř. xo0fáv 
"chrámový dar"; v. též karpvana. py 


korbcb, -a m. “korec, dutá míra; Scheffel, Hohlmal)" 

(ix Mar) 

Ve stsl. doloženo jen ve významu “dutá míra". 

Et.: Psl. korece, všesl.: b. dial. kórčc, sch. kórac, 
sln. kórec, stě. kořec, korec, č. slk. korec, hl. kórc, 
dl. korc, plb. fórčc, pom. korc, stp. p. (i dial.) 
korzec, stbr. korec (Skaryna 1, 277), br. dial. karéc, 
korec (TSBr, Nos.), stukr. kórece (SStukr), ukr. koréc“, 
dial. kiréc' (Hrin.), koréc (LeksPol 1968, 85), r. st. 
a dial. koréc, s významy “větší nádoba z kůry nebo 
ze dřeva' (b. dial., sch. stě. ukr. br.), nádoba 
k nabírání, naběračka" (sln. br. ukr., r. dial.), “dutá 
míra (na obilí ap.), většinou kolem 100 kg nebo 
100-120 litrů" (sln. zsl. vsl.), plošná míra (polní), 
kolem 2800 m“' (stě. č. pom.), “část vodního kola' 
(sln. slk. stp. ukr., br. dial.), “dřevěná lopatka" (sln. 
č., r. dial.), prejz, žlábková taška na střechu" (sln.) 
aj. 

Původně patrně název pro nádoby různého typu 
a velikosti, později název nádoby určité velikosti, 
která sloužila jako dutá míra, odtud sekundárně 
pojmenování plošné míry (pole oseté korcem obilí). 
Význam “lopatka", "část vodního lopatkového kola" 
souvisí s užitím nádoby jako naběračky. 

Nejasné; slovo má více výkladů. 

e (1) Psl. koroco < psl. kora “kůra'. 

(2) Psl. koroco < psl. koro < Ť. xóoac "dutá míra'. 
(3) Psl. korbco © stind. čarů- “kotel, hrnec. 

(1) Nejčastěji bývá Korbce spojováno s kora “kůra 
ap.' (v. kora; již Mikl. 1845, 37, Brůckner, KZ 51, 224, Holub 
111, Vasmer 1,625, SM 11, 128n, ESUkr 3, 16n aj.) a vykládá- 
no jako jeho dem., popř. jako dem. kors “korec" (v. 
kore) za předpokladu, že je koro derivátem kora 
(ESUkr). Skutečnost, že jde o předmět denní potřeby 
a že kůra byla jedním z prvních materiálů, které se 
na území Slovanů užívaly k výrobě nádob, lžic, 
koryt ap. (Moszyúski 1929, 1, 294n, sr. i Sobolevskij, RFV 70, 
85n, Brůckner 258, Vasmer L.c. aj.), by svědčila pro toto 
spojení. Jako slovotvorná paralela bývá uváděno 
kopa — kopbcCb (Brůckner, KZ 51, 224), g6rno — gornbCb 
(SM l.c.), i když sémantická situace je trochu jiná, 
u kora — korbce jde o přenesení názvu materiálu na 
výrobek z něho. 

SI. koroce bývá často spojováno se subst. koryto (v. koryto), sr. 
Bern. 1, 579n, Meillet, MSL 14, 382 (spojuje i s r. čara “nádoba, 
váza ap.“) aj., u těchto slov rovněž není vyloučena příbuznost 
s pojmenováním základní suroviny. 
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(2) Starší výklady (Mikl. 1867, 100, MEW 133; částečně 
i Vasmer, SbJagié 272 — jen korece s význ. míra" aj.) pokládají 
korbcb za dem. ke kors (v. kore), a to za přejetí z ř. 6- 
00c dutá míra" (< sthebr. kór “okrouhlá nádoba, 
v. Boisacg 497, Chantraine 568). Tato etymologie byla 
později opuštěna (sr. již Bern. I.c.); důvodem bylo všesl. 
rozšíření slova a jeho užití v nejširších lidových vrst- 
vách, v nichž je styk s řečtinou málo pravděpodobný. 

(3) Berneker 1, 579n spojuje korbce se stind. čarů- 
*kotel, hrnec", stnord. huerr tv., gót. hwairnei “lebka", 
ir. co(i)re kotel, kymer. pair tv., vše z ie. *k%er- 
“tvarovat (předměty miskovitého tvaru)', v. Pokorny 
642, 940. 

Málo pravděpodobné je starší Machkovo spojení (Slavia 16, 
170) sl. korbco s etymologicky nejasným stind. khara- velká míra 
zrna' (sr. Mayrhofer 1956, 1, 308n, Merlingen, Sprache 4, 47). 

Novější Machkova verze (Machek 1957, Machek 1968) vy- 
chází z Bernekerova výkladu spojujícího koroce s ř. xó00c; spoju- 
je sl., stind. a ř. slovo (u ř. xó00c odmítá jeho sem. původ) 


a rekonstruuje ie. *koro-s. py 


kosa, -y f. kosa; Sense* (1x Parim) 

Der.: kosor'b nebo kosoro “ostrý nástroj podobný 
kose na vysekávání křovin" (ix Ben). 

Et.: Psl. kosa, všesl.: b. kosá, dial. i kósč (BDial 6, 44), 
mk. kosa, sch. kósa, sln. kósa, slk. kosa, koša (Kálal 
s.v. kosa), stě. kosa, kůsa (Brandl 1876, 112), č. kosa, dial. 
kůsa (Kott 8, 177 ze severových. Čech), luž. kosa, dl. st. 
i kósa (Muka), plb. fósá, pom. kosa, stp. p. kosa, br. 
kasá, ukr. r. kosá. Vše “kosa, nástroj k sekání, přen. 
i další ostré kovové předměty sloužící k sekání, 
řezání ap. (“srp' v b. dial.; "nůž v sečkovnici' v slk. 
st. HSSlk, č. p.; “koželužský nebo kožešnický nůž" 
v slk. st., č.; "halapartna, sudlice" v stě. kůsa; “past 
na vlka s ostrými železy" v stč. č.) a slova motivova- 
ná zakřiveným tvarem kosy (měsíc ve tvaru srpu 
v pom.; "souhvězdí Orionu" v slk. st. Kálal, stě. č. hl. 
ukr. (často v pl.); horský hřbet, hráz zálivu, úzký 
poloostrov" v sch. sln. č. pom. p. vsl.; "slezina" ve vsl. 
SRNG 15, 45; SUM, TSBr, aj.). 

Csl. kosor'b/kosoro, b. dial. kósor (BER), mk. ko- 
sor, sch. dial. kósor, kósor, stč. topon. Kosoř, slk. 


kosor (ec), str. kosoro (StrS, Srez.), r. dial. kósor, kósor' 


(SRNG 15, 67; Kulik. 41), s významy “malá sekerka na 
osekávání větviček ap.' (rcsl. str. r. dial.), “řezák, srp" 
(mk. sch.), “vršek skály (stromu)" (slk.) aj. je utvoře- 
no suf. -0ro od subst. kosa (tak Trubačev, SM 11, 151; 
jinak Stawski v SK 2, 25, který je má za pokračování adj. koss). 

Původ plb. rósór “kroupa, kaše" má P-S za nejasný, zatímco 


sekaný produkt" sém. vysvětluje jeho příbuznost s kosa. 


e Psl. kosa “kosa' < ie. *kes- “řezat, sekat ap. 

Psl. kosa je pokračováním ie. kořene *kes- *řezat, 
sekat ap.' s velární střídnicí (Mladenov 252, H-K 181, 
Machek s.v. kosa, Stawski 2, 516-518, Rudnyc'kyj 2, 743), 
který je i v dalších ie. jaz., např. ve stind. sásati 
*řezať, sasá- “druh nože', střir. cess “kopí, oštěp", 
ř. xeále “tluku, rozsekávám“, alb. thadrě (< *kas- 
-dhra) "břitva s oboustranným ostřím, lat. castráre 
“klestit' ap., v. Pokorny 586. 

Od téhož ie. koř. *kes- je odvozeno i adj. *koss( js) “šikmý, 
kosý", nedoložené ve stsl. (již MEW 134). Machek 1968, 281 
vysvětluje tuto příbuznost šikmým, kosým řezem, který byl čas- 
těji užíván při řezání např. prutů, větví ap. 

Náslovné k v psl. kosa místo očekávaného s je 
výsledkem disimilace před následující spirantou 
(Meillet 1902, 178, Georgiev 1958a, 39; podobně Martynov 
1968, 159: psl. *xosa). 

SI. kosa "nástroj k sekání" bývá většinou pokládáno za příbuz- 
né s kosa *účes' (všesl.), které se dochovalo až v mladších csl. 
pam., a s česati (v. česati) česat vlasy' (Brůckner 259, Stawski 2, 
516n, Anikin 1988, 21n aj.). Tyto výklady vycházejí z původního 
významu “česat, drát (trávu, obilí) ap.'. Stawski l.c. zde navrhuje 
paralelu drapati : derti. 

O vzhledové podobnosti (zahnutý tvar) kosy a copu uvažuje 
již Preobr. 1, 365n, který předpokládá společný význam “křivý, 
zahnutý". Podobně Stawski l.c. přijímá tuto možnost jako další 
alternativu motivace pro kositi “sekat trávu ap." (tak i Skok 2, 162 
a Trubačev, SM 11, 133-135). 

Málo pravděpodobné jsou starší pokusy o spojení s lit. kdsti 
*kopat' (Štrekelj, AsIPh 28, 490; sr. i Vondrák 1906, 1, 353) a s ie. 
*kokso- (stind. kákšá- “podpaždí", av. kašá- tv., lat. coxa “kyčel', 
sthn. hahsa “podkolení', střhn. háhse ještě 1 "zadní nohy, zvl. 
u koní", něm. Hachse *hnáť, zadní část nohy", dial. (rakousko- 
-bavorské) haksn “podkolení" (v. i přejaté č. vulg. haksna “noha"), 
stir. coss “noha", v. Bezzenberger, BB 12, 239, Wiedemann, BB 28, 
15, Berneker 1, 581). Windekens 1976, 36 sem řadí ještě toch. 
A kapsaňi, toch. B kektsefie “tělo". py 


kosmate adj. “kosmatý, chlupatý; behaart, zottig' 

(Parim) 

Et.: Psl. *kosmate, všesl.: b. kosmát, mk. kosmat, 
sch. kósmat, kósmat, sln. kosmát, slk. č. kosmatý, 
luž. kosmaty, pom. kosmati, p. kosmaty, br. kasmá- 
ty, ukr. r. kosmátyj, vše “kosmatý, tj. vlasatý, chlu- 
patý, chundelatý ap.', r. dial. i  prostovlasý" (SRNG 
15, 56). 

Adj. utvořené od *kosma/*kosma sufixem -ato 
s týmž významem jako u bradatý, vlasatý ap. (Von- 
drák 1924, 1, 593). Je příb. s kosa “kštice' a s česati 
(MEW s.v. kosay, Bern. 1, 580n, H-K 181, Machek, Stawski 2, 
526n, Vasmer s.v. kosmá, H-L 263, Skok s.v. kósa, Bezlaj 2, 70, 
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Sch.-Šewc 635n, ESUkr 3, 50n aj.); v. česati s dalším ie. příbu- 
zenstvem. 

SI. kosma bývá pokládáno za vzniklé na sl. půdě 
formantem -me, -ma (Meillet 1902, 427), který je týž 
jako v psl. *kormo, *korma “jidlo, potrava" (Brugmann 
IL 1, 250). 

Jinak Trubačev (SM 11, 144n, přejímá ESBr 5, 102), 
který pokládá sl. slovo za přímé pokračování ie. 
dial. *kosmátos, stejně jako lat. comátus “vlasatý' 
(sl. kosmato s lat. slovem spojuje již Fick 390). Spíše je však 
lat. comátus až lat. derivátem z lat. coma “vlasy', 
přejatého z ř. xóum tv. (W-H 1, 253; E-M 1, 135). Také 
Ť. xouňtng “vlasatec* vykládá SM Le. z ie. *kosmátá. 
Ř. xógunm, et. nejasné (Frisk 1, 908n, Chantraine 560n), 
pokládá Trubačev (SM 11, 147) za ie. "zjednodušení" 
*kosmá > *komá. 

Ze spojení sl. kosmo a ř. xóun vychází i Pisani, 
Paideia 8, 312, který má sl. kosma za kontaminaci kosa 
*cop, vlasy" a *koma, jež by bylo příbuzné s ř. x6Óun 
vlasy" (jako málo pravděpodobné označují Vasmer-T. 2, 345n 
a ESUkr 3, 50n). py 


kosnoti (se), -nete (se) dotknout se; berůhren" 

Nerefl. podoba doložena ve vazbě s ak., refl. ve vazbě s gen., 
dat., lok. a s prep. ve (Bauer, Issl 274n). 

Der: osnovenije “dotek*, nekoseno "nedotčený" (1x 
Bes), ipf. kasati se “(do)týkat se" (v Bes též neretl.), kasa- 
nije hmat (1x Bes); prikosnoti se dotknout se, ipf. 
prikasati se "dotýkat se, stýkat se', prikosnovenije 
“dotknutí', neprikosnoveno “nedotknutelný, nepří- 
stupný'. 

Komp.: Vedle dvouslovného lice kosnovenije je ve var. 
spřežka licikosnovenije dotek" (Clem 5, Vašica 1960, 77, 
10sg). 

Et.: Psl. kosnoti (se) > b. kniž. kósna, kósvam (se), 
kósnuvam (se) (Mladenov 1951, Gerov), mk. kniž. kosne, 
sch. kósnuti (se), br. dial. kasnúcca (SBrH), stukr. ukr. 
kosnůtysja (Žel., Kuz.-Rud.), r. kosnůtsja, r. dial. kos- 
nůť(sja) (SRNG), vše "dotknout se, dále "bolestně se 
dotknout, dojmout' (sch.), stát se, přihodit se' (br. 
dial., r. dial. kosnůtsja) aj. 

Paralely stsl. kasati se jsou ve významu “dotýkat 
se" doloženy ve vsl. jaz.: br. dial. kasácca ŽSlova 142 
(podle ESBr přejato z r.), stukr. kasátysja Žel., T. kasát'sja, 
a dále v srb. arch. kasati se (Rj, patrně z r). Patrně je 
s ním totožné sloveso s významem “vyhrnovat, pod- 
kasávat ap. (slk. kasať, č. kasat, hl. kasač, dl. kasa$, 
pomsln. kasac, p. arch. kasač), vzniklé deprefixací 
z pod-. K vysvětlení význ. vývoje “vetknout, zastrkat 
části oděvu za pás" > “podkasat' — “vyhrnout, vyka- 
sat v. Machek, LF 69, 38n, Sch.-Šewc 500. 


kostel: 


e Psl. kosnoti < ie. *kes- “škrábat, česat. 

Psl. kosnoti je o-stupňový derivát ie. kořene *kes- 
*škrábat, česat', doloženého mj. i v psl. česati (v. 
česati, tam i další ie. souvislosti); tak má např. Meillet, MSL 14, 
338, Berneker 1, 58l1n, Vasmer 1, 640n, S-A 1955, č. 367, 
Pokorny 585 aj. 

Smoczyúski 1989, 73 předpokládá pro kosnoti (se) psl. formu 
*kos-no-ti, kde nosovka v kořeni podle něj zanikla vlivem suf. 
-no. Srovnává proto s lit. dial. su-kunšů, su-kůšti "uvést do pohy- 
bu, pustit se do něčeho". 

Srovnání s alb. gas “přibližuji ap.' (Meyer 1891, 220n, Peder- 
sen, KZ 36, 328) není přesvědčivé z hláskových důvodů a po- 
chybné je i spojení s kymer. cos, cosfa "svědění" (Fowkes, LP 6, 


97). hk 
kosors v. kosa 


kostele, -a m. hradisko; Burg' (Chrabr), “kostel, Kir- 
che (VencNov) 

V resl. i kostelb, -ja m. tvrz; věž" (Srez.). 

Et.: Přejato z pozdně lat. castellu(m) “tvrz, bašta" 
(např. MEW 133, Vasmer 1907, 246, Bern. 1, 582, Schwarz, 
AslPh 41, 128, Skok, RÉS 7, 182, Němec, Slavia 61, 61n aj.). 
Doklad z VencNov můžeme pokládat za bohemis- 
mus. Do stě. byl výraz pravděpodobně přejat pro- 
střednictvím sthn. kástel “tvrz ap. (sthn. č > Sl. 0, sr. 
Kiparsky 1934, 282; tak např. Vasmer 1, 641). Skok (ZRPh 54, 
466) se domnívá, že k přejetí došlo na území Pano- 
nie. 

Sém. motivací k posunu “tvrz' — “kostel' v stě. 
bylo umístění kostela uvnitř hradu a snad i formální 
podobnost s hradem daná kostelní věží a zdí kolem 
hřbitova při kostele i skutečností, že kostel mnohdy 
sloužil jako útočiště (Lewy, KZ 40, 255n). V stě. se tedy 
pro hrad jako středisko světské správní moci udrže- 
lo Arad (psl. *gorde), zatímco cizí výraz (lat. castel- 
lum/sthn. kástel), původně synonymní, se speciali- 
zoval pro pojmenování kamenné budovy sloužící 
jako církevní shromáždiště (tak Schmid, SbStreitberg 
326, Machek s.v., Němec o.c.). 

Doklady s významem “hradisko'" mohou být pře- 
jaty ze střř. úaTelAoc (kostelo) či xaotTéÁAi(ov) tv. 
(resi. kostelo) (tak Vasmer 1907, 246). Nemůžeme ale 
vyloučit ani vliv vglat. z balkánských dial. 

Kostel v stsrb. *tvrz', dále v ch. (Rj) a v b. (Jireček 1902, 1, 37) 
jako topon. jsou přejetí z dial. balkánské lat. či stř. (sr. např. 
Sobolevskij, RFV 10, 166). 

Z č. je slk. kostol/kostel a p. kosciól kostel (Stawski 2, 553), 
odkud je pak br. kascél, ukr. kostól i kostél (ESUkr), r. kostél 
římskokatolický kostel' (sr. např. Bern. l.c.. Machek, Vasmer 
Lc.). 
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Zaniklé hl. koséel, kostol “kostel' pokládá Frinta, WSI 4, 190 
za přejetí z č.; Sch.-Šewc, ZSI 2, 267 však č. prostřednictví 
odmítá a pokládá hl. slova za paralelní přejetí, které je doloženo 
už v luž. toponymech (sr. i Sch.-Šewc 635). 

SI. formy s náslovným Ka- jsou pozdějšími přejetími: sch. 
arch. kástel, sch. kdštel, kašteo či káštio tvrz, hrad" jsou přejata 
z it. castello tv. (tyto formy vytlačily stcharv. a stsrb. kostěl tv.; 
v. Skok 2, 58; Rj), slk. kaštiel zámek" je přejato z maď. kastély 
tv. (Machek 1957, 195) a stě. kaštel/kaštal městečko, tvrz ap.' ze 
střhn. kástěl/kastél tv. (stě. i koštel tv. - kontaminace kostel 
a kaštel?). bs 


koste, -i £ kost; Knochen" 

V pl. “ostatky". 

Der.: kostěno “kostěný'. 

Exp.: Csl. kostolivs “kostnatý, hubený" (MLP, Suvorin) patrně 
> rum. costeliv “hubený, na kost vyhublý' (Rosetti 1954; ale 
Tiktin předpokládá přejetí z r.). 

Et.: Psl. kosto > b. kost, dial. kós (BDial 3, 92) kojs 
(Stojkov 111), sch. kóst, sln. kóst, slk. kosť, č. kost, hl. 
kósé, dl. kosé, plb. ťůst (P-S 157), pom. kosc, p. kosé, 
br. kósc", ukr. kisť, r. kosť, vše “kost', dále pecka" 
(sch. sln., slk. st. HSSIk, ukr. zř., r.) ap. 

Psl. kost je zjevně slovo ie. původu, jeho výklad 
však skýtá řadu problémů. 

e (1) Psl. kosto < ie. *ost(h)-, *ost(h)i- “kosť. 

(2) Psl kosto © lat. costa “žebro'. 
(3) Psl. kosto < psl. *kosto- < ie. *kes- “škrábat, česat. 

(1) Nejčastěji bývá psl. kost+ charakterizováno 
jako původně konsonantické neutrum *ost, které 
vlivem nom. pl. *osti přešlo k ženským i-kmenům 
(Meillet, SbBaud. de Court. In, Machek 1968, 280n, Stawski 2, 
554n aj.). Toto pův. *osteo “kost' by souviselo s het. 
hastai-, hasti-, stind. ásthi (asthn-), av. ast-, asti-, 
ř. datéov, lat. 05s, vše “kost' (Persson 1912, 526, Meillet, 
RÉS 5, 9, S-A 1955, č. 368, E-M 470 aj.; Pokorny 783 a Puhvel 
1984, 3, 237 sl. slovo do ie. rodiny nezařazují, Berneker 1, 583 
a Mayrhofer 1986, 1, 150n tuto souvislost výslovně odmítají.). 
Někteří badatelé odvozují od téhož kořene i lat. 
costa žebro" (Schmidt 1895, 158, Vasmer 1, 643, E-M 146 
aj.). 

Melnyčuk, Etim 1966, 234n se domnívá, že k psl. *ost- “kost? 
existuje homonymum *ost- © ostre “ostrý" (doložené v některých 
sl. jazycích ve významu “osina na obilném klase"; podle Machka 
1968, 419n se však tento význam vyvinul z významu *“rybí 
kost"). 

Výklad počátečního k- u subst. kosto činí značné 
těžkosti, protože tento typ prefixace není v ie. jazy- 
cích běžný (snad kromě paralely sl. k-oza “koza': 
stind. aja- tv., v. koza). Nejpravděpodobnější se proto 
zdá být vysvětlení prostřednictvím kontaminace 


kost: 


*osto a *kosta (Georgiev 1958b, 18). Podle Vaillanta 2, 
173 vzniklo k- v důsledku lidové etymologie vlivem 
koř. *kes-. Někteří autoři (Meillet, MSL 8, 279 a BSL 33, 
53n, Persson l.c., Pisani, KZ 71, 126, E-ML.c. aj.) pokládají k- 
za ie. prefix, Machek Lc. za protezi. 

Nepravděpodobné je převzetí k-mobile z předie. substrátu 
(Schroder, Sprache 9, 12), stejně jako jeho odvozování z laryngá- 
ly z pův. * Hast- (Klyčkov, VJa 1963, 5, 14), podobně jako z raně 
psl. ch- vlivem disimilačních tendencí (Martynov 1968, 161). 
Rovněž vznik k-ové iniciály regresivní asimilací k suf. ka- v dem. 
*ostbka a její analogické přenesení na základní *osře není prav- 
děpodobné (Steffen, JP 51, 47). 

Hirt 1900, 137 rekonstruuje ie. východisko jako *okosth- 
a vznik ie. responzí vysvětluje dvojím způsobem ablautu (*oksth- 
> stind. ásthi, lat. os, ř. doréov a *kosth- > psl. koste, lat. costa). 

(2) Froehde, BB 1, 193, Berneker l.c., W-H 1, 281, 
Pokorny 616 spojují psl. koste jen s lat. costa žebro" 
(relikt tohoto významu vidí tito autoři v sch. kóst 
*žebro", to ale může být druhotný význam), což 
ovšem znamená, že obě slova zůstávají et. temná 
a bez dalších ie. souvislostí. 

Petersson, AslPh 36, 137 připojuje k témuž kořeni stind. 
kikasa- “páteř, kosť, kikasá- “prsní kost (podle Mayrhofera 
1986, 1, 355 slovo nejasného původu, spojení s koste odmítá). 
Pogodin, RFV 32, 273 je spojuje se stind. kašthá- kus dřeva ap., 
rovněž bez uspokojivého výkladu (Mayrhofer 1986, 1, 345n). 
Tak i Mann 1984, 539, který sem řadí i ir. subst. coss “noha, 
kmen, to se však většinou spojuje s lat. coxa “kyčel z ie. *koksá. 

Il.-Svityč 344 hledá příbuzné tvary v nostr. jazycích a předpo- 
kládá je v semitoham. gš “kostť a snad v ural. kaská, kaske 
"křížová kost. 

(3) Nejméně přijatelný je výklad Trubačevův (SM 
11, 171n, nověji i ESUkr 2, 450), který považuje psl. kosto 
za i-kmenovou substantivizaci slovesného adjektiva 
*kosto-, tvořeného suf. -to0- a o-stupněm kořene 
*kes- (jako morf. paralelu uvádí lit. ptc. prét. pas. 
kdstas : kdsti “rýt, kopat'). Sémantická motivace psl. 
kosto jako *“to, čím se mává, komíhá“, je zcela ne- 
přesvědčivá, stejně jako předpoklad sém. vývoje 
*“zabitý' —» mrtvola" — *“kosti', který vychází 
z význ. odstínu koř. *kes- “bíť' (Mefnyčuk o.c. 235n). 
Ke koř. *kes- v. česati, kosnoti. 

Wiedemann, BB 28, 15n vychází z pův. významu “žebro, tj. 
ohnutá kost', a spojuje proto psl. *koste s lat. coxa “kyčel', s psl. 
kosa “kosa" a s rodinou slov s nimi souvisejících (v. kosa). Jeho 
výklad byl právem odmítnut (v. Berneker l.c., Petersson, IF 35, 
269n). 

Ojedinělý je výklad Fayův (AJPh 34, 27). Psl. ko-sto pokládá 
za kompositum, jehož základním komponentem je ie. koř. *srhá- 
“stáť, podle něj častá složka názvů těla (o.c. 23-30). Spojení s ko- 
(< con-) má implikovat skutečnost, že nejde o osamocenou část 
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kotora 


těla, nýbrž o určité (“kon-stantní") množství částí tohoto typu. 
Podobnou strukturu předpokládá i u lat. co-stae “žebra'. hk 


košel: v. koš: 


koše, -a m. “koš; Korb? 

Der.: košbnica £. “koš", tv. i košelb m. (1x VencNik), 
košerja f. (1x Slepě). 

Exp.: Csl. koše > rum. cos “koš', “košatina", “násypka ve 
mlýně?, “komín' (Tiktin 419n). Csl. košbnica > rum. cosnitů 
“příruční koš', “úl' (Tiktin 422). 

Et.: Psl. košt, všesl.: b. mk. koš, sch. koš, sln. koš, 
slk. kóš, dial. koš (Kálal), stě. č. koš, stě. i kóš (Gb), 
č. st. Jg) a dial. (Hruška) kůš, luž. koš, dl. st. i kóš 
(Muka), pom. koš, stp. p. kosz, br. koš, ukr. kiš, dial. 
1 koš (Bilec'kyj), str. košb, r. dial. koš, vše “koš, nádoba 
pletená z proutí' (všesl.), přen. i jako název dalších 
předmětů pletených z proutí (vrš, úl, košina vozu, 
nádoba na nasýpání nebo uskladnění obilí či mou- 
ky ap.). Další významy košt jsou motivovány po- 
dobností s košem (hrudní koš, druh zaplétaného 
účesu, koruna stromu ap.). 

Csl. košele je patrně der. od košt, vzniklý až na sl. území 
(Vasmer 1, 650n, Stawski 2, 539). Jinak Trubačev (1966, 163n 
a Trubačev, SM 11, 197 a 188), který hodnotí košelo jako syn- 
chronně utvořené s košb. Diachronicky řadí jejich vznik do ie. 
období. Pouze u košelb uznává příbuzenství s lat. gučlus “koš'. 
Martynov 1978, 10 má psl. košeře za přejaté z italických jaz. (tak 
i ESBr 5, 106n). 

e (1) Psl košb < ie. *kKas-io- “pletivo, košatina, pletený koš". 

(2) Psl koše < ie. *kos-io- < ie. *kos- < kes- “škrabat, 
česat. 

(1) Psl. košb je pokračováním ie. *K“as-io-s (v. Bern. 
1, 586n, Pokorny 635, Otrebski 1939, 21, S-A 1955 č. 369, 
Vasmer 1, 650n, H-K 182, Mladenov 254, Machek, Skok 2, 166n, 
Stawski 2, 536n, BER 2, 690n, Bezlaj 2, 71, I1.-Svityč 1, 365 aj.), 
stejně jako lat. guálum "pletený koš' (*k*as- 
slo-m), se kterým je prapříbuzné. 

(2) Jinak vykládá psl. *koše Sch.-Šewc 642 (podob- 
ně Trubačev, SM 11, 195n): slovo je pokračováním ie. 
*kos-io-, s o-ovým vokalismem (obvyklým u jmen) 
od ie. *kes- (např. ve sl. česati, v. česati). Toto spojení 
argumentuje Sch.-Šewc L.c. blízkostí významů “řezat, 
trhat, česat (bobule)' a “ohýbat, plést. Trubačev Lc. 
tyto významy spojuje svou charakteristikou koše 
jako nádoby pletené z proutí, určené na sbírání, 
česání bobulí. Pro fonetickou neslučitelnost česati 
s lat. slovem odmítá jeho příbuzenství s koš. 

Další ie. příbuzenství je nejisté. 

Příbuznost s lit. kašis, kášius "velký koš", lot. kašelis “pytel 
ze síťoviny' zmiňuje již Froehde (BB 16, 208n; nověji Martynov 


l.c.). Fraenkel s.v. kášé však označuje tato slova jako přejetí 
z br. 

Uhlenbeck, PBB 29, 332n spojuje se stisl. hagi “pastviště', 
střhn. hac, něm. Hag ohrada, živý plot, kymer. cae tv. (< ie. 
*kagh- “ohradit, obehnat"). Toto hláskově nevyhovující spojení 
odmítá již Bern. 1, 587 aj. 

Hláskově i sémanticky je nepřesvědčivé spojení sl. koše se 
stind. kási- 'hrsť, arm. kuc tv. < ie. *koki- (Scheftelowitz, BB 28, 
303). py 


kotora, -y f. “svár, spor; Zwist, Streit (2x Supr) 

V pam., nezahrnutých do SJS, je doložena i var. kotera tv. 
(MLP, Srez., StrS). 

Der.: kotorono, kotoriče “svárlivý', nekotoričbno 
"mírumilovný" (ř. šuaxoc), kotorati “odsuzovat', koto- 
rati se *svářit se? 

Komp.: bogokotorbno "bojující proti bohu" (ř. Seouá- 
x00). 

Et.: Psl. *kotora/kotera > stukr., ukr. arch. a dial. 
kotorá (Berynda, Žel., Hrin.), dial. i kotóra, kutóra 
(ESUkr), r. dial. kótórá (SRNG, Opyt), s významy “ne- 
přátelství, spor, rozepře', ukr. i hoře, žal (Žel.), 
příkoří, křivda, starosti (ESUkr). 

Profous 2, 336 sem řadí i zč. toponyma Koterov, Kotorov od 
příjmení Kotera, Kotora, což by mohlo svědčit o pův. větším 
rozšíření tohoto slova. Podle Trubačeva, SM 11, 200 sem snad 
patří i kaš. kočéra “zábava'. i: 

e Psl. kot-ora/-era < ie. *kat-(e)ro- “boj' < ie. *kat- *bojovat* 

(stind. germ. kelt.). 

Psl. kotora/kotera patří k těm slovům, u nichž 
předpokládáme ztrátu palatálnosti (k > k; v. Agrell 
1918, 10, Machek, Slavia 16, 187 aj.. Pak je nejblíže 
příbuzné stind. sáíru- “nepřítel, protivník, dále 
něm. Hader “hádka, svár', bez r-ového rozšíření 
sthn. hadu- ve jméně Hadubrand, stnord. hoč *“boj' 
ap., gal. catu- a ir. cath tv. (tak Matzenauer, LF 8, 208, 
Bern. 1, 588, Lane, Lg 8, 295, Vasmer 1, 646, Pokorny 534, SM 
L.c. aj.). 

Často bývá pokládáno za příbuzné i lit. katáryti/ 
katályti “bít, tlouci' s lit. střídáním r// (Specht 1944, 
320, pozn. 3, Shevelov 1964, 143, Eckert, SIWort S2n). Fraen- 
kel 207 však vykládá karályti přesmykem z kalátyti, 
které je přejaté z r. kolotiť tv. (podobu katáryti neuvádí, 
nemá ji ani N-S-B). 

Zupitza 1896, 103 sem řadí i sthn. hadara, něm. Hader cár, 
hadr" (tak i Uhlenbeck, PBB 26, 287 a Trubačev, SM L.c.); s nim 
někteří spojují arm. kotor "úlomek" (Bugge, KZ 32, 49, Mlade- 
nov, SBNU 25, 66). Nepravděpodobné, germ. slova pro “cár, 
hadr' jsou chápána jako hom. (Kluge 279, EWD 625), příbuz- 
nost s arm. kotor přesvědčivě odmítá Pedersen, KZ 39, 380, dále 
Bern. l.c., Agrell L.c. aj. 
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Martynov 1968, 155 vychází z ie. *(s)kat- a připojuje k této 
rodině i gót. skabjan “škoditť, něm. Schade “škoda* ap. Jóhannes- 
son 824, EWD 1486n i Pokorny 950 však rekonstruují pro tato 
slova ie. *skéth- s pevným s. 

Nejisté je spojení sl. kotora s ř. xórog “zášť, nenávist, které 
uvedl už Matzenauer L.c.; pochybuje Bern. I.c. aj. Chantraine 572 
má příbuznost za možnou, Machek (SbDečev 49n) však pojí 
ř. slovo jen s č. katit se "zlobit se'. 

Zcela jiný výklad podal Vaillant (SlavFil 1958, 1, 68 a Vaillant 
3, 357): střídání or/er v kotora/-era a v pron. kotoroje/kotereje ho 
vede k názoru, že výchozí je toto pron., z něhož je vb. kotorati/ 
-erati *“přít se o to, který (je odpovědný)", odtud pak subst. 
Výklad nepřesvědčivý sém.; také střídání or/er je poměrně časté 
(v. Stawski v SK 2, 23), takže nemůže být oporou pro výklad. 
Agrell I.c., pozn. 10 myslí, že může jít i o asimilaci koter- > ko- 
tor-. 

Nepravděpodobná je souvislost s r. kostíť “nadávat, urážet' 
(Sobolevskij, ŽMNP 1886, Sept., 152), i přejetí z něm. (Hirt, BB 
24, 232) nebo z kelt. (stir. cotarsna “opačný"; Šachmatov, AslPh 
33, 90). ŽŠ 


kotoryi, koteryi pron. interog. “který, jaký; welcher, 
was fůr ein' 

Často indef. některý, nějaký", zřídka (v Bes) rel. který, 
jenž". Ojed. uvozuje věty hypotet., častěji ve spojení ašte koto- 
ryi (v. SJS 2, 56n, Aleksandrov, SISb 1, 1958, 145n). 

Indeť. někotoryi “některý, někdo, jakýsi'; s part. 
-žodo|-žede (o ní v. kežedo) kotorvižbdo/-žede každý, kte- 
rýkoli"; neg. nikoteryiže, nikotoryiže “nikdo, žádný'. 

Var.: V Mak ktoryi, v Supr 1x v nom. pl. snad jmenný tvar 
kotori. 

Et.: Všesl. (kromě plb.). Zpravidla se předpokládá 
psl. *koters/kotoro > charv. dial. koteri, kotori (Rj), 
sln. dial. kotéri, spis. katéri (a anal. podle kako, kaj ap.; 
v. Ramovš 1952, 97, Bezlaj 2, 23n), slk. st. koterý, kotorý 
(Kálal), stč. řídké koterý, hl. st. kotory, dl. kótary (-ar- 
< -er-; v. Sch.-Šewc 646), dial. i kótery, br. katóry, ukr. 
st. kotóryj (Žel., Hrin.), str. koteryj, str. r. kotóryj. 
Slawski 3, 286n rekonstruuje 1 psl. *kotro, z něhož je 
b. st. Kótryj (Gerov), dial. katrí, kotrí (BDial 2, 183 a 191, 
BDial 5, 181), kutrí (BDial 6, 47; v. i Kurkinová, Etim 1980, 
18), mk. dial. kutrí (Matecki 2, 59), slk. st. kotry, luž. 
kot ry (Muka 1, 687 vysvětluje synkopou nepřízvučného vokálu, 
což může platit o všech těchto tvarech), ukr. kotrýj, dial. 
1 kotrój. Psl. *kotero/kotoro (sek., v. níže) > slk. ktorý, 
stě. č. který, stě. i kderý (anal. podle kdo, v. Gb), dial. 
kerý, hl. st. ktory, dl. st. chtery, pom. chtěri, stp. 
który, ftóry, tkóry, chtóry, p. który, dial. i ktery, 
ktory ap. Vše s významem pron. interog. “který, 
jaký" a rel. “který, jenž', odtud navazovací “a ten' 
(p.), dále indef. “některý' (sln. slk. p. vsl.). Pův. 


význam interog., z něho rel., který je v stsl. ještě 
řídký; v. Vondrák 1924, 2, 479, Bečka, LF 61, 138n, Sch.-Šewc 
Le. aj. 

Názory na vztah uvedených psl. podob nejsou 
zcela jednotné. Hamp, RS 32, 72 a SlavR 28, 97 pokládá 
za výchozí *kotero, z něhož byly na sl. půdě odvoze- 
ny podoby ostatní; pod. Trubačev, SM 11, 202. Staw- 
ski Le. má psl. *kotero/-tore/-tro za pokračování ie. 
podob. Podoby s počátečním ko- jsou chápány jako 
sek., analogické podle koto; jen Isačenko, ZslPh 40, 
317 vidí v ko- tvar m., v ko- neutra. 

Odvozeno z ie. pron. základu A“o- (v. keto) se suf. 
*-fero-(/-toro-/-tro-); příbuzné je pak stind. katará-, 
av. katára- “který ze dvou', ř. zórTe00c tv., gót. hva- 
bar, sthn. hwedar “který ze dvou nebo z mnoha (< 
ie. *k%e-toro-), lit. katrůs (< ie. *kHo-tro-?), dial. katáras, 
katóras, lot. katrs, katars *který (z obou), každý" (tak 
Wack.-Debr. 1930, 2, 2, s. 609, SB 2, 368, Sch.-Šewc l.c., Mayrho- 
fer 1986, 1, 293n, EWD 1946 aj.). Schlerath, SbRahn 274 se 
domnívá, že ke spojení pron. základu se suf. -tero- 
docházelo v jednotlivých ie. jazycích; sém. totož- 
nost však ukazuje spíše na společný původ. 

Suf. -tero- tvořeno i jetero “jeden, některý"; v. jeterb. žŠ 


kotyga, -y f. "druh oděvu; Art Kleid' (Supr Bes) 

V resl. kotyga košile, bohoslužebné roucho", kotuga tv., dem. 
kotyžica (MLP, Srez., StrS). 

Et.: Bez zřetelných souvislostí v sl. jazycích. Týž 
původ má pravděpodobně sch. arch. a dial. kótiga 
nějaký oděv, nejčastěji kožený" (Rj 5, 397); v. Skok 2, 
169. 

Ukr. kótyk druh ženského kožíšku' (Hrin. 2, 292), které ke 
kotyga s pochybnostmi řadí Berneker 1, 591, sem pravděpodob- 
ně nepatří; sr. br. dial. kot “oděv z kožešiny nebo bavlny" (SBrH), 
katý pl. "kožich z kočičích kožek", p. koty pl. tv.; podle Brůcknera, 
KZ 48, 175 je ukr. kótyk z p. 

Slovo přejaté, pramen a cesty přejetí nejasné. 
Matzenauer 1870, 48 je pokládá za přejetí z vglat. 
cotuca “druh oděvu, plášť, který vojáci oblékali na 
zbroj' (vglat. *cotto, sr. it. cotta, špan. coto kožený 
kabátec, drátěná košile ap.'). Shodně Berneker Lc., 
který vglat. slovo odvozuje z germ. (tak i MEW), sr. 
sthn. chozzo, střhn. kotze “hrubá vlněná látka, hou- 
ně'. Vasmer 1, 647 naopak germ. slova pokládá za 
přejatá z vglat. 

Brůckner l.c. přejetí odmítá s poukazem na domácí suf. -yga, 
svůj výklad však neuvádí. 

Nepravděpodobné je spojení s r. kotý “druh selské obuvi, obuv 
s kožešinou" (Sobolevskij, RFV 70, 81n), neboť' to je přejato 
z jaz. ugrofinských (v. Vasmer 1, 646n). bs 
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kotska 


kotska, -y f. “kotva; Anker' (1x Supr) 

Podobu krofsky v Bes pokládá SJS za mylně zapsané kotsky. 

Exp.: Z csl. možná význam “kotva' u dákorum. cáťusá (sr. 
Rosetti 1968, 318, který ovšem vychází z csl. kotva). 

Et.: V sl. je ve významu “kotva' doloženo pouze 
v b. dial. a mk. dial. kótka se sém. posunem “železná 
opěrka na dřevo" (mk. dial., Malecki 2, 53), Železo 
s hroty, které se připevňují na boty, aby neklouzaly" 
(b. dial. RODD, mk. dial. RMJ) a snad v stp. ojed. 
kotka “kotva' (SStp), není-li to domácí derivát. Stejný 
koř. má i sl. kotva “kotva' (původně psl. *koty, gen. 
sg. *kotove). 

Výraz je metaforickým užitím již psl. kot-oka 
odvozeného od psl. koto “kocour, kočka", většinou 
považovaného za přejetí pozdně lat. cattus/catta tv. 
(sr. např. Bern. 1, 590n, Hauptová, Slavica 8, 96n, SM 11, 210n) 
nejasného, snad severoafrického původu. Cesta 
přejetí do sl. není jasná, např. Brůckner, AslPh 42, 141, 
předpokládá přejetí z balkánské románštiny. Po- 
dobně není jasné, zda vznikl význam “kotva' meta- 
foricky až v sl., nebo je to kalk, Kiparsky 1934, 274. 
Koř. *kat- původně označující kočku je stěhovavý, 
a proto je těžké určit cesty jeho šíření v evr. jazycích 
(sr. Toporov 3, 273). 

Někteří (např. Bern. 1.c., Stender-Petersen 1927, 355n, Knut- 
sson 1929, 63n) předpokládají přejetí z lat. přes germ., což by 
podporoval význam “kotva" (sr. dněm. katí, něm. Katt-, Katz- 
anker "malá kotva"), který není doložen ani v lat. ani v střř. 
xár(T)oc/xára “kocour/kočka", přejatém z lat. Obtížně vysvětli- 
telný je ovšem způsob přejetí (sr. Trubačev, SM 11, 214, který 
germ. prostřednictví odmítá). Ani pro Skokův (2, 170) předpo- 
klad přejetí z orientálního pramene prostřednictvím balkán- 
ských Gótů nejsou důkazy. 

Málo přesvědčují Vasmerovy rané pokusy (již nezmiňované 
ve Vasmer 1, 643n) vyložit kotoka nejprve ze střř. xarýva řetěz" 
(1907, 2, 247) nebo později ze sthn. *katina "řetěz" (SbORJS 86, 
99, pozn. 4). 

Šišmanovovo (SbNU 9, 620) spojení se stind. kátha- n. “ká- 
men" sém. založené na faktu, že se kamene užívalo jako primitiv- 
ní kotvy, je málo přesvědčivé. bs 


kotbcb, -a m. “kotec, příhrada; Kammer, Verschlag' 

(1x Zach) 

Exp.: Csl. kotec > rum. cotef “kurník, psí bouda ap.' (Tiktin 
425, Rosetti 1954, 43, 66), alb. kotéc (Meyer 1891, 202). Nelze 
však vyloučit ani přejetí ze živých jaz. 

Et.: Psl. kotbco > b. dial. kotéc (BER), mk. kotec, 
sch. kótac, sln. kótec (Plet.), stě. č. kotec, dial. koc 
m. i £, jen v pl. kotce (Bartoš 1906), stp. kociec, kojec 
(SStp), p. kojec, ukr. kotéc", dial. kitéc', kójic' (Dzen- 
dzelivs'kyj, LeksBjul 6, 44n), str. kofbcb (Srez.), r. dial. 


kotec 


kotéc (SRDonG), kotcý, kótcy pl. (SRNG 15, 115n), vše 
“zařízení pro chov domácích zvířat (chlév, králíkár- 
na, holubník, kurník, klec na ptáky ap.)' v sch. sln. 
stě. č. stp. p. str., sýpka" v sch., "zařízení pro lov ryb 
(přehrazení v řece, rybářská síť)' v jsl. ukr., r. dial., 
“kupecký stánek" v stě., č. arch. aj. Patrně sem patří 
i slk. dial. kocinec, kocinek “přístavek ke stodole' 
(Kálal). 

Utvořeno suf. -co od *koto tv., které se dochova- 
lo jen v sch. dial. kót “chlév pro domácí zvířata, pro 
mláďata', stě. kot, kót "bouda nebo pult pro trhovce' 
(Gb), r. kotý pl. zařízení pro lov ryb (přepážka z kůlů 
nebo proutí s nástrahami)' (SRNG 15, 117); od koto 
s jinými suf. i další der. s význ. “přístřešek, stáj ap., 
např. csl. kotare/kotara (jsl. slk.). Dále et. nejasné. 

e Psl. *kots < ie. *kčt-/kot- “obytný prostor, místnost, 

Patrně příbuzné s írán. slovy, sr. av. kata- mist- 
nost, komora, spíž', pers. kad “dům" (Abajev 1, 590 
sem řadí i oset. kaet “konírna"). S nimi a s gót. hebjó 
spojuje kotbco již Bern. 1, 588n (tak i Mladenov, RFV 65, 
365-7, Vasmer, RS 6, 174n, Vasmer 1, 644n, Pokorny 586n). 
Trubačev, Etim 1965, 24 a SM 11, 214n má za přejetí 
z írán. Předpoklad významu “díra v zemi' vede 
Pokorného k připojení ř. xorTóAn “výduť, dutá nádo- 
ba* a lat. catinus mísa, talíř, “místnosť, hnízdo. 
Sr. ještě Abajev Lc. s výkladem oset. kaet < *kan- 
“kopat' a Trubačev, SM 11 Lc., který předpokládá 
u koto, kotbco pův. význam “zemljanka"; sr. írán. 
kata- “(podzemní) místnost' a mladší “chata, obyd- 
lí. Význam “zemljanka' pro kots, koteco odmítá 
IlL.-Svityč 1, 316n; podle něho sl. slova ukazují na pův. 
význam stavení nebo zařízení pletené z proutí' 
S uvedením neie. příbuzných slov vykládá všechny 
uvedené výrazy z nostr. kad A “plést (z prutů). 

Z předpokladu, že základním stavebním materiá- 
lem bylo pletivo, vycházejí 1 Reichelt, KZ 46, 340n, 
Loewenthal, WuS 9, 173n, Pokorny 534 a Knobloch, 
Kratylos 4, 37, kteří spojují koto, kotbco s lat. casa 
chýše, chatrč, bouda" a s ir. cathir město", vše z ie. 
*kat- “plést'. Nelze vyloučit vzájemný vztah sl., lat. 
a ir. slov, pokud připustíme, že ie. *kat- je variantou 
ie. *kčt-/*kot-. 

Starší výklad psl. *koto, kotece jako slova germ. původu (sr. 
sthn. kot, stnord. kot “chýše, chatrč', ap. < *kut-/*kaut-, v. Mikl. 
1867, 101, Uhlenbeck, AslPh 15, 488, Kartowicz 1894, 287n aj.) 
je sporný pro obtížnost přesně určit germ. slovo, z něhož by mělo 
být sl. kots přejato, a také proto, že ani tato germ. slova nemají 
přesvědčivou etymologii (Matzenauer 1870, 46, Bern. I.c.). 

Málo pravděpodobný je také keltský původ slova, sr. Šach- 
matov, AslPh 33, 90, který pokládá kofoce za přejetí z nejasného 
ir. coit, coite “chatrč, chata". PY 
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kotelL 


kov» 


kotle, -a m. “kotel; Kessel' (Ix Zogr Mar) 

Et: Psl. kotolo, všesl.: b. kotél (BTR), dial. kútel 
(BDial 2, 87), mk. kotel, sch. kótao, dial. kůtao, kůto, 
kuta, kůtal, kotal, kótla f. (RSAN), sln. kótel, kótla f., 
slk. kotol, dial. kotel (Gregor 1975, 236), koťév (Matejčík), 
koťel (Orlovský 144), kotál (Kálal), č. kotel, hl. kotol 
(Pfun), dl. kose!, kosol, dial. kótol (Muka), plb. tůťál 
(P-S 157), pom. kocel, p. kociol, kociel, br. kacjol, dial. 
kocjol (NarSl 193), ukr. kotél, dial. kotó/ (LeksPol 
1968, 85), str. kotelo (Srez.), r. koťol, vše “kotel', přen. 
*vodní kotel; jáma, ve které vyvěrá pramen, vřídlo 
ap. (sln., br. dial. TurSl 2, 229, ukr. dial. Hrin., r. dial. 
SRNG 15, 101-102), aj. 

Staré psl. přejetí z germ., pravděpodobně z gót. 
*katils, *katilus "kotel (sr. sthn. ke33il, něm. Kessel 
tv.), které na slovanské půdě zdomácnělo. Do germ. 
jaz. přešlo z lat. catillus, dem. ke catinus “plochý 
široký talíř, miska" (MEW 135, Bern. 1, 591, Vasmer 1, 644, 
W-H 1, 182, Slawski 2, 317n, Machek, BER 2, 672n, Bezlaj 2, 
73n, Šanskij, seš. 8, 357n, SM II, 217n aj.). 

Jinak Meillet 1902, 186, který považuje sl. slova za přímé 
přejetí z lat. (jako nepřesvědčivé odmítá už Bern. L.c., nověji 
Stawski L.c., ESUkr 3, 57). 

Stprus. catils kotel, lit. kátilas, lot. katls je přeja- 
to z germ. jazyků buď sl. prostřednictvím (Bern. L.c., 
Bezzenberger, KZ 44, 293, Vasmer L.c., Otrebski, Sprache 12, 58, 
Trubačev, SM 11, 218) nebo i přímo (Toporov 3, 267n), 
snad z gót. *katil(u)s (sr. Bern. 1896, 297, Hirt, PBB 23, 348, 
Trautmann, KZ 43, 175 aj.). 

Domněnka o příbuzenství Kotolé s málo jasným sl. *koty 
“kotva', od něhož by kotelo bylo utvořeno suf. -b/e, který 
je v kozolo, orble (Sch.-Šewc 646), je málo pravděpodobná. 


pv 
kovarpnt v. kov 


kovati,, kovete i kujete “kovat; schmieden" 

Vedle préz. typu kujg sekundárně vznikl typ kovy, ovlivněný 
infinitivem. 

Ve rčení kovati (kovs, zela ap.) na kogo “kout 
pikle, strojit úklady"; v. více s.v. kovs. 

Der: ptc. pf. pas. kovano asi “tepaný', jak vyplývá ze 
spojení poite ... vo trobacho kovanacho (Ps 97,6 Sin), které Sedlá- 
ček 1900, 338 překládá “trubte na táhlé trouby, tj. asi ve smyslu 
*tepané dechové hudební nástroje"; subst. vb. kovanije (1x Bes) 
patrně “opracovaný kov, pravděpodobně “penize' (v. 
Karlíková, Slavia 63, 178), kovačo kovář; iskovati *uko- 
vat, vykovat" (1x VencNik); nakovalo, nakovalbno “ko- 
vadlina"; okovati “okovat, spoutat, okovi m. pl. “oko- 
vy, pouta"; pokovati jen ve spojení zlatomo pokovano 
“zlatem okovaný' (1x Supr). 


Exp: Csl. kovače "kovář' > rum. covaciřů tv. (tak Tiktin 427), 
csl. nakovalo “kovadlína' > rum. nicovalč tv. (Rosetti 1954, 43, 
Tiktin 1056). 

Et.: Psl. kovati > b. ková, dial. kóva (BDial 3, 89, 
BDial 8, 254), kóvč (BDial 6, 43), mk. kova, sch. kóvati, 
sln. kováti, dial. kuti (Plet.), slk. kovať, kuť, stě. kovati, 
kůti, č. kout, kovat, hl. kowač, dl. kowas, pomsln. 
k*ovac, k*uc (PWb), stp., p. arch. a dial. kowač, 
p. kué, stbr. kovati (Skaryna), br. kavác", ukr. kuváty, 
dial. i kováty (Žel., ESUkr), r. kovát, vše "kladivem 
opracovávat kov (zlato, stříbro, měď, žhavé železo 
ap.)', "opatřit (koně) podkovami', dále “bit, tlouci, 
klepat ap.' (b. sln. p., ukr. dial., r. dial. SRNG), 
“klepáním ostřit (kosu ap.)' (b. sch., slk. st. HSSIk, br. 
dial. SBrH), “razit (mince)' (mk. MkR, sch. Rj, sln., 
slk. st. HSSIk, stě. Gb, stp. SStp, p.) aj. Od téhož 
kořene i *ku-zno, kuznja, v. kuznece. 

e Psl. kovati < ie. *káu- “bit, tlouci'. 

Psl *kovati je odvozeno od ie. koř. *kdu- 
(*keH-u-) při semantickém vývoji “bít' — “bít kladi- 
vem (do kovu)' — “kovat'. Je příbuzno s lit. káuti 
“(za)bít, zničit, lot. kaút tv., sthn. houwan, něm. 
hauen “bít, tlouci, kácet (stromy), kosit ap.', dále 
pak slat. cídere “tlouci, bít, kovat, razit ap., ir. cuaď 
“bítť* (sr. Lottner, KZ 7, 168, Wood, IF 22, 147, Bern. 1, 593, 
E-M 154, Fraenkel 232, W-H 1, 300n, Reinhart, WSIA 30, 296n 
a poznámka 85 aj.); obvykle se sem řadí i toch. A Ko-, 
B kau- “zabíjet' (Fraenkel, IF 50, 222, Pokorny 535, Winde- 
kens 1976, 227n aj., Gamkr.-Ivanov 1984, 715). Ševoroškin, 
Orbis 17, 468 vidí příbuzná slova i v het. kuwaja- 
“strach?, ku(wa)nna- měď, sémantický vztah k psl. 
*kovati však není zcela jasný. 

Tři různé ie. kořeny (ie. *kau- “bit', *skéu- krájet, škrabat ap. 
a *skeu- házet, střílet, štvát ap.") mylně spojil Johansson, IF 19, 
126 (sr. Pokorny l.c. a 954n). hk 


kovati, "kout pikle" v. kov» 


kovp, -a m. “zlé rozhodnutí, spiknutí, úklady; bóser 

RatschluB, Verschwórung, Anschlag, Ránke' 

Der.: kovoniko "spiklenec?, kovarbno “chytrý, Istivý", 
kovarbstvo chytrost, Istivostť', kovarostvije tv. 

Exp.: Csl. kovo “úklady, spiknutí" > stsrb. kóv (Rj), str. kovo 
(StrS), r. arch. a dial. kóvy pl. (Dal, SSRLJ), r. dial. i sg. kov 
(Dal), vše tv. 

Et: Deverb. od kovati (tak Berneker 1, 593, Stawski, 
SSlav 12, 374n, SM 12, 14n aj.; v. kovati,); k sém. posunu 
v “úklady, pikle" došlo v stsl. a csl.; sr. 1 stsl. kovati 
(kovs) "kout pikle, strojit úklady" (v současných sl. 
jazycích je tento význam doložen jen v b. arch. kov, 
pl. kovove tv. RODD, BER 2, 506). Všude jinde má 
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deverb. kovo konkr. významy: b. dial. kov (BER 2, 
506), mk. kov, sch. kóv (Rj), sln. kóv, slk. č. kov, hl. 
kow (podle Stona, SFPSt 18, 268 z č., Sch.-Šewc 649 má však 
za domácí), dl. kow, stp. kow (asi z č., Basaj-Siatkowski, 
SFPSt 8, 6), br. kniž. kóvy pl. (TSBr), s význ. “kov' (mk. 
sch. sln. slk. č. luž. stp. SStp), “potřeby k okování 
koně" (b. dial., mk. sch.), “kování, tj. kovové ozdoby, 
ražba na minci ap.' (sch. sln. stě. Gb), (okovy, pouta* 
(sch., br. kniž.), “kovadlina" (dl.) ap. 

Význam kout pikle" byl zřejmě abstrahován 
z konkrétního významu *“kovat nějaký předmět 
(kovo) pro člověka škodlivý, nějak ho omezující, 
snad pouta nebo zbraně" (sr. č. paralelu kout pikle, 
kde stě. pikel znamená “bodec" StěS, nebo něm. para- 
lelu Ránke schmieden, kde Ránke představuje “něco 
křivého"). Sr. např. i sl. spojení typu stě. kovati lest, 
kovati zradu (k tomu více Němec, LF 103, 34 a Dědictví 323). 
Z významu “úklady ap." lze odvodit významy “Isti- 
vý' i “chytrý', jako vlastnost jak v negativním, tak 
V pozitivním smyslu (k tomu v. Ivanov-Toporov, SIaz 
1973, 156n, sr. i Jagič 1913, 415). 

Nepříliš věrohodné je Aitzetmiillerovo (WSIJb 2, 155n) spoje- 
ní psl. subst. kové < *kouos (resp. *kouH-os, jak předpokládá 
Hamp, IF 66, 22) s psl. čuti “slyšet, cítit ap.' (< ie. *kou-/*keu-), 
kde se význam “pikle, nástrahy" vysvětluje z *“číhání, slídění". 
Pomíjí přitom, jak správně upozorňuje Vaillant (RÉS 30, 114), 
subst. kozno a kyzno, příbuzná se subst. kovo a sémanticky s ním 
srovnatelná (v. kbznb, kyznp). Ovšem S-A 1955, č. 375 je do 
svého výkladu již zahrnuli. hk 
kovbčegs, -a m. schránka, skříňka; Behálter, Kasten" 

V Supr a Bes i “rakev"; dále biblismy “archa úmluvy" 
(kovbčego zavěta), "archa Noemova!. 

Der.: kovočežvco schránka, měšec'. 

Exp.: Z csl. je r. kovčég, ukr. br. kovčéh “archa Noemova?, 
*skříňka na posvátné předměty" (Vasmer 1, 586); z csl. kovbčegs 
(kontaminovaného s rum. cos “koš") je rum. cosciug “rakev' 
(Tiktin 420; Skok 2, 147). 

Et.: Stsl. kovbčego « b. kovčég schránka, truhla, 
rakev; zásuvka“, dial. i kóvčeg, kóvčag, kovčág, kóv- 
ččg, kóvěčák “roubení studny', výbava nevěsty', arch. 
“pokladna" (BER 2, 513), mk. kovčeg “truhla, rakev, 
sch. kovčeg archa úmluvy, truhla, rakev', “kufr', 
dial. i kdvčag “skříňka k ukládání nádobí (RSAN 9, 
706). Sln. kóvček, arch. kóvčeg “kufr' je vzhledem k významu 
pravděpodobně ze sch. 

Patrně prabulharský výraz (Mirčev 1978, 84), sr. ttat. 
*kapur-čak, příbuzné je např. střtur. kabyrčak “bed- 
na, rakev', čagatajské koburčak “malé pouzdro" (Rá- 
sánen 235). K předpokladu ttat. původu tohoto výra- 
zu se kloní většina autorů, např. S-A 1955, č. 376, Truba- 


čev, Etimlssl 4, 166n, Kiss, SSlav 10, 26, Šipovová 1976, 189, 
BER L.c., Vasmer 1, 586, ESBr 4, 312, ESUkr 2, 488 aj. 

Ze slovotvorných důvodů je málo přesvědčivý předpoklad 
přejetí ze střř. xavxiov či xaůxoc pohár" (Mikl. 1867, 101, Matze- 
nauer 1870, 48 jako jednu možnost, Bern. 1, 594). Stejně tak 
nepřesvědčuje předpoklad přejetí ze střř. xawáx-nc/-10v “koš, 
truhla" (Matzenauer 1870 I.c.) nebo z lat. caucellus < ř. xaúxu- 
Aov “mušle, lastura" (Skok 2, 147). 

Osamocené pak zůstalo Ijinského (IzvORJS 23, 2, 230) spo- 
jení s psl. kov-ošo *'velká dlabaná lžíce. 

Syn. kivoto, krabii, raka, skrinja. bs 


koza, -y f. koza; Ziege' 

Der.: Adj. kozii “kozí', kozblo “kozel', adj. kozblo, 
kozolii “kozlí', kozvle “kůzle", kozelišto “kozlík, kůz- 
le*, adj. kozbletinbno “kůzlečí". 

Komp.: kozbloglasovanije (Apost), kozblogranije (Kij 
na porušeném místě) hodování, hýření, nevázané vese- 
l. 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 56 csl. koza > rum. topon. Coza, 
hydron. Cozia; csl. původ zde však není jistý. 

Et.: Psl. koza, všesl.: b. kozá, dial. kózč (BDial 6, 44), 
mk. koza, dial. kóza (Matecki 2, 53), sch. kóza, sln. 
kóza, slk. č. hl. koza, dl. kóza, plb. tózá, pom. p. ko- 
za, stbr. koza (Skaryna), br. kazá, dial. kozá (TurSl 2, 
203), ukr. kozá, r. kozá, vše “koza, domácí zvíře', 
s množstvím přen. významů (názvy jiných zvířat, 
domácího nářadí ap.). 

e (1) Psl. *koza « stind. aja- “kozel', aja- “koza'. 

(2) Psl. *koza < tur. ačků “koza, kozel. 

(1 SI. koza je příbuzné se stind. ajá- “kozel', ajá-, 
ajiká- “koza', stper. azak “koza", lit. ožýs “kozel 
a snad i sl. *azo, *azono 'kůže' (< ie. *dé-, *ago-, 
*aád- “kozel, koza", v. Pokorny 6n), sr. Trubačev 1960, 
86-8. Počáteční k- ve sl. koza bývá vysvětlováno jako 
protetické (již Meillet 1902, 246, Machek s.v., Stawski 3, 25 
aj.; podobně sl. kosto : stind. ásthi tv., sr. Meillet, RÉS 5, 8n, 
přejímá Brůckner 262, H-K 184, Stawski I.c.). 

(2) O turecko-altajském původu slova uvažuje už 
Korš, ZIROEtn 34, 542n, který spojuje sl. koza s tur. 
káči, kázá “koza' (Preobr. 1, 329, Mladenov, RÉS 2, 197n). 
Lit. ožkd, stind. ajiká-, pers. azak “koza' pokládá 
Trubačev Lc. za přejetí z ttat. ačkii “koza, kozel', a sl. 
koza za pozdější přejetí z ttat. kázd (VJa 1959, 1, 23), 
v němž se počáteční k- vysvětluje sekundární meta- 
tezí z původnějšího tvaru se samohláskou na počát- 
ku slova (Eren, UAJb 24, 1952, 134, Trubačev, SM 12, 20). 

O možném interj. původu ttat. a sl. slov v. Truba- 
čev 1960, 88, Vasmer 1, 589n a Machek 1957, 229n. 

Především starší výklady uvádějí jako příbuzné s koza alb. 
kéce, kédhe “kůzle' (Meyer 1891, 185, Pedersen, KZ 36, 335), 


b 
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a gót. hakuls 'plášť", sthn. hachul tv., ags. hacele tv. (sr. Hirt, BB 
24, 277, Meillet 1902, 172, Pedersen l.c., nověji např. Pokorny 
517n, Vasmer 1, 589n); v případě germ. slov se předpokládá sém. 
vývoj “koza" — kozí kůže" — "plášť z ní' (v. též koža). Germ. 
slova však mají i výklady, které s příbuzností sl. koza nepočítají 
(Feist 1923, 176, Lehmann 1986, 173). 

Chybné je spojení se střdněm. řzege, sege “koza' (Zupitza 
1896, 27), neboť' to je přejato ze střhn. zige “koza" (v. Kluge s.v. 
Ziege, Schróder, IF 22, 195), a se stind. čkága- m. “kozel', čhágá- 
f. “koza' (Uhlenbeck 94, Zupitza 1896, 27). Mayrhofer 1986, 1, 
558 (podle Abajeva 3, 58n) považuje pro stind. kromě oset. saeš, 
saešae “koza' další příbuzenství za nejisté. 

Málo pravděpodobný je výklad sl. koza z ie. *(s)keg-/*(s)keg- 
*skákat' (Mladenov 244, Georgiev 1958a, 132; přejímá BER 2, 
524, který rekonstruuje pro kozelo *(s)kag-ilo-s “skokan"; Pokor- 
ny s.v. *(s)keg- sl. koza neuvádí). Nepřesvědčivý je i Georgiev 
1958b, 18, když předpokládá křížení ie. *(s)kégo-s, (s)kogo-s 
*kozel s ie. *aig-s “koza'. py 


kozble v. koza 
kozploglasovanije, -granije v. koza 
kozblb v. koza 


koža, < f.“kůže; Haut, Fell 

Der.: Adj. kožano, kožbno "kožený, dem. kožica “ků- 
že, kožka'. 

Exp.: Csl. koža "kůže" > rum. cójě, coajč “slupka, kůra, 
chlebová kůrka, škraloup ap.' (Tiktin 388, Rosetti 1954, 36), csl. 
kožucho “kožich' > rum. cojóc tv. (Tiktin l.c., Rosetti o.c. 41). 

Et.: Psl. *koža, všesl. mimo pom.: b. kóža, mk. 
koža, sch. kóža, sln. kóža, slk. koža, stě. kóžě (Gb), 
č. st. kože (Jg), č. kůže, hl. koža, dl. kóža, plb. tůzá, 
ojed. p. koža (< č.?, v. Basaj-Siatkowski, SFPSt 8, 6), stbr. 
koža (Skaryna), dial. kóža (TurSl 2, 202), ukr. r. kóža, vše 
kůže, kožešina", jsl., č. dial., r. také “kůra, slupka 
ap. 

Utvořeno suf. -ja od koza “koza": *kozja (skora) 
*kozí (kůže)' (Zubatý, AslPh 16, 396, Uhlenbeck, PBB 29, 
332, Bern. 1, 597, Georgiev 1958b, 59, Vasmer 1, 589). Přejímá 
Trubačev (SM 12, 36), který na dotvrzení této et. 
upozorňuje na přízvuk v r. kóža, který je typický 
pro adj. a subst. adjektivního původu (kozá > kóz- 
ja > kóža). Další příbuzenské vztahy v. s.v. koza. 

Málo pravděpodobný je výklad koža z *koza “kůže, kůra, 
příkrov' (< ie. *kogia) a spojení s ř. xaodc, xaoaác “(koňská) 
deka, čabraka" (Georgiev 1941, 87; Merlingen 1955, 43). U ř. slov 
Je pravděpodobnější přejetí z orientálních jaz. (akkad. kasíz, hebr. 
kosiit "pokrývka, svrchní šat), jak uvádějí Frisk 1, 797 a Chan- 
traine 503. pv 


kodu 


kodu adv. loci “kudy; auf welchem Wege"; “odkud; 
woher" 

Var.: V Mar kodo, v Nik kudě. 

S prep. otokodu(že), otokodě(že), v Mar i otokodo 
“odkud"; nelze bezpečně určit, zda jde o adv. spřežku nebo 
o prep. s adv. 

Et.: Psl. *kodu/-dě/-dy > b. káde, mk. kade, dial. 
kadé, kanďa, kandí, kándů (Matecki), sch. kůd, kůda, 
dial. kůde, kůdi, kůdije, kůdu, kůd, kůde, kůj, sln. 
kód, dial. i kódi(k), kodaj (Plet.), stě. kudy(ž), č. kudy 
(z č. je pravděpodobně luž. wotkud “odkud"; v. Sch.-Šewc 1676), 
plb. jen pref. vitkod, pomsln. Koda (PWb), stp. 
p. kedy, dial. i kandy, kany ap., br. kudý, dial. i kudé, 
kudá (SBrH), ukr. kudý, arch. a dial. i kudá(j), kudýj 
(Žel.), str. kuda, kudě, kudu, kudy, r. kudá, s významy 
adv. interog. a rel. “kam, kudy' (b. sch. sln. č. pom- 
sln. p. vsl.), kde" (b. mk., sln. arch., p. br. str.), indef. 
“někam, někudy' (sch. sln., řídce č. p. vsl.), ojed. 
*kdy' (p. dial. Kartowicz); ve spojení s adv. nebo adj. 
vymezovací poněkud, značně' (vsl.); v platnosti 
part. expr. "kdepak ap.* (b. br. r.); prep. “k, u, kolem" 
(b. mk.) aj. Rozbor významů v. SB 2, 372-5. - 

V starších r. dial. byla otázka kudá pokládána za tabu, proto- 
že hlásková shoda s gen. subst. kud “zlý duch, démon" mohla 
způsobit přivolání démona; o tom v. Zelenin, Slavia 8, 493-502. 

Souvisí s pron. *ko (v. keto), další výklad nejistý. 
Spojení se stprus. is-guendau “odkud" (Solmsen, KZ 34, 
50, pozn. 2, Trautmann 111, Vaillant 2, 712n, Stawski 2, 125, 
Toporov 4, 77n aj.) je řadí k slovům bsl. Podrobně 
Martynov 1988, 26-28, který rekonstruuje stprus. 
*kandau a spolu s psl. kodu je pokládá za italický 
ingredient (< ital. -kuando, z něhož jei lat. guandě “kdy, když'; 
Persson, IF 2, 240n je má za příbuzné, což odmítá W-H s.v. inde 
a unde). 

Může však jit o slovo psl.; tak hodnotí *kodu 
1 další adv. tohoto typu (v. tedu, sodu, ovodu sub ovs aj.) 
Isačenko, ZsiPh 40, 318; jsou utvořena z ak. sg. f. *ko, 
*to, *so ap. (nom. *ka, *ta, *sa) a part. d-ové. Pro 
tento výklad může svědčit paralelně utvořené syn. 
stě., č. dial. a p. kady, slk. dial. kade, r. dial. kada 
*"kudy, někudy, kde, kam" z *ka a d-ové part. (v.SB2, 
328). Šaur, SB 2, 375 je má za haplologické zkrácení 
z *kamodě/|du. 

Machek s.v. kudy (dříve i Osten-Sacken, IF 33, 249n, Vaillant 
I.c.) vidí ve střídání -dě/-du/-d relikt pádových koncovek; odmítá 
Isačenko L.c. aj. V. i jedu. 

Méně přesvědčivý je předpoklad ie. stáří psl. *kodu a hledání 
ie. souvislostí: Hirt, IF 1, 16 spojuje psl. -odu/-pdě s -nde v lat. 
inde “odtud", unde *odkud". Machek L.c. je srovnává s lat. unde, 
a dále s něcunde “aby odněkud ne', s ř. zó9ev “odkud' a rekon- 
struuje ie. *ko-dhen s nepravděpodobným přesmykem -n-. Jokl, 
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Sprache 9, 142 pokládá za příbuzné alb. kund “někde, kdesi, to 
však je podle Cabeje s.v. kund sek. útvar z pův. ku kde. — ŽŠ 


kopetra v. kupetra 


kopěle, -i f. jezero, místo ke koupání; der See, 

Badeplatz" 

Přen. i křest, v resl. nádoba s vodou, v níž se ve 
vých. církvi křtilo (ponořením do vody)' (Srez.). 

Deverbativum se suf. -ělb z kopati koupat, nořit 
do vody, které v okruhu pam. SJS není; dolož. je 
jen pref. pokopati se "vykoupat se, umýt se. 

Exp.: Z csl. je snad rum. copaie “díže, necky ap.' (Tiktin 410, 
Rosetti 1954, 71), může však jít o přejetí z živých jaz.; z csl. 
kopělv "nádoba s vodou, v níž se křtilo' je nejspíš br. r. kupél, ukr. 
kúpil "křtitelnice" (z r. je b. mk. kúpel tv.; v. Damerau 1960, 89). 

Et.: Psl. kopati (se), všesl.: b. kápja (se), mk. kape 
(se), sch. kúpati (se), sln. kópati (se), slk. kůpať (sa), 
č. koupat (se), hl. kupač (so), dial. kumpaé (so), dl. 
kupas (se), dial. kumpas (se) (dial. podoby pokládá Bern. 
1, 600 za přejetí z p., Sch.-Šewc 729 je však má za sek. domácí 
útvary), plb. kopát (sč), pom. kapac (sa), stp. řídké 
kapač, kepač, p. kapaé (sie), br. kupác', kupácca, 
ukr. kupáty(sja), r. kupáť(sja), vše s významem “kou- 
pat (se), nořit (se) do vody" s řadou přen. významů. 
Psl. je i der. kopělo “koupel, lázeň, místo ke koupání 
ap.' (sch. sln. slk. č. luž. pom. p. ukr). 

Slovo psl., nejasné; žádný výklad neuspokojuje. 

e (1) Psl. kopati « psl. *konop'a konopi. 

(2) Psl. kopati — psl. *kopa *“keř, proutí" 

(1) Často je psl. kopati vykládáno z psl. *kono- 
p'a“konopí'; Meringer (Zeitschrift £. dsterr. Gymn. 1903, 5, 
cit. podle Bern.) opírá toto spojení o skutečnost, že 
v místnosti pro parní lázeň se máčelo konopí. Poz- 
ději (Meringer 1906, 64) cituje Hérodotovu zprávu 
o parní lázni Skytů, kteří na rozpálené kameny 
sypali konopná semena, z nichž pak stoupal oma- 
mující dým. Tento způsob mohli převzít Slované. 
Takto vykládá i Geramb, WuS 9, 251 a Machek s.v. 
koupati. K synkopě konop- > konp- došlo podle 
Machka tehdy, když se ztratilo povědomí o věcné 
souvislosti s konopím. Kopati znamenalo pův. asi 
rituální očistu, nikoli pouhé mytí (taki Vahros 1966, 53n 
a Trubačev, SM 12, 59n). 

Psl. *konop'a “konopí" je slovo přejaté pravděpodobně 
z Orientu, právě tak jako ř. xúvvafic a něm. Hanf tv., pramen 
a cesty přejetí jsou však nejasné; v. Kořínek, ČMF 26, 138, 
Trubačev, SM 10, 189-192 aj. 

(2) Berneker 1, 601 pokládá za nejpravděpodob- 
nější spojení s psl. *kopa, kopina keř, křoví, houští* 
(v. kopina) a srovnává je sém. s něm. Ouast “(koupelo- 


kopina 


(vá) metla' : guesten “šlehat se v lázni. Podobně 


Sch.-Šewc Le., který *kop- spojuje s psl. *kopa 
“vyvýšenina, ostrov. Také Brůckner, KZ 48, 223n je 
spojuje s kopina, k němuž řadí i p. czepieč "sedět 
v dřepu", č. čupět tv. ap. se sém. vývojem “sedět 
v dřepu' — “čupět ve vodě' — nechat se polévat 
v této poloze" (podobně Moszyůski 1925, 121). 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: Jacobsohn, KZ 42, 
161, pozn. 2 pokládá za příbuzné ags. haef *moře', něm. Hajff 
*zátoka", Preobraženskij 1, 414 r. kum kmotr. Hamp, Etim 
1986-87, 84 spojuje s psl. *kypěti “kypět, vřit; podle Toporova, 
Etim 1967, 12n s kypěti souvisí jen vsl. Kupala, příjmení Jana 
Křtitele, v předvečer jehož svátku (24. 6.) se konaly slavnosti 
slunovratu. žŠ 


kopina, -y £ “keř; Busch" 

Var.: kupěna (Hilf). 

Der.: kopinije “křoví' (1x Supr). 

Exp.: Csl. kopina > r. arch. kupiná “keř; shluk stromů, keřů 
ap., br. kúpina “trnitý keř' (ESBr 5, 162). 

Et.: Psl. kopina > b. kápína, mk. kapina, dial. 
kupina (MJ 8, 2, 225), sch. kůpina, dial. kůpjena (Rj), 
sln. dial. kópina (SSKJ), stě., č. st. kupina (StčS, Je), 
pom. kápina, p. kepina, br. kúpina, ukr. kúpyná, str. 
r. arch. kupiná, dial. i kúpina, kupína (SRNG) “ostru- 
žiník, ostružina" (jsl., č. st.), “(trnitý) keř" (str. StrS, 
r. arch. SSRLJ), “trs, shluk rostlin" (stč., č. st., p. ukr.), 
"nerovnost půdy, vyvýšenina vůbec' (p. vsl.), odtud 
ojed. i “jáma', “vír, tůň" (br. dial. SBrH). 

Machek 1968, 308 sem připojuje i r. subst. gubina, označující 
různé bobulovité lesní plody, ale i houby, proto je Kiparsky 
1934, 198, pozn. 2 řadí k r. gubá “houba' (Machkův výklad 
bychom mohli přijmout s tím omezením, že v r. dial. došlo ke 
kontaminaci goba a kopina). 

Psl. kopina je dochováno i v některých toponymech, sr. např. 
sch. Kůpinovo, Kupinovac, kaš. Kapina. 

e Psl. kopina < psl. *kopa “vyvýšenina'. 

Psl. kopina se většinou pokládá za derivát psl. 
subst. *kopa, které je doloženo v některých sl. jazy- 
cích (luž. kupa, pom. kapa, p. kepa, dial. kapa (Kar- 
towicz), vsl. kúpa) ve významu vyvýšenina na mok- 
rém místě, ostrov porostlý křovím" ap. Vedle psl. 
kopa existují i tvary s -u-. Vznik významu '“keř' 
u subst. kopina lze vysvětlit synekdochickým zůže- 
ním významu “ostrov porostlý křovím' — “křoví, 
keř". 

Vyjdeme-li z předpokladu, že koř. nosovka je 
starobylá (o čemž by mohla svědčit i toponyma 
dochovaná v sch. a kaš.), lze psl. kopa (původně asi 
*něco vyklenutého, vyvýšeného") spojit s ie. koř. 
*kam-p- ohýbat" (ESUkr 3, 146n, SM 12, 57 aj.), k němuž 
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patří i lit. karňpas roh, úhel aj., lot. kampis “cho- 
mout aj., s koř. ablautem lit. kumpas “křivý, pokři- 
vený', lot. kůmpt “pokřivit se', stprus. etkiimps 
opět, znovu" (MEW 126, Berneker 1, 600, Trautmann 1910, 
332, Trautmann 116, Fraenkel 213n, Bezlaj 2, 65 a s.v. kopa aj.). 

Od téhož ie. kořene se dále odvozuje ř. xaunň 
ohyb, otáčka", lat. campus (< *“ohyb, nižina, doli- 
na ap., sr. paralelu v lit. /Zankd “Úúdoli, louka" : lefkti 
“ohýbat', Pokorny 525), gót. hamfs “zmrzačený', ags. 
hóf “s ochrnutýma rukama", stsas. háf, sthn. hamf 
“zmrzačený, ochrnutý' (Berneker l.c., Pokorny l.c., Vasmer 
1, 695n aj.), i když jejich souvislost se sl. a balt. výrazy 
není jednoznačně přijímána. Např. Frisk 1, 774n, 
Chantraine 490 ani Holthausen 1934, 43 o příbuzen- 
ství této ie. rodiny se sl. a balt. jazyky neuvažují. 

Nepravděpodobně řadí Petersson (Glotta 8, 76n) k sl. kopa 
a kopina, a tedy k ie. *kem-/*kom-, i stind. kanda- “hlíza", ř. xóv- 
ÓvÁoc “kotník, koleno ap.' (Pokorny 559 uvádí tato slova s.v. ken- 
*zmačkat, štípat"). 

Vycházeje z identity psl. *kupa/*kupe s lit. katžpas hromada, 
hrbol, kopec" a zřejmě i z významové blízkosti psl. kupa a kopa, 
pokládá Brůckner, KZ 42, 350n (a podobně i Slawski, S1Oc 18, 
261 a Falk, ScSI 4, 270) nosovku v psl. kopa za druhotnou a obě 
psl. substantiva odvozuje od ie. *keu- “křivit, ohýbat'. Stawski 2, 
127n však od tohoto výkladu právem ustoupil. Sr. Šaur, Slavia 
46, 12n. 

Ze sém. hlediska je lákavý výklad Čopův (SlavR 12, 176n), 
který psl. kopina (< *ku-m-p- s expr. infixem) spolu s lat. veprés 
*trnitý keř' (< *kuepré- s předpokladem neobvyklého zániku 
k před w) připojuje k rodině slov reprezentovaných stsas. hiopo 
*trnité křoví', sthn. hřufo tv., ags. héopa, héope, angl. hip, nor. 
hjápa vše “šípek", stprus. kadubri “trn'. Z hláskových důvodů, 
především proto, že pro tuto slovní rodinu se obvykle předpo- 
kládá ie. kořen s iniciální palatálou *keub- “trn, trní' (sr. Pokorny 
595, Stang 1966, 13, Toporov 3, 104n aj.), lze tento výklad 
odmítnout. hk 


košta, -£ f. chýše, stan; Hůtte, Zelt' (1x Supr, 1x Lobk) 

Der.: Koštoniko příjmení sv. Jana, kalk ř. KaAvBíryc bydlící 
v chýši'; míněna asi poustevna za městem, v. Rusek 1984, 65. 

Exp.: Z csl. je r. arch. kúšča “stan, chatrč'; Vasmer 1, 710, 
Popovič, KSISI 35, 44 aj. 

Et.: Psl. dialektismus, dobře doložený jen v jsl., 
zčásti ve vsl. Psl. *kofa > b. kášta, dial. i kášta, 
kéšta, kóšta, kósta (BER 3, 239n), mk. dial. kášta 
(Matecki 2, 53), sch. kůéa, sln. kóča, ukr., r. dial. kúča, 
str. kuča, ukr. dial. kučka, s významy “dům, stavení 
(b. sch. str.), “nuzná chalupa, salaš, bouda (dřevař- 
ská, rybářská ap.) (sln. ukr., r. dial. SM 12, 70, str.), 
*klec pro ptáky" (ukr.), chlév pro prasata, ohrada 
pro dobytek" (ukr. dial.), "místnost s ohništěm" (b. 
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mk. sch.), kuchyně" (sch.), přen. "členové domác- 
nosti, rodiny (b. sch.), “domov, vlast' (sch.) ap. 
Podrobně o významech v ukr. dial. v. Lučyc-Fedarec, Tipologija 
203-206; o sém. vývoji psl. názvů *koťa a doma v jsl. v. Popovič 
o.c. 44-51, Pův. význam nejspíš “obydlí s jednou míst- 
ností a ohništěm, zemljanka" (v. Niederle 1911, 2, 706, 
Rhamm 2, 1, 187, Beranová 1988, 188n aj.). 

Mk. kuka *stavení, dům; členové domácnosti ap.* je přejato ze 
sch. (v. BER L.c., Popovič o.c. 48, Bezlaj 2, 52), odkud je snad 
islk. expr. kuča dům, chatrč' (SSJ 1, 787) a č. pejor. a dial. kuča 
"primitivní obydlí s jednou místností, rozbitá stará chalupa' 
(SSJČ 1, 1027); Machek s.v. však myslí, že k nám přišlo z ukr. 
prostřednictvím p. Tak i Popovič o.c. 44 aj. 

SIk. dial. kuta, kutera, kutica “komůrka, vězeňská cela, chlí- 
vek' (Kálal 287, Orlovský 152), kufera malá, nevzhledná chalu- 
pa nebo místnost (Ripka 148), č. dial. (mor.) kuťa tv. (Bartoš 
1906, 172, Kopečný 1957, 141, Bělič 1954, 286) a snad i č. st. kuť 
“káznice* (Kott 6, 782 z Komenského) je pravděpodobně z maď. 
kůtya "chýše; ohniště v místnosti', které bylo přejato ze sch.; 
v. Kniezsa 1, 298, Sulán, SSlav 3, 289n. 

P kucza, kuczka *salaš, bouda, ohrada pro domácí zvířata" (s 
mazuřením Kuca, kucka), které bylo chápáno jako přejaté z vsl. 
(MEW 128, Malinowski, PF 5, 135, Bern. 1, 603, SM 12,71 aj.), 
vykládá Brůckner 279 a Stawski 3, 310 jako domácí pokračování 
psl. *kuk-ja “kupa', neboť primitivní příbytky měly kopulovitý 
tvar a byly kryty listím a větvemi. Pod. Lindertová, PSS 1978, 
s. 86. 

Nejasné. Pravděpodobně psl. derivát, bez pří- 
mých souvislostí v ie. 

e (1) Psl. *kora « psl. *koto “kout, roh". 

(2) Psl. *koťa © psl. *kotati *skrývat, pokrývat. 

(1) Řada badatelů pokládá psl. *koťa za der. psl. 
*koto “kout, roh" (tak Mikl. 1879, 96, BER 3, 241, Gotab, 
SbJacobson 1966, 1, 778, Trubačev, ZPhon 34, 470 aj.). Koto je 
podle Trubačeva, SM 12, 72n “vnitřní kout, roh míst- 
nosti', koťa (< *kot-id) pak *“místnost s ohništěm 
v koutě", což je inovace psl. kultury a jazyka (opravuje 
tím názor, uvedený v ZPhon l.c., že *koťa je přírodní kout, 
úkryt). Golab Le. předpokládá, že šlo o obydlí, stavě- 
né do úhlů proti obecnému označení *domo. 

Pro tento výklad svědčí sém. blízkost až shoda se 
sl. koto (v. níže). Nelze ovšem vyloučit sek. kontami- 
naci dvou hom. rodin, hláskově i sém. blízkých. 

Psl. *kots je všesl. s výjimkou plb. (b. kčt, mk. kar, sch. kůt, 
sln. kót, slk. kút, č. kout, luž. kut, pom. kot, p. kat, vsl. kut, 
s významy “kout, roh místnosti', specifikací “kout, kde bylo 
ohniště" (b. dial., mk., sch. dial.), “misto na peci' (slk. dial., 
Orlovský 155), odtud “kuchyně (r. dial.) ap. s řadou významů 
přen. (vzdálené, odlehlé místo, cíp země ap."). 

Psl. *koto je většinou odvozováno z ie. *kamp-tho- “kout, 
ohyb, to z ie. *kam-p- “ohýbat', z něhož je i lit. karňpas “kout, 
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úhel, lot. kampis “křivé dřevo, kleč?, ř. xuuný “zakřivení, ohnutí', 
lat. campus *pole', pův. záhyb, zátoka, nížina" (Zubatý, AslPh 
16, 396, Stawski 2, 122, Sch.-Šewc 740, SM 12, 76n). Machek s.v. 
kout předpokládá pro praslovanštinu *kořte (« lot. kakts “kout 
v domě") a vedle toho psl. *koto (© ř. xav9óc “oční koutek"), 
které v psl. splynuly. 

Moutsos, KZ 88, 69n se domnívá, že psl. koto a košta mohlo 
být přejato ze střř. xavdóc chýše, malý dům" (s pův. významem 
“kout, roh"); pak by sém. posun “kout' — “dům" v psl. odrážel 
sém. vývoj ve střř. 

(2) Jako der. z kot-, které je v psl. *kotati “skrý- 
vat, zakrývat, se suf. -ia vyložil psl. *kofa Matze- 
nauer, LF 9, 182n, Skok 2, 221n, Mihailovic, Etim 1968, 
187, Stawski v SK 1, 81 aj.; v. sekotati. Psl. *koťa by 
pak znamenalo pův. “úkryt, skrýš'. 

Meringer (IF 19,450) spojuje stsl. košta sř. xevrém “píchám", 
névro0v osten, bodec", s ablautem xovróc “tyč' z ie. *kontid “tyče, 
tyčoví' — “stan'. Také Ondruš, JČ 24, 24 zastává tento názor 
a předpokládá, že psl. *kořa byla pův. “ostrá, špičatá konstrukce 
nad starou zemnicí'. 

Nepodložené je spojení se stind. kuti- “chata, chatrč', které 
uvedl Chomjakov, MSOS 2, 402 (stind. slovo je patrně z dráv., 
v. Mayrhofer 1986, 1, 362) nebo s ř. oxnvý “stan, chatrč', zastáva- 
né Otrebským 1939, 128. žš 


krabica v. krabii 


krabii, -ije f.“schránka, skříňka (na cennosti), košík; 

Behálter, Schmuckkasten, Kórbchen" 

Podle většiny dokladů ve sl. jaz. se předpokládá f., ale dolož. 
doklady nevylučují ani -io- kmen. 

Ve spojení krabii zavěta “archa úmluvy" (Apoc). 

Var.: krabija tv. (1x Hval). 

Der.: krabica schránka, košik". V. též kravonost (snad 
< *krabonoso). 

Et.: Psl. *korboja/*korboji > sch. st. krabija f. (jen 
Stulič; podle Rj 5, 428 z csl.), stp. p. st. krobia (SStp), br. 
dial. korobéj m. (NarSl 192), str. koroboja £, korobeje 
n. (StrS), r. dial. kórob'já f. (SRNG 14, 349), korobejá 
f. (SRNG 14, 345), “druh koše (otevřeného či s víkem) 
z proutí nebo z lýka k úschově obilí, šatů ap. (stp., 
p. st., br. dial., str., r. dial.), skříňka na cennosti 
(str.), bedna, truhla" (sch. st.), "dutá a plošná míra" 
(str.). 

Utvořeno suf. -oji/-bja od subst. *korbo/korba tv., 
které je v současnosti doloženo v sln. (Plet., z jiných sl. 
jaz.), p. dial. a především ve vsl. jazycích. Suf. -oji/eja 
je psl. úprava suf. -ř-, tvořícího feminina od masku- 
lin. Význam “koš, krabice pletená z proutí n. lýka 
ap. mají rovněž další deriváty *korbo: *korbica 
(dolož. v sch., podle Rj z csl., sIk. č. a r. dial.), *korbulja 


krada 


| (sch. dial., sln., r. dial.) a dem. *korbska/*korboko 


(stěč., č. st. Kott, stp. Reczek 170, p. vsl.). 

Tvary s náslovným s-, š- (sch. škrdbija zásuvka, škrábica 
“krabice, sklenka, zásuvka", skrabica “nádoba, krabice z jakého- 
koliv materiálu", sln. škrábica pokladnička, měšec na milodary", 
č. škraboška) mohou být sek. (sr. stě. kraboška, č. škraboška); 
Skok 2, 158n soudí, že tyto tvary v jsl. jsou románského původu. 

SL *korbo a jemu příb. lat. corbis tv. je možné 
chápat jako slova paralelně vzniklá od téhož ie. koř. 
*(5)korbh-, nebo lze sl. slovo chápat jako přejetí 
z lat. 

e (1) Psl. *korbo “koš' < lat. corbis tv. 

(2) Psl. *korba “koš' < ie. *(s)korbh-/(s)krebh- “křivit, ohý- 
bat. 

(1) Psl. *korbo bývá pokládáno za přejaté z lat. 
corbis “koš' přímo (Mikl. 1867, 101) nebo prostřednic- 
tvím germ. jaz. (Bern. 1, 568n: < sthn. korb “koš', Bezlaj 2, 
78 < germ. *korbia, Schwarz, AslPh 40, 290: ze starobavorského 
chorpe < *chorbia, aj.). Germ. prostřednictví odmítá 
pro změnu souhlásek (sthn. churp “koš', střhn. korb, 
korp tv.) Šachmatov (AsiPh 33, 94n), který předpoklá- 
dá prostřednictví keltské (< ir. corb “vůz", snad pův. 
“z proutí vyrobený", v. již Stokes 91). — Lat. slovo bývá 
označováno jako pokračování ie. *(s)korbh-/(s)krebh- (v. Pokor- 
ny 948, W-H 1, 272; jinak E-M 142: jde o přejetí z mediteránního 
substrátu). 

Mezi mladší přejetí z něm. patří např. sch. kórpa “koš, košati- 
na* (Str.-Tempsová 1958, 146), luž. korb tv. < nhn. Korb tv. 
(Sch.-Šewc 621, Bielfeldt 1965, 168), sln. kórba “koš' < střhm. 
korbe tv. (Str.-Tempsová 1963, 155), aj.; z it. corba je přejato 
č. korba (H-L 261, H-K 180, Machek; Sch.-Šewc l.c. má tento 
předpoklad za zbytečný). 

(2) Jiné výklady prezentují psl. *korbs jako přímé 
pokračování ie. *(s)korb(h)-/(s)krebh- “křivit, ohý- 
bat ap.' s mnoha ekvivalenty v ie. nesl. jaz. (Matze- 
nauer 1870, 49, týž LF 9, 2; Brůckner, KZ 51, 224, Brůckner 267, 
SM 11, 52n). Důvodem pro původní sl. *korbs a *kor- 
boji jsou především další možné sl. kontinuanty 
téhož ie. koř. (sl. *korbiti “křivit, krabatit ap.). 

Jako příbuzné bývá uváděno i stprus. carbio f. “koš, truhla na 
mouku (Toporov 3, 217n), lit. kařbas, kařbija “koš' (Buga, RFV 
67, 241 aj.). Zde však jde patrně o přejetí ze sl. jaz. (Fraenkel 220, 
Toporov I.c., Otrebski, Sprache 12, 58) nebo z germ. (Bern. 1, 
568; Toporov I.c. má za méně pravděpodobné). py 


krada, -y f. "hranice dříví (k pálení); Scheiterhaufen' 

(Supr) 

Csl. i skrada pánev, kotel', “výheň, krb" (MLP). 

Et.: Psl. *krada (/*korda?) hranice dřeva' > sln. 
dial. kráda (Plet., SSKJ), stě. krada (Gb), p. dial. króda 
(Kucala 1957, 112), ukr. kóroda (Mov 1974, 3, 68), str. 
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krada (SS), klado (SS), klada (SDrJa) (o klada/krada 
v. Brůckner, KZ 46, 235, pozn. 1), S významy "hranice 
dřeva (k pálení)" (sln. dial., str., ukr. dial.), zařízení 
k zapalování, louč ap.' (stě., str. krada), “obětiště, 
oltář' (str. krada). O pův. významu a sém. vývoji v. Kurki- 
nová, Etim 1981, 4n (s další lit.). 

Slovo reliktové (v. Bezlaj, SbTaszycki 21), et. nejasné; 
nejisté je i psl. východisko. 

e (1) Psl. *krada < ie. *kroda/*krédá. 

(2) Psl *korda < ie. *ker-d- < ie. *ker- “hořeť. 

(1) Některé výklady vycházejí z psl. *krada 
s pravděpodobným příbuzenstvím se střhn. rá3, 
ráže 'hranice dřeva (k pálení)' (pragerm. *Aréta-), 
stangl. hrost “krokev', hol. roest *hřad pro slepice" 
(Bezzenberger, BB 27, 170, Wijk, IF 28, 121n, Bern. 1, 605, 
Reichelt, KZ 46, 328n, Vasmer 1, 653n), k němuž se někdy 
připojuje ještě gót. hrot “střecha, dům", stisl hrót 
*střecha ap.' (Feist 1923, 20l1n, Lehmann 1986, 191n, pochy- 
buje Bern. 1.c.); podle Pokorného sem patří i lit. kré- 
slas, lot. krésls “křeslo', stprus. creslan opěradlo 
křesla", sl. krěslo ap. (Pokorny 617n); vše z te. *krodá/ 
krědá < ie. *kred- “trámoví', které je dále příbuzné 
s 1e. *(s)ker- “řezať (již Brůckner, KZ 51, 224, který předpo- 
kládá pův. *skrada, Kurkinová l.c., Lehmann 1.c. aj.). 

Další příbuzenství uvedených germ. slov s nper. sará, saráy, 
sarái 'palác", stírán. *sráda- (Lidén v citaci Uhlenbecka, PBB 30, 
292, který nemá za zcela jisté), odmítá Lehmann l.c. 

(2) Torbiórsson 1901, 2, 32 rekonstruuje psl. *korda 
s předpokladem metateze likvid. Na základě této 
rekonstrukce připojuje Stawski 3, 152 p. dial. króda 
panák, uložení snopů na poli' a ukr. koróda “velké 
sukovité dřevo, ztrouchnivělý kus dřeva". Tento vý- 
klad vychází z významu "hranice dříví k pálení', 
proto bývá stsl. krada (< *korda) spojováno se 
sthn. herd, stangl. heorp “ohniště, oheň', střdněm. 
harst “řešeto? (tak Matzenauer, LF 9, 2n, Johansson, IF 19, 
124 aj.) a odvozováno z ie. *ker- “hořeť. Za méně 
pravděpodobný považuje výklad Berneker 1, 605. 
Spojení germ. slov s ie. *ker- hořet odmítá při 
výkladu sl. čeréns Trubačev (Trubačev 1966, 205, 226, 
SM 4, 64n), který vše řadí k ie. *k“er- “plésť. 

Kurkinová, Etim 1981, 3n stejně jako Stawski vy- 
chází z *korda a spojuje s krada ještě br. karadník 
úl, “špaččí budka (vydlabaná ze špalku)", r. dial. 
korodájka “cíivka na niti, část kolovratu' (LeksPol. 
1968, 222), sln. skradnjáča "široká deska", sch. skrad 
“konec, kraj' aj. Na rozdíl od Stawského odmítá 
spojení s je. *ker- hořet a spojuje se *(s)ker- 
*řezat". 

Problematické je spojení s nejasným lit. krósnis “pec* (Meillet 
1902, 253), které odmítá Fraenkel 301n, a Machkovo (Machek 


kragui 


1968 s.v. hraň) připojení č. hranice "kupa dříví' k stě. krada 
(Pokorny 440 však řadí č. hranice k ie. *gher- “vyčnivat ap."). 


pv 


kradovoditi, -vodite “oloupit; berauben" (Chil Apost) 

V C2, 8 užito metaf., proto SJS překládá “klamat', což 
odpovídá lat. paralelám (decipere, circumvenire vedle depraedari, 
spoliare “oloupit'); v. i Zorell 1911, 538. Význam “klamat" je 
i v dalších rcsl. dokladech (StrS 8, 5); sr. i str. krasti lákat, sváděť 
(StrS 8, 24). 

Et.: Stsl. kradovoditi je kalk ř. ovAuyoyely “ukořis- 
tit, oloupit, okrást', verbálního komp. ze GůAu n. pl. 
*kořist, právo kořisti či cóÁn f. tv. a dyoyóc "odvádě- 
jící"; výklad sl. základů v. krasti, vesti,. hk-eh 


kragui, -ja m. “krahujec; Sperber' (3x Const) 

Der.: kraguile tv. (rozšířeno suf. -b/s podle jiných názvů 
ptáků: orelo, detelo, pětolo aj.; v. Vaillant RÉS 23, 155n, Stawski 
3, 118). 

Et.: Psl. dialektismus, doložený v jsl. a zsl.: b. kra- 
gůúj, dial. kargůj, karagůj, kárágůj, kargův, kráguv 
(BER 2, 703), mk. kraguj, sch. Kráguj, zool. krágulj 
(RSAN), sln. krágulj, slk. krahulec, č. krahujec, kra- 
hulec, arch. i krahuj, dl. st. krogul (Muka, pokud ovšem 
nebylo přejato z p.), pomsln. krogúlc (PWb), stp. (SStp) 
p. krogulec, vše dravý pták, především “krahujec", 
“jestřáb", ale i sup bělohlavý' (mk.), “sokol' (b. dial., 
sch.), “luňák" (sln. Plet.). 

Hl. kraholc, škraholc “krahujec* bývá považováno 
za přejetí z Č. (sr. Bern. 1, 570); Sch.-Šewc 660n je však 
vzhledem k velké variabilnosti v luž. (hl. st. i kra- 
vole, dl. skšaglow, séaglow) pokládá za domácí po- 
jmenování onom. původu. Br. karahóř i ukr. st. 
a dial. krohůlec", krohůj, krehůlec", krihúlec", krjahů- 
lec', krahulec' jsou výpůjčkami ze zsl. (Bulachovskij, 
IzvAN 7, 2, 99, ESUkr 3, 72), nejspíše Z p. (Richhardtová 
1957, 69). 

Nejspíše se jedná o staré přejetí z nějakého ttat. 
jazyka (tak už Mikl. 1888, 1, 58 a 2, 143, Bern. l.c. a posléze 
Vaillant, RÉS 23, 156, kteří ještě uvádějí jako zdroj tur., ale 
především Vasmer 1, 653, dále např. Skok 2, 175n, Machek s.v. 
krahujec, Stawski 3, 118n, BER 1, 704, ESUkr L.c. a dále Truba- 
čev, Etim 1965, 24 a SM II, 68n, který ovšem považuje ttat. 
pouze za zprostředkující jazyk), sr. střtur. ga(y)rg(y)uj 
sokol vycvičený k lovu, kumán. korguj “druh jest- 
řába' (ostatní v. Rásánen 266). 

Méně přesvědčivé je přejetí z irán. (tak Rozwadowski, ROr 1, 
107n, dále Trubačev l.c.) a spojitost s av. kahrkása- (Barth. 452) 
a nper. kargas “sup'. 

Obtížně vyvrátit, alei potvrdit lze etymologie předpokládající 
onom. původ pojmenování. Např. Sch.-Šewc (9, 660n) vyvozuje 
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výraz z ie. onom. kořene *(s)ker/kor-g- (Pokorny 569) a pokládá 
za příbuzné lit. kriókti “hučet, řvát a ř. xoálerv “krákorat', dále 
i sl. krakati tv. (< *kor-k-). Takový výklad již navrhoval 
Matzenauer 1870, 49n, dále Brůckner 268, který vidí pro hl. 
škrahole : sl. kraguj paralelu ve sl. kora “kůra' : skora “kůže' 
(AslPh 29, 116) a Mladenov 254, který považoval koř. za 
obecně ársko-altajský. Též H-K 184 soudí, že jde o onom. 
kořen. bs 


krai,, -ja m. “okraj; Rand'; *břeh; Ufer' 

Ve spojení krai pgolbno “Úúhelný (kámen)"; adv. 
voskrai “blízko, vedle", jako prep. s gen. tv. 

Der.: od adv. je adj. Voskraino, voskrain'ii krajní, blíz- 
ký; bližní" 

Komp.: od rčení krai ogolono je rel. adj. Krajeogolbno, 
kraiogolbno (ř. dxooyoviatoc), krajeobrězano, -nije, ne- 
krajeobrězanije v. krajeobrězanije. 

Exp.: B. kraedgálen (ale b. kraeugolen z r.), s. kniž. krajeuga- 
lan, t. krajeugólnyj (kamen'), br. krajevuhólny (ze stsl. vykládá 
r. a br. tvary Šanskij, seš. 8, 368). 

Et.: Psl. *krajp, všesl. (nedolož. v plb.): b. mk. Kraj, 
sch. kráj, sln. kráj, slk. č. hl. kraj, dl. kšaj (ve významu 
“území' kraj, přejaté z hl.), pom. kráj, p. kraj, vsl. kraj, 
všude “okraj, krajní mez', odtud i “břeh* (jsl. dl. 
p. vsl., všude dial.), “les' (protože les tvořil kraj, mez 
obdělávaných pozemků) (r. dial. Opyt 92, SRNG jen “kraj 
lesa'), konec? či začátek" (jsl., r. dial., ukr.); z 'kraj, 
mez, hranice" vznikl význam země, oblast" (všesl.) asi pod. 
jako u stsl. strana, v. strana, či něm. Mark tv., pův. hraniční 
značka'. Pův. význam “okraj vzniklý odříznutím“; 
jemu sém. velmi blízký význam “odřezek, něco uříz- 
nutého? je doložen v dl. a v různých specifikacích 
i jinde: “krajíc" (vsl. dial.), "šátek „„na koso““, uvazo- 
vaný pod bradou" (b. dial. BER 2, 707), pruh pole, 
záhon" (sln. dial. arch. Plet.). 

O-kmenový derivát vb. krojiti “krájeť', se zdlou- 
žením kořenného vokálu (Stawski, SK 1, 59, Trubačev, SM 
12, 89). Vyložit -a- přímo z ipf. krajati brání pozdně 
psl. stáří tohoto ipf. typu. S *krajb spojil Biga, RFV 
71, 50 i lit. hydronymum Krúoja, což se všeobecně 
přijímá (ale kuronské Croye, jež sem Bůga také řadí, sem asi 
nepatří, v. Minissi, RSlav 4, 61 pozn. 2). 

Krojiti patří do rodiny ie. *krei- “krájet', což je 
rozšíření ie. *(s)ker- tv. (Pokorny 946), v. více s.v. okrojeni- 
je. Od téhož *(s)ker- vyvozuje Minissi o.c. 56-67 i lit. 
kráštas a lot. krasts, sém. shodné s *kraje (okraj, 
“břeh?, “územi"). 

Souhlasu nedošel výklad, spojující *kraje s niz. réde “rejda' 
ap. (Wiedemann, BB 28, 53) či s av. karana- “okraj, kraj' (Schef- 
telowitz, WZKM 34, 218). eh 


krajeobrčzanije 


krai,, -ja m. “křik; Schrei' (1x var. Nicod) 

Et: Doloženo jen 1x, nemůžeme tedy vyloučit 
písařskou chybu místo *grai, sr. resl. graj “(ptačí) 
zpěv, křik" (v. MLP, StrS s.v.; za chybu asi pokládá i SJS). To 
patří k onom. rodině grajati, doložené v b. dial. 
grája (Skok 1, 605), sch. grájati, obojí “mluvit', sch. 
grájati *krákorat, sln. grájati nadávat, plísniť, 
grájati se "hádat se, rcsl. str. grajati “krákať, r. dial. 
grájať tv., též “křičeť, "hlasitě se smát, mluvit, “na- 
dávat' (SRNG); jen v der. p. st. (17. st.) graja, p. zgraja 
“(hlučná) tlupa" (sem řadí Bern. 1, 344). S k-ovým suf. 
sem patří grakati “krák(or)atť' (csl. jsl. dl. p. dial., 
r. dial.). 

Vedle onom. grajati/grakati je i neznělá varianta 
krakati: b. dial. (Bansko) kráčem “krákorám, mlu- 
vím rychle" (nemusí jít o kontaminaci gráča a krečá, jak soudí 
BER 2, 725), mk. kraka “kvoká, kdáká', sch. krákati 
“krákat', “kvákat', “kdákať, sln. krákati “krákorať, 
slk. krákať tv., č. krákat tv., hl. krakač “krákorat, 
mluvit drsným hlasem", p. krakač “krákoratť', pom. 
krakac tv., br. dial. krakac' “krákorať i “kvákať, 
ukr. dial. krákaty “krákoratť' (Hrin. aj.), rcsl. krakati 
“krákoratť, r. dial. krákať “krákorať, “kvákať. 
U onom. kořene nepřekvapí i formy s krjak-, krek-. 

Není proto vyloučeno, že ojed. csl. krai může být 
posledním reliktem nějakého *krajati, jež mohlo 
stát vedle krakati jako grajati vedle grakati, a jež se 
nezachovalo jinde pro jeho homonymii s krajati 
“krájeť a s krajb “okraj, kraj' (v. krai,). eh 


krajeobrčzanije, -ija n. “neobřezanost; Unbeschnit- 
tenheiť (C 3, 11 Ochr) 

V tomto významu doloženo i nekrajeobrězanije (G 6,15 
Ochr); v Christ je na těchto místech neobrězanije (vše za ř. 4x00- 
Bvaríx). Slovní spojení kroenie obrězanije tv. v. okrojenije. 

Též pte. krajeobrězano “neobřezaný' (1x Ochr). 

Et.: Slovo pouze csl. Kompozitum, et. výklad jeho 
částí v. krai, a rězati. 

Hauptová, Slavia 37, 231 pokládá krajeobrězanije 
za kalk ř. dx00BvaTíiu (ř. dxoo- je v csl. komp. často překlá- 
dáno kraje-: krajegradije dxucónodic, krajegranije dmooonxic 
(StrS), krajepgolbno dxoovoviařoc (SIS). Podobu nekrajeob- 
rězanije vysvětluje kontaminací krajeobrězanije 
a syn. neobrězanije; tak dosud Havlová rkp. 

Tkadlčík (rkp.) vychází z nekrajeobrězanije, které 
pokládá za správný překlad ř. dxooBvarix "praepu- 
tium, (neobřezaná) předkožka"; opakem je mu ř. xe- 
owtoum “circumcisio", jež by podle jeho názoru mělo 
být vyjádřeno csl. krajeobrězanije. Tuto podobu 
vC3,11 Ochr pokládá za chybu místo nekrajeobrě- 
zanije; souhlasí Hauptová rkp. 
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Ř. dx00Bvori« není et. průhledné, a to především komponent 
-Bvariu (sr. Frisk 2, 584 a Chantraine 882). 

Význam “neobřezanost je vyjadřován výrazy ak- 
rovustija (v. akrovustija), neobrčzanije (v. rězati), neokro- 
jenije (v. okrojenije). bs-žš 


kralb, -ja m. král; Kónig' (1x GD) 

V Meth doloženo v rusifikované podobě korolb. 

Der.: *kraljevo "králův" (doloženo v Meth v podobě Ko- 
roljevo). 

Exp.: Z csl. krale je rum. craiž "král (Tiktin 431, Rosetti 
1954, 72). 

Et.: Csl. krale © b. mk. kral, sch. králj, dial. kraj 
(Rj 5, 450), sln. králj, slk. král, č. král, dl. st. krol (luž. 
kral přejato z č.; sr. Sch.-Šewc 663), v plb. jen v topon. 
(Lehr-Sptawiňski, PF 12, 45), pom. król, p. król, br. karót, 
ukr. r. koról, vše “panovník, král. 

Ukr. dial. kriř a kru! “král' jsou přejetími z p. (Richhardtová 
1957, 69 a 70). 

Přejato do zsl. z germ. (stsas., sr. Kiparsky 1934, 241 
argumentující germ. k > sthn. ch, či sthn., sr. Bielfeldt, SIOr 27, 
227, upozorňující na částečnost této změny v hn., např. stsas. 
a fran. korn, werk : něm. Korn, Werk) nom. pr. Kar(a)l, 
nejspíše přímo ze jména Karla Velikého (už Dobrov- 
ský 1818, 32n, dále pak např. MEW 131, Bern. 1, S72n, 
Lehr-Splawiůski, PF 12, 44n, Brůckner 269, Kiparski o.c. 240n, 
Stawski 3, 154, Machek s.v. král, SM 11, 82n), chápaného 
nebo později užtvaného jako apelativum pro jiného 
cizího významného panovníka než byzantského cí- 
saře, pro nějž byl užíván výraz cěsaro (v. cěsar'p). 
Pravidelnost střídnic hláskové skupiny typu tort 
u tak pozdního přejetí (8.—9. stol.) se vysvětluje 
rozkolisaností stavu v lechické skupině (typu gard 
: grod, sr. Lehr-Splawiňski o.c. 49n), z níž *krol/kral ex- 
pandovalo do ostatních sl. jazyků, ale lze ji chápat 
1 jako důkaz o neustálenosti výsledků metateze v sl. 
(sr. chronologizaci u Shevelova 1964, 415n i Stieberův, SbRos- 
pond, 75n, předpoklad ukončení metateze v 9. stol., dále i Mare- 
šovu 1969, 44 teorii o vlnovitém šíření této změny z jsl. do sevsl.). 
Svou roli zde potom jistě sehrál i systémový tlak 
výrazů s provedenou metatezí v jednotlivých sl. 
jazycích. Předpoklad (Vondrák 1906, 1, 310) primárnos- 
ti formy koro lze přijmout jako variantní výcho- 
disko (sr. lat. Carolus i předpoklad existence vývojového mezi- 
stupně skupiny s likvidou před metatezí v podobě *-črč- 
> *rdě-/-rá-/-árč- > -ra-/-ro-)-oro-, např. Mareš o.c. 44n či 
Lamprecht 1987, 58n). Snad by tedy bylo možné pova- 
žovat tento výraz za pozdně psl. (sr. periodizaci u Lam- 
prechta 1987, 14), podle jiných za obecně slovanský (sr. 
např. Mareš: Vom Urslavischen zum Kirchenslavischen. In: Ein- 
fůhrung in die slavischen Sprachen. Darmstadt 1986, 6). Ně- 
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kteří předpokládají přejetí do plb. (Lehr-Splawiáski, PF 
12, 49n a 53, podobně Bielfeldt o.c. 226n), jiní uvažují o ob- 
lasti středního toku Dunaje, tedy Velké Moravy 
a Chorvatska (Labuda, SStarS 2, 525n). Adaptováno 
bylo suf. -j, buď z primární funkce přivlastnění 
“Karlův' (Lunt, SbČyževs'kyj 1966, 488) nebo morf. vli- 
vem cěsaro (Stawski 1.c.), případně (Lehr-Splawiáski Lc., 
52n) je palatálnost výsledkem obecné tendence v plb. 
nahrazovat ve výpůjčkách z něm. koncové nepala- 
tály palatálami. Paralelou tohoto slovotvorného 
procesu je lit. apelativum valdimieras panovník" 
přejaté ze str. nom. pr. panovníka Volodiměro (sr. 
Fraenkel, KZ 60, 244). 

Málo přesvědčivé je přejetí germ. *karl(az) "svobodný člověk" 
(Stender—Petersen 1927, 203n, Martynov 1963, 68n) vycházející 
z dřívějších výhrad proti spojování výrazu s Karlem Velikým 
(např. Birkenmajer, JP 23, 177 aj.) a úvah o ranější době přejetí 
(Fortunatov, AslPh 4, 577, pozn. 4, Torbiórnsson 1901, 2, 32n, 
Lorentz, AslPh 27, 475). 

Podobně zvláště ze slovotvorných důvodů není pravděpodob- 
né vyvození nějakého *kori-lio- z psl. koriti “pokořovat' (Rudnic- 
ki, SIOc 13, 205—213 a 31, 97n); také pro sém. posun z předpo- 
kládaného primárního významu “ten, kdo pokořuje, pokořitel* 
na označení panovníka by bylo třeba najít paralelu. bs 


kramola, -y f. vzpoura; Aufruhr' 

Der.: kramolbníko *"vzbouřenec?, voskramoliti po- 
vstat proti někomu'. 

Exp.: Z csl. je ukr. r. kramóla povstání, spiknutí" (Ljapunov, 
IzvORJS 30, 13, Vasmer 1, 655, ESUkr 3, 75). 

Et.: Pozdně psl. *kormola > b. dial. krámolá, ka- 
ramolá, sch. st. kramola (Rj), sln. st. kramola (Plet.), 
(v slk. pouze st. krámorenie hádka, spor', HSSIk 
a dial. grámor “křik, hluk? SSJ), stě. kramola, kramol 
m. (Gb, m. možná vlivem střlat. podoby carmulus?, s- MLWb 2, 
291, méně pravděpodobně vlivem lat. clamor “křik?, sr. Liewehr 
1933, 29, pozn. 7), ukr. arch. koromóla, koromóly (Hrin., 
sr. i Stoc'kyj, Slavia 5, 52), str. koromola, koromolja (StrS) 
vše “vzpoura, spiknuti', dále “hádka, křik" (b. dial., 
sch. st., stč.). 

Ke *kormola bývá někdy přiřazováno sln. st. krá- 
melj mluvení, “důvěrný rozhovor" (Plet.; sr. např. Tor- 
biórnsson 1901, 2, 33), Či kremel tv. (Vidic, AslPh 24, 101), 
dále topon. dl. Kromola a p. Kromolów (v. např. 
Bern. 1, 573 aj., především Šmilauer 1963, 195), k nimž je 
možno přiřadit i b. Kramoláta, Kramolín (BER 2, 
714), a č. Kramola, Kramolín a Kramolná (Šmilauer L.c., 
Profous 2, 363n). 

Přejato snad v panonské oblasti nebo na Velké 
Moravě buď prostřednictvím střlat. carmula 
*vzpoura, povstání" (sr. např. Míkl. 1867, 101, Bern. 1, 573, 


357 


kramola 


Ljapunov IzvORJS 30, 13, Skok 2, 178, Machek 1968, 289, 
Bezlaj 2, 81), nebo přímo z germ. (stbav. karmala tv.; 
sr. např. Schwarz, ZslPh 4, 362, Vasmer 1, 655, BER 2, 715, SM 
11, 89), sr. stsas. karm “nářek", stangl. čearm, éierm, 
dále i střkymer. garm pokřik, povyk* (Torp 39 či 
Holthausen 1963, 45 a 48). 

Nepřesvědčivý se jeví u *kormola předpoklad sl. původu 
(např. původně Mikl. 1845, 38 či Brandt, RFV 18,31) z nějakého 
koř. *kram- (Matzenauer 1870, 51) či *kar-/kor- křičet, bědovat 
ap.', který Matzenauer málo jasně spojoval se stind. srám-(vatí) 
“unavit se" (sr. Mayrhofer 1956, 3, 390n a Pokorny 602n) a výše 
uvedené germ. výrazy považoval pak za prapříbuzné. Zcela je 
pak odmítána možnost expanze ze sl. do germ. a střlat., kterou 
původně navrhl Mikl. 1845, 38 a předpokládal ji i Mladenov 255. 

Nepodložené je Uhlenbeckovo, PBB 26, 300n, vyvození něm. 
Krawali ze sl. kramola; sr. Kluge 401 i EWD 2, 926. bs 


krasa, -y f. krása, ozdoba; Schonheit, Schmuck"* 

Der.: krasota “krása, půvab; ozdoba; rozkoš, slast, 
adj. krasbno krásný, líbezný", ve spojení Krasbnaja pus- 
tyneje oázy" (rů dmaiu tic čoúnov Ps 64,13), krasavé 
"krásný, úpravný'; krasiti (se) ipť. “krášlit (se)', refi. 
“pyšnit se, chlubit se, krasovati (se) “krášlit, zdobit 
(se)", k. se čemu, čem mít uspokojení z čeho, ko- 
chat se něčím"; prěkrasiti pf. "zkrášlit nadmiru'; 
ukrasiti pf. “okrášlit; upravit, uspořádat, ukrašati 
ipť. “okrašlovat, zpříjemňovat, ukrašenije “ozdoba", 
příjemnost, potěšení, neukrašeno “neuspořádaný, 
nevzhledný', ukrašbníko crokove strážce chrámu 
(starající se také o jeho výzdobu), prěukrasiti vel- 
mi vyšňořit, ozdobit, prěukrašati se *krášlit se, 
zdobit se velmi'. 

Komp.: bogoukrašeno “od boha okrášlený' (ř. 9:0- 
xóauntoc, 1x Slepč). 

Exp: Csl. kraseno > rum. topon. a hydron. Crasna (Rosetti 
1954, 16, 17, 56). Je však možné i mladší přejetí ze sl. jazyků 
(BER 2, 718). 

Et.: Psl. krasa > mk. krasa, sch. krása, slk. krása, 
dial. krasa (Buffa 167), stě. č. krása, hl. krasa, dl. 
kšasa, pom. krasa (PWb), stp. p. krasa, stbr. krasa 
(Skaryna), br. ukr. krasá, str. krasa (StrS, Srez.), r. krasá. 
V zsl. a vsl. “krása", “ozdoba" (sch. krás, str. r.), sem 
i p. krasa “omastek, ozdoba jídla", p. krasič, kaš. 
krasěc *mastit pokrm, zdobit jej omastkem"; dále 
'ozdoby při svatebním obřadu' (r. dial. SRNG 15, 
171); “sláva, velikost" (dl.), “radost' (str.). Vedle vý- 
znamu “krása' je Častý i význam “barva (především 
červená), pestrost' (stě. pom. p. str.); “květ, doba 
květu, rozkvetlé obilí, sady ap.' (br. dial. SBrH). 

Jsl. krasa “zmije* (pro pojem “krása" se v jsl. užívá der. krasota; 
v tomto význ. všesl.) není zcela jasné. BER 2, 717n je pokládá za 
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eufemismus, poněvadž zmije znamenala v lid. povědomí něco 
zlého (pod. b. krasnik “tuberkulóza"). Podle lid. vyprávění se 
zmije nazývala krasa předtím, než obelstila Evu v ráji (Skok 2, 
180n z Vuka). Není však vyloučeno, že jde o pojmenování podle 
výrazné kresby (okrasy) na zádech zmije. 

U der. je častý i význam “barva (červená)' (v ukr. 
r. kráska), “červený' (např. csl. Krasono "krásný" 
i “červený"; pod. i v pom. p. stě. br. r.); podrobněji 
v. Herne 1954, 51-3. Souvislost významů "krásný" a “ba- 
revný' nalézáme i jinde, sr. lat. pulcher “pestrý', 
“krásný". V některých sl. jazycích jsou názvy barvy, 
ohně, krve a květů homonymní, např. r. dial. krás- 
nyj ogón' “červená barva' (SRNG 22, 341n), ogon'kí 
“cínie (květ žluté nebo červené barvy), Zinnia" 
(SRNG 22, 341n), Č. st. květ “krvotok, menstruace" 
(ČSVS 2, 1407, 1), barva tv. (Kott 1, 48), "krev" (myslivecký 
termín, ČSVS 2, 1343, 1). Sr. ještě i r. bágor "purpurová 
barva, červeň' vedle r. dial. bagáť, bagátje “oheň 
(tlející pod popelem)" (Sch.-Šewc, ZSI 20, 832n). Nejčas- 
těji předpokládaný sém. vývoj: “oheň' — “červená 
barva (ohně, krve jako symbolů života)' — "barva 
(květů)' — “ozdoba, krása'. 

Slovo má více výkladů, nejpravděpodobnější 
z nich souvisejí s označením pro “hořeť', “oheň'. 

e (1) Psl. krasa < ie. *ker(H)- “hořet, planouť. 

(2) Psl. krasa — sl. kresati “křesať < ie. *ker-/kré- “růst, 
vzrůstat; živit, sytit'. 
(3) Psl. krasa « lat. crassus tlustý, silný; hustý'. 

(D Psl. krasa je pokračováním ie. *ker(H)- hořet, 
planout" (Pictet, KZ 4, 359n, Pokorny 571n, Stawski 3, 59n, 
Skok 2, 180 - s rekonstrukcí ie. *krás- < *ker(H)- hořet, Sch.- 
-Šewc 664n aj.), stejně jako lit. kárštas horký, žhavý', 
kařštis horko", lot. kafsts “horký". K témuž ie. koře- 
ni řadí Pokorny 572 aj. i kuriti se “kouřit, dýmatť (v. 
kuriti se). 

(2) O spojení krasa s kresati *tlouci tvrdým před- 
mětem", “tlučením (o kámen) rozdělávat oheň" uva- 
žoval jako o možném již Berneker (1, 608 a 611) za 
předpokladu pův. významu pro kresati *“zapalovat 
oheň'. Také Trubačev (SM 12, 95n) spojuje krasa 
s kresati, ale to vykládá jinak: s pův. význ. *“tvořit, 
vytvářet, dělat? — “rozdělávat oheň' je má spolu 
s *kréso (v rcsl. “slunovrat', v sch. sln. i "obřadní 
oheň spojený se slavnostmi slunovratu") a s krěsiti 
"křísit ap.' za pokračování ie. *krč-s-/krč-s- < ie. 
*ker-/kré- “růst, vzrůstat; živit, sytit', s příb. lat. 
crečre “tvořit, rodit, crescere růst, vzrůstat"; sl. 
krasa pokládá za psl. inovaci. 

Tento etymologický výklad může být modifikován v tom 
smyslu, že sl. kres-/krčs-/kras- představuje od původu složeninu, 
jejíž komponenty odpovídaly lat. creó “tvořím, zakládám a dra 
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*oltář' (< *asa). Stejné struktury může býti lit. krósnis, lot. krásns 
*pec', srovnatelné dále s prasev. aRina “oltář pro zápalnou oběť", 
stsev. arinn “ohniště, krb (podobně již Johansson, IF 19, 124, 
Mladenov 256, Skok 2, 181). Význam lat. creč nasvědčuje tomu, 
že základem všech srovnávaných slov je ie. kořen *ker- (creo 
< *kKre-) *dělat, způsobovat, obsažený také v lit. kůrti (ůgni 
kůrti "zakládat oheň") a sl. kuriti (v. kuriti se); sr. Blažek rkp. 

(3) SI. krasa s lat. crassus “tlustý, silný; hrubý" 
spojuje již Meringer (WuS 5, 150: "Fett ist schón") a po 
něm Janáček (Sborník Vysoké školy pedagogické v Olomou- 
ci 5, s. 8), přejímá Machek 1968, 290. Spojení s lat. 
slovem vyhovuje fonet. i sém. Lat. crassus je ovšem 
slovo s nejistou et., expr., lidové (E-M 147). Nejčastěji 
bývá spojováno s ie. *kert-/krat- “stočit, zkroutit; pevně stočený, 
masivní ap.' (Fick, KZ 19, 254, W-H 1, 285, Pokorny 584n), 
k němuž se řadívá mj. i sl. Arotiti, kretati “točit, kroutit (s ním 
zcela nevhodně spojuje krasa Jokl, AslPh 28, 4; 29, 20n na 
základě svého mylného denasalizačního zákona). Tento výklad 
odmítá E-M L.c., který připouští spojení crassus s expr. grossus 
*tlustý, hrubý (< ie. *g“retso- tlustý, velký", v. Fick 2, 183, W-H 
1, 623, E-M 283, Pokorny 485). 

Machkovo spojení krasa s lit. gróžis “krása', gražůs "krásný" 
(Machek 1934, 12n) předpokládá změnu neznělých ve znělé 
a anal. ž v balt.; proto je odmítá Fraenkel 165 s.v. gražůs, i když 
lit. slova pokládá za et. nejasná. Toporov, KSISI 35, 73-75 je 
spojuje se sl. grozbno hrozný, strašný" (v. groza). 

Málo přesvědčivé je i starší spojení krasa se sém. odlišným 
stnord. hrósa “chválit, isl. hróčr chvála, sláva", gót. hrobeigs 
*slavný, proslavený, vítězný', něm. Ruhm “sláva", stangl. hrodor 
“radost' (Meyer, KZ 22, 478n, Pedersen, IF 5, 58 aj., přejímá 
Vasmer 1, 656; vše < ie. *kar- “hlasitě velebit, chválit', v. Pokor- 
ny 530n). 

Sémanticky nevyhovuje spojení se sl. *kraje, krajati *krájeť 
(< *(s)ker- “krájeť, Pokorny 946; v. kraig) s předpokládaným 
pův. významem *“vrchní odříznutá část (Sobolevskij, IzvORJS 
27, 325), ani s lat. corpus “tělo" a se stind. kfp- podoba, obraz, 
krása" (Fick 30). pv 


krasta, -y f. “strup (při malomocenství); Schorf (des 

Aussatzes)" (1x Euch) 

Et.: Psl. *korsta > b. krásta, mk. krasta, sch. 
krásta, dial. kdstra (RSAN 9, 324), sln. krásta, slk. 
chrasta, chrást £. (SSJ 1, 572), dial. pl. krasty (Kálal 269 
aj.), stč. chrasť m.if., chrásta f., zř. krast m.if., krásta 
(Gb), č. arch. a dial. chrasta, chrásta £. (SSJČ), chrásta 
(Hruška), chrast, pl. chrásty (Bartoš 1906), chrasty (Kell- 
ner 2, 181), plb. chorstvoi pl. (P-S), pom. Krosta £f., stp. 
p. krosta £., dial. pl. krosty (Kartowicz 2, 482), chrosta 
(sw), stbr. korosta (Skaryna 1, 279), br. karósta, dial. 
1 korósta (SBrH 2, 422), ukr. korósta f., dial. i kurósta 
(LeksPol 222), str. korosta, krasta f. (StrS), r. korósta £., 
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dial. i korósty pl., koróstva (SRNG 14, 366), nějaká 
kožní nemoc, nejčastěji “svrab" (jsl. slk., č. dial. stp. 
plb. pom. p. vsl.), neštovice, spalničky, malomo- 
cenství, prašivina ap.' (sch., slk. st., stě. č. pl. plb. 
pom. p. stbr. br.), “strup' (mk. sch. sln. slk. stě. č. str. 
br., r. dial.), “šupiny, slupky, odpad z lnu, konopi, 
obilí ap. (p. dial., br. dial., ukr. dial., str.), půda 
rozpraskaná suchem" (r. dial.) a další sek. významy. 

Tvary s náslovným ch- jsou sek., v. např. Briickner 270 
a Stawski 3, 141, který předpokládá psl. *korstva, z něhož jsou 
plb. a p. tvary s -v- (plb. chorstvoi, r. dial. koróstva); paralelu vidí 
ve stp. warsta : warstwa. 

Et. výklady tohoto slova lze rozdělit do dvou 
skupin: 

e (1) Psl. *korsta < ie. *kars- “škrábat, česat'. 

(2) Psl. *korsta v psl. *kora “kůra' (< ie. *(s)ker- “krájet, 
řezat). 

(D Psl *korsta je pokračováním ie. *kars- “škrá- 
bat, česat ap.". Příbuzné je lit. kařšti rozčesávat len, 
vlnu ap.', lot. kárst tv. (už Fortunatov, BB 6, 219, Matze- 
nauer, LF 9, 5, Trautmann 118), dále stind. kášati “škra- 
bat, drát, rozdírat', lat. carrere “česať, střdněm. 
harst “hrábě, česlo', něm. harsch “ztvrdlý, okoralý" 
(Schmidt 1872, 42, Bern. 1, 575, Pokorny 532n, Vasmer 1, 632, 
Fraenkel 224, Stawski 3, 140n), jakož i het. karš- “uřezá- 
vat', luv. karš- tv. (Tischler 517n). 

Méně pravděpodobné je spojení s germ. *hraistra- “Ššupina", 
stnord. Areistr n. kol., hreistrar f. pl. “šupiny' (Bugge, PBB 24, 
456; jinak Holthausen 1948, 126, který spojuje s hreinn 'čistý, 
jasný' < ie. *skrči- “řezat, krájet) a s arm. k'erem *škrabatť 
(Scheftelowitz, BB 29, 14). 

Předpokládaný sém. vývoj je stejný jako u r. če- 
sótka “svrab' < *česati nebo u něm. Krátze svrab" 
< kratzen “škrábat'; motivací názvu nemoci je 
škrábání, průvodní jev kožních onemocnění, která 
tento název zahrnuje. 

Spojení s lit. slovy odmítá ze sém. důvodů Martynov 1983, 
42n, který chápe psl. *korsta jako infiltrát z keltských jazyků. 

(2) Druhá skupina výkladů vychází z předpokla- 
du, že *korsta bylo motivováno strupy, které kožní 
onemocnění často provázejí a svým vzhledem při- 
pomínají kůru. 

Na sémantické spojení s "kůra" myslí již Matze- 
nauer Lc., který jinak uvádí stejné příbuzenství jako 
výklady ad (1). Krasta má za vzniklé metatezí 
z *karsta, se sém. vývojem “krusta, kra, škraloup' 
— kůra* —> “strup". Podobně Merkulovová, Etim 
1970, 185n, která vychází při rekonstrukci deverbati- 
va *kors-ta z nedoloženého slovesa *čersti (< ie. 
*kers- “řezat, odřezávat'; podrobněji Varbotová, Etim 1971, 7n) 
a uvádí příbuzné kora : r. kor' “osypky, spalničky'. 


359 


krasta 


Nejnověji uvádí jako primární význam “kůra' 
Trubačev, SM 11, 93-5, který při členění *kor-sta 
předpokládá, že jde o denom. od kora se suf. -sta 
(jinak Stawski v SK 2, 41, kde předpokládá pro korsta vb. kořen 
se suf. -fa a srovnává s lit. kařšti). 

Zjevně příbuzné výrazy s významem “kůra, kůže' 
ap. jsou v některých íránských jaz., sr. khotan-saka 
karasta, iškašimské kbrůst, wachanské karast aj. 
(Pachalinová 1975, 216; Pachalinová 1983, 31, 69). py 


krastěle, -i f. chřástal; "Wachtelkónig' nebo “křepel- 
ka'; “Wachtel' 

Exp.: Csl. Krastělo "chřástal" > rum. cársteři tv. (Tiktin 300, 
Gorjajev 159). 

Et: Psl. *korstélo > sch. st. a kniž. Krastijelj, 
krastjelj, krastalj f. (Rj 5, 473), sln. hrastir (Plet. 1, 279), 
slk. st., slk. chriašteť, stě. chřástal, chřístel, chřástel, 
křástal m. (Gb), chřiestel (Menčík, AslPh 5, 100), č. st. 
křástel, křístel (Ig), č. chřástal, dial. křástal, chřástel 
(Bartoš 1906), chřístel (Kott 1, 541), stp. p. chrusciel, 
chróšciel, ukr. st. korostiíf (Žel.), chorostil, chorustil 
(Stockyj, Slavia 5, 52), str. korostelb (StrS), r. korostél, 
dial. i korostén' (SRNG 14, 366), vše chřástal, sch. 
i “křepelka", sek. i “klapačka, řehtačka strážného na 
melounovém poli' (r. dial., SRNG 14, 366) aj. Pojme- 
nování je motivováno zvuky, které chřástal vydává. 
Přenesení názvu na křepelku může být spojeno 
s pověrou, že chřástal vodí křepelky (Brehm, Život 
zvířat 3, 2, 175). 

Slovo zvukomalebné, utvořené suf. -ělb (pod. svi- 
rělo < svirati, pištalbo < piskati) od onom. *korst- 
s variantou *chorst- (kromě Mikuckého, IORJS 4, 334 
iMEW 132, Bern. 1, 575n, Vasmer 1, 632n, Skok 2, 181), od níž 
je i č. onom. chrastiti (Mikuckij l.c., Jakobson, Word 11, 4, 
s. 611, SM 11,96n). Onom. *korst- se vyskytuje v ozna- 
čení zvuků vydávaných zvířaty, např. v lit. onom. 
kařkti “kdákat, kvokat, krákat, kejhat ap. (s *kor- 
stělo spojuje již Matzenauer, LF 9, Sn aj.). 

Méně pravděpodobně spojuje krastěl s ř. «oórToc “šum, třesk 
ap. Gorjajev 159, který uvádí jako paralelu fr. rále chřástal, 
něm. Ralle tv., obojí onom. původu. 

Jinou motivaci předpokládá u *korstělo Potebnja (u Gorjaje- 
va 441); srovnává je s pojmenováním chřástala v r. dergáč (< 
dergáť “škubat, trhat sebou"; sr. i p. derkacz tv.). Tyto názvy 
vycházejí z poškubávání krkem při chůzi, které je pro chřástala 
typické (Hanzák-Hudec, Světem zvířat II, 1, 365, Praha 1965). 
Potebnja l.c. spojuje sl. slovo s lit. kiřstí sekat, škubat-ap.* (< ie. 
*(s)ker-t- < *(s)ker- “řezat, krájet ap.', v. Pokorny 942). Toto 
spojení není pravděpodobné: Stawski 1, 144 odvozuje p. slovo 
z onom. der-k-; podobně Vasmer 1, 341 má r. dergáč za zvuko- 
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Méně pravděpodobný je také Oštirův pokus (Oštir 1930, 89) 
o paralelu *korstělb < *korstěro « lat. coturnix "křepelka" 
< *kotr- < *kosthr- < *korsthr-. py 
krasti, kradete “krást; stehlen" 

Pref.: iskrasti “uloupit, ukrást, okrasti “okrástť, 
pokrasti tv., prokrasti tv., ukrasti “ukrásť. 

Komp.: grobokradatelo *“vykradač hrobů (1x Nom); 
v. i kradovoditi. 

Et.: Psl. krado krasti > b. kradá, dial. i kráda 
(BDial 3, 93, BDial 8, 256), kram (BDial 7, 70), mk. krade, 
dial. 1. os. sg. i krám vedle kráda (Matecki 2, 54), sch. 
krásti, sln. krásti, slk. st. krásť (HSSIk), slk. kradníť, 
dial. krasť, krásť (Habovštiak 1965, 11, 23), Č. krást, hl. 
krádnyč, st. krányč (Sch.-Šewc), dl. kša(d)nus, plb. 
kroděs (< *kradešv, P-S 85), pom. krasc, p. krasé, br. 
krásci, ukr. krásty, str. krasti, r. krasť, dial. kráditsja 
(SRNG), vše “krást, dále “něco skrývat, tajiť (r.dial.), 
str. i přen. “svádět, navádět' (StrS), refi. "potají se 
přibližovat, krást se'. 

Původ psl. krado krasti není zcela jednoznačný, z toho důvo- 
du jsou nejisté i další ie. responze. Podle ESBr 5, 114 nemá psl. 
krasti paralely v jiných ie. jazycích. 

e Psl. krado krasti < ie. *krá(u)-d- (< ie. *kreH-u-) “poklá- 

dat na sebe, přikrýt, skrýt, utajit ap. 

Nejvíce rozšířený je výklad odvozující psl. krado 
krasti od ie. koř. *kráu-/*krů- (Berneker 1, 605, Stawski 
3, 67m, Pokorny 616n aj.). Autoři tohoto výkladu nevidí 
ve formantu -d- součást kořene, vysvětlují ho v zá- 
sadě dvojím způsobem. Podle Pedersena (KZ 39, 250) 
je -d- v psl. krado krasti prézentní formant, podob- 
ně jako např. v jado, ido. Na rozdíl od jado, idp je 
však nutno předpokládat rozšíření -d- do celého 
paradigmatu. Georgiev (BE 28, 198) vysvětluje for- 
mant -d- kontaminací sloves Aryti a vesti “vést, od- 
vádět, odvlékat ap.', ovšem nevyjadřuje se ke vzni- 
ku koř. -a- v krasti. Od stejného ie. kořene je patrně 
i psl. Kryti (v. kryti) “krýt' (S-A 1955, č. 384 o tom však 
pochybuji). Z jiných ie. jazyků stojí psl. krasti nejblíže 
lot. kráju krát “sbírat, hromadit' (sr. i Trautmann 139, 
Stawski l.c.; M-E 2, 269 vysvětlují lot. krát jinak). Význam 
*krást' by se pak podle Vaillanta 3, 153 derivoval 
z prefigovaného tvaru u-krasti “vzít, zvednout něco 
z hromady'. Žádný z autorů se nezabývá vysvětle- 
ním vzniku reflexivní podoby ve většině sl. jazyků 
a objasněním jejího významu. Reflexivum krást se 
vzniklo zřejmě analogicky podle jiných sloves po- 
hybu (blížit se, vzdalovat se ap.), a to tak, že u slo- 
vesa krást dominovala pohybová složka jeho vý- 
znamu *“blížit se potají a něco brát'. Sém. paralelu 
lze najít v něm. stehlen “krásť, k němuž od doby 
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střhněm. existuje i refl. podoba sich stehlen "vykrást 
se, odplížit se (sr. EWD 1707). 

Trubačev (SM 12, 103n) naproti tomu pokládá význam 
"krást u psl. krasti za druhotný, psl. krasti hodnotí jako primár- 
ně pohybové sloveso a jeho ie. východisko rekonstruuje jako 
*kro-d- jít (po špičkách?)'. Srovnání se stind. krámati “vykra- 
čuje si, jde* je sporné (sr. Mayrhofer 1986, 1, 409n). 

Z hláskových důvodů je málo pravděpodobné Spechtovo 
(1944, 175, pozn. 2, 248, 319) a Machkovo (SbKretschmer 2, 19n, 
1968, 290) spojení psl. krasti s ř. xABóic “zloděj', ojedinělou Hesy- 
chiovou glosou bez uspokojivé etymologie (Chantraine 545). 

Přesvědčivé není ani odvozování psl. krasti od předsl. 
*krá(i)- < ie. *kr-ei- “krájetť (Zubatý, AslPh 16, 396) a jeho 
vztažení k lit. skrósti (tak už Matzenauer, LF 9, 3) “rozříznout 
(zabité zvíře, především rybu) ap.' (sr. Fraenkel 819). hk 


kraspns v. krasa 
krata v. kraty 


krati subst. f. ? “křik; Geschrei"? 

Slovo nejasné, doložené 1x v Supr 304, 29: krati vopře so- 
domasko, Ť. xoavyj ZOdÓHOV. 

Podle Arnima, ZslPh 16, 248 je to chybně zapsané *kragi, což 
pokládá za poslovanštěné ř. xoavyň (nebo spíše *xoavóc tv.? 
uvádí je Lid.-Sc. 988); pravděpodobně to byla pův. glosa k subst. 
vepř “křik*, která byla při opisu omylem zařazena do textu; tak 
i SJS 2, 62. 

Není vyloučena ani (slabá) možnost, že jde o ojedinělé domá- 
cí slovo, odvozené suf. -to od onom. kra- (Havlová rkp.; v. krai;). 

ZŠ 


kratir“b, -rja m. “měsidlo; MischgefáĎB' (1x Parim) 

Var.: kratyr'b (1x Zach; tato forma patrně odráží nějakou 
střř. dial. podobu se zaokrouhlenější výslovností hlásky i). 

Et.: Přejato ze střř. xoarro tv. (střř. 17 [i], sr. Thumb 
1910, 2); -r'b je snad důsledkem palatalizovanosti 
střř. -o- v základu slova před koncovkami s vokálem 
přední řady (sr. Thumb o.c. 20), která se analogií mohla 
objevit i v jiných pádech. bs 


kraty “-krát; -mal' adv. multipl. 

Ve spojení s kolo (kolo kraty, kole krato) *kolikráť, 
s tole (tolb kraty) “tolikráť, s jelo, jeliko (jelo krato 
(kraty) ašte, jeliko krato, jelikratv) kdykoliv. 

Komp.: Adv. sekrate/b právě (ted")', tokrato/p krát- 
ce předtím, tenkrát, nedávno" (2x Supr), dovokraty, 
dovojekraty (jen ve spojení na ďovo( je)kraty Bes), dova 
kraty (krato) “dvakrát; menogskraty (mnogo kraty, 
menogy kraty) často, mnohokráť, menogokraticejp 
“mnohokrát, často"; sedmo kraty (krato), sedmokra- 


kratskr 


ticejo sedmkrát; sotokraticejo “stokrát, stonásob- 
ně"; tri kraty (krato, krata) “třikráť. 

Stsl. kraty je ustrnulý tvar 0-km. subst. *krate, -a 
(jinak Leskien 1905, 72, který řadí krats k u-kmenům), převza- 
tý z náležitých spojení tri kraty, četyri kraty (Bern. 1, 
576, Weingart, ČMF 2, 395, Diels 1963, 220, pozn. 2). 

Exp.: Csl. -krato > vsl. -kraty (Vasmer 1, 657, Stockij, Slavia 
5, 52, Richhardtová 1957, 70, SM 11, 99). 

Et.: Psl. *korto m., *korte, *korta f. > b. dial. (jz.) 
krat (BER), krátě f. (BDial 1, 100), mk. dial. krat, kráta 
(Nikolsko, MJ K, 7, 1951, 166), sch. st. krát m., zřídka i f., 
sln. krát m. f., krůt m. (Plet.), slk. krát, st. i kráte 
(HSSIK), dial. kráť (Habovštiak 265i Kálal), stě. č. krát, hl. 
króé m., £., dl. krot, pomsln. kroc tv. (PWb), p. kroč; 
ve spojení s číslovkou “krátť' (sch. st., sln. Krát, slk. 
stě. č. luž. pom. pomsin. p.). 

Sém. vývoj něco odděleného, odříznutého" 
— “jednotka s významem násobnosti' je podobný 
jako u psl. razo krát : rězati “řezat, sekat ap. 
(Sch.-Šewc 1, 676n). 

Psl. *korto/b je příbuzné s psl. *korteko "krátký" (v. 
krateke), s abl. střídáním i s psl. *čersti "sekat ap. (v. 
čreta), všechna tato slova jsou pokračováním ie. 
*(s)ker-t- sekat ap.', stejně jako příb. lit. kařtas 
“kráť, kartů pokolení, rod' (< kertů, kiřsti "sekat 
ap.'); tak Bern. 1, 576, Trautmann 130n, Brůckner 267n, 
Fraenkel 258, Stawski 3, 115n, Machek 1968, 290, BER 2, 721, 
Skok 2, 182, Sch.-Šewc l.c. aj. Dále sem patří stind. sa-krt 
“jedenkrátť, krtvah “kráť a snad i osk. petiro-pert "čtyřikráť, 
umber. triuuper “třikráť (Mayrhofer 1986, 1, 391n). 

Otrebski 1939, 72 spojuje psl. *korta s *kolto (< ie. *(s)kel- 
*tlouci, bodat ap."), jehož kořen *kolt- je v *kolti a *koltiti (v. 
klati, klatiti). pv 


kratt v. kraty 


kratskr adj. “krátký, stručný; kurz, bůndig" csl. 

Ve spojení vo kratocé “krátce, stručně" ve funkci adv. 

Suf. -ko v krateko je sek. (v. Trubeckoj, BSL 24, 131) a ve 
většině derivátů se neobjevuje. 

Der.: kratosto £. "krátkost (1x Bes), adj. prěkratono 
krátký, omezený" (1x Šiš); vb.: pf. okratiti (1x Euch), 
sokratiti, ukratiti “zkrátiť, ipf. okraštati, sokraštati 
zkracovat, pf. prěkratiti “zkrátit, omezit, přerušit, 
zrušit, ipf. prěkraštati “přerušovat, rušit, adj. prě- 
kraštens krátký, omezený; okratečati "zkracovať. 

Et.: Psl. *kortoko krátký, všesl.: b. krátěk, mk. 
kratok, sch. krátak, sln. krátek, slk. stě. č. krátký, hl. 
krótki, dl. krotki, plb. korťě, pom. krótki “krátký, 
hustý" (Sychta), stp. krotki, stp. p. krótki, br. karótki, 
ukr. korótkyj, str. korotekyi, r. korótkij, vše “krátký'. 
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kravonosb 


Psl. *kortoko s pův. významem “uřezaný' patří do 
malé skupiny adjektiv, označujících kvantitu. Pri- 
mární krátký tvar *korto souvisí s korto “kráť (v. 
kraty) a je příbuzný s psl. *Čbrto, črěsti, čortati řezať 
s jiným ablautovým stupněm (Bern. 1, 576, SM 11, 102 
aj.). V psl. *korto(ko) je o-stupňová podoba ie. koře- 
ne *(s)ker- “řezat'. Příbuzné je lat. curtus “uříznutý, 
zkrácený" (> něm. kurz “krátký", v. Kluge 414), lit. 
kartůs “hořce chutnajicí, hořký (= řezavý)' (Meillet 
1902, 325, Bern. I.c., Trautmann 131, Mladenov 256, W-H I, 
316n, Vasmer 1, 633, Skok 2, 182n, BER 2, 723n), ir. cert 
“malý, drobný" (Stokes 80, Bern. L.c. aj.), lit. kiřstí sekat, 
řezat" (Persson 1912, 166, Fraenkel s.v. kartůs), jakož i ně- 
které novoíránské výrazy pro “krátký": šugni, bar- 
tangi, rošani kuf m., kat f., wachi kuf aj. (Pachalinová 
1983, 32, 169). Sém. vzdálenější je lat. cortex “kůra, 
slupka (něco seříznutého)' (E-M 144) a stnord. ho- 
rund “maso, tělo; penis" (Holthausen 1948, 141), s jiným 
rozšířením i ir. kymer. corr “zkrácený, zakrnělý, 
trpasličí (< ie. *ker-s-) a Ť. GKXVOSÁAI0C, OKÓOBUČ 
“jinoch, mladík', xvogávioc, xvoGiov tv. (< ie. 
*(5)ker-dh-; Mladenov, AslPh 36, 119). 

le. *(s)ker- snad patří k nostr. KUrA, doloženému v semito- 
ham., dráv. a altaj. jaz. (Illič-Svityč 1, 367n). 

Málo pravděpodobně spojuje Machek 1968, 290 *korto se stir. 
garait “krátký'. 

Nepravděpodobné je i předpokládané příbuzenství se slovy, 
která navazují na ie. *kar- “tvrdý, silný ap.": s gót. hardus “tvrdý, 
ostrý" (Meillet l.c.), se stisl. hardir meč (= nástroj na sekání) 
< hardr *tvrdý, silný (Zupitza 1896, 115), a s ř. xoaróc *silný" 
(Torp 454). Spojení těchto slov s lit. kartůs (a tedy i s ním příb. 
kratoko) odmítá Lehmann 1986, 177. DY 


kravii adj. “kraví, kravský; Kuh-' 

Adj. od stsl. *krava “kráva", dolož. až v csl. (MLP). 

Et.: Psl. *korva, všesl.: b. kráva, dial. i króa (BDial 
2, 193), mk. krava, sch. kráva, sln. kráva, slk. krava, 
č. kráva, hl. kruwa, krowa, dl. krowa, plb. korvo (P-S), 
pom. krova, st. karva (Ramutt 80), stp. p. krowa (stp. 
i karw m. starý vůl; k problematice slova v. Brůckner, 
AslPh 23, 232, Pokorny 577), br. karóva, dial. i koróva, 
stukr. str. korova, ukr. r. koróva, vše “kráva. 

e (1) Psl. *korva < ie. *ker(H)- "výběžek na těle, roh ap. 

(2) Psl. *korva © stind. čárvati “přežvykuje". 

(1) Psl. *korva je tvořeno od ie. kořene *ker(H)- 
(Bern. 1, 577n, Stawski 3, 146n, Pokorny 576n, Sch.-Šewc 687 
aj.). Formálně i séemanticky odpovídá lit. kárvé “krá- 
va', stprus. curwis vůl (< stp. karw“? v. Brůckner, 
ZslPh 4, 213, Pokorny 577). 

Mylná je domněnka o přejetí lit. slov ze sl. jaz. (Brůckner, KZ 46, 
231) či naopak o balt. původu sl. korva (Korš, ZIROEtn 34, 539n). 


Nenáležitá balt. a sl. náslovná velára K- za ie. 
palatálu k- souvisí patrně se střídáním palatál a velár 
v satemových a kentumových jazycích a bývá nejčas- 
těji vysvětlována v souvislosti s psl. *sorna “srna' (< 
ie. *ker-; v.srena). Psl. *sorna je pokládáno za satemo- 
vé označení divokého zvířete, zatímco *korva je ken- 
tumový tvar pro označení zvířete domestikovaného, 
vzniklý patrně vlivem kelt. nebo ilyr. (Trubačev 1960, 
40n, Georgiev, KZ 64, 118, Trubačev, SIJaz 1988, 313 aj.), po- 
dobně jako alb. ka “vůl' (Jokl, WuS 12, 68). K příbuzným 
tvarům patří lat. cervus “jelen", ř. xeonóc “rohatý' (< 
je. *kereuo-/*kereuo-), sthn. hiru3 “jelen', něm. Hirsch 
tv., kymer. carw, bret. karu tv. aj. Asociujícím mo- 
mentem je ve všech případech “roh', tedy *korva 
= “rohaté zvíře*; podobně sthn. (h)rind “rohaté zvíře 
— něm. Rind “skot' (Matzenauer, LF 9, 6n, Trubačev 1960 I.c. 
aj.). 

(2) Z významu “přežvykující zvíře" vychází Mach- 
kovo spojení (Machek, KZ 64, 262, Slavia 16, 187) *korva se 
stind. čárvati “přežvykuje' (< ie. *k“eru- “žvýkat, 
drtit, rozmělňovat ap."). Odmítá Szemerényi 1964, 31, 
pozn. 4, který čárvati s odvoláním na Burrowa poklá- 
dá za drávidskou výpůjčku. Machkův výklad přijímá 
Martynov 1968, 163 a řadí sem i psl. *červo (v. črěvo), 
nebot' přežvykování a trávení je u těchto zvířat jed- 
notný proces. Spojení s čárvati přijímá 1 Mayrhofer 
1956, 1, 379, který nejdřív odmítl názor Burrowův, ale 
později (Mayrhofer 1986, 1, 547) se už k ie. původu stind. 
čárvati staví skepticky. 

Silný argument v Machkův prospěch však představují slova 
z pamir. jazyků: iškašimské čárán “zviře', vachánské čórwó “domácí 
skoť, které Pachalinová 1975, 191 spojuje se stind. čárvati; v. Bla- 
žek, Slavia 63, 500. 

Méně pravděpodobné je spojení s lat. curvus “křivý, zakřivený" 
(< ie. *(s)ker- “ohýbat, křivit; Budimir, JF 6, 171-4, Pisani, MiscE 
6, 345-71). Význam *korva “hrbaté zvíře" vysvětluje autor předsta- 
vou zebu, který patří mezi nejstarší domestikovaná zvířata; na 
babylonských pečetích je zejména samec vyobrazen nápadně hrba- 
tý. V této souvislosti uvádí Budimir L.c. i sl. črěvo střevo" jako 
*'něco zakřiveného, ohýbajícího se'. 

Nepravděpodobný je výklad Peterssonův (Petersson 1916, 114), 
který vychází z barvy zvířete a spojuje psl. *korva se stind. kršna- 
*černý" a s lit. kéršas “černobilý". py 


kravonosb adj.? subst.? 

Slovo nejisté; uvedeno 1x v cyr. přípisku k As 46b jako příjmení 
písaře (0 papass ivani kravonosi pisa evan(b)gelie sie). 

Snad písařská chyba místo krivonoso “křivonosý' (toto adj. 
uvádí MLP i StrS, v. krive), nebo spíše záměna cyr. b za v v edici, 
tedy krabonoso, což odpovídá charv. krabonos, krabanos *masko- 
vaný, člověk se škraboškou na obličeji", které je doloženo poprvé 
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v lat. památce ze 13. stol. (psáno crabonosius, -nossus, carbonos- 
sus ap.), odtud krabonosica, krabanosica ap. postava s maskou'. 
V sln. reliktově v topon. (v. Bezlaj 1956, 1, 193). Krabonose je 
komp. z krab- “maska' (< psl. *korbo, v. krabii) a nositi (tak RJ 
5, 428, Bezlaj 2, 77n a Němec, Slavia 57, 246, kde je více o pohan- 
ských obřadech s maskou). 

Méně pravděpodobný je názor Jirečkův (Jireček 1902, 2, 
s. 14), který vychází z lat. podoby carbonossus a spojuje ji s lat. 
carbó *uhel' (začernění obličeje uhlem byl starý způsob masko- 
vání). žŠ 


krelina, -y f. “křídlo; Flůgel' (2x Nik) 

V dalších evang. textech je na těchto místech (Mt 23, 37 
a L 13, 34) krilo tv. 

Et.: Psl. *kréla, pl. *kréli > b. chrilé pl., sch. krél ja 
£, častěji pl. krělje, kréje "žábry" (Rj 5, 501, RSAN 10, 
484), sIn. dial. Krelje pl. pejor. “nohy", kaš. Kkřél m. rybí 
ploutev; páteř" (Sychta). 

Patrně od 0-ové varianty *(s)kroi- téhož ie. koř. 
*(s)krei- jako kridlo "křídlo" (v. krilo), v. SM 12, 153; 
1 u těchto tvarů je stará varianta s s-mobile (sch. 
skrele, sln. skrge, škrge, slk. skrela, č. skřele, 
p. (o)skrzele, stp. i krzele, Budziszewská 1965, 53 má 
i hl. škrjele, dl. (s)kréle - vše “Žábry"), kterou někteří 
(např. Skok 2, 189) mají za jediný původní tvar, jehož 
počáteční s- v jsl. jaz. a v kaš. zaniklo. 

Bezlaj 2, 88 připojuje k scsl. krelina i sln. kréljut, kreljůt 
*křídlo, peruť" (< krilo; jinak SM 12, 132, který má sln. slova za 
utvořená suť. -pf-/-ut- od *krělja žábry, křídla ap. < kridlo) 
a Žulys, Balt 1, 157-161 srovnává s p. skrzele a se sch. krělja, lit. 
dial. pl. skrieliai křídla. 

Problematické je spojení *krěla se sl. *čerljušto "žábry" (Bern. 
1, 145, Brůckner 497, Skok 2, 189, s výhradami SM 4, 66) se 
spontánním střídáním k/č (Brůckner, KZ 43, 326). py 


krčpskz adj. silný, mocný; stark, máchtig' 

V Supr 5x krépo tv.; kompar. krěplii, krěpěi (1x Supr), 
krěplčěi, krěpočai. 

Adv. krěpě, krěpocě pevně, tvrdě", krépsko “silně, 
pevně; důkladně, usilovně*. 

Der.: krěposte síla'; krěpiti (se) posilovat, činit 
silným, refl. “sílit; snažit se, usilovat; zatvrzovat se; 
potvrzovat, tvrdit; pokrčpiti se *“posilnit se' (Bes); 
ukrěpiti (se) posílit, učinit silným, upevnit; učinit 
tuhým, tvrdým“ refl. posílit se, zesílit, stát se silným; 
ztuhnout, ztvrdnouť" s ipf. ukrépljati (se) tv. a se 
stavovým ukrčpěti “zesilit; ztuhnout, ztvrdnout'. 

Et.: Psl. krčpoko > b. krépák, mk. krepok, sch. 
krěpak, sln. krépek, dial. křpek (Plet.), slk. krepký, 
č. křepký, pomsln. křepki, křépki, p. krzepki, br. 
krépki, ukr. kripkýj, r. krépkij, vše “silný, tvrdý", dále 


krčpsk: 


“zdravý' (b. mk. sch. p. ukr. r.), mocný" (sch. pom- 
sln. p. vsl.) aj. Význam “pružný, hbitý, obratný" (sch. 
slk. č. p.) měl asi vývoj *“silný' — “zdravý' — “pruž- 
ný; není tu třeba předpokládat homonymii, jak činí 
Zubatý, AslPh 16, 397. 

Psi. krépo > srb. krép, krijep, charv. krijép, slk. 
dial. krepý (SSJ), č. kniž. křepý (podle jiných sl. 
jazyků ?), rcsl. str. krěpyj (Srez., StrS), S významy 
"silný" (sch. str.), “zdravý' (rcsl.), “pružný, hbitý, 
obratný' (č. arch.), “nedůvtipný' (slk. dial., asi ve 
smyslu č. hovor. natvrdlý). 

Většinou se pokládá za primární adj. Krépoko, 
původem u-kmen (Meillet 1902, 236, Otkupščikov, Balt 19, 
1,35), podle Vaillanta, BSL 31, 2, 43n je primární vb. 
krěpiti. 

Slovo až psl. stáří, bez bezpečných příbuzných 
v dalších ie. jazycích. 

e (1) Psl. Krěpo(ko) < ie. *krép- “silný, pevný'. 

(2) Psi. krěps(ko) « lit. kreipti “točit, obracet. 

(1) Nejčastější je odvozování psl. kréěpa (ko) od ie. 
*krep- “silný, pevný. Za nejblíže příbuzné výrazy se 
pokládají stisl. hraefa trpět, snést' a kymer. craff 
"silný" (Stokes, IF 2, 173, Berneker 1, 614, Vasmer 1, 660, S-A 
1955, č. 392, Jóhannesson 273, Pokorny 620, Hamp, Etim 
1986-7, 84n aj.). Další responze jsou nejisté, 

Mann 1984, 492 nepravděpodobně spojuje sl. výrazy se skrt. 
kálpate “daří se, hodí se" a toch. AB kálp- 'sahat, ziskat', toch. 
B káli tv. (podle Mayrhofera 1986, 1, 323n je obtížné hledat další 
vztahy mimo ií.; v. i Poucha 1955, 1, 7in). 

(2) Sporná je souvislost s lit. kreipti “točit, obra- 
cet' (Brůckner 275 a KZ 46, 238 a ESUkr 3, 98, jinak má 
Fraenkel 292), s nímž Zubatý, AsiPh 16, 397 spojil pouze 
některé zsl. výrazy s významem pohyblivý, hbitý 
ap.". Podle Machka s.v. křepký došlo v psl. krěpsko ke 
splynutí dvou od původu různých slov, a to s vý- 
znamem silný" (sr. např. i stě. zkřčnůti, skřěnůti 
“zkřehnout, ztuhnout' MStěs, slk. Arepenieť *tu- 
hnout" ap.) a s významem “hbitý, obratný" (sr. např. 
1 slk. okrepieť “omládnouť, č. křepčit "vesele poska- 
kovat' ap.). Z hláskových důvodů je málo pravděpo- 
dobná souvislost psl. krěpo (ko) s ř. xoaumvóc moc- 
ný', jak uvádí Zubatý, AslPh 16, 397, H-K 191 a Ma- 
chek 1.c. (podle Friska 2, 4 a Chantraina 576 je jeho původ 
temný), a se stind. kýpřta- n. houští, trávník ap. 
(Uhlenbeck 64). = 

Trubačev, SM 12, 137n vychází ve svém osamoceném a málo 
pravděpodobném výkladu z významu “tuhnout, tvrdnouť, dolo- 
ženém u sl. slovesa Krěpnoti. Za předpokladu, že obraz toho, co 
tuhne, tvrdne, je obraz těla, z něhož uniká život, spojil psí. 
krěpo(ko) sie. názvy těla (stind. křp-, lat. corpus aj.) a jeho části, 
Jako dněm. rif(t) *trup", sthněm. Aréf “břicho, mateřské lůno" aj. 
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(sr. např. Mayrhofer 1956, 1, 260, W-H 1, 278, Kluge 590, 
Szemerényi, EFOu 15, 391n aj.). Vše odvodil od neznámého ie. 
kořene *krep-/*kerp- plést, k němuž řadí i psl. čerpo “střep" (v. 
črěpe). Neodmítá přitom významovou souvislost s rodinou slov 
uváděných v (1). 

Spojení psl. krěps (ke) se sthn. kraft “silný ap. (Zupitza 1896, 
149, Rudnyc'kyj 2, 756) nevyhovuje hláskoslovně. hk 


-krčsiti v. veskrěsiti 


krěšte, -a n. nebo krěšte, -i m. “náměstí, křižovatka? 
soudní místo?; Platz, Kreuzungstelle? Gerichts- 
státte? (1x BesUvar) 

Et.: Slovo ojedinělé (z dodatků k SJS), jehož hlásková 
podoba, morfologické zařazení i význam jsou nejis- 
té. 

V téže pam. je v obdobném kontextu doloženo 1x trěšte, které 
SJS uvádí s významem soudní místo" (což neodporuje význ. “ná- 
městí, křižovatka"); nelze zjistit, která podoba je správná a která 
je následkem písařské chyby či kontaminace s jiným slovem. 

Podoba křěšte může souviset se str. kresteco "křižovatka cest, 
ulic" (StrS 8, 41), r. dial. krestcý tv. (Daf 2, 491, SRNG 15, 235) 
< *krosto “kříž"; není však jasná stavba slova ani původ koř. -ě- 
(pokud bychom je nepokládali jen za grafickou odchylku - Srez. 
uvádí vedle resl. Arbsto, kresto i krěste). žŠ 


kričati, kričite “křičet; schreien* 

Der.: voskričati “zvolat, vykřiknout'; kričo křik, 
povyk?, kričava “křik, nářek'. 

Et.: Psl. kričati > b. kričá, mk. kriči (MkR), sch. 
sln. Kričati, slk. kričať, č. křičet, dial. a expr. křičet 
se, hl. křičeé, dl. arch. ksicas, pom. křéčec, p. krzy- 
czeé, br. kryčác", dial. i kryčéc', ukr. kryčáty, r. kri- 
čáť, dial. i kryčáť (SRNG), vše křičet, volat', dále 
"vydávat hlasité zvuky (o zvířatech, nejčastěji o ptá- 
cích)' (mk. sch. slk. st. HSSIk, č. hl. p. pomsln. vsl.), 
“nadávat, spílat' (slk. st., č. p. vsl.), "hlasitě se přít, 
hádat se" (slk. č., č. dial. i křičet se (Bartoš), vsl.), “plakat 
(sln. zř. SSKJ, č. st. Jg, stp. SStp, p. dial. Kucata 1957, 169, 
kaš. Sychta, br. dial. SBrH, ukr. r.) aj. 

Psl. Kriko se obvykle pokládá za deverb. (Machek 
1968, 301, SM 12, 1S5n aj.). 

Psl. kričati je slovo onom. původu, hledání gene- 
tických souvislostí je proto problematické. Pokorny 
567n zahrnul toto sloveso do velké skupiny onom. 
slov s poč. ker-, kor-, kr-, mezi nimiž je např. i sl. 
kroknoti (v. kreknoti), č. krákorati aj.; lze je srovnat 
1 s klicati, klokotati se střídáním likvid v kořeni (v. 
klicati, klokotati). Z jiných ie. jazyků je možné uvést 
paralelně tvořené lit. krýkšti 'vřeštěť, ř. aor. x0íxe 
(T0 čČvyóv) “zaskřípalo (jho)", stangl. hrágra “volav- 


krilo 


ka", střhn. reiger tv. ap. (sr. Zupitza 1896, 123n, Berneker 
1, 616n, Fraenkel 298n, Holthausen 1963, 172, Wissemann, 
ZslPh 46, 418n aj.). hk 


krilatecs v. krilo 


krilo, -a n. “křídlo; Flůgel'; strana, kraj; Seite, Rand' 

Stsl. Krilo ve významu “štit, cimbuří chrámových věží 
v Jerusalemě" je sém. kalk ř. zreobytov cimbuří" (Schumann 
1958, 37, Molnár 1985, 188). 

Der.: krilato “okřidlený", krilatoce “okřidlenec, an- 
děl (1x Fris), okriliti “zahalit, odít; vzít v ochranu, 
zaštítiť, voskriliti “pobouřit' (1x Supr, ř. dvazrepovv), 
voskrilije "lem (šatu), třepení' (v novějších pam. 
nahrazuje podolsko, v. Jagič 1913, 334), zakriliti "zakrýt 
(křídly). 

Komp: Šestokrilato, psáno i Šestokrilato, Šestokrilo, 
Šestokrilbno, vše “šestikřidlý" (ř. ččunréovyoc), v nom. pl. 
substantivizováno Šestokrilati “šestikřidli andělé, serafi- 
ni', Šestokrilatbco “šestikřídlý anděl, serafin' (ř. čča- 
ntTéovyoc). 

Et: Psl. *kridlo, všesl.: b. kriló, mk. krilo, sch. 
krilo, dial. (čak.) krélo (Cronin, JsiF 7,77), hrélo (Hraste, 
JsIF 6, 183), kril m., sln. krílo, slk. krídlo, dial. krielo 
(Kálal), stě. č. křídlo, hl. křidlo, dl. ksidio, plb. kraidlě 
(P-S), pomsln. křídlo (PWb), stp. p. dial. krzydlo (SStp, 
Kartowicz 2, 496), p. skrzydlo, stbr. krylo, krilo (Skary- 
na), br. ukr. kryló, str. krilo, krylo, r. kryló, vše 
*křídlo, létací ústrojí ptáků a hmyzu" s přen. význa- 
my “křídlo letadla' (jsl. č. p. vsl.), “rybi ploutve" 
(sch., ukr. dial., r. dial.), část oken nebo dveřt" (jsl. 
slk. č. p.), “sportovní, vojenský nebo politický ter- 
mín pro skupinu osob v boční nebo vedlejší části 
celkového uskupení' (jsl. slk. stč. č. dl. p. vsl.), 
"boční část budovy" (b. mk. sln. slk. č. p. vsl.), “ruka* 
(č. expr.), "nozdry" (b. dial. pl. Gerov), "boční laloky 
plic, jater ap.' (sch. sln.), "výrůstky na semenech 
umožňující létání" (sln. č.), hudební strunný nástroj 
(harfa, lyra ap.)' (slk. stě. č. hl.) aj. Sém. vzdálenější 
je význam “náruč, klín, přen. “ochrana, záštita' (jsl. 
č. dial. vsl.) a s ním patrně související ojed. sln. 
a č. dial. "zástěra (ochrana šatů před znečištěním)" 
(Plet., Kubín, VČP 7, 153), sch. lem šatů', “závěs", “rame- 
no řeky" (Rj) aj. 

Vokál e (< ie. *oi) v sch. krelo oproti i(< ie. *ei) v ostatních 
sl. jaz. souvisí se střídáním ie. *e/o (Trubačev, SM 12, 153, Skok 
2, 195). 

e (1) Psl. *kri-dlo < ie. *(s)krei-/*(s)ker- "otáčet se, ohýbat 

se" 
(2) Psl. *krid-lo < ie. *(s)krid- (« ie. *(s)kri- řezat, stříhat 
ap.). 
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krinica 
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(VD Spolu se starou variantou *skridlo s s-mobile 
(sr. č. dial. skřidlo, p. skrzydlo) je *kridlo deverbati- 
vum od nedochovaného *(s)kriti létat, které ve sl. 
jaz. zaniklo patrně pro úzký význam *“létat do 
kruhu, kroužit (Trubačev, SM 12, 152) a bylo zde na- 
hrazeno slovesem lětati s širším významem (Merkulo- 
vová, Etim 1979, 3). S1. *(s)kridlo je příbuzné lit. skriěsti 
*kroužit, létat ap., dpskritas “kulatý, oblý, okrou- 
hlý", skritulýs “kruh?, skrýtis loukoť, lot. skritulis 
*kolo", stprus. scritayle “loukoť, stsev. skrida 
“sklouznout, plazit se, pomalu jít, jezdit, kráčet, 
běžet, stangl. scriďan, sthn. scridan, scritan “kráčet, 
jíť, vše z ie. *(s)krei-, *(s)kri., jež patří ke *(s)ker- 
*otáčet se, ohýbat se" (Jagié, AslPh 7, 675, Zupitza 1896, 
158, Meillet 1902, 316, Bern. 1, 615n, Brůckner 497n, Pokorny 
936, Fraenkel, ZS1Ph 6, 100n, Holthausen 1948, 257 aj.). Tento 
výklad počítá se suf. -d/o (Doroszewski, PF 14, 51, SM 12, 
152 aj.) a se sém. posunem k významu “to, co létá'. 

Nejasný je vztah krilo s kryti “krýt, skrývat, ukrý- 
vat. Preobraženskij (1, 398, přejímá Vasmer 1, 672) vy- 
světluje y v r. krylo kontaminací krilo s kryti, Sch.- 
-Šewc 699 však pokládá kry- za pokračování psl. 
tvaru; v. (2). S kryti etymologicky souvisí také stě. 
a dial. křidla “poklička' (Jg, Gb, Koníř, Mněma 290, 
Svěrák 1941, 116 aj.; Kott 1, 816 uvádí v tomto význ. i n. křidlo; 
č. křidla uvádí s.v. kridlo i SM Lc.) a již uvedené sek. 
významy sl. krilo “náruč, klín" (v textu často vyznívá 
jako něco ochraňujícího, bezpečně ukrývajícího; 
vznikl patrně z představy ptačího křídla jako ochra- 
ny mláďat) a sln., č. dial. zástěra'. 

(2) Sch.-Šewc 699 staví vedle sebe psl. *(s)krid- (< 
ie. *(s)krř.) a *(s)kryd- (< ie. *(s)krů- řezat, stříhat 
ap."), k němuž řadí střir. scrissid (< *skrid-t-) “ko- 
vá", gót. dis-skreitan “(roz)trhat', hl. křida, dl. ksida 
'síto* ap. Předpokládá slovotvorný suf. -lo a pův. 
význam slova “to, co vykonává rychlé, prudké pohy- 
by' (< ie. význ. “stříhat, sekat ap."). V. též krelina. 

py 


krinica, -© f“džbán; Krug' (1x Supr) 

Dem. od krina, které je doloženo v csl. krina, 
krins *nádoba' (MLP); stsl. okrino m. “okřín, nádoba 
(na vodu), mísa" (Euch Parim Bes; Jagič 1913, 461n pokládá 
za bohemismus). 

Exp.: Csl. krina “nádoba* > rum. crintá “lis na ovčí sýr, 
dřevěná nádobka na sýr' (Tiktin 439). 

Et.: Psi. krina/krins > b. krina, dial. krínja (BDial 
3, 93), sch. st. krina (Rj), dial. krinja (RSAN), sln. 
krinja, dl. kšina (Muka), str. krina f., krine m. (StrS), 
r. dial. krína (SRNG 15, 257), s významem *“dře- 
věná nádoba (káď, sud ap.)' (b., sch. dial., sln. 


ry s 


str., r. dial.), “obilní míra (b. sch. str.), "číše" (sch. 
di.) ap. 

Podobné významy mají i dem.: b. krínica (Gerov), 
sch. st. a dial. krínica (Rj), sln. krínjica (Plet.), dial. 
krníca (SSKJ), hi. st. křinca (Pfu), dl. kšinica (Muka), 
str. krinica, krenica, krynica (StrS), r. dial. kriníca, 
kryníca, krinica (SRNG 15, 257) — “vydlabaná dřevěná 
nádoba, krabička (na máslo), moždíř' (sin. luž.), 
*obilní míra" (b.), “talířek, miska (i hliněná), hliněný 
hrneček, podnos' (sch. dl. str., r. dial.), "koš na lesní 
plodiny" (b.). 

Ze staršího významu “nádoba' vznikl nověji pro 
*krina význam pramen, zřídlo' za předpokladu 
sém. vývoje nádoba naplněná vodou' —> “jáma na- 
plněná vodou' > pramen, studna" (v. str. krinja, krynja 
*pramen" (StrS) a dem. sln. krníca, plb. krénéiča (Rost 1907, 394), 
p. st. a kniž. krynica (< ukr., v. Urbaňczyk, SbLehr-Sptawiůski 
441), arch. krzynica (SW), dial. kiernica (Kartowicz), stbr. krinica 
(Skaryna), br. krynica, ukr. krynýcja, dial. kyrnýcja, kernýcja 
(SUM), str. krinica, krynica (StrS), r. dial. kriníca, kreníca (Daf), 
kryníca (SRNG L.c.), s významy hluboké místo ve vodě, vír' 
(sln.), pramen, studna, rybník" (plb. p. vsl.), “bažina' (br.) ap.). 
Pro toto příbuzenství svědčí sl. slova s obojím vý- 
znamem (Bern. 1, 617, Stawski 3, 199n, Bezlaj 2, 93) i anal. 
společné názvy pro nádoby a vodní zdroje v nesl. 
jazycích (Bern. l.c., Vasmer L.c. aj.). 

Slovo má více výkladů, které se různí především 
v názoru na jeho sémantiku; z hlediska fonetického 
jde o varianty ie. koř. *(s)ker- s významy točit, 
ohýbatť, “sekat, řezat. 

e (1) Psl. krina/krins “nádoba' < ie. *(s)krei- (< *(s)ker- 

“točit, ohýbat). 

(2) Psl krina/krins < ie. *(s)ker- řezat, krájet. 

(3) Psl. krina/krins © sl. *čermo "hliněná pícka ap., *čerpo 
“hliněná nádoba" (< ie. *kXer- “plést"). 

(D Pravděpodobně je psl. Krina/krino nádoba" 
pokračováním ie. *(s)krei-, rozšířeného z ie. *(s)ker- 
točit, ohýbať, z něhož se odvozuje 1 lat. scrinium 
“pouzdro, krabice ap.' (již Mikl. 1867, 102, Bern. 1, 617, 
Pokorny 936, Vasmer 1, 664, BER 3,13, Sch.-Šewc 10, 700n aj.); 
týž ie. kořen má i sl. krilo “křidlo" (v. krilo) a Krivo 
"křivý" (v. krive). 

(2) Z ie. *(s)ker- “Ťezat, krájet ap.' vychází Trier 
1952, 78, který spojuje Kkrina s ř. xéoanoc “hrnčířská 
hlína, hrnec ap.. Předpokládaný sém. vývoj: “oře- 
zané proutí' —» “pletivo' — pletivo vymazávané 
hlinou, výrobek takto vzniklý" (jinak o Ť. xéoauoc 
Frisk 1,823: < ie. *ker- hořet, planout"). Z ie. *ker- 
“řezat, krájet" vychází i Machek s.v. okřín, který vidí 
pro *kr-ine slovotvornou paralelu v sl. Kino 
< *kolti. 
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(3) Méně přesvědčivě spojuje Trubačev (1966, 205 
a 225n, SM 12, 156-8) krina "nádoba" s psl. *černo 
“ohniště, výheň, hliněná pícka' (Pokorny 57in řadí 
*černo k je. *ker- hořet, planout) a s *čerpo “hliněná 
nádoba' (v. črěp»); nově rekonstruuje ie. *k*er- 
“plést' s důrazem na východisko významů všech 
těchto slov z výroby nádob pletených z proutí 
a vymazávaných hlínou. Přejímá ESUkr 3,93, který 
připojuje ještě rodinu něm. Ring “prsten", stisl. 
hringja malá okrouhlá nádoba" a stsl. krogs “kruh* 
(v. krogp). 

Odděleně vykládá Trubačev l.c. sl. krinica pramen, studna" 
(odděluje již MEW 140 bez et. výkladu); psl. *kronica/*kronica 
odvozuje suf. -ica od ptc. pf. pas. króns “vykopaný, vyrytý', od 
nedolož. slovesa s významem “kopať. 

Nepravděpodobný je výklad sl. krina jako přejetí z ř. xofvy tv. 
(Rozwadowski 1897, 2, 259n, Vasmer, IzvORJS 12, 2, 248, Vas- 
ve slovníku (Vasmer 1, 664) už pokládá za pochybný. 

Mikl. 1867, 102 a 126 má krina za přejetí z lat. serinium 
“pouzdro, krabice'. py 


krinb, -a m. “lilie; Lilie 

Exp.: Pokračováním csl. krina tv. je b. krin (a foneticky nezce- 
la jasné dial. přetvoření krem, v. BER 2, 730) a dial. kríno 
červená zahradní květina" (BDial 1, 100), mk. krin, sch. 'krín 
(Skok 2, 196), ukr. st. kryn, r. st. krin (sr. Vasmer 1909, 3), vše 
lilie" (kromě b. dial. krino). Dále nejspíše i rum. crin lilie" (v. 
Tiktin 438, SDEM 211). 

Č. st. ojed. křín “rod rostlin z čeledi narcisovitých' (PSJČ) 
přejato Preslem z r. (Ortosová 1972, 71). 

Et.: Přejato ze střř. «ofvo(v) lilie (bílá)" (sr. např. 
MEW 140, Vasmer 1, 664, Bern. 1, 617n, Mladenov 257, S-A 
1955, 47, BER 3, 13; o tvaroslovném zařazení ř. neuter na -ov 
k maskulinům na -5 v stsl. sr. Meillet 1902, 187 či Diels 1963, 
184n, pozn. 37). Původ ř. slova je nejasný (v. Frisk 2, 20, 
Chantraine 584, který uvádí i formu xoívoc). 


Syn. je lilija. bs 


kripida, -y f "základní stupeň oltáře; Grundstufe des 

Altars' (csl.) 

V Ochr a Mak ve významu “základ, podstata'. 

Var.: krifida (Lobk) nejspíše reflektuje výslovnostní nevy- 
hraněnost z a g ve střř. dial., sr. např. paraono (paonáv), v. fara- 
one, per'varo (peBoováoioc), v. fevruarii, pičlo (riáAn), v. fijalb, 
snad i forefiira (noogÚúox), v. porefůra, a další. 

Et.: Přejato ze střř. formy xornióu (střř. 1 [i]; sr. 
Andriotěs 1967, o přechodu sg. forem ve střř. k a-kmenům 
v. Thumb 1910, 52), která je morfologickou obměnou 
střř. xornic, gen. sg. xonnió-oc "oltářní stupeň' (Du- 
Cange Gr.), klas. základ, podstava", ale i "pevná vyso- 


krivL 


ká bota' či  podešev'. Výraz je patrně cizího původu 

(sr. Frisk 2, 16n, Chantraine 582). bs 

krive “křivý; krumm"; “špatný, nesprávný; schlecht, 
unrecht* 

Adv. krivě, krivo “křivě, nesprávně, nespravedlivě“, 

Der.: kriveda “nepravost, špatnost, tv. i krivina, 
krivosto, krivota, odtud adj. krivotbno špatný, nešle- 
chetný"; raskriviti “zkřiviť (Supr Ben). 

Komp.: Krivotvoriti “počinat si špatně'. 

Patří sem možná i kravonosi “příjmení písaře* (přípis cyrilicí 
k hlaholskému textu v As 46b a-B), pokud je za krivonoss mající 
křivý nos' (v. MLP 311); další výklady v. kravonosz. 

Exp.: Csl. krivé > rum. topon. Criva, Crivina (Rosetti 1954, 
17, 56). 

Et.: Psl. krivo, všesl.: b. kriv, mk. kriv, sch. krív, 
sln. Arív, slk. krivý, stě. č. křivý, hl. křiwy, dl. ksiwy, 
plb. kraivě (< *krivje, P-S), pom. křěvi, pomsln. Ařiv 
(PWb), stp. p. krzywy, dial. kšivy (Kucata), stbr. krivyi 
(Skaryna), br. kryvý, stukr. krivo (SStukr), ukr. kryvýj, 
str. krivyj, krivoj (StrS), r. krivój, vše “křivý, šikmý, 
ohnutý', často o tělesné vadě (s pokřiveným tělem: 
“chromý, kulhavý, hrbatý, šilhavý ap.") nebo vadě 
charakteru (s pokřiveným charakterem: “nespráv- 
ný, chybný, lživý, nespravedlivý, špatný, provinilý"). 

V některých sl. jaz. mají kontinuanty psl. *krivé význam 
evý", sr. b. dial. (rod.) kríva ráka (BDial 5, 182), charv. dial. 
(čak.) (ruka) kriva (Tentor, AslPh 30, 193) “levá ruka', b. kriívě 
stráně “levá strana" (BDial 5, 230). Martynov 1983, 73 předpo- 
kládá u krivo význam “levý' pův. i v ostatních sl. jazycích; později 
bylo krivs "levý" vytěsněno psl. /čěvo. O antonymii krivo vůči pravo 
*přímý", pravý" v. Kurkinová, VJa 1981, 3, 91, o využití krivo 
jako antonyma K prava v psl. mytologii v. Ivanov-Toporov, S1Jaz 
IX, 158n. Trubačev, SM 12, 172n soudí, že význam “levý' není 
třeba ve sl. jaz. počítat k archaismům. Sek. je i v balt. jaz. (sr. lot. 
krěiss, lit. kairas, kairias levý, lot. keire, lit. kairé “levá ruka). 
Obecně o vztahu “křivý' — levý" Lecuwen—Turnovcová 1990, 
93-99. 

e Psl. krivo < ie. *krei- + u0-. 

Psl. Krivo je příbuzné s lit. kreřvas, dial. kraivas 
“křivý' (o vztahu rýmových slov - lit. krefvas “křivý, šikmý, 
šlešvas “křivonohý" a sl. krive “křivý' v. Meillet 1902, 363, Wood, 
IF 22, 144), lot. krails “zkřivený, ohnutý', Krčiss “levý" 
(Trautmann 140n, Specht 1944, 200), lat. curvus “zkřivený, 
ohnutý, klenutý" (Brůckner 276, Skok 2, 201), Ť. XDOTÓC 
"zakřivený" (Bern. 1, 618n, Petersson 1922, 12n, W-H 1, 317n, 
Mladenov 257, Stawski 3, 252n, Vasmer 1, 663, Fraenkel 203, 
Machek 1968, 30l1n, SM 12, 171-4 ap.), vše z ie. *(s)krei-/ 
*(s)ker- “ohýbat, křivit' (Pokorny 936 aj.). Tvoření po- 
mocí ie. sufixu *uo je v tomto případě zřejmě až bsl. 
data. 
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krivz 


križ: 


Z téhož kořene je odvozováno i stsl. krilo “křídlo; 
strana" (v. krilo). 

Otkupščikov, Etim 1967, 82n pokládá krivs za útvar 
psl., za deverbativum od nedolož. *kriti < ie. 
*skrei- “řezat' se sém. vývojem “řezat' — “seříznutý, 
zkosený" — “křivý'. Odmítá Trubačev (SM L.c.) s pou- 
kazem na sémantiku slova (významy odpovídají 
lépe pojmu “pokroucený" než “seříznutý") a na jeho 
morfologický vývoj. pv 


krivsda v. krivr 


krizma, -y (. "vonná mast; wohlriechende Salbe' (Lob 

Par Grig) 

Et.: Přejato do csl. (snad v ch. prostředí) zřejmě 
z lat. c(h)risma tv., jež je z ř. yoloux tv. (v. chrizma, 
križma). 

U krizma v Grig může jit o přejetí z ř. s reprodukcí ř. v jako k. 

Stejnou cestou bylo patrně přejato sch. krizma “křižmo, biř- 
mování' (Skok), sln. krízma “křižmo, křestní hostina" (Bezlaj), 
snad i slk. krizma “křižmo'. dt-pp 
križma, -y f. “svěcený olej, křižmo; geweihtes Salból, 

Chrisma" (1x Nom) 

Et.: Přejato do csl. (snad už do stsl. v moravském 
prostředí) ze sthn. chris(a)mo tv., jež je prostřednic- 
tvím lat. c(h)risma tv. přejato z ř. xolouw tv. (v. 
chrizma, krizma). 

Stejnou cestou bylo patrně přejato č. hl. křižmo “křižmo" 
(odtud p. krzyžmo, kryžmo “křižmo; křestní rouška; kmotrovský 
dar', z p. je ukr. kryžmo “křestní rouška; kmotrovský dar, 
v. ESUkr 3, 90; jinak Kartowicz 1894, 99, který má p. slovo za 
přejaté z ukr.). dt-pp 
križolitosb, -a m. “chryzolit; Chrysolith" (Bes) 

Var.: Kkrižolifos(o) (BesSynod) a Kritolitose (BesUvar); 
uvedené formy mohou reflektovat značnou hláskovou rozkolísa- 
nost výrazu ve střlat. 

Et.: Přejato nejspíše do csl. české oblasti prostřed- 
nictvím střlat. chrysolitos [krizolitos] či crisolitus 
(svědčí pro to především náslovné k-, pro něž není opora ve střř., 
dále lat. předloha, velká fonetická variabilita výrazu v lat., např. 
i crisoletus, grizolitus aj., v. SSLat, i provenience Bes, sr. stě. 
kryzolit, Gb). S1. -ž- za původní -s- [z] lze snad vysvět- 
lit kontaminací prvního komponentu kompozita 
s csl. križo “kříž', v. križe, způsobenou jeho neprů- 
hledností i skutečností, že se drahých kamenů uží- 
valo ke zdobení kříže (adaptace, při níž se začlení ř. kon- 
covka nom. sg. -oc do základu sl. slova, je doložena už v stsl., sr. 
Diels 1963, 184, pozn. 31). Do vglat. či střlat. přejato ze 
střř. yovaóAi9oc, odkud nejspíše expandovalo i do 


csl. ruské oblasti, sr. str. chrůsolitho, chrusolito (v. 
chrusolite). 

R. chrizolít je patrně mladší výpůjčkou z něm. Chrysolith (sr. 
Vasmer 3, 272). bs 


križp, -a m. “kříž; Kreuz' (Fris CanMis) 

Ve spojení (se)/voriti križe “((u)dělat znamení kříže'. 
Ve Fris zapsáno Cruz, v. Et. Výraz migroval patrně csl. památka- 
mi do rcsl., kde je doloženo krožp, kryže (Srez.) a kryže (MLP). 

Der.: rel. adj. križbno (1x Prag); prěkrižiti "pokřižovať 
(1x VitGlag). 

Exp.: Csl. križe > rum. círjě, mold. kýrže “(biskupská) berla, 
hůl s rozeklaným koncem" (MEW 141; Tiktin 1, 296; SDEM 
221). 

Et.: Jsl. (západní dial.) križb/kryžb kříž" (ch. Kríž, 
gen. sg. križa, dial. križ, Skok 2, 201, sln. kríž) se šířilo 
misiemi přes Panonii do západních oblastí (Velká 
Morava, sr. Jagič, AslPh 1, 448; Mikl. 1876, 38; Wijk, ZslPh 
16, 419; Stanislav, SbKurz 337) severosl. jazyků (slk. kríž, 
č. kříž), kde proniklo i do csl. (križbno; sr. Jagič 1913, 
203; Boháč, LF 35, 435), přímým stykem nebo csl. pa- 
mátkami pak patrně i do b. križna nedélja (MEW 
141). 

Stslk. krzuz (1x v 15. stol., Stanislav 1956, 1, 57) nejspíše není 
dokladem variantní formy *kruže k expandujícímu jsl. križb 
(Stanislav, SbKurz, l.c.; Blanár, JŠ 14, 171), ale podle hláskové 
podoby (-ř- a -z) spíše novotvarem vzniklým vlivem č. (sr. Stani- 
slav 1956, 1, 483 o přenášení č. ř do slk.) nebo p., možná v konta- 
minaci s lat. crux či střhn. kriuz(e). 

Doklady v ostatních sl. jazycích jsou výsledkem 
mezislovanských výpůjček: b. dial. (katolíci v Baná- 
tu) Kríž ze sch. (M-B); plb. (topon., pojmenování po- 
zemků) Kreiz (Rost 1907, 236), hl. křiž, dl. st. k$iž (Muka) 
nejspíše stejně jako p. krzyž ze stě. (Klich 1927, 117n); 
z p. je br. kryž (ESBr 5, 129), ukr. r. arch. Kryž (Bern. 1, 
619; Kiparsky 1934, 114aj.), vše “kříž', katolický kříž' (r.). 

Přejato do jsl. západních dialektů (nyní sln. a ch.) 
patrně v podobě *krůži (ve Fris zapsáno cruz) z ro- 
mánského dial. (v oblasti julského Benátska či akvi- 
lejského patriarchátu) króže “kříž' z vglat. nom.-ak. 
sg. cruce(m), lat. crux, crucis tv. (v. např. Skok, RÉS 5, 18; 
Mayer 1927, 48; Vasmer 1, 672; Bidwell, Word 17, 120, Blanár 
Le. aj.); vglat. přízvučné vokály se v otevřených slabi- 
kách dlouží (v. Bidwell o.c. 113, pozn. 15), proto 6, ú > SI. 
ů (Bidwell o.c., 116 a 118-119; Shevelov 1964, 384). 

Pokusy nalézt rom. dial. tvar (např. Krůže, krůže v istrijské 
rom. či v rétorom.; v. Melich, AslPh 32, 98; Klich 1927, 117n; 
Kiparsky L.c.; Stanislav I.c.), odpovídající předpokládané sl. for- 
mě, staví pouze na různých vývojových fázích vglat. bez ohledu 
na společné vývojové rysy sevrom. (sr. Bidwell o.c., 113, pozn. 13 
a Meillet, BSL 29, 2, 224). 
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*“ 


križs 


Chronologie přejetí je nejistá, patrně přejato 
před delabializací Z > y (8.-9. stol., Bidwell o.c. 120; za 
méně pravděpodobné má Shevelov o.c. 384) a do sevsl. se 
šířilo po jsl. změně i, y > i. V sevsl. bylo toto jsl. -i- 
vnímáno jako "i palatalizující předchozí kons., pro- 
to je vč. kříž (< *kr'iž), Stieber, RS 26, 33n; Stawski 3, 257. 
Možné je i přejetí před delabializací Ž > £ (6.-7. stol., 
Meillet, MSL 11, 179; Shevelov o.c. 265) a dřívější expanze 
do sevsl. 

Méně přesvědčivý je předpoklad přejetí vglat. -r- jako sl. -r'- 
(Vondrák 1912, 80n; Meillet 1934, 102; Boháč LF 35, 435; odmítl 
např. Kiparsky L.c.). 

Rom. dialekty (vglat.) považovali za pramen už 
Meillet, MSL 11, 179, i 1934, 90 a 102, Berneker 1, 619, 
Bartoli, SbJagič, 47, Melich, ib.,216, Vondrák 1912, 80n, 
Mikkola, MSN 7, 278, Machek s.v. kříž, Stawski 3, 256, 
Sch.-Šewc 703 aj. 

Starší výklad (MLP 311; Miklosich, AslPh 11, 110; Uhlen- 
beck, AslPh 15, 488; Vondrák 1906, 28) předpokládající sthn. 
(chrůzi, chriuzi) prostřednictví hláskově nepřesvědčil (sthn. 
-z- : sl. -ž-). Nepravděpodobný je i předpoklad (Ramovš, JslF 6, 
163; Oštir 1930, 28) přejetí prostřednictvím tráckým či ilyr. 

bs 


-kročiti v. okročiti 
krojenije v. okrojenije 


kromě adv. daleko, pryč; weit, weg'; prep. s gen. vně, 
mimo, kromě; auBer(halb)', “bez; ohne"; konj. “leč, 
než; auber' 

Adv. často ve spojeních kromě byti být nepřítomen, 
neúčasten, zdržovat se něčeho", kromě sotvoriti “od- 
loučitť, kromě choditi vyhýbat se". 

Der.: kroměšton'ii, kroměšon ii, 1x Nicod kroměln'ii 
*vnější' (o tvoření v. Metzger, Lg 24, 153), doloženo jen v metaf. 
spojení forna kroměš(t)onjaja, kroměinjaja "vnější tma, 
peklo", tj. místo pro zavržené, které je mimo osvětlený příbytek 
hostitele (ř. T8 oxóToc TO ččAdTEVOV, lat. tenebrae exteriores). 

Komp.: kroměbytije nepřítomnost (sr. kromě byti 
výše). 

Exp.: Z csl. je b. arch. króme “kromě, mimo" a kroméšen 
“nejhlubší, nejvzdálenější' (BER 3, 18); sch. krom, kromje *kro- 
mě" je podle Skoka 2, 208 z csl. nebo r., adj. kromješnji “vnější 
z csl. 

Et.: Všeobecně vykládáno jako adverbializovaný 
lokál sg. subst. kroma “okraj' s původním význa- 
mem na okraji. 

Ojedinělý je názor Machkův (NŘ 30, 146), že adv. kromě 
souvisí se stind. lokativem čsrame od ášrama- “ústraní'; později 
(Machek 1957 a 1968) už tento výklad opustil. 


kromě 


Psl. kromě je dialektismus, doložený kromě stsl. 
v zsl. a vsl.: slk. krom, krome, krem, kreme, pref. 
okrem, st. a dial. kromeva (HSSlk 2, 144), arch. dial. 
i kremo, kremá, okrom (Kálal), stě. č. kromě, krom, 
stě. i kromi, dial. i kroměvá (Bartoš 1906, 166, Gregor 
1959, 82 aj.), luž. kremi, kremja, dial. krom, kromje, 
kromja, stp., p. arch. krom, kromia, kromie, dial. 
i króm, krum, br. akramjá, st. krome, okrome (Skary- 
na), dial. krómi, krom (SBrH 2, 523, TurSl 2, 235), ukr. 
krim, ókrím, dial. krómi, ókromjá (Žel), okróme 
(Hrin., SUM), r. króme, okromé, okromjá, dial. i 0- 
króm, str. kromě, ojed. kremě (Srez. 1, 1320); vše s vý- 
znamem prep. kromě, mimo, vyjma, bez", dále adv. 
“stranou, odděleně, zvlášť" (stč. č. ukr. Hrin., r. dial.), 
konj. “toliko, leč" (slk. č. dl.). 

DI. dial. kromja vykládá Sch.—Šewc 679 jako starý bezpře- 
dložkový gen., podobu krom z ak. sg. *vo krome; spíše však jde 
o zkrácení pův. kromě; v. Brůckner 269, Kopečný, SB 1, 97; tak 
1 Machek, SFFBU 2, 2-4, 133 aj. 

Podoby s -e- (slk. krem, okrem, st. kreme, krema, HSSIK, dl. 
kremi, kremjá) vysvětluje Machek l.c. asimilací -o- ke koncové- 
mu -ě, za sek. je má i Kopečný Lc. Stawski 3, 127 je však 
pokládá za pokračování psl. *krem-, alternujícího s psl. *krom-; 
v. níže. 

Výchozí psl. *kroma > hl. kroma, dl. kšoma, plb. 
jen dem. krůmká, kaš. króma, stp. p. kroma, dial. 
i krom (podle Stawského 3, 128 je kroma sek. augmentativum 
z kromka; Stawski zde také odmítá názor (Kartowicz 1894, 314), 
že p. slova jsou přejata z něm. Krume drobet, střída chleba'; 
přejetí odmítá i Brůckner 269); br. dial. jen dem. krómka, 
ukr. króma (Žel.), r. dial. krom, krómá, spis. jen dem. 
krómka; vše s významy kraj, okraj, hrana' (luž., 
r. dial., v ukr. a r. krómka), "kus (chleba), krajíc* 
(plb. kaš. stp. p. br., r. dial., str.), “rám" (dl.), přepáž- 
ka" (ukr. Žel.) ap. 

Trubačev, SM 12, 185 předpokládá vedle psl. *kroma 
i *kromo; to připouští i Stawski 3, 129, nevylučuje však, že by 
u p. dial. krom, dl. kšomik zábradlí, přepážka", r. dial. krom 
“perna ap.' r. st. krom “vnější opevnění ve Pskově' mohlo jít o der. 
z denom. *kromiti “oddělovat, ohrazovat". 

e Psl. kroma < ie. *(s)krom-/(s)krem- (kelt. germ. balt.) < ie. 

*(s)ker- řezat, krájet. 

Příbuzné je lit. krimsti, kremtů “hryzat, kousat; 
tisknout, trápit', lot. krimst, krémtu “hryzať, snad 
i lit. krámas “strup', s s-mobile něm. Schramme 
Jehké poškození kůže, jizva, rýha", střhn. schram, 
schramme “skalní rozsedlina, puklina ve skále, ky- 
mer. cramen “strup, škraloup", střir. screm “povrch, 
kůže', vše z ie. *(s)ker- “řezat, krájeť, s rozšířením 
o -m- (Mikkola, IF 23, 121n, Stawski 3, 128n, Pokorny 945, 
Sch.-Šewc 680, EWD 3, 1567n). 
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kromě 


Příbuznost se sthn. (hrama *opěra, stojan, rám ap.', něm. 
Rahmen rám, rámec?, gót. hramjan “ukřižovat' aj., kterou uvedli 
Zupitza 1896, Berneker 1, 622, ESBr 5, 117, SM 12, 185n aj., je 
nejistá. Germ. slova jsou nejasná, podle Klugeho 579 patří ke 
dvěma sém. blízkým ie. kořenům: *rem- “odpočívat, podpírať 
(sthn. (hrama a něm. Rahmen) a *kor- viset (gót. hramjan). 
S něm. Rahmen “rám' je spojováno r. dial. krómy “tkalcovský 
stav' (Trier 1952, 73n a pozn., Vasmer 1, 667, Petlevová, Etim 
1974, 25, SM l.c. aj.). 

Meillet, MSL 8, 297 srovnává psl. *kroma s ř. xorguvóc “svah, 
stráň", to však náleží k et. izolovanému ř. »oegávvouu “věším" (v. 
Frisk 2, 15n, Chantraine 582). 

Málo pravděpodobný je předpoklad Machkův (SFFBU 2, 
2-4, 133), že psl. kroma souvisí s něm. Mark "hraniční území" (< 
germ. *morka) a s lat. margó “okraj' a že na sl. půdě došlo 
k přesmyku; souhlasí Janáček, Slavia 24, 3. 

Ie. kořen *(s)ker- s m-ovým rozšířením je doložen i v psi. 
*kremy, -ene “křemen, kámen', v psl. *sokromens skromný, 
prostý ap.' a snad i v r. Kremř (Machek o.c. 134 však spojuje 
s *krép- “pevný"). Petlevová, Etim 1974, 28n aj. sem řadí i krema 
'záď lodi" (v. krkma,) a krema “pokrm" (v. krbma,). žš 


kropiti, -ite “kropit; sprengen, spritzen" 

Der.: kropljenije *(po)kropení"; kroplja “krůpěj, 
kapka?; pref. okropiti $pokropiť', fig. očistit, “postří- 
kat, potřísnit', o. se krovijo *“zbrotit se krví, okrop- 
ljenije “zkropení, potřísnění, okropljenijeme “misty", 
pokropiti “pokropit, posypat" (ve spojení p. popelomo 
*posypat popelem"); raskropiti “rozstříknouť, ras- 
kropljenije “zkropení"; ukrops polévka" v. ukrop». 

Exp.: Csl. (se)kropiti “(po)kropit, (po)střikat' > rum. stropi 
tv. (Tiktin 1519); csl. okropiti > rum. ocropi “postříkat' (Tiktin 
1079). 

Et.: Psl. kropiti > b. jen pref. pokrópja (Gerov), sch. 
krópiti, slin. kropíti, slk. kropiť, č. kropit, hl. kropié, 
krjepié, dl. kšopis, kropis, chropi$, plb. věkrůpět (< 
*okropiti, P-S 168), pom. kropic, p. kropič, br. krapíc“, 
ukr. kropýty, r. kropíť, vše “postřikovat kapkami, 
stříkat, kropit'. 

V sch. sln. plb. i tvary s počátečním s-, š- (sch. skropiti, 
škrópiti, sln. škropíti, plb. 3. sg. skriipě < *skropi, P-S). 

V pův. významu *“polévat vařící vodou, pařit 
(Machek, ZSiPh 17, 263n) bylo Kropiti později nahraze- 
no slovesem pariti. Pro tuto domněnku mluví např. 
psl. *kropo “vodová polévka (chléb, přip. zelenina 
spařená vodou). 

Psi. kropiti je patrně onom. slovo, podobně jako ie. 
*sker-p- < onom. ie. *ker- "vydávat různé zvuky', 
Pokorny 569; pod. i stind. Křpate “běduje, naříká“, 
stnord. Arafn a sthn. hraban havran, lit. skreplénti 
“vyplivovat hlen', lot. krepét “ušpinit se" (Lidén 1897, 51). 


krotskr 


Ale stlit. krápyti, lit. krápinti “((po)kropit' jsou přejetí ze sl. jaz. 
(v. Bern. 1, 623, Borowská, SFPSt 2, 236, Otrebski 1932, 26, 38; 
o spojení s balt. slovy v. i Vasmer 1, 667, Fraenkel 289 aj.). 

Ijinskij, RFV 73, 288-91 příliš vyumělkovaně vyvozuje sl. *kap- 
Jai krapja/kropja disimilací z *kraprja a spojuje je s názvem kopru 
a kopřivy (v. koprs a kapati). Machek vysvětluje spojení s kopriva 
prostřednictvím *kropiva, které spojuje s kropiti a s (u)krops (ko- 
přiva se dříve dobytku před krmením spařovala). 

Nejistá je souvislost kroplja s ř. zoč “kapka', kterou předkládá 
Otrebski 1939, 186 (přejímá Machek s.v. Kropiti) a která předpo- 
kládá přesmyk p-k. 

Málo pravděpodobné je spojení se stind. čhrnátti “vrhne, zvra- 
cí', av. srask- “slzet, kropit', sraska- “slza' (< ie. sker- “kálet ap.', 
v. Agrell 1919, 10). 

Příbuzenství s lat. crápula “opilost, opojení" (Wood, AJPh 21, 2, 
178) je odmítáno pro ř. původ lat. slova (< ř. xoamnáAn tv., v. W-H 
1, 284). 

Především po stránce sém. je nepravděpodobné připojení kropi- 
ti k ie. *ker- *tmavá, neurčitá barva' (Lidén 1897, 51), kam patří 
i stind. kirmirá- “pestrý' (Mayrhofer 1956, 1, 212 i 1986, 1, 35). 

pv 


kroskotati v. troskotati 


krotafb, -a m. spánek, skráň; Schláfe" (1x Psalt) 

Var.: krotofo (Pog Bon), krotopo (Lob Par), formy reflektují 
patrně výslovnostní variabilitu hlásek p a a ve střř. dial., sr. i para- 
ons (pxoav) aj., v. sub kripida. 

Et: Přejato ze střř. xoÓTapoc tv. (Vasmer 1907, 248 
a 1909, 102). bs 


krotiti v. kroteke 
krotops v. krotaf: 


krotekz adj. “krotký, mírný; zahm, mild" 

Adv. krotoko, krotecě “mírně, trpělivě. 

Der.: nekrotoko “nezkrocený, nezkrotný, krotosto 
“mírnost s rel. adj. krotostbno; krotiti krotit, tišit, pře- 
máhat?; pref. ukrotiti “zkrotit, uklidnit, zmírnit, neu- 
krošteno “nezkrocený, nezkrotný', neukrotims “ne- 
zkrotný', ukrotěti "uklidnit se, upokojit se". 

Komp.: krotoljuboco “mirumilovný člověk“, csl. kroto- 
kodušbm *mírný", krotekoprijetije *mírnosť. 

Exp.: Csl. okrotiti “mirnit, krotit > rum. arch. ocroti “chránit, 
ochraňovat (Tiktin 1079, Skok 2, 210). 

Et.: Psl. krotoko > b. króták, dial. krótak (Mladenov, 
BDial 3, 94), mk. krotok, sch. krótak, sln. krótek, kro- 
ták, slk. st. (HSSIk), sik. krotký, stě. č. krotký, kaš. 
krótki (Sychta), stp. krótki, krotki (SStp), p. st. krotki 
(sw), stbr. krotkii (Skaryna), ukr. st. krótkyj (SUM), str. 
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krotkij (StrS), r. krótkij, vše “zkrocený, krotký (o zví- 
řatech)', “mírný, tichý, pokorný ap.', č. dial. “malý', 
z pův. ironického užití “smělý, dotěrný" (č. dial. krot- 
kyj, Hruška), č. pejor. 1 “neostýchavý, nevázaný", r. dial. 
“surový, krutý; vznětlivý, zlostný" (SRNG 15, 285). 

Starý sl. termín, vzniklý patrně v souvislosti s do- 
mestikací některých druhů zvířat. Nejčastěji bývá 
spojován s kastrací, kterou „se zvířata stávají nejen 
krotšími..., nýbrž 1 k žiru náchylnějšími““ (OtSN 14, 
35n). S různými názory na způsob kastrace souvisí 
i et. výklad krotoko, krotiti (ve význ. “kastrovat' 
doloženo jen v dl. dial. krosis, chrosis). Předpoklá- 
daný sém. vývoj “krotit kastrací' — “krotký'. 

e (1) Psl. krotoko < ie. *kret- “bít, tlouci'. 

(2) Psl krotoko < ie. *(s)ker- řezat. 
(3) Psl. krotoko < ie. *kert- *kroutit, točit (se) ap.' 

(1) Berneker 1, 624n spojuje Krotoko s nejstarším 
způsobem kastrace, s roztloukáním varlat zvířete 
(Niederle 1911, 3, 159, pozn. 7, Hirt 1905, 658), což vyvolalo 
zánět a následnou neplodnost. Spojuje s ř. «0óT0c 
“bití, tlukot ap. (< *krot- < ie. *kret- “bít, tlouci'; 
v. též Pokorny 621, Skok 2, 210, Bezlaj 2, 101). 

(2) Preobr. 1, 392 myslí na kastraci vyřezáváním 
vnitřních pohlavních orgánů (přejato Slovany ve 
starověku od Římanů, v. Hirt I.c., Niederle 1.c.) a spojuje 
sl. slovo s ie. *(s)ker- řezat (přejímá Mladenov 258, 
Sltawski 3, 143n, Sch.-Šewc 407, ESUkr 3, 105n). 

(3) Brůckner 270 spojuje (jen jako nejistou do- 
mněnku) Arotoko, krotiti s kret-, které je v p. krza- 
taé sig “točit se, kroutit se". Z tohoto výkladu vychází 
Trubačev, SM 13, 18n a sém. jej zdůvodňuje způsobem 
kastrace typickým pro menší domácí zvířata (beran, 
kozel) — podvazováním varlat. Dalším dokladem 
blízkosti *krot-/*kret-/*kret- je mu r. dial. krótkij 
“silný, pevný (o provaze)' = “zkroucený' (< kret-). 

Nepřesvědčivé je příbuzenství s nejasným stind. šrathnáti 
“uvolňuje se, ochabuje" a s občas s ním spojovaným (Kluge, PBB 
10, 443) ags. hreddan “osvobozovat, odnímat, sthn. (kh)retten 
*zachraňovať (Agrell 1919, 11, Machek, Slavia 16, 187, IF 53, 89, 
H-K 188; o stind. slově Mayrhofer 1956, 1, 385n). 

Málo pravděpodobná jsou spojení krotoko s ř. xoárToc 'sila, 
moc' (< ie. *kar-t- *tvrdý'; Matzenauer, LF 9, 14), se stind. 
kráthana- "chrápání ap (Zubatý, KZ 31, 7) a se sl. koriti, 
pokoriti (Gorjajev 170). h py 


Krovati v. Chrevati 


krove, -a m. střecha; Dach', stan, stánek, příbytek; 
Zelt, Hůtte, Wohnung* 


Dále i "kryté místo, skrýš; 
svatostánek, svatyně'. 


ochrana, záštita"; spec. 


krogs 


Der.: pokrovs příkrov, poklop; střecha; záštita, 
ochrana"; sokrove “skrýš", sskrovene skrytý, tajný', 
va sekrově, vo sokrovoně 'skrytě, tajně; zakrovo “při- 
krov, úkryt'; sokrovište skrýš; komora, zásobárna, 
sýpka; pokladnice, pokladna; poklad'; pokrovište 
“rouška", v Supr ve spojení pokrovište stydoko/studa 
“bederní rouška!. 

Komp.: dovokrovbno, dolož. jen substantivizované v ak. pl. 
dovokroveny "místnosti prvého patra, prvé patro, 
druhé podlaži"; trikrovbno, dolož. jen substantivizované 
v ak. pl. frikroveny “místnosti druhého patra, druhé 
patro, třetí podlaží"; trikroveniko “druhé patro, třetí 
podlaží'. 

Exp.: Csl. pokrovo “záštita, ochrana" > r. pokróv, ukr. pokró- 
va, br. pakróvy “svátek Panny Marie" (v. Myslivec, Byzsl 6, 195n). 
Csl. pokrovece víko" > r. pokróvec, rum. pocrovět círk. “purifika- 
torium, rouška na kalich nebo patenu' (Tiktin 1267). 

Et.: Psl. krové > mk. krov, sch. króv, sln. króv, 
slk. č. krov, hl. arch. krow (Kral), stbr. (Skaryna 1, 286), 
ukr. st. (Rudnyc'kyj 2, 758), r. arch. krov, s význ. 
“střecha" (mk. sch., sln. arch., slk., č. arch., hl. vsl.), 
obydlí, dům" (sch. sln., č. arch., slk. r.), “nosná část 
střechy, krov' (slk. č.), “ochrana, záštita' (sch., 
r. arch.) aj. 

e Psl. krové < ie. *kráu-/*krů- “pokládat na sebe, přikrýt, 

ukrýt. 

Redukovaný stupeň tohoto ie. kořene je v psl. 
kryti (v. kryti); psl. krové snad z ie. *krauo- (Pokorny 
616). Jiní autoři (Meillet, MSL 14, 359, Berneker, 1, 625, 
SM 13, 21) však vycházejí z ie. *krouo-. Psl. krova lze 
spolu s Vasmerem (1, 665) a Trubačevem (SM Lc.) 
spojit s lot. subst. krava hromada, kupa' (M-E 2, 
264). 

Haasovo srovnání (LP 7, 72) s ř. xodc, x0ó0c, zoóu kůže, 
barva kůže, barva ap.' je pochybné, nebot" pro ř. substantivum 
je pravděpodobnější příbuznost s ř. xoío “natirám, mažu" (sr. 
Frisk 2, 1121, Chantraine 1279). hk 


krogs, -a m. “kruh; Kreis 

Ve Venc s význ. "sluneční cyklus', tj. 28 let, po nichž data 
připadají na týž den týdne; ve spojení Kr9ge voseljenyje, 
krogo zemli “země, svět (ř. xóxAoc tfjc olxovuévne, v000G 
tj yfic); ustrnulý instr. sg. ve funkci adv. krogomo kolem, 
dokola?; ve krogs napisati "vymezit (2x Bes, kalk lat. 
circumscribere). 

Der.: krožilije (1x Zach) snad nebeská klenba" (tak SJS 
2, 81); Vaillant v recenzi (BSL 63, 2, s. 154) opravuje na “Plejády 
v souhvězdí Orion?. Resl. kružilija (StrS 8, 85) má význam *Ori- 
on. Okrogo prep. s gen. *okolo, kolem', okrogon 
*okolní"; vb. okrožiti doloženo jen v ptc. pf. pas. okroženo 
*napjatý (o luku) a v subst. verb. okroženije obklíčení". 
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Ze základu *krog- je suf. -/» utvořeno csl. adj. 
krogle, okroglo (okrouhlý, kulatý" (Stawski 3, 74 aj.). 
Trubačev, SM 13,24 je pokládá za /-ové ptc., odvoze- 
né od slovesa, které se v sl. jazycích nedochovalo; 
v. níže. 

Exp.: B. krug “kruh' je patrně z r. (BER 3, 24). Za přejetí z csl. 
je pokládáno rum. cring "mladý lesík, křoví? (Tiktin 438, Rosetti 
1954, 43), “bažinatá louka' (Dumke, JbRum 1913, 72); Tiktin I.c. 
vysvětluje odlišný význam tak, že keře mají kruhový tvar. Spíše 
však jde o přejetí mladší, snad ze sch. Bezlaj je odvozuje z para- 
lelního psl. *kregs (SlavR 12, 122, Bezlaj 2, 98); Machek pokládá 
č. kruh “křoví' za nejasné. 

Et.: Psl. krogo > b. krág, mk. krug, sch. krůg, sln. 
króg, slk. stě. č. kruh, kaš. krog, stp. p. krag, br. ukr. 
kruh, r. krug, vše “kruh, kružnice, okrouhlé místo 
nebo předměť s řadou specifikací (kulatá deska na 
válení chleba" v b. dial., “vršek, kopeček" v sch. ap.) 
a přenesení (všude i "skupina lidí shodných zájmů" 
ap.); o významech v sch. dial. v. Petlevová, Etim 1967, 176. 

Damerau 1960, 88 pokládá b. krág s význ. "kruh" za přejetí 
Z r; tento význam je však i v b. dial. (v. BER 3, 38). — HL kruh 
"kruhová rovina, kruh" je z č.; domácí je hl. dial. st. kruwa (< 
*kruha) “rýsovací jehla tesařů" (v. Sch.-Šewc 684). 

Pro psl. se nejčastěji předpokládá vedle krogo 
paralelní Kregs, které je v stukr. krjah “špalek dře- 
va', se suf. -jb v r. krjaž tv., v b. krež "skála" aj. (Vasmer 
1, 674, Bezlaj 2, 97n aj.). Varbotová, Etim 1970, 74 připouš- 
tí psl. *kregnoti "ohýbat se', jehož náležitým der. by 
bylo subst. kr9go (tak i Trubačev, SM 12, 143); existence 
tohoto slovesa je však nejistá. Trubačev (SM 13, 26) 
počítá i s vb. funkcí základu *krog-, z něhož odvo- 
zuje adj. kroglo. 

Slovo dobře doložené v psl., bez balt. souvislostí. 

e Psl. krogs < ie. *krengh- (umber. germ.) < ie. *ker- točit, 

ohýbat. 

Psl. krogo je spojováno s umber. cring-atro “ře- 
men?, krenk-atrum páska na rameni', se stisl. Aringr 
“kruh, kruhový útvar, had ap.', něm. Ring “kruh, 
prsten' (Zeyss, KZ 20, 132, Bezzenberger, BB 16, 251, Bern. 1, 
626, SM L.c. aj.), vše z ie. *krengh- (s o-stupněm v psl.), 
to pak zie. *ker- točit, ohýbat (Pokorny 936, Trier 1952, 
80, Stawski 3, 73n, EWD 1429, Knobloch, KZ 103, 115 aj.). 
Stawski L.c. klade o-stupeň *krongh- už do ie. 

Machek 1968, 297 připojuje lat. cingere “obklopit, obklíčit; 
odvozuje je z ie. vb. kořene *keng-, který byl v psl. a germ. zesílen 
o -r-. Výklad méně pravděpodobný. žŠ 


kruna, -y f. koruna; Krone" (1x Grig a GI) 

Et.: Přejato ze střhn. krone tv. (Mikl. 1867, 102, Bern. 
1, 574; Kiparsky 1934, 151; ve střhn. je dlouhý vokál úzký, tedy 
akusticky bližší sl. «). Střhn. króne je pokračováním 


krupa 


sthn. corona přejatého přes lat. corona tv. (Kluge 406) 
Z Ť. xo0Óvn tv. (E-M 144), v. i koruna. 

Sch. krůna koruna vladaře" (s řadou přen. významů) poklá- 
dá Skok 2, 157 za synkopovaný útvar z lat. corona; k synkopě 
v 1. slabice došlo i v it. cruna “ouško jehly; změnu 0 > u 
připisuje vlivu dialektu. Str—Tempsová 1958, 150 a Schneeweis 
1960, 76 a 90 je však mají za přejetí ze střhn. króne. Odtud 
je přejato rovněž sln. króna “koruna, druh staré mince" (v. Str— 
Tempsová 1963, 160, Bezlaj 2, 99). Hl. króna, dl. krona koruna" 
je z něm. Krone tv. (Bielfeldt 1933, 173, Sch.—Šewc 680). | bs 


krupa, -y f. “kroupa; Graupe (1x var. Nom) 

Podle ř. předlohy “vydrolená obilná zrna* (sr. ř. zíóoov tv.). 

Der: krupica “drobek; zlomek, částečka". 

Exp.: Csl. krupa > rum. crúpe pl. "kroupy" (Tiktin 444). 

Et.: Psl. krupa > b. krůpa, sch. krůpa, krůpa, 
krůpa, dial. krůp m., sln. krůpa, pl. krůpi (Plet.), slk. 
1 st. (HSSIk) Krúpa, pl. krůpy, stě. krůpa, Častěji pl. 
krúpy, č. kroupa, pl. kroupy, pom. krépa, pl. krěpě, hl. 
krupa, pl. krupy, dl. kšupa, pl. kšupy, stp. krupy pl. 
tantum (SStp), p. krupa, častěji pl. krupy, stbr. krupy pl. 
(Skaryna), br. krůpy pl. tantum, dial. i Krupé pl. (SBrH), 
ukr. Krupý pl., zř. krupá sg., str. krupa, krupo n. (StrS), 
r Krupá, vše kromě b. obilné kroupy", v pl. “jidlo 
z nich (kaše, polévka)', ledové kroupy', v sch. st. 
(Rj), str. “drobek, zlomek?, v str. i malé množství, 
špetka" (krupo), r. dial. “piliny' (SRNG 15, 315), ukr. 
"račí nebo rybí jikry" (Hrin.). V b. "hrouda, kousek 
kamenné soli', tv. i v sch. dial., kde znamená i kou- 
sek cukru'. Pův. význam *“něco roztlučeného na 
hrubé kousky" se odráží i v der. *krupo, *krupbno 
“hrubý, velký" (Vasmer 1, 670n, Stawski 3, 176, SM 13, 46n 
aj.; jinak Skok 2, 215). 

e Psl. krupa < ie. *krou-p- “drobek, kousek; tlučené zrno" 

< ie. *krou-/*kreu- “bít, tlouci'. 

Psl. krupa je patrně již ie. deverb. (SM 13, 44; jinak 
Sltawski 3, 176n, který má až za psl. nomen acti od *krupiti 
Jámat, drobit ap."). Sém. nejbližší je lot. krups “maličký, 
nepatrný, skrupata “drobeček, troška', dále jsou 
příb. lit. kraupůs “drsný, nerovný, rozcuchaný, hu- 
ňatý, chundelatý", lit. krůpti “strupovatět, krůpé 
ropucha (s bradavičnatou kůží), lot. kraupa “strup, 
bradavice, nerovnost', Kratipis “zákožka koňská, 
druh vyrážky", krupt “strupovatět, prašivět, chřad- 
nout, scvrkat se, vraštit se, trouchnivěť', stisl. hrjúfr 
*drsný", hrýfi, hrufa “strup", stangl. hréof  malomoc- 
ný, pokrytý strupy', sthn. (4)ruf “strup, prašivina 
ap., (h)riob *malomocný', kymer. crawen “strup", 
vše z ie. *kreup-, *kroup-, *krup- s rozšiřujícím 
p-ovým formantem, z ie. *kreu-/*krou- “biji, luku 
(sr. MEW 143n, Trautmann 143, Bern. 1, 630, Vasmer 1, 670n, 
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Fraenkel 290, Stawski 3, 176n, Sch. —Šewc 684n). Z téhož 1e. 
kořene s s-ovým formantem je psl. krucho, krušiti, 
v. sekrušiti (Meillet 1902, 253n, Mladenov, AslPh 36, 122n, 
Bůga, RFV 71, 50, Pokorny 623, Stawski L.c., SM 13, 43n aj.). 
SM Lc. se ještě vrací k Bernekerem odmítnutému Perssonovu 
spojení (Persson 1891, 127) krupa s lat. scrůpus “ostrý kámen, 
scrůpulum nejmenší římská váhová jednotka (1,14 g)'. 
Machkovo spojení (Machek 1968, 295) s nor. dial. grůpa “mlít 
nahrubo", grop hrubá mouka, šrot', sthn. dial. žsgrůpe “krupobi- 


XX 


tí" < ie. *ghreu-bh- < *ghreu- “něčím ostrým třít, roztirat, vy- 
mnoutť je s ohledem na hláskové potíže nepravděpodobné (Staw- 
ski 3, 177). Něm. Graupe “kroupy', které Machek uvádí, je stará 
výpůjčka z luž. krupa (v. Kluge 268). 

Málo pravděpodobné je i spojení s psl. grobo “hrubý' < ie. 
*grembh- (Brůckner, KZ 42, 353n, Brůckner 272). 

Fraenkel 290 připojuje ještě alb. kripé, krupě sůl. Podobně 
Skok 2, 215, který zde vidi 2 kořeny krop- a krup-, které je těžké 
rozlišit. py 


krustale, -a m. křišťál; Kristall' (1x Rumj Parim) 

Var.: chrustalo (Hval); forma patrně vznikla onom. motivo- 
vanou kontaminací s kontinuantou psl. *chrostati/chrostěti 
*chroupat, chrastit ap.' (sr. sch. st. Arůstati, Rj) bud' nezávisle 
v sch. nebo v rcsl. (sr. r. chrustéť tv., dále i Vasmer 1909, 102) a do 
srb. csl. byla pak forma s náslovným ch- přejata; chrištalo 
n. (1x Hval). 

Der.: chrustalbno “křišťálový' (Hval); z fonetického hle- 
diska viz výše uvedené chrustalo. 
výše a Sobolevskij 1907, 145). 

Et.: Přejato do csl. ze střřŤ. 1000GTaAoc tv. (DuCange 
Gr.), ř. klas. 1oboTaAAoc *křišťál", pův. Jed" (sr. např. 
Vasmer l.c., Bern. 1, 630). 

Csl. chrištalo n. “křišťál' (1x Hval) bylo přejato nej- 
spíše prostřednictvím sthn. kristallo [kristalo] tv., na 
což ukazuje jinak v sl. nezdůvodnitelné -š- i zakon- 
čení na -0 (sr. např. Braune-Mitzka 1955, 180). Počáteční 
ch- je pak patrně důsledkem kontaminace (sr. sch. st. 
krištal, Ri a níže) s výrazy chrustale a chrustalono (také 
Hval), přejatými do srb. csl. z r. csl. nebo přímo ze 
stř., v. výše. Do sthn. byl výraz přejat z lat. crystallus 
(sr. EWD 934 a Kluge 406), popř. pozdně vglat. crystallo 
tv. či střlat. formy pl. zakončené na -a, kam expando- 
val z ř. xovaTáAAov/xoúoTaAAoc tv., pův. led. 

Ř. výraz se stal střlat. prostřednictvím evropeismem. Patrně 
především přes sthn. a střhn. pronikl do stě. (Skalka rkp.) 
a stsch., jak ukazuje hlásková podoba stě. křištál a sch. st. krištal, 
reflektující palatálnost sthn. -s- [$] a v stě. i měkkost sthn. -i-. 
Stejný původ má asi slk. krištal, krištal a stp. krysztal, krzysztal 
(SStp), nejsou-li přejata z češtiny. Č. křišťál vzniklo výslovnostní 
asimilací ve skupině šf pod vlivem šr' < šč. Stč. krystal, slk. st. 


kryti (se) 


kristal (HSSIK) je však nejspíše přejato ze střlat. a p. krysztal 
bylo vlivem střlat. formy upraveno. Z něm. Kristall “křišťál je hl. 
krystal, dl. kristal (Sch.—Šewc 691) a r. kristáll (Vasmer 1, 664; 
mylně přímo z ř. Šanskij, seš. 8, 396), dále patrně i sln. kristál 
a sch. kristal, dial. kristao tv., u nichž ovšem nelze vyloučit vliv 
střlat. (sr. Skok 2, 198, který ji pokládá za zdroj). Lit. krištolas 
tv. je přejato z p. (Fraenkel 299). bs 


krušiti v. sekrušiti 


kryti (se), kryjete (se) krýt, skrývat, ukrývat (se); 
decken, (sich) verbergen, verstecken" 

Der.: okryti/otokryti “odkrýt, odhalit, otevřít, zje- 
vit, ukázať', o(fo)krovenije “odhalení, zjevení', okro- 
veno “nepokrytě, zřetelně" (1x Bes), ipf. okryvati/oto- 
kryvati “odkrývat, odhalovat, zjevovat'; pokryti po- 
krýt, zakrýt, ukrýt, zahalit' (podle Sverdlova, Etimlssl 4, 
124 pozn., snad sém. kalk ř. oxenálerv), pokrevenije “po- 
krývka', nepokrovens “nepokrytý", ipf. pokryvati/po- 
krovati 'pokrývat, zakrývat, zahalovatť', pokryvalo/ 
pokrovalo “závoj, rouška, pokrovitelb, pokrovitelo 
"ochránce" (ř. oxenaorýc; v. Schumann 1958, 48); prikryti 
“přikrýt, zakrýt, zahalit', prikrovom skrytý", prikro- 
venije “přikrytí, přikrývka"; sekryti skrýt, schovat, 
uložit; nalíčit, nastražit; zatajit', refi. skrýt se, ukrýt 
se, zmizeť', ptc. pf. pas. sbkroveno skrytý, tajný', 
sokroveno “skrytě, tajně', nesokrovbno “nezakrytě, 
nepokrytě" (Bes), n. pl. sokrovenaja “tajerství, tajnos- 
ti, adj. sokrovenomo “skrytý", ne sekryje, ne sokryvo 
“nepokrytě, veřejně, zjevně', ipť. sekryvati “skrývat, 
ukrývat, sokryvanije “poklad' (Parim); ukryti (se) 
“skrýt (se), ukrýt (se)"; zakryti “zakrýť, ipf. zakryvati 
“zakrývat, zahalovat'. 

Exp.: Csl. otokrovenmo (MLP) > r. otkrovénnyj “pravdivý, 
upřímný; zjevný; nestoudný, drzý"; csl. otekrovenije > r. otkro- 
vénije círk. “zjevení', rum. otcirvenije tv. (Tiktin 1099); csl. pokro- 
vitelo > r. pokrovítel “ochránce, zastánce". Rum. poclit “kryt, 
střecha (vozu)' je podle Tiktina 1196 z ptc. pokryto; rum. pokris 
*víko, poklička", které Tiktin l.c. rovněž řadí k csl. pokryti, může 
být přejato z živých sl. jazyků. 

Et.: Psi. kryti, všesl.: b. kríja (se), mk. krie (se), sch. 
kriti, dial. kriti se, sln. kríti (se), slk. kryť (sa), č. krýt 
(se), hl. kryé (Kral), dl. kšys, plb. krájě 3. sg. préz. (< 
*kryje, P-S 84), pom. kréc (sa), p. kry (sie), br. kryc', 
krycca, ukr. krýty(sja), r. kryť, kryťsja, vše “krýt 
(se), skrývat (se)', spec. pokrývat (dům), přikrývať 
(sln., sch. dial., slk. č. p. vsl.), přen. “ukrývat, tajiť 
(vše kromě luž. a plb.), “střežit, chránit* (sch. sin. 
slk. č. p. br. ukr. r. dial. (SRNG)) aj. 

e Psl. kryti < ie. *kráu-/*krů- "pokládat na sebe, přikrýt, 

skrýt, utajit' (toch.? ř. kelt. bsl.). 
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Psl. kryti představuje redukovaný stupeň ie. koře- 
ne *kráu-. Z nejbližších responzí v jiných ie. jazy- 
cích je možné uvést výrazy v balt., a to lit. kráuti 
*klást na sebe, hromadit, kupit ap." (k sém. vztahům 
ve sl. a lit. v. Schulze, KZ 50, 275) a lot. kratt “složit 
na hromadu, naložit (Fraenkel 291, Trautmann 140, M-E 
2, 296 aj.), z kelt. jazyků pak stir. cráu, cró “stáj, chata; 
přepážka" (Pokorny 616, Windekens 1976, 369, sr. i MacBain 
108). Snad sem patří i toch. A pdíkru (pl.) "řasy 
(Windekens 1976 L.c.). S týmž kořenem, ovšem rozšíře- 
ným o labiálu -bh-, se většinou spojuje i ř. xoÚúnTe1v 
“halit, skrývat, pohřbívat (Frisk 2, 30, Chantraine 1, 589). 
Další responze ie. kořene, především v germ. a kelt. 
jazycích, jsou sporné (v. Kluge, PBB 10, 444, Bezzenberger, 
BB 16, 246, Berneker 1, 633, Pokorny l.c., Falk-Torp 866 aj.). 
Od téhož kořene je patrně odvozeno 1 psl. krasti (v. 
krasti). 

Trubačev (SM 13, 72) vychází z ie. kořene *krou-, 
resp. *krou(H)-, a to z jeho redukovaného stup- 
ně *krů- (o střídání koř. -y- a -6v- v psl. v. Diels 
1963, 56). le. *krou(H)- je podle něj doloženo mj. 
v psl. heterosylabické podobě Krovs < *krouo- (v. 
krove). 

Bailey, SbPagliaro 1, 148 sem řadí i av. adj. paxruma- “zastře- 
šený' (sr. Bartholomae 819, který toto adj. překládá jako pevný" 
a ponechává bez et. výkladu). 

Osamocený je výklad Spechtův, který v sl. kryti a ř. xoÚnTev 
vidí zbytky "sakrálního' u (Sprache 1, 49). hk 


krečagt, -a m.  hliněná nádoba, džbán; irdenes Ge- 
fab, Krug' (Zogr Supr) 

Var.: kročaga f. tv. (Bes). 

Der.: Adj. kročažbno ve spojení SoSodo kročažbno hli- 
něná nádoba, džbán', csl. dem. Kročažbco džbánek, 
číše'. 

Et.: Psl. *korčago > b. kárčág, dial. karčák (BDial 
2, 182), sch. Ařčág, dial. křčák, slk. st. krčah, krčák, 
slk. krčah, dial. krčiah, krčak, krčiak (Kála), ukr. 
korčáha, st. i korčáva (Žel.), str. korčago, korčaga, 
korčaga, korečaga  (StrS), r. korčága, dial. korčág 
(SRNG 15, 29), vše "nádoba na vodu ap. (nejčastěji 
hliněná), džbán' (b. sch. slk. ukr. r.), str. i “dutá 
míra", r. dial. “nástraha, past na ryby' a 'tlustý 
neobratný člověk? (r. dial. korčága). 

Zsl. tvary s -o- (p. korczak "nádoba z kůry nebo ze dřeva", slk. 
dial. korčah, korčát, stě. korčák, korčát “nádoba, pohár' (Gb), 
č. korčák “korcová nádoba") jsou podle Bernekera 1, 665 (tak 
1 Machek s.v. korec) deriváty od korbce, kontaminované s *kor- 
čago. Briůckner, KZ 48, 193 odvozuje č. a p. slova z kora. Málo 
pravděpodobný je názor Miklošičův (MEW 156), že č. slovo je 
přejato z p., to z r. 


Nejasné. 
e (1) Psl. *korčago, *korčaga *nádoba, džbán' < psl. *korko 
"šíje, hrdlo". 
(2) Psl. *korčago, *korčaga < onom. *kr(o)k-. 
(3) Psl. *korčago, *korčaga < ttat. 
(4) Psl. *korčago, *korčaga © *korčpma — *korčiji *ko- 
vář'. 

(1 Na spojení *korko “šíje, hrdlo" se suf. -(jaga 
myslí Trubačev (Etimlssl 2, 39n, Trubačev 1966, 215-17, SM 
13, 208) a předpokládá význam “nádoba s hrdlem" 
(tak i ESUkr 3, 46). S podobnou motivací uvádí r. gor- 
láč, br. harláč, harlják “džbán' a další názvy nádob, 
motivované podobou některé své části s částí lid- 
ského těla (ukr. nosatka “staré umyvadlo se zobáč- 
kem, hubičkou", sch. dial. rukatka “hliněná nádoba 
s rukojetí"). 

(2) Mladenov 266 vychází z onom. *kr(o)k-, které 
je např. v b. kčrkam “hlučně jist a pít, č. krkati ap. 
(v. krekati) a předpokládá *krk-(j)ag(a); z onom. 
*kr(o)k- odvozuje i kročbma "hospoda" (v. kreěpmica). 

(3) Málo pravděpodobné jsou výklady, které po- 
važují Kkročago za přejetí z ttat. jazyků. Munkácsi 
(citováno podle Asbótha, IzvORJS 7, 4, 299n) vychází z al- 
tajsko-tatar. kurčuk “měch, vak", tur. dial. kurčak 
“pás', "obruče na bečce"; jako doklad o souvislosti 
S pojmenováním nádoby uvádí nedolož. *korčak 
-měch'. Na tento nedostatek upozorňuje Hub- 
schmid 1955, 122, pozn. 2, ttat. původ *korčags však 
neodmítá a uvádí v souvislosti s tím kirg. koržun 
velký pytel (Radloff 2, 578) a altaj. kurjuk “měch, 
kůže" (Radloff 2, 941). Někdy bývá kročago spojováno 
s altaj. karčak “bedna, jáma" (Melioranskij, IzvORJS 10, 
4, 121) nebo s tur. kolčak "nádoba na pití' (MEW 156, 
Preobr. 1, 363). Vasmer 1, 637 má za přejetí z východu, 
bližší údaje však neuvádí. 

(4) Brůckner, KZ 48, 192n spojuje *korčags 
s *korčoma a s *korčiji “kovář'. Spojení kročbma — 
kročiji vysvětluje Sch. —Šewc 623n tím, že v minulosti 
byla kovárna součástí zájezdních hostinců. Pro Krs- 
čago by toto vysvětlení bylo přijatelné, pokud by 
toto slovo bylo prokazatelně mladší než kročoma. 

Nepřesvědčivé je i spojení s arm. xrčag “hrdlo' (Rybakov, 
Kratkije soobščenija Instituta etnografii 12, 134n, odmítá Vas- 
mer L.c.). py 


kreěpmica, -© f. krčma, hospoda; Schenke, Gast- 

hof" (Ix NomUsť) 

Dem. od *kročbma, v stsl. nedoloženého. 

Der.: kročomoniko krčmář", kročomvnica krčma, 
hospoda". Krečomijavati, krečemostvovati v. sub kreěpmlja- 
vati. 
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Exp.: Csl. kročbma "hospoda" > rum. st. cárciumě, cárcimě 
(Tiktin 292), maď. ko(r)csma (Kniezsa 280); Skok 2, 187 řadí 
mezi přejetí z csl. i něm. Kretscham tv. (jinak Eichler 1965, 68: 
< sl krčma). 

Et.: Psl  *korčoma hospoda, všesl., nedolož. 
v plb.: b. kráčma, dial. kráčmá, mk. krčma, sch. 
křčma, křčma, sln. kfčma, slk. krčma, č. st. krčma, 
hl. korčma, dl. kjarcma, pom. karčma, stp. karczma, 
kaczma (SStp), p. karczma, též dial. karcma (Kucata), 
kačma (Tomaszewski), br. karčmá, stukr. korčma, ukr. 
st. kóršma (Žel.), ukr. kórčmá, str. korčema, kročbma, 
korčma, r. arch. korčmá, vše výčep, hospoda, zá- 
jezdní hostinec ap.' (všesl.), hostina, pijatika' (mk. 
dial., sch. dial.), "alkoholický nápoj' (stukr. str.). 

Slovo nemá paralelu v balt. ani v jiných ie. jaz., 
názory na jeho původ se různí. 

© (1) Psl *korčoma “hospoda* « psl. *korčago “nádoba, 

džbán. 
(2) Psl. *korčorma “hospoda' < psl. *korčiti "vytahovat 
kořeny, klučiť. 

(1D Často bývá předpokládáno příbuzenství 
s korčago "džbán' (v. krsčage) s poukazem na sém. 
paralelu v něm. Krug “džbán" i “hospoda' (MEW 156, 
Brůckner, KZ 48, 191, Brůckner 220, přejímá Skok L.c.), která 
však je zpochybňována (Kluge 407, Stawski 2, 73n, 
Sch.-Šewc 623n). 

Mladenov 259 spojuje krečbma stejně jako Kro- 
čags s onom. b. kárkam “hlučně jíst a pít, č. krkat 
ap. Skok 1.c. a Sch. —Šewc I.c. namítají, že onom. slovo 
není na rozdíl od *korčoma všesl. ani psl. Sch.—Šewc 
Le. uvádí pod. lat. gurges “hltan, jicen' vedle gurgus- 
tium “krčma, hospoda? a it. gargozza hrdlo, chřtán' 
vedle fr. gargousse “vykřičená krčma, špelunka'. 

(2) Želtov (v. Potebnja, RFV 5, 143n), Potebnja o.c. 
a Jagié, AslPh 7, 484n vycházejí z psl. *korče pařez, 
vykopaný peň', *korčiti “klučit pařezy, vzdělávat 
půdu" a ze starého význ. Kročbma dům, zájezdní 
hostinec na vyklučené půdě'. Z téhož *korčiti vy- 
chází i Trubačev (SM 13, 212n), jeho výklad je však 
čistě hypotetický. Předpokládá pro toto sloveso 
nedolož. význam *“odzátkovávat, vytahovat zátku" 
(anal. "vytahovat kořeny" a vytahovat zátky"), kte- 
rý mohl vzniknout v řeči drobných rolníků. V sou- 
vislosti s *korčbma — *korčiti uvádí ještě Sch. —Šewc 
Ic. sch. řídké Krčiti “nalévat víno a rakiji' vedle 
mladšího denom. Křčmiti prodávat v drobném" 
a slk. dial. krčovnica “dům, kde se tančí při svatbě" 
(Kálal). Sch —Šewc připouští i spojitost s csl. kračii 
"kovář" (v minulosti byly často primitivní hostince 
a noclehárny nedílnou součástí kovárny a naopak, 
v. Schrader-Nehring 1, 350). 


Málo pravděpodobný je vzhledem k neexistenci výpůjček 
z ugrofin. ve stsl. a csl. předpoklad přejetí *korčema z ugrofin. 
*korťšmu, *kortšma se střídáním stupňů *korsBu, *korsBa, sr. 
fin. kormu “vnitřek lodi', korsua "hospoda" (Setálá, JSFOu 43, 
74n). 

Ani odvozování kročbma z tur. chardž prodej, odbyt, char- 
džamak *vydávat, mit výdaje" (Kartowicz 1894, 94, 256, Lokotsch 
65) není pravděpodobné, v. MEW 156, který připouští pouze 
přejetí r. arch. a lid. charčévnja hospoda" (přejímá Bern. 1, 666). 

Machek s.v. krčma zdůrazňuje funkci hospod jako shromaž- 
dišť dani, cel ap. (patrně v naturáliich) a vzhledem k tomu 
odvozuje kročorna od základu, doloženého v het. kurk- *ukládat, 
zadržovat. py 


kreěpmljavati, -vajete “překrucovat; verdrehen' (1x 
Supr) 
Tv. je i kročbmostvovati (psáno i kromběbvstvovati 
v Slepč Šiš; zde jde patrně spíš o písařskou chybu (SJS) než 
o adideaci k sém. vzdálenému Kromočestvovati řídit). Miklošič 
v MLP uvádí tyto výrazy s významem “kupčit s čím, lichvařit 
ap.. 
Et.: Většinou bývá vykládáno jako der. kročema 
"krčma" (v. kreěpmica), v. Bern. 1, 666, Briickner 220, Stawski 
2, 73, Sch.—Šewc 623n. Jde však o sém. kalk ř. xaznAeÚú- 
eiv “kramařit, kupčit', které je derivátem ř. xa- 
nnÁeřov krčma. pv 


krbgyga v. krekyga 


kreknoti, -nete “hlesnout, muknout; mucken* (1x 

Supr) 

Et.: Psl. *korknoti > (s nepravidelnostmi ve vývoji sku- 
piny -er-, které jsou způsobeny onom. charakterem slov; 
v. Sch.—Šewc 627) b. krákna, mk. krkne, sch. křknuti, 
sln. křkniti, č. krknouti, hl. korknyč, dl. st. korknus, 
br. kákrnuc", ukr. kákrnuty, r. kárknuť, dial. i Kýrk- 
nuť, s významy “vydat hlasitý zvuk, zakrákat ap.' (b. 
mk. sch. vsl.), "hlesnout, promluvit" (sch. mk. sln.), 
“hlučně jíst nebo pítť' (sch., dl. st.), “říhnout, škyt- 
nout ap.' (sch. mk. č. luž.). 

Pf. sloveso k ipf. psl. *korkati, které patří k bo- 
hatě rozvětvené skupině onom. sloves s variabilním 
základem kork-, krak-, krek-, krik- ap., sr. b. krák- 
vam, mk. krka, sch. křkati, křkljati, sln. st. kfkati 
(Plet.), slk. Ařkať, č. krkat, hl. korkač, dl. kórcaé, 
pom. karkač, p. krakač, br. kárkac", dial. kérkac", 
ukr. kárkaty, krjákaty, r. kárkať, dial. i kérkať, 
krákat, kůrkať, vše o zvucích, vydávaných ptáky, 
padajícím předmětem nebo člověkem, který hlučně 
jí, pije nebo říhá (v. Stawski 2, 78, Bezlaj 2, 95, SM 13, 
216 aj.). 
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Blízkými útvary jsou lit. kařkti “kvokat", kárkinti 
“*kdákat, krákorat ap., kuřkti kvákať, kurkúoti “vr- 
čet ap., lot. kůrkt “vřeštět, kvákat ap.', stind. krka- 
-váku- “kohouť, ř. xoayeiv “krákorat, houkat ap.', 
stisl. Arina “rochtat', hrókr “vrána', angl. rook “ha- 
vran" aj. (přehled v. Pokorny 567n; dále v. Zupitza 1896, 123n, 
Berneker 1, 667, Vasmer 1, s. 533, 654, 658 aj.). Hledat zde 
genetickou souvislost je však problematické, spíše 
jde o příbuznost elementární (Mayrhofer 1956, 1, 256 
a Wissemann, ZslPh 46, 418—428 mluví o paralelním tvoření); 
v. i kričati, krai,. žŠ 


krekyga, -y £ "lehký vůz; leichter Wagen" (Supr Vit) 

V Supr psáno 1x i krogyga a doložen 1x i význam “nosít- 
ka'. 

Et.: Přejato nejspíše z nějakého protob. *kór“k/ 
kórk *vozová plachta" (Arnim, ZslPh 6, 373) a adapto- 
váno sl. sufixem -yga (o něm v. např. Vaillant 4, 498). 
Protob. formu lze rekonstruovat na základě ttat. 
kórůk “měchy', u nějž je v osm. doložen i význam 
*shrnovací plachta korby vozu" (v. Radloff 2, 1252 
a deriváty 1253, snad souvisí i s kirg. Kůrkó stan zbudovaný 
z tyče a z velké plstěné pokrývky', dále sr. i Rásánen 293). 
Spojitost mezi významy “stan' a “vůz' ukazuje 
Meringerův výklad o obytných smycích u jižních 
Slovanů i jinde (IF 19, 401n), k tomuto sém. posunu 
mohlo dojít jak při přejetí, tak ještě v protob., 
např. univerbizací, sr. osm. kčrůklů araba *polo- 
zakrytý vůz' (Radloff 2, 1253). 

Předpoklad přejetí z lat. carruca vůz" (Mikl. 1867, 102 
a MEW 156) je právem většinou odmítán (např. Bern. 1, 668 
nebo S-A 1955, 256, č. 410). 

Synonyma jsou arma, kolesenica, nosilo, voze. 

bs 


krema,, -y f. záď lodi; Hinterteil des Schiffes" 

Der.: krommiti “kormidlovat, řídit, kromilo “kormid- 
lo; krombniko "kormidelník", vedle toho se suf. -čii tat. 
původu (Vaillant 4, 329), označujícím různé pracovníky, 
Kromočii, pod. jako korabvčii vedle koraboniko lodník* (1x 
Zach kromici buď chybou či přikloněním k domácímu suf. 
-bco), | kromoěostvo, | kromoěostvije řízení, 
kromočostvovati řídit. 

Exp.: Z csl. krema je rum. círmá "kormidlo" (Rosetti 1954, 41, 
Tiktin 297), jež bylo zpětně přejato do sln. st. (18. st.) kerma 
a ukr. kérma tv. Z csl. krormečii je r. kórmčij tv. (Šanskij, seš. 8, 


-ica, 


318); asi na území staré Rusi vzniklo csl. kórmčaja kniga “Nomo- 
kanon, kniha církevních zákonů" jako kalk ř. zzó4A10v “kormid- 
lo; Nomokanon"; z resl. přejato do b. kormčíja “kormidelník?, 
přen. “vůdce' (ale b. kčrmčíja tv. je pokračováním stsl. tvaru) 
a kormčaja (kniga) “'Nomokanon' (Damerau 1960, 87); stejného 


krema; 


původu asi s. krmčija, dial. (Černá Hora, Skok 2, 205) krómčija 
tv. Podle Šanského L.c. je z csl. i r. kormílo *kormidlo'. 

Et.: Psl. *korma > b. kármá, též kárma (M-B 1, 
1119), kráma (Duvernois 1889), mk. krma, sch. křma, 
sln. křma, též křn, křnj m., č. kniž. korma z r., slk. kniž. 
korma rovněž — asi č. prostřednictvím, br. karmá, ukr. 
kormá, r. kormá, dial. korná, karnó, vše záď lodi', 
b. mk. sch., ukr. st. i “kormidlo' (v tom významu 
častější der. -i(d)/o v jsl. č. slk. ukr. r.). 

R. korma, korna “pytlovitá část nevodu" ap., jež sem řadí 
Preobr. a SM, či r. dial. korná “šev kalhot, spojující nohavice", 
o jejichž přináležitosti sem uvažuje Preobr., sem nepatří, nebot 
to jsou turcismy, v. BER 3, 212. 

Bez jednoznačného výkladu. 

e (1) Psl. *korma < ie. *(s)ker- řezat. 

(2) Psl. *korma < ie. *ku-mer- *kormidlo". 
(3) a) Psl. *korma « ř. nobuva záď lodi'. 
b) SL *kroma < ř. noúuva. 

(VD Nejpravděpodobnější je spojení s ř. x004óc 
"kmen zbavený větví, kláda, tyč', ř. poet. xoeguot 
vavTixoí “vesla*, od něhož se liší jen rodem a ablau- 
tem. Pův. by tedy *korma bylo “primitivní veslo, 
sloužící na zádi lodi jako kormidlo", odtud i “záď* 
lodi" (o staré reálii a sém. vývoji v. Persson 1912, 172 pozn., též 
Schrader-Nehring 2, 482n: původní kormidla byla jen delší 
a širší vesla). Doložené ř. významy celkem bezpečně 
zařazují slovo do rodiny ie. *(s)ker- “řezat* (o něm více 
s.v. kora; v. i Pokorny 938-940). Tento výklad naznačil už 
Matzenauer, LF 9, 20, i když sám dal přednost výkladu 
z ř. nobpva, v. (3b), a dnes se většinou přijímá (Vasmer 1, 
628, H-K 180, ale už i Holub 111, Petlevová, Etim 1974, 29, 
ESUkr 3, 28n aj.); ESBr 4, 271 rovněž uznává spojitost 
ř. a sl. slov, ale místo na domácí původ z ie. kořene 
myslí na přejetí ze stbalk. jazyků. 

Jako paralela sém.-slovotvorná mohou sloužit der. ie. *(s)kel- 
"štípat, sekat" lit. kélmas pařez ap., stprus. kalmus “hůl, 
ř. axxaAuóc kůl, veslový kolík, vidlice', stangl. helma "držadlo 
vesla, kormidlo", něm. Helm “držadlo kormidla (výčet v. Vries 
1962, 230). S germ. slovy spojil sl. *korma Gorjajev 158 a Gorja- 
jevDop 1, 20, jenž tu viděl variantu jediného kořene *kel-/ker-. 

(2) I když nenašel (kromě H-L) přívržence, nelze 
zcela vyloučit ani výklad Machkův (s.v. kormidlo), 
jenž spojil *korma "kormidlo s ř. xvPeováv "kormid- 
lovat'; za pův. má ř. dial. (Kypr) xvuepijvai (též 
Frisk 2, 38 a Chantraine 594 mají tento tvar za pů- 
vodní a formy s -f- vysvětlují disimilací m-n > b-n). 
Obě slova vyvozuje z nulového stupně ie. *keu- 
"ohýbat" a suf. -mer-, příp. rozšířeného -mr-a; ve sl. 
je nutné počítat s přesmykem -mr- > -rm-. Ma- 
chek, LP 5, 61-64 sem řadil i lit. dial. kumbras, mj. 
"zakřivené držadlo kormidla, kumbryti *kormidlo- 
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vat, ale asi pod vlivem Fraenkela 308 ve slovníku 
(Machek 1957, 222 a 1968, 278) už lit. slova neuvádí, 
i když jejich příbuznost není bezpečně vyvrácena. 
(Podle Chantrainea Lc. je ř. slovo nějaké starobylé 
přejetí, což ale nevylučuje, že 1 sl. *korma je pod. 
putovním kulturním slovem.) 

Spojení *korma s xvBeováv uvedl už Otrebski 1939, 153, 
jenže on s nimi spojil i ř. zoúuva, což je nepravděpodobné. 
Otrebski i Machek, LP 5, 63 měli za příbuzné i stind. kůbara-, 
-ri, asi pár příčných dřev ve voze", ale sotva právem, v. Mayrho- 
fer 1986, 1, 385n. 

(3) a) Ve starší literatuře se téměř všeobecně 
uznávala příbuznost sl. *korma s Ť. noúuva, nobuvy 
záď*, později meton. i kormidlo" (Saussure, MSL 7, 92, 
Zupitza, KZ 36, 59, Meillet, RÉS 7, 7 aj.); tak i Berneker 1, 
668, který vysvětluje ze suf. -mná- rozdil sl. sufixů 
-ma a -ne, -na. Výklad byl opuštěn, protože záď 
není v ř. slovech význam původní, jde o substantivi- 
zaci f. adj. zovuvóc "krajní" (tak Frisk 2, 606, Chantraine 
943-4). 

b) Podle Schwyzera, KZ 63, 60 je sl. kroma ze střř. 
přejato (tím si vysvětluje, že je jen jsl. a vsl.); k- 
pokládá za disimilaci retnic (p-m > K-m). Stejný 
výklad podal Matzenauer, LF 9, 20. Vadí vsl. vokali- 
zace jeru v podobě -or-. 

Zcela nepravděpodobný je názor Trubačevův, SM 13, 220-2, 
že jde o slovo totožné s *korma “pokrm" (v. krema;) a že se 
význam “kormidlové veslo' vyvinul z magické praxe smočení 
kormidlového vesla při nástupu plavby, jež se chápalo jako 
symbolické usmiřující „nakrmení“ vodního živlu. eh 


krema,, -y f. pokrm, potrava; Nahrung, Speise' 

Der.: kromiti “Živit, krmit, též spec. “kojit', slovesné 
jméno kromljenije vedle krmení" též “pokrm", ptc. n. pl. 
kromijenaja “domácí zvířata, určená na výkrm, kro- 
mljeniko kojenec, malé dítě', kromilece pěstoun, 
vychovatel; deverb. je i kremlja $pokrm, potrava", typ 
nositi : noša; Machek s.v. krmiti upozorňuje na stejný sufix v syn. 
*pitja, stsl. pišta; sr. i r. ježa < *ědja; pref.: nakremiti “nakr- 
mit, nasytiť s ipf. nakromljati tv.; prěkromiti “nasytit, 
vyživit (k funkci prě- v. SB 1, 167); veskremiti “vyživit, 
vychovať. 

Komp.: štuždekromonica hospitál, zvěrokromoniko 
“krmič zvěře". 

Exp.: Podle Preobr. 1, 356 je r. kormlénije z csl., což není 
nutno předpokládat a nikdo jiný to také neuvádí. 

Et.: Psl. *kromja je nesporně der. od slovesa, rov- 


něž *kormo a *korma by teoreticky mohla být slo- 


vesná jména (jimiž jsou bezpečně prefixáty typu 
č. pokrm ap.), na druhé straně -m- v *kormiti ukazu- 
je, že jde o denom. ze jména na -mo- či -má. Ve slov. 


krema, 


jazycích asi splynulo staré *kormo (*korma?) 
s mladšími deverbativy, takže jednotnou formu vy- 
kazuje dnes jen sloveso, subst. jsou formálně roz- 
tříštěná. 

Psl. *kormiti > b. kármja, mk. krmi, sch. sln. 
křmiti, slk. krmit, č. krmit, hl. kormié, dl. kjarmis (v 
plb. jen relikt der. v topon. Karmitz, v. Kaiser, ZS1 30, 
827), pom. karm'ic, kárm'ic, p. karmič, br. karmic“, 
ukr. kormýty, r. kormíť, vše “krmit, živit (též doby- 
tek, dítě...), v jsl. mimo sln. jen spec. "krmit doby- 
tek", v b. i kojit. 

Příbuzné je snad psl. *skormo, *skorma “tuk, tuč- 
né jídlo" (b. dial. skrámá “smetana", skarmó, skram 
"šťáva z pečeného masa', skrám(a) (špinavá) mýdlo- 
vá voda, mk. skrama “smetana", scsl. skrama “tuk?, 
sch. skrůma kapka tuku na tekutině', sln. dial. 
Škránja tv., p. skrom "zvířecí tuk", rcsl. skramo, str. 
skoromo "tučné jídlo", r. ukr. skórom, br. skóram tv., 
s adj. p. skromny, r. ukr. skorómnyj, br. skarómny 
*tučný"), tak Brůckner, KZ 51, 232, Machek 1934, 38, Marty- 
nov, Etim 1968, 17, Vasmer s.v., Petlevová, Etim 1974, 16n, i když 
se v dalším výkladu někdy rozcházejí. 

e (1) Psl. *korme/-a < ie. *ker- “krmit, živit. 

(2) Psl *korme/-a < ie. *(s)ker- “řezat". 
(3) Psl. *kormo či ie. *kurmo- < gruz. k'urima “proso'. 

(D Gorjajev 158 spojil psl. *korma/-a s lit. šérti 
"krmit (dobytek, koně)', k němuž patří i lot. sérí 
*krmit, chovatť, lit. šeřmen(y)s $pohřeb(ní hostina), 
pášaras “krmivo, píce" aj., s ř. xóo0c *sytost, přesyce- 
ní, xooévvouí (pův. je aor. xooécar) “sytím", asi 
i xoĎooc, nobon < *xoeFoc, pokud mladík, dívka" 
je z *'vychované, vyživené dítě'. Vše z ie. *ker- 
“Živit, vychovat, zplodit, v. Pokorny, kam se řadí i lat. 
Ceres “bohyně úrody', arm. ser potomstvo" aj., ovšem bez sl. 
slova; též Fraenkel 975 odmítá zařazení sl. slov (i lat. Ceres, 
creare) do těto rodiny. Spojení sl., balt. a ř. slov uznávají 
Mladenov 265, Georgiev 1958a 31, 40, 1958b 122, 125, 
BER 3,211, S-A 1955, č. 412, Machek, Sch.—Šewc 627-8 
aj. 

BER L.c. sem řadí i ir. coirm, cuirm “pivo", lat. cremor “hustý 
vývar; jako možnost uvádí spojení sl., kelt. a lat. slov už Peder- 
sen 1909, 1, 168. — K sl. a balt. slovům řadí Loewenthal, WuS 10, 
160 i gall. Cormiliae, fr. corme (plod), cormier (strom) "Sorbus 
domestica/oskeruše", neboť jde o jedlý druh jeřábu. 

Ve sl. musíme počítat s velárním pokračováním 
ie. palatály, což není ojedinělé (v. gest aj.), zejména ve 
slově, v němž následuje r, přesto je důvodem bud" 
k tomu, že se sl. slovo spojuje jen s ř., ne balt. (tak 
Solmsen, KZ 35, 483-4), nebo že se balt. a sl. slova 
vykládají z ie. *sker- “živiť (tak Brůckner, KZ 51, 232 
i Brůckner 220, Martynov, Etim 1968, 17, zejména kvůli sl. 
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*skorme; rozdil sl. sk- : lit. š- je stejný jako např. v sl. skočiti, 
skakati : lit. šókti). 

Suf. -ma vykládá Machek z *-mná vzhledem k lit. 
Šer-men-ys. 

(2) Rovněž ze *(s)ker-, ale ve významu řezat, 
vykládají *kormo Krček 1907, 128 aj., jako možnost 
Berneker 1, 668n, nyní Petlevová, Etim 1974, 16-31, SM 
13, 222, aj. Sém. východisko *(s)kr-mn-á/o- se chápe 
různě: SM Lc. jako “odřezek, uřezaný kus jídla', 
Šuman, AslPh 30, 303 vykládá význam “píce' < “seno' 
<— “posekaná, uřezaná tráva', kdežto Petlevová Lc. 
vychází ze “sečka, na drobno posekaná píce' 
(*skormo, -a je podle ní příbuzné jen kořenem, ale 
motivaci má jinou: “odříznutá vrstva zvířecího tu- 
ku). 

(3) Za kulturní stěhovavé slovo, původem z Kav- 
kazu, pokládá *kormo Treimer, Orbis 10, 504-6. Po- 
sledním pramenem je prý gruz. K'urima “druh pro- 
sa'. Protože proso patřilo k nejstarším druhům 
obilí, vyvinul se tu i význam “pokrm", např. v asyr. 
kurmatu, kurummatu (s asyr. slovy spojil sl. *kormo 
už Schott, SbHirt 70, 87). Z Kavkazu či Malé Asie bylo 
přejato i do rómštiny, sr. cik. thurmin “proso, kaše" (v Čechách), 
kurmí “pokrm' (v Polsku), khormi “jáhlová kaše" (v Rusku, -o- 
vlivem r. korm). eh 


-krepiti v. iskrepiti 


krbvb, krpve f. “krev; Bluť 

Ve spojení točenije krove “krvotok", Krovo točešti 
“trpící krvotokem", krovi (krevemo) prolijanije *Kr- 
veprolití', krovo měsei “krvesmilník“. 

Der.: adj. kroveno krvavý, beskrovono “bez krve, 
nekrvavý', krovavo “krvavý', okrevaviti “zkrvavit, 
zranit do krve'. 

Komp.: *krovotočiti trpět krvotokem" (SJS; dolož. je 
však jen substantivizované ptc. krovotočeštija (Ť. % aiuoooo00- 
Gu), což není důvod k rekonstrukci slovesa, v. Bláhová, Slavia 58, 
345), krovotočenije “krvotok" (ř. óóoic ainaroc), krovoto- 
čica “žena trpici krvotokem" (ř. aizooooobou), adj. kra- 
votočivs “trpicí krvotokem" (ř. aiuovoodv), krovojadeni- 
je “krvelačnost (ř. rd uiuoBóvov), krovojadivo *krvelač- 
ný" (ř. aiuoBóooc), krovopive *pijící krev, krvežíznivý" 
(ř. ouonótryc). 

Et.: Psl. *kry/krovo, všesl.: b. Krávy, dial. kržf (BDial 
3, 94; 6, 187), kráf' (BDial 6, 45), kárf“ (BDial 8, 259), mk. 
krv, sch. kfv, dial. krř, sin. krí, dial. kfv (Plet.), slk. 
krv, dial. krů (Orlovský, Kálal), kref (Buffa), č. krev, dial. 
kriv, kriv, hl. krej, st. krei, krew (Sch-Šewc), dl. kšej, 
plb. kárái/krái (P-S), pomsln. krá (Lorentz), kra (PWb), 
kaš. krev (Sychta), stp. p. krew, Kry, dial. krej (SW), 


krtzpno 


stbr. krov (Skaryna), br. kroů, ukr. krov, dial. kriv, str. 
krovo, krovb (StrS), r. krov', vše “krev', dále pokrevní 
příbuzenství (sln. str.), "krevní msta' (sch. dial.), 
“krveprolití, vražda' (str. krovo), “"krvotok u žen, 
*voda z tajícího sněhu" (r. dial.), aj. V der. ve všech sl. jaz. 
a jejich dialektech v názvech rostlin, nejčastěji červeně kvetou- 
cích nebo hub a živočichů s tímto zbarvením. 

e (1) Psl *kry/krovo krev < ie. *krů-/*kreu(H)- “krev, 

syrové krvavé maso'. 

Psl. *kry, krovo je pokračováním ie. kořene, který 
jei ve stind. kravíš- "syrové maso", av. xrů- £ "krvavé 
syrové maso", ř. xoéxc “maso", střir. crú “krev", stprus. 
krawian tv., lit. kratas tv., lot. kreve "sražená krev, 
strup", se zbytky ie. -r-/-n- heteroklise ve stind. krů- 
-rá- “krvavý", av. xrůra- tv., kymer. crau “krev', lat. 
cruor sražená krev', stisl. hrár “syrový, neuvařený", 
sthn. (/4)ró- tv. (MEW 144, Meillet 1902, 205 a MSL 15, 262, 
Bern. 1, 632, Pokorny 621n, Vasmer 1, 665, Mayrhofer 1956, 1, 
277, Mayrhofer 1986, 1,411, Chantraine 580 aj.). Ve většině sl. 
jazyků byl nom. sg. vytlačen akuzativem sg., podob- 
ně jako v stsl. brovo "brva, obočí" (v. breve) nebo V cro- 


„ky : crekovo shromáždění, sbor" (v. ersky). 


Lottner, KZ 7, (1858), 182 za předpokladu téhož ie. 
koř. spojuje s gót. hráiv, sthn. ráo, něm. roh syrový" 
s pův. významem “zčervenat, být červený'. Podobně 
Merlingen 1955, 14, který spojuje s ř. yodc barva" aj. 
Spojení “krev' : “(červená) barva' není ojedinělé, 
v. stisl. ročra “krev' vedle rjodr “červený'. Od téhož 
ie. kořene jako krovo je snad i sl. krasa "barva" (v. 
krasa). Kromě toho množství der. *kry ve sl. jaz. 
i pokračování ie. *krů- v nesl. jaz. slouží často jako 
označení rostlin nebo živočichů červené barvy; kro- 
mě ní je s krví nic nespojuje (podrobněji v. Valčáková, 
Slavia 63, 426-9). py 


krbzbno, -a n. “krzno, kožešinový oděv; Pelzkleid" (1x 

VencNik) 

Et.: Psl. *korzbno > mk. krzno, sch. křzno, křzno, 
arch. i krzan (Rj), sln. křzno, stě. č. krzno, ukr., 
r. arch. kórzno, str. korzno, korozno, korozno, ko- 
roznb (StrS), s Významy “kožešina, kůže" (mk. sch. 
sln.), "svrchní oděv z kůže nebo kožešiny, příp. kože- 
šinou podšitý a zdobený, (sch. stě. č. ukr. r. str.), 
"drahocenný oděv, "závěs u lůžka" (obojí sch. Rj). 

SIk. grzno, arch. dial. i grzna (Kálal) "kožešina" je přejato 
z maď. gerezna tv.; maď. slovo je z jsl. jazyků (Bern. 1, 671, Bezlaj 
2, 105). 

Slovo nejasné, žádný z výkladů neuspokojuje. 

e (1) Psl. *korzono přejato z neznámého pramene. 

(2 Psl. *korzbno © psl. *korziti, *korzati. 
(3) Psl. *korzbno < ie. *ker-g$- < ie. *(s)ker- “řezat, krájeť. 
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(D Za putovní slovo, které se do sl. jazyků rozšíři- 
lo ze Sibiře, pokládá psl. *korzono Hansen, ZslPh 18, 
331-7; přesný pramen přejetí ani jeho cesty však 
nejsou známy (v. Sobolevskij, AslPh 33, 478n). Hansen o.c. 
je srovnává s tung. karadi druh veverčí kožešiny" 
a sogd. kr'z'kh “kožich", Bezlaj l.c. s oset. kaerc “ko- 
žich", het. kurša- “useň, kůže". Machek s.v. krzno před- 
pokládá, že to byl plášť panský, drahý a že jeho 
název byl odvozen ze slova, které je s uvedeným het. 
názvem příbuzné. 

Psl. *korzbno bylo už před 9. stol. přejato do sthn. stsas. 
kursinna “kožich"; jak píše Schwarz, AslPh 40, 292, název rozšířili 
obchodníci s kožešinami, jejichž existenci potvrzují i historické 
prameny. Shodně Kluge a EWD s.v. Kůrschner, Vasmer 1, 626 aj. 
Z germ. jazyků přešlo dále do vglat. crosina, crusina, crosna 
"druh pláště nebo oděvu. 

Neopodstatněný a nyní všeobecně odmítaný je názor, že psl. 
*korzbno bylo přejato ze sthn. (zastával jej Mikl. 1867, 103, Hirt, 
PBB 23, 334 a ještě H-L s.v. krzno; H-K je pokládá za přejetí 
z vglat. crusina druh pláště"). 

(2) Za slovo domácího původu považuje *korzb- 
no Kiparsky 1934, 98; spojuje je se sch. křzati “obrou- 
sit, opotřebovat", sln. křzati "špatně krájeť, křžati, 
kržljati "řezáním znetvořit'. Také Trubačev, SM 13, 
244 je řadí k těmto slovům (psl. *korziti, *korzati); 
pokládá však za výchozí význam "plášť" (— “kožeši- 
nový plášť — “kožešina'), který se spínal na hrudi. 
Sém. souvislost opírá o předpoklad, že psl. *korzati 
je z *ko-vorzati *vázat, plést (současně připouští, že 
*korzati může být i onom.). Sém. nepřesvědčuje (v. 
Žuravlev, Etim 1988—1990, 86). 

(3) Za pokračování ie. *(s)ker- řezat, krájet' po- 
kládá psl. *korzbno Mladenov, SbNU 25,68; k tomuto 
kořeni, rozšířenému o palatální veláru, je řadí i Po- 
korny 943, který sem řadí i střir. crocann, nir. croice- 
ann “kůže, pleť' (spojení s kelt. slovy má už Ernault, cit. 
podle Stokese, BB 23, 46, dále Zupitza, KZ 36, 240 aj.), což 
odmítá Pedersen 1909, I, 160, Petersson 1922, 27n, Vas- 
mer 1.c., Trubačev L.c. aj. Abajev 1, 582 při výkladu 
oset. kaerc “kožich* uvádí jako nejistou domněnku, 
že by oset. slovo mohlo být příbuzné se sl. *(s)kora 
a *korzbno a vše by mohlo být odvozeno z ie. 
*(s)ker-. 

Petersson 1922, 30 má za příbuzné ř. xo000óc třásně, lemo- 
vání oděvu", to však je podle Friska 2, 25 technický výraz nezná- 
mého původu. ŽŠ 


krestijanb, -a m. “křesťan; Christ 

Vedle o-kmenové flexe (nom. pl. -jani) se objevuje v rkp. od 
12. stol. i tvar přikloněný k sl. obyvatelskému sufixu v pl. -Jane 
a ojed. i sg. -janims (1x Supr, v. SJS), který později v csl. převládl. 


Var.: krostijanino (v. výše), christijané (Supr a csl.). 

Der.: Krostijanyn'i *křesťanka";  krostijanbstvo 
"křesťanství" i “křesťanstvo"; adj. krostijanbsko, chri- 
*křesťanský" s adv. christijanosky (Služ). 

Adj. krestijanyi "křesťanský" s adv. Krbstijaně není 
vlastně der., ale pokračování pův. adjektivní funkce lat. Christia- 
nus. Podle Grůnenthala, ZslPh 9, 380 je adj. funkce ve sl. původ- 
ní, což není nutné předpokládat, protože sl. převzala z lat. už obě 
funkce — subst. i adj. 

Exp.: Rozšíření ve sl. jazycích v. Et. Ze stsl. je maď. kérész- 
tyén, kčrěsztény, keresztény *křesťan' (Beke, FUF 24, 257 aj.). 
Podle Kisse, Annales 4, 6 patří keresztény k mladším přejetím od 
Slovanů záp. liturgie, kdežto kereszt "kříž patří do starší vrstvy 
sl.-byzantského původu. 

Et.: Rozšířeno do všech sl. jazyků: b. st. krástjanin 
(BER 3, 60 uvádí též z Banátu krást(i)jányn “katolík*), dnes 
spis. b. mk. christijánin, sch. pravosl. hriščanin, dial. 
ri-, katol. křščanin, vlivem rom. nový přízvuk kršédnin, 
krstjánin, Brodnjak 167 uvádí zřejmě novější s. hris- 
tijanin a charv. kristijanin (charv. dial. krstiján, kerstiján 
*člověk" je přejaté z benátského cristiano tv., v. Skok 2, 197), sln. 
kristján, dial. krščán, slk. i stslk. kresťan, ojed. stslk. 
krestanin HSSIk, stě. č. křesťan, hl. křesčan, st. khřes- 
č(ijhan, dl. kšesčijan, pom. yřescějón, p. chrzešcija- 
nin, stp. a dial. krzescijan(in) ap. (ze stě. je vykládají SW 
a Slawski I, 86, ale to se patrně týká jen formy krzescijan), br. 
chryscijanín, ukr. chrystyjányni -ýn, r. christianín, st. 
-(/)ánin, vše “křesťan", r. krest'jánin od 14. st. “(nevol- 
ný) rolník". 

Pro posun významu “křesťan' — “rolník' upozorňují Bern., 
Skok aj. na častý posun “křesťan' — “člověk vůbec' v rom. 
jazycích, v sch., sln., střb. (např. v Pajsiově sb., v. BER 3, 60) aj., 
ale v r. šlo spíše o vyjádření rozdílu mezi pohanskými vládci 
a křesťanskými zemědělskými poddanými v době tatarského 
jha; tak mj. Sprinčak, RJŠk 17, 6, 115-6, věcně v. Struve, 
SbRInst 1, 464-472. 

Cesta přejetí není jednoznačně určitelná, může 
jich být i víc. Asi jde o přejetí z lat. Christianus 
*křesťan, křesťanský', vzhledem k tomu, že i jeho 
opoz. pogano je z lat. Předpokladu přejetí přes sthn. 
christjani, kr-, christáni (tak Bern. 1, 635, Machek s.v., 
Sch.—Šewc 696, Stawski 1, 86n) brání přízvuk (v. Skok, RÉS 
7, 193, Titz, Slavia 9, 26, Skok 2, 197, Vasmer 1, 662), je ovšem 
třeba říci, že pro stě., jež měla jako sthn. přízvuk na 
1. slabice, tato závada neplatí. V každém případě se 
dnes předpokládá, že jde o přejetí už z doby předcy- 
rilometodějské, později upravené pod řeckým vli- 
vem. U tvarů na chris- nelze rozhodnout, zda jde 
o samostatné přejetí z ř. (tak Vasmer 3, 272) či o úpravu 
starší formy. Je nesporné, že násloví u jména Kris- 
tova (Chri-, Chro-, Kro-), názvu kříže (v. kreste), křtu 
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(v. krestiti) i křesťana na sebe vzájemně působila. 
Přehled různých možných cest přejetí v. Kiparsky 
1934, 233-236. eh 


krestiti, -ite, krešte pf. pokřtít; taufen' 

V ojed. případech i ipf. 

Var.: chrostiti (Christ). 

Der.: ipf. kroštati tv.; ptc. nekrošteno *nepokřtěný', 
slovesné jm. kroštenije “křest', též mytí, umývání! (k. 
steklénicamo i čovanomo), kalk ř. Banriognóc, jež má oba 
významy; jen ve Fris krbsťo (psáno crezť) “křestť; krosti- 
tel'v “Křtitel' (jen jako přízvisko sv. Jana Křtitele), krostilo 
*křtitelnice", Krostilište tv. (obojí v Const); nekrostono 
“nekřesťanský, pekelný. 

Komp.: novokrbšteno "neofyta, novokřtěnec'. 

Exp.: V. Et., zde jen uvedeme círk. termíny: r. kreščénije, ukr. 
chreščénnja, br. chryščénne, b. krášténie, mk. s. krštenje, vše 
"křest', příp. "Hromnice" (r.). 

Et.: Stsl. Krostiti odpovídá (až na rozdíl vidu, přešlo 
všude k ipf.) b. krástja, mk. Krsti, sch. Křstiti, sln. 
kýstitii krstíti, slk. krstiť, č. křtít, hl. křčič, hovor. 
kčič, ščič ap., dl. křči$ (dnes dupis z něm., sr. i plb. dopo 
*křesť), pom. yřcéc, stp. krzcié, krácié, p. chrzcié, kaš. 
chcic, krzcic, chrscic, br. chryscíc', ukr. chrestýty, 
r. krestiť, dial. kstíť, vše “křtíť; b. mk. srb. r. “křižo- 
vať' v. kreste. 

Nesporně souvisí s krbsfo, ale je obtížné rozhod- 
nout, zda jde o sl. der. od krosté či o samostatné 
přejetí ze sthn. 

Nepřesvědčuje Kiparsky 1934, 234, jenž chrostiti 
pokládá za přejetí ze sthn. *Khristian, kdežto krosti- 
ti *křižovať i “křtíť za denom. od krosto “kříž'. 
Slovesa pro “křtít' mají zřejmě jednotný původ a je- 
jich různé násloví obráží kolísání u Krosto/chrbsto, 
krostijano/chr-. 

Snad přejetí ze sthn. výrazu pro “křtíť, náhodou 
nedoloženého (je střhn. Aristen(en), stnord. kristna 
učinit křesťanem", stangl. cristnian "biřmovat); tak 
Klich, 1927, 102n, Machek s.v. křest, Knobloch, SSlav 12, 
240n aj. Spíše než der. z jména Krista (tak Machek) 
jde v germ. jazycích o přejetí lat. *christianare 
dělat křesťanem" > francké *kristian-jan, jeho 
zkrácená forma *cristian > sl. krostiti (tak Knobloch 
Lc.). 

Pokud jde o denom. z Krosto, není nadějné vyjít 
z významu 'kříž' (pokřtít pokřižováním, tak Mikl. 
1876, 29n), spíše by mohlo jít o der. ze jména Krista 
(tak Vaillant v Meillet 1934, 515), a to na základě staro- 
křesťanské představy Christianus = alter Christus, 
čili šlo by o denom. s faktitivní funkcí *“učinit 
(druhým) Kristem" (Konzal rkp.). Trochu problema- 


krtste 


Vaw'y7 


učtější je výklad Skokův (RÉS 7, 193n, pod. Skok 2, 197): 
pro “pokřtít' vychází z významu "křesťan" (*“učinit 
křesťanem") a proto soudil, že krostiti je sice der. od 
sl. krosto, ale to je lid.-et. desufixace sl. krost-ijanino, 
jež je doložena např. v sch. (Bosna) křst “křesťan" (sr. 
i výše uvedené stsl. nekrostono nekřesťanský, ďábel- 
ský"). Tím zároveň odmítá vliv sthn. na nejstarší sl. 
křesťanskou terminologii, kterou hledá (jako už dřív 
Jagié 1913, 203) na Balkáně. eh 


krbstb, -a m. “kříž; Kreuz' 

Var.: chrbsto (csl.). 

Der.: adj. rel. krbstovo, krbstbno a kontaminací obou 
krostovono; Krostiti dělat křiž, pf. prěkrestiti (se) 
udělat kříž, pokřižovat (se)* s novějším ipf. prěkroštati 
tv.; raskrostiti “ukřižovat' (pref. podle raspeti tv.?). 

Stsl. okrosto “okolo, kolem", jež se sem většinou řadí, je 
asi jiného původu, v. okrbste. 

Komp.: srědokrvstije, srědochr- *střed velikého 
postu (guadragesimy), sr. i srědopostije tv.; komp. s krbsto 
pochopíme z pravoslavného zvyku zapékat dřevěný křížek do 
pečiva o 4. neděli postní (v. Dal 4, 480); spřežkou je adv. 
krestaobrazbno "znamením křiže" (1x csl.). 

Exp.: Z csl. vykládá r. krest Vasmer 1, 661, protože jinak 
bychom prý čekali -é- (to je ale doloženo v dial.); z csl. i r. sre- 
dokréstje, seredokréstje, dial. serdochrěstje "střed velikého půstu" 
a sredokréstnaja, dial. serdochrěstnaja (vše Dal 4, 480) a sere- 
dochrěstnaja (Preobr. 2, 279) “4. neděle velikého půstu"; tv. 
1 krestopoklónnaja nedělja (Dal 2, 493); z csl. i krestoobráznyj 
*podobný kříži", krestovozdvíženskij atd., v. Preobr. 1, 383. Z csl. 
chr- snad ukr. chrest. Ze stsl. i maď. kereszt “kříž', v. MTESz 2, 
457n, Kiss, Annales 4, 6 aj. 

Et.: Mimo stsl. též v b. krást, mk. krst, sch. (pravosl. 
a řeckokatol., v. Kiparsky 1934, 234) křst, ukr. chrest, 
r. krest, dial. chrést (v.i Exp.). V ostatních jaz. a u sch. 
katolíků má pokračování stsl. krosto význam “křest 
(v. krestiti), a “kříž' se tam nazývá križ ap. (v. križe). 

Posledním pramenem je ř. Xotoróc, pův. “poma- 
zaný' (o vládci), kalk hebr. mášiah, přejaté do stsl. 
V témže významu ve VT, v NT jako mesiášský titul 
Ježíšův, který se křesťanům stal Ježíšovým druhým 
jménem: Christo, Christoso. Tvar Kristo asi z lat. 
Christus. Tvary s -b- (Chrosto, v SJS dolož. jen 
Chroste) předpokládají přejetí z -ř-, tedy ze sthn. 
Crist, Krist, Christ (tak Bern. 1, 634, všeobecně se přijímá); 
kontaminací uvedených tvarů Chrbstoso (psáno 
Chro-). Zdá se tedy, že věrozvěsti přišli na Velkou 
Moravu s názvem Krista, přejatým z ř., ale setkali 
se tu s už existujícím přejetím ze sthn., načež došlo 
ke kontaminaci obou typů. K tomu přistoupil 
i pozdější grecizující vliv. 
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Jméno Krista se vyskytuje v stsl. der. (Christovo, 
Christosovo, Christovene, Chre-) a komp. (Christo- 
borbco bojovník proti Kristu" (ř. zororouáxoc), -lju- 
bivo, -ljubivbno, -ljubono, -Ijuboce "milující Krista" (ř. 
gióxotaToc), -nenavidono 'nenávidějící Krista" -ubiist- 
vo zabití Krista" (ř. yororoxtoví«) ); přesný tvar jména 
nelze udat, téměř vždy se píše jen s titlou. 

Vznik významu “kříž' není dostatečně objasněn. 
Sém. vývoj "Kristus" — "Kristus na kříži' —> “kříž' 
by potřeboval určitý čas, ale stsl. krosto od samého 
začátku označuje jen kříž jako popravčí nástroj, 
nikdy krucifix. To lze vysvětlit tím, že se Slované 
s křížem jako nástrojem římských poprav nesetkali. 
Použití názvu Krista pro kříž vysvětluje I. Němec 
(rkp.) tím, že kříž jako křesťanský symbol chápali 
pohanští Slované jako modlu křesťanského bož- 
stva— Krista. Jinak Skok, RÉS 7, 195: vychází sice 
také ze symboliky Krista na kříži jako vítězství 
křesťanství, ale z faktu, že se křesťanské domy ozna- 
čovaly jeho ř. monogramem X, chápaným jako 
znamení kříže. Tak i HER 353. V každém případě se 
uznává, že význam "kříž" je až sl. inovace, neboť jej 
mimo sl. u pokračování názvu Krista nikde nenalé- 
záme. 

Z toho důvodu se vyskytly i hlasy, pochybujicí o původu ze 
jména Kristova. Korš, SbDrinov 56 (cit. z Vasmera I, 662) 
vykládal krosto jako přejetí ze sthn. chriuz “kříž', formálně při- 
kloněné k názvu Krista. eh 


kucija, -ije f “kašovité jídlo; breiartige Speise' (2x 

Supr) 

Stsl. kucija je za ř. rů Poexrá "pokrm anachoretů, chléb roz- 
močený ve vodě' (Stephanus 3, 406). 

Et.: Je i b. dial. kučjá, kučů (Gerov), sch. st. a dial. 
kutija (Elezovič, JsIF 14, 195 označuje jako přejetí z tur. v 17. 
stol.), č. dial. kucija (Bělič 1954, Svěrák 1966), gucija 
(Kolaja) < p., p. st. a dial. kucja, kutia (SJP, Kartowicz), 
kucia, kucyja, kutja, kutia, kutyja (SW) < ukr., br.; 
br. kucejá, dial. i kucjá (SBrH, TurSI), stukr. kútja (Žel.), 
ukr. kutjá, kutýcja (Hrin.), str. kutoja, kutija (StrS), 
r. kutjá, dial. kutjá (SRNG 16, 179), kutéjka (SRNG 16, 
167) kutnjá (SRNG 16, 172), "kaše nebo kašovité jídlo 
z rýže, obilovin či luštěnin, často připravované s ro- 
zinkami a medem, obřadní pokrm štědrovečerní či 
novoroční (p. dial., br., br. dial., stukr., ukr., str., 
r. dial.) nebo “jídlo při smutečních hostinách? (sch. 
dial., p. dial., br. dial., str., r., r. dial.), ale i běžný 
nenáročný pokrm, “postní jídlo" (č. dial., r. dial.) 
ap. 

O funkci vsl. a ř. slov jako názvů obřadního jídla v. Desnicka- 
ja, SIJaz IX, 82n. 


kuditi 


V stsl., b. a vsl. jde o přejetí z nř. xovxxí(ov), pl. 
xovxuiů “bob", které je z ř. xóxxoc “zrno" (Brůckner, 
AslPh 9, 168, Korš, AslPh 9, 514n, Kartowicz 1894, 320n, Mur- 
ko, WuS 2, 137, Vasmer 1907, 106n, Bern. 1, 654, Brůckner 279, 
Vasmer 1, 707, Isačenko, ZSI 2, 502n, Stawski 3, 444). Z vsl. 
Jaz. je přejato do p. (Stawski l.c.) a odtud do Č. (Machek 
s.v. kucija). Z br. kuceja nebo z p. kucia převzaly slovo 
i balt. jaz., sr. lit. kůčios, kuočios vánoční jidlo', lot. 
kuokes “ječmenné kroupy' (Fraenkel 304). Poněvadž 
zrno, semeno je ve všech případech dominantní 
součástí uvedených pokrmů, lze tento výklad po- 
kládat za hodnověrný. 

Také Matzenauer 1870, 232 pokládá slovo za pře- 
Jaté z ř., má však na mysli jinou motivaci: spojuje sl. 
kucija s Ť. xvxeÓv nápoj, jehož hlavní součásti byla 
ječná mouka, kozí sýr, víno a meď' (< ie. *keuk-, 
*kuk-, míchat, promíchat, vířit', v. Pokorny 597). 

Sporný je původ sch. kuřija, které již Elezovič označuje za tur. 
přejetí ze 17. stol. Sém. blízký je ojedinělý výklad Kannistův 
(Kannisto, FUF 17, 134), který spojuje sch. slovo s tur. kůců 
*postní jídlo". py 


kuditi, kudite 'hanět, tupit; schmáhen" 

Der.: pokuždenije “pokárání, napomenutí; proku- 
diti “zničit, poškodit; potupit, zneuctit, ipf. prokuž- 
dati, dolož. jen ptc. préz. akt. prokužďajei “zhoubce, 
škůdce, prokuda “záhuba, zkáza; poskvrnění', pro- 
kudeno škodlivý, prokudeniko “zhoubce, ničitel, 
škůdce'. 

Et.: Psl. kuditi > b. dial. kúdja (RBKE), kúda (BDial 
3, 94), kúdim (BDial 1, 253, BDial 3, 235), mk. kudi, sch. 
kůditi, sln. st. a dial. kúditi (Plet.), slk. st. kuditi (Ig), 
dial. kudiť (Kálal), č. dial. (vč.) jen pref. vejkudovat 
(Machek 1968, 304), str. kuditi (StrS), r. dial. kuúdiť 
(SRNG), vše (kromě r. dial.) 'hanit, kárat, pomlou- 
vat, “nutit, přemlouvat" (r. dial.), "vyčítat někomu 
něco" (sch., sln. dial., č. dial.). 

Psl. kuditi je derivát psl. substantiva *kude/*kudb, 
doloženého v r.: str. kuď vůle, přání" (StrS), r. arch. 
a dial. kud, kuď “zlý duch, satan; čarování, věštění, 
magie' (Da!, SRNG). Příbuzné je i psl. *kuďo, jež má 
kontinuanty v několika sl. jazycích: sch. dial. kůdoš 
*viník, provinilec* (RSAN), p. dial. kudys zlý duch, 
ďábel (sw), str. kudes “čáry, čarodějnictví; předmět 
čarování, přinášející podle pověry neštěstí; kouzel- 
ník, čaroděj' (StrS), r. dial. kudesá “kouzla, čáry' 
(Dal), kudés' tv. a “věštba, hádání" (SRNG), kudesy 
sváteční vánoční zábava; Vánoce; novoroční slav- 
nost s maskami" (SRNG), r. kůdes, dial. kudés člověk 
v masce, ve škrabošce" (Dan). Je zastoupeno i v hyd- 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 


ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podá asi ve 14 sešitech o 64 stranách výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospode, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — istopiti se — kleti, Academia 1995, 64 stran 
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kuditi 


kukul: 


ronymech (podle Němce, Slavia 57, 245, pozn. 21 jde 
o názvy odlehlých lokalit, jimž se připisovalo spoje- 
ní se zlými duchy): sch. Kudoš, jméno potoka ve 
Slavoniji (Rj) a r. Kudo název jezera v pskovské 
gubernii (Vasmer 1961, 2, 585). 

Vedle výrazů s poč. ku- jsou doloženy i vsl. výrazy s gu-, které 
by se daly hodnotit jako znělé varianty téhož kořene (tyto výrazy 
spojuje s kuditi už Geitler, LF 3, 37, MLP 149, Brůckner, KZ 46, 
235): resl. guditi (MLP), br. dial. húdzic', hůdzici (SBrH), ukr. 
hůdyty, r. dial. gúdiť (Dal, SRNG), vše 'odsuzovat, hanět ap. 
Většinou se však soudí, že jde o kontinuanty ie. *geu(H)- “zvučet, 
hlučet' a význam “hanit' je druhotný (Berneker 1, 340, Vasmer 1, 
318, Rudnyc'kyj 1, 756n aj.). Tento názor není zcela přesvědčivý, 
a to především proto, že nebere v úvahu přízvukové rozdíly mezi 
významy “haněť a “zvučet. Na rozdíl od vsl. slov s významem 
“zvučet ap. mají výrazy s významem “hanit' přízvuk shodný 
důsledně s přízvukem rodiny kud-, tj. na koř. -u-. 

Formální symetrie dvou slovních hnízd kudo/ 
čudo, kudo/čudo, kuditi/čuditi (v. čudo) podporuje do- 
mněnku o jejich společném původu; přesvědčivá 
etymologie však zatím není (jak říká i Otkupščikov 1967, 
132). 

e Psl. kuditi < ie. *keu(H)d- "křičet ap. 

Většina autorů se kloní k názoru, že psl. kuditi 
(původně snad “škodit čarováním' — “proklínat* 
— "spilat") je odvozeno od ie. koř. *keu(H)d- “křičeť, 
s nímž bývá spojováno i stind. kutsávati “haní, uráží' 
(ovšem Mayrhofer 1986, 1, 365 pokládá toto sloveso za stind. 
novotvar a pochybuje o jeho dalších ie. responzích), nper. ni- 
-kohidan tv., ř. «oóálery  hanit, tupit ap.', sthn. stsas. 
hosc (< *kůd-sko-) “hanění, potupa, posměch, 
střhn. Aiuje drzý, smělý", hiužen “opovážit se, osmě- 
lit se", ags. hosp “výtka, potupa, urážka" (Zupitza 1896, 
117, Berneker 1, 638, S-A 1955, č. 417, Vasmer 1, 681, Chantraine 
595 aj.). Snad sem patří i výrazy s poč. s-, jako stisl. 
skůta, skůti “posměch, pohana', střangl. schižten vo- 
lat, křičet, angl. shout tv., jež sem řadí Pokorny 596 
a Jóhannesson 206 (jinak má Skeat 558). 

Trubačev, SM 13, 83n pokládá rodiny sl. čudo i ku- 
do za odvozené od ie. kořene *(s)keu- “vnímat, cítit 
ap., který je i v psl. čuti (v. čuti), přičemž jak -ou- 
v kořeni, tak významy rodiny kud- mohlo podle něj 
nepřímo ovlivnit sloveso kovati, vztahující se nejen 
ke kovářskému řemeslu, ale i k čarování (v. kovati). 
Není však zcela jasné, proč by sloveso kovati for- 
málně a významově ovlivnilo takto výrazně pouze 
část slovní rodiny. 

Spojení sl. kuditi s lit. skauděti “boleť, skůsti "žalovat ap“ 
(Zubatý, AslPh 15, 479, Machek 1968, 304) není příliš pravděpo- 
dobné (sr. Fraenkel 798, 823), osamocený je výklad sl. kuditi 
z koř. chud- (Brůckner, KZ 51, 231n). hk 


kujati, kujajete “reptat; murren" (1x Supr Hom) 

V csl. je vedle kujati mručet' doloženo i subst. kuiba “žárli- 
vost, závist (MLP). 

Et.: Psl. kujati (se) > ch. dial. kůjati se hněvat 
se, durdit se' (RSAN), sch. arch. i “přetvařovat se' 
(Ri), sch. kůja “zlá, zlostná žena" (RSAN), sln. kújati 
se hněvat se, durdit se" a “mluvit rozhořčeně, 
nevrle", zř. "hádat se, vzpírat se" (SSKJ), sln. dial. 
kúja “hněv, vzdor" (Plet.), br. dial. kujá “zlostná žena" 
(TurSI), ukr. st. kujá “mrzout, bručoun" (Hrin., Žel.), 
rcsl. str. kujati “reptat, bručet; povýšeně se hádat 
(Srez., StrS). 

Psl kujati (se) je sloveso onom. původu podobně 
jako např. sl. kukati “kukat; naříkat', kavoka ap., lze 
je srovnat s paralelně utvořeným stind. káuti křičí, 
Ť. »coxÚenv “křičet, bědovať, sthn. wo “sova*, něm. 
Eule tv. aj. (Wood, IF 22, 153, Berneker 1, 638, S-A 1955, 
č. 415, Skok 2, 224, Pokorny 535n, SM 13, 85 aj.). 

Někteří autoři ovšem nevidí v kujati (se) onomatopoikum 
a vysvětlují je jinak. Kurkinová, Etim 1982, 13n a Bezlaj 2, 108 
zahrnují kontinuanty psl. kujati (se) “reptať do (spíše homo- 
nymní) rodiny jsl. slov s významy být nemocen, postonávat; 
dřímat, klimbat' (sch.), “slábnout' (sln.) ap., kterou spojují se 
slovní rodinou s významem “hýbat se, kolébat se ap.' (v. naky- 


noti). hk 


kukulb, -ja m. (mnišská) kápě, kapuce; Kappe" (Euch 

Ben) 

V Euch 1x (omylem?) i kokulb tv. 

Exp.: Z csl. je pravděpodobně r. kúko!, str. i kukulo, kukolo 
"mnišská kapuce" (Vasmer, IzvORJS 12, 2, 249, Vasmer 1, 685), 
odtud snad br. kukóť tv. (TSBr je však má za přejetí z lat.). Podle 
BER 3, 99 je z csl. i rum. cucůliu tv., nemůžeme však vyloučit ani 
přejetí ze střř. xovxoÚÁov tv.; sr. Tiktin 448. 

Et.: Přejato ze střř. xovxobÁAu, xovxobÁAov 
“(mnišská) kapuce (Vasmer 1907, 249), které je z lat. 
cucullus "kapuce přišitá k oděvu', vglat. cuculla, 
cuculio tv. (Matzenauer 1870, 226, Bern. 1, 640 aj.). 

Za přímé přejetí z lat. pokládá Bezlaj 2, 108n sin. st. kukúla 
"kapuce", sch. Kůkulj, kůkulja, kukůljica tv., kdežto mk. kukul 
*kapuce, chochol' má za přejetí ze střř. Skok 2, 228 chápe uvede- 
ná sch. slova jako přejetí z lat. italským prostřednictvím. Slovo 
rozšířené na celém Balkáně (je i v alb. a rum.), u něhož je těžké 
určit cestu přejetí. 

SIk. stě. č. kukla, st. č. i kukle s význ. “pokrývka hlavy, kapu- 
ce*, č. st. “veliký šátek, zahalující hlavu a ramena', č. dial. i šátek 
na hlavu" je přejato buď přímo z vglat. cuculla nebo prostřednic- 
tvím sthn. cuculá, cugula, střhn. kugel, gugel “kapuce, čepice" 
(Machek s.v. kukla). P. kukla, kukla kapuce" je pravděpodobně 
ze stě. (Stawski 3, 331). Podoby s počátečním g- (b. gúgla, mk. 
gugla "kožešinová čepice, kapuce*, sch. gůg/a Čepice, kapuce', 
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sln. gůgla “čepice", ukr. dial. gúglja "druh peleriny s kapucí') 
ukazují na prostřednictví germ. nebo rom. (v. Stawski 1.c., Bezlaj 
Ic., Str—Tempsová 1963, 133). žš 


kumire, -a m. “modla; Gótzenbild' 

V Supr i tvary s koncovkami jo-kmenovými (nom. sg. a gen. 
pl. kumire, dat. pl. kumireme, ak. pl. kumire) a i-kmenovými 
(nom. pl. kumirije). Lvov, Etim 1965, 190, považuje jednoznačně 
i-kmenovou formu Za primární. 

V střb. doložena i podoba kuměra, kterou považuje Lvov, o.c. 
193 za sekundární, vzniklou vlivem subst. na -měr (např. lice- 
měro ap.). 

Ve spojení kumiromo slugovanije *modloslužba'. 

Der.: kumirvnica *pohanský chrám, kumirbsko tý- 
kajicí se modly",  modlářský, modloslužebnický'. 

Komp.: kumirosluženije *modloslužba" (ř. sidoAo4ut- 
cela), kumiroslužbniko, kumiroslužitelo “modloslu- 
žebník" (ř. eido4oAáronc), kumirožrotvono *obětovaný 
modlám" (ř. sřóo469vroc). 

Exp.: Z csl. bylo přejato r. kumír modla" (Vasmer 1, 692 aj.), 
snad i br. a ukr. (nejedná-li se o přejetí z r.), a v 19. stol. jako 
literární výpůjčka 1 sch. kůmir (Skok 2, 233). 

Et.: B. mk. kumír “modla, idol. Nejasný je původ 
a tedy případná příbuznost charv. kumer hnus, 
nečistota ap.' a od něj vytvořeného topon. Kumro- 
vec (sém. posun mohl nastat vlivem křesťanského posuzování, 
fonet. změna -ir- > -er- pak může odpovídat typu Vuko- 
mer : Vukomir; Skok 2, 233 a HER 358). 

Málo podložená je úvaha Skokova (0.c.) a Gluhakova (HER 
Ic.) o příbuznosti sln. st. (Plet.) kúmer “hubenostť, hubený člo- 
věk", náležejícího ke sln. adjektivu kúmrn “hubený", s výše zmíně- 
nými výrazy (sr. Bezlaj 2, 110 s. v. kúmrn). 

Pravděpodobně slovo přejaté do staré bulharštiny 
V jihovýchodoslovanském areálu z protob. (ttat.) ja- 
ko zprostředkujícího jazyka (v novější literatuře většinou 
přijímáno, např. BER 3, 131, Simeonov, BE 31, 332, Šanskij, seš. 
8,443, ESBr 5, 158, ESUkr 3, 139), jak soudil už Mladenov 
(SbŠišmanov 87n, dále RÉS 1, 49n a Mladenov 262) a dosti 
přesvědčivě vyložil Lvov (slovo nelze slovotvorně 
rozčlenit, v sl, neexistuje sufix -/r- atd.; Etim 1965, 192n, 
dále i Etim 1967, 182 aj.). Podle Lvova o.c. se jedná o stej- 
né zprostředkování jako v případě stsl. pečato a koni- 
gy. Výraz je oset. původu a vychází z oset. gumeri, 
8,Ymiry (g,- = g4- a-y- < -u-, sr. Abajev 1,6)“obr", “zabed- 
něnec, neotesanec",  “modla'. Souvislost se stsl. ku- 
miro předpokládal už Miller (Miller: Osetinskije etjudy 1, 
citováno podle Abajeva 1, 530), patrně i Treimer (Orbis 10, 
499) a přijímá ji i Abajev (o.c.). Lvov, Etim 1965, 192n 
rekonstruuje podle zákona o synharmonii v ttat. pro 
protobulharštinu podobu *kůmeri. Jako paralelu 
hláskových procesů uvádí čuvaš. kůmer-kke “trup", 


kum> 


jež, není-li přímo přejato z výše uvedeného oset. gu- 
meri, je příbuzno osm. gůmůr “opuchatť". Při přejetí 
z protob. do sl. předpokládá změnu k- > k- a násled- 
né -ůů- > -u-, vzhledem k absenci korelace i: e v sl. 
pak dochází i ke změně -e- > -i-. Význam “modla' 
v oset. předpokládá Lvov už pro nejstarší období se 
zřením k významu “neotesanec" (Abajev I.c. soudí, že vý- 
znam vznikl později působením r. kumír v překladové literatuře). 
Evov (o.c. 190) upozorňuje, že stsl. kumirs mohlo 0- 
značovat i živého člověka nebo alespoň jeho zobra- 
zení, což sém. podporuje navržený výklad. Oset. gu- 
meri, g,ymiri je přejetím gruz. gmiri “hrdina, rek", jež 
vzniklo z etnon. pro Kimmerie, starověký národ či 
skupinu kmenů příbuznou Thrákům sídlící v oblas- 
tech na sever od Černého moře, doloženého akkad. 
Gimirrai, hebr. Gomer a ř. Kiunéotol (v. Abajev I.c., Po- 
pov 1957, 54, pozn. 2). 

Méně přesvědčivý je sem. původ výrazu předpokládaný Mla- 
denovem (SbŠišmanov 87n, dále RÉS I, 49n); Mladenov uvažuje 
o přejetí nějakého sem. *kumrá (syr. kumrá “kněz") do protob. 
Argumentem mu je proniknutí ze sem. do starm. k“urm “pohan- 
ský kněz" (sr. Hůbschmann 1897, 320), a dokonce do fin. kumar- 
taa *uctivat, což je ovšem málo podloženo. Na sém. obtíže 
tohoto výkladu upozornil už Vasmer 1, 692 a Lvov, Etim 1965, 
191 ještě připojuje výhrady hláskoslovné. 

Všeobecně odmítnuto (sr. např. MEW 147, Bern. I, 644, 
Vasmer I, 692 a další, i Mladenov SbŠišmanov l.c. a jinde, 
připouštějící ovšem společný sem. pramen) bylo vyvození či 
těsnější souvislost s fin. kumartaa "klanět se (modlám)', “uctivat 
ap. a est. kummardama tv., jak snad nezávisle na sobě navrhovali 
Rejf (Rejf, F: Russko-francuzskij slovar". Sankt Peterburg 1835, 
1, 477) a Šafařík (1862, 354). 

Podobně málo přesvědčuje (sr. i Vasmer-T. 2, 416) jak sém., 
tak hláskoslovně předpoklad přejetí střř. xoouí(v) “trup, tělo", jak 
navrhl H. Grégoire (citováno podle Jakobsona, Word 11, 612, 
který výklad přijal). Koouí je pozdější forma hypokor. xoouiov 
od ř. xoguóc kmen, kláda" (Andriotes 109). 

Zcela je možno odmítnout Oštirův (1930, 90) předpoklad 
praevropského původu. 

Synonyma jsou idolo (v. idole), kapište (v. kape). 

bs 


kumb, -a m. kmotr; Gevatter' (1x Zap) 

Der.: kuma "kmotra" (1x Zap), není-li přímo přejato z ně- 
jaké rom. formy a není-li od f. kuma odvozeno m. kums (v. Et.). 

Et.: Csl. kumo « b. mk. kum, sch. kům, sln. kům, 
vsl. kum “kmotr"; v uvedených jazycích je doloženo 
i £. kuma “kmotra!. 

SIk. dial. (Buffa 169, Kálal) i stp. a p. kum “kmotr', kromě stp. 
doloženo i kuma “kmotra", jsou jistě přejaty z br., ukr. či r. (sr. 
Slawski 3, 358n, Brůckner 281), pomsln. kám tv. (PWb) pak z p. 
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Patrně přejato, a to možná ještě před christiani- 
zací Jihoslovanů, z nějaké nedoložené (pouze ústní) 
pozdně lat. (balkánskorománské) formy hypokoris- 
ticky zkracující lat. compěter/commáter “kmotr/ 
kmotra' v nějaké *com- (sr. např. Jireček 1902, 1, 36, 
Vaillant, RÉS 22, 32, Desnickaja, SIJaz IX, 92n, SM 13, 101; sl. 
u za vglat. přízvučné o je možná reflexe, sr. např. Bidwell, Word 
17, 115n či Jireček 0.c. 81). Formální splývání výrazů pro 
*kmotra/kmotru' ve vglat. je pravděpodobné zvláš- 
tě při ztrátě povědomí o et. výrazů, v této souvis- 
losti sr. it. compare “kmotr" : comare “kmotra', ale it. 
padre*“otec' : madre “matka' i níže uvedenou parale- 
lu v sthn. *gota. Stejně tak je možná pozdější snaha 
o jejich opětovné rozlišení (*com : *coma; sr. Skok, 
RÉS 10, 189). Trubačev, SM l.c., vycházeje z předpo- 
kládané intonace *kířm : *kímá, považuje maskuli- 
num za primární a femininum za odvozené, jiní 
autoři (např. Vaillant I.c., Stawski L.c.) považují za primár- 
ní femininum (podobně jako komotre z komotra). Právem 
se Trubačev Le. domnívá, že ve sl. už kumo/kuma 
nemá přímou souvislost se sém. totožným sl. 
*komotro/komotra, přejatým z nezkráceného pozd- 
ně lat. commater, v. kpmotra. 

Méně pravděpodobný je předpoklad vytvoření zkrácené formy 
kum- ze sl. kornotr-. Je totiž obtížné vyložit střídání -u- : -o- na 
počátku slova a ani Vaillantův pozdější výklad (Vaillant 1, 99) 
kuma denazalizací z *koma, vzniklého expresivní geminací při 
krácení *komm-(otr)a, příliš nepřesvědčuje. Někdy se uvažuje 
10 předpokladu zkrácení nějakého sl. *kum-potrs, předpokláda- 
ného na základě csl. kupotro (< *kopotro, v. např. Brandt, RFV 
22, 246, Pintar, AsiPh 30, 310n i Bern. 1,662, dále BER 3, 124naj.). 

Paralely takovéhoto expresivního krácení jsou 
v sthn. *gota (střhn. got(t)e  (kmotr/kmotra', v něm. 
dial. pouze “kmotra') vzniklého z sthn. *gotfater/ 
gotmuoter tv. (sr. Kluge 265), v nor. dial. besta “babič- 
ka" z bedstemor tv. (Falk-Torp 68), v něm. Oma “babič- 
ka" z Grobmama (EWD 1201). 

Nepravděpodobný, zvláště sém., je předpoklad přejetí a sém. 
adaptace ttat. kuma “souložnice, otrokyně, služebná" (zvláště ve 
spojení kuma avrát vzájemné oslovení žen jednoho muže v haré- 
mu, sr. Radloff 2, 1044). Tak uvažuje např. Brůckner, KZ 46, 223 
pozn., Brůckner 281, Šipovová 1976, 206 či Meriggi, SbPisani, 
667-681, který opirá sém. výklad o prý všeslovanský obyčej 
intimních vztahů mezi kmotrem a kmotrou. Snad schůdnější se 
jeví původní výklad Melioranského (IzvORJS 10, 4, 121n), před- 
pokládající kontaminaci ttat. kuma s nějakou sl. kontinuantou 
lat. commater. bs 


kuparisb, -a m. cypřiš; Zypresse' (1x BesUvar) 
Exp.: Csl. kupariso cypřiš > str. kipariso, kjupariso (StrS), 
r. kiparis tv. (sr. Vasmer 1909, 88, Šanskij, seš. 8, 133n). 


kupiti 


Et: Csl. kupariso je výpůjčka ř. subst. xvmáo10G0c 
*cypřiš' nejasného původu, snad pochází (vzhledem 
ke koncovce -icaoc) z jazyka některého z kmenů 
žijících ve Středozemí (Meillet, MSL 15, 162, Frisk 2, 50, 
Chantraine 600). Bývá dáváno do souvislosti i s hebr. 
goópher “strom, z něhož byla vyrobena bibl. archa" 
(Klein 393). Z ř. patrně proniklo toto slovo i do jsl. 
a vsl. (pokud nejsou br. a ukr. výrazy přejaty z r.): b. kiparís, 
mk. kiparis, sch. kiparis, br. kiparýs, ukr. kyparýs, 
vše “cypřiš'. Naproti tomu do sln. a zsl. se dostalo 
prostřednictvím lat. substantiva cupressus, cypres- 
sus tv., které je buď ze stejného pramene jako 
ř. subst., nebo z ř. zprostředkovaně přes etruštinu 
(Ernout, BSL 30, 102): sr. sln. ciprésa, hl. cypresa, dl. 
cypressa (Muka), slk. st. cypruš, cypriš, -is, Cypres, -eŠ 
(HSSIk), slk. cypriš, arch. cyprus, stě. cypryš, cypreš 
(Gb), stě. č. cypřiš, arch. cypres, cypris, p. CYprys, stp. 
1 cypresz (SStp), vše “cypřiš'. hk 


kupetra, -y f. “kmotra; Patin, Gevatterin" (1x Meth, Ix 

Sud) 

SJS normalizuje jako kopetra. Sr. i resl. kupetra, kuje- 
petra tv., 1x i “Švagrová, žena bratra" (StrS). 

Et.: Přejetí z lat. compater “kmotr". Příslušné femi- 
ninum, tvořené obdobně, je lat. commater, přejaté 
téměř do všech sl. jazyků, v. krmotra (přechod 
k a-kmenům je stejný jako u kupetra). Je zajímavé, 
že pro křestního otce, kmotra, se ve sl. jazycích 
objevuje jen přechýlení od komotra (komotro), pří- 
padně zkrácení lat. názvu do podoby kumo (vedle 
f. kuma), ale od pův. lat. názvu pro muže compater 
se objevilo jen přechýlené f. kupetra. (Charv. dial. 
kůmpar "kmotr" je pozdější přejetí z it.; v. Skok, RÉS 10, 186n 
a Skok 2, 231n.) hk-eh 


kupiti, -ite koupit; kaufen' 

Der.: nekupljeno “kupčením nezkažený, ryzí' (kalk 
ř. dxanňAevtoc); kupb £. koupě, nákup"; kupoce “kupec"; 
kuplja koupě, nákup; obchod(ování)"; většinou v pl. 
činnost, zaměstnání vůbec, kupljami izvlěšti kogo 
pejor. “kupčit"; kupřeno “kupecký"; kupovati ipf. “ku- 
povat", kupovanije “obchod(ování)"; iskupiti “vykou- 
pit, iskupljati ipť., iskupovati (se) “vykupovat (se)', 
iskupo *kupujicí, kupec', Iskupljena nom. pr., kalk lat. 
jména  Redempta" (Bes); nakupiti "nakoupit (1x Bes); 
otokupovati *odkupovat' (1x VencNik); prikupiti “vy- 
dělat, vyzískat', prikupljenije “získání, zisk", prikupo 
“zisk", prikupo tvorei penězoměnec'. 

Komp.: kupljeljubbco *obchodumilovný člověk?. 

Et.: Psl. kupiti, všesl.: kúpja, mk. kupi, sch. sln. 
kúpiti, sln. i kupiti, slk. kúpiť, č. koupit, hl. kupič, dl. 
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kupis, plb. faipě (3. sg. préz., P-S 152), pom. Kupic, 
p. kupié, br. kupíc", ukr. kupýty, r. kupit, vše “koupiť 
a další přen. významy (“podplatit, získat ap.'). 
e (1) Psl. kupiti < germ. *kaupjan “obchodovat. 
(2) Psl. kupiti < psl. kupo, kupa hromada, kupa'. 

(1) Názory na původ psl. kupiti se rozcházejí. 
Nejčastější a také nejpřijatelnější je ten, který po- 
kládá psl. kupiti za starou výpůjčku germ. *kaupjan 
(gót. *kaupón) “obchodovat' (MEW 148, Bern. I, 647, 
Knutsson, ZslPh 15, 138n, S-A 1955, č. 419, Vasmer I, 696, 
Stawski 3, 379 aj.. Ze stejného pramene pochází i 
stsas. kópian, ags. ciepan, céapjan (podle Holthausena 
1963, 48 jde o denom.), něm. kaufen ap. (Kiparsky 1934, 
204, Lehmánn 216). Východiskem germ. *kaupjan je 
lat. subst. caupo (vedle copó) “obchodník" nejasného 
původu (E-M 107), které zřejmě převzali Germáni od 
římských vojáků na Rýnu kolem r. 100 n. 1. 

Podle některých autorů bylo přímo z germ. přejato subst. 
kups (sr. sthn. střhn. kouf) a kupiti je jeho denom. (Meillet 1902, 
45, Skok 2, 239, Trubačev, SM 13, 111). Pravděpodobnější je 
však předpoklad, že subst. kupo je deverb. od kupiti (Kiparsky 
Lc.), zatímco ipf. kupovati je denom. od subst. kupa (v. Vaillant 
3, 350). 

(2) Nepravděpodobný je výklad Martynovův 
(1963, 161-166), který sl. kupiti spojuje se sl. kupa, 
kopa “kupa sena nebo obilí" (v. kups). Podobný sém. 
vývoj, jaký předpokládá u psl. kopa (kupa sena 
nebo obilí' > *“míra rovnající se šedesáti snopům" 
— "60 kusů"), vidí 1 u sl. kupiti. Vychází totiž z před- 
pokladu, že prvotní význam se týkal směny zboží 
v naturáliích a teprve později se vyvinul význam 
týkající se směny peněžní. Za prapříbuzné pokládá 
i toch. kappi “stříbro", ř. xúnyAoc (< *xpan-) "drobný 
obchodník, kramář' a lat. caupo (< *koup-) “ob- 
chodník". Germánské výrazy přitom charakterizuje 
jako výpůjčky ze sl. (tak už Lottner, KZ 11, 173). Z Mar- 
tynova vychází ve svém výkladu 1 ESBr 5, 163. 

Výklad Milewského (RS 26, 132) o germ. a sl. výrazech jako 
o paralelních, na sobě nezávislých výpůjčkách z lat. caupó, je 
třeba odmítnout. 

Ondruš, Actes Congr. 4, 655n nachází genetické souvislosti 
mezi sl. kupiti, kvapiti “běžet, spěchat' a kypěti (v. kypěti) a po- 
kládá je za řádné pokračování ie. koř. *keu- H-p- (v různých abl. 
stupních). hk 


kupp, -a m. hromada, kupa; Haufe' 

Der.: kupono společný, stejný', adv. kupono spo- 
lečně; současně, kupbno utro “hned ráno", kuponě jen 
ve spojení K. soštenyi totožný" (ř. óuooúomoc); Vekupo, 
vokupb, vokupě adv. “společně, zároveň', vekupono 
společný, hromadný; prikupiti “připojit, spojiť 


kups 


s ipf. prikupljati tv.; privekupiti “připojit, sjednotit, 
privekupljenije *rozmnožení, připojení; sokupiti 
*"shromáždit, spojit, smíchat; sestavit, zhotovit, 
sokupljenije spojení, sjednocení, jednota"; sověkupi- 
ti “shromáždit, sjednotit, spojit, s. se Sb cémb 
vstoupit do manželství', sovokupljati ipf., S. Se S% 
cémo “obcovat s někým, sovokupljenije “shromáždě- 
ní, nahromadění, spojení; manželství"; prisevekupiti 
“připojit, spojit, prisovokupljati ipf. 

Východiskem pro sémanticky blízké prikupiti vydělat, vyzís- 
kať, prikupijenije *získání, zisk", prikupo m. “zisk, užitek", p. tvo- 
rei “penězoměnec, směnárník" je patrně spíše kupiti (v. kupiti), 
i když je zde zřejmé i jisté prolínání významů. 

Komp.: kuponosoštii, kuponosoštemo totožný, iden- 
tický" (ř. duoobotoc), kupbnoseštije totožnost, identi- 
ta" (ř. 10 duooÚotov). 

Exp.: Csl. sověkupiti > r. sovokupíť *spojiť (Vasmer 2, 686), 
csl. sovokupiti se > br. kniž. savakupícca, r. arch. sovokupiťsja 
“vykonat pohlavní styk". 

Et.: Psl. kupo > b. mk. kup, sch. kůp, sln. kůp, č. st. 
kup (Je), str. kupo (StrS), r. dial. kup (SRNG), *hroma- 
da, množství, kupa" (jsl., č. st.), “násyp, pahorek" 
(str., r. dial.). 

Vedle kupo m. je ve sl. jazycích rozšířeno kupa f.: 
b. kupá, dial. i kupá (BDial 3, 236), sch. kůpa, kúpa, 
slk. st. a dial. kupa (HSSlk, Kálal), č. luž. pom. p. kupa, 
vsl. kúpa, vše “kupa, tj. kuželovitá nebo oválná 
hromada (sněhu, sena ap.)', dále "množství (lidí, 
zvířat ap.)' (zsl. vsl.). 

Sem řadí Kurkinová, Etim 1983, 189 i sln. képa “hrouda 
(sněhová) < psl. *kopa; Bezlaj 2, 29 je pokládá za et. nejasné. 

Příslušnost sl. kopa “60 kusů aj. k této slovní rodině, kterou 
předpokládá např. Martynov 1963, 161n a Šaur, Slavia 46, 13, je 
sporná. Ve vztahu kupa a kopa lze spatřovat spolu s Trubačevem, 
SM 11, 12 spíše sekundární interferenci než genetickou příbuz- 
nost. 

V jazycích, kde p se mění v u, dochází k prolínání psl. kupo/ 
kupa a psl. kops/kopa (v. kopina) a ke kontaminaci jejich význa- 
mů, a proto se v luž. a vsl. jaz. objevuje i význam “vyvýšenina, 
pahorek ap. 

e Psl. kups/kupa < ie. *koupo- hromada, kupa'. 

Psl. kupa, resp. kupa je pokračováním ie. *koupo- 
“hromada, kupa" (kupa f. je podle Machka s.v. kupa; z pův. 
m. vlivem syn. gromada). S psl. subst. dobře korespondu- 
ji balt. výrazy: lit. káupas, kaipas 'hromada', lot. 
kuópa, kupena, obojí tv. (Trautmann 138, Fraenkel 231). 
Z jiných ie. responzí lze uvést av. kaofa- hora, 
kopec ap.', stper. kaufa- tv., alb. gipí hromada, 
kupa (sena), střir. cúan “kupa; tlupa, zástup" a snad 
1 germ. výrazy, sthn. houf hromada, něm. Haufen, 
stsas. hóp tv. aj. (Zubatý, BB 18, 263, Zupitza 1896, 115, 
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Berneker 1, 646, Vasmer 1, 694, Kluge 293, Mann 1984, 540, SM 
13, 1l4n aj.). IL-Svityč I, 366n nachází responze 
i v nostr. jazycích, a to v dráv. a snad i v altaj. jaz. 

Pokorny 59ln pokládá uvedené výrazy za odvozené od ie. 
koř. *keu- “ohýbat', podobně i Ondruš, SIWort 129, jenž celou 
slovní rodinu pojímá v širších souvislostech. 

Nemáme důvod přijmout Hirtovu hypotézu (PBB 23, 334), 
kterou zcela nevylučuje ani Meillet 1902, 236, podle níž jsou sl. 
výrazy výpůjčkami z germ. (odmítá Mladenov, SbNU 25, 69n, 
Kiparsky 1934, 70n). hk 


kuriole, -a m. "příslušník kurie; Kuriengenosse" (1x 

Ben) 

Zde se nejspíše jedná o nějakého úředníka (sr. SJS s.v. i vý- 
znamy v DuCange Lat). 

Et.: Přejato ze střř. xovoiáAioc nebo pozdně lat. 
curialis, obé tv. Csl. -o- za střř. či vglat. -a- je možné, 
sr. např. molotro “fenykl (uáAuSoov, správně udon)- 
00v), oprakoso (šnouxtToc) “evangelní či apoštolní 
texty určené ke čtení ve svátek", ovlija («0A4) “aula', 
popo (nanác) “kněz'; poroda (naodón, sic Vasmer 1909, 
157, vysvětlení ř. tvaru v pozn. 1) “ráj' ap. či topon. Mosor 
(vglat. Massarum). Jak je zřejmé z dokladů, tato 
střídnice je ovšem neobvyklá u penultimového pří- 
zvučného -a-, které se běžně při přejetí nemění (v. 
i Bidwell, Word 17, 115). Stejně tak zařazení k o-kme- 
nům není u ř. substantiva na -10c ojedinělé, sr. např. 
ijulo, -a "červenec za střř. "I0ÚA10c, v. Diels 1963, 184, 
pozn. 35, a při předpokladu přejetí z vglat. je lze 
vysvětlit fonetickou nejednoznačností na konci slo- 
va, sr. podobu v současné it. curiále a dále slovanské 
topon. Cavtat < *civitatů < civitatem. bs 


kuriti se, -ite se “kouřit, dýmat; rauchen, dampfen" 

Der.: kurjenije “kouření, kouř, dým"; voskuriti se 
*začít kouřit, veskurjati zahalovat dýmem". 

Et.: Psl. kuriti (se) je téměř všesl. (nedolož. v mk., 
v b. jen dial. arch. kúrna “zapalovat (Gerov)): sch. 
kúriti (se), sln. kuriti (se), slk. kúriť (sa), stě. kúřiti sě, 
č. kouřit (se), hl. kurič (so), dl. kuris (se), pom. kuřéc 
(sa), p. kurzyé (sie), br. kurýc", kurýcca, dial. i ku- 
rac", kúracca (SBrH 2, 586), ukr. kurýty(sja), r. kurit- 
(sja), s významy “zatápět, topit (sch. sln. slk., 
r. dial.), “kouřit, dýmatť' (sch. st., stě. č. hl. pom. 
p. vsl.), “okuřovat' (vsl.), “uditť (kaš. Sychta 2, 308), 
kouřit tabák" (sch., sin. st. Plet., arch. kniž. slk., 
č. luž. vsl.), "zvedat oblaka prachu, sněhu, páry ap. 
(p. br. ukr., r. dial.), (o moři) pokrývat se bílou 
pěnou" (p. dial., kaš. Šlaski, PF 8, 52); neosobní *kuritb 
se s význ. "odněkud stoupá dým, pára, mlha ap. 
(sln. Plet., č. luž. pom. vsl.), “mrholí' (dl.), “víří se 
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prach, sníh ap.' (sch. slk. dl. pom. p. vsl.), (oheň) 
doutná" (br. r.) ap. 

Psl. kuriti je pokládáno za iter. nebo kauz. (v. 
Berneker I, 652, Stawski 3, 425), rekonstrukce výchozího 
slovesa je však obtížná (Berneker l.c. a Pokorny 572 před- 
pokládají *korti, což odmítá Trubačev, SM 13, 125). Ani ie. 
souvislosti nejsou přijímány jednomyslně; žádný 
výklad není možno přijmout bez výhrad. 

e (1) Psl. kuriti < ie. *kour-/*keur-/*kur- 'pálit, hořet. 

(2) Psl Kkuriti < ie. *ker- pálit, zářit, hřáť. 
(3) Psl. kuriti < ie. *kker- *dělat'. 

(1) Nejčastěji je jako nejblíže příbuzné uváděno 
lit. kůrti “topit, rozdělávat oheň', lot. kuřt tv. (tvoření 
je však v každé větvi odlišné, v. Trubačev I.c., Meillet, BSL 27, 
2, 156; jinak vykládá balt. slova Fraenkel, v. (3) ), gót. haúri 
“uhlí", pl. haúrja “oheň" a stisl. hyrr "oheň" (MEW 148, 
Zupitza 1896, 114, Bern. l.c., Vasmer 1, 700, Stawski 3, 425, 
ESUkr 3, 153n aj.), pro něž předpokládá Mladenov 
(AslPh 34, 395) ie. *kour-; z variantního ie. *keur- je 
pak psl. *čuriti (sch. čuriti “čadit, kouřiť, b. dial. 
čúr “kouř, prach"). Přijmeme-li však předpoklad ie. 
*kour-/keur-, musíme pokládat -r- za sufix. Shodný 
výklad uvádí i Sch.—Šewc 734, Kurkinová, Etim 1971, 
59, Ondruš, SIWort 130, Trubačev, SM 4, 134, dále 
Abajev 1,610, který do této rodiny řadí oset. koyrd/- 
kurd “kovář' (nomen agentis z *kur- “pálit, zakalo- 
vat). 

(2) Pokorny 571n rekonstruuje pro sl. kuriti a pro 
výše uvedená balt. a germ. slova ie. *ker- “pálit, 
zářit, hřáť a připojuje i stind. kůdavati pálí (to však 
Mayrhofer 1986, 1, 385 pokládá za nejasné, možná neie.), sl. 
krasa (v. krasa), něm. Herd “ohniště, krb? aj. Pro balt. 
a sl. slova je však nutný předpoklad sek. ablautu, 
který vychází z nulového stupně. 

(3) Trubačev, SM 13, 125, vychází z Fraenkelova 
výkladu lit. kůrti “topit, rozdělávat oheň, lot. kuří 
tv. Fraenkel (SbČyževs'kyj 1954, 113, Fraenkel 319) je řadí 
k lit. kůrti “stavět, zakládat, zřizovat', odtud “zaklá- 
dat oheň' > “topit, pálit; spojení se sl. kuriti odmí- 
tá. Trubačev Le. se domnívá, že i sl. kuriti je možno 
takto vyložit. Příbuznost sl. a balt. slov pokládá za 
nepochybnou a pro obě větve vychází z le. *k“er- 
*dělat' (stind. krnoti, karoti “dělá"); domnívá se, že 
ve sl. docházelo za určitých okolností k vokalizaci 
timbru veláry (ie. *kž“ > sl. ku-). Obdobně Toporov 
4, 306. V. též krasa. 

Nejistá je příbuznost lat. carbo “(dřevěné) uhlí, kterou uvádí 
Schmidt 1871, 2, 332, W-H I, 165n aj., a arm. krak “oheň' 
(Hůbschmann 1897, 462, Bern. I.c., Vasmer I.c. aj., odmítá Pe- 
dersen, KZ 39, 380). Spojení s ř. xa/co “pálím' odmítá Berneker 
Ic. 
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Nepravděpodobný je názor Machkův (s.v. kouř), že psl. *kuro 
je přejato z germ. *rauki (něm. Rauch “dým") i Treimerův (Lin- 
gua 9, 99), že je to slovo substrátové. ŽŠ 


kure, -a m. kohout; Hahn' 

Doloženo v Zogr As Sav Ostr; v Mar místo kurs je kokote, 
v Nik pětelje, v. Jagič 1913, 355. 

Der.: kurii “kohoutí'. 

Komp.: kuroglašenije n. "kuropění" (ř. disxtovopovím; 
v Mar kokotoglašenije, v Nik pětelvglašenije). 

Et.: Psl. kuro > b. dial. kur, mk. dial. kur (Matecki 
2, 57), sch. dial. kůr, sln. st. kůr (Plet.), stě. kur, kůr 
(Gb), č. st. kour Jg, č. zool. kur, plb. faurdi pl. (P-S), 
pom. kur, stp. p. kur, stbr. kur (Skaryna), ukr. kur, str. 
kuro (StrS), r. st. a dial. kur (SRNG 16, 106), vše (kromě 
plb.) “kohout, samec kurovitých ptáků, str. pl. i ku- 
ropění, doba, kdy kohouti po ránu kokrhají', plb. 
“kuře', b. mk. mužský pohlavní orgán, penis' (o 
vývoji tohoto významu v jsl. jaz. v. Štrekelj, AslPh 27, 50n, 
Koštial, AsiPh 37, 398n). 

Slovo všesl. (v slk. luž. br. se uchovalo pouze jako 
f. a n. k označení samice nebo mláděte), pravděpo- 
dobně onom. původu, podobně jako jiné sl. termíny 
sloužící k označení tohoto ptáka (v. kokote, pětelo sub 
pěti aj.; v. Bulachovskij, IzvAN 7, 112). 

e Psl. kuro < ie. onom. *ku-, *kau-. 

Část výkladů (Meillet 1902, 409, Bern. 1, 650n, Vasmer 1, 
697, H-K 194 aj.) vidí v kurs spojení onom. ie. koř. 
*ku-, *kau- (stind. kauti “křičet, krákat ap."; v. kujati) 
a formantu -ro-. Členění slova hodnotí Trubačev, 
SM 13, 130, který má Kuro za pův. slovanské onom. 
slovo, jako málo pravděpodobné; o sl. původu svěd- 
čí 1 časté užití kurs a jeho der. v toponymii a hydro- 
nymii (Zaimov, ZSI 24, 159n). 

S lat. currere běžet, ř. xvofjaa přemisťovat se, jiť' ap. spojuje 
Machek (Slavia 21, 264, LP 5, 64—66 a Machek s.v. kurs, přejímá 
H-L 273); podle Stawského 3, 387 působí toto spojení potíže. 
Spojení s lit. kařšti rychle jít, běžet" (Solmsen, KZ 30, 601) 
považuje Fraenkel 224 za chybné. 

Málo pravděpodobné je spojení s irán. *xrausa- (> per. xuros 
*kohouť; spojuje již Schrader-—Nehring 323 a Rozwadowski, 
ROr 1, 110; odmítá Bern. l.c., Vasmer I.c., Skok 2, 240) nebo se 
stind. čákora- (< *kekouro-) 'nějaký pták", kúlála- *bažantí ko- 
houť' (Petersson, KZ 46, 133, odmítá Vasmer I.c.). py 


-kusiti v. iskusiti 


kustodija, -ije £ stráž; Wache' 

Et.: Přejato ze střř. xovoTowěi« tv. a to z lat. custo- 
dia tv. (Vasmer 1907, 250). 

SI. synonymum je straža. bs 


-kutiti v. prěkutiti 


Kkuznbcb, -a m. “kovář; Schmieď 

Exp.: Csl. kuznoco "kovář" > r. kuznéc (tak Šanskij), snad č. st. 
kuzněc (jako mor. uvádí Jg, jinak nepotvrzeno), vše “kovář“, str. 
i “čaroděj'. 

Et.: Psl. kuznoco > b. arch. kuznéc (BTR), br. st. 
kuznec (Skaryna), br. dial. kuznéc (SBrH), stukr., ukr. 
st. a dial. kuznéc' (SStukr, Žel., SM 13, 145), vše 
kovář. 

Psl. kuznbco je odvozeno suf. -bco od psl. subst. 
kuznja *kovárna', doloženého v tomto významu ve 
většině sl. jazyků: b. arch. kúznja (Gerov), dial. kúzi- 
n'a (BDial 2, 194), mk. dial. kuznja (RMJ), slk. st. kuzňa 
(HSSIk), slk. dial. kúzeň, kúzňa (Kálal), č. st., č. dial. 
(mor.) kúzna, kúzňa (Jg, Kott), č. dial. kuzeň (mor.), 
kouzeň, kouzně sg. (jč.) ap. (Kott, Bartoš aj.), pom. 
kuzná, p. st. kužň, kužnia (SStp), p. kužnia, br. ukr. 
kúznja, str. kuzno, kuznja, r. dial. kúznja, většinou 
“kovárna', jen slk. st. “výheň' (HSSIk), p. st. “mincov- 
na; její typická pečeť; mince" (SStp), str., r. dial. 
“výrobky ukované z ušlechtilých kovů; kovárna" 
(StrS, SRNG). 

Psl. *kuzno je derivováno sufixem -zn1b od sloves- 
ného kořene kov-, ku-, doloženého v slovesu kovati, 
kuti (v. kovati, kove, kezne). hk 


Kiimbalb, -a m. cimbál; Zimbel 

Jde o hudební nástroj, složený ze dvou kovových polokouli, 
s nimiž se klepe o sebe. 

Var.: kumbalo, zkomoleno v Pog kumbano, v Mak ki- 
bano. 

Et.: Význam shodný se stsl. mají sln. arch. címba- 
le, címbole £f. pl., címbali m. pl. (Plet.), stě. Č. st. 
cymbál, stě. i cymbala (Stěs), br. kimvál, ukr. kym- 
vál, kimvál, str. kimvalo, kimbalo, kimbolo, kumbalo 
(StrS), r. kimvál, arch. i kimvály pl. (Dar). Ze střhn. 
(v. níže) asi pochází význam v slk. st. cimbal “zvone- 
ček nebo hudební nástroj se zvonci' (HSSIk, též č. st. 
Jg). 

Stsl. Kůmbalo je výpůjčka ř. xúufaAov "kovová 
polokoule, jíž se tepalo o jinou" (< ř. xóubr “nádo- 
ba na pití, pohár, miska"; Frisk 2, 48). Je to starobylý 
bicí hudební nástroj (pův. z Asie), ve starověku 
používaný spolu s dalšími bicími nástroji v orgias- 
tickém kultu a tancích. Sr. sthn. cymbala, střhněm. 
zimbele, střhn. cymbile hudební nástroj se zvonky 
(Schade 1315) a lit. cibalas cimbál (< něm.; Fraenkel 
1, 70). 

Původ novějšího významu “strunný hudební ná- 
stroj, na jehož kovové struny se při hře klepe palič- 
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Kkiůimbalr 


kami', zastoupeného téměř ve všech sl. jazycích, je 
třeba hledat ve střlat. clavicymbalum “hudební ná- 
stroj ve tvaru skříňky, jehož struny se rozeznívají 
údery kladivek" (DuCange Lat 2, 360, StřLP 2, 490). Cesty 
jeho přejetí do sl. jsou různé, vesměs však jde 
o zprostředkování jiným jazykem: přes it. do jsl. (b. 
cimbál, mk. cimbal, sch. cimbao, arch. i cimbal, 
čimbal, čimbao ,zř. cimbola, cimbula, cimbulj Rj, sln. 
címbal), přes něm. do zsl. (hl. cymbal, dl. cymbla, 
p. cymbal, dial. i cymbaly pl. (Kartowicz), slk. cimbal, 
č. cimbál), přes p. do vsl. (vsl. cymbály Ponomariv, Mov 
1974, 2, 43). V.i Karlíková rkp. hk 


Kůminb, -a m. “kmín; Kůmmel 

Var.: kumeno (Nik), kimins (Zogr). 

Et.: Stsl. mine © sch. kůmín, komín, kmin, kim, 
kimin, kimino, kimlin, cimin, čimin, čěmín, kimlen, 
kimljen, sln. st. kmín, kům, kumín, kúmej, kimena, 
kimina, kumena, kůmina f., čimín (Plet.), kímelj (SSKJ), 
slk. st. kmín, kmíň, kumin, kemin, č. kmín, p. kmin, 
br. kmén, dial. i kmin (Nos.), ukr. kmyn, tmyn, 
r. kmin, tmin, “rostlina z čeledi mrkvovitých, kmín/ 
Cuminum cyminum"; její semena se užívají jako 
koření i jako lék. 

Slovo má původ v orientálních jaz., patrně 
v hebr. kammón "kmín" (Můller, BB 1, 277, Kartowicz 1894, 
279n, Kluge 411, Hofmann 165), odkud bylo přímo přeja- 
to do ř. xÓuvov tv. Z ř. přešlo do lat. cuminum tv. 
a odtud do rom. a germ. jaz. 

Způsob přejetí do jednotlivých sl. jaz. je různý. 
Csl. kumino, str. kůmins, kumino, kimeno, sch. 
kůmín, kómín, sln. kumín je přímé přejetí z ř. U sch. 
sln. tvarů s poč. č-, c- je patrný vliv it. cimino tv. 
(Vasmer 1907, 108, Stawski 2, 281, Skok 1, 266, Bezlaj 2, 48), 
sch. sln. tvary s -/- vznikly vlivem něm. Kůmmel 
(Skok Lc., Bezlaj I.c.). O sch. kim, sln. kům soudí Bezlaj 
Le., že jde o přejetí z něm. dial. (bavor.) kůmm, kumm 
(sthn. chumi, chume). Sch. kmin, sln. kmín, č. kmín, 
p. kmin, ukr. kmyn, br. kmin, r. kmin, tmin je přejato 
z lat. buď přímo (Kartowicz 1894, 340, Machek 1954, 157, 
Machek 1957, 208), nebo prostřednictvím sthn. kumin 
*kmín' (Kohen, IzvORJS 19, 2, 294, Bern. I, 681, Brůckner 
239, Rósler, ZslPh 21, 111, Vasmer 3, 110n). H-K 173 soudí 
u č. na přejetí z fr. nebo ze sthn., u vsl. slov předpo- 
kládá Vasmer L.c., Stawski Ic. p. nebo č. prostřednic- 
tví. Z p. nebo br. slovo přešlo i do balt. jaz. (Fraenkel, IF 53, 
127). 

Mylně připojuje Horečka k č. kmín “rostlina" č. dial. kmín 
“chytrák?, které je však přejato patrně z fr. gamin “šejdíř, uličník* 
(Brandl 1876, 97, Machek 1968, 262) nebo z něm. gemein 
*prostý, sprostý" (Je, Gregor, ČČF 1, 92). pv 


kvast 


kvast, -a m. “kvas, kvásek; Sauerteig'; "kvašený ná- 
poj, kvas; gegorenes Getránk, Kwal 

Der.: kvasbno “kvasný" (ve spojení jedzja kvasenaja 'ne- 
moc vzniklá požitím kvašeného nápoje), kvaseniko 
“pijan, opilec", kvasiti “zakvašovat", pref. beskvasije, 
beskvasostvije “nekvašený, přesný chléb" (ř. rů áčouu). 

Et.: Psl. Avass, všesl.: b. kvas, dial. kuvás (BDial 4, 
208), mk. kvas, sch. kvás, sln. kvás, slk. č. kvas, luž. 
kwas, plb. kos, gen. sg. kosau/kosai, pom. kvas, stp. 
p. kwas, dial. kfas (Kartowicz), br. kvas, stukr. kvase, 
kvas, kfas (SStukr), ukr. kvas, str. kvaso, r. kvas “kvá- 
sek, zkvašené těsto" (všesl.), "kyselý nápoj' (vsl.; 
v jsl. slk. č. hl. pom. p. slovo citované), druh kyselé 
polévky' (pom., p. dial. Kartowicz, vsl.), "hostina" 
(sch. slk. stě. č.), svatební hostina, svatební zvyk- 
losti (b. luž. plb. kosen, nom. sg. n. koseně, Olesch 1983), 
roztok mouky se solí k vydělávání kůži" (slk. dial. 
Orlovský, ukr. st., ukr., r. dial. SRNG 13, 158), bláto, 
bažina, nečistota, nepořádek? (slk., p. dial.) aj. 

SI. Avaso ve význ. “spec. kyselý nápoj' je východo- 
slavismus (£vov 1975, 172). 

O přechodu význ. "nápoj z chmelu" — “pitka, oslava" — “svat- 
ba' v. Brandt, RFV 74, 354n; Eckert, ZSI 10, 193n, Sch —Šewc 
74m. 

Jg sem mylně řadí Avas "koňská choroba, vypadávání koň- 
ských ohonů"; pravděpodobně jde o přejetí 1. části něm. kompo- 
zita Ouastwurm tv. 

e Psl. kvass < ie. *kuát-so- “kvasidlo, kvasnice" < ie. *kudt- 

*kvasit, kysat, hníť. 

Psl. kvass je pokračováním ie. *kudt-so-; od téhož 
ie. kořene *kudt-/kišt- je i psl. kysěle “kyselý' (v. 
kysěle) a snad 1 kon “pomalý" (v. kesmp); v. Gorjajev 138, 
140, Bern. 1, 655n, Preobr. 1, 303n, Vasmer 1, 546, SM 13, 153-5, 
HER 364 aj. Nejblíže příbuzné je stind. Aváthati “vařit, 
vřít, lat. cáseus “sýr' (odmítá E-M 103), gót. hwabo 
*pěna" (Pedersen, IF 5, 38, Vondrák 1906, 1, 173, Torp 115, 
Persson 1912, 123, SM L.c. aj.). Preobraženskij Lc. a Traut- 
mann 147 sem řadí i prákrt. část "kyselé mléko. 
Nejisté je příb. alb. kos "kyselé ovčí mléko", které má 
Trubačev, SM Lc. za přejetí ze sl. jazyků. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné. 

Machek 1957, 251 vykládá Kvasiti z *kvap-siti (intenzivum od 
*kvapati), u kterého předpokládá příbuznost s lit. kvépúoti dý- 
chat" (kynutí, kysání chleba je metaf. dýchání). Paralelu vidí ve 
vztahu kysati — kypěti. 

Jinak Machek 1968, 311, kde spojuje kvaso se jménem stisl. 
trpaslíka Kvasir v souvislosti s primitivním způsobem přípravy 
kvašených nápojů pliváním, „kašláním““ slin do nápoje za úče- 
lem jeho zkvašení. 

V. ještě Vasmer I, 546, který v souvislosti s Kvaso myslí na 
seminarismus od lat. guassus “rozlitý, rozdrobený ap.' pv 
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kyčiti se 


kyi 


kyčiti se, -ite se "chlubit se, naparovat se; sich brůs- 
ten, prahlen, sich iberheben' 

Der.: kyčenije “domýšlivost, pýcha'. 

Et.: Psl. Kyčiti se > srb. kíčiti se, str. kyčiti(sja), 
kičiti(sja), r. kičíťsja, vše "chlubit se, chvástat se, 
naparovat se", dále “žádat, prosit (r. dial.). 

Sem zřejmě patří, pokud akceptujeme výklad sub (1), i b. kíča 
(se), b. dial. kíčém (BDial 2, 186), kíčim (se) (BDial 3, 231), kíčá 
(BDial 6, 43) a mk. kiči (se) (MkR), vše "zdobit (květinami ap.) 

Slovo nejasného původu. 

e (1) Psl kyčiti se « psl. kyka chomáč vlasů, kštice". 

(2) Psl. kyčiti se — psl. kyka “pahýl, hůl, pařez, kmen ap. 

(1) Preobraženskij (Preobr. 1, 306n) spojuje psl. ky- 
čiti se s psl. kyka "chomáč vlasů, kštice* (v. kyka) 
a význam vysvětluje z pův. *“zvedat kštici, hlavu'. 
Z formálně sémantického hlediska podporuje tento 
výklad existence psl. subst. *kyče, doloženého v ně- 
kterých sl. jazycích jak s významy blízkými psl. 
kyka, tak s významy korespondujícími s psl. kyčiti 
se (sr. např. b. dial. kič “zdobení, ozdoba" BER 2, 402, 
mk. kič “domýšlivost, chlubivost' MkR, sln. arch. kič 
“valbová střecha" Plet., p. kicz “chomáček, svazeček", 
ukr. dial. kyč “chochol, uzel z vlasů" SM 13, 250n ap.). 
Tento výklad akceptují i Vasmer 1, 563, Skok 2, 79 
a SM 13, 250 (odmítají S-A 1955, č. 433). 

(2) Berneker 1, 676n předpokládá u psl. kyčiti se 
prvotní význam “tuhý, neohebný" a dává je proto do 
souvislosti s psl. kyka “pahýl, pařez, hůl aj.' (p. st. 
kika “člověk bez ruky" Brůckner, AslPh 11, 132, slk. dial. 
kyka pahýl, zmrzačený člověk; hůlka, kyj' Kálal, 
č. st. kyka kyj, palice" Jg, ukr. arch. kýkiť, kýkoť 
*zakrnělý prst, loket; pahýl, palec" Žel., r. dial. kí(č)- 
ka “vyvrácený nebo vykopaný strom" Dar). Jako 
analogický sémantický vývoj uvádí stsev. stoltr, 
stangl. stolt, něm. stolz pyšný" proti střdněm. stul- 
ten “ztloustnout, ztuhnout, sthněm. ste/ze, friz. stil- 
te kmen; tyč; noha; bedro, kyčel; kyj, obušek". Na 
Bernekera se odvolávají i S-A Lc. Jeho vysvětlení 
významového vývoje však není příliš přesvědčivé. 

Oba výklady vycházejí vlastně z jednoho ie. koře- 
ne (*keuk-/kouk- ohýbat, křivit; pokřivený"), ale 
z rozdílných sémantických vrstev. 

Uhlenbeck, PBB 22, 541n nepravděpodobně spojuje psl. kyči- 
ti se s Ť. xvxágiv “zamíchat', slovem bez etymologie (sr. Frisk 2, 
43, Pokorny 597) a srovnává se stsas. hugi, ags. hy3e, gót. hugs 
"smysl (< *“var, vření; duševní vzrušení). 

Z hláskových důvodů (ie. *áh- x sl. k-) je nutno odmítnout 
výklad Charpentierův, BB 30, 155, který dává kyčiti se do souvi- 
slosti s ř. xavyuéadaz chlubit se, honosit se' (jinak mají Pokorny 
413, Frisk 1, 803n); pochybný je výklad Gorjajevův 141, který za 


Sa? 4 


response psl. kyčiti se pokládá nejen ř. xúroc “obal, kůže", nádo- 


ba' (proti Friskovi 2, 57, Pokornému 952), ale i stind. $ávas- *síla* 
(jinak mají Pokorny 592n, Mayrhofer 1956, 3, 316). hk 


-kydati v. iskydati 


kyi, kaja, koje pron. interog. jaký, který; was fůr ein, 

“welcher"; indef. “nějaký, některý; irgendein, ir- 

gendwelcher"; relat. “který; welcher" 

Ve spojení kyi ljubo “jakýkoli, kterýkoli", ojed. po koi 
konj. temp. poté když, jakmile'. S part. -žbdo/-žede kyižb- 
do, kyižede “jakýkoli, každý". Pref. někyi “nějaký, 
jakýsi, nikyiže “Žádný, nikdo"; adv. interog. veskoje 
*proč". 

Složené zájmeno, jehož obě části byly pravděpodobně pův. 
skloňovány (gen. sg. m. *kogo-jego, dat. komu-jemu atd.). Ke 
krácení čtyřslabičných tvarů docházelo podle Durnova, ZslPh 2, 
381n vynecháním pádové koncovky prvního tvaru; shodně Diels 
1963, 211. Vasmer, IF 40, 140 zde vidí analogii podle poses. 
zájmen mojb, tvojo. Belic, JslF 3, 32 zastává názor, že kyi se 
skloňovalo jako stsl. složená adj., tj. že *ko má sklonění jmenné, 
*jo zájmenné. O dalším anal. vyrovnávání v. SB 2, 389n. 

Et.: Psl. *kojb > b. koj kojá koé mk. koj koja koje, 
sch. kojí kója kóje, arch. a dial. kíká ké, sln. ki ka ko, 
slk. hovor., stě., č. arch. ký ká ké, stp., p. st. ki s gen. 
kiego, stbr. koi (Skaryna 1, 273), ukr. dial. kýj (Žel., 
Hrin.), r. koj kója/kája kóje, vše s významy pron. 
interog. “který, jaký' (b. mk. sch. slk. stě., č. arch., 
stbr., ukr. dial., r.), relat. který, jenž" (jsl. stě., č. st. 
Jg, r.), indef. někdo, kdokoli" (b. mk. sch. r.), každý" 
(b.); v slk. č. p. ukr. převážně v ustálených expr. 
obratech, vyjadřujících údiv, překvapení ap. (sln. 
arch. ki vrag Plet., slk. č. ký čert, č. kýho výra, p. ki 
diabel, ukr. kyj bis aj.). 

Psl. *kojb je bohatě doloženo v jsl., kdežto v zsl. a vsl. bylo 
nahrazováno pron. kotoro, koters; podrobně v. Popovič, SlJaz 4, 
1959, 44—47; sr. 1 kotoryi. 

V jednotlivých sl. jazycích některé tvary ustrnuly 
a měnily svou platnost: sch. dial. ki “jako', sln. arch. 
ki “který, kdo" (Plet.), stč. ké (nom. sg. n.) s významem 
interog. part., odtud č. optativní part. kéž (v. Zubatý 
1, 1, s. 205-212 a 239n, Svěrák, NŘ 38, 86-90), hl. Kiž (s part. 
-ž), dl. kež, kenž (s n-ovým rozšířením) který, ten', ukr. 
dial. kój-, r. kóje- jako první část složených pron. 
a adv., dodávající jim neurčitý význam (např. r. kó- 
je-gde leckde, někde" ap.). 

Psl. zájmeno, složené z *ko (v. kto) a anaf. *jb (v. 
io); tak Stawski 2, 131, Isačenko, ZslPh 40, 312, ESUkr 2, 430 aj. 
Trubačev, SM 13, 177 je vykládá jako adj. derivát psl. 
*ko; podobně Machek 1968, 313, který se domnívá, že 
podoby f. a n. kaja, koje byly utvořeny anal. podle 
ad). 
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kyi 


Pokládáme-li *kojs za útvar až psl., pak je neopodstatněné 
hledat jeho ie. předlohu, jak činí Machek 1957, 252 (< ie. 
*kKojos; Machek 1968 však tento názor opouští), nebo odvozo- 
vat jednotlivé tvary z ie. (IMjinskij 1905, 44n). Souvislost s lit. 
relat. kuřs “který, kdo", kterou uvedl Schmidt, KZ 32, 401n, 
spočívá pouze ve společném původu lit. ku- a psl. ko, další vývoj 
probíhal samostatně; v. Fraenkel 314. žš 


kyka, -y f. “vlas; Haar' (Euch Šiš) 

Var.: koko, -a m. “vlas(y)' (Slepč Šiš), s reduk. stupněm 
v kořeni. 

Exp.: Csl. kyka > rum. chícá *vlasy vzadu na hlavě", arch. 
i “cop? (Tiktin 338, podle Bernekera 1, 659 z jsl.). 

Et.: Psl. kyka > b. arch. a dial. kíka (BTR, RODD), 
srb. kika, sln. dial. kíka (Plet.), slk. arch. dial. kyka 
(Jg, Kálal), str. kyka, kika, r. dial. kíka, kýka, s význa- 
my “dlouhé vlasy' (b. srb.), "vlasy obecně" (srb.), 
*cop' (srb. sln.), podložka pod čepec, čepec" (slk., r.) 
a další přenesené významy. 

Sem patři i stluž. topon. Kik (SM 13, 260). 

Psl. kyka je zdloužený redukovaný stupeň kořene, 
který je v různých abl. stupních a s různými sufixy 
doložen v řadě sl. jazyků. Plný stupeň se vyskytuje 
např. v psl. subst. kučera (> srb. topon. Kučer Rj, 
slk. č. kučera, br. kúčary pl., dial. kúčery pl. TurSI, ukr. 
kúčer, kúčeri pl., r. dial. kučerjá sg. Dal, pl. kúčeri, 
kúčery SRNG “kadeř(e)"); redukovaný stupeň např. 
v psl. koka (> sln. dial. kéka “husté, bohaté vlasy" 
Plet.) a v psl. kočica (> stp. krzczyca, krszczyca aj., 
slk. st. Kšťica (< č., HSSIk), slk. šťica, stě. kčicě, kšticě, 
kčticě, kšicě, čticě, ščicě, šticě Gb, č. kštice, dial. 
Kšice (laš. Kott 1, 835), ŠČica (vmor. Bartoš 1906), Křece 
(han. Lakomý) aj.) “vlasy; pramen, chumáč vlasů nad 
čelem" ap. K jednotlivým abl. formám tohoto koř. 
v. Shevelov 1964, 97. 

e Psl. kyka < ie. *kak-a- < ie. *keu-k-/*kou-k- “ohýbat, 

křivit; 'pokřivený". 

Psl. kyka bývá vykládáno jako zdloužený stupeň 
ie. *keu-k-/*kou-k- ohýbat, křivit; pokřivený' (Po- 
tebnja, RFV 3, 167, Berneker l.c., S-A 1955, č. 435, Machek 
1968, 302n, SM 13, 259n aj.), ke kterému se vztahuje 1 psl. 
subst. kuka hák', dobře doložené i v jiných sl. 
jazycích (sr. b. kúka, mk. kuka, sch. kůka, sln. kůka, 
hl. kuka, pom. kuka, vsl. kúka, sr. i csl. kukonoss 
“křivonosý"). Hláskově nejblíže stojí lot. kaZka “té- 
mě, chomáč vlasů, kštice", u něhož je patrný význa- 
mový posun “zakřivený, ohnutý' —» "chomáč vlasů"; 
sr. 1 slovní spojení aiz kaukas nemít chytnout za 
pačesy' (M-E 2, 173). K psl. kuka jsou dále doloženy 
responze ve stind. kučáti, kuřičate “křiví se, stahuje 
se", v lit. kafkas “boule, nádor, hnisající vřed', ab- 


kypěti 


laut. kůkis “rádlo, hák na hnůj', lot. kůoks “hůl, tyč; 
strom', gót. háuhs “vysoký', něm. hoch tv., stsev. 
haugr “pahorek", stir. cúar “křivý' aj. (Uhlenbeck, PBB 
22, 539, MacBain 112, Petersson 1915, 20, Trautmann 121n, 
Holthausen 1934, 44, Mayrhofer 1956, 1,219, Fraenkel 229n aj.). 
Sem patrně patří i sl. kvaka "hák" (v. Birnbaum, ScSl 2, 
34, SM 13, 147, kde je i sl. materiál, aj.). Vaillant 4, 222 však 
o příbuzenství mezi kyka, koka na jedné straně 
a kuk-, kvak- na straně druhé pochybuje (v.i o.c. 116). 

Uhlenbeck, AslPh 15, 488 nepravděpodobně vysvětluje psl. 
kuka jako výpůjčku z germ. hk 


-kynoti v. nakynoti 


kypěti, kypite, kypljeo “prýštit, pramenit; sprudeln, 
guellen"; překypovat, oplývat; von etwas úber- 
flieBen, strotzen"; “kynout; winken" 

Der: iskypěti “vytrysknout, vyvřit; 
“vzkypět, překypěť. 

Et: Psl. kypěti > b. kipjá, dial. kíp'á (BDial 6, 43), 
kipé (BDial 7, 66), mk. kipi, sch. kipjeti, dial. kipljeti, 
kípeti, kípiti, kípteti, kíptjeti, sln. kipéti, slk. kypieť, 
dial. i kypeť (Kálal), č. kypěti, hl. kipječ, kipié, dl. 
kipješ, plb. ťaipě 3. sg., pom. kipec, stp. p. kipieé, stbr. 
kipeti (Skaryna), br. kipéc', ukr. kypíty, str. kipěti, 
kypěti (StrS), r. kipéť; vše “kypět, vařit, vříť, přen. 
*přetékat, rozrůstat se' (všesl.), “kynout, kvasit" (jsl. 
slk. č.), přen. 'překypovat city, vzrušovat se, zlobit 
se" (jsl. slk. č. vsl.) ap. 

e Psl. kypěti “kypět ap.' < ie. *kůp/*keup- kouřit, vřít, vařit. 

Psl. kypěti je stejně jako stind. kúpyati "dostává se 
do varu, zlobí se', kopa- hněv, het. kappilahh- 
*zuřit", lat. cupere "žádat si, přát si, toužit, lit. kůpěti 
*přetéct, překypovat, “vřít, vařit, lot. kúp(é)t “kou- 
řit, dýmat, vypařovat se, mžít, rozprašovat vodu", 
stprus. kupsins mlha" pokračováním ie. koř. *keup- 
*kouřit, vřít, vařit' (Bern. I, 677n, Vasmer 1, 559, SM 13, 
265, Toporov 4, 296-300 aj.; s balt. slovy spojuje již Pogodin, 
RFV 33, 330); patří sem snad i stsev. hoppa “poskako- 
vat, skákat, stangl. hoppian tv. a rodina něm. hůp- 
fen tv. (Brugmann I, 384 aj.). 

Sltawski 2, 168 rekonstruuje bsl. infinitiv stavového vb. *kůpě- 


voskypěti 


těi se zdloužením nulového stupně koř. vokálu. 

Již Berneker Lc. spojuje se slovy s jiným stupněm 
ablautu: sl. Kvapiti “spěchat', kopoto saze, prach" 
a kopono tání, obleva ap.. Spojení s kopre voňavá 
rostlina" (v. kopre) připouští Pokorny 597, přejímá 
Toporov ic. 

Machek, LP 4, 131 řadí ke kypěti i č. dial. kysať “nemírně 
spát, které spojuje s p. dial. kipieé “dřímat' a lit. kvépti dýchat 
(abl. ke kapěti "přetéct, překypovat ap."). 
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Ii.—Svityč 1, 363 rekonstruuje nostr. Kůpá, dolož. ještě v altaj. 
a snad i v ural. a semitoham. jazycích. PV 


kysěls adj. “kyselý; sauer' 

Ve spojení vino kysělo mladé víno'. 

Souvztažná s kysělo jsou pref. slovesa vokysěti, vokys- 
noti “vykynoutť', veskysěti, voskysnoti *vykynout, 
zkvasit, voskysati tv. 

Příbuzné je Kvaso (v. kvase). 

Der.: kyseličije “granátovník'. 

Et.: Psl. *kyselo/*kysělo/*kyselo > b. kísel, mk. 
kisel, sch. kiseo , sln. kísel, slk. kyslý, č. kyselý, dial. 
kyslý (Bartoš 1906), luž. kisaty, pom. Kisti, stp. kisialy, 
kisaly (SStp), p. st. kisty, kisialy, kisaly (SW), p. dial. 
kisly (Kartowicz), br. kísly, ukr. kýslyj, str. kiselyj, 
kyselyi, r. kíslyj, vše “kyselý', “kysaný, kvašený, 
přen. i “zakyslý, mrzutý", r. dial. i “zahnivající, roz- 
padající se" (SRNG 13, 234n). 

Substantivizací vznikly v některých sl. jazycích názvy kyse- 
lých pokrmů (sch. kiselj, slk. st., slk. kysel, dial. kiseť (Matejčík 
143), stp. p. kisiel, br. kisél, ukr. kysif, str. kysele, kiselo, t. kisél), 
názvy rostlin, jejichž listy nebo plody mají kyselou chuť (b. 
kíselka, sch. kiselj, kiselka, sln. kíselka, stě. kysělka, r. dial. 
kiselka, SRNG 13, 227) aj. 

e Psl. *kys-ělo "kyselý' < ie. *kt-so- < ie. *kudt-/kut- kva- 

sit, kysat, hnit. 

V psl. kysělo, kysati, kysěti ap. je obsažen ie. koř. 
*kuat-, který je i ve stind. kváthati *kypí, vře', kva- 
thá- odvar, páli kathati, prákrt. kahai, kadhai, 
v gudžarátském kadhvů “vařit ap., lat. cáseus “sýT, 
gót. hwabo “pěna', hwabjan “pěnit, švéd. dial. hvá 
“pěna", ags. hwaberian, hwoberian “pěniť, lot. kůsát 
“převalovat, vařit, vříť a kust “tavit, rozpouštět aj. 
Tentýž ie. kořen je i v psl. kvase (v. kvase) a snad 
1 V Kosbno (v. kbspme; Pokorny 627n, HER 318 aj.). 

Janáček (LF 59, 419; Slavia 24, 3; VJa 1958, 1, 46) spojuje 
kysělo s lit. gaužóti “kysnout (o zkaženém jídle), kvasit (o nápo- 
ji)"; přejímá Fraenkel 142. py 


-kyvati v. nakynoti 


kyzne, -i f. “úklad, nástraha, lest; Machenschaft, 

Falle, List 

Der.: kyznoniko strůjce, tvůrce" (1x Euch). 

Et.: Subst. kyzno s nejasným vokalismem (ablaut?) 
je suť. -zno (< *-sni) odvozeno od koř. kov-, dolože- 
ného v slovesu kovaťi (v. kovati). Kořenové střídání -5- 
a -y- v subst. kozno (v. kbzne) a kyzno je nepravidelné 
a těžko vysvětlitelné (sr. Diels 1963, 1, 93). 

S-A 1955, č. 375 nepravděpodobně spojují kyzno spolu s kozno 
a kovo s psl. *čuti “slyšet, cítit ap. (v. kovs, kzne). hk 


kz prep. s dat. k; zu" 

Vyjadřuje místo, předmět, osobu nebo čas. úsek, k němuž 
směřuje děj (často po slovesech rešti, glagolati, moliti se, kleti se, 
prikosnoti se ap.), dále přidávání (po pričitati, prilagati ap.), 
v adv. spojeních ko tomu, ko semu, ko simo ap. “k tomu, nadto"; 
po slovesech věrovati, upovati ko komu ap., “věřit, doufat v koho"; 
účel, cíl “pro, k', “pro něčí dobro"; proti někomu"; vztah “vzhle- 
dem k čemu', řídce (v csl.) podle, ojed. ko njemu “u něho" (ř. eic 
aůróv); v. SJS 2, 86—89, Herodes, Issl 350n. 

Et.: Psl. ke > b. arch. k, dial. i k, zdvojené kk, 
kak, kách, kach (BER 2, 11ln vysvětluje koncové -ch anal. 
podle vrěch nebo disimilací k-k v k-ch před slovy, začínajícími na 
k-), srb. ka, charv. k, ka, asimilací znělosti g, h (Brodnjak 
1993, 208, Rj 4, 702), sln. k, 4, slk. k, ku, dial. i ko, st. 1 ke 
(HSSIk 2, 7), stě. č. k, ke, ku, hl. k, ke, dl. k, ku, st. řídké 
ke, ky, plb. ká, stp. k, ku, g, p. arch. a dial. ku, k, 
dial. i gu, br. k, ka, dial. i ik, ak, stbr. ko, ku (Skaryna), 
ky (Vasiljev, RFV 58, 252-4), ukr. k, ik, dial. ku, ko, ok, 
h, 1. k, ko, dial. i ik (SRNG); všude prep. s dat. “k, ke', 
vyjadřující směřování činnosti v prostoru a čase 
v konkr. i abstr. významu, dále vyjadřuje přirovnání 
v sch. sln. stě. stp.; v stě. věřiti k čemu ap. věřit 
v něco"; “pro, kvůli" (sch. sln. slk. stč. stp., p. dial. 
sw, br. r.), blízko, u' (sch. sln., p. arch., r. dial. Dar, 
str.), přibližně, asi' (č. slk. stp.), podle (stč.) aj.; 
podrobně o významech v. Kopečný, SB I, 101-105. 

Podoby ke, ko, ka vykládá Kopečný (0.c. 100) aj. jako vokali- 
zaci jeru. Podobu ku chápe Gebauer 1894, 1, 254 jako ablaut, 
tento názor však nebyl přijat. Berneker 1, 658 zde vidí vliv dat. 
koncovky -u, Trávníček 1935, 54 má -u za vkladné. Kucata je 
vykládá kontaminací ko se sém. blízkou prep. u; k ustálení ku 
přispěla dat. koncovka -u (v. JP 40, 250—261, tam přehled a kri- 
tické zhodnocení starších názorů). 

B. kám “k, ke; u; přibližně (o čase), mk. dial. kúmů tv. (Matec- 
ki 2, 57) pokládá Kopečný (SB 1, 87n, SbStawski 146) za sek. 
prep. z kamo “kam". BER 3, 193 je však odvozuje z psl. *kon; tak 
i Stawski 3, 293, Trubačev v SM 13, 170 aj. 

Slovo obtížně vyložitelné. Většinou je pokládáno 
pouze za prep. (Vaillant, RÉS 33, 109, Bezlaj 2, 7, Kopečný, 
SB 1, 105, ESBr 4, 5 aj.). Trubačev (SM 13, 171) však 
poukazuje na psl. *konaditi "zdobit ap.' a kodelo 
"koudel', v jejichž počáteční slabice vidi prefix 
ko-/ko-, totožný s prep. (tak i v Etim 1974, 175n, shodně 
Skok 2, 116). Také Brůckner (KZ 51, 225, pozn. 1) mluví 
o prefixu ko-, popírá však jeho příbuznost s prep. k 
(vzhledem ke střídání ko- : če- a sko- : šče-). 

e (1) Psl. ks, *kon © stind. dativní postp. kám. 

(2) Psl. ko © psl. kode “kde'. 

(1D Od minulého století spojováno se stind. 
postpozitivní part. kám (< ie. *kom), která zesilo- 
vala dativ (Miller, KSB 8, 106n, MEW 153, Zubatý, 2, 325n, 
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Bern. I, 658, Stawski 3, 293 aj.); potíže však činí koncové 
-o. To vysvětluje Zubatý Lc. tak, že i ko byla původně 
postp., v níž koncové -om > 5 (shodně Machek s.v. k). 
Trubačev (SM 13, 170) předpokládá ie. *k“om s var. 
*ku, z níž odvozuje jednak psl. ko, jednak ko. 

Nejistá je souvislost s ir. co “k', gal. com-, co- tv. (jako možnost 
uvádí Brugmann 2, 2, s. 855n, dále Hamp, RS 32, 72) a s lat. cum 
'$" (naznačil Zubatý o.c. 326). Pokorny je odděluje a psl. ko 
a stind. kám řadí ke k-ovým part. sl. (např. r. -ka jako vybízecí 
part. za pron., adv., imper.) a ř. (a, xe; v. Pokorny 515n a 612n). 

Nejblíže pravdě je snad Schuster-Šewc, který 
odmítá hledání přesných ie. responzí; ie. jazykům je 
společné jen *k- jako základ deikt. partikulí, které 
se sém. diferencovaly až v jednotlivých jaz. 
(Sch. —Šewc 508n). 

(2) Benveniste, BSL 52, XIII upozornil na sogd. ku 
kde; v', které může souviset se sl. k» (ne však 
s *kon) a reflektovat pův. *ku. Tuto myšlenku rozvi- 
nul Kopečný (AnzslPh 3, 7n, SB 1, 100): rekonstrukci 
*kon odmítá jako fikci; psl. ke < *ku je původně 
pron. adv., které se v psl. stalo prep. Jako adv. má 
zesílenou podobu kode kde, někde" (v. kede). 

Později Benveniste, SbJakobson 1966, 198 chápal psl. ko za 
přejetí ze sogd. prep. ku “k, ke"; tak i Martynov 1983, 50n (o 
kontaktech Íránců a Slovanů na jihu Ruska v. Shevelov 1964, 
615). Odmítl Kopečný, SB 1, 106 s tím, že jde o sl.-sogd. izoglosu, 
což pokládá za pravděpodobné i Vaillant l.c. ŽŠ 


krde adv. loci interog. a relat. kde; wo"; indef. “někde; 
irgendwo' 

S part. -že konj. kodeže “když, jakmile". Indef. někode 
“někde, kdesi', záporné nikode, nikodeže nikde. 

Var.: gde, gdě (asimilací znělosti), srbesl. i Kodě, godě, 
charv.-hlah. kadě. Podobu s konc. -ě vysvětluje Berneker 1, 
674n jako sek., anal. podle lokálu sg. o-kmenů nebo podle jiných 
adv. na -dě; tak i Stawski 1, 271, Kopečný, SB 1, 307 aj. 

Et.: Psl. kode, všesl., ve většině jazyků s různou 
fonet. úpravou počátečního kd-: b. gde, de, mk. dial. 
ké, kčde (Hendriks 264), sch. gdě, gdjě, dial. i gdř, gdě, 
di, dě, dě, čak. kadi, kadě, přesmykem kons. dge (Rj 
3, 119n, RSAN 3, 226), sln. kje, dial. gde, gdé, gdé, kdé, 
gě, ke (Bezlaj 2, 34n, zde i výklad sln. tvarů), slk. kde, dial. 
i kade, dze (Kálal), stě. č. kde, stě. i gde, de, řídce kte, 
kdé, č. dial. gde, hde, de (Bartoš 1906), hl. hdže, arch. 
a dial. dže, dl. žo, dial. džo (Sch.—Šewc 269n a 194), plb. 
téd, pom. 3e, stp. gdzie, dzie, kdzie, p. gdzie, stbr. 
gde, kgde, kde (HSBr 6, 263n), br. dze, dial. hdze, ukr. 
de, str. gdě, r. gde, dial. i de (SRNG7, 311), vše s význa- 
my adv. interog. a relat. “kde' (relat. někde s rozšíře- 
ním o part.: sln. kjěr, hl. hdžež, dl. žož), interog. 
"kam" (b. mk. sch., slk. dial., stě., č. dial., luž. pom. 


kskr 


stbr., r. dial.), relat. “kam' (b. mk. sch., slk. dial., 
pom. stbr. r.), indef. “někde, kdekoli' (b. arch. Gerov, 
sch. sln. č. stp. vsl.), řídce 'kdy' (stč., č. arch. a dial., 
stp.); part. “cožpak, kdepak' na začátku expr. vět, 
vyjadřujících údiv, odmítnutí ap., často ve spojení 
s jinými pron. nebo part. (b. sln. slk. č. p. vsl.), konj. 
*kdežto' (č.), když, protože, že, jestliže ap.' (sch. sln. 
slk. p.); podrobně v. SB 2, 378n; o vývoji interog. adverbií 
v part. a konj. v. Jahn 1966, ln. 

B kčde, mk. spis. kade “kde, kam; prep. “k, u, kolem" pokládá 
Kopečný, SB 1, 307 za pokračování psl. *kodě; Trubačev je uvádí 
u kodě i kode (v. SM 12, 47 a 13, 174) s tím, že u sém. a hláskově 
blízkých adv. docházelo ke kontaminacím a vyrovnávání; v. kodu. 

e (1) Psl. kode < ie. interog. pron. *kXu- + part. *-d(h)e. 

(2) Psl. kode < psl. pron. nom./ak. sg. ko + part. -de. 

(1) Psl. kode je složené interog. adv. z ie. pron. 
*k“u- a lokativní part. *-dhe (o ní Cohen, KZ97, 13). Toto 
spojení je i v stind. kúha “kde' (< *kúdha), av. kudá 
tv., lyd. kud, lyk. cudi tv., krét. roi “kam", osk. puf 
“kde", umber. pufe, lat. ubi tv., s jiným rozšířením v lit. 
kuř, lot. kůr “kde, kam, arm. ur tv. (Schmidt, KZ 32, 415, 
Zupitza, KZ 37, 403, pozn. 1, Meillet, MSL 20, 92, Vasmer 1, 264, 
Pokorny 647, Trubačev, AnzslPh 2, 136, SM 13, 174 aj.). Meillet, 
MSL 18,419 sem řadí i toch. A kus, B kuse “kdo, který", 
které rovněž vychází z ie. *k“u-; tak i Windekens 1976, 246, 
Georgiev, VJa 1958, 6, s. 11. 

Význam kde" může mít i samo ie. *k“u-, jak uka- 
zuje sogd. ku “kde, kam", stind. av. ki“kde*. Kopečný 
(AnzslPh 3, 7n, SB 1, 100) předpokládá ie. pron. adv. *ku, 
z něhož je v psl. prep. kz (v. kv), zesílením o part. pak 
adv. kode. 

Kymer. cw “kde', které je často uváděno jako příb., je patrně 
sek., původní podoba je střkymer. cwt tv., jehož -f zaniklo před 
zubnicí (v. Kopečný, AnzslPh 3, 11). 

Souvislost s alb. ku kde, kam" (Vasmer L.c., Bezlaj 2, 35 aj.) je 
nejistá. Meyer 1891, 218 je srovnává s ř. zo0 a myslí pravděpodob- 
ně na přejetí; tak i Kopečný l.c. 

Trubačev, SM 13, 174 se domnívá, že ic. podoba *k“u-, uváděná 
v převážné většině výkladů, je sek., vzniklá v jazycích s labiovelá- 
rami labializací *ku-. Ie. *kůů- předpokládal i Meillet 1934, 469, 
Mayrhofer 1956, 249 aj.; Mayrhofer 1986, 359 však už vychází z ie. 
*kky-. 

(2) Isačenko, ZslPh 40, 314 zastává názor, že psl. kode 
není možno odvozovat přímo z ie. *k“u-, nýbrž že je 
to útvar psl., a to ze zájmenného nom.-ak. sg. ko 
s part. -de. Pak by uvedená ie. adv. byla útvary 
paralelními. žŠ 


kbgda v. kogda 


ksks v. kyka 
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krkvnja 


ktkrnja, -nje £. (9 "holeň; Schienbein, Unterschen- 
kel' (1x Supr) 

Dolož. jen dat. du. kokonju, který dovoluje předpokládat 
i kokon'b, -nja m. 

Et.: Jde o slovo nejasného původu, jeho výklady 
se rozcházejí a žádný není plně uspokojivý. 

e (1) Stsl. kokonja/-n'b < ie. *keu-k-/kou-k- “ohýbat, křivit; 

pokřivený". 
(2) Stsl. kolkonja/-n'b < ie. *(s)kel- ohýbat; opírat; křivý'. 

(1) Nejčastěji bývá stsl. Kokonja/n'o spojováno 
s ie, koř. *keu-k-/kou-k- “ohýbat, křivit; pokřivený" 
(Berneker 1, 659, Petersson 1915, 20, S-A 1955, č. 426, Pokorny 
589, SM 13, 177 aj.), k němuž patří např. i psl. kyka, 
kučera aj. (v. kyka, tam i responze v jiných ie. jazy- 
cích). Po stránce hláskové by mohlo jít o reduk. 
stupeň tohoto ie. kořene (tak i Kurkinová, Etim 1971, 79), 
významová motivace však není zcela jasná. Berne- 
ker 1.c. srovnává s č. kyčel, o jehož původu rovněž 
není jasno. 

(2) Zcela zavrženíhodný není ani výklad Vaillan- 
tův 4, 605, podle kterého vzniklo stsl. kokonja písař- 
skou chybou z pův. *ko/k-. Potom by patřilo k ie. 
*(5)kel- “ohýbat; opírat; křivý", od něhož se obvykle 
odvozuje (ovšem bez stsl. kokonja) rodina slov za- 
stoupená v b. hovor. kálka “kyčel, stehno" (RBKE), 
mk. kolk “kyčel; bok", sln. kó/k “kyčel', sch. kůk tv., 
snad i č. kyčel “kyčel' a p. giczal, giczol “holeň', 
z jiných ie. jazyků pak v lat. calx “pata', lit. kůlšé 
“kyčel; bok, stehno" aj. (např. Mladenov 265, W-H 1, 144, 
Janáček, Slavia 24, 2, Machek 1968, 313, Pokorny 928, Skok 2, 
225, Bezlaj 2, 57n aj.). 

Barié, Prilozi 1, 234 nepravděpodobně člení psl. kokon'» na 
ko-kon'b, přitom počáteční ko- vzniklo podle něj krácením z psl. 
kolka “kyčel', -kon'o vysvětluje z ie. *-knm- a spojuje s ř. xvřum 
*holeň'. hk 


krmetb, -i m. "vesnický předák; Schulze" (1x Sud) 

Der.: kometište tv. (2x Sud) 

Et.: Psl. kometo > b. mk. kmet, sch. kmět, sln. 
kmět, slk. kmeť, st. a dial. n. kmeto, kmeto (Jg, Kálal), 
stě. č. kmet, č. st. kmeť (Jg), pom. kec, stp. p. kmieč 
(SStp, SW, Kartowicz; podle Basaje, Siatkowského, SFPS! 7, 20 
z p. > č.), br. kmet, kmec', stukr. kmet, kmiť, ukr. 


kmet, kmeť, str. kometb, kmeto, r. st. a dial. kmeť 


(Dal, SRNG 13, 342), vážený muž, stařešina, šlechtic, 
světský n. církevní hodnostář ap.' (všesl.), sedlák, 
rolník" (sch. sin. č. slk. p. vsl.), “vojín' (vsl.), přen. 
“nešikovný člověk“ (sln.), šachová figurka" (sln.) aj. 

Sém. vývoj slova bývá chápán častěji jako sestupný, “šlechtic, 
vysoký úředník; vážený starý muž' — “rolník, zemědělec" (Bern. 
1, 661n, Stawski 2, 279n, Vasmer 1, 578, Machek 1968, 261n aj.). 


krmotra 


Otrebski, Slavia Antigua 1, 563-7 naopak pokládá význam 
“rolník, zemědělec' za prastarý a "šlechtic, vysoký úředník" za 
pozdější a knižní. 

e (1) Psl. komete < lat. comes průvodce, člen družiny'. 

(2) Psi. komet < psl. *kom-/*kom- “vyrůstat, pocházet 
ap. 
(3) Psl. kometo < *kum- x lat. comes. 

(1 Nejčastěji bývá vykládáno jako přejetí z lat. 
comes, -itis “průvodce, druh, člen družiny (Vondrák 
1906, 1, 426, Sreznevskij, RFV 1, 10, Preobr. 1, 322n, Machek, 
Slavia 22, 359n aj.), popř. z ak. sg. comitem (Shevelov 1964, 
438) nebo prostřednictvím vglat. cometia okruh, 
oblast (> kol. kometoje; Jagič, ASIPh 18, 308n, přejímá 
Bern. 1, 661n, Brůckner 239, Titz, Slavia 9, 27, Olesch, ZsiPh 24, 
181 aj.). 

(2) Méně pravděpodobný je výklad Kometo jako 
slova slovanského pův., s koř. *kom-/kom- “vyrůs- 
tat, pocházet ap.', který je i v sl. *komeno “kořen, 
kmen" (van Wijk, Slavia 4, 209-12) a V stprus. camnet 
*kůň“, lit. kůmé “kobyla". Přejímá Sch.—Šewc, ZSl 9, 
246-52, který připojuje i sl. komon's kůň" (v. komon). 

(3) Otrebski, Slavia Antigua 1, 563-6 pokládá kometo 
“rolník* za domácí, příbuzné se stind. kumára- “dítě, 
chlapec, princ". Psl. kermete "šlechtic" bylo přejato 
z lat. comes. 

Odmítány jsou starší výklady sl. kometo jako přejetí 


> 


zř. xouňtng *'obyvatel vesnice" (< xúgumn “vesnice"; Birkenmeyer, 
RS 13, 112, Matzenauer 1870, 43, MEW 121) nebo z ř. xoujrng 
*dlouhovlasý člověk" (Karszniewicz, Úber die Abstammung und 
Bedeutung des Wortes kmet, Zagreb 1895). 

Stprus. kumětis “rolník, zemědělec", lit. kůmetis tv. je přejetí ze 
sl. (Bůga, ZsiPh 1, 39n, Trautmann 365), buď z p. (Milewski, 
S1Oc 18, 47) nebo z vsl. jaz. (Toporov, K-L, 270-74). pv 


krmotra, -y f. kmotra; Gevatterin' (1x Cloz) 

Blíže o významu (v Cloz i označení matky pokřtěného dítěte 
z pohledu kmotra) Vašica, Slavia 25, 224n. 

Exp.: Csl. komotra/komotrs bylo podle Tiktina 454 přejato 
a adaptováno v rum. cumátrá/cumětru tv. 

Et.:Jsl. kormmotra > slk. kmotra, č. kmotra, hl. kmót- 
ra, dl. kmótša, pomsln. k*om*“ótra, stp. a p. kmotra, 
dial. kumotra, komotra “kmotra'. Již záhy byla v sl. 
vytvořena forma pro m. komotro (sr. o možném nepravi- 
delném vývoji Gebauer 1894, 1, 160 či raném zániku -o- v první 
slabice Shevelov 450, např. i u sl. *konedzo): slk. kmotor, dial. 
kmoter (Buffa 165), č. kmotr, hl. kmótr a dl. kmótš, 
pomsin. Akóm“otčr tv. (PWb) a kaš. kmoter (Sychta), 
stp. a p. st. kmotr, dial. kmot(e)r, kumot(e)r, komo- 
t(e)r (o kvalitativní nevyhraněnosti střídnice za s v stp. dokla- 
dech, např. v topon. Žekno, stp. Lekna/Lukna/Lokna < psl. 
*Jokono, sr. GHJP, 112), r. dial. kmotr (Dal), vše “kmotr". 
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kmotra 


Stp. a p. kmotr tv. může být přejato ze stě. (Basaj a Siatkow- 
ski, SFPSt 7, 21), dále někteří autoři soudí, že p. dial. kumotra/ 
kumot(e)r vzniklo kontaminaci kmotra a kuma (Karlowicz 1894, 
280 aj.). 

Stprus. komaters/comatter “kmotr' bylo přejato z p. či pom., 
sr. např. Toporov 4, 124 aj. 

Do jsl. přejato z vglat. či rom. (balkánské, např. 
Basaj a Siatkowski l.c., panonské, MEW 154n, Či přímo 
akvilejského patriarchátu, Skok RÉS 10, 194n) podoby 
*comětre(m), lat. comměter *kmotra' (hláskoslovně 
nepřesvědčivé je vyvozování z lat. compater, MEW 
154n a Bern. 1, 662, vedoucí u Šachmatova, AslPh 33, 95, až 
k předpokladu kelt. prostřednictví — lat. zmp > kelt. mm, např. 
tempestas > tymmest“vichřice", toto odmítá např. Brandt, RFV 
22, 246, Slawski 2, 283 aj.) a přiřazeno k d-kmenům; záhy 
k němu byla přitvořena pro m. forma *komotro 
(např. Brandt, RFV I.c., Gb s.v. kmotr a kmotra, Boháč, LF 35, 
443, S-A 1955, 258, č. 427, Vaillant, RÉS 22, 32, Vasmer 1, 578, 
Machek s.v. kmotr, SM 13, 198 aj.). Hláskové responze sl. 
-o- za vglat. nepřízvučné -o- a sl. -o- za vglat. -a- 
(< lat. -á-) jsou očekávané (sr. příklady v Bidwell, Word 
17, 115n i Skok, ZRPh 54, 192 a 194, proto právem odmiti 
Boháč, LF l.c., předpoklad původního sl. *kmmotra, Vondrák 1, 
336). Nejasná je příčina územního zastoupení kon- 
kurenčních původem jsl. forem *komotra/komotro : 
* kuma/kumo, v. kame, první V zsl. a druhé v jsl. a vsl. 
Snad je ji různá doba a místo přejetí (sr. SM 13, 102, 
Skok, RÉS 10, 186n, málo ovšem přesvědčuje jeho teorie o různé 
pozici přízvuku — panonské vglat. commáter > jsl. kemotre proti 
obecně balkánské vglat. cómměter > jsl. kuma, sr. údaje o obo- 
jakosti responzí přízvučného i nepřízvučného o a a Bidwell 1.c. 
a Skok, ZRPh L.c.), pokud nebylo ovšem *komotr- vše- 
sl. a v jsl. a vsl. neustoupilo konkurenčnímu *kumo/ 
-a (Klich 1927, 135), na Což může ukazovat r. dial. 
kmotr. 

Syn. jsou kuma, kupetra. bs 


krnedzb, -a m. kníže, vládce; Fůrst, Herrscher" 

Der.: poses. adj. konežb, rel. adj. konežbsko “knižecí', 
konežije "knížecí vláda, knížectví', tv. i konežostvije 
(VencNik) a Koneženije (i ve význ. "vysoký úřad správce pro- 
vincie v byzantské říši'; o překladech ř. doxovríu ve stsl. pam. 
v. Dvorník E, Les légendes de Constantin et de Méthode, s. 15n). 

Evov, Etim 1967, 189n poukazuje na časté psaní knedzb v stsl. 
a csl. památkách (tj. bez /b po k-), které podle něho zpochybňu- 
je výklad sl. slova jako starého přejetí z germ. 

Et.: Psl. konedzo > b. knjaz (< r., Damerau 1960, 86), 
st. a dial. knez (Mladenov 1969, 237), mk. knez, srb. 
knjáz, ch. knéz, zř. knjéz, sln. knéz, slk. kňaz, stě. 
č. kněz, hl. knjez, dl. kněz, plb. ťéna3 (< *konedzv, 
P-S), stp. p. ksigdz, dial. i K$oc (Kucata 276), br. knjaz“, 


krn'igy 


ukr. knjaz", st. ks'ondz (Hrin; Zareba, JP 41, 5: < p.), SÍr. 
konjazv, knjazb (StrS), r. knjaz' (< p.?, tak Mefnikov, 
Slavia 36, 117), vše “kniže, vládce, šlechtic", nověji “sta- 
rosta, rychtář, pán", mk. sch. sin. zsl. také “duchov- 
ní, vsl. i “Ženich". Tam, kde došlo k sém. posunu “kníže" 
> 'kněz', vyjadřuje se “kníže" derivátem. 

V p. der. ksiežyc (< psl. *konež-itje) ještě měsíc" 
(o rozvoji tohoto význ. v. Moszyňski 1929, 1, 458n; Leskien, 
AslPh 22, 142; Vasmer, ZslPh 20, 454; Handke, SFPS+ 8, 101. 
Odtud patrně tento význam přešel do lit.; Senn, Sprache 1, 3). 

P. ksiadz vzniklo disimilací 44- > ký- před nosovkou (Taszyc- 
ki, Slavia 6, 265n). 

Jde o rané přejetí z germ. *kuningaz hlava, vůdce 
rodu' (< *kunja- “rod, pokolení"), sr. stsas. sthn. 
kuning, ags. cyning, něm. Kónig, angl. king “král 
(Kluge 391); stejný původ má i lit. kůnigas “duchovní, 
kněz' (sek., pův. “pán, kníže', sém. ovlivněno p., 
Fraenkel 310n), lot. kůngs “pán'. Z lot. je patrně přejato br. 
kums tv. (Karskij, SbFortunatov 480). 

Chronologicky řadí přejetí lit. a balt. slov z germ. Ekblom, 
ScSÍ 3, 176n. 

Nepravděpodobné je spojení sl. konedze s nejasným r. dial. 
knjaze vrchol, "štít střechy ap.', v němž vidí Kiparsky, ScSl 10, 
102-6 paralelu něm. Fjrst : First. 

Málo pravděpodobný je výklad konedzo jako původně sl. 
slova ze sl. *kun-ingo- “vyčnívajíci, vynikající" (v. p. st. kieň “peň, 
kmen, kláda", sln. kno rukojeť vesla"; Ondruš, JŠ 13, 211), 
s označením germ. slov jako přejetí ze sl. pv 


krn'igy, ken'igs £. pl. “kniha, knihy pl.; Buch, Bůcher' 

Též "knižní vzdělání, učenost?; "Písmo svaté?; “listi- 
na'; písmena, písmo". 

V stsl. funguje jako plurale tantum, v csl. se objevuje i v sg. 
(sr. MLP s.v. kniga). 

Der.: kon'ižice  f. pl. (ve Hval dolož. v lok. sg. o knižycy) 
*knížka; listina, list, kolekt. kon'ižije "knihy" (1x Slepě); 
kon'ižbno knižní, literární; patřící Písmu, bibli; 
vzdělaný", kon'ižbniko zákoník; písař; básník, spi- 
sovatel, nekon'iženo "neučený", nekon'ižoniko neu- 
čený člověk“; s (pův. ttat.) suf. -čii, označujícím povolání, 
kon'igočii “zákoník; znalý písma, vzdělaný člověk" 
(1x Supr kn'ichčii, v srb. a b. památkách KAnigočii). 

Exp.: Csl. kon'igočii > sch. arch. knjigoč “spisovatel, písař 
(Rj), r. arch. knigočéj milovník knih, náruživý čtenář" (Šanskij, 
seš. 8, 172n), knigóčij (Dal) tv. Sémantickým kalkem ze stsl. 
může být rum. carte “list, kniha" (Rosetti 1954, 46); podle Skoka, 
AslPh 37, 83 jde však o sém. kalk ze sch. 

Et.: Vzhledem k poměrně neobvyklé hláskové po- 
době lze usuzovat, že stsl. kon'igy je slovo přejaté (v. 
níže). Mareš, ČsiP IV, 116 klade dobu přejetí za změnu 
kn > gn, ale před změnu An > kn'. Sporný je původ 
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ken'igy 


kzsn 


?, pravděpodobně však není původní. Stsl. n' vy- 
světluje Mareš o.c. 120n tím, že kon'igy bylo do stsl. 
přejato prostřednictvím jiného sl. jazyka, kde byla 
provedena změna kn > kn'. Ke vztahu stsl. kon'igy 
a buky v. např. Šaur, Slavia 62, 443-446 (tam i další 
literatura). 

Jde o slovo všesl. (nikoli však psl.), jež se pro- 
střednictvím stsl. textů rozšířilo do ostatních sl. 
jazyků: b. kniga, dial. i kiniga (BDial 2, 186), mk. 
kniga, sch. knjiga, sln. knjíga, dial. pl. knjige (Plet.), 
slk. č. hl. kniha, stě. i knieha, dl. knigly pl., zř. i sg. 
knigla, arch. knigwy, knihwy (Muka), kaš. arch. kné- 
ga, kněga, kniga (Sychta), pomsln. knsga (PWb), p. se 
sekundární nazalizací (sr. Stawski 3, 271n, Hamp, RS 32, 71) 
ksiega, dial. i ksega, kniga (SW), knega, kniha (Karto- 
wicz), br. kníha, ukr. knýha, str. kniga, častěji pl. knigi, 
konigy, r. kníga, vše kniha, tj. listy papiru s tištěným 
(dříve psaným) textem, svázané v jeden celek", pa- 
pír, arch papiru" (b., mk. dial., sch. arch., Č. st. Jg), 
*gramotnost' (b. dial. Gerov, BDial 3, 232, mk. arch., 
sch.), písmena; abeceda, písmo" (sch. arch. Rj, str.), 
Siteratura, písemnictví" (sch.), "hrací karty' (b. 
arch., mk.), přen. "část žaludku přežvýkavců" (b. 
sch. obvykle v pl., slk. č. dl. p. pl., br. r.), část plic' (p. 
dial. SW) ap. 

Přesvědčivá etymologie tohoto kulturního slova 
zatím neexistuje. Většina výkladů se shoduje v tom, 
že stsl. kon'igy je slovo přejaté. Ze stejného prame- 
ne patrně pochází i maď. kónyv “kniha' a mord. 
konóv “papir'. V určení pramene přejetí se ovšem 
etymologové rozcházejí. 

Po stránce formální je přijatelný výklad, který za 
poslední pramen přejetí pokládá asyr. kunukku “pe- 
čeť, resp. kaniku “něco zapečetěného" (Mikkola, FUF 
1, 113, FUF 2, 77, Berneker 1, 664, S-A 1955, č. 429, Pogodin, 
JsiF 4, 185n aj.). Cestu přejetí naznačuje Pedersen, KZ 
39, 464, KZ 40, 189, a to z asyr. do arm., kde se 
objevuje v podobě knik“ “pečeť', odtud pak tur. 
prostřednictvím do sl. (sl. -n'- pak tento výklad 
zdůvodňuje tur. interpretací arm. -7-, sr. Pedersen, KZ 
40, 1.c.). Problémem však zůstává, jak vysvětlit vznik 
sl. významů “písmo, písmeno, kniha ap. 

Zcela vyloučit nelze ani teorii přejetí z čín. kůen, 
kůván *(knižní) svitek", a to rovněž tur., resp. pro- 
tob. prostřednictvím (Rásánen, FUF 26, 76n, Evov, BalkE 
15, 2, 2ln, Vasmer 1, 579n, HER 325 aj.). 

Méně pravděpodobné je přejetí sl. slova ze stnord. kenning 
*učení, mínění, názor; básnická metafora' (MEW 155, Uhlen- 
beck, AslPh 15, 488). Totéž platí o výkladu Mladenova (SbNU 
25, 2, 7ln) ze stnord. kunning projev, výpověď, znalost" (Holt- 
hausen 1948, 165). 


Někteří autoři ve snaze dokázat jeho sl. původ rozdělují slovo 
kon'iga na *kon- a -iga. První část tohoto slova řadí buď k psl. 
*kono/*kono “peň, kmen, pařez ap.' (Gebauer, KSB 8, 108n, který 
v.StěS 2, 68 svůj výklad zpochybnil, Briickner, KZ 45, 313n aj.), 
nebo k psl. *komega/*komega, doloženým např. v p. arch. a dial. 
(SW s.v. komiega, Karlowicz s.v. komiega) ve významu “člun 
vyrobený z jednoho kmene; malý říční člun na přepravu obilí" 
(Otrebski, WSI 12, 74, Schuster-Šewc, ZSI 16, 47n proti Aitzet- 
můllerovi, AnzsiPh 4, 84n). Otrebski l.c. pokládá Kkon'iga za 
sémantický kalk gót. bokos “bukové destičky, hůlky se znaky'. 
V suť. -iga pak vidí zastánci obou zmíněných výkladů znělou 
podobu slovotvorného formantu -ika, -ica. 

Další výklady v. SM 13, 203n (tam i literatura). hk 


ktsnb adj. pomalý, váhavý; langsam, zógernd' 

(1x Nik) 

Der.: nekosno (psáno i ne kosno, nekosno) “ihned, bez 
přestání; Kosněti “otálet, prodlévať, Kosněnije 
“zdlouhavost, váhání, pokosněti “prodlévat, ukos- 
něti *pobýt, setrvat, zakosněti “omeškat se, prodlít', 
zakosněnije “omeškání, prodlení, nezakosnono bez 
přestání". 

Et.: Psl. *kosno pomalý, váhavý' > b. kásen, dial. 
kásen (BDial 3, 86), mk. kasen, sch. kásní, kdsan, sln. 
kesán, kesěn, kásen, br. kósny (TSBr), str. kosonyi, 
kosnyi, r. kósnyj, vše pomalý, váhavý“, jsl.  pozdní', 
r. i “nepřizpůsobivý, opožděný'. 

Brandt, RFV 22, 247 ještě myslí na vliv kosns při vzniku nom. 
pr. Kosnetino, varianty Konstantino (< ř. Kovoravtivoc). 

Pintar (AslPh 31, 397) sem řadí i sch. sknjěti “prodlévat, 
meškat, zpožďovat se' (< *kosoněti metatezí ks > sk), cknjěti tv. 
(sk > ck,s > c,např. sklo > ckló ). Výklad sch. sknjěti přejímá 
Skok 2, SSn, který sem řadí i sch. dócna “pozdní" (ckn > cn); 
z něho deprefixací cknjěti. 

e (1) Psl. *kosno pomalý, váhavý' © sl. *kysěle kyselý" 
< ie. *kůt-so- < ie. *kuďt-/*kůt- “kvasit, kysat, hnit, 
trouchnivěť. 

(2) Psl. *kosono/*kosno < ie. *kuk- slabý, unavený ap. 

(1) Et. příbuzné s rodinou kysěle "kyselý" (v. kysěle) 
a vase (v. kvase), od nichž se liší ablautem (Skok 2, 
55n). Sém. vývoj “kyselý' — pozdní, zpožděný"; pod. 
vlat. serum “syrovátka' — sérus “pozdní". SM 13,247 
upozorňuje ještě na r. lid. kísnuť zdržet se někde 
dlouho", které, jak uvádí, etymologové obyčejně 
ignorují. Tv. je i č. lid. zkysnout, zkejsnout. Patrně 
existují v hovorové řeči podobné ekvivalenty i v ji- 
ných sl. jaz. 

(2) Starší, ale i dnes přijímaný výklad spojuje sl. 
kosmo s lit. kůšlas, kušlůs “slabý, neduživý", lot. kust 
*tavit, rozpouštět; unavit, vysílit, zemdlít', s předpo- 
kládaným sém. vývojem “nezdravý, slabý' — “po- 
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ktsn 


ktžEdo 


malý" a s rekonstrukcí ie. koř. *kuk- (Bezzenberger, BB 
12, 77n, Bern. 1, 672, Sobolevskij, IzvORJS 27, 327, Machek 
1934, 1, Mladenov 266n, Vasmer 1, 641, Fraenkel 321, BER 3, 
229n, Bezlaj 2, 30 aj.). 

Sotva patří ke kosno lit. kušěti hýbat se, pohybovat se, hemžit 
se ap. (Bůga, RFV 71, 53), které bývá spojováno s r. kiša, kiš' 
*hemžení', stě. ksenec “rybi potěr, ř. xvxáv promichat ap.' (Zu- 
batý I, 1, 33-36). 

Nepravděpodobný je výklad Kosmo ze spojení Ko sonu ke 
spánku" (Balan, UčPregl 26, 1082-9). pv 


keto pron. interog. “kdo; wer"; indef. “někdo; jemand' 

Řídce relat. (ten) kdo"; v Supr i ve funkci adj. “nějaký'. 

Ve spojení koto ljubo “kdokoli". Indef. někoto "někdo", 
záporné nikoto, nikotože “nikdo'. 

Var.: ojed. chto tv. (Mt 3, 7 Mar). 

Et.: Psl. koto ve většině jaz. s různým vývojem 
počátečního kt-: sch. iko, ko, dial. i gdo, sln. kdó, 
dial. kadó, kodů, gdó, gdů, dó, htů, štů (Bezlaj 2, 27), 
slk. kto, dial. i chto (Kálal), stě. kto, řídce 1 kte, č. kdo 
(s výslovností gdo), hl. Štó (s výslovností štu; v. Sch.—Šewc 
1474), dl. chto, plb. káti, pom. chto, stp. kto, chto, 
p. kto, dial. chto, to, tko, gdo (v. Stawski 4, 282n), br. 
ukr. chto, stukr. i kto, r. kto, str. i koto, chto; vše 
s významem interog. a relat. pronomina, zastupují- 
cího osobu “kdo', indef. “někdo, kdosi' a relat. “(ten) 
kdo" (s part. -ž v dl. chtož, hl. štóž), v sch. 1 “nikdo* 
(Rj), v stp. adj. jaký, který, v r. dial. interog. co" 
(SRNG 15, 374). Zájmeno bezrodé, jen v sch. st. rodo- 
vé tko, tka, tko (Rj 18,389). V b. mk. nahrazeno tvary 
Z psl. *kojb (v. kyi). O skloňování v jednotlivých jaz. a o vý- 
znamech v. podrobně SB 2, 393n. 

e Psl *ko-to < ie. *k*Ho- + psl. part. fo. 

Psl. pronomen, složené z *ko a part. -to, která je 
jen v nom. Paralelně je utvořeno čbto “co" (v. četo). 
Připojení zesilovací part. -o (o ní v. sub to) je sl. inova- 
ce (v. Machek s.v. kdo, SM 13, 248, Toporov 3, 256n, Balász, 
AION-L 7, 5-20 aj.). Isačenko, ZslPh 40, 319 klade vznik 
tohoto pron. do doby, kdy se formovala opozice 
Živ. : neživ. 

Psl. *ko je pokračováním oslabeného ie. tázacího 
pron. *k*“o-, které je i v stind. káh “kdo", av. ko “kdo, 
který', arm. 0, ov “kdo", ok“ “někdo", ř. at. zoř “kam', 
noĎ, ion. xoů “kde', alb. ak. ké “koho", lat. guž (stlat. 
guo-i) *který", osk. puí, umber. poi “kdo, někdo“, ir. 
cia “kdo, co" (v. Pedersen 1909, 2, s. 198), gót. was “kdo, 
někdo", lit. kds “kdo, co', lot. a stprus. kas tv. (Brug- 
mann 2, 2, s. 349, Hůbschmann 1897, 481, Bern. 1, 675, Pokorny 
644n, Fraenkel 199, Stawski L.c. aj.). 

Ie. pron. základ *k“o- je starobylý, se souvislost- 
mi v něie. jazycích (semitoham., uraloaltajských, 


ugrofin.); o tom v. Erhart-Lamprecht, SaS 28, 388n, tam 
1 další liter.; dále Collinder, SbGůntert 371, IL-Svityč 1, 355 aj. 
Machek l.c. předpokládá ie. *k“i-, které bylo 
v bsl. a ií. přetvořeno v *k“o-s podle adjektiv. 
Méně pravděpodobně Georgiev, VJa 1958, 6, s. 11 vychází 
z je. *ku-, které bylo už v ie. rozšířeno o part. -d, -f; ie. stáří 


tohoto spojení je však málo pravděpodobné (v. výše). ŽŠ 


krzne, -i £ “úklad, nástraha, úskok; Machenschaft, 

Falle, Finte, Lisť. 

V csl. “způsob", v Bes “dovednost, umění“, csl. i “ře- 
meslo'. 

Der.: koznoniko (v Hval kozniko) 
koznoce tv., koznostvo způsob. 

Komp.: zlokoznono “zlomyslný, Istivý". 

Exp.: Csl. kozno > r. pl. kózni (zř. sg. kózno f.) “tajné, zlé 
úmysly, intriky' (> b. kózni tv. RBKE); v. Šanskij, seš. 8, 187n. 

Et.: Psl. kozno je odvozeno v psl. produktivním 
sufixem -znb (< *-sni-, v. Zupitza, KZ 37, 397) od redu- 
kovaného stupně koř. Kov-, doloženého v slovesu 
kovati (v. kovati) — sr. Mikkola 1913, 1, I11n, Vaillant, RÉS 38, 
214, Eckert, ZS1 8, 885 aj. Vedle stsl. Kozno existuje 1 stsl. 
kyznb (v. kyzne). 

K vysvětlení významu “úklad, nástraha, lest 
V. kovs. Význam “umění, dovednost? souvisí s chápá- 
ním kovářského řemesla jako elitního zaměstnání 
(sr. podobnou významovou škálu u ř. subst. Téyvy) 
a s přisuzováním neobyčejných schopností kováři 
a jeho výrobkům (sr. Ivanov, Toporov, SlJaz 1973, 155n, 
v. i Jagié 1913, 415). 

S-A 1955, č. 375 nepravděpodobně spojují s psl. čuri “slyšet, 
cítit ap. (v. kovb). hk 


*řemeslník", 


kzžEdo pron. každý; jeder 

Ve spojení jedino Kožbdo zesílené (jeden) každý". 

Var.: kožbdo (už v kanonických pam.), řídce Kožďe, ojed. 
kožde. 

Exp.: Z csl. je sch. arch. (16. stol.) každi, každe, každo “každý' 
(Rj 4, 924). 

Et.: Zakončení -de je pokládáno za pův., -do za 
anal. podle koto (Vasmer, ZslPh 20, 231n aj.) nebo za 
asimilaci ke ko- v 1. slabice (Machek 1968, 247). 

V stsl. skloňováno jen ks-: kogožbdo, komužbdo 
ap. Podle některých badatelů bylo v pozdějších 
pam. bezrodé ko v nom. nahrazeno rodovým kyižo- 
do, -žbde, kajažedo, koježedo jakýkoli, každý" (v. kyi; 
tak Machek l.c., Stawski 2, 115 aj.) 

Kromě stsl. doloženo jen v zsl. a vsl.; všude se 
flexe přenesla na konec slova: slk. stě. č. kažďý, hl. 
kóždy, arch. kuždy, dial. kójdy, dl. kuždy, dial. 1 kaž- 
dy, kalždy, kaldy (Sch—Šewc 656), plb. jen dat. sg. 
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ktžEdo 


m. n. kozdiim(ě) (< kažbdomu P-S 82), pom. každi, 
kajždi, kojždi (Sychta), kožďi (PWb), stp. každy, kal(i)ž- 
dy, kol(i)ždy, p. každy, arch. každen, dial. i kóždy, 
kozdy, kuždy, kužden, kóžny (Kartowicz 2, 328n), ka- 
I(dždy, kol(i)ždy (Urbaůczyk, JP 38, 55), br. kóžny, dial. 
i káždy, kóždy, kůždy, kůžny, kážan (SBrH 2, 358), ukr. 
kóžnyj, kóžen, řídké kóždyj, dial. i kážnyj (Hrin. 2, 
207), str. káždďyi (podle Isačenka, ZsiPh 40, 317 ze stp.), 
r. káždyj, dial. i kážnej, kážnij, kážnyj (SRNG 12, 304 
a 305), koždyi, kážnyi (StrS), vše s významem “každý 
(jednotlivec z určité skupiny); kdokoli". Přehled dal- 
šich var. tvarů a jejich výklad v. SB 2, 397n. 

Výchozí psl. kožede je pravděpodobně bezrodé 
pron. Podoba kožede, kladená rovněž do psl., je 
chápána jako sek., anal. podle nepřímých pádů 
(Vondrák 1906, 2, 98 aj.) nebo jako nom. maskulina (Petr 
1957, 91, Stawski 2, 115, Isačenko, ZslPh 40, 317 aj.). Počáteč- 
ní ka- v živých sl. jazycích vykládá Vondrák Lc. 
analogií podle kako, kamo (shodně Vaillant 2, 409 aj.), 
jiní jako nom. f. (Mikkola 1913, 3, 22, Bern. I, 675, Petr L.c. 
aj.), Machek 1968, 247 z ie. zdlouženého kmene *k%o-. 
Sch.—Šewc 657 chápe počáteční ko-, ka-, ku- jako 
var. tázací part. kz. 

V živých sl. jazycích přechází skloňování z počá- 
tečního ks na konec slova; to vysvětluje Otrebski, Jp 
46, 14 ze spojení typu kožbdo-jedono, Trubačev, SM 9, 
175 jako důsledek splynutí pův. dvou samostatných 
slov ko žbdo v slovo jedno (tak i Isačenko L.c.). Machek 
1957, 197 předpokládá, že nejdříve došlo ke skloňová- 
ní obou částí (gen. *kogo-žbdogo), zjednodušením 
tvarů pak k obvyklému adj. sklonění. 

P. dial. a vsl. dial. podoby s n-ovým zakončením byly rozšířeny 
o suf. -bro; skupina -dn- se pak zjednodušila v -n- (p. dial. kóžny, 
ukr. dial. kážnyj ap.). 


kzžEdo 


Stp. a p. dial. kal(i)ždy, kol(i)ždy, dl. dial. kalždy má vkladnou 
part. -Ji/lo (tak Stawski 2, 114n, Sch.—Šewc 657). Berneker 1, 675, 
Otrebski, JP 46, 14 aj. zde vidi kontaminaci kožedo a koližedo. 

Petr 1957, 80 se domnívá, že v p. bylo původní koždy vytlače- 
no podobou každy, přejatou z č. Urbaňczyk l.c. opravuje v tom 
smyslu, že i každy bylo v severopolských dial. domácí; č. vliv 
způsobil, že se tento tvar rozšířil do spis. jazyka a dalších dial. 
Shodně Stawski Ic. P. dial. kuždy a luž. kuždy vykládá Petr 1957, 
91 a Stawski L.c. z 6; Sch.—Šewc L.c. však pokládá počáteční ku- 
za starou part., paralelní s ko-, ka-. 

Psl. složené pron. ko-žbde, ko-žbde, bez ie. sou- 
vislosti. Jeho první část je jednomyslně spojována 
s pron. ko (o něm v. ksto), generalizační part. -žode/ 
-žbdo je vykládána dvojím způsobem: 

e (1) Psl. -žode/-žbdo < part. že + part. -de/-do. 

(2) Psl -žede/-žbdo © psl. žedati 'očekávat. 

(V Většinou se -žbde/-žbdo pokládá za spojení 
part. že (oslabením > žo) a part. -de/-do; tak Petr 
1957, 94, Stawski l.c., za pravděpodobné má i Kopeč- 
ný, SB 1,336. Sch.—Šewc 657 chápe toto pron. a všech- 
ny jeho var. jako aglutinační spojení tázací part. ko, 
ko, ka, ku (pron. původu) a generalizační part. 
Žb-d-; do tohoto útvaru byla v p. dial. kaliždy ap. 
a vdl. dial. kalždy vložena další part. Ji. 

Machek (1968, 247) předpokládá souvislost part. že, že s lat. 
gue (v guisgue, guidgue ap.); sonorizací pak k“ > g > ž. Výklad 
složitý, který nenašel stoupence. 

(2) S psl. žedati “očekávat' (o něm v. žedati) spojil 
tuto part. Miklošič (MEW 151), dále Mikkola 1913, 3, 
22 s poukazem na sém. totožné lat. gui-libet “kdoko- 
li". Přijímá Trubačev, SM 9, 176, který *žodo má za 
adj. podobně jako /jubo (sr. stsl. koto ljubo “kdoko- 
li"). Starou deetymologizaci slovesného tvaru při- 
pouští (jako druhou možnost) i Kopečný Le. — ŽŠ 


lačen 


ladsno 


L 


lačens v. lakati 


ladii, -ije £. loď, člun; Schiff, Boot" 

Var.: al(e)dii, al(b)dija, csl. lodii, Ibdii (1x Bes; 
patrně pseudokorektní tvar od lodii), ladi, ladija, lodija. 

Der.: /adiica “loďka'. 

Exp.: Resl. ladija loď* > isl. ledja, stšvéd. laedija tv. 
(Jóhannesson 1070), stšvéd. pl. /ádior (Tamm, IF 4, 395n). 

Et.: Psl. *oldpji/*oldeja > b. ládija, st. ladja 
(Gerov), mk. laga, sch. ládja, dial. lója, lája, lada, 
ladva (Rj), sln. ládja, slk. č. lod, stě. lodí £., lodie 
n., č. dial. lodí n. (Bartoš 1906), hl. ódž, dl. tož, plb. 
liď č, pom. toza, tó3, tóc £., stp. p. tóďž, br. dial. lodz" 
(Bjal'kevič), ukr. dial. /ódja (Hrin.), st. lod (Žel.), r. 
arch. a dial. lad'já, dial. i lódď'já (SRNG), vše “druh 
plavidla", ukr. (Hrin.) a r. dial. /ódja 1 koryto, žlab, s 
mnoha přen. významy, motivovanými tvarem loďky. 

e Psl. *oldeji/*oldrja < ie. *oldh- *koryto". 

Psl. *oldeji/*oldeja má příbuzné v balt. a germ. 
jaz., sr. lit. aldijá, eldijá člun, často hloubený z 
jednoho kmene", dán. olde “veliké necky vyhlou- 
bené z jednoho kmene", nor. dial. olda, švéd. dial. 
dlla, stdán. aalde, olde “nádoba, necky", asi i něm. 
dial. alden “brázda", sr. stangl. aldot, aldaht “necky", 
snad i “korýtko k odvádění vody', ealdob “kory- 
to". Vše nasvědčuje tomu, že jde o slovo germ.-bsl. 
s význ. "velká nádoba vyhloubená z kmene", odtud 
v bsl. “člun z kmene', v germ. “korýtko na vodu" 
(MLP, MEW 221, Trautmann 6, Falk-Torp 789, Jóhannesson 40, 
Fraenkel 120, Vasmer 2, 52, Skok 2, 259, Stawski 5, 139-141, 
Pokorny 31n, BER 3, 276, ESUkr 3, 280, Gotab, AmerContr 
X, 176, ESBr 6, 26n aj.). Podobně i Machek 1968, 338, jenž 
vyslovuje domněnku, že jde o "praevropské" slovo. 

Z dalších ie. jazyků je příbuzné toch. B olyi “loď* 
(< *oldič; tak Hansen, ZDMG 94, 150, Windekens, Orbis 10, 
2, 383, Windekens 1976, 334, Menges, Orbis 14, 136n, Blažek, 
Slavia 62, 491). 

Bůga (RFV 66, 241) spojuje ještě se sém. blízkým 
lit. Jařvas “loď", lovýs “necky; koryto řeky'. Toto 
spojení je hláskově 1 slovotvorně obtížné; Fraenkel 
(387, 391) vykládá lit. slovo jinak. 


Starší Lidénovo spojení (Lidén 1904, 9n) slat. alvus dutina 
(břišní, trup lodi aj.)' je sice sém. opodstatněné, ale spojení lat. 
slova sř. aÚAóc “rourka, dutina" (< ie, *aul-; sem i psl. ulbjb 
úl) je přesvědčivější. 

Po stránce slovotvorné i z hlediska historického je neprav- 
děpodobný předpoklad, že jde o přejetí z germ. (tak Brickner 
310, Vaillant 2, 102). py 


ladbno adv. rovně, stejně; gleich, gleichmábig' (1x 

VencNik) 

Adv. k adj. /adpn= (doloženo v csl., v. MLP), které 
je odvozeno ze subst. /ads. 

Et.: Psl. dial. /ade > p. lad, vsl. lad, všude s vý- 
znamy harmonické uspořádání, pořádek, řád, sou- 
lad", dále "soulad v hudbě" (br. r.), “zvyk, zvyklosť 
(br. dial., ukr.), "část svatebního obřadu, svatební pís- 
ně" (r. dial. SRNG 16,226), postava, vzrůst' (r.), pro- 
vedení, práce, oprava" (r. dial.) aj. 

Psl. dial. /adbne > stě. č. ladný, pomsln. ladní 
(PWb 1,466), p. řadny, br. ládny, ukr. r. ládnyj, všude s 
významy “pěkný, harmonický, dobře uspořádaný, pří- 
jemný, půvabný", dále “laskavý, vlídný" i ochotný" 
(ukr.), “dobře udělaný; pracovitý, šikovný" (ukr. r), 
“urostlý" (br. r.), “dorostlý, dospělý" (p. dial. Kartowicz 
3,60, ukr.), “velký' (p. hovor., br.) ap. 

Č. Jad “soulad, pořádek, harmonie, půvab“ je obroz. přejetí z 
r. nebo p., slk. Jad, ladný je z č. (Machek s.v. ladný). Hl. arch. fad 
*soulad, shoda, pořádek" s adj. fadny “pěkný, dobře uspořádaný" 
uvádí Pful 322 jako slavismus, Sch.-Šewc 758 je má za domácí. 

Nejasné; všechny výklady jsou podávány jako 
domněnky a žádný z nich neuspokojuje. 

e (1) Psl. ladr < ie. *ló- + *dho-. 

(2) Psl. /ade « psl. lagoda tv. 

(1) Berneker 1, 683 vychází z *la-dho- s význa- 
mem **“co je uloženo pohromadě" — “pořádek, sou- 
lad". Na tento výklad navazuje Trubačev v SM 14, lin; 
v počátečním /a- však spatřuje jakési adv. *(o)/o, tvo- 
řené od pron. základu *ol-, dosvědčeného zejména v 
lat. (arch. ollus “onen", ultrá “přes, dále" aj.) a v kelt. 
(Pokorny 24). V. též lani. Němec, Slavia 48, 120n naproti 
tomu přisuzuje předponě /a- expr. charakter. Druhou 
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ladpbno 


část všichni jmenovaní autoři shodně spojují s ie. ko- 
řenem *dhé- “klást. 

(2) Souvislost s /agoda tv. uvádí už Miklošič 
(MEW 159). Zubatý (AslPh 16, 397) předpokládá pro 
obojí základ */G- bez dalšího výkladu. Machek s.v. 
ladný pokládá ladďde za postverbale od *laditi, které 
vzniklo zkrácením z /agoditi *být příjemný". 

Stawski 4, 417 má za primární psl. verbum */aditi, k němuž 
hledá responze v lit. /úodyti 'podšívat lýčenou obuv', s pochyb- 
nostmi i ládyti volat k pořádku' (tak i Fraenkel 391). Odmítá 
Trubačev 1.c., který hodnotí lit. slovesa jako staré přejetí z vsl. 

Někteří badatelé (Mikkola 1913, 3, 24, Vaillant I, 302, 
Sch.-Šewc 758 aj.) řadí psl. ladďs k ie. kořeni */ě(i)d- *ochabnout, 
nechávat" (v. lén). Málo pravděpodobné ze sém. hlediska. 

Zcela nepravděpodobná je příbuznost se stind. Jad- “laško- 
vat, žertovat' (Matzenauer, LF 9, 185n). žš 


-lagati v. lešti 


laino, -a n. “lejno; Kot' (1x GI) 

Et: Psl. lajbno/lajbna > b. lajnó, dial. i lájno 
(BER 3, 286), mk. vulg. lajno, sch. dial. lájno, lájno n. 
i lájna f. (Rj, RSAN), sln. kniž. ojed. lájno, slk. lajno, 
stě. lajno, č. lejno, kaš. lajno (Sychta), stp. p. lajno, 
stbr., br. st. /ajnó (Skaryna, Nos.), ukr. lajnó, str., r. dial. 
lájno n. (StrS, SRNG 16, 248) i str. lajna (StrS, SDrJa) f. 
s významem “výkal, lejno (zvláště zvířecí)", “hlína' 
(str. SDrJa). 

e (1) Psl. laj-bno < *lči-o- < ie. *lěi- lít, téci", 

(2) Psl. laj-bno < *lói-o- < ie. *(s)lei- “mazat; slizký". 

Výraz psl. stáří odvozený suf. -bno od základu 
*/oj-. Machek (1968, 325, sr. i Stawski 4, 438 a Hamp, RS 
38, 83) předpokládá odvození psl. /ajsno pod vlivem 
syn. psl. govsno od nějakého psl. deverbativa */gjs, 
jehož zdloužený o-stupeň odpovídá zdlouženému 
e-stupní *lěje- v prézentu; týž stupeň vidí Varboto- 
vá (Etim 1972, 47, pozn. 29, SlJaz 1983, 64) v r. dial. ulaj 
“srázná rokle", pokračování psl. *olajp, které vyvo- 
zuje z téhož koř. */i-/*lě-/*[6- “líť ; psl. lojb (v. loi) je 
zase náležitý o-stupeň k e-stupni v lít. Méně prav- 
děpodobně jde podle Vaillanta (4, 595) o náhradní 
dloužení */čj-jp > *lájp; stejný vývoj spatřuje v psl. 
krajb odvozeném od psl. krojiti, v. Vaillant 1.c. a 1, 99n, 
Vaillant, SbBenvenist, 517n. Oproti tomu se Trubačev (SM 
14, 23) domnívá, že je zbytečné rekonstruovat jako 
východisko subst. */ajp nebo vysvětlovat kořen */ói- 
ablautovým stupněm. Psl. lajsno považuje za adj., 
původně odvozené od psl. */ojp sek. dloužením. 

(1) Spojení psl. lajno s psl. lěj-p, ie. *lěi- “líť 
předpokládají Machek (1957, 262 i 1968, 325), Vaillant 
(4, 595) a Trubačev (SM 14, 23). Jako nejpravděpodob- 


lajati1 
nější se patrně jeví sém. motivace naznačená Vaillan- 
tem 1.c.: ie. */či- (“vyměšovat/vylévat něco mazlavé- 
ho*) —'vylévat' —“vyměšovat' — psl. */ój- maz- 
lavý výměšek?. Bližší et. výklad psl. */ě-/li-/I5- “líť 
v. lijati. 

(2) Většina etymologů (Berneker I, 687, Brůckner 
306, Mladenov 269, Vasmer 2, 8, Skok 2, 262, H-K 201, Stawski 
4, 437, BER 3, 287, Bezlaj 2, 121, ESBr 5, 213, ESUkr 3, 
185) vyvozuje psl. lajbno z ie. *(s)lei- “slizký, maz- 
lavý; mazat ap.' (Pokorny 662) a spojuje tento výraz 
se stind. /ináti, layate, Iřyate "přimyká se, přiléhá', ř. 
dlívevv “natřít, namazat, lat. linere, lěví, litum na- 
tírat, mazat, limus bahno, bláto", ir. glenaid “Inout, 
uváznout', stangl., stsev. lim, něm. Leim “klih" a sthn. 
leimo, střhn. leim(e), stangl. lam, něm. Lehm *hlína, 
jíV, stprus. layso “jíl, hlína", Jaydis *hlína", lit. laistýti 
"slepit, sklížit, zamazat hlínou či vápnem"; sr. Fraenkel 
368, v. též loi. Mayrhofer 1956, 3, 102 ovšem spoju- 
je stind. výrazy s kořenem li- s ie. */ěi- “lít, téci', 
podobně jako v případě lit. dokladu Fraenkel 368. 

Rozdíly mezi výkladem (1) a (2) nejsou ve for- 
mální rovině nepřeklenutelné a v sém. rovině oba po- 
zoruhodně sbližuje Toporovovo vysvětlení (Toporov 5, 
14) sém. posunu od “líť k “mazat' přes předpoklad už 
ie. významu vyrovnat nerovnost vylitím mazlavou 
hmotou a jejím rozetřením do roviny', což umožňuje 
vysvětlit u derivátů v jednotlivých ie. jazycích vý- 
znamy *“klih, vápno, jíl, hlína ap.' Tak i Trubačev 1.c.; 
o totožnosti obou ie. kořenů uvažoval i Pokorny 664. 

Vasmerův (1907, 251 a 1909, 111) předpoklad přejetí ze 
střř. Aafvi(ov) “hliněná nádoba" či přímo z výchozího ř. Adyvvoc 
láhev s úzkým hrdlem a objemným tělem", o němž v souvis- 
losti s csl. (srb. a r.) laina f. a latino či I. ilovo “cihla', *hliněná 
destička" (sr. MLP, Srez., StrS) uvažoval už Matzenauer (1870, 
394), odmítl Berneker (1, 687). Tato et. nevyhovuje především 
sémanticky. bs 
lajati1, lajet» “číhat; auflauern, im Hinterhalt sein' 

Der.: lajanije “nástrahy, záloha", lajatelb “záškod- 
ník' (v Sin je latelb, podle SJS stažené, ale S-A 1955, 50 
mají méně pravděpodobně ten tvar za pův. a chápou vs late- 
liche jako 'v záloze', ne “mezi záškodníky", uvádějí tedy latelb 
“Hinterhalt", což by bylo snadněji pochopitelné, kdyby šlo o -ěl: 
fo. 

Et.: Slovo jen stsl. a csl. Str. lajati, lajatelk, lajanije 
jsou slova rcsl., mylně uváděná v StrS i SDrJa jako jedno slovo 
u lajati “štěkat, nadávat" (v. lajati2) a jeho der. 

Většinou (už MEW 159, Machek, Trubačev v SM 14, 
21 a 23 aj.) se spojuje s */akati, dolož. v stě. lákati 
"činit nástrahy" (též “vábiť, ně. lákat jen “vábiť), hl. 
lakaé “číhat', dl. lakas tv., též "chystat se něco udělat, 
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vyčkávat. 

Trubačev, SM 14, 8 sem řadí i psl. *lačiti, jež vyvozuje 
ze sch. dial. láčiti 'obřezávat vinnou révu, bít' a hl. (jen Pful) 
fači so *číhat, slídit, postávat někde". Ale hl. slovo může být až 
mladší slovotvornou úpravou hl. řakaé, a o sch. dial. slově namítá 
právem Žuravlev, Etim 1988-90, 86, že patří k b. dial. láča (< 
lčča), mk. lači *oddělovat', spec. “Čistit vinnou révu, česnek aj. 
od zbytečných větviček, listí" (v sch. slově vidí bulharismus či 
makedonismus), můžeme tedy obě jsl. slova zařadit k psl. *ločiti. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. lajati < ie. *lá(i)- "být skryt. 

(2) Psl. lajati < lakati < ie. *lak- *číhat' (bsl. germ. lat.). 

(1) Většinou (Bern. 1, 687, Trubačev, SM 14, 21, S-A 
1955, č. 439, Pokorny 651) se přijímá Osthoffovo (IF 5, 
304n, zejm. 310) spojení s lat. /a-tére být skryt, ř. Aav- 
Báve jsem skryt, nepozorován", anal. tvaru ze staršího 
(homér.) A%0w tv., bez dh-ového rozšíření ojed. Af-To 
(Hesychiova glosa) “zapomněl', jež, na rozdíl od Aať- 
/An9-, svědčí pro kořen */ai-; z germ. se sem řadí 
stsev. ló-mr “lest, podvod, střhn. /uoder *návnada" 
(v něm. Luder už došlo k sém. posunu “návnada, mršina coby 
návnada" — “mrcha, lotr"), snad i sthn. /uog, střhn. /uoc 
“úkryt, doupě divé zvěře", ale příbuznost něm. lugen 
*vyhlížeť, angl. look “hledět', jež sem Osthoff aj. 
také řadí, je velmi sporná. Nerozšířený kořen je v sl. 
lajati, ať už je dělíme la-jati, či spíše s Trubačevem 
Le. laj-ati, z pův. *lai-. V lakati můžeme vidět buď až 
psl. sufix -kati, nebo už ie. k-ové rozšíření, které je 1 
V germ. (sthn. /u0g). 

Spojení lat. a ř. slov s lajati převzal Osthoff od Prellwitze, 
BB 19, 168, který však vycházel z ie. *lá- “ležet' —» “ležet v 
záloze, číhat' a jako sém. paralelu uvedl ř. Aóyoc “záloha, úkryt 
: Aéxoc “lůžko". Příbuznost dalších jím uváděných slov (lot. IG- 
buótiés *plížit se", lit. Joma “proláklina v poli', lat. lama “bažina* 
aj.) je značně nepravděpodobná. 

(2) Machek s.v. lákati pokládá za původní psl. tvar 
lakati, pokračování už ie. loveckého termínu, jenž je 
doložen i v lat. /acere “lákat, vábit' , něm. locken tv. a 
v lit. /áginti *vábit, mile namlouvat'. Upozorňuje na 
sém. blízkou dvojici čakati : čajati “čekat' (v. čajati), 
jež mu umožňuje vyložit tvar lajati jako sek., anal. 
podle čajati; není náhodou, že je lajati doloženo jen 
v stsl., jež zná jen čajati, nikoliv *čakati. 

Lakati spojil s lat. lacere už Osthoff IF 5, 311, výslovně je 
však odděluje od lajati. 

Z pův. *olkati (v. lakati) vychází Sch.-Šewc 760 s předpo- 
kladem sém. vývoje “být chtivý, lačný' — “číhať. Ani on však 
nemluví o spojitosti lakati a lajati. 

Němec, Slavia 48, 123 nadhazuje i možnost vyložit lajati 
z onom. formantu la-, vyjadřujícího chtivost, žravost, mlsnost, s 
tím, že se význam posunul i na úsilí o získání potravy. I on (v 


red. pozn.) má stsl. lajati za sek. (podle čajati); v la-kati vidí tvar 
s intervokálním -k-, charakteristickým pro der. od interjekcí. 


eh 


lajatiz, lajete “lát, štěkat; schimpfen, bellen' 

Et.: Psl. lajati > b. lája, dial. lá (BDial 6, 189), 
mk. jen subst. /ajač “hubatý, pomlouvačný člověk; 
mluvka' (RMJ), sch. /djati, sln. lájati, slk. st. lát', 
č. lát, dl. lajas, pom. tajac, stp. p. tajaé, dial. i řáč, 
br. lájac", dial. i láic' (SBrH), ukr. lájaty, r. lájat', s 
významy “štěkat, výt (většinou o psu, někde i o vlku, 
šakalu, lišce ap.)" (jsl., č. st. a arch., dl., pom., p. dial. 
Kartowicz, ukr. zř., r.), “kvákat (o žábě)' (r. dial. SRNG) 
ap., přen. vše “nadávat, spílat, hanět', dále "křičet 
(sch. sln.), "mluvit hlouposti, tlachat, žvanit (b. dial. 
BDial 6, 189, sch. pomsln., r. arch.), protestovat proti 
soudnímu výroku" (stp. SStp) aj. 

Psl. lajati je onom. původu; paralelně tvořené 
výrazy lze najít i v jiných ie. jazycích, jako např. stind. 
rávati “štěká", oset. rapyun "štěkat" (Mayrhofer 1956, 3, 
55, Abajev, VJa 1, 5, 61n), arm. lam “pláču' (Pokorny 
650), ř. Anpeiv "mluvit hlouposti, tlachať (Frisk 2, 
118), lat. látráre “štěkat', lamentum “nářek* (E-M 344), 
stsev. /ómr “křik, nářek' (Ióhannesson 725n), gót. laíloun 
"kárali' (Holthausen 1934, 65), lit. lóti “štěkat, plísnit, 
hubovat ap.' (Fraenkel 387), lot. lár štěkat" aj. 

Ačkoli se tradičně přisuzují oba významy “štěkat' a 'nadá- 
vat, hanětť' jednomu onom. kořeni (tak už např. Lottner, KZ 5, 
399, Berneker 1, 686n, Trautmann 148n, Pokorny I.c., nověji 
Skok 2, 262, Trubačev, SM 14, 21 aj.), odděluje Machek 1968, 
321n nepravděpodobně oba významy a slova znamenající “na- 
dávat, hanět' spojuje s lot. rát “kárat, hanět'; to však lze spíše 
pokládat spolu se sthn. rérén “křičet, bečet", r. dial. rájat' "znít, 
zvonit (Dal') ap. za paralelně tvořené onom. formy (sr. Specht, 
KZ 62, 111n, M-E 3, 498, Pokorny 859). 

Nepřijatelná je Hirtova domněnka (PBB 23, 334), že sl. 
lajati je výpůjčka z něm. hk 
lakati, lačete “lačnět, hladovět; hungern"; “postit se; 

fasten" 

Var.: V stsl. jsou doloženy i nepřesmyknuté podoby alkati, 
s novým, neetymologickým » alekati tv. (v. Kurz 1969, 189). 

Der.: alkanije/alskanije *hladovění, půsť, als- 
ča, albčp *hlad, hladovění, al(»)čbnm, lačene *'lač- 
ný, hladový", al(»)čpba “lačnění, půst, al(b)čbbone 
“postní'; 2x Bes lakota “chtivost, lakomství". Pref. 
vszalkati (se), vbzalskati (se), vezlakati (se) pocítit 
hlad", prialbčenP/prilačene byti "dostat hlad. 

Od nedoloženého prim. slovesa je utvořeno ptc. 
préz. pas., jehož pokračováním je stsl. /akoms “chti- 
vý, lakomý" (v. Meillet, JsIF 2, 118, Stawski 4, 444 aj.) S 
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odvozenými subst.: lakomije, lakomoste (v Bes 1x i 
lakoste, podle SJS snad omylem místo lakomosto), lakoms- 
stvije, lakombstvo “chtivost, lakota". 

Exp.: Zcsl. jer. alkát'* 
hladovět, álčnyj lačný, nenasytný, chtivý" (v r. dial. obměněné 
álošnyj, álšnyj ap. tv.; v. SRNG 1, 240n), alčba “dychtivost, 
žádostivost, lačnost' (v. Vasmer 1, 12, Šanskij, seš. 1, 75 a 
82n), pravděpodobně i sch. arch. /akati “lačnět, hladovět; dále 
rum. lacom *'žádostivý, dychtivý", "žravý" (Tiktin 884n), /čcomie 
*žádostivost, dychtivost', “Žravost' (Rosetti 1954, 43). 

Et.: Psl. *olkati je doloženo v současných sl. 
jazycích jen reliktově: sln. arch. lákati “hladovět, 
dychtit, toužit (Plet.), stě. lákati “dychtit', dl. řakas 
mít chuť, toužit, dychtit', v dalších jaz. jen durativum 
se suf. ng-: pomsln. faknoc, stp. p. čaknač, ukr. dial. 
láknuty (ESUkr 3, 187), vše “hladovět', v ukr. “být 
chamtivý', v p. a pomsln. i přen. “toužit'. 

Všesl. (nezaznamenáno v plb.) je pokračování 
psl. *olkom»: b. lákom, mk. lakom, sch. l dkom, 
sln. lákomen, arch. lákom, slk. lakomý, st. i lakom- 
ný (HSSIk), stě. č. lakomý, luž. takomy, hl. i lakomny, 
pomsln. fak*omi, tak*omní, stp. p. takomy, stbr. lako- 
myj (Skaryna 1,292), br. dial. /akómy (SBrH 2, 613), ukr. 
lákómyj „arch. i lákim (Žel.), r. lákomyj, arch. lákom, 
s významy “hltavý, lačný, chtivý jídla' (jsl. pomsln. 
stp. p., br. dial.), “chtivý peněz, chamtivý, skoupý" 
(jsl. slk. stě. č. p., br. dial.), žádostivý, dychtivý, ná- 
ruživý' (sch. sln. slk.st. stě. luž. pomsln. stp. ukr. r.), 
“snaživý, horlivý" (hl.), “chutný, vábný, lákavý" (p. 
ukr. r.), “mlsný" (dl. p. stbr.) ap. 

Slovo bsl., bez bezpečných souvislostí v dalších 
ie. jazycích. 

e Psl. *olkati -s lit. álkti "hladovět. 

Psl. *olkati je derivát prim. slovesa (jež ale ne- 
muselo být atem., jak předpokládá Sch.-Šewc 761), které se 
dochovalo jen v ptc. préz. pas. *olkoms a které by 
odpovídalo lit. á/kti, lot. alkt hladovět, toužit, dych- 
tit. V balt. najdeme i další shodné der., u nichž je těž- 
ké určit, zda jsou bsl. stáří či výsledkem pozdějšího 
paralelního vývoje: starý relikt může být csl. alsčb 
m. hlad: lit. alkis m. tv., kdežto u psl. *olkota “lakota 
ap.' : lot. alkata, alkatis *hladovec, žrout, lakomec" 
nemůžeme vyloučit paralelní vývoj. 

Balt. i sl. přízvuk ukazují na pův. *a!/H-k-. 

Další ie. příbuzenstvo je nejisté (tak 1 Stawski 4, 439). 
Staré spojení se sthn. glosou ilgi, ilki “hlad', “skřípění zubů" (tak 
např. Schmidt 1872, 36, ale ještě ESUkr 3, 187, Bezlaj 2, 121) 
zpochybnil už Diefenbach, KZ 16,221. Museli bychom vedle bsl. 
*alk- předpokládat pro germ. jazyky var. *elg-, z níž se vykládá 
i arm. atkatk “ubohý, nešťastný, zlý", jež s *olkati spojoval Lidén 
1906, 99 a ještě Machek 1968, 318. To by bylo možné chápat 


silně toužit po něčem, dychtit', arch. 


jako různé rozšíření ie. *el(/H)- (tak uvádí kořen pro bsl., germ. 
a ir. slova s významem “hlad' Pokorny 307), ale pokusy spojit 
je s jiným ie. *el-, resp. *al-, nevyhovují, ani Krogmannův, IF 
53, 47 (ie. *elk- “ohýbat', v. lakbt5), ani Ljapunovův, IzvORJS 
31, 33n (ie. *al- “Živiť ). Značně nepravděpodobná je příbuznost 
ir. elc, olc *špatný, zlý, lat. ulciscor “trestám, mstím" a ř. dAéxu 
*ničím, zabíjím" (tak Rozwadowski 1897, 1,35 a Pedersen 1909, 
1, 126), za příliš odvážné je pokládá i Vendryes O, s. 20. 

Meillet, JsIF 2, 119n spojil *olkati s arm. K“atc *hlad', 
KSaticnam *hladovím", kde působí potíže předpoklad neobvyk- 
lého přesmyku hlásek. 

Anastasov, BE 30, 366n mylně připojuje i sl. lokati “hltavě 
pít'; odmítá Szymaúski, BE 31, 367. žš-eh 


lak mtb, -te m. “loket (část ruky a délková míra); 

Ellbogen, Elle" 

Var.: V Bes a Rumj i lokots tv. 

Kromě tvarů pův. kmene kons. (gen. sg. -te aj.) doloženy 
podoby i-km. a o-km. (gen. sg. -fa, ak. sg. -fe, instr. pl. -fy). 

Et.: Psl. *olkstp, všesl.: b. lákát, dial. lákot (BDial 
1,253), lákit (BDial 8, 143), loket (Mirčev 1963, 138), mk. 
lakot, dial. i lakto (RMJ, Hendriks 268), lókut, lčcht, 
láft (Matecki 2, 61), sch. lákat, dial. i přesmyknuté 
látak, sln. láket, -kta m., láket, -ktí f. (SSKJ), arch. a 
dial. lakát, lakčt, láket, lahát, láhet, lekát (Plet.), látek 
(Šašelj 1906, 268), slk. /aket; dial. i loket; lokec, stě. č. 
loket, hl. toché, dl. toký, plb. liitet, pom. tokc, stp. p. 
tokieé, dial. i okieé, tokiet, tochieé, tocheé (Stawski 5, 
155), br. lókac", dial. i lókec' (SBrH), ukr. líkot', dial. 
i lókot', lókit', str. r. lókot', dial. i lókót, vše “loket 
(částruky)' odtud délková míra (od loketního kloubu 
k nehtu ukazováku nebo po pěst'; o různých délkách 
loktu v. Romanovová, VSLDr 229n), místy významy přen.: 
*část rukávu, kryjící loket' (b. slk. č. vsl.), “ohyb, 
zákrut (cesty, řeky ap.)' (b. dial., sch., str., r. dial.); 
z významu “délková míra" je přen. “měřítko, norma" 
(č. p.), “18 nebo 20 svazků nití na přadenu" (p. dial.) 
a další (podrobně Stawski I.c.). 

Psl. *olkete je pův. kons. kmen, jehož zbytky 
nacházíme kromě stsl. i v sch., stě., stp. aj. Nejčastěji 
byl v sl. jazycích rozšiřován na i-kmen, o-kmen nebo 
*jo-kmen. SL. "sufix" -5f5 je vzácně i u jiných názvů 
částí těla (psl. nogsts “nehet, spár', p. dial. křykut 
*kloub prstu"). 

e Psl. olkete < ie. *ol-k- “ohýbat, ohbí". 

SI. a balt. výrazy pro “ohbí, loket' jsou vesměs 
tvořeny od koř. *ol(e)k- (resp. elk-), a to různými 
slovotvornými sufixy: u-ovými (s dalším n-ovým 
sufixem v lit. alkúné, elkúné “loket, předloktí", lot. 
ělkuons, člkuone *ohbí", stprus. alkunis “loket) nebo 
t-ovými (lit. uolektis “loket', lot. uólekts tv., stprus. 
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woltis, woaltis (< *ólktis) loket, předloktí"). Nerozší- 
řené elk- (*elko-, elká-) je v lot. ělks “ohbí, úhel', ělka 
“loket' (v. M-E 1,567, Fraenkel 8, Toporov 1, 76, Eckert 1983, 
82 aj. K balt. e- místo očekávaného a- sr. Endzelins 1923, 36 (s 
odkazy na další liter.); ke kvantitě iniciály sr. nyní Lanszweert 
1984, XIV). 

SI. olketb < *olkut(i)- nejspíše vzniklo konta- 
minací bsl. podob s u a f (v tom smyslu Vaillant 2, 
226, kdežto Machek 1968, 338 zde hledá vliv sém. 
blízkého nogBts, Specht, KZ 62, 257 pak pomýšlí na 
rozšiřování u-kmenů o determinant 7; Meillet 1902, 
287n naznačuje možnost vývoje » < n a rekonstrukce 
heteroklitického r/n-kmene s poukazem na lat. lacer- 
tus paže" aj.). 

Kořen *olfe)k- nacházíme ještě v arm. olok“ “holeň" a snad 
vř. (Hes.) dAač © nňxuc (Bechtel, KZ 44, 128n aj., pochybuje 
Vaillant I.c.). 

V ostatních ie. jazycích jsou výrazy pro “ohbí, 
loket", příp. i další ohebné části těla tvořeny od ne- 
rozšířeného kořene *ol(e)- sufixy n-ovými: ř. dAévn, 
lat. ulna, gót. aleina, sthn. elina, kymer. elin, vše “lo- 
ketť, stir. uilenn “úhel aj. 

Dále sem bývá řazeno stind. dni- “čep na ose; nadkolení" 
(< *ol-ni- ? skepticky Mayrhofer 1986, 1, 161n) a stind. arat- 
ni-, av. aroBna- "loket" (o něm soudí Benveniste 1935, 104, že 
představuje od původu heteroklitický útvar, tvořený od koř. *ole- 
sufixem ter/ten; nesouhlasí Szemerényi, Sprache 12, 199). Sr. 
Pokorny 307n, Trautmann 202, Vasmer 2, 55, Slawski 5, 157n, 
Sch.-Šewc 772 aj. 

Samohlásková iniciála a její timbre o (dosvěd- 
čený zejm. ř. a arm.) ukazují, že elementární kořen 
s výz. “ohýbat' původně začínal laryngálou H3. Vb. 
tvořené přímo od tohoto kořene není dochováno v 
žádném ie. jazyce (snad s výjimkou het., pokud sem 
patří het. haliya- “pokleknout', sr. Puhvel 1984, 3, 29 
a Melchert, Sprache 29, 13), v mnoha jazycích jsou však 
jména tvořená od tohoto koř. (nejasným ovšem zůstá- 
vá původ samohlásky mezi / a n!). V menší části ie. 
areálu (sl., balt.) nacházíme tento kořen jen v rozšíře- 
né podobě *olk- (< *Hzelk-; o determinantu k sr. Specht 
1944, 207). Od kořenů této struktury se mohl tvořit 
préz. nosovým infixem: *Halenk-. Tomu odpovídá 
lit. lenkiů, lefikti, sl. -leko, -lešti (v. lecati) za před- 
pokladu, že došlo ke zobecnění kmene s nosovým 
infixem. Na možnou spojitost (kontaminaci kořenů) 
mezi lakstb a -lešti poukázal už Vaillant 2, 226. 

Otrebski, KZ 84, 82 spojuje psl. olkpt; s psl. golén; noha, 
holeň", jež se prý liší jen polohou velárního elementu a jeho 
znělostí. Nepravděpodobné. 

Nostratické souvislosti z altaj. a kartv. jazyků uvádí Ilič- 
Svityč, Etim 1966, 336. žš-ae 


laloka, -y f. “měkké patro, ústa; weicher Gaumen, 

Mund' (Bes) 

Některé tvary nevylučují ani m. */alokb. 

Der: laločbnica “uzda' (Bes). 

Et.: Psl. /aloke/laloka > sch. dial. lčloka, láloka, 
sin. dial. láloka, pl. laloke (Plet.), slk. stě. č. lalok, 
č. st. lalouk (Jg), dial. laloch (Kellner 1939), p. řatok, 
str. pl. laloky, r. dial. láloka, lalaká, lálok, lálka £. 
(SRNO), r. pl. lálki, r. dial. pl. lavláki (Dal, SRNO), s 
významem “povislá kůže, výrůstek okrouhlého tvaru 
(např. kožní, plicní)" (sln. slk. stě. č. p.), dáseň, patro" 
(str. r., r. dial.), "čelist" (sch. sln. r.), hrtan, jícen' 
(stě.), “krk, hrdlo, šíje' (stě.), “ústa, tlama" (sln., v pl.) 
aj. 

Stoc'kyj, Slavia 5, 56 sem řadí i ukr. /jál'ko “čočka v oku. 

e Psl. laloke/laloka < la- + lokati “polykat, hltat". 

Nejpřijatelnější je výklad Němcův (Němec, Slavia 
48, 121n), který chápe la- v lalok= jako expr. předpo- 
nu, která se vyskytuje v expresivních výrazech pojmů 
souvisejících s přijímáním potravy a s chtivostí (pod. 
sch. /dbrnja, lábrnja pysk, huba, stě. labužiti “od- 
dávat se nadměrnému jídlu a pití'). Spojení s lokati 
přejímá ze starších výkladů. 

S lokati *hltat' spojuje již Briickner (KZ 46, 
199). Částečně přejímá Machek (LF 52, 109n, Machek 
1957 i 1968), který vychází z adj. tvaru s reduplikací 
*[a-lák-o-s m. /*lá-lák-a s předpokládaným význ. 
“žravý, hitavý, chtivý (o jícnu)'. Pro přeměnu adj. 
v subst. uvádí jako paralelu stě. jiecen < jiecný “Žra- 
vý', pro sém. přechod “jícen' —“lalok" uvádí příb. ř. 
(homér.) Aauxavím “chřtán" a lit. pa-laúikis lalok (na 
krku dobytka)' z téhož ie. koř., který je i ve sl. /bkati 
a patrně i v lokati. Rozdíl 5/0 v Iskati/lokati, příb. 
s laloko (str. i lalek»), pokládá shodně s Meilletem 
(MSL 16, 242) za svědectví o původně atem. flexi s ab- 
lautem koř. vokálu. Machkův výklad s redupl. lokati 
přejímá Vasmer 2,10, H-K 198, Skok 2,265 aj. 

Některé starší výklady s Jokati nespojují a poklá- 
dají laloke/laloka za expr. reduplikaci napodobující 
zvuk při žvýkání, mlaskání ap. (Berneker 1, 688, Preobr. 
1, 432). 

Málo pravděpodobné je Matzenauerovo spojení (LF 9, 187) 
sl. lalok s hol. lel, pl. lellen lalůčky u kura domácího'. — pv 


lamati v. lomiti 


lani adv. loni; vorigen Jahres" 

Var.: nepřesmyknuté *a/eni dolož. ve zkomolené csl. 
podobě alini (Bes), ilini (BesSynod), aoni (BesUvar); csl. 
i loni. 


Der.: lonpské  (Bes, tedy lo- může být stejně dobře 
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rusismus jako bohemismus). 

Et.: Psl. *olni > b. mk. láni, sch. láni i láni, srb. 
zejm. láne, sln. láni, slk. Jani, dial. (v)loni, stě. loni, 
lóni, č. loni, dial. (v)lůni, hl. loni, dial. v der. i f-, dl. 
toni, pom. toňii, stp. a p. dial. řoni, br. dial. láni, lóni 
(SBrH), ukr. dial. lóny (Žel., ESUkr), r. dial. Jóní, laní, 
lon', lonýn", lonýs", -ís', -jás' (SRNG), vše “loni, v 
minulém roce* 
jazyce opisnému vyjádření, v br. pokračování psl. *lěto-sp), I. 
dial. i “dávno', “nedávno". Br. dial. kompar. lanéj 
*dříve' (SBrH), ale i “loni' (Scjašk.). 

Všeobecně se vyvozuje z ie. *o/-nei, lok. od *ol- 
no-s, a spojuje se stlat. ol/us “onen"; tak už Rozwa- 
dowski, IF 3,268 (ale předpoklad už ie. adverbia na základě 
stlat. dat. ollř a psl. *olní, Rozwadowski L.c., není pravděpo- 
dobný). Jde o zájmenný kořen *al-/ol- (Pokorny 24n), 
ukazující na něco časově či prostorově vzdálenějšího. 
Další možné souvislosti nostratické uvádí II.-Svityč 1, 274n. 

Ve výkladu -n- není jednoty. Většinou se tu vidí 
rovněž zájmenný kořen *en-/on-/n- (v. one “onen') 
v nulovém stupní (náležitém, když následuje tem. 
vokál), v. podr. Obrebská, S1Oc 12, 278n, zejm. 285n aj. 

Jinak Meillet, SbHruševs'kyj 2, 185-6 a BSL 29, 230: vy- 
kládá -n- jako nulový stupeň ie. *en- “rok" (ř. čvoc aj., v. Pokorny 
314), který je i v lit. pérnai, lot. pěrn “loni'; slovotvornou pa- 
ralelu nalézá v stind. par-ut- “loni' a v ř. zépvou tv., kde je -ut- 


eh 


(všesl., ale v p. ukr. a r. ustoupilo ve spis. 


nulovým stupněm ie. *uer- “rok". 


lanii, -ije f. laň; Hirschkuh' 

V památkách z okruhu SJS doloženo jen 1x v Supr znpnii, 
zřejmě chybou za *a/bnii (v. SJS s.v. alenii), v csl. i al'ni, 
albnii ap.,s očekávanou metatezí Jani, lanija (MLP), lanii 
(StrS). 

Et: Psl. *olni, *olnpji > stslk. laní, laňa, laň, slk. 
laň, stě. laní, č. spis. laň, č. st. laně (Je), č. dial. Jani 
(Bartoš), stp. fani, stp. a p. tania, zř. tarí, br. lan', ukr. 
lan", dial. lánja, r. lan', dial. i lán'já; vše *laň', vsl. 
zool. termín “daněk/Dama dama!. 

V jsl. jen přejetí (b. lan z r., v. BER 3, 303) či v 
der. (sch. lďne “koloušek", metaf. Lanak jméno vola a 
Lanica jméno ovce či krávy, sln. lánjec “daněk* zavedl 
Erjavec podle jiných sl. jazyků, v. Bezlaj 2, 124). “/Laň' se v 
jsl. nazývá košuta. 

Psl. *olni a jeho rozšíření *o/neji přešlo ve sl. 
jazycích k -ja-kmenům či k -i-kmenům. Je pokra- 
čováním ie. *olon-ř se starobylým ie. močním suf. 
-Hia/ié: týž suf. je i v kymer. elain “laň' < *eloní. Sl. 
dvojici *el-en-/*ol-n-T odpovídají v baltštině lit. dvo- 
jice álnis/álné a élnis/élné s vyrovnáním koř. vokálu. 
Další příb. v. jelen». Stejný kořen je asi i ve jménu 
losa, psl. *olss < ie. *ol-k-, sr. i lot. alnis “los'. eh 


lanita, -y f. “tvář,; Wange' 

Et.: Stsl. lanita « b. dial. laníta, lánita, lánta 
(Stojčev, BDial 2, 198), /ánica, lanca (BER 3,307 je pokládá 
za zkrácené z *lanitica), sch. (jen v círk. liter. a v lid. 
písních) lanita, ojed. lanito n. (Rj 5, 899), dial. (čak.) 
lánita (Tentor, AsiPh 30, 193), sln. arch. a dial. /aníta 
(Plet. 1, 499), stě. /anitva, br. a ukr. arch. poet. laníty 
pl., Žel. lanýta, str. r. arch. lanita, častěji pl. laníty, vše 
“tvář(e)", b. dial. lánica, lanca i “čelisť, stě. lanitva 
*tvář velryby (ďábla)". 

Slovo nejasné, žádný výklad není možno 
přijmout bez výhrad. Bezpečně nelze stanovit ani 
psl. podobu. 

e (1) Psl. *olnita « psl. *olkete “loket'. 

(2) Psl. *lanita — stind. raráta- “čelo". 

(1) Většina výkladů vychází z *olnita, které je 
spojováno s psl. *o/kets “loket' z ie. *el-/ol- “ohý- 
bat' (další ie. souvislosti v. sub laket»); tak vykládá Tor- 
biórnsson 1901, 1, 68, dále Lidén 1906, 127n, který 
nachází sém. paralelu v něm. Wange 'tvář' (= “za- 
oblená část obličeje pod očima', v. EWD 1937n) : 
střdn. wingeren “ohýbat, křivit', stind. vakrá- “zakři- 
vený, ohnutý"; shodně Vasmer 2, 12, Skok 2, 264, Stawski 
4, 460, Bezlaj 2, 123n, ESUkr 3, 191 aj., připouští Vaillant 4, 
699; pochybuje Mikkola 1903, 37n, ze sém. důvodů odmítají 
S-A 1955, č. 441. 

(2) Příbuznost stsl. lanita se stind. raráta-, 
laláta- *čelo' uvádí Charpentier, KZ 40, 462, přijí- 
mají Preobraženskij 1,433 a Mladenov 270. Odmítá 
Mayrhofer 1956, 3, 92, který stind. slovo pokládá za 
nee., snad drávidskou výpůjčku. 

Souvislost se stprus. laygnan *tvář" (Gorjajev 181, Brick- 
ner, KZ 44, 334) je nepravděpodobná z hláskových důvodů. 
Stprus. slovo je spojováno s psl. lik:; v. lice. 

Odmítnuta byla i Machkova domněnka (Machek s.v. lanit- 
va), že jde o přejetí z germ. *antwlita (něm. Anrlitz “obličej'). 


vy 


VA) 


laskati, -ajete “lichotit; schmeicheln" 

Der.: laskanije *lichocení", laskatelb (BesSynod) 
*pochlebník*, laskav *lichotný, příjemný, laskavý", 
laskavbcs “pochlebník", /askavsniks tv., laskanbn5 
“Jaskavý'. 

Komp.: Není jisté, zda sem patří laskredb 'Chtíč, 
choutka"; v. laskreds. 

Et.: Psl. laskati, všesl. (kromě luž. a ukr.): b. 
laskája, mk. laska, sch. l skati, sln. láskati, slk. 
láskat', dial. la$ac (Lipták), č. laskat, p. st. taskaé, 
br. laskác", r. laskát, s význ. projevovat náklonnost 
pěknými slovy, lichotit' (jsl., č. st. Jg, slk., str. StrS, 
br.), "něžně se chovat, hladit' (sch. kniž., sln. kniž. 
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zř., slk. č. br. r.), “mámit, šálit, svádět (b., sch. arch., 
str. StrS) aj. K tvarům s iniciálním hl-, tj. slk. dial. 
hlaskac se (Lipták), č. dial. hláskat' (Bartoš 1906), p. 
glaskaé v. níže (2). 

O původu psl. laskati se výklady rozcházejí. Po- 
dle některých autorů (Stawski 5, 23, Bezlaj 2, 125n, ESBr 
5, 243n aj.) jde o denominativum odvozené od subst. 
laska, dolož. téměř ve všech sl. jazycích. Pravděpo- 
dobnější je však názor, že primární je sloveso, tvořené 
typickým formantem ie. intenzív sk (*ske, ská). 

Pokud jde o ie. kořen, názory badatelů se velmi 
různí: 

e (1) Psl. laskati < ie. *las- 'být žádostivý, lascívní, roz- 
pustilý". 

(2) Psl. laskati v psl. glade(ke). 
(3) Psl. laskati « lit. glóbstyti objímat. 
(4) Psl. laskati = psl. laden. 

(1) Nejpravděpodobnější výklad hledá v psl. las- 
kati ie. kořen *las-: stind. lašati "žádá si' 
(< *la-ls-ati; pochybuje Mayrhofer 1956, 3,95), ř. AtAalo- 
ua: žádám, toužím po čem'", Hes. glosa Adorm ' 
nópvn, lat. lascivus "bezuzdný, chlípný", stir. /ainn 
(< *las-ni-) "žádostivý", lit. /ókšnus 'něžný" aj. (Pru- 
sík, Krok 11, 135 a KZ 35, 598, Berneker 1, 692 - spíše skep- 
ticky!, Vasmer 2, 15n, Pokorny 654, Skok 2, 272, HER 369 
aj.). 

Z germ. jazyků bývá uváděno jednak gót. lustus, sthn. 
stangl. Just “radost, rozkoš", stsev. losti tv. (spíše ie. *leus-, Klu- 
ge-Seebold 451), jednak stsev. elska “milovat' (Brugmann, IF 
17, 371). To je však spíše jiného původu (Jóhannesson 37n). 

K podobnému závěru (lask- < olsk-) dospěl i Ljapunov 
(IzvORJS 31, 32n) a předtím už Prusík (Krok 1, 29), jenž hledal 
souvislost se stind. ršati “strká, bodá' (později však od tohoto 
výkladu upustil, v. Krok 11, 135, KZ 35, 598). 

K témuž ie. */as- patří zjevně i další sl. slova: 
r. dial. lásyj “mlsný", p. tasy tv., tasowaé *mlsat', č. 
laskomina aj. (Prusík 1.c., Berneker 1, 692n, Vaillant, RÉS 
12, 89n, Stawski 5, 30n aj.). 

V této souvislosti bývají uváděny i některé názvy zvířat: r. 
lástovica, č. arch. (v)laštovice “vlaštovka" (v. lastovica), r. lásica, 
lástica, č. lasice ap. (Vasmer, RFV 58, 418n, Trubačev, Etimlssl 
2, 29n, SM 14, 37). 

Mel'nyčuk, Etim 1984, 144 postuluje ie. "kořen" */s =usl 
(s mnoha variantami) a řadí k němu kromě sl. laskati velké 
množství sl. i nesl. slov; nepravděpodobné z hlediska formálního 
1 sémantického. 

(2) Spojení psl. laskati s koř. obsaženým v psl. 
gladsko "hladký", gladiti "hladit (lit. glósti “hladit', 
glóstyti tv.; v. gladbkr) vychází z předpokladu nená- 
ležité ztráty iniciálního g-. Ve prospěch této hypoté- 
zy hovoří dublety p. řaskač vedle glaskaé, č. laskat a 


laskre do 


dial. hláskat ap. (Schuster-Šewc, Slavia 32, 177). Je ovšem 
možné, že jde o sekundární kontaminaci. 

(3) Se ztrátou iniciálního g- počítá i Machek 1968, 
321, jenž spojuje sl. laskati s lit. glóbti, glóbstyti 
objímat, laskat'; g prý zaniklo, aby nedošlo ke kolizi 
s koř. glad-. 

(4) Starší Machkův výklad (SlavR 10, 72) hledal v 
laskati sl. kořen lad- (r. lad “souhlas, souzvuk", ládyj 
*milý", č. ladný hezký" aj.; v. lad»no). Podobně Ko- 
pečný (H-K 199 s.v. láska), který vychází z kořene /a-, 
rozšířeného o různé souhláskové elementy: /a-sk-, 
la-d-, la-g- v č. lahoda, lad aj. Názor málo pravdě- 
podobný. hk 
laskredp, -i f. chtíč, choutka; Lust, Geliist (1x 

Euch) 

Et.: Nejblíže stsl. stojí sln. arch. /áskrn “mlsný, 
vybíravý' (Plet.) a dále rcsl. laskordivyj “chtivý, ne- 
nasytný' (StrS). 

Původ stsl. /askreds není jasný, žádný z výkladů 
není plně uspokojivý. Většinou bývá toto subst. po- 
kládáno za kompozitum, jeho jednotlivé komponenty 
se však vykládají různě. 

Podle některých autorů (Prusík, Krok 11, 135, Ber- 
neker 1, 693, Vasmer 2, 16, Bezlaj 2, 126 aj., nověji i SM 4, 
40) vzniklo /askreds v důsledku haplologie z psl. 
*[asko-sbrde (sr. r. laskosérdyj ten, kdo má něžné, 
laskavé srdce"), jehož první část buď patří nebo by- 
la přikloněna (lid. etymologií) k laskati (v. laskati a 
sredsce). O pravděpodobnosti této teorie by mohly 
svědčit rcsl. tvary, které zachovávají plné znění obou 
složek v kompozitu: laskosredije “mlsnost' (vedle 
resl. laskordije, laskredije, laskbrdije Sus), lasko- 
sreds “žravý' (vedle rcsl. /askordyj StrS), laskosrb- 
dbne (vedle rcsl. laskordnyj StrS), laskosredbcs 
tv., laskosredestvo “Žravost, laskosredpstvovati "Žít 
rozkošnicky' (vše MLP 333). Je ovšem možné, že jde 
o nově utvořené tvary, které se stsl. /askrbdb nesou- 
visejí. 

Podle Vaillanta, RÉS 12, 89n nevzniklo laskredb 
haplologií, nýbrž ze složeniny *las-krbdb, kde las- je 
kořen dochovaný v laskati a -kredb je velární varianta 
koř. *sprd- v psl. *sprdpce (v. srwdpce). Stejným 
způsobem vykládá druhou složku tohoto kompozita i 
Machek 1968, 354 (k depalatalizaci k'- došlo podle něj 
po předcházejícím -s-). V první části složeniny vidí 
psl. adj. */ase “chtivý, mlsný", které ovšem nespojuje 
s laskati (v. laskati). 

Osamocený je výklad Němcův (Slavia 48, 120n), podle 
kterého stsl. /askred; není kompozitum, nýbrž vzniklo expre- 
sivní prefixací (prefix la-) ie. kořene *skerd-/*skrd (podle Němce 
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onom. původu), označujícího řezání, píchání, bodání ap., jak je 
tomu např. u lit. skeřsti *řezat, píchat' a skiřsti *roztrhat". Vý- 
znam se pak podle něj vyvinul metaforicky z konkrétního děje 
(Němcův výklad odmítá Trubačev v SM L.c.). hk 


lastovica, -e f. “vlaštovka; Schwalbe" (csl.) 

Et.: Psl. *lastovica s variantami (nejpodrobněji Klepi- 
kovová, VSlJa 5, 172, připouštějící také praformu *alstavica) 
*lastavica, *lastovska, *lastica: b. lástovica, dial. 
lástavica, lástica, léstavica, ljástovica, mk. lasto- 
vica, dial. lastojca, sch. Idstovica, l dstavica, dial. 
i lásta, sln. lástovica, lástavica, lástovka, Miklošič 
(MEW 161) uvádí i vlastovica, hlastavica, stslk. lasto- 
vica, lastúvka, lastovka, (v)lastovička (HSSIk 2, 197), 
slk. lastovička, kniž. lastovica, lastovka, č. vlaštovka, 
vlaštovice, arch. laštovice, dial. (lašské) lastůfka, taš- 
tůfka, vlaštufka, (val.) hlaštověnka aj., hl. arch. tastoj- 
ca (< lastowica), nyní jen řastojčka, dial. fastojnčka, 
lastajčka aj. (v. Sch.-Šewc 763), plb. lostěvaiců/losto- 
vaiéů (< *lastavica/*lastovica), p. (jen v pohraničních dial.) 
lastawka, lastówka, lasztówka, br. lástauka, dial. lás- 
tačka aj., ukr. (h)lástivka, lástovýcja, lastovka, strus. 
lastovica, lastka (17. stol.), r. lástočka, dial. lástovka, 
lástka aj., vše “vlaštovka/Hirundo" (další dial. varianty 
v. Klepikovová, o.c. 172-178). 

Iniciální v- v č. a slk. je nepochybně druhotné (sr. mj. 
Brandt, RFV 22, 248). 

Původ nejasný; žádný z dosavadních výkladů 
nepřesvědčuje (Berneker 1, 692, Stawski 1, 514, Bezlaj 2, 
126, BER 3, 320 aj.). 

e (1) Psl. *lastova, *lastava = lit. lékti, sl. letětí. 

(2) Psl. *(g/ch)lastava < *(g/ch)lastati rychle mluvit, 
švitořit. 
(3) Psl *last(ov)a < *lasm "tmavý s bílým bříškem'. 

(1) Nejčastěji bývá jméno vlaštovky spojováno 
s koř. */ek- "letět (v. letěti). Východiskem by nej- 
spíš mohlo být iterativum tvořené suf. -stá, reprezen- 
tované lit. lakstaii, lakstýti “poletovat', v sl. ovšem 
nedoložené: */ok-sta- > *lasta-. Vývojovým mezi- 
stupněm patrně bylo rovněž nedoložené adj. *lastav5 
"sem tam poletující". Sém. oporu pro tento výklad 
skýtá lit. skraidé “vlaštovka', odvozené od vb. skristi 
“letět' (Fraenkel 814). 

Od téhož koř. se Fraenkel pokusil odvodit i lit. /akštiňgala 
"slavík" (ZslPh 22, 121, spíše skepticky Fraenkel 3371), což 
je méně pravděpodobné než v případě vlaštovky (vlaštovka je 
nápadná svým letem, kdežto letícího slavíka lze sotva spatřit). 
Totéž připouští i Szemerényi, Glotta 38, 224; sám však vidí ve 
vbalt. */aktingala "slavík" spíše výpůjčku ze stsas. nahtigala tv. 
(ib. 222). Přijmeme-li vnitřní rekonstrukcí lat. /uscinia *slavík' < 
*loktsi-kanid bez neregulérní změny / < *n, kterou předpokládá 


Szemerényi, okruh nadějných paralel může být ještě širší. Sém. 
rozdíl slavík" : "vlaštovka" by však svědčil spíše o sém. motivaci 
podle hlasu, sr. lit. lakštúoti "vesele zpívat" (sr. Bůga, RFV 71, 
465). 

(2) V. Machek spojuje jméno vlaštovky s onom. 
slovesy tvořenými sufixem -stď: původně (ZsIPh 20, 
35n) hledal východisko ve vb. *(ch)lastati (sln. hlas- 
tati "Švitořit' aj.), později (1957, 570 a 1968, 694) před- 
ložil novou etymologii, vycházející z adj. *lastavs, 
odvozeného od */astati, intenzíva k onom. lapotati 
"rychle mluvit. Podobně Schuster-Šewc (Sch.-Šewc 
763n), jenž za východisko pokládá vb. *glas(ta)ti (r. 
dial. glastí hlasitě mluvit). 

(3) Skljarenko, ESUkr 3, 198, 196 vidí původ v adj. 
*/ass(js) > ukr. /ásyj "černý nebo červený s bílým 
břichem či hrudí, p. řasij “vůl s tmavým hřbetem", 
sch. lasa hnědá koza" aj., dále lot. /uóss "Žlutý se 
šedým odstínem". Temná barva s bílým bříškem je 
typická pro většinu druhů vlaštovek. 

Další výklady: 

Trubačev (Etimlssl 2, 29-32, SM 14, 42-46) si všímá for- 
mální blízkosti jmen vlaštovky a lasice ve sl. jaz. (např. str. 
lastka, lastovica) a spojuje je s psl. laska “láska, něha" (v. las- 
kati). Východiskem této sém. motivace může být něžné chování 
vlaštovčího páru. 

Rozwadowski (RWF 25, 411) vycházel při výkladu sl. jmé- 
na vlaštovky z kelt. */osto/á- “ocas' (> ir. los, kymer. /lost, 
korn., bret. lost, sr. Stokes 256). Ocas skutečně mohl posloužit 
jako motiv pro pojmenování vlaštovky, sr. inovaci v r. dial. lás- 
točka kosátaja, kosátka “vlaštovka", motivovanou rozdvojeným 
ocasem (Klepikovová, VSlJa 5, 172n). vb-ae 


latiti, -itr, lašto “vyčíhat, lapit; ergreifen' (1x VencNov) 

Et.: Csl. latiti © sch. ltiti *chytit, uchopit, zmoc- 
nit se něčeho?, dial. i /átit “honit' (Skok 2, 275, Tentor, 
JsiF 5,211), ipf. léati (se), sln. lotíti se, lótiti se, st. a 
dial. i látiti se (Plet. 1,502) chopit se něčeho, pustit se 
do něčeho nebo někoho, přepadnout ap.', ipf. láčati 
se. 

Střídání a - o v sln. je nejasné. Skok l.c. uvažuje o ablautu, 
ten je však zde neodůvodněný. Snad by bylo možno vysvětlit 
latiti anal. podle ipf. */atjati; to by ovšem zpochybnilo psl. stáří 
vb. *latiti. 

Slovo jen sch. a sln. (VencNov je charv.-hlah. rkp. z 
15. stol.), bez ie. souvislostí a přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *latiti © psl. *latbny *snadný, levný". 

(2) Psl. *latiti = psl. letět "letět" 
(3) Psl. *lariti © psl. onom. lap- “chytat'. 

(1) Nejčastěji je psl. */atiti spojováno s psl. */atb- 
ne 'snadný, levný" (Brůckner, KZ 48, 217n, Brickner 
307, Stawski 4, 413 aj.); potíže však činí f před adj. 
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latiti 


lavra 


koncovkou. Machek s.v. láce je pokládá za anal. podle 
opozita práce, pracný. Je sem řazeno 1 br. arch. a dial. 
látácca, látavacca “lehce získat, využívat cizího, Živit 
se, přivydělávat si ap.' (ESBr 5, 251). Stawski Ic. 
vychází z významu *“dající se snadno chytit, získať 
a podobný sém. vývoj spatřuje v lat. facilis snadný 
k udělání, snadný, lehký" : facere “dělat, zhotovovat 
(tak i Bezlaj 2, 152). 

Psl. */atbne je rovněž nejasné. Je doloženo v stě. lacný 
*snadný (k opatření), lehký", stě. i ně. laciný 'ne drahý, levný" (s 
nejasným i; v. Zubatý 1, 1, 41n; Machek s.v. láce je pokládá za 
eufonické), slk. lacný “levný", stp. p. řacny, tatwy ap. “snadný, 
lehký, “přístupný, příjemný aj.' Nejpravděpodobnější je výklad 
Matzenauerův (LF 9, 185), spojující lat- s lot. léts "snadný (o 
práci), lehkomyslný, levný". Toto spojení přijímá MEW 161, 
M-E 2, 463, dále Machek (s.v. láce), který správně upozorňuje 
na souvislost se stsl. /čts jeste “je dovoleno" (v. lěte jeste). 

(2) Trubačev, TPE 8n pokládá latiti za der. od 
letěti letět (s dloužením koř. vokálu). Jako sém. pa- 
ralelu uvádí fr. voler “létat' a chytat, krást' — *“chy- 
tat za letu'. Gamillscheg 900 se domnívá, že význam 
'krást' ve fr. může být metaforou ze zlodějského ar- 
gotu. 

(3) Machek rkp. chápe latiti jako t-ové intenzivum 
z onom. lap-, které je v psl. lapati “chytat'. 

Ještě méně přesvědčivý je výklad Bernekerův (1, 694), kte- 
rý s pochybnostmi uvádí spojení se stind. /átí "bere, uchopuje"; 
Mayrhofer 1956, 3, 99 je však má za pozdní (novoind.?) podobu 
stind. lábhate/rábhate tv. žš 


latska, -y f. hrnec; Topf* (1x Tun) 

Et.: Psl. */ateka > b. dial. látka (BDial 3,329), mk. 
latka, slk. dial. ladka (Kálal), stě. látka, č. dial. latka 
(Steuer), stp. p. řatka, p. dial. fotka (SW), br. dial. látka, 
ládka (SBrH), str. latska, latka, ladka, r. dial. ládka, 
látka (SRNG 16, 288n), vše “druh nádoby, pův. hliněné, 
různého tvaru, sloužící k uchovávání potravin nebo k 
jejich přípravě", také "umyvadlo" (p. dial.), "květináč" 
(slk. č. p.), přen. “jídlo, pokrm" (r. dial. SRNG 16, 289) 
aj. 

Brůckner, JPE 1, 122 má p. slovo za bohemismus, podle Ba- 
saje-Siatkowského, SFPSt9, s. 8 jde však v p. o psl. archaismus. 

O slk. č. p. významu "květináč' soudí Balhar, SFFBU 29, 
120, že jde o druhotné užití pův. nádoby na mléko. 

Psl. /atska je dem. od psl. *laty, latbvb “nádoba", 
pod. jako oteka : oty, kotska : koty (Stawski 5, 38n). 
Psl. *laty, latpvb je doloženo pouze v csl. latva 
“miska, nádoba", sln. /átva mělká miska na mléko, 
dl. facywa “sklenička, láhev, bečka na víno", str. laty, 
latva (StrS), latbvs (Srez.) hrnek'. 

Trubačev 1966, 219 sem řadí mylněi sch. dial. lajt "dřevěná 


nádoba na víno, sud', které vysvětluje jako rozšíření epentetic- 
kým j z *latb. U sch. slova však jde o přejetí z rakousko- 
bavorského Lait nádoba s vodou k držení živých ryb, v. 
Str.-Tempsová 1958, 153 aj. 
Nejasné. 
e (1) Psl. *lary — lit. Iuótas “člun", střhn. lade “prkno". 
(2) Psl. *lary © germ. *ladjón hlína, jíl, bláto. 

(1) Nejčastěji bývá *laty, *latska spojováno s lit. 
luótas “člun", střhn. lade “prkno, okenice, krám, stá- 
nek', dnes Laden "krám" (Trautmann, PBB 32, 151, Lidén 
1904, 12, Mladenov 271, Vasmer 2, 18, Fraenkel 391 aj.). Tru- 
bačev, SM 14,50 označuje jako nepravděpodobné (re- 
konstruuje lit. */0/w/tos “vyřezaný' z ie. *leu-/*lou- 
“řezat"). 

(2) Již Berneker 1,694 uvádí jako možné spojení 
s něm. Letten “jí'. S něm. Letten a s germ. *ladjon 
“hlína, jíl, bláto" spojuje *laty, *latbvs, *latska Tru- 
bačev I.c. 

Brůckner, KZ 48, 217n spojuje lateka s lata "záplata" a se 
stp. dotok “korýtko'. Sém. paralelu vidí ve spojení nejasného p. 
tachaň *nádoba (mísa, pánev ap.)' s fach “cár, hadr, záplata". Ale 
ve slovníku (Briickner 307) vychází pro latska z lat- “chytať'. 

Machek, SbDečev 50 (i Machek s.v. látka) za předpokladu 
souhláskové metateze spojuje latmka s csl. lakpte, r. lákot' “hr- 
nek", které má za přejetí z ř. AfxuBoc "nádoba na (vonný) olej'. 
O tomto spojení pochybuje Frisk 2, 116: ř. slovo je neznámého 
původu. pv 
lavra, -y f. “lávra, klášter anachoretů; Anachoreten- 

kloster' (Supr) 

V raném křesťanství (okolo 4. stol. n. 1.) kolonie příbytků 
poustevníků (anachoretů) na určitém místě, obyčejně okolo kos- 
tela, pod správou společného představeného, v byzantské církvi 
pak pojmenování významného kláštera. 

Der.: /avrpské "klášterní" (Supr Ochr). 

Exp.: Z csl. je rum. lávrč (velký) klášter" (Tiktin 895). 

Et.: Přejato ze střř. AáBoa (DuCange Gr.) či Axúpa 
*klášter', "seskupení mnišských cel', původně jenom 
*ulička, úvoz' a později i “městská čtvrť '(střř. au 
[av] stejně jako aB, sr. Thumb 1910, 3). Tento výklad 
je obecně přijímán (sr. Matzenauer 1870, 238, MEW 161, 
Gorjajev 179, Preobr. 1, 426, Vasmer 1907, 251, Bern 1, 695, 
BER 3, 267 aj.). Ř. Aaúpa bývá spojováno s ř. Adac 
"kámen" či hypotetickým *Aarap- (sr. Frisk 2, 91, avšak 
Chantraine 623 to zpochybňuje), které jsou vyvozovány z 
ie. */éu- “kámen" (Pokorny 683). Jako původní význam 
se předpokládá *“cesta vysekaná ve skále" či *“dláž- 
děná cesta". Ve střř. se přeneslo pojmenování městské 
čtvrti podle podobnosti na klášter. 

Stsl. lavra se jako círk. termín udrželo v b. arch., mk. lávra 
a prostřednictvím csl. proniklo do jazyků pravoslavných oblastí, 
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srb. lávra, r. ukr. lávra a br. láňra, vše “velký či významný 
pravoslavný mužský klášter" (v. BER 3, 267, ovšem Mladenov a 
Conev, cit. podle BER I.c., předpokládají pro b. přejetí z r., Skok 
2, 276 pro srb. přejetí přímo z ř.; sr. Vasmer 1909, 3 a 108). 
Jako pojmenování pro (velký) pravoslavný klášter se csl. 
lavra rozšířilo prostřednictvím národních jazyků mimo pravo- 
slavnou oblast (charv. lávra, sln. lávra pravděpodobně ze srb., 
slk. lavra, č. lávra, p. tawra z r., sr. např. Brodnjak 1993, H-L 


283, Stawski 5, 56). bs 


laziti, -ite, laže “lézt; kriechen' (1x VencNik) 

Der.: izlaziti vycházet, vylézat; překračovat"; prě- 
laziti "přelézat'; smlaziti “sestupovat, slézat, schá- 
zet', sblazs “sestup"; vylaziti “vyjíť (1x Bes); vslaziti 
“vcházet, vstupovat, vslazs vstup, vchod"; zalazs 
“nebezpečí". 

Význam "nebezpečí" je asi meton. pojmenováním vzniklým 
z význ. "skrýš" (tj. *“kam někdo zalézá v době nebezpečí"), který 
uvádí MLP 212 (sr. i sln. st. zalěz “skrýš' Plet.). 

Et.: Psl. laziti, všesl.: b. lázja, dial. i láza (BDial 
3,97), lázim (BDial 1, 253), mk. lazi, sch. ldziti, láziti, 
sln. lázíti, slk. lazit, expr. lozit, stě. č. st. laziti (Gb, 
Jg), č. dial. a hovor. lozit (Bartoš 1906, Gregor 1959), hl. 
tazyé, dl. tazy$, plb. lozě (P-S 89), lose (Olesch 1983, 
537n), pom. lazéc (Sychta 3, 12), p. fazié, br. lázic", 
dial. i lázac", láziti, lázyty (SBrH), ukr. lázyty, r. 
lázit, vše (kromě plb.) “lézt (po čtyřech), plazit se', 
dále “namáhavě stoupat, šplhat se nahoru, spouštět 
se dolů (zachytávaje se rukama)' (b. zsl. kromě pom., 
vsl.), inamáhavě pronikat dovnitř, vnikat' (sch. vsl.), 
“šťourat se rukou v něčem, prohledávat" (vsl.) aj. 

Sem patří i spec. včelařský význam "vybírat medové plástve" 
(sch. dial. Rj, stp. pořazié SStp, str. ve vazbě laziti pčele, medr 
StrS, r dial. lázit' meď SRNG, br. st. Nos.) "lézt na strom" 
+ "namáhavě šplhat nahoru" (sr. Gauthiot, MSL 16, 278, Stawski 
5, 66n, Eckert 1981, 48). 

Psl. laziti je zjevně iter. s náležitým o-stupněm (a 
< 0), tvořené od koř. *légh- “lézt po zemi; nízký, 
dosvědčeného v germ., balt. a sl.: stsev. lágr “nízký", 
střhn. lžšge “plochý", lot. lézens tv., léězét “plížit se", 
lit. lékštas “plochý", sl. *lězti (v. izlěsti). Sr. Pokorny 
660, Berneker 1, 697, M-E 2, 464, Vasmer 2, 7, Bezlaj 2, 128, 
Petlevová, SM 14, 66 aj. 

K otázce možné souvislosti s ie. koř. *legh- “ulehnout' (v. 
lešti), jakož i k původu zdlouženého stupně č (6), sr. Vaillant 
3, 146 a Kurkinová, SM 15,37. 

Koř. -o- v č. lozit pokládá Machek 1968, 329 zřejmě prá- 
vem za nepůvodní tvar, utvořený analogicky podle iterativ typu 
chodit (pův. -a- by mohlo být zachováno v č. láz “pole, louka 
vzniklá vykácením lesa', které řada autorů řadí k témuž koř., v. 
SM 14, 72n). hk-ae 


lemeše 


led, -a m. “led, mráz; Eis, Frost 

Csl. Arijev» led “Areopág' (A 17, 19 a 22 Apost) 
je překladem ř. "Apetog náyoc. Ze dvou významů ř. záyoc - 
*útes, vrchol, pahorek" a “led" - překladatel zvolil význam druhý. 
Nelze z toho soudit, že lede má význam “skála, skalisko" (tak 
H-K 563). 

Der.: leden 5 *lední, ledový". 

Et.: Psl. led, všesl.: b. led, mk. led, sch. léd, sln. 
léd, slk. lad, č. led, hl. lód, dl. lod, plb. led, pom. lód, 
p. lód, br. léd, dial. i lid (SBrH 2, 651, 653), ukr. lid, r. 
lěd, vše “led, zmrzlá voda". 

Zjevně příbuzná slova jsou jen v balt. jaz.: lit. 
ledůs, sek. i 0-km. lédas, lot. leďus, stprus. ladis, vše 
4ed'. Jde patrně o pův. u-kmen (Eckert, UZISI 27, 39- 
42). Další souvislosti jsou velmi nejisté (Machek 1968, 
324: "jiných příbuzných není"). 

Bývá uváděno ir. ladg 'sníh' (Stokes 239, Bern. I, 699, 
Fraenkel 350, Vasmer 2, 25 aj.), dále ř. AíDoc “kámen' (Bezzen- 
berger, BB 2,271, Preobr. 1, 444 aj.), jakož i některá germ. slova 
(nor. gletta, švéd. dial. glinta *klouzat' aj.; Loewenthal, PBB 53, 
462). 

Tagliavini (ZRPh 46, 27n) nachází protějšky sl. leďe v alp- 
ské oblasti: ladinské /ičza = it. slitta “saně' (slovo venetského 
původu?). 

Jiní hledali příbuzná slova přímo ve sl.: stsl. sléďs *“stopa' 
(v. sléd») < ie. *sleidh-, příp. *sledh- “klouzat' (lit. slidůs 
*hladký", slýsti “klouzat', lot. slidét tv., stangl. slidan tv., stsev. 
slóď *stopa" aj.; Uhlenbeck, PBB 26, 294n, M-E 3, 931, Karulis 
1, 512; odmítá Bern. 1, 699 aj.). 

Nepřesvědčuje ani nový Toporovův výklad (Toporov 4, 
412-415, SM 14, 92, HER 372), jenž poukazuje na r. dial. léd 
"neštěstí, nehoda', ledína “celková slabost, bolest aj. a hledá tu 
ie. koř. **/é(i)-d- *uvolňovat, povolovat' (v. lénm): “povolovat' 
— "ochabovat, slábnoutť' — “tuhnout (v. např. ř. glosu Ančetv) 
— led". Kromě příliš složitého sém. vývoje klade se tu i otázka 
kvantity koř. vokálu. pv-ae 
leg'eons, 

Supr) 

Et.: Přejato ze střř. Aryeév *legie' vypůjčeného 
z lat. legió tv., přesněji z forem obsahujících kmen 
legion-; sr. Vasmer 1907, 252 a 199, který ji považuje za knižní 
výpůjčku. Stsl -$- reflektuje palatálnost stř. -y- před předním 
vokálem (v. Diels 1963, 147, pozn. 5). 

SI. synonymum je plekr. 


-a m. “pluk, zástup, legie; Legion' (Ev 


bs 


lemeše, -a m. “rádlo, radlice; Pflugschar' (1x Bes) 
Et.: Psl. lemešp/lemežp > b. lémeš, lémež, dial. 
1 Jeméž, laméž, mk. lemeš, sch. lěmeš, dial. i lěmješ, 
lěmlješ, lěmiš, ljěmeš (Rj 6, 4n a 242), lěmež, lěmež, 
lěmez, ljěmez, ljemješ (RSAN 11, 327), ojed. lameš 
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lemeš: 


lepta 


(ze 16. stol.; Rj 5, 894), sln. lémež, lémež, arch. lémeš 
(Plet.), slk., č. arch. lemeš (stě. lemech uvádí Gb jako 
nejisté), pom. lerňeš, lemiž, lemiž, leríož, lemiaž, stp. 
p. lemiesz, stp. i lemigsz, limiesz (se sek. nazalizací; v. 
Utaszyn, SbRozwadowski 2, 399 a 401), br. ljaméš, dial. i 
lémech, lémeš, lémjaš (SBrH), ukr. lemíš, r. léméch, 
dial. i léméš, str. lemešs, lemech, vše *rádlo, radlice, 
ostří pluhu', v p. přen. “kost tvořící nosní přepážku, 
radličná kost. 

Slovo značně variabilní. V první slab. se střídá 
le-/je-/o-, např. b. dial. émeš, eméš, jémež, sch. dial. 
jěmješ (Rj 4,587), p. dial. ojed. jemiesz (Stawski 4, 147), 
r. dial. órméž, ómeža, oměža, omežá, omež' (SRNG 
23, 198), vše tv. B. dial. podobu vysvětluje BER 1, 
495 dial. změnou /' > j; o střídání / - j na počátku 
slova v. Briickner, KZ 46, 200n, Stawski 4, 106-7. V r. 
dial. a str. přecházelo počáteční je- v 0-. Iljinskij však 
interpretuje tyto podoby jako et. rozdílné (v. níže). 

Zakončení -ešp/-ežp vysvětluje Berneker 1,701 
střídáním formantů; to dokládá 1 b. dial. lemén “rád- 
lo", pom. leruř, lerica tv.; v suf. -ežs je však možno 
spatřovat vliv psl. *lemeže *“zpevňující tyč, kůl" (o 
něm v. SM 14, 111n, Stawski 4, 144n), které mohlo působit 
i na nazalizaci některých lechických výrazů (v. výše). 
Zakončení -ech je nejspíš sek. (Brickner, KZ 43, 304, 
Machek, Slavia 20, 210). 

Psl. lemešs je nejčastěji chápáno jako starý 
s-kmen, který v sl. přešel k jo-kmenům (Machek s.v. 
lemeš, SM 14, 110 aj.); jinak Vaillant, Slavia 9, 496, kte- 
rý pokládá za výchozí *lem-én a zakončení -šb/ch 
má za expr. a dem. Opomíjí však zakončení -žs a 
responze baltské. 

e (1) Psl. *lemešr/lemeže < ie. *lem- lámat, drobit. 

(2) Psl. *omeže z írán. (nper. dmádž *kleče pluhu'). 

(1) Psl. lemešp/lemežs má responze v balt.: lit. 
lémežis, dial. lámežis dřevěná část pluhu, na niž 
se upevňovala radlice", lot. lemesis “radlice"; vše z 
ie. *lem- “lámat, drobit', z něhož se odvozuje hl. 
lemié “lámat' a psl. lomiti, pokládané za kauz. (v. 
lomiti; tak MEW 164, Bern. 1, 701, Pokorny 674, Fraenkel 354, 
ESUkr 3, 220, Petlevová v SM 14, 108n aj.). Pův. význam 
*“nástroj na lámání, drobení půdy'. Berneker. l.c. 
uvádí jako sém. paralelu stind. phála- “rádlo' — 
stind. phálati praská, puká' (shodně Stawski l.c., SM 
l.c. aj.), ale Mayrhofer 1956, 2, 397 má tuto souvislost 
za nejistou. Adideací k iter. lamati se vysvětlují tvary 
s počátečním /a- v b. dial. a sch. (v. BER 3,301 aj.). 

(2) Kalima, ZsiPh 20, 41ln vychází z podoby 
*omežs, která je podle jeho názoru přejata z írán. 
(nper. dmádž “kleč pluhu"; odtud přejato i zyrj. amt'š, ameš, 
votj. ameď'ž, amež ap. “rádlo"). Ve vsl. se počáteční 0- stří- 


dalo s je-, podoby s le- má za sek. Balt. názvy chápe 
jako přejetí ze sl. Shodně Vasmer 2, 267. 

Málo pravděpodobný je názor Ijinského (Slavia 2, 264n), 
podle něhož je r. dial. ómež z *em- “řezat, bodat". 

Machek (Slavia 20, 209n) spojuje psl. *omeše s lat. vomis, 
gen. vomeris “rádlo"; později (Machek s.v. /lemeš) srovnává lat. 
vomis s psl. lemeše a rozdíl v počátečním konsonantu vysvětluje 
záměnou sonant v - /. Odmítáno. žš 
lentii, -ija m. “Iněná rouška; leinenes Tuch' (Ev Supr) 

Psáno i leonptii (Sav) snad následkem mylného spojení s ř. 
Aeóvrutoc lví?. 

Exp.: Z csl. lentii pochází str. lentij a lentije (StrS); v. 
Vasmer 1909, 113 a Vasmer 2, 31. 

Et.: Přejato ze střř. Aévrtov "plátěná rouška, plát- 
no" vypůjčeného z vglat. lěnteum, klasicky lat. lin- 
teum tv., v. Mikl. 1867, 105, MEW 165, Matzenauer 1870, 
239, dále Vasmer 1907, 252, který je považuje za knižní pře- 
jetí (při přejetí z mluveného jazyka by se očekávalo -nd- za 
střř. -vr- [nd]), i Vasmer 2, 31. V stsl. adaptováno k -ijo- 
kmenovým maskulinům na -či, jak je u ř. neuter na 
-tov obvyklé, v. Diels 1963, 185, pozn. 41. 

R. lénta "řádová stuha, pentle, pás', dial. lénda tv. je s nej- 
větší pravděpodobností přejato z něm. dial. Linte “stuha, tkanice' 
souvisejícího se střdněm., střniz., niz. lint “tkaná ozdobná stu- 
ha' a sthn. linta, přejatými z lat. lintea “Iněná, plátěná", jak soudí 
Vasmer (2, 31) a KESRI (180). Vasmer l.c. odmítá přejetí ze střř., 
neboť by se očekávala pouze podoba s -nd- odpovídající střř. fo- 
netickému úzu, stejně tak odmítá svůj původní výklad expanzí 
ze stsl. (Vasmer 1909, 113), při níž by bylo ještě třeba počítat 
se změnou morf. charakteristiky (Cyganenko 211). Expanze ze 
stsl. by nevyhovovala ani ze sém. hlediska. Z r. je pak nejspíše b. 
lénta (ovšem Mladenov 273 i BER 3, 361 předpokládají přejetí 
ze střř.), stejně jako br. ukr. lénta, p. dial. lenta (SW), č. ojed. 
arch. lenta, a sch. lěnta, v. např. ESBr 5, 285, Bern. 1, 701, 
Skok 2, 288. Podle Tiktina (Tiktin 903) je z r. i rum. lentě, ale 
zde je možné i b. prostřednictví podobně jako u mk. lenta. Sln. 
lénta je patrně srbismus z období existence Jugoslávie, protože 
ho neuvádí ani Plet. ani slovník SlnSchS, ale až SSKJ. Ve všech 
uvedených jaz. má význam “(řádová) stuha". 

Za přejetí z r. se považuje fin. dial. /entta “stuha' (Kalima 
1956, 88 aj.), lot. leřita tv., zatímco u lit. /intá *ozdobná stuha, 
lot. dial. linte tv. se předpokládá původ ze střdn. Zini(e) “stuha', 
v. např. Bern. 1, 701, M-E s.v., Fraenkel 374; Endzelin, ŽS 9, 
299 ovšem vyvozuje oba lot. tvary z br. bs 
leontii v. lentii 


lepta, -y f. “lepton; Lepton" (Zogr Mar As Ostr Nik) 
Starořecká drobná měděná mince o hodnotě 1/7 chalku. 
Jeden doklad ...oba lepsta... (Mc tit. 41 var. Nik) pak ukazuje 
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ina lept, -a m. (SJS dod.), blíže v. Et. 

Exp.: Z csl. je vsl. lépta vše *drobná mince", “příspěvek, 
dobročinný dar' (Vasmer 1909, 114; ESUkr 3, 224) a srb. lčpta 
“příspěvek", “šestina drachmy". 

Rum. left "medailon, ozdobná zlatá mince" je však přejato z 
nř. vulg. AegTóc, viz Tiktin 898. 

Et.: Pokračování stsl. lepta je b. léptá malý pe- 
něžitý dar na veřejné či dobročinné účely". 

Přejato ze střř. Aerróv “drobná měděná mince?, 
přesněji z pl. Aerxrá či dokonce feminina % Aenrá, 
které dokládá Stephanus s.v. Tě Aenróv, v. např. Mikl. 
1867, 105, MEW 165, Vasmer 1907, 252, Bern. 1, 702 aj. Ř. 
Aerróv je substantivizovaný neutrální tvar adj. Aer- 
TÓG, a, ov “jemný", motivací pojmenování byla malá 
hodnota i rozměr mince (Chantraine 631). Doloženo je 
pouze v nom.-ak. duálu leptě, podle nějž rekonstru- 
oval Meillet 1902, 187 výraz jako neutrum s nom. sg. 
lepto, ale např. už Jagié 1913,312 a stejně Diels 1963, 
185, pozn. 38 považují za pravděpodobnější, že bylo 
řecké slovo adaptováno k a-kmenům, snad vlivem 
řecké formy plurálu rů AexTá (ve střř. už zanikl duál a 
jeho funkci plní plurál, což dokládá i ř. předloha Aerrů čvó), a 
proto rekonstruují nom. sg. jako lepta. Mohlo však 
být přejato jako femininum už ze střř., v. výše uvede- 
né střř. ň Aenrá. Tvar nom.-ak. (oba) lepta dokládá 
variantní adaptaci k o-kmenům, u tohoto typu častou 
(sr. Diels 1963, 185n, pozn. 37). Opět je možné uvažovat 
o přejetí této formy přímo ze střř. rů Aenrá. 

Syn. jsou assarii, mědbnica, měra, trechsts aj. 

bs 


lešti, ležet» “ulehnout; sich niederlegen" 

Der.: Pref. nalešti (na) Čemb, vb Čsto “zůstat, 
setrvat; oblešti “ulehnout, nocovat; podslešti “po- 
drobit se, podlehnout, podsleženije/podsloženije 
*podlehnutí"; ulešti “uklidnit se, ustat ap.'; vpzlešti 
spec. “ulehnout (při jídle) za stůl'; stavové ležalti, 
-ite *ležet, být, být ustanoven" (ř. xeioBau); pref. 
nadvsležati “ležet na něčem", “nadcházet, hrozit (o 
smrti)'; naležati "ležet na něčem", “naléhat, doléhat; 
přebývat, zůstávat; 1x "snažit se"; obležati *obléhat, 
obepínat, obklopovat"; poležati “ležet (delší dobu)'; 
podsležati “podléhat, být podroben"; prědsležati le- 
žet před někým; být předem určen"; priležati “ležet 
při něčem, být u někoho, něčeho; věnovat, oddávat 
se čemu; starat se; naléhat na někoho", priležani- 
Je “péče, vytrvalost, přičinlivost, horlivost, naléhání 
ap.', 1x var. Bes prileženije horlivost, vytrvalost', adj. 
priležbn “vytrvalý", ve spojení priležbn5 (byti) čemb 
být něčemu oddán, věnovat se čemu", adv. priležpno, 
-ě, spležati "ležetť, “odpočívat', být nemocen"; vs- 


lešti 


ležati “pilně se něčím obírat'; v»zležati "ležet na ně- 
čem", spec. "ležet u stolu při jídle' 
xaraxeioBau); 

ipf. lěgati “léhat, ležet, lěgalbnica *ložnice", 
vpzlěganije "ležení u stolu', adj. prilěžbn» vytrvalý, 
horlivý, naléhavý'. 

Kauz. -/ožiti jen pref.: izložiti vyložit (zboží)", vy- 
vrhnout, vyhodit', přen. “vysvětlit', izloženije “vyvr- 
žení'; nadsložiti položit na'; naložiti “položit, na- 
ložit', n. ognb "založit oheň', n. se na čpto *od- 
dat se čemu, naloženije círk. "vkládání rukou jako 
součást kněžského svěcení'; nizbložiti “srazit, svrhnout; 
stáhnout, spustit, ponížit, pokořit'; obložiti *obložit, 
postavit kolem; obklopit, zahrnout; pokrýt, zahalit, 
obléci'; otsložiti “odložit; odloučit; zříci se, zapřít, 
oteloženije “odložení, zavržení, odklad'; podsložiti 
*podložit"; položiti “položit, umístit, dát; ustanovit, 
určit; pokládat za', p. kogo “učinit koho čím", přen. 
*pochovat, pohřbít! a řada dalších význ., polože- 
nije 'položení, uložení; vklad'; prědmložiti před- 
ložit; dát, postavit na první místo; (předem) usta- 
novit', prědemložene pte. ve funkci adj., spec. chléby 
prědbloženyje "chleby předkladné" (ř. pro: tře npo- 
BécEwc; šlo o hebrejský rituál kladení, předkládání obětních 
chlebů na oltář), prědsloženije *předložení, ustanovení, 
předsevzetí, úsilí", v sousloví chléby prědmloženija 
chleby předkladné", v. výše; prědepoložiti *předlo- 
žitť; prěložiti 'přeložit, přenést, přeměnit, proměnit 
ap., prěloženije *přeměna, proměna, změna; překlad 
(ř. usráBeoi), neprěloženije “neochvějnost, neoblom- 
nost (ř. dueráBerov, Schumann 1958, 42), adj. neprěložb- 
ns 'neproměnný, nezměnitelný"; prěkoloženije “ná- 
mitka"; priložiti *přiložit, položit, dát; přidat; přirov- 
nat; ustanovit aj.", priloženije “přídavek, v pl. nástra- 
hy, úklady'"; “připojení, srovnání"; razložiti “rozbo- 
řit, zničiť; ssložiti “složit, spojit, vytvořit; sejmout; 
vyrovnat, vyplatit'; refl. “smluvit se, usnést se, dát 
souhlas', ssložbns složený" (v jiném význ. s.v. 
že), séloženije “spojení, stvoření; sbírka; shodnost, 
soulad', spec. "početí" (význam pohlavní styk' v. lože); 
v»ložiti *vložiť, vsloženije “uložení', vszložiti “po- 
ložit na něco, v»zložiti roko položit ruku na někoho 
při žehnání", 1x “zaslíbit se, složit řeholní slib (v. 
SJS 1, 281), ve spojení v. Jazvy "zasadit rány", v. ponoše- 
nije “obvinit', v»zloženije ve spojení v. rokama, roku, 
roky "vkládání rukou při žehnání nebo svěcení ap.'; 
prěvszložiti "předložit (k posouzení); navíc uložit; 
uložiti “uložit (se) k odpočinku; založiti “zahradiť, 
založeno iměnije poklad. 

Iter. -Jagati, jen pref.: izlagati “vyhazovat, vyhánět, 
zahánět' (i. bojazní “zahánět bázeň'); nalagati 'po- 


(ř. dvaxeioÚau, 


lo- 
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kládat, přikládat na', přen. "působit na'; nadrplagati | a iter. lěgati (kromě ukr.). Skutečnost, že *ložiti je 


“klást na"; nizplagati “srážet, porážet'; oblagati ob- 
klopovat, pokrývat, přikládat, přivlastňovat'; ofela- 
gati *odkládat, odmítat', otblaganije “odkládání, ru- 
šení'; podplagati “podkládat, klást pod; polagati 
*klást, pokládat, dávat, umisťovat; “ukládat, vklá- 
dat; určovat, ustanovovat; považovat za aj.', pola- 
ganije kladení, obkládání"; prědslagati předkládat, 
přinášet, dávat; podkládat, přičítat, prědmpolagati 
předkládat, pokládat před"; prělagati “měnit, překlá- 
dat', refl. “převracet se, odchylovat se"; prělagani- 
Je “změna"; prilagati přikládat, přidávat; přirovná- 
vat'; refl. 'přidružovat se, připojovat se'; sélagati 
*skládat, ukládat', refl. dohodnout se, souhlasit; vy- 
lagati “vyhánět, zahánět'; vslagati “vkládat, uklá- 
dat', vrlagalište “měšec"; vszlagati “klást, pokládat, 
spec. v. rocě "vkládat ruce (při žehnání)", v»zlaganije 
vkládání (rukou)"; zalagati "přijímat zástavu"; 

-loge spreť.: pologs *lože"; prělog5 jen ve spojení 
vodsnii prělodzi snad “úplavice' (Euch); prilog “pří- 
davek, přidání, v pl. “nástrahy, úklady', sBl0g5 jen v 
pl. “slova, řeč"; zalog “zástava?. 

Komp.: blagopriležbne “vytrvalý' (ř. ednápedpoc); 
mekskolěganije “léhání na měkkém lůžku'; moželo- 
ŽBCE, moželežbnik/-ložpnike, moželožstvo (v. lože); 
prěždev ezlěganije, prbvovszlěganije, prbvovmzleža- 
nije, prpvovezleženije ležení na předním místě u 
stolu' (ř. zoorToxAol«); synopoloženije "přijetí za syna" 
(ř. vioBeola); zakonopoloženije "zákonodárství" (ř. vo- 
uoBeoia); zemljelěganije *léhání na zemi jako součást 
pokání"; žestokoléganbniks *ten, kdo léhá na tvrdém 
lůžku". 

Exp.: 
(trestu)", csl. naložiti > r. naložít' 'naložit, uložit, csl. nizelaga- 


Csl. naloženije > r. naložénije “naložení, uložení 


ti *srážet, porážet > r. nizlagát' “sesazovat', csl. obložiti > rum. 
a obloji “obalit, obložit něco", csl. prědsloženije > rum. liturg. 
predelojenie *obětování (část mše)' (Tiktin); csl. vslagati > r. 
vlagát' tv.; csl. vezlagati > r. vozlagát' tv.; csl. vezležati > r. 
vozležát' ležet, spočívat; ležet u jídla". 

Et.: Psl. *legti > sch. lěči, slk. dial. /čist' (Habovštiak 
1965, 271), stě. léci (Gb), č. st. a dial. léc, léci (Kott I, 
884), pomsln. lec (PWb), stp. p. lec, p. st. a dial. lac 
(Kartowicz), stbr. leči (Skaryna), br. léhčy, dial. léhci 
(SBrH), ukr. ljahtý, str. leči, r. leč', dial. lečí (SRNG 
17,29), legčí, legti (SRNG 16, 317) "lehnout (k spánku)" 
(sch., sIk. dial., stě. č. pomsln. stp. p. vsl.) “oblehnout, 
rozložit se" (p. ukr. r.), “utábořit se* (sch. stp. p. br.), 
“umřít, být pochován" (sch. stp. p. vsl.), padnout v 
boji', (p. ukr. r.), "upadnout" (sch. stp. p.), "zapadnout 
(o slunci)' (sch. ukr.) aj. 

Všesl. jsou dále *ležati, kauz. *ložiti (kromě hl.) 


doloženo jen ve složeninách (s prefixy), vede ovšem 
k domněnce, že jde spíše o denom. tvořená od */0g> 
(Trubačev, SM 16, 127n). 

e Psl. *legti, ležati < ie. *legh- “ulehnouť'. 

Zdá se, že kořen * legh- měl původně spíše in- 
choativní význam, kdežto jako výraz stavu ležení" 
fungoval koř. *kei- (stind. sete, ř. xeirTau ap., Pokor- 
ny 539). Nejstarší stav po sém. i po formální stránce 
patrně uchovala řečtina: Aéxro “ulehl' (inf. -AéyOau, 
futurum Aéčouam aj.), AéxeTau (Hesychios) = XotuTou 
ap. Inchoativní význam má i střir. /aigid “ukládá se, 
kdežto toch. A /yák- (préz. lyasm) má spíše význam 
stavový (ležet). 

Uhhet. /a-a-ki, la-ga-a-ri uvádí Friedrich 1952, 125 významy 
“sklánět (se), ohýbat (se)', což je sém. značně vzdálené. 

Slovesa různých vidů a diatezí odvozená od ko- 
řene *legh- jsou nejpočetněji zastoupena v germ. a sl. 
jaz. SI. stavové vb. leže, ležati má protějšek v sthn. 
liggiu, ligan, stsas. liggian aj., protějškem sl. kauza- 
tiva *ložiti je gót. lagjan, sthn. leg(g)en aj. (v. Pokorny 
638n, Bern. 1, 704n, Vasmer 2, 26, Machek 1968, 329, Skok 2, 
281n, Stawski 4, 196n, Varbotová, SM 14, 161n aj.). Vzhle- 
dem k tomu, že v obou případech jde o produktivní 
typy, nelze tu mluvit o společném dědictví 1e. (o stáří 
sl. */ožiti lze ostatně - jak už bylo uvedeno - pochy- 
bovat). Starobyle vyhlíží sl. infixový prézens *lego, 
jeden ze čtyř dokladů tohoto typu ve sl. (v. bodete, 
obrěsti, sěsti). Tři z těchto případů neodpovídají ovšem 
běžnému typu ie. infixových préz., kde je nazální in- 
fix vkládán až za druhý komponent kořene (je jím 
zpravidla sonanta i/i, wu, r/r, I/l: li-n-k*-, iu-n-g- ap., 
Benveniste 1935, 159n). Slovanské formy, kde nazální 
infix následuje hned za prvním konsonantem, lze po- 
kládat buď za produkt analogie, nebo za formace od 
kořenů obsahujících laryngálu, a to buď jako druhý 
komponent kořene (starší výklad Erhartův, SFFBU 12, 52n), 
nebo v iniciální pozici (Windekens 1986, 81 spojuje sl. 
lego sŤ. éAéyxw ve významu “zlehčovat, ponižovat, 
tedy ie. kořen *H;legh-!). Blíže pravdě snad bude 
přece jen výklad, počítající s analogií. Nasvědčuje 
tomu stav v lit., kde je velký počet infixových préz. 
s inchoativním významem, tvořených i od kořenů, 
jež původně takovýto prézens nepřipouštěly: šala, 
bara ap. (Stang 1942, 132). K této druhotné expanzi a 
k významové specifikaci došlo patrně už v bsl. (pro- 
tobaltském) období a do této fáze můžeme zařadit i 
vznik infixových prézentů */e-n-g- a dalších. Záha- 
dou ovšem nadále zůstávají příčiny eliminace tohoto 
typu v psl. (hláskový vývoj eNC > eC") a jeho na- 
hrazení typem sufixovým (*-ne/-o), zejména však to, 
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že do historické doby přežily kromě bod jen tři dru- 
hotné infixové prézenty (sr. dále Stang 1942, 53n, Vaillant 
3, 181n). 

Lévi-Meillet, MSL 19, 160n, upozorňují na zajímavou pa- 
ralelu v toch. B, kde slovesa s významem “sedět', "ležet" a stát 
tvoří prézens pomocí nazálního formantu (sam-, lyam-, stam-). 

Nejasným zůstává, zda je kořen */egh- zastoupen též v balt. 
jazycích, Z lit. bývá uváděno substantivum palégýs *upoutání 
na lůžko" a verbum palégstu, palégti těžce ochořet', ojedině- 
le též (pa)légti s významem “položit' (Pokorny 659, Fraenkel 
350n, Otrebski, SbRomanski 71). Vzhledem k tomu, že existují 
i podoby s ie (páliegos, palíegti), dá se pomýšlet i na spojitost s 
lit. /igů “nemoc" (kořen */eig-, Fraenkel 370). Nevylučuje se ani 
možnost metateze /-g > g-l v lit. guléti *ležeť (v. Machek 1957, 
266 i 1968, 329). 

Další skupinu balt. slov by sem bylo možno ze sémantic- 
kých důvodů zařadit za předpokladu existence kořenové dublety 
*[eá(h)- : stprus. lasinna “položil', lasto “lůžko", loase *pokrýv- 
ka" a snad i lit. /ažá “ležení, lůžko" (pokud ovšem nejde o vý- 
půjčky ze sl.; v. Schmid, IF 63, 220-227, Trautmann 1910, 371, 
Levin 1974, 102-103, Toporov 5, 110n, 114n, 334n, s odkazy na 
další lit.). 

Ojedinělá je domněnka A. Vaillanta (Vaillant 3, 182), jenž 
pokládá tvary se z/ž za náležité (*áh), kdežto tvary s g za vý- 
půjčky z germ.! pv-ae 
letěti, -it+ “letět; fliegen' 

Der.: pref. pf. izletěti “vyletěť , poletěti “letěť', pri- 
letěti “přiletěť, smletěti “sletět, slétnouť, vezletěti 
*vzlétnout"; iter. ipf. Jětati létat, lětanije létání, ipf. 
prělětati/prělatati *přelétat', sslětati 'slétať', v»zlě- 
tati *vzlétat. 

Et.: Psl. letěti, všesl.: b. letjá, dial. neos. letí (BDial 
2, 199; 3, 98; 5, 79 a 233; 6, 53), mk. leta, sch. lětjeti, 
lěteti, dial. lěčeti, lětiti (Rj), sln. letéti, slk. letiet', 
dial. let(i)et' (Kálal), letet (Orlovský), stě. letěti, č. le- 
tět, dial. letět (Bartoš 1906), hl. lečeé, dl. leses, plb. jen 
3. os. sg. litě (P-S), pom. lecec, stp. p. lecieé, dial. leéié 
(Tomaszewski), lejéič (Sychta 1980), stbr. leteti (Skary- 
na), br. ljacéc", dial. ljacécca, lecéci, lécec', lécic" 
(SBrH), ukr. letíty, r. letét', vše “letět, pohybovat se 
ve vzduchu (o předmětech nebo živých bytostech)", 
přen. “rychle se přenášet (o zprávě, myšlence ap.). 

Zjevně příbuzné je lit. lekiů, lékti “letět', lakstýti 
*poletovat?, lot. lékr, lékát “poskakovat, vyskakovat, 
zřídka “letět'. Z dalších ie. jazyků bývají uváděna 
slova s významem “poskakovat, zmítat sebou ap.', 
jakož i názvy údů a jejich částí: stind. rkšála- “kloub 
kopytníků', ř. Aaxríče “kopu', Aáč *vyhazující', 
stsev. leggr spodní část nohy', střhn. lecken vy- 
hazovat, vyskakovat' aj. (Pokorny 673, Bern. 1, 703 aj.) 


SI. £ proti k jiných ie. jaz. bývá vykládáno buď kon- 
taminací kořenů *lek- a *pet- (v. pretica ; sr. M-E 2, 
459, Bezlaj 2, 136, zjevně i Vasmer 2, 35), anebo jako důsle- 
dek hláskového vývoje skupiny kr. Zde se obvykle 
pomýšlí na prézens tvořený suf. te/o (vzácný typ!), 
příp. subst. *lek-to- > sl. lete. Střídnice t (< kt), 
náležitá jen před nepalatálním vok., se prý druhotně 
rozšířila do všech forem (Meillet 1902, 180, Vaillant, BSL 
56, 1, 16n, Skok 2, 290, Stawski 4, 100, Varbotová, SM 14, 148). 

Spíše však je východiskem iterativum tvořené 
sufixem -/G: *lék-tá- > lětati (Machek 1968, 328). SL. 
*let-jo, letěti se v každém případě jeví jako druhotný 
výtvor patrně už psl. stáří. 

Nepravděpodobný je starší výklad Machkův (ZslPh 20, 40 
pozn.), podle něhož ler- < *lep-tf- (sr. mj. sch. lěbdeti "vznášet 
se"). Totéž platí o Trubačevově domněnce (SbBarchudarov 27), 
že let- mohlo vzniknout metatezou z *tel- (ř. dva-TékAo "zvedám 
se", lat. rollo "zvedám"). pv-ae 
ležati v. lešti 


lě adv. “sotva, stěží; kaum" (1x Ostr Nik) 

Na paralelním místě v dalších evang. textech je jelě tv. 

Et.: Psl. lě/le > b. dial. le, lé, lo (BER 3, 331 a 
569), mk. le, sch. ljě, lč, ik. 17, sln. lě, slk. dial. le, 
le (Kálal, Buffa), stě. a č. st. le, dl. st. lě, hl. -le, plb. 
lč, pom. stp., p. dial. le, ukr. arch. dial. le (Žel., Hrin.), 
r. dial. Je (SM 14, 172), str. lě, nejčastěji jako part., a 
to s významem adjunkt. (stč., v. Bauer 1960, 62, sch. 
arch.), afirm. a exhort. (b. dial., mk., sch., slk. dial., 
luž., kaš., r. dial.); z významu limit. lze vyložit adv. 
“jen, jenom" (b. dial., sch. arch., sln., slk. dial., plb., 
pom., ukr. dial.), “sotva, stěží" (dl. st., str.); na začátku 
vedlejších vět v platnosti konj., zpravidla adverz. 
“ale, avšak" (b. dial., sln., stě., p. dial., kaš., ukr. dial.), 
dále hypotet. “jestliže" (b. dial., sch., r. dial.), konces. 
"přece" (sch.) ap. (O sém. vývoji v. Bauer I.c., Bednarczuk, 
RS 24, 27n, Kopečný, SB 2, 403n.) 

Sem patří pravděpodobně i jsl. part. (interj.?) le, 
která zesiluje vokativ v b., mk. a sch. (Varbotová, SM 
14, 171n), snad i dl. deiktické le, le le *hleď, podívej 
se" (Sch.-Šewc 807) a č. dial. (val.) le, lele tv., pokud 
není zkráceno z hle < *gledi, jak myslí Kopečný, 
SB 2, 399. Kopečný 1.c. má jsl. vokativní part. le za 
pouze elementárně příbuzné s psl. lě/le; vzhledem k 
tomu, že obojí pokládá za slova pův. lalická, je toto 
oddělování problematické. 

Psl. lě/le je zejména v jsl. a zsl. spojováno s 
dalšími part., např. csl. lěky “jako' (v. lěky), č. leč, 
p. lecz “ledaže', dl. lec “zda', sch. dial. /ěgo, léko 
“než" (Skok 2, 508), stp. Jlepak “ale", kaš. lem, leno tv., 
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č. p. luž. ukr. ale aj. 

Jako enklitická part. se v stsl. střídá s -/i; v. jelě, 
selě, dokolě sub koli, dotolě sub tole aj. 

Pro psl. se zpravidla předpokládá lč (na základě stsl. lě, jelě, 
selě, p. lada (< *léda), sch. ljě aj.) s var. le. Bednarczuk I.c. hledá 
důvod přechodu lě > le v monosylabičnosti a enklitičnosti part., 
což je zbytečné; variabilita je charakteristickým znakem všech 
part. (sr. -ka/-ko/-ky/-ke/-k, -mo/-ma/-mi/-m ap.) 

Nejasné. Pravděpodobně souvisí s /i (v. li), další 
souvislosti nejisté. Nejčastěji se spojuje s lot. zesilo- 
vací part. -le, -lč v adv. nule “právě teď", jele "přece" 
(Bern. 1, 698, Vasmer 2, 38), jiní připojují 1 lit. dial. lať, 
lot. leí, laf “ať, nechť *", jehož pomocí se tvoří optativ 
(Bůga, RFV 71, 57n, Bednarczuk, RS 24, 27, pozn. 7, Stawski 
4, 88n aj.); to však Endzelins 1923, 690, Fraenkel 329 
aj. vykládají z imper. 2. os. sg. lit. léisti "nechat", lot. 
laíst tv. (anal. je r. pust'“ať" z pustíť “dovolit"). 

Toporov 4, 432 uvažuje o tom, že sloveso mohlo v balt. 
poklesnout v part. (pak by ovšem nebylo příbuzné se sl. part.), 
nebo že part. byla obměněna podle slovesa. 

Zubatý, Studie 1,2, 210 myslí, že je třeba oddělit psl. /č od li, 
připomíná však obtížnost výkladu slov tohoto typu. Odděluje je 
i Kopečný, SB 2, 405, který s lot. -Je spojuje jen psl. /i a zastává 
názor, že psl. lě nemá ani v balt. spolehlivé paralely. Naopak 
Toporov 4, 434 (shodně Kurkinová, SM 15, 68): předpokládá 
ie. J-ový element s modální funkcí a hledá jeho pokračování v 
uvedených bsl. part., ve sl. -ových ptc., v -ových formantech 
toch. gerundiva, v alb. vybízecí part. le a dále v het. prohibitivní 
part. lé, s níž spojil psl. lě i Machek (s.v. le). Musié, Rad 231, 13 
a 27n vidí původ těchto part. v I-ovém demonstr. pron., z jehož 
instr. sg. *le vykládá psl. lě, z lok. *lei pak psl. li; tak i Bern. I, 
716, Stawski 4, 216. 

Kopečný, SB 2, 406 pokládá lě/le/li za slova pův. lalická, 
Sch.-Šewc 807 za deiktické interjekce. Shodu sl. a balt. partikulí 
je pak možno vyložit zařazením těchto slov v bsl. do neutrální 
slovní zásoby. žš 
lěčeba, -y f. léčení, uzdravování; Heilung' (2x Supr) 

Utvořeno suf. -bba od subst. /ěke (Meillet 1902, 
273) nebo vb. lěčiti (Bern. 1, 710, SM 14, 177). 

Der.: Z vb. lěkovati, izlékovati “léčit, uzdravovat' (MLP) 
je odvozeno subst. vb. izlčkovanije vyléčení, vyhojení* 
(1x Supr). 

Exp.: Z csl. lěk+ je rum. leac “lék" (Tiktin 896, Rosetti 
1954, 42, Skok, VJa 1959, 5, 96). 

Et.: Psl. /čk+ > b. lek, dial. i leká f. (BDial 2, 88), 
mk. lek, srb. lék, ch. /Ťjek, ikav. lík, sln. lék, slk. 
liek, stě. č. lék, hl. lék, pom. lék, stp. p. lek, dial. i 
leka (Kartowicz), br. jen plt. léki, ukr. ik, r. dial. lek, 
léká, líka £., léko n., str. 1 lěka, leka (SuS), vše s 
významem “lék, prostředek k léčení', v staré době 


lěčeba 


*kouzelný léčebný prostředek, zaříkávání ap.' (pro 
stě. dokládá Němec, LF 103, 32), v str. a r. dial. 1 “léčení". 

Varbotová, SM 14, 192 předpokládá vedle psl. lék i *lčka; 
je však možné, že k přechodu k a-kmenům (i k o-kmenům n. v 
r. dial.) došlo až v jednotlivých jazycích. 

Skok 2, 296 a VJa 1959, 5, 96 sem řadí i sch. lék/ijek s 
význ. “malé množství, trocha", k němuž je možno připojit i sln. 
lék tv.; shodně Varbotová I.c. Bezlaj 2, 132 je však pokládá za 
hom. z psl. *léke “zbytek"; v. otelčkm. 

Psl. lěčiti (se) > b. lečá, mk. leči (se), srb. léčiti 
(se), charv. lijěčiti (se), ikav. líčiti (se), sln. arch. 
léčiti (se) (Plet.), slk. liečiť (sa), stě. č. léčiti (se), 
plb. jen 3. os. sg. lecě, pom. lečěc (sa), stp. p. le- 
czyé (sie), br. ljačýc", ljačýcca, dial. 1 léčyc", liéčyti 
(SBrH), ukr. řídké arch. ličýty, r. lečít', vše s význ. "léčit 
(se) pomocí léků, v sch. i “osvěžovat, zlepšovat, v 
sch. slk. také "zbavovat nežádoucích návyků", v stp. 
1 “čarováním zabránit nemocem nebo něčemu zlému 
ap. 

Stawski 4, 136 uvažuje o tom, že starší mohlo být vb. lě- 
kovati, které má rovněž arch. významy: b. lekávam 'léčím', mk. 
lekuva tv., sch. lekóvati “léčiť , sln. dial. lekováti tv. (Plet.), slk. 
dial. /iekovat'“pomáhat nebo škodit čarováním" (Kálal), stě., č. 
st. lekovati 'léčit (kouzly nebo zaříkáváním)", stp. lekowaé tv., 
p. dial. lekowaé, likowaé "léčit neduhy, odstraňovat nedostatky 
a vady ap.' (SW). Pokládá je za přejaté z gót. lék-inon 'léčit, 
uzdravovat'; suf. -ovati je měl zařazovat do sl. slovesného systé- 
mu. Málo pravděpodobné. 

e (1) Psl. *lék= < germ. *léka- *lék". 

(2) Psl. *lěčiti — lit. laikýti "držeť < ie. *leiké. *zůstá- 
vat. 
(3) Psl. *lěké « ř. Anxée, lat. loguor < ie. *lek-/leg- 
“mluvit'. 

(1) Většinou se psl. */ěk= (jako východisko slov- 
ní rodiny) pokládá za výpůjčku z germ. (MEW 167, 
Bern. 1, 710, Vasmer 2, 27, Machek 1968, 325, BER 3, 352, 
Bezlaj 2, 132 aj.). Potíž tohoto výkladu spočívá v tom, 
že v konkrétních germ. jazycích jsou jen der. od před- 
pokládaného *leka- “lék": gót. lékeis “lékař", lékinon 
léčit, stangl. lášce "lékař" aj. Germ. slova bývají dá- 
le pokládána za výpůjčku z kelt. (ir. líaig, gen. léga 
ékař“). 

Někteří badatelé (Pokorny 658, Stawski 4, 124 aj.) však 
pokládají germ. slova za domácí, odvozená od ie. kořene *leg-: 
ř. Aéyo, *sbírám, říkám", lat. legó sbírám, čtu'. Východiskem 
doložených germ. slov by pak bylo */ékja- “zaříkávač', vedle 
něhož existovalo ještě */čka- “zaříkávání' (> psl. *lčke). Odmítá 
např. Lehmann 232. 

Opačný směr přejetí (ze sl. do germ.) předpokládá Martynov 
1963, 210-213. V. ještě sub (2). 

(2) Smoczyňski (SbStawski 355-358 a Smoczyúski 
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1989, 18-22) pokládá za primární vb. lěčiti a spojuje je 
s lit. Jaikýti držet, udržovat, kauz. od kořene */ejk *- 
“zůstávat' (v. liche, otplěko); tudíž “léčit' = “udržovat, 
zachovávat. Subst. */čke pokládá za postverbale. 

S ie. kořenem */eik*“ spojuje sl. */čko rovněž Gotab 1991, 
372n, vycházeje z významu “to, co zbývá v nádobě při svařování 
léčivých bylin (= odvar)"; vb. */ěčiti pokládá za druhotné. Germ. 
slova prý byla přejata ze sl. Málo pravděpodobné. 

(3) Méně pravděpodobný je výklad S. Mladeno- 
va (AslPh 33, 15n), jenž pokládá sl. lěke za domácí, 
odvozené od kořene */ěk- (varianty výše zmíněného 
*Jeg-): ř. Anxée “zním, křičím, mluvím", lat. /oguor 
*mluvím " aj. (tedy “lék* = "zaříkávání" ). Tak i Němec 
(red. pozn.). 

Podobně Skok (VJa 1959, 5, 94n a Skok 2, 296), jenž 
dokonce postuluje elementární ie. kořen *le-/le-/lo- (Ť. AaXée 
"žvatlám" aj.). Připouští i Sch-Šewc 823. žš-ae 


lěgati v. lešti 


lěcha, -y f. “lícha, dílec pole; Ackerbeet, Acker" 

O spojení na lěchy na lěchy po skupinách" (ř. 
noaotal npaoiní) v. Seliščev, RÉS 5, 57. 

O překladu stsl. lěcha v Meth do současných sl. jaz. v. 
Ondruš, SR 50, 326-331. 

Et.: Psl. *lčěcha > b. lechá, dial. leá (BDial 3, s. 97 
a 237), léja (BDial 8, 260), /čjá (Mladenov 1969, 246), mk. 
lea, sch. léha/lijěha, dial. líha, léja/lijěja, líja (Rj), 
topon. Lijehe, Léje, sln. léha, stě. lécha, lícha, líha 
(Gb), č. lícha, líha, dial. licha (Kopečný 1957; Bartoš 1906 
i lichovat "dělit pole na díly"), luž. lěcha, kaš. léýa, stp. p. 
lecha, p. dial. licha, liecha (Kartowicz 3, 17n), br. dial. 
ljachá, lechá, lichá, ukr. lécha, dial. ljachá (Hrin.), str. 
lěcha (StS), lecha (Srez.), r. dial. léchá (SRNG 17, 28), 
ljácha (SRNG 17, 285; nas. 33 též léšit' "dělat rýhu, strouhu 
mezi záhony, ohraničovat zoranou čásť), vše “záhon', dílec 
pole o různém rozměru', mk. sch. i “pařeniště', č. 
dial. “díl lesa'; přeneseně “plošná míra" (jsl., r. dial.), 
'vysetý (vysazený) řádek, brázda" (b. dial., br. dial., 
str., r. dial.), “nora, díra, půda rozrytá hlodavci' (br. 
dial., SBrH), “mez', “kolej' (r. dial.) ap. 

e Psl.lěcha/lěchy < ie. *loisa-/*loiso- *v půdě tažená rýha, 

brázda ap.' 

Příbuzná slova jsou v balt., germ. a lat., ovšem s 
různými stupni kořenového vokalismu: lit. lýsé “zá- 
hon, stprus. Jyso tv., sthn. wagan-leisa “kolej za vo- 
zem', něm. Geleise 'kolej' a lat. lira “záhon, rýha"; 
z germ. se uvádí dále gót. /áists “stopa', střhn. leist 
*stopa, kopyto', gót. láistjan "následovat", sthn. leis- 
ten “vykonávat, plnit (úkol, slib)' aj., jakož i některá 
slova s významem “umět, dovést': gót. láis “"umím", 


lén 


láisjan “učiť, sthn. léren tv., nhn. lehren, gót. lists 
(v. Ieste) aj. Původní význam koř. */eis- byl nejspí- 
še “jít (sledovat) za něčím"; z něho lze vyvodit jak 
význam starého zemědělského termínu “záhon, bráz- 
da", tak i abstraktní významy některých germ. slov 
(sr. Fick, KZ 18, 412-413, Berneker 1, 708-9, Meillet, IF 26, 
200-202, Trautmann 163, Pokorny 671, Vasmer 2, 37, Stawski 
4,93n, BER 3, 378, Machek 1968, 332, Skok 2, 295n, Varbotová, 
SM 14, 184n aj.). 

Starší výklad Vasmerův (ZslPh 1, 64) spojoval sl. slova s 
av. raeša- "puklina'; později však autor tento výklad opustil 
(Vasmer 2, 37). pv-ae 


lěky adv. “jako; wie" 

Doloženo jen v charv.-hlah. textech; Jagié 1913, 418 je 
pokládá za pozdější var. místo jako, aky tv. 

Et.: Csl. lčky snad souvisí se sln. arch. /ťki “jak, 
jako, než; ale' (Bezlaj 2, 141), ojed. st. sch. (z csl.?) leki 
“jak' (Rj6,1). 

Varbotová, SM 14, 199 sem řadí i b. dial. léko “jestli', BER 
3, 353 je však vykládá z /ju- (< ljubo) + ako. 

Pravděpodobně spojení part. /ě (v. lě) a enkl. part. 
-ky; tak Musié, Rad 231,21. Táž koncová part. je v syn. 
aky (v.aky), dále v paky, opaky (v. paky) ap. Kopečný, 
SB 2,409 vidí paralelní útvar v zsl. lěče/lěči “leč, jen" 
s palatální var. koncové part. 

Miklošič, MLP 349 odvozuje csl. lěky z kořene lik- (o něm 
v. lice); shodný výklad má Rj 6, 1 pro sch. leki. Kopečný, SB 
2, 414 se domnívá, že v sln. došlo ke kontaminaci srovnávacího 
liki (z instr. pl. subst. /ik=) a adverz. liki z lěky. žš 


lén“ adj. “lenivý; tráge, faul' (Zogr Mar Nik) 

Der.: lěnp f. “lenost' pouze adverbializované ve spojení 
se sponovým slovesem byri v osobní i neosobní konstrukci (v. 
Skalka rkp.), lěnoste f. “lenost, nedbalost, netečnost, 
liknavost' a jeho adj. deriváty lěnostene “lenivý, líný, 
nedbalý, netečný, liknavý' lčnostiv» tv., dále lčnivs 
tv., ipť. lěniti se “být líný"; pref. pf. oblěniti “učinit 
lenivým, lhostejným", refl. o. se “zlenivět, stát se 
lhostejným" apf. razlěniti sg “nepostarat se, zanedbat" 
(Supr). 

Et.: Psl. adj. *lčnm, dial.? *léns > sch. li jen, (st. 
ojed. lijan tv. je nespolehlivý doklad, v. Rj), Jén i Jénj, dial. 
lin, ljěnji ap. (RSAN), sln. lén i lén, stě. léní1 léný (Gb), 
č. líný, hl. lěni, stp. leny či leňí (v. SStp, Stawski 4, 157; 
střídnice -e- místo očekávaného -a patrně vlivem konkurenčního 
syn. leniwy), br. hovor. /janý, dial. léný (SBrH), str. lěnyj 
(StrS), r. dial. /jánoj, lennój, lénnyj (SRNG), vše “líný, 
lenivý", dále i pomalý, liknavý'. 

V b., slk. pouze kontinuanty psl. lčěniv tv. 

Nejistá je souvislost b. dial. lan “tlustý, hrubý, lenivý" (Stoj- 
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čev, BDial 2, 198), kterou navrhl Stawski 4, 158 i SM 14, 209. 
BER 3, 303n však spojuje málo přesvědčivě toto lan s b. lánec 
*stříbrný řetízek', *kovový šperk" či věnec". 

e Psl. /ěne < ie. *lé(d)-no- *klidný, ochablý, líný". 

Nejblíže příbuzné je lit. Jénas “klidný, pomalý", 
lot. lěns líný, pomalý", dále lat. Jénis *mírný", létum 
*zkáza' a lit. létas *mírný, krotký", lot. lěts “lehký, 
laciný" aj. Základem všech těchto slov (a snad i ně- 
kterých dalších, v. lěte jeste, lěto, lijati) je ie. koř. */e(i)- 
*polevovat, nechávat, sr. i Trautmann 157, Pokorny 665-6, 
Vasmer 2, 31, Kurkinová, SM 14, 210, Skok 2, 297, Bezlaj 2, 
133 aj. 

Pokorny 665 uvádí jako zvláštní kořen *le(i)- “přenechá- 
vat', od původu snad totožný se svrchu uvedeným: stind. ráti 
“poskytuje", ráti- “ochotný' (zcela jinak Mayrhofer 1986, 2, 
442-3, 446-7), ř. Aárpov 'odměna, žold" (pochybuje Frisk 2, 90 
i Chantraine 2, 623), gót. unlédi “chudoba', stangl. unlasď tv. 
(Lehmann 377: "etymology disputed"). Nepravděpodobné je 
rovněž spojení s ř. 8A:vú« "odpočívám, ustávám" (Scheftelowitz, 
IF 33, 158; Chantraine 1, 339: "pas d' étymologie“). 

Řada ie. slov je tvořena od rozšířené podoby 
*lgid-: ř. (Hes.) Andeiv být unavený, líný', alb. loth 
“unavuji', lat. lassus “ochablý, unavený', gót. létan 
“nechávat', sthn. /ázan tv., gót. lats “líný", lit. léidžiu, 
léisti nechávám, povolují" aj. (Pokorny 666). Někteří 
badatelé (Berneker 1,711, Sůtterlin, IF 4, 99, Porzig 1954, 104 
aj.) vycházejí z této rozšířené podoby i při výkladu sl. 
lěne (< *lédno-). Méně pravděpodobné vzhledem 
k balt. stavu (souhláskové skupiny v balt. většinou 
nepodléhají zjednodušení). 

Machek 1968, 335 uvažuje o záměně zubnic d/n (*léd- 
0- > léno-). Zcela nový výklad předložil Otkupščikov (1967, 
246), jenž považuje formu *lčns za primární a vyvozuje ji z ie. 
*leg-sni- (od koř. *legh-, v. lešti). Poukazuje přitom na r. dial. 
léžen' lenoch?, ljága “lenivá bába" (SRNG uvádí význam *“leni- 
vý člověk"), č. ležák aj. Jako málo podložené je odmítáno (např. 
Stawski 4, 158 a Kurkinová, SM 14, 210). bs-ae 


lěpiti v. lěpljenije 


lěpljenije, -ija n. maz, nečistota; Schmiere, Schmutz* 

(1x Tun) 

Subst. vb. s posunutým významem k nedolož. 
*lěpiti *lepit', z něhož je odvozeno prilěpiti “přilepit, 
připojit, přidružiť, prilěpljenije “získání, zisk", ipf. 
prilěpljati se "připojovat se, přimykat se, přidružovat 
se" aadj. prilépbn 6 “spojený'. 

Et.: Psl. lěpiti “lepit' > b. lepjá, dial. lépém (BDial 
2, 199), mk. /epi, sch. lijěpiti (se), ljěpiti, lépiti (se), 
sln. lepíti, slk. lepit', č. lepit, hl. lěpié, dl. lčpi$, pom. 
lepic (sa), stp. p. lepié, stbr. lepiti (Skaryna), br. dial. 


lepýt sja, ljapíc', ljapícca, lepíc', -ca (TurSI), stukr. 
lěpyty, ukr. lipýty(sja), str. lěpiti(sja), r. lepít'(sja), vše 
“lepit', často “omazávat hlínou, zhotovovat z hlíny" 
(b. p. pom. vsl.), “omítat' (b. sch. br. dial. stukr. r.), 
dotírat se k někomu" (sch. slk. č. br. ukr.), “těžce 
něco dělat' (slk. č. expr., r.), “udeřit někoho' (s pref. 
č.) ap. 

e Psl. lěpiti < ie. *leip- “pomazat tukem, lepit (se)". 

Koř. */eip- je doložen ve většině ie. jaz. (v. pri- 
Isnoti, prilppěti). SI. kauzativu lěpiti přibližně odpoví- 
dá stind. lepayati “pomazává' a gót. bi-/áibjan “zane- 
chávat' (Bern. 1, 754n, Pokorny 670n, Vasmer 2, 32n, Machek 
s.v. lepiti, SM 14, 217-19 aj.). pv-ae 


lépe adj. 'pěkný, krásný; schon'; “slušný, patřičný; 
anstándig, angemessen" 

Ve vazbě lěpo (jeste) “sluší se, patří se'; adv. lěpo, 
lěpě; neg. adj. nelépe “nepěkný' sadv. nelčpo “nepěk- 
ně, ohavně", elativ prěléps “vznešený". 

Der.: /čpota “krása, nádhera", adv. /ěpotbno vhod- 
ně" (S-A'1955 vidí v dokladu ze Supr n. adj. lěpoten5), 
adj. bezlčpotbns “ohavný, potupný'; lčposte "krása'; 
lěppstvovati *skvít se, vynikat". 

Komp.: blagolěpije krása, půvab" (ř. eůnpéneta), 
blagolěpsns *půvabný"; bogolčpeno “bohulibý, bož- 
ský" (ř. Bcomperfc) s adv. bogolěpsno; novolěpbno n. 
"krásná novina, co je krásné a nové“ (ř. rů xavonpenéc); 
svetolčpbn “důstojný, ctihodný" (ř. isponpennc), veli- 
kolěpe, velikoléppne, velelěpe, velslčpbne velko- 
lepý, nádherný" (ř. ueyaAozpenýc), adv. velplěpsno tv., 
velslěpije, velslěpota “velkolepost, nádhera" (ř. ueya- 
Aonpénea), velikolěpotije tv., velplěposlavbne *velko- 
lepý'. 

Exp.: Z csl. je b. arch. blagolépen, -lépie (RODD), 
sch. arch. blagolepan/-ljepan, blagolěpije/-ljěpije, r. blagolépije 
(Šanskij, seš. 2, 132), -lépnyj (Dal'), ukr. blaholípnyj, adv. - 
lípno; b. arch. bogolépen, -lépie (RBE), sch. st. bogoljepan (Rj), 
r. bogolépyj (Dal'); b. velikolépen, -lépie, velelépen, -lépie, mk. 
velikolepen, srb. velikólepan, -lěpije, častěji velělepan, -lěpije, 
charv. velelijep, veleljepan, -ljeplje, -ljepota (vše Stulié), veliko- 
lijep, -lijepan (Rj), sln. velelép, častěji velikolépen, -lépje (slk. 
velkolepý snad z č., č. velkolepý je asi upravený obrozenský ru- 
sismus), r. velikolépnyj, velikolépije; t. svjatolépnyj, -lépyj (Dal). 

Et.: Psl. /ěp= > b. dial. lep, ljap (BER 3,361), mk. 
dial. lep, sch. lép/lijep, sln. lép, slk. poet. lepý, stě., 
č. poet. lepý, hl. lepy, dl. lěpy, r. dial. lépyj (SRNG), 
vše “krásný", “slušný, náležitý' (to zejm. ve starších 
textech). Zsl. br. ukr. a r. dial. je adj. reliktové nebo 
vůbec není (p. ukr. br.), zato žije kompar. s významem 
“lepší, lépe'. 

Kobyljans'kyj, Mov 1972, seš. 3, s. 75 se sice domnívá, že 
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stopu psl. *lčp» lze najít v ukr. léps'kyj krásný, hezký; chytrý 
(le- místo li- vykládá jako severoukr. dial. jev), ale ESUkr uznává 
tradiční výklad ukr. slova, totiž přejetí z p. řebski tv., od *!bb» 
Aebka'. 
e (1) Psl. lěpr < ie. *loip-o-. 
(2) Psl. lépe « lat. lepidus. 

(1) Všeobecně (tak už Mikl. 1845, 47) se vykládá 
z *loip-o-, od ie. *leip- “mazat tukem, lepit' (v. 
lěpljenije), přičemž výklad sémantického vývoje není 
jednotný. 

Nejčastěji se předpokládá sém. vývoj “přilepený, 
Inoucí' — “vhodný, náležitý' (sr. něm. passend) > 
pěkný, krásný" (tak MEW 178, Bern. 1, 712, Stawski 4, 
168n, Skok 2, 297, Snoj u Bezlaje 2, 133). Jako sém. paralela 
se uvádí lit. Jipnůs “lepkavý; přítulný, lichotný" a lot. 
laipns “srdečný, laskavý, navazující snadno kontakt, 
což je ale něco trochu jiného a sém. vztah k “Inouti' 
je tam jasný. Pod. jako v balt. chápe vývoj sl. lěp» 
Toporov, Etimlssl 1, 14, když jako sém. paralelu uvádí 
r. smazlívyj *mazlivý, roztomilý. 

Na slovotvorně-sém. paralelismus mezi der. od 
lěpiti a mazati, které nahradilo v pův. významu “ma- 
zat', upozorňuje Merkulovová, SM 14, 227n, a její od- 
kaz na možnost vývoje krásný" — “namazaný tukem 
či barvou" nepostrádá přesvědčivosti. 

Ještě jinak Meringer, WuS 5, 149: vychází přímo 
z významu “tuk, mazání", který se objevuje u jmen 
od tohoto kořene (např. v ř. Aíxoc “tuk"), a z prastaré 
představy “krásný' = “tučný'. 

(2) Snad inspirován domněnkou Meilletovou 
(SbTille 138), že při spojení s /bpěti, lěpiti můžeme 
o sém. vývoji podat jen neuspokojivé domněnky a 
že u jmen pro “krásný' můžeme očekávat expresivní 
hláskové změny, spojuje Machek (LP 5, 69, podr. ZS1 
1, seš. 4, s. 34) psl. čp s lat. lepos “půvab", lep-idus 
“*krásný". Rozdíl v délce koř. vokálu vysvětluje expr. 
dloužením. 

Z pův. *lěp- vychází i Reichelt, KZ 39, 12, spojující málo 
pravděpodobně lčěp» s lot. lapa "pochodeň z loučí, lit. lópé tv., 
prus. lopis 'plamen", vše podle něho z ie. *lé(i)p-. eh 


-lěsti v. izlčsti 


lěstvica, -e f. žebřík; Leiter' 

Der.: Lěstvičenik přízvisko sv. Jana Scholastika 
(ř. Todávvng Ó vře KAluaxod). 

Et.: Psl. lěstvica > b. arch. léstvica, mk. lestvi- 
ca, sch. l(j)ěstvica, sln. léstvica, stě. lestvicě (Gb), 
č. st. a dial. lestvice (Jg, Kott 1, 901), stbr. lestvica 
(Skaryna 1, 297), br. lésvica, ukr. dial. lísvycja (ESUkr 
s.v. lísva), str. lěstvica, r. dial. lés(t)vica, vše “žebřík", 


ls 


dále "schody" (b. dial., sch. vsl.), "věšák na šaty' (č. 
st. a dial., ve stěč. význam nejasný, tak Gb), “žebři- 
ny (u vozu)' (sln.), růženec (u starověrců)" (r. dial. 
SRNG), "stupnice" (b. sch. sln. vsl.) aj. 

Psl. lěstvica je dem. odvozené sufixem -ica od 
psl. subst. lěstva (sch. l(j)ěstva, častěji pomn. /(j)ěstve 
“žebřík', sln. léstev, léstva tv. a “žebřiny", č. st. a 
dial. lestva "věšák na šaty' Jg, Kott I.c.), dem. význam 
však ve většině zmíněných jazyků není dochován. 
Psl. lěstva < *lěz-tva je odvozené od psl. slovesa 
*/ězti (v. izlěsti); sr. Berneker 1, 715, Meillet 1902, 305, 
Vasmer 2, 34, Bezlaj 2, 136, Machek 1968, 327n, Merkulovová, 
SM 14, 246n aj. 

Ze sl. pochází lit. liěs(t)vos "žebřík" a lot. lesnica, lešnica 
"rozšiřující součást selských saní", lesnica “malé sáně" (M-E 2, 
454, Fraenkel 367). hk 


Lěstvičenikr v. lěstvica 


lěsp, -a m. “les; Wald" 

Ve Fris 1x označuje nějaký dřevěný mučicí nástroj; k vý- 
znamu v. Grivec, SlavR 4, 71-76. 

Der.: lěsbn "dřevěný'. 

Et.: Psl. *lěse, všesl. kromě mk.: b. les, sch. 
Řijes/lés, ikav. 17s, sln. lés, č. slk. les, luž. lěs, plb. los, 
stp. las, les, p. pomsln. las, r. br. les, ukr. lis, vše “les", 
také "listnatý les' (luž. pomsln.; sr. stě. lesy “listoví“"), 
dřevo (jako materiál)' (sch. sln. stě. vsl.) aj. 

Bez jednoznačného výkladu. Vykládáme-li sl. č z 
pův. *oi, je obtížné vysvětlit uchování s; proti výkladu 
ě < *ě pak hovoří cirkumflexová akcentuace. 

e (1) Psl. /ěsí < *léso- “louka, pastvina" (germ.). 

(2) Psi. lěse < *loiso- tv. (germ.). 
(3) Psl. lěse < ie. *uel- trhat. 
(4) Psl. lěst < *elso- (ř.). 

(1D Nejčastěji je sl. /ěss spojováno se stangl. 
[8čs, gen. lačswe louka, pastvina", stsas. laes “údolí" 
aj. < zgerm. *lčěswo (Torbidrnsson, BB 30, 87n; Bern. 
1, 713; Vaillant, RÉS 14, 224; Vasmer 2, 33; Machek 1957, 
264; Stang 1972, 32; BER 3, 367 aj.). Významy “pastvina, 
údolí' a “les' se spojit dají (sém. paralely v. Berneker Lc.; 
Makovskij, Etim 1965, 281; SM 14, 251), výklad z *léso- 
proti zgerm. *léswě < *lésuč naráží na zmíněný už 
fonet. problém. 

(2) Zgerm. paralely však mohou ukazovat i na 
ie. *oi. Tvar *loisuč už je plně slučitelný s *loiso-, 
předcházející psl. /ěs». V tomto případě lze připojit i 
lit. Žařsvas “volný" (“pastvina" nebo “mýtina' = "volný 
prostor" ); sr. Stawski 4, 55n a Mann 706. Takovýto výklad 
obstojí jen za předpokladu, že s uchované v některých 
pádech se analogií rozšířilo do celého paradigmatu 
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(Stawski I.c. cituje na podporu této myšlenky p. dial. lachy 
*tmavé, husté lesy" a č. dial. (mor.) lechy “mýtina'). 

(3) Merkulovová, SM 14, 249n rekonstruuje ie. 
předstupeň sl. /čs» v podobě *uloiko-, to pak po- 
kládá za odvoz. od koř. *uel- “trhat' (Pokorny 1144). 
Merkulovová sem řadí i sl. */čěsa “proutěný košík" (ib. 
232n), lěska *líska" (ib. 239n) a dále ir. flesc “prut', gal. 
*uyliska (> fr. flěche “šíp'), stind. bleška- “(lovecké) 
oko? (sr. Lidén 1904, 25n; Sobolevskij, RFV 14, 159 a 15, 366; 
Brůckner, AsiPh 34, 1-4; Skok 2, 298-9). Málo pravděpo- 
dobné ze sém. hlediska. 

(4) S ř. dAcoc “(posvátný) háj' srovnávali sl. /čěss 
Brandt, RFV 22,249, Matzenauer, LF 10,52 a Pedersen, 
IF5,56,id. KZ 38,309 (za předpokladu metateze skupiny 
*elt-, v násloví jinak nedoložené!). Ř. slovo však patří 
spíše k "AAruc "posvátný háj v Olympii' (Boisacg 47). 

Další výklady: 

S lit. Jařškas (láiškas) lisť spojují sl. lěse Agrell 1918, 67 
a Marvan, IBOJ 5, 30-31 s odvoláním na stě. lesy *listoví'; v. 
též list. 

Lat. lůcus 'háj' a sl. lčs» srovnával Machek, 1968, 327. 
Proti rekonstrukci *loiko- ovšem jednoznačně svědčí stlat. ak. 
loukom, osk. lávkei “in lůco", sthn. lóh “zarostlá paseka, nízké 
křoví? lit. Jafikas “pole" aj. (W-H 1, 828). 

V lat. hledá protějšek sl. lěs= také Martynov, Etim 1968, 
15, a to v subst. lienum, které odvozuje z *likno-. To se však 
obecně spojuje s koř. *leg- “sbírat' > lat. lego aj. (W-H 1, 799; 
tak už Varro!). 

Zcela nepřesvědčivé je srovnání sl. lčss s lat. larix “modřín" 
(*las-ik-?) (Reichelt, KZ 46, 350). vb-ae 


lětati v. letěti 


lěto, -a “léto, rok; Sommer, Jahr'; “čas, doba; Zeit 

Der.: lěten'ii, lětenyi letní; (jedno)roční', "času" 
(kalk ř. ro0 ypóvou); bezlčtbn5 *bez let, nestárnoucí". 

Komp.: lětorasl; f. “letorost, výhonek, ratolest; 
dlegolětené "dlouhožijící", mbnogolětene, v Zach 
menoga- "mnohaletý'  (ř. zoAvypóvioc), SPbtolětenb 
'stoletý" (ř. éxarovraérno), trilěten 'tříletý" (ř. rpierýc). 

Exp.: Csl. lčto > rum. leát “letopočet, rok, datum" (Tiktin 
897). 

Et.: Psl. lčto > b. ljáto, mk. leto, sch. ljěto, lěto, 
dial. lřto, sln. léto, slk. leto, stě. č. léto, luž. lěto, plb. 
lotii, pom. stp. p. lato, br. léta, ukr. líto, r. léto “léto", 
všude s význ. “léto, teplé roční období" (v sln. a hl. 
jen arch.), dále “rok' (b. arch., mk. arch., sch. sln. stě. 
luž. plb., řídce kaš., stp., br. dial., r. dial.), v pl. roky, 
(lidský) věk" (slk. č. pom. stp. p. ukr. r.), “letokruhy" 
(č., odtud hl.; Sch.-Šewc 832), “jih* (r. dial.). 

Prvotní význam je zjevně “léto' = teplé období 


roku; odtud “rok', v pl. také “věk, stáří" a posléze i 
čas" (sr. Jacobsson 1947, 23; Dostál, Phil 4, 7n, Machek 1968, 
328.). 

Nejasné. Z mnoha dosud předložených výkladů 
žádný plně nepřesvědčuje. Jisté je pouze, že lěto 
nahradilo ve sl. starší (nedochovaný) ie. výraz pro 
"teplé roční období' (v. Gamkr.-Ivanov 852n; v. též vesna). 

e (1) Psl. léto < ie. *Hylěto- “polovina". 

(2) Psl. lěto « lit. léras “klidný, mírný". 
(3) Psl. lěto m lat. Iaetus “radostný". 

(1) Nejvíce ie. výrazů pro “teplé roční období" je 
tvořeno od koř. *semH- (av. ham-, arm. amařn, stir. 
sam, sthn. sumar, něm. Sommer aj., vše léto', sr. 
Pokorny 905, Hamp, IF 66, 26 aj.). Ten lze dále spojit s ie. 
výrazem pro “půl: stind. sámi-, ř. ňuu-, lat. sěmi- aj. 
(Beekes 1990, 230 vidí v *sémi lok. od *sóm “jeden (ze dvou); 
Sihler, JIES 1, 11ln rekonstruuje *sm/H- “pár"), v. Fraenkel, 
ZslPh 26, 348-9. Na takovéto spojení ukazuje i vý- 
znam stind. samá- rok, půlrok, roční období, léto" 
(Wackernagel, KZ 61, 198; Mayrhofer 1956, 3, 438). Tato do- 
mněnka otevírá možnost spatřovat v psl. lěto sém. 
kalk onoho staršího slova a spojit je s výrazy jako je 
kymer. /led, stir. leth “polovina' < *H;letom (Thur- 
neysen 1946, 250) a dále het. elzi- “pár misek vah' < 
*Helt-i (Puhvel 1-2, 269-271, Blažek rkp.). 

(2) Vaillant (BSL 44, 2, 124n a Vaillant 4, 684, 693) 
spojuje psl. lěto s lit. Jétas “mírný, klidný" (koř. *lěi- 
v. lén). Tedy “léto' = “mírné roční období, kdy zima 
uvolní svá pouta'. V zásadě přijímá Merkulovová, 
SM 15, 8n a Slawski 4,71. 

(3) Pod. Machek  (s.v. léro) s tím rozdílem, že 
srovnává s lat. /aetus “veselý, radostný. S1. /ěto podle 
toho vzniklo elipsou ze spojení *lěto vermeg “příjemná 
doba" (sr. fr. beau temps, nř. xaAoxaipi aj.). Přijímá 
Martynov 1983, 67-8 (podle něho jde o jedno ze slov italického 
"ingredientu" sl. glotogeneze). Odmítají Pisani, Paideia 29, 
5-6 a Gotab 1992, 119 (původní akut nedovoluje spojit lčto s 
lat. */aitos). 

Další výklady: 

Miklošič (MEW 167) spojoval lěto s Iejati, lit. lýti pršet, 
lietůs "déšť" aj. (v. lijati). Podobně Mladenov 282, Brůckner 
291 a nejnověji Dobrev, SbMirčev 147. Odmítá Mikkola, SbJagié 
360 a Stawski I.c. 

Řada autorů nachází protějšky sl. lčto v germ.: stgutn. labigs 
"na jaře', švéd. dial. láding “jaro', stangl. Lida “červen/červenec". 
Pedersen 1909, 1, 133 připojil ještě stir. laithe “den' a gal. 
(kalendář z Coligny) lat... “dny" (sr. Berneker 1, 714; Schrader- 
Nehring 2, 419; Polák, Phil 4, 9; Pokorny 680; Vasmer 2, 36 
aj.) 

Pod. Martynov (Etimlssl 2, 53-55) spojoval všechna tato 
slova se stangl. /řčan *plout po moři" a stsev. leida “vodní dráha" 
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a také sl. letěti (v. letěti) a stsl. lčtp (v. lěte jeste) ('léto' = 
"doba vhodná pro mořeplavbu'). 

S jinými germ. slovy spojuje léto Hlič-Svityč 1963, 150: 
stangl. /z8d "zemědělský pozemek", stsev. lób “úroda, výnos 
půdy" a gót. un-lčbs “chudý, ubohý". Tedy “léto' = “doba/místo 
úrody'. Podobně Gotab 1992, 119, 195, jenž připojuje ještě lit. 
líeta 'věc, záležitost. 

G. Jacobsson, který věnoval sl. lčěro celou monografii (Ja- 
cobsson 1947), rekonstruuje výchozí podobu *ul-é-to-, jež má 
být derivátem ie. *wel- teplý, horký" (arm. gol “horko", ř. dAéa 
“sluneční žár", lit. vildyti “ohřívat' aj.). Odmítá Polák-Dostál, 
Phil 4, 7n, Vaillant, RÉS 24, 185, Vasmer 2, 36. 

J. Schůtz, ZslPh 43, In spatřoval ve slově lěto t-ové partici- 
pium *el-to- od koř. *al- (gót. alan “vyrůstat', lat. altus *vysoký", 
ad-ultus *dospělý' aj.) — tedy “léto' = pokročilá doba, doba zrá- 
ní'. Sem přiřadil též sl. *olní (v. lani). Nepravděpodobné z 
hlediska hláskového i sém. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z kelt. (ir. líth, bret. lit, lid 
“sváteční den'), jak soudil Šachmatov, AsIPh 33, 91. vb-ae 


lětorasls v. lěto 


lěte jeste “je dovoleno, smí se; es ist gestattet, man 
darť" 

Var.: V Supr lx i lětijo jest 5 tv. 

Der.: Mimo okruh památek SJS je doloženo csl. lěteba 
*volnost, licentia' (MLP, Srez.) 

Et.: Psl. *lěte, -i f. doloženo reliktově: mk. ve 
spojení kako ne ti e let není-li ti zatěžko", dial. /jčt 
f. "volný čas" (Mazon 1936, 419), sch. (patrně csl., v. Rj 
6, 82) lijet je možno, je dovoleno", br. arch. dial. lec" 
(Nos.) je vhodné", r. dial. Jef" je možno, je dovoleno" 
(SRNG), str. lět (jeste) tv. 

Za der. psl. lěte je pokládáno stě. letný důvěrný, 
přátelský, milý", letenstvie “dobrotivost, přívětivost, 
letenstvo “důvěrnost, přátelství", stp. lecieňstwo “prá- 
vo užívání a kácení lesa" (v. Brickner, AslPh 10, 267, 
Bern. 1, 714, Vasmer 2, 36, Stawski 4, 100; jinak Machek s.v. 
léto, jenž méně pravděpodobně spojuje s lat. laetus “veselý'). 
Od pref. sloves (p. polecié “doporučit, svěřit, po- 
ručit', zalecié *doporučit (s chválou), ipf. -caé tv.) 
jsou odvozena deverb.: p. zaleta “dobrá vlastnost, č. 
zálety "milostná dobrodružství", r. dial. zaléta “mile- 
nec" aj. (v. Machek 1968, 709, SM 15, 18n). 

Asi sem patří i slk. zaliečat'sa "chtít se zalíbit, lichotit se', 
pokud je -č- sek. (v. Machek 1957, 581) a sln. léca “spropitné", 
je-li to deverb. z *lět-sati (tak Bezlaj 2, 129 a SlavR 12, 225n). 

Košelev, IzvIBE 11, 219-226 spojuje der. s pref. za- s psl. 
letěti *létat', s nímž ostatně spojuje i psl. lěts; v. níže. 

e Psl. lěre < *létis “uvolnění, povolení" < ie. */ě(i)- “po- 

levovat, nechávat". 


léěv: 


Jde zjevně o abstraktum tvořené bud" sufixem 
-ti- přímo od koř. */ě(i)- (o němž více s.v. lěnm, lěto), 
anebo pouhým -i- od adj. *léto- (sr. lit. létas “mírný, 
krotký'), odvozeného od téhož kořene (v. Persson, BB 
19, 280, Vaillant, BSL 44, 2, 124-6, Vasmer 2, 36, Stawski 4, 
96n aj.). 

Méně pravděpodobné je spojení sl. lěte s lit. líeta “věc, zále- 
žitost', stangl. řas pozemek, majetek", gót. unlébs 'nemajetný', 
ř. Aárpov “odměna, žold" ap. (v. Bern. 1, 714, Gotab 1992, 195 
aj.). Pokorny 665 rekonstruuje na základě těchto slov koř. */ef(i)-2 
*poskytovat; majetek", připouští však, že je od původu identický 
s koř. *lé(i)-; "polevovat, nechávat. 

Ještě méně pravděpodobné je spojení sl. čte s pohybovými 
slovesy (stangl. /řďan “plavit se po moři', sl. lerěti aj., Martynov, 
Etimlssl 2, 51-55). žš-ae 


-lěvati v. lijati 


lěv adj. “levý; link" 

Substantivizované lěvaja “levice, levá ruka', též v adv. 
rčení o lěvoje nalevo, na levé straně*. Zcela paralelně 
se používá syn. Šui, např. o šuje(je) tv. 

Et.: Psl. */lčvs > b. ljav, mk. lev, sch. lévi/lijevi, 
sln. lév, slk. lavý, č. levý, luž. lčwy, plb. levě f. adj., 
pom. levi, p. lewy, br. lévy, ukr. lívýj, r. lévyj, vše 
“levý", metaf. i “špatný, nespolehlivý, podvodný. 

V psl. se dochovalo pokračování dvou ie. výrazů 
pro “levý": *seu-io-, dolož. v ií. asl. (v. šui), a *lai-no-, 
dolož. v lat. /aevus, ř. Aatóc, asi 1 v ilyr. jménech Levo, 
Levonicus, Laevicus ap. (Pokorny 652 aj.). Georgiev, 
VJa 1954, 4, 53, k nim řadí i etrus. /aiv- tv. 

Martynov 1983, 73 nevidí v psl. *lčvy ie. kontinuant, ale 
jeden z italických ingredientů, následek setkání obou ie. větví 
asi v 12. stol. př. n. I. Za domácí výraz pro “levý' pokládá krivs, 
jež má své příbuzné v balt. Takový předpoklad není nutný. 

e(1) Psl. lěv» < ie. *lěi- "ohýbat 

(2) Psl. lěvz < ie. *(s)leHi-u- *slabý". 

(1) Výrazy pro “levý' často vycházejí z pův. “kři- 
vý" (v. např. Němec, Slavia 44, 225n, Leeuwen-Turnovcová 
1990, 93-99), sr. i b. dial. a sch. kriv “levý" a sl. opoz. 
pravs 'přímý' —»'"pravý'. Všeobecně se tento vývoj 
předpokládá iu lčěvz (a *šujb), na základě glosy lae- 
vi boves dobytek se zakřivenými rohy" a dále pro 
možnost spojení s ie. *lěi- “ohýbat' (Pokorny 307n). 

Et. spojení s lit. išlaivóti, ve všech et. slovnících v této sou- 
vislosti uváděné, není opodstatněné. S lčv= je spojil Trautmann, 
KZ 42, 372; lit. slovo označuje jen určitou dial. výslovnost (ai 
místo a) a k omylu došlo tak, že Bezzenberger, BB 9, 290 u něj 
předpokládá mylně pův. význam "Biegungen machen". 

(2) Ale stejně dobře možný je výklad Austi- 
nův (Lg 34, 206), jenž pro ie. lai-uos vychází z ie. 
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lév» 


*(s)leHi-u- “slabý", kam řadí i angl. slack “slabý, ma- 
látný" a s -u-ovým formantem angl. slow “pomalý'. 
Význam “slabý, pomalý" je také očekávané sém. vý- 
chodisko pro “levý' (na rozdíl od pravice, jíž se bo- 
jovalo), sr. angl. left levý" < “slabý, pomalý". 

Se sl. lěv» spojil Berneker, IF 10, 162n i lot. Jaížns *levý, 
špatný, sám však ten výklad odvolává z hláskoslovných důvodů 
(Bern. 1, 715). 

Zcela nepravděpodobně spojuje Ascoli, KZ 16, 219 laevus, 
lěvs s domnělým ií. *davja- “jiný'. eh 


lecati, lečete klást léčky, líčit; Fallen stellen' 

(1x Supr) 

Et.: Psl. *lekati > sch. lécati (se), lěcati (se), sln. 
lécati, stě. lécěti (Gb), č. st. léceti, líceti (Ig, Kott 1, 
915), dial. lícat, líceti (Bartoš 1906, 183), dl. st. lěcas, 
leca$ (Muka), str. ljacati (StrS), lecati (SDrJa), “klást 
pasti, líčit (stě. č. dl.), “rozhazovat sítě" (str. r.), 'bát 
se, lekat se ap.' (sch. sln.). 

Kmenové -c- v inf. kmeni se pokládá za produkt 
třetí palatalizace (neprodělal ji typ lekati, lekaje se 
sém. posunem “bát se, lekat se', dolož. v slk. /akat* 
sa, dial. /ikac $e (Buffa 173), ldkač sči (Orlovský 160), 
č. lekat (se), dl. st. lěkas (se) (Muka), pom. lékac sa, 
stp. p. lekaé sig (SStp, SIP), stbr. lekatisja (Skaryna), 
br. lekác", ljakácca, st. lěkác'ca (Nos.), dial. ljakátys", 
ljakátysja (SBrH), ukr. ljakáty(sja), r. dal. ljakát'(sja), 
lekat' (Dal, SRNG 17, 272)). Původně snad iterativum 
tvořené sufixem *-io/*-á od kořene */ek-, který se 
dochoval v nepref. podobě jen v csl. lešti “ohýbat 
(MLP 357) a ve fragmentech č. st. léci (Jg), dial. líct 
(Hruška), hl. lac, dl. lěc, “líčit pasti, strojit léčky'. Ve 
stsl. ve významech blízkých původnímu pouze ja- 
ko prefigované: nalešti “napnout', nalecati “napínat', 
selešti “ohnout, shrbit, sklíčiť, sml/ecati “ohýbat, kr- 
čit; svírat', ulešti “ohnout, zkřivit', ulečenije “strázeň, 
trápení". 

Výchozí význam koř. *lek- byl zjevně “ohýbat'. 
Ten je uchován ve zmíněném už csl. lgešti a v odvo- 
zených subst. /oka a loké (v. loka+, lokb). Ve spojení 
s prefixy se původní význam vyvíjel třemi různými 
směry: 

1. Ve spojení s pref. *ss- směrem k významu 
“(ohnutím) spojovat, slučovat": stsl. sslešti, sslecati. 

2. Ve spojení s pref. *ofs- a *orz- k významu “(0- 
hnutím od sebe) oddělovat, odlučovat": stsl. otslgčiti, 
razločiti (v. ločiti). 

3. Ve spojení s pref. *na- k významu “(ohnu- 
tím) natáhnout oko (mladý stromek s okem), příp. 
luk, nalíčit': stsl. nalešti, nalecati. Simplex lecati s 
významem “líčitť nejspíše vzniklo deprefixací tohoto 


ledina 


na-lecati. Od vb. tohoto významu je patrně odvozeno 
stsl. /oka lest, úklady" (v. loka2). 

e Psl. *lekati, *lecati < ie. *lenk- “ohýbat (< Hzle-n-k-?). 

Základní význam koř. *lenk- je nejlépe uchován 
v balt., sr. lit. Jenkiů, leřikti ohýbat, linkstů, liňikti 
ohýbat se", lot. /ikstu, likt tv., lit. lankůs "ohebný" aj. 

Z dalších ie. jaz. bývají uváděna subst. a adj. domněle 
tvořená od tohoto koř.: stsev. lengja “řemen, pruh", stangl. lóh 
tv., něm. ent-lang “podél', lat. ob-liguus "šikmý" aj. 

Sr. dále Pokorny 676, Berneker 1, 707n, Trautmann 159, 
Machek 1957, 267n, Stawski 4, 206-208, Kurkinová, SM 15, 
59n, 62, Zupitza, KZ 36, 67 ap. 

Vb. od koř. */enk-, doložené jen v balt. a sl., lze 
chápat jako infixový prézens (se zevšeobecněným na- 
zálním infixem, sr. např. lat. iungó, iunxt, tunctum ap.) 
od koř. *Hzelk-/*H3lek-, obsaženého v ie. výrazech 
pro “ohbí, loket' (v. lak=ts). 

Machek 1968, 331 odděluje lenk- s význ. “líčiť od lenk- s 
význ. ohýbat se' a pokládá je za variantu koř. * slenk- 'otáčet, 
plazit se" (něm. schlingen aj.), příp. za variantu koř. * lek- (lat. 
lacio, č. lákat) s geminací a následnou změnou Ak > nk. Ne- 
pravděpodobné. pv-ae 
ledina, -y f. “neobdělaná země; unbebautes Land' 

(1x Parim) 

Der: oleděti “zpustnout, stát se neúrodným, ne- 
plodným", poledovanije "zpustošení" (Bes). 

Et.: Psl. ledina > b. st. a dial. ledína, ljáďína, mk. 
ledina, sch. lědina, leďina, sln. ledína, p. dial. ledzina, 
ladzina (SW), pom. lézéna (Sychta), br. dial. ljádzina 
(Nos.), ukr. /jadyna (Hrin.), str. Jedina, r. dial. ljádína 
(SRNG), neobdělaná půda, úhor', “posečená louka 
nebo pole', “vypálený nebo vykácený les, mýtina 
zarostlá trávou", “porost na takovém místě" aj. 

Z leda, ledina pojmenování kmene západních 
Slovanů Ledjane “lidé obývající úhor, neobdělanou 
půdu' (Trubačev 1991,213n). V. Lech». 

Psl. ledina je utvořeno suf. -ina od ledo n. tv. 
(Stawski 4, 200, Schůtz 1957, 53 aj.), kterému odpovídá č. 
arch. a kniž. lado, pl. lada, hl. lado, pl. lada, dl. lědo, 
pl. lěda, plb. lodii (P-S 91), p. topon. Lendo, vsl. ljádo. 
Sek. — patrně anal. podle pl. tvarů — b. arch. a dial. 
léda (BER), ljáda (Gerov), vsl. láda f.. 

O významu Ujada, ljadina ve vsl. jaz. v. Prochorovová, 
LRNG, s. 175-191. 

e Psl. *lgdo < ie. *lendh-o- “pustina". 

Psl. *ledo je zie. lendh-o- "pusté místo', "pustina" 
(už předie., v. Rudnicki, BPTJ 15, 135), kterému odpovídají 
některá slova v jaz. keltských (stir. land, střkymer. 
lan, bret. lann, korn. lan, vše “volné, otevřené místo v 
krajině"), germánských (gót. land, něm. Land země, 
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ledina 


ležaja 


krajina", švéd. dial. linda “úhor', stisl. Jlundr “les") a 
baltských (stprus. Jindan “dolina", topon. Lindelawke, 
lit. Léndimai;, v. Fraenkel 377). Sr. MEW 164, Bern. 1, 705, 
Pokorny 675, Machek 1968, 317, Stawski 4, 200n aj. 

Polák (Orbis 13, 576) uvádí jako příbuzná i slova z ugrofin. 
jaz. - fin. lante *nížina, rovina" a zyrj. Jud “louka". 

Domněnka Šachmatova (AslPh 33, 90n), žeu ledo jde o 
přejetí z kelt. jaz., je neopodstatněná. pv 
ledvije, -ii f. pl. ledviny, ledví, nitro; Nieren, Lenden, 

Inneres" 

Gsl. i ledvija, ledvb. 

Der.: adj. /edviin» “ledvinový". 

Et.: Psl. */edvpje/*ledvsja > sch. léda, st. ledija, 
sln. lédija t., lédeja £., ledevjě, ledovjě (Plet.), lédje 
n. a f. pl. (SSKJ), slk. /advie, dial. lidve (Orlovský 160), 
stě. Jedvie f.du. a pl., později /edvie n. (Gb), č. st. ledví, 
topon. Ládví (Profous 2, 477), dl. lažwjo, ladwjo n., 
dial. lažwa, stp. ledáwia, ledáwie plt., p. ledáwie, p. 
st. ledéwa, str. ledvija, ledveja, ledvbja (SDrJa, Srez.), 
ljadveja £., ljadvija pl. (StrS), r. st. ljádveja f., dial. 
ljádvejá (Dal,SRNG 17,263), s významy “ledvina, led- 
viny" (sch., sIk. dial., dl. stp. str.), bedra, kříž' (sch. 
sln. slk. stě. luž. stp. p. str.), "stehno" (sln. str., r. 
dial.), "sedací část, zadek" (stp., r. dial.), "vnější po- 
hlavní orgány" (stp. str.). 

Psi. */edvpje, ledveja jsou utvořené suf. -Bje, -Bja 
od psl. *ledvs, *ledvo, *ledva tv. (Vaillant 4, 526, Stawski 
4, 203n, SM 15, 48n aj.); těmto psl. tvarům odpovídá sch. 
lědva, slk. ladva, hl. ledžba, st. ladába, dl. st. ladwo, 
ukr. st. Zjídvy (Žel.), r. dial. jádva £., s význ. “ledvina' 
(sik. dl.), “bedro, kříž' (luž., ukr. st.), “stehno* (ukr. 
st., r. dial.), "sedací část, zadek" (r. dial.). 

Pro původně krátké tvary mluví i der. na -ina 
(např. č. ledvina), -ica (sln. ledvíca aj.), -bnica (slk. 
ladvenica ap.). 

e Psl. *ledvs, *ledvo, *ledva < ie. *lendh-u- *bedro, led- 

vina'. 

Substantivní tvoření od tohoto kořene je ještě v 
lat. a v germ. jazycích: lat. JZumbus (< *londh-uo-) 
*bedro", sthn. lentř  “ledvina, bedro', něm. Lende 
“bedro", stangl. lendenu “bedro", stsev. lend tv. aj. 
(v. Berneker 1, 706, Pokorny 675, Machek s.v. ledví, Skok 2, 
284n, Stawski 4, 203n, Kurkinová, SM 15, 48n aj.). 

Poněkud jinak Schmidt 1889, 6n. pv 
Lechm=, -a m. Polák; Pole" (1x VencNik) 

Doložen jen pl. vs Lesěch» 'v Polsku'. 

Et.: Psl. Lech > sch. Lčh, stě. lech (Gb, Jg, Brandl 
1876), p. Lach (z r.), br. ljach, ukr. ljach, str. ljach, 


r. ljach, vše “Polák", stě. “náčelník*, vůdce" (to i br. 


dial. TurSI), stě. ještě "vládce země, hlava rodu. 

Stě. význam “vůdce ap.' vznikl snad pod vlivem textu v 
Dalimilově kronice (14. st.), kde podle staré pověsti je Lech 
bratrem Čechovým (tj. bratrem vůdce Čechů); v. Otrebski 1947, 
155, Machek s.v., Stawski 4, 18). 

e Psl. *leché < *ledjanine/*leděnins < psl. ledo “ne- 

obdělaná půda, úhor'. 

Psl. *lechs je hypokor. (Stawski 1.c.). Expr. -che 
zde přistoupilo k 1. slabice etnonyma ledjanin, ledě- 
nins (v. stp. Ledzanie). Podobné tvoření je u brachs: 
bratre, Rachs : Ratibor nebo č. Mach : Matěj (SK 1, 
7D. Psl. *ledjanine, *leděninm *ten, který žije na ne- 
obdělané půdě" je odvozeno od psl. /edo “neobdělaná 
půda, úhor' (v. ledina). 

Staré sl. etnonymum vzniklo na území východ- 
ních Slovanů patrně nejprve jako pojmenování Slo- 
jmenování Poláků (o mezisl. vztazích v. Stieber, SFPSt 21, 
267n). 

P. lach je přejetí z r. ljach. Prostřednictvím kar- 
patských pastýřů se toto etnonymum dostalo i do 
rum. (Leah “Polák*) a do češtiny jako název oby- 
vatel moravskoslezského pomezí (Lach). Ještě před 
změnou nosovek bylo přejato do lit. (Jénkas “Polák"); 
v. Sobolevskij, IzvORJS 27, 325, Fraenkel 356, Stawski 4, 18, 
Kurkinová, SM 15, 57n. 

Málo pravděpodobné je spojení *lech» s *ledv; *ledví, 
ledvina* (Briickner 289, Sutnar, RS 2, 254), chápání lgch= jako 
pokračování ljad “ďábel' (Briickner) nebo domněnka o vzni- 
ku leché z *go-leché při ztrátě počátečního go-, motivovaná 
názvem jiného sl. kmene Goledze (Otrebski 1947, 140-143 2, 
156). pv 


-lešti v. lecati 


ležaja, -je f. “kvočna; Bruthenne* (1x As) 

V Assemanově evangeliáři 1x za ř. pvc, které je jinde 
překládáno stsl. kokošk (Rusek, SbLehr-Sptawiúski 199-203). 

Et: Psl. dial. */ež-ěja *kvočna' nemá pokračování 
ve sl. jazycích, nepočítáme-li bcsl. /bža tv. ( Rusek o.c. 
202; g > p, kontrakce kmen. zakončení). Jsl. dialek- 
tismus je utvořen suf. -ěja od slovesa legti *vysedět 
mladé*. Suf. -ěja je neproduktivní a ve sl. jaz. se 
vyskytuje zřídka (Vaillant 4, 531, SK 1, 87). Se slovo- 
tvorným suf. -ska je bcsl. varianta /ežbka (Mirčev, BE 
9, 252n, L'vov 1966, 152n). 

Psl. dial. *legti spec. “vysedět vejce, přivádět na 
svět, rodit' > sch. léči (se), sln. léči (se), slk. liahnut' 
(sa), dial. liazt' sa (Kálal 305), č. líhnouti (se), hl. st. 
lac (Pful, Kral), hl. lahnyé, stp. p. lac, legnaé (sie), 
vše “sedět na vejcích, přivádět na svět mláďata', ref. 
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ležaja 


líhnout se". 

e Psl. *ležaja < *legti *vysedět, vylíhnou < *legti “ležet'. 

Psl. dial. */egti “líhnout ap.' se zpravidla spojuje s 
*legti lego “ležet' (Meillet 1902, 390, Bern. 1, 707, Machek 
1957, 266 aj.), v. lešti; eg- s -e- se vysvětluje přenesením 
nosovky z préz. tvaru do inf. (Stawski 4, 205). Jako 
sém. paralela se uvádí lat. cubáre “ležet', in-cubáre 
*vysedět vejce" — fr. couver "sedět na vejcích" (Bern. 
L. c. aj.). 

Vaillant 3, 182 vysvětluje */ggri deprefixací z *iz-legti “vy- 
líhnout, vysedět, které je v stp. ojedinělém zlac “slehnout, poro- 
dit'. Tomu by mohl nasvědčovat mj. stě. stav, kde existují pouze 
předponová perfektiva vyléci sě a vylehnůti sě (I. Němec red. 
poznámka). 

Jinak Machek 1968, 332, který nosovku v inf. kmení vysvět- 
luje jako rozštěpení geminát ( -eg- < -egg-), kde -gg- je patrně 
expr. zdvojením staršího g. Spojuje lgegri “vysedět, vylíhnout' s 
nor. klekkja, švéd. klácka, dán. klaskke, stnor. klekja tv. Možné 
příbuzenství slov, která v jednom jazyku mají na poč. g-a v 
druhém nikoli, připouští před Machkem již Sch.-Šewc, Slavia 
32, 177n a Schroder, Sprache 9, In. pv 


li part. interog. “zda, zdali; ob'; adjunkt. pak, a; und'; 
konj. nebo; oder'; “než, nežli; als" 

V korelaci li - li, li - ili “zdali - či', v platnosti konj. 
buď - nebo, ať - nebo", ne - li, ni - li v expr. otázkách 
*cožpak ne". Jako zesilující part. často po pron. nebo adv. 
interog.: k»to li, kotoryi li, kako li, kbgda li, četo li, 
iže li ap., dále zesiluje konj. nebo part.: ašte li pakliže, 
jestliže", ljubo li “nebo", prěžde li "dříve než, da li 
*cožpak" ap. 

Jako zesilující a rozšiřující enklit. part. v řadě adv. a konj.: 
jeli “jestliže, pokud', otenjeli(že) “od té doby co', 
otpseli “od nynějška, od této chvíle', neželi “než, 
nežli; neřkuli', negsli, neksli “snad, možná; než?, 
ili “nebo", koli “kdy, někdy, toli a (také); a proto, 
takže", “avšak, přece však" aj. Často se v nich střídá 
s part. lě; v. l. 

Et.: Psi. /i > b. li, dial. i Jy (BER 3, 385) mk. 
li, sch. li, -li, -I, sln. li, slk. st. -li, stě. li, [ č. luž. 
-li, stp. p., stbr. (Skaryna) /i, ukr. st. a dial. ly (Žel., 
Hrin.), str. r. Ji, I, všude s významem part. interog. s 
expr. zabarvením, která stojí na druhém místě ve větě 
“zda, zdali, cožpak", dále part. afirm. (jsl. stě. č. luž. 
p. str. r.), v b. a r. lidových písních sém. prázdná part.; 
v platnosti konj. hypotet. “když, jestliže, -li' (b. mk. 
sch. slk.st. stě. č. luž. stp. p. stbr. str. r.), disj. nebo? 
(sch. slk.st. stě. ukr.st. a dial., str. r.), řídce 1 adv. limit. 
“jen, pouze" (b.dial., p. kniž.). Podrobně o sém. vývoji a 
rozsahu v jednotlivých sl. jazycích v. Kopečný, SB 2, 410-413, 
Stawski 4, 214-216. 


liběviti 


Nejasné, většinou je spojováno s le, v.lě (Traut- 
mann 153n, Rozwadowski 1959, 2, 186, Bauer 1960, 156, Kur- 
kinová, SM 15, 68 aj.). Nejbližší je lot. zesilovací part. 
-lei v nulei "právě teď* (vedle nu tv.), lit. -li v nůli 
'teď* (s var. nůle tv.) (v. Fraenkel 360, Stawski 4, 216, 
Sch.-Šewc 836 aj.). Další výklad v. sub lě. 

Brugmann, IF 15, 339 pokládá sl. /i za pův. optativ z ie. 
*uel- “chtít'; tak i Vondrák 1906, 2, 288, Preobr. 1, 450n. 

Jednomyslně byl odmítnut výklad Miklošičův (MEW 171), 
že li je zkrácené libo; v. libo. žŠ 


liběviti, -ite "dělat hubeným, oslabovat, stravovat; 
mager machen, schwáchen, verzehren' (Bes) 

Denom. od adj. liběv», v stsl. nedolož. Wijk, 
Slavia 14, 513 řadí csl. /íběv» k moravismům. 

Csl. i liběvati, liběvěti “slábnouť', adj. liběvm, libavs, libiv 
“nubený, suchý" (MLP). 

V současných sl. jaz. je doloženo pouze adj. 

Et.: Psl. */iběv» doloženo reliktově: stě. liběvý, 
str. liběvyj “slabý, měkký; netučný (o mase)". Stbr. 
libevyj *hubený' (Skaryna) je podle ESBr 6, 92 výpůjčka z č.; 
Kurkinová, SM 15, 71 je však má za vsl. 

Hojněji jsou doloženy var. *libavs, libivs, li- 
bovs: b. dial. líbav, mk. dial. libav, sch. libiv, sln. 
stě. Zibivý, stě. č. libový, dial. libivý (Kott 1, 912n), 
pom. lěbavi, p. dial. lebawy, br. dial. libívy, liblívy 
(SBrH), str. libivyj, libovyj, r. dial. líbívyj, libivój 
(SRNG), nejčastěji “slabý, měkký; netučný (o mase)" 
(b. dial. mk. sch. stě. č. pom., p. dial., br. str., r. dial.), 
také “hubený, vytáhlý, slabý" (kaš.), řídký (o tkani- 
ně)' (b. dial. BER 3,386). Kontaminací s /jub- vznikly 
tvary jako č. dial. /ubivý (Bartoš 1906), p. dial. Jlubawy, 
br. dial. ljubívy, ljublívy, str. ljubivyj (StrS), r. dial. 
(SRNG) /ubávyj, ljubivój “libový, netučný; slabý ap.' 
(ESBr 6, 92, Stawski 4, 218n). 

Psl. */iběvs je der. od *liběti, které je doloženo 
jen vkaš. léb'ec “odrodit se, zvrhnout se, zakrňovat (o 
rostlinách, zvířatech)' a je denom. od */ibs “slabý", 
které je možno rekonstruovat ze stě. libí, kaš. lébi, stp. 
luby (Stawski 4, 221n aj.). Ale Vaillant 4,716 vyvozuje 
liběti ze subst. *lib-ja (*libja > liběti jako želja > 
želěti). 

Psl. adj. */ibavs, libiv jsou přímo odvozena od 
adj. */ibs "slabý" (BER 3, 386, Stawski 4, 218n). 

e Psl. */ibe < ie. *leibho- *slabý". 

Slovanské */ibz je stejně jako lit. láibas “hube- 
ný", líebas *slabý, tenký, stangl. Jef slabý" pokračo- 
váním ie. *leibho- “slabý' (Fick, BB 1, 333, MEW 168, 
Bern. 1, 716, Holthausen, IF 20, 323n a KZ 48, 239, Machek 
1934, 76, Vasmer 2, 38n, Pokorny 661n, Fraenkel 329n, SM 15, 
70n aj.). PY 
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libo 


lice 


libo konj. disj. “nebo; oder" 

Doloženo jen ve spojení libo bodi - libo li si ať - 
nebo, ať- ať* (1x Fris). 

S-A 1955, 51 sem řadí i libo - li *buď - nebo" ze Sav (L 
16,13); SJS 2, 159 je však čte jako li bo (zař. 7 yáp; v paralelních 
textech je ljubo, ili bo, li; v. podrobně Bauer, SbTrávníček 86.). 

Et.: Csl. libo je srovnáváno se sln. liboj, dliboj 
nebo, a' (Plet.), stbr. libo (Skaryna), r. (i dial.) líbo tv., 
v dial. modální part.; jako zevšeobecňující part. je v 
r. součástí neurčitých zájmen: kto-libo, čto-libo ap. 
Ojed. je doloženo i v stsch. (v círk. textech; v. Rj 6, 39, 
RSAN 11,408). 

Stč. libo - libo, lib - lib “nechť, ať* je z lubo - Lubo tv. se stě. 
přehláskou "u > i (Bauer, o.c. 87, Machek 1968, 330). 

e (1) Csl /ibo < part. li + bo. 

(2) Csl. libo < psl. lubo “nebo". 

(1) Nejsnáze je možno csl. libo vyložit jako spo- 
jení part. /i a bo (v.li, bo); tak Brandt, RFV 22, 249, Daničič, 
Rj 1, 462, Zubatý 1, 2, s. 56, pozn. 1, Preobr. 1, 451, Vasmer 2, 
39, S-A 1955, č. 458 aj. Tento názor je možno podpořit 
doložením /i bo v Ev (v. výše). To Bauer 1.c. poklá- 
dá za náhodné setkání explik. bo s disj. li, které se 
však později šířilo i na místo pův. ljubo, což bylo 
umožněno hláskovou i sém. blízkostí obou slov. 

(2) Výklad csl. libo z psl. *lubo (v náznaku MEW 
171, tak i Rj 6, 39) naráží na obtíže hláskové. Kopeč- 
ný (SB 2,417) myslí na sporadickou psl. přehlásku 
'u > i a upozorňuje na fonetickou blízkost slabik /i- 
a Ju-. Trubačev (SM 15, 177) uvádí u lubo podoby s 
li- jako var. bez vysvětlení. Za var., obdobné jako v 


-plinoti/-pljunoti, je pokládá i Němec (red. pozn.). ŽžŠ 


v. 


lice, -a n. “líc, tvář, obličej; Wange, Gesicht'; "vnější 
vzhled; áuBere Erscheinung" 

Ojed. v Supr sek. tvary s-kmenové, 1x gen. sg. ličese, 1x 
nom. pl. ličesa (sr. čelo). 

Ve spojení bez lica "bez studu" (ř. dnpócenov); na lici 
navenek, zevně, naoko'; na lice zprěti "posuzovat 
podle osoby, zaujatě' (částečný kalk ř. zoo0onoAnunrety, 
npócenov AauBávev, což je septuagintový hebraismus; Haup- 
tová rkp.) 

Často v perifrastickém vyjadřování, které je kalkem slov- 
ního spojení ř. (to převážně z hebr.; v. Zorell 1911, 495n): 
prěde licemb gospodpnems *před Hospodinem" (ř. 
npů mpogánov xuplov), Ofb lica SbNbMA ze shromáž- 
dění' (ř. dmě npocánov T0Ů ovveěpiov), na lici vpseje 
zemle "na zemi" (ř. gni noócwnov náonE TňE vře), další v. 
SJS 2, 128n. 

Der.: ličpnik s 'šátek, rouška (na utírání potu)' (jen 
Bes; kalk lat. faciale tv.; v. Vaillant, BSL 64, 2, 99), naliči- 


je rouška k zakrytí tváře" (1x Bes); 1x Eug naličene 


podle SJS omylem místo nenaličpn 5 "nestranný" (zař. no- 
vozákonní dnpooewnóAnuzrToc 'nestranný', v. Zorell 1911, 70; 
v Christ IP 1, 17 přeloženo sudeštii ne na lica, které ukazuje 
sémantický vývoj); s pref, ob- *“na obou stranách': obličije 
**obě líce" — “tvář, podoba, obraz, v Parim 1x neobli- 
Čen, -bN'5 pravděpodobně “neuvážený, nepromyšlený" 
(z *“neposuzovaný z obou stran'?); s pref. raz- < psl. *orz- 
s významem "rozdělení na dvě nebo více stran" (v. Machek 1968, 
520, SB 1, 147n): različati se měnit se' (Bes), različe- 
nije *rozloučení" (1x Cloz, snad místo razločenije; v. SJS 
3, 577), različín'é, v Supr i rozličené *rozličný, roz- 
manitý, odlišný', v Bes različené sebě odporující 
si, protichůdný", adj. indekl. različe “rozličný, různý" 
(v. Zubatý, SbF 3, 162n) s adv. različe, različpně, subst. 
različije “rozličnost, rozdíl, změna', 1x Bes “opak", 
različpstvije, -stvo “rozličnost, rozmanitost, proměn- 
livost 
(SB 1, 254n): ssličije podstata, osoba" (zař. úzóoraou«), 
adv. ssličpno “podstatně, soupodstatně", séliČpniko 
“bytostně spojený člověk" (zař. oúuguroc). 

Další deriváty s pref, ob- vykazují sém. posun: obličiti ko- 
80/čsto o čemb nebo Česo "usvědčit někoho z něčeho, 
odhalit vinu, odsoudit někoho pro něco", “pokárat, 
“(veřejně) ukázat', ojed. "vydat hanbě"; ipf. obliča- 
ti tv., izobličati “usvědčovat'; obličenije “usvědčení, 
obvinění", “pokárání, důtka", (veřejná) hanba", “dů- 
kaz', obličenike, obličitel'p žalobce, nactiutrhač'. 
To vysvětluje Procházka (Slavia 26, 337, Byzsl 20, 233) tak, že 
lice byl starobylý právní termín, označující odcizenou věc, kte- 
rá byla přistiženému odňata a byla důkazem jeho viny. Machek 
1968, 331 myslí přímo na "líce zabitého"; podle jeho názoru 
obličiti pův. "obvinit pachatele ukázáním /ica', odtud č. doličný 
předmět "předmět dokazující spáchání trestného činu", r. ulíka 
*důkaz" aj.; v. i Machek, Slavia 28, 277. 

Komp.: blagoličiti se “Činit se hezkým" (ř. ednpo- 
ooneiv); dobroličbne *sličný, krásný" (ř. ededňc; v. 
Schumann 1958, 32); mPROgoliČbn rozmanitý' s adv. 
mnogoličpně, menogorazličije různost, rozmani- 
tost', mbnogorazličene 'rozličný, přerozmanitý" (ř. 
roAvnolxiAoc), adv. MBNOgorazličpně, -Čpno přerozma- 
nitě'; podoboličene “podobný"; 1x Napis friličen 5 
*trojosobní* (zř. rpinpócenoc). 

Ady. vpseličpsky všemožně, všemi způsoby", které sem řadí 
S-A, č. 460, pokládáme za der. pron. vbsb s part. /i a ko. V.i 
liceměrs. 

Exp.: Csl. obličiti > rum. a oblici “odhalit, najít, objevit 
(Tiktin 1070n). 

Et.: Psl. lice, všesl. kromě plb.: b. /icé, mk. lice, 
sch. sln. líce, slk. líce, dial. i líco (Kálal), stě. č. líce, 
líc, luž. lico, pomsln. lice, lica, lico (PWb), stp., p. 
kniž. lice, p. lico, br. dial. licó, licé (SBrH), ukr. lycé, 


(Bes); s pref. ss- s významem “spolu, dohromady" 
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lice 


liceměr 


r. licó, str. i lice, s významy *tvář, obličej" (jsl. slk. | 23, 334. Nepravděpodobné (Bern. 1, 720), stejně tak i opačný 


stě. č. i líc £., luž. pom. stp., p. kniž., br. dial. /icó, ukr. 
str. r.), “vnější, přední nebo pravá strana, povrch, líc" 
(jsl. slk. stě., č. líc m., anal. podle antonyma rub, Němec 
rkp.; hl. p. lico, br. dial. licé, ukr. arch., r. str.), "průčelí 
domu, fasáda" (b. sch., sln. kniž., p., r. dial.), “vzhled, 
vzezření, podoba" (sch., sln. kniž., pom. stp. p. ukr.), 
*osoba, člověk“ (jsl. str. r.), “obraz, portrét" (b. arch., 
mk. str.), “důkaz viny" (stp., p. arch., stukr., ukr. arch., 
str.) a další přen. významy. 

Většina výkladů vychází z priority subst. */iks, 
jež bývá pak spojováno s různými slovy ostatních ie. 
jazyků; žádný z těchto výkladů však plně nepřesvěd- 
čuje. 

e (1) Psl. *like m stprus. laygnan, stir. lecco *tvář'. 

(2) Psl. *líko « ř. dAtyxioc stejný, podobný". 
(3) Psl. *liké < *liti "líť. 

(1) Nejčastěji bývá */ikeÉ spojováno se stprus. 
laygnan *tvář', stir. lecco tv. (< *loik-no-, lik-no-, 
kdežto *like < *leik-o-?). Tak Stokes, IF 2, 172, 
Zupitza, KZ 36, 202n, Bern. 1,720, Vasmer 2,41, 
Machek 1968, 331, Skok 2,301, nejnověji též Toporov 
5, 17-20. Windekens 1976, 260 připouští et. souvislost 
s toch. AB lek “pohyb, posunek". 

(2) S ř. dAlyxioc stejný, podobný" spojují psl. 
*!iko Boisacg 44, Chantraine 61; odmítá Frisk 1,73. 
Seiler, KZ 75, 15n interpretuje ř. slovo jako *n-/ink-io- 
do obličeje (hledící)' = “srovnatelný, podobný", tj. 
redukovaná podoba předložky *en + *link- “obličej'. 
Podobně již Zubatý, SbF 3, 124n, jenž pokládal stě. adv. 
líc *směrem K" za ustrnulý nom. adj. */ics (existují- 
cího vedle */ik»); to pak dále spojil s lit. link, linkai 
"směrem k* (tedy líce" = “co je obráceno směrem 
k ...', sr. např. ř. 1960-wxov *obličej"). 

(3) Za odvozeninu od kořene *lei- (v. liti) pokládá 
psl. */ike Trubačev, SM 15,77n, vycházeje z představy 
"vylití podoby" (kovem, voskem?). Přímou paralelu 
nachází v lit. /ytis podoba, vzhled', sém. paralely 
ve slovech jako č. tvář (< tvořiti), psl. obrazs (< 
ob-rězati), lat. facičs “podoba' (< facere “dělat') aj. 
Takto lze lépe vysvětlit palatalizaci k > c (pokud se 
k pokládá za součást kořene, byl by to jediný případ 
"třetí" palatalizace koř. souhlásky!). 

Méně pravděpodobné je spojení psl. */ik» s ie. slovy, uka- 
zujícími na pův. g: lit. lýgus “rovný', gót. leik “tělo', ga-leiks 
"stejný" (něm. gleich), stind. liga- příznak, znamení; penis" aj.; 
tak Matzenauer, LF9, 210, MEW 169, Uhlenbeck 261, Torp 366, 
Preobr. 1,453, Mladenov 274 (většinou uvádějí v této souvislosti 
1ř. dAlyxioc; podobně též Pisani, IF 86, 207). Rezervovaně (s.v. 
lipga-) Mayrhofer 1986, 2, 479. 

Za výpůjčku z germ. (gót. leik aj.) pokládal sl. like Hirt, PBB 


směr výpůjčky (Martynov 1963, 213n). 

Na rozdíl od většiny pokládá Stawski 4, 224n za primární 
sloveso *ličiti, jež spojuje s lit. lykúoti “počítat'. Nepravděpo- 
dobné ze sém. i formálního hlediska (ličiti je zjevně odvozeno 
od *likr). žš-ae 


liceměre, -a m. “licoměrník, pokrytec, Heuchler" 

Der.: liceměrije, -měrpstvije, -měrpstvo *licoměr- 
nost, pokrytectví, přetvářka', liceměriti se "přetvařo- 
vat se', liceměrbn5 *licoměrný, pokrytecký", nelice- 
měrens nelicoměrný, upřímný" s adv. neliceměrbně 
*upřímně". 

Et.: Stsl. liceměre « b. licemér, mk. licemer, 
sch. licěmer/licémjer, st. i licómer/-mjer, licimjer, 
licůmjer (Rj), sln. kniž. liceměr, stě. licoměřec, li- 
ceměřec, licoměrník, liceměrník, č. licoměrník, ukr. 
lycemír, r. licemér, vše s významem “pokrytec, fa- 
lešný člověk". Přijmeme-li názor Stawského, že liceměrt je 
knižní, stsl. slovo (v. 2), pak jsou uvedené doklady exp. ze stsl. 
(tak Flajšhans 1924, 117n, Stawski 4, 225n). 

Ze stě. je stp. licemiernik tv. (v. Basaj-Siatkowski, SFPSt 8, 
28), s přechodem li > lu lucemiernik, lucymiernik (v. Stawski 
l.c.). 

Kompozitum lice-měrm (et. 1. části v. lice); na jeho 
pův. význam i stáří se názory různí. 

e (1) Stsl. lice-měrs < psl. *lice-měno. 

(2) Stsl. lice-měrs < stsl. lice + měriti. 

(1) Vzhledem k významu *“kdo mění svou tvář 
(aby obelstil druhého)' předpokládá řada badatelů 
(Matzenauer 1870, 55n, Fraenkel, ZslPh 13, 213, Vasmer 2, 
49, Machek s.v. licoměrný, Trubačev v SM 15, 79 aj.) pův. 
*liceměn p, v němž došlo k disimilaci (m-n > m-r; 
tak Matzenauer 1.c., Machek 1.c.) nebo k adideaci k měra 
“míra' (Vasmer l.c.). V této souvislosti je citováno lit. 
veidmainýs “pokrytec", které Rozwadowski, RS 5,22 
pokládá dokonce za starý kalk sl. slova. Fraenkel 396 
je však má pouze za sém. paralelní s *liceměns. 

(2) Za slovo knižní, vytvořené Konstantinem- 
Cyrilem, pokládá stsl. /iceměre Stawski 4,226 a Mir- 
čev (cit. podle Cejtlinové 245). Stawski předpoklad */i- 
ceměn odmítá, -měrs vykládá z měriti *“dělat něco 
střídavě" (sr. dl. namera$ se “předstírat"). Při tvoře- 
ní tohoto komp. mohlo být podle Stawského vzorem 
pozdní ř. zoocwnoAňzrng; Aitzetmiiller, Palaeobulg. 
6,3,141 však poukazuje na to, že toto liceměr= = kdo 
měří (soudí) podle tváře"; v tomto významu je dolo- 
ženo v rcsl.: "kdo soudí podle tváře, zaujatý, stranící 
někomu" (Srez. 2, 33, StrS 8, 252; v. i Molnár 1985, 199n). 

Podle Němce (rkp.) vyjadřoval vb. základ měr- v některých 
der. porovnávání s něčím (sr. č. poměr, úměrný, přiměřený) nebo 
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přizpůsobování; liceměrbstvo pak je takové uzpůsobení tváře, 
které má vyvolat dobrý dojem a skrýt špatný úmysl. 

Málo pravděpodobný je názor, že jde o kalk sthn. /ihhazári 
*pokrytec" (tak Dobrovský, cit. podle Jagiée, AsiPh 20, 537, dále 
Meillet 1902, 232), nebo o přejetí lat. Jucifer prostřednictvím 
germ. dialektů (Kronsteiner, AnzslPh 22, 1, 123). VÁS 


lichva, -y f. “úrok, nespravedlivý zisk, lichva; Zins, 
ungerechter Gewinn, Wucherzins' 

Ve spojení vs lichvo/vs lichvy da(ja)ti “půjčovat 
na (lichvářský) úrok". 

Et.: Psl. lichva > b. líchva, mk. lichva, sch. arch. 
(dnes jen v sev. Chorvatsku) /hva, sln. /ťhva (Plet.), slk. st., 
stě. č. Jichva, hl. stp. p. lichwa, ukr. lýchvá, r. lichvá, s 
významy “úrok, zisk z půjčené sumy" (b. sch., slk. st., 
stě., hl. st. (Pful), stp., ukr. st.), "nepřiměřeně vysoký 
úrok' (mk. sch. sln. stě. č. hl. p. ukr. r.), půjčování 
na vysoký úrok" (mk. sch. st. č. p.). 

Slovo má dva výklady, žádný však není přijímán 
bez výhrad (v. Kiparsky 1934, 206n). 

e (1) Psl. lichva < gót. *leihwa *půjčka'. 

(2) Psl. lichva = psl. licho “přílišný, nadbytečný". 

(1) Řada badatelů vykládá psl. lichva jako staré 
přejetí z germ., a to z gót. *leihwa “půjčka' (Hirt, PBB 
23, 338, Jagié, AslPh 23, 536, Meillet 1902, 128, Bern. 1, 717, 
Vasmer 2, 48, Stawski 4, 234, Trubačev v SM 15, 98n aj.). Potíž 
výkladu je v tom, že gót. *leihwa je rekonstrukce, 
doložena jsou jen slovesa (gót. leihwan, něm. leihen 
*půjčovat'). 

Stender-Petersen 1927, 321 pokládá přejetí za nepochybné a 
poukazuje na to, že půjčky byly spojeny s výměnným obchodem. 
Půjčovalo se nářadí, dobytek ap. za naturální poplatky; odtud 
vysvětluje č. a slk. dial. /ichva dobytek, drůbež'. Shodně Blanár 
1961, 224n. (Jiné výklady v. níže.) 

(2) Jako slovo domácí, der. od adj. /ichs “přílišný, 
nadměrný" (v. lich»), je vyložil Matzenauer 1870, 56, 
dále Mladenov, SbNU 25, 74, Martynov 1963, 93-96, 
Machek s.v. lichva;, Sch.-Šewc 842n aj. Mladenov I.c. 
vychází z významu *“co je navíc neoprávněně získa- 
né*. Očekávaná podoba */ichva však není doložena, 
proto Martynov předpokládá suf. -va. Výklad se opí- 
rá o nepochybný der. adjektiva /ich», totiž o kaš. 
lěchva “neúrodné pole, špatné obilí; prostopášná že- 
na', k němuž je v některých výkladech připojeno i č. 
a slk. dial. /ichva dobytek, drůbež. 

Tento význam vysvětluje Machek s.v. lichvaz jako zneva- 
žující pojmenování, které má oklamat démony, aby dobytku ne- 
škodili (v. i Knobloch, ZSI 7, 300). Sém. posun týž jako v ukr. 
chudóba dobytek" z chudój *hubený, nuzný". 

Spojení psl. lichva “nepřiměřený úrok* s adj. 
lichs však lze chápat jako lid. etymologii (Preobr. 1, 


lich= 


460, Stender-Petersen 1927, 321, Stawski l.c. aj.) 

Ondruš, JŠ 10, 20-23 (tak i Ondruš, JŠ 14, 146 a StASI 5, 
310n) pokládá význam *dobytek" za pův. a odvozuje lichva z psl. 
*lich(-ati) *“jít, chodit. Význam “lichva' má za sek. diferencia- 
ci, kterou vidí i v ř. Tóxoc potomek, mládě", “plod, úroda, zisk" 
a v stsas. scatt “daň, jmění", stfríz. sker 'dobytek; peníze; sr. i 
stsl. skote “dobytče; peníze'. V. skotb1 a 2. žš 


lichb  adj. nadměrný, přílišný, hojný, iibermábig, 
úbertrieben, reichlich" 

Ojed. i "špatný"; ve spojení Žichs byti "být zbaven 
něčeho, nemít. 

Adv. licho nadměrně, zbytečně", ve funkci prep. s 
gen. “nad, přes', kompar. liše “nad, více než", “zvláště, 
především"; izlicha *nadmíru, nadměrně, příliš, mno- 
hem více", prělich» “přílišný, převeliký", po prělichu, 
izliše, prěizliše přespříliš, nadmíru", prěizlicha, jen v 
Christ po prěizlichu, po prěizlicha tv. 

Der.: lišiti ipf. i pf. s gen. “odnímat, zbavovat, olu- 
povat', refl. “strádat, mít nedostatek; zůstávat mimo, 
stát stranou, lišene byti “nemít, postrádat, lišenije 
*nedostatek", ipf. Jišati odstraňovat, působit újmu", 
refi. “strádat, mít nedostatek*, “neúčastňovat se, zů- 
stávat stranou"; lichovati “odnímat něco" (1x Supr), 
lichovanije “odnímání, olupování" (1x Supr), licho- 
tek5 přemíra (1x Supr; zakončení anal. podle izbyřek=, 
ostateks ap., opoz. nedostateko); oblichovati se "zbavit se 
někoho" (1x FragZogr). 

Za der. tohoto adj. je někdy pokládáno i lichva “úrok, nad- 
měrný zisk"; v. lichva. 

Komp.: lichojadenije nadměrné jedení, obžer- 
ství" (ř. děngavia), lichopitije "nadměrné pití, opil- 
ství"; lichodějanije “zlé počínání" (sthn. missitát, 1x Fris); 
lichoimanije, -iměnije, -imije, -imbstvije, -imestvo, 
1x Sin i -empstvo “prospěchářství, zištnost, lakota' 
(ř. rAcovečla), lichoimati, -impstvovati, lichovtzimati, 
-vezpmati “šidit o peníze, klamat (ř. zAcovexreiv), li- 
chojemljei “úskočný člověk, prospěchář" 
vexrov), lichoimbC, -embcs "prospěchář, lakomec" 
(ř. zAcovéxrno); lichokletva “křivá přísaha" (sthn. meins- 
wart, 1x Euch); licho mysliti i licho sptvoriti “zlé za- 
mýšlet a vykonat" (sthn. missiděnken ih missituon, 1x Euch. 
Nahtigal i Stoúski, vydavatelé Euch, je chápou jako slovní spo- 
jení, ale SJS, patrně s přihlédnutím k předloze, jako komp., v. i 
Cejtlinová 244). 

Stsl. komp., překládající komp. řecká (lichoimanije, 
-imestvije a další), jsou shodně pokládána za kalky (Meillet 
1902, 308 a 385, Schumann 1958, 38 aj.). Komp. s předlohou 
sthn. (ve Fris a Euch) jsou hodnocena odlišně: Vaillant, Byzsl 


(ř. ó nÁco- 


21, 78 je má za autonomní sl. útvary, naproti tomu Gusmani, KZ 
100, 361-365 za kalky sthn., v nichž licho- s význ. “zlý, špatný 


42 


lich= 


lijati 


překládá sthn. neg. prefix missa-; rozvoj tohoto významu v stsl. 
připisuje právě vlivu sthn. V komp. lichoimanije, -pitije má licho- 
pův. význam 'příliš, přes míru', což v tomto kontextu dostává 
neg. odstín. Gusmani, 0.c. 364 zde připouští vliv sthn. ubaráz(t), 
ubartrunchi. Stender-Petersen 1927, 321n zastává názor, že tato 
komp. byla sém. ovlivněna přejatým lichva (v.). 

Exp.: Z csl. je patrně r. arch. lichodéj, ukr. lychodíj, br. 
lichadzéj *zlosyn, zloduch', dále sch. arch. lichoim, lichoimac 
*chamtivec, lichvář", r. arch. lichoímec tv., sch. arch. lichoimstvo, 
r. arch. lichoímstvo, ukr. arch. lychoýmstvo (Žel.) chamtivost, 
lichvaření". 

Trubačev v SM 15, 91n pokládá lichoděje a lichoimati za 
komp. psl., poznamenává však, že negativní sémantika lich- 
ukazuje na mladší tvoření. Vzhledem k doložení ve vsí. a ojed. 
v sch. však můžeme soudit, že jde o círk. slavismy, podle nichž 
mohla být tvořena další komp. 

Et.: Psl. liché > b. lich, srb. lij, charv. lích, sln. 
lčh, slk. stě. č. lichý, dl. lichy, hl. ojed. lichi, pom. 
lěchi, stp. p. lichy, br. lichí, ukr. lychýj, r. lich/lichój; 
sém. rozsah je značný; pův. význam “přílišný, nad- 
měrný, přebytečný" (sch. arch.), dále “lichý, nepáro- 
vý" (sch. sln. stě. č.), “svobodný, volný" (luž.); adj. 
vyjadřující neg. vlastnosti: “neodůvodněný, neopod- 
statněný", “klamný, falešný' (slk. stč. č.), “špatný, 
marný, planý, prázdný, bezcenný" (sch. slk. stě. č. hl. 
pom. p. br. r.), “nuzný, sešlý, chatrný, opotřebovaný" 
(stp. p. ukr.), “vrtošivý, rozmarný", “nepříjemný, tíži- 
vý" (b.), “zlý, zlomyslný, zlovolný" (b. sik.st. stp. vsl.), 
v platnosti subst. zlý duch, nečistá síla, ďábel'; “ne- 
štěstí, nemoc" (p., vsl. dial.), bujný, divoký" (b.), zu- 
řivý, nelítostný, krutý" (vsl.); kvůli těmto významům 
předpokládají někteří badatelé dvojí liche (v. Et). 
Ve vsl. jazycích vyjadřuje i vlastnosti kladné: “smělý, 
statečný; rychlý, bystrý" (r. lichój, ukr. br.), “dovedný, 
zručný" (r. lichój) ap. (K sém. rozsahu v r. v. Sorokoletov, 
LRNG 151-174; v. i Stawski 4, 238.) 

e Psl. *licho < *leiké-so- *zůstávající, přebývající". 

Většina novějších výkladů spojuje sl. *lich= s ie. 
kořenem leik“- “(za)nechávat; zbývat: stind. rinakti 
“nechává", ř. Acne “nechávám, opouštím", lat. lin- 
guč “zanechávám", gót. leihwan “půjčovat, lit. lieků, 
likti 'nechávat, zbývat' aj.; tak Pedersen, IF 5, 60, Bern. 1, 
718, Pokorny 669n, Vasmer 2, 48, Stawski 4, 238, Skok 2, 295, 
Trubačev v SM 15,91 aj. 

V sl. není dochováno sloveso od tohoto kořene, jsou tu jen 
odvozená jména: stsl. iche, otelčko (v. otelěkm), č. liknavý (7). 
Tvoření s-ovým formantem od tohoto koř. je doloženo ještě v ř. 
Aeclýavov “zbytek", AcrWó-Bpič 'olysalý") a snad i v lot. (lřekšus 
"nad to ...'; v M-E 2, 496). 

Vzhledem k velmi disparátním významům postu- 
lují někteří jazykovědci dvojí ich: lichr 'přebýva- 


jící, nepárový' < *leik“-so- a lich'»2 “zlý, špatný' < 
*leiso-, sr. lit. lfesas “hubený", lfestu, líesti *hubnouť, 
lot. liess "hubený" (v. Preobr. 1, 460n, Machek 1968, 333, 
odmítá Vasmer 2, 48). S lit. líesas atd. spojovali sl. /ichs 
už Matzenauer, LF 9,204 a Miklošič (MEW 169). 

Od téhož ie. kořene *lei- “zanikat, ubývat' (Pokorny 661) je 
tvořeno i *leibho- “slabý' (v. liběviti). 

Dvojí *licho postuluje i Gusmani, KZ 100, 358n, zcela od- 
mítaje běžný výklad: */ich+1 "přesahující (správnou) míru* spo- 
juje s ř. Alav "příliš' (koř. */ř-s-), *lich»2 'nedostatečný, pouhý" 
(s odkazem na stsl. licho byti být prost a odvozeniny lichovati, 
lišiti aj.) s lit. líesas, líebas "hubený", gót leitils 'malý" aj. (koř. 
*lei-s-). žš-ae 


lijati, lějet» “lít; gieBen' 

Der: izlijati (se), izplijati (o něm Jagié 1913, 293) 
tvylít (se)", izlijanije “vylití"; nalijati nalít, naplnit'; 
nizelijati se “vylít se dolů'; oblijati “oblít, polít, za- 
líť; polijati *políť, polijanije “zalévání, polévání"; 
prělijati (se) 'přelít, přetéci, přetékat"; prolijati vy- 
lít, rozlít', ve spojení krev, slezy prolijati *prolít krev, 
slzy', p. molitvo “obětovat modlitbu", prolijanije jen 
ve spojení krbvi (krbvbMm5) prolijanije "prolévání krve, 
krveprolití" prolijatelb ve spojení prolijatelb krevi, p. 
krovsnyi prolévatel krve"; razlijati se “rozlít se, roz- 
plynout se", razlijanije *rozlévání"; sslijati (se) 'slít, 
ulít, odlít; slít se, spojit se"; vslijati *vlíť ; vszlijati na 
čsto vylít, nalít (na něco)", v»zlijanije “úlitba' (lat. 
libatio, libamen; 3x Tun). 

Základní *liti, *[pjete *líť je ve stsl. doloženo jen v pref. 
slovesech a v subst. vb.: izliti “vylíť, prěliti se 'přetéci', 
proliti *vylíť , p. krevs *“prolít krev", prolitije “vylití?, 
přen. “liják, déšť ", p. krevi, krpve “krveprolití", seliti 
*ulít, odlít, slíť , vpliti “vlíť , v»litije oběť, úlitba' (1x 
Kij; kalk lat. Jibamen; Ondruš, SlavSI 19, 38; Schaeken 1987, 
132). 

K pf. bylo přitvořeno mladší ipf. -Jivati: izlivati “vy- 
lévat", neizlivajem» *nevyčerpatelný", oblivati “polé- 
vat, zalévat', prělivati (se) 'přelévat (se), p. do nádo- 
by, zaplavovat, přetékat', polivati “polévat', prolivati 
*rozlévat, vylévat', p. krevb, slezy “prolévat (krev, 
slzy)", přen. p. molitvo "obětovat modlitbu", vslivati 
(se) 'vlévat (se), vszlivati na čpto “vylévat, nalévat 
(na něco)". Z préz. kmene přešlo -ě- do inf. vslějati a 
velěvati (se) “vlévat (se)". 

Exp.: Csi. polijati “polévať > rum. a polei “pozlacovat, 
postříbřovat' (Tiktin 1204), poleiu "náledí" (Tiktin 1205); csl. 
seliti, selijati 'odlíť' > rum. aslei “vylít, vyčerpat (Tiktin 
1439n). 

Et.: Tvary jednotlivých sl. jazyků ukazují tudíž 
jednak na psl. */íti, *Ibje, jednak na *lsjati, lějo; v 
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pozdějším vývoji jednotlivých sl. jaz. je ovšem třeba 
počítat s míšením obou variant. 

Psl. *liti > b. léja (se), dial. lájem (SbNU 13,3, s. 
251), mk. lee (se), sch. řiti (se), dial. ijiti (RSAN), sln. 
líti, slk. dial. leit'i sa (Matejčík), č. lít, plb. léjě 3. sg. (< 
*[pje, P-S), stp. lié (jen pref.; SStp), stbr. liti (Skaryna), 
br. líc'(ca), ukr. Lýty, str. liti(sja) (StrS), r. (i dial.) lit' 
(SRNG 17, 74), vše 'lít', také “odlévat (z kovu)' (mk. 
sch. stbr. ukr. str.), “trpět průjmem" (b. dial., sln.), “lít 
(o velkém dešti)", “zaplavovat' (sch. sln. slk. dial., 
č., vsl.), “klást jikry', "snášet vejce bez skořápek" (r. 
dial. SRNG 17, 74), č. dial. líti koho “dobírat si koho, 
klamat' (Bartoš Dod.), stoupat (o dýmu z komína)' 
(SBrH). 

Psl. *ibjati > b. léja (se), dial. lejá, mk. lee, lie 
(se), sch. st. a dial. /řjati, líjati, slk. liat' (sa), dial. lát' 
(Kálal), lát (Gregor 1975), stě. léti (Gb), č. dial. lét (se) 
(Bartoš 1906), hl. leč, dl. las (se), plb. léjě (3. os. sg.), 
stp. p. lač (sie), ukr. dial. /ljáty, str. lijati, Ibjati (StrS), 
s význ. “líť, "odlévat (z kovu ap.)' (b. mk. sch. slk. 
stě. luž. stp. ukr. str.), 'prolévat (se)' (b. mk.), “téci' 
(č. dial. stp. p. str.), přen. i “silně pršetť' (slk. č. dial.), 
“sypat' (slk. dial.), “tlouci, klepat' (p.) aj. 

e Psl. *iri, *lpjati < ie. *lěi- 'lít, vylévat'. 

Jednoznačné protějšky má sl. vb. jen v balt. jaz.: 
lit. líeju, líeti *líť, lot. liét tv., lit. lýja, lýti “pršeť, 
lot. lít tv., stprus. pra-lieiton “prolité". Od téhož koř. 
je snad tvořeno 1 stind. vi-lináti “roztéká se" (jinak 
Mayrhofer 1956, 3, 102) a stir. do-lin “proudí', kdežto 
z ostatních ie. jaz. se uvádějí jen odvozená jména: 
lat. litus “břeh", stir. ler “moře", kymer. /li “záplava, 
moře", stsev. líď “pivo", sthn. lith "ovocné víno", toch. 
A lyi "vlhký" aj. (Pokorny 664n, Bern. 1, 709n, Vasmer 2, 
47 aj.). 

Názory na původní podobu koř. a genezi sl. forem 
se různí: 

Z pův. *lei- vycházejí mj. Stang 1942, 44, Sch.- 
Šewc 809 a zejména Trubačev, SM 15, 157n, kteří 
pokládají *liti, Ibjo (< *lej-ie/o-) za starší, kdežto 
*lijati, lějo za druhotné. Podobně 1 Vaillant 1,99 a3, 
291n, jenž vysvětluje délku v préz. tvarech náhradním 
dloužením: lěje < *lei-ie/o- (takto již Fortunatov 1919, 
145; přejímá Szemerényi 1964, 390, pozn.1). 

Jiní však pokládají *léi- už za předslovanskou 
(ie.) zdlouženou podobu koř. *lei- (lči-) a préz. *lěje 
za starý (Berneker l.c., Pokorny I.c., Vasmer I.c., Machek 
1968, 336, Stawski 4, 20 aj.). Pův. *léi- interpretují v 
duchu laryngální teorie jako *leiH1- Schmalstieg, 
Word 16, 204-206, jako *leiH3- Illič-Svityč, VJa 1959,2, 
15. Na pův. laryngálu ukazuje kromě délky i akutová 
intonace, dosvědčená mj. v sch. lití a lit. Lýti. 


like 


Uvažovalo se i o dalších et. souvislostech: 

Trubačev, SM 15, 157-159 přisuzuje ie. kořeni */ei- pův. 
význam “vylévat, vypouštět (kdežto výrazem pro “nalévat, plnit* 
byl koř. *plé-, v. plen) a připojuje jako rozšířenou podobu 
téhož koř. i *léid- "uvolňovat (v. léne, lěts jeste). Rozšířená 
podoba koř. li- bývá hledána též v lat. lřbáre “ulévat, obětovat 
(W-H 1, 794 aj.). 

Ondruš, Slavica 1, 32-34, SlavS1 7, 191 pomýšlí v duchu 
své teorie o pův. jediném likvidovém fonému r/! na souvislost s 
ie. *rei- “téci' (v. rinoti, rějati). pv-ae 
like, -a m. “rej, plesání; Reigen' 

Kromě “sborový tanec a zpěv" též “sbor, kůr". 

Der.: likovati ipf. “plesat, tančit, provozovat rej' 
(Supr CanVenc), likestvovati ipf. plesat', v Clem li- 
kostvovati/likovstvovati; splikestvovati *spoluplesat, 
spolu se radovat" (ř. ovvyaípetv?, 1x Supr). 

Exp.: Z csl. likr je srb. arch. 7k "pěvecký sbor, jeden z 
devíti andělských kůrů' (RSAN), “skupina plesajících, případně 
i zpívajících lidí' (Rj), stbr. lik “zástup, sbor" (Skaryna), ukr. 
st. círk. lyk “sněm, sbor, shromáždění", jako f. “chór' (Žel.), r. 
arch. /ik “sbor, zástup', zvláště v pl. “plesání, písně', “chrámový 
pěvecký sbor" (SSRLJ). 

Et.: Přejato do sl., přesněji do bulharsko-make- 
donského dial., z nějakého dialektu germ., sr. b. arch. 
kniž. /ik "skupina (lidí), sbor', "zástup svatých mu- 
čedníků' (BER 3, 398, RODD). Hláskově stojí stsl. /ik= 
blízko gót. ojed. láiks “tanec', příslušnému ke slo- 
vesu láikan “skákat, hopkat', a jemu odpovídajícímu 
sthn. leich, leih “hra, zpěv', střhn. skladba, zahraná 
melodie" (o této souvislosti už Dobrovský, sr. AsiPh 1, 626), 
stsev. leikr, stangl. lac a stfríz. lek *hra ap.' 

Předpoklad přejetí z gót. láiks (Mikl. 1867, 105, 
Schade 1, 542, Preobr. 1, 452, Bern. 1, 719, Budmani, Rj 6, 
88) naráží na nestandardní reflexi gót. ai slovanským 
i. Loewe, KZ 39, 315 proto předpokládá přejetí z 
neznámého balkánského germ. dialektu, v němž by 
došlo ke změně ai > i, podobně jako v krymské gót. 
K tomuto výkladu se kloní Kiparsky 1934, 220n i 
Machek, Slavia 22, 354 a připouští jej i Berneker (Bern. 
1. c.) a Vasmer 2, 40n. Další autoři (např. Hirt, PBB 23, 
334, Torp 355 s. v. laika, Schrader-Nehring 2, 510, BER 3, 398 
a SM 15, 107, HER s. v. /ikovati) hláskovou nesrovnalost 
nekomentují. Vaillant (1, 290, tak i Meillet 1934, 512n) 
předpokládá z týchž důvodů přejetí až ze sthn. leich. 
O ie. rodině germ. *laika- viz Schade 1, 542, Torp I. c., Petersson, 
PBB 40, 102, Feist 239, s. v. lářkan, Lehmann 1986, 225. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Matzenauer 1870, 57, 
Uhlenbeck 1900, 98, Mladenov, SbNU 25, 73 a Stender-Petersen 
1927,38) o prapříbuznosti sl. a germ. slov, jež pak bývají dále 
srovnávána se stind. rejati “otřásá', ř. EAeAlČe tv., lit. láigyti 
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"divoce pobíhat' aj. (Pokorny 667). Stender-Petersen (ZslPh 13, 
249) připojuje i sl. *like ve významu “maska' (v. lice). Toto 
spojení považuje za možné Němec (rkp.), vycházeje z toho, že 
při pohanských rituálech bylo běžné užívání masek. Podobně 
nepřesvědčuje Martynovovo (Tipologija 106) tvrzení, že germ. 
výraz je výpůjčkou ze sl., a to jak hláskoslovně, tak absencí 
dalších spolehlivých dokladů koř. *lik- “tanec ap.' ve sl. na 
rozdíl od germ. Sr. dále Wood, KZ 45, 64 a Skok 2, 300 (zcela 
nepravděpodobně). 

Byly i pokusy najít příbuzná slova v oblasti tráko-ilyrské: 
rum. a le(n)gána “houpat' (z dáčtiny? Draganu, Dacoromania 3, 
508-514) a antické hydron. Licus (přítok Dunaje; Loewenthal, 
Wus 10, 186). 

V souvislosti se stsl. iko se uvádí i málo doložené csl. lčk= 
druh zábavy" (MLP), jež považují někteří autoři za výpůjčku z 
výše uvedeného gót. /áiks, paralelní k výpůjčce stsl, lik» z jiného 
germ. zdroje, sr. Fick, KZ 19, 252, Kiparsky 1934, 221. Bern. 
0. c. považuje lěk= za slovo nejisté, a tedy málo spolehlivou et. 
oporu. bs-ae 
lilija, -ije £. “květina, lilie; Blume, Lilie" (2x Bes) 

V Bes 38,292aB 1Sn s význ. růže" (krassnoje cvětije lilija 
„. 59 tprnijem» rastete, v lat. předloze rosa). 

Exp.: Z.csl. je snad br. a r. dial. /iléj (ESBr, SRNG). 

Et.: Kulturní slovo rozšířené mezi všemi Slovany 
(nedoloženo pouze v plb.): b. kniž. /ilija, mk. lilija, 
sch. /jiljan, dial. lňljan m., kniž. lilija, poet. lilěja aj., 
sln. lí(i)ja, lélija, slk. lalia, dial. leluja, č. lilie, stě. 
také lilijě, dial. lalia, laluje, leluja, hl. lilija, dl. leluja, 
lěluja (Sch.-Šewc), pom. lelja, lelujá, lelijá, lelějá, stp. 
lili(j)a, lelija, leluja, p. lilia, br. lílija, dial. líleja, 
ljaléja, lylija, arch. liléja, ukr. lílija, dial. lyléja, lelíja 
aj., r. lílija, liléja, str. lilěja, lilija, lilij, lilijume (Srez., 
StrS), vše “lilie (nejčastěji Lilium candidum)', v dl. dial. 
též “pivoňka", v str. i “puškvorec", kosatec" (v. StrS 8, 
235). 

Slova přejatá z lat. lilia (pl. k lilium) buď přímo 
nebo prostřednictvím germ., sr. sthn. lilia f. (8. stol.), 
lilio m. (10. stol.), lilie (12. stol.), střhn. lilje; lat. lilia 
bylo na něm. půdě chápáno jako f. (v. Marzell 2, 1296). 
Další prostřednictví, a to p., připouští Vasmer 2, 
42 pro podoby r., ESBr 5, 310 pro většinu podob 
br. (tak i Stawski 4, 256). Csl. lilíja v Bes může být 
bohemismus. Je však nesnadné oddělit přejetí přímá 
od zprostředkovaných. 

Pod. je z lat. přejato stangl. lilie, angl. lily, stisl. lilja, dále 
alb. lule "květina" > nř. AovAoúči tv. Lat. lilium pokračuje v 
sard. lillu, lizu (Kórting 1907, č. 5595), it. giglio (> sch. 
žřly, džilj “cyperus, juncus") aj.; fr. lis < *lilius, zatímco prov. 
liri, katal. /liri, špan., port. lirio odráží spíše disimilaci I- > -r 
(kterou bychom však očekávali už v lat., sr. Meillet, MSL 15, 
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163; M-L 409, č. 5040), než převzetí ř. Aefptov. 

Původ lat. slova, doloženého od Varrona, zůstává nejasný. 
Obvykle bývá spojováno s ř. Aeíprov n. "lilie", také 'narcis'. 
Přímá výpůjčka je však nepravděpodobná, tou je až lřrinus < 
Aefpoivoc u Plinia (W-H 1, 801). Lépe zřejmě předpokládat 
nezávislé převzetí z některého z neie. jazyků Středomoří či 
Přední Asie. 

Pro východní Středomoří hovoří fakt, že lilie (spolu se 
šafránem) představuje nejčastější dekorativní motiv z rostlinného 
světa v mínojském umění (Meillet, MSL 15, 161, 163; Schrader- 
Nehring 2, 10n; Ipsen, IF 47, 3). Ipsen (IF 47, 25,40) identifikoval 
lilii mezi 45 znaky proslulého disku z krétského Phaistu (znak 
č. 37). Přijmeme-li kontinuitu ve vývoji egejských sylabářů 2. 
tis. př.n.l., jeho pokračováním může být znak č. 27 lineárního 
písma B s fonetickou hodnotou ze. Prakticky identický znak 
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kyperského sylabáře čteme ri. Stejný znak je znám i v lineárním 
písmu A. Na základě vnější podoby je mu přisuzováno rovněž 
čtení re, eventuálně le (C. Gordon, The Semitic Language of 
Minoan Crete, In: Bono homini donum. Amsterdam 1981, 782; 
1. Gelb, Opyt izučenija pis'ma. Moskva 1982, 96). Jsou-li tyto 
úvahy správné, pochází ř. Aeíptov z předřeckého jazyka Kréty. 

Uvažovalo se též o možnosti přejetí lat. a ř. slova z ně- 
kterého ze semitoham. jazyků sev. Afriky (sr. Cohen, BSL 31, 
37-38, E. L. Littmann, Morgenlándische Wórter im Deutschen, 
Tůbingen 1924, 13, W. Vycichl, Dictionnaire étymologigue de 
la langue copte, Louvain 1983, 310 aj.). Vzhledem k významu 
srovnávaných semitoham. slov (“květina", “oleandr" aj.) je tento 
výklad méně pravděpodobný. 

Fraenkel 329n se pokusil ř. jméno “lilie' etymologizovat na 
základě lit. leřlas *tenký, hubený" a ř. Aetptósic 'něžný, jemný", 
opíraje se o Hes. glosu Aeipóg ' Ó loyvěc xai dxpóc. Frisk 2, 
101 zde vidí spíše derivát Aefptov. vb 
-lipati v. prilepěti 


listogone, -a m. “říjen; Oktober" (1x As) 


Et.: Cyr. přípis listo(g)o . imat ... v As je autory 
SJS interpretován jako listogon, které je chápáno 
jako komp. s druhou částí odvozenou od verba gbnati 
hnát (v. g+nati). SI. materiál (stsln. listognoj “Ťíjen", 
sln. arch. listognoj, listognój "listopad" (Plet.; Stabéj, 
ZslPh 36,123; SSKJ), r. dial. listognój "drobný podzimní 
déšť* (SRNG)) však ukazuje na *listognoi měsíc 
hnijícího listí" (csl. listognoj uvádí i MEW s.v. liste) < 
listě “lisť (v. liste) a gnoi “hnůj' (v. gnoi); sr. podobně 
motivované sln. st. gnílec a gnilolist “listopad' (Plet.). 

ij 


listopad, -a m. “říjen; Oktober" (1x Ochr a Slepč) 
Et.: Psl. listopade > b. listopád, mk. listopad, 
charv. lřstopád, sln. arch. listopad, slk. arch. listopad, 
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poet. listopád, stě. č. listopad, dial. listopád (Bartoš 
1906), luž. listopad, pom. lostopod (PWb), stp. p. 
listopad, stp. i listopadt, br. listapád, ukr. lystopád, r. 
listopád, s význ. “padání listí" (b., charv., sln. Piet., slk. 
poet., č. řídké a dial., hl., p. řídké SW, vsl.), charv. také 
“opadané listí*, dále “období, kdy ze stromů opadává 
listí* (b. BTR, mk., charv., vsl.), listopad" (b. arch. 
dial. BDial. 8,261, mk. dial. Budziszewská, SFPS+ 13,110, 
sln., slk. arch., stě. č., hl. st. (podle Sch.-Šewce 849 z č.), 
dl. Šwjela 1963, pom., stp. p., br., ukr., r. dial. SRNG), 
"říjen" (b. dial. Zaimov, IzvIBE 3, 134n, charv., sln. dial., 
stp., ukr. Hrin., r. dial. SRNG), v r. dial. SRNG i “září"; 
k sl. materiálu v. Šaur, SFFBU 20, 67 - 78, zejm. 74. 

Psl. kompozitum listopad < listb (v. list) a 
*pade, COŽ je nomen actionis od vb. *pasti, pado 
padnout" (v. pasti+). Pův. listopade označoval celé 
období, kdy ze stromů opadává listí, později měsíc, 
ve kterém opadává listí ze stromů. Sr. i stejně moti- 
vované stě. listoprch *listopad' (Gb) a mk. listokap 
“doba, kdy padá listí*; ukr. dial. padolýst “listopad' je 
zřejmě ukr. novotvar (Holyúská 1969, 69). Sém. paralela 
je vlit. lápkritis “listopaď, dial. i “říjen' < lápas “lisť 
a kristi “padat' (pokud to ovšem není sém. kalk z r. 
či p., v. Bern. I, 724, Fraenkel 341), dále v něm. Laub- 
fall řidě. též “listopad", střhn. loupbrost "říjen" a ř. 
puvAAoxóoc ugíc měsíc, ve kterém opadává listí". O 
dalších, i mimoie. souvislostech, v. Mikl. 1868, 4. ij 


liste, -a m. “list; Blatt', “list papíru; Papierblatt' 

Der.: list;kr dem. v SudNovg (SJS s.v. razbno), listvije 
kol. “listí, listy' ve spojení buksvbno listvije “dopis", 
listovbne adj. ve spojení bukmví listovbnyje tv., ob- 
listveněti pf. "pokrýt se listím. 

Komp.: razpnolisté Nicod "jednotlivý list papíru"; 
v. též listogon=, listopad. 

Et.: Psl. liste, všesl.: b. mk. slk. č. luž. p. br. r. 
list, sch. sln. /Zst, plb. laist, pom. lěst, ukr. lyst, s 
význ. “list (rostliny), popř. lupen' (všesl., v hl. jen ve 
starších pam. Pful, v p. jen stp. a p. dial. SW), kol. 
“istí' (mk., sch. st. Rj, slk. dial. Orlovský, č. kniž. 
a dial. Bartoš 1906, dl., plb., vsl.), přen. o tenkém 
plátu nějaké hmoty, zejm. papíru, železa, těsta ap., 
např. “list papíru" (všesl.), odtud "písemný dokument, 
úřední listina" (jsl. bez mk., slk., č., hl., p. - z č., v. 
Basaj - Siatkowski, SFPS+ 8, 28, vsl. - v br. z p., v. Bulyka 
1972), “dopis' (b., sch., sln. arch., zsl. - v č. jen kniž. a 
arch., vsl.), noviny, časopis" (sch., sIn., slk. arch., č.), 
pl. "kniha" (pom. PWb, Kartowicz, p. dial. SW), dále 
např. "železný plát, plech ap.' (jsl., sik., č., p. řídké 
SW, vsl.), “tabule skla' (ukr. UkrČ, r. dial. SRNG), 
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"tence vyválené těsto" (b. sch.), “druh pečiva" (např. 
č. dial. listy “tenké široké koblihy na másle smažené" 
Hruška), anat. “orgán, který připomíná list, např. čípek 
v hrdle, uvula' (sch., stč. Gb a Č. st. Jg, Kott), v 
sch. zool. “druh zploštělé mořské ryby, mořský jazyk 
(Solea vulgaris)", dále v četných bot. názvech aj. 

Slovo psl., pův. zřejmě u-kmen. substantivum 
(Meillet 1902, 385 a Meiliet 1934, 358; Vaillant 2, 120; Ec- 
kert, UZISI 27, 70n; Stawski 4, 280n aj.), tradičně však čas- 
to zařazované k o-kmenům (Bern. 1, 723n, Vasmer 2, 
45 aj.). Spojuje se (i přes rozdílný ablaut a formant) 
s lit. Jařškas, láiškas “list (rostlin i na psaní), “do- 
pis', lot. /aiska *list na Iněném nebo obilném stéblu", 
laiksne leknín" a stprus. laiskas, ak. sg. laisken “kni- 
ha* (MEW, Bern. I.c., Trautmann 148, Fraenkel 333n aj.). Po 
neúspěšných pokusech vysvětlit balt. a sl. slova z je- 
diného výchozího tvaru, z *laištkas (tak Schmidt, KZ 33, 
158, pozn. 1; Pedersen, IF 5, 79; Solmsen, KZ 37, 585, pozn. 1), 
se přistoupilo k uznání formální odlišnosti slova psl. 
(< *leistu-) a prabalt. (*laiska-). Ta se dá vysvětlit 
buď hláskovým vývojem (zjednodušením souhl. sku- 
piny skt > st, podle Machka 1968, 335 nejspíše v kol. 
listva nebo listvpje < *lisk-tvpje), anebo existencí 
paralelních formantů se -sf- a -sk-. Ty se objevují ze- 
jména u iterativ (*-ske-, -ska- © -ste-, -stá-), a proto 
Machek 1957, 271 a Trubačev, SM 15, 143n, 148 (pod. 
Toporov 5,40) pokládají jak lit. /aiškas, tak i sl. listr 
za deverbativa vzniknuvší z takovýchto iter., tvoře- 
ných od koř. */ei- “klíčit, vyhánět listy" (r. listát, sch. 
listati (se), sln. kniž. lístati se aj. by mohly svědčit 
o existenci již psl. *listati (se) “olisťovat se, měnit 
listy'; mohou to však být i mladší denom.). Kořen je 
snad identický s ie. *lei- “vypouštět, uvolňovat (v. 
léěnm). 

Marvan (IBOJ 5, 1964, 30n) spojil na základě stě. lesy “listí* 
lit. Jatškas “list (stromu)" s psl. *lěse (přijal i Trubačev in Vasmer- 
T. 2, 485 a nejnověji HER 378), podrobněji v. lěsm. 

Pedersen (IF 5, 79), Petersson (1920, 91, cit. podle Vasmera 
2, 45) a Scheftelowitz (KZ 53, 268 a 56, 196) spojili balt. a sl. 
slova se stind. risáti, lisáti *trhá, odtrhává" < stind. ri$- < ie. *rei- 
*trhat, řezat, škrábat ap.' (Pokorny 857n); málo pravděpodobné 
(Bern. 1.c., Mayrhofer 1956, 3, 61 aj.). Sr. i Abajev 2, 58. 

Nepřesvědčuje ani Vaillantovo (2, 120) srovnávání sl. lists, 
pův. prý *“něco tenkého", s lit. býsti a lot. /ičst hubnout (v. lichm). 

Zcela pochybný je Uhlenbeckův (PBB 26, 302) předpoklad 
*lipste (> liste) z nějakého ie. *leip- “Ioupat“. 

Hláskově nevyhovuje ani spojení (Mann 1984, 1640) si. 
liste s kymer. /lysian a kornským les “rostlina'. 

Z nee. jazyků se sl. a balt. slova spojují s fin. lehti "list 
(Skóld, FUF 18, 221); sr. i rekonstruované fino-volžské *lešte 
list (Rédei 689) s lit. Jaiškas. ij 
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lis 


lisb, -a m. “lišák, liška; Fuchs" 

Der.: lisica f. “liška"; doložení adj. Žisří "liščí" v Supr 
74, 30 je pochybné; v. Keipert, Palaeobulg. 2, 66-69. 

Et.: Psl. */iseÉ m. > sch. dial. //s (Skok 2, 306), 
sln. lis, č. slk. hl. (Pful) p. lis, kaš. lés (Sychta 2, 356), 
pomsln. /ás (Lorentz 1, 554), br. lis, ukr. Jys, r. arch. 
lis, vše “liška/lišák', pouze č. (odtud slk.) přen. *lis* 
(podle Machka s.v. lis nazýván tak proto, že tiskne a dáví něco 
jako liška kořist). Trubačev, SM 15, 150, 138 předpokládá 
primárnost f. *lisa > b. lísa, dial. i lesá, ljása (asi 
příklonem k les, v. BER 3, 368n), mk. lisa, stě. lisa, br. r. 
lisá, ukr. (Hrin.) lýsa, to však není v stsl. doloženo. 

Nejrozšířenějším sl. jménem lišky je */isica, od- 
vozené suf. -ica; všesl. (s výjimkou luž. č. a slk.): stsl. 
lisica, b. lisíca, dial. lesíca, mk. lisica, sch. lisica, dial. 
(Cres) listca, sln. lisíca, dial. lesica, plb. laisaiče, p. 
lisica, br. r. lisíca, ukr. lysýcja “liška". 

Luž. a č. podoba liška, slk. líška je vykládána 
různě: jako dem. se suf. -bka z psl. *licha, var. k lisa 
(Stawski 4, 292), jako der. z *liša (< psl. var. *lisja; 
Sch.-Šewc 853n) nebo z adj. */isjp (Treimer, Lingua 9, 
95); jako synkopovaný tvar z dem. */isička je chápe 
Machek (s.v. liška, připouští Trubačev, SM 15, 151). 

Bezpečná etymologie chybí (v. Bern. 1,724, Vasmer 
2, 4dn aj.). 

e (1) PSsl. lisa lat. vulpěs. 

(2) Psl. lise, lisa < ie. *leipso/a- < *leip- hořet, planout 
(kelt.). 

(1) Většina badatelů uvažuje o spojitosti sl. lisa 
s lat. vulpěs, volpěs (glosa vulpex) “liška' a podobně 
znějícími slovy dalších ie. jazyků: ř. dAúórně, lit. lápé, 
lot. lapsa, vše “liška", stind. lopása- “druh šakala", av. 
raopi- liška, šakal', arm. ařués tv. aj. (v. Machek 1968, 
336, Stawski 4, 277n, Trubačev, SM 15, 137-8, Toporov 5, 83- 
89, dále Pokorny 1179, který však neuvádí sl. lisa stejně jako 
Fraenkel 340, Frisk 1, 83, Mayrhofer 1956, 2, 482n). Hláskové 
rozdíly v násloví a koř. vokálu jsou ovšem těžko 
překlenutelné: lat. vulpěs, vulpex < *ulpě-k- proti 
sl. lisa < *(u)leip-sá-, resp. *(u)leipka- (Berneker 
l.c. poukazuje v této souvislosti na rozdíl mezi lat. 
curvus a sl. kriv»). Ke srovnání se dále nabízí lit. 
vilpišýs "divoká kočka" ( *ulp-ik-) a střpers. gurpak 
kočka" (*ulpo-ko-; Lidén, KZ 56, 212n), jakož 1 het. 
ulipza-, luv. u-li-ip-ni-eš, wa-li-ip-ni “vlk" (Melchert 
1993, 252, BER 3, 420). 

Velká rozkolísanost v ie. pojmenování “lišky' by- 
la zřejmě vyvolána tabuovými důvody (sr. Havers 1946, 
48n). 

(2) Jak bylo naznačeno v (1), uchování s v pozici 
po i lze vysvětlit buď zjednodušením souhl. skupiny 
-ps- nebo vývojem s < *k. V prvém případě můžeme 


litanija 


spojit sl. “lišku' s ir. lois(e), luis tv. (Dinneen 1927, 
672), jež je snad pokračováním staršího *loipsá (k 
hláskovému vývoji sr. Pedersen 1909, 57, 75), odvoz. od 
koř. *leip- hořet, planout', dosvědčeného v č. dial. 
liša, hl. lišyca, obojí “plamen, oheň" (v. Machek s.v. 
liša, Sch.-Šewc 854) a zejména v balt.: lit. /ipsti hořet, 
liepsná *plamen", lot. lipt “třpytit se', dále stisl. leiptr 
“blesk, třpyt, stir. /laom “plamen' (< *loipsmo- ") aj. 
Nápadně zbarvený kožich lišky bývá často zdrojem 
sém. motivace jejích názvů, sr. stsev. skolli “liška", jež 
lze spojit se švéd. dial. skulla “svítit' (Vries 1962, 498) 
nebo ř. Aáurzoupic se zářícím ocasem", u Aischyla 
i “liška', komp. z Aáure 'svítím' a oÚpá “ocas" (v. 
Chantraine 2, 617, Sch.-Šewc 953n, Blažek 1992, 71. 

Nechybějí ani hypotézy o pův. složené povaze ie. jména “liš- 
ky": Trubačev I.c. pomýšlí na složeninu ze dvou koř. s významem 
rvát, škubat *uel- + *pek-. Gamkr.-Ivanov 1984, 513 naproti 
tomu hledají v druhé části subst. *peku- "dobytek" (*trhač dobyt- 
ka', podobně Toporov I.c.). Mann 18 a 1555 rekonstruuje dvě 
komp.: *alou-pěks 'vyjící pes", tj. "šakal" a odtud liška" (ií. arm. 
ř. ir.) a *ylkpěks *vlk-pes", tj. liška" a odtud "divoká kočka" 
(fr. lat. lit.). Blažek (rkp.) uvažuje o komp. *(Hz Jloipo-puk(s)o- 
*světloocasý", z něhož lze asimilací oi-u > ou-u a haplologií do- 
spět k *(H>)loupVk- a jinými (tabuovými ?) změnami k *loipko- 
> sl lis. 

Loewenthal, AsIPh 37, 380 hledal v psl. lise, lisa < 
*uleipso- jinak nedoložené adj. *uelpo- “šedý, rudý'. 

SI. lise, lisa bylo spojováno také s adj. liche ve význ. *zlý"; 
tak Holub 137 (v. liche). Oporou tohoto výkladu je -š- v zsl. (v. 
druhotné přichýlení ke zmíněnému adj. (Trubačev, Etim 1973, 
178-9). 

Martynov, ESBr 6, 5 pomýšlí na der. od psl. vb. lisiti, 
rekonstruovaného na základě kaš. léséc “jít po stopě'; od téhož 
koř. odvozuje i psl. /pste (v. Ibste). Ale Trubačev, SM 15, 142 
má lisiti za denom. od názvu lišky, což je pravděpodobnější. 

Berneker, IF 8, 286 vyložil psl. /is= z *Ipnse, které spojil s 
něm. dial. lins “tichý"; později však tento výklad opustil. © Vb 


lišiti v. liche 


litanija, -ije f. procesí; Bittgang' (2x Clem) 

Doloženo jen ve spojení litanija vpseljudbska s pravděpo- 
dobným významem "procesí za všeobecné účasti lidu", v. SJS 1, 
365n. V tomto kontextu je méně pravděpodobný význam “pro- 
sebná modlitba", v. SJS s. v. 

Et.: Pokračováním csl. litanija je b. arch. kniž. 
litaníja "dlouhá modlitba" (Filipovová 1969, 120, BER 3, 
430), stejně jako mk. litanija. 

Přejato ze střř. Auraveía tv. (Lampe 1991, Stephanus), 
ř. LXX "naléhavá prosba" odvozeného ze slovního 
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litanija 


základu ř. Auraveúe prosit a ř. Airavóc “prosící' od 
slovesa Alocouat < (*Ar-jouat) “snažně prosit, v. 
Chantraine 643n. Substantivum bylo v stsl. zcela pra- 
videlně zařazeno k ija-kmenům a náležitě reflektuje 
střř. -et- jako [i] (sr. Diels 1963, 182, pozn. 19 as. 117, pozn. 
2). 

"Prostřednictvím pozdně lat. círk. litania se jako církevní 
termín rozšířilo do sl., což dokládá sch. liránije, sln. litaníje (v 
obou případech je pravděpodobný i vliv it.), slk. Jitánie, č. litanie, 
hl. litanija i p. litania. Z p. je br. litánne n., ukr. r. litánija (ESBr 
6, 11, ESUkr 3, 268, Vasmer 2, 46, Stawski 4, 297). V r. nelze 
ovšem ani vyloučit vliv csl., sr. str. Žitanija. Formy s náslovným 
le- (sch. st., stě., stp.) pocházejí ze střlat. Jetania. 

Geneticky je blízké částečně synonymnímu litija, 
v. litija. bs 
-liti v. lijati 


litija, -ije f. “prosebná modlitba ; Bittgebet * (1x Supr), 
procesí; Prozession" (2x Ochr) 

U resl. lirija, liteja (StrS, Dal') a srbesl. /itija (RSAN) je 
význam specializován na “druh modlitby konané zvláště v před- 
večer svátku (srb.) vně chrámu" (r.) a dále “(prosebné) procesí 
(proti nepřízni počasí ap.)' (srb.). 

Exp.: Z csl. je r. litíjá, br. litijá druh modlitby', rum. arch. 
pravoslavné litie procesí', “prosebná bohoslužba za úrodu" (v. 
Tiktin 918) a nejspíše i ukr. lýtija "vyjití do chrámové předsíně" 
(jako obřadní prvek při celonoční bohoslužbě, Žel.). 

Et.: Stsl. litija © b. arch. dial. litíja “prosebné 
procesí za déšť, úrodu ap.' (Filipovová 1969, 120, BER 3, 
432). 

Přejato z střř. Aurý církevní procesí" (DuCange 
Gr.), prosba, modlitba* (Lampe 1991, Stephanus), deno- 
minativa od ř. Aloooua (< *Ar-jouai) “snažně pro- 
sit', v. např. Mikl. 1867, 106, Vasmer 1907, 253 a 199 (který 
je pokládá za knižní výpůjčku), Bern. 1, 725 aj., dále Chantraine 
643n a Frisk 2, 130. Subst. bylo tvaroslovně adaptováno 
k ija-kmenům, což je časté, sr. např. katatomija aj., a 
foneticky reflektuje střř. -1- jako [i]; Vaillant BSL, 63, 
2, 155 předpokládá nom. sg. v podobě */izii, protože 
foneticky lépe odpovídá ř. Aurý, patrně zvláště s ohle- 
dem na existenci kontrahovaných forem jako sodi u 
tohoto deklinačního typu, sr. i Diels 1963, 182, pozn. 9, 
117, pozn. 2 a 177, pozn. 3. 

Geneticky je blízké částečně synonymnímu lita- 
nija, v. litanija. bs 
litone, -a m. (1x Služ) 

Ve východní liturgii pojmenování sakrální textilie umísťo- 
vané na oltář, na niž se kladou prosfory a kalich s vínem. Užitím 
odpovídá korporálu v západní liturgii. 


liturgija 


Et.: Resl. /ifon je nejspíše tvar vzniklý písařskou 
chybou, snad podmíněnou hláskovým okolím "...po 
prostrenii litona...", místo řádného iliton5, sr. MLP, v 
řecké předloze mu odpovídá ciAnróv. 

Rosl. ilitons tv. přejato ze střř. liturg. etAnróv tv. 
(Matzenauer 1870, 395, Vasmer 1909, 115 a Vasmer 1, 478) a 
to z klas. ř. adj. eiAnrTóc “zabalený, obalený" od ř. 
elAéw/etA(A)o ap. balím, ovinuji' (sr. Chantraine 319, 
Frisk 1, 457n). Csl. podoba náležitě reflektuje střř. ei 
[1] a n [i] a ani zařazení k o-kmenovým maskulinům 
není neobvyklé (v. Meillet 1902, 187 a Diels 1963, 184 n, 
pozn. 37). Sém. motivací pro pojmenování byla para- 
lela mezi Kristovým pohřebním rouchem a plátnem, 
na něž se kladou eucharistické dary. bs 


litra, -y f. “libra; Pfund' 

Jednotka váhy a duté míry odpovídající 12 uncím, tj. 0,328 
kg. V rcsl. (StrS) je doložen i význam “váhová jednotka drahých 
kovů", sr. b. dial. v Et. 

Exp.: Z csl. je nejspíše srb. arch. /Ťtra tv. (Skok 2, 309 
je však považuje za balk. grécismus, rozšířený prostřednictvím 
střlat. litra "jednotka duté míry"). 

Et.: Pokračováním stsl. litra je b. dial. lítra “dutá 
míra, cca 320g" a “jednotka váhy kovových předmětů, 
především šperků" (Filipovová 1969, 120; BER 3,433 mluví 
o přejetí z nř., ale pravděpodobnější je pouze průběžný vliv střř.), 
stejně jako mk. dial. lítra (Stawski 4, 307). 

Přejato z ř. Aírpa *libra' (Mikl. 1867, 106, MEW 
171, Vasmer 1907, 253 a 1909, 116 a Vasmer 2, 47 s.v. litr) a 
to přejato z neznámého mediteránního předie. jazyka 
Sicílie, z předpokládané formy */řbra. Lat. libra tv. 
je paralelní výpůjčkou z tohoto zdroje, v. Chantraine 
644, Frisk 2, 131 i Schulze, KZ 33, 223n, prostřednictvím ř. 
se také dostalo do stsl., v. livra. 

Sch. !Ťtra *litr" je s největší pravděpodobností přejetí ze 
střlat. litra “jednotka duté míry' (Skok 1. c., HER 380), které 
se navrstvilo na csl. litra. Sém. pak bylo ovlivněno sch. /frar či 
Vitar, které je moderním evropeismem vycházejícím z fr. litre. 
Podobně se v b. navrstvilo na stb. výraz nř. Airpa “litr". 

Stp. litra *váhová jednotka' může být přejato jak z rcsl. 
(Stawski 4, 306n), tak ze střlat. bs 


liturgija, -ije f. “liturgie, mše; Liturgie, Messe" 

Exp.: Zcsl. je r. liturgija, ukr. br. liturhíja, tv., srb. litůrgija, 
nespis. liturdija tv. a dial. "obřadní chléb" a rum. liturghie “litur- 
gie, mše" (Rosetti 1954, 38n a 44, Tiktin 906). 

Et.: Pokračováním stsl. liturgija je b. liturgia 
tv., dial. posvěcený či zádušní chléb, štědrovečerní 
či svatojiřský obřadní chléb', “dar', “druh polštáře" 
(BER 3, 433, Filipovová 1969, 121). 

Přejato ze střř. Asirovpyla 'mše", ř.  bohoslužba", 
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liturgija 


lizati 


veřejně prospěšná služba' (MEW 171, Vasmer 1907, 253 
a Vasmer 2, 47), deverbativa od ř. Aerroupyčiv “konat 
veřejně prospěšnou službu", “konat bohoslužby", pří- 
buzného ř. Aaóc “lid' (sr. Chantraine 619n a Frisk 2, 83n). 
Stsl. podoba náležitě reflektuje stř. eu [i], reflexe střř. 
m [g'i/ji] stsl. g je méně obvyklá, sr. Diels 1963, 49, 
pozn. 47, v. liturgisati. 

Výraz je doložen ve všech sl. jazycích, do nichž byl přejat, 
vyjma pravoslavné oblasti (sch. br. r.), různým prostřednictvím 
ze střlat. liturgia tv. 

Synonymy jsou služsba, služenije, mbša, misa 
“mše". bs 


liturgisati, -ajet» ipf. "sloužit mši, konat bohoslužbu; 

Messe lesen, Gottesdienst abhalten' (Bes) 

Exp.: Z csl. je srb. litůrgisati, nespis. liturdisati tv., rum. a 
leturghisi tv. (Tiktin 906). 

Et.: Pokračováním stsl. liturgisati je b. dial. litur- 
gís(u)vam, liturgísam, liturgíša tv. (BER 3, 433, Filipo- 
vová 1969, 120). 

Přejato ze střř. (£)Aeiroúpynoa, aor. slovesa Act- 
Toupyeiv "sloužit mši" (Vasmer 2, 47, sr. i Andriótěs, cit. 
v SSlav 1, 295n), denominativa od ř. Aeurovpyla “boho- 
služba". Csl. výraz náležitě reflektuje střř. e1 [i] a » 
[i], stejně jako fakultativní absenci přímnožku €-; o 
sl. g za střř. yu [g'i/ji] v. liturgija. Tvaroslovně bylo 
zařazeno ke konjugačnímu typu -isati, -isajete, po- 
dobně jako skandalisati, dogmatisati ap. bs 


liva, -y f. “jihozápadní vítr; Sidwestwind' (csl.) 

Dále “jihozápad; Sůdwesten" (ib.), v Parim “jih". 

Exp.: Z csl. je rum. liva tv. (Rosetti 1968, 576, Tiktin 918). 

Et.: Přejato z ř. AíBa, což je ak. sg. od ř. Alý 
vlhký jihozápadní vítr', ř. (LXX) “jih', “západ", “ji- 
hozápad", nebo ze střř. AlBag tv. (DuCange Gr. Addenda, 
120, Stephanus), které je morfologickou inovací (Matze- 
nauer 1870, 242, Vasmer 1907, 252). Ř. AíY souvisí s *Aíd 
túlitba, kapka', které představuje ablautovou varian- 
tu k ř. AciBezv *líť (Chantraine 627). Csl. forma řádně 
reflektuje střř. B [v], tvaroslovně byla zařazena podle 
a v zakončení k a-kmenům feminina (v. Diels 1963, 
183, poznámka 23). 

Nejasný je původ č. ojed. (ze 16. stol.) líva, léva jihozápad- 
ní vítr". Gebauer je spojuje s č. odleva “z levé strany" (Gb), tedy 
je nepřímo řadí k psl. *lčv= “levý', snad podle časté motivace 
pojmenování větrů podle směru, z nějž vanou. bs 
livane, -a m. “kadidlo; Weihrauch* 

Exp.: Z csl. je r. arch. liván (Vasmer 1909, 114 a Vasmer 
2, 39) a rum. mold. liván tv. (Tiktin 919, SDEM 235). 

Et.: Přejato z ř. AíBavoc tv. (Mikl. 1867, 106, Vasmer 


1907, 253 a Bern. 1, 725) a to z nějakého sem. pramene 
(srovnává se s hebr. lfboná či foinickým /“bónat, 
obé “kadidlo"), přitom se u ř. podoby nevylučuje vliv 
oron. AiBavoc (sem. L“báněn), sr. Chantraine 639 a Frisk 
2, 120. Stsl. tvar náležitě reflektuje střř. B [v]. 

Synonymy jsou kadilo a thimijans. bs 
-livati v. lijati 


livertinbské adj. “libertinský; Libertiner* (Apost) 

Propuštěnecký, tj. vztahující se v římském impériu k pro- 
puštěnému otroku (lat. /ibertinus) či jeho synovi. 

Var.: liverstinbské (Šiš), livertine  (Slepě) a li- 
verinbskb (Mak), které vzniklo patrně písařskou chybou u 
málo obvyklého výrazu. 

Et.: Přejato knižní cestou z pozdně ř. (1xiNT) ojed. 
AiBeprivoc tv., přejatého z lat. libertinus tv. SI. tvar 
náležitě reflektuje střř. B [v], tvaroslovně je adaptován 
obvyklým suf. -bsk=, příp. bez tohoto suf. (livertin5). 

Csl. doklady se vztahují pouze k A 6, 9 v NT. Interpre- 
tace tohoto místa v ř. originále je však nejednoznačná. Vedle 
předpokladu výrazu ABeprivoc jako náležitého (potomci Ži- 
dů zavlečených do Říma Pompeiem, kteří se po propuštění z 
otroctví vrátili do Palestiny), existuje vzhledem ke kontextovým 
obyvatelským jménům i výklad, předpokládající na tomto místě 
původně AuBvotioc “libyjský", které bylo později kontaminová- 
no s ABeprivoc; v. Zorrel 1911 s. v. ABeptivos. bs 


livra, -y f. “libra; Pfund" 

V Bes název souhvězdí “Váhy", lat. Libra. 

Et.: Přejato ze střř. AíBoa tv. (DuCange Gr.) a to 
z lat. libra tv. (MEW 171, Vasmer 1907, 253 s. v. litra; 
Andriotěs 1951, 125). Stsl. tvar náležitě reflektuje střř. G 
[v]. Livra je paralelní výpůjčka ke stsl. litra, v. litra. 

Podobně AíBpa představuje nové přejetí ke starému Aírpa 
tv., které pochází ze stejného předie. mediteránního */ibra, sr. 
Chantraine 644, Frisk 2, 131 a E-M 356. Ve středověku bylo 
Aizpa přejato do lat. a specializováno na označení jednotky duté 
míry litra, z toho pak fr. litre, kdežto AíBpa i libra označovalo 
váhovou jednotku. bs 
lizati, ližete, liže “lízat; lecken' (Supr Bes) 

Var.: V Besi /pzáti tv. 

Der.: lizanije *lízání"; 
polizati *olizovat, slíznout'. 

Et.: Psl. lizati, všesl.: b. líža, mk. liže, sch. lízati, 
sln. lízati, lizáti, slk. lízat, stě. lízati, lzáti, č. lízat, 
hl. lizač, dl. lizas, plb. 3. os. sg. laizě, pom. lizac, stp. 
p. lizaé, br. dial. lizác' (TurSI 3, 30), ukr. lyzáty, r. 
lizát', vše “lízat, olizovat' s přen. významy (“mlsat v 
sln., “mít chuť na něco" v pom., hýčkat" v sln. Plet., 


pref. oblizati *olizovat, 
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ljub» 


zvratné “lichotit' v sln. slk. p. aj). 

e Psl. */pzati, *lizati < ie. *leiéh- *"lízať, 

Kořen je zastoupen téměř ve všech ie. jazycích. 
Původní atem. prézens, zachovaný ještě v stind. ledhi, 
redhi (příp. starobylý tem. prézens lihati, rihati) *lí- 
že", byl zjevně v ostatních ie. jazycích transformován 
různými způsoby: ř. Aeíyw, lat. lingo, starm. lizem, 
střir. ligim “lížu'. V balt. a sl. je io-prézens tvořený 
od kořene s plným stupněm: sl. ližo, lit. liežiů, liěžti 
ízat". SI. infinitivní kmen s *á má obdobu v germ. 
(gót. bi-láigon “olizovať', sthn. lecchón, něm. lecken 
ízat') a v balt. (lit. préz. laižaiž tv.). Starší stav s ná- 
ležitým oslabeným stupněm tu zjevně reprezentuje 
stě. /záti < Ipzati (to doloženo i v Bes; na oslabený 
stupeň ukazuje též sch. láznuti ap.); v. Pokorny 668, 
Meillet, MSL 14, 350, Bern. 1, 725n, Vasmer 2, 40, Machek 
1968, 337, Trubačev v SM 15, 163 aj. 

Někteří jazykovědci rekonstruují též podobu koř. s pohybli- 
vým s-, doloženou ovšem jen v germ.: stsev. sleikja “lízať , střhn. 
slecken *mlsat' (Siebs, KZ 37, 279, Pokorny 668). žš*-ae 


Ijubovykati v. Ijub= 


ljub= adj. milý; lieb' 

predikativ /jubo (jeste) “je libo", konj. ljubo - ljubo 
'buď-nebo, at-ať, ať-nebo' (v tomto významu též var. 
libo), zř. jen “nebo", “třebas, aspoň, i kdyby', part. 
indef. “-koli'; jubpmi adv. *dobrovolně, bez nucení". 

Der.: ljuby (v Euch 1x lubs - zřejmě i-kmen, pokud nejde 
ochybu), gen. jub ve “láska; přátelství, přízeň; touha'; 
v pl. spec. círk. “agapy, hody lásky (u prvních křesťa- 
nů)", luby nebo ljubmvb (sb)tvoriti, dějati “smilnit, 
cizoložit' 
funkci ak., ale spíše zbytek starého -kmenového ak. *-žm > 
-y. Právě proto, že byla tato ustrnulá vazba chápána jako ak. 
pl. -kmenů, vznikl dodatečně i gen. záporový ne prěljub»), 
jubrvone, ljubovsno "lásky (gen.), milostivý, las- 
kavý'; prěljuby “cizoložství' (pref. prě- má zde funkci 
elativní, vyjadřuje vyšší míru děje, což se v tomto případě pro- 
jevuje převážně negativním zabarvením významu pref. slova; 
v. i IWjinskij 1902, 3-8, Cejtlinová 247n aj.), (prě)ljubbn5 
oblíbený, milý", (prě)ljubbzneé tv. s adv. ljubpzno, 
-ně, neljubpstvo “neláska"; Ijubiti milovat, mít rád; 
přát si, chtít, rád něco dělat", /ubljenije “láska, laska- 
vost, Ijubim “milovaný, oblíbený, roztomilý", /ubi- 
telb “milovník?, neljubitelb “nelaskavý, bezcitný člo- 
věk?, /jubljeniké milenec, ctitel, milovník", /jubpcs 
“kdo má něco rád, milovník?, /jubiv» “milující, mají- 
cí zálibu", neljubiv» “nelaskavý, bezcitný"; obljubiti 
“oblíbit si, zamilovat si' (o pref. ob- a jeho alternacích v 
jiných sl. jazycích v. Karlíková, SbŠlosar 256-262); priljubiti 


(ljuby v této vazbě patrně není ustrnulý nom. ve 


(1x Pochv) “oblíbit si* s ipf. priljubljati, priljubljens 
“oblíbený", priljubljenije “obliba, láska"; uljubiti (1x 
Meth) “obejmout'; vzzljubiti "zamilovat si, oblíbit si; 
zatoužit po něčem; požádat o něco", -jubljenije “lás- 
ka, touha', vsz/jubljens milovaný, drahý; vytouže- 
ný', -Ujubljeniko “miláček", vszljubimyi (1x Mak) mi- 
lovaný", ipf. v»zljubljati *toužit po něčem'. 

Komp: 1.s /jubo- v první části komp.: -dějati “smilnit, 
cizoložit', © -dějanije © smilstvo, © cizoložství", 
-děja(nb)ne “smilný", ve vazbě slovo ljubodějanbnoje 
důvod cizoložství (ř. Aóyog mopvelac), ljuboděinm 
jen ve spojení slovo ljuboděinoje "důvod cizoložství"; 
ljuboděi i adj., ljuboděice “cizoložník", -děica m. f. 
“smilník, nevěstka", -děičište , -děištište "nelegitimní 
dítě', -děistvo *cizoložství', -děistvbne “smilný", lu- 
boděivs tv., izljuboděistviti, -stvovati “smilnit' (Cejt- 
linová 247n pokládá kompozita složená z ljubo- + -dě(ja)ti a 
jeho der. za stsl. archaismy); ljuboiměnbn5 *ziskuchti- 
vý, hrabivý' (ř. piAápyvpoc), -nište "milující chudé, 
dobročinný' (ř. o AónrToxog); -plakati “rád plakat, rád 
naříkat'; -ppriv» milující spor, svárlivý' (ř. piAóve- 
xog); ljuboslyšanije “ochotné, bedlivé poslouchání, 
pozornost (ř. oAnxota); ljubostransne “pohostinný" 
(ř. plhóčevoc), -stranpnije "pohostinnost (ř. oiAočeví); 
-vykati “zvídat', dolož. jen v pte.préz.akt. Ifubovyče (G. 
pilouabrc); 

2. s prěljubo- v první části komp.: prěljubodějati “cizo- 
ložit', -dějanije, -děistvo cizoložství, -děins “cizo- 
ložný', -dějanbn5 “smilný', -děi tv. a “cizoložník?, 
-děice *cizoložník', -děica m.f. tv., “cizoložnice", 
-děistvbn» *cizoložný"; 

3. s -ljub- v druhé části komp.: blagoljubbcs (1x Šiš) 
"milovník dobra" (ř. p Aáyaboc), neblagoljubscs *člo- 
věk nepřející dobrému" (ř. dy Aáyado<); blodoljubije 
(ix Euch) "záliba v prostopášnosti, ve smilstvu'; bo- 
goljubone, -ivs "bohumilý' (ř. BeogA/c), -Ijubpce 
člověk milující boha" (ř. prAóBeoc); brat(r)oljubije, 
bratoljubpstvije bratrská láska' | (ř. piAadeAgla), 
-Ijubbcs člověk milující bratry" (ř. prAádeAgoc); čedo- 
ljube, -ivs "milující děti" (ř. piXórexvoc), -ica Žena 
milující děti* (ř. piAórexvoc); Čistoljubece milov- 
ník čistoty, cudnosti'; člověkoljubije “lidumilnost 
(ř. plAavBpozia), nečlověkoljubije (1x Supr) “nedosta- 
tek lásky k člověku; nelidskost', člověkoljubpstvo, 
-pstvije “lidumilnosť  (ř. piAavbponíe), -Ljubpstvonb, 
-Ijubece "lidumil (ř. prXávBponos), adv. -Ijubpně *li- 
dumilně" (ř. pAavBpónac); gostoljubije (1x Bes) po- 
hostinnost"; grěcholjubecs "milovník hříchu" (ř. pa- 
uaprňuov); christo(so)-/chresto(so)ljubive, -ljubone, 
-Jjubbvbne "milující Krista" (ř. p AóxpioToc), Christo- 
(so)-/chresto(so)ljubece tv., chuloljubivs hanlivý, 
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pomlouvačný, utrhačný' (ř. prAooldopoc); Jedinolju- 
bije “svorná láska"; krotoljubpc (1x Euch) “mí- 
rumilovný člověk; kupljeljubbce (1x Clem) “ob- 
chodumilovný člověk"; moželjubica "žena milují- 
cí svého muže" (ř. píAuvěpoc); ništeljubije “láska 
k chudým" (ř. giAonroyxia), -kce "milující chudé"; 
OteČpstvo-, otpČpstvuljubpce člověk milující vlast, 
vlastenec"; plstoljubivs, -ljubbne (1x Nom) “po- 
živačný' (ř. giAócapxoc), prazdpnoljubece (1x Dim) 
“milovník svátků; samoljubrce sobec" (1x Slepč, 
ř. glAavroc); sanoljubbce milovník hodností", slas- 
toljubpc rozkošník, milovník rozkoše" (ř. piAňšo- 
voc); skvrenpnoljubije náklonnost k nečistotě" jen o 
uctívání model (1x Euch); slovoljubscs “milovník litera- 
tury, vědy, učenec"; stra(nb)noljubije "pohostinnost 
(ř. půočevía), stranpnoljubpstvo tv., stra(np)noljubpcs 
“pohostinný člověk, hostitel" (ř. prAóčevoc); sprebrolju- 
bije, -pstvo, -ljubljenije *touha po penězích, zišt- 
nost' (ř. oAapyvple), -Ijubpce “chamtivec, lakomec" 
(ř. piAápyupoc), nesbrebroljubpce 'nelakomý, nezišt- 
ný člověk" (ř. dyiAápyvpoc); trudoljubivs unavený, 
zmožený' (1x Const jako var. za trudene); vlpchvoljubije 
“záliba v čarování' (1x Euch); životoljubecs milovník 
Života'. 

Exp.: Csl. ljubiti > rum. a iubi “milovat"; csl. Ijubece > 
rum. čubej hodný lásky; milující, zamilovaný"; csl. Ifubovsniko 
> rum. arch. a lid. ibovnic, libovnic “milovník, milenec; zálet- 
ník* (pokud není z b.); csl. /jubové > rum. arch. a lid. libov 
Aáska"; podle csl. prěljubiti utvořeno rum. arch. preaiubire *ci- 
zoložství' (vše Tiktin s.v.). Řada derivátů a kompozit se hojně 
šíří z csl. do živých sl. jazyků, nelze je však většinou s jisto- 
tou odlišit od tvarů nových, utvořených pod jejich slovotvor- 
ným vlivem. O csl. expanzi by snad mohlo jít např. v těchto 
případech: csl. bratoljubije > sch. st. bratěljublje, sin. kniž. bra- 
toljúbje, r. arch. a kniž. bratoljúbije vše "bratrská láska, láska 
k bližnímu"; csl. člověkoljubpce > sch. st. čovjekoljúbac, sln. 
človekoljhbec, br. kniž. čalavekaljúbec, t. čelovekoljúbec “kdo 
miluje lidi', csl. člověkoljubije > sch. čovekóljublje, sln. člove- 
koljúůbje, r. čelovekoljúbije láska k lidem; csl. christoljubpc 
> srbesl. a stsrb. Aristóljubac (tak Rj), ukr. chrystoljúbec", r. 
arch. christoljúbec *zbožný člověk“; csl. christoljubivs > srbesl. 
a stsrb. hristoljůbiv, br. arch. chrystaljubívy, ukr. chrystoljubý- 
vyj, r. arch. christoljubívyj “zbožný, oddaný křesťanské víře"; csl. 
samoljubece > sch. arch. samoljubac, sln. arch. samoljíibec, br. 
samaljúbec, ukr. samoljúbec', r. hovor. samoljúbec *samolibý 
člověk"; csl. slastoljub:ce > ukr. slastoljúbec", r. slastoljúbec 
milovník rozkoše"; csl. trudoljubive» > sch. trudoljůbiv, sln. 
trudoljubiv (podle Plet. z r.), ukr. trudoljubývyj, r. trudoljubív(yj) 
"pracovitý"; csl. vszljubiti > sln. vzljubíti, vzljúbiti, br. zljubícca, 
ukr. arch. z/jubýty, r. arch. vozljubít' “zamilovat si někoho" (Šan- 
skij s.v.), ukr. i zvyknout si'. 


Et: Psl. lub > (ve spis. b. jen v der., např. /jábe (RBKE), 
Ujúba (Gerov)), sch. st. ljub adj. a subst. (Rj), sln. ljíib ad., 
arch. i subst. ve vazbě iz/po ljubi (Plet.), slk. expr. obyčejně 
v oslovení /ňíby, slk. st. i Jíby (HSSIk), stě. lubý, č. libý, 
č. st. i lib (Jg), luž. luby, plb. laibě adj. nom. sg. m. 
(P-S 90), pomsln. lébi (PWb), stp., p. arch. luby, br. 
ljúby, ukr. ljúbyj, r. lid., poet. a dial. ljúbyj, hovor. i 
ljub (SSRL)), ljubój, vše milý, milovaný, drahý', dále 
“příjemný, přívětivý" (sch., slk. kniž., č. plb. pom. p. 
ukr., r. dial.), pěkný, půvabný" (slk. kniž., hl. pejor., 
r. dial.) aj., v r. a br. vývoj k “jakýkoli'. 

V et. literatuře se psl. /ubiti (doloženo ve všech 
sl. jazycích) pokládá za derivát psl. adj. /ub». Podle 
Trubačeva (SM 15, 176) je však i vb. zděděno z ie. 
období (tomu nasvědčují obdobně tvořená slovesa ve 
stind. a germ.). 

e Psl. */ubr < ie. *leubho- < *leubh- “milovat, dychtit'. 

Psl. /ub= má přesný protějšek v gót. liujs, stsas. 
liof, sthn. liob, něm. lieb, vše “milý"; od koř. *leubh- 
je v germ. dále tvořeno subst. s významem "láska" 
(stangl. lufu, sthn. lupa) a vb. "milovat" (stangl. /ufian, 
sthn. lioběn, liuben aj.). Dále vb. s význ. “věřiť: gót. 
ga-láubjan, sthn. gi-louben, něm. glauben aj. 

Koř. *leubh- je dobře doložen též v ií. a lat.: 
stind. /ubhyate “je dychtivý, žádostivý', lobhayati 
"vzbuzuje žádost, pers. luftan “šílet (láskou), být 
zamilovaný" aj. (Morgenstierne, NTS 5, 54, Mayrhofer 1986, 
2,483n); lat. libet (starší lubet) líbí se" , osk. loufir vel 
(sr. stsl. /ubo) aj. (W-H 1, 793). Sr. dále Berneker 1, 757n, 
Pokorny 683n, Vasmer 2, 77n, Machek 1968, 330n, Trubačev, 
SM 15, 18lnaj. 

V dalších ie. jazycích je koř. *leubh- doložen jen ve stopách: 
Szemerényi, II. Fachtagung 181 sem řadí i lat. voluptás “potěšení, 
rozkoš", jež pokládá za odvoz. od adj. *volubis < *uelo-lubhi-; 
přijímá Toporov, Etim 1972, 9-11, jenž upozorňuje na podob- 
ně tvořené hl. wjeleluby “velmi milý". Tato etymologie skýtá 
možnost podobně analyzovat zsl. *velpbiti, předpokládáme-li 
*velplpbiti < *uel-i + lubh- (Blažek rkp.). 

Z balt. se sem řadí lit. Jiaupsé “chvála' (liáupsinti “chválit), 
kdežto stprus. lu“bi “manželství", lůbeniks “kněz' jsou zjevné 
výpůjčky ze sl. (Fraenkel 362, Toporov 5, 365n). 

Z alb. lze uvést vb. lyp “žádám' (AlbD 292). Nejistá je 
příbuznost Hesychiovy glosy Aunrá ' Éraipa,zópvy (Hoffmann, 
BB 21, 139, Frisk 2, 146, pochybuje Chantraine 651). 

Přijmeme-li existenci pref. *k(á)- < ko(m)- v toch. (Pen- 
ney, TPhS 87, 59n), může toch. AB kulyp- 'prosit, žádat, toužit 
odrážet starší *ká-lyup- < *Kom-leubh- (jinak Windekens 1976, 
242). Spojení obdobného pref. a kořene představuje zmíněné už 
gót. ga-láubjan *věřiť a také sl. *se-/ubiti (sch. sljubiti “spojit 
se; zaslíbit se ap.", č. slíbit, p. slubié “zasnoubit se, zaslíbit se, 
slíbit ap." aj.). Sr. např. Bern. 1.c., Blažek rkp. hk-vb 


431 


ljudije 


ljudije, -ii m. pl. “lid, lidé; Volk, Menschen' 

Ve specifikovaném význ. “laikové" (v protikladu k oso- 
bám duchovním), často s adj. prostii, mirpnii Ijudije tv. Ve 
spojení prěde ljudemi 'veřejně'. 

Der.: ljudins *prostý člověk, venkovan; laik* 
(utvořeno singulativním suf. -ine; v. Stawski v SK 1, 120, De- 
gtjarev, Etim 1979, 88); spojení proste Ijudine tv.; rel. adj. 
ljudiiskPé, v Lob nejasná podoba ljudaiske. 

Ze subst. *jude/*ljude je odvozeno adj. ljudpsko “lidu, 
z lidu, lidský; veřejný; světský, laický". 

S-A 1955, 53 a BER 3, 576 uvádějí o-kmenové ljudz z As; 
jde patrně o úvod k perikopě ve sloupci 92aB 20, kde je zkrácené 
ljud s nadepsaným d, což je možno interpretovat jako /judije (tak 
SJS), nebo ljude, ljude. 

Komp.: prostoljudine *laik' (1x Nom); vpselju- 
dbské (2x Clem) ve spojení litanija vbseljudpska pro- 
cesí za všeobecné účasti lidu' (v. SJS 1, 365n). 

Et.: Pro psl. se rekonstruuje i-km. /uds, ludpje a 
zpravidla i 0-km. /ude (Stawski 4, 364, Varbotová, SM 
15, 199 aj). Nejlépe je doloženo psl. /udpje, všesl.: b. 
ljúde, ljúdi, dial. i ljúdje, ljúge, láge (BER 3,577), mk. 
luge, sch. ljíidi, dial. i ljíidďi (Rj 6,317), jíidi (JsIF 6, 186), 
sln. Zjudjé, slk. ludia, arch. i ludze, stě. ludie, ludé, 
č. lidé, hl. ludžo, dl. luže, plb. laudi s var. laudai (v. 
SEPlb 342), pom. léze, stp. p. ludzie, br. ljúdzi, dial. i 
ljúde (SBrH 2, 703), ukr. /júdy, st. i ljúde (Hrin., Žel.), 
r. ljúdi, str. i ljudije, všude s významem “lidé", dále 
*čeleď, poddaní, služebnictvo ap." (sch. pom. stp., br. 
arch., ukr. arch., str. r.), "vojsko" (stč. ukr.), “muži' 
(sch.), “svobodní občané" (str.), “laici, světští lidé* 
(stp. str.) aj. 

Podobu /udpje vysvětluje Varbotová I.c. jako 


nom. pl. od */udp, které je doloženo v r. dial. (ljud 


m. “člověk", Zjud' f. kol. “lidé") a má oporu v balt. a 
germ. (shodně Stawski 4, 369, Degtjarev, Etim 1979, 88). Kol. 
význam by pak byl sek. Machek s.v. lid však pokládá 
za výchozí psl. kolektivum */udpje, k němuž byl 
utvořen o-km. sg. */ude, anal. podle syn. (na)rods. 

Ke kol. /udpje bylo utvořeno singulativní /judins (kromě 
stsl. dolož. v ukr. arch., r. dial., str.) a Ijudina (sch. “silák, hro- 
motluk", br. dial., ukr. “člověk", r. dial. “(prostý) člověk, mužik"). 
Kromě toho se ve všech sl. jazycích užívá v sg. pokračování psl. 
čelověke; (v. člověkm). 

Méně jistá je už psl. existence formy */udm; je dolož. v sln. 
ljád, sk. stě. lud, č. lid, luž. pom. stp. p. luď (podle Kurasz- 
kiewicze je p. lud z č.; citováno podle SFPSt 8, 31), vsl. /jud, str. 
ljudo (StrS 8, 341), vše s význ. “lid, národ', dále “zástup, dav' 
(slk., hl. st., stp. p. vsl.), “poddaní, čeleď, služebnictvo" (stp.), 
"vojsko" (stěč., p. arch.), laici" (stp.), přen. “včelstvo" (luž.). V 
b. zednickém slangu ljuď “člověk", v ukr. dial. “člověk, svědek" 
(Kmit 57). Degtjarev, Etim 1979, 91n pokládá vsl. ljud za přejetí 


Ijudije 


z p., což je zpochybněno doložením v str. 

O-km. ljude cituje MLP 355 z Beryndy 61, kde je uvedeno 
ljude težeke, ljúdo povážny, čéstnyj, težkij, to Miklošič chápe 
jako "narození" a Scheler 1959, 35n a pozn. 36 odvozuje z ie. 
*leudho- *růstť. Ojedinělost dokladu a nejasnost pramene však 
existenci tohoto významu zpochybňuje (nezmiňuje se o něm ani 
ESUkr 3, 322). 

e Psi. */"udp, Vudpje < ie. *(H1)leudhi-, *(H;)leudhejes 

(svobodní) lidé". 

Substantiva odpovídajícího významu jsou dolo- 
žena zejména z balt. a germ. j.: lit. /iáudis lid (zejmé- 
na nižší vrstvy), liůdas “dav, množství", lot. /dudis 
"lid" (stprus. Zudis “člověk', ludysz *hospodář' jsou 
nejspíše sl. původu, sr. Toporov 5, 378, ačkoliv Smoczyúski, 
IF 94, 311n připouští i něm. pramen), sthn. /iut “lid', liuti 
“lidé", stangl. léod tv., stisl. ljóÓr “lid', lýdr "lidé" aj. 
Slova takto doložená třemi sousedními ie. větvemi 
původně zjevně neměla tu konotaci, která jim pří- 
sluší dnes, kdy bývají vztahována hlavně k nižším 
vrstvám společnosti (sr. adj. lidový aj.), ale naopak 
označovala svobodné členy předfeudální společnosti 
v protikladu k nesvobodným. Tomu nasvědčují ze- 
jména významy ř. a ital. adj. derivátů koř. *leudh-: 
ř. éAcúDepoc, mykén. ereutero “svobodný", paelign. 
loufir, lat. liber “svobodný", libert “děti' (= narozené 
na svobodě*?), venet. louderobos dat. pl. "dětem" aj. 
Tímtéž směrem ukazují i významy některých germ. 
subst.: stisl. /jódi náčelník, stangl. léod též “kníže', 
burgundské leudis "svobodný nešlechtic* aj. (Pokorny 
684-5, Trautmann 160-1, Stang 1972, 32, Berneker 1, 758, Vas- 
mer 2, 78, Machek 1968, 331-2, Stawski 4, 368-9, Skok 2, 339, 
Varbotová, SM 15, 194-200 aj.). 

Co se numeru týče, převládá názor, že pův. byl sg. s kolek- 
tivním významem: Fraenkel, LP 7, 11, Szemerényi 1964, 386, 
Degtjarev, Etim 1979, 85-92. Meillet, BSL 34, XI přisuzuje vznik 
pl. Judeje germ. vlivu (obdobu nachází ve fr. les gens “lidé'). 

Citované příklady mohou být rozšířeny o materiál dalších 
jazyků: alb. věllá "bratr" (*swe-loudh-á = 'svého rodu", v. Hamp, 
JIES 16, 122), po-lem *lid', dále pamir.: šugni aro, aródar, jazgu- 
lamské le (oslovení) 'bratříčku' (Pachalinová 1983, 20), střir. 
com-lúadar “společnost' (Mann 1984, 682), etrus. lautn “rod, 
rodina" (Georgiev 1958a, 188) včetně vl. jmen jako ř. 'EAeuBia 
"bohyně spojovaná s porodem", etnon. Auěoí (Georgiev 1958, 
162), gal. Liuda, Liudatus (Schmidt, KZ 23, 348) aj. 

le. kořeni *(H; )leudh- je zpravidla přisuzován význam “růst, 
směřovat vzhůru": gót. liudan “růst , stind. rodhati, rohati *roste, 
stoupá", av. raočaiti tv. (Pokorny 684-5, Mayrhofer 1986, 2, 
467-8). K sémantickému vývoji sr. mj. Blažek, Slavia 59, 263-4, 

Nejstarší význam koř. *(H;)leudh- byl patrně “jíť, sr. ř. 
gAcúcoua "přijdu", £A%AuBa "přišel jsem", stir. Juid šel, toch. 
AB lyut- "vzdálit se, překročit, pronikat' aj. (Pokorny 306-7, 
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Duchesne-Guillemin, BSL 41, 181). 

Podrobnou sémanticko-sociální analýzu předpokládaného 
sém. vývoje “vycházet' — "vyrůstat" — “rod' —» (svobodný) 
lid' předkládá Benveniste 1969, 321-325; sr. též Gamkr.-Ivanov 
1984, 477. Trubačev 1959, 168-170 však pochybuje o spojitosti 
výrazů s významem “svobodní lidé" a slovesa "růst" a pomýšlí 
spíše na ie. koř. *leu- > ř. Aóo “uvolňuji', lit. /áuti 'přestávat a 
také stě. leviti (v. Machek 1968, 329). 

Za výpůjčku z germ. pokládali sl. slova Hirt, PBB 23, 335 
a Vaillant 1, 123 a 2, 147-8; v. též Trautmann 161. Podobně 
Stender-Petersen 1927, 193 a Martynov 1963, 97n s tím rozdílem, 
Že germ. výpůjčku vidí jen v o-kmeni */ud» (< germ. *leuďa-). 
Nepravděpodobné. 

Szemerényi 1977, 116 vychází z ie. *(a)l-eu-dh-, derivá- 
tu ie. *al- = *Hzel- > lat. alo “živím, krmím". Nepřesvědči- 
vé. žš-vb-ae 


Ljudbmila, -y f. nom.pr. (česl.) 

Jméno manželky českého knížete Bořivoje a babičky sv. 
Václava; zavražděna kolem r. 920, uctívána jako světice. 

Der.: poses. adj. Ljudpmiline. 

Exp.: Česl. Ljudpmila (stě. Ludmila, Lidmila, č. Ludmila, 
Lidmila ap.) se s legendou o této světici rozšířilo do dalších sl. 
jaz.: sch. Ljůdmila (RSAN 11, 688), slk. Ludmila, stp. Ludámita, 
Ludmita, Ludzimita, Ludomila (SSNO 3, 294), ukr. Ljudmýla, 
r. Ljudmíla; z r. je b. Ljúdmila (IIčev 1969, 310, Varbotová, SM 
15, 200n). 

Et.: Kompozitum z i-km. *ludp (v. ljudije) a adj. 
mile (v. mile) s významem "lidu milá". /-km. podoba 
první části je podle Milewského (1969, 201) známkou 
starobylosti. Č. podoby Lidomila, Lidumila jsou sek. 
(Varbotová L.c.) žš 


ljut» adj. zuřivý, lítý, zlý; wiitend, grausam, bóse' 

Kompar. Uuštii/ljutěi, adv. ljuto, ljutě *zuřivě, kru- 
tě*, kompar. ljušte, ljutěje, ljutě s dat. v platnosti interj. 
“běda! (Fraenkel, KZ 57, 178 spojuje stsl. /utě s lit. lota). 

Der.: /juto, -ese n. “špatnost' (Supr), ljute f. “zlo", 
ljutoste “drsnost, krutost, /utyn'i “drsnost, nerov- 
nost, /jutece “zlostník?. 

Komp.: zsloljutbne *krutý", ljutosrsdije *ukrut- 
nost?, ljutovětrbne *větrný, bouřlivý' (ř. dvoňvenoc). 

Exp.: Csl. ljutě > rum. iute "prudký, zuřivý, horkokrevný, 
ostrý (o chuti); příkrý, strmý, rychlý" (Tiktin 862). 

Et.: Psl. /jute > b. ljut, mk. lut, sch. ljít, (sln. lját 
ze sch., v. Bezlaj), slk. Záty, stě. Jútý (Gb), č. kniž. lítý, 
dl. arch. /uty (Muka), stp. nom. pr. Luty (SSNO 3, 301), 
p. arch. a kniž. /uty (Stawski 4, 392: p. < r.), stbr. ljutyi 
(Skaryna), br. ljúty, ukr. ljútyj, str. ljutyj (StrS), hydron. 
Ljutaja (SDrJa), nom. pr. Ljutyj (Veselovskij 1974, 189), r. 
Ujútyj, ljut, vše “pálivý, ostrý, kyselý (o chuti)", “silný, 


ljut 


koncentrovaný (o alkoholickém nápoji, octu, jedu 
ap.)' (jsl., sik. st. HSSlk, stě. str.), "jedovatý (had)* 
(b. BDial 8, 144), “rozzlobený, zlostný, lítý, divoký" 
(o zvířeti - sch. sin. slk. č. p. vsl., sr.istr. ljutyj *lev', 
StrS; v tomto význ. i spojení ljutyj zver', které znamenalo ve str. 
ještě “vlk', “medvěď', v. Sumnikovová, Bsllssl 1984, 59-77; o 
rostlině, sr. slk. dial. Járy blyštok (Kálal 317), bot. “pryskyřník 
lítý/Ranunculus sceleratus'; příbuzná jsou i pojmenování této 
rostliny v jiných sl. jaz., sr. b. sch. /jutik, sch. i ljutič, č. litík, r. 
ljurik), "prudký, sveřepý" (jsl. slk. stě. č. p. stbr. br. ukr. 
Str. r.; semi “zlý, špatný" - mk. sch. stě. str.; sr. r. dial. Ljútyj 
subst. “zlý duch', SRNG 17, 249), “ukrutný, velký, silný, 
tvrdý, hrozný" (jsl. slk. stě., p. arch. a kniž., br. str. r.), 
mrazivý, zimní, krutý (i o počasí)' (p. ukr. r., p. st. 
luty czas "studené zimní počasí", Lopaciúski, PF 5, 783), odtud 
názvy zimních měsíců, sr. stp. p. /uty, pom. luti, br. 
ljúty, ukr. ljútyj “únor", stp. i “leden'. 

V luž. se uchovalo ve význ. “zuřivý, vzteklý ap.' jen v topon. 
Lutobof, v. Sch.-Šewc 874; ten k rodině ljut» řadí i luž. luty 
*sám, jediný, pouhý, čistý", jež se většinou (Machek, Stawski aj.) 
pokládá za přejetí z něm. lauter tv. Vliv něm. slova na domácí 
luty Sch.-Šewc nevylučuje. 

Nápadný je častý výskyt kmene /juto- ve složených vlast- 
ních jm. (sr. např. č. toponyma Litomyšl, Litoměřice ap.). Od 
ljute je nepochybně odvozeno i etnonymum Ljutičí (sr. Toporov, 
BslIssl 1986 (1988), 252-3). 

Nejasné. Žádný z dosavadních výkladů nepře- 
svědčuje (Berneker 1, 760, Vasmer 2, 79, Bezlaj 2, 146, BER 
3, 583, Sch.-Šewc 879). 

e (1) Psl /jute < *leu- 'odřezávat. 

(2) Psl. ljute © kymer. /lid 'hněv'. 
(3) Psl. ljute s sthn. wildi divoký. 

(1D V návaznosti na zjištění P. Skoka (Skok 2, 
340n) a J. Nalepy (Nalepa 1971, 1,60n) pokládá Petlevo- 
vá, Etim 1979, 42-50 a SM 15,231-236 abstraktní významy 
“zlý, divoký" za druhotné a vychází při výkladu adj. 
ljut» z konkrétních významů “tvrdý, ostrý, příkrý' 
ap.; ie. východisko spatřuje v koř. *leu- “odřezávat, 
oddělovat' (Pokorny 681: leu-, leno-, léu-, sr. stind. lunáti 
*odřezává", lina- *odříznutý', ř. Aúwe “odlučuji', Aaiov < *Aaptov 
“srp" aj.). Tuto hypotézu dále rozvíjí Toporov (Bsllssl 
1986 (1988), 249n), jenž přisuzuje koř. *leu- širokou 
škálu významů, na jedné straně “odřezávat, oddělo- 
vat, zbavovat (se)' ap., na druhé straně “přiřezávat 
(si), přidělovat (si), uchvacovat' ap. Od tohoto koř. 
odvozuje Toporov kromě /juts řadu dalších balt. a sl. 
slov, mj. též /ovs (v. love). 

S koř. */ču- spojoval Pokorny (682n) i některé ie. výrazy 
pro "kámen" (ř. hom. Aáac, stir. líe, lía aj.). Podobně i Petlevová 
(0.c. 48n) a Toporov (0.c. 254). 

(2) Starší jazykovědci většinou uváděli na prvním 
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místě spojení sl. /ute s kymer. /lid 'hněv' (< *lůto-, 
Stokes 257 aj.). Pokorny 680, 691 však připouští i jiný původ 
kelt. slova. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z kelt. (Lehr-Sptaw. 1946, 
18, týž RS 18, 6). 

(3) Machek, ZsiPh 23, 116 a 1968, 337 spojuje sl. 
ljute se sthn. wildi, něm. wild "divoký" za předpokla- 
du přesmyčky (*leut- — *uelt-). 

Další výklady: 

S ř. Aúcoa '“zuřivost, vztek, zběsilosť spojovali sl. ljute 
Pictet, KZ 5, 326, Mann, Lg 28, 31 aj. Sr. však Frisk 2, 147 a 
Chantraine 3, 651. 

Ř. Aúoca uvádějí v této souvislosti i Wood, AJPh 23, 199n a 
Uhlenbeck, PBB 30, 299, kteří dále spojují sl. ljute s gót. liubón 
*zpívat, stangl. lčob, stsev. lióď, něm. Lied “píseň' (koř. *leut- 
“být v extazi, zuřit). 

Lit. litas *divoký' (též “lev'), lot. /ňoti *velmi' a další balt. 
slova, spojovaná některými badateli se sl. /jute (Bůiga, IzvORJS 
17, 1, 14 aj.) představují spíše výpůjčky z vsl. (Endzelins, BB 
27, 191, M-E2, 546, Fraenkel 382). 

Fraenkel, IF 50, 15 uvažuje o možném spojení sl. ljute s 
toch. A lyutár více" (v. též Windekens 1976, 275). pv-ae 


lobyzati v. lobrzati 


lobmzati, lobežete pf., lobmzajet» ipf. políbit, líbat; 
kiissen' 

K němu s očekávaným zdloužením iter. /obyzati tv. 

Der.: lobszanije, lobyzanije “políbení, polibek"; 
oblobszati *zlíbat, políbit', oblobyzati “líbat, pokrý- 
vat polibky'; pf. “zlíbat, políbit. 

Exp.: R. lobzát; lobyzát' v. níže. 

Et.: Psl. /obmzati má své pokračování jen v srbcsl., 
chcsl. /obzati “líbat', rcsl. lob(»)zati “vítat polibkem; 
líbat, laskat' (StrS), r. arch. lobzát'*líbat". 

Obdobně psl. lobyzati: srbesl., chcesl. lobizati *lí- 
bat', rcsl. lobyzati “vítat polibkem; olizovat někoho (o 
zvířatech); přijímat něco, stavět se k něčemu souhlas- 
ně", r. arch. lobyzát'“líbat', r. dial. radit, přemlouvat 
(SRNG). 

Psl. lobmzati patří k řadě expr. slov, která jsou v 
různém stupni koř. vokalismu doložena v některých 
sl. jazycích (např. č. zř. labužit *mlsat, pochutnávat 
si', r. dial. lábzít' “podlézat, pochlebovat' SRNG, r. 
hovor. lebezít' “lísat se" ap. (v. Ijinskij, IzvORJS 16, 4, 
Hn, Trubačev, SM 14s. v. *labuziti/labmziti, Petlevová, SM 14, 
s.v. *lebeziri). Má formu slovesného intenzíva; onom. 
kořen, který je v nerozšířené podobě doložen např. 
i v psl. labati (v. Trubačev, SM 14, 6), je rozšířen expr. 
sufixem -uz-/-iiz- (podle Vaillanta 3,331 pochází kon- 
covka -uz- z germ.). Z jiných nesl. jazyků bývá tra- 
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dičně srovnáváno např. s lat. lambere *lízat', sthn. 
laffan tv., stangl. lapian “pít, hltat', stsev. lepja *pít 
jako pes' (Meillet, MSL 16, 242, Charpentier, KZ 40, 439, 
Vasmer 2, 50, W-H 1, 754 aj.). 

Z hláskových důvodů je nepravděpodobná souvislost se 
stind. co do původu nejasným líbujá- popínavá rostlina, liana', 
kterou předpokládal de Saussure, MSL 5, 232 (sr. Mayrhofer 
1956, 3, 104, odmítá už Petersson, KZ 46, 146). 

Originální je výklad Toporovův (SbStawski 419-426); sl. 
výrazy pokládá za součást rozsáhlé bsl. rodiny, která sice podle 
něj patří k ie. koř. *labh- “brát, chápat se' (lit. lóbis “dobro, 
majetek, bohatství', /óbti "stát se bohatým", Jábas “dobro", lot. 
stprus. Jabs "dobrý" se sem běžně řadí, sr. Pokorny 652, Fraenkel 
p. dial. labuzie 
“rákosí, r. dial. Jabúz'je “stepní tráva', lábza “bažina' aj. se 


327 aj., zatímco stp. tobuzie “křoví, houští', 


obvykle vysvětlují jinak, sr. Stawski 4, 402 a 5, 125, Vasmer 
2, 2), vyznačuje se však specifickým sémantickým vývojem; ten 
není pro sl. jazyky uspokojivě vyložen. 

Nepřijatelná je Pisaniho (Paideia 9, 2, 115) charakteristi- 
ka psl. lobezati jako útvaru vzniklého následkem haplologie z 
komp. *lobo-bzzati, kde lobo- je např. v lat. labium *ret, pysk" 
(s tímto subst. spojuje první část svého hybridního konstruktu 
*lab-uz- i Vaillant I.c.) a onom. brzati souvisí s lit. bučiúoti 
íbat' (jinak má Fraenkel 61). 

Podle Němce (Slavia 48, 122n) vzniklo lobrzati expr. pre- 
fixací (pref. /a-) ie. onom. koř. *b(h)uz/s-, napodobujícího zvuk 
vydávaný při chtivém pojídání. 

Přejetí psl. lobezati z germ. (Hirt, PBB 23, 334) není prav- 
děpodobné. hk 


logofete, -a m. “logothet; Logothet' (Const) 

Pojmenování užívané od 7. stol. pro přednostu nejvyšších 
státních úřadů u byzantského císařského dvora. 

Exp.: Z csl. by mohlo být přejato srb. kniž. logofet, 
logětět “tajemník, kancléř" (RSAN). 

Rcsl. logothete (Vasmer 1909, 116) či logofet» (StrS) tv., 
dále i účetní" a rum. logofát “písař', arch. “kancléř, ministr, 
ceremoniář ap.' je přejato přímo ze střř. (Vasmer 1. c., Tiktin 
a ve středověkém Bulharsku' je podle BER (3, 453) přejato 
prostřednictvím rum. ze střř., i když nevylučuje možnost přejetí 
přímo z nř. Podoba logotet je pak ze střř. (BER l. c.) 

Et.: Přejato ze střř. AoyoBérng tv. (DuCange Gr., 
BER 1.c.). Záměna střř. 0 [9] dalším neslovanským fo- 
némem f je obvyklá, sr. anafema (dváDeua) ap., a je 
vysvětlitelná blízkostí obou fonémů i značnou fonet. 
neobvyklostí střř. fonémů [9] a [f] či [ph], tj. © pro sl. 
Vliv na tyto záměny mohla mít i podobnost hlahol- 
ského grafému pro ř. w a cyrilského pro Ť. 0, sr. Diels 
1963, 45, pozn. 26 a 46n pozn. 32. Ř. a-km. maskulinum je 
podle běžného úzu v stsl. adaptováno k o-km. (loans 
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: Ioávyng), nejspíše pod vlivem rodu, protože z fo- 
net. hlediska je to obtížně vysvětlitelné, sr. Diels 1963, 
182n, pozn. 20. bs 


loi, loja m. “lůj; Talg' (Parim) 

Et.: Psl. */ojp > b. loj f., dial. m. (Gerov aj.), mk. 
loj, sch. sln. lój, slk. loj, dial. luj, stě. lój, č. lůj, dial. 
loj, hl. tój, dl. toj, plb. lůj, li (Olesch 1983, I, 539), pom. 
tój, stp. řój, toj, p. tój, br. loj, dial. lýj (LeksPol 1968, 
45), ukr. lij, str. loi (StrS), r. dial. loj (Dal', SRNG), vše 
*Živočišný tuk, lůj', mk. dial. i “parafin' (Matecki), sln. 
p. (výměšek tukových žláz", r. dial. i rostlinný olej' 
(SRNG 17, 112). Stawski 5,258 sem řadí jako přen. ještě 
stp. “ložisko soli". 

e Psl. *loje < ie. *lěi- “lít, vylévať. 

Nejpravděpodobnější výklad (MEW 168, Trautmann 
156, Berneker 1, 739, Pokorny 664, Vasmer 2, 54, Machek 
1957, 278, Trubačev, SM 15, 259n aj.) spatřuje v *lojb 
o-stupňovou odvozeninu od koř. */éi- (v. lijati). For- 
mální protějšky má sl. slovo v lit. dílajis “odtok vo- 
dy, písčina, mělčina", jlajař “lep, klih"; sém. bližší 
je lit. vb. lýdyti “tavit, přepouštět tuk". I ve sl. *lojs 
je nejpravděpodobnější motivace vypuštěné, vylité 
sádlo', možná i “co se nalévalo na připravované jídlo, 
např. na opékající se maso'. Machek 1957, 278 uvádí, 
že se z loje lily svíce. Vedle “co se lilo' označoval 
*/oje i “čím se lilo' (sln. dial. loj “trychtýř, nálevka"). 

Méně pravděpodobné je spojení s ie. koř. *(s)lei- “slizký, 
lepkavý; sklouznout ap.' (ř. dAívo mažu, mastím", lat. lino 
mažu" aj.; v. slina). Někteří badatelé připojují i ř. ŠAatov olej" 
(sr. Otrebski 1939, 12, Haas, LP 7, 54n, Georgiev, VJa 1956, 1, 
59, Machek 1968, 343). 

Nepravděpodobná je hypotéza o spojení sl. 
láridum, lardum “slanina" (Ciardi-Dupré, BB 26, 194, proti Bern. 
1, 729, Vasmer 2, 310 aj.). 

Lit. lájus “tuk', které bývá vykládáno jako ekvivalent psl. 
*lojp (Machek 1968 I.c., Georgiev I.c.), je patrně přejetí z br. 
(Bern. 1, 729, Fraenkel 335, Bezlaj 2, 148). pv-ae 


*lojp s lat. 


loky, -kbve f. prohlubeň či nádrž s vodou; Wasser- 

lache, Wasserbehálter' (1x Euch, 1x Lob Par) 

Et.: Jsl. loky, lokbve > b. lókva, dial. i lóchva 
a lóška (BDial 5, 185), mk. lokva, sch. lókva, sln. 
lókva i lókev, -kve vše (i ló-) louže', dále i “bahno, 
bažina' (sch. Rj), “jezero', expr. “moře' (sch. Rj, 
RSAN), rybník" (sln. Plet.), "zátoka" (sch. RSAN, 
sln. Plet.), mořská mělčina' (SSKJ), 'pobřežní niva 
s bohatým nánosem půdy", "travnatý luh v ohbí řeky 
ap.' (b. dial. BDial 1, 107 a 2,200), v zsl. pouze č. dial. 
lokáč louže ve výmolu na cestě" (Machek 1968, 338 je 
považuje za doklad vlivu jsl. na č.). 


lomiti 


Velmi hojný je tento základ v jsl. toponymech a 
hydronymech, zvláště v oblasti Chorvatska, Krajiny, 
Bosny a Hercegoviny i Srbska: Lókva, Lókve (Rj), a 
snad se nalézá i v b. hydron. Lokáštica (< *Lokavska 
reka, sr. Zaimov, ZS1 6, 230). Patrně je možné jej před- 
pokládat i u r. hydron. Lochva (< *Lokva, neboť je 
doloženo i hydron. Lokovka, sr. Černych, Mov 14, 96), 
dále i hydron. (řeky) Loka, Laka, Ljača a (jezera) Lače, 
Lača; v. Vasmer 1961, 3,s. 10,24 a 175. 

O dalších možných sl. příbuznostech, např. č. leknín 'Nym- 
phaea", dl. dial. fokasina/tokačina ahl, tuknadž “blatouch/Caltha", 
v. Schuster-Šewc, Slavia 43, 402-8. 

e Psl. loky, -bve < ie. *laků- voda nashromážděná v 

prohlubní, jezero. 

SI. slovo náleží ke starému ie. kořenu, doložené- 
mu v ř. Aáxxog (Aáxroc) 'nádrž, rybník“, lat. /acus, 
-ůs *jezero, močál, nádržka", lacíina prohlubeň, lou- 
že, močál", stir. /och “jezero, rybník", stsev. logr “je- 
zero, voda, tekutina', lá, ló pobřežní vody, jezero", 
ags. lagu jezero, moře*. Tak Fick, KZ 22, 553n (který 
ovšem odmítá souvislost s lat. lacus), Zupitza 1896, 134, Mla- 
denov, SbNU 25, 75 i Mladenov 278, Bern. 1, 730, Trautmann 
149, Specht, KZ 62, 256, Kiparsky 1934, 45, SM 16, 10, Po- 
korny 653, Chantraine 615, Frisk 2, 76, E-M 337, Stokes 237n, 
Jóhannesson 726, Grein 1912, 403, Holthausen 1963, 194, Vries 
343, 373 (považuje za nejisté). Sthn. lahha 'louže", něm. 
Lache, střdn. lake tv. a ags. lacu “řeka, potok" jsou 
ovšem přejata z lat., sr. už Mladenov SbNU 25, 75, Pokorny 
I.c., Kluge-Seebold 423n. 

Martynov (1983, 70) vidí v sl. loky italokeltský 
ingredient neúspěšně konkurující téměř synonymní- 
mu balt. ingredientu ve sl. jezero. Oporu své teorie 
spatřuje v pouze jsl. doložení lexému loky. Jejím pro- 
blémem jsou doklady v ř. a germ., ale ř. ingredient v 
sl. by považoval Martynov za neobvyklý a u germ. 
počítá až s pozdějším pronikáním do sl. (až po posunu 
souhlásek v germ.). 

Všeobecně odmítáno je dnes přejetí sl. loky z nějakého germ. 
*Jakho, předpokládaného na základě sthn. lahha "louže" (v. výše), 
sr. MEW 173, Hirt, PBB 23, 339, Meillet 1902, 269 (pouze jako 
alternativu k prapříbuznosti), Peisker 1905, 62, Lówe, KZ 39, 
318, Vondrák 1906, 1, 488, Karsten, IF 22, 294, Brandt, RFV 
22, 250 (který ovšem pro nesoulad koncové hlásky, germ. -a : sl. 
-Y, uvažuje i o vlivu sl. lokati či dokonce o jeho příbuznosti, v. 
níže), Uhlenbeck, AsiPh 15, 489, Kluge 416. 

Odmítáno (např. SM L.c.) je i spojování s psl. lokati “lokat, 
dychtivě pít ' (Brandt I.c. a Briickner 311). bs 


lomiti, -ite “lámat; brechen" 
Refl. lomiti se “namáhat se'; iter. lamati “lámať 
(1x CanMis) 
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lomiti 


lono 


Der.: izlomiti zlomit; otelomiti “ulomit'; pola- 
mati “lámat'; prělomiti “přelomit, zlomit, rozlomit?, 
-lomljenije "přelomení, lámání", ipf. prělamati; pri- 
lomiti “nalomit'; razlomiti *rozlomit, přelomit, zlo- 
mit; sp»lomiti “zlomit, rozbít; ohnouť', s»lomljenije 
*zlomení, rozlámání", ipf. s»lam(lj)ati lámat, drtit; 
krušit, trápit; ulomiti “ulomit'. 

Et.: Psl. lomiti > b. lomjá, dial. i lómem (BDial 
2, 200), mk. lomi, sch. lómiti, sln. lómiti, slk. lomit; 
č. lomit, hl. arch. a dial. lomié (Kral, Sch.-Šewc 775), 
dl. řomis, plb. liimět (P-S 90), p. tomié, br. arch. a 
dial. lomíc' (Nos., TurSl), ukr. lomýty, r. lomít', vše 
*rozbíjet, dělit na kusy", dále “trhat, otrhávat' (b. dial. 
BDial 10, 76, sch., r. dial. SRNG), “ohýbat, prohýbat; 
vzpínat ruce při zármutku" (sch. sln. slk. č. ukr. r.), 
“bít, tlouci" (slk. br., r.dial. SRNG), “mučit, trápit (i o 
bolesti)" (sch., sln. Plet., slk., stp. SStp, ukr., str. StrS, 
r. dial. SRNG) aj. 

Č. dial. (Bartoš 1906, Svěrák 1957) a ukr. dial. (podle SM 
16, 19) výrazy s významem "hlasitě křičet, šumět' jsou patrně 
hom. s výše uvedenou slovní rodinou a patří k psl. *glom= hluk 
ap." (tak má Machek 1968, 339). 

e Psl. lomiti < ie. *lem- lámat (se)' (balt. germ.). 

Psl. /omiti činí dojem iterativa nebo kauzativa od 
koř. *lem- . Původní koř. vokalismus je v sl. zachován 
např. v psl. lemešs, -žb 'rádlo, radlice" (v. lemeš») a 
asi i vhl. lemié “rozbíjet' (v. Sch.-Šewc 814). 

Ke stejnému ie. koř. dále patří lit. /imti lámat se", 
lámdyti *hníst, utlačovat', lámyti *požírat', lot. Jimt 
"hroutit se, stprus. limtwey *lámat", stsev. lemia “roz- 
bíjet', stangl. Jlemian “ochromit, zkrotit, sthn. lam 
*chromý, zmrzačený", něm. /ahm tv. aj. (Matzenauer, 
LF 9, 214n, Berneker 1, 731, Osten-Sacken, IF 33, 224n, Po- 
korny 674 — s poukazy na další možné spojitosti, Stawski 4, 
147, Sch.-Šewc 813n, Merkulovová, SM 16, l6n, Toporov 5, 
255-262). 

Vasmer 2, 56 pokládá lomiti za denom. od subst. *lom=. 

Význam lit. lémti “rozhodovat* vedl Machka (1968, 339) k 
postulátu dvojího *lem-: I. lámat", 2. “ustanovit, rozhodnout. 
K lit. Jémri našel protějšek v č. dial. (mor.) za-lomiti “ustanovit 
(např. pokutu)'. hk-ae 


lono, -a n. “klín, lůno; Schof" 

V Supr 1x “útroby". Též na loně “na klíně, na 
kolenou". 

Et.: Psl. lono > b. arch. lóno, sch. (jen arch.) lóno/ 
lóno, ojed. lon m. (Rj), slk. lono, stě. lóno, č. lůno, 
luž. řono, plb. lčnii (P-S 89), pom. řono, fóno, p. tono, 
br. arch. lóna, dial. lanó (SBrH), ukr. kniž. poet. lóno, 
lón"jo (Hrin.), lone (Žel.). r. kniž. arch. lóno, dial. lúnó 
(SRNG), vše “dolní část břicha, zvláště oblast zevních 


pohlavních orgánů, případně včetně stehen', “klín', 
dále i “děloha' (č. br.), “varle' (csl., str.), “šourek", 
pohlavní orgán hřebce" (r. dial., SRNG) “útroby" (b. 
p-), “náručí' (sch. luž. pom. p. br. r.), “ňadra, hruď" 
(b. sch. dl. plb. pom. stp. p. vsl.). Za původní psl. 
považuje Merkulová (SM 16, 34) význam první a další 
významy tohoto lexému, namnoze v sl. arch. a kniž- 
ního, vysvětluje kalkováním ř., lat. a něm. slov, sr. 
ř. xóAnog, lat. sinus, něm. Busen, vše “záhyb', “ňad- 
ra', “klín', “vagina' či “uterus", ale i “zátoka' (stě. 
p.). Vzhledem k univerzálnosti sém. posunů “lůno' 
— náručí" či “lůno" —'vnitřek* je však pravděpo- 
dobný domácí sém. vývoj bez cizího vlivu. 

Vasmer 2, 69n naznačuje souvislost r. dial. /unó s 
lúnka “důlek, jamka". 

Sln. lono přejato z jiných sl. jaz. (v. Bezlaj 2, 150). 

Málo jasné. Žádný z výkladů nepřesvědčuje 
(Bern. |, 732, Vasmer 2, 57 aj.). 

e (1) Psl. lono < *loksno- < ie. *legh- “ulehnout. 

(2) Psl. lono < *lok-no- < ie. *(H)lek- 'ohýbat". 

(1) Nejpravděpodobnější se jeví spojení subst. 
lono s ie. koř. *legh- (v. lešti). Formálně a sém. 
nejbližší je subst. ložesno mateřské lůno, děloha' 
< *loghes-no- (v. ložesno). Psl. lono představuje jeho 
redukovanou variantu (v důsledku posunutí přízvuku 
na první slabiku?), příp. samostatný paralelní útvar 
tvořený suf. -sno- (*logh-sno-). Původní význam by 
pak byl “ložisko' = místo, kde leží plod v matčině 
těle" (v. Jakobson, Word 11, 613, Otkupščikov, Etimlssl 5, 83n, 
týž 1967, 244n, Machek 1968, 344, Trubačev, SM 16, 34, BER 
3, 469 aj.). 

Spojení s koř. legh- akceptuje i Martynov 1988, 12-13 a při- 
pojuje ještě stprus. /agno “kalhoty'; za společné bsl. východisko 
pokládá *logno- s význ. “část těla od kolen po pás". SI. lono a 
stprus. /agno spojuje i Vaillant 1, 93 a 4, 584 s tím rozdílem 
ovšem, že vychází z *lok-no-, odvozeného od */ek- *letět' (v. 
letěti) s pův. významem “cíp šatu pod pásem". Právem odmítá 
Toporov 4, 417. 

(2) S ie. koř. *lek- ohýbat" (patrně Hlek-/ 
Hselk-, v. lakmt, lecati) spojují sl. /ono Mikkola, BB 
22, 246 (jinak ovšem Mikkola 1913, 1, 127: lono < *lot-no-, sr. 
av. araBna- *loket'!), Vondrák 1,379, Briickner 312 aj. 
Tedy “lůno' = "ohnuté (prohnuté, vyklenuté) místo". 
Odmítá Meillet 1902, 131, pochybuje Pokorny 308. 

Od koř. s významem “ohýbat' odvozuje subst. ono také 
Otrebski, LP 8, 265, vycházeje ovšem z hypotetického *len- (v 
lit. lefikti, psl. *lekti atd. je tento kořen rozšířen o element k !) 

Další výklady: 

Griinenthal, IzvORJS 18, 4, 147 spojoval *lono s psl. lo- 
puchs a s *lope “rostlina s velkými listy' (lono < *lop-no-). 
Za primární význam pokládal “cíp šatu', z něho pak metonymií 
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lono 


love 


*část těla pokrytá tímto cípem"; sém. paralelu představuje něm. 
Lappen 'hadr, záplata', stangl. lagppa tv. vedle angl. lap *klín', 
sr. též Torp 362, Mladenov 279 a Skok 2, 318. 
Reichelt, KZ 46, 349n spojoval sl. lono se stsev. leggr 
'holeň', "paže" a dále se zmíněným již stprus. lagno "kalhoty". 
S druhotnou ztrátou iniciálního k- počítal Fortunatov, KSB 


bs 


8, 119, jenž spojoval lono s vb. kloniti. 
lopata, -y f. “lopata, vějačka; Schaufel, Wurf- 
schaufel 

Var: lopate (Nik). 

Exp.: Csl. lopata > rum. lopatá “lopata, veslo" (tak Tiktin 
922, Conev 1919, 2, 66 aj.). 

Et.: Psl. lopata, všesl.: b. lopáta, mk. lopata, sch. 
lópata, sln. lopáta, st. i lop m. (Jarník 1832, 82), slk. 
lopata, dial. opata (Palkovič, SR 51, 269), stě. č. lopata, 
luž. topata, plb. liipotč, pom. stp. p. topata, br. lapáta, 
ukr. lopáta, str. r. lopata, vše “lopata, nářadí s násadou 
a s dolejší širokou částí, sloužící k nabírání něčeho", 
dále “rýč, motyka" (stp. p. ukr.), “radlice pluhu" (p. 
dial. Kartowicz), lopatka vodního kola" (sch. sln. br.), 
"list vesla, veslo" (jsl., p. dial. SW, r. dial. SRNG 17, 
132n), “nářadí (lopatka) na tření Inu" (sch., p. Faliúská 
1974, 1, 156), plochá zádová kost' (sln. č. luž. plb. 
pomsln. Lorentz 1,592; častěji dem.), přen. v pl. "paroží 
daňků a losů' (sch., č. dial. Šiman, NŘ 25, 74, pom. 
p-), řídce i názvy rostlin: podle tvaru tobolek v p. 
“pastuší tobolka/Capsella bursa pastoris" (sr. i č. dial. 
lopatkovy zloděj tv., Zima, LF 64, 162), podle tvaru lodyh v 
b. “Opuntia vulgaris" aj. 

Ve většině sl. jazyků se vyskytuje jako topon., hydron. nebo 
nom. pr. 

Psl. lopata přibližně odpovídá lit. lópeta, lopetá 
opata, radlice pluhu", lot. lápsta, dial. lápusta tv. a 
stprus. lopto “lopata". Sém. i formálně blízká slova 
jsou dále v alb. (latě “motyka, sekyrka' < *loptá) a 
kelt. (stir. lue, dat. Júith *kormidelní veslo' < *lopet-). 

Většina badatelů pomýšlí na souvislost těchto 
slov s ie. výrazy “tlapa, dlaň, chodidlo ap.', jež někde 
nabývají i význam “veslo* ap., sr. kurd. lapk “tlapa", 
gót. lofa, sthn. laffa “dlaň', sthn. lappo “dlaň, lopatka 
vesla" a další germ. slova, lit. /ópa, lot. lapa, r. lapa, 
p. tapa, vše “tlapa'; v. Matzenauer, LF 9, 215n, Meillet 
1902, 291, Berneker 1, 732n, Vasmer 2, 13 a 58, Pokorny 679 
(koř. lép-, lóp, lap-), Fraenkel 339n, 385n aj. 

Někteří z uvedených autorů (Pokorny I.c., Fraenkel 
l.c.) poukazují v této souvislosti i na lit. Jápas, lot. la- 
pa *list'. Tomuto spojení dávají přednost Grůnenthal, 
IzvORJS 18, 4, 147, Vaillant 4, 696n, Stawski 5, 196 a 
nejnověji Odincov, SM 16, 42n, jenž výslovně odmí- 
tá spojení s výrazy “tlapa' ap. Podle tohoto — zjev- 


ně přijatelnějšího — výkladu představuje sl. lopata 
t-ovou odvozeninu (snad pův. adj. tvořené suf. -af», 
-ata) od subst. *lops *list' (sr. lit. lapótas "listnatý" 
ap.). Tedy: lopata = nástroj připomínající list. 

Ivanov, Etim 1983, 160n připojil ještě het. lappa- “lopata" 
(tradiční Sommerův překlad “Ižíce, kleště' nevyhovuje kontextu, 
z něhož vyplývá použití lopaty pro nabírání kostí zesnulého krále 
při pohřebním obřadu). Ivanov dokonce myslí na korespondenci 
het. instr. /ápit se sl. lopata a s balt. *lóp(e)tá, kde t-extenze může 
představovat staré nomen instrumenti (Toporov 5, 359). 

Toporov 5, 89-97 a 358 upozorňuje na stprus. 
Ažička' a lopis *plamen", jemuž odpovídá het. lappija- 'žár". 
Souvislost mezi významy “lopata' a "Žár" vysvětluje používáním 
lopaty při pečení chleba (bsl.), resp. při rituálu spalování těla 
(het.). 
Machkovo srovnání psl. *lopata a lat. pála, v glosách do- 
lož. paleta lopata' (Machek s.v. lopata) je všeobecně odmítáno 
(sr. Odincov, SM 16, 43). pv-vb-ae 


lapinis 


lopotivs adj. “mumlavý; murmelnd" (2x Euch) 

Et.: Psl. /opotiv» je adj. odvozené suf. -ivs od psl. 
slovesa lopotiti, doloženého v několika sl. jazycích 
(sr. b. dial. Jópote “dupu, dusám" SbNU 48, 476, sch. 
lóptiti "vytékat proudem, tryskat; silně pršet; kapat", 
slk. lopotiť (sa), č. lopotit (se) “namáhat se', ukr. 
lopotíty “pleskat, plácat; mluvit rychle, nejasně, r. 
dial. lopotít' tv., lop(o)tít'sja prát se, rvát se; dostávat 
se někam s námahou" SRNG). 

Psl. lopotiti, resp. loptiti je sloveso onom. půvo- 
du, které označuje různé zvuky vznikající při tupém 
nárazu, při tleskání, plácání ap., přeneseně pak se týká 
i mumlavé, koktavé, nesrozumitelné řeči, stejně jako 
lopot» a lopotati/lop stati (v. Odincov, SM 16 s.v.). Va- 
riantou téhož kořene je psl. lepetati/lepotati/lep tati 
(sr. Varbotová, SM 14 s.v.). Paralelně tvořené výrazy lze 
najít i v nesl. jazycích, např. stind. /ápati *tlachá, žva- 
ní' ,ř. Aárrewy “srkat', lit. lapatúoti "kývat se sem a 
tam" ap. (sr. Pokorny 677n, S-A 1955, č. 476, Fraenkel 340, 
Frisk 2, 85, Mayrhofer 1956, 3, 88n aj.). 

Sémanticky i formálně blízká onom. výrazům s počátečním 
lop-, lep- je skupina onomatopoických slov s počátečním klop-, 
klep- (v. klopot); v č. obě formy splývají, sr. klopota i lopota 
*svízelná, namáhavá práce", lopotivý *namáhavý' (jinak má Ma- 
chek, SFFBU 13, 39). Sr.i sl. výrazy s poč. chlop-. hk 


love, -a m. “lov; Jagd', csl. “past, léčka; Falle', 
úlovek; Jagdbeute" 

Der.: lovište léčka, past', přen. soužení, nesnáz", 
loviti (čbto, na čbto) ipf. “lovit', přen. “číhat', ptc. préz. 
akt. Jovei “lovec", "rybář" , lovljenije lov (ryb)", lovbcs 
lovec", rybář" ( zejm. ve spojení /ovbCb rybamb) s adj. 
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lov: 


lovsčs “lovecký", lovitva lov, hon" ( ve spojení lovitva 
ryb» rybolov"), kořist; izloviti “vylovit, ulovit, 
poloviti “ulovit, polapit, uloviti *ulovit, chytit' s ipf. 
ulavljati, ulovljenije “ulovení, lov', kořist, úlovek". 

Komp.: dušelovscp lovec duší" (1x Ben). 

Exp.: Csl. lovište > rum. loviste f. “kotlina, prohloubenina", 
snad i 'vír (ve vodě)" (Tiktin 923), topon. Loviste (Rosetti 1954, 
57 a 1968, 329); csl. loviti > rum. a lovi *uhodit, udeřit, bít ap." 
(Tiktin 923, Rosetti 1954, 41 a 1968, 316); csl. lovsnike (MLP) 
> rum. topon. Lovnic, Lomnic (Rosetti 1954, 57 a 1968, 329). 

Et.: Psl. lov, všesl.: b. mk. slk. č. ukr. r. /ov, sch. 
lóv, gen. lóva, sln. lóv, gen. lóva, arch. také lóv f., hl. 
(Pful) a dl. dial. (Muka) flow, pom. fóv, p. lów, zpravidla 
však pl. fowy, br. dial. loň. (SBrH), arch. (TSBr) a dial. 
(SBrH) lóvy pl., s význ. “lov, tj. stíhání a zmocňování 
se zvěře (nejčastěji odstřelem), hon" (jsl., zsl. - v slk. 
dial. i lovy pl. Kálal, vsl. - tak br., ukr. /óvy pl. a r. dial. 
lov SM 16,112, avšak ukr. a r. spis. lov je spíše čisté 
nomen actionis), “úlovek, kořist' (jsl., slk. řídké, č., 
stp. a p. arch., ukr., r.), “lovná zvěř" (jsl. bez sln.), 
loviště, místo, kde se loví, ap.' (sln. řídké, stě., stp. 
a p. arch., stukr. lovy pl., r. dial. SRNG), dále "nářadí 
určené k lovu zvěře a rybolovu" (r. dial. lov, lový 
SRNG), 'právo lovit" (stp. čów) aj. 

Psl. stáří je 1 všesl. loviti. 

e Psl. Jov= < ie. */du- “získat, ukořistit. 

Psl. love (vzhledem k význ. staré postverbale?) 
patří patrně k ie. kořeni */áu- “získat, ukořistit (tak 
většina autorů, např. Bern. 1, 735n, Trautmann 153, Pokor- 
ny 655, Vasmer 2, 50n, Gamkr.-Ivanov 1984, 740, Trubačev, 
SM 16, IlIn aj.), zastoupenému v ř. dnoAaúe “poží- 
vám", at. Acia, ión. Anín “kořisť, lat. Zucrum “zisk' 
(< *lu-tlo-m), stir. lóg, lúag, lúach “mzda, odměna, 
chvála', gót. láun, sthn. lon, něm. Lohn *mzda, odmě- 
na" a zřejmě 1 v lit. /avůs “dovedný, obratný, zručný" 
(sr. r. lóvkij tv.), lávinti “(na)cvičit, vzdělávat ap.', 
pralávinti vyučovat, cvičit (z r. není — oproti Pokor- 
nému l.c.— lit. /ávinti, ale lot. lavít “chytat'; Brickner 
1877, 176 a Fraenkel 348). 

Toporov, BslIssl 1986 (1988), 254 pokládá sl. lov» za od- 
vozené od koř. *leu- “odřezávat, oddělovat', obsaženého mj. i v 
sl. ljute (v. ljute). 

Někteří sem řadí toch. AB lu “živočich, zvíře" (Windekens, 
BSL 41, 188 a Windekens 1976, 1, 68 a 267n, Poucha 1955, I, 
270, Georgiev, VJa 1958, seš. 6, 18), k sém. vývoji *“zvíře' — 
“získat, ukořistit' sr. fr. venaison "zvěřina" : lat. věnor “lovím, ho- 
ním" (Windekens, BSL 1.c.). Ve slovnících často citované (jinak 
však nedolož.) stind. lot(r)a- n. “kořist, uloupené věci' (Bern., 
Pokorny aj.) sem zřejmě nepatří (Stawski 5, 238); Mayrhofer 
1956, 3, 114 je řadí k stind. loptra- “kořist', které patří k lumpáti 
*rozbíjí, plení" (to je zie. *leup- loupat, loupit'; v. Pokorny 690). 


loza 


Další výklady nepřesvědčují: 
Machek (SbKretschmer 2, 20n a Machek 1957 a 1968 s.v. 
lov) vycházel z vb. polovati, polujo (sr. slk. polovat, p. polowaé, 


r. arch. polevát; ukr. poljuváty *lovit, honit zvěř 
s ř. naAeúe«) vábím ptáky do sítě', lov? považoval za novotvar 


), které spojoval 


vzniklý mylnou dekompozicí z postverbale *polovs. 

Zubatý (1, I, s. 76-79) spojoval psl. lov» *“pomalé, plíživé 
stopování, sledování a obcházení zvěře (nebo ryby)" s psl. *ěviti 
(sr. č. arch. a poet. levití “ulevovat, ulehčovat, slevovat") a také 
s č. povlovný (sr. stsl. vrlovbne 'povlovný, klidný, pomalý", v. 
vplovbn5). ij 


loza, -y f. “vinná réva; Weinrebe' 

Der.: /ozbn5, 1x Lobk lozěns “révový', lozije kol. 
'révoví", “chrastí, roští". 

Et.: Psl. /oza > b. lozá, mk. loza, sch. lóza, sln. 
lóza, slk. loza, u Kálala lodza, stě. loza, v č. dial. traťové 
jméno Loze, na Lozách (Bartoš 1906), Č. oikonymum Loza 
(Profous 2, 681), p. řoza, br. lazá, dial. lózá (TurS1), ukr. 
r. lozá, s význ. "dlouhý tenký prut, větev, popínavý 
šlahoun, výhonek, ratolest ap.' (b. dial. BTR; llčev, 
BDial 1, 194, mk., sch., sln. Plet., p. SW, vsl.), “vinná 
réva/Vitis vinifera' (jsl., ve sln. jen arch., slk., p. říd. 
SW, vsl. — ve spojení s adj., sr. r. vinográdnaja l.), 
*vrbové proutí" (p., vsl.), “vrba* (v slk. dial. sotácké 
loz'ina “vrba obecná, jíva/Salix caprea' (archív JÚLŠ), 
v p. zejm. vrba popelavá/Salix cinerea', v dial. i jiné 
druhy (v. Majewski 2, 681 a Dubisz 1977, 48n), ve vsl. 
nejčastěji “keř některých druhů vrb", v dial. označuje 
nejrůznější (i stromovité) druhy vrb (v. Kiselevskij 115n, 
Makowiecki 323n a Annenkov 308n)), kol. “vrboví" (p., br. 
dial. TurSI, ukr., r.), “les, háj' (sch. dial. a st. Rj, 
sln. kniž. SSKJ a dial. Bezlaj 2, 152), stč. Gb "kmen 
(stromu)", přen. "větev rodu, rod, pokolení" (jsl., v b. 
jen dial. Gerov, sln. Plet.) aj. 

V literatuře často uváděné (SM 16, 119, Černych 1993, 1, 
489 aj.) č. dial. loza “vinná réva' (PSJČ) je zřejmě slovakismus. 

e (1) Psl. loza < ie. *(H)loéh- “výhonek (révy), ratolest, 

větev' (írán., ř., het.) < *(H)lčáh- *lézt, plazit se, 
růst, směřovat" (sl., germ., írán. ?). 

(2) Psl. loza « lit. lazdá aj., alb. laithí “líska". 

(3) Psl. loza « lit. lasá *ptačí zob?. 

(1) Nejblíže sl. stojí írán. *raza- > stper. *raza- 
"vinice" (rekonstruováno podle elam. ra-sa-), *razya- “vin- 
né hrozny" (elam. ra-zí-ya-um), *razakara- “vinař' (elam. 
ra-za-ga-ra) = parthské razkar, dále raz “sad, vinice", 
per. raz “vinná réva, vinice; sad', tádž. raz “výhonek; 
vinice", kurd. ráz, rez “sad, vinice", oset. rázá “plody, 
ovoce, zelenina' (Tedesco, JAOS 1943, 151; Gershevitch, 
Asia Major, N.S. II, P.1, 136n; Benveniste, Journal asiatigue 
1958, 58; Abajev 2, 398n). Zaliznjak, VSJ 6,35 s odkazem 
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loza 


ložesno 


na Scheftelowicze (WZKM 34, 221) zde vidí kulturní 
slovo, které do sl. proniká z írán. 

Vokalismus *-o- zachovává 1 nejistá Hesychiova 
glosa dAóyivov: OČAŠEC, oVuTEEUXÓC, resp. XATÁ- 
Aoyov, překládané Tův uúprTov (Schulze 1892, 496; po- 
chybuje Nyman, KZ97,84). Ablautovou variantu *Holéh- 
představuje het. alkišta(n)- “ratolest, větev', sr. Sal- 
kištaš ip[p]iaš vinná ratolest'. Stejný koř. se obje- 
vuje i v komp. hatt-alk-ešna- “trnitý keř' (Čop, Ling 
3, 53n; Čop 1971, 30n; Neumann, KZ 77, 79. Puhvel 1-2, 35n 
předkládá vlastní rekonstrukci *Azélý- : *Azolé-). 

Tato subst. jsou patrně odvozena od ie. koř. 
*(H)lčěáh- “lézt po zemi; nízký" (v. izlěsti, laziti); tak 
Štrekelj, AsIPh 27, 52-55, II jinskij, RS 6, 226, Varbotová, Etim 
1970, 60, Trubačev, SM 16, 118n, nesouhlasí Berneker 1, 736 a 
Stawski 5, 241. Sém. paralely představují např. č. fyto- 
nyma popenec, povleka aj. 

Zjevně nepravděpodobná je přímá souvislost s formálně 
nejbližším č. dial. lozit, sch. lóziti se aj. (sr. Machek 1968, 329). 

(2) Často bývá sl. /oza spojováno s lit. lazdů, lazů 
“hůl; lískový keř", lot. /agzda, lazda tv., stprus. laxde 
"líska" a dále s alb. laithi, ledhi “líska" a arm. last “vor, 
lodďka", lasteni “olše", tak Lidén 1899, 25 a IF 18, 487n, 
Brugmann 1, 569, Trautmann 153, Berneker 1, 736 a Pokorny 
660 (ale 691 připouští i ř.-sl. *log-!). Pro potíže se sl. -z- 
proti lit. -zd- odmítá Zupitza, KZ 37, 398 a Trubačev, 
SM 16, 119n; podobně i Briickner 313, i když v AslPh 
39, 4 ještě uvažuje o lit. změně žď > zd. Stawski 5, 
240 naopak vykládá sl. -z- < -zd- (pod. jako *brrzs: 
*berzde). Pravděpodobnější se jeví nezávislý původ 
psl. loza a balt.-alb.(-arm.) *lasdo/a- *líska?. 

(3) Machek 1934, 25n spojoval psl. loza s lit. 
lasá 'ptačí zob, derivátem slovesa lěsti, lesů “klovat, 
zobat'. Pochybné (sr. Fraenkel 359). 

Nepřesvědčivý je pokus M. Nymana (KZ 97, 81-87) spojit 
sl. a frán. formy z výkladu (1) a balt., alb. a arm. formy z výkladu 
(2) do jediného et. hnízda *laéh-. Podporu pro tuto rekonstrukci 
hledá v ř. Aáyavov 'zelenina". Toporov 5, 51 dokonce ještě při- 


4 


pojuje paleobalkánská (dácká) fytonyma Aáč “šrucha/Portulaca", 


resp. *lad- “líska". ij-vb-ae 
lože, -a n. “lože, postel; Lager, Bett'. 
Přen. "doupě zvěře', v Parimi “řečiště, koryto řeky". 


Der.: ložište “zásobárna, pokladnice', ložpnica 
ložnice; pokladnice, zásobárna"; sbložpn “smilný, 
cizoložný", sploženije *souložení". 

Komp.: moželožbcs, moželežbnike/-ložbniko *pe- 
derast' (ř. dposvoxolrnc), moželožpstvo “pederastie", 
skotoložbstvo, skotoložpstvije “sodomie, nestoud- 
nost, prostopášnost, chlípnost', studoložpstvo, stu- 
doložsstvije tv. 


Et.: Psl. lože > b. lóže, Gerov lóžja, dial. luž'é 
(Stojčev, SbNU 31, 293), mk. dial. lóžje (Ristovski, MJ 2, 
119), sch. lže, st. ložje (Rj), sln. st. lóže (Plet.), slk. 
arch. loža f., slk. st., stě. lože, lóže, č. kniž. lože, 
dial. lúže (Kubín 1913, 195), hl. řožo, dl. st. lože (dl. 
ložyšéo), pom. řože, stp. p. tože, stbr. lože (Skaryna), 
br. kniž. lóža, ukr. lóže, arch. lóža, str. lože, r. st. lóže 
s význ. “lůžko, postel" (b. sch. slk. stč. č., č. dial., luž. 
pom. stp. p. stbr. br. ukr. str. r. st.), "plodové lůžko, 
placenta" (b., mk. dial., sln. p.), “děloha' (stě. str.), 
*zvířecí doupě, brloh' (sln., č. spec., str.), řečiště, 
koryto řeky" (stp., p. kniž., br. ukr. str., r. st.). 

e Psl. lože < *logh-jo- < ie. *legh- *ulehnout'. 

Od koř. *legh- (v. lešti) se tvoří jména různý- 
mi kmenotvornými sufixy: ř. Aéyoc “lůžko', áAoyoc 
“souložnice, manželka", Aéxrpov “ležení, postel', lat. 
lectus *lůžko", stir. lige *lůžko, hrob', gót. ligrs *le- 
žení, postel', stsev. /ag “poloha*, toch. A lake, B leke 
“ležení", stsl. pri-logb, sb-log», za-log5 aj. (v. Pokorny 
658n, Bern. 1, 737, Machek 1968, 342, SM 16, 124n aj.). 

Případ tvoření suf. -jo- od kořene s o-stupněm 
je ojedinělý a vzbuzuje oprávněné podezření, že jde 
o výtvor teprve psl. stáří, snad odvozený od výše 
zmíněného subst. -/0g5 nebo od kauz. *ložiti. 

Formálně identické ř. Aóytoc "porodní" (Fick, KZ 20, 364) 
představuje samostatný ř. výtvor, odvozený od subst. Aóxoc “zá- 
loha; slehnutí". V. též ložesno. pv-ae 


ložesno, -a n. "mateřské lůno, děloha; Mutterleib, 

Gebármutter" 

V sg. jen zřídka, většinou v pl. ložesna (i ložezna, 
1xSin); v Lob Pari ložesna £. sg. 

Exp.: Csl. ložesno n. > r. dial. ložesná tv. (Vasmer). 

Et.: Stsl. ložesno n. sg., ložesna pl. mateřské lůno, 
děloha' « b. ložesna (BER 3, 456), sln. dial. ložesna 
(Plet.) 'děloha"; patří sem i č. st. ložesný adj. “clinicus* 
(Jg z Mater Verborum; není vyloučeno, že jde o falsum). 

Jako rozšíření s-kmenového *logo (gen. *lože- 
se), s -o- podle lože postel ap.' (v. lože) sufixem 
-no- vysvětluje již Meillet 1902, 111, 358 (sr. též Bern. I, 
73T; Vasmer 2, 53; Bezlaj 2, 153). Podobně ř. Aéyog “(man- 
želské) lože*, Aóyoc "plodové lůžko, slehnutí, porod 
aj.', které s lože srovnává již Fick, KZ 20, 364 (po něm 
Bern. I.c., Vasmer l.c., Bezlaj I.c. aj.). 

Otkupščikov 1967, 245 uvádí význ. blízké lono (< 
*logh-s-no-; v. lono) jako morf. variantu ložesno (< 
*/ogh-es-no-). Na Otkupščikova navazuje Trubačev 
(SM 16, 125), který označuje ložesno za ie. archaismus 
(kdežto lože může být teprve psl. původu). 

Bernstein, VJa 1970, 3, 84 pokládá ložesno za deverb. z 


ložiti. PV 
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-ložiti 
-ložiti v. lešti 


ločiti, -čite “odlučovat; trennen" 

Ref. /očiti se "vzdalovat se, stranit se'. 

Der.: jen pref. (v. však níže): neločen s “neodlučitelný, 
nerozlučitelný"; otsločiti “odloučit, vyloučit, vzdálit; 
zbavit někoho něčeho; oddělit, odlišit; určit k něče- 
mu", spec. "vyloučit z církve', oteločenije *odlou- 
čení', spec. i “exkomunikace", otsločivyi se rozkol- 
ník* (1x Supr), Of6l0ČEN5 ( nebo -Čenb"?), jen ve spojení 
otbločené Spnpmišta '"vyloučený ze synagogy, z cír- 
kevní společnosti* (1x Zogr), neoteločim “nerozbor- 
ný, nerozlučný", ipf. otsločati “odlučovat, vylučovat, 
spec, "vylučovat z církve, exkomunikovat"; razločiti 
“rozdělit, oddělit, rozloučit; vyloučit; odlišit, refl. 
*rozloučit se", “rozejít se'; o manželství “rozvést se; 
razločenije “rozdělení, rozdíl, nerazloČene, -čení 
“nerozlučný, nedělitelný", ve spojení v5 nerazločbně 
“okamžitě', nerazločims *'nerozlučitelný, neodluči- 
telný", razloka *odloučení, rozloučení, rozluka* jen ve 
spojení bez razloky “nerozlučný, nedělitelný' (1x Supr), 
ipť. razločati (se) rozdělovat, rozlučovat", spec. “roz- 
vádět se', “rozlišovat (se)'; ssločiti “spojit, sloučit, 
“ohnout, shrbit', se/oks “ohnutý, shrbený, zkřivený"; 
“chromý, mrzák"; uločiti jen v ptc. pf. pas. uločen» “zo- 
hýbaný, zkřivený; oddělený'. 

Et.: Psl. */očiti “$ohnout, (ohnutím od sebe) oddělit 
ap.' > b. láča (se), mk. lači (se), sch. lúčiti (se), 
sln. lóčiti (se), sln. st. i lozhiti (Jarník 1832, XIII), slk. 
lúčit" sa, stě. lúčiti, č. loučiti (se), dl. tucys (se), pom. 
tačéc (sa), stp. p. laczyé, stp. a p. dial. leczyé (sie), 
p. dial. leczeé (Kartowicz), br. lučýc", lučýcca, ukr. 
lučýty(sja), str. lučiti(sja) (SuS), r. dial. lučít' (SRNG 
17, 209), s význ. "ohýbat (se)' (sln. Plet., Č. st. Jg 2, 
269), “oddělovat, odlučovat' (ve všech jaz. kromě dl., 
v p. jen dial.; b. mk. sch. spec. “odstavovat mládě"), 
“loučit se" (jsl. vsl. č. slk. p. - častěji s preť.) a “spojovať 
(sch. st., č. st., dl. pom. p. br. ukr., r. dial.). 

Sém. vývoj od pův. významu “ohýbat (se)' k 
významům “oddělovat' a “spojovat' nastal zjevně ve 
spojeních s pref. ot- a orz- na jedné straně, s pref. 
5- na straně druhé. Pokud se tyto druhotné významy 
objevují u sloves bez předpony, jde — jak se zdá — o 
důsledek deprefixace (v. též lecati ). 

Psl. ločiti představuje nejspíše iterativum tvoře- 
né od kořene *lenk- “ohýbat". Formálně shodné lit. 
lankýti “navštěvovat' vzniklo patrně také deprefixací, 
ovšem slovesa opačného významu, nejspíše atlankýti 
navštívit (= “zahnout směrem k někomu"); v. Berne- 
ker 1, 738, Vaillant 3, 420, Vasmer 2, 72n, Machek 1968, 341, 
Fraenkel 345 aj. 


logs 


Trubačev, SM 16, 133 však pokládá ločiti za denom. od 
loks či loka “ohyb". Méně pravděpodobné. pv-ae 
log6, -a m. háj, les; Hain, Wald 

Der.: /ožbn “hajní, lesní". 

Exp.: Z csl. l9g» je arum. topon. Línga a meglenorum. 
Lundzi (csl. o > rum. un nebo fn; v. Rosetti 1954, 68, SbLehr- 
Sptawiúski 261). 

Et.: Psl. /0g5, všesl.: b. Ig, mk. lag, sch. líg, 
sln. lóg, slk. stě., č. kniž. luh, hl. tuh, dl. tug, pom. 
tog, stp. tag, p. teg, tag, vsl. lug, s významy “louka, 
zejména podmáčená louka u řeky" (b. sln. č. stp. p. 
pom. vsl.), “bažina' (luž. p. pom., br. dial., r. dial.), 
“les na zaplavované půdě" (slk. č.), “les v nížině" (b. 
ukr.), “háj, les' (jsl. stě. stp. ukr.), “kraj, končina' (č. 
kniž.) aj. Podrobný přehled významů v. Tolstoj 1969, 110- 
114; paralelní sémantické posuny “louka' — “les' uvádí Persson 
1912, 41n. 

Sémantickým východiskem je ohyb řeky, jehož 
břeh je porostlý trávou nebo keři, nízký terén u ře- 
ky, často podmáčený", odtud jednak “bažina", jednak 
*(nížinný) les"; v b. je protikladem ke gora “horský 
les* (v. Machek 1.c., Bezlaj, SlavR 12, 125n, Trier 1952, 27. Ne- 
přesvědčuje Jordanov, BE 33, 144, který pokládá význam “les' 
za původní). 

Z psl. log» vykládá Sch.-Šewc 792 aj. dl. Lužyca, hl. Lužica. 

Stp. tug “močál; (posvátný) háj' bylo vykládáno 
jako rusismus (MEW 173) nebo bohemismus (Nehring, 
AslPh 6, 176). Je však i p. dial. a pom. Zug, plb. laug 
(P-S), laig  (SEPlb) “bažina, louka, pastvina', které 
svědčí proti přejetí (v. Et. sub 2). 

Slovo pravděpodobně psl., bez jistých ie. respon- 
zÍ. 

e (1) Psl. l9g5 « psl. loke < *lenk- “ohýbat'. 

(2) Psl. l9gp/luge « psl. luža “kaluž". 

(1) Psl. /9g5 je možno vyložit jako nomen acti 
(< nomen actionis) z psl. */eg- ohýbat, křiviť, které 
je v kaš. lěga “nížina", r. dial. ljága močál, bažina, 
blátivé místo ap.' (Stawski 5, 81, Kurkinová, Etim 1967, 
136n); odpovídá mu lit. léngé “dolinka, loučka mezi 
pahorky" (v. Fraenkel 355), vše z ie. */eng- “ohýbat'. To 
je chápáno jako znělá var. ie. (spíše až bsl.) */enk- tv., 
které je v psl. lekati “klást léčky', /ok» oblouk, luk?, 
loka "záliv' aj. (v. lecati, lok», loka1,2; tak Mladenov, IF 
42, 187, Pokorny 676, Machek s.v. /uh, BER 3, 536, Sch.-Šewc 
786 aj.. Spíše však jde o teprve psl. (bsl.?) expresivní 
sonorizaci k > £ (tak Trubačev, SM 16, 140). 

Další ie. souvislosti jsou pochybné: Pokorny 676 uvádí 
stind. raggati "sem a tam se pohybovat“ a ojed. alb. léngor “oheb- 
ný"; stind. slovo pokládá Mayrhofer 1956, 3, 33 za mladé, bez 
ie. příbuznosti, slovo alb. označuje Cabej za básnický novotvar. 
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log5 


Nper. lang “chromý", které sem řadí Mladenov I.c., má Mayrho- 
fer 0.c. 86 za pozdní, možná přejaté. 

(2) Snaha vyložit lechické podoby bez nosovky 
(stp. p. pom. lug; v. výše) vede některé badatele k 
předpokladu psl. var. */ug5/log5 se střídáním wo; 
tak Briickner, KZ 42, 355, Stawski, SIOc 18, 263, Otrebski, 
LP 8, 308. Později však Briickner (AslPh 39, 11) a 
Stawski (5, 298) oddělují */ug5 od l9g5. Psl. *lugs 
pak spojují s psl. /uža “louže, kaluž' < ie. *loug-iá-, 
sr. lit. Jig(n)as “louže, bažina', lot. /uga “bahnitý, 
zarostlý okraj jezera" (Petersson, AslPh 34, 376n, M-E 
2, 542, Fraenkel 379 aj.), dále sem bývá řazeno ilyr. 
*luga(s) “bažina', z něhož je alb. ligáté *bažinatá 
louka" (Stawski 5, 299 aj.). 

Petersson LI.c. připouští ještě příbuznost s dán. lung “bažina, 
vřesoviště'; shodně Charpentier, Le Monde Oriental (cit. podle 
IA 25, 69) a Vasmer 2, 64n. Vries 1962, 370 však pokládá za 
nejbližší psl. lokr. 

Lehr-Sptawiúski, SStarS 3, 103 aj. vykládají z psl. /9g5/lugs 
název kmene Lugiů; odmítá Vasmer, ZsiPh 4, 278. Přehled lite- 
ratury o tomto názvu v. Vasmer, SbKrahe 190-192. 

Nepravděpodobná je souvislost se stind. /oká- “volný pro- 
stor, místo", lit. Jafikas pole, půda', sthn. lóh *křoví", lat. licus 
"světlý les" a tedy i s psl. luča paprsek" (v. luča), kterou s 
pochybnostmi uvádí Berneker 1, 739. 

Mylné je spojení psl. /9g5 s lot. lígr “sjednat, domlouvat se" 
(Fick, BB 6, 240). žš 


loka1, -y f. záliv; Bucht', "bažina; Sumpf" csl. 

Der.: V Parim nejisté dem. /očica akol. ločije “bažina" 
(v. SJS 2, 169). 

Et.: Psl. loka “travnaté místo u řeky ap.' > b. 
láká, mk. laka, sch. lúka, sln. lóka, slk. líka, č. louka, 
dial. tuka (Lamprecht 1963), luž. fuka, pom. (kaš. jen 
st.) žoka, stp. p. faka, dial. i leka (SW), br. luká, 
stukr. /uka  (SStukr), ukr. lúká, str. luka, r. luká, s 
význ. “travnatá plocha u řeky" (jsl., br. dial. SBrH, 
stukr., r. dial.), "plocha zarostlá trávou' (slk. č. luž. 
pom. stp. p. stukr. ukr.), "mořský záliv, zátoka v 
jezeře, záhyb řeky, přístav ap.' (sch., sln. st. (Plet.), 
kaš. vsl.), “ohyb, oblouk (dřevěný)' (kaš., br. dial. 
TurS1, r.), “ohyb sedla' (br. ukr. str., r.). Sémantický 
vývoj “ohyb, záhyb" — “záliv, zátoka, travnaté místo 
vní' > “travnaté místo vůbec, louka'. 

Psl. loka je G-kmenová odvozenina snad již bsl. 
data od koř. */enk- “ohýbat"; sr. lit. lanká “niva, údolí 
řeky', lot. dial. /ufika "nížinná (zaplavená) louka". 
Tedy “místo v ohybu řeky"; v. Bern. 1, 739n, Vasmer 2, 
68, Machek 1968, 341, Fraenkel 339, M-E 2, 513n. 

K sém. paralelám v. Stawski 5, 84. 

Vzhledem k tomu, že ie. stáří kořene *lenk- je pochybné 


lok= 


(v. lecati), nelze patrně sl. loka “záliv, bažina' spojovat s oset. 
laenk, laencee "nížina" (Abajev 2, 29n), s toch. B leňke *svah' 
(Couvreur, AO 18, 129), ani se stind. Lanka “ostrov Ceylon' 
(Mayrhofer 1956, 3, 85). pv-ae 


loka», -y f. “lest, úklady; Arglist, Ránke' 

Der.: adj. /okav» “zlý, Istivý, úskočný", jako subst. 
lokavyi “ďábel', adv. lokavo, elativ prělokavs *vel- 
mi špatný, velmi Istivý', subst. prělokavyi “ďábel'; 
lokavbns “zlý, špatný, Istivý, úskočný" sadv. lokavbno 
a vb. /okavbnovati “činit úklady, zlo', substantivizací adj. 
lokavsnyi *ďábel; lokavpstvo, -pstvije “zlo, zloba; 
lest. 

Exp.: Z csl. pochází určitě název ďábla: b. /ukávijat (vzhle- 
dem k -u- z rcsl., pod. jako b. mk. /ukav, lukavstvo, lukavština, v. 
Damerau 1960, 92, BER 3, 498 aj.), srb. arch. Jůkav, lůkav, r. Iu- 
kávyj, lid. lukán'ka (Dal), ukr. lukávyj tv. Není však vyloučeno, 
že i další tvary, uvedené v Et. a většinou pokládané za domácí, 
mohou být z csl. — Tiktin 912 uvádí jako přejaté i st. rum. (v 
círk. textech) a lfncoti “strojit úklady', Ifncote £. “lest', jejichž 
slovotvorba však ukazuje na přejetí z csl. -ot-, jenže stsl. a csl. 
lokote i lokota znamenají jen háček na udici' (MLP). 

Et.: Stsl. /oka odpovídá jen str. (patrně rcsl.) lu- 
ka tv. Adj. lokav» *lstivý, úskočný" je zastoupeno v 
jsl., r. a ukr.: b. /čkav (ale lukav z rcsl.), sch. [ňikav, 
lůkav, sln. lokáv, ukr. r. lukávyj, vše “Istivý'. Nemů- 
žeme tedy vyloučit možnost, o níž jiní etymologové 
neuvažují, že může jít o sém. inovaci jen jsl., možná 
až stsl., takže by uvedené tvary mohly patřit i do Exp. 
Ale předpokládat kalk ř. oxoAtóc “křivý; nepoctivý, 
záludný' není příliš pravděpodobné, i když je stsl. 
lokavs ojediněle překládá. 

Patří k psl. */ek-/lok- “křivý, zahnutý"; v.i lecati, 
loka1 “záliv', lok= “luk' aj. Sém. vývoj “křivý' — neu- 
bírající se přímou cestou" — “Istivý, špatný" je častý, 
sr. stsl. krivs “křivý, nerovný" i “špatný, lstivý", ne- 
bo výše uvedené ř. oxoAtóc; pod. vývoj je u opoz. 
*přímý' — "správný, spravedlivý", sr. už psl. právní 
termíny krivpda — pravbda. Ale ještě lépe objasňuje 
sém. vývoj Machek (1957, 268): vychází z konkr. si- 
tuace kladení léček, tzv. pružinových pastí, která je 
dobře doložená právě v stsl. lecati a zsl. *lečiti. 

Psl. */ek- patří do rodiny bsl. *lenk-, o níž více 
s.v. lecati, kde i další výklady. eh 


lok, -a m. “luk (zbraň); Bogen" 
Též oblouk, klenba" (1x Grig), “duha' (1x Zach). 
Et.: Psl. /ok= > b. lňk, mk. lak, dial. lďyk (Matecki), 
sch. lík, sln. lók, slk. č. luk, pomsln. tak, tůk (PWb), 
stp. p. ček, dial. 1fak (SW), vsl. /uk, vše “luk* (případně 
"kuše, samostříl'), dále "oblouk" (mk. sch. sln. slk. č. 
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lok= 


p. vsl.) nebo nějaký předmět obloukovitého tvaru, 
např. “držadlo koše' (p. dial. Kartowicz, b. dial.), 
“obloukovitá část kosy na kosení obilí" (r. dial.), 
"obloukovitě vykrojená přední část sedla" (sch. stě. 
č. stp. p. str.), "nástroj na zpracování vlny lukovitého 
tvaru" (b. dial. BDial 6,54, mk. dial., ukr. dial. Hrin., r. 
dial.), “smyčec" (b. sch. sln., p. dial.), "vánoční koláč 
ve tvaru půlměsíce" (sch.), “duha' (Č. st. Jg; vustáleném 
spojení sch. luk nebeski Rj 6,205, b. boži lk Gerov, sln. 
božji lók Plet.) aj. 

Stp. p. fuk je patrně stará výpůjčka ze stě. nebo str. (MEW 
165, Stawski, S1Oc 18, 277 a Stawski 5, 303). 

Psl. o-stupňová odvozenina od koř. lek-/ok- (ie. 
*/enk-) buď ještě v jeho původním významu “ohýbat 
(v.i loka1 a ločiti), nebo v spec. významu “(ohnutím) 
natáhnout (luk, oko = líčit)' (v. lecati, lokaz). Ná- 
zvy luku motivované ohýbáním nalezneme i jinde, 
sr. něm. Bogen — biegen. pv-ae 


lošta, -e f. kopí; Lanze" (Supr) 

Et.: Evr. kult. slovo. Přejato nejspíše do jsl. buď 
prostřednictvím střř. Axyxía tv. (v. Kiparsky 1934, 125, 
Bat-A12160), nebo přímo z nějaké vglat. či rom. podoby 
lat. lancea tv., jak se většinou soudí (např. Meyer, BB 
20, 120, Bern. 1, 740, Mladenov, SbNU 25, 80, Vasmer 2, 72, 
Stawski 4, 44, ESUkr 3, 192 aj.). Jsl. tvar byl patrně přejat z 
nějaké formy *lanéia, kterou lze předpokládat jak ve 
střř. dial., sr. Thumb 1910, 15, tak ve vglat., sr. it. lancia; 
-6- pak prodělalo stejný vývoj jako č vzniklé asibilací 
skupiny 7j. Str. luča tv. nejspíše dokládá pravidelnou 
vsl. střídnicí č za psl. *tj, resp. *é přechod lexému 
z jsl. oblasti do vsl. na rozdíl od str. lušta (oba tvary 
v. StrS, Srez.), které je hláskově upraveným církevním 
slavismem. 

Z chronologických důvodů nepravděpodobné je přejetí ze 
střhn. lanze "dlouhé kopí" (Hirt, PBB 23, 334; odmítl už Mlade- 
nov I.c., Sobolevskij, AsiPh 33, 477 a dále Kiparsky I.c.). Málo 
přesvědčivý je domácí původ slova, der. se suf. *-ja od psl. *lote 
“prut' (výčet rodiny v. SM 16, 150n), jak předpokládal Uhlen- 
beck (PBB 26, 302). Mylný je předpoklad souvislosti se stprus. 
lanctis *vidlice s hákovitými špicemi' (Bezzenberger, BB 23, 
317, odmítl už Trautmann 1910, 368). 

Lat. lancea *(španělské) kopí" je nejasného původu, snad 
proniklo do lat. z hispanoiberské oblasti, jazykově je možná 
keltského původu (E-M 339). Stokes 238 je spojuje se stir. /aigen 
*kopí" a kym. lain meč, čepel" (z kelt. *laginá), a možnou 
příbuznost vidí v ř. Aóyxn, Thurneysen (IA 6, 195, pozn. 1) 
pak s kelt. *lankio 'házet'. Vztah lat. lancea k ř. Aóyyn je ovšem 
málo jasný. Lexém Aóyxn byl nejspíše do ř. přejat, ale blíže je 
et. neprůhledný, sr. Chantraine 645 a Frisk 2, 133n (snad byl také 
přejat z kelt., ale jinou cestou než do lat., sr. E-M L.c.). 


luča 


Lexém expandoval z lat. do ř. Axyxia a přešel i do román- 
ských jazyků, odkud pak dále expandoval, např. ze stfr. lance 
do střhn. lanze, angl. lance, z it. (či střhn. ?) do sln. lánča, sch. 
lánca, stě. lančě, p. lanca (možná prostřednictvím ještě dalšího 
jazyka), dále do maď. lándzsa a odtud do ukr. dial. Janča (dial. 
ljánca je z p., Bern. 1, 740) a rum. lance, méně jasná je cesta 
přejetí u švéd. /ans, sr. např. M-L 396, Klein 862, Kluge-Seebold 
428, Bezlaj 2, 123, Machek 1968, 320, Stawski 4, 44, Kniezsa 
877, MTESz 2, 716, ESUkr 3, 192, Tiktin 888 aj. bs 


luča, -e f. “paprsek; Strahl" 

V Bes a Parim s význ. pochodeň, louč". 

Der.: ulučiti pf. “osvítit, objasnit, poučit" (1x Cloz 
a Nicod). 

Komp.: hapax v Supr dpvojenadesetelučene dva- 
náctipaprskový' (ř. čudexávrvod). 

Et.: Psl. /učs m., luča f. > b. arch. a dial. luč 
m., lučá £. (spis. lňč m., v. níže), sch. lůč m. f., lůča 
f., sln. lúč £., slk. lúč m., stě. lúč £., č. louč £, u 
Kotta louče f., stbr. (Skaryna 1, 303), br. dial. (SBrH) 
luč m., ukr. dial. /luč m. (Žel.), lučá f. (ESUkr 3, 314), 
str. /učp m., luča f. (StrS), r. uč m., dial. lučá f. 
(SRNO), s význ. “paprsek' (b. sch. slk. vsl.), “světlo" 
(b. sch. sln. str.), "zdroj světla, svítidlo ap.' (sch. 
sln. str.), pochodeň, smolnice" (sch., slk. dial. a st. 
HSSIk, stě.), "světlo (pochodeň, smolnice ap.), jehož 
se používá jako světelného lákadla při rybolovu" (br. 
dial. NarSI 223, r. dial.), “louč, tříska dřeva na svícení 
nebo podpalování"(sch. líč, sln. dial. Plet. 1, 535, slk. 
dial. a st. HSSIk, stě. č., r. dial. luč, lučá SRNG; v 
luž., p., br. a ukr. jen der.), “dřevo, zejm. borové, 
které dobře hoří' (sch.), “borovice, zejm. borovice 
lesní/Pinus silvestris a borovice černá/P. nigra" (sch. 
st. a dial. Juč Lambl, ČČM 26, 2, 54, Šulek 1879, 207, 
Simonovié 1959, 357n, stě., dále slk. úč, lúčový strom 
Bernolák 2, 1275, sr. i hl. řučwowy Štom Radyserb-Wjela 
1908, 50; k sém. motivaci v. Janyšková, Heidelberger Publ. 6, 
s. 120). 

HI. st. žuča káně rousná/Buteo lagopus' (Pful 1083), které 
sem řadí Trubačev, SM 16, 160, považuje Sch.-Šewc 784n spíš 
za přejetí z č. (ojed. Preslovo, v. Jg) luňák louče "druh luňáka'. 
Sch.-Šewc předpokládá sém. posun “paprsek' — “luňák" kvůli 
nápadně bílému ocasu a opeření na spodní straně křídel. 

e Psl. *luče, *luča < *louki-, *loukjo-, *loukjá- < ie. 

*leuk- 'svítit, záři. 

Koř. *leuk- je doložen hlavně jmény, méně už 
primárními slovesy v téměř všech ie. jazycích: stind. 
ročate *svítí*, roka- “světlo', ř. Aevxóg 'bílý, světlý", 
lat. Jx “světlo", liceč *svítím?, stir. lóch, lúach lesk- 
lý, světlý", gót. Jiuhab “světlo", sthn. lioht, něm. Licht 
*světlo", lit. /aižkas, láukas “(zvíře) s bílou skvrnou" 
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luča 


a “pole' (= světlá, nezelená plocha, sr. lat. cus “háj 
= světlý les'), toch. AB /uk- svítit, B lyňke 'světlo", 
het. Juk(k)- “svítiť aj. V. též luna. 

Ze sl. forem je snad nejstarobylejší b. /čč a mk. lač 
“paprsek* (Bezlaj 2, 154, BER 3, 564), představující spolu 
se stind. ruči- 'světlo, lesk" a stprus. luckis “poleno' 
(o něm a o dalších ie. slovech od koř. */euk- obšírně Toporov 
5,396n) pokračování -kmenového subst. s oslabeným 
stupněm koř. */uki-. 

Psl. /uče < *louki- má sice protějšky ve stind. 
roči- “světlo, paprsek" a stsev. /eygr “plamen", u těch- 
to subst. však spíše jde o samostatnou transformaci 
(převedení k i-km.) pův. kořenového jména *louk-, 
dosvědčeného lat. lifx (sr. Mayrhofer 1956, 3, 76). Toto 
i-kmenové subst. bylo v psl. dále přetvořeno v io- a 
ia-kmen; v. Bern. 1, 742, Pokorny 687n, Fraenkel 344, Bez- 
laj 1.c., Trubačev, SM 16, 164 aj. Jiný způsob tvoření od 
téhož koř. představují patrně stě. pró-luk, pro-luka, 
pró-luka (*louko-, louká-) průchod, průrva, štěrbi- 
na'. 

Nejasným zůstává vztah mezi tímto *leuk- “sví- 
tit a *leuk- házet; přihodit se" (v. lučiti se). I když 
řada badatelů počítá s pův. identitou a spatřuje ja- 
kýsi spojovací článek ve význ. “viděť' ( Fraenkel I.c., 
Trubačev, SM 16, 162n, Toporov 5, 145n aj.; ke vztahu mezi 
svítiť a "vidět" sr. mj. Baderová, Sprache 30, 113), přece se 
významový rozdíl jeví jako těžko překlenutelný. Je 
tudíž třeba dát přednost domněnce počítající s homo- 
nymy - dvěma různými koř. *leuk-. Ve prospěch této 
domněnky hovoří i výskyt slov v satemových jaz., 
ukazujících na pův. *leuk-: stind. rusant- “světlý, bí- 
lý", arm. lois “světlo', lusin měsíc" a patrně 1 csl. 
v»z-lyse, č. lysý (*lůko-); v. Jagié, AslPh 20, 370, Meillet 
1902, 237, Zupitza, KZ 37, 401, Bern. 1, 752, Pokorny 690. 

Kořen s význ. “svítit' se tak řadí mezi případy, 
kdy doložená slova ukazují zčásti na čistou veláru, 
zčásti na veláru palat. (Georgiev 1958a, 52 počítá s 
pradávnou palatalizací k > K ap.). Slova kentumo- 
vých jaz. ostatně nedovolují rozhodnout, zda jde o 
původní k nebo k. 

Je příznačné, že ie. kořen */euk- házet a *leuk-/ 
leuk- “svítiť si téměř nekonkuryjí. Ve sl. je první z 
nich uchován v řadě sloves, druhý jen v odvozených 
subst. /učb, luča a luna a patrně také v odvozeném 
slovese tvořeném suf. *ska- (v. leštati se). ij-ae 


lučii adj. kompar. “lepší; besser" 

Var.: Csl.i učil tv. 

F lučsši,n. luče tv., adv. luče “lépe". Ve funkci superl. 
lučii vbsěche'nejlepší"; ve funkci subst. Jučpšaja, zř. 
luče lepší věci". 


lučiti se 


Adj. kompar. od dobre (Vaillant, RÉS 9, s. 6). 

Et.: Psl. /učpjp má pokračování ve vsl. jaz., sr. 
stbr. /učši, lučšii (Skaryna 1, 303n), br. dial. lúččy, adv. 
lúčče, lúččej (TurSI 3, 51), adj. lúčšy, lúčšyj, lúččyj, 
adv. lúčšo, lúčše (SBrH 2, 692), ukr. st. lúčyj, lúčšyj 
(Hrin., Žel.), st. a dial. Júččyj, lúššyj, adv. lúčše, lúčče 
(Žel., Hrin.), Júče (Dzendzelivs'kij, LeksBjul 6, 46), str. lučii, 
lučei, lučpi, lučši, lutši, lučšij, lutčij, lutšij (StrS), lušči 
(SDrJa), adv. Juče, lučše, lutče, lutše (StrS), lušče (Srez.), 
r. lúčšij, adv. lúčše, dial. lučšée, lúčšéj (SRNG 17, 214). 
Můžeme předpokládat už psl. */učpjs. 

e Psl. /učejb < *louk-ijos- "světlejší" nebo “vhodnější". 

Psl. *lučejs je adj. tvořené ie. komparativním 
sufixem *-(i)ios- od koř. *leuk-. Jeho přiřazení k 
"pozitivu" dobr je ovšem až psl. data (sr. lat. melior 
vedle bonus, gót. batiza vedle gobs ap.); sr. Bern. I, 
743, Vasmer 2, 73, Trubačev, SM 16, 164n, ESUkr 3, 316n aj. 

Otázkou zůstává, zda jde o koř. *leuk- ve významu 'svítit, 
světlý" (v. luča), nebo o homonymní koř. s význ. házet — 
hodit se" ( v. lučiti se 'naskytnout se"). Obojí výklad je možný, 
protože adj. “dobrý' subsumuje množství konkrétních případů 
pozitivního hodnocení (proto neexistují společné ie. výrazy pro 
"dobrý" a lepší !). pv-ae 


lučiti se, -ite se “naskytnout se, vyskytnout se; vor- 
kommen" 

Impers. Jučit se, lučitb se komu Čpto "přihodí se, 
stane se'; v Slepč Šiš v adverbializované frázi ašte lučitb 
se možná, snad', “například". Sr. v Mar Nik Christ syn. 
rýmové klučite se, ašte klučite se, v. ključiti se. 

Der. (v. však níže): lučati se ipf. "stávat se"; pref.: 
polučiti pf. “dostat, obdržet, přijmout, p. se *stát 
se, přihodit se", v Supr 1x podařit se', polučenije n. 
náhoda, štěstí, adj. polučive “pohotový", polučati 
ipf. “dostávat, přijímat', polučai m. osud, štěstěna'; 
prilučiti se pf. "přihodit se, stát se', nastat, nade- 
jíť, “naskytnout se, vyskytnout se" sipf. prilučati se 
"stávat se", prilučai m. “náhoda' (pouze v adverbia- 
lizovaném spojení po prilučaju “náhodou"), v Supr 
také “stav, postavení"; sslučiti se pf. stát se, přihodit 
se", náhodou se vyskytnout, naskytnout', ve spojení 
ašte splučite se 'například, snad, údajně', 'hodit se, 
odpovídat" s ipť. splučati se, sblučai m. “náhoda'; 
ulučiti pf. (Slepč také uljučití) dostat, dosáhnout ně- 
čeho", "dosáhnout cíle', s neg. “zbloudit, minout se 
cíle", ulučenije n. “dosažení", ulučati ipf. “ dosahovat 
něčeho", refl. pas. “naskýtat se". 

Komp.: pravolučen přímý, přesný". 

Et.: Psl. /učiti (se), lučati > b. arch. (RBKE) a dial. 
(RODD; BDial 9, 275) Júča, mk. dial. lúči (Mazon 1936, 
419 ), sln. Júčati, lučáti, st. a dial. lučíti (Plet. 1, 535), 
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lučiti se 


stslk. lúčit' (HSSIk), slk. dial. lúčit; lúčat, stě. lučiti, 
lúčěti, č. arch. lučiti, loučiti, loučeti, dl. tucys se (a 
der. nadtucys se stát se, přihodit se" (Muka) sem zřejmě také 
patří; Stawski 5, 284 je ovšem řadí jak k psl. *lučiti, tak k psl. 
*Jočiti 'ohýbat' (5, 78), k *ločiti je přiřazuje i Sch.-Šewc 784), 
stp. duczyé, tuczač  (stp. slova zřejmě nejsou — oproti SW 
2, 822 — výsledkem č. vlivu, v. Basaj-Siatkowski, SFPS+9, 12), 
br. dial. /účyc' (NarSlova 35), lučýcca, lučác' (TurSI), 
ukr. lúčyty, dial. lučýtysja, lučátysja, str. lučati, r. dial. 
(SRNO) lučít'(sja), lučát'(sja), s význ. “hodit, mrštit, 
házet, vrhat ap.' (mk. sln. slk. stě. č. stp., str. StrS, 
r. dial. lučít' Dal' 2, 705), “mířit, trefit, zasáhnout ap.' 
(b., č. st. Jg, stp., br. lučác', ukr., str. Srez., r. dial. 
lučát"), “stát se, stávat se, přihodit se, dostat ap.' (dl., 
br. lučýc", lučýcca, ukr. dial., str. /učitisja, lučatisja, r. 
dial.; ve vsl. častěji pref., sr. např. r. slučít'sja, polučít, 
ukr. prylučýtysja; v jsl. v tomto význ. pouze pref., sr. 
b. slúča se, priláča se, mk. sluči se, sch. arch. slúčiti 
se, v sln. chybí) aj. 

e Psl. lučiti, lučati < ie. *leuk- (pův. význam ?). 

Významy konkrétních slov odvozených od hypo- 
tetického kořene *leuk- se velmi rozcházejí: 1. “stát 
se, přihodit se, dostat ap.' (v. výše), 2. 'házet', mířit, 
zasáhnout ap.' (v. výše), 3. “vidět, hledět' (stind. lo- 
kayati “pozoruje", ř. Aeúoae 'vidím", kymer. go-lwg 
vidění, vzezření", lot. likuót "dívat se", likát tv.), 4. 
“hledat, čekat" (stprus. laukit *hledat", lit. láukti če- 
kat, /akéti “čekat, doufat"), 5. svítit, zářit“ (v. luča). 
Převládá tendence odvozovat významy 1,2a4z pův. 
významu 3 (hledět"), sr. Bern. I, 742n, Osten-Sacken, IF 
33, 248, Pokorny 689n, Fraenkel 345, Toporov 5, 143n, jinak 
Trubačev, SM 16, 162 aj. Význam 2 (“házet'), doložený 
jen ve sl., bývá přitom často ignorován. Leč právě 
tento konkrétní význam bude nejspíše původní: lze z 
něj vyvodit jak význam 1 (házet' — "přihodit se" — 
"stát se' — “dostat"), tak i významy 3 a4 (házet —> 
házet očima" — “dívat se, hledět — “vyhlížet' — 
“čekat"). K sém. vývoji 'házet' — "přihodit se, stát se" 
sr. stsl. spgoditi se “přihodit se, stát se" < psl. *goďb, 
které Trubačev, SM 6, 192 odvozuje z psl. *goditi (sr. 
např. č. hodit “hodit, mrštit'), v. godm. Lze soudit, že 
1 v případě vb. lučiti se se význ. "přihodit se, stát se* 
vyvinul ve spojení s pref. (s5-, pri-); jednoduché vb. 
tv. představuje tudíž produkt deprefixace. Jako do- 
klad sém. vývoje házet — “hledět' lze uvést zejm. 
lit. matýti *viděť, zjevně iter. k městi, metů házet 
(Fraenkel, IF 49, 208), č. hovor. hodit po někom očkem 
ap. Ve prospěch existence koř. *leuk- s význ. házet" 
mluví i ta skutečnost, že pro tento elementární po- 
jem nemají ie. jazyky společný výraz (stind. kšipati, 
ř. BákAo, lat. iacič atd.); tato různá slovesa mohla 


luna 


nahradit *leuk- v jeho primárním význ. “házeť. V 
tomto prim. významu (resp. ve význ. “přihodit se') 
uchovala koř. */euk- jen sl., kdežto v ostatních ie. 
jazycích se uchoval pouze v sek. významech “hledět, 
vyhlížet, čekat' (není vyloučena kontaminace s hom. 
koř. *leuk-, leuk- “svítit'; v. luča). 

Machek 1968, 343 dokonce od sebe odděluje lučiti “dostat' 
a lučiti 'hodit". Nepravděpodobné. 

Po formální stránce připomíná sl. /učiti stind. lo- 
kayati (Mayrhofer 1986, 2, 480 je však pokládá za 
denom. od loka- světlý prostor") a dále lit. préz. 
laukiů “čekám", patrně iterativa tvořená od koř. s 
o-stupněm sufixem i/(e)ie (Erhart, IF 89, 223). SI. Jučati 
naproti tomu představuje zjevnou inovaci. ij-ae 


luke, -a m. "česnek nebo cibule; Knoblauch oder 

Zwiebel 

V SJS v jediném dokladu Euch 54a 10, z něhož není jasné, 
zda znamená "česnek" či "cibuli" (MEW má csl. luk “cibule"); 
SJS připouští i možnost, že vs lucě na onom místě patří k loka 
est, úklady' (v. lokaz). 

Et.: Psl. */uke > b. mk. luk, sch. lůk, sln. lůk, 
stě. /uk, plb. lauk, kaš. fěk, stp., p. st. a dial. fuk, vsl. 
luk, ve význ. “cibule* (b. sch. sin. kaš., br. ukr. jen 
bot., r.), “česnek* (b. dial. BDial I, 107; 3, 100 a 329; 6, 
54, mk., sch. dial. béli lůk, sln. stě. plb., p. st., ukr. 
dial. Mel'nyčuk, LeksBjul 2, 84, r. dial. belyj luk SRNG 
17, 186), sln. stp. “pórek", kaš. “pažitka' (Sychta 3, 16) 
a další rostliny z rodu Allium (zejména ve spojení se 
specifikujícími adj.). 

Psl. přejetí z germ. *lauka-, sr. stsev. laukr, stangl. 
leak, sthn. louh, "česnek" i “cibule' (Lottner, KZ 11, 174, 
Uhlenbeck, AsiPh 15, 489, Bern. 1, 744, Stender-Petersen 1927, 
302, Machek (již LP 2, 158 a Machek s.v. luk;), Vasmer 2, 67n, 
Stawski 5, 303n, SM 16, 172n aj.). 

Vyskytuje se i v kelt. jaz., sr. stir. Juss, lus “druh 
cibule". Germ. slova bývají někdy považována za 
přejetí z kelt. (Hehn 1911, 208, Tamm 1881, 28n). 

Do balt. jaz. přišlo slovo prostřednictvím sl., sr. Endzelins, 
IF 33, 116 (lot. luóks “česnek' z r. luk) a Otrebski, Sprache 12, 
54n. pv 


luna, -y f. měsíc, luna; Mond" 

Var.: luna tv. (Lob; ju místo u je v této pam. časté). 

Der.: lunbn5, lunpske *měsíční". 

Exp.: Z csl. lunav» 'náměsíčný' (MLP) je rum. arch. lunav 
tv., z rcsl. Juniti se "být náměsíčný" je rum. arch. a sč luni tv. 
(Tiktin 931 a 933). 

Et.: Psl. /luna > b. luná, mk. poet. luna, sch. (dnes 
už jen poet.) /úna, dial. i lun, lůna, sln. lúna, stě., 
č. a slk. poet. luna, plb. launá, laině, pom. tůna, 
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luna 


lysto 


tona, stp. p. tuna i luna, ojed. i tuno, tona, br. dial., 
ukr. r. luná, ukr. arch. dial. i Jun, láno, lun' (Žel.), 
s významy “měsíc, luna" (jsl. slk. plb. stp., p. arch. 
ojed. Juna, r.; stě. u Klareta je asi z csl., v. Flajšhans, NŘ 
8, 164; ně. od obrození, asi z r.), "jednotlivé měsíční 
fáze" (sln. prva luna “nov, první čtvrť*), "duha" (sch. 
lůna, p. dial. ojed. Tolstoj, OLA 1974, 48), paprsek, 
záře, odlesk (ohně)' (zsl., v p. tuna, br. ukr., r. dial.). 

Z významu "měsíc" je asi i ojed. rcsl. Juna *kometa? (jestr 
na nebesi pjate zvězd zabludnyche, ježe imenujutsja luny StrS 
8, 305). 

Význam “echo, ozvěna" (ukr., r. dial. a br. dial. /uná, ukr. 
dial. lun, lun", lúno) lze přiřadit sem za předpokladu sém. posunu 
*odraz světla' —» “odraz zvuku (tak Šercl 1883, 475, Bern. 
1, 745, SM 16, 174). Jinak, jako onom. slovo, příbuzné s r. 
dial. lúnut'“prásknout, praštit', je vykládá Preobraženskij 1, 478; 
ESUkr 3, 304 připouští obě možnosti. 

Br. dial. Jluná "mráček není podle ESBr 6, 52 pokračová- 
ním psl. luna, ale je od téhož kořene (pův. asi */uns či *lunb, 
převedené k a-kmenům pod vlivem chmara či luna). 

B. lůna, luníca “piha, mateřské znaménko", jež se sem někdy 
řadí (např. Bern., SM 16, 173) vykládá Bernard, RÉS 34, 384 
jako přejetí z rum. alunírč tv. či aluně "lískový oříšek" (pod. BER 
3, 508 a 513, i když nevylučuje ani spojitost s naším luna). Z 
rum. lze vyvodit i ukr. dial. Jluná, lunýna “znaménko, lišaj', i když 
ESUkr 3, 305 je pokládá za nejasné a spíše se kloní ke spojení s 
luna “záře". 

e Psl. luna < ie. *louksná < ie. *leuk- "zářiť. 

Ze stejné ie. formy se suf. -sná se vyvozuje i av. 
raoxšná *světlo', lat. lůna měsíc (na nebi)', prae- 
nestské losna, stprus. pl. lauxnos “hvězdy, souhvěz- 
dí". Blízké tvořením je střir. fan “světlo, měsíc* (< 
*/euksno-), adj. av. raoxšna- a střhn. liehsen “jasný, 
zářivý" (obojí < *leuksno-), s nulovým stupněm ko- 
řene ř. Aúyvoc pochodeň, lampa" (< *luk-sno-); vše 
Pokorny 687n aj. O kořeni *leuk- “zářit' v. více s.v. luča. 

Suf. -sná může být d-ové rozšíření suf. -ser-/sen- (tak Eckert, 
ZS1 8, 885), nebo jde o adj. suf. -no/-ná, přistoupivší k s-kmenu 
(stind. ročiš- “záře, lesk", sva-ročas- “mající vlastní záři' aj.); tak 
mj. Specht, KZ 69, 116. Pro tuto možnost mluví lat. /ňmen < 
*leuks-men- a lůstrum < *leuks-tro-. 

Často diskutovaný problém je sl. reflex ie. -ksn-, zejm. v 
souvislosti s možností vlivu lat. lůna. Starý názor, že sl. luna je 
přejetí z lat. (Pogorelov, SbKomenskoga 3, 32, cit. Skok 2, 331), 
byl dávno odmítnut (mj. Bernekerem 1, 745), jednak z důvodů 
sém. (význam “záře, odlesk světla" není v lat. doložen), jednak 
hláskových (čekali bychom ly-). Nově jej obhajuje Gotab 1992, 
121, jenž čeká za -ksn- sl. -chn-. To však není nutné; neexistuje 
žádný doklad sl. -chn- u slova izolovaného, je jen tam, kde lze 
čekat vliv jiných slov téže rodiny, tedy analogii (v. Pedersen, IF 
5, 66-9, Vaillant 1, 94 aj.). Aby se vyhnul námitce, že čekáme 


ly-, pokládá Gotab přejetí za raně psl. Ale z čeho? Z předlat. 
*/ouna? Tomu odporuje doklad z Praeneste losna (Hujer, LF 
(Martynov 1983, 75n a 1988, 31) italického ingredientu *louksná 
měsíc" do záp. protobalt. (tj. předchůdce sl. a stprus.), ale ani 
ten nevysvětluje dobře sém. vývoj sl. luna. 

Ie. *louksná, resp. adj. *leuk-/louk- + -sno-/-sná 
patrně znamenalo “záře", “zářící". K sém. vývoji 
*záře" — "zářící nebeské těleso' došlo v stprus., k spe- 
cifikaci "měsíc" v lat. a ve sl. jazycích; aspoň takový 
nezávislý sém. vývoj předpokládá Brozovié, Balt 19, 
10-14 a patrně i většina etymologů, kteří netvrdí opak. 
Nemůžeme vyloučit, že se význam měsíc" začal sil- 
něji prosazovat až v stsl. (na to, jak v kterých pam. 
konkurovala luna staršímu měsece, ukazuje Specht, 
KZ 69, 116), též vzhledem k tomu, jak slabě je dosvěd- 
čen v zsl. (mimo plb.) a vsl. (mimo r., kde by mohlo 
jít o expanzi z csl.). Pozdější, středověký vliv lat. Ju- 
na je nesporný, alespoň pro stp. řuna, luna v 14.-16. 
stol., v. Briickner, KZ 46, 223; ovšem jeho předpoklad, 
že r. luná “měsíc* je přejetím ze stp. (ib., též Brickner 
314) odporuje historii r. slova. žš-eh 


-luštiti v. uluštiti 
-Jlygati v. Iegati 


lysto, -a n. bérce; Unterschenkel' 

Var.: Csl.i Žysts m. (MLP). 

Et.: Psl. *lysta/*lysto/*lyste > mk. list (MKR), 
sch. /řst, slk. dial. yst m. (Kálal 317), lista f. (Buffa 
171), (ale č. listo n. u Presla je jen neujavší se obrozenský 
novotvar), stp., p. arch. yst, st. a dial. dysta f. (Kucata 
1957, 168), tysnie pl. (Kartowicz) i Žystwa, fyzwa (Stawski 
5,430), stbr. Jysto (Skaryna), ukr. dial. Jýsta (Hrin.), str. 
lysto (StrS), ve významech “lýtko' (mk. sch. slk. stp. 
p-, ukr. dial.), “bérce* (stbr. str.), "holeň' (p. dial.). 

Varianty *lysta/*lysto/lyste jsou po slovotvorné stránce 
anal. s *bersta/*bersto/*berste *jilm". O suf. -ts, -ta, -to v. SK 
2, 36-42, o -fo v názvech částí těla v. Brůckner, KZ 46, 197. 

Psl. *lysté ap. vzniklo disimilací tt > st z pův. 
*lyd-ts či *lyt-tb (MEW 177n, Bern. 1, 752, Briickner 315, 
Skok 2, 308, Preobr. 1, 485, Vasmer 2, 76, Stawski 5, 428n aj.), 
které je v *lyda/*lyta/*lyto/*lyts (sr. p. st. řyt “lýtko", 
p. dial. řyta tv. (SW), r. dial. /yta “noha* (SRNG 17, 225), 
slk. dial. /ida "stehno" (Buffa 171), stp. řyda “lýtko' 
(SW), p. řyda, r. dial. pi. Jydy, lýty "dlouhé nohy" (Dal', 
SRNG 17, 218)). Dem. *lytska/-o je ve význ. “bérce, 
holeň, lýtko" dolož. v sln. dial. Jírka, f., slk. st. lýtka 
f. (to 1 “stehno"), slk. lýtko n., stě., č. st. lýtka £. (Gb, 
Je), č. lýtko n. (o přeměně f. v n. v češtině v. Gebauer 1894, 
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lysto 


3, 1, 193, jeho výklad přijímá i Stawski 5, 438 pro p. tyiko), 
stp. p. dial. žytka, p. tydka, tyda, dial. tytko, vsl. lýtka. 
Sem i sln. //řek m. (Plet.) “lýtko". 

Novější výklad Sch.- Šewcův (ZSI 8, 373 a Slavia 
32, 176-179) vysvětluje lysta zjednodušením *glyd- 
/*elyt- (sr. r. glúda, sln. gluta, něm. Klof? "chuchvalec, 
hrouda") z ie. *gleu-d-/*gleu-t- (< *g(e)leu- < *gel- 
“*kupit se, balit se; něco vypouklého, kulovitého'; v. 
Pokorny 357, 362); přijímá Machek 1968, 185, Odincov, 
SM 17, 22. Podle Slawského 5, 390 sem patří i p. 
dial. gtyda “lýtko' (SW), pl. gřydy 'lýtka' (Kartowicz). 
Motivace názvů lýtka jeho vypouklým vzhledem je 
častá, v. Sch.-Šewc I.c.. Zjednodušení gl- > I- připouští 
např. Briickner (315, Slavia 32, 176-179), Machek 1968, 
13 a Stawski 5,391. 

S lit. bliauzdá “bérce, lýtko' za předpokladu ztráty b- v 
lyteko a se -zd- místo sl. -d- méně přesvědčivě spojuje Brůckner 
(Slavia 13, 275 a Briickner 315, přejímá Machek, ZslPh 29, 352). 
Také spojení se stisl. lúta “naklánět se, padat ap.' (Holthausen 
1948, 186) a s r. lytát' “obcházet' (o něm Petersson, AslPh 
34, 378), které předpokládá Matzenauer (LF 10, 50n), je málo 
přesvědčivé. Své spojení lyteka, lyste ap. slot. luksts “stéblo' 
(Machek 1957, 280) autor sám opouští ve prospěch výkladu 
Sch.-Šewce. 

Ani druhý výklad Briůcknerův (Brůckner 315, jen jako mož- 
nost), spojující p. lyda s todyga “lýtko, bérce" a s ukr. suldýha 
“bérec" nevyhovuje. pv 


leben adj. lebeční; Schádel-* 

Dolož. 1x v Euch ve spojení město Ibbpnoje *Golgo- 
ta', vlastně "místo lebek", jež kalkuje spojení xpavlou 
Tónoc v ř. předloze, které samo je kalkem za aram. termín kon- 
zervovaný v ř. v podobě DoAyo0G (Unbegaun, BSL 52, 2, 169n). 
Jinde glavpnoje město (v. glava), s částečným přejetím Kranijevo 
město nebo přejaté Golegota. 

Exp.: Z csl. je patrně r. lóbnoje mésto "popraviště" (Vas- 
mer), ukr. lóbne mísce tv. 

Et.: Relační adj., odvozené produktivním suf. 
-př Od náhodou nedoloženého */5bs m. “lebka'. 

Psl. */5b= > b. arch. a dial. lňb, sln. arch. lěb 
(Plet.), sIk. a č. arch., stě. leb, p. kaš. řeb, br. lob, gen. 
Iba, ilbá, ukr. lob, gen. lóba, r. lob, gen. Iba, s význa- 
my *lebka' (b. sln. slk. stě. č.), čelo" (sln. arch., p. 
dial., vsl.), hlava" (p. kaš., br. dial., ukr. r.), přen. “vr- 
cholek (hory, stromu ap.)* (p., r. dial.), přední, horní 
nebo důležitá část" (p., br. dial., ukr., r. dial.) aj. Prav- 
děpodobně pův. význam (v. Et.) je doložen reliktově 
v b. dial. lčb lipová kůra kolem hřídele žernovu", 
"kůra" (BER 3, 534n), k němuž je možno přiřadit i p. 
dial. řeb "dřevěná hluboká nádoba s otvorem v dně, 
kterou se přikrývají mlýnské kameny" (Kartowicz). 


Iegati 


Starý může být i i-kmen /5bs f. (stě., č. kniž., 
slk.). 

e (1 Psl. /pbs « lit. lubů “prkno", lúobas 'kůra". 

(2) Psl. Ibbe m ř. Aópoc "šíje zvířat, chochol ap. 

(1) Většina badatelů spojuje psl. /5bs (resp. bb) 
s výrazy pro kůru stromů a z ní vyrobené předměty: 
lit. lub “prkno', lůbena “slupka", lot. luba “kůra, 
prkno, šindel, stprus. /ubbo “prkno" aj. Zatímco se 
tato balt. substantiva shodují ve svém vokalismu se sl. 
Ibbr, ukazují další subst. na pův. *u: č. lub (stě. též 
nádoba z kůry), r. Zub “(vrchní) kůra', paluba lodní 
kryt' (přejato do č.!), sch. /íjb, Bib “lýko, kůra" (lůbina, 
lůbanja “lebka, kostra'), lit. /Zúobas “kůra', lot. Inobs 
“slupka", stsev. laupr “koš", lopt “strop", sthn. lo(u)ft 
*kůra, lýko", střhn. lop "dřevěná nádoba" aj. a patrně 
i lat. liber “kniha', pův. “lýko"; v. Ehrismann, PBB 18, 
288, Bern. 1, 749, Schuster-Šewc, Etim 1967, 76, Machek 1968, 
323, Stawski 5, 92, Petlevová, SM 16, 227n, Toporov 5, 370n aj. 

Pokorny 690 odvozuje vše od koř. */eup-/leub- 
/leubh- “loupat, zbavovat kůry, ulamovat'. 

Sém. vývoj kůra, skořápka', resp. "nádoba z 
kůry' — “lebka' si lze snadno vysvětlit představou 
nádoby, v níž je skryt mozek (k sém. motivaci výrazů 
pro lebku sr. Scheftelowitz, BB 28, 143n). 

Ivanov, Etim 1979, 138 připojuje ještě het. lupanni- čapka, 
čelenka', formálně odpovídající r. dial. lýbon' “horní část hlavy 
zvířat! (SM 17, 14n). 

(2) Méně pravděpodobné (hlavně z hláskových 
důvodů) je spojení sl. /5b= s ř. Aópoc "šíje zvířat, 
chochol, hřebínek"; tak Bezzenberger, BB 4, 333, připouští 
Vasmer 2, 50 a Frisk 2, 140, odmítá Berneker lL.c. aj. 

Schrader-Nehring 1, 634, Schulze 1966, 252 a Georgiev, 
VJa 1958, 6, 18 připojují ještě toch. A lap “hlava' (skepticky o 
jeho spojení se sl. /ebz» Windekens 1976, 256). 

Burda, KSB 6, 394 uvažoval též o stprus. arglobis “temeno 
hlavy"; sr. však Eckert, Balt. 6, 37-38 a Toporov 1, 103. 

vb-ae 


Iegati, Iežet» “lhát; ligen' 

Der.: Subst. verbale /mža f. "lež (podle Langa, LF 
47, 295 jde o zpodstatnělé adj.), tvoriti Ižo “Ihát, dopouš- 
tět se Iži', IbŽ5 f. jen v instr. sg. /BŽBJO ve funkci adv. 
živě" (1x Christ), IBŽp "lživý, prolhaný; smyšlený, 
nepravý; nespolehlivý" a ve funkci subst. “Ihář"; /bžbn5 
živý, předstíraný; klamný, klamavý", adv. /BŽbno, 
Ibžpně (Bes), IBŽbniko 'lhář"', nelzžbna pravdivý, 
adv. nelbŽbno; Isživs “lživý, prolhaný, nepravý, faleš- 
ný' ave funkci subst. “lhář'; oblegati *(křivě) obvinit, 
zhanobit, pomluvit* s ipf. oblygati (tak Němec rkp.; 
SJS 2, 478 pokládá oba tvary za ipf.); s»!egati “selhat, za- 
lhat, vymyslet si, předstírat, obelhat, zklamat; refi. 
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Iegati 


Ib<6k5 


*zklamat se, být zklamán"; ve význ. “připravit o něco, 
odepřít jde o napodobení ř. dtapeúčEtv. 

Komp.: s /sže-/Ieži-: Ibžeapostole “lžiapoštol, ne- 
pravý, lživý apoštol' (ř. $evdanóotoAoc), Imže-/eži- 
bratija *nepraví, lživí bratři" (ř. pevdášeAgov; Ipžeime- 
nite “nepravý, falešný', /»žeimenovan 5, Iežeimenbnb 
tv. (ř. devdóvuuoc, Sever'janova interpretace této složeniny 
v Supr 49,25 jako spojení dvou slov, nikoli jako kompozita, 
není pravděpodobná, sr. Cejtlinová 246), Imžeoklevetanije 
*křivé, lživé obvinění" (1x Viv; Imžiposluchés *“kři- 
vý svědek", /pže-/Ižiposlušpstvovati "křivě svědčit 
(ř. bevdouaprupetv); Ipžeslovespníkm "lhář" (ř. devěóko- 
yoc); Imžespvěděnije "křivé svědectví" (ř. 4evdouap- 
rvpla), Imže-/Iežispvědětelb "křivý svědek" (ř. dev- 
8óuaprve), I. byti "křivě svědčit, Imžispvědětelbstvo 
'křivé svědectví" (ř. devdouaprupla), Ibže-/Ibžisbvě- 
dětelbstvovati "křivě svědčit (ř. fevdouaprupeiy), Ibže- 
spvěstovati tv. (1x Prag); [bŽevěrbnb ve funkci subst. 
nepravý věřící' (1x Bes). 

Et.: Psl. /egati, všesl.: b. láža, mk. laže, sch. 
lágati, dial. i lážati (RSAN), sln. lagáti, arch. legáti 
(Plet.), stsln. též (Iugáti (Megiser, podle Str.-Tempsové 
1963, 172 jde o výpůjčku z něm.), slk. luhat, slk. st., arch. 
a dial. i /hat; lyhat' (HSSIk, Kálal 317, Kott 6, 907), č. lhát, 
dial. (chod.) hlát (Hruška 29), hl. tha, tžeé, dl. i(d)ga$, 
vulg. (d)gas (Muka 1,778), plb. lázěs, lázě 2. a3. os. sg. 
préz. (P-S 87), pom. !gac, p. řgaé, arch. řžeč, tžyč, Ižyé 
(SW 2,808), br. ilhác', Ihac", ukr. st. ojed. olháty (Hrin.), 
lháty (Žel.), r. Igat, vše "vědomě říkat nepravdu, lhát, 
klamat', dále “pomlouvat" (/. na nekoga, o nekome v 
sch., /. na kogo v r.), “vemlouvat se, dvořit se, lichotit 
(b. lid., sch.) ap. 

e Psl. /mgati < ie. *leugh- “lhátť (germ. balt.?). 

Nepochybné protějšky má sl. vb. jen v germ.: 
gót. liugan, sthn. stsas. liogan, něm. ligen, stsev. 
ljúga, vše “lhát' aj. (Bezzenberger, BB 16, 244, Zupitza 
1896, 179, MEW 177, Berneker 1, 751, Machek 1968, 330, Vries 
1962, 361, Kluge-Seebold 450 aj.). Někteří autoři připojují 
1 balt. výrazy, a to lit. /goti prosit, lot. lůgt “prosit 
(úpěnlivě), modlit se" (tak Endzelin, KZ 52, 114n, M-E2, 
517n, Pokorny 687, Sch.-Šewc 769 aj.). Jejich příslušnost k 
tomuto koř. však není zcela jednoznačná. Totéž platí 
i o kelt. slovech uváděných v této souvislosti (sr. 
Petlevová, SM 16, 236). 

Otrebski, LP 1, 138 a Specht, KZ 68, 36 spojují dále tuto 
slovní rodinu s lit. vb. lůgintis “vlichotit se" a jeho arch. partici- 
piem s význ. “zrádný". Ty jsou však spíše odvozeny od ie. *leug- 
ohýbat" (sr. Pokorny 685n, Fraenkel 388). K témuž ie. koř. řadí 
psl. /zgati i Puzyninová, SbStawski 281n, sém. vývoj “ohýbat 
— lhát" má podle ní paralelu v 'klonit' —*“klamat'. 

Kuhn, KZ 1, 204n nepravděpodobně spojuje psl. /»gati a 


jeho germ. response se stind. názvem zlého démona Druhyú- 
< drúhyati “škodí' (sr. Mayrhofer 1956, 2, 79) a s ř. Béhyeiv 
"vábit, lákat, mámit'. Význ. vývoj rekonstruuje jako “zlé kouzlo, 
mámení" —»“lež'. Vše přitom podle něj souvisí s psl. de/g» “dluh' 
(v. dlbg52). 

Odmítnout je třeba i Hirtovu (PBB 23, 335) hypotézu o 
výpůjčce psl. /»gati z germ. hk 
Ibžs v. legati 


lbg6kr adj. “lehký; leicht', “snadný; miihelos" 

V Bes i “lehkomyslný" a “lascívní". 

Sem i adv. IBgsko (chesl. Ibchko CanMis) a kompar. 
Ibgpčai, Ipžai. 

Der.: /bgmečiti "ulehčovat; oblbgmčiti (olekčiti 
Mak) “ulehčit, učinit lehkým" , oblbgmčati tv., ipť. 
oblbgmčavati; ulbgBČiti (psáno ulekčiti) “ulehčiť 
(Grig); subst. vb. polbženije (1x Bes, psáno položenije) 
*ulehčení, úleva'. © 

Jako u jiných (pův. u-kmenových) adjektiv se tvoří i zde 
jmenné der. ze základu bez suf. -ke: Ibdza “možnost', ve 
spojení něste Ipza nelze, není možno', adv. Ipdzě 
“Ize, možno"; Ibgota “lehkost', Ibgot(0j)o dějati čbto 
"jednat lehkovážně"; /bgyn'i lehkost, ulehčení". V. 
též poledza. 

Adv. Ipdzě by mohlo být z lok. adjektiva Ibg=, pokud by pův. 
u-kmen přešel k o-km. (Mikl. 1879, 4, 162, SB 2, 420, sr. i Zubatý 
1, 1, 61n). Někteří autoři v něm však vidí adverbializovaný dat. 
(Meillet 1902, 254, Vasmer 2, 210 aj.). 

Et.: Psl. /bgeke > b. mk. lek, sch. lůk, sln. láhák, 
láhek, arch. a dial. lágek, lagák (Plet.), slk. lahký, 
č. lehký, hl. lochki, arch. lohki (Kral, Pfuhl), dl. lažki, 
st. i /eki (Muka), plb. /át'ň (P-S 90), pom. lerk'i, stp. 
lek(k)i (SStp), p. lekki, dial. le(t)ki, letki (Kartowicz), 
lefki (SW), br. léhki, ukr. lehkýj, r. légkij, vše lehký, 
málo vážící' a řada dalších přenesených významů: 
“snadný, jednoduchý", “slabý', “lehkomyslný", “hbitý, 
rychlý", “tichý, jemný (o zvuku)" aj. 

e Psl. /bgpkr < ie. *"g*hu-ko- lehký v pohybu i váze". 

Původní u-km. adj. je uchováno v ií. a ř.: stind. 
laghú- “lehký', raghú- “hbitý, rychlý", av. rayu, Ť. 
čAayÚúc nepatrný" aj. V lat. byla u-km. adj. převedena 
k i-kmenům (lat. levis “lehký"), v sl. rozšířena o sufix 
-ko-. Zatímco ií., ř. a sl. tvary (a také stir. /aigiu *men- 
ší' aj.) nejspíše ukazují na reduk. podobu koř. voká- 
lu, nacházíme v lat. plný stupeň e, v balt. pak kořen 
s vnitřní nazálou: lit. leřigvas, lengvůs *lehký", lot. 
liégs tv. Rovněž germ. formy se dají nejspíše vyvodit 
z nazalizované podoby ie. kořene: gót. leihts, stangl. 
léoht, stsev. léttr, něm. leicht “lehký' (< *linyta- < 
*Jeng“h-to-), sthn. lungar, stsas. lungor “rychlý' (< 
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lbgsk= 


*Ing*h-ro-, sr. ř. Aagpóc “lehký, hbitý"). Na kořen 
s nazálou ukazuje rovněž toch. B laň(k)tse “lehký' 
(Windekens 1976, 255), kdežto toch. A lykály, lyčkly-, B 
lykacke drobný, jemný" patrně reprezentuje ie. koř. 
*leg*h- (ib. 273). 

Většina autorů zjevně počítá už s ie. koexistencí 
koř. podob *leg*“h- a *leng“h-: Pokorny 660n, Ber- 
neker 1,753n, Vasmer 2, 24n, Jóhannesson 751n, Ma- 
chek 1968, 325, Frisk 1,484n, Varbotová, SM 17,75-79, 
Mayrhofer 1986, 2, 424 (ten ovšem — podobně jako již 
někteří starší badatelé — vykládá ií. a ř. formy jako 
nulový stupeň nazalizované podoby kořene) aj. 

Dva různé kořeny *leng*h- 'jít rychle" a *leg“h- "být malý, 
drobný" postuluje Meillet 1902, 164n (odmítá Osthoff 1910, 
18n). Nejnověji se k této domněnce vrací Hamp, SbWindekens 
117n: rozlišuje *Hleng*h- hbitý" (írán. ř. alb. kelt. germ. balt.) 
a *Hlegh- “malý' (ř. lat. sl.). Hláskovým vývojem někde oba 
kořeny splývají (stind. laghu- aj.). Sr. též Windekens l.c. a 
Lehmann 230. 

Zatímco naprostá většina badatelů vykládá sl. 
lbg5ks z ie. formy bez nazály (*/%*hu-), postuluje 
Vondrák (BB 29, 214 a 1906, 1, 141) vývoj /bg < Ing; 
podobně Pedersen, KZ 38, 396 (s mezistupěm 4, sr. 
sl. séto < *kmto-). Důvodem zjevně bylo slk. Jahký, 
pokud je z /gg-; lépe však vysvětlil /a- Hujer, LF 42, 
21n jako anal. podle řažký. 

U-kmenové (resp. ro-kmenové) adj. bývá po- 
kládáno za der. od slovesa s význ. “lehce, hbitě se 
pohybovat": stind. ramhate, ragghati, langhati “bě- 
ží, spěchá, vyskakuje, stir. Jingim “skáču", sthn. gi- 
-lingan “jít vpřed, dařit se" (něm. gelingen) aj. Z těch- 
to základních prézentů byla nazála zjevně přenesena 
i do odvozeného adj. (obšírně Osthoff o.c. 1-69). 

Tvoření prézentu nazálním infixem (ten byl vkládán až za 
druhou souhlásku kořene!) a protetické e- v ř. nasvědčují tomu, 
že kořen začínal laryngálou: *H1leg*“h- (podobně Mayrhofer 
1986, 2, 424). hk-ae 


lem, -a m. “jilm; Ulme* (1x Bes, 1x BesPogod) 

SJS 4, 636 uvádí jako var. k ulbm5, ulpms. 

Et.: Patrně z psl. */bm, které je možno rekon- 
struovat na základě sln. dial. Jim, lom (Plet.), Dim, 
lóm, lům (Bezlaj 2, 142), dl. lom (Šwjela 1963; SSA 3, 
s. 246n aj.), p. dial. lim (SW; Wajda-Adamczykowá 1989, 
45n), br. dial. /ém (Kiselevskij 135, SBrH), ukr. dial. /'om 
(Hrin.), lem. (Makowiecki 385), r. dial. lem, lim (SRNG) 
“jilm/U]mus", popř. jeho některé druhy. 

Subst. */Bmme je snad již psl. variantou psl. 
*jpl(B)MB (v. ilbme); není proto nutné předpokládat 
(oproti Sch.-Šewcovi 859) metatezi z *elm5. V.iulbmr. 

ij 


len 


-Ipnoti v. prilenoti 


Ibn P, -a m. “len; Lein' (1x Parim) 
Der.: ipněn “Iněný' (1x Supr). 
Et.: Psl. brne, všesl.: b. mk. len, sch. /čn, sln. 

lán, slk. lan, stě. č. hl. len, dl. lan, plb. lán, pom. stp. 

p. len, br. lén, ukr. l'on, r. lén, str. Ibne, len, s význ. 

“len/Linum usitatissimum" — rostlina pěstovaná pro 

vlákno a olejnatá semena, odtud “Iněné plátno' (v. 

Lukinová, Etim 1983, 111). : 

Kulturní rostlina, pěstovaná a zpracovávaná už v 
mladším neolitu; v. Hoops 1905,330n, Hehn 1911, 164-189, 
Schrader-Nehring 1,323n, Gamkr.-Ivanov 1984, 659n aj. 

e Psl. Ibn < ie. *lřno- *len'. 

Psl. Ibn má nejbližší responze v lit. linas “stéblo 
Inu", pl. linatf “len", lot. lins, pl. lini tv., stprus. lynno 
"len" a ř. Aívov len, Iněné plátno, vlákno ap.' Dlouhý 
koř. vokál je v lat. linum “len, vlákno, šňůra, Iněné 
plátno", sthn. /řn, něm. Lein “len, plátno", stir. lín 
*síť", kymer. /lin “len, lněné plátno' (v. Petersson 1921, 
174, Varbotová, SM 17, 89 aj.). Slova germ. a kelt. poklá- 
dají někteří za přejetí z lat. (W-H 1, 810, Pokorny 691 aj.), 
cesty přejetí jsou však nejasné (v. Kluge-Seebold 437). 
Dokladem o existenci slova 1 ve východote. oblasti 
je snad khotanské le thau “Iněný oděv" (le < *lem < 
*Jend < *lřna-; v. Bailey 1979, 371). 

Z lat. je přejato alb. /iri, geg. ljni “len, plátno" (Meyer 1891, 
244n aj.). 

Názor, že také psl. /bn» bylo přejato, a to z germ. nebo lat. 
(Hofmann 1950, 181, Korbut, PF 4, 37), odmítl správně Kiparsky 
1934, 72 pro rozdíl v kvantitě koř. vokálu; tak i Vasmer 2, 30 aj. 

Další výklady ie. */řno- jsou nejisté. Někteří badatelé je 
považují za přejaté, jiní za ie. Pramen přejetí se hledá v neie. 
jazycích Asie nebo Egypta (Toporov 5, 295 s další liter., EWD 
1001 aj.). Starostin (Dr. vostok 125 je pokládá za přejetí z 
východokavk. jazyků, Machek (1954, 137 a Machek s.v. len) 
je má za slovo substrátové; tak i Bezlaj 2, 123, Frisk 2, 126. 

Zastánci ie. původu hledají slovesný kořen; už Stokes 249 
je spojil s koř. *lei- “líť (v. lijati), neboť len je při zpracování 
máčen a poléván; shodně Steinhauser, Sprache 22, 33n, který 
vidí tutéž motivaci ve stind. úmá- “len' < ie. *umo- “mokrý"; týž 
názor zastává Trubačev, Balt 16, 117n, SM 17, 90, Toporov L.c. 
(Mayrhofer 1986, 1, 225 však má stind. slovo za nejasné). 

Orel, IF 100, 123 pokládá ie. *lřno- za kalk egypt. šni“t 
“Iněné plátno' <— *'slabá, měkká (rostlina)'; měkkosti bylo do- 
sahováno máčením ve vodě. 

Nepřesvědčivé jsou pokusy odvodit ie. *lřno- z ie. *lei- 
“přivinout, přiléhat' (stind. líjate *přiléhá", ř. Aetoc hladký" ; tak 
Uhlenbeck 262, Pokorny, KZ 45, 362, Schrader-Nehring 1, 324), 
nebo z ie. *(s)lí- “modravý" (Carnoy, REGr 71, 95). 

K domnělým nostr. vztahům sr. Toporov l.c. žš 
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-bpěti 
-Ibpěti v. prilopěti 


Ibstp, -i £. lest, úskok; List, Arglist 

Též “mámení, vábení", “lichocení, pochlebování", 
“blud, poblouzení" ap. 

Der.: /pstpCo “Istivý člověk, podvodník, svůdce?, 
adj. /bstpČo “Istivý, bludný"; /bstene “Istivý, klamný; 
bludný, bloudící', /bstive *lstivý, bludný', ve funk- 
ci subst. podvodník, Istivý člověk", /pstivens sti- 
vý, bludný"; /bstiti “obelstívat, klamat, vábit, svádět', 
refi. "klamat se, mýlit se; lichotit se'; oblpstiti “obe- 
Istíť; prělbste “klam, lest, podvod; blud", prělbstbn5 
“*klamný", prělesteniks podvodník, prělestiti “okla- 
mat, uvést v omyl, přelstít, svést, refi. “dát se okla- 
mat, zmýlit se', prělbštenije “klam, lest, podvod, 
ipť. prělpštati, prělištati; ulpstiti “oklamat, obelstíť 
(Psalt); veĚpstiti tv. (Psalt). 

Komp.: umolbstbCb "Svůdce, podvodník" (ř. opev- 
anátn). 

Exp.: Csl. prělpstiti > rum. a prilesti “svádět, podvádět" 
(Tiktin 1254); csl. Ibstivé > rum. lčstiv “Istivý, úskočný" (Tiktin 
892). O expanzi by mohlo jít dále např. i v těchto případech: csl. 
Ipste > sln. arch. lěst “lest, úskok" (za přejaté má Plet. 1, 511); 
csl. prělesteniko > str. prelestniko podvodník, darebák, svůdce, 
pokušitel; ten, kdo způsobuje neklid, podněcuje ke vzpouře" 
(StrS 18, 257n); csl. prělpste > str. preleste pokušení, svádění, 
podvod; chyba, hřích; lež; úklady, pikle ap.' (StrS 18, 259n). 

Et.: Psl. ipsíp > b. arch. lčst, sch. arch. a dial. 
lást, sln. st. lěst, slk. lest; č. lest, hl. lesé, dl. lasé, 
stp. (podle Brůcknera 296 jen ve 14. a 15. stol.) lesé (SStp, 
SW), stbr. Jeste, Išča (Skaryna), ukr. r. Jest; s význ. “lest, 
Istivost, úskok" (sch. sln. slk. č. luž. stp. stbr. ukr. Žel., 
Kuz.-Rud., str. StrS), podvod, klam" (b. sch. slk. č. stp. 
ukr. st. Žel., str. StrS), “lichocení, pochlebování' (b. 
ukr. st. Žel., ukr. dial. Hrin., r.). 

U některých jsl. a luž. slov došlo k sekundárnímu význ. 
vývoji: sch. sln. /ást znamená “lehký, bezstarostný život, zahálka, 
lenivost ap.', b. lésen, mk. lesen, sch. lásan, lástan, dl. lasny aj. 
pak “lehký, pohodlný ap." (sr. SM 17 s.v. lesten(js) a Sch.-Šewc 
817). Někteří autoři však tato slova oddělují a vysvětlují jinými 
způsoby (např. MEW 179, Berneker 1, 755, Skok 2, 273, Bezlaj 
2, 126 aj.). 

Především z významových důvodů se považuje 
Ppsl. ibstp za přejetí z pragerm. *lis-ti- (odvoz. od ie. 
koř. *lejs- “jít za něčím, sledovat", v. lěcha). Význa- 
mový vývoj *“jít za něčím (po stopě)' sledovat (a 
lovit) zvěř za pomoci Isti a magie", odtud “(magické) 
vědění" a “chytrost, lest je totiž doložen jen v germ. 
jazycích (sr. gót. lists “lest', stangl. stsev. sthn. stsas. 
list “lest; umění, obratnost, zkušenost, chytrost, něm. 
List *lest, úskok" ap.). Tak mají např. S-A 1955, č. 468, 


leštati se 


Martynov 1963, 48-50, Kluge 442, ESUkr 3, 225n aj. 
Mohlo by však jít i o výpůjčku až z gót., jak se do- 
mnívají např. Lottner, KZ 11, 173, Berneker 1, 755, 
Kiparsky 1934, 207n, Machek 1968, 327, Stawski 4, 
176n, Lehmann 234, Varbotová, SM 17,99 aj. 

Mladenov, SbNU 25, 78 (i Mladenov 282) nepravděpodob- 
ně pokládá psl. /bste za genet. příbuzné s germ. rodinou. 

Osten-Sacken, IF 42, 189n na rozdíl např. od Skoka l.c., 
Bezlaje l.c. a jiných neodděluje jsl. slova s významy *lehký, 
pohodlný, zahálka ap.' od této slovní rodiny, ale naopak staví 
svůj výklad psl. /pstb právě na primárnosti těchto významů, a 
proto rekonstruuje psl. /pstp jako *pkste a spojuje s psl. /bgbko 
“lehký' (v. Ibgskm). 

Akceptovatelný není ani výklad (Bůga, RFV 72, 190) o 
souvislosti psl. Ipste s ie. *leiéh- *lízať (v. lizati). hk 


Ipštati se, -ite se ipf. “lesknout se; glánzen' 

Der.: subst. vb. Ipštanije “lesk". 

Et.: Psl. Ipščati (se) > b. láštja, sch. st. (16. stol.) 
lašéati se (Rj), sch. láštiti se, dial. ldščiti se, sln. arch. 
leščáti se (SSKJ), stě. Iščieti sě (Gb 2, 276n), č. st. IŠtíti 
(Jg2,356), dl. ščas se, šči se, stp. Iszczeé, tszczeé (sie), 
tszczyé, tczyé (SStp 4, 65, 127); ale str. Ibščatisja (StrS 
8, 323n) je asi slovo rcsl. Vše “lesknout se, blyštět se, 
třpytit se". 

Psl. Ipščati je stavové vb. na -ě-. Vedle něj je 
mladší denom. č. leštit "činit lesklým, dodávat lesku* 
a slk. leštit'tv. Snad už psl. jsou i der. na -noti: např. 
slk. lesknůt' sa, stě. I(e)sknúti sě (Gb2,275), č. lesknout 
se, stp. Isnaé (sie), slnaé sie (SStp4, 65), p. arch. Isknaé 
(sie), Isknač (sie), dial. Isnié sie (Kartowicz 3, 47). 

Kolísání mezi stp. ? a I, tvary jako vsl. losk a 
zdloužený nulový stupeň Zisk-/lysk- (slk. st. a dial. 
lištať'sa “zářiť HSSIk 2, 226, Kálal 310, slk. dial. i lyštat 
sa “lesknout se, třpytit se" Kálal 317, p. lysk, lyskaé 
“lesk, lesknout se" aj.) ukazují na varianty /esk- vedle 
Ipsk-. Starší je asi /psk- (tak Meillet, MSL 14, 363, Machek 
aj.), protože umožňuje najít uspokojivou etymologii: 

e Psl. /pščati/leskati < *luk-ská- "vydávat (opětovně) zá- 

blesky' < *leuk- “zářit, svítiť. 

Jde zjevně o iter. tvořené suf. *-ske-/-ská- od koř. 
*/euk- (v. luča). Je dosti neobvyklé, že je v sl. ja- 
zycích sloveso Izskati/Iskati doloženo jen reliktově 
(ch. čak. dolož. od 17. stol. /dskati "blýskat se, lesknout 
se', b. láskam se tv.) či sporně (č. st. ojed. leskati 
tv. Jg), častěji jen ve jmenných tvarech (psl. */sk= 
a jeho der.). Podoba */bščati (sg) vznikla převede- 
ním do třídy stavových sloves tvořených suf. -ě/i- 
(Iesk-ě- > Iešča- atd.). Toto převedení, jakož i » mí- 
sto náležitého » lze nejspíše připsat vlivu sém. blíz- 
kého substantiva b/psks, blpščati (v. naopak blysk-, 
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leštati se 


Isžai 


jehož -y- je ovlivněno lysk-). Tak mají např. Berneker 
1, 750, BER 3, 559n, Bezlaj 2, 135, 144, Odincov, SM 16, 
248-253, Varbotová, SM 17, 102 aj. 

Machek 1968, 327 spatřuje stejné tvoření jako v sl. */zskati 
také v lat. coruscáre “třpytit se" < *con-luk-ska-, což je nejisté. 


hk-eh-ae 


Ibv , -a m. lev; Lówe' 

Der.: Adj. /pvii, Ibvov», Ipvbsko lví", IpviČište 
*Ivíče" (1x Tun). 

Et.: Psl. */pv, všesl.“ b. /čv, kniž. a dial. Jev, mk. 
lav, sch. lv, sln. lěv, slk. č. lev, luž. law, plb. láv, 
kaš. lev, pomsln. lév, p. lew, br. leň, gen. Iva, ilvá, 
ukr. lev, r. lev, gen. I'vá, vše “lev', jako kalk i jméno 
souhvězdí. 

e Psl. zve < germ. *liuwaz *lev". 

Věcné důvody jednoznačně svědčí o cizím půvo- 
du sl. zoonyma. Z hláskových důvodů však lze sotva 
pokládat za zdroj přejetí sthn. lewo (tak MEW 179, 
Vasmer 2, 23 aj.); východiskem je spíše germ. */iuwaz, 
rekonstruovatelné na základě střhn. lew(e), louwe, 
něm. Leu (Gamkr.-Ivanov 1984, 507-8, Varbotová, SM 17, 
106-7). 

Hirt, PBB 23, 334 a Berneker 1, 756 postulují jako zdroj sl. 
slova hypotetické gót. */iwa-. Podobně Stender-Petersen 1927, 
361n a s výhradami i Szemerényi 1989, 136-8. Právem odmítá 


Kiparsky 1934, 275. 

Zdrojem rekonstruovaného germ. */iuwaz nemů- 
že být ovšem lat. leč ani klas. ř. Aéwv, -ovToc (počína- 
je Homérem). Vzhledem k mykén. re-wo-pi (instr. pl.) 
přichází v úvahu přejetí z ř. dialektu uchovávajícího 
F, a to snad prostřednictvím etruským (Blažek 1992, 
68; k etrus. jménu Iva leu sr. Bonfante, The Etruscan Language, 
Amsterdam-Philadelphia 1984, 144). 

Ř. slovo je podle některých badatelů domácí (o tom by moh- 
la svědčit Lví brána v Mykénách, souboj Héraklea s nemejským 
lvem ap.). Pokusy o jeho ie. etymologii jsou však vesměs ne- 
přesvědčivé (bývá interpretováno jako akt. ptc. s význ. “řvoucí", 
*trhající' ap.). Stejně dobře může jít o přejetí z některého kultur- 
ního jazyka vých. Středomoří. Sr. Schrader-Nehring 2, 19, Frisk 
2, 113, Chantraine 635. 

Zcela nový výklad předkládají Gamkr.-Ivanov 1984, 507- 
510: spatřují jak v ř. *Ae(F)ovr-, tak i v germ. */iuwaz dědictví z 
ie. období, doložené také v anatolských jaz. (luv. walwa/i- “lev") 
a snad i v toch. (A lu, B luwo “zvíře"). Výskyt podobně znějí- 
cího slova v řadě neie. kulturních jazyků Přední Asie a Egypta 
může svědčit o tom, že jde o staré migrující zoonymum (sr. též 
Toporov, BslIssl 1986, s. 249-258). vb-ae 


Iszati v. lizati 


Ibžai v. Ibg6k+ 
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mafčmatik 


malak'ii 


M 


mafčmatik= v. mathimatik= 
„magati v. mošti 


mag'istrijanb, -a m. (2x Supr) 

Úředník označovaný i jako agens in rebus, vykonávající ve 
státní správě Byzantské říše činnost císařského posla a tajného 
agenta, dohlížejícího na chod jiných císařských úřadů a sledují- 
cího nálady obyvatelstva. Patřil do sboru nejvyššího císařského 
sekretáře (magister officiorum), který byl i vrchním velitelem 
císařovy osobní stráže a představeným státní pošty (v. Dějiny 
Byzance. Praha, Academia 1994, 28). 

Et.: Výpůjčka z okruhu administrativní termino- 
logie byzantského státu (zprostředkovaná nejspíše jak pí- 
semnou, tak ústní cestou, neboť stsl. výpůjčka zachycuje střř. 
fonetickou podobu expandujícího výrazu). 

Přejato ze střř. Mpaytorpiavóc tv. (DuCange Gr. 
a Lampe 1991), přejatého z lat. magistrianus tv., od- 
vozeného od magister vyšší představený, správce, 
velitel'; stsl. g' reflektuje střř. yu [g'i]; v. Diels 1963, 
147, pozn. 5. bs 


magm, -a m. “kouzelník, čaroděj, mág, Zauberer, 

Magier' (1x Nom) 

Et: Přejato z ř. uáyoc “kněz, čaroděj', pochá- 
zejícího z írán. Souvisí se stper. Maguš, av. moyu-, 
názvem médského kmene Magů, kteří zastávali kněž- 
ské funkce ve stírán. náboženství (zoroastrismus); sr. 
Frisk 2, 156n, Chantraine 656, Bartholomae 1111. 

Do moderních sl. jazyků přešlo zřejmě jako evropeismus 
různými cestami, buď přímo z lat. magus tv., nebo prostřednic- 
tvím dalších nesl. i sl. jazyků: b. poet., mk. mag, sch. sln. mág, 
slk. č. mág, p. vsl. mag (Berneker 2, 3, Preobr. 1, 501, BER 3, 
597, ESUkr 3, 350, ESBr 6, 149 aj.). hk 


«-machati v. pomachati 


mai, -ja m. “květen; Mai' (Ochr Šiš) 

Var.: V As Sav Ostr Supr naši, -ija . 

Exp: Pokračováním stsl. formy je b. mk. maj tv., sr. např. 
Mladenov 286, Filipovová 1969, 122, BER 3, 615. Z csl. je r. 


maj a snad i br. maj; v. Vasmer 1909, 119, Černych 1993, 1, 503, 
ESBr 6, 165. 

Do ostatních sl. jazyků byl lexém jako kulturní evropeismus 
přejat přímo ze střlat. (č. poet. máj, srb. máj, můj) nebo pro- 
střednictvím střhn. meie (hl. meja), něm. Mai (dl. maj a snad 
sln. máj) či jiného sl. jazyka (p. maj z č.); v. Machek 1968, 348, 
Sch.-Šewc 894, Siatkowski, SFPSt 9, 17. V č. a ukr. je tento 
název pouze fakultativní vedle č. spis. květen a ukr. tráven", v 
charv. je paralelní domácímu sv?banj (sr. Brodnjak 1993). 

Et.: Přejato ze střř. uáic či uáioc tv. a to z lat. 
Maius “květen' (Vasmer 1907, 254 a Vasmer 2, 88, Bern. 2, 
8 aj.) Do stsl. morf. systému náležitě zařazeno k jo- či 
pjo-kmenům; sr. Diels 1963, 184, pozn. 34 a 187, 61. 

Pojmenování vytvořeno podle staroitalské bohyně plodnos- 
ti a růstu Máji (Maia), jejíž svátek připadal na 15. den tohoto 
měsíce, příp. podle odpovídající mužské postavy Maius. Tato 
theonyma jsou patrně odvozena od kořene s významem 'velký' 
(lat. magnus, ie. koř. *meá(h)- : *mag-jo/ia-, sr. E-M 379, W-H 
2, 12m). bs 


-majati v. namajati 


malak'ii, -ija m. homosexuální prostitut; homose- 
xueller Prostituierter' (Christ Slepč Šiš) 

Doloženo pouze v nom. pl. ve formách malakii (Šiš) a ma- 
laki (Christ Slepč), které lze považovat i za tvary substantivizo- 
vaného adj., v. níže 

Et.: Csl. malaki(i) adaptuje ř. (nom. pl.) uaAaxot, 
nom. sg. uaAaxóc “změkčilý, zženštilý', z NT před- 
lohy (1 C 6,9), kde má přesněji význam muž nebo 
chlapec, který se nechává homosexuálně zneužívat, 
sr. Arndt-Gingrich, Zorell 1911. Pův. význam je měkký, 
útlý', “smyslný, rozmařilý", sr. 1 Berneker (2, 11), 
který uvádí i csl. malakia “masturbace". Forma mala- 
kii ukazuje na možnou adaptaci k »7o-km. deklinaci 
maskulin, bylo-li již ř. adj. chápáno jako substanti- 
vizované, nebo k jo-kmenové adj. složené deklinaci, 
forma malaki pak na adaptaci k jo-kmenové masku- 
linní či adj. jmenné dekl., pokud ovšem nejde v tomto 
posledním tvaru o pouhou fonetickou transkripci řec- 
kého tvaru. bs 
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mal: 


mal: 


mal= adj. malý; klein* 

Také přízvisko apoštola Jakuba (Jakovs Malyi), zvané- 
ho Mladší. 

VBesnalyi porbste malíček', v CMLab rěšbponP 
male liturg. “responsorium breve, krátké responzo- 
rum. 

Substantivizací n. malo(je) “málo, trocha', pl. ma- 
la(ja) *malé, popř. nečetné věci', malo četo něco 
malého'. 

Časté v adv. spojeních na malě temp. “na chvíli! a 
"levně" (na malě prodajati), vb malě “krátce, stručně", 
“málo', 'v krátkém čase, na malou chvíli', “málem, 
téměř', po malu (pomalu) “po trošce, maličko, zcela 
adverbializováno ve význ. “pomalu, ponenáhlu", po malě 
(pomalě) “o něco dále (v textu)', “zanedlouho'. 

Adv. mala ve spojení mala ne téměř, takřka, málem 
(že ne)" (o jeho původu ze samostatné nominální věty v. 
Večerka, SbKurz 383-388), ne V5 mala “nemálo, hodně", 
ni mala (může být i gen. neg. k malo, v. SJS 2, 178) “ani 
trochu', malo málo, trochu", temp. “krátce", ve spojení 
potomb malo, malo potomb, poseme malo “o málo 
později, potom", malo jeliko (jeliko) “velmi maličko, 
docela krátký čas', malo čbto “trochu', 'na malou 
chvíli', neg. nemalo “nemálo', maloms “nedaleko", 
ve spojení maloms i menogoms *ať málo, ať mnoho", 
maloms prěžde “krátce předtím", maly “trochu, málo", 
s neg. ne maly (nemaly) “nemálo', ve spojení prědi 
maly, prěžde maly, prěde simb maly “o málo dříve", 
potoms maly *o málo později, zakrátko potom", maly 
ne “téměř“. 

Der.: dem. /albČsko 'nečetný' (Bes) sadv. mnalbČb- 
ko; omalěti "zmenšit se, zakrněť ; umaliti (se) zmen- 
šit (se)', pte. umaljens nepatrný, ponížený', “po- 
korný', umaljenije “zmenšení, ukrácení (dní ap.)', 
umaljati “ponižovat'. 

Komp.: mnaločismenbn5 “nečetný", -dušbne ma- 
lomyslný' (ř. dryóbvyoc), -godbn “krátkodobý, po- 
míjející', -mogy ptc. préz. akt. ve funkci subst. “nemocný", 
-mošt m.f.“mrzák' a “chudák* (podr. Cejtlinová 250), v 
Bes “malomocný" (podr. L'vov, Slovo 25-26, 151-168, zejm. 
s. 154 a 165n), -moštENP  (VencVost 1x malamoštbnb) 
ve funkci subst. “mrzák, “chudák", -slovije “málo slov, 
stručnost" (ř. BpayvAovla), -SBpanije “krátký, nedosta- 
tečný spánek' (ř. dAryoůnvía), -věre malověrný" (č. 
dAryómoToc), -vrěmenbn5 krátkodobý, pomíjející'. 

Exp.: Csl. komp. s malo- jsou hojně rozšířena ve sl. jazy- 
cích, sr. csl. malodušbne > b. sln. malodůšen, mk. malodušen, 
sch. malódušan, slk. č. malodušný, p. matoduszny, r. malodůšnyj 
tv., odtud br. maladúšny, ukr. malodúšnyj; csl. malogodbns > r. 
malogódnyj "krátkodobý (o zármutku)' (Dal"), sem i b. malogo- 
den 'ne zcela vhodný, ne zcela schopný" (BER 3,623) ,dl., p. zř. 


(SW) matogodny *mající malou cenu" ar. malogódnyj “chatrný (o 
oblečení)' (Dal"), pokud nejsou výsledkem samostatného vývo- 
je; csl. malomošts(ne) > b. malomóšten, sch. arch. malómočan, 
sln. st. (Plet.) malomóčen, slk. č. malomocný, hl. malomócny, p. 
řídké matomocny, br. malamócny, ukr. malomícnyj, t. malomóšč- 
nyj “slabý, bezmocný ap.' (vč. a slk. jen řídce), v č. slk. nemocný 
malomocenstvím, leprou"; csl. maloslovije > r. maloslovije tv. 
(Dal'); csl. malověr(:n)e+ > b. malovéren, mk. maloveren, sch. 
malóveran, sln. malovéren, slk. maloverný, č. malověrný, p. st. 
matowierny, br. malavérny, ukr. malovírnyj, £. malovérnyj tv.; 
csl. mnalovrěmensne > b. malovremenen (BER 3, 623), sch. 
malóvremen, r. malovrémennyj (Dal") tv. 

Et.: Psl. male, všesl.: b. mk. mal, sch. máli, arch. 
měl, můo, sln. máli, slk. č. malý, luž. p. maty, plb. 
molě, pom. mati, moti, br. malý, ukr. malýj, r. mályj, 
vše “malý", v sln. i "špatný" (sr. sln. st. Vodnik malo 
vino “špatné víno', v. Bezlaj 2, 163). 

Ve všech živých sl. jazycích se mals vyskytuje 
ve velkém množství dem. a der. 

Et. nejasná. Pro pojem malý" (na rozdíl od “vel- 
ký") nelze rekonstruovat společný ie. výraz (k tomu 
sr. Meillet 1902, 172). SI. male bylo srovnáváno s řa- 
dou adj. a subst. jiných ie. jazyků. Většinou se v této 
souvislosti uvádí gót. smals, sthn. stsas. smal “malý, 
nepatrný', něm. schmal “úzký", dále ř. uňAov “brav, 
ovce?, stir. míl “zvíře", niz. maal *tele' aj., někdy též lat. 
malus "špatný" spolu s osk. mallom, malud tv., stir. maile *zlo". 
Opomíjeno bývá kymer. mal “nicotný, lehký, malý' (Fowkes, 
LP 6, 109). Příbuzno může být i niz. mal, střdn. mal “blázen" 
(Franck 410) a toch. B málle tv. (Windekens, IF 93, 98n jinak); 
sr. Solmsen, KZ 37, 17n, Torp 528, Berneker 2, 14, Pokorny 
724, Vasmer 2, 92, Vendryes, M 10, Machek 1968, 349, Bezlaj 
2, 163n, Sch.-Šewc 881, Kurkinová, SM 17, 176n, Beckes, IF 
93, 40. 

Po stránce sém. jsou všechna srovnání přípust- 
ná (uř. uřAov atd. je nutno předpokládat substantivizaci pův. 
adj.), méně už vyhovují po stránce formální. Germ. 
“malý' vyžaduje rekonstrukci s s-mobile (Pokorny l.c. 
*mělo-/*smělo-), rozdíly ve vokalismu jsou ještě zá- 
sadnější: sl. tvar ukazuje na pův. G nebo 0, subst. s 
významem “drobné zvíře" na pův. č, germ. *smala-, 
lat. a kelt. tvary na pův. č nebo 9, niz. mal též na o. Pro 
rekonstrukci vnitřní laryngály však chybí další opora, 
a tak je v případě sl. mals spíše možno pomýšlet na 
sekundární dloužení typické pro více sl. adj. nebo na 
dloužení expresivní (Machek, ZS1 1,4, 33n a Machek 1968, 
11, 349). 

Myšlenka o expresivním charakteru některých adj. tohoto 
významu si zaslouží pozornost, sr. Skok 2, 375 s poukazem na 
it. piccolo, fr. petit, šp. pegueřio, rum. pufin, mic aj. (adj., jež 
nahradila lat. parvus “malý'). 
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mal 


mamona 


Vyloučena není ani souvislost adj. male s ie. koř. *melH- 
*mlít, drtit' — v. mlčti, měle (Skok l.c., Varbotová, Etim 1970, 
63n aj.). K sém. stránce tohoto spojení sr. např. č. drobný vedle 
drobit. 

Další výklady: Martynov 1983, 77n soudí, že male pochá- 
zející z italického ingredientu sl. glotogeneze (lat. malus) nahra- 
dilo starší *měze, *mezs (r. mizínec *malíček', sch. mezímac, 
mezínac 'nejmladší syn' atd.; sr. mězinecs), jež spojuje s bsl. 
ingredientem (lit. mážas “malý"). 

Meillet, MSL 9, 146 spojil sl. male s ř. uGAvc “unavený, 
vysílený' (k ř. slovu sr. nyní Chantraine 730). Podobně Vaillant 
4, 545, jenž spatřuje ve sl. male adj. tvořené sufixem -lo- od koř. 
*mó- “namáhat se' (sthn. muoen “obtěžovat', muodi “unavený', 
něm. mijde tv., r. májat' *unavovat, trápit; sr. I-deriváty v ř. 
Ave, lat. mělés břemeno). 

Fortunatov, BB 6, 218 spojoval sl. male se stprus. malnijks 
*dítě' a dále se stind. mánava- *mladík' (*malnava-). Petersson 
1921, 155 připojil ještě sporné ř. uéAAač "chlapec" (jiné výklady 
v. Mayrhofer 1956, 2, 617 a Chantraine 682n). 

Hrozný, Die Sprache der Hethiter, Leipzig 1917, s. 8 srov- 
nával sl. male a het. mališku- “slabý, bezvýznamný" (0 het. slově 
sr. nyní Tischler 2, 107). 

Otrebski, LP 9, 22 se pokusil spojit sl. male s antonymy, 
jako je ir. már, mór *velký" (případ tzv. enantiosémie). 

Starostin (rkp.) upozornil na případné paralely v altaj. ja- 
zycích: mong. mulá (monguorsky), meila (tungsiang) “malý', 
sr. dále ttat. *bál-a “dítě', tat. bala, běilči "malý" (Sevortjan 2, 
47-49). ij-vb-ae 


malržena, -u m. du. manželé; Eheleute" (v Ryl na 
porušeném místě, dále v Const Sud Zap) 

Et.: Doloženo v csl. (mimo okruh památek zahrnutých 
do SJS): charv.-hlah. ojed. malžena du. “manželé" (Rj6, 
427), rcsl. mal(»)žena, maložena du. *manželský pár", 
mal(»)ženca du. tv.; dále jen v č. a slk.: stě. malžen, 
s metatezí / - n > n - I manžel “muž v manželském 
páru", č. manžel, dial. (val.) i matžen (Bartoš 1906, 191), 
slk. manžel tv. 

Ze stě. je stp. malženka, malžonka *manželka", rel. adj. 
malžeňski, přesmyknuté manželski, p. matžona, matžonka “man- 
želka' (v. Siatkowski, SFPSt 9, 18n, Szymczak, PF 19, 120- 
122 aj.), dial. i manžotka tv. (Kartowicz 3, 107), pom. matžonk, 
molžonk *manžel'; o dalších var. a kontaminacích v p. v. Brick- 
ner 320, Otrebski 1948, Són, Fraenkel, LP 5, 16n aj. Z p. je patrně 
r. dial. (jižní a záp.) malžénki, malžónki *manželé' (SRNG). 

Za staré přejetí z č. (nebo z csl. českým prostřednictvím) 
pokládá Frinta (1954, 9) dl. arch. manžel, du. manžela “manžel, 
manželé' (Muka), hl. zpodstatnělé adj. mandželski, mandžáelska 
manžel, manželka"; Frinta (WSI 4, 187-190) spojuje toto přejetí 
s šířením křesťanství z Čech na Lužici od konce 9. stol. Stone 
(ZS124, 135) je klade do 16. stol., kdy Lužice patřila k Čechám. 


Schuster-Šewc (ZSI 2, 267 a Sch.-Šewc 884n) je pokládá za 
přímé přejetí ze sthn., bez č. prostřednictví. 

Slovo utvořené na českém území, pravděpodob- 
ně před příchodem byz. misie (v. Flajšhans 1903, 24, 
Trofimovič, Tipologija 118, Lvov, SIJaz 1968, 328 aj.). S csl. 
texty se rozšířilo do rcsl. a do charv.-hlah. památek, 
ze stě. pak do dalších zsl. jazyků (v. výše). 

Et. nejasná, žádný výklad není možno přijmout 
bez výhrad. Komp. *mals-žena, jehož 1. část je vy- 
kládána různě. 

e (1) Csl. maležena je semikalk z germ. 

(2) Csl. malržena < *manm-žena "muž a žena. 

(1) Nejčastěji je csl. malsžena pokládáno za se- 
mikalk germ. *mál-wip nebo *mál-kone *manželka"; 
germ. *mál odpovídá sthn. mahal “úmluva, manžel- 
ská smlouva", něm. Gemahl “manžel' (tak Semenovič, 
AslPh 6, 29n, Bern. 2, 13, Machek 1957, 285, Kurkinová, SM 17, 
178n aj.). Pův. význam csl. malsžena by pak byl *“že- 
na pojatá slavnostně, tedy smlouvou" (Brůckner 320n, s 
pochybnostmi Thorngvistová 1948, 135n). Sém. přechod od 
"vdaná žena" k du. manželé" je však nejasný. 

Šaur, Slavia 56, 373n a BE 40, 508 pokládá malržena 
za deverb. z nedoloženého *malmženiti se a počáteční mal- 
vykládá ze sthn. mál "pravá chvíle", málón *označit', něm. malen 
*malovat'. 

(2) Jako domácí kopulativní komp., v jehož 1. 
části je ie. *man- “muž, člověk" (v. mož), je vyložil 
Geitler, LF 2, 269 a Vaillant, RÉS 19, 102n (i Vaillant 4, 
714), který upozornil na odpovídající ř. dvěpóyvvov 
tv. Disimilací n - n > I - n vzniklo malsžena. Týž ná- 
zor zastával Vey, RÉS 31,241, BSL 54, 2, 213, Georgiev, 
BE 36, 425, Pohl 1977, 43 a Hamp, BE 37, 305n, který 
pokládá toto komp. za ie. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův (Machek 1968, 351), 
podle něhož stě. malženstvo je zkrácené *maldoženstvo mladý 
manželský pár. žš 


mamona, -y m. i f. “mamon, majetek; Mammon, Ver- 
mógen' (Ev) 

O dalších významech v csl. v. Begunov, SbKurz 31n. 

Der.: adj. poses. mamonin6. 

Exp.: Z csl. mamona je r. mamón(á) tv., r. dial. Žaludek, 
břicho", mamón i "zvířecí pobřišnice', “žrout' (SRNG) , nejspíše 
i srb. círk. (od 16. stol.) mamona “personifikované bohatství"; 
též rum. mamona “ďábel, personifikovaná žádost po penězích, 
v, Tiktin 947, 

Et.: Přejato přes ř. (NT) uau(u)wvác peníze, bo- 
hatství, zištnosť, božstvo bohatství' z determino- 
vané formy aram. mámóná, subst. mámon “peníze, 
bohatství"; v. Matzenauer, LF 10, 60, Zorrel 1911, 340n. 

Jako biblismus proniklo do všech sl. jazyků, do zsl., sln. 
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mamona 


*manoti 


a charv. nejspíše z lat. a něm., do ukr. a br. snad z r., pokud | manastyr"b, -rja m. “klášter; Kloster" 


neproniklo přímo z csl. bs 
mambn= adj. “pošetilý; toricht' (Bes) 

V BesSynod 1x v tomto významu manovbn6 buď písař- 
skou chybou nebo přikloněním k mangoti. 

Sem dále omamiti se “zbláznit se, stát se bláznem' 
(1x kalend. Ochr), střb. mam "hloupý" (MLP), srbcsl. 
mamiti “klamat, šálit' (MLP). 

Et.: Psl. mambns > sch. máman, máman "šílený, 
zuřivý, bláznivý; vášnivý; okouzlující aj.', sln. arch. 
mámen "okouzlující" (Plet.), slk. kniž. a č. st. mamný 
klamný" (SSJ, Jg). 

Psl. mamsns je adj. odvozené sufixem -bn5 zřej- 
mě od psl. slovesa mamiti, doloženého v jsl. a zsl. 
(b. mámja, mk. mami, sch. mámiti, sln. mamíti, slk. 
mámit, č. mámit, dl. arch. a dial. mami$, p. mamič, 
pomsln. marňic “klamat, podvádět; lákat, vábit ap.'). 
Vyloučit však nelze ani možnost, že jde o derivát od 
substantiva *mam». Obecně přijímaný je názor, že 
psl. mamiti “klamat, šálit ap.' je vzhledem k forman- 
tu -mo-/-ma- jmenného původu, a to od psl. *mam» 
nebo *mama, i když dnes už nejsme schopni přesně 
odlišit psl. slova od pozdějších deverbativ (*mamr: 
sch. mám *bláznovství", sik. kniž. a dial. mam “klam, máme- 
ní, přelud' SSJ, Kálal, č. st. a kniž. mam mámení, klam', dial. 
*strašidlo" Bartoš; *mama doloženo v jsl.: b. máma “podvod, 
klam, lest? BER 3, 632, sch. známa “vnadidlo, návnada; mámení, 
vábení', mama “šílenství, vzteklost, zuřivost', mama *lichotník, 
pochlebník* 17. stol. - Rj, blázen, šílenec", sln. st. máma 'tla- 
chal, žvanil' Plet. 1, 548). Tato psl. jména jsou odvozena 
přímo od kořene *má- “kynout' (et. výklad v. *manoti). 
Tak mají např. Zubatý, AsiPh 21, 398, Solmsen, SbJagié 580n, 
Berneker 2, 15, Vasmer 2, 96, Beziaj 2, 164, Petlevová, SM 17, 
195 aj. Podle Skoka 2, 366 jsou však psl. *mama a paralelně 
tvořené substantivum *mam= deverbativa (< psl. mamiti). 

Od stejného kořene jsou s různými formanty od- 
vozena i další psl. slovesa, sr. *majati (v. namajati), 
*mavati (v. pomavati), *machati (v. pomachati), manoti 
(v. *manoti). Významový vývoj od "pohybovat rukou" 
k předstírat, nalhávat" rekonstruuje Prellwitz, BB 26, 
311 (přejímají W-P 2, 219n a Pokorny 639); ze stejného sém. 
východiska (tj. z nadměrné gestikulace rukou) lze vy- 
vodit i výše uvedené významy “zuřit, vztekat se, šílet 
ap.' (sr. i csl. mara hnutí mysli' MLP od téhož ie. 
kořene.). 

Nepravděpodobná není ani Machkova domněnka (Machek 
1968, 349n), podle které vzniklo mams ze staršího man vlivem 


hk 


syn. klame. 


mana v. mansna 


V Supr také s význ. poustevnická kolonie pod sprá- 
vou jednoho představeného" (ř. Aaúpa, sr. lavra); týž vý- 
znam má i spojení obpštii manastyr'b (za ř. xouvóBiov sr. 
Dostálová 1990, 50). Dále 1x "hospic, dům pro poutníky" 
(ř. čevodóytov, sr. i Štuždekrompnica tv. sub štuždp). 

Var.: v Euch manastyrs, v Supri manastir'pl-ir'b, 
dále i monostyr'B/-yr6, Const i monastyr'b, v Naum 
pouze monastir'b. 

Der.: manastyr'bskb, v Ben monastir'psko “kláš- 
terní, řeholní, mnišský. 

Exp.: Zcsl. je ukr. monastýr (dial. manastýr"), r. monastýr", 
sch. měnastir či dial. měnastir, vše "klášter východního ritu, 
stejně jako zkomolené stě. manstýř o Sázavském klášteře, dále 
pak rum. monástire, měněstire, míněstire “klášter', "cihlový nebo 
kamenný kostel" (Tiktin 947 a 984, 1007 a Rosetti 1954, 39 a 
1968, 311). 

SIk. arch. a č. monastýr i p. arch. monastyr, br. manastýr 
"klášter východního ritu" jsou jistě výpůjčky z r. 

Et.: Pokračováním stsl. formy je b. manastír a 
kniž. monastír, i když je pravděpodobný stálý vliv 
ř. dial. uzvaorTýpi a nř. uovaoTňp, v. Mladenov 304, 
Filipovová 1969, 127, BER 3, 636n. 

Přejato ze střř. dial. uavaoTňpi a střř. uovaoTňp- 
ov utvořeného od střř. uovaoTýc “mnich, poustevník“ 
(Lampe 1991), které bylo odvozeno od střř. uóvacic 
“samota, osamělost (Miki. 1867, 111, Sobolevskij, RFV 9, 
5, Bern. 2, 75n, Vasmer 1907, 255, Vasmer 2, 154). Stsl. -ir'b 
náležitě reflektuje stř. -pt (ov), sr. Diels 1963, 117, pozn. 
2 a Thumb 1910, 20. Zakončení -yr"s nejlépe vyložíme 
přikloněním k sl. sufixu, pod. jako u psaltyr'"b, v. Vas- 
mer 2, 154, Diels 1963, 40, pozn. 17, BER 4, 232. 

Forma monostyr- mohla vzniknout vokalickou 
asimilací mona- > mono-, nebo foneticky odráží ra- 
né předliterární přejetí (během psl. změny č > 0), 
jímž lze vysvětlit i ostatní případy málo frekventova- 
né reflexe střř. a stsl. o, např. sotona “satan' (ř. oa- 
Tavůc); (v. Diels o.c. 117n, pozn.3). Morf. kolísání mezi 
Jo-lo-kmeny patrně reflektuje vnímání či nevnímání 
palatálnosti střř. -ou [r'i] při přejímání, sr. Thumb L.c. 

Málo přesvědčivý je Meilletův (Meillet 1902, 186n) předpo- 
klad přejetí prostřednictvím hypotetického rom. *monastórium 


bs 


tv., resp. ze střhn. monistůri tv., sr. i Knutsson 1929, 26n. 
manije v. namajati 

manoVvENn“ v. mamsne 

*manoti, manete “kynout rukou; winken' 


V okruhu pam. zpracovaných v SJS doloženo bez pref. 
jen subst. verb. rnanovenije "pokyn" (1x En na porušeném 
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*manoti 


manstiica 


místě). Csl. manoti uvádí MLP, manuti tv. Srez. a StrS. 

Der.: pomanoti “pokynouť; namanovenije “po- 
kyn'. 

Exp.: Z csl. je r. arch. knižní manovénije “pokyn'. 

Et.: Psl. manoti doloženo reliktově: stě. manúti 
*kynouť', dl. manus “vát (o větru), vznášet se, po- 
hybovat' (Sch.-Šewc 885), br. dial. manúc' “strefit se, 
dostat se" (Bjalkevič 259), ukr. dial. manúty "zvát pohy- 
bem ruky, pohledem ap., kynout, vábit' (SUM, Hrin.), 
r. dial. mánút' *vybízet pokynem ruky, zvát, lákat, 
vábit' (SRNG). 

Slovo pravděpodobně bsl., bez dalších ie. respon- 
zí. 

e Psl. *manoti lit. móti tv. < bsl. *ma- “kynout rukou". 

Nejblíže příbuzné je lit. móti "kynout rukou, na- 
přáhnout ruku k ráně, mávat ap.', lot. mát “kývať, 
mádít tv. ap. Společným východiskem je bsl. *ma- 
“kynout rukou", které je v sl. jazycích hojně dolo- 
ženo s různým rozšířením; vedle manoti také majati 
“kývat' (v. namajati), machati pohybovat, mávat" (v. 
pomachati), mavati “mávat' (v. pomavati), se sém. po- 
sunem mamiti "klamat (v. mamsn=); tak Pokorny 693, 
Sch.-Šewc 885, Petlevová, SM 17, 200n aj. Manoti tu vyjad- 
řuje pf., okamžitý děj, proti ipf. iter. majati/mavati 
(Němec, red. poznámka). 

Za sek. útvar k *rmanoti pokládá Varbotová 1984, 136 i psl. 
*maniti *klamat, vábit' ; Petlevová, o.c. 199 a 202 je naproti tomu 
má za denom. od *mans “mámení, halucinace", patrně odvozené 
od zmíněného koř. *má- (ib. s odkazy na další výklady). 

Nejistá je souvislost se stind. máyá "nadpřirozená síla, moc, 
schopnost, chytrost' (Solmsen, SbJagié 581, Vasmer 2, 96, Fraen- 
kel 466, s pochybnostmi Pokorny 1.c.), Mayrhofer 1956, 2, 624n 
je však má za nejasné a příbuznost se sl. slovy za nepravděpo- 
dobnou. Poucha 1955, 222 a Georgiev, VJa 1958, 6, 19 uvádějí 
ještě toch. A másk- “zabloudit, mýlit se' (zcela jinak Windekens 
1976, 284: toch. A másk-, B měisk- “změnit, proměnit). Příbuz- 
nost sř. unvýetv oznámit, zradit" (Pokorny l.c.), uiuoc “imitátor, 
kejklíř' (Solmsen I.c., Fraenkel l.c.) odmítá Brůckner 322, Frisk 
2, 230 aj. žš 


-manskati v. omanskati 


manbna, -y f. “mana; Manna' 

Psáno i man(n)a, manbna, mjenbna. 

Et.: B. mánna, mk. mana, sch. měna, sln. mána, 
pom. man(n)a, stp. p. slk. hl. manna, stě. č. mana, 
manna, stp. stě. i man, br. mánna, dial. i máná (SBrH), 
ukr. mánna, str. mana, manna, manbna, r. mánna: vše 
*mana, biblický pokrm, který seslal Hospodin Izraeli- 
tům při jejich cestě pouští do Palestiny', dále “divoce 
rostoucí rostliny, jejichž části slouží jako potrava' 


(nejčastěji Glyceria fluitans a Panicum sanguinale - 
sch. č. p. vsl., v p. i Veronica hederifolia, sr. Kolberg 
v Machkově citaci, JP 33, 177), “krupice, kaše, moučné 
jídlo" (vsl. p.), “ztuhlá šťáva rostlin, užívaná k jídlu a 
v lékařství" (sch. sln. p. slk. č. vsl.) aj. O rozšíření názvu 
v p. dial. a v evr. jazycích v. JP 32, 182-187. 

Sem zřejmě patří i str. manna (mannaja) krupa, r. mánnaja 
krupá, br. mánny pl., mánnyja krápy, br. dial. mánna “krupi- 
ce" (SBrH), p. manna kasza, vsl. mánnaja káša, r. dial. mánka, 
mánnik, mánnica (SRNG 17, 362n) “krupičná kaše', “kaše ze se- 
men zblochanu vzplývavého/Glyceria fluitans' (něm. Mannag- 
ras, Mannagriitze), mánnik, mánnica i *piroh z krupice" (SRNG 
I.c.), které Trubačev, Slavia 29, 13-15 pokládá za hom., souvisí- 
cí s r. obmánnyj *klamný, lživý" a málo přesvědčivě vysvětluje 
klamnou záměnou dvou rostlin - Glyceria fAuitans a Panicum 
sanguinale. 

Biblické slovo hebr. původu (hebr. mán, aram. 
mann), které přešlo do stsl. z ř., do ostatních sl. jaz. 
prostřednictvím ř. uďvva nebo lat. manna. 

Význam slova je přímo v textu bible dán do souvislosti s 
hebr. Man hi "Co je to?". Tak se prý Izraelci po spatření many 
ptali jeden druhého (Bibel-Lex 1090n; Klein 1987, 354). Může 
jít o lidovou etymologii. 

Snad byla biblická mana ztuhlá šťáva manovce (Alhagi) ne- 
bo tamaryšku manonosného (Tamarix gallica či Tamarix manni- 
fera). Sek. byl tento název přenesen i na jiné poživatelné rostliny; 
podr. v. Valčáková (rkp. sborníku z konference v Ochridu 28.-30. 
8. 1996). py 


manstiica, -e f. mnišský plášť (bez rukávů); 

Měnchsmantel (ohne Armel)' (2x Euch) 

Pojmenování svrchního oděvu východních mnichů vyšší 
kategorie (velkoschimniků), oblékaného na tuniku a analáb. 

Exp.: Csl. manstija má pokračování v b. mántija “svrchní 
oděv, plášt (biskupský, knížecí)". Z csl. je sch. mántija *mnišské 
roucho", r. mántija “plášť' i variantní str. manoteja a ukr. st. 
mántyja “plášť (knížecí, biskupský)' (Žel.), stejně jako rum. 
mantie tv. — P. mantja "biskupský plášť" je z r. 

Et.: Forma manstiica je der. rozšířenějšího csl. 
man(b/b)tija tv. (MLP, StrS). 

Man(6/s)tija bylo přejato ze střř. uavri«, pl. od 
uavTlov (DuCange Gr, Lampe 1991); tak Mikl. 1867, 109, 
Meillet 1902, 348, Bern. 2, 17, Vasmer 2, 94, Skok 2, 372, 
Vaillant 4, 344, BER 3, 656. Adaptováno k ja-kmenům 
(vlivem forem ak. pl. n. uavrí« ?) obdobně jako 
gazofilakija (yačovvAáxiov), sr. Diels 1963, 185. pozn. 43, 
v.i gazofůlak'ija, a variantně rozšířeno suf. -ica. 

Ř. pavriov sice Vasmer 1909, 121 vykládá kontaminací ř. 
iuártov "plášť" a iuávrtov “řemínek", ale všeobecně se pokládá 
za přejetí z rom.-lat. mantum či mantellum. V prvém případě by 
přistoupil ř. suf. -tov, v druhém se uvažuje (Bidwell, Word 17, 


455 


manstiica 


117 a Sergijevskij 1954, 237) o rum. zániku gemináty -//-. Skalka 
(rkp.) myslí na střř. přejetí z nedoloženého vglat. *mante(j)-o-. 


bs-eh 
manstiz5 v. matizm 


mardurii, -ija m. (1x Nom) 

Kaple či kostel zasvěcený mučedníkovi nebo kostel, v němž 
se přechovávají mučedníkovy ostatky (ř. uaprÚptov, lat. mar- 
tyrium). 

Z doloženého gen. pl. mardurii nelze s jistotou určit rod, a 
tedy ani spolehlivě rekonstruovat formu nom. sg. Snad nejprav- 
děpodobnější je forma m. mardurii, nelze ovšem ani vyloučit 
formu f. mardurija či n. mardurije, blíže v. Et. 

Et.: Přejato ze střř. uaprÚúpi(ov) n. nebo uaprupla 
f. tv. (Lampe 1991, DuCange Gr., Stephanus). Csl. forma 
reflektuje střř. dial. změnu v [i] > ov [u] (sr. Thumb 
1910, 5) a znělostní asimilaci -oT- > -pó- . Substanti- 
vum bylo pravidelně zařazeno k pjo-kmenům, snad 
maskulinním, což je u přejetí ř. substantiv na -Lov 
stejně časté jako adaptace k neutrálním. Pokud byla 
zdrojem forma uaprvpía (f. či nom. pl. neutra), je 
pravděpodobná náležitá adaptace k »ja-kmenům; sr. 
Diels 1963, 185, pozn. 41 a 44 a dále 182, pozn. 19 a Filipovová 
1969, 40. bs 


marbtP, -a m. 'březen; Márz' 

Var.: martii (1x Supr), mar'Čb (1x VencNov), možná i 
marthr (Meth), není-li písařskou chybou. 

Exp.: Pokračováním stsl. je b. mart, z csi. je r. mart, ukr. 
st. mart (Žel.), rum. martie tv.; v. Vasmer 1909, 123 a Vasmer 
2, 100, Tiktin 956, SDEM 250. Ale srb. měrt, st. dial. měrat 
vykládá Skok 2, 376 zkrácením ze stsrb. martija, což je přejato 
přímo ze střř. 

Et.: Přejato prostřednictvím střř. Mápric, Máp- 
Tn5, Máprioc z lat. Martius tv.; v. Vasmer 1907, 255. 

Pokud jde o zakončení, vykládá Filipovová 1969, 34n -ži 
Z Ť. -10G, -b Z Ť. -ng, což nepřímo potvrzuje Diels 1963, 182, 
pozn. 20, i když sám má za výchozí pouze formu Mápriog, v. 
Diels 0.c. 184, pozn. 35. Skalka (rkp.) vysvětluje -s tím, že v 
přilehlých severoř. dial. dochází ke změně -1o > [6] a k redukci 
či zániku nepřízvučného 7 [i] (sr. Thumb 1910, 6, pozn. 6 a 
1D), umožňující předpokládat zprostředkující ř. dial. *udpra > 
marte. 

Forma mar"čr je asi kroatismus, sr. sch. dial. márč a marač 
(RSAN), který patrně reflektuje nějakou dalmatsko-románskou 
podobu *marč(ř)-, odrážející změnu lat. -ri- [tj] > východorom. 
c/č [ts/tš] (v. Sergijevskij 1954, 147); sr. např. lat. abl. statione 'v 
obchodě, v krámu" > sch. dial. stačun “obchod", lat. palatium/-a 
*palác' > sch. polača tv. (Skok, ZRPh 48, 404 a Skok 2, 375n, 
HER 399n, v. i Bern. 2, 20). 


maslo 


Lat. Martius je adj. derivát od Mars “bůh války nebo ze- 
mědělství', které nemá ie. etymologii. Měsíc březen, zasvěcený 
tomuto božstvu, byl původně první měsíc římského kalendáře a 
počínala se v něm válečná tažení a rolnické práce. 

Do ostatních sl. jazyků proniklo z lat. Martius různým 
prostřednictvím. 

Stsl. synonymem je suchyi, psl. *berzbn'5 (to ale 
má v stsl. význam “duben"; v. brězeny). bs 
maslo, -a n. “olej; ÓI', “máslo; Butter' 

Ve druhém význ. v mladších památkách, většinou ve spojení 
maslo kravije; maslo drěvěnoje “olivový olej'; o 
konkurenci se syn. olěi v. Dunkov, NTPlovdiv 26, 1, 175-7. 

Der.: maslica “oliva', adj. masličene "olivový" 
jen ve spojení gora masličena "Olivová hora' (Nicod); 
maslina “oliva', ve spojení dobra maslina “ušlechtilá 
oliva", kol. maslinije (1x Christ), adj. maslins (1x GI), 
maslinbn» *olivový"; maslinica, maslenica *oliva", 
maslsce “olej' (1x Ben, SJS dod.). 

Komp.: Csl. sverčpomaslina “planá oliva", sverěpo- 
maslinbce pocházející z plané olivy' (ř.dypiéAutod), 
sverěpomaslinbns *(z) plané olivy'. 

Et.: Psl. maslo, všesl.: b. mk. máslo, sch. měslo, 
sln. máslo, slk. maslo, č. máslo, hl. st. a dl. dial. 
maslo (< č.?, Sch.-Šewc 892), plb. jen adj. nom. sg. n. 
mosleně (< *maslenoje, P-S), pom. stp. p. masto, 
stbr. maslo (Skaryna), br. másla, ukr. máslo, str. maslo, 
r. máslo, vše *máslo', dále 'olej' (jsl. mimo sln., 
vsl.), “křižmo, svěcený olej' (sch. Rj 6, 500, ukr. 
Hrin., Str.), přen. v názvech rostlin (stp. p. kanie, 
wronie masto *rozchodník velký/Sedum telephium", 
ukr. dial. vorónjače máslo “kokořík/Polygonatum", 
"lilie zlatohlávek/Lilium martagon" Hrin., ukr., r. dial. 
máslo tv. SRNG), “druh jídla z másla, mouky a vajec* 
(sch. dial.), “olejová barva" (str. r.), “ušní maz' (č. 
dial. Hruška, sln. ušesno maslo SSKJ), r. dial. ještě i 
“syrovátka' (SRNG) aj. 

Deverbativum od mazati s pův. význ. “to, čím se 
maže' se specifikací “máslo' (Slované si máslem natírali 
vlasy a tělo; v. Václavík 1930, 175, Machek 1968, 353) a “olej' 
(ale v tomto význ. od 10. stol. nahrazováno přejatým 
olěi, sr. olěi). 

Subst. teprve psl. data, tvořené nejspíše suf. -slo 
od koř. *maz- (v. mazati, mastp; sr. Berneker 2, 23, Vasmer 
2, 102, SK 1, 103, Merkulovová, SM 17, 230n aj.). 

Méně pravděpodobné je tvoření sufixem -tlo (maslo < 
*mastlo, Seldeslachts-Swiggers, LgB 4, 23; jako možnost už 
Brůckner 324). 

Subst. s významem “mast, máslo" se ve většině ie, jazyků 
tvoří od koř. *ong*“- “mazat, mastit': lat. unguentum, stprus. an- 
ctan aj. (v. Pokorny 779, Gamkr.-Ivanov 1984, 704). py 
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mast: 


mastb, -i f. (vonná) mast; Salbol, (wohlriechende) 

Salbe'; olej, tuk; OL, Fett' 

Ve spojení maste masliniju (dat. poses. od maslinije), 
masliny maste, olěinaja maste *olivový olej'. 

Der.: Rel. adj. mastbn “týkájící se (vonné) masti'; 
mastit» mastný, tučný", mastiti mastit, mazat; pref. 
namastiti, umastiti “pomazat, namazat. 

Exp.: Csl. mast; > arum. máste barva obličeje" (Scárlátoju 
1980, 98). 

Et.: Psl. maste, všesl.: b. mast, dial. mas (Mla- 
denov, BDial 3, 103), majs  (Stojkov 135), mk. mast, 
sch. sln. mást, slk. mast; stě. č. mast, hl., dl. arch. 
masé, plb. jen der. mosko/moska (< *masteka), gen. sg. 
most'ě (< *mastsky, P-S 97), pom. masc, stp. p. masé, 
p. zř. i mažé, dial. ma$ (Kucata 1957), stbr. maste (Ska- 
ryna), br. mmasc", ukr. mast", str. mast, r. mast', s význ. 
“tuk" (jsl. slk. plb., p. dial., vsl.), přen. “tučnost, úrod- 
nost (o půdě)' (str.); mast' (b. sch., sln. arch., slk. 
hovor., č. dl. pom. stp. p., br. dial., ukr.), *mazadlo* 
(b. dial., sch., sln. arch., slk. p. str.), círk. pomazání 
vonným olejem, biřmování" (stbr. str.); barva, barvi- 
vo, zbarvení (o srsti, peří, vlasech ap.)' (b. sch. stě., 
č. st. Kott 1,984, stp. p. stbr. str. r.). Význam “barva, 
zbarvení" bývá uváděn jako původní (tak Brůckner 325, 
ESBr 6, 251 aj.). 

Luž. masé *“koření' je pravděpodobně přejetí z č., sr. 
Sch.-Šewc 891. 

Utvořeno suf. -/P (o něm Stawski, SK 2, 43n) od 
slovesného koř. *maz- (v. mazati; tak Berneker 2, 23n, 
Brůckner 325, Vasmer 2, 103, Machek s.v. mast, Bezlaj 2, 170, 
Trubačev, SM 18, 30n aj.). Z tohoto kořene je 1 sl. maslo 
(v. maslo). '74 
materbstvo v. matorestvo 


mathimatike, -a m. “astrolog; Astrolog, Sterndeu- 
ter' (Bes) 

Var.: matimatikb, mafématike (obojí v Bes). 

Et.: Csl. mathimatike je přejato z ř. uaOnuav- 
XÓc, var. mafématik» pak ukazuje na přejetí prostřed- 
nictvím lat. mathématicus “matematik, hvězdopravec, 
astrolog'. Souvisí s ř. uáOnua věda, nauka, učení 
ap.' a uavOávev “učit se" (Frisk 2, 170n, Chantraine 664). 
Sr. i modre moudrý, prozíravý" (v. modre), jehož 
genet. příbuznost s ř. uavDávEy se často předpokládá 
(Pokorny 730). 

Do moderních sl. jazyků přešlo toto slovo jako evropeismus 
různými cestami: b. matematik, sch. arch. matemětik (Rj), sln. 
matemátik, slk. č. matematik, hl. arch. matematik, (Jakubaš), 
p. matematyk, br. ukr. matemátyk, r. matemátik (Vasmer 2, 104, 
BER 3, 684, ESUkr 3, 411 aj.). hk 


mati 


mati, matere f. matka; Mutter" 

Spojení mmati gradom» “metropole, matka měst (ř. 
Hnrpónoduc, 1x Parim). 

Pref. prěmati “pramáti' (1x Slepč). 

Der.: materbša *macecha', matica ve spojení ma- 
tica ogn'bnaja “peklo' (1x Supr), adj. poses. mater'B, 
materbn'b, materins “matčin'. 

Komp.: materpdosaditel'b kdo týrá svoji matku" 
(v překladu SJS 'vrah vlastní matky"; ř. unrpoAóac, v. Zorell 
1911, 361). 

Od základu mat- je odvozeno maštecha “macecha* (1x 
Nom) z psl. *matecha. 

Et.: Psl. mati, gen. matere, všesl.: b. dial. máti, má- 
ter (BER 3, 684n), sch. máti, můtěr, dial. mat, matera, 
sln. máti, slk. mat; dial. mati (Matejčík 227), mater 
(SSD, stě. máti, mátě, mát' (Gb), č. st. máti, mát, máteř 
(Je), hl. maé, mačef, dl. mas, masef, plb. motal (< *ma- 
ti, P-S), pom. mac, máceřa, stp., p. st. mať, macierz, p. 
dial. maci (Kucata 1957, 292), br. máci, st. máter (Nos.), 
dial. mac' (SBrH), stukr. mati, maters (SStukr), ukr. 
máty, arch. mátir, dial. máter (Lysenko 1974, 123), str. 
mati (StrS), r. mat', dial. máti, mátja, máter' (SRNG), 
vše matka pečující o potomstvo" (i o zvířatech), “že- 
ny zastávající funkci matky" (“tchýně" str., "kmotra" 
r. dial., “macecha' pom. ap.), anat. “děloha' (sch., č. 
st., dl.) aj. 

Spolu s dešti (v. dešti) představuje mati poslední 
zbytky staré r-km. deklinace ve sl. V pozdějším vý- 
voji Ize ovšem pozorovat zřetelnou tendenci k utvo- 
ření dvou samostatných paradigmat na základě nom. 
a gen. (Hujer 1910, 60n, Otrebski 1930, 2, 109n aj.) 

Staré typy přežívají namnoze jen jako archaismy, 
resp. poetismy. V běžném úzu novějších sl. jazyků, 
především zsl. a jsl., je nahrazuje pokračování mlad- 
šího matska (všesl.). Jsi. majka vysvětluje Mirčev, BE 7, 
262-265 (přejímá BER 3, 616) anticipací měkkosti nedoloženého 
*matpka (majtka) a asimilační ztrátou -f-. 

© Psl. mati (gen. matere) < ie. *mátěr (gen. *máat[eJres) 

“matka'. 

Starý příbuzenský termín, dosvědčený ve všech 
ie. jazycích kromě anatol. (někde ovšem s posunu- 
tým významem): stind. mátar-, av. mětar-, Ť. uútnp, 
fryž. matar, arm. mair, lat. mater, stir. máthir, stangl. 
moódor, sthn. muoter, něm. Mutter, lot. máte, stprus. 
miůti, toch. A mácar, vše “matka", alb. motré “sestra', 
lit. móté “žena', mótina “matka'. 

Ke sl. střídnicí -i za ie. *-ěr sr. Hujer 1910, 56n, 
Pedersen, KZ38,328, Vaillant 2,255n, Jasanoff, JIES 11, 
146n, Schmalstieg ib. 151n aj. Jde nejspíše o hláskový 
vývoj paralelní k vývoji ie. *-ós (např. v ak. pl. 0- 
km.) > sl. -y (Shevelov 1964, 164, Kortlandt, IES 11, 176). 
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mati 


matorsstvo 


Sr. dále Delbriick 1889, 434n, Bern. 2, 26n, Pokorny 700n, 
Vasmer 2, 106, W-H 2, 50, Isačenko, Slavia 22, 43n, Trubačev 
1959, 30-34, Machek 1968, 355, Šaur 1975, 20n, Odincov, SM 
17, 254n, Wolfe, Word 44, 41 aj. 

Pokusy o vysvětlení původu tohoto příbuzenského termínu 
(a dalších podobného typu) vycházejí zpravidla ze segmentace 
má + ter, přičemž první segment bývá pokládán za lalickou 
slabiku (sr. č. máma ap.; odmítá mj. Beekes, KZ 86, 45n). 
Sotva přijatelné jsou hypotézy, které spatřují v prvním segmentu 
slovesný kořen: *mě-/má- “měřit (tak již Bopp 1867, 293n) 
nebo*mě- “uchopit' (Wiedemann, BB 27, 219n). 

Názory na původ druhého segmentu se různí. Často bý- 
vá spojován se sufixem činitelských jmen -fer-/-tor-: Del- 
brick 1889, 384, Wiedemann L.c., Beekes l.c. aj. — Goidánich, 
SbTrombetti 215n mu přisuzuje hypokoristickou funkci. — Isa- 
čenko 0.c. 60n vychází z konstatování, že segment ter je cha- 
rakteristický pro názvy členů "jádra" matriarchální rodiny a při- 
suzuje mu význam “uvnitř". — Streitberg, IF 35, 196, Lohmann 
1965, 217 a Szemerényi 1977, 7n spojují segment ter se sufixem 
*-tero-, charakteristickým pro sém. opozice typu “horní - dolní, 
komparativ - pozitiv ap. (v daném případě “matka - otec"). K 
tomuto výkladu se zjevně kloní i Odincov l.c. 

Nejblíže pravdě je však asi domněnka, spatřující 
ve. výrazech pro otce a matku složeniny, jejichž prv- 
ní člen tvoří lalická slabika (familiární oslovení otce 
nebo matky), druhý pak samostatné slovo s význ. 
“příbuzný, člen rodiny' nebo pod. (Sihler, Laryngaltheo- 
rie, 558n, Erhart 1994, 92n). 

Nejnověji rozvinul tuto teorii podrobně Carruba, SbKu- 
rytowicz 1995, 1, 143n, který našel druhý člen těchto hypotet. 
složenin (*H;ter “kinship; Sippe") v h.-luv. a-tar(a/i)- “krev, po- 
tomstvo' ap., lyk. atl/ra- *vlastní, rodinný příslušník ap.' a snad 
i vř. črapog, ěraipog "druh" a frop “srdce'. pv-ae 


matizm'b, -a m. “oděv, šat; Kleid' 

Var.: V csl. i mantizm5, manptiz P; pod vlivem syn. 
rizai f. matizma (Pog) tv. 

Et.: Přejato z ř. iueTiouóc, což je der. ř. iuártov 
tv., od čvvuuu “odívám", z ie. *ues- tv. (Chantraine 350 
aj.). V stsl. vynecháno počáteční i-, v tom a v Csl. -nt- 
lze vidět vliv csl. manstija, mantija plášť ', což je 
přejetí ze střř. uávrtov tv., v. manstiica. 


SL syn. jsou odežda, odě(ja)nije, riza. eh 


matortstvo, -a n. “(pokročilé) stáří; 
(1x Bon) 
Var.: materpstvo (Sin Pog), motor'stvo (Lob). 
Derivát adj. matore/maters *starý' (doloženo v csl. 
mator» pro označení věku od 67 let výše, v. Šafařík 1853, 41), 
od něhož je odvozeno 1 stsl. zamatorěti (Zogr Mar As 
Sav), zamaterěti (Zogr Ostr) “zestárnout'. 


(Greisen)alter" 


Exp.: Rum. arch. mator “starý' vykládá Tiktin 962 z csl., 
nelze však vyloučit vliv živých sl. jazyků; v rum. matur “zralý' 
může jít o slavismus, ovlivněný lat. maturus (Skok 2, 390), i 
když Puscariu č. 1052 je vykládá přímo z lat. 

Et.: Psl. matorb/matere > b. mk. mátor, sch. 
mětor, sln. arch. a dial. matór, matér, metér, motór, 
motér, br. macěry, ukr. mátérýj, str. materyj, -oj, r. 
matěryj, dial. i materój, máteryj, ojed. s -e- métera 
f. Všude “dospělý, veliký, statný" (v mk. jen “kozel, 
beran nad 3 roky"), r. i "veliký vůbec", o vodě “hlu- 
boká", “splavný proud (matěraja voda = metera), 
“starý, přestárlý' (sch. sln. r., v.i níže zsl.), “nečerstvý, 
ztuchlý" (sch., v. níže č. teřeti), "zralý' (sch., sln. metér, 
vsl.). 

V zsl. jen v reliktech, např. č. teřet “tlíť' < mate- 
řet *“být starý, stářím zkažený" (tak Machek, LF 69, 43 
aj.), sr. ič. dial. zmateřelé obilí “zetlelé" (Bartoš 1906). 
Stě. matorný dospělý, zralý, vážný'. Stp. a p. dial. 
zamatorzaly, ojed. stp. zamotrzaty “zastaralý'; v p. 
maciora “samice', spec. “svině' (> br. macéra, v. 
ESBr 6, 275) splynul základ mators s mati, -ere, sr. st. 
p. maciora “matka'. 

e (1) Psl. mators < ie. *mátor-o-, k ie. *máter- *matka'. 

(2) Psl. matore « lat. mátírus < ie. *má- *ve vhodný 
čas'. 
(3) Psi. mators < ie. *mě-/mó- *veliký". 

(1D Většinou se pokládá matore za už předsl. 
derivát ie. názvu matky *máter- (v. mati); tak Lewy, KZ 
40, 562, Bern. 2,25, Pokorny 701, Trubačev 1959, 32, Vasmer 2, 
104, Odincov, SM 17, 244-249, ESUkr 3, 412 aj. Sém. vývoj 
šel asi po linii “matka' — “dospělý, statný, plemenný 
jedinec"; významový přechod “statný' — *starý" by 
byl obdobný jako u lit. stóras “tlustý' : sl. stars 
*starý". Jinak se předpokládá podobný posun jako 
v lat. máteriěs, původně "kmen stromu, hlava révy* 
(tj. stará, po delším ořezávání výhonků zbytnělá část 
kmene; v. Trier 1952, 137, jenž pro význam 'silný' uvádí 
sém. paralelu něm. stámmig). Při tomto výkladu je patrně 
původní suf. -tor-, sr. např. ř. narýp : EÚnáTop (v. 
Trubačev L.c.; k ie. stavu sr. Brugmann 2, 1, 331), -e- Vzniklo 
zpětnou asimilací u vb. na -ěti (tak Meillet 1902, 115, 
Vondrák 1906, 1, 178). 

Výklad matore z ie. *máter- odmítá Vaillant, BSL 56, 
2, 189; W-P 2, 230 uvádí jako jeho závažnou slabinu ztrátu 
ženského prvku. 

(2) Staré spojení (Matzenauer, LF 10, 64 aj.) s lat. 
mětůrus *zralý, dospělý', pův. *“mající svůj pravý 
čas', Mátůta “bohyně jitra, ale i zralosti', stir. maith 
dobrý" aj., vše z ie. *má- ve vhodný čas, vhodný, 
dobrý" (Pokorny 693), přijímá i Meillet 1902, 407 a ESBr 
6, 275, tam ovšem jako italický ingredient v psl.; tak 
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matorzstvo 


mazati 


už Martynov 1983, 84-5 předpokládá — jako už dříve Machek — 
předlat. *mátoros, s pozdější anal. úpravou koncovky podle ptc. 
na -fůrus. 

Machek, ZslPh 23, 117n a Machek 1968, 355 spojuje se sl. 
mators alat. mátirus (< *mátoros) i něm. modern “trouchnivět', 
to se však obecně vykládá z ie. *meu-. 

Nepravděpodobné je připojit k mators a stir. maith i ř. uatic 
"veliký" a stind. matapga-, mátanga “slon' (tak Petersson 1915a, 
128), protože v prvním případě jde o nejistou Hesychiovu glosu, 
v druhém o slovo přejaté (Mayrhofer 1956, 2, 562n). 

(3) Z ie. *meě-/mó- veliký, silný" (o němž, ale bez sl. 
slova, Pokorny 704) a suf. -fero-/-toro- vychází Vaillant, 
BSL 56, 2, 189, tak i Snoj (Bezlaj 2, 172). Trochu jinak 
Němec (red. pozn.): vidí V mators/-ters komp., jehož 
2. část obsahuje *ter- z *terěti "být veliký", resp. fakt. 
*toriti. Kořen *mě- je asi 1 v 2. části sl. nom.pr. -měr 
(v. Dragomira (1), kde je ie. příbuzenstvo). eh 
matutinja, -nje f. “ranní chvály (druhá hodinka 

breviáře, tzv. laudes matutinae); Matutin' (CMLab 

CMNov) 

Jedna z částí denního oficia v západní církvi (za ř. čpOpoc; 
ve vých. církvi (/)utrenja, v. utro). V. Vajs, AsIPh 29, 560n, 
Konzal a Tkadlčík, red. poznámky. 

Vždy zkráceno, proto není jisté zakončení tohoto 
subst. (sr. charv. matůtin(a), matutína “ranní boho- 
služba). Může jít o anal. tvoření podle domácích 
názvů jako obědbnja, večersnja, (j)utrenja. 

Et.: Ch.-hlah. matutinja je přejato z lat. adj. 
mětitinus “ranní', které souvisí se jménem staro- 
římské bohyně ranního rozbřesku a porodu (Mater) 
Matuta (W-H 2, 53n, E-M 391). hk 


-mavati v. pomavati 


mazati, mažet» mazat, potírat; schmieren, salben" 

Der.: omazati natřít (mastí)' (1x Nik); pomazati 
*pomazat, pomazávat', pomazanije “pomazání; olej, 
tuk*, pomazan5 *pomazaný", pomazanbnik» tv.; za- 
mazati “zamazat'; ve Fris VbZmazb f., VbZMAZBSÍVO 
“poskvrnění, poskvrňování, nečistota". 

Isačenko 1943, 17 vykládá vbzmazm, vbzmazpstvo jako kalk 
sthn. bismarunga, syn. bismarida “výsměch, rouhání; překlada- 
tel Fris přiřadil tento název hříchu k sthn. bismeron "zamazat. Ja- 
ko nejspolehlivější přejímá tento výklad Vyskočil, SbKurz 393- 
395, který připojuje adj. bezmazivs (var. Nicod), které opravuje 
na *vazmazivs s význ. “pyšný' (v. SJS dod). V paralelním ne 
výzmožene (SJS sub vezmošti) vidí zkomolení tohoto adj. 

Exp.: Csi. pomazanije > rum. pomazanie *pomazání“", csl. 
pomazovati > rum. a pomězui *mazat' (Tiktin 1208). 

Et.: Psl. mazati, všesl.: b. máža, mk. maže, sch. 


mězati, sln. mázati, slk. mazat, stě. mazati (Gb), č. 
mazat, hl. mazaé, dl. mazas, plb. mozě (< *maže, 3. 
sg., P-S), pom. mazac, stp. p. mazaé, br. mázac", ukr. 
mázaty, str. mazati (StrS),r. mázat', vše mazat, potírat 
něčím, vtírat něco* a označení podobné činnosti: “bílit 
dům (= natírat vápnem)" (b. dial., slk. arch. a dial., č. 
dial. Bartoš 1906, ukr. str.), “Špinit' (sch. č., slk. dial., 
stp. vsl.), “neuměle psát či kreslit, čmárat' (sch. č. p. 
vsl.), “hladit, mazlit' (slk. č. ukr.). 

Příbuzné je slk. arch. mazlit', č. mazlit, mazánek (v. Machek 
1968, 356) a dl. mazas tv. (Sch.-Šewc 893). 

Patří sem i mk. vb. mačka, sin. arch. mázgati, č. dial. mazgati 
(Kott 6, 948), p. dial. mazgač (Kartowicz), ukr. mazhuljáty “ma- 
zat', patrně expr. obměny mazati (Brůickner 326, Bezlaj 2, 173, 
ESUkr 3, 359). 

Nepříliš jasné. Se sl. slovem bývá spojována 
řada slov jiných jazyků, sémanticky značně dispa- 
rátních: ř. udoow, uárTTe hnětu, mačkám" (inf. 
aor. uayřvat), arm. macaním “lepím se, Ipím", sthn. 
mahhón “dělat, zřizovat, stavět', stsas. (gi)makón tv., 
střir. maistrid “stloukat máslo", bret. meza “hníst', lot. 
mózét “hltavě jíst; mít za blázna', izmózét “tropit si 
šašky', “ošidit", lit. měžti vyvážet hnůj' aj. Sém. vý- 
voj si lze představit asi takto: "pracovat s mazlavou 
hmotou" — 1. mazat, natírat“ — “klamat, šiditť' (sém. 
paralely: něm. anschmieren “ošidit', č. hovor. lakovat 
*ošálit' ap.), 2. “hníst' — "stavět (z hlíny, vepřovic)' 
— dělat. 

Sr. Schrader, KZ 30, 477, Meringer, IF 17, 147, Endzelins, 
KZ 44, 66, Meillet, MSL 19, 122, Berneker 2, 28n, Pokorny 696, 
Vasmer 2, 87, Fraenkel 444, Machek 1968, 356, Bezlaj 2, 173, 
Sch.-Šewc 893, BER 3, 610n, Trubačev, SM 18, 23n, Snoj 1997, 
329. 

Vedle sém. problémů skýtá tento výklad i pro- 
blém hláskoslovný: buď jde o pův. o (o/H?) (sl., lot.) a 
č (ř., arm., germ.) představuje redukovaný stupeň *o 
(tak např. Meillet I.c.), anebo — spíše — je č původní a ve 
sl. došlo k sek. (expr.?) dloužení (tak výslovně Machek 
l.c. a Trubačev 1.c.). V tomto případě zůstávají ovšem lot. 
a lit. slova (sém. ostatně značně vzdálená!) stranou. 

Beekes, IF 93, 29 rekonstruuje koř. *m(e)h26/K- a připojuje 
i lot. měcu, měkt (M-E 2, 580: mákt “přepadnout, trýznit ap.'!) a 
lat. máceria (sr. mokre). Málo pravděpodobné. 

Co se týká flexe, má sl. jo-prézens obdobu v ř. udocw (< 
*maé-jo), infinitivní Z pak v germ. jazycích (sthn. mahhon). 

Jokl, AsiPh 29, 25 a Scheftelowitz, KZ 54, 243 uvažují 
o možnosti spojit sl. mmazati s Ť. ouáóyw (též ouňye) “utírám". 
Přijatelné ze sém. i formálního hlediska (Chantraine 1027 však 
pokládá ř. slovo za temné). 

Trubačev I.c. pokládá koř. *maé- za variantu koř. *ané- 


vy 


(stind. aňj- “mazat', arm. aucanem tv., lat. unguč tv.); šlo by 
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o případ tzv. Schwebeablautu mag- © amé-. Lat. unguč však 
ukazuje na pův. *g* (Pokorny 779: *ong.“)! pv-ae 


meče, -a m. meč; Schwert' 

Tak vesměs v stsl. i csl., jen v srbcsl. a charv.-hlah. textech 
podoba mBČB. Ve spojení mečems isěšti, usěkati “stít 
mečem", sskonsčati se mečems *být sťat. 

Der.: mečbnike popravčí, kat' (1x Ostr; o tomto der. 
v. Lvov, SbAvanesov 180-184). 

Et.: Psl. meč+/mbČb > b. mk. meč, sch. měč, arch. 
a dial. i měč (podle RSAN z rcsl.), sln. měč, slk. stě. č. 
meč, hl. mječ, dl. mjac, arch. a dial. mjec, pom. meč, 
stp. p. miecz, dial. im(n)iec (Kartowicz 3, 148), vsl. meč, 
ukr. arch. a dial. mič (Žel., Hrin.), br. dial. meč £. (SBrH), 
r. dial. mjač (SRNG), vše s význ. meč, starobylá bodná 
a sečná zbraň s oboustranným ostřím", zbraň vůbec", 
přen. “síla, moc, násilí", dále arch. mužská linie rodu" 
(sln. stě. č. hl. stp. p.), převážně v dial. “různá opěrná a 
spojovací břevna nebo tyče v dřevěných konstrukcích 
střech, tkalcovského stavu, žebřin, vozů, plotů ap.' (b. 
dial. BER 3,775, sch. Rj, č. Bartoš 1906, 195, luž. pom. 
stp. p.) nástroj k čištění Inu" (b. dial., pom. p.) aj. 

Ukr. arch. podobu mič je možno vyložit buď z *mpčp nebo 
jako přejetí z r. (Bern. 2, 30); může však jít i o kontaminaci se 
sém. a hláskově blízkým arch. mič 'síla, moc" (< mohtý “moci"). 

Většina badatelů pokládá za primární psl. mečb, 
podobu msčs vysvětlují fakultativním zúžením e 
před č (pod. večere : vpčera; tak Ber. L.c., Lehr- 
Sptawiúski, SbMiletič 61 aj.), různou výslovností e v pře- 
jatých slovech (Briickner, AsIPh 42, 130, Wijk 1931, 156) 
nebo pozdním lidovým přiřazením slova k msčati 
hodit, mrštit' (Shevelov 1964, 169, pozn. 1). Z psl. m6Č5 
vycházejí Skok 2, 345n a Szemerényi, KZ 93, II5n; v 
podobě mečs vidí vokalizaci jeru. Oblak, AsIPh 16, 170 
soudí, že byly přejaty obě podoby slova (sr. i Ljapunov 
1900, 70.) 

Putovní kulturní slovo, jeho zdroj a cesty šíření 
jsou nejasné. 

V starších výkladech bylo psl. meče pokládáno za 
přejetí z gót. ak. sg. měki tv. (nom. *měkeis; sr. stsev. 
meekir tv.); tak Lottner, KZ 11, 174, Uhlenbeck, AslPh 15, 
489, Meillet 1902, 110 a 184, Bouda, ZslPh 18, 36n, nověji Vries 
1962, 399. Hláskové potíže (gót. č : sl. e) a izolovanost 
germ. slova vedly k názoru, že jde o paralelní přejetí 
z neznámého jazyka (Berneker 2, 30, Machek s.v. meč, 
Sch.-Šewc 918). 

Kiparsky 1934, 138n hledá pramen psl. meče na Kavkaze, 
kde byla rozvinutá výroba kovových zbraní: dido a kapuči nač'a 
“šavle", kuanada miča “dýka". Přejetí do sl. bylo zprostředkováno 
ttat. jazyky (osm. mec “šavle"); vzhledem k č však má za nejisté 
přejetí do germ. jazyků. Odmítá Vasmer 2, 128, který uvažuje o 


opačném přejetí: ze sl. do ttat. (tak i Radloff 4, 2106), odtud do 
kavk. jazyků. 

Polák, LF 70, 29 připojil k výkladu Kiparského arčinské 
mača “pazourek" a avar. gamač “kámen', což je odmítáno (Vas- 
mer I.c. aj.). 

Shevelov 1964, 169 vychází z gruz. máxva “ostrý; meč", 
lezginského may “železo'. Přejetí z Kavkazu nebo kavk. pro- 
střednictvím (s poukazem na hebr. mekérá(h) “meč', z něhož je 
snad ř. uáyaipa “velký nůž, krátký meč") připouští Martynov 
1963, 217n. 

K domněnce o kavk. původu subst. meče se kloní i Kil- 
bury, Orbis 23, 454n, jenž počítá s germ. prostřednictvím (za 
předpokladu sek. krácení ve východogerm. dialektech). 

Odincov, Etim 1982, 109n hledá původ zbraně i jeho názvu 
u Keltů, kteří rozvíjeli metalurgii železa a od nichž se šířily 
různé kovářské výrobky jako obousečné meče, hroty oštěpů ap. 
(sr. Janko 1912, 83, Kostrzewski, SStarS 1, 228n aj.). Vzhledem 
k tomu, že kovy byly obráběny za pomoci ohně, usuzuje, že 
germ. i sl. názvy vycházejí z kelt. *mecc- “blyštět se, třpytit se" 
(bret. mecet, micet tv., ir. de-mecimm “kazit, ničit), které spojuje 
s lat, micáre *míhat se, kmitat se' < ie. *meik-, *mik- (sr. měna, 
mbgnovenije). V bret. mecet, micet vidí vysvětlení psl. variant 
mečs/msčb. Shodně Trubačev, SM 18, 41-42. 

Málo pravděpodobný je názor, že základem je írán. *nadya- 
ka- 'něco připevněného k pasu" (Lehmann 250) nebo že jde o 
slovo domácí (Matzenauer 1870, 62, Mladenov 295 a SbNU 25, 
87). 

K ie. názvům zbraní sr. dále Huld, Word 44, 223n (o sl. meče 
se nezmiňuje) a Mallory, Orpheus (Journal of Indo-European and 
Thracian Studies) 1, 99n. žš 


medvědb, -i m. medvěd; Bár' (Parim Rumj) 

Der.: adj. medvěždo “medvědí' (Bes), 
medvýi. 

Et.: Psl. medvěd: > b. dial. medvéď m., med- 
véda £. (BTR, Gerov), vidmét' (BER 3, 710, z r.), sch. 
mědvedlmědvjed, dial. mědjed, sln. médved, slk. st. 
nedved' (HSSIik), slk. medvedď, stě. č. medvěd, stě. 
i nedvěd (Gb), hl. mjedwjedž, dl. mjadwjež, pom. 
medýe3, úédvés, stp. niedžwiedž, stp. a p. dial. i 
miedžwiedí (SStp, Kartowicz), br. mjadzvédz', dial. 
mjadzvéc", medzvéc', nedzvéc" (SBrH), ukr. vedmíd", 
ukr. st. médvid' (Žel.), dial. medvéď' (Lysenko, SILeks 
34), str. medvěds (StuS), r. medvéd", dial. védméď 
(SRNG), vše “medvěd/Ursus", přen. mohutný, neohra- 
baný člověk"; *název souhvězdí" (sch. sln. č. pom.; v 
p. a vsl. má tento význ. f. od medvědb) aj. Jako název 
souhvězdí i v jiných ie. jaz., sr. stind. fkšáh, ř. "ApxToc, lat. Ursa 
ap., v. Scherer 1953, 131, 134, 176. 

K metatezi hlásek (b. dial., ukr. r. dial. aj.), k záměně 
počáteční hlásky (stč. p. pom.) nebo ke vzniku nových názvů 


v Hval 1x 
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medvěd: 


med 


medvěda (např. ukr. tot velykyj, vin a další, v. Smal-Stocki, Lg | Rud.). 


26, 489n) došlo patrně z tabuových důvodů. 

Psl. medvědb “ten, kdo jí med" je slovanské kom- 
pozitum, složené ze subst. med (v. med») a deverb. 
-ědp (v. jasti) (Brugmann 2, 1, 62). Pův. i-kmenové 
substantivum přešlo v některých sl. jazycích k o- 
kmenům, jinde k jo-kmenům. Výskyt konstrukcí s 
-ěd- je častý, sr. např. stsl. velijejade “žravý, velký 
jedlík' (SJS, ESJS s.v. jasti) a další stsl. a sl. komp. s 
různými sufixy. Podobně je tomu i v jiných ie. jazy- 
cích, sr. stind. kravy-ád-, lit. més-édis “masožravec, 
požírač masa' (Kurschat), ř. du-noTýc *masožravý (o 
zvířeti)' aj. (Gamkr.-Ivanov 1984, 698). 

Přestože je obdobná složenina *medhu- + *ed- 
doložena i ve stind. (madh[u]vad- “pojídající slad- 
kosti — o ptácích), je její ie. stáří sporné. Vzhledem 
k absenci této složeniny v balt. jde spíše o teprve sl. 
tabuovou náhražku starého ie. názvu medvěda — obá- 
vané šelmy, uchovaného ve stind. řkša-, ř. doxTog, 
lat. ursus aj. Sr. Berneker 2, 30n, Pokorny 875, Fraenkel, 
ZslPh 13, 207n, Vasmer 2, 110, Machek s.v. medvěd, Skok 2, 
398, Trubačev, SM 18, 65n aj. Podobně byl starý ie. název med- 
věda nahrazen v germ. výrazem “hnědouš' (něm. Bár) a v balt. 
výrazem “davič" (lit. lokýs). 

Pokusy najít reflexy starého ie. výrazu i ve sl. (r. rosomá- 
cha!Gulo borealis — Sobolevskij, Slavia 5, 449n; všesl. ryss/Lynx 
— Trubačev l.c.) vyznívají zcela nepřesvědčivě (sr. Vasmer 2, 
53m). y44 


medm, -u m. med; Honig' 

Ve VencMin 1x “medovina", ve Svjatoslavově sb. i “opoj- 
ný, alkoholický nápoj vůbec' (sr. StrS 9, 54); o tomto význ. 
Nimčuk, Mov 1985, 3, s. 19-20, 23). 

Ve spojení medms teky, med kapljei “med ronící, 
medem kanoucí (i o řeči)'. 

Starý u-kmen se střídáním s 0-km. zakončením (gen. sg. na 
-u v Supr Const Bes, ale v Psalt a v Const v gen. sg. -a; v. Diels 
1963, 1, 154, pozn. 2 a 157, pozn. 14). 

Der.: medvbn5 (< *medu-bno-; Skardžius, ZslPh 27, 
173) *medový", medvpniko *medový koláč". 

Komp.: medotočene “oplývající medem, sladký" 
(ř. ueAlopurog); medvěde *medvěd' v. medvědr. 

Exp.: Csl. mede > rum. mied “medovina' (Tiktin 974). 

Et.: Psl. med, všesl.: b. mk. med, sch. sln. méd, 
slk. č. med, slk. dial. i maď (Ondruš, SR 48, 260), hl. 
měd, dl. mjod, plb. med, pom. ród, p. miód, br. měd, 
ukr. ned, dial. mid, r. měd, vše “med", sch. sln., č. st., 
p. vsl. medovina, alkoholický nápoj ze zkvašeného 
medu", b. dial. i “smola' (BDial 6, 56). 

Ve význ. "medovina" je b. mk. sch. medovina, sch. sln. 
medica, slk. č. medovina, dl. mjodk, ukr. i syčenyj med (Kuz.- 


e Psl. meds < ie. *medhu- “medovina', “med (?)'. 

SL substantivum má protějšky ve většině ie. ja- 
zyků: stind. znadhu- “med, sladký nápoj', av. mašu- 
“bobulové víno", per. may “víno", ř. uédu “opojný ná- 
poj', stir. mid *medovina', kymer. medd tv., bret. me- 
zo “opojný", stangl. meodo, meodu *medovina", sthn. 
metu, něm. Met tv., lit. medůs *medď', midus “medovi- 
na* (podle Fraenkela 446-447 výpůjčka z germ.!), lot. medďus 
'med, medovina", stprus. meddo “meď', toch. B mit 
*meď'. 

Zatímco v stind., balt. a sl. označuje *medhu- jak 
surovinu med, tak nápoj z ní vyrobený, má většina ie. 
jazyků pro surovinu jiný název: ř. uéAL, arm. melr, alb. 
mjaltě, lat. mel, gót. milib, het. melit. Zůstává otázka, 
zda je původní toto rozlišení, anebo stav stind., balt. a 
sL K poslednímu názoru se kloní Pokorny 707, Porzig 
1954, 202n (považuje *meli[t] za inovaci západoie. provenien- 
ce), Frisk 2, 192n, Chantraine 676, Mayrhofer 1986, 
2, 302 aj. Spíše však bylo *medhu- původně označe- 
ním produktu — opojného nápoje (podle Brandensteina 
1936, 62 připravovaného nejen z medu, ale i z jiných surovin; 
tuto domněnku, opírající se o írán. významy, odmítají Specht, 
KZ 66, 68 a Thieme, KZ 69, 211, pozn. 2). Tak mj. Machek 
1968, 357, Beekes 1985, 168 a obšírněji Gamkr.-Ivanov 
1984, 603-605. S tímto názorem koresponduje domněn- 
ka, že *medhu- představuje substantivizované adj. s 
významem "příjemně chutnající, opojný, sladký, do- 
svědčené v stind. madhu- “sladký', luv. maddu- tv. G. 
Schmidt, KZ 32, 382, Specht I.c., Machek I.c., Tischler 2, 166, 
OSAS 222-226; prioritu adj. odmítá Sommer, IF 36, 166-168). 
Sr. dále Berneker 2, 31, Vasmer 2, 110, Skok 2, 396n, Sch.-Šewc 
895n aj. 

Ke změně rodu ve sl. (n. —> m.) sr. Weingart 1937, 158 
(podobně i v toch. B; Windekens 1976, 1, 298). 

Jinou domněnku o původu ie. slov pro med a medovinu 
předkládá Trubačev, SM 18, 68-72. Podobně jako již Zeyss, KZ 
16, 384, vychází z ie. koř. *mad- “být vlhký, mokvat" (stind, ma- 
dati 'prýští; veselí se", ř. uadám “roztékám se", lat. madeo “vlhnu, 
jsem vlhký" atd.; Pokorny 694n), z něhož sémantickou diferen- 
ciací, doprovázenou sporadickými (expresivními) hláskovými 
změnami, mohlo vzniknout jak *medhu- *medovina' (mezistu- 
peň *medo-), tak i *mel(it). Sém. paralelu nachází v csl. strede, 
stě. stred, strdí, jež spojuje s ie. koř. *ser- vytékat, prýštit“. Málo 
pravděpodobné z formálního a sém. hlediska. 

Zcela nepravděpodobné je spojení ie. *medhu- s *dhůmo- 
*dým; duch' (Otrebski 1939, 173n). 


Mi, 


Existence podobně znějících slov v sousedních jazykových 
skupinách (ugrofin., sem., kavk., ale také čín.!) zavdala podnět 
k domněnkám o prapříbuznosti těchto slov, resp. jejich přejetí. 


Jde v prvé řadě o ugrofin. jazyky (fin. mesi, maď. méz atd.), kde 
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jedni myslí na prapříbuznost (např. Thomsen 1870, 2; sr. též 
Joki 1973, 23, 29, 32, 87, 176, 284), druzí na přejetí z ie. (ií. 
nebo germ.) do ugrofin. jazyků (Setálá, FUF 13, 411, Collinder, 
SbGiůntert 365, Rédei 1986, 45, Haarmann, IF 101, 10 aj.), třetí 
pak dokonce na opačný směr přejetí (Gauthiot, MSL 16, 269n, 
Gotab 1992, 215). — Čín. mit “meď (stčín. mj) bývá pokládáno 
za výpůjčku z ie. (toch., sr. Blažek, SaS 54, 36). — Ze sem. jazyků 
bývá uváděno jako prapříbuzné arab. mataha *lízal meď', akkad. 
mutku sladký med" aj. (Schott, SbHirt 2, 71n, Cuny 1946, 162). 
Jiní pokládají ie. slovo s význ. "sladký (opojný) nápoj' za vý- 
půjčku ze sem. (Illič-Svityč, PIJa 5, Gamkr.-Ivanov 1984, 874), 
kdežto v *melit spatřují domácí ie. (nebo dokonce už nostratické 
- IL-Svityč 2, 38) slovo. Nejspíše lze v *medhu- “sladký nápoj' 
spatřovat prastaré putující kulturní slovo (v tom smyslu Shafer, 
Orbis 12, 23 a Polák, Slavia 49, 336). pv-ae 


melagrii, -ija m. “melagrium" (Supr) 

Druh jedlé rostliny, která byla součástí potravy poustevníků 
(SJS). Resl. i melagrija £., melagre m. (StrS). 

Et: Ze střř. ueAáyptov "rostlina blíže neurčitelná". 
Podle Stephana 6, 725 je ř. ueA(g)áyptov (lat. melgra ?) “strom 
s listy širšími než má olivovník". Lampe 1991, 840 ji charakteri- 
zuje jako “rostlinu rostoucí na poušti'. Původ je neznámý. 

Zda souvisí s ř. ueAeaypic “africká perlička/Numida ptilo- 
rhyncha, meleagris', není jisté. hk 
mesensbrija, -ije f. poledne; Mittag' (1x GD 

Der.: Csl. rel. adj. mesembrbsks (MLP). 

Et.: Přejato z ř. usonuPpia tv. Morfologicky bylo 
náležitě adaptováno k pja-kmenům; sr. Diels 1963, 182, 
pozn. 19. 

Ř. ueonuPpla je vytvořeno kompozicí základů obsažených 
vř. adj. uécog "střední" a ř. duap, at. uap “den'", blíže v. Frisk 
2, 213 a Chantraine 688. 

Stsl. syn. je poludsn(ij)e, pladn(ij)e. bs 
mesti, metete házet, vrhat, metat; werfen, schleu- 

dern' (SJS dod.) 

Dolož. je i metati, mešto, mešteši, řidě. metajo, me- 
taješi tv., ve spojení kamenije metati (na + ak.) “kameno- 
vat (koho)", žrěbije mesti, metati “losovat' (ale meranije 
círk. “úklona, poklonění' v. metanija). 

Der.: metpla “metla' (v. metela); pf. mmetnoti ve spo- 
jení metnoti žrěbije hodit los'; izmesti, izmetati “vy- 
hodit, iter. izmětati, subst. vb. izmetanije, izmětanije, 
dále izmeteké “nedonošenec, nedochůdče' (G1), týž 
význam mái zmefpnikb a spmetbnikb (GI), nejspíš z pův. 
izmetpnikb (GL, SJS dod.); ometa “lem, okraj (šatu)'; 
otemesti odhodit, otbmetyi se “odpadlík, bezbož- 
ník' (Supr), otbmetati ipf., řídce pf., otbmětati ipf. od- 
hazovat, odhodit', “odmítat', “rušit, porušovat, refl. 


mesti 


otemetati se, otbmětati se “zavrhovat, odmítnout, za- 
pírat', otbmetanije, otbmětanije subst. vb., OLBMELBN 
“zavrženíhodný", chybně 1x neotrmetens tv., v.SJS?, 
380; podpmets “lem, okraj (šatu)'; pomesti “zamést, 
ipf. pometati a pomětati házet; ipf. prěmetati a prě- 
mětati jen v pas. "být zmítán, přehazován“" (podrobněji k 
významu Koch, Palaeobulg. 11,4,s. 18-31, který uvádí pro stsl. a 
csl. prěmetati význ. “nedbat, nevšímat si, zanedbávat, (o)pomíjet 
ap.'), primětati se ipf. “ochomýtat se'; promesti “zmí- 
tat se, přemítat o něčem" sipf. prometati “zmítat se', 
prometati o čems “přemítat o něčem", oprometati se 
ipf. “škubat, trhat sebou'; razmesti, razmetati “roz- 
metat, rozbořit, zničit; spmesti, sbmetati *odmést, 
odstranit a smést, shromáždit, sprnetb f. smetí, 
hnůj', spmetiště “smetiště, hnojiště"; umetati "vhodit, 
(u)vrhnout?, umětati ipf. “vhazovatť', umetb f. “(name- 
tená) hromada", umete m. “odpadek, lejno; vsmesti 
“vhodit, vrhnout" s ipf. vbmetati a vsmětati; ipf. 
vezmetati a vbzmětati kogo, Čbto “vyhazovat vzhů- 
ru, zdvíhat, zdvíháním rozviřovat' a házet; zametati 
ipf. “vhazovat' (Bes). 

Exp.: Strum. omet “obruba, lem" je z csl. omete (Rosetti 
1968, 576), či z csl. omete (Tiktin 1088) tv. 

Et.: Psl. mesti, všesl., nedoloženo v plb.: b. metá, 
dial. méta (Mladenov, BDial 3, 105), mk. mete, sch. městi, 
mětěm, sln. mésti, métem, nyní i médem, slk. miest; 
metiem, stě. mésti, č. mést, metu, hl. mjesé, mjetu, 
dl. mjasé, mjetu, pom. rmesc, stp. p. miesé, miote, br. 
mésci, mjatú, dial. i mjascí (SBrH), ukr. mestý, metú, 
str. mesti, r. mestí, metú, s význ. “mést, zametat' (jsl. 
— sln. jen st. Plet., v současné sln. jen řídce “smetat 
drobky ze stolu'; zsl. — slk. jen arch., běžné však u 
der.; vsl.), dále “prudce se hnát, zvedat se, vířit (o 
bouřce, dešti, větru, listí, sněhu aj.)' (sch. sln.; č. 
arch. mésti se, p. arch.; vsl.), impers. silně sněžit, 
chumelit' (sln., slk. dial. Ripka 45, č. arch., vsl.), 
házet, vrhat, metat' (sln. st. Plet., stě. č. plb. p.), 
přen. “rychle utíkat, běžet" (např. č., ukr. hovor.) aj. 

Hojně jsou ve sl. jazycích zastoupeny zejména 
prefigované deriváty (sr. např. č. zamést, odmést, 
vymést aj.). 

Významově pestré jsou i kontinuanty psl. metati, 
které jsou doloženy ve všech sl. jazycích (jejich přehled 
uvádí Varbotová, SM 18, 112-115). Ve většině jazyků je do- 
ložen i jo-kmenový prézens *metjo, sr. sch. měčém, 
mětati, sln. méčem, métati, slk. mecem/metám, metat, 
stě. a č. dial. mecu, metati, hl. st. a dial. mjecu, mje- 
taé (Sch.-Šewc 926n, SSA 12, s. 215), dl. mjacu/mjatam, 
mjata$ (Muka), plb. micě 3. sg. préz. (Olesch 1983, 590), 
stp. miece, miotaé, ukr. mečú/metáju, metáty, r. mečů, 
metát' házet, s řadou přen. významů. 
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Iterativum se zdlouženým stupněm mětati je 
doloženo již méně (sr. např. výše uvedené stsl. 
otemětati, pomětati, dále č. dial. mítat' “vyhazovat, 
vynášet (v kartách)" Bartoš 1906, aj., podrobněji v. Mer- 
kulovová, SM 18, 221n). 

Nepochybný protějšek má sl. verbum jen v balt. 
jaz.: lit. metů, městi, lot. metu, mest, lit. mětau, mětyti 
'házet'. 

Široká škála významů dosvědčená sl. jazyky u 
sloves od koř. *met- se dá nejspíše vyvodit z před- 
stavy prudkého krouživého pohybu (Berneker 2,41: 
*wirbeln, schleudern"). Významové zúžení vedoucí 
k významu “hodit' je patrně sek., koř. *met- nahra- 
dil snad ve sl. v tomto významu koř. *leuk- (v. lučiti 
se). Tento sém. vývoj byl doprovázen formální di- 
ferenciací: ve významu “hodit' přešel koř. *mer- k 
jo/a-flexi (jen v stsl. a okrajově v některých dalších 
sl. jaz. je i prostě tematický préz. s význ. hodit). Sr. 
Vasmer 2, 127, 129, Fraenkel 442n, Skok 2, 410n, Varbotová, 
SM 18, 105n aj. 

Z dalších ie. jazyků sem nejspíše patří lat. meto 
“žnu", ir. methel "skupina ženců', bret. medi “žnout' 
aj. (Pedersen 1909, 1, 162n, skepticky Berneker l.c. a Varbotová 
1.c.). Význam “žnout' lze totiž dobře vyvodit z onoho 
pův. významu. Spojení s lat. mitto posílám" (tak již 
Ebel, KZ 7, 227n a Lottner, ib. 186, naposled Machek s.v.) je z 
téhož důvodu nepravděpodobné. 

Zmíněná sém. rekonstrukce umožňuje přiřadit bez problé- 
mů i vb. motati (se) (r. motát", sch. mětati atd. — Berneker 2, 41, 
Trautmann 183, Vasmer s.v. mot, jinak Machek 1968, 374n). Jde 
nejspíš o denominativum tvořené od nedoloženého subst. *mots 
*kroužení, víření" (sr. ř. uóDoc "bitevní vřava"), sr. Vaillant 3, 
150, Merkulovová, SM 20, 44n. Vedle abstrakta *mót(h)o- exi- 
stovalo snad i nomen agentis *motó-, dosvědčené ruským mot 
*hýřil, rozmařilec' (tak Vasmer I.c.). ij-ae 


metanija, -je f. poklona; Verbeugung" (Slepč) 

Círk. termín, označující (opakovaný) hluboký úklon, též 
jako círk. trest. 

Var.: metanije n. tv. (Slepč Zap), kde došlo k zařazení 
přejatého slova mezi domácí slovesná jména na -ije. 

Exp.: Z csl. je sch. mětanija (rozlišuje se mala m. *úklon 
do pasu" a velika m. “klečení a bití hlavou o zem"; Vuk). 

Et.: Přejato z ř. uerávova “pokání", pův. změna 
názoru", patřícího k ř. ueTavoeiv "změnit názor (po 
lepší úvaze)", což je denom. odř. vóog rozum, mysl. 

Domácí syn. jsou poklons, poklonjenije. eh 


metati, metnoti v. mesti 


metva v. meta 


metla 


metsla, -y f. “metla, prut; Rute* (1x Fris) 

Takto rekonstruuje SJS 2, 204, je však možno předpokládat 
1 tvar metla, v. níže; doloženo bez jeru. 

Et.: Psi. *metpla (metpla?), všesl.: b. metlá, dial. 
1 miklá (Stojkov, Mladenov, BE 19, 159), mk. metla, sch. 
mětla, sin. métla, slk. metla, dial. (oravské) motla 
(Kott 6; kořenové -o- zřejmě vlivem vb. motati, tak Varbotová, 
SM 18, 127), stě. č. metla, hl. mjetla (podle Sch.-Šewce 
929 je palat. I' sek., podle der. mjetlica ap.), dl. mjetfa (Muka), 
plb. merlá (P-S), pom. motta, pomsln. metla (PWb), 
stp. p. miotta, dial. mietla (SW; podle Basaje, SFPS+9, 32 
je mietla bohemismus), br. mjatlá, dial. i metlá (TurS)), 
ukr. mitlá, dial. metlá (Hrin), str. r. metlá, s význ. sva- 
zek proutí k metení, koště" (jsl., vsl., zsl. — ovšem v 
č. pouze dial. a arch., v hl. pouze mjetlo n., v dl. v 
tomto význ. nedoloženo), “prut, větev, popř. svazek 
prutů, větévek (k bití)' (slk. st. HSSIk, stě. č. hl. stp. 
p. SW) s dalšími přen. významy. V řadě sl. jazyků je 
to bot. termín pro rostliny (ty se tak nazývají podle 
toho, že se z nich dělají košťata, popř. i podle po- 
doby květenství): bříza" (b. dial. Achtarov 1939, 115, 
sch. dial. Simonovié 1959, 70, sr. i stejně motivované 
něm. dial. Bósnholz, Bósnbam tv., Marzell 1, 597), dále 
obilovina “čirok/Sorghum", z jehož některých druhů 
se zhotovují tzv. rýžové kartáče a košťata (b. sch.), 
pelyněk metlovitý/Artemisia scoparia' (b. Achtarov 
1939, 107, mk. sch.), různé trávy z čeledi merlíkovi- 
tých/Chenopodiaceae (sch. RSAN, sln. st. Plet.), dále 
tráva “ovsíček/Aira' (ukr. dial. Hrin.), obtížný plevel 
“chundelka metlice/Apera spica-venti' (dl. Muka, br. 
dial. Scjašk., r.; podr. Machek, NŘ 30, 61n a Machek 1954, 
290), “psineček/A grostis* (p.) aj. 

Hojně jsou ve sl. jazycích rozšířeny der., nejčas- 
těji jako bot. termíny. 

Vzhledem k hl. mjetřo n.“smeták, koště', p. st., 
poet. (SJP z Lindeho) a dial. (SW) miotto n. a také r. 
dial. metló n. (SRNG) tv. rekonstruuje Sch.-Šewc Ic. 
psl. variantu *metelo; je i č. pometlo, ale psl. stáří 
těchto neuter je nejisté. Stejným sufixem je tvořeno 
psl. *sedslo. 

Psi. slovo je der. psl. mesti, meto (v. mesti). Ucho- 
vání staré souhláskové skupiny / v jsl. a vsl., stejně 
jako změna pův. e — i v nových zavřených slabikách 
po pádu slabých jerů v ukr. (mitla), potvrzují (oproti 
Vaillantovi, RÉS 12, 235 a Vaillant 4, 550) existenci psl. 
reduk. hlásky mezi r a /. Nejasná je však její kvalita. 
Berneker 2, 41n, Mladenov 295, Vasmer 2,126, BER 
3, 770 rekonstruují suf. -s/a, Skok 2,411, Stawski, SK 
1,111, Bezlaj 2,181, Sch.-Šewc I.c., HER 407 aj. zase 
suf. -sla (sr. stejný suf. v psl. */bg sla). Pro tento suf. 
mluví podle Varbotové, SM 18, 126 přejetí ze sl. do 
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metla 


měd: 


sousedních neslovanských jaz. Mezi příklady uvádí i 
rum. měturč 'koště' (tak již MEW 194 a Berneker L.c.), to 
se však považuje za přejetí z lat. (Tiktin 963, Puscariu 
91). ij 


mežda, -e f. “hranice; Grenze", ulička; kleine Gasse' 

Meždu prep. s instr. a ak. mezi (prostorově i časo- 
vě)', meždu simb “mezitím', meždu sobojo “navzá- 
jem'. 

Komp.: mežduměrije “mezidobí', mežduramije 
*plece (o ptácích)', meždudvprije “mezidveří' (var. 
Nom; SJS dod.), Meždurěčije "Mezopotámie, Meziříčí 
(ř. Meoonoraula). 

Exp.: Csl. meždu > r. méždu *mezi' (Vasmer 2, 112); csl. 
meždurěčije > r. mežduréč "je prostranství mezi dvěma řekami"; 
csl. prěmeždije "nebezpečí' (MLP) > rum. primejdie tv. (Tiktin 
1255). 

Et.: Psl. medja > b. meždá, dial. méža, mežjá (BER 
3,714), mk. meďa, sch. mědja, dial. měja (RSAN), sln. 
méja, slk. medza, stč. mezě (Gb), meze (Brandl 1876), 
č. st. i meze (Jg), č. mez, dial. meza (Lamprecht 1963), 
hl. mjeza, dl. mjaza, plb. miáň (P-S 94), pom. medza 
(Sychta), p. miedza (podle Basaje, SFPSt 9, 32 jde o bohe- 
mismus), dial. i miedza, mieza (Kartowicz), br. mjažá, 
stbr. a dial. i mežá (Skaryna, SBrH), ukr. str. r. mežá, 
vše hranice, rozhraní', “úzký pruh neobdělané ze- 
mě mezi dvěma poli, obvykle s nízkým křovinatým 
porostem, mez', dále mezní kámen, mezník" (slk. 
st. HSSIk, č. st. Jg), stezka, pěšina' (pomsln. PWb 
1, 520), “ulička' (str. StrS; snad exp. z csl.), “nízký les, 
houští, křoví' (sin. dial. Plet., sch., r. dial. Vasmer 2,112, 
br. dial. Jaškin 1971, 117) ap. Z pův. obecnějšího míst- 
ního a snad i časového určení něčeho, co se nachází 
uprostřed dvou území nebo časových úseků, se vyvi- 
nul řetězec sekundárních významů, přičemž jeden je 
snadno vyvoditelný z předešlého. 

Adverbializací některých pádů psl. medja vznikly už v nej- 
starších obdobích sl. jazyků útvary, které se začaly používat ve 
funkci předložky: 

Psl. *medji (tj. lok. sg.) > sln. med, arch. a dial. měj (Plet.), 
slk. medzi, č. mezi, hl. mjez(y), dial. a arch. bjez (Pfuhl), dl. 
mjaz(y), pom. medzé (Sychta), stp. miedzy, stp. p. miedzy, dial. 
i mezy, mi(d)zy (Kartowicz), br. miž, ukr. mež(ý), miž, str. meži, 
meže, r. arch. mež mezi (v prostorovém i časovém významu)". 

Psl. *mediju (tj. lok. du.) > stsl. mmeždu, b. meždů, mk. medu, 
dial. mížďu (Matecki 2, 67), sch. medju, sln. st. meju (Plet.), stbr. 
mežjú, mežú (Karskij 1955, 2, 80n), stukr. str. mežu, mežju, vše 
mezi (v prostorovém i časovém významu), 

e Psl. medja < ie. *medhja- < *medhj(o)- “prostřední". 

le. východiskem pro psl. medja je substantivi- 
zované femininum ie. adj. *medhi(0)- “prostřední". 


Stejně tvořené nomen (adj., subst.) je ve většině ie. 
jazyků: stind. madhya- “prostřední*, arm. měj “střeď, 
ř. uécog "nacházející se uprostřed, prostřední", aiol. 
uécoo0g tv., lat. medius “prostřední", stir. mid-, střir. 
mide “střed', gót. midjis “střední", sthn. mitti tv., něm. 
Mitte "střed" aj. (sr. Berneker 2, 31n, Mayrhofer 1956, 572n, 
Pokorny 706n, Chantraine 688, E-M 393, Lehmann 253, Kluge- 
Seebold 482 aj.). K podobnému významovému posunu, 
který je doložen v sl., došlo i v balt. jazycích: stprus. 
median “les*, lit. mědis, mědžias “strom, dřevo", dial. i 
“les", mědé *(velký) les', lot. mežs “les, strom" (Fraen- 
kel 423n, M-E 2, 611). 

Anal. vývoj vidí Vasmer 2, 112 u stsev. substantiva mork, 
které znamená jak "pohraniční území", tak “les' a u stšvéd. mark 
s významy "hranice" a “les". K sémantickému vývoji v rámci celé 
ie. rodiny v. podrobněji Eckert, Balt 3, 1, 62n, Gamkr.-Ivanov 
1984, 485n. hk 


meždu v. mežda 


měde „-i f. “měď; Kupfer' 

Der.: mědpne, měděn» měděný', mědpca (1x 
Bes), mědpnica (1x Supr) “peníz, mince'. 

Et.: Psl. měde f., všesl. (s výjimkou plb. a kaš.): 
b. mk. zř. med, sch. měd/mjěd £., m., mjědo n., ikav. 
mid(o), sln. méd, slk. med, dial. miad) mied; miač 
(Orlovský), miat (Kálal), stě. měd, -i, č. měd, hl. mjedž, 
dl. měž, -i £., arch. i mědž, -a m., p. miedž, pomsln. 
mez, br. medz", ukr. míd, str. mědp, r. med, vesměs 
tměď"*, dále také “slitiny mědi', nejčastěji “bronz* 
nebo “mosaz" (sch. sln. dl. stp. str.), “drobné mince" 
(sch. Rj, č. kniž., p. st. SP 16w., br., ukr. zř., str., r. 
hovor.) aj. 

Etymologicky nejasné. 

e (1) Psl.měde < ie. *měidhi- nebo *midhi- "červený" (het. 

germ.?). 
(2) Psl. měde < ř. Mnčí« "Médie" < stper. Mada. 
(3) Psl. měd; < germ. *maitan “řezat, tesat'. 

(1) Čop, Ling 3, 27-32 vidí v psl. mědp abstr. k 
nedochovanému adj. *měde < *móidho-. Nejbliž- 
ší paralelu nachází v het. mita-, miti- “červený' < 
*midho-, f. *midhi (t před i může odrážet pouze *dh). 
Tentýž původ předpokládá i pro zgerm. jméno moře- 
ny barvířské/Rubia tinctorum L.", užívané jako červe- 
né barvivo: střdněm., střniz. měde, niz. mee < zgerm. 
*maido < *móidhá-. 

Příbuzná jména barev v dalších ie. jazycích jsou rozšíře- 
na jinými sufixy. Khotanské míjí "červené barvy' odráží írán. 
*maičťya-, sr. stind. méčaka- tmavomodrý, černý". 

Sémantickou paralelu představují stind. /lohá- “načervenalý 
kov, měď, beludž. rod “měď", stsev. rauči “červená železná 
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měd: 


měch= 


ruda', stsl. ruda (v. ruda) aj., zjevné deriváty ie. *H;reudh- 
rudý' (Schrader-Nehring 1, 667; Gamkr.-Ivanov 1984, 711; 
Mayrhofer 1986, 2, 484n). 

O podobné sémantické motivaci sl. názvu mědi uvažují i 
Berneker 2, 46 a Trubačev 1991, 113, spojujíce jej s adj. směďs, 
sněds “tmavý, snědý'. Tak i Brůckner 533, odmítá mj. Kořínek, 
LF 61, 44, pozn. 3. 

Alespoň na kořenové úrovni může být příbuzno kelt. *mein- 
(n)i- > stir. méin(n) “ruda, kov', kymer. mwyn “metallum guod- 
libet fossile rude et non praeparatum" (Bezzenberger u Stokese 
205; Vendryes, M 29), přijmeme-li záměnu dentál d/n (Machek 
1968, 357) nebo zjednodušení *-8n- > -n-, o němž v. Thurneysen 
1946, 79. 

(2) Abajev, SbMladenov 321-328 vidí ve sl. jménu 
odraz írán. jména Médie, na jejímž území (Arménie, 
Azerbajdžán) se měď zejména po 7. stol. př.n.1. inten- 
zivně těžila. Do sl. mohlo slovo proniknout přímo z 
Írán. pramene (sr. též měra) Či ř. prostřednictvím. Pro- 
tože změna a > 1 je charakteristická jen pro některé ř. dialekty, 
pokládá Zgusta, Sprache 4, 98n za zprostředkovatele iónsko- 
attické obchodníky z řeckých kolonií na severu Černého moře. 
Hlavní argument Abajevův vychází z běžného úzu pojmenovat 
kov podle místa těžby či zpracování (Kůrpog > lat. cuprum, 
toch. A kopránk; Brundisium > it. bronzo aj). 

V zásadě souhlasí Sch.-Šewc 920, Gluhak, HER 414, regi- 
struje Machek I.c., BER 3, 709 aj. Za nejpravděpodobnější po- 
kládá toto řešení Varbotová, SM 18, 146. 

(3) S germ. *maitan “sekat, řezat' (gót. *mai- 
tan, stsev. meita, sthn. meizan aj.) spojují sl. mědb 
Pokorny 697 (s otazníkem) a Mann 786. Sémantickou 
paralelou zde může být č. kov, stp. kow “kov', sch. 
kóv “podkova, okovy, kov' vedle psl. kovati “kovat', 
lit. káuti “bít', sthon. houwan, hauwan, něm. hauen bít, 
sekat' (v. kovati1). 

Germ. *maitan má být dle Pokorného I.c. d-ovým derivátem 
ie. kořene *mai- “sekat, osekávat', který je dále (s. 968) identi- 
fikován s koř. *směi-/*smi-, obsaženým mj. v gót. aiza-smiba, 
stfríz. smeth, sthn. smidď “kovář', smida kov, kovová ozdoba', 
stangl. srnič “kovář, kolář", stisl. smiÓr "řemeslník pracující se 
dřevem a kovem" aj. Tradiční srovnání se sl. (Potebnja, RFV 
4, 209, MEW 194, Torp 529, Brůickner 332, Vasmer 2, 111 aj., 
pochybuje Berneker 2, 46, podr. Abajev I.c.) naráží na problé- 
my hláskové (s-mobile zřejmě vylučuje přesvědčivá paralela v 
het. šumittant- “sekyra", v. Knobloch, Kratylos 4, 41) i sémantic- 
ké (germ. slova označovala nejspíše řemeslníka pracujícího se 
dřevem; sr. Schrader-Nehring 2, 329). 

Další et. pokusy, vesměs předpokládající substrátový původ, 
jsou zcela nepřesvědčivé: Oštir, Etnolog 4, 5 (iberské Medu-bric- 
enses plumbarii), Windekens, Sprache 4, 135n (ř. uéralAov < 
"pelasg." *mid-ol- "Hauen'); HER 414 (etrus. zamadi “zlato' = 
vb 


*za zářivý! + *maDi “kov). 


měch», -a m. “měch; Schlauch, Sack' 

V csl. dolož. i kůže, kožešina" (MLP). 

Der.: dem. měšpco m. malý měch". 

Et.: Psl. měch=, všesl.: b. mjach, mech, pl. me- 
chové, mk. mev, pl. mevovi, sch. méh, ijek. mijeh, pl. 
m(j)ěhovi i mijěhovi, dial. mé, méj, ijek. mije, mi- 
jo, ikav. měj, sln. méh, pl. mehóvi i méhi, slk. mech, 
stě. měch, gen. měcha i měchu, pl. měši, měchy, č. 
měch, gen. -u, luž. měch, plb. mech, pom. mech, stp. 
p. miech, stbr. br. mech, pl. mjachí, ukr. mich, str. 
měche, r. mech, pl. mechá a mechí, s význ. “měch, 
pytel, vak kožený, příp. tkaninový" (všesl., v č. však 
již jen arch. a dial., v r. jen arch. s pl. mechí a bibl. 
vlivat' novoje vino v staryje mechí), u myslivců a ry- 
bářů i síťový (stě. č., dl. Muka, pom., br. ESBr 7, 27, 
r. dial. SRNG). Původnější je však význam “zvířecí 
(nejčastěji ovčí a kozí) kůže upravená pro přenáše- 
ní a uchovávání tekutin (vína, oleje, vody), mouky 
ap.' (ten je doložen zejm. ve starších obdobích vý- 
voje některých sl. jazyků a také v dial., sr. např. b. 
dial. mách “ovčí nebo kozí kůže na uchovávání sýra 
Petkov, BDial 7, 86), "upravená kůže k psaní" (str. “per- 
gamen' StS) a kůže se srstí, kožešina" (Živé pouze v 
r. mech, pl. mechá, dolož. ojed. i v č. st. Jg z Dobrovské- 
ho). Dále “zařízení k vhánění vzduchu" (do kovářské 
výhně, tj. “kovářský měch' — všesl., v r. mech, pl. 
mechí, nebo do píšťal dud, harmonia, varhan ap. — 
všesl. bez b.), “dudy" (sch., sln. arch., č. st. měchy Jg, 
dl. Muka, p. SW), přen. i “plíce" (b. dial. Gerov 3, 103, 
slk., č. hovor.) aj. Podle vnější podobnosti s měchem, 
pytlem pak i další významy: “břicho' (b. mk. sln.), 
“bachor (u přežvýkavců)' (pom. Sychta 3, 158), “mo- 
čový měchýř" (sln.), "vzdušný měchýř u ryb (sch. 
arch.), “Ššourek/scrotum" (b. dial. BER 4,451, luž.). 

e Psl. měchs < je. *moiso-s, *maiso-s “ovce, (ovčí) kůže' 

(balt. ií. germ.?). 

Nejblíže sl. měch» jsou lit. mařšas “(velký) py- 
tel, máišé "velký síťovaný pytel na seno", lot. mdiss 
“pytel', stprus. moasis *měch, dmychadlo' (Trubačev 
1966, 378 považuje stprus. slovo za přejetí ze sl.!). 
K příbuzným se řadí také ií. slova, jejichž význam 
je vzhledem k balt. a sl. výrazům zjevně primární: 
stind. mešá- m. “beran, ovce, av. maěša- m., maěši- 
f. “ovce", sr. Matzenauer, LF 11, 166n, MEW 194, Fick 1, 278n 
a 519, Berneker 2, 46n, Trautmann 165, Pokorny 747, Vasmer 
2, 127, Skok 2, 421, Varbotová, SM 18, 158n aj. Sém. vývoj 
*tovce" — (ovčí) kůže" — “měch, pytel' je anal. 
vztahu sl. koza a koža (v. koža). 

Někteří jazykovědci sem přiřazují i slova germ., 
a to stsev. meiss, nor. meis “koš', švéd. dial. mes, 
meis “koš k nošení na zádech, nůše', sthn. meisa 
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měch= 


měna 


ov > 


“břemeno", střhn. meise “koš na záda, nůše* aj. (např. 
Fick 1, 278n, Pedersen, IF 5, 40, Berneker l.c., Preobr. 1, 581n, 
Bezlaj 2, 175n, Snoj 1997, 331 aj.). Vycházejí totiž ze 
skutečnosti, že se ve starších dobách koše k nošení 
nákladu na zádech zhotovovaly z kůže zvířat (v. 
Schrader-Nehring 1, 629, Falk-Torp 708n). 

Lidén, PBB 15, 512n a Vries 1962, 382 však germ. lexémy 
oddělují a vykládají je jinak. 

Endzelins 1911, 58 se domníval, že je možné přijmout 
příbuznost balt. a sl. slov s výše uvedenými výrazy v germ. a 
if. za předpokladu, že v části ie. dial. došlo ke změně ie. *moisos 
(*maisos) > *moiskos (*maiskos). Předpokládat tuto změnu však 
není nutné. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 419, uvádějíce známé sl.-balt.-germ. 
paralely, se o příbuznosti s jazyky if. vůbec nezmiňují. 

Collinder 1955, 133 (pod. i Polák, Orbis 13, 579n) uvádí 
ještě jako možné příb. v jaz. ugrofin. čeremiské mež, miž “vlna' 
a zyrj. mež, mežj- beran". ij 


měle, -a m. “vápno; Kalk* (1x Supr a Christ) 

Et.: Psl. měle m., měle f. > b. dial. mel m., mel'f., 
mk. dial. mel, sch. měl, dial. mělj, mél, mélj m., sln. 
měl m.if., arch. mí] (Plet.), slk. mel" f., stč. měl m., č. 
měl £., dl. měl, mit m., hl. mjel (Sch.-Šewc 921), stp. p. 
miat m., dial. i miel, arch. miel (SW), br. mel m., dial. 
imel' £., str. měle m., měls £f, r. mel m., mel' f., s 
významy “něco rozdrobeného, drť" (sln. slk. č. stp. p. 
str.), “zrní' (dl.), “mouka' (sln., sik. dial. Kálal, č. dial. 
Bartoš 1906, dl. stp.), “písek, písčitá nebo jílovitá půda" 
(b. dial., sch. dial., sIn., č. st., hl.), “usazenina, nános, 
úrodná půda" (b. arch. dial., srb. RSAN), “mělčina" 
(stě. č. br. str. r.), sesuv písku, srázný svah s pískem 
a bodláčím, drobivá vápencová skála' (b. dial., mk. 
dial.), “vápenec, křída' (p. dial., br. r.) aj. 

Dva nejčastější výklady se liší interpretací koř. č: 

e (1) Psl. mělne/měl; < psl. melti *mlít'. 

(2) Psl. měle/mělo < ie. *mei- zmenšovat se". 

(1 Nejčastěji je měle chápáno jako deverb. se 
zdlouženým koř. vokálem z psl. melti “mlít', pův. “dr- 
tiť (tak Mikkola 1913, 1, 101, Bern. 2, 48, Vaillant 4, 31, Pokor- 
ny 717, Vasmer 2, 114, Kurkinová, SM 18, 164 aj.). Týž sém. 
posun dokládají germ. jazyky: střhn. mel “mouka; 
půda, hašené vápno', nor. dial. mjaele "jemná písčitá 
půda", s m-ovým sufixem gót. malma “písek', angl. 
malm *měkký drobivý vápenec" (EWD 1083, Jóhannesson 
673, Klein 928). Dloužení kořenového vokálu bylo zřejmě do- 
provázeno metatonií (kořen *melH-, v. mlěti); sr. též Rasmussen, 
ISB 188. 

(2) Ze sém. i formálních důvodů je méně pravdě- 
podobný výklad, který spojuje sl. měl s lit. máila, 
mailius *něco malého', zejm. “malá ryba* a spatřuje 


v těchto slovech der. od ie. kořene *mei- “zmenšo- 
vat se" (patrně *meiH3-, sr. men'ii). Tak už MEW 195, 
Trautmann 165, Brůickner 329, dále Bezlaj 2, 176. 

Nejasný je vztah psl. měle k lit. mičlas “sádra'. Zubatý, BB 
18, 244, BER 3, 724 aj. uvažují o přejetí ze sl. jazyků, ale Bůga, 
IzvORJS 17, 1, 8 a Fraenkel 448n je hodnotí jako slovo domácí, 
tedy s měl příbuzné. 

Pochybná je souvislost s lit. mólis “jíl', lot. máls tv., kterou 
uvádí Zubatý l.c., Pedersen, KZ 36, 102 aj. 

Nepravděpodobná je metateze z lomiti “lámat' (Otrebski 
1939, 87) i přejetí z ř. MýAov xpoua, MnAla vň (Schrader 
1901, 480; v druhém vydání je tento názor zamítnut; sr. Schrader- 
Nehring 649). žš 


měna, -y f. “výměna, směna; Tausch, Wechsel 

Der.: měniti měnit, měnjenije “výměna, směna'; 
izměniti (se) pf. "změnit (se)', "vyměnit (se), vystří- 
dat (se) s ipf. izměnjati (se) “měnit (se), proměňo- 
vat (se)", izměnjenije, v Sin izměnije “proměna, změ- 
na', neizměnims “nezměnitelný', izměna “výměna', 
"výkupné" (ř. dvráAAayua, v. Schumann 1958, 36, Molnár 
1985, 173n), neizměnsn5 "nezměnitelný', izměnpniks 
“nástupce", izměnovati (se) měnit (se), proměňovat 
(se)"; prěměniti “přeměnit', p. kogo, Čbto vs kogo, 
Čbto a cěmb, Čimp *vyměnit, p. se ots kogo, česo 
*odvrátit se, obrátit se" s ipf. prěměnjati se 'přeměňo- 
vat se', prěměnjenije (v BesPogod pri-) "přeměna', 
prěměna “přeměna, změna" (ve spojení bes prěměny 
*neproměnný"), “výměna", neprčměnsn 5 *neproměn- 
livý' (ř. dnapákAaxtoc), neprěměnsno “neproměnně, 
nesmiřitelně*, prěměnpniko “nástupce", prěměnovati 
*zaměňovat, dávat výměnou'; nerazměnsno “zcela' 
(— *'bez jakékoli změny). 

Exp.: Csl. izměna > r. izména “zrada' (— *“změna bo- 
jující strany, názoru aj.'?); rum. izmeaně f. sg. nebo pl. izmene 
“(dlouhé) podvlékačky, spodky (tj. kalhoty ke střídání)' (Tiktin 
865, Rosetti 1968, 333), sr. stejný sém. vývoj např. u it. mutande 
"spodky" (it. mutare měnit, střídat'); csl. izměniti, izměnjati > 
rum. a izmeni někoho proměnit, přeměnit (Tiktin 865), r. iz- 
menít' s ipf. izmenját' *změnit', “zradit, stát se nevěrným"; csl. 
izměnjenije > r. izmenénije tv.; csl. neizměnim» > r. arch. ne- 
izmenímyj tv.; csl. neizměnbne > r. neizménnyj "nezměnitelný, 
stálý'; csl. izměnpniko > r. izménník "zrádce" (sr. Babov, SIFil 
19, 76-7); csl. prěměna > r. arch. a poet. preména tv.; csi. ne- 
prěměnbne > r. nepreménnyj *“nezměnitelný' — “nutný", arch. 
"stálý (jako součást názvů různých hodností)', csl. nepréměnbno 
> r nepreménno 'určitě, jistě" (KESRJ); csl. prěměniti, prě- 
měnjati > r. arch. a poet. premenít', premenját'(sja) tv., rum. a 
primeni (Tiktin 1256) tv. 

Et.: Psl. měna > b. lid. mená, mjána, mk. mena, 
sch. ména, mijěna, sln. ména, slk. mena, stě. č. hl. 
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měna 


měna, stp. a p. dial. miana (ve spis. p. jen der., 
např. zmiana, wymiana aj.), br. ména, ukr. mína, 
dial. miná, str. měna, r. ména, dial. mená, s význ. 
“výměna, směna, změna, střídání ap. (jsl., vsl., v slk. 
st. "výměna peněz' HSSlk, stě. a č. kniž., hl. — častější 
je ale wuměna, stp. a p. dial.), "výměna zboží, obchod" 
(sch. arch. RSAN), “podvod, klam" (r. dial. SRNG), 
prodej, koupě (ikon)' (str. StrS), "výměna dárků při 
zásnubách', "zásnubní prsten', "zásnuby" (b. dial.), 
měsíční fáze" (jsl., č. PSJČ, ukr. arch. Žel.), “valuta, 
měna" (č. slk. hl.) aj. Není vyloučeno, že v některých 
z uvedených význ. je měna i postverbale od měniti. 

Rovněž denom. měniti je zastoupeno ve všech 
živých sl. jaz. 

e Psl. měna < ie. *moina- změna, výměna, střídání' < 

*(H2)mei- “rychlý pohyb, náhlá změna. 

Subst. tvořená n-ovými sufixy od koř. *(H>)mei- 
jsou kromě sl. ještě v balt. (lit. mainas, mainů “výmě- 
na, změna?, lot. maina tv.) a stind. (menčimenam *vzá- 
jemnou výměnou"). Většina badatelů sem dále řadí 
lat. minus “úkol, služba', commiinis (arch. comoin-) 
“společný, vzájemný, gót. gamáins, něm. gemein tv. 
(jinak Meringer, IF 18, 270). 

Méně jistá je příslušnost stind. meni- "pomsta", av. maeni- 
“trest', stir. moín “cennost', sthn. mein “falešný' a dalších slov 
uváděných v této souvislosti. 

Primární vb. od kořene *(H)mei- je jen v stind. 
(mayati “mění"), lot. (mít, miju tv.) a snad i ve sl. 
(pokud stsl. izměte se (Sin) představuje aorist od ne- 
dochovaného *iz-měti “změnit' a izměnije (rovněž Sin) 
jeho slovesné jméno; v. Lang, LF 47, 179n). SI. denom. 
měniti má protějšek v lit. mainýti tv. (préz. mainaů), 
jde však zjevně o samostatné výtvory obou skupin. K 
et. výkladu sr. Bern. 2, 48n, W-H 1, 254n, Pokorny 710, Vasmer 
2, 116n, Hoffmann, KZ 76, 242n, Machek s.v. měna, Kurkinová, 
SM 18, 172, Stundžia, Balt 27, 2, 25 aj. 

Iniciální laryngálu Hz rekonstruuje Mayrhofer 1986, 2, 314n 
na základě stind. apá-mitya- “výpůjčka, dluh" a ř. dueíBe mě- 
ním' < *Hzmeigy- (sr. lat. migráre “stěhovat se"), jež lze po- 
kládat za rozšířenou podobu koř. *Hamei-. Sr. nyní Viechnic- 
ki, JIES 22, 143n. Jiné rozšířené podoby téhož koř. představují 
*(H2)meit- "měnit (v. mitě a mbstb) a patrně i *(H2 )meik- za- 
míchat' (v. měsiti) a *(H>)meigh- *mžourat, mrkat, míhat se, 
třpytit se" (sr. stsl. po-měžiti, sp-měžiti “zamhouřit, zavřít oči', 
v. megnovenije). Základní význam koř. *Hamei- byl tudíž asi 
“rychlý pohyb (mžik, záblesk), náhlá změna. 

Collinder, Sprache 13, 186 rekonstruuje na základě srovnání 
s fin. myy- "prodávat" indouralský koř. *miye- dát, vracet. 

ij-ae 


měnije v. iměnije 


měnitij 


měniti1, -it+ domnívat se, mínit, pokládat za něco; 
glauben, meinen, fiir etwas halten'; připomínat, 
zmiňovat se; erwáhnen' 

Der.: adj. měnjenyi “zmíněný"; pf. naměniti “jme- 
novat, zmínit se*, ipf. naměnjati zmiňovat se; primě- 
niti přičíst, připočítat; vrměniti “přičíst, vzít (mít) 
za něco', v»měnjati "pokládat (mít) za něco'. 

Sem snadi nesoměnbn5 'nepochybný, neochvějný" 
(1x Clem); může však být i z nesomBNĚNnBN? (V. , v. mbněti. 

Exp.: Csl. měniti > rum. a mení “domyslit si co, určit, 
stanovit' (Tiktin 966n). 

Et.: Psl. měniti > sch. st. a dial. méniti/mijěniti 
(se), sln. méniti (se), slk. mienit, stč. mieniti, č. mínit, 
hl. měnié, dl. měni$, plb. meněm 1. sg., menčs 2. sg. 
(P-S), pom. reříic, stp., p. st. mienié (sig), ukr. dial. 
minýty (Mel'nyčuk, LBj 2, 85), str. (spíše rcsl.) měniti 
(StrS), s význ. “mínit, zamýšlet, hodlat, předpokládat 
ap.' (sch. sln. slk. stě. č. luž. plb. p. str.), ukr. dial. sli- 
bovat' aj., v refl. podobě "domlouvat se, rozmlouvat, 
mluvit, obracet pozornost ke komu'. 

O vzájemném vztahu význ. "mluvit : rozumět" u mněniti v. 
Gamkr.-Ivanov 1984, 473. 

e (1) Psl. měniti < ie. *mei-no- *mínění". 

(2) Psl. měniti < ie. *men- “myslet'. 

(1) SI. slova bývají obvykle spojována se sthn. 
meinan “mínit, říkat, meina “smysl, úmysl, mínění, 
něm. meinen “mínit', stangl. maznan “mínit, naříkat', 
měn mínění, zmínka; nářek' a dále stir. mian “přání", 
kymer. mwyn *požitek' aj. sr. Thurneysen, KZ 35, 206, 
Berneker 2, 49, Bezlaj 2, 177, Kurkinová, SM 18, 175 aj. 

Hirt, PBB 23, 335 pokládá sl. slova za výpůjčky z germ. 
Právem odmítá Kiparsky 1934, 74. 

Obecně přijímaná teorie o struktuře ie. kořenů 
ovšem nepřipouští existenci koř. *mein-. To zjevně 
vedlo Pokorného k rekonstrukci subst. *mei-no- “mí- 
nění, úmysl' (Pokorny 714) jako východiska sl., germ. 
a kelt. slov. Tu nutně vyvstává otázka, který z koře- 
nů *mei- (Pokorny 709n jich uvádí sedm!) je v tomto 
subst. obsažen. Odpověď bude spíše negativní: v úva- 
hu nepřichází ani jeden z těchto koř. (v. měna, měsiti, 
mile, minoti, mir'b1 aj.). 

(2) Řada badatelů pomýšlela na spojení se sém. 
blízkým koř. *men- přemýšlet, vzpomínat si' (v. 
msněti): Schleicher, KZ 7,222, MEW 188, Fick, BB2, 
211, Skok 2,445, Ivanov, VSIJa 2, 25, ESUkr 3,478 aj. 
Většinou odmítáno z hláskových důvodů (tak např. 
Kurkinová I.c.). Pro sl. ovšem tato překážka neplatí, 
pokládáme-li č < oi za případ druhotného ablautu: 
m?n- > min- © moin- (tak Machek 1968, 363). 

Je-li tomu tak, nelze spojovat sl. slova přímo s germánskými 
a keltskými. Ta si vyžadují samostatný výklad, snad sporadickou 
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měniti1 


měsece 


metatezí nj > jn (podobně v ř. u téhož koř.: uatvouat < *m“n-jo-, 
zde ovšem jde o pravidelný hláskový vývoj). V tomto smyslu 
Bugge, PBB 24, 440n aj. 

Další výklady: Němec (red. pozn.) nevylučuje možnost, že 
by mohlo jít o kořen obsažený v pohybovém vb. minoti. Pouka- 
zuje na stě. syntagmata mieniti kam "zamýšlet něco", mieniti k 
bohu "zaměřovat se na Boha" ap. 

Meringer, IF 18, 271 a Kluge-Seebold 471 identifikují 
*moino- “mínění, úmysl" a *moino- “výměna, změna" (v. mě- 
na), vycházejíce z představy střídavého vyjadřování mínění (při 
smlouvání). Odmítáno. pv-ae 


měnitiz měnit v. měna 


měra, -y f. míra; Mab' 

Též konkrétně “druh duté míry (buď 39,294 I za ř. 
uETpnTýc  metreta, vědro" nebo 8,75 1 za uérpov “modius, obilní 
míra')'; v Sava Besi “peníz. 

Ve spojení V» měro přiměřeně, přesně", po měrě 
podle míry", vs prsvoje měro především. 

Der.: měren5 měřicí, neměrbno nezměrný, ne- 
smírný', bezměren, neizměrbn5 'nesmírný"; měri- 
lo *váhy', měriti *měřiť, s pref. izměriti, ipf. iz- 
měrjati “změřit, vyměřit, vyměřovat'; naměriti “na- 
měřit', naměrjenije *cíl'; prěměriti, ipf. prěměrjati 
“(z)měřit, (z)vážit, zvažovat'; razměriti, ipf. raz- 
měrjati “(z)měřit, rozměřit, -ovat, vyměřit, -ovat'; 
spměriti, ipf. spměrjati *“(z)měřit, (z)vážit (další význ. 
v, mire), Sbměra “vyměřená cena'; v»změriti 'na- 
měřit (v odplatu)". 

Komp.: zemljeměrije, -měrjenije *geometrie' (ř. 
YewusrTpla), Žitoměrjenije *míra obilí, plodin" (ř. oiro- 
uérpiov), mežduměrije “mezidobí'; ože děl(bn)oměre- 
no v. děloměrene,; liceměrs “pokrytec' v. liceměrm. 

Et.: Psl. měra, všesl.: b. mjára, dial. méra (BDial 
2, 206; 6, 144), mk. mera, sch. měra/mjěra, dial. m?ra 
i mljera (RSAN), sln. méra, slk. miera, dial. miara 
(Orlovský), stěč. miera, č. míra, luž. měra, plb. moro, 
pom. mara, stp. miera, miara, p. miara, dial. mira 
(Kartowicz), br. méra, stukr. měra, ukr. míra, str. měra 
(StrS), r. méra, vše “míra, měřidlo'; dále "míra dutá" 
(vsl.; konkr. věrtel' (23,251) - b. r., "čtvrtka" (26,239 1) 
- I., měřice" (0,62 hl) - č. ap.); míra délková (“loket" 
(od 60 do 80 cm) - p. ukr., “sáh* (2,13 m) - r., aj.) nebo 
míra plošná (“měřice" (0,1918 ha) - slk. č., “věrtel" (716 
m?) - č. ap.), v dial. měřidla na délkovou i objemovou 
míru; kritérium" (všesl. kromě luž., pom.), metrum, 
rytmické uspořádání verše" (sln., slk. st., p. st. SW, 
T.) aj. 

e (1) Psl. měra < ie. *měrá < *meH1- *měřit. 

(2 Psl. měra < írán. (skyt.?) < ií. *mátrá “míra'. 


(1) Tradičně je sl. měra spojováno s ie. koř. 
*meH- měřit, doloženým v podobě primárního 
slovesa jen v ií.: stind. máti, mímáti měří*, pehl. 
pat-máay- *měřiť aj. 

Toch. A me-, B mai- “měřit' může odrážet *měi- (sr. stind. 
měya- "být měřený") nebo *modi- (v. Windekens 1976, 295n). 

Častěji je koř. *meHj- dosvědčen substantivy, 
tvořenými různými sufixy, a denom. slovesy, odvo- 
zenými od těchto substantiv. Nejčastěji jde o f-ové 
sufixy: stind. máti- “míra', ř. uňrTig prostředek, ro- 
zumné opatření, moudrost", stangl. mě “míra', lit. 
mětas “rok, čas', stprus. mettan “rok', alb. mot tv. 
aj. (odvozená vb. lat. mětior “měřím", alb. mat tv.). 
Sufixem *tro-/trá- je tvořeno stind. mátrá- míra, ř. 
uéTpov tv., uýTpa "polní míra" aj., I-ový sufix je v 
gót. mel "čas', stsev. mál čas, termín“ aj. 

Z významu některých těchto substantiv usuzuje Haudry, EIE 
11, 43n, že prvotní význam koř. *meH;- byl měřit čas'. V. též 
měsece. 

Sr. Berneker 2, 50, Pokorny 703n, Meillet 1902, 404, Vasmer 
2, 118, Skok 2, 436n, Abajev 2, 99n, Mayrhofer 1986, 2, 341n, 
Beekes, IF 93,30n aj. 

Koexistenci substantiv s r-ovými a n-ovými suf. (měra 
vedle str. stě. měn tv., stind. máná- tv.) vykládají někteří autoři 
(Otrebski 1939, 92, Benveniste 1935, 36, Machek s.v. míra, 
Kurkinová, SM 18, 177 a 181) jako stopu pův. heteroklitického 
útvaru. Ten je vskutku doložen v het. mehur, gen. mehunaš 
tčas' (za H; ovšem nečekáme het. h, což zavdalo příčinu k 
pochybnostem; podr. Eichner, MSS 31, 53n a Tischler 2, 170n). 

(2) Okolnost, že slovanské tvoření r-ovým suf. 
je bez paralel v jiných ie. jazycích (lit. mierá “míra", 
lot. měrs tv. jsou zjevně výpůjčky ze sl., spojitost se 
stangl. meěre "hranice" a stfríz. már “vodní příkop, 
strouha, kterou nachází Mann 1984, 760, je pochyb- 
ná), by mohla svědčit o cizím původu, totiž o přejetí 
z íránštiny (v. též mir+2). Východiskem snad bylo ií. 
*mátrá- (stind. mátrá- atd.), jež se v khotanosackém 
jazyce změnilo v márá (sr. Bailey 1979, 329 a 332; hlás- 
kový vývoj 9r > hr > r, kdežto v jazyce Sarmatů a Alanů 0r > 
rt, sr. Zgusta 1955, 252 a Witczak, VJa 1992, 5, 50-59). Vzhle- 
dem k předpokládané blízkosti jazyků Saků a Skytů 
představuje snad sl. měra výpůjčku ze skytštiny (Bla- 
žek, LP 38, 11 In). pv-vb 


měsecb, -a m. “měsíc, luna; Mond; měsíc, časový 
úsek; Monat" 

Ve spojení nové měsecs “nov, novoluní". 

Der.: zněsečbn měsíční" (v obou významech), vře- 
mena měsečbnaja měsíční fáze' (Euch), mměsečeno 
*měsíčno (měsíční světlo)' (1x Supr), ve spojení rněseČE- 
nyje zely nedogy imy 'náměsíčný' (Zogr Deč). 
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měsece 


měsiti 


Komp.: mměseceslovespníke *(liturgický) kalen- 
dář" (ř. unvoAóyiov), trpměsečbné 'tříměsíční, troj- 
lunární". 

Et.: Psl. měsece, všesl.: b. mésec, dial. mé- 
sic (BDial 8, 145), mk. mesec, dial. mějanc, měsnic 
(Matecki), sch. měsěc/mjěséc, dial. miséc, sln. mésec, 
slk. mesiac, stě. měsiec, č. měsíc, hl. měsac, dl. mja- 
sec, pom. mňesoc, stp. p. miesiac, br. mésjac, dial. 
mésic (Bjalkevič), ukr. mísjac", r. mésjac, vše “měsíc, 
časový úsek', “měsíc, luna"; přen. “menstruace" (b. 
dial., mk. arch., p. st. a hovor., jako dem. slk. č. p. ukr., 
v dalších der. r. aj.), “lysina" (pom., p. dial. Sychta 1980, 
2, 128) a další přen. význ., motivované především 
podobným tvarem nebo barvou, příp. syn. luna. 

e Psl. měsece < *měsnko- < ie. *měns + en- *měsíc' < 

*meH,- měřit. 

Příbuzná slova s význ. (1) “nebeské těleso" a (2) 
časový úsek" jsou ve všech ie. větvích: stind. más- 
(1,2), av. má (1, 2), arm. amis (2), ř. at. uúv, ión. usíc 
(2), uývn (1), alb. muai (2), lat. měnsis (2), umber. 
menzne (2), stir. mí (2), kymer. mis (2), gót. mena 
(1), stsev. máni (1), sthn. máno (1), něm. Mond (1), 
gót. menobs (2), stsev. mánadďr (2), sthn. mánot (2), 
něm. Monat (2), lit. ménuo, gen. měnesio (1, 2), lot. 
měnesis (1,2; v některých dial. je měness 1 a měnesis 2), 
stprus. menig (1), toch. A maří, B meřie (1, 2). 

Z anatol. jazyků se uvádí jako příbuzné (?) h.-luv. mi-zi-na- 
la-s(a) *kněz specializovaný na kult měsíce" (Meriggi 1962, 83, 
214, Tischler 2, 212n; sr. též Meillet, BSL 34, 1, 132). 

Všechny tyto formy — s výjimkou germ. — lze 
vyvodit z ie. základu *ménes-/měns-; to platí i o jí. 
slovech, přijmeme-li výklad más- < *maHas- < ie. 
*meHins- (na dvoumórovou povahu první slabiky 
ukazuje jak véd., tak i gáthav. verš, sr. Mayrhofer 1986, 
2, 352 a Beekes, JIES 10, 56n). 

Sr. dále Berneker 2, 51, Pokorny 731n, Scherer 1953, 61n, 
Vasmer 2, 125, Machek 1968, 360, Frisk 2, 227n, Windekens 
1976, 1, 280, Skok 2, 437n, BER 3, 755n, Kurkinová, SM 18, 
191n aj. 

SL. měsece s obráceným pořadím souhlásek n a 
s lze vyložit různě (v. níže). Nejschůdnější je patrně 
výklad počítající s rozšířením základu *měéns- o na- 
zální sufix a následnou disimilativní ztrátou prvního 
n. S takovýmto suf. se setkáváme i v umber. menzne, 
sabin. mesene a snad i v germ. *měnen- (nezákonitý 
vývoj z *měns-en-?) a zmíněném h.-luv. mizinala- (< 
*měns-no-lo-?). Podobně byl ve sl. a germ. transfor- 
mován ie. výraz "slunce" (v. slenece). U obou subst. 
pak ve sl. přistoupil ještě k-ový sufix (patrně demi- 
nutivní). Sr. Meillet 1902, 336, Vaillant 2, 175n, Scherer L.c., 
Eckert, ZS1 8, 882n, SK 1,97 aj. 


Smoczyúski (ve sb. Uwarunkowania i przyczyny zmian 
jezykowych, Warszawa 1994, 159n) vykládá sl. podobu 
prostou metatezí: *měnsiko- > *měsinko- > měsece. 

Hirt, IF 32, 296 pokládá podoby rozšířené o en za staré 
lokativy. 

Většina autorů spatřuje v těchto ie. slovech deri- 
váty od koř. *mě- (meH-) “měřit' (v. měra). Způsob 
tvoření a zvláštnosti skloňování však vytvářejí pro- 
stor pro různé hypotézy. Nezřídka se soudí, že šlo o 
heteroklitický útvar *mě-n-ot/-es (nom. měnĎts, gen. 
měns-es, ak. měnes-m atd.; Schmidt, KZ 26, 345n, Specht 
1944, 9n, 201, 344, 368, Fraenkel 438n, Frisk I.c., Kurkino- 
vá L.c., obšírně Beekes, JIES 10, 53n. — Jiní rekonstruují 
heteroklitický útvar *meH-s/n- a počítají s násled- 
nou kontaminací obou kmenů (Vaillant 2, 175n, Otrebski, 
BslSb 186n, Gamkr.-Ivanov 1984, 684, 899). 

Další možnost výkladu skýtají hypotézy o složené povaze 
ie. výrazu “měsíc'. Ondruš (ActesCongr 4, 656n) předpokládá 
kompozitum meH;- měřit + nek“t- 'noc". — Blažek (rkp.) na- 
proti tomu vykládá svrchu zmíněné heteroklitické substantivum 
jako spojení subst. *meH;n- “míra' (stind. mána-, stsl. měn) se 
syn. kořeny *uer- a *sen- “delší časový úsek, rok; starý" (Pokor- 
ny 906, 1175). Jako sém. paralelu uvádí stsev. kenning ár-tali 
měsíc" = “počítající roky" (Ivanov, Etim 1977, 148n). 

Z hlediska hláskosloví by bylo schůdnější vycházet ze slo- 
ženiny meH;- skoř. nes- (ř. vékoBa "vracet se', nom. pr. NéorTop 
"šťastně se vracející", gót. ga-nisan "uzdravit se, zachránit se" aj.; 
Pokorny 766n, Frisk 2, 304n), tedy “měsíc' = měřící — vracející 
se do plné podoby" (Erhart rkp.). 

Méně pravděpodobné jsou hypotézy vycházející z jiné sém. 
motivace ie. výrazu “měsíc": 

Rozwadowski, RWF 25, 425n pomýšlí na ie. koř. *mei- (v. 
měniti1). 

Wood odvozuje subst. “měsíc' od koř. *mě-, *mó- velký, 
slavný" (citováno podle W-H 2, 71n). 

Trubačev, VJa 1980, 3, 5n vychází ze syntagmatu *měnes- 
louksně (v. mbn'ii) menší světlo" (vzhledem ke slunci), resp. 
*zmenšující se měsíc', odvolávaje se na fr. croissant “půlměsíc' 
(doslova “rostoucí"). Odmítá Havlová, Slavia 52, 7n. 

Blažek (rkp.) připouští jako další možnost výkladu spojení 
s het. mišrivant- "zářící" (h.-luv. Mi-za-ra/i-mu-wa/i; Tischler 2, 
216, Melchert 1993, 274) s možností rekonstruovat heteroklitic- 
ké paradigma *měsr-/měsn-. Tedy “měsíc' = “zářící". 

Problematické je též srovnání s kartv. *mz;e a sem. *šamš- 
“slunce", ber. šawiya imes “oheň', čad. musgu meser “hvězda" aj. 
(sr. IIlič-Svityč 2, 77n) a severokavk. *womco “měsíc" (Starostin, 
Nostratic Sino-Caucasian, Moskva 1989, s. 119). pv-vb-ae 


měsiti, -it+ mísit, smíchávat; mischen, vermengen" 
Ve spojeních měsiti krbvb "dopouštět se krvesmil- 
ství', měsei krbvs (vs svoje krevs) “krvesmilník* (1x 
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Sud; ř. aluoulxrng). 

Der.: měšenije, vbměšenije “těsto" (ř. púpaua); pref.: 
priměsiti “přimísit, připojit, spojit', priměšati “přimí- 
chávat, přiměšovat, připojovat', priměšenije “přimí- 
šení, přidání, smíšení, směs', nepriměsbne “nesmí- 
šený'; razměsiti “promíchat, smíchat', přen. “zmást', 
v Bes “zkrotit, zmírnit', razměšati “mást, rušit, poru- 
šovat', rozdělovat, oddělovat, razměšenije “zmate- 
ní, zmatek", “směs, mixtura, lék*, “rozdělení, oddě- 
lení', razměssne “oddělený', nerazměsbne nesmí- 
šený, nesmísitelný', razměšbne “promíchaný, smí- 
chaný"; ssrměsiti “smísit; spojit, sjednotit', ve spojení 
krev spměsiti "dopustit se krvesmilstva", “dopouštět 
se sodomie", sbrměšati “spojovat, připojovat, sjedno- 
covat', uzavírat sňatek', sprněšenije “smíšení, spo- 
jení", “směs, těsto", nesmměssno "nesmíšený, neslou- 
čený', spměšbné “smíchaný, promíchaný"; uměsiti 
*umísit, uhníst, vypracovat (těsto)" (1x Supr), veměsiti 
nebo vzměšati mísit, hníst' (1x VencNik). 

U razměšené, spměšene jde o záměnu náležitého sufixu 
píc. pas. -ene adjektivním suf. -be (Vasiljev, RFV 70, 374, 
Diels 1963, 243, pozn. 3). 

Et.: Všesl. kromě plb.: b. mésja, dial. mésa (BDial 
3, 104), mk. mesi, sch. mésiti/mijěsiti, dial. mísiti, 
sln. mésíti, slk. miesit', dial. miasič (Orlovský), stě. 
miesiti (Gb), č. st. měsiti (Je), Č. mísit, hl. měsyé, dl. 
měsys, pom. mešac, stp. p. miesié, br. mjasíc", dial. 
mesíc' (TurS1), misíc" (SBrH), ukr. misýty, str. měsiti 
(StrS), r. mesít', vše míchat, mísit, hníst (těsto aj.) 
— "brouzdat se" (sln. p. vsl.), “orat (podruhé před 
setím)' (b. dial. BDial 5, 131, č. st., dl., r. dial.), “bít, 
tlouci* (vsl.) aj. 

Vsl. bít, tlouci' patrně vzniklo v souvislosti s nářadím (holí, 
kyjem, kopistí), kterým se míchá (pod. např. č. vytloukat těsto). 

SIk. miechat', stč. miechati, č. míchat jsou intenziva se 
sufixem -cha- (Machek, LP 4, 121 a 1968, 365). 

e Psl. měšo, měsiti < ie. *meik-/ *meiý- “zamíchat, smí- 

chat'. 

Slovanské vb. má protějšek v lit. miešiů, miěšti 
tmíchá' (kdežto lit. maišaí, maišýti a lot. maisit tv. 
představuje spíše druhotný výtvor). V obou případech 
jde o pův. iterativa, tvořená sufixem (e)ie/ř (Erhart, IF 
89, 218, 222-3). Podobně tvořený préz. je ještě ve stind. 
(mekšayati míchá) a lat. (misceó tv.), kdežto další 
ie. jazyky tvoří préz. sufixem ske/sko: ř. uloye mí- 
chám", stir. mesc(a)id tv., sthn. miskan, něm. mischen 
tv. (možná výpůjčka z lat.) a zmíněné už lat. misceč 
(zde patrně došlo ke kontaminaci obou způsobů tvo- 
ření préz.); v írán. a ř. také nazální préz.: av. minašti 
tmísí", ř. ulyvugu, uelyvuuu. Tuto různost lze nejlé- 
pe vysvětlit pův. perfektivním významem koř. (sr. ř. 


město 


kořenový aor. čuuxTo), od něhož jsou pak různými 
prostředky tvořena iterativa-imperfektiva. 

Tento výklad je pravděpodobnější než domněnka připisu- 
jící kořeni *meik-/*meiý- pův. význam intranzitivní a pokláda- 
jící préz. formy za kauzativa (takto např. Machek s.v. mísiti a 
Kurkinová, SM 18, 200). Tato domněnka se opírá hlavně o lit. 
inchoativum (su)mištů (myštů, minšů), mišti “zamíchat se, upad- 
nout ve zmatek"; jeho intranzitivní význam je však zjevně dán 
(produktivním!) způsobem tvoření préz. 

Také rekonstrukce finální souhlásky kořene skýtá 
problémy: zatímco sl., balt. (a také stind. adj. misra- 
"smíšený") ukazují na pův. K, ukazuje ř. na pův. g 
($); svědectví lat., kelt. a germ. je ambivalentní. Dal- 
ší problém skýtá stind. kš (mekšayati), s nímž lze 
srovnat lat. ks v mixtus (podrobně o lat. formách W-H 2, 
95n). 

Pedersen, IF 5, 58-59 uvažoval o rekonstrukci koř. v podobě 
*meiks-, podobně též Otrebski 1939, 67-68 a Mayrhofer 1986, 
2, 374 (meiks — meik); sr. též Machek 1930, 71. Spíše však 
půjde o kontaminaci koř. *meik- (resp. meiý-) a *meis-, jež oba 
představují rozšířené podoby koř. *Hzmei- "rychlý pohyb, náhlá 
změna' (v. měna, mitě). 

Nejistá je příslušnost substantiv označujících různé mléčné 
produkty: stind. Zmikšá- “tvaroh", střir. medg “syrovátka', stsev. 
mysa tv. aj. 

Sr. dále Bern. 2, 53, Pokorny 714, Vasmer 2, 123, Fraenkel 
450n, Safarewicz, SbLehr-Sptawiúski 137 aj. pv-ae 


město, -a n. místo, prostor; Platz, Raum, Ort'; 

“město; Stadt' (SJS dod.) 

V Bes a Nomi místo, úřad, postavení" (lat. locus). 

Prep. s gen. v5 město *místo'. 

Ve spojení město pusto “poušť', město starčišeje 
“metropole", glavbnoje město “popraviště, místo le- 
bek' (1x Supro Kalvarii), v. glava; druzěms městě “jinde". 

Der.: městbno "místní" (jen ve spojení městenyi kb- 
nedzs), bezměstens “pošetilý' (“nemístný"); naměs- 
tovati zůstávat, lpěť, naměstije “následnictví, dě- 
dictví', naměsteniko nástupce; náměstek, zástup- 
ce", naměstbnica 'náměstkyně, zástupkyně"; uměs- 
titi “umístit* (1x Venc); vprměstiti *vměstnat, pojmout; 
pochopit', vzměštati “pojímat, obsahovat; chápat; 
směstnávat se" (význ. “chápat, pochopit je kalk ř. yeopetv, v. 
Schumann 1958, 61, Molnár 1985, 114n, o sém. posunu vř. slově 
Zorell 1911, 629), nevbměstim, nevpměštajeme ne- 
vměstnatelný, nepojatelný" (ř. dyúpnroc), víměstilište 
*umístění". 

Komp.: městostavsns “místní' (1x Nom). 

Et.: Psl. město, všesl.: b. mjásto, dial. mésto (BDial 
3, 242), mk. mesto, sch. město/mjěsto, dial. misto 
(RSAN), sln. mésto, slk. miesto, dial. mesto (Orlov- 
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ský), místo (Gregor 1975), stě. miesto (Gb), Č. místo, 
luž. město, plb. meste lok. sg. (P-S), pom. asto, stp. 
miasto, miesto, p. miasto, stbr. město (Skaryna), br. 
dial. mésta (SBrH), mésto (TurSI), stukr. město (SS- 
tukr), ukr. st. znísto, str. město, r. mésto, vše “místo, 
prostor, který je nějak určen (kde něco je nebo může 
být, konat se)', příp. konkrétní místo k bydlení, k 
ležení, k sezení, k určité činnosti ap.' 

Ve všech sl. jaz. vznikla ze subst. sekundárně prep., jednak 
nesložená, s tvarem shodným se subst. (mk. mesto, sch. mesto, 
mjesto, arch. mešto, mješto, sln. kniž. a dial. mésto, slk. miesto, 
dial. i misto (Stanislav 1956, 2, 637), stč. miesto, č. místo, luž. 
město, plb. stp. p. arch. miasto, stp. i miesto (SStp), br. st. mesto 
(Karskij 1955, 2, 81), stukr. město, ukr. dial. místo (Lysenko, 
LBj 6, 15), jednak složená, s různými prep. (všesl.). Podrobně o 
morfologii a sémantice sl. prep. město v. Kopečný, SB 1, 110n. 

V mk. sch. sln. zsl., vsl. st. má subst. město též 
význam lat. “oppidum, urbs', v jsl. slk. č. stbr. str. r. 
i “zaměstnání, služba, hodnost' ap. Tyto dva význa- 
my jsou bezesporu druhotné. O významu oppidum, 
urbs' soudí řada badatelů (např. Machek s.v. místo, SM s.v. 
město, Unbegaun, RÉS 12, 32, Havlová, SbEichler 175n aj.), že 
jde o sém. kalk něm. výrazu pro tento pojem (sr. něm. 
Státte *místo", Stadt město" < střhn. sthn. star, gót. 
stabs “místo', Kluge). Odmítá Bělič, PF 18, 2, 17-27. 

Tato sémantická diferenciace byla provázena diferenciací 
formální. O různosti kvantity v jněsto — místo (slk. č.) v. Gebauer 
1894, 1, 610. 

Za primární však nelze pokládat ani zcela ab- 
straktní význam (prostor, kde něco je, může být, ko- 
nat se...). Takový výklad by odporoval univerzáliím 
sém. vývoje a svědčí proti němu i ta skutečnost, že 
jednotlivé ie. jazyky mají pro pojem “místo' (abstr.) 
zcela různé výrazy (lat. locus, ř. Tónoc atd.), et. často 
nejasné. 

Rovněž sl. město je et. málo jasné a nemá přímé 
protějšky v jiných ie. jazycích. Zpravidla je poklá- 
dáno za derivát tvořený suf. -fo- od koř. *meit(h)-: 
město < *moisto- nebo *měisto-. Co se týká pův. 
významu koř., mínění badatelů se rozcházejí. Jedni 
(Matzenauer, LF 11; 171, Zupitza, BB 25, 99, Pedersen, IF 5, 
73, Vasmer 2, 124, Machek 1968, 365, Gotab 1989, 101 aj.) 
preferují spojení s koř. *meit(h)- přebývat; živit se 
(av. maeGana- 'obydlí', miBnáiti přebývá, zůstává, 
lot. mitu, mist “bydlet, živit se", lit. mintů, misti “Živit 
se", mitas “obživa' atd.). Druzí (Pokorny 709, Berneker 
2, 5ln) myslí na koř. *meit(h)- “upevňovat, opevňo- 
vat' (stind. mit- “sloup", methi- “pilíř', stsev. meidr 
"strop, trám", lit. mičtas “kůl", het. mitai- “opevňo- 
vat"). Tento kořen zjevně představuje rozšířenou po- 
dobu koř. *Hmei- “upevňovat' (stind. minoti *upev- 


ňuje, zakládá, staví', mita- “upevněný", lat. můnič 
“opevňuji' atd.); v. též mir+2. Bez preference uvádějí 
oba výklady Bezlaj 2,180, Skok 2,438 a Kurkinová, 
SM 18, 206. 

V obou případech působí problémy intonace (sr. 
mj. sch. mjěsto), zejména však vokalismus koř.: u adj. 
(participií) tvořených suf. -fo očekáváme oslabený 
stupeň, nikoli zdloužený nebo o-stupeň! 

Již zmíněné spojení sl. subst. město s ie. koř. 
*meit(h)- opevňovat, upevňovat' nabízí ještě další 
možnost výkladu: může jít o složeninu tohoto kořene 
s ie. koř. *sr(h)á- “stát, postavit: moit + st(h)o-. Te- 
matizovaná podoba *sí(h)o- je ve složeninách hojně 
doložena (Pokorny 1005n): stind. goštha- “kravská stáj', 
pratištha- *pevně stojící", lat. caelestis “nebeský' (v 
nebi stojící"), stsl. proste (v. proste), r. nast ledová 
kůra, která unese člověka" (Vasmer 2, 200, Havlová, Sla- 
via 59,275) aj. Slova s význ. “místo, stanoviště' bývají 
často tvořena od koř. *sr(h)á-: vedle germ. výrazů 
pro místo" lze tu uvést např. stind. sthána-, stpers. 
stána- místo, stanoviště", sl. stane aj. Pův. význam 
sl. město mohl tudíž být “opevněné stanoviště", příp. 
pevně stojící". pv-ae 


-měšati v. měsiti 
„mětati v. mesti 


mězinbcb, -a m. "nejmladší syn; der jiingste Sohn' 

(1x Const) 

Exp.: Csl. mězine (MLP) > rum. mezin “nejmladší", “nej- 
mladší dítě, mazánek* (Tiktin 973), pokud nepochází z některého 
jsl. jazyka. 

Et: Psl. mězinbce > b. dial. mizíhec (RBKE), 

ch. st. mezinec, sch. m(j)ězimac, m(j)ezímac, dial. 
1 m(j)ězinac, mizinac, můzimac, mazímac, sln. mez 
fnec, arch. a dial. i mazinec (Plet.), stč. měz(e)nec 
(Gb), měděnec (z > dasi lid. etymologii), č. st. m(i)ezenec, 
mezinec (Jg), dial. ojed. nězenec (Kott 10, 211), p. 
dial. miziniec (SW; podle Brůcknera 339 z ukr.), niziniec 
(Kartowicz 3, 170), br. mézenec, ukr. mizýnec", arch. my- 
zýnec' (Hrin.), r. mizínec, dial. mezénec (Dal, SRNG), 
vše (kromě č.) nejmenší prst (většinou na ruce), 
“prst vedle malíku, prsteník" (jen stč. měz(e)nec a č. 
st.), "prostředník" (stě.), poslední, nejmladší dítě" (b. 
sch. sln., ukr. arch. Hrin. a hovor. SUM, r. dial.) a 
různé přen. významy. 

Psl. mězinscs je subst. odvozené suf. -Bc5 od psl. 
adj. mězine “malý (o prstu či dítěti)' doloženého ze- 
jména v dial. a starších údobích zsl. a vsl. jazyků (v. 
SM 18, 227n). To pak lze pokládat za der. od nedolože- 
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ného jména *mězs, označujícího podle Merkulovové, 
SM 18, 228 jistou sociální (generační) skupinu. 

e (ID Psl. *měz-ins < ie. *meá(h)- velký; malý'. 

(2) Psl. *měz-ine < ie. *mei(H3)+6h- *malý, menší'. 

(1) Toto hypotetické nomen má nejbližší příbuzné 
v lit. mážas malý; drobný", lot. mazs tv. a stprus. 
massais *méně" (shoda je ovšem jen v souhláskách 
m-é(h)); sr. Matzenauer, LF 11, 172, Meillet 1902, 172, 
Briickner, KZ 48, 212n, Vasmer 2, 133, Bezlaj 2, 182 aj. 


Od koř. *meg(h)- se v ostatních ie. jazycích tvoří 


adj. s významem “velký": stind. mahant-, arm. mec, ř. 
uéyac, lat. magnus, alb. madh, gót. mikils aj. (Pokorny 
708n). Na tuto tzv. enantiosémii upozornili již M-E 2, 
574. Jako jiný případ tohoto druhu se často uvádí ie. 
koř. *Kel-; (Pokorny 551) s opozitními významy “stu- 
dený' (např. lit. šáltas) a “teplý' (např. lat. calidus). 
Sr. dále Lekov, Slavia 13,410 a Fraenkel, KZ 63, 194n.— Je pří- 
značné, že význam “malý' se u koř. *megh- objevuje 
právě v těch jazycích, kde ve významu 'velký' byl 
nahrazen jinými adj.: lit. didis, sl. velbjp; sr. Fraenkel 
423. 

Merkulovová o. c. 230 vysvětluje opozitní významy dolo- 
žené u koř. *megh- tím, že jde o rozšířený ie. kořen *meé- “měřit' 
(v. měra). Málo pravděpodobné. 

Trubačev 1959, 44n naproti tomu spojuje sl. a balt. slova s 
hypotetickým ie. *magho- “mladý", *maghu- "chlapec" (Pokorny 
696: gót. magus "chlapec", stir. macc “syn', lot. dial. mač, mags 
malý" aj.). 

Reliktové uchování hypotetického *mězs (jen v 
odvozeninách) může nasvědčovat tomu, že jde o star- 
ší (bsl.) výraz pro “malý", vytěsněný ve sl. adjektivem 
mals (podle Martynova 1983, 77n pochází mals z ita- 
lického ingredientu sl. glotogeneze). 

(2) Méně pravděpodobný je výklad, který oddě- 
luje sl. slova od baltských a hledá v psl. mězinscs ie. 
kořen *mei(H3)- “odcházet, zmenšovat se" (v. msn'ii), 
rozšířený o $(h). Tak např. Berneker 2, 55, Skok 2, 418 a 
Černych 1,530. 

Pozoruhodný je výklad (Levy, ZslPh 8, 129n, Vasmer ib. 
a Liewehr, ZslPh 23, 109n), který řadí psl. mězinbce k ie. koř. 
*meiéh- “urinari' (Pokorny 713: lat. mingere, sch. mižati aj.), 
tedy subst. s prvotním významem "malé dítě, jež se pomočuje", 
příp. 'penis'. Jako sém. paralela se uvádí mong. šigedzei malý 
prst' vedle šige- 'močit". 

Machek nejprve (LF 51, 242n) spojoval psl. mězinece s 
ie. koř. *měi- (v. milb) a přisoudil mu pův. význam “mazlíček, 
miláček', později (1957, 295 a 1968, 362) však tento výklad 
odvolal a připustil možnost výpůjčky z germ. (*maisa- *malý"). 
Málo pravděpodobné. hk-ae 


„měžiti v. megnovenije 


me ak. sg. pron. pers. mě; mich" 

Od základu m- se tvoří nepřímé pády zájmena 1. 
Os. sg.: gen. mene, mbne, mne, dat.-lok. mpně, mně, 
enklit. dat. mi, instr. mnoje. 

Et.: Stsl. formy se téměř neliší od rekonstruova- 
ného psl. stavu: gen. *mene, mene (b. men(e), sch. 
mene, č. mne, p. mnie, r. menjá);, dat.-lok. *mmně (b. 
men(e), sch. mene, meni, č. mně, p. mnie, r. mne); 
enklit. dat. *mi (všesl.); akuzativ: vedle *me (b. me, 
sch. me, č. mě, p. mie, str. mja) je doloženo i en- 
klit. *me (hl. mja, stp. mie aj.); instr. *men(oj)o (sch. 
arch. mnoju, č. mnou, p. mna, r. mnoj(u)). Podr. v. 
Polák-Kopečný, SB 2, 74n. 

Tyto tvary jsou různého stáří. Flexe pers. zájmen 
se totiž rozvíjela až v jednotlivých ie. větvích, ze 
společného ie. období pochází jen několik málo tva- 
rů, představujících pronominální kmeny (= deiktické 
částice) nebo jejich kombinace, adaptované do jed- 
notlivých pádových funkcí. U zájmena 1. os. sg. jsou 
to vedle nom. *(H)eg(h)-"/om (v. aze) některé for- 
my s iniciálním m- (resp. Hm-), jež spolu vytvořily 
supletivní paradigma: gen. *mVnV (av. mana, stind. 
mama, lit. můno, psl. mene), enklitický dat. *moi, 
resp. *mei (stind. me, ř. uou, éuofí, lat. arch. mi-s, lit. 
arch. mi, psl. mi) a enklitický ak. *mě (stind. má, ř. 
UE, éué, lat. mě, psl. me). 

Koexistenci (supletivismus) základů 1. os. sg. *(H)eáh- a 
*(H)mV- lze chápat jako stopu pradávného rozdílu mezi inklu- 
zivními a exkluzivními tvary 1. os. sg. (o tom svědčí mj. tvary 
1. os. pl. s iniciálním m-; v. my, ny); v. Erhart 1970, 39. 

Již bsl. data je patrně tvoření neenklitických fo- 
rem dat.-lok. a instr. od základu men-, resp. m“n- (re- 
dukce), abstrahovaného ze staré genitivní formy, po- 
mocí pádových koncovek -kmenů (!): stprus. men- 
nei, lit. mán(ei), dial. mun(ie), psl. msně (formy s 
5 jsou — vzhledem k lit. u — spíše druhotné), psl. 
msnojo (odpovídající lit. forma snad existovala, byla 
však nahrazena novotvarem manimi); v lit. od téhož 
základu též nový ak. maně (man- © me). 

Psl. akuzativ me má protějšek jen v stprus. mien; 
obdobně tvořená forma (základ mě + ak. sufix m, 
přejatý z nominální flexe) je též v ií. (stind. mám, av. 
mam), vzhledem k chybění odpovídajících forem v 
dalších ie. jazycích však jde spíše o produkty samo- 
statného vývoje v ií. a bsl. jazycích. 

Poněkud jinak o flexi zájmena 1. os. sg. Schmidt 1978, 
109n. Podobně i Szemerényi 1990, 229, jenž se domnívá, že flexe 
os. zájmen se pův. téměř shodovala s flexí jmen: gen. *(e)m-os 
(uchováno jako poses.: ř. éuóc ap., v. též moi; mene pokládá 
za inovaci!), dat. *(e)m-ei, ak. *me-m (v určitých sandhiových 
pozicích > *mě, to pak kontaminací s *mem, uchovaným v 
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jiných sandhiových pozicích, dalo *mém!). Vývoj od původní 
pravidelnosti k pozdější nepravidelnosti je však právě u zájmen 
málo pravděpodobný. 

Toporov (Etim 1988-1990, 128n a SbPolomé 64n) dospívá 
na základě složitých úvah k identifikaci zájmenné formy *men(e) 
s koř. *men- “přemýšlet, vzpomínat si' (v. meněti). V nejno- 
vějším příspěvku ke genezi flexe ie. osobních zájmen postuluje 
Meyer, KZ 110, 93n (bez odkazů na většinu starší literatury!) 
"pádový příznak" me : gen. me-me, ak. m-me ap. 

Sr. dále (s odkazy na další literaturu): Brugmann 2, 2, 378n, 
Hujer, IF 30, 49n, Havránek 1928, 1, 47n, Vaillant 2, 441n, Er- 
hart 1970, 151n, Erhart 1982, 142n, SB 2, 74n. ae 


meksk= adj. měkký; weich"; jemný; zart 

Přen. i “mírný* (Nom Bes). 

Ve spojení mekéka riza a v substantivizovaném nom. pl. 
n. mekska(ja) "jemné roucho'. 

Adj. rozšířené suf. -k», který v der. chybí: mgkota, 
mekoste *měkkost' (obojí jen Bes; SJS rekonstruuje mekr- 
koste, což není nutné); omečiti, 1x i otbmečiti 'obměk- 
čitť, přen. vykoupit; umečiti "změkčit, změknout, 
přen. “obměkčit, oslabit, umeknoti “změknout, ochab- 
nout', přen. “zjemnět. 

Komp.: mekskolěganije “léhání na měkkém lůž- 
ku" (1x Euch). 

Et.: Psl. mekekr, všesl. V některých jaz. do- 
šlo ke zjednodušení zdvojené slabiky: b. mk. mek, 
sch. měk, arch. mekak, sin. méhek, mehák, arch. 
mekák, mékek (Plet.), slk. měkký, č. měkký, stě. i měkek, 
hl. mjechki, arch. mjahki, dial. mjaki, dl. měki, arch. 
měkki, dial. mjaki (Sch.-Šewc 921), plb. mať'ě, pom. 
ritk'i, natk'i, úikk'i, stp. p. miekki, stp. i migki, dial. 
mietki (Kartowicz), br. mjákki, dial. i mjákí, ukr. mja- 
kýj, arch. i mjahkýj, r. mjágkij, mjágok, str. i mjach- 
kij, mjakskyj, vše *měkký' (opoz. k “tvrdý"), jemný, 
snadno opracovatelný', s řadou přen. významů: “mír- 
ný, příjemný (i o počasí)' (jsl. slk. č. pom. p. vsl.), 
citlivý, laskavý, dobrý' (b. mk. sch. slk. č. luž. kaš. 
p. vsl.), odtud až “slabý, slabošský, podléhající cizím 
vlivům" (b. sch. slk. č. kaš. p.), náchylný k nemocem" 
(kaš.), pomalý, líný, nešikovný" (r. dial.), antonymní 
“zdravý, dobře živený', “obratný, šikovný, mrštný" (r. 
dial. SRNG). 

e Psl. meks(kb) < *mnku- (? < je. *men(H)k- “drtit, 

mačkat. 

Ie. stáří u-kmenového adj., postulovaného někte- 
rými badateli (Geitler, LF 3,43, Meillet 1902, 326, Trubeckoj, 
BSL 24, 1, 131, Merkulovová, SM 18, 250), je ovšem spor- 
né. Takové adj. není doloženo v žádném ie. jazyce; 
spojitost se stind. mark- slabý, kolísavý' (Pokorny 
730n, Trubeckoj I.c., Skok 2, 402 aj.) je málo pravděpo- 


dobná (odmítají Meilet l.c., Vaillant, BSL 31, 2, 44, Vasmer 
2, 187, Mayrhofer 1986, 2, 290). Balt. má adj. stejného 
významu, tvořená však sufixem *-sfo-: lit. minkštas, 
lot. míksts (rovněž bez protějšku). Vzhledem k této 
situaci není vyloučeno, že jde o formy teprve poz- 
dějšího (balt., sl.) data, tvořené od slovesného koř. 
*men(H)k-, hojně doloženého v řadě ie. jazyků (tak 
Vaillant I.c., Varbotová 1969, 156, Machek 1968, 358): stind. 
mafičati “drtí", ř. uácow, uáTTE “tisknu, hnětu" (zde 
však může stejně dobře jít o koř. *maý-; v. maza- 
ti), alb. mekem “omdlévám" stangl. mengan “hníst', 
střhn. mengen tv., lit. minkau, minkyti *hníst (těsto)" 
aj. Přímé spojování sl. -mečiti s těmito slovesy je 
ovšem — vzhledem k produktivnímu způsobu tvoření 
— problematické. V. též moka1, 2. Sr. dále Berneker 2, 42n, 
Fraenkel 454, Bezlaj 2, 176, BER 3, 720 aj. 

O laryngále svědčí intonační poměry v balt. a sl. Jde zjev- 
ně o koř. *menH- “mačkat, šlapat" (Pokorny 726), dosvědčený 
stind. čarma-mná- “koželuh?, ř. (aiol.) uáretoa "Ššlapající", ky- 
mer. mathru “šlapat", lit. minů, minti “šlapat, třít len" a csl. mbng, 
meti (r. mnu, mjat', č. mnout atd., sr. Trubačev, SM 19, 18n), zde 
rozšířený o k. V. též mesti. žš-ae 
meso, -a n. “maso; Fleisch' 

Znamená maso zvířat i lidské maso, svalovina. 

Komp.: mesojadenije “jedení masa' (ř. xpewpayia, 
1x Nom); Mesopusfs v. mesopustr. 

Exp.: Z csl. je r. mjasojéd "masopust (Preobr. 1, 584). 

Et.: Psl. meso, všesl.: b. mesó, mk. meso, sch. mé- 
so, sln. mesó, dial. menso (Bezlaj), slk. máso, stě. č. 
maso, hl. mjaso, dl. měso, plb. masi (< *meseje, P-S), 
pom. ríaso, stp. p. migso, stbr. mjaso (Skaryna), br. 
mjása n., dial.i f. (SBrH), ukr. mjáso, dial. mnjáso, 
str. r. mjáso, vše “maso, měkká svalová část lidského 
nebo zvířecího těla', metaf. “tělesnost' (sr. i něm. 
Fleisch tv.), “dužnina' (jsl. slk. č. pom. p. vsl.). 

© Psl. meso maso" < je. *měmso- tv. 

Starý ie. termín. SI. slovo je příbuzné se stind. 
mámsá-, gót. mimz, alb. mish, arm. mis, vše “maso'. 
V dalších ie. jazycích je základ *méms- rozšířen o 
sufix ro/ra: Ť. unpóc maso ze stehna", lat. membrum 
túd", stir. mír "sousto (masa)", sl. mezdra (č. mázdra 
“blána", rcsl. mjazdra, r. mezdrá “podkožní vazivo, 
rub vydělané kůže' atd.); v. Meyer, BB 8, 190; MEW 
189; Bern. 2, 43n; Trautmann 178n; Vasmer 2, 187 a 188n, 
Pokorny 725, Frisk 2, 230n, Mayrhofer 1956, 2, 615, BER 3, 
759, Trubačev, SM 19, 7n a 22n). 

Poetto, KZ 108, 34 sem řadí též luv. anatomický termín 
mř(ya)sa- (*maso'?). Patrně sem patří i toch. B misa maso" 
(Windekens 1976, 632 je však pokládá za výpůjčku z pálijštiny). 

V balt. jaz. tomu odpovídá stprus. mensá, menso, 
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lot. miesa a lit. dial. mensů (Kurschat), meisa, kdežto 
spis. lit. měs je pokládáno za výpůjčku z vsl. (Fraenkel 
442, Trubačev, SM 19, 9, Steinbergs, LgB 5-6, 24n). 

Další et. souvislosti jsou nejisté: 

O sémantice ie. výrazů pro maso" podrobněji Trubačev l.c. 
se závěrem, že pův. význam ie. *měmso- byl "syrové maso'; 
Gamkr.-Ivanov 1984, 698-9 však soudí, že pův. význam byl ve 
vztahu k sém. příznaku “syrový" — "vařený" neutrální. V. i Specht 
1947, 50. 

Opakování stejné souhlásky m zavdalo příčinu k domněnce, 
Že jde o tvar s reduplikací, to pak vedlo k úvahám o dalších et. 
souvislostech: se stind. Gma- “syrový", ř. oduóc tv., lat. amarus 
thořký", dále též se stind. amsa- “paže', lat. (h)umerus tv. (koř. 
*Hems- v *Hmes-; Benveniste 1959, 61n, Trubačev L.c. aj.). 

Karaliůnas, LgB 4,135n připojil ještě lit. ámžius “věk (Ži- 
vota)" a stprus. amsis “lid'. 

Jinak Otrebski 1939, 94 a 197 (kořenové varianty s no- 
sovkou a bez nosovky: měms- © měs-, příp. měms- © oms-) a 
Machek s.v. (anticipace nosovky z koncovky původního -r/n- 
kmene). 

K domnělým nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 252n a 
HER 406n. pv-ae 


mesopustE, -a m. masopust; Fasching* 

Nejčastěji s význ. poslední týden před 40denním 
postem", v Nom 1x “40denní (velký) půst před Veliko- 
nocemi'. 

Období před velkým postem se na Východě dále rozlišuje 
na mesopuste a syropuste doba, kdy je zapovězeno jíst sýr" (v. 
syrb2). Podr. Jagié, AslPh 21, 29. 

Většinou zkracováno. 

Der.: Adj. mesopusten "masopustní". 

Et: Csl. mgsopuste « b. st. mesopúst, mesopóst 
(BER 3, 759n), sch. měsopust, měsopóst, sln. arch. me- 
sopůst, slk. arch. můsopust (< č., v. Machek 1968, 353), 
dial. masopost (Kott 1,983), stě. Č. masopust, dial. ma- 
sopůst (Kottl.c.), Stp. pl. miesopusty, p. arch. migsopust 
(< č., v. Basaj, SFPSt 9, 32n), dial. niesopust, pl. nieza- 
pusty (Kartlowicz), stukr. mesopuste, pl. mesopusty, 
ukr. st. mjasopúst, str. mjasopuste, pl. mjasopusty, 
mjasopušča £., pl. mjasopušči (StS), r. mjasopúst, s 
význ. “půst' (b. sch. sln. ukr. str.), "postní den" (str. 
mjasopusty, r.), “období (veselí) před postem" (sch. 
sin. slk. stě. č. stp. p. stukr. str.). 

Mesopuste je kalk lat. carni(s)privium nebo stř- 
lat. carnevale *masopust, doba odloučení od masa' 
(Bern. 2, 43, Vasmer 2, 189, Skok 2, 410, BER 3, 760); sr. 1 it. 
carnelasciare tv. (M-L 162). Vzdálenější je pozdně ř. 
dnóxpec tv. (Jagié 1913, 300 pokládá mesopuste za kalk ř. 
dnóxpEtc). 

2. část komp. meso (v. meso) + puste Ize v souladu 


s lat. a ř. předlohou spojit s pustit (v. puste); tak Bern. 
l.c., připouští Machek s.v. masopust. Význ. “doba, kdy je 
maso opuštěno" však vyhovuje i pro spojení s půst (v. 
poste); Bezlaj 2, 179 (jako pův. význ.). 

Sém. posun k "veselí před postem" vysvětluje Machek s.v. 
masopust vlivem lid. etymologie, podle níž slovo mohlo být 
chápáno tak, že je maso dopuštěno, dovoleno (Jg 2, 398: “den, v 
který se maso pouští, tj. naposledy jí"). py 


mesti, metet+ mást, uvádět ve zmatek; verwirren' 

Refl. být zmaten, zmítat se, vzrušovat se ap. 

Der.: metežb, -a m. zmatek, nepokoj', metežbn5 
“zmatený, bouřlivý, buřičský" skomp. m Bnogometežb- 
ns velmi bouřlivý, nepokojný', mgtežpniko “buřič"; 
ssmesti uvést v pohyb, zatřást, rozbouřit', “uvést ve 
zmatek, znepokojit, vyděsit, refl. “zatřást se, zachvět 
se, vzbouřit se', též “znepokojit se, vyděsit se; za- 
rmoutit se', subst. vb. sbmgtenije “zakolísání, klopýt- 
nutí; zmatek*, sbmgtati uvádět ve zmatek"; vszmmesti 
*rozmetat (o oblacích)' (Bes), refl. “zakymácet se; 
upadnout ve zmatek, znepokojit se, vzrušit se', “za- 
rmoutit se". 

Exp.: (Csl. mesti > str. mjasti(sja), r. arch. mjastí(s'), 
mjatú(s') "uvádět ve zmatek, mást (se), plést (se)' (Preobr. 1, 
584). Csl. spmesti > rum. a sminti lid. “poplést, zmást', “posu- 
novat něco, pohnout něčím z místa" (Tiktin 1446n; Rosetti 1954, 
42); podle Tiktina 60 je rum. a ameji (s prot. a-) poplést hlavu, 
omámit' snad z csl. mesti. Csl. mgtežb > r. mjatéž “vzbouření, 
vzpoura, povstání' (Preobr. l.c.); ovšem r. dial. mjatéž, metěž 
plovoucí kousky ledu" (SRNG) je slovo domácí (v. Trubačev, 
SM 19, 18). 

Et.: Psl. mesti (se) > sch. mésti i mésti, métěm 
(se), sln. mésti, métem/médem (se), slk. miast; mětiem 
(sa), stě. miesti, másti, matu, měteš (sě), č. mást, matu 
(se), hl. mjasé, mjatu, dial. mječu (Sch.-Šewc 914n), 
str. mjasti(sja) (StuS), r. arch. mjastí(s'), mjatů(s') 
(Preobr, I.c. je ovšem považuje za přejetí z csl.), S význ. 
uvádět ve zmatek, plést, mást, mýlit' (sch. sln. slk. 
č. str. r.), refl. motat se, plést se, mást se (o nohách, 
v hlavě ap.)' (sch. sln. slk. stě. č. str. r.), “míchat, 
mísit, mačkat, hníst ap.' (sch., stč. — o hlíně Gb, č. 
dial. namňáct housatům mňatení *smíchat pokrájené 
kopřivy, uvařené brambory a otruby' Machek 1968, 353, 
hl., str.), spec. “stloukat máslo* (sch. sln.), rozcuchat 
(vlasy)' (sln. st. Plet.) aj. Sr. též motiti sub mote. 

e Psl. mesti < ie. *ment(h)- *míchat, kvedlat, mást". 

Sloveso od koř. *ment(h)- je kromě sl. dosvěd- 
čeno ještě stind. manthati, mathnáti “míchá, natřá- 
sá' a lit. menčiů, městi “míchat'. Dále bývají v této 
souvislosti uváděna některá jména nástrojů: lat. (< 
osk.) mamphur “součást soustruhu, stsev. mondull 
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držadlo horního kamene žernovu?, střhn. a něm. dial. 
Mandel *dřevěný válec (na mandlování), lit. menté 
*zednická lžíce, lopatka, mentůris “kvedlačka" aj. (sr. 
Berneker 2, 44n, Pokorny 732, Vasmer 2, 179, 189n, Fraenkel 
437n, Machek 1968, 354, Trubačev, SM 19, 12n aj.). 

Georgiev, VJa 1958, 6, 18 upozorňuje na toch. A mánt-, 
mánt- 'hněvat se' (jinak Windekens 1976, 288n). 

Ehrlich, KZ 41, 288 uvádí v této souvislosti i ř. mytologický 
název Moůoa (< *month-já). 

Koř. *ment(h)- lze pokládat za rozšířenou podobu 
kořene *men(H)- “drtit, šlapat ap.', dosvědčeného mj. 
csl, mbng, meti (sr. mekek). Právě stind. th může být 
stopou finální laryngály. 

Někteří autoři (Brugmann, IF 32, 321, W-H 2, 22, Trubačev 
l.c.) uvádějí v této souvislosti i slova zjevně odvozená od koř. 
*met(h)- (ř. uóDoc "bitevní vřava", lat. metus “strach", sl. motati 
(se) aj.), pomýšlejíce na kořenové varianty *ment(h) v *met(h). 
Existence takovýchto variant je ovšem problematická. Spíše by 
se dalo uvažovat o pradávné kontaminaci kořenů *men(H)- a 
*met- “kroužit, mrštit' (v. mesti). ij-ae 
meta, -y f. máta; Minze' 

Var.: mefva (MLP) > mefva (Nik). 

Exp.: Csl mgita > rum. mintč tv. (Tiktin 988). 

Et.: Staré (snad už psl.?) přejetí z lat. subst. 
ment(h)a “máta', které pochází, stejně jako střř. uív- 
0m, z neznámého předie. mediteránního jazyka: sch. 
arch. a dial. měta, sln. méta, slk. máta, č. máta, po- 
msln. mjata (Ramutt), p. migta, br. mjáta, ukr. mjáta, r. 
mjáta, vše “máta, tj. rod aromatických bylin z čeledi 
pyskatých, Labiatae'. Sr. Machek 1968, 354, Skok 2, 415, 
Bezlaj 2, 180, ESUkr 3, 548 aj., pro lat. a ř. W-H 2, 72, Frisk 
2, 241n, Hester, Lingua 13, 360, Chantraine 704. Stejný původ 
jako pro lat. a ř. slova předpokládá Abajev I, 263 i pro gruz. 
p'iť'na (< *pinta) *máta' (oset. bit'na, bet'ina tv.). 

Mladší přejetí jsou b. ménta, mk. menta, slk. st. 
menta (HSSIk) tv. 

Někteří autoři (Bern. 2, 44, Stender-Petersen, ZslPh 7, 
252, Mladenov 295, Preobr. 1, 584n, Sch.-Šewc 916, HER 407 
aj.) předpokládají germ. prostřednictví (gót. *minta), 
a to kvůli sl. tvarům, které ukazují na psl. formu 
*mety, gen. *metsve : b. arch. adial. métva (BER), sch. 
arch. a dial. mětva, sln. métva (Plet.), hl. mjat(w)ej, 
dl. mjet(w)ej, mjetwa, p. miatwa (SW), dial. migtew 
(Kartowicz), ukr. mjátva (ESUkr 3, 548), str. m(j)atva 
(Strs). Vzhledem k bohatému rozšíření tohoto kultur- 
ního slova v celém evropském jazykovém areálu jde 
spíše o domácí sek. tvar, vzniklý anal. podle jiných 
názvů rostlin na -/va (Skok L. c., Trubačev, SM 19, 21; sr. i 
Jagié, AslPh 1, 430n, Desnickaja, VJa 1978, 2, 45). 

Z hláskových důvodů je méně pravděpodobná souvislost 


mile 


tohoto subst. s vb. nesti “mást', jak naznačuje Matzenauer 1870, 
62. Pův. význam subst. meta vysvětluje jako "bylina omamují- 


hk 


cí" 
metežs v. mesti 
-midzati v. m+gnovenije 


*milotii, -ije f. "plášť (z hrubé ovčí kůže); Mantel 

(von grober Schaffell)' 

Nom. není doložen, v podobě *nilori jej rekonstruuje SJS. 

Var.: *milots tv, je rekonstruováno z ak. sg. milots, instr. 
sg. milotijo a lok. pl. milotechr. 

Et.: Přejato ze střř. unAerý 'ovčí či kozí rouno, 
(mnišský) plášť z hrubé ovčí vlny' (sr. Mikl. 1867, 110, 
Vasmer 1907, 256 a 1909, 125), což je derivát od ř. uřAov 
n. “ovce", “koza". Ř. výraz snad reprezentuje staré ie. 
pojmenování drobného dobytka, sr. stir. mí] n. “malé 
zvíře", arm. mal “ovce", hol. maal “mladá kráva' a 
deriváty sl. male, např. ukr. mal" kol. “ovečky' (Žel.) 
a snad i r. dial. malíč “druh krymské ovce" (Dal'); v. 
Frisk 2, 227 a Chantraine 695, v. též mals. 

Stsl. -i- náležitě reflektuje střř. -»- [i], a to i v kon- 
cové slabice. Z toho plyne obvyklá morťf. adaptace k 
zja-kmenům typu ladii, s variantní formou nom. sg. 
miloti, sr. Diels 1963, 182, pozn. 9, Filipovová 1969, 37, i dal- 
ší možná adaptace, a to k i-kmenům, sr. např. felon'5 
“plášť (střř. peAóvy) či fijale "miska" (střř. prám) ap., 
v. felon'p a fijals. 

Domácí synonymum je ovpčina. bs 
mile adj. hodný slitování; mitleidenswertť 

Ve VencNik též “milý' (SJS: bohemismus). 

Ve spojení mile, milě se dějati, tvoriti "dovolávat 
se slitování', 1x Fris “odprošovat". 

Nemile *nelaskavý' (1x Venc, bohemismus; sr. Vond- 
rák, ČČM 77, 148). 

Der.: miloste “milosrdenství, slitování, milost; al- 
mužna", milostyn'i tv. a “zbožnost' (Bes), milostbn5 
milostivý, milosrdný"; milostivs tv. a laskavý, zbož- 
ný" s adv. milostivo (Bes), nemilostivb *nemilosrd- 
ný, nelítostný, neúprosný", bezmilostivs “nemilosrd- 
ný', prěmilostivs *přemilosrdný, přelaskavý'; milos- 
tivbns “milostivý, milosrdný" (VencNik) s adv. milos- 
tivbno, nemilostivbns “nemilosrdný, nelítostný"; mi- 
lovati "mít slitování, být milostivý, mít soucit", 1x Venc 
i “milovat' (za bohemismus pokládá Vondrák, ČČM 77, 147n), 
(ne)milovanije “(ne)milosrdnost, (ne)milosrdenství"; 
pomilovati “smilovat se, slitovat se', pomilovanije 
“slitování, milosrdenství, (ne)pomilovans *(ne)do- 
šedší milosrdenství"; spmiliti se na kogo “smilovat 
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mil= 


mimo 


se', pas. “dojít slitování, vzbudit soucit, komu “zalíbit 
se, stát se milým"; umiliti sg “zarmoutit se, pocítit lí- 
tost, dojetí; slitovat se", ipf. umiljati se “rmoutit se, po- 
ciťovat lítost, být dojatý, kát se", umiljenije “ponížení, 
bolest, žal; poníženost, pokora, kajícnost; omámení, 
otupělost', umiljens *sklíčený, zkrušený; skličující, 
smutný, žalostný", adv. umiljeno “pokorně". 

Komp.: milosrbd milosrdný, soucitný" (asi kalk 
lat. misericors, prostřednictví gót. armahairts není jisté; sr. 
Vasmer s.v. miloserdije, Humbach, WSI 14, 351n, Vaillant 4, 
T14 aj.), milosredije “milosrdenství, slitování, milost, 
laskavost', milosredpstvije milosrdenství, slitová- 
ní*, milosrbdbne “milosrdný, vlídný', milosrsdovati 
"mít slitování, mít soucit, umilosrediti se “smilo- 
vat se, slitovat se"; blagomilostivě 'přemilostivě* (1x 
VencNik), manogomilostivé "přemilosrdný" (ř. roAv“- 
eAcoc), vpsemilostive všemilostivý' (1x Trin); nom.pr. 
Ljudbmila v. Ljudpmila. 

Exp: Csl. mile > rum. mil “soucit, milost, přízeň; almuž- 
na, milodar" (Tiktin 980); csl. milost- > rum. miloste “milost, 
laskavost, přízeň" ; snad i maď, círk. termín malaszt tv. (Kniezsa 1, 
324); csl. milostive > rum. milostiv “milosrdný, soucitný' (obo- 
jí Tiktin 981); csl. nemilostivé > rum. nemilostiv “nemilostivý, 
nemilosrdný" (Rosetti 1954, 47); csl. milostivbne > rum. milos- 
tivnic “dobrotivý, laskavý (Tiktin 981); csl. milovati > rum. a 
milui *být milosrdný, soucitný* (Tiktin 981n); csl. milosrbde > 
rum. míilosird “milosrdný, soucitný"; csl. milosrediti se > rum. 
a milosirdi sů "smilovat se, slitovat se'; csl. milosredije > rum. 
milosírdie soucit, milosrdenství" (vše Tiktin 981); sch. milós?- 
dje “milosrdenství' (podle Skoka 2, 426 kalk přímo z lat. miseri- 
cordia), sln. arch. milosfdje “dobrosrdečnost, soucit (Plet.), r. 
milosérdije “ochota pomoci někomu ze soucitu'; csl. milostyni 
> rum. milostenie “almužna' (Tiktin 981); csl. umiliti > rum. a 
umili pokořit, ponížiť ; csl. umiljenije > rum. umilenie “dojetí, 
pohnutí, zkrušenost, sklíčenost' (obojí Tiktin 1679). 

Et: Psl. mile > b. mk. mil, sch. mio, milí, sln. 
míl, slk. č. milý, luž. mily, pom. riti, p. mily, arch. 
i mil, miety, br. míly, ukr. mýlyj, r. mílyj, vše (kromě 
hi., dl. jen arch.) “milý, příjemný', dále “milosrdný, 
milostivý" (sln. luž.), “drahý, milovaný" (b. mk. sch. 
sln. kniž., slk. č. p. vsl.), půvabný, krásný" (ch. st. a 
dial. Rj, slk. stp. br.), lahodný, chutný (o pokrmu)" 
(sch. dial. RSAN, slk. st.); nejspíš jen csl. kdo vzbu- 
zuje soucit" (chcsl. sln. str.). K sémantickému posunu 
milý, milosrdný* — “hodný milosrdenství" došlo asi 
jen v stsl. 

e Psl. mile < *milo- (resp. *měilo-) < ie. *meiH- *mírný, 

laskavý'. 

SL. mile má přesné protějšky v lit. míelas, mýlas, 
lot. mijš, stprus. mils “milý". Podobně jako v sl. je 
1 v balt. sloveso “milovat' odvozeno od adj. (lit. 


mýlas — mylěti). Denom. původu je patrně i lit. 
inchoativum pa-milstů, pa-milti “oblíbit si, zamilovat 
se" (produktivní tvoření). Na laryngálu ukazuje délka 
a ražená intonace (lit. akut). 

Týž kořen s t-ovým sufixem je v lat. mitis “mírný", 
stir. móith tv. a také v lot. at-mitu, at-mist “změknout'; 
s n-ovým sufixem ve stir. mín “hladký, libý', kymer. 
mwyn *přátelský' aj. Dále sem patří stind. mayas- 
osvěžení, požitek*. Nejistá je příslušnost alb. miré “dob- 
rý, krásný" (Meyer 1891, 279) a ř. uelAvyoc “mírný, přátelský", 
pela "smírná oběť" (Frisk 2, 194n, Chantraine 677n). Sr. Rei- 
chelt, KZ 39, 10, Berneker 2, 57n, Pokorny 711n, Vasmer 2, 134, 
Fraenkel 449, Skok 2, 426n, BER 3, 787n, Mayrhofer 1986, 2, 
315n, Trubačev, SM 19, 46-48 aj. 

Holthausen 1948, 193 připojuje ještě stsev. jméno Meili (syn 
Odinův). 

Johansson, PBB 15, 227 spojil sl. mile se střhn. smielen 
"přátelsky se usmívat" (koř. *smei--). Nepravděpodobné. 

Machek, ZSI 1, 4, 37 a Machek s.v. milý spojuje sl. mile 
sŤ. plAoc tv. (se záměnou labiál m - bh); podobně již Pisani, 
Geolinguistica e Indoeuropeo, Roma 1940, 317 pozn. s odkazem 
na R. Raska). Odmítá Trubačev 1. c. hk-ae 


mimo adv. a prep. mimo, kromě; auBerhalb, auBer' 

Často ve spojení se slovesy, není však jisté, zda jde o komp. 
nebo o adv. s jednoduchým slovesem (v. SJS 2, 210-212): mi- 
mogresti “jít mimo, procházet, mimoiti přejít, mi- 
nout; zaniknout, zmizet', ipf. mimochoditi, mimo- 
choždenije procházení, přecházení', 1x Bes mimo- 
chodei *uprchlík" (SJS dod.); mimonesti *přenést něco 
mimo, pronést mimo, mimopluti "proplout mimo", 
mimotešti *téci mimo, odtékat', ipf. mimotěkati. 

Et.: Psl. mimo > b. arch. mímo, sch. mimo, sln. 
mímo, arch. a dial. memo (AslPh 24, 101), slk. stě. č. 
dl. mimo, hl. nimo, plb. maimii, pom. imo, im“o, 
rňiw“o, fúimo, stp. p. mimo, stp. a p. arch. i imo, stp. 
miemo, br. míma, ukr. mýmo, r. mímo, dial. 1 nímo, s 
významem adv. a prep. “kolem, okolo, mimo", dále 
“bez' (č.st. dl. stp.), kromě, vyjma" (b. BER, sch. sln. 
slk., č. arch., luž. stp. p.), proti, bez ohledu na něko- 
ho/něco' (b. sch. sln.), navzdory někomu/něčemu' 
(srb. Brodnjak 1993), s kompar. než, jako" (sch. sln. 
stp.); v platnosti konj. “přesto' (pomsln.), ve spojení 
mimo až “ačkoli' (dl.); podrobně o významech a vazbách 
prep. ve sl. jazycích v. Kopečný, SB I, 112-114, o č. mimo v. 
Haller, NŘ 17, 292-298. 

e Psl.mimo < *meimo < ie. *mei(H3) přecházet, míjet. 

Patrně ustrnulý tvar (nom.-ak. sg. n.) m-ového 
participia od kořene *mei(H3)- (v. minoti); sr. Zubatý I, 
2, s. 412, Bern. 2, 59, Vasmer 2, 135, Machek s.v. mimo, Kopeč- 
ný, 0.c. 114, Trubačev, SM 19, 50 aj. žš-ae 
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minoti- 


Mmirb1 


minoti, minet» “projít kolem, minout; vorbeigehen"; 

*zaniknout, pominout; vergehen, voriibergehen' 

Často o čase “uplynout, minout', řídce “přijít, přejít, 
překročit. 

Der.: minovati “míjet, přecházet' (< *minov-ati, sr. 
ptc. pas. minovens), které je ipf. k pf. minoti; v. Vaillant 3, 488n, 
Diels 1963, 276, Trubačev, SM 19, 52); prěminoti “překro- 
čit, přejít", v CanMis (1x) a v Bes pte. v platnosti adj.: prě- 
minovyi “minulý", prěminyi “minulý, pomíjivý, pomí- 
jející"; ipf. prěminovati “překračovat, přecházet, o 
čase “míjet, uplývat', v Bes ptc. prěminujei “pomíjivý, 
pomíjející", 1x “minulý". 

Et.: Psl. minoti, všesl. (nezaznamenáno v plb.): b. 
mína, mk. mine, sch. mínuti, sln. miníti, slk. minút, 
stě. mináti, č. minout, hl. minyé so, dl. minus se, pom. 
inoc, stp. p. minaé, br. minúc", minúcca, ukr. mynú- 
ty(sja), r. minút'(sja), vše s význ. “projít (nebo projet) 
kolem, minout', o čase “uplynout', dále “přejít, pře- 
kročit' (jsl. slk. č. pom. ukr.), o cestě vést někudy" 
(b. Gerov, mk.), přestat, skončit" (b. sch. sln. stě. č. 
stp. p. ukr.), “umřít' (sch., sln. dial. SSKJ), “spotře- 
bovat, utratit" (slk. č.), “opomenout, vynechat' (stě. 
stp., p. arch., ukr. r.), “nezasáhnout cíl, netrefit' (č.) 
aj. V současných jaz. i zvratné s význ. "obejít se bez 
něčeho" (sch. Rj, č.), pominout, zmizet, umřít' (č. a 
slk. dial., ukr. arch. Hrin., r. dial. SRNG). 

e Psl. minoti < ie. *mei(H3)- přecházet, zacházet. 

Starší (nenazální) prézens od koř. *mei(H3)- re- 
prezentují lat. medre “jít, kráčet, táhnout" a sl. *mijati 
(doložené reliktově: č. míjet, p. mijaé aj.), kdežto 
perfektivní préz., tvořený produktivním suf. -ne/ne-, 
představuje spíše novotvar (tak Trubačev, SM 19, 31 a 
53 aj.). Přímá spojitost s kymer. mynet “jíť je tudíž 
sporná (v. dále Solmsen, KZ 37, 582n, Bern. 2, 59, Vasmer 2, 
136, Machek 1968, 364, Tedesco, Lg 24, 346, Eichner, MSS 31, 
56n; v. též mpn'ii). 

Ve sl. jazycích je tento kořen dále zastoupen adv. 
mimo (v. mimo). 

Od téhož koř. jsou patrně tvořena některá keltská hydrony- 
ma: Moenus (dnes Main), Minius (dnes Minho), p. Mieň, Mianka 
aj. (v. Pokorny 710). Není však vyloučeno, že jde o jména "pra- 
evropská". 

Ondruš, SlavP 1962, 4, 457n připojil ještě het. mai-, miya- 
“růst* (k jiným výkladům tohoto het. verba sr. Tischler 1983, 2, 
92-94). 

Kořen *mei-3 “jíť (Pokorny l.c.) byl některými ba- 
dateli spojován s koř. *mei-z “měnit' (v. měna; tak 
Persson 1912, 57n, W-H 2, 73). Toto spojení však ne- 
vyhovuje jak z důvodů sémantických (pův. význam 
koř. *mei-z byl patrně “rychlý pohyb, změna), tak 
1 hláskoslovných: *mei-z; reprezentuje patrně starší 


*Homei-, kdežto *mei-3 starší *meiH3-. Kořen *mei-3 
(= *meiH3-) lze totiž spíše spojit s koř. obsaženým v 
1e. výrazech pro “menší, zmenšovat" (tak již Uhlenbeck 
224): stind. mindti, lat. minor aj. (v. men'ii). žš-ae 


mira v. můra 


mirb1, -a m. “mír, pokoj, klid; Friede, Ruhe* 

Der.: miren pokojný, klidný, míru" (gen.), adv. 
mireno, mirsně “pokojně', mirpstvovati "Žít v mí- 
ru"; primiriti “smířit, usmířit, primirbne “usmířený", 
primirjati se ipf. “smiřovat se'; semiriti *“(u)smířit', 
semirjenije smíření, smír, mír', sprmirjati *(u)smiřo- 
vat, refl. "žít v míru; umiriti “obdařit mírem, poko- 
jem", "dosáhnout pokoje"; 

sem pravděpodobně i SB/nĚrbNb, SBMĚrjenm “nízký, 
ponížený, pokorný, ztrápený', laskavý, mírný", adv. 
SBMĚrBNO, sbMěrjeno “pokorně", spměriti (se) “po- 
kořit (se), ponížit (se)', “potřít, zdeptat, ztrápit', refl. 
“uskrovnit se, sérněrjati (se) “ponižovat, pokořovat", 
“trápit, trýznit, deptat' (se); ssměrjenije ponížení, 
pokoření; nízkost, pokora', “trápení, soužení, bída, 
soucit; v»měriti pokořit. 

U csl. sprměrbnikb, spměrjenikb uvádí SIS význam 
*vykladač, věštec" podle předlohy (ř. oToyaorrc, lat. ario- 
lus); základ slova však ukazuje spíše na "mírný člověk' nebo 
*smiřovatel, prostředník“ (sr. rcsl. sprměreniks 'tichý, mírný člo- 
věk", spmirenike (Srez.), sch. smirenik (Rj) "smírčí prostředník“. 

Komp.: mirotvorscb strůjce pokoje" (ř. sionvonotóg, 
elonvápyna); sbměrjenomodrestvo, -modrostije, -mod- 
restvije “pokora'. 

O -mir- v 1.i2. části složených vlastních jmen typu Vladi- 
mire, Ostromirs, Miroslav v. ESJS 3, 145 s. v. Dragomira. 

Exp.: Csl. spměrene “pokorný' > rum. smeren tv., csl. 
seměriti "pokořit se ap. > rum. smeri tv., csl. spměreniko > 
rum. smernic “nábožný, zbožný" (vše Tiktin 1445). 

Et.: Psl. mirs, všesl, kromě plb.: b. mir, dial. myr 
(Stojkov 141), mírč f. (BDial 6, 193; 8, 146), mk. mir, sch. 
st. a dial. mijer, sch. mír, míra £., sln. mír, slk. mier, 
stě. mír, mier, č. mír, luž. měr, stp. p. mir, stp. a p. dial. 
1 mier, pom. mir (Sychta), pomsln. měr (Lorentz), stbr. 
br. mir, stukr. myre, mire (SStukr), Ukr. myr, str. mir5, 
r. mir, vše “mír, pokoj, klid', “dohoda, domluva" ap. 

Podoby s -ě- vznikly buď sek. vývojem i > ie 
před r jako foneticky mladší varianta (Skok 2, 427n) 
nebo kontaminací s měra, měriti (H-K 224, Machek). 
Berneker 2,60 je řadí k měra, shodně S-A 1955, č. 507 
a Vasmer 2, 674, který spojení s mire pokládá za lid. 
etymologii; v. měra. 

Co do původu zjevně totožné s mire svěť (v. 
pv 


mirb2). 


4TI 


mirb2 


mirs(» 


mir, -a m. “svět; Welt' 

Časté je spojení VbSB mire “svět, vesmír". 

Der.: mirbn'b, mirpsks “světa (gen.), světský, adv. 
mirpsky *světsky". 

Komp.: mirodrsžitel'p “vládce nad světem' . 
xoouoxpárop), VbSEMirbsko *všesvětový, všezemský" 
(ř. nayxóouoc). 

Exp.: Z csl. mire *svět' je sch. st. mír/mijer tv. (Rj 6, 
732, Skok 2, 426) a rum. mir ve spojení preot de mir *laický 
kněz" (Tiktin 992); z csl. mirjanine "světský člověk" je b. arch. 
mirjánin, mirjanín, sch. mirjanin, ukr. myrjanin, r. mirjanín (BER 
4, 121), rum. mirean tv. (Tiktin 993). 

Et.: Psl. mire > stukr. myr5 (SStukr), ukr. myr, str. 
mire, r. mir “svěť, “občina' (Brandt, RFV 22, 257 aj.). 

Z r. je b. arch. poet. mir “svět' (Damerau 1960, 94 ), stbr. 
br. mir tv. (ESBr 7, 47), patrně i mk. mir tv. (MkR), p. mir 
"shromáždění obce" a č. st. kniž. zmír (Stašek aj.); mir “svěť v 
písni "Hospodine, pomiluj ny" je csl. 

Č. vesmír je slovo nově utvořené (Gebauer 1894, 3, 1,513), 
snad pod učeneckým vlivem stsl. vbs6 mire, spíše než spřežka z 
nespojkového vbsb mire, kde se vbss chápe ještě jako subst. (v. 
Machek, ZslPh 22, 224, Machek 1957, 564). 

Od původu zjevně totožné s mire mír, pokoj', 
v. mire1, odtud patrně mire “občina, společenství 
lidí žijících v míru' — svět (sr. např. Briickner 338, k 
sémantice sl. mire také Gasparini, RSlav 10, 18-21 aj.). 

Málo jasné; přímé protějšky jen v balt. (lit. arch. 
mieras, lot. miérs “mír, pokoj'), ty však spíše před- 
stavují výpůjčky ze sl. (Bůga 1958, 1, 352n, Martynov, 
SbAvanesov 188, Trubačev, SM 19, 57). 

e (1) Psl. mire < *mi-ro- (příp. *miru-) < ie. *meiH- 

mírný, laskavý". 

(2) Psl. mire < *mei-ro- (příp. *meiru-) < ie. *Hmei- 
upevňovat'. 

(3) Psl. mire < írán. miBra- “dohoda, spolek, přátelství" 

(1) Většina badatelů spatřuje v psl. mirs odvoze- 
ninu od ie. kořene *meiH-, který je obsažen též v psl. 
adjektivu mile "milý" (v. mile). Tedy “mír' = “přátel- 
ské soužití" (v. Meillet 1902, 404, Berneker 2, 60n, Brůckner 
l.c., Vasmer 2, 137, Skok 2, 427n, Bezlaj 2, 185, Trubačev, SM 
19, 56n aj.). 

Němec (red. poznámka) uvažuje o společném východisku 
sl. mile a mire: *mi-r/l- “vlastnost/stav mírnosti, neútočnosti 
vůči někomu jinému". 

K otázce, zda jde o pův. 0- nebo u-kmen, sr. Eckert, UZISI 
27, 79-81 aj. 

Vedle sémantických problémů (vysvětlení význa- 
mů “svět' a “občina") má tento výklad i problémy 
hláskoslovné (intonační rozdíl, patrný mj. v sch.: mír 
— mio!). 

(2) Další možnost výkladu (Erhart rkp.) skýtá spo- 


jení sl. mirs sie. kořenem *Hmei- “upevňovat': stind. 
minoti “upevňuje, staví', mita- “vztyčený, zřízený, 
mitra- “dohoda, spolek, přátelství', lot. meju, miet 
*obehnat kůly", lit. miétas “kůl' a snad i het. mitai- 
"opevňovat, upevňovat' (Tischler 2, 217-218). Na ini- 
ciální laryngálu ukazuje mj. stind. sů-maya- “krásně 
zřízený" (Vries, KZ 93,11, pozn. 13, Mayrhofer 1986, 2, 314). 
V. též město. Předpokládaný sémantický vývoj: “pev- 
ně stanovené" — “řád, dohoda' — 1. “mír (na zákla- 
dě dohody)", 2. “obec (společenská jednotka vzniklá 
dohodou, mikrokosmos)", 3. “svět (= řád, makrokos- 
mos)". Sém. paralelu představuje mj. lat. páx “mír' od 
kořene *pák-/pág- *upevňovat' (v. Pokorny 787n, W-H 
2, 231). 

(3) Zatímco domněnky (1) a (2) pokládají sl. mir= 
a dí. mitra- za slova prapříbuzná, spatřují někteří 
badatelé ve sl. mire výpůjčku z íránského jazyka 
(miPra- > mihra > mirb); sr. Humbach, Fachtagung 1961, 
124n, Toporov, Etim 1967, 19n, Etim 1986-1987, 17n, Treimer, 
WslJb 14, 77n, odmítá Trubačev l.c. 

Další výklady jsou méně pravděpodobné. 

Machek 1968, 364 odmítá tradiční spojení s mil» a rozlišuje 
dvojí mire různého původu: mire; ve význ. “pokoj' spojuje s lit. 
rimti “uklidnit se' (metateze), mire; svět, občina' s *mei- “při- 
cházet, mít vzájemný styk" (v. minoti), to pak zjevně identifikuje 
s *mei- “měnit' (v. měna). Odmítá Trubačev l.c. 

Martynov, SbAvanesov 190 spojuje sl. mirz s ie. koř. *mer- 
umírat" = "docházet klidu" (v. mrěti), tedy *mir-o- (s druhotným 
dloužením). 

Oba tyto výklady navrhl už Otrebski 1939, 80; na jiném 
místě (s. 117) však spojuje sl. mire s ř. elorvn mír. pv-ae 


mirstb, -a m. “myrta; Myrte' (Bes) 

Exp.: Csl. mirete > asi r. mirt (odkud patrně ukr. myrt a 
br. mirt). Podle Gorjajeva 210 přímo z ř. 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím lat. myrtus tv. 
zř.uÚprTog "myrtový keř, myrtová ratolest nejasného 
původu (Lewy 1895, 42n, Frisk 2, 274n, Chantraine 724n). 

Stejnou cestou bylo přejato i sch. arch. mírt, stě. 
myrt(us) (Gb), snad slk. st. (HSSIk) myrt(us) (pokud 
není z č.) a stp. (SStp) mirtus (p. spis. mirt). Přímou 
výpůjčkou z ř. je patrně b. mirt (BER 4, 119). 

Výraz je doložen ve většině současných sl. jazyků, jako sou- 
část mezinárodní bot. nomenklatury však sem expandoval jako 
evropeismus různými, většinou obtížně sledovatelnými cesta- 
mi. Původní o-kmen byl často nahrazen a-kmenem: b. mírta, 
mk. mirta, sch. mřrta, sln. mírta, slk. č. myrta, luž. myrta (< 
něm. Myrte, Sch.-Šewc 975), p. dial. mirta, myrta, merta, merda 
(SW), stbr. mirta (< stp. — ESBr 7, 48), br. dial. mírta (SBrH), 
ukr. mýrta, r. mírta, vše “myrta/Myrtus, zejména druh Myrtus 
hk 


communis'. 
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misa1, -y f. mísa; Schissel 

V kanon. památkách doloženo jen 3x v Mar. Je to patrně 
moravismus, v. Jagié ve vydání Mar 463n, L'vov 1966, 58-65 a 
Trubačev, SM 19, 58. 

Et: Stsl. misa — b. dial. (jzáp., Gerov) mísa, mk. 
jen dem. dial. miska (RMJ; jen ojed. severových.-mk. 
misa cituje Oblak, AslPh 16, 307 z Drinova), slk. misa, 
č. mísa, luž. jen dem. miska, pom. měsa, p. misa, br. 
mísa, ukr. mýsa, r. mísa, vše "široká plochá nádoba, 
mísa', r. dial. i “číše'; předpoklad, že misa pův. označovala 
nádobu na tekutou stravu a bljudo na tuhou, jak soudí L'vov I.c., 
není dostatečně odůvodněn. O konkurenci obou slov v. Trubačev 
1966, 279n. 

Posledním pramenem přejetí je vglat. měsa “stůl 
(z lat. měnsa tv.), ale pokud jde o prostřednictví, 
názory se rozcházejí. Kdo připouští výslovnost vglat. 
úzkého é ve sl. ústech jako [i], vykládá misa přímo 
z vglat. (MEW 198, Brůckner 338, Machek s.v., Sch.-Šewc 
911 aj.). Pro prostřednictví germ., ať už přes gót. měs 
“stůl* i “mísa' (Brůckner, AslPh 42, 142, Vasmer 2, 138, 
Szymaúski, BE 36, 14n; Gusmani, SbBonfante 356-360 myslí 
na přejetí z pozdní gót., kdy se úzké e už vyslovovalo [i]) Či přes 
sthn. mias, mies “stůl' (tak Murko, MAG 36, 125, Enrietti, 
RSlav 24-6, 5-10, Trubačev 1966, 283 aj.), mluví obdobné 
přejetí syn. bljudo (v. bljud») a geogr. rozšíření slova, 
především severosl. Je ovšem i ojed. doložení b.- 
mk.; proto nechyběly hlasy vykládající sl. misa Ť. 
prostřednictvím, přejetím *uňoa (Sobolevskij, RFV 12, 
316n, Vasmer 1907, 257 a 1909, 126, Mladenov 298, BER 4, 
121); zdá se, že přejetí z ř. můžeme připustit pro mk.- 
b. misa, ale ne pro severosl. slovo (Enrietti, SbBonfante 
225-236). Snad můžeme říci spolehlivě jen to, že jde 
o přejetí z vglat., kde je (alespoň pro severosl. misa) 
germánské prostřednictví pravděpodobné. 

Sln. míza *stůl' a sch. dial. miza tv., jež se spolu se sl. misa 
často také citují, se dostaly do těchto jazyků jinou cestou, asi z 
vglat. měsa přes starofurlánské meza, v. Bezlaj 2, 186. B. mk. 
mása *stůl' bylo přejato buď přes rum. masč (tak Mladenov 290), 
nebo přes tur. masa, kam se dostalo prostřednictvím špan. Židů 
ze špan. mesa (tak Ničev, EL 35, 2, 64), v. BER 3, 676n. 

Významy stůl" a “mísa' si byly velmi blízké, 
patrně šlo pův. o jakousi servírovací desku; svědčí 
pro to jednak oba významy v gót. měs a v kelt. přejetí 
lat. měsa (v stir. mias, v. Vendryes M-47n), jednak něm. 
Tisch : angl. dish : sl. dska, nebo č. dial. okřín “mísa' 
i “stůl* (Kott 2, 357) či luž. blido “stůl". 

Z jiného ř. slova, totiž uloaoc, ulvaog *mísa, chod při jídle" 
vychází Kiparsky 1934, 126n. 

Synonyma v stsl. jsou domácí okrin (v. krinica), 
přejetí z gót. bljudo (v. bljud) a přejetí z ř. paropsida 
(v. paropsida) a frivlije (v. trivlije). eh 


misa2,-y f. mše; Messe" (CanMis a VencNov) 

Et.: Jde o slovo až ch.-csl. ze 14. a 15. stol. Je 
to mladší přejetí z lat. missa tv., sr. sch. misa, mísa 
"katolická mše", jež Skok 2, 430 pokládá za přejetí z 
latiny v 15. stol. Též b. dial. mísa “mše" vykládá BER 
4, 122 ze stř. lat. Starší, už stsl. (Kij aj.) přejetí V. meša. 

Synonyma jsou službba, služenije a z ř. přejaté 
liturgija; bogosluženije a liturgija se prosadily jako 
pravoslavné termíny pro mši. eh 


mitě adv. “střídavě; abwechselnd" (1x Supr) 

Var.: mifusb (1x Zach) a nifesé (1x Grig) 'navzá- 
jem. 

Komp.: doložena jen v csl. památkách nezahrnutých do 
SJS: mitěplutije, mitětečenije pravidelně se střídají- 
cí mořský příliv a odliv' (Vostokov, MLP, Srez., StrS), 
mitěplavanije (StrS) tv., mitusppěvanije, mituse- “an- 
tifona, bohoslužebný zpěv zpívaný střídavě knězem 
a sborem" (Vostokov, MLP, StrS, Srez.). 

Et.: Psl. mitě, mito jsou adv. od adj. *mits, dolož. 
v b. dial. mit “šikmý, křivý' (Gerov): b. dial. míto 
(Chitov, BDial 9, 278), námito (Gerov) “nakřivo, Šikmo", 
sch. dial. míče "střídavě" (Rj, RSAN). Sr. i složené 
usůmit a sůmitice (lěžati) (ležet) hlavou v nohách 
druhého" (Rj, Skok 2, 422). 

Psl. mituse > p. dial. mitus, mitu$, mytus “křížem, 
napříč; o předmětech, které se kladou vedle sebe 
střídavě tlustým a tenkým koncem" (Kartowicz, SW; 
podle MEW 198 je mytus z ukr., z Podolí), br. dial. mítus' 
(SBrH), námitus' (TurSl) (ležet) hlavami proti sobě", 
ukr. dial. mýtus" (Žel., Hrin.), namýtus' (Žel.) tv. 

Základem všech těchto tvarů je ie. *(H>)mei- 
*rychlý pohyb, náhlá změna" (o něm více v. měna), roz- 
šířený o element t(h). Takto rozšířený koř. (*meit(h)- 
měnit, střídat") je hojně doložen ve většině ie. ja- 
zyků: stind. methati, mithati “střídá, hádá se', mitha- 
vzájemný, střídavý', ř. (sicilské) uotroc "odplata" 
(patrně výpůjčka z ital. *moitos “směna', sr. níže 
lat. můtuus), gót. máidjan “měnit, falšovat', máibms 
*dar', stangl. máďum tv., gót. missó “vzájemně“, 
missa- = něm. mif- “opačně, zle", lot. mite, mits *vý- 
měna, změna, mituót, mietuót “vyměniť aj.; sr. Matze- 
nauer, LF 10, 326, Bern. 2, 62n, Pokorny 715, Vasmer 2, 139, 
Markey, Worlds Coll 345n (obšírně zejm. o germ. slovech s vý- 
zn. odplata, dar, věno" ap.), Trubačev, SM 19, 59n, BER 4, 13ln 
aj. 

Ve sl. nacházíme vedle subst. tvořeného sufixem 
-fi- (v. meste) reliktově doložené adj. tvořené prostým 
tematickým vokálem (b. mit < *meito-), jakož 1 ustr- 
nulý lok. tohoto adj. (mitě < *meitoi); mito je možno 
pokládat za ustrnulý ak. sg. n. téhož adj. 
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mitě 


mlad= 


Obtížný je výklad adv. mitusp s neočekávaným 
zakončením (Pedersen, IF 5, 39), zřejmě expr. původu 
(SK 2, 34, Trubačev, SM 19, 61). 

Machek s.v. mitvy soudí, že mitě reprezentuje starší *mit- 
vě (anomální hláskový vývoj?), adv. odvozené od adj. *mitv», 
srovnatelného s av. mibwa(na)- "sdružený do páru? a lat. mituus 
Adj. *mitv» je dosvědčeno v č. dial. mitvy, mít- 
vavo *střídavě', mitvem “šikmo, napříč' a ve val. mítvat' sa (v 
knize) "listovat" (Bartoš 1906). Adv. mitusp vysvětluje Machek 
z *mitusiti, *mitušati (to je dolož. v slk. dial. (Kálal) mitúška 
*zmatek", v r. dial. (SRNG) mitusít' *míchat', “pobíhat sem tam", 
*poplést, zmást, mítusít' jedním okem se dívat a druhé mhou- 
řiť aj., mitusá 'neposeda", arch. (Dal' 2, 861) mitušát' nogámi 
*dupat, zrychlovat krok při tanci* a br. mitusícca “pobíhat sem 
tam, kmitat se ap.'), která byla přitvořena k *mituchati (sr. slk. 
(Kálal) mitúchat"“mást, plést a slk. st. (HSSIk) mitúchanie “zma- 
tek"). Ale jím předpokládaný vývoj *mituchati < *mitv(o)chati 
< *mitvati je méně pravděpodobný. 

Zcela nepravděpodobné je spojení adv. mitě s vb. minoti 
(Zubatý, SbF 7, 5n); v tomto druhém případě jde o ie. koř. 
*meiH3- (v. minoti). ij 


*vzájemný". 


mitropolija, -ije f. “sídlo metropolity; Sitz des Met- 
ropoliten' (1x Nom) 

Der.: rel. adj. mitropolbské (1x Nom). 

Exp.: Nejspíše z csl. za současného přispění střední a nové 
ř. proniklo do jazyků pravoslavných oblastí, kde se hodnotí jako 
lexém círk., případně arch. (srb. mitropolija, r. mitropólija, odtud 
br. mitrapólija, ukr. mytropólija, vše diecéze metropolity" či 
“sídlo, palác metropolitův'). Z csl. je i rum. mitropolie *sídlo 
metropolity', "metropolitní kostel', metropole" (Tiktin 999). 
Sln. metropoli ja a č. st. metropolie tv. jsou ovšem slova citovaná. 

Pokračováním csl. je b. mk. mitropolíja tv., jistě ovlivněné 
i nř. unrpónoAn tv., tak jako v některých dalších sl. jazycích 
(Filipovová 1969, 127, BER 4, 139n). 

Et.: Přejato ze střř. unrpónoduc tv., pův. ř. ma- 
teřské město, mateřský městský stát (vůči koloniím, 
které založil; např. Atény vůči iónským koloniím)", 
které je kompozitem z ř. ufrnp matka" (v. mati) a ř. 
nódug město" (Vasmer 1907,257). V círk. terminologii je 
výraz spojen se zakládáním nových církevních okrs- 
ků raně křesťanské církve, které byly značně závislé 
na okrsku mateřském. Csl. tvar náležitě reflektuje 
stř. 1 [i]. Morf. adaptace k sja-kmenům je možná, 
sr. Diels 1963, 187, pozn. 61. Sr. i mitropolite. 

Doloženo ve všech sl. jazycích jako mladší internacionalis- 
mus s významem “hlavní město', bs 
mitropolit, -a m. metropolita; Metropolit" 

Biskup spravující církevní provincii (eparchii), jemuž jsou 
podřízeni biskupové jiných připojených diecézí (sufragáni). 


Der.: mitropolište *metropolitův". 

Exp.: Z csl. proniklo do rum. mitropolit *metropolita' a 
do sl. jazyků pravoslavných oblastí (srb. mitropólit, r. mitropolít, 
odtud br. mitrapalít, ukr. mytropolýt, v. Tiktin 999, Vasmer 1909, 
127.) Pokračováním csl. je b. mk. mitropolít tv., jistě ovlivňované 
nř. untponodírng tv., tak jako v ostatních sl. jazycích (Filipovová 
1969, 127, BER 4, 139). 

Et.: Přejato ze střř. unrponoAírng tv., které je od- 
vozeno odř. umTpónohc “mateřské město", v. mitropo- 
lija (Vasmer 1907, 257). R. subst. na -6 bylo obvyklým 
způsobem morfologicky adaptováno k o-kmenům a 
csl. tvar náležitě reflektuje střř. 1 [1]; sr. Diels 1963, 
182n, pozn. 20 a 117, pozn. 2. bs 


mlade adj. “mladý; jung' 

O sýru (Supr) “čerstvý, neuleželý", orostlinách “Čerst- 
vý, svěží'. 

Na rozdíl od stsl. jun mladý věkem" (v. jun») 
je mlade pův. nejspíš “jemný, něžný, hebký, měkký, 
slabý", sr. spojení (Supr) iz mlads nogstii “od útlého 
věku" (ř. dč ánalóv óvýyeov). O sémantice stsl. mlade podr. 
Cejtlinová, Etim 1971, 111-114. 

Kompar. mladěi; adv. izmlada od dětství. 

Der.: mladetbce malé dítě', mladbn, mladens 
“dětský", mladenište m. ( v Zogr psáno mladěnište) *ma- 
lé dítě, nemluvně', mladpnestvo, mladenbstvo dět- 
ství, útlé mládí', mladpnpstvovati, mladenbstvovati, 
mladstvovati (var. Const) "být jako dítě', mladpnsce, 
mladensce, mladěnsce m. malé dítě, nemluvně", 
mladenpci bibl. “mláďátka, neviňátka (tj. betlémská 
nemluvňata povražděná na rozkaz krále Heroda)', ve 
vých. církvi “osmdesát čtyři učedníci, žáci sv. Babyla, 
kteří s ním ve 4. stol. v Nikomédii podstoupili mučed- 
nickou smrt', mladbnoČs(ne), mladenbče(ne), mla- 
děnbČs (SIS dod.), mladeniče (Ostr), mladbnBČESko, 
mladenbČbskm, v Šiš mladěnbČpsko "dětský". 

Exp.: Z csl. je r. arch. a poet. mladój, arch. ot mladých 
nogtéj “od mládí", r. kompar. a superl. mládšíj “(nej)mladší“, r. 
mladénec *dítě', poet. “robátko, děťátko" (Vasmer 2, 141, KESRJ 
mladéncev “pobíjení nevinných", r. arch. mladénstvovat' *být 
jako dítě', ukr. arch. mladénčyj a r. mladénčeskij “dětský', v r. a 
br. rovněž součást komp. (mlado-, mlada- *mlado-") aj. Některé 
domácír. deriváty (např. mládyš, mládén" *dítě*) považuje Brandt 
a po něm Preobr. 1, 549 za domácí, vzniklé ještě před rozvojem 
plnohlasí. 

Et.: Psl. *molde, všesl.: b. mk. mlad, sch. sln. 
mlád, slk. č. mladý, luž. p. mřody, plb. mladě (Olesch 
1983, 590n), pom. mřodi, br. maladý, ukr. molodýj, t. 
molodój, vše "mladý" s řadou přen. významů (podr. 
Kurkinová, Etim 1981, 6-10 a SM 19, 174-177). 
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Der. od *mold= jsou hojné ve všech sl. jazycích. 

e Psl. *molds < bsl. *malda- < ie. *meld- *drtit, tavit, 

změkčovat'. 

S1. adj. je obecně pokládáno za odvozené od koř. 
*(s)meld-, resp. *meldh-: stind. mardati, mrdnáti “dr- 
tí, ničí* (mardhati, mrdhati “povoluje, zanedbává"), 
ř. uéAdo "tavím", stangl. meltan “taviť, stsev, melta 
"trávit (sthn. smelzan “tavit') aj. Jde patrně o rozšíře- 
ný ie. koř. *mel(H)- “drtit, mlít' (v. mlěti). Sr. Berneker 
2, 70-72, Pokorny 716-719, Vasmer 2, 150, Skok 2, 439, Bezlaj 
2, 187, BER 4, 152 aj. 

Podle některých badatelů sem patří i lit. meldžiů, melsti 
“prosit, modlit se" a sl. modliti (“obměkčovat ?); v. moliti. 

Přímé protějšky má ovšem sl. adjektivum pou- 
ze v stprus. maldai “učedníci', maldenikis *dítě* aj., 
kdežto u-kmenové adj. s význ. měkký, něžný ap.', 
doložené v řadě ie. jazyků (stind. mrdu- “měkký, něž- 
ný, ř. BAxdúc "malátný", lat. mollis “měkký", kymer. 
blydd mírný, něžný" aj.), s ním přímo spojovat nelze: 
brání tomu jednak kořenový vokalismus, jednak i to, 
že stará u-kmenová adj. bývají ve sl. rozšiřována o 
sufix -ko- (stopou pův. u-kmene může být ovšem stě. 
zmladu, p. za mlódu, r. smólodu “od mládí"). Pokud 
není *moldo- už ie. stáří, může jít o inovaci bsl. (sl.- 
zbalt.) data, totiž připodobnění pův. *mldu- kvazisy- 
nonymnímu *jouno- (v.june): *mlidu- — *moldo- (tak 
Machek 1968, 367). Toto připodobnění šlo zjevně ruku 
v ruce s význ. posunem měkký, něžný' — “mladý' 
(má paralelu mj. v rum. tíněr “mladý' < lat. tener 
“'něžný', kde ovšem může jít o sém. kalk csl. mlad, 
v. Rosetti 1954, 47 a 1968, 195) a souvisí s obdobným 
vývojem u antonyma “starý" (v. stare). Pův. význam 
'měkký' je zachován např. ve sln. mladíti "nechat 
uležet, změknout (o ovoci). 

Jako další doklad koř. podoby *mold(o)- s význ. “mladý' 
uvádějí někteří jazykovědci (Haas, Sprache 2, 233n, Porzig 1954, 
148, Otkupščikov 1967, 134, Martynov, Etim 1982, 7 a Marty- 
nov 1988, 33n) venet. molzna, molzonke(o), buď vlastní jméno, 
nebo apelativum s význ. nevěsta" j 


mlat», -a m. kladivo, mlat; Hammer" (Supr Parim) 

Der.: izmlatiti “vymlátit' (1x G1) 

Exp.: Csl. mlatiti > rum. a imblěti "mlátit cepem" (Tiktin 
756), csl. mlate > r. arch. a poet. mlat (Dal'). 

Et.: Psl. *molt», všesl. mimo luž.: b. st. a dial. 
mlat, mk. mlat (MkR), sch. sln. mlát, slk. stě. č. mlat, 
stp. p. mřot, p. st. mlót, pom. mot, br. mólat, ukr. 
mólot, str. molots, r. mólot, vše “kladivo (různé veli- 
kosti, tvaru, z různého materiálu)', 'nástroj, sloužící 
k tlučení, mlácení obilí ap. (cep, palcát, trdlice aj.)" 
(sch. sln. stě. stp.) aj. 


mlats 


Starý, často užívaný zemědělský termín (Moszyúski 1929, 
I, 199n). 

Od subst. *molte je odvozeno zjevně už v psl. vb. 
*moltiti (všesl.), užívané zejm. ve význ. mlátit obilí. 
Srovnatelné lot. máltít "zlehka tlouci' představuje 
nejspíše iter. k malt “mlít', příp. bylo převzato ze 
sl. (sr. Petlevová, SM 19, 192n). 

e Psl. *molte < *molto- < ie. *mol-tlo- < *melH- *drtit, 

mlít'. 

Převážná většina badatelů pokládá sl. substanti- 
vum za derivát od koř. *melFH- (v. mlěti): Niedermann, 
IF 15,109n, Persson 1912, 645n, Berneker 2,73, Vasmer 
2,152, Petlevová, SM 19, 197n, BER 4,162 aj. (odmítá 
Meillet 1902, 298 s poukazem na význam a taženou 
intonaci, dosvědčenou v r. mólot). 

Jde zjevně o derivát už ie. stáří, jak ukazuje vý- 
znam (význ. “drtit, rozbíjet' od kořene *melH- je star- 
ší než “mlít') a výskyt obdobně tvořeného substanti- 
va v lat.: marculus, martellus (ap.) “kladivo* a snad i 
malleus tv. (o spojitosti mezi sl. a lat. subst. pochy- 
buje mj. Otkupščikov, Balt 24, 21n; k jiným výkladům lat. 
subst. sr. W-H 2, 16 a 37). 

Vzhledem k tomu, že jde o nomen instrumenti, 
bylo slovotvorným suf. pravděpodobně -flo-: *mol- 
tlo- > 1. předsl. *rmolto- (disim. ztráta druhého 1), 2. 
lat. *mmol-klo- > *morklo- > marculus (ap.); tak Nieder- 
mann L.c., Trubačev 1966, 359n, Gotab 1992, 115 aj. Nejnověji 
podepřeli řešení *mol-tlo- přesvědčivými argumen- 
ty Seldeslachts-Swiggers, BaltLing 4, 28 (vysvětlují 1 
zánik laryngály a timbre a v lat. marculus etc.). 

Méně pravděpodobný je výklad, který předpo- 
kládá tvoření suf. -/o-: Berneker 2,73, Jégers, BLing 
83 (pokládá *molts za t-ové participium, srovnatelné 
s lit. máltas “semletý"), Stawski, Ws1b 22, 74; týž, SK 
2, 36 (srovnává střir. molt *skopec"; podle Moszyúského 
1929, 1, 112n sloužil mla jako nástroj pro kastraci) aj. 

Martynov 1983, 75 spatřuje v *molte jeden z prvků ital. 
ingredientu sl. glotogeneze (domácí bsl. výraz spatřuje ve sl. 
*kyjk, lit. kůjis). Z lat. však uvádí jen malleus. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 715 se zabývají mytologickými aspek- 
ty otázky, totiž významem “hromový klín, blesk" (atribut přísluš- 
ného božstva): sl. molte a lat. malleus spojují se stsev. mjollnir 
“Thorův kyj', kymer. mellt “blesk", stprus. mealde tv. a také stsl. 
mlenii (v. mlenii) (tak již Schmidt 1871, 2, 131 a Froehde, BB 
3, 297n); nověji je připojováno i het. malatti- "zbraň' (Tischler 
2, 105). 

Další výklady: Machek 1968, 368 hledá v sl. a lat. slovech 
koř. *mat- (ten je obsažen mj. v subst. motyka, v. motyka), l/r 
pak pokládá za "zesilující prvek". Podobně Rodzevyč, ESUkr 
3, 504, jenž myslí na koř. met- házet (v. mesti) s infixem /r-. 


Málo pravděpodobné. pv-ae 
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mlěko, -a n. “mléko; Milch' (1x Bes) 

Der.: mmlěčije n. “salát' (kalk lat. lactůca), mlěčené 
“mléčný'. 

V nově nalezených sinajských rukopisech (rkp. 3/N, v. Tar- 
nanidis 1988, 141) je doloženo spojení zmiinego mlěčmja 
(korenije), podle Šiškovové, Slavia 61, 179n “vlaštovič- 
ník/Chelidonium majus" či kořen pampelišky", popř. 
jiné rostliny (Mareš, Slavia 62, 126). 

Et.: Psl. *melko, všesl.: b. mljáko, dial. mléko 
(BDial 3, 106), mk. mleko, sch. mléko/mlijěko, sln. mlé- 
ko, slk. mlieko, č. mléko, luž. mloko, plb. mlákč gen. 
sg., pom. mléko, kaš. st. i mélko (Sychta 3, 87), po- 
msln. mlók*o (PWb), p. mleko, dial. moko, mliko 
(Kartowicz), br. malakó, dial. móloki pl. (Nos.), ukr. mo- 
lokó, str. moloko (StrS), r. molokó, dial. i £. molóka, 
pl. molóki (SRNG), vše “mléko, živočišný produkt zís- 
kaný při dojení', přeneseně i "mléčné výrobky" (r. 
dial. molóka SRNG), “rybí mlíčí' (b. sch. dl., br. arch. 
a dial., r. dial.) ap. 

Slovo nemá přesvědčivý výklad. 

(1) Psl. *melko < germ. 

(2) Psl. *melko < ie. *melé- dojit (pův. sát ?). 
(3) Psl. *melko < ie. *melk- “vlhko, vlhký, máčet ap. 
(balt. germ. ř.?). 

(D Od ie. kořene *melé- (*H,melé-?) “dojiť, 
dosvědčeného ve většině ie. jazyků (ř.duéAyu, lat. 
mulgeo, střir. bligim, alb. miel, stangl. melcan, sthn. 
melchen, něm. melken, lit. mélžu, mělsti, rcsl. mlezu, 
mlěsti, vše “dojit', toch. A málklune “dojení"), je od- 
vozeno sl. subst. *melzivo (r. molózivo, sln. mlezívo, 
č. mlezivo atd.) “colostrum". Psl. *melko bývá naproti 
tomu — vzhledem ke svému k — pokládáno za výpůj- 
čku z germ. (gót. miluks, sthn. miluh, něm. Milch), 
jež nahradila ve významu “mléko vůbec" onen starší 
výraz (uchovaný v zúženém významu); Lottner, KZ 11, 
172, podobně Uhlenbeck, AslPh 15, 489, Hirt, PBB 23, 341n, 
Loewe, KZ 39, 316n, Meyer, KZ 73, 235n, Szemerényi, KZ 75, 
180n, Martynov 1963, 73n, Machek 1968, 368, Gamkr.-Ivanov 
1984, 571 aj. 

Za výpůjčku z kentum. jazyka pokládá sl. *melko i Gotab, 
LP 16, 70, východisko však hledá v jazyce západoie. kmenů 
(Venetů?), které se podílely na sl. etnogenezi. 

(2) Věcné a formální problémy spojené s domně- 
lým přejetím sl. *melko z germ. vedly některé bada- 
tele k pokusům vyložit toto subst. jako přímé pokra- 
čování ie. slova od koř. *melé- (resp. *melk-) “dojit': 
Jagié, AslPh 11,308n vychází z ie. koř. subst. *mlěg- (s 
poukazem na ř. yáů« a lat. lac), jež mělo dát sl. *mlě 
(gen. mlěze); nom. mlě byl pak rozšířen o suf. -ko-. 
(Tomuto výkladu odporují vsl. kontinuanty.) — Na 
kořenové varianty *melá- < melk- pomýšlejí Kirs- 


te, AslPh 12, 307n, Janko WuS 1,99n, ESUkr 3, 503n, 
Ondruš, SlavSl 26, 223 aj. — Sobolevskij, RFV 66, 341n 
pokládá *melko za deminutivum tvořené suf. -ko- od 
*melzivo (hypokor. krácení?). — Jakobson, Word 11, 
613 pomýšlí na substituci neznělé za znělou souhlásku 
z tabuových důvodů. — Abajev, Etim 1984, 14 připisuje 
tuto substituci tzv. "křížení izoglos". 

Němec, Slavia 66, 319n se domnívá, vycházeje z 
nových poznatků prehist. etnografie a archeologie, že 
společným východiskem uvedených slov byl onom. 
kořen *mlá-/melý-, napodobující mlaskavý zvuk při 
sání mláďat (starší význam “sáť je uchován v č. dial. 
míst 'sát mléko", slk. mízat' tv., stč. mlznicě “svině 
se sajícími mláďaty', sr. Machek I.c.). Ve společném 
ie. období totiž mléko ještě nesloužilo jako lidská 
potrava a nebylo dojeno; tento archaický stav se 
změnil až po rozpadu ie. společenství a teprve tehdy 
vznikly výrazy pro “(nadojené) mléko", a to jen zčásti 
na základě onoho onom. kořene. Pod. již Trubačev 
1960, 9 (ale bez domněnky o onom. charakteru kořene). 

(3) Pro hláskové problémy spojené s domnělým 
přejetím z germ. a proto, že výraz pro “mléko' ne- 
ní ve většině ie. jazyků — včetně balt. — odvozen od 
“dojiti", spojuje řada badatelů sl. *melko s ie. koř. 
*melk-, obsaženým v lit. malkas “hlt', lot. mělks tv., 
gót. milhrma *mračno", ř. (Hésychios) UÉÁxLOG' Xpývn a 
také sl. *molka močál, louže" (b. mlaka, sch. mlůka, 
č. mláka aj.); Endzelins, KZ 44, 66, Bern. 2, 33n, Brůckner 
340, týž KZ 45, 104 a ZS1Ph 4, 214, Pokorny 724, Vasmer 2, 
151, Fraenkel 402, Skok 2, 442n, Sch.-Šewc 936. Tento názor 
sdílí Trubačev, SM 18, 84n — v návaznosti na svůj starší vý- 
klad (Trubačev 1960), připojuje však domněnku, jež spatřuje v 
*mel-k- variantu kořene *med-; v. med. pv-ae 
mlěti, meljetz “mlít; mahlen' 

Pref. izmlěti *semlít', smmlěti tv. 

Et.: Psl. melti, všesl.: b. mélja, mk. mele, dial. 
m'éla (Matecki), sch. mlěti/mljěti, sln. mléti, slk. mliet, 
stě., č. st. mléti (Ig), č. mlít, dial. mlet (Bartoš 1906), 
hl. mlěé, dl. mlas, plb. mlát (P-S), pom. mtoc, stp. p. 
mleé, dial. i mtuč (Sychta 1980, 2, 126), br. malóc", ukr. 
molóty, str. moloti (StrS), r. molót', vše “mlít, drtit na 
drobno", také mluvit zbytečně, žvanit' (b. sch. sln. 
slk. č., p. dial. Kartowicz, vsl.), “tlouci, bít" (b. dial. 
BDial 4, 118 a 213; 7, 87, č. hovor.), “hltavě jíst, cpát se 
ap.' (mk. sln. pom., r. dial. SRNG), “chodit, dít se" (č. 
dial. Bartoš 1906, r. dial. SRNG), ojed. i další významy. 
V též mlatr. 

Csl. mlins, maline *mlýn' (MLP) je přejetí ze sthn. mulin 
(< střlat. molina tv.). Do sl. jaz. proniklo jako název vodních 
mlýnů, které nahradily původní sl. žernovy (Meillet, MSL 14, 
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373, MEW 186n, Machek s.v. mlýn aj.). 

e Psl. *melti < ie. *melH- *drtit, mlít'. 

Kořen *melH- je doložen ve všech ie. jazycích 
(vzácný případ!): stind. mrnáti, mrnati “drtí, mele', ř. 
ódy *mlýn", uújAe (jen v obscénním význ.!), arm. 
malem “rozbíjím", alb. mjel “mouka', lat. molo, stir. 
melim, bret. malaf, gót. sthn. malan, lit. malů, málti, 
lot. malu, malt, vše “mlíť, het. ma-al-la-i “drtí*, toch. 
A malyw- “silně tisknout, rozbít, mál- “být tlačen". 
Západoindoevropské jazyky tvoří od tohoto koř. vět- 
šinou prostě tematický préz., pouze sl. a lot. tvoří -io- 
prézens. Shoda není ani v kořenovém vokalismu: e 
je dosvědčeno jen sl. a ir., ostatní západoie. jazyky 
vykazují o-stupeň (Stang 1942, 39n a Hiersche, IF 68, 153). 

Sr. dále Berneker 2, 35n, Pokorny 716n, Vasmer 2, 116, 
Machek s.v. mlíti, Trubačev, SM 18, 90n aj. 

Finální laryngála kořene je v tomto případě jednoznačně 
dosvědčena stind. prézentem (stind. mrnáti < *ml-n-eH-) a par- 
ticipiem mláta- (av. mráta-) na jedné straně a akutovou (raženou) 
intonací v balt. a sl. na straně druhé. Mayrhofer 1986, 2, 319n a 
Chantraine 721n rekonstruují H; kořenové u v ř. uúkn, uúlAu, 
w v gót. ga-malwjan *rozdrtit' a toch. A malywát by však mohly 
ukazovat spíše na H3. 

Jinou rozšířenou podobu koř. mel- představuje 
*meld- “drtit, změkčovat' (v. mlad»). Tento obecnější 
význam je patrně starší než “mlít'. Podle Nehringa 
1936, 150 a Brandensteina 1936, 27n došlo k této vý- 
znamové specifikaci až v evropských ie. jazycích v 
souvislosti se vznikem zemědělské výroby. Odmítá 
Specht, KZ 66,20. V. též moliti. pv-ae 


mlečati, -ite mlčet; schweigen' 

Rovněž “žít v mlčení, jako asketa oddávat se ml- 
čení". 

Ve spojení po mlečimomu “mlčky' (1x Nom). 

Der.: mlečanije “mlčení, ticho; asketické za- 
chovávání mlčení', mlbčanbna 'tichý, klidný', ne- 
mlečbnb "nemlčící, neumlkající", nemlbčbno bez 
odmlčení"; mipčalbne “tichý, klidný', mibčalbniko 
mlčenlivý člověk", podle StsiS i “mnich, jenž složil 
slib mlčení' (1x Supr; ř. ňouyaorýc, Schumann 1958, 
39), mlečaliv» mlčenlivý, tichý' (mlečalbniko a 
mlečalive jako přízvisko sv. Jana, zvaného Mlčen- 
livý, Ioannes Silentiarius, podr. SJS 1, 778); mlekoms 
adv. mlčky" (1x G1); izmlsknoti "zmlknout'; omlečati, 
pomlečati *"umlknout, zmlknout'; prěmlsčati “zmlk- 
nout, umlknout', (Čpto) pominout mlčením, zaml- 
čet, (ote kogo) “nepopřát sluchu (někomu), nevy- 
slyšet (někoho)" (ř. napaowozáv, Schumann 1958, 50), prě- 
mlsknoti “umlknout'; primlsčati "zamlčet'; umibčati 
“umlknout', “utichnout, uklidnit; přestat', (čbto) za- 


mlenii 


mlčet něco, pomlčet o něčem", “uklidnit', umi čanije 
*odmlčení, umlknutí", umlečanbns *zamlčený, nevy- 
slovený', umleknoti “umlknout, zmlknout", “ztich- 
nout, uklidnit se; přestat', (0t5 česo) “(za)nechat ně- 
čeho, upustit od něčeho'. 

Exp.: Csl. miečati > rum. a mílci “oněmět, ztratit řeč" 
(Tiktin 980). Z csl. je podle Preobr. 1, 553 r. arch. a poet. 
nemólčnyj “neumlkající, nepřetržitý'. 

Et.: Psl. *mplčati, všesl.: b. mělčá, mk. molči, sch. 
múčati, sln. mólčati, slk. mlčat, vslk. milčec (Kálal 
334), stě. mlčěti, č. mlčet, hl. mjelčeé, dl. mjelca$, plb. 
máucacě (ptc. préz. akt., < *ml"čotjeje, v. P-S 93), pom. 
málčěc, stp. p. milczeé, br. maňčác", ukr. movčáty, str. 
molčati, melčati, r. molčát', vše “mlčet (tj. nemluvit, 
být zticha, popř. zachovávat tajemství aj.)', s řadou 
přen. významů, např. v pom. též “trnout, dřevěnět, 
tuhnout (o rukou, nohou ap.)' (o tomto význ. v. Kurkinová, 
ERDS 25). 

Ve většině sl. jazyků je doloženo i *(-)mslknoti. 

Et. málo jasná. Bývá spojováno se slovy jiných ie. 
jazyků s význ. měkký, slabý, mdlý, hloupý; tát, hnít 
ap.': stind. můrkha- “hloupý', ř. uaAaxóc *měkký", 
Páč "změkčilý", malátný", “líný", ir. malcaim “hni- 
ji, sthn. molawén “mokvat, chřadnouť, lit. můlkis 
"hlupák" aj. (sr. Lewy, IF 32, 164n, Trautmann 184, Pokorny 
719, Vasmer 2, 153, Trubačev, PIJa 100-105, Skok 2, 474, Mer- 
kulovová, SM 21, 103, BER 4, 393 aj.). Koř. *melok-/mlák- 
(tak Pokorny 1.c.) pak bývá dále uváděn v souvislost s 
koř. *meld- “drtit, tavit, změkčovat' (v. mlad»). 

Nejpravděpodobnější je výklad, který spojuje sl. 
mslčati s lat. mulceo, -ěre *hladím, uklidňuji'. Pův. 
význam koř. *melk- by pak byl “klidný, tichý"; slo- 
vanské vb. je v tomto případě stavové sloveso “být 
tichý, kdežto latinské vb. je kauzativum s pův. vý- 
znamem “uklidňovat'. Tento výklad má oporu v čet- 
ných sém. paralelách, totiž v případech, kdy se od 
téhož koř. tvoří slova s význ. “tichý', “mlčet' a “uklid- 
ňovat': sl. tiche — těšiti, lit. tyléti *mlčeť — sl. toliti 
(v. utoliti) aj.; sr. Persson, BB 19, 261n (předpokládá ovšem 
souvislost i s dalšími slovy, jež tu byla uvedena), Safarewicz, 
SbLehr-Sptawiúski 135, Machek s.v. mičeti, Bezlaj 2, 192n aj. 

Machek 1968, 369 odděluje ovšem č. dial. (val.) mlknáť 
“trnout, mrtvět a spojuje je s lit. nu-smilkti “ztuhnout'. Spojení 
sl. melčatí s lit. smělkti ztuhnout" preferuje zjevně i Sch.-Šewc 
921n. ij-ae 


mienii, -ije f. blesk; Blitz* 

V rcsl. také nom. sg. mlenija. 

Der.: adj. poses. nibniinb (1x Zach). 

Et.: Psl. *melni > b. mělnija, u Gerova mlánija, 
dial. mlnja, mánja, mólnja, múnja aj. (BER 4, 390 a 329), 
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mlenii 


mlsviti 


(kniž. mólnija je však obrozenské přejetí zr., v. BER4, 
218), mk. moln(j)a, sch. můnja, sln. st. a dial. mólnja 
(Plet.), (slk. arch. mluno, č. arch. mluno, mlno, f. mlna, 
u Jg také mlň, miln, mluň, je umělý obrozenský novot- 
var z r.), plb. máuría (P-S), pom. mátňá s var. molno, 
melňá aj. (Sychta 3, 44n), stbr. mol(v)nija (Skaryna), br. 
mal(j)ánka, dial. malan(n)já, myly(n')njá, maladnjá, 
myladnjá, molan, mólan" aj. (SBrH, ESBr 6, 185, 181 a 
7, 65), ukr. dial. movnjá (Žel.), momljá (ESUkr 3, 492), 
mólnija, mó(U )nija (Lysenko, LBj 6, 15), molodnjá (toto 
je zřejmě výpůjčka z br. nebo r., v. ESUkr 3, 503), str. 
mslsenii, melnija, molnija, molinja, molonpja (Srez., 
StrS), r. mólnija, arch. a dial. mólon'já (SSRL), dial. 
mólnja, molán'ja, mólon'je, molon'jě, molov'já, mo- 
lodnjá aj. (SRNG; o dial. tvarech s druhým plnohlasím v. 
Šachmatov, IzvORJS 7, I, 301n). Významy: “blesk' — v 
b. (blesk doprovázený hřměním"), mk., sch. (tam i 
*hrom"), sln. (jen “rána, úder blesku"), č. arch. a po- 
et. (od Presla), plb., pom., vsl., dále “červánky' (ukr. 
movnjá), “paprsek* (b.), “ranní mlha', mrak, z které- 
ho neprší' (kaš.), v b. dial. i mlhavé, špatné počasí" 
(BER 4, 329) aj. Ve význ. “elektřina, elektrický proud" 
se ujalo pouze v luž. (v. níže), jinde dolož. jen okrajo- 
vě: v sch., slk. a č. jen arch., do češtiny zavedl Presl 
podle padělané glosy v Mater verborum, neujalo se 
(v. Machek s.v. mlno a SSJČ). 

Luž. milina *elektřina, elektrický proud, hl. st. 
(Pful) a dl. (Muka) "severní záře', “blýskání, blesky" 
vyvozuje Schuster-Šewc 910 z psl. dial. *milina (o 
Sch.-Šewcové výkladu v. níže). 

Původ slova nepříliš jasný. 

e Psl. *melni < *meldni < ie. *meld- “drtit'. 

Psl. *mmlni a jeho rozšíření *mslneji je ja-km., 
resp. pjá-km. substantivum (pův. maskulinum?, v. 
Mikkola, IF 23, 122n a Preobr. 1, 549), tvořené stejně jako 
psl. *olni/*olnpji "laň" (v. lanii), *sodpji "soudce" (v. 
sod1) aj. Srovnání se stprus. mealde “blesk* ukazuje 
na vývoj *mslni < *msldni. Další příbuzná slova lze 
najít v kelt. a germ.: kymer. mellt (pl.), mellten (sg.) 
“blesk", stsev. Mjollnir m. (< *meldunio-?) “Thorovo 
kladivo", myln “oheň' (poet.); sr. Mikkola I.c., Vasmer 2, 
149n, Vries 1962, 390 a 397, Bezlaj 2, 194, Trubačev, SM 20, 
221n, BER 4, 390n aj. 

O existenci ie. subst. *meldh- “blesk, kladivo bo- 
ha hromu a blesku' (Pokorny 722) lze právem po- 
chybovat. SI., germ. a kelt. subst. spíše představují 
n-ové deriváty od koř. *meld- *“drtit, rozmělňovat* 
(v. mlad=), rozšířené to podoby koř. *melH- (v. mlěti, 
mlat=). V tomto smyslu již MEW 187, později pak 
Mladenov 310, Skok 2, 483n a také Gamkr.-Ivanov 
1984, 715 (připojují 1 sl. mlats a lat. malleus). 


Z balt. se kromě stprus. mealde (< *meld-ja-)uvádí ještě lot. 
milna “"Perkunovo kladivo" (Mikkola l.c., Pokorny L.c.); většinou 
odmítáno (M-E 2, 627 aj.). 

Často je zdůrazňován mytologický charakter slova, dosvěd- 
čený zejména v germ.; totéž snad platí i o sl. a balt., i když o 
tom nejsou přímé důkazy (kromě pochybného lot. milna). Slo- 
vanským bohem bouře, hromu a blesku byl Perun (lit. Perkunas), 
jehož atributem byla sekera. Ohnivá sekera letící po obloze sym- 
bolizovala na Rusi blesk. Jde o podobnou představu, jakou bylo 
proslulé kladivo Mjolinir germánského boha Thora (Gamkr.- 
Ivanov 0.c., Váňa 1990, 70n). 

Málo pravděpodobná je domněnka V. Machka (o.c.), který 
připouští "praevropský" původ sl., balt. a germ. slov. 

Zcela nový výklad nabízí Sch.-Šewc 910n, jenž tu hledá 
(stejně jako v psl. dial. *milina) ie. koř. *mei-, *meigh- *mih- 
nout se, třpytit se" (v. mbgnovenije). Nepřijatelné z hláskových 
důvodů. ij 


mleviti, -vite, -vlje  hlučet, působit zmatek, bouřit; 
lármen, verwirren, hetzen" 

V Ev také "příliš se starat, znepokojovat se?. 

Der.: mlevljenije “hlučení, pobouření, “plané 
mluvení", bezmlsviti, bezmlevestviti žít v klidu 
(Lobk Grig; SJS dod.), bezmlmsvije mlčení, nereptá- 
ní, ticho', bezmlmvpstvije, bezmlmvpstvo tv., bez- 
mlovestvovati 'žít klidně, bez reptání"; namlmviti 
"namluvit někomu něco"; primlsviti "promluvit k ně- 
komu"; 

mleva “hluk, povyk, zmatek, rozruch; zbytečné 
mluvení, tlachání', v Besi zástup, dav'; bez mlevy 
"klidný, klidně', mlbvbn5 hlučný, neklidný', bez- 
mlevon5 “nereptající, nemluvný, klidný" s adv. bez- 
mlbvbno. 

Komp.: mbnogomlevon5 "velmi bouřlivý, nepo- 
kojný' (1x Const). 

Exp.: Z csl. je sch. arch. ojed. muviti “rámusit, křičet a 
muva *křik, hřmot" (Rj 7, 183). 

Et.: Je obtížné rozhodnout, zda je primární ver- 
bum (tak Machek 1968, 369, Skok 2, 443) nebo subst. 
(Trubačev, SM 20, 228). 

Psl. mslviti > b. mělvjá, arch. mlávjá (Gerov), 
sln. arch. mólviti, dial. můáviti (Plet.), slk. mluvit; stě. 
mluviti, č. mluvit, v luž. jen pref., hl. -motwič, dl. dial. 
-molwi$ (Muka), pom. movic, móvic, stp. p. mówič, 
stp. a dial. (slezské, v. JP 41, 126-8, JP 45, 208-214, JP 
46, 389n) motwié, dial. i mólwič, mlówié (Kartowicz 3, 
191), stbr. moviti, molviti (Skaryna), br. móvic", stukr. 
molvyty, ukr. móvyty, str. molviti, melviti, mlsviti, 
melsviti, r. mólvit', dial. i móvit', s význ. mluvit, 
sdělovat, vyjadřovat' (b. slk. stě. č. luž. pom. stp. 
p- vsl.), mluvit tiše nebo nesrozumitelně, mručet, 
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misviti 


močiti 


bručet ap.' (b., sln. arch.), “vrkat (o holubech), bzučet 
(o včelách) ap.' (sln. arch.), “temně znít" (sln. arch.), 
přen. “domnívat se" (p. dial., v. Šwiderská, PF 14,371) aj. 
Bory$, ZbFL 23, 1,24n pokládá za výchozí jsl. významy 
"vydávat různé zvuky', odtud "vydávat jednotvárné 
zvuky, tlachat' — “mluvit'. © stylistické platnosti str. 
molviti ve srovnání s glagolati v. Michajlovskaja 1980, 47-50, 
181-197. 

Psl. melva > b. mělvá, arch. mlžvá (Gerov), slk. 
arch., stč. č. mluva, pom. mova, stp. p. mowa, stp. i 
motwa, stbr. mólva (Skaryna), br. ukr. móva, str. molva, 
mslva, melbva ap., r. molvá, dial. i móva, s význ. 
*řeč, mluva, jazyk" (slk. č. pom. p. vsl.), "schopnost 
řeči' (stp. p. vsl.), “rozmluva, zpráva, sdělení" (stěč., p. 
dial., br., r. dial., str.), řeči o někom, pověst (b. stp. 
str. r.), “proslov, projev' (stp. p. ukr.), "zvuk hlasů, 
křik, hádka, hluk davu' (b. arch., r. arch., str.), hlas 
medvěda" (p. dial.) ap. 

Ondruš, StASI S, 314 se domnívá, že současné slk. výrazy 
se základem mslv- jsou přejaty z č., protože slk. tento lexém 
během hist. vývoje ztratila. Odmítá Blanár, JŠ 10, 220-226 a JŠ 
14, 149. 

Br. ukr. mova pokládají někteří badatelé za přejetí z p. 
(Zareba, JP 41, 5, Szymaúski, BE 36, 14, Barysavová, BrRI 
9); ESUkr 3, 492 však má p. slovo za přejetí z ukr., ESBr 7, 61 
uvádí br. mova jako domácí. 

Původ nejasný, žádný z výkladů nepřesvědčuje. 

Nejčastěji bývá sl. melva, mslviti spojováno se 
stind. braviti “mluví', av. mraot “řekl' (tak Zubatý, LF 
28, 32, Persson 1912, 37, Berneker, IF 8, 286n, Vasmer 2, 149, 
Bezlaj 2, 194 aj.). Machek 1.c. uvažuje o možnosti přímé 
rovnice stind. bravi- = sl. mslvi-, což je vzhledem ke 
stind. briimah (1. pl.) a av. mrůžite (inf.) nepravděpo- 
dobné! Mayrhofer 1986, 2, 236 připojuje ještě toch. B 
pálw- “naříkat'. 

Kořen, jejž by bylo možno rekonstruovat v podo- 
bě *melu(H)-/mleu(H)-, pokládají někteří badatelé za 
rozšířenou podobu hypotetického koř. *mel- (např. v 
ř. uéhoc píseň, zpěv', uéAnev “hlučně slavit, zpí- 
vat"); jiné jeho podoby rozšířené o kons. determinan- 
ty spatřují v *melg- (lat. pro-mulgáre *vyhlašovat, 
Ťř. vuxTdc duoAyé “za tiché noci*) a *meldh- (sthn. 
meldon *oznamovať,, lit. meldžiů, melsti aj., v. moliti); 
v. Buck, AJPh 36, 1, 9n, Szemerényi, Emer 22, 158n, Trubačev 
in Vasmer-T 2, 641. 

Později (SM 20, 226) ovšem Trubačev svůj výklad sl. miova 
změnil a spatřuje v něm — vycházeje z významu *hlasitě mlu- 
vit, hlučet' — spíše slovo onom. charakteru (koř. typu *msrm-, 
melm-). Podobně již Kopečný (H-K 227, SbMareš 175 a SFFBU 
34, 15n), který je má za slovo lalické. Z toho by vyplývala priorita 
vb. mleviti před subst. m/eva. 


Zcela jinak vysvětlují vztah mezi mlsva, mleviti 
a koř. *meldh- Fennel-Pugh, WSI 35, 15Sn, kteří před- 
pokládají už psl. metatezi *moldh- > modl- a násled- 
nou derivaci suf. -va: *modl-va > molva, mleva (sr. 
moliti). 

Nelze prostě odmítnout ani domněnku (Sch-Šewc 944n), 
jež spatřuje v mleva teprve psl. odvozeninu od koř. mel- (v. mlě- 
ti), odvolávajíc se na rčení typu č. mlít hubou “tlachat, zbytečně 
mluvit, melhuba *mluvka", dial. (val.) omálat'v hubě “s nechutí 
žvýkat' (Bartoš 1906, 261) ap. žš-ae 


mnAaSE V. mMbNnast 
mnich“ v. menich+ 


moča, -e f. “liják; GuBregen' (1x Ben, SJS dod.) 

Et.: Psl. moča > sch. dial. móča, měča, sln. móča, 
pomsln. m*očé (PWb 1, 536), br. ukr. močá (Nos., Žel.), 
str. moča (StrS), r. dial. móčá (SRNG), s významy 
vlhkost, mokro" (sch. sln. pomsln. br. str., r. dial.), 
“sychravé počasí, déšť' (sch. sln. ukr. str.), 'bahnitá, 
rozmoklá půda, bažina' (sch., sln. dial. SSKJ, r. dial. 
SRNG) ap. 

Psl. moča je ja-kmenové subst. odvozené suf. -ja 
(*mok-ja) od koř. *mok- (v. mokr», močiti). Sr. Kurkino- 
vá, SM 19, 69n. hk 


močiti, -it+ “smáčet, skrápět; benetzen' 

Pref. namočiti “omočit, pokropit', omočiti *namo- 
čit, omočit, smočiť, umočiti tv. Subst. moča *liják? v. 
moča. 

Et.: Psl. močiti > sch. měčiti, sln. móčiti, slk. 
močit, stě. močiti (Gb), č. močit, hl. močié, dl. mócy$, 
plb. můicě 3. sg. préz. (P-S 98), pom. močéc, p. moczyé, 
stbr. močiti (Skaryna), br. mačýc', dial. močýc" (TurSI), 
ukr. močýty, r. močít'(sja), s význ. “(s)máčet, vlhčiť 
(sch. sln. stě., č. zř., dl. pom. p. vsl.), “nechávat v 
tekutině (zpravidla ve vodě), a tím vystavovat jejímu 
působení, máčet (hrách, len, konopí ap.)' (slk. č. dl., 
pomsln. PWb, plb. stp. p. vsl.), "uchovávat potraviny 
naložením do vody nebo jiné tekutiny" (sch. plb. vsl.), 
močit, mingere" (sln. kniž., slk. č. hl. p., ukr. st. Žel., 
br. mačýcca TSBr, r. močít sja) aj. 

Vedle kauz. močiti je doloženo v řadě sl. jazyků 
i inchoativum moknoti (csl. moknoti MLP, ch. st. 
moknuti Rj, sln. mókniti Plet., slk. moknút, č. moknout, 
hl. moknyé, dl. moknu$, pom. moknoc, p. mokngé, 
br. móknuc", ukr. móknuty, r. móknut', vše “stávat se 
vlhkým, vlhnout ap."). 

Od stejného kořene jsou dále odvozena iterativa, 
tvořená zdloužením kořenové samohlásky a suf. -á 
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(psl. makati): sr. stsl. der. omakati “smáčet, skrápět' 
(1x As), csl. makati “vlhčit' (MLP) a responze v dalších 
sl. jazycích, v. SM 17, 137n. 

Machek (LP 4, 125 a Machek s.v.) sem řadí i č. máchat, 
jakožto expr. variantu č. arch. mákati. Sr. i č. máčet. 

Jde vesměs o slovesa tvořená produktivními su- 
fixy od koř. *mmok-, o něm dále s. v. mokr». 

Kurkinová, SM 19, 81n pokládá močiti za denom. od mo- 


hk 


ča/moče; v. moča. 
mogots v. mošti 


moi pron. poses. můj; mein" 

Et.: Psl. moj, moja, moje > b. mk. moj, sch. mój, 
sln. mój, slk. mój, stě. mój, č. můj, luž. mój, plb. můj, 
pom. mój, stp. p. mój, br. moj, ukr. mij, r. moj, vše 
tmůj' (podrobně SB 2, 425n). 

e Psl. moje < ie. *moj-o- “můj". 

Ie. posesiva jsou od původu adj., tvořená od zá- 
kladů (resp. enklitických forem) osobních zájmen, 
zjevně až samostatně v jednotlivých ie. větvích. Sl. 
moj lze nejspíše interpretovat jako adj. tvořené te- 
matickým vokálem od enklit. dativu ie. *moi (v. me). 
Přesný protějšek má v stprus. mais, kdežto lat. meus 
ukazuje na pův. *mej-o-. 

Od téhož *mei- je tvořeno suf. -no- germ. posesivum (gót. 
meins atd.), kdežto ř. £uóc je tvořeno tem. vokálem od ak. čué. 
Zjevnou inovaci představuje lit. mánas. 

Sr. Brugmann 2, 2, 404, Berneker 2, 69, Hujer, LF 35, 217, 
Machek s.v. můj, Varbotová, SM 19, 126n aj. 

Méně pravděpodobný je výklad, spatřující ve sl. mojs (a 
stprus. mais) adj. tvořené sufixem -jo- (podobně našs, vašb): 
*moj-jo-, resp. mo-jo- (Pokorny 702, Vaillant 2, 465, SB 2, 426 
aj.). ae 


*moistroi, -ja m. “učitel; Lehrer' 

Doloženo pouze 1x v BesUvar (SJS dod.) v gen. sg. ve 
spojení moistroja jazyk, které je ekvivalentem magistri gentium 
lat. předlohy. 

Der.: moistryn'i f. učitelka" (3x Bes) s častým sl. 
močním suf. -yn'i. 

Et.: Patrně přejato přímo z rom. dial. (z oblasti sev. 
či severovýchodní Itálie) *maistro tv., přechodné formy 
mezi vglat. maistre a it. maestro, případně germ. 
prostřednictvím. Csl. forma totiž náležitě reflektuje 
vglat. č slovanským o i zánik g v intervokalické 
pozici ve vglat. Morf. bylo adaptováno k jo-kmenům 
(náležitě, neboť za slovotvorný základ byla považována ustrnulá 
pádová forma *maistro), sr. charv. Poreč za vglat. Parentium 
atd., v. Tagliavini, C.: Le origini delle lingue neolatine. Bologna 
1982, 245, 254, Sergijevskij 1954, 144 a Mareš, Slavia 32, 425, 


mokr= 


sub 15, dále Bidwell, Word 17, 115. 
Vglat. maistre odpovídá lat. magister tv., dále i “představe- 
ný', které je vytvořeno od lat. magis *více'; v. W-H 2, 10 a E-M 


378n. bs 
mokr5 adj. “mokrý; naB* (1x Supr) 
Der.: Ze subst. mokrota "vlhkost (jen MLP) je 


mokrotene *mokrý, vlhký. 

Et.: Psl. mokre > b. mókčr, mk. mokar (MKR), 
sch. měkar, sln. móker, slk. stě. č. mokrý, hl., dl. arch. 
a dial. mokry (Muka), dl. mokšy, plb. miikrá nom. sg. 
f. (P-S 98), pom. mokri, p. mokry, br. mókry, ukr. str. 
r. mókryj, vše *mokrý, tj. politý nebo nasáklý vodou 
nebo jinou tekutinou', dále “deštivý (o počasí)" (sch. 
sln. slk. č. p. vsl.), “blátivý, bahnitý' (str., br. dial. 
SBrH) ap. 

Adjektivum tvořené suf. -rs (-ro-) od koř. *mok-. 
Ten je v sl. zastoupen ještě slovesy močiti, moknoti aj. 
(v. močiti) a některými substantivy, jako např. moks, 
moče, moča (v. moča). : 

Nepochybný protějšek má sl. mok- jen v balt. 
měk-: lit. makčné “bahno, bažina, špína', makénti, 
mak(n)óti “brodit se blátem, močálem", lot. makna 
“močál', mákuóna “mračno', ap-máktiés “zamračit 
se" ap. Z dalších ie. jazyků bývá uváděna (často s 
otazníky) řada slov s významy někdy dost vzdálený- 
mi: arm. měr “bláto, bahno", alb. maké “klíh, škraloup 
na mléce", lat. máceráre *máčet, loužit ap.', ir. móin 
"bažina" aj. Sr. Bern. 2, 69n, Pokorny 698 (s.v. měk-; mokrý, 
vlhčit*), Machek s.v. močiti, Bezlaj 2, 190 a 192, Sch.-Šewc 944, 
BER 4, 211n aj. Skepticky se o spojení bsl. slov se slovy jiných 
ie. jazyků vyjadřují Fraenkel 399n a W-H 2, 3n. 

Porůznu jsou uváděna jako příbuzná i některá germ. slova: 
stsev. mjúkr měkký, mírný', nor. mauk “tekutina, řídké těsto" aj. 
(Maller, KZ 24, 441) a stsev. mokkr “mlha, mrak* (Holthausen 
1948, 205). 

Oset. maecyn válet se (v blátě)' připojil Abajev 2, 80 a 
Gotab 1992, 334, tak i Machek l.c.; odmítá Weber, IF 98, 100n. 

Rozsáhlý výklad věnoval slovní rodině odvozené od hypo- 
tet. koř. *mák- Petersson 1921, 13n. Na základě existence forem 
tvořených jednak r-ovými, jednak n-ovými formanty postuluje 
heteroklitický útvar *měk-r/n-, od něhož odvozuje vedle výše 
uvedených slov i řadu dalších, jako stind. makaranda- *šťáva 
květin" (tak již Uhlenbeck 208), ř. udyAoc “chlípný, necudný", 
lat. mánáre “kanout, kapat' a některé další arm. a balt. výrazy, 
např. lot. mikls “vlhký". 

Mytologickými aspekty slov této rodiny se zabývá Toporov, 
Etim 1980, 142n; na základě těchto úvah připojuje mj. ř. uáxap, 
paxápiog “blažený, šťastný" a sl. theonymum Mokoše (podobně 
již Jakobson, Word 11, 613). Jeho argumentace však nepřesvěd- 
čuje. Sr. též Varbotová, SM 19, 132n a 144n. hk-ae 
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moliti, -ite “prosit; bitten'; *modlit se; beten" 

Vedle moliti kogo o komb, čemb je časté moliti 
se komu nebo ke komu o komb, čems; moliti s inf. 
*požadovat' (SJS dod.). 

V česl. doložen význ. “uctívat, klanět se'. 

Var.: Ve Fris zsl. podoba modliti tv. 

Der.: moljenije prosba, modlitba, přímluva", mol5- 
ba “prosba, modlitba', ojed. v Nom “hodnost, důstoj- 
nost, molbbene “prosebný' (SIS dod.), molbboniko 
jen ve spojení starčišina molbbpnike 'velekněz"; mo- 
litva, v Prag modlitva prosba, přímluva; záslibná 
modlitba, slib', ve spojení molitvo dějati, (se)tvoriti 
"modlit se', molitvbne prosebný', ve spojení mo- 
litvpnyi chram nebo dom modlitebna, svatyně", 
molitvbnica tv., molitvište modlitební místo', mo- 
litvsnike, v Lob molitvěnniks “prosebník', “kněz', 
ve spojení starčišina molitvbnikb nebo molitvbnikoms 
*velekněz', molitvovati modlit se'; pomoliti (se) “po- 
prosit, pomodlit se; učinit slib"; s»moliti se "modlit 
se s někým" (ř. ovveúycoBai), umoliti "poprosit, požá- 
dat; vyprosit', umoliti kogo “uprosit, přemluvit, získat 
si', povzbudit, napomenoutť, umoliti se “slitovat se", 
umoljens byti tv. i “dojít slitování", umoljenije pros- 
ba, žádost, přímluva, povzbuzení, útěcha". 

Exp.: Z csl. je rum. mmolitvě, molitfá "modlitba (kněze)", 
molitvelnic, molitfelnic ap. *kniha liturg. modliteb východní cír- 
kve' (Tiktin 1006, Rosetti 1954, s. 38, 39, 44, 45). 

Et.: Psl. modliti (se), všesl. (nedolož. v plb.): 
b. mólja (se), mk. moli (se), sch. měliti (se), sln. 
móliti (se), dial. 1 mědliti (Plet.), slk. modlit sa, stě. 
modliti sě, č. modlit se, hl. modlié so, dial. i morlié 
so, mordlié so, dl. modli$ se (Sch.-Šewc 939), pom. 
modlěc sa, stp. p. modlié (sie), stp. i moglié (sie), 
dial. i molié (Kartowicz 3, 181n), stbr. moliti(sja), br. 
malíc', malícca, stukr. molyty, ukr. molýty(sja), str. 
moliti(sja), r. molít'(sja), dial. i mólit', málit' (SRNG 
18,218), všude s význ. “modlit se k bohu nebo svatým", 
dále “prosit, žádat" (jsl.), “úpěnlivě prosit' (p. arch., 
vsl.), “uctívat, velebit' (sch. arch. Rj., sln. stp. vsl.), 
“přát dobré" (sln. arch. Plet.) ap. 

V pohanské éře mělo vb. modliti zřejmě i význam "obětovat 
bohům s úmyslem získat jejich přízeň'. Často (Bern. 2, 65n, 
Machek 1968, 371n, Skok 2, 452, Sch.-Šewc 940 aj.) bývá v 
* "zabíjet dobytče", 
"zabíjet slepici na svátek sv. Kosmy a Damiána", molít' kalači 


této souvislosti poukazováno na r. dial. mólít 


“účastnit se obřadu, při němž se jedl rituální chléb (kaláč) a četly 
modlitby" (SRNG), b. dial. molítva polévka připravená z ovce, 
zabíjené na den sv: Petra (12. června)" aj. (v. Kurkinová, SM 19, 
88n, BER 4, 216n). 

Vasmer 2, 149 odděluje r. molír' "modlit se" od molít' “zabíjet 
(dobytče)"; toto druhé molít' spojuje s koř. *melH- “drtit, mlíť 


(sr. mlěti). 

Z pohanské éry zjevně pochází i subst. modla, 
doložené v zsl.: stě. č. slk. modla, stp. p. modia s význ. 
socha nebo jiná kultovní podoba pohanského boha, 
bůžek' (stě. č. slk. stp.), místo pohanského kultu, 
svatyně" (stě. stp.), “oběť, obětované předměty" (stp.), 
“modlitba' (stp. p.). HI. st. řídké modla “obraz pohanského 
boha je nejspíš přejaté, snad z č.; v. Sch.-Šewc 939. Je otázka, 
zda vb. modliti (produktivní typ!) je odvozeno od 
modla či naopak (v. níže). 

Kons. skupina -di-, předpokládaná pro psl. a dochovaná v 
zsl., byla v jsl. (s výjimkou okrajového sln. dial. korutanského) 
a vsl. zjednodušena v -/-; v. Tesniěre, RÉS 13, 51n, Vaillant 1, 
88n, Shevelov 1964, 370-375 aj. 

Naprostá většina badatelů hledá ve sl. modla, 
modliti ie. kořen *meld(h)-, není však shoda názo- 
rů ani na jeho původní význam, ani na hláskový vý- 
voj, vedoucí k sl. podobě. Nejpravděpodobnější se 
zdá výklad vycházející z priority subst., tvořeného 
sufixem -/á-: modla < *mold-lá- (s disimilační ztrátou 
prvního /-; tak Berneker I.c., Skok I.c., Sch.-Šewc L.c. aj.). Ji- 
ní hledají příčiny nezákonitého hláskového vývoje v 
oblasti tabu (Vasmer l.c.), případně v potřebě zabránit 
kolizi s adj. *moldu- (v. mlade; tak Vondrák 1924, 1, 400, 
Machek I.c.). 

e (1) Psl. modla, modliti < ie. *meldh- “sdělovat, ozna- 

movat, (slavnostně) vyhlašovat; obracet se k bohům 
s prosbou". 

(2) Psl. modla, modliti < ie. *meld- "změkčovat; obměk- 
čovat. 

(1) Kořen *meldh- je obsažen v lit. meldžiů, melsti 
“prosit, modlit se', stsas. meldon “udávat, vyprávěť, 
sthn. meldon, něm. melden “oznamovat, prozrazovat 
a dále v het. mald- (v. níže) a snad i v arm. malt“em 
“prosím" (to však ukazuje na ie. f/f/i) (sr. Pokorny 722, 
Vasmer I.c., Benveniste, BSL 33, 1, 133n, Meillet, BSL 36, 1, 
113, Bezlaj 2, 193, BER 4, 221n aj.). 

Kultovní význam (“obracet se k bohům s prosbou, 
obětí") bývá nezřídka pokládán za prastarý (Machek 
I.c., Ivanov, Etimlssl 1, 80n, Gamkr.-Ivanov 1984, 803, Slawski, 
SbHeinz 149, Kurkinová, SM 19, 87n aj.). Blíže pravdě je 
však spíše Trubačev 1991, 184n, který pokládá za 
původní obecnější význam “sdělovat', dosvědčený 
germ. jazyky (pod. i Fennel-Pugh, WSI 35, 155n). 

Také u het. mald- udává Tischler 2, 109 obecnější význam 
“recitovat, slibovat', kdežto Gamkr.-Ivanov l.c. uvádějí jen mod- 
lit se, obracet se k bohům se slibem oběti". 

Kořen *meldh- tudíž asi patří do skupiny verb di- 
cendi, představujících spojení základního koř. *mel- 
(pův. zvukomalebného?) s různými konsonantický- 
mi determinanty: *mel-dh-, *mel-g- (lat. pro-mulgáre 
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“vyhlašovat"), *mel-u- (v. mleviti); sr. Szemerényi, Emer 
22, 164n, Fennel-Pugh l.c. aj. 

Szemerényi později (Fachtagung 1961, 207n) přiřadil i gót. 
mabl “tržiště'", mabljan “veřejně mluvit' a další germ. slova (tak 
již Verner, KZ 23, 119), předpokládaje vývoj moldh- + tlo > 
*motlo- > 1. gót. mabl- atd., 2. sl. modl-. — Zcela nepravděpo- 
dobné je přejetí germ. slov ze sl., jak je předpokládá Martynov 
1963, 170n a 1983, 21n (pod. i Fennel-Pugh l.c.). 

(2) Berneker 2, 65n, Preobraženskij 1, 548, Mla- 
denov 303 a zejména Fraenkel 431n spojují sl. a 
balt. slova s ie. kořenem *meld(h)- “drtit, změkčovat' 
(> 'obměkčovat") (v. mlade). Tím se ovšem popírá 
spojitost se sthn. meldon (atd.);, Berneker I.c. uvá- 
dí jako možné příbuzné gót. blotan “vzývat', sthn. 
bluozan *obětovat'. K takovému výkladu se kloní i 
Němec (red. připomínka) s odkazem na valenční vlast- 
nosti tohoto vb. (moliti kogo “prosit někoho", umoliti 
se “slitovat se"). 

Oba výklady se navzájem nevylučují: v bsl. moh- 
lo dojít ke kontaminaci obou zmíněných kořenů: 
“mluvením obměkčovat. 

Zcela nepravděpodobné jsou výklady, jež hledají ve sl. mod- 
la, modliti hypotetický kořen med- a oddělují tak sl. slova od balt.: 
Bůga 1922, 144 srovnává r. dial. modét" "být vysílen, potácet se' 
(v. Fraenkel 432). Ze základu med- (rozšířeného o -l-) vychází 
i Petr, BB 25, 142n, jenž uvažuje o souvislosti s lat. meditárt 


VY 


*přemýšlet' a modestus “skromný'. ž$-ae 
mol'p, molja m. mol; Motte" 

Doloženo jen v nom. pl. molpe, moljeve (G1 Christ Šiš). 

Et.: Psl. mol'p, všesl.: b. dial. pl. mól'e (BER 4, 
214), sch. dial. měli, mol (Rj), (v b. mk. sch. jsou běžné 
der. s -bcp: b. moléc, mk. molec, sch. měljac), sln. mělj, slk. 
mol'a f., mol', dial. mul" m. (Kálal), stě. č. mol, dial. 
mola f. (Hruška), luž. mola £., hl. st. mól m., dl. mol 
m., pom. mul, stp. mól, mol (SStp), mot (SP 16w.), 
p. mól, st. a dial. mola £f. (SW), stbr. br. mol" £., 
st. a dial. moljá f. (Nos.), ukr. mil" £., dial. mol" f. 
(LeksPol 1968, 342n), str. molb m.if, r. mol' £f., vše 
“mol, drobný motýl, nejčastěji z čeledi Tinaeidae, 
jehož housenky ničí látky, zvl. vlněné", ale i “larva, 
napadající včelstva, voskový mol/Galleria mellonella 
L.*, (slk. dial. mol'a Matejčík, č. st. Jg, dl., p. st. SP 
léw., ukr. dial., r. dial. SRNG), “škůdce napadající 
zrno, moučný červ/Calandra Granaria L.' (sIn., č. st. 
Jg, slk. stp., ukr. dial., r.), “révokaz/Filoxera" (slk. dial. 
Kálal), “červotoč/Anobium F. (č. st. Jg) aj. 

Patrně šlo o pův. i-kmen (csl. -pje nom. pl. m., v. SJS, StrS 
aj.), který u m. přešel do deklinace jo-kmenové. 

e Psl. mol'; < *mol-i- (?) < ie. *mel-(H)- *drtit, mlít ap. 

S psl. melti (v. mlěti) spojuje mol" již Matzenauer, 


monisto 


LF 10,331n a Berneker 2,74, který uvádí příb. gót. ma- 
lo “mol', stsev. molr tv., jako nejisté stind. maliika- 
druh červa' (již Uhlenbeck 219) a arm. mlukn “štěnice" 
(Lidén 1906, 82). Tuto etymologii přejímají novější prá- 
ce (Pokorny 717, Otrebski, LP 8, 283, H-K 230, KESRJ 204, 
Bezlaj 2, 193, ESUkr 3, 476, Sch.-Šewc 946, Petlevová, SM 19, 
204n, BER 4, 214n aj.) 

Názory na sémantický vývoj slova nejsou zcela 
jednotné. Vedle představy, navazující na význam ie. 
kořene *drtit, mlít' (— “živočich, který drtí, drobí 
ap.'), není zanedbatelná ani motivace jeho drobnou 
tělesnou konstitucí. Např. Lopatin, Etim 1963, 291 
poukazuje na adjektivum mělsk=, které je rovněž 
odvozeno od kořene *mel!(H)-) a připojuje k mol'5 1 
r. dial. mol “drobná rybka" (tak i Vasmer 2, 153n) a sln. 
mělek "drobný živočich (pavouk). 

Přímo s mals spojuje Pedersen 1909, 1, 50n s poukazem na 
Ť. uřkov "drobný dobytek, brav, ovce" a stir. mí! “(malé) zvíře"; 
shodně Kalima, MSFOu 45, 166. Sr. male. 

Málo přesvědčuje výklad mol'» jako výsledku redukce 
*motyl'b (Machek s.v. mol;), nepřijatelné je vysvětlení mol'5 
jako elementárního expr. výrazu (Oehl W., Elementare Wort- 


schopfung; cit. podle Vážného 1955, 53). DY 


monastyr"b v. manastyr'5 


monisto, -a n. “náhrdelník; Halsband' 

V Bes 1x doloženo ve významu “drachma, mince" (bo- 
hemismus ?), a to buď stejným sém. vývojem jako sl. grivbna (v. 
grivbna; - tak Niederle 1911, 1, 1,629, pozn. 3 a3, 1,464), nebo 
pod vlivem hláskově blízkého lat. moneta "mince" (tak Mareš, 
Slavia 32, 441). 

Der.: rel. adj. monistbnb (MLP). 

Et.: Psl. monisto > b. manísto (Gerov), dial. 
měnísta (BDA 1, obr. 250), munísta, munízdo a munízda 
pomn. (BER 4, 327), moníste n., monísta pl. (Mladenov 
BDial 3, 107), mk. monisto n., monista pl. (RMJ, MkR), 
srb. dial. mmánisto, dial. arch. mánist(r)a f. (o epentetic- 
kém -r- v. Skok 2, 371), dial. mánistar, dále múnizdo a 
můnista f. (SM 19, 209 považuje za přejaté z b.), charv. st. 
monisto n. (Mažuranié 1908, 1, 680, patrně církevní slavis- 
mus), (stč. *monisto v. níže), plb. miimaistů (< monisto, 
SEPlb 413n; ale Olesch 1983, 1, 587 vykládá miůmajsťě z *mo- 
nisteko, tak i P-S aj.), stbr. manisto (Skaryna), br. pomn. 
manísty, dial. monísto (LeksPol 1968, 297), manísta, 
monísta (TurS1), ukr. namýsto, dial. monýsto, manýsto 
n. (Žel.), manísta, monísta (Lysenko 1974), str. monisto, 
manisto, monista f.(StS),r. monísto, dial. (jih) namis- 
to, monísta f., menísto (SRNG), vše buď “náhrdelník 
(ze skleněných korálků či perliček)' (b., mk. v pl., 
ch., plb. stbr., br. dial., ukr. i dial., str., r. dial.) či “z 
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kovu, mincí, barevných kamenů" (ukr., str., r. i dial.), 
nebo “(proděravěná) skleněná či jantarová perlička, 
korálek (navlékaný do náhrdelníku)' (někdy rozlišová- 
na jednotnost a mnohost číslem, jindy chápáno jako hromadné, 
b. i dial., mk., srb. dial., r. dial.), dále “granáty' (r. 
dial. Dal'), “řetízek* (r. dial. SRNG), “ozdoba" (str.), 
"kovový náramek" (r. dial.). Der. a další sém. specifikace 
a posuny viz Petlevová, SM 19, 209n, dále sr. Trautmann 169, 
Mladenov 304, BER 3,652, ESBr 6, 216, ESUkr 3, 507, Gorjajev 
215, Preobr. 1, 555, Vasmer 2, 154n. 

Stě. *monisto "náhrdelník (?)' podle R. Jakobsona (Řeč 
a písemnictví českých židů v době přemyslovské. Moravian 
Library, New York 1957, 35-46) dokládá hebrejským písmem 
zapsaná glosa či glosy v hebr. textu komentáře k talmudským 
rituálním předpisům z 12. stol. od Izáka zvaného Ór Zárúa. 
(Údaj neověřen, neboť autor blíže neudává místo dokladu, sr. i 
Machek 1968, 373.) Ze stejného sl. pramene může být i slavismus 
monista ve starozákonním komentáři z 12. stol. od rabína Josepha 
Oara (v. F Kupfer - T. Lewicki: Žródta hebrajskie do dziejów 
Stowian...Wroctaw 1956, 118, č. 27). 

Et. málo jasné. Stěží přejaté, neboť chybí přesvěd- 
čivé východisko, u domácího slova zase překvapuje 
ojedinělý formant -sto, nejasná je i jeho sonorizovaná 
b. forma -zdo, sr. BER 4, 327. 

e Psl. *moni-sto “náhrdelník* < ie. *mon-i- “šíje", 

SL monisto je nejspíše der. ie. *mon-ř-, ř-ového 
rozšíření ie. kořene *mon- “šíje' (v. Berneker 2, 76, Mer- 
kulovová, OLA 1981, 296, Petlevová SM 19, 210 aj.), dolože- 
ného v stind. mánya- f., av. manao-Brf- (Charpentier KZ 
43, 165n, Bartholomae 1186), stir. muiněl a rmuin- (v komp. 
muin-torc “náhrdelník'), kymer mwn, mwngwl, vše “šíje". 
Deriváty s významem “ozdoba krku, náhrdelník" jsou 
vie. zastoupeny např. lat. monile (E-M 412), stkymer. 
minci, stisl. men, mon, ags. stangl. mene, sthn. men- 
ni, ags. manu (angl. mane), sémantický posun jako v 
č. hříva je v sthn. man(a) (něm. Máhne), střdn. man 
'hříva". Snad sem patří 1 írán. či kelt. uaváxnc (v 
ř. u Polybia a Plutarcha a v LXX) "zlatý náhrdelník noše- 
ný Gally a Peršany" (z írán., Schmidt, Sprache 13, 61n) 
a patrně s ním příbuzné ř. uávvoc, dór.(?) uóvvog 
"náhrdelník" (sr. Frisk 2, 171, Chantraine 665) a snad i má- 
lo jasné ilyrské (paionské) uóvanoc či uóvatnoc (u 
Aristotela) “bizon" (Kretschmer, Glotta 1, 377, Fay, AJPh 28, 
41n, Krahe 1955, 1, 42, Frisk 2, 252 a Chantraine 711; podrob- 
něji v. Pokorny 747n, Delamarre 103n, Mann 793n, Vries 1962, 
401, Jóhannesson 680, Holthausen 1963, 219, Kluge-Seebold 
455 aj.). 

Možná je už Torpem (Torp 309) navržená příbuznost kořene 
*mon- “krk" s ie. *men- “vyčnívat' (doložen v fírán. lat. kelt. 
germ., v. Pokorny 726). 

Předpoklad příbuznosti lit. manělis "flitry" či 'náramky", pl. 


Morava 


maněliai i “okovy' (Bůga, RFV 72, 192) je mylný (Brůckner, KZ 
46, 227 i Fraenkel 406). bs 


Morava, -y f. Morava (země); Máhren' (Const Meth) 

V CMLab 1x psáno Murava (sr. sch. Morava/Murava název 
řeky v Srbsku (v. Rj 7, 158). 

K spojení vyšbnjaja Morava v kalend. As sr. Jagié 
1913, 176n. 

K historickému problému Moravy (Velkomoravské říše) 
existuje rozsáhlá liter., v níž jsou formulovány domněnky na- 
mnoze protichůdné; sr. Nalepa, SStarS 3, 177, 289-96, Schae- 
ken, Byzsl 54, 325-35, Birnbaum, ib., 336-8, Spal, Slavia 24, 5, 
Trubačev 1991, 239n aj. 

Der.: Moravljane “Moravané', moravbské mo- 
ravský". 

Et.: Země Morava je pojmenována podle řeky 
Morava. Ve sl. existuje několik proprií zjevně souvi- 
sících s názvem této řeky: srb. Mórava, dial. Moráva 
(v. Skok 2, 455) pravý přítok Dunaje", p. Morawa *le- 
vý přítok Wistoku (v Karpatech)", slk. Morava “název 
několika potoků' (v. Niederle 1902, 2, 331), č. Moravice 
*pravý přítok Opavy', p. Morawica “levý přítok Nidy 
a jméno vesnice* (v. Kamiúská 1964, 130), sch. Móravica 
“srb. řeka a ch. vesnice", pl. Moravice, st. i Muravice 
ch. vesnice" (v. Rj 7, 4) a snad i r. Moravna “řeka na 
Novgorodsku" (v. Vasmer 1961, 3, 307). 

Výskyt podobných hydronym v jiných oblastech, 
jakož i nápadná podobnost s apelativy označujícími 
vodstva různých typů zavdaly příčinu k různým do- 
mněnkám o původu jména Morava. Z nich přijatelné 
jsou tyto: 

e (1) Morava < sthn. mar-ahwa < staroevr. mar- + germ. 

ahwa voda. 
(2) Morava < Marfy)o- + sl. suf. -ava. 
(3) Morava = sl. morava *trávník“. 

(1) Jméno řeky Moravy převzali Slované od star- 
šího germ. obyvatelstva. Sthn. Maraha (něm. March) 
vzniklo z komp. *mar-ahwa (gót. ahwa *voda"; sr. lat. 
agua), jehož první částí je starý (předgerm. a před- 
kelt.) název řeky, dosvědčený v lat. Marus (Tacitus, 
Annales 2, 63). Od původu jde patrně o apelativum s 
význ. “rozsáhlá vodní plocha" (v tomto případě snad 
rozlitá řeka); v. morje. Tuto teorii zastávali přede- 
vším badatelé něm. původu (O. Koller aj.), v novější 
době zejména E. Schwarz (v. Schwarz 1923, 21n, AslPh 41, 
130, Schwarz 1931, 10, 75,371). Sr. též Krahe, Unsere áltesten 
Flussnamen, Wiesbaden 1964, 47. 

(2) Jiní badatelé se domnívají, že přejatý název 
řeky byl rozšířen o sl. suf. -ava (Briickner, Slavia 12, 
183, Jokl, IF 50, 36, Urbaúczyk, SStarS 3, 288n). Pův. název 
je podle některých lépe uchován v antickém názvu 
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Morava 


-moriti 


srb. Moravy Mápyoc, Margus: *mary- (se znělou 
velární frikativou y) > *mar- (v. Vasmer ZslPh 6, 149 — s 
odvoláním na st. studii J. Rozwadowského ve sb. Almae Matris 
Jagellonicae, Lvov 1900, 7n). 

(3) Třetí skupina badatelů se domnívá, že celé 
hydronymum je původu sl., odvolávajíc se na ape- 
lativa: b. poet. moráva “mladá zelená tráva, místo 
pokryté mladou zelenou travou" (BER 4, 238 je však má 
za hyperkorektní variantu b. muráva tv.), sch. dial. morava 
*trávovitárostlina' (RSAN 13,50), sln. st. moráva “jem- 
ný tmavězelený trávník* (Plet. 1, 619), slk. st. morava 
*vlhké travnaté místo' (v. Kott 6, 1025, Kálal, SSJ - vše asi 
z dokladu S. Chalúpky, archív JÚL'Š nemá). Dále et. nejasné 
(v. i Petlevová, SM 19, 214n). (V. Hošek, ČMusF 6, 186-93, 
257-90, Noha, Morava 1, 130-2 aj.) 

Sr. dále Niederle 1902, 2, 331, 3, 210, Šmilauer 1932, 289n, 
Hosák-Šrámek 2, 93n, ESH 89 (s úplným výčtem forem dolože- 
ných v hist. pramenech a s bibliografií). bv-ae 


morje, -rja n. “moře; Meer' 

Ve spojení morje otočbnoje "oceán" (1x Supr). 

Der.: mor"psko “mořský", pomorije “přímoří', po- 
morsniko *obyvatel přímoří' (1x Const), primorije 
“přímoří* (2x Supr). 

Et.: Psl. *mor'e > b. moré, dial. móre (BDial 3, 
107, 243), mk. more, sch. měre, ch. i móre (sr. Rj, 
Skok), dial. mórje, měrje (RSAN), sln. mórje, kniž. 
morjé, slk. more, stě. č. moře, luž. morjo, plb. lok. sg. 
měrai (v. Olesch 1983, 552), pom. moře, stp. p. morze, 
br. móra, dial. móre (NarLeks 125), ukr. móre, str. more, 
r. móre, vše “moře", přen. i "velké množství něčeho", 
také “jezero' (stp. pom. str., r. dial.), “místo s čistou 
vodou v jezerech zarostlých rákosím", “louka či pole 
zalité vodou" (br. dial., r. dial. SRNG), “voda z moře* 
(sch. sln.). 

e Psl. mor'e < ie. *mori-/mari- + -o- "rozsáhlá vodní 

plocha'. 

Jde nepochybně o staré ie. slovo, doložené ve 
všech západoie. jazycích (kromě alb.); rekonstruk- 
ce jeho původní formy i významu je však spojena 
s problémy. Pokud se týká formy, ukazuje lat. jed- 
noznačně na pův. -a- (mare), kelt. jednoznačně na 
-o- (stir. muir, gen. mora, kymer. bret. mor mo- 
ře", stkelt. toponymum a etnonymum Mori-diinum, 
Mori-sci, Are-mori-ct aj.); svědectví germ., balt. a sl. 
jazyků je ambivalentní: gót. marei, sthn. mari, meri, 
něm. Meer “moře", stsas. meri “příkop, nádrž", lit. 
márěs, mários pl. “moře, pobřežní laguna", lot. mara 
Jaguna", stprus. mary tv. Další germ. slova ukazu- 
jí na zdloužený stupeň: stangl. mór, sthn. muor aj. 
*močál, bažina'. — Lat. a bývá pokládáno za druhot- 


né (Pedersen 1909, 1, 32 aj.); mohlo by svědčit o tom, 
že slovo pochází z jazyka nejstarší indoevropské vl- 
ny v Evropě, v němž se ještě nerozlišovaly vokály 
a ao (Villar 1991, 485n; ovšem lat. mare výslovně neuvá- 
dí!). — Sém. problém spočívá v tom, že substantivum 
*mori-/mari- označuje vedle skutečného moře také 
vnitrozemská stojatá vodstva různého typu (laguna, 
močál ap.). Tento význam je dosvědčen zejména v 
germ. a balt., zčásti však i ve sl. jazycích (v. Petle- 
vová, SM 19, 229), dosvědčují ho i četná hydronyma 
obsahující základ mor-/mar- (v. Morava). 

Rovněž jediný (hypotet.) doklad tohoto substantiva z vý- 
chodoje. oblasti, totiž oset. mal, znamená "hluboká stojatá voda" 
(Abajev, PIJa 90). 

Poetto, Paideia 28, 175n připojuje het. marmara- “název 
jistého typu krajiny, snad močál'; sr. též Tischler 2, 140n a Rikov, 
SEz 18, 3-4, 29n. 

Zdá se tedy, že *mori-/mari- pův. označovalo pro- 
stě rozsáhlou vodní plochu — jezero, močál, pobřežní 
lagunu, rozlitou širokou řeku ap. Specifikace ve vý- 
znamu “moře* v některých ie. dial. je patrně pozdější- 
ho data a souvisí s migracemi ie. kmenů z vnitrozemí 
do přímořských oblastí. 

Sr. Helm, IF 24, 221n, Bezzenberger, KZ 44, 286n, Feist 
1913, 506n, Pokorny 748, Vasmer 2, 157n, Isačenko, SbMlade- 
nov 313n (upozorňuje na slk. morské oko "vysokohorské jezír- 
ko"), Gotab, AmerContr 182, Petlevová L.c. aj. 

O dalších ie. výrazech pro “moře", jež zčásti konkurují subst. 
*mori-, jednají podrobně Gamkr.-Ivanov 1984, 671n. 

O sém. motivaci subst. *mori-/mari- byly vysloveny různé 
domněnky. Nejčastěji se pomýšlí na spojení s kořenem *mer-z 
*třpytit se, jiskřit' (Pokorny 733: stind. mariči- "paprsek", ř. uap- 
palpev “třpytit se", lat. merus "čistý", r. dial. mar "sluneční žár" 
aj.; v. též mreknoti): Wiedemann, BB 27, 207, Schulze 1966, 
117n, Fraenkel 409n aj. — Specht 1944, 119 naopak pomýšlí na 
*mer-3 “tmavý' (Pokorny 734: ř. uópuyoc “temný", p. morus 
"špinavý člověk" aj.). — Spojení s koř. *mer-4 *umírat' (v. mrěti) 
vychází z představy “stojatá (= odumřelá) voda': Curtius, KZ 
1, 33, Sonne, KZ 14, 336, Trubačev, SlJaz 1983, 251n. — Další 
výklady počítají s metatezí, příp. se sporadickou substitucí sou- 
hlásek: Ondruš, SlavS1 23, 9 spojuje subst. *mori- s lit. mafiras 
“bahno" ap., ř. uúpeobau nechávat proudit, r. dial. mur “plíseň, 
houba" (metateze *meur- — moru-). — Otrebski 1939 uvádí do- 
konce tři možná spojení: se stind. mira- “moře" (7), hranice (s. 
28), stind. nira- *voda' (s. 109) a stind. vári- *voda' (s. 122)! Sr. 
též W-H 2, 39. 

K možným mimoie. souvislostem subst. *mori- (příp. je- 
ho přejetí z neie. jazyků) sr. Setálá, FUF 13, 410, Brandenstein 
1936, 36, Polák, LF 70, 30, II.-Svityč 2, 60n aj. bv-ae 


-moriti v. mors 
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MOr'E 


most 


Morb, -a m. “mor; Pest, Seuche' (1x Zogr Mar) 

Týž ablautový stupeň kořene má staré faktitivum 
*moriti, doložené v pref. izmoriti “vyhubit, zahubit, 
zabít, umoriti “umořit, usmrtit, zahubit, v Bes přen. 
"umrtvit', ipf. umarjati “$usmrcovat, zabíjet, zamoriti 
“umořit'. 

Exp.: Z csl. umoriti je rum. a omorf “zavraždit, zabít, 
usmrtit' (Tiktin 1089). 

Et.: Psl. mor, všesl. (nedoloženo v plb.): b. mk. 
mor, sch. lid. mór, sln. arch. měr, slk. č. mor, luž. (v 
dl. jen arch.) mór, pom. m*ór (PWb 1, 543), p. mór, 
gen. moru, br. arch. mor, ukr. mor, st. a dial. mir, 
gen. móru (Žel., Hrin.), r. arch. a dial. mor, s význ. 
*mor/pestis, tj. druh infekčního onemocnění (zvířat 
a lidí)", v širším slova smyslu “jakákoli epidemie, 
přen. i přírodní pohroma, neštěstí, zhouba' (b. BTR, 
slk. č.), “smrt' (pom.), r. dial. (SRNG) i “jed (proti 
hlodavcům)", p. dial. (Kartowicz) “smrtka, tj. slaměná 
loutka při slavnosti konce zimy", dále “muka, obtíže, 
zármutek ap.' (např. p. SW), “tíseň, tíživý sen, chmura 
ap.' (sch. RSAN) aj. Často je součástí fytonym, sr. 
např. č. vodní mor vodní plevel z rodu Anacharis", 
vlčí mor oměj vlčí mor/Aconitum lycoctonum" aj. 

Psl. mors je staré deverbativum s o-stupněm ab- 
lautu od ie. kořene *mer- “umírat' (et. v. mrěti); příb. 
je lit. máras “mor' a stind. mára- “umírání, nákaza, 
mor" (v. Trautmann 186, Vasmer 2, 156, Pokorny 735, Mayrho- 
fer 1956, 2, 696, Fraenkel 409, Machek s.v. mor, Gamkr.-Ivanov 
1984, 417 a947, Merkulovová, SM 19, 250n, BER 4, 236n aj.). ij 


most, -a m. “most; Briicke" (Supr VencNik) 

Der.: Csl. pomosts podlaha, položená prkna, pod- 
laží, patro, střecha ap.' (MLP, Srez., StrS). 

Komp.: drvopomostite “jednoposchoďový, dvou- 
podlažní" (ř. štoreyůc, 1x Supr; sr. Schumann 1958, 34). 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1209 rum. arch. a pomosti 
*opatřit hliněnou podlahou", pomostiná “dlážděná nebo hliněná 
podlaha', může však jít o přejetí z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. moste > b. mk. most, dial. mos (BER 4, 
252, Matecki), sch. sln. móst, sch. dial. i mos (RSAN), 
slk. stě. č. dl. most, hl. móst, plb. měst, pom. stp. 
p. br. r. most, ukr. mist, str. most, vše (kromě plb.) 
s významem “most', v stp. pravděpodobně i “brod 
zpevněný kameny" (SStp), dále "zpevněná cesta přes 
mokřinu' (dl. str., r. dial.), "cesta na náspu' (plb.), 
*můstek vedoucí na lešení" (sin. arch. Plet.), "dřevěná 
plošina, palanda' (r. dial.), (dřevěná) podlaha" (p. 
arch., ukr. dial., r. dial., str.), “paluba' (str., r. dial.), 
'síň, předsíň" (r. dial.), "schody před vchodem do 
(sch. arch., str., r. dial.), "patro" (str.), 


domu, zápraží" 
"střední opěrný trám domu" (b. dial. BER 4, 254) a 


další, většinou posunuté významy. 

O sém. vývoji plb. měst v. Szydtowská-Ceglowá, S1Oc 21, 
139n. 

Psl. je zřejmě i pomosts: srb. půmost, sln. arch. 
pomóst (Plet.), slk. dial. (Kálal), č. st. (Kott 2, 740), 
p- pomost, br. pamóst, dial. i pomóst, ukr. pomíst, r. 
pomóst, s význ. vyvýšená dřevěná plošina" (p. vsl.), 
*(dřevěná) podlaha" (srb., p. arch., vsl.), "dlažba" (sln. 
arch.), “trám pod prkny v podlaze" (slk. dial.), mos- 
tek z jednoho nebo několika prken" (č. st., p. ukr. r.), 
*palanda' (ukr., r. dial.) aj. 

Psl. pomoste chápe Němec (red. připomínka) jako deverb. 
z pomesti/pometati (na zemljo), s pův. významem *“čím je země 
poházená, pokrytá"; vb. *pomostiti má pak za denom. z po-moste 
s význ. pokrýt mostem". 

e (1) Psl. moste < psl. mesti házet, vrhat + suť. -fo-. 

(2) Psl. moste < ie. *mazd- 'kůl' + -to-. 

(1) Nejčastěji je psl. moste s předpokládaným 
význ. *“co je hozeno přes řeku, rokli nebo do baži- 
ny" chápáno jako deverb. k mesti házet, vrhat'; tak 
Briickner, AslPh 23, 626, Machek 1968, 374, Slawski v SK 2, 
36, BER 4, 254, sr. i SM 20, 33; další výklad v. mesti. Machek 
l.c. uvádí jako sém. paralelu fr. jeter "házet : jeter le 
pont postavit most'. Není vyloučena ani motivace 
“co je naházeno na sebe, hráz, val' (sr. plb. význam 
"cesta na náspu' a ř.yépupa hráz, val — “most"). 

(2) Jako kolektivum s pův. významem *“hromada 
kůlů, klád', utvořené z ie. *mazd- *hůl, tyč' se suf. 
-to-, je vykládá Kiparsky 1934, 47, Pokorny 701n aj. 
Pak může souviset se sthn. mast, něm. Mast stožár, 
stěžeň, stir. mátán “kyj', lat. málus “podpěra, stožár 
(shodně Shevelov 1964, 367, Kluge-Seebold 465, OSAS 1, 230 
aj.). Most je pak *“navršené kůly či klády, zpevňující 
cestu přes bažinu nebo blátivé místo'. Tento význam 
pokládá za původní i Snoj 1997, 355. 

Týž sém. základ má něm. Brůcke “most' (v. Meringer, WuS 
1, 187n). I sém. rozvoj v něm. dial. odpovídá slovanskému: 
podstavec, vyvýšené pracovní místo, pódium', “dřevěná lavice" 
(EWD 219n), místo na spaní na peci, mezipodlaha" aj. (Kluge- 
Seebold 108). 

Z hláskových důvodů je méně pravděpodobné přejetí z 
germ. *masta- “stěžeň' (Schrader-Nehring 1, 168, Vasmer, ZslPh 
2, 55, Machek 1957, 305n aj.). Stender-Petersen 1927, 281n se 
mylně domnívá, že přejetí bylo zprostředkováno lit. (sr. Kiparsky 
Lc.). 

Trubačev 1966, 251 vychází z významu něco spleteného 
na způsob hati' a spojuje most s lit. měgzti “vázat'. Podobně Sy- 
ročkin, Etim 1991-3, 47, který má za příbuzné lit. mastýti “plést, 
splétat'. Jako sém. paralelu uvádí stind. setu- “most, přehrada", 
odvozené od vb. sinoti *váže' (lot. siet tv., sr. též sl. sěte “síť"). 

Zcela nepravděpodobné výklady: spojení se sl. motyka a lat. 
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most 


mošti 


mateola *kladivo, palice" (Meringer, WuS 1, 189), odvozování z 
ie. *mad- “štípat, rozbíjet' + -fo- (Petersson 1916, 47), souvislost 
s tráckým topon. Móoovyvoc a etnon. Mocoúvoixou (Fick, BB 
29, 235). ŽŠ 


mošti, možet», mogo moci, být schopen, být s to; 

kónnen, vermogen, imstande sein" 

Rovněž ve funkci pomocného slovesa opisného futura (za 
ř. fut.) a opisného záporného imper. typu ne mo(d)zi + inf. Abs. 
“být silný, mocný, mít moc', ptc. préz. akt. mogy(i) 
“silný, mocný", přen. "významný" s neg. nemogy(i) 
“nemohoucí, bezmocný". © funkci a významu stsl. mošti 
v. Pallasová, Slavia 61, 383-394. 

Der.: mošte f. moc, síla", pl. ostatky svatých" (to- 
tiž *“síly způsobující zázraky", sr. MEW 199 a Wiehlová 1974, 
84n; podle Vincenze, SbSchropfer 468 kalk lat. virtutes “religuiae 
Sanctorum", sr. lat. virtus *moc, síla"), mošten5 “silný, moc- 
ný, schopný' a “možný' (mošteno (jestb) “je možno, 
lze"), nemoštb f. “nemohoucnost, slabost, “nemoc, 
choroba' s adj. nemoštbn5 nemohoucí, bezmocný, 
slabý", “nemocný", "nemožný" (nemoštsno (jest») “je 
nemožné, nelze"), nemoštenovati, nemoštestvovati 
být nemohoucí, slabý', prěmoštens *přemocný"; 
mogote m. “velmož"; iznemošti “zeslábnout, ochab- 
nout, “stát se nemožným" sipf. iznemagati, csl.i izne- 
mogati *ochabovat, slábnout' (ř. děvvateřy; Molnár 1985, 
174n), iznemagajei se slabý, nemocný"; otpnemošti 
(se) 'pozbýt síly, zemdlít, ochabnout'; prěnemoš- 
ti být zachvácen nevolností', "klesnout na mysli 
s ipf. prěnemagati, v Zach prěnemogati *klesat na 
mysli', být nedbalý', ptc. préz. prěnemagajei (se) 
“malomyslný", subst. vb. prěnemaganije *nemohouc- 
nost, malomyslnost'; v»znemošti “ztratit sílu'; po- 
mošti "pomoci" s ipť. pomagati, VencNik pomogati 
“pomáhat'; sbpomagati “spolupůsobit'; pomoženije, 
pl. tantum pomoštija “pomoc"; pomošts f. pomoc" s 
adj. POMOŠÍENB pouze ve spojení pomošten5 byti být 
(nájpomocný", pomoštenike, pomoštenica pomoc- 
ník, pomocnice"; prěmošti přemoci, překonat', “zesí- 
liť, ne prěmošti “$nevzmoci se, klesnout na mysli*, ipf. 
prěmagati *přemáhat', převládat'; vszmošti moci, 
dokázat, dovést ( impers. ne v»zmožet» "nebude mož- 
no), “vzmoci se, nabýt moci, zesílit", přemoci", ipf. 
v»zmagati, vbzmogati "být s to, moci', "vzmáhat se, 
nabývat síly', vazmožbne možný" (jeste Vbzmožbno 
“je možno") a “mohoucí, silný" ( ve spojení VBzmožbna 
setvoriti kogo “posílit někoho"), nevazmožbné “ne- 
možný" (ř. děúvarog; Molnár 1985, 216n), nev BZMOŽENO 
Jeste “je nemožné'. 

Komp.: ptc. préz. akt. malomogy “nemocný' (1x Fris) 
a Vbsemogy "všemohoucí" (lat. omnipotens, sr. Wijk, Slavia 


10, 167n a Schaeken 1987, 134n. Moszyúski, SbLogar 183 při- 
pouští i možnost kalkování sthn. almahtíg), VbsemožŽEstvije 
“všemohoucnost' (1x Bes); malomošte m. f. “mrzák, 
zmrzačený', “chudák" (v. Cejtlinová 250), v Bes ma- 
lomocný* (v. Molnár 1985, 28 a 206), malomoštens, 
VencVost malamoštbNb ve funkci subst. *mrzák", “chu- 
dák"; (1x Supr) dobropomoštenica “dobrá pomocnice"; 
velbmoža, velbmoža (kontaminací s može?) “velmož'. 
Exp.: Zcsl. je r. mošč" “moc, síla", pl. r. móšči ve východní 
církvi "ostatky svatých', přen. “vyzáblý, vysílený člověk', ho- 
vor. i "člověk kost a kůže, živá mrtvola' (Bern. 2, 70, Preobr. 
1, 564, Vasmer 2, 167, KESRJ), pod. i ukr. móšči (ESUkr 3, 
527), br. móščy (ESBr 7, 76n) a sch. měšti, pokračováním csl. 
mošti je b. móšti (BER 4, 270) a mk. mošti; z csl. je r. móšč- 
nyj *mohutný, mocný, silný, výkonný ap."; r. arch. malomóščnyj 


2m: 
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*všemohoucí" (Vasmer 1, 236, Šanskij); r. némošč" *"sešlost, vy- 
sílení, slabost, hovor. “nemoc, neduh', némoščnyj 'nemohoucí, 
vetchý, sešlý, churavý"; r. pómošč' pomoc" (Bern. I.c., Vasmer 
s.v. pómoč', KESRJ), arch. pomóščnyj "pomáhající, napomáha- 
jící", r. pomóščnik, pomóščnica “pomocník, pomocnice'; r. iz- 
nemogát' "ztrácet poslední síly, zemdlívat' (KESRJ, Šanskij); r. 
vozmóžnyj možný" (v. Šanskij). 

Z csl. je i rum. moaste pl. círk. 'ostatky svatých, relikvie" 
(Tiktin 1002, Skok 2, 447). 

Et.: Psl *mogti, mogo, všesl.: b. móga (dial. i 
mógam, móža), móžeš, mk. možam (dial. mógam 
Matecki 67), možeš, sch. měči, měgu (dial. možem, 
morem), měžeš, sln. móči (v rezijském dial. inf. morit, 
morět), mórem (o rotacismu v. Ramovš 1924, 294), slk. 
móct (vslk. mosc Kálal 339), móžem, č. moci, moct, 
mohu (hovor. můžu), hl. móc, móžu, (st. i móžem 
Pful), dl. moc, mogu i možom, plb. můzěs 2.sg., pom. 
moc, moga, možeš, p. móc, moge (dial. može SW), 
možesz, br. mahčý (dial. mohcí TurS1), mahú, móžaš, 
ukr. mohtý (dial. a st. mo(h)čý Žel.), móžu (u Žel. i 
móhu), str. moči (StuS), r. moč" (dial. i mogtí, mogčí 
SRNG), mogů, móžeš", vše “moci, být schopen, být 
s to", popř. “smět', dále “moci, být odpovědný (za 
něco)' (např. sln. slk. č. luž.), “dovést, umět' (b. mk. 
hl., plb. Olesch 1983, 1, s. 621-624, kaš. Sychta), v str. a 
r. dial. (SRNG) rovněž “být zdravý', dále např. v mk. 
a sch. dial. (RSAN 13, 105) se záporem “být nemocný" 
aj. (podr. přehled sl. tvarů a jejich významů v. Kurkinová, SM 
19, 107n). 

Ve všech sl. jaz. jsou bohatě doloženy rovněž der. 
sl. *mogti, mj. i vb. abstraktum *mogte moc, síla". 

e Psl. *mogti moci, být schopen, být s to' © germ. *magan 

tv. 

Psl. *mogti, mogo je od dob Trubeckého (Slavia 
1,14-17) interpretováno jako relikt nereduplikovaného 
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mošti 


mošbna 


perfekta pův. atematického slovesa (starší liter. v. Vasmer 
2, 144, nověji takto Bezlaj 2, 190, Sch.-Šewc 938, Kurkinovál.c., 
HER 418n aj.). Toto tvrzení se opírá o jisté anomálie 
přízvukové a morfologické (stopy atem. konjugace; 
sr. Meillet 1934, 213n, Vaillant, BSL 57, 1, 52 a Vaillant 3, 
165n), zejm. však o existenci hláskově i sémanticky 
dokonalé paralely v germ. jaz.: gót. sthn. magan, 1.os. 
sg. mag moci, být s to", něm. měgen, mag (k sém. vývoji 
*moci, být schopen" — 'chtít, mít rád' v. EWD 1118), stfríz. 
muga, mei, stangl. magan, mag, angl. may, stsev. 
mega, má tv. aj. Poměrně blízké jsou ještě lit. měgti 
mít rád, lot. mégt “moci, být s to, být schopen', být 
zvyklý, opatrovat, pečovat, lit. magěti líbit se, být 
příjemný', magůs “lákavý, přitažlivý, příjemný" (tak 
Fraenkel, Lexis 2, 2, 168n, Fraenkel 395, 425n, přijímá Stang 
1972, 38, Bezlaj l.c., Kurkinová L.c. aj.; naproti tomu Gotab 
1992, 144 upozorňuje na formální i sém. rozdíly a Vaillant 3, 
165n pokládá balt. slova za výpůjčky z germ. nebo sl.). 

Domněnky o dalších spojitostech jsou málo pře- 
svědčivé. Sl. a germ. tvary bývají vysvětlovány z ie. 
koř. *magh-/*mágh- *moci, být schopen" (Pokorny 
695), k němuž se řadí ještě stind. maghá- n. “dar' (od- 
mítá Mayrhofer 1956, 2, 545n), stpers. magu- "kouzelník" 
(> ř. uávog, v. mag), Ť. uňyoc, dór. učyoc n., Ť. 
unxavý, dór. uaxavá f. "prostředek" (v. Bern. 2, 68 i 
se starší liter., Frisk 2, 234n; odmítají Meillet, BSL 25, 2, 121 a 
BSL 27, 2, 54, Machek 1968, 371, Stang 1972, 37 aj.). Z toch. 
A se uvádí mokats “silný, mocný" (tak Georgiev, VJa 
1958, 6, s. 18; právem odmítá Windekens 1976, 1, 305n). 

Spojování se stind. mahánt-, het. me-ik-ki-iš, ř. uéyac, alb. 
madh, lat. magnus, stir. mochtae, gót. mikils, sthn. mihhil aj. *vel- 
ký' (Fick 1, 508, Skok 2, 447) neobstojí z hláskových důvodů, 
neboť ií. a alb. ukazují na původní palat. veláru (Vasmer 2, 144, 
BER 4, 196 aj.). 

Nejnověji byl nalezen koř. *mag(i)- s význ. “moci' v himá- 
lajském jazyce bangani, vykazující vedle slov zjevně ií. původu 
i řadu slov kentumového charakteru (sr. Delamarre, KZ 108, 
165nm. 

Gotab (LP 16, 70-72) řadí všechny výše uvedené výrazy k 
jedinému ie. koř. *megh- s význ. “být silný (ve smyslu fyzic- 
kém nebo duševním)". Prostou veláru ve sl. mogti pak přičítá 
vlivu kentum. jazyků. Sám autor však přiznává nesrovnalosti v 
hláskosloví, zejm. však v sémantice slov, která sem přiřazuje. 

Z hláskových důvodů je sotva přijatelná také genetická 
souvislost sl. mogti s lit. mokéti moci, umět, rozumět něčemu" 
(Wijk, StBalt 3, 136n, Fraenkel, Lexis l.c.; Fraenkel 463 však již 
odmítá). 

Zcela nepřijatelná je domněnka Mel'nyčukova (Mov 1980, 
6, 44-55 a ESUkr 3, 494n), který rekonstruuje koř. *mog(h)- s 
pův. význ. “táhnoutť' a řadí sem i psl. mogyla, msgla, megnoti, 
mekske, moka a další slova. 


Starší úvahy o germ. původu sl. slova (Hirt, PBB 23, 335, 
Wiedemann, BB 28, 63, Uhlenbeck, PBB 30, 299n, nevylučuje 
ani Vaillant 3, 166) byly právem odmítnuty (Bern. 2, 68, Traut- 
mann, KZ 46, 180n, Kiparsky 1934, 105, Vasmer 2, 144 aj.), 
pod. jako nesprávný Šachmatovův (AslPh 33, 91) předpoklad 
přejetí z kelt. Ů 


mošpna, -y f. “mošna; Reisesack" 

Et: Psi. mošbníj)ja > b. dial. móšna (BER), 
sch. m ěšnja, sln. móšnja, slk. stě. č. mošna, hl. 
móšeň, dl. móšyna, p. moszna, br. arch. mašná, dial. 
mašnjá (SBrH), stukr. mošna (SStukr), ukr. dial. móšna 
(ESUkr), str. mošn(j)a (StrS), r. mošná, s význ. “pytlík 
(původně většinou kožený), torba, měšec (na peníze, 
tabák, střelný prach ap.)' (sch. sln., sIk. dial., č. arch., 
luž., p. arch., br. arch. a dial., stukr., str., r. arch. a 
dial.), *lusk, tobolka" (b. dial., sch., slk. st. HSSIk), 
anat. “Šourek/scrotum" (sch. sln., slk. st. HSSIk, p., ve 
vsl. jen v dial.) a další přen. významy. 

Názory na sém. vývoj se různí, což souvisí s 
různými výklady psl. mošbna. 

Nejbližší příbuzné má psl. mošbna v balt.: lit. 
mákas *váček, pytlík (na peníze)", mákis, makšná tv., 
makštis “pochva, pouzdro", lot. maks “váček, pytlík?, 
maksts vak ze síťoviny', stprus. komp. danti-max 
"dáseň" (sr. Bůga, RFV 67, 243, M-E 2, 554, Fraenkel 399, 
Toporov 1, 298n, Karulis 1, 561n). Méně jisté je příbuzen- 
ství s kelt. a germ.: kymer. megin “dmychadlo", sthn. 
mago, něm. Magen, stsev. magi "žaludek" (Jóhannesson 
649, Pokorny 698, Kluge-Seebold 454 aj.). 

Většina autorů vykládá psl. mošbna z ie. *mak- 
s-iná, odvozeného od ie. koř. *mak- "kožený měšec" 
(Pokorny I.c.). V tomto případě lze u psl. mošpna vyjít 
z významu “pytlík, torba, měšec ap.' a další významy 
pak chápat jako přenesené; sr. dále Shevelov 1964, 130, 
S-A 1955, č. 538, Vasmer 2, 167, Skok 2, 459n, Bezlaj 2, 196, 
ESBr 6, 285 aj. 

Merkulovová, SM 20, 39 popisuje sém. vývoj jako váček 
v živočišném nebo rostlinném těle" — měšec, váček ap.' Při 
rekonstrukci psl. substantiva Merkulovová (a před ní už Briickner 
345) vychází z existence v psl. nedoloženého subst. *moch 
*kůže", od něhož je podle ní (podobně i Varbotová, SM 19, 
123n) odvozena jak mošbna (anal. tvoření sufixem -pna vidí 
např. v borzdpna +— borzda nebo ustena <— usta, sr. SK 1, 
137), tak některé další výrazy ve sl. jazycích: např. sch. mohuna 
“lusk", máhuna tv. (jinak Skok 2, 356), r. dial. machůnka (Dal), 
ukr. mochúnka, č. mochyně, vše “mochyně/Physalis, rod rostlin 
z čeledi lilkovitých" ap. I Machek 1954, 206 myslí na příbuznost 
mošbna a mochyně. 

Málo pravděpodobná je spojitost s dalšími ie. slovy: lat. 
maxilla čelist, brada' (Prellwitz, KZ 47, 304) nebo stsev. smockr 
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mošbna 


pochva" (Matzenauer 1870, 60n, II"jinskij, IzvVORJS 20, 3, 111). 

Oštir 1930, 86 nepravděpodobně dělí ie. *mak-s- na pref. 
ma- akoř. *koch-/*čech-, které vidí např. v sl. košulja “košile' a 
čechsle 'pokrývka, rouška. hk 


motorzstvo v. matorestvo 


motyka, -y f. “motyka; Hacke' (1x Supr) 

Et.: Psl. motyka > b. motíka, dial. mót'ka (BDial 
5, 187), mk. motika, sch. mětika, sln. motíka, slk. č. 
hl. motyka, hl. dial. moteka, dl. motyja, dial. motyka 
(v. i SSA 1, 156n), pom. motěka, p. motyka, br. ma- 
týka, dial. motýka (TurSI), ukr. str., r. st. motýka, str. r. 
motýga, vše *motyka, ruční nářadí ke kopání, okopá- 
vání a kypření (s příčným ostřím)", str. i “rýč, železná 
lopatka" (StrS), r. dial. st. "lopatka mlýnského vod- 
ního kola" (Dal), p. dial. (pohrdlivě) "děvče běhající 
po hospodách" (Kartowicz), hl. st., r. dial. “neobratný, 
nechápavý člověk' (Pful, SRDonG). (© sek. suf. -yga v. 
Sobolevskij, Slavia 8, 490, Vendina, OLA 1978, 251nn). 

e (1) Psl. motyka < ie. *mat- “tlouci, kopat' (stind. lat. 

germ.). 
(2) Psl. motyka < vglat. *mattiuca. 

(1) S psl. motyka je příbuzné stind. matya- “ná- 
stroj k roztloukání hrud na poli, brány, válec* (překla- 
dy různé, v. Mayrhofer 1986, 2, 297), mati-kr- “zarovnávat, 
vláčet (pole bránami), válcovat (pole)", lat. mateola 
'nástroj k zatloukání do země", vglat. *mattia “kyj, 
palice" (> it. mazza, fr. masse, špan. maza tv., v. M-L, č. 
5425), sthn. glosa medela “pluh' (Lehmann, ASNS 61, 
188). Kymer. matog, gael. matag “motyka, krumpáč" 
jsou nejspíš ze stangl. mattuc, mattoc motyka" (angl. 
mattock “krumpáč'), jež je asi z vglat. *mattiuca “kyj, 
palice" (> rum. měciucě, fr. massue tv., v. M-L, č. 5426, Ga- 
millscheg 606n); sr. Pokorny, ZslPh 5, 393n. Mikkola, RÉS I, 
198n vykládal stangl. výraz jako přejetí z psl., což je ale z geogr. 
důvodů málo pravděpodobné (v. i Schwarz, AslPh 42, 281n). 

Viz W-H 2, 49, Vasmer 2, 165, Klein 948, Bezlaj 2, 197, 
Mayrhofer I.c., Varbotová, SM 20, 81, BER 4, 260. 

Někteří hledají v těchto slovech ie. kořen *mat- 
*tlouci, roztloukat (hroudy), kopat, hloubit' (Lehmann 
0.c., Machek 1968, 375, Skok 2, 460). Ve sl. by se pak jed- 
nalo bud" o starý, už neproduktivní suf. -yka (Machek 
0.c.) nebo o k-ové rozšíření pův. Z-km. nomina actio- 
nis (Sch.-Šewc 957). V. též mlatr. 

Málo pravděpodobná je souvislost s dalšími výrazy: ř. 
paxékAa “motyka' vykládal Gůntert 1914, 122n kontaminací 
člxekAa *dvojzubá motyka' a *uaréAm (Chantraine 660 to má 
za neprokazatelné); Specht (KZ 66, 220, pozn. 5) sem řadil i 
Hésychiovu glosu uáoxn "motyka" < *mat-ká; gót. maba červ" 
připojili Uhlenbeck (PBB 27, 128) a Falk-Torp 700, ale snad 


motyla 


neprávem (sr. Charpentier, KZ 46, 44, Lehmann 247); druhá část 
sthn. steinmezzo “kameník' neodpovídá hláskově. 

(2) Pokorny 700 má psl. motyka za přejetí z vglat. 
*mattiuca. Vaillant 4, 537 však upozorňuje na odlišný 
význam vglat. *mattia “palice', což však není tak 
sém. vzdálené. Martynov 1983, 72 připouští možnost 
mnohem staršího přejetí ("ital. ingredient"). 

Ze sém. důvodů je sotva přijatelné odvození subst. moty- 
ka od motati házet; motat, navíjet' (Mladenov, SpBAN 21, 99, 
Mladenov 305, ESUkr 3, 521) nebo od motiti míchat, mást, roz- 
rušovat' (Snoj, SlavR 42, 520, Geitler, LF 3, 31n, jako možnost 
Varbotová, SM I.c.). 

Machek sám opustil svůj starší názor (Machek 1957, 306), 
že by u sl. motyka, angl. mattock a kelt. slov šlo o přejetí z "pra- 
evr." by 


motyla, -y f. “výkal; Kot' (1x Supr) 

Doloženo ve spojení ov»ča motyla jako označení přírodního 
léku v nově nalezených sinajských rkp. ((rkp. 3/N, v. Tarnanidis 
1988, 99). 

Var.: csl.i motylo, motyls tv. (MLP, Srez.). 

Der.: csl. rel. adj. motylbne, Motylbnike příjmení 
byz. císaře Konstantina V. (MLP, Srez.). 

Komp.: csl. Motyloimenbnikm (ř. Kompóvuuos) v. vý- 
še, motylojadbcs “pojídající výkaly, koprofág" (Srez.). 

Et.: Psl. motyla/-ylo/-yl"6/-yle > snad (či expanze 
z csl.?) r. st. motyl “hnis*, “sopel' (Dal), r. dial. motýla 
“odpadky, smetí" (cit. podle SM 20, 86), ve str. hojně dolože- 
no kompozity, např. motyloljubnyj, motylonosnyj, motylorodnýj, 
motylosměšnyj (StrS). 

Ne zcela jasné. 

e Psl. motyla < psl. *mesti "házet, vrhat. 

Většinou chápáno jako der. tvořený neproduktiv- 
ním, funkčně nevyhraněným formantem -yl- (vytváří 
např. deverbativa, sr. psl. *bodyl; “trn ap.' der. od bosti 'bodat') 
od psl. *met-/*mot- házet, vrhat' (— “vyhazovat, vy- 
pouštět), v. mesti;, MEW 203, Vasmer 2, 165, Varbotová, SM 
20, 86, o formantu -yl- v. Doroszewski, PF 14, 82, Vaillant 4, 
566, SK 1, 112, dále sr. i Němec, NŘ 63, 184n. Slovotvornou 
paralelu vidí Varbotová I.c. v psl. pojmenování mo- 
týla motyla, motyl" ap., přičemž nevylučuje kromě 
homonymie obou lexémů i možnost výkladu poly- 
sémií jediného lexému. Jako sém. paralelu uvádí r. 
pomět, k němuž lze ještě připojit č. výmět “exkre- 
ment' či p. wymioty “zvratky", sr. 1 r. dial. motún'ja, 
motúcha průjem" (SRNG, kde nelze ovšem ani vyloučit 
motivaci motáním z tělesného oslabení při průjmu). 

Hypoteticky lze uvažovat i o souvislosti s č. topon./oikon. 
Motol, původně ves u Prahy, ukr. Motol(a)/Motyl a p. Moto- 
lewice, které sice Profous 3, 141 odvozuje od Motejl, příjmení 
domnělého původního usedlíka, které spojuje se sl. výrazem pro 
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mozole 


motýla. Stejně dobře ovšem lze toto příjmení vyvodit z pojme- 
nování pro výkal, sr. onomaziologicky paralelní č. oikonymum 


bs 


Hovnov (0.c.). 


mM0z£5, -a m. “morek; Mark" 

V Meth Ix s významem “mozek". 

Der.: moždan5 (< *mozgěn») *morkový, tučný" (Sin 
Pog Bon). 

Exp.: Csl. moždan» > rum. mojdán “morkový' (Tiktin). 

Et.: Psl. mozg > b. arch. mózák, dial. i móz(j)ak 
ap., b. mozg (< r.), mk. mozok, stch. (16., 17. stol.) moz, 
mós (Rj), sch. mězak, mózak, sln. mózeg, arch. i mó- 
zek, mózg (Plet.), musg (16. st., Megiser 65), slk. mozog, 
lid. i pomn. mozgy (SSJ), stě. mozg, mozh, mozk (Gb), 
č. mozek, hl. arch. moz(h), mosy, mozé, mozy, možk 
aj. (Sch.-Šewc 958), hl. mozy pl., dl. arch. a dial. mózg, 
pl. mozgi (Muka), arch. i morsg(a), dl. morzgi pl., 
plb. můzd'ě nom.-ak. pl. (*mozgy, P-S 98), pom. musk, 
p. mózg, zř. muzg, dial. mozg, pl. mozgi (Kartowicz, 
sw), br. mozh, pl. mazhí, dial. mózak, pl. mazhé, 
mazhí, mózhi, mezhi (SBrH), mozkí (Nos.), mózok 
(TurS), ukr. mózok, arch. a dial. mízok, r. mozg, str. 
i moz 5ks, r. dial. i mozgá f. (SRNG), vše (kromě plb.) 
“mozek" (v sln. jen arch. mozgi, Plet.; v plb. v tomto význ. jen 
substantivizovaná adj. mizdenů, můzdin, P-S 1.c.), dále "kostní 
dřeň, morek" (jsl., slk. st. 17. stol. - HSSIk, stč. Gb, luž. 
plb., kaš. Sychta, stp. SStp, p. dial. Kartowicz, vs), 
“mícha" (stě. hl.), přen. rozum, duševní schopnosti" 
(b. mk. sch. slk., hl. Pful, pomsln. PWb, p. vsl.) aj. 
Asi kontaminací s psl. mězga (v. níže) vznikl význam 
“míza" (ch. arch. Rj, sln. arch.). 

e Psl. mozgs < ie. *mozgo- *morek, mozek". 

Psl. mozg5 je pokračování ie. subst. *mozgo- s 
původním významem asi “kostní dřeň, to, co je obale- 
no kostí": stind. majjan-, majjá- “morek*, av. mazga- 
*morek, mozek"a dále stsev. mergr, ags. mearg, sthn. 
mar(a)g, mar(a)k, něm. Mark “morek*. Zřejmě prá- 
vě kvůli germ. výrazům někteří autoři předpokládají aspirované 
-gh- v ie. koř. (tak např. Jóhannesson 681, Skok 2, 461, Kluge- 
Seebold 462 aj.). Staré n-ové rozšíření ie. kořene do- 
kládají balt. výrazy, a to stprus. muzgeno- “morek", s 
metatezí pak lit. smágenés *mozek, morek", směgenys 
tv., lot. smadzenes tv. (podle Peterssona 1922, 46n však ne- 
jde o metatezi, -z- zaniklo disimilací vlivem předraženého s-). 
Tak např. už Walde, KZ 34, 511n, M-E 3,947, dále Pokorny 750, 
BER 4, 207, Bezlaj 2, 198, Mayrhofer 1986, 291n, Varbotová, 
SM 20, 94-97, OSAS 1, 230n aj. 

Starý n-kmen (*mozgen-), korespondující s balt. výrazy (v. 
výše) vidí Varbotová 20, 105n v sch. dial. možďena *mozek", plb. 
nom. sg. m. můizdin (< *moždžen», P-S 98) a rcsl. pl. moždení 
mozky' a dále v sch. adj. možden mozkový; mající mnoho 


morku" a sch. dial. móžďen “moudrý, rozumný". 

Z toch. A bývá uváděno mášsunt “morek" (tak i 
Poucha 1955, 227; jinak má Windekens 1976, 1, 293n). Dal- 
ší souvislosti jsou nejisté. Řada autorů vychází ve 
svých předpokladech z velké hláskové i významové 
variability ie. kořene, což oslabuje věrohodnost jejich 
výkladů. 

Někteří badatelé připojují stind. mastiška- “mozek", mastr- 
han-, av. mastoroyan- tv. Tak např. Charpentier, KZ 46, 35n, 
Pokorny 750 aj. (Mayrhofer 1986, 2, 336 s otazníkem). Pod. 
Machek 1968, 377, jenž se domnívá, že *mozgo- vzniklo redukcí 
hypotet. *mastrigen-, z něhož jinou redukcí mohlo vzniknout i 
sl. *streŽbno dřeň, morek, mozek' (csl. strzžpns aj.), stprus. 
strigeno *mozek' (Machek o.c. 584). 

Ie. slova pro “mozek, morek" jsou podle Fraenkela 426n, 837 
a Mayrhofera 1956, 2, 549n odvozena od koř. mezg-2 “zauzlit, 
udělat smyčku" (Pokorny 745n: lit. mezgů, měgzti tv., mázgas 
*uzel', sthn. měsca “smyčka, stsev. moskvi tv.). Nepřesvědčivé. 

S koř. mezg-; “nořit (se)' (Pokorny 745n: stind. majřati 
*potápí se", lat. mergere "potápět se", lit. mazgóti prát aj.) spojují 
ie. výrazy pro “morek, mozek* Foy, IF 6, 336, Zubatý, AslPh 16, 
399n, H-K 232 a Sch.-Šewc 958n (ten připojuje řadu dalších 
slov s význ. “vlhká mazlavá hmota', např. dl. mězga 'míza', r. 
mózglyj 'vlhký' aj.). Ze sém. hlediska nepravděpodobné. 

Přesvědčivý není ani výklad Mel' nyčukův (Etim 1984, 140). 
Věleňuje psl. m0zgdo široké slovní rodiny, kam řadí i sl. měch, 
mechs, mucha aj. ("koř." ms-). hk 


mozole, -i m. “podlitina; Strieme" (Parim) 

V Grig 1x gen. sg. mozolě; podoba mozolije s přen. 
významem “utrpení, strádání" může být buď i-km. nom. pl. 
nebo jo-kmenové kol. (tak StrS). 

Et.: Psl. mozolb/mozols > b. arch. mozól, mozól", 
muzůl (Gerov), mk. mozol, sch. mězol, měziilj, mězolj, 
dial. i mozoj, sln. mozólj, dial. i mozélj, mozólj (Plet.), 
slk. mozol; stě. č. mozol, stě. i mozel, dial. i mozoul 
ap., hl. mozl, dl. mozol, stp. p. modzel, p. mozól, dial. 
i modzyl, mozol (Kartowicz), br. mazól", dial. 1 mazúl", 
muzól' (SBrH), ukr. mozól m., mozólja £., dial. i 
mózul' (Hrin.), mizél', možíl', mozíl', muzíl', muzýl 
(ESUkr 3, 497), str. mozolb m. if., r. mozól' f., dial. 
i mozól' m., muzól', mozúl', s významy 'otlak na 
kůži rukou nebo nohou, mozol, kuří oko" (b. mk. zsl. 
vsl.), “puchýř, vřed, nežit' (mk. sch. sln.), “modřina, 
podlitina' (sch.), “jizva" (str.), ojed. “dýměj' (str.), 
*uzel' (br. dial. brestské; SM 20,100) a dále významy 
přen. (“lopotná práce, strádání ap."). 

B. současné mazól *mozol, kuří oko' je přejato z r. (v. 
Damerau 1960, 93, BER 3, 614). 

O kontaminaci sch. mozolj s hláskově i sém. blízkými slovy 
v. Popovié, NJ 2, 127-137 (cit. podle ZslPh 26, 176). 
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mozole 


modre 


R. dial. mozgól" *mozol' (SRNG 18, 204) vykládá Varboto- 
vá, SM 20, 91 kontaminací mozol: a mozg “morek, mozek'. 

Slovo nejasné, žádný z výkladů neuspokojuje. 

Matzenauer, LF 10, 334n srovnává sl. mozolb s 
lit. mázgas *uzel, suk; okrouhlá, tvrdá vyvýšenina 
na těle"; shodně Miklošič (MEW 203), Briickner 346, 
který sem řadí r. dial. mozgól', dále Stawski, SK I, 
109, který připojuje sthn. masar “suk*. Na podporu 
tohoto spojení uvádí Varbotová, SM 20, 100 br. dial. 
(brestský) význam "uzel" (v této oblasti ovšem nelze 
zcela vyloučit sém. vliv lit. slova). 

Se sthn. masar “suk", střhn. masele “puchýř, vřed" a dále s 
ř. uókoy 'podlitina" ( < *mosl-) spojuje sl. mozolb Zupitza, KZ 
37, 398 za předpokladu sporadického vývoje s > z ve sl.; tak i 
Solmsen, IF 13, 137 a Shevelov 1964, 147. 

Nepravděpodobné je přejetí z germ. (Uhlenbeck, AslPh 15, 
489 a Schwarz, AslPh 41, 128). Kiparsky 1934, 49 je nicméně 
připouští jako východisko z nouze. 

Machek (1957, 308 a 1968, 377n) vychází z *glo- 
moziti (č. st. hlomoziti “tahat, trhat, přen. “trápit se, 
namáhat se", č. dial. hlomouz *mozol'), z něhož pře- 
smykem vzniklo mozgoliti *tlačit, hmoždit' (sr. SM 
20, 91), odtud odpadnutím -g- mozoliti a mozol. Va- 
dou výkladu je neobvyklá, složitá metateze a značná 
hlásková i sém. variabilita uvažovaných slov. 

Scheftelowitz, KZ 54, 239n spojuje sl. mozolb s 
r. dial. mozžát' *boleť , mozžak *pěchovadlo, palička 
moždíře", č. hmoždit se 'namáhat se* (s anal. 4-), p. 
moždžeň “kolík ke spojování loukotí', "krevní sraže- 
nina' (SW), což je pro uvedená sl. slova přijatelné; 
mylné je však připojení lit. mážas “malý* a angl. man- 
gle 'rozsekat, zmrzačit' (sr. Fraenkel 422n, Klein 933). 

Není vyloučeno, že sl. mozols je subst., odvozené 
od koř. *maý- “hníst, tisknout, mazat' (v. mazati) 
sufixem -olb, s pův. významem *“co vzniká třením 
nebo stlačením kůže. 

Zcela nepravděpodobné je spojení sl. mozole se stind. 
mahant- “velký", ř. uéyac tv., lat. magis *více" ap. (Ijinskij, 
RS 6, 222n). žš 


moždan v. mozg» 

močiti v. mokaz 

moditi v. muditi 

modre adj. moudrý, prozíravý, rozvážný; Weise, 
umsichtig, bedáchtig', zřídka “chytrý, obratný; 
klug, geschickt' 


Der.: opoz. nemodre *nemoudrý, nerozumný", 
adv. modro, modré *moudře, rozumně", elativ prě- 


modre moudrý, prozíravý, rozvážný, chytrý, ob- 
ratný', adv. prěmodro “moudře", subst. prěmeodryi 
“mudrc"; modroste, prěmodroste moudrost, znalost, 
vědění', spec. Modroste, pl. Modrosti, Prěmodroste 
"Kniha moudrosti', jedna z knih VT, prěmodrostenb 
týkající se moudrosti, učenosti', modrestvo *moud- 
rost, rozvaha", modrestvovati "myslit, přemýšlet, ro- 
zumovat', modrestvovanije *rozumování', sbmodrs- 
stvovati *stejně smýšlet'; modriti, modrjo/moždrjo 
“přemítat', m. se “stavět se moudrým, prěmodriti 
'přelstít, ipf. prěmodrjati se, prěmoždrjati se ro- 
zumovat, mudrovat; být domýšlivý, vypínat se'; 
umodriti “umoudřit se' (ř. covičev), tv. ipf. umodrjati, 
umoždrjati, modrovati “myslit, přemýšlet, rozumo- 
vat' (ř. opoveiv), izmodrěvati "přicházet k rozumu". 

Komp.: bogomodre, bogomodrostene božsky 
moudrý' (ř. 9có0090<), bogomodrije "zbožnost ne- 
bo boží moudrost' (1x Euch, ř. BeooéfBeta, var. Beoaogi«; 
SJS dod.); cělomodroste zdrženlivost, cudnost', cě- 
lomodrena rozvážný, uvážlivý; zdrženlivý, cudný' 
(ř. oúývpeov, Schumann 1958, 30 předpokládá, že překladatel 
v tomto i v násl. komp. s cělo- etymologizoval ř. slovo ja- 
ko cáše + vpýv), cělomodrovati "žít zdrženlivě, cudně" 
(ř. oegpoveiv), adv. cělomodrbno, cělomodreně roz- 
vážně; zdrženlivě, cudně", cělomodrovanije *střízlivé 
myšlení" (ř. rd owepoveiv), cělomodrije, -modrestvije 
*střízlivost, uvážlivost; zdrženlivost, cudnost . (. 
owypocúvn), cělomodrestvovati "být střízlivý, roz- 
vážný; žít zdrženlivě, cudně" 
lomodrestvons *střízlivý" (ř. obppov), adv. cělomodre- 
stvbno *střízlivě, rozvážně'; jedinomodrsno jedno- 
myslně* (ř. ouoppóvac), SEMĚrjenomodrostije, -mod- 
restvije, -modrostestvo "pokora" (ř. rane:voppocúvy, sr. 
spměrjen(aj)a modroste tv.); velbmodrovati, velbmo- 
drestvovati "chlubit se, být domýšlivý" (ř. ueyaXoppo- 
veřy); vysokomodrovati, -modrestvovati být domýš- 
livý, vypínat se" (ř. úbnAogpoveiv). 

O sémantice prěmodroste a cělomodroste a o překladech 
těchto slov v stsl. a csl. pam. Cejtlinová 165n, 268. 

Exp: Csl. modre > rum. míndru “hrdý, krásný" (Tiktin 
986); csl. prčěmodre > rum. preamíndru “moudrý' (Tiktin 1238); 
csl. modroste > rum. měndroste *moudrosť (Rosetti 1968, 576). 
Csl. cělomodrije > r. celomůdrije *cudnost, mravnost, čistota'; 
csl. cělomodrens > r. celomúdrennyj *cudný, mravný, čistý" ; csl. 


(ř. owypovely), cě- 


prěmodryi > r. st. premúdryj *přemoudrý, velemoudrý", 

Et.: Psl. rnodrm, všesl. kromě plb.: b. mědár, dial. 
můděr (Mladenov 1969, 250; Damerau 1960, 94: < r.), mk. 
mudar, sch. múdar, sin. móder, slk. múdry, stě. č. dial. 
máúdrý, č. moudrý, luž. mudry, pom. modri, stp. p. 
madry, stbr. mudryi/mudrii (Skaryna), br. můídry, ukr. 
máúdryj, str. r. múdryj, dial. mudrój (SRNG), s krátkou 
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moka> 


formou muděr (Dal'), vše “moudrý, chytrý, důvtipný, 
důmyslný ap.', v b. i “mírný, tichý", vsl. “důmyslný, 
složitý", r. dial. (SRNG) i “dobrý, kvalitní" (o věcech); 
ve funkci subst. v pom. s význ. “moudrý člověk“, p. 
dial. i “zažehnávač" 

Všesl. je i subst. s význ. “mudrc": srbesl. modrbce (MLP), 
b. mědréc, mk. mudrec, sch. můdrac, sln. módrec, módrc, slk. č. 


(Kartowicz). 


mudrc, stč. mudřec, p. medrzec, br. r. mudréc, ukr. mudréc". 
e (1) Psl. modre < ie. *mondh-ro- < ie. *mendh- “být 
duševně čilý, bdělý, pozorný'. 
(2. Psl. modre < *mund(h)-ro- < ie. *meud(h)- (vý- 
znam?). 

(1) SL modra má nejbližší protějšky v lit. mařid- 
ras, mandrůs *čilý, smělý, chytrý", lot. muódrs “či- 
lý, živý', sthn. muntar horlivý, hbitý, bdělý', něm. 
munter *čilý, veselý. Tato adj. jsou tvořena r-ovým 
suf. od ie. koř. *mendh-, obsaženého ve vb. i subst. 
označujících duševní aktivitu různých odstínů: ř. uav- 
Báva *učím se", alb. mund “mohu, přemohu", kymer. 
mynnu “chtíť, gót. mundon věnovat pozornost, lot. 
muóstu, muóst *probudit se", muodít “probudit' aj.; 
stind. medhá- moudrost, rozum", medhira- “moud- 
rý', av. mazda- moudrost (ve spojení Ahura-mazda- 
název nejvyšší bytosti zoroastrovského náboženství), 
mazdra- *moudrý, rozumný". 

Koř. *mendh- bývá pokládán za rozšířenou po- 
dobu kořene *men- přemýšlet, vzpomínat si' (v. 
mpněti), případně za spojení tohoto kořene s koř. 
*dhé- “klást, dělat" (v. děti), který by byl výrazovým 
prostředkem faktitivního pojetí významu koř, *men-. 

Sr. MEW 201, Trautmann 168n, Benveniste 1935, 189, 
Lehmann, Lg 18, 128, Pokorny 730, Fraenkel 405n, Vasmer 
2, 169, Desnickaja, VJa 14, 6, s. 35n, Skok 2, 474n, Chantraine 
664, Mayrhofer 1986, 2, 378, Kurkinová, SM 20, 132n aj. 

Machek s.v. moudrý pokládá sl., balt. a germ. adj., zdán- 
livě tvořená r-ovým sufixem, za produkt krácení (haplologie) a 
převodu k o-km. pův. činitelského jména *men-dhé-tor-, dosvěd- 
čeného v stind. mandhátar-. Málo pravděpodobné. 

(2) Briickner, KZ 42, 356, Vaillant 4, 634 a To- 
porov, Etim 1963, 5-13 pokládají sl. modre za der. od 
nazalizované varianty (podoby s nosovým infixem) 
koř. *meudh-, dosvědčeného gót. (ga)máudjan *při- 
pomínat', ř. uÚBoc "řeč" a sl. mysl (v. mysle). Lit. 
maudžiů, maiisti “duševně strádat, bolestně toužit' a 
sl. muditi je v tomto případě lépe nechat stranou (v. 
muditi). 

Málo pravděpodobné je spojení modre s et. nejasným 
*modo *testiculus' na základě tvrzení, že primitivní víra po- 
kládá varlata nejen za sídlo mužnosti, ale i smělosti a moudrosti 
(Luria, SCL 11, 553n, Jakobson, Word 11, 614, Toporov, Mify 
narodov mira 2, Moskva 1980-82, 88). pv-ae 


moka1,-y f. mouka; Mehl 

Et.: Psl. moká > charv. dial. múka, sln. móka, 
slk. stě. mika, č. mouka, luž. muka, plb. mok, pom. 
stp. p. maka, vsl. muká, vše s význ. *mouka', v plb. i 
“moučná kaše" (Trubačev, Slavia 29, 24). 

Subst. odvozené od ie. kořene *men(H)k- *“dr- 
tit, hníst ap.' (v. mekek=) sufixem -a (bez protějšků 
v ie. jazycích, tudíž patrně až psl. původu). Sém. 
diferenciace pův. nomina actionis *monká- byla do- 
provázena — jak se zdá — posunem přízvuku (podle 
Stlawského, SK 1,61 vedla k posunu přízvuku ztráta 
motivace): 1. *monká- “drcení' — produkt drcení 
(obilí)' = mouka' (poněkud jinak o sém. vývoji Vasmer 
2, 171, Machek 1968, 376, Kurkinová, SM 20, 136 aj.); 2. 
*mónká- "drcení — trápení, mučení' (v. mokaz). Sr. 
dále Meillet 1902, 254, Skok 2, 402, Sch.-Šewc 967, ESUkr 3, 
531n, Gotab 1992, 121, Snoj 1997, 351 a 362. žš 


moka», -y f. “muka, trýzeň, mučení; Marter, Oual, 

Leiden" 

V Supri “mučicí nástroj', v Besi “odsouzení, trest 
(SJS dod.); věčenaja moka “peklo", liturg. moka (Chris- 
tova) “pašije' (SJS dod.). Ve spojení moko/meoky poimali, 
priimati, prijeti “(vy)trpět muka, být mučen'. 

Der.: moČENb, v Nik močenbn “mučivý', město 
močbnoje místo utrpení, peklo', močiti “mučit, trá- 
piť, “trestat', refl. “trpětť', močenije muka, trápení, 
mučení", v Bes 1x "vyprávění o umučení", v Supr ve 
spojení močenije postradati, prijeti "podstoupit utrpe- 
ní", nemočen, nemočimo "neumučitelný", močeniko 
“mučedník", 1x i svědek" (ř. uáprvo), močenica *mu- 
čednice", močeniče, močeničosko *mučedníků, mu- 
čednický", v Euch 1x meočeničbno "modlitba k mučed- 
níkům" (ř. uaprupixóv; v. Schumann 1958, 39), močitel'5 
“mučitel, katan; tyran, vládce" s poses. adj. močiteljev 5, 
dále mečitel'pstvo “tyranie, krutovláda', adj. k *močilo 
močilbne, jen v Supr ve spojení močilbN5 sbsodr mu- 
čicí nástroj, mučidlo"; pref. izmočiti *sužovat' (podle 
SJS ipf.), izmočati *vynucovat'; primočiti potlačit; 
umečiti *podmanit, zkrotit; umučit, zmučiť, umečati 
“podmaňovat, krotit, umočenije “trýzeň". 

Miklošič předpokládá pro stsl. močeniko pův. význam “ukři- 
žovaný' a domnívá se, že tento křesť. termín byl utvořen v Pano- 
nii podle sthn. martarón *ukřižovat", martira *ukřižovaný" (Mikl. 
1876, 12). Vincenz, SbSchróder 468 je má za slovotvorný a sém. 
kalk sthn. martitari *mučedník". Způsob tvoření (z ptc. pf. pas. 
+ suf. -ike) je však v jsl. běžný, sr. stsl. kremiljenike “kojenec", 
izvoljenike “vyvolenec" aj.; v. Čech, SbVajs 178, Cejtlinová 92. 

Komp.: prsvomočenike, -močenica *prvomučed- 
ník, -mučednice | (ř. nporouáprue); svetomočeniko 
svatý mučedník", svešte(np)nomeočenike "mučedník 
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MOŽEb 


kněz nebo biskup" (ř. iepouápruc). 

Exp.: Za přejetí z csl. je pokládáno rum. můnců “muka, 
trápení, těžká práce", a munci trápit, těžce pracovat" (Tiktin 
1020-1, Rosetti 1954, 41), měcitel “trýznitel, tyran" (Tiktin 937), 
muncélnitá “místo utrpení" (Tiktin 1021); sém. posun k “těžká 
práce" ukazuje na vliv živých jsl. jazyků. Z csl. močenik« je stě. 
mučen(n)ík, mučedlník tv.; v. Čech, SbVajs 176-180. 

Et.: Psl. móka > b. měka, dial. i máka, móka 
ap. (BER 4, 381), mk. maka, sch. můka, sln. arch. 
a dial. móka (dnešní podoba muka je pozdní knižní přejetí 
ze sch., v. Murko, WuS 1, 110), slk. stě. č. muka, stě. i 
múka, (v luž. jen fakt. slovesa, hl. arch. mučič, dl. 
mucy$), pom. maka, stp. p. meka, vsl. můka, vše 
“muka, trýzeň, strádání, utrpení", dále “úsilí, námaha, 
těžká práce" (jsl. p.), "výsledek práce, majetek, zisk" 
(b. sch.), "dobytek" (b. dial.) aj. O sém. vývoji v b. dial. 
v. Trubačev, Etimlssl 1, 87, Venediktov, OLA 1972, 163-172. 
Nepravděpodobně Orel, Etim 1986-7, 233, který se domnívá, že 
význam majetek" vychází z význ. mouka. 

Psl. a všesl. je i denom. močiti *mučit, trýznit', v 
dl. “unavovat, oslabovat". 

Bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích, způ- 
sob tvoření je však starobylý: jde o nomen actionis 
tvořené suf. d- (s o-stupněm kořene) od ie. *men(H)k- 
“drtit, hníst ap.' (v. mekek»), tedy "drcení" — “trápení, 
mučení. V. též moka1. žš 
Mot, -a m. zmatek, nepokoj; Verwirrung, Unruhe* 

(1x Bes) 

Je i vb. motiti, mošto *mást, rozrušovat' (v. níže). 

Der.: nemotene “nezakalený' (1x Hom); omotiti 
se zoufat si, zděsit se; ssrmotiti “uvést do pohybu, 
otřást, rozbouřit', "uvést ve zmatek, poděsit', refl. “za- 
třást se, zachvět se', “zaleknout se, poděsit se", “za- 
rmoutit se", v Bes pohnout, podnítit někoho", subst. vb. 
semoštenije pohyb, víření", znepokojení, zmatek", 
ipf. spmoštati uvádět do pohybu, otřásat, zviřovatť, 
'uvádět ve zmatek", refl. "znepokojovat se, rmoutit 
se" se subst. vb. sbmoštanije "zmatek", adj. SBMolbnb 
“zmatený', “vzrušený' (Bes); umotiti zmást, uvést ve 
zmatek' (Lob); Vezmotiti "uvést do pohybu, zvířit, 
rozbouřit', "uvést ve zmatek, znepokojit, refl. “zne- 
pokojit se, vzrušit se', “zkormoutit se", v Bes vbzmotiti 
kogo na čsto “popudit někoho k něčemu", vszmots 
m. “rozbouření" (Bes), subst. vb. v»zmoštenije “zvlně- 
ní, pohyb', ve spojení bez v»zmoštenija *bez zákalu, 
nezakalený', vszmoštenije iměti “být zviklán', ipf. 
vezmoštati, ve var. GL vpzmucati (bohemismus?) “uvá- 
dět v pohyb', "uvádět ve zmatek", refl. “chvět se, třást 
se', “zkormoutit se'. 

Exp.: Z csl. je r. smuščát' *uvádět do rozpaků, zneklidňo- 


vat, znepokojovat, pobuřovat aj.' (Cyganenko 245), smuščénije 
pobouření", vozmutítel'nyj *pobuřující' (Preobr. 1, 572). 

Et.: Psl. mot, *mots ap. > b. dial. mět, mót, mět' 
(BER 4, 432, 256 a 434), sch. dial. míit m.if., sln. dial. 
mět (Plet.), slk. st. můút, dial. mf m. i mútť' f., stě., č. 
arch. a poet. mut, luž. muť (dl. jen Chojnanus, v. Sch.-Šewc 
970), pom. mot (PWb I, 513), stp. mefy pomn., p. met, 
dial. mat (SW), br. muc", dial. mut, mútá (SBrH), ukr. 
hovor. mut' f., Žel.i mut m., str. mute, r. muť £., 
dial. mut' f.i mut m., mútá, s význ. “kal, usazenina, 
sedlina" (všude kromě pom.), “zkalená tekutina, popř. 
nechutný, kalný nápoj" (např. slk. dial. Orlovský, hl.), 
“bahno, jíl" (např. b. dial., dl., br. dial.), “mač, ovocný 
kvas" (slk. st. Palkovič I, 967, hl.), "výlisky z vinných 
hroznů" (sch. RSAN), “mlha' (br.), "mrak" (sch. st. 
Rj), dále “vodní vír" (p. st., str., r. dial.) a "bouře na 
moři (sch. Rj, str.) aj., přen. “nepokoj, zmatek, chaos' 
(sch. pom. p.) s řadou dalších významů, např. pom. 
ještě “choromyslnost, šílenství" (sr. i b. dial. mít adj. 
“slaboduchý, slabomyslný", Šklifov, BDial 8, 267), r. dial. 
hněv, rozhořčení, nevole' (SRNG) aj.; podr. Kurkinová, 
SM 20, 139-140. 

Patří do rodiny sl. mesti (v. mesti). 

Slovotvorný vývoj není zcela jednoznačný, nelze rozhod- 
nout, zda psl. *mofe je deverbativum s o-stupněm ablautu od 
*mesti a *motiti jeho denominativem (Kurkinová l.c. aj.), ne- 
bo *motiti je iter. k *mesti a *mots je jeho deverb. (Machek s.v. 
moutiti, Skok 2,414 aj.). Vyloučit nelze ani to, že *mots 1 *motiti 
jsou útvary vzniklé z *mesti paralelně. | 


MOŽE, -a m. muž, manžel; Mann, Gemahl'. 

Řídce v širším významu “člověk". 

Ve spojení možb ken'ižbne 'učenec', može cě- 
sar'b, cěsarjev» Císařský úředník";, za može iti "vdát 
se". 

Flexe jo-kmenová, jen vok. sg. má koncovku ju-kmenovou, 
ta je však u jo-km. běžná (Diels 1963, 159, pozn. 3 aj.). K otázce 
pův. kmenového zařazení (jo - ju - u) sr. Eckert, UZIS1 27, 86. 

Der.: adj. n.oŽbsko "mužský, mužný", adv. možbsky 
'mužně"; možpstvo “mužnost, statečnost, odvaha', 
adj. nemoŽbstvbn "nemužný'; možataja) vdaná, 
možatica “vdaná žena'; bezmožbné jen ve spojení b. 
može manžel jen podle jména" (ř. švavěpoc dvůp), 
možati se “jednat zmužile, stávat se zmužilým' (ř. 
dvěpičecdai), vezmožati "nabývat mužnosti'. 

Komp.: bogomožbne 'týkající se bohočlověka' 
(1x Napis); možeblažpstvije statečnost, mužnost' (ř. 
dvěpavadla, Schumann 1958, 39); moželjubica "žena mi- 
lující svého muže" (ř. gíAuvěpo<); moželožbnikm, 
moželežbnike, moželožbce homosexuál, pederast 
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(ř. dpoevoxolrn), moželožbstvo *homosexualita, pede- 
rastie'; možeubiica *vrah (muže)" (ř. dvěpopóvoc); pl. 
velbmože, velbmože patří k velbmoža (v. mošti), ale je 
tvarově přichýlené k možs. 

Et.: Psl. možp > b. můž, mk. maž, sch. můž, sln. 
móž, slk. č. luž. muž, pom. mož, stp. p. maž, vsl. 
muž, vše člověk mužského pohlaví, muž' (všesl., p. 
jen arch., r., br. poet.), “manžel' (všesl., p. jen v tomto 
význ., ukr. arch.), “sedlák, venkovan, hospodář" (sch., 
r. dial. Dal'), "odvážný člověk, osobnost' (b. mk., 
sch. arch., sln. slk. č., p. arch., vsl. kniž.), "knížecí 
družiník" (str.), “samec u zvířat" (stp.) aj. 

e (1) Psl. možp < *mon-g-io-/iu- < ie. *mon-/*man- *člo- 
věk, muž'. 

(2) 
G) 


Psl. može « stind. *manušya- 'člověk". 
Psl. može < *monýh-jo- < ie. *éhmon- *pozemšťan, 
člověk" x *mon-/man- “muž". 

(D Základ *mon-/man- s význ. “muž, člověk" 
je bezpečně doložen ještě 1í. a germ.: stind. mánu-, 
mánuš(a)-, manušya- “člověk", Manu- “mytický pra- 
otec lidstva", av. Manuš-čiBra nom.pr., gót. manna, 
stsev. maĎr, angl. man, něm. Mann “muž", Mannus 
mytický praotec Germánů (u Tacita)' aj. 

Doklady z ostatních ie. jazyků jsou víceméně nejisté: lat. 
más *samec' (< *mans- < *manus-, Szemerényi, Etymologie 
315), bret. mán “osoba, člověk', mor-van “námořník* (Mann 
731n, 1642), arm. manč “chlapec", toch. A mařiře, B měři(i)ye 
*sluha, otrok" (patrně výpůjčka — Windekens 1976, 631) aj. Podle 
některých badatelů se *mon-/man- skrývá i v komp. mals-žena 
< *mans-žena (v. maležena). 

Zdá se, že subst. *mon-/man- představuje lexi- 
kální archaismus, uchovaný ve zmíněných třech ie. 
větvích, kdežto v ostatních byl nahrazen jinými vý- 
razy (Porzig 1954, 163, Gamkr.-Ivanov 1984, 759). 

Základ *mon-/man- je v lí. rozšířen o u (Mayrhofer 
1986, 2, 309), V germ. o €/on (Lehmann 244, Wagner, KZ 
107, 143n), ve sl. pak o sufix obsahující g(h). O jeho 
původu byly vysloveny různé domněnky, žádná z 
nich však nepřesvědčuje. 

Nejčastěji se hledá souvislost s lit. žnogůs “člověk' (Traut- 
mann 169, Brůckner 327, Bezlaj 2, 198n aj., jinak o lit. slově 
Fraenkel 1318n). — Na častý výskyt g v názvech lidských bytostí 
upozorňují Specht 1944, 218, Petersson, KZ 47, 244 a Mezger, 
KZ 72, 100 s poukazem na subst. jako lat. virgo panna, lit. 
mergů *dívka" aj. — Otrebski, KZ 82, 258 pokládá velární sufix, 
skrývající se ve sl. može, za element (ko, go), který se objevuje 
i jako prefix a srovnává može < *mon-g-jo- s komonb *hře- 
bec' < *ko-mon-jo- (v. komon*p)! — Vaillant, RÉS 18, 75n se 
pokouší vysvětlit všechny tři varianty ze společného východiska 
*manu/u- (uchovaného v ií.): v germ. je stopou původního ny ge- 
minace, pro sl. pak předpokládá epentetické g: *manu > *mangu. 


može 


Pův. atermatická flexe byla záhy nahrazena i-flexí: *mangui- > 
mož. Podobně Žuravlev, IzvIBE 14, 39. — Jacobsohn, KZ 54, 
280 se domnívá, že *mang- je dosvědčeno i v ř.: hledá je v 
etnonymu Auáčovec < *n-mang-jon- “(ženy) bez mužů“. 

Sr. dále Pokorny 700, Vasmer 2, 169n, Skok 2, 493, Normier, 
IF 85, 61, Petlevová, SM 20, 158n aj. 

(2) Machek (ZsiPh 28, 161, Machek s.v. muž) spojuje 
sl. može se stind. manušya- "člověk za předpokladu 
druhotné sonorizace a krácení *monbŠb > može. 
Přijímá Maňczak 1977, 51n. 

Martynov 1983, 56 a ESBr 7, 83 se domnívá, že sl. može 
pochází z írán. (z tzv. íránského ingredientu sl. glotogeneze). 

(3) Existence n-ového derivátu od starého ie. 
výrazu pro zemi (v. zemlja), dosvědčeného s význ. 
*člověk' (= pozemšťan) v lat. (homo, -inis), germ. 
(gót. guma, -ins) a balt. (lit. žmónés, pl. k žmogůs, 
arch. žmuo “člověk") otevírá další možnost výkladu: 
sl. može < *mong-io- mohlo vzniknout kontaminací 
téměř synonymních výrazů *áh(?)mon- a *mon(u-), 
jež vedla k metatezi *gh(“)mon- > *monéh- (+ io) > 
*monzjo- > možb (Blažek rkp.). 

Podobným způsobem (kontaminací) se Vaillant 2, 194 snaží 
vysvětlit lit. podoby žmuo a žmon-. 

Metateze by příp. mohla být interpretována i jako ta- 
buová změna vyvolaná nežádoucí aliterací se záporným výra- 
zem *zmejk (za předpokladu přechodné koexistence *zmonjo- 
[éhmon-jo-] a zmbje; v. zmija). 

V této souvislosti je třeba připomenout i domněnku V. 
Martynova (Slavjanskij i baltijskij folklor, Moskva 1989, 65), 
který — opíraje se o stprus. smoi — rekonstruuje nejstarší sl. výraz 
pro člověka v podobě *zmajs. Ten podle M. záhy poklesl na 
výraz pro "přízemního" tvora — hada a byl nahrazen výrazem 
čelověkr. 

Další výklady: 

Fortunatov, RFV 33, 262 a BB 22, 160 pozn. spojuje sl. 
može s lot. můžs (< *munž-) věk, doba života' s poukazem na 
zjevně příbuznou dvojici stprus. amsin (ak.) “lid' a lit. ámžis 
*věk*. Berneker, KZ 37, 382 připojuje jako sém. paralelu lit. 
vaikas "chlapec" vedle sl. věke. Odmítá Machek, ZslPh 28, 161 
a Havlová, ScSI 12, 84. 

Otrebski 1939, 118 spojuje možp < *mang-jo- s gót. magus 
*chlapec', předpokládaje koř. varianty mog » mong. 

Často se objevuje domněnka, že *mon-/man- je odvozeno 
od koř. *men- 'přemýšlet' (v. mbněti): Pokorny l.c., Bezlaj I.c., 
Georgiev, BE 36, 425 aj. Blažek, Slavia 59, 262 a Human Affairs 
2, 138n se domnívá, že pův. význam koř. *men- byl “mluvit', tedy 
*mon- *homo loguens* (s četnými paralelami z neie. jazyků). 

Jensen, ZPhon 5, 245n naproti tomu hledá spojení s koř. 
*men- *vyčnívat' (lat. č-mineo *vyčnívám, vynikám'", mons *ho- 
ra' aj., Pokorny 726), tedy člověk = vzpřímený tvor (homo erec- 
tus). 
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mravii 


K mimoie. (nostr.) souvislostem sr. Polák, Orbis 13, 2, 576, 
H.-Svityč 2, 58n, Lamprecht-Čejka, SFFBU A 29, 16, Kaiser 
1990, 67 aj. pv-vb-ae 


mrak, -a m. “temnota, tma; Dunkel, Finsternis' 

V Nicod 1x přen. “zástup, dav". 

Der.: primrak *temnota, přítmí; sormraks “tma, 
soumrak" (pref. so- má zde podle Kopečného, SB 1, 241 řídce 
doložený význam dem.); mračen temný, zatemněný", v 
Supr 1x substantivizováno mračbno “mrak" (v. SJS 2, 233), 
nemračsn5 'nehasnoucí, jasný', prémračeno *velmi 
temný'; vb. omračiti, pomračiti v. mreknoti. 

Komp.: mbnogomračenb "zahalený mnohými 
temnotami' (1x Pochv); Črenoprimračbno "černý 
mrak, temnota' (1x VencNik). 

Exp.: Z csl. je r. mrak “tma, temnota", mráčnyj “temný, 
ponurý, pošmourný", súmrak "soumrak" (Cyganenko 413). 

Et.: Psl. *morkm, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. mk. mrak, sch. sln. mrák, slk. stč. č. mrak, luž. 
pom. stp. p. mrok, pom. i mroch, br. mórak, ukr., r. 
dial. mórok, s významy "nedostatek světla, tma' (jsl. 
p. vsl.), soumrak, šero' (sch. sln. slk. stě., č. arch. a 
dial., pom. stp. p. br. ukr.), "zatmění (slunce, měsíce)* 
(sln. arch.), *mrak' (slk. č. luž., r. dial.), *bouřka' 
(dl.), “pošmourné počasí, mlha, mrholení, déšť ap.' 
(r. dial. SRNG, p.dial.), přen. “poroba" (jsl.), temná 
síla, ďábel (sch. dial. RSAN, ukr. arch. Hrin.) aj. 

Ukr. dial. mrok "soumrak" a br. mrok “tma' jsou přejaty z p.; 
v. ESUkr 3, 528, ESBr 7, 77n. 

O-stupňové subst. psl. původu od slovesa, utvo- 
řeného od ie. *mer(H)k- (v. mreknoti). Formálně blíz- 
ké je lit. ůž-marka "hledící s přimhouřenýma očima. 
Formálně identické véd. hapax marka- “zničení, smrt* 
(av. mahrka- tv., nper. marg “smrtť') je patrně jiného 
původu (Meillet 1902, 220; Mayrhofer 1986, 2, 322n sl. mrake 
v této souvislosti vůbec neuvádí!). Windekens 1976, 280n připo- 
juje též toch. B markár “špína, zmatek*. Sr. dále Berneker 2, 78, 
Vasmer 2, 159, Machek 1968, 378, Merkulovová, SM 19, 234n 
aj. žš-ae 


mramorb, -a m. “mramor; Marmor* (1x Ben a Rumj) 

Der.: csl. mmramorén5 ve spojení mramorěnyi ka- 
mens “mramor' (2x Bes), MLP a Srez. i mramorije tv. a 
mramorsnike *mramorář". 

Exp.: Zcsl. pochází r. mrámor tv. (Vasmer 1909, 129, Bern. 
2, 20 aj.). 

Et.: Csl. mramor « b. mk. mrámor, sch. mrůmor, 
možná i č. slk. mramor a str. moromor, mjuromors, 
mormorB, moremore (Su$), vše mramor, příp. jiná 
hornina'. 

V b. i srb. doloženo 1 toponymy, např. střb. (ale i 


b.) oron. Mramor, oikon. Mramorane/-ene, dále b. to- 
pon. Mramoren, Mramorensko, srb. oikon. Mramor, 
Mramorak a Mramorac (Jireček, AslPh 31, 452, Mikov 
1943 a BER 4, 280). 

Přejato z ř. uáouapoc (v b. mk. sch. str.), příp. z 
lat. marmor (čcsl.) v době před provedením metateze 
likvid. 

Ř. uápuapoc kámen, kus kamene' není et. zcela jasné 
(Frisk 2, 176n, Chantraine 668). Po přejetí do lat. zařazeno do 
častého der. typu -or, -oris. 

Jako evropeismus se z lat., případně něm. prostřednictvím, 
dostalo do sl. jazyků v nepřesmyknuté podobě (sln. marmor, luž. 
marmor (hl. st. marmol, -mel), p. marmor, marmur, odtud asi br. 
ukr. marmur ap. Přes arab. dial. měrměir bylo přejato do tur. a 
odtud do b. dial., mk. mérmér a sch. měrmer; v. BER 3, 749 a 
Skok 2, 462. bs 


mravii, mravije f. mravenec; Ameise' (1x Zach Lobk) 

V csl. je dolož. i m. mravij vedle f. mravija (MLP, StrS). 

Et.: Vzhledem k různosti dolož. tvarů je těžko 
jednoznačně určit psl. podobu; obvykle se vychází z 
předsl. *moruř > psl. *morvp, *morveji, *morvsjb 
(Geitler, LF 2, 266, Specht 1944, 45, Vasmer 2, 174, Vaillant 
2, 103, Pokorny 749, Georgiev, BE 33, 400, Gotab, AmerContr 
1988, 182, Merkulovová, SM 19, 248, BER 4, 273), tyto tvary 
pak byly v jednotlivých sl. jazycích různými způso- 
by převáděny k produktivním deklinačním typům: b. 
mrávka, dial. mráva, mravijá, mravjá f., mrav, mra- 
véj m. (sr. BER 4, 272-5), mk. mmrava f., dial. mrav m., 
sch. mráv m., ojed. st. f. (Rj), dial. mrávac, mrávalj m., 
mrávlja f., sln. mrávlja f., mravljínec m., st. mráv, 
gen. -7 f., mráv, mrávec, mravinec m. (Plet.), slk. mra- 
vec m., dial. mravka f., mravienec (Kálal), mraveňec 
(Gregor 1975) m., stč. č. mravenec, dial. mravec m., 
hl. mrowja, dl. mroja, st. a dial. mrowja ap. (v. SSA 
3, 188n, Sch.-Šewc 962), plb. nom.-ak. pl. morvě < *mor- 
vy, v. Olesch 1983, 611), pom. mrówka, stp. p. mrówka 
f., dial. mrovec (další podoby v. Budziszewská 1965, 150), 
br. muráška, dial. kol. múrava (TurSI), ukr. muráška, 
dial. murávka £., muravel', muravýj m., r. muravéj 
m., dial. muráv' £., muráv, muravél', murávl' m., vše 
“mravenec/Formica" (podr. v. Merkulovová, SM 19, 241-50 
s liter.) Vsl. u je zřejmě sek. podle muravá *trávník' (v. Vasmer 
2, 175 s liter.). 

Formálně nejblíž je stir. moirb, pl. morbi, kymer. 
mor, myr, pl. myrion tv. (< kelt. *morvi-; v. Stokes 218, 
Vendryes, M-60) a av. maoiri-, per. měr, kurd. měru, 
můri tv. (< írán. *moruř-). Už dále stojí lit. marvá, 
mervá “ováď", lišící se jak významem, tak kmenovým 
zakončením (v. Fraenkel 413). 

Metatezí -r- a -u- se liší germ.: stsev. maurr tv. 
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mrěti 


(< *mouro-) a švéd. myra, dán. myre (< *meuro-), 
krymskogót. miera, niz. mier aj. tv. (< *meurión-) 
(v. Vries 1962, 380, Lehmann 253n; jinak Wijk, IF 33, 372n). 

I v dalších paralelách se objevuje různý stupeň 
metateze či reduplikace: stind. vamrá- m., vamri- £. 
tv., valmika- “mraveniště' (Mayrhofer 1986, 2,507), Hes. 
Pópuaš, dpuxac nůpuně', Pópuaxac nůpumxac 
(< *ropu-; v. Solmsen, KZ 34, s. 18, 20, Frisk 2, 272n), toch. 
B warme *mravenec' (Windekens 1976, 546) vedle arm. 
murjimn, murjiun (< *murmij-; v. Bugge, KZ 32, 18), Ť. 
uÚpuně. Lat. formica tv. snad disimilací z *mormi- (v. 
E-M 247n, W-H 1,531n). Gamkr.-Ivanov 1984, 222 vysvětlují 
různost forem expresivností výrazu ("vizuální onomatopoie"). 

Příbuzné může být též het. či luv. maru(wa)- “červený (?)', 
sr. č. červený vedle červ. Tyto anatol. formy a možná kontamina- 
ce sie. *uerm-/*uorm-/*urm- “červ' upřednostňují rekonstrukci 
*moruř či *moruo-. 

Machek (1968, 379) a Němec (red. poznámka) spojují ná- 
zev mravence s č. slovesem zmrviti se 'hemžit se', což je však 
nejisté. by-vb 
mraz, -a m. mráz; Frost, “led; Eis' 

Der.: nrazbn “mrazivý". 

Stejný ablaut je i v pův. faktitivu mraziti “mrazit' 
(1x Euch a Supr). 

Exp.: Csl. mraze > r. arch. a poet. mraz “mráz) a asi i alb. 
mraz “nečas, silný mráz ap.', maráz “zlost, hněv, starost (podle 
BER 4, 276). 

Et.: Psl. *morzs > b. mk. mraz, sch. mrůz, sln. 
mráz, slk. č. mráz, hl. mróz, dl. mroz, plb. morz (P-S 
97), pom. mróz, p. mróz, dial. i mryz (Kartowicz), br. 
maróz, dial. i marós (SBrH), moróz, muróz (TurSI), ukr. 
r. moróz, vše “mráz, chlad', dále “led' (b. Gerov, mk., 
ch. dial. RSAN), “jinovatka' (sch., sln. dial., slk. č. 
luž. p., br. dial. ESBr, r. dial. SRNG), “mrazivé počasí? 
(obvykle v pl. vsl.), "mrazivý pocit v těle, mrazení" 
(sch. sln. slk. č. hl.) ap. 

Psl. morzs je substantivum, tvořené sufixem -o 
a o-stupněm v kořeni od slovesného koř., který je 
obsažen i v psl. *mprznoti (v. mrbzbne, mrazěti). S1. 
subst. má protějšek v alb. marth tv. (Meyer 260). V. 
i Berneker 2, 80, Bezlaj 2, 199, Vasmer 2, 159, ESUkr 3, 515, 
Merkulovová, SM 20, 10n aj. 

Z formálního hlediska je méně pravděpodobná domněnka 
Pisaniho (SbMastrelli 373), podle něhož je stsl. mraze pokračo- 
váním psl. *m'rze, a to pak je derivátem koř. *muréh- “studený, 
ledový", stejně jako gót. maúrgins, něm. Morgen “ráno" aj. (jinak 
např. Kluge-Seebold 488, kteří vycházejí z významu “šero, sví- 
tání" a spojují je sie. *merk- “třpytit se, míhat se'; sr. mreknoti). 

Osamocený je výklad Mladenovův (Mladenov 306), spoju- 
hk 


jící psl. morzs s psl. morks (v. mrakn). 


mrěkorija, -ije f. 

V Euch užito ve volné parafrázi NT textů Mt 27, 27, Mc 
15, 16 a J 18, 28, v nichž je na odpovídajícím místě v ř. ori- 
ginále zpatrTópLov a v stsl. překladech sodište, pretore, 
pritvore. Pro rekonstrukci významu "nádvoří" (tak SJS) chybí 
dostatečná opora. StslS překládá “pretorský palác'. 

Et.: Nejasné. 

Pravděpodobně ústní cestou přejaté a zkomolené 
či už vř. dial. přetvořené střř. npatrepio(v) 'palác, 
sídlo praetora', dům" ap. (DuCange Gr.), sr. Jagič, AslPh 
7, 128n, a také Diels 1963, 35 o střř. ai > stsl. č. Nelze 
vyloučit ani souvislost se střř. ueoxiov “trh, náměstí" 
(DuCange Gr.) a lat. mercatus/-um “trh", jejíž okolnosti 
jsou ovšem také málo průhledné. Nahtigal (ve vydání 
Euch, s. 119 pozn., shodně S-A 1955, č. 547) je vyvozuje z 
vglat. *mercoria, které: snad vzniklo synkopou lat. 
*mercátoria, což je nedoložený der. od mercátus. 
Slovotvornou paralelu vidí v pozdně lat. merciůra 
*trh' z mercátira tv. a výskyt rom. základu merc- 
na Balkáně dokládá střř. usoxlov. 

Variantní výklad Vaillantův (Byzsl 21, 78) kontaminací lat. 
bs 


MY LY OM IM MAX 


*mercária sŤ. ěumóptov *tržiště' přesvědčuje ještě méně. 


mrěti, msrete “mřít, hynout; sterben' (As Supr) 

Der.: izmrěti "pomřít, zemřít; umrěti *umřít, za- 
hynout', ptc. umBbre, umbry, -yi mrtvý, zemřelý", 
*"smrtelný", v Bes i “umírající', ipf. umirati “umí- 
rat, pte. umiraje(i) “umírající", “smrtelný', zemře- 
lý', umrstije “úmrtí, smrtť', umrmetvije tv. (vlivem adj. 
mrstvp?), umrstiti “usmrtit, zabít', ptc. prét. pas. “ochr- 
nulý" (1x Supr). 

Et.: Psl. *merti, mpro, všesl.: b. mra, mk. poet. 
mree, sch. mréti i mréti/mrijěti i mrijeti, sln. mréti, 
mrěm i mýjem, slk. mriet; mriem, dial. mret, mrem (Or- 
lovský), stě. mřieti, mru (Gb), č. mřít, mřu, hl. mrěč, 
mrěju, st. mru, dl. mrčs, mrěju (i mrějom, mru), plb. marě 
3. sg. préz., pom. mřěc, mře, stp. p. mrzeé, mreg, br. ho- 
vor. mérci, mru, dial. mjarcí (SBrH), ukr. mérty, mru, 
dial. meréty (Žel.), mréty (ESUkr 3, 444), str. mereti, r. 
hovor. merét', mru, dial. mert' (SRNG), vše “umírat, 
mřít, hynout", s řadou přen. významů. 

Ve většině sl. jazyků je slovo hojněji zastoupeno v 
prefixátech, sr. např. č. pomřít, umřít, odumřít, vymřít, 
zemřít ap. Proto lze uvažovat i o tom, že mrěti vzniklo 
deprefixací staršího umrěti (tak Němec, red. pozn.). Sr. 
též more, mMrbtvb, Mretestvo, spmrete. 

e Psl. *merti, mbro “umírat' < ie. *mer- “umírat". 

Koř. *mer- (rekonstrukce laryngály tu nemá nále- 
Žitou oporu) je dosvědčen ve většině ie. jazyků, někde 
ovšem jen odvozenými jmény (ř. Bporóc “smrtelný", 
gót. maúrbr, stsev. moró, něm. Mord “zabití" aj.). Sl. 
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mrěti 


tematický prézens s oslabeným stupněm v koř. (má 
protějšek v lot. miru, miřť) je patrně starobylý: repre- 
zentuje nejstarší vrstvu ie. stavových sloves (Erhart 
1989, 38n). V dalších ie. jazycích byl nahrazen stavo- 
vým prézentem mladší vrstvy (stind. mriyate “umí- 
rá', lat. morior *“umírám") nebo inchoativem (arm. 
meřanim *umírám", lit. mirštu, miřti tv.). Sr. Pokomy 
735, W-H 2, 112n, Vasmer 2, 120, Fraenkel 457n, Mayrhofer 
1986, 2, 318n, Barton, IF 85, 262n (domnívá se — s odvoláním 
na starší práce P. Tedesca — že i ve sl. jde o pův. jo-prézens!), 
Barton, IF 94, 135-157 aj. 

Uvažuje se též o vztahu koř. *mer- “umírat' k dalším ie. 
kořenům identické struktury (Pokorny 733-738 jich uvádí šest!). 
Nejčastěji se pomýšlí na koř. *mer-5 “drtit, drobit' (sem patří 
např. ř. uapatve "chřadnu, hubnu", kymer. merw “ochablý, slabý", 
sl. mprva “mrva, hnůj' aj.), tak Preobr. 1, 526n, H-K 234, Sch.- 
Šewc 960, Snoj 1997, 359n aj. 

Jiní připojují het. mer-, mar- mizet, ztrácet se" (Tischler 2, 
199n s odkazy na další literaturu) a vidí tu pův. význam (užívání 
koř. *mer- ve význ. “umírat' představuje eufemismus), sr. Ivanov, 
BslIssl 1985, 3-10. Pod. i Toporov, IssIBsl-Pogreb. 47-53, jenž 
navíc spojuje Pokorného *mer-4 *umírat' s *mer-z “třpytit se, 
kmitat se, míhat se ap." (v. mréknoti), *mer-; “černit' a částečně 
i s *mer-5 “drtit, drobit, rozmělňovat, třít', které jsou podle něj 
spjaty s představou umírání a smrti jakožto mizení, ztrácení se, 
zániku. 

O možných nostratických souvislostech v. II.-Svityč 2, 59n, 
Kaiser 1990, 69n a HER 426. ij 


mrěža, -e f. “síť; Netz' 

Exp.: Z.csl. je r. arch. mréža 'rybářská síť, rybářské nářadí 
(síť natažená na obruči)' a rum. mreajň “síť (zejm. rybářská)" 
(Tiktin 1014). 

Et: Psl. *merža > b. mréža, mk. mreža, sch. 
mrěža, sln. mréža, slk. mreža, stč. mřiežě, č. mříž(e), 
arch. mřeže (Je), dial. (mor.) mřeža (Kott 6), pom. mře- 
ža, stp. a p. dial. mrzeža (Bystroú, PF 4, 285, Kartowicz), 
br. mjaréža, dial. mjaróža, miróža, miréža aj. (SBrH), 
ukr. meréža, str. mereža, t. meréža, dial. i meréža (SR- 
NG), s význ. “rybářská síť, popř. i “síť k chytání zvěře 
nebo ptáků" (jsl., vsl. — v r. zejména “druh rybářské 
sítě, kuželovitý sítěný vak na ryby" a tzv. “vrš, tj. koš 
z vrbového proutí k chytání ryb', v zsl. jen okrajo- 
vě: č. dial. mřeže pl. Bartoš 1906, pom., stp. a p. dial. 
Kartowicz), přeneseně o všem, co síť připomíná, např. 
pavučina" (b. Gerov, sch., sln., str. SDrJa), "závoj (ne- 
věsty)' (b. Gerov, mk.), “(ažurová) výšivka" (b. dial. 
BER 4, 282, č. dial. mnřeža Bartoš Dod. 57; ukr. dial. mréžy 
pl. Žel. je však z p., v. Richhardtová 1957, 80), dále “proutěný 
plot, ohrada" (sch. st. Rj 7,57, slk. st. HSSIk) a "drátěný 


vv 


plot' (b. dial. BER l.c.), “mříž(e)' (sln. železna mreža 


mrecati 


Plet., stě. č., slk., p. dial., ukr. Žel.), odtud rošt (na 
pečení)' (sch. st. Rjl.c., sln. Plet.) a další přenesené 
významy (o některých z nich v. Trubačev, SM 18, 102n). 

V luž. je slovo dochováno pouze v derivátech, 
v dl. brjažkowa$ “(za)mřížovat' ap. (Sch.-Šewc 67). Na 
existenci předpokládaného luž. *mreža ukazuje východostřněm. 
přejetí Bri(e)se “rybářská síť' (Bielfeldt, ZS1 7, 590, Eichler 
1965, 31). 

Starý rybářský termín, který od Slovanů přejaly i 
jiné národy, sr. např. alb. mrezhé “síť k chytání zvěře 
nebo ptáků, tenata' (Meyer 1891, 288, AlbD). 

e Psl. *merža "rybářská síť - lot. mafga "zábradlí ap.' 

Vedle obvyklého sl. já-kmene existuje snad i star- 
ší podoba a-kmenová (*merHgá-), kterou reflektuje 
r. dial. meréga “řídká pletenina, tkanina" (ale Vaillant 
4, 233 a 521 považuje r. meréga spíše za postverbale k denomi- 
nativnímu meréžit' “vyšívat mřížkovým stehem'). Kromě lot. 
mafga, mefga “zábradlí, kůr, kruchta ap.' (Fortunatov, 
AslPh 4, 580, Endzelins 1911, 196, Trubačev, o.c. 103, Snoj 
1997, 360) je dále příbuzné lit. márška “kus lněné tka- 
niny, prostěradlo, síť" (< *morřlg-ská-) (Schmidt 1871, 
2, s. 75, MEW 193). Přijímají Berneker 2, 39, Trautmann 
182 (rekonstruuje bsl. *mérga- “pletivo, síť ap.'), M-E 
2,563 a602, Vasmer 2,119, Machek s.v. mříže, Fraenkel 
412, nověji Bezlaj 2,201, Karulis 1,569, BER 4,283 
aj. 

Další souvislosti jsou nejisté. 

Lidén 1897, 14 spojil sl. a balt. slova ještě s ř. Bpóxoc 
smyčka, provaz, které se na základě Hes. glosy uóporTrov ' Ex 
pAotoů nAéyua vi... rekonstruuje v podobě *upóxoc (souhlasí 
Frisk 1, 272, Vasmer l.c. aj., skeptický je Chantraine 198). 
Stokes 181 připojil k Bpóyoc ir. substantiva braig “řetěz' a braga 
“zajatec", která Lidén I.c. vyvozoval z kelt. *mragi-, *mragant- 
(převzala řada staršíchi novějších et. slovníků, mj. i Pokorny 733, 
za nejisté má Frisk I.c., odmítá Vendryes B-76). Za východisko 
všech uvedených tvarů se pak považuje ie. koř. *mer-, *merogh- 
"vázat, plést'. 

Němec (red. připomínka) uvažuje — s odkazem na sln. mré- 
žiti "zakrývat síťkou" a b. dial. mr'éža "hledím skrze řasy" — o 
spojitosti s koř. *mer(H)k-, *mer(H)g*- “míhat se před očima, 
stmívat se" (v. mrsknoti). 

Další výklady: Petersson, IF 23, 389 spojoval *merža (spe- 
ciálně r. meréža *vrš") se stind. muta- koš, svazek" (< *mrta-; 
v. Mayrhofer 1956, 2, 663), Matzenauer, LF 10, 347 se stind. 
mrgayati “loví', Scheftelowitz, KZ 56, 196 zase se stind. mrjati 
“otírá' a konečně Brandt, RFV 22, 255n s lat. mergere “ponořit. 


Nepřijatelné. 
O možných nostr. souvislostech v. Kaiser 1990, 120 a HER 
425n. ij 


mrecati v. mreknoti 
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ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
S pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blago, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blago — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospodo, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, goste — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — istopiti se — kleti, Academia 1995, 64 stran 
6. sešit — kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
7. sešit — kuditi — luna, Academia 1997, 64 stran 
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mrskati 


mrmknoti 


mrskati, -ajete "pářit se (o samci bravu); sich begatten' 

(Parim) 

Slovesná rekce (mrskati na čpto) svědčí o dosud neúplné 
konstituovanosti významu “pářit se" v csl. a spíše ukazuje na 
metaforické užití původního *“skákat na koho/co; bespringen". 

Et.: Psl. dial. *mprkati/merkati (se) > b. dial. 
měrka se (BER 4, 412, BDial 2, 90; 3, 109), mk. mrka 
se, sch. mřkati (se), dial. mřkot se (Hraste-Šimunovič 1, 
569, cit. podle SM 20, 242), sIn. mřkati se, vše "pářit se 
(především o bravu)", v sch. i “třít se (o rybách)". 

Od mprk-/msrkati je utvořeno nomen agentis 
mk. mrkač, sch. dial. mřkáč (RSAN), sln. mrkáč, br. 
markáč, ukr. dial. merkáč, markáč, morkáč, murkáč 
(Hrin., SM Lc.) plemenný" či “nekleštěný beran. 

Málo jasné. Pro verba označující pohlavní akt by- 
ly odedávna vytvářeny stále nové výrazy na základě 
různých asociací a metafor. 

e (1) Psl. *mprk/merk-ati < protosl. expr. onom. *mřr-/ 

můr- (+ -k-/-g-/-d-). 

(2) Psl. *mpr-/merk-ati < ie. *merk- "namočit'. 

(3) Psl. *mpr-/mmerk-ati < ie. *merk- uchopit (stind. ř. 
lat.? osk.). 

(4 Psl. *mpr-/merk-ati < ie. *mer-k- < *mer- “tříť. 

(1) Vedle mmrkati je jednotlivými sl. jazyky do- 
loženo i m»rgati a merdati podobných významů. Jde 
patrně o expr.-onom. útvar s pův. významem “rych- 
lý (opakovaný) pohyb; mrskání" (sr. Machek 1968, 379, 
Skok 2, 467, Trubačev, SM 20, 235n, 237n, 242n). Sém. blízké 
je východisko 'tříť; v. (4). 

Málo pravděpodobná je souvislost se sl. *mprkati “smrákat 
se'; v mreknoti. 

(2) Trubačev (1960, 81), vycházeje z prastaré aso- 
ciativní vazby mezi pojmy “ejakulace* a “déšť", spo- 
juje *mmr-/mprkati s lit. merkiů, meřkti, r. morosít 
a dalšími výrazy s významy “vlhnouť' ap. (Pokorny 
739n; podobně Vasmer 2, 120 s. v. meréča, ESUkr 3, 443 a BER 
4, 412). (Trubačev však později tento výklad zjev- 
ně opustil). Sém. paralelu tu představuje např. stind. 
vršan- “samec, hřebec' vedle varša- “déšť", varšati 
tprší' (Pokorny 81). 

Varianta téhož koř. je *meré- s podobnými významy; v. 
mrezěti. 

(3) Machek (Slavia 16, 188) spojil se stind. mrsati 
dotýká se', sém. paralelu pak vidí (Machek s.v. prčiti 
se) v psl. *pprkati (se); shodně Bezlaj 2, 202. 

(4) Skalka (rkp.) navrhuje spojit psl. *msr-/ 
mprkati (se) s ie. *mer-k- “tříť, vycházeje z ono- 
maziologických důvodů (“tření', tj. “rovnoměrný pohyb 
sem tam" je velmi častou motivací výrazů pro koitus). 

Pokorny 735n uvádí tuto rozšířenou podobu ko- 
řene vedle dalších rozšíření *merg-, *merd-, *mers- 


, 


u kořene *mer- *třít, potírat", ale sl. mbrkati a další v 
této souvislosti nezmiňuje. SI. msrdati sem však řadí 
Petlevová, Etim 1986-87, 66. bs 


mreknoti, -nete zatemnit se; finster werden" 

Der.: Subst. verb. mrpČčenije "zatmění, temnota", ptc. 
préz. pas. ve funkci adj. nemrbČem 5 “nehasnoucí, jasný'; 
omrsknoti “zatmít se; být zastižen tmou"; pomsknoti 
*zatmít se, ztemnětť; spmrsknoti (se) “zatmít se'; 
umreknoti tv. 

Fakt. omračiti “zatemnit, zastínit, zastřít; osle- 
piť, ipf. omračati “zatemňovat', omračen, v Const 
1x omračenbne “zatemněný'; pomračiti "zatemnit', 
ipf. pomračati, subst. verb. pomračenije “zatemnění', 
v Euch 2x nepomračoštii se “nehasnoucí'; v. Vaillant 3, 
421 aj. 

Z téhož kořene *mprk- je utvořeno iter. mrecati 
“zatemňovat se, hasnout" (v. Meillet 1934, 90, Dostál 1954, 
505, Němec 1958, 44-51, Petlevová, SM 21, 126) s der. po- 
mracati “zatmít se, zatmívat se', pomrscanije, pri- 
mrecanije “zatmění", nepomrscajoštii 'nehasnoucí". 

Exp.: Zcsl. jer. omračát' kalit, vrhat stín', arch. pomračát" 
"mračit, zachmuřovat' s dalšími der. Z csl. mrmcati je snad r. 
mercát' *blikat, mihotat se", mercánije “mihotání, třpyt (Preobr. 
1, 528n), z csl. mreknoti je nř. dial. uoupyxvíc-, puoúpyxči(v) 
*smrákat se, stmívat se" (Filipovová-Bajrovová, IzvIBE 16, 167). 

Et.: Psl. *mprknoti > b. mrákne, dial. i mrčkně, 
mráknuva, mk. mrkne se, sch. mřknuti, sln. mřkniti, 
slk. mrknůt; stě. mrknůti (sě), č. mrknout, častější 
pref. smrknout se, pom. měřknoc, mroknoc, mrochnoc 
(PWb), p. obměněné (z)mierzchnaé (v. Brůckner 333, 
Bak, S1Oc 20, 2, 29-34 aj.), br. mérknuc", ukr. mérknuty, 
str. merknuti (mprk-, mprek-, mrek-), r. mérknut, 
s význ.: neos. “stmívat se, smrákat se" (b. mk. sch. 
slk. stě. č. pom. p. str. r.), dále "ztrácet jas, temnět' 
(sch. sln. p. vsl.), “zatmívat se (o slunci, měsíci), tratit 
se, zanikat' (sln.), “slábnout' (br. ukr.), “mžiknout 
(okem)' (č. mrknout, slk.), “míhat se' (sln. arch. Plet., 
slk.) aj. 

O spojitosti uvedených významů v. Merkulovová, SIWort 
138. 

e Psl. *mprknoti < ie. *mer(H)k- *mrkat, míhat se před 

očima, stmívat se'. 

Blízce příbuzné je lit. vb. mérkiu, mérkti “zavírat 
oči, mžourat'; z dalších ie. jazyků je kořen doložen 
jmény s významy značně disparátními: stir. mrecht 
“strakatý", bret. briz “skvrnitý", gót. maúrgins, něm. 
Morgen “ráno (= pološero) aj. (v. též mrak; sr. Matze- 
nauer, LF 10, 337n, Trautmann 182n, Pokorny 733n, Vasmer 2, 
122, Fraenkel 441, Petlevová l.c. aj.). 

Vedle *mer(H)k- je doložen i ie. kořen podobného význa- 
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mu se znělou finální souhláskou (*mer(H)g*, Pokorny 734): ř. 
duopbóg "temný", stisl. myrkr “temný", lit. mirgu, mirgěti mí- 
hat se", márgas “pestrý', r. morgát' “mrkat', p. mrugaé tv. aj. Sr. 
Jagié, AslPh 2, 397, Vasmer 2, 156, Ademollo-Gagliano, IF 88, 
246. 

Machek 1968, 379 se domnívá, že tu jde o dva různé ko- 
řeny: *merk-; (s var. *merg-, *melg-) “smrákat se, stmívat se' 
(sl. stind. ř. germ.) a *merk-2 (s var. *merg-) *mžikat, mrkat' (sl. 
balt.). Toporov (IsslBsl-Pogreb. 49n) naopak spojuje — na zá- 
kladě složitých mytologických úvah — téměř všechny ie. kořeny 
obsahující *mer- ( Pokorny L.c.; v. též mrěti). žš-ae 


-mreMrafti v. izmre-morati 


Mmrtv5 adj. mrtvý; tot 

Ve funkci subst. mrefvyi mrtvý, mrtvola". 

Der.: mrbivbn5 "smrtelný', mrefvbcs mrtvola, 
nebožtík“ s adj. mrsfvsčins "pocházející ze zdechli- 
ny" (1x NomUst), mrBtvoste “umírání, smrt', “odumře- 
ní', “umrtvení", mretviti csl. *usmrcovat'; omrstviti 
“umrtvit" (1x Šiš), omrmetvěti “zmrtvět, ztuhnouť, 
umrstviti *zabít', “zničit, umrtvit, ochromitť, ref. 
“umrtvit se, odumřít', umrstvěti “zemříť , ipť. umrešt- 
vljati “+usmrcovat, zabíjet, “umrtvovat, ochromovať, 
umrsštvenije *smrt, zahubení, zničení', “odumření, 
ochrnutí, v Bes “mrtvolnost?, umraŠtvljensn5 “usmr- 
cený, mrtvý" (1x Nicod). 

Et.: Psl. *mprtvs, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
měrtěv, mk. mrtov, sch. mřtav, sln. mřtev, slk. mftvy, 
stě. č. mrtvý, hl. mortwy, dl. arch. martwy (Muka; běžné 
je wumarty < psl. *umprle), pom. mortví, mortví (PWb 1, 
512, 533), stp. martwy, miartwy, miertwy, p. martwy, 
br. měrtvy (dial. mjártvý je podle ESBr 7, 147 z p. martwy, 
upraveného k domácímu mměrtvy), Ukr. mértvyj, str. mert- 
vyj, mprefvyj, mpretvyýj, mretvýj (SS), r. měrtvýj, 
vše “neživý, zemřelý, mrtvý" s řadou specifických 
významů, často přen., např. “pustý, prázdný, opuště- 
ný (ulice, dům ap.)" (např. sch. sln. slk. č. p. vsl.), 
“neužitečný, neúrodný, neplodný' (např. sch. sln. slk. 
č. br. r.), “necitlivý, ochrnutý (ruka, prst ap.)* (např. 
sln., p. SW), “smrtelný, mrtvolný, bledý (barva, pot 
ap.)' (např. sch. p. vsl.), “legmatický, apatický, neteč- 
ný, lhostejný, pomalý, líný, ospalý ap.' (např. b. dial. 
mýtof Evstatievová, BDial 6, 194, sch., sln., č., p. SW), 
v r. dial. “vystydlý, vychladlý (samovar, konvice na 
čaj)' (SRNG) aj. 

© Psl. *mprtvs < *mrtyo- < ie. *mer- umírat. 

SL. adj. má nejbližší protějšek v lat. mortuus tv. 
Jde nejspíš o výsledek transformace staršího *mrtó- 
(stind. mrta-, av. morata- “mrtvý, zemřelý", arm. mard 


“smrtelník, člověk", ř. Bporóc smrtelný), participia 


mrzzěti 


od koř. *mer- “umírat' (v. mrěti), a to podle antonyma 
*eXT-yo- "Živý (v. žive); sr. Meillet 1902, 306, Vasmer 2, 
122n, Mayrhofer 1956, 2, 674, Bezlaj 2, 203n, Kurkinová, SM 
21, 146n aj. 

Podle Pokorného 735 jsou sl. mbrtvs a lat. mortuus výsled- 
kem vlivu ie. *mr-tu- na *mr-uó- (to je ve stir. marb, kymer. marw 
*zemřelý"); podle W-H 2, 113 jde o kontaminaci pův. *mrtos a 
*mruos, která proběhla v obou jaz. nezávisle na sobě. 

Přehled et. výkladů v. Trost, Sprache 13, 52-60. j 


mreteSÍVO, -a n. “"umírání, smrt; Sterben, Tod' (1x 

Šiš) 

Et.: Csl. mrmtpstvo není slovotvorně jednoznač- 
né. Může jít o derivát se sufixem -pstvo buď od 
i-kmenového subst. *mprfé (v. sbmrste), příp. od 
o-kmenového adj. *mprts (to je méně častá varianta 
k *mprtv, v. mretv», doloženém v b. ojed. měrt BER 
asch. st. adial. mřf Rj, arch. mřf RSAN), pokud ovšem 
nejde o (písařské?) zjednodušení z mr5fv-bstvo (jak 
míní Němec, red. poznámka). V. Skok 2, 466, Kurkinová, SM 
21, 150, BER 4, 420. ij 


mrmzěti, -ite "být odporný, hnusit se; abscheulich 
sein' 

Der.: mrez0stp “ohavnost, hanebnost' (v Bes za lat. 
crudelitas "krutost), mr6z5k5 *mrzký, bídný, odporný" 
s kompar. mrBžii, ve VencNik 1x mr5z5 “hanebný, po- 
tupný"; pref. omrezěti “zprotivit se" a fakt. omraziti se 
“poskvrnit se, stát se ohavným, mrzkým'. 

Komp.: bogomr2z5k=, bogomrszbn5 “nenávidící 
boha, bohu nepřátelský" (ř. Beoorvyrne). 

Exp.: Csl. omrsziti > rum. a omírzi “zošklivit si, opovrho- 
vat' (Tiktin 1089). 

Et.: Psl. *mprzěti/mprziti > b. měrzí me, dial. 
měrzjá, měrze, měrzím aj. (BER 4, 410), mk. mrzi 
me, sch. mřzeti, mřzjeti, míziti, sln. arch. mrzéti, 
kniž. mrzíti, slk. mrziet, stč. mrzěti, č. mrzet (se), 
pom. měrzěc, stp. mierzieé, mirzieé, p. mierzié, arch. 
1 mierziač (SW), dial. mierdzié (Kartowicz), ukr. arch. 
merzíty, dial. merzýty, myrzýty (ESUkr 3, 441), str. 
merzěti(sja), merziti, . merzít', lid. merzét', s význ. 
“být/stávat se protivným, nemilým, obtížným, budit 
odpor, odpuzovat ap.' (sln. arch., slk. stč. č. pom. 
stp. p. ukr. str. r.), "nenávidět někoho, cítit odpor" (b. 
dial., sch., sln. kniž., str.), “mít nechuť k něčemu" (b. 
mk. sch. č. p., str. StrS), pociťovat nespokojenost, 
být mrzutý, hněvat se ap.' (slk. mrziet'sa, č. mrzet se, 
kaš. impers. re rítěrzi Sychta 3, 161), “nadávat, špinit, 
očerňovat* (ukr. dial.) ap. 

e Psl. *mprzěti < ie. *meré- 'tlít, hnít, vlhnout ap.' 

Ie. koř. *meré- je doložen dále ve stir. meirc, 
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nir. meirg “rez, koroze", kymer. merydd vlhký, po- 
malý, těžkopádný", stsev. morkna “shnít, zetlít, zvad- 
nout, střhn. murc “zpuchřelý, zvadlý, bažinatý ap.', 
alb. mardhem “mrazit' (Jóhannesson 671, Pokorny 740, S- 
A 1955, č. 546, Sch.-Šewc 962n, ESUkr 3, 442 aj.). Tvoření 
prézentu je v souladu se stavovým významem; Kur- 
kinová, SM 21, 159n však pokládá msrzěti za denom. 
od mbrze “mrzký, hanebný" (sr. též BER 4, 410n). 

Významy tohoto ie. kořene se reflektují u jeho sl. 
i nesl. dokladů v podstatě ve dvou rovinách. V první 
rovině se význam vyvíjel od “shnilý, zetlelý* k “hnus- 
ný, odporný', "vzbuzující odpor, nechuť, nepříjemný 
pocit ap.' (taki *mprzěti), v druhé rovině od významu 
“být vlhký" k “být studený v důsledku vlhka" (tak i psl. 
*MOrzb, Mmbrznoti, v. mraze, mrbzbne). Přímou sou- 
vislost mezi významy studený" a “pociťující odpor" 
předpokládají H-K 233, uvádějící paralelu č. stydět se 
— stydnout (sr.i Vasmer 2, 121). Nepravděpodobně má Skok 
2, 473 za primární význam “husí kůže způsobená chladem. 

Pochybné je spojení sl. mbrzěti s gót. marzjan “zlobit se, 
hněvat se" (Uhlenbeck, PBB 30, 301n, podle Martynova 1963, 
218n jde o výpůjčku ze sl.), jakož i domněnka, že jde o výpůjčku 
z gót. (Hirt, PBB 23, 335). 

Potebnja, RFV 3, 97 a Machek 1968, 381 oddělují psl. 
*mprzěti od psl. *mprznoti (v. mr6ézbn5) a spojují je s csl. 
mresbns “ohavný, odporný ap.",mresiti se "být zohyzděn' (MLP 
383) za předpokladu střídání znělé a neznělé souhlásky. Nepře- 
svědčivé (odmítá Kurkinová, SM 21, 164). 

Vedle *meré- je ovšem dosvědčen i paralelní koř. *merk- s 
pod. významy (Pokorny 739n): lat. marcére *být zvadlý, ochab- 
lý", střir. brén “zpuchřelý, shnilý", lit. merkiů, meřkti “namáčet 
(len)", ukr. morokvá “bahno" (jinak ESUkr 3, 516) aj. hk 


MrbZb6N adj. mrznoucí, komu je zima; frierend, 
wer friert' (1x Fris) 

Slovesné adj. odvozené od *mrsznoti, které je 
v SJS doloženo jen s prefixy (jen Supr): pomrmznoti 
“zamrznout'; spmreznoti se “zmrznout, zamrznout, 
SBMmrazenije "zmrznutí'. 

Et.: Psl. *mprznoti, všesl.: b. mrázna, mk. mrz- 
ne (se), sch. mřznuti, sln. arch. mřzniti (Plet.), slk. 
mrznůt, č. mrznout, hl. mjerznyč, dl. marznus, merz- 
nus, dial. merznué (Muka), plb. marzně 3. sg. préz. 
(P-S 92), pom. mařnoc, p. marznaé, br. mérznuc", 
ukr. mérz(nu)ty, str. merznuti, mbreznuti, mrpznuti, 
mereznuti, r. měrznut', vše “tuhnout zimou, trpět zi- 
mou", dále “měnit se v led, zamrzat' (b. Gerov, mk. 
sch., sln. arch., slk. č. hl. pom. p. vsl.), “hynout, kazit 
se mrazem" (vsl.) ap. 

Psl. *mbrznoti se obecně pokládá za inchoativum, 
utvořené sufixem -nofi od psl. kořene obsaženého též 


v slovesu *msrzěti být odporný, hnusit se' (tak už 
Brůckner, AslPh 11, 135, dále S-A 1955, č. 546, Preobr. 1, 
528, Vasmer 2, 121, Vaillant 3, 246, BER 4, 288, ESUkr 3, 
442 aj.) Předpoklad původního je-prezentu (*msrže-) 
u slovesa mbrznoti (Tedesco, Lg 24, 381n) není nutný 
(sr. Němec, PF 18, 2, 87-92). Sémantický a et. výklad v. 
mrazěti. 

Osamocený je výklad Machkův (1968, 381), který spojuje 
*mprznoti se stind. prušvá- “jíní', lat. pruřna tv., něm. frieren 
*mrznouť (< ie. *preus-), předpokládaje záměnu labiál p-m. 
Málo pravděpodobné. 

Mladenov 306 nepravděpodobně pokládá *mzrznoti za pří- 
buzné s psl. *morka (v. mrakm). hk 
muditi, -ite+ 'otálet, prodlévat, váhat; verweilen, 

zógerm 

Var.: moditi tv. (2x Zogr; o vztahu mud-/mod- v. níže). 

Der.: mudbne/modbn5 pomalý, váhavý', adv. 
mudbno *zvolna', mudpba, muždenije *prodlévání, 
průtah" (Bes); s pref. iz- jen v Bes: izmuditi “opomenout, 
zanedbat, izmudbniké kdo o něco nedbá, nedba- 
lec", adv. izmudsno “nedbale, nevšímavě", ipf. izmuž- 
dati “opomíjet, nedbat, činit průtahy', iznuždenije 
*průtahy, nedbání"; pomuditi "pozdržet se"; prěmuditi 
*počkat, prodlít'; razmuždenije “omeškání, prodlení"; 
umuditi "zdržet se"; v»zmuždati $promeškávat', neza- 
mudsns “neúnavný, vytrvalý", adv. nezamudbno bez 
přestání"; zamuditi/zamoditi (se) “omeškat se, pro- 
dlíť, zamuděnije, zamuždenije “omeškání, prodlení", 
zamuděti (se) “omeškat se, prodlít' sipf. zamuždďati. 

Exp.: Csl. prěmoditi > asi rum. a pramíndi "zdržovat se, 
prodlévat, meškat" (Tiktin 1232, Skok 2, 475). 

Et.: Psl. muditi (se)/moditi (se) > b. jen pref. 
izmúdja se (BER 4, 301), sch. arch. muditi (Rj), sln. 
mudíti, č. dial. jen preť. zmudit (se) (Bartoš Dod. 160), v 
luž. jen s pref. ko-: hl. komdžié, dl. komužis, plb. maudi 
-sů 3. sg. préz. (< *mudi sě, P-S 92), pom. mugěc, stp., p. 
arch. a dial. mudzié (SStp, SW, Kartowicz), str. muditi 
(StrS), r. dial. mudít' (podle SM 20, 168), s význ. “otálet, 
meškat, ztrácet čas ap.' (sch. arch., sln. arch., č. dial., 
luž. plb. pom. stp. p. str. r.), přen. “překážet, vadit 
(sln. luž.) ap. 

Snad sem patří i ukr. dial. mudóchatysy(=sja) *pobíhat, 
potloukat se" a mudósytysy( =sja) tv. (ESUkr 3, 529). 

Základním problémem et. zařazení stsl. slova je 
stanovení původního koř. vokálu. V tom se právě 
výklady rozcházejí. 

e (1) Psl. muditi < ie. *meud- "duševně strádat, těžce se 

rozmýšlet, váhat" (sl. balt. germ.?). 
(2) Psl. moditi — stind. manda- *bláznivý, líný. 
(D Pravděpodobnější výklad pokládá formu bez 
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nosovky za původní, formu s -9- pak za produkt dru- 
hotné nazalizace snad vlivem iniciálního m- (Vondrák 
1912, 138n, Jagié 1913, 365, Stawski, SIOc 18, 264n, Vasmer 
2, 168n, Sch.-Šewc 604n, Petlevová, SM 20, 167n aj.), příp. 
za prézens s nazálním infixem (Vaillant 3, 186). Koř. 
*meud- je ve sl. doložen dále adj. *mbdpl5 (v. medle) 
a slovesy *mmděti (str. modeti “pomalu houstnout a 
usazovat se, r. dial. modét"“trpělivě vysedávat, čekat 
na něco ap.' (Opyt 114), "kazit se, strádat, stěžovat 
si ap.' (SRNG), br. madzéc' “živořit, vadnout' aj., sr. 
Trubačev, SM 20, 205n) a *muděti (csl. zamuděti (se)). 

Kauzativní flexe (-i-) stavového vb. je patrně druhotná (Ně- 
mec, red. připomínka). Gotab, The Grammar of Slavic Causati- 
ves, Prague 1968, reprint, 10n (cit. podle SM 20, 168n) a Vaillant 
3, 426 však pokládají kauzativní význam za původní! Sr. kauz. 
význam u č. dial. zmudit “zmařit' a č. dial. subst. zmuda "špatné 
obilí" (Bartoš 549). 

Nepochybným protějškem sl. sloves je lit. mau- 
džiů, maúisti "duševně strádat, bolestně toužit, dpmau- 
da “nevole, hněv' (Fraenkel 420), kdežto gót. (ga)- 
máudjan "připomínat a ř. ud0oc řeč', často uvádě- 
né v této souvislosti (Pokorny 743 s. v. *měudh-, *můdh-), 
jsou sém. značně vzdálené. Totéž platí o sl. mysl: 
(řadí je sem většina autorů; v. mysls). 

(2) Výklad pokládající nosovku v koř. za prvotní 
a její ztrátu ve sl. za druhotnou denazalizaci (Meillet 
1934, 61, Mladenov 307, Machek 1968, 382 aj.) je z for- 
málního i sém. hlediska méně pravděpodobný. Stind. 
manda- “bláznivý, líný', představující hlavní oporu 
této domněnky, je podle Mayrhofera 1986, 2, 312 et. 
nejasné. 

Málo pravděpodobný je i názor spatřující v *mend(h)- roz- 
šířenou podobu koř. *men- "zůstávat (ř. ueveiv, lat. maněre atd., 
v. Meillet, MSL 14, 372). 

Totéž platí o domněnce (Bezlaj 2, 204n) pokládající iniciál- 
ní m- v sln. muditi za sekundární; neřadí je proto do této slovní 
rodiny, ale spojuje s psl. noditi/nuditi; v. nuditi (se). hk-ae 


mucha, -y f. moucha; Fliege' 

V Bon 1x (Ps 104, 31) nom. pl. mušice “Komár' místo 
msšice. V. m'pšica. 

Exp.: Rum. st. musijá "bodavý hmyz' < csl. mušica (sr. 
Rosetti 1968, 576, Tiktin 1025n, SDEM 269). 

Et.: Psl. mucha, všesl.: b. muchá, mk. muva, dial. 
mucha (Matecki), sch. můha, můva, dial. miiha, mua, 
sln. múha, stč. múcha, č. moucha, č. dial., slk. stp. p. 
pom. luž. mucha, plb. maucho, maicho (v. Olesch 1983, 
556), br. múcha, dial. muchá (SBrH), ukr. r. múcha, vše 
*moucha/Musca", dial. “včela/Apis' (b., sch., č. Zima, 
LF 64, 162, p., br., ukr. Žel., r.) ap. 

Příbuzná slova s význ. *moucha, komár ap." jsou 


murins 


doložena v řadě ie. jazyků: lit. musé, musiů, musis, 
lot. muša, míša, stprus. muso, gotlandské mausa (< 
*můsa), vlám. meuzie (< *musi), stangl. pl. mysci, 
lat. musca, ř. uvia, vše  moucha", arm. rmun "komár" 
(< *mus-no-, příp. *mus-on-). Patřit sem může též het. 
mušgalla- “larva, housenka" (Tischler 2, 234), pokud je lze po- 
kládat za komp. *muš- “moucha' + *galla “červ'; druhá složka 
by pak mohla být derivátem ie. *g*el- "žížala" (Witczak, AO 60, 
38n), prim. snad 'červ' (sr. II.-Svityč 1, 308 bez ie. dat). 

Ie. *mus- je ve sl. dosvědčeno v msšica, dem. od 
*mpcha (*meša ?), v. mešica, kdežto mucha ukazuje 
na o-stupňovou podobu *mous- (Mann 1984, 803 srovná- 
vář. lakonské uoula, to však představuje spíše grafický reflex ná- 
řeční výslovnosti). Většina badatelů (SEPlb 365, Sch.-Šewc 
1461, Kurkinová, SM 21, 15) mluví jen o o-stupňovém 
ablautu v mucha, Vaillant 2, 177 jej pokládá za psl. 
inovaci. 

Základ *mus- lze dále segmentovat mu + s (sr. 
Specht 1944, 43, 203, 235); koř. mů- je obsažen i v dal- 
ších ie. výrazech pro drobný hmyz: stsev. mý, stsas. 
muggja, sthn. mucka, něm. Miicke, vše “komár', ve- 
dle nor. dial. me-hank “tiplice" (Falk-Torp 744: *mewi). 
Laryngalistické vysvětlení střídání *-g- a *-w- v. Polomé, Lg 25, 
182, Lehmann 1952, 48; sr. též Erhart 1970, 88. Jinak Seebold, 
IF 87, 191n a Kluge-Seebold 490 (germ. *muh-ja- < předgerm. 
*mk-, sr. stind. masaka-, lit. mášalas). 

Mann 1984, 812 (s.v. můghis) uvádí ještě alb. mizé 
“moucha, hmyz", lot. míůdzis hmyz, žoužel a kurd. 
moz 'ováď. 

Trubačev (ZS1 3, 678) spatřuje v č. hmyz staré komp. *g5- 
myss, kde první část je reduk. stupeň ie. *g*ou- "hovězí dobytek" 
a druhá část patří k sl. mucha. Málo pravděpodobné. 

Vlastní kořen *mů- je zjevně onom. původu (sr. Kořínek 
1934, 211). Tento závěr podporují i vnější paralely typu japon- 
ského mushi moucha" aj. bv-vb 


murin», -a m. “mouřenín, Etiop; Mohr, Athiopier' 

Jen v sg. je singulativní suf. -in, pl. muri. 

Der.: rel. adj. murbské "mouřenínský' (Mak Šiš). 

Et.: Stsl. murine « sln. st. (16. stol.) míir (Bezlaj 2, 
206), Plet. též múrin (19. stol.), sk. st. murín (murenín je 
bohemismus), stě. můúřín (s adj. múřský, múrský, častější stě. 
múřěnín s obyvatelským sufixem -ěn- se v č. prosadilo), stp. p. 
murzyn, br. múryn (přejato ze stp., v. ESBr 7, 101), ukr. 
máryn (podle Richhardtové 1957, 80 jde o přejetí z p.), str. 
(rcsl.?) mure, murins, mjurine, mirins, T. st. múrin, 
vše “mouřenín, černoch", sln. st. múrin i "černý kůň 
či vůl. 

Přejato ze sthn. mór tv. (úzká výslovnost sthn. č 
se projevuje v sl. jako u); tak MEW 204n, Preobr. 1, 570, 
Kiparsky 1934, 249n, S-A 1955, č. 551, ESUkr 3, 538 aj. 
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Ale hl. mór, dl. mor a sln. mór jsou o něco mladší 
přejetí z něm., v. Sch.-Šewc 947, Str.- Tempsová 1963, 181. 

Sthn. mór je přejetí z lat. maurus “Etiop',to zase zř. uaupóc, 
UaĎpoc tv., z ř. duaupóc *temný'. eh 
musik'ija, -ije f. hudba; Musik" (csl.) 

Doloženo jednak 1x v Const ve významu "hudební nauka, 
múzika', což je jeden z oborů kvadrivia, jež spolu s triviem tvoří 
tzv. sedm svobodných umění (v. dijaleksika), jednak 1x v Zach, 
kde obecné “hudba' synekdochicky nahrazuje název určitého 
hud. nástroje. 

Není zcela vyloučeno, že totéž "hudba" (snad za 
"skupina hudebníků", sr. č. hudba tv.) je i v Ap 18, 
22 Hval (doložen jen gen. pl. musikii), pro něž SJS uvádí 
samostatné heslo musik'ii, -ije m. “hudebník*. Ale 
spíše jde opravdu o samostatné přejetí ř. uovotxóc 
“hudebník", tedy o stejný typ přejetí jako v katolik'ii 
adj. zř. xaoAuxóc. 

Der.: poses. adj. musik'iine týkající se hudby, 
hudebníků", rel. adj. musik'iiské ve spojení děvy m. 
dívky - hudebnice". 

Exp.: B. musikíja “píšťala; duchovní písně' je sice až 
obrozenské slovo, přejaté z nř., ale podle BER 4, 339 upravené 
podle csl. slova. 

Et.: Přejato ze střř. uovotxm, což je univerbizač- 
ní zkrácení ř. uovOLXŇ TÉXVY, adj. uovOLXÓC, pův. 
*týkající se Múz", je der. zř. Moůoa "bohyně umění" 
nejasného původu. Suf. -ikija se u ř. jmen na -1xm 
objevuje častěji (v. arithmitik'ija). 

Do ostatních sl. jaz. přišlo jako evropeismus pro- 
střednictvím lat. musica. pp-eh 


mira, -y f£. “myrha; Myrrhe* 

Var.: mira. 

Myrha je vonná pryskyřičná klovatina (klejopryskyřice), 
získávaná z kmene některých druhů rodu myrhovník/Commi- 
phora. V bibl. textech bývá miira často zmiňována jako vonné 
koření, antiseptikum používané při balzamování, omamující ne- 
bo bolest tišící prostředek přidávaný do vína ap. 

Et.: Přejato z ř. subst. uúppa tv. a vonné dřevo 
myrhovníku", jež pochází ze semit. (sr. aram. mirá, 
hebr. mór, arab. murr “myrha"; v. Lewy 1895, 42n, Frisk 
2, 274). 

Do současných sl. jazyků expandovalo toto ř. subst. jako 
evropeismus různými cestami, významově supluje i ř. uÚpov, s 
nímž bývá odedávna zaměňováno (v. miiro). hk 


miiro, -a n. vonná mast; wohlriechende Salbe" 
Var.: miro, muro. 
Der.: adj. miirpn "týkající se vonné masti'. 
Komp.: miironosica (Trin, kalend. Ostr), mmironosica 


my 


(Mak, SJS dod.) "Žena přinášející vonnou mast (tak 
označovány tři ženy, které přišly ke Kristovu hrobu, v. Mc 16, 1; 
ř. uupogópoi), miironosbn5 *přinášející vonnou mast 
(kalend. Ostr, ř. uupopópoc). 

U národů Orientu a v klasickém starověku byly vonné 
masti a oleje součástí péče o tělo, v křesťanské církvi bývá tato 
směs olivového oleje a balzámu (ř. žytov uÚpov, lat. sacrum 
chrisma) biskupem vysvěcena na Zelený čtvrtek a používána při 
biřmování, křtu, při svěcení kostelů, oltářů ap. 

Exp.: Z csl. pochází r. míro a ukr. mýro “vonná mast pou- 
žívaná při křesťanských církevních obřadech'; z r. pak je nejspíš 
br. míra tv. Přímo z ř. je patrně b. a mk. míro *vonný olej' (sr. 
MEW 197, Vasmer 2, 137, Skok 2, 428n aj.). 

Et.: Přejato z ř. uúpov "vonný olej, mast ne zcela 
jasného původu. 

Tradičně se ř. uúpov spojuje s germ.-kelt. výrazy pro “sádlo, 
tuk": sthn. smero “mazadlo", stir. smi(u)r “morek", gót. smaírbr 
*sádlo, tuk" aj. a sř. ouÚpic "smirek, smirkový prášek používaný 
brusiči drahokamů" (Holthausen 1934, 93, Pokorny 970n, Frisk 
2, 273, 751, nověji ESUkr 3, 464 aj.). Existence iniciálního s- u 
těchto výrazů však tuto hypotézu zpochybňuje (sr. Szemerényi 
1964, 50n, Chantraine 724, 1028n aj.). 

Spíše se toto kulturní slovo dostalo do ř. z nějakého neie. ja- 
zyka, snad semitského. Lid. etymologií bývá spojováno s uúppa 
“myrha, myrhovník/Commiphora" (sr. Chantraine 724); v. můra. 


hk 


my pron. pers. my; wir' 

Nom. zájmena 1. os. pl. Ostatní pády jsou tvořeny 
od základu začínajícího souhláskou n- (v. ny). 

Et.: Psl. my, všesl.: b. dial. mi, míe, mk. dial. 
mie/mija (ZVSZ), sch. sln. mf, pom. mě, plb. moi, slk. 
č. luž. p. vsl. my; pom. ma du. “my oba" (PWb 1, 480, 
Sychta 3, 32). 

Společnou ie. praformu nom. zájmena 1. os. pl. 
nelze rekonstruovat: formy jednotlivých ie. jazyků 
mají zčásti iniciální m- (sl. my, lit. měs, arm. mek“), 
zčásti u- (stind. vayam, gót. weis, het. weš, toch. B 
wes), ve zbývajících případech pak jde o formy pře- 
nesené z nepřímých pádů (ř. ňueíc, lat. nos). Formy s 
iniciálním mm- bývají vykládány jako produkt druhot- 
né transformace podle vzoru m-ových tvarů zájmena 
1. 05. sg. (v. me) (Brugmann II, 2, s. 386 aj.) nebo podle 
slovesných přípon 1. os. pl. (Hujer, LF 45, 192, Vaillant 
2,451 aj.). Je však a priori málo pravděpodobné, že by 
forma nom. pl. byla přetvořena podle vzoru nenomi- 
nativních singulárních pádů; totéž platí o přetváření 
osobních zájmen podle vzoru os. přípon (obvykle se 
setkáváme s opačným směrem působení!). 

Szemerényi 1990, s. 230 naopak pokládá za starší tvary 1. 
os. pl. s iniciálním mn-: spatřuje v nich normální pl., tvořený sufi- 
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xem -es od základu 1. os. sg. (e)m- : *(em)es. Podobně Schmidt, 
Stammbildung und Flexion der idg. Personalpronomina, Wies- 
baden 1978, s. 175n (s odkazy na další liter.). I tento výklad 
je sotva přijatelný, protože je v rozporu s jazykovými univerzá- 
liemi: “my' nepředstavuje zmnožené “já', a proto případy, kdy 
zájmeno 1. os. pl. je odvozeno přidáním plurálního suf. od zájme- 
na I. os. sg., jsou extrémně řídké (sr. Forchheimer, The Category 
of Person in Language, Berlin 1953, s. 41n). 

Spíše tu jde o stopu dávné alternace m v u (od 
pův. snad alofonů zvláštního fonému M2). Příčiny 
zevšeobecnění m nebo u v jednotlivých ie. jazycích 
nelze ovšem stanovit. Základ nominativních (pův. ex- 
kluzivních?; v. ny, vě) forem 1. os. pl. lze nejspíše re- 
konstruovat v podobě *uei- v *mei-; k němu pak byl 
přidáván plurální suf. jmen *-es, příp. jiné elementy. 
Zakončení -y sl. formy je nepochybně druhotné: bylo 
převzato z akuzativní formy ny nebo z formy nom. 2. 
os. pl. vy (podobný vývoj lze pozorovat v balt., lat. i 
jinde). 

Sr. dále Brugmann IH, 2, s. 378n, Erhart 1970, 27n, SB 2, 
427m, Varbotová, SM 21, 22n, Blažek, Dhumbadji Journal for 
the History of Language 2, Number 3, In aj. ae 


mykati, -ajet» “bučet; muhen" (1x Bes) 

Et.: Csl. mykati v b. dial. (Rodopy) míca (BDial 5, 
187), sch. míkati, č. dial. mykati (Kubín 1913, 199, Vydra 
1923, 109), p. arch. mikaé, br. mýkac', dial. i míkac" 
(SBrH), r. dial. mýkat', vše s význ. “bučet (o skotu), 
zřídka i “mečet (o koze)' (č. dial. Vydra), “nezřetelně 
mluvit, mručet' (br. dial.), “plakat, naříkat' (č. dial., 
r. dial.) “tiše prozpěvovat' (r. dial.). 

Podle ESBr 7, 36 má br. míkac" -i- vlivem lit. mýkti, mýkauti 
'řvát' (ale mýkac' tv. má za domácí, v. ESBr 7, 113). Totéž by 
mohlo platit i pro p. arch. mikaé. 

Slova onom., vycházející z interj. mů, jíž se na- 
podobuje temný zvuk, vydávaný zejména skotem. V 
sl. jazycích s velárním rozšířením a řadou variant: 
Vedle mykati i myčati (p. dial. myczeé, br. dial. myčéc", ukr. 
dial. myčáty, r. myčát'), dále mukati i mučati (b. míkam, 
mučá, mk. muka, sch. sln. múkati, sch. dial. míčati, slk. múkat; č. 
mukat, mučet, hl. mučeé, br. múkac", ukr. múkaty, r. dial. mákat, 
mučát') ap., vše s význ. *bučet, vydávat neartikulované 
zvuky ap.' 

Paralelní útvary jsou i v dalších ie. jazycích: lit. 
mížkti "bučet', něm. muhen, lat. mugřre, ř. uvxdobat 
tv. (Bůga, IzvORJS 17, 1, 35, Kořínek 1934, 210, Vasmer 2, 
186, Pokorny 751, ESUkr 3, 469 a 528, Varbotová, SM 21, 
35 aj.). Jde však spíše o souvislost elementární, ne o 
příbuznost genetickou. 

K het. mugai- “prosit, vzývat, zaklínat', jež sem bývá též 
řazeno, sr. Tischler 2, 226n. žš 


-mykati v. mzčati 


mysle, -i f. mysl; myšlenka, úmysl, smýšlení; Sinn; 

Gedanke, Absicht, Gesinnung' 

Der.: adj. myslbne *mysli (gen.), myšlenkový, du- 
ševní', myslící", 'duchovní", adv. myslsno *rozum- 
ně, moudře" (SJS dod.), denom. mysliti “myslit, pře- 
mýšlet; mít v úmyslu", myšljenije “myšlení; rozjímá- 
ní', bez myšljenija “rozhodně, bez rozmýšlení' (Bes); 
(ne)domysliti (se) “(ne)domyslit (si), (ne)pomyslit 
(si), (ne)porozumětť', domyšljati se “domýšlet se, chá- 
patť', adj. nedomyslene, nedomyslims “nepochopitel- 
ný', otemyšljati *pochybovat'; pomysliti “pomyslit, 
uvážit, zatoužit', ve spojení p. komu Čpto “přičíst ně- 
co někomu", refl. “rozmyslit, rozvážit si', ipf. po- 
myšljati přemýšlet, uvažovat; vymýšlet něco pro- 
ti někomu; pomýšlet na něco, toužit po čem, po- 
myšljenije *“smýšlení, myšlenka; úmysl, přání', dbvě 
pomyšljenii “pochybnost', vspomyšljenije “pomyš- 
lení, myšlenka", pomyslé myšlenka, úmysl; touha, 
žádost"; primysliti “vymyslit, vynalézť, primyšlja- 
ti “vymýšlet', prežde primyšljati “zamýšlet, hledět, 
dbát, primyšljenije výmysl, nápad"; 1x snad “po- 
myšlení" (Napis), primyšljai m. “výmysl, nápad"; 
promysliti "postarat se', ipf. promyšljatí (předem) 
promýšlet, rozvažovat', promyšljenije, promysl *zá- 
měr, prozřetelnost; péče, starost', 1x Supr promyšljai 
m. “péče", promyslbniks mistr, pečovatel; razmys- 
liti (si) “rozmyslit, uvážit, změnit rozhodnutí; roz- 
hořčit se', ipf. razmyšljati “rozmýšlet, uvažovat; vá- 
hat, pochybovat, razmyšljenije/-šljanije *rozmýšle- 
ní', “pochybování", v Bes bezs razmyšljenija nepo- 
chybně, zajisté', ve spojení razmyšljenija něste ne- 
ní pochyby', razmysle úvaha, úsudek", razmysli- 
je, razmyslbstvo váhání, pochybování', razmyšljai 
m. mysl, rozum" (1x Supr); sprmysliti “myslit, uva- 
žovat; rozumně jednat, ipf. sprmyšljati uvažovat, 
smýšletť, semyšljenije mysl, nessmyšljenije 'ne- 
rozumnost, pošetilost', sbrmysle rozum, moudrost, 
znalost, schopnost; úmysl, cíl, nesémysls nesmysl, 
spmyslbno moudrý; duchovní", "srozumitelný" sadv. 
spmyslbno *rozumně, duchovně", nesbmyslbne ne- 
rozumný, pošetilý', adv. nespmyslbně "bezdůvodně"; 
umysliti "pojmout úmysl, usoudit, uvážit, umyšlje- 
nije $pomyšlení, rozhodnutí; výmysl, nápad', umyš- 
ljai m. “výmysl, obmysl'; otbumysliti uvažovat; 
vezmysliti  pomyslit, usmyslit si*; zamysliti uvážit, 
zamysle úmysl, záměr', ipf. zamyšljati zamýšlet, 
uvažovat. 

Komp.: jedinomysliti “myslit, uvažovat stejně", je- 
dinomyslije, jedinomyšljenije, inomyšljenije “jedno- 
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mysl: 


myslnost, svornost* (ř. óuóvora), jedinomyslbcs, je- 
dinomyslbnike "člověk stejného smýšlení", jedino- 
myslbne, inomyslbne “jednomyslný' (ř. uovórponoc); 
lichomysliti "zlé zamýšlet (sthn. missiděnken; v. SIS, sr. 
liche). 

Exp.: 
péče, prozřetelnost (Tiktin 1268); csl. zamysliti > rum. a zámisli 
“počít, otěhotnět" (Tiktin 1791); csl. mysl; > rum. topon. Mislea 
(Rosetti 1954, 57). 

Et.: Psl. myslb f., všesl.: b. mísál, dial. mýsel' 
(Stojkov), mk. misol, sch. mísao, dial. mísalj m., sln. 
mísel, slk. mysel', stě. č. mysl, dial. mysel (Kellner 
31), luž. mysl, pom. měsl, měsla, stp. p. mysl, stbr. 
myslb (Skaryna), br. mysl", stukr. myslb (SStukr), ukr. 
mysl, str. myslb (StrS), r. mysl', dial. myšl", mýsel" aj. 
(SRNG), vše mysl; myšlenka, mínění, názor" ap. 

Maskulina (b. dial. Mladenov 1969, 248, sch. dial., č. st. Jg, 
r. dial. SRNG, Dal"), plt. (kaš. měslé, Sychta), tvary se suf. -a (b. 
mk. sch.) nebo -ja (b. pomsln. ukr., r. dial.) jsou mladší, často 
deverb. od mysliti (Varbotová, SM 21, 49). 

e (1) Psl. mysl; < *můdh- + sli- < ie. *meu(H)dh- “vzpo- 

mínat (si), pronášet mínění". 
(2) Psl. myslb < *mon- + sli- < ie. *men- “přemýšlet, 
pamatovat si'. 

(1) Většina badatelů pokládá sl. mys/s za abstrak- 
tum (bez paralel v jiných ie. jaz.!), tvořené suť. -sli- 
(příp. -tli-) od koř. dosvědčeného gót. (ga)máudjan 
připomenout, stir. ssmúainim přemýšlím" a patrně i 
ř. u0Boc "řeč" (u Homéra též mínění, úmysl). Lit. 
maudžiů, maiisti "bolestně toužit a sl. muditi, uvá- 
děné některými badateli v této souvislosti, je ze sém. 
důvodů lépe nechat stranou (v. muditi). Sr. Meillet 1902, 
416, Trautmann 171, Vasmer 2, 184n, Vaillant 4, 558, Skok 2, 
431, Sch.-Šewc 975, BER 4, 130n, Kaiser 1990, 68 (nostr. para- 
lely) aj. K hláskovému vývoji -dsl-, -dtl- > -sl- sr. Pedersen, IF 
5, 68, Trubeckoj, ZslPh 2, 117n, Shevelov 1964, 189. 

SL., kelt. a ř. ukazují na pův. z, tudíž uH (Pokorny 743: 
*měudh-, miůdh- pomýšlet, toužebně žádat"). S tím se ovšem 
nesrovnává intonace sch. mísao! 

Machek 1968, 385 uvádí z mimoslovanských paralel jen ř. 
40908, pokládá však za příbuzné i sl. dumati a ř. Buuóc "mysl 
(za předpokladu metateze). 

(2) Toporov, Etim 1963, 5-13 spatřuje v sl. mysl 
derivát od ie. kořene *men- “přemýšŠlet, pamatovat 
si' (v. meněti); jako nejbližší paralelu uvádí lit. adj. 
maslůs “přemýšlivý, důvtipný'. Preferuje Varbotová, 
SM 21, 49n (jako jednu z možností výkladu uvádí již 
MEW 208). Ze sémantického hlediska nesporně lá- 
kavé, z formálního hlediska však sotva přijatelné: 
vývoj ó(n)s > y je doložen jen ve finální pozici (ak. 
pl. ap.). pv-ae 


Csl. promyšljenije > rum. promislenie “opatření, 


myšsca 


MYŠB, -i £ myš; Maus' 

Dolož. v Euch a Grig v nom. a ak., takže nelze vyloučit ani 
m., jež jako jednu z možností uvádí SJS. 

Der.: myšpca paže, rameno', přen. síla, moc" 
(v Nicod myšica), ve spojení myšbca vysoka “na ochranu 
zdvižená paže'. 

Význam “sval', odtud ve stsl. “ta část těla, na níž jsou svaly 
dobře patrné" — “plece, horní část paže', se objevuje i mimo sl. 
jazyky (lat. musculus, rovněž deminutivum, ř. uŮc, arm. mukn, 
něm. Maus ap.) a vychází ze srovnání naskakujícího svalu s myší 
běhající pod kůží (v. Giintert, KZ 45, 196-8, W-H 2, 132n s další 
liter.). 

Exp.: Csl. myšpca > strum. misijč tv. (Rosetti 1968, 576.) 

Et.: Psl. myšs > b. st. a dial. miš (Gerov, Mladenov 
1969, BDial 3, 243), sch. můš, sln. miš, slk. č. myš, luž. 
myš, plb. mois, mais (v. Olesch 1983, 565), pom. měš, 
p. mysz, br., ukr. řídké myš, r. myš, dial. myš, vše 
“myš/Můs* f., sek. m. (b. st. a dial., sch., r. dial; v. 
Steffen, JP 51, 51, Skok 2, 433, Budde, RFV 28, 23; m. měl za 
pův. Brandt, RFV 23, 86n). K a-kmenům přešlo p. dial. 
mysza (Kartowicz, Budziszewská 1965, 89), br. dial., ukr., 
r. dial. mýša tv. 

e Psl.myšb < ie. *můs-, resp. *muHs- *myš". 

Substantivum doložené ve většině ie. jazyků: 
stind. miš-iká-, npers. můš, arm. mukn, ř. uÚc, alb. 
mi, lat. míis, sthn. miis, něm Maus, vše “myš'. 

Na podobu s krátkým ř ukazuje mj. stind. muška- 
*testiculus" (Mayrhofer 1986, 2, 363, 370); ražená intonace 
sch. můiš a sln. miš naproti tomu ukazuje na pův. 
*muHs-. Pův. kořenové substantivum přešlo ve sl. 
k i-kmenům. 

Uvažovalo se též o sém. motivaci tohoto starého ie. zoony- 
ma. Většinou (MEW 208, Specht, KZ 59, 280, Pokorny 752n, 
Mayrhoťfer 1986, 2, 383n aj.) se pomýšlí na kořen *meus-/mus-, 
dosvědčený hlavně v ií. (stind. mušnáti "krade" atd.) a dále snad 
toch. AB musnátůr “zvedá, ruší" a stfran. právním termínem 
chreo-moósido *okrádání mrtvol'. Tedy “myš' = “zloděj'. Pochy- 
buje Frisk 2, 276. 

Trubačev (ZS1 3, 676n) považuje ie. *můs- za prastarou 
tabuovou náhražku (neznámého staršího slova) s významem 
"šedivka' (s poukazem na sl. mzeche a lit. musojař *plíseň"; 
sémantickou paralelu představuje lit. pelé *myš' vedle pilkas 
"šedý" aj.). Za příbuzné pokládá též sl. mucha (v. mucha). Málo 
pravděpodobné. 

Další liter. v. Merkulovová, SM 21, 66n. 

Možné vnější paralely naproti tomu potvrzují původnost 
významu “myš": ber. *a-mušš, angas (čad.) mus, sura (čad.) mus 
a střtur. muš, čagatai můišiik, vše “kočka' (ta, co chytá myši' ?— 
sr. lat. glosu mus(s)io *kočka'); v. Blažek 1992, 91. bv-vb 


MYŠBCA v. myše 
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myti 


myto 


myti (se), myjete (se) "mýt (se), umývat (se); (sich) 
waschen" 

Der.: mylo “mýdlo", bot. “mydlice/Saponaria"; pref. 
izmyti (se) “vymýt, umýt (se)'; omyti (se) “omýt, 
umýt, smýt', refl. očistit se, být očištěn", ipf. omyvati 
“omývat, mýt', om5venije *omytí', neomsvens ne- 
omytý, neumytý', nemsvenije “nemytí, nečistota" (ř. 
dAovola), omyvanije “omývání' (1x VencNik); ofemyti 
smýt, smazat, otbrmyvati “smývat'; pomyti umýt 
(x Dijav); umyti (se) “umýt se", ipf. umyvati (se) “"umý- 
vat (se)', umyvanije, umsvenije “umytí, umývání, 
neumsvens “neomytý, neumytý'  (ř. švimToc; Molnár 
1985, 227), umyvalbnica “umyvadlo'. 

Stsl. otbumyti "bránit se, stavět se na odpor" (1x 
Supr) označuje Vaillant, BSL 69, 267 za koruptelu otbumyšljati; 
odmítá Bláhová, Slavia 58, 343. S-A 1955, č. 562 spojuje s myti. 

Exp.: Csl. umyvanije > rum. umivanie mytí nohou", csl. 
umyvalbnica > rum. umivalnita “umyvadlo' (Tiktin 1679). 

Et.: Psl. myti, všesl.: b. míja (se), dial. múja (se) 
(Stojkov 144), mk. mie (se), sch. miti (se), sln. mí- 
ti, slk. myt' (sa), č. mýt (se), hl. myé (so), dl. mys 
(se), plb. moit (< *myti; P-S), pom. méc (sa), p. myé 
(sie), br. myc", mýcca, ukr. mýty(sja), str. myti(sja), r. 
myt'(sja), vše “mýt, umývat (se), čistit se poléváním 
vodou", str.  pomlouvat, urážet (= "polévat" někoho 
pomluvami), r. dial. "prát prádlo" (SRNG 19, 66) aj. 

© Psl.myti < ie. *meu(H)- “Čistit vodou, vlhkost, nečistota". 

Kořen *meu(H-) je doložen s významem blízkým 
sl. jazykům vlot. mauju, maůt “ponořovat se*, maudát 
“koupat?, lit. máudyti tv., stprus. aumůsnan (ak. sg.) 
“omývání' (v. Machek 1968, 386, Skok 2, 434, Sch.-Šewc 973, 
Smoczyúski 1989, 46 aj.) a V arm. geta-moyn “ponořený 
do řeky". 

V jiných ie. jazycích je koř. *meu(H)- dosvědčen 
slovy s negativním význ.: stind. můtra- “moč", av. 
můra- *kal, nečistota", střir. mún “moč", můr "bláto" 
(v. Trautmann 191n, Briůckner 350, Pokorny 741, Vasmer 2, 
185, Bezlaj 2, 185n, ESUkr 3, 466n, Mayrhofer 1986, 2, 366, 
Merkulovová, SM 21, 76-79 aj.). 

Negativní význ. je snad dosvědčen i ve sl., pokud sem patří 
r. mul “bláto' (ukr. mul, sch. můlj ap.) a r. dial. mur "plíseň' (č. 
mour); sr. Trautmann 172, Bůga, RFV 72, 197n, Vasmer 2, 172 
a 174. Wijk, KZ 48, 156n naopak připojuje některá germ. slova 
s pozitivním význ. “krásný". - K sém. stránce sr. dále Uhlenbeck, 
IF 25, 144n, Rozwadowski, BSL 25, 1, 117 a Specht, KZ 66, 65. 

Knobloch, Kratylos 4, 39 připojuje k *meu(H)- ještě 
het. muwa- "sperma" (?; sr. Tischler 2, 238n). 

Podobné významy jako koř. *meu(H)- mají ie. kořeny 
*meud- (ř. uúdog 'vlhkost, plíseň', střdn. mížten "umývat ob- 
ličej', střhn. smuz, něm. Schmutz “špína", r. dial. muslit' [< 
*moud-sl-] “slintat') a *meus- (sthn. mos, něm. Moos “mech", lit. 


musai *plíseň', str. mech, č. mech); sr. Pokorny 741n, Vasmer 
2, 178, Trubačev, SM 20, 198, 216n aj. pv-ae 


myto, -a n. “dar, úplatek, Geschenk, Bestechung"; 

*mzda, zisk, peníze; Lohn, Gewinn, Gelď 

Instr. mytoms “ziskuchtivě". 

Mytar'p “celník, publikán' nemusí být domácí der., 
v. níže. 

Der.: mytbnica “celnice", od mytar'» mytar'pstvo 
“celnictví, celní služba' (2x Bes). 

Komp.: mytoimanije “ziskuchtivost, touha po ma- 
jetku', mytoimsce 'celník*, 1x Grig mytoembcs “zis- 
kuchtivý člověk. 

Exp.: Rum. mit f. “úplatek“, st. mitariu, mitnic 'celník* je 
podle Tiktina 998 z csl. myto, mytar'5, mýtenikr. 

Et.: Psl. myto > b. míto, mk. mito, sch. míto, arch. 
mítm., sln. st. míto (Plet.), slk. hist., stě., č. hist. a dial. 
mýto, luž. myto, plb. moitě (v. Olesch 1983, 599), pom. 
mito, stp. p. myto, br. hist. mýta n., myt m. (TSBr), stukr. 
myto, ukr. mýto, str. myto, r. hist. mýto, str. myts, r. 
hist. a dial. myf m., s význ. “mzda, plat (sch. st., stě., 
č. dial. Bartoš 1906, hl. st., dl. plb. pom. stp., p. st. a 
dial. SJP, Kartowicz, str.), “daň, dávka, poplatek" (sch. 
arch., sln. st., stě. str.), různé druhy spec. poplatků: 
za užívání cest, mostů nebo přechodu přes řeku (stč., 
č. hist., slk. st. a hist., stp., p. hist.), za převoz zboží 
přes různé hranice — “clo' (b. mk., sch. st. Rj, stě., 
br. hist., ukr. str., r. hist.), za právo prodávat na trhu 
(b. st. Gerov, sch. arch. RSAN, stě. stp. stukr., ukr. 
st. Hrin., str.), "naturální dávka za mletí obilí" (stč., 
č. dial., slk. st. a dial. Ripka, Orlovský, stp.), nájemné, 
pacht (sln. st., r. dial. SRNG, str.) aj., místo vybírání 
mýta" (stč., č. st., slk. stp. stukr. str.), “dar' (sch. st. Rj, 
stěč.), “úplatek" (b. st. Gerov, mk. sch., sln. st., stě. stp.), 
cena, ocenění, vyznamenání" (luž.). (O spec. poplatcích 
v. mj. Brandl 1876, 162n, Kadlec, OtSN 17, 949, Niederle 1911, 
2,2, s. 176, 181, 3, s. 408n, Chtopocká, SStarS 1, 272n, SStp 4, 
378n, SP 16w. 15, 296-9.) 

Psl. myto bylo přejato z germ., není ale shody, 
odkud přesně. Někteří myslí na sthn. (bav.) můta £. 
mýto, clo", jež dobře odpovídá hláskově (v. MEW 208, 
Hirt, PBB 23, 339, Schwarz, AslPh 42, 277-9, 306, Kiparsky 
1934, 251, Vasmer 2, 185, Shevelov 1964, 276, 378n, Gotab 
1992, 360, 381, Schenker, Slavia 63, 184, Merkulovová, SM 21, 
82). Jiní uvažují o gót. mota f. “daň, dávka, poplatek", 
kde o představuje dlouhý zavřený vokál, jenž měl 
být ve sl. substituován vokálem Z > y (ještě před sl. 
monoftongizací diftongů a vznikem nového sl. u; v. Thomson, 
ZslPh 4, 343, Vondrák 1924, 1, 133n, 659, Hamm, KZ 67, 121, 
Preobr. 1, 575, Skok 2, 434, Vaillant 4, 320). 

Stender-Petersen (1927, 324n, 344, ZsiPh 13, 257n) myslel 
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myto 


msčati 


na přejetí už z pragerm. *móto, což je ale kvůli sl. koncovce 
méně pravděpodobné (sr. Schwarz I.c. 279). Nepravděpodobné 
je přejetí ze stsev. (Loewe, KZ 39, 323) stejně jako názor o 
domácím původu sl. slova (Matzenauer 1870, 61, Mladenov, 
SbNU 25, 85n). 

O sthn. můta (> něm. Maut) se předpokládá, že bylo přejato 
z gót., a to nejspíš na horním Dunaji někdy za vlády Theodoricha 
Velikého (v. Kluge, PBB 35, 152). Samotné gót. mota je sporné, 
nejspíš ale patří k ie. *meď- “měřiť jako “odměřený díl' či pod. 
(v. HRG 3, 399n, Pokorny 706 aj.). 

O stsl. mytar'p je vzhledem k suf. těžko rozhod- 
nout, zda je domácím der. nebo bylo celé přejato 
(v. Vasmer L.c. s liter.). V případě přejetí z gót. by bylo 
možným zdrojem gót. motareis; při přejetí ze sthn. je 
potíž s tím, že je doloženo teprve střhn. můtasre (sr. 
Schade 632, Lexer 1872, 1, 2259, Triůbner 4, 586, Hamm L.c., 
Lehmann 259). by 


msčati, -ite “zmítat, smýkat; hin und her werfen' 

(1x Supr a Vit) 

Vzhledem k tomu, že se ř. BauoavíčeoBa: v Supr vždy 
překládá vb. močiti se, pochybuje Marguliés 1927, 56 (a také 
Mirčev, BE 8, 50n) o existenci slovesa mmčati v Supr; vidí v něm 
nejstarší doklad záměny 9 - », charakteristické pro bulharštinu, 
což je pro 11. stol. pochybné. 

Doloženo je i pf. mzknoti, ovšem pouze v prefi- 
govaných derivátech, v. níže. 

Der.: ummČčati *uchvátit, vzíť (2x Bes); izmeknoti 
vytáhnout, vytasit; promsknoti se rozšířit se, roz- 
hlásit se" s ipf. promykati se; zamsknoti “zamknout, 
uzavřít' (1x VencNik). 

Et.: Psl. mmčati (se) > stě. mčieti “vléci, táhnout, 
hnát, mčieti sě “hnát se' (Gb); br. imčác", imčácca (s 
prot. i-, v. Karskij 1955, 1, 262), ukr. mčáty(sja), str. mčati 
(StrS), r. mčat', mčát sja, dial. mčet' (SRNG) “rychle 
ujíždět, uhánět, pádit, řítit se, prudce se hnát ap.* 

Psl. meknoti (se) > b. měkna (se), mk. dial. 
mákn'a (wálna) (Matecki 2, 68), sch. máknuti (se), sl. 
arch. makníti (se), mákniti (se) (SSKJ), u Plet. i mek- 
níti (se), stč. mknúti (Gb), č. st. mknouti (Jg, Kott 1 a 
6), arch. mknouti se, dial. mknuč' (Lamprecht 1963, 76), 
pom. mknoc, stp. mknaé (sie), p. mknaé, br. imknúc", 
imknúcca, u Nos. mknuc'(ca), s rozmanitými význ., 
které vyjadřují pohyb, často náhlý: rychle se pohy- 
bovat, hnát se, utíkat ap.' (pom. p. br.), “(po)hnout, 
hýbat (něčím), posunout, přemístit (něco) ap.' (sch. 
sln., č. st. a dial.), “vléci, s námahou táhnout ap. 
(b.), “plazit se, lézt' (stp.), “tisknout se, přimykat se 
(č. arch.), “uhodit, udeřit ap.' (sch. hovor. RSAN, br. 
Nos.), “trhat, škubat (vlasy, trávu ap.)" (b. dial. BER 
4, 382), “Čistit, mykat (vlnu)' (mk. dial.) aj. (podr. v. 


Trubačev, SM 20, 219). 

V některých jaz. je slovo doloženo pouze v pre- 
fixátech, sr. slk. odomknůt; zamknůt; dl. wotamknu$, 
zamknus, ukr. zamknůty, r. otomknút', primknút, 
somknút', zamknút' aj. I jinde je nejběžnější v prefixá- 
tech, častý je sém. posun “zamknout' — “odemknout". 

Ve většině sl. jazyků je doloženo i staré iterativum 
mykati (se) (sr. např. č. mykat “urovnávat vlákna pře- 
diva do jednoho směru a zároveň odstraňovat vlákna 
krátká', arch. “kývat, mávat, komíhat', m. se “míhat 
se, kmitat se', dial. mýkat' “prudce hýbat, házet 
(Bartoš 1906, 210)), podr. Varbotová, SM 21, 35n. 

Ve všech sl. jazycích nacházíme též slova podob- 
ných významů tvořená od kořene s iniciálním s-, v. 
smykati se. 

e Psl. mečati, meknoti < ie. *(s)meuk-. 

Vzhledem k velmi široké škále významů dolože- 
né u slov odvozených od koř. *(s)meuk- — nejen ve 
sl., ale i jinde — je nesnadné stanovit pův. význam 
tohoto koř. Srovnávána bývají (1) slova s význa- 
mem “vyklouznout, uniknout, uvolnit (se) ap.' (stind. 
muříčati “uvolňuje', mukti- “uvolnění", lit. munků, 
můkti "vzdálit se, uniknout, lot. můku, mukt “od- 
loučit se, odpadnoutť?, lit. maukiů, maůikti “stáhnout, 
přetáhnout', toch. A muk-, B mauk- zanechat, opustit 
ap.'), (2) slova s význ. “slizký, vlhký" (ř. dxo-uúooetv 
“smrkat', uúča “hlen", lat. mícus “sliz, hlen', kymer. 
mign *močál", střir. mocht *měkký", lot. muka "zrádný 
močál, něco kluzkého" aj.). 

Varianta s iniciálním s- je doložena též v balt.: lit. srmunků, 
smůkti *sklouznout, vyklouznout', lot. smukr tv. 

Sém. vývoj si lze představit asi takto: nejstarší 
význam koř. *(s)meuk- byl “být slizký, kluzký, klou- 
zat". Z toho se dají vyvodit významy sliz, hlen, smr- 
kat ap.' na jedné straně, významy “sunout (se), vléci 
(se), stáhnout, setřít ap.' na straně druhé, z těchto pak 
(ve spojení s různými preverbii?) významy “vyklouz- 
nout, uvolnit se, uniknout' nebo “přimknout se, za- 
mknout", příp. i obecnější význam pohybovat (se)". 

Matzenauer, LF 11, 161n řeší tento sém. problém postulátem 
dvou kořenů: 1. *m=ek- *movere", 2. *m=k- *trahere, demere, 
adimere, rapere, eripere". Machek (s.v. mykati) pokládá koř. 
*(s)muk- za "pohybomalebný" ("... znamenal provésti náhlý 
pohyb, který zpravidla náhle a naráz způsobí nepředvídanou 
změnu ..."). 

U sl. mečati neodpovídá tranzitivní význam “zmítat' způ- 
sobu tvoření (stavový préz.); k tomu sr. Němec 1958, 48, 70. 

Sr. ještě Johansson, PBB 15, 234n, Bůga, RFV 72, 198, 
Pokorny 744n, Vasmer 2, 141, 182, Fraenkel 418 a 849, Trubačev, 
SM 20, 203n a 219, Varbotová l.c., Mayrhofer 1986, 2, 382, 
Strelkov, Etimlssl 4, 141n aj. 
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Podobné významy shledáváme u paralelního koř. *meug- 
(lat. ě-mungere “vysmrkat se', stsev. mykr, myki “hnůj', střhn. 
mucheln “zavánět plísní" aj.), resp. *(s)meugh- (stangl. smůgan 
“plížit se', něm. schmuggeln “pašovat', lit. smáugti “zadávit 
aj.); sr. Pokorny 1.c., Vries 1962, 397, Fraenkel 841, Safarewicz, 
SbLehr-Sptawiúski 139, Kurkinová, Etim 1972, 64n. ij-ae 


-mpknoti v. mečati 


M'bnasb indekl. hřivna; Pfundď 

Doloženo v stsl. textech jako ekvivalent ř. uvá. 

Ojed. (L 19, 24 Zogr Mar) ak. sg. msnasg, doložený i 
resl./str. mnaso a mnasu (Srez., StrS), svědčí i pro a-kmenové 
*monasa. 

Psáno i "'BNASB, MNAsP/-b. 

Et.: Přejato ze střř. uv “mince", “váhová jednotka 
stříbra" (v. MEW 207, Bern. 2, 65, Vasmer 1907, 259). Jer 
ve skupině mn- za ř. uv- i jer koncový možná pouze 
reflektují grafickou tradici (v. Diels 1963, s. 39, pozn. 16.) 
Zakončení na -as- ukazuje na přejetí formy gen. sg. 
či spíše ak. pl. uvác. Bez morfologické paralely je 
1x doložený typ adaptace k a-kmenům (sr. Diels 1963, 
182, pozn. 18), ostatní formy ukazují na indekl. (v. Vajs, 
Bratislava 2, 231). 

Ř. vá je přejato z nějakého jazyka Přední Asie, sr. aram. 
m“ně, hebr. máně, akkad. manů “váhová a cenová jednotka zlata 
a stříbra", ale i nper. man “váhová jednotka' (Chantraine 707, 
Frisk 2, 247). bs 


mmpniche, -a m. “mnich; Mónch'" 

Nejasné je ojed. mnich: na porušeném místě v Mak s význ. 
*nádor, rakovina" (v paralelních textech je gangrena). Nejspíš 
jde o chybu písaře; v. SJS 2, 237. 

Der.: mBNišpsko mnišský, mpnišpstvo "mnišský 
stav. 

Et.: Stsl. meniche v b. arch. mnich, sch. arch. 
mnih, čak. ojed. manih (jen v pam. 13.-16. stol., tedy csl.; 
v. Rj 6, 852 a 444), sln. menih, arch. mnih, slk. mních, 
stě. č. hl. mnich, hl. st. a dl. mich (luž. podoby jsou podle 
Frinty 1954, 9 z csl. nebo č., Sch.-Šewc 937 je však vykládá 
ze sthn.), pom. mríich, rich (z č.; v. Popowská-Taborská, 
SFPS+20, 15), stp. p. mnich (zč.; v. Klich 1927, 106, Basaj, 
SFPSt10, 7), str. mnich, r. arch. mnich, s význ. “mnich, 
řeholník", odtud "samotář" a řada významů přen. 

Slovo velkomoravské, přejaté ze sthn. munih 
“mnich", to z vglat. monicus < lat. monachus < stř. 
uovaxóstv. (zř. uóvoc jediný, sám"); takuž Mikl. 1867, 
111, dále Bern. 2, 75, Kiparsky 1934, 152n, Wandas, SFPSt 27, 
247, BER 4,182aj. Přejato před příchodem byz. misie od 
bavorských misionářů (v. Schwarz, AslPh 40, 289, Janko, 
SbVajs 182 aj.). 


M'6Nn0gb 


Nepravděpodobný je názor, že k přejetí ze sthn. došlo na 
Balkáně (připouští Frinta 1919, 44), dále že stsl. menich= bylo 
přejato přímo z vglat. monicus (Titz, Slavia 9, 23-26) nebo ze 
střř. *uovnxóc, *uavnyóc (Sobolevskij, RFV 9, 6). 

Přímým přejetím ze střř. uovayóc je csl. mo- 
nachs (MLP), b. monách, mk. monach, sch. měnách, 
měnach, br. manách, ukr. r. monách, str. pozdní mo- 
nach, vše mnich, řeholník", přen. samotář" (vsl.); 
v. Vasmer 1909, 128, Briickner 341, Mann, Lg 17, 14aj. — ŽŠ 


M BNOSOP-rÍVE v. mPnogb 


M'P5No0gB pron. adj. mnohý, četný, hojný; viel, zahl- 
reich* 

Rovněž “velký, značný. 

Ve funkci subst. mBnodzi pl. mnoho lidí, mnozí?. 

Ve spojení dzělo mnog5 ne nepatrný, dosti znač- 
ný' (Bes), kolb msnogs jak velký' (Bes), jelže 
MBNog5 — tolb menog5 kolik — tolik* (Bes), na 
mmnogo, na menodzě velmi, velice", v5 mbnodzě, 
na menodzě “dlouho*, ne po mbnogu, ne po menodzě 
“zanedlouho', menogy kraty, mBnog bkraty mnoho- 
krát, často". 

Adv. menogo mnoho, velmi" (podr. k význ. Jefimo- 
vová, Etim 1986-7, s. 117-119), ve spojení mBnogo pače 
“mnohem spíše, tím spíše', mbnogo kraty “Často", 
kol: menogo “jak mnoho" (Bes), folk mpnogo /tolik" 
(Bes), jelbže menogo “jak mnoho, kolik* (Bes); csl. 
msnodzě adv. “mnoho, mnohem. 

Der.: neg. nem bnog5 'nemnohý, nečetný", elativní 
prěmnog5 “přemnohý; nesmírný, veliký', ve spojení 
po prěmsnogu nadmíru, přespříliš'; menožiceje adv. 
“mnohdy, mnohokrát, často"; m'BNožbSstvo, MBNOŽE- 
stvije, prěmbnožbstvo *množství"; mBnožbní mno- 
honásobný', mmnožiti (se) “množit, rozmnožovat 
(se)', přen. "přicházet v hojném počtu', msnožati 
“množit se, přibývat'; prěmnožiti se *rozmnožit se, 
rozhojnit se", uprčm'nožiti se “rozhojnit se nad míru", 
umenožiti kogo Čbto, kogo čimb nebo kogo o čemb 
“rozmnožit', s inf. mnoho nebo často něco činit, 
umnožiti (se) abs. přibýt, rozmnožit se, rozhojnit 
se', umsnoženije rozmnožení, rozhojnění, hojnost, 
množství, ummnožati ipf., pf. množit se", u. kogo, 
čsto *vysoko cenit, přeceňovat', prěumsnožiti “nad- 
míru rozmnožit (1x Eug), umnoževati, umpnoživati 
“rozmnožovat, zvětšovat počet' (Bes). 

Komp.: mbnogašsdy/i, menogašti, | rcsl. mno- 
gažbdy, mnogaždi (1x Chrabr), mnogyšti (1x FragZogr), 
mnogošti (2x Bon) *mnohdy, mnohokrát, často" (k 
2. části v. jelišti, jelišedy); mbnogobolěznéne trpící 
mnohými bolestmi'; mnogobožbne *polyteistic- 
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ký', menogobožestvo *mnohobožství" (ř. noAvBela) s | mnoga leta (Plet.1, 592, SSKJ 2, 87). 


rel. adj. -boŽbstvbn'b; menogobračije *mnohoženství, 
polygamie' (ř. noAvyaula, 1x Nom); mpNogocěnbnb 
*drahocenný' | (ř. zoAÚriuoc), nákladný, drahý" (ř. 
moAvreAMc, sr. Schumann 1958, 40 a Molnár 1985, 210n); 
msnogočestbno  adv. $mnohokrát, častokrát (ř. ro- 
Auuépoc), menogačrenyi velice černý" (1x var. Pochv; 
SJS dod.); mBNogoČbstené vysoce ctěný, vážený" (ř. 
noAvoéBaaroc, 1x Euch); mBnogodětělbne "namáhavý, 
obtížný" (ř. zoAvepync); mbnogodbnbns *mnohadenní" 
(ř. noAvnuepoc); menogoglagolati *tlachat (ř. zoAvko- 
yeiv), subst. verb. -glagolanije *mnohomluvnost (ř. zo- 
AuAoyla, sr. Molnár 1985, 209n); mBnogoglasbn 5 *mnoho- 
hlasný, výmluvný"; menogoglavsn5, -glavats mno- 
hohlavý' (ř. noAvxépaAoc); mBNOgogubpn?, -pagubb- 
ne, -sugubbn5 'mnohonásobný"; mbnogochoboten5 
tmnohoocasý"; menogochulbne velmi rouhavý"; 
adv. mPnogokraticejo mnohokrát, často; mbnogolě- 
tbRB, v Zach msnoga- 'mnohaletý'  (ř. zoAverýc; 
sr. Schumann 1958, 40); mnogoličbns rozmanitý" 
s adv. -ličpně, menogorazličije různost, rozmani- 
tost', menogorazličene “rozličný, přerozmanitý' (č. 
noAvnolxiAoc), | adv. -različbno, -različpně *přeroz- 
manitě'; mbnogometežbne velmi bouřlivý, nepo- 
kojný'; msnogomilostiv» “přemilosrdný" (ř. noAvé- 
Agog); mBnogomlsvbn5 'velmi bouřlivý, nepokojný"; 
menogomračené zahalený mnohými temnotami"; 
msnogoobrazbné mnohotvárný, mající mnoho po- 
dob" (ř. noAÚuoppoc) s adv. -obrazpně, mbnogooči- 
t(elbn)e, *mnohooký' (ř. zoAvóuuarToc); mBnogopla- 
čen "naplněný pláčem, plný zármutku"; nbnogople- 
ten (1x Klim); podle SJS 2, 241 snad zkomolené "bnogo- 
plodbne, Pochv mnoga- velmi plodný (o zvířa- 
tech) (ř. noAvróxoc); MBnogoprěsvětsib (1x Klim) 
"velmi světlý, přesvětlý'  (ř. noAvAáunng);, mnogo- 
prsvyi (1x Supr) “všetečný, dotěrný' (za ř. noAunpáv- 
ov) rekonstruuje SJS 2, 241 v podobě "BNOgOpPriVB; 
mnogorazumbn5 velmi rozumný, veleučený'; m5- 
nogorěčiv», -rěč(ev)bne *mnohomluvný"; msnogo- 
stlpne “velmi silný, mohutný“ (ř. zoAudúvauoc); mno- 
gostudens *velmi studený, chladný" ; mBnogotrudbn5 
"stižený mnohým utrpením" (ř. zoAvešvvoc); mBno- 
goučens 'veleučený" (ř. noAuuaBnýc); mBnogoumen 
"velmi rozumný, veleučený"; menogovlbnín5 “zvl- 
něný, křivolaký" | (ř. zoAvxúuov); MBNOgoživotbnB 
“dlouhověký, dlouho žijící, zralý". 

Exp.: Z csl. je rum. a umnoji “rozmnožit, zvětšit (Tiktin 
1679); r. po mnógu raz “mnohokrát', po mnógu (dnej, let aj.) 
(v. SSRLI). Z csl. je i přání dlouhého života v r. mnógaja léta 
"dlouhá léta, mnoho let', b. mnógaja léta (RBKE 2, 90 a BER 
4, 182n), sch. (na) mnoga(ja) ljeta (RSAN 11, 385), sln. (na) 


Csl. komp. s msnogo- se šířila i do jiných jazyků, pod je- 
jich slovotvorným vlivem vznikla řada dalších kompozit. Z csl. 
je r. arch. mnogoglagólanije, nyní iron. a žert. “mnohomluv- 
nost, upovídanost, hovornost', r. arch. mnogoglásnyj “mnoho- 
hlasý, polyfonní, r. mnogokrátnyj *mnohonásobný, několikrát 
opakovaný'. Z csl. mnogolětije (MLP) je r. arch. mnogolétije 
*dlouholetost, mnoholetost', ve východní církvi přání dlouhého 
Života, které se zpívá v závěru bohoslužby za zdraví a v němž 
se mnohokrát opakuje mnogaja leta (podr. v. BSE s.v. mnogo- 
létije), ukr. mnoholíttja tv., r. mnogolétnij “letitý, mnoholetý"; r. 
arch. mnogorazlíčnyj “rozmanitý". 

Et.: Psl. m 5nog5 > sch. mněgi, řídké mněg, dial. 
mlógi (RSAN, Skok 2, 445), vnogi (Rj), sln. mnóg, dial. 
vnóg (Plet., Bezlaj 2, 190), slk. č. mnohý, hl. mnohi, dl. 
mitogi (o disim. mn > ml Sch.-Šewc 937), st. a dial. mnogi 
(Muka), pom. mnogi (PWb), stp. mnogi, SWi mnog, p. 
arch. mnogi (p. slova se někdy považují za bohemismy, více 
v. Basaj, SFPSt 10, 7), stbr. mnohij (Skaryna 1, 325n), br. 
jen pl. mnóhija, ukr. arch. (SUM) a dial. (Hrin.) mnóhyj, 
r. mnógij, vše mnohý, četný", v slk. st. (HSSIk) ještě 
*velký, silný, vydatný (o bouřce, žatvě aj.)', v r. dial. 
(SRNG) "dlouhý (o písni)* aj. 

V b. a mk. chybí adj., doložena jsou jen adv. (b. 
mnógo, mk. mnogu mnoho, velmi"). Pozůstatkem 
pův. adj. by mohlo být b. dial. mnog, mlog “mnoho", 
pokud ovšem nevzniklo krácením z adv. mnógo (sr. 
BER 4, 182); sr. i r. dial. mnog adv. (SRNG). 

Et. málo jasné. 

© Psl.mnogs v gót. manags *mnohý", stir. menicc “hojný, 

častý". 

Nesporné protějšky má sl. adjektivum jen v germ. 
(gót. manags, sthn. manag “mnohý', stsev. mengi 
“množství", něm. Menge tv.) a v kelt. (stir. menicc, 
kymer. mynych “často* aj.), sr. Vasmer 2, 143, Skok 
2, 445n, Lehmann 243, BER 4, 188 aj. Další souvislosti 
jsou nejisté. Nejčastěji bývá uváděno stind. magha- 
*dar', mamhate “daruje, poskytuje" aj., tato slova však 
bude lépe — vzhledem k významu a av. maza-xšaPra- 
mající velkou moc" — nechat stranou (tak Mayrhofer 
1986, 2, 286). 

Bugge, KZ 19, 444 připojil i lat. multus *mnohý'. Neprav- 
děpodobné. 

Neobvyklá struktura základu mVnVg nasvědčuje 
tomu, že nejde o monomorfematický útvar (Pokorny 
730: men(e)gh-, mon(e)gh-, mn gh-); spíše tento základ 
představuje spojení dvou morfémů. Názory badatelů 
se tu ovšem rozcházejí. — Schulze, KZ 45, 333 tu 
spatřuje spojení koř. *men- s g-ovým sufixem (s 
odvoláním na sl. inog5) a srovnává lit. minid “zástup, 
dav'. V tom smyslu i Mezger, KZ 72,97 a Smoczyúski 
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1989, 106, pozn. 43; odmítá Fraenkel 453. — Mladenov 
301 uvádí koř. *mon- bez udání významu, Trubačev, 
SM 20, 229n pomýšlí na koř. *men- tlačit, šlapat (csl. 
mno, megti, č. mnout, sr. mekbkr). 

Jiní, vycházejíce ze sémantiky slov s význ. “mno- 
ho" (o tom sr. Trubačev 1.c.), pomýšlejí na koř. *mogh- 
*moci' (v. mošti), jenž je někdy dále spojován s koř. *megh- 
"velký", což je sporné. Jako sém. paralela se tu naskýtá 
např. č. moc ve význ. *mnoho". Co se týká způsobu 
tvoření, pokládá Pedersen, KZ 38, 354 za východis- 
ko préz. s nazálním infixem *mo-n-egh-, Otrebski 
1939, 114 a Machek 1968, 370 naproti tomu pomýšle- 
jí na metatezi *m“g-no- (sr. lat. magnus *velký") > 
*m“n(o)go- (odmítá Sch.-Šewc 937). 

Dalo by se uvažovat i o kontaminaci kořenů 
*men- (nejspíše Pokorného *men-; “vyčnívat' : lat. 
€-mineo *vyčnívám'", mons hora" aj., Pokorny 726; sr. 
též monisto) a *mogh-. 

Hirt, PBB 23,335 a Zupitza, KZ 36,240 pokládali sl. 
MBnog5 Za přejetí z germ. Právem odmítá Kiparsky 1934,75. 

K možným mimoindoevropským souvislostem sr. Collinder 
1955, 133, Polák, Orbis 13, 583, Kaiser 1990, 70 aj. ij-ae 


meskm, -a m. mezek; Maulesel' (Sin Grig) 

Z dokladů nelze jednoznačně určit, zda se jedná o mezka 
(křížence hřebce a oslice) či mula (z osla a kobyly), spíše se oba 
kříženci striktně nerozlišovali. 

Var.: csl. mBSkb, MBZ£B. 

Der.: adj. poses. mmbštii “mezčí". MLP uvádí i csl. 
msska “samice mezka'. 

Exp.: Csl. mbské > r. mesk *mezek, mul" (Dal), v. Vasmer 
2, 123 a SbJagié 275-7. 

Et.: Psi. *mbskb/m5zg5 > b. dial. měská, maská 
“mezek (mezkyně) i mul(a)', móska, měska “mul', 
měsk *mezek*, mk. maska “mul', sch. mázga mezek? 
(arch. i “mul"), arch. a dial. můska, můzag, mazg, 
másak (Rj) "samec mezka", sln. mezěg *mezek', mězg, 
mézeg tv., v 18. stol. i mesek, meseg, stč. mezh, mezk, 
mezek, č. mezek “mezek*, hl. mjesk(a) (jen Pful 1088 a 
Kral). 

Je tedy jen jsl., č. a arch. hl. (st. slk. mezek je z č., v. 
HSSIK, slk. ojed. mazga (Kott 9, 160) je asi import ze sch., hl. 
mjesk(a) Sch.-Šewc a novější slovníky neuvádějí), jiné jazyky 
vyjadřují mezek" jinak: proti slk. luž. vsl. mul, p. mut 
*mul' stojí slk. mula, mulica, luž. mul, p. ostomut, ukr. 
osljúk, br. lašák, r. lošák “mezek". 

Jde o starobylý kulturní termín, který Praslované 
přejali při osídlování Balkánu (Szymaúski, BE 36, 15 
aj.). Odpovídá mu alb. mushké, mutshké “mezek?, 
mushk samec mezka", rum. arch. muscoiu, míscoiu 
“mezek, mul', lat. muscellus (překládá ř. čvog “osel') z 


*muscus, přičemž zakončení -ellus může být anal. podle asellus, 
s £. muscella *mezkyně či mula', patrně 1 lat. můlus 
*mezek i mul', sf. mila (buď z *musklo- či *muslo-); 
vyjdeme-li z *mukslo-, lze snad připojit ř. ojed. uvy- 
Aóc a uúxAoc *vilný", též “osel' (Chantraine 720, Frisk 
2, 267). 

Další výklad nejistý. 

Často se za východisko pokládá ilyr. *musko-; též se uva- 
Žuje o původu z maloasijského etnonyma Mvooí, protože podle 
svědectví Anakreonta pochází křížení koně a osla z Malé Asie 
(v. Meyer, IF 1, 322n, za pravděpodobné má i Skok 2, 490). V. 
též Vasmer, SbJagié 275-7, Schrader-Nehring 2, 52, Kurkinová, 
SM 21, 12, Bezlaj 2, 182 aj. 

Předpoklad ie. *mughsiko- (Barié 1919, 56) ani příbuznost 
sř. uóoyoc “tele", arm. mozi tv. (Mladenov 311) nejsou pravdě- 
podobné. eh 
M'bSstb, -a m. mošt; Most' (Supr Hilf Šiš) 

Takto překládá SJS, spíše však jde o "mladé víno', v. 
Mur'janov, VJa 1981, 1, 126n. 

Der.: csl. rel. adj. M'55fENb (MLP). 

Et.: Psl. *m ste > b. měst, dial. mast, měz (BER 
3,681 a4, 431), sch. měst, mást, dial. měst (Skok 2, 383) 
1 mas (RSAN), sln. arch. mest (Plet.), stě. a Č. st. mest, 
gen. sg. m(e)stu, č. dial. a arch. mešt (SSJČ), str./rcsl. 
Mest e/b, MbsÍ'b, Most, Mesto, mstó n. (StrS, Dal), 
vše “ovocná šťáva (zvláště z hroznů)". 

Psl. *mst5 "(hroznová) šťáva" bylo nejspíše pře- 
jato z lat. mustum/-us “hroznová šťáva' (Mikl. 1867, 
112, Romansky, JbRum 15, 122, Kiparsky 1934, 1l6n, SM 21, 
12 aj.); přechod k n. ve str. snad sekundární, anal. k vino. 

Gót. prostřednictví (Stender-Petersen 1927, 368n) předsta- 
vuje méně pravděpodobnou cestu. Pouze hypotetickou se jeví 
úvaha Dobrevových (BalkE 26, 2, 44) o írán. vlivu, když spojují 
meste s írán. mást *opilý' či tádžickým mast tv. aj. 

Lat. mustum je nejspíše fonet. variantou stěhovavého me- 
diteránního výrazu, kontaminovaného s et. nejasným lat. adj. 
mustus (< *muds-to-s) *mladý ap.' (patrně sek. je tedy spojení 
vinum mustum “mladé víno, mošt'). Zdroj tohoto výrazu je třeba 
hledat v sem. (sr. např. staroegypt. mrsw *mladé víno', akkad. 
merse *ovocná šťáva' ap.), sr. Mur'janov o.c. 128, E-M 425, 
Pokorny 742. 

Prostřednictvím vglat. se pak stalo kulturním evropeismem, 
sr. it. mosto, fr. moůt, rum. must, alb. mušt, střř. a nř. uoÚoTOG, 
něm. Most (sthn. most), niz. most, angl. must, maď. must; v. 
M-L 477, Tiktin 1026, Meyer 1891, 294, Andriótěs 149, Kluge- 
Seebold 489, Franck 444, Klein 1018, MTESz 2, 980. 

Charv. měšt, sln. mošt, (st)č. mošt, p. moszcz, stp. muszcz,, 
hl. méšt a dl. mošt byly přejaty ze střhn. most (jeho kontaminací 
se stě. mest vzniklo stě. mešt), v některých případech možná až 
z něm. Most. SIk. mušt pak je z maď. must, sch. dial. měst je z 
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it. mosto, srb. arch. můst (Vuk) z rum. must, b. dial. must, mustó 
je z nř. uoÚorToc, vše “mošt' (v. Bezlaj 2, 196, Str.-Tempsová 
1958,162 a 1963, 181, Skok 2, 383, Machek 1968, 374, Sch.- 
Šewc 956, Brůckner 345, Vasmer 2, 179, Dal 2, 838, Kiparsky 
1934, 116n, Filipová 1969, 129). bs 


mmšele, -a m. zisk; Gewinn' (Mosk* Slepě Bes) 

Var.: Ojed. ve var. Bes i mšelp. 

Komp.: mmŠeloimbCb, -iskatel'p, -iŠteCo *zisku- 
chtivec" (za ř. aloypoxepěnc). 

Exp.: Weigand, JbRum 13, 110n se domnívá, že z csl. je 
rum. a insela podvádět; odmítá Tiktin 827. 

Et.: Kromě csl. doloženo jen v str. mpšel5/msšelb 
“(nečestný) zisk; poklad, jmění" a v ojed. b. dial. 
derivátu měšélnik 'podvodník" (v. Račevová, BalkE 29, 
2, 19-21, BER 4, 438). 

Matzenauer, LF 11, 164n uvádí val. mišelník *kdo zapůjčí 
bačovi ovce a má za to různé užitky", to však jinde není; Bartoš 
1906, 201 a Machek 1968, 365 znají jen míšaník “podílník 
společné salaše". 

Slovo nejasné, izolované, což ukazuje na přejetí. 
Pramen ani cesty přejetí však nelze bezpečně určit. 

Korš, AsiPh 9, 656n je srovnává s rum. mmisel “nuz- 
ný, bídný, ničemný" z lat. misellus “nešťastný, ubohý'. 
Z lat. misellus je odvozuje i Račevová l.c., která je 
pokládá za staré přejetí (před 10. stol.) z círk. latiny 
germ. prostřednictvím (shodně BER 1.c.). Chybí však 
zprostředkující slovo a ani sémantický posun není 
zcela jasný. 

Sém. lepším východiskem je vglat. missilia, 
missalia "dary nebo peníze, které dal nový správ- 
ce území rozhazovat mezi lid' (DuCange Lat 5, 420); sr. 
i vglat. missalis "daň odváděná faře, která zavazova- 
la faráře sloužit mše' (Střlat P 6, 371). Nejasné však 
zůstává -p- v první slabice (v. Skalka, SbVečerka 80n). 

Miklošič (Mikl. 1884, 2, 130, MEW 209) srovnává s arab. 
muhassal “shromážděný, získaný', ale sám pokládá tuto souvis- 
lost za nepravděpodobnou a kloní se k domácímu původu. 

Za domácí je má Matzenauer 1.c., dále Preobraženskij 1, 
573n a Vasmer 2, 182, kteří je spojují se stind. miša- n. pod- 
vod (tak i Pokorny 714, Kurkinová, SM 21, 174 aj.); Mayrhofer 
1956, 2, 642 však pokládá stind. miša- za slovo pozdní, které 
s mešele nesouvisí. Nepatří sem ani lot. misér “minout, chybit 
(je nejspíš ze střdn. missen tv.; v, M-E 2, 635n, Vasmer 1.c.), ani 
r. dial. obmešéliť'sja, obmichnútťsja *zmýlit se" (v. Preobr. l.c., 
Kurkinová l.c.). ŽŠ 


mmšica, -e f. komár; Můcke* 

V Bon 1x psáno mušice nom. pl., zřejmě pod vlivem 
mucha. 

V Tun msšica 2x překládá ř. Bpoůyoc “kobylka". 


Et.: Psl. *mmšica > sln. st. mešíca (Plet.), slk. 
mšica, stě. mšicě, č. mšice, dial. šmíce (Hruška), hl. 
šmica, šmic, dl. st. dial. mšyca (není-li z č., v. Sch.- 
Šewc 963n), dl. šmyca, šmica, pom. mšěca, stp. p. 
mszyca, ukr. st. mšýcja (Hrin., Žel.), str. mšica, r. dial. 
mšíca *mšice/Aphis' (sin. slk. stě. č. hl. pom. p. ukr.), 
“komár/Culex" (sln. stě., č. dial., luž., r. dial.), “drobný 
hmyz (pom. str., r. dial.), “tiplice" (dl.). 

Psl. *mmšica se obvykle považuje za dem. k psl. 
*mmecha; jeho reduk. stupeň je v souladu se stavem 
dosvědčeným ostatními ie. jazyky (*mus-), kdežto 
mucha ukazuje na psl. o-stupeň (v. mucha). Jiným 
sufixem utvořené dem. od základu taktéž v reduk. 
stupni se vidí ve vsl. móška (< *mmŠpka) “muška"; 
sr. Meillet, MSL 14, 364, Trautmann 191, H-K 234, Skok 2, 477, 
Budziszewská 1965, 146. 

V jsl. bylo msšica nahrazeno novým dem. od mucha (mu- 
šica), v zsl. došlo k význ. posunu (v souladu s vývojem funkce 
suf. -ica, sr. HMČ 1986, 292, GHJP 218, Němec, Slavia 42, 9n) 
a v dem. funkci převládlo č. slk. luž. muška, p. muszka. by 


M5Z£* v. meské 


mmždati, -ajete “umdlévat, ochabovat; miide, matt 
werden' (1x Bes) 

Der.: Pf. izmPŽditi “zeslabit, ochromit', ipf. izmŽ- 
dati,-ajet» “zeslabovat' (jen Supr, psáno -mž-), izmbžda- 
nije “vysilování, ničení". Zcsl. dokladů mimo SJS sem patří 
mždiv» “slabý, neduživý' (MLP, Srezn.). 

Exp.: Z csl. izmeždens vykládá Preobr. 1, 545 a Šanskij, 
seš. 7, 35 r. izmožděnnyj “udřený, vysílený". 

Et.: Výklady se různí podle toho, s jakými dalšími 
sl. slovy je mmežďati spojováno. 

e (1) Stsl. mežďati v sl. muditi "otálet, prodlévat, být po- 

malý'. 
(2) Psl. *mmždžati < *mmzg- 'tlít, hnít ap. 
(3) Psl. *mazěti/mezg- < ie. *meugh- *být zmatený". 

(1) Je-li -žd- jen stsl. a b., můžeme je nejlépe 
vyložit z -dj- a pokládat vb. za denom. z *msdja, 
k němuž se řadí b. dial. měždá epidemie" (BER 4, 
376), patrně i b. měždí, máždée *bliká, slabě svítí 
(BER 4, 375), dále stě. mzě, č. arch. a dial. mze “úbytě, 
souchotiny", stě. mzieti, “být neduživý', nzieti (sě) 
“hynout, zmírat, strádat ap.', snad i str. a r. dial. 
mža *dřímota, ochablost'. Další členy této rodiny v. 
muditi, medl, se stejným ablautem i psl. *mděti (r. 
dial. modét* “chřadnout, pomalu dělat, uvadat, kazit 
se ap.'). V. S-A 1955, č. 552, v náznaku už MLP 249. 

(2) Preobraženskij 1,545 spojuje izmBŽditi sr. dial. 
mózgnut' 'tlít, hnít, vlhnout ap.', ale i “chřadnout' 
(SRNG), mózglyj “zetlelý, zkažený, kyselý, mozgljá- 
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vyj “slabý, churavý", mzga “hniloba, plíseň" i “sychra- 
vé počasí" (SRNG). K nim lze přiřadit i r. dial. mozžát' 
“chřadnout, bolet', mozžedírik, mozžodírik “vyhublý, 
nevzhledný člověk, chcípáček* (SRNG) aj. Varbotová, 
SM 21,22 sem řadí kromě b. měždí 1 sch. dial. máždjiti, 
měžditi “mžít, slabě pršet, sn. dial. mozdéto nepo- 
kojně sedět'. K rodině sl. *mzg-/muzg- v. i Kurki- 
nová, Etim 1982, 17. 

Další příbuzenstvo sl. *m5zg- je nejisté. 

Bůga, RFV 72, 198n je spojil s lit. můsos “plíseň', což se 
všeobecně spojuje se sl. mech mech" a s ie. koř. *meu- “vlhký 
ap.' (v. myti), rozšířeným o -s- (Pokorny 742 aj.); -zg- se nejlépe 
vyloží připojením suf. -ga (Černych 1993, 1, 538), jindy se mluví 
o rozšíření -zg- (Varbotová, SM 21, 19n aj.). 

Výklady (1) a (2) spojuje Vaillant 3, 398 tak, že *mmzg- 
vykládá z *msd-zg-. 

(3) Obě sl. rodiny spojuje i Machek s.v. mzer; před- 
pokládá vedle sl. *mmzěti ještě intenz. *mmz-skati > 
*mzg- a spojuje vše s véd. můhyati “je bez vědo- 
mí, zmatený ap.' < ie. *meuéh- (o tom, že není jisté, 
zda palatála je tu variantní či pozdější, analogická, v. 
Mayrhofer 1986, 2, 384). 

Zdá se, že ve sl. došlo ke kontaminaci několika 
slovních rodin, mj. i m0zg5 (v. mozgb); Csl. izmmžditi 
z mozg5 vykládá Vaillant, BSL 63, 2, 152 (sr. v předlo- 
ze éxuveÁíčČevy, emedulláre), o vlivu mozg5 na sch. 
izmožditi *vyčerpat, vysílit' s ipf. izmoždávati mluví 
Skok 2,461. 

Bez ohlasu zůstalo Matzenauerovo (LF 11, 165n) spojení 
s rodinou něm. mager “hubený, ubohý ap.', kdežto Miklošičův 
(MEW 207) výklad z *m=zg- “bít, drtit' se v SM 21, 19 zcela 
nevylučuje. pv-ae-eh 
MBĚS v. meče 


Mběbtb, -a m. přelud, vidění, Vision, Erscheinung" 

(Supr) 

V Bes 2x s význ. “(oka)mžik". 

Z csl. msčptati "představit si' (MLP, StrS) je subst. verb. 
meČstanije představa, přelud' (1x Služ). 

Subst. mečptatel"p, uvedené v SJS z Vit, je chybné čtení 
zkratky, správně močitel'p (SJS dod.). 

Exp.: Z rcsl. je nejspíš b. kniž. mečtá, mečtánie *přelud, 
snění, touha, ideál" (připouští BER 3, 778), pravděpodobně i mk. 
mečta tv. a sch. kniž. můšta, mášta, měčta tv. (sr. Rj, RSAN; Skok 
2, 386 uvažuje o přejetí z r., shodně HER 400). 

Et.: Psl. mBČBtS je doloženo jen v csl. (kromě uve- 
dených dokladů) v podobách mečsts, mečet, mčets 
“přízrak, mámení smyslů, čáry' (MLP, Srez., StrS). Pa- 
ralelní a-kmenové mčsta dokládá csl. (mimo okruh 
památek SJS) a r. mečtá “vidina, přelud, sen, toužeb- 


né přání*. Pův. význam *“něco mihotavého, třpytivé- 
ho" odtud “přízrak, vidina" a “fantazie' (tak I'jinskij, 
IzvORJS 23, 2, 184, Wijk, AslPh 41, 155n). 

Psl. substantivum utvořené sufixem -pfs, příbuz- 
né s onom. slovesem *mikati (č. dial. mikat (Bartoš), 
slk. dial. mikat' (Kálal) “mrštně se pohybovat, mrkat, 
mžikat", hl. mikač “mrkat", dl. mikas *třpytit se, jisk- 
řit' ap.); to je srovnáváno s lat. micáre *míhat se, 
kmitat se, třpytit' (tak II'jinskij l.c., W-H 2, 86, Vasmer 2, 
129, Trubačev, SM 19, 31n, Merkulovová, SIWort 138n a SM 
21, 91naj.). 

Ie. kořen *(H>)meik- obsažený v těchto slovech 
reprezentuje rozšířenou podobu koř. *Hzmei- “rychlý 
pohyb, rychlá změna"; jinou jeho rozšířenou podobu 
reprezentuje psl. migati rychle se pohybovat, mži- 
kat'. Další výklad v. mognovenije, sr. i možati. 

Nepravděpodobné je spojení (MEW 206) s koř. *m=k- (csl. 
msknoti *táhnout"), taktéž srovnání s angl. make, něm. machen 
*dělat' (Matzenauer, LF 10, 352). žŠ 


medle adj. “ochablý, liknavý; matt, tráge" (Christ Šiš) 

Der.: medloba “slabost, nemohoucnost, mdloba', 
msdloste *liknavost, lenivost, netečnost, msdlěti 
*otálet, prodlévat, dlíť', msdlčěnije “váhání", modlení 
“váhavý, těžkopádný"; izmbdlsnike kdo o něco ne- 
dbá, nedbalec"; nemzdlivs “neliknavý, neochablý, 
horlivý"; umpdlěti “omeškat se, prodlít'. 

Et.: Psl. *mpd(p)le > sch. dial. mědal, sln. meděl, 
mědel, Plet. i medál, mádel, slk. stě. č. mdlý, stě. i 
medlý, medl, mdel (Gb), hl. st. dial. modty, medty 
(Sch.-Šewc 939), dl. st. medďly, módty (Muka), kaš. metti, 
pomsln. mádli, máti (PWb), stp. mdly, midy, mgty, 
p. mdty, dial. medy (Kartowicz), str. ojed. medlyj, 
medblyj (StrS), s význ. “slabý, zesláblý, ochablý, vysí- 
lený, hubený" (sln. slk. stě. č., hl. st. dial., dl. pom. stp. 
p.), “mdlý, nevýrazný" (sln. slk. č. pom. stp. p.), “ne- 
jasný, kalný, temný" (sch. st., sln. p.), luž. st. “mrtvý", 
str. “soucitný, útrpný' ap. 

V r jen medlít' *váhat, otálet' a médlennyj “po- 
malý, zdlouhavý" (Vasmer 2, 111, SM 20, 208n). 

Psl. adj. tvořené l-ovým suf. (pro -/» — spíše než 
pro -b/s — mluví i ztráta -d- ve vsl. *melěti < *medlěti, sr. br. 
mlec", ukr. mlíty, r. mlet' “slábnout, omdlévat, zmírat') od koř. 
med-/mud- (v. muditi); sr. MEW 206, Skok 2, 348, H-K 
219, Brůckner 327, Vasmer 2, 141n, Udolph, ABS 17, 295-7, 
Trubačev, SM 20, 210n, ESUkr 3, 490, ESBr 7, Sn aj. 

Kořen *mmd- je et. původní; tvar mid- se vy- 
světluje asimilací k následujícímu přednímu voká- 
lu, pravděpodobně vlivem sloves *madlěti, *medliti 
(Sobolevskij, RFV 64, 115n, Vondrák 1912, 139) nebo csl. 
adjektiva mad(5)IbN5 (s s pouze 1x Ostr); tak Sobolevskij 
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l.c., Černych 1993, 1,520. II'jinskij, IzvORJS 1,22, 194n má 
oba tvary za geneticky nezávislé. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Machek 1968, 356), 
která vykládá msd/z (s -5-!) metatezí z *msldr a to spojuje s ř. 
PAačdapóc *mdlý, ochablý', duaAdúvo 'oslabuji", bret. ble sla- 
bý" a stind. márdhati “povoluje, ochabuje". pv 


mpgla, -y f. mlha; Nebel" (csl.) 

Et.: Psl. mpgla, všesl.: b. měglá, dial. i mágla 
(BER 3,602), mk. magla, sch. mágla, sln. meglá, dial. 
i mégla (Plet.), slk. hmla, st. i mhla, mlha, stč. mhla, 
mha, mlha, č. mlha, hovor. mha, plb. ráglě, hl. mhta, 
mia, mihel (to Sch.-Šewc 907 odvozuje z psl. dial. *migelb), 
hovor. ma, dl. mla, stp. p. pom. mgta, br. imhlá, dial. 
imhá (TSBr), mihlá, myhlá, mhla (SBrH), ukr. mla, 
imlá, dial. i ymlá, mhla (ESUkr), str. mbgla, megla, 
megla, r. mgla, dial. i muglá, mga, vše s význ. “mlha', 
dále “opar' (b. dial., sln. stp.), “mrholení, rosa' (hl. 
mihel, br., r. dial.), “tma, temnota, stín' (sch. stp. dl. 
ukr. r.), přen. “nejasnost, blouznění ap.' 

Vč. mlha a slk. hmla došlo k přesmyku, který byl usnadněn 
jednoslabičností slova po zániku -- a vzniku pobočné slabiky v 
násloví (Machek 1968, 368). 

e Psl. megla < ie. *Hzmigh-lá- < ie. *Hzmeigh- (vý- 

znam)). 

Substantivum tvořené suf. -/d- už ie. stáří: lit. 
miglá, ř. dulyAn, alb. mjégull, vše “mlha'. Kořen 
*Hmeigh- je dále dosvědčen stind. mih- mlha, déšť * 
(kořenové subst.!), megha- “mrak", av. maeya- tv., 
arm. měg “mlha', niz. dial. miggelen “mrholit, r. 
dial. mžit', p. mžyé, č. mžít tv., br. imžá “mrholení", 
hydronymy sln. Meža, č. Mže aj. Zatímco někteří ja- 
zykovědci (Trautmann 184, Fraenkel 451, Chantraine 798, 
Machek 1.c., BER 4, 369n, Merkulovová, SM 21, 93n aj.) se 
spokojují s těmito paralelami, hledají jiní další sou- 
vislosti. Většina (Kern, IF 4, 106n, Pokorny 712, Skok 2, 353, 
ESUkr 3, 488 aj.) pomýšlí — vycházejíc z představy mí- 
hání drobných kapek — na kořen s význ. “mrkat, míhat 
se ap.' (v. megnovenije). Potíž zde spočívá v tom, že 
tento kořen rekonstruujeme — na základě předpoklá- 
daných souvislostí s jinými ie. kořeny — s iniciálním 
H (*Hzmeigh-). Stejně dobře (tak již Matzenauer, LF 10, 
327, Gotab, LP 16, 72, připouští Vasmer 2, 109 aj.) lze mbgla 
spojit s koř. *Hzmeiéh-, dosvědčeným ve většině ie. 
jazyků s význ. “urinari' (stind. mehati, av. maezaiti, 
arm. mizem, ř. óuelyelv, lat. meiere, mingere, stagl. 
migan, lit. mežů, mýžti, sch. mižati); pův. význam byl 
patrně — podobně jako u jiných sloves tohoto význ. — 
širší (kropit, močit, sr. sln. mezéti “tryskat, kanout', 
str. mězga, č. míza atd.; v. Merkulovová, SM 18, 223n). V 
tomto případě ovšem vadí rozdíl ve finální souhlás- 


meněti 


ce kořene (gh - úh). Může tu jít o varianty jednoho 
ie. kořene (Gotab 1.c.), příp. o kontaminaci dvou sém. 
blízkých kořenů (Mayrhofer 1986, 2, 375). žš-ae 


mbgnovenije, -ija n. “mžiknutí; Augenwink" (csl.) 

Ve spojení mbgnovenije oku/oka, mbgnovenije M5- 
čtu 'okamžik“. 

Exp.: Csl. mpgnovenije > b. měgnovénije, r. mgnovénije, 
dial. mignovénije oka (SRNG), vše “okamžik, sekunda, krátký 
časový úsek". 

Et.: Deverb. od csl. (MLP) mbgnoti “mrknout, 
mžiknout ap.' (s ekvivalenty v sch. mágnuti, sln. meg- 
níti, slk. megnůt, stě. mehnúti, č. arch. mehnouti, dial. 
m'égnút' (Bartoš 1906), stp. p. mgnač a str. msgnuti, 
megnuti), které je utvořeno suf. -n9- od reduk. stupně 
téhož kořene jako ve stsl. nedoloženém vb. *migati 
míhat se, rychle se pohybovat' (nejstarší doklad ze 
13. stol., StrS; všesl.). Důsledkem progresivní 3. pa- 
latalizace g po měkké samohlásce je pref. namidzati 
dávat znamení" (Parim) a pomidzati “mrkat' (Psalt) od 
nedoloženého ipf. *midzati. 

Jako simplex není doloženo ani sloveso 4. tří- 
dy *měžiti; ve stsl. csl. se dochovala pouze pref. 
pf. poměžiti “zamhouřit oči', razměžiti "otevřít oči', 
spměžiti, spmpžiti zamhouřit, zavřít oči' a pref. ite- 
rativum spměžati «mhouřit, zavírat oči' (Dostál 1954, 
406, 420, 540; v. i msžati). 

© Psl. mpgnoti < ie. *meigh- “mrkat, zavírat oči ap.' 

Koř. *meigh- je dosvědčen — s dosti širokou šká- 
lou významů - ještě lit. mingů, migti “usnouť, miegóti 
*spát', lot. miegu, migt “usnouť', stprus. meicte “spát, 
maigun (ak. sg.) “spánek", střdněm. micken “pozoro- 
vat* (= vrhat rychlé pohledy) a sogd. ni-miž- “mžikat', 
npers. miža *oční řasa"; sr. Kern, IF 4, 109n, Berneker 2, 57, 
Lidén, IF 19, 333, Wijk, IF 28, 124n, Benveniste, BSL 38, 280n, 
Pokorny 712, Vasmer 2, 109 a 132, Skok 2, 419n, Merkulovová, 
Etim 1973, 58n a SM 21, 97n aj. 

Jde patrně o rozšířenou podobu koř. *Hzmei- se 
základním významem “rychlý pohyb, rychlá změna" 
(v. měna), obsaženého dále v koř. *Hzmeig“- (ř. duel- 
Pev “měnit"), *Hzmeit- (v. mitě, meste), *Homeik- (v. 
měsiti) a *Homeik- (v. msěbtr). 

Často bývají (např. Pokorny L.c.) připojována i slova s význ. 
*mlha", “mrak" ap. (v. megla), v tomto případě však jde spíše o 
koř. *Hazmeigh- (Ť. dulyAn aj.). pv-ae 


mpněti, -ite “mínit, myslit, domnívat se; meinen, 
glauben' 
Ve vazbě dvojího ak. “považovat, pokládat někoho 
za něco", ptc. préz. pas. mbnimyi domnělý, předpoklá- 
daný'; impers. mbnit se zdá se', v Bes ne mpnjo part. 
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mpn'ii 


interog. což ne“. 

Der.: mpněnije “úmysl', csl. uvážení, ocenění"; 
pompněti (se) "vzpomínat si, vzpomenout si, mít na 
paměti', pomněnije “vzpomínka' a nepompněnije 
“nevzpomenutí, zapomnění"; sompněti se, csl.i SPM- 
něti se “váhat, být na pochybách", “dodržovat, zacho- 
vávat, s. se kogo, česo “rozvažovat, uvažovat o ně- 
čem", “stranit se, vyhýbat se; bát se', somsněnije, 
v Supr i sumsněnije (v. Kopečný, SB 1, 241 s další li- 
ter.), csl. s»mpněnije “pochybování, váhání', v Supr 
sompněnije i 'bázeň boží', dále “posuzování", v Euch 
hádání, věštba', ve spojení 55 sombněnijeme “zřej- 
mě, viditelně', bez somsněnija bez bázně, beze stra- 
chu", bez předsudků"; csl. nesomsněnijems instr. sg. 
bez pochybování", somsněnsns neurčitý, nejistý, 
pochybný", v Clem 1x nesoměnsn5 nepochybný, neo- 
chvějný' (pokud ovšem nepatří k měniti "domnívat se ap.", v. 
měniti); sbsompněti se “obezřele pozorovat, sledovat“; 
usompněti se “zapochybovat, zaváhat', “odvrátit se, 
odloučit se', usomsněti se česo “zaleknout se*. Pref. 
so- vyjadřuje nejspíš odstín neurčitosti, neúplnosti 
(sr. Cyganenko s.v. somnénije). 

Exp.: Z csl. je r. mnénije názor, mínění" a somnénije 
“pochybnost' (KESRJ 202 a 314). Csl. pomsněti (se) > rum. a 
pomeni *vzpomenout (si)' (Tiktin 1208). 

Et.: Psl. mněti > b. st. a dial. (BER 4, 191, RODD) 
mnja, časté ve spojení mni mi se “zdá se mi', v mk. 
doloženo jen v dial. kosturském mní(e) mi se (Škli- 
fov, BDial 8, 266), sch. mniti, arch. mněti, dlal. mnjěti 
(RSAN), sln. st. (16. stol.) mnéti a ve vazbě mni se mi 
(Plet.), slk. st. a arch. mniet' (HSSIk, SSJ), stč. mnieti, 
č. arch. a kniž. mníti, stp. mnieé, stbr. mneti, mniti 
(Skaryna 1, 325), ukr. dial. mnýty, mníty (Žel., ESUkr 3, 
490), str. mpněti, mpniti, r. arch. a kniž. mnit', s vý- 
znamem “myslit, uvažovat, domnívat se, mínit, soudit 
ap.', popř. i považovat, pokládat (koho zač)' (sch., 
č., r. pejor.). 

V sl. jazycích jsou běžnější prefigované tvary 
(např. sln. pómniti, p. pomnieé), v luž. je doloženo 
jen v prefixátech (sr. např. hl. pomnié a dl. pomnje$); 
v. i pamete, pomenoti (se), poměnoti (se), pominati. 

e Psl. mpněti < ie. *men- přemýšlet, vzpomínat si'. 

Koř. *men- patří — jak se zdá — k těm nemno- 
hým ie. kořenům, dosvědčeným ve všech ie. větvích: 
stind. manyate *myslí, domnívá se", manute “vzpomí- 
nási',av. mainyete “myslí",ř. uuvýcxe "vzpomínám 
si', uéuova 'pomýšlím, mám chuť", uzívouau “šílím" 
(aor. éuávnv), arm. i-manam “rozumím", alb. mendoj 
“myslím", lat. meminř “pamatuji si', moneč “napomí- 
nám, stir. do-moiniur “domnívám se', menme “duch, 
mysl, gót. man, munum *domnívám se", stsev. mu- 


na *vzpomínat', sthn. manón “napomínat, lit. miniů, 
miněti "pamatovat si', menů, mifiti tv., manaii, ma- 
nýti *myslet, rozumět'. Z toch. bývá uváděno jako 
příb. A mnu, B mafiu “přání, Žádost' (Windekens 1976, 
301). Obvykle bývá připojováno též het. memai *mlu- 
ví, vypráví (< *memnai?); sr. Tischler 2, 186n s odkazy 
na další literaturu. Obdobné tvoření prézentu jako ve sl. 
(stavový préz.) nacházíme 1 v í., ř., kelt. a balt., jde 
tedy zjevně o ie. dědictví. Sr. Meillet, De ie. radice *men- 
“mente agitare', Paris 1897, id., MSL 13, 371n, Pokorny 726n, 
Vasmer 2, 142n, Fraenkel 455n, Machek 1968, 370, Mayrhofer 
1986, 2, 305n, Petlevová, SM 21, 1l3n. 

Podobně jako v jiných případech tohoto druhu jsou i zde na 
místě spekulace o vztahu kořene *men- “přemýšlet' k homonym- 
ním kořenům (Pokorny 726n jich uvádí 5). Pokud vycházíme 
z představy klidného přemýšlení (meditace), přichází v úvahu 
nejspíše kořen *men-5 “zůstávat, váhat ap.' (lat. maneč atd.). 
Pokud naopak vycházíme z představy usilovného přemýšlení, 
přemítání(Meillet I.c.: “mente agitare'), dalo by se pomýšlet 
spíše na *men-, “drtit, šlapat (v. mek=km, mesti). Sr. Jěgers ve 
sb. In honorem Endzelini, Chicago 1960, 64n. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 472n — opírajíce se o het. memai — 
přisuzují kořeni *men- pův. význam “mluvit' (na s. 813 v oddílu 
pojednávajícím o názvech částí těla nicméně uvádějí jen význam 
“mysl, přemýšlet !). 

Původní význam "vidět přisuzují koř. *men- Carruba ve 
sb. O-O-PE-RO-SI. Festschrift fůr E. Risch, Berlin-New York 
1986, 117n a Baderová ve sb. Studies in Honor of J. Puhvel II, 
Washington 1997, 5n. 

O možných nostr. souvislostech v. Kaiser 1990, 69 a HER 
417n. ij-ae 


menil kompar. adj. “menší, mladší; kleiner, jinger' 

Ve spojení s gen. vyjadřuje superl, nejmenší (v. Kurz 
1969, 90 aj.). Spojení mpn'ii byti "zmenšit se". 

Adv. msnje “méně“, ustrnulé nbn'bŠpMi, mbn'pšiimi, 
msn 'bŠiMB tv. 

Var.: mpněi (anal. podle pravidelně tvořených kompar. od 
pozitivů), 1x Asi menší (anal. podle f.). 

Der.: mpn'pšina “podřízený', mn 'bšica "mladší 
manželka"; mpn'iti se menšit se", umpn'iti zmenšit, 
umsn'iti se zmenšit se". 

Et.: Psl. mbn'bjp, mon 'bši, mbn'e > sch. mění, 
-d, -ě, st. (do 18. stol.) i měnjší (Rj), adv. můnjě, měnje, 
sln. mánjši, arch. i mánji (Plet 1, 549), adv. mánj, 
slk. menší, adv. menej, stč. mení, menši, menše, adv. 
méně, méň, č. menší, adv. méně, míň, hl. mjeňíši, adv. 
mjenje, dl. mjeňšy, adv. mjenjej, plb. jen f. manejsů 
(< *msnějšaja), adv. maněj (P-S), pom. meříši, stp. p. 
mniejszy, adv. mniej, br. ménšy, -aja, -aje, adv. ménej, 
menš, dial. i méni(j), ménjaj, ukr. ménšyj, -a, -e, adv. 
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mzSst: 


ménš(e), str. mensšij, menij, . mén Šij, -aja, -eje, adv. 
mén še, dial. i ménej, ménij, mnej, vše “menší", často 
i “mladší', přen. “méně významný'. 

Supletivní kompar. k adj. male. V b. dial. dolo- 
ženo odpovídající adj. v základním stupni: měnen, 
mánan “malý, mladý" (v. BER 4, 400n) a také minen 
tv. (< *min-bne, ib. 103). Schůtz (WSI 42, 375n) po- 
stuluje existenci u-kmenového adj. *mpn5, dosvěd- 
čeného podle jeho domněnky toponymem Minvwize 
(= mbn5-Vbsb), starého názvu (1266) osady v povodí 
horního Mohanu. 

e Psl. *mpn'pjb < *min-jos-/min-is- < ie. *meiH3- “od- 

cházet, procházet, mizet, zmenšovat se". 

Příbuzná slova s význ. “menší, zmenšovat (se) 
jsou ve většině ie. jazyků: stind. mináti, minoti “zmen- 
šuje, poškozuje", ř. utvýDa "zmenšují" lat. minuo tv., 
minor “menší", gót. minniza “menší', mins “méně“ aj. 
(sr. Trautmann 184, Vaillant, RÉS 9, 5n, Pokorny 711, Skok 2, 
373, Chantraine 680, 704, Petlevová, SM 21, 119n aj.). 

Jak ukazuje stind. mřyate "zmenšuje se' (ptc. 
mita-), Ť. uelev menší" a lat. adverbium nimis (< 
*ne-mi-is “ne-málo', v. W-H 2, 169), nebyla nazála 
původně součástí kořene. Ten lze nejspíše rekonstru- 
ovat v podobě *meiH3-. Na laryngálu H3 (H*) uka- 
zuje koexistence nu- a ná-prézentu v stind. (sr. Puhvel 
1960 passim), jakož i u V ř. utvýDo a lat. minuč. Jde 
patrně o týž kořen, který je obsažen ve slovesech s 
významem “odcházet": lat. meáre “jít, procházet, sl. 
mijati, minoti (v. minoti; tak již Uhlenbeck 224 a Preobražen- 
skij 1, 537, později odmítáno). Sémantický vývoj kořene 
*meiH3- byl tudíž “odcházet' — “mizet' — “zmenšo- 
vat se'. 

Zatímco ve východoje. jazycích význam “odchá- 
zet' zcela vymizel, došlo v západoje. jazycích k sém. 
1 formálnímu rozštěpení: nenazální prézens je ucho- 
ván reliktově ve význ. odcházet, přecházet' (lat., 
sl.), kdežto z nazálního préz. (ten je uchován v lat., 
kdežto sl. minoti a kymer. mynet jít představují spí- 
še samostatné výtvory, tvořené produktivními suf.) 
byl posunutím morfematického švu abstrahován "ko- 
řen" min-, od něhož pak byly komparativním suf. 
-los /-is tvořeny formy, jež se v lat., germ. a sl. sdru- 
žily v supletivní paradigma s různými adj. významu 
*malý'. 

Solmsen, KZ 37, 583 a Pokorny 711 připojují též sl. mělekr. 
Sporné. 

Machek 1968, 359 pokládá min- za redukovanou podobu 
kořene men- s významem 'malý', dosvědčeného lit. meřikas 
“malý, nepatrný" a toch. B menki “menší'. Připouští Sch.-Šewc 
923. Málo pravděpodobné (k lit. meřikas sr. Fraenkel 436). 

žš-ae 


Mestina, -y m. nom. pr. (Venc) 

Vlastní jméno jednoho ze zavražděných členů družiny sv. 
Václava. 

Et.: Stejně jsou utvořena i jména v některých 
dalších sl. jaz.: ch. arch. přezdívka Mástina m. (Rj), 
dále nom. pr. stě. Mstěna f., Mstěn m. (Gb), stp. 
Mýcina, Mscina, Mistina, Misscina (SSNO bez udání 
rodu). 

Východisko, od něhož se derivovalo toto nom. 
pr. (v nových sl. jazycích nedoložené), není zcela 
jednoznačné. Mpstina může být odvozeno suf. -ina 
buď přímo od subst. mpsts “(po)msta, trest" (v. meste), 
nebo utvořeno jako expr. derivát složených jmen typu 
Mstibor, Mstidruh, Mstihněv, Mstislav ap. (sr. Svoboda 
1964, 81, Kopečný 1974, 105, Kurkinová, SM 21, 169). 

Falileev a Kazansky, IF 102, 108n se však domnívají, 
že mpsti- tvořící první člen těchto proprií nesouvisí s mbste 
*(po)msta, trest', ale že jde o reduk. podobu ie. kořene *med- 
*měřit, usuzovat (Pokorny 705): mpsti- < *m“ d-ti- (sr. ř. jména 
Aao-uéčdov, IoAv-uněng aj.). hk 


mEste, -i f. “(po)msta, trest; Rache, Strafe"; “obha- 
joba; Verteidigung" 

Významy “obhajoba, obhájit" primárně úzce souvisejí s vý- 
znamem “msta, mstít se". Vycházejí z krevní msty jakožto zá- 
kladního článku primitivního trestního práva. V povinnosti členů 
rodu pomstít vraždu nebo poranění či zohavení je totiž impliko- 
váno jejich morální právo, resp. povinnost tímto způsobem hájit 
práva svého rodu. O krevní mstě jako staré formě msty u ie. ná- 
rodů v. Janko 1912, 183n, Kurkinová, SM 21, 172n (tam i další 
literatura). 

Der.: mbstenike mstitel, mestenike, resl. (snad 
písařskou chybou) zněsípniko tv. | (SudUst); Mepstina 
nom.pr. v. Mpstina; pf. mpstiti kogo  (ak.), na komb 
(lok.) pomstít, potrestat', mpstiti kogo (gen.) “obhá- 
jit s'ipf. mpŠtati, mpštenije *msta, pomsta, trest', 
mepstitel'p mstitel" (Christ, Šiš), ofpmpstiti pomstít, 
v Bes “ochránit', sipf. ofpmpštati, otbMmbstije (v Supr 29, 
2 psáno chybně otbmpstiv», sr. Trautmann-Klostermann, ZslPh 
11,322), otempštenije $pomsta, odplata". 

Et.: Psl. mpstb > b. měst, mk. poet. mazd, dl. 
jen pref. pomsé, stbr., ukr. arch. mest" (Skaryna, Žel.), 
r. mest', vše odplata, (po)msta". V sln. je psl. meste 
dochováno jen v starých antroponymech Misticlau, Mistibor a 
hydron. Mestinja (Bezlaj 2, 170 s. v. maščeváti (se)). 

Všesl. rozšíření má vb. mpstiti (se), odvozené od 
subst. 7mbst5 (v. Kurkinová, SM 21, 170n). 

Vedle tohoto i-km. substantiva je ve většině sl. ja- 
zyků doloženo a-km. subst., vzniklé zřejmě později, 
a to deprefixací deverb. subst. (Vaillant 4, 240, Machek 
s. v. msta, ESBr 7, 78 aj.; jinak mají Holzer 1989, 139n a Kurki- 
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nová 1.c., podle nichž oba kmeny existovaly paralelně už v psl.): 
slk. st. (po)mst(v)a (17., 18. stol., HSSIK), slk. pomsta, 
dial. i pomstva (Habovštiak, Orlovský), č. (po)msta, dl. 
arch. msta, dl. pomsta, kaš. msta (Sychta 3, 131), stp. 
pomsta (SStp), p. st. ojed. i msta (SP l6w.), p. kniž. 
pomsta, p. zemsta, br. (pó)msta (asi z p., ESBr), ukr. 
pómsta, poet. msta, str. pomsta, r. arch. pomstá, msta 
(Dal'), vše “(po)msta". 

Psl. i-km. substantivum mbste (< *mit-ti-) je 
tvořeno suf. -ti- od reduk. stupně ie. kořene *meit(h)- 
měnit, střídat, doloženého ve většině ie. jazyků (v. 
mitě), ten pak představuje rozšířenou variantu ie. koř. 
*(Hz)mei- “rychlý pohyb, náhlá změna' (v. měna). 
Pův. význam psl. mpste bývá běžně vysvětlován jako 
vzájemná odplata" (Machek I. c., Sch.-Šewc 963 aj.). 

Podle Holzera l.c. jde o slovo převzaté z neslovanského ie. 
jazyka ("temematického"), v němž došlo k posunutí dh > £, tedy 
, od původu identické s mszda (v. mbzda). Spojování meste a 
mezda je staré (MEW 210, Mladenov 311n, ESUkr 3, 456 aj.), 
ovšem bez náležitého výkladu. 

Mel'nyčuk, Etim 1984, 140 včleňuje mbsts do široké slovní 
rodiny, kam nepřesvědčivě řadí i sl. měch», mozgs aj. ("kořen" 
ms-). hk 
meša, -e f. mše; Messe' 

Ve spojení /bŠo tvoriti "sloužit mši" (1x NomUsť). 

Der.: Adj. mpŠpnii, dolož. jen ve spojení služpba 
msŠpnjaja (mbŠpnaja) mše, sloužení mše?. 

Exp.: Podle ESUkr 3, 546 je r. dial. (< str. a rcsl.) mša ze 
stsl., kdežto ukr. a br. z p.; vzhledem k tomu, že r. mša se vyskytuje 
na jihu a západě (v. Vasmer), je i v r. pravděpodobnější přejetí z 
p., už kvůli významu "katolická mše. 

Et.: Stsl. mpša odpovídá sch. dial. měša, měša, 
sln. máša, dial. méša, slk. st. mša, slk. omša, č. mše, 
luž. mša (z č.?; podle Sch.-Šewce ne), pom. mša, p. msza 
(z č., v. Brůckner 347, Klich 1927, 62 aj.), br. imšá, stbr. i 
mša (z p., v. ESBr 3, 386), ukr. dial. mša (z p., v. ESUkr 
l.c.), r. dial. mša (v. výše), vše “mše', v pravoslavných 
oblastech jen katolická. 

Posledním pramenem je lat. missa “mše', ale ve 
věci prostřednictví není jednoty. 

Pravděpodobně jde o přejetí velmi staré, snad 
už předcyrilometodějské (Brickner 347 dokonce mluví 
o přejetí v 7.-8. stol., ale konec 8. a 1. pol. 9. stol. je asi blíže 
pravdě) v naší oblasti (dolož. v Kij, Vind, Meth a Nom), snad 
prostřednictvím sthn. missa (vedle měssa) tv. (tak už 
Mikl. 1876, 27, Korbut, PF 4, 373, Brůckner 1.c. a jinde, nyní 
např. Auty, SbBielfeldt 4, i když ten nevylučuje ani přejetí z lat.) 
nebo přímo z lat. missa (Večerka 1984,216), v.také misaz. 
Někdy se změkčení s > š připisuje vlivu rom. kněží z 
dalmatsko-istrijské oblasti (tak např. Boháč, LF 35, 432, 


mszda 


Vondrák, ČČM 74, 28 a LF 50, 342, Mladenov, SbNU 25, 87n, 
Stanislav, WS] 11, 224 a EL 22, 4), sr. o společné misii bav. a 
dal. kněží Vavřínek 1963, 37n a Slavia 32, 480. Vidíme tedy, 
že jazyková ani historická kritéria nám neumožňují 
cestu přejetí jasně stanovit. 

Přejetí z byz.-ř. uíooa (Kul'bakin 1928, 3 aj.) je méně prav- 
děpodobné, eh 
mzda, -y f. mzda, odměna, odplata; Lohn, Beloh- 

nung, Vergeltung" 

Též ve významu “dar, úplatek, ojed. “záruka". 

Ve spojení ne na mzdě “zdarma', mbzdě/mbozdamo 
vszdatel'5 *odplatitel". 

Der.: mpzdpnica “celnice", mbzdpniko "námezdní 
dělník, námezdník“ (ř. uto9:0c), bezmszdbnike "člověk 
nežádající odměnu, mzdu' (ř.áuto8oc), Vbzmezdije, 
vezmbzdbstvije odměna, odplata', vzmpzditel'b 
“odplatitel* K pref. vrz- ve významu “(odplatou) za' sr. i 
vpzda(ja)nije odplata, odevzdání', vzzeti přijmout, dostat. 

Komp.: mbzdodavscCo, mbzdootrdavscs *odplati- 
tel (ř. uuoBanočórnc), mpzdoimsce celník, ziskuchti- 
vý člověk* (o vztahu mezdoimce - mytar'p, mzda - myto 
v. Lvov 1966, 176-182), mpzdovezdanije *odplata' (č. 
UtoBanočooia), mbzdovazdatel': *odplatitel". 

Exp.: Z csl. je rum. mízdě 'úplatek" a mízdelnic *úplatkář" 
(Tiktin 999). 

Et.: Psl. mzda, všesl. kromě plb.: b. arch. mězdá 
(BTR), mk. poet. mazď m., sch. arch. mězda, můzda, 
sln. mezdá, slk. stě. č. luž. stp. stbr. (Skaryna), ukr. st. 
mzda, str. mzda, mezda, mbzda, mezda (StrS), r. st. 
mzda, s významem “plat, odměna za práci' (b. sch. 
sln. zsl. vsl.), “odplata, msta' (mk. sch.), “úplatek, 
výkupné" (str. r., ukr. st.) ap. 

e Psl. mpzda < ie. *mizdho- “odměna, žold ap.' 

Psl. slovo je příbuzné stind. midhá- “odměna, 
žold ap.', av. mřžda- “odměna", oset. mizd, myzd tv., 
nper. muždď tv., ř. utoBóg “žold", gót. mizdo “odměna', 
stangl. meord tv. (MEW 210, Trautmann 188, Pokorny 746, 
Machek 1968, 386, Vasmer 2, 131n, Bezlaj 2, 181n, Sch.-Šewc 
976, Gotab, AmerContr 1988, 182, Kurkinová, SM 21, 176n aj.). 

Nepatří sem lat. miles “žoldnéř, voják" (řadili je sem Walter, 
KZ 10, 201, Kluge, KZ 25, 313n, odmítá W-H 2, 87, Feist 1923, 
274n). 

Původní ie. o-kmen přešel ve sl. k d-kmenům. Sr. Meillet 
1902, 248 a Machek l.c. (analogií podle sém. blízkých cěna, 
kuna nebo vira, kara; jde patrně o staré právní pojmy, sr. Ivanov- 
Toporov, S1Jaz 1978, 237). 

Substantivum odvozené od kořene *meit- (v. mitě, 
meste) nebo *meis- příponou -dho-; oba tyto kořeny 
představují rozšířené podoby kořene *Hzmei- “(ná- 
hlá) změna' (v. měna, měsiti aj.). Sr. Johansson, IF 19, 
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mzsts 


msžŽati 


MBB mmm "= 


133, Persson 1912, 326 pozn. aj. Nejnověji o *mizdho- a 
jiných ie. výrazech s významy “dar, odměna, odplata" 
Markey, Worlds Coll 345-362. 

O souvislosti mezda a mpste “msta' uvažuje již MEW L.c., 
v poslední době např. ESUkr 3, 456 a Holzer 1989, 139n (v. 
msstb). 

Málo pravděpodobné je přejetí sl. mbzda z germ. jaz. (Hirt, 
PBB 23, 335, Hamm, KZ 67, 121, proti Mladenov, SbNU 25, 
86, Kiparsky 1934, 75) nebo z perštiny (Lokotsch 123, odmítá 
Meillet, BSL 28, 2, 76). 

Starostin, sb. Drevnij vostok. Etnokul'turnyje svjazi (Mos- 
kva 1988), s. 132n, spatřuje v segmentu dho- ie. koř. *dhé- 
*klást' (v. děti1), původ segmentu zís- pak hledá v předie. (se- 
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verokavkazském?) substrátu, přičemž nevylučuje souvislost s ie. 
*moiso- beran" (v. měch»). pv 
mežŽati, -it+ “mhouřit (oči); blinzeln" (1x Šiš, SJS dod.) 

Et.: Psl. msžati > sln. mežáti, mížati “mít zavře- 
né oči", stě. mžieti *mít špatný zrak", č. arch. mžíti 
*mžikat, mrkat, mihotat se', p. mžeé, mžyé “mihotat 
se, slabě svítit', arch. “snít, str. mžiti, mpžiti “mhou- 
řit, zavírat oči', r. dial. mžit' “mhouřit oči, dřímat, 
blouznit, mžat' “dřímat' (SRNG 18, 151). 

Psl. mpžati je tvořeno od téhož kořene jako 
msgnoti, migati (v. mbgnovenije); sr. Bern. 2, 56n, Kur- 
kinová, SM 21, 179, Bezlaj 2, 186 aj. žŠ 


na1 


na> 


N 


naj prep. sak. alok. označuje místo “na něco/něčem; an, 
auf etwas'; čas “o, při, v; in, auf, zu 

S ak. vyjadřuje dále směr pohybu, pohyb za určitým účelem 
“na, k, kvůli, pro"; s některými slovesy vyjadřuje objekt 
(věrovati, upevati na kogo ap.), způsob děje “na, V, 
podle, vzhledem k", zřídka důvod “pro, kvůli. 

S ak. i lok. má řídce význam “proti, nad'. 

© Slok. vyjadřuje i míru, cenu “Za", v Bes odlukové “od 
(podrobně v. SJS 2, 276-281, Herodes, Slavia 36, 240 a Issl 
326-332). 

Bohatě doloženo i jako jmenný a slovesný prefix (v. Stoúski, 
PF 14, 129-153 aj.). 

Et.: Psl. na, všesl.: jsl. slk. č. luž. p. vsl. na, plb. 
no, pom. i nó, převážně s ak. a lok., v p. dial. i s 
gen. (v. Nitsch, JP 32, 34n, Bizoú, JP 37, 63n aj.); široká 
škála významů: vyjadřuje místo děje, dále polohu na 
povrchu, směr a cíl pohybu a děje: “na, do, k, u, v'; 
čas: na, o, v, během"; prostředek, nástroj nebo způsob 
děje: “na'; účel, důvod děje: “pro, kvůli'; zřetel, vztah: 
na, vzhledem k čemu", řídce snad i odlukové “od' 
(např. stě. č.) aj. V b. a mk. vyjadřuje vztah gen. a 
dat. (Podrobně v. Kopečný, SB 1, 115-121, Bojadžiev, IzvVIBE 
1, 93-120). 

Všesl. je i jmenný a slovesný prefix na-. O jeho 
rozšíření a významech v. Kopečný, o.c. 121-123, Rozwadowski, 
RS 2, 92, Urbaúczyk, SbRospond 79-84 (o gradačním na-), 
Peciar, JČ 18, 138-150, Šlosar-Nůbler, AnzsiPh 22, 2, 15-33, 
o slovesném pref. v stě. Vintr, LF 93, 105-119. 

Rozšíření prep. na představuje prep. nade nahoře, nad 
něčím" (v. nadm), zesílením o -i vzniká gradační prefix nai-, 
vyjadřující superl.; v. SB 2, 433 s další liter. 

e Psl. na < bsl. *no < ie. *HznoH. 

S1. předložka má po formální stránce nejbližší 
protějšek v lit. nuó (pref. nu-), lot. nůo, sém. ovšem 
vzdáleném (“od, s' — tento význam je ve sl. doložen 
jen okrajově!); sém. bližší je stprus. no, na “na" a lit. 
postpozice (> sufix illativu) -na. V dalších ie. jazy- 
cích nacházíme předložky sém. blízké (na, nahoře, 
nahoru po šikmé ploše, po"), začínající ovšem voká- 
lem a-: stind. anu, av. ana,ř. va (dór. dv), gót. ana, 
sthn. an(a), něm. an. 


Dále sem patří vzácný lat. prefix an- (anhělč těžce dýchám" 
aj.) a arm. am- (am-barnam “zvedám"). Sr. Brugmann II, 2, 798- 
802, Pokorny 39n, Fraenkel 511, Kopečný, SB 1, 123, Lehmann 
30, Mayrhofer 1986, 1, 73n, Erhart, SFFBU 35, 124, Trubačev, 
SM 21, 185n aj. 

Jako společné východisko všech uvedených před- 
ložek a adverbií se nabízí konstrukt *HzeneH;. Ten 
redukcí první slabiky dal *HznoH (ř. adv. va, lit. 
nuč, sl. na), redukcí druhé slabiky *HzenHH; (stind. 
anu,Ť. čva atd.). 

Rekonstrukce pův. významu předložek je zpravidla pro- 
blematická. V daném případě je nesnadné vysvětlit odlukový 
význam lit. (lot.) nuo. Proto Machek (ZslPh 28, 161 a 1968, 387) 
hledá balt. protějšek sl. na v lit. předložce ařit 'na", kdežto lit. nuó 
(ib. 408n) spojuje se sl. *ode (v. ot). Nepřesvědčivé. — ŽŠ-ae 


na2 interj. tu máš, na; da hast du, nimm" (1x Meth) 

Et.: Psl. nabízecí interj. na (jež většinou vytvořila i 
anal. tvary 2. pl., resp. 2. du.): b. mk. na, sch. ná, náte (v 
Slavonii nů, něte), sln. ná, du. natá, pl. nate, slk. č. na, 
nate, hl. na, nače, dl. na, du. natej, pl. na$o, pom. na, 
pro více osob iafa, k jedné osobě, které vykáme, nafe, p. na, 
nacie, br. na, nace, ukr. r. na, náte. Z ní zřejmě vyšla i 
sch. dial. interj. přivolávající domácí zvířata na, nů ná, kdežto 
b. dial. volání na psa n/a spíše vyšlo z pouhého mlasknutí, jímž 
lovci přivolávají psy. Nabízecí interj. se často vyskytuje 
s dalšími částicemi či zájmeny, např. b. mk. sch. na 
ti, stč. nat', sch. nůda, nůdate, nat, naj, nůjte, nare, r. 
náka, nátko aj. 

Nabízecí interj. má svůj původ zřejmě v interj. 
deiktické “hle (co ti dávám)", jež je v některých sl. 
jazycích rovněž doložena (b. r. na “hle*, v. doklady v 
SB 2, 431, stě. nali, nalit'“hle', v. H-K 237, Zubatý, LF 37, 
221n). 

To nám dovoluje vyjít z pronomina demonstr. 
*ono-/*eno- onen" (v. one), z něhož se vykládají 1 
interj. lit. ná, ně vybízecí “nuže, tak, dobrá", lot. na 
interj. hrozby a odmítání, stind. ná ná *tak či tak", ř. 
vr, val “věru, vskutku", lat. ne tv. ap. Tak Persson, 
IF 2, 199n, zejm. 207, což se většinou přijímá; v. Pokorny 


319n (ale příbuznost sl. na *tu máš" má za nejistou), Fraenkel 
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načeti 


4TT a IF 47, 337, Mladenov 314, Kopečný, SB 2, 432 aj. 
Machek s.v. na uvádí jen balt. příbuzenstvo, rovněž BER 4, 

453 aj. je pokládají za bližší než ostatní uvedené interj. 
Trubačev, SM 21, 185-7 uvádí interj. na v jednom hesle s 


prep. na (v. na1), což je sporné. eh 


nabrděti, -ite, -beždo ipf. zachovávat při životě; 
am Leben lassen' (csl.) 

Častější je s dalším pref. spnabeděti *uchovat při 
životě, zachovat (též příkazy a zákony)', dolož. i 
v kanonických památkách, z něhož asi nabeděti vzniklo 
deprefixací, jak o tom svědčí jeho vid. 

Der.: spnabrděnije “uchránění, zachování; zís- 
kání; zisk', v MLP i další mladší ipf. s»nabsdovati 
“chránit, střežiť, spnabsždati, sbnabsždevati tv., 
spnabsděvati získávat. Bez sr- uvádí MLP též ojed. 
subst. nabmdja “péče", jež opravuje na *nabmžda. 

Exp.: Pokračováním csl. je b. snabdjá, ipf. snabdjávam 
“opatřuji', z csl. je asi i sch. arch. snábdjeti (snábdim i snábdijem), 
ipf. snabdijěvati 'opatřovat', v csl. dokladech i “chránit' (v. Skok 
1, 127), jakož i r. snabdďít' s ipf. snabžát' *opatřovat, získávat. 

Et.: Od těchto slov se sém. liší stě. ojed. nábděti 
vnímat, věnovat pozornost', podle StěS depref. ze 
stě. snábděti "pilně pozorovat, dobře vnímat; strážit, 
o jehož přináležitosti k bdíti nepochybují ani ti, kdož 
jsl. a r. slova vykládají jinak (v. níže) nebo je nevyklá- 
dají (MEW 25). 

Převážnou většinou a už od starých dob (Gorjajev 
31, Preobr. 2, 343, Bern. 1, 106, Mladenov 596, Vasmer 2, 
679, Černych 1993, 2, 181 aj.) se chápe jako prefixát od 
breděti *bdít, být vnímavý' (v. brděti). Sém. vývoj 
podávají Trubačev, SM 21,220 (bdít nad kým" — "chránit 
— starat se'), Machek 1968, 563 (“s péčí myslit na koho' 
—> "opatřit koho čím') a Skok L.c. (podobně, má však n. za 
kalk zř. eriueAouau starat se*). Odchylky ve slovotvorbě 
pochopíme asi tak, že nový význam, vzniklý ve stsl., 
ztratil v lidovém povědomí souvislost s vb. “bdíti', 
přešel k vb. na -iti, a proto si vytvořil takové typy 
derivátů, které jinak v rodině bsděti doloženy nejsou. 

Málo pravděpodobné je vidět v s»nabeděti spřežku z gen. 
od sene a beděti, jak činí Zubatý I, 1, 192-197 a před ním už 
Dobrovský, v. Zubatý I, 1, 373. 

Rovněž nepřesvědčují výklady, jež nespojovaly naše slovo 
s beděti: Schonberg, KZ 20, 446 viděl v r. (s)nabdítsja metatezi 
z nádobit'sja *hodit se"; Brandt, RFV 18, 18 v pozn. 6 nadhazuje 
možnost původu ze *ss-nappditi z napbda “mzda' (v. napm), 
sám však ten nápad odvolává v RFV 23, 87n. eh 


načeti, načpnete “začít; anfangen' 
Ve spojení s inf. může vyjadřovat fut.; v. SJS 2, 328n. 
Der.: načetije, načetbko začátek, počátek', v Euch 


a Apost ve významu “prvotiny", tj. první úroda, první zisk ap., 
přinášená jako dar nebo oběť, načetije prijeti "začít (1x 
Clem), načetelb “původce", ipf. načinati “začínat', v 
Euch 1x načinanije “prvotiny' (význam počínání, čin, 
skutek" v. čin). 

Z vb. načeti je odvozeno načelo *“začátek; úřad, 
moc', 1x Služ pl. načela název jednoho z andělských ků- 
rů (ř. dpyaí), vb načelo 'na počátku', iz načela, ots 
načela od počátku', načelsns 'přední", ve spojení 
načelsns svetitelb *velekněz', beznačelbne bez po- 
čátku, věčný (ř. švapyoc), adv. beznačelbno, v Euch 1x 
spbeznačelbno "spolu bez počátku jsoucí" (ř. ovvávap- 
X0), trpbeznačelbn trojnásobně nemající počátku, 
trojvěčný" (ř. rotoávapyoc), načelbniko náčelník, vůd- 
ce, původce", ve spojení načelbnike slovesi *mluvčí", 
načelbnica *vůdkyně". 

Podle Stawského, SK 1, 104 (shodně Černych 1993, 1, 563) 
je načelo utvořeno ze slovesa suf. -/o, kdežto Snoj 1997, 336 
předpokládá suf. -dlo. Trubačev, SM 21, 225 připouští původ z 
na + subst. *čedlo. — Havlová, SbVečerka 36 upozorňuje u subst. 
načeleniko na sém. vliv ř. dpynyóc vzhledem k tomu, že načelo 
překládá ř. dpyr. 

Doloženo i s pref. po-, v5-, za-: početi (se) začít, po- 
číť', ve spojení s inf, vyjadřuje fut., početije, počet bk “po- 
čátek, původ', početelb “původce", ipf. počinati (se) 
*začínat'; vpčeti (v Zogr 1x učeti) začít, sinf. vyjadřuje 
fut., v»čelo “začátek"; začeti “začít; počít, otěhotnět, 
začetije “početí', začelo “začátek', začelbnike “pů- 
vodce"; ipf. začinati začínat; počínat, otěhotnět. 

Exp.: Z csl. je sln. načélo zásada, princip" (Bezlaj 2, 
210). Snoj l.c. pokládá i sln. načelnik "přednosta, představený" 
za přejetí z csl. charv. prostřednictvím. 

Et.: Psl. načeti, všesl.: b. načéna, mk. načne, 
sch. náčěti, sln. načéti, slk. načat; stě. načieti, č. 
načít, hl. načeé, dl. naces, plb. jen l-ové ptc. nocol 
(< *načels) a inf. nopiicat (< *napočeti, P-S), pomsln. 
náčic, stp., p. arch. a dial. naczaé, br. dial. načác' 
(spis. pačác"), ukr. řídké načáty, str. načati, r. načát', 
všude s význ. “začít', dále “načít, začít odebírat z 
nedotčeného celku, začít používat' (b. mk. sln. slk. č. 
br. r.), "začít poškozovat, ničiť (mk. sch. Rj 7, 225n, 
sln. slk. luž.), napadnout někoho, zaútočit" (str.) aj. 

Bez prefixu nedoloženo. Stč. čieti uvádí Gebauer 
(Gb 1, 173) s upozorněním, že v obou dokladech byl 
prefix nejspíš omylem vynechán. — Všesl. je i početi, 
začeti (ZVSZ). 

Ne zcela jasné; dosavadní výklady se značně 
rozcházejí. 

e (1) Psl. *-četi < ie. *ken- “čerstvě vzejít, vzniknout; 

mladý, mládě'. 
(2) Psl. *-četi < ie. *ken- “zvedat se, povstávat". 
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načeti 


naděti se 


(3) Psl. *-četi « lit. skinti *utrhnout, naříznout. 

(1 Většina autorů spojuje sl. -četi se stind. 
kanina- “mladý', kanyá- “dívka', ř. xatvóc “nový", 
lat. re-cEns “čerstvý, nový", stir. cinim “vznikám' aj. 
(tak Berneker 1, 168, Pokorny 564, Vasmer 2, 203, Skok 1,315n, 
Trubačev, SM 4, 109 aj.); v. též čedo, kone, konsce. 

Georgiev, 1958a, 121 připojuje druhou složku thráckých 
osobních jmen -centus, ř. -xevDoc (“(prvo)rozený'). 

(2) Borgeaud (IF76, 24-31) vylučuje ze srovnání ií. 
slova s významem "mladý" (patrně právem — sr. Thie- 
me, KZ 78, 242 a Mayrhofer 1986, 1, 298), připojuje však 
navíc řadu ř. slov (xara-xaíve “ukončuji, usmrcu- 
ji, xovém “spěchám, běžím" aj.), lat. conárí “snažit 
se' (pův. “chystat se něco udělat'), r. nakanúne *v 
předvečer", lot. cináties "zvedat se" a gót. du-ginnan, 
něm. beginnen “začínat' (tak již Bugge, PBB 12, 405 aj., 
výslovně odmítá Berneker 1.c.). Pův. význam kořene *ken- 
byl tedy zvedat se*, sém. vývoj pak vedl k “začínat, 
chystat se ap.* 

(3) Briickner (KZ 51, 227 a Brůckner 423n), opíraje se 
o význam “načít, naříznout (chléb ap.)', dosvědčený 
hojně v zsl. a jsl. (sr. např. Sch.-Šewc 978n), spojuje sl. 
-četi s lit. skinů, skinti “utrhnout, useknout' (jinak 
Fraenkel 807), K tomuto výkladu se kloní i Němec (red. 
poznámka). 

Další výklady: 

Machek 1968, 104 uvádí jako příbuzné jen gót. du-ginnan 
(aj.) a stir. to-ind-scann “začínat". 

Zubatý, AslPh 16, 386 rovněž akceptuje spojení s gót. du- 
ginnan a připojuje mj. ještě lot. cistiés, cities *usilovat, snažit se" 
(podobně Trautmann 134, odmítá M-E 1, 392). 

Wiedemann, BB 27, 196n pokládá za původní význam koř. 
*ken- (obsaženého ve sl. čerti) “uchopit' a srovnává gót. fra- 
hinban *zajmout'. Odmítáno. 

Se stir. cenn, kymer. penn “hlava, špice, konec' spojují sl. 
-četi Zupitza, KZ 37, 403 a Scheftelowitz, BB 28, 157. 

K možným nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 335n, Lamp- 
recht-Čejka, SFFBU 29, 16, a Kaiser 1990, 44. žš-ae 


načinanije1 “počínání, čin' v. čine 
načinanije» “prvotiny' v. načeti 


nadežda, -e f. “naděje; Hoffnung' 

V Slepč 1x nom. pr. Nadežda zař. 'EXnic. 

V Nom je i hyperkorektní r. tvar nadpža. 

Der.: beznadeždbn5 *beznadějný". 

Exp.: Csl. nadežda > str. nadežda, nadeždja, r. nadéžda, 
též nom. pr. Nadežda (MEW 43 aj.), sch. arch. nadežda (Rj 7, 
262), rum. nádejde (Tiktin 1030), vše “naděje, důvěra". 

Et.: Psl. *nadedja > b. nadéžda, dial. nadéžde, 


nadéžba (BER 4, 668), mk. nadež £., sch. st. nádedja 
(RSAN), stbr. nadeža (Skaryna), br. st. a dial. nadzéža 
(Nos.), stukr. str. nadeža (SM 21, 233), str. nom. pr. 
Nadeža (Veselovskij 1974, 212), r. dial. naděža (SRNG), 
vše “naděje'. 

Slovo vzniklo spojením reduplikovaného préz. 
kmene dežd(-et) (< *dedj-) slovesa naděti se “dou- 
fat' (sr. Meillet, MSL 11,300 a MSL 14, 387, Vaillant, RÉS 14, 
79, Vaillant 3, 229 a 303, Bezlaj 2, 211, Trubačev, SM 21, 233n, 
Snoj 1997, 367 aj.). V. též naděti se, děti1. Od naděti “navléci na 
sebe" je stejně utvořeno br. dial. nadzéža, r. dial. nadéža “oděv'; 
sr. i stsl, odežda s.v. oděti. py 


naděti se, -jete se doufat, důvěřovat; hoffen, ver- 
trauen" 

Der.: ipf. nadějati se tv., nadějanije “důvěra, na- 
děje", nenadějanije *beznaděj'; adj. nadějansno *dů- 
věřující", adv. nadějanbno *s důvěrou". V. též nadežda 
a oděti. 

Exp.: Csl. nadějati se > rum. a sá něděi doufat, nadít se' 
(Tiktin 1029). 

Et.: Psl. nadě(ja)ti se > b. nadéja se, nadéjam se, 
dial. nádjam se, nadíem sa (BER 4, 472), mk. nadee 
se, sln. nádejati se, st. nádjati se (Plet.), slk. nádejať 
sa, st. nadejat'sa (HSSIk), dial. nadet' sa, nadiet' sa 
(Kálal), stč. nadieti sč (StěS), č. nadít se, hl. nadžeč 
so, nadžiječ so, dl. nažes se, dial. naža$ se, nažejas 
se, pomsln. nazuc (sa) (Lorentz 1, 230 s.v. záuc), stp. 
nadziaé sie (SStp), ukr. nadítysja, nadíjatysja, str. 
nadějati(sja), r. nadéjat sja, ve význ. "vkládat naději, 
doufat (v co, v koho)", "spoléhat na koho" (ukr. str.), 
stě. i "domnívat se', č. “očekávat". 

Nejsou zde uvedeny běžné prefixáty od význ. 
“klást', např. pokládat" (na sebe — oděv, obuv, oblé- 
kat; na ostrý předmět — napichovat ap.) nebo “vkládat* 
(plnit něco čím, navlékat jehlu aj.). 

Č. nadáti je z nadějati stažením a ztvrdnutím d pod vlivem 
dáti *darovat' (Machek s.v. díti). 

Jiné je sch. sln. nádati se, b. nádam se “mít naději'; v 
jsl. jazycích jde o denom. od subst. nada “naděje', které je 
pokračováním nulového stupně dhé- s pref. na-. 

Psl. naděti je utvořeno pref. na- od děti “položit 
ap.', inf. nadějati od préz. nadějete. 

Sém. vývoj “klást' —> “doufat' je doložen jen ve sl. 
jazycích, sr. např. stsl. naděti se na se s odpovídajícím 
č. zakládat si na sobě. Machek 1968, 387 uvádí v této 
souvislosti jako paralelu k č. je lepší, než jsem se 
do něho nadál rčení je lepší, než jsem v něho kladl, 
sém. vývoji “klást se na koho" —> “důvěřovat komu" 
je blízké i č. spolehnout se na koho. 

Z inf. kmene slovesa nadějati se je až v csl. (MLP) 
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naděti se 


doloženo subst. naděja; sch. st. Nadeja nom. pr., sln. 
nádeja, slk. nádej, st. i nádeja (HSSIk), stě. nadějě, 
nádějě (StěS), č. naděje, dial. náděja, hl. nadžija, 
dl. nažeja, nažej, pom. názeja, arch. nádeja, stp. p. 
nadzieja, stbr. nadeja (Skaryna), br. nadzéja, stukr. 
naděja, ukr. nadíja, str. naděja (StrS), r. dial. nadéja, 
nadíja (SRNG), vše “naděje'. Synonymní nadežda v. 
nadežda. 

Anal. s dati : davati, stati : stavati je na-děti 
: na-děvati, Csl. (MLP, ve stsl. jen ptc. prét. akt. naděv» 
se), všesl., ve význ. "vkládat naději, doufat (v co, v 
koho)' (s refl.), “oblékat, nasazovat, pokládat na co', 
“napichovat', “naplňovat', “dávat jméno" aj. 

Et. výklad v. dětix. pv 
nadra v. jadra 


naduti se, -dujete se "nadout se; schwellen" (1x Supr) 

Doloženo jen v přen. smyslu “zaujmout pyšný 
postoj". 

Et: Psl. *duti (se) > b. dial. důja (se), mk. due 
(se), sch. arch. a dial. důti (se), důjem, sln. arch. dáti 
(se), slk. dut' (sa), č. dout, hl. dué (so), dl. du$ (se), 
vše (kromě b.) “dout, vát, foukat', přen. pak hněvat 
se, zlobit se" (b. dial., mk., sch., slk. hovor., luž.), 
refl. “nafukovat se, rozpínat se (o těstu, puchýři ap., 
ale přen. i o člověku)" (mk., sch., sln. arch. Plet., slk. 
zř., luž.) ap. 

Po formální stránce jde o prefixát od náhodou v 
stsl. nedoloženého *duti se, jež patří k ie. *dheu(H)- 
“foukat, dout aj.' (v. dunoti). Pro sl. jazyky je cha- 
rakteristická (z důvodů hláskových i sémantických) 
kontaminace pův. doti, demo a duti, dujo; sr. např. 
str. duti a ukr. dúty s préz. duju i dmu. Podobně nelze 
určit, zda p. dial. dué (sie) je přejetí ze slk. (Stawski I, 
176) nebo z ukr. (SW), či zda jeho koř. -u- je původní. 
Další příklady s. v. deti. Toto prolínání tvarů je dů- 
vodem, proč Trubačev (v SM 22, 12n) traktuje nadoti i 
naduti ve společném hesle. Na takovou kontaminaci 
ve stsl. ukazuje i to, že jako ipf. k naduti se vystu- 
puje nadymati se *nadýmat se, pyšnit se, vychloubat 
se'. hk-eh 


nadymati se v. doti 


nad prep. s ak. a instr. “nad; iber* 

Dále vyjadřuje nads s ak. směr pohybu k někomu/něčemu, 
s instr. přen. postavení nebo vládu nad někým/něčím, zřídka 
vyjadřuje příčinu. 

Ve spojení nad vbsěms simb, nade vbsěmi (simi), 
nad těm nadto, kromě toho". 


nafta 


Řídce (v Supr Parim G1) doloženo i jako prefix. 

Et.: Psl. nade, všesl. (v plb. nejisté doložení v 
pref., v. Rost 1907, 37, pozn. 9): b. mk. sch. nad, sch. i 
nada, sln. nád, zsl. nad, v slk. a luž. dial. i nado, v č. 
luž. stp. p. i nade, pom. i nada, nód, nod (PWb 1,551), 
vsl. nad, ukr. r. i nádo, ukr. zřídka i nádi, br. nada, 
všude s význ. “nad něčím, nahoře/nad něco, nahoru", 
odtud přen. “(vládnout, žasnout, uvažovat, smilovat 
se) nad někým/něčím ap.' Dále směrové s ak. “na, k" 
(sch. sln. stč. pom. p.), místní sinstr. “u' (p. ukr. str.), 
časové s ak.iinstr. před, kolem" (sch. stp. p. ukr., r. 
dial.), překročení určité míry s ak. i instr. přes, nad, 
více než" (jsl. slk. stě. č. pom. stp. p. br. ukr. str.) aj. 
Podrobně v. Kopečný, SB 1, 124-126. 

e Psl. nadz < psl. prep. na + dz. 

Prep. naďs je shodně spojována s prep. na, jíž je 
blízká i sém. (v. na+). Rozšíření o -ds je sl. inovace (v. 
Skok 2, 495, Trubačev, SM 22, 15n) a je vykládána rozdílně: 
jako reduk. podoba prep. do (Pogodin 1903, 210) nebo 
jako zesilující part. (Sch.-Šewc 979n, Kopečný, SB 1, 127), 
nejčastěji analogií podle opoz. poďs (Endzelins 1905, 
An, Osten-Sacken, AslPh 32, 127, BER 4, 466), což odmítá 
Kopečný, SB 1,197n. Řada badatelů vykládá -ds z ie. 
*dhé- “položit ap. (Jagié 1871, 50, Zubatý, IFAnz 22, 57, 
Vasmer 2, 193 aj.). 

Stang, ScS1 3, 237n nachází paralelní útvary v stprus. prs- 
dau *před', sirs-dau “mezi, vedle ap. a pokládá sl. -dz v lokálních 
prep. a stprus. -dau za nejasné, pravděpodobně adjektivní útvary, 
které připomínají lok. sg. u-kmenů. 

Zubatý I.c. poukazuje na obdobné zesílení v stind. bahir-dha 
"venku" vedle bahíh tv. (tak i Hujer 1910, 31, pozn. 3). Fortuna- 
tov (cit. podle Preobr, 1, 587) spojuje toto -dz s -d v lat. arch. 
prep. sé-d “bez', Meillet, RÉS 9, 127 sř. -9a, -Bev, Wiedermann, 
BB 30, 215 sř. -čov v čvčov 'uvnitř'. žš 


nadbnNevBN5 v. done 


nafta, -y f. ropa; Erdol' (1x Pog Bon) 

Et.: Přejato knižní cestou z ř. v4p0a tv. orientál- 
ního původu; sr. arab. naft, aram. naptá, asyr. naptu "zemní 
olej'. To vše snad z írán.: av. napta- *vlhký', nab- *vlhčit' (snad 
ie. koř. *nebh- “vlhký, mrak ap.', v. nebo2; sr. Frisk 2, 294, 
Chantraine 738, Pokorny 316 aj.). 

Kulturní slovo, které se rozšířilo v Evropě především pro- 
střednictvím lat. naphta, naphte do moderních evr. jazyků (např. 
něm. Naphtha, jež mělo jistě vliv na slk., č., hl., p., maď. arch. 
nafta, sln. náfta, sch. něfta, přes p. pak i do ukr. a br. náfta, 
ESBr 7, 275). Z ř. váp0a jsou např. mk. nafta, b. naft(a), patrně 
pod vlivem fr. naphte či něm. Naphtha a tur. neft, z orientálních 
jazyků je pak b. mk. nefi (vliv r.?) ar. neft', sr. např. BER 4, 566 
a 630, Georgievová, BE 15, 295n, Snoj 1997, 368. bs 
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nagl= 


nagb 


nagle adj. “náhlý, nenadálý; plotzlich'; “unáhlený, 
prudký; unbesonnen, iibereilt' (csl.) 

Adv. naglo (vZach Vit psáno i nagslo) “náhle, prudce", 
*unáhleně". 

Der.: naglbstvo (v Nom psáno nagmlbstvo) “unáhle- 
nost, prchlivost. 

Komp.: naglodušbn “unáhlený, prudký". 

Et.: Psl. *nag(e)Ie > b. kniž. nágěl, mk. jen adv. 
naglo, sch. nágao, sln. nágel, slk. náhly, č. náhlý, 
hl. nahřy, dl. nagty, pomsln. nagii, nwgti, kaš. jen adv. 
nágle, p. nagty, br. náhly, ukr. náhlyj, r. náglyj, s význ. 
“nenadálý, překvapivý, nečekaný" (mk. sch. sln. zsl. 
br. ukr., r. arch. a dial.), “rychlý, hbitý' (sch. sln., 
č. dial. Kott 2, luž. p.), prudký, prchlivý, unáhlený 
(o povaze)" (sch. sln., slk. zř., č. luž., br. dial. SBrH), 
*drzý, opovážlivý, dotěrný" (b. kniž. asi zr., r.), “chtivý, 
žádostivý' (ch. arch. Rj, č. dial. Bartoš 1906) aj. 

Ve většině sl. jazyků doloženo adv. odpovídající stsl. naglo 
ve význ. nenadále, nečekaně'. 

Patří sem i br. dial. substantivizovaná forma nahla (< n. 
smerc") “smrt' (TurSI 3, 118). 

Ukr. dial. náhlyj 'holý", r. dial. náglyj “čistý, pravý, původní" 
(SRNG, Mel'nyčuk, LBj 2, 86), z něhož někteří autoři (v. níže) 
vycházejí jako z pův. významu, sem patrně nepatří (v. Havlová, 
Slavia 52, 12). 

Málo jasné. Dosavadní pokusy o výklad jsou dvo- 
jího druhu: jedni (a) považují *nag(5)!s za složeninu 
s prep. na (v. na+) jako prvním členem, druzí (b) tu 
hledají koř. nag- + I-ovou příponu. 

(a) Za nejpřijatelnější, i když ne zcela uspokoji- 
vou, lze pokládat domněnku, vykládající *nag(5)ls 
zkrácením tvaru *na-g5b-le, tj. adjektiva (nebo 
l-ového participia) odvozeného od slovesného koř. 
£5b-, gyb- “(po)hnout, hýbat ap.' (tak už MLP 400, dále 
Zubatý, NŘ 5, 39n, Vaillant, RÉS 28, 161, Vaillant 4, 546n). V. 
prčgenoti, gybnoti. Výklad by mohla podpořit jednak snadná 
vyvoditelnost významu od “nahnout se" k “náhlý, nenadálý", jed- 
nak existence podobného ptc. v sch., a to nůgao k vb. nágnuti 
“nahnout, naklonit; dát se do běhu" (Vaillant I. c.). 

Merkulovová, SM 22, 36 pokládá stejně jako Tru- 
bačev (v. níže) za primární význam "čistý, holý', ačkoli 
vsl. adj. s tímto významem je třeba chápat spíše ja- 
ko hom. k psl. *nag(5)/s “náhlý'. To pak odvozuje 
od nulového stupně ie. kořene *gal- “holý', který je 
obsažen např. v psl. go/s tv. (v. gole). Nejisté. 

Vznik *nagl+ zkrácením z *na-Ibg-Ib k *legti ležet (o 
němž v. lešti) je málo pravděpodobný především pro atypičnost 
tohoto typu hláskového vývoje ve sl. (Tedesco, Lg 27, 28n, nověji 
Černych 1993, 1, 556). 

(b) Často uváděné (Windisch, KZ 21, 423, Schmidt, 
KZ 23, 268n, Trautmann 9, nověji ESBr 7, 186n, Snoj 1997, 368 


6.4 


aj.) příbuzenství se stind. ařijas(a) přímo, správně; 
rychle, ihned', stejně jako s gót. anaks “náhle' a 
lit. anksti “časný, časně' je z hláskových důvodů 
pochybné (sr. Feist 1923, 31, Holthausen 1948, 217, Fraenkel 
11, Mayrhofer 1986, 1, 55 aj.). 

Originální je výklad Varbotové (Etim 1964, 27n), jež odvo- 
zuje *nagle od stejného slovesného koř. jako psl. snaga “snaha, 
úsilí" (o němž v. snaga) a spojuje s lit. nogětis “chtít něco, toužit 
po něčem ap.' (jinak Fraenkel 506). Sém. vývoj adj. od subst. 
“snaha, úsilí" rekonstruuje jako *“usilovný' — “rychlý, spěšný'. 
Pravděpodobnost její hypotézy je oslabena ne zcela jasným pů- 
vodem jak psl. snaga, tak lit. nogětis. 

Trubačev, Principy 173n sice vychází stejně jako Merku- 
lovová L.c. z významu "čistý, holý ap.', ale na rozdíl od ní psl. 
*nagle < *nagne spojuje s psl. nags “nahý' (v. nag+). Sém. 
vývoj však není uspokojivě vyložen. Souvislost *nagle a nags 
předpokládá už Briickner 353. 

Jiné významové východisko, totiž rychlý pohyb', předpo- 
kládají Machek 1968, 388 a nověji Gluhak, HER 432, když psl. 
*nagle spojují s lot. naguót rychle jít, spěchat, nagtiés rychle 
pracovat'. Význam lot. slov přitom koresponduje, jak připomíná 
Machek I.c., se slk. náhlit'sa “spěchat". Jinak Fraenkel s.v. nágas. 
Po stránce sémantické přijatelné, po stránce formální sporné. 

Pochybné je spojení s ř. výpety, dór. vápey "ovládat se' a s 
arm. anaut“ “nádoba' (Gercenberg 1981, 136n). hk 


nage adj. 'nahý; nackt' 

Der.: nagoste, nagota “nahota', nagotovati *být 
nahý, trpět nahotou' (podle Schumanna 1958, 40 kalk ř. 
Yvuvnreúev); pf. obnažiti s ipf. obnažati *obnažit'; 
“obnažit se', obnaženije “obnažení, nahota'. 

Et.: Psl. nage, všesl. kromě b. mk.: sch. sln. nág, 
slk. č. nahý, hl. nahi, dl. nagi, plb. nod'ě (< *nagoje, 
P-S), pom. nafi, stp. p. nagi, dial. nagi (Kucata 1957), 
br. dial. náhi (SBrH), ukr. nahýj, str. nagyi, nagoj 
(StrS), r. nagój, vše nahý, holý" ap. 

e Psl. nage < ie. *nog“o- 'nahý'. 

Přesné protějšky má sl. adj. v balt. jaz.: lit. n4o- 
gas, lot. nuógs “nahý'. Dále se uvádí stind. nága- 
“slon, had' (v obou případech *“bezsrsté = nahé zví- 
ře'); sr. Zubatý, BB 18,251, Thieme, KZ 78, 178 aj. Příbuzná 
slova od koř. *nog*“- (resp. *neg*-) jsou i ve většině 
ostatních ie. jazyků, liší se však podstatně způso- 
bem tvoření: stind. nagna-, av. mayna-, lat. nůdus 
(< *nog“edo-), stir. nocht, gót. nagabs, sthn. nackot, 
něm. nackt, stsev. nákkvidr (< *nog*“edho-), het. ne- 
kumanza, vše “nahý'. 

Dále sem snad patří i ř. yvuvóc, u Hes. Auuvóg nahý" (za 
předpokladu disimilace a metateze); sr. Grammont, IF 25, 371ln, 
Frisk 1, 332n, Chantraine 242, Gamkr.-Ivanov 1984, 168. 

Sr. dále Pokorny 769, Vasmer 2, 193, Fraenkel 51 In, Ma- 
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nag5 


nalešti 


chek 1968, 388, Lehmann 263, Merkulovová, SM 22, 70n, Bee- 
kes, Orbis 37, 87n. 

Tvoření pouhým tem. vokálem v bsl. (a stind. 
nága-) vyhlíží starobyle. Někteří jazykovědci (Schind- 
ler, KZ 81, 295, pozn. 5 — s odvoláním na starší práci F. Linde- 
mana — a Mayrhofer 1986, 2, Sn s odkazy na další literaturu) Se 
nicméně domnívají, že jde o výsledek disimilativní 
ztráty druhého n (a druhotného dloužení) v hypo- 
tet. formě *n“/,g“-no-, na niž ukazuje vedle stind. 
nagna- a stsev. nakinn i het. nekumanza (disimila- 
cí z *nekuna + nt-?) a snad i stprus. nognan *“kůže' 
(Endzelins, FBR 14, 20). 

Huld, SbPuhvel 1, 75 rekonstruuje jako nejstarší podobu 
adj. 'nahý' ie. *Aznog“-ó-; balt. a sl. tvary tudíž pokládá za sta- 
robylé (dloužení připisuje působení tzv. Winterova zákona). Jako 
východisko ií., ř., arm. a het. forem rekonstruuje *Aznog*-mó-. 
Magické pozadí nezákonitých změn, jimž toto adjektivum pod- 
lehlo, spatřuje v jakési rituální nahotě: nejstarší význam adj. byl 
podle Hulda “s obnaženými genitáliemi', čemuž nasvědčuje spo- 
jení s lat. inguen *třísla, ohanbí", ř. děúv “žláza' < *Azngč-en-. 

Málo pravděpodobné je spojení bsl., ií. a ř. forem, vycháze- 
jící z pův. *nog*o-mno- (Pisani, MiscE 345n). Sr. dále W-H 2, 
185. pv-ae 


naibolje v. bol'ii 
naim“ v. jeti 
naipače v. paky 
nakovalo v. kovati1 
nakremiti v. krrma2 


nakynoti, -kynete» “pokynout; zunicken, zuwinken" 

(1x Supr) 

Jiný prefixát vb. -kynoti je doložen jen v subst. 
pokynovenije *pokyn' (1x Supr). 

Psl. pf. sloveso *-kynoti (podle Němce sloveso "pohy- 
bozvukomalebné" — red. poznámka) bylo utvořeno od psl. 
(v stsl. nedoloženého) verba *kyri, *kmvati stejně jako 
psl. vb. kyvati, jež je v stsl. doloženo jen v prefixátu 
pokyvati: ve vazbě pokyvati glavami a abs. “poky- 
vovat', v Bes pokyvati četo “ukazovat', pokyvanije 
*pokyvování". 

Et.: Psl. *-kynoti > srb. st. (16.-17. stol., Skok 2, 81) 
kínuti, ch. st. (16.- 17. stol.) pokinuti (Rj), sln. st. (17. 
stol.) a dial. kíniti (Plet.), slk. (po)kynút, č. (po)kynout, 
č. st. i nakynouti (Je), p. st. kinač, p. jen skinaé, 
str. nakinuti, nakynuti (SuS), vše “kývat hlavou nebo 
rukou na pozdrav nebo na znamení něčeho", přen. 


*být pro něco zaujatý" (sln. arch. Plet.) ap. 

Na rozdíl od slovesa -kynoti má kyvati téměř 
všesl. rozšíření (č. kývnout bylo vytvořeno jako sekundární 
pf. až později): b. dial. kívam, sch. jen adj. křvan, sln. 
dial. kívati (Plet.), slk. kývat; č. kývat, hl. kiwaé, dl. 
kiwa$, pom. k'ivac, p. kiwaé, br. kivác", ukr. kyváty, r. 
kivát', vše "pohybovat něčím ze strany na stranu, vik- 
lat', 'pohybem hlavy nebo ruky dávat znamení" ap. 
Význam “rozzlobený, zlostný', doložený u sch. adj., vysvětluje 
Skok L.c. z pohybu rukou, vyjadřujícího nesouhlas. 

Sem patří i skupina sloves, v nichž -v- alternuje s 
-m- (podle Machka 1968 s.v. kymáceti -v- > -m- vlivem expr., 
podle BER 2, 365n -vn- > -mn- v důsledku regresivní asimilace): 
např. b. hovor. kímam, mk. kima, sch. Kimati, sln. 
kímati, vše “kývat hlavou, rukou, mávat ap.', č. dial. 
kýmat se (na berlích) “belhat se" (Bartoš Dod. 48). Sr. i 
č. kymácet (se). 

V některých sl. jazycích je psl. *-kynoti homonymní s psl. 
ky(p)noti “kynout (o těstu)' a psl. ky(d)noti *vrhnout, hodit aj.' 

Původ psl. kyvati není zcela jasný. 

e (1) Psl. kyvati — psl. kovati. 

(2) Psl. kyvati < ie. *kéu-, *ků- “klátit se, viklat se'. 

(1) Zdá se být pravděpodobné, že psl. kyvati patří 
do širší rodiny slov náležejících k ie. kořeni *káu- 
(*keH-u-) “bít, tlouci* a vyznačujících se různými 
stupni kořenového vokálu. Vokál -y- v psl. kyvati by 
pak podle tohoto výkladu byl druhotně zdlouženým 
stupněm redukovaného vokálu předpokládaného psl. 
*kpvati (sr. psl. keznb, v. kbzne), jehož plný stupeň 
je obsažen v psl. kovati, kuti (v. kovatix, tam i et. 
výklad). Stejný zdloužený stupeň by bylo možno vidět 
rovněž v sl. kyjs “palice, kyj ap.' Sémantický vývoj 
od “bít, tlouci' (tj. pohyb shora dolů a naopak) ke 
*kývat' (tj. pohyb ze strany na stranu) a "mávat (tj. 
pohyb shora dolů a naopak) je pravděpodobný. Tento 
vývoj předpokládal už Brandt, RFV 22, 245, nověji 
pak Trubačev, SM 13,283n a Smoczyúski 1989, I In. Sr. 
i Reinhart, WSIA 30, 296. 

(2) Ve většině výkladů se ovšem kyvati odvozuje 
od ie. *kéu-, *ků- “klátit se, viklat se" a spojuje 
s lat. cévěre *klátit (se), viklat (zvl. v obscénním 
významu)", přen. chovat se podlézavě" (tak už Meyer, 
KZ 28, 173n, dále Mladenov 236n, Stawski 2, 180, W-H 1, 209n, 
Pokorny 595, Sch.-Šewc 530, Snoj 1997, 229 aj.). 

Nepravděpodobný především z význ. důvodů je výklad (SM 
22, 149n), který stsl. nakynoti vykládá z nakydnoti a řadí k rodině 
slov patřících k psl. kydati 'házeť. hk 


nalěsti v. izlěsti 


nalešti v. lecati 


SZ] 


naličije 
naličije v. lice 
naložit v. lešti 


namajati, -jet+ “dávat znamení, kynout; zunicken, 
zuwinken" (1x Supr) 

Neprefigované *majati je možno i v stsl. předpokládat na 
základě existence csl. majanije “pokynutí, pokyn" (to v. 
MLP 364), z něhož je nejspíš i manije tv. (1x kalend. Ochr; v 
Eug 2x, psáno imanije). Csl. majati uvádí MLP 364. 

Je i pf. pomajati “opakovaně pokynout, zamávat* 
se subst, verb. pomajanije. 

Exp.: Z csl. je r. arch. mánije *“mávnutí, pokynutí, pokyn" 
(KESRJ). 

Et.: Psl. majati, majo “kývat, dávat znamení" je 
v pův. významu doloženo reliktově: sch. st. májati 
"kývat, hýbat se" (Rj ze Stuliče), dial. mějati “dávat 
znamení pohybem rukou, hlavy, mávat, kývat ap.' 
(RSAN), sln. majáti, májati “$pohybovat sem a tam", m. 
se “potácet se, vrávorat, viklat se ap., br. dial. májac" 
*vlát', hýbat se, kolébat se, houpat se', “dát se do 
běhu (o koních)' aj. (ESBr 6, 287), ukr. májaty(sja) 
*mávat, kývat', “vlát', “kolébat se, pohupovat se", str. 
majati "dávat znamení pohybem rukou" (StrS), r. dial. 
májat' *houpat, kolébat' (SRNG). 

V některých sl. jazycích je doloženo (někdy jen v 
pref. tvarech) v přen. významech, sr. např. b. za-mája, 
o-mája *omámím", mk. za-mae “omámí* (k sém. pře- 
chodu *“kývat, dávat rukou znamení" —» “klamat, má- 
mit, očarovat ap.* sr. sl. mamiti, v. mamens). 

Někteří jazykovědci (Kurkinová, SM 17, 132n, Snoj 1997, 
317n aj.) sem přiřazují i slova s význ. “mučit (se), trápit (se)" 
(sr. sch. mějati, májati, r. hovor. májat'(sja) “mučit (se), trápit 
(se), “mořit (se) ap."), popř. i zdržovat, zabavovat (někoho) ap.* 
(b. mája (se), mk. mae (se), sch. mějati (se)), která se zpravidla 
vykládala samostatně (sr. Bern. 2, 7n, Vasmer 2, 108, BER 3, 
701n aj.). 

Psl. majati je odvozeno z koř. *má-, který je také 
v psl. *manoti (sr. et. u *manoti), machati, mavati (v. 
pomavati) a mamiti (v. mamsnb). ij 


namanovenije v. *manoti 
namidzati v. m>gnovenije 


naprasne adj. “náhlý; rychlý, okamžitý; plótzlich, 
jáh“ 
Všechny doklady v SJS mají -sn-, jen ve starších slovnících 
(MLP aj.) se rekonstruuje -spn-. 
Adv. naprasno “náhle, rychle; prudce, divoce". 
Der.: naprasnije “náhlost', naprasnbstvo “unáhle- 


napraviti 


nost, prudkost', naprasnivs “prudký, splašený". 

Exp.: Z csl. je rum. adv. náprasně náhle, neočekávaně", 
adj. náprasnic “náhlý, nenadálý, prudký, vášnivý, zlostný; strach 
budící, děsný; mocný, ohromný" (Tiktin 1034 aj.). 

Et.: Stsl. naprasn5  b. naprásen, dial. náprasan 
(BDial 2, 217), sch. náprasan, p. dial. naprasny (< ukr., 
sw), br. dial. naprásny (ESBr 7, 237), ukr. náprásnyj, 
str. r. naprásnyj, s významy “náhlý, neočekávaný" (b. 
sch. ukr. str., r. dial. SRNG), “chvatný, rychlý" (str.), 
“prchlivý, vznětlivý, bouřlivý" (sch. str.), marný, zby- 
tečný' (p. dial., br. dial., ukr. str. r.), “nespravedli- 
vý' (ukr., r. arch.), “drzý" (ukr.), “dotěrný, neodbytný" 
(ukr. dial. Mel'nyčuk, LBj 2, 86), “nepodložený, lživý, 
klevetnický" (str.). Podrobně o významech Varbotová, Etim 
1964, 30-36. 

Málo jasné. 

e (1) Psl. naprasne < *na-prask-ne. 

(2) Stsl. naprasno < *na-porzdpno. 
(3) Psl. *naprasbns -s prositi. 

(1) Podle Briicknera (IF 23, 213) se naprasno 
vyvinulo z prask- *třeskot, praskání" (podobně těsno 
z *těsk-); pref. na- pokládá za fakultativní, jako např. 
V naprisno : prisno; sémanticky vychází z p. trafit 
na prask “přišel na něco najednou, náhle" ap. Za 
nejpravděpodobnější pokládá tento výklad Vasmer 2, 
197, Skok 2,502, Vaillant 4, 577, nejnověji Trubačev, 
SM 22, 228n. 

(2) Stejně dobře je možné spojení s *porzdsn 
prázdný" (Gorjajev 225n, připouští ESBr 7, 237n), kte- 
ré je sém. blízké naprasne marný" (sr. např. sch. 
něprazno, p. naprózno “marně"; spíše však jsou tyto tva- 
ry s naprasne nepříbuzné, nanejvýš kontaminované). V tom 
případě bychom museli vsl. -pra- vysvětlit jsl. vli- 
vem, prostřednictvím csl. (ESBrl.c.). 

(3) Výklad rcsl. naprasbns, r. dial. naprás “mar- 
ně, zbytečně" ap. ze zdlouženého stupně od prositi 
(Varbotová, Etim 1964, 30-36) předpokládá pův. význam 
“dotěrně prosící" — “prudký', zatímco materiál uka- 
zuje na primárnost významu “prudký'. 

Z hláskových a slovotvorných důvodů je nepravděpodob- 
ný výklad z *na-pred-s- (csl. predati “chvět se, skákat', stsl. 
napredati “insilire", Jokl, AslPh 28, 2 a 29, 15n) za mylného 
předpokladu denazalizace e > a před pův. ie. s. 

Spojení pras- v naprasne se "skandinávským" brass “buj- 
ný, svévolný, pyšný' a se stind. prasabham “prudce, násilně" 
(Matzenauer, LF 11, 176, tak i Charpentier, AslPh 29, 6, Mlade- 
nov 335) právem odmítá Vasmer l.c.: germ. tvar je pochybný a 
pra- ve stind. prasabham je prefix (Mayrhofer 1956, 2, 371). 

Podr. v. Valčáková — Havlová, Slavia 63, 151-153. pv-eh 


napraviti v. prav» 
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naprešti 


nard» 


naprešti, -prežete “napnout; anspannen" (1x Ostr Bon) 

Dolož. jsou i slovesa s jinými pref.: pod prešti "zapřáh- 
nout'; priprešti “připojit, spojit; rasprešti “rozpojit, 
uvolnit' (u všech nelze vyloučit inf. -pregnofti, neboť jsou 
doložena jen ptc. pf.); sPprešti se "spojit se', spec. "oženit 
se', deverb. SBDrogb spřežení, pár', adj. SBDProŽbNí 
'spřažený, spřežný", s jinou formou pref. soprog5 “spře- 
žení", přen. (1x Meth) “druh, společník" (k tomu v. Ondruš, 
SR 50, 324-6), pl. manželství", soproga Žena, man- 
želka' (jen v Nom, podle Vašici, MMFH 4, 302, pozn. 2 s 
významem “duchovní manželka"), soprožbnike druh, spo- 
lečník', soprodzb f., soprožije 'spřežení"; veprešti 
“zapřáhnouť. 

Et.: Psl. *napregti > sch. st. napréči, sln. napréči, 
stě. napřieci, ukr. st. naprjačý (Žel.), str. naprjači, r. 
naprjáč' “napnout, natáhnout (sch. ukr. str. r.), “na- 
přáhnout, namířit, nastavit' (stč.), zapřáhnout" (sln.). 
Jinde došlo k přechodu k produktivnímu konjugač- 
nímu typu na -noti (sr. Vaillant 3, 166): b. naprégna, 
mk. napregne, sch. naprégnuti, slk. kniž. napriah- 
nut' (SSJ), dial. napráhnut (Orlovský), č. napřáhnout, 
hl. napřahnyé (jen Jakubaš, HsR; neologismus ?), s význ. 
napnout, natáhnout' (b. mk. sch. hl.), “napřáhnout, 
vztáhnout (ruku) (slk. č.). Staré je zřejmě i ipf. (iter.) 
na -ati: csl. napregati (MLP), b. naprjágam, mk. na- 
prega, sln. naprégati, č. napřahat, hl. napřahaé (jen 
Jakubaš), ukr. st. naprjaháty (Žel.), str. naprjagati, r. 
naprjagát". (Sr. i Trubačev, SM 22, 231). 

Fragmentárně dolož. jsou 1 neprefigovaná slo- 
vesa, z nichž alespoň některá však zřejmě vznikla 
sek. deprefixací: csl. prešti “intendere, napnout, na- 
táhnout' (MLP, Srez.), sln. st. préči “připínat' (Plet.), 
ukr. st. prjačý, prjahčý (Žel.), prjahtý (Žel., Hrin.) “za- 
přahat', r. st. prjačí “zapřahat', prjagčí "napínat, na- 
tahovat* (v. Dal' 3, 1392); b. dial. prégna (BDial 6, 213), 
mk. pregne “zapřáhnout'; b. dial. prégam (BDial 6, 
213), pr'ágám (BDial 8, 178), mk. prega, slk. priahat; 
hl. přahaé, dl. psěgas “zapřahat". 

Psl. *-pregti, *-prego s pův. význ. 'napínat, nata- 
hovat' (různě modifikovaným jednotlivými pref.; v. 
Machek 1968, 490, Bezlaj 3, 108n) má nepochybný protěj- 
šek jen v lit. sprefigti, sprengiů “napínat, vtěsnávat, 
strkat', isprefigti "natáhnout strunu" (sr. Fraenkel 879n). 

Chybění iniciálního s ve sl. vykládá Trautmann (KZ 50, 
66-8) jako důsledek jeho druhotné ztráty ve skupině spr-. 

Méně jisté je spojení s germ. slovy s význ. 
"skákat": stisl. springa, sthn., stangl. springan, něm. 
springen  (Trautmann 278n, Fraenkel 1.c., Gotab 1992, 135 
aj., Vries 1962, 538, Holthausen 1963, 313 a Kluge-Seebold 691 
však sl. paralely neuvádějí). 

Siebs, KZ 37, 301 a Vasmer 2, 454 uvádějí jako 


příbuzná jen sthn. springa, něm. Sprenkel “oko (jako 
past)". Machek 1.c. naproti tomu pomýšlí na střhn. 
pfrengen “vtisknout, utiskovat' a gót. ana-praggan 
tv. 
K významu “skákat' má blízko stsl. prog “kobylka, saran- 
če" (Briickner, KZ 42, 361); sr. progb, prožati se. 
Pokorny 996n zařazuje sl. -pregti do rozsáhlé rodiny slov 
velmi disparátních významů, odvozených od koř. *(s)p(h)ereg-. 
by-ae 


nap, -a m. 'námezdní dělník; Lohnarbeiter' (1x Bes) 

Význam “žoldnéř' uváděný Vasmerem 2, 196 není podložen, 
sr. Trubačev, Etim 1972, 29. 

Der.: jen v csl. pam., nezpracovaných v SJS: *nap'f5 
či *napbsta (doložen pouze ak. pl. nap('b)ty) tv., napbda 
(psáno i nap(b)da, nab(b)da) *mzda', napístvo ná- 
mezdní práce", napovati "být námezdním dělníkem" 
(MLP, Srez., StrS; o germ. původu -zda v. Vaillant 4, 493.) 

Et.: Nejasné. 

Nejspíše přejato už do stsl. z germ., patrně ze 
sthn. knappo, snad expr. formy pozdně sthn. knabo 
“hoch, sluha* (něm. Knabe hoch" a Knappe “horník, 
“zbrojnoš"). Nelze vyloučit ani zprostředkování ro- 
mánské (vglat. cnapones tv.); v. Matzenauer 1870, 261, 
Mikkola, SbJagié, 359 a Mikkola 1913, 1, 11, Vaillant, Prilozi 
25, 256n a Vaillant l.c. 

Hláskově rozdílné násloví sthn. kn- : 
je zjednodušením pro sl. neobvyklé skupiny, problémem však 
zůstává suf. -t- v der. napst-, který Mikkola pokládá za germ. 
(jako ve sthn. kneht hoch, sluha'), který však není doložen jako 
rozšíření sthn. knappe či knabo. 

Málo pravděpodobné výklady: přejetí a zobecnění sarmat- 
ského etnon. Nanirai, Nanárai či Nanaio: (Nadeždin a Preis, 
cit. podle Srez. 2, 315, sr. i Vasmer 2, 197), Trubačevovo (Etim 
1972, 27n, SM 22, 235) spojení přes formu napsts s č. dial. na- 
Ptat/naptat “najímat' (Svěrák 1957, Bartoš 1906, psl. na-pmtati) 
a hodnocení výrazu jako čechomoravismu, podobně Potapovo- 
vo (cit. podle Chodova, UZIS1 9, 189) spojení se sch. nápatiti 
nabývat, rozmnožovat, dále Fickovo (KZ 19, 260) vyvození z 
prefixátu *na-aps, jehož základ spojuje se stind. apa- "nabytí" 
(dur-ápa- *těžko získatelný") i Pisaniho (Paideia 10, 261) ne- 
podložené vyvození rcsl. nap»da z nějaké prefigované podoby 
ie. kořene *dó- “dávat', tj. *na-pi-da- *mzda", “žoldnéř". 

Syn. jsou naimbnike, mozdpniko. 


sl. n- se vysvětlu- 


bs 
naraštenije v. rasti 


nardb, -a m. “nard; Narde" (1x Ev) 

Starověký název aromatické rostliny kozlíku klasnatého/Va- 
leriana spica, jehož kořen se užíval od starověku k přípravě léčiv 
a voňavek. 
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nard 


Doloženo pouze ve spojení (chrizmy) narda (gen. sg.) 
pistikije zař. (NT) vápěouv movxňc; v. pistik'ii. 

Der.: rel. adj. nardbn5 (1x Zogr Mar Nik pouze ve spojení 
(miira) nardsny pistikije či pistik'ii); sr. SJS 2, 307. 

Komp.: 1x Ostr nardopistik'ii “vonná mast z nardu" 
(ř. vápěog morixM); typ flexe je nejasný. 

Exp.: Pokračováním stsl. nard= je b. arch. nard tv. Z csl. 
může být srb. narad (není-li z lat., v. Rj, Skok 2, 503) a vsl. nard 
tv., v. Vasmer 1909, 132. 

Et.: Přejato z ř. vápěoc tv. f. (i jiné druhy kozlíko- 
vitých), to pak ze sem. (foiničtiny?, sr. hebr. něrd, aram. 
nirdá, asyr. lardu *nard'), do níž proniklo z ind. oblas- 
ti, kde se rostlina vyskytuje, sr. stind. nálada-, páli 
narada- tv.; v. Vasmer 1.c., BER 4, 509 aj., dále Chantraine 
735, Frisk 2, 289, Mayrhofer 1986, 2, 23. 

Prostřednictvím Nového zákona se název rozšířil do evrop- 
ských jazyků. Do germ. a rom., stejně jako do slk. č. nard m., p. 
nard, lit. nařdas a snad i do ch. něrad (1-B) z lat. nardus, patrně 
prostřednictvím střhn. narde f. tv. dále pak do sln. nárda, č. dial. 
a p. narda tv. 

Lat. nardus bylo přejato z ř. Přímo z ř. pak expandoval výraz 
do rum.; v. Bezlaj 2, 214, E-M 429, Fraenkel 484, Klein 1028, 
Kluge-Seebold 499, Machek 1968, 389, Tiktin 1036 aj. bs 


narěkovati, naricati, narok v. rešti 


narodm, -a m. “zástup, dav, lid(é); Schar, Menschen- 

menge, Volk, Leute' 

Rovněž “kmen, národ", 1x Fris “pokolení, rod". 

Komp.: 1x Supr narodovodima n. pl. "vedení lidu' 
(ř. dnuaveoyla), podr. v. Vaillant, BSL 66, 2, 144 (považuje 
slovo za koruptelu) a Bláhová, Slavia 58, 345 (mezi příklady na 
aktivní funkci u m-ových ptc.). 

Exp.: Z csl. je rum. norod n. “národ, lid, dav' (Tiktin 1062). 

Et.: Psl. narodr, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
naród, mk. narod, sch. sln. národ, slk. stě. č. národ, 
luž. narod, pom. náród (Sychta 3, 192), stp. p. br. na- 
ród, ukr. naród, Žel. a Hrin. také nárid, str. narodb, r. 
naród, vše národ, národnost, “lid, lidé", s řadou dal- 
ších (většinou původnějších) významů, např. “vznik, 
počátek, zrod, zrození" (luž., sch. řídké Rj, slk. arch. 
od národa “od narození, odedávna" SSJ, stě., č. dial. 
Bartoš 1906), v sln. dial. (Plet.) porod, dále “dítě, děti, 
potomci" (např. stp., p. dial. Kartowicz), “generace, 
rod, pokolení" (sch. Rj, sln. st. Plet., slk. st. HSSIk, 
stě., č. dial. Kubín 1913, hl. Jakubaš, dl. Muka, stp., str. 
Strs), dav, zástup lidí" (např. b. sch. pom., p. hovor., 
str., r. dial. Dal' 2, 1201), "stádo (krav, koní)' (r. dial. 
Podvys.) aj. 

K sém. vývoji v češtině v. Bělič 1955, 7n a Pečírková, LF 
92, 126-130, v polštině v. Matuszczyková, JP 67, 35-41. 


nasočiti 


Psl. narods je postverbale od naroditi, jež se 
skládá z pref. na- (v. na; I. Němec v red. pozn. připouští 
dvě funkce předpony: funkci místně cílovou, sr. stě. naroditi sě 
+ naroditi sě na svět, a funkci sumární, pak naroďs *“to, co je ve 
větším množství přivedeno na svěť) a vb. roditi (v. roditix). 
Sém. škálu lze nastínit následovně: *“všechno, co se 
narodilo, urodilo', a to buď stejného druhu — “rod, 
druh, pohlaví" (o živočiších: sr. např. stě. národ rybí, 
p. naród ptasi, o rostlinách: např. charv. st. Rj, stp. 
sw; o lidech: sr. např. stč. národ člověčí a ženský 
národ), nebo “co se narodilo v určitém údobí' — “ge- 
nerace, rod, pokolení', nebo o jedincích příbuzných, 
blízkých — “kmen, národ". Sr. sémantickou paralelu 
v lat. nátič “narození, vznik; rod, druh; lidský rod; 
kmen, národ' a snad také (uvádí Skok 3, 153) v alb. 
polem *lid' (<— lenj “rodím se, vznikám"). ij 


naseljenaja, naseliti v. selo 
nasfalt = v. aspalet= 


nasočiti, -ite na kogo “osočit, obvinit; verleumden, 
beschuldigen' (Parim) 

Prefixát vb. sočiti, doloženého jen v csl. s význ. 
“indicare' (MLP), hledat, sledovat" (Srez.). 

Et.: Psl. sočiti > b. sóča, mk. soči, sch. sóčiti, č. 
sočit, stp., p. dial. soczyé (Kartowicz), br. sačýc", ukr. 
sočýty, r. sočít', s význ. "stopovat zvěř" (p. dial., vsl.), 
“lovit, chytat (ryby) (ch. st. Rj), pak i “hledat, pátrat, 
sledovat, slídit ap.' (vsl.), 'nalézat' (sch. Rj), “ukazo- 
vat, označovat, mířit (b. mk.), “žalovat, obviňovat" 
(stp.), “hanět, pomlouvat, osočovat' (stč., č. arch.), 
“nevražit, žárlit (č.) ap. 

Psl. stáří je i subst. sokeé > sch. sók, slk., stě. 
MStěS, č. stp. r. sok, s význ. Žalobce" (stě. stp. str. 
Srez.), “udavač, donašeč' (sch. stě. stp., r. arch. Dal'), 
svědek" (srb. Vuk), “soupeř, protivník, rival' (slk. č., 
r. arch. Dal') ap. 

Vedle původního iterativa sočiti je v některých sl. 
jazycích doloženo mladší iter. sakati: b. dial. sákam, 
mk. saka, sch. sakati (Rj), r. dial. (nejisté) sákat' 
(Dal', Opyt 197), s význ. “rozmlouvat, radit se" (r. dial.), 
“chtít, hledat" (jsl.). 

e Psl. sočiti, soke < ie. *sek*-. 

Kořen *sek“- je dosvědčen slovesy i jmény ve 
většině ie. jazyků, jejich významy se však silně roz- 
cházejí. 

a) Význam 'sledovat' v pozitivním (“doprová- 
zet") i negativním (“pronásledovat") smyslu je dolo- 
žen v stind. sačate, sišakti, av. hačaite, Ť. čneoDau 
(aor. čanóuny), lat. seguř, stir. sechithir, lit. seků, 
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nasočiti 


sěkti; stind. sakhá “druh, přítel, lat. socius “spoje- 
nec, společník", secundus “následující, druhý", stsev. 
seggr “druh, (spolu)bojovník* aj. Sem patří 1 sl. sočiti 
ve význ. “sledovat, slídit". 

b) Význam “říci, vyprávět, poznamenat' je v ř. 
év(v)énevv, lat. (imper.) in-segue, inguit, stkymer. (aor.) 
hepp, stir. in-coissig (“označuje"), stsev. segia, stsas. 
seggian, něm. sagen, lit. dial. seků, sěkti, lot. seku, 
sekt, lit. sakaů, sakýti; stir. tásc *oznámení', scél 
“vyprávění', sthn. saga tv., lit. pásaka *vyprávění, 
pohádka" aj. Benveniste, SbHirt 2, 234 uvádí i toch. A sakš- 
"Ťíci', v pozdější literatuře se však toto spojení už neobjevuje. 

Sem patří sl. soke ve významu “Žalobce", sočiti 
obvinit, žalovat". 

c) Význam “vidět; ukazovat" je dosvědčen v gót. 
sath“ an, sthn. sehan, něm. sehen, dále het. šakuwa- 
točí, Šakuwai- “vidět' a snadi alb. shoh “vidět' (Meyer 
1891, 41ln, Huld 1983, 114n) a toch. A Šotre, B šotri 
“znamení' (Pedersen 1949, 69). 

Není jasné, zda jde od původu o jeden koř., nebo 
o dva homonymní kořeny. Ke druhé domněnce se 
kloní Brugmann, IF 12, 28n, Briickner, ZslPh 15, 435, 
Vasmer 2, 688, Fraenkel 773, Seiler, KZ 75, 21n aj. 
(o souvislosti gót. saíh“"an etc. s lat. seguř často 
pochybují i germanisté, v. např. Lehmann 291, Kluge- 
Seebold 663). Ti, kteří počítají s původní identitou 
(tak již Meillet 1902, 226 a Mladenov, RFV 63, 308n), často 
hledají původní význam kořene *sek*“- v lovecké 
mluvě (“slídit, stíhat zvěř" ). Tak např. Osten-Sacken, IF 33, 
257n, Pokorny 896n, Mayrhofer 1956, 3, 417n, Kammenhuber, 
KZ 77, 62, Machek 1968, 566, Gamkr.-Ivanov 1984, 696n aj. Sr. 
též V. Procházka, Právněhistorické studie 1958, 67n. 

Význam “pronásledovat, stíhat' však není dolo- 
žen právě v nejstarších ie. jazycích (tí. ř. het.), a tak 
by snad bylo lépe vycházet z obecnějšího významu 
*být/jít za někým/něčím" v prostoru i čase. Sledování 
v prostoru může být pojato pozitivně (“doprovázet, 
následovat), negativně (“stíhat, pronásledovat") ne- 
bo neutrálně (sledovat očima" — “vidět'). Z násled- 
nosti v čase vyplynul význam “pokračovat v dialogu, 
soudní při, dokazovat, ukazovat. 

Tyto různé významy se mohly vyvinout ve spojeních s 
preverbii, jak názorně ukazuje lat.: obseguř “poslouchat, vy- 
hovětť', perseguř “pronásledovat', conseguř "následovat v čase" 
(conseguentia 'následek"), in-segue “řekni'. 

Baldi, JIES 2, 77n se domnívá, že pův. význam koř. *seké 
byl *vidět', sém. vývoj pak vedl jednak k významu “sledovat", 
jednak k význ. “ukazovat' a dále “říkat". 

Oba významy sl. slov jsou tudíž zděděny z ie. 
období, základní sloveso se však nezachovalo, jen 
odvozené iter. sočiti a subst. soke; poté, co se iter. 


navěždenije 


význam sočiti (má přesný protějšek v lit. sakýti) 
setřel, bylo vytvořeno nové iter. sakati (tak Gotab, 
SbLehr-Splawiúski 216n). 

Pareškevov, Palaeobulg. 5, 2, 86n se však domnívá, že sl. 
sočiti je kauzativum s význ. “dát vidět, ukazovat. 

Za výpůjčku z germ. pokládali sl. sočiti, soke Hirt, PBB 
23, 338 a Uhlenbeck, AslPh 15, 491; právem odmítá Mladenov 
I.c. a Kiparsky 1934, 83n. Obrácený směr výpůjčky předpokládá 
Martynov 1983, 26n (sl. sočiti > gót. sakan, stsev. saka "přít se, 
žalovat). 

Klíma, AO 51, 190n (v recenzi Szemerényiho knihy Four 
Old Iranian Ethnic Names) vyslovuje domněnku, že sl. sokr 


hk-ae 


*protivník' může pocházet z írán. etnonyma Saka-. 
nasoštbn5 v. jest 

nastegna v. stegno 

nasylati v. selati 

nasytiti, nasyštati v. syt» 

nasmsati v. 5685 

NAŠE v. ny pron. 

našbstvije v. šbdr 

natruti v. traviti 

natukati v. tekati 

naustiti, nauštati v. usta 

navaditi 'navést v. povaditi 

navaditi “pomluvit' v. vaditi1 
navěždenije, -ija n. “návštěva; Besuch' (1x Supr) 

Slovesné jméno od navěditi "navštívit , které je 
doloženo jen v csl.; tam i ipf. navěžďati tv. (obojí MLP, 
StrS). 

Et.: Psl. navěditi > b. dial. navedja, ipf. navéž- 
dam (Gerov 3, 131; Petkov, BDial 7, 96: pf. náv'eg 'é, -dé), 
sch. ojed. st. navijedati, navjediti se (csl.?), p. na- 
wiedzié, odwiedzié, br. jen navédac", -cca, ukr. navi- 
dýty (Žel.), navídaty, ipť. navíduvaty, dial. i duvída- 
tysja, -duvatysja (Melnyčuk, LBj 2, 79), str. navěditi, r. 
navédat'(sja), navédyvat'(sja), vše 'navštívit, navště- 


vovat', r. i “dozvídat se', ukr. i “uvidět, najít ap.; v 
kaš. navezěňíč, naveděně pl. “návštěva' (též odýůáděně 
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navěždenije 


nebljudom 


pl. tv., vb. odýadovac navštívit (Sychta 3,292 a 6,120). | nazidati v. zedati 


Navěditi je buď faktitivum k na-viděti (pokud vy- 
jdeme z pův. *“způsobit, abych někoho viděl), nebo 
jeho intenzivum, a to je pravděpodobnější, protože i 
samo naviděti znamená "navštívit (b. navídja s ipf. 
navíždam, mk. navidi, p. dial. nawidzieé, u Pfula je 
nawidžeč asi polonismus). V tom případě mu sém. přes- 
ně odpovídá lat. visere “vidět, prohlížet" i 'navštívit', 
jež E-M 733 charakterizují jako intenzivum k viděre 
*vidět'. Pod. sém. vývoj je i v luž.: hl. (po)hladač 
ke komu “zajít na krátkou návštěvu', dl. woglédas 
'navštívit'. 

Vidíme tedy, že zde je stupeň věd- slovotvorně 
jiného původu než u věděti, kde se -ě- vysvětluje z 
perfekta *uoida (v. více s.v. věděti). 

Ale hlásková totožnost ovlivnila i et. výklady: S-A 1955, s. 
63 vysvětlují stsl. navěždenije 'Besuch" jakožto “das Kennenler- 
nen', Varbotová, SM 23, 221 spojuje navěditi (se) do jednoho 
„hesla s navěděti (se) "dovědět se v dostatečné míře ap.' a soudí 
dokonce, že se tvar na -ití vyvinul, snad i po psl. době, z -ěti. 

Pův. intenzivum můžeme předpokládat i v ukr. dial. navidýty 
“uřknout pohledem" (Žel.), navidýlo joho "zbláznil se, zhloupl" 
(Hrin.). eh 


navycati v. vyknoti 


nav»klire, -a m. vrchní lodník; Schiffshauptmann" 

(1x Christ Šiš) 

Var.: navsklers (Mak), rcsl. (?) i nakrile, naukrile 
(MLP). 

Exp.: Z csl. pochází srb. arch. naůkir "vrchní lodník, kormi- 
delník", st. navkir, navkler tv., dále arch. nauklijer “'kdo někoho 
k něčemu ponouká' (s nejasným sém. posunem, Rj; změna -klir 
na -kir je obvyklá disimilace /-r na 0-r jako u oltar : otar), nelze 
ani vyloučit prostřednictví balk. rom. (Skok 2, 507 s. v. navao). 

P. st. naukler tv. a “kormidelník* (Linde ze 17. a 18. stol., v 
modlitbě a překladu lat. poezie) jsou nesporně přímo ze (stř)lat. 
nauclerus “kapitán lodě' (StřLP). 

Et.: Patrně mladší přejetí ze (stř)ř. vaÚxAnpoc Tej- 
dař, kapitán lodě, které se stalo balkánským grecis- 
mem. Je to disimilací přetvořené ř. vaúxoapoc 'po- 
řizovatel válečné lodi" (podle ustanovení Solónovy ústavy 
v Aténách), lidovou etymologií vztažené k ř. xAřpoc 
povolání, úděl'; v. Matzenauer 1870, 262, Skok 1.c., Chan- 
traine 736n, Frisk 2, 291n. Csl. forma náležitě reflektuje 
střř. m [i], v případě navsklers pak možná znění v 
pontském dial., kde 1 [e], sr. Thumb 1910, 5, pozn. 2; csl. 
-av5-/-b- za střř. -av- [af] před neznělým kons. může 
být pouhá sl. interpretace cizího fonému f či reflexe 
nějaké střř. dial. nebo balkánskorománské formy; sr. 
Bidwell, Word 17, 120. bs 


nazirati v. zprěti1 


ne part. neg. ne; nicht* 

Klade se před sloveso, řídce před predikativní subst. Neguje 
celou větu nebo její část jako členský zápor. S tvary slovesa byti 
splývá v něsme, něsi, něste. Zdvojený zápor ne vyjadřuje kladné 
sdělení. 

Často spojována s konj. nebo part.: ašťe ne “jestliže ne" ; 
“leč, leda (když)", da ne “ať ne', ne da, neda (i) da 
'kéž, kéž by', a ne ne, a ne li “neřkuli, natožpak", ne 
u "již ne, ještě ne', ne u, u ne “nikterak, vůbec ne'. 
Zvlášť v. nebo1, negmli, neže. 

Prefix ne- dává slovu význam opačný (nemile “nemilý') 
nebo posunutý (nemoštene “nemohoucí; nemožný"). Řídce je 
u slov, která bez záporu nejsou v stsl. doložena, v. nebogm, 
nedogs, nejesyte, nenaviděti, neprštevati, *nezaapo aj. 

Exp.: Z csl. je rum. ne “ne' (i jako prefix); v. Tiktin 1042. 

Et.: Psl. ne, všesl.: b. mk. sch. ne, sln. ně, slk. 
stě. č. plb. ne (v luž. jen neg. prefix nje-; v. Sch.-Šewc 
1006), pom. říe, stp. p. nie, vsl. ne, všude part. negující 
větu nebo její část. Jako záporná odpověď “ne, nikoli" 
v jsl. č. plb. pom. br., někde jsou podoby zdloužené 
(stě., č. dial. né, sln. dial. nej ap.), jinde stažené (stč, 
slk. p. nie, luž. ně, stbr. ně z *ne je, stbr. něte, ukr. 
dial. nit, r. net z *ne je tu; v. Zubatý I, 2, 410, Vasmer 2, 
215, SB 2, 441, 483, Sch.-Šewc 997, ESBr 7, 294 a 8, 17 aj.). 

V stě. a str. i ve funkci konj., a to kompar. “než' 
(stě. str.), grad. “ba, ba dokonce" (stě.), řídce adverz. 
*nýbrž, ale" (stč.) aj. (v. StěS 1, 373n a 931, SB 2, 449, dále 
neže, negmli). V stě. i v platnosti interj. “ach, běda" (v. 
StěS 1,375; Němec v red. poznámce je hodnotí jako archaismus). 

Všesl. je i prefix ne-. 

e (1) Psl. ne < ie. *ně. 

Základní záporka *ně je doložena jako samostat- 
né slovo (adverbium) v ií. (stind. na atd.), kelt. (stir. 
nř, kymer. ny), germ. (gót. sthn. stsas. ni), balt. (lit. 
ně) a sl., jinde jen jako prefix, příp. ve spojeních se 
zesilujícími elementy (lat. non, het. natta, něm. nein, 
nicht aj.). 

Redukovaná podoba *n-, fungující v řadě ie. jazyků jako 
prefix (stind. a-,ř. d-,lat. in-, gót. un-), není v balt. a sl. doložena. 

Záporka ne se užívá v balt. a sl. ve všech druzích vět, což 
patrně představuje inovaci: nejstarší ie. jazyky užívají v přacích 
větách jinou záporku (stind. má, ř. u, het. lé aj.). 

Sr. Pokorny 756n, Machek s.v. ne, SB 2,449n aj. — ŽŠ-ae 
neavljen= v. avě 


nebljudoms v. bljusti 
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nebo 


nebo1 konj. kauz. neboť; denn" (1x Fris) 

Ojedinělé doložení ve Fris II je možno chápat jako vliv vel- 
komoravské tradice; sr. Isačenko 1943, 53-55. V stsl. textech je 
však časté ne bo, u něhož nelze rozhodnout, zda jde o volné spo- 
jení negace s explik. bo nebo o dvojslabičnou konj. (v. Bauerová, 
SbTrávníček 96, Kopečný, SB 2, 452). 

Sem patří i stsl. nebons vždyť, vždyť přece, 
neboť" (Supr FragHilf), csl. nebone, nebono *vždyť, 
neboť, protože' (MLP, Srez., StrS). SJS píše dohromady, ve 
vydáních Supr (Sever'janov, Zaimov-Capaldo 1982) však psáno 
odděleně ne bo n+. Také Kurz, Slavia 31, 82 pochybuje, že jde 
vždy o jediný celek (sr. i Bláhová, Slavia 58, 348). 

Et.: Konj. nebo je řídce doložena v csl. s význ. “ne- 
boť" (MLP, StrS), hojně v stě. a č.: stě. neb(o), aneb(o), 
nebot, nebožto ap. s význ. disj. nebo, anebo", rekti- 
fikačním “nebo, či, či snad', identifikačním “neboli, 
čili, jinak též', po větě rozkazovací “nebo, jinak, si- 
ce, kauz. “vždyť, totiž, neboť ', důvod. “protože, že', 
ojed. adv. “aspoň' (v. StěS 1, 390n), č. nebo, kniž. neb 
s význ. vylučovacím “nebo, či', eventualitním “ne- 
bo spíše, identifikačním “nebo, neboli', rozšířeno o 
1-ovou part. nebot' konj. kauz. vždyť, protože", s part. 
-li identifikační neboli; řídce v r. dial.: nébo — nébo 
buď — nebo", v platnosti tázací part. nebó “opravdu?", 
v úvodu věty afirm. part. “skutečně, zajisté" (v. SB 2, 
451n, SM 24, 93). 

Zč. je dl. arch. neb(o) "neboť" (Muka), slk. st. neboli, nebli 
ap. (HSSIk) a p. (16. stol.) niebo “nebo' (SP 16w.). 

Složeno z part. ne, která zde ztrácí záporný vý- 
znam, a kauz. konj. bo (v. ne, bo). O sém. vývoji k neboť" 
v. Trávníček 1930, 2, 60, podrobně Bauer, SbTrávníček 85 (se 
starší liter.), SB 2, 452 aj. 

Stsl. ne-bo-ne je rozšířeno zesilovací part. 15. 
Takto vykládá Kopečný, SB 2,453 (se starší liter.) a Kurz 
l.c., za adverz. pokládají toto ne S-A 1955, č. 588 a 
Bauerová, SbTrávníček 97. Syn. nebo však ukazuje, že 
jde spíše o zesilovací part. 

Machek 1968, 393 srovnává nebo s gót. niba, sthn. neba, 
nebu, stnord. nefa, nema “jestliže ne", s het. mán, man “kdyby' a 
pokládá tuto spojku i podmínkové věty za prajazykové. Neprav- 
děpodobné -— v stsl. i stě. je možno sledovat postupnou kumulaci 
partikulí a jejich sém. diferenciaci. žš 


nebo», -ese n. “nebe; Himmel" 

Význam nebe" implikuje jak nebe ve smyslu “nebeská 
klenba, obloha", tak nebe jakožto "božské sídlo'. V celém stsl. 
paradigmatu zachována s-kmenová deklinace, v dat. a instr. sg. 
vedle o-km. tvarů. 

Der.: nebespsko 'nebeský", alternuje se zřejmě mlad- 
ším nebesbn5 tv. (sr. Jagič 1913,282), u obou adj. substantivi- 
zovaná podoba jak v sg., tak častěji v pl. ve význ. “bytosti, věci 


neboz 


nebeské", v předl. vazbě na/vs nebespskyiche, na/vs 
nebesbnyichr pak ve význ. na nebesích"; z předložko- 
vých spojení podbnebespské, podbnebesbno "který je 
pod nebem", podrnebespskaja, podbnebespnaja £. 
“podnebesí, země", nanebesbne 'nebeský" (ř. čnoupá- 
woc; 1x Euch), prěnebesbne "který je nad nebem“ G. 
únepovpávioc; Služ). 

Exp.: Csl. nebo > r. nébo, pl. nebesá “obloha, nebe, nebesa 
(Vasmer 2, 205). 

Et.: Psl. nebo, -ese > b. nebé, pl. -esá, dial. i 
nébó, nábo, nébu (BER 4, 582), mk. nebo, nebe, pl. 
-esa, sch. něbo, pl. neběsa, nebésá, sln. nebó, pl. 
-esa, slk. nebo, pomn. nebesá/-ia, arch. i nebe, č. 
nebe, stě. ojed. i nebo, pomn. nebesa, luž. njebjo, pl. 
njebjesa, plb. nebi (P-S 100), pom. říebo, p. niebo, pl. 
nieba/-iosa, br. néba, pl. njaběsy, dial. i nébo (TurSI), 
ukr. nébo, pl. -á, kniž. i nebesá, r. něbo, pl. -a, vše 
(mimo r.) “obloha, nebeská klenba', božské sídlo", 
místo posmrtné blaženosti, ráj', dále zřídka přen. 
bůh, bohové, božská moc' (b. sch. slk. č. p. br.), 
podnebí, podnebné pásmo" (sch. Rj, Č. st. 16. stol., 
Kott 2, 101, p. kniž. SW), “patro v ústech" (b. Gerov, 
sch. arch., sln. dl., pomsln. PWb 1, 574, stp., br. dial. 
ESB: 7, 296, str., r. něbo, Dal i nebo), "baldachýn" (sch. 
arch., sn., sik. arch. pomn., č. pomn., dl. pl., str.) a řada 
dalších přen. významů. 

e Psi. nebo < ie. *nebhos- “obloha, oblak, mrak, mlha". 

Subst. (neutrum s-kmenů) už ie. stáří: stind. 
nabhas- *vlhkost, obloha, mrak, mlha', av. nabah- 
'nebe", ř. vépoc mrak, mlha", stir. nem “nebe", lit. 
debesis “mrak', het. nepiš- 'nebe'. Význam (původ- 
ní?) “mrak* doložen reliktově i v r. dial. nebés'ja 
(Havlová, Slavia 40, 84n). Sém. vývoj “mrak' —» “nebe' 
jako v angl. sky aj. 

Od téhož kořene *(H)nebh- (s význ. “vlhkost'"?) 
jsou v řadě ie. jazyků odvozeniny tvořené /-ovými a 
r-ovými sufixy: ř. vepéAn “mrak, mlha", lat. nebula 
“mlha, opar", kymer. niw! “mrak, mlha', stangl. nifol 
“mlha", sthn. nebul, něm. Nebel tv.; stind. abhra- (< 
*Hnbh-ro-) *mračno", av. awra- tv., ř. GuPpog 'déšť", 
lat. imber tv. 

Sr. MEW 212, Vasmer 2, 205, Machek 1968, 392, Skok 2, 
509, W-H 2, 151n, Frisk 2, 309n, Mayrhofer 1986, 2, 13, Merin- 
ger, WuS 5, 86, Schrijnen, KZ 42, 104 (k balt. d-), Szemerényi 
1964, 241n, Gamkr.-Ivanov 1984, 667n aj. 

Sotva přijatelná je domněnka Trubačevova (SIJaz 1988, 309 
a Trubačev 1991, 173), který pokládá ie. *nebhos- za složeninu 
*ne (záporka) + *bhos- *zářící, lesklý', odvozenou od koř. *bhá- 
*zářit* (Pokorny 104); ten je podle Trubačeva obsažen i v adj. 
boss < *bhoso- (v. bosé). Tedy nebe je “to, co se neleskne, 
obloha pokrytá mraky'. hk-ae 
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nebog5 


nedogs 


neboge adj. “ubohý, chudý; arm, elend' 

Et.: Psl. nebog= > sch. něbog, sln. dial. nebóg 
(Plet.), slk. č. nebohý, hl. njebohi dl. njabogi, p. arch. 
niebogi, s významy “ubohý, nešťastný" (sch. sln., slk. 
dial. — vslk., Kálal, č. p.), “zesnulý, mrtvý" (slk., č. dial. 
— vmor., Bartoš, luž.). 

Častější jako subst. (r. nebóga, ukr. nebóha, br. njabóha) 
či derivát, adj. též se ztrátou prefixu (sln. dial. bog “chudý"; v. 
Bezlaj 1, 30). 

Už psl. adjektivum, atributivní kompozitum, je- 
hož první složkou je záporka ne (v. ne), druhou pak 
subst. *bog= “podíl, (dobrý) úděl, bohatství, štěstí', 
tudíž nemající (dobrý) úděl'. Od téhož subst. jsou 
odvozena i adj. bogats (v. bogate), ubog5 (v. ubogb), 
dále psl. *smbožsje “dobrý (*su-) úděl (majetek)", 
v stsl. náhodou nedoložené, a theonymum *Dadb- 
bog'5 (o něm mj. Popowská-Taborská, SFPSt 25, 171). Vedle 
nomina acti existovalo i nomen agentis kdo uděluje" 
— “bůh"; v. boge, kde je et. výklad. pp-eh 


nebračpna v. brak= 
neda v. ne 
neděistvbn5 v. děti1 
nedělja v. dělo 


nedostati, -stanete "nedostat se, nestačit, chybět; 
mangeln, gebrechen, fehlen' 

Der.: nedostatek» nedostatek', nedostatČEn5 
potřebný, postrádající', nedostatskovati “nedostávat 
se, chybětť' (vše hapax legomena v Supr). 

Et.: Stsl. nedostati je tvořeno neg. part. ne (v. ne) 
a vb. dostati. 

Psl. dostati je doloženo ve většině sl. jazyků (s 
výjimkou mk. a plb.; v b. je jen ojed. (Gerov z lid. 
písně) dostána “skončím"): sch. důstati, sln. st. dostáti, 
slk. dostat; č. dostat, hl. dóstač, st. dostaé (podle 
Sch.-Šewce 1352 kalk?!), dl. dostas, pom. dóstac (PWb 
2, 341n), p. dostaé, br. dastác', ukr. distáty, hovor. 
dostáty, r. dostát', s význ. dostat, obdržet, získat 
(všude kromě sln.), odtud vsl. “sehnat', dále “dostat 
se někam, dosáhnout, dotknout se' (sch. dial. Vuk, 
RSAN, slk. č. luž. p. vsl.), “stačit' (sch., sln. st. a dial. 
Plet., p. arch., r. hovor.), přestát, překonat, vykonat 
(např. zkoušku)' (sln. arch.) aj. (podrobně v. Trubačev, 
SM 5, 84 a SK4, 137n). 

Psl. dostati je z pref. do- a vb. stati (v. stati, sr. Ma- 
chek s.v. státi; v. též dostojati). Pův. význam byl zřejmě 
**vstoje dosáhnout někam" — “dostat něco odněkud 


(sr. např. vsl.) — “dostat, získat něco'". Význam sta- 


či vznikl nejspíš z neg. nedostává se "nestačí (v. 
Zubatý I, 1, 104), sr. stě. nedostati (sě) “chyběť. ij 


nedogP, -a m. nemoc, neduh; Krankheit, Leiden 

Ve spojení měsečbnyje (zely) nedogy imy "náměsíč- 
ný' (1x Zogr Deč), nedpg5 prokažens *malomocenství" 
(2x Sud). 

Der.: nedogovati "být nemocen, stonat', nedoživs, 
nedožsliv», nedožbné nemocný, neduživý', odtud 
nedožbnike "nemocný člověk", nedožpnovati "být ne- 
mocen, stonat". 

Et.: Psl. nedog» > b. neděg, st. i nedága (Gerov), 
sch. arch. nědižh, (sln. arch. jen adj. nedóžen “churavý" 
s der. nedóžje 'nevolnost'; Plet. 1,686, Bezlaj 2,218), slk. 
neduh, st. i neduha (HSSIK), č. neduh, stě. a č. dial. 
(StěS 1,460, Bartoš 1906, 230) i neduha (ze stě. je stp. nieduh, 
v. SStp), kaš. arch. fedága (Sychta 3,230), ukr. nedúha, 
řídce i nedúh, str. nedugm, r. nedúg, dial. i nédúg, 
nédúga, vše “neduh, nemoc, většinou těžká a vleklá", 
dále “tělesná vada' (sch. č., v b. i "duševní nemoc"), 
“slabost, nešikovnost' (sch. kaš., r.dial.), přeneseně 
provinění, hřích, nepravost' (sch., slk. st., stč.), “zlo, 
pohroma" (stč.) aj. 

B. nedúga (BER 4, 599), mk. nedug “nemoc, tělesná vada', 
které nelze vyložit z psl. *dogs, v. níže. 

Složeno z neg. part. ne (v. ne) a subst. *dog 5. To je 
rekonstruováno z č. slk. duh, p. dag (ve spojeních č. jít 
k duhu, slk. íst'k duhu, p. dial. isé w dag “prospívat, 
sloužit ke zdraví, k užitku'), kaš. arch. dága 'síla, 
moc" (Sychta 1, 187, SEKaš 2, 15), p. dažyé mířit k čemu, 
usilovat o něco" (v. Stawski 1, 141n, Popowská-Taborská, 
SFPS+ 20, 17). 

Psl. *dog je nejspíše staré subst. s o-ovým vo- 
kalismem k psl. degnoti “růst, sílit (r. dial. djágnut 
“sílit, lepšit se" aj.). Patří sem patrně i r. dial. djága, 
sln. dial. (Plet.) déga "kožený opasek, řemen" (sr. Fraen- 
kel, IF 52, 147, pozn. 2, SK 3, 96n aj.). 

K sém. i hláskově blízkým slovům, lišícím se jen neznělým 
iniciálním konsonantem, v. tego. 

Z nesl. jazyků je nejbližší lot. dial. deřikts “sil- 
ný, statný' (M-E 1, 455) a stir. daingen pevný, tvrdý" 
(Pedersen 1909, 2, 57 aj.). Z dalších ie. jazyků bývají 
uváděna (namnoze s otazníkem) slova značně dispa- 
rátních významů: stind. daghnoti téměř dosahuje" 
(aor. dhak, tudíž ie. kořen *dhengh-; jinak Mayrhofer 
1986, 1, 691), stir. dingid “utlačuje", dále též slova s 
význ. “rychlý; rychle běžet, kráčet', jako je ř.Taxůg 
(kompar. Oácaov; pochybuje Frisk 2, 861n), lit. dial. 
déngti “běžet', lot. diégt rychle kráčet, a dokonce i 
"krýt (lit. deřigti, sr. doga). 
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nedogm 


Dále bývají v této souvislosti uváděna některá germ. slova 
(stangl. tengan 'spěchat, naléhat', ge-tingan “tlačit', sthn. gi- 
zengi "dosahující až k...' aj.); ta však ukazují na ie. kořen *dengh-. 

Sr. Bern. 1, 217n, Pokorny 201 a 250, Vasmer 1, 387 a 2, 
209, Fraenkel 88n, SK 3, 96n a 4, 195, SM 5, s. 24n, 26, 98n aj. 

B. a mk. podoby s -u- (b. nedúga, mk. nedug) 
svědčí o tom, že na sl. půdě pravděpodobně došlo 
ke kontaminaci psl. *d9g5 s *dugs < ie. *dheugh- 
“dosáhnout, pevně držet, pevný, silný" (p. dužy, ukr. 
dúžyj, r. dial. dúžij “velký, silný, zdravý ap."; v. Stawski, 
S1Oc 18, 281n, SK 5, 118n Bezlaj 2, 218, Vasmer 1, 378 aj.), k 
níž vedla jednak sémantická blízkost, jednak častá 
alternace 9 : u (sr. např. moditi : muditi, noditi : 
nuditi). 

Machek 1957, 101 má podoby s -9- za sek. Tak snad i 
Trubačev, SM 5, 150, který předpokládá jen psl. *dugm. 

Odmítán je pozdější Machkův výklad (Machek 1968, 394) 
sl. nedog» zkrácením z *nedologm *slabý, nemocný nebo neši- 
kovný člověk", i úvaha Lehra-Sptawiúského (RS 18, 6), že může 
jít o přejetí z kelt. žŠ 


negasims v. ugasiti 

negliže v. negeli 

negodě, negodovati v. god+ 
negmbl's v. prěgrnoti 


negpli/nekmli adv. snad, možná; vielleicht, wohl'; 
konj. kompar. “než; als* 

Často s význ. "zdali snad ne', v Supr Bes da neksli 
tv. (sr. SJS 2, 348n). 

Var.: negli, nekmsli, nekli, v Bes nekoli, 1x i negliže 
tv. Jen v Grig negBŽe, negsželi než" (podle Vaillanta, 
BSL 68, 2, 268 výsledek kontaminace negmli a neže, což není 
nutné; u slov tohoto typu je střídání part. běžné.) 

Et.: Stsl. negmli/neksli « b. dial. négli, négle, 
négo, négu, négoli, néguli, néglo ap. (v. BER 4, 595), 
sch. něgo, něgoli, něgli (Skok 2, 508 pokládá za csl.), 
zkrácené neg, sln. arch. négo, něg, dial. i něgo (Plet., 
Bezlaj 2,218), kaš. ríigle (Sychta 3,258; o pom. říj z psl. ne Lo- 
rentz 1958, 1, 141n), str. neg5, neg(m)li, něgli, nek(»)li, 
nekoli, něk(o)li, vše s významem konj. kompar. “než, 
nežli, jako', dále temp. “dříve než' (sch. I-B, kaš.), 
adverz. nýbrž, ale" (b. sch. sln.), “a ne" (str.), ome- 
zovací “kromě, mimo" (sch. sln.), obsahové “že, aby" 
(str.), adv. možná, snad" (b. str.), expr. part. “cožpak" 
(b. str.) ap.; podrobně SB 2, 455-462. 

Sch. nó “než, ale" vykládá Skok L.c. (tak i MEW 217 a Bern. 
1, 315) z něgo zánikem -g- mezi dvěma vokály (pod. kao < 


nejesytb 


kako); zkřížením s něgo vzniklo něgo tv. Jinak Rj 8, 212: no je 
varianta part. na, nu. 

Pro všechny uvedené tvary je možno vyjít z psl. 
*nego < part. neg. ne (v stě. a str. měla také význam 
konj., v.ne) + zesilovací part. go, někde s další part. li 
(v. li). Part. go je většinou redukována v g5 a střídána 
neznělou var. ko/ks (tak Matzenauer, LF 7, 185, Fortunatov 
1919, 225, Bern. I.c., SB 1, 317 aj.). Kopečný, SB 2, 461 
pokládá i var. *neko za psl. 

Podobná spojení záporky ne s partikulí předsta- 
vují sl. neže, které se od nego liší pouze měkkostí 
rozšiřující part. (v. neže, že), a lit. něgu “než". žš 


negPže v. negsli 
neislédpn5 v. slédr 
neistrbgnom5 v. tredzati 
neištislbn v. čislo 
neizdričem v. rešti 


nejesyte, -i f. “pelikán; Pelikan" 

V Ps 101, 7 je ekvivalentem ř. neAexáv “pelikán" (v. SJS), 
v srbesl. ř. yúd “sup' (MLP, tam i adj. nejesyšte *supí"). 

Exp.: Z csl. je sch. odborné nějasit m. (není-li z rcsl.), 
st. najazet, najazit m. (Rj, patrně zkomolením csl. negsyte), st. 
nenásit (Rj, hlásková obměna hlah. něesite, Gundulié, SbBelič, 
2n a 6) “pelikán', br. njajásyc", r. nejásyt' "puštík/Strix' (patrně 
z csl., nežije v dialektech) a rum. neřasitů “pelikán' (Rosetti, v. 
BER 4, 624). 

Et.: Rederivovanou či nově vytvořenou podobu 
*nesyte dokládá b. nésit, mk. dial. nosit (Budziszewská, 
SFPSt 13, 112), sch. dial. něsit, nesié, vše “pelikán'. Č. 
nesyt “čápovitý pták/Pseudotantalus ibis' je patrně 
obrozenecký neologismus, sln. arch. nesít je přejato 
z č. (tak Plet. 1, 700). B. nepásit (Gerov, BER 4, 616) je 
další obměnou tohoto výrazu. 

Řídké doložení v sl. a odlišný význam “sup' v 
csl. (MLP) neumožňují přesně stanovit význam. Užř. 
(LXX) neAcxáv není náležitým ekvivalentem hebr. gá'ar “sýček' 
(Athenae noctua saharae?) v předloze. V Psalt bylo místo očeká- 
vaného polysém. sl. baba i “pelikán', majícího však nežádoucí 
konotace, užito výrazu nejesyte, pův. nenasytný, specializova- 
ného ad hoc na “pelikán'. Ani další domnělý doklad, str. topon. 
dochované v ř. přepise Neaor, se nevztahuje k význ. “pelikán"; 
v. Shapiro, SEER 60, 165-170. 

Patrně staré kompozitum, jehož první složkou 
je záporka ne (v. ne), druhou kořen slovesa je- (v. 
jeti), třetí subst. syte sytost" (v. syte), tedy “neznající 
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nasycení" (sr. i onomaziologickou paralelu u něm. Vielfrass 
"kunovitá šelma", Nimmersatt “čápovitý pták', vše “nenasyta'; 
sr. např. Bern. 1, 429, Bulachovskij, IzvAN 7, 116, Vasmer 2, 
218, BER 4, 623n aj.). Za slovotvornou paralelu se považují csl. 


xx, 


komp. ne-je-věre 'nevěřící", nom. pr. Iz-e-slavs, r. Izjaslavl", 
Perejaslavl (< *per-e-slav» *dědic slávy"), r. dial. já-voď *vír' 
(< *je-vods “polykač vody"), v nichž komponent € nejspíše 
reprezentuje kořen je-; existenci takové kompozice potvrzují 
např. i csl. (ne)-vě-glase “(ne)znalý", č. neznaboh (< *ne-zna- 
bog5), p. Z-by-gniew (< *Jpz-by-gněvs) ap., patrně s koř. vě(d)- 
me, zna-ti, iz-by-ti (v. Briickner, Slavia 3, 212n), stěží to tedy je 
starý ie. imper. nebo 2. os. sg. aor. v injunktivní funkci (Fraenkel, 
AslPh 39, 85). 

Nepravděpodobné je vyvození e z reduk. podoby ie. zápor- 
ky *n (Meillet 1902, 168n, ale 1924, 324 již vyvozuje z jeti; 
sr. i Moszyúski, Cyrillomethodianum 6, 81), protože by to byl 
ojedinělý doklad v bsl. (v. ne). bs 


nekoli, nek'li v. negmli 
nemogy v. mošti 
nemr'bČem* v. mreknoti 
nem venije v. myti 


nenaviděti, -ite ipf. “nenávidět; hassen" 

Der.: ptc. préz. pas. nenavidim» 'nenáviděný'; ne- 
naviděnije, nenavida (jen Bes), nenaviste, nenavisti- 
je, vše “nenávist', nenavistbn» “nenávistný', nena- 
vistenike nenávistník* (1x Supr); nenaviděnbn5 'ne- 
návistný", nenavidbnb tv.; vrznenaviděti pojmout 
nenávist pf.k nenaviděti, vbznenaviděnije nenávist. 

Komp.: chrpstonenavidbne 'nenávidící Krista 
(1x Supr, psáno chresto-; SJS rekonstruuje jako christo(so)- 
/chresto(so)nenaviden5). 

Exp.: Csl. nenaviděti > rum. řídké a nenávidi *nenáviděť 
(Tiktin 1040). 

Et: Psl. nenaviděti > b. nenavídja, mk. jen dial. 
pte. nenaviden “nenápadný, nevzhledný' (MKkR), sch. 
nenávid(j)eti, sln. arch. nenavídeti, slk. nenávidiet, č. 
nenávidět, p. nienawidzié, arch. a stp. nienawidzieé, 
br. nenavídziec", ukr. nenávydity, r. nenavídet', vše 
(kromě mk.) "pociťovat zášť, nepřátelství, nenávidět, 
dále "závidět (sch., sln. arch., stě., stp.), "hněvat se' 
(stě.), "pohrdat někým" (stp.), “pronásledovat' (stp.) 
ap. 

e (1) Psl. ne-naviděti < ie. *ueid- *vidět; vědět, 

(2) Psl. ne-naviděti < ie. *Hzneid- "plísnit, hanět ap." 

(1) Psl. nenaviděti je zřejmě negovaná forma 
slovesa *naviděti, které je doloženo v řadě sl. jazyků 


neprčborjem= 


především ve význ. "pohlížet na někoho se zalíbením, 
mít rád ap.": sr. např. sch. návid(j)eti se, slk. st. a slk. 
řídké návidiet, stě., č. arch. náviděti (stě. i “řevnit, 
žárlit ap.'), stp., p. arch. a dial. nawidzieé, ukr. dial. 
návydity, str. naviděti, r. dial. navídet'. Psl. *naviděti 
je odvozeno prefixem na- s významem velké míry 
děje (podle Němce ovšem jde o pref. s významem prostorovým, 
tj. směřování na místo - red. poznámka) od slovesa viděti (et. 
výklad v. viděti). Tak např. MEW 390, Mladenov 351, BER 4, 
612, Skok 3, 586, Bezlaj 2, 219n, Vasmer 2, 212 aj. Po stránce 
význ. i formální lze srovnat s lit. nevidonas “zlosyn, padouch, 
zlomyslník", jež zmiňuje už MEW L.c. (sr. i Fraenkel 499). 

kou a prefixem (nena-viděti) a naviděti ve význ. mít rád' je až 
sekundární útvar (Havlová, red. poznámka). 

Csl. navěditi 'navštíviť v. navěždenije. 

(2) Méně pravděpodobný je Machkův výklad 
(SFFBU 4, 22-27, Machek 1968, 391n), který netradičně 
odvozuje psl. (ne)naviděti od ie. *neid- (*Hzneid-) 
a předpokládá kontaminaci tohoto koř. s rýmovým 
*ueid-, a to v balit., sl. a lat. Významy “nenáviděť a 
mít rád' ve sl. přitom vyvozuje z prvotního "žárlit 
(ve prospěch tohoto výkladu mluví stě. náviděti *Žár- 
lit'); anal. vývoj vidí u něm. Neiď “závisť a “hněv, 
posměch, žárlivost ap.', které pokládá za příbuzné. 
(K ie. *Hzneid- a jeho kontinuantům v. např. Frisk 2, 394 s.v. 
čvsidoc, Mayrhofer 1986, 2, 54n aj.). hk 


neobinbn5 v. obinoti se 

neobročens v. roka 

neocěštens v. cěstiti se 

neokorm, -a m. "strážce chrámu; Tempelwárter" (1x 

Supr) 

V Supr užito o strážci pohanského chrámu, v byzantské ř. 
mělo význ. “kostelník“. 

Et.: Přejato z ř. vewxópoc 'strážce chrámu", jež 
je složeno z ř. (atického) veróc chrám" a xopéeuv 
“zametat'. 

V stsl. obvykle morf. adaptováno k o-kmenům, 
sr. Diels 1963, 183, pozn. 27. bs 
neopasivs v. pastig 
neot»jemijems v. jeti 


Ne0(5VrbŽEBNBNĚ v. vrěšti 


neprčborjem* v. brati 
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neprčbredomm adj. nekonečný; unendlich' (Azb) 

Var.: neprěbredime, v MLPi neprěbredoms. 

Ptc. vbbrede (1x Christ) od vb. *vbbresti "vejít do 
brodu' (v stsl. nedoloženo), derivátu psl. *bresti, které je v 
srbcsl. bresti “jít, kráčet, přecházet' (MLP). 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. a brodi “brodit se" (Tiktin 
226) a dále sln. arch. neprebréden “nepřebroditelný" (Plet.) a str. 
(15. stol.) neprebredomyj 'nekonečný' (StrS). 

Et.: Csl. neprěbredoms je zřejmě od původu 
m-ové participium odvozené od pref. slovesa prě- 
bresti “přejít, překročit, přebrodit' (MLP 717). Pův. 
význam tohoto ptc. by pak byl “nepřekročitelný, ne- 
přebroditelný', odtud pak "nekonečný". 

Psl. *bresti, resp. *bresti (s reduk. stupněm koře- 
ne) > sin. brésti, slk. dial. břst; stě., č. st. břísti (Gb, 
Je), plb. bradě (P-S 40), br. bryscí, ukr. brestý, str. bres- 
ti, r. brestí, vše s význ. “brodit se, prodírat se vodou, 
sněhem, pískem ap.', dále “jít pomalu, ztěžka" (vsl.), 
-hrabat se, vrtat se v čem" (slk. dial.), přen. “mluvit 
nesmyslně, plácat hlouposti" (ukr. Kuz.-Rud. 43, v. níže) 
ap. V mk. jen dial. (Prilep) brčcam chodím bez cíle" 
(snad < *bredpcajo, BER 1,78), pom. brésc “brodit 
se" (asi < psl. *brud-, dolož. i v ukr. a b., v. SEKaš 1, 
142n, PWb 1, 50, Lorentz, ZslPh 1, 58). 

Všesl. rozšíření má broditi, iter. forma k bresti (sr. 
např. b. bródja, mk. brodi, sln. bróditi, brodíti, slk. 
brodit' (sa), č. brodit (se), hl. brodžié (so), dl. brožis, 
pom. brozéc, p. brodzié, br. bradzíc', ukr. brodýty, 
str. broditi(sja), r. brodít', dial. i brodít'sja, vše “jít 
brodem", “namáhavě jít, prodírat se' ap.) a subst. 
brode “mělčina umožňující přechod, přejezd toku' 
(sr. např. b. mk. brod, sch. sln. bród, slk. č. brod, hl. 
bród, dl. brod, pom. bród, p. bród, ukr. brid, br. stukr. 
r. brod). 

Sem patří i psl. n-ové imperfektivum *brsdnoti 
> slk. břdnut; č. arch. břednout, pom. brnoc, běrnoc 
(Sychta), p. brnač, vše “brodit se, prodírat se", č. arch. 
i 'roztávat'. Od stejného základu by mohlo být utvo- 
řeno i psl. brena (< *bred-na) "bláto" (v. brena). 

S přen. významem "mluvit zmateně, plácat nesmysly, lhát 
ap.', který je patrně výsledkem sém. vývoje “chodit sem a tam, 
brodit se, jít s námahou" — “jít pomalu, ztěžka, vléci se, bloudit" 
— snít, mluvit nesmysly ap.', se sem řadí i br. brédzic' (Nos.), 
r. brédit', pom. brézěc, p. bredzié ap. (sr. i ukr. brestý). Podobný 
vývoj dokládají Wijk, IF 28, 128-131 a Fraenkel, ZslPh 6, 97 na 
lot. bradát s význ. “brodit se" a “mluvit hlouposti. Podrobně k 
celé rodině psl. bresti v. S-A 1975, 210n. 

e Psl. bresti < ie. *bhred(h)- *brodit se'. 

Nepochybné příbuzné má psl. bresti v balt.: lit. 
bristi (brendů, bridaíi) *brodit se', lot. brist, briedu 
tv., s koř. o-stupněm lit. brádas “rybolov', bras(tv)á 


nepsštevati 


*brod", iter. bradýti “brodit se', lot. bradát, bradit tv. 
ap. Tak už MEW 20, Bem. 1, 83, Vasmer 1, 120, Kurytowicz 
1968, 2, 238, Machek 1968, 74, SM 3, 14n, ESBr 1, 376, 
Smoczyúski 1989, 36 aj. Další doklady koř. *bhred(h)- 
jsou nejisté: alb. bredh, aor. brodha “skákat', trácké 
oikon. Bpéča: (Meyer 1891, 46, Pokorny 164, Georgiev, 
SbRomanski 498 aj.). 

Ilič-Svityč (Etim 1966, 347) nachází příb. v kartv. *bord., 
resp. *bod- *brodit se'. hk 


neprčbyvajoštii v. byti 
neprijatel'p, neprijazns v. prijati 


nepmštevati, -štujete domnívat se, mínit; meinen"; 

"tušit něco (s obavou); vermuten, befiirchten" 

Dolož. i tvary s -pbŠT- (v. SJS 2, 397), podoba s -pmešt- je 
et. původní, v. níže. V mladších textech nahrazováno vb. msněti 
(v. Jagié 1913, 370). 

V Bes 1x refl. “pokládat, mít za to'. NepsŠtevati 
s dvojím ak. “pokládat, považovat někoho, něco za 
někoho, něco". 

Der.: Subst. verb. neppštevanije “záminka, výmlu- 
va', csl. mínění, domněnka' a “podezřívání, uráž- 
ka", resl. (ne)pbštevanije ken'ižbnoje "dogmata, uče- 
ní bible'; izneppštevati “ocenit, posoudit' (1x Bes), 
vsznepbštevati kogo, Čbto nebo na kogo, na Čsto nebo 
s dvojím ak. “pomyslit si něco o někom'. 

Exp.: Dal' uvádí r. nepščeváti, nepščevánije jako círk. 

Et: Stsl. nepmštevati je nejspíš denominativum 
od psl. *nepst-, které je doloženo v csl. nepbšte zá- 
minka' (MLP, StrS), stcharv. (15.-16. stol.) nepča, nepéa 
“pochybnost, podezření, obvinění", p. st. (podle Brůc- 
knera 361 časté v 17. stol.) a dial. (SW) niepeť, niepyč 
“nebezpečí, zlá, kritická situace, strach, obava", adv. 
“nenadále", nesnadno, obtížně", stě. z nepti “znenadá- 
ní, nenadále, neočekávaně, náhle" a snad i v sÍk. dial. 
(Liptov) nepet' “slota, nečas' (Kott 10, 633) a str. ne- 
pote “podezření' (Srez., StrS). Substantivum *ne-pmt- 
se nejčastěji spojuje s psl. *pevati “mít důvěru, nadě- 
ji' (v. psvati), takže původní význam stsl. nep»števati 
by pak byl *“neočekávat, nevěřit, nejistě vědět ap. 
Po ztrátě tvarů bez záporu (sr. csl. pbštevati “sou- 
dit, uvažovat, mínitť', paštevanije *mínění, domněnka 
ap.', v. MLP) nabyly tvary s neg. prefixem kladného 
významu (sr. Rozwadowski, 2, 100n, Vaillant, RÉS 11, 204n, 
Vasmer 2, 213). Bory$, RS 43, 7-11 rekonstruoval psl. 
*pali, pejo (jeho kontinuanty však ve sl. jazycích 
doloženy nejsou), od něhož mohlo náležitě vznik- 
nout iterativum *pavati, Varbotová, SbStawski 439-442 
rekonstrukci *psti nepovažuje za nutnou. 
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Mimoslovanské souvislosti jsou nejisté. Slovo se 
přiřazuje k ie. koř. *peu- “rozumět, chápat ap.', roz- 
šířeného o suf. -r (sr. lat. putůre “domnívat se', sl. 
pstati/pytati (se) "ptát se", v. Pokorny 827), geneticky 
možná totožnému s ie. koř. *peu-, *pů- “čistiť (tak 
Borys 1.c.). Toch. A put-k- “dělit, oddělovat, odlišit, 
jež k psl. *pet- a lat. putáre připojil Vasmer 1.c., sem 
však asi nepatří (Windekens 1976, 397). ij 


nesěkoms v. sěšti 
nesomĚnbN?5 v. měniti1 a mpněti 


nestera, -y f. neteř; Nichte" (1x Nom) 

Et.: Resl. nestera má protějšky v charv. (dalm.) 
něstera "neteř" (Rj, RSAN), stp. niesciora neteř; sna- 
cha" (SStp). Příbuzné je dále psl. *neti: csl. netii, netij 
“synovec' (MLP, StrS, Rj), stp. nie tv., č. obroz. neti, 
gen. neteře f. "neteř" (v glosách v Mater verborum; Gebauer 
1894, 3, 1, 428 a Machek s.v. neteř je pokládají za Hankovo 
přejetí (z csl.?)), č. arch. net, ně. neteř, odtud slk. neter, 
st. i netera (Kálal) tv., dále sch. něčak, dial. nětiják, 
nětjak *synovec", přechýlené nečákinja, něčaka, dial. 
nečica, néča, ojed. netka “neteř' (Rj), sln. nečák, arch. 
netjak synovec" s přechýleným nečákinja, arch. ne- 
tjakinja 'neteř', ukr. st. néty, nétyj synovec" (Žel.). 

Význam “vnučka", který pro stp. 15. stol. uvádějí Reczek 
250 a Szymczak 1966, 73 a 126, je ekvivalentem lat. neptis 
vnučka" i "neteř". 

Jde o der. od ie. příbuzenského termínu *nepot- 
“vnuk, synovec" (stind. av. napět- “vnuk, potomek", 
lat. nepos tv., sthn. nevo, něm. Neffe “synovec", lit. 
arch. nepuotis *vnuk', synovec" aj.); sr. Pokorny 764, 
Vasmer 2, 214n, k sém. stránce (dvojímu významu) sr. zejména 
Isačenko, Slavia 22, 67n. 

Počátky formy nestera je třeba hledat už v bsl. 
období: vznikla přichýlením pův. i-kmenového f. ne- 
pti- (stind. av. napti- “vnučka", lat. neptis “vnučka, 
neteř", stir. necht “neteř', sthn. nift(a), něm. Nichte 
tv.) k deklinaci r-kmenů, nejspíše pod vlivem sém. 
blízkého výrazu “dcera' (sr. dešti), a to ještě před vy- 
rovnáním ablautového střídání v deklinaci r-kmenů: 
nom. *duktěr — *neptěr (lit. arch. nepté “vnučka'), 
ak. *dukterm — *nepterm, gen. *duktres — *neptres. 
V gen. (a v dalších pádech s oslabeným stupněm) 
se výslovnost obtížné skupiny ptr ve sl. usnadnila 
epentezí s (pod. ve *stryjs < *pstrůio- < *ptr-ůijo-). 
Později došlo k vyrovnání ablautu a posléze ke zjed- 
nodušení souhláskové skupiny: *neptr- > *nepstr > 
*nepster- (podle ak.) > nester-. Výsledkem těchto 
změn bylo psl. paradigma: nom. neti, ak. neters, gen. 


nestere atd. V dalším vývoji došlo k bifurkaci: stp. 
(a č. ?) uchovává starý nom. (ve zkrácené podobě 
net, sr. mát vedle máti) a ostatní pády tvoří od ak. 
kmene neter-, druhé paradigma vzniklo na základě 
staré gen. formy převedením k Z-kmenům (pod. dce- 
ra, sestra). V tom smyslu Briickner, AslPh 29, 119, Schmidt 
1889, 63, Schrader, IF 17, 19, Lidén 1916, 37, Gotab, AmerContr 
X, 182, Trubačev 1959, 78, Pohl, Sprache 26, 62 aj. 

Jinak Meillet 1902, 167, který v sl. nestera spat- 
řuje der. se suf. -terá- (*nept-terá-, sr. lat. mátertera 
"teta'); přijímá Trautmann 196 a Vasmer Lc. 

Sr. též Čapková-Janyšková, Slavia 66, 180 (přehled výkla- 
dů). žš-ae 
nesti, -ete “nést; tragen' 

Der.: donesti donést, zanést; iznesti “vynést, 
vydat' (s význ. “vytasít meč' v. vpnpznoti); mmimones- 
ti přenést něco mimo někoho', “pronést'; nanes- 
ti nanést, přinést; nizpnesti "snést dolů'; ponesti 
“nést; brát něco na sebe, snášet'; prěnesti “přenést', 
p. Čelo na Čsto “změniť, prěnesenije “přenesení"; 
prědenesti “přinést, přednést (před boží tvář)' (ř. 
rpooxouilev, 1x Služ), prěvbznesti (se) “vyvýšit (se), 
povznést (se)', prěvrznesene, prěvtznestné Vy- 
výšený; pyšný, hrdý'; prinesti přinést (oběť); snést, 
strpět, prinesenije “přinesený dar, oběť', “přene- 
sení', pronesti “roznést, rozšířit, rozhlásit;, vyvrh- 
nout, zavrhnout"; spnesti “snést, spustit'; vynesti “vy- 
nést; vpnesti vnést, zavést, vsnesenije vnese- 
ní'; vpznesti “vyzdvihnout, povýšit; vzít na sebe', 
vzznesenije “vynesení vzhůru, povýšení; vzetí na se- 
be; snětí (hříchů)'; zanesti “zanést'. 

S o-stupněm: nositi iter. “nést, nosit; snášet, refl. 
n. se “vznášet se', nošenije “nošení', nosilo “nosít- 
ka', nositel'P jen ve spojení znamenijem nositel'5 
*praporečník, korouhevník"; iznositi “vynášet, nést, 
plodit', iznošenije “vynášení; výnos, plod"; nanosi- 
ti “nosit, přinášet; obnositi nosit kolem"; otenositi 
*todnášet'; ponositi, ponošati, ponašati “nosit;, tupit, 
hanět, vyčítat, vysmívat se", ponošenije “potupa, vý- 
směch, urážka, výčitka', ponoss “potupa'; prěnosi- 
ti *přenášet', prěnošenije “přenášení'; prěvsznositi 
(se), prěvsznošati “pozvedat, vyvyšovat, povyšo- 
vatť', refl. "vypínat se, pyšnit se" (ř. úrepudodobau), 
prěvsznosbné “vyvyšující se, pyšný, hrdý'; prino- 
siti “přinášet, (vz)dávat, obětovat, vynakládat, uvá- 
dět', ve spojení rěčp/ving prinositi *vést žalobu", pri- 
nošenije “eucharistie, svátost oltářní', “přinesený dar, 
oběť* (ř. zpooyopá), prinose 'přinesený dar, oběť; 
přínos, výtěžek", prinosbn jen ve spojení molitva pri- 
nosbna "modlitba nad přinesenými dary; pronositi 
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“roznášet, rozšiřovat, rozhlašovat'; vsnositi *vnášet'; 
veznositi "vynášet vzhůru, povyšovat; vztahovat, 
veznašati se "vynášet se, vyvyšovat se', v»znošenije 
"vznášení, stoupání vzhůru; oběť; velebení', spec. 
vsznošenije gospodbnje “nanebevstoupení Páně" (ř. 
dváAnýe), Vpznosslivs "vznášející se, domýšlivý', 
VBZNOSBN B jen ve spojení VBZNOSBNYÍ dbnb gospodbn'b 
"den nanebevstoupení Páně'. 

Komp.: bogonosive, bogonosbne "nosící (v so- 
bě) boha" (ř. Bcoyópoc), bogonossce *ten, kdo v sobě 
nosí boha" (ř. Beogópoc); CVĚLONOSBN B jen ve spojení ne- 
dělja cvětonosbnaja "Květná neděle" (1x Ostr); miiro- 
nosica žena přinášející vonnou mast, můronos6n5 
“myrhonosný, přinášející vonnou mast (ř. uupovó- 
poc); oroženosestvovati "chránit zbraní" (ř. dopuyopeiv); 
plodonositi, -nosbstvovati "přinášet plody" (ř. xapro- 
popeiv), plodonosije, -nošenije "úroda" (ř. xaprogopia), 
plodoprinošenije *oběť plodů z úrody" (ř. xapnovopia); 
strastonosbcs "trpitel, mučedník" (ř. d9Aowópoc); svě- 
tonosbn5 “světlonosný"; SpPmrbfonosbne “smrtonos- 
ný" (ř. Bavarnyópoc), Vodonosb m., vodonosb f. věd- 
ro, štoudev" (v. Moszyúski, SbVincenz 283n); zlatonosivs 
“nosící zlaté ozdoby" (ř. ypuooyópoc), znamenonosi- 
tel'b “praporečník, korouhevník"; živonosbn5 “Živo- 
tonosný, životodárný". 

Exp.: Csl. vznesti > rum. a věznesi "vyzvednout do výše'; 
csl. veznesenije > rum. věznesenie “nanebevstoupení' (obojí 
Tiktin 1720n); csl. ponositi > rum. a ponosi (Tiktin 1211); csl. 
prěnesenije > rum. prenesenie “přenos, přenesení" (Tiktin 1243). 
Csl. nosila plt. máry" > rum. nosílá (Rosetti 1954, 62, Tiktin 
s.v. nůsálie), maď. nyoszolya “nosítka, postel" (MTESz 2, 1053); 
csl. ponoss > rum. ponos *pomluva" (Tiktin 1211, Rosetti 1954, 
44), maď. panasz “stížnost' (Kniezsa 382, MTEZs 3, 80). 

Et.: Psl. nesti, všesl. kromě plb.: b. dial. nesá, mk. 
nese, sch. arch. a dial. něsti, sln. nésti, slk. niest; č. 
nést, hl. njesé, dl. njasé, pom. resc, p. niesé, br. nésci, 
dial. nesc', njascí, nystý (SBrH), ukr. nestý, r. nestí, 
vše nést, "snášet (bolest ap.)', spec. "snášet vejce" 
aj. 

Psl. stáří je i iterativum nositi (všesl., např. b. 
nósja, sch. něsiti, sln. nósiti, č. nosit, p. nosié, r. 
nosít'), o něco mladší je -našati ( jen pref.: b. -nasjam, 
sln. -našati, slk. -nášat, č. -nášet, pom. -našac, p. 
-naszač). 

e Psl. nesti < ie. *Hnek-/Henk- “donést; dosáhnout. 

Přesný protějšek (i co do tvoření préz.) má sl. 
verbum v lit. nešů, něšti, lot. nesu, nest “nésť. Týž 
kořen s význ. “nést' je dosvědčen ř. mimoprézentními 
tvary řveyxov (aor.), évývoxa (pf.), úvéyOnv (pas. 
aor.) aj., vytvářejícími supletivní paradigma s préz. 
pépo 'nesu". 


Z toch. slov, o jejichž příbuznosti lze uvažovat, je sém. 
nejbližší toch. B neske “tribuť' (Windekens 1976, 318). Příbuzné 
je patrně i het. vb. henk- “přidělovat, poskytovat' (Puhvel 1984, 
3, 289n). 

Za příbuzná bývají většinou pokládána i slovesa 
(a odvozená slova) s významem “dosáhnout?, sém. tu- 
díž značně vzdálená: stind. asnoti (< *Hnk-, pf. dnamsa 
< *Hen-Honk-), av. ašnaoiti *dosahuje", ř. zO8-EVEXÝC 
"dosahující až k nohám", lat. nanciscor (pf. nactus 
sum) “dosahuji', stir. ro-icc (< *ěnk?) “dosahuje", gót. 
g8a-nah *stačí", ganohs “dost', sthn. ginuog, něm. ge- 
nug tv. aj. (snad i toch. A enfs-, B eňk- “uchopit, 
vzít'; Windekens 1976, 179). Sr. Windisch, KZ 21, 406n, 
MEW 213, Pokorny 316n, Vasmer 2, 215, Fraenkel 497n, Skok 
2, 512, Chantraine 346 (s.v. éveyxeiv), Mayrhofer 1986, 2, 27n, 
BER 4, 622 aj. 

Machek 1968, 396 však pokládá za příbuzná jen balt. a ř. 
slova; podobně i Beekes, MSS 38, 18n a LIV 222, 252 (dva 
různé koř.: *Hjnek- "nést a *Hanek- "dosáhnout'). O povaze 
iniciální laryngály (rekonstruované na základě ř., ií. a het.) a 
vůbec o původní struktuře kořene s význ. “donést, dosáhnout 
ap.' (alomorfy Hnek- -- Hnenk- ?) uvažují dále Cowgill ve sb. 
Evidence for Laryngeals (London - The Hague 1965), 15ln, 
154, 162, Antilla, Proto-Indoeuropean Schwebeablaut (Berkeley 
1969), 124n, G. Schmidt, Orbis 26, 112n, Lindeman 1987, 57, 
Tm, 93, Seebold, Laryngaltheorie 516, Strunk, ib. 571n aj. Sotva 
přijatelná je domněnka F. B. J. Kuipera (Die idg. Nasalprásentia, 
Amsterdam 1937, 50n), který pokládá -(e)k'- za determinativ, 
přistoupivší ke koř. a“n- “dosáhnout' a en- “nést' (sr. lat. onus 
"břemeno" aj.). 

Osudy ie. koř. *Hnek-/Henk- byly zjevně úzce 
spjaty s osudy sém. blízkého koř. *bher- (v. bprati). 
To je nejlépe patrné v ř. (pépw — jvéyxov etc.), dále 
též v ir. (préz. berim — prét. ro-uicc, sr. Gauthiot, Mélan- 
ges de linguistigue offerts A F. de Saussure, Paris 1908, 120), ve 
stopách též v lat. (na místo *Henk- tu však nastoupil 
jiný kořen: fero — tuli atd.), germ. a kelt. (britonské 
jaz.). Germ. *brengan “přinášet' (gót. briggan, sthn. 
bringan, něm. bringen atd.) představuje totiž, jak se 
zdá, kombinaci obou kořenů (*bher- + *Henk-) a to- 
též asi platí o kymer. he-brwng přinášet; Brugmann, IF 
12, 154n, Gauthiot o.c. 117n, Seebold I.c. (pochybuje Lehmann 
80). V balt. a sl. se vztah mezi těmito dvěma vb. vy- 
víjel zvláštním způsobem: poté, co u slovesa od koř. 
*bher- došlo (snad ve spojeních s preverbii) k výraz- 
nému sém. posunu (sl. “odnášetť' — brát; lit. beřti, 
lot. běrt “rozsévat' — “roznášet'?), byl vytvořen (ja- 
ko společná bsl. inovace) nový prézens od (původ- 
ně perfektivního-terminativního?) koř. *Hnek- “do- 
nést, dosáhnout", a to snad právě podle modelu préz. 
*bheró. 
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Formálně identické ií. tvary (stind. nasate, nasanti, av. nasat 
ap.), ve starší literatuře uváděné jako préz. (Pokorny 1.c.: stind. 
na$ati ap.), představují spíše konjunktivy aor. (Hoffmann, Der In- 
junktiv im Veda, Heidelberg 1967, passim, Joachim, Mehrfach- 
prásentien in Rigveda, Frankfur/M. 1978, 98n, Mayrhofer 1.c.) 
a nelze je tudíž se sl. a balt. prézentem spojovat. 

Machek 1957, 323 a 1968, 396 odděluje nesti s významem 
"snášet vejce" a spojuje je s lit. neřšti “klást jikry (o rybách)' 
a lot. nárstit "pářit se, třít se" (kořen *ners-, ve sl. došlo prý k 
nezákonité ztrátě r). Přejímají H-L 334 a Bezlaj 2, 220. Balt. 
slova však mají lepší sl. protějšek v b. dial. něrša se *kladu jikry" 
(Todorov 1984, 102-107). 

O mimoindoevropských souvislostech uvažuje Schott, 
SbHirt 2, 65. pv-ae 


netopyr"b, -rja m. “netopýr; Fledermaus' (Parim) 
Et.: Stsl. netopyr 'b v b. netopír (Gerov), sln. ne- 
topír, stě. a č. dial. netopýř, hl. njetopyr, dl. njetopyf, 
stp. nietopyrz (ze stě. ?), str. netopyre, r. nétopýr' ne- 
topýr' a plb. netiipar(d) “motýl"; sch. st. (jen slovní- 
kové) netopi(je)r může být přejaté (v. Rj); s přechodem 
k o-kmenům č. ukr. netopýr “netopýr"; další odchyl- 
ky jsou v sch. dial. nadopir (Rj), sln. dial. natopír, 
nadopér (Plet.), slk. netopier, dial. ňetopér (Matejčík), 
ňedopier, nedopiar (Vážný 1955, 150), č. dial. ňetopr, 
nedopejr (ČJA 2, 100-2), hl. arch. a dial. njedopyr, dl. 
dial. njedopyf (SSA 3, 66n), pom. fetopéř (PWb), p. 
nietoperz, dial. niedoperz, niedopyrz (Kartowicz), str. 
notopyrs, natopyre, r. dial. nastopýr' (SRNG) “neto- 
pýr", slk. dial. i “motýl". Z tabuových a lid.-et. důvodů 
změny v první části slova: sln. letopír, latopír, lado- 
pér (Plet.), slk. dial. letopier (Kálal), č. dial. letopýr, 
letopér, latopér, latopyr ap. (ČJA l.c.), letopéř, lito- 
péř (Bartoš 1906), p. dial. latoperz, latopierz, latopyrz 
(Kartowicz) “netopýr"; sch. dial. metopir motýl (Rj), 
sln. matopír, matofir (Plet.), p. dial. metoperz, mynto- 
pyrz “netopýtr"; slk. dial. hastopier (Kálal), kašupier, 
kašupír, kašapír (SSN), p. dial. kacopyrz, gacoperz, 
gacopyrz, szetopyrz, szetoperz, szatopierz “netopýr' 
(v. Kartowicz, Popowská-Taborská, SFPSt 9, 137, Nitsch 1954, 
2, 30-7). Souhrnně v. Vážný 1955, 148-51; Habovštiak, SlavSI 
9, 267n a 26, 199n, Slavia 60, 147; Budziszewská 1965, 87n aj. 
Většina výkladů pokládá toto sl. zoonymum za 
složeninu, názory na povahu komponent se však růz- 
ní. Zpravidla je v první složce spatřováno subst. s 
význ. noc" (*nokt-/*nekt-, v. nošte), v druhé pak 
subst. s významem “letoun'. Sém. oporu má tento 
výklad v ř. vuxrepíc, stangl. cwyld-hrebe, doslo- 
va “Abendschnelle" (Schrader-Nehring 1, 327), lat. ve- 
spertilič (*vespro-ptilio **večerní okřídlenec", sr. ř. zTiAov 
*křídlo', v. Kretschmer, KZ 31, 424) a také v r. st. nočníca 


(Dal), ukr. st. nočnýcja (Hrin). Sr. MEW 214, Preobr. 1, 
603, II'jinskij, RFV 65, 226, Vaillant, Slavia 10, 678 a RÉS 8, 
90, Vasmer 2, 216, BER 4, 627 aj. 

Výklad druhé složky je ovšem spojen s nemalými 
problémy. Většina uvedených autorů zde hledá kořen 
*per- ve významu "létat (Pokorny 816), zastoupený ve 
sl. jazycích stsl. pprati *vznášet se', pariti “létat', r. 
perét' “jíť, subst. peró, sch. dial. pirac “netopýr' (© 
aj. Hlavní překážkou tohoto výkladu je vokál y (proto 
Vaillant 1.c. rekonstruuje jako výchozí formu *notopirs!). Jako 
druhá složka přichází ovšem v úvahu i subst. od koř. 
*pet- “létat' (v. pptica) za předpokladu disimilativní 
ztráty druhého * (tak již Geitler, LF 3, 58). Není vyloučeno, 
že sl. *petyrs "pták" je nepřímo dolož. v č. toponymu Ptýrov 
(v. Profous 3, 500n; k suf. -yrs/-yre v. Stawski, SK 2, 27n, 
Baúkowski, SFPSt 29, 85). 

Jinou možnost výkladu skýtá chápání segmentu 
ne- jako záporky. Vnitřní strukturu *ne-to-pyrb a 
sém. východisko “není to pták* předpokládají mj. 
Brickner (361 a Slavia 13, 279) a Otrebski (LP 1, 336). 
Předpoklad subst. *pyrs “pták' však naráží na výše 
uvedené hláskové problémy. Přijatelnější je rekon- 
strukce *ne-pstyre/s “ne-pták", opírající se o rcesl. a 
str. nepBtyrb (MLP 439s.v. nepeteka, Srez. 2,419) a ukr. st. 
nepotyr (Žel.); sr. také r. dial. (Irkutsk) nepturún "pták z rodu 
kurovitých' (SRNG). Tak Breznik, JslF 6, 98, Černych 1, 570n 
a Blažek rkp. Sém. oporu najdeme v rcsl. textech: nepotka vs 
potkachs netopyre, nezvěre vs zvěrecho ože, neryba vs rybach 
raké "nepták mezi ptáky je netopýr, nezvíře mezi zvířaty je 
dikobraz, neryba mezi rybami je rak" (v. MLP L.c.). 

Při všech těchto et. úvahách je třeba mít na pa- 
měti, že u živočicha spojeného s mnoha pověrami 
docházelo zvláště často k tabuovým obměnám jeho 
jména. 

Málo přesvědčivé jsou výklady spojující toto sl. zoonymum 
s L. topýrit' “ježit, roztahovat křídla" (Berneker, IF 10, 166) nebo 
s onom. vb. *lepetati (Machek, 1968, 397 a ZslPh 20, 40) aj. Sr. 
též Skok 2, 289. by-vb 


neuvežde v. prisvenoti 


nevěglase adj. nevědomý, neznalý; unwissend' (1x 

Supr) 

Resl. nevěglass i “pohan' (Srez.). 

V csl. i pouhé věglase “zkušený, zběhlý, obratný“ s 
der. věglasbn "chytrý, vychytralý, Istivý' (MLP). 

Der.: csl. nevěglasbno nevědomý, neznalý, ne- 
věglasbně neučeně"', nevěgla(sp)stvo, nevěglasije 
“nezkušenost, neznalost, nevědomost (MLP). 

Exp.: Z csl. je r. arch. (SSRLJ) a dial. st. (Dal' 2, 1321) 
neveglás m., SRNG i nevéglas, ukr. nevíhlas m., Žel. nevihlás 
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nevzdělanec, nevědomec"; r. nevěglás'je nevědomost, nezna- 
lost, nevzdělanostť' (Dal' I.c.), ukr. nevíhlastvo tv. 

Et.: Stsl. nevěglasm « stě. nevěhlas m. (s der. ne- 
věhlasstvo, -hlasstvie, -hlasenstvie “nerozum(nost), 
pošetilost', adv. nevěhlasně, v. StčS), ukr. st. nevího- 
los (Žel.), str. nevěgolosm, r. dial. nevégolos, s vý- 
znamem “nevzdělanec, nevědomec, nerozumný člo- 
věk, pošetilec", str. i pohan' (Srez.), r. dial. jen “ne- 
věrec* (SRNG). 

Tvary bez neg. ne- jsou doloženy pouze v č. 
(Preobraženským a Vasmerem uváděné str. věgoloss není ve 
str. slovnících doloženo!), sr. stě. věhlas m., věhlasa f., č. 
kniž. věhlas (s der. věhlasný, věhlasnost aj.) “proslu- 
lost, sláva', stě. i moudrost, obezřetnost' (MStěS). 

Stsl. nevěglass představuje řídký typ sl. kompo- 
zit s 1. komponentem slovesným a 2. jmenným (Jagic, 
AslPh 20, 531, Meillet 1934, 376). Slovo je nejspíš z pův. 
*ne-věd-golsb (v. Shevelov 1964, 190, Vaillant 4, 765): 1. 
část komp. vě- obsahuje kořen *věd- (v. věděti), 2. část 
je subst. glass (v. glase). Význam stsl. slova je pak 
*“ten, kdo nezná hlas, tj. různé věci, o nichž se ví a 
mluví! (sr. sln. st. glasu ne vedeti čemu *nerozumět 
čemu" — “neznat hlas něčeho", v. Plet. s.v. glás); podle 
Fraenkela, ZslPh 13, 229 pův. asi *“ten, kdo nezná hlas 
boží". 

Vztah mezi stsl. a csl. tvary na straně jedné a č. a vsl. tvary 
na straně druhé není jasný. Podle Machka s.v. věhlas byla sl. 
slova přejata z csl. Za primární pokládá tvary s ne-. Naproti 
tomu L'vov, Etim 1972, 103-6 považuje věglasr (> nevěglass) 
za kalk (č. věhlas prý odpovídá něm. Weissager “věštec, pro- 
rok). Hapax legomenon v Supr je podle něj moravismus, jenž 
se prostřednictvím církevních knih a kněží dostal i na Rus. Podle 
novějšího názoru L'vova (L'vov 1975, 338) bylo nevěglase (i 
věglase) přejato do str. z č. nezávisle na památkách stsl. a csl. 


písemnictví. ij 


nevěsta, -y f. nevěsta; Braut'; “snacha; Schwieger- 
tochter* 

Der.: nevěsípniké *Ženich', nevěstestvo sňatek" 
jen ve spojení bez nevěstestva děvica “neprovdaná dív- 
ka' (1x Supr). 

Komp.: bogonevěstenaja (1x Slepě), bogonevěsta 
(1x En, v. SJS dod.) "Bohu zaslíbená" (ř. B8600 výuon; sr. 
Cejtlinová 1977, 222). 

Exp.: rum. arch. nevastě "mladá žena' je podle Tiktina 
1054 z csl. nevěsta; může však být i z živých sl. jazyků (sr. i 
Mihěilá, PF 18, 2, 78, Rosetti 1968, 311). 

Et.: Psl. nevěsta > b. nevésta, nevjásta, mk. ne- 
vesta, sch. něv(j)esta, dial. nevěsta, nevista (Skok 2, 
515), sln. nevésta, slk. nevesta, dial. i neviesta (Kálal 
937), č. nevěsta, luž. njewjesta, pom. revasta, núasta, 


stp. niewiesta (č. vliv ?; v. Siatkowski, SFPSt 10, 26n), stp., 
p. arch. a dial. niewiasta, br. njavésta, dial. i nivésta 
(SBrH), stukr. nevěsta (SStukr), Ukr. nevísta, r. nevés- 
ta “nevěsta, vdávající se žena' (jsl. slk. č. luž. stp. 
vsl.), "snoubenka" (sch., sln. st., slk. stě. č. br., r. st. 
Dal'), "žena krátce před svatbou" (slk. č.), "mladá žena 
ve věku, kdy by se už mohla vdávat' (vsl.), “mladá 
provdaná žena" (b. lid., mk. sch., slk. st., r. dial.), “sna- 
cha' (b. lid., sch., sln. st. a dial., slk., stě., č. st. a dial., 
stp., p. dial., br. str.), bratrova manželka, švagrová" 
(mk., sch. st. a dial., sln. st., slk. st. a dial., stě. stp.), 
“manželka příbuzného" (sch., slk. st., stě.), “manžel- 
ka' (pom. stp., p. dial.), "žena vůbec' (pomsln. stp., 
p. dial., stukr. SStukr, ukr. st. Žel., Hrin.), “lehká že- 
na, prostitutka' (slk. st. HSSIk), s množstvím přen. 
významů. 

Bez jisté etymologie, žádný výklad není bez otá- 
zek (přehled liter. v. Trubačev 1959, 90-3, Vasmer-T. 3, 54n, 
Skok 2, 515, ESBr 8, 59n, BER 4, 588n; k sňatku u Slovanů sr. 
mj. Niederle 1911, 2, 2, 46-56, Janko 1912, 140-6, o manželství 
SStarS 3, 159-61; o sémantice slova ve st. slk. Laliková, SR 51, 
219-26). Není vyloučeno, že se tu uplatnilo několik 
motivačních vztahů a že výsledný význam předsta- 
vuje jakýsi jejich průsečík (red. pozn. I. Němce). 

Většina badatelů pokládá sl. nevěsta za složeninu, 
názory na povahu komponent se však velmi různí. 
První skupina výkladů spatřuje v segmentu ne- zá- 
porku (v. ne), druhá část pak bývá interpretována jako 
femininní tvar t-ového ptc. od věděti “vědět, znát, 
tedy “neznámá, nepoznaná' (Zubatý, AslPh 16, 404-7, Ja- 
gié, AslPh 24, 229, Brandt, RFV 23, 90, Preobr. 1, 599, Vondrák 
1924, 1, 576, Briickner 362, Vasmer 2, 206, Trubačev 1959, 93, 
KESRJ 217, Gasparini, RSlav 2, 146, Dickenmann, WSI 6, 222, 
Šaur 1975, 60, Sch.-Šewc 1015n). Motivace takového pojmeno- 
vání nevěsty (novomanželky) je zdůvodňována různě. Někteří je 
berou doslova: vyjadřuje podle nich postavení mladé ženy v rodi- 
ně manžela, pro niž byla zatím neznámým, resp. málo známým 
člověkem (Zubatý I.c. uvádí jisté paralely: r. lid. čuženín “že- 
nich", sr. Brandt I.c., Dal'; lot. lid. tautás iet “vdávat se", doslova 
"jít k cizím lidem", tautiétis “cizinec, ženich, manžel, sr. M-E 4, 
141). Někteří vykládají takové pojmenování jako reflex prehist. 
sňatku únosem (v. Schrader-Nehring 1, 599, Janko 1912, 143; sr. 
i Niederle 1911, 1, 73). Jiní vidí v pojmenování "neznámá" tabu, 
mající chránit nově příchozí ženu před duchy manželova domu 
(v. Briickner, Slavia 5, 421n, Berneker, AslPh 38, 269, Vasmer, 
ZslPh 20, 454, Trubačev 1959, 93n, HER 437n). 

Co se formální stránky týče, jsou sice doloženy jmenné 
útvary, jež lze považovat za odvozené sufixem -fo- od věděti 
(stsl. věsto jeste je známo, zřejmé, izvěste jistý, zaručený" 
známý", str. věsto, r. dial. vésto “jistě, zajisté, samozřejmě" 
(přisvědčovací part.), stě. (z)věstě “určitě, jistě', zvěstý “známý, 
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jistý',luž. wěsty “jistý, určitý" ), málo jasné však je, proč byl výraz 
s význ. "neznámá (žena)' odvozen od slovesa věděti, a nikoli od 
znati, jak by se čekalo, je-li správný předpoklad (v. Trubačev 
1959, 156n), že věděti se pův. vztahovalo k věcem, zatímco znati 
k lidem (sr. Martynov, VJa 9, seš. 5, 143). 

Ostatní výklady tohoto typu jsou méně přesvědčivé: 

Isačenko (Slavia 22, 77) a Snoj 1997, 381 spatřují v druhé 
složce koř. ved- (v. vesti) ve význ. “brát (odvádět si) ženu', tedy 
*(dosud) neprovdaná'. 

Berneker (IF 10, 166) pomýšlí u druhé složky na lit. vaisů 
“plodnost", pa-važsti 'počíť , tedy “(dosud) neoplodněná". Nověji 
rozvíjí toto spojení Smoczyňski (SbPolaúski, v tisku). 

Gorjajev 227 a Pogodin (RFV 33, 335) spojují sl. nevěsta 
se stind. visati “vstupuje", lit. viešěti "být hostem" (jinak Pogodin 
1903, 220). Týž ie. koř. *yeik- dům, sídlo (Pokorny 1131) 
hledá ve sl. nevěsta i Martynov (SbAvanesov 191n), tedy “ne- 
domorodá". 

Schelesniker (AnzslPh 17, 129n) spojuje druhou část se 
subst. věno (< *uéd-no-) a csl. věniti prodávat, tedy “(ještě) 
nezískaná', 

Druhá skupina badatelů hledá v první části do- 
mnělé složeniny adj. *neuo- *nový' (v. nove). Druhou 
část pak většinou interpretují jako.1-ové ptc. od vesti 
'vésť (v. vesti). Pův. význ. tudíž byl “nově přivedená' 
(MEW 214, Prusík, KZ 33, 160-2, H-K 244, Szemerényi 1964, 
318, pozn. 1, Otkupščikov 1967, 202n a Etimlssl 4, 96-103, Čer- 
nych 1993, 1, 564n). Paralelu lze spatřovat v lit. st. nafiveda, 
naujavedé “novomanželka' (v. LKŽ; naúžjas “nový"); sr. i špan. 
novia “snoubenka, nevěsta", alb. re “mladá žena, snacha, nevěsta" 
(adj. ri, f. re *mladý' “nový, čerstvý), paštu náwé nevěsta" (k na- 
wai 'nový, čerstvý', v. Morgenstierne 54). K vesti ve význ. “ženit 
(se), vdávat (se)" sr. str. vesti za kogo *vdávat', voditi ženu “ženit 
se', vodimaja “manželka", lit. veďů, věsti “vésť “ženit se", arch. 
vedýs “ženich", stind, vadhů- nevěsta, mladá žena" (v. i Specht, 
KZ 66, 40n). Dlouhé č > č vykládá Otkupščikov (Etimlssl 4, 
101n) jako výsledek kontrakce po zániku intervokalického w: 
*neuouesta nebo *neud uestá > *neuěstů; Černych L.c. zde vidí 
vliv slovesa věděti (tedy lid. et.). Sporné je též e v první slabice: 
u sl. nov» je jinak doložen pouze o-ový vokalismus kořene (sr. 
nov; č. topon. Nevosad, Nevosedy, Nevotníky, jež uvádí Prusík 
l.c., jsou nejistá, sr. k nim i Profous 3, 234-6). 

Další výklady tohoto typu: 

Podle Machka (Machek 1968, 398 a ZslPh 18, 315-331) 
vzniklo nevěsta haplologií z *nevě vpsta nově (nedávno) vdaná", 
kde *vpsta je t-ové pte. od *uid- "vdát (> č. vdát, stind. vindati 
nachází, dosahuje, získává“). 

Wjinskij (AslPh 24, 227n a 28, 456): nevě-sta pův. “stojící v 
novém poměru'(*nevě, lok. sg. adj. *neuo- “nový' + stá- “stát; 
sr. též město). 

Kořínek (LF 57, 13-15): nevěsta < *neyě-dtá 'nově vzatá, 
nově (prov)daná' (ptc. od koř. *dó- “dát'). 


Zcela nepravděpodobně Barié 1919, 80 a Otrebski, PF 11, 
284-289 a LP 3, 343n a 6, 178, kteří hledají v druhé složce ie. 
subst. *s(t)er- žena" (stind. str- tv. aj.), tedy “nová žena'. 

Za nesložené slovo, totiž substantivizovaný superlativ 
*neuist(h)á- "nejnovější" pokládají nevěsta Trubeckoj, Slavia 
1, 12n, Vaillant 2, 591 a RÉS 11,9 a Shevelov 1964, 357n. 

Zcela stranou stojí výklad Ondrušův (SlavS1 5, 301-5), jenž 
spojuje nevěsta s lat. nůbere, sl. snubiti. by 


nevodm, -a m. “nevod, tažná rybářská síť; Schlepp- 
netz* 

Csl. i nevods f. (MLP). 

Exp.: Z csl. je rum. něvod, novod n. tv. (Tiktin 1040, 
Mihěilá 1960, 92), pokud nejde o přejetí ze živých sl. jaz. (Skok 
3, 580, BER 4, 591). 

Et.: Psl. nevod5 je doloženo ve většině severosl. 
jazyků, chybí v jsl. (až na b.): b. dial. névód (RBKE, 
BTR), u Gerovai návod, stě. č. nevod (> slk. st. nevod, v. 
Bernolák a HSSIk), hl. st. (18. stol.) njewod, ojed. (Jakubaš) 
nawod, dl. dial. st. nawod (Muka), kaš. revód (Sychta 
3,251), stp. p. niewód, br. névad, dial. i névod (TurSI), 
ukr. névid, gen. névoda, str. nevod, r. névod, dial. i 
něvod, néved (SRNG), vše “velká vlečná rybářská síť, 
nevod", někdei “síť na ptáky" (např. č. nevod ptačí Kott 
2,159, p. SW), str. a r. dial. i nomen actionis “rybolov'. 
K reáliím (části nevodu, druhy nevodu, způsob lovu) v. zejména 
Kott I.c. a Dal' 2, 1315n. 

Starý rybářský termín s nepříliš jasnou et. Tradič- 
ně se slovo vysvětluje z ne- + -vods, výklady obou 
částí však činí velké potíže. 

2. část slova (je doložena samostatně v r. dial. vod 
“hodně velký nevod', SRNG) se nejčastěji spojuje s 
lot. vads, vadus “velká rybářská síť, lit. vádas tv., 
veděja “rybářská tažná síť (pro 2 osoby)' a dále s 
germ. slovy, se stsev. vadr “vlasec (u udice)", nor. vad 
tv. a “nevod', dán. vod, švéd. vad, ags. wadu, sthn. 
wata, střhn. wate, střdn. wade, něm. Wate “nevod'. 
Názory na výklad uvedených slov jsou však rozdílné. 
Podle jedněch jsou germ., balt. a sl. slova z ie. *uědh-, 
rozšířené podoby ie. koř. *(a)ue- “plést, vázat (tak 
W-P 1, 16n, Kluge 842, Černych 1993, 1, 564 aj.), pak sl. 
-vode pův. *“něco pleteného'. Podle jiných je třeba 
vyjít z ie. *uedh- “vésť (Fraenkel s.v. veděja, Skok 3, 580, 
Sch.-Šewc 1016, ESBr 7, 298n, BER 4, 591 aj). 

Není ovšem vyloučeno, že lit. vádas, lot. vads bylo přejato z 
germ. nebo ugrofin. jazyků (M-E 4, 430n). — Machek s.v. nevoď 
považuje uvedené sl., balt. a germ. názvy nevodu (a ještě fin. 
nuotta a est. noot tv.) za prastará, "snad praevropská" slova. 

Pro 1. část slova se obecně přijímá Vasmerův 
výklad (Vasmer 2, 206n) ne- jakožto záporu, jenž byl 
přidán k -vod z tabuových důvodů, totiž aby ryby 
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nevodm 


neže 


nepoznaly síť pro ně nebezpečnou (sr. také ruskou pověru 
u Dal'a2, 1316: "Na nevod ne stupat' i ne plevat', ryba ne budet 
lovit'sja. "). 

Méně pravděpodobné jsou domněnky, jež přisuzují ne- jiný 
původ: Miklošič (MEW 214) je považoval za jakousi částici; 
Berneker (IF 10, 166) vysvětloval ne- jako ablautovou variantu 
prep. na (v. na1), podle Mladenova 347 to může být plný stu- 
peň ie. prepozice *n 'v'. GorjajevDop 1, 29 a 2, 26 srovnával 
ne (< *ne(vo)-) se stind. nav-ate 'pohybuje se". Podle Černycha 
l.c. nahradilo záporové ne- v důsledku tabu původní pref. na- 
doložený v luž. nawod; za primární považuje tvar s na- zřejmě i 
Matzenauer (LF 11, 185n), naopak Sch.-ŠewcI.c. pokládá počá- 
teční na- v nawod za sek. Nepřesvědčuje ani Markov (Etimlssl 


Se 


8, 114n), jenž vidí v ne- prefix sloužící k rozlišení podobných 
předmětů: podobně jako r. dial. jégla "smrk" : négla modřín" 
(*'ne smrk") je prý i vod *hodně velký nevoď : névod *“ne vod 
(ale síť jiné velikosti). 

Následující výklady jsou většinou odmítány: Pogodin 1903, 
222n rekonstruuje nevods v podobě *nev-vodm, -vode řadí tra- 
dičně k lot. vads, střhn. wate ap., v první části vidí ie. *náu- “loď* 
(sr. lat, návis aj.), nevode pak *“velká rybářská síť, která se háže z 
loďky" (odmítá zejména II'jinskij, IF 50, 60). — Herej-Szymaúská 
(BE 31, 48n) vysvětluje b. návoď 'nevod' (a také homonymní 
tkalcovský termín "navlékání vláken na tkalcovském stavu") ze 
sl. navesti (> b. naveda), navode pak *“to, co navádí ryby na 
jedno místo, do sítě". — II'jinskij (o.c., s. 59-62) spojuje nevods 
s ie. kořenem *(s)něu- “snovat, navíjet ap.' (sl. snuti) + suf. -od-, 
Gorjajev (s. 227) zase s gót. nuta lovec, rybář". — Za přejetí 
z fin. neuvot “nářadí" pokládal sl. nevod» Grot (Trudy 2, 912, 
cit. podle IV jinského o.c.; odmítl již MEW 214). Polák (Orbis 
13, 576) uvádí mezi ugrofin.- sl. lexikálními shodami vedle fin. 
neuvot ještě nuotta “nevod" a est. noot tv., ta jsou však přejata z 
germ., v. Kluge s.v. Netz. Šaur (SFFBU 24, 35n) pokládá nevodr 


za vsl. přejetí z ugrofin. jazyků. uj 


*nezaapo adv. náhle; plótzlich" 

V okruhu pam. zpracovaných v SJS je adv. doloženo jen 
s pref, vp-: VBNeza(j)apo, vbnezaěpo, vbneza(j)aps, 
-apB, -Ěp'b, VBNezapo, v mladších pam. ojed.i Vbnezapb- 
vu (1x Šiš, které Berneker 1, 29 odděluje od předchozích slov; 
odmítá např. Jagié, AslPh 30, 458 aj.), vbnezalbpu (Nik), 
venezaplu (Hilf) aj. 

Bez prefixu ojed. adj. nezaaps “nenadálý, náhlý" 
(Meth Vit) a píce. nezaapějem» “netušící' (1x Eug). 

V resl. (Srez., StrS) doloženy další varinty adv.: iznezapa, 
-py, ne vs zapo, beze zapa, vše 'náhle, nečekaně". 

Tato adv. jsou patrně ustrnulá předložková spo- 
jení za + *apm/apa se záporem ne- (v. např. Kurz 1969, 
175). Subst. *ap=/apa dokládá rcsl. (Srez., StrS): apa, 
zaapa "naděje, očekávání', zapa, za(ja)pe i v neg. 
smyslu “podezření, nedůvěra", odtud zajapitisja “po- 


dezřívat', dále s negací nezajape "náhlá pohnutka', 
adj. nevbzapbnyj "náhlý" a další der. 

Exp.: Z csl. je r. dial. iznezápu, vnezápu “náhle' (Dal), dále 
r. vnezápno tv., vnezápnyj, vnezápnost' (Šanskij, seš. 3, 120), z 
r. je b. vnezápen, vnezápnost (BER 1, 166n). Shevelov 1960, 66 
soudí, že jde o círk. slavismus mor. původu. 

Et.: Slova nejasná, v současných sl. jazycích re- 
liktová. Psl. *aps/apa souvisí s psl. *apati, z něhož 
je stě. jápati, japati “ pozorovat, hledat, poslouchat", 
z nedojiepie, víz) nedojiepie “znenadání, náhle', ne- 
jápný “nepochopitelný, nepředstavitelný', “neschop- 
ný', č. nejapný silně nevhodný", hl. njejapcy, dl. 
njezjapki “náhle' (Bern. I.c., Machek s.v. japati, Sch.-Šewc 
1011, SK 1, 157) aj. 

Csl. ptc. nezaapějems předpokládá *apěti, z něhož vychází 
Jagié I.c. Do psl. klade tento tvar i SK I.c. 

Psl. *apati je patrně odvozeno od ie. kořene *op- 
“vyvolit, vybrat, domnívat se", dosvědčeného též lat. 
opinári “domnívat se , tušit' (lat. necopinus odpovídá 
rcsl, nevszapbnyj), optáre “přát si' aj. (v. Fick, KZ 19, 
259n, Pokorny 781, W-H 2, 212, Vasmer 1, 210, BER 1, 167n, 
S-A 1975, 23, SM 1, 7In aj.) Němec (red. poznámka) uva- 
žuje o souvislosti kořene *ap-/op- s onom. kořeny 
významu “uchopit, chytit rukou' (č. chopit, chápat, 
tápat ap.) za předpokladu sém. vývoje “uchopit (ru- 
kou)" — pochopit (rozumem), tušit. 

Nepravděpodobný je germ. původ sl. *(j)apati (Matzenauer, 
LF 8, 21, MEW 100) i spojení s psvati “doufat' (Rozwadowski, 
RS 2, 100). pv-žš 


neže konj. kompar. než; als" 

Často s významem neg. “a ne, ani ne', v česl. (Venc Bes) 
adverz. “ale (ne)", řídce i limit. leč, než'. 

Ve spojení prěžde neže, v Bes prbvěje neže dříve 
než"; neže li, neželi konj. kompar. “než, nežli', 1x Const 
grad. “neřkuli, natožpak', v Bes konj. adverz. neže ubo 
“ale ne". 

Var.: V Zach neže tv. 

Et.: Stsl. neže v b. arch. néže, néželi, sch. neže 
(pravděpodobně csl.; v. Rj 7, 835, SB 2, 456), Charv. nere, 
ner, sln. dial. něr (Plet. 1, 699), slk. než(li), stě. než li, 
než(li), neže, nežt' ap., č. než, arch. nežli, luž. nježli, 
hl. st. i něžli, dl. st. i njež, pom. ríiž(e), fúižle, nižele 
ap. (o pom. říi < psl. ne v. Lorentz 1958, 1, 141), br. dial. než 
(ESBr), ukr. st. adial. neže (Hrin. 2, 546), str. neže, neželi, 
r. arch. a dial. néželi, všude konj. kompar. “než, nežli', 
dále temp. “(dříve) než" (slk. stě. č. pom. r.), adverz. 
*ale, ale ne, a ne" (slk. st., č. str.), limit. “leda, leč* (stě. 
č.), grad. "ba dokonce, neřkuli, natožpak" (stě. str.), v 
r. dial. jako expr. part. “cožpak, skutečně?' (SRNG). 

Se stsl. neže spojuje Cychun, ESBr 8, 26 br. niž “než, jako" 


543 


neže 
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s odvoláním na Karského 1955, 1, 187, který -i- vysvětluje z -e- 
(jako biz < bez); kromě toho docházelo k míšení neg. ne a ni. 
Kopečný, SB 2, 456 připouští přejetí z p. (i pro ukr. niže). 

Spojení neg. partikule ne (v. ne) se zesilovací part. 
Že (v. že), případně dále s part. li (v. li); tak Bauer 1960, 
72-4, 229-231, 267-9, Kopečný, SB 2, 461, Sch.-Šewc 1016n, 
BER 4, 600 aj. Part. že je v dalším vývoji zkracována 
v -ž. Variantou s nepalatální part. je psl. *nego (v. 
negli). Spojení záporky s part. *ghi je zjevně už 
předslovanského stáří: lit. něgi "vůbec ne, přece ne", 
lot. nedz, stprus. neggi tv., stind. nahi “ne, jistě ne' 
(sr. Fraenkel 489). 

Preobraženskij 1, 597 odděluje neg. ne od ne komparativ- 
ního, které spojuje s pron. kořenem *no-; tak i Meillet, MSL 14, 
343, Vasmer 2, 204 aj. Vzhledem k tomu, že je možno sledovat 
vznik a ustalování konj. funkce pův. negace ne i zesíleného neže 
(sr. Gebauer 1894, 4, 207, Bauer l.c., SB 2, 456-462), pokládáme 


VY 


oddělování za neopodstatněné. žŠ 


něčeto pron. indef. “něco; etwas' 

Var.: V Bes něČbso tv. 

Utvořeno pref. ně- + pron. Čbto (v. četo). 

Takto jsou tvořena další indef. pron.: někak= “nějaký, 
jakýsi', někako “nějak', někogda, někegda někdy, 
jednou, kdysi', několi “někdy, jednou; poněkud, ně- 
jak*, několiko, několike “několik", někotoryi některý, 
jakýsi', někyi nějaký, jakýsi', něksde “někde, kdesi', 
někmto někdo. 

V předložkových spojeních je zřídka ně- odděleno (v. SJS 
2, 450): ně u kogo Supr 206, 7, ně vs koje vrěme Supr 569, 16 aj. 

Et.: Psl. něčsto > b. néšto, dial. i njášto, néščo 
ap. (BER 4, 634), mk. nešto, sch. něšto, dial. nešta, 
nješta, nješto ap., hl. něšto, br. néšta, dial. i néšto, 
néščo (SBrH), str. něčto, něšto, r. néčto, hovor. néštó; 
z gen. tvaru něčbso je slk. niečo, stě. něčso, nětso, 
nětco, něco, č. dl. něco, pomsln. ico (PWb 1,595), stp. 
p. nieco, všude (kromě p.) s významem pron. indef. 
*něco, cosi, cokoli', dále adv. “trochu, málo, poněkud" 
(b. sch. slk. stě. č. pomsln. stp. p. str.), expr. hodně, 
velice* (slk. č.), “přibližně, asi' (br.), part. “skutečně, 
opravdu' (str.), “tak říkajíc' (sch.) ap., v str. r. i jako 
konj. limit. “jen jestliže, ledaže". 

Prefix ně- je nejčastěji vykládán jako zdloužená 
negace ne (v. ne); tak Brugmann II, 3, 976, Vondrák 1906, 
2, 399n, Liewehr, Vortráge 243 a 247n, Kopečný, SB 2, 475n 
aj. Paralelní je lit. nékas “něco', v němž je ne rovněž 
zdlouženo (v. Fraenkel 492). 

Zcela vyloučit nelze ani názor, že ně- je zkráceno 
z *ne vě “neví"; takto MEW 214, Pedersen, KZ 40, 147 
s odvoláním na Jagiée, Machek s.v. ně- (< *ne vědě). Sém. 
paralelní je č. nevímjaký člověk “jakýsi člověk'. 


Méně pravděpodobná je souvislost s n-ovými demonstrati- 
vy, kterou zastával Persson, IF 2, 211, pozn. 2, dále Stein, cit. 
podle Brůcknera, AslPh 24, 193. žš 


nědra v. jadra 


něm adj. němý, bezhlasý; stumm, stimmlos* 

Der.: němoste *němota', němovati "mluvit nesro- 
zumitelně nebo vadně, koktat'; oněměti “oněmětť, 
oněmljati “umlčovat', adj. indekl. (nebo adv.) naněm5 
“koktavý". 

Němsce "Němec" v. Němece. 

Komp.: němoglagole pic. préz. akt. ve funkci adj. 
“bezhlasý (kdo utrpěl ztrátu hlasu)' (1x Euch). 

Et.: Psl. něm > b. njam, mk. nem, sch. ném, 
nijem, sln. ném, ném, slk. nemý, č. němý, luž. němy, 
dl. st. nimy (Muka), pom. řemi, pomsl. mňúemi (PWb), 
p. niemy, br. njamý, dial. némy (SBrH), ukr. nimýj, 
r. nemój, vše "neschopný mluvit', “nevydávající lid- 
ský hlas, nevyjadřující se/nevyjádřený řečí', 'nevy- 
dávající žádný zvuk, tichý, nehlučný", str. a r. dial. i 
nejasně, nesrozumitelně hovořící" (SRNG, StrS), sch. 
dial. “nezřetelný, nejasný (o řeči), nesrozumitelný" 
(RSAN), fpomatený" (RSAN,Rj). 

SI. adj. něm vzniklo nejspíše dálkovou disimila- 
cí nosovek z onom. útvaru *měrno-, sr. lot. měms ně- 
mý', pův. tedy asi “breptající, vydávající neartikulo- 
vané nebo nesrozumitelné zvuky" (sr. něm mummeln, 
angl. mumble “breptat, koktat' ap.). Sr. MEW 215, Vas- 
mer 2, 212, Machek 1968, 395, Skok 2, 516, Sch.-Šewc 998, 
BER 4, 731n aj. 

Méně pravděpodobný je výklad O. Wiedemanna (BB 28, 
54n), jenž spojuje sl. něm se sthn. neiman “mluvit', be-neiman 
“stanovit": němm *“in der Sprache gehemmt" (s poukazem na něm. 
stumm “němý' vedle Stimme “hlas', be-stimmen *stanovit"). 

Málo pravděpodobná je rovněž domněnka, jež hledá ve 
sl. němm záporku ne-: Mikkola, RFV 48, 270 vykládá něme 
z *ně-bme 'ne-chápající' (jbrno, sr. jeti), Gamkr.-Ivanov 1984, 
472, pozn. 4 naproti tomu z *ně-mno- *nemluvící' (ie. koření 
*men- přisuzují pův. význ. “mluvit', v. msněti). bv-ae 
NěmzCes , -a m. Němec; Deutscher' (1x Meth) 

Dolož. jen v pl. jako označení země. 

Der.: němBČBSké "německý" (1x Meth). 

Exp.: Rum. Neamt “Němec* má Tiktin 1044 za přejaté z 
csl.; může však být i z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. *němpcp, všesl.: b. némec, mk. Nemec, 
sch. Némac, Nijěmac, sln. Némec, slk. Nemec, č. 
Němec, luž. Němc, dl. st. Nimc, Něríec (Muka), plb. 
neměc, pom. Nemc, Mňemc, Memc, p. Niemiec, br. 
némec, ukr. nímec", str. pl. němcy, v sg. jen sing. 


544 


Němce 


nicati 


němčins, r. némec, vše (kromě plb.) 'Němec", str. 
i *cizinec západoevropského původu", plb. “mladý, 
lépe situovaný muž" (k tomu v. Olesch 1983, 643). 

Výraz němscs se obvykle vykládá jako deadjek- 
tivum odvozené sufixem -bcb, sloužícím k tvoření 
jmen nositelů vlastnosti (sr. HMČ 1986, 269n, GHJP 200, 
Stawski, SK 1, 99n) od adj. něm “němý, neschopný 
mluvit, mluvící nesrozumitelně* (v. něm»); jako pů- 
vodní se mu pak připisuje význam “ten, kdo je "ně- 
mý", kdo vydává nesrozumitelné zvuky, kdo mluví 
nesrozumitelným jazykem", odtud pak “cizinec" (sr. 
Utaszyn, ZslPh 6, 368-72, Vasmer 2, 211n, L. Moszyúski, SFPSt 
20, 166-9, Slawski, SStarS 3, 388n, Machek 1968, 395, BER 4, 
609n). Pro takovou interpretaci původního významu 
lze nalézt oporu v těchto sl. slovech: stsl. němovati, 
r. dial. nemovát' “nesrozumitelně, vadně mluvit, kok- 
tat “mluvit jiným než ruským jazykem" ap. (SRNG), 
str. něm u Nestora o jazyce ugrofin. kmene, němorě- 
čivyj *nesrozumitelný" (v. StrS, Srez.), r. dial. govorít' 
némo mluvit nezřetelně, cizí řečí' (SRNG); dolože- 
na jsou i apelativní subst. s významem “němý člověk" (některá z 
nich ovšem mohou být sekundární): mk. nemec, sch. dial. némac, 
nijěmac, sln. řídké némec, stě. a č. dial. němec (StěS, Bartoš), 
br. hovor. némec, r. dial. némec (SRNG). Uvést lze i mimo- 
slovanské paralely: sr. ř. BáoBapoc 'cizinec", stind. 
barbara- “koktající", pl. “neárijské národy, zjevné 
onom. výrazy (v. Chantraine 164n, Frisk 1, 219n, Mayrhofer 
1986, 2, 217n; jiní zde však vidí přejetí ze sumerštiny nebo ba- 
bylonštiny, v. Specht, KZ 66, 11); další paralely v. Grůnenthal, 
ZslPh 13, 342, Vasmer, RS 6, 194, Blažek, Slavia 59, 262n. 

Kronsteiner (ÓNf 9-11, s. 10-15 a OnJug 9, 237-41) po- 
važuje etnon. Němpcs za lid. etymologií přetvořené jméno kelt. 
nebo germanizovaného kelt. kmene, s nímž se Slované setkali v 
Panonii, toto pojmenování pak přešlo na západní germ. sousedy 
Slovanů; stopy výchozího kelt.-germ. *nemet-/*němet- nachází 
v propriích i apelativech v rozsáhlé oblasti střední Evropy a také 
v názvu germ. kmene Nemetes (v. RGA 3,301), doloženém antic- 
kými autory v dnešním jižním Německu (obdobně Šachmatov, 
AslPh 33, 84n, Baudouin de Courtenay, citováno podle Lopatina, 
Etimlssl 4, 38n, Maher, JIES 2, 153). Přímo od etnon. Nemetes 
vycházeli Mikkola (RFV 48, 270n), Feist (WuS 11, 44n) aj.; to 
však skýtá hláskové i geogr.-hist. potíže. 

W jinskij TzvORJS 24, 1, 148n) spojoval němpce sŤ. véuoc, 
lat. nemus “pastvina, háj. 

Sotva přijatelný je výklad H. Kunstmanna 1996, 45n, kte- 
rý spojuje etnonymum Němce s lat. němó “nikdo', případně 
sthn. nioman tv.; označení “nijací, žádní" vzniklo v protikladu k 
vlastnímu názvu Slovanů, jejž Kunstmann vykládá z ie. *soluo- 
“všechen' (v. též Slověnin). by 


něst v. jeste 


ni part. neg. ne, nikoli; nein, keineswegs"; konj. neg. 

*ani, a ne; und nicht, gar nicht 

Často ve spojení s dalšími part. a konj.: ašte li (že) ni, 
ašte li ni to pakliže ne, jinak, sice", da ni “aby ne', 
expr. v řečnických otázkách ni li “cožpak ne. 

Konj. ni dále s význ. elativním a grad.: také ne, ba 
ani, dokonce ani', se zesilující part. niže “ani ne'; v 
souřadných větách nebo větných členech ní - ni “ani - ani'. 

Častý je prefix ni-, tvořící neg. pronomina a adv.: nikakov5 
*žádný', nikogda “nikdy", niketože “nikdo" ničptože 
nic* (0 gen. sg. ničesože : ničesože v. Kurz, SbSIP 18-24 s 
další liter.), nijedin o “ani jeden, žádný, nikdo" a další; v 
předložkových pádech je ni- odlučitelné: ni kp komu že, ni 
o čemsže ap. Ničpže nic" v. ničpže. 

Et.: Psl. ni > b. mk. sch. ni, v b. zesílené níto, v 
mk. nito, nitu, v sch. niti, sln. arch. ní, v současném 
jaz. jen níti, slk., č. arch. a poet. ni, stě. ni, nit, niž, hl. 
jen ni - ni, dl. arch. ni (Sch.-Šewc 1000n), plb. ni (vedle 
ne, v. SEPIb 436n), pom. zíi, stp. p. ni, br. ni, dial. i ny, 
ne, ukr. ni (-i vysvětluje Kopečný, SB 2, 483 vlivem konj. i), 
arch. a dial. ny, str. r. ni; významy: samostatná neg. 
odpověď “ne, nikoli" (sch. arch. Rj, slk. dial., č. dial., 
plb., stp., br. dial., ukr., str., r. dial.), neg. slučovací 
spojka “ani', zdvojené “ani - ani', často se zabarvením 
grad. dokonce ani, ba ani" (jsl. slk. č. dl. pom. p. vsl.), 
řídce srovnávací “jako, než" (slk. dial. Kálal, p. arch.). 

Prefixem ni- jsou v sl. jazycích tvořena neg. pro- 
nomina a adv., v předložkových pádech je prefix od- 
lučitelný v sch. stě. vsl. (např. sch. ni od koga, stě. 
ni s kým ap.). V r. dial. tvoří jako postpozice pron. a 
adv. neurčitá (kto-ni *někdo, kdokoli', kak-ni nějak" 
ap.; v. SRNG 21, 215). 

e Psl.ni < ie. *nei. 

Jde o zesílenou podobu základní záporky (v. ne). 
Jako samostatné slovo doloženo v lat. (ni, stlat. nei), 
osk. (nei), germ. (gót. nei, sthn. ni) a sl., jinde jen ve 
spojení s part. (stind. net, av. noit aj.) nebo zájmeny 
(av. naečiš “nikdo', lit. niěkas tv. aj.); sr. Pokorny 757, 
Vasmer 2, 218, SB 2, 486 aj. žš-ae 


nicati, -četr ipf. “klíčit, vznikat; keimen, entstehen' 

(1x Cloz) 

Der.: vpznicati "povstávat, naskýtat se'; S6v5zničE- 
nike “bytostně spojený (člověk)' (1x Ostr). 

Pf. niknoti jen s pref.: izniknoti “vzejít, vzniknout; 
vzchopit se", vszniknoti “proniknout na povrch, vzty- 
čit se" (až v 16. stol. doložen simplex niknoti, MLP). 

Et.: Psl. nicati > b. dial. níča, sch. nicati, sln. arch. 
nícati, častěji pref., např. b. iznícam, str. iznicati, vše 
"klíčit, pučet, vyrážet, vznikat, růst, sln. pronícati 
pronikat" aj. 
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nicati 


ničpže 


Častější pf. -niknoti (V5z-, jpz-, za-; simplex snad 
deprefixací?) > b. níkna, mk. nikne, sch. niknuti, sln. 
níkniti, str. niknuti; pref. např. b. izníkna, mk. iznikne, 
sch. izniknuti, sln. dial. izníkniti, stp. wzniknaé, str. 
izniknuti, vše “(vz)klíčit, vyrážet, vznikat ap.'; slk. 
vzniknút', č. vzniknout “vzniknout, objevit se* aj. 

Názory na původ -nikati *klíčit, růst; vznikat se 
různí. 

e (1) Psl. nicati/nikati < ie. *neik-/*nik-/*nik- *napadnout, 

útočit; přít se ap." 
(2) Psl. nikati “vznikat, růst ap." © nikati “sklánět se'. 

(1) le. koř. *neik-/*nik-/*nik- je dosvědčen též 
v lit. -nikti (doloženo jen pref. apnikti, sunikti “na- 
padnout koho, obořit se"), lot. niktiés “vnucovat se, 
dotírat s prosbami", stprus. neikaut “vyměnit, změnit; 
chodit a ř. veixoc hádka, spor', vetxeiv "hádat se, 
přít se", snad i ř. víxm "vítězství" (Trautmann 199, M-E2, 
744, Vasmer 2, 220n, Frisk 2, 297, Fraenkel 503, Pokorny 761, 
Machek 1968, 399, Bezlaj 2, 223, Snoj 1997, 383 aj.). 

Příbuznost sl. nikati s het. ninink- “vyvolat, vyvstat; zvedat 
(Benveniste, BSL 50, 40n) zpochybňuje Trubačev (Vasmer-T. 3, 
75) poukazem na význam het. slova, který mají ve sl. jen slova 
s pref. vsz-. Sr. též Eichner, SbKronasser 19. 

(2 Vzhledem k identitě tvaru a pouze sém. od- 
lišnosti nikati “vznikat, růst a nikati “sklánět se' (sr. 
nice) nelze vyloučit, že obě slovesa mají stejný původ 
(Gorjajev 229, Pelikán, LF 57, 19n a 338n, Skok 2, 517n, pre- 
feruje Němec, red. pozn.), rozdílnost významů může být 
způsobena prefixy (již MEW 215). pv 


nice adj. adv. “(skloněný) tváří k zemi, na tvář; vorn- 

úbergeneigt, vorniibergebeugť 

Většinou ve spojení s pasti a ležati: pasti nice, ležati 
nice “padnout, ležet tváří k zemi". V mladších pam. v 
platnosti adv.; v. Pelikán, LF 57, 15-22. 

Der.: Adv. modi iznica “úkosem" (0 vzniku a významu 
v. Minčevová, ZS1 21, 794-800); poniknoti “svěsit hlavu, 
poničati tv. (-ničiši, v. Vaillant 3, 245, ne -ničeši, tak SJS), 
poniky, -kove f. "spodní proud, vířivý proud; pri- 
niknoti "sklonit se, naklonit se, přiklonit se', 1x Bes 
priničenije asi s význ. "boží navštívení" (v. SJS 3, 293). 

Et.: Psl. nice > b. dial. nícom (ustrnulý instr. sg. 
od nice) tváří dolů, k zemi', tv. i sch. st. a dial. 
nic, nica, nicem, sch. nice, ničicé, ničke aj., a sln. 
arch. a dial. níc, vníc; vzníc, zníc “obličejem nahoru, 
naznak; zrubu", slk. st. níca tváří dolů, k zemi', jako 
subst. přední strana' (HSSIK), stě. nic, nicí “nakloněný, 
nachýlený, sehnutý', adv. z nicě, znicě “úkosem", 
č. st. nicí “ležící tváří k zemi" (Jg), p. nic “naruby, 
obrácený", pl. nice “rub, opačná strana tkaniny", br. 
nic tváří dolů', dial. "opačná strana, rub' (Nos.), 
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nícma, dial. (SBrH) nícima, nícam *tváří k zemi, 
ukr. nyc', nýc'ma, dial. (Kmit) dolivnýc tv., horinýc 
*naznak', str. nice “tváří dolů; naruby' (StrS), r. arch. 
nic tv., dial. nič' rub, opačná strana' (SRNG), str. 
v»zniče, r. (ná)vznič' "obličejem nahoru, naznak", 
dial. nícyj “nakloněný, nahnutý' (SRNG) aj. 

e Psl. nice < *nike < ie. *nei- 'nízký, dolů ap.' 

Psl. nice je palatální varianta k *nik, které se 
dochovalo v některých sl. jazycích, sr. např. b. dial. 
níkom *tváří dolů, k zemi", r. dial. nik “zátylek, zadní 
část krku", níka, naníka *rub, obrácená strana', adv. 
naník, naníku “naruby' (SRNG); sr. též -nikati, -niknoti 
“sklánět se, mizet, vadnout ap.' (s podobnými význa- 
my b. arch. níkna (Gerov), sln. arch. níkniti, níkati 
(Plet.), br. níknuc", dial. níkac" (Nos.), ukr. nýknuty, r. 
níknut") a nikati “vznikat; klíčit, růsť (v. nicati). Ko- 
řen *nei-k- obsažený v těchto sl. formách představuje 
rozšířenou podobu ie. kořene *nei- “nízký, dolů ap. 
(v. nize, niva). Příbuzné je patrně lot. nica “místo po 
proudu" (Trautmann 198n aj.), kdežto často srovnávané 
stind. niča- “nízký' (v. Pokorny 312n, Skok 2, 518, H-K 
245, nověji BER 4, 659 aj.) je jiného původu (Mayrhofer 
1986, 2,60). Sr. dále Pelikán I.c., Vasmer 2, 222, Machek 1968, 
399 aj. pv 


ničetože v. četo 


ničeže pron. indef. nic; nichts' (1x Sin Cloz Fris) 

V Sin a Cloz psáno ničeže; Sever'janov ve vydání Sin 
(Slovar" s. 118) emenduje jako niče(to)že, což není vzhledem k 
existenci str. ničpže (StrS) nutné. Ve Fris II, 26 psáno nizce; o 
této podobě v. Vondrák 1896, 39 a 72, Snoj 1997, 382 aj. 

Der.: uničpžiti, uničižiti “zavrhnout, pohrdnouť (s 
ptc. uničežens *opovržený, opovrženíhodný, nicot- 
ný"), zničit, ipf. uničbžati, uničižati “pohrdat, zne- 
važovat', uničpženije, uničiženije “pohrdání, opovr- 
žení", “nicotnost, zbytečnost, v Slepč 1x ptc. uničiže- 
van “opovrhovaný, nicotný (člověk)". 

Exp.: Z csl. je r. arch. uničiží! 
uničižát' s dalšími der.; v. Vasmer 3, 184. 

Et.: Složeno ze záporky ní (v. ni), pron. čb (v. četo) 
a part. že (v. že). Samostatný nom. čs (bez -to) dolo- 
žen reliktově: sch. čak. čů, v dalších dial. če, ca (Rj 
17, 807), str. ČE (Vasmer 3, 348), dále jen se záporem ni 
nebo ve spřežkách s prep.: sch. dial. zdč “proč, kvůli 
čemu', arch. nič “nic', sln. nič tv., č. proč “z jakého 
důvodu", zač “za co', nač “na co', být seč “být s to, 
být schopen", vniveč “nazmar", p. arch. wniwecz (< 
*ve ni ve če) "úplně', zacz “zač', ukr. dial. nyč “nic* 
ap.; v. Berneker 1, 164, Skok 2, 111, Machek s.v. nic, SB 2, 
130, Bezlaj 2, 222, SK 2, 303 aj. žš 
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nište 


ništp adj. chudý, bídný; arm, elend" 

Nište byti česo “postrádat něco?. 

Der.: Subst. ništeC5 chudák, ubožák* (1x Bes); 
ništeta f. chudoba, bída", adj. ništetbne “chudobný" 
(1x Bes); vb. ob(b)ništati “zchudnout', v Bes 0. Česo 
*pozbýt něčeho". 

Komp.: /jubonište "milující chudé, dobročinný' 
(ř. pAónroxoc), ništedušbní "chudý duchem, prosto- 
duchý" (1x Ben), ništeljubije láska k chudým" (ř. oiAo- 
nToylo), ništeljubecs "milující chudé" (1x Euch). 

Exp.: Csl. ništeta > rum. nistotě “chudoba, nouze (Tiktin 
1058). 

Et.: Psl. *nistjp “chudý, ubohý" > b. arch. ništ, 
sch. arch. něšt, br. dial. níščy (SBrH), ukr. nýščyj, r. 
níščij “ubohý', “žebrák, otrhanec ap.' 

Deriváty se vyskytují i v dalších sl. jaz., např. sln. 
niščeta “prázdno(ta)', dl. arch. niščawy “lakomec", 
stp. niszczotny “chudý". 

e Psl. *nistje « stind. ništya- “cizí, odjinud' (< ie. *nis 

*ven, pryč"). 

Hláskově a sémanticky nejlépe vyhovuje spojení 
se stind. ništya- “cizí, odjinud" (Meillet 1902, 380n, 
Vasmer 2, 222n, Sch.-Šewc 1004n, Mayrhofer 1986, 2, 48, BER 
4, 666 aj.) z ie. *nis ven, pryč" (v. též nize). 

Ostatní výklady jsou z hláskových důvodů méně pravděpo- 
dobné: 

Geitler (LF 3, 44) spojuje nište s lit. naikiůs “pomíjející, 
prchavý". Miklošič (MEW 215) vychází z psl. *ni-tjs a pokládá 
ukr. nýščyj, str. nišče, niščij, r. níščij za exp. z csl. V dodatcích 
(MEW 430) tento výklad opravuje a vychází z niz-tjb (sr. též 
Mladenov 358 a Brickner 364). 

Zubatý, KZ 31, 59n a LF 30, 84 vykládá sl. nišče z ie. 
*ni-skio- (pod. Endzelins, ZsiPh 13, 78). Brandt, RFV 23, 9ln 
pokládá nišče za k-ový der. *nis-kjs od vb. *nisti, nezg. PV 


niva, -y f. pole, niva; Acker, Flur* 

Ve spojení nivy dělati “obdělávat pole" (Supr). 

Var.: niva (Euch, Supr a csl.). 

Der.: adj. n'ivbns *polní' (1x Supr). 

Et.: Psl. *niva, všesl.: b. níva, dial. gniva (Schuster- 
Šewc, ZS1 35, 80), mk. niva, sch. njřva, sln. njíva, dial. 
niva, gnjiva (Bezlaj 2, 225), slk. kniž., č. kniž. a dial. 
niva, luž. niwa (dl. jen arch. a v traťových a místních 
jménech, v. Muka 3, 163 a Sch.-Šewc 1005; hl. jen kniž.), 
plb. naivě (P-S), pom. řířva, p. arch. a kniž. niwa, 
br. níva, ukr. nýva, r. níva, dial. (SRNG) nívá, všude 
s významem “(obdělané) pole, role', dále “mýtina 
(připravená k obdělávání)' (stp., str. StrS, r. dial.), 
“novina (tj. nové pole, pozemek přeměněný na ornou 
půdu)" (b. dial. BER 4, 636, stp.), sr. i další posunuté či 
přenesené významy: “pokosené pole* (r. dial.), “obilí 


niva 


(na poli), nepokosené obilí" (b., r. dial.), "jednotka 
plošné míry (neustálené velikosti)' (stě., str. StrS, r. 
dial.) aj. Vč. aslk. je běžný i význam “louka (zejména 
údolní)', v některých r. dial. dokonce “zaplavovaná 
louka" (podrobněji k významům v jednotlivých sl. jazycích v. 
Sedzik 61n, v r. dial. v. Porochovová, LRNG s. 175-191). K 
tvarům s iniciálním 7í-, nj- v. níže; o protetickém g- v. Schuster- 
Šewc, ZS1 35, 80n. 

Často také v traťových jménech, jménech místních a po- 
místních a v hydronymech. 

e (1) Psl. niva < ie. *nei-ua- (nebo *ni-yá-) < *nei- 

"nízký. 
(2) Psl. niva < ie. *nei-uč- < *neu-ja- < *neuo- 'nový. 

(1) Psl. niva se většinou pokládá za subst. tvoře- 
né v-ovým sufixem od ie. koř. *nei- “nízký' (v. nize), 
tedy *dolů směřující, sklánějící se (pozemek)". Po- 
dobně tvořená slova jsou ř. ve(1)óg (< *veuróg) “pole, 
novina, úhor, niva', ve(u)á tv., vetóBev zespodu" aj., 
stangl. neowol, něol, nywol “skloněný, sehnutý" aj. 
(sr. Fick, BB 1, 335n, Trautmann 196, Pokorny 313, Vasmer 2, 
219, Skok 2, 530n, Merlingen, IF 83, 82, BER L.c. aj.). 

Někteří sem řadí i lit. neivá, naivá "churavění", lot. ničva, 
nievs *hanění, ponižování, pohrdání" (M-E 2, 751n, Bezlaj 2, 225 
aj., odmítá Fraenkel 479n). 

V tomto případě by byl výchozí význam “nízko 
položené pole nebo louka (zaplavovaná)'. 

(2) Otrebski 1930,2,91n spojuje sl. niva (ař. vetóc) 
s adj. “nový" (sr. nov»), vycházeje z podoby *neujo- 
(dosvědčené lit. naížjas, gót. niujis, stind. navya-) 
za předpokladu metateze *neujá- > *neiud- > niva. 
Přijímají Machek s.v. niva a H-L 336. 

V tomto případě je primární význam “nové pole, 
pozemek přeměněný na ornou půdu'. Může jít o 
starý zemědělský termín pro nově obdělanou půdu 
(naproti tomu sl. výrazy ledo, leda, ledina označovaly 
půdu k orbě ještě nepřipravenou, v. ledina). Souvisí s 
tzv. žárovým zemědělstvím u Slovanů, pro něž se 
vybíraly lesy na nejúrodnějších půdách (v. Beranová 
1988, 85n). 

Tvary s iniciálním zí- jsou patrně sekundární a 
vysvětlují se různě: expresivní palatalizací (Liewehr, 
ZslPh 23, 95), méně pravděpodobně vniknutím přípo- 
nového j do první slabiky (Machek 1968, 400). 

Málo pravděpodobný je předpoklad jakéhosi ie. *njeino- 
(Brugmann II, 1, 206, pozn. 1). 

Za původní má nji- i Vaillant (RÉS 22, 191n), předpoklá- 
dající mylnou dekompozici z *vsn-jivě, kde *(j)iva (dolož. v b. 
mk. sch. iva, ivica) znamená “lem, obruba" (Vaillant uvažuje i o 
možnosti připojit k němu sl. iva *vrba jíva'). Nepravděpodobný 
výklad (tak i S-A 1955, č. 591, Vasmer 2, 219) už proto, že ono 
b. mk. sch. iva lem je turcismus (BER 2, 3). ij 
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nize 


no 


nize adv. “dolů; hinunter"; “dole; unten" 

Dolož. je i adv. nizu tv., otbnizu “zdola' (1x Const). 
Kompar. adv. niže “níže, dolů', izniže “zdola, zezdola" 
(1x Bes); do nize, do nizu “dolů', do niže “až dolů'. 

Der.: nizbke 'nízký' s adv. nizbko nízko, hlubo- 
ce", nižbn'p "dolní", substant. pl. nižbnjaja "pozemské 
věci, země“; niziti $ponižovat, snižovat, n. se zmen- 
šovat se, snižovat se'; poniziti "snížit , přen. “poníŽit, 
odsoudit" sipf. ponižati “ponižovat, odsuzovat; uni- 
ziti "snížit', přen. “poníŽit, pokořit. 

Stsl. nize ve funkci pref. s významem pohy- 
bu shora dolů: nizebiti "srazit (dolů), svrhnout; 
nizbgresti “sestupovat'; nizechoditi sestupovat, schá- 
zet' (ř. xarafalveuv), nizpchoždenije “svah' (ř. xará- 
Pao1s); nizBiti (ř. xaraBalveiv), niZBSBnNIti sestoupit; 
nizslijati se “vylít se dolů'; nizeložiti srazit, svrh- 
nout, stáhnout, spustit', přen. “poníŽit, pokořit', ipf. 
nizslagati “srážet, porážet (ř. xaraBálAev); nizenesti 
“snést dolů"; nizepasti spadnout, klesnout s ipf. 
nizbpadati *padat dolů, klesat' (ř. xaraninrev, v. SJS 
2, 426); nizbposslati "seslat dolů" (ř. xaraméunev); 
nizerinoti "svrhnout dolů, srazit (ř. xaraxonuviČev), 
nizsrijati *pokořovat, ponižovat'; nizeseliti se 'pře- 
stěhovat se dolů'; nizsfešti “stéci"; nizbvesti svést 
(dolů), svrhnout, n. se "spadnout s ipf. nizbvoditi 
vést dolů, svádět' (ř. xaráye:v); nizpvisěti viset do- 
lů", nizbvěsiti “spustit'; nizbvrěšti “svrhnouť. 

Exp.: Z csl. jsou četná kompozita s pref. niz-, nis-, sr. např. 
r. arch. nischodít' *sestupovat, scházet', nischoždénije *sestupo- 
vání, sestup'; sch. nizlóžiti svrhnout, sesadit, r. arch. nizložít' 
tv., nizlagát' 'shazovat s vrchu dolů", svrhovat"; r. arch. nispást" 
padat dolů; nisposlát', nisposylát' 
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padnout, snést se", nispadát 
*seslat, sesílat, poslat, posílat z nebe", subst. verb. nisposlánije; 
sch. nizrinuti “srazit, strčit dolů", r. arch. nizrínut'(sja) “shodit, 
svrhnout, srazit; vrhnout se dolů, zřítit se"; b. kniž. nizvérevam, 
nizvérena “svrhuji, sesazuji' (BTR), r. arch. nizvergát'(sja), niz- 
vérenut'(sja) *svrhovat, vrhat dolů, svrhnout, shodit', (z)řítit se, 
spadnout'; sch. st. nizvěsti, nizvesti “spustit, svést dolů; sesadit', r. 
arch. nizvestí “svést; sesadit, shodit', nizvodít'(sja) "svádět dolů, 
sesazovat, svrhovat', subst. verb. nizvedénije aj. Podle Preobra- 
ženského (1, 606) je z csl. i r. kompar. nízšij. Z csl. je zřejmě i 
sch. st. řídké adv. nizu “nízko, dole" (Rj, RSAN). 

Et.: Psl. nize ap. (pův. adj.? adv.?) je doloženo 
ve sl. jazycích jako (A) adverbium a (B) prepozice 
(pův. adverbia nabyla funkce předložek), sek. 1 jako 
(C) substantivum: 

(A) Str. nize “dolů, dole", r. dial. niz “dolů' 
(SRNG); br. nízam, ukr. nýzom, r. nízom “dole(m), 
spodem", ve vsl. časté i ve složených adverbiích, sr. 
např. r. vniz, vnizů ap. 

(B) B. lid., mk. niz, sch. niz(a), sln. arch. niz, str. 


nize "shora dolů", v b. a mk. i “skrze, přes". Podrobněji 
v, SB 1, 130n. 

(C) Sch. arch. a dial. nfz m.if., dial. níza (RSAN), 
slk. ojed. nízo n. dolož. jen ve spojení rastie z níza do 
výsosti (Kott 6), č. řídké (J. V. Sládek) niz m. (ale níz m. 
*spodek", f. nízké místo" u Jg 5, 239 jsou z r.), p. st. (SP 16w.) 
a dial. (Kartowicz) niz m., dial. i niza (SW), br. niz, ukr. 
nyz, r. niz, u DaV'ai niz' f. s význ. “nízko položené 
místo, nížina', ve vsl. i "dolní tok řeky (i s přilehlým 
územím)" a spodek, spodní část něčeho'. 

Všesl. je der. nizek» nízký. 

Psl. nize obsahuje ie. kořen *nei-, dosvědčený 
předponami stind. ni-, av. ni- “pod, směrem dolů', 
arm. ni-, n- tv. a odvozenými adj. a adv. stind. nitarám 
“dolů', av. nitoma- “nejspodnější', stsev. ničr, sthn. 
nidar, něm. nieder “dolní, spodní", stangl. neodan, 
niban “pod' aj. (nejisté jsou keltské doklady; v. Pokor- 
ny 312). Ve sl. je doložena též rozšířená podoba *neik- 
(v. nice); za odvozené od kořene *nei- bývá pokládáno 
subst. niva (v. n'iva). 

Pokorny 311 pokládá *nei- za rozšířenou podobu předložky 
*en- (ř. čv, lat. in atd.; v. v5); odmítá Mayrhofer 1986, 2, 40. 
Nejnověji rekonstruuje Prosper, Veleia 7, 377n jako východisko 
*HyneH1-i- (ale sl. tvary neuvádí). Rekonstrukce finální laryn- 
gály nemá ovšem dostatečnou oporu. Délka u stind. adj. niča- 
'nízký" a nipa- 'hluboký", která sem také patří, byla způsobe- 
na iniciální laryngálou segmentu následujícího za předponou ni- 
(Mayrhofer 1986, 2, 50 a 60). 

Ne zcela jasný je původ -z(5), obsaženého v řa- 
dě sl. předložek (sr. bez, iz aj.). Někteří mu přisuzují 
už je. stáří, spatřujíce v něm přidanou částici *áho 
(Walde, KZ 34, 519, Skok 2, 520, Sch.-Šewc 1004 aj.). Jiní v 
něm vidí element teprve psl. data spíše nejasného pů- 
vodu, podle některých produkt druhotné sonorizace 
staršího -s, jež shledáváme ve stind. niš- (vedle ni-), 
ř. dě (vedle 8x), lat. abs (vedle ab) ap. (Mikl. 1879, 
4, 198, Meillet 1902, 160, Machek 1968, 400 aj.). Někteří se 
posléze domnívají, že z V nize je analogické podle 
předložky v5z5 (v. v»z), kde je etymologicky opráv- 
něno (Otrebski, LP 8, 309, Bezlaj 2, 224 aj., preferuje Němec, 
red. pozn.). Sr. dále Grassmann, KZ 23, 568, Zubatý, KZ 31, 
60, Rozwadowski, RS 2, 87n, Vasmer 2, 220, SB 1, 81, 130n, 
280n. ij-ae 


nizbrijati v. rějati 
niže konj. v. ni 
nižbn"£ v. nize 


nov.n 
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noga 


noga, -y f. “noha; FuB, Bein' 

Csl.i “záliv' (Stefovová, BE 40, 136). 

Der.: adj. nožbn5 “nožní". 

Komp.: Substantivizované adj. Četveronog£ 5, Četvoro-, 
četvrě- "čtvernožec" (ř. rerpánovc); subst. Četveronoži- 
je, četvoro-, četvrě- n. kol. “čtvernožci', podsnožije 
*podnoží" (ř. úzonóštov). 

Exp.: Csl. podrnožije > strum. podnojie “podnožka' (Tik- 
tin 1199). 

Et.: Psl. noga, všesl.: b. dial. nogá, mk. noga, sch. 
noga, sln. nóga, č. slk. noha, hl. noha, dl. noga, plb. 
niigá, pom. p. noga, br. nahá, ukr. nohá, r. nogá, vše 
dolní končetina (lidí i zvířat)", spodní část něčeho, 
spodek, podstavec", “podpěrná část předmětů připo- 
mínající vzhledem nohu'"; spec. "délková míra, stopa 
(asi 27 cm)' (b. dial. Gerov, mk., sch. arch., č. arch., 
str.). 

© Psl. noga 'noha' < *(H3)nogh-á- "končetina s drápy 

(nehty, kopyty)' < ie. *H2ongh-/Hznogh- dráp, nehet. 

Nejbližší paralely má sl. noga v balt.: lit. nagů 
kopyto, dráp', stprus. nage noha (chodidlo)'. Jde 
o -kmenové subst., tvořené od kořene *Hzongh- 
/Hanogh- s pův. významem “dráp, nehet' (v. nogsts), 
patrně kolektivum — souhrn drápů na noze'. Toto 
subst. nahradilo ve sl. původní ie. výraz pro nohu 
*ped-/pod- (jeho sl. relikt viz s.v. pěše). Tento vývoj 
(nahrazení původního názvu části těla výrazem expr. 
charakteru) má četné paralely — v daném případě 
např. fr. jambe, it. gamba “noha' < pozdně lat. gamba 
*kopyto nebo podkolení koně' (Buck 241n). Sr. MEW 
216, Meillet 1902, 205n, Pokorny 780, Vasmer 2, 224, Fraenkel 
478n, Skok 2, 522n, BER 4, 673n, Steinbergs, LgB 5-6, 26 aj. 

Méně pravděpodobný je výklad Machkův (s.v. noga), který 
srovnává stsev. knakkr noha stolice', nor. knakk *zvířecí noha" 
(za předpokladu ztráty iniciálního *g ve sl.). pv-vb-ae 


nogete, -i m. “nehet; Nagel'; dráp, spár, Klaue, 

Kralle' 

Spec. v pl. nog sti “$mučidlo drásající tělo' (ř. čvvyns) 
(Supr). 

V.i paznegste “pazneht, kopyto'. 

Et.: Psl. nog5tb > b. nókčt, dial. nékčt' (BDial 
5, 81), mk. nokot, dial. nóft' (Matecki), sch. někat, 
nohat, nohet, sln. nóht, arch. nóhet, nóget, dial. nóft, 
nojet, slk. necht, dial. nechet, nechet' (Kálal 375), stě. 
č. nehet, stě. ojed. i nohet (StěS 1, 464), hl. noché, dl. 
noký, plb. niid'ět (P-S), pom. nokc, p. st. adial. nogieč, 
nokc (Linde, Kartowicz 3, 334), br. nohac", ukr. nihoť', r. 
nógot', vše 'nehet, dráp', v mk. dial. a sch. “kopyto", 
č. a slk. zool. i “rohovitá šupina na zobáku", časté i v 
názvech rostlin aj. 


nojebr'E 


Tvary s ne- místo no- jsou výsledkem vokalické asimilace 
(v. Machek s.v. nehet). 

Kalkem ř. čvvě “nehet' i “onyx, polodrahokam" (v. Frisk 2, 
399) je str. nogote, nagote (StrS) a stě. nehtík (StěS), nehtec, 
nehetec (Gb) tv. 

e Psl. nogmte < ie. *Hznogh-u- nehet, dráp, kopyto". 

Přesný protějšek má sl. subst. v lit. nagůtis “neheť 
a stprus. nagutis tv. Jde o původní u-kmen, rozšířený 
o t-ový sufix (sr. laketb). Sr. Specht, KZ 62, 257, Vasmer 2, 
224n, Sch.-Šewc 1019, Machek 1968, 394, Bezlaj 2, 226, BER 
4, 675n aj. 

Na původní u-kmenové substantivum od kořene 
*Hzongh-/Hznogh-/Hzngh- (v. též noga), druhotně roz- 
šířené o další sufixy, ukazuje také lat. (unguis nehet, 
dráp, ungula “kopyto'), kelt. (stir. ingen “kopyto", 
kymer. eguin “nehet, dráp' < *nghu-ina-, Stokes 32), 
ř. (dvvě “nehet, spár, hřebík" — připouští různé výklady, 
mj. metatezí onghu- > onugh-, sr. Specht, KZ 65, 201; iniciální 
0- je hlavním důvodem pro rekonstrukci laryngály H3, sr. Austin, 
Lg 17, 41, Beekes, The Development of the PIE Laryngeals in 
Greek, Haag - Paris 1969, s. 47, Chantraine 805) a patrně i 
toch. (A maku, B mekwa “nehty", sr. Windekens 1976, I, 
277). 

O-kmenové subst. od téhož kořene je dosvědčeno 
lit. nágas “nehet, spár', lot. nags tv. a stind. nakha- 
tv. (s nejasným kh, sr. Mayrhofer 1986, 2, 4). 

Zjevně totéž slovo je stprus. nagis, lit. tit-nagas “pazourek* 
(Fraenkel 478n a 1103n); sém. paralelu skýtá č. pazourek, dem. 
k pazour “dráp, pařát' (Machek 1968, 439). Nepravděpodobný 
je opačný sém. vývoj kámen" — *nehet' —» “kopyto" (Trubačev, 
VSIa 2, 33). 

Od téhož koř. je dále doloženo subst. tvořené 
l-ovým sufixem: stsev. nagl, sthn. nagal, něm. Na- 
gel “nehet, hřebík", gót. ga-nagljan “přibít hřebíky" 
(Lehmann 145). Příbuzné je zjevně stind. ayghri- “no- 
ha" (Mayrhofer 1986, 1,49). Sr. též Pokorny 780. pv-vb-ae 


nojebr"b, -rja m. “listopad; November" 

Var.: novembrb (GI, nejspíše vlivem vglat. novembri) a 
nojembrii (MLP), patrně knižní přejetí z období po zániku 
nosovek; sr. i Vasmer 1907, 260. 

Exp.: Z csl. nojebre pochází srb. st. nojebar, r. nojábr' 
(Vasmer 1909, 133); srb. st. nojevar (Rj z Daničiée) reflektuje 
podobu mladších csl. přejetí nojemvre, nojemvrij (MLP), odtud 
snad pochází i rum. Noemvrie tv. (Tiktin 1060). 

Et.: Přejato ze střř. voéuBonc, voéufbpuc tv. vy- 
cházejícího z pozdně ř. voéuBptoc, přejatého z lat. 
novembris/november (mensis) tv., které je tvořeno lat. 
novem 'devětť' a et. ne zcela jasným segmentem -bris, charak- 
teristickým i pro další názvy měsíců, tvořené od číslovek (zánik 
-v- po přejetí je v intervokalické pozici ve střř. obvyklý.) Po- 
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nojebr'; 


nos 


doba nojebr“ náležitě reflektuje střř. dial. voeuBpi- 
[noembri-] či [noe""br"-], tedy pro sl. neobvyklou 
střř. skupinu vokál + nazála nosovkou, a to prejoto- 
vanou pro odstranění hiátu. Lexém byl obvykle adap- 
tován k jo- a o-kmenům, sr. Vasmer I.c., Diels 1963, 146, 
pozn. 2 a 182n, pozn. 20 a 184, pozn. 35, Thumb 1910, 13, 17. 

B. noémvri, mk. noembri, sch. nůjémvrij, nějémvar pak na- 
vazují na mladší csl. přejetí (v. Var.), v b. a sch. patrně podpořená 
i nř. (nř. up [mv]). Ostatní sl. jazyky buď přejaly pojmenování z 
lat. november, a to i jinojazyčným prostřednictvím (sln. novém- 
ber, slk. november, luž. nowember), nebo užívají pojmenování 
sl. (č. listopad, sln. st. listopad, listognój, p. listopad, luž. na- 
zymnik, br. listapád, ukr. listopáď); v. Filipová 1969, 131, BER 
4, 677, Snoj 1997, 388, Bezlaj 2, 144. 

Csl. synonymem je grudbns. bs 
nomokanonb, -a m. (1x Meth) 

Ve východokřesťanské církvi sborník církevních ustanovení 
(xaváv/xavóvec) a světských zákonů (vóuow) vztahujících se k 
církvi; rozšířený o další právní texty je také nazýván kormčaja 
kniga (blíže v. KME 2, 825n). 

Exp.: R. nomokanón tv. je z csl. (Vasmer 2, 226). 

Et.: Pokračováním je b. círk. nomokanón tv. 

Přejato ze střř. vouoxavév tv. (DuCange Gr.), v. i 
kanon; Filipovová 1969, 131, BER 4, 685. bs 


nona, -y f. “nóna; None* (1x CMLab CMNov) 

Poslední z takzvaných malých hór (hodinek) — prima, tercie, 
sexta, nóna — denního oficia (breviáře); název podle antického 
členění dne od rozbřesku do západu slunce, tj. 9. hodina, tedy 
přibližně 15. hodina denní — ř. évvátn (čpa), lat. (hóra) nóna. 

Et.: Přejato ze střlat. nona tv., univerbizovaného 
spojení nóna hora devátá hodina (po rozbřesku)". 
Lat. ord. nona je derivátem od kard. novem (E-M 446n). bs 


nositi v. nesti 


NOS, -a m. nos; Nase; “příď lodi; Schiffsvorderteil' 

(csl.) 

Der.: nosbniko pomocník kormidelníka na přídi" 
(1x Grig). V. též kravonose. 

Et.: Psl. nose, všesl.: b. nos, dial. nus (BDial 4, 
124), mk. nos, sch. nós, sln. nós, slk. č. nos, hl. nós, 
dl. nos, plb. něs (P-S 103), nůičs (Rost 1907, 406), pom. 
stp. p. br. nos, ukr. nis, r. nós, vše “orgán čichu (nos, 
rypák, čumák, chobot ap.)', přen. "vyčnívající část 
něčeho" (b. mk. č. r.; z r. i v sch. sln. hl.), “příď lodi' 
(p. vsl.), “obloukovité konce sanic* (p. kaš., č. dial.) 
aj. Význam “něco vyčnívajícího' je hojně zastoupen i v četných 
derivátech a kompozitech. 

Význam mys" má paralely v germ. jaz. (Hellguist 717), 


podle Vasmera 2, 228 však jde o jev navzájem nezávislý. 

Skok 2, 525 vidí der. od nose v sch. nos(v)ica “jeseter 
malý/Acipenser ruthenus L.' (ryba s výrazně dlouhou a ostrou 
hubou). Čapková (rkp.) vidí v sch. slově komp. nos + ostve 
*rybářská trojzubá vidlice". 

e Psl. n0s5 < *naso-s < ie. *neH>s-/nH>s- 'nos'. 

Jeden z nemnoha názvů částí lidského těla, který 
se do sl. jaz. dochoval z ie. (Meillet, RS 9, 71). Sl. 
subst. má protějšky ve všech hlavních ie. jazycích (s 
výjimkou ř.?): stind. nas-, násá-, násika-, av. náh-, 
lat. násus, násum “nos', nárěs “chřípí", sthn. nasa, 
něm. Nase, stšvéd. nor. nos “čenich, rypák“, lit. nósis 
“nos", stprus. nazy “nos", ponasse “horní ret aj. 

Za příbuzné pokládají někteří jazykovědci i ř. výooc (dór. 
vácoc, na Rhodu váooog) “ostrov' (už Bopp, později Pisani, 
Glotta 26, 276n). Odmítá Frisk 2, 317 a Chantraine 752. Thieme 
(Navicula Tubigensis. Studia in honorem A. Tovar, Tůbingen 
1984, 369n) naproti tomu pomýšlí na ř. adv. vóocyt “stranou, 
vedle" ("s nosem"; jinak Risch, Sprache 32, 76 pozn.). Rovněž 
Trubačev, Balt I Priedas 1972, 227n nachází v ř. stopu subst. 
*nas-, a to jako druhou část složeniny *srins- (> ftv-, sr. nozdri). 

O přítomnosti příbuzného slova v anatol. jaz. může svědčit 
h.-luv. znak ná zobrazující nos (Meriggi 1962, 184). 

Jde zjevně o staré kořenové subst. (s pův. vý- 
znamem “nosní dírka'?) s ablautovým střídáním nás- 
(neHzs-) © nas- (nH2s-). To je ještě uchováno v ií. 
(véd. nom. du. násď, gen. du. nasoh, lok. sg. nasi, stper. 
ak. sg. náham aj.), kdežto v ostatních ie. jazycích byl 
v deklinaci zobecněn buď silný (1), nebo slabý (2) 
kmen: (1) lat. nárěs, stšvéd. nós, lit. nósis, (2) sthn. 
nasa, stprus. ponasse, sl. nos5. Rovněž stará souhlás- 
ková deklinace je uchována jen v ií.; v balt. přešlo 
toto subst. k i-km., ve sl. k 0-km. 

Sr. Streitberg, IF 3, 393, Osthoff, IF 20, 196 (podrobněji o 
germ. tvarech), Ernout, BSL 41, 96n, Pokorny 755, Vasmer 2, 
228, Machek 1968, 401, Gotab, AmerContr X, 173, Hamp, Balt 
10, 70, Kortlandt, Balt 21, 119, BER 4, 686, Smoczyúski 1989, 
105, Steinbergs, LgB 5-6, 23 aj. 

Někteří jazykovědci rekonstruují kořen s iniciální laryngá- 
lou *Hnás-/*Hnas- (Mayrhofer 1986, 2, 30n s odkazy na další 
literaturu), poukazujíce na dloužení u prvních členů stind. slo- 
ženin s nas- (urů-nasa- *mající široký nos' aj.). Szemerényi, 
SbKronasser 233 naproti tomu opírá tuto rekonstrukci o předpo- 
kládanou souvislost s koř. ana- “dýchat' (stind. aniti “dýchá", lat. 
animus “duch' aj.; v. Pokorny 38). 

Nejnověji věnoval této problematice rozsáhlou studii M. 
Fritz (KZ 109, 1-20, s úplným přehledem novějších výkladů), 
který pokládá ie. výraz pro “nos' za s-kmenovou odvozeninu 
od koř. HzenH;- 'dýchat' (podobně Kortlandt l.c. a Beekes, 
IF 93, 43, pozn. 2): nom. HzenH;-ós, gen. HznHy-s-es, ak. 
HzenH1-os-m atd. Ondruš (Slavia 45, 249 a SlavSl 23, 14n) 
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nose 


novembrs 


naproti tomu spojuje ie. výraz “nos' s kořenem obsaženým ve sl. 
Řuchati/ňušiti (Schwebeablaut neuřs —» nueřHs > neHs). Málo 
pravděpodobné vzhledem k onom. charakteru sl. sloves (sr. též 
Holthausen, KZ 69, 166n). 

K možným nostr. souvislostem sr. Dolgopolsky, Sb. Recon- 
structing Languages and Cultures, Bochum 1989, 95, Bomhard, 
Toward Proto-Nostratic, Amsterdam- Philadelphia 1984, 223 a 
Ilič-Svityč 1, 261. pv-vb-ae 


nošte, -i f. “noc; Nacht" 

Adv. noštijo, vs nošti *v noci, za noci'. Ustálená 
slovní spojení dpnb i noštp, noštijo i dpnijo *ve dne 
v noci', na vpseku nošte "každou noc* (1x Pochv), 
velika nošte “Velikonoce" (2x Nicod). Dále ve spojení: 
ob nošte byti, prěbyvati, sěděti, stojati "strávit noc, 
ponocovat'. 

Der.: noštkne “noční", círk. noštenaja "soubor 12 
úryvků z evangelia, které se čtou ve východní církvi 
při obřadech večer před Velikým pátkem", v Psalt 1x ve 
spojení noŠtenyi vrans nějaký noční pták, snad druh 
sovy" (ř. vuxrixópač, sr. SJS 1,220); v Supr 1x obnošte-ne 
*celonoční" a obnoštenica celonoční bohoslužba, pa- 
nychida, vigilie" (ř. zavvývov). 

Komp.: polunošte f. jen ve spojení na polunošte “na 
sever, ke straně půlnoční, adv. polunošti “o půlno- 
ci' (polu nošti, vs polu nošti, na polu nošti tv., do 
polu nošti “do půlnoci', ote polu nošti “od půlno- 
ci), polunoštije n. půlnoc" (1x Nicod); vbsenošteN5 
*celonoční, trvající celou noc" (ř. zavvýytoc). 


noc", adv. nóščno, zejm. 


6 


Exp.: Zcsl. je r. arch. a poet. nošč 
ve spojení dénno i nóščno *ve dne v noci, bez přestání, stále'; 
r. arch. a poet. polnóščnyj, polúnoščnyj "půlnoční" a “severní", 
círk. polunóščnica půlnoční bohoslužba v pravoslavné církvi" 
a 'modlitby, které se čtou během takové bohoslužby", snad i 
rum. st. polonosnitá, polunosnitů *půlnoční mše" (Tiktin 1207); r. 
vsenóščnyj *trvající po celou noc", vsénoščnaja "celonoční bdění, 
vigilie, 

Et.: Psl. *nokte, všesl.: b. nošt, mk. nok", sch. nóč, 
sln. nóč, slk. č. dl. pom. p. noc, hl. nóc, plb. niic (P-S 
103), br. noč, ukr. nič, gen. nóči, r. noč', vše “noc, tj. 
doba od setmění do rozednění', v kaš. (Sychta) a r. 
dial. st. (Dal', SRNG) i “severní strana, sever", v r. dial. 
ojed. (SRNG) také "západní směr, západ'. 

e Psl. *nokte < ie. *nokt-i- (nebo *nok*t-i-?) “noc'. 

Subst. doložené ve všech ie. větvích (kromě 
arm.): stind. nakt-, ř. vúč, alb. natě, lat. nox, stir. 
innocht *této noci', stkymer. heno(id) tv., gót. nahts, 
něm. Nacht, lit. naktis, vše “noc', toch. A noktim, 
B nekcřye “navečer'. Pův. souhláskový kmen; k pře- 
chodu do i-km. deklinace docházelo samostatně v 
jednotlivých ie. jazycích, ve sl. až po oddělení od 


balt. (lit. gen. pl. naktů!); v. Pokorny 762n, Vasmer 2, 229, 
Fraenkel 481n, Machek s.v. noc, Skok 2, 522, BER 4, 696 aj. 

Het. stav, kde vedle subst. nekuz “navečer' (snad gen. sg., 
objevující se téměř výhradně ve spojení se subst. mehur “čas') je 
doloženo i sloveso nekuzzi *stmívá se', vyvolal rozsáhlé speku- 
lace o morf. i fonologické struktuře starobylého ie. subst. 'noc". 
Je rekonstruováno původní paradigma nók*“-t-s (nom.), nék*-1t-s 
(gen.) a toto subst. se pokládá za odvozené od koř. *nek*- “stmí- 
vat se" (nebo dokonce *neg*“- — na základě het. grafiky); v. Schin- 
dler, KZ 81, 290-303, BSL 70, 1, 4n, Gamkr.-Ivanov 1984, 215n, 
791n, pozn. 1, Mayrhofer 1986, 2, 2n aj. O existenci typu flexe, 
kde se genitiv lišil od nominativu jen kvalitativním ablautem ko- 
řenového vok., lze však vážně pochybovat (jak vysvětlit takové 
střídání? — ke vztahu mezi nom. a gen. sr. Erhart 1993, 58), ř. a 
germ. stav pak svědčí proti rekonstrukci labioveláry (Peeters, IF 
79, 31n). O het. obšírně Tischler 2, 302-307. Sr. též Karaliůnas, 
Balt 28, 1, 53n a heslo netopyr"b. 

O možných nostr. souvislostech v. HER 440. ij-ae 
notarii, -ija m. (1x VencMin, 1x kalend. Ostr Slepč) 

Var.: nofars (1x VencNov), nutarii (1x kalend. Ostr; 
reflexe střř. dial. formy se změnou o [0] > u? Sr. Thumb 1910, 
Sn). 

Tkadlčík dokládá, že ve VencNov je užito výrazu jako 
propria, zatímco ve VencMin jako apelativa s významem “písař, 
sekretář" (Tkadlčík, LF 103, 209n, sr. i Havránek a Frček, SbVajs 
140n a 156n). 

Et.: Ve VencNov je to tedy adaptovaná nebo poz- 
ději přetvořená podoba jména obvyklého v kato- 
lickém kléru (sthn. Not(h)arius, Notherius ap., lat. 
Notarius; Tkadlčík soudí, že se vztahuje k biskupu 
Notheriovi II. z Verony, o.c. 211n), které pochází z 
apel. notarius “sekretář, písař; ve VencMin je pak 
doloženo přímé přejetí onoho apel., které je odvo- 
zeno od nota “těsnopisný znak, písmeno ap.' Vý- 
raz byl obvykle morf. adaptován k jo-kmenům či 
Bjo-kmenům podle fonet. povahy zakončení základu 
notari-/voTápi- [notar“] či [notar']; sr. Diels 1963, 184, 
pozn. 34 a 35, Thumb 1910, 20, Gebauer 1894, 1, 347 a 352. 

Doklady v Slepč a Ostr představují pozdější csl. 
adaptace střř. propria (příjmení světců Marciana a 
Martyria) vycházejícího z apel. vorápiog tv., které je 
výpůjčkou z lat. V rcsl. památkách je však doloženo 
i jako apel. (v. StrS s.v. nořarij a notars.) 

Do rcsl. bylo přejato jako pojmenování biskupova tajemní- 
ka (notarius episcopilvoráptog émioxónou), který byl písařem 
a plnil i některé další církevní povinnosti a mohl mít, zvláště v 
byzantské církvi, svěcení (v. DuCange Lat., Lampe 1991, Buch- 
berger 7, 628n, StrS L.c.). bs 


novembrs v. nojebr"b 
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NOVE 


NOVE adj. nový; neu' 

Substantivizované adj. v pl. n. nové věci', vsg.n. “něco 
nového". 

Ve spojení novo(je) víno *mladé víno", novo(je) léto 
*Nový rok", novs měsgce 'nov, novoluní, běspnovati 
se, běsiti se, zblodějati se na novy měsece, na nove 
měsece "být náměsíčný", nova(ja) nedělja “první ne- 
děle po Velikonocích, Bílá neděle?. 

Také jako označení některých světců, např. Jevdokim 
Novyi (tj. 2. nositel téhož jména). 

Csl. adv. novo "nedávno" a iznova “znovu'. 

Der.: novpstvo “novota, novost', novljenije jen ve 
spojení n. měseca “nov, novoluní' (G1); obnoviti “obno- 
vit; oživit, obrodit', o. sg "obnovit se", iter. obnavljati 
“obnovovat; obrozovat, oživovat', subst. verb. obno- 
vljenije “obnovení, obnova, obroda', střb. (Hom) “za- 
svěcení chrámu"; ponoviti “obnovit, zasvětit', subst. 
verb. ponovljenije “obnovení, zasvěcení". 

Komp.: novojaviti (se) dolož. jen v ptc. novoja- 
vljens, novojavl'E se “nedávný, nový' (ř. vsogavýc); 
csl. novokreŠtens 'neofyta, novokřtěnec"; novolépbn 
"nový akrásný' (ř. xatvoxpennc), novoprichoditi “nově 
přicházet, novopristopiti "nově přistoupit'; novora- 
slb výhonek, odnož"; novosvěšten 6, novoosvěšten, 
novosvěten 'neofyta, novokřtěnec" (ř. vsogériaTos), 
novosvětele nově svítící" (ř. veoAaunýc), nOovozbdan 5 
"nově postavený". 

Exp.: Z csl. je r. arch. novokreščénnyj, novokréščen, no- 
vokreščénec (Dal', SSRLJ), ukr. (ze Ševčenka) novochreščényj, 
novochreščénec" (Hrin.), u Žel. -chréščenec", br. st. novokščényj, 
novokščénec (Nos.), sch. nověkršten, novokřšten, novokřštenik, 
novokrštěnik aj. (Rj, RSAN), vše “neofyta, novokřtěnec". Z csl. 
je i rum. st. iznoavě novota', žert, de iznoavě "znovu" a ob- 
novleniř pl. “obnovení, obnova" (Tiktin 865n a 1071). 

Et.: Psl. nov», všesl.: b. mk. nov, sch. něv, sln. 
nov, sik. č. nový, luž. p. nowy, plb. niivě (P-S), pom. 
novi, br. nóvy, ukr. novýj, r. nóvyj, vše “nový" ve všech 
jeho významových odstínech, tj. “nedávno vzniklý, 
další, jiný než dosavadní, současný aj.', také “letošní 
(víno, úroda aj.)', "čerstvý (např. chléb, máslo)', v r. 
dial. i mladý, nevinný, panensky čistý' (SRNG) a řada 
dalších, často přen. významů. 

Psl. adjektivum již ie. stáří. Jeho opozitum *vet- 
chs (v. vetech+) je rovněž stáří ie., mladší je dvojice 
mladb— starb (v. mlad+, stare). 

« Psl. nove < je. *neyo- “nový'. 

Adj. od základu *neu-/ně- (v holé podobě do- 
svědčen adverbii, v. nyně, nw) je doloženo ve všech 
ie. jazycích (všude s význ. “nový, mladý ap."). Podo- 
ba tvořená pouhým suf. -o- je vedle sl. dosvědčena 
ještě ií. (stind. av. nava-), ř. (véoc < véros), lat. (no- 


nozdri 


vus), toch. (A fu, B řiuwe), het. (newa-) a patrně i 
balt. (*navas, dosvědčené jen lit. a stprus. topon. a 
antroponymy, v. Fraenkel 488). V části ie. jazyků na- 
cházíme podobu tvořenou suf. -jo-: stind. navya-, ř. 
(ión.) večog, gal. topon. Neviodunum, Noviodunum, 
stir. núe, gót. niujis, sthn. niuwi, stangl. niwe, něowe, 
něm. neu, lit. naíijas. Podoba tvořená r-ovým sufi- 
xem je dosvědčena arm. nor. Sr. MEW 217, Trautmann 
194, Pokorny 769, Vasmer 2, 223, Mayrhofer 1956, 2, 144n, 
Windekens 1976, 1, 328, BER 4, 671 aj. 

Ke změně -ey- > -oy- v psl. došlo nejspíš vlivem zadního 
vokálu v následující slabice, v. Meillet, MSL 14, 354, Machek 
s.v. nový. ij 


nozdri, -ii f., plt. nozdry, chřípí; Nasenlocher, Nůs- 
tern' 

Et.: Psl. nozdri pl. (sg. *nozdrja /*nozdra jsou pokládány 
za druhotné, se sekundárně tvořeným pl.), všesl. kromě dl. 
a plb.: b. nózdra, nózdrja (Gerov), pl. nózdri, mk. 
nozdra, pl. nozdri, sch. nozdra, nozdr(v)a, dial. i 
něždr(v)a, pl. nozdr(v)e, sln. nozdřv, pl. nozdrví, dial. 
nózdr(v)a (Plet.), slk. nozdra, pl. nozdry, dial. nozgry 
(Kálal), č. nozdra (podle Machka 1968, 402 Preslovo přejetí 
zr), pl. nozdry, hl. nózdra, nózdro n., du. nozdrje 
(přejato z jiných sl. jazyků, v. Sch.-Šewc 1023), pom. nozdro, 
nozdřě, pl. nozdra, nozdřej, n. nozdře, pl. nozdřa, 
stp. nozdrza, pl. nozdrze (SStp), p. nozdrze n. (SJP), pl. 
nozdrza, dial. nozdro (SW), pl. nozdry, br. nózdra, pl. 
nózdry, ukr. st. nízdra, pl. nízdry (Žel.), ukr. nízdrja, 
pl. nízdri, str. nozdrja, nozdrb f., pl. nozdri, nozri 
(StrS), r. nozdrjá, pl. nózdri, dial. nozrjá (SRNG), vše 
nosní otvory, chřípí", přeneseně i jiné otvory ap. 

Psl. nozdri nepochybně souvisí se subst. 10s% (v. 
nose), způsob tvoření však zůstává nejasný. Většinou 
se soudí, že jde o subst. tvořené sufixem -ro/-rá 
od základu *nás-, příbuzné s lit. nasrař *huba' (tak 
již Bezzenberger, BB 1, 341 a MEW 217). Souhlásková 
skupina zdr (místo očekávaného str s epentetickým 
t) však připouští různé výklady. 

Pedersen, IF 5, 69n pokládá vývoj sr > zdr za 
zákonitý v pozici uvnitř slova. Zupitza, KZ 37, 397 
připisuje sonorizaci vlivu iniciálního n-. Meillet 1902, 
129 hledá východisko znělosti v sandhiové formě (-z) 
původního nom. subst. *nás. Machek s.v. nozdra mluví 
o oslabení výslovnosti str > zdr (podobně již Nehring, 
IF 4, 399 a Liewehr, ZS1 1, 17). — Jiní (Brugmann, IF 18, 437, 
Vondrák 1912, 320 a 375, II'jinskij, RS 6, 225) pokládají d za 
součást slovotvorného sufixu (*-dhro-). 

Jiným východiskem řešení je domněnka, že tu 
jde o původní kompozitum *nozdprja. Druhou částí 
je podle některých (Vaillant, RÉS 12, 89, Vasmer 2, 225, 
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nravE: 


Shevelov 1964, 147) koř. der-/dpr- (v. dprati), tedy "nosní 
dírky. 

V tom případě ovšem zůstává stranou lit. nasrař (podle 
Vaillanta 1, 76 výpůjčka ze sl.!). 

Jiní (Machek 1.c., Hamp, Balt 10, 69n s úvahou o mož- 
ných kelt. souvislostech) spatřují druhou část složeniny v 
subst. uchovaném v ř. íc, ptvóc nos, chřípí", tedy 
nas + sriín)- nebo pod. Podobně Trubačev, Balt I Prie- 
das 1972, 227n, jenž ovšem pokládá za složeninu jak sl. 
nozdri (etc.), tak i ř. plc, ptvóc (koř. *srins- podle 
Trubačeva): nas + sr © sri + ns! Otázka znělosti 
skupiny zdr však zůstává i v tomto případě nezodpo- 
vězena. 

Sr. dále Trautmann 193n, Fraenkel 485, Holthausen, KZ 69, 
167 (odlišný výklad germ. slov), Skok 2, 525, SBUk 46-48, BER 


4, 686n aj. pv-ae 


Nože, -a m. nůž, meč; Messer, Schwerť 

Vpl.i“nůžky' (Euch). 

Der.: nožbnice f. plt. pochva (dýky)'. 

Et.: Psl. nože > b. mk. nož, sch. nóž, gen. nóža, 
sln. něž, dial. i nůž, gen. nóža, slk. nóž, noža, č. nůž, 
nože, plb. niz, hl. nóž, dl. nož, pom. nóž, noža, p. 
nóž, noža, br. nož, nažá, ukr. niž, nožá, r. nož, nožá, 
vše “nůž', v nom. někde reflektováno novoakutové 
dloužení. 

© Psl. *nožs < *nogh-jo- < ie. *negh- 'strčit, vrazit (ir.). 

Patrně o-stupňový der. kořene dosvědčeného 
stsl. imper. venpzi “zasuň, zaraž' (nejspíše od *nes- 
ti/nbzet p), aor. vonbze (od préz. e- či ne-kmene?), 
dále stsl. v»npznoti (vše v. veneznoti) a faktitivem (ne- 
bo iterativem) vsnoziti (v. vbnoziti). Zjevně nomen 
instrumenti, vzhledem k absenci balt. dokladů asi až 
psl. stáří: nůž byl původně bodnou zbraní (sr. též 
stě. přínoza "kuchyňský nůž' a zánoza “forpedium" 
= "ševcovské kopyto'?, zánozie “decult(u)ra', pojme- 
nování nějakých nástrojů, Klaret 2,413 a 514, sr. i SSlat. s. 
v., r. zanóza “tříska' aj.). — Kořen negh- je dosvědčen 
ještě střir. nes(s) “zranění' (< *nek-s-o/, sr. Meillet, 
MSL 14, 339n, Stokes 191, Pokorny 760, Vendryes N 11). 

Sr. dále Vasmer 2, 225, Vaillant 3, 146n, Bezlaj 2, 229, 
Sch.-Šewc 1023, BER 4, 678 aj. 

Další výklady jsou málo přesvědčivé (sr. Vasmer I.c.): 
Matzenauer, LF 11, 330 spojuje sl. nožb se stind. nahyati *váže' 
(sr. však Mayrhofer 1986, 2, 32) a dále s lat. nectere *vázat', sthn. 
nahan, náwan “spojovat, spínat, něm. náhen “šít'. — Johansson, 
IF 2, 51, naproti tomu srovnává stind. akšu- (< *ngh+su-), jež 
podle něj znamená *“tyč', a ř. čyxoc “kopí'. — Machek 1968, 
403 spojuje sl. nože s lit. kněžti *bodat'. — Trubačev, VslJa 2, 
33 srovnává stprus. nagis “křemen", lit. tit-nagas “pazourek' (v. 
nogstb); později (Trubačev 1966, 156) však dává přednost spo- 


jení s ř. výooeiv "bodat', něm. nagen “hryzat', Nagel 'hřebík" aj. 
— Rozwadowski, ROr 1, 94, srovnává — za předpokladu druhot- 
ného ablautu — av. naéza “hrot'. 

K možným nostr. souvislostem v. I.-Svityé 2, 96n. bs 
no v. nz 
no- v. nu- 


Nnožda v. nuditi 


nravP, -a m. mrav, zvyk; Sitte' 

Též návyk" (Christ Šiš), způsob života', “způsob", 
*příkaz (správného jednání)". 

Komp.: zblonravsne “zkažený, zlých mravů" G. 
xaxórponoc), zblonravije "zkaženost mravů' (ř. xa- 
xorbee), podobonravbne podobných mravů" G. 
ÓuotóTponoc). 

Exp: Zcsl. pochází r. nráv “charakter', obvykle v pl. “oby- 
čej, zvyk", r. dial. ndrav, indrav tv. (Vasmer 2, 230, BER 4, 699), 
snad i rum. něrav (Tiktin 1035, Miháilá 1960, 161, BER L.c.). 

Et: Psl. *norve > b. nrav, arch. i náráv (Gerov), 
mk. narav, sch. nárav £., arch. m., arch. nárava, sln. 
nrav f.im., arch. a kniž. i nráv f., nráv m.if., naráv 
f., naráva ap., slk. č. mrav, stě. i nrav, nrnav (StčS), 
č. arch. i mrava (Jg), p. narów, arch. 1 norów, br. 
nóraň, dial. nóroň (TurSl 3, 212), ukr. nórov, Hrin. i 
nárov, r. nórov, dial. i nárov (SRNO), s význ. “povaha, 
charakter" (jsl. vsl.), chování, způsoby" (často v pl., b. 
slk. č. str.), mravnost, ctnost" (slk. st. HSSik, stě., str.), 
obyčej, zvyk" (často v pl., b. sch. sln. slk. stě., č. kniž., 
vsl.), morálka, etika" (sln. kniž. nráv f.), “umíněnost, 
tvrdohlavost; svéhlavost, jankovitost' (br. Nos., ukr. 
str. r.), "zlozvyk" (p.) aj. 

Č. m- (anal. i slk.) je vysvětlováno disimilací v záporu: 
nenrav > nemrav > mrav (H-K 232, Machek s.v. mrav). Vokál 
-a- v jsl. a p., který mění jednoslabičné slovo v dvouslabičné, 
vznikl zřejmě kvůli snazší výslovnosti (Skok 2, 503). 

e (1) Psl. *norvs < ie. *Hnoruo- < ie. *Hner- "životní síla, 

mužnost'. 
(2) Psl. *norve < je. *noruo- < ie. *(s)ner- “kroutit, 
stahovat, sešněrovat". 

(1) Obvykle bývá sl. *norvs spojováno se stind. 
nar-, av. nar-, arm. air (gen. arn), ř. dvňp, alb. njer, 
osk. ner (z oskoumberského dial. pochází i lat. cog- 
nomen Neró), vše “muž, člověk?, dále stind. sůnara- 
*oplývající životní silou", ř. eÚ-fvep tv., stir. ner 
“kanec", lit. narsůs “odvážný, zuřivý', nóras “vůle?, 
norěti "chtít aj. Sr. Meillet 1902, 373, Endzelins, KZ 44, 
67n, Pokorny 765, Vasmer 2, 227n, Fraenkel 507n, BER 4, 698n, 
Blažek, Slavia 59, 266n, Ademollo Gagliano, IF 97, 145 aj. 
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Tomuto předpokládanému původu sl. *norva od- 
povídá ovšem jen okrajově doložený význam “bujné 
(vzdorovité) chování (zejm. ukoní)" (sr. ir. dial. noro- 
vítyj *"vzdorovitý' SRNG), méně už význam “obvyklé 
chování, chování odpovídající zvyklostem". 

(2) Tento význam se dá lépe vysvětlit, vycházíme- 
li z ie. *(s)ner-, dosvědčeného hlavně v germ. a balt. 
(doklady z ií. a ř., jež uvádějí Persson 1912, 576 a Pokorny 
975n, jsou nejisté): stsev. snara provaz, smyčka", sthn. 
snuor, něm. Schnur provaz, pouto', sthn. narwa, 
něm. Narbe “jizva", stsas. naru, stangl. nearu “úzký', 
stsev. snerkja “stahovat' (*sner-g-), lit. neriů, nérti 
“navlékat, svazovat", lot. neru, něrt “zavazovat lýko- 
vý střevíc" (jiné je lit. nérti "ponořit se', sr. Fraenkel 
495n a ponrěti). Sem lze zařadit i lat. norma “pravidlo, 
předpis ap.', pokládané za et. nejasné (W-H 2, 175): 
výchozí význam jak sl. *norvs, tak i lat. norma by 
tudíž byl "něco závazného, závazné chování". 

Další (málo pravděpodobné) výklady: 

Pedersen, KZ 38, 372 spojuje sl. *norvs se stind. narma- 
“žert (za předpokladu disimilace nosovek n-m > n-y). 

Machek s.v. mrav pokládá za původní význam svrchu zmí- 
něné “zvláštní návyky (jankovitost koní)' a srovnává s něm. Narr 
*blázen'. hk-ae 


-nrěti v. ponrěti 
nu v. ns 


nuditi, -dite “nutit, obtěžovat; zwingen, behelligen, 
plagen' 

Var.: noditi (vyskytuje se ve většině kanon. památek, u- 
v Sav Supr Ilj; v. SJS). 

Refl. noditi se “namáhat se, snažit se, usilovat'. 

Některé tvary mohou být i z inf. nožďati (se) “nutiť, 
refl. usilovat, snažit se". 

Der.: nuženije "násilí" (1x Bes, rusismus), adv. nudp- 
ma/nudbma/nodpma, nudemi/nodbmi z donucení, z 
nutnosti'; subst. nužda/nožda násilí; potřeba, nutnost; 
strast'; s prep. DO, Sb, Ofb, na ap. s význ. “z donucení, 
násilím; tv. instr. sg. (1x v Sud pl.); adj. nuždon b/noždono 
*činící násilí; nutný", substant. nuždbnoje nutnost; 
noždbniko "násilník* (ř. Biaorňc; v. Molnár 1985, 229). 
Pref. donuditi se "přinutit se" (1x Naum); ponuditi, ipf. 
ponuždati *(při)nutit, pobízet, pobídnouť; prinuditi, 
prinuždati *(přihnutit'; unuditi “přinutit'. 

Komp.: nudochyštenije “loupež' (Bes), nudostra- 
danije 'násilí" (Bes). 

Tvary s -9- jsou patrně sek. dublety, vzniklé vlivem ná- 
slovného n- (Endzelins, RFV 68, 370, Briickner, KZ 42, 358, 
Stawski, SIOc 18, 265, Vasmer 2, 230, Fraenkel s.v. (pa)nůsti, 


nuriti 


BER 4, 701) či výsledek kontaminace intranz. *nůnde- a faktitiva 
nuditi (Vaillant 3, 178; Smoczyúski 1989, 47). 

Méně pravděpodobně pokládá Vondrák (1906, 1, 128) nud- 
za denazalisaci primárního nod.. 

Exp: Z csl. je r. nuždá 'nouze, potřeba' (KESRJ, Vasmer 
2, 230), ipf. nuždát' (po-, pri-, vy-). 

Et.: Psl. nuditi > b. řídké nůdja, mk. nudi, sch. 
nůditi, sln. núditi, dl. nužis, p. nudzié, dial. nedzič, 
br. nůdzíc', nudzéc"', dial. nudýty, nudýte (SBrH), 
ukr. nidýty, str. nuditi, r. núdit', dial. nůdit'(sja), s 
význ. “nutit, naléhat' (jsl., ukr. st. Žel., str., r. arch. a 
dial.), “nabízet' (mk. sch. sln.), "nudit (se)' (p., ukr., r. 
dial.), “trápit, trýznit' (dl., p. dial., br.), “stýskat si, být 
smutný" (br. dial., ukr., r. dial.), pociťovat nevolnost 
(br., ukr., r. dial.), "činit násilí" (str.). 

Význam “nutit' má neznělá f-ová varianta v zsl. 
jaz.: slk. nutit; č. nutit, hl. nučič, dl. nusis (ale pom. 
nacéc, stp. p. necié “lákat, vábit"). 

Slova s význ. 'nouze' (např. sln. nůja, slk. nůdza, stě. núzě, 
č. nouze, luž. nuza, p. nedza, r. dial. núža) jsou od nuditi, ale č. 
nudit, slk. nudit' v oslabeném význ. "nudit se, mít dlouhou chvíli" 
je obrozenecké přejetí z r. (Machek s.v. nuditi, H-L 337). 

e Psl. nuditi < ie. *neuH-d- *trápit, mučit ap.' 

Základní kořen *neuH- “utrýznit; klesat únavou; 
mrtvola ap.' je dosvědčen gót. náus “mrtvola", stsev. 
nár tv., lit. novyti “trýznit, usmrtit', lot. náve “smrť, 
návítiés “utrápit se', stsl. u-nyfi, csl. navs mrtvý, 
zemřelý" (MLP), stě. náv m., f. “záhrobí, svět zemře- 
lých" (StěS), č. nýri, únava, r. nyť' aj. (v. unyti). Podoba 
rozšířená o d (dh) je dosvědčena — sém. ovšem znač- 
ně vzdáleným -— lit. pa-nůsti (prét. pa-nůdau “silně 
toužit, postrádat (jinak Pokorny 768)) a snad i stind. 
nudati 'naráží, zahání". Podoba rozšířená o / je kro- 
mě sl. dosvědčena gót. náubs nutnost, nouze", stsev. 
naudr tv., něm. Not “nouze* a stprus. nautin tv. 

Machek 1968, 403 pokládá zsl. formy s t za výsledek zpět- 
ného přejetí z germ. po posunutí souhlásek: předslovanské naud- 
> germ. naut- > zsl. nut-. Málo pravděpodobné. 

Sr. dále Trautmann 201, Pokorny 756, Vasmer 2, 230, Fraen- 
kel Sl3n, Vaillant 3, 178, 283 a 427, Mayrhofer 1956, 2, 176, 
Georgiev, BalkE 22, 2, s. 9, Bezlaj 2, 229. 

Toporov, LP 8, 208n zařazuje kořen *neuH- (*neuHd-, 
*neuHt-) do rozsáhlé rodiny kořenů odvozených od základní- 
ho koř. *Hzen- “smrt, zkáza, mučení ap.' pv-ae 
-nurěti v. raznurěti 


nuriti, -ite “týt z něčeho; ausnutzen' (1x Zap) 

Der.: jen v Supr: iznuriti ukořistit, uloupit', iznurje- 
nije “kořist, lup"; prěiznuriti “ošidit, způsobit škodu"; 
v. též pronyrs a raznurěti. 
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Et: Psl. nuriti doloženo sporadicky, většinou s 
pref.: b. iznurjávam, iznurjá, br. dial. nuryc' (Jurčanka 
2, 108, SBrH), br. panúryc(ca), znurjác' (Nos.), ukr. 
ponúryty, str. (14.-15. stol.) nuriti, r. zř. a dial. núrít', 
dial. i znurít'sja (Dal', SRNG), r. iznurít", ponúrit'(sja), 
vše “vysilovat, vyčerpávat', dále “sklonit hlavu' (br., 
ukr., r. dial. nůrit', r. ponúrit'sja), br. dial. i “padat 
obličejem na zem", r. dial. i “trápit, mořit, soužit' a 
"truchlit, tesknit". Konkrétní význam doložený v csl. 
“týt, kořistit ap.' je výsledkem sém. rovnice "připravit 
o sílu' = "připravit o majetek". 

Sem asi i r. dial. zagnurjat'sja “ubývat (o měsíci)' (Gorjače- 
vová, Etim 1988-90, 42). 

Etymologicky nejasné. Existuje několik výklado- 
vých možností, žádná z nich není plně uspokojivá. 

e (1) Psl. nuriti < psl. *nure < *nou-ro- < *neu- “škub- 

nout, trhnout; udeřit', “kývnout'. 
(2) Psl. nuriti < ie. *ner- *vniknout, ponořit. 

(1) Nejpřijatelnější je výklad (Uhlenbeck, KZ 39, 
261, Preobr. 1,618, Pokorny 767), podle něhož je psl. nuriti 
denom. odvozené od psl. adj. *nurs “sklopený, sklo- 
něný" (sr. slk. arch., č. ponurý, p. ponury, ukr. r. po- 
núryj s význ. “zachmuřený, stísněný, smutný ap."), to 
pak je formantem -r(0)- utvořeno od ie. kořene *neu-. 
Ten je doložen v ř. veúg:v “kývat, kynout, lat. nuere 
tv. a snad i stind. navatě obrací se' (pochybuje Mayr- 
hofer 1956, 2, 143); v podobě rozšířené o g ř. vůooeELy, 
výrrELY “píchat", střdn. nucken “začít klímat, usnout', 
střhněm. ent-nucken “zdřímnout si' aj. Protože je má- 
lo pravděpodobné předpokládat v psl. ztvrdnutí *n'u- 
< *neu-, je třeba vyjít z o-stupně *nou-ro-. Sém. vý- 
voj ve sl. jazycích lze dobře vysvětlit rovnicí “sklánět 
hlavu' — “klopit hlavu únavou, vyčerpáním" — vy- 
čerpat, unavit'. Sr. dále Brugmann, IF 13, 153n, Frisk 2, 309, 
W-H 2, 189n, Vasmer 2, 231, Mayrhofer l.c. aj. 

(2) Někteří autoři (Mladenov 358, Brůckner 365n, Čer- 
nych 1, 339, BER 4, 705n aj.) odvozují rodinu psl. nuriti 
od ie. kořene *ner- “pronikat dovnitř, nořit se ap. 
(et. v. ponrěti). Tento výklad ovšem naráží jak na hlás- 
kové, tak významové obtíže. Z ie. *ner- nesnadno 
vyvoditelné psl. nur- někteří zastánci tohoto výkladu 
chápou jako plný stupeň sek. ablautu, přitvořeného k 
npr-. Jisté formální i významové prolínání ie. *neu- 
ale. *ner- však přesto nelze vyloučit (k tomu sr. Machek 
1968, 401, Varbotová 1984, 124n). hk 


nuta, -y f. skot; Rinder' (Parim) 

V Grig a Lobk také hyperkorektně nota. 

Z dokladů není úplně jasné, zda jde o f. nebo n. pl. 

Et.: Psl. nuta > sln. dial. núta (Plet.), dl. st. nuta 
(Muka), plb. ak. sg. note, str. nuta, r. dial. nátá (SRNO), 


ny 


vše “stádo (hovězího) dobytka, skot. 

Není jisté, zda sem patří r. dial. arch. nárá "dlouhá řada 
(burlaků, táhnoucích loď proti proudu, svázaných klád ap.', v. 
Dal', SRNG), které s nuta “stádo' spojuje Miklošič (MEW 217), 
Gorjajev 232, Preobr. 1, 618, Stender-Petersen 1927, 308, Bezlaj 
2, 230 aj. Vasmer 2, 232 pokládá slovo za přejetí z fin. nuotta 
*nevod, druh sítě", což není po sémantické stránce přesvědči vější. 

SI. nuta je pravděpodobně výpůjčka z germ. ja- 
zyků, nejspíše z pragerm. *nauta- tv. (jako domněnku 
vyslovuje již Schmidt 1872, 42, Tamm 1882, 2, 23 (< gót.), 
Hirt, PBB 23, 340, Schrader, IF 17, 33, Kiparsky 1934, 183n, 
Vasmer L.c., Trubačev 1960, 104, Martynov 1963, 50n aj.) pro 
kolektivní pojem “dobytek': stsev. naut n. “(hovězí) 
dobytek, skot' sthn. nó3 n. “dobytče, dobytek, stfríz. 
nát m. “zvíře" ap. 

Vzhledem ke germ. neutrům a k str. nuta ak. pl. (1x Srez.) 
uvažuje o možnosti pův. psl. neutra *nuto s běžnou změnou kol. 
n. ve f. Kiparsky o.c., 183, pozn. 2. 

Je. koř. *neud-, obsažený v těchto slovech, je dále dosvědčen 
mj. lit. naudě f. “užitek, majetek", lot. naňda “peníze' (Pokorny 
768, Fraenkel 487). Dobytek byl u Indoevropanů měřítkem hod- 
noty jiných předmětů a sloužil jako platidlo, v. např. lat. pecus 
dobytek" — peciinia peníze" (Janko 1912, 54 aj.). 

Později přejaté kolektivum skots (v. skote) zatla- 
čovalo starší výpůjčku nuta do pozadí (Janko, WuS 
1, 104). Sém. variantami nuta — skotb — govedo (v. 
goveždp) se zabývá Martynov L.c.. 

Další výklady: Za domácí pokládá sl. nuta Fick, KZ 21, 
2n, vycházeje z plb. noto: hledá tu ie. koř. *nam- “pást se' 
(ř. véusiv atd.; Pokorny 763n). Podobně Mladenov, SbNU 25, 
90n a Oštir 1930, 70, 93. Sr. též Beer, LF 34, 307. U plb. slova se 
však nejspíše jedná o sek. nazalizaci vlivem předcházejícího n 
(Endzelins, RFV 68, 371, Stender-Petersen I.c., Brůckner, AsIPh 
42, 140, Stawski, SIOc 18, 266 aj.). 

Nepřesvědčivě vykládá Kelemina, SlavR 4, 194 sln. náta 
"stádo hovězího dobytka" z it. dial. noda “značka, kterou se ozna- 
čují kozy" (< lat. nota “známka, značka', M-L 5962). pv 


ny ak. pl. pron. pers. “nás; uns" 

Deklinace zájmena 1. os. pl. vykazuje typický 
supletivismus: nom. my (v. my), ak. ny, gen.-lok. nas5, 
instr. nami. 

Et.: Stsl. formy se neliší od rekonstruovaného psl. 
stavu: ak. *ny (> stě. ny, slk. dial. ni (Trávníček 1935, 
354), b. mk. enklit. dat. ak. ni), gen. *nass (> jsl. luž. p. 
vsl. nas, č. slk. nás, plb. nos, nás; ve většině jazyků 
funguje též jako ak., v plb. jen jako ak.), dat. *nam= 
(> b. arch., sch. sln. luž. p. vsl. nam, č. slk. nám, plb. 
nom), lok. *nass (> luž. p. vsl. nas, č. slk. nás), instr. 
*nami (> luž. p. vsl. nami, č. slk. námi, plb. nomě). 

Nenominativní tvary zájmena 1. os. pl. jsou ve 
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všech ie. jazycích tvořeny od pron. koř. nV, kombi- 
novaného s koř. sV nebo smV: stind. asmán, nah, Ť. 
(lesb.) šuue, lat. něs, gót. uns, het. anzaš atd. Tato 
kombinace s koř. objevujícím se i ve tvarech zájmen 
2. os. pl. (v. vy) nasvědčuje tomu, že šlo od původu o 
inkluzivní “my' (“já' + “vy") v protikladu k exkluzivní 
formě *mei » *uei (“já' + “oni'), fungující pak jako 
nom. (Erhart 1982, 150). Velké rozdíly mezi jednotlivý- 
mi ie. jazyky ukazují, že se flexe os. zájmen vyvíjela 
teprve v průběhu jejich samostatného vývoje. 

Jiného názoru je Szemerényi (1990, 229n), jenž soudí, že 
se flexe os. zájmen vyvíjela od pův. pravidelnosti k pozdější 
nepravidelnosti (supletivismu). Podobně i G. Schmidt 1978, 
17'7n, jenž se domnívá, že pův. iniciálou všech tvarů 1. pl. bylo 
m: nom. *mes, ak. *mos atd. V některých dalších pádech lze 
předpokládat *ms, jež hláskovým vývojem dalo *ns; odtud se n- 
rozšířilo do všech nenominativních pádů. 

Pro jazyky balt. a sl. lze rekonstruovat společné 
paradigma, jehož východiskem byla zjevně ak. forma 
*něs (> sl. ny). Její ie. stáří je dosvědčeno av. ná a lat. 
nos (ještě starší je stind. nah < *něs). K základu nó- 
abstrahovanému z této formy byly pak přidávány pá- 
dové suf.: gen. *no-som (> sl. nase, stprus. noůson; 
sr. sl. těchb < *toi-som), dat. *no-mus (> sl. nam, 
stprus. noiimans), lok. *no-su (> sl. nass), instr. *no- 
mis (> sl. nami, sr. též lat. nobis). Téhož původu jsou 
i vbalt. formy, s tím rozdílem ovšem, že iniciální m- 
proniklo z nom. do ostatních pádových forem: lit. ak. 
můs, gen. můsu, dat. můms, instr. murmis (vokál -u- je 
zjevně podle ak. formy). 

Ak. forma *nós byla zjevně také východiskem 
tvoření sl. posesiva: *nos-io- > našb (posesiva jsou 
vlastně adj. odvozená od os. zájmen, a to nezávisle na sobě v 
různých částech ie. areálu, sr. např. lat. noster od téhož *něs jako 
sl. naš.) 

Martynov (1983, 79n) se domnívá, že ny < *nos pochází z 
ital. ingredientu sl. glotogeneze. 

Sr. dále (s odkazy na další liter.) Brugmann II, 2, 419n, 
Vaillant 2, 451, Erhart 1982, 142-164, Kopečný, SB 2, 427n. ae 


ny konj. v. ne 


nyně adv. “nyní, právě, teď, nun, jetzt, soeben' 

Var.: nynja (Supr), nbn'ě (Christ). 

Často ve spojení s jinými part. nebo konj.: nyně že/ubo/i 
'nyní tedy, nyní však, a nyní ap.', volje nyně “nyní 
hle, již nyní' (Christ Šiš), togda — i nyně “tu— tu, 
hned — hned" (1x VencNik), nyně li “a (zajisté)' (1x 
VencNik). Spojení s prep. ofP a do někdy psáno jako spřežky 
i dohromady: donyně, otpnyně. 

S rozšiřující part. sem dále patří nyněču, nynjaču tv. 


Der.: nyněšbnb (Mosk* Slepě), nyněšen'b, nyněšto- 
n'p, nynjašbn'b, vše “nynější, dnešní', nyněšbn'ii 
věke 'tento věk, tento svět, nyněšpnjeje žitije, ny- 
něšpnjaja žizno “tento, pozemský živoť. 

Exp.: Csl. nyně > sch. st. nine “teď, nyní" (Rj). 

Et.: Psl. nyně/nynja > b. arch. a dial. níne, stsrb. 
stch. (13.-15. stol.) niřía (podle Rj z csl.), sln. dial. něn 
(Plet.), njan (Bezlaj 2,224), slk. st. nyní, nyne(j) (HSSIK, 
stě. nynie, nenie (StěS), č. nyní, arch. i nenie, neničky, 
nenínko (Kott 2, 127), v luž. jen reduk. tvary, hl. nětko, 
nět(k) ap., dl. něnto, nění, Mukai něto, nět (< *nyněto 
Muka 1, 1006, Rusek, Slavia 55, 161n, odmítá Sch.-Šewc 1000), 
plb. neně, nině (P-S 100), pom. ninia (PWb, Kartowicz), 
p- arch. ninie (SW), stp. a dial. i nynie, p. dial. i ninia, 
nynia (Kartowicz), stbr. nyne, nine (Skaryna; podle ESBr 
8, 30 z csl.), br. dial. nínja, níni (SBrH; podle SB 2, 508 a 
ESBr l.c. jsou tvary s -i- asim. varianty), stukr. nyně, nině, 
nine, nini (SStukr), ukr. nýni, str. nyně, nyne (StrS), r. 
nýne, hovor. nýnče, dial. nýneča, nýn'ma (Dal'), vše 
*teď, v přítomné době, v této chvíli', dále “letos' (str., 
r. dial.), “dnes' (ukr. str., r. hovor. a dial.). 

Psl. *neně > r. dial. nón(č)e, nóniča (Dal) “teď, 
letos, dnes". 

Podle tradičního výkladu je psl. adv. nyně/nynja 
(resp. *neně s reduk. koř. vokálem) ustrnulý adj. tvar 
(k zakončení -ě/-ja v. např. Vaillant 2,698), který je 
odvozen od ie. adj. *nů-no- nyní, nynější', derivátu 
ie. part. — adv. *nž “teď, nyní, nanovo" (v. ne). Tak mají 
např. MEW 218, S-A 1955, č. 588, Vasmer 2, 232n, Bezlaj 2, 224, 
Černych 1, 581, BER 4, 651n, ESBr 8, 30 aj. Podobu tohoto 
adverbia, rozšířeného o nazální sufix, nacházíme v 
řadě ie. jazyků: stind. nůnam, ř. vův, lat. nun-c, lit. 
niinat, niinái, toch. A num (< *niinom, Windekens 
1976, 1, 321), toch, B nano, náno (“nový'), het. ki-nun 
aj., vše “nyní, teď* (sr. Friedrich 1952, 110, W-H 2, 187n, 
Mayrhofer 1956, 2, 176, Pokorny 770, Frisk 2, 325, Fraenkel 509, 
Scholz 1966, 23n aj.). Abajev 2, 206 sem řadí i stpers. nůram (< 
*nůnam < *nu-no-) a oset. nyr/nur “teď, nyní" (tak i Mayrhofer 
1989, 2, 53). O možných nostr. souvislostech v. II.-Svityč 2, 97, 
Kaiser 1990, 71 aj. 

Genet. souvislost mezi těmito útvary je ovšem 
nejistá. Podle Zubatého I, 2, 55 a Šaura, SB 2, 509 jde 
spíše o formy tvořené paralelně, spontánně, a tudíž 
příbuzné jen elementárně; nalézání genet. souvislostí 
u tohoto typu slov je problematické. hk 


nyrište, -a n. “úkryt, příbytek; Versteck, Wohnung'? 
Překládá sém. různé ř. výrazy, v Supr 1x za ř. gpoúptov 
“tvrz", vPsalt (101,7) 1x za ř. olxoméčov “trosky", v G1 1x za 
ř. dóua 'příbytek". 
Exp.: Z csl. je rum. niriste “trosky' (Rosetti, v. BER 4, 654). 
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nyrište 


neštvi 


Et.: Doloženo jen b. arch. nírište “jeskyně, velká 
dutina v zemi či skále" (RODD) a topon. Zmejuvi 
nirišta (BERl.c.), dále str. ar. arch. nýrišče “rozvaliny", 
*kazematy, žalář', podzemní chodba", “díra', “rokle* 
(StrS, Dal). 

Nejasné. 

Vzhledem k významům “jeskyně, díra, rokle ap.' 
v b. a str. snad derivát psl. kořene *nyr-, obsažené- 
ho též v csl. nyrěti a nyrati “(po)nořit se', r. arch. 
nyr “průlez' atd. (Dal); ten představuje sekundární 
ablaut (sr. Němec, Slavia 54, 262) psl. koř. *ner-/*nor- 
*(po)nořit' (v. ponrěti); takové et. spojení předpoklá- 
dali např. Miklošič (MEW 212n), Mladenov (358), Vas- 
mer (2, 233) aj., nejnověji pak BER (4, 653n). Nyrište 
tedy pův. znamenalo nejspíše *“místo umožňující po- 
noření, zmizení", odtud “skrýš, úkryt (pod povrchem 
země)' a metonymií "doupě" (sém. paralelou je nora 
"doupě" od *nerti “nořit"). 

Význam “rozvaliny, věž, úkryt ap.' je u nyrište 
patrně sek. z kontaminace s nyrs doloženým v b. 
ojed. nir “věž', mk. topon. Nir "název vesnice v 
Makedonii", str. nyr, nirs, nyrb, nyrai vše *věž (v 
opevnění)' (sém. přes jednotící význ. “úkryt'), jež 
ovšem může být jinojazyčného původu; v. Preobr. 
1, 620 i Vasmer L.c.; např. Polák (Slavia 46, 127, pozn. 17) 
upozornil na možnou ugrofin. korespondenci srovnáním s jur.- 
sam. rívyr “samojedská kůlna" aj. Psl. kořen *nyr- i u nyrs ovšem 
předpokládá např. Miklošič (MEW 212n), BER 4, 653. Další 
der. v. Plevačová-Skalka, Slavia 66, 181n. 

Stěží je nyrište der. nyrs přejatého z lat. (nom. pl.) můrř 
“hradby, zdi" a souvisí se sch. mr "hradby" (Vaillant 1,118 a4, 
422). bs 


-nyti v. unyti 


N'5 konj. “ale, avšak, jenže, nýbrž; aber, jedoch, son- 

dern'; “leda, leč, než; auBer, es sei denn, als' 

Po kompar. “než; als' (zř. Const Bes). 

Var.: no, ve Frisi nu, dále csl.i no, v Mak ng, 1x 
NomUsť ny. 

Ve spojení s jinými konj. a part. vyjadřuje tato adverz. konj. 
i jiné vztahy, jako vylučovací, následkový, stupňovací ap.: 25 
pače “nýbrž spíše', n5 tbkbmo, ns tpčije, ns toliko 
“ale jen, nýbrž jen", 15 ubo (Bes) “ale přece, a přesto", 
ns obače “ale přece, ale přesto, avšak", ns tekmo že 
(Ix Christ) "natož pak, tím spíše', a ne ns (1x Supr) 
“neřkuli, natožpak", ne bo ns, nebons *vždyť (přece)" 
(v. nebo), 5 i “ale i, ba i, dokonce i, a také, jakož i', 
zř. ubo — ns 'sice — avšak", ne tbkbmo/ne teČijo — nb 
i "nejen — ale i, nýbrž 1', ašte — ns *“i když, i kdyby — 
přece, přesto". 


Et.: SL. tvary jsou pokračováním psl. 5, no, resp. 
no (se sek. nazalizací, v. Vondrák 1912, 620, Vondrák 1924, 
436n): b. ně (Gerov) (b. no Z r., BER 4, 669), mk. no, 
sch. nů, nó, ně, st. a dial. na (Rj), sln. st. a arch. n, 
arch. a dial. nů (Plet.), slk. no, č. st. no (Jg), pom. 
no (PWb), stbr. no (Skaryna), stukr., ukr. zř. hovor., str. 
r. no, s významy *“ale, avšak" (jsl. slk. č. pom. vsl.), 
*nebo, ba i, ba dokonce" (sch. zř., str.) aj. 

e (1) Psl. ne < ie. *nů *teď, nyní, nanovo'. 

(2) Psl. nz interj. původu. 

(1) Podle tradičního výkladu je psl. ns pokračo- 
váním ie. partikule-adverbia *nů “teď, nyní, nanovo", 
dosvědčené s tímto významem v téměř všech ie. ja- 
zycích: stind. nů, av. nů, ř. vu, vův, lat. nunc, nůper 
('nedávno"), gót. nu, stsev. stangl. sthn. nů, něm. nun, 
lit. nů, lot. nu, het. nu, toch. A nů, B no aj. V. též nov» 
a nyně. Sém. vývoj v sl. jazycích není zcela jasný, po- 
dle Černycha 1, 574 mohl význ. “ale', doložený zřejmě 
jen ve sl., vzniknout ve větách s časovým protikladem 
“tehdy — teď* (sr. Trautmann 201, M-E 2, 752n, Mladenov 
358, Friedrich 1952, 152, Mayrhofer 1956, 2, 175, Frisk 2, 325, 
Vasmer 2, 223, Skok 2, 495, Pokorny 770, Fraenkel 509n, Vries 
1962, 412, Lehmann 269, Mayrhofer 1989, 2, 52n aj.). 

(2) Psl. nz, resp. no, no lze ovšem vykládat spolu 
s Kopečným (SB 2, 510n) i jako slovo stejného původu 
jako např. vybízecí, pobízecí, náladová aj. interj. a 
částice no, no, nu (doklady v SB 2, 500n a 505n). For- 
mální souvislosti je možno najít i v interjekcích s 
pron. základem ono, eno aj. (v. SB 2, 522n). Podobně 
např. i Zubatý I, 2, 55, Sch.-Šewc 1017 aj., preferuje i Němec 
(red. poznámka). Neslovanské výrazy uváděné výše ja- 
ko genet. příbuzné jsou podle tohoto výkladu tvořeny 
paralelně a příbuzné jsou pouze elementárně. hk 


NBNĚ v. nyně 


neštvi, -v» f. pl. “necky, koryto; Trog' 

Dolož. 1x Ben, a to v nom. pl. nbštpvi. 

Exp: Csl. neštvy > sch. něévi, nači (Skok 2, 496). 

Et.: Srovnání forem různých sl. jazyků vede k 
rekonstrukci psl. ú-kmene *nsktjy, gen. npktjpve. 
Doložené tvary zčásti reflektují starý nom., zčásti 
kmen nepřímých pádů: b. nóštvi, noštoví, dial. nóštuvi 
(BDial 1, 257), nišková f. (BDial 1, 119), mk. nokvi, 
dial. nóšfi, nušfáta, nušfíta (Matecki), sch. néve, dial. 
mlačve, s metatezí navče, sln. nečké, nečké, dial. 
náčve, náčke, ničke, níške (Plet.), st. nezhize, nizhke 
aj., dial. nečvě, něšcě aj. (Bezlaj), stě. č. necky, č. dial. 
(Haná) necvičky (Kott 9, 182), hl. dial. njacki, mjecki, 
dl. njacki, mjacki, plb. nact'ai (P-S), pom. řecka, pl. 
necki, stp., p. arch. niecki, p. niecka, dial. miecki ap. 


D57. 


neštvi 


-neznoti 


(SW), br. ukr. nóčvy, ukr. dial. néc'ky (< p., Richhardtová 
1957, 82, Zareba, JP 41, 13), str. načvy, nočvy, nočvi, 
necvy, r. dial. nočvá, načvá, nóčvy, nóčvi (SRNG), 
vše "podlouhlá nádoba, nejčastěji dřevěná (k mísení 
těsta, praní, koupání)", r. dial., stě. i “nádoba (dřevěná 
nebo pletená z proutí) k čištění zrna od plev', lopatka 
na mouku", kaš. “loďka', “velká plochá noha?, stp. p. 
*míra objemu (soli, rudy) ap. 

Sr. Liewehr, ZS1 1, 15, pozn. 1, Vasmer 2, 229, Bezlaj 2, 
218, Sch.-Šewc 917n, BER 4, 696n aj. 

Nejasným ovšem zůstává, proč se toto subst. zpravidla ob- 
jevuje jako plurale tantum. Příčinou mohlo být to, že starý nom. 
sg. byl už záhy chápán jako nom. pl. -kmenů (č. necky ap.) 
a obdobná forma pak byla tvořena od kmene nepřímých pádů 
(stsl. npštví, r. nočvy aj.), k té pak druhotně tvořen nom. sg. (srb. 
nacva). Berneker, SbJagié 602n, Hujer, ČMF 3,357 aRS 5, 233 
a Machek 1968, 393 rekonstruují psl. d-kmen *nsktva. Tato re- 
konstrukce je však spojena s většími hláskoslovnými problémy. 
K b. a vsl. o < » místo 5 sr. málo pravděpodobně Berneker I.c. 
a BER L.c. 

e Psl. *nektjy < *nikti + č- < ie. *nig*- “umývat'. 


Východiskem sl. subst. bylo patrně abstraktum 
*nik“-ti- "umývání" (dosvědčené ř. dxó-vuduc tv., v. 
Frisk 2, 319n), odvozené od ie. kořene *nig*- (Pokor- 
ny 761): stind. nenekti “umývá' (ptc. nikta-), ř. víčevy 
(aor. Evo) "umývat, stir. nigid tv., sthn. nichussa, 
něm. Nixe “rusalka" aj. Ve sl. odvozeno od abstrakta 
*nik*ti- přidáním sufixu -Z nomen instrumenti “ná- 
doba na umývání (další -kmeny z blízkých sém. 
oblastí uvádí Liewehr 1.c. a ZSI 8, 877). 

Málo pravděpodobně Liewehr, ZSI 1, 15, pozn. 1, který má 
za primární význ. 'nádoba k čištění zrna od plev" (r. dial., stě.) 
a spojuje *nektji s lit. niekóti, lot. niekát “čistit, převívat obilí', 
kymer. nithio, breton. niza tv. 

Z původního význ. “loď, plavidlo" vychází z hláskových 
důvodů nepřijatelný výklad Miklošičův (Mikl. 1867, 114, MEW 
218), který pokládá slovo za přejetí ze sthn. nuosc, střhn. nuosch 
*koryto, žlab" (< ie. *nau- “člun, loď z jednoho kmene'; od- 
mítá Berneker l.c., Schrader, IF 17, 33 a Kiparsky 1934, 51n) 
a Preobraženského spojení *nskíji se stsev. nokkvi, ags. naca, 
sthn. nahho, vše “loďka, člun (z jednoho kmene)' (Preobr. 1, 
614, preferuje Trubačev 1966, 168n). pv-ae 


-n6znofti v. veneznoti 
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ob 


O 


0 prep. v. ob 
0 interj. v. © 


ob prep. s ak., označuje místo (na otázku kde) na; an'; Čas 

*během; hindurch' 

Doloženo jen ve spojeních ob on pole “na druhém 
břehu', ob nošte “během (celé) noci', odtud der. ob- 
nošten "celonoční" (1x Supr), obnoštpnica "celonoční 
bohoslužba, konaná ve vých. církvi za zemřelé" (1x 
Supr). 

Oslabením ob vznikla prep. 0; s ak. s význ. místním 
“na', nejčastěji ve spojení o desnojo/lěvoje strane na 
pravé/levé straně", čas. "během"; po slovesech dotyku s 
ak. a lok. “o" (prěteknoti o kamene, poteknoti se o nakovalě), 
dále sak. ilok. vyjadřuje zřetel pokud jde o", slok. “okolo", 
“proti', “skrze', příčinu “pro, kvůli (ve Fris 1x s ak.); 
připojuje předmět sloves “(mluvit, slyšet, přemýšlet) o", 
“(pečovat, starat se) o', (doufat, věřit) v' ap. Podr. v. 
SJS 2, 456-9, Herodes, Issl 344-348, Toporov 1961, 193-199 aj. 

Et.: Za psl. podobu se pokládá *ob, někdy i obp. Na psl. *ob 
ukazují stsl. doklady a splývání pref. ob- s následujícím v, které 
v tomto spojení zaniká (sr. oblak < *ob-vlake), k předpokladu 
*obb vede odvozené obsdo, obpšte (v. obbdo, obpštp) a ie. 
souvislosti (v. níže). Jako sek. je většinou chápáno *obs (v. 
Sobolevskij, RFV 22, 48, Vondrák 1928, 2, 306, Rozwadowski, 
RS 2, 87, Meillet, RS 6, 127 a 1934, 155n, Sch.-Šewc 1625 aj.). 

Psl. *ob(p) (chybí v mk. slk. a p.) > b. knižní a 
dial. (BER 4, 735), sch. arch. ob, sln. ob, č. ob, stě. i 
obe, luž. wob, wobe, wobo, plb. vib, kaš. ob(e), br. 
ab, ukr. r. ob, s význ. místním “na, za" (b. sch. sln. r.), 
kolem, okolo, podél' (b. dial., sln. stě. luž. ukr. r.), 
časovým “během (určité doby), v (určitém období)' 
(sch. sln. stě., řídce luž., kaš. vsl.), dále vyjadřuje 
střídání, přeskočení při postupu v čase nebo prostoru 
“přes, ob" (č. od 15. stol., plb. hl.), okolnosti, prostředek 
ap. při, za, o' (sln. vsl.), připojuje předmět sloves 
"(slyšet, mluvit ap.) o' (sch. sln. vsl.) aj. Všesl. je 
prefix ob-. 

Už v psl. docházelo v určitých pozicích k odpad- 


x“ 


nutí -b (zákon otevřených slabik), v pozdějším vývoji 


se opět prep. ob šířila anal. podle pref. (Havlová, red. 
pozn.). 

V sch. je alternace ob/o zejména v 19. stol. podepřena 
analogií s lat. a/ab (tak Rj 8, 293), v sln. ob převažuje, v r. 
je poziční var., ne však důsledně (v. SSRLJ 8, 7). 

Prep. o je všesl. (kromě mk.): b. dial., sch. sln. 
slk. stě. č. o, plb. vě, luž. wo, pom. p. 0, stp. 1 ho, br. a, 
ukr. str. r. 0; vyjadřuje dotyk a místo dotyku 'o, na' (b. 
sch. slk. č. luž. p. ukr. r.), směr pohybu “k' (b. dial.), 
prostor “kolem" (b. dial., slk. stě.), čas “o, během, na, 
za' (sch. sln. slk. č. plb. dl. pom. p. vsl.), způsob, 
okolnosti, nástroj ap. “o, při' (sch. slk. č. p. str.), účel 
a příčinu “pro, kvůli' (sch. slk. č. p. r.), srovnání “o' 
(slk. kaš. p., ukr. dial., r.), připojuje předmět po vb. 
myslet, mluvit, dbát, pečovat o' (sch. sln. slk. č. luž. 
p. r.) aj. Podr. o významech sl. 0/ob v. Triomphe, SlavFil 1, 
78-94, Kopečný, SB 1, 132-138, Toporov 1961, 38-52, 104-109, 
153-256 aj. 

Za pův. je téměř jednomyslně pokládán konkr. 
význam “kolem, okolo", z něhož lze odvodit významy 
ostatní (v. Kempf, JP 57, 167, Kopečný, o.c. 138 aj.). Horák, 
SlavSl 11, 256 má za primární vyjádření reflexního 
kontaktu svou předmětů, který se vzápětí ruší, což 
neodpovídá. 

Sln. původové ob (ob suknu “ze sukna") srovnává Bezlaj 2, 
231 s kelt. *o “z" a myslí na substrátový relikt, což není nutné; 
sém. posun od určení prostředku (hoditi ob palici "chodit o holi") 
k určení původu je možný (sr. Kopečný, SB 1, 136). 

Sln. odlukové ob ve spojeních jako ob kaj priti (odpovídá mu 
např. sch. ob sve priti, č. přijít o Život, něm. um etwas kommen) 
vykládá Bezlaj 2, 231 jako hom. z ie. *apo “pryč, od'. Připouští 
Snoj 1997, 391. Triomphe, SlavFil 1, 85 a Kopečný, o.c. 135 
aj. zde vidí sém. posun z místního významu “kolem"; sr. stě. 
obtéci 'vytéci přelitím přes okraje', otiekati “odplývat, uplývat 
(o životě)" (StěS). 

Je. souvislosti nejsou zcela jasné. Od původu jde 
zjevně o dvojslabičnou ie. předložku, vzniknuvší spo- 
jením dvou elementů (Erhart, SFFBU 35, 122-4), z nichž 
druhý (*bhi) je v germ. dosvědčen jako samostatná 
předložka (gót. sthn. bi, něm. bei, be-). Formálně nej- 
bližší je *obhi "směrem na (někoho, něco)", doložené 
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ob 


stind. abhi, av. aiwi a lat. ob (Pokorny 287). Významy 
ob, o v jednotlivých sl. jazycích však nevylučují ani 
spojení s *ambhi, mbhi (< Hzm-bhi) “kolem, okolo", 
dosvědčené ř. dugí, lat. amb-, am-, an-, gót. sthn. 
umbi aj. (snad i zmíněným už stind. abhi; v. Pokorny 
34) nebo s *epi, *opi "směrem na, po, za', které doklá- 
dá stind. api, av. aipi, ř. ění aj. (Pokorny 323n). Většina 
jazykovědců soudí, že sl. ob, o představuje produkt 
kontaminace *obhi a *epi ( Endzelins 1905, 1, 25n, Traut- 
mann 1, Meillet 1.c., Vasmer 2, 236, Bezlaj 2, 231, BER 4, 736, 
Sch.-Šewc 1625, Birnbaum-Schaeken 105 aj.) nebo *mbhi a 
*epi (Brugmamn II, 2, 820, Brůckner 368). : 

Za přímé pokračování ie. *(a)mbhi pokládají sl. ob Vondrák 
1906, 2, 379 a Machek, ZslPh 28, 162 a 1968, 404 (postupné 
oslabování *ambhi > *abhi > obb > 0); také lit. ap-, api-, apič 
vykládá Machek oslabením z *abhi. 

V. též oba. žš-ae 
oba m., obě f. n., num. kard. “oba, obě; beide' 

Ve všem paralelní s dpva, tedy i oba/obě na desete 
(všech) dvanáct. 

Der.: oboi obojí, obojího druhu", obojako  adv. 
obojím způsobem" (1x Supr), obojodu adv. "na obou 
stranách, z obou stran', meče obojodu ostre dvou- 
sečný meč". 

Komp. obumorjen 6/-marjens “polovičatý' v. obu- 
morjens. 

Exp.: R. st. obojúdu, -udě, odtud adj. obojúdnyj *vzájemný, 
obapolný", též r. obojudoóstryj “dvousečný' zřejmě z csl. (méně 
pravděpodobně Trubačev, SbRomanski 142n z *obo-jeten), tak 
i ukr. obojúdnyj "oboustranný (např. o noži)'. Ale stě., asi umělé 
obojiúdec "hermafrodit" je komp. z obój a úd, v. StěS 2, 111. 

Et.: Psl. oba/obě, všesl.: b. jen arch. (Gerov v lid. 
písních) Óba, óbe, mk. oba, obe (dnes obata m., obete 
f.n.), sch. doba m. n.,dbe/Obje f., sln. st. obá m., obé f.n. 
(dnes obádva, obědve), slk. obaja m. živ., oba m. neživ., 
obe f.n., č. oba m., obě f.n., stěč. a mor. i obá m. živ., hl. 
wobaj m., wobě (dial. wobej) f.n., dl. wobej m. f.n., 
dial. hobej, hoboj, woboj, pro f.n. i dial. wobě, hobě, 
plb. váboj m., vibe f., pom. (u)obaj m. pers., (u)Joba m. 
impers. a n., (u)ob'e £., p. obaj m. pers., oba m. impers. a 
n., obie f., br. abódva m. n. (dial. i abád(z)va, abúdva, 
obádva), abédzve f., ukr. dial. obá m. n., obí f. (spis. 
obýdva, obýdvi), r. óba m.n., óbe £., vše “oba, obě'. 

Příbuzné je lit. abů, lot. abi, stprus. abbai, dále 
(s odlišným náslovím) ř. dug«, lat. ambě, toch. A 
ámpi, B dnípi (antapi), sind. ubhá(u) m., ubhe f.n., 
av. uba, uva, lyk. ubu (Bugge, IF 10,61), bez počáteční 
slabiky gót. bai, něm. beide (rozšířené v 2. části o pron. 
demonstr.) ap. 

V sl., germ., lat. a ř. je úzký vztah mezi číslov- 


obače 


kou a předložkou *ob(5) (v. ob) z obou stran, oko- 
lo, ob*, nelze však bezpečně rozhodnout, zda jde o 
společný původ nebo o pozdější tvarové vyrovnání 
kvůli sém. blízkosti (/oba' má funkci souhrnnou; v. 
Daneš, NŘ 51, 6n). 

Všeobecně se přijímá názor (Brugmann II, 2, 76), že vlast- 
ním ie. výrazem pro “oba' bylo jen *bhó(u), doložené v germ., 
a to bylo v jiných ie. jazycích v 1. části různě zdůrazněno: po- 
mocí an- (Pokorny 35 aj.), *ambh- (E-M 27), *ant- (Jasanoff, 
BSL 71, 123n — kvůli toch. B Znípi; on však vidí v 2. části jen 
suf. -bho-). Méně přesvědčují pokusy vyložit všechny tvary z 
pův. *ambhó(u). Zcela nepravděpodobně vidí Fatneva, SbDybo 
98-101 v 1. části *am- a v druhé totéž -bh-, které je v pádových 
koncovkách a v kořeni *bhň- být; z “oba' složitým způsobem 
vykládá i význam “bát se' v sl. bojati se. 

Machek, ZS1 1, 9, pozn. 3 (a Machek s.v.) vychází z aleg- 
rového krácení pův. spřežky *ambhi-duuo *“dva z obou stran', 
Podr. literaturu a neie. paralely v. Havlová, Slavia 60, 317n. 

Rovněž oboi má asi už ie. stáří, sr. lit. abeji, lot. 
abaj(u), stprus. abbaien, stind. ubhaya- ap., i když 
Meillet 1902, 231 tu vidí spíše analogické tvary podle dmvoi, lit. 
dveji, stind. dvaya-. eh 
obače konj. adjunkt. aadverz. “avšak, však, a přece; aber, 

jedoch, und doch"; adv. “přesto, přece; trotzdem, 

doch" 

Ve spojení obače ubo “přece však*, v korelaci ubo — 
obače “sice— avšak", ašte (i) — obače “ačkoli — přece"; 
adv. dále s významem afirm. “zajisté", limit. “jenom", ve 
spojení obače jako except. ledaže. 

Charv.-hlah. obak» “tedy, pak*, nb obaks “avšak, 
však“. 

Et.: Stsl. obače « b. knižní obáče, stě. obak, obáč, 
obák, obake, obaky, obakž, slk. st. ojed. obač (Kálal 
388), str. obače, r. arch. obáče, s významy adv. “se 
zřetelem k oběma stranám, v té nebo oné podobě" 
(stě.), 'přesto, přece však" (stěč., slk. st., str., r. arch.), 
konj. adverz. “ale, avšak, kdežto" (b. kniž., stč. str.), 
part. afirm. “zajisté, ovšem" (stč.) ap.; o doložení a 
významech v stě. v. Bauer 1960, 54n, StěS 1, 1033n. 

e (1) Stsl. obače « psl. oba. 

(2) Stsl. obače — psl. opaky. 

(1) Jako adv. k obak», obojakb < num. ob-a 
+ suf. -aké s význ. “co má dvě strany" je vykládá 
Vondrák 1906, 2, 437; k psl. oba je řadí i Miklošič 
(MEW 218), Preobraženskij (Preobr. 1, 625), Machek 
(s.v. oba), Vaillant (2, 702n) aj.; v. oba. 

Střídání obako — obače vysvětluje Bauer o.c., pozn. 17 
ablautem, pod. jako u nego — neže, ako — ače; v těchto případech 
však jde spíše o střídání nepalatálních a palat. part. (v. Kopečný, 
SB 1, 306). 


560 


obače 


obetriti 


(2) Kopečný, SB 2, 536-541 pokládá obako — obače 
za var. psl. opako — opače “zpět,; naopak". Změnu p 
> b chápe jako důsledek deetymologizace slova (v. 
opaky). ŽŠ 


obaditi v. vaditiz 


obagniti se, -ite se "vrhnout jehňata, obahnit se; 

Lámmer werfen, lammen' (1x Parim) 

Utvořeno pref. ob- a denom. slovesem agniti tv. 

Et.: Psl. agniti/ob-agniti (se) > b. ágnja se, obág- 
nja se, dial. i jágni sů (BDial 6, 181), mk. jagni 
(se), o(b)jagni (se), sch. jůgnjiti (se), jánjiti (se), 
o(b)jagnjiti (se), sln. jágnjiti (se), ojágnjiti se, Plet. i 
objágnjiti se, slk. obahniť sa, dial. 1 jahniť sa (SS)), 
č. obahnit se, st. (o)jehniti se (Jg), dl. jagnis (se), ho- 
bagnis se, p. dial. (o)bagnié sie, kaš. obagňic sa, br. 
jahnícca, ukr. jahnýtysja, r. jagnít sja, objagnítsja, 
vše s význ. “obahnit se, vrhnout mláďata" — o ovcích, 
v p. dial. io koze (SGP), o krávě (Kartowicz), v r. dial. 
o kočce (SRNG). 

Týž význam mají slovesa vzniklá mylnou depre- 
fixací: b. dial. bágnja se (RBE), bágni sů (BDial 4, 189 
a 8, 103), bágně sč (BDial 7, 10), sik. bahnit' sa, stě. 
bahniti sě, č. bahnit se, hl. bahnié, dl. bagni$ (se), 
kaš. bagric sa, p. dial. bagnié sie (SGP). 

Psi. agniti/ob-agniti je odvozeno z psi. *agns 
“jehně". Trubačev, SM 1, 57 upozorňuje na obdobné 
tvoření příbuzného stangl. verba €anian tv. Et. vý- 
klad v. agne. žš 
obajanije, -ija n. báje; Fabel' 

Der.: obajanpniko "kouzelník" a možnái obanbnike 
tv., pokud jde o haplologii předchozího a ne syn. obavanbniko 
(v. obavati). 

Et.: Subst. verb. od obajati “čarovat', doloženého 
až v csl. (MLP), které je derivátem psl. bajati: b. 
baja, mk. bae, sch. bůjati, sln. bájati, slk. bájit, stě. 
báti, č. bájit, dial. bajat/bajat' (Bartoš 1906, Kopečný 
1957), hl. baé (Pfuhl), dl. bajas, pom. bajac, pomsln. i 
bajic (PWb), p. bajaé, br. st. báic' (Nos.), dial. bájac" 
(SBrH), ukr. bájaty, str. bajati, r. dial. a arch. bájat, 
vše "vyprávět (báje, pohádky), tlachat', dále “věštit, 
čarovat' (jsl. ukr. r.); v. též balii a basne. 

© Psl. bajati < ie. *bhá- “mluvit, říkat. 

Koř. *bha- je dosvědčen ř. onui, dór. půui 'Ťí- 
kám", pácxe tv., arm. ban “slovo, řeč", lat. frí ří- 
kat', stsev. bón “prosba', stangl. bóian “chlubit se' aj. 
S1. vb. je tvořeno sufixem -io-, podobně jako v lat. a 
germ., v. např. Fick 1, 88, MEW 5, Berm. 1, 39, Pokorny 105n, 
SK 1, 182, SM 1, 138n, BER 1, 38 aj. bs 


obaks v. obače 
obarjati v. oriti 


obavati, -ajet» ipf. “zaříkávat; beschwóren' (1x Psalt) 

Der.: obavpnike, obavanbnike *zaklínač', možná 
i obanbnikb (1x NomUsť; haplologií předchozího či z oba- 
Jjanpnikb)?, v. obajanije). 

Et.: Iterativum od kořene *ba- (<ie. *bhá- “říkat', 
v. obajanije, basns), tvořené produktivním sufixem -va- 
(dosvědčeno též srbcsl. zabavati tv., MLP). Sr. Bern. 
1, 39, S-A 1975, 114n aj. bs 


obaviti v. avě 

obetmšati, -šiti v. vetech+ 
oběd: v. jasti 

oběnsčati v. věnec 
oběsiti, -Šati v. visěti 
oběštati (se), oběts v. větz 
obeti v. jeti 


obetriti, -it», obeštrje “zjitřit, zanítit; entzinden, ent- 
flammen* 

Refl. ve významu “zduřet, nabýt na objemu; vzpla- 
nout. 

Obvyklé změkčení koř. souhlásky v tvarech s jotací se v 
hláskové skupině -trj- projevuje změkčením -t- > -št- bez ohledu 
na existenci -r-, resp. před -r'- už změkčeným. 

Der.: obeštrjati se, obetrjati se “jitřit se, být zaní- 
cen' (Cloz Parim), obeštrjenije “zjitření, vzplanutí*. V 
csl. rekompozicí obr»jetriti "zapálit , obeje(š)trjati se hořet; jitřit 
se (o ranách)", ob»ještrjenije “(po)žár, horko ap.' (vše MLP). 

Složeno z pref. ob- a vb. *Jetriti. 

Et.: Psl. *jetriti (se) > sch. dial. jétriti (RSAN), 
slk. jatrit (sa), dial. játrit'sa (SSN), stě. jietřiti (sě), č. 
arch. jítřiti (se) , č. jitřit (se), č. dial. vitřét (Kopečný 
1957), hl. jětřié so (k hl. -ě- v. Sch.-Šewc 457), dl. jětsis 
se, pomsln. jetřec, jitřec (sa) (PWb), pom. jotřěc sa, 
jutřěc sa, dial. játřěc sa (Sychta), p. jatrzyé (sie), br. 
dial. játryc', játrycca (SBrH, TurSI), ukr. játryty(sja), 
s významy “rozněcovat, dráždit (ránu)' (slk. stč. č., 
č. dial., ukr.), přen. i “rozčilovat, dráždit, pobuřovat' 
(slk. kniž., č. arch., p.), dále “otékat, nabíhat' (sch. 
dial.), refl. pak “podbírat se, hnisat (o ráně)" (slk. 
kniž., stě., č. arch., luž. pom. p.), přen. “rozčilovat se, 
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zlobit se* (č. arch., kaš. p.), "začínat hořet, zapalovat 
se (o světle, ohni)" (slk. kniž., br.), “doutnat' (p. dial. 
Kartowicz, ukr.) aj. 

Psl. *jetriti (se) je většinou pokládáno za denom. 
od psl. *jetro, pl. jetra “vnitřnosti (srdce, játra ap.)' 
(Briickner, KZ 45, 49 a Briickner 203, Stawski 1, 541, S-A 1955, 
č. 206, SM 6, 72, SK 6, 104 aj.; v. jetrece, tam i et. výklad). 

Slabinou tohoto výkladu je ne zcela jasný význ. vývoj. Vy- 
světlení, že zanícení, hnisání ap. lze chápat jako vnější projev 
vnitřního chorobného procesu, tj. zanícení vnitřností (SM L.c., 
SK 6, 103), příliš neuspokojuje, anal. vývoj přesvědčivě nedo- 
kládají ani v literatuře uváděné příklady vb. denominativ odvo- 
zených od substantiv označujících různé vnitřní orgány, jako lat. 
stomachárí "zlobit se" (£- lat. stomachus “hltan, jícen, žaludek"), 
p. sierdzié sie "hněvat se" (+ p. serce “srdce"). Havlová (red. 
pozn.) navrhuje sém. rovnici “játra' — “žluč' — “žlučovitý, roz- 
jitřený člověk"; souhlasí Němec, protože to odpovídá středověké 
tělovědné humorální teorii (red. pozn.). Sr. i deverb. od tohoto 
slovesa: hl. jětro puchýř, neštovice", dl. dial. jětšo "hnis" (Mu- 
ka), pomsln. jitřa tv. (PWb 1,315), kaš. jotro “vřídek* (SEKaš 2, 
355n). 

Z významového hlediska přijatelnější, ale z důvodů hlásko- 
vých pochybná je souvislost se sthn. eitar, něm. Eiter “hnis* (ie. 
*et(t)ro), jak postulují Matzenauer, LF 8, 35, MEW 104, Machek 
1968, 229n aj.; sr. Kluge-Seebold 172. 

Přesvědčivé není ani spojení psl. *(j)etriti s lit. aitrůs “hoř- 
ký, trpký' (ie. *ai-tro-) a předpoklad nazálního infixu ve sl. 
(ie. *intro-); tak např. Berneker 1, 269n, Otrebski, LP 1, 133n, 
Moszyúski, JP 37, 298n, Pokorny 17 aj., jinak Fraenkel 4. hk 


obezati v. vezati 


obiděti, -it», obiždo pf.i ipf. “(u)křivdit'; jemandem 

Unrecht tun? 

Též “(u)škodit, ublížit, jen v ipf. "pohrdat někým, 
něčím, přehlížet někoho, něco?. 

Der.: obida “křivda, bezpráví, špatnost, “zločin' 
(SudUsť), pře, spor" (NomUst), obidsliv» “nespraved- 
livý', obidplivbstvo “křivda, nespravedlnost'; prčo- 
biděti (Supr) “ukřivdit, ublížit; přehlédnout někoho, 
pohrdat někým"; priobiděti (1x VencMin) tv.; uobiděti 
*“ukřivdit, ošidit' (1x As). 

Exp: Csl. obida > sch. st. obida (pokud není z r. - Rj) 
Jež, urážka", slk. st. (HSSIK) obida, stě. (StěS) obiď m., obida 
f. urážka, potupa', p. arch. obida “nechuť, odpor, hrůza, děs* 
(Linde, pokud není z č., tak SW), str. obida “nespravedlnost, 
urážka, útisk; hádka, nepřátelství; pohrdání" (StrS), r. dial. obída 
“vina, provinění, přestupek* (SRNG), dále rum. obidě “křivda; 
hoře, zármutek, starost" (Tiktin 1070); csl. obiděti > rum. arch. 
a obidi *křivdit, utiskovat; litovat, želet', “soužit se, trápit se", a 
obidi sč spustit nářek, rozplakat se' (vše Tiktin 1. c.). 


obil= 


SI. tvary, doložené jen v několika jazycích, jsou 
pokračováním psl. *obiděti, resp. *obiditi: b. obídja 
(se), sch. st. obiditi (Rj), slk. st. obidovat'sa (HSSIK), 
slk. arch. obidovat' (Kálal), stě. obiděti (StěS), č. arch. 
obíděti, obíditi (Kott 7, 10), stbr. obideti (Skaryna), 
dial. obižácca (TurS1), stukr. obydety (SStukr), ukr. zř. 
obýdyty, hovor. zř. obýdytysja, r. obídet'(sja), vše s 
významem “urazit (se)' (b., sch. st., slk. st., stě., ukr. 
zř.), “pohoršovat' (slk. Kálal), “ukřivdit, ublížit (č. 
arch. obíditi, r. dial., stukr., ukr. zř.), stát se bídným" 
(č. arch. obiděti Kott) aj. 

Psl. *obiděti (< *ob-viděti) je pref. ob- odvozeno 
od psl. simplicia viděti (et. výklad v. viděti). Pův. význam 
tohoto prefigovaného slovesa “obhlížet, obsáhnout pohledem, 
přehlížet', zachovaný např. v sch. arch. obidď “prohlídka, pokus, 
zkouška" (Rj), přešel k negativnímu "obejít pohledem, schválně 
přehlížet, pohrdat, urážet, ubližovat'. K sém. vývoji psl. obiděti 
v. Cejtlinová, S1Jaz 1983, 298n. K zastáncům tohoto výkladu 
patří dále např. Meillet 1902, 38, 256, Bern. 1, 54, Ljapunov, 
IzvORJS 31, 34n, Vasmer 2, 239, S-A 1955, č. 1079, Machek 
1968, 405, S-A 1975, 295n, Šaur, BE 27, 348-352, BER 4, 741n 
aj. Podle Němce (red. poznámka) je při vysvětlení významu 
nutno vyjít z pův. “obhlížet kolem dokola, podrobně prohlížet 
někoho (původně osoby hodné pohrdání, tj. postavené mimo 
zákon, při popravách, na pranýři ap.)". 

Někteří badatelé (MEW 12n, Mladenov 365, Preobr. 1,627, 
Kalima, ZslPh 21, 94n aj.) pokládají psl. obiděti za denom. 
odvozené od psl. obida, to pak spojují s psl. běda (v. běda). 
Předpoklad primárnosti subst. obida je ovšem z formálních dů- 
vodů, především pro starobylost inf. obiděti, nutno odmítnout. 
Pisani, KZ 68, 160 navíc vidí genetickou příbuznost mezi psl. 
obida a arm. aptak. Málo pravděpodobné. hk 


obile adj. hojný; reichlich" 

Adv. obilo “hojně', ve spojení iz obila (csl.) tv.; 
kontaminací obou adv. izobilo (Bes) tv. 

Der.: obilije *hojnost, nadbytek'; obilbstvo jen ve 
spojení iz obilbstva “hojně* (1x Nicod); obilbn5 hojný" 
(adv. obilkně 1x Supr, csl. obilbno “hojně"), izobilbn5 
"nadbytečný' (1x Supr); obiliti "získat hojnost (1x 
Bes), ipf. obilovati “oplývat, mít hojnost, izobilovati 
*přebývat, být navíc", tranz. "dávat někomu hojnost, 
zahrnout někoho něčím'. 

Exp.: Z.csl. je r. izobílije *hojnost, nadbytek" (zatímco dial. 
izobíl'je má význam 'obilí', v. SRNG). Podle Šanského je z csl. i 
r. izobílovat' *oplývat čím, mít hojnost nebo nadbytek čeho". Csl. 
původ nelze vyloučit ani v případě str. obilyj 'hojný", r. obíl'nyj 
"hojný, bohatý ap.' a r. obílije *hojnosť, která jsou uvedena níže 
(v. Preobr. 1, 627). 

Et.: Psl. obil= je kromě stsl. a csl. doloženo pouze 
v sch. obil (Vuk, I-B, Rj), sln. arch. obř! (Plet., SSKJ) a 
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str. obilyj (Srez., StrS) s význ. “hojný". 

Hojněji jsou ve sl. jazycích zastoupeny der.: 

Subst. obilbje má jednak význam “velké množství 
něčeho, hojnost, bohatost, nadbytek ap.*, sr. b. obílie, 
mk. obilie, sch. obilje, sln. obí lje, stě. řídké obilé, ukr. 
(pouze Žel.) obýle (ze zsl.?), r. obílije, jednak “obilí, tj. 
kulturní druhy rostlin pěstované pro škrobnatá zrna 
(rostoucí, neposečené i vymlácené)": slk. obilie, dial. 
(vslk.) obile (Kálal), stě. obilé, č. obilí; č. st. (Ig) také 
'hrách, čočka", dial. (Bartoš 1906, 242, Horečka 1941, 122) 
*žito* (stp. ojed. obile, p. dial. obi(e)le, obili SStp, SW, 
Kartowicz jsou Z č., v. Siatkowski, SFPSt 10, 33, Sedzik, JP 
58, 334 aj.), r. arch. obílije *$neposečené obilí" (SSRLJ), 
dial. obíl'je, obílije, obil'jč také “vymlácené obilí', 
“zelenina' (SRNG) aj. 

Relační adjektivum na -b1: b. obílen, mk. obi- 
len, sch. čbilan, sln. obílen, ukr. obýl'nyj (Žel.), r. 
obíl'nyj “hojný, bohatý, vydatný, častý ap. (zejména 
o úrodě, dešti, jídle aj.)'; slk. a č. obilný “týkající se 
obilí, tj. rostliny". 

Původ ne zcela jasný. Tradičně se psl. obile vy- 
kládá z *ob-vile; ob- je pref. (v. ob), -vile se spojuje 
se stsl. vpzvite, vpzvitije “zisk, výtěžek, popř. s csl. 
izvilije “hojnost, nadbytek" (ojed. v rcsl. namísto izo- 
bilije, v. MLP); sr. Matzenauer, LF 11, 338n, MEW 218, 
Meillet 1902, 413 s otazníkem, Mladenov 365, S-A 1955, č. 
593, Skok 2, 536 aj. Pravděpodobně /-ové ptc. od vb. 
*ob-viti *vybojovat, získat', jež je ve sl. jazycích do- 
loženo zřejmě jen v b. (Gerov) navija “vítězím" (tak rkp. 
ESSJ, sr. i MEW 390). Patří, jak soudí většina badatelů, k 
ie. koř. *uei(H)-/ui- *pronásledovat, usilovat, dosáh- 
nout, domoci se čeho, toužit po něčem, chtít ap.", “být 
silný" ap., bohatě zastoupenému v ie. jazycích: stind. 
veti “pronásleduje", ptc. vita- pronásledovaný", vřtí- 
'obětní hostina', av. vaye“ti "pronásleduje', ř. Ťeuau 
pohybuji se dopředu, snažím se, usilují ap.', Le 'sí- 
la', lat. vřs “chceš", lit. výti, vejů pronásledovat, v. 
Pokorny 1123n, Vasmer 2, 239n, Fraenkel 1267, Bezlaj 2, 233, 
BER 4, 743n aj. Příb. je (kromě vmzvite, pův. *“něco 
získaného", v. vezvite) i stsl. povinoti “podrobit, pod- 
řídit někoho" (v. povinoti), s o-stupněm ablautu sl. vojs 
“bojovník, válečník" (v. voi). K sém. přechodu “násilně 
získavší' — “bohatý, hojný" sr. psl. *koristene týka- 
jící se kořisti, kořistný' —» "bohatý, hojný" (tak v r. 
dial. korýstnyj, v. SM 11, 73n). 

Ještě méně přesvědčivé jsou další výklady: 

Na rozdíl od výše uvedeného výkladu předpokládajícího 
primárnost význ. hojnost, nadbytek ap.' a sekundárnost význ. 
*obilí', jak dosvědčuje např. p. zbože "obilí" (sr. psl. *smbožeje 
*bohatost), postupuje Trubačev (SbMladenov 337n a Vasmer- 
T. 3, 101) právě opačně. Vychází z l-ového ptc. od vb. biti 


obinoti se 


tbít, tlouci", sl. obilsje pak pův. “vymlácené obilí" — “hojnost, 
nadbytek, bohatství'. 

Podle Machka (LF 72, 71n a Machek s.v. obilí; převzali 
i H-K 250) vzniklo obile metatezí z *olbijos a je příbuzné s 
ř. čAB10g "bohatý, majetný", derivátem et. nejasného ř. 8ABog 
“dostatek, blahobyt, bohatství", a s lit. /ábas “dobrý' (odmítají 
Trubačev 1.c., BER L.c. aj.). 

Všeobecně odmítán je pozdější výklad Miklošičův (MEW 
430), totiž spojování s ř. špevoc bohatství", stejně jako Petrovo 
(BB 21, 211) spojování s lat. fělix “úrodný, šťastný'. ij 


obinoti se, -nete se "vyhnout se, stranit se, zaleknout 
se; vermeiden, sich scheuen" 

Der.: ne obinoti se "jednat přímo, bez okolků", 
neobinbns “neklamný, neomylný", ipf. obinovati se 
vyhýbat se, stranit se" (nerefl. 1x Cloz), ne obinuje se 
přímo, bez okolků, ve spojení obinoti se/obinovati 
se lica (vedle zprěti na lice) “vzít, brát ohled na někoho, 
stranit, nadržovat někomu" (za ř. npóconov Aaufávev, 
které je kalkem hebr. slovního spojení; v. SJS 2, 468, Arndt- 
Gingrich 728), obinovanije “vyhýbání, okolky aj.*, obi- 
novanije/obinovenije licu “ohled k osobě, stranění, 
nadržování někomu". 

Exp.: Z csl. je r. kniž. obinátsja, obinovát'sja “váhat, 
pochybovat, obejít, pokrýt, potopit (Dal'), arch. ne obinújas' 
*bez váhání, bez rozpaků ap.' (SSRLJ), obinovénije, obinútije 
“pochybnost, kolísání, úchylka" (Dal). 

Et.: Stě. obinúti sě, dl. wobinu$ se (Šwjela 1963, 
462), st. hobinu$ se (Muka), ipf. wobijas se, hobijas se 
"vyhnout se, vyhýbat se, stranit se" < *ob + vinoti 
(např. v sch. sik. č. luž. s prim. význ. “ovinout ap.'). 

Do téhož sém. okruhu jako obinoti patří ještě dl. wobinjenje 
pochybnost, kolísání, úchylka ap.',r. arch. obinják, ukr. obynják, 
častěji v pl., s význ. výmluvy, vytáčky, narážky ap.', r. dial. 
obinjáčit' *mluvit v narážkách, vytáčet se, vymlouvat se" (Dal'), 
r. arch. obinjáčnyj, obinjakóvyj *vyhýbavý, nejistý" (SSRLJ). 

Stsl. obinoti a příb. sl. slova s odlukovými vý- 
znamy vyhnout se komu, stranit se koho ap." jsou od 
téhož základu jako viti otáčet, zavíjet ap.' (sr. Machek 
1968, 692, Vasmer 2, 240 aj.; et. v. izviti ), s pref. ob- “oko- 
lo ap.' (v. ob). Od jiných sloves, rovněž označujících 
“vinout', je např. sém. blízké č. vytáčka “výmluva" 
nebo p. wykret tv. 

Málo pravděpodobné je spojení obinoti se sl. vina, lit. vaina 
chyba, vada", lot. važna *dluh' (odvoz. od lit. vejů, výti “hnát, 
pronásledovat", stind. veri “pronásleduje, snaží se oč' aj.; tak 
Gorjajev 233, Preobr. 1, 628, S-A 1955, 331). Preobr. I.c. oddě- 
luje csl. obinovati *obcházet kruhem, obklopovat" a vykládá je z 
ob-minovati (v. minoti). 

Sémanticky méně vyhovuje předpokládané spojení s *víti 
"vítěziť (tak MEW 390). PpY 


563 


obitati 


obitati v. vitati 

obiti “ovinout' v. izviti 

oblačiti 'oblékat' v. vlačiti 
oblačiti “zahalovat mraky" v. oblako 
obladati v. vlasti 


oblake, -a m. “oblak, mrak; Wolke' 

Der.: oblačecb dem. “obláček" (1 x Supr), oblačen5 
*oblačný", stlbp5 oblačeno *oblačný sloup (jakožto 
zjevení boha ve Starém zákoně)"; oblačiti “zahalovat, 
oblékat', o. se v5 čpto oblékat se', oblačati “halit, 
zahalovat". 

Exp.: Z.csl. je r. arch. (SSRL]J) a dial. (Dal', SRNG) óblak 
m. (v str. nejspíš — oproti StrS — jen oblake m., neutrum óblako 
je zřejmě tvar poměrně mladý, až z 18. stol., v. Kiparsky 1963, 
2, 71), ukr. st. (Žel., Hrin.) óblak a také (pokud ovšem nejsou 
z r.) br. vóblaka n., dial. (SBrH) i f., dial. voblak, voblyk (ESBr 
2, 174), ablók m., ablóka f. (SBrH), vše mrak, mračno, oblak?. 
Z csl. je i r. oblačít'/oblačát' kogó vo čto círk. “obléci/oblékat 
komu co', přen. (zejm. iron.) 'navléci/ navlékat komu co". 

Et.: Psi. *obvolkr, všesl. (nezaznamenáno v pom. 
a plb.): b. óblak, mk. oblak, sch. oblak, sln. oblák, 
slk. stě. č. oblak, hl. wobolk (metatezí z wobtok, v. 
Sch.-Šewc 1631), říd. i woblok (Kral), dl. hobloka f., st. 
wobtoka (Sch.-Šewc 1629) a woblok (Muka), kaš. obřok 
(Sychta), stp. p. oblok, dial. (Kartowicz, SW) owtok, br. 
dial. vóbalako n. (NarSl 40), vóbalaka, vobalak (ESBr 
1.c.), ukr. arch. a poet. óbolok, str. oboloké m. i oboloko 
n. (StrS), r. dial. óbolók m., óboloka £., óboloko n. 
(SRNG), vóboloko (Dal'), vše “oblak", často “lehký bílý 
mrak', také “mrak, mračno", dále "mlha" (např. stp., r. 
dial. óboloko), “pošmourné počasí" (r. dial. óbolok) s 
řadou dalších přen. významů, např. "velké množství 
něčeho, zástup ap.' (již stě. stp.) aj. 

Psl. *obvolka je deverbativum s o-stupněm ab- 
lautu od *obvelkti, je složeno z prep. ob- “okolo, 
kolem" (v. ob) a vb. *velkti, velko “vlécť (v. vlěšti); 
sr. MEW s.v. velk-, Brugmann II, I, 152, Vondrák 1906, 1, 395, 
Preobr. 1, 628n, Vasmer 2, 242, Bezlaj 2, 234, BER 4, 746n 
aj. Psl. *obvolke pak pův. *“to, co zatahuje, "obvlá- 
čí" (nebe)', sr. stě. obláčěti 'oblékat' (StěS), r. dial. 
obolokát' *oblékat, navlékat, pokrývat něčím, halit, 
zahalovat ap.' (SRNG). Ke změně -by- > -b- v. např. Diels 
1963, 1, 124, pozn. 14. 

Machek s.v. oblak považuje sl. slovo za příb. s něm. Wolke 
tv., nevylučuje ani Kluge-Seebold 798. Východiskem obou vý- 
razů by bylo ie. *uelk-/*uelg- *vlhký, mokrý", v. Pokorny 1145; 


o0b0z5 


zatímco ie. *uelg- je ve sl. hojně zastoupeno (sr. např. sl. *volga, 
v. vlaga, *vzlgeks), koř. *uelk- jinde ve sl. doložen není. Podle 
Machka bylo slovo až sek. vztaženo k vb. vléci a posléze přetvo- 
řeno v útvar s prep. ob-: *ob-volke (sr. č. nebe se povléká mraky 


Jg). ij 
oblasti, oblasts v. vlasti 


oblaše substant. adj. "bratr laik; Laienbruder' (jen Supr) 

V Supr jsou tak nazýváni obláti, tj. muži, dodržující některá 
řeholní pravidla, avšak žijící mimo klášter. V rcsl. došlo k sém. 
posunu k významu “laik', “světský člověk" (v. Šarapatková, 
SFFBU 25/26, 93n). 

Var.: V rcsl. ojed. podoba oplašb tv. (MLP, StrS 13,21). 

Der.: rel. adj. oblašbské (1x Supr), v resl. i oblašskij, 
oblaššij laický, oblašnika *laik* (StrS 12,69), f£. oblašb 
(StrS), oblaša (MLP) “laický lid, svět. 

Et.: Nedoloženo v jiných sl. jazycích. 

Snad přejato ze střlat. oblati *ti, kteří věnovali 
klášteru majetek nebo přijali závazek dodržovat urči- 
tá řeholní pravidla (DuCange Lat. 6, 1In). Adj. oblašb 
lze odvodit ze subst. *oblach», jehož -ch- může být 
anal. podle menichE/monach5 (podr. Šarapatková l.c.). 

Rcsl. podobu oplaše je možno vyložit kontaminací s domá- 
cím oplašivati, oplošati "dělat chybu". 

Méně pravděpodobné výklady: Matzenauer, LF 12, 162 vy- 
chází z podoby oplašs s význ. “svět' a spojuje ji se sln. splóh, r. 
sploš' “úplně", lot. plašs “široký, rozlehlý". Němec (red. pozn.) 
pokládá za možnou souvislost se stě. adj. obláščí “odloučený od 
společnosti* < *ob-vlast-j-. Vasmerův výklad (Vasmer 2, 241) 
stsl. oblašk z *ob-vlašb “romanizovaný' nevyhovuje sém. Ne- 
pravděpodobná je příbuznost s csl. oplazivyj “chlubivý, drzý', o 
níž uvažuje Brůckner, KZ 46, 234. žš 


oblěšti v. vlěšti 
obličije, obličiti v. lice 
obnavljati v. nov» 
obonjati v. vonja 
oboriti (se) v. oriti 
0b0z», -a m. 'břemeno, tíže; Last 
Pouze ve spojení pode obozomb (1x Supr), jež SJS 
překládá “s nevolí, nevlídně* (překlad StslS na pochybách, 
pochybovačně' neodpovídá přesně et. významu slova). 
Et.: Slovo doložené vedle stsl. pouze ve vsl. a 


v luž. V r. je dochován také konkrétní význam, sr. 
str. obuzb m. i obuza f. obvaz, obvázání, převaz“, 
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oboz 


obraze 


tamulet' (tak StrS, u Srez. 'čáry, čarování, věštění'), přen. 
obtížná povinnost, závazek, břímě", r. a hovor. ukr. 
obúza, br. abúza 'nepříjemná povinnost, břímě", r. 
dial. i “zlo' a “provaz, tlustá nit (u sítě)' (SRNG). V 
luž. pouze abstraktní význam, sr. luž. wobuza, hl. dial. 
woboza, dl. st. hobuza, dial. wobyza (Muka) mrzutost, 
nevole, hněv, břemeno ap.', přen. “mrzout, bručoun 
(o člověku). 

Pův. *oboz5/*oboza, derivát s o-stupněm ablautu 
od vb. *ob(v)ezati “o(b)vázat', jež je z pref. *ob 
kolem, okolo" (v.SB 1,139a0b) a vb. *vezati “vázat' (v. 
vezati); sr. MEW 56, Gorjajev 235, Meillet 1902, 215, Preobr. 1, 
631,S-A 1955,č. 1077, Vasmer 2, 245, Sch.-Šewc 1634, Černych 
1993, 1, 589 aj. Se stejným ablautovým stupněm od vb. 
vezati V. oza, Sb0zb, ože, ožika. SI. oboz5/oboza pův. 
*“fo, co svazuje" — 'to, co tíží, znepokojuje ap.' 

Machek s.v. obuza spojuje sl. oboza 'tíha, obtíž" s obozěti 
“tupit', to však patří nejspíš k oboditi “očerňovat' < psl. *voditi 
“udit"; v. Machek s.v. uditi (sr. stč. obuza “očerňování, utrhání na 
cti, potupa' — StčS). ů 


obradovati v. rad» 
obratiti (se) v. vratiti 


obraziti se, -it= se, obraže se (o četo) "narazit se (o ně- 
co), vrazit (do čeho); an etwas stoBen, anstoBen? 

(1x Supr) 

Dále poraziti *porazit, srazit', “zabít, potřít', “zra- 
nit, priraziti se “narazit, přihnat se"; proraziti “prora- 
zit, proděravět'; razdraziti “srazit, rozbíť ; v»zdraziti 
*odradit, zadržet, zaraziti “zarazit, potlačit'; ipf. ob- 
ražati ve spojení obražati zlato “razit zlaté mince" (1x 
Bes); otbražati odrážet, bránit se"; poražati “bít, ni- 
čit, trýznit', poraženije “poražení', přen. “potrestání"; 
vszdražati “zrazovat', (odvracet od řeči, umlčovat'. 

Stsl. obraziti "vytvořit v. obraze. 

Et.: Psl. obraziti (se) > sln. arch. obráziti, slk. 
obrazit' (sa), stě. obraziti (sě), č. obrazit (se), hl. 
wobrazyé (so), dl. wobrazy$, hobrazy$, pom. obrazěc 
(sa), p. obrazič (sie), br. abrázic", ukr. obrázyty(sja), 
str. obraziti(sja), ve význ. “urazit (se), ublížit' (sln., 
slk. st. a arch., č. dial., hl. pom. stp. p. br. ukr. 
str.), “zranit' (sln. slk. č. luž. stp., p. arch., stukr.), 
poškodit (úderem), pohoršit ap." (slk. st., č. luž. stp. 
str.), "udeřit (stě., č. dial. Bartoš 1906, dl. str.) aj. 

Prefigovaný tvar od iter. raziti "vytvářet okamži- 
tým tlakem, úderem, formovat, “bít, tlouci' aj., které 
je příbuzné s rězati “řezat, krájet'; zdloužený o-stupeň 
iter. odpovídá zdlouženému e-stupni základního vb. 
Et. výklad v. rězati. pv 


obrazz, -a m. “podoba, vzhled, zjev; Gestalt, Ausse- 
hen, Erscheinung' 

Také roucho, šat, přen. “stav'; “druh, forma'; “ob- 
raz, socha'; “symbol, znamení', “předobraz, vzor', 
“způsob", mravy, chování', v Besi “osoba", “barva'. 

Der.: obrazbcs “vzorec"; adj. obrazbne 'obraz- 
ný", ojed. “řeholní', neobrazbno *beztvarý"; adv. ob- 
razsno, -ně příkladně, obrazně"; obraziti vytvořit, 
obrazovati “dávat podobu, zobrazovat, napodobo- 
vať', “vyjadřovat, ustanovovat', “vychovávat, vzdě- 
lávat', (označovat, ukazovat, představovat, obrazo- 
vanije “obrazotvornost, představivost (1x VencNik); 
prěobraziti “přeměnit, proměnit' (ř. ueracynuatičev), 
refl. proměnit se" (ř. uerauoppododai), prěobražati se 
přeměňovat se, vydávat se za někoho" (ř. ueraoym- 
uatičecda), prěobraženije "proměnění' (ř. uerauóppu- 
oi), prěobraženije gospoda (gospodbnje) 'Proměně- 
ní Páně', prěobrazovati se přeměňovat se, přizpů- 
sobovat se čemu", “vydávat se za někoho" (ř. uera- 
oxnuatičeoda); proobraziti *ukázat, představit s ipf. 
proobrazovati, proobraženije *“úvod, začátek; zobra- 
zení, obraz', proobrazovanije i “příklad, vzor' (za 
ř. zpoofutov; podrobně o pro- před" v. Šarapatková, Slavia 
60, 284-286); spobrazbne *stejné podoby" (ř. oúuuop- 
90c), sbobrazovati se “připodobňovat se" (ř. ovuuop- 
olčeoBa); uobraziti, vbobraziti *utvořit, připodobnit, 
v»obražati “utvářet, tvořit"; zaobrazens 'napodobu- 
jící, udělaný podle vzoru" (ř. avrírunoc), zaobrazbstvo 
*předobrazení, podobnost, podobenství". 

Komp.: ang'eloobrazbne *andělský' (1x Klim); 
bisproobrazbns "podobný perlám" (1x Clem); bla- 
goobrazbns slušný, ušlechtilý; počestný; úhled- 
ný' (ř. edoyňuov); neblagoobrazbne 'neslušný"  (ř. 
doxňuov); blagoobrazbnpstvo *slušnost, důstojnost 
(ř. edoynuocúvn); bogoobrazbne podobný bohu" (ř. 
BeorýneToc); dobroobrazbne "náležitý, slušný" (ř. ců- 
oxnyuos); krostaobrazbno znamením kříže"; mno- 
g00brazbne mnohotvárný, mající mnoho podob" 
(ř. zoAúuopyoc); manogoobrazbně *mnoha způsoby" 
(ř. zoAurpónec), ravbnoobrazbné *stejný, stejné po- 
doby" (ř. loórponog); světbloobrazbne 'zářivý, jas- 
ný" (ř. porosdnc), světoobrazbns tv., zbloobraziti se, 
zeloobrazovati se "špatně jednat'. 

Exp.: Z csl. je rum. obraz 'tvář, líce, obličej, osoba' 
(Tiktin 1073, Rosetti 1954, 41, Mihěilá 1960, 112n), maď. ábráz 
*tvář, obraz, forma" (Kniezsa I, 1, 57n), rum. ábráz “obraz, tvář" 
(Mihilě, SSlav 12, 262); rum. a obrězui (Rosetti 1968, 576). 

Et.: Psl. obraze, ve všech sl. jaz. kromě plb.: b. 
óbraz, mk. obraz, sch. obraz, sln. obrůz, slk. stě. č. 
obraz, luž. wobraz, kaš. obráz, p. obraz, br. vóbraz, 
abráz, ukr. r. óbraz, r. dial. i obráz, vše “obraz, plošné 
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obraz 


obrěsti 


nebo prostorové zobrazení (postavy, tváře ap.) vytvo- 
řené kreslením, řezáním, rytím ap.; forma, tvar', dále 
socha" (č. arch., stp., slk. st.), “tvář, obličej" (jsl., 
slk. st. HSSik, ukr. arch., r.), “obraz svatých, ikona" 
(b. arch., pom. stp. vsl.), "církevní svátek Proměnění 
Páně 6. srpna" (r. dial. SRNG), “bůžek, modla" (slk. 
st., stě., č. st. Jg), "znak vyražený na minci', mince" 
(stě.), peněžní daň" (stp. p.), “vidina, představa" (sln. 
st. Plet., stě. č. slk. p., r. arch.) aj., s předpokládaným 
sém. vývojem “něco vyřezaného' —» “tvar, podoba', 
s dalšími sém. variantami. 

Subst. obrazs je odvozeno od vb. *ob-rězati s 
náležitou dlouhou formou o-stupně k zdlouženému 
e-stupni slovesa. Další výklad s.v. rězati; sr. též obraziti 


se. pv 
obrěkati v. rešti 


obrěsti, obreštete» “(vy)nalézt, shledat, zjistit, zís- 
kat, dosáhnout čeho; (er)finden, feststellen, etwas 
erwerben, erreichen' 

Refl. “octnout se, dostat se někam'. 

Der.: neobreštem (1x FragZogr), neobrětené (1x 
Bes) “nenalezitelný', obrětenije “nalezení, zjištění, 
neobrětenije 'nenalezení' (1x Clem), obrětělp “vyná- 
lez" (1x Supr), “zisk, užitek" (1x Bes), obrětelbniks vy- 
nálezce, strůjce" (1x Supr), ipf. obrětati “nalézat, nachá- 
zet; shledávat", o. sei být přítomen", obrětatel'; vy- 
nálezce, strůjce" ; izobrěsti “vyhledat, vynalézt', izob- 
rětenije “vyhledání, vynalezení', ipf. izobrětati “vyna- 
lézat"; priobrěsti “získat, nabýt; nalézt; přivodit, způ- 
sobit', priobrětenije “získávání, zisk, prospěch", prio- 
brešta a priobrětěle “zisk, prospěch', priobrětelbniks 
*strůjce', priobrětbniks “ziskuchtivec", ipf. priob- 
rětati *získávat'; smrěsti “vyjít vstříc, potkat, utkat 
se, stát se', sprětenije “setkání, napadení; směřování; 
nákaza', ve spojení Sprětenije gospodbnje *Obětování 
Páně, Hromnice" (ř. "Yramavrý (roů Kupíou), Petronio, 
SlavR 30, 509), V5 sPrětenije, na sbrětenije *vstříc, na- 
proti', sbrešta “setkání; napadení, nákaza', *budouc- 
nost, osud', ipf. smrětati “potkávat, vyskytovat se, 
být, sbrětanije “směřování"; usérěsti vyjít naproti', 
usprětenije jen ve spojení na us'brětenije *V ústrety' (1x 
VencNik). 

Komp.: studopriobrětenije “mrzký zisk" (ř. aloypo- 
xepěla, 1x NomUst). 

Exp.: Z csl. je r. obrestí 'najít, nalézt, získat' (KESRJ 226), 
r. izobrestí *vynalézt, vynajít', priobrestí “získat, nabýt', obre- 
tát' *nacházet, nalézat; získávat, izobretát' nalézat, vymýšlet, 
priobretát' *nabýt, získávat, obreténije 'nalezení", izobreténije 
*vynález, vynalezení", priobreténije “dosažení, získání, izobre- 


tátel' (Preobr. 2, 236); dále maď. szerencse "štěstí" (Kiparsky, 
ScSI 1, 20, Kniezsa I, 1, 501), rum. st. striste, strinste, triste 
(Tiktin 1652), strinse (Rosetti 1968, 577), vše štěstí, růstriste 
"zlý osud, neštěstí, pohroma' (Tiktin 1307); rum. st. obretenie 
“nález, objev' (Tiktin 1074); r. sretenije arch. "setkání" (SSRLJ), 
círk, “Hromnice' (Dal', Vasmer 2, 712), rum. sretenie *“Hromni- 
ce" (Tiktin 1513). 

Et.: Psl. obrěsti > sch. dbresti “octnout se, objevit 
se, vynořit se', sln. obrésti “najít, odhalit (Plet.), 
*zchodit, zběhat' (SSKJ). 

Častěji se vyskytují tvary s pref. s5- (často s vklad- 
ným r-): b. sréštam (se), sréštna (se), mk. srete (se), 
sretne (se), sch. srěsti (se), srětati (se), srětnuti (se), 
sln. srésti, sréčati (se), slk. stretat' (sa), stretnút' (sa), 
č. st. střetnúti (se) (Kott 10, 401), střéci (se) (Ig), č. 
střetnout (se), stp. $rzesé, sresé, $rzatnaé (SStp), p. 
st. srzesé, p. dial. sretač (sie), $rataé (sie), $retnaé 
(sig) (SW), br. sustréc", sustrécca, sustrakác", sust- 
rakácca, ukr. stríty(sja), striváty(sja), stričáty(sja), 
strínuty(sja), dial. strítyty(sja), V r. jen s pref. v-: 
refl. vstrétit'(sja), vstrečát'(sja), vše “potkat, potkávat 
(se), nalézt co ap.' 

Patří sem i č. vstříc "směrem k někomu, něčemu, 
naproti" z pův. stě. v střieci (ak. zaniklého subst. střiecě 
“setkání"; v. Ertl, NŘ 6, 30). 

Varbotová, Etim 1972, 44n připojuje i sln. dial. sračati, 
sratati “setkat se, seběhnout se ap.' (s rekonstrukcí i-km. *ratiti) 
a Bezlaj 2, 237 dodává i č. dial. obříslo “zvyk, obyčej' (Machek 
1968, 407 je však má za nejasné). 

Et. nepříliš jasné, výklady se rozcházejí. 

e (1) Psl. -rěsti — lit. randů rásti “nalézat'. 

(2) Psl. -rěsti » stir. rethid “běží". 

(1 S lit. randů rásti spojují sl. -retjo, -rěsti 
Schmidt 1871, 1, s. 36,61, Briickner, KZ 46, 234 a AslPh 
40, 12 pozn., Brugmann, IF 30, 376n, Skok 2, 538 a 3, 
319 aj. Připouští i Machek 1968 s.v. střetnouti a Klingen- 
schmitt, KZ92,6, pozn. 11. Brugmann a Klingenschmitt 
uvádějí v této souvislosti i ř. eÚploxe (fut. eúpýce) 
“nalézat', arm. gerem “beru do zajetí, loupím" a stir. 
fúar “našel jsem', fo.fríth byl nalezen". Je. koř. re- 
konstruují v podobě *uere(i), resp. *uerH;; v balt. a 
sl. byl tento koř. rozšířen o dentální determinant (//d). 

Fraenkel 700n (s.v. rásti) však toto spojení neuvádí. 

(2) Se stir. rethid *běží' spojují sl. verbum Vaillant, 
BSL 40, 25, Stang 1942, 54, Machek 1.c., Bezlaj 2,237 
aj. Koř. *rer(h)- “běžet, valit' je obsažen též ve stind. 
ratha- *vůz', lat. rota “kolo', lit. rátas tv., ritů risti 
"valit se" aj. (Pokorny 866). Jako sém. paralela (jít na... 
— nalézat) se uvádí sl. na-iti, lat. occurrere aj., při 
tom je důležité, že i ve sl. dochází k sém. posunu jen 
u pref. slovesa. 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 
ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit — Úvod. Bibliografický aparát (Seznam literatury s příslušnými zkratkami, Seznam stsl. 
pramenů s příslušnými zkratkami, Seznam biblických čtení, Zkratky jazyků a dialektů, Ostatní 
zkratky), A — blag, Academia 1989, 64 stran 
2. sešit — blagv — dělo, Academia 1990, 64 stran 
3. sešit — dělo — gospode, Academia 1992, 64 stran 
4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, goste — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — isťopiti se — kleti, Academia 1995, 64 stran 
6. sešit — kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
7. sešit — kuditi — luna, Academia 1997, 64 stran 
8. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu II, luna — mrecati, Academia 1998, 64 stran 
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obrěsti 


obrysati 


Bezzenberger, BB 26, 168 nalezl protějšek sl. -rěsti v lit. 
su-résti (prét. sůréčiau) “dopadnout, chytit. Preferuje Vasmer 1, 
236; uvádí je mezi příbuznými sl. verba (vedle zmíněných už 
slov ř., arm. a stir.) i Pokorny 1160 (koř. 4. uer- “nalézt, vzít). 
Verbum su-résti není ovšem uvedeno v žádném velkém lit. slov- 
níku (Kurschat, Senn-Salys, LKŽ) a nezná je ani etymologický 
slovník Fraenkelův! 

Právem odmítáno (v. např. Brugmann 380n) je Wiedeman- 
novo spojení sl. -rěsti s rějo, rejati (AsiPh 10, 653). 

Vedle et. problémů skýtá sl. verbum i problém 
morfologický: představuje jeden ze čtyř případů tvo- 
ření prézentu nazálním infixem. Na rozdíl od lego a 
sedo (v. lešti, sěsti) je tu tento způsob tvoření prézentu 
z ie, hlediska možný: infix tu následuje až za dru- 
hou souhláskou kořene (u — r nebo r — H; ?). Těžko 
vysvětlitelný je ovšem přechod pův. infixového pré- 
zentu k jo-prézentům; sr. Brugmann, IF 30, 380, Vaillant, 
BSL 40, 25 pozn. 1 a Varbotová l.c. pv-ae 


Obri, Obrs m. pl. “Avaři' (1x Const) 

Avaři byli nomádský kmen ttat. původu, který se v 2. pol. 6. 
stol. usídlil v Panonii (v. SStarS 1, 58-61 a 7, 388-90, Kniezsa, 
SSlav 11, 15, Turek 1982, 17-44). 

Et.: Stsl. Obri « str. obsrine, obbriné, pl. 
ob(m)re, obpri, obpri (v. Srez. 2, 578; k interpretaci str. 
dokladů sr. i Swoboda, SStarS 3, 444, Zástěrová, VPS 3, 15-37). 

Etnonymum Obri bylo přejato ze jména ttat. Ava- 
rů (lat. Avares, Avari, ř. ABapoi). V některých sl. ja- 
zycích došlo k sém. posunu “název etnika' — “apela- 
tivum označující mimořádně vysokého nebo silného 
člověka": sln. arch. óber, slk, obor, č. obr, stě. i ober, 
obir, hl. hobr, hober vše “obr, bájná bytost neoby- 
čejné výšky a síly nebo člověk těchto vlastností" (sr. 
Briickner 378, Vasmer 2, 244, Bezlaj 2, 233, Žuravlev, IzvIBE 
14, 39, Fatowski, JP 51, 97; paralely v. Swoboda, SStarS 3, 443); 
takový posun je však zřejmě spíše než tak, že Avaři byli obzvlášť 
vysocí a silní (Chaloupecký, ByzS1 11, 228), nutno interpretovat 
jako reflex sek. posunu v myticko-legendární rovině (sr. Zástěro- 
vá, VPS 3, 17n, Matl, SbVasmer 302; sr. i slk. dial. Veliká žensko 
ani Tatír, Orlovský 348). K původu Avarů sr. Menges, WS1Jb 
35, 125n. 

Gebauer (1894, 1,432), Uhlenbeck (PBB 27, 114) a Stender- 
Petersen (1927, 184n) viděli ve sl. apelativních výrazech přejetí 
z gót. abrs 'silný". 

Machek 1968, 406n má sl. výrazy za příbuzné s ř. OGpiuoc 
"silný" a gót. abrs za přejaté ze sl. (proti Otrebski, JP 52, 11). 

Kiparsky (1934, 78) připouští kontaminaci přejatého et- 
nonyma *obore s domácím *obrs, prapříbuzným s gót. abrs 
(podobně Sch.-Šewc 303). by 


obroks v. rešti 


obrysati, -ajete “otřít; abwischen" (1x Nicod) 

Utvořeno pref. o(b) + brysati (sr. brysati “stírat, 
utírat', MLP). 

S pref. se- 1x v Supr seDrysati “sedříť , bez pref. jen 
subst. brysalo “utěradlo, ručník“ (v. brysalo) a pravdě- 
podobně i breselije “střepy' (v. breselije). 

Et.: Pozdně psl. iterativum se zdlouženým stup- 
něm k vb. bresnoti. Od kořene bres- (s různým stup- 
něm koř. vokálu) je utvořeno několik sloves, a to 
vesměs produktivními způsoby: 

brysati. b. dial. bríša (BER 1, 104), mk. briše, 
sch. br?sati, sln. brísati, vše “otírat, čistit, v sch. 1 
mazat, škrtat', plb. 3. os. sg. préz. braisě “Škrábe, čistí 
(rybu) (< *bryšete, v. SEPIb 1, 50); s pref. 0-: b. obríša, 
mk. obríše (se), sch. dbrisati, sln. obrísati, vše “otřít, 
osušit', v sch. i “smazat', v sln. i “Čistit se (o vínu, 
vodě ap.)"; 

brusiti (iter. s náležitým o-stupněm): b. brúsja, 
dial. brůsa, mk. brusi, dial. brús'am (Malecki), sch. 
brúsiti, sln. brusíti, slk. brúsit, č. brousit, hl. brusyé, 
p. brusič, ukr. st. brusýty (Hrin. Žel.), r. dial. brusít", 
vše s význ. “ostřit, brousit', dále “strouhat, škrábat, 
loupat (b. dial., mk. sch. sln. slk. č. hl. p. ukr.), “rážet 
ovoce ze stromu" (b., mk. dial.), “potulovat se' (slk. 
č.), "mít ostrý jazyk, hubovat, hanětť' (sch.), mluvit 
nezřetelně, hloupě, lhát (sch., r. dial.) aj. 

Němec, SIWort 24 pokládá brusiti za deprefigované ze star- 
šího obrusiti “obrousit kolem dokola'. 

bresnoti: L. brásna “holit, sdírat kůži', přen. 
“okrádat", sln. břsniti “odstrčit od sebe" (SSKJ), kop- 
nout, udeřit (Plet.), str. bresnuti, brosnuti "holiť (StrS 
1,339), r. dial. brósnát'(sja) “drhnout len, konopí, shr- 
novat ap.'; 

bresati. sem snad např. b. dial. bůrša “utírat, 
vytírať, sln. dial. b/sati břsam kopat, vyhazovat (o 
koni), bít (o srdci), vláčet nohy ap.' (Plet.), r. brosát', 
-áju házet, tisknout, odvrhnout, opustit, dial. brosát 
len “drhnout len" (v. SK 1, 398n, SM 3, S5n). 

Jiný výklad r. brosát', brosít' podal Machek, ČsIP V, 100 
(fakt. k ie. bhrek-, z něhož je i véd. bhras- “padat'; Mayrhofer 
1986, 2, 277 však pokládá ie. souvislosti véd. slova za nejisté). 

e SL brysati, bresnoti, brusiti < ie. *bhreu-k/k- *otírat, 

odírat ap.' 

Nejbližší příbuzné mají sl. verba v lit. braukiů, 
braůkti “otírať, refl. “vléci se', lot. bráukt tv., lit. 
brůkti “zastrčit, přistrčiť aj. Jde zjevně o jeden z pří- 
padů neshody zabarvení tektály u kořenů et. nepo- 
chybně totožných (sr. např. sl. slyšati — lit. klausýti). 

Formy -ukazující na pův. k jsou podle některých badatelů 
(Bern. 1,91, Vasmer 1, 126 aj.) doloženy i ve sl.: např. b. brákam 
*překážet, mást, dotýkat se ap.', mk. brka tv., sch. břkari "plést 
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obrysati 


mást, přehrabovat se", sln. břkati “strkat, házet ap.', slk. břkat' 


'rychle poletovat", č. brkat “klopýtat', r. dial. brokát' házet, 
vrhat? aj. SM 3, 54 je však pokládá za pozdní inovaci, SK 1, 
417n a S-A 1975, s. 195-9 (se zevrubným materiálem a liter.) je 
mají za onom.; tak i Kopečný, SbMladenov 371n. 

Sr. Trautmann 36n, Skok 1, 211n, Bezlaj 1, 50, BER 1, 83 
a 104, SM 3, s. 48, 56, 65, Varbotová, S1Jaz 1983, 75 aj. 

Základní ie. kořen *bhreu- “ořezávat, odírat, od- 
lamovat aj. je dosvědčen i dalšími ie. jazyky, ovšem 
s jinými koř. determinanty (Pokorny 169n, LIV 81n): 

*bhreu-d-: stangl. bréotan “rozbíť, stsev. brióta 
lámat aj. — Pedersen, IF 5, 38 a Johansson, IF 19, 120 
vyvozují sl. bres-, brus- z ie. *bhreud + s-. Právem odmítáno (sr. 
např. Wiedemann, BB 27, 244n). 

*bhhreu-s-: alb. breshen “krupobití", stir. bBrúim 
*rozbíjím", brúire “zlomek", stangl. briesan, brýsan 
*rozbíjeť aj. 

*bhreu-H-(?): lit. br(i)áuti-s *(násilně) pronikat, 
vnikatť' (sr. č. vtírat se), lot. brana “Ššupina, svlečená 
hadí kůže aj.', braunát “loupat, škrabat' (Fraenkel 54n). 
Snad 1 stind. bhrána- “plod, embryo" (= prorazivší 
plodovou blánu); v. Mayrhofer 1986, 2, 283 aj. Sr. též Osten- 
Sacken, IF 28, 139n. 

*bhreu-g-: lit. braížti "škrabat, otírat', lot. bružát 
stříť aj. (Fraenkel I.c.). — Machek s.v. brousiti pokládá tato 
balt. slova za nejbližší příbuzné sl. slov (střídání neznělá : znělá) 
a mluví o kořeni expr. charakteru, jinde nedoloženém. — Ž$-ae 
obrenoti se, -nete se (obrátit se; sich umwenden" (1x 

Bes) 

Et.: Psl. *ob(v)retnoti se > b. obárna se, mk. 
obrne se, sch. obřnuti se, sln. obřniti se, obrníti se, Stč. 
obrtnáti sě, č. arch. obrtnouti se (PSJČ), br. abjarnúc- 
ca, dial. i abvjarnucca (ESBr 1,67), ukr. obernútysja, r. 
obernůt'sja, dial. i obvernút'sja (SRNG), vše “obrátit 
se, otočit se' s řadou přen. významů, např. ve vsl. 
pohádkách a pověrách "proměnit se pomocí kouzel a 
čar v co' (sr. r. dial. ovvernút'sja SRNG) aj. 

Východiskem všech uvedených tvarů je psl. 
perfektivum *obvprtnoti, tvořené pref. ob- (v. ob) a 
momentánním vb. *-vprtnoti (v. vretěti se a vratiti (se)). 
V jednotlivých sl. jazycích došlo ke zjednodušení 
skupin -by- > -b-, případně -fn- > -n- (v. Diels 1963, 1, 
124, pozn. 14). ij 


obrstiti, -ite, -što pf. "zavázat tlamu; das Maul ver- 

binden' (Christ Slepč Šiš) 

Metať. “umlčeť (Chil). 

Et.: Spíše přímo denom. od *rsfs s pref. ob- (v. 
ob) než derivát od psl. dial. (vsl.) *obrets *“náhubek" 
— 'ohlávka, uzda' (br. abróc "/vóbrac" f., ukr. obrót 


obrežpnica 


£,r. dial. óbrót' £., Óbrót m., SRNG). 

Psl. *rete > b. rět, mk. "rt, dial. rot (Stieber, JP 
38, 284n), sch. Fi, dial. rót, ret, sln. Pt i ff, slk. Č. ret, 
hl. ert, hort, dial. a arch. i rt, (w)ort, rót (Sch.-Šewc 
208 a 1238), plb. rát, kaš. retk. (Stieber 1.c.), VSl. rot, 
s význ. “ústa' (střmk. Rusek 1984, 55, plb. hl. vsl.), 
*ret' (slk. č.), “tvář' (mk. dial. Peev, MJ 21, 126; BDial 
8, 304), “prasečí rypák, nozdry" (střb. Davidov 1976, 
261, mk. dial. GerovDod), "zobák" (csl. střb. Rusek l.c.), 
výběžek, mys, pahorek" (jsl. kaš.). 

Ve význ. “vyvýšená příď či záď ' je rst= dosvěd- 
čeno v csl. (MLP) a střb. (Rusek l.c.); v. též retb. 

Rt je nejspíše substantivum tvořené t-ovým 
sufixem od ie. kořene *reu-, obsaženého též ve stsl. 
rylo, rýti, rbvati (v. ryti). Sémantický vývoj “rypák, 
zobák' — “ret, vrchol, mys ap.' má paralelu např. v 
lat. róstrum “rypák, zobák" — “vyvýšená lodní příď. 

Sr. MEW 285, Vasmer 2, 539, Shevelov 1964, 281, Vaillant 
4, 681n, SK 2, 37, Rusek 1984, 54n, E-M 575. 

Málo pravděpodobné je spojení (Lane, AJPh 54, 64n, S-A 
1955, 295, Bezlaj 3, 203) s ie. koř. *Hreu- “vyvstávat' (stind. 
rmóti, Ť. pvůodat, lat. oriri aj.); totéž platí o spojení s av. arera- 
*vysoký' (Matzenauer, LF 17, 200). bs-ae-ij-eh 


obreŽpnica, -e f. “osidlo; Fallstrick, Schlinge""? (csl.) 

Doloženo ve formách obreŽenica (Slepě), ObreŽbnica 
(Šiš) a obpdpržnica (Mosk“ ); SJS 2, 518 rekonstruuje Odr'5- 
Žpnica. 

Sém. nejasné, vazba obrežpnice vezložiti (1 C 7, 35) za 
Ppóxov ěmfákMev, v níž je Bpóyoc užito obrazně ve význ. 'ome- 
zení' (pův. význam je “smyčka na chytání ptáků"), snad ukazuje 
na užití konkrétního obrazu pro vyjádření situace “omezovat, 
svazovat. 

Et.: Nejasné, bez responzí v dalších sl. jazycích. 

Pův. je asi o(bb)deržnica, sém. i morf. spojitelná 
se stsl. o(be)drsžati či o(bp)drežati *uchvacovat', 
“obklopovat, obkličovat', "ovládat" ap., v. drežati. Po- 
kud nevychází její formální podobnost z pozdější 
kontaminace s tímto slovesem, lze ji považovat za 
der. deverbálního adj. obmdrežŽbné (MLP); o dvojí po- 
době pref. obp-/obe- : 0- sr. Diels 1963, 1, 87, pozn. 5 a SJS 2, 
S17 s.v. odrmžati; též zde v. ob. 

Pokud by byl původní význam “smyčka ap.', ne- 
ní vedle zjednodušení obs-dr- > obr- vyloučen ani 
předpoklad vývoje *obs-vr- > obr-; v tom případě 
by bylo možné et. spojení s psl. *vprz- “vázat', tedy 
“smyčka", něco svazujícího, omezujícího', na uve- 
deném místě abstraktně o výzvě k celibátu (Němec, 
red. poznámka; v. povrěsti), nebo S psl. *vsre- 'vrhať, 
tedy "smyčka házená na lovnou zvěř“ (tak Havlová, red. 


poznámka; v. i vrěšti, ). bs 
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obumorjens 


obešŠte 


obumorjen» adj. polovičatý; halbschláchtig“ (Ap) 

V SJS se překládá "vlažný" podle jediného zde uvedeného 
dokladu z Ap3, 16, kde se mluví o polovičatých křesťanech, kteří 
nejsou ani studení ani teplí, a podle řeckého originálu yAtapóc. 

Dolož. ve formě obumorene v rcsl. ze 14. stol. (Rumj); v 
srbesl. z 15. stol. (Hval) je na stejném místě obumarens. 

Et.: Bez totožných tvarů v jiných sl. jaz., blízké je 
však resl. obumorivyj 'polovičatý, nedůsledný" (StrS 
12, 179) a snad i charvesl. obumarstvo (podle Rj 8, 487 
nejistého významu). 

Původně asi pte. od csl. ob-u-moriti zbavit sil, 
uvrhnout do mdloby či snu* (tak už MLP 477). Podr. o 
etymologii s.v. mrěti. 

Méně pravděpodobně vykládá Šaur (rkp., cit. Havlová, 
Slavia 60, 317) z pův. *“z obojího moře, teplého i studené- 
ho"; u adj. z *norje nečekáme suť. -en5. eh 
obuti, -jete *"obout, navléci na nohy; Schuhe anzie- 

hen 

Et.: Psl. *obuti (se)/obuvati (se) > b. obúja (se), 
obúvam (se), mk. obuje (se), obuva (se), sch. dbuti 
(se), obúvati (se), sln. obúti (se), obůvati (se), slk. 
obut' (sa), obúvat' (sa), stě. obůti (sě), obúvati (sě), 
č. obout (se), obouvat (se), hl. wobué (so), wobuwaé 
(so), dl. wobus (se), wobuwas$ (se), st. hobus (se), 
hobuwa$ (se), dial. wobyé © (Muka), pom. vňobuc, 
vůobuvěc, p. obuč (sie), obuwaé (sie), br. abúc", 
abúcca, abuvác', abuvácca, ukr. obúty(sja), obuvá- 
ty(sja), str. obuti(sja), obuvati(sja), ©. obůt'(sja), obu- 
vát'(sja), vše 'navléci (si) na nohy obuv', v b. mk., 
dl. st., č. st., r. dial. i “navléci (si) kalhoty, punčochy", 
r. dial. ještě 'obléci (si) šaty', obút' glazá "nasadit si 
brýle" (obojí SRNG) aj. V obléci, oděti, obouti byl zpočátku 
plný význam *dát kolem (sebe/nohou)". 

PSL. obuti je utvořeno spojením pref. ob- “okolo' 
s *-uti. Pref, ob- je v obuti nezřetelný a jeho pův. 
význam je oslaben (SB 1, 139). 

Antonymum csl. izuti, ipf. izuvati “zout, zouvat 
(obuv)' (< *jpz-uti). 

e Psl. ob-uti < ob- + -uti < ie. *Heu- “navlékat, oblékat, 

být oblečen'. 

Kořen *Heu- (povaha začáteční laryngály je ne- 
jistá) je dosvědčen ještě slovesnými tvary balt. a lat., 
v balt. i v neprefigované podobě (lit. aunů aůžti, lot. 
dut *obouvat se", lit. avčů avěti "chodit obutý' aj.), 
v lat. jen s prefixy (ex-uere *svléci', ind-uere *oblé- 
ci'). Dále sem patří av. aoBra-'obuv“, a snad i arm. 
aganim 'oblékám si (něco)" a stir. fuan “oděv'. Ve sl. 
jazycích jsou doloženy jen pref. tvary. K nim patří i 
stsl. onušta "obuv" (v. onušta). 

Sr. Trautmann 21n, Pokorny 346, Hujer, LF 46, 343, Vasmer 


2, 246, Fraenkel 27, Machek 1968, 406, Skok 2, 539, SM 9 s.v. 
Jbzuti (se) aj. 

Vedle io-prézentu je dosvědčen také o-prézens 
v stsl. iz-ovete “zouvá se'; lat. préz. připouští obojí 
výklad (Grienberger, IF 27, 211). pv-ae 


obyčai, obyknoti v. vyknoti 
obmchods v. choditi 
obe chytiti v. chyštenije 


obsdo, -a n. poklad, jmění; Schatz, Verměgen" (Supr) 

Resl.i ob»do, obdo tv. (StrS); patří sem i csl. adj. bez- 
obsdaj (MLP), bezobedegi (Srez.) "Chudý, nemajetný“. 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Psl. obsdo < ob + do < ie. *dhe- položit. 

Psl. obbdo představuje spojení předpony (v. ob) 
s tematickým útvarem od kořene, obsaženého ve 
slovese děti (v. děti1; MEW 219, Bern. I, 193, Pokorny 
237, 287, S-A 1955, 277, Vasmer 2, 237, Kopečný, SB I, 138). 

Předpokládaný význam “okolo položený" vystihuje předsta- 
vu, že bohatství (cenné předměty, pozemky ap.) obklopuje toho, 
kdo je vlastní. 

Způsob tvoření (tematickým vokálem od nulo- 
vého stupně koř. *dhé-) ukazuje na předslovanský 
původ sl. subst. Podobné útvary od téhož koř. před- 
stavují sém. blízké lit. išďas, iždas poklad, poklad- 
nice; vydání" (v této souvislosti Fraenkel s.v. děti “položit'; 
nevylučuje však ani příbuznost obou lit. slov s lit. dúori “dát“) a 
stind. ni-dh-i- “schránka, poklad" (Pokorny 237). Anal. 
způsob tvoření je i u sp-de '“nádoba', *oda *udice' 
od téhož kořene (v. sod2 a odica) A pro-síe prostý, 
jednoduchý" (v. proste; Meillet 1902, 234). pv 


obsdověti v. vedova 
obsštetiti se v. oteštetiti 


obpštE adj. “společný; gemeinsam“; “(vše)obecný; 
allgemein' 

Ve spojení obsštii manastyr'b *xowvófBiov, cenobil- 
ní klášter (na rozdíl od lávry)' (Supr). 

Substantivizací ObpŠteje n. společenství“ (ř. xorva- 
vla), obpŠLE m. ve východní církvi “liturgický zpěv k 
přijímání" (ř. xouvevixóv, v. SIS 2, 500). 

Adv. obsšte “společně“ (Bes).- 

Der.: obpštije, obbštestvo společenství, společ- 
nost (1x Supr), obsŠtina "společná věc, něco spo- 
lečného", csl. společenství, společnost"; obsštiti (se) 
kogo Česo nebo Česomu "činit někoho účastným něče- 
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ho', csl. 0. se komu, česomu. "projevit účast, obbštiti 
se SB Cěm5 'obcovat, stýkat se" (1x NomUst), pte. pf. pas. 
obsštenyi "společný, všeobecný" (1x Hval), obpštenije 
"společenství", v NomUsť církevní obec", v Bes 1x “spo- 
lečná vlastnost, jev, znak", csl. "účast na něčem, csl. 
obsštenije jakožto kalk ř. xotvovla znamená v NT a círk. 
liter. i dobročinnost, dobrodiní, dále círk. “přijímá- 
ní svátosti oltářní', 0. kogo, česo ke komu, česomu 
*vztah, styk", priobsštiti kogo, Čbto komb, čems' *uči- 
nit účastným, připojiť,  refi. "zúčastnit se', 
*obcovat, přijít do styku, priobsštenije “společen- 
ství', "svazek manželský', “účast(enství)'; obsštati 
se o čems "podílet se na něčem" (csl.), priobsštati se 
ke komu, česomu, kogo, česo i komb, čem Účast- 
nit se, připojovat se', círk. "přijímat svátost oltář- 
ní, csl. i "obcovat, stýkat se', priobsštavati se (v. 
(ix Supr), obsštevati (se) česomu, (csl.) VB Čemb, v 
Bes Čblo "účastnit se něčeho, podílet se na něčem", 
obsštevanije "společenství" (Bes); obbšte-NB účast- 
ný, podílející se' (Supr), v Bes “(vše)obecný", obbŠt6no 
(Bes) a ObbšŠíBNĚ (Nom) "společně", obsštenike spo- 
lečník, druh', “účastník', csl. $BobsŠtenike spolu- 
účastník, bezobbštene *vyobcovaný, mající být vy- 
obcován' (1x NomJas, SJS dod.). 


v Nom 


Exp.: 
čpšii *(vše)obecný, celkový '; r. adv. óbšče, obščó, dial. i ob- 
ščá spolu, společně", "velmi všeobecně, povrchně“, srb. Opšte 
*(vše)obecně"; r. úbščestvo "společnost aj."; r. óbščina hist. “po- 
spolitost, společenství, “občina", ukr. obščýna tv., srb. Opština 
tobec', 'radnice", '(náboženská aj.) obec", rel. adj. r. óbščinnyj, 


ukr. obščýnnyj; r. óbščinnik, ukr. obščýnnyk hist. “člen občiny" 
(br. abščýna, abščýnny a abščýnnik jsou z r., v. ESBr 1, 64); r. 
úen Dal") obščít" spojit, připojit', refl. stýkat se s kým", podílet 
se na něčem", srb. opštiti 'obcovat, stýkat se s kým"; r. obščénije, 
srb. dpštenje 'styk(y); r. st. (Dal') obščítel' *společník, spolu- 
pracovník“; r. priobščít'(sja) “zapojit (se) do čeho, připojit (se) 
k čemu', círk. "podat (přijmout) svátost oltářní, srb. pridpštiti 
oznámit, sdělit"; r. priobščénije "zapojení do čeho, připojení k 
čemu', círk. *svaté přijímání" , srb. priopšténje “oznámení"; r. ob- 
ščár' *spojovat, připojovat', refl. "stýkat se, mít styky; r. priob- 
ščát'(sja) "zapojovat (se) do čeho, připojovat (se) k čemu", círk. 
"podávat (přijímat) svátost oltářní', srb. priopštávatí *oznamovat, 
sdělovat; r. óbščnyj 'společný', óbščno “společně, spolu" (obojí 
jen Dal"), arch. úbščník “spoluúčastník, společník, spolupracov- 
ník“; r. soóbščník *spoluúčastník", r. arch. soobščít', soobščát 
"spojit, spojovat. Csl. původu je i první část komp. obšče- v r. 
Z csl. je také rum. lid. a arch. obste f. “lid, obyvatelstvo, národ" a 
tobčina", pův. “společenství, pospolitost, de obste “(vše)obecný, 
společný, veřejný" a další příb. slova (Tiktin 1074). 

Et.: Psl *obeíjs > b. obší (sr. také mk. opší, 
z b.?), charv. dpét, sln. óbči, stp. p. obcy, str. občij, 


ocěpati 


vopčij (SurS), r. dal. óbčij (SRNG), ópčij (Dal), S význ. 
*společný", “(vše)obecný', “celkový", přen. 'nezachá- 
zející do detailů, povrchní (to zejména v b. BER 4. 
760 a mk.), v p. pouze “cizí" (tento význam 1 v str), 
stp. však ještě i “společný". K sém. vývoji “společný" 
— "cizí" V. štužde, sr. i responze psl. adj. */judeske, 
které mají v řadě sl. jazyků také význam 'cizí" (sr. 
např. b. dial. Zjúdski, p. dial. ludzki aj.), v. Machek 
1968, 404n, Stlawski 4, 369n. 

Substantivizované £. *obstja (tak Machek L.c.) > 
slk. obec, dial. obca (Kálal 389), stě. obcě, obec, č. 
obec, pův. "společnost lidí žijících na určitém území" 
(stě.), nyní zejm. "nejnižší správní jednotka“ (k bohaté 
sém. diferenciaci v stě. v. Pečírková, LF 97, 89-100 a LI“ 98, 79- 
88). Stp., p. st. a dial. obec je bohemismus (Siatkowski, 
SFPSt10, 32), 

Kontinuanty psl. *obstjs a jeho der., popř. přejetí 
z jiných sl. jazyků, chybějí pouze v luž., doloženy 
nejsou ani v plb. a pom. 

Psl. *obstjs je utvořeno od adv./prep. obs “kolem, 
okolo" (v. ob) a suf. -tjs (< *-tio-), s pův. významem 
*“týkající se všech kolem, patřící všem, společný'. 
Sufixem -fjs se tvořila sl. adj. od adv., sr. např. č. do- 
mácí (< *doma-tjb). Tvoření jmen od předložek suf. 
-tio- je dosvědčeno i z jiných ie. jazyků: lit. apačiů 
"spodní strana, spodek", stind. apatya- "potomstvo" 
od apa “pryč' aj. (v. Meillet 1902, 381 a Meillet 1934, 357. 
Vasmer 2, 246, BER I.c. aj.). 

Odlišně chápe sémantiku slova Trubačev (VJa 1957, 2, 
94n a Trubačev 1959, 167n). Adj. *obstjs vysvětluje z *obpti 
'něco okrouhlého, kulatého" (upozorňuje na vsi okrouhlice u 
starých Slovanů, tj. s kulatým půdorysem), význ. společný" 
tudíž považuje až za sek. Přijímá např. HER 455. 

Autoři KESRJ (s.v. obščij) odvozují *obpíjp od nepříliš 
jasného *obsre (Vasmer 2, 273), doloženého v r. adv. ópřom 
ve velkém". 

Někteří badatelé vysvětlovali psl. *obkije z pref. ob-, 7 
oslabeného stupně -p- (< psl. *-i- < ie. *ei- “jíť) a suť. -/jo- (sr. 
lat. azmb-i-tio), pův. *“to, co se dá vymezit obejitím' (Schrader- 
Nehring 2, 406, Baudouin de Courtenay, SbBelié 1921, 227n, 
Machek 1957, 330n, ten později tento výklad opustil, H-L 339). 
Nepřesvědčivé (odmítá Hujer, LF 50, 347). Ů 
ocěpati, -ajete “tuhnout; starr werden" (1x Supr) 

V stsl. a csl. je tvar se suf. -ari zcela ojed., v csl. (MLP) i 
ocěpnoti, ocěpěti tv. (v. ocěpěněti). 

Et.: Psl. *cěpati, -ěti, -noti ap. > b. dial. scépvam, 
scépja (Gerov), ch. dial. scípati se, na Cresu cepět, 
sln. cépati, pocépati, č. scípat, chcípat, dial. stipat' 
(Malý), pf. scípnout, chcípnout, p. dial. ociepieé, ukr. 
dial zcípity (Hrin.); sém. škála od “chřadnouť (č., 
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též vycípat se "zotavit se z nemoci“) přes “zeslábnout 
následkem úpalu' (p. dial.), “dřepět zježený' (ch. na 
Cresu), padat mrtvý, mříť (sln. č., odtud “padat — 
o ovoci' sln.), až k “být tuhý, tuhnout (o mrtvole)' 
(stsl, csl.), “tuhnout vůbec" (b. ch. ukr., též “zamrzat 
— o vodě' ch.). K této rodině (k jejímu významu 
*chřadnout") snad patří i č. st. cipatý (Jg) “vyhublý' a 
r. dial. képyj "Churavý, sešlý“ (i když je Dal' 2, 262 řadí s. 
v: kep *hlupák"), kiplják *neduživý člověk, zakrslík ap.' 
(obojí smol., SRNG), 
e (1) Psl. *cěpěti, -ati < bsl. *kaip- “chřadnout, tuhnout". 
(2) Psl. *cěpěti, -ati < psl. *cěpe *cep", z ie. *(s)kei-p- 
'štípat, sekat". 

(1) Staré spojení (Fortunatov, BB 3, 57) s lit. kafpii, 
kaipstů *chřadnout' a Kaipti, kaipiů “tuhnout zimou", 
keipti, keipstů *zhubnout, chcípnouť, fakt. kaipinti 
*vyčerpat", kafpiniuoti hubnout, postonávať aj., lot. 
kaipt 'dlouho čekat, trčet někde" má stále své pří- 
vržence (Machek s.v. cepeněti, Trubačev, S1Wort 30 a SM 3, 
184, Havlová, Slavia 68). S jiným rozšířením koř. *kai- se 
sem řadí balt. *kaik- (lot. kaikt “chřadnout" aj.), bsl. 
*kaiv- (sl. *cěvěti v slk. civietť' “hynout, hubnouť, p. 
dal. cewaé “hynout (o ptácích)" aj., lit. fakt. kaivěnti 
"vyčerpat" ap.). 

(2) Většinou (už MEW 299, Bern. I, 125, Vasmer 3, 
289, SK 2, 78, Snoj 1997, 58) se *cěpati, -ěti pokládá 
za denom. k psl. *cěps cep k mlácení obilí", s 
podobným sém. vývojem jako u r. kol *kůl > okolét' 
*pojít, chcípnout". Význam “chřadnout" by pak musel 
být sekundární. 

Bezlaj I, 61 spojuje sln. cépati “padat, hynout' s kápati 
tv. (sr. i č. kapat "valem hynouť); obě slova spojil už Matze- 
nauer, LF 7, 24. Němec (red. pozn.) myslí na příbuznost cěpati a 
ie. *(s)keip- jako u (2), ale jen elementární, zvukomalebnou. eh 


ocěpěněti, -čjete ztuhnout; starr werden" 

Používá se především o nehybnosti údů, trnutí strachem ap. 

Der.: ipť. ocěpěněvati tv. 

V csl. (MLP) doloženo i cěpěn s "tuhý" a cěpěniti se 
"uhnout (o prstech)". 

Exp.: Csl. cěpěne > rum. feapán “tuhý, pevný" (Tiktin 
1571, Rosetti 1954, 42). 

EL: Psl. *cěpěněti (*ob-) > b. cepenéja, sln. dial. 
cepenéti, slk. dial. cepeniet' (SSN), č. cepenět, pf. 
zCepenět, stě. i zcepenati (Šimek), č. dial. (chod.) 
cepenít, s-, vo- (Hruška), ukr. cipeníty, ojed. arch. 
cepeníty (Žel.), r. cepenét', vše “tuhnout, nehybnět, 
znecitlivět zimou, strachem, chorobou“, též “'hynout, 
zdechat (stě. č.), ojed. “přestat bolet (po ztuhnutí, 
otoku, znecitlivění)' (č. dial.), "setrvávat na jednom 
místě' (sik.), nedočkavě čekat" (sln. dial. Plet.), “třást 


očes E 


se' (ukr. arch. Žel.). 

Psl. *cěpěněti je denom. od cěpěn s, což je ptc. od 
*cěpěti *tuhnouť'. V č. a ukr. je -en- místo střídnice 
za -ěn-, asi sek. pod tlakem slovotvorného systému. 

Et. základního slovesa v. ocčpati. eh 


ocěštati, ocěždati v. icěditi 


OCEÍB, -a m. 'ocet, kyselé víno; Essig, sauerer Wein' 

Der.: OCBÍBNB ve spojení OCBfpna čaša "pohár kyse- 
lého vína', ocbtbno/ocstěno vino "kyselé víno, víno 
smíšené s myrhou'. 

Exp.: Z csl. je r. arch. ócet a rum. ofet *ocet' (Tiktin 1100). 

Et.: Stsl. oC5t5 « b. océt, arch. océď (Gerov), mk. 
ocet, sch. dcat, charv. i ocát (S gen. ostá, podle něhož 
je utvořen nom. dst), ócat, ocět (Skok 2, 540), sln. arch. 
ócet, slk. ocot, č. p. ocet, kaš. oct, vše s význ. “oceť, 
v stp. a stě. též "kyselé víno, méněcenný nápoj.' 

Br. vócat a pravděpodobně i ukr. ócet je přejato z p. (ESBr 
2, 205, Kiparsky 1934, 119). 

Slovo přejaté, jehož pramenem je lat. acéturm tv. 
(v. Romansky, JbRum 15, 123, Auty, Slovo 25-26, 170 aj. O sém. 
motivacích názvů pro ocet v ie. jazycích v. Schrópfer, SemH L, 
162-187). Hlásková nesrovnalost (lat. € : sl. 5) vedla 
k hledání zprostředkujícího tvaru, který Skok Lc. 
vidí ve vglat. *acetu (shodně Sadniková, AnzslPh 3, 3), 
Jiní (Lehr-Splawiúski, Eos 32, 706, Kiparsky 1934, 117n a 
Machek s.v. ocef) vysvětlují -5- kontaminací lat. acétum 
a neutra adj. acidus “kyselý', pro niž svědčí -d v b. 
dial. océd “oceť a charv. dial. ocaď “nějaká rostlina" 
(Rj 8,501), nejspíš "šťovík obecný/Rumex acidus". 

Za přejetí prostřednictvím gót. akeit, příp. akit 
tv. je pokládá Miklošič, MEW 219, Stender-Petersen 
1927, 369n, Hamm, KZ 67, 121n, Lehmann 23 aj., dále 
Szemerényi, KZ 93, 117n, který klade přejetí na konec 
5. stol., kdy došlo ke krácení gót. délek. Vzhledem k 
sl. -c- za gót. -k- by však muselo jít o přejetí pozdější. 

Orel, Etnogenez 112n předpokládá rané alb. prostřednictví 
(at. acétum > gót. akeit > raně alb. *at$et- > sl. oc6te; sr. alb. 


v 


áthět “kyselý, ostrý"). ZS 


OČesP, -a m. “0cas; Schwanz" (Parim) 

Var.: OČĚSP, OCĚSP (V. (záměna e -č ac - č je v Zach 
častá). 

Et.: Slovo řídce doložené, bez jistých souvislostí 
v sl. jazycích. 

e (1) Csl. očese < psl. očesati. 

(2) Csl. očese m č. ocas, charv. das tv. 

(1) Pravděpodobně odvozeno z vb. o-česati *od- 
hazovat, ošlehávat (v. česati). Sém. paralelní jsou syn. 
Og0n5 z ogBnati (odháněť, ošibe z *o(t)šibati *ošle- 


SA 


OČES E 


hávat, odhánět' aj. (v. Havlová, NŘ 75, 32n) nebo něm. 
Schwanz ze střhn. swanzen “komíhat'. 

(2) Kořínek, LF 65, 441-3 spojuje csl. očesé S Č. 
ocas a charv. déas tv. Csl. podobu vysvětluje lid. 
etymologii, přiřazením izolovaného slova k vb. Česa- 
ti. Vaillant, RÉS 21, 167n má csl. očěss za písařskou 
chybu místo *oštěse. 

Charv. arch. a řídké čas, stě. č. ocas (s přesahem 
do slk. dial. a p. dial.) odvozuje Kořínek l.c. z psl. 
*ot-jase **Co je volně připojeno k tělu, co visí volně 
od těla"; obdobné je *po—jase (v. pojase) “ CO je těsně 
kolem těla, opasek" (shodně Vaillant I.c., Skok 2, 542 aj.). 
Výklad přesvědčivý po stránce hláskové, méně sém. 
(*-jase je *pás', nikoliv “tělo"). 

Nelze zcela odmítnout ani výklad Jungmannův (Jg 2, 815), 
že č. ocas je der. vb. cásat házet, škubat', což je sém. paralelní 
s názvy ogon, ošibe. Havlová (rkp. ESSJ) pokládá za možné, 
že charv. -6- je za starší -č- (pod. jako očali místo očali *brýle"). 
Pak by charv. podoba patřila k csl. očesm. 

Nepravděpodobná je souvislost č. ocas s lot. aste tv. (tak 
Machek s.v. ocas, odmítá Havlová, NŘ 75, 32 aj.). žš 


OČESBN P, OČI, OČIVÍSE v. oko 


očrěsti, -čretete “ořezat; beschneiden' (1x GD 

Neprefigované csl. vb. Črěsti *tnout, stínat, sekat 
uvádí MLP 1125 a Srez. 3, 1568 s.v. Čprsti. 

Et.: Csl. očrěsti je derivát csl. črěsti, jemuž od- 
povídá str. očeresti “obtáhnout, vyznačit čarou" (StrS), 
vyznačit hranici' (Srez. 2, 849). Psl. *Čprto, *čersti 
'řezat, rýt ap.' je ve sl. jazycích doloženo jen ve 
jmenných derivátech jako *Čpria (v. črsta), *Čers- 
lo (v. črěsla), *Čprtežb (v. SK 2, 253, SM 4, 162n) aj. Ve 
většině sl. jazyků bylo psl. *čersti vytěsněno konti- 
nuanty jednak psl. vb. *Čprtati, denominativem od 
psl. *Čprta, jednak synonymním psl. *rězati (k tomu 
sr. Merkulovová, Etim 1979, 3), 

e Psl. *čersti < je. *kert- řezat. 

Kořen *kert- je dosvědčen slovesy i odvoze- 
nými jmény ve většině ie. jazyků: stind. krntati, 
kartati 'uřezává', arm. K“erffem “loupám, stahuji', 
alb. geth *stříhám", lat. cortex “kůže', céna *oběď 
(< *kert-sná-, sr. osk, kersnu tv.; pův. 'odříznutá por- 
ce'), stangl. heorda “kůže", lit. kertů, kiřsti *sekat, 
bíť, het. kartai- “uřezávat, odstraňovat aj. V. též kra- 
ty. kratek=. 

Koř. *kert- představuje patrně rozšířenou podobu 
kořene *(s)ker(H)-, dosvědčeného mj. ř. xetpetv “uře- 
závať, lat. car maso" (= uříznutý kus masa), stir. 
scaraim *odděluji', stsev. skera *řezat, stříhat, něm. 
scheren "stříhat , lit. skiriů, skirti “oddělovat. Ve sl. 


oděti 


Je tento kořen dosvědčen jen odvozenými jmény (v. 
Sr. Berneker 1, 172, Pokorny 938n, Vasmer 3, 329, Fraenkel 
258, 808, W-H 1, 170, 198, 279, Bezlaj 1, 89n, Mayrhofer 1986. 
1,315n aj. 
LIV 503, 505, 506 rozlišuje *(s)ker- “ořezávat, oškrabávat, 
*(s)kerH- "oddělovat" a *(s)kert- “rozřezat?. hk-ae 


očrešte, -a n. “stan, příbytek; Zelt, Wohnung' (1x Pog) 

Na paralelním místě v Sin Bon psáno -rs-. 

Et: Stsl. a csl. očrsšte < psl. *o(b)-čprtje je 
jo-kmenové subst., derivát psl. vb. *Čprto, čersti (v. 
očrěsti). Slovotvorně i významově nejblíže mu stojí 
resl. črěšta, str. (anal.?) čerešča f. “stan' (MLP 1126, 
Srez. 3, 1502) < *o(b)-čprtja f. Význ. vývoj probíhal 
zřejmě následovně: ohraničené, oddělené místo' — 
*příbytek", jak dokazuje sln. dial. číča *senoseč na 
původně vyklučené louce" (Bezlaj, SlavR 8, 4n a Bezlaj 
1, 89m) a snad i stech. (16. stol.) čréa "grafický znak ve 
středověkých rukopisech, titla' (pokud není odvozeno od 
*Čprta, jak má Valjavac, Rj 2, 77). Sr. MEW 34, Bern. 1, 150, 
Brůckner, KZ 46, 236n, Vasmer 3, 324, SK 2, 257n aj. 

Briicknerl.c. a S-A 1955, č. 126 a 127 nesprávně odvozují od 
psl. *čersti i stsl. čretoge “komnata, ložnice" (v. čretoge). k 
odelěti v. odolěti 
odesnojoi v. desne 
odežda, odě(ja)lo v. oděti 


oděti, odeždete pť. 'odít, obléci; ankleiden, anziehen' 

Der.: Subst. oděnije “oděv, šat; pokrývka, přehoz, 
závoj; oblečení, odělo “oděv, šat'; odežda 'oděv, šat, 
spec. "spodní (plátěný) oděv“, adj. odežďen “šatový , 
ipf. oděvati “odívat, oblékat', odějati tv., s der. odějalo 
oděv, šat, odějanije tv. ,i oblékání; pref. prioděti 
*přiodít, odít. 

Exp.: Z csl. je r. odéžda oděv, oblečení" (Vasmer 2, 254) 
a rum. odřal, obřal, ogheál “pokrývka' (Tiktin 1083). 

Et.: Psl. oděti > sch. dd(j)eti (se), dd(j)esti (se), 
sln. odéti (se), slk. odiet' (sa), odiať (sa), stě. odieti 
(sě), č. kniž. odít (se), hl. wodžěé (so), dl. wožes (se), 
plb. pouze subst. Videně nom. sg. n. (< *oděneje; P-S 169), 
p. odziaé (sie), br. adzéc', adzécca, ukr. zř. hovor. 
odíty(sja) (Hrin.), r. odét'(sja), vše *odít, obléci (se)“, 
dále “přikrýt, pokrýt ap.' (sch. sln. slk. stě., č. kniž., 
luž. p. vsl.), “ozbrojit' (stě. a pravděpodobně i stp.; v. 
Ostrowská, JP 32, 10in) ap. 

Ipf. dějati je utvořeno od je-ového prézentu 
(Meillet 1902, 44, Vaillant, RÉS 14, 79 a Vaillant 3, 229). 
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oděti 


kerativum oděvati (b. arch. oděvam Gerov, sch. 
sln. odévati (se), slk. odievat' (sa), stě. odievati (sě), č. 
kniž. odívat (se), hl. wodžěwaé (so), wodžewaé (so), 
dl. wožěwas (se), p. odziewaé (sie), ukr. zř. hovor. 
odiváty(sja) Hrin., r. odevát"(sja)) stejně jako naděvati 
ap. je odvozeno od oděti analogicky podle jiných ipf. 
na -vati (Vaillant 3, 484). 

Psl. oděti vzniklo spojením předpony 0-, popř. 
ob- (sr. br. dial. abdzéc", abdzécca *svátečně se ob- 
lécči', SBrH) okolo ap.' se slovesem děti “pokrýt, 
položit někam ap.' (v. ob a děti1), S pův. významem 
*obložit (kolem dokola)' — pokrýt (tělo oděvem)" 
(Machek 1968 s.v. oděv). Podobný sém. vývoj je i v ji- 
ných ie. jazycích, sr. např. angl. put položit, put on 
*obléci". 

StsL subst. odežda vzniklo spojením redupliko- 
vaného préz. kmene *ded- a suť. -ja už v psl. (sr. i r. 
dial. oděža *oděv, oblečení", slk. st. odedza *chůvka 
na dítě; oděv' Kálal 402). Stejně je tvořeno nadežda 
od naděti se (v. nadežda). py 


odolěti, -ějete zdolat, přemoci, zvítězit; iberwinden, 
stegen' 

Csl. také opanovat, ovládnout. 

Var.: odelěti (Supr Grig). 

Der.: subst. verb. odolěnije, odelěnije zdolání, pře- 
možení, vítězství; ipť. odolěvati, odelěvati zdolávat, 
přemáhat, vítěziť (Supr); prěodolěti komu, česomu ne- 
bo kogo, Čelo přemoci, ovládnout někoho, zvítězit 
nad někým. 

Vedle odolěti jsou doloženy i tvary s jinými pref.: prě- 
dolěti, prědelěti komu, česomu “zdolat, přemoci, zví- 
těziť sipť prědolěvati, prědelěvati (Supr), subst. verb. 
prědolěnije *zdolání, přemožení, vítězství“ (Supr); 
sedolěti, spdelěti přemoci, překonat, zvítězit (Supr), 
ipť. spdelěvati (Supr), udolěti, udelěti komu, česomu 
přemoci, zvítěziť, v Bes prěudolěti *překonat, pře- 
moci. 

Exp.: Z csl. je r preodolét' “zdolat, překonat, přemoci, 
zvítězit ap. 

Et.: PsL. *odolěti/odolati > b. kniž. a arch. odoléja 
(podle RODD a BTR však z r.), mk. odolee, sch. odoljeti, 
sln. arch. odoléti, dial. odólati (Plet.), sÍk. odolat, 
dial. i odoliet, č. odolat, br. adólec", ukr. st. odolíty 
(Žel., Hrin.), r. odolét', s význ. *přemoci, překonat, 
zdolat, zvítěziť (jsl., vsl., sk. st. HSSlk, stě. odolati 
Stčs), “vydržet, vytrvat ap.' (sch. sln. slk. č.) a další 
přenesené významy. 

Časté jsou tvary s jinými pref. (u-, z- aj.). Naopak méně 
jsou doloženy tvary bez pref. (např. slk. doliet''stačit, moci, být 


s to" r dial. dolér' *přemáhat, vítězit, zdolávat, překonávat, b. 


odrs 


dial. deléja *vítězím, překonávám ap.") a na -ai (např. slk. dolat“ 
'snášet osud', Kálal 102, p. dotaé st. “být schopen něco udělat, 
dial. bojovat, ukr. doláty “zdolávat, překonávat' aj.); podr. v. 
SK 4, 58n a 54. 

Et. málo jasné. Většinou je pokládáno za denomi- 
nativum od psl. subst. dol'a, uchovaného ve střb. dola 
sdíV, stě. dole £. “zdar, úspěch', p. dola *úděl“, vsl. 
dólja *díl, úděl. Předpokládaný sém. vývoj *'získat 
(lepší) díl' — přemoci, zvítězit je ovšem dost pro- 
blematický; sr. Bern. 1, 206n a 209, Vasmer 2, 256, BER I, 
336 (s.v. deléja) a 4, 803, Skok 2, 544, SK 1.c., Bezlaj 2, 241n, 
ESUkr 2, 105, HER 449n. 

Subst. dol'a má nepochybné příbuzné ve stind. 
dala- “kus, díl, ř. šalaAoc "umělecky opracovaný“, 
lat. dolábra *sekyra', kymer. delw “podoba, forma“, 
lit. dalis “díl' aj. Jde o derivát od ie. kořene *del(H)- 
“štípat, osekávat, umělecky opracovávat: stind. da- 
layati “štípe', lat. doláre “osekávat, opracovávať, 
dolěre “boleť (= “být štípán"), stir. fo-dálim *oddě- 
luji', lit. dylů, dilti, lot. dilstu, dilt *obrousit se"; sr. 
Lidén 1897, 80n, Pokorny 194n, Fraenkel 8ln, SM 5, 62 aj. V. 
též děle a dlane. 

Další výklady: Endzelin, FBR 7, s. 73, 97, 128 spojuje 
o-dolěti s dole za předpokladu sém. vývoje *srazit dolů, ponížit" 
— “přemoci". Připouští ESUkr l.c. 

Machek 1968 s.v. -dolati pomýšlí na spojení se stind. koř. 
dhar- "vydržet něco, zmoci' (často s pref. abhi- = sl. ob-). ij-ae 


odrm, -a m. “postel, lehátko; Bett, Lager'; “nosítka; 

Sánfte" 

Der.: V Supr Ix OdrecC5 “rošť. 

Et.: Psl. odrs > b. óděr, dial. i ódar, odár, óder 
odur (BER 4, 810), mk. odar, sch. ódar, sln. óder, slk. 
dial. vódor, Ódor (Kálal 407 a 775, Mihál, SR 25, 15In), 
stě. č. odr, dial. i vodr, vodrh, br. dial. adzér, 0z'0r 
(ESBr 1, 82), ukr. arch. odr, str. od(e)re, r. arch. odr, 
dial. i oděr, óder, ódrá, s významy “lůžko, palanda, 
nosítka" (jsl., ukr. arch., r. arch.), máry" (jsl.), “lavice, 
police, vyvýšená plošina, podium ap.' (b. dial., mk. 
sch. sln.), *různé druhy lešení" (lešení kolem kmenů 
stromů pod úly jako ochrana proti medvědům" v 
br. dial. a r. dial., konstrukce, po níž se pne vinná 
réva" v b. dial., sln. stě. č., "myslivecký posed“ v r. 
dial, "dřevěná podlaha ve chlévě, pavlač, veranda' 
v b. dial. ap.), “krov, střešní trámoví, trámy nesoucí 
ochozy na hradbách ap.' (sln. stě.), "patro ve stodole, 
prostor pod střechou" (sln. slk. stě.), “plot, ohrada“ 
(slk. Kálal), korba vozu" (b. dial., str., r. dial.), *různé 
druhy vozů' (stě. str., r. dial.) ap. Původně to byla 
nejspíš plošina zhotovená z tenkých kůlů nebo proutí, 
která měla široké použití (podrobně v. Machek, Slavia 18, 
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ogn's 


72-82, Šarapatková, Slavia 60, 319). 

V p. doložen jen der. odryna “seník, kůlna', což je přejetí z 
br. adrýna tv. (SJP). 

Bezlaj 1, 156 sem řadí i sln. goder “konstrukce, lešení" s 
protet. £-; může však jít o přejetí z rakousko-bav. gódar, gatter 
*mříž, plot, z něhož je i maď. gádor *přístřešek" (tak Hauptová, 
red. pozn.). Matzenauer 1870, 167 pokládá sln. goder za přejetí 
z maď. 

Slovo málo jasné, žádný výklad není zcela pře- 
svědčivý. 

s (1) Psl. odre < ie. *odh-ro-/edh-ro- *plot z kůlů" (germ.). 

(2) Psl. 0-dre < ie. *deru- (dru- doru- ap.) dřevo, strom." 
(3) Psl. 0-dre < psl. *derti dřít. 

(1) Za nejpravděpodobnější lze pokládat souvis- 
lost se slovy germ., a (o s ags. eodor “ohrada, plot, křo- 
ví', stsas. edor, eder tv., stsev. jad arr “okraj, ochrana" 
z ie. *odh-ro-/edh-ro- (v. Uhlenbeck, PBB 26, 295, Bez- 
zenberger, BB 27, 174, Skok 2, 543, Pokorny 290 s.v. *edh-», 
Jóhannesson S4n, Vries 1962, 289 aj., odmítá Kluge, PBB 35, 
57ln, připouští však Kluge-Seebold 191). Kořen *(H)edh- 
však není jinak dosvědčen. 

Windekens 1952, 68 připojil i pelasg. věnpov 'vyvýšený 
břeh řeky, záhon" — *“ohrada", Bezzenberger (I.c.) ř. ÓoTpiuov 
*chlév, ohrada pro dobytek"; odmítají Frisk a Chantraine s.v. 

(2) Wjinskij 1902, 13 pokládá počáteční slabiku 
za prefix a chápe psl. 0-dre jako *“plošinu kolem 
kmene stromu', tedy z ie. *deru- 'dřevo, strom" (v. 
dreva). Shodně Pogodin 1903, 258, ESBr 1, 82n, BER 
4, 811 aj. a snad i Trubačev (1991, 194: předpokládá psl. 
*o(b)-dre bez bližšího výkladu). 

(3) K psl *derti "dříť (v. dprati) řadí psl. odrs 
Potebnja 1876, 85, který se však mylně domnívá, že 
pův. šlo o zvířecí kůže, odtud “lože". Další badatelé 
(Brandt, RFV 23, 95, Jagié, AsIPh 24, 581, Grinkovová, UZLPI 
104, 199 aj.) předpokládají, že se odry zhotovovaly ze 
dřeva zbaveného kůry. 

Další výklady: Machek, Slavia 18, 72 vykládá psl. *vodre 
< *voditi "sušit kouřem, udit". — Vaillant, RÉS 24,187 navrhuje 
spojení s lot. adít 'plést (pak odre = 'plot'); shodně Golab, 
AmerContr X, 178. — Grošelj, ZbFFLj 2, 380 spojuje s lat. asser 
*kůl', assis “prkno". VÁS 
odrmŽBnNica v. obrežpnica 
odva v. jedmva 
odmlěks v. otelčěk= 
od neliže v. otenjeli 


odmžditi v. dežd: 


ogaviti, -ite,-vlje "obtěžovat, působit nesnáze; belás- 
tigen' (1x NomUsť) 

Der.: ogavije jen ve spojení ogavije dějati nebo tvoriti 
obtěžovat, trápit (Psalt Nom). 

Et.: Csl. ogaviti je prefigované sloveso, které pře- 
vládá i v ostatních sl. jazycích (podle Němce, red. pozn.. 
jde o denom.). U méně častého simplicia je těžké určil, 
je-li původní nebo pozdější, vzniklé deprefixací: mk. 
dial. gavi se, sch. dial. gaviti se, srb. gůviti se, sln. 
jen dial. adj. ogáv(ž)en hnusný, odporný, nepříjem- 
ný ap.' (Plet.), vb. jen se změnou -v- > -b-: gábiti 
(se), arch. ogábiti, dále slk. ohavit, č. arch. ohavit (sr. 
i neprefigované stě. hava “znetvoření, zohavení, zranění', Sič$, 
ač. dial. havizno “špatně, ošklivě', Kubín 1913), luž. jen dial. 
subst. gawa “kulhavka' (Sch.-Šewc 226 ovšem vykládá 
jinak), p. dial. ogawié sie, ukr. hovor. hávyty, dial. há- 
vytysja, S významy “protivit se, hnusit se, vzbuzovat 
odpor" (sch. sln.), dále “zošklivit, znetvořit ap.' (slk. 
stě. č.), "potupit, zneuctít, zhanobit, znesvětit' (stě. 
StěS, č. st. Jg), “zevlovat, lelkovat ap.' (mk. ukr.), 'na- 
máhat se" (p. dial. SW), “dělat hlouposti, šprýmy' (č. 
dial. vohavit Bartoš 1906) aj. Všechny uvedené význa- 
my lze vyvodit z původního významu psl. slovesa, a 
to “vzbuzovat odpor, hnusit ap.' Sem snad patří i b. dial. 
gáv(v)am (se) a mk. dial. gava “klamat, šáliť (SM 6, L10 je však 
k této slovní rodině neřadí). 

e Psl. *gaviti < ie. *g“ou(H)- 'něco odporného, výkaly, 

bláto ap.' 

Psl. verbum *gav'g, gaviti je pův. zřejmě kauzati- 
vum, odvozené od ie. kořene *g“ou(H)-. Tento kořen 
je obsažen i ve stind. guváti “cacať, gůtha- "výkaly , 
av. gi9a 'špína, bláto, kal', arm. ku "hnůj divokých 
zvířať, sthn. guát (hnůj, bláto', něm. Kor tv. aj. (tak 
S-A 1955, č. 213, Mayrhofer 1956, 1, 341, 342, Mann 1963, 129, 
BER 1, 220n aj.). 

K této slovní rodině řadí většina autorů (Bern. L, 
298n, Pokorny 483n, Vasmer 1, 282, Skok 1,597, SK7, 73, Snoj 
1997, 135 aj.)i psl. govbno *lejno, výkal', s kontinuanty 
téměř ve všech sl. jazycích (Kurytowicz 1956, 297 dokon- 
ce pokládá gaviti za denom. od govbno). Spíše však představuje 
toto subst. odvozeninu od *g“ou- “skotť' (v. goveždb); sr. mj. SM 
7, Tm. Tentýž ie. kořen je obsažen i v psl. gadďe (v. 
gad=), psl. gydď5 (sr. slk. hyd domácí ptactvo, havěť, para- 
zitující hmyz", č. st. yd “ohyzda" Jg, hl. hida "nenávist, stp.. 
p. arch. gid “šereda, ohava' SStp, SW, r. dial. gid 'had; ohava', 
gídiť' "vzbuzovat odpor" SRNG aj.) A pravděpodobně i v 
guditi (v. guditi). hk 


ogn'b, -nja m. 'oheň; Feuer'; horečka; Fieber“ 
Vedle převažující jo-km. flexe jsou doloženy i koncovky 
i- a o-kmenové (sr. Diels 1963, i, 163n, SJS 2, 512). 
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ogn'5 


ogrsnoti 


23 


Der.: 0g1.bn6, Ognbn “ohnivý', “žhavý, řeřavý (0 
uhlí)". 

Et.: Psl. *ognp, všesl.: b. ogán, mk. ogan, sch. 
oganý, sln. ógenj, slk. č. oheň, plb. viděn (P-S 170), hl. 
woheň, dl. wogeri, pomsln. uogeň, kaš. ofin, p. ogieň, 
br. ahón“, ukr. vohón“, ©. ogón', vše 'oheň', v b. mk., 
sch. dial., stě., dl. st., str. r. i horečka" aj. 

Původní i-kmenovou flexi psl. *ogns dosvědču- 
jí jeho nepochybné protějšky v jiných ie. jazycích: 
stind. agni-, lat. ignis, lit. ugněs “oheň' (kdežto het. 
teonymum akni- bylo patrně přejato z indoárského ja- 
zyka). Rekonstrukce ie. pratvaru je ovšem vzhledem 
k různosti iniciálního vokálu obtížná. 

e (1) Psl. *ogns < ie. *Hegni- tv. 

(2) Psl. *ogns < ie. *Hng-ni- tv. 

(1) Zdánlivě schůdnější je výklad, který vychází 
z ie. *ogni- (příp. *egni-), přímo dosvědčeného stind. 
a sl. podobami a patrně také lit. adj. agnus “prudký, 
ohnivý", lot. agns tv. (Pokorny 293, Vasmer 2, 252, Fraenkel 
2 a 1158n, BER 4, 787 aj.). Odlišnost iniciálního vokálu 
v lat. a balt. lze vysvětlit buď působením jazykové- 
ho tabu (Hujer, LF 66, 458, Hauzenberga-Šturma, ZslPh 25, 
53n, Bezlaj 2, 243 aj. — takový výklad je u názvu živlu 
vysoce prospěšného, ale zároveň nebezpečného ne- 
pochybně přesvědčivý!), nebo hláskovým vývojem: 
*egnis > lat. ignis (W-H 1, 676), balt. u jako výsledek 
redukce (Trautmann 334 aj.; podrobněji Stang, NTS 25, 7n, 
který rekonstruuje nom. *Hégnis (> *ognis), gen. *H“gnéis (> 
*ugneis) a předpokládá, že ve sl. došlo k vyrovnání ve prospěch 
nominativního kmene, v balt. naopak ve prospěch kmene nepří- 
mých pádů; akceptujeme-li tuto hypotézu, měli bychom ovšem 
rekonstruovat Hz = HŽ tzn. He > 0, H*? > ul). 

Baltskými (zvláště lot.) slovy se podrobně zabývá Blesse, 
KZ 75, 191n, jenž připisuje u- vlivu sém. blízkých slov, jako je 
lit. kůrti (ůgni kůrti zatápěť ) a také druhý výraz pro oheň *půr-, 
jehož dávnou existenci v baltštině Blesse předpokládá. 

Podobu *egnis (postulovanou hlavně na základě lat.) vyklá- 
dá Schindler, BSL 70, 1. 4 jako stopu dávného střídání e: 0 v 
deklinaci ie. výrazu pro oheň: nom. *ogni-, gen. (atd.) *egni-. 

Pravděpodobná segmentace eg/og + ni- vedla k pokusům — 
vesměs málo přesvědčivým — o výklad motivace je. názvu ohně. 
Knobloch, Actes Congr. X, sv. 4, 647n zde hledá kořen *eg- 
"nedostatek" (lat. egeo "postrádám" aj.) za předpokladu vývojové 
„— ESBr 1, 74 spojuje 
název ohně s ř. áyvíče 'očišťuji', Bezzenberger, BB 27, 161 sř. 


řady "nedostatek" — “chtivost' — oheň" 


če 'suším" aj. 

(2) Druhá skupina jazykovědců (de Saussure, MSL 
7,93, Meillet, MSL 8, 315, Pedersen, KZ 38, 395n, Vondrák, BB 
29, 212n, Szemerényi 1977, 30n, Eckert 1983, 52n, Il.-Svityč L, 
245, Hamp, BaltLing 75n aj.) rekonstruuje výchozí tvar v 
podobě *ngni-. Lat. a balt. tvary se pak dají vyložit 


disimilativní ztrátou prvního n (*ngnis > *ingnis > 
lat. ignis; *ungnis > lit. ugnis, lot. uguns); výklad sl. 
Ogn5 je ovšem v tomto případě obtížnější (disimilací 
o8n > 081%. 

I v tomto případě se spekuluje o pův. významu kořene 
*Heng-/Hng-: nejčastěji bývá spojován s kořenem obsaženým 
v ie. výrazech pro “uhlí' (stind. aygdra-, lit. anglis, stsl. og/b, 
v. ogle) — sr. mj. Hamp l.c. Méně pravděpodobné je spojení s 
lit. ůnkšti, ngzti *výt, naříkat' (Lehr-Splawiúski, SbBelié 1937, 
414n) nebo s koř. *nog““-, obsaženým v ie. výrazech pro na- 
hotu (v. nage) — tak Thieme, Lautgeschichte und Etymologie, 
Wiesbaden 1980, s. 493, jenž vychází z primitivní představy 
ohně jako živé mužské bytosti bez kůže, tedy nahé. — Trubačev 
1991, 193 vychází naproti tomu ze segmentace ne + gni: prv- 
ní část je záporka, druhou kořen slovesa gniti (v. gniti), tedy 
oheň" = “nehnijící", a to ve smyslu rituálním — oheň spalující 
mrtvé tělo. — Poslední výklad tohoto druhu předkládá Gamkre- 
lidze, SbKurytowicz 1995, 1, 85, pozn. 8: východiskem je prý 
*en-gn-i- (podle glotální teorie k'n-k'n-i-), tedy forma s úplnou 
reduplikací ("visual onomatopoiea"), odvozená od kořene *gen- 
(význam?); *gn-gni- > *ngni- atd. 

Ke sl. vygns (sch. viganj, č. výheň aj.), jež pravděpodobně 
et. souvisí s ognp, sr. Machek 1968, 704, Skok 3, 587, Bezlaj, 
JiS 26, 53 aj. — Martynov, Etimlssl 2, 55 pokládá vb. gněviti a 
subst. gněve za der. od ogns. Nepravděpodobné (v. gněve). 

Pro “oheň' měly ie. jazyky ještě další výrazy, především 
starý heteroklitický útvar, rekonstruovaný v podobě *peHu(o)r 
(nom.-ak.), *pHun-es (gen.): het. pahhur, ř. 7ůp, gót. fón, stangl. 
fýr atd. Přijímá se většinou názor Meilletův (MSL 21, 249), že 
toto neutrum označovalo oheň jako reálný živel (resp. jeho žhavé 
zbytky: č. arch. pýř, p. perz atd. "Žhavý popel'; sr. též odvozená 
slovesa s významem “rdít se": č. (za)pýřit se ap., v. Eckert, ZS] 
8, 882), kdežto maskulinum *ogni- oheň personifikovaný (podle 
Gamkr.-Ivanova 1984, 699 pozn. 2 oheň jako aktivní sílu). Je 
zajímavé, že jednotlivé ie. jazyky uchovaly ve význ. *oheň' vždy 
jen jeden z těchto dvou výrazů. K av. dtar- “oheň* sr. Szemerényi 
l.c. bv-eh-ae 


ogrenoti, ogrčbati se v. ogrenoti 


ogrenoti, -ete vzdálit, odvrhnout; entfernen, weg- 
werfen' 

Doloženo jen v podobách ogrenoti (1x Grig), ogrenoti 
(1x Zach). 

Se zdlouženým stupněm e-ového kořene ipf. 
o(te)erčbati se vystříhat se, zdržovat se“. 

Et.: Psl. *o-grebnoti (> csl. ogrenoti) je pre- 
fixát v stsl. náhodou nedoloženého vb. *grenoti. Psl. 
*eprbnoti je s největší pravděpodobností odvozeno 
suf. -ng- od reduk. stupně kořene *greb- (psl. *erebtti, 
v. greti). Reduk. stupeň téhož kořene je doložen snad 
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ogrenoti 


jen ve stě. Ařbieti "být pohřben, ležet v hrobě" (Gb) a 
č. po-hřbít *uložit do hrobu'. 

Původní význam psl. *grebti *hrabat, rýt, kopat 
ap.' je u csl. ogrsnoti posunut vlivem prefixu o(t5)- 
a sém. vývoj lze (spolu s Bernekrem 1, 348) popsat rov- 
nicí "hrabat směrem od sebe" — “odsunovat, vzda- 
lovat* — 'odvrhnout v morálním smyslu'. Tímto 
sém. vývojem lze vysvětlit i význam “pohrdat, ští- 
tit se ap.', který je doložen v některých sl. jazycích 
u iterativ, odpovídajících psl. *grěbati (se) (v. vý- 
še csl. o(te)grébati se). Jako příklad analogického 
sém. vývoje uvádí Berneker 1.c. stsev. sperna *noha- 
ma vytlouct, odkopnout, odstrčiť, stangl. speornan 
"odkopnouť' a pohrdat, angl. spurn “zavrhnout, od- 
mítnouť' a lat. spernere “odstrčit; zavrhnout, pohrdat 
(sr. Jóhannesson 894n). Z neslovanských jazyků lze pa- 
ralelně tvořený útvar najít ve stind., a to grbhnáti 
"uchopí" (et. výklad v. greti). Tak např. Bern. 1.c., Vasmer 2, 
252n, Skok 1, 602 aj. 

Především kvůli domnělé význ. odlehlosti rozdělují někteří 
autoři (MEW 77, Meillet, MSL 14, 333, Otrebski, LP 6, 177 aj.) 
rodinu slov příbuzných psl. *grebti na slova s významy “uchva- 
covat, shrábnouť a slova znamenající *hrabat, rýt, škrabat ap. a 
nepředpokládají jejich příbuznost. Z toho důvodu nespojují psl. 
*erebnoti s psl. *grebri, ale řadí toto vb. právě k výrazům pro 
'uchvacovat ap.' hk 
ochabiti se, -ite se, -blje se “ochabnout, přestat; nach- 

lassen, aufhoren' (1x VencNik) 

Csl. také ochabiti *Opustit, zanechat* (StrS), ischa- 
bití zahubit, zničiť, pochabiti "poškodit' (MLP, Srez.). 

Bez pref. 0- (< ob) je csl. chabiti se "zdržovat se 
něčeho, vyhýbat se" (MLP a Srez.), tranz. chabiti “mařit, 
kazit' (MLP) asi deprefixací; v. Němec, WS1Jb 40, 92n. 

Exp.: Tiktin 1085 pokládá rum. st. ohabnic “nedotknutelný, 
pevný (o majetku)' za přejetí z csl. ochabene < ochabiti se 
*zdržet se čeho". 

Et.: Bez pref. (často výsledek deprefixace) je b. chabjá, 
mk. abi, ch. hůbiti, sln. hábiti, slk. st. chabiť (sa), 
(Kálal 196), r. chábit', vše s význ. “kazit, poškodit, 
ničit, opotřebovat', dále “otupovat' (mk.), “Ššpiniť 
(ch.), 'plýtvat' (b.), “mást' (slk.), refl. “vyprazdňovat 
se, cacare' (ch.). 

Častěji doloženo s pref., např. b. pochabjá “zka- 
zit, zničit, promarniť, mk. izabi “"opotřebovat, ztupit 
(nůž)", poabi *obnosit, pokazit, ch. pohabiti “poka- 
zit, ušpinit, sln. pohábiti *poškodiť, stě. ochabiti 
*oslabit, zmírnit, polevit", ochabiti sč “ochabnout, ze- 
mdlít, polevit (Stěs), č. arch. ochabiti "učinit slabým" 
(PSIČ), ukr. dial. ochábyty "zanechat" (Hrin.), SL. kazit, 
ničiť (Žel), r. pochábit' “oslabovat, kazit“ aj. 


ochabiti se 


Vb. -chabiti vedle chaběti, (-)chabati, -chabnoti 
je denom. k adj. chabs (Machek 1930, 89, Machek 1968, 
194, Slawski 1, 58 aj. Jinak Machek 1957, 154 a Trubačev, SM 
8, 9, kteří je mají za deverb. faktitivum, a Briickner, KZ 51, 238, 
který adj. a vb. nespojuje vůbec. 

Psl. chabe > csl. chaba "škoda" (jde-li o substan- 
tivizované f. adjektiva, může však být i postverbální, sr. Skok 
1, 646), pochabs *hloupý, nestydatý' (MLP), “divoký, 
jurodivý' (Srez.), slk. chabý “slabý, zesláblý, malý; 
nesmělý', hovorové a expr. pochabý duševně cho- 
rý, výstřední; nápadně se zajímající o druhé pohlaví 
(SSJ), st. a dial. i “jedovatý, nakažlivý' (Kálal 488n), 
č. chabý *zesláblý; málo hodnotný", č. dial. (výcho- 
domor.) pochabý *nerozumný, bláznivý; slabý" (PSIČ, 
SSJČ), dial. i chabavý *pochybný, nepodařený" (Bartoš 
1906, 113), "slabý" (Svěrák 1966, 116 aj.), hovor. ukr. a r. 
pochábnyj “neslušný, nestydatý ap.' (zr. je br. pachábny 
tv.; v. ESBr 8, 232). 

S psl. chabs srovnává Sch.-Šewc 370n hl. chablaé kolísat, 
váhat. 

Výchozí význam psl. chab byl nejspíš bez uži- 
tečných vlastností, slabý" (za opoz. lze pokládat psl. jedr= 
“velký, silný, rychlý ap.'; v. jedre, Šarapatková, SFFBU 44, 
21n), u sloves pak "zbavovat užitečných vlastností', 
odtud “kazit, ničiť, v refl. "odepřít si něco, zdržet 
se něčeho'. Není tedy třeba pokládat chabiti kazit, 
ničit a chabiti se "zdržet se něčeho" za nepříbuzná 
hom., jak činí Machek, Slavia 16, 175 a 208n. 

Et. nejistá, což je dáno nejasným původem po- 
čátečního ch- (v. Sch.-Šewc 370n pozn.) a nejasným pri- 
márním významem. 

e (1) Psl. chabs « lit. skóbti “kysnout'. 

(2 Psl. chabr « lit. kaběti *viset'. 
(3) Psl. chabr — ř. xapóc *mdlý, tupý". 

(1) S lit. skóbti “kysnouť, skóbas *kyselý', lot. 
skábt spojuje sl. chabe Briickner, KZ 51, 238, po- 
drobněji Machek 1930, 89n, který sém. vztah “kazit' : 
"kysnouť' vysvětluje nepříjemnou kyselostí kazících 
se potravin; shodně II.-Svityč, VJa 1961, 4, s. 94, Martynov 
1968, 139, preferuje Trubačev, SM 8, 7n. Pokorny 931 řadí 
tato bsl. slova k ie. *skábh- řezat, z něhož odvozuje 
i lat. scabere “škrabat', scaber “drsný', gót. skaban 
"Škrabat, strouhať, lit. skabůs, lot. skabrs “ostrý" (tak 
i Snoj 1997, 164). 

(2) S lit. kaběti viset, kabinti “zavěsiť, kabůs 
pevně držící', lot. kabinát, *věšet, připevňovat, 
stprus.  kabiuns  připoutaný" | spojil sl. chabr 
Sch.-Šewc 370n; Brickner 1.c. sem řadí jen vb. Výklad 
přijatelný sémanticky (být zbavený síly, být ochab- 
lý' — '“viset") i hláskově, předpokládáme-li střídání 
počátečního ch- a k- v bsl. Pak psl. chabr souvisí 
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s psl. chobote "ocas" (v. chobote). K balt. slovům sr. 
Fraenkel 200. 

(3) S ř. xeogóc "mdlý, tupý, hluchý" spojuje sl. 
chabs Petersson, AslPh 35, 365n a Mladenov 664; k to- 
muto výkladu se posléze přiklonil i Machek 1968, 194n 
(připojuje ještě lit. kampů, kůpti "stávat se mdlým). 
Frisk 1, 847 ani Chantraine 528 však žádné ie. souvis- 
losti ř. slova neuvádějí. 

Další výklady: 

Trubačev I.c. poukazuje na obdobně tvořené psl. chapati, 
gabati, capati; připouští tedy, že jde o slova onom. a expr. 

Mel'nyčuk, Etim 1966, 219n uvádí r. chábir' *kazit i ucho- 
pit v dlouhém výčtu slov (r. chvatát" *chytat', “stačiť, chvóryj 
*nemocný, churavý", šerst' *srst, vlna) a vše odvozuje z ie. 
*ky-/ks- (*kes-/kos, *kes-/ kos-); sém. stránku zcela opomíjí. 

Zcela nepravděpodobná je příbuznost s ř. oafáčetv 'rozdr- 
tit, zkazit (Matzenauer, LF 7, 216n) i přejetí z gót. (Uhlenbeck, 
AslPh 15, 485). žŠ 


ochapati (Se) v. chapati 


ochlastati, -ajete udržet na uzdě; im Zaum halten' 

(1x Šiš) 

S jiným preť. vechlastati "držet na uzdě* (1x Slepě). 

Doložena jsou i vb. na -čťi: ochlastiti udržet na 
uzdě" (1x Slepě), vechlastiti (V. (1x Bes). Subst. verb. 
veschlaštenije "zadržení na uzdě, zkrocení" (1x Supr). 

Sr. i další csl. tvary: ve(s)chlastiti, vechlastitele, 
vechlaštenije, vs(s)chlaštati, vpochleštati — (střb.), 
vsschlastavati, veschlastovati (MLP, StrS). 

Et.: Nejasné. Nejblíže (významově i tvarově) je 
stp., p. st. ochetstaé (Linde, SW) "nasadit uzdu", přen. 
"zkrotit, zvládnout, opanovat ap.' (tak již W'jinskij, 
IzvORJS 20, 4, 143, Brůckner, KZ 48, 225n) a snad 1 ukr. 
st. (Žel.) chovstáty "dát uzdu" (Machek 1930, 100) < psl. 
*chelstati/chelstiti. Sem patří také název uzdy v č., 
slk. a p. (č. dial. a slk. dial. klzno, u Kotta 6i klzně, p. 
kniž. kietzno, st. chelzno < psl. *kelzsno/chelzbno) 
(sr. Machek, Mněma 424 a Machek s.v. klzno) a také č. st. 
a dial. (Kott I a 6) Klznati, slk. dial. (SSN) klznať a 
p. kielznač, stp. chetznaé dávat uzdu', o němž si 
Stawski (s.v. kielzno) myslí, že je slovem základním, 
což není nutné. Csl. -chlastati by mohlo být kon- 
tinuantém (jediným?) ablautového tvaru *cholsta- 
ti/cholstiti. Dále nejasné. 

Berneker 1, 387n (a také Slawski 1, 65n) řadil csl. ochlastati 
k onom. chlastati “bít, pleskat', “hltavě jíst nebo pít (odmítl 
Briůckner I.c.), což předpokládá přijmout sémantický vývoj *“bít, 
hlasitě pleskat ap." — “krotit; vkládat uzdu" (Stawski 2, 149). 

Trubačev (SM 8, 140) rovněž považuje psl. *chalstati (se), 


k němuž řadí také csl. vrchlaštati, ochlaštati, za onom.; samotná 


ochledanije 


csl. slova však hláskově ani sém. neobjasňuje (sr. i SM s.v. 
*kelzpneje). 

Machek 1930, 100 nevylučoval ani možnost kontaminace 
pův. *chelstati s onom. *chlastati “bít, pleskat". 

Spojování s et. nejasným ř. yaAivóc 'uzda' (Ijinskij, 
IzvRIS 1, 589, Machek s.v. k/zno) je odmítáno. 

Přejetí z germ. *hlasta- (> sthn. hlast, něm. Last *břeme- 
no"), jež navrhoval Uhlenbeck, AslPh 15, 485, je ze sém. i hlás- 
kových důvodů sotva možné (Bern. 1, 388, Mladenov, SbNU 25, 
123, Kiparsky 1934, 32). Myšlenku o přejetí z dněm. halích)ter 
'uzda" (Machek, Mněma 425n) sám autor později opustil (Slavia 
16, 215). ij 


ochledanije, -ija n. “nedbalost; Nachlássigkeit (1x 

Supr) 

Rosl. ochlenoti "zeslábnout, ochabnout, polevit' (Vostokov) 
a ochljanuti "zeslábnout touhou" (StrS). 

Et.: Hapax legomenon, svou formou sloves- 
né subst. od *(o)chledati, jež však ve sl. dolože- 
no není. Dosvědčeny jsou pouze kontinuanty psl. 
*(o)chlednoti, a to jen reliktově: ch. st. (17. stol.) Ale- 
nuti asi “lenošit, být líný, zpožďovat se, opožďovat se" 
(Rj), ukr. (0)chljánuty, (o)chljáty *vysílit se, vyčerpat 
se, zeslábnout", r. dial. ochlját' tv. (SRNG). Pokud 
jde o význam stsl. substantiva, lze jej vysvětlit jako 
*ochabnutí, oslabení zájmu o něco“. 

S jiným ablautovým stupněm sem dále patří kau- 
zativa, stě. chlúditi “mořiť (Gb), č. dial. uchloudit 
"zahubit (Hodura 1904, 54). Sr. 1 substantiva, č. arch. 
chloudek *ten, kdo je zchřadlý, vyhublý, zmořený 
hladem" (Kott) a r. dial. chlúda “churavost, slabost, 
nemoc' (Dal). Subst. *chlode *tyč, kůl ap.', v br. "drobné 
chrastí, větve" (sr. např. sch. dial. hlíd, sln. hlód, č. arch. chloud 
Kott, br. chlud, r. dial. chlud aj.) je spíše jiného původu (v. níže). 

Et. nejasné. 

Vzhledem k často expr. charakteru psl. kořenů s 
iniciálním *chl-, jejich formální i významové prová- 
zanosti (podrobněji v. Karlíková, SFFBU, 44, 35n) je sta- 
novení přesvědčivé etymologie, stejně jako nalezení 
neslovanských responzí poměrně obtížné. Žádné z 
řešení není uspokojivé. 

+ (1) SIL *(o)chlednoti = lit. sklésti "sklouznout na stranu". 

(2) SI. *(o)chlednoti me dněm. sluntern "být slabý, ochab- 
lý". 
(3) SL *(o)chlednoti v*chrednoti *chřadnout". 

(1 Slit. sklendžiů, sklésti letět, vznášet se, běžet, 
sklouznout na stranu" spojují sl. *(o)chlednoti Skok 
1, 672n, Trubačev, Etim 1975, 9n a SM 8, 33 a 37n aj. 

(2) S dněm. sluntern “být slabý, ochablý', něm. 
schlenzen *potulovat se, lajdat", schlendern tv. spojují 
sl. *(o)chlednoti Matzenauer, LF 7, 221n, Berneker 1. 


STI 


ochledanije 


388 a 390, Vasmer s.v. chlud a Bezlaj s.v. hleniti. Sr. i Ilič- 
Svityč, VJa 1961, 4, 94. 

Subst. *chlod tyč" spojují Vasmer l.c. a Bezlaj I, 197 s 
it. sklandá *závora', odvozeným od sklésti, u něhož uvádějí 
slovníky i význam “uzavřít závoru". Sr. též Fraenkel 810. 

(3) Briickner (KZ 45, 46) a Machek (Machek 1968, 
200, 207), vycházejíce z hláskové variability kořenů to- 
hoto typu, spojují sl. *(0)chledati, resp. *(o)chlednoti 
se slk. chradnůt' *churavět, hubnout, upadat (tělesně 
i duševně); vadnout, usychat', stě. chřieda, chřěda 
"nějaká nemoc" (Gb), stě. chřadnáti, č. chřadnout “hy- 
nout, scházet, tratit se', p. dial. ojed. ochrzety “hube- 
ný, vyzáblý" (Brůckner 1.c.), r. dial. chrjadét' "hubnout, 
chřadnout, slábnout, stonat' (Dal). Alternaci koř. -r- 
a -/- dokazují na resl. dubletách ochlenoti (Vostokov) 
a ochrenoti "mít hlad' (MLP 546). 

Bory$, SEKaš 2, 297n rekonstruuje význam psl. *(0)chled- 
noti jako *“začít padat, lít se (o dešti, pláči)' a spojuje je s výrazy 
s tímto významem, např. kaš. ylédnoc 'rozpouštět se, tát; pla- 
kat', ukr. dial. chljánury "lít se, téci, řinout se", r. dial. ch/jánut' 
"spustit se, začít se valit, proudit" (Dal) aj. hk 
ochopiti (se) v. chapati 
ochrmnoti v. chrome 


ochtaike, -a m. “oktoich, osmihlasník; Oktoěchos" 

(kalend. Ochr Slepč-Mosk) 

Bohoslužebná kniha byzantské církve obsahující hymny 
rozdělené na osm tónin, zpívané cyklicky (od sobotního večera 
jednoho týdne do sobotního večera následujícího týdne, tento 
cyklus se zpívá v jedné tónině) od první neděle po letnicích do 
desáté neděle před Velikonocemi. 

Var.: echtaike (Slepč). 

Et.: Přejato z nějakého střř. hovor. *yTánxog, 
var. k óxTányoc (Lampe 1991), jež vycházejí ze střř. $ 
(PibAoc) OXTÓNYOC (v. (DuCange Gr.), které je komp. 
Z ř. oxTé "osm" a ř. pozdního xog hlas", “tónina'; 
csl. forma reflektuje střř. » [i]; o xT > r sr. Vasmer 1907, 
23. 

Domácí kalk je csl. osmoglaspnike (MLP). — bs 
oimi, oime m. pl. “vojáci; Soldaten' (Supr) 

Der.: otmibstvo "vojsko', oimbské *vojenský' 
(Supr). Též csl. doklady (sg. oimine "vojín" se sing. -ine) 
jen ve východobulharských památkách (Nahtigal, JsIF 20, 81n). 

Et.: Bez odpovídajících slov v jiných sl. jazycích. 

s (1) Stsl. oimi < protob. 

(2) Stsl. oimi < ie. *ieudh- bojovat. 

(1) Izolovanost slova mluví pro cizí původ, a 

(o (vzhledem k výchb. doložení) z protobulharského 


oklosniti 


kmenového jména, doloženého u Jordana jako název 
země Oium (východně od Dněpru, s kmeny čuvašský- 
mi). Hláskoslovné potíže nejsou (*ojem- > *ojbm-), 
ani sémantické: kmenové jméno se stalo apelativem s 
významem “voják", pod. jako kmenová jména Avarů 
a Spalů se stala výrazem pro “obr' (v. Obri, spolin). 
Tak je asi nejlépe vykládá Nahtigal 1.c., též Vaillant, RÉS 
32, 103 tu vidí přejetí, v. i Havlová, SFFBU 34, 25, pozn. 38; 
ale Unbegaun, BSL 52/2, 172n je odmítá bez uvedení důvodů. 
Avšak už Baudouin de Courtenay, IF 21, 196 neodmítá přejetí z 
nějakého kmenového jména, i když sám navrhuje výklad jiný (v. 
níže). 

(2) Za domácí slovo je pokládá Leskien, IF 19, 398n 
a 21, 338, i když jen jako slabou domněnku; vychází z 
ie. *jeudh- *bojovať', přesněji z jeho der. *iudh-mo-, 
sr. stind. yudhmá- *bojovník?, ř. úouívy "bitva" (uvádí 
i Machek 1934, 52, Vasmer 2, 258, s rezervou Pokorny 511). 
K témuž ie. koření se většinou (Stawski 1, 587n, Bezlaj 
1, 233, SM 8, 191 aj.) řadí i psl. *juda 'zlá víla' a 
jeho denom. *juditi pokoušet, svádět, dráždit. Omi 
však nemůžeme vyložit z tohoto sl. verba, bylo by 
třeba tu předpokládat relikt ie. jména *iudh-mo-, a v 
tom případě je obtížné vyložit jeho 0- (nemůže jít o 
prefix). 

S oimi se někdy spojuje i r dial. ójmovat" "vlastnit (půdu)"; 
protože je doloženo v okolí Permu, je Nahtigalovi I.c. dalším 
důkazem čuvašského, a tedy i protob. původu. Většinou se však 
vb. spojuje s psl. *jsrno, jeti (Dal, Leskien, IF 21, 338, Vaillant 
1.c., Vasmer I.c.), což vedlo Baudouina de Courtenay, IF 21, 196n 
k tomu, že (sotva právem) řadí i oimi k *jeri (přijímá Bern. I, 
428 a Lopatin, Etimlssl 4, 44). 

Nepravděpodobné je i spojení ojmí se stind. ena- 'chůze, 
cesta", ř. ofuoc "cesta" a lit. dirné *množství' (W"jinskij, IzvVORJS 
23, 144n; sl. a lit. slovo spojili už Matzenauer, LF 11, 348 a 
MEW 220). eh 


okameniti, okaměniti v. kamy 


oklosniti, -ite pf. “zchromit, ochromit; lihmen, ver- 
stiimmeln' (1x Supr) 

Csl. klosbne, klosenene (klosnene) *chromý", 
subst. kŤosbnb patrně "tělesná vada" (i když MLP 290 pře- 
kládá jako 'vráska"), klospníks *malomocný", klosbnota 
*zohavení, zmrzačení" (vše MLP, StrS). 

Et.: Hapax legomenon o(b)-klosniti, jehož původ 
nebyl dosud uspokojivě vyložen. Svou formou zřej- 
mě denom., odvozené od adj. *klos(b)ns rovněž jen 
slabě doloženého; kromě výše uvedených csl. tvarů 
je doloženo jen b. arch. klosen “chromý", dial. klósan 
“neduživý'. Ke způsobu tvoření sr. např. csl. chrom 
a ochromiti (MLP). Adj. *klos(E)n pak je asi derivát 
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oklosniti 


slovesa *klosati, jehož relikty lze spatřovat v b. dial. 
klósam, klósna aj. “píchat, udeřit, šlehnouť' (RBKE, 
BDial 2, 187), oklós(v)am (se) *olamovat (se), okusovat 
(se)", uklósa *uštknout (o hadovi)" (další pref. slovesa v. 
BER 2, 470), č. dial. klosati do někoho *týrat někoho 
slovem" (Kott 1, 703). Sr. i sch. dial. klošanja *velká jeh- 
la*, klůšanka tv. (obojí RSAN), r. dial. kloščíca “jehla na vázání 
rybářských sítí" (Dal'). Podle Bernekera 1, 524 je *klos(E)ne 
odvozeno od slovesa *klosnoti. 

Původ psl. *klosati není jasný, jisté nejsou ani 
jeho neslovanské responze. 

Z hlediska významového i formálního je nejpři- 
jatelnější staré spojení psl. *klosbne (< *klo-b-) s 
kelt. výrazy, a to s gael. c/iommb “klopýtnout', kymer. 
cloff *chromý" (Zupitza, KZ 36, 244, Mladenov 241n; pochy- 
buje Berneker 1, 524). Další jimi uváděné příbuzenství, 
především (patrně onom.) balt. slova, jako lit. kliběti, 
kleběti, klaběti klapat, skřípat, viklat ap.', lot. klibs 
"chromý" ap., je však sporné. 

Z hláskových důvodů je málo přesvědčivý výklad (SM 
10, 72n), podle něhož je psl. *klosati slovesné intenzívum od 
vb. *kolri 'píchat, bodat' (v. klati), přestože významový vývoj 
uváděný SMI. c. 'píchat, bodat, uštknout' — “zchromnout' > 
"být chromý" dobře vystihuje škálu významů uvedených výše. 

Pravděpodobný není ani onom. původ psl. *klosati, jak 
předpokládá BER 2, 470n. hk 


oko, oka n. “oko; Auge' 

Přen. i *zrak, pohled". 

Vedle o-km. jsou doloženy i tvary s-kmenové, sr. gen. sg. 
očese/oka, dat. sg. očesi/oku, lok. sg. očese/ocě, instr. očesbinb 
a pl. (nom. ak. vok. očesa, gen. očese, dat. očespms, lok. 
očespeh, instr očesy; o použití pl. tvarů v. Diels 1963, 1, 171n, 
pozn. 17); du. má tvary i-km.: nom. ak. vok. oči (v. však níže), 
gen. lok. očiju/očeju, dat. instr. očizna. 

Ve spojení prědďs očima naoko, zdánlivě“, svoima 
očima 'na vlastní oči', megnovenije oku/oka *oka- 
mžik“, 

Der.: očesbné “oční'; bezočbno “nestoudně' (1x 
Grig), bezočite "nestoudný" (1x Zach), bezočiv= (v. (1x 
Lobk Vit), bezočestvo 'nestoudnosť, 1x Supr bezokovati 
"být nestoudný' (k významu sr. např. slk. bezočivý 
*drzý, bezohledný", tj. *“kdo nemá oči, aby se ohlížel 
na jiné, aby bral ohled na jiné“). 

Komp.: /'BHOgOOČILB, 1x Supr "BNOEOOČILE 61T 
*mnohooký" (ř. roAuóuuarToc); oČiviste adv. viditelně, 
zřejmě" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. je snad r. očevístnyj a očezrítel'nyj “zřejmý, 
jasný" (jen Dal 2, 2016). 

Et.: Psl. oko, všesl.: b. okó, pl. očí, mk. oko, pl. 
oči, sch. dko, pl. Očildka, dial. (Kosmet) gen. sg. okčta 


oko 


(Skok 2, 550), sln. okó, gen. očésa, pl. oči/okaloče- 
sa, slk. č. oko, pl. oči/oka, v slk. oči/oká, hl. arch. 
woko (hl. spis. wóčko), pl. woči/woka, dl. woko (Sch.- 
Šewc 1645), pl. wocy, plb. vát'ů, pl. vicesů, du. vical, 
pomsln. vůoko (Lorentz), kaš. oko, pl. očé/oka, p. oko, 
pl. oczy/oka, br. vóka, dial. i vóko (SBrH), pl. vóČY, 
ukr. a r. (tam jen v ustálených výrazech, jinak pouze 
arch., poet. a lid.) óko, pl. óči, ukr. i óka, vše “oko, 
orgán zraku', přeneseně i “zrak', pohled" (např. b. 
mk. č. p. br. ukr.), s řadou významů metaf., v nichž je 
pravidelný pl. oka (v sln. óka i očésa): "smyčka" (slk. 
č. p. aj.), “oko v síti' (např. sch., sln. Plet., slk. č. luž. 
pom. p., ukr. Žel.), “oko k chytání zvěře" (např. slk. č. 
kaš.), "kapka tuku na tekutině' (např. slk. č. hl. pom. 
p.), "vypouklý útvar podobající se oku, očko, pupen' 
(např. sch., sln. Plet., č. ukr.), (okrouhlý otvor“ (např. 
slk. č. ukr.), díra v zemi' (p. dial. Kartowicz), propast, 
hlubina" (br. dial. SBrH, ukr. Žel.), pramen" (sch. Rj, 
p. dial. Jurkowski, SIOr 13, 71) aj. 

Relikty duálu se vyskytují (ovšem v platnosti plurálu) i v 
těch sl. jazycích, které du. nezachovaly, sr. např. vedle č. očí 
(nom. pl.), očima (instr. pl.) ještě p. (gen. pl.) oczu vedle oczów, 
(instr. pl.) oczyma vedle oczami, sch. (gen. pl.) očijii vedle očí aj. 

Starobylý ie. název oka, dochovaný ve většině ie. 
jazyků, byťi v podobách značně rozdílných. Nejstarší 
je zjevně kořenové subst. *H;ek*“- (neutrum), docho- 
vané v ř. Ó4 'oko, obličej', častěji jako druhý člen 
atributivních složenin, např. ř. a[0od “ohnivý" (*s pla- 
noucíma očima"), KóúxAwý 's kruhovým okem, lat. 
atróx "hrozivý', ferox divoký" (s divokýma očima“) 
ap. a dále v duálních (vlastně parálních) formách, 
z nichž nejstarobylejší je sl. oči, lit. aki (< *ok“ř 
< *Hsek*-iH3); právě u názvů párových orgánů je 
patrně třeba hledat východisko sufixu nom.-ak, duá- 
lu neuter *-7 (sr. Erhart 1993, 56), kdežto u stind. akši 
došlo k obměně základu (v. níže), u ř. Gao k obměně 
sufixu. 

Ř. čooe < *okřj + e, sr. Schwyzer 1950, 1, 565, Chantraine 
813 aj. Naproti tomu Forssman, MSS 25, 39n pokládá *-7 (sl. -i) 
a -e (ř.) za varianty téhož duálního sufixu: -2 < -ig, -e < -ja. 

Pokračováním ie. kořenového subst. může být i toch. A ak, 
B ek; sr. Windekens, Orbis 18, 485n a Windekens 1976, I, I4i. 

Vedle tohoto kořenového subst. je nepochybně 
staré i heteroklitické nomen: stind. akši, gen. akšnah 
a arm. akn, gen. akan, pl. ačk“ (< *ok*i + pl. sufix 
-kS). Na n-kmen ukazuje dále — jak se zdá— toch. parál 
asám, germ. výraz pro oko (gót. augo, gen. augins, 
něm. Auge atd.), obměněný patrně podle vzoru sém. 
blízkého výrazu pro “ucho' (gót. ausó atd.) a snad i 
sl. derivát ok(5)no (v. okenece). Sr. Benveniste 1935, 48 
a 73, Mayrhofer 1986, 42n, Windekens I.c., Lehmann 48 (tam i 
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oko 


o dalších stopách ie. *ok?“- v germ.) aj. 

SL s-kmenové neutrum oko, očese je osamocené, 
způsob tvoření je však starobylý (nebyl produktivní 
patrně již v bsl. období). O jeho stáří mohou svědčit i 
stind. formy, kde je koř. *ok*“- rozšířen o sykavku. Ta 
je patrně sufixová, sr. Meillet 1934, 499, Gunarsson, NTS 
24, Gón, Machek 1968, 411 aj. Nenáležité je ovšem š v av. 
aši (= stind. akši); sr. Mayrhofer l.c. 

V het. šakuwa oči" je naopak druhotným přídavkem — jak 
se zdá - iniciální sykavka, snad podle sém. blízkého šakki “ví', 
sr. Oetlinger 1979, 395n (*s-Hzek*-eHo). 

Ostatní podoby ie. výrazu “oko" zjevně představují druhotné 
odvozeniny: ř. ouua, dpBaAuóc, lat. oculus aj. 

Kromě substantiva se od kořene *Hek“- tvoří i 
primární slovesa s významem vidět: stind. ikšate 
(< *Hi-Hk*s-e-), č. čódouat (fut.), Ómíšna (pf.) aj. 

Ukr. báčyty, p. (o)baczyé, zobaczyé, č. zočiti představuje 
spíše pozdní denominativum tvořené produktivním způsobem 
od subst. oko (sr. ESUkr 1, 154n, Stawski 1, 24). 

Sr. dále Schmidt 1889, 388n, Meillet 1902, 205, Pokorny 
775n, Vasmer 2, 259n, Hamp, Word 9, 139, Skok 2, 550n, Eckert 
1983, 24n, Strunk, ZDMG-Suppl. II, 2, s. 982, pozn. 25, BER 
4, 844, Huld, SbPuhvel I 85n aj. ij-ae 


okolo v. kolo 

okonbčati v. konsce 

okoreniti v. korenb 

okovi v. kovati 

okraštati, okratbčati v. kratek= 
okrins v. krinica 


okrišle, -a m. stan; Zelť (1x Lob) 

Doloženo jen v gen., z něhož lze usuzovat i na n. okrišlo. 

Var.: V paralelním textu Par 1x Kriš'[e (kriš'lo?). V 
Sin Pog Bon je očrešte tv.; v. očrešte. 

Et.: Bez paralel v dalších sl. jazycích. 

Jen Rj 8, 800 uvádí 1x okrišal m. v dokladu ze 16. stol. s 
poznámkou, že jde o slovo nejasného významu i původu. 

Pokud jde o slovo domácí, je to pravděpodob- 
ně derivát psl. kryti “krýt, skrývat (v. kryti); Sr. kry- 
ša/kryše (vsl. kryša “střecha", r. dial. i kryš" tv. (Dal"), 
b. dial. kríšen “tajný, skrytý", skríšnica *skrýš, úkryť 
(BER 3, 15), sch. arch. krfš “úkryt, tajnost', krišom 
"tajně" (RSAN 10, 592n) aj. Tvoření slova není zcela 
jasné: snad kontaminace sufixů -slo a -ša/-šb, nebo 
l-ový derivát od kryš-? 


okročiti 


Nepravděpodobné ze sém. důvodů je Miklošičovo srovnání 
se sln. okrešelj, okrišelj okrsek, lesík mezi loukami ap.' a stě. 
okrsl, okršl "prostor kolem dokola, svět, okruh ap.", které odvo- 
zuje z psl. *krčse *okruh' (MLP 499). žš 


okročiti, -ite “obstoupit; umringen' (1x Zogr Nik Clem) 

Et.: SL. okročiti je kromě stsl. doloženo i v živých 
sl. jaz., většinou v poněkud užším významu, sr. č. 
okročit, p. okroczyé “obkročit, sednout si na něco 
obkročmo", sch. okrdčiti “vsednout na koně“ aj. 

Němec (red. pozn.) vysvětluje pův. sl. okročiti strukturním 
významem “opatřit (koně ap.) rozkročením", tj. “umístit, posa- 
dit na něj jezdce způsobem rozkročení' nebo “obemknout jej 
rozkročenou částí těla jezdce“. 

SL. okročiti je derivát s pref. 0- (v. ob) psl. *kroke, 
jež ve stsl. není doloženo. 

Psl. *kroks > sch. krók/krók, slk. č. (již stě.) krok, 
hl. krok (z č.?, sr. Stawski 3, 121, Sch.-Šewc 2, 677), kaš. 
p. krok (pokud kaš. a p. slovo není pokračováním 
psl. *korke, v. iskračilo), Z p. je ukr. a br. krók. (v. 
Richhardtová 1957, 70 a ESBr5, 116), vše “krok, tj. pohyb 
nohou při chůzi', také (sch., slk. st. a dial., Č. p.) 
délková míra' (asi 0,72 - 0,81m), v č. řidč. "stopa 
(ve sněhu ap.)', dále “rozkrok" (č. Jg, kaš., p. hovor., 
br. dial. SBrH, ukr. st. Žel.). 

V jsl. jsou doloženy i tvary s iniciálním s/$: b. 
dial. (BDial 1,267) a Charv. st. ojed. (Rj 15, 340) skrok a 
srb. dial. Škrčk (Vuk 872) “krok'. 

R. dial. (rjazaňské) krok velký kus (masa)' (SRNG), jež 
vypadá jako přímé pokračování psl. *kroke, vzniklo nejspíš 
alegrovým krácením zr. dial. kórók “stehno, hýždě, bedro; šunka" 
(korfojkámi > krokámi), jež patří k psl. *korké 'noha, stehno“. 

PsL. *kroke se spojuje s psl. *korks “noha, steh- 
no* a pokládá se (někdy s jistými výhradami) zpra- 
vidla za jeho ablautovou variantu (et. výklad psl. *korke, 
*kroke s.v. iskračilo, dále Trubačev, SM 12, 183 aj.). Z hle- 
diska sém. nejsou námitky (sr. možný sémantický 
posun “noha' — “krok'), některé významy reprezen- 
tantů obou psl. kořenů se dokonce překrývají, např. 
význam “rozkrok, tj. část těla v místě, kde se stýkají 
nohy" je doložen (vedle p. a kaš.) i u jasného pokra- 
čování psl. *kroks: č. krok “krok (pohyb)", st. (Jg) i 
*rozkrok“. 

Podle Kurkinové (OLA 1981, 286n a Etim 1983, 190. 
s.v. kréčiti) je psl. *kroke, pův. snad *“rozkročené no- 
hy', ablautovou variantou k psl. *krek- “rozsocha, 
rozvětvení ap.' 

Vedle výkladů uvedených s.v. iskračilo sr. ještě výklad 
Machkův (Machek s.v. krok), který spojoval psl. *krokr se stind. 
krama- “krok, chůze" (Mayrhofer 1956, 1, 277 však o příbuznosti 


se sl. slovem neuvažuje). i 
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okrojenije 


okrojenije, -ja n. obřízka; Beschneidung" (1x Christ) 

Rituální termín, překládající ř. repivouí, užitý v G 2,7 v 
přen. významu “obřezaní“, tj. “Židé"; obdobně v témž verši 
ne o okrojenije, které Katužniacki emenduje neokrojenije 
"neobřízka", přen. "neobřezaní", tj. “nežidé, pohani'. 

Týž význam má krojenije obrězanije v R 3,30 Slepč; lze je 
sice chápat jako spojení dvou syn. slovesných subst. s význ. 
'obřezání', kontext však ukazuje na význam “neobřízka, ne- 
obřezání" (za ř. dxpoBuori«), což podporuje názor SJS 2, 63, 
že jde o koruptelu místo krajeobrězanije (v. krajeobrězanije). 

Exp.: Z csl. kroiti je rum. a Croi, croesc *stříhat, krájet, bít 
ap.' (Tiktin 440n), arum. cruiri “stříhat' (Rosetti 1954, 37). 

Et.: Slovesné subst. o(b)-krojenije k vb. kroiti 
"krájet štípat' (MLP); zdloužením koř. vokálu je 
utvořeno krai “okraj' (v. krai). 

Psl. krojiti > b. krojá, mk. kroi, sch. Krójiti, sln. 
krojíti, slk. řídké krojit, stě., č. arch. krojiti, hl. arch. 
krejié (Pful), plb. Krůjě (3. os. sg. préz., < *kroji), pom. 
krojic, stp. p. kroié, br. króic", ukr. krójity, str. kroiti, 
r kroít', s významy "řezat, krájet, rozřezávat' (sch. 
stě., č. arch., hl. plb. pom. p. vsl.), “štípat, sekat" (sln. 
dial.), "dělat zářezy na těle při pohanských obřadech" 
(str.), 'ořezávat révu" (b. dial. Gerov, mk., sch. dial.), 
*orat (= krájet půdu)' (stč., č. arch., stp., br. dial.), 
*rozdělovat, třídiť (sln. arch. Plet.), “prosívat zrní" (r. 
dial.), “stříhat' (jsl. slk., č. arch., pom. p. vsl.), přen. 
"zamýšlet, osnovať (b. mk. sch.), zaměřovat se na 
něco, usilovat o něco" (p. arch.) aj. 

Neopodstatněné je Machkovo oddělování r. dial. významu 
'přesívat zrní“ (Machek s.v. krojiti, odmítá Stawski 3, 119n, 
Bezlaj 2, 98 aj.). 

Rozborem vsl. dial. materiálu dochází Merkulovová k závě- 
ru, že krojiti mělo původně spec. význam řezat podle míry", tj. 
"řezat kůži na boty, stříhat látku na šaty, krájet chleba na krajíce 
ap. (ERDS 13-15). 

Psl. krojiti je shodně odvozováno z ie. kořene 
*krei-/kri- (*kreH1i-) "odkrojit, oddělovat', dosvěd- 
čeného lot. kriet "sbírat smetanu z mléka", Kriját dřít, 
odírať, lit. kriéti rozprostřít, rozložiť , krijas "oblouk 
síta', ř. xpívEwy, lat. cernere *oddělovat, rozlišovat, 
tříbiť, stir. criathar, ags. hrider *síto', sthn. ritera 
hrubé síto' (v. Persson 1912, 725, Bern. 1, 620, Pokorny 
946n, LIV 327 aj.). 

Psl. krojiti je většinou vykládáno jako staré kau- 
zativum s význ. *“působit oddělení, rozdělení" k ne- 
doloženému *kriti (pod. pojiti : piti; tak Bern. 1.c., Pokor- 
ny I.c., Slawski 1.c., Sch.-Šewc 668, BER 3, 23 aj.). Pravdě- 
podobnost existence psl. *kriti zvyšuje reliktové hl. 
křida, dl. kýida “síto' (v. Trubačev, SLS 165, Sch.-Šewc 
Le.) a snad i adj. krive “křivý' (v. Otkupščikov, Etim 1967, 
82n; sr. i krive) a okrine "nádoba vyřezaná ze dřeva" 


okrEsts 


(v. Erhart- Večerka 1981, 157n, Němec, red. pozn.; sr. Karlíková, 
SbTrost 120n). V. též krinica. 

Smoczyúski 1989, 22n je však pokládá za iterati- 
vum (jako brojiti 'sekat, nařezávat, nastřihovať : briti 
“holiť). Odpovídající iter. vidí v lit. graj-óti *sbírat 
smetanu' (< *kraj-áti sonorizací skupiny kr-). 

Jiný vývoj předpokládá Vaillant 3,417n: sl. krojiti 
je denom. ze subst. krojs, utvořeného náležitým 0- 
stupněm z *kriti; souhlasí Trubačev, SM 12, 181, dále 
ESUkr 3, 100, ESBr 5, 115n. 

Nepravděpodobný je výklad Machkův (1.c.), podle něhož je 
krojiti příbuzné s lit. raikýti “krájet'; v sl. předpokládá přesmyk 


v 


k: žŠ 
okrogle, okrožiti v. krogs 


okrsstE adv. a prep. s gen. “kolem, okolo, vůči; umher, 
ringsumher, herum, gegenůber" 

Var: Okresí. 

Der.: Okrbsten'b, Okrbsten'6 *Okolní“. 

Exp.: Csl. okreste > r. st. okrést *kolem, okolo" (KESRJ 
232). 

Et: Psl. *okrpste > b. dial. ókrást, plb. vákárst 
okolo, kolem ap.', další ekvivalenty ve sl. jazycích 
neexistují, 

Jde o spojení pref. o(b)- (v. ob) okolo" a *kreste, 
které nemá přesvědčivý výklad. 

e (1) Psl. *okreste “okolo' < *ob “okolo" + *kreste “kříž". 

(2) Psl. *okreste < *ob + *kreste (< ie. *(s)krei- *krou- 
žiť). 

(1D Morfologicky přijatelný a často přijímaný je 
výklad, předpokládající význam “okolo kříže" (Bern. 
1, 634, Preobr. 1, 644, Vasmer 2, 261, S-A 1955, č. 399, KESRJ 
I.c., Kopečný, SB 1, 143 aj.). 

Potíží je sém. výklad takového spojení, proto se Havlová 
(rkp. hesla kreste v ESSJ) domnívá, že "kříž je neslučitelný s 
významem “okolo, kruh", který musíme předpokládat". Pod. v 
ESJS 6, 379n s.v. kreste, kde okrpste označuje jako slovo jiného 
původu. V. též H-K 253 (s.v. okrsek). Další důvod proti tomuto 
výkladu uvádí Briickner, KZ 51, 222: soudí, že plb. vákárst 
není odvozenina od kreste “kříž', protože v plb. toto slovo nění 
doloženo. 

(2) Sémanticky lépe vyhovuje výklad, podle ně- 
hož je druhá část *o-kreste příbuzná S lit. skritulýs 
“kruh", lit. dial. skritas “obvod kola", lit. skriéti *opsat 
kruh, letět obloukem" aj.; tvořením je nejbližší lit. 
ápskritas “okrouhlý, kulatý', adv. apskritař “kolem 
dokola* (Matzenauer, LF 11, 350n; pod. i MEW 145 a Gorja- 
jev 238). Všechna příbuzná baltská slova vycházejí z 
ie. kořene *(s)krei- “kroužit' (sr. Fraenkel 14, Pokorny 
935, LIV 509), který je patrně i v některých dalších sl. 
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okreste 


okmnece 


slovech (v. krilo, krinica, krive). 

Přejetí z něm. Kreis (Brůckner 266, ale jen o p. kres) není 
z historických a geografických důvodů pro stsl. okrsste přijatel- 
né. pv-eh 


oktateich=, -a m. “oktateuch (prvních 8 knih Starého 

zákona); Oktateuch' (1x Cant Bon) 

Var.: euktateuv'ch (1x Cant Pog). 

Et.: Hapax legomenon, výpůjčka ř. (VT) 'Oxrá- 
Tevyog (PiBAoc), komp. z dxrTé "osm" a TEVyOG “kni- 
ha, svazek' (Lampe 1991, 1392). hk 


oktebrs v. oktobr'» 


oktobr"s, -rja m. “říjen; Oktober" 

Var.: oktebr'b, oktevr'b, oktebr'p, oktavre, s tvr- 
dým zakončením oktobre, oktebrm. 

Et.: Slovo se vyskytuje v jsl., zsl. jaz. (kromě č., 
spis. p. a plb.) a v ruštině: b. októmvri, mk. oktomvri, 
sch. st. oktombar, oktumbar, oktebar, oktubar, oktu- 
nar, sch. októbar, S rom. změnou cí > f (Skok 2, 552) 
dial. otebar, otobar, otubar, otumbar, sln. október, 
slk. október, luž. oktober, p. st. řidě. oktober (SW), 
pomsln. októbár, stukr. oktjabr' (SStukr), r. oktjábr“", 
vše “říjen'. 

Jde o přejetí z lat. october, pozdně lat. octobrius 
tv. (< octo “osm"; podle římského kalendáře (do r. 
46 př. n. I.) osmý měsíc v roce), ale cesty přejetí jsou 
různé. 

Stsl., csl., jsL. a r. slova byla přejata ř. prostřednic- 
tvím (Vasmer 1907, 260, Vasmer 1909, 134, Mladenov 378, 
Vasmer 1944, 104, Filipovová 1969, 131, Skok L.c., Černych 
1993, 1, 595n, BER 4, 850), v sch. aspoň některé tvary z 
rom., u zsl. slov jde buď o přejetí přímo z klasické 
lat. nebo prostřednictvím němčiny (v luž., v. Bielfeldt 
1933, 207). 

Tvary zakončené na -ebre, -ebre ap. jsou anal. 
podle názvů sousedních měsíců (september, novem- 
ber); k analogii patrně došlo až ve slovanských jazy- 
cích, i když se projevuje i v pozdní latině (octember; 
v. M-L 495). pv 


okusiti v. iskusiti 
oky v. aky 


oknece, -a n. okno; Fenster'; otvor, rozsedlina; 
Offnung, Kluft' (csl.) 
Et.: Csl. okensce je tvarem dem. tvořené sufixem 
-pCe Od psl. *okeno (v. SK i, 101), jež ve stsl. doloženo 
není. 


Psl. *oksno, všesl.: b. dial. (Gerov 3, 348, RODD) 
oknó, mk. okno, sch. dkno (Skok 2, 551: čkno, okno), sln. 
ókno, slk. č. pom. p. okno, luž. wokno, plb. váknů, br. 
aknó, dial. (SBrH) aknói okné n.im., ukr. vikné, r. oknó 
s významem “okno, tj. otvor ve stěně, jímž vniká do 
místnosti světlo a vzduch" a “zasklený rám uzavírající 
tento prostor" (v jsl. — s výjimkou sln. — převládl 
lexém prozor(ec), sr. b. prozórec, mk. prozor(ec), sch. 
prózor, sr. Rusek 1984, 77n), s řadou přen. významů: 
“otvor šachty" (b. dial., mk., stp. SStp), “Šachta, důl' 
(jsl., č. st. Jg), "otvor v ledu pro rybolov" (sln. Plet., 
ukr. Hrin., r.), prohlubeň, nezarostl é místo v bažině 
nebo močálu vyplněné vodou" (vsl., sch. Rj, stě. StěS, 
p. dial. Kartowicz), “pramen, zřídlo" (např. r. dial. 
SRNG), “oddělení, přihrádka v sýpce" (jsl.), č. obroz. 
ojed. okno (v oku) “zřítelnice", “oční zákal' (Jg) aj. V 
b. dial. doložen i obecnější význam “otvor, díra (do 
nějakého předmětu)' (BTR). 

Machek 1968, 412 odděluje (nejspíš zbytečně) slova s význ. 
*nezarostlé místo v bažině' ap. od oko a spojuje je s lat. agua 
voda" (za možné pokládá ESBr 1, 101, nevylučuje ani ESUkr 
1, 398); většinou je tento výklad odmítán. 

Psl. *okeno je derivát se suf. -sno od psl. *oko 
(v. oko), sr. stejně tvořené psl. *volkeno “vlákno", 
*tolkeno “Uučená ovesná zrna; pokrm z nich" (v. SK 
1, 135). 

Okna jsou u Slovanů poměrně pozdní záležitostí, nesloužila 
zřejmě původně k osvětlení vnitřku domu či větrání (světlo se 
do stavení dostávalo dveřmi a také otvory ve střeše pro odvádění 
kouře, tzv. dymníky), ale nejspíš k pouhému pozorování jevů 
vně domu. Vznikla rozšířením štěrbin mezi trámy domu (v. Nie- 
derle 1911, 1, 832n); podobně tomu bylo také např. u Germánů 
(Schrader-Nehring 1, 307n). Sr. též Trubačev, S1Jaz 1988, 330 a 
Trubačev 1991, 195. 

K sémantickému vývoji * “oko' — “okno' sr. 
metaf. názvy pro okno v dalších ie. jazycích: stind. 
gavákša- pův. *“volské oko", gót. augadaúro *“dveě- 
ře pro oko', stsev. vindauga, angl. window **větrné 
oko". Sém. vývoj *“oko' — “okno" se chápe různě: 
Meringer (IF 16, 125n) vycházel z tvarové podobnosti 
štěrbiny a oka (pův. *“kulatý otvor, otvor ve tvaru 
oka"), jiní (např. Niederle 1.c., Lehmann 48) z pův. význa- 
mu *“otvor pro oko" či dokonce *“oko (domu)" (tak 
např. Snoj 1997 s.v. ókno). 

Proti domněnce, že můžeme rekonstruovat psl. *okno buď 
jako relikt pův. heteroklitické flexe ie. názvu oka (Schmidt 1889, 
398, Skok 2, 551, jen s otazníkem Pedersen, KZ 32, 255), nebo 
jako adj. na -no- (předpoklad psl. *okna dvere jako kalku gót. 
augadaúro v ESBr Lc.), lze uvést ukr. viknó (změna psl. o > i 
pouze v nových zavřených slabikách po zániku slabých jerů) a 
fin. akkuna “okno", jež je přejato ze sl.; sr. Mikkola 1894, 147, 
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okensce 


olovo 


Kniezsa 1, 61, Shevelov 1964, 10. 

Podle I Němce (red. pozn.) může psl. *okeno patřit k ie. 
koř. *ak- (H>ek-) "ostrý" (v. ostre aj.): formant -()no- tvoří 
jména věcného výsledku činnosti (sukno, runo ap.), tedy *okeno 
pův. 'vysekaný otvor'. ij 


ole v. ole 


olěi, -ja m. “olej; ÓU' 

Der.: olěine "olejový"; olějeve jen ve spojení 0f5 
lica olějeva/olčova hebr. konstrukce s význ. “olejem, tu- 
kem" (v. SJS 2, 540). 

Exp.: Csl. olěi > rum. uleiu, uloiu (Tiktin 1674). 

Et.: Stsl. olěi — sch. ůlje, úlje, ojed. olje, sln. ólje, 
st. ole, oile (Bezlaj s.v. ólje), ólej, slk. č. olej, hl. wolij, 
dl. wolej, kaš. oléj, p. olej (< č.?; sr. Siatkowski, SFPS+ 
11, 17), br. aléj, ukr. olíja, dial. holéja, hulíj (Lysenko, 
LBj 6, L0n), r. dial. oléj (SRNG), vše “olej'. 

Přejetí z lat. oleum olivový olej'. Do slk. č. dl. a 
kaš. přejato prostřednictvím sthn. ole (Vasmer 2, 263, 
Machek s.v. olej, Sch.-Šewc 1650). 

Lat. slovo je z ř. čAat(F)ov, odkud je i stsl. jelěi 
tolej' (v. jelěi) a další ie. slova, z nichž nejstarší je gót. 
aléw (o něm Krahe 1925, 120). O vzájemném vztahu lat. oliva 
— oleum v. Meillet 1921, 1, 303, o hláskovém vývoji obou slov a 
jejich osudu v dalších jazycích v. Szemerényi 1989, 129-140. 

Ř. čAar(F)ov 'olej', čhala 'oliva' (mykén. erawo, erawa) 
bývá pokládáno za výpůjčku z neie. středomořského jazyka 
(Chantraine 331 aj.). Georgiev 1958a, 93 je však odvozuje z 
ie. koř. *lei- (v. lijati): čXatov < *loi-uo- (sr. lo). 

Koncové -ěje snad podle lějo, řiti, sr. Vasmer 2, 263, spíše 
však vlivem psl. produktivního formantu -ěje v jelči (Němec, 
red. pozn.). 

B. ólio, dial. óV' vu, áljuf je z it. olio (< lat. oliva, olivum, 
Bat-Al 4, 2639n), BER 4, 858. 

Marguliés, AsIPh 41, 171, pozn. 2 navrhuje přejetí z ne- 
doloženého lid. ř. *čAatov (odmítá Vasmer, ZslPh 4, 411, S-A 
1955, 277 aj.). py 


oleděti v. ledina 


olokarpose, -if. zápalná oběť, celopal; Brandopfer' 

(Parim) 

Jako i-kmeěnové femininum, nejbližší ř. předloze, rekon- 
struuje SJS, i když je doloženo jen olokarpose, 1x Zach 
olkarposs 
kavstosp). 

Et.: Přejetí z ř. ÓAoxápneouc tv., COŽ je nomen 
verbale od dAoxapróe *obětuji zápalnou oběť', v 
jehož L. části je kmen ř. čAoc 'celý, úplný" a ve druhé 
část der. od ř. xapróc 'ploď. 


(k ol- sr. rovněž 1x Zach olkavstose s.v. olo- 


Syn. jsou olokavmtosp, olokavstoma (ta snad 
označovala jakoukoli zápalnou oběť, i tu, která obsa- 
hovala tuk a krev, kdežto olokarposs pův. jen plody 
a cereálie?), sém. je mu nejblíže kalk vpseplodije a 
substantivizované adj. vsseplodpnoje (další kalky s.v. 
olokavetoma). eh 


olokavstoma, -y £. “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' 

Flexi f. předpokládá SJS; mluví pro ni jen nom. ak. pl. 
olokavstomaty a instr. pl. olokavstomatami, v gen. pl. olo- 
kavstomate není vyloučena, i když Diels 1963, 1, 186, pozn. 55 
tu vidí flexi maskulin. Ř. tvar ak. sg. je doložen v olokavstoma, 
ř. nom. pl. v olokavstomata. Zjevně mylná je Miklošičova (MLP 
502) rekonstrukce csl. olokavstomate m. 

Var.: v Bon 1x olokavtima: písařskou chybou nebo pod. 
hláskovým vývojem jako Rim» z Róma? 

Et.: Přejetí z ř. OAoxaÚrTwu«, -aT0c n. tv., der. od 
adj. dAóxavrToc, což je komp. z čAog “celý, úplný" a 
pte. od xaíe “spaluji'. Další přejetí od téhož adj. a 
jeho der. v. olokavste, olokavstosp. 

Kromě těchto syn. v. olokarpose, kalky vzsesmža- 
gajemoje s pl. vpsespžagajema(ja), vbsjasbŽagaje- 
maja a vbsespžeženije a domácí výraz žrstva s obec- 
nějším významem “oběť'"; v. žešti, žrětix. eh 


olokavstose, -i £ “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' (Parim, Cant Bon — SJS dod.) 

Var.: v Zach 1x olkavBtosb (sr. tamtéž olkarpose, v. 
olokarpose). 

Der.: adj. olokavstosene 'obětní'. 

Et.: Přejato z ř. ÓAoxaúreocic tv., der. od ř. ÓAó- 
XaUTOG, 0 němž více S.V. olokavstoma, sr.i olokav»te. 
Stejnou ř. koncovku má i synonymní olokarposp; obě 
slova se mohla vzájemně ovlivňovat. eh 


olokavste, -a m. “zápalná oběť, celopal; Brand- 
opfer' (1x G1) 
Et.: Přejato snad z ř. ÓAóxavurToc, až na 10, že 
ř. slovo je adj.; proto není vyloučeno, že jde o var. 
(zkrácení) csl. olokavstose, v. olokavptose. eh 


olovo, -a n. “olovo; Blei' 

V csl. i -kmen Olovs a střb. jelovo; ve spojení Olovo 
čistoje 'cín' (MLP). 

Der.: olověns “olověný". Csl.i olověnica *druh dů- 
tek (patrně s olověnými konci)', olovbns “olověný' (MLP). 

Komp.: Csl. olovolěi, olovolijatel'b “kdo lije olovo 
(k věštění)" (MLP; ř. uoAuBšoxóoc). 

Et.: Psl. olovo > b. olóvo, řidčeji arch. ólovo, dial. 
ólov, mk. olovo, sch. dlovo, sln. dial. ólovo i olov m., 
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olovo 


slk. č. olovo, luž. wotoj, kaš. olóv, pomsln. uólów i 
uótój, p. (už stp.) olów, gen. olowiu, dial. otowo, br. 
vólava n., ukr. ólovo, hovor. ólyvo, st. vólovo (Hrin.), 
r. ólovo; významy: většinou olovo" (jsl. zsl., vsl. jen 
st. a reliktové), spec. “kousky olova, kulka, olovnice 
ap.', ale i “cín' (vsl., str. olovo čistoje). Spojitost 
těchto dvou kovů v jednom názvu se nejlépe objasní 
tím, že olovo původně označovalo slitinu cínu a olova 
(tak Mareš, RS 38, 32 a Anzeiger der Oster. Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-hist. Klasse: 113, č. 11, 250n, podrobně 
Havlová, SbMichálek 47-52), která se taví při podstatně 
nižší teplotě než cín či olovo a hodí se tedy lépe k 
odlévání. 

K různým rekonstrukcím vede r. dial. /ov', kde jde nejspíše 
o zkrácení z pův. *olovs (tak Mikkola 1903, 40), pod. jako u r. 
dial. lovjánnyj, lovjanój < olovjannyj, ale kde se někdy vychází z 
psl. *olvs, shodného se stprus. a/wis (Torbiórnsson 1901, 1, 65, 
Mažiulis 1, 73; obě možnosti připouští Toporov 1, 81). Méně 
pravděpodobné východisko je *lové < ie. *lou-i- (IW'jinskij, 
Slavia 2, 263n). 

Blízce příbuzné je jen lit. álvas “cín', v st. lit. 
i “olovo", lot. afvs m. i alva £. “cín' a stprus. alwis 
“olovo", asi 1 — s odlišným stupněm ablautu — stprus. 
elwas “cínovec' (Ziesemer 1975, 1, 103, cituje i Toporov 
2, 25); lit. a lot. se sém. shoduje s vsl., s níž má i 
společný název pro olovo: vsl. svinCE, lit. Švinas, 
lot. svins. Za přejaté ze sl. olovo má všechna balt. 
slova Briickner 379, v poslední době Smoczyúski 
1989, 89 předpokládá synkopu lit. álvas < alavas < 
br., ale většinou se pokládá za přejaté z br. jen lit. 
álavas “cín' i “olovo', které má přízvuk očekávaný u 
přejetí. 

Ze sém. důvodů by bylo svůdné sem přiřadit i 
stir, Zuaide “olovo' a něm. Lot se stejnými významy 
jako ve sl., pokud bychom je mohli vyložit z *lou-, 
rozšířeného o dentálu; soudí se však, že západogerm. 
slovo je přejaté z kelt. (EWD), tam nejasné. 

Většina slovníků (BER 4, 862, ESBr 2, 187, Sch.-Šewc 
1649, Černych 1993, 1, 597 aj.) spojuje bsl. slova se sthn. 
elo “žlutý' a většinou i s lat. a ř. výrazy pro “bílý', 
albus, dApóc, což však naráží na hláskové potíže 
(rozdíl náslovné laryngály). 

Pokorny u těchto kořenů názvy olova neuvádí. To 
je ve shodě s tím, že většina názvů kovů jsou kulturní 
slova stěhovavá. Proto je nejpravděpodobněji i tento 
název nějaké přejetí, i když z hláskoslovných důvo- 
dů je nemůžeme spojovat s ř. uóAuBěoc, uóAiBog, 
PóAuoc ap. (jak soudili Mikkola 1903, 41 či Machek 1968, 
413, jenž připojil i něm. Blei a lat. plumbum). Loma, SEB 1, 
348 vykládá olovo ze skytského *alava-, jež spojuje 
s khotanským daujsa “olovo* < *adava-ča. eh 


ol= 


ole, -u m. "primitivní druh piva; primitive Art Bier" 

(1x Nom) 

SJS uvádí v záhlaví gen. -a, asi proto, že pův. u-kmeny v 
csl. už často splývají s o-kmeny; doklad v SJS je jen v ak., kde 
se obě deklinace shodují. 

Ole v Nom překládá ř. cíxepa, lat. sicera, což byl jakýsi 
zkvašený alkoholický nápoj, přejatý — jak jeho název ukazuje — 
od Semitů. Slovanský překladatel zřejmě nahradil antickou re- 
álii velmi blízkou reálií slovanskou. Šlo o nejstarší druh piva 
bez chmelu, tj. slad rozmíchaný v horké vodě, ochucený hoř- 
kými bylinami a zkvašený v alkohol; v. Niederle 1911, 1, 211, 
Moszyňúski 1929, 1, 277n, Schrader-Nehring 1, 142-146. 

Der.: jen csl. olovina (v. s rel. adj. olovinbns (MLP), 
asi podle znedovina, s níž se často vyskytuje pohromadě ve 
frazémech (Eckert, Balt 4, 80-86). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a dial. oloviná “pivo' (v. Landau, 
AslPh 24, 142, Conev 1984, 2, 85). Ale rum. holovijá “pálenkový 
rmut smíchaný s pivními kvasnicemi", jehož původ má Tiktin 
737 za nejasný, je spíše přejetí z nějakého živého sl. jazyka. 

Et.: Psl. ole, -u m. Žije dnes jen v sln. ól, dial. i vól, 
vše “pivo". Jinde jen staré (str. ol5), příp. v der.: *olujs 
(str. oluj primitivní pivo z obilí"), olovina (b. olóví- 
na, álovina, lovína “alkoholický nápoj podobný pivu 
z obilí, kukuřice ap.' (BER 4, 861), s. dial. olovina, ola- 
vina, alovina tv. (OglSv 62n), sln. dial. Ólovina “pivní 
kvasnice" (Plet.), str. olovina "primitivní pivo", též “vý- 
palky', tj. "zbytky po pálení alkoholu a vaření piva', 
tv. i dial. olovíná, olávína, lavína, to zejména *(staré) 
pivní kvasnice', expr. (argot.) oláva, olánja, alánja, 
alácha “pivo' (SRNG), další der. p. dial. ofowica “li- 
hovarnické droždí do vodky", p. argot. olówek “pivo' 
(sw). Též v topon., např. v sik. Olováry, snad i v č. 
Olomouc (jsou však i jiné výklady, v. Hosák-Šrámek). 

Formálně i sém. totožná slova jsou v balt. (lit. 
alůs, lot. alus, vše “pivo', stprus. alu se sek. séman- 
tickým posunem medovina) a velmi blízká, jen s 
rozšířením o dentálu, v germ. (ags. ealu, angl. ale, 
stsas. alu, stsev. isl. ol, švéd. čl, nor.-dán. gl “pivo'). 

Z germ. přešlo do fin., est. a votj. olut, kdežto fin. dial. olu, 
vepské olus je spíše přejato z balt. (Fraenkel 9). 

I bsl. slova se pokládala za přejetí z germ. (Hirt, PBB 23, 
336, Stender-Petersen 1927, 295, Vries 1962, 686 aj., připouští i 
Snoj 1997, 404n a OgiSv 63), což je málo pravděpodobné, stejně 
jako přejetí z gót. do oset. alton husté pivo, v němž se vyvařil 
skopový tuk či maso ap., jež předpokládá Abajev 1, 130. Z oset. 
*aelur, ještě (podle Abajeva) bez oset. sufixu -on, je přejaté gruz. 
ludi, dial. aludi “pivo'. 

Vidíme tedy, že je možno toto staré označení piva pokládat 
za kultůrní stěhovavé slovo. Nabízí se připomenout sumer. uluš- 
in-mahhu "silné pivo" a akkad. uluš-, ulut- "druh piva', jenže v 
obou jazycích se ta slova pokládají za cizí, v. Rásánen, NphM 53, 
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ol 


onagr 


240 pozn. Ani výkladem ze skytského *álů-0ana *“víno z obilí", 
jež by odpovídalo av. dčň “obilí* a sarmat. *sana- "alkoholický 
nápoj' (Loma, SEB 1, 347), nevyložíme přesvědčivě severo- 
indoevropská slova, snad jen oset. 

Proto je stále nejpřesvědčivější výklad bsl.-germ. 
slov jako domácích ie., patřících k ie. *alu- 'hořký' 
(tak Vasmer 2, 262, Bezlaj 2, 247, EWAhd 1, 186 aj.). Dalšími 
členy této ie. rodiny jsou lat. alímmen “ledek", aližta 
“kůže ledkem zpracovaná“, snad i ojed. ř. dAúdouuov 
hořké, odporné" (Hesych. glosa, Chantraine neuvádí). Tak 
Machek, Slavia 8, 209n, Pokorny 33n aj.; méně pravděpodobné 
příbuzenstvo (r. jélkij a sl. jalové) Machek později sám odvolal 
(Machek 1957, 596 a Machek 1968, 216). eh 


ole guins v. alegui 


oletar'b, -rja m. oltář; Altar'; “kněžiště; Presby- 
terium' 

Psáno i oltar'b, oUtar'b, al'tar'b, altars. 

Der.: olblarbvbn5 'oltářní". 

Exp.: Strum. oltariu je z csl. (sr. Rosetti 1968, 576, Tiktin 
53). Šanskij (1, 80) soudí, že r. altár' je přejetím ze stsl. 

Et.: Stsl. olstar'b odpovídá b. oltár, mk. oltar, 
altar (RM), sch. dltár, arch. dltár (RSAN, Rj), SL. i 
dtár, sln. oltár, st. i altár (v. Megiser), slk. oltár, č. 
oltář, hl. woltar, dl. woltaf, st. hottať, p. ottarz, stp. i 
altarz, br. altár, stbr. i oltar", oltar (HSBr), ukr. vívtár, 
řidě. oltár, stukr. oltar' (SStukr), r. altár", str. i oltar", 
vše “oltář', u pravoslavných i “kněžiště". 

Posledním zdrojem je lat. altáre, altárium “oltář', 
přesné cesty přejetí lze však obtížně stanovit. K nej- 
starší vrstvě zřejmě patří výrazy s 0-: oltar's bylo 
přejato buď přímo z lat. nebo přes sthn. altári, v kaž- 
dém případě však ještě před změnou č > 0; podoby s 
a- lze vysvětlit sek. vlivem (stř)lat. altare (stp.), něm. 
Altar (sln.), příp. střř. dAráptov (str.). (Liter. v. Kiparsky 
1934, 119n, BER 4, 864.) by 


omakati v. močiti 
omamiti Se v. mamens 


omanskati, -ajete pí. nedostat se; mangeln' (1x GI) 

Tak rekonstruuje význam SJS 2, 541; kontext charvátsko- 
hlaholské památky omanka pšenica i isaše vino umali se olěi 
by však ukazoval spíše na význam zaniknout, zajít', jenž je 
také doložen v charv., v. níže. LXX má TerTaAauumópnxev, Vg 
devastatum est, sr. překlad české Bible kralické: pohubeno obilé, 
vyschl mest, olej zhynul (31 1,10). 

Et.: Charvesl. omanskati je derivát slovesa, kte- 
ré je doloženo ve sl. jaz. pouze v sch. a sln.: sch. 


měnjkati/můnjkati, dial. i mánkati (podle Rj 6, 450 je 
tento tvar starší než tvary s -nj-; ty vznikly snad lid. etymo- 
logií, přikloněním k měnje “méně') a můjnkati (Rj), sln. 
mánjkati (se) (Plet., SSKI) s význ. “nedostávat se, chy- 
bět', v sch. dial. také “zeslábnout, ochabnout, se- 
schnout, zaniknout, zhynout, pojít, zemřít ap.' 

Jsl. slova jsou přejata z it. mancare “nedostávat 
se, nestačit, chybět' a také zemřít", denom. od man- 
co “nedostačující, nedokonalý, vadný ap.' (— “levý“, 
neboť levá ruka byla — ve srovnání s pravou — pova- 
žována za vadnou, nedokonalou), jehož pramenem 
je lat. mancus “zmrzačený', “s jistou vadou ruky", 
přen. "nedostatečný" (sr. Mikl. 1867, 109, MEW 182, Bern. 
2, 17, Skok 2, 371n, Bezlaj 2, 166, Snoj 1997, 322; Bat-AI 3, 
2340, W-H 2, 23, E-M 382). Ze stejného pramene je i alb. 
měngonj "nedostávat se, chybět (Meyer 1891, 273). ij 


omefa v. mesti 
omilija, -je f. “homilie; Homilie' 


CMNov) 
Pův. řeč k lidu, jednoduché kázání proslovené před nějakým 


(VitGlag CMLab 


shromážděním. V círk. terminologii výklad a rozbor biblického 
textu čteného při mši, meton. pak i sbírka homilií. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází stě. omelí, omelé, omelia vše f. 
*homilie' (StěS), odtud zřejmě stp. omelija tv. (SStp). 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím střlat. homilia 
"kázání" z ř. dutAía "společně trávený čas, rozmluva, 
řeč, kázání", derivátu ř. subst. ÓuiAoc "shromáždění 
lidí, válečný houf ap.', stejně jako ř. vb. óutAeiv 
"pobývat pohromadě, stýkat se, rozmlouvat, mluvit" 
(k etymologii v. Chantraine 797n). 

Jako novější církevní termín je výraz doložen v několi- 
ka dalších sl. jazycích, kam expandoval různými cestami: sch. 
homilija, sln. homiltja, homílija, č. homilie, p. homilia, arch. 
homilja (SW), br. (h)omilija (Bulyka 1972). hk 


omotiti Se v. mote 

omračiti v. mreknoti 

omraziti Se v. mrezěti 

onafema v. anathema 

onagre, -a m. "divoký osel; Wildesel' (1x Psalt) 
Doložen nom. pl. onagri; psáno i aonagri (Sin), inagri 

(Bon), anagri (Eug). 
Exp: Z csl. je r kniž. onágr, pokud ovšem není přejato 


přímo zř. 
Et.: Přejato z ř. Óvaypoc tv. (komp. óvoc “osel', 
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onagre 


dypiog “divoký“, k tomu sr. Chantraine 804n), sr. Jagié 
1913, 315, Vasmer 2, 269 s liter. by 


onamo v. ons 


onikeS5, -a m. “onyx; Onyx* (Bes) 

Resl.i onychions tv. (MLP, StrS). 

Et.: Do csl. přejato prostřednictvím lat. onyx z 
ř. ovvě “drahokam, onyx" nejasného původu (pokud 
ovšem nejde o rcsl. výraz; ten by pak byl přejat pří- 
mo z ř.). Snad identické s ř. čvvě “nehet' pro bílý 
lesk jednoho z typů onyxu připomínající lidský nehet 
(Frisk 2, 399, Chantraine 805n, sr. i Schrader-Nehring 1, 212, 
Šedinová in: Isidor ze Sev. 16, 165n, pozn. 196; nepravděpo- 
dobně Lewy 1895, 58). Sr. např. něm. Nagelstein, stě. nehtík aj. 
(Gb), str. nogots aj. (StrS), vše onyx'. Stejnou cestou by- 
lo přejato i stě., č. st. onyx a snad i p. arch. oniks. 
Něm. prostřednictvím (tak Vasmer 1909, 135) přešlo ř. 
slovo též do r.: str. onik(s)5 (StrS), r. Óniks, vše název 
(polo)drahokamu, odrůdy chalcedonu. 

Zř. demin. óvóxtov je resl. onychion. 

Z ř. a lat. forem vzniklých sekundárně z pádových tvarů 
obsahujících onich- pocházejí výrazy v jednotlivých sl. jazycích, 
jež jsou buď přímými výpůjčkami nebo přešly do sl. jazyků 
něm. prostřednictvím (sr. střhn. onichel, onichel, nhněm. onich): 
slk. st. onych(I), onychín (HSSIKk), stě. zř. onychin (StěS), č. st. 
onych(el), onychyn (Jg), stp. onychinus (SStp), p. arch. onich, r. 
oníchij (Dal"), vše pojmenování odrůdy chalcedonu. 

Výraz je doložen ve většině sl. jazyků, jako speciální mi- 
neralogický termín však sem expandoval jako evropeismus růz- 
nými, většinou nesnadno sledovatelnými, cestami: b. óniks, mk. 
oniks, sch. dniks, sln. Bniks, slk. óryx, č. onyx, hl. p. onyks, vsl. 
óniks, vše “onyx, tj. odrůda chalcedonu s černými, bílými nebo 
tmavohnědými pruhy'. hk 
onogda, onodu v. ons 


onušta, -e f. “druh obutí; Art Beschuhung" (1x Supr) 

SJS překládá “sandály', ale patrně šlo o onuce jakožto pri- 
mitivní druh psl. obuvi. 

Et.: Psl. *onutja > sln. onúča, dial. vnúča (Plet.), 
slk. onuca, dial. onuc (Orlovský 215), stě. onucě, č. 
onuce, st. a lid. onuc, vonuce  (Jg), Síp., p. SL. a 
dial. onuca, dial. i onucza (z ukr.), odnucza, anucza, 
unucza aj. (SW), br. anúča, dial. hanúča (SBrH), ukr. 
onúča, str. onuča, r. onúča, vše “pruh látky k ovinutí 
chodidla, onuce", “obuv' (str.), přen. hadr" (slk. č. 
p. vsl.), bezvýznamná, méněcenná věc nebo člověk" 
(č., vsl.) aj., se sém. vývojem “druh obuví z ovinutých 
pruhů látky', později látka ovinutá kolem nohy před 
vložením do boty, onuce" (Vahros 1959, 135-8, Černych 
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1993, 1, 599), 

Většina výkladů spojuje -u- v *on-u-tja “onuce' s 
koř. *Heu- v ob-u-ti “obout, nazouť', v. obuti (sr. Zubatý, 
IF 6, 272, Preobr. 1, 631n, II'jinskij, RFV 70, 274n, Hujer, LF 
46, 340-344, Brůckner 380, Pokorny 312, Vasmer 2, 269, ESBr 
1, 116n, Bezlaj 2, 249 aj.). Příbuzné je lit. aížti “obout, 
vyzoutť', aíitas “onuce" (Vahros 1959, 135). 

Na pref. *on- se názory různí. 

Zpravidla se pokládá za ablautovou variantu ie. 
*en- (ř. ev, lat. in, gót. in atd.) s význ. “v, ve" (Solmsen, 
KZ 29, 97, pozn. 1, Meillet 1902, 162, Brugmamn II, 2, 827n, 
H-K 255, Kopečný, SB 1, 158n aj.). V. též odica, otre, veaj. 

Odmítá Vondrák (1906, 1, 339): onuce se nenavíjejí v nohu, 
ale na nohu, okolo nohy (sr. i Hujer l.c., Černych l.c. aj.). Proto 
Vondrák (BB 29, 211) vychází z předpony 0-, ob- (v. ob) a -n- 
má za analogické (sr. např. jeho, k něrnu), což ale neodpovídá 
stáří a tvoření psl. *onutja. 

Hujer 1.c. vykládá on- z ie. *an-, které je např. 
v ř. dvá (v dvaBoAň 'přehoz"), av. ana “skrz, do', 
lat. an- (v anheláre “supět, ztěžka oddychovat ap.'), 
gót. ana “na' aj. (sr. Zubatý 1.c., Vasmer 2, 269, Machek 
1968, 415, ESBr 1, 116n, Bezlaj 2, 249). Podle Eckerta, 
Balt 6, 183 se sémantika předpony on- renovovala v 
b. navušte “onuce', ale Georgiev, BE 28, 195 má b. 
dial. navúšta “onuce' za vzniklé kontaminací návoj 
“onuce* a obúšta “obuv' (už rcsl., MLP; sr. i BER 4, 461, 
který uvádí i b. dial. navóšta, navúšte, navúšče tv.). 

Ojed. suf. -tja vznikl asi spojením suť. -/b a -Ja, 
v. KESRJ 233. Sr. i Eckert 1983, 168 (inf. obuti > *ob-out-is). 

Málo pravděpodobně předpokládá Kolesov, Etimlssl 5, 43- 
48 *o-nut-ja s koř. *nut-, který je v nutiti, nuta. DY 
OIN'B, ona, ono pron. demostr. “onen; jener' 

Ve spojení 015 pol, ona strana "druhý břeh, druhá 
strana'; ons světe “onen svět, věčnost', gen. onog0 
světa “nebeský, věčný, duchovní; na začátku biblických 
perikop ustálená formule V5 Ono vrěme, Vb ony dpni “za 
onoho času", “v oněch dnech'. 

Ze základu on- rozšířeného různými partikulemi jsou tvo- 
řena pron. adv.: onamo “Onam, tam,' v Besi “onde", jen v 
Bes onogda “jednou, někdy', 1x Sav ongdu ve spojení 
sodu i onodu “na jedné i druhé straně, z jedné i druhé 
strany', onede, onedě onde, tam", v Supr 2x onude 
(v.; v. i onesica. K druhým částem pron. adv. v. jamože, jegda, 
jedu. 

V stsl. je ons, ona, ono, gen. onogo, onoje, pouze pron. 
demonstr., není doloženo ve funkci zájmena 3. os. (sr. Diels 
1963, 1, 208, pozn. 8, Kurz, LF 67, 290-302, SlavP 2, 43-53). 

Et.: Psl. one, ona, ono “ten, onen"; význam “onen' 
dokládá kromě stsl. i sln. st. Ón, Óna, Óno (Plet 1, 828), 
stě. on/onen (StěS 2, 474n), stp. (h)on, ona, ono, p. dial. 
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on, ona, ono (SJP). V dalším vývoji sl. jazyků ztrácel 
nom. tohoto zájmena demonstrativní význam (byl v 
této funkci nahrazen zesílenými formami: b. ónzi, 
sch. dnaj, č. onen, Str. onyj ap.) a vytvářel supletivní 
paradigma zájmena 3. os. s tvary zájmena *j5 (v. iz, 
dále Zubatý 2, 74n, Bauer 1960, 125 aj.): b. dial. on, oná, 
onó, řídce i óna, óno (ve spis. b. toj, tja, to), mk. 
on, ona, ono (rovněž je častější toj, jako demonstr. se 
užívá onoj), sch. Ón/dn, dna, dno, sln. dn, óna, onó, 
slk. stě. č. on, ona, ono, sIk. st. i von, Ón, un, plb. ván, 
váno, hl. wón, dl. won, wona, wono, Kaš. p. on, ona, 
ono, br. jon, janá, janó, ukr. vin, voná, voné, r. on, 
oná, onó. 

e SL ons < ie. *(H1)ono-, *(Hi)eno-. 

SL demonstrativum ukazující na vzdálenější ob- 
jekt má přesný protějšek v lit. ais, anás a dále v het. 
anna-, a(n)ni- “onen' (Puhvel 1984, 1,51n). Jako příbuz- 
né bývají dále uváděny (Meillet, MSL 10, 244, Pokorny 
319, Vaillant 2, 380, Machek s.v. on aj.) také 1í. tvary od 
zájmenného kmene ana-, vytvářející supletivní para- 
digma s tvary od kořene a-/i- (instr. sg. stind. anena 
atd.). Spíše však byl tento kmen druhotně abstraho- 
ván ze starší formy instr. Sg. an (Brugmann 1904, 94, 
Wack.-Debr. 1930, 3, 526n aj.). 

Paralelní zájm. kmen *(H;)eno- je ve stopách 
dosvědčen dalšími ie. jazyky: ř. évn 'pozítří",lat. enim 
"totiž" aj. Hlavně je však tento kmen obsažen v řadě 
složených demonstrativ druhé generace (sr. Erhart 1982, 
158): ř. (g)xeivoc (Chantraine 329), arm. soyn, noyn 
ap., (-n je postponovaný člen; sr. Schmitt 1981, 119n), 
£ÓL. jáins, sthn. ieněr, něm. jener atd. (o germ. tvarech 
podrobně Hoffmann-Krayer, KZ 34, 144n). 

Sr. dále Solmsen, KZ 31, 472n, Brugmann II, 2, 335n, 
Vasmer 2, 268, SB 2, 533 aj. 

Demonstrativum *(H;1)ono-/(H1)eno- je zjevně složeno z 
deiktických kořenů *H;e/H;10 a *ne/no a představuje tudíž slo- 
žené zájmeno první generace. Oba tyto kořeny jsou dosvědčeny 
i jako samostatná zájmena: *H;e/H1o v het. enklitickém -aš, ií. 
a- (gen. asya atd.) i jinak (Brugmann 1904, 32n, Erhart 0.c. 156), 
k tvarům od zájmenného kořene *ne/no sr. Persson, IF 2, 199, 
Brugmann, IF 28, 356n aj. 

Ve sl., balt. i anatol. bylo zájmeno *(H71)ono- východiskem 
tvoření sloves obecného významu “dělat, provádět ap.' (verba 
vicaria): č. ondat, onačit, p. onaczyé, lit. anúoti, het. aniya-, Juv. 
anni-. Sr. Machek, Sprache 4, 76n a ZslPh 28, 162. žš*-ae 


Onmsica, -e pron. demonstr. Onen; jener' (1x Supr) 
Psáno on£-. 
SJS 2, 546 je uvádí jako pron. indef. “jeden, nějaký'; uve- 
dený doklad (azs ... onbsice grada episkupe postavejen jesme 
Supr 286, 18) i doklady střb. (v. Rusek 1984, 181-3) však ukazují 


na význam “onen, ten, o němž byla řeč“. 

Příbuzná slova doložena hojněji v cs]. (mimo okruh památek 
SJS): onB55, onsij, onesi(j) “ten, někdo, ten a ten' s 
adj. on(b)Sin', dále adj. k onssica ON(B)SiČE, ONBSIČINB, 
OnBb- (vše MLP, Srez., StrS). 

Et.: Slovo stsl. a csl., doložené nejvíce v střb. (v. 
Rusek 1.c.), reliktově v b. dial. a mk. dial.: onsica ten, 
onen, někdo", oncica člověk nepřístupný rozumným 
důvodům' (v. BER 4, 892), dále ojed. sch. onsica, 
srb. omsica onen, ten a ten' (Rj 9, 9 s pochybnostmi o 
významu), r. círk. Ónsij, Ónsica “on, onen" (Dal' 2, 1744; 
sch. i r. slova mohou být z csl., sr. BER 1.c.). Sem je možno 
řadit s jiným zakončením i stě. onseh “dotyčný, ten 
jistý" (StěS 2, 487). 

Substantivizované složené zájmeno, jehož první 
částí je pron. základ on- (v. one). Další část je chápána 
rozdílně: jako f. pron. sic (Rj 9,9) nebo jako pron. s5 
(v. sb) + Suf. -ica (Rusek, o.c. 185, BER l.c.); Kopečný, SB 
2,536 zde vidí kumulaci zesilujících partikulí. žŠ 


opaky adv. místa “nazpět; růckwárts'; způsobu opačně, 
jinak; entgegengesetzt, anders' 

Ve spojení opaky sbvezati (rocě) 'svázat ruce na 
zádech" (2x Supr). 

Za mylnou deprefixaci z opaky je pokládáno adv. paky, 
paks “opět, zase, znovu aj.'; v. paky. 

Za var. psl. opako pokládá Kopečný, SB 2, 536n obako - 
obače; v. obače. 

Et.: Psl. adv. *opake, *opaky > b. ópako, mk. 
opaku, sch. dpák(o), plb. vápěk, luž. wopak(i), stě. 
kaš. stp., p. arch., ukr. arch. (Hrin.) opak, r. dial. ópak, 
vše s význ. “obráceně, opačně", dále “vzad, dozadu 
(mk. stě. ukr.), “znova, opěť (plb.), přen. nesprávně, 
nepatřičně, lživě* (b. mk. sch. luž.), v platnosti konj. 
*ale, ovšem" (plb.). Adj. opak= doloženo jen v živých 
jsl. jazycích: b. ópak, mk. opak, sch. dpák, sln. arch. 
opák (Plet.), S význ. opačný, protikladný' (b. sch. 
sln.), divný, protivný' (b.), “zlý, špatný' (mk. sch. 
sln.), “nemilosrdný, krutý' (sch.). Patrně sekundární 
je subst.: b. ópako, ópaki, slk. č., p. arch. opak, s 
významem “rub, opačná strana. 

Je obtížné rozhodnout, zda výchozí bylo adv. 
nebo adj. Stsl. dokládá jen adv. opaky, adj. opak je 
doloženo jen v živých jsl. jazycích (v. výše). Němec 
1968, 96 má za primární adj. 

Zpravidla je za ie. východisko pokládáno adj. 
tvořené k-ovým sufixem od předložky, a to nejspíše 
od *apo “od, pryč! (stind. apa, ř. dnó, lat. ab, gót. 
af, něm. ab, stsl. po atd.). Přesný protějšek má sl. 
opaks ve stind. apáka- “přicházející zepředu, vzdá- 
lený' (Mayrhofer 1986, 1, 85 však o rovnici stind. apáka- = r. 
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ópak(o) pochybuje); dále sem patří arm. haka- (v komp.) 
*proti' a patrně I stsev. ofugr “odvrácený", sthn. abuh, 
abah tv. aj. Přesným protějškem sl. opaks je ovšem 
také lat. opácus “stinný (= odvrácený od slunce)"; 
to by však ukazovalo spíše na předložku *opi, *epi 
“na, po (a jiné významy)' (stind. api, ř. ní, homér. 
čniBe(v) vzadu, odzadu', lat. 0b, lit. ap-, apié; v. též 
ob). Sr. Brugmann II, 1, 482, Zubatý, NŘ 14, 51, Pokorny 59n 
a 323n, W-H 2, 210, Vasmer 2, 269n, Machek s.v. opak, Skok 
2, 559, Bezlaj 2, 249, Sch.-Šewc 1035 a 1655, BER 4, 893n, 
EWAhd 1, 35, Andersonová 1988 aj. žš-ae 


opasti v. pasti1 
OpaS* v. sppasti 


opaše, -i f “ocas; Schwanz" (2x Supr, 1x Lobk) 

Smysl spojení v Supr 74,30 opaše lisija (sr. SJS s.v. lisii) 
nově objasňuje Keipert, Palaeobulg. 2, seš. 2, 66-69. 

Et.: Psl. *opašk > b. st. (Gerov) ópaš £., dial. 
ópaš/opáš m. (RODD), mk. opaš m., sch. st. opaš f. (v 
srb. dial. maskulinum, Rj 9,27), Str. opašb f.im. (StrS 13,12), 
r. st. a dial. (Dal 2, 1752, SRNG) ópašs £. (pokud ovšem 
v ruštině nejde o expanzi z csl.), vše “ocas, ohon, 
chvost, oháňka ap.', metaf. také v názvech rostlin, sr. 
b. dial. ópůš m. “divizna/Verbascum" (BDial 5, 133), 
sch. dial. st. opaš “druh ambrózie/ A mbrosia mariti- 
ma, opaš kunja "řebříček obecný/Achillea millefo- 
lium" (Šulek 1879, 266) aj. 

Psl. *opašs má i dubletu *opach=, dolož. ve str. 
opachi pl. "husté peří", r. dial. ópach “chvost, koim ži- 
votnoje opachivajetsja, omachivajetsja' (Dal 2, 1751) 
a “hůl se svazkem borovicových větviček k vymetání 
ohniště ruské pece, pometlo" (NovgOS17, 5) a v několi- 
ka kompozitech (adj.) typu střb. čestoopacho mající 
huňatý ocas' (MLP), b. kňsopách 'mající krátký ocas' 
(BER 4, 897), dial. belopách *mající bílý ocas' (RBE). 

Psl. *opašs je deverbativum se suť. -jp od *opa- 
chati “ovívat (kolem, okolo)' (sr. např. r. opachát; sln. 
st. opáhati “ovívat"; ve stsl. není dolož.), jež je z psl. 
*pachati “ovívať (sr. csl. pachati “agitare, ventilare" 
MLP, sch. půhati “mávat', sln. páhati “ovívať, r. arch. 
pacháť “ovívat, ofukovat"); sr. MEW 230, Gorjajev 239 
a 251n, Prusík, KZ 35, 602, Preobr. 1, 652 a 2, 29, Mladenov 
1.c., Vasmer s.v. opachálo, S-A 1955, č. 635, Vaillant, RÉS 43, 
90n, Skok 2, 559, BER 4, 897 aj. Et. psl. *pachati 'ovívať 
není jasná, nejčastěji se předpokládá onom. původ 
slova (tak např. Preobr. 2, 29n, Mladenov 382, Vasmer 2, 327, 
Sch.-Šewc 2, 1034, Černych 2, 15 aj.), ale jsou i výklady 
jiné (jejich přehled v. BER 5, 106; podle Němce, red. pozn., 


je psl. původ *pachati “ovívat' sporný, protože prý může jít o 


opeti 
pozdější deprefixaci z opachati). Psl. *opaše pův. *“(o, čím 
se zvíře ovívá'; sr. podobnou motivaci u syn. názvů: 
csl. očess z očesati “odhazovat, ošlehávat' (v. očese), 
sl. og0n5 Z 0g5nati se “ohnat se', csl. ošibs od šibati 
“šlehat, bít" (v. šibati; v. i Havlová, NŘ 75, 32n), pod. i 
něm. Schwanz a Schweif ze střhn. swanzen, sweifen 
“mávat, komíhat". 
Sém. a hláskově (s odlišným vokálem v koř.) blízké jsou 
i následující názvy pro ocas: hl. wopuš f., dial. wopoš, wo- 
pyš, dl. wopuš £., dial. wopyš, hopyš (Sch.-Šewc 4, 1658), plb. 
vápauslvápoistvápajs (přeneseně např. i "stopka u ovoce', 'ru- 
kojeť pluhu", v. P-S 163, Olesch 1983, 3, 1348, SEPlb 6, 939n), 
p. dial. opuch (Kartowicz 3, 459), r. dial. (sibiřské) ópuš' f. *hu- 
ňatý ocas psa nebo lišky' (Dal' 2, 1783); sr. i stě. topon. Opyš 
£. (StěS), č. arch. opyš m. (u Kotta 7, 119 i £.) "výběžek návrší 


sklánějící se do údolí' (NŘ 9, 126n). U 
opečaliti v. pečalo 


opeti, -penete “obepnout, potáhnout; bezichen, iiber- 
ziehen' (2x Grig) 

Der.: opona “opona'. 

Dolož. jsou i slovesa s jinými pref.: prěpeti “napnout, 
natáhnouť, prěpinanije “nástraha"; pripeti připnout, 
připojiť; propeti “napnout, roztáhnout; ukřižovať, 
propetije “ukřižování', propinati “napínat, roztaho- 
vat; křižovat, raspropinati “křižovať; raspeti “roz- 
táhnout, rozestřít, napnout; ukřižovať, rasponene 
“ukřižovaný', raspetije “ukřižování; kříž', raspons 
"kříž", sbraspeti "společně ukřižovat', raspinati “roz- 
pínat, roztahovat; křižovat; sspeti “spoutat', spona 
překážka, průtah'; zapeti “podrazit nohy, spoutat", 
zapetije “překážka', zapinati zapínat; podrážet no- 
hy, oklamávatť. 

Et.: Prefigovaný tvar od psl. *peti, ve stsl. náho- 
dou nedoloženého: rcsl. peti (MLP, Srez.), b. lid. pána 
(RBKE, Gerov), sch. péti, sln. SL. péti (Plet.), SÍK. st. 
pnátť (HSSIK), stě. pieti, č. arch. pnout, p. St. piné, 
ukr. p'jástý, pnúty, r. hovor. pnut', pův. “napínat, na- 
tahovatť' (csl. sln. stě. č. p.), odtud i napínat, vypínat 
(sln. ukr.), zvedat, zdvihat, zvyšovat" (sln. sch.), vy- 
růstat' (slk. st.), “kopnout, vrazit do někoho" (str. r.), 
zadržovat, tížit, překážet (b.) ap.; oba poslední vý- 
znamy ukazují na deprefixaci. V.též poto. 

© Psl. *pgti < ie. *(s)pen- “napínat, táhnout. 

Koř. *(s)pen- s význ. “napínat, táhnout, ale ta- 
ké “splétat, tkát', je doložen ve většině ie. jazyků: ř. 
névouat namáhám se" (— “napínám se"), zóvog “ná- 
maha', arm. hanum “tkám", lit. pinů, pinti “splétat, 
lot. pinu, pít tv., toch. A půnw-, B pánn- * napínat' 
aj.; podoby s s-mobile jsou jen v germ.: gót. spin- 
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nan “tkáť , něm. spinnen tv., sthn. spannan “napínat', 
něm. spannen tv. atd. 

Sr. Meillet, MSL 14, 356, Trautmann 219, Pokorny 988, 
Vasmer 2, 379, Fraenkel 594, Skok 2, 651n, Bezlaj 3, 31, Kluge- 
Seebold 682, 688, Pedersen, KZ 39, 414n (k arm.), Windekens 
1976, 360 (k toch.) aj. K tvoření préz. sr. Stang 1942, 115n a 
Koch 1990, 423n. 

Rekonstrukce finální laryngály koř. (LIV 527: *(s)penH;-) 
postrádá dostatečnou oporu (lit. pinti, lot. pít; k sch. pěti vedle 
péti sr. Pohl, WS1Jb 20, 146n). 

Rozšířenou podobu kořene *(s)pen- představu- 
je kořen *(s)pend- obsažený v lat. pendere “vážiť, 
penděre “viseť, lit. spéndžiu, spésti "klást léčku (na- 
pínat past)', č. pudit, p. pedzié, sch. puditi, r. dial. 
púdit aj., v. též pedb. Sr. Vasmer 2, 461, Fraenkel 865, 
Machek 1968, 497 (jiný výklad!), Treimer, KZ 65, 98n (k alb. 
formám) aj. 

K možným mimoie. souvislostem sr. Jensen, SbHirt 2, 173 
a Kaiser 1990, 102. bv-ae 


opete v. peta 
opitemii v. epitimija 


oplate, -a m., liturg. "přinesené (obětní) dary; herge- 
brachte Opfergaben' (Kij) 

Et.: Stsl. oplats patří mezi moravské panonismy 
(Večerka 1963, 45); do dalších sl. jazyků se dostalo 
různými cestami: jako m.: sln. oblat, dl. arch. a dial. 
obtat (Muka), dl. hobtat, hobtot, dem. stě. č., slk. 
dial. oplatek, slk. arch. oplátok, dial. oplatok, dl. 
st. hoblotklhoblatk (Muka), Stp. p. oplatek (z č.?; sr. 
Machek 1968, 416, Siatkowski, SFPSt 11, 21); jako f.: p. 
arch. oblata (SW), č. dial. (slezské) oblata (ČL 9, 
187), oblota (Kott 8, 243), ukr. st. obljata, dem. b. 
oblátka, slk. oblátka, dial. oplátka, stě., č. oplatka, hl. 
woblatkal/-tatka, br. aplátka, ukr. oblátka, r. oblátka, 
dial. i oplátka. Řídké je hl. st. n. woblatko/-tatko, dl. 
st. woblatko, wobletko (Muka) a mk. sch. £. oblanda, 
které Skok 2,537 vysvětluje sonorizací ze -nta, se sek. 
-n- před dentálou, sr. pod. dial. inkona “obrázek', komendija 
'komedie', — Pův. význam "obětní dar" se specializoval 
v hostie" (stě. stp. str., jako arch. v sln. a zsl., r. 
jen katolické Dal), druh pečiva (původně podobný 
hostii)' (všesl. kromě b. br.), “tenký řez, krajíc' (b. slk. 
p.), (obřadní vánoční pečivo" (slk. dial.), “oplatka na 
léky, kapsle" (p. vsl.) aj. 

Jde o přejetí z lat. obláta (n. pl. ptc. perf. pas. od 
offerre) prostřednictvím sthn. oblata či spíše (kvůli 
m. ve stsl.) ze střhn. oblat(e) (Brickner 380, Auty, RÉS 
40, 13-15 a Slovo 25-26, 172, Machek 1968, 416, Bielfeldt, ZSI 


oplazivs 


20, 322, Sch.-Šewc 1629 aj.; Nahtigal 1936, 20, Vasmer 2, 271), 
což vysvětluje -p- v některých sl. tvarech. 

Podobně novější přejetí v č. círk. oblát osoba přidruživší 
lat "světská osoba vstupující do řádu ap.', arch. "dítě obětované 
Bohu" ze střlat. oblátus *nabídnutý; určený od dětství pro život 
v klášteře"; sr. oblaše. DV 
oplaziv“ adj. pyšný; hoffártig' (Parim) 

Der.: oplazovati “Chlubit se" (Apost), v Christ 1x 
oplažbstvovati tv. (s nejasným -ž-). 

Komp.: oplazosred “pyšného srdce" (Parim, za ř. 
oTEpeoxápětoc). 

Et.: Slovo jen csl., mimo okruh památek zpra- 
covaných v SJS doloženo ještě oplaza, oplazbstvo 
*drzost, opovážlivosť, oplaziti (o významu níže), dá- 
le oblaziv», oblazivyj 'drzý', oblazovati “vychloubat 
se', oblazbstvo “drzost, jízlivost (vše MLP, Srez., StrS), 
ojed. blazovati “vychloubat se" (Srez. z rkp. z 13. stol.). 

Slovo nejasné. Dosavadní výklady vycházejí pře- 
vážně z ojed. blazovati, pokládají tedy o- za prefix a 
podoby s -p- (pokud se jimi vůbec zabývají) za var. 
(Brůckner, KZ 46, 234) nebo za výsledek kontaminace 
(S-A 1975, 337-8). 

e (1) Csl. oplazivé < psl. *polziti. 

(2) Csl. ob-lazivé < psl. laziti. 

(1) Vyjdeme-li z csl. oplaziv», můžeme je spojit 
s vb. plaziti “lézt po zemi s pref. o(b)- (et. výklad v. 
plezati); na tuto souvislost upozornil Bezlaj, Razpra- 
ve 1970, 157, když uvedená csl. slova spojil se sln. 
pláz *pruh', oplůz *“vynechané místo při orbě'. Sém. 
pojítkem může být doslovné chápání spojení opla- 
ziti jezyke “vyplazovat na někoho jazyk jako výraz 
pohrdání a posměchu'. 

Uvedené spojení zná csl.: na kogo oplaziste jezyky vaše 
ExaAácate vův yAGocav úučjv. MLP, Srez. i StrS překládají 
toto oplaziti přen. jako “popustit uzdu, uvolnit, učinit drzým", 
lze je však chápat doslovně, sr. b. (o)plézja se, (o)plézja ezik, 
oplézvam *vyplazovat jazyk, šklebit se na někoho', mk. plazi 
Jazik, sch. plůziti se, pláziti jezik, č. plazit, vyplazovat jazyk *vy- 
plazením jazyka dávat najevo pohrdání nebo posměch", pod. lat. 
linguam ab irrisu exserere (Georges). 

Podoby s -b- (oblaziv», oblazovati) mohou být 
výsledkem kontaminace s psl. blazns chyba, omyl 
(v. blazne), z něhož uvedená slova odvozuje Berneker 
1, 58n a Stawski, SK 1,255. 

(2) Nelze zcela vyloučit ani pův. ob-laziti lézt, 
plazit se kolem" (v. laziti), S nímž snad souvisí r. dial. 
obláza *mazaný, prohnaný člověk*, oblázlivyj chyt- 
rý, Istivý, mazaný"; sr. sém. blízké č. vlezlý “dotěrný, 
drzý'. Podoby s -p- by pak vznikly atrakcí k plaziti. 
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S-A I.c. vykládají csl. blazovati z psl. *bolzno (r. dial. bó- 
lozno kleč pluhu', p. dial. blozno, biozno 'příčka saní, kaš. 
“skluznice saní* ap.) a podoby s -p- pokládají za odraz kontami- 
nace kořenů *bolz- a *polz- “plazit se. žš 
opletati v. plesti 
oplěnjenije v. plčn= 
oplsčiti v. pleko 
opoiti v. piti 


opona v. opeti 


oprěti se, oprrete se pf. "opřít se; sich gegen etwas 
stemmen" 

StslS 415 mái opprěti se (v. 

S jiným pref. pod'sprěti se “opřít se" (Parim Napis). 

Et.: Stsl. oprěti se je odvoz. od psl. *perti, *pbro, 
jehož kontinuanty ve sl. jazycích jsou převážně v 
pref. podobě, např.: b. na-/o-/pod-prá (se), mk. do- 
/0-pre (se), sch. dpr(ij)eti se, sln. o-/pod-préti (se), 
slk. 0-/pod(o)-priet' (sa), č. o-/pode-/za-přít (se), 
hl. prěé (so), pod(e)-/wot-/za-prěč, dl. prěs, pod- 
/wot-/za-prěs, pom. přéc, na-/o-/pod(e)-přéc, p. pr- 
ze, na-/o-/pode-/u-przeé (sie), br. a(ba)-/na-/pad- 
pérci(sja), ukr. 0-/pri-/s-/u-pérty(sja), r. 0-/pod-/pri- 
/u-perét'(sja), vše “opřít (se), podepřít ap.' (atoiv 
přen. morálním smyslu), dále "vzepřít se, postavit se 
na odpor" (b. sch., sln. Plet., sIk. č. luž. pom. p. ukr.), 
s jinými pref. 1 v jiných významových nuancích. K 
sém. vývoji v. níže. 

e Psl. *perti *opřít (se)' < ie. *(s)perH- 'narazit, vrazit 

(nohou). 

Kořen obsažený ve stsl. oprěti se patří do počet- 
né skupiny ie. kořenů, jejichž strukturu lze zpodobnit 
vzorcem (S)PER(H). Jde nejspíše o koř. *(s)perH;- 
(LIV 532n: spřerH1-!): stind. sphurati “odvrhuje, od- 
kopává', arm. sparnam “ohrožuji', ř. omaípetv *trh- 
nout, škubnoutť, lat. spernere ( pf. sprévi) “(odvrhnout, 
pohrdat, stsev. sperna “odkopnouť, sthn. spurnan 
tv., lit. spiriů, spirti “"kopnout, tisknout, lot. speřt 
"vyhazovat (o koni)' a snad i toch. AB prutk- “být 
ucpán, udupán' a het. išparrizzi “dupá, pošlapává'. 
Vzhledem k tomu, že podoba koř. bez iniciálního s- je dosvěd- 
čena jen ve sl. (toch. doklad je sporný), mohlo by tu příp. jít o 
jeho sekundární ztrátu disimilací po předponě se (Skok 3, 42). 
Sr. dále Torbiórnsson 1901, 2, 50n, Trautmann 275n, Preobr. 2, 
42n, Fraenkel 873n, Vasmer 2, 341, Snoj 1997, 494n, Melchert, 
KZ 91, 121 (k toch.), Lehrmann, Sprache 35, 131n (k het.) aj. 


K sém. stránce podrobněji Machek 1968, 495, k morfologické 
Koch 1990, 433n, 445. 

SL prézens pbro (s oslabeným stupněm koř. vo- 
kálu) má přesný protějšek ve stind. sphurati, a je 
tudíž, jak se zdá, starobylý (ostatní jazyky tvoří buď 
nazální préz. nebo zo-préz.). Jak ukazují významy v 
jiných ie. jazycích, vyjadřovalo sloveso pův. aktivi- 
tu — úder(y) nohou. Jako výraz pasivního opírání se 
sloužil ve sl. původně stavový préz. pbrjo, pprěti (v. 
pprěti). Zjevně až poté, co tento prézens ztratil svůj 
původně konkrétní (fyzický) význam a stal se výra- 
zem psychického odpírání a pření se, byl jako výraz 
pasivního opírání se nahrazen refl. tvary základního 
(akt.) slovesa (zpravidla s různými pref.). 

Od téhož kořene je i pero, pprati “šlapat, tlačit (pův. itera- 
tivum - v. porati). 

Na rozdíl od většiny badatelů spojuje Pokorny 
990n sl. verbum s kořenem *(s)per-; “trám, tyč, oštěp 
ap.', dosvědčeným hlavně v germ. (stsev. spjor, sthn. 
sper, něm. Speer “oštěp", sthn. sparro “střešní trám", 
stsev. sperra “podepírat trámy", lat. pariés “stěna' aj.), 
kdežto mezi doklady koř. *sp(h)er- (Pokorny 992n) sl. 


tvary neuvádí. Podobně Sch.-Šewc 1154. hk-ae 
oprok'ists v. prok'iste 

oprometati se v. mesti 

oprovrěšti v. vrěšti 

opusněti, -ějete změnit se; sich verándern' (Zach) 


V Grig doloženo oposněti, v Lobk opěsněti ; tyto tvary 
jsou pokládány za sek., v. níže. Vždy ve spojení zrak lica 
ego opusně s význ. "podoba jeho tváře se změnila 
(hněvem). 

Další var.: opesněti (Wijk, PF 17,64), opjasněti (Vos- 
tokov), opysněti (MLP, StrS), popusněti, popysněti “za- 
chmuřit se* (StrS); resl. popuchnětí tv. ukazuje na sou- 
vislost s *puchnoti, dále opustněti atrakcí k pusté (MLP, 
StrS). V resl. doloženo ještě durativní opusněvati, opusme- 
vati “měnit se, kazit se' (StrS). 

Za výchozí je pokládána podoba s -u-, jehož var. je oposněti 
(Brůckner, KZ 42, 359), zdloužený stupeň je v opysněti, k sek. 
oposněti bylo utvořeno opesněti (Kurkinová, Etim 1986-7, 73), 
z něhož lze vyložit opjasněti, opěsněti. 

Et.: Nejasné. Pravděpodobná je snad příbuznost 
s vb. o(b)-puchati/pochati (v. ob) S pův. významem 
foukat, dýchat, kterou uvedl Briickner lec. a na 
niž ukazuje rcsl. popuchněti. Sém. posun "foukat 
měnit se ve tváři, výrazem tváře dávat najevo pýchu, 
hněv ap.' je možný (sr. č. pyšný, nafoukaný, dial. 
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napučnělý “nahněvaný", v. Bartoš 1906, 222), zůstávají 
však potíže hláskové: u většiny sloves nedošlo ke 
změně s v ch po ů. Briickner 1.c. to vysvětluje pův. 
kořenovým 9. 

Lépe vykládá -s- Kurkinová 1.c.: vychází z ie. *pů- 
(Pokorny 847: 1. pů, peu-, pou-“nafukovat; nafouklý, opuchlý"), 
které bylo rozšířeno jednak o -s- (sl. puchnoti), jed- 
nak o -sk- (psl. *pusk-, *pysk-, *pesk-), které vidí v 
csl. opusněti, v p. dial. opsknaé, opsnač, zepsknaé, 
zepsnaé sklouznout (sr. i Č. st. a hovor. zapšklý “za- 
krnělý' (Kott), “zatrpklý'. Kořen pů- je patrně onom. 
původu. 

Miklošič (MEW 267) má csl. slovesa za temná, nicmé- 
ně je srovnává se sln. opesnoti “uniknout, uklouznouť a s p. 
przypsnac "přerušit řeč', s pův. významem “připéci se, přisychat, 
přiléhat' (SW). Tato souvislost je nejistá; Bezlaj, Razprave 7, 
161-2 ukazuje na sém. bohatost sln. sloves (kromě uvedených 
význ. i “nezdařit se, zbavit se', “sundat' aj.) a přičítá ji konta- 
minaci různých kořenů. Pro csl. opesněti předpokládá ie. *peis-, 
*pis- rozbít, rozdrtiť (sr. ppchati). žš 


oracija, -ije f. “(orace; Oration' (CMLab CMNov VitGlag) 

V círk. terminologii (v záp. ritu) modlitba v úvodní části 
mše, zvaná též collecta. 

Et.: V csl. jde o přejetí střlat. substantiva orátio 
*řeč, mluva', v křesť. terminologii “modlitba"; je od- 
vozeno od vb. oráre “mluvit, řečnit, přednášeť — 
"modlit se" (círk. termín) (k původu a sémantickému vý- 
voji lat. slova v. E-M 469). 

Různými cestami se dostal tento výraz i do některých zsl. a 
vsl. jazyků, kde je doložen jednak jako círk. termín “liturgická 
modlitba' (slk. č. p.), jednak ve významu “(slavnostní) řeč pro- 
slovená k určité příležitosti, promluva, projev" (slk. st. a arch., 
č. st. a arch., p., ukr. arch., str. r.): slk. orácia, stě. oracie (StěS), 
č. orace, č. st.i orací, p. oracja, dial. i oracyja (Kartowicz), ukr. 
arch. orácija, str. (podle Vasmera 2, 274 z p.) oracija, raceja, r. 
racéja (Dal). V ukr. (Hrin.) a r. dial. (racéjka - Dal) též koleda 
přednášená nebo zpívaná o pravoslavných Velikonocích (ukr.) 
nebo v den narození Páně 25. 12. (r. dial.)'; v slk. ač. arch. hovor. 
“okolky, průtahy" (v pl.). hk 
orati, orjete “orat; pfliigen, ackern' 

Der.: Pref. razorati “rozorat, zorať  (Bes); oralo 
“rádlo, pluh" (1x As), častější ralo tv. Subst. ratai “oráč, 
rolník' v. ratai. 

Et.: Psl. orati, všesl.: b. orá, ore, mk. ora, dial. 
ore, sch. drati, 3. sg. dre, sn. oráti, 3. sg. Órje, dial. 
orá (Plet.), slk. orat, orie, stě. orati, oře, č. orat, 
dial. vo-, oře/orá, hl. woraé, wora, dl. wóras, wóra, 
plb. várat, 3. sg. várě/virě, pomsln. uorač, uořa, kaš. 
orac, oře, stp. p. oraé, orze, br. arác", aré, ukr. oráty, 


orét, str. orati, oret, orjet, r. jen dial. orát', orět, vše 
“orat, obdělávat půdu', přen. "bezohledně s někým 
zacházet (sln. slk. stě. č.), “těžce pracovat, dříť' (p.) 
aj. O pův. významu psl. orati a o jeho sém. vývoji v. Kurkinová, 
SWaz XII, 390n. 

V některých sl. jazycích (luž. pomsln. kaš.) vzni- 
ká později nový prézens na základě inf. kmene, jinde 
zůstávají dubletně oba tvary (b. mk. sln. č.). 

e Psl. orati < ie. *HzerH- “orat. 

Kořen *HzerH- (ara-) je dosvědčen slovesy 1 
odvozenými jmény z většiny ie. jazyků: ř. dpów, lat. 
ardre, Stir. airim, gót. arjan (jen pte.!), sthn. erien, lit. 
ariů, árti, vše “orat', arm. araur “pluh", toch. AB áre 
(v.; v. též ralo. 

Z het. se uvádí jako příbuzné buď vb. har(a)š- "obracet 
půdu" (naposled Melchert, Sprache 33, 27, odmítá Puhvel 1984, 
3, 185), nebo sém. značně vzdálené adv. arha “mimo, venku" 
(subst. arha- “mez, hranice"; v. Vaillant 1, 242, Belardi, Ricerche 
linguistiche 2, 195). V. též Fraenkel 518 (s.v. óras). 

Ve sl., balt., germ. a kelt. jednoznačně dosvědče- 
ný io-prézens byl pokládán za inovaci (nahradil pův. 
atematický préz.); v. Meillet 1934, 225 a 245, W-H L, 69, 
Bezlaj 2, 253 aj. Laryngální teorie však umožnila inter- 
pretovat i ř. a lat. tvary jako io-prézens (*HzerH-je- 
> ř. dpo(j)E-, lat. araje- > ará-) a potvrdit tak jeho 
ie. stáří: Ringe, Laryngaltheorie 425, LIV 243 aj. 

SI. a infinitivního kmene (produktivní typ!) a lat. a (arás, 
arčre aj.) jsou tudíž různého původu. 

Sr. dále Pokorny 62, Meringer, IF 17, 121n, Fraenkel 17, 
Kimball, MSS 53, 94, Matzel, Aspekte der Germanistik. Fest- 
schrift fůr A. F Rosenfeld (Góppingen 1989), 455n (podrobněji 
o germ. tvarech) aj. 

O souvislosti se sl. oriti, lit. irti (v. oriti) uvažují Specht, 
KZ 68, 42n, Machek 1968, 417 a Němec 1968, 99. 

Chybění koř. *ara- v indofránských jazycích zavdalo příči- 
nu k domněnce, že zemědělství založené na orbě vzniklo teprve 
po odchodu předků Indofránců do nových sídel. Sr. Schrader- 
Nehring L, 6n. pv-ae 
orěchove adj. “ořechový; Nuss-' (1x Grig Lobk) 

V parimejníku orěchovs překládá ř. xapúřvoc 'ořechový". 
Česká ekumenická bible má na tomto místě (Jr 1,11) adj. mand- 
loňový (Bible kralická: znandlový) ve shodě s hebr.; hebr. název 
mandloně šaguer, pův. “bdělý, probouzející se", sr. stejné místo 
ve Vg virgam vigilantem (k symbolice mandlovníku v. Royt- 
Šedinová 100n). 

Exp.: Podle Tiktina 1093 je rum. oresnitá "hrachor hlizna- 
tý/Lathyrus tuberosus" z csl. 

Et.: Csl. orěchov» je der. se suť. -oves od subst. 
orěche, jež není v památkách zpracovaných v SJS 
doloženo. 
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Psl. *orěchs, všesl.: b. órech, dial. orach (Gerov), 
orjách, vórjach, orás aj. (Achtarov 1939, 189, BER 4, 
919), mk. orev, dial. i uréch, Órav, ora(s) aj. (Kišová 
1996, 39 a 43, pozn. 69), sch. drah (s nenáležitou střídnicí za 
ě, v. Maretié 1931, 38), dial. oras (-s anal. podle pl., Skok 
2, 562), (čak.) orih, (kajk.) oreh aj. (v. Rj, Simonovié 
1959, 251), sln. óreh, slk. orech, č. ořech, luž. worjech, 
plb. vrech, pomsln. vůňeřech (Lorentz 2, 1370), kaš. 
ořech (Sychta), p. orzech, br. aréch, dial. haréch, 
horéch (SBrH 1,104), ukr. horích, dial. (v)orích (Žel.),r. 
oréch, s význ. “ořešák královský/Juglans regia", v jaz. 
severoslovanských i “líska obecná/Corylus avellana", 
v. Klepikovová, OLA 1991-1993, 64-74 (pro přesné odlišení 
obou dřevin se připojují specifikující adj., sr. např. č. 
vlašský pro ořešák a lískový pro lísku), “plod těchto 
dřevin', přen. v názvech jiných rostlin (a také různých 
předmětů, které tvarem nebo velikostí odpovídají 
plodu ořechu). 

Kvůli sch. tvaru drah rekonstruují někteří etymologové 
vedle psl. *orěch« ještě tvar *orechs, popř. *orachs (tak např. 
Bezlaj 2, 253). V plb. vrech mohlo jít o oslabení počátečního 0- 
vlivem alegrové výslovnosti, která někde vedla až k jeho ztrátě 
(sr. sch. rášak, sln. st. (Plet.) rášec bot. “kotvice plovoucí/Trapa 
natans", br. dial. (Jaškin 1971) réšnik “ořeší, lískoví'); Trubačev, 
v. níže, však vykládá jinak. 

Původní význam psl. *orěche není jasný. Vzhledem k to- 
mu, že podle dendrologických pramenů rozšíření ořešáku ještě 
nezasahovalo z jihu do psl. pravlasti v její době, připouští Ně- 
mec (red. poznámka) pro psl. *orěchs původní význam lískový 
ořech'. 

Et. nejasná. Žádný z existujících výkladů není 
zcela přesvědčivý. 

e (1) Psl. *orěché « lit. rfešutas, alb. arré tv. 

(2) Psl. *o-rčch« « psl. *rěšiti *rozvazovat, uvolňovat. 
(3) Psl. *orěché < praevr. 

(1) Psl. *orěche má nejbližší příbuzné v balt. 
názvech ořechu: lit. ríešas, ríešutas, riešutýs, dial. 
ruošutýs (se stejným koř. vokálem -uo- jako v sch. 
drah, v. Fraenkel 731), lot. riéksts a stprus. *reisis 
(dolož. pouze v komp. buccareisis “bukvice"). Patrně 
sem patří také alb. arrč tv. Sr. Preobr. 1, 660, Vasmer 2, 
276n, Fraenkel 1.c., Bezlaj I.c., Dybo, OLA 1985-1987, 108n, 
Demiraj 1997, 82 aj. 

Dále bývá uváděno jako příbuzné ř. (Hesych. glo- 
sa) Goua “ořechy'. Pokud je to řecké slovo, nelze je 
ovšem oddělit od synonymních xápvov a aÚapá (Frisk 
1, 157, Chantraine 118, Gamkr.-Ivanov 1984, 635n). Může 
však také jít o slovo pocházející z některého paleo- 
balkánského jazyka, jenž se podílel na albánské glo- 
togenezi. 

Rekonstrukce společného východiska uvedených 


orěchov 


subst. skýtá nemalé problémy: sl. a balt. tvary ma- 
jí společný základ *rois, sl. má navíc iniciální 0- 
(< a ». Iniciální a- má i alb. (a řecká) forma, nelze 
však jednoznačně rozhodnout, zda její -rr- vzniklo 
asimilací z -rs- (po zániku interkonsonantického vo- 
kálu), či jinak. Pokud je východiskem koř. *ar- (tak 
Pokorny 61), je nutno pro balt. počítat se sek. zánikem 
a- (příklonem k rišti? — v. (2)). Sr. dále Specht 1944, 62, 
Friedrich 1970, 78n, Gamkr.-Ivanov 1984 I.c. aj. 

(2) Již Miklošié (MLP 514) segmentoval *oréch= 
na pref. 0- a rěch», jež spojil s psl. *rěšití “rozvazovat, 
uvolňovat', v. rěšiti; Pedersen (IF 5, 53) připojil i výše 
uvedené balt. názvy ořechu a také lit. rišti vázat, roz- 
vazovat'. Na základě spojení s psl. *rěšiti (< 1e. *rei- 
*rvát, řezat', v. Pokorny 857n) rekonstruoval I jinskij 
(IzvORJS 20, 4, 153) pův. význam pro orěchs: *“to, co 
se snadno odděluje, strhává ze stromu“ (preferuje Ně- 
mec, red. pozn., odmítá Vasmer 1.c.). Podle Trubačeva (Etim 
1968, 64n) je psl. *orěch= z preť. *o(b)rěch= (podobně 
i plb. vrech z *vzrěche), jež patří k rěšiti (pod. lit. 
ríešutas k rišti “vázat, rozvazovať ), s pův. významem 
*“(ob)vázané, svazek" — “trs lískových ořechů'. Pod. 
i Sch.-Šewc 1660n a SEB 1, 24 (psl. *orěche < psl. 
*orěšiti spojit). 

(3) Hláskové problémy, jež název ořechu v uve- 
dených jazycích skýtá, vedly mnohé lingvisty k před- 
stavě starého stěhovavého kulturního slova, které se 
do ie. jazyků mohlo dostat různými cestami z ně- 
jakého jazyka (možná i neindoevropského) z oblasti 
Černého moře (Schrader-Nehring 1, 442n, H-K 257, Fraenkel 
Lc., Bezlaj 1.c. aj.). Pův. název zřejmě pouze pro Juglans 
regia (pocházející ze západní a střední Asie a jiho- 
východní Evropy), v oblastech, kde nebyl ořešák pů- 
vodní (zejm. centrální Evropa), byl přenesen na do- 
mácí Corylus avellana. 

Treimer 1954, 72 myslí na příb. s udským (severokavkaz- 
ským) ereg tv., Oštir (1930, 94) a Polák (Phil 7, 55 a Slavia 
42, 269) sem řadí i bask. hurr “lískový ořech'; Blažek (SaS 54, 
35) předpokládá dávnou příbuznost severokavkazsko-baskickou 
(bask. hurr//severokavk. *hwór-k'V “ořech'//ie. * Har- ořech'). 

"Praevropský" (tj. neje.) původ psl. *oréch» přijímá i Ma- 
chek s.v. ořech, který k sl. a balt. názvům ořechu (s příbuzností 
alb. a ř. názvů nepočítá) připojuje ještě něm. (Buch)ecker buk- 
vice", angl. acorn "žalud" ap. (ta se však vysvětlují jinak, v. Klein 
17, EWD 1,327). 

Další výklady: 

Skok 2, 562n spojil výklady (1) a (2); předpokládal, že v bsl. 
došlo ke kontaminaci názvů ořechu vycházejících z ie. kořene 
*ar- s předchůdci psl. *rěšiti a lot. riešu, riest “odpadnout, oddělit 
se" (sém. motivace: ořech se jí rozlousknutý, oloupaný). 

Málo pravděpodobný je výklad Loewenthalův (WuS 10, 
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157), že bsl. *réiésko-/róiásko- (> lit. ríešas, sl. orěché ap.) 
souvisí s ags. récan "napřahovat, nabízet', stejně jako nadhoze- 
ná myšlenka o spojení sl. orěch« a lit. ríešas ořech" s lit. rfešas 
*kloub" < je. *ureiko- *to, co se otáčí" (ESBr 1, 160). y 


oriti, orite “Kazit; verderben' (1x Supr) 

SJS i StslS překládají podle kontextu svádět. 

Častěji doloženo s pref.: oboriti “pobořit, zbořiť, ipf. 
obarjati “bořit, ničit csl.; razoriti “rozbořit, rozvrátit, 
rozbít, zničit; potřít, přemoci; narušit, porušit, zru- 
šiť, r kogo ots Česo, Četo ote kogo "zbavit někoho 
něčeho, odejmout něco od někoho"; adj. "'aZ0r6N5, ra- 
zorjen» “zrušený, neplatný" (Zach Nom), nerazorime 
“nerozborný, nehynoucí"; ipf. razorjati, razarjati bo- 
řit, rozvracet, ničit; potírat, mařit; rušit (zákon), naru- 
šovat, porušovat'; razorjenije “rozboření, vyvrácení; 
zničení, rozvrat, zkáza; odstranění, zrušení; smnoriti 
*svalit, svrhnout' (1x Supr). 

Sem asi patří i stsl. oboriti se na Čbto vrhnout se na 
něco" (Supr). Tak Machek s.v. bořiti i SJS aj., ale S-A 1975, 
403 je řadí k brati "bojovat" (v. brati (se)). 

Exp.: 
(Tiktin 557). Csl. razoriti > r. razorít'“zpustošit, zničit, přivést 
na mizinu' (KESRJ 281). 

Et: Psl. *oriti > b. órja “bořit, bourat, refl. 
"(z)řítit se" (Gerov), s prejotací jórja “ronit slzy" (To- 
dorov, BE 23, 404n, BER 4, 932), sch. st. a dial. Oriti, i 
refi. *bořit (se), hroutit (se)', přen. “ničit, porušovat, 
"srazit na zem", refl. "padat střemhlav dolů, řítit se', 
zř. “ronit (slzy)"; u r. dial. orít"“orat rádlem" může jít o 
převedení r. orát'do jiné třídy (vlivem stejné 1. 0s.?), 
nebo o sém. kontaminaci s orit'“rozrušovat'. 

Častěji (a patrně původněji) s různými pref., nej- 
častěji s 0b-: b. obórja (se) $přemoci', “vyvrátiť, mk. 
obori “(z)bořiť , sch. obáriti (se) tv., ale i shodit, svrh- 
nout', “zpustošit', “zrušit, zničiť , “strhnout', “uronit 
(slzy)' aj., sln. oboríti (Plet.) srazit, sSIk. jen refi. 
oboriť sa "vrhnout se na koho (slovy)', "pustit se 
(do práce)', stě., č. st. obořiti (se) “zbořit, shodit, 
povalit, skáceť, “zničit, zahubiť „“zavalit (troskami, 
hněvem)", refl. “osopit se na koho', ukr. obúryty st. 
"pobouřit, rozhořčiť, dial. “zavalit, zasypat; odtud 
mylnou dekompozicí b. dial. bór' (BDial 5, 224 aj.), 
stě. bořiti, č. bořit, slk. borit' (sa), p. st. borzyé SW, 
burzyé “bořit, ničit ap.' (Častěji s pref., tak i v jiných 
sl. jaz.), v. Prusík, Krok 4, 4, Fraenkel, Slavia 13, 8, H-K 74, 
Machek, LF 67, 305, Machek s.v. bořiti, Pokorny 333. 

S pref. raz-: b. razorjá (se) “zpustošit (se), zničit 
(se)', sch. razóriti, dial. razůriti "zbořit ap.', ukr. 
rozorýty “zbořit, zpustošit, zbídačit, zubožiť , r. hovor. 
razoríť'sja "přijít do rozpaků'. 


Csl. oboriti > rum. st. a lid. (d)oborí “bořit ap.' 


K derivátům oriti řadí Bezlaj (1, 227) i sln. jerfna (< 
*orena) “druh zeminy". 

e Psl. *oriti “oddělit, odloučit ap.'< ie. *HzerH- “rozpadat 

se, mizet. 

Psl. *oriti je kauzativum od ie. kořene, jejž Po- 
korny 332n uvádí v podobě *er(a)-, LIV 242n však 
v podobě *HzerH-; jeho redukovaný stupeň je v lit. 
drti, lot. iřt, e-/o-stupeň v lit. érděti/ardýti, lot. ardit 
(s kořenem rozšířeným o -dh-), vše “rozpadnout se, 
oddělit, odloučit ap.' Příbuzné je dále toch. AB dr- 
“přestat, opustit a het. harrai “drtí, odvrhuje". Ze 
stind. se uvádí jako příbuzné rte “bez, mimo" (sr. 
Mayrhofer 1986, 1, 258). 

Sr. Matzenauer, LF 12, 165, Trautmann 12, Vasmer 2, 277, 
Machek, AO 17, 2, 132n aj. 

Méně pravděpodobné je spojení se sl. rěďsks (v. rědek»), 
lit. rětas “řídký, vzácný", lat. rárus tv. a rete 'síť* (W-H 2, 418, 
Safarewicz, RS 23, 21, Fraenkel 15n, Toporov, Etim 1979, 154 
aj.); sr. E-M 564n. V. též orati. 

Nepatří sem zjevně lat. rizna “trhlina, skulina', ani balt. a 
germ. názvy pro mez, brázdu ap., které s oriti spojuje Persson 
1912, 773 a Preobr. 1, 658. V. Pokorny 857n. 

Nepravděpodobný je Skokův výklad (Skok 2, 566) psl. oriti 
z onom. kořene, který se dochoval v sch. (h)óriti se “rozléhat 
se", spojovaném s r. orát' “křičeť (< ie. *or- “mluvit, křičet, 
Pokorny 781). V kauzativu oriti “bořit! vidí Skok přenesení 
onom. na práce, které působí hluk. 

K možným mimoie. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 246n 
(nostr. *Herá). py 


orodije, -ija n. “věc, záležitost k projednání; Sache, 

Angelegenheit' (4x Supr) 

Doklad v Supr 296, 22 lze chápat jako "poselství" (zař. 
dnóxpiotg). 

Der.: orodovati "zařizovat (1x Supr, psáno chybně 
orod-; v. SIS sub prodovati, StslS 416). 


Exp.: Za přejetí z csl. pokládá Vasmer 2, 278 r. orúdije 


'nářadí". 

Et.: Vyjdeme-li z významu “záležitost, poselství?, 
pak psl. orodpje > b. orádie “osoba nebo skupina 
osob prosazující něčí zájmy' (RBKE), stě. orudie, 
ojed. orodie “záležitost, zařizování něčeho potřebné- 
ho',stp. oredzie "zpráva přinesená poslem, poselství", 
p. oredzie, dial. i oredž “výzva, apel, arch. a dial. 
“oznámení, zpráva", ukr. arch. jen der. orúda “řízení, 
vedení", str. orudpje “Činnost, počínání; soudní spor, 
r. dial. orúď'je, orúdije potřeba, nutnost, záležitost 
ap.' (SRNG). 

Z výchozího *orode vysvětluje Bory$, SEKaš 3, 
368 kaš. oradz, orod ap. "vymyšlený důvod, záminka" 
a p. dial. oredž “zpráva, oznámení"; kaš. význam 
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pokládá za sek. obměnu k významům polským. 

Často se spojuje s b. orádie, mk. orudie, sch. 
druďe, drůde, sln. oródje, stě. orudie, orodie, č. arch. 
a dial. orudí, stp. oredzie, s významy nářadí, náčiní, 
nástroj k nějaké činnosti' (jsl. stě.), výzbroj, zbraň" 
(stě., odtud i v stp.; v. Siatkowski, SFPS+11, 23), “dělo' (b. 
mk. srb. Brodnjak), nádoba" (stč.). 

Výklady jsou v podstatě dva: 

e (1) Psl. orodeje < sthn. arunti. 

(2) Psl. orodeje s psl. redr. 

(1 Za přejetí ze sthn. arunti (ak. sg. arundi) “pří- 
kaz, poslání; poselství; (právní) záležitost" (sr. AhdWb 
1, 666n), je pokládá Hirt, PBB 23,336, Uhlenbeck, AsiPh 
15, 482, Briickner, AsiPh 42, 131, Vaillant, SbBorkovskij 
85n aj. Tento výklad byl odmítán, protože se nedařilo 
spojit všechny výše uvedené významy. Obtíže zmizí, 
vyložíme-li je jako dvě homonyma (tak Havlová, Slavia 
63, 146n), z nichž stsl. orodije “záležitosť je přejetí, 
kdežto orodsje "nástroj' snad souvisí s psl. red; v. sub 
(2). Významy “výzbroj, dělo' ukazují na kontaminaci 
se zvukově blízkým orožsje (v. orožije). 

Matzenauer 1870, 63 pokládá uvedená germ. a psl. slova za 
příbuzná. 

(2) Jako kolektivum z *o(b)-roďdse, což je o-stupeň 
k psl. rede (v. rede), vyložil psl. orodeje Machek s.v. 
oruží, shodně Snoj 1997, 412, už dříve Pedersen, KZ 38, 310, 
Kiparsky 1934, 52n, Vasmer l.c., Bezlaj 2, 254 aj.; SL. např. 
slk. riad, č. ná-řadí “nástroje, pracovní pomůcky". 

Tyto názory předpokládají výchozí význam “věc", 
odtud jednak “nástroj, nářadí', jednak věc k vyříze- 
ní*. V žádném stsl. dokladu se však nejedná o kon- 
krétní věc, nýbrž o “věc k projednání, k zařízení' (sr. 
SJS 2, 556), tedy o “záležitosť, což ukazuje pro stsl. 
význam na přejetí. 

Vaillant l.c. proti domácímu původu namítá, že před -r by 
prefix musel zachovat -b-, muselo by tedy být *ob-rodeje. 

Machek 1.c. připouští, že orodpje mohlo vzniknout z orožeje 
přikloněním k rede. žš 


orožije, -ija n. zbraň, meč; Waffe, Schwert'; “váleč- 
ný vůz; Kriegswagen' 

Ve spojení vs orožii *ozbrojený". 

Der.: orožbne "Ozbrojený", v Ap 1x ve spojení Jazva 
oružbnaja "poranění způsobené mečem, orožbnike 
“zbrojnoš, ozbrojenec"; uorožiti “ozbrojiť, vBorožiti 
(se) *ozbrojit (se)', v Ryl 1x ipť. vsorožati se; MLP uvádí 
icsl. rožije *meč“. 

Komp.: V Supr lx oroženosbstvovati "Chránit zbra- 
ní" (vlastně 'nosit zbraň kvůli něčí ochraně", ř. šopupopetv, v. 
Schumann 1958, 46, sr. csl. oroženossce, oroženossnike zbroj- 


noš, ozbrojenec'* v MLP). 


Or'b8an5 


Exp.: Z csl. je r. orúžije “zbraň, zbraně" (Vasmer 2, 278, 
Odincov, Etim 1985, 112n aj.), dále sln. arch. orožjenósec, r. 
hist. oruženósec “zbrojnoš“". 

Et.: Psl. orožeje > b. orážie, dial. i rúžie (BER 4, 
931), mk. oružje, sch. driůžje, dial. oruže, sln. oróžje, 
arch. rožjě (Plet.), (slk. kniž. a arch. oružie z r.; v. SSJ), stě. 
oružie, č. kniž. a dial. oruží, stp. p. orež(e), br. ružžó, 
dial. i arúžyja (SBrH), ukr. orúžžja, St. orúžyje, orúže 
(Žel.), r. ruž'jě, dial. i oruža, orúž"je, s význ. “zbraň, 
zbraně" (jsl. stě., č. arch., stp. vsl.), nářadí, náčiní" 
(stě., č. arch. a dial. Bartoš 1906), "postroj (koně) (stč.), 
"nádoba" (stě. stp.). 

Výchozí význam je pravděpodobně 'výstroj, nástroj k něja- 
ké činnosti', odtud *výzbroj, odění k boji' (Machek s.v. oruží). 
Zvuková blízkost s psl. orodeje (v. orodije) vedla k míšení; 
kromě uvedených významů sr. i stě. oružie “záležitost, potřebná 
činnost, r. dial. orážije 'práce, činnost. Kott 2, 403 i SSJČ uvádí 
vedle sebe orudí, oruží s význ. 'nářadí, náčiní', “zbraň, zbroj. 

Vsl. tvary bez počátečního 0- jsou vysvětlovány vlivem 
akání (v. Odincov, o.c. 110-123), v jsl. jako sek. deprefixace. 

e (1) Psl. orožeje « lit. reřigii připravit, chystat. 

(2) Psl. orožeje « psl. rogati. 

(1) Jako deverbativum od slovesa, příbuzného s 
lit. refigti připravit, chystat, vykládá psl. o(b)-rožeje 
Miklošič (MEW 281), Matzenauer (LF 18,269n), podrob- 
ně Machek (ZsiPh 18, 25n a Machek s.v. oruží), dále Vas- 
mer 2, 278n, BER 4,931 aj. Machek (ZsiPh 18, 25) uvádí i 
prefigované lit. aprefigti “oblékat, ustrojit, vybavit a 
subst. dpranga vybavení, výstroj, výzbroj', které je 
samostatně utvořenou paralelou k psl. orožeje. Kol. 
sufix -pje je náležitý. 

Lit. refigti s výchozím významem *“těžce se ohý- 
bat, kroutit, pevně stočit dohromady" — "přiklánět se, 
připravovat se k dílu' spojuje Fraenkel 719 se stangl. 
wringan, angl. wring “kroutit, ždímat', něm. renken 
"otáčivě sem tam pohybovať, jež ukazuje na ie. kořen 
*ureng- stáčet dohromady' (v. EWD 1411, Snoj 1997, 
412, LIV 640). 

(2) S psl. rogati "vysmívat se, hanět, tupiť spojil 
psl. o(b)-rožeje Preobraženskij (Preobr. 1, 659, tak i Čer- 
nych 1956, 220 a 1993, 1, 606, Kiparsky 1934, 53 aj.); sém. 
posun od “výsměch, nadávka* k "nástroj nepřátelské 
činnosti, zbraň' vysvětluje kontaminací s orodkje. ŽŠ 


oregane, -a m. nástroj; Werkzeug, Instrument; 

"hudební nástroj; Musikinstrumentť 

Var.: (jJergan5 (Bon), rcsl. varbgany (MLP s.v. 
oreganb). 

Hudební nástroje, které se tímto termínem původně ozna- 
čovaly, byly jednoduché a různého typu, především strunné, ale 


mohly být i dechové nebo bicí a sloužily světským účelům (už v 
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antickém starověku hrály v cirku při gladiátorských zápasech a 
doprovázely triumfální průvody). Oficiálním církevním hudeb- 
ním nástrojem se varhany staly ve 14. stol. (sr. např. Szydlowská 
1977, 194-203). 

Exp.: Z csl. patrně pochází stch., stsrb. organ *hudební 
nástroj, varhany" (Rj), stp. organy "hudební nástroj strunný, 
harfa, citera, výjimečně píšťalový' (SStp) a rum. arch. organ 
“harfa, varhany' (Tiktin 1093n). 

Et.: Do csl. výraz expandoval z ř. Goyavov ná- 
stroj, prostředek, (smyslový) orgán, hudební nástroj 
různého typu" (k et. v. Chantraine 815), a to buď přímo 
nebo prostřednictvím střlat. organum tv. K přehlásce 
0- > (j)e- na poč. slova v csl. (jJergans sr. Diels 1963, 
L, 118, pozn. 4. Vysvětlení iniciálního va- v rcsl. a dále 
vč., str. a ukr. činí potíže a je pro jednotlivé sl. jazyky 
vysvětlováno různě (v. níže). 

Do dalších sl. jazyků bylo toto slovo přejato různými ces- 
tami a v různém časovém období. Přímo z ř. patrně pochází str. 
organ» a argans (s vokálovou asimilací) “(mučicí) nástroj, tělo, 
organismus, tělesný orgán, hudební nástroj', r. orgán "varhany" 
(tak např. Preobr. 1, 656n, Vasmer 2, 275). Iniciální v- u str. var- 
gans *'bicí hudební nástroj používaný při vojenských taženích, 
lid. hudební nástroj podobný foukací harmonice, varhany" (StrS) 
ar. dial. vargán(t) "foukací harmonika' (SRNG) vzniklo podle 
Preobr. I. c. v nepřízvučné slabice v akajících nářečích (podle 
Vasmera 1909, 136 pocházejí tyto formy z ř. dial. dpyavov). 
Něm. prostřednictví (stbavor. organa, střhn. organa) je možné 
hledat v případě stě. orhany, vorhany, stě. a č. varhany (náslovné 
v- vysvětluje Fiedlerová, LF 86, 305n jako původní předložku, 
která splynula v stě. se subst. díky častému používání předlož- 
kové vazby v orhany, v orhaniech; podle Šlosara, Heidelberger 
Publ. 6, 141 jde o protetické v- připojené ke stbav. tvaru ve stě.). 

Jako evropeismus existuje tento výraz nověji i ve většině 
ostatních sl. jazyků, cesty přejetí jsou však většinou těžko sledo- 
vatelné: b. órgan, mk. organ, sch. orgán, sln. orgán, slk. organ, 
orgán, č. st. organ (Jg), č. orgán, luž. organ, kaš. organě (Sych- 
ta), p. organ(y), dial. i jargan, s přesmykem obrony (SW), br. 
órhan, arhán(y), Nos. i orhán(y), ukr. orhán, varhán, órhan, dial. 
vyrhán (ESUkr), virhán, s přesmykem vihran (Hrin.), r. órgan, 
s význ. varhany" (b. mk., slk. organ, kaš., p. organy, p. dial., 
br. arhán(y), orhán(y), ukr. orhán), “drnkací hudební nástroj" 
(ukr. varhán, ukr. dial.), část rostlinného nebo živočišného těla 
s určitou funkcí, orgán, ústrojí" (jsl., slk. a č. orgán, luž. p., br. 
a ukr. órhan, r.), “hlas' (sln. arch., p. arch., luž.) a řadou dalších 
přen. významů. hk 
orbl6, -a m. “orel; Adler" 

Der: orBl'p “orlí". 

Et.: Psl. *orsle, všesl.: b. orél, mk. orel, sch. drao, 
sln. órel, slk. orol, č. orel, hl. worjot, dl. arch. jerjet, 
plb. viřal, br. aról, ukr. orél, r. orél, vše kromě plb. 


osedslati 


*orel/Aguila', plb. “druh supa' (Olesch 1983, 1449), br. 
dial. i “luňák" (SBrH), r. dial. i “jestřáb' (SRNG). 

e Psl *orsle < je. *Hzer- orel. 

Nejbližší paralely má sl. substantivum v balt. a 
kelt. (/-kmen), dále v germ. a het. (n-kmen): lit. erélis, 
dial. arélis, lot. ěrelis (< *erdlis < *erlis, Fraenkel 122); 
kelt. *erilo- (Toporov 1,101) nebo *eriro- (Pedersen 1909, 
1, 491) > kymer. eryr, střbret. erer, stir. irar, střir. 1 
ilar, ilur (Hamp, SbShevoroshkin 97-98 odvozuje ir. slova z 
*eruro- < *orur- a kymer. z *orir- nebo *erir-) vedle korm. a 
bret. er (sek. krácení ?); germ. *aran- > gót. ara, sthn. 
aro, arn, něm. Aar, stisl. ari, vedle orn < *arnu-; het. 
haraš, gen. haranaš, palajské ha-ra-a-aš (Puhvel 1984, 
3, 137-9). Další paralely už mají posunutý význam: 
ř. dpwic, -100c, dór. -čyoc “pták, kohout, slepice“, 
Ópveov "pták', arm. oror, urur “racek, luňák“, ori 
"krahujec". 

Sr. Trautmann 13, Pokorny 325n, Vasmer 2, 276, Machek 
1968, 417, Skok 2, 563, Mann 1984, 890n, Hinze, LgB 5-6, 148n, 
Blažek, ColPruth 2, 8 aj. 

Pokud se týká způsobu tvoření, pokládá Schulze 
(SbJagié 347) l-ový suf. za augmentativní, Němec (red. 
pozn.) pomýšlí spíše na suf. činitelských jmen, opaku- 
jící se i u jiných zoonym, přičemž základem slova by 
mohl být kořen obsažený v oriti ve význ. “trhat, rušiť 
(v. oriti). Vaillant (RÉS 23, 156n) se naproti tomu do- 
mnívá, že sl. suf. -b/s byl přejat z germ. — Nejspíše 
však jde o pův. heteroklitické subst. (//n-kmen?), tak 
Pedersen (KZ 32, 257), Meillet 1902, 418, Specht 1944, 47, 157, 
245, Eckert (ZS1 8, 882), Schmalstieg (Studies in Old Prussian, 
Univ. Park — London 1976, 176) aj.; Hamp (o.c. 98, pozn. 
9) dokonce uvažuje o typu u/n, sr. lat. grás proti ř. 
vépavoc. Může ovšem jít o pův. r/n-kmen (v. kelt. 
tvary) s pozdější bsl. disimilací 7-7 > r-/ (Thurneysen, 
KZ 48, 61). 

Stěží sem může patřit stangl. eorl, stsev. jarl (< *erilaR) 
"urozený muž" (Uhlenbeck, PBB 33, 183). 

Z neie. jazyků je blízké semit. *“-r-y “orel > akkad. erů, 
judeoaram. “drá (IIlič-Svityč, Etim 1965, 352). bv-vb 


osanna interj. 'hosanna' 

Psáno i osan'na, osana, osanpna, Osanna. 

Et.: Stsl. osanna pochází prostřednictvím ř. Ooav- 
vá tv. z hebr. hoša“ ná "pomoz prosím“ (v. Vasmer 2, 
280, Klein 745, Bibel-Lex 761, Buchberger 5, 150 s liter.), V 
evang. textech v posunutém významu “sláva buď to- 
bě" (v. např. Zorell 1911, 642). by 


osed»lati, -ajete “osedlat; satteln" 
Et: Psl. *o(b)-sedslati > b. osedlája, mk. osed- 
la, sch. osědlati, s metatezí osěldati, sin. osedláti, 
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osedslati 


slk. osedlat; č. osedlat, hl. sedtaé, dl. hobsodias, hu- 
sodlas, pom. osodlac, p. osiodtaé, br. asjadlác", ukr. 
osidláty, str. osedlati, osedslati, osědlati, r. osedlát, 
vše “osedlat koně" aj. Jsou to denom. od všesl. sedlo 
sedlo na koně" (b. sedló, mk. sedlo, sch. sědlo, sedlů, 
sln. sédlo, slk. č. sedlo, hl. sedto, dl. sodto, plb. sedli, 
pom. sodto, p. siodto, br. sjadló, ukr. sidló, str. sedlo, 
sedlo, r. sedló tv.). 

Psl. sedslo/sedslo (k H/5 sr. mj. Preobr. 2, 269) je 
l-ový derivát patrně už ie. data od slovesného koř. 
*sged- “seděť, doloženého ve většině ie. jazyků (v. 
sěsti), Sr. Č. ĚÁÁd- xaDéčpa (Hesych.), lat. sella, gót. sitls, 
sthn. sezzal, něm. Sessel, gal. -sedlon, vše “sedadlo, 
stolice, křeslo' (MEW 289n, Meillet 1902, 419, Trautmann 
259, Pokorny 886, Vasmer 2, 601, Bezlaj 3, 223, Trubačev 1991, 
91, pozn. 1 aj.). V.též selo. 

Lot. segli “sedlo' je patrně výpůjčka ze sl. jazyků (M-E 3, 
812, Fraenkel 770). 

Ze sl. je pravděpodobně přejato stsev. sodul!, stangl. sadol, 
sthn. satul, satil, něm. Sattel, vše "sedlo" (Kluge 626, EWD 1478, 
Kluge-Seebold 618n aj.). Germáni původně nepoužívali sedel, ta 
se rozšířila od východu; z írán. vykládá germ. slova Moszyúski 
1957, 117n, kdežto Martynov 1983, 25n předpokládá, že pra- 
germ. *sadula sedlo" je přejato z psl. Málo pravděpodobný je 
opačný směr přejetí (Potebnja 1876, 4, In,Vaillant, RÉS 12, 235 
aj.). pv-ae 


osěděti v. sěsti 
osěkr v. sěšti 
osegnoti v. dosešti 


oskredm, -a m. “oškrt, kamenické kladivo; Spitz- 
eisen, Steinmetzhammer' (Psalt Euch) 

Et.: Psl. *o(b)-skbrde > sch. dial. dskrt, dškřt 
(Bjeletiéová, Prastow. 242n), sln. oskřd, dial. i oskFda, 
oskFv, skrd ap. (Plet.), sIk. oškrt (SSJ 6, 71), st. a dial. 
oškrda (HSSIk), dial. i oškrd (Kálal), č. oškrt, arch. a stě. 
oškrd, oskrd, dial. i oškrda, hl. woškrot (Sch.-Šewc vy- 
světluje -ro- místo očekávaného -or- vlivem hl. woškrot "náledí" 
nebo starým ablautem; nesouhlasí Bjeletičová, OglSv 63n aj.), 
p. oskard, arch. oskarda, dial. oszkard, oskarb (SW), 
stp. i hoskard, ukr. řídké oskárd, str. oskords, oskor- 
da, oskordo s demin. oskordece, r. dial. oskórda, vše 
s významem "železné kladivo na hrubé opracování 
kamene, zejména na drsnění (rýhování) mlýnských 
kamenů', dále “naostřená kladiva užívaná k boření 
zdí, v hornictví, v kovářství, v zemědělství nástroje 
na kypření půdy" (slk. stě. p. stp., r. dial.), zbraň, po- 
pravčí nástroj' (p. str.), “násadec sbíjecího kladiva" 


osla 


(č.) aj. 

V psl. *o(b)-skerds je zřetelně uchován význam pref. ob-: 
"nástroj k opracování, otloukání kolem dokola". Bjeletičová, 
Prastow. 242n má za to, že *o(b)-skerde bylo kontaminováno s 
psl. *kretiti lámat, drobiť; shodně Loma, Praslow. 155, který 
předpokládá už psl. var. *obskrete. 

Bez pref. doloženo zejména ve vsl.: r. dial. sko- 
rodá "brány na kypření půdy', skoródít' (Žukovskaja, 
VJa 6, 3, 107), ukr. skoródyty, dial. i škoródyty, br. ska- 
ródzic', skaradzíc' "vláčet pole bránami"; sem patří i 
p. dial. skródzi, skrudlié (v. (v. MEW 227, Brůckner 496, 
Vasmer 2, 647, Dzendzelivs'kyj, SSlav 10, 57 aj., o používání 
bran v počátcích zemědělství v. Kurkinová, SlJaz XII, 389; o 
doložení v br. a ukr. dial. v. Merkulovová, Etim 1973, SSn). 

e Psl. 0-skprde « lit. skeřsti “bodat, zabíjet' < ie. *(s)ker- 

řezat + -d-. 

Psl. 0-skerds je der. s nulovým stupněm od vb. 
kmene, který je doložen v lit. skeřsti, skerdžiů “ bodat, 
zabíjet (< ie. *(s)ker-d-). SL. skorditi přesně odpo- 
vídá lit. iter. skardýti “řezat, rýt (zemi)'. S d-ovým 
rozšířením je ie. kořen *(s)ker- doložen i v stisl. 
skorta *chybět, nedostávat se', stangl. scort, sthn. 
scurz "krátký" (v. Pokorny 941, Jóhannesson 835n, Vries 
1962, 500 aj.) a snad i v stind. krdhu- “zkrácený, zmrza- 
čený, malý" (připouští Mayrhofer 1986, 1, 393, LIV 505) a ř. 
oxupBáAov “jinoch, mladý muž" (Frisk 2, 743, Gamkr.— 
Ivanov 1984, 119). Stind. a ř. slova ukazují ovšem na ie. 
*(s)kr-dh-. V. též črěsla, črěse, čreta, kora, očrěsti aj. 

Stprus. scurdis “špičák, špičatý nástroj', které mezi příbuz- 
nými slovy uvádějí MEW 228, Preobr. 2, 308, Pokorny 941 aj., 
je spíše přejato z p.; v. Mikkola 1903, 27, Briickner 496, Machek 
1968, 421 aj. žŠ 


osla, -y £f. brus; Wetzstein' (1x Supr) 

Csl. ossla tv. (MLP 518). 

Et.: Psl. osla > sln. ósla, slk. osla, č. dial. osla 
(Bartoš 1906), hl. ojed. arch. wósla (Jakubaš), dl. wós- 
lica, plb. váslě, pom. osta, p. arch. osta (SW), dial. 
wosla, oswa (Kartowicz), br. dial. aslá (Scjašk.), ukr. 
st. oslá, str. osla, r. dial. óslá (SRNG), vše “brousek, 
brusný kámen na kosu', přen. “nedopečená vrstva 
v pečivu, připomínající vzhledem brousek“", p. dial. 
oselka, slk. arch. a dial. osla, oslička "hrudka másla 
ve tvaru brousku' (Kálal, HSSIk), hl. “silurský písko- 
vec' (kámen, z něhož se vyrábějí brousky), p. arch. 
osta, r. osélok “prubířský zlatnický kámen'. 

Meillet 1902, 419 v souvislosti s r. dial. osélok “brousek", 
p. oselka uvádí psl. *ospla; -e- v těchto slovech však může být 
vkladné. Sch.-Šewc 1665 předpokládá psl. *os(e)la. 

Sln. ósla “nemoc tříselné žlázy" (Plet.) je výpůjčka z bav.- 
rak. Eisslein (< střhn. ei3 *vřed, nežit, hlíza ap."), v. Bezlaj 2, 
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osla 


257. Č. dial. oselka “podlitina na vnitřní straně stehna, vzniklá 
při velkém kulhání' však Křístek (NŘ 38, 73) asi právem řadí k 
*brousku" — podle tvaru. 

e Psl. osla “brousek' < *ak(s)lá- < ie. *Hoek- tostrý". 

Substantivum tvořené suť. -(s)iď od ie. koř. 
*Hzek- (ak-), v. ostre. Deriváty tvořené od tohoto 
koř. -ovými sufixy jsou také v arm. (aseln “jehla'), 
germ. (stangl. egla, sthn. ahil, něm. st. Achel “osina") 
a kelt. (kymer. ocoluin “brousek"). Ve sl. tvoří suf. 
-(s)la- často nomina instrumenti (SK 1, 104n). Sr. dále 
Matzenauer, LF 12, 171n, Vasmer 2, 281, EWAhd 1, 106 aj. 

Na rozdíl od běžného výkladu, který vychází z tvaru brousku 
(resp. z jeho brousící funkce), hledá ESBr 1, 174n motivaci názvu 
v materiálu, z něhož je brousek zhotoven: nachází tu ie. kořen 
*ak-/ak-, obsažený v názvech kamene (v. kamy). To má lépe 
vysvětlit sl. význ. “nedopečená vrstva v pečivu' (předpokládá 
sém. vývoj 'kámen', odtud jednak “nedopečená vrstva v chlebě", 
jednak “brousek na kosu'). Řada badatelů ovšem předpokládá 
původní identitu obou kořenů. 

Nepravděpodobný je výklad, který vychází z os(b)la “oslice, 
samice osla" a řadí název brousku mezi názvy nářadí odvozené 
od pojmenování zvířat (podle Vasmera 1.c. už Šapiro, Filologi- 
českije zapiski, 1873, 25n, nověji Černych 1956, 227n, odmítá 
Vasmer l.c. a Trubačev, KSIS1 25, 106). DY 


oslede, -i f. 'břevno; Balken' (Bes VencNik) 

Doloženo v pl. osledi (krbstenyje) s význ. "kříž', ve 
VencNik “Šibenice*. V csl. jde patrně o rusismus; sr. resl. a 
str. osljadišče "šibenice" (Srez., StrS). 

Et.: Psl. osledp > r. dial. osleď' f. "velké silné 
břevno, stavební dříví, střešní latě, boční tyče korby 
vozu", osljád' “břevno, stavební dříví" , osléď m. “břev- 
no, základový obvod domu, většinou z modřínových 
klád, položených přímo na zemi", der. oslédína "velké 
silné břevno, stavební dříví, korba vozu" (vše SRNG). 

Význam *tenký konec klády, vršek stromu, který se odseká- 
vá a odhazuje, větve" (SRNG je uvádí u osled, osljad", osledina, 
SSRLI u osledina), je nejspíš něco jiného. Kopečný v poznámce 
k rkp. ESSJ soudí, že pochází z psl. *slčds (v. sléde) a bylo 
kontaminováno s našimi slovy. 

Slovo reliktové, bez jasných souvislostí. Týž ko- 
řen (bsl. *šel-) je patrně obsažen v psl. *selme, sel- 
mene vodorovný trám v hřebeni střechy". 

Toto subst. je dosvědčeno csl. slčmme (MLP, Srez.), b. dial. 
sléme, mk. sleme, sch. slčme, dial. i sljěme, sléme, šljěme aj., 
sln. sléme, slk. slerneno, st. a dial. slerná (Kálal), slemeň (Kott 
7, 702), č. slemeno, st. slémě, dial. slemeno (Bartoš 1906), p. 
slemie, br. dial. salamano, ukr. dial. slernéno, slembéna ap., T. 
dial. sólomja, solomeno ap., s význ. “trám, břevno" (csl.), nosný 
trám (střechy), trám v hřebeni střechy, hřeben střechy" (jsl., slk. 
st. a dial., č. p., ukr. dial., r. dial.), břevno ležící na rozsochách" 


oslenoti 


(p. dial., ukr. dial., r. dial.), "část studničního jeřábu" (br. dial., r. 
dial.), geogr. “nejvyšší část pohoří, vrchol srázu" (mk. sln. slk., 
č. arch.) aj. Podrobně v. Klepikovová, OLA 1981, 52-63. 

Psl. *selme má přesný protějšek v lit. Šelmud, 
šelmeřfis “štít, lomenice, dlouhé břevno' 
659, Fraenkel 971). 

Málo pravděpodobné je spojení s lat. coluznen, culmen *vr- 
chol, štít! (v. Machek s.v. slermeno); to patří spíše ke koř. *kel- 
*vyčnívat, vysoký" (Pokorny 544, W-H 1, 249n). Nejistá je také 
spojitost s koř. *kelp-/Kelb- *pomáhať (Pokorny 554: sthn. hel- 
fan, lit. šelpti), s níž Machek 1.c. počítá (k lit. a germ. slovům sr. 
Fraenkel 971, Kluge-Seebold 304 aj.). 

Je-li csl. osleds a sléme z jednoho kořene (v tom 
případě jde o tvoření suf. -ed-; o něm sr. Stawski, SK L, 
62n), můžeme se domnívat, že zde byla i souvislost 
věcná. Psl. *selme označovalo vodorovný trám v hře- 
beni střechy jednoduchých staveb (salaší a různých 
bud), který byl položen v rozsochách silných sloupů 
(v. Machek 1.c.); o(b)-sleds by pak mohla být tato svislá 
rozsocha, vlastně *“podpěra, která je kolem sleme- 
ne". Se zánikem takových staveb zmizel i příslušný 
termín. 

Otkupščikov 1967, 137 spojuje csl. osleds s r. dial. (Dal) 
sljága *dlouhé tenké břevno, páka; vidí zde střídání suf. -d-/-g-, 


(Vasmer 2, 


což je možné. Mylně se však domnívá, že obojí souvisí se stsl. 
ledvije *ledví, nitro" (v. ledvije, k sém. stránce v. Šarapatková, 
EB 139n). 

Nepravděpodobná je příbuznost s psl. *chlode “hůl, tyč', na 
niž s otazníkem odkazuje Vasmer 2, 284. ŽŠ 
oslenoti, -nete “oslepnout; erblinden' 

Doloženy jen tvary s -p-: OslBpnoti, kde došlo k restituci 
skupiny pn podle aor. oslbp» a adj. slčpe (podobně č. novotvar 
oslepnouti vedle staršího oslnouti — se sém. diferenciací, sr. 
Němec, LF 80, 260). 

Der.: oslbpenije “zaslepení", kauz. oslěpiti “osle- 
pit, zaslepiť, oslěpljati “oslepovatť, oslěpljenije “za- 
slepení, zaslepenost. Adj. slčpe “slepý' v. slčps. 

Et.: Psl. *o-slenoti > č. arch. oslnouti, fakt. oslnit, 
stp. oslnaé (SStp), olsnaé (Reczek), p. olánaé, olsnaé, 
olsnié (sie), olsniewač (sie), $prudkým jasem způso- 
bit ochablost zraku, oslepit, oslnit", p. refl. i “zajiskřit 
se, rozjasnit se, č. fakt. přen. “učinit silný dojem na 
někoho, přivést v úžas". 

P. olýnaé, olsnaé vzniklo v 16. stol. metatezí z oslnaé (< 
*osle(p)naé; v. Brůckner 379). 

Už psl. *o-slčpiti > b. oslepjá, mk. oslepi, sch. 
oslépiti, oslijěpiti, sln. oslepíti, slk. oslepit, č. oslepit, 
hl. woslepié, dl. wo(b)slépis, kaš. oslepec (Sychta 
s.v. slepec), p. oslepié, br. asljapíc', ukr. oslipýty, str. 
oslěpiti, oslepiti, oslepiti, r. oslepít'“zaslepit, oslepit, 
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oslbnoti 


oslnit". 

Pro pojmy “slepý', “oslepnouť mají jednotlivé 
ie. jazyky výrazy různého původu (příčinou je zjevně 
jazykové tabu), zčásti et. málo jasné. To platí i o 
sl. výrazech, jež jsou vykládány různě (je příznačné, 
že ani Pokorny, ani LIV sl. tvary neuvádějí!). Je 
třeba dodat, že simplex slbpnoti není nikde doloženo, 
všechny výklady však jeho existenci předpokládají: 

e(1) Psl. *s/pp-noti < je. (s)klep- “ukrývat, krásť. 

(2) Psl. *slbp-noti < *kleip- < ie. *kel- “skrývat. 

(3) Psl. *s/pp-noti = Jit. paslipti "skrytě zmizet. 

(4) Psl. 
(5) Psl. *sIpp-noti ms lit. žlibti "ztrácet zrak". 

(6) PsL *slbp-noti — slčpe. 

(1) Se slovesy významu “ukrývat, krást' (zakrýt 
tmou — oslepit spojují sl. výrazy Miklošié, MEW 
307, Schmidt 1871, 2, 73, Mladenov 593, Vasmer 
2, 660 (spíše skepticky) aj.: ř. xAérrewv “krást', lat. 
clepere tv., gót. hlifan tv., lit. slepiů, slépti *ukrývatť, 
lot. slepí tv., stprus. auklipts “skrytý". Výklad ovšem 
skýtá značné hláskoslovné potíže: rekonstruujeme- 
li koř. *klep-, čekali bychom lit. š. Řešením může 
být rekonstrukce koř. *(s)Klep- (Pokorny 604), příp. 
předpoklad rýmových kořenů *klep- © *slep-. Pokud 
se týká vokálu, může být slovanské Ib za reduk. 
stupeň / (náležitý u starých inchoativ na *-ng-). Adj. 
sléps ukazuje na zdloužený stupeň €; o-slčpiti pak 
musíme pokládat za denom. od tohoto adj. Může 
ovšem jít i o druhotný ablaut 5 « (i) © ě (v tom 
smyslu Preobr. 2, 332). 

(2) Šaur, Slavia 50, 54n odvozuje sl. formy od ie. 
koř. *Kleip-, tj. *Kel- “ukrývat, zakrývat' (Pokorny 
553: stind. sala- “chata, komnata", lat. oc-culere “ukrý- 
vat', stir. celím tv., stangl. sthn. helan tv. aj.) rozšířené 
0 ei a p. Podoba *klei- je ovšem dosvědčena s velmi 
vzdáleným významem “sklánět se, opírat se', podo- 
ba *kleip- pak jen ve sl. (souvislost s lit. slépti Šaur 
odmítá), nepočítáme-li gót. hleibjan “zakrýť (Uhlen- 
beck, PBB 30, 291; Lehmann 187 je však pokládá za et. nejasné). 
Adj. sléps pokládá Šaur za postverbale od náležitě 
tvořeného kauz. slěpiti. 

Z ie. *kleipo-, *kleibo-, odvozeného od kořene 
*klei- “sklánět se', vychází Snoj (v. Bezlaj 3, 259 a Snoj 
1997, 580). 

(3) Smoczyúski, SbStawski 357 spojuje oslbnoti a 
oslěpiti s lit. pa-slimpů, -slipti "nenápadně zmizet, o 
dalších souvislostech však neuvažuje. Fraenkel 829, 
833 spojuje toto slipti se slépti (v. 1), ale o sl. tvarech 
se nezmiňuje. 

(4) Toporov, Etimlssl 1, 12n odmítá dosavadní vý- 
klady sl. slčp's, oslenoti a pomýšlí na spojení s ie. koř. 


— 


— 


*sIbp-noti v ie. *leip- *mazat, lepit'. 


— 


OSMmE 


*leip- “pomazat, lepit (se)' (sr. lěpljenije a prilenoti) za 
předpokladu sém. vývoje “se zalepenýma očima, kr- 
havý' — "špatně vidící, slepý" (poukazuje mj. na lat. 
lippus “krhavý, přisleplý'). Gáldi, SSlav 7, 276 pouka- 
zuje ještě na r. slipat'sja, slinuť'sja, užívané často o 
očích. Preferuje Sch.-Šewc 1312 a Gluhak, HER 562. 

(5) Janáček, Slavia 24, In spojuje sl. oslbnoti, 
slěps s lit. žlibas “krhavý, špatně vidící" , žlimbů, žlibti 
"ztrácet zrak", žilpstů, žilpti "zakalit se (o očích) aj. za 
předpokladu substituce k $, p b. Sr. též Otrebski, LP 
9, 18. Přijímá Machek s.v. slepý. Odmítá Toporov 1.c., připouští 
Bezlaj I.c. a Snoj 1997 I.c. 

(6) Na rozdíl od předcházejících výkladů, jež 
vycházejí z paralelní existence slovesa a adj. slčps, 
předpokládá Kurytowicz 1968, 240 vývojovou řadu 
slépe — slěpiti (denom. vb.) — slepnoti (druhotné 
tvoření od denom.). Preferuje Němec, red. pozn. 

Se sthn. helpan pomáhat a lit. šelpti tv. spojil sl. slova 
Pavlovič, Naš život 1951, 291n (v. též JslF 20, 504). Právem 
odmítá Skok 3, 285; ani jeho spojení s lit. seléti “plížit se" a 
stind. tsarati tv. však nevyznívá přesvědčivě. pv-ae 
OSM5 num. kard. “osm; acht" 

Num. ord. 0srm5 “osmý". Num. kard. i ord. se užívá ve 
složených číslovkách, např. tri deseti i osmb “38', osmb 
desete *80', dpvadesetenyi i osmyi “28.'. Ve var. Nom 
1x osmers “osm, osmerý". 

Komp.: osmonadesetyi “osmnáctý', osmodsne- 
VbN'5 osmého dne (jsoucí)" (ř. dxraňuepod). 

Et.: Psl. num. kard. osmb, všesl.: b. ósem, mk. 
osum, sch. čsam, sln. ósem, slk. osem, Ósmi, č. osm, 
stě. i osim, osem, plb. visěm, hl. wosom, dl. wosym, 
pom. osme, kaš. i osem, p. osiem, m. osobní osmiu, 
stp. i hosm, osm, br. vásem, ukr. vísim, r. vósem“, Str. 
i VOSMB, vše “osm'. 

Psl. num. ord. osm, všesl.: b. ósmi, mk. osmi, 
sch. smi, sln. ósmi, slk. Ósmy, č. osmý, stě. ojed. 
i osemý, plb. hl. wosmy, dl. wosymy, pom. ósmi, p. 
ósmy, br. vós"my, ukr. vós'myj, r. vos'mój, str. osmoj, 
osmyj vše “osmý'. 

le. základní číslovku “8' lze bez problémů re- 
konstruovat v podobě *okto(u) (*HsekteH3): stind. 
aštau, ř. óxTé, lat. octo, gót. ahtáu atd. Ve sl. byly, jak 
se dnes většinou soudí, nahrazeny původně nesklon- 
né formy kardinálií 5-10 novotvary — i-kmenovými 
subst. odvozenými od ordinálií. Příčina tohoto vývoje 
(zpětná derivace od derivátů, tj. ordinálií odvozených 
od kardinálií!) není ovšem zcela jasná (sr. Szemerényi 
1960, 107n a VJa 1967, 4, 9n, Smoczyúski 1989, 61n). Méně 
pravděpodobná je domněnka, jež pokládá sl. základ- 
ní číslovky 5-10 za abstrakta tvořená suf. -ti (resp. 
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-2) od původních forem; v. Brugmann II, 2, 22, Vondrák 
1906, 1, 408, Berneker s.v. devete, Vaillant 2, 632n aj. (odmítá 
Szemerényi 1.c.). V. též devetp, desete. 

Řadová číslovka 0sm5 je tudíž starší než základní 
číslovka osmb; sama ovšem představuje novotvar už 
bsl. stáří (lit. arch. dšmas, Stprus. asmus). Nejstarší 
podobu řadové číslovky 8. uchovává lat.: octávus < 
*H zekteH 3-0-. Ve všech ostatních ie. jazycích došlo 
k inovacím (v. níže). V bsl. byla původní forma nahra- 
zena novotvarem vzniknuvším podle vzoru soused- 
ní řadové číslovky *sept(?)mo- (> lit. arch. sékmas, 
stprus. sep(t)mas, sl. sedm; v. sedmb). 

Je zajímavé, že právě číslovka 8 byla zvlášť často ob- 
měňována podle sousedních číslovek: u kardinálií v arm. (ur“ 
< *opto), stir. (ochtn- podle sechtn-) a balt. (lit. aštuoni po- 
dle septyni), u ordinálií v ií. (stind. aštama- podle saptama-), ř. 
(čyčooc podle Bdouoc) a slovanštině. 

O původu ie. číslovky *októu (*H zekteH3) byla vyslovena 
už řada domněnek. Nejčastěji se soudí, že jde vlastně o duální 
formu (zakončení -óu!) od koř. číslovky 4 (*k“er-uor- — *o-Kto-; 
rozdíl v zabarvení tektály!) nebo od hypotetického subst. s vý- 
znamem předmět o čtyřech hrotech (prsty dlaně bez palce)"; sr. 
Erhart 1982, 139, Blažek, KZ 111, 218 a Blažek 1999, 263n. V. 
též četyre. žš-ae 
osnovati, osnujete založit, položit základ; grůinden, 

den Grund legen' 

V Apost také přen. upevnit, utvrdit'. 

Der.: osnovanije “základ', osnova tv., ve VencNik 
1x "budova"; iter. se zdlouženým reduk. stupněm osnyvati 
“zakládat". 

Et.: Sloveso s pref. o(b)-, hojně doložené v sl. 
jazycích: b. osnová, mk. osnova, sch. osněvati, sln. 
osnováti, slk. osnovat; č. stč. osnovati, hl. wosnowaé 
(HsR), pomsln. uosnovac, p. osnowaé, br. asnavác", 
ukr. osnuváty, str. osnovati, r. osnovát', S význ. vy- 
tvářet osnovu pro tkaní' (sch. sln. stě., č. arch., 
pomsin. p. br. ukr. str., r. dial.), “rozmotávat' (hl.), 
“zakládat, zřizovat (jsl., slk. kniž., stě. p. vsl.), “zho- 
tovovat, vytvářet (stč., p. arch.), “upevňovať (str., 
r. dial.), “zamýšlet, připravovat, osnovat' (sch. sln. 
slk. č.), “zdůvodňovat' (stě.), "projevovat navenek, 
osvědčovat' (stěč.). 

Výchozím slovesem (v okruhu pam. SJS nedoloženým) 
je snovati, snovo/snujo "připravovat přízi ke tkaní, 
provlékat nit na osnově“, “obepínat kolíčky přízí ap.' 
(MLP, Srez., Machek s.v. snovari). Podle prézentu je utvo- 
řen analogický inf. snuti. 

Ojedinělý je názor Machkův (Machek 1968, 419), že sl. 
osnovati s význ. “zakládat, zřizovat souvisí s het. aššanu-, ašnu- 


"zřizovat, pořádat" a že bylo k snovari sek. přikloněno. Význam 


zakládat" lze však snadno odvodit z konkr. činnosti — vytváření 
osnovy na začátku tkalcovského díla. Puhvel 1984, 205 hodnotí 
het. slova jako kauz. k ašš- “příznivý, dobrý". 

Psl. snovati, všesl.: b. snová, mk. snove, snova, 
sch. snůvati, snůjem, sln. snováti, snújem, slk. sno- 
vať/snut, snujem, Č. snovat, arch. snouti, 1. os. SRO- 
vám, řídce snovu, snuji, plb. snůvět, hl. snowaé, -am, 
dl. snus, snuju, Starší snowa$, pom. snovac, p. snué, 
snowaé, snuje, br. snavác", snujú, ukr. snuváty, snujů, 
r. snovát', snujú, vše s význ. připravovat osnovu pro 
tkaní, navíjet přízi, příst, dále “zakládat, vytvářet 
(sch., sln. arch., slk. kniž., br.), "chodit sem tam, spěš- 
ně se pohybovat" (jsl. pomsln. vsl.), mít v úmyslu, 
připravovat, osnovatť (sch. sln. slk. č. p. ukr.). 

Význam chodit sem tam" má základ ve starém způsobu 
snování, kdy bylo třeba chodit od kolíčků ve sloupu nebo v zemi 
ke stěně; v. Preobr. 2, 345, Machek 1968, 564 aj. 

Plb. snůvát odvozuje P-S 134 neodůvodněně z prefigované- 
ho osnovati; odmítá SEPlb 739. 

e Psl. snovati < ie. *sneu- “točit, stáčet dohromady". 

le. kořen *sneu- je dosvědčen slovesnými for- 
mami kromě sl. jen v germ.: stsev. snúa “navíjet, 
soukat', s posunutým významem gót. sniwan, stangl. 
sneowan “spěchat"; jinak jen odvozenými subst. uka- 
zujícími na pův. heteroklizi (r/n): stind. snávan- “sva- 
zek, vlákno', arm. neard “šlacha, vlákno', ř.vevpá, 
veůpov /tětiva, Šlacha", lat. nervus (< *neuros) tv., 
toch. B s/laura “šlachy'; dále stsev. snúdr smyčka, 
lot. snaujis tv. aj.; v. Persson 1912, 818, Preobr. 1.c., Skok 3, 
298, Bezlaj 3, 280n, Frisk 2, 308, Jóhannesson 914n, Mayrhofer 
1956, 3, 533, Lehmann 317, Pokorny 977, Windekens 1976, L, 
458 aj. 

Vedle ie. *sneu- (LIV 523: *sneulH;-) je hojněji doložen ko- 
řen *(s)neH- (sně-) tv. (Pokorny 973): ř. vý “tká' (ar. čvnoaa), 
lat. nere *tkáť , sthn. nen, něm. náhen “šíť , lot. snát "stáčet aj. 
(od tohoto kořene je sl. nite; v. Vasmer 2, 221n). ŽŠ 


osobs v. sobiti se 
OSOÍB, OSOD5 v. iisopr 


ostrog5, -a m. “palisády; Pfahlzaun' 

Et.: Psl. ostrogs > b. dial. Óstrog, ostróg, ostrúg, 
ósrog, usrok, sch. ojed. ostrog, dial. £ Óstroga, sln. 
arch. ostróg, ostrůóg (SSKD), ostrdg (Bezlaj), slk. č. 
ostroh, dl. wotšog, plb. vůostrog Rost 1907, 440, pom- 
sln. uóstrog (PWb), stp., p. ostróg, arch. i £. Óstro- 
ga (SW), dial. kostróg (Karlowicz), br. arch. astróh, 
vastróh, dial. astróha (ESBr), ukr. arch. ostróh, ostríh 
(Hrin.), str. ostroge, r. arch. a hist. ostróg, dial. £ 
ostróga (SRNG), vše s výjimkou sln. slk. č. p. a br. 
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“palisáda, ohrada ze zašpičatělých kůlů', dále “mís- 
to ohrazené palisádou, pevnost (sch. sln. dl. plb., 
vsl. arch.), "vrcholek zašpičatělého kůlu" (p. arch. £.), 
"druh kůlu' (b. dial. ostrúg), “ploť (plb.), “tyče na 
sušení" (b. dial., br. dial.), (opěrný kůl v kupě sena' 
(b. dial. óstrog, ostróg, usrok), “kůl ve vinohradu' 
(sch. dial. dstroga), "vězení" (p. arch., vsl.), "výběžek 
země mezi soutokem dvou řek" nebo “úzký horský 
hřbet vybíhající do údolí" (b. dial. óstrog, Ósrog, slk. 
č.,r.dial. SRNG), topon. (sch. stě. č., plb. Waschstruh, 
Vastróh, Vestrug, Verstruh Rost 1907, 334, 336, stukr.). 
Předpokládaný sém. vývoj “něco ostrého, špičatého" 
— A) "špičatý kůl' — "ohrada ze špičatých kůlů' — 
"zaplněný prostor v ohradě (opevněné město, vojen- 
ský tábor, vězení ap.)'; B) "špičatý výběžek země' — 
topon. 

Blízce příbuzné jei psl. *ostroga/ostroga/ostruga 
s význ. "kovový bodec (s ostrou špicí) na opatku 
jezdecké boty, sloužící k pobízení koně', ve stsl. 
nedoložené: b. dial. ostrúga, ostróga (BER), sch. 
dstroga, dstruga, ostrog, slm. ostróga, arch. ostruga, 
slk. ostroha, stě. ostroha, ostruha, č. ostruha, dial. 
vostruha, hl. wotroha, dl. wotšog m., arch. wotšoga £., 
plb. vástrigo £., vástriig m. (SEPIb), pomsln. nostróga, 
p. ostroga, br. dial. jen dem. ostróžka (ESBr), ukr. 
ostroha, r. ostróga, s dalšími přen. významy. 

Utvořeno od adj. ostre “ostrý' | (Preobr. 1, 666, 
Brůckner 386, Mladenov 391, Vasmer 2, 287, ESBr 1, 184n, 
Bezlaj 2, 259, SEPIb 950, BER 4, 948n, Sch.-Šewc 4, 1678, 
1680 aj., v. ostre) řídkým suf. -0g5/-0ga (v. Meillet 1902, 
354, SK 1, 67, Brugmann II, 1, 511, Rudnicki, S1Oc 10, 279). 

Méně pravděpodobně spojuje Machek s. v. ostroh a ostruha 
se str. ostrožiti "upevnit kůlem" < *ostožiti “obklopit kůly zvaný- 
mi stog$' (všesl.), tj. opěrnými kůly, kolem kterých se rovnalo 
seno nebo sláma (v. stoge). Přejímá H-L 349 s tím, že význ. 
"výběžek země při soutoku řek* vznikl asi pod vlivem formálně 
blízkého subst. ostrove. 

Nepravděpodobné je spojení ostrog» “palisáda' se sl. stergo 
(MEW 293, Mikkola, IF 6, 350) nebo s ř. oTopxáčety *uzavírat 
do ohrady" (Boisacg 917), příp. s lit. stregti “ztuhnout, zmrznout" 
(takto uvádí významy lit. verba Zubatý I, 2, 171). Nevyhovuje 
ani domněnka o přejetí z arm. aštrak “věž' 
v. Preobr. I.c.). 


(Korš, ústní podání, 


DY 


ostrolog'ija, -jeť. astrologie, hvězdopravectví; Astro- 

logie, Sterndeutung" (Nom) 

Vedle toho i v starších r. památkách (Izbornik Svjatoslava) 
astrologija, rcsl.i adj. astroložbn (obojí MLP). 

Et.: Přejato z ř. dorpoAoyla, komp. z dorňp 
"hvězda" (jež se v stsl. objevuje ne jako slovo přejaté, nýbrž jen 
citované jako astire, v. SJS 1, 59) a Aóyog *slovo, řeč, vý- 


OSÍTOVB 


klad". O- je výsledek "lidového" reflexu za d-, pod. 
jako v pogans, sotona aj. Řecké formě bližší prvou 
Část v. V astronomija. eh 
Ostromire, -a nom. pr. (2x Ostr) 

Staroruské (pohanské) jméno novgorodského místodržící- 
ho, pro nějž bylo napsáno nejstarší datované (1056-1057) rcsl. 
evangelium, zvané Ostromirovo. 

Et.: Ojedinělé jméno, doložené jinde jen jako der. 
v topon. (č. Ostroměř, v. Profous 3, 297, ZJČs 228 aj.). 

Jde o komp. z ostrs (v. ostre) “ostrý, prudký, 
drsný a mirs, jež je časté v 2. části nom. pr.; více o 
něm s.v. Dragomira. Sém. blízká jména jsou Jaromirs 
(č. Jaromír, topon. Jaroměř) a Ljutomirs (č. topon. 
Litoměřice). Jako pův. význam snad lze předpokládat 
*“Slavný svou ostrostí (jarostí, divokostí)'. © pv-eh 


ostrove, -a m. “ostrov; Insel' 

VJ 18,1 Zogr doloženo ostrov ve spojení ostrove kedrpské 
s význ. “potok"; podr. v. otok». 

Der.: oStrovBNb Ostrovní, ostrova (gen.). 

Exp.: Z csl. je rum. ostrov tv. (Tiktin 1098). 

Et.: Psl. ostrov», všesl.: b. óstrov, mk. ostrov, sch. 
dstrvo, arch. dstrov (z r., Skok s.v. strája, Brodnjak 1993, 
350), sln. ostrův, slk. č. ostrov, dl. wotšow, hl. arch. 
wotrow (Pful), plb. vuostrůčv (Rost 1907, 440), častěji 
topon. Vástrův (P-S, SEPlb), kaš. ostróv, stp. p. arch. 
ostrów, dial. ostrow, ostrowa (SW), br. vóstraň, ukr. 
óstriv, SL. a dial. vístriv (Žel.), SLr. OSÍrOVB, C. ÓStrov, 
vše země obklopená vodou', “kus lesa uprostřed 
pole, obdělávaná půda uprostřed neplodné, nevyužité 
půdy' (č. dial., p. vsl.) aj., str. “skála' (StrS, Srez.), 
"jeskyně" (Srez.). 

Substantivum psl. data složené z předložky 0b 
(v. ob) a o-kmenového subst. tvořeného od ie. kořene 
*sreu- “téci', tedy “co je obtékáno". Koř. *sreu- je 
doložen primárními slovesnými tvary ve stind. (sra- 
vati “(eče") a ř. (Óeiy tv.) a snad i v lit. (Fraenkel 888), 
jinak jen odvozenými jmény: stind. srava-, ř. póoc 
(přesně odpovídají sl. *s(t)rovs!), ř. jedua "proudě- 
ní", stir. sruaimm “řeka', stangl. stream, sthn. stroum, 
něm. Strom proud, lit. sravá “tečení', srové , lot. 
stráve *proud" aj. K dalším sl. substantivům od koře- 
ne *sreu- v. struja. 

Sr. Trautmann 279, Pokorny 1003n, Vasmer 2, 287, Sch.- 
Šewc 1680n, BER 4, 948 aj. K epentetickému -1- sr. Mikkola 
1913, 2, 179 a Vaillant 1, 76n. 

Společný ie. výraz pro “ostrov' neexistuje (stind. dvipa-, ř. 
výjaog, lat. msula, lit. salů aj.). Motivace sl. substantiv — jak se 
zdá — naznačuje, že Slované ve svých starších sídlech znali jen 
říční ostrovy (Meillet, RÉS 7, 8, Machek 1968, 421 aj.). 
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Podobně je motivováno i synonymum otoks (csl. sch. sln.); 
ke vztahu mezi ostrove a otok= sr. Meillet 1902, 233, Martynov, 
S1Wort 61n, Skok 3, 349n a Glotta 25, 254n. 

Ie. koř. *sreu- bývá pokládán za rozšířenou podobu koř. 
*ser- proudit, rychle se pohybovat' (Pokorny 909n): stind. sa- 
rati, sisarti *teče, řítí se", Ť. Ópuf 'nápor', lat. serum *syrovátka" 
aj. (snad i sl. sero, sprati, sr. Zubatý, LF 28, 31 a Machek o.c. 
571). LIV 477n však hledá ve stind. sarati ie. koř. *sel- “řítit se, 
skočit" (ř. áAoguau, lat. salič atd.). pv-ae 
ostruiti, -ite pf. zničit, vyvrátit, vernichten" 

Der.: Ipf. ostrujati tv., též přen. ostrujati věro. V 
esl. i pristruiti “přidružit, připojiť (MLP), snad i csl. 
otestrujati "zbavovat se, vyhýbat se', i když SJS 2, 
573 v tomto významu vidí mylné psaní za o(te)stopiti. 

Et.: V jiných sl. jazycích nedoloženo. 

(1) Psl. *ot-strujiti v lat. de-struere tv. < ie. *str-eu- 

*vrstvit'. 
(2) Psl. *ob-strujiti < psl. struja *prouď < ie. *sr-eu- 
*téci". 

(1) Schmidt 1871, 2, 286 (stejně Matzenauer, LF 12, 175) 
spojil ostruiti s lat. struere “stavěť a něm. streuen; 
vše řadí k ie. *str-eu-, jež je rozšířením ie. *ster- 
*rozprostírat". Pokorny 1031 sem ostruiti a sch. stro- 
vo "hromada spadaného ovoce' sice řadí s jistými 
pochybnostmi, ale LIV 550 je sem zařazuje s pře- 
svědčivým výkladem slovotvorným: jde o kauz.-iter. 
*strou-eie-, které je i v stir. asroither “je rozprostírán", 
gót. *straujan “rozestřít, trousiť. Sémanticky nejlé- 
pe vyložíme ostruiti z *ot-, jež přesně odpovídá lat. 
de-struere; v. Havlová, Slavia 55, 350. 

(2) Brandt, RFV 18, 8, pozn. 3 a s novým odůvod- 
něním Vaillant, RÉS 46, 34 pokládají ostruiti za de- 
nom. od psl. struja "proud" (v. struja) s pref. ob-, tedy 
pův. *“obklopit proudem", odtud — “splavit prou- 
dem, smést" — “zničit, vyvrátit (Brandt), nebo *“pře- 
vrhnout loďku v proudu" — “zvrátit, vyvrátit, zničiť 
(Vaillant). 

S-A 1955, č. 900 uvádějí sice výklad (1), ale sami nadhazují 
další možnost: spojit ostruti se stsl. struga “zkáza" a se stregati 
'sdírať; takový výklad však působí hláskové potíže, mimoto je 
sporné, zda struga souvisí se stregati (v. struga). eh 
ostre adj. “ostrý, scharf" 

Ve spojení obojodu ostre “dvojsečný"; adv. ostrě 
“bystře". 

Der.: ostrije n. “Ostří", “nerovnost', ostroste ost- 
ří', ostrota “ostří", “drsnosť, ostriti, oštrjo “ostřiť, 
refl. ostriti se na Čsto “Chystat se na něco'; izostriti 
"naostřit, nabrousit', ptc. pf. pas. izoŠtrjen s, izostrjens 
"naostřen, nabroušen"; naostriti “naostřit, nabrousit'; 


OSÍBNB 


poostriti přiostřit, nabrousit' (přen. p. jezyke, gněve), 
pooštrjenije “přiostření, nabroušení", přen. “podníce- 
ní'. 

Komp.: Rcsl. nom. pr. Ostromire v. Ostromire. 

Et.: Psl. ostre, všesl.: b. Óstůr, mk. ostar oster, 
sch. dštar, dial. ostar, Skok i čster, sln. Óster, slk. 
stě. č. ostrý, hl. wótry, dl. wotšy, pom. ostri, p. ostry, 
br. vóstry, ukr. hóstryj, arch. a dial. óstryj, str. ostryj, 
vostryj, r. Óstryj, dial. vóstryj (SRNG), vše “ostrý, na- 
broušený, způsobilý k řezání". Přen. významy vychá- 
zejí především z možného účinku něčeho ostrého, sr. 
např. pronikavý (o zvuku)" (všesl.) aj. 

e Psl.ostre < je. *akro- < *Hzek- 'ostrý'. 

le. koř. *Hzek- (ak-) ostrý, špičatý, hranatý" je 
dosvědčen z většiny ie. jazyků, a to téměř výhradně 
jen jmény (subst. a adj.); slovesné tvary, jež uvádí 
LIV 232, jsou nejspíše denominativa (lat. acére “být 
kyselý" aj.). Jde o velmi rozsáhlou rodinu slov tvoře- 
ných různými sufixy (např. stind. asani- hrot šípu, 
ř. dx, dxíc hroť, dxuň “vrchol', lat. acus “jehla", 
aciés “čepel; šik', acidus “kyselý', sthn. ekka, něm. 
Ecke “roh', lit. dial. ašnis “ostří, klíčící setba', lot. 
asns tv. aj.); sr. Pokorny 18n. V. též osla, ostrog5 a ospte. 

Adj. tvořené suf. -ro- je zjevně ie. stáří: ř. 4xpoc 
“špičatý", lat. acer “ostrý, prudký", stir. ér (< *akros), 
lit. aštrůs, ašrůs “ostrý', lot. ass (dial. asrs) tv. K 
epentetickému -f- sr. Mikkola 2,179 a Vaillant 1, 76n. 

Často bývá kořen *Hzek- hledán i v substantivu 
*akmen-lakmen- “kámen; nebe"; v. kamy. 

Sr. dále M-E 1, 144n, Fraenkel 19, Vasmer 2, 288, W-H 1, 
7 aj. pv-ae 
ostreganije v. stregati 


OSÍBNB, -a m. osten; Stachel 

Et.: Psl. osten > b. ostén, mk. osten, sch. dstan, 
sln. arch. ósten (Plet.), slk. osteň, č. osten, dl. hosen 
(Muka), stp. oscien, osn, p. oscieň, ukr. ósten', str. 
osten, osten (StrS), r. dial. ostén (SRNG), s význ. 
něco špičatého, bodec, hrot (stě. č., p. arch., str.), 
spec. “hůl s kovovým bodcem k pohánění dobytka" 
(b. mk., sch. arch., sIn., slk. st. HSSIk, stě., č. st., stp., 
p. arch., str.), “vidlice, trojzubec na chytání ryb" (stch. 
Rj, slk. st. HSSlk, p. ukr.), "Žihadlo" (sch. arch. a dial. 
Rj, slk. st. HSSIk, ukr.), masivní trnitý výrůstek na 
rostlinách, osten" (slk. č. dl.), “rybí kost' (p. arch.) a 
další přen. významy jako podnět, vzpruha; výčitka; 
pokušení, dráždění aj.' 

Psl. ostbnNP je odvozeno n-ovým sufixem od 
subst. 0ste, doloženého ve většině sl. jazyků: b. pl. 
ósti (BER), mk. pl. osti (MkR), ch. st. ost, sln. Óst, 
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slk. ost', stě., č. st. ost, dial. ost; dl. wosé, hos (jež 
ale může podle Sch.-Šewce 332n být z psl. *ose “osina'), dial. 
wó$, kaš. osc, stp. p. osé, br. vosc", dial. pl. Ósci, ukr. 
r. ost, Str. oste, S význ. "bodec", zejména “bodec k 
pohánění dobytka, osten, hrot, trn ap.', dále "vidlice 
na lovení ryb' (b. dial., sln. kaš. p., br. dial.), “osi- 
na na obilném klasu, štětina' (slk. stě. č. dl. p. vsl.) 
aj.; výsledkem sém. sblížení s *oste “kost je význam 
“rybí kost (slk. st. HSSlk, č. st. a arch., dl. kaš. p.). 
*(1) SL oste< ie. *ak-(s)ti- < ie. *Hzek- 'ostrý, špičatý". 
(2) SL oste < ie. *Hzest(h)- “kost. 

(1) Většina badatelů spatřuje ve sl. oste odvozeni- 
nu od koř. *Hzek- ostrý, špičatý" (v. osla, ostr, oset) 
s přesným protějškem v lit. akstis, akštis “jehlice (k 
opékání na rožni), oštěp ap. (lot. akstins odpovídá 
sl. Osten). Sr. Matzenauer, LF 12, 175n, Meillet 1902, 209 
a 286, Trautmann 5, Vasmer 2, 288, Skok 2, 572, Bezlaj 2, 258, 
Fraenkel Sn aj. 

(2) Machek s.v. 0sr pokládá sl. oste za přímé po- 
kračování ie. heteroklitického substantiva *Hzest(h)- 
"kost" (stind. asthi-/asthn-, av. ast-, ř. ÓoTéov, lat. os, 
het. hastai-, sr. Pokorny 783, Hamp, KZ 97, 197n aj.), ve 
sl. v tomto významu nedoloženého: bylo nahrazeno 
(nebo transformováno?) substantivem Kost (v. koste) 
a uchovalo se jen v sekundárním (zúženém) významu 
'rybí kosť (rovněž významy bodec, osina ap.' jsou 
sekundární). Podle Machka se n-kmen téhož hetero- 
klitického substantiva uchoval v r. osn “bodec, hrot 
(jinak Vasmer 2, 284). 

Podle Havlové (Slavia 63, 145n) existovala ještě v psl. sub- 
stantiva uvedená sub (1) a (2) jako homonyma. První z nich se 
uchovalo, druhé bylo v obecném význ. “kost' nahrazeno subst. 
koste a uchovalo se jen ve významu blízkém ostr, totiž “ostrá 
(rybí) kost. hk-ae 


osujetiti Se v. sui 
osvetiti, osveštati v. svete 


OSB6py, -s £ pl. 'neštovice; Blattern' (1x Supr) 

Vř. předloze Aorunň vóGoc, mohlo by tedy jíti o “mor'. 

Et.: Psl. osépa > b. dial. óspa, sch. dspa, p. ospa, 
br. vóspa, ukr. víspa, r. óspa, dial. a Sír. i vóspa, vše S 
význ. “vyrážka, (černé) neštovice“. 

Ve většině sl. jazyků další der., převážně v pl.: 
sch. dspice, dial. spina, sln. óšpice, st. a dial. i 
óspice, Óspica, slk. dial. (Kálal) ospice, ospiny, č. dial. 
ospice, ošpice (PSJČ, Kott), dl. wospice, kaš. ospice, 
p. ospianka, arch. ospica, br. vóspina, Ukr. vispýna, r. 
Óspina, dial. i Óspíca, s význ. "vyrážka" (sch., č. dial.), 
“spalničky, plané neštovice" (sch. sln., slk. dial., dl. p. 


OSBÍB 


vsl.), jizva po neštovicích" (vsl.), dále nový význam 
"očkování proti neštovicím" (kaš.) ap. 

Psl. *ob-ssepa *“nemoc spojená s vyrážkou, jíž 
je tělo jakoby obsypáno" je deverbativum z psl. *ob- 
suti, *ob-sepo (v. rasuti). Z téhož základu je utvořeno 
isPpsjesep, písečný nános' < *j5ZSBp5 (v. isbpe). 
Z iterativa se zdlouženým reduk. stupněm (v. sypati) 
jsou tvořeny další názvy těchto nemocí: b. dial. sí- 
panica, osip, mk. sipka, slk. dial. sypanice (Kálal), Č. 
osypky, hl. wusypicy, dial. wosepice, dl. wusypki, r. 
syp", dial. ósyp', Ósypi aj.; v. Preobr. 1, 664n, Machek s.v. 
ospice, Merkulovová, Etim 1970, 144-147, Sch.-Šewc 1710 a 
1667 aj. žŠ 


OSBP6N5 v. iS6p5 


OSs6t5, -a m. bodlák; Distel' 

Dolož. ix v Zach (tprnije i osbt6) a v receptáři nově naleze- 
ného rkp. 3/N Sinajského žaltáře (v. Šiškovová, Slavia 61, 181; 
Mareš, Slavia 62, 126; Bláhová, Slavia 68, 237). 

Et.: Psl. *osmte, všesl. (kromě mk. a zřejmě i 
plb., v. níže): b. arch. ojed. osčí (Gerov), dial. osád, 
osůt (Šiškovová 1.c.), sch. st. osat, ojed. osad (Rj), sln. 
osát, dial. (Plet.) i Óset, Ósec, ócet (tvary s -c- podle 
Skoka 2, 568 vlivem subst. ocet “oceť), slk. dial. 
oset, osit (archiv JÚL Š, Buffa 191), stě. č. oset (dnes v 
bot. termínu pcháč oset), hl. wóst, dl. woset, dial. i 
wósat, wósot (Muka), pom. uosc (PWb 5, 1938), kaš. 
vedle ost i oset (Sychta), stp. p. oset, br. asót, dial. i 
acót (Bjal'kevič 77), ukr. r. 0sót, dial. i osét (Dal) s význ. 
"bodlák", bot. zejm. "pcháč ose/Cirsium arvense' a 
bodlák obecný/Carduus acanthoides", ve vsl. i mléč 
rolní/Sonchus arvensis'  (Merkulovová 1967, 93), sch. 
dial. dsati “osina' (Rj9,188); pův. nejspíš označení pro 
různé bodlavé, pichlavé (většinou plevelové) rostliny, 
dokonce i dřeviny (sr. např. slk. st. oset “artyčok' 
HSSIk, stp. oset hloh" aj.). 

Lehr-Sptaw. 1929, 100, pozn. 1 rekonstruoval plb. název 
bodláku v podobě vdsot < *oséte; P-S a Olesch 1983, 3, 1371 
však vycházejí z tvaru vástěc (vas(t)ác) < *osetpcp. 

e Psl. *osete < *aku-to- < ie. *Hzek- 'ostrý'. 

Základem psl. *0s51= je 05-, jež je pokračováním 
ie. kořene *Hzek- “ostrý' (v. ostré). Nejblíže příb. 
*osetm je lit. Ašutas "koňská žíně", obojí pův. u-kmen 
(podobně lat. acus “jehla') rozšířený o suf. -t0- (MEW 
227, Meillet 1902, 299, Trautmann 15, Pokorny 19, Vaillant 4, 
699, Smoczyňski 1989, 43 aj.). 

Podle Móllera (KZ 24, 448n) je -5fe- v *osste z "-nto-, 
se stejným suf. srovnává ř. dxavOa “osten, trn; bodlák", “nějaká 
pichlavá rostlina" (tak i Meillet I.c.); ř. slovo se však vykládá 
zpravidla jinak (Chantraine 45n). ij 
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0Sb, -i f. osa; Achse" (Grig Zach) 

Exp.: Podle Tiktina 1096 je z csl. rum. osie "náprava kola", 
může však jít o přejetí z b.; v. BER 4, 932n. 

Et.: Psl. 055 > b. 05, (v mk. jen der. oska), sch. 05, 
Ósi £., m., sin. Ós, -£, slk. 05, -i, č. jen a-km. osa, stě. 
i 05, -i a ja-km. osě, -ě, plb. vis, (hl. jen der. wóska), 
dl. wos, -y, kaš. os, -ě, p. stp. 0$, -i, br. vos", -i, dial. 
vos", asjá (SBrH), ukr. vis', Ósi, Sír. 08b, L. 05, -i, 
vše s význ. “osa, náprava kola', dále hřídel (b. mk. 
r.), přen. “myšlená středová čára, osa (souměrnosti, 
zemská ap.)' (b. sch. sln. slk. č. p. vsl.), “jádro, hlavní 
nebo směrodatná čásť aj. 

e Psl. 056 < ie. *aksi- (Hzeks-i-) 'osa. 

Starobylé ie. subst., svědčící o časném užívání 
kola (vozu) u nositelů ie. jazyků. Jako i-kmen je do- 
loženo ještě v balt. (lit. ašis, lot. ass, stprus. assis), lat. 
(axis) a kelt. (střir. aiss < *aksis). Jinde jako o-kmen 
(stind. akša- “osa', av. aša- “rameno"), -kmen (sthn. 
ahsa, něm. Achse), příp. n-kmen (ř. ščev). Tato růz- 
nost nasvědčuje tomu, že pův. šlo o souhláskový 
kmen, později různě transformovaný. Přímým svě- 
dectvím toho je lit. gen. pl. ašu (lot. dial. asu) a gen. 
sg. ašes (dial.). Podle Benvenista 1935, 7 a 24 svědčí 
různost deklinace v jednotlivých ie. jazycích o pů- 
vodní heteroklizi (i/n). 

Subst. *aksi- (*Hzeks-i-) bývá často pokládáno za der. od 
kořene *ag- (*Hzeé-) 'hnát, uvádět v pohyb', což ovšem není 
zcela jisté. Od téhož kořene (nebo od základu *aks-?) byla 
tvořena /-ovými sufixy subst. s významem “rameno, křídlo": lat. 
ála (< *aá-slá- nebo *aks-ld-?), sthn. ahsala, něm. Achsel aj. 

Sr. Trautmann 14n, W-H 1, 25 a 89, Pokorny 4n, Vasmer 2, 
288, Machek 1968, 418, Chantraine 94, Toporov 1, 134, Hamp, 
KZ 95, 81n, Mayrhofer 1986, 1, 41, Eckert 1983, 26n, EWAhd 
1, 114n, Snoj 1997, 412. žš-ae 


osble, -a m. “osel; Esel' 

Der.: osble “oslátko', osbletiné 'oslí"; osblica 
*oslice"; ospl'5, OsBÍbsk 'oslí". 

Et.: Psl. *ossle > b. arch. osél (Kiparsky 1934, 208 
má za rusismus), SCh. Ósao, sln. ósel, slk. osol, č. osel, 
luž. wosot, p. osiot, br. asěl, ukr. osél, r. osěl, vše 
“osel/Asinus'. 

e (1) Psl. *ossle < gót. asilus. 

(2) Psl. *oskle < zgerm. *asil. 
(3) Psl. *ossls < lat. asellus. 

(1) Tradičně bývá původ sl. *osp/= hledán v gót. 
asilus  (MEW 228, Stender-Petersen 1927, 357n, Kiparsky 
1934, 208, Vasmer 2, 280n). 

(2) Otrebski (Sprache 12, 50) předložil alternativní 
pramen v podobě zgerm. *asil > sthn. esil. Ze střhn. 
pochází lot. čzelis, ězelis tv. a lit. dial. eselas. Stprus. 


ošajati se 


asilis a lit. úsilas představují nejspíše výpůjčky ze str. 
OSBÍE (sr. Euler, KZ 98, 89). 

(3) Meillet (1902, 186), Lehr-Sptawiúski (Eos 32, 
706n) aj. odvozují sl. *osb/= přímo z lat. asellus. Pak 
bychom však dostali sl. **osěle (Kiparsky L.c.). 

Nejpravděpodobnějším pramenem sl. *osbls zů- 
stává gót. asilus, které je převzato z lat. asellus, dem. 
k asinus “osel'. Jeho původ je však nejasný. Můller (v. Muss- 
Arnolt 1893, 97) spojil asinus a ř. Óvoc tv. se stind. asita- *tma- 
vošedý". Pod. Brugmann, IF 22, 197n, který ř. čvoc odvozoval 
z *ohonos, aniž by však vysvětlil nepřítomnost rotacismu v lat. 
*asenos. Wharton (v. Muss-Arnolt 1.c.) předložil hypotetické Ť. 
*ďatvoc, které rekonstruoval podle čatAAa “jho". Nedolož. dór. 
*rivoc je už odvoditelné ze zsem. *'atána “oslice" > hebr. "tón 
aj. Nejpravděpodobnějším zdrojem lat. asinus je Malá Asie, od- 
kud slovo na Apeninský poloostrov přinesli Etruskové. V Malé 
Asii nacházíme nejbližší protějšek v luv. *as(a)na- “osel', re- 
konstruovaném na základě komp. targassanalli- *oslař" a h.-luv. 
tarkasna- *osel, mul', kde první složka odráží koř. *dhergh- 
“táhnout, sr. angl. draught-ass (Neumann, IF 69, 61, Hoffner, 
Orientalia 35, 398-400, Blažek 1992, 107). Konečně, maloasij- 
ská slova mohou být mesopotamského původu, sr. sumer. anšu, 
anše “osel (Muss-Arnolt1.c., Schrader-Nehring 1,271, Gamkr.- 
Ivanov 562n). 

Zcela nepravděpodobná je myšlenka Martynovova (Mar- 
tynov 1963, 99) o írán. zdroji sl. *os-, rozšířeném o sl. sufix 
*- pl. by-vb 
ošajati se, ošajo se, ošajete se "zdržovat se; sich enthal- 

ten, sich fernhalten' (ix Zach) 

Csl. i otmŠajati SE s provedenou reprefixací a OČajati 
se (< *ot-š-) "zdržovat se, chránit se čeho" (jiné je 
o(te)čajati "zoufat'; v. čajati). 

Der.: Csl. ošajanije “zdrženlivost', vb. ošajevati 
se, ošajavati se, ošavati se "zdržovat se čeho', ošavati 
"odstraňovat, vzdalovat' (MLP). 

Et.: Mimo csl. není zcela bezpečných responzí. 
Patrně sem patří sln. šavati se, ošavati se “zdráhat 
se; tak Štrekelj, AsIPh 27, 43n, pozn. 1, jenž sem řadí, 
snad právem, i adj. ošaben “pyšný', pokud je ze *“zdr- 
ženlivý' (zde asi musíme předpokládat kontaminaci 
s ochabiti, str. r. “přestat, odstranit). 

Kurkinová, WS1Jb 38, 230 sem řadí i r. dial. šájat'“hořet bez 
plamene, tlíť , šájat'sja *hořet plamenem" (Dal"). 

Ošajati se je složeno z pref. ot- a *šajati nejasné- 
ho původu. Na blízkost -šajati a -chajati ukazuje csl. 
ochajati se tv. (ochaj se sego MLP). Je rovněž nejas- 
né; patří sem b. chája “zneklidňovat se', sch. hájati 
“dělat si starosti', sin. hájati "starat se', r. st. chájat 
tv., Dal'; v dalších sl. jazycích jen s předponou ne-: 
č. nechati, hl. njechač, p. niechač aj. Berneker 1,382 


603 


ošajati se 


pokládá cha- a ša- (< *chě-) za ablautové varianty. 
Štrekelj 1.c. a Machek, Slavia 16, 206 a 217 připojují k 
chajati a šajati sém. blízké sl. chabiti "zdržet se" (< 
je. *ghabh- “uchopit, vzít; přidržet, zdržeť ; v. Pokorny 409). 

Machek 1930, 107n a 64 (nověji Machek 1957, 322) uvažuje 
ještě o spojení chajati s chovati a chotěti. Další sl. slova s 
odlišným významem — č. dial. chajat' “hladit, laskat' (Bartoš 
1906), p. dial. chajaé “hledat', 'hladit' (SW), kaš. chajaé “padat 
(o sněhu)", “utíkat', r. hovor. chájat' “nadávat, pomlouvat', ukr. 
dial. chájaty 'nechat, opouštět, nebránit' (Bilec'kyj) — připojuje 
SM 8, lIn. Stoc'kyj, Slavia 5, 44 sem ještě řadí ukr. chája 
“bezstarostný, klidný život'. 

Další souvislosti jsou velmi nejisté. — Berneker 
l.c. uvažuje o spojení se stind. kšináti 'ničí', ř. pBívevy 
“zanikat' aj. (Mayrhofer 1986, 1, 428, Chantraine 1201). — 
Vaillant (RÉS 22, 141 a Vaillant 3, 266) hledá v chaja- 
ti/šajati ie. koř. *kei-/k[- *uvádět v pohyb, pohybo- 
vat se' (ř. xuveiyv “pohybovat', aor. Éxtov, lat. ciére 
uvádět v pohyb' aj.; Pokorny 538n). Podobně Gotab, 
AmerContr 7, 134n. — Čop (SlavR 5-7, 227n) rekonstruuje 
ie. koř. v podobě *skéi-/kséi- *namáhat se, usilovat"; 
vedle sl. sloves sem řadí zejména oset. (28)xsajyn dě- 
lat si starosti, usilovat, toch. A ske-, toch. B skai- tv., 
jakož i některá germ. a kelt. slova. Podobně Martynov 
1968, 139n, Trubačev, SM 8, IIn a Blažek, SFFBU 40, 140 
(s poukazem na možné mimoie. souvislosti). — Mel'nyčuk, 
Etim 1966, 218 řadí koř. obsažený v chajati/šajati do 
obsáhlé rodiny ie. kořenů odvozených od základního 
koř. *kes- “řezat. 

Se sl. chajati/šajati spojil už Miklošič (MLP 545, MEW 
336 a 339) sl. ševeliti "pomalu se pohybovat. To bývá vyklá- 
dáno jako sl. novotvar onom. původu (Skok 3, 390) nebo je 
spojováno s lit. vélri *válet, motat' s pref. še- (Machek 1968, 
606). Sr. též Merlingen, Sprache 4, 62. — K otázce vztahu mezi 
Šajati a ševeliti se nyní vrací Kurkinová, WS1Jb 38, 227: řadí 
je do obsáhlé skupiny pohybových sloves obsahujících kořen 
šu-/šev-/šav- (< ie. *skeu-, sr. gót. skewjan putovat, jíť, stsev. 
skeeva tv. aj.). Verbum ševeliti je tvořeno od subst. odvozené- 
ho od tohoto koř. /-ovým formantem, kdežto za východisko sl. 
Šajati pokládá Kurkinová výše zmíněné šavati (šav-a-ti), mylně 
chápané jako ša-va-ti. Od takto abstrahovaného kořene ša- pak 
bylo vytvořeno nové sloveso podle běžného modelu (dati - da- 
vati - dajati ap.). pv-ae 
ošibs v. šibati 


oštutiti, oštutite, -što pf. pocítit; fiihlen'; “zpozorovat, 
poznat; merken, erkennen' 
Resl. očjutiti tv. 
Der.: Ipf. oštuštati “cítit, všímat si', oštuštenije, 
očjutije $povšimnutí, poznání". 


oštutiti 


Exp.: Z csl. r. oščutít' *pocítit, vnímat" (Vasmer 2, 297). 

Et.: Psl. *otjutiti > sch. očútjeti, čak. očutiti, sln. 
očútiti (Plet.), občútiti, slk. ocítit'(sa), č. st. řídké ocítiti 
se, ocejtiti se (Jg), dial. ocučyč (Lamprecht 1963), ocútiti 
(Kott 8, 246), hl. wocučič, wotučié, dl. wócusi$, stp. p. 
ocucié (sie), br. arch. a dial. očucíc', očucícca (Nos), 
ukr. očútýty(sja), str. očutiti, očjutiti, r. očutít'sja, vše 
“pocítit, ucítiť, “procitnout, přijít k sobě", tj. “začít 
cítiť, “ocitnout se". 

Jak ukázal Machek (Machek 1930, 4ln a Machek 
1934, 49 a 53n), má toto vb. nepochybné příbuzné jen 
v balt.: lit. jaučiů, jaížsti “cítit, vnímat, juntů, jůsti 
tv., lot. jdušu, jáust tv. aj. Stsl. oštutiti je tedy pův. 
prefixát s předponou of(e) (v. ote). Po hláskových 
změnách skupiny tj došlo k posunutí morfematické 
hranice: za prefix se začalo pokládat pouhé 0- (< ob) 
a jako simplex se v jednotlivých sl. jazycích objevila 
slovesa s iniciálními střídnicemi za tj (stsl. Št, sch. 
É, č. c, r. č atd.); např. csl. štutiti (MLP), sch. Cútiti, 
čútjeti (se), sln. čútiti (se), slk. cítit' (sa), Stč. cútiti, 
č. cítit, p. cucié (sie), r. dial. čutít'sja (Dal), “cítit (se), 
procitnout, objevit se před očima ap.' 

Tato slovesa pak byla východiskem tvoření no- 
vých prefixátů, např. stě. procútiti, č. pocítit, procítit, 
vycítit, hl. wotučié, dl. wótcusi$, stp. przecucié (SStp), 
ukr. dial. vitčutýty(sja) (Mel'nyčuk, LBj 2, 75), “přijít k 
sobě, octnout se' aj. 

Tento výklad přijímá Fraenkel, Slavia 13, 12n, 
Vasmer 2,296n, Vaillant, RÉS 15, 79, Stawski 1, 108, 
BER 4,993, Sch.-Šewc 99 a 1636 a také LIV 280 (ie. 
koř. *jeut- “vnímat, probouzet se" — jen bsl.). © stě. 
slovech podrobně v. Hujer, LF 57, 523n. 

Vedle plné podoby *ot-jut- (< *jout, sr. lit. jaústi) 
je kořen ve sl. dosvědčen i v oslabené podobě *o/- 
Jet- (< *jet- < *jut-, sr. lit. jůsti): *ot-jstnoti se > 
č. octnout se (analogií též ocitnout se, procitnout), p. 
ocknac sie, r. očnůt 'sja atd. 

Kořínek, LF 65, 445 připojuje ještě r. adv. óčen' “velmi' 
(*otjene < psl. *ot-je(t)n6) s pův. významem “citelně“. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé: 

S ie. koř. *(s)keu- “dávat pozor, vnímať (stind. d-kuvate 
*zamýšlí', ř. xoée *pozoruji', lat. cavěre “dávat pozor', stangl. 
scéawian, sthn. scouwón, něm. schauen *dívat se', stsev. skoda 
“pozorovat' aj.) spojují stsl. oštutiti (atd.) Torp 465, Preobr. I, 
674, Pokorny 587n, Snoj 1997, 78; preferuje Skok 1, 367n. V. 
též čuti. : 

Berneker, IF 10, 156 hledá ve sl. (0)štut- koř. *(s)teut- a 
srovnává sthn. diuten, něm. deuten vysvětlovat. 

Samotné lit. jažsti, jůsti spojují někteří se stind. api-vatati 
*zjišťuje": Trautmann 72 (*eurič), Pokorny 346 (*eu-et-). Odmítá 
Fraenkel 191. Ještě jinak M-E 2, 120 (s.v. just). pv-ae 
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ošujoi 


ošujoi v. šui 
OŠULE v. ašute 


ošplece, -a m. “poustevník; Einsiedler' (kalend. En) 

Var.: OLBŠBÍBCE (V. v Supr s provedenou reprefixací. 

Et.: Z *ot-š$bdl-bcb, což je der. l-ového ptc. *Špdle 
(o něm více s.v. Šbde; et. výklad v. u choditi). Stejně tvořené 
je jeho opoz. prišplbCb, SBŠBÍBCE, SBpriŠblbCE při- 
stěhovalec, příchozí. 

Stsl. o(tb)šblpCe, vlastně "kdo odešel', je kalk ř. 
dvaxwmpntTýc "kdo odešel do pouště (z obydlené kra- 
jiny), do samoty' — “poustevník" (v. Schumann 1958, 
47), což je der. ř. dvaywepém “odstupuji, odcházím. 
Stejným kalkem je stsl. ofbchodbniks tv. (rovněž Supr) 
a csl. otbŠbÍbNike (MLP). Tato slova expandovala do 
sln. st. odhodnik “jáhen' (Plet., Bezlaj 1, 198) a do r. ot- 
šél'nik (Dal"). eh 


ošpstvije v. šbdr 

otěchati v. jachati 

otěkati v. tešti 

otedzati, otegotěti v. težati 
oteti v. jeti 

oteživr v. težati 

otinods v. otenodr 

otirati v. trěti 

otišati v. tiche 


otok, -a m. “ostrov; Insel' 

Der.: Adj. OfOČENB ve spojení morje otočbnoje 
toceán'  (£ *moře obtékající pevninu', kdežto “ostrov' — 
*co je obtékáno"; sr. Martynov, S1Wort 61). 

Otok ve spojení otoke kedreské v J 18, 1 Sav (v Mar 
potoke, v Zogr ostrove) pokládá Jagié 1913, 374 za písařskou 
chybu místo potoké; odmítá Romanski, ZslPh 9, 370n, který 
soudí, že otoke zde znamená malý potok" (dolož. v stp. a u 
Gerova, v. níže). Vaillant, RÉS 13, 251 zde vidí spíše význam 
“rameno řeky". 

Et.: Psl. o(b)toke > b. arch. a dial. otók, sch. dtok, 
sln. otók, stp. otok, ukr. dial. Óftok  (Dzendzelivs'kyj, 
SSlav 12, 105), r. dial. otók, str. otoke, S významem 
*ostrov (zejména na řece)' (sch. sln. stp., ukr. dial., r. 


otrok 


dial., str.), poloostrov" (r. dial., str.), "rameno řeky, 
záliv' (b. dial. BER 4, 967n, srb. arch., r. dial.), “říčka' 
(stp., b. arch. Gerov). 

A-kmen je doložen v b. dial. otóka, sch. dtoka, br. 
dial. atóka (SBrH), ukr. dial. a r. dial. otóka, S význ. 
rameno řeky" (b. dial., sch., br. dial.), “zátoka, záliv“ 
(br. dial., r. dial.), "říční ostrov' (r. dial., ukr. dial. 
Dzendzelivs'kyj 1.c.). 

Martynov, S1Wort 62 předpokládá, že psl. otoké znamenalo 
pův. “říční ostrov' na rozdíl od psl. ostrove “ostrov vůbec". 
Většinou se však soudí, že i ostrove byl pův. “ostrov říční' (sr. 
ostrove). V stsl. textech však otoke označuje i ostrovy v moři, 
např. ostrov Maltu a Kypr; v. SJS 2, 583. 

Psl. o(b)-toke je náležitý o-stupňový der. verba 
*o(b)-tek-ti (v. tešti). Stejně je tvořeno syn. ostrovs (v. 
ostrove). žš 


otoživ» v. težati 


otročenike, -a m. “nezralý hrozen; Herling' 

Doloženo 1x v Supr 334, 30n: otročniky zakona sebiraješi 
a istovoje groznoveje berati popuštaješi, kde překládá ř. éri- 
pvddle. 

Kromě toho je slovo dolož. ještě 1x v csl. Šestodnevu Jana 
Exarchy Bulharského, kde překládá ř. čugač “kyselé hrozny" (v. 
MLP 530, SStr 14, 21, Stefovová, BE 35, 119). 

Et.: Ř. émovAAic označuje "malé hrozny, v době 
vinobraní ještě nezralé a ponechané k sesbírání na 
pozdější dobu" (v. Lid.-Sc. 672, Stephanus 4, 1886n); podle 
toho stejně jako podle kontrastu, v němž se stsl. výraz 
nachází v citované pasáži Supr, lze usuzovat i na jeho 
slovotvornou formu a vyložit jej jako derivát od vb. 
otrešti “odříci, odmítnout (v. rešti): ofročbnici jsou 
hrozny, o něž není zájem, "odmítnuté", ponechané 
na pozdější dobu, odložené (sr. i stsl. neotbročen5 
“neodkladný, naléhavý"). (Sr. i Kopečný, AnzslPh 7, 154.) 
Sadniková (SbSchůtz 155) vykládá otročenike jako 
prefixálněsufixální der. od rok “termín": “opoždě- 
ně kvetoucí, a proto opožděně zralý, příp. v termínu 
(roke) vinobraní ještě nedozrálý hrozen" (sr. i Aitzet- 
miůiller, AnzslPh 4, 88). by 


otrok, -a m. chlapec, dítě; Knabe, Jiingling, Kind'; 

"sluha; Diener" 

Der.: otroče *Chlapec, dítě, otročište chlapec, 
dítě; sluha'; otrokovica “dívka'; otročii "dětský" (1x 
Supr); otročije (1x Vit), otroČestvo (1x Bes), ofroČpstvije 
(Bes), otročina “dětství?. 

Exp.: Rum. st. ofroc chlapec" < csl. (Tiktin 1100). 

Et.: Psl. otrok > b. otrók, sch. dtrok, sln. otrók, 
slk. č. otrok, hl. wotročk, plb. vatrůk, pom. otrok, 
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otrok 


otvraziti se 


stp., p. dial. otrok, br. dial. otrók (SBrH), ukr. st. otrók | “závora, uzávěra, vězení, zatvorbnike *uzavřený či 


(Žel.), str. ©. Ótrok, S významem “dítě, chlapec" (sch. 
st., sln., br. arch., r. dial. SRNG), "mladík" (sch. st., 
pom. stp., p. dial., br. dial., str.), “syn' (plb. pom., p. 
dial.), "sluha" (sch. st., stě. hl. stp. ukr. str.), "námezdní 
pracovník, člověk k něčemu najatý" (stč. stp.; v p. 
možná tento význam z č., v. Siatkowski, SFPSt 11, 29, str.), 
*nevolník" (b. hist., sch. st. a hist.), otrok" (slk. č.), 
pl. "vojáci knížecího vojska" (str.). DI. wotrošk "sluha" 
je neologismus (v. Sch.-Šewc 1678). 

Psl. otroks se obvykle segmentuje na of- “od' (v. 
ot») a roke, substantivum (nomen actionis) tvořené 
pouhým tem. vokálem od o-stupně kořene obsažené- 
ho ve slovese *rekti “říci' (v. rešti). Na základě takové 
interpretace lze za výchozí považovat význam “ten, 
kdo nemá právo mluvit na shromáždění (rokování)* 
(tedy jak nedospělý, tak i nesvobodný; sr. Hujer, LF 
40, 304, pozn. 2, Vasmer 2, 292, Machek, NŘ 35, 135n, Truba- 
čev 1959, 46n, Sch.-Šewc 1678, Černych 1993, 1, 611) spíše 
než ten, kdo neumí mluvit, dítě (MLP 529, Meillet, 
MSL 23, 224, Preobr. 1, 669, Briickner 387, Mladenov 401, 
Slawski, JP 33, 400, Kopečný, Etim 1966, 57, SBUk 54, Ivanov- 
Toporov, SBJa 93; of- má odlučovací význam, čekali bychom 
derivát s negačním prefixem, jako je v lat. žnfans “dítě' od fári 
*mluvit* nebo v č. nemluvně). Kopečný, SaS 34, IIIn Vy- 
kládal otroke, nomen acti od *ot(»)rekti “zřeknout 
se, odmítnout', jako pův. nadávku dítěti, později ne- 
utralizovanou; mohlo jít ale i šíře o “odmítnutého ze 
společenství" (*oterekti jako “odloučit výrokem"), sr. 
StěS 2,965. Protože stsl. a csl. otrok je důsledně psáno 
bez = po f, předpokládali někteří badatelé (Preobr. 1, 
670, Kopečný, Etim 1966, 56, Varbotová, S1Wort 161) brzkou 
deectymologizaci slova. To však není nutné, neboť ot- 
je původní forma prefixu. 

Jiný výklad předložil Moszyúski (1957, 243n): otroks spojil 
s csl. treke “běh", sln. třčati běhat" ad., tedy pův. “ten, kdo 
běhá kolem svého pána, kdo obsluhuje svého pána etc.' (sém. 
paralelou je ř. duginoAoc f. “služebnice"). K polemice o tomto 
subst. v. Kopečný, Etim 1966, 56-60, SaS 34, 110n. 

Literatura je shrnuta v BER 4, 974 a Bezlaj 2, 262. by 
otrovenije v. traviti 
otreti v. trěti 
otučeněti v. tuk a tyti 


otvoriti, -ite “otevřít; offnen' 

S jinými prefixy: rastvoriti “rozevřít, otevřít! (1x 
Supr; rastvoriti 'promíchať s.v. tvoriti); zatvoriti zavřít, 
ipf. zatvarjati, subst. zatvorjenije “uzavření', zatvore 


zazděný asketa" (1x kalend. Ostr). 

Exp.: Z csl. je r. zatvórnik, ukr. zatvórnyk, zatvírnyk “pou- 
stevník uzavřený ve své cele". 

Et.: PSL. otvoriti > b. otvórja, mk. otvori, sch. 
otvoriti, arch. řídké i odtvoriti (příklonem k rvoriti), slk. 
otvorit, stě. otvořiti, hl. wotwori$ (Sch.-Šewc 1682), stp. 
p. otworzyé r. otvorít', Str. otvoriti, ottvoriti, vše s 
význ. otevřít, odemknout, zpřístupnit, dále “odkrýt, 
odhalit" (b.), zahájit, začít" (b. mk. sch. slk. stč.), 
*umožnit aktivní používání (jazyka, očí, rozumu ap.) 
(stě. stp. p.) a další přen. významy. 

Sln. otvoríti *otevříť je přejato ze sch.; v. Plet. 1, 874, Snoj 
1997, 416. 

Utvořeno z pref. ot- a vb. základu *vor-. Mylnou 
(pravděpodobně už psl.) dekompozicí vznikl základ 
*fvor-, což podpořila existence vb. tvoriti; odtud pak 
tvořena slovesa pref. za-: b. zatvórja, mk. zatvori, sch. 
zatvoriti (odtud sln. arch. zatvóriti), slk. zatvorit, p. 
zatworzyč, ukr. dial. zatvorýty (Žel.), str. zatvoriti, £. 
zatvorít', vše s významem “zavřít, zamknout', dále 
"ukončit činnost, zrušit' (b. mk. sch. slk.), “uvěznit 
(b. sch. slk.) aj.; v. Schulze 1966, 633, II'jinskij, PF 11, 197, 
Vaillant 3, 426, ESUkr 2, 242 aj. 

Psl. 0t-voriti je vykládáno jako iter. k psl. *-vrěti, 
Vbro “zavírat' (v. Vaillant 3, 189; et. výklad v. provrěti), ale 
je možno je chápat i jako denom. z otvor (Němec, red. 
poznámka). Paralely (od téhož ie. kořene, ale zčásti s 
jinými pref.) představují lit. atvérti “otevříť s opoz. 
užvérti, dále lot. atvěrt, stprus. etwěre “otevříť , stind. 
apa-vrnoti “otvírá', api-vrnoti "zavírá', a snad 1 lat. 
apertire otvírat, odmykatť s opoz. opertre (tak W-H L, 
56, jinak o lat. slovech Meillet, BSL 28, 46n; v. dále Fraenkel, 
AslPh 39, 71, Vasmer 1, 444n a 2, 290, Machek I.c., Mayrhofer 
1956, 3, 245, Toporov 2, 113n, BER 4, 955n aj.) 

Opuštěn zůstal výklad, podle něhož je v otvoriti, zatvo- 
riti kořen *tver- *dělat (MEW 366, Johansson, IF 25, 215, 
pozn. 1). Podobně (0-fvor-) segmentuje nyní sl. verbum Holzer 
1989, 8 In: v rámci své teorie o "temématické" složce sl. gloto- 
geneze pokládá tver-/tvor- za temématickou podobu ie. kořene 
*dhuer- 'dveře"; v. dvor, dvpri. žŠ 
otvraziti se, -ite se projevit se; in Erscheinung treten' 

Doloženo 1x v Bes (ježe poslěže otvrazit se glaseme, to 
nyně naznamenajet sg děleme), SJS překládá “zjevit se', což 
pokládáme za méně výstižné. 

Et.: Slovo ojedinělé. Miklošič (MEW 386) uvádí 
otvraziti z Lamanského s významem 'otevřít a řadí je 
k otvrěsti (v. otvrěsti); pak je lze vyložit z *ot-vorz-iti, 
v Bes refl. s přeneseným významem "projevit se“ — 
"otevřít se". žŠ 
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otvrěsti, -vrezet» otevřít; offnen' 

Psáno i otevrěsti; v. Schulze 1966, 631-3. 

Pte. otvreste v platnosti adj. “otevřený', ve spojení 
otvrestyime glasoms “nahlas' (1x Bes). 

Der.: otvrestije, otvrezenije, otvrdzenije (SJS dod.) 
'otevření', ipf. otvrezati "otvírat (v. Vaillant, WSI 10, 
367n), jen v Besadv. Ofvr'bsto, otvrbstě Otevřeně, jasně, 
nepokrytě". 

V. i vrezěja. 

S jinými pref. razvrěsti “rozevřít, otevřít, rozra- 
zit, rozštěpit, roztrhnouť', přen. “rozrušit, pohnouť, 
ref. “vytrysknouť', ipf. razvrezati “otvírat, 1x Supr 
razvrezenije přen. “pohnutí"; uvrěsti “otevříť , 1x Supr 
pouvrszenije pohnutí, lítost. 

Exp.: Z csl. je r. arch. otverzát' * 
otvérst, adj. otvérstyj 'otevřený', otvérstije “otvor, skulina' 
(KESRIJ 238), pravděpodobně i ukr. arch. otverztý, otverzáty 
totevřít', 'otvírat', dále r. arch. razverzát' “Široce otevírat, roze- 
vírat' (KESRJ 279). 

Et.: Složeno z pref. ot + vb. vrěsti (< *ot-verz-ti), 
které je s význ. “otevříť doloženo reliktově v sln. 
arch. vrzéti “být otevřený', význiti "otevříť  (Plet.), 
v současné sln. jen der. vrzé! “mezera, díra v plotě 
nebo ve zdi'; tato slova vysvětluje Snoj 1997, 732 
odpadnutím pref. ot-. 

Patří k psl. *verzti “vázat, spojovať, odtud s pref. 
ot- význam “odvázat (závoru ap.)' — "otevřít (MEW 
386, Snoj 1.c.). Sémanticky analogické je lit. užveřžti 
*svázáním uzavřít vstupní otvor", lot. atvirzit “rozvá- 
zat, otevřít (Fraenkel, KZ 72, 194). Další výklad v. povrěs- 
ti. žŠ 


otvírat', pf. otvérzt", 


otvrezati v. otvrěsti 


ots prep. s gen. “od, Z; Von, aus' 

Vyjadřuje vzdalování a oddělování v prostoru a čase. 

Dále se užívá při vyjadřování původu nebo původce (ots 
boga) od nebo bezpředložkový instr., o látce, z níž je 
něco vyrobeno “Z', o celku, z něhož se odděluje část “z' (o 
syn. vyjadřování bezpředložkovým gen. v. Večerka, Issl 189), o 
osobě, od níž se něco žádá, očekává ap. (prosite ote otbca) “Od, 
u", připojuje objekt ke slovesům bojati se, pokajati se ap. (bojati 
se otemoke). Dále vyjadřuje příčinu "pro, kvůli', způsob “z* 
(ole vBsego sredeca), podle" (ots ploda bo drěvo poznano 
bodete), zřetel "vzhledem k něčemu", srovnání “než, 
jak', vztah přivlastňovací (koste... ote n'ego), řídce vyjadřuje 
pozici mimo nějakou věc nebo vzdalování od ní mimo, bez"; 
podrobně o významech v stsl. SJS 2, 587-590, Herodes, Issl 
336-340. 

Psáno převážně ore (anal. podle jiných prep. s koncovým 
-$, např. ke, pode), řídce i of, ofp, o, v prefixu zčásti ote-, před 


vokály a některými kons. o£-, někde redukováno v o-; v. Sloúski, 
SbRozwadowski 2, 225, Kurz, Mněma 428 a 1969, 177, Vaillant 
1, 203n, Otrebski, LP 8, 310, Diels 1963, 1, 123 aj. 

Var.: Ve Fris 4x od, v Nik řídce Oď5. Tuto podobu prep. 
i pref. od(e)- chápe Wijk, ZslPh 13, 83n jako panonismus; sr. i 
otmlčkm, otpnjeli. 

Et.: Za výchozí je zpravidla pokládána podoba ot 
(v. Hujer 1910, 18-25, Rozwadowski 1959, 2, 363n, Andersen, 
WSI 14, 319 aj.). Meillet 1902,157n soudil, že pův. byly 
dvě paralelní podoby, ots a of- (pod. Fortunatov, IzvORJS 
13, 2, 9n). Opuštěn zůstal názor, že původní bylo *ors 
(Brugmann 1902, 466 aj.) nebo of5 (Pisani, IF 53, 24). 

Psl. *ot, všesl.: b. ot, mk. od, sch. od, oda, dial. 
odi, arch. i ot, ota (z csl.; v. Rj 8, 537 a 9, 339), sln. od, 
slk. od, odo, stě. ot(e), od(e), č. od, řídce ode, plb. vit, 
luž. wot(e), pomsln. uod, kaš. od(e), stp. od(e), hod, 
ot(e), p. od(e), br. ad, ukr. vid, řídce od (z p.), Str. 05, 
oto, r. ot(o), vše s význ. časovým a místním “od, z' 
(všesl.), dále vyjadřuje polohu ve vztahu k něčemu 
“ze (strany)' (např. b. p. vsl.), blízko, u' (stč., řídce 
ukr., str.), po určitou dobu, během určité doby“ (stě. 
stp. str.), datum “ze (dne)' (b., č. arch., vsl.), původ 
“z, od (jsl. č. hl. kaš. p. ukr. str.), látku, z níž je něco 
vyrobeno “z" (jsl. stě., č. arch., stp. str.), původce děje 
(b. mk. sln. č. plb. luž. p. r.), přináležitost, příslušnost 
k něčemu “na, k' (jsl. č. hi. p. ukr. r.), účel, cíl “pro, 
od, proti' (sch. slk. č. p. vsl.), příčinu “od, z, kvůli' 
nebo prostý instr. (všesl.), část z celku “z' (js. stě. 
dl. br. ukr. str.), srovnání (někdy po kompar.) “než' 
(jsl. slk. stě., č. arch. a dial., stp. p. br. ukr. str.), vztah 
pokud jde o' (sch. stě. č. r.), způsob “od, z" nebo 
prostý instr. (sln. slk. stě. č. br. ukr.), množství, míru 
“o, z" (jsL. slk. stě. stp.), zastoupení jménem někoho, 
za někoho' (sch. stě., č. arch., stp. ukr. r.) a další. 
Po slovesech (např. “osvobodit, “spasiť, “chránit, 
“skrývať, “lišitse", bát se" ap.) vyjadřuje předmětový 
vztah odlukový (např. v b. mk. sch. slk. č. ukr. r.) aj.; 
přehled významů ve sl. jazycích v. Kopečný, SB L, 149-154. 

Podoba od je sek. a je vysvětlována buď foneticky — asimi- 
lací před znělými kons. (podle Andersena, WS] 14, 324 i před 
nazálami a před /) a následným zobecněním této podoby (tak 
Gebauer 1894, 1, 326, Machek 1957, 334, Skok 2, 542 aj.), ne- 
bo analogií podle nad, pod ap. (tak už v r. 1870 Baudouin de 
Courtenay — cit. podle Karase, SFPS+t 1, 60, kde je i další liter., 
dále Kuraszkiewicz, SFPSt 4, 22, ESBr 1, 77 aj.), jiní počítají s 
kombinací těchto vlivů (např. Sobolevskij 1907, 110n). Machek, 
SbTrávníček 182 pokládá *odm za psl. tvar (v. níže). Koncový 
vokál se v prep. objevuje před skupinou konsonantů. 

Je. souvislosti jsou nejisté. Formou a jen zčásti i 
významem sl. of odpovídá lit. at-, ata- (pozdější je 
ati-) s významem “pryč, od; zpět, sem", lot. ať “z, od, 
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znovu, zpět, k' (v. Endzelins 1905, 2, 34n, Fraenkel 20), 
stprus. ef-, at-, vyjadřující oddělení, vzdalování ap. 
(et- asi vlivem něm.; v. Toporov 2, 100n), 

Význam “zpět, k*' vysvětluje Brugmann II, 2, 845 z pův. 
vyjadřování pohybu určitým směrem — “dále" — “pryč'/“zpět k 
výchozímu bodu". Pod. Hujer 1910, 19n, který má za pův. směr 
toď'/k"; v balt. jazycích zůstalo obojí, ve sl. se ustálil jen význam 
odlukový. — Odmítnut byl názor Pedersenův (IF 5, 60), že balt. 
at-, ata- je přejato ze sl. jazyků. 

Dále je možno připojit ř. dT-4p “ale, proti tomu", 
gót. ab-ban (v. (Lehmann 47), lat. ad “k' s odlišným 
významem, toch. A atas ven, z*  (Couvreur, IF 60, 
33, pochybuje Windekens 1976, 151n), vše z ie. *at-/*ot-. 
Další, často uváděné souvislosti, jsou sporné (sr. 
Brugmann o.c. 844, Pokorny 70 aj.). 

Stind. ati *velice, především" je z ie. *(H;)eti (v. Mayrhofer 
1986, 1, 57), z něhož lze odvodit i další adv., často spojovaná 
se sl. ot: ř. vi “ještě, dále", stir. aith-, id- znova, od-", gót. ib 
tale", lat. et “a, také" (v. Brugmann o.c. 844, Meillet 1902, 155n, 
Vasmer 2, 289, Kopečný, SB 1, 155n aj.) 

Široká škála významů sl. předložky (a jejích skutečných ne- 
bo domnělých protějšků) vedla k domněnce, že tu jde od původu 
o dvě různé ie. předložky. Meillet 1.c. uznává spojení sl. prefixu 
ot- s balt. at-, podobu ots však vykládá z ie. *atos (a + tos — 
sufix adv. vyjadřujících odluku, původ). — Machek (SbTrávníček 
174n a ZSI 1, 4n) spojuje sl. oře s předložkami jiných ie. jazyků 
vyjadřujícími vzájemnost, reciprocitu (ř. dyTÍ, něm. ant-, ent-, 
stir. aith- aj.), kdežto ke sl. *ode hledá protějšky v předložkách 
s odlukovým významem (stind. anu-, ř. dv€u, sthn. dnu, něm. 
ohne, lit. nuč, nu- aj.), předpokládaje záměnu souhlásek n : d. 
Kontaminaci obou předložek, vedoucí až k jejich úplnému sply- 
nutí, klade už do psl. Odmítá Kopečný I.c. žš 
otmgrébati Se v. ogrenoti 
otBinods v. otbnodr 
otskoni v. kone 


otplčkm, -a m. zbytek; Rest' (Psalt) 

Psáno i otplikb (Bon) a Odslěkm (Sin Pog), které Wijk, 
ZsIPh 13, 83-85 řadí k panonismům; v. i Večerka, WSIA 6, 293n. 

Et.: Psl. *or(»)léke > br. olek, olék (LeksPol 1968, 
345), vólek, vóleko (ESBr), ukr. dial. ólek, vólyk (Merku- 
lovová, Etim 1976, 92), r. dial. ólek, olék (SRNG) "horní 
část brti s včelími larvami', str. oléke horní část úlu s 
medem pro včely", stp., p. dial. oklek “horní část brti, 
kde se líhnou včelí larvy', odtud (s mylnou dekom- 
pozicí) p. st. a dial. denom. kleczyé "usazovat mladé 
včely v horní části brtě' ap. (Stawski, ZbFL 4-5, 309-312 
a Stawski 2, 196n). 


ot»nods/otbnjod: 


Hláskový vývoj ve vsl. jaz. vedl k *r/ > /, zatímco v p. *l > 
kl (Brůckner, KZ 46, 206n). Předpokládaný sém. vývoj “zbytek, 
zbylá část' — “zbylá část brti (kterou včelaři nevybírají). 

Bory$ 1999, 27n sem řadí i charv. dial. (čak.) 
st. odlek, odlik, odulak “dědictví" (— “pozůstatek") 
i potomci, potomek, dědic" (= 'ti, kteří zůstali“). 

Spojení ots (v. ote) a psl. *lěk=, které se zacho- 
valo jen reliktově: sch. lék/lřjek "trochu" (Petlevová, 
Etim 1968, 152) (lijek sira "drobet sýru", do leka “úpl- 
ně, beze zbytku', Borys 1.c.), sln. lék “trocha, nepatrné 
množství" (Bezlaj 2, 132), r. dial. lek “část pole“ aj.; Sr. 
i b. dial. ólek “zcela, vůbec (ne)' (Todorov 1994, 152n; 
BER 4, 856n jako jednu z možností). 

Psl. *lěkr je pokračováním ie. *Joikko-, sr. stind. 
ati-reka- “zbytek", ř. Aounóc “zbývající", lit. lžčkas tv., 
laikas “čas (= zůstávání, trvání)' aj. Jde o jeden z 
pozůstatků ie. koř. *leik“- “nechávat, zbývať, ve sl. 
jako primární vb. nedoloženého (podrobněji v. liché a 
léčeba). Složené subst. ot(5)lčk= má přesný protějšek 
v lit. dtlaikas "zbytek" (předpona zdůrazňuje partitiv- 
ní vztah) a může být tedy už bsl. stáří (Trautmann 154, 
Bern. 1, 710n, Pokorny 669, Vasmer 2, 263, Merkulovová, Etim 
1976, 91n, Wojtyta-Šwierzowská, RS 49, 27 aj.). — pv-ae-eh 


otemečiti v. mekek= 
oteneti v. jeti 


otenjeli adv. “od té doby, co; seitdem" 

Často rozšířeno part. -že, psáno i ots njeli(že). 

Var.: otmnjelěže, v Mari odpneliže, v Bes otneleže. 

Psaní ode- v Mar chápe Wijk, ZslPh 13, 83n jako panonis- 
mus a poukazuje na shodu s pref. od ve Fris. 

Et.: Kromě kanonických památek doloženo v csl., 
str. a r. arch. (Dal), v str. i s významem “odkuď a 
“jestliže, -li* (StrS 13, 279n). 

Adv. spřežka s významem konj. temp. Složena 
Z prep. 0f5 (v. ote) a adv. jeli s očekávaným anal. 
vkladným -n- (podle prep., zakončených na *-n; v. 
např. Diels 1963, 1, 126, Večerka 1984, 93n). Původ jeli z 
pron. kmene je-, rozšířeného o l-ové part., je velmi 
pravděpodobný (v. SB 2, 548, Bimbaum-Schaeken 98, sr. 
jeli, jele). ŽŠ 


otbnods/otenjodb adv. “docela, naprosto, vůbec; 

gánzlich, durchaus, úberhaupť. 

Též ojed. pevně, silně", “navždy'. 

Var.: otbneds, otinodb, otbinodb, otnjude, ot- 
n(jhodě, otnjudě, otinudě, oten(j)oděže, ojed. Slepč 
otnožd, vše “docela, naprosto". 


x, 


Adj. oten(j)odsns tamější, oten(j)odkže 'od- 
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kud, oten(j)odu(že) tv. V. jedu. 

Exp.: Csl. otenjode > r. omjúd' *vůbec, nikterak, nijak, 
naprosto, zdaleka ne' (KESRJ 238). 

Et.: Psl. *otbnods/otenjodb má -pn- jako reduk. 
stupeň k ne, od něhož je odvozeno stejným sufixem 
sln. odínod, slk. st. odjinud, odinud, dial. odinád, 
odin(ok)ud' (Kálal), stě. otjinad, otjinovad, otjinud, 
č. odjinud, odjinad, ovšem s jiným významem — 
*odjinud, z jiného místa'. 

Kompozitum ot(b) “od' (v. ote) a in jiný" (v. 
ine) se suf. -ode/-odě, s pův. významem “odjinud, z 
jiné strany' — *“ze všech stran, vůbec, zcela, docela, 
velmi, úplně' (Meillet 1902, 158n, Bern. 1, 430n, Vasmer 2, 
291n, SB 1, 306-308, SB 2, 544n a 548, Bezlaj 2, 211 aj.). 

Méně pravděpodobný je starší výklad spojující s nuditi, 
noditi 'nutiť, nožda, nužda 'násilí, potřeba, nutnost, strasť (v. 
nuditi); tak MEW 217, Wijk, IF 30, 386. PV 


otpirati (SE) v. pprěti 


oteplatiti, -ite, -plašto “(odplatit, odměnit; vergelten, 
belohnen' (Kij Bes) 

Der.: ipť. oteplaštati “odpláceť, oteplaštenije, 
oteplate, lx i oplaštenije vše v Bes, ve var. Bes i 
oteplata “odplata, odměna", oplatitel'5 “odplatitel 
(Bes VencNik) s redukcí prefixu; v. ots. 

S jinými pref.: vesplatiti “"odplatit' (Bes), VBSplate 
(Bes), vesplaštenije (Euch Bes) “odplata, odměna“; za- 
platiti “odplatitť' (Nicod). 

Doloženo převážně v čcsl. památkách, proto pokládáno za 
bohemismus (Mareš, VJa 10, 2, 21, Večerka 1963, 86). Právem 
odmítá Schaeken 1987, 127n — oteplatiti s tímto významem je 
téměř všesl.; v. níže. 

Exp.: Zcsl. je přejato rum., dákorum. a plári “platit'; Tiktin 
1183, Rosetti 1954, 37 a 42. 

Utvořeno z pref. ots- a slovesa platiti. 

Et.: Psl. *platiti, všesl.: b. pláštam, pť. platjá, mk. 
plati, sch. pláčati, pť. plátiti, sln. pláčati/plačáti, arch. 
platíti, slk. platit, stě. platiti, č. platit, plb. plotě (3. 
sg. préz.), hl. přačič, dl. přasiš, pom. přacéc, stp. p. 
ptacié, br. placíc', ukr. platýty, r. platít', vše s význ. 
“platit", dále “vyplácet, uhrazovát' (sch. sln. slk. č, 
ukr. r), “odplácet' (b. mk. sch. stě. p. br. r.), “nést 
následky" (b. sch. č.), mstít se" (mk. sch.), “mít cenu, 
stát (slk. stě. č, plb. SEPlb, luž. pom. stp., p. arch.), 
“být platný, znamenat" (slk. stě. č. hl. p.), být určen 
někomu, vztahovat se k' (č.), být v sázce" (stč.) aj. 
O významech v č. v. Zubatý, NR 3, 33n. i 

S pref. ot-/od- doloženo ve většině sl. jazyků: b. 
otpláštam, otplatjá, mk. otplati, sch. otplátiti, sln. od- 
pláčatilodplačáti, arch. odplatíti (Plet.), sk. odplatit, 


otppuskati 


stě. otplatiti, č. odplatit, hl. wotptačié, dl. wótptasis, 
stp. p. odplacié, stp. i ot-, br. adplacíc', ukr. vid- 
platýty, r. otplatít', s význ. “odplatit, splatit (dluh), 
nahradit, odměnit, odvděčit se". S of- > 0- na severu: 
slk. oplatit, stě. oplatiti, č. oplatit, pom. oplacéc, stp. 
p. optacié, br. aplacíc", r. oplatít', s význ. “oplatit, 
splatit (dluh), vynahradit'. 

Slovo psl., nejasné. Zpravidla je odvozováno z 
psl. *plats “kus tkaniny, plátna" (tak MEW 248n, Vasmer 
2, 366, Machek s.v. platiti, Bezlaj 3, 45, Snoj 1997, 447n aj.). 
Toto spojení vyhovuje sém. — čtvercové kusy plát- 
na byly u Slovanů ještě na počátku historické doby 
platidlem (v. Niederle 1902, 3, 1, 463n, Pošvář, Slavia 31, 
456n aj.); příbuznost s *poltbno “plátno", s nímž věcně 
souvisí, však bývá zpochybňována pro hláskové ne- 
srovnalosti (v. S-A 1955, č. 662, Machek 1957, 372, Skok 2, 
678n aj.; v. plate, platbno). 

Kopečný, Slavia 31, 459 předpokládá pro platiti i plate 
výchozí *polt-; opírá se přitom o střlat. palta/phalta "plátno" v 
lat. historických pramenech, které ukazují na přejetí ze sl. před 
metatezí likvid. V p. a luž. podobách s přat- (místo očekávaného 
Ptot-) vidí vliv č., v r. tvarech (bez očekávaného plnohlasí) 
oslabení první nepřízvučné slabiky (r. plótiš, plótit). 

Potebnja (cit. podle Preobr. 2, 68n) rovněž spojuje platiti 
s psl. plate, za pův. však pokládá u slovesa význam “vyrovnat, 
srovnat', odtud “nahradit'. 

Furlanová, JiS 29, 121n soudí, že platiti s význ. *mít cenu, 
platnost pochází z *platěti *vzletně mluvit" (< ie. *(s)pel- “říci"), 
které s platiti splynulo. Připouští Bezlaj 1.c. 

Nepravděpodobná je souvislost s psl. *pelne “výnos, zisk, 
kořist (Gorjajev 262) a s gót. blotan “uctívat', sthn. plózan “ko- 
nat oběť * (Pogodin, RFV 33, 329n). žš 


oteplinoti v. pl'pvati 


otbpuskati, -ajete propustit; freilassen" (1x Nicod) 

Složeno z pref. ot(»)- (v. ote) a slovesa puskati 
(doloženo v MLP, Srez., StrS). 

Et.: Csl. puskati  b. půskam, p. arch. a dial. pus- 
kač (Kartowicz 4, 453, Otrebski, PF 19, 203), br. puskác", 
dial. i puskáci (SBrH), ukr. puskáty, str. puskati, t. pus- 
kát', vše s význ. “pouštěť, dále propouštět, dávat 
svobodu" (b. ukr. r.), "dovolit někomu nějakou čin- 
nost' (br. dial., ukr. r.), spouštět, uvádět do provozu“ 
(b. vsl.), “vypouštěť (b., p. dial., vsl.), růst, vyrážet 
(letorosty, kořeny)' (b. vsl.), dávat do oběhu, rozši- 
řovat, vydávat tiskem" (b. vsl.) ap. 

Základ pusk- je většinou pokládán za sek. útvar k 
psl. půst- (v. Preobr. 2, 154, Vasmer 2, 467 aj.; et. výklad 
v. puste). Střídání -st- : -sk- nemá vliv na význam 
slova a je poměrně časté u onom. slov, sr. r. c/hrjast 
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: chrjask *lomoz, rámus", psl. dristati : driskati (v. 
Brandt, RFV 24, 143, pozn. 2, Brůckner, KZ 42, 359 a 51, 235 
aj.). Zmínku si v této souvislosti zaslouží i tvoření 
inchoativ v balt. sufixem -sfa-, jemuž v jiných ie. 
jazycích odpovídá -ske-/-sko- (lat., ř. aj.). — Machek 
s.v. pustý vysvětluje pusk- zpětnou analogií k tvarům 
se -šč- (např. r. otpuščénije; pod. Černych 1993, 2, 84 aj.). 

Za primární má podobu *pusk- Miklošič (MEW 267n); to 
připouští Sch.-Šewc 1194, který srovnává pusk- s lot. pauska 
“beztravný pahorek na louce", což může vést k názoru, že *pusk- 
je už bsl. Skupina -sk- v lot. substantivu však může být sek.; M-E 


3, 129 je spojuje se stprus. pausto “divoký'. žš 


otpraditi v. roditiz 
otbrasls v. rasti 
otmražati v. obraziti se 
otwrěvati v. rějati 
otmricati SE v. rešti 


oterigati, -ajete ipf. “vyvrhovat; auswerfen" 

Pf. otsrignoti, oterygnoti (En 26a 6) “vyvrhnouť'. 
Csl. také ofrygnoti, otrygati, otrygovati (v., otrygnove- 
nije “říhání' (MLP). 

Exp.: Z.csl. je strum. a rigči “říhat, krkat' (Tiktin 1323). 

Složeno z pref. ot(5)- a vb. rygati/rigati (MLP). 

Et: Obě varianty (ryg-/rig-) mají protějšky v ji- 
ných sl. jazycích: dl. rygaý, str. rygati, r. rygát' (< 
*rygati), slk. rihat, č. říhat, hl. rihaé, p. rzygaé (< 
*rigati); jsl. br. a ukr. podoby — b. dial. rígam, mk. 
riga, sch. rigati, sln. rígati, br. ryhác", ukr. ryháty — 
se dají vyložit oběma způsoby. Kromě b. vše s význ. 
Ťíhat', dále “zvracet" (jsl. sik. vsl.), “chrliť (slk. dial., 
p. vsL.). 

Kurkinová, OLA 1980, 278n připojuje ještě sln. rágati se 
“říhat, škytat, zvracet". 

Anikin, Etim 1982, 77 (sr. i Kurkinová l.c.) sem řadí i b. 
dial. rígam “rozplétat něco tkaného nebo pleteného taháním za 
nitky" (BDial 4, 139). 

Většina badatelů (Trautmann 244, Brickner 478, S-A 
1955, 295, Machek 1968, 532, Skok 3, 140 aj.) pokládá po- 
doby s i za produkt druhotného sl. vývoje, někteří 
(Vaillant 1, 124, Bezlaj 3, 179, Anikin o.c. 75) však počítají 
s existencí už psl. dublet ryg-/rig-. O tom ještě níže. 

e SL rygati < ie. *Hyreug- "říhat, krkat, škytat, zvracet'. 

Koř. *H;reug- je dosvědčen ve většině ie. jazyků 
slovesy s výše uvedenými významy: ř. épeúyeobau, 
arm. orcam, lat. črůgere, ructáre, stangl. rocettan, lit. 


oteštetiti 


ráugiu, ráugti, lot. ráugtiés aj.; nper. dróy “říhání". 
Patří do skupiny kořenů tvořených od elementárního 
(onomatopoického?) koř. *Hyreu- "prudce ze sebe 
vyrážet (zvuky ap.)' přidáním determinantů H, d, g, 
£', k (v. ruti, rydati, rykati, rmezati). Sr. Pokorny 871n, 
Fraenkel 705n, Vasmer 2, 554, LIV 459, 461 (uvádí jen koř. 
*reudH- a *reug- — bez iniciální laryngály!). 

Rekonstrukce iniciální laryngály se opírá jednak o řeckou 
protezi, jednak o požadavek odlišit kořeny s význ. “říhat, zvracet 
ap.' od kořene s význ. trhat, rváť (*reu(H)-, v. ryti, revatva). 
Anikin o.c. 75 se však domnívá, že kořeny obsažené v rygati a 
revati jsou od původu totožné. 

SL rygati je iter. tvořené suf. --jo- s očekávaným 
zdlouženým oslabeným stupněm koř. vokálu (u — 
> y). Podoby s i mohou ovšem ukazovat na plný 
stupeň *eu (příp. éu, sr. Vaillant 3, 243), dosvědčený v 
ř. a lat. a také v lit. riáugti (vedle ráugti), ten je však 
u sl. iterativ tvořených suf. G nenáležitý. 

Ojedinělé je stanovisko Sch.-Šewce (1217, 1257), jenž po- 
kládá sl. a balt. tvary za paralelní onom. formace (tvary ostatních 
ie. jazyků neuvádí). pv-ae 
otmrivati v. rějati 
OČBrOČENS v. rešti 
otbrevati v. rpvatva 
otpsěkati v. sěšti 
otrsoždati v. sodb1 


oteštetiti, -itb, -štešto "uškodit, poškodit; (be)schádigen' 

Refl. otsŠtetiti se “utrpět škodu. 

Var.: V Mak 1x obsštetiti. 

Der.: ipf. *oteŠteštati poškozovat (pokud je hapax 
legomenon v Supr oteštištati místo otbšteštati). 

Et.: Slovo nepříliš jasné. Kromě stsl. je doloženo 
v b. oštetjá, sch. dštetiti "poškodit, zničit a r. otšče- 
títť' “učinit marným, zbytečným, zbavit čeho ap.' (sr. 
otščetil ty dušu svoju Dal 2, 1995). 

Nejschůdnější je považovat sl. o-teštetiti za de- 
nom. s perfektivizujícím pref. 0- (v. ob) od psl. dial. 
(jsl.?) *tešteta, které je doloženo v stsl. tešteta “Šško- 
da, ztráta; marnost, nicotnost', b. šterá “Škoda, ztráta" 
(< *teŠteta, v. Mladenov 697), sch. Štěta tv. (v. Skok 
3, 413n) a V r. arch. kniž. tščetá “nicotnost, marnost, 
pomíjejícnost", jež je nejspíš círk. slavismem (KESRJ 
345, Černych 1993, 2, 274); et. v. tešte, sr. i Rj 9, 330n. 

Štrekelj, AslPh 27, 42n odvozuje od pův. *rešteta i sln. dial. 


Ščetiti, šketiti s posunutým významem 'eine Sache so verbrau- 
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chen und verarbeiten, dass mann davon keinen Nutzen hat, sie 
verschwenden'. 

Sémanticky lákavé spojení s germ. tvary s význ. “škodit, 
škoda' (sr. gót. skabjan, skabis, stsev. skadi, sthn. scaděn, sca- 
do, něm. Schade), jejichž ie. východisko rekonstruuje Pokorny 
950 v podobě ie. kořene *skéth-, *skoth-, naráží na hláskové ne- 
srovnalosti (sr. S-A 1955, č. 945): přijmeme-li příbuznost germ. 
asl. slov, museli bychom předpokládat pův. *sket- (*ots-sketiti). 

GorjajevDop 2, 28 srovnává slovo s ř. oylče, lat. scindere, 
něm. scheiden aj. “oddělit, (roz)štípat ap.', jež patří k ie. koř. 
*skči- “oddělit, odloučit, řezat, krájet! (v. Pokorny 919n). ij 


otbŠlECE v. ošplbce 
otstregati, -£noti v. tredzati 
otstreti v. trěti 

otburmyti v. myti 


otmvě 3. os. sg. aor. (odpověděl, er antwortete' (As Sav) 

V As 1x13. os. pl. aor. OfPVĚŠE. 

Není jisto, zda sem patří také aor. pově tv., nad nímž je nade- 
psáno -dě- (J 5, 15 Mar); Diels 1963, 1, 281, pozn. 17 uvažuje o 
písařské chybě nebo o zmateném anal. tvoření. Obdobný případ 
je píc. otpvěv, nad nímž je nadepsáno -šta- (Mt 28, 5 Sav). 

Tvoření i výchozí sloveso nejasné. 

Et.: Nejčastěji jsou tyto aor. tvary odvozovány od 
slovesa otevěštati “odpověděť, které je důsledně v 
paralelních textech (et. výklad v. věte). Vondrák 1912, 
543 počítá s redukcí pl. otbvěštaše na otsvěše, podle 
něhož byl utvořen sg. ofbvě (připouští Maňczak 1977, 
142n). 

Jiní (MEW 387, Petr, BB 21,216) předpokládají kořen 
*vě- tv., od něhož byl utvořen sigmatický aorist, v 3. 
0s. sg. bez koncovky (Sobolevskij, RFV 7, 274, pod. Meillet 
1934, 252). 

Také Vaillant, RÉS 23, 154n vychází z kořene *vě- (< 
*vě-), ale s významem “vát, vanouť, který je ve vějati, *věti; 
předpokládá sém. vývoj “vát, provívat' — "probírat nějakou 
otázku" — “uvažovat, mluvit. Připouští Toporov, KSTS] 25, 86; 
v. vějati. 

Liewehr 1955, 42 pokládá ořbvě za sigmatický aorist z 
atem. *otpvěděti/otepověděti a upozorňuje na stě. aorist otpo- 
vě/otpovědě; tyto tvary však Gebauer 1894, 3, 2, 52 pokládá 
za chybné novotvary podle préz. poviem. Spojení s otepověděti 
odmítá v recenzi Aitzetmůller, Sprache 3, 258. žš 
otpvěštati, oL6VěĚtE v. věte 


ot sviti v. izviti 


OBCE 


otmvlačiti v. vlěšti 


OfBVrBnB adv. (obráceně, naopak; umgekehrtť (1x 

Supr, 1x Christ) 

Psáno ofvrens (Supr), OÍVBrnB (Christ). 

Et.: Adv. utvořené k adj. ofbvrens 'opačný“, 
které je řídce doloženo v csl. (MLP 527, Srez. 2, 779, StrS 
13, 191). Toto adj. je tvořeno suf. -no- od oslabeného 
stupně ie. kořene *uert- “obraceť (v. vretěti se); v. 
Meillet 1902, 434, týž 1934, 141 a269, Vaillant 2, 683; o původu 
adv. na -s v. Zubatý, SbF 3, 166n, Birnbaum-Schaeken 57 aj. 

Nepravděpodobná je příbuznost adv. otvrenb se stě. 
vztvrn(n)ý, otvrnín)ý, otvrdný *vzpurný, zpupný', event. s potvr- 
ný “falešný", o níž uvažuje Zubatý I, 1, 222n. — Lit. adveřniškas 
*obrácený, opačný; pošetilý', které s naším adv. spojuje Miklošič 
(MLP 527), je patrně přejato z r. (v. Zubatý 1.c.). žš 


OLBVBSOdĚ v. vpsb pron. 


OtbCB, -a m. otec; Vater' 

Vpl.i “rodiče"; též praotec, předek" , "představený 
kláštera". 

Der.: otBČE “otcův, otcovský; týkající se předků; 
OtbČbské “otcovský', spec. "vztahující se k (církev- 
ním) Otcům"; otbČpstvo, otbČpstvije rod, pokolení, 
rodina; vlast, domov"; otbčina “domov, otčina"; pra- 
OtBCB, prěoteCe praotec, předek", ve VT “patriarcha". 

Komp.: otbcedosaditel'p “otcovrah" (ř. narpoAóac); 
prevooteCE "praotec" | (ř. nporTonárop), OLBČBSÍVO- 
ljubbCb, otbČpstvu- člověk milující vlast (2x Dim), 

Et.: PSI. 0f£bC5 > b. otéc, mk. otec, sch. dtac, sln. 
oče (pův. vok., Bezlaj 2, 239), arch. a dial. ótec (Plet.), 
sik. č. otec, hl. wótc, dl. wosc, kaš. ojc, p. ojciec, stp. 
i ociec, br. dial. acéc (SBrH), ukr. otéc", r. otéc “otec" 
(b. arch., sch. sln. slk. č. kaš. p. vsl.), předek" (luž.), 
otec (jako oslovení kněze)' (jsl. slk. č. luž. kaš. p. 
ukr. r.) 

Psl. ofbC5 je dem. od subst. *ots, dolož. jen ne- 
přímo deriváty: stsl. adj. otbn'b "otcův" (v. oten'), C. 
dial. otěk “otec", ótik “samec' (SRNG) a snad i ch. st. 
očak "samec" (Rj, Skok 2, 576). Urbaňúczyk (SbOlesch 
213-5) odvozuje 0fbC5 od a-km. *ota, jehož pokračo- 
vání vidí v pom. ota “otec', doloženém v lat. živo- 
topise sv. Ottona. Fundující subst. má protějšky v ř. 
árra, lat. atta, alb. até, gót. atta a het. attaš *otec". 
Existence obdobných výrazů se shodným významem 
v neie. jazycích (elamské alta, sumer. adda, tur. ata, 
maď. atya, bask. aita) jakož i obdobných výrazů s od- 
lišným význ. v ie. jazycích (stind. attá “matka, starší 
sestra', oset. dda “otec, děd') potvrzuje domněnku, že 
uvedená slova patří do kategorie tzv. dětských (lalic- 


611 


OÍBCE 


OVE 


kých) slov, charakterizovaných opakováním slabiky 
nebo alespoň souhlásky a vokalismem a. Není pro- 
to jisté, zda tato slova jsou už prajazykového stáří 
(může se jednat o tzv. elementární shodu). 

Vedle příbuzenských termínů tohoto typu, užívaných pův. 
jen v úzkém rodinném kontaktu, existovaly výrazy oficiálního 
charakteru, citově neutrální, nezřídka vyjadřující jistou míru re- 
spektu k příslušnému členu rodiny; po formální stránce byly 
většinou zakončeny segmentem -(t)er- (v. dešti, mati). Balt. a 
sl. jazyky uchovaly většinu těchto termínů, a tak výraz pro otce 
tu představuje nápadnou výjimku. Příčinu je nejspíše třeba hle- 
dat v přílišné redukci jeho zvukového objemu. Podle svědectví 
avesty je nutno rekonstruovat vedle forem s neúplnou redukcí 
první slabiky (*p“rěr, příp. *patěr > stind. pitd, ř. navýp atd.) i 
formu s úplnou redukcí (synkopou) této slabiky: gáthav. prá, ak. 
ptarem ap. (Meillet, MSL 20, 286n). Také pro balt. a sl. je možno 
rekonstruovat výchozí formu v podobě *prér > balt. *(p)te, sl. 
*(p)sti. V balt. bylo toto jednoslabičné slovo rozšířeno o sufix 
-Ho- (lit. tévas atd.; Fraenkel 1085 je však řadí — spolu se syn. 
tétis — mezi "dětská" slova), ve sl. bylo vůbec eliminováno (pro- 
tože se svou jednoslabičností lišilo od ostatních příbuzenských 
termínů?) a nahrazeno hypokor. *ots (< *attos ?). Stopy starého 
ie. názvu otce se, jak se zdá, uchovaly v der. stryje (csl. stryje, 
r. arch. dial. stryj (Dal'), č. strýc atd.) “strýc = otcův bratr" (< 
*ptr-iio-, v. Vasmer 3, 29 aj.) a b. dial. pástrok "nevlastní otec" 
(< *pó-ptor-; jsou ale i jiné výklady, v. BER 5, 86). 

Sr. Pokorny 71, 829, Vasmer 2, 290, Machek 1968, 422, 
Chantraine 135, Vey, BSL 32, 65n, Benveniste 1969, 1, 209- 
12, 2, 85-8, Szemerényi 1977, 6n, Kopečný, SFFBU 30, 33n, 
EWAhd 1, 385n, Bolelli, SbKurytowicz 1, 33n, BER 4, 961 aj. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí sl. otbcs z kelt. (ir. aithech, 
athech “muž ze zámožné třídy, bret. ozech “člověk, muž"), jež 
předpokládal Šachmatov (AslPh 33, 91n). by-ae 


otbn"b adj. poses. “otcův, otcovský; des Vaters, váter- 
lich' 

Et.: Stsl. otbn'B odpovídá pouze rcsl. otbnb, 
otenb, otnij tv. (Srez., StrS); ve stukr. je doložen der. 
otnina "majetek zděděný po otci' (v. SStukr). 

Adj. otbn'b je odvozeno suf. -br"5 od nedolože- 
ného subst. *ofs otec" (o něm v. otbce). by 


ovošte, -a n. “ovoce, plod; Obst, Fruchť 
Var.: oVOŠÍE, -a m. (přímo v této formě v SJS nedolože- 
no), ovoštije n. Kscsl. vošte (Hval) v. níže sch. voče. 
Der.: Adj. OVOŠÍBN B jen ve spojení OvOŠteNOJe Chra- 
nilište "bouda pro hlídače ovoce'. 
Exp.: R. úvošč", dial. óbóšč m., obóšč" 
(SRNG), ukr. st. óvošč m. i f. (Hrin.) “zelenina, plod ap.' < csl. 
(Kiparsky 1934, 253, Vasmer 2, 249 aj.). 


£., óvóšča, obóšča 


Et.: Psl. *ovokts/ovokt(s)je > b. kol. ovóštije, 
ovóšte, mk. ovošje, dial. ovošte, sch. věče, vče, arch. 
kol. voéje, vočije, sln. ováčje, slk. ovocie, dial. ovotie, 
ovoc m.if.(Kálal), stě. č. ovoce, dial. ovoc m.if. (Bartoš 
1906), pomsln. uowuoc £f. (PWb), stp. p. owoc, stbr. 
ovoč, ovoc (< p., sr. Bulyka 1980, 204), ukr. Óvoč m. vše 
“plod, ovoce", přen. “plody, výsledky', “úroda' (stě. 
stp. p.), “zelenina' (br. ukr.) aj. 

Et. ne zcela jasné. Nejčastěji bývá spojováno s 
ie. koř. *Hzeug- (aug-) “sílit, růsť, stind. ojas- “síla', 
ugra- “silný', lat. augére “množit  (kauz.), gót. u- 
kan “množit se", lit. áugu, áugti “růsť (Pokorny 84n, 
LIV 245). Plný stupeň II téhož kořene bývá rozšířen o 
s (*Hzue/oks-): ř. d(F)éšouau “rostu', sthn. wahsan, 
něm. wachsen “růsť , toch. A ok(s)-, B auk(s)- tv. SL. 
subst. snad představují kolektiva tvořená od této po- 
doby kořene f-ovým sufixem: *(H2)uoks-t(i)io-, příp. 
*(H)uoks-tiá- (tematizací nedoloženého *H>uoks- 
ti?). Sr. Njinskij, IF 40, 144n, Mikkola 1913, 3, 40n, Vasmer 
2, 249n, Machek 1968, 424, BER 4, 769, HER 676 aj. 

Názvy pro “ovoce, plod' se tvoří od koř. *Hzeug- také v 
balt. (lot. aúglis “plod") a toch. (AB oko tv.). 

Tento výklad ovšem plně vyhovuje jen u sch. 
vdče; iniciální 0- ostatních tvarů snad představuje 
jakousi předponu (svrchu uvedené výklady vycházejí 
z podoby koř. *au0g- se dvěma plnými stupni, což je 
v rozporu se základními poznatky o ie. ablautu!). 

Za prefix pokládal o- už Matzenauer, LF 12, 180; základ 
slova ovšem spojoval se stind. vata- "Ficus indica', což je málo 
pravděpodobné. 

Sotva sem lze přiřadit sl. jagoda (tak I" jinskij l.c., odmítá 
např. Vasmer 1.c. aj.). 

Starší výklady předpokládají psl. *ovotje a po- 
kládají slovo za přejetí ze sthn. obaz, stdněm. ovet, 
popř. zgerm. *ob-at- (< pref. ob + ie. *ed- “jísť, = 
*příloha k jídlu, druhý chod"); tak MEW 228, Kluge 518 
(ale Kluge-Seebold 512 už se sl. slovem nespojuje), Brůckner 
388, Mladenov 372, Kiparsky 1934, 253n aj., preferuje Skok 3, 
610n. Tento výklad však působí hláskové potíže a v 
případě sthn. a stdněm. slov nevyhovuje ani chrono- 
logicky (odmítá již Diefenbach, KZ 16, 224 aj.). 

Ze stejných příčin neobstojí ani předpoklad, že germ. slova 
jsou přejata ze sl. jaz. (I'jinskij 1.c., Machek 1.c.) nebo domněn- 
ka, že sl. a germ. slova jsou původu praevropského (Machek 
1957, 346, H-L 351). pv-ae 


OV pron. demonstr. tento, onen; dieser, jener“; indef. 
některý; irgendeiner, mancher' 
Řídce i ovyl. 
Ve spojení 0V5 (bo) — OV% (Že), OVB — IB, OVB — 
drugyi, OVB— sb ap., vše s význ. jeden — druhý“. 
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OVE 


Konj. oVo ve spojení ovo (li) — ovo (li), ovo (li) — 
ovo (že) buď — nebo', “jednak — jednak". 

Často rozšiřováno různými partikulemi: Ov»de (i ovBde, 
ov(b)dě Nik) ve spojení SBde — ovBde “(u— tam"; pron. 
adv. OVAMO ve spojení SěmMO i ovamo “sem a tam" (1x 
Euch); ovogda (csl.i ovegda) "někdy, jednou", často ve 
spojení oVvogda že — ovogda (že), ovogda — drugoicči, 
ovogda — inogda “jednou — jindy, někdy — někdy; 
ovodu ve spojení sodu i ovodu z obou stran', sem i 
tam', "kolem dokola"; sr.i kodu, sodu. 

Et.: Psl. ov5 > b. Óvi, mk. ovoj, dial. ovaj, sch. 
ováj, čak. ov (Rj), sln. st. Óv (Plet.), hl. jow, dl. how, stě. 
ov, ova, stp. p. Óów, str. ov5, ovyj, r. dial. ov (SRNG), 
ovyj (Dal), s význ. “onen' (sln. p.), některý" (r. dial. 
ov), *tento (ten zde) (jsl. stp. p. str.), “zde, tu' (luž. 
stp.)— ukazuje tedy na předměty vzdálenější i blízké. 
Užívá se v ustálených spojeních pro označení časo- 
vého období (r. dial. óvodni před týdnem, nedávno", 
ovádní 'nedávno, onehdy' (SRNG), p. wówczas “teh- 
dy, tenkrát, dávno", sch. ove godine “letos"). V b. dial. 
a mk. i jako postpozitivní člen (Ženava “Žena zde"; v. 
SB 2, 566). Machek 1968, 423 sem řadí i č. dial. ovak “jinak, 
ostatně" (Lamprecht 1963). 

Stě. upozorňovací interj. ov, ova hle" (tv. i stp. 
owa) vykládá Gebauer 1894, 3, 520 z pův. zájmena. 


Jinak Kopečný, SB 2, 560 a Sch.-Šewc  334n, kteří 


pokládají za výchozí part. ovo. Podr. v. níže. 

Sch.-Šewc 1.c. připojuje i slova s e-ovým vokalismem: sch. 
čvo, č. dial. hev, hevaj sem" (Lamprecht 1963), kaš. hevo, ukr. 
st. a dial. hev "sem" (Hrin.). Pod. již Zubatý, LF 36, 114 a 338, 
připouští Trávníček 1930, 1, 56 a Stawski s.v. hew. 

SL demonstr. ovs má nesporný protějšek jen v lí. 
jazycích: av. stpers. ava- “onen' a vzácné stind. ava- 
(jen forma avoh 3x v RV; Mayrhofer 1986, 1, 135 ji však vy- 
kládá jinak). V dalších ie. jazycích je doložena částice 
*au (Hzeu), příp. v kombinaci s dalšími elementy: 
ř. aŮ “na druhé straně, opět, aÚre “opět, dále", lat. 
aut “nebo', autem “však', gót. áuk “pak, však", sthn. 
ouh, něm. auch také" aj. Vaillant 2, 381 sem řadí i 
předložky-předpony s odlukovým významem: stind. 
ava, lat. au-, sl. u aj. (v. u). Částice *au (H2eu) je obsa- 
žena také v nominativních formách ií. demonstrativa 
ukazujícího na vzdálenější objekt: stind. asau, ado, 
av. háu, stpers. hauv. Významy srovnávaných zájmen 
a částic nasvědčují tomu, že ukazování na vzdálenější 
předmět je funkce primární. 

Sr. Trautmann 20, Brugmann 1904, 97, Tedesco, Lg 23, 120, 
Vasmer 2, 251, Machek s.v. ovak, Skok 2, 578n, Bezlaj 2, 262 aj. 

Přímou souvislost sl. zájmena ov5 S írán. ava- 
zpochybňuje SB 2,560 a 566: pokládá skloňované zá- 
jmeno za druhotné, vzniknuvší na základě zděděné 


OVECA 


částice ovo. Preferuje Sch.-Šewc 334n, — Objevila se 
i domněnka, že zájmeno ov pochází z íránského in- 
gredientu slovanské glotogeneze (Pisani, Atti CongrLing 
376n, RSlav 15, 19 a Martynov 1983, 53). Tyto domněnky 
jsou zjevně motivovány chyběním odpovídajícího zá- 
jmena v balt. 

Někteří badatelé spojují s výše uvedenými zájmeny a části- 
cemi i částice u (stind. u, uta aj.) a ně (stind. vá, lat. ve “nebo' aj.), 
pokládajíce je za ablautové varianty jednoho zájmenného koř. 
(*aue): Johansson, BB 15, 315, Brugmann l.c., Pokorny 72n. 
Spíše však jde o různé zájmenné kořeny (částice): *au (Hzeu), 
*u (Hau) a *ue/o. V. též ui. pv-ae 


ovBCA, -e f. ovce; Schaf" 

Der: ovpČe “jehně, ovečka, beránek"; ovsČs, ovsčii 
ovčí', ovsčina “ovčí, beraní kůže'. 

Et.: Psl. ovbca > b. ovcá, mk. ovca, sch. sln. óvca, 
slk. ovca, stě. ovcě, č. ovce, hl. wowca, dl. wojca, 
plb. viéň, pom. ovca, p. owca, ukr. vivcjá, r. ovcá, vše 
tovce". Br. jen dem. avéčka tv. 

© Psl. ovpca < *oviká < ie. * Hzeui- nebo *Hzoui-. 

SL ovsca je dem. tvořené k-ovým suť. od ie. názvu 
zvířete doloženého ve všech větvích s výjimkou alb.: 
lit. avis, lot. avs “ovce", gót. awistr “ovčí stáj', awébi 
"stádo ovcí", sthn. ouwi, stangl. čowu, angl. ewe “ovce 
bahnice", stir. of m. "beran', gal. os. jm. Ovio- (Dottin 
1920, 277), lat. ovis “ovce", umber. ak. sg. auvem, 
uve “ovce", ř. homér. duc, argolské Fig m/f. ovce, 
“kozel', arm. av-di “ovce' (di znamená 'tělo', sr. los- 
di losos) vedle hoviw “pastýř" | (*Hzewi-peH), stind. 
avi- m./f. “ovce", het., luv., h.-luv. hawi-, lyk. xava, 
toch. B eye, pl. awi “ovce". SL ovsca má přesné 
protějšky ve stind. aviká “bahnice' a kymer. ewig 
laň'; existence nerozšířené formy v balt. a derivátu 
tvořeného n-ovým suf. od pouhého *oui- (v. ov»ne) 
jakož i produktivní způsob tvoření nasvědčují tomu, 
že jde spíše o výtvor teprve psl. data. 

V. Meillet 1902, 336, Trautmann 20n, Pokorny 784, EIEC 
510, Vasmer 2, 251, Eckert 1983, 41n, Bezlaj 2, 263, BER 4, 
770n, Furlanová, SEB 1, 163-171 aj. 

Trubačev 1960, 70 hledal původ v ie. *Heu- “odívat, obou- 
vat' (v. obuti), tedy “ovce" = 'oděná do vlny'. Gamkr.-Ivanov 
1984, 583 zde vidí i-ový der. kořene *Hzeu- > stind. otum “tkáť, 
s dalšími extenzemi *Hgnebh-, *Hyedh- *tkáť, *Hyln- 'vlna" aj. 
Vzhledem k rekordnímu rozšíření jde nejspíše o slovo prastaré, 
zděděné ze starších etap vývoje ie. jazyků. O tom může svědčit 
egyptské (Střední říše) 'w.r “drobný dobytek, brav' (Bomhard 
1984, 265 podle Mgllera 1909). Další paralely jako sumer. ug 
“ovce bahnice* a severokavk. *HowohV *beran, kozel' naznaču- 
jí, že může jít o kulturní import předoasijského neolitu (Blažek 
1992, 114). by-vb 
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OVBNE 


oživati 


OVBNB, -a m. beran; Widder" 

Der.: ovpA'p beraní. 

Exp.: Z.csl. je str., r. arch. ovén "beran" (v. Vasmer 2, 248). 

Et.: PSl. ov:nB > b. ovén, mk. oven, sch. dvan, 
sln. óven “beran", stp. owien "beran nebo jehně' (1x, 
v. SStp, Brůckner 387); stě. jen der. ovně “ovčí rouno" a 
ovnicě “ovčín. 

Psi. ovn. je odvozeno sufixem -1 (< -no-) od 
ie. *ovi- ovce" (v. ovpca). Týž formant nacházíme i 
v balt.: stpr. awins, lit. Gvinas, lot. auns tv. Jde tedy o 
substantivum už bsl. stáří. 

Schulze (KZ 42, 286) spatřoval v ovsns staré augm., zatím- 
co v ovBca staré dem. (tak i Vasmer 2, 248, 251). Je ale možné, 
že n-ový derivát měl pův. moční funkci (Skok 2, 579). 

Liter. v. BER 4, 766; k dalším názvům skopového dobytka 
v. Otkupščikov, LKK 30, 63 a Martynov 1983, 80n. by 


ozirati v. zprěti 

OZMBren? v. zmiirbna 
ozobati v. izobati 

ozraks v. zprěti 

oz»ljenije, ozplobiti v. zel 


ožeželiti, -ite “navléci (na krk); (um den Hals) legen' 

(Parim) 

Psáno ožoželiti (Grig), ožaželiti (Zach). 

Uvedený význam vyplývá z kontextu a je užit v přen. 
smyslu: naveži že e (tj. příkazy rodičů) na svog duše vyno i 
ožeželi že o svoei vyi (Pr 6, 21); obecnější význam je připevnit, 
připnouť". 

Složeno z pref. o(b)- a denom. slovesa, odvoze- 
ného ze subst. žežels “obojek' (MLP), "řetěz pro psy, 
pouto (Srez. 1, 840 a 848). 


A4 


Et.: Csl. žežele « sch. žéželj, dial. i žéžalj, p. dial. 
zazel (s mazuřením, v. Brůckner 647), str. Žežel:, žažele, 
r. dial. žažól, žezél' (SRNG), s význ. “druh postroje, 
pouta" (str.), "řetěz nebo řemínek na psa' (sch., p. 
dial.), “tyč nebo deska, používaná místo řetězu (nebo 
k jeho prodloužení) k uvazování hlídacích psů' (sch. 
dial. RSAN, r. dial.), “tyč, k níž se uvazují tažní psi' (r. 
dial.), “hůl, sochor' (sch.) aj. 

Slovo reliktové, málo jasné. 

Vyjdeme-li z významu “obojek, pouto', pak je 
možno přijmout výklad Varbotové, Etim 1979, 32n, kte- 
rá spojuje *žež- s psl. *gože "houžev" a odvozuje obo- 
jí z ie. kořene *gengh- “kroutit, splétat', doloženého 
jen v germ. a SI. (Pokorny 380: stsev. kinga “brož, ozdoba 
na hrudi', kengr “zákrut, hák", střhn. kanker *pavouk" aj.). Tak 
již Petersson, IF 24, 265n a Vasmer 1, 318 (s.v. guž). Jiní 
ovšem spojují gožb s 1e. koř. *Hzenéh- (blíže o tom v. 
ože). 

Psl. *ggžb mohlo případně vzejít z kontaminace ože a žež-, 
což by odstranilo dvě et. obtíže: g- u gožb, pokud je spojuje- 
me s vezati, a -0-, pokud vycházíme z *gengh- (Havlová, red. 
poznámka). 

Genetická totožnost psl. *Žpz/= (v. žbzle) s csl. žežels, kte- 
rou zastávala řada badatelů (Uhlenbeck, PBB 21, 10ln a 26, 
300, Briickner, KZ 45, 324, Černych 1993, 1, 294n aj.), je po- 
chybná z hláskových důvodů (v. Skok 3, 679 aj.); mohlo však 
dojít ke kontaminaci, odtud pak význam “hůl, tyč*. — Příbuznost 
s b. žegál “příčná tyč jařma', kterou uvedl Zubatý, AsIPh 16, 
425 (shodně Brůckner 647), je odmítána (Trubačev, SbRoman- 
ski 139n, BER 1, 530n), právě tak jako Bricknerovo spojení s 
lit. žeňgti "kráčet a něm. Gang chůze" (Skok 1.c., Varbotová 
I.c.) a Daničičův výklad *žež- z reduplikovaného kořene slovesa 
Žeti, žbmo *tisknout, ždímat' (Rj 23, 364). žš 


ožidati v. žedati 


oživati v. žive 
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osanna 


O 


© interj. afekt. 6, ach; oh, ah' 

Jako 0 přepisujeme © s interj. významem. Ojed. psáno i 0. 

Při oslovení se klade před vok., zřídka před nom. Dále 
vyjadřuje údiv, překvapení, lítost ap. Ve spojení O gorje ach 
běda", č vele “6 jak"; v. také ole. 

Et.: Paralelní interjekce s týmiž nebo podobnými 
významy jsou ve všech sl. jazycích (nedoloženo v 
plb.: b. mk. 0, sch. 0, Ó, sln. 0, slk. č. 6, luž. pom. p. 
vsl. 0) a v řadě jazyků ie.: stind. d, ř. ©, ©, lat. 0, gót. 
0, něm. 0, lit. G aj. 

Přejetí z něm. připouští Vasmer 2, 236 pro č., Sch.-Šewc 
1030 něm. vliv pro luž. 

Interjekce nově se utvářející v jednotlivých jazy- 
cích, bez genetické příbuznosti. U stsl. 0, které je v 
textech vždy za ř. ©, ©, počítá Loewe, KZ 54, 147 s 
přejetím nebo alespoň s vlivem ř. na četnost výskytu 
této interj. žš 


čle interj. afekt. “6, ach; oh, ah' 

Ojed. psáno Ole (1x Ben). 

Et.: Obdobně tvořená interjekce je doložena v jsl., 
jinde sporadicky: b. óle, ólele, mk. olele, sch. arch. 
ole (Rj), sln. arch. olě (Plet.), r. dial. óle (SRNG), S 
významy “ach, ouvej, běda', dále vybízecí slk. dial. 
ole(m), hole (Kálal), ukr. arch. óle (Hrin., Žel.) nu, nuže". 

Složeno z interj. o (v. ©) + le. Toto le pokládá 
Kopečný, SB 2, 517n a BER 4,853 za interj., Vasmer 
2, 263 za zesilující part. (v. lě), což V podstatě nelze 
oddělit. 

Brůckner, KZ 45, 307 sem řadí i interj. vele (střídání ve- : 
Je- > o-), podobně Kopečný 1.c. (v. vele). 

Paralelní útvary v ie. jazycích jsou příbuzné pou- 
ze elementárně: stind. alalá citoslovce oslovení, ř. 
dAaAň, dAaAá výkřik radosti, bojový pokřik aj. — žš 


Ósanna v. osanna 
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odica 


ogl: 


O 


odica, -e f. “udice" 

Spec. 'háček"; odice pl. “mučící nástroj, catasta 
(železný rošt, na který byl odsouzený připevněn a 
pod nímž se topilo)" 

Exp.: Csl. odica > rum. unditá tv. (Tiktin 1684). 

Et.: Psl. oda > luž. wuda, dl. st. i huda (Muka), 
pom. vada, p. weda, br. vudá, str. uda, r. arch. a dial. 
udá, v ostatních jaz. jako dem.: b. vádica, mk. vadici 
pl., dial. jadica, sch. ůdica, dial. vudica (Rj), sln. 
ódica, dial. vódica (Plet.), slk. udica, stě. udicě, č. 
udice, p. arch. wadka (SW), ukr. vádka, r. arch. a dial. 
údica, udcá (Dal'), vše s význ. 'háček", “udice', v mk. 
pl. druh rybářské sítě" ap. 

Et.: Nejčastěji je přijímán výklad oda z pref. 
0- (v. onušta, otroba, ve ap.) a G-kmenového subst. 
od nulového stupně ie. koř. *dhe- "klást ap. (v. 
děti+); Machek, Mněma 414 a Machek s.v. udice, Vasmer 3, 
173, Vaillant, BSL 29, 1, s. 44, Fraenkel, KZ 70, 144, BER 1, 
20ln, ESBr 2, 210, ESUkr 1, 437, Bezlaj 2, 241, Sch.-Šewc 
1697 aj.), s předpokládaným sém. vývojem "háček (na 
udici) vložený do návnady" — “udice". Pod. tvoření je 
u obsdo poklad, jmění ap.' (v. ob»do), sods "nádoba" 
(v. sodb2) nebo u sch. náda naděje" (v. naděti se). 

Méně přesvědčivý po stránce slovotvorné je výklad poda < 
je. *ank-da- (Meillet 1902, 320, přejímá Rudnyc'kyj s.v. vudka), 
zie. *ank- háček" a suf. -dá- (o jeho funkcích SK 1, 63). Odmítá 
suf. -d-/-k- (Specht o.c. 189; Otkupščikov 1967, 139). Z téhož ie. 
*ank-/ang-“ohýbat, hák ap.' (v. ©g616) vychází s odvoláním na 
stind., stir. a pragerm. názvy udice i Martynov 1968, 68n, který 
však v souvislosti se svým výkladem záměny g' a d' předpokládá 
*ogica > odica. 

Sémanticky nevyhovuje spojení s ie. *uendh- “splétať (Uh- 
lenbeck, PBB 30, 268) nebo s ř. dial. 40%p “osina, hroť (Fick 1, 
351). py 


odols v. dol= 
ogle, -i m. (žhavý) uhel; (gliihende) Kohle' 


V nom. pl. vedle 9g/pje i jo-km. ogli. 
Var.: (j)egl6 (v Pog a Grig je středobulharská záměna 


nosovek), Jogl5 (Lobk). 

Et.: Psl. ogle > b. dial. vágěl (BER 1, 201), srb. 
ůgalj, dial. vůgoj (Skok), sln. Ógel, dial. vógel (Plet.), 
slk. uhol, č. uhel, plo. voděl, hl. wuhel, dl. wugel, 
pom. vagel, kaš. i vagel, p. wegiel, stp. i wagiel, wagl, 
br. váhal", dial. i vuhól', ukr. váhil', r. úgol', dial. i 
(vdógul", ugl' (SRNG), vše uhel, (dřevěné) uhlí'. V 
jsl. je rozšířeno sufixem -bn5: b. věglen, mk. jaglen, 
charv. deljen, sln. st. oglén (Plet.), vše s význ.“kus uhlí, 
dřevěné uhlí", dále “kus žhavého dřeva' (b. charv.), 
“sněť obilná" (b. dial.). 

Ve většině sl. jazyků je doloženo kol. se suf. 
-pje (z pův. -kmenového nom. pl.?): b. arch. váglje 
(Gerov), sch. ňelje, sln. Ógelje, dial. (v)oglje, slk. uhlie, 
stě. uhlé, č. uhlí, stp. wagle, wegle, p. dial. wagle 
(Lopaciúski, PF 5, 926), br. vuhólle, dial. vuhállja (SBrH), 
ukr. vuhíllja, dial. váhlja, vúhle (Žel.), r. úgol"je, vše 
(dřevěné) uhlí". 

Nepochybný protějšek má sl. substantivum jen 
v balt.: lit. anglis (gen. angliěs 1 anglió), lot. úogle, 
ůogls, stprus. anglis, tedy bsl. *anglis (starý i-kmen). 
Sr. Trautmann 8, Meillet 1902, 417, Vasmer 3, 171, Skok 3, 537, 
Eckert 1983, 80n, Bezlaj 2, 243n, BER 1, 201, Sch.-Šewc 1699 
aj. 

Smoczyúski, SbStawski 361n soudí na základě no- 
minativních forem živých sl. jazyků a také přízvuko- 
vých poměrů v lit., že jako výchozí bsl. podobu je 
třeba rekonstruovat *anguli- (v balt. došlo k synko- 
pě). Proti tomuto názoru svědčí stsl., v níž je pel 
dobře doloženo, a to vždy bez jeru. Machek s.v. peklo 
předpokládá, že suť. -/- zde byl nahrazen var. -Bl-. 
Němec (red. pozn.) tu spatřuje varianty l-ového sufixu, 
sloužícího v bsl. jako formant nomin actionis. 

Za příbuzné je dále pokládáno stind. apgára- “uh- 
lí" a nper. angišt tv. (< *angršta-?). Méně pravděpo- 
dobné je spojení s gael. nir. aingeal “světlo, oheň' 
(Pokorny 779). 

Pisani, Fontes Ambrosianae 3, 33 pokládá za příbuzné i alb. 
thěngill *uhlí"; Jokl, IF 30, 192 v něm však spatřuje výpůjčku 
ze sl. Nepravděpodobně o dalších et. souvislostech Loewenthal, 
AslPh 37, 382. 
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ogl: 


Výrazy jednotlivých ie. jazyků pro “uhel, uhlí" 
jsou různého původu. Pokud se týká bsl. substantiv 
(a jejich pravděpodobného protějšku v ií.), byla opě- 
tovně vyslovena domněnka, že souvisí s ie. výrazem 
pro “oheň' (stind. agni- atd., v. ogne); tak Solmsen 1901, 
218, Szemerényi 1977, 30n, Eckert 1.c., Skok 1.c., Sch.-Šewcl.c., 
naposled Hamp, BaltLing 77n, odmítá Trubačev 1991, 192. 

Srovnání různých podob ie. substantiv “oheň' a “uhel' může 
vést k závěru o pův. heteroklitické povaze příslušného subst. (v 
tom smyslu již Petersson 1921, 126): nom.-ak. *H"ngól/Hengl, 
gen. *Hengn-es atd., (tedy //n-kmen podobně jako sém. blízký 
ie. výraz pro "slunce" !). Iniciální laryngálu je třeba rekonstruo- 
vat nejspíše jako H3: kořen *Hzeng- je doložen se zcela jiným 
významem (v. 0g615). Co se týká významového rozdílu mezi 
dvěma ie. výrazy pro “oheň', byla vyslovena domněnka (Gamkr.- 
Ivanov 1984, 699 pozn. 2), že *peHu(o)r (ř. ůp) náleželo k 
třídě inaktivních jmen, kdežto *Hngni- ke třídě jmen aktivních 
(označovalo oheň jako aktivní sílu). Faktem zůstává, že v dalším 
vývoji ie. jazyků docházelo k eliminaci jednoho z těchto dvou 
téměř syn. výrazů, přičemž stopy druhého mohou být uchová- 
ny se sek. významem '(žhavé) pozůstatky po ohni' (č. st. pýř 
'žhavý popel" ap.). K takovémuto rozdvojení došlo ovšem i u 
heteroklitických subst. od základu *Hzeng-. Forma nom.-ak. se 
uchovala (v poněkud transformované podobě) s vedlejším (sek.) 
významem “zbytky po ohni" (stind. aygdra-, bsl. *anglis), kdež- 
to v hlavním (primárním) významu byla nahrazena i-kmenovou 
odvozeninou od základu nepřímých pádů: *H3(0)ngn-i- > stind. 
agni-, stsl. ogns atd. 

Machek s.v. uhel pomýšlí na praevropský původ výrazů pro 
*uhel, uhlí' a řadí sem i ř. dvdpač tv. Tak i Bezlaj I.c. žš-ae 
ogbls, -a m. “úhel, kout; Winkel, Ecke' 

Ve spojení V5 ogBlě v ústraní, pokoutně" (ř. dv 
yovía), glava Og slu nárožní, úhelný kámen" (ř. xepaAň 
Yevilac, v ř. kalk hebr. výrazu; v. Zorell 1911, 302n); 085/5 
zemlje “končina země" (ř. yovía TS vře; v. Zorell o.c. 
115); csl. oté Četyreché og5l5 “ze čtyř stran". Překládá 
též ř. yovla a lat. angulus ve význ. "opevnění" (1x GI). 

Der.: Adj. 985/'5 rohový, nárožní, 0g51bns (ka- 
mene) “rohový, nárožní (kámen)" (o kameni, který spojuje 
vnější stěny stavby a zajišťuje její pevnost), krai OgB1bns tv. 
(sr. komp.), v Parim 1x vrata Ogelbnaja 'Nárožní brá- 
na" (ř. nn Těv yowév), v Christ 1x mylně zapadsn'5 
08 BÍBNEB (vĚtre) s významem "severovýchodní vítr' (v. 
euroklidons). 

Komp.: Krajegg Blbne, kraiog blbne *rohový, ná- 
rožní' (ř. dxpoyeviaiog; v. Zorell 1911, 25). 

Et.: Psl. oge/5 > b. čgěl, mk. agol, dial. jagol 
(ZVSZ), sch. gao, sln. (v)ógel, vogál, slk. uhol, č. 
úhel, hl. nuh(e)l, dl. nuget, p. wegiet, br. váhal, dial. 
i (v)úhól, ukr. dial. (v)úhól (SUM, Hrin.), r. úgol, s 


ochati 


významy “úhel' (jsl. slk. č. luž. vsl.), roh (domu), 
nároží" (b. sch. sln. slk. p. vsl.), při stavbě způsob 
spojení dvou vnějších stěn' (p. br., ukr. dial., v kaš. 
n. vaglo), "kout (místnosti) (jsl. slk., č. arch., vsl.), 
“strana, kraj, mez' (sch.), přeneseně "hledisko" (např. 
č.r)aj. 

Psl. 9g5!5 má přesný protějšek v lat. angulus 
úhel, kouť. Nápadná formální a sém. shoda vedla 
záhy k domněnce, že sl. subst. mohlo být přejato z 
lat.: Meillet 1902, 183 (s otazníkem), Walde, KZ 34, 513 
aj., nejnověji Martynov 1983, 72n v rámci své teorie 
0 italickém ingredientu sl. glotogeneze. Kořen obsa- 
žený v těchto subst. uvádí Pokorny 45n jako *ank-/ 
ang- “ohýbat' (LIV 239 *hzenk-): stind. afičati“ohýbá", 
anka- “ohnutí, hák", av. aka- tv., ř. dyxóv 'ohyb, lo- 
ket', arm. ankiun “úhel, kouť', lat. uncus “zakřivený", 
stir. écath “udice', stsev. angi, stangl. anga “hroť, 
sthn. ango bodec, žihadlo", lit. ánka “smyčka", csl. 
okotse (str. ukot") “hák' aj. (V. též ječemy, paočina). 
Subst. tvořená od tohoto kořene /-ovými sufixy jsou 
v mnoha ie. jazycích: stind. anguri-, anguli- “prsť, 
ř. dyxÚAoc “křivý', sthn. angul, něm. Angel “udice", 
sthn. ank(a)la, enkil “kotník', toch. A ařicůl “oblouk" 
aj. SI. og5/s může tedy být už ie. stáří. Sr. Vasmer 3, 
171 a 179, Machek s.v. úhel, Skok 3, 536n, Sch.-Šewc 1024n, 
Mayrhofer 1986, 1, 52n, EWAhd 1, 250 a 259 aj. žš-ae 


ochati, -ajete ipf. “čichat; riechen' (Prog) 

Der.: ochanije “čich' (Christ Slepč Šiš); obochati Či- 
chat, očichávat' (1x Supr). 

Komp.: blagoochanije “libá vůně" (ř. súoěla), bla- 
g00chanens “libovonný' (ř. edáčno). 

Exp.: Z.csl. pochází r. st. uchát' “čichat' (Dal), r. blagou- 
chát' “vydávat příjemnou vůni*, blagouchánije příjemná vůně, 
blagouchánnyj (> b. blagouchánen), ukr. blahouchánnyj, vše 
vydávající příjemnou vůni, aromatický, vonný'. 

Et.: Psl. ochati (někde s protetickým v-) je ve 
sl. jazycích doloženo jen reliktově: b. všcham (M-B, 
BER), dial. vócham (BER), stch., ch. st. (v)uhati (Rj), 
sln. vóhati, plb. vosát (< *vošati — P-S 179: k tomu více 
Vaillant 3, 332, Olesch 1983, 1543n), pom. vaxac (PWb), p. 
wachaé, vše (kromě ch.) “čichat; čenichat, větřiť (— 
*“vdechovat vůni), dále “dýchat' (b. dial.), "vydávat 
vůni, zápach' (ch. plb., p. zř. SW). 

e Psl. ochati < ie. *HzenH- 'dýchat'. 

Psl. ochati je ch-ové intenzivum odvozené od ie. 
kořene *HzenFH;-. Tentýž kořen obsahuje i stind. aniti 
*dýchá', ř. dveuoc “vítr", lat. animus “duše, duch, 
kymer. anadl “dech', gót. uz-anan “vydechovať aj. 
(sr. MEW 222, Vasmer 3, 196, Brůckner 604, Machek, Slavia 
28, 277, Trautmann 9, Pokorny 38n, Vaillant 1. c., Chantraine 86, 
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ochati 


BER 4, 722n, Mayrhofer 1986, 1, 72, LIV 238 aj.). 

Stejný ie. kořen je patrně obsažen i v rodině 
slov patřících k psl. subst. vonja “vůně' (v. vonja). 
Jednoznačně odmítá Briůckner 1.c. 

Většina z výše uvedených autorů sem řadí i skupinu sloves 
s iniciálním n(j)u- s význ. “čichat, dýchat ap.' (jako např. b. dial. 
njúam, sln. njúáhati, č. dial. ňuchat, hl. nuchaé, dl. nuchaé, r. 
njúchat' aj.). Sch.-Šewc 1025 vysvětluje hláskovou změnu na 
začátku slova jistým typem náslovného hiátu a sek. palatalizací. 
Zda sem tato slova patří, je však sporné (jejich příbuznost od- 
mítá Vaillant 1. c.). Podle Machka 1968, 402 jde o slova onom. 
původu (což u výrazů tohoto typu není vyloučeno), BER 1. c. 
rekonstruuje ie. východisko jako *neus-. hk 
orode, -a m. “pošetilec, hlupák; Tor, Dummkopf" 

(Supr Vit) 

Der.: orodsstvo “pošetilost, hloupost' (Slepě e-), 
orodestvovati být pošetilý, jednat pošetile"; oroditi 
se 'blázniť, orodovati “ohlupovat, být bláznivý, 
oboroděti stát se pošetilým, pozbýt rozum"; orodivs 
*pošetilý, hloupý", urodivs “jurodivý" (Šiš a Trin), resl. 
srbesl. “malomocný"; ve spojení orodivaja besěda “Wa- 
chání, žvást' (ř. uopoXoyla); orodené pošetilý, hlou- 
pý', adv. orodpno, orodpsky “pošetile, hloupě". 

Exp.: Z csl. je zřejmě stsch. urodiv “nerozumný, pošetilý, 
hloupý" (Rj). Nelze vyloučit, že i níže uvedené r. tvary (s význ. 
“duševně zakrnělý") jsou z csl., jak předpokládají KESRJ 389, 
Vaillant 4, 763, Černych 2, 461 aj.; i r. uród “mrzák' se někdy 
pokládá za církevní slavismus (tak např. KESRJ 352). 

Et.: Psl. *orods je Živé pouze ve vsl., sr. r. uród 
zrůda, mrzák od narození", přeneseně “šereda, ohyz- 
da' a také "člověk se špatnými morálními zásadami 
a chováním, podivín' (s deriváty, sr. např. r. dial. 
uródina “svéhlavec" aj.); ukr. st. úrod “mrzák, zrůda" 
a “blázen, hlupák* (Žel.) je zřejmě z r. (v br. pouze 
uróda £. tv.), podobně jako b. úrod “zrůda' (RBKE; 
Damerau 1960, 135). 

Tvary s iniciálním j- (ty jsou zaznamenány na 
ruském území od 11. stol.), tj. r. hovor. júród (a také 
ukr. hovor. júrod) “blázen', “jurodivý, považovaný 
za "božího člověka" s prorocký darem, blázen v 
Kristu', r. Juródivyj (i ukr. jurodývyj, br. juródzivy) 
“pláznivý, pomatený", “jurodivý', bychom snad mohli 
vysvětlit přikloněním k r. jurít' $pobíhat sem a tam" 
(dnes jen st. a dial., v. Dal). 

Vsl. materiál ukazuje na prolínání círk. jurod- 
“pošetilý, hloupý" a domácího urod “zrůda, mrzák“. 

V ostatních sl. jaz. slovo chybí (č. jurodivý pouze 
reflektuje ruskou reálii). 

Et. není zcela jasná. 

V první části psl. *orode vidí řada lingvistů 


osob 


(Vaillant, RÉS 11, 204n, Vasmer 3, 188, Borys 1975, 168n aj.) 
negační pref. (v. i otele), jeho rekonstrukce však či- 
ní potíže: psl. *on- nemůžeme vysvětlit z ie. negační 
part. *ně-, ani z její reduk. podoby *n-, jak činí Meillet 
1902, 232 a id., MSL 14, 343; *a- považuje za protetic- 
ké (!). Proto Gorjajev 388 zde vidí spíše pref. u- s 
odlukovým významem; nejstarší sl. doklady (Supr) 
však uvádějí důsledně 9 (v. Diels 1963, 1, 99, pozn. 2). 

Také názory na 2. část slova se různí. Slovo se 
odvozuje z roditi "rodit (v. roditi1) (tak Brandt, RFV 23, 
97, Gorjajev 433, Vasmer 3, 188, Vaillant 4, 763, Černých 1993, 
2, 461 aj.), pak *o-rode *“nedobrý rod (tj. potomek), 
narozený s tělesnou nebo duševní vadou", což je sém. 
nejpřesvědčivější. 

Jindy se v základu slova vidí slovesa roditi/raditi 
*chtít, dbát, starat se ap.' (v. roditiz) (MEW 280, Meillet 
1902, 232, Vondrák 1912, 113n; tak i Vaillant, RÉS 11, 204n, 
později vysvětluje jinak, v. Vaillant 4, 763); psl. *o-rods pak 
*nestarající se, nedbající' — “lehkomyslný, pošetilý, 
hloupý, sr. stč. nerádcě “nerozumný člověk, pošeti- 
lec" (StěS), k významu sr. také r. dial. zavródovat' 
“začít se podivně chovat, začít provádět hlouposti' 
(Dal). 

Vaillant 4, 763 se dokonce domnívá, že r. uród “mrzák" je 
postverbale od r. uródit' “zmrzačit' (Dal). U 


osěnica v. gosěnica 


osobE adv. navzájem; einander" 

Dolož. 1x v Bes v podobě usobs. 

Der.: osobica £ “vzbouření, vzpoura" (1x Supr), 
adj. OSODBNB jen ve spojení usobpnaja rate (1x SlužSof?) 
a usobbnaja branb (1x SlužSof“) "občanská válka. 

Et.: Psl. *osobs v ostatních sl. jaz. není dolože- 
no, dolož. jsou pouze kontinuanty der. *osobica a 
*osobbns v jazycích vsl. (dnes jen již archaismy): 
r. br. usóbica, ukr. usóbycja “(bratrovražedný) svár, 
rozbroj', r. ukr. usóbnyj “týkající se rozepře, sváru, 
rozbroje mezi blízkými osobami. 

Sch. st. usoban, ježuvádí ve dvou dokladech s význ. 'vnitřní, 
jdoucí ze sebe, zevnitř" Rj 19, 905n, by mohlo být rovněž 
pokračováním psl. *osobene, pokud ovšem u- nereflektuje pův. 
vB-, sr. csl. (MLP 105) vrsobsns “gui est in aligua re" (Borys 
1975, 162). Nabízí se rovněž myšlenka, zda není sch. usoban 
pouze domácí podobou csl. slova vytvořenou ad hoc. 

Psl. *osobe je pův. spojení pref. *o- “uvnitř' s 
dat./iok. reflexiva sebě, sobě (v.se), v. Meillet 1902, 346, 
Lang, SbF 2, 147n, Vasmer 3, 191. Původní význam psl. 
adverbia by pak mohl být *“uvnitř sebe' — mezi 
sebou' — “navzájem", sr. i č. jsou v sobě “perou se'. 

Psl. jmenný prefix *p- se zpravidla vysvětluje 
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osob 

jako ablautová varianta ie. *en- “v' (v. Lang, SbF 2, 
115, Pokorny 31 in, SB 1, 158n a 275, Borys 1975, 167n; v. též 
onušta, odica, ofrb, v5). ij 


otroba, -y £ “útroby, vnitřnosti; Eingeweide, Inneres' 

Též “břicho, lůno", přen. "hlubiny" (kalk z ř. a hebr.). 

Psáno též jotroba, jetroba, v Bes 1x vbutroba, chybou 
písaře otroba, otroba, 1x Sin rotroba tv. 

Ve spojení proricajei ots otroby “břichomluvec?, 
ots otroby, iz otroby “od narození, od počátku života". 

Der.: Adj. otrobpne břišní, střevní, útrob. 

Komp.: blagootrobije n. “milosrdenství, laska- 
vost' (1x Služ, ř. EúonAayxvla). 

Et.: Psl. *otroba > sch. ůtroba, sln. arch. a dial. 
vótroba (Plet.), slk. č. útroba, častěji pl. útroby, dial. 
otroba (Lamprecht 1963), hl. wutroba, dl. wutšoba, st. 
dial. wytšoba, pom. votroba, stp. p. watroba, p. dial. 
watrob m. (Kartowicz) (odtud br. vantróba, v. ESBr2,53 a 
zřejmě i r. dial. (Pobaltí) vontrób, vontróba SRNG), ukr. 
utróba, dial. i Ótrib (Hrin.), r. utróba (odtud b. utróba, 
v. Damerau 1960, 136 a mk. utroba), vše (kromě luž.) 
vnitřní část čeho, vnitřnosti; nitro, luž. “srdce", r. 
arch. “břicho"; sémantický vývoj: "vnitřní čásť — “co 
se nachází uvnitř, vnitřnosti vůbec" — játra, srdce, 
břicho ap. 

R. dial. játreb, játreba “vnitřnosti* (Dal') je nejspíš pokra- 
čováním již psl. *etrebs, *etreba; v. SM 6,71. 

Substantivum utvořené od 9trs “uvnitř ap. (v. 
otre) připojením suf. -oba, jinak typického pro ab- 
strakta (SK 1,61). V. též jetrece. pv 


otrs adv. dovnitř, uvnitř; hinein, innen' 

Csl. tvary (se záměnou nosovek či s denazalizací) jetre 
(Hom), Jutre (Bes). 

Var.: utro "dovnitř (1x Ochr). 

Z předložkových spojení jsou adv. iZOÍrB, izotri, iZV5- 
notre “zevnitř', vbnotre “dovnitř, uvniř“. 

Der.: Analogické adv. zakončení -podu, -odě mají Otrejodu 
(Mar), otrejodě (Supr), vše “uvnitř', izotrejodu ze- 
vnitř', adv. a prep. VBNOtrejodu, vsnotrejedě “uvnitř, 
dovnitř';  adj. ofrpn'b, vnitřní, niterný, nejhlub- 
ší', “duchovní', subst. n. otrenjeje “hlubiny, nitro", 
venotren'b “vnitřní', ve funkci substantiva f. sg. a n. pl. 
venotrenjaja, n. sg. VpNOotrenjeje, vše “nitro". 

Et.: Psl. *otre je v živých sl. jazycích jen s prep., 
nejčastěji S vsn-: b. st. a dial. vnétre, vnětre, dial. 
fnátre, unétre (BER), mk. vnatre, sch. unútra, únůitra, 
dial. unátar, arch. unutre, unútri (Rj), sln. vnóter 
(Plet.), slk. vnátri, stě. vnitř. (Klaret), vňutř (Šimek), 
č. kniž. vnitř, dl. st. w nutsi (Muka), Stp., p. dial. 
wnatrz, dial. i wnatrze (Karlowicz), br. unútr, unutrý, 


otslE 


ukr. dial. vnutrí, str. vnutre, vnutri, vnutru, vnutr' 
(StrS), r. vnutrí, dial. vnutrjach (SRNG), S významem 
"uvnitř" (jsl., slk., stě., č. kniž., dl. stp. vsl.), dovnitř“ 
(sch. dl., č. kniž., stp. vsl.). 

Sporné je b. vátre “uvnitř', které má BER za odpovídající 
otre s prot. v-, zatímco Kostov, BE 6, 64n chápe vátre < vnátre. 

Mylnou dekompozicí vVbn-9trb jako v5-ngtr 
vznikla adv.: b. nétre, nátre, sch. dial. nutar, sln. 
nóter, hl. nutř, dl. nutý, stp. natrz (SStp), Str. nutr' 
(StrS) “uvnitř, dovnitř', odtud substantiva: Č. st. nitř 
m. if. (Jg), SÍC. nutr m., r. dial. nutr" f., nutr'je, nutrě n. 
(SRNG), S -o suf. slk. nútro, č. nitro, br. nutró, dial. pl. 
nutrá, nutrý (SBrH), ukr. nutró, str. nutro, r. st. a dial. 
nutró, s význ. “nitro, vnitřnosti". V. též otroba. 

Psl. otre je pokračováním ie. prep. s významem 
“mezi, do(vnitř)', dosvědčené v různých ablautových 
variantách: *enter (stind. antah, av. antaro), *nter 
(lat. inter, sthn. untar, něm. unter ve význ. “mezi' 
aj.). SL *otrs ukazuje na ie. *onír, příp. na -kmenový 
derivát (sr. izotri). V. též jetrece. Sr. Pokorny 313n, Machek 
s.v. vnitř, Vasmer 2, 232, Bezlaj 2, 228, BER 4, 627n, Sch.-Šewc 
1027, ESBr 8, 50n aj. pv 


otble adj. děravý; lócherig' 

V Grig a Zach “těsný, úzký'. 

Et.: Psl. *otele > sch. st. dtal, dial. i s protezí 
vůtál (Skok 3,551), vutel, jutal (Rj), sln. vótel, dial. i 
ótel (Plet.), SIk. útly, stě. č. útlý, č. st. outlý, hl. wutty, p. 
watty, br. dial. vátly, hútly (SBrH), ukr. (v)átlyj, r. útlyj, 
s významy: “nepevný, chatrný, vetchý ap.' (o věcech) 
— sch. p. ukr. r., “děravý' (nejčastěji o lodi) — sch., sln. 
arch., r., v r. arch. a dial. “prohnilý' (např. o pařezu), 
ve stě. (archiv stě.) i "křehký" (o nádobě) a přen. 
*pomíjející, dočasný" (o životě), v sin. dial. (Plet.) 
*marný' (o přání), “tenký, štíhlý, drobný" (© člověku) 
— slk. č. p., “tělesně slabý, ochablý, malátný' — č. st. 
(Jg), hl. (tam také “slabý z hladu, vyhladovělý"), p., br. 
dial., ukr. hovor., r., “nedospělý, nezkušený ap.' jen 
knižní slk. a č.; “dutý' — sch. sln. hl. (přen. v sln. ahl. i 
o zvuku, v sch. o hlavě) aj. (sr. s odlišným přízvukem 
1 ukr. dial. (huculské) utlýj "Špatný" Hrin. 4, 364). 

DI. dial. (Muka) wjatřy “obnošený, ošumělý' (o šatech), 
které sem někteří autoři (např. Bezlaj 2, 261, HER 657) rovněž 
přiřazují, patří podle Sch.-Šewce 1619 (s.v. hl. wjerki) k psl. 
*veteche, v. veteche (nejspíše jde o kontaminaci obou slov). 

Et. nejednoznačná, možné výklady jsou dva: 

» (1) Psl. *otels < *p- “uvnitř' + *-tele < *telěti Uíť. 

(2) Psl. *otele < *p- ne" + *-téle < *telo “dno'. 

(1) Psl. *otel= se pokládá za spojení pref. *o- v, 
uvnitř" (v. osob») a tvaru od slovesného základu *tzlěti 
"dít (v. telěti) (tak Matzenauer, LF 8, 37, Gorjajev 389 a 369, 
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Briickner, KZ 46, 206 a Brickner 605, Machek s.v. úrlý, Bory 
1975, 155n, Černych 2, 294n aj., za možný tento výklad pokládají 
i Vasmer 3, 193n, Bezlaj .c. aj.). Pův. význam psl. *ots/5 
by pak byl *“uvnitř zetlelý, vyhnilý', z něhož dobře 
vysvětlíme jak “dutý', tak také “nepevný, chatrný, 
vetchý' a rovněž “děravý'. 

(2) Často se psl. *otels vysvětluje z negačního 
pref. *p- (v. orode) a Z -tel, jež se řadí k psl. *tslo 
“dno, spodek" (v. telo) (sr. Vaillant, RÉS 11, 203n, Vasmer 
I.c., Martynov 1963, 141, Skok 3, 551, Vaillant 4, 763n, ESBr 
2, 236, Bezlaj 1.c., ESUkr 1, 440, Sch.-Šewc 1712, HER L.c. 
aj.). Psl. *otele pak pův. *“bezedný', odtud “děravý", 
přen. “chatrný, vetchý, slabý ap.' 

Další výklady jsou nepřesvědčivé: 

Grošelj (SlavR 5-7, 124) rekonstruoval sl. *or-E/=, jehož 
první část spojoval s hant- v het. hanteššar (pův. ovšem bylo 
hatteššar, v. Friedrich 1952, 65) “jáma, dutina', druhou část 
považoval za sufix. 

Odmítáno je Bezzenbergerovo spojování (BB 27, 147, v. i 
Snoj 1997, 727) s ř. dvrnpíc “podpěra", pův. prý “díra' (ř. slovo 
je totiž z dvr-epe(8e, v. Chantraine 92), stejně jako Machkovo 
srovnávání sl. ote/» s lit. idilti "spotřebovávat se, zmenšovat se, 
hubnout (tak Machek 1934, 35n, později Machek tento výklad 
opouští; odmítá např. Fraenkel s.v. dalis). 

Podporu nezískal ani výklad psl. *pte/s z ie. *n-tHl- s pův. 
významem *“netučný ap.' (Ondruš, Slavia 45, 249n). 

Nepravděpodobný je i předpoklad psl. *vote/m a jeho spo- 
jování se sthn. wunt raněný, něm. Wunde rána" (v. Fortunatov, 
RFV 33, 275n, pozn. 2 a BB 22, 171, pozn. 2, pod. i Schefte- 
lowitz, KZ 58, 131). J 


oza, -y f. pouto, okovy; Band, Fesseln' 

V Supr 1x i “vazivo, šlacha. 

Psáno i voza (1x Supr), Jeza (3x Pog), Joza (1x Bon), 
oza (1x Euch). 

Der.: ozilište "Žalář, vězení“ (ř. šeouerňptov; v. Schu- 
mann 1958, 47), OZbNIkB, v Slepč 2x vozbNIko vězeň 
(v. i ožbnike s.v. ože; může jít o kalk podle ř. šéoutoc), S B9ZA 
"pouto“; sr. i s60z5. 

Exp.: Patrně z csl. je r. arch. úzy pl. “okovy' (> br. arch. 
vázy), ukr. arch. úzy “okovy', “těsné spojení", r. arch. úznik 
*vězeň", úzničestvo věznění. 

Et.: Psl. *(v)oza > b. dial. vězá "řemínek na tašce" 
(RBE), sch. ůza “provaz, smyčka; okovy', sln. st. óza, 
vóza 'provaz, řemínek, šňůra; pouto' (Plet.), r. úza 
masa, kterou včely zalepují vnitřek úlu (na ochranu 
před světlem a vzduchem)' (Vasmer 3, 176). 

Substantivum je tvořeno pouhým -d od ie. kořene 
*Hzenéh- (v. ozbke), nemá však přímý protějšek v 
dalších ie. jazycích. V. též ože, ožika, oboze, swoziti a 


vezali. pv-ae 


ozbk= adj. “úzký, těsný; schmal, eng" 

S csl. hláskovými responzemi UZBKB, JuZBKB, USke. 

Ve spojení Ozskoje morje “Bosporská úžina' 
(Const). Adv. ozBko úzce, těsně' | ve spojení 0ZBko 
veměštati se “lísnit se". 

Der.: Jsou tvořeny od kořene 9z-: v. oza, 0b0oz5, S6075, 
Sboziti, ože, ožika. 

Et.: Psl. 97k > sch. ňzak, sln. ózek, slk. úzky, č. 
úzký, luž. wuski, pom. voski, p. waski, br. vúzki, ukr. 
vuz'kýj, zř. uz'kýj, str. uzekyj, r. úzkij, vše “úzký', 
“těsný", “omezený' ap. 

Deriváty se zpravidla tvoří od pouhého 9z- (sr. i 
lbgkr, kratske, krěpsks aj.): kompar. adv. *ože (sch. 
ži, sln. óžji, slk. dial. užiej (Kálal), č. úže, hl. st. wuže, 
plb. vazě, p. weziej, r. úže); Csl. Ozoste, ozota “úžina, 
tíseň' (MLP), r. úzost", str. uzota "úzké místo, úžina', 
pod. i csl. ozina (MLP) (sch. uzina, užina, sln. ožína, č. 
slk. úžina, hl. wužina, pom. vazina, p. st. wezina, ukr. 
vuzyná, r. uziná "zúžené koryto vodního toku', “úzké 
místo na moři mezi dvěma pevninami"); csl. ozmens 
(MLP) (ukr. uzmin', str. uzmen“) “úzký záliv. 

e Psl. *0z5-ks < ie. *Hzenéhu- + -ko- “úzký, úzce sváza- 

ný'. 

Ie. koř. *Hzenéh- (anéh-) *“úzký; stahovat, škrůť 
je dosvědčen primárními slovesnými tvary ví. (av. 
azanphe “utiskovat' aj.), ř. (Žyyetv “stahovat, škrtiť) 
a lat. (angere tv.). le. data je také u-kmenové adj. s 
významem “úzký', v nerozšířené podobě uchované 
ve stind. arhu- (jen v komp.), jinde různě upravo- 
vané: arm. anjuk, lat. angustus, kymer. (cyfhyng, gót. 
aggwus, sthn. angi, něm. eng, lit. afkštas (synkopou 
a následnou epentezí k z *anžutas) a sl. ozbks. O 
pozdním původu přídavku -k(o-) svědčí — podobně 
jako v jiných případech toho druhu — výše uvedené 
deriváty. V. též vezati. 

Sr. Meillet 1902, 324n a MSL 14, 369, Trautmann II, 
Pokorny 42n, Vasmer 3, 178, Skok 3, 553, Bezlaj 2, 264, Sch.- 
Šewc 1709, Smoczyúski 1989, 38n, týž, SbStawski 358n aj. 

Z het. se uvádí jako příbuzné hama(n)k-, hamenk- *svázat, 
přivázat', jež potvrzuje rekonstrukci počáteční laryngály a zá- 
roveň svědčí pro rekonstrukci ie. kořene v podobě *Hzemn-áh- 
(tak i LIV 236); het. tvary se dají interpretovat jako infixový 
préz. *H2mm-en-éh-mi > haman(a)kmi (Oettinger, Stammbil- 
dung des hethit. Verbs, 14, 148, Puhvel 1984, 3, 64n s odkazy na 
další liter.). Georgiev, BE 34, 212n však rekonstruuje ie. kořen 
*hemngh-! pv-ae 
ože, -a n. provaz, lano; Strick, Tau" 

Psáno i vože (Fris), JOŽe (Pog Bon). 

Ve spojení ože udavljeniju “oprátka' (2x Supr); ože 
děloměrsno (děl:noměrsno, zemli měreno) měřicí 
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šňůra'; ože (děloměreno) dostojanija “(vyměřený) 
podíl, dědictví". 

V pl. okovy, pouta', spojení ože želčzbno(je) tv. 

Var.: Některé tvary (např. nom. pl. ože) dovolují předpo- 
kládat i jo-kmenové m. OŽE. 

Der.: Csl. EŽBStviJe 1x Zach (JI 3, 18) nejasného význa- 
mu, podle SJS “sítina" (sr. Bláhová, Slavia 68, 238), OŽBNike 
"vězeň"; sr.i ozpnike s.v. oza. 

Et.: Psl. *ože > b. věžé, dial. váže (BER), mk. jaže, 
sch. úže, dial. jíiže, vuže n., sln. vóže, st. a dial. óže 
(Plet.), plb. vozě, br. vužýšča, dial. vužýščo (SBrH), r. 
dial. užíšče, užíščo aj. (Dal), vše provaz, lano", také 
“smyčka, oprátka' (b. mk.). 

Většina badatelů (MEW 56n, Preobr. 1, 167n, Stawski 1, 
267, Machek 1968, 180, Bezlaj 1, 167, BER 1, 299n) sem řadí 
(jako variantu s protetickým g-) i csl. gože, sln. g0ž, góža, stě. 
húžě, č. st. houž (Jg), pom. gož, br. ukr. huž, ukr. dial. hudz 
(Lysenko, LBj 6, 11), r. guž, s význ. “houžev, prut zkroucený 
na způsob provazu; lýčený provaz" (stč., č. st.), řemínek (od 
cepu, od koňského postroje)' (sln. pom. vsl.), dále podoby se 
suf. -vm/-va tv. (b. dial. gážva, mk. gažva, gužva, dial. gužba, 
sch. gůlžva, sln. góžva, slk. húžva, stě. húžev, húžva, húžvě, č. 
houžev, pom. gožva, p. dial. gažwa, gažew, br. dial. hužbá SBrH, 
ukr. st. hužvá, r. dial. gužvá SRNG). To však lze vyložit i jinak; 
v. ožeželiti. 

Psl. ože je substantivum tvořené produktivním 
suf, -io- od ie. kořene *Hzenéh- (v. ozbk=), bez pa- 
ralel v ostatních ie. jazycích. Bývá řazeno k slovesu 


ožsstvije 


vezati (v. vezati), to však patrně obsahuje týž ie. kořen 
(sr. Meillet, MSL 14, 369n, Vasmer 3, 176, BER 1, 202, Skok 3, 
583n, ESBr 2, 213, SEPlb 1045 aj.). pv-ae 


ožika, -y f.i m. příbuzná, -ý; die, der Verwandte" 

V pl. rodina, příbuzenstvo, rod"; šíře i “rodák, 
soukmenovec". 

Der.: ožičestvo příbuzenství, příbuznost. 

Exp.: Z csl. je r. st. úžika, júžika, úžik, júžik *příbuzenstvo, 
příbuzný, spřízněný (sňatkem)"; dále r. st. užíčestvo, júžičestvo 
*příbuzenské právo, podle kterého nejbližší příbuzný muže, který 
zemřel bezdětný, si vzal jeho vdovu za manželku" (Dal). 

Et.: Psl. *ožika vzniklo nejspíše rozšířením Í. 
formy u-kmenového adj. *0Z75 (v. ozbke) O SUfiIXx 
-ka. Jak ukazují jiné ie. jazyky, tvořily se £. formy 
u-kmenových adj. přidáním sufixu 7/á (sr. např. lit. 
saldůs, saldi): vedle m. n. *0z bylo tudíž f. *ozi, gen. 
ože/ožě (< * Hzenéh-iá-s), po anal. vyrovnání konso- 
nantů *oži, ože/ožě. Podobně jako m., byla i forma Í. 
rozšířena 0 k-ový sufix. Souběžně s její substantiviza- 
cí došlo zjevně k sémantickému příklonu k tvarům od 
kořene vez- (“úzce svázaná'), jenž je ovšem — jak se 
zdá — od původu identický s 9z- (v. vezati); Csl. forma 
užike (Srez.) vznikla až druhotně. Stejně je utvořeno 
syn. Bližika “příbuzný"; v. blizb2. O sufixu -ika v. Stawski, 
SK 1,92. 

Podobně jako ožika je s vezati spojeno i stě. přívuzný, č. 
příbuzný tv. pv-ae 


Ožpstvije v. ože 
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P 


pače v. paky 

padati (se) v. pasti (se)1 
paguba v. gubiti 
pajočina v. paočina 


pakoste, -i £f. poškození, škoda; Beschádigung, 

Schaden"; “křivda; Unrechť 

Ve spojení pakoste nebo pakosti (se)tvoriti/dějati 
komu “ubližovat, ublížit, trápit, v Bes na pakosts byti 
komu “škodiť, pakosti nalagati na kogo ipť. k “provi- 
nit se", dále pakoste prijeti “utrpět křivdu, příkoří". 

Der.: pakostiti, pakostovati, pakostestvovati, v Bes 
i zkrácené pakostvovati “Šškodit, ubližovat', pakosto- 
vanije “poškození' (BesUvar, SJSdod), pakostivs “zlý, 
škodlivý', pakostenike “trýznitel, mučitel, tyran". 

Exp.: Z csl. je rum. pacoste “škoda, utrpení, soužení" (Tik- 
tin 1105, Rosetti 1954, 44 a 66) a arch. pacostnic “škodlivý, 
nezdravý" (Tiktin l.c.). 

Et.: Psl. pakoste > b. pákost, mk. dial. pakost 
(RMJ), sch. půkóst, sln. st. pakóta, pákost (Plet.), StČ. 
pakost, dl. pakosé (v hl. jen der. pakostny, pakoséié 
ap., v. Sch.-Šewc 1036), p. arch. a dial. pakosé, br. dial. 
pákosc" (TurS1), ukr. pákost', pákist', přesmyknuté ká- 
post', str. pakoste, r. hovor. pákost', dial. i pakóst", 
pákošč", pákošča, kápost', s významem “škoda, po- 
škození, újma" (b. mk. sch., br. dial., r. dial.), “nesnáz, 
obtíž, trápení, nemoc" (sln. stěč.), “neštěstí" (r. dial.), 
“zloba, zlý čin, zlo' (mk. sch. sln. stě., p. dial., ukr. 
r.), “podlost, hanebnostť' (ukr. r.), “smetí, špína, kal (r. 
dial.), “nezbednost, uličnictví" (b., r. dial.), “chtivost, 
mlsnost' (dl.; o tomto sém. posunu Varbotová, Etim 1964, 
39n). 

e (1) Psl. pakoste < adv. opake/-y + suf. -oste, 

(2) Psl pakoste < je. *(s)kéth- poškozovat. 

(1) Většina badatelů soudí, že psl. pakoste *“co je 
opačné, protivné" je odvozeno z adv. opak opačně, 
naopak* (v. opaky), k němuž byl připojen suf. -0stb a 
počáteční 0- bylo mylně deprefigováno (v. MEW 224, 


Meillet 1902, 283, Brůckner 391, Vasmer 2, 303, Skok 2, 558, 
Machek s.v. pakost, Bezlaj 3, 4 aj.). 

(2) Mladenov 408 a S-A 1955, č. 627 se domnívají, 
že sl. pakoste je složeno z pref. pa- (v. po) a subst. 
tvořeného sufixem -fi- od ie. kořene *(s)kéth-/(s)kath- 
poškozovat" (Pokorny 950: ř. doxn0ýg neporušený", 
střir. scíth, gót. skabjan, sthn. skadon, něm. schaden 
“škodit', gót. skabis, stsev. skai, sthn. skado "škoda" 
aj.), tedy *(s)kath + ti > *koste. V. též oteštetiti. 

Další výklady: Sobolevskij, ŽMNP 1886, 9, 152 a Varboto- 
vá, Etim 1964, 36-41 spojují psl. pakoste s r. dial. kostít' mazat, 
špinit, kazit'. Varbotová předpokládá psl. *koste “škoda, újma", 
které řadí k psl. kaziti "ničit (< *koziti). Odmítá Bezlaj l.c., 
Kurkinová, OLA 1980, 278 aj. Briickner 1.c. a Vaillant, SbLehr- 
Sptawiúski 156 vykládají r. dial. kostít" deprefixací z r. pákostit'. 

Abajev 1, 417 (tak i SbFalk 7) uvádí čuvaš. paká “ohavnost, 
hanebnost' a soudí, že r. dial. pákost' podlehlo sém. vlivu čuvaš. 
slova, což není vyloučeno; je však třeba odmítnout Abajevovu 
myšlenku, že by mohlo jít o přejetí. 

Jakobson, Word 11, 615 spojuje r. dial. a ukr. dial. podoby 
kápost' s írán. Kapasti "ženský morový démon'. žš 


paky adv. “opět, zase, ještě; wieder, wiederum, noch“; 

“dále, také; weiterhin, auch"; pak; dann" 

Řídce doloženo pak tv., často zkracováno (v. SJS 3, 7). 
paky “už ne', paky ne "dosud 
ne'; někde s významem part. nebo konj. adjunkt. “dále, 
pak*, ve spojení paky ... i, i... paky grad. “dokonce"; 
význam navazovací přechází dále v adverz.-konces. “a Zase, 
ale přesto", ojed. (1x Supr) v adverz. “však". 

Sufixem -je je utvořen od pakeÉ komparativ pače (podle 


Ve spojení ne ... 


Vaillanta 2, 694 však nejde o kompar. sufix z ie. *-ios-) s význa- 
mem adv. míry “Více", grad. dokonce, navíc", “spíše, ra- 
ději', především, zvláště', srovnávací "více než, nad, 
ve spojení pače neže/neg pželi/neg sli/nekeli ty., pače 
že “především“ (SJS dod.). Prefixem nai- je utvořen superl. 
naipače “nejvíce', "velmi mnoho', “hlavně, přede- 
vším“. Jinak Matzenauer, LF 12,186, který odvozuje adv. pače 
z adj. *pake s významem silný, mocný, velký". V. i raspačati 
se. 

Komp.: pakybytije znovuzrození“ s adj. paky- 
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bytiiske “obrozující", pakyroždenije "znovuzrození" 
(obojí kalkř. zaAtyyEveola; v. Schumann 1958, 47, Baš, Etimlssl 
10, 13n), snad i pakyprišestvije “nový, druhý příchod" 
(1x Služ, pokud nejde o 2 slova). 

Et.: Stsl. paky, pake © b. mk. pak, pa, sch. pák(a), 
pá, pů, sln. arch. (Plet.), slk. st. pak (HSSIK), stě. paky, 
pak, č. plb. luž. stp. pak, sln. arch. a dl. arch. i pa 
(Muka), r. arch. páki, s významem “naopak' (stě.), 
*opět, znova" (jsL., r. arch.), “a, pak, potom" (jsl., slk. 
SL., stě. č. luž.), přesto, přece jen' (b. mk. luž.), “ale" 
(mk. sch., sln. arch., slk. st., stě. plb., dl. arch.), dále 
má platnost part. navazovací, zesilovací, tázací ap. 
(jsl. stč. č. stp.). Ojedinělé je sch. adj. pák “opačný" 
(Rj 9, 564). 

Zpravidla pokládáno za mylně deprefigované psl. 
opak, opaky (v. opaky); tak Vaillant 2, 694, Machek s.v. 
opak a pak, Sch.-Šewc 1035 aj. Podle Zubatého, NŘ 14, 51 
jde o analogii podle syn. 0-petb, Skok 2, 558n připisuje 
zánik počátečního nepřízvučného 0- sandhi. 

Sém. rozdíly mezi adv. opaks nazpět, opačně" 
a paka 'později, dále ap.' vedly k mínění, že paky, 
paks je psl. útvar z prep. po (v. po) + k-ový sufix, 
podobně jako v stě. přieky z prě- (č. na-příč); Tak Ertl, 
NŘ 6, 222, Havlová, red. pozn. Mohla se zde projevit i 


y 


analogie podle adv. take, kaks ap. žš 


palatine, -a m. “palatýn, dvořan; Palatin, Hofbeam- 
ter" (3x Supr) 

Var.: V Supr 1x palatii tv. 

Et.: Stsl. palatin je přejato z ř. naAaTivoc, a to z 
lat. palátinus "císařský dvořan, císařský úředník", což 
je der. od subst. palátium rezidence císařů" (odtud č. 
palác atd.) na římském pahorku Palátinus mons. (sr. 


E-M 475). by 


palica, -e f. hůl; Stock, Stab" 

Var.: V Supr Ix polica (sr. Marguliés 1927, 230). 

Der.: paličeniks "liktor' (2x Christ). 

Exp.: Rum. palita “hůl' je spíše z živých sl. jazyků než z 
csl. (tak Tiktin 1111). 

Et: Psl. palica > b. pálica, mk. palica, sch. 
půlica, sn. pálica, slk. palica, stě. palicě, č. palice, 
hl. st. palica, dl. palica, pom. paloca, stp., p. dial. 
palica, br. arch. pálica, ukr. pálycja, r. pálica, vše 
hůl, č. palice". 

Et. málo jasná. Nejspíše se jedná o derivát od psl. 
*pala ©> sch. pála lopatka vesla, lopata, pálka", p. 
pata “klacek, silná hůl', hl. pařa srdce zvonu; sr. 
i *pal-ska > b. vsl. pálka “ hůl, klacek'), které se 
odvozuje od ie. koř. *(s)pel- “štípat, odštěpovat se", 
dosvědčeného stind. sphatati “roztrhnout, rozskočit 


palbma 


se', sthn. spaltan, něm. spalten “rozštípnout" atd. 
(sr. Pokorny 985n, Vasmer 2, 306, Skok 2, 592, BER 5, 27n): 
“odštípnutý kus dřeva' — “kus dřeva, hůl atd. (sr. 
Sch.-Šewc 1037). 

Machek (s.v. palice) spojoval palica s paliti “pálit: 
hole se prý opalovaly, aby získaly tmavou barvu; 
podle Němce (Archeologické rozhledy 35, 197) se tak 
činilo, aby hole získaly větší tvrdost (podobně i H-K 
262). 

Brandt (RFV 23, 302) a Briůckner 391 spojovali palica s 
palece “palec" (sr. i Snoj in Bezlaj 3, 5). 

Přejetí ze sthn. pfál “kůl' navrhoval Korš (u Preobr. 2, 9). by 


paliti, palite ipť. “pálit, spalovat, zapalovat; brennen, 
verbrennen, anziinden'; hořet; brennen" 

Var.: V Supr 2x politi tv. 

Der.: paljenije “pálení, popálení" (1x Supr); opali- 
ti “popálit, spáliť, opaljati “pálit, spalovat; popali- 
ti “spálit, popálit, zničit, popaljati spalovat, ničit'; 
podepaliti “popálit, opálit' (1x Supr); raspaljati se “za- 
palovat se, planouť, raspaljenije “vzplanutí, vášeň“; 
zapaliti “zapáliť (1x Supr). 

Exp.: Csl. paliti, paljati > rum. a páli “plápolat, hořet 
(Tiktin 1909), a páli “pálit, zapalovat' (Tiktin 1910). 

Et.: Psl. paliti > b. pálja, mk. pali, sch. sln. páliti, 
slk. pálit, č. pálit, hl. palié, dl. pali$, pom. palěc, p. 
palié, br. palíc', dial. palíci (SBrH), ukr. palýry, dial. 
palíty, str. paliti (SuS), r. palít', vše pálit, zapalovat, 
podpalovat', dále “střílet' (mk. sch., sln. arch., slk. č. 
p., br. hovor., ukr. str., r. hovor.), "vzbuzovat pálivý 
pocit (např. o kopřivě, paprice ap.)' (mk. sch. slk. č. 
dl. p. str.), "kouřit (dýmku, cigaretu)' (slk. st. HSSIk, 
pom. p. ukr., r. dial.) aj. 

Kauzativum se zdlouženým stupněm koř. voká- 
lu od koř. pol-, bohatě doloženého ve sl. jazycích 
(v. plamy, polčno, popele), ale bez zjevných mimoslo- 
vanských souvislostí (Preobr. 2, 9, Brůckner 392 a 421n, 
Mladenov 409, Vasmer 2, 306, Skok 2, 593, Vaillant 3, 77, Klin- 
genschmitt, KZ 92, 6, Rikov, BE 39, 345, pozn. 2, Furlanová in 
Bezlaj 3, 6 aj.); více o tom s.v. polěti. pv-ae 
palema, -y f. palma; Palme" (ix GI) 

Et.: Chcsl. palma (s neetymologickým jerem) je 
přejetí z lat. palma tv. 

Lat. palma bylo přejato i do dalších sl. jazyků: b. 
mk. palma, sch. pálma, pňoma, poma (ao > 0), pama, 
sln. pálma, pálma, zsl. (nedoloženo v plb.) palma, 
vsl. pál'ma, r. dial. i pal'má, pálmó (SRNG), vše 
(kromě pom.) “palma, dřevina z čeledi Palmae"; dále 
*palmová větev jako symbol míru nebo vítězství" (b. 
sch. sln. slk. č. p. vsl. — zde jen ve slovním spojení), 
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“o Květné neděli svěcená vrbová větev (náhradou za 
méně dostupnou palmu)" (č. pom. p.), “vrba' (č. dial. 
Bartoš Dod., kaš.), lovecký nůž (ve tvaru palmového 
stvolu)" (r. dial.) aj., a to z lat. přímo (č. slk. p. str.) 
nebo prostřednictvím němčiny (sln. luž. r.), italštiny 
(sch. sln.), polštiny (br.) či ruštiny (b.); někdy se 
názory na cestu přejetí liší (MEW 230, Gorjajev 247, 
Preobr. 2, 10, H-K 262, Vasmer 2, 307, H-L 354, KESRJ 324, 
Skok 2, 594, ESBr 8, 136, Sch.-Šewc 1038, Snoj 1997,421, BER 
5, 28 aj.). 

Jinou cestou bylo lat. palma přejato do hl. bobna “jíva, jejíž 
větve se světily na Květnou neděli', dl. bařina *májové mlází', 
a to přes vstřněm. balmme, bolme, střhn. paline, baline “palma" 
(Sch.-Šewc 50). 

Lat. palma, původně “dlaň', je spolu s ř. zaAáun 
tv., stir. Jam, sthn. folma “ruka' odvozeno od ie. koř. 
*pelH- "široký a plochý' (Pokorny 806, Frisk 2, 466, E-M 
476n, Kluge 528 aj.). V. polje. 

Lat. palma “dlaň' — "římská délková míra' — č. a p. st. 
ojed. palma “píď, délková míra". DV 
pamete, -i £. paměť; Gedáchtnis"; 'památka, vzpo- 

mínka; Gedenken, Erinnerung" 

Liturg. památka, svátek určitého světce?. 

Ve spojení iměti pamet kogo, česo “vzpomínať, 
tvoriti pamet: vzpomínat, připomínat, vs pametb 
"na památku', bes pameti “bez povšimnutí" , též 
Pamete svetyichs sepisati sepsat Životy svatých. 

Der.: pametije n. *památka, vzpomínka' (1x Supr), 
adj. pametens “pamětihodný" (1x VencNik), pametiv5 
*pamětlivý, nezapomínající', chcsl. pametovati kogo, 
česo *být pamětliv, chovat památku, vzpomínat ap.' 
(1x CanMis), pametestvovati o koms čem pamatovat, 
připamatovávat, zmiňovat se". 

Exp.: Csl. pamet- > rum. st. pámint (Rosetti 1954, 69), 
pamite (Rosetti 1968, 576), parme(n)te (Tiktin 1112). 

Et.: Psl. pametb > b. pámet, mk. pamet, sch. 
půmět, sln. pámet, slk. pamět, č. pamět, v luž. jen 
der.: hl. pomjatk, dl. dial. pomjertk (Sch.-Šewc 1128), 
p. pamigé, br. pámjac", ukr. pám'jat', r. pámjat', vše 
*paměť, památka', dále "vědomí" (p. st., vsl.), rozum, 
soudnost" (jsl.), mysl, myšlení" (mk. sch. sln.) aj. 

V luž. s o-ovým vokalismem; pod. č. dial. pomatovat 
(chod.), pomátka (laš.) aj. V dl. se sek. -r- jako v dl. morzgi 
*mozek' (Sch.-Šewc L.c.). 

« Psl. pamete < ie. *-mnti- “mysl, myšlenka, paměť". 

Spojení prefixu pa- (v. po) a abstrakta *-mnii- 
zjevně už ie. stáří, tvořeného suf. -fi- od koř. *rmen- 
(v. meněti): Stind. mati- mysl, myšlenka", av. Gr- 
maiti- "správné myšlení', lat. mens “mysl, rozum, 
lit. mintis *myšlenka', atmintis paměť "; v germ. a 


panica 


sl. jen s pref.: gót. gamunds “paměť, vzpomínka“, sl. 
pamete (Merkulovová, Etim 1979, 4 předpokládá i psl. *mete 
*paměť"). 

SI. pamets lze příp. chápat jako subst. verb. od pomsněti s 
náležitým zdloužením prefixu (Machek s.v. pamět). 

Sr. Pokorny 727, Trautmann 181, Vasmer 2, 308, Fraenkel 
455n, Eckert 1983, 62 aj. pv-ae 


panica, -e f. nádrž, vodojem; Wasserbehálter, Zister- 
ne" (2x Supr) 

Der.: paničica nádržka, vodojem" (Supr). V csl. do- 
loženo dále paničije, opanica, opaničije miska, pánev, 
pekáč' (MLP, Srez., StrS), rcsl. i “Číše, pohár". Podoby s 
počátečním 0- vykládá Vaillant 2, 283 jako deverb. z *opaníti 
odlévat na pánvi', což není nutné. 

Et.: Stsl. panica © b. paníca, mk. panica, srb. 
dial. pánica (Vuk), vše “(hliněná) nádoba, mísa, talíř“ 
srb. dial. i “(hliněná) pánev', mk. dial. “obilní míra' 
(RMJ). 

Utvořeno z *pana < střlat. panna a sufixu -ica; 
střlat. panna “pánev, kotel, široká nádoba" (sr. DuCange 
Lat 6, 137) je ze synkopovaného *patna < lat. patina 
mísa, pánev" (tak Skok 2, 598, Vaillant 2, 283; sr. i patěna). 
Přímé přejetí z lat. je v balkánském prostoru velmi 
pravděpodobné. 

Další podoby byly do sl. jazyků přejaty v růz- 
ných obdobích ze střlat. panna germ. prostřednic- 
tvím (sthn. pfanna, střhn. pfanne, stsas. panna, vše 
*pánev'), na něž ukazuje zařazení k -kmenové de- 
klinaci (v. MEW 231, Meillet 1902, 348, Schwarz, AslPh 42, 
285 aj.). 

Přejetí s kořenovým -a- jsou kladena do doby po 9. stol.: sIn. 
pánva, slk. panva, dial. i paňva, pandva ap. (Kálal), č. pánev, 
stě. demin. pánvicě, dl. panej, panwa, panwej, stp. p. panew, 
p. st. i panwia (odtud ukr. panva, v. Machek 1968, 432 aj.), br. 
dial. panvá, paníva (Scjašk.), str. pany, opany, r. dial. panka, vše 
s významem “pánev', dále dřevěná mísa (r. dial.), kotel (na 
vaření piva), nádoba na tavení skla, kovu ap." (č. st.), nádoba k 
uchování žhavého uhlí, sloužící k přinášení obětí" (stč. str.) nebo 
i *k mučení" (str.), přeneseně "prohloubení zemského povrchu', 
*uhelná pánev" (slk. č.) aj. (v. Sch.-Šewc 1130, Snoj, SlavR 42, 
506n aj.). 

Podoby s koř. -o- byly chápány jako přejetí starší, do 9. stol., 
kdy č > sl. o (tak Schwarz 1.c., Vasmer 2, 310, Str.-Tempsová 
1963, 198, BER 5, 45n aj.); lze však k nim řadit snad jen sln. 
pónva, pónev “pánev, mísa", další jsou spíše mladšími variantami: 
charv.-kajk. ponjva, s metatezí póvna, pómna tv. pánev, mísa', 
má podle Skoka 2, 598 -o- z pův. -a- (tuto změnu připisuje Skok 
i tvarům sln.); Str.-Tempsová 1958, 168 připouští pro charv. 
podoby vliv sln. pónva. — Hl. pónoj, pónej, st. pónwje "čtvercová 
nízká nádrž na horkou vodu na krbu nebo peci' je spíše mladší 
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samostatné přejetí z něm. dialektů, v nichž a > d; tak Knutsson | papežb, -a m. papež; Papsť 


1929, 21, Bielfeldt 1933, 217 (řadí k nimi sln. pónva), Sch.-Šewc 
l.c. Sr.i Kiparsky 1934, 153n, Snoj in Bezlaj 3, 85 aj. 
Ojedinělý je názor Mladenovův (SbNU 25, 94n), že sl. slo- 
va jsou s lat. patina příbuzná a že byla přejata do germ. jazyků. 
Později (Mladenov 410) tento názor opustil. žš 


paočina, -y f. pavučina; Spinngewebe" 

V Sin Pog Lob Par psáno pagčina, v Supr pajočina, v 
Pog paječina. 

Et.: Stsl. paočina je der. od nedoloženého *pagk= 
“pavouk". 

Psl. *pagoks > b. pájak, dial. i paek, pauk, pajk, 
mk. pajak, sch. půůk, sln. pájek, dial. pávek (Plet.), 
slk. pavůk, stě. paúk, pavúk, č. pavouk, luž. pawk, 
plb. pojak, pom. pajok, pajk, p. pajak, br. pavúk, dial. 
paúk (SBrH), ukr. pavúk, st. i paúk (Žel., Hrin.), r. paúk, 
dial. pavák (SRNG), vše “pavouk". 

Většina badatelů vykládá subst. *pagks jako spo- 
jení pref. pa- (v. po) a koř. *ek-/ok-, obsaženého také 
ve stsl. ječaja “kloub' (v. ječaja), ječbrny “ječmen" (v. 
ječemy) a Csl. okote hák, jakož i v lit. ánka "smyčka 
na provaze, oko". Motivací názvu pavouka lze ovšem 
pojímat různě: připisuje-li se kořeni *ek-/ok- význam 
“ohýbat (vlákna), splétat' (Brickner 390n, Trubačev, SM 
6, 61), pak je motivací sl. pojmenování pavouka splé- 
tání sítí, což má paralely v řadě ie. jazyků: stind. 
Jalakára- : jálam “síť*, úrnavábhi- = *splétač vlny", 
toch. B yape : wap- “plést, tkáť, ř. doáyvn < *arak- 
sna: úpxuc “síť", sthn. spinna : spinnan “přísť. SL. 
kořen je většinou identifikován s ie. koř. *ank-/ang- 
tohýbať (*Hzenk- » *Hank- > psl. *ok- © *ek-): 
stind. afičati “ohýbá', aka- “záhyb, hák, ř. dyxóv 
Joket, 6yxoc hák, háček (udice)", lat. uncus “zakři- 
vený', sthn. ango, angul “hák, bodec" aj. (v. ogele); 
pak ovšem bývá motivace sl. názvu pavouka hledána 
v jeho zahnutých (křivých) nohách. 

Sr. Pokorny 45, Vasmer 2, 325, Machek 1968, 439, Skok 2, 
624, Bezlaj 3, 3, BER 5, 121 aj. 

Jako méně pravděpodobná se jeví et. Peterssenova (AslPh 
36, 150), který vyšel z ie. *uenk- “ohýbat' > stind. vaříčati "jde 
křivě", stangl. wóh * křivý' aj. by-vb 


papa, -y m. papež; Papst' 
Exp.: Csl. papa > rum. papá papež" (Tiktin 1116). 
Et.: Stsl. papa je přejato z lat. pápa “biskup, pa- 
pež", pův. "otec" (to ze střř. náznrac papež, biskup"), 
stejně jako b. pápa, mk. papa, sch. pápa, str. papa, 
vs. pápa (v. (Brůckner 394, Mladenov 411, Vasmer 2, 311, 
H-L 356, ESBr 8, 153 aj.). 
V. též papeže a pops. 


DY 


V stsl. památkách se střídá se syn. papa (v. papa). 

Et.: Stsl. papeže je přejato ze sthn. babes, stbav. 
pápes biskup, papež' (< lat. půpa, v. EWAhd 1, 412), 
odkud bylo na Moravě a v Panonii rozšířeno bavor- 
skými misionáři již v době předcyrilometodějské; ze 
sthn. stbav. později i sln. pápež, slk. pápež, č. papež 
tv. (Brůckner 394, Schwarz, ZslPh 2, 471n, Sobolevskij, AslPh 
33, 479, Vasmer 2, 311, H-L 356, S-A 1955, 280, č. 630, Machek 
s.v. papež, Auty, SbBielfeldt 4n a Slovo 25-26, 172, Bezlaj 3, 8n 
aj.), S -Ž Za něm. -s jako ve fermež, varmuž aj. (Kiparsky 
1934, 155). 

Z č. je p. papiež (Basaj, SFPS+11, 35), odtud r. st. papéž tv. 
(v. Vasmer 2, 311m). 

Méně pravděpodobné je přímé přejetí sl. papeže z lat; 
zastánci tohoto výkladu ve snaze objasnit sl. -ž- rekonstruují 
výchozí *papex (z pápa pontifex *vrchní kněz, biskup', tak 
Meillet 1902, 185) či papa apex "nejvyšší otec" (Titz, Bratislava 
4, 143-151, H-K 264) nebo *papice (Skok, RÉS 7, 187). 

Luž. bamž *papež', hl. st. i barnuž tv. se sek. -u- je přejato 
ze střhn. (v. Sch.-Šewc 17). 

Jiné je b. arch. papáz “duchovní, (pravoslavný) kněz", které 
bylo prostřednictvím tur. papaz tv. přejato z nř. náznac (BER 5, 
50). V. též popr. pv 
Paprete, -a m. (chrámová) předsíň; (Kirchen)vor- 

halle' (1x Euch, 2x Supr) 

V Supr psáno DaprsfB. 

Var.: V csl. (mimo památky zahrnuté do SJS) řada var., 
lišících se postavením jerů, jejich kvalitou, deklinačním zařaze- 
ním (i-km./o-km./a-kmeny), prefixem aj.: DADrBÍb, paperíb, 
Paprote, paprate, paprata, priprate/-e/-a, prěprat 
(MLP, Srez.), resl. i paporte, pripertE/-b (SirS), srbcsl. 
paprata, priprat, priprata (Rj), vše s význ. “Chrámo- 
vá předsíň', v resl. i "schody u vchodu", boční loď 
chrámu", srbesl. i část chrámu vyhrazená ženám", 
"nádvoří chrámu". 

Exp.: Z csl. je ukr. a r. pápert' “kryté prostranství před 
vchodem do pravoslavného chrámu", odtud br. páperc" tv. (v. 
ESBr 8, 155); mylně Černych 1993, 2, 3, který pochybuje o 
přejetí z csl. Z csl. je zřejmě i srb. paperta (Brodnjak), dial. 
paprača, půpramja, prěprata 'nádvoří, předsíň chrámu" (Rj). 

Et.: Slova nejasná. 

e (1) Stsl. paprete < střř. napamópriov. 

(2) Stsl. pa-prete m resl. perte 'parní lázeň. 

(1) Velká variabilita ukazuje na přejetí, pravdě- 
podobně ze střř. rapanópriov “dvířka ve velké bráně, 
malé boční dveře, nř. rapazópr boční vchoď, kte- 
ré je složeno z pref. zapa- “při, u', přejatého nópra 
a demin. suf. -tov; tak šifra A. A. v časopise Christijanskoje 
čtenije z r. 1891 (cit. podle recenze Speranského v AslPh 16, 


625 


paprsts 


560), Šarapatková, Slavia 63, 437n, připouští Vasmer 2, 312. 
Základem je lat. porta “brána', které na Balkáně zo- 
becnělo (v. Skok 3, 12n) a v střlat. mělo širší význam: 
*útulek u klášterní brány pro poutníky', “místo, kde 
se rozdávala almužna chudým"; sr. r. st. (Dal) pápert- 
niki 'chudí, kteří se tlačili u vchodu do chrámu" a střř. zopríč 
“kolonáda, krytý vstup' (Lampe 1991, 1122). 

Ř. napanópriov je nejbližší rcsl. paporte, s pře- 
smykem paprate; počáteční pa- vzniklo nejspíš syn- 
kopou z zapa-, další obměny je možno vysvětlit lid. 
etymologií (v. Šarapatková lI.c.). 

Skok 2, 603 rekonstruuje výchozí *rapaBýpa, jehož dru- 
há část byla nahrazena balk. porta. Vzhledem k existenci střř. 
napamópriov je tento předpoklad zbytečný. — Velikanov, Christi- 
janskoje čtenije 1893, 6, 5S11n (cit. podle Preobr. 2, 15) zde vidí 
sl. prefix pa- a přejaté lat. porta; pod. Murko, WuS 2, 128. — Jako 
adaptaci lat. spojení pars aperta vysvětluje paprete Petkovié (v. 
Nahtigal ve vydání Euch, s. 301, pozn.). 

(2) Řada badatelů (Matzenauer, LF 12, 189, MEW 231, 
Nieminen, LP 4, 212n, Vahros 1966, 5n aj.) chápe stsl. pa- 
prets jako slovo domácí, složené z depreciativního 
preť. pa- a deverbativního substantiva, které je dolo- 
ženo v rcsl. ojed. perte "parní lázeň" (Srez., týž doklad 
StrS) a pravděpodobně i v obměněném str. a r. dial. 
(archang., novg.) príperedok předsíň parní lázně" 
(StrS, SRNG). Tato podoba vznikla nejspíš kontami- 
nací s péred “před', peréd "přední strana, průčelí" (v. 
Nieminen o.c. 213). 

R. dial. (archang.) pert" *karelská obytná místnost" (Dal") je 
zřejmě přejato z karelského pertti tv. (v. Kalima 1919, 183n). 

Resl. perte “parní lázeň' má přesnou responzi v lit. pirtis, 
lot. pirts tv. a je zpravidla odvozováno z *per- “šlehat, prát" (v. 
Pbratig); v severoruských oblastech, kde byla parní lázeň známa, 
se koupající šlehali proutěnými metlami (v. Nieminen 1.c., Vahros 
l.c., kde je další liter.). Vzhledem k místně i časově omezenému 
výskytu rcsl. perte má své oprávnění názor Preobraženského 
(Preobr. 2, 47), že může jít o přejetí z lit., kde je hojné (sr. i Srez. 
3, 1772). Pak ovšem nesouvisí se stsl. paprets. 

Další výklady: Nahtigal1.c. je pokládá za příbuzné s lat. por- 
ta (< ie. *per- 'převést, přepravit; v. pbratiz “vznášet se'). Z 
reduplikovaného kořene *per- je odvozuje Gorjajev 248, Meillet 
1902, 287 a Los, RFV 23, 60. žš 


para, -y £. pára, dým; Dampf, Rauch" (csl.) 

Exp.: Z csl. je rum. pará “žár, plamen', a opěri “opařit, 
spařit' (Tiktin 1119 a 1089), arum. upáriri tv. (Rosetti 1954, 37). 

Et.: Psl. para, všesl.: b. pára, mk. para, sch. půra, 
sln. pára, slk. para, stě. č. pára, plb. poro, luž. pom. 
stp. p. str. para, br. ukr. pára, r. dial. párá, vše s význ. 
vodní pára", dále mlha, opar, kouř" (sch. sln. sík. stě. 
č. luž. ukr. str.), “dech, (zvířecí) duše' (sch. st., sln. 


para 


arch., sIk. dial. Kálal, pom. stp. p. str.), “dusné počasí" 
(hovor. br. a ukr.), “pot' (r. dial.), “bažina, bláto, špína" 
(plb., dl., Sch.-Šewc, ZS1 25, 742), “vláha' (řídce v sch.) 
ap. Subst. o-kmenové par je doloženo v stp. p. ukr. 
str. r. s významem “vodní pára" (p. str. r.), “opar, mlha" 
(p. r.), “dusné počasí" (p. str. r. hovor. a dial.), “dech' 
(str., r. dial.), "jednoletý úhor, pole zorané delší čas 
před setím" (stp., p. dial., ukr. str., r. dial.), "čas orby 
úhorů" (r. dial.) ap. 

Většinou (Machek s.v. pára, Vaillant 4, 178, Stawski, 
SK 1, 60, Snoj 1997, 423n, BER 5, 59 aj.) je subst. para 
pokládáno za deverbativum z pariti, Skok 2, 604n 
však naopak má pariti za denominativum z para. Vb. 
pariti je rovněž všesl. (mimo plb.): csl. pariti (MLP), 
b. párja, mk. pari, sch. půriti, sln. páriti, slk. parit, 
stě. č. pařit(i), hl. parié, dl. paris, pom. pařec, stp. p. 
parzyé, br. páryc", ukr. páryty, str. pariti, r. párit', vše 
s významem “pařit, napařovat, spařovat', dále “vařit, 
dusit (b. sln. luž. vsl.), hřát, pálit, pražit (o slunci) 
(jsl. č. dl. pom. p. vsl.), "nechávat pole ladem" (Str. 
r.) ap.; vsl. význam “šlehat se pruty v parní lázní' 
svědčí o kontaminaci pariti s hom. pariti “bít, louci' 
(souvisí s psl. pprati). 

Bezlaj 3, 25 sem řadí sln. peréti “trouchnivět, tlít' (< psl. 
*perěti; tak i MEW 240 aj.), Snoj 1997, 436n je však odvozuje z 
psl. *pyrěti 'hořet'. 

Psl. pariti je fakt. se zdlouženým o-stupněm k psl. 
*prěti, prějo (v. Preobr. 2, 19n, Vasmer 2, 313, Vaillant l.c., 
Sch.-Šewc 1043 aj.); to je doloženo reliktově v severosl. 
jazycích: dl. prěs “potit se, vadnout, vysychat', kaš. 
přec “línat, trouchnivět, kazit se', opřec "rozkládat se 
vlivem vlhka a tepla" (Sychta), p. przeé tv., dial. i pá- 
lit, hřáť, “zapařovat se (např. o nedosušeném seně)' 
(Kartowicz 4, 367), ukr. príty, r. pret', obojí rozkládat se 
vlivem vlhka a tepla', pomalu se vařiť, hovor. “potit 
se", r. dial. i zahřívat se a vydávat páru, tát', str. prěti 
"potit se", “zanítit se (o očích)', “nedařit se, kazit se 
(o díle)'. 

Psl. *prěti patrně obsahuje ie. kořen *perH;-/ 
*preH1- “rozdmýchávat, rozněcovat', dosvědčený ř. 
níuronuu “rozdmýchávám, pálím" a het. parai- “fou- 
kat, rozdmýchávat* (Pokorny 809n, LIV 441n). 

OŤř. slovese spíše skepticky Frisk 2, 538n a Chantraine 902n 
(onom. původ?). Nejisté jsou i další souvislosti: s lit. peréti sedět 
na vejcích' (MEW 240, Endzelin, KZ 52, 119n, odmítá Fraenkel 
573); se starm. eřam *vařit, vříť (tak Scheftelowitz, BB 29, 33n, 
odmítá Vasmer 2, 431). 

Ostatní výklady sl. para jsou málo přesvědčivé: s něm. 
briihen *spařit ap.' je spojuje Bugge, PBB 13, 317n (jinak Kluge- 
Seebold s.v.). S ie. *peHHu(o)r- 'oheň' (č. st. pýř aj., v. ogn'b) 
spojuje sl. para Ondruš, S1Wort 118 a SlavS1 23, 10. žš 
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paraklits 


paraklite, -a m. “utěšitel, přímluvce; Tróster, Fiůir- 
sprecher" 

Psáno i paraaklite (2x Ostr), faraklčte (3x Nik). 

Et.: Přejato z ř. zapáxAnToc tv., též “kdo je při- 
volaný jako obhájce k soudu"; pův. ptc. od rapaxa- 
Aée "přivolávám, někomu domlouvám, vybízím, do- 
dávám odvahy, utěšuji', pref. ke xaAém “volám'. 

Vedle tohoto přejetí se užívá jako textových var. 
i domácích synonym utěšitel'E, uvětenike, prizbva- 
tel'p, prizyvatel'b (poslední dvě jsou snad kalky?). 

V. též Bes 30, 197ba 21, kde se probírají ř., lat. a sl. výrazy 
pro tento termín, eh 
parask*evsgřii, -ije £. pátek; Freitag" 

Psáno i -Sk'evbé-, -Skevbg-, -skeug-, v As 1x pas- 
keué-. Stsl. g', $ je reprodukce střř. spiranty po -eu-; v. Diels 
1963, 1, 147, pozn. 7. 

Označuje vlastně jakýkoli den před svátkem, v 
stsl. záženo na den před židovským sabatem. 

V Cloz 1x Velikaja parask'evg'ii "Velký pátek'; v 
cyr. přípisku k As nom.pr. světice Parask'evbg'ii (příp. kalk 
Petka ) zař. Hapaoxevý, lat. Parascevia, -sceve. 

Exp.: 
Paraskeva a v řidším srb. Paraskev(ij)a, též ve spojení se sl. 


Nom.pr. se udrželo v r. Praskov'ja, Paraskov'ja, 


kalkem: r. Paraskov'ja - pjatnica (Dal ), srb. z nár. písně sveta 
Petka Paraskevija (Vuk). Sr. i strum. Paraschiva (Tiktin 1121). 

Et.: Přejato z ř. rapaoxevý “den příprav', v klas. 
ř. “příprava', sr. ř. oxeváče “připravuji, vybavuji'; 
základem je ř. oxeĎoc nářadí' nejasného původu; v. 
Chantraine 1015. 

Ale chcsl. paraskavija příprava, doba příprav', 'pátek?" je 
z lat. parasceve (Rj). eh 
paremija, -ije f.  paremie; Paromie" 

Šlo o starozákonní perikopy vůbec, nejen z knihy Přísloví, 
čtené při večerní bohoslužbě (večersbnja), zejména v předvečer 
velkých svátků, v některých dokladech též o knihu těchto peri- 
kop. 

Var.: parimija En Slepč, 1x i parmija Mak (kdežto 
paremija je v Euch Ochr Slepč Mak); většinou se vyskytuje ve 
zkratkách. 

Exp.: Z csl. je r. círk. paremija, parem'já s der. paremíjník 
“kniha paremií' (Dal), sch. ojed. st. parimija (Rj), rum. parimíe 
*čtení při nešporách ze starozákonních textů" (kdežto s význ. 
'kniha Přísloví" spíše přímo z ř. než z csl.). Pokračováním csl. je 
ib. círk. parimíja, paremíja (BER). 

Et.: Přejato z ř. rapotuí« “přísloví' (Z rapá a 
oluoc “cesta'), v křesť. literatuře zúženo na "kniha 
Přísloví, ve vých. církvi odtud rozšířeno na jakýkoliv 
starozákonní text čtený o svátcích a o nešporách (k 
pod. sém. posunu došlo u csl. profitija < ř. noognTEla, 


pascha 


pův. “proroctví" — Knihy proroků' — "Čtení ze 
Starého zákona"; v. profitija.). 

Je možné, že jen parimija je přímé přejetí z ř., 
kdežto paremija bylo přejato přes lat. paroemia; tak 
Korš u Preobr. 2, 17; BER 5, 70 pokládá bez důvodů za nepravdě- 
podobné. Dále v. Vasmer 1909, 144, Vasmer 2, 315n, Filipovová 
1969, 138 aj. eh 


pariti, -ite ipť. “létat, letět; fliegen" 

Exp: Z csl. je sch. st. pariti “letěť (Rj), r. parít', ukr. poet. 
parýty vznášet se" (Preobr. 2, 123). 

Et.: Stsl. pariti je iterativum (se zdlouženým o- 
stupněm koř. vokálu) od koř. *per- (sr. k tomu Koch 
1990, 431); dále v. ppratiz. by 


paropsida, -y f. “miska; Schiissel 

Var.: V Mar 1x poropsida, v Nik farospida. 

Et.: Přejato z ř. rapodíc, -(čoc, pův. příkrm, pa- 
mlsek', pak i “miska, na níž se podával, komp. z 
napá a ódov 'co se podává k chlebu či placce: zele- 
nina, olivy, cibulka, i maso či ryba', dále nejasného 
původu. eh 


Paredm, -a m. “pardál; Panther' (1x GI) 

Et.: Přejato z ř. rápěoc tv., což je přejetí z lat. 
pardus (v. (tak Chantraine 857, kdežto W-H a E-M je mají 
naopak za přejetí z ř. do lat.). 

Poslední pramen není znám, ale přímo z východu do ř. bylo 
přejato nápěaAic (Chantraine 1.c.), z téhož nejasného pramene je 
i sogd. pwrónk, per. palang aj.; z írán. je i mladší skrt. prdáku- 
“tygr, leopard, v. Mayrhofer 1956, 2, 335. 

Patrně samostatná přejetí, ať už zř. či častěji z lat., jsou sch. 
st. a sln. řídké pard (Rj, Plet.) stč. pard, pardus, p. st. (16. stol.) 
pard, ukr. pard (Šarl.), pardus (SUM), str. pardose, parduse 
(StrS), pard (Dal", ale jen jako nejisté). 
leopard z leo-pardus (pův. označení větších tygrovitých šelem, 
kdežto cattus pardus > fr. gapard, dnes guépard > všesl. gepard 
bylo označení menších druhů). eh 
pascha, -y nebo neskl., f. “Velikonoce; Ostern"; “ve- 

likonoční oběť, velikonoční beránek; Osteropfer, 

Osterlamm" 

Var.: paska (csl.); -k- může být spíše reflexe ř. v (Thumb 
1910, 16, Diels 1963, 1, 147, pozn. 4), než, jak míní Meillet, 
MSL 20, 59n, disimilace k určitým deklinačním tvarům. Nelze 
vyloučit ani přejetí z ř. var. áoxa (Vasmer 1909, 145) nebo z 
latiny (sr. i kreste : chreste). 

Exp.: Csl. pascha/paska > vsl. páscha/páska *Velikono- 
ce (židovské i křesťanské)",“jídlo připravované na Velikonoce, 


"beránek obětovaný v den svátku" (r.), br. dial., ukr. i “(dřevě- 
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pascha 


pasti (se)1 


ná) nádoba na velikonoční jídlo' (v. Vasmer I.c., KESRJ 244, 
Černych 1993, 2, 11n, ESBr 8, 200 aj.). 

Et.: Sísl. pascha je přejetí ze střř. indekl. záo- 
xa "Židovské velikonoční svátky na oslavu odcho- 
du Židů z egyptského zajetí', velikonoční oběť, be- 
ránek', velikonoční pokrm (původně z beránka), 
"křesťanské Velikonoce" (Lampe 1991, 1046n). Ř. slo- 
vo, doložené až v bibli, je přejaté z aram. emfat. for- 
my pascha (Chantraine 861), které je příbuzné s hebr. 
pěsah, původně *přechod"; souvisí s vyhlazováním egypt- 
ských prvorozenců, při němž Hospodin přešel, pominul dveře 
Izraelitů, pomazané krví velikonočního beránka; po tomto Hos- 
podinově zásahu propustil faraon Izraelity z egyptského zajetí 
(Konzal a Němec, red. poznámky). 

Z ř. je přejato i b. arch. kniž. páscha, páska 
(Filipovová 1969, 138, BER 5, 88), mk. pascha (Argirovski 
1998, 211), stsrb. pasha (Rj), sch. půsha (Vasmer 1944, 
112, Skok 2, 612n). Z ř. přešlo prostřednictvím střlat. 
pascha *Velikonoce' do stě. řídkého paška (sr. i p. 
arch. paszka), SIK., č. arch. pascha, slk. arch. a dial. a 
stp. paska, p. arch. paszka, stp. p. pascha (Brickner 398, 
H-L 361), s významem “židovské velikonoční svátky" 
(sl. zsl.), "křesťanské Velikonoce" (b., sch. st., p.), 
"jídlo připravované na Velikonoce" (slk. arch. a dial. 
Jg, Kálal, Stp. p.). 

Vř. křesťanské terminologii se vytvořilo i komp. 
dvunácya "druhá neděle velikonoční, týden po Ve- 
likonocích' (Lampe 1991, 156), jež bylo přejato do stsl. 
jako antipascha, antipaska druhá (podle počítání v 
západní církvi první) neděle po Velikonocích'. | pv 


paska v. pascha 


pasti (se)1, padets (se) “(s)padnout, upadnout; fallen" 

Der.: padenije “(u)padnutí, pád'; padati (se) “pa- 
dat, padanije “padání, pád'; preť.: dopasti dopad- 
nout; ispasti vypadnout, spadnout, ispasti (iz, ot5) 
česo 'pozbýt něčeho; odpadnout od něčeho", ispadati 
ipť.; napasti “padnout, vrhnout se, obořit se na něko- 
ho, napadati ipť., napadenije “napadení, přepadení" 
(1x Supr), napadanije tv.; napaste neštěstí, nebezpe- 
čí, pohroma; pokušení" (v Slepč 1x paste), napasten5 
"jsoucí v nebezpečí, pokoušený' (v Bes 1x použito v 
původním významu, a to za gen. ruinae “sutě' = “něčeho napa- 
daného'), napasteníke *pokušitel', napastiti “pokou- 
šet, uvádět v pokušení" (1x Christ), napast(v)ovati, 
napastestvovati "působit někomu zlo, strojit úklady, 
pokoušet; otépasti (v Par Nom též opasti) “odpadnout, 
odloučit se; pochybit; opadnout (o vodě); dostat se 
někam; být z něčeho vyloučen', SJS dod. též “pad- 
nout, ztratit moc', otspadenije pád, úbytek, poráž- 


ka, pohroma“, otepadati (v Mak opadati) “odpadat, 
odlučovat se'; podspasti "padnout na kolena' (1x 
Nom), pripasti (v. a narazit, napadnout; přistoupit, 
podepadati ipf. “spadat pod něco, podléhat něčemu; 
padat na kolena", pri- tv. a přistupovat, přicházet, 
podepadanije, pripadanije (ř. únónrwote) “třetí stu- 
peň pokání, při němž kajícník během celého obřadu 
klečí v hlubokém předklonu" (Nom); propad “pro- 
pasť, propaste tv. a rokle, strž, jáma; raspasti se 
"rozpadnout se*, raspadati se ipf., raspadenije (Grig) 
“rozsedlina", raspadanije tv. (Zach Služ), raspalina 
tv. (Supr) s rel. adj. raspalinBn5 (1x Supr); sPpasti (se) 
“(s)padnout, zahynouť', sspadenije “spadnutí' (Ochr), 
ssépadati (se) ipť., vepasti (se) “vpadnout, upadnout, 
vepadenije “vpadnutí, upadnutí" (1x Euch), v»padati 
ipť.; upasti “upadnout, spadnout; zapadenije “zápaď 
(1x Bes), zapade “západ (0 slunci)", v pl. zapadi “světo- 
vástrana", zapadsn5 “západní", zapadbn'5 (V. (Pochv), 
zapadbsks tv. (1x Supr). 

Komp.: grěchepadanije, grěcho- “upadání do hří- 
chu", grěchepadenije, grěcho- "upadnutí do hříchu"; 
listopads "říjen" v. listopade; nizepasti spadnout do- 
lů, klesnout (1x Supr), ipf. nizepadati. 

Exp.: Z csl. zřejmě pochází rum. a nápědi "vrhnout se na 
někoho", nápaste odmítání, odpor; pokušení', a nápěstui činit 
někomu příkoří, bezpráví; křivě obvinit, a prápádi 'přivést 
na mizinu, do záhuby, zničit, a sá prápědi *hynout, zanikat, 
prápastie *jícen, propast, rokle" (Tiktin 1033 a 1233). 

Et.: Psl. pasti je dolož. ve většině sl. jazyků s 
výjimkou b. mk. slk. č. a luž., kde přešlo ke slovo- 
tvornému typu na -ng. Všesl. rozšíření má ipf. padati. 

Psl. pasti, padnoti > b. pádna, mk. padne, sch. 
půsti, sln. pásti, slk. padnůt, stě., č. dial. pásti (StěS, 
Dušek, LF 19, 107), č. padnout, hl. padnyé, dl. padnus, 
pom. padnoc, p. pasé, br. pásci, ukr. arch. pásty, r. 
past', vše s význ. “klesnoutk zemi',přen. “(nepřiroze- 
nou smrtí) zemřít, “(o zvířatech) uhynout', morálně 
klesnouť, s velkým množstvím dalších význ. nuancí. 

Psl. pasti je utvořeno od ie. kořene *ped-, bohatě 
doloženého ve všech ie. jazycích. Jeho význ. vývoj 
lze vysvětlit takto: nacházet se dole (při zemi)' — 
pohybovat se po (při) zemi' — "směřovat k zemi“. 
Základní substantivum tvořené od tohoto koř. (stind. 
pad-, ř. noůg, lat. pěs atd. “noha") není ve sl. jazycích 
uchováno (bylo nahrazeno subst. n0ga, v. noga), kořen 
je však i ve sl. doložen jmennými odvozeninami (v. 
pěšr, pode). Tentýž ie. kořen obsahuje i řada sloves- 
ných tvarů: stind. padyate “jde, padá', av. paičyeiti 
“klesá', ř. zněáv “skákať, stangl. ge-fetan padat, 
sthn. fezzan “vrávorat', lit. pédinti "zvolna kráčeť aj. 

Vysvětlení zdlouženého o-stupně ve sl. pado, 
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pasti (se)1 


pasti (pad- < *pod-) je obtížné; nejspíše tu došlo ke 
kontaminaci se sém. blízkým koř. *phól- (tak Pokorny 
851, LIV 418: *peH;1H-): arm. pělaním “vpadám", sthn. 
Jallan, něm. fallen, lit. páolu, půlti “padať aj. (Ma- 
chek s.v. padati! „ Klingenschmitt 1982, 171). Podle Vaillanta 
3, 153 byl prézens utvořen až sekundárně k pf., jež by- 
lo zachováno v aor. pad. Sr. dále Trautmann 227, Pokorny 
790n, Vasmer 2, 300, Skok 2, 615n, Snoj in Bezlaj 3, 13, Pohl, 
WS1Jb 20, 147n, Koch 1990, 247n, LIV 413 aj. 

Nostratické souvislosti nacházejí I1.-Svityč 3, 84-89 a Kai- 
ser 1990, 75. hk-ae 


Pastiz, pasete “pást; weiden' 

Der.: paša “pastva, píce" (1x Gl); pastva “stádo' 
(Supr Tun), pastvina, v Lob pastovsna “pastvina, past- 
va', pastvinbné "vhodný k pastvě', pastovEne, pas- 
tivbN (V. (Lob); raspasti “(na)pásť (1x Meth); upasti 
"napást; ovládnout; v. i pastuche, pastyr'b. Pasti s význ. 
*zachovávat' je depref. sppasti; v. sbpasti. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. popas *zastávka, přestávka, 
zastavení (na cestě) a pripas “zbloudilé, zaběhlé zvíře" (Tiktin 
1212 a 1259). 

Et.: Psl. pasti, všesl.: b. pasá, dial. pasém (BER 5, 
80), mk. pase, sch. půsti (se), sln. pásti (se), slk. pásť 
(sa), č. pást (se), hl. pasé (so), dl. pasé (se), plb. post 
(P-S 113), pom. pasc, p. pasé (sie), stbr. pastí(sja) (Ska- 
ryna), br. pásvic", pásvicca, dial. i páscic', páscicca, 
pascí (SBrH), ukr. pásty(sja), stukr. i pas(tv)jity, past- 
vyty, r. pastí, vše "pást (se)', přen. "krmit (se), živit 
(se)' (sln., slk. st., stě. p. br. ukr.), chránit, hlídat, 
střežit někoho" (b. sch. sln. slk. stě., č. arch., luž. stp., 
br. dial. SBrH, r. arch. a dial.) aj. Z významu “krmit 
někoho, tj. uspokojovat jeho potřeby' se v sch. vyvinul i přen. 
význam “coire (o koních)" (v. pastuch=s). 

e SL pasti < ie. *peH2-s- *pást, chránit, živit. 

le. kořen, jehož původní význam lze nejspíše 
rekonstruovat jako “pást' ( — “chránit, Živiť) je v 
nerozšířené podobě *peH- doložen stind. páti, av. 
piti střeží, chrání? (alat. pf. paví ?) a dále jmennými 
der.: stind. pála- hlídač" , g0-pda- "pastýř hovězího do- 
bytka", arm. hoviw (< *Hzovi-peH2-) pastýř ovcí", 
stind. nr-pa- “král (ochránce mužů)", stpers. *xša0a- 
pá-van- “místodržitel, satrapa', lat. pabulum “píce", 
stind. pátra- “zásobárna', stsev. fódr, sthn. fuotar, 
něm. Futter “potrava' aj. V dalších jaz. s přídavkem 
(determinantem) s: lat. páscere (< *pás-ske?, pítc. 
pf. pas. pástus) “pásť, pástor (v. pastyr"b), het. pahš- 
“chránit', toch. A pás-, B pásk- “střežit, chránit a 
sl. pasti, s přídavkem dů, resp. t v gót. fódjan, sthn. 
Jfnoten “Živiť aj. 

LIV 415 pokládá het. a sl. tvary se s z důvodů ne zcela 


pastuch= 


jasných za deziderativa. Spíše představují tvary se s a sk paralelní 
préz. formace (Ivanov, VSlIJa 2, 22, Levet, BSL 70, 1, 109 aj.). 
Přímá rovnice sl. paso = lat. pásco (Pedersen, IF 5, 71, Endzelin, 
ZslPh 16, 113, Porzig, IF 45, 159) je z hláskových důvodů sotva 
přijatelná. Podle Martynova 1983, 64n pochází pasti z italického 
ingredientu sl. glotogeneze; nahradilo ve významu “pást vb. 
goniti (v. genati). 

Sém. blízká ř. slova mohou ovšem ukazovat na 
pův. *peH-i-: ř. nábu “stádo', noruňv "pastýř" (= lit. 
piemuč tv., sr. Fraenkel 585). Proto některé et. slovníky 
rozlišují *pá-/pe- “Živit, pásť a *po(i)-/pt- “pást, hlí- 
dat' (Pokorny 787, 839), resp. *peHz- a *peH3-i- (LIV 
415, 416n; sr. i Mayrhofer 1986, 2, 112). Svědectví několika 
ř. subst., jejichž č se dá vysvětlit i jiným způsobem 
(Baderová, BSL 73, 104 aj.), však patrně není dostateč- 
ným důvodem k rekonstrukci dvou ie. kořenů téměř 
stejného významu; koř. *peH;-i- je kromě toho hojně 
doložen s význ. “pít' (v. piti). V. též pitati. Sr. dále Traut- 
mann 207n, Vasmer 2, 322n, Machek s.v. pásti, Skok 2, 614n, 
BER 5, 80n, Uhlenbeck, PBB 30, 276, Vaillant, BSL 37, 1, 111, 
Koch 1990, 304 aj. 

Méně pravděpodobný je výklad Zubatého, AslPh 13, 478n, 
jenž spojuje sl. pasti atd. s lit. půošti "zdobit a sthn. fuogen 
*rovnať' (něm. fiigen) a vyvozuje z ie. kořene *pok- 'připravovat, 
obstarávat. 

Nostratické souvislosti nacházejí II.-Svityč 3, 106-111 a 
Kaiser 1990, 75n. hk-ae 


pasti3 “zachovávat' v. sepasti 


pastuch», -a m. “pastýř; Hirť 

Přen. "duchovní pastýř". 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. pastyr's (v. pastyr'»); 
v. Jagié 1913, 291n a Kurz, Slavia 11, 398. 

Der.: adj. poses. pastuchov (1x Supr). 

Et.: PsL. pastuchs > b. dial. pastách, mk. pastuv, 
srb. pástiiv, Charv. půstůh (Brodnjak 1993), sln. arch. 
pastúh, slk. st. (HSSIk) a dial. (Kálal 944) pastúch, (stě. 
pouze v nom.pr. Pastuch), č. arch. pastuch, stp. p. 
pastuch, vsl. pastách s význ. “pastýř“ (vsl., slk. č. a 
p., b. RODD), v jsl. (v b. ovšem pouze dial., v. BER 5, 
87) (plemenný) hřebec". 

DI. (u Chojnana) pastuch "hřebec" je nejspíš přejetí z jsl.; v. 
Sch.-Šewc 1049. 

Význam "hřebec" v jsl. jazycích (stejně jako 
obecní býk“ u stě. pastýř, v. pastyr'») je nejspíš spo- 
jen se sém. posunem vb. pasti “pascere" — “coire" (sr. 
sch. pastuh pase kobilu a také sch. opasti “oplodnit 
kobylu", Skok 2,614), v. pastiz. Nebo je hřebec" pův. 
*“vůdce (stáda)?, sr. br. dial. pastách “stádo' (Jurčan- 
ka 1966), v r. dial. “kuře, které se vylíhlo jako první" 
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pastuch 


(SRNG). 

V souvislosti s význ. “(plemenný) hřebec* upozornil Miklo- 
šič (MLP 557) na něm. Fasel plemeno, plemenné zvíře", jež je 
příb. se stind. pásas-, ř. réog, lat. penis (v. Pokorny 824). Podob- 
ně Prusík (Krok 11, 163 a KZ 35, 601n), který vyšel z ie. kořene 
*pes- 'plodit', resp. ze zdlouženého o-stupně; jsl. pastuchs pak 
pův. *“ten, který oplodňuje" (sr. i Furlanová in Bezlaj 3, 14). 
Málo pravděpodobné. i 

Názory na původ a stáří sl. pastuch»s se liší. Tra- 
dičně se pastuché považuje za nomen agentis na 
-(t)uché přímo od vb. pasti “hlídat, střežit dobytek, 
pásť (v. pastiz), podobně jako je např. pětuchs od 
pěti nebo r. dial. bóltuch “mluvka, žvanil od boltát 
(sr. Stawski, SK 1, 74, Sch.-Šewc 1049, ESBr 8, 198, Bezlaj 3, 
14, BER 5, 87 aj.). Je možné ovšem také uvažovat, že 
pastuch» vzniklo jakožto expr. obměna syn. pastyr'5 
(v. Machek s.v. pásti). " 


pastyr'b, -rja m. “pastýř; Hirť 

Vesl. i přen. "duchovní pastýř. 

Vedle tvarů jo-km. je doložen rovněž o-kmen 
pastyrs. 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. pastuchs (v. pastuch»), 
v. Jagié 1913, 291n a Kurz, Slavia 11, 398. 

Der.: csl. pastyr'BSKB a pastyrjevs “pastýřský'. 

Exp.: Nelze vyloučit, že círk. "duchovní (pastýř)" v jednot- 
livých sl. jazycích (v. níže) je csl. původu. 

Et.: Psl. pastyr'k ap. (dial. *pastur'b?) “hlídač, 
strážce dobytka", všesl.: b. pastír, dial. pastýr, pástyr 
(Stojkov 170), mk. pastir, sch. půstir, půstijer (Rj 9, 
685n), sln. pastír, slk. pastier, stě. pastýř, pastéř, 
pastieř (StěS), č. pastýř, hl. pastyr, dial. paster (Sch.- 
Šewc 1050), dl. pastyř, dial. i pasteř, paster (SSA 2, 
189), pom. pastuř, stp. pastyrz, pasturz, pasterz, p. 
kniž. pasterz, dial. pasturz (Karlowicz), br. pástyr, 
dial. pástýr, pástar, páster aj. (SBrH), ukr. pástyr, r. 
pástyr', vše “pastýř, pasák dobytka" (ve vsl. pouze 
arch.), často přen. (o bohu, knězi ap.) “duchovní 
vůdce, ochránce, kněz" (někde s odlišným přízvukem 
— vlivem r.?, sr. b. pástir, br. pástyr, v některých 
jazycích ve spojení s adj. typu č. duchovní (pastýř)), 
ve stě. ojed. "obecní býk“ (sr. i stě. pastivý kóň "hřebec 
vodící kobyly na pastvě a dorážející na ně", StěS), v. 
pastuch=. 

Tvary na -u- (pom., stp., p. dial.) mohly vzniknout rovněž 
kontaminací pastyr'b a pastuche. 

V plb. je slovo doloženo pouze v der. postarněk *pastýř' (< 
*pastyreniks), v. P-S 113, Olesch 1983, 2, 804. 

Psl. pastyr's je nejspíš nomen agentis od vb. pas- 
ti *hlídat, střežit dobytek, pást" (v. pastia). Potíže však 
činí objasnění suf. -tyr'b, ve sl. jinak nedoloženého. 


patěna 


Suf. -tyr'b se nejčastěji považuje za variantu psl. su- 
fixu -yr"s (sr. např. psl. dial. nomen agentis vodyr'5 
vůdce" od vb. voditi “vodiť), element -f- se vysvět- 
luje vlivem jiných psl. sufixů (-tel'b, -tple, -tuche, 
-tajb aj.), kterými se rovněž tvořila činitelská jmé- 
na (tak Varbotová 1969, 106, Stawski, SK 2, 29); ke střídání 
sufixů -yr'b a -ur'b (např. V p.) sr. psl. měchyr's a 
měchur'6. 

Vzhledem k izolovanosti sufixu -fyr'b předpoklá- 
dá Šanskij (Etimlssl 3, 69n a KESRJ 243) tvoření (sufixem 
-yre) ne přímo od verba pasti, ale od jeho der. paste, 
který je doložen ve str. (Srez. 2, 887) s významem 
“pastvina". 

Z hláskových důvodů nepřesvědčuje starší výklad, podle 
něhož je psl. pastyr'; staré přejetí z lat. pástor “pastýř' (tak 
Vondrák 1906, 1, 99); přijímá (i přes známé hláskové rozdíly — 
z lat. č nemohlo vzniknout sl. y!) také Vaillant 4, 654n. Podle 
Meilleta (MSL 11, 178 a Meillet 1902, 186) psl. pastyr'p bylo 
přejato z vglat. pástore germ. prostřednictvím (lat. -10r- > germ. 
-tiir-, podobně jako např. sthn. pfistur "pekař" z lat. pistor tv.); 
germ. > sl. y (podobně jako je psl. *chyze 'chýše' z germ. 
*hůsa-, v. Boháč, LF 35, 223). 

Otrebski, LP 6, 178 pokládá za ie. východisko sl. substan- 
tiva ie. *pástor (> lat. pástor) > sl. *pasty (zákonitý hláskový 
vývoj, obdoba vývoje -ér > -i, v. mati) s později restituovaným 
r. Slabinou výkladu je to, že sufix činitelských jmen -for- není ve 
sl. jinak doložen. Tomu čelí Martynov 1983, 65 předpokladem, 
že slovo pochází z italického ingredientu sl. glotogeneze. Obě 
hypotézy se navzájem doplňují: *páastor pochází z ital. ingre- 
dientu, prošlo pak sl. hláskovým vývojem (> *pasty) a r bylo 
restituováno podle nepřímých pádů (nom. *pástor > *pasty, ak. 
*půstorm > *pastore, po vyrovnání všude -yr-). ij 


Paša v. pastiz 


patěna, -y f. “patena; Patene" (3x CanMis) 

V záp. církvi mělká miska na eucharistický chléb (hostii). 

Et.: Přejato ze střlat. patena "Široká nádoba; plo- 
chá miska používaná při mši* (DuCange Lat 6, 208n) < 
lat. patina “mísa, pánev" (sr. panica); to pak je prav- 
děpodobně z ř. zarávy "mísa" (v. Frisk 2, 480). 

Vokál -ě- představuje přepis hlah. litery, která zaznamená- 
vala široké -e-, neměkčící předchozí kons. (o hlah. -ě- v. např. 
Kurz 1969, 15 a 25). 

Z téhož pramene přejato do dalších sl. jazyků katolických 
oblastí, někde rom. prostřednictvím: charv. patena, sln. paténa, 
slk. paténa, č. patena, paténa, stě. i patina, p. patena, st. (16. 
stol.) patyna (odtud br. st. patyna), vše liturgický termín “plochá 
miska, na niž se klade hostie", stě. i bibl. "miska užívaná při 
starozákonních obětech" (sr. Skok 2, 620, Snoj 1997, 426 aj.). 

ZS 
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patrach= 


pazucha 


POHL ťŤřVVVV << 


patrach“, -a m. bůh (?); Gott (?)" (1x Zach) 

Doložen ak. sg. patracha v Zach (Is 37, 38); na paralelních 
místech v Grig a Lobk je patriarcha (sr. patriarche). 

Et.: V Zach se jedná o chybnou citaci ř. záTpap- 
xoc (zř. narňp 'otec" a Šoxw začínám; vedu, vlád- 
nu*), které se v ř. ovšem vyskytuje jen v LXX na 
uvedeném místě a vztahuje se na asyrského boha 
Nesrocha (v. Lid.-Sc. 1348, Stephanus 7, 607); u Řehoře 
Naziánského (4. stol. n. 1.) se vyskytuje i ve významu 
“patriarcha" (v. Lampe 1991, 1051). by 


patriarche, -a m. “praotec, předek; Urvater, Ahn"; 

“patriarcha; Patriarch 

Psáno i patrijarche, patriareche, patrijarechs, 
patriěrche, patrsěrchm. 

Der.: patriarchove “patriarchův', patriaršbské 
“patriarchální", patriaršpstvo "patriarcháť. 

Et.: Stsl. patriarché je z ř. narplápymg "Otec ro- 
du, praotec, prapředek" (to z ř. zarTpiá “rod, otčina" a 
dpxý počátek; vláda"); tento výraz se stal titulem bis- 
kupů sídlících v nejstarších křesťanských centrech, tj. 
v Antiochii, Alexandrii, Jeruzalémě, Konstantinopo- 
li a Římě, a později i v některých jiných (v. Lampe 
1991, 1051n, Bibel-Lex 1325-8, Buchberger 7, 1031-3, Kurz, 
SbWolilman 25-7). by 


patrik"ii, -ija m. patricij; Patrizier" (Supr Const) 

Var.: patrik (V. (1x Ben). 

Et.: Přejato prostřednictvím stř. zaTpíxioc z lat. 
patricius "římský šlechtic", to z adj. patricus, utvo- 
řeného ze subst. pater “otec", v pl. patrěs “otcové, 
senátoři, předkové, šlechta" (v. Vasmer 1909, 146, Vasmer 
2, 324, Frisk 2, 481, E-M 487). 

Střř. narTplxog se užívalo za Konstantina Veliké- 
ho v Byzanci jako šlechtický titul. V tomto významu 
doloženo i v rcsl. str. patrikij, -kei, patrike, patrakij, 
patrekij a b. patrík, patríka tv., v lid. b. i “stařešina, 
patriarcha“ (v. Filipovová 1969, 139, BER 5, 98). 

Do ostatních sl. jazyků bylo přejato jako slovo knižní přímo 
z lat.: sch. pátricij, sln. patricij, slk. patrícius, stě. patricí, patřic, 
č. patricij, arch. i patricius, p. patrycjusz (odtud br. patrýcyj, 
Bulyka 1980, 26), ukr. patrýcij, r. patrícij s význ. “plnoprávný 
občan starého Říma, římský šlechtic'; v uvedených jaz. takto 
označován i bohatý starousedlý měšťan". žš 


pavlaka v. vlěšti 


paznegsts/paznogete, -i m. pazneht; Klaue' 
Psáno i paznokbfb (Bon), pažnochsts (Lob Par). 
Exp.: Csl. paznogete > sln. páznohet tv. (Bezlaj 3, 17). 
Et.: Psl. pazneg bte/paznogete > b. dial. pazna- 


kát' (BER 5,9), páznět, odtud sek. dial. pazn (Gerov), 
sln. st. a dial. pážnohet, párnohet, párnohtelj (Plet.), 
slk. paznecht, dial. paznech, s metatezí páhnost, pah- 
nozt (Kálal), znoht (Kott 5, 594), stě. pazneh(e)t, paz- 
noh(e)t, pazdnehet, pazdnohet, paznot, paznet (StěS), 
č. pazneht, dial. paznoht, pahnozt (Bartoš 1906), paznot 
(Hruška), znocht (Kott5,594), hl. panocht, dial. panoché, 
panoch, panochta, dl. parnocht, dial. parnok$, par- 
nochta, aprnochta (Sch.-Šewc 1041), stp. paznogieé, 
paznokieé (SStp), paznokt, paznokiet (SW), p. paz- 
nokieé, br. paznóhac', dial. paznógec', paznókac", 
paznóchac" (SBrH), ukr. st. pázniht', s metatezí páh- 
nizd' (Žel.), ukr. páhnist', str. paznog5t5, paznogote, 
paznokote, pazněgote (StrS), r. dial. páznogt', paz- 
nókoť, s význ. “pazour, dráp" (b. sln. slk. stě. č. luž. 
stp.), “nehet* (b. sln. slk. stě., č. dial., p. vsl.), "kopyto 
sudokopytníků" (b. sln. slk. stě. č. hl.) ap. 

Luž. formy s pa- jsou asi pozdější, utvořené lid. etymologiík 
pejor. předponě pa-. Tvary s par- mohou být expresivní obměnou 
původnějších forem s paz-. 

V polštině je -k- místo -g- snad podle nepřímých pádů a 
podle Fraenkela, LP 3, 121, vlivem řokieé. 

Psl. *paz-nogmte, pro něž Meillet 1902, 161 před- 
pokládá pův. význam “kořen nehtu", je staré kompozi- 
tum z nogts nehet (v. nogete) a z prefť. *paz-, který 
je obsažen také v paz-der-pje a snad i v paz-(d)ucha 
(v. pazucha sub (2)). Toto paz- představuje zdlouženou 
podobu prepozice-prefixu *pos-, obsaženého ve sl. 
pozde, pozdbne (k dalším et. souvislostem v. pozdě). 

Sr. Vasmer 2, 301, SB 1, 161, Snoj in Bezlaj 3, 17, ESBr 8, 
118, BER 5,9 aj. 

Podobně jako sl. paznog ste je tvořeno lit. po- 
snágas "kopyto" (v. Fraenkel 640n, Snoj L.c.). 

Jinak Němec (red. pozn.), který spojuje paz- s psl. *pazs 
drážka, rýha' (v. 
drážkou, rýhou", "kopyto sudokopytníků. 


pazucha); paznegeib = 'nehet rozdělený 


Machek 1968, 439 segmentuje *pa-snogs1p a v druhé části 
spatřuje variantu subst. nogets s pohyblivým s-, dosvědčenou 
také het. šankuwai- 'neheť' a ř. orTóvvě “hrana, špice drápu'. 
Méně pravděpodobné. pv 


pazucha, -y f. hruď, podpaží; Brust, Achselhohle'* 

(Euch Supr) 

Též “záňadří (k uschování věcí)', 'náručí". 

Et.: Stsl. pazucha © b. pázva, lid. pázúcha, pazúa 
ap., mk. pazuva, dial. pazuka, sch. půzuha, půzuho, 
dial. i půzuh, půzuka, pázha ap., v Istrii půzduha, s 
přesmykem půhuza (Vuk), sln. pázduha, dial. i pázuha, 
pázdiha, páziha, pázha (Plet.), pázika (Bezlaj), slk. stě., 
č. dial., p. pazucha, stě. ojed. i pazducha, pom. 
pazěcha, vsl. pázucha, r. dial. i pazácha, pázuch, pá- 
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zuka, s významy "prostor mezi hrudí a oděvem, který 
ji kryje, záňadří' (b. mk. pom., p. dial., vsl.), “oděv 
na hrudi, výstřih košile" (b., slk. hovor., pom. p., br. 
dial., ukr., r. dial.), “hruď, náruč' (b. mk. sch., br. dial., 
ukr. hovor., str., r. dial.), “podpaží, paže" (sch. sln. slk. 
stě., č. dial., pom. p. str.), jakákoliv prohlubeň, volný 
prostor, dutina v těle" (vsl.), “záliv' (sch. str., r. dial.), 
bot. paždí listu' (b. sch. sln. slk. vsL.) aj. 

Slovo nejasné, vykládané dvojím způsobem: 

e (I) Psl. *paz-ucha < psl. paze *drážka, rýha' < ie. *páý- 

*spojovat". 
(2) Psl. *paz-ducha < prep. paz- + *ducha *“paže'. 

(VD Z podoby pazucha vychází Briickner (KZ 43, 
309, pozn. 1, Brůckner 400), který -d- v sln. pázduha 
má za sek. Stsl. pazucha odvozuje z psl. pazs se 
suf. -ucha. Podrobně Toporov, Etim 1970, 37-45; ten 
upozorňuje na sém. blízkost psl. paze a pazucha: 
obojí značí “něco tvořeného dvěma částmi, které jsou 
spojeny pod určitým úhlem", “prostor mezi dvěma 
povrchy. Paralelní útvar nachází v stind. pájas- s 
nejistým významem (v. Mayrhofer 1986, 2, 116); podle 
Toporova znamená "část těla', nejspíš “pravou a levou 
část hrudi, hruď" (0.c. 42n). 

Psl. pazz > sln. st. (Plet.), Č. paz, p. paza, vsl. paz, 
str. paze, vše s význ. drážka, spára v desce, do níž 
se zasazuje druhá deska", dále "výřez v trámu" (ukr. 
str. r.), "štěrbiny mezi kládami srubu, které se plnily 
mechem a koudelí' (r. dial. Zelenin 1927, 260), “průdu- 
chy v podlaze sušárny obilí (ovinu), kterými stoupá 
teplo a kouř" (r. dial. SRNG), “silná tyč s podélnou 
rýhou, do níž se dlouhým nožem vtiskovalo konopí 
při zpracovávání" (r. dial. Zelenin 1927, 151) ap. 

Machek s.v. pokládá č. paz za přejetí z r.; Kott 10, 249 je 
však uvádí z listin pánů z Pernštejna z let 1491-1548, což ukazuje 
spíše na slovo domácí. 

Spojení s pazs umožňuje zařadit sem i pojmy z 
věcné kultury Slovanů, uchované u subst. pazucha 
v dialektech: sch. dial. "kout místnosti s rohovou 
policí* (Rj), slk. dial. "kout v chlebové peci, zápecí" 
(Bernolák, Ripka), “trámek upevňující v rozích vazbu 
krovu", pravý úhel na domě" (obojí archiv JÚL'Š), Č. st. 
*žlab v úhlu dvou střech" (3g), p. dial. “kout ve stavení" 
(Kartowicz), str. “místo, kde se spojuje klenba a stěna 
nebo dvě části klenby', r. dial. “otvory v podlaze 
ovinu, jimiž stoupá teplo a kouř, prostor mezi snopy 
a stěnou ovinu'; “provázek, jímž se uvazují lýčené 
střevíce"; boční stěny lodi"; "záliv" aj. (SRNG25, 148n). 

Psl. pazs je odvozeno od ie. kořene *peHg- 
*upevňovat (se)", jinak v sl. jazycích nedoloženého; 
sr. ř. zýyvuuu (a0r. énáyny) "upevňuji', lat. pangere 
tv., compágěs *spára', págus *venkovská obec nebo 


oblast" (přesně odpovídá sl. pazs!), střir. Gge článek, 
pilíř, stsas. fac “oplocení", něm. Fach “přihrádka, od- 
díl aj. Podle Golaba, RS 38, 17 je psl. pazs bednářský 
termín severozápadní lexikální vrstvy, pro niž jsou 
charakteristické kontakty s kmeny germánským a 
italo-keltskými. 

Stejný význam má kořen *pak- (Pokorny 787n uvádí jako 
jedno heslo *pák-/pág-): stind. pása- “smyčka, provaz., ř. ýTTE 
*upevňuji', lat. paciscí *uzavřít smlouvu", páx mír, gót. fáhan 
*uchopit', sthn. fuogen spojovat" aj. Sr. Brůckner 1.c., Machek 
s.v. paz, Trubačev 1966, 158, Toporov o.c. 39n, Otkupščikov, 
Balt 24, 19, Mayrhofer 1986, 2, 125, EWD 397n, Lehmann 102, 
LIV 413 a416aj. 

Z psl. paze se suf. -ja je většinou odvozováno i psl. paža 
*ruka' +— *“končetina pevně připojená k tělu' (Walde, KZ 34, 
510, Toporov, o.c. 44, Sch.-Šewc 1054, BER 5,4 aj.); jinak např. 
Machek s.v. paže, Bezlaj 3, 17 aj.: psl. paže « stind. bahu-, ř. 
mřxug 'paže, loket" (sr. Frisk 2, 531, Mayrhofer 1986, 2, 223n). 

(2) Většina badatelů předpokládá výchozí *paz- 
ducha (doloženo jen v sln. a sch. dial., ojed. v stě.), 
v němž je pref. paz- (o něm v. sub paznegste) a subst. 
*ducha “paže" < *dous-á-; sr. stind. doš- “paže, před- 
loktí", av. daoš *rameno", stir. doé “paže", lot. pa-duse 
podpaží, oděv na hrudi" (v. MEW 52, Meillet 1902, 161n, 
Bern. 1, 233n, Snoj 1997, 431, Abajev 1, 384, Pokorny 226, 
Mayrhofer 1986, 1, 749n aj.). Slabinou výkladu je ne- 
doloženost subst. *ducha "paže" ve sl. a obtíže při 
vysvětlování zániku -d- v *pazducha. 

Berneker l.c. vykládá zánik -d- disimilací v předložkovém 
spojení pod pazducho, Uhlenbeck, KZ 40, 554 zde vidí dial. 
změnu -zd- > -z-, Snoj redukci vyvolanou akcentem (in Bezlaj 
3,17). Pedersen, IF 26, 293 předpokládá d - d > -z- (*pod-ducha 
> pazucha), sln. podobu má za sek. podle neprefigovaných tvarů. 
Nejčastěji však je zánik -d- připisován různým kontaminacím 
(Endzelins 1911, 108, II'jinskij, IzvVORJS 20, 3, 81n, Fraenkel, 
LP 4, 100, Snoj in Bezlaj 3, 17). 

Fraenkel 1.c. soudí, že původní *pazducha bylo 
přetvořeno lid. etymologií: počáteční paz- bylo přiřa- 
zeno k subst. paze drážka" a et. nezakotvené *-ducha 
bylo nahrazeno suf. -ucha; taki Vaillant 4, 764. 

Další výklady: Machek 1968, 439n předpokládá komp. 
*pazo-ducha *“pažní průduch, průduch pod rameny", spojuje 
tedy druhou část slova s dech, dýchat. — Nepravděpodobná je 
příbuznost *pa-zuch- s ř. yavoóc “ohnutý, zakřivený" (Matze- 
nauer, LF 12, 324n) nebo s lit. pažastis předloktí' (Wiedemann, 
BB 27, 257n; Fraenkel 560 je uvádí pouze jako sém. a morf. 
paralelu) aj. žš 


pažite, -i £ “pažit, pastvina; Rasen, Weide* 
Et.: Psl. dial. pažite > slk. pažit, st. i pažica (z p.? 
- tak Kálal) a kol. pažitie (HSSIK), stě. pažit, -i ť., č. pažit, 
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-u m., St. a dial. i pažit' f., str. pažite, požit, r. arch. a 
dial. pážit', dial. i páža (SRNG), s významy "trávník, 
louka, pastvina", dále “háj, lesík s travnatým poros- 
tem" (stě.), strniště" (r. dial.), “neobdělaná, opuštěná 
pole, úhor" (str., r. dial.), v pl. "zralé obilní porosty" 
(r. dial.); v br. jen der. pažýtník “rostlina z rodu bobo- 
vitých" (TSBr), v ukr. pážytnycja *tráva jílek/Lolium" 
(SUM). 

Pravděpodobně z r. je srb. st. pažit "pastvina" (Rj 9, 727). 

e (1) Psl. pa-ži-te < psl. žiti "žíť. 

(2) Psl. pa-ži-te < psl. žeti “žnout. 

(1) Většinou je psl. dial. pažite pokládáno za deri- 
vát psl. žiti, živo “ŽÍť se sufixem -fs (tak Meillet 1902, 
279, Preobr. 2, 3, Vasmer 2, 300, Machek 1957, 358n aj.). Tru- 
bačev, Etimlssl 2, 37 je lépe odvozuje z prefigovaného 
vb. (s)požiti, (s)poživati “sníst, pojísť (prefix pa- ne- 
vyjadřuje tedy podřadnější jakost, jak uvádí Machek 
Le.). Psl. pažite pak znamená “tráva jako krmivo“ (v. 
žiti, žito). 

Trubačev sem řadí i p. dial. (kaš.?) pažyc(a) lou- 
ka, trávník"; to však Bory$, JP 45, 122 odděluje od psl. 
pažite (v. níže). 

(2) Machek 1968, 440 řadí všechna uvedená slo- 
va k psl. žeti, žbng “žnouť (v. žeti); vychází z psl. 
*pa-žpn-tp, které dalo jednak *pažete (v p. dial. a 
pom.), jednak *pažits (-i- < -Bn-) S významem *“po- 
žaté pole nebo louka" (pod. pa-seka “místo v lese, 
kde byl posekán křovinatý porost). Souhlasí Němec, 
red. poznámka. 

Z psl. *pa-žete (< po- “posť + žeti “žnouť) 
odvozuje Bory$ 1.c. p. dial. pažyc(a) “louka, trávník", 
pažec, pom. pažac(a), pažěca ap. (špatná) pastvina, 
louka, úhor" (i, € < psl. e). Sém. vývoj: pole po 
žních' — *strnisko zarostlé trávou, na němž se pase 
dobytek* — *“pastvina, úhor"; tak i Bory 1975, 23n a 
Stawski, SK 2, 47 a 48. 

Není vyloučeno, že pův. existoval derivát jen od jednoho z 
Mohlo však být paralelní *pažite i *pažete, u nichž hlásková i 
sém. blízkost vedla k vzájemnému prolínání; sr. např. str. požite 
"prostředky k životu" a “louka, pastvina", č. pažitka, slk. pažítka 
'česnek pažitka/Allium schoenoprasum" a něm. Schnittlauch, 
Schnittling, jehož 1. část odpovídá sl. žeri, dále br. dial. a r. 
dial. póžnja *(posečená) louka" i “strnisko' (v. Smutkowá, SIOr 
18, 69n aj.). 

Abajev 1, 466n srovnává oset. faez(as) “rovné pole zarostlé 
trávou, rovina, výběh" s r. dial. páža, pážit' “louka, pastvina', 
připouští však i přejetí; příbuznost odmítá Trubačev (Vasmer-T. 
3, 185). 

Nepravděpodobná je souvislost s žeti, žbrno mačkat, ždí- 
mat', o níž uvažuje Slupská, SbStawski 350. Š 


< 


2 


peča v. pešti 


pečals, -i f. “trápení, utrpení; Trůbsal, Leiden"; péče, 
starost; Sorge, Fiirsorge" 

Také zármutek, smutek“", ve spojení pečalb sstvoriti 
"zarmoutit, ve pečali byti “trápit se", dále “obava, 
znepokojení", ve spojení bes pečali byti "být jistý, bez- 
pečný", bes pečali sstvoriti zabezpečit. 

Der.: pečalbne “smutný, zarmoucený, starostlivý, 
pečlivý" s adv. pečaleno, pečalbně *“starostlivě, peč- 
livě", bespečalbne “bezstarostný", nepečalbne “Dez- 
starostný, klidný, bezpečný', jen v Bes pečalestvo, 
-stvije “trápení, starost, bespečalbstvo, -stvije *bez- 
pečnost, klid, jistota" (SJS dod.); vb. pečaliti se *mít sta- 
rost, obavy, pečalovati se “rmoutit se, truchlit', ope- 
čaliti, vepečaliti se “zarmoutit (se)', upečaliti “způ- 
sobit starost. 

Exp.: Z csl. je sln. arch. pečál "zármutek, žal" (Plet. 2, 16). 

Et.: Psl. pečal: > b. pečál (podle RBKE z r., správně 
odmítá BER 5, 211), mk. pečal, sch. arch. pěčáal, pěčál, 
ukr. r. pečál", str. pečalp, vše s význ. zármutek, žal, 
dále “starost, péče" (sch. ukr. str. r.), bída, neštěstí, 
utrpení" (mk. sch. str. r.) aj. 

Odvozeno z psl. *pek-ti “péci" (v. pešti) suf. -ělb, 
jímž jsou tvořeny názvy činností a stavů; obdobný 
útvar představuje psl. gyběle “záhuba" z gyběti “hy- 
nouť, kopěle "koupel z kopati ap. (v. Stawski, SK 1, 
107, dále Vasmer 2, 351, Skok 2, 628n, BER I.c., Bezlaj 3, 18 
aj.). Sém. vztah *pekti : pečale je anal. jako u gorěti 
hořet : gor'e “hoře, žal'; příbuznost těchto význa- 
mů označuje Trubačev, SM 7, 40 za elementární (sr. i 
Bulachovskij, TIRJa 1, 170, Petlevová, Etim 1988-90, 52n, Čer- 
nyšová, Mov 1998, 2-3, 171n aj.); sém. posun k “starat se, 
pečovat, rmoutit se" dokládá už stsl. pešti se. žš 


pečate, -i m. pečeť ; Siegel' 

Sém. rozbor stsl. dokladů v. L'vov, EtimlIssl 2, 93n. 

Původně nejspíš kons. kmen, který přecházel k -kmenům 
f., v Cloz i o-kmenům; v. Diels 1963, 1, 164, L'vov, o.c. 94n, 
Birnbaum-Schaeken 27 aj. 

Der.: Adj. peČater'b 1x Clem ve spojení znamenije 
pečateno snad s význ. "význačný rys" (v. Vašica, AAV 19, 
47). 3. os. pl. zapečataěše (1x Nicod) je podle Vaillanta, BSL 63, 
2, 151 chybný zápis místo zapečatlěše, patří tedy zapečatelěti (v. 
pečatelěti). SJS uvádí sub zapečatati. 

Exp.: Z csl. je rum. pecete “pečeť* (Tiktin 1141). 

Et.: Psl. pečats > b. pečát m., dial. i pičet (BER), 
mk. pečat m., sch. pěčat, dial. i pečůt, st. i pečet m. 
i £, sln. pečát m.,st.i f., slk. pečat' £., dial. i pečaď 
m. (asi anal. podle čelaď; tak L'vov 0.c. 99), stě. pečět, Č: 
pečet' f., stp. p. pieczeé f. (se sek. nosovkou; v. Brůckner 


633 


pečate 


pelena 


407), br. pjačác" £., ukr. ©. pečát' f., str. pečat m.iťf., 
s významy “pečeť, pečetidlo, razítko'; “otisk, znak", 
přen. “znamení", dále “uzávěr, uzavření" (str.), erb" 
(řídce sch.), tisk" (b. mk. str. r.) aj. 

HL. pječat 'pečeť, razítko" (v dl. chybí) pokládá Sch.-Šewc 
1829n za přejetí z jiných sl. jazyků nebo ze střhn. petschat 
tv.; střhn. slovo bylo přejato ze sl., buď ve 14. stol. ze stě. 
prostřednictvím pražské císařské kanceláře (Kluge 539), nebo 
už ve 13. stol. ze sln. (ve Štýrsku je doloženo vb. verpetschen 
“zapečetit'; v. Bielfeldt, ZS1 7, 283); sr. dále Kluge-Seebold 538, 
EWD 1256aj. 

e (1) Psl. pečate < gruz. bečedi “pečeť". 

(2) Psl. pečate < *pek-ti “péci' + suť. -ét5. 

(1 Nejpřesvědčivější výklad podal L'vov, Etimlssl 
2, 95-103: psl. pečate je přejato z gruz. béčedi “pečeť, 
prsten, znak, stopa, otisk" prostřednictvím ttat. Bulha- 
rů, u nichž předpokládá *peč'ět; historické prameny 
potvrzují, že bulharští kupci museli být vybaveni listi- 
nami s pečetěmi. U potomků těchto Bulharů — Čuvašů 
je doloženo pičet tv., které se shoduje s podobou v 
b. dial. banátském (v. výše). Na gruz. původ poukázal 
i Abajev (SbMladenov 327 s poznámkou, že tuto souvislost 
uvedl již dříve Marr); souhlasí BER 5,212. Pro přejetí může 
svědčit to, že jde o reálii kulturní, jejíž název se ze sl. 
jazyků šířil dále — do rum., germ. jazyků a maď. 

Za přejetí pokládal psl. pečate už Mikkola, FUF 2, 78, a to z 
turecko-mong. bit'ik “písmeno, písmo". Machek s.v. pečet' myslí 
na blíže neurčený východní pramen; pod. Vaillant, RÉS 34, 141. 

(2) Za slovo domácí, a to za i-kmenové abstrak- 
tum od *pek-ti “péci' se suf. -éts (ve sl. neobvyklým), 
je pokládal Skok 2, 628; tak už Preobr. 2, 53, Vasmer 2, 351, 
Bezlaj 3, 18n, Snoj 1997, 432 aj. Jako sém. paralela je uvá- 
děno jsl. (b. dial., mk. sch. sln.) *žigs *“vypálené 
znamení" — "pečeť" z psl. *Žegati “pálit, žhnout, pí- 
chat'. Věcně lze snad namítnout, že pečeti byly pův. 
otisky do měkké látky — vosku nebo jemné hlíny (v. 
OtSN 19, 384), nikoli vypalované znaky. 

Nepravděpodobná je souvislost psl. pečats s lot. peka “tlapa, 
noha ap.' a s ř. neooóv, neaaóc "oválný hrací kámen', kterou 
uvedl Zubatý, AslPh 16, 407n; lot. i ř. slova jsou nejasná, nejspíš 
přejetí (v. M-E 3, 193, Frisk 2, 519). Sř. slovy a slat. clacendix 
“pečetní prsten" je spojoval Oštir 1930, 68n. žš 
pečatelěti, -ějete “(za)pečetit; (ver)siegeln' (Supr) 

O obtížích při určování vidu v. Dostál 1954, 79n. 

Der.: zapečatelěti, v As zapečětelěti, (v Nicod i za- 
pečateněti) *zapečetit, opatřit pečetí, přen. “zpečetit, 
dosvědčit“. 

Exp.: Podle Tiktina 1141 je rum. a pecetlui “zapečetit z csl. 

Et.: Verbum jen stsl. a csl. Zakončení -plěti ukazu- 
je, že není odvozeno přímo ze subst. pečate. Vaillant, 


RÉS 34, 139n soudil, že je odvozeno z adj. *pečatsljs, 
jehož sufix by mohl být adaptací tur. suf. -/i. Lé- 
pe L'vov, Etimlssl 2, 102n, který našel pramen přejetí 
v protob. *peč etle “pečetit' (sr. čuvaš. pičetle tv.); 
pův. pečetslěti se vlivem subst. pečate změnilo v pe- 
čatelěti. Nejde tedy o přejetí sufixu, nýbrž celého vb. 
útvaru. Další výklad v. pečate. žŠ 


pedag0g5, -a m. vychovatel; Erzicher" (2x Šiš) 

Et.: Přejato z ř. ratěaywyóg, COŽ je komp. z zaig, 
gen. zaušóc a ptec. dywyóc vedoucí, provázející", 
pův. “ten kdo do určitého věku doprovázel chlapce, 
dohlížel na ně a držel je na uzdě" (v. Zorell 1911, 417), 
ale už v klasické ř. i “učitel'. 

Evropeismus pedagog 'vychovatel, učitel" se rozšířil pro- 
střednictvím lat. a rom. jazyků do současných jazyků sl.; b. pe- 
dagóg je z r. (BER 5, 124). 

Domácí syn. jsou pěstun'5, pěstunbnike, (na)kaza- 
tel', nastavbnike, učitel 'b. žš 


pelena, -y £. “plena, plínka; Windel 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1143 rum. pelinců tv., může 
jít ovšem i o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. pel(e)na > b. pelená, dial. peliná, pléna, 
pljána (BER), mk. pelena, sch. pelěna, dial. plená, sln. 
dial. pelna, pléna (Plet.), sIk. č. plena, ukr. r. pelená; 
jen dem. plb. pélénka (Rost 1907), br. pjalénka, vše 
*plena", dále “přikrývka, přehoz, záclona" (b. dial., 
vsl.), obvaz" (sch. dial.) ap. 

Borys a Vlajic-Popovičová (ZbFL 30, 1, 101-105) rekon- 
struují pro sch. dial. přenů a pro paralely v dalších sl. jazycích 
psl. *plěna jako samostatný der. ie. *pel(H)- (vedle psl. *pelena). 

V luž., pom. a p. vytlačily pel-e-na expr. útvary na -(u)cha: 
hl. pjelcha, dl. pjelucha, pom. pelécha, p. pielucha "plena" (z p. 
patrně i do ukr. dial. peljícha, slk. dial. pl. peluchy ap.). 

Jiný der. je r. dial. pél'ka “plenka' (Solmsen, KZ 38, 444, 
pozn. 2, Vasmer 2, 333, Filin, SbGeorgiev 275-77 aj.). 

e Psl. pel(e)na < ie. *pel(H)- *přikrýt, zahalit', 'kůže, srst', 

“látka, roucho, šaty" ap. 

Psl. pel(e)na “plena, pokrývka aj.' je tvořeno od 
ie. kořene *pel(H)-, dosvědčeného jmennými forma- 
mi v řadě ie. jazyků: ř. néAac “kůže", néAua “pod- 
rážka", lat. palea “lalůček", stangl. filmen “blána' aj. 
Stejně jako sl. subst. je tvořeno n-ovým sufixem i lat. 
pellis kůže" (II < In), stsev. fjall, něm. Fell “kůže', 
lit. pléné "blána" a stprus. pleynis “mozková blána 
(MEW 236, Meillet 1902, 444, Brůckner s.v. pielesz, Pokorny 
803, Fraenkel 615n, Sch.-Šewc 1077n, Bezlaj 3, 54, BER 5, 136 
aj.). V. též plateno, pletb1. 

Ke způsobu tvoření sr. ještě Brandt, RFV 23, 291n (pův. 
paradigma s ablautovým střídáním) a Skok 2, 632. 
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Machek 1968, 458 rozlišuje plena; 'kaz v železe" (spojuje s | pelyn'6, -a m. “pelyněk; Wermut' (1x Rumj) 


lit. plénys "žhavý popel a sř. onAnšóc “popel'), plena; "kus látky 
na zavití dítěte, šátek* (spojuje s ř. orAnvlov "obvaz na ránu") a 
plena3 *mázdra, kůžička" (přejímá výše uvedený výklad). Méně 
pravděpodobné. 

S pelena se někdy spojuje též sl. pelva 'pleva", v. plčva 
(Persson 1912, 125n, H-K 277 aj.). pv-ae 


pelěsé adj. “skvrnitý, kropenatý; gefleckt, gespren- 
kelt' (2x Grig a Lobk) 

V Zach 1x nejisté pělest= (v. (v. i plěsne). V csl. (MLP) 
řídce doloženo i pelese; podobu pelěse je možno vyložit konta- 
minací s příbuzným csl. plěsniv». 

Et: Z psl. peless je zřejmě charv. peles “druh 
vinné révy", sln. st. pelěs, pelésovina tv., sch. pele- 
sina “druh dvoubarevných jablek" (Rj), sln. pelésast 
“kropenatý, skvrnitý" (Plet.), Č. st. a dial. pelesa, peles- 
ta, peleska “brouk slunéčko sedmitečné" (Jg), p. dial. 
pielasy *strakatý" (Kartowicz 4, 88), br. st. (s)pelesovac' 
“bitím způsobit pruhy na kůži', peljásyj “pruhova- 
ný" (Nos.), stukr. pelésyi “plavý" (Berynda), str. pelesyj, 
pelěsyj pestrý, sivý, šedivý', pelesovatyj “strakatý" 
(StrS), r. dial. pelésyj, pelésyj “skvrnitý, pestrý; pruho- 
vaný; poďobaný", pelésína “skvrna, pruh" (SRNG). 

Br. st. perepeljásyj (Nos.), ukr. dial. perepeljástyj 
"kropenatý jako křepelka" (Hrin.), r. dial. perepelésyj 
*pestrý' ukazují na kontaminaci s vsl. jménem kře- 
pelky (r. pérepel) (v. Preobr 2, 34). 

Nejistá je existence č. *pelestý “pestrý", z něhož Machek 
vykládá stě. a č. knižní peřestý tv. (s.v.). Adj. pelestý je nepravá 
glosa v Mater verborum (v. Kott 2, 524). H-K 271 spojuje peřestý 
S pero, peří. 

e Psl. pelese < ie. *pel- 'šedý, bledý; skvrnitý". 

Psl. peless je považováno za derivát od ie. koře- 
ne *pel-/pal-, obsaženého v řadě adj. a subst. s vý- 
znamem "neurčitě zbarvený, šedivý, bledý, skvrnitý 
ap.': stind. palita- "šedivý (starý)', ř. neAtdvóc, zo- 
Aóg “šedý", lat. pallidus “bledý", pallére *být bledý", 
sthn. falo, něm. fahl “plavý, bledý", lit. pilkas “šedý", 
pelé “myš" aj. Ve sl. je toto *pel- zpravidla rozšířeno 
O s-ový formant: vedle pelěsm, jež má slovotvornou 
obdobu v sém. blízkém psl. *běles= (r. belésyj mat- 
ně bílý"), sem patří i *plěsns (v. isplčsnivěti, plésn=), 
bez s-ového formantu sin. pelíha skvrna, piha' (s 
despektivním suť. -iha; v. Snoj in Bezlaj 3, 23) a psl. *polvs 
(v. plavs). 

Sotva přijatelná je domněnka Trubačevova, SM 2, 63n (s.v. 
běleseje), podle níž se v -es- skrývá kompar. sufix -jes-. 

Sr. dále Matzenauer, LF 12, 330, Persson 1912, 645, W-H 
2, 239, Vasmer 2, 333, Pokorny 804n, Fraenkel 566, Mayrhofer 
1986, 2, 103n, Snoj I.c. aj. žš 


Var.: Ve Hval 1x pelěn' tv., což je pouze grafická var. 

Exp.: Rum. pelin *'pelyněk", které Tiktin 1143 a Rosetti 
1954, 44 pokládají za přejetí z csl., je spíše z živých jsl. jazyků 
(BER 5, 142). 

Et.: Psl. *pel-yne/-une (?) > b. pelín, dial. i 
pilín, pílin, pilínja, pělín, pálín' (BER), mk. pelin, 
sch. pělen, pělin, dial. i pělim, pelim, pelinj, pelen 
(Skok), sln. pélin, pelín, dial. i pélen, pelčn, pelinec, 
pelinje (Bezlaj), slk. palina, st. i palín, pelynok, pe- 
lynka (HSSIk), dial. i palín, polynok, polýnka, pelyňok 
aj. (Kálal), č. pelyněk, st. i peluň, pelyň, pelynek, pelu- 
nek, peluněk, pelunka, pelynka, stě. i polyň, pelyník, 
polynek, dial. i polének, polynek, polynka aj., plb. 
jen gen. sg. pelaině, hl. poton, dial. i potoň, dl. potyn, 
dial. i potoň, potuň, potyň (Sch.-Šewc 1124), p. piotun, 
piotunek, stp.i pioton, piotyn, dial. i pietun (Karlowicz), 
ukr. polýn, řídce polýn", str. polyns, polyne, pelyns, 
pelyns, pelens, pelynoks, r. polýn', vše "rostlina pe- 
lyněk/Artemisia absinthium", meton. "nápoj s pelyň- 
kem, nahořklé víno', metaf. 'hořkost života, žalost, 
soužení ap. 

O používání této rostliny v léčebných a magických prakti- 
kách v. Sobotka 1879, 287n, Marzell 1,424, Machek 1954, 247n, 
Čajkanovié 1985, 189n a 287n aj., o symbolice pelyňku v r. lid. 
písních v. Avtamonov, ŽMNP 1902, dekabr', 255n. 

Slovo nejasné, značně variabilní, což způsobila 
zřejmě lid. etymologie; jeho psl. podoba je nejistá. 

e (1) Psl. *pel-une/-yn ms psl. polěti, paliti pálit. 

(2) Psl. *pel-une/-yne < ie. *pel- *šedý, bledý". 

(VD Nejčastěji je odvozováno z kořene *pel-/pal-, 
které je doloženo v psl. polěti, paliti 'hořet, páli“ s 
činitelským sufixem -un=/-yn (v. Stawski, SK 1, 134); 
motiv pojmenování je většinou spatřován v hořké, 
pálivé chuti této léčivé byliny (tak Mladenov 417, Vasmer 
2, 401, Bezlaj 3, 23, BER 5, 141n aj.; sr. něm. dial. Bitterkraut 
tv., Marzell 1.c.). Machek (1954, 247n, také Machek s.v. pely- 
něk) však vidí hlavní motiv v léčitelském prostředku 
zvaném moxa (přikládání rozpálených kuželíků pe- 
lyňku na kůži jako ochrana proti různým neduhům); 
souhlasí Liewehr, ZS1 6,251, pozn. 1 (v. polěti, paliti). Jako 
sém. paralela bývá uváděno něm. Wermut pelyněk" 
: warm "horký" (Sch.-Šewc 1.c.), to však není průkazné 
(něm. Werrmut je nejasné, spojení s adj. warm je pokládáno za 
lid. etymologii; v. Kluge 856, EWD 3, 1964n). 

(2) Matzenauer, LF 12, 331 vyšel z šedivé, bělavé 
barvy pelyňku a spojil jeho název s ie. *pel-/pal- “ne- 
určitě zbarvený, šedý, bledý', který je v sl. doložen 
zpravidla s s-ovým rozšířením v pelěsm tv. a plésnb 
*plíseň"; týž výklad uvádí i Preobraženskij (Preobr. 2, 
102n). V. pelěse, isplěsnivěti. 
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Nepravděpodobná je souvislost s psl. *pelvel "plevel" z 
*pelti 'plít, vymycovat' (Sobolevskij, ŽMNP 1886, sept., 146) 
nebo s *pijalyne/-uns z psl. pijati “píť (Steffen, JP 48, 134). ŽŠ 


pepels v. popel 


peritomija, -ije £. “obřízka; Beschneidung" (Apost) 

Bibl. rituální termín, užívaný v Apost i v přen. významu 
*obřezaní", tj. “Židé". 

Et: Přejato z ř. zepivouý tv. (k ř. zepivéuve 
tořezávám, obřezávám"; sr. Zorell 1911, 450). 

Domácí syn. je obrězanije (v. sub rězati), dále kalk 
okrojenije (v. okrojenije); sr. i opoz. krajeobrězanije a pře- 
jaté akrovustija. žš 
pero, -a n. pero; Feder" 

V SJS doloženo v zúženém význ. "brk na psaní". 

Der.: adj. perpnate “opeřený, pernatý", vb. v»periti 
*okřídlit. 

Et.: Psl. pero, všesl.: b. peró, mk. pero, sch. pěro, 
sln. peró, slk. pero, č. pero, péro, luž. pjero, plb. perů, 
pom. póro, p. pióro, br. pjaró, ukr. r. peró, vše “pero 
(i na psaní). 

e (1) Psl pero < je. *per- létat. 

(2) Psl. pero m Ť. nTEpóv. 

(1 Většina badatelů spojuje sl. substantivum se 
stind. parná- n. *křídlo, pero', av. parona- *“pero, 
křídlo", jež představují der. od koř. *per- “létat' (v. 
p»ratiz), tak MEW 241, Meillet 1902, 238, RÉS 5, 10, Traut- 
mann 216, M-E 3, 988, Fraenkel 861, Vasmer 2, 343, Pokorny 
850, Skok 2, 642 aj. Tento výklad je ovšem ze slovotvor- 
ného hlediska značně problematický: zatímco srov- 
návaná subst. jiných ie. jazyků jsou vesměs tvořena 
sufixem -n0-, je sl. pero tvořeno pouhým -o- od ko- 
řene s vokalismem e (náležitý by byl o-stupeň, příp. 
redukovaný stupeň). Platí-li toto spojení, pak je pero 
postverbale teprve psl. data. 

Windekens 1976, 374 srovnává sl. pero s toch. B parwa 
*pera" (pl.); způsob tvoření toch. substantiva je však nejasný 
(u-kmen?). 

(2) Z hlediska slovotvorného je bližší ř. rTEpóv 
“pero", stind. pátra- n. “křídlo, pero", het. patar, gen. 
patanaš *křídlo', sthn. federa f, něm. Feder, lat. 
penna (< *pet-na) “pero', vesměs der. od kořene *pet- 
létat" (stind. patati, ř. rérouau atd.) (v. Schmidt 1889, 
174, Kretschmer, KZ 31, 427, W-H 2, 282, H-K 230, Machek 
1968, 444n aj.). Likvida r je v tomto případě sufixová 
(jde zjevně o starý r/n-kmen, jak ukazuje het. a lat.); 
vysvětlení ř. a sl. tvaru ovšem skýtá hláskové problé- 
my. Je třeba počítat s variantami *pet-ro : *pt-ero-; 
podle Schmidta 1.c. pí- > sl. p- (ale Petersson, KZ 47, 
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272 připouští i možnost, že podoba *pero- je starší a ř. forma 
byla přetvořena podle syn. zrépvě!), podle Machka 1957, 
363 bylo *prero- (> sl. *tero ?) přetvořeno v pero 
přichýlením ke koř. *per- (viz 1). 

Sr. dále Chantraine 948, Snoj in Bezlaj 3, 27, BER 5, 178n 
aj. K možným nostr. souvislostem Kaiser 1990, 98. bv-ae 


peštera, -y £. jeskyně, sluj; Hohle", metať. “doupě, 
peleš; Ráuberhohle" 

Der.: pešterbn s “jeskynní". 

Exp.: Csl. peštera > r. peščéra, sch. pěštera, rum. pesterů 
“jeskyně' (Tiktin 1149, Vasmer 2, 352, Skok 2, 629, Černych 
1993, 2, 30 aj.). 

Et: Psl. *pektera > b. pešterá, s jiným suť. b. dial. 
péštura (BER 5, 223n), mk. peštera, pomsln. pečara 
(PWb), br. pjačóra, ukr. pečéra, stukr. str. pečera, r. 
hydron. Pečóra (Vasmer, ZSIPh 4, 263), r. dial. pečóra 
(Dal'), vše “jeskyně, (přirozená) podzemní dutina". 

Z r. je přejato (v 16. stol.) p. pieczara, st. i pieczar m. 
“jeskyně", "dutina uměle vyhloubená v zemi" (Briickner 407) a 
snad i slk. pečera (Machek 1957, 359n) a č. st. pečera (Jg; Kott 
2, 519 ze Sušila; Kott 2, 517 i pecera) s význ. “jeskyně". 

Derivát od *pekte pec" (v. pešte) se sufixem 
*-era (MEW 235, Brickner l.c., Skok 2, 629, Stawski, SK 
2, 24, Černých L.c., BER 5, 223 aj.). Sufix vyjadřuje podle 
Vasmera (SbBaud. de Court. 83n, Vasmer 2, 352) a Machka 
(Lc.) srovnání: *pektera původně *“podobná peci. Ve 
významu “jeskyně" je ovšem užíváno i samotné pešte. Podobně 
i něm. Ofen *pec", dial. (bav.) "skála s rozsedlinou' (Schmeller 
1, 44), střhn. oven pec, skalní jeskyně" (EWD 1193). 

Jinak Skok 2, 629, který soudí, že význam “jeskyně" souvisí 
s obyčejem Slovanů péci na ohništi v jeskyni. 

Sufixy *-(t)ero-, *-(t)erá- jsou v této funkci v ie. jazycích 
hojně doloženy (v ií. ař. dokonce slouží ke tvoření komparativů); 
sr. Brugmann II, 1, 323n. Se sl. *pektera je srovnatelné např. lat. 
mátertera *teta' (podobná matce, ale ne matka). Ve sl. ovšem 
představují jména tvořená těmito sufixy — s výjimkou několika 
pron. adjektiv (v. kotoryi, v;tore) a kolektivních číslovek 
(stsl. peters ap.) — sémanticky nesourodou skupinu; sr. Vaillant 
4, 644n a Stawski, SK 2, 23n. 

Meillet 1902, 166n odděluje *pekte ve významu jes- 
kyně' od *pekte ve význ. “pec' a spojuje je s lat. specus 
“jeskyně*. Substantivum *pektera je podle Meilleta tvořeno 
od téhož kořene sufixem -terá- vyjadřujícím kontrast. Při- 
pouští i E-M 641. Méně pravděpodobné (odmítá Fraenkel, . 
KZ 69,91 a Vasmer l.c.). 

V. též pešti, pečale, pečate, pote. pv-ae 
pešti, pečete, peko “péci; backen, braten" 

Refl. pešti se o komb, o Čems, cěms, čim 'Starat 
se, pečovat, zabývat se', snažit se, usilovat", *mít 
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starost, znepokojovat se, obávat se', “rmoutit se, být 
smutný“. 

Csl. peča (1x Bes) jen ve spojení pečo iměti “mít péči, 
pečovat, starat se'. 

Der.: Csl. ispešti “upéci; vypálit (cihly)"; popešti 
se o komb, Čemb, $5 cěmb, Čimo "postarat se; pocítit 
soucit, popečenije péče, starost, soucit. 

Et.: Psl. *pekti > b. peká (se), mk. peče (se), sch. 
pěči (se), sln. péči (se), slk. piect' (sa), dial. pisc, 
pelj)sc (Kálal), č. péci (se), hl. pjec (so), dl. pjac (se), 
plb. pict, pom. pec (sa), p. piec (sie), br. pjačý(sja), 
ukr. pektý(sja), str. peči(sja), r. peč', péč sja, t. dial. 
pekčí, pektí (SRNG), vše “péci (se), upravovat po- 
krm při vysoké teplotě", dále “pálit, pražit (o slunci)* 
(všesl. kromě luž. a plb.), "pálit (cihly, lihový nápoj 
ap.)" (jsl.), “pálit, působit pálivou bolest (o ohni, ko- 
ření ap.)' (mk. sch. sln., slk. st., br.), většinou refi. být 
na slunci, opalovat se" (jsl. slk. č. br. ukr.), “starat se, 
pečovat o koho" (vsl.), “tesknit* (str.) aj., s předpoklá- 
daným sém. vývojem “péci* —.“obklopovat teplem" 
— pečovat, starat se, rmoutit se ap. (Sch.-Šewc 1073). 

Od *pek-ti (se) “starat se" je pref. b. opéka, č. st. řídké a 
dial. opěka (z p. r.?), pom. opeka, p. opieka (> r. opéka, KESRJ 
233, odtud br. apéka, ESBr 1, 123 a slk. opeka, SSJ), ukr. opíka 
“starost", p. opiekaé, r. opekát' “starat se", p. opiekun, b. r. opekún 
aj. opatrovník, poručník, kurátor'. P. opiekun mají za kalk lat. 
procůrátor Vasmer 2, 270 a BER 4, 898n (citují mylně Fraenkela, 
AslPh 39, 83), p. opieka pokládá za kalk lat. prócůrátio KESRJ 
l.c. Význam 'starost, péče aj." mái sln. péča, č. péče, hl. pječa, p. 
st. piecza, r. dial. péča; odtud č. pečovat aj. (Brůckner 406n, H-K 
268, Machek 1957, 359, Bezlaj 3, 18, ESBr 1, 123, Sch.-Šewc 
s.v. pječa). 

Jinak Machek, SFFBU 14, 38n (též Machek 1968, 441), 
který tato slova vykládá z ie. koř. *kep- *mít starosti, trampoty". 

e Psl. *pekti, peko < ie. *pek*“- “připravovat pokrm na ohni 

(vařit, péci ap.)'. 

Koř. *pek*- je doložen v téměř všech ie. jazycích: 
stind. pačati, av. pačaiti, ř. néooey, lat. coguere (s 
dálkovou asimilací p - k“ > k* - k*), bret. pibi “péci', 
alb. pjek “peku', stangl. afigen *upražený", lit. kepů, 
kěpti (s metatezí), toch. AB pák- “dát dozrát, vařiť 
aj. Jak ukazují slovesné tvary neslovanských jazyků, 
představuje sl. peko tematický prézens už ie. stáří. 

Sr. MEW 234, Trautmann 211, Mladenov 416, Pokorny 798, 
Vasmer 2, 331, Furlanová in Bezlaj 3, 19, LIV 421n, Černych 
1993, 2, 29, Sch.-Šewc 1073, BER 5, 130-133 aj. 

V. též peštp, peštera, pečale, pečate, pof=. pv-ae 
pešte, -i f. “pec, Ofen, Backofen'; “jeskyně, sluj; 

Hohle" 

Ve spojení peštE ogn'bna, Ognja v Ev a Bes metať. 


pěge 


“peklo". 

Der.: adj. peŠíbnb jen ve spojení peštenyi ogn'b 
oheň v peci' a pešteno Špstvije "průvod při obřadu 
pece" (círk. obřad východního ritu, podr. v. Vašica, AAV 19, 
52-55); peštenica “pec, výheň' (v Supr 5,23 snad záměnou 
ř. xamvóc dým, kouř za xáutvog 'pec", sr. Trautmann-Klos- 
termann, ZslPh 11, 20). 

Et.: Psl. *pektb > b. mk. (v mk. f. i m.) pešt, mk. 
dial. péř m. (Malecki), sch. st. péc, sln. péč, slk. č. 
pec (č. dial. i m., Bartoš 1906), hl. pěc, st. dial. pjeca 
(Jakubaš), dl. pjac m., plb. pic (podle SEPlb 1, 515n 
snad m.), pom. $ec m., Stp. p. piec m., br. peč, ukr. 
pič, str. peče, r. peč', vše “pec, topidlo ap.' (v mk. 
jen dial.), dále “jeskyně (přírodní nebo vyhloubená 
dutina)' (b. dial., mk. sch.) aj. Pův. “pec', význam 
“jeskyně* souvisí s podobou připomínající pec nebo 
její část; v. více u peštera. O významu pece v r. folkloru v. 
Golebiowská-Sucharská, S1Or 49, 175-186. 

e Psl. *pekts < ie. *pekXti- pečení, nástroj k pečení". 

Substantivum tvořené sufixem -ri- od kořene 
*pek*- "připravovat pokrm na ohni* (v. pešti), patr- 
ně už ie. stáří: stind. pakti- “vaření, vařený pokrm", 
ř. néyic vaření", stprus. pectis “lopata (k sázení do 
pece)". Původně abstraktní význam se konkretizoval: 
nomen actionis — nomen instrumenti (pec, lopata). 

Meillet 1902, 276-8, Vasmer 2, 352n, Machek 1968, 440, 
Bezlaj 3, 18, BER 5, 220n, Sch.-Šewc 1056 aj. 

V. též pečal», pečate, pote. pv-ae 
Pevbgb, -a m. “nějaký jehličnatý strom; irgendein 

Nadelbaum" (1x Grig Lobk — SJS dod.) 

Var.: 1x BesUvar pev:k5; bohatě doloženo zejména v 
památkách rcsl., sr. pevg B, pevgij (peug-, peuk-), pevke 
(StrS). 

Exp.: Z. csl. je r. pevg *druh jedle" (SSRLJ, Dal), “jedle 
sibiřská/ Abies sibirica' (Annenkov 255), str. pěvga “nějaký jeh- 
ličnatý strom" (StrS), r. dial. st. pevka £. “druh jedle" (SRNG) a 
také stukr. (17. - 18. stol.) pevg» “borovice", sr. i der. pevžina tv. 
(Sabadoš, ZbFL 32/1, 27). 

Et: Csl. pevbke, pevbg5 je reprodukcí, přepi- 
sem ř. zeÚúxn, jež označovalo různé jehličnany, zejm. 
borovici černou/Pinus laricio a borovici pinii/Pinus 
pinea (Chantraine 893, Frisk 2, 523n); sr. MLP 559, Gorjajev 
s.v. pichta, Vasmer 1907, 264, id. 1909, 147, Preobr. s. v. píchta, 
Vasmer 2, 329. U 


PěgP adj. “pestrý, strakatý; scheckig, gesprenkelt 
(ix GD 
Der.: pěgoty £.pl.“vředy, malomocenství" (2x Supr); 
Pěgotivs *malomocný" (2x Supr). 
Exp.: Csl. pěgs > rum. pag 'strakatý, skvrnitý (o koni či 
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jiném zvířeti)' (Tiktin 1106). 

Et.: Psl. pěge > str. pěgij (StrS), r. pégij straka- 
tý, skvrnitý, v dalších sl. jazycích rozšířeno různými 
adj. sufixy: b. st. a dial. pégav (Gerov), sch. pjěgav, 
pěgav, sn. pégav, slk. pehavý, pehatý, stě. pieha- 
vý, č. pihovatý, hl. pihawy, dl. pěgaty, pom. pegati, 
DĎégovati, p. říd. piegawy, stp. 1 piegaty, ukr. dial. pi- 
hanýstyj, r. dial. pegányj (Dal) aj., s význ. “skvrnitý", 
“pihovatý", “pestrý". 

Vedle adj. pěg= je psl. stáří i subst. pěga: b. st. 
a dial. péga (Gerov), sch. pěga, pjěga, sln. péga, slk. 
peha, stě. pieha, č. piha, dial. píje (Hruška), hl. píha, 
dl. pěga, pom. pega, stp. p. piega, p.1 m. pieg, vše 
*skvrna, piha' aj. 

e Psl pěgs < ie. *peig- "zdobit barvou, malovat. 

Adj. bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích, 
tvořené však starobylým způsobem (pěg s < *poigo-) 
od koř. *peig-, bezpečně dosvědčeného ještě stind. 
pinga(la)- “červenohnědý", lat. pingere “malovať a 
možná i toch. AB pik- “malovat, psát. Častější je 
varianta téhož koř. *peik- (LIV 418n však uvádí peig- 
a peik- jako dva samostatné kořeny), obsažená ve sl. 
Dbsati A poSÍrb (sr. posati, prstré a pbs5). 

Sr. MEW 245, Mladenov 416, Pokorny 794n, Vasmer 2, 
329n, Machek s.v. piha, Skok 2, 669n, Sch.-Šewc 1061n, Bezlaj 
3, 20, BER 5, 122n aj. 

Nepravděpodobně spojuje jinskij (RFV 74, 130) s csl. 
peteno “ostruha' a Zupitza 1896, 161 (týž, KZ 37, 401, přejímá 
Preobr. 2, 161) se stisl. féiku “ošklivý, zhoubný", sthn. feihhan, 
ags. fic podvod, klam" (< ie. *peiý-/peik- nepřátelsky smýšle- 
jící"; v. Pokorny 795 aj.). pv-ae 
pěna, -y £. “pěna; Schaum" 

Doloženo jen v pl. pěny. 

Der.: pěnbn “zpěněný' (1x Supr), pěniti “vypouš- 
tět pěnu, pěnit' (1x Supr) patrně deprefixací z *vespěniti, 
sr.i v»spěnjati *vypěňovat, s pěněním vypouštět. 

Et.: Psl. pěna > b. pjána, mk. pena, dial. penja, 
sch. pěna/pjěna, ch. dial. spjěna, sln. péna, slk. pena, 
č. pěna, dial. pína (Hruška), luž. pěna, p. piana, br. r. 
péna, ukr. pína, s význ. “pěna, lehká pórovitá hmota 
různého původu'. 

Substantivum ie. stáří, doložené v několika ie. ja- 
zycích v podobách, jež se poněkud rozcházejí: stind. 
phena-, lat. spůma, sthn. feim, něm. Feim, lit. spáiné 
a stprus. spoayno, vše “pěna, šum ap.' Tyto podoby 
se od sebe liší jednak pohyblivým s- (to je dosvědče- 
no 1 ve sl.: ch. dial. spjěna), jednak vnitřní nosovkou 
a také kmenovým zakončením. Různost nosovky je 
vykládána existencí paralelních forem sm a n (Fick, 
KZ 19, 78, Porzig 1954, 166, Gotab, AmerContr X, 184 aj.) 


pěnedzs 


nebo různým vývojem původní skupiny nn ( Schmidt 
1895, 137n aj., také Pokorny 1001 rekonstruuje ie. *(s)poimno-, 
-a-!) či dokonce dálkovou asimilací p - n > p- m vlat. 
a germ. (Pedersen, IF 5, 80). Nejpravděpodobnější je re- 
konstrukce paralelních forem se suf. zn a nod základu, 
jenž patrně obsahoval laryngálu: *(s)poiH + m/n. 

O laryngále svědčí intonace v lit. a sch. (pův. akut — sr. 
Fortunatov, BB 22, 171) a možná i neznělá aspiráta ve stind.; 
Mayrhofer 1986, 2, 204 (s odkazy na další liter.) rekonstruuje 
*(s)pHoj-n os m. Pokud se týká základu *(s)poiH-, byla vyslo- 
vena domněnka, že jde vlastně o variantu koř. *spieuH- 'plivať 
(LIV 529: ř. zrÚgv, lat. spuere, lit. spiáuti, atd.; v. pDbvati): 
Bugge, PBB 13, 333n, Machek 1968, 443, Bezlaj 3, 24 aj. Sr. 
dále Trautmann 227n, Charpentier, KZ 40, 464 pozn. 3, Hujer, 
LF 48, 151n, Vasmer 2, 334, Fraenkel 858, Sch.-Šewc 1057, 
Ademollo Gagliano, IF 97, 159n aj. pv-ae 


pěnedzs, -a m. peníz, mince, denár; Můnze, Denar" 

Psáno i pěnezb, csl. též pěnegb (MLP 760). 

Der.: pěnežbnik, v Nik a Bes pěnezbnike “penězo- 
měnec". Podle Schumanna 1958, 46 jde o kalk ř. xepuaTtoTnc 
tv. Nepravděpodobné. 

Exp.: © csl. jako o jednom z možných pramenů strum. 
pening “malá mince" uvažuje Tiktin 1143; z hláskových důvodů 

Et.: Stará, pravděpodobně už psl. výpůjčka z 
germ., všeslovanského rozšíření: b. arch. a dial. pe- 
nez, penjaz, penjag aj. (BER 5, 151), sch. dial. pjěněz, 
st. pinez, penez (Rj), sln. arch. a expr. pénez, slk. pe- 
niaz, stě. peniez, č. peníz, luž. pjenjez, dl. dial. též 
pjenjaz (Sch.-Šewc), plb. nom. sg. m. paz (P-S 108), 
pom. penňv3, p. pieniadz, dial. též piniadz, pijadz 
(Karlowicz), br. arch. zř. a r. arch. pénjaz' (Nos. 397, 
Dal), ukr. arch. pínjaz', pínjaz (Žel., Hrin.), vše “ko- 
vová mince obecně", dále hist. “(zlatý nebo stříbrný) 
peníz různého typu, většinou nižší hodnoty" (b. arch. 
a dial., sln. arch., sch. stě. plb., r. arch.), kol. “su- 
ma peněz, peníze" (slk. hovor., č. st.) aj., v pl. všesl. 
"směnný peněžní prostředek používaný jako platidlo, 
peníze" ap. 

Psl. jo-km. substantivum pěnedzs je starobylá 
výpůjčka západogerm. *penning- (< *panning; sr. 
stsas. stfríz. penning, stangl. pen(d)ing, sthn. pfen- 
ning, pfending, něm. Pfennig) nejasného původu. (K 
et. germ. slova v. Schroder, KZ 48, 241n, Kluge-Seebold 539, 
Snoj 1997, 436 aj.) K přejetí došlo pravděpodobně v ob- 
dobí po provedení germ. přehlásky -a- > -e-, tj. ne 
dřív než v 8. stol., podle Thomase až v 10. stol. (sr. 
Vasmer 2, 336, Birnbaum-Schaeken 137, Thomas, SbLeeming 
221-231 aj.). Problematické sl. -ě- se obvykle vysvět- 
luje náhradním dloužením vokálu -e- při rozplynutí 
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PM k Fm 2 = — o F L = F 


gemináty (Meillet, MSL 11, 182, pozn. 1, podobně i Kipar- 
sky 1934, 256n, Shevelov 1964, 324, Otrebski, Sprache 12, 62, 
Machek s. v. peníz aj.), nebo při zániku nosovosti (tak 
Vaillant 1, 147). Sr. též Mladenov 417, S-A 1955, č. 644, Bezlaj 
3, 24n, Sch.-Šewc 1079, Snoj 1.c., Karlíková, Slavia 70, 366n aj. 

Stender-Pedersen 1927, 383n a 50ln předpokládá pro sl. 
slovo gót. východisko *pinniggs a -ě- vysvětluje disimilací z 
pův. *penegs. 

Nepravděpodobný je předpoklad sl. původu germ. slova 
(Lottner, KZ 11, 173, Matzenauer 1870, 65); málo přesvědčivě 
i Ondruš (SIWort 118n a JŠ 13, 212n), podle něhož pěnedzs (< 
*pěning- < *poining-) obsahuje ie. kořen *peu-i- m *puei- > 
*pei- *bít, sekat ap.' (v. pila) a znamenalo původně **z tvrdého 
dřeva nebo kovu nasekané, nařezané kousky ve funkci platid- 


la'. hk 
PěĚSns v. pěti 


pěstune, -a m. vychovatel, pěstoun; Erzieher, Pfle- 
ger' (csl.) 

Der.: pěstunbniké (v. (Christ). 

Et.: Psl. pěstun > b. arch. a kniž. pestún (BER 
5, 189 má za přejetí z r.), sln. pestín, kniž. pestún, řídké 
pestin, slk. pestán, stě. pěstún, č. pěstoun, hl. pěston, 
dial. st. pěstyn (u > 0, y, Sch.-Šewc 1059), stp. piastun, 
piestun, piaston, p. piastun, br. pjastán, dial. péstun 
(SBrH), ukr. pestún, st. pistán (Žel.), Str. pěstun, C. 
arch. pestún, dial. 1 péstun (Dal, SRNG), s význ. kdo 
se o někoho (něco) stará, opatruje" (pečovatel, vy- 
chovatel, pěstoun, poručník, ochránce, obhájce ap.' 
v b. arch., sln. st., slk. stě. č. hl. stp. p. vsl., “osoba 
držící někoho na rukou" v stě., “vlk-samec, který vy- 
chovává vlčata" v p., br. dial. aj.), kdo je opatrován, 
hýčkán ap.' (p. st., vsl.; “(odrostlejší) medvědí mládě 
Žijící s matkou" v sln. kniž., p., r. dial.) aj. 

Vsch. jen £ pjěstinja (Rj), pěstinja vychovatelka, 
pečovatelka ap.' (< *pěstyn'i, sr. Skok 2, 670, Bezlaj 3, 
29); pod. sln. péstinja tv. 

Psl. pěstun je utvořeno suf. -une (v. SK 1,134) od 
základu *pěst-, které je v psl. pěstovati (b. dial. pestú- 
vam (BER), sch. p(j)ěstovati (Skok), sln. péstováti, slk. 
pestovat, stě. pěstovati, č. pěstovat, hl. pěstowaé, dl. 
pěstowa$, stp. p. piastowaé, br. péstavac', ukr. pés- 
tuvaty, str. pěstovati, r. arch. a hovor. péstovat, vše 
"pečovat o koho, vychovávat", dále chovat na rukou, 
hýčkat — sch. sln. slk. stě., stp. p. Linde, vsl., ap.), 
pěstiti (b. pestjá, sln. dial. péstiti, sIk. kniž. arch. pes- 
tit, č. st. pěstiti Jg, Č. pěstit, hl. pěséié, stp. p. piescic, 
br. péscic", ukr. péstýty, r. dial. péstiť' SRNG “pěstovat, 
šlechtit', v b. “spořit, šetřit, tj. “opatrovat, starat se o 
majetek"), pěstati (br. dial. péstac' SBrH, r. hovor. a 


dial. péstat'“chovat na rukou, vychovávat). Sr. Skok 
l.c., Bezlaj I.c., Sch.-Šewc 1058, BER 5, 189n aj. 

Dále nejasné. Obvykle je spojováno s pitati “sytit, 
Živil (v. pitati; sr. MEW 245n, Matzenauer, LF 12, 344, Meillet, 
MSL 14, 353, Vasmer 2, 348n — s ablaut. střídáním ei: oi); 
neobjasněno je však zde -sf-ové rozšíření. Ve snaze je 
vysvětlit rekonstruuje Vaillant 4, 624 jako mezistupeň 
pte. *pisté od pitati, od něho fakt. pěstiti, podobně 
KESRJ 248: *pěst» “jídlo' (< *pět-t5). 

Jinak Machek 1957, 364 (podrobněji Machek 1968, 446), 
který namítá, že pěstovati je “opatrovat', ne “krmit", 
a navrhuje výklad z ie. *kep- mít starosti, trampoly, 
soužení, s metatezí *pek- (> *pěstati, st-ové intenzi- 
vum s dloužením v koř.). V. též pešti. Machkův výklad 
podporuje Michálek, LF 84, 29n staročeskými doklady 
s význ. “chovat na ruce, vychovávat ap. 

Především z význ. “chovat na ruce, houpat ap.' vychází 
Varbotová, Slavia 63, 135-139; pro rytmický houpavý pohyb při 
chování spojuje pěstati, pěstiti s *pěste 'tlouk, palička, stoupa". 

S lit. páisyti 'dbát, ohlížet se" spojuje sl. pěstovati, pěstune 
Snoj 1997, 439 (Fraenkel 526 však vykládá lit. vb. jinak). DY 


pěsskm, -a m. 'písek; Sand" 

Der.: jencsl. (MLP): PDĚSBČBN B, DĚSBČANB, pĚSBČAÍ 
*písečný". 

Et.: Psl. pěs»ké > b. pjásůk 
*práškový cukr" je přejetí zr., později i s domácím pjasůk zachar, 
v. Váglenov, BE 15, 404), mk. pesok, sch. pésak/pijěsak, 
st. a dial. písak (Skok), sln. pések, slk. piesok, dial. 
piasok (Horák 1955), č. písek, luž. pěsk, p. piasek, kaš. 
pásk, br. pjasók, ukr. pisók, r. pesók, vše “písek". 

Slovo se vyskytuje i bez suf. -kb v *so-pěse (C. sú- 
pes' "písčitá půda" aj., Borys 1975, 126n) s očekávaným 
i-ovým suf. v tomto typu kompozit. Ale p. piach “pí- 
sek* (Briickner, KZ 43, 304 a Brůckner 405) je expr. c/h-ové 
zkrácení z piasek; rovněž st. dl. pěs může být podle 
Sch.-Šewce 1058 sekundární. Je i č. dial. (mor.) pís- 
ník *vysoký břeh, kde se dobývá písek" (BartošDod 
7D, ale nemůžeme vyloučit, že jde o mladší derivát 
oproti běžnému č. písečník. 

Nejčastěji (Machek s.v., Skok 2, 654, Vasmer 2, 347n, 
Bezlaj 3, 28, Snoj 1997, 438, HER 478, Černych 1993, 2, 26 
aj.) se přijímá Fickovo (KZ 18,416, stejně Pedersen, IF 5, 
4m, Zubatý, IF 6, 273, pozn. 1 aj.) spojení se stind. párňsú- 
*písek, prach", av. pasnu- “prach', k nimž později 
přibylo het. paššila- "křemínek, oblázek' (Pisani, Jb. 
f. kleinas. Forschungen 2, 217, Tischler, LautEt 504 aj.). Další 
příbuzenstvo (staré spojení s nejistou Hesychiovou glosou 


(ale pesók zachar 


záoxog '(hrnčířská) hlína, bláto", v. Fick I.c., s arm. p“oši 'prach", 
v. Meillet, BSL 36/1, 110, jež je však spíše přejaté z írán., aj.) 
pokládá Mayrhofer 1986, 2, 114n za problematické. 
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Kdyby později doložené stind. pársu- bylo původní 
a ukazovalo na ie. K (což Mayrhofer nevylučuje), 
neohrozilo by to jeho spojení se sl. pěssk+. Méně 
jisté je spojení všech těchto slov s nějakým slovesným 
kořenem; Pokorny 824 a jiní je spojují s ie. *pěs- “vát, 
foukat". 

Po sémantické i slovotvorné stránce je velmi svůdné vý- 
chodisko ie. *peis- “rozbíjet, drtit', kam patří lit. paisýti mlátit 
(obilí), drhnout (len), otloukat", pisti “coire", stind. pinášti *drtí, 
mele, tluče", lat. přnso “drtím, rozdupávám" a sl. pschati *vtlou- 
kat, cpát' (v. pschati), v. LIV 420. — MEW 245 a Charpentier, 
Le monde orientale 6, 159 sem řadí i sl. pěsske, což obhajuje 
i Smoczyúski 1989, 31-34, podr. o různém původu stind. a sl. 
slova Smoczyúski, SEC 1, 85-90, i když zůstává nepřekonatelná 
závada v tom, že z hláskových důvodů můžeme v psl. po i-ovém 
diftongu předpokládat jen -ch/š-, nikoliv -s-. eh 
Pěše adj. pěší; zu Fu (gehend)" 

Der.: Csl. pěĚŠECE "pěší voják, pěšák" (1x Tun). 

Et.: Psl. pěše, všesl. (kromě plb. a pom.): b. dial. 
adv. peš, pešá, péši (to i adj.), péšom, péški, peškóm 
(BER 5, 216), mk. adj./adv. peš, adv. peši, peški, dial. i 
peša(k), sch. adj. pješ, adv. pjěšé, ojed. pješa, pješce 
(Rj), adj./adv. pješki, dial. pěške/pjěšké, pěšice/pjěšice, 
sln. dial. adj. péšji (Plet.), adj./adv. pěš, adj./adv. pěški, 
St. adv. péšem (Plet.), sIK. adj. peší, adv. peši, pešo, 
pešky, dial. peškom, st. i peško, peškami (HSS1K, stě. 
adj. pěší, adv. pěš, pěšky, ojed. pěše, č. adj. pěší, 
adv. pěšky, hl. adj./adv. pěši, dl. adj./adv. pěšy, stp. adj. 
pleszy, adv. pieszkami, pieszcem (SStp), p. adj. pieszy, 
adv. pieszo, Dr. adj. péšy, adv. péša, pjaškóm, hovor. 
péški, péššu (TSBr), dial. péšo, píšo, péša, paškóm, 
péškam, pešakóm, pišaká (SBrH), ukr. adj. píšyj, adv. 
píšky, řídce piškóm, st. dial. píšo (SUM), r. adj. péšij, 
adv. peškám, dial. péš'ju, hovor. péši, vše s významem 
*pěší, (jdoucí) pěšky. 

Vedle tvarů od základu pěš- jsou doloženy i tvary 
od základu pěch-, především adv. a adj. (stě. pěchů- 
rem StěS, č. dial. pěchem Bartoš Dod., ukr. dial. píchom, 
st. picháju, vše 'pěšky", stě. “poznenáhlu, krok za kro- 
kem"), b. st. a dial. adj. pech “obtížný, namáhavý (o 
cestě, cestování)' (BER 5, 208), č. st. ojed. adj. pěchý 
"pěší" (Jg) a substantiva (slk. pechota, stě. č. pěchota, 
p. piechota, r. pechóta “pěší vojsko"). 

Z r je b. pechóta (BER 5, 209) a snad i sln. pehóta (Snoj 
1997, 434: z č. nebo z r.) a ukr. pichóta tv. Sr. i adv.: stp. p. 
piechota, br. pechatój, pechatóju a ukr. hovor. pichótoju *pěšky". 

Adj. pěše je nepochybně tvořeno od ie. koř. *ped- 
"pohybovat se při/k zemi; noha', doloženého v bsl. 
většinou ve zdloužené podobě *ped-/pod- (lit. pédů 
*chodidlo, šlépěj' aj.); sr. pasti (se)1 a pode. Adj. téhož 


pěti 


významu od kořene *ped- jsou ještě v ř. (rečó) a balt. 
(lit. pěščias, pěkščias). Názory na způsob tvoření se 
ovšem různí: 

e (1) Psl. pěše < předsl. *péd-sjo-. 

(© Psl. pěše < psl. *pěché + je. 

(D Nejčastěji bývá adj. pěše vykládáno ze spoje- 
ní koř. *ped- (ve sl. jako subst. s významem “noha' 
nedoloženého) se sigmatickým formantem (MEW 245, 
Vasmer 2, 353, BER 5, 217 aj.). Většina badatelů, kteří ta- 
kový výklad preferují, nepočítá ovšem s primárním 
tvořením sufixem -sio-, ale předpokládá jako výcho- 
disko pádovou (lok. pl. na -su) nebo adverbiální (-s, 
-si) formu rozšířenou o suf. -(i)o- (Pedersen, IF 5, 52, 
Brugmann, IF 27, 236 a 270, Kořínek, SbMS 14, 34n, Machek 
1968, 446, Bezlaj 3, 29, Sch.-Šewc 1059 aj.). Podoby s ch 
je pak nutno pokládat za druhotné: vznikly snad na- 
podobením jiných případů střídání ch v Š (suche — 
SUŠBCH ap.), sr. Sch.-Šewc 1.c., BER l.c. aj. 

Balt. tvary ukazují ovšem spíše na pův. *pěd-tio-, z něhož 
nelze sl. podoby dost dobře vyložit (Endzelins, ZslPh 13, 76n, 
Fraenkel 562 aj.). Proto se předpokládá tvoření paralelními su- 
fixy -sfo- (resp. -kho-) a -tio- (Meillet 1902, 379, Specht 1944, 
200; podobně i Vondrák 1906, 1, 354, jenž vykládá sl. tvary s ch 
přichýlením ke slovesu prchati). 

(2) Někteří badatelé pokládají za starší podoby s 
ch, vykládajíce je ovšem různě: ze spojení *pěd-kho- 
(Matzenauer, LF 8, 18, Meillet1.c.), hypokor. krácením del- 
ší formy (Brandt, RFV 23, 297, Brůckner, KZ 43, 309, Brick- 
ner 406, Vaillant, RÉS 16, 247n, Skok 2, 671), hláskovým vý- 
vojem s > ch po předcházejícím o (Mikkola, IF 16, 97: 
pěchs < *pědasos!) nebo dokonce jako kompozitum, 
jehož druhým členem byl koř. *cho(d)- (v choditi; v. 
Otrebski, WSI 14, 312n). pv-ae 


pěti, pojete “zpívat; singen'; “opěvovat, oslavovat, 
chválit; besingen, preisen, loben" 

V csl.i spec. "zpívat liturgii, konat bohoslužbu". 

K vidu slovesa pěti v. Dostál 1954, 127-129, SJS 3, 529, 
Koch 1990, 653n (ib. 388n podrobněji o stsl. tvarech). 

Der.: pěnije, pětije zpěv, chvalozpěv“; ispěti (2x 
Euch), otepěti (1x VencMin), sépěti zazpívat, prěpě- 
ti prozpěvovat, jásať, prěpěte *přeslavný', vsspěti 
"zazpívat, zpěvem oslavit, v»spětije “zapění, zako- 
krhání', otepělo *psalmodický refrén?; otspěvati (1x 
Grig), pripěvati (1x Euch) "zpívat refrén', v»spěvati 
"prozpěvovat, zpěvem oslavovat'; pěvs:cs "kostelní 
zpěvák“; pětel' 5 "kohout" (Nik; sr. Rusek, Palaeobulg. 7, 
4, 42-45), pěsne “píseň, zpěv, hudba se zpěvem, chva- 
lozpěv', meton. “chvála", pěsníns “písňový, chvalo- 
zpěvný , pěsnsstvovati *zpívať. 

Et.: Psl. pěti > b. péja, mk. pee, sch. st. a arch. 
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pjěti, pěti, sln. péti, slk. kniž. piet' (SSJ), stě. pieti, 
pěti, č. kniž. pěti, plb. pot, kaš. pác, stp. p. piaé, br. 
pec', ukr. píty, píjaty, str. pěti, r. pet', vše (v p. jen 
iron.) "zpívat “zpěvem oslavovat, opěvovat', ve stě. 
i “zpěvně recitovat, vyprávěť, přen. též o ptácích a 
kohoutovi (slk. st., stě. plb. kaš. p. vsl.). 

Psl. stáří je i der. pěsní “píseň". 

Et. málo jasné, bez jednoznačných protějšků v 
jiných ie. jazycích (v. Vasmer 2, 422, Machek 1968, 447, 
Bezlaj 3,31, Sch.-Šewc 1339, BER 5, 226 aj.). 

e (1) Psl. pěti v piskati, pipati (onom.). 

(2) Psl. pěti v toch. B pi- *zpívat, hrát, A pis- rozezní- 
vat, hrát". 

(1) S onom. kořenem pi- (v. piskati) spojuje SL. pěti 
už Miklošič (MEW 245), připouští Gorjajev 290 a Skok 
2,672. Jednoznačně preferuje Šaur (EB 84n). 

(2) S toch. slovesy významu “zpívat, rozeznívat 
(hudební nástroj)' spojuje sl. pěti Krause (Westtocha- 
rische Grammatik, Heidelberg 1952, 261) a Adams (JAOS 
102, 133n a 1999, 383). 

Další výklady: 

Dříve preferované spojení sř. rat4y, natóv "chvalozpěv na 
Apollona", ěunxatoc znalý, rozumný" (Wiedemann, BB 28, 38, 
pozn., Mladenov 540 aj.) je dnes většinou odmítáno a ř. slova 
jsou vykládána jinak (Frisk 2, 460, Chantraine 847). Ze sém. 
důvodů je málo pravděpodobné i spojení s gót. faian “hanět' 
(Wiedemann 1.c.); odmítá Uhlenbeck PBB 30, 273, Feist 1939, 
135 aj. 

Trubačev (VSlJa 4, 135, SlavR 11, 225n) hledá v poje, 
pěti stejný kořen jako v piti (v. piti): úlitba ("napájení bohů") 
byla doprovázena recitací (zpěvem) hymnů. Sotva přijatelné z 
důvodů sém. i morf. (různé prézentní formace!). Stind. slovesa 
havate *vzývá" a juhoti *ulévá, obětuje", která Trubačev uvádí 
jako oporu svého výkladu, jsou tvořena od dvou různých ie. 
kořenů! 

Ondruš (S1Wort 118) spojuje pěři s hypotetickým psl. slo- 
vesem *piti 'bít, řezat (< *puei-; v. pila), odvolávaje se na 
podobnou duplicitu významů (*tlouci' — “zpívat) u lot. traukt, 
něm. schlagen a č. tlouci. To však platí jen o hlasech ptáků (zejm. 
slavíka!). 

Holzer 1989, 157 hledá ve sl. pěti ie. koř. *bha- (v. basne, 
obajanije; préz. *bháje- > poje-) za předpokladu, že v tzv. 
temématické složce slovanské glotogeneze ie. bh > p. Tento 
výklad stojí a padá s celou teorií (v. Erhart, SFFBU 40, 152n). 

Společný výraz pro “zpívat, zpěv' ie. jazykům 
chybí. Příčinu je patrně třeba hledat v tom, že dávní 
lidé ještě striktně nerozlišovali mluvenou a zpívanou 
řeč: výrazy jedněch ie. jazyků pro “zpívat se v ji- 
ných ie. jazycích objevují s významy “hlasitě (resp. 
slavnostně) mluvit, znět, vyluzovat libé (ale i nelibé) 
zvuky ap.' Např. stind. gáyati “zpívá', lit. gfedoti tv. 


(ie. koř. *geH-j-) ve sl. patrně odpovídá r. dial. gájat' 
“krákat, křičet' (Vasmer 1, 262 a 251 s.v. gaj), lat. canere, 
stir. canim “zpívať —Ť. xaváčevwv “zaznívat, ř. deldey 
* zpívat" — stind. vadati “mluví', gót. sigewan, něm. 
singen “zpívať —ř. óugý* hlas' ap. (v. Schrader-Nehring 
1, 187n). V případě sl. pěti (a jeho pravděpodobných 
toch. ekvivalentů) je nejpřijatelnější spojení s onom. 
koř. *př-. Podoba koř. poj-, pě- (< *poi-) vznikla 
snad druhotně napodobením jiných (et. oprávněných) 
případů střídání i v č (0j). bv-ae 


PěvBCE v. pěti 


pede, -i £ “píď; Spanne" (Psalt Euch) 

Et.: Psl. pedp ap., všesl.: b. pédja, dial. ped, pé- 
da (BER5, 125), mk. peda, dial. (se zachováním nosovky) 
penda, pent, pend' (BER 5, 126), sch. péd f. (dial. i m.), 
péda, pédalj, disimilací pědanj (Skok 2, 629), sln. péd 
f., pédenj m., dial. péden, pedánj, pédelj (Plet., Snoj in 
Bezlaj 3, 20), slk. piad 'f., vslk. piadz (Kálal), SUČ. pied £., 
č. píď £., dial. pjad' (Malý 191), hl. pjedž f., dl. pěž £., p. 
piedž £., stp. a dial. i piadž (SStp, SW), br. pjádzja, ukr. 
pijaď £., st. pjade, pjada, pjadens f. (StrS), r. pjad' 
f., arch. pjadá (Dal'), arch. a dial. pjadén' £. (SSRLJ, 
NovgOSI) s význ. “píď, tj. vzdálenost mezi roztaže- 
nými palcem a ukazováčkem, popř. prostředníčkem 
či malíčkem", “stará délková míra rovnající se této 
vzdálenosti', přen. "nepatrná vzdálenost, plocha ap.' 
Ojed. jsou doloženy i významy jiné: v r. dial. pjad' 
také "délková míra rovnající se šířce dlaně" (Romano- 
vová 1975, 89), popř. r. arch. a hovor. (SSRLJ) "část ruky 
(od zápěstí ke koncům prstů)" aj. 

Nejstarším a nejjednodušším měřidlem u sta- 
rých Slovanů byly části lidského těla, např. loket (v. 
lakete), palec, prst (v. preste), dlaň, píď aj. Ve většině 
sl. jazyků se rozlišovaly dva druhy pídí, malá píď, tj. 
vzdálenost mezi konci palce a ukazováčku, a velká 
píď, tj. vzdálenost mezi konci palce a prostředníčku 
nebo malíčku (v. Moszyúski 1929, II, 1, 114n, Vynnyk 1966, 
17n a Romanovová, o.c., zejm. s. 87-93), sr. např. sln. mala 
pěd : velika pěd, p. mniejsza piedž : wieksza piedž, 
br. prastája pjádzja : chramája pjádzja aj. 

e Psl. pede < ie. *(s)pend- “napínat'. 

Psl. peds je i-kmenové femininum, jež obsahuje 
ie. kořen *(s)pend-, což je rozšířená podoba ie. ko- 
řene *(s)pen- “napínat, táhnout" (sr. sl. peti, ppno, o 
něm v. opeti). Rozšířená podoba koř. je doložena ješ- 
tě v lat. penděre “viset', pendere “vážiť a možná i 
(s ablautem) v sém. posunutém sl. poditi hnát (v. 
raspoditi), sr. Zubatý, AslPh 16, 408, Pokorny 988, LIV 526. 
Tvar s s-mobile je v lit. spésti, spéndžiu *klást léč- 
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ku (napínat osidlo)'. Pův. význam psl. *peds byl te- 
dy *“něco napnutého, nataženého", sr. význam výra- 
zu z přechodných dialektů b.-mk. (oblast Blagoevgradu) 
pédja *rozkročení, tj. roztažení nohou od sebe' 
(BER 5, 125). Sr. MEW 238, Matzenauer, LF 15, 168n, Persson 
1912, 413, Trautmann 219, Vasmer 2, 476, S-A 1955, č. 641, 
Sch.-Šewc 1075, Černych 1993, 2, 90, HER 474, BER 5, 126 aj. 

Méně pravděpodobné je tvoření ojedinělým suť. -d; přímo 
od koř. *(s)pen- (KESRJ 277, Stawski, SK 1, 64 aj.). 

Machek s.v. píd' předpokládal, že psl. *ped; je z pův. 
*sprede (sr. lit. sprésti, spréndžiu "napínat, roztahovat', *mě- 
řit), jež se až sekundárně přichýlilo k sém. blízkému peti, ppno. 
Lit. vb. se však zpravidla vykládá jinak (v. presti), i když by 


bylo dobře možné vyložit je ze *(s)pend- “napínať s expr. -r-. i] 


peste, -i f. “pěst; Faust" (1x Bes) 

Et.: Psl. -kmenové subst. pestr má všesl. rozší- 
ření, v b. však doloženo pouze v der.: b. pestník m., 
dial. i pesník a pes(t)níca f. (BER 5, 189), mk. jen 
dial. a-km. pesta, sch. pěst, Vuk i pěst, sln. pést, slk. 
pást, č. pěst, hl. pjasé, dl. pěsé, plb. past, pom. pasc, 
Disc (Sychta 4, 278, PWb 2, 18), p. piesé, dial. i pés, pigs 
(Kartowicz, SW), br. pjasc", ukr. p'jast' ť., p'jástok m., 
r. pjásť, s význ. "část ruky od zápěstí ke konečkům 
prstů" (plb. P-S 108, stě. StěS, r.), anat. “metakarpus, 
záprstí" (vsl.), "sevřená ruka s prsty pevně zaťatými, 
pěsť (b. sch. sln. zsl., ukr. dial.), “hrst, tj. prohnutá 
dlaň s prsty, připravená k nabrání něčeho, popř. malé 
množství něčeho, co lze nabrat do dlaně" (mk. dial. 
RMy, sin., p. dial. SW, r. arch. a dial. SSRLJ, Dal'), 
"stará délková míra" (sln., slk. st. HSSlk, č. arch., str. 
StrS), přen. fyzická síla, násilí ap.' (sln. č. p.). 

Názory na původ sl. substantiva se různí: 

e (1) Psl. peste < ie. *pnk-sti- < *penk*- "souhrn prstů, 

ruka'. 
(2) Psl. peste < ie. *peis- roztloukat, drtit'. 

(V Většina badatelů spojuje sl. pgste s germ. vý- 
razy tv. (stangl. fýst, sthn. fizst, něm. Faust) a vyklá- 
dá je z ie. *pnk-sti-. Téhož původu je i lit. kůmstis, 
kůmsté tv. (starší kumpstis, metatezí z *punkstis). 
Vzhledem k pravděpodobné souvislosti s číslovkou 
*5" (v. pete) je ie. kořen rekonstruován s labiovelárou: 
*penk“- *uchopit, shrnout, shromažďovat. Motivaci 
sl. subst. peste je tudíž třeba hledat v představě (pěti) 
prstů sevřených v pěst. Sr. MEW 239, Trautmann 218n, 
Saussure, MSL 7, 93, Torp 243, Meillet 1902, 286, Charpentier, 
AslPh 29, 4, Pokorny 839, Vasmer 2, 477, Eckert 1983, 61, Gotab 
1992, 134, Sch.-Šewc 1072, BER 5, 189, Horrowitz, Word 42, 
4lln aj. 

Koř. *penk*“- je podle některých obsažen také v germ. ná- 
zvech prstu (gót. figgrs, něm. Finger atd., v. Brugmann, IF 18, 


130, Lehmann 114 aj.), dále v ř. zác, ravr- “všechen", toch. AB 
pont- tv. (Gamkr.-Ivanov 1984, 849). 

Machek 1968, 445n pokládá pořadí souhlásek dosvědčené 
lit. kůzmstis (k-n-p) za původní a srovnává stsev. hnefi, kneji 
*pěst", hneppa “svírat'. Ve sl. a části germ. došlo podle Machka 
k metatezi. 

(2) Smoczyúski 1989, 71n a RS 48, 17n vychází z 
představy sevřené pěsti připravené k úderu a hledá 
ve sl. peste ie. koř. *peis- “roztloukat, drtit, cpáť 
(stind. pinašti *roztlouká", lat. pinsere rozdrtit, lit. 
půsti 'coire", stsl. ppchati, v. LIV 420 a ppchati): Peste 
< *pins-ti-. Původ nazály hledá v infixovém prézen- 
tu dosvědčeném stind., lat. a také lot. inchoativem 
pistu (< *pins-stu-) “rozpadnout se? (ve sl. infixový 
préz. nahrazen sufixovým: p. pchne ap.). Podobný pří- 
pad tvoření abstrakta od infixového prézentu představuje podle 
Smoczyúského sl. čests (v. česte) < *(s)ki-n-d+1i, sr. lit. skindů, 
skisti, skidaíí “oddělit se', lot. scindere, ř. oyllerv rozštěpit. 

Méně pravděpodobné je spojení psl. peste sie. koř. *(s)pend- 
“napínať (v. ped», opeti): peste < *pend+ti- (Grůnenthal, 
IzvORJS 18, 4, 138 a Briickner 412; připouští Skok 2, 645). 

Problematický je také výklad spatřující v peste pův. kompo- 
zitum: *penk*“-stHz-i- “(místo, kde) pět (prstů) stojí" (Klingen- 
schmitt, LautEt 214 pozn., Snoj in Bezlaj 3, 28 se sém. paralelami 
a Snoj 1997, 438. hk-ae 


peta, -y £. “pata; Ferse* 

Dolož. jei n. zapetije asi “místo za patami“ v dokladu 
na polje zapetija jego in campum post pedes eius' 
(Bon Lob Par GI) (ale zapetije překážka" v. u opeti), adv. 
zapete "vzápětí" (Eug Pog), opete “zpěť © (VencNik), 
VBSDPELB (V., ve spojení VBSPELE prinositi namítať (1x 
Supr, StslS), v»spetiti se "vrátit se zpěť (1x VencNik). 

Exp.: Zcsl. je zřejmě r. arch. vospjatít', vospjaščát' *obrátit, 
obracet zpět. 

Et.: Psl. peta, všesl.: b. petá, dial. pérů, půlá (BER 
5, 191), pitá (BDial 7, 105), mk. peta, sch. péta, dial. 
(Istrie) péf m. (Skok 2, 648), sln. péta, slk. půta, č. 
pata, dial. (mor.) pjata (Bartoš 1886, 1, 40), hl. pjata, 
dl. pěta, plb. potů, pom. pata, p. pieta, br. pjatá, 
dial. pjátá, p'jatá, petá, p'jadá (SBrH), ukr. p'jatá, 
r. pjatá (běžnější je ovšem der. pjátka), S význ. “pata (na 
noze), calx", přen. i "část obuvi, punčochy ap., která 
se nasazuje, navléká na patu' (b. mk. slk. č., pomsln. 
PWb, p. vsl.), 'podpatek" (např. sln., luž. dial.), často 
také "spodní část nějakého předmětu (např. pata hory, 
stromu, stožáru aj.)', spec. např. “zadní širší část 
kosy' (b. dial. petá BDial 6, 208, sch. dial. Rj, sn., 
slk. dial. archiv JÚL Š, č. Kott, pom., p. dial. Karowicz, 
br. dial. SBrH, ukr., r. dial. NovgOSI) aj. 

Se subst. peta zjevně souvisí adv. *opete (sr. csl. 
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opete, b. dial. ópet, sch. dpět, sln. dial. a SL. opět, 
slk. opát, č. opět, stp. opieé, opiaé, ukr. st. op'jáť 
Hrin. 2, 62, r. opját' “opět, znovu") a *vmzpete (stsl. 
vespete, sln. spět, luž. wospjet opět, znovu', slk. 
spát, č. zpět zpět, nazpátek") představující spojení 
pref./prep. *ob- a *v5z- se jmenným základem -pete; 
ten se pokládá za ustrnulý tvar i-km. adjektiva (Von- 
drák 1906, 1, 479, Machek s.v. zpět, Sch.-Šewc 1667) nebo 
za relikt i-km. substantiva *petb (Černych 1993, 1, 601, 
sr. i Zubatý, NŘ 14, 49n). Vyloučit nelze ani analogické 
tvoření podle jiných adverbií na -i (v. Eckert 1983, 81n). 

Et. význam je doložen v případě *opgte v mk. dial. (Prilep) 
ópet (BER 4, 900), stě. opět (StěS) a str. opjate (StrS) “zpět, 
zpátky", v případě *vmzpete v sln. st. vzpět (Plet.), slk. spát; 
stě. (v)zpět (MStěS), č. zpět a r. arch. vspjat' “zpět, nazpátek" 
(o deetymologizaci r. vspjat" a opját' v. Bulachovskij, TIRJa 
1, 198n). Csl. vezopete zpět, opačně" a sln. zópet “opět, zase" 
vznikly spojením obou pref. (< *v5z-o-petb). K csl. zapete sr. 
slk. adverbium zápát' a (s další slovotvornou úpravou) č. vzápětí 
*hned nato, vzápětí" (tj. za patou). 

Sémantickou paralelou k uvedeným adv. tvořeným od částí 
těla nacházejících se vzadu je např. něm. zuriick “zpěť, pův. 
*'*zum Růcken' (Jagié, AslPh 2, 369, Brugmann II, 2, 742). 

Podle Machka (ZslPh 28, 162 a Machek s.v. opět) však 
souvisí psl. *opete s het. appanda 'vzadu, zpět, potom" (< het. 
appan 'vzadu, pozadu, potom, později'). 

Existují dva možné výklady psl. peta: 

e (1) Psl. peta « psl. peti 'pnout, napínat. 

(2) Psl. peta < ie. *pent- “jíť. 

(V Nejčastěji se psl. peta spojuje s psl. peti, pbno 
*pnout, napínat' (v. opeti), sr. Persson 1912, 412, pozn. 
2, Mladenov 420, Pokorny 988, Sch.-Šewc 1072 aj. Ke koř. 
*pen- přistoupil starobylý suť. -tá (ten je např. u psl. 
*vprsta “věk (tj. počet let)"), sr. Meillet 1902, 302, Osten- 
Sacken, IF 24, 248, Vaillant 4, 685, Stawski, SK 2,41. Psl. peta 
pak znamená pův, *“něco nataženého, napnutého'; 
sém. paralelou může být něm. Spann “nárť (z něm. 
spannen “napínat"). 

Nejbližší příbuzné má sl. substantivum v lit. pén- 
tis “pata', "zadní tupá strana sekery" aj., lot. piét(i)s, 
piéte "zadní strana sekery, část hrabí, na které jsou 
upevněny zuby“ a stprus. pentis “pata' (Matzenauer, LF 
15, 173n, Trautmann 214, Vasmer 2, 477, Fraenkel 571 aj.). 

Tato balt. substantiva jsou přímým protějškem psl. *pete, 
obsaženého ve svrchu zmíněných adv. Ta mají paralelu v lit. 
atpéni(i), apént *'opět, znovu; zpěť (v. Bůga, RFV 72, 20ln, 
Fraenkel 12). 

(2) Psl. peta se (spolu s balt. slovy) také vysvětlu- 
je zie. kořene *pent- “jít, chodit, kráčet, stoupat; najít 
cestu (o tomto kořeni v. Pokorny 808n, LIV 424n): Č. naTÉM 
"kráčím", gót. fin ban, sthn. findan, něm. finden “najít, 


petE 


nalézt. Sr. dále pot». Původní význam psl. peta by te- 
dy byl *“na co se stoupá, čím se chodí ap., chodidlo, 
noha". K sém. vývoji “jít, chodit' — Část nohy" sr. 
např. gót. gaggan “jíť a stind. jánghá- *bérce, holeň". 
Sr. Strachan, BB 14, 313, pozn. 1, Lewy, PBB 32, 143, pozn. 
2, Brůickner 412, Skok 2, 648 (ten však nevylučuje ani výklad 
uvedený sub 1), Mann 1984, 920, HER 477, Snoj in Bezlaj 3, 
30, Snoj 1997, 439n aj. 

Machek s.v. pata spojoval peta s názvy paty (nebo část- 
mi nohy) v některých ie. jazycích: stind. páršni-, Ť. nrépvn, 
gót. fairzna 'pata" a lat. perna 'stehno, kýta'. Rekonstruoval ie. 
*pertsná- > předslovanské *pentna (asimilací r > n a ztrátou s) 
> *peta (ztrátou n). Z hláskových důvodů není výklad přijímán 
(v. BER 5, 192, Snoj in Bezlaj 3, 30). ij 


-peti v. opeti 


petikosti indekl. “letnice, svatodušní svátky; Pfings- 
ten 

Též v tvarech náležejících ke sl. deklinačním typům, a to 
petikostija £., petikostije n. Psáno i pentikos- (Sav), 
Pjentetikos- (Prag), pendikos- (En Mak) ap., v. i resl. 
pja(n)tikos- (StrS). Často zkracováno. 

Pův. židovský svátek (padesátý den po Velikonocích) na 
oslavu první úrody ("den prvotin"); u křesťanů svátek na počest 
seslání Ducha svatého. 

Der.: petikostbne “svatodušní", petikostiin'e (v. 

Exp.: Zcsl. je zřejmě r. pentikostija *první den svatodušních 
svátků" (Dal'). 

Et.: Stsl. petikosti je výpůjčka střř. substantiva 
nevinxooTý “letnice", zpodstatnělé řadové číslovky 
ze spojení nevTNX00TŇ ÓuÉpa "padesátý den" (Zorell 
1911, 443, Du Cange Gr. 1147, Lampe 1991, 1060). Sr. MEW 
239, Vasmer 1907, 271 a 1909, 147n, Skok 2, 637 aj. 

V jiných sl. jazycích doloženo pouze v sln. (sln. arch. 
binkošti, fřnkošti, vřnkušti, vše Plet. s.v.), kam ovšem expan- 
dovalo prostřednictvím sthn. (zi) *pfinkustin (něm. Pfingsten) z 
lat. (MEW 13, Berneker 1, 56, Str.-Tempsová 1963, 91, Bezlaj 
1, 21, Snoj 1997, 33 aj.). 

Stsl. syn. petedesetenica je kalk podle ř. zevrn- 
xoaTň, kdežto plt. rusalije je pův. pohanský název, 
jenž začal označovat reálii křesťanskou. hk 


Pete num. kard. “pět; fiinf' 

Num. ord. pgte pátý" (et. asi původnější, v. níže), 

Der: petPkP, 1x Ostr petbnica *pátek"; petere pa- 
terý' (1x NomUsť), petericejo “pětkrát, pětinásobně* 
(1x NomUst); petina "pětice" (1x Lobk, SJS dod.). 

Komp.: petideset» “padesátý" (1x Supr), petedese- 
[BNP ve spojení dpnie petedesetenie (csl.i peti-) “let- 
nice", petbdesetenica “letnice, svatodušní svátky" (č. 
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nevrnxoaT/, sr. petikosti), petbdesgteniko velitel pade- 
sáti vojáků" (1x Zach Lobk); petbSBIBNB "pětistý' (1x 
Bes). 

Et.: Psl. petp, všesl.: b. mk. pet, sch. sln. pět, slk. 
pát, č. pět, hl. pjeé, dl. pě$, plb. pat, pom. pac, piňc, 
p. pieé, br. pjac', ukr. p'jat', r. pjat', vše “pěť. 

Ie. číslovku 5 lze bez problémů rekonstruovat v 
podobě *penk*e: stind. paňča, ř. névre, lat. guingue 
(s dálkovou asimilací p - k* > k* - kř), gót. fimf (s 
dálkovou asimilací p - k* > p- p), lit. penki atd. Po- 
dle dnes převládajícího mínění byly ve sl. původní 
formy kardinálií 5-10 nahrazeny i-kmenovými deri- 
váty od ordinálií. Řadová číslovka pets (< *penk*- 
to-) je tudíž starší než základní číslovka pete. Příčina 
tohoto vývoje není ovšem zcela jasná (sr. Szemerényi 
1960, 107n a VJa 1967, 4, 9n, Smoczyúski 1989, 69n aj.). Méně 
pravděpodobná je domněnka, jež pokládá sl. základní 
číslovky 5-10 za abstrakta tvořená sufixem -i- od pů- 
vodních nesklonných forem (sl. pete = stind. papkti- 
*pětice" ap.); v. Brugmann II, 2, 22, Vondrák 1906, 1, 480, 
Berneker s.v. devete, Vaillant 2, 632 aj. (odmítá Szemerényi L.c.). 
V. též desete, devetb, osme. 

O původu ie. číslovky *penk*e byly vysloveny různé do- 
mněnky, v. Blažek 1999, 225n. Jako nejpravděpodobnější se jeví 
domněnka (Horowitz, Word 43, 411n), podle níž se v *penkée 
skrývá původní ie. výraz pro ruku; poté, co se začalo tohoto 
subst. běžně užívat jako číslovky, vytvořily si jednotlivé ie. jazy- 
ky nové výrazy pro ruku: lat. znanus, sl. roka aj. (blíže v. roka). 
Koř. *penké. je patrně obsažen také ve sl. peste a dalších výra- 
zech germ. aj. s významy “pěst, prst ap.' V. peste. bv-ae 
pigane, -a m. “routa; Raute* (1x Zogr Mar Nik) 

Et.: Přejato z ř. zýyavov či možné střř. variantní 
podoby zýyavog (v. (Vasmer 1907, 264, v. i Thumb 1910, 
59n), jež je starým fytonymem pro Ruta graveolens 
L. se základem patrně neřeckého původu (Chantraine 
893). Stsl. -i- reflektuje střř. -n- [i], rod změněn pod. 
jako u organs za ř. pyavov (v. Meillet 1902, 187), 
možná vlivem variantní koncovky -og, v ř. převahou 
maskulinní. 

Sr. ir. (už v 17. stol.) pigan druh routy/Peganum harmala 
L. (StrS, Dal', Annenkov 244 a Vasmer 1909, 150). bs 


pijals v. fijalb 
pijanica v. piti 
pila, -y £ pila; Ságe" 
Exp.: Csl. pila > rum. pilč (Rosetti 1954, 41, Mihěilá 1960, 


46), Tiktin 1162 však myslí na přejetí z živých sl. jazyků. 
Et: Psl. pila, všesl.: b. pilá, mk. pila, sch. sln. slk. 


pila 


píla, stě. č. pila, luž. pita, pom. pila, stp. p. pila, br. 
pilá, ukr. pylá, str. pila, r. pilá, s význ. “pila' (mk. sch. 
sln. st., slk. stě. č. luž. pom. stp. p. vsl.), “pilník* (b., 
sch. ojed., sln. st., stě., stp. str., r. hovor.) a další přen. 
významy. 

O tom, že v psl. nebylo podstatného rozdílu mezi pilou 
a pilníkem, v. Machek 1968, 449, Schrader-Nehring 2, 272 a 
Němec, LF 107, 171ln. 

HI. pila "pilník" je útvar mladší, -/- (proti i- v pifa) buď podle 
Jila (< střhn. vile) nebo pilník (< pila) tv.; možné je i přejetí ze 
střhn. vřle “pilník" (v. Sch.-Šewc 1063), 

Názory na původ sl. subst. se různí: 

e (1) Psl. pila < germ. jaz. (sthn. fila “pilník"), 

(2) Psl. pila m lit. pielů, peilis, sthn. fila ap. 

(1) Psl. pila bývá často vykládáno jako přejetí 
z germ. jazyků, pravděpodobně ze sthm. fila “pilník" 
(Mikl. 1867, 117, MEW 246, Briůckner 414, Kiparsky 1934, 
257n, H-K 273, Vasmer 2, 356, Str.-Tempsová 1963, 194, Tru- 
bačev 1966, 376n, HER 478, Bezlaj 3, 36 aj.). 

(2) Jiní pokládají sl. pila za zděděné slovo a 
srovnávají je s lit. pielá “pila, pilník, lit. pežlis, lot. 
peilis nůž', stprus. peile tv., kalopeilis “sekáček' 
a příp. i se zmíněným již sthn. fila, fihala, střhn. 
vile, něm. Feile, stangl. feěol "pilník" (Trautmann 210, 
Mladenov 422, Fraenkel, IF 53, 132n a Fraenkel 563n, Machek 
1957, 366n aj.). 

Za výpůjčku ze sl. pokládá balt. slova mj. Otreb- 
ski, Sprache 12, 58n. Podobně již Bůga 1922, 1, 187, který 
ovšem soudí, že slovo nejprve přešlo z germ. do sl., 
odtud pak do balt. 

Další et. souvislosti těchto sl., balt. a germ. slov jsou ovšem 
nejasné. Mohou být tvořena (/-ovým sufixem) od základního koř. 
*pei-, doloženého jinak v rozšířených podobách *peik-/*peig- 
'vyrývat' (v. prsati) a "peis- *drtit, cpát (v. pbchati); sr. 
Mažiulis 3, 242. Od koř. *peik- jsou podle názoru germanistů 
(Torp 241, Kluge-Seebold 1999, 256) tvořena germ. slova (sthn. 
fih- < *peik-). 

Další et. výklady sl. a balt. slov jsou málo přesvědčivé: 

Machek 1968, 449 vykládá b. a germ. slova z koř. obsaže- 
ného v ř. zplety 'rozřezat pilou'; ve spojení s /-ovým sufixem 
mohlo dojít k disimilativní ztrátě první likvidy (7). 

Ondruš, SIWort 118n hledá ve sl. pila ie. kořen obsažený 
v lit. piáju, piáuti “řezat', lat. pavire “tlouci' aj. (*pen-i- v 
*pye-i-): *puei- > *pei- (zjednodušení skupiny dvou labiál) > 
pi-, sr. subst. pitva od nedoloženého *piti “řezat'; od téhož vb. je 
odvozeno i pila (sr. též Machek 1968 s.v. pitvati). 

Slit. piáklas 'pila' (odvozeným od zmíněného piáuti) spojil 
sl. pila už Fick, KZ 22, 379 (opírá se o domnělou rovnici lit. 
árklas *pluh' = stsl. ralo!). 

K možným mimoindoevropským souvislostem sr. Polák, 
Orbis 13, 2, 577. pv-ae 
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pinak*ida 


pinak'?ida, -y f. psací tabulka; Schreibtafel' (1x Supr) 

Et: Přejato nejspíše ze střř. lid. nuvaxida, tedy ř. 
nivaxlc, -(doc tv., jež je der. ř. nívač, -axoc tv., pův. 
“deska", et. pravděpodobně příbuzného s psl. pbnjs 
“kmen, peň" (Vasmer 1907, 200 a 264, Mayrhofer 1986, 2, 
132, Machek 1968, 443, Sch.-Šewc 1079, dále Frisk 2, 539, o 
střř. deklinační formě sr. Thumb 1910, 52). bs 


piniks v. finike 


pira, -y f. “mošna, brašna; Reisesack, Beutel' (Ev) 
Et.: Stsl., csl. subst. pira, objevující se v evan- 
gelních textech, je přejetím střř. pa "kožený vak 
na potraviny, ranec* (Lid.-Sc. 1401, Lampe 1991, 1081). 
Ve sl. jazycích není odpovídající výraz doložen (sr. 
Matzenauer 1870, 402, Vasmer 1909, 150, Vasmer 2, 359 aj.). 
Původ ř. slova není jasný (Frisk 2, 530, Chantraine 897n). 
Stsl. synonymum je mošbna. hk 


pire, -u m. hostina; Gastmahl 

Substantivum u-kmenové, v sg. i tvary o-km.: gen. pira, dat. 
piru, lok. piré; v. SJS 3, 38, Vasmer 2, 359, dále Eckert, UZISI 
27, 8ln, který uvádí další liter. 

Der.: csl. pirb'b, pirovbne, "hodovní', v Bes 2x 
pirjanins “spoluhodovník". 

Et.: Psl. dial. pire > b. mk. pir, sch., sln. kniž. p?r, 
sch. řídké pijer (pseudojekavské, v. Skok 2, 660), ukr. arch. 
pyr, £. pir, vše hostina, hodokvas", v jsl. zejména 
"svatební hostina", v srb. arch. i cechovní slavnosť 
(Vuk) ap. Podrobně o významu Eckert, ZS1 10, 185-191. 

Subst. pirs (bez protějšků v jiných ie. jazycích) 
je tvořeno od kořene slovesa piti (v. piti) r-ovým sufi- 
XeM (o metatonii při této derivaci Kurylowicz 1958, 239, dále 
v. Matzenauer, LF 12, 342, Meillet 1902, 404n, Bůga, RFV 73, 
336, Mladenov, SbNU 25, 96, Vasmer l.c., Stawski, SK2, 17 aj.); 
pův. význam *“pití, hostina, při níž se pije" (pod. dars 
*dávaná věc"; sr. např. Snoj 1997, 444). Ivanov-Toporov, 
SIJaz 1983, 166n poukazují na starobylost subst. pirs a 
na rituální charakter svatební hostiny, kterou označo- 
valo. 

Přejetí ze sthn. firatac "svátek" (Hirt, PBB 23, 336) je ne- 
pravděpodobné. ŽŠ 
pisati v. prsati 


piskati, -jet=, -aje pískat, hrát na píšťalu; pfeifen' 

(Mar Nik) 

Der.: piskanije “pískání, zvuk, tón, piske ve var. 
Const tv., v Parim s význ. "nějaký dechový hudební ná- 
stroj" (SJS 3, 39 překládá 'dudy"), v Ap piskačii pištec" 
(se suť. -čii ttat. původu; v. Vaillant 4, 329n). 


piskati 


Sufixem -ěls je z vb. piskati/piščati utvořeno subst. pištalb 
“píšťala* (v. MEW 247, Doroszewski, PF 14, 78 aj.; tímto suť. 
jsou utvořeny i další názvy píšťal, v. Stawski, SK 1, 107, Šlosar, 
Heidelberger Publ. 6, 139). 

Exp.: Z csl. je snad rum. a piscui *cvrlikat, šveholiť (Tiktin 
1174), arum. piscalá *píšťala' (Scárlátoiu 1980, 44), může však 
být přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. piskati > b. pískam, mk. piska, sch. 
půskati, sln. pískati, slk. pískat, stě. pískati, č. pískat, 
hl. piskač, dl. piska$, p. arch. a dial. piskaé (SJP), 
pomsln. piskac, ukr. pýskaty, str. piskati, r. pískat', S 
význ. “pískat, hvízdat' (jsl. slk. č. dl., p. arch., ukr. r.), 
“hrát na dechový hudební nástroj" (b. dial., sch. sln. 
slk. stě. č. hl. pomsln., p. dial., str. r.), “křičet, vřískat 
ap.' (b. mk. sch., řídce č.), plakat, naříkat' (b. mk. 
luž.), “bzučet (o hmyzu), pípat, štěbetat (o ptácích) 
(sch. č. r.), “svištět (o střelách, větru ap.)' (jsl.), vrzat, 
skřípat' (č. luž.) ap. 

Paralelní je psl. piščati (< *pisk-ěti; v. např. Stawski, 
SK 1,50), všesl.: b. piščjá, mk. pišti, sch. píštati, sln. 
dial. píščati (Šašelj 1906, 286), slk. pištat, stě. piščěti, č. 
pištět, arch. i píštěti, hl. pišeé, dl. pišéas, plb. paistě 
(< pišče, 3. os. sg. préz.; P-S), pom. piščec, p. piszczeé, 
br. piščác", ukr. pyščáty, str. piščati, r. piščát', s význ. 
"vydávat pronikavý zvuk, pištět, ječet, vřískat' (b. 
mk. sch. slk. č. p. pom. str.), “kvílet, plakat, naříkat 
(b. luž.), “pisklavě mluvit, smát se ap.' (br. r.), pískat, 
hvízdat, bzučet ap.' (sch., sln. dial., č. plb. p. vsl.), 
o ptácích “pípat' (luž. r.), “skřípat, svištět, syčet ap.' 
(sch. slk. st., stě. pom. p. ukr.) ap. 

Sch.-Šewc 1069 sem řadí i hl. pisčec, dl. pišéas s výzm. 
"prýštit (o vodě, slzách ap.)', to však je vykládáno jinak (Machek 
s.v. pištěti je spojuje s pičkati močit, vypouštět moč"; pod. 
Furlanová in Bezlaj 3, 42 aj.). 

Psl. a všesl. je odvozené subst. piščalb, piščala. 

© Psl. piskati < onom. *př- + -sk-. 

Slova zvukomalebná, jejichž základem je onom. 
př-, rozšířené 0 -sk-. Přesné responze jsou v balt.: lit. 
pyškéti *práskat (o biči), praskat, třískat ap.', běžet, 
spěchat, lot. pikstét pištět (jako myš), plakat" (v. Vas- 
mer 2, 363n, Fraenkel 599, Blatná, Slavia 60, 156n, Furlanová 
in Bezlaj 3, 41, BER 5, 260 aj.). Od téhož onom. zákla- 
du *př- je též č. pípat, něm. pfeifen *pískat', piepen 
*pípať, lat. pipřre tv. aj. Jde tu nejspíše o tzv. ele- 
mentární příbuznost (o ní Kopečný, SbMladenov 364n; sr. i 
fin. piisku, karel. piisku 'píšťala', na něž upozorňuje Mayrhofer 
1956, 2, 272). 

Machek 1968, 451 vykládá pískati jako intenzivum od zá- 
kladu pip-: *pip-ska- (odmítá Furlanová 1.c. aj.). V. též pěti. 

Kořínek 1934, 221 má za to, že v těchto slovech může jít 


o dva onom. sémantémy: jeden napodobující ptačí hlas, druhý 
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napodobující pískání lidskými ústy nebo jednoduchými nástroji. 
Souhrnně se sl. slovy se základem *pi- zabývá Šaur, EB 81n. 

Z těchto důvodů je asi pochybené hledat ve sl. a 
balt. slovech ie. kořen *(s)peis- “foukat', z něhož je 
odvozováno i lat. spiráre foukat, dýchat, stsev. físa 
*pedere", střhn. vřsen tv., něm. fispern “Šeptat' (v. W-H 
2, 575, Pokorny 796, Jóhannesson 537, Vries 1962, 121 aj.) a 
většinou i stind. piččhorá-, piččhola- “píšťala, flétna" 
(Mayrhofer 1986, 2, 127 však má stind. slova za nejasná, snad 
pův. pojmenování bambusu; také Zubatý, KZ 31, 13 poukazuje 
na neobvyklost stind. sufixu). žš 
piskups, -a m. “biskup; Bischof" 

1x Supr, 2x Const, častější v Bes: tam jde o rcsl., sr. už 
Izbornik Svjatoslava aj. (StrS). Je doloženo i v srbcsl. v 13. a 14. 
stol. (v. Rj). 

Der.: piskupl'k “biskupský". 

Et: Přejato ze střř. rloxonog (odtud i b. pískup, pís- 
kop, alb. peshkop, rum. dial. piscop), snad 1 přímo z vglat. 
či rom. dalm. *piscopo (sr. it. dial., Kalabrie, piscopo), Z 
něhož je střř. novotvar (Vasmer 1907, 210 aj., dále sr. Du- 
Cange 1173, BER 5, 261, Bat-Al 2950, 4037, Tiktin 595). Vše 
zkrácením z ř. énioxonoc, pův. “dohlížitel', střř. bis- 
kup"; v. episkop», biskups. SI. -u- za střř. -o- reflektuje 
úzkou výslovnost nepřízvučných vokálů v sevř. dial. 
(v. Thumb 1910, 5n), bs 


pisme, -ene n. “písmeno, litera; Buchstabe" 

V csl. ojed. i hláska, v pl. “slova, tex, dále “nápis", 
ve var. Nicod 1x "Písmo svaté". 

Subst. n-kmenové, v některých pádech se projevuje přechod 
ke kmenům samohláskovým: k i-km. (lok. sg. a ak. du. pismneni), 
k 0- a jo-kmenům (ak. a instr. pl. pisrmneny, instr. sg. pismenems). 

Der.: pisrnen s “písemný, psaný" v n. pl. substantivizo- 
váno pisrmenaja písmena, nápis", csl. 1x "Písmo svaté, 
bible", jen v Supr adj. pismenéns písemný, psaný", 1x 
"Písma svatého" (gen.). 

Exp.: Za círk. slavismus pokládají výskyt tohoto subst. v 
živých sl. jazycích (výčet tvarů v. níže) Preobr. 2, 60n, Stawski, 
SK 1, 127, Furlanová in Bezlaj 3, 41. 

Et.: Stsl. pisrme « b. arch. pl. pismená, sch. arch. 
pisme, -ena i pismeno, sln. arch. písme, -éna, slk. č. 
písmeno, č. arch. i písmě, -ene, pom. pism*o, -ňeňa, 
kaš. 1 Gisráono, stp. pismie, p. pismie, arch. i pismie, 
br. pl. pis'měny, ukr. pl. pys'mená, str. pismja, pl. 
pispmena, r. pis'mená, St. i pís'mjá (Dal'), vše S význ. 
písmo, písmena, soustava liter', dále “list, doklad, 
dokument" (sch. dial., p. kaš.), “spis, text různého 
charakteru' (pomsln. stp. str.) aj. 

Stopy pův. pismg vidí Sch.-Šewc 1068 v hl. pismjeřko, 
pismješko *písmenko"; může to však být přejetí z č. 


pistik'ii 


Substantivum pravděpodobně pozdně psl. nebo 
stsl., mladší než syn. pisbmmo (v. pismo). Slovotvorně 
mu odpovídá čisme “číslice, číslo". Je utvořeno z 
kořene vb. pbsafi (v. prsati) a Sufixu -mmen- (o jeho 
původu a významu v. Isačenko, SbHavránek 114-130, Stawski 
1.c. aj.). Mátl, SbHavránek 146n soudí, že stsl. pisrme 
nebylo odvozeno přímo od slovesa, nýbrž že vzniklo 
přetvořením staršího subst. pispmo, analogií podle 
syn. zname; pod. L'vov, KSISI 28, 68. Za der. výchozího 
pisbmo je pokládá i Furlanová L.c.. 

Leeming, RS 34, 25 má toto subst. za starobylé, klade jeho 
vznik do rané psl. žš 
pismo, -a n. písmo; Schrift" (1x CMLab) 

V dokladu se mluví o překladu na slovanské písmo, spolu s 
písmem se myslí i jazyk překladu. V uvedené památce z konce 
14. stol. došlo k zániku -s- v pův. pissrno. 

Et.: Psl. pisprno > b. pisméó, dial. i písmo, mk. 
pismo, sch. sln. písmo, slk., stě. č. písmo, luž. pisrno, 
kaš. fismo, stp. p. pismo, br. r. pis'mó, ukr. pys'mó, 
str. pismo, vše s význ. písmo, soustava grafických 
znaků pro hlásky', dále "kreslená nebo rytá ozdoba" 
(stě. str.), "zdobení opasku mincemi nebo korálky" (b. 
dial. BER 5, 262), znamení u cesty" (sln. dial. Plet.), 
“(způsob) psaní, rukopis" (jsl. slk. č. luž. kaš. p. vsl.), 
"znalost psaní, vzdělanost, učenost'* (mk. sch. stě. 
ukr.), "dopis" (jsl., č. arch. a dial., stp. vsl.), “listina, 
dokument, zpráva ap. (mk. arch., sch., sln. arch., slk. 
stě., č. arch., stp. p. br. str. r.), spis, kniha, literární 
dílo" (sch., slk. st. HSSIk, stě., dl. stp. p. ukr.), časopis, 
noviny" (p. ukr.), "notový zápis, hudební dílo, píseň 
(slk. stě., č. arch., ukr. r.), “bible, Písmo (svaté)' (sch. 
sln. slk. stě. č. stp. ukr.) aj. 

Vzhledem k přesnému protějšku v lit. (piešimas 
*črtání uhlem, kreslení") jde pravděpodobně o sub- 
stantivum už bsl., tvořené suf. -brno od koř. slovesa 
pesati psát, malovat (v. pesati). Pův. význam byl nej- 
spíše “črtání, kreslení značek nebo obrazů" — “psaní, 
písmo" (v. Bůga, RFV 73, 335, Zubatý I, 1, 116n, Isačenko, 
SbHavránek 120n, Mátl, SbHavránek 146-148, Stawski, SK 1, 
127 a2, 15, Furlanová in Bezlaj 3, 41n aj.). Sr. i pisme. 

Arumaa 1964, 2, 99 se domnívá, že -p- je v psl. pispmmo 
sekundární a že tedy nemůže být bezprostředně srovnáváno s lit. 
piešimas. žš 
pistik*ii či pistik*ija, -ije f. (2x Ev) 

Sém. nejasné, doloženo jen jako atributivní součást sou- 
slovného pojmenování vonné masti vyrobené z nardu, vždy ve 
spojení narda/nardbny pistik'i-i/je (ř. vápšoc movixn); v. 
nards. 

Komp.: nardopistik'ii (v. (f., 1x Ostr Mc 14, 3: ala- 
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vastre miira nar'dopistikii dragy) s nejasnou flexí, vytvořeno 
možná bezděky písařem. 

Et: Přejato z ř. (NT) ztouxň, doloženého jako 
atribut ř. vápěoc £. nard'. Koncovka -ije svědčí 
o obvyklé adaptaci k ija-kmenům typu ladii, var. 
zakončení na -ii (Zogr Nik“) v pozici očekávaného 
gen. sg. pak o deklinační nevyhraněnosti, indecl.?; 
zakončení -k'i- reflektuje střř. -x [K'i] (sr. Diels 1963, 
182, pozn. 9 a 117, pozn. 2 a 147, pozn. 5 a 6), v. arithmitik*ija. 

Ř. ntorix“ (už Platon) není et. ani významově průhledné. 
Nejisté je spojení s ř. mtoráxn “pistácie" a ztoTáxtov “pistáciový 
ořech' (sloužil k výrobě vonného oleje; v srbesl. pak doloženo 
mtoráxn jako výpůjčka ve formě pistike!, MLP). Nedostatečně 
podložený je předpoklad výpůjčky z orientálních jaz. a málo 
přesvědčivé je i spojení s ř. nzoTÍxtov "druh egyptské pšenice", 
nebo s zfovic “jistota, věrnost" (ntoTixóc "věrný" —*“pravý", 
tedy “nardum verum"), či sř. nívety 'píť (ztorTixóc *“pitelný'(") 
—*'tekutý", tedy tekutý nard"); v. Vasmer 1907, 265, Arndt- 
Gingrich 668, Zorell 1911, 457, Bauer 1958, 1313 aj. bs 


pišta v. pitati 
pištals v. piskati 


pitati, -ajete “sylit, Živit, krmit, sáttigen, náhren, 
fůttern' 

Také “vychovávat", refl. “sytit se, Živit se". V týchž 
významech i pitěti (se) (Lvov 1966, 182-187 — pův. jen o 
dětech a zvířatech; v. též Koch 1990, 649n). Přen. i “býřit, žít 
v nadbytku“. 

Der.: pitatel'p “Živitel* (1x kalend. Ochr), pitěnije 
*potrava, píce", pitoms *vykrmený", pišta “pokrm, 
jídlo', také zisk, odměna, bohatství", 'hojnost, roz- 
mařilost", s rel. adj. pišteNB; pref. napitati, napitěti 
"nakrmit, nasytit'; prěpitati, prěpitěti “(na)sytit, na- 
krmit; (za)opatřit, zachovat"; upitati, upitěti pf. vy- 
krmit", upiténbne “vykrmený", upitanaja, upitano- 
Je, upitěnaja, upitěnbna, vše n. pl. “krmný dobytek"; 
vespitati, vespitěti * vyživit, vychovat, v»spitanije 
"chovný dobytek, chov" (1x Supr), ipť. v»spitavati. 

Komp.: adj. skotopiŠtbn s “dobytkářský' (1x Parim, 
ř. xTnvoTpópoc). 


2x 


Exp.: Zcsl. je r. píšča “jídlo, pokrm" (Vasmer 2, 363; odtud 
br. dial. píšča a b. kniž. píšta, v. BER 5, 278), střrum. pistč tv. 
(Tiktin 1175), dále r. vospitát' vychovat, vospitánije výchova" 
(Šanskij, seš. 3, 172n, Cyganenko 70). 

Et.: Psl. pitati > sch. pitati (se), sn. pítati (se), 
br. dial. pitácca (SBrH), c. pitát'(sja), vše "krmit (se), 
Živit (se)"; v jiných sl. jaz. jsou doloženy pouze deri- 
váty (např. stě. pit m. "úrodná půda? (Stěs) aj.). 
Casté je ptc. préz. pas.: b. pítom, pítomen, mk. pi- 


pitati 


tom, sch. pitom, sln. přtom, stě., slk. st. pitomý, 
vše “ochočený, krotký", č. pitomý *nevládnoucí ro- 
zumem, tupý", stukr. pitomy(j) vlastní, někomu pat- 
řící" (SStukr); odtud subst. mk. pitomec, sch. pitomac, 
pitómac, sln. st. přtomec (Plet.), ©. SL. a kniž. pitómec, 
vše “(od)chovanec", přen. č. pitomec *tupý člověk?, 
se sém. vývojem “vyživovaný, krmený' — “ochoče- 
ný, krotký, doma chovaný" (o zvířatech, odtud “tupý" 
na rozdíl od bystřejších zvířat divokých), “vychová- 
vaný' (o lidech). 

Psl. stáří je i der. *pitja potrava, pokrm“ (Stawski, 
SK 1,82): sch. piéa, sln. píča, slk. st. píca (HSSIk, z č.), 
stě. pícě (StěS), č. píce, č. dial. pica (Bartoš 1906), luž. 
stp., p. st. pica, “pokrm, potrava' (sch. sln., č. dial., 
luž. stp.), "krmivo pro dobytek" (sln., slk. st., stě. č. 
luž. stp. p.). 

Podoba pitěti, pitějete, dosvědčená jen ve stsl., 
je zjevně starší. Toto pův. denominativum (v. níže) při- 
pomínalo svým infinitivem stavová slovesa 3. třídy. 
Tomu ovšem neodpovídal jeho tranzitivní význam, 
proto bylo záhy převedeno do 5. třídy (pitati, pita- 
Jet; sr. Meillet, MSL 11, 14n, Vaillant 3, 372, Koch I.c.). 

© Psl. pitěti < ie. *přtu-, *peitu- < *peiH- *tučněť. 

Psl. pitěti je nejspíše denom. od nedoloženého 
*pite < ie. *přtu- (stind. av. pitu- potrava, nápoj', 
oset. fyd “maso", stir. ith “obilí", stkymer. it, kymer. 
yd tv. aj.) nebo *peitu- (lit. piětis oběd; jih'; Bůga, 
RFV 73, 336 však spojuje lit. pičtůs se sl. piti, pire). Tato 
subst. jsou obvykle pokládána za odvozená od ie. 
koř. *peiH- “nadýmat se, tučnět* (tak LIV 419, Pokorny 
793n *pei(a)-, př-): stind. payate "nadýmá (se)', piha- 
*tučný", pivan- (£. pivari), ř. níev (£f. niepa) tv., 
lat. opimus “tučný", stsev. feitr, něm. feist tv., lil. 
pyjů, pýti 'dostat mléko (o krávě)', píenas “mléko' 
aj. (sr. Matzenauer, LF 12, 343n, Vasmer 2, 361n, Fraenkel 
587n, Trubačev, Etim 1965, 14, Bezlaj 3, 44 aj.). Benveniste, 
BSL 51, 1,29n však popírá spojitost subst. *pitu- (resp. 
*peitu-) s uvedenými slovesy a postuluje nominální 
kořen *peit-/pit-. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Vaillant, BSL 
56, 1, 16n) předpokládající primární préz. *pi-te- (od 
něho píc. pitorm5), tvořený sufixem -te/-t0 přímo od 
koř. *pi- (piH-). 

Většinou odmítáno (Osten-Sacken, IF 33, 238n, Benveniste 
I.c. aj.) je spojování sl. pitěti, lit. pičtůs atd. se slovy tvořenými 
od koř. *peH;-s-: lat. páscere “pásť, gót. fodjan “Živiť, sthn. 
Jfuotar “potrava', sl. pasti "pást aj. (v. pasti) a dále ř. zaTéoua! 
(< *pst-ěio- > sl. pitějo!): Solmsen, KZ 29, 108 pozn., Reichelt, 
BB 27, 79, Trautmann 207n, Skok 2, 666 aj. 

O možných souvislostech mezi sl. tvary se základem pi- 
podrobněji Šaur, EB 81n. V. též pěstune. 
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Ze sém. hlediska je málo přesvědčivé spojení pitati s r. 
dial. pétat' “bít, tlouci ap." s předpokládaným sém. vývojem 'bít, 
tlouci' — něco roztlučeného (zrno) — “kaše, chléb', pokrm 
vůbec* (Kurkinová, Etim 1972, 60-64). 

Sotva přijatelné je Machkovo spojení (Machek 1968, s.v. 
píce) sl. pitati s lit. mintů, misti “Živit se", maitinti "živit za 
předpokladu záměny labiál pm. pv-ae 
pithonbské adj. “věštecký, prorocký; prophetisch" 

(Christ Šiš) 

MLP uvádí i var. DilONBSKB a poses. adj. pithonovs, 
pitonovs. V ostatních Apost zkomolené formy poleské 
(Ochr), pontesky (Slepč), petniko (Mak). 

Et.: Adj. utvořené adaptací střř. ruBeovixóc “0b- 
dařený věšteckým duchem" produktivním formantem 
-BSkB (jen MLP uvádí niBovoc). 

Ř. adj. je odvozeno od ITúBwv, -wavoc, původnějšího, et. 
nejasného toponyma pro Delfy, které bylo přeneseno na bájného 
hada či draka střežícího místní věštírnu, zabitého Apollonem. 
Později označovalo břichomluvce, o nichž se věřilo, že předsta- 
vují tlumočníky nadpřirozených bytostí (Plutarchos, sr. Arndt- 
Gingrich 736), a pak obecně osoby s věšteckými schopnostmi. 

SL synonymum představuje adj. proročbské. bs 


piti, prjete “pít; trinken" 

K vidu slovesa piti v. Dostál 1954, 126n, Koch 1990, 660n. 

Der.: pitije pití, nápoj', (hostina", pitii “pitný' (1x 
Supr), pijans “opilý", pijanije “opilosť, pijanbstvije, 
pijansnstvo *opilství", pijanica “pijan, opilec"; pivbca 
“pijan' (1x Zogr); pivo “nápoj', 'hostina' (o spojení 
tvorjenoje pivo, které překládá ř. oíxepa, v. Janyšková, Slavia 
70, 361n); pire "hostina" v. pire; žspiti “vypíť, ispitije 
*vypití"; napiti (se) "napít se"; upiti se “opít se", upi- 
tije “opilost (1x Supr); opivati se “opíjet se*, upivati 
*opájet, refl. “opíjet se"; upijati se “opíjet se" doloženo 
1x GI ve tvaru pt. préz. akt. s významem “opilec". 

Fakt. poiti “napájeť (1x Supr), napoiti “napojit, 
dát pít; zavlažit, zalíť, napojenije “nápoj' (1x Const), 
napajati “napájet, zavlažovať, napajanije “zavlažo- 
vání" (1x Supr), opoiti “opíť (1x GI), upoiti “opít, za- 
vlažiť, upajati “napájet; opíjet'. 

Komp.: krbvopive "Krvežíznivý' (1x Supr; ř. aíuo- 
rórng), lichopitije "nadměrné pití, opilství"; vinopitije 
"pití vína“ (1x Euch; ř. olvoxoote), vinopivbca, vinopiica 
"piják vína“ (ř. olvonórno); vodopiica “kdo pije vodu" 
(1x Euch; ř. údporórn<) (sr. Schumann 1958). 

Et.: Psl. piti, všesl.: b. píja, mk. pie, sch. piti, sln. 
píti, slk. pit, č. pít, hl. pié, dl. pis, plb. pait, pom. pic, 
p. pié, br. pic', ukr. pýty, r. pit, vše “píť. 

e Psi. piti < ie. *peHa-j- 'pít. 

Kořen *peH3-i- (tak LIV 417; Pokorny 839: *pó(i)- = 


*př-) je doložen v téměř všech ie. jazycích (chybí v 
germ. a toch., příslušnost het. paš- “polykat' je ne- 
jistá), a to v několika obměnách: *peH;- (> *po-) 
m *p?H3- (> *po-) © *pHz- > -b-) © *peHz-i- > 
*po-i-) © *p?H-i- (> *pi-, *pij-). Slovesné tvary 
(všude s významem “píť, resp. “napájet"): stind. pi- 
bati (préz.), apt (aor.), půyayati (kauz.), ř. íve (préz.), 
Ěmov (aor.), némexa (perf. akt.), TÉTOUAL (perf. med.), 
arm. ormpem (préz.), alb. př (préz.), lat. bibere, stir. 
ibid, stprus. p(o)iůton (inf.), poieiti (imper.), Sl. pbJO, 
piti. Jména: stind. piti- “pití", patra- “pohár", ř. náua 
'nápoj', zoTýp "pohár", lat. potus “nápoj', lit. puotů 
“pitka, hostina" aj. Ve sl. je tedy jednoznačně dolože- 
na jen varianta *pi-/pij-, od níž je tvořen prostě tema- 
tický préz. *pii-e- > ppje-. Ten zjevně představuje 
(podobně jako ř. zive) inovaci. Starší je redupliko- 
vaný préz., doložený ve stind., arm. (?), lat. a kelt., 
což svědčí (spolu s kořenovým aoristem ve stind.) o 
původně dokonavém vidu slovesa (“vypíť). 

AŽ psl. původu je také kauz. pojiti, tvořené vedle piti podle 
běžného modelu (gniti — gnojiti ap.). 

V balt. je naopak doložena jen varianta *pó- (lit. puotá), od 
níž je tvořen stprus. jo-préz. (poieiti). Stopu varianty *poó- ve sl. 
spatřuje Prusík (KZ 35, 600) ve stě. panost *opilostť. 

Sr. dále MEW 246, Trautmann 228, Meillet, MSL 14, 345, 
Briůckner 405n, Vaillant, BSL 42, 2, 156, Fraenkel, IF 60, 145n, 
Vasmer 2, 362, Fraenkel 669 (s.v. puotů), Machek 1968, 452, 
Skok 2, 667, Rasmussen 1989, 56, Snoj in Bezlaj 3, 44, BER 5, 
282n, Šaur, EB 91n (domněnka o onom. charakteru koř. *pi-) aj. 
K otázce vidu sr. též Vendryes, BSL 41, 1, 32n. 

Gamkr.-Ivanov 1984, 702n rekonstruují dva ie. kořeny s 
významem pít: koř. *ek*- (het. ekuzzi) “pít vodu' (lat. agua 
atd.) vedle *poří(i)- "pít jiné nápoje (medovinu, víno)". Sr. též 
Kim, KZ 113, 151-170. by-ae 


pivo v. piti 
plače v. plakati1 
pladpne v. done 


plachsta, -y £ plachta; Blahe' (1x VencNov) 

Et.: Psl. plachsta > charv. plůhta, sln. pláhta, slk. 
stě. č. plachta, luž. kaš. stp. p. plachta, plb. plochtě, 
pomsln. přochta (PWb 1,646), vše s význ. velký kus 
látky k přikrývání nebo nošení něčeho (plachta na 
vůz, přikrývka, ubrus, prostěradlo, loktuše, rozsívka 
ap.), dále “lodní plachta" (sln. Plet., slk. stě. č. luž.), 
*druh rybářské sítě" (stp. p. SW); vsl. pláchta “spec. 
druh vlněné látky (kostkované, pruhované) zhotovo- 
vané podomácku na Ukrajině, sukně (součást ukr. 


648 
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lidového kroje) z takové látky", další význ. jen v dia- 
lektech, např. “druh šátku“ (SBrH, Hrin., Da, SRNG), 
*přikrývka" (br. dial. SBrt) aj., původnější význam 
dochován pouze ve str. plachta “kus hrubého plátna, 
oděv z pytloviny" (StrS) a r. arch. "hrubá žíněná košile, 
chatrný šat* (Dal"). 

Et. slova není jednoznačná. 

e(1) Psl. plachsta < ie. *pletH;- (*pleH1-) "Široký a 

plochý; šířit se, rozšiřovat se". 
(2) SL plachta < germ. 

(1) Někteří lingvisté (Briůckner, KZ 43, 310, Brick- 
ner 419, Vasmer 2, 367, Sch.-Šewc 1084 aj.) Spojují psl. 
plachta s výrazy, které obsahují ie. kořen *plet!;- 
(*pleH2t-) "široký a plochý, šířit se, rozšiřovat se": 
s psl. ploské "široký a plochý" (v. ploske), plaste 
“široká a tenká vrstva", plate "kus lněné látky, sukna" 
(v. plate), popř. i s psl. plašče (sr. stsl. plaštanica 
"kus plátna, prostěradlo", plaštaničens "z plachty", 
v. plašt»); psl. plachsta pak *“široký kus látky'. 

Snoj 1997, 448 odvozuje plachsta od psl. *placha *“něco 
plochého", dosvědčeného např. v r. plácha "podélně rozseklý 
kmen, kláda", dial. (NovgOSI) i pruh pole" a *tkanina nevodu". 

Slabinou výkladu je (stejně jako u dalších příbuz- 
ných slov s ch, sr. č. plochý, r. plácha ap.) nejasný 
původ -ch-. 

(2) Jiní lingvisté (již MEW 248) myslí na výpůjčku 
z germ. jazyků, názory na konkrétní východisko se 
ovšem různí. Nejčastěji se uvádí sthm. blaha hrubá 
látka (na zakrytí vozu, na stan ap.)', sr. střhn. blahe, 
plahe, něm. Blahe, arch. a dial. také Blache, Plahe, 
bav. Plachen, v rakouské něm. Plache tv. (jako jednu 
z možností uvádí Schmidt 1871, 2, 119n, dále sr. Meyer 1891, 
343, Gorjajev 263, H-K 275, Machek s.v. plachta aj., preferuje 
Němec, red. pozn.). 

Machek l.c. vysvětluje -1- v plachta možnou kontaminací se 
střlat. plasta (na základě Klaretova srovnání plachta = plasta). 

Podle Skoka 1, 522 je charv. plůhta atd. stěhovavé kulturní 
slovo, příbuzné s alb. plaf "hrubá vlněná přikrývka", jež je údajně 
z langobardského blahha “hrubá lněná látka" (sr. i langobardské 
blaiones pl. lněné šaty', EWAhd 2, 156); -ta- v plůhta podle 
střlat. flecta (< flectere), sr. charv. st. (18. stol. Dubrovník) flěkta 
"přehoz na postel". 

Preobr. 2, 70 pokládá za východisko sthn. flah (> něm. 
Jlach) “plochý". 

Další výklady: 

Vaillant 1, 84 (a 4, 687) vychází z nedoloženého subst. 
*fláhta **něco pleteného" < sthn. flehtan “plésť. 

Orel 1998, 331 považuje sl. placheta za výpůjčku z pro- 
toalb. *plaskai tai pl. > *plachai tai (> alb. plaf, st. plah 'hrubá 
vlněná přikrývka"). Desnická (Desnickaja 1963, 11) naproti to- 
mu řadí alb. slovo k slavismům. ij 


plakati (se)1 


plakati (se);, plačete (se) “plakat, naříkat; weinen, 
klagen" 

p. kogo, česo, o komb, o čems “naříkat nad někým, 
nad něčím, oplakávat (někoho, něco)". Spec. v Nom 
Sud plakati se představuje první stupeň pokání: kajícník s 
pláčem stál před dveřmi kostela a prosil Boha za odpuštění; 
prědi plakati tv. (ř. zpooxAaletv, 1x Nom, SJS dod.) 

Der: plakanije “pláč, nářek"; plače tv., plačen, 
plačevbns 'plačtivý', besplačene jsoucí bez pláče, 
bez nářku' (Supr, ř. drevBňc); s preť.: oplakati *opla- 
kat; poplakati se “zaplakat'; proplakati se “rozpla- 
kat se, zaplakat' (Supr); v»plakati “zaplakat' (Supr); 
vesplakati (se) tv. a "dát se do pláče. 

Komp.: juboplakati “rád plakat, rád naříkat' (Supr, 
ř. TĎ plhonevDéc);, menogoplačens "naplněný pláčem, 
plný zármutku" (Supr, ř. roAvnevBýc); plačev»pl'pstvo 
"hlasitý pláč* (1x Zach, SJS dod), plačevepl'bstviti 
"hlasitě plakat' (Rumj Grig G1, SJS dod.). 

Et.: Psl. plakati (se) má všesl. rozšíření: b. pláča, 
mk. plače, sch. plákati, stch. stsrb. i plakati se (Rj), 
sln. arch. a kniž. plákati, slk. plakat, č. plakat, hl. 
přakaé, dl. plakas, plb. plokát (P-S 112), pom. plakac, 
p. přakaé, stp. i přakaé sie, br. plákac", ukr. plákaty, 
r. plákat', vše "slzami projevovat velké dojetí, bolest, 
smutek ap.', dále “oplakávat mrtvého" (jsl., slk. st. 
HSSlk, stě. a č. arch., p. arch., ukr., r. Dal'), "stěžovat 
si, naříkat si' (b. dial. pláča se, mk. plače se, sch. 
stě. slk. kaš. p., br. dial. SBrH, ukr. plákaty(sja), str. 
plakati(sja) SuS, r. hovor. plákat'sja), přen. “prýšůit, 
vytékat (o míze rostlin)" (b. mk. sln., Č. st. Jg., p. SW, 
r. dial. Dal), “mžít, pršet" (kaš.), “rosit se, potit se (0 
skle)' (kaš., p. SW, br. hovor., ukr., r. dial.) aj. 

Ve všech sl. jazycích je doloženo i psl. deverba- 
tivum plačp, odvozené sufixem -jo- od slovesného 
kořene. 

© Psl. plakati < ie. *pleH-k/g- *tlouci, bít se v prsa, naříkat 

aj. 

Ie. kořen obsažený ve sl. plakati je dosvědčen ve 
dvou variantách: Variantu s neznělým k nacházíme v 
ř. (TAňooae "biji, tluču' < *plák-io-), balt. (lit. plaků, 
plěkti “bít, bičovat") a sl., s posunutým významem v 
lat. (plácáre “uklidňovat', placěre líbit se', tak W-H 
2, 313n aj., odmítají E-M 511) a kelt. (stir. lén “nářek' < 
*plak-no-). Varianta se znělým £ je dosvědčena v ř. 
(rAňyvuu “biji, tluču', zAnyý 'úder"), lat. (plangere 
'bít se v prsa, naříkať, plága “úder') a germ. (gót. 
pí. faíflókun “zarmoutili se", stangl. flocan “tleskat', 
S více posunutým významem sthn. fiuohhan, něm. 
fluchen *proklínat"). Sr. Trautmann 222, Pokorny 832n, 
Vasmer 2, 364n, Fraenkel 602n, Machek 1968, 453n, Chantraine 
917, Bezlaj 3, 46n, BER 5, 325, LIV 436n aj. 
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plakati (se)1 


Jde patrně o rozšířené podoby základního koř. 
*pelH>- "široký a plochý" (v. polje). Pův. význam 
slovesa od koř. *pleHz-k/g- byl asi *“opakovanými 
údery plochou dlaní zplošťovat, uplácávatť. Odtud 
1. “(opakovaně) tlouci* — *"tleskat, bít se v prsa" 
— "naříkat, proklínat, 2. “zplošťovat, uplácávat — 
"uklidňovat (vlny na vodě)". V. též ploskm. 

Nelze odmítnout ani domněnku, že koř. *plák-, plág- je 
onom. povahy: Tichy, Onomatopoetische Verbalbildungen des 
Griechischen (Wien 1983), 48n. Autorka se ovšem zabývá jen 
ř., lat. a germ. tvary od koř. *plág-, sl. a balt. tvary neuvádí. 

Prézens od koř. *pleHz-k/g- se tvoří v jednotli- 
vých ie. jazycích různě, což může ukazovat na pův. 
atematický kořenný prézens. Sl. plačo má protějšek v 
ř. 1Aýoow, inf. plakati v lat. placáre, vzhledem k pro- 
duktivnímu způsobu tvoření je však přímá souvislost 
nepravděpodobná. 

Po stránce sémantické možná, ale z hláskových důvodů 
nepřijatelná je spojitost s plakati 'práť: BER 5, 298 aj. (v. 
plakatiz). 

Zcela nepravděpodobné je přejetí sl. slovesa z germ.: Hirt, 
PBB 23, 336. Odmítá Kiparsky 1934, 79n. 

Jiného původu je patrně hláskově a sém. blízké č. plácat, 
slk. plácat", v. Machek 1968, 453. hk-ae 


plakatiz, plačete “prát, propírat; (durch)waschen" (1x 

Zogr Mar As Ostr) 

Csl.i plaknoti “smývat, omývať (MLP 568), plas- 
kati *“vymývat, umývat (MLP 569). 

Et.: Psl. východisko tohoto stsl. slovesa Ize na 
základě hláskové podoby jeho responzí ve sl. jazycích 
rekonstruovat jako *polkati (s pf. *polknoti, v slk. a 
č. 1s ch-ovou alternací): b. plákna, mk. plakne, sch., 
sln. arch. (Plet.) plákati, sln. jen pref. -plákniti, slk. 
plákat, pláchat, č. st. plákati, pláchati (Je), č. jen pref. 
-pláchnout, -plachovat, dial. špláchat, hl. plokaé, dl. 
patka, dial. i pořkas, pelka$, pom. přokac, p. plukaé, 
ukr. polokaty, vše “vyplachovat, oplachovat, namáčet 
ap.', dále “práť (sch. sIk. pom.), “omývat, oblévat (o 
moři)" (mk. sch.) ap. 

Sem patří zřejmě i slk. st. (18. stol.) plasknáť “(0 
tekutině) prudce a do šířky se rozstříknouť (HSSIk), 
br. palaskác", palaskácca, ukr. poloskáty(sja), t. po- 
loskát (sja), dial. polosnůt' (SRNG), s význ. ve vsl. 
"vyplachovat, mýt ap., refl. “šplouchat se, máchat 
se", i když (mj. i kvůli významu “třepetat se, vlát (o 
plachtě)', doloženému u těchto sloves ve vsl.) nelze 
vyloučit kontaminaci s pleskati (v. pleskati). 

Původ psl. *polkati není zcela jasný a samo slo- 
veso je bez jistých responzí v jiných ie. jazycích. Nej- 
pravděpodobnější je názor některých badatelů, kteří 


plamy 


je pokládají za intenzivum odvozené k-ovým, resp. 
ch-ovým nebo sk-ovým sufixem od psl. hypotetické- 
ho *polti, polo “stříkat, pleskat, šplouchat“ (tak např. 
Snoj in Bezlaj 3, 47, Snoj 1997, 449). Méně pravděpodobné 
je jeho spojení se sch. splůsnuti, sln. pláhniti, č. (s)plasknout 
*zmenšovat se, ztrácet se ap.' (v. Snoj in Bezlaj s.v. pláhniti). 

Po stránce sémantické snad i možná, ale z hláskových důvo- 
dů nepřijatelná je spojitost s plakati (se) “ronit slzy" (v. plakati 
(se)1), kterou předpokládají např. S-A 1955, č. 661, H-K 275, 
BER 5, 298, Sch.-Šewc 1088 aj. Sch.-Šewc na rozdíl od přede- 
šlých autorů však vychází z onom. kořene. Onom. původu je psl. 
*polkati i podle Vasmera 2, 397. 

Nepravděpodobné je spojení s ie. *pleu- “plout', jak před- 
pokládají Gorjajev 271, Preobr. 2, 96, Mladenov 426 aj., nebo 
spojitost s ř. raAAáaae *postřikuji', kterou uvádí Machek s.v. 
plákati. hk 


plamy, -ene m. plamen; Flamme' 

Též plamene (v. Starý nom. sg. plamy byl nahrazen pův. 
ak. sg. plamen v rámci vyrovnávání nom. a ak. sg. neživotných 
subst. (Kurz 1969, 70). V deklinaci se mísí pův. n-km. s i-kmeny; 
v. SJS 3, 47. Sr. též Kul'bakin 1928, 104, Diels 1963, 163n, pozn. 
2-5, Birnbaum-Schaeken 31n aj. 

Der.: adj. plaměn, plamenbné (doložen i kompar. 
plamensněi) ohnivý, plamenný". 

Exp.: Zcsl. je r. plámja, arch. plámen" "plamen" (Preobr. 
2, 66n, Vasmer 2, 365 aj.; r. plámja však Kiparsky 1963, 2, 65, 
pozn. 2 považuje za výsledek kontaminace plamy, plámen' a 
pólymja), popř. i strum. pláminá “plamen" (Scárlátoiu 1980, 50). 

Et.: Psl. *polmy, polmene m. > b. arch. a dial. 
plámen, mk. plamen, sch. plůměn, sln. plámen, slk. 
plameň, stě. č. plamen, pom. ploréň, stp. p. plomieň, 
ukr. arch. pólomin", st. pólovin' (Žel.); 

psl. *polme n. > hl. plomjo, dl. plomje, br. pó- 
lymja, ukr. pólum'ja, řídké pólom'ja, str. polomja 
(StrS), r. dial. pólomja, pólumja, vše s význ. "plamen 
(hořící sloupec plynů uvolňujících se při hoření)', 
oheň" aj. 

Krátké tvary v jsl. a zsl. jaz. (b. kniž., mk. poet. plam, sch. 
poet. a dial., sln. dial. plámn, slk. a č. poet. plarm, pom., p. dial. 
pom) jsou patrně sek. deriváty z psl. *polmy (Stawski, SK 1, 
125n, Varbotová 1984, 199). 

Psl. *polmg n. vedle *poliny vzniklo možná přikloněním k 
n-kmenovým neutrům, která měla s m. společný gen., dat. a lok. 
sg. 1 pl., v sg. iinstr. Bezlaj 3, 47 však připouští, že polme je pův., 
polmy sek. 

Starý kons. kmen (sl. koncovka starých n-kmenů 
-3 < *- < *-0s, nikoli -On, sr. Erhart SFFBU 25/26, 
61. Psl. *polmy, polmene (bez protějšků v jiných ie. 
jazycích) je tvořeno starobylým suf. -mmen- (o něm 
Isačenko, SbHavránek, 114-130, Mátl, SbHavránek 137 a 149, 
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Stawski, SK 1, 124-127 aj.; v. též pisme) od koř. *pol-, hoj- 
ně doloženého v sl. jazycích (v. MEW 235, Gorjajev 246, 
Briickner 421n, Vasmer l.c., Machek s.v. páliti;, Skok 2, 593, 
Sch.-Šewc 1088n, Černych 1993, 2, 38, Bezlaj 3, 47, BER 5, 


299 aj.); v. též paliti, poléno, popele, polěti. DV 


-planoti v. vesplanoti se 


planmsta, -y f. svrchní kněžské roucho, ornát; Ornať 

(tak 1x Grig, SJS dod.) 

Nelze vyloučit ani podobu *plansta, pokud zde došlo ke 
stejnému sl. záznamu lat. kontrakce jako v csl. topon. Vpneteci 
“Benátky' (Konzal, red. pozn.) 

Et.: Csl. plansta je výpůjčka střlat. planeta “kněž- 
ský šat se širokým vlajícím spodním okrajem" (ve 
vglat. nazývaný casula), též "svrchní kněžské rou- 
cho používané kněžími při mších' (DuCange Lat. 6, 
353, StřLP 7, 644). Csl. střídnice »(£) za lat. e není ob- 
vyklá. Vzhledem k tomu, že plansta je hapax, není 
vyloučeno, že jde o písařskou chybu. Ze střlat. prav- 
děpodobně pochází i ch. st. (18. stol., Rj 10, 2) a p. arch. 
(SW 4, 221) planeta "svrchní oděv katolického kněze 
používaný při mši'. 

Lat. planeta je výpůjčka střř. rAavrrnc m. *bloudící hvězda, 
planeta" (sr. Arndt-Gingrich 672). Jako evropeismus proniklo v 
tomto významu do většiny evr. jazyků včetně slovanských. Vý- 
znam “Šat, roucho" zřejmě vznikl v pozdní lat. jako metafora 
vycházející z příznaku výchozího vb., ř. nAaváo9a "bloudit sem 
a tam, toulat se, klátit se, kymácet se" nejasného původu, totiž 
“bloudící", *klátící se" (k et. v. Boisacg 790, Frisk 2, 549n, Chan- 
traine 909n aj., k sém. vývoji sr. Lepská, Etimlssl 5, 49-59). Sr. 
it. pianéta "kněžský šat' i “planeta, oběžnice?. hk 
plastyr"e, -rja m. “náplast, obklad; Pflaster, Um- 

schlag" (1x Parim, 1x Const) 

Exp.: Zcsl. je str. plastyre, r. plástyr" "náplast" (KESRJ; sr. 
ale názor Kiparského 1963, 3, 102 o poměrně pozdním přejetí r. 
plástýr* z něm. polským prostřednictvím), sr. i ukr. br. plástyr. 

Et.: Csl. plastyr'b, jehož pokračováním je b. plas- 
tír "náplasť, je přejato z ř. EurAaorpov "náplast“, 
mast" (< ř. EunAdoocevy namazat, natřít; zacpat ap.", 
Frisk 2, 551n, Chantraine 910n), ovšem ne přímo (jak se 
domníval Miklošič, v. MEW 248), ale buď přes lat. em- 
plastrum "náplast" (oněm W-H 1,402, E-M 196) nebo pro- 
střednictvím germ. jazyků. Někteří autoři (Mladenov 
427, jako jednu z možností uvádí i Vasmer 2, 366) uvažovali 
o přejetí z lat. ermplastrum, resp. z jeho střlat. podoby 
plastrum “sádra". Jiní (Jagié, AslPh 8, 318, Meillet 1902, 
187, Preobr. 2, 68, Vasmerl.c. aj.) preferují přejetí přes sthn. 
pflastar, střhn. pflaster 'náplasť (< lat. (ern)plastrum 
< ř. ŠunAaoTpov), sr. i stsas. plástar, něm. Pflaster 


plašiti se 


tv. (Pokorny 806, EWD 2, 1262, Kluge-Seebold 1999, 626). 
Suf. -yr'p je asi analogický, snad podle jiných 
grécismů (v. Vaillant 4, 654) — tam ovšem náležitě re- 
flektuje ř. -fpi(ov), v. manastyr"», psaletyr'+. Proto 
Sobolevskij (ŽMNP 1886, sept., 154) rekonstruuje tvar 
*EunAaorTňptov, ten však nikde doložen není. 
Slovo je známo i v jiných sl. jazycích jako přejetí ze střhn., 
popř. nněm., sr.: mk. flaster, sch. flůster, st. i flastar, flašter, flaš- 
tar (Rj), sln. plášter, flášter (Plet.), slk. hovor. flajster, dial.i plaj- 
ster, flajster (SSN), st. i plaster, fla(j)st(e)r, flejst(e)r (HSSIK), 
stě. plastr, flast(r) (StěS), č. hovor. flastr, hl. plest(e)r, st. i plostr, 
hovor. floster, dl. flastař, p. plaster, stp. plast(e)r (SStp), dial. 
plazder (Kartowicz), vše “náplast' (podrobněji v. Brůckner 417, 
Bielfeldt 1933, 215, Machek s.v. náplast, Str -Tempsová 1958, 
122, eadem 1963, 120, H-L 169, Skok 1,521 a 490, Sch.-Šewc 
1101 a 213, Rudolf 1991, 32 a 223 aj.). ij 


plašiti se, -ite se "strachovat se, dávat se zastrašit; 
fůrchten, sich einschiichtern lassen" (1x Christ Slepě 

Šiš) 

Csl. i plachm m. “strach", adj. “těkavý, vrtkavý; 
bázlivý' (MLP 570) a poplach "strach" (MLP 626). 

Et.: Psl. *polšiti (se) je všesl. (kromě plb. a br.): 
b. pláša (se), mk. plaši (se), sch. plášiti (se), sln. plá- 
šíti (se), slk. plašiť (sa), stě. plašiti, č. plašit (se), hl. 
ptóšié, dl. plošy$, pom. plošěc (sa), p. ploszyé (sie), 
stp. přoszaé, ukr. pološýty(sja), r. hovor. pološít (sja), 
arch. i polóšit'(sja), vše “lekat, strašit (někoho)", pla- 
šit (zvěř)", refl. bát se, lekat se" ap. 

Psl. *polšiti (se) je denominativum odvozené od 
psl. *polchs “strach; bázlivý" (podle Machka s.v. plašiti 
je *polche naopak deverbativum). V b., sch., dl. a vsl. mu 
odpovídá substantivní forma: b. arch. a dial. plach 
(BER 5, 322), sch. ojed. plah (Rj), dl. přoch, br. arch. 
pólach (Nos. 462), ukr. póloch (Hrin. 3, 288), r. dial. 
pólóch (SRNG), vše “strach, úlek", v sln. slk. č. a p. jen 
S pref. po- (je možné, že jde v tomto případě spíše o slovesné 
deriváty): sln. kniž. popláh, slk. č. poplach, p. poptoch, 
vše rozruch, zmatek, panika", sln. i "velký strach'. V 
ostatních sl. jazycích se reflektuje toto psl. jméno jako 
adj.: b., mk. kniž. plach, sch. pláh, sln. pláh, slk. č. 
plachý, kaš. plovi, vše "bázlivý, bojácný, ostýchavý", 
dále “(o zvířeti) divoký, nezkrocený, rychlý, hbitý" 
(sch. slk. stě., č. arch.), “(© větru) nečekaný, náhlý" 
(kaš.), sln. kniž. též “slabý, křehký" aj. K význ. vývoji 
od 'neklidný, divoký" k “lekavý, bázlivý' sr. Nedvědová, NŘ 67, 
161n (podle H-K 275 vlivem něm. scheu). 

Psl. *polch= je subst. patrně expr. charakteru tvo- 
řené sufixovým -ch=. Souvislosti se slovy jiných ie. 
jazyků jsou ovšem nejisté. Nejčastěji bývá spojováno 
s germ. slovy s význ. děsit, zděšený' (gót. us-filma 
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*polekaný, zděšený", stsev. felms-fullr tv., faela “po- 
děsit' aj.) a dále s ř. slovy s význ. “otřásat, mávat" 
(náMAev, neAeulčev, nóAcuoc "válka" aj.). Sr. Solm- 
sen, PBB 27, 364, Jóhannesson 555n, Preobr. 2, 98n, Vasmer 2, 
398n, Frisk 2, 497n, Skok 2, 673, Martynov 1968, 127n (spo- 
juje dále s lit. palšas *bledý"), BER 5, 322n, Chantraine 875n, 
Lehmann 381, Snoj in Bezlaj 3, 45 a Snoj 1997, 448 aj. 

Je ovšem otázkou, o který z mnoha ie. kořenů základní struk- 
tury pel- v tomto případě jde (Pokorny 798n jich uvádí devět!). 
Pokorny 801 pomýšlí na kořen s významem “mávat, třepat", jejž 
dále řadí ke koř. se základním významem 'nalévat, plnit' (v. 
plene). Ondruš, JČ 10, 12n tu spatřuje kořen *pel-/*pol- se 
všeobecným význ. jádrem “pohybovat se* a připojuje vedle zmí- 
něných už ř. slov ještě stind. palayati “utíká", lat. pellere “hnát', 
dále slk. pálit, č. pelášit, (u)pláchnout, stě. peleti sě “spěšně jíť 
aj. Východiskem psl. *polch bylo podle něj substantivum *pol- 
£0s 'útěk* (expr. změna g > ch, sém. vývoj: “útěk' — “strach'). 
Sr. též Vasmer-T. 3, 317n. 

Machek 1968, 455 pokládá za nejblíže příbuzné ř. zau- 
paAáv *udiveně se rozhlížet'; sufixové ch připisuje vlivu sém. 
blízkého strachati, strašiti. 

Málo pravděpodobné je z hláskových důvodů spojení psl. 
*polch- sie. *plák-/plág- *bíť (v. plakati (se) ), jak předpokládá 
Sch.-Šewc 1090. Totéž platí o domněnce (MEW 255, Gorjajev 
272, Brůckner- 421-aj.) spatřující v základě polch- obměnu zá- 
kladu *porch- (v. prach). 

Nostratické souvislosti (především paralelně tvořené útvary 
v ural., jako fin. pelko, eston. pelga, maď. fél, vše “strach") na- 
cházejí II.-Svityč 2, 98n, Skok 1. c., Lamprecht-Čejka, SFFBU 
29, 16, Kaiser 1990, 76n, Snoj in Bezlaj 3, 45 aj. hk 


plašte, -a m. “plášť, svrchní oděv; Mantel, Ober- 
kleidung' (Supr Zach Bes) 

Až do 13. stol. byl plášť z jednoho kusu látky (Němec, red. 
pozn.), což potvrzují i der. 

Der.: plaštanica "kus plátna, prostěradlo, plašta- 
ničen *plátěný, z plachty". 

Exp.: Z csl. je rum. plascá “svrchník, plášť* a snad i maď. 
palást (Tiktin 1182, Kniezsa 376, Rosetti 1968, 576). 

Et.: Ne zcela jasné. 

B. arch., mk. arch. plašt, sch. plášt, dial. plašé, 
plašč, plaš, sln. plášč, stě. plášč, slk. č. plášt, luž. 
ptašé, p. plaszcz, vsl. plašč, str. plašča, vše původně 
s význ. "široký svrchní plášť bez rukávů, pelerína, 
pláštěnka" (b. mk. sch. stě. vsl.), dnes “plášť, svrch- 
ník", v stě. i “kryt z tkaniny", štít. 

Tvořeno sufixem -jp od základu, jehož výchozí 
podobu nelze jednoznačně stanovit (*plast-/plask-); 
mezi slovy, která sem bývají řazena (*plastjb, plast, 
ploske, plate, plachsta) je patrně et. souvislost (spo- 
lečný ie. koř. *pletř-?). 


plate 


Nejpravděpodobnější je vyvození z psl. *plast» 
vrstva" (Černych 1993, 2, 39, za možné má Brůckner 420), 
Paralelu sém. vývoje vidí Černych1.c. vr. dial. plast'jě 
vnější vrstva pokrývající lýčí, která se z něj odstra- 
ňuje při výrobě láptí". 

Většinou přijímané spojení s kořenově shodným 
psl. ploske “široký, ploský", et. ne zcela jasným (v. 
ploske), předpokládá u plaštb zdloužený ablautový 
stupeň (sr. p. přaski “plochý") (MEW 248, Skok 2, 677, 
H-K 276, Bezlaj 3, 49, Sch.-Šewc 1085, BER 5, 327 a jako 
možnost i Vasmer 2, 368, Snoj 1997, 450). 

Hláskoslovně nejasné výklady: přímé spojení s psl. *plate 
*kus tkaniny, plátna", a to jak pokud se *plats nepovažuje, tak 
pokud se považuje za příbuzné s psl. *poltsno tv. (v. plate, 
platbno) nebo s et. ne zcela jasným psl. plachsta plachta" (v. 
plach»ta); sr. Preobr. 2, 70, Vasmer I.c., Vaillant 4, 511 S-A 
1955, č. 662. bs 


-platiti v. oteplatiti 
-platiti se v. priplatiti se 


plate, -a m. “kus tkaniny, plátna; Stick Gewebe, 

Stůck Leinwand' 

V As 1x s významem “knot". 

Et.: Psl. *plate > b. mk. plat, luž. pom. stp. p. 
přat, br. dial., ukr., r. arch. plat, str. plate, s význ. 
*(čtvercový) kus plátna, šátek, prostěradlo, pokrývka 
ap.', v str. i “kus kůže, kožešiny", v pom. p., r. dial. i 
*záplata", v r. dial. “prádlo* (NovgOS). 

Z psl. *plate je odvozeno všesl. platiti (v. 
oteplatiti) a vsl. kol. s významem “(ženské) šaty, oděv" 
(r. plát'je, ukr. pláttja, br. plácce). 

Slovo nejasné, bez uspokojivého výkladu. 

© (1) Psl. *plate « psl. *polteno. 

(2) Psl. *plars < ie. *pletHo- (pleH1-) rozšiřovat se, 
široký'. 

(1) Řada badatelů spojuje psl. *plars s psl. *pol- 
teno “plátno", spatřujíce tu ablautové var. plot- : pol- 
(kořen *pelt- “zakrývat, kůže, tkanina"; v. Matzenauer, 
LF 12, 352, Mladenov, SbNU 25, 97, Preobr. 2, 69 197, Martynov 
1963, 172n a 1983, 23n, připouští Brůckner 422 aj.); v. plateno. 
Sch.-Šewc 1085n soudí, že vztah polt- : plat- je anal. 
k psl. *korké krok" : *krak- (sr. csl. krake noha? 
MLP; pod. Martynov 1.c.); v. iskračilo, okročiti. 

(2) Už Miklošič (MEW 249 a 256) a jiní (např. Skok 
2, 678n, Vaillant 4, 183 a 593, BER 5, 319n) oddělují psl. 
*plats od *polteno. Zastánci tohoto výkladu hledají 
v psl. *plats ie. kořen pletH>- (pleHt-) *rozšiťovat 
se, široký (a plochý)' (stind. prthu-, ř. zAarTÚc, lit. 
platůs aj.; v. plešte, plesna, ploske). Ze sém. hlediska je 
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toto spojení méně přesvědčivé (sr. Dickenmann, RS 21, 
136, sl. plate neuvádí Mayrhofer 1986, 2, 178, ani Fraenkel 606 
a Frisk 2, 553). 

Machek 1968, 455 soudí, že plate je odvozeno z vb. platati 
*zašívat díry nebo trhliny v oděvu nebo obuvi' (sr. stě. a č. st. 
plátati, pláceti, slk. plátat, pom. přatac tv.). Toto sloveso pokládá 
za t-ové intenzivum *plak-tati (v ZS1 25, 56 však uvádí tuto 
rekonstrukci s otazníkem), které souviselo s něm. flicken; spíše 
se však zdá, že platati vzniklo kontaminací plate a lata “záplata", 
latati látat, záplatovat". 

Varbotová 1984, 45 vykládá psl. *plate s kořenovým č jako 
paralelní subst. k psl. plote (s koř. ©). Obojí odvozuje z psl. 
pleto, plesti s odůvodněním, že pův. tkaniny byly zhotovovány 
pletením; shodně Kalašnikov, Etim 1991-1993, 83n. 

Neopodstatněný je názor, že stsl. plate je přejato z germ. 
(Johansson, KZ 36, 373, Hamm, KZ 67, 119, připouští Meillet 
1902, 220); častěji je gót. plat “záplata", střdn. plet “hadr' poklá- 
dáno za výpůjčku ze sl. (v. Lottner, KZ 11, 174 a 198, Vasmer, 
ZslPh 4, 359, Martynov 1983, 23n, Lehmann 273 aj.). To odmítá 
Krogmann, SbBielfeldt 87-90, který soudí, že sém. blízkost je 


náhodná a že germ. a sl. slova nemají žádnou souvislost. žš 


plateno, -a n. “kus tkaniny, plátna; Stick Gewebe, 

Stůck Leinwand'" 

V SJS uvedeno jen z csl. památek, je však doloženo i v Sin 
2/N; v. Birnbaum-Schaeken 145. 

Exp.: Z csl. je nejspíš r. hist. platnó plášť z drahých látek, 
nošený vsl. vládci v 15.-17. stol. při slavnostních příležitostech" 
(Niederle 1911, 1, 460, pozn. 5— s odvoláním na Kondakova — 
je ovšem pokládá za přejetí z byz. nAarávtov, zprostředkované 
církví), dále snad ir. dial. (severor.) platnó prádlo, šaty, oblečení" 
(Dal, NovgOS)), pokud nejde o der. r. plat "kus plátna". 

Et.: Psl. *poltbno, všesl.: b. platnó, mk. platno, 
sch. sln. plátno, slk. č. plátno, hl. plótno, dl. plotno, 
plb. plátně, pom. přótno, p. přótno, br. palatnó, ukc. 
r. polotnó, str. polotno, vše s význ. “plátno zejména 
lněné, ale i bavlněné a konopné", dále “kus plátna, 
prostěradlo, pokrývka, lodní plachta, malířské plátno 
ap.' (jsl. slk. č. luž. ukr. r.), “obraz na plátně" (mk. 
sch. sln. slk. č. p. vsl.) a další přen. významy. 

e Psl. *polt-bno < ie. *pel-t- “zakrýt, zahalit. 

Psl. *poltbno je nejčastěji vykládáno jako sub- 
stantivizované neutrum adj., tvořené suf. -bno od 
koř. *pelí-, představujícího rozšířenou podobu koře- 
ne *pel(H)- “zakrýt, zahalit, kůže ap. (lit. palů “kus 
plátna" aj., dále v. pelena; sr. Kiparsky 1934, 80, Pokorny 803, 
Fraenkel 529, Skok 2, 679, Stawski, SK 1, 137, BER 5, 319n 
aj.). V. též plate. 

le. kořen *pelt- je patrně obsažen i v dalších jménech a 
slovesech: stind. pata- *tkanina, oděv, pokrývka' (pochybuje 
Mayrhofer 1986, 3, 298), ř. nékrn lehký štít" (risk 2, 501 i 


plavs 


Chantraine 878 upozorňují na možnost přejetí z thráčtiny), gót. 
fal ban, něm. falten “skládat', pro něž Seebold nenachází žádné 
přesné ie. responze (Kluge-Seebold 201); sr. však Uhlenbeck, 
PBB 29, 336, Preobr. 2, 69, Pokorny l.c., Vasmer 2, 397n, Vaillant 
4, 593, Martynov 1983, 23n, Bezlaj 3, 50, Lehmann 107 aj. 

Trier 1951, 24n spojuje psl. *polteno a stsl. pelena "plena" s 
redupl. ř. rézAog 'oděv, roucho" aj. s poukazem na to, že výchozí 
je ie. *pel- “plést, splétat', nikoli *zakrývat', neboť tkaniny byly 
pův. zhotovovány pletením. Pod. Varbotová 1984, 45 spojuje psl. 
*plate s pleto. 

Nepravděpodobný je Hirtův názor (PBB 23, 336), že psl. 
*poltbno je přejato ze střhn. valte tkanina na zabalení cenných 
) 


< 


oděvů'. 


wN 


plavati v. pluti 


plave adj. nažloutlý, plavý; gelblich" 

Užito 1x v Ev (J 4, 35) o dozrávajícím obilí na poli (za ř. 
Aeuxóg), sr. Berneker, IF 31, 412 a Mastrelli, RSlav 2, 92-100, 
zejm. 97. 

Et.: Psl. *polv», všesl. (v plb. nedoloženo): b. 
dial. pláv, kniž. arch. plávyj (Gerov), mk. dial. plav, 
sch. pláv, sln. plův (podle Bezlaje 3, 50 a Snoje 1997, 
451 pláv světlý, světlovlasý' bylo přejato z jiných sl. jazyků), 
slk. č. plavý, luž. přowy, hl. st. i přawy (kontaminací 
s přawié?, v. Sch.-Šewc 1091), pomsln. přovi (PWb 1, 645) 
(v kaš. jen v der. přóvka, přoviš aj., v. Sychta 4, 92), 
p. přowy, dial. (Karlowicz, SW) i polowy (z vsl.?), 
br. palavý, ukr. polovýj, ©. polóvyj, dial. i polováj; 
všude označení pro neurčitou, nevyhraněnou barvu 
(zvláště o barvě srsti zvířat, barvě vlasů, obličeje aj.): 
jednak zejména “vybledlý, bledý, světlý s odstínem 
do žluta, bleděžlutý, slámově žlutý ap.', přes “rusý, 
narezlý, rezavý“ (např. p. dial., br. dial. SBrH, ukr.) 
až k “rezavě červený, hnědočervený, tmavočervený" 
(např. b. dial. BER 5,286, r. dial. SRNG), jednak “světlý 
se zabarvením do šeda, popelavě šedý, namodralý" (b. 
dial., stě.), (temně šedý (o mraku)' (br. dial. SBrH, r. 
dial. SRNG), "modrý" (b. dial., mk. dial., sch., sln. 
hovor., luž. dial. SSA 4, 118n; b. dial. i “modrooký 
(o člověku)") aj., sr. Herne 1954, 73-78, Zareba 1954, 34, 
Bachilinovová 1975, 38, Ivičová, JsIF 50, 99-116 a JslF 52, 11- 
17. 

Na stáří a původ význ. “modrý' ve sl. jazycích 
jsou různé názory: Snoj (in Bezlaj 3, 50n a Snoj 1997, 
451) odděluje sln. pláv “světlý' od plův “modrý", jež 
považuje (stejně jako sch. pláv a možná i mk. dial. 
plav “modrý") za přejetí z bav. plau (= něm. blau 
*modrý"), Schneeweis (1960, 129) myslí v případě sch. 
a sln. na vliv střhn. blá(wes) “modrý" (tak již Mikl. 1867, 
118; Str. -Tempsová 1958 a 1963 ale tato slova mezi výpůjčkami 
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z něm. neuvádí; sr. i Rj 10, 23n). I Herne o.c. 77n, zejm. 88n, 
se rovněž přiklání k přejetí z něm. Na to, že jde o dvě 
homonyma, upozornil už Matzenauer 1870, 278, jenž 
však mylně vyvozoval jsl. slova ze středořeckého 
zAáBoc (dnes uzAáBoc) *modrý', jež pochází — přes 
ital. a lat. — rovněž z něm. blau (Andriótěs 153) 

Adamenková (LISL 41/2, 45-48) předpokládá u jsl. slov s 
význ. modrý" vliv hláskově blízkého ř. reAtóc “modročerný". 

Steenwijk (ZS 45, 91-98) naproti tomu pokládá v 
rámci sl. jazyků za možný následující sém. vývoj: 
**světlý" (psl.) — "světle modrý" (dl.) —> modrý" 
(jsl. dl.); sr. podobně např. p. dial. jasny “světlý" a 
"blankytně modrý" (Zareba 1954, 44n) a č. dial. (mor.) 
světlý "modrý" (Bartoš 1906). 

Martynov 1983, 51n klade význam “modrý" již do 
psl. (tak i Skok 2, 679n) za předpokladu, že r. pólovcy 
pl. (< psl. *polvs) je kalk tur. kumen modrý" — tak se 
Sami nazývali představitelé turkického kmene, tzv. 
Kumáni, jinak zvaní Polovci, stě. Plavci; sr. sém. 
paralelu v něm. blau “modrý' : lat. flavus “žlutý, 
zlatožlutý ap.', jež obě patří k ie. *bhlaH-uo- *světlý?. 

e Psl. *polvé < ie. *pol-uo- (bsl. germ. lat.) < ie. *pel- 

/pol-/pal- “šedý, plavý, bledý". 

Psl. *polvs je derivátodie. kořene *pel-/pol-/pal-, 
obsaženého v řadě adj. s významem “neurčitého, ne- 
zřetelného zabarvení, šedý, šedivý, bledý, plavý ap.", 
sr. stind. palita- "šedivý (stářím)", ř. zoAtóc “šedý, še- 
divý', zeAtěvóc, neAtóc 'bezbarvý, šedý, šedomodrý, 
modročerný aj.", lat. pallidus “bledý", sthn. falo, něm. 
fahl *plavý, bledý" (< germ. *falwa), lit. palvas tv. 
aj. (v. MLP 568, Weise, BB 2, 290, MEW 256, Lidén 1897, 90, 
Loewenthal 1901, 10n, Trautmann 205, Pokorny 804n, Porzig 
1954, 204, Vasmer 2, 395n, Machek 1968, 456, Surovcovová, 
Etimlssl 8, 150n, Nussbaum, SbBeekes 190 pozn., BER 5, 286 
aj.). Ke stejnému ie. kořeni patří i (s s-ovým forman- 
tem) psl. plěsns "plíseň" (v. isplčsnivěti, plčsne) a peless 
“skvrnitý, kropenatý" (v. pelčse). 

Sufix -wo- je častý v názvech barev, sr. např. sl. 
sive “šedý", lat. fulvus “(hnědo)žlutý" aj. (Meillet 1902, 
364, Brugmann 1902, 329, Vondrák 1906, 1, 409, Meillet 1934, 
350). 

Tvoření pouhým -o- od základu *pelH-u- “pleva, prach" 
(Rasmussen 1989, 184 a 204) (v. plěva) je méně pravděpodob- 
né. U 


pleme, plemene n. “plémě, potomstvo; Geschlecht, 

Nachkommenschaft"; “rod, kmen; Stamm" 

Der.: plemenbn "rodový" (1x Supr); s»plemenb- 
nike “soukmenovec" (ř. ouugvlérno). 

Komp.: inoplemenbn5 “pocházející z jiného rodu, 
cizí', inoplemenenike, inoplemenike Cizinec, bar- 


bar" (ř. dAAópudoc, sr. Schumann 1958, 35, též za dAhoyevýc), 
inoplemensniče "patřící příslušníkům jiného pleme- 
ne, cizí" (1x Grig, ř. dihopýkov), inoplemenestvo pu- 
tování v cizí zemi' (1x BesSynod); svojeplemensniko 
“soukmenovec, krajan" (1x Supr); Štuždeplemenbnike, 
též tužde- Cizinec" (ř. dAXopúXoc). 

Et.: Psl. pleme > b. pléme, mk. pleme, sch. plčme, 
sln. pléme, slk. č. plemeno, stě. č. arch. plémě, pom. 
pleia, p. plemie, br. r. plémja, ukr. plém'ja, vše 
plemeno, rod, pokolení, skupina lidí nebo zvířat 
spojených stejným původem". 

Psl. pleme se obvykle vykládá ze st. *pled-men- 
a spojuje se s plods “plod' s o-stupněm vokalismu 
téhož kořene, další souvislosti jsou však nejasné (v. 
plod=). Sr Isačenko, SbHavránek 123n, Vasmer 2, 369, Vaillant 
2, 213, Machek 1968, 457, Skok 2, 681, BER 5, 332 s liter. 

Trubačev (VJa 1957, 2, 93n) vychází z *ple-men- a v *ple- 
spatřuje variantu kořene *pel- vyrábět, rodit; plnit' (sr. i lat. 
populus *lid, nároď' < *po-pel-o-). Právem odmítá Szemerényi 
1977, 107: ie. kořen s význ. 'plnit' rekonstruujeme v podobě 
*pelH-/"pleH1- (v. plbns). 

Snoj (1997, 453 a v Bezlaj 3, 53n) spojuje toto plerng se sln. 
dial. pléme 'jeden pramen splétaného lana, šňůry' z *plet-men-, 
der. od plesti “plést', se stejným vývojem jako v stind. tantu- 
“niť — 'potomstvo". by 
plenica, -e f. “provaz, pouto, řetěz; Strick, Fessel, 

Kette' 

V Supr 2x s význ. "pletenec vlasů. 

Vesl.i významy “košík", “řetízek, náhrdelník", “spo- 
na, přezka" (MLP 571, Srez. 2, 960n, StrS 15, 86). 

EL.: Psl. *pletnica > b. dial. (BER 5,335) a st. (Ge- 
rov) pleníca, sch. SL. (17.stol.) a dial. (dal.) plenica (Rj), 
p. plenica (SW, SJP), SWi pletnica, br. dial. pleníca 
(LeksPol 1968, 180), planíca, plenýca, plynýcja (zřejmě 
kontam. s plánka “plaňka" a plyc' “plout', v. Vjarenič, BrUkrl 
13), ukr. st. a dial. plenýcja (Žel., Hrin.), str. pleni- 
ca, r. arch. pleníca, dial. pléníca (SRNG), s významy 
*ploť (b. dial., br. dial. Polesí, ukr. Hrin.), “vor (ze 
svázaných kmenů nebo větví)', prám" (p., br. dial., 
r. dial. SRNG), “zapletené vlasy, pl. copy' (b.), “plete- 
nec, svazek (cibule, česneku)" (str., r. dial.), “tenata, 
osidlo, oko ap." (sch., str., r. arch. a dial.), “pouto, ře- 
těz, okovy" (ukr. Žel., str. StrS, r. dial. SRNG), “řetízek, 
náhrdelník“ (r. dial. Dal'), "pavučina" (r. dial. SRNG) 
aj. 

Psl. slovo je odvozeno od vb. plesti (MEW 249), 
pův. tedy *“něco spleteného, propleteného, spojené- 
ho, svázaného" (v. plesti). Podobně motivována jsou 
1 synonyma ože (v. ože) A SBOZA, SB(V)OZB (v. 6075), 
jež bývají spojována s vezati (v. vezati). 
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plesno 


Kvůli stsl. i dalším sl. tvarům bez -f- je nutno 
předpokládat *pletnica (podle Meilleta 1902, 445 der. 
na -ica od nedoloženého *plena < *pletna), nikoliv 
*pletenica, jak má Vasmer 2,369, BER 5,336. O vzni- 
ku var. *pletbne vedle staršího *ple(t)n- v. Varbotová 
1984, 205 aj. ij 


pleskati, pleštet», plešto “tleskat; klatschen" 

Der.: sppleskati, -plešto i -pleskajo “uhníst, zfor- 
movat' (o dvojím tvoření prézentu u pref. sloves 3. třídy v. 
např. Kurz 1969, 117), přen. “vymyslet", spleskanije ně- 
co uhněteného, výtvor"; v»spleskati “zatleskat". Csl. 
i pf. plesnoti “plesknouť' (MLP). 

Exp.: Csl. plesnoti > rum. a plesni “plesknout, plácnout, 
bouchnout, mlasknout' (Tiktin 1187). 

Et: SL. pleskati s var. plěskati, plěščiti ap. (ipf. 
i pf., často refl.), všesl.: b. pléskam, pljáskam, mk. 
pleska, sch. pljěskati, sln. pleskáti, kniž. pléskati, slk. 
plieskat, stě. pleskati, plesktati, č. pleskat, dial. pleš- 
tit, hl. pleskaé, kaš. pléskac, pom. plěščěc, p. dial. 
pleskaé (SW), br. pléskac", ukr. pleskáty, str. pleska- 
ti (StrS), r. pleskát', s dalšími vokalickými varianta- 
mi: mk. pliska, řídké plaska, sch. dial. pljáskati, sln. 
plóskati (< psl. *ploskati, Snoj 1997, 456), dial. pláskati, 
arch. plřskati, slk. st. dial. pliaskat' (HSSIK), dial. 1 
plaštit, stě. ploščiti, č. st. plískati (Jg), dial. plaskat, 
pláskat, pleštit, st. 1 pleštěti, ploštiti (Ig), dl. plaskas, 
dial. plyska$, pomsln. plaskac, p. plaskaé, br. pljás- 
kac", ukr. st. pljáskaty (Hrin.). Tato slovesa označují 
činnosti provázené zvukem; vše “pleskat, plácat, ude- 
řit ap.' (kromě luž.), dále “crčet, bublat' (luž. Sch.-Šewc 
1101), “tleskat" (jsl. slk. stě. č. ukr. str. r), “mlaskat 
(srb. vsl. aj.) a další přen. významy, např. “tlachat, 
žvanit. 


V plb. je doloženo pouze subst. plestan placka" 


(< *plěščpn'p), der. od nedoloženého slovesa (SEPlb 533, v. i 
Polaúski, SbRusek 159n). 

SI. pleskati je nejspíše slovo onom. (H-K 277, Vas- 
mer 2, 370, Skok 2, 691, Sch.-Šewc 1101, BER 5, 392, Snoj 
in Bezlaj 3, 55 aj.), Se suť. -skati, častým u onom. slo- 
ves (Vaillant 3, 338, Stawski, SK 1, 50). Je spojováno s 
lit. pleškéti, plakšěti “praskat, klokotat, stříkat, šplí- 
chat, lachat, žvanit, dělat hluk ap.', plekšéti “pleskat, 
plácat, mlaskat, šplouchat ap.', ploskuoti, plaskuoti 
"pleskat, plácat, práskat aj.' a s dalšími balt. slovy 
rovněž onom. původu (v. Vasmer l.c., Fraenkel 602, 613, 
629, Sch.-Šewc 1.c., BER Lc. aj.). V. též plesati, plište a plakaliz. 

Machek, SlavR 10, 74 pokládá sl. pleskati za 
iterativum-intenzivum tvořené sufixem -ska- od zá- 
kladu obsaženého v lit. plepěti “tlachat, žvanit ap.' (v. 
též Machek s.v. pleskari). V úvahu přichází také tvoření 


sufixem -ska od ie. koř. *pletH,- “rozšiřovat se" (v. 
ploskm). 

Varbotová, Etim 1983, 35 však vykládá slovesa s 
výše uvedeným významem z psl. *polskati (iter. od 
základu obsaženého v r. dial. pólkát' “potloukat se, 
bloumat", č. hovor. plkat “Uachat ap."). V. též Varbotová, 
SIJaz 1988, 74n. pv-ae 


plesno, -a n. chodidlo, FuBsohle" 

Nom. sg. plesno 1x v Bes, dále doloženy jen tvary du. (nom. 
plesně, gen. plesnu, instr. plesnoma); z nom. a gen. du. vyvozuje 
SJS if plesna, -y. Vaillant 4, 584 pokládá a-kmenové femininum 
za sekundární, většinou však je dubleta plesno/plesna kladena už 
do psl. 

Der.: plesnpce “opánek, sandál (doloženo jen v du.). 

Exp.: Z csl. je sln. arch. a dial. plésna “chodidlo", plesníca 
'sandály' (Plet. 2, 57, Furlanová in Bezlaj 3, 55). 

Et.: Psl. plesno/plesna > b. dial. plésna (BER), 
sch. dial. pl(jJesno, plesna, plosna (vlivem adj. pldsan, 
dial. plos(k) “plochý'?), sln. plésno, br. arch. plésna (Nos.), 
ukr. plésno, dial. i plesnó (Hrin. 3, 194), str. plesno, 
plesna, c. dial. plesná (Dal'), vše “chodidlo", dále 'nárt" 
(sln. dial., ukr. dial., r. dial.), "zápěstí" (ukr. hovor. 
SUM), "podešev" (sch. dial., r. dial.). 

Kott 2, 584 uvádí plesna *chodidlo" jako stsl. (z Mikl. 1852, 
2, 117). V č. není toto slovo doloženo (chybně Vasmer 2, 370). 

R. spis. a br. pljusná, ukr. pljúsno tv., které se sem někdy také 
řadí (Gorjajev 264, s otazníkem Preobr. 2, 73), je pravděpodobně 
jiného původu; Vasmer 2, 377 je spojuje s pljusk *zploštělé 
místo"; shodně Furlanová L.c.; v. pljusk=. 

Furlanová l.c. sem řadí i sln. dial. plésrmmo “nárt, dláha, 
laťka', neboť předpokládá asimilaci p - n > p - m. K významu 
*dláha" je možno přiřadit i srb. dial. plěsmno, prěsmo *plošina 
z latí nebo kůlů, spojovaná větvemi; takové plošiny sloužily k 
sestavování přenosné ohrady pro dobytek" (v. Rj 10, 53n). Sém. 
posun "chodidlo" — “dláha, laťka" je však málo pravděpodobný; 
souvislost těchto slov je dána nejspíš společným východiskem z 
*plet-s- 'široký, plochý" (Skok 2, 682). 

Slovo bsl., v sl. jazycích reliktové, 

e Psl. plesno/plesna < *plet-s-no/-ná- < ie. *pletH>- 'roz- 

šiřovat se, Široký". 

SI. substantivum má nejbližší příbuzné v lit. 
pláksnas, pléksnas nárť, lot. pleksne, plezna *cho- 
didlo" (s vloženým -k-, v. Fraenkel 601), lit. plésnas cho- 
didlo, dlaň', stprus. plasrmmeno “přední část chodid- 
la". Jde patrně o substantiva tvořená n-ovým sufixem 
od s-kmenového subst. od kořene *pletHz- (v. pleš- 
te, ploske sub 1), dosvědčeného stind. prathas- “šířka", 
ř. zAáTog tv. a snad i kymer. /led, bret. let, leď tv. 
(< *pletHos-; v. Meillet 1902, 445, Trautmann 225, Vasmer 2, 
370, Pokorny 833, Slawski, SK 1, 117, Frisk 2, 553n, Mayrhofer 
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1986, 2, 179n aj.). 
Nepravděpodobná je souvislost se stind. páršní- pata', gót. 
Jfaírzna- tv., kterou uvádí Matzenauer, LF 13, 162n. žš 


plesti, pletete plést; flechten" 

V okruhu památek zahrnutých v SJS dolož. pouze Ix v 
Supr ve spojení kovy plesti “Strojit úklady" (ř. sriBovlác 
ouppánretv), v. kové, a2x v Bes s význ. “oplétat (o cestě 
opletené trním). 

Der.: pletenije csl. “splétání (vlasů); vrkoč", pletina 
“koš" (1x BesUvar); Zsplesti “splést, uplést', 1x CanVenc 
*složit, zkomponovat", oplesti “oplést, ohradiť, 0. se 
(0 gradě) obsadit, oblehnout" (1x Const), ipf. opletati; 
priplesti "splést ; sséplesti “splést, uplést', 1x VencNik 
s. se "zavěsit se do sebe", ipf. smplětati “splétat, 
spojovat, přen. “osnovat', 1x Supr smplitati “splétat', 
Sepletmk5 m. 1x Supr ve spojení SbpletEkb rěčems 
*splétání slov, krasořečnění", V. též plenica. S o-stupněm 
plote, oplote, priplote v. plote. 

Komp.: /"enogopletene (1x Klim) může být podle SJS 
2, 241 imitace ř. noAÚrAoxog, pokud to ovšem není zkomolené 
msnogoplodone. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. pleténije slovés (slov) "květnatá 
mluva, vyumělkovaný, složitý sloh', str. pletenije slovesem 
(slovese), sr. výše uvedené stsl. sepleteke rěčemm. 

Et.: Psl. plesti, všesl.: b. pletá, dial. plétů (BER 
5, 342), mk. plete, sch. plěsti, sln. plésti, slk. pliest, 
č. plést, hl. plesé, dl. plasé, plb. plitě 3. sg. préz. (< 
*pletete), pom. plesc, p. plesé, br. plésci, ukr. plestý, r. 
plestí, dial. 1 plest' (Dal), vše “plést, splétat, zaplétat, 
vázat ap. s řadou přen. významů, např. “popleteně 
mluvit, říkat nesmysly, tlachat, žvanit ap.' (např. sln. 
slk. č. pom. p. vsl.), ve vsl. až “lhát', dále “spřádat, 
připravovat, osnovat (intriky, pikle ap.)' (např. jsl. 
slk. r.) aj. 

e Psl. plesti, pleto < *plek-te- < *plek-Iplek- “splétat". 

Koř. *plek-/plek- je doložen ve většině ic. jazy- 
ků: stind. prasna- “pruh látky ovinuté kolem hlavy, 
turban", ř. zAéxevy, lat. plicáre (sr. např. explicáre 
vysvětlovat, objasňovat“ — *'“rozplétat"), plectere, 
stsev. flétta, stangl. fleohtan, sthn. flehtan, něm. flech- 
ten vše “plést, splétat", lit. plaškinis “druh rybářské 
sítě*. SL. prézens má přesný protějšek v lat. a germ. a 
je tedy patrně ie. stáří. Jde o vzácný typ tvoření préz. 
SUf. -fe-. Sr. Brugmann I, 585, Vondrák 1924, 1, 711, Pokorny 
834n, Vasmer 2, 371, Machek s.v. plésti, Fraenkel 605, Vaillant 
3, 150, Stawski, SK 1, 43, Birnbaum-Schaeken 86' LIV 438 aj. 

SL. prézens ukazuje spíše na pův. plek-; k psl. 
hláskovému vývoji kt > t sr. např. sl. lerětí : lit. lékti 
(Smoczyúski 1989, 107, pozn. 52). Rovněž r. dial. opléka 
*hnízdo"* (SRNG 23, 261) a sln. dial. pléka pletená 


plešte 


vrátka" (Plet. 2, 55) ukazují na pův. čistou veláru. 
Naproti tomu -s- v inf. předpokládá buď pův. pa- 
latální veláru K (ta se rekonstruuje rovněž kvůli stind. 
prasna-, v. Mayrhofer 1986, 2, 185), nebo druhotné tvo- 
ření inf. na základě préz. (pletti > plesti). Při vyvo- 
zování psl. plesti zie. *plek- "plést se pak préz. tvary 
vysvětlují analogií podle *rmesti, meto, *gnesti, gneto 
(Uhlenbeck, PBB 19, 518, Skok 2, 683, Eichner, SbKronasser 
28, pozn. 64, Furlanová in Bezlaj 3, 55n). 
Meillet 1902, 180 rekonstruuje jako východisko sl. forem 
paralelní ie. kořen *plet-. 
Martynov 1983, 81n vidí v pleto prvek italického ingredi- 
entu (lat. plecto). Sr. také Kalašnikov, Etim 1991-1993, 79-88. 
Furlanová (JiS 29, 120-123 a Furlanová l.c.) vyčleňuje sl. 
slova s význ. “popleteně mluvit, říkat nesmysly, tlachat, žvanit, 
lhát, řadí je k ie. koř. *(s)pel- “důrazně, hlasitě hovořit'. Machek 


s.v. blésti zase předpokládá kontaminaci s *blesti 'žvaniť. dj 


plešte, -a n. rameno, plec; Schulter"; záda; Riicken* 

V Psalt 1x s významem “křídla". 

Doloženo jen v du. a pl. 

Et.: Psl. *pletje, všesl.: b. pléští pl., dial. pléčí 
(BER), mk. pleti pl., dial. pléte, pléšči, sch. plěée n. sg., 
řídce pleé f. sg., častěji pleči pl. (nebo du., v. Rj 10, 34), 
ojed. pleéa n. pl., sln. pléča, pléca n. pl. (SSKJ), arch. i 
pléče n. sg. Plet., slk. plece n. sg., pl. plecia, stě. plece 
n. sg., ojed. plecě f. sg., č. plec f. sg., zpravidla plece 
pl., hl. pleco n., arch. plečo (Pful), dl. placo n., plb. 
plicě n. sg. nebo plic f. nebo m. sg., v. SEPIb 1, 534, pom. 
plecě plt., pomsln. i plec f., stp. plece n. sg., Stp. p. 
plecy n. du., p. arch. i plec £., br. pljačó n., dial. i plečó 
(SBrH), pléčy pl., ukr. plečé n., str. plečo, pleče, r. plečó, 
dial. i plečé, plečá f., pleč m., S význ. “rameno, plec" 
(všesl. kromě hl.), "část zad od krku do pasu" (br. 
pl., ukr. Žel., str.), ramenní kost' (mk. dial.), plochá 
kost zad, lopatka“ (sch. str., r. dial.), horní část paže 
po loket" (vsl.), plec zvířat a maso z něj' (sch., sln. 
pléče, gen. plečéta, slk. st., stě. č. luž. p. r.), “stehno, 
Šunka" (dl.), přen. "svah hory" (b. sch. sln.), rameno 
páky" (vsl.) a další přen. významy. 

e (1) Psl. *plet-je < ie. *pletH- 'rozšiřovat se, široký". 

(2) Psl. *plet-je < *plek-tio- < *plek- Nouci'. 

(1) SI. substantivum (bez přímých protějšků v 
jiných ie. jazycích) nejspíše představuje odvozeni- 
nu od ie. kořene *plerH- “rozšiřovat se, široký" (v. 
plesno, plosk= sub 1). Od téhož kořene je tvořeno sém. 
blízké ř. duo-xAárn plochá ramenní kost, lopatka", 
ir. leithe tv. a patrně i het. paltana- (< *pltana-) “ple- 
ce obětovaného zvířete" (sr. MEW 250, Trautmann 225, 
Meillet 1902, 392, Benveniste, BSL 50, 42, Eckert 1983, 143n, 
Gamkr.-Ivanov 1984, 200, Bezlaj 3, 52, Birnbaum-Schaeken 23 
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plěti 


aj. Preferuje Sch.-Šewc 1098n, připouští však existenci paralel- 
ních útvarů od kořenů *pler- a *plek-; pod. BER 5, 351). 

(2) Spojení s lit. plákti “tlouci', lot. plakt “splošťo- 
vat se, ř. zAáč rovina" aj. se opírá 0 str. r. podoplěka, 
br. padapléka, pův. 'podšívka oblečení na zádech a 
hrudi' (tak str. a r. dial.), dále o r. dial. napléka “pestrá 
výšivka na plecích košile", beloplěkij *s bílou hrudí" 
(o ptácích, SRNG). Tak Brugmann 1, 585, Persson 1912, 196, 
944, Vondrák 1924, 360, M-E 3, 332n; preferuje Vasmer 2, 371 
a Fraenkel 582 (oba však připouštějí i příbuznost s *pletH;-, 
v. sub 1). Tento výklad je ovšem v rozporu s rekon- 
strukcí kořene obsaženého v lit. plákti atd. v podobě 
*pleHk- (v. plakati (se)1). Kromě toho je tvoření suf. 
-tio- ve sl. zcela neobvyklé (Stawski v SK 2, 40 uvádí 
jako jediný doklad subst. pl'utja, v. plušta). Pochybnost o 
správnosti tohoto výkladu podporuje i skutečnost, že 
-k- v uvedených vsl. slovech může být sekundární (v. 
Vaillant 2, 139, Černych 1993, 2, 41n, BER l.c. aj.). 

Machek s.v. plec pokládá spojení s vb. kořenem za pochyb- 
né, neboť staré názvy částí těla jsou slova izolovaná. Spojuje psl. 
*pletje s lit. petýs, petis *rameno, paže", stprus. pette rameno" 
za předpokladu, že v balt. -/- vypadlo (tak již Pedersen, KZ 36, 
105). Spíše však balt. slova obsahují paralelní kořen *perH- (v. 
Fraenkel 582, Vaillant 2, 139). žš-ae 


pletina v. plesti 


plčn, -a m. “zajetí; Gefangenschaft'; plenění; Pliin- 
derung"; “kořist; Beute" 

V Psalti “zajatci". 

Der.: plěnbn zajatý", odtud plěnbnike "zajatec", 
seplěnbníke “spoluzajatec", plénenica “zajatkyně"; 
vb. plěniti “zajmout, odvést do zajetí", “poplenit, zni- 
čit', ojed. v Apost “získat, ipť. plěnjati brát do zaje- 
tí", “pustošit, plenit', poplěniti “poplenit, zpustošit, 
plěnjenije *zajetí", 'plenění, kořisť, 1x Supr oplěnje- 
nije *zajetí". 

Exp.: Z csl. je r. plen “zajetí, podmanění", arch. "válečná 
kořist, plénnik *zajatec, vězeň, plenít", ipfť. plenját' arch. 'brát 
do zajetí", plenjénije arch. “zajetí"; dále rum. st. plean “(válečná) 
kořist" (Tiktin 1184). 

Et.: Psl. *pelne > b. mk. plen (Damerau 1960, 110 
nesprávně pokládá b. plen “zajelí" za přejetí z r; sr. BER 5, 
333n), sch. plijen/plén, sln. plén, slk. plen, řídké plien, 
stě., č. kniž. plen, hl. dial. plon, plón, dl. pom. stp. 
p. plon, br. palón, ukr. r. polón, str. polon5; pův. vý- 
znam “plodnost, výnos sklizně, bohatá úroda ap.' (sln. 
st. Plet., dl., pomsln., p., ukr. arch. Žel.), odtud “my- 
tická bytost (drak) přinášející bohatou sklizeň" (dl., 
v. Sch.-Šewc 1105, Pful uvádí jen význam *drak'), “dožín- 
ky, dožínkový věnec ap.' (pom., p. dial.), “lán pole" 


(kaš.), dále “úlovek* (sln.), 'válečná kořist, lup' (mk. 
sch. sln. stě., č. arch., stp., p. arch., ukr. arch. Hrin., Str. 
r.), plenění, drancování" (slk. stě. č.), “zajetí, nesvo- 
boda' (b. mk. vsl.), v stě. práv. "zbavení odsouzence 
majetku (movitý majetek byl rozchvácen, nemovitý 
propadl králi'; v. StěS 2, 238). O sém. vývoji v. Machek, 
NŘ 29, 6ln a Šarapatková, Slavia 70, 495n, o významech v str. 
Michajlovská 1980, 70n. 

Miklošič (MEW 236 a 250) mylně odděluje plěns plodnost, 
výnosnost obilí" od psl. *pelne. 

Stp. plon "válečná kořist', plonnik *lupič', plenié "loupit, 
brát do zajetí" pokládá SStp 6, 152 za přejetí ze stě.; Basaj, 
SFPS+ 12, 6n je však má za domácí archaismus. 

e Psl. *pelne < bsl. *pel-no- < ie. *(s)pel- "získat, prodat". 

Psl. *pelneÉ má přesný protějšek v lit. pelnas 
*zisk, výtěžek, výnos, výdělek" a lot. pelns tv. Kořen 
*(s)pel- obsažený v tomto bsl. subst. je hledán též v 
stind. pana- “sjednaná mzda, cena v sázce, panate 
"obchoduje" 
dále v ř. suxóAn 'obchod, zboží', zeAém "prodávám" 
a stsev. falr “prodejný', sthn. fáli tv. 

Na kořen s pohyblivým s ukazuje stind. sprnaváma *získej- 


rákrtismus: *plnáti > *prnáti > panate"), 
p P! P P 


me", sprta- “získaný", jež bývá v této souvislosti často uváděno. 

V. Trautmann 213, Pokorny 804, Vasmer 2, 396, Machek 
s.v. plen, Fraenkel 567n, Sch.-Šewc 1105n, Bezlaj 3, 54, Frisk 
2, 633, Mayrhofer 1956, 2, 194n, Mayrhofer 1986, 2, 69 a 773, 
Kluge-Seebold 1999, 256 aj. žŠ 


-plěsnivěti v. isplesnivěti 


plčsne(?) adj. “plesnivý, šedý; schimmelig, grau“ (Ix 

Zach ?) 

Nejistý doklad v Gn 31, 10 Zach, na paralelním místě v Grig 
a Lobk je pelěsr. 

Et.: Sémanticky je souvislost “plesnivý' a “šedý' 
možná (sr. např. č. plesnivý “pokrytý plísní; šedý, še- 
divý, starý"), ale tvoření je nejasné. Bylo by třeba 
vyjít z adj. *plěsé (to předpokládá Snoj in Bezlaj 3, 55), 
které bylo rozšířeno suf. -ne. Vzhledem k tomu, že 
adj. plěsn není nikde bezpečně doloženo (vždy jen 
der. plěsniv»), domníváme se, že v Zach jde spíše o 
písařskou chybu místo pelěs= nebo plěsnivs (v. pelěse, 
isplčsnivěti). žš 


plěti, plěvete “plít, vymycovat; játen, ausroden" (1x 

Supr) 

Der.: isplěti “vyplíť; plěvels *plevel'; o kolísání 
mezi sg. a pl. u stsl. plěvele v. Horálek 1954, 48n. 

Exp.: Z csl. plěti je možná rum. a plivi *(vy)pleť (Tiktin 
1190), může však být i z živých jazyků (BER 5, 330); z csl. 
plěvele je r. plével (KESRJ 252) a strum. plevilá (Tiktin 1188). 
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plěti 


Et.: Psl. *pelti “plíť, všesl.: b. plévjá, mk. plevi, 
sch. pljěti, plijěvém, sln. pléti, plévem, slk. pliet, 
plejem, stě. pléti, plevu, pleju, č. st. pléti, plíti, pleji 
(Je), č. plít, hovor. plet, pleji, hl. plěč, plěju, dl. pla, 
pleju, pom. ploc, pela, stp. p. pleé, piele, br. palóc", 
paljú, ukr. polóty, poljú, r. polótť', poljú, vše “plít, 
vytrhávat plevel. 

Psl. stáří je i der. *pelv-els "plevel (b. plével, mk. 
plevel, sch. dial. pljěvel, plevelj, pljevelj, sln. plevél, 
č. plevel, str. polovele). O jeho tvoření v psl. v. Moszyúski 
1957, 219n; Stawski, SK 1, 108 je pokládá za der. od *pelva. 

e Psl *pelti, pelvo < ie. *(s)p(h)el- *odštěpit, odtrhnout 

(se)". 

Kořen *(s)p(h)el- (Pokorny 985n, LIV 525: *(s)pelH-) 
je dosvědčen slovesnými i jmennými tvary ve většině 
ie. jazyků: stind. phalati “praská", ř. opáAAeiv zni- 
čiť, lat. spolium “stažená kůže, kořist, stangl. spillan 
“zničit, zkomoliť, lit. spáliai “odpadky po česání Inu, 
pazdeří 

V podobě rozšířené o r nacházíme týž koř. ve stind. sphatati 


aj. V. též palica. 


trhá se" (< “spli-, prákrtismus!), sthn. spaltan "rozštěpit, stir. 
alta(i)n "břitva" aj. Pokorny 986 sem řadí též csl. rasplatiti, 
č. rozpoliit, strus. polote/polote *rozpůlená kláda', kus (polt) 
masa" aj.; jinak Vasmer 2, 398, a Machek 1968, 470 (s.v. polt). 

Málo pravděpodobné (zejména vzhledem k mimoslovan- 
ským souvislostem) je často uváděné spojení se subst. plěva (v. 
plěva). 

Ve sl. je kořen *(s)p(h)el- rozšířen o u; préz. kmen 
*pelve- je starý (Meillet 1934, 216, Koch 1990, 375n, 647), 
kdežto zsl. jo-préz. je zjevně novějšího původu (HMČ 
IL, 2, s. 13 a 106, Machek 1968, 461, Sch.-Šewc 1968, 158). K 
původu vsl. tvarů (jo-prézens s koř. vokalismem -o-) sr. Vaillant 
3, 170n, 299. Sr. dále Preobr. 2, 97n, Mladenov 431, Vasmer 
2, 398, Skok 2, 691n, Klingenschmitt 1982, 231n, Bezlaj 3, 56, 
ESBr 8, 134, Snoj 1997, 454 aj. 

Málo přesvědčivě vykládá *pelti Machek 1968, 461, který 
myslí na kontaminaci *peu- “Ččistiť' a *reu- *trhat aj.' (sr. lit. 
ravěti *plíť, č. rvát) se záměnou //r, nebo na spojení *peu- se 
zesilovacím /. 

O možných nostratických souvislostech v. např. Kaiser 
1990, 98n. pv-ae 


plěva, -y f. “pleva; Spreu" 

Der.: rel. adj. plěvpn (1x Supr); plěvenica “sýpka, 
stodola* (2x Supr). 

Exp.: Spíše než z csl. (Tiktin 1185) je rum. pleavě tv. z b. 
pljáva (BER 5, 386). Z csl. je r. dial. plevá (SRNG3); rcsl. plava 
je snad jen hyperkorektní "csl." tvar za r. polóva. 

Et.: Psl. *pelva, všesl.: b. pljáva, dial. pléva, mk. 
pleva, sch. pl(j)ěva, sln. pléva, slk. č. pleva, stě., 
č. st. pléva (StčS, Jg), sL. a dial. plíva (Hruška), hl. 


plesati 


pluwa, dl. plowa, dial. plewa, pléwa (Muka), plb. 
plávoi (nom.-ak. pl.), pom. pleva, stp. p. plewa, stp. 
i plowa (Reczek), br. palóva, ukr. polóva, str. polova, 
r. dial. polóvá, 'vše “pleva, odpad při čištění obilí", 
přen. něco bezcenného" (např. slk. st., stě. ukr.) aj. 

Pro str. peleva, r. dial. peléva “pleva' rekonstruuje Vasmer 
2, 394n vedle psl. *pelv- ještě *pelev-. Řadí sem též str. pely 
pl. (dolož. instr. pl. pelemni), r. dial. pély, pělý pl. (Preobr. 2, 33, 
Dal, SRNG). 

Do téže rodiny patří psl. *polti, polje “Čistit zrno 
od plev" a iter. *palati (č. pálat, p. dial. palaé, potaé 
Kartowicz, br. palác", ukr. st. paláty Hrin., r. dial. palát', 
polát' Dal" aj.) Podrobně o těchto slovesech v. Kurkinová, 
Etim 1981, 10-15. 

Psl. *pelva má nejbližší příbuzné ve stprus. pelwo 
*pleva", lit. pělůs (pl.), lot. pelus, pelavas (pl.) “plevy", 
a dále ve stind. paláva- 'pleva' a lat. palea tv. Jako 
bsl. východisko lze nejspíše rekonstruovat ú-kmen: 
nom. *pelůs, gen. *peluás (Meillet 1934, 429). Podrobněji 
o morť. stránce Mažiulis 3, 252n, Rasmussen 1989, 87n (rekon- 
struuje koř. s laryngálou: *pe/H-u-) a Nussbaum, SbBeekes 197 
(*pelH-uaH-). Sr. dále Trautmann 213, Machek 1968, 459n, 
Sch.-Šewc 1108, Mayrhofer 1986, 2, 103 (pokládá spojení se 
stind. paláva- za nejisté!), Snoj 1997, 454 aj. 

Další spojitosti jsou nejisté (sr. Kurkinová I.c.). Nejpravdě- 
nád 'prach, prachová mouka", lat. pulvís *prach", snad i stsl. 
popele, v. popele); tak Solmsen, KZ 38, 443n, Pokorny 802, 
Fraenkel 568n. 

Pokorny 801 spojuje dále tato subst. s ie. *pel-/pela-/pla- 
'úderem uvádět v pohyb ap.* (lat. pellere "hnát" aj.). 

W-H 2, 238 (s.v. palea) pomýšlí na souvislost se subst. 
významu “(tenká) kůže": lat. pellis 'kůže", č. plena aj. Vasmer 2, 
368 však uvádí r. plevá “tenká kůžička, blána" jako samostatné 
heslo (tak již Matzenauer, LF 13, 164). V. též pelena. 

Řada badatelů (Vasmer 2, 394 a 398, Slawski, SK 1, 108, 
Bezlaj 3, 57, ESBr 8, 132, BER 5, 385n aj.) spojuje subst. plěva 
s vb. *pelti “plíť' (v. plěti), což je málo pravděpodobné jak pro 
odlišné mimoslovanské souvislosti obou slov, tak i ze sém. hle- 
diska (v. Machek l.c.). pv-ae 


plěvels v. plěti 


plesati, plešete nebo plesajete tančit, plesat; tanzen" 

Der.: plesanije “tanec", plese tv. (1x Bes, psáno 
pluse), plesbce “tanečník"; s»plesati "zatančit 

Et.: Psl. plesati > b. arch. dial. pléša (BER 5,348), 
sch. plésati, sln. plésáti, slk. plesat, č. kniž. plesat, stě. 
plesati i plésati, plb. pl'osčt (P-S 112), p. arch. plasaé, 
stp. 1 plesaé, ukr. arch. pljasáty (Žel. 662), r. pljasát', 
vše “tančit (původně asi nějaký lidový tanec)", dále 
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plesati 


“tleskat, zvl. na znamení radosti, popř. do taktu' (slk. 
st. HSSIk, stě., Č. st. Jg., stp.), “dupat, poskakovat' (ch. 
st. a dial. Rj, stě. stp.), přen. “jásat, radovat se" (slk., 
č. kniž., p, arch.) aj. 

Psl. plesati je slovo et. ne zcela průhledné, bez jis- 
tých responzí z jiných ie. jazyků. Za předpokladu, že 
pův. význam psl. slova byl “(dlaněmi, chodidly) ples- 
kat', odtud pak “tančit, tj. pohybovat se v rytmickém 
sledu posunků a kroků", lze psl. plesati považovat za 
nazalizovanou podobu téhož onom. základu jako v 
pleskat (v. pleskati, sr. též plište, pljuskeé). Tak má např. 
už Jokl, AslPh 28, 12, dále Briickner 417, H-K 277, Kurkinová, 
Slavj 1996, 1, 7-14 (podle Kurkinové nese sémantika psl. plesati 
stopy starých pohanských obřadů) aj. Za paralelně tvoře- 
né bývá pokládáno lit. arch. pléští tancovat, jásat, 
plesat" (Trautmann 225, Vasmer 2, 379, S-A 1955, č. 670, 
Fraenkel 619, Vaillant 3, 325, Bezlaj 3, 54, BER 5, 348n aj.); 
není ovšem vyloučeno, že jde o přejetí ze sl. (Machek 
1968, 458, Černych 1993, 2, 46 aj.). Ze sl. zřejmě pochází 
sót. plinsjan "tančit" (tak i Lehmann 273, jenž pro balt. a sl. 
uvažuje i o přejetí z neznámého vých. jazyka). 

Málo pravděpodobné z hláskových důvodů je spojení psl. 
plesati s ie. koř. *pletH2- “rozšiřovat se, široký" (v. plesno, 
plešte, ploskm), jak uvádí např. Skok 2, 681n. Totéž platí i o 
myšlence o příbuzenství psl. plesati s et. temným ř. nAlooeoBau 
“roztáhnout nohy aj. a stir. Jingim “skáču', kterou zastávají 
Preob. 2, 83n, Mladenov 429 aj. 

Osamocený je výklad Machkův (Slavia 22, 351 a Machek 
l.c.), který vidí v psl. plesati (< *po-lesati < bsl. *pa-lin(g)-so- 
ti) týž základ jako v psl. */egati poskakovatť' (sr. např. stě. Jíhati 
pohybovat", Gb, r. /jagát' *vyhazovat zadníma nohama, kopat" 
aj.) a za příb. pokládá lit. (pa-)Iinksrěti tančit. hk 
plinoti v. plvati 


plinetB, -a m. cihla; Ziegel' (Parim) 

Var.: Snad i plinsta £., sr. nom. pl. plinsty (Gn 11, 3 
Zach) a nejednoznačný ak. pl. plinsty (ib. Grig Zach) a dále csl. 
a-kmenové formy v MLP 573. V Lobk 1x flint-, v Zach 1x 
plinth-. 

Exp.: Z.csl. je str. plinf'e, str. ar. arch. plinfa (StrS, SSRLJ). 

Et: Přejato z ř. nAlvDog cihla" (v. Vasmer 1907, 265), 
které je et. nejasné, snad z nějakého substrátu; tak 
Chantraine 918. Kolísání mezi 0- a a-kmeny v stsl. dá- 
no vlivem lid. střř., v níž pův. o-kmenová feminina 
často přecházejí k m., nebo k f. na -ag, v. Thumb 1910, 
43. Sr. i nř. nAíBa "cihla (vepřovice)", které expandovalo do b. 
plíta, x. plitá (BER 5, 354n), odkud se patrně dostalo (jako círk. 
slavismus“?) do br., ukr., a zprostředkovaně i do p., st. č. (Ig) 
a lit. (sr. Briickner 423, Fraenkel 625; méně pravděpodobná je 
bs 


příbuznost sl. slov s ř. 1Alv9oc; v. Vasmer 2, 373). 


plýusk= 


plište, -a m. “křik, hluk, hřmot; Geschrei, Lárm"; 

*sběh lidí, zmatek; Auflauf, Tumult* (Supr) 

Der.: plištevati *hlučet, působit zmatek, bouřiť (1x 
Slepč), "být neklidný" (1x Supr), nepliŠtevanije “klid' 
(1x Supr); v»splištevati "začít hlučeť' (1x Supr). 

Et.: Jo-kmenové subst. *plisk-jb je v jiných sl. 
jazycích doloženo jen reliktově, většinou spolu se 
slovesem odvozeným od tohoto subst.: stě. pliščiti 
“ukvapeně něco říct, plácnout' (StčS), Č. St. (Jg), č. 
arch. plíšt, č. st. i pléšť  (3g), vše “plískanice", č. 
st. plíštiti “stříkat, kapat', “tlachat, žvanit' (Jg), dl. 
plišé “vytrvalý pláč, neodůvodněný nářek", plišéis, 
plišíowa$, dial. st. plišťas 'naříkat, bědovať (Muka). 

Psl. *pliskje je pravděpodobně odvozeno od (ve 
stsl. nedoloženého) slovesa pliskati (Vaillant 4, 508, 
Birnbaum-Schaeken 22 aj.), jehož responze lze najít v 
několika sl. jazycích: b. plískam, mk. pliska, sch. 
st. pliskati (Rj), sln. arch. dial. plřskati (Plet.), slk. 
plieskat, dial. i pliaskat' (SS), stě. plískati (StěS, sr. též. 
ně. plískanice “déšť (se sněhem) za chladného větrného počasí), 
br. dial. plískac' (TurSI), r. dial. pliskát' (SRNG), vše 
"šplíchat, stříkat, pleskat (o vodě, dešti, blátě ap.)", 
dále “bít, tlouct' (sln., sIk.), “tleskat' (slk. st., r. dial.), 
přen. “tlachat, plácat, žvanit" (slk. st. HSSlk, stě.) ap. 

Psl. pliskati je nejspíše onom. původu. Je utvo- 
řeno suf. -skati od podobného interjekcionálního vý- 
chodiska jako psl. pleskati (v. pleskati) a patří do velké 
skupiny slov s počátečním pl- a alternujícími koř. vo- 
kály, jejichž významy jsou obměnami pův. významu 
“pleskat, plácat, tlouci ap.' (v. též plesati, pljuskm). Sr. 
Scheftelowitz, KZ 56, 170, Preobr. 2, 75, Vasmer 2, 372n, S-A 
1955, č. 671, BER 5, 354 aj. V. též Sch.-Šewc 1104, Varbotová, 
S1Jaz 1988, 74n. 

Méně pravděpodobný je výklad Snojův (in Bezlaj 3, s.v. 
plíhati, plřskati), podle něhož může pliskati být intenzivum k 
*plyti “plout, plavat (v. pluti; podobně už Mladenov 430). Ak 


pljunoti v. p/vati 


pljuské, -a m. zvuk, třesk; Geráusch, Knall' (1x 

Supr) 

Et.: Stsl. o-km. substantivu pljuské odpovídají v 
několika sl. jazycích substantivní útvary stejného ne- 
bo podobného znění: b. zř. pljúsák, sch. pljus(ka), sln. 
půjísk, slk. st. (HSSIk) a dial. (Kálal) plusk, č. zř. plusk 
(PSJČ), pom. p. plusk, br. pljus', pljuch, vše (kromě 
pom.) 'plesknutí, šplouchnutí, plácnutí ap.', v pom. 
"sníh s deštěm“ (Sychta, PWb). Všesl. rozšíření mají 
slovesa odvozená různými sufixy od téhož onom. 
základu, např. b. pljuštjá, hovor. pljúsvam, pljúsna, 
mk. pluska, sch. pljňskati, pljúštati, pljůsnuti, sln. 
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pljuské 


pljúskati, pljús(k)niti, dial. pljúščiti (Plet.), slk. plů- 
skat, pluštťat, č. zř. pluskat, dial. pluskat, pluščat (Bar- 
toš), hl. pluskaé, dl. pluska$, dial. plysk(ot)ač (Muka), 
pom. pluskac, pomsln. i plůsknac (PWb), p. plus- 
kaé, plusnaé, br. pljúchnuc", pljúchnucca, pljúsnuc", 
hovor. a dial. pljúskac", ukr. pljúskaty(sja), pljúsnu- 
ty(sja), pljúchnuty(sja), pljuščáty, r. dial. pljúščít, 
pljúsnut', hovor. pljúchat'(sja), pljúchnut'(sja) aj., S 
význ. “pleskat (i o dešti), plácat, stříkat, šplouchat, 
cákat ap.' 

Všechna tato původem onom. slova vycházejí z 
interjekcionálních útvarů s poč. pl'u- znázorňujících 
zvuk při plácání, pleskání, šplouchání ap. S jiným 
koř. vokalismem sr. i pliskati (v. plište) a další onom. 
slova s iniciálním pl- a alternujícími koř. vokály, jako 
pleskati, plesati. Sr. MEW 251, S-A 1955, č. 681, Vasmer 2, 
378, Machek s.v. plískati, Skok 2, 691, Sch.-Šewc 1107, Bezlaj 
3, 59, BER 5, 381n aj. Paralelně jsou tvořeny výrazy S 
poč. bl'u- (v. SM 2 s.v. bl'uzgati). 

Výsledkem kontaminace základů obsažených v plesno a 
pljuské by mohla být vsl. substantiva s význ. “chodidlo": br. r. 
pljusná, ukr. pljúsno; v. plesno. 

Z jiných ie. jazyků lze uvést podobně znějící lit. 
pliauškéti “pleskat, plácat, práskať, pliaúkšti *mluvit 
nesmysly" (Trautmann 226, Fraenkel 621). hk 


plýuvatí v. pl'vati 


plod, -a m. plod, ovoce; Frucht" 

Der.: ploditi “plodiť, refl. přinášet plody, mno- 
Žit se", neploždenije “neúroda, neplodnost, priplodi- 
ti *přinést plod", priploždenije, priplode *plod, uži- 
tek", rasploditi se “rozmnožit se"; plodens 'plodný", 
besplodbne, neplodbns "neplodný, planý"; plod- 
stvíje plodnost, neplodstvo “neplodnost, neúroda"; 
plodovite *plodný, úrodný', besplodovits, neplodo- 
vite *neplodný, neúrodný, planý"; neplody (gen. -pve) 
"neplodná žena". 

Komp.: /nenogoplodbnb, v Pochv i mnoga- *mno- 
boplodný, velmi plodný" (ř. roAuróxoc); plodonositi, 
plodonosestvovati "přinášet plody" (ř. xapnopopeiv), 
plodonosije “úroda", "oběť plodů z úrody", plodono- 
šenije *úroda", plodoprinošenije “oběť plodů z úrody" 
(ř. xaprovopla); vbseplodije "oběť skládající se zcela z 
plodů" (1x Služ, psáno -pe/edije), adj. vbseplodbné 1x 
Euch subst.n. Vbseplodpnoje tv. (ř. dhoxáprooic); spřežka 
plodstvorjenije 'plození dětí" (1x Supr, ř. razdoxotťa). 

Exp: Rum. plod potomek; plod" je buď z csl. (Tiktin 1191, 
Rosetti 1968, 580) nebo z b. (BER 5, 359). 

Et.: Psl. plode > b. mk. plod, sch. sln. plód, slk. 
č. plod, hl. plód, dl. ptod, pom. ptód, p. přód, br. r. 


plosk= 


plod, ukr. plid, vše “plod". 

Psl. plods se obvykle spojuje s pleme “plemeno, 
roď < *pled-men- (v. pleme). Isačenko (SbHavránek 
123n) rekonstruoval intranz. *pled-ti “rodit se" s de- 
verbativem *pled-men- a tranz. fakt. ploditi “rodit, 
plodit s deverbativem plod. Mimoslovanské sou- 
vislosti základu *pled- jsou ovšem velmi nejisté (sr. 
Machek 1968, 457). Srovnává se se stir. loth “hříbě' (Pe- 
dersen 1909, 1, 135), ř. nAf0o0c “dav, houf, množství lidí, 
lid", lat. pléběs “Jid' (v. Vasmer 2, 369, 373, Varbotová, 
DialIRJ 261, Bezlaj 3, 53, 60, BER 5, 332, 359 s liter.) a hledá 
se zde ie. koř. *pel- “plnit, nabývat na objemu" (v. Isa- 
čenko 1.c., Mladenov 428, 430). Ie. kořen tohoto významu 
ovšem rekonstruujeme v podobě *pelH;-/*pleH;- (v. 
plen»); tomu odpovídá vokalismus ř. a lat. slov, nikoli 
však sl. e/o! 

Sch.-Šewc 1087 v *pled- hledá ie. koř. *(s)pel- *oddělit, 
odštípnout' (Pokorny 985n), obsažený mj. v něm. spalten “roz- 
štípnout, stind. spharati “roztrhává' a snad i ve sl. palica (v. 
palica, plčti). by 
ploské adj. široký; breiť (1x Supr) 

Et.: Psl. ploské > b. plósák, ch. dial. plosk (Rj), 
sln. plósk, slk. č. ploský, pom. ploski, stp. přoski, 
br. plóski, ukr. plóskyj, r. plóskij, vše “rovný, plochý, 
zploštěný". V dalších jazycích doloženy jen der.: mk. 
ploskav, ploskat, s náhradou suf. -Bne za -ks sch. 
plěsan (v. 

Stp. p. plaski, ukr. plaskýj tv. ukazují na psl. 
*plaské (sr. níže). 

le. původ sl. adjektiva je nepochybný, názory na 
kořen v něm obsažený, jakož i na způsob tvoření se 
však značně rozcházejí. 

Jedna část badatelů (Meillet 1902, 332, Machek 1968, 
462 aj.) v něm hledá ie. kořen *pletH;- “rozšiřovat se, 
šířit se“ (LIV 438, Pokorny 833: *plár-): stind. prathate “ší- 
ří se', prthu- “Široký', ř. zAarTúc “plochý, široký", ky- 
mer. /led “šíře", lit. plečiů, plésti *rozšiřovať, platůs 
*Široký", lot. plats tv. aj. V. též placheta, plašte, plate, 
plesno a plešte. 

Druhá část badatelů (Trautmann 222n, Bůga, RFV 
73, 337, Skok 2, 688 s.v. pldsan, Snoj in Bezlaj 3, 60n, Ade- 
mollo Gagliano, IF 97, 149 aj.) pomýšlí spíše na ie. kořen 
*pleH,k- “Ulouci* (LIV 436, Pokorny 832: *plák-, *plág-; v. 
plakati (se)1) a srovnávají sthn. flah, něm. flach *plo- 
chý", lit. plókštas, plókščias, lot. plasks tv. aj. Tedy 
*plochý" = “rozpláclý". 

Oba výklady připouštějí Vasmer 2,374 a Fraenkel 
606. 

Briickner 419 a Mladenov 430 uvažují o existenci paralel- 
ních útvarů (kořenů) se zakončeními sk, k, ch, t (h). BER 5, 361 
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plosk= 


rekonstruuje jako výchozí psl. formu *plos-ek=! 

Jak *pletHo-, tak i pleH>k- představují patrně rozšířené 
podoby základního koř. *pelHH- (v. polje). 

Otrebski, LP 1, 124 a Fraenkel, KZ 70, 139 upozorňují na 
existenci sém. blízkých slov s iniciálou b/-: lot. blaks “mořská 
hladina', blak(s)ns *plochý, rovný", lit. blókis plochý koláč, 
rohožka" aj. To by mohlo — spolu s níže zmíněným kolísáním 
vokalismu — svědčit o onom. povaze celé slovní rodiny (v. též 
pleskati). 

Co se týká kmenotvorného suf., pomýšlí část ba- 
datelů na -sko-: *ploi(h)-sko-, resp. *plok-sko- (Vas- 
mer l.c., Skok l.c., Bezlaj l.c. aj.). Právem se však namítá 
(Meillet I.c. aj.), že kmenotvorný suf. -sko- není ve sl. ji- 
nak doložen. Proto preferují někteří (Meillet 1.c., Preobr. 
2, 77, Specht 1944, 188) tvoření pouhým -ko- od koř. 
rozšířeného O s (snad od s-kmenového subst. jako 
je stind. prathas-?). Jiná možnost výkladu spočívá 
v předpokladu existence u-kmenového adj. *platu- i 
v psl. (je nepřímo dosvědčeno derivátem, r. plotvá, 
plotvíca “plotice", Vasmer 2, 374), jež bylo — podob- 
ně jako jiná u-kmenová adj. — rozšířeno o k-ový suf. 
(Vaillant, BSL 31, 2, 46: *plore-ks). Cesta k historicky 
doložené formě vedla přes nezákonitou synkopu pro- 
středního 5 a epentezi -s-: *plotbks > *plotke > 
*plotské > *ploske. 

Bsl. *plátu- nekoresponduje svým vokalismem s ř. zAavÚc 
(s oslabeným stupněm, náležitým u u-kmenových adj.). SI. a balt. 
tvary ukazují zčásti na plný (ploske atd.), zčásti na zdloužený 
stupeň (p. přaski, lit. plókščias atd.). Ten nacházíme i v č. plást, r. 
plast, sch. plást atd. (< *plát+1to%?; v. Matzenauer, LF 12, 349n, 
Vasmer 2, 365n). 

Co se týká forem s ch (č. slk. plochý, sln. plóh “silné prkno") 
pomýšlí Briickner, KZ 51, 221n na hláskový vývoj sk > ch, Snoj 
(in Bezlaj 3, 60) naopak na ks > ch (sln. plóh < *plak-so-), 
Vondrák 1906, 1, 355 a Schwarz, AslPh 41, 127 na přejetí z něm. 
(preferuje i Machek 1968, 462). K r. plochój ve význ. 'špatný" 
sr. Vasmer 2, 375, Trubačev, VJa 1980, 3, 8 aj. bv-ae 


ploťe, -a m. “ohrada, plot; Umzáunung, Zaun" 

V Bes použito také ve význ. “koš", sr. opletěmne koren 
sprdečenyÍ plotbmE Sb gnojeme za lat. mittamus ad radicem 
cordis cophinum stercoris (sr. SJS 3, 54). 

Ve významu “ploť i oplote s rel. adj. oplotbné a 
priplote (1x Zach), odvozená od pref. sloves (v. plesti). 

Et.: Psl. plots > b. dial., mk. plot, sch. plót, gen. 
plěta, sln. plót, gen. plóta i plotů, slk. plot, -a, č. 
plot, -u (stě. gen. plota i plotu), hl. přót, gen. plota i 
ptotu, dl. přot, -a i -u, pom. plot, -u, kaš. arch. polt 
(Popowská-Taborská, SFPSt 15, 57n), p. plot, -u (stp. -u i 
-a), br. plot, -a, dial. (SBrH)i plyt, ukr. plit, gen. plótu 
i plotá, r. plot, -á, vše *plot, ohrada" (v r. jen dial. Dal 


plušta 


3, 325 a SRNG), spec. ohrada z propleteného proutí, 
popř. síť k ohraničení loviště v rybnících, řekách? 
(stě. č., p., r. dial. SRNG), dále “pletivo, košatina ap.' 
(sln. dial. st. Plet., sch. dial. Rj), pouze ve vsl. “vor, 
prám, pramice" (br. dial. SBrH, ukr. r.), "vyvýšenina z 
prken u břehu, můstek ap.' (str. plot, r.) aj.; o funkci 
plotu na kaš. území v. Sychta 4, 90. 

Nejisté je doložení slova v plb., sr. *pluot “plot' a der. 
pluotk'oi pl. v hydronymech, která uvádí Rost 1907, 409. 

Psl. plots je substantivum patrně až psl. stáří, tvo- 
řené běžným způsobem (0-kmen od koř. s o-stupněm) 
od základu vb. pleto, plesti (v. plesti). Sr. Vondrák 1906, 
1, 169 a 393, Preobr. 2, 77, Vasmer 2, 374, Stawski, SK 1, 58n, 
Birnbaum-Schaeken 21 aj. V psl. plote *“něco pleteného" 
se odráží stará technika zhotovování plotů, známá u 
všech Slovanů, v některých oblastech dosud přeží- 
vající: mezi kůly vraženými do země se proplétalo 
proutí (Niederle 1911, I,2, 815). Souvislost slova plote 
s plesti dobře ilustruje stě. plotem oplésti “oplotiť 
(Hujer, LF 40, 304 a StěS s.v. oplésti). 

Trubačev 1966, 163 rekonstruuje psl. *plo(k)te, jež pova- 
žuje za útvar stáří ie., sr. gót. flachta, něm. Flechte 'cop". ij 


plušta, -s n. pl. plíce, vnitřnosti; Lunge, Eingewecide* 

(1x Supr) 

Var.: Csl.i pljušta n. pl., též £. sg. (V. (MLP). 

Vedle až v csl. dolož. pljušta (< *pljutja) je stsl. plušta 
< *plutja. To vykládá Vondrák 1906, 1, 97 a 378 disimilací z 
*pljutja. Jinak Snoj (in Bezlaj 3, 59 a Snoj 1997, 455), který 
pokládá rozdíl *pljušta/plušta za starý. 

Et.: Psl. *plutje/*plutje > sch. plúča £. sg., n. pl., 
pluée n.sg., dial. i pljíiéa, sln. pljúča n. pl., dial. plúka 
n. pl. (Plet.), SIk. plííca n. pl., stě. plúcě n.,f. pl., č. plíce 
£ pl., dial. plůca n. pl. (Bartoš 1906), luž. přuco n. sg., 
ptuca n. pl., plb. plauců n. pl., pom. přěca £. pl., kaš. 
plěc £. sg., p. pluco, stp. i pluce, ptuce n. sg., stp. p. 
ptuca n. pl., Str. pljuče, pljučo n. sg., vše “plíce, orgán 
dýchání". 

O novějším femininu v č. (stě. ještě n. i f.) sr. Zubatý, NŘ 9, 
250; obdobný přechod n. pl. ve f. sg. i jinde (už csl.). 

e Psl *plitje < *pleu-tio- < ie. *pleu- "plout, plavať. 

Původní názvy plic jsou v ie. jazycích tvořeny 
od koř. *pleu- (v. pluti) dvěma různými způsoby: 1. 
sufixem -men-: stind. kloman- “pravá plíce" (dálko- 
vá disimilace p - m > k- m), ř. nAeúuov, nveúu ov 
(příklonem k zvém “dýchám"), lat. pulmoněs pl. “plí- 
ce“. 2. Sufixem -fjo-: lit. platičiai, lot. pláuši, stprus. 
plauti, stsl. plušta atd. (k sufixu sr. Stawski, SK 2, 40). 
Sém. motivace názvu tohoto tělesného orgánu spočí- 
vá v jeho lehkosti — vykuchané plíce plavou na vodě. 
Tento výklad je podepřen četnými paralelami z no- 
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plušta 


pluti 


vějších jazyků, kde názvy plic souvisí s adj. lehký" 
(r. légkoje, angl. lights, něm. Lunge aj.; podrobněji Isa- 
čenko, SbHavránek 120 a Varbotová, SM 17, 71ns.v. */bgskoje). 

Sr. Fraenkel, KZ 50, 208, Trautmann 226, Pokorny 837n, 
Vasmer 2, 378, Machek 1957, 375n, Skok 2, 689n, Gamkr.- 
Ivanov 1984, 815, Steinbergs, LgB 5-6, 23 aj. 

Později považuje Machek (1968, 460) za starší ř. podobu 
TVEÚUMY (od zvÉm) a počítá s dálkovou disimilací n - m > I- m; 
v bsl. proběhla tato disimilace a změna zakončení pod vlivem 
sém. blízkého *plerči (v. plešte). 

O správnosti tradičního výkladu pochybuje z věcných dů- 
vodů také Šaur, Slavia 57, 259. pv-ae 


pluti, plovete “plout, plavit se; segeln" 

Der.: plutije “proud"; preť. ispluti “vyplout, vypla- 
vat, otspluti odplout, prěpluti “přeplout, proplout", 
raspluti se “rozplynout se, rozptýlit se'; — prěply- 
ti “přeplout' (1x Const); — plavati “plout, plavit se, 
plavat', plavanije “plavba', prěplavati *přeplouvat, 
proplouvať, priplavati tv. 

Komp.: znimopluti "proplout mimo" (1x Christ, ř. 
naparAely). 

Et.: Psl. pluti, plovo, později s různým vyrovná- 
váním: b. plůvam, mk. plovi, sch. st. plůti, plóvém, 
sln. pláti, plóvem, plůjem, slk. plut, stě. plúti, plovu, 
č. plout, pluji, hl. přuwaé, st. 1 ptué, plb. plajě 3. sg., 
str. pluti, vše “plavat, plout, sch. st., sln. sIk. stě. 1 
*téci, plynout" aj. Pro hl. dial. plowaé, plěť, plěwaé, 
dl. přěs, plěwa$, st. pluwa$, dial. plowas předpokládá 
Sch.-Šewc 1093 psl. plju- < *pleu-. 

O střídání -u- v kmeni inf. s -ov- v kmeni préz. v. Kurz 1969, 
111 a 155, Koch 1990, 385-387 aj. 

Sloveso patří do bohatě rozvinuté rodiny slov 
od kořene vyskytujícího se v několika ablautových 
variantách. 

*plu-: v. např. plušta, *plu-: např. sln. st. plížtva, slk. 
plutva, stě. plútva ploutev" a v jsl. názvech korku: 
mk. pluta, sch. plůta, sln. pláta, sr. např. i r. st. plov 
loď, plavidlo" (Dal) aj.; 

*ple-/plev-: stě. plvěti téci, roztékat se, rozpouš- 
tět se ap.", adj. plýúcí *rozpouštějící se, tající"; sem i 
stsl. plete vor" (v. pletb2) a plenije proud, tok" (v. 
plenije), snad 1 p. přetwa > pletwa "ploutev" (< *pla1y, 
sr. Brůckner 421, Varbotová, SIJaz 7, 113); 

*ply-: b. st. a dial. plívam, mk. pliva, sch. přiti, 
přivati, stě., č. st. plývati, luž. st. plywaé, dl. i plyé, 
pom. přěwac, přivá, stp. plyc, plywaé, p. plywaé, br. 
plýsci, plyc', dial. plyvác", ukr. plýstý, plyvtý, dial. 
plýváty, st. 1 plyvstý (Hrin.), str. plyti, r. plyť, dial. 
plyvát', plyst'  (SRNG), vše plavat, plout ap.; č. 
plynout, pom. přěnoc, p. přynaé, ukr. plýnuty, r. dial. 


plýnut* (Dal), S význ. "pomalu téci, proudit ap."; sln. 
plitva, stě. plýtva, p. st. plytwa "ploutev" aj.; 

*plav-: b. plávam, plávja, mk. plavi, sch. plůviti, 
sln. plavíti, slk. plávat, plavit, stě. plavati, plaviti (sě), 
č. plavat, plavit (se), hl. plawič, dl. plawis, plawjeé, 
pom. přavié (sa), stp. plawaé, stp. p. plawič (sie), br. 
plávac", plávic', ukr. plávaty(sja), plávyty(sja), str. 
plavati, plaviti(sja), r. plávat', plávit'(sja), s význ. 
*plavat, plout (na lodi ap.)', "dopravovat po vodě", 
dále "plavit koně, koupat (se)' (sln. č. hl. pom. stp. 
p.), 'proplachovat (rudu aj.)' (b. mk. sln. č. stp.), “tavit 
rudu" (vsl.) aj.; kaš. přatva “ploutev“, tv. i br. plaňník, 
ukr. plavéc", plavnýk, r. plavník, sr. také sch. st., sln. 
pláv “člun, loď ka", stě. splav “prám, vor", č. slk. i “jez 
na vodním toku", “proud vody padající přes jez" aj. 

e Psl. *pl'uti, *pluti < ie. *pleu-/*plou- (k významu v. 

níže). 

Kořen doložený ve většině ie. jazyků vykazuje 
širokou škálu významů primárně spjatých s vodou: 
*plynout, plout, plavat, plavit, zalévat, pršet ap., 
druhotně též "vznášet se, letět ap.' Slovesa a jména 
patřící do této obsáhlé slovní rodiny jsou tvořena od 
různých ablautových variant kořene: 

*pleu- (> sl pl'u-, plov-): sůnd. plavate “plave, 
vznáší se', ř. rAe(F)eiv “plouť, lat. pluit “prší", lit. 
plevénti “poletovat, vznášet se" aj.; 

*plou- (> sl. plu-, plov-): stind. plava- “plující; 
člun", ř. 1Aóoc “plavba", sthn. flouwen “splachovať, 
toch. B plewe *loď" aj. (k ie. názvům plavidel sr. Blažek, 
Slavia 62, 489n); 

*plu- (> sl. ple-, plev-): sind. pluta- “zaplave- 
ný', “vypraný", arm. luanam (< *pluua-) “umývám", 
ř. nAvTóc, nAůva (< zAvy-je) "umývám", lot. pluts 
tvor" aj.; 

*plo(u)- (> SL plav-?): stind. plávavati "dává 
plout, ř. zAóev 'plavat', stsev. /lóa, stangl. fiowan 
*zaplavovat, gót. flodus, sthn. fluot, něm. Flut zá- 
plava“, lit. pláuju, pláuti “umývat, splachovatť' aj. 

SL. prostě tématický prézens je zjevně už ie. data 
(má přesné protějšky ve stind., ř. a lat.). Jeho -ov- 
představuje podle převládajícího názoru (Berneker, IF 
10, 145n, Vondrák 1906, 1, 84, Vaillant 1, 110 aj.) střídnici za 
heterosylabické eu. V infinitivu (a v některých dalších 
tvarech) bychom ovšem čekali spíše pl'u-, doložené 
jen reliktově v luž.; jinde došlo k anal. vyrovnání 
ve prospěch plu-, čemuž napomáhala i nežádoucí 
homofonie s tvary slovesa "plivat" (v. pl'vati). 

Sch.-Šewc 1093n a Šaur, Slavia 57, 258n však soudí, že v 
případě plovg, pluti jde o původní o-stupeň. 

O tvoření prézentu od kořenů tohoto typu podrobněji Stang 
1942, 46n, Koch 1990, 385n a Reinhart, WSIA 30, 296n. 
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U sl. slovesných a jmenných forem s kořenovým 
a (plav-) může jít o zdloužený stupeň už ie. stáří (sl. 
plav- = ř. rAe- atd., v. Fortunatov, KZ 36, 41, Meillet, MSL 
14, 356, Osten-Sacken, IF 33, 247, Mikkola 1913, 1, 112, Ras- 
mussen 1989, 147 aj.), spíše však jde o dloužení až psl. 
data, objevující se často u deverbativ (Hujer, LF 40, 
284, Němec, SIWort 23n, Šaur, Slavia 49, 19n). Málo pře- 
svědčivá je zato domněnka, že plaviti ap. představují 
od původu denom. (od plavs ap., v. Streitberg, IF 3, 387, 
Trubačev, SM 1, 170 s.v. baviti; odmítá Šaur 1.c.); za faktiti- 
vum je právem pokládají Machek 1968, 462, Stawski, 
SK 1,57 aj. Za sek. je pokládána také podoba ply- (= 
balt. plů-) s bsl. dloužením pův. redukovaného stupně 
(v. Reichelt, KZ 39, 47, Vaillant 1, 300, Machek L.c. aj.). 

Vzhledem k sch. a lit. intonaci (sch. plňti, lit. pláuti) přichází 
ovšem v úvahu také řešení s laryngálou: pló(u)- = pleuH-, plů- 
= plult-. 

Sr. dále MEW 252n, Trautmann 223n, Pokorny 835n, Vas- 
mer 2, 364 a 377, Fraenkel 609, Skok 2, 692, Snoj 1997, 457, 
BER 5, 351 a 364n, LIV 438n aj. 

Rozšířenou podobu koř. *pleu- představuje *pleud- podob- 
ných významů, dosvědčené zejm. v germ., kelt. a balt.: stsev. 
Jijóta, stangl. flčotan, sthn. fliozan, něm. fliessen *téci", stir. in- 
lúach *rozvlnit", lit. pláudžiu, pláusti "prát, čistiť, plůstu, plůsti 
*přetékat' ap. (Pokorny 837, LIV 440). Smoczyúski 1989, 9n sem 
řadí též sl. plyno, reprezentující podle jeho soudu starší *plyd-ng 
(zde též o dalších sl. tvarech se základem ply-). 

Jinou rozšířenou podobu koř. *pleu- představuje *pleuk- 
obsažené ve stangl. flčogan, sthn. fliogan, něm. fliegen “letěť a 
lit. přaukiů, plaňkti *plavať (Pokorny 837, LIV 440). | pv-ae 


-plyti v. pluti 


plek=, -a m. houf, šik, vojsko; Haufen, Schar, Heer" 

Spec. “vojenský tábor"; česl. “lid, zástup" (sr. k tomu 
Mladenovová, SIFil 19, 254) 

Der.: plsčiti se řadit se v šik"; oplečiti (se) “utá- 
bořit (se), umístit (se)", jenrefl. sešikovat se, připravit 
se k boji', oplečenije “sešikování, připravení k boji', 
oplečati *šikovat, připravovat k boji'; uplečiti se “se- 
šikovat se, připravit se k boji"; v»plečiti (se) seřadit 
(se), sešikovat (se)", v»plsčenije, spvaplečenije se- 
šikování", veplečati se “šikovat se", 

Komp.: prědepleČene "bojující vpředu, v první 
řadě'; nom. pr. Svetoplsks v. Svetoplek=. 

Exp.: Z csl. je rum. píle “houť, skupina, hejno", arch. *pluk' 
(Tiktin 1162, BER 5, 501). 

Et.: Psl. *pe/ke > b. arch. pělk (RODD), plňk 
(Gerov), sch. pík, slk. č. pluk, p. putk, vsl. polk, vše 
*pluk, určitý vojenský útvar", sch. st., stě., č. st., str. i 
*skupina lidí, houf, dav', “vojsko", “lid, národ, str. i 


"vojenský tábor", “bitva". 

Z r. je b. polk (BER Lc.) a snad i mk. a ukr. polk; mladší, 
z jiných sl. jazyků je sln. polk (tak Bezlaj, Snoj 1997; podle 
Černycha 1993 z r.), nové přejetí je i hl. potk “pluk'. 

Psl. *pelke se většinou považuje za přejetí z 
germ., sr. stsas. folk, sthn. folc (něm. Volk *lid, ná- 
rod), stangl. folc, stsev. folk “lid, houf, šik, vojsko" 
(v. Stender-Petersen 1927, 194-6, Vasmer 2, 393n, Gotab 1992, 
374n, Skok 3, 70n, Bezlaj 3, 82 s liter.), není ale shody, 
z které doby přejetí pochází (sr. Kiparsky 1934, 209, 
Stender-Petersen, ZslPh 13, 251n). 

Ze slovotvorných důvodů méně pravděpodobný 
je názor, že psl. *pelks je odvozeno k-ovým rozšíře- 
ním od koř. *pelH;-, obsaženého v psl. *ps/ns *plný' 
(v. plbné; MEW 236, Brůckner 448 a AslPh 42, 143, Mladenov 
431 a SbNU 25, 100, Petersson 1915, 26, Cyganenko 315). 

Machek 1968, 464 se domnívá, že *pslk= obsa- 
huje ie. kořen *plk-, z něhož odvozuje i něm. fo/gen 
“následovat": *pel/ko byla původně vládcova družina 
(sr. něm. Gefolge “družina"); něm. folgen je však et. 
málo jasné (sr. Kluge-Seebold 1999, 225). Sém. paralelu 
představuje stě. zástup, str. zastup» aj. (Němec, red. pozn.). 

Schuster-Šewc (ZS1 8, 867) odvozuje *ps/ke od koř. pol- 
obsaženého v r. pol pohlaví, polovina, strana" (sr. pole) a při- 
suzuje mu pův. význam “oddělená skupina lidí' — 'společenská 
skupina' — vojenská družina". 

Ondruš (JŠ 14, 138) spojuje *pmlke se slk. pelar' “utíkať, 
sln. péljati vést, vézť, sch. pěljati vést. by 
plenije, -ija n. proud, tok; Strom" (1x Euch) 

Et.: Bez paralel v jiných sl. jaz. Ojedinělý doklad 
vzbuzuje domněnku, zda nejde o písařskou chybu; 
např. Jagié (AslPh 7, 129) předpokládá, že plmnije je 
mylně za vlenenpje “vlnění, vlnobití, vzdutí vod' (po- 
dobně Frček 1939, 640 překládá jako les flots). StsL. vlpnenije 
ale obvykle překládá ř. xAÚčov 'příval vod, vlnobití 
ap., kdežto plenije překládá ř. váua pramen, proud, 
tok*. Tak i v tomto případě: Dnes(b) Ierbdansska 
pleneja v icělenije člověkoms prinosete se za ř. 
Zňuepov Tá Iopdávea váuara iáuaTa Toic dvDpú- 
nouG dvagépovoLy, v. Valčáková, Slavia 70, 505n. 

Proto je nejpravděpodobnější výklad Nahtigalův 
(Nahtigal 1942, 5), který hledá v subst. plenije základ 
plu-/ple- (v. pluti), tedy “plynutí, proud, tok?. 

Méně pravděpodobný je výklad vycházející z adj. plen se 
sek. významem 'přetékající proudem přes okraj něčeho naplně- 
ného' (Němec, red. pozn.). DY 
plen adj. plný; vol! 

Der.: plenoste plnost; adj. indekl. isplene 'plný', 
adv. modi “úplně“, ispleniti (se) "naplnit (se)', na- 
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sytiť, “dovršit (se)', “splnit, vykonat, vyplnit, “do- 
plniť', s nominem actionis isplsnjenije, ipť. ispienjati 
(se), iter. isplenjevati “plnit, vykonávat; naplsniti 
(se) "naplnit (se)', splnit, doplnit" s ipť. naplsnjati, 
naplenjenije “naplnění, plnost, naplenjene “naplně- 
ný, plný. 

S-A 1955, 61 uvádějí ze Zogr indekl. adj. naplsns 'plný", 
které SJS ani StslS nemá. 

Et.: Psl. *pelne, všesl.: b. pálen, mk. poln, sch. 
půn, sln. póln, slk. č. plný, luž. potny, plo. páuně, 
pom. pálni, p. petny, br. póřiny, ukr. póvnyj, r. pólnýj, 
vše “plný, úplný. 

© Psl. *pelne < je. *plHjno- < *pelH- "nalévat, plnit'. 

Psl. *pplne je adj. indoevropského stáří (stind. 
půirna-, sůr. lán, gót. fulls, it. pilnas) tvořené sufixem 
-no- od kořene *pelH;- “nalévat, plnit (stind. piparti, 
prnáti, aor. aprát, Ť. niunAnuu, aor. zAfiro, lat. plěre 
*plniť, lit. pilů, pilti nalévat"). Ve sl. se primární préz. 
od tohoto koř. nezachoval, na jeho místě nastoupilo 
denominativum: sch. půniti, č. plnit, r. arch. pólnit', 
stsl. isplsniti atd. (podobně v germ. a kelt.). 

Vzhledem k prokazatelně ie. stáří adjektiva nelze v něm 
spatřovat participium sensu stricto. K paradigmatizaci adjektiv 
tvořených sufixem -no- ve funkci pte. pret. došlo totiž jen v 
některých ie. jazycích (1í., germ., sl.), zřejmě nezávisle na sobě. 

Sr. Trautmann 218, Vasmer 2, 394, Pokorny 798n, Fraen- 
kel 592, Machek 1968, 461, LIV 434n, Brachet, II" 105, 263n 
aj. bv-ae 


plste1, -i £ “tělo, maso; Kórper, Leib, Fleisch" 

Dále i tělesná žádost' (Euch), stvoření, tvorstvo", 
v eucharistickém smyslu tělo Páně" (g0spodbnja plsts). 

Der.: pleten'6, plbtěne, plbteske, tělesný, bes- 
plstene, neplstenb, neplbteské netělesný' (ř. šoap- 
xoc, doúuaToc), VBpŮetiti (se) *vtělit (se)'  (ř.oapxoů- 
oBai), vepleštenije vtělení, inkarnace" (ř. dvoápxaotc). 

Komp.: pletoljubive (Supr), plbtoljuben5 (Nom) 
"poživačný" (obojí za ř. oiA6oapxoc), plstojadivs ma- 
sožravý“ (Supr; ř. oapxogávoc, v. Schumann 1958, 48). 

Exp.: Z csl. je r. voplotít' *ztělesnit', voploščénije “ztěles- 
nění". 

Et.: Psl. plete > b. plát, mk. ojed. círk. a kniž. plot, 
sch. půt, st. pult (Rj), sln. pólt, stě. plí/plet, č. slk. 
plet, dl. ples, stp. p. přeé, br. ploc", ukr. str. r. ploť' 
*(idské) tělo" (b. mk., sch. st., stp. vsl.), Živá (lidská) 
bytost' (mk. stp. str., r. arch.), pokolení, potomstvo, 
pokrevní příbuzní" (sch. ojed. Rj), pohlaví" (sln. st. 
jen m. Plet., sch. st. Rj, č. arch., p.) "sexuální síla" (str.), 
“smyslnost, tělesnost' (sin. st. Plet.) “Žádost, touha" 
(dl. arch.), “(lidské) maso" (sch. st., str. SS), kůže, 
pleť, povrch těla (sch. sln. slk. stě. č. dl. stp., p. 


arch., str.), “rostlinné pletivo' (str.), lup(y)' (br. dial. 
NarSlova 96, r. dial. SRNG). 

EL. ne zcela jasné, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích. 

e(D Psl. plete < *plH-ti- < ie. *pelH- “zakrývat; kůže". 

(2 Psl. pli; < *pluti < ie. *pleu- “plavat, téci. 

(1 Většinou je sl. piste vykládáno jako subst. 
tvořené sufixem -fi- od ie. kořene *pelH-, dosvědče- 
ného téměř výhradně jen jmennými formami: zéAag 
“kůže", áneAoc 'nezhojená rána", lat. pellis kůže, 
stangl. fell, sthn. fel, něm. Fell vše tv., stsev. fela 
“skrývat', gót. filhan tv., lit. plutů "kůra (chleba, na 
ledě)', lot. pluta “maso', holá kůže" aj.; v. též pelena 
a platbno. Sr MLP 576, Schmidt 1871, 2, 36, Trautmann 227, 
Pokorny 803, Vasmer 2, 375, Fraenkel 635, Machek 1968, 459, 
Snoj 1997, 468, BER 5, 373n aj. 

(2) Méně pravděpodobný je — už vzhledem k 
existenci homonyma plsts vor“ (v. pletb2) — výklad 
vycházející z ie. koř. *pleu- “plavat, téci ap.' (v. pluti), 
tedy “maso, kůže ap.' = 'něco lehkého plovoucího na 
vodě* (v. Brůckner 420n, Sch.-Šewc 1101n). 

Černych 1993, 2, 41 nevylučuje spojení subst. plete (r. 
plot) s kořenem plet- (v. plesti). 

Nepřesvědčivé je spojení s et. nejasným stind. pala- *maso* 
(sr. Mayrhofer 1956, 2, 231) a ir. feóil *tělo, maso", které uvádí 
Matzenauer LF 13, 168. bs 


plste2, -i £. vor; Flo" (1x VencNik) 

V Bes 1x ve významu “tok, proud“; v. Reinhart, WS1Ib 
26, 59n. 

Exp.: Zcsl. je podle Tiktina 1193 strum. plut “vor', může 
však jít o přejetí ze současných sl. jazyků. 

Et.: Psl. plete > slk. plí, plte, st. i plti (HSSIK, 
stě. plet, plti, ojed. i plí, plut £. (StěS), č. arch. plí; 
pltěi plti, č. st. plt £., pltí n. (Jg), stp. plet m., pltu 
(SStp, Reczek), SStpi přía £., ukr. plit, plótu i plotá, «. 
plot, plotá, vše “vor, prám" (ve stě., č. st. "řada prámů 
svázaných k sobě") aj. 

Stp. ojed. přyt mohlo vzniknout analogií podle plynoti (Var- 
botová, SIJaz VII, 1973, 112n), pokud nejde o mylnou rekon- 
strukci (pl. plytty = plty?, tak SStp). 

Trubačev, Etim 1991-1993, 9 sem řadí i r. dial. plotá “rokle' 
(< *plsta), dolož. i v toponymech. 

Subst. snad už ie. stáří, tvořené 1-ovým sufixem 
od kořene *pleu- “plout, plavať (v. pluti). Stsl., slk. 
a č. tvary ukazují na ie. *pluti- (stind. pluti- “zápla- 
va, ř. zAÚoig “mytí"), p., ukr. a r. tvary na ie. *pluto- 
(stind. pluta- “zaplavený", ř. nAurTóc “umytý" a snad i 
lot. pluts *vor, prám", pokud nepředstavuje výpůjčku 
z r.). Význam vor" vznikl konkretizací pův. abstrakta 
(plavení — plavidlo), resp. substantivizací pův. par- 
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ticipia (plavené — plavidlo). Sr. Matzenauer, LF 13, 166, 
Trautmann 224, Brůckner 421, Kiparsky 1934, 80, Vasmer 2, 
374, Machek 1968, 463, Stawski, WS1Jb 22, 76 aj. 

Martynov 1963, 101 pokládá psl. p/ere za výpůjčku z germ. 
(pragerm. *flut-, něm. Flut atd.); odmítá Reinhart, WS1Jb 26, 60, 
pozn. 28. Dpv-ae 
plezati, plěžete “plazit se; kriechen" (2x Supr) 

Substantivizací nom. pl. n. pte. préz. akt. plěžoštaja pla- 
zi' (Supr Bes). 

Vedle toho doloženo 1x v Supr a VencNik i ptc. pleze, což 
předpokládá vb. 4. třídy, plezěti nebo pleziti plazit se'. 

Der.: plezeké "kluzký", v Supr 1x přen. “nejistý“; 
poplezati se “sklouzávat, klopýtat, padat, pf. po- 
pleznoti se sklouznout, klopýtnout' se subst. verb. 
poplszenije, popleznovenije “sklouznutí, klopýtnu- 
tí, pád', v Besi v přen. významu “poklesek, hřích" (podle 
Sverdlova, EtimlIssl 3, 34 sém. kalk ř. dAloOnua, týž sém. posun 
dokládá i lat. lapsus, které je v předloze Bes), nepopl 62615 
“"neochvějný" (1x Bes), vBSpoplsznoti se “uklouznout, 
padnouť, v»spoplszenije, -pleznovenije “klopýtnu- 
tí; podmplezati se “plazit se, vinout se"; jen v Bes 
sepleznoti se sklouznout, klesnout. 

Et.: Pro psl. se předpokládá *pslzti, pelzp, *pelzii, 
pslzo a *pslzati, pelzjo, dále iter. s 0-st. polziti. V dal- 
ším vývoji docházelo ke kontaminacím a anal. vyrov- 
návání: b. pělzjá, mk. polzi, sch. půzati, plůziti, sln. 
pláziti, plézati (v. Snoj 1997, 454), polzéti, slk. plazit sa, 
stě. plzati, plzěti, plaziti sě, č. plazit se, p. pelzaé, stp. 
i ptazié, plozié, br. paňzcí, iter. póňzac', ukr. póvza- 
ty, povztý, str. polzat/plezati, polzěti/pelezěti, polz- 
ti, plězti, r. polztí, pólzat', dial. polózít', vše s význ. 
"plazit se, lézt (po čtyřech)", dále “klouzat, smýkat 
se, sesouvat se, ploužit se, zvolna se pohybovat (jsl. 
č. p. vsL.), o rostlinách “pnout se, rozrůstat se" (jsl. 
č. p. vsl.), přen. “plazit se před někým, ponižovat se, 
podlézat' (b. mk. slk. č. p. ukr. r.). 

V luž. doloženo jen pref. iter. woplazowaé “ploužit se sem 
a tam", a to vdl. dial. (v. Sch.-Šewc 1086). 

Sem patří zřejmě i b. plézja ezik “vyplazovat 
jazyk" (v. BER 5, 331), sch. plůziti tv. (Vaillant, RÉS 
22, [7 je vykládá z ispláziti (jezik) deprefixací), Č. plazit, 
vyplazovat jazyk, které odpovídá představě klouzání 
jazyka z úst. Anikin, Etim 1981, 138 klade tento význam 
už do psl.; sr. csl. seplezati (se) “vyplazovat jazyk, 
olizovat se" (v. oplazivé). Nepřesvědčuje Georgiev 1958b, 
21, který je pokládá za nepříbuzné hom.; spojuje je s nejasným 
ř. Ex-nAlogogat “rozvírat se (o ranách)', 7Alooouat *roztáhnout 
nohy, vykračovat'. Shodně Machek 1968, 456. 

Do psl. lze klást i subst. *polze s pravidelným 
o-st.: b. mk. plaz, sch. sln. pláz, st. č. slk. plaz, p. 


pióz, ptoza, dial. i ploz (Kartowicz), br. pólaz, ukr. r. 
póloz, str. poloze (často s pref. s-, o- ap.); základní 
význam: "zařízení umožňující plazivý, klouzavý po- 
hyb", např. “část pluhu klouzající na dně brázdy a 
podpírající pluh" (jsl. zejména v dial., stě. č. slk. p., r. 
dial.), "skluznice saní, lyží ap.' (b. mk. sch. p. vsl.), 
*zařízení k posouvání těžkých nákladů, ke spouštění 
lodí na vodu ap.' (stě., p. dial., vsl.), v sln. i “lavina* 
aj., dále “plazící se živočich, had' (b. st. Gerov, slk. 
stě. č. vsl.). Machek s.v. plaziti se odděluje subst. s význa- 
mem *haď' od ostatních a pokládá je za sek. deverbativum z iter. 
polziti. 

Bez bezpečných ie. souvislostí (v. např. Machek l.c.). 

Bývá vykládáno z ie. *pelř-á- *'sklouznout, dát se do 
pohybu, smýkat se', jehož var. *pelH-k- je spatřována v sthn. 
Jfelga 'vál na drolení hrud', něm. Felge “zoraný úhor' a v gal. 
olca *zorané pole". Sr. Wiedemann, BB 28, 21, Trautmann 218, 
Petersson 1918, 74n, Vasmer 2, 396 (s.v. póloz) a 397 (s.v. 
polosá), Pokorny 850, Stang 1972, 43, Bezlaj 3, 52, 57 a 84, 
Snoj 1997, 452 a 469 aj. 

Anikin, Etim 1980, 46 odmítá tuto souvislost a ze sém. dů- 
vodů pokládá za bližší stangl. fylgan, foleian, něm. folgen *sle- 
dovat, následovat" a snad i kymer. ol 'sled, týl", olaf “poslední"; 
sém. vývoj: 'plazit se, smýkat' — *'stopa po smýkání' — jít 
po stopě, sledovat". Germ. slovníky (např. Kluge-Seebold 1999, 
25m a 277n, EWD 423 a 459n, Vries 1962, 147n) však mají tato 
slova za nejasná a mimogermánské souvislosti za nejisté (0 sl. 
neuvažují). V. též plk. žš 
pVsvati, pljujete plivat; spucken, speien" 

Der.: pl'svanije *plivání", pljunoti, plinoti “pliv- 
nouť, pljunovenije, plinovenije “plivnutí, slina', plju- 
vati “plivať; opl'bvati, opljuvati 'poplivať; oteplju- 
noti, oteplinoti “odplivnout si'; popl'bvanije “popli- 
vání"; v»spljunoti “plivnouť; zapl'bvati “poplivať, 
zapl'bvanije “poplivání'. 

Et.: Psl. pl'uti, pl'pvati, 1. os. préz. pluje > b. 
pljúvam, pljúja, mk. dial. pl'úja (Matecki) (spis. je der. 
pluka), sch. pljůvati, pljůjém, sln. pljúváti, pljújem, 
pljúvam, st.i pljeváti, pljújem (Plet.), slk. plut, pluvat; 
plujem, stě. plvati, pluju, plivati, plivaju, č. plivat, 
expr. a dial. plít, pliji, plivám, hl. pluwač, pluwam, st. 
pleé, pluju (PfuW), dl. pluwa$, pluwam, st. plus, pluju, 
pom. plěc, plěia, plvac, plýa, stp. p. plué, pluje, stp., 
p. st. plwaé, br. pljavác", dial. pljuvác' (SBrm), pljujú, 
ukr. pljuváty, pljujú, str. plbvati, plevati, r. pleváť', 
dial. pljuvát", pljujú (Dal), vše “plivať. 

Psl. plunoti, plinoti > b. pljúna, sch. pljůnuti, 
sln. pljúniti, sIk. pluvnít, stě. plináti, ojed. pl'náti, č. 
plivnout, hl. plunyé, dl. plunu$, dial. plinus (Muka), 
pom. plěnoc, plévnoc, stp. p. plunaé, br. pljúnuc", 
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ukr. pljúnuty, str. pljunuti, plinuti, r. pljúnuť, vše 
“plivnout". 

e Psl pl'uti, pl'bvati < ie. *(s)pieuH- *plivat. 

Kořen s význ. 'plivat' (všude!) je dosvědčen ve 
většině ie. jazyků, je však značně variabilní, jak co 
do ablautu, tak i co do konsonantické stavby, což 
patrně souvisí s jeho pův. onom. charakterem: stind. 
(ni)šthivati, pte. Šthyúta- (*spiHu-/*spiuH-; dálková 
disimilace p — v > £— v, aspirace zřejmě sekundár- 
ní), ř. zrústv (*(s)piuF-; iniciální s možná zanik- 
lo po změně spi > spt), lat. spuere (*spiuH-ie- > 
*spuH-je-; dálková disimilace), gót. speiwan, sthn. 
spiwan, něm. speien (*spiHu-), lit. spiáuju, spiáu- 
ti (*spieuH-), sl. pl'uti, pl'bvati (*pieuH-/piuH-; k 
zániku s- mohlo dojít v prefixátech, -/- nemusí být 
epentetické, ale může být důsledkem kontaminace se 
sém. i zvukově blízkým bl'pvati, v. bPbvati; podobně 
v lot. splaut). 

SI. tvary s pli- (plinoti ap.) ukazují nejspíše na pův. *piuH- 
(nikoli na zdloužený reduk. stupeň, jak soudí Vaillant 3, 232). 

SL. jo-prézens je patrně starý: je ještě v ball., ř. a 
lat. Novějšího (teprve psl.) data je inf. na -ati a -no- 
prézens (nezávisle též v lit.: spiáunu). 

Sr. Pokorny 999, LIV 529n, Trautmann 276, Meillet, MSL 
14,358, Vaillant 1, 68 a 75, Preobr. 2, 71, Brůckner 419, Fraenkel 
866n, Vasmer 2, 379, Machek 1968, 461, Skok 2, 692, Bezlaj 
3, 59, Sch.-Šewc 1108n, BER 5, 377n, Kretschmer, KZ 31, 386, 
Walde, KZ 34, 479, Schrijnen, KZ 44, 22, Schulze, KZ 45, 95, 
Fraenkel, KZ 70, 140, Berneker, IF 10, 163, Johansson, IF 14, 
327, Otrebski, VJa 1954, 5, 38, Stang 1942, 46n, Klingenschmitt 
1982, 207, Rasmussen 1989, 113n, 119, Reinhart, WSIA 30, 
296n, Seldeslachts, Études de morphologie historigue du verbe 
latin et indo-européen, Louvain-Namur-Paris 2001, 133n aj. 

K možným nostratickým souvislostem sr. Kaiser 1990, 99 
a HER 490. bv-ae 


PO prep. s ak., dat. a lok. označuje pohyb po povrchu nebo 
činnost na povrchu “po, na; auf, an" 

S ak. dále vyjadřuje trvání určitého čas. úseku po" (po 
VBSE dpni), ve spojení drežati se po Čpto "držet se 
něčeho, jeti se po Čbto "chopit se něčeho“; se slovesem 
poselati po vyjadřuje účel “pro", ve spojení po Čbto, 
počsto proč, v Euch 2x vyjadřuje vztah "vzhledem k 
čemu'. 

S dat. kromě uvedeného “po, na vyjadřuje i blízkost “u, 
při', následnost času po (tom)"; dále způsob “podle", 
*skrze", příčinu pro, kvůli", ve spojení po tomu “proto, 
z toho důvodu", v Bes i “tím"; dále vyjadřuje distribuci a 
řadu “po" (po dověma měram, edins po edinomu). 

S lok. vyjadřuje i následnost místní “za', časovou “po', 
dále způsob “podle", účel a příčinu “pro, kvůli", v Apost 


po 


1x vztah “CO Se Lýče"; podrobně v. SJS 3, 61-4, Herodes, Issl 
332-5 aj. Adv. potome(že) potom, nato, dále" v. ts, spojení po 
srědě “uprostřed, doprostřed v. sréda. —- Na možnost rekce po s 
instr. poukazuje Kopečný, SB 1, 179, pozn. 1. 

Hojně je v stsl. doložen prefix po- u sloves, řidčeji 
u jmen (podruge, pomorije, poredije), u nichž je 
častější pa-; v. níže. O významu prep. a pref. po zejména 
v stsl. v. Terras, ZslPh 29, 302-314. 

Exp.: Z csl. je rum. slovesný a adj. prefix po-, meglenorum. 
pu-; v. Auerbach, JbRum 19-20, 209n, Rosetti 1954, 47n. 

Et: Psl. po, všesl.: jsl. slk. č. po, plb. při (v. SEPIb 
1,597), luž. pom. p. po, br. pa, ukr. r. po; pojí se všude 
s ak. a lok., dále s dat. v stě. stp. br. r., řídce v luž. a 
pomsln., s gen. pouze v r. dial. a str., s instr. ojed. v 
sch. (v. Rj 10, 110, 115, 120) a pomsin. (PWb 2, 26), dále 
v r. dial. (SRNG 27, 181). Sém. škála je značně široká: 
všude (kromě plb.) má význam místní — označuje 
povrch, na nějž něco směřuje, prostor, kde se něco 
děje, směr pohybu “na, po, v', dále místní nebo čas. 
následnost “po, za" (mk. sch. sln. slk. č., hl. v. ČMSerb 
65, 67, plb. pom. p. br. ukr.), hranici nebo míru v 
prostoru i čase “až po, až k' (slk. č. dl. p. vsl.), čas. 
určení během (určité doby), po (určitou dobu)" (jsl. 
slk. č. luž. pom. stp. p. r.), periodické opakování děje 
(b. slk. stě. br. str. r.), příčinu, důvod, účel nebo cíl 
*pro, kvůli" (všude s výjimkou plb.), původ i důsledek 
*po* (např. dědit po otci, také tesknit, toužit po ...; mk. 
sln. slk. č. hl. pom. p. vsl.), způsob a okolnosti děje 
*po, podle" (jsl. slk. č. luž. pom. p. vsl.), prostředek, 
nástroj 'po' nebo bezpředložkový instr. (jsl. slk č. p.), 
vztah, zřetel "vzhledem K" (b. sln. sIk. č. r.), číselnou 
podílnost (zejména při určení ceny) “po, za" (jsl. slk. 
č. luž. pomsln. p. vsl.), s významem adv. “kráť (b. 
mk.), srovnávací “jako' (str.); ve funkci part. distrib. 
(sch. edan po edan, sln. po pet dinarjev, slk. stoja po 
dvaja) aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 178-186 s další liter., 
o sch. po, v jehož rekci byl dat. nahrazen lokálem, v. Ivičová, 
JsIF 19, 173-212 aj. 

Všesl. je prefix po-, který u sloves vyjadřuje ma- 
lou míru děje, krátké trvání nebo opakování děje (stsl. 
pobesědovati “porozprávěť, pogrožati 'potápěť ap.), 
dále počátek děje (poiti “vydat se na cestu", dále např. 
v b. sch. p. br. r.), postupnost děje (pokajati se (u)činit 
pokání") a dovršení činnosti (pogubiti “zahubit, zni- 
čiť, pogrěšiti (se) “zbloudit, minout se cíle", dále i v 
jsl. slk. vsl.), přidání nové vlastnosti (pomračiti “za- 
temnit, pozlatiti pozlatit', dále např. v jsl. slk. č. p. 
br.); sém. vyprázdnění vede k užití prefixu jako gram. 
morfému, a to k vyjádření perfektiva (posěniti “za- 
stínit', pochuliti *pohanět, potupit“) a nedokonavého 
futura (stsl. dary ponesote — fut. k nesti, č. ponesu, 
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tento typ je i v sln. slk. luž. r.; o tomto vyjadřování futura 
v stsl. v. Večerka, SbTrost 301-306, který jej pokládá za mora- 
vismus, v Bes za bohemismus; v. dále Kopečný, SlavP 4, 234-9 
a Kopečný 1962, 8ln, který zde nachází zbytky předvidového 
fat významu); v imper. typu č. pones! pojď! vybízí k 
pohybu ve směru k mluvčímu i k společnému poby- 
bu (v. Horálek, NŘ 38, 22-24, Machek, SlavP 4, 437-442 aj.). 
O pův. konkr. významech slovesného preť. po- v. Němec, Slavia 
23, 4-22, dále Kopečný, SB 1, 186n, o po- v b. Lilov, BE 11, 
418-435, v slk. Peciar, SR 28, 32-44, 65-77, 20ln, v č. Poldauf, 
SaS 15, 49-65, ve srovnání s p. Svoboda, SlavP 6, 122n aj. 
Jmenný prefix po- je z předložkového spojení 
(např. č. po boku, odtud poboční, stsl. po redu, od- 
tud poredije, č. pořadí, pod. i v slk. p. br. r.), dále 
vyjadřuje blízkost (pomorije), v b. a mk. tvoří kom- 
par. adj., s adj. a adv. (někdy v kompar.) vyjadřuje 
menší míru vlastnosti (např. č. pobledlý, pomenší); 
v. Slawski, PF 18, 429-434. U substantiv je po- zejména 
u der. prefigovaných sloves (pogréšenije, pogyběls 
ap.). Zdloužením pův. po- vznikl subst. prefix pa- 
(stsl. pamete, paguba, pažitb) (Schmidt, KZ 26, 24 zde 
vidí ablaut, pod. Meillet, MSL 19, 243n, Fraenkel 635; Solm- 
sen, KZ 35, 468 rytmické dloužení, pod. Rozwadowski, RS 2, 
94n). Pref. pa- znamenal jednak “posť, jednak “něco 
druhořadého, napodobeného, nepravého" (Borys 1975, 
48n pokládá tento význam za arch., např. v psl. pacholske; v 


jednotlivých sl. jazycích vznikaly výrazy mladší, např. č. patvar 


ap.); v. Cejtlinová, UZISI 9, 205-224, Machek 1968, 424, podr. 
Borys 1975, 14-67, Neuhardová, ScSI 5, 52-63 zejména o nové 
produktivitě pref. pa- v č. a sln., dále Snoj 1997, 418 aj. 

Etymologický výklad nesnadný. Sém. šíře prep. 
a prefixu po(-) vedla k názoru, že je výsledkem syn- 
kreze několika ie. adv. a prep. (v. Machek 1968, 465, Snoj 
in Bezlaj 3, 64n aj.). 

Kopečný, SB 1, 191 nicméně soudí, že sém. hledisko může 
být při posuzování ie. souvislostí zavádějící, protože u řady sl. 
prepozic docházelo v samostatném vývoji k výraznému posunu 
významu (např. b. pri u" má i význam směrový *k"). 

Pravděpodobné mimoslovanské ekvivalenty lze 
nejsnáze najít pro sl. prefix po-/pa-: lit. pa-/po(-), 
lot. stprus. pa- “po, za, skrze, podle...', oset. fae- 
(vyjadřuje směr činnosti a perfektivizuje nedokonavá 
slovesa; v. Abajev, PIJa 97n a SbPagliaro 1, 46n), toch. A 
imper. pref. p(d)- (odpovídá pref. po- v imper. typu pojď; sr. 
Poucha 1966, 1, 158), lat. po- v adj. po-situs položený, 
rozložený" (W-H2, 329), snad i het. perfektivizující 
prefix pa- (paizzi "přijde" ; Ivanov, VsiJa 2, 25). 

Pravých předložek jiných ie. jazyků přichází pro 
spojení se sl. po v úvahu celá řada, ovšem s významy 
značně rozdílnými: 

1. Ie. *(a)po (Hzepo, Hzpo) se základním význa- 


mem odlukovým (Brugmann II, 2, 806n): stind. av. apa, 
ř. dnó, lat. ab, ap-, gót. af aj. (v. opaky; Machek 1.c. sub 
po 3). 

2. le. *pos "bezprostředně u, za' (Brugmann o.c. 
888n): ř. (ark.-kyper.) zóg, lit. půs, jinak ve složených 
adv. a prep.: stind. pasčat, lat. post, sl. pozde, pozdě 
(v. pozdě; Machek I.c. sub po 5). 

3. Je. *upo (Hupo, supo) pod, zdola na..." (Brug- 
mann 0.c. 911n): stind. av. upa, ř. úxó, lat. sub, gót. uf 
aj. (sr. pode; Machek I.c. sub po 4). 

4. Ie. *per(i), *par(i) přes, po (něčem), kolem... 
(Brugmann o.c. 865n): stind. pari, ř. zépu, lat. per, por-, 
gót. faír-, lil. per-, par- aj. (Machek I.c. sub po 2; sr. prě). 

Podle Meilleta 1922, 310 představuje většina uvedených 
předložek ustrnulé pádové formy od kořene *ep- “bok po boku, 
vedle". 

Zdá se, že ve sl. po, pa- hláskovým vývojem 
opravdu splynulo několik ie. předložek "druhé gene- 
race", jež ovšem vesměs obsahují jako základní kom- 
ponent deiktický kořen (částici) pV: He-pV, Hu-pV, 
pY-r ap. (v. Erhart, SFFBU 35, 121n). Výše uvedené pre- 
fixy (lit. pa-, lat. po-, het. pa-...) snad reprezentují ten- 
to deiktický kořen ještě v jeho holé podobě (předložka 
"první generace"). Veškeré úvahy o sém. (funkčním) 
vývoji (např. Kopečný, SB 1, 190n) ovšem představují 
vratké konstrukce. 

Sr. dále Johansson, BB 15, 311, Hujer 1910, 26n, ['ndzelins 
1905, 1, 138n, Pokorny 53n a 841n, Vasmer 2, 380, Fraenkel 
635, BER 5, 394n aj. žš-ae 


poběda v. běda 

poběgnoti v. běžati 

pobranssks v. brans 

pobyt v. byti 

početi (se), počinati (Se) v. načeti 


počiti, -čijete "odpočinout si, spočinout; (aus)ruhen" 

Přen. “zesnout'. 

Der.: ispočiti odpočinout si'; počinoti tv.; ipť. po- 
čivati *odpočívat, spočívat, dlíť , ve spojení ne počivati 
"nepřestávat"; upočivati spočívat, dlíť. 

Et.: Psl. *počiti, -čejo > sln. počíti, r. st. počít, 
s preť. pomsln. uódp*očic (sa), spřočic (sa), br. ad- 
pačýc", ukr. vidpočýty, spočýty aj., s význ. “odpoči- 
nout (si)", “usnout', odtud “skonat, zemřít. 

Více paralel v ostatních sl. jazycích má pf. 
*-činoti (b. (ot)počína, dial. ópčina (BDial 1, 197), mk. 
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počine, otpočine si, sch. půčinuti, sln. st. počíniti, 
odpočíniti, slk. odpočinút' (si), stě. otpočinůti, č. od- 
počinout (si), st. a dial. odpočnouti (SSJČ), hl. wot- 
počnyé, dl. wotpocnu$, pomsln. uodp*“očnoc (PWb 
2, 30), p. odpoczaé, br. adpačnác", ukr. spočýnuty, S 
význ. “být v klidu, odpočinout (si)', v mk. kniž. a 
sch. i “zemřít") a ipf. *-čivati (b. (ot)počívam (si), 
dial. opčívam (BDial 1, 197), mk. počiva, sch. sln. po- 
čívati, slk. odpočívat", stě. (ot)počívati, č. odpočívat, 
hl. wotpočiwaé, wotpočowaé, dl. wótpocywa$, SL. i 
pócywa$, plb. piicaiva 3. sg. préz. (SEPIb 597n), pomsln. 
uodp*očovac (sa), stp. ojed. nejisté poczywaé (SStp), 
stp. p. odpoczywaé, stp. i ot-, br. adpačyvác", ukr. 
vidpočyváty(sja), spočyváty(sja), st. počivati, r. po- 
čivát', vše být v klidu, odpočívat, odtud i “spát 
(věčným spánkem)", v stě. stp. r. také “dlít, přebý- 
vat. 

e Psl *čiri < ie. *k*eiH- odpočívat. 

le. kořen s významem “odpočívat; pokojný, klid- 
ný', jejž Pokorny 638 rekonstruuje v podobě 
*k%eio-/k*ije-, LIV 352 v podobě *k*“jeH-, je dosvěd- 
čen ve většině ie. jazyků: av. šiyáma “těšme se", šaiti- 
*radost", šyáta- “radostný", stper. Šiyáti- “pohoda", 
arm. han-gčim *odpočívám", han-gist “pokoj' (sr. 
Klingenschmitt 1982, 70, 282), lat. guiés “klid, pokoj', 
guiěscere 'odpočívat, gót. hweila, stangl. hwil, sthn. 
(h)wila, něm. Weile “chvíle?. 

Málo přesvědčivé je spojení s toch. B sdte 'bohatý' (Winde- 
kens 1976, 474) a se stprus. et-skiuns “povstavší' (Matzenauer, 
LF 7, 33, Brůckner, KZ 51, 227, Vaillant 3, 275, 279, jinak 
Toporov 2, 110n a Mažiulis 1, 301n). 

Základní sloveso se ve sl. uchovalo jen s předpo- 
nou po-. Nepřímé svědectví o neprefigovaném *čiti 
může představovat kauzativum kojiti (č. sln. kojiti, p. 
koié aj.), tvořené od téhož kořene (ale bez přímých 
protějšků v jiných ie. jaz.). Podle Vaillanta 3,417 však 
vzniklo deprefixací z pokojiti, dosvědčeného (zčásti 
s dalšími pref.) ve všech sl. jazycích (pod. Machek 1957, 
382 a Černych 1993, 2, 50). V. pokoj. 

Sr. Bern. 1, 166, W-H 2, 406, Vasmer 2, 420, Bezlaj 3, 67, 
BER 5, 567 Stawski, Etim 1997-1999, 155n aj. 

Od téhož kořene je patrně tvořeno adj. čile (sch. čřo, čila, 
sln. čil, č. čilý, hl. čily, vše "čilý" = odpočatý) s protějškem v lat. 
tranguillus “klidný, tichý" a stě. čila "chvíle" s přesným protěj- 
škem ve zmíněném gót. hweila ap. (Zubatý, LF 42, 18, Skok 1, 
323, Machek 1968, 102, Stawski L.c. aj.; jinak Trautmann, KZ 
46, 240, Sch.-Šewc 117 a Trubačev, SM 4, 112). pv-ae 


počrěti, -črepete, -črepo načerpat, nabrat; schopfen" 
Var.: počrěsti (1x Ben). 
Et.: Stsl. počrěti je prefixát ve stsl. nedoloženého 


podoba 


neprefigovaného vb. *črěti. Psl. *čerpti črbpo (S po- 
dobným koř. vokalismem jako např. derti dbro) má 
pokračování v několika sl. jazycích: b. arch. črápa, 
čérpa, crápa (Gerov), sch. cýpsti, cFpsti, slk. jen pref. 
načriet, kniž. čriet; dial. též čret' (Kálal), stě. čřieti 
čru (Gb), č. st. čříti (3g), hl. arch. načrěé, dl. crě$, r. 
dial. čértí (Dal'), vše “(na)čerpat, nab(í)rat tekutinu', 
přen. i “nabýt, nabývat, získat, získávat, (na)čerpat 
ap. Sekundárně od črěti utvořeno iter. Čirati (sr. SK 
2, 158n): slk. načierat, stč. nač(t)ierati, též nacierati, 
naščierati (Gb, Jg), hl. čěraé, dl. cera$, stp. naczyraé 
(SStp), ukr. čyr(j)áty (Žel.). Ve většině sl. jazyků byl 
simplex *čerpti nahrazen derivátem na -ati (v. črepati 
— tam i et. výklad). 

Sém. vývoj ve sl. není zcela jasný, někdy se před- 
pokládá “trhat' — brát" — "nabírat" (Bern. 1, 170n, SK 
2, 159, LIV 505). Sch.-Šewc 116n vychází z tradičního 
(ale ne obecně přijímaného) spojení tohoto slovesa 
se subst. *čerp» 'střep' (v. črěpe) a pův. význam re- 
konstruuje jako *“nabírat střepem. hk 


počrenoti v. črepati 
podalije v. daleké 
podijaks v. dijako 


podire m.?, f.? "plášť ; Mantel' (Apoc GD) 

Doložen jen tvar podire, z něhož nelze určit, o jaký rod a 
kmen jde. 

Et.: Přejato z ř. nodňpng, -ec "spadající až k cho- 
didlům", též (ve VT) roucho židovského velekněze", 
což je univerbizace zodňpng ylrwev “(chiton) spada- 
jící k chodidlům" (Vasmer 1907, 266, Lampe 1991); stsl. 
-i- reflektuje stř. -»- [i]. bs 


podiviti se v. div» 


podoba, -y f. “způsob; Art und Weise' 

Ve spojení podoba jeste a (1x Supr) na podobo jeste 
*je třeba, sluší se", na podobo byti komu “být hoden", v 
Supr lx podoba jeste s význ. "zdá se, pravděpodobně“. 

Der.: adj. podobené "podobný" (v CanVenc v ná- 
zvech církevních hymnů — věcně v. D'jačenko 441n, v Bes za 
lat. Didymus (= "dvojče"), přídomek apoštola Tomáše), *vhod- 
ný, příhodný, náležitý' (podobsno vrěme *vhodná, 
příhodná doba', podobbno (jeste) “je vhodné, slu- 
ší se, je třeba"), hoden" (1x ProglChiland “schopný"), 
adv. podobbno vhodně, náležitě', “podobně, jako, 
csl. podobbně “podobně", neg. nepodobbne nepo- 
dobný", “nevhodný, nedůstojný" (nepodobsno (jeste) 
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"není třeba, není vhodné), v Supr i “bezbožný, ha- 
nebný, neřestný', adv. nepodobpně “nenáležitě, ne- 
vhodně" (StslS překládá “bezbožně, hanebně"), v Bes ne- 
podobsno *nepodobně, nesrovnatelně", elativní prě- 
podobena *svatý, spravedlivý' (rovněž jako titul osob 
zařazených mezi svaté, ve funkci subst. "světec" ), “ctihodný, 
důstojný" sadv. prěpodobsně *svatě, spravedlivě", csl. 
prěpodobsno “důstojně", neg. neprěpodobbna bez- 
božný' s adv. neprěpodobsně; csl. (sé)podobbniks 
"napodobitel', neg. nepodobsniks *bezbožník, ne- 
řestník*; podobije “podoba, podobnost, v Ben “vzor", 
v Clem “úctyhodnosť, upodobije podoba, zpodobe- 
ní*, prěpodobije *svatost, spravedlivost'; podobsstvo 
podobnost, podobsstvije tv., v Bes i za lat. utilitas, 
prěpodobsstvo, prěpodobsstvije svatost, spravedli- 
vost"; podobati “příslušeť, impers. podobajete “sluší 
se, je třeba, ptc. préz. akt. podobaje “vhodný, přísluš- 
ný"; podobiti “zpodobovat", refl. podobat se, být po- 
dobný' (sem snad i podobb adj. indekl. z Bes, v. SJS 
3, 97), v Bes i “předstírat", pic. préz. akt. podobei se 
*vhodný", podobljenije n. *podoba, zpodobení"; pri- 
podobiti se "připodobnit se, stát se podobným", nerefl. 
v Bes “připodobnit, přirovn(áv)at"; raspodobiti “za- 
přít se, ovládnout se" v GI napodobuje lat. dissimuláre; 
sepodobiti kogo, čbto komu, česomu nebo kogo Česo 
nebo s inf. “učinit hodným, uznat za hodna, s. kogo, 
čelo komu, česomu “připodobnit, přizpůsobit, s. se, 
sepodobljene byti česo nebo Česomu nebo s inť. "stát 
se hodným, zasloužit si, být obdařen", sepodobiti s 
inf. “ráčiť, sepodobljenije “uznání za hodna, v Bes 
“přirovnání, srovnání", ipť. s»podobljati “Činit hod- 
ným, uznávat za hodna", refl. "stávat se hodným", 
upodobiti “připodobnit, přirovnať, refl. připodobnit 
se, stát se podobným", u. kogo, čelo na Čbto *“uzpů- 
sobit, upravil, u. kogo, četo česo *ozdobiť, u. kogo 
česomu “učinit hbodným", upodobiti se ke komu, če- 
sormu "stát se vhodným, příslušeť, ipť. upodobljati 
se (napodobovat, u. se (ke) komu, česomu *připo- 
dobňovat se, podobat se"; adj. (se)podobit ve funkci 
subst. “napodobitel', tv. podobitel'B m. 

Komp.: podoboličene podobný" (1x Supr), podo- 
bonravsns "podobných mravů" (1x Supr; ř. óuotórpo- 
noc), podobostrastene (1x Christ), podobbnostraste- 
(n6)ns (2x Supr), podobpnovrědon5 (1x Ochr) podob- 
ně trpící" (ř. óuotonabýc), podobenevěre 'věrohod- 
ný" (1x Supr, ř. dětóntoroc, v. Schumann 1958, 48), bogopo- 
dobbno "podobně jako bůh" (1x CanVenc, ř. Beost5e). 

Exp.: Z csl. je rum. st. podoabě, podobie “podoba, 
podobnost" (Tiktin 1199n), preapodobie “svatost (Tiktin 1238), 
podobnic *podobný' (Tiktin 1200), preapodobnic, preapodob- 
na 'svatý, svatá" (Tiktin 1238), a sů podobi 'podobat se, slušet 


podoba 


se" (Tiktin 1199), a spodobi 'cenit, oceňovat' (Tiktin 1472), dá- 
le r. podobostrástije “patolízalství, podlézavost, pochlebování, 
úlisnost ap.' (KESRJ). 

Et.: Psl. podoba > b. dial. arch. podób m. (RODD), 
pódob (Mladenov 445), sch. st. půdoba (Rj.; běžné je preť. 
spědoba), sln. podoba, slk. č. luž. podoba, stě. i podob, 
kaš. podoba (ve spojení na podoba), stp., p. dial. (SW, 
Karlowicz) podoba, ukr. podóba, str. podoba, s význ. 
“podobnost* (sch. slk. č. luž. kaš. p. ukr.), “vzhled, 
vzezření, postava, tvar, forma ap.' (sch., sln. arch., 
slk. č. luž. p. ukr. str.), “vyobrazení, obraz, socha ap.' 
(sln., slk. řídké, č. arch. a dial., stp.), dále způsob 
(chování ap.)* (b. stě. str.), "krása" (p.) aj. 

Psi. podoba je tvořeno nejspíše z pref. po (v. po) 
a subst. doba, které v památkách zachycených v SJS 
není doloženo. Snoj (Snoj in Bezlaj 3,71 a Snoj 1997, 460) 
předpokládá prepozicionální spojení *po době. 

Někteří lingvisté (Machek 1968, 122, sr. i BER 5, 460n) 
však považují podoba za postverbale od vb. podobati, jež samo 
je denom. od doba. 

Psl. doba > b. lid. poet. a arch. dóba, mk. doba, 
sch. důba i dóba (n.,indekl. i f., řídce i m., sr. Wjinskij, 
SbJagié 294n), sln. dóba, slk. č. luž. pomsln. p. doba, 
br. st. (17. stol.) doba (HSBr), dial. dóba (SBrH), ukr. 
dobá, Žel.i dóba, r. dial. dóbá (SRNG), s významy 
časový úsek (dne, roku ap.), čas, období ap.' (jsl., 
zsl. — v p. jen arch. a dial. SW, br. st., ukr., r. dial.), 
“den a noc, 24 hodiny" (dl. Muka, p., br. dial., ukr.), 
*vhodná, příznivá doba" (b. arch., sch., sln. Plet., Č., 
dl. Muka), “stáří, věk" (mk. sch., sln. arch., stě., ukr. 
dial. Hrin., r. dial.), dále "způsob" (sn. Plet., stě.), něco 
podobného" (stp.) aj. (k časovému významu slova sr. také 
Anstattová, WSIA 33, 7-20). 

Doložena jsou i 0-km. a i-km. substantiva: 

Psl. (?) dobo > b. dial. dóbo n. (spíše sek. podle 
vreme?, BER 1, 401), sch. st. a dial. dobo n., hl. dobo 
n. (ve spojení Jene dobo "náhle" Pful) s význ. “určitý 
časový úsek, čas, období ap.' 

Psl. dob: > sch. arch. dób f., sln. dób f. (Plet), 
stp. dob ve spojení ta dobia “tehdy' (SStp), ukr. dial. 
dib, gen. dobý (Hrin.) s význ. Časový úsek, čas, období 
ap.', v sln. i “způsob", v ukr. i stáří, věk". 

e Psl. doba < ie. *dhabh- vhodný. 

Psl. doba je a-kmenové substantivum od ie. koře- 
ne *dhabh- "vhodně urovnat, zařídit; vhodný". Stejný 
koř. je v gót. gadaban “hodit se, být vhod', gadofs 
"vhodný" (sr. Bern. 1, 203n, Preobr. 1, 186n, Pokorny 233n, 
Skok 1, 419, Trubačev, SM 5, 38n, Dombrovszky, SSlav 25, 93 
aj.). Nejbližšími sl. příbuznými jsou dobre (v. dobre) 
a *dob'5 (v. dobl'e), sr.i bezdobs a udob». 

Formálně nejblíže psl. doba je lit. dabů “povaha, 
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charakter, vlastnost" a lot. daba "přirozená vlastnost, 
způsob, zvyk, obyčej' (MEW 47 a420, Meillet 1902, 252n, 
Trautmann 42n, Fraenkel 79 aj.). 

Řada autorů (Lohmann, ZslPh 7, 376, Fraenkel, ZslPh 26, 
350n, Pokorny 234, Vasmer 1, 356, Trubačev L.c., sr. i Matasovíé, 
WSIIb 44, 125 aj.) předpokládá, že doba je pokračováním pův. 
-r/n-kmenového substantiva, které v psl. přešlo k produktivním 
deklinačním typům. Podporou je také příb. lit. dabař 'nyní" 
(Fraenkel 79). Rekonstruuje se ie. *dhabho(r) > psl. doba, 
podobně jako ie. *wedor > psl. voda (sr. SK 3, 285). 

Původní význam psi. doba, dobo, dobs byl tedy 
"něco vhodného, příznivého, vhodná doba, vhodný 
způsob, vhodná forma, tvar ap.', ve sl. jazycích s dal- 
ším sém. posunem vhodná doba" — “určitý časový 
úsek" (sr. např. b. dóba noc, noční doba") — čas, 
doba vůbec. 

Pův. význam psl. podoba něco vhodného, pěkného ap.' 
je dosvědčen kromě stsl. podoba jeste sluší se" ještě např. r. 
podobájet tv., dial. podóbit'sja *líbit se', p. podobaé sig tv., 
dial. podoba “krása", stě. podobný “pěkný' (sr. stě. nepodobný 
“nehezký, škaredý", Gb), č. dial. podobnej “hezký' (Kubín 1913, 
209) aj. 

Někdy se od sebe oddělují doba s časovým význ. a doba 
*způsob, forma ap.' (Machek 1968, 121n, Bezlaj 1, 105). Ma- 
chek nepřesvědčivě spojuje doba “způsob, forma" s ř. déuac tv. a 
dále se střdněm. termmen *zdobit', sthn. gi-zámi “slušný, vhodný" 
za předpokladu záměny labiál n/b. ij 


podragm, -a m. “lem, okraj (šatu); Saum, Rand (des 

Kleides)' (Supr) 

Et.: Dále doloženo pouze v rcsl. a v hl. st. podroha 
f. (V. 

Stě. podrah “lemování, třásně na spodním okraji židovského 
roucha (jako vnější projev zbožnosti)' je nejspíše paleoslovenis- 
mus (je doloženo pouze v bibl. textech; v. Michálek, LF 114, 
244). 

Týž základ s jiným pref. je patrně v srbesl. a resl. 
nadragy *krátké kalhoty, femoralia" a v str., r. arch. a 
dial. naďragi tv. (MLP, MEW 210, Srez., StrS, Dal, Vasmer 
2, 194, Vaillant 4, 160 aj.). Syn. p. arch. nadragi (SW), stejně 
jako slk. st. nadrágy (HSSIKk), jsou nejspíše z maď. nadrág tv., 
které je snad přejato z csl.; v. Kniezsa 1, 352n. 

Jde o subst. tvořená od koř. *dprg-, který před- 
stavuje buď rozšířenou formu ie. *der- “dráť , dolože- 
nou psL *dprgati tahat, drát ap.', resp. *po-dprgati 
(v. podražiti, sedregnoti), nebo, méně pravděpodobně, 
pokračování ie. *dďergh- "uchopit (v. drmžati). 

Psl. *-dorgs má příbuzné jen v germ. *rargo: 
sthn. zarga “okraj', něm. Zarge tv., stsev. stangl. targa 
malý kulatý ští, stsev. i “okraj štítu". 

Sr. MEW 42, Krček 1907, 107, Torbiórnsson 1901, 2, 21, 
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Meillet 1902, 217, Bern. 1, 213n, Vasmer 2, 386, Kluge-Seebold 
1999, 903. 

Sch.-Šewc 1116 vychází pro hl. podroha z formy podruha, 
kterou spojuje se základem obsaženým v stsl. drogs *kyj, hůl a 
příbuzných slovech (v. drog6), význam vysvětluje z pův. *“při- 
strčený, přichycený'. bs 
podražiti, -ite napodobit; nachahmen' (Supr) 

Dále zesměšnit (napodobením)* (1x Parim), refl. 
"urazit se' (1x Supr). 

Der.: podražati, podrěžati “napodobovať; “vy- 
smívat se, pošklebovat se, zesměšňovat, podražani- 
je, podrěžanije *napodobování, výsměch, pošklebo- 
vání', podraženije napodobení, podražatel';, pod- 
ražpnike “napodobitel, následovatel", MLP uvádí i csl. 
podrags napodobenina, napodobení", které je patrně 
sekundárním deverb. od podražiti. 

Exp.: Z csl. je patrně r. podražát' "napodobovat", sch. pod- 
ražávati tv.; b. podražávam, arch. podražája i mk. podražava, vše 
*napodobovat', jsou buď formy střb. kniž., nebo z r. (Uluchanov, 
Etimlssl 2, 154, BER 5, 465). 

Et.: Stsl. po-dražiti je složeno z pref. po- a psl. 
vb. *doržiti, které není et. zcela jasné, 

Psl. *doržiti > sln. dial. drážiti (Plet.), slk. SL. a 
dial. dražitť' (HSSIk, SSN), č. st. drážiti (Jg), p. SL. drožyé 
(SK 4, 123), str. dorožiti, dial. doróžit' (StrS, Dal, SRNG) 
*dlabat rýhu ve dřevě ap. (Č. st., p. SL., ste. a r. dial.), v 
půdě (sln. dial.), “vyšlapávat cestu (např. ve sněhu)" 
(slk. st. a dial., r. arch. a dial. Dal, SRNG), “stopovat, 
sledovat" (slk. dial.). 

Psl. *doržiti se považuje za denominativum od 
psl. *dorga (Bern. 1.212, SK 4, 124). 

Machek 1968 s.v. draže odděluje r. doróžit' a spojuje r. a č. 
slovesa s lit. dróžti "vydlabávat dřevo"; odmítá SK L.c. 

Spojení s psl. *dprgati “trhat, dráť (v. sedregnoti) 
předpokládá sém. vývoj “hloubit rýhu v zemi, vy- 
tvářet cestu (stopami smyků)' — *“prorážet cestu" 
— (vzhledem k pravděpodobné pův. sémantice sl. 
pref. po- “za, po', Němec, Slavia 23, 17-19, Stoúski 1937, 
154, v. po) *“jít po cestě', vlastně “jít sledujíce cestu“ 
— "napodobovat" — “opičit se, napodobováním ze- 
směšňovat' — 'urážet' (sém. paralelu poslední fáze 
představuje angl. to rnock napodobovat, “karikovat, 
zasměšňovat"). 

Příbuzné je stangl. tierean, niz. tergen, něm. zer- 
gen “škádlit, dráždit a patrně i stsl. podrags “okraj, 
lem, třáseň" (v. podrage; Vasmer 2, 386, Preobr. 2, 86n). le. 
koř. *dergh- obsažený ve sl. a germ. slovech předsta- 
vuje rozšířenou podobu ie. koř. *der- (v. drati). 

Sr. Matzenauer, LF 7, 165, Bern. 1, 254n, Pokorny 210, 
Uluchanov o0.c., 153-158, BER 5, 465n, dále SK 4, 213n a ll3n, 
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SM 5, 104n a 74n aj. 

Málo přesvědčivá jsou jiná spojení: s psl. rězatí "řezat", 
resp. raziti *razit', raze (S-A 1955, č. 744, Unbegaun, BSL 52, 
2, 174), s psl. dpržati "držet" (MEW 42). bs 


pod prep. s ak. a instr. pod; unter" 

Dále vyjadřuje pode s ak. časovou blízkost ve spojení DOd5 
večerb navečer" (1x Euch); s ak. a instr. přen. poslušnost a 
podřízenost (pokori ... jezyky pod nogy našje Ps 46, 4 Psalt, az 
„.. esmb pode vladykojo Mt 8, 9 Zogr Mar As Sav), s instr. také 
v náboženském smyslu o podřízenosti duchovní (hříchu, smrti 
ap.), např. zatvoriša knigy vse pode grěcheme, Ť. úno áuaprlav, 
lat. sub peccato G 3, 22 (v. Zorell 1911, 536 s.v. ovyxhelo); 
gospods podm tojuže smertiju zapovědi položi, lat. subeundae 
mortis Bes 32, 221af 3. 

V Bes i ve spojení pode bolšima ijereoma, které překládá 
lat. sub principibus sacerdotum “za úřadování velekněží"; Hero- 
des, Slavia 36, 241 je hodnotí jako kalk z lat., což není nutné. Sr. 
i stě. vévoda český pod moravským králem jest byl StěS 3, 337. 

Der.: Adv. loci ispodi jen 1x v Bes ve spojení ispodi lešti 
podlehnout, být poražen", dále adj. ispodn'b “spod- 
ní, dolní", superl. prěispodbn'p nejspodnější, nejhlub- 
ší, podzemní, podsvětní", n. pl. v platnosti subst. prěis- 
podpnjaja, v Supr i prěispodpnjaja prěispodbn'iime 
podsvětí, říše mrtvých. 

Prefix pod- je především slovesný, řidčeji jmen- 
ný; významem se shoduje s prep. 

Et.: Psl. pode, všesl.: b. mk. pod, sch. pod(a), 
sln. pod, slk. pod(o), stě. č. luž. kaš. pod(e), plb. piid, 
pom. puod(a), p. pod, br. pad(a), ukr. pid, pidé, pidó, 
str. r. pod(o); pojí se všude s instr. a ak., řídce 1 s lok. 
v sch. (Rj) a pomsln. (PWb 2, 31n), S gen. jen v dl. st. 
(vliv prep. spody, spozy; v. Sch.-Šewc 1112). Významy: 
všude směrové (převážně s ak.) nebo klidové (s instr.) 
pod něco dolů, pod něčím, dole', odtud dále místní 
i čas. blízkost “blízko u, před", *blízko K" (b. sln. slk. 
stě., č. arch., dl. pom. p. vsl.), “během určité doby" 
(slk. arch., stě. p. ukr.), po určité době" (stě.), přen. 
vyjadřuje vztah k osobě, instituci ap., jíž nebo jejímuž 
vlivu někdo/něco podléhá (jsl. slk. č. pom. p. ukr. r), 
příslušnost, zařazení k něčemu, pod něco (např. č. 
pod číslem, i slk. p. br.), dále okolnosti a způsob 
děje “pod (jménem, heslem, trestem ap.)' (sl. slk. č. 
p. vsl.), 'na způsob, jako" (r. sdélat' pod oréch v 
imitaci ořechu“, také v ukr.), 'podle, ve shodě s čím" 
(stě. p. br. ukr.), “za, při (hudbě ap.)' (vsl.), příčina 
*pro, kvůli" (sch., slk. hovor., stě. p. vsl.), míra “až 
k určité hranici" (mk. sch. č. p. br.), přibližnost “asi, 
kolem" (p. vsl.) aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 192-195, 
pod ve spis. b. Spasovová, IzvIBE 3, 199-240 aj. 

Všesl. je prefix pod-, který odpovídá významem 
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prepozici, u sloves vystupuje zřetelně odstín tajnosti 
(např. č. podvést, sch. půtkrasti 'okrásť; tento vý- 
znam není v stsl.). Jména s preť. pod- jsou tvořena z 
předl. spojení nebo jsou to deverbativa. 

Značná pozornost byla věnována stě. substantivům s pref. 
pod-, která označují středověké dvorské hodnosti (od 1. polovi- 


ny 13. stol.), např.: podčěšie "dvorský hodnostář podávající číše 
vující poddaná města a finance", podstolé “stolník starající se o 
obsluhu u stolu', podkonie "služebník starající se o koně; vysoký 
státní úředník, pův. pro správu stájí". Tyto termíny byly přejaty 
do stp. (podczasze, podkomorzy, podstole, podkoni), v níž byla 
podle tohoto vzoru tvořena další subst.; v. Reczek, SFPS+ 10, 
105n. Pref. pod- zde nevyjadřuje podřízenost jako např. v stě. 
podpřěvořie, podpřěvor *zástupce převora", nýbrž blízkost, věc- 
nou souvislost; v. Los, SbBalcer 2, 113-120, Vaněček, NŘ 26, 
138n aj. Není jasné, zda a do jaké míry by mohlo jít o kalky ze 
střhn. nebo lat.; podrobně v. Reczek, o.c. 92-106 s další liter. 

e (1) Psl. pode < prep. po + -de. 

(2) Psl. pode < psl. subst. *pods “podlaha, půda". 

(1) Jako psl. útvar z prep. po, rozšířený 0 -de, 
hodnotí psl. prep. pods už Miklošič (MEW 253, dále 
Hujer 1910, 31, Preobr. 2, 87, Machek 1968, 466, Kopečný, 
SB 1, 197, Sch.-Šewc 1112 aj.). Hujer (I.c., shodně Meillet, 
SbBelié 1921, 24n aj.) vidí v tomto po pokračování ie. 
*upo “zdola nahoru, pod" (v. po). Prep. poďs S opoz. 
nad, dále *perde s opoz. *zads označují umístění v 
prostoru vzhledem k určitému místu nebo předmětu: 
pod — nad, před — za (v. Machek L.c.). Blíže o přídavku -ds 
v. sub nade. 

Z prep. odvozuje Hujer L.c. subst. *pode *“co je dole, po 
čem se šlape ap.", pod. např. č. předek 'přední část, p. zad "zadní 
část' ap. Tomu však odporují ie. souvislosti psl. subst. *podďe; v. 
níže. 

(2) Hlásková totožnost a sém. blízkost prep. a 
subst. pode vedly řadu zejména starších badatelů 
k názoru, že prep. je odvozena ze subst. pode (ze 
směrového ak.); tak Brandt, RI'V 23, 301, Pogodin 1903, 
203, Osten-Sacken, AslPh 32, 12ln a 126, Zubatý, NŘ 8, 99 
pozn. (jinak v IA 22, 57), jako možnost připouští Vasmer 2, 
382n aj. Ze substantiva abstrahují koncové -d, které 
se anal. rozšířilo k naďe, perds ap. 

Psl. subst. pode > b. mk. pod, sch. pěd, sln. půd, plb. pěd, 
p. jen preť. spód, br. pod, ukr. pid, r. dial. pod, a-kmenové [. v slk. 
póda, stě. póda, č. půda (odtud přejato do hl., v. Sch.-Šewc 1112); 
významy: 'podlaha, udusaná půda" (jsl., slk. arch., stě.), dolní 
část, základ, podklad" (slk. arch., p.), topeniště pece" (stě. plb. 
vsl.), *strop, prostor pod střechou“ (sIn. st., stě. č. ukr.), hlína, 
prst; pole, pozemek" (slk. č.). Nejblíže příbuzné je lit. pádas 
chodidlo, podešev; mlat, ohniště" (podle Kurytowicze 1958, 354 
přejato z psl., Fraenkel 521 a 561 však má za příbuzné), lot. pady 
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pod 


*dlážděná podlaha", stind. pada- *krok, stopa", aj., s e-stupněm 
např. ř. zéčov 'podlaha, půda", vše z ie. *ped- 'pohybovat se 
při/k zemi"; (v. Frisk 2, 485n a 587n, Mayrhofer 1986, 2, 78n, 
Lehmann 121, Vasmer 2, 382, BER 5, 429n aj.; sr. pasti (se)1, 
pěše). 

Pokud dáme přednost výkladu (1), musíme spolu 
s Meilletem, MSL 14,341 oddělit prep. od subst. pod. 
Pokud došlo k vzájemnému působení (Brugmann IL 2, 
734), pak bylo sekundární. 

Snoj in Bezlaj 3, 67n vykládá psl. prep. pod» zie. *po-dHo-, 
odvozeného z ie. kořene *dheH;- (v. děti1) s odkazem na lit. 
paděti “postavit, položit', csl. poděti položit, č. podít se “ztratit 
se, zmizet. Stejně je tvořeno csl. pride “zisk" a lit. priědas “pří- 


2 


platek, přídavek" (v. Snoj 1997, 458, sr. pride). ZŠ 
podrběga v. potepěga 


podmboi, -ja m. “ rám dveří, veřej; Tůrpfosten" (Parim 

Bes) 

Et.: Psl. *podebojs > sch. pódboj, sln. podboj, 
stě. podboj, br. dial. padbój (SBrH), ukr. pidbíj, str. 
podboi, r. podbój, s významem “veřeje, dveřní záru- 
beň" (sch. sln. stě. ukr. str.), "svislá část veřejí" (sln. 
stěč.), okenní rám" (sln.), podpěra, podval' (sln. st. 
Plet.), “udusaná podlaha v konírně" (sch. st.), přibíje- 
ní, podbíjení, podrubání sloje" (vsl.), "dolní část šatů" 
(br. dial.), podšívka" (str., r. dial., zejména v der. r. 
podbójka, ukr. pidbíjka), podrážka obuvi' (r. dial. 
Dal) ap. 

Vedle toho jsou doloženy i podoby s *-vojs: csl. 
poďesvoi (MLP), sln. st. podvěj (Plet.), SIK. pomn. podvo- 
Je, stě., č. arch. podvoj, pom. podvoje, p. arch. podwoj, 
podwój, br. dial. padváj (SBrH), s význ. “veřeje" (csl. 
sln. slk. stě., č, arch., pom.), svislá část veřejí' (stč., 
p. arch.), překlad, svrchní trám nad dveřmi' (stě., č. 
arch.), přen. dveře, vrata" (stě., p. kniž.), “dolní část 
šatů, podlem" (br. dial.). 

Psl. jmenný derivát, bez ie. souvislostí. 

e Psl. *podebojs < psl. *pode-biti *podbít". 

Nejpřijatelnější je výklad, vycházející z vb. 
*pods-biti “podbít, podrazit, podložit" (tak už MEW 
12 s.v. bi-); subst. poďeboi má náležitý o-stupeň (v. 
pods a biti). Dveřní (i okenní) otvor byl tvořen trámy, 
a to horním nosným trámem (nadpražím) a trámy 
bočními, které se vbíjely mezi práh a nadpraží, aby 
konstrukce byla co nejpevnější. V csl. se slovo vy- 
skytuje obvykle v du. podsboja, často oba podsboja. 
Lid. etymologií bylo přiřazeno k num. dsva, odtud 
podoby s -vojb; v. Snoj 1997, 459, Baúkowski 2, 671, na- 
značuje Unbegaun, SbKurytowicz 339. 


Ze sém. důvodů máme za méně pravděpodobné spojení s 


pogans 


vb. vizi *vít, splétat, kroutit ap." (o něm v. izviti), které zastá- 

val Briickner 426 a Sch.-Šewc 1118. Brůckner podoby s -bojs 

nevysvětluje, Sch.-Šewc předpokládá sek. změnu v > b. 
Machek s.v. podvoj vychází z psl. *odevoi, které spojuje 

s nejasným ř. oúdóc 'práh' (sr. Chantraine 836), náslovné p- 

vysvětluje vlivem psl. *porge práh" a *popprisko 'veřej', za- 

končení -boje přiřazením k bití. Dp-ŽŠ 

pod»egnětiti v. vezgnětiti 

podsimati v. jeti 

podbmets v. mesti 

pod»nica v. deno 

pod»prěti se v. oprěti se 

podprěšti v. naprešti 


pod stočilije v. točiti 


pogans adj. pohanský; heidnisch'; substant. (převážně 
pl.) 'pohan; Heide" 

Der.: Subst. pogana “pohanka' (1x VencNik), poga- 
nin's (pouze sg.) 'pohan", poganina “pohanka", poga- 
nyni tv.; poganbstvo “pohanství', 
mácím der. od poganiti pak i “(ohavnost, hanebnost'; adj. 
Dpoganeské “pohanský". 


Exp.: Z csl. je rum. dial. pogan “ohavný, ošklivý', 'děsný, 


kontaminací s do- 


strašný", *tmocný', mold. i “cizinec, pohan', "nečistý (duch)', 
snad i maď. pogány (pův. pagán), není-li z přilehlého sl. dial. či 
přímo ze střlat., a dokonce možná i fin. pakana tv. (Tiktin 1106, 
1202, SDEM 321, Kniezsa 719, sr. i Dukovová, BalkE 28, 2, 35, 
Sauvageot, BSL 64, 2, 200). : 

Et.: Pozdně psl. pogans (zvláště v sevsl. patrně za 
přispění stsl. a csl., v. Auty, Slovo 25-26, 171) subst. i adj. 
> b. pógan, mk. pogan, sch. půgan, sln. pogán, slk. č. 
pohan, stě. ojed. i pahan, hl. pohan, pom. pogón, snad 
i pomsln. pógan (PWb), Stp. pouze pl. pogani (SStp), p. 
arch. a dial. pogan, pogon (Kartowicz), br. pahány, ukr. 
pohányj, str. pogans, poganyj, r. pogányj, vše s význ. 
"nekřesťan, jinověrec, heretik, bezvěrec' (sch. jen pl., 
sln. slk. č. hl. pom. stp., p. arch. a dial.), “nepravo- 
slavný“ (str.), “cizozemec" (stp.), v pl. národy" (stě.), 
pohanský, nekřesťanský, nekřtěný' (mk. dial. MKkR, 
sch. arch. Rj, vsl.), “odpuzující, ohavný, mrzký, podlý, 
nečistý, špatný" (často o člověku nebo nadpřirozené 
bytosti, např. jako atribut k duch) (jsl. pomsln. vsL.). 
Význam “pohan" je doložen v některých sl. jazycích 
pouze u der., často i s metaf. rozšířením na “ničema, 
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pogan» 


poglumiti se 


mizera, amorální či odpudivý člověk": b. pogánec, 
lid. poganin, mk. poganec, sch. pogánac, půganin, 
slk. st. pohanin, kaš. pogaríc, stp. poganin, paganin, 
br. pahánec, ukr. arch. pohánec, pohánýn, str. poga- 
nec, poganin», r. arch. a hovor. pogánec, pogánin i 
póganik (Dal). 

Bývá ztotožňováno s homonymními sl. útvary 
(pogan- a ganiti, gana, ganbba) vyjadřujícími fyzic- 
kou, morální nebo rituální nečistotu či jejího nositele 
ap., což bývá považováno za metaf. rozšíření význa- 
mu (v. např. Dukovová, SEz 6, 3-5, 151n aj., v. poganzstvije), 
avšak ne jednomyslně (sr. např. MEW 254, Gorjajev 268, 
Matzenauer, LF 7, 176, Bezlaj 3, 73). 

Přejato v pozdně psl. období v balkánském arcá- 
lu z místního lat./rom. půgánus “pohanský", 'pohan" 
aj. < págánus vesnický, venkovský, selský (člověk), 
civilní, občanský, civilista", jež je der. lat. půgus ven- 
kov, vesnice". Sém. posun “vesničan' — “nekřesťan, 
pohan" nastal po ustanovení křesťanství státním ná- 
boženstvím, kdy se christianizovala města, ale ještě 
ne venkov. Náležitě je u staré sl. výpůjčky -o- za lat. 
-ďí- (v. např. Bernard, RÉS 36, 65n, Brůckner 426, Vasmer 2, 
381, Machek 1968, 467n, Skok 2, 694, Sch.-Šewc 1118n, Čer- 
ných 1993, 2, 47, Bezlaj 3, 73, ESBr 8, 95, Snoj 1997, 461, E-M 
475). 

Zprostředkování přes střř. nayavóg “civilista, soukromá 
(neurozená) osoba" (Lampe, DuCange Gr.) je sém. nepravdě- 
podobné (např. Sobolevskij, RFV 10, 166, Vasmer 1907, 266, 
ale Vasmer 1944, 119n už odmítá). 

SL. synonymy jsou jezyks a jezyčsnike. bs 
poganzsstvije, -ija n. pohana, spílání; Tadel, Schel- 

ten' (1x NicodNovg) 

Et.: Patrně deverb. v stsl. nedoloženého psl. po- 
ganiti: b. dial. pogánja (se) (RODD), mk. pogani, sch. 
poganiti, sln. st. pogániti, slk. pohanit, st. i poha- 
ňat, pohaňovat' (HSSIk), č. pohanit, pohanět, stě. i 
pohaňovati, stp. a p. SL. poganié, p. st. i poganiaé, 
br. pahánic', ukr. pohányty(sja), str. poganiti, £. po- 
gánitť' “Špinit, znečišťovat" (b. dial., mk. sch. br. ukr. 
str., r. hovor.), “zneuctít, pohanit, potupit' (mk. sch. 
sln. Plet., stě. č. stp. p. br. ukr. str., r. lid. a arch.), 
'cítit odpor, nenáviděť (stp.), “odsoudit, zavrhnout, 
přemoci" (stě.), "zmást, zmařit, zkaziť (stě. stp. ukr.). 
Jako prim. se jeví frekventovanější význam “ušpinit, 
znečistit' —* (později) “znečistit rituálně či eticky' — 
(kauzálně) nenávidět, “zkaziť (podobně u gaditi). 

Psl. poganiti má nejasnou et. 

e (1) Psl. *po-ganiti < psl. ganiti *špinit, tupit'. 

(2) Psl. ganiti © psl. ganati *mluvit'. 
(3) Psl. *poganiti < psl. pogans < lat. paganus. 


(4) Psl. ganiti < psl. goniti 'honit". 

(D Psl. *poganiti je prefixát psl. ganiti “tupit, ha- 
nit, kazit, vytýkat, napomínat', doloženého pouze v 
sevsl.: slk. hanit, č. hanit, hanět, hl. hanié, dl. st. ha- 
ni$, p. ganié, br. hánic', ukr. hányty, r. dial. gánit. 
Et. kořene *gan- je nejistá. Nejčastěji je vysvětlo- 
ván hláskovou úpravou kmene *gad-n- (ovšem bez 
objasnění -n-) utvořeného od koř. *gad- “činit hnus- 
ným", “něco hnusného" (Matzenauer 1870, 68, MEW 60; 
Machek 1957, 120 s.v. haditi je vysvětluje záměnou zubnic ď: 
n, jinak Machek 1968, 159n s.v. hana; v. i gade). 

Psl. *poganiti se jeví jako příbuzné (možná der., 
sr. Marvan, LF 84, 31n, který považuje psl. ganiti za výsledek 
mylné deprefixace) psl. adj. pogans “Špinavý, odporný", 
dále 1 "rituálně či morálně nečistý', “ničemný, pod- 
lý', 'nejedlý" (sr. b. pógan, mk. pogan, sch. půgan, 
sln. pogán, br. pahány, ukr. pohányj, r. hovor. pogá- 
nyj) a psl. subst. pogans “špína, výkaly, neřád, hnus, 
havěť, nečisté síly' (sr. b. pógan, mk. pogan, sch. 
pógán, br. hovor. expr. póhan', ukr. póhan", r. hovor. 
pogán“), byť se většinou vyvozují z hom. výpůjčky 
DPogans (v. pogane). Pravděpodobná však je, zvláště 
po christianizaci Slovanů, kdy se výpůjčka stává syn. 
pro “nečistý, špatný', kontaminace obou základů (sr. 
výklad (3)). 

(2) Jinak vyložil psl. ganiti Trubačev, SM 6, 100, 
který je pokládá za verbum dicendi (*“špatně mluvit 
o někom" — “hanit, tupit"); spojuje je s psl. gadati 
a gatati “hádat, věštiť z téhož kořene s různými 
determinanty (n/t/d). V. gananije, gadati, gatati, 

Berneker 1, 376 pokládá č. hanit za denom. z hana, hanba, 
které má za přejetí ze sthn. hona “pohana, potupa'; z č. se pak 
rozšířilo do dalších sl. jazyků. 

(3) Psl. *poganiti “špinit' může být odvozeno z 
přejatého pogans “pohan' (v. pogane), které metaf. 
nabylo už v psl. významu “nečistý, odpudivý' (v. Skok 
2, 694, Briickner 426, Vasmer 2, 381, Marvan 1.c., BER 5, 416, 
418n, 420). Tento sém. posun je však v tak rané do- 
bě málo pravděpodobný: lat. paganus takový pejor. 
odstín nemá a pohanství bylo pouze částečně christia- 
nizovanými Slovany stěží vnímáno jako jev nečistý, 
odpudivý, byť takovou možnost připouští Dukovo- 
vá (BalkE 28, 2, 35n) s ohledem na rum. pagín “špatný", 
rum. dial. pogan “ohyzdný" aj. ař. vů nayavá “nečistí 
duchové“ (sr. výklad (1)). 

(4) Za archaické iter.- kauz. k psl. goniti pokládá 
psl. ganiti SK 7, 47; tak už Brandt, RFV 23, 301, dále Slawski 
1, 255 a Sch.-Šewc 262n. Sém. vývoj: honit, pronásle- 
dovat' — "pronásledovat slovy, hanit'. bs 


poglumiti se v. glums 
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pogasiti 
Pogasiti v. ugasiti 


poglstati, -ajete pohlcovat, polykat; verschlingen, 
verschlucken" (Nik Bes) 

Der.: poglstiti 'pohlůt, spolknout, poglsštenije 
*pohlcení, pozření" (1x Bes), nepoglseštens 'nepohlce- 
ný* (1x Euch), poglstitel'b “požírač, uchvatitel' (Bes), 
poglsštati pohlcovat, polykat. 

Exp.: Rosetti 1954, 41 považuje rum. gít “krk' za výpůjčku 
z csl., jde však spíše o novější přejetí ze sl. (podle BER 1, 301 z 
b. nedoloženého *£g/sts; sr. i Tiktin 684). 

Et.: Stsl. poglstati je prefixát ve stsl. náhodou 
nedoloženého psl. simplicia g/stati, který se vysky- 
tuje ve většině sl. jazyků, mnohdy s expr. obměnou 
koř. konsonantu a s alternacemi g- a k- v iniciále: b. 
gálram, mk. golta, sch. gůtati, sln. góltati, arch. i gól- 
cati, slk. hltat, dial. též hutat, chltat, kltat' (vše SSN), 
č. hltat, stě. též Ihtati (Gb 1,429), dial. i haltat; el'cať 
(Bartoš), glgat (Kott 6, 253), stp. kltaé (SK 7, 160), p. 
dial. glutaé (Kucata 1957, 196), br. hlytác", arch. a dial. 
hlýkác' (Nos., SBrH), ukr. Alytáty, r. elotát', vše “hltat, 
polykat", "hlasitě jíst, pí, dále “krkat, říhat, škytať 
(sln.), přen. pak “trpět, snášet příkoří ap.' (mk.) aj. 
Sem i hl. dial. hiltač "Žádostuvě hltatť (Sch.-Šewc 281, 
podle Bern. 1, 309 jde o výpůjčku z č.). 

Psl. gistati je slovo onom. původu (tak už Specht, 
© KZ55, 7, dále SM 6, 157n aj.), o čemž svědčí i hlásková 
variabilita sl. materiálu. Paralelně tvořené útvary se 
vyskytují i v neslovanských ie. jazycích, např. lat. 
elůtire 'hltat, polykat, dále pak arm. klanem tv., lat. 
gula “jícen, hrdlo", stir. gelid “pojídá, hltá' aj. (Bern. 
1, 309n, Preobr. 1, 127, Vasmer 1, 275, Pokorny 365, Skok 1, 
638n, Bezlaj 1, 159n, Gamkr.-Ivanov 1984, 175, ESUkr 1, 525, 
ESBr 3, 97 aj.). Sr. i klecati. 

Machek 1968, 169 méně pravděpodobně rekonstruuje g/stati 
jako *g]eb-tati a spojuje je se švéd. dial. glupa “hltat', stdán. glu- 
be tv. Zaitalický ingredient považuje psl. g/stati Martynov 1983, 
66n (lat. glůtus, gliůtire). hk 
pognetens, pognětati v. gnesti 
pogrěšiti v. grěche 


pogreznoti, -nete “potopit se, utonout; versinken, 
ertrinken' 

Též přen. "zabrat se do čeho'. 

Vedle vb. na -noti jei kauz. pogroziti potopit, utopit, 
pohřížiť, též refl. "ponořit se, potopit se, utonouť', 
subst. verb. pogroženije, iter. pogrožati. 

Et.: Stsl. vb. pogreznoti a pogroziti jsou prefixál- 
ní der. od vb. greznoti a groziti, která ve stsl. textech 


pojasati 


nejsou doložena, ale existují v csl. a v jiných sl. jazy- 
cích: csl. greznoli (MLP), sch. gréznuti, sln. grézniti, 
slk. dial. hriaznut' (Kálal), stě. hřáznůti, hřaznáti, dl. 
grěznus (hl. jen preť. -hrěznyé), p. grzeznaé, br. hráznuc", 
ukr. hrjáznuty (Žel.), Str. grjaznuti (StrS), vše “Zapa- 
dat, propadat se, bořit se, topit se"; csl. groziti, sch. 
dial. grůziti (RSAN), sin. st. grozíti (Plet.), slk. hrúžit 
sa, st. hrúziť sa (Kálal), č. hroužit se, arch. hroužiti, 
hrouziti (k žv. Machek 1968, 188), pomsln. grazoc (PWb) 
p. gražyé, str. gruziti, vše “nořit, topit. 

Psl. ablautující dvojice *greznoti (intranz.) a 
*eroziti (kauz.) nachází paralelu v lit. pristi, préz. 
grimstů, prét. grimzdaí “topit se, nořit se, bořit se, 
klesat (intranz.) a gramzdýti *nořit, topit (kauz.) (sr. 
Matzenauer, LF 7, 202, Vasmer 1, 312, 315n, Stawski 1, 372, 
Machek 1968, 188, Trubačev, SM 7, 125, 150n, Fraenkel 169; 
zřejmě sek. formace je lot. intranz. grimi, préz. grimstu, prét. 
grimu a kauz. grčmdét tv., sr. M-E 1, 655). Jedná se zjevně 
0 různá rozšíření ie. *erem- “nořit se", 

Spojení s rcsl. grpměždp, lat. gramiae 'oční sliz", stisl. 
kraminr *rozbředlý (o sněhu)", gót. grammiba “vlhkost' (jež od 
Bern. 1, 360 přejímají ještě Pokorny 405 a Lehmann 279) prá- 
vem odmítá Trubačev, SM 7, 159. by 


pochots v. chotěti 
pochytati v. chyštenije 
Poims v. jeti 

poitiy 'vydat se na cestu" v. iti 
poiti> 'napájet' v. piti 
pojadati v. jasti 


pojasati, -jašete “opásat; umgiůirten © 

Der.: iter. pojasati, -jasajete *opásávať, pojase, 
pojasanije "pás, opasek"; opojasati “opásať; prěpo- 
Jasati, -jašete “opásať, prěpojasati, -jasajets “opá- 
sávat', prěpojasanije “zástěrka, rouška', prěpojasm 
“pás, opasek" (1x Bes). 

Et.: Psl. pojasati > sch. půsati, sln., stě., č. kniž. 
pásati, hl. pasaé, dl. pasas, pom. pasac, p. st. pasaé, 
str. pojasati, C. sl. pojásat' (Dal'), vše “opásávat. 

Zřejmě už psl. deverbativum od pojasati je po- 
Jas: b. pójas, mk. pojas, sch. půjás, pás, sln. pás, st. 
a dial. pojás (Plet.), slk. č. pás, luž. pom. p. pas, vsl. 
pójas, vše pás, opasek". 

© Psl. po-jasati < ie. *jeH 3s- “opásat'. 

Préz. od kořene *je/T;3s- (tak LIV 275, Pokorny 513 
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pojasati 


*ió(u)s-/ias-) se tvoří v jednotlivých ie. jazycích různě: 
av. ydphayeiti (ptc. yásta-), ř. Čóvvuuu (a0r. ččeca), 
lit. júosiu, júosti, stsl. -jašo, -jasati. To patrně ukazu- 
je na pův. kořenový préz., dosvědčený ve zbytcích v 
balt. (lit. arch. juosmi, juosti). Rovněž subst. s význa- 
mem “pás (ap.)' se tvoří různým způsobem: av. yáh-, 
ř. ČaotTňp, Čóvn, Čua, lit. júosta. 

Ve sl. jsou slovesné tvary jen s pref. po-; bez pref. 
jen v rcsl. jasalo “pás' (Srez.). 

Sr. Trautmann 108n, Berneker 1, 449, Eulenburg, IF 15, 
210, Vasmer 2, 423, Fraenkel 198, Machek 1968, 435n, Skok 2, 
695, Sch.-Šewc 1046n, Bezlaj 3, 1In, Snoj 1997, 427, BER 5, 
574n aj. bv-ae 


pokajanije, pokanije v. kajati se 
pokarjati se v. koriti 
pokleknoti v. klečati 


pokoi, -ja m. “pokoj, klid, odpočinek; Ruhe, Friede, 

Rast 

Přen. “zesnutí", pokoi prijeti “zesnout“. Ve spojení 
pokoi i mire bibl. termín milostivé léto, svatý rok" (1x 
Bes). 

Der.: pokoište “místo odpočinku, odpočinek", adj. 
pokoine “klidný", substant. n. pl. pokoina "hymny za 
zemřelé" (ř. dvaraúotua), pokoiti “poskytnout klid, od- 
počinek, upokojit', p. se "dojít klidu, odpočinout si', 
v Supr 1x pokoiti zakona "naplnit zákon"; prěpokoiti 
"uklidnit", v»pokoiti "dát pokoj, mír?. 

Et.: Psl. *pokojk > b. pokój, mk. pokoj, sch. pokój, 
sln. pókoj, slk. č. luž. pokoj, pom. pokój, kaš. i spokój, 
p. pokáj, br. (s)pakáj, supakój, ukr. (s)pókij, pokíj, 
supokíj, r. pokój, hovor. spokój, s význ. “klid, mír, 
odpočinek", “ticho" (jsl. zsl.; v br. ukr. jen tvary se 
s-), meton. “(obytná) místnost (= “klidné místo, kde 
se dá odpočívat“) (slk. dial. Kálal, stě. č. stp. p.). 

Význam "místnost vznikl snad vlivem střhn. gernach “klid', 
i světnice, obydlí' (v. Bern. 1, 538, Unbegaun, RÉS 12, 32, 
Knobloch, ZS17,300 aj.). Stawski, Etim 1997-1999, 155 uvažuje 
o sém. kalku z lat. reguiés. Z p. se tento význam rozšířil do vsl. 
(tak Brůckner, PF 6, 10, Unbegaun, BSL 52,2, 174, Richhardtová 
1957, 89), z r. pak do b. (BER 5, 483). 

O pref. su- : s- ve vsl. (br. supakój, ukr. supokij spókij, r. 
hovor. spokój) v. Borys 1975, 113. 

Psl. *pokojs vyhlíží jako náležitě tvořené nomen 
actionis od ie. kořene *k“eiHj- (v. počiti); vzhledem 
k tomu, že chybí mimosl. obdobně tvořená substan- 
tiva od tohoto kořene, může však jít stejně dobře o 
postverbale teprve psl. data od kauzativa pokoiti. To 


pokrota 


je doloženo ve všech sl. jazycích, často s dalšími 
pref.: b. (us)pokojá, mk. uspokoi (se), sch. pokojiti, 
upokdjiti, sln. arch. pokojíti, slk. spokojit, upokojit, 
st. pokojiť (HSSIKk), stě. pokojiti, č. upokojit, hl. po- 
kojié, dl. pokojis, pomsln. spokojic (PWb 2, 332), kaš. 
uspokojic (Sychta), stp. pokoié, p. uspokoič, Dr. su- 
pakóic', ukr. pokójity, str. pokoiti, r. pokóit, s význ. 
uklidňovat, tišit, konejši, v ukr. r. i “obklopovat pé- 
čí, hýčkat", v hl. "utěšovat" aj. Sr. Berneker l.c., Vasmer 
2, 389, Machek 1968, 468n, Sch.-Šewc 1120, Rasmussen 1989, 
27, BER 5, 482n aj. 

Za starobylý útvar (nomen actionis) pokládá sl. pokoje 
Stawski ve stati věnované sém. vývoji tohoto subst. (Etim 1997- 
1999, 153-7). pv-ae 


pokons, -a m. počátek; Anfang' 

V Bes “autorita, moc"; tento význam vychází z prostoro- 
vého významu pref. po-: to, co je na počátku, vpředu, na prvním 
místě, má největší váhu (sr. stsl. načelo *začátek; úřad, moc" a 
načelbnike 'náčelník, hlava, vůdce, v. načeti). 

Var: pokons (Sin En) je podle Vondráka 1924, 1, 350 a 
640 i-kmen (sr. i Birnbaum-Schaeken 141). 

Der: pokonens “první, hlavní, přední" (Bes), po- 
konsnike "původce (tj. ten, kdo stál na počátku) 
(Apost Dijav), spec. pokonbnici označení hodnosti jednoho 
z devíti kůrů andělských “principatus". 

Et.: Stsl. subst. pokons je pref. po- odvozeno od 
základního subst. kons (< psl. kone) “začátek, kraj' 
(v. kon, po). Jeho ekvivalenty se reliktově objevují 1 v 
několika dalších sl. jaz.: sch. st., slk. kniž. arch., č. st. 
(Je) pokon, kaš. arch. pokón (Sychta), p. dial. pokon, 
pokun(a), pokan  (Kartowicz, SW), str. pokon5 (StrS), 
s významy konec" (sch. slk. č.), “počátek, stvoření 
(světa)" (kaš. p. str.), přen. “cíl, účel" (ch. arch. pokon 
£), zvyk, zákon založený na lradici* (str.). Význ. 
zákon, zvyk" vysvětluje Leeuwen-Turnovcová (WSI 40, 35) 
jako něco, co začalo bez přerušení platit od jistého bodu na 
časové ose (v. i zakon). 

Doložena jsou také spřežková adverbia s prep. 
na: b. dial. arch. nápokón, mk. dial. napokon, sch. 
nápokon, slk., stě., č. dial. napokon “nakonec, napo- 
sled, konečně ap.' 

Et. výklad v. načeti. V. i konce. hk 
pokrota, -y f. placka; flaches Broť (1x Parim) 

Jen ve spojení Chlčb» ots pokroty, což je překládáno ja- 
ko "kousek chleba" (v. SJS 3, 129n, MLP 611, Srez. 2, 1117). 
Předložkové spojení ore pokroty však připouští domněnku, že 
pokrota zde spíše znamená materiál, z něhož byl chléb vyroben; 
tak Šarapatková, red. poznámka. 


Exp.: Csl. krotiti > rum. a scrinti *vymknout, vyvrtnouť 
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pokrota 


(Tiktin 1393). 

Et.: Csl. pokrota s slk. dial. okrútka (Kálal), StČ. 
pokruta, pokrútka (StěS), č. st. pokroutka, pokruta 
(Kott 2, 708), č. dial. pokroutky pl. (Kott 10, 274; z č. 
je slk. st. pokruta, pokrútka, v. HSSIk), stp. pokreta (SStp), 
hl. pokruta (jen ve spojení pokruta chléba *bochník chle- 
ba"), dl. pokšyta, st. pokšuta (v. Sch.-Šewc 1121), str. 
pokruta, s význ. pečivo kruhového tvaru — bochník 
chleba, koláč, placka ap.' (stě. č. stp. luž. str.), “bo- 
chánek nebo kulička z léčivé směsi s cukrem" (stě. č., 
slk. dial.), placka z léčivých ingrediencí k vnějšímu 
použití? (stě.), “slisovaný zbytek olejnatých semen po 
vylisování oleje" (stč., č. arch.; tv. i č. pokrutiny pl.;z 
č. přejato do slk., v. Machek 1968, 469), přen. ojed. kovový 
peníz, dukát, tolar' (č. st., Kott 9,234) aj. — Patří sem i 
stp. pokratka (SStp), pokretka (Reczek) ledvina" (po- 
dle oblého tvaru orgánu); jsou to patrně kryptonyma, 
poněvadž ledvina jako objekt pohanských kouzel je 
ve sl. jazycích tabu (v. Baúkowski 2, 683). Z p. přešlo do 
slk. st. pokrátka a dial. (výchslk.) pokrutka tv.; v. HSSlk 4, 29. 

Csl. pokrota je derivát od vb. po-krotiti. 

Psl. krotiti “kroutiť souvisí s krote “zkroucený; 
ztuhlý, silný ap.' a s kretati "pohybovat se" (Bern. L, 
627n, Brůckner 428, H-K 284, Vasmer 1, 671, Machek 1957, 
239, Bezlaj 2, 100n, Sch.-Šewc 686n a 1121, SM 13, 30n aj.). 
Nelze s jistotou říci, zda šlo, jak je většinou uváděno, 
o pečivo do kruhu upravené, spletené" (pokrota © 
krotiti) či spíše o "pečivo do tuha vyhnětené" (pokrota 
m krote, sr. např. Machek 1968, 469). 

Psl. krotiti, všesl. > b. kčrtja, mk. krti, sch. krátiti 
(se), sln. st. krotiti, slk. krútiť (sa), stě. krůtiti, č. 
kroutit (se), hl. kruéié, dl. kšusis, pom. kracéc, stp. p. 
krecié (sie), br. krucíc", ukr. krutýty(sja), str. krutiti, £. 
krutít, s význ. “točit (se), otáčet, kroutit ap." (sln. sIk. 
č. pom. stp. p. vsl.), “ztužovat, zpevňovat, posilovat 
(sch. luž.), spec. připravovat se, vypravovat se" (str. 
Sr. 1 str. Krutitisja na voinu *chystat se do boje"), 
lámat, rozbíjet (něco tvrdého), tříštiť (b. mk.), přen. 
"krutě si počínat (sch.) aj. 

HL. st. krué točit (Pful) hodnotí Sch.-Šewc jako 
možný archaismus z psl. *kroti (v. Sch.-Šewc 683). 

Psl. krote > sch. krůt, sln. dial. krót (Bezlaj), slk. 
č. krutý, hl. kruty, dl. kšuty, pom. krati, p. krety, 
br. krutý, ukr. krutýj, r. krutój, s význ. “zkroucený, 
zahnutý" (pom. p. vsl.), “ztuhlý, tvrdý, ostrý ap.' (sch. 
slk. č. luž. vsl.), “srázný, strmý, příkrý" (vsl.), “rychlý' 
(vsl.), “krutý, neústupný, prudký ap.' (sch. sln. slk. č. 
luž. vsl.). Předpokládaný sém. vývoj: “zkroucený' > 
*(kroucením) tuhý, pevný, tvrdý, silný" — “neústupný, 
krutý!. 

B. dial. a mk. krut, sln. kríit ostrý, tvrdý" je přejato ze sch. 


polata 


(sr. Stawski 3, 108, Snoj 1997, 280n), b. řídké a kniž. krúr krutý, 
nelítostný" je z r. (v. BER 3, 29), 

Jako sém. paralelu krotiti — krote uvádí H-K 190 č. víti 
*vinout' — zavilý *tvrdošíjný, urputný ap.* 

Výchozí e-stupňové vb. představuje psl. kretati, 
kretnoti: b. krétam, mk. krene (se), sch. sln. krétati, 
slk. dial. kriatať sa, p. krzataé sie, br. krátaé, r. dial. 
krjátát'(sja), s význ. “(těžce se) pohybovat, pomalu 
jíť (b. sch., slk. dial., br., r. dial.), “zdvíhať (mk. 
sch. br.), “točit se, ohýbat ap.' (sln., slk. dial. kriatnut' 
Kálal, p.), lámat, rozbíjet na části (r. dial.) ap.; sem 
i slk. dial. vykrátnutť'“vyvrtnout, vymknout (si ruku)' 
(v. Machek 1957, 240). Sém. vývoj: “hýbat se, pohybovat 
se" — “ohýbat se, otáčet se ap.' 

e (1) Psl. kretati < ie. *kret- *točit, stočit, skroutit'. 

(2) Psl. kretati < *krgek-tati. 

(1) Koř. *kert-/kret- je dosvědčen v řadě ie. jazy- 
ků jen jmennými odvozeninami: stind. kata (< *krta) 
“rohož", ř. xáprak (A)oc “koš', xuprla “pletivo", lat. 
crátis “pletivo, proutí", sthn. hurd pletivo" aj. Ve 
stind. a sl. se od tohoto kořene tvoří nazální prézens: 
stind. krnátti “kroutí nit, přede", sl. kretati. Ve sl. 
ovšem došlo ke zobecnění kořenové podoby s nazál- 
ním infixem: jména a slovesa se tu vesměs tvoří od 
základu Kkret- (Pokorny 584n, Vasmer 1, 675, Snoj in Bezlaj 
2, 91, Snoj 1997, 280n, LIV 317 aj.). 

(2) Jiný výklad podal Machek (1968, 299 s.v. křátati, 
slk. vykrátnut, bez paralel v dalších sl. jazycích!): pokládá psl. 
kretati za t-ové intenzivum od kořene *krenk- (sr. 
angl. wrench “vykloubení", něm. renken “vykloubiť). 
Přijímá Trubačev, SM 12, 146n, jenž odmítá tradiční 
výklad s nazálním infixem. 

Příbuzenství lit. krafitas *břeh, okraj' (spojuje mj. i Traut- 
mann 142) odmítá Trubačev, Etim 1978, 6n s tím, že význam 
"strmý" se vyskytuje jen ve vsl. jazycích a i tam je mnohoznačný 
a lze jej nahradit význ. "vinoucí se, točitý". 

Spojení krotiti s Čerstvý 'pevný, tuhý, silný', o němž v. 
črestve (1), je nejisté. DY 
pokusiti v. iskusiti 
pokuždenije v. kuditi 
pokynovenije, pokyvati v. nakynoti 


polata, -v f “palác; Palasť 

V Grig Zach 2x “světnice?. 

Exp.: Z csl. je str. r. (jistě za paralelního vlivu střř. nahá- 
Tt(ov), sr. Vasmer 1909, 154n) poláta, paláta “palác','sál, větší 
honosná nebo ke speciální účelům určená místnost (např. su- 


šárna, nemocniční pokoj ap.)', r. též “sněmovna, komora', dále 
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polata 


*pryčna, palanda", str. i krov, střecha", *baldachýn, stan', zvl. 
v pl. “kůr", dial. i str. "kamenný dům", dále snad i rum. lid., 
mold. polatá "malý přístavek k selskému stavení" a maď. palo- 
ta, palata, paluta 'palác, síň', spíše než z psl. (sr. Vasmer 1909, 
l.c., Tiktin 1204, Rosetti 1968, 577, SDEM 322, Kniezsa 379, 
Chelimskij, SIJaz 1988, 357). 

Et: Sísl. polata « b. arch. poláta (Gerov), mk. 
dial. polata (RMI) “terasa v horním patře', “veranda", 
b. také paláta, mk. palata (není-li z r., tak Conev, v. BER 
5, 23), stsrb. plata, srb. pálata, vše “palác", stsrb. i 
poschodí" a snad i b. palát, mk. palat “palác' (m.), 
pozměněné jinojazyčnými vlivy (v. níže). 

Přejato z ř.-rom. balkánského regionalismu, kte- 
rému je nejblíže střř. zaAáry “síň' (DuCange Gr., sr. i 
střlat. palatia f., M-L,č. 6159, StřLP), odvozené od střř. 
naAári(ov) palác, radnice", patrně i radniční síň", 
vypůjčeného z lat. palátium tv., které je sekundárním 
apel. z toponyma Palátium mons Palatinus v Římě“ 
(podle paláce zde vystavěného Augustem). V pozdní 
lat. a rom. byl výraz patrně sém. bohatší, jak ukazuje 
střlat. honosný dům", “hospodářská/kupecká budo- 
va', “síň, velká komnata, předsíň', “podloubí, peris- 
tylium", “patro, strop, podium" (StřLP, Niermeyer 1976), 
snad dokonce došlo i ke kontaminaci s palátum “pod- 
nebí, patro, klenba". To by vysvětlovalo i sém. šíři sl. 
polata. SL. -o- zař./rom. -ů- je u starších přejetí očeká- 
vané (sr. sotona, monostyr'b); překvapivé zakončení 
-ta je buď za ř. -rn (< ru), chápané jako f., nebo je z 
rom. *palata? 

V. Bartoli, SbJagié 36, Meillet 1902, 183, Brandt, RFV 23, 
302, Snoj in Bezlaj 3, 4; přímo z ř. vyvozují: MEW 255, Vasmer 
1907, 267, Skok 2, 590, BER 5, 23, ESBr 8, 126 aj., sr. i Diels 
1963, 182n, pozn. 10, 41, 42. 

Polata je stejně jako výchozí lat. palatium stěhovavým kul- 
turním slovem: z r. paláta je nejspíše br. ukr. paláta, lit. palatů, 
lot. palata; z lat. palatium, resp. jeho rom. pl. podoby, je sch. 
pělača, sln. paláča; paralelně ze střlat. palatiu(m) a it. palazzo 
je sln. palácij, slk. č. palác a p. patac, z nějž je br. ukr. palác, 
lit. palócius a patrně lot. paláts; ze střř. a nř. raAávi(ov) je alb. 
palát (alb. palás, pělás jsou z it.), nř. tvar měl jistě vliv i na b. 
a mk.; z var. vglat. palantia je sthn. (p)falanza, pfalinza, střhn. 
pfal(en)z(e), něm. arch. Pfalz, vše s hlavním významem “palác, 
honosná budova" (v. Meyer 1891, 319, Brůckner 392, M-E 3, 
56n, H-L 353, Fraenkel 531 a 533n, HER 465, Snoj 1997, 420, 
Kluge-Seebold 1999, 624 aj.). bs 


polěno, -a m. “poleno; Holzscheit' (Parim) 

Der.: demin. polěnece “polínko". 

Et.: Psl. poléno > b. dial. poléno, póleno (BER), 
mk. poleno, sch. st. a dial. půleno, půljeno, zkřížením 


a 


s paliti i paléno (Skok 2, 699), sln. poléno, slk. stě. č. 


polěti 


poleno, dl. dial. polena pl., kaš. paléna (Sychta), p. 
polano, br. paléna, ukr. políno, r. poléno, s význ. 
poleno, kus dřeva určený zejména k topení" (jsl. slk. 
č. p. vsl.), “dřevo, z něhož se štípají louče" (sch. dial. 
Rj), “štípáním opracovaný kus dřeva, zvláště šindel 
(stě.), "břevna nad dveřmi" (dl. dial.), “hůl' (kaš.). 

O významu stě. derivátu polenicě, slk. dial. polenice *dře- 
věná konstrukce k sušení, pův. k sušení dřeva" v. Machek, LF 
70, 77n; sr. i Briůickner 429. 

e (1) Psl. polěno < psl. polěti “hořet, plát ap.' 

(2) Psl. polěno -s psl. pole “polovina". 

(1) Pro spojení polěno s polěti “hořet, plát ap. 
(v. polěti; tak Mladenov 466, Vasmer 2, 392, Bezlaj 3, 80, Snoj 
1997, 466, Baúkowski 2, 685 aj.) svědčí význam polěno 
*palivové dříví, který má toto slovo v některých sl. 
jazycích; v. též paliti, popele, plamy. Další významy, 
které souvisí s pálením dřeva, např. sch. dial. "dřevo 
na louče" a str. spojení poléno lučiny “poleno naští- 
pané na třísky k rozdělání ohně, na podpal' (StrS), 
mohou ukazovat i na výklad (2). 

(2) Hláskově i sém. je přijatelné spojení psl. po- 
lěno s pole “polovina* < psl. *polti *Štípat' (MEW 255; 
Uhlenbeck, PBB 21, 103, Preobr. 2, 103, Pokorny 986, Machek 
s.v. poleno, Skok l.c., Stawski, SK 1, 129, BER 5, 496n). Po- 
lčno by pak pův. znamenalo “rozštípané, rozpůlené 
dřevo" (v. pol»). Sém. paralelou je sch. c(j)ěpanica 
*poleno* < cěpati, cijěpati “štípať. 

Nepřesvědčuje Otrebského rekonstrukce psl. *po-/čp-no, 
kde -/čpe je totéž jako v lit. /iepsnů “plamen" a laipdyti “planoutť' 
(SbTeodorov-Balan 330n). DV 


polěti, polite, poljo planout; brennen, lammen" (Supr 

Perf) 

Der.: Vespolěti se “vzplanout, rozplamenit se*. Se 
suf. -noti (v. níže) csl. planoti se *planout, pálit“ (MLP), v 
Psalt (SIS) pf. vesplanoti se *vzplanout, vzplápolat. 

Et.: Sísl. polěti » sln. st. poléti (Plet.), SÍČ. po- 
leti (StěS), resl. str. polěti (SwS), vše “hořet (jasným 
plamenem), planout', v sln. stě. i “být spalován". 

Stsl. či spíše už pozdně psl. polěti je utvořeno 
z psl. *pol-ti “hořet, planouť analogicky podle syn. 
gorěti (tak Machek 1968, 430, LIV 423n, pozn. 2, pod. Furla- 
nová in Bezlaj 3, 80). 

Z psl. *polti je odvozeno sln. dial. plati, č. pláti 
*hořet, planouť, s dalším expr. rozšířením č. arch. 
a dial. pláchat, pláchnout “plápolavě, rychle hořet 
(v. Machek, LP 4, 125, Machek s.v. páliti;, Bezlaj 3, 50), dále 
psl. *pol-noti “plát, planouť (sch. plánuti, slk. planát, 
stě. planúti, č. planout, p. plonaé), kauzativum paliti 
*pálit, spalovat" (v. paliti) a reduplikací kořene vzniklé 
intenzivum (b. dial. plapólim, sln. plapoláti, dial. 
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plapoléti, slk. plápolat, č. plápolat). 

Psl. kořen *pol-/pel- je ve sl. jazycích doložen i 
v subst. (v. pelyn=, plamy, polěno, popele). 

Bez zjevných mimosl. souvislostí. Jako příbuzná 
bývají uváděna zejména některá germ. slova, sém. 
ovšem značně vzdálená: stsev. flór “vlažný, teplý', 
hol. flouw “ochablý, vlažný', něm. flau “chabý, mdlý" 
aj. (sr. např. Pokorny 805). Z hláskových důvodů je ne- 
přijatelné spojení se stsev. bá! “plamen", stangl. bael 
-hořící hranice" (Matzenauer, LF 12, 351n, Zupitza, KZ 37, 
389). Machek s.v. páliti; pomýšlí na spojení s het. lap- 
*planout" (za předpokladu metateze souhlásek). Sr. 
dále MEW 235, Vasmer 2, 306, Skok 2, 593, Snoj 1997, 450. 

K možným mimoie. souvislostem sr. Illič-Svityč, Etim 
1966, 341, Kaiser 1990, 97n. pv 


polica v. palica 
politi v. paliti 


polje, -ja n. pole, pláň, rovina; Feld, Gefilde, Ebene" 

Der.: pol'pske polní, planý, divoký; venkovský, 
selský', poljana “pole, pláň; údolí". 

Et.: Psl. polje > b. polé, mk. pole, sch. pělje, sln. 
pólje, poljé, slk. č. pole, luž. polo, plb. půli, pom. p. 
pole, vsl. póle, vše “pole'. 

e Psl. polje < předsl. *palio- < ie. *pelH- 'široký a 

plochý; zplošťovat, rozplácat". 

Subst. patrně předslovanského stáří, ale bez pří- 
mých protějšků v jiných ie. jazycích, představuje nej- 
spíše derivát od ie. kořene *pelH>-, dosvědčeného 
slovesnými tvary v balt. (lit. plóri *“stlačit, zplošťo- 
vat', lot. plát “rozšiřovat ), jinde jen jmennými der.: 
lat. palam “otevřeně, veřejně", palma “plochá dlaň, 
stir. láthar *místo, poloha" (< *plá-tro-), střhn. vluor 
“prostranství, louka", něm. Flur, r. pólyj 'dutý, otevře- 
ný" aj., se suť. -no- v lat. plánus “plochý", lit. plónas 
"tenký" aj. Co do způsobu tvoření může jít o temati- 
zaci (a substantivizaci) i-km. adj. dosvědčeného het. 
palhi- "široký (*palHi + 0), příp. o tvoření sufixem 
-4o- od kořene s oslabeným stupněm (*p“/FH-io- > 
*palio-). 

Týž kořen, rozšířený o kons. t, příp. k, je ve stind. 
prthu- "široký", sthn. feld “pole, rovina", něm. Feld, 
ř. nÁdě "plocha" aj. (sr. plesno, plešte, ploské, plakati 
(se)r). 

Sr. Geitler, LF 2, 270, MEW 255, Matzenauer, LF 13, 177n, 
Wiedemann, BB 28, 35, Persson 1912, 228, 696, Mikkola 1913, 
1, 49 12, 187, Trautmann 204, Pokorny 805n, Vasmer 2, 391 a 
400, Fraenkel 628n, Machek 1968, 469 (sem řadí i topon. Police, 
ib. 470), Skok 2, 699, Dombrovsky, SSlav 25, 90, Snoj in Bezlaj 


. pole 


3, 81n, BER 5, 494n aj. 

Ostatní výklady jsou málo přesvědčivé: 

Pogodin (RFV 32, 124) popírá příbuznost s něm. Feld a 
spojuje polje s lit. pilis hradiště, hrad'. — Terras (ZslPh 19, 
120n) spojuje polje se slovesy paliti, polěti (v. paliti, polěti) 
za předpokladu “pole = vypálené místo lesa". — Trubačev (ZS1 3, 
677) hledá v subst. polje ie. koř. *pel- “šedivý, neurčité barvy' 
(v. plave). — Ondruš (JŠ 14, 138) spatřuje v polje der. od vb. 
doloženého v sch. pěljati, sln. péljati, slk. pelat' “hnát' (lat. 
pellere tv.) za předpokladu “pole = výběh pro dobytek?. 

Oštir (AslPh 36, 443) vykládá sl. polje z koř. rozšířeného o 
1 (jako ve stind. prthivi- *země", něm. Feld atd. — v. výše): polje 
< *polthy-jo-. 

K případným mimoje. souvislostem sr. Hlič-Svityč, Etim 
1966, 342, Kaiser 1990, 100. by-ae 


polog5 v. lešti 
polučai v. lučiti se 


pole, -u m. “půle, polovina; Hálíte"; “strana, břeh; 

Seite, Ufer"; pohlaví, rod; Geschlecht" 

Též f. pola “polovina* (1x Supr), 
spojení adv. ispolu “napolo“. 

Der.: polovina “polovina“; prěpoloviti “dosáhnout 
poloviny", prěpolovijenije “polovina". 

Komp.: Spřežky poludpne adv. v poledne", (na) 
poludsne “na jih, na jihu', poludsnije *poledne", po- 
ludbn'b, poludenbns “polední", s jsl. pozdní metatezí 
likvid pladpne adv. v poledne", pladbnije “poledne, 
jih", prěpladsnije 'pravé poledne"; polunošti adv. “o 
půlnoci", polunoštije *půlnoc", polunošte jen ve spojení 
na polunošte na sever“. 

Et.: Psl. pole, všesl.: b. mk. pol, sch. sln. pól, slk. 
pol, stě. pól, č. půl, luž. pot, plb. pól, pom. pot, p. pót, 
br. poň-, pol, ukr. piv, st. i pol (Žel.), r. pol, vše “půl, 
polovina" a také “pohlaví" (b. mk. sch., slk. st. HSSIk, 
br. pol, ukr. st., r.). 

Ne zcela jasné, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích (Meillet 1902, 242). Většina výkladů vy- 
chází z představy násilného dělení (štěpení, sekání) 
na dvě části a spojuje psl. pols s ie. koř. *(s)p(h)el- 
"štípat, odtrhnout ap." (LIV 525: *(s)pelH-): stind. pha- 
lati "puká", ř. ogáAAevy "kácet, srážet" ap., lat. spo- 
lium "stažená kůže, kořist, lit. spáliai 'pazdeří' aj. 
(v. též palica, plěti). SL. pole by tudíž představovalo 
u-kmenové subst. tvořené od tohoto kořene (*polu-). 

Sr. MEW 254n, Preobr. 2; 101, Zubatý I, 1, 170n, Pokorny 
986, H-K 305, Skok 2, 697, Snoj in Bezlaj 3, 78, Sch.-Šewe 
1122, BER 5, 490n. 


Vasmer 2, 390 (s.v. pol II) uvádí jako příbuzné jen alb. palé 


z předložkového 
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*strana". Zda sem patří také subst. s význ. 'prkno, podlaha" (stind. 
phalaka-, stsev. fjol, r. pol aj.), je sporné (sr. Zubatý I, 1, 180n, 
Vasmer I.c.). 

Od významu “půlením odseknutá část' vedl u der. *polete 
sém. vývoj ke konkrétnějším význ. “odseknutý kus masa, masitá 
část ap.': r. pól(o)t' “půl poraženého prasete", sln. plát “rozsek- 
nuté půlky" aj. Sr. Vasmer 2, 398, Oštir, WuS 5, 217n a AslPh 
36, 444, Kurkinová 1992, 171. 

Významy “bok, strana, pohlaví" mohou svědčit o 
jiné motivaci sl. pol, totiž o představě části celku 
skládajícího se ze dvou vzájemně souvisejících (sy- 
metrických) částí, dvou pólů dilematu ap. (Zubatý, LF 
30, 11, Pedersen, KZ 38, 374, Skóld, FUF 18, 221). Gamkr.- 
Ivanov 779n rekonstruují ie. kořen *p(/h)ol- polovina, 
pár, skládat se ze dvou částí", obsažený mj. též v ie. 
násobných číslovkách (lat. duplus, duplex, ř. duxAoůg 
*dvojitý", dále i v gót. tweifls, sthn. zwifel pochyb- 
nost aj.). 

Matzenauer, LF 13, 176 uvádí u sl. pole na prvních mís- 
tech významy “latus, ripa, sexus' a srovnává stind. para- “alius, 
ulterior", lot. párťi) 'ultra", lat. par rovný, stejný" aj. 

Často se uvažovalo o mimoie., zejm. ugrofin. souvislostech 
sl. pole: Jensen, SbHirt 2, 173, Lamprecht, SFFBU 5, 7n, Ki- 
parsky, ScS1 4, 135n, Polák, Orbis 13, 2, 577, Mlič-Svityč, Etim 
1966, 341, Kaiser 1990, 100 aj. — Machek 1968, 498n pokládá 
sl. pole spolu s podobnými ugrofin. slovy za praevropské dědic- 
bv-ae 


tví. 


poledza, -e f. “užitek, prospěch, výhoda, zisk; Nut- 
zen, Vorteil, Gewinn' 

V csl. doloženo patrně sek. deprefigované subst. /bza 'uži- 
tek* (MLP, StrS). 

Der.: polbdzbna *užitečný, prospěšný", substant. n. 
pl. polbdzbna užitečnost, adv. polbdzbno (kompar. 
poledzpněje), nepolbdzbne "neužitečný, zbytečný, 
marný" s adv. nepolbdzbno, dále vb. polbdzěti “přiná- 
šet prospěch", polbdzevati, polbdzovati *být užitečný, 
prospívat, mít užitek*, polbdzpstvovati (v. 

Exp.: Z csl. pochází rum. polzá “užitek, zisk', a polzui 
*prospívat; získávat, těžit, profitovat? (Tiktin 1207) a dále asi 
i stsrb. polza “užitek, prospěch" (Maretié, Rj 10, 632, Skok 2, 
263), r. pól'za (Durnovo, Zs1Ph 1, 487, Černych 1993, 2, 54n)— 
významy v. níže, str. polbzovati "přinášet užitek, pomáhat, léčit 
(StrS) a r. arch. pól"zovat" tv. (k významu r. (is)pól'zovat" v. 
Maierová, ZslPh 51, 314-329). 

Et.: Stsl. polkdza má ekvivalenty v několika dal- 
ších sl. jazycích: b. pólza, mk. polza, ukr. píl'ha, r. 
dial. pól'gá (SRNG), V p. pouze s jiným pref, ulga, 
s významy “užitek, prospěch" (b. mk. r.), výhoda, 
užitečnost" (ukr. r.), úleva (při nemoci), uzdravení" 
(p. ukr., r. dial.) aj. Sém. vývoj (vyplývající z měro- 


pomachati 


vé funkce prefixu po-): *“lehkostť — "úleva" —“co 
přináší úlevu, ulehčení" — “užitek, prospěch“. Sem i 
p. obelga “urážka, pohana' (<— *“zlehčování"). Rost 
1907, 413 sem řadí i plb. piiólga 'užitečnost'. Olesch 1983, 730n 
ovšem vykládá jinak. 

SI. pols(d)za je odvozeno pref. po- od subst. 
Ik(d)za (< psl. *Ibga) možnosť, jež je utvořeno ze 
základu obsaženého v pův. u-kmenovém adjektivu 
Ibgéke, ovšem bez suf. -sk», jak je u všech těchto 
adj. obvyklé (Meillet 1902, 165n a 254, Vasmer 2, 401, BER 
5, 497, Černých 1993 1. c. aj.). Podle Stawského (4, 86n) 
a Merkulovové (SM 17, 64) vzniklo */bga substanti- 
vizací adj. */bg (jeho doložení je však reliktové, sr. 
SM 17,69). V substantivní funkci je */bga, alternující s 
*[B(d)za (s hláskovou změnou v důsledku 3. palatalizace), do- 
loženo v těchto sl. jazycích: br. arch. /'/a možnost, 
úleva" (Nos.), str. /pza tv. (StrS), r dial. /'ga “leh- 
kost (Dal'), v záporném tvaru pak ukr. arch. nel'ha 
“sychravé sněživé počasí" (Žel.) a léž č. dial. nelze 
*plískanice, psota" (Prusík, LF 2, 230n). K původu psl. tvarů 
lsga/ledza/ledzě ve funkci modálního adv. v. lbg6km= a SB 2, 
418n, tam i další literatura. 

Bezlaj 2, 128 sem řadí i sln. arch. a dial. Jaz ze slovního 
spojení nimam laza “nemám čas, spěchám", adj. lázen (čas) 
volný (čas)' (Plet. 1, 502, 503) a sch. arch. a dial. Jazno ve 
vazbě ni zni lazno “nemám čas*. 

Et. výklad v. l:Eg6k=, v. i po. hk 
polsženije V. lbg65k5 
pomagati v. mošti 


pomachati, -ajete “pokynout; zuwinken' 

Mak) 

Složeno z pref. po- a vb. machati; to je bez pref. 
doloženo v csl. (MLP 364) s význ. pohybovat, větrat. 

Exp.: Z csl. mmachati je snad rum. a mnáhái 'gestikulovat, 
dávat znamení" (Tiktin 940n, Rosetti 1968, 576), může však být 
z živých sl. jazyků (v. BER 3, 693). 

Et.: Psl. machati > b. mácham, sch. máhati, sln. 
máhati, maháti, slk. máchat, stě. č. máchati, hl. ma- 
chaé, dl. macha$, kaš. máchac, pomsln. machac, stp. 
p. machaé, br. machác", ukr. macháty, str. machati, 
r. machát', vše s význ. “sem tam pohybovat, mávat, 
kývať, dále pohybovat prádlem ve vodě, máchat, 
prát (slk. č., p. dial. PF 5, 787), “kynout (rukou, hla- 
vou ap.)' (b. sch. sin. r.), přen. “rychle jít, spěchať 
(sln. p. vsl.), "rychle něco dělat" (p.), “těžce pracovat 
(kaš.), “(odstraňovat, vzdalovat se, mizet (b.), dostat 
se někam" (r.), expr. “bít, udeřit" (b. dial., sln.) a další 
přen. významy. 


(1x Slepč 
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SIk. máchat; č. máchat a p. dial. znachač s významy “pohy- 
bovat prádlem ve vodě, prát' pokládá Machek 1968, 348 za expr. 
obměnu staršího mákati, iter. od močiti 'namáčet, ponořovat do 
vody"; jde však opět o pohybování sem tam ve vodě, proto je 
řadíme k rnáchati; tak i Varbotová, SM 17, 123n. 

Psl. machati je tvořeno od bsl. kořene *má- “ky- 
noutrukou“ (další v. *manoti) s ch-ovým rozšířením psl. 
data (tak Prellwitz, BB 26, 307, Vasmer 2, 106n, Machek 1968, 
348, Trubačev, SM 18, 20 aj.). Lit. mosúoti “mávať, které 
je s psl. machati někdy spojováno, je nejspíš útvar 
paralelní (tak Machek, LP 4, 121, Vaillant 3, 332, Fraenkel 
466n aj.); jiné rozšíření tohoto kořene v. sub namajati, 
pomavati, mambns. 

Řada badatelů soudí, že -ch- v machati je pokračováním ie. 
*-s-, které se změnilo v -ch- analogií (podle případů, kdy -s- > 
-ch- po i, u, r, k); tak Pedersen, IF 5, 51, Bern. 2, 4n, Mikkola 
1913, 2, 175, Pokorny 693 aj. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. uáyeodat 'bojovat (— 
*'krájet, sekat"), kterou uvedl Petersson, AslPh 35, 362-4, Lewy, 
ZslPh 1, 416, a dále s lit. můkaluoti míchat, mávat' (Merlingen, 
Sprache 4, 68); Fraenkel 398 má lit. verbum za samostatný útvar 
k lit. mmóti 'napřáhnout se k ráně, kývat'. 

Mylný je názor, že psl. machati, ve vsl. s přen. významem 
"rychle jít, spěchat', je odvozeno z psl. meti, meno *hníst, tisk- 
nout"; tak Jokl, AslPh 28, Sn, IF 27, 310-14, odmítá Charpentier, 
AslPh 29, 8, Briickner, IF 23, 208, Bern. l.c. aj. žš 


pomajati v. namajati 


pomavati, -ajete “kývat, kynout; winken, zuwinken" 

Der.: pomavanije “pokynutí" (1x Zach, kde je omylem 
pomovanije). 

Složeno z pref. po- a vb. mavati. 

EL: Psl. mavati > mk. mava, slk. mávat) stě. 
mávati, č. mávat, hl. mavaé, dl. mawa$, r. dial. mavat' 
(cit. podle SM 18, 20), s význ. mávat, kývat, kynout 
(rukou, hlavou ap.)', v mk. i expr. “udeřit, bít. 

Základem psl. mavati je bsl. kořen *máa- “'kynout 
rukou" (další výklad v. *manoti). Machek (s.v. mávati, shod- 
ně Němec, red. pozn. k *nanori) pokládá tuto podobu za 
frekventativum K majati (v. namajati). Trubačev, SM 
18, 20n Chápe -v- v mavati i -j- v majati za infix, od- 
straňující hiát. Z téhož kořene s jiným rozšířením je 
machati (v. pomachati) a mamiti (v. mamen5); přehled 
der. tohoto kořene uvádějí Golab-Polaúski, Slavia 29, 533n. ŽŠ 


poměnjenije, -ija n. “vzpomínka; Erinnerung' 
Doloženo jen ve spojení poměnjenije tvoriti “vzpomí- 
nat' (Ochr Slepě Šiš). 
Podoba poměnije (1x Slepč) vznikla zřejmě zkrá- 
cením z poměnjenije. 


pomenoti (se) 


Et.: Stsl. poměnjenije je subst. verb. od nedolo- 
ženého vb. *poměniti, starobylého iterativa na -ití (S 
náležitým o-stupněm v koř.) od pomsněti (se) *míl 
na paměti, vzpomenout si, vzpomínat si" (v. meněti). ij 


poměnoti (se), -nete (se) "vzpomenout si, rozpome- 
nout se; sich erinnern' 

Též refl. vzpamatovat se', nerefl. připomenout, 
zmínit se". 

Ve stsl. památkách se střídá s pomgnoti (se), v. pomenoti 
(se). 

Der.: v»Spoměnoti "vzpomenout si, rozpomenout 
se', 'připomenouť. 

Et.: Psl. *poměnoti, které rekonstruujeme pouze 
na základě jednoznačných kontinuantů, tj. stsl. po- 
měnoti a snad i slk. -pomenůúť (na-, pri-, s-, za-), 
Souvisí jistě s pombněti (se) (v. meněti), další souvis- 
losti však nejsou zcela jasné, rozdílné jsou i názory 
na vztah *poměnoti a *pomenoli. 

Podle Vondráka (AslPh 22, 251 a Vondrák 1912, 140) 
vzniklo *poměnoti denazalizací z *pomenoti (> *po- 
menoti) a přikloněním k mměniti “mínit, domnívat se* 
(v. měniti1), sr. pod. i Bern. 2, 49. Vliv vb. měniti odmítl 
Weingart (ČMF 2, 393), psaní s -č- považoval pouze 
za záležitost fonetického zápisu, v němž se odráží 
otevřená výslovnost stsl. pi ě (sr.i Wijk 1931, 143). 

Zubatý (AslPh 15, 496n) pokládá za primární po- 
měnoti, tvar s nosovkou vysvětluje vlivem pamet 
ap., řadí tuto dvojici i mezi četné jiné varianty č : 
před nazálou (stsl. prěme 'rovný' vedle prem» tv., 
ruměno "červený" vedle r. rumjányj tv. a stsl. kaměns 
"kamenný" vedle kamenbns tv.). Sr. i Durnovo, Slavia 6, 
209-232, zejm. 211 a 224 a Diels 1963, 58, pozn. 9. y 


pomětati v. mesti 
poměžiti, pomidzati v. megnovenije 


pomenoti (se), -nete (se) "vzpomenout si, rozpome- 
nout se; sich erinnern* 

Též refl. "vzpamatovat se', nerefl. připomenout, 
zmínit se?. 

Ve stsl. památkách se střídá se syn. poměnoti, v. poměnoti 
(se). 

Var.: V Supr doložen hapax legomenon pamenoti. 

Der.: subst. verb. pomenovenije *vzpomínka"; VBspo- 
menoti "vzpomenout si, rozpomenout se", “připome- 
nout někomu něco", vsspormenovenije “vzpomínka"; 
iter. (csl.) (VBS)pomenovati “připomínatť. 

Exp.: Viz círk. významy v Et. 

Et.: Psl. *pomenoti > sch. poménuti, br. pamjanůc", 
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pomenoti (se) 


ponjava 


ukr. pom'janúty, str. pomjanuti(sja), r. pomjanút“, s 
význ. připomenout, vzpomenout (si), zmínit se", vsl. 
také círk. pomodlit se za uzdravení živého nebo věč- 
ný odpočinek mrtvého", “uspořádat hostinu na paměť 
zemřelého". 

V sl. jazycích jsou častější prefigované tvary, sr. 
např. sch. napoménuti (0-, pri-, s-), sln. dial. (prek- 
murské) spomenóti (0-) (Snoj in Bezlaj 3, 84), Č. napo- 
menout (0-, při-, roz-, u-, vz-) (s e namísto náležitého 
a, Sr. ještě stě. napomanúti (z(a)-, sr. Gebauer, LF 19, 
434), r. opomjanút' (vs-) aj. 

Psl. *pomenoti je perfektivum na -noti od zákla- 
du, který je v pompněti (v. mpněti); potíže Činí objas- 
nění -e-. Machek 1968, 370 vychází z pův. *pometi, 
pomeno (sr. lit. atmifiti, dtmenu “připomenouť), z 
něhož vznikl (analogií podle stano, stati) nový pré- 
zens pomeno a k němu inf. pomenoti. Na pův. -meno 
ukazuje i stp. upomionaé (ws-) s depalatalizací e > o 
(zatímco stp. wspomienaé je zřejmě výsledkem anal. 
vyrovnání v p., nebo vlivu č., v. Siatkowski, SFPS+ 18, 


6). Ů 


pominati, -ajete vzpomínat, mít na paměti; sich 
erinnern, im Sinne haben"; “připomínat; erinnern" 

Der.: csl. pominanije “vzpomínka", ve spojení po- 
minanije tvoriti, p. iměti vzpomínat; vsspominati 
"vzpomínat si*, připomínat se subst. verb. V5Spomina- 
nije připomínka, památka'. 

Exp.: Z csl. je zřejmě r. pominánije arch. *“vzpomínka", 
círk. modlitba (za uzdravení, za zemřelé)", smuteční hostina 
na paměť zemřelého" a "knížečka se seznamem zemřelých pro 
zádušní mši', arch. a poet. vospomináte *vzpomínať' (ale vspomi- 
náte je slovo domácí), vospominánije “vzpomínka", pl. paměti, 
memoáry" (sr. Shevelov 1960, 27). 

Et: Psl. pominati > sch. půminjati, St. pominati 
(Rj), sln. St. (18. stol.) porminam (Snoj in Bezlaj 3, 85), hl. 
pominaé, dl. pomina$, br. paminác", ukr. pomynáty, 
str. pominati, r. pominát' S význ. “vzpomínat, připo- 
mínat ap.', vsl. také círk. “modlit se (za uzdravení 
živého nebo věčný odpočinek mrtvého)' a “účastnit 
se hostiny po pohřbu'. 

V některých sl. jazycích jsou běžnější prefigo- 
vané tvary, sr. např. b. dial. spomínam (RODD, BER 
5, 509), mk. spomina, sch. napůminjati (0-, s-), sln. 
opomínjati (pri-, $-, za-), slk. napormínat'(s-, u-, za-), 
č. napomínat (při-, roz-, u-, Vz-, za-), hl. dopominaé 
(na-, s-, za-), dl. dopomina$ (na-, s-, za-), p. wspomi- 
naé (na-, za-), r. zapominát' aj. 

Psl. pominati je iterativum s náležitým dlouže- 
ním koř. vokálu 5 > i od pombněti (sr. Meillet 1902, 
50, Vaillant 3, 233), představujícího spojení pref. po- (s 


časovým významem potom, pak", v. po) a vb. msněti 
(v. meněti). H 


pomračiti, pomrscati v. mreknoti 
pomrmznoti v. mrez6ns 
poneděleniks v. dělo 


poně adv. “alespoň, třeba jen; wenigstens, wenn auch 
nur" 

V Const Nom Bes psáno i pone. 

Se záporem ne koli poně, ni poně *vůbec ne'. 

Et.: Stsl. poně v b. poné “aspoň, přinejmenším, 
jenom", sch. arch. a dial. (čak.) poni “aspoň; tedy, 
tudíž" (Rj 10, 770), slk. st. a dial. poň “aspoň, přinej- 
menším" (HSSIk), pon, pom “asi, aspoň' (archiv JÚLŠ), 
stě. poně, poň, ojed. poněžby, “aspoň, přinejmenším" 
dále “asi, snad', před číslovkou “přibližně", při uve- 
dení cizího mínění “prý", na začátku řečnické otázky 
jako interog. part. “cožpak, zdali", str. pone part. grad. 
“ba i, dokonce. 

Adv. poně je součástí stě. asa-poně, ale-poně, as- 
poně, aspoň, č. a(le)spoň, slk. aspoň "přinejmenším 
(Gb 1,9 a 19, Machek 1968, 38). 

Slovo nejasné. Nejčastěji je chápáno jako spojení 
prep. po a ak. sg. n. zájmena *je, bez objasnění sém. 
rozdílu mezi tímto adv. a konj. ponje (Skok 2, 700, 
Machek 1968, 38, BER 5, 515 aj.; v. ponje). Jsou však 1 jiné 
výklady, respektující grafiku -ně- v nejstarších cyr. 
památkách: 

Musié, SbJagié 543n vykládá -ně jako pův. ujišťující 
partikuli s význ. “jistě", odtud konces.-hypotet. “asi, 
snad". Kopečný, SB 2,574 soudí, že -ně je zde part. 
aproximativní, význam pref. po- je v tomto spojení 
oslaben. Výklad part. -ně- v. něčeto. 

Vondrák 1906, 2, 370 uvádí poně (s otazníkem) vedle godě, 
lszě, trěbě jako adv. z původního lok. sg.; za pravděpodobné má 
i S-A 1955, č. 690. Chybí však výchozí subst. žŠ 


poničati, poniknoti, poniky v. nice 
ponirati v. ponrěti 


ponjava, -y f. “plátno, rouška; Linnen, Tuch" (Euch 

Ben) 

Der.: ponjavica (v. (Zogr Supr). 

Sr. i charv.-hlah. ponava *přikrývka na postel" z 16. stol. 
(Volčič, AsIPh 34, 306). 

Et.: Psl. ponjava > b. dial. pónjava (BER 5, 519), 
mk. dial. ponjava, sch. pónjava, dial. punjáva, sln. 
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ponjava 


ponjáva, dial. panja, panjáva (Plet.), slk. dial. pormva 
(Gregor 1975, 259), poňva (Lipták 2, 696), br. dial. paněva 
(ESBr8, 149), ukr. arch. ponjáva (Žel.), str. ponjava, po- 
neva, poněva (StrS), r. paněva, poněva, dial. i pónja, 
vše “látka na pokrytí něčeho (plachta, pokrývka, ko- 
berec ap.)', “opona, závěs, záclona" (str., r. dial.), ve 
vsl. různé typy oblečení z pruhů látky', zejména “ha- 
lenky z pruhů látky" (v. SSRLJ 9, 100) aj. 

O slavnostním oblékání dívek do ponjavy při uvádění do 
dospělosti nebo při svatebních obřadech v. Zelenin 1927, 207n. 

Nejasné. 

Psl. ponjava bývá nejčastěji spojováno s psl. opo- 
na závěs, záclona ap.', peti “napínat, natahovať a s 
dalšími slovy, v nichž je doložen ie. koř. *(s)pen- 
s význ. “napínat, táhnout' (Osten-Sacken, IF 33, 238, Po- 
korny 988, Vasmer 2, 405, S-A 1955, č. 641, Skok 3, 8, ESBr 8, 
149 aj.; odmítá Snoj in Bezlaj 3, 86); v. opeti, poto. 

Jiný výklad vychází pro psl. ponjava z ie. *pán- 
"tkanina, látka', k němuž patří i ř. zývoc n., zývm 
f. “tkanina, látka", lat. pannus “kus látky, cár, hadr", 
gót. fana m. “hadr; šátek na otírání potu', sthn. fano 
*kus plátna, plachta', něm. Fahne “prapor" (Čop, Ling 
XIII, 125 a Snoj I.c.: ie. *pán- > psl. *pons/pon'a; připouští už 
Preobr. 2, 104n, dále Vaillant 4, 712, Snoj 1997, 470 aj.). 

Toto *pán- bývá ovšem často spojováno s koř. *(s)pen-: 
Osten-Sacken L.c., Feist 1923, 105, Pokorny 788, Trier 1951, 28 
aj., připouští W-H 2, 247n, výslovně odmítá Frisk 2, 529n, Čop 
I.c. a Snoj l.c. Proto spojují někteří sl. ponjava se slovy od obou 
ie. kořenů. 

Nepřesvědčují domněnky o přejetí ponjava z ř. rývm 
(Matzenauer 1870, 280). 

O možných mimoie. souvislostech v. např. Snoj in Bezlaj 3, 


86. py 


ponje konj. kauz. poněvadž, protože; weil, da' (Supr) 

Psáno i pon'e, pone. 

1x s významem limit. “pokud". Hojněji doloženo rozšíře- 
né ponježe (i poneže) “poněvadž, protože", řídce v Supr 
s inf. (podle ř. předlohy); dále limit. pokud, do jaké míry", 
konsek. “proto, pročež"; v korelaci ponježe ... togo radi, 
ponježe ... to “protože ... proto". S temp. významem “od 
té doby, co, kdy" (Fris), "když" (1x Supr), hypotet. “jestli- 
že'; v Bes i s dalším rozšířením ponjevaže “od té doby, 
co". 

Et.: Stsl. ponje souvisí se zpravidla rozšířenými 
konj. a adv., doloženými reliktově: b. ponéže, sch. 
arch. ponježe, ponjevare (Rj), charv. dial. ponjer (Fur- 
lanová in Bezlaj 3, 86), sln. dial. pónjer (Furlanová l.c.), 
stě. poněž, poněvadíž), ojed. poněvač, ponvěž ap., č. 
poněvadž, str. pone, poneže, poneva(že), s význ. konj. 
kauz. protože, poněvadž, ježto" (b. sch. stě. č. str.), 


ponose 


konsek. “tedy, a proto" (str.), konces. vždyť, přece, 
ačkoli, jestliže" (stě. str.), temp. dokud, do té doby, 
co, až, tehdy" (stě. str.), “od té doby, co" (str. po- 
neva(že));, v platnosti adv. "potom" (charv. dial., sln. 
dial., str.), pokud, nakolik, do jaké míry“ (stě. str.) 
aj. Podrobně o významech v. SB 2, 574n, o sém. vývoji v stě. 
souvětích v. Bauer 1960, 294n. 

Z č. je přejato slk. arch. poneváč, st. poneváďž, p. poniewaž 
*protože, neboť "; v. HSSlk, Siatkowski, SFPS1 12, 27. 

Stě. syn. podoby poňuž, poňu(va)dž, poňavač ap. jsou nej- 
spíše jiného původu (< *po(n)jodže/*ponjadže); v. Bauer 1960, 
249. Machek 1968, 471 má však -a- v poňavač za anal. podle 
pokavad. 

Složeno z prep. po s význ. pro“ a ak. sg. n. 
zájmena *je s vloženým -n- s pův. významem “pro 
to*; anal. je tvořeno zanje, zanježe “protože, a proto' 
(v. zanje). Po splynutí v jedno slovo rozšiřováno part. 
-že, v stě. č. a sch. i part. -va- (snad z *ov»); v. Vondrák 
1906, 2, 480, Bern. 1, 417, Vasmer 2, 404, Machek L.c., SB l.c., 
Birnbaum-Schaeken 110 aj.; v. ponjelěže. 

Ojedinělý je výklad II'jinského, který předpokládá výchozí 
adv. *neva (II'jinskij 1905, 128). žš 


ponjelěže konj. temp. “od té doby, co; scitdem" (1x 

BesUvar) 

Doloženo jen v podobě ponelěže; SJS 3, 166 uvádí s.v. 
ponjevaže. 

Exp.: Pokračováním rcsl. ponjelěže je str. ponelě(že), po- 
neli(že) od té doby, co", poté, co", r. arch. dial. ponelíko tv. 
(Dal' jako csl.). 

Et.: Tuto konj. Ize vyložit jako spojení konj. po- 
nje s l-ovou part. (v. ponje), nebo jako spřežku z po 
+ (n)jeli/jeli s význ. časovým a měrovým *dokud, 
nakolik"; sr. r. arch. dial. pojelíku “nakolik, do jaké 
míry“ (Dal"). V. jeli, dále SB 2, 279n a 574n. žš 


ponomar"B, -ja m. “kostelník; Kiister' (1x NomJas) 

Var.: ponomor"5 (1x NomlUsť; o sl. o za ř. a Vasmer 
1907, 202). 

Et.: Má původ ve střř. zapauovápi(og) tv., ale 
v lid. jazyce pro hláskovou obtížnost pozměňováno 
asimilací a haplologií (sr. i csl. panamonars, pa- 
nomonars, ponomonars, palomonars (MLP a Srez.), £. 
dial. padamar" (MSL 13,287), polamár“" (Dal), ukr. pa- 
lamár). lapauovápiog je odvozeno od ř. napauový 
hlídání, dozírání', “setrvávání" (Matzenauer 1870, 4, 
MEW 232, Vasmer 1907, 262 a 1909, 143, Vasmer 2, 404; ne- 
pravděpodobný je předpoklad výchozího ř. *ravouápioc, který 
uvádí Birkenmajer, JP 23, 139). bs 


Pono0ss v. nesti 
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ponrěti 


popsrište 


ponrěti, -nerete "ponořit se; sich versenken“ (csl.) 

Ipť. ponirati. 

Der: iznrěti *“vynořit se; uniknout, vsnrěti *vetřít 
se". 

Et: Csl. ponrěti je prefixát psl. slovesa *nerti, 
nero, které je mimo csl. doloženo pravděpodobně 
jen v stsln. pondréti "ponořit (Plet.). Základ *ner- 
je dosvědčen ještě v sch. dial. nerati, neriti “nořit, 
potápěť (Rj). 

Lépe je ve sl. doloženo iter. s o-ovým vokalismem 
noriti: b. arch. nórvam, nórna (Gerov), sch. arch. nůriti 
(Rj), sln. arch. noríti (Plet.), sSIk. noriť'(sa), stě. nořiti 
(sě), č. kniž. nořit (se), hl. norié, nurié (so), dl. nuriý 
(se), pom. nořěc, p. arch. norzyé (SW), r. dial. nórít' 
(Dal, SRNG), vše (kromě kaš. a r.) “ponořovat (se), 
potápět (se)", r. dial. spec. “lovit rybu nevodem pod 
ledem", “máčet svazky Inu, konopí ap.' (SRNG), kaš. 
přen. “rýt (o krtkovi, praseti), orat' (Sychta) ap. 

e Psl *nerti < ie. *nertl- “ponořit se, vnikat' (jen bsl.?), 

Koř. *nerHl- je bezpečně doložen jen v bsl., a to 
(s různým stupněm koř. vokalismu) poměrně rozsáh- 
lou skupinou slov: lit. neriů, nérti "ponořit se, po- 
klesnouť, nyrů, nirti tv., nárdyti "plavat pod vodou", 
narinti “ponořovať, náras “potápka", neris “bobr" aj., 
snad i hydron. Neris (a balk. Neretva?), lot. nirt “poto- 
pit se" aj. Podrobný soupis této rodiny v. Plevačová-Havlová, 
Slavia 66, 74-79. V. též nyrište, pronyrs, sr. i nurili. 

Z ostatních ie. jazyků je uváděno jako příbuzné 
stind. naraka- “podsvětí", ř. (č)véprepoc “podzem- 
ní*, arm. nerk“in “dolní", stsev. nordr, něm. Norden 
*sever", toch. B fior "dole" aj. 

Sr. Matzenauer, LF 11, 321n, Trautmann 196n, Pokorny 
766, Vasmer 2, 226n (s.v. norá), 233 (s.v. nyrját"), Wrisk 1, 514n, 
Fraenkel 495, Vries 1962, 411, Machek 1968, 401 (s.v. nořiti), 
LIV 409, Kluge-Seebold 1999, 591 aj. 

Jinak vykládá sl. *nerti/*noriti Vaillant, RÉS 22, 41n (pod. 
Vaillant 3, 415n): spatřuje tu výsledek mylné deprefixace *sen- 
oriti > se-noriti (v. oriti). Vzhledem k balt. formám málo 
pravděpodobné. 

SL prézens s oslabeným stupněm koř. vokálu je patrně sta- 
robylý (k prézentnímu typu sr. Meillet, MSL 14, 378n a Koch 
1990, 433n). hk-ae 


popele, -a m. popel; Asche" 

Var.: pepel (asimilací o: e > e : e, v. Vondrák 1912, 
108, Horálek 1966, 153 aj.). 

Der.: Adj. popelbne, popelčěne/pepelěne (Grig i 
pepeljane) *popelavý"; upepeliti "obrátit v popel. 

Et.: Psl. popele, všesl.: b. pépel, mk. pepel, sch. 
pěpeo, dial. i popel (Borys, ZbFL 25, 2, 15n), sln. pepél, 
dial. i popél (Bezlaj 3, 25), sk. popol, stě. č. popel, stě. 


ojed. i popol, luž. popjet, plb. piipel, pom. popót, p. 
popiót, br. pópel, ukr. pópil, r. pépel, dial. pópel, vše 
“zbytek po spálení něčeho, popel', v b. mk. i “prach 
(na cestě ap.)". 

Psl. popele se zjevně skládá ze dvou segmentů. 
První z nich (po-) bývá zpravidla vykládán jako re- 
duplikační slabika (u jmen vzácná!), může však jíti o 
pref. po- (Preobr. 2, 37 aj.). Druhý segment (koř. *pel-) 
spojují někteří (MEW 235, Trautmann 212, Briickner 431, 
H-K 286, Machek s.v. páliti) aj.) s kořenem obsaženým ve 
sl. paliti, polěti (v. paliti, polěti), tedy popel jako zby- 
tek po hoření, druzí (Solmsen, KZ 38, 444, Pokorny 802, 
Skok 2, 638, Sch.-Šewc 1132, BER 5, 157n, Snoj 1997, 436 aj.) 
se slovy označujícími něco jemně rozdrobeného, ro- 
zemletého: ř. záAn "jemný prach, mouka", lat. pulvis 
*prach*, stprus. pelwo “pleva", psl. *pelva aj. (v. plě- 
va). Vasmer 2, 336 a Fraenkel 566n však uvádějí mezi 
příbuzenstvem sl. popele slova obou rodin bez roz- 
dílu (tak i Mladenov 417). Nejbližší je v každém případě 
hit. pelenař “popel', stprus. pelanne (v. (Fraenkel Lc., 
Mažiulis 3, 246). 

Rovněž podle Machka 1.c. byl východiskem sl. popele tvar 
odpovídající baltským, ten však byl zkrácen a opatřen prefi- 
xem. pv-ae 
Pop, -a m. “kněz; Priester" 

Der.: popins *kněz' (se sing. suť. -ins); DODOvV5 
'knězův', popovbské “kněžský", popovbstvo “kněž- 
ství, kněžský úřad', v NTi “presbyterstvo"; popbstvo 
"kněžství, kněžský úřad; kněžstvo". 

Exp.: Rum. popá, pop “kněz' může být i z živých sl. jazyků 
(sr. BER 5, 522 s liter.). 

Et.: Stsl. pope v b. mk. pop, sch. pop, sln. půp, 
slk. č. luž. pom. p. br. pop, plb. pip, ukr. pip, r. 
pop, vše “kněz (zejm. pravoslavný)', b. mk. i “král 
(v kartách)", stě., č. st., p. st. i “střelec (v šachu)". 

Posledním zdrojem je ř. nanág “kněz, otec'; o 
cestě přejetí není shody, nejspíše však pops pochází 
ze sthn. pfajfo kněz" (sr. Briickner 430, Kiparsky 1934, 
259n, Vondrák, LF 50, 342, Vasmer 2, 405, Machek 1968, 472, 
Šaur, BE 32, 197; liter. v. BER 5, 521n). 

V. též papa, papeže. by 
popprište, -a n. míle, stadion; Meile, Stadion' 

Vcsl.i závodní dráha'. 

Var: ppprište (Supr Ben), pep(b)rište (Supr), prb- 
prište (1x Zogr). 

Exp.: Csl. popsrište > rum. st. půpriste “stadion (délková 
míra)' (Tiktin 1117) ar. póprišče “zápasiště, kolbiště, aréna; pole 
působnosti", st. i 'délková míra"; zr. je b. kniž. póprište, mk. kniž. 


xx 


poprište, sch. poprište, sln. kniž. popríšče, ukr. pópryšče, vše 
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poprrište 


vos 


SbVajs 111, Skok 3, 10, Bezlaj 3, 88, BER 5, 526). 

Et.: Et. nejasné. Nejčastěji se popprište odvozuje 
od slovesa pero, pprati “šlapat, chodit po něčem" (v. 
p»krati1), příp. “letěť' (v. prratiz), tedy pův. “místo, 
kde se šlape, běhá, chodí" (v. Gorjajev 274, Preobr. l.c., 
Mladenov 487, Vasmer 2, 406, Bezlaj l.c. aj.). 

Jiný výklad podal Machek (SbVajs 112n a Machek s.v. 
prapisek). Množství variant slova ukazuje na jeho et. 
neprůhlednost, slovo bylo písařům zřejmě neznámé; 
Machek je považuje za moravismus, spojuje je S 
č. dial. prapisek, prapisko "kamenný podvoj dveří; 
kamenný sloup v plotě* a vykládá jako odvozené 
od slovesa *perti, pbro “podpírat: pův. označovalo 
kámen, který něco podpírá, pak i milník a posléze 
samu délkovou míru. 

Liter. v. Machek, SbVajs 112, BER L.c. by 
poraziti v. obraziti se 
por*fira v. porefůra 


poroda, -y £. “ráj; Paradies" 

Der.: porodbn5 *rajský' (jen Supr). 

Et: Stsl. poroda je neologismus vyskytující se 
pouze v pam. východobulharské red. (1x Euch, 22x 
Supr). Jde o výpůjčku střř. rapáčecog, pův. ohrada, 
obora, zvěřinec", v bibl. textech pak “sídlo bohů, ráj 
(Zorell 1911, 424), írán. původu (ket.ř. slova v. Frisk 2, 473, 
Chantraine 857). A-kmenová forma stsl. substantiva, jež 
plně neodpovídá výchozímu ř. tvaru, vznikla zřejmě 
přetvořením vlivem lid. etymologie podle domácího 
poroda “rod, druh" (ták už Vasmer 1907, 268, dále Vasmer 
2, 408, S-A 1955, č. 693, nově Dunkov, NT Plovdiv 26, 172n 
aj.). Někteří autoři považují za výchozí lidové pozdně 
ř. substantivum zapádn < napáčeicoc (Skok 3, 12, 
Vasmer 1907, 268 aj.; odmítá Dunkov L.c.). 

Stsl. synonymum je rai. hk 
poroks v. rešti 


porotiti se, poroštete se “potlouci se; sich wund- 

schlagen' (Psalt) 

Subst. verb. *poroštenije "zhroucení" lze předpokládat 
na základě tvaru poručenije (1x BesUvar). 

S jiným prefť. a ipť. zakončením vsroštati se “padat, 
vrážet, tlouci se? (1x Supr). 

K dokladům v. Mátl, SbTrávníček-Wollman 328n. 

Et: Stsl. porotiti se je prefixát od nedoloženého 
*rotiti se. 

Odpovídající slovesa jsou v ostatních sl. jazycích 


porefůra 


doložena ve dvou variantách kořene: s koř. u: b. dial. 
rútja *bořiť, mk. ruti se “bořit se', sln. dial. rutíti 
"zranit (Plet.), slk. rátiť sa “řítit se, st. i rátiť hodit, 
ste. rutitisja “vrhnout se" (StrS), dial. 'prolévat (slzy) 
(Kulik.); a s palatalizací iniciály: č. řítit se, stě. i řítiti 
*hodit", p. rzucié “hodit, vrhnout', refl. "vrhnout se, 
spadnout", r. dial. rjutit' *strkat, píchat' (Dař) (r. a 
slk. ru- lze ovšem mít i za kontinuant nazalizované varianty a 
slk. podobu navíc i za kontinuant varianty palat.). (K možným 
stopám slova v sch. v. Bory$, ZbFL 23, 1, 27n.) 

Ze tří variant kořene (rut- © rjut-  rot-) bývá na- 
zalizovaná varianta zpravidla pokládána za produkt 
druhotné nazalizace patrně expr. původu. Sr. Lehr- 
Sptawiúski, SbPedersen 379n, Stawski, SIOc 18, 269, Machek, 
PF 18,2, 62n (předpokládá expr. geminaci a poté disimilaci: rut- 
> ruti- > runt-), Mátl, 1.c. 330 aj. 

Vaillant 1, 149 spatřuje ve tvarech s -9- stopu infixového 
prézentu. 

Rovněž variantu s palatalizací iniciálního r pokládají ně- 
kteří (Brůckner, KZ 42, 363 aj.) za produkt sek. palatalizace. 
Varianty rjut- © rut- mohou ovšem reflektovat ie. ablaut eu © 
ou. Sr. též Matzenauer, LF 17, 197n a 18, 259, N"jinskij, AslPh 
29, 494. 

Psl. kořen *rut- (rjut-) nemá přímé protějšky v 
jiných ie. jazycích. Nejspíš jde o rozšířenou podobu 
ie. *reuř- “vytrhnout, vyrýť, dosvědčenou ovšem 
jen ve sl. (v. ryti, rušiti), sr. Preobr. 2, 227 (s.v. růchnut"), 
Lane, Lg 11, 194, Vasmer 2, 552 aj. 

Briickner 477 (s.v. rzut) srovnává Jit. rantýti *dělat vruby". 
Pochybuje Fraenkel 722 (résri), odmítá Mátl 1.c. a Stawski I.c. 

Machek 1968, 553n (s.v. řítití) srovnává lit. griáuzi "strhnout 
dolů", griiáti “řítitse", lat. ingruere “vtrhnouť za předpokladu dru- 
hotného zániku h- < g- ve sl. Málo pravděpodobné z hláskových 
důvodů. bv-ae 


porsfůra, -y f. purpur, nach; Purpur" 

Psáno i por(»)fura, porf'iira, porfiira, por'fira, 
porfira, porepira, perfira, pur'pira, for'fira. 

Der.: porstirjan's "nachový" (1x Nicod, SJS dod.) 

Et: Přejato ze stíř. roppÚúpa tv., "nachové rou- 
cho", pův. “červec" (MEW 259, Vasmer 1907, 268 a 1909, 
158), patrně blízkovýchodní provenience (Chantraine 
930; sr. i Vasmer 1907, 200, 204n, Diels 1963, 27n, pozn. 8). 

Je to kulturní stěhovavé slovo, které expandovalo (někdy 
jen s význ. “nachový plášť) z ř. (příp. i substantivizované adj. TO 
nopoupoÚv) do alb. porfiré, jsl. (b. mk. porfira, srb. st. porfira) a 
vsl. (r. ukr. arch. porfíra, br. arch. parféra a odtud do lit. porfiras), 
dále pak do lat. purpura tv., z ní přechází do rom. a odtud dále 
do angl. arch. purpure, angl. purple, něm. Purpur, odtud do slk. 
č. luž. purpur, sln. kniž. půrpur. Ze střlat. je p. purpura aj. (V. 
Meyer 1891, 348, Briickner 448, Skok 3, 11, Filipovová 1969, 
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144, Kluge-Seebold 656, Klein 1274, Sch.-Šewc 1192n, Černých 
1993, 2, 84 aj.). 

Stsl. synonyma jsou bag5rs a praproda. bs 
Porstenikm, -a m. "strážce u vchodu; Torhiiter* (1x 

VencNik) 

Et.: Subst. porsteniks je odvozeno obvyklým 
suf. konatelských jmen od subst. porsta “brána", do- 
loženého v csl. (v. MLP 631) a přejatého z lat. porta tv. 
nebo střř. zópra tv. (< lat.). by 


posagb, -a m. manželství; Ehe* (2x Nom) 

Der.: adj. besposagai “nevstoupivší v manželství" 
(dolož. 1x v Supr ve tvaru £.); ipť. posagati “vdávat se", pf. 
posagnoti tv. (csl. posagati, posagnoti také “(o)ženit 
se', v. MLP 632), odtud pte. ve funkci adj. neposagBŠija 
*neprovdaná!. 

Et.: Psl. posag 5 je doloženo pouze ve vsl. a Čás- 
tečně v zsl. jaz., v jsl. jazycích chybí: stě., č. arch. 
posah (Kott 8, 300), pom. poság, stp. p. posag (někteří 
autoři považují p. a pom. slova za přejatá z vsl., v. Popowská- 
Taborská, SFPSt 19, 81), br. pasáh, dial. i pasách, £. 
pasáha, pasága, posáha (SBrH), ukr. arch. pósah, u 
Žel. posáh, r. dial. poság m., posága f. (Dal', SRNG), 
vše s význ. “věno", r. dial. i manželství" a “svatba", v 
ukr. folklorních textech "čestné místo za stolem pro 
ženicha a nevěstu na svatbě'. 

Br. pasád a ukr. posád "čestné místo za stolem pro ženicha a 
nevěstu na svatbě" vznikly lid. etymologií, kontaminací s pasad, 
posad pův. 'místo k sezení" (Brůckner, KZ 45, 319n, pozn. 1). 

Někteří autoři (např. Vaillant 4, 177 a 237, Skok s.v. 
sěgnuti se) považují posag5 za postverbale od posagati 
*vdávat se". 

e Psl. posags < ie. *seg-/seng- 'připnout, přilnout, dotýkat 

se". 

Psl. posags (k preť. v. po) obsahuje ie. koř. *seg-, 
jenž je nejlépe dosvědčen v ball.: lit. segů, sěgti 'při- 
pnout, zapnouť, sagá přezka, svorka", lot. segt “za- 
halit, zapnouť, stprus. sagis "přezka" aj. Dále sem 
bývá řazeno střir. sén (< *seg-no-) “lovecká síť" aj. 
Kořen *seng- je většinou pokládán za variantu té- 
hož koř. (k dalším případům tohoto druhu sr. Brugmann II, 
3, 293n). Je dosvědčen v ií. a sl.: stind. sajati “připí- 
ná (se)", sařijavati “připíná", saňga- “spojení", stpers. 
fra-hajam *dal jsem pověsit aj., stsl. dosešti, prisešti, 
r. sjagát', č. sahat aj. (v. dosešti). Na *seng- ukazu- 
je rovněž r. dial. posjág svatba, manželství, věno" 
(Dal', SRNG). Doklady z dalších ie. jazyků jsou nejisté 
(střhn. senkel “šněrovačka" aj.). 

LIV 468 pokládá stind. sajati, sl. sego za prézens tvořený 


nazálním infixem, což je však z morf. hlediska pochybné (sr. 


poslč 


lešti). 

Machek s.v. posah a sahati hledá v sag- a seg- dva různé 
základy: sl. sgg- spojuje s lit. stekti sahat po něčem" (tak již 
MEVW 287, 291). 

Co do způsobu tvoření představuje sl. posag5 
o-kmen se zdlouženým o-stupněm kořenového vo- 
kálu (*sogo-). 

Rozdílné je objasnění sémantiky. Podle Mach- 
ka s.v. posah byl pův. význam psl. posags *“vdav- 
ky, přimknutí se k muži', Matzenauer (LF 13, I8ln, 
podobně i Ondruš, SR 41, 265n) vycházel zase z pův. vý- 
znamu *“spojení, svazek" — “sňatek, manželství" (sr. 
csl. posag» želězbno "železné (s)pojivo", v. MLP 632). 
Význam “věno" je v každém případě sekundární. 

Jiná možnost výkladu se opírá o starý obyčej při 
svatebním obřadu, kdy žena sáhne po muži, uchopí 
ho (za ruku), posags pak pův. *“sahání po něčem" 
(Brůckner, KZ 45, 318n); sr. podobný zvyk, ovšem ze 
strany muže, např. během indického svatebního ob- 
řadu (Schrader-Nehring 1, 472). 

Trubačev 1959, 144 preferuje spojení sl. sag- vdát se, 
provdat se" s ie. koř. obsaženým v ř. yeloDat 'vésť. 

K liter. sr. dále Trautmann 252, Briickner 432, 490, Pokorny 
887n, Vasmer 2, 413 a 3, 62n, Sch.-Šewc 1264 aj. ij 


posedzati v. dosešti 


poslč adv. “nakonec, naposledy; zu allerletzt" (csl.) 

Superl. naiposlě (v. 

Et.: Psl. *poslé > b. pósle, mk. posle, sch. posle, 
dále pslije, pslija (podle Musiče, JsIR 4,15ln reflex 
kompar. *poslě-je, nesouhlasí Kopečný, SB 1, 203), dial. i 
posle, pošlje (Rj), sln. st. poslé (Plet.), dnes běžné 
poslěj, stě. poslé, p. dial. posle, posla (Kartowicz 4, 292 
a293), br. pasljá, hovor. pósle, ukr. píslja, dial. i pisljá, 
posljá, pósli (Hrin. 3,363, Mel'nyčuk, LBj 2, 90), str. poslě, 
posle, posle, poslja, r. pósle, dial. i posljá (SRNG), vše 
s význ. adv. potom, později", dále “kromě toho' (b. 
hovor., mk.), prep. s gen. (v sch. ojed. s ak., v. Rj 10, 
934) “po, hned za" (sch. sln. vsl.); o pův. adv. poslě, které 
se stávalo prep. s gen., v. Belié, SbPedersen 406n. 

Adv. bez ie. souvislostí, vzniklé na sl. půdě. 

e(1) Psl. *poslě < poslě-ds tv. 

(2) Psl. *poslě < prep. po + pron. ss + part. lě. 

(1) Absence adv. poslě v nejstarších stsl. památ- 
kách vedla k názoru, že csl. poslé vzniklo ze staršího 
syn. adv. poslědk (i-ový adv. útvar z pref. po + slédr 
"stopa" v. po, sléd») odpadnutím koncového -ds (tak 
Brugmann II, 2, 734, Osten-Sacken, AslPh 32, 130, Machek 
1968, 553, Kopečný, SB 1,203, Černych 1993, 2, 60, Maúczak, 
SIOr 47, 251-3 aj.). Pro tento výklad svědčí hojné do- 
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ložení adv. posléde, poslédi v kanon. památkách a v 
živých sl. jazycích (např. sln. st. posléď adv. a prep. 
“naposledy", “po", plb. půslod “potom, později', “po', 
stp. poslad “později' aj.). 

Ukr. píslja vysvětluje Kopečný l.c. ranou deetymologizací, 
Němec (LF 85, 333, pozn. 9) analogií. 

Pro stě. poslé vychází Němec z kompar. posléz(e); když 
vymizelo povědomí o souvislosti s pozitivem posled-, ztratilo 
adverbium kompar. zakončení -z(e). Na zánik koncových hlásek 
působila i opozita prvé, dřéve a tendence k alegrovému krácení 
dlouhých slov (v. Němec, LF 85, 331n a Němec 1968, 116). 

(2 Z pref. po-, vyjadřujícího čas. následnost, 
zájmena s5 “tento' (ak. sg. m.) a zesilující part. -lč 
(s var. -li/-Ib) vyložil toto adv. už Miklošič (MEW 
297), dále Sobolevskij 1907, 87, Preobraženskij (Preobr. 
2, 112m, nověji Furlanová in Bezlaj 3,91 a Snoj 1997, 
475. Furlanová s.v. pošléd má adv. poslěde, poslčds za 
zesílenou podobu pův. poslč (pod. *per-ds “před"). 

Jako méně pravděpodobný se jeví výklad psl. *poslě z ie. 
prep. *pos "bezprostředně u, za", který zastával Los, RS 4, 244 
(v. po, pozdě). Z ie. *pos vychází také Furlanová L.c. při výkladu 
ukr. dial. pósli, což nepřesvědčuje. žš 
posmoliti, -lite, -lje “vysmolit, vymazat smolou; mit 

Pech ausschmieren"* (1x Parim) 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1448 rum. srnoalň “smola", a 
smoli *natírat, napouštět smolou", není však vyloučeno ani přejetí 
z živých sl. jazyků. 

Et: Čsl. posmoliti je utvořeno z pref. po- a vb. 
smoliti (b. smoljá, mk. smoli, sch. směliti, sln. srno- 
líti, č. smolit, hl. smolič, dl. smoli$, pom. smoléc, p. 
smolié, ukr. smolýty, ©. smolít', vše “mazat smolou"), 
což je denom. k psl. sola: b. smolá, mk. smola, sch. 
směla, ojed. i cmněla (Rj 1, 818), sln. smóla, slk. srmola, 
stě. srnóla, smola (MStěS), č. smola, smůla, luž. smota, 
dl. st. i srnol £., plb. smělá, pom. p. smmota, br. smalá, 
dial. srnol' £., ukr. r. srmmolá, r. i smol', vše “smola", 
pův. "zemní pryskyřice, asfalt, nebo látka podobných 
vlastností, dehet'; teprve později “surová rostlinná 
pryskyřice, vytékající z poraněné kůry stromů". 

V plb. původní význ. “smola', nověji “peklo', snad pod 
vlivem něm. Pech “smola' i "peklo" (SEPlb 735). Týž sém. vývoj 
dokládá stsl. pekel “smola, pryskyřice; peklo" (v. pkkele). 

Přen. význam “neúspěch, nezdar' (např. v sln. slk. č.) je 
sém. kalk něm. Pech 'nezdar", kam tento význam přešel buď z 
jidiš pechus tv. (Machek 1968, 563) nebo se vyvinul z významu 
*pekelný trest* (EWD 3, 1246). 

e Psl. snola < ie. *(s)mel- "pomalu hořet, doutnat". 

Psl. smola S o-stupněm v kořeni patří k ic. 
*(s)mel- pomalu hořet, doutnatť, Ve svém pův. vý- 
znamu totiž úzce souvisí s ohněm, hořením ap. Látky, 


které označovala, se buď zpracovávaly nahříváním 
nad ohněm (asfalt), nebo se získávaly vypalováním 
dřeva v milířích (dehet) (v. např. Machek 1.c.). Od téhož 
ie. kořene je i psl. *smaliti “pálit, opalovat, opékať 
(se zdlouženým 0-st., tak Sch.-Šewc 1317, nebo anal. podle pali- 
ti, tak Machek I.c.), např. hl. smali, dl. smali$, p. smalié, 
br. smalíc", ukr. smalýty, r. dial. smálít" Dal, dále lit. 
smelů “smola, pryskyřice; asfalt, deheť, srnilkri “sla- 
bě kouřit, lot. srmels “smolné dřevo", střangl. sznolder 
“dým", dněm. selen pomalu hořet, doutnat", střir. 
smál, smól, smúal oheň, žár, popel" aj.; v. Preobr. 2, 
337, Endzelins, KZ 52, 119, Vasmer 2, 675, Černych 1993, 2, 
179n, Snoj in Bezlaj 3, 273, Snoj 1997, 586 aj. 

Nepatří sem něm. sc/unelzen *tavit, rozpouštět', jež sem 
řadí Gorjajev 322 a Mladenov 594; Kluge-Seebold 1999, 731 
je odvozují z ie. *sem- *líť. Lit. smalá, lot. dial. sznala *dchet, 
pryskyřice" jsou přejata ze sl. (M-E 3, 951, Fraenkel 839). pv 
posobiti v. sobiti 


posocha, -v f. “hůl, klacek; Stock, Knůttel (1x Supr) 

EL: Stsl. posocha je prefixální der. od subst. so- 
cha, ve stsl. textech nedoloženého. 

Psl. socha > b. sochá, mk. soja, sch. sóha, sln. 
sóha, slk. č. luž. pom. p. socha, br. sachá, ukr. c. 
sochá, s význ. “hůl (b. stě. str.), “podpěra (sloup, 
trám, kůl) obvykle s koncem ve tvaru dvojité vidlice" 
(a různé další podobné spec. významy) (jsl. slk. č. 
luž. p. vsl.), "kleče u pluhu" (č. dial. a st., pom.), 
*rádlo" (p. vsl.), “socha" (slk. č. stp.; sln. kniž., luž. 
< Č., sr Plet., Sch.-Šewc 1331; o významu v. Machek 1957, 
462n, Meringer, IF 18, 279). 

Et. ne zcela jasné. 

Většina badatelů spojuje sl. socha s lit. šaků vě- 
tev', lot. saka “rozvětvení", stind. sakhá-, arm. cax 
*větev", gót. hoha pluh' (< ie. *Kák(h)a): socha pův. 
*větev', pak "větev či rozvětvená hůl používaná ja- 
ko nástroj, podpěra ap.' (v. Meillet 1902, 174, 258, Peder- 
sen, KZ 38, 391, Vasmer 2, 703n, Fraenkel 957n, Pokorny 523, 
Gamkr.-Ivanov 1984, 690, Lehmann 189, Mayrhofer 1986, 2, 
628 aj.; IIlič-Svityč, PIJa 4 uvádí sem. paralely). 

Potíže však činí sl. ch. Pokud není pokračováním 
ie. *kh (jehož fonématický status je nyní většinou 
popírán), může představovat expr. prvek: socha byl 
pův. domácký či slangový výraz (Brůckner 506 a KZ 43, 
311,Liewehr, ZslPh 23, 110n, Machek 1968, 566). Jiní mysleli 
na přejetí z írán. (sr. nper. šáh “větev') (Kořínek, LF 67, 
289 aj.; odmítá Vasmer I.c.; Machek, Slavia 16, 186, 189 přijímá 
mínění jiných o přejetí z írán., ale 1957, 463 uvažuje o vlivu 
germ. -ha). 

Jiní badatelé srovnávají sl. socha s lat. saxum 
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*skála", sthn. sahs "nůž" a odvozují je od koř. *sek- 
“gekat' (v. sěšti): pův. “odseknutý kus“ (výčet liter. v. 
W-H 2, 484, Furlanová in Bezlaj 3, 285). 

Další liter. v. Vasmer-T. 3, 729n, Skok 3, 301. by 
posoditi1 "posoudit" v. sede1 
posoditi, 'získat' v. sedb2 
postelja v. stelati 


postignoti, -nete pf. dospět někam, dosáhnout něče- 
ho, dostihnout, dohonit; irgendwo hingelangen, 
etwas erreichen, einholen" 

Dále postihnout, zasáhnout, zachvátiť, *stačit, 
být schopen". 

Der.: postiženije “dosažení, pochopení", nepostig- 
novenije “nepostižitelno, nepostihnutelno", postižen 
*dosažitelný", nepostižbne, nepostižime neposuži- 
telný, nepostihnutelný"; ipť. postidzati “dosahovat'; 
sepostignoti "dosáhnout něčeho, dostihnout, doho- 
nit. 

S jinými pref.: dostignoti "dospět dosáhnout, do- 
stižen “dostatečný"; prěstignoti předstihnouť, subst. 
verb. prěstignovenije, ipť. prěstidzati; sestignoti “za- 
stihnout, dostihnout; vestignoti stihnout, dosáh- 
nout, stačit"; zastignoti “zastihnouť. 

Et: Stsl. postignoti je prefixální der. od vb. 
stignoti, které je doloženo v csl. a v řadě sl. jazy- 
ků: b. stígna, mk. stigne, sch. sťignuti, sln. st. dial. 
stígniti (Plet.), SIk. stihnút, stě. stihnůti, č. stihnout, 
pom. scignoc, Stp., p. SL. Scignaé, vše dostihnout, 
dohonit “stačit, stihnout a také “přijít někam, dostat 
se někam", postačovat" (jsl.). 

e Psl *srikti, stignoti < ie. *steigh- “kráčet, stoupat. 

Kořen *steigh- “kráčet, stoupat je dosvědčen z 
většiny ie. jazyků: stind. stighnoti “stoupá", ř. orei- 
xeuv "kráčet, jí, orTořyoc “řada", stir. tíagu “kráčím, 
jdu', gól. steigan, stsev. stíga, slhn. střgan, něm. 
steigen. *stoupat', alb. shrek *průchod, cesta" aj. V 
bsl. vedl sém. vývoj k významu "kráčet (spěchat) k 
cíli, dosáhnout cíle": lit. steigiúos, steřetis “spěchať, 
staigůs “prudký, náhlý", sl. stignoti. Tématický préz. 
s plným stupněm je zjevně ie. stáří; ve sl. je ještě 
dosvědčen strus. a sch. tvary (strus. inf. -stiči, sch. inf, 
sriči, sr. též stsl. aor. po-stiže, jenž představuje pův. 
imperfektum). Nazální prézens je přes stind. paralelu 
spíše až psl. data (produktivní typ). 

Sr. Meillet, MSL 14, 352, Trautmann 285, Pokorny 1017n, 
Vasmer 3, 14, Machek 1968, 577, Skok 3, 333n, Snoj in Bezlaj 
3, 317, LIV 539 aj. by-ae 


posts 


postrajati v. stroi 


poste, -a m. “půst; Fasten' 

Posts je starším stsl. výrazem pro 'půst, ieiunium", posléze 
většinou nahrazeným domácím a!sčs(ba), aleč(ij)a, pův. hlad" 
(MEW 260, Rusek, SlOr 28, 431, Dunkov, Palaeobulg. 13, 1, 
24-21 aj.). 

V Sud je metonymicky utvořeným termínem pro Církevní 
pokání, epitimii" (SJS dod., MMFH 4, 151). 

Der.: poster postní, “postící se, lačný, “zdr- 
ženlivý", posteniks “asketa", postenica “asketka", po- 
stiti se “postit se" poštenije “půst, zdrženlivost, aske- 
ze", ispostiti se “Očistit se půstem" (sr. Vaillant, BSL 63, 
2, 153). 

Komp.: srědopostije střed velkého postu“ (1x As), 
syropusípn'b, snad i syropostenB "sýropostní“ a subst. 
syroposte “sýropůsť. (v. SJS 4, 372, sr. mesopuste). 

Exp.: Z csl. je rum. a mold. post “půst', 'postní doba' 
(Tiktin 1220, Rosetti 1968, 315, SDEM 327 aj.). 

Et.: Obecně sl. poste > b. mk. post, sch. póst, 
sln. post, slk. póst, stě. póst, č. půst, hl. póst, dl. spot 
(< *post), pom. p. post, br. post, ukr. pist, póstu, £. 
post “půst, zdržování se pokrmů v souladu s círk. 
předpisy, “postní doba'. V některých sl. jaz. nelze 
vyloučit mezislovanské přejetí (např. v luž. bohemismus“? 
v. Frinta 1954, 10). 

Nejspíše výpůjčka z germ. Není ovšem shody v 
době, místě a zdroji přejetí. Stejně nejasný je poměr 
mezi subst. posts a vb. postiti se (v. níže). 

« SL poste < stbavor. fasto m./sthn. fasta £. půst. 

Subst. posts je nejpravděpodobněji přejato z ja- 
zyka bavorských misionářů v období christianizace 
Slovanů. Vyvozuje se ze sthn. fasta “půsť, přesněji 
z bavor. fasto tv. Méně přijatelným zdrojem přejetí 
je gót. (v gót. doloženo jen fastubni tv.). Sloveso má 
paralelu ve sthn. fastén “postit se" a gót. (sik) fastan 
pozorovat, hlídat" (ve význ. “postit se" je kalkem za 
lat. eiunium observare). Někteří považují posts za 
deverb. od postiti se a toto za výpůjčku ze sthn. či gót. 
vb., jiní se domnívají, že bylo přejalo 7. gót. nezávisle 
na přejetí poste ze sthn. 

V. MEW 260, Stender-Petersen 1927, 431n, Hirt, PBB 23, 
338, Kiparsky 1934, 261, 282 a 286, Brůckner 432, Skok 3, ldn, 
Vasmer 2, 415n, Knobloch, SSlav 12, 241n, Bezlaj 3, 91, Hamm, 
IJSLP 27, 43, Sch.-Šewc 1139, Černych 1993, 2, 60n, Snoj 1997, 
475, De Lamberterie, Sprache 26, 139, Lehmann 109n, Kluge- 
Seebold 1999, 251 aj. 

Méně pravděpodobná je prapříbuznost sl. výrazu s výše 
uvedenými germ. slovy, kterou zastával Berneker, IF 9, 364, 
Mladenov 496 a BR 5, 543. V sl. je kořen izolovaný a germ. 
slova jsou vykládána různě; v. Vries 1962, 113, Klein 576 aj. 
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post 


Stsl. synonyma (mladší) pro význam “zdrženli- 
vost v jídle" jsou alekanije a alečbba. bs 


posuliti v. sulje 


poštebptati, "štobeštete zaštěbetat; zwitschern' (Bon 

Lob Par) 

MLP 1137 uvádí štpbstari (1 doklad), štebetati tv. (3 dokla- 
dy), Srez. jen štpbptati. 

Et.: Psl. simplex tohoto csl. prefixátu má zřejmě 
podobu *ščebetati (formu s -k- nelze sice zcela vyloučit 
vzhledem k dokladům v MLP a Srez., může ovšem jíti o chybu 
vzniklou při opisu, jak soudí IT jinskij, AslPh 34, 13, nebo o jisté 
pseudokorektní nahrazování vokálu -e- vokálem -5-). 

Psl. *ščebetati, s obměnou suf. vokálu ščebota- 
ti, je doloženo ve většině sl. jazyků: sln. ščebetáti, 
slk. štebotat; st. i ščebotat, štebetat, ščebetať' (HSSIK), 
stě. ščebetati (Šimek), č. štěbetat, hl. šéebotaé, dl. 
ščabota$s, pomsln. ščeb'otac (PWb), kaš. jen ščeb- 
lotac (Sychta), p. szczebiotaé, stp. i szczebietaé (SStp), 
br. ščabjatác", dial. ščebetac" (TurSI), br. dial. (SBrH) 
a ukr. ščebetáty, r. ščebetát', vše s význ. “vydávat 
rozmanité zvuky, štěbetat (o ptácích)', přen. “Živě, 
ustavičně mluvit, Švitořit (o lidech)", v br. přen. i “Šu- 
mět, šplouchat (o vodě)". 

Slovo onom. původu, utvořené z interjekce napo- 
dobující ptačí hlasy (sr. MEW 344, Vasmer 3, 444, Machek 
s.v. štěbetati, Sch.-Šewc 1411, Snoj 1997, 628 aj.). Bez jistých 
neslovanských paralel. Bývá někdy srovnáváno s lit. 
skamběti, skambů “zvučet, zníť (Ijinskij 1. c., Gorjajev 
428 aj.). hk 


potěštiti v. istiskati 


potir', -ja m. “kalich, pohár, číše; Kelch, Pokal' 

(Euch Služ Const) 

Exp.: Z csi. je str. potire m./É., potire, potyre, patyre (SuS), 
r. potír, patrně i ukr. potýr, dále srb. círk. a arch. potir, půt?r, 
dial. půtijer (Rj), rum. arch. potir, lid. potiriiž, mold. potír, všude 
primárně "liturgická číše užívaná při eucharistii* (Vasmer 2, 418, 
Tiktin 1224, Rosetti 1968, 315, SDEM 328). Pokračováním stsl. 
je b. arch. a círk. potír a mk. potir. 

Et.: Přejato ze střř. zorňpi 'číše", především v 
liturg. smyslu (DuCange Gr.), ř. zoTýptov, der. od ř. 
noTňp (v. (k dalším et. souvislostem v. piti); změna rodu 
a morf. adaptace k maskulinním jo-kmenům v stsl. 
je u ř. subst. na -:(ov) obvyklá (Sobolevskij, RFV 9, 3, 
MEW 260, Vasmer 1907, 268, Meillet 1902, 187, Diels 1963, 
185, pozn. 42, BER 5, 553n, Chantraine 904n). 

Ř. notýpi(ov) číše, kalich, hrnek, sklenice" představuje 
balk. kulturní výraz, který kromě do sl. expandoval i do alb. 


potuchnoti 


potír *sklenice, kalich" a tur. dial. potir číše" (Bernard, BalkE 1, 
87n, Filipovová 1969, 144.) 

Stsl. synonyma jsou čaša a kaleže. bs 
potoke, -a m. proud; Strom"; “potok; Bach" 

V J 18, I Mar As Ostr Nik doloženo potoks ve spojení 
potoke kedreske, sr. otok6. 

Der.: rel. adj. potoČen'5 (1x Supr). 

Et: Psl. potoks > b. potók, mk. potok, sch. půtok, 
st. potoka £. (Rj), sln. pótok, řidč. potók (Plet.), slk. 
č. p. potok, p. dial. i potoka f. (SW, Karlowicz), Dr. 
patók, arch. patóka f., ukr. potík, gen. -tóku, r. potók, s 
význ. menší přírodní vodní tok, potok, říčka", často 
i "prudký potok, bystřina" (např. b., p. SW, vsl.), dále 
(zejm. ve vsl.) “proud, prudký tok, přen. (např. 0 
slzách, krvi) i jinde; z dalších významů sr. např. 
"údolí" (b. dial. pótok RODD, srb. Vuk, č. dial. Loriš 
1899, 77, p. dial. potok SW, Kartowicz, r. dial. potók 
SRNG, potóka £. NovgOSI) aj. 

Potoks je substantivum psl. stáří, derivát s 0- 
stupněm ablautu od slovesa *potekti, poteko “vytrys- 
kovat, začít prudce téct ap.' (v. tešti); sr. stejně tvořené 
psl. o(b)toke z *o(b)tekti (v. otok) a toke z psl. *tekti 
(v. točiti). Pův. význam psl. potoks tedy byl *“to, co 
teče". Sr. podobně motivované č. bystřina “prudký 


horský potok" z psl. bystra “rychlý?. ij 
potomu, potomes v. t 


potuchnoti, -nete “ztemnět; dunkel werden" (1x Bes) 

Et.: Psl. *potuchnot/potochnoti > sch. dial. po- 
tuhnuti se, sIk. potuchnáút, stě. potuchnůti, č. potuch- 
nout, stp. potechnaé, br. patúchnuc", ukr. potúchnuty, 
str. potuchnuti, r. potúchnut, S význ. “pohasnout, po- 
temnět, dohořet ap.' (sch. dial., slk. arch., stě. č. vsl.), 
“ochabnout, zeslábnout; zaniknouť (stě. č. stp. ukr. 
r.), *tichnout* (ukr.) ap.; 

ipť. *potuchati/potochati: slk. potuchat, stě., č. 
kniž. potuchati, stp. potechaé, br. patuchác"', ukr. 
potucháty, t. potuchát' tv. 

nepref.: sch. tůhnuti, sIk. tuchnát, stě. tuchnuti, 
č. tuchnout, p. technaé, br. túchnuc", ukr. túchnuty, 
r. túchnut", sln. dial. i túhniti, tóhniti, tóhneti, hl. 
tuchnyé, s význ. "špatně hořet, doutnat, pohasínat' 
(sln. dial. Plet., slk. arch., stě., č. arch., vsl.), “(emnět 
(hl.), “slábnout" (č. kniž., br. r.; p. spec. “splaskávat — 
o opuchlině)" ap. 

Vedle psl. *uch- lze předpokládat i *toch- (svědčí pro ně p. 
a sln. dial. verba), které je vykládáno jako nosový infix psl. dala 
(sr. Brůckner, KZ 42, 365, Stawski, SIOc 18, 271n, Snoj 1997, 
672 aj.). 
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potuchnoti 


Význam 'kazit se (nedostatečným větráním), plesnivět ap." 
(např. slk. (po)tuchnút, stě. (po)tuchnáti, č. (z)tuchnout, sch. 
tuhniti, hnuti, br. túchnuc", r. túchnut ap.) spojují někteří 
badatelé (Brickner 570, Sch.-Šewc 1555n, Snoj Lc.) s výše 
uvedenými slovy, jiní (MEW 358, Vasmer 3, 158, Machek 1968, 
660) je mají za nepříbuzná homonyma. 

K potuchnoti patří staré kauzativum tušiti: b. tušá, 
sch. dial., sln. dial. túšiti, SIk. tušit, stě. tušiti, Č. 
tušit, p. arch. a kniž. tuszyé, br. tušýc", ukr. tušýty, £. 
tušít', s význ. “hasit (oheň), tlumit, oslabovat ap." (b., 
sln. dial., ukr. r.), “dusit (pokrm)" (sch. dial., br. r.), 
*tajit, skrývat' (sln. dial.), “mít nejasnou představu, 
předpokládat (slk. č., p. arch.), dávat (si) naději, 
doufat" (stč., p. arch.). Týž význam má pref. b. potušá, 
mk. potuši, sch., sln. dial. potúšiti, p. arch. potuszyé, 
br. patušýc", ukr. potušýty, str. potušiti r. potušít". 

Vzhledem k mimoslovanským souvislostem byl 
nejstarší význam tvarů od koř. *tuch-/tuš- patrně 
*uklidňovat (se)'. Odtud jednak (u *tuchnoti) význa- 
my “zeslábnout, pohasnout, ztemněť, jednak (u tuší- 
ti) významy “hasit, lumit* a dále "dávat (si) útěchu, 
naději, doufat, předpokládat" a dokonce “odpověděť 
(č. odtušit). 

e Sl. po-tuchnoti < ie. *teus- být tichý, klidný, spokojený". 

Ie. kořen *teus- (Pokorny 1056: *taus-) je dosvěd- 
čen v řadě ie. jazyků: stind. tušyati “je spokojen', 
tošayati “uklidňuje', stir. túae (< *tausia?) “tcho", 
střir, tó (< *tauso-) 'tichý, mlčenlivý", stšvéd. thys- 
ter tv., švéd. tystna “utichnout“, stprus. tusnan “tichý", 
tussise *ať mlčí", lit. tausýtis “úšit se (o větru)", het. 
tuškezzi “těší se" aj. 

LIV 582 a 583n rozlišuje *reus- "být klidný, spokojený" (s 
většinou výše uvedených dokladů včetně sl.) a *teuH>s- “být 
klidný, mlčet" (het. tuhuššiyezzi *klidně přihlíží", stind. zůšnim 
"tiše" a stprus. doklady). Podobně Snoj 1997, 478n (s.v. potuha): 
*raHus-. Sporné. 

Ze sl. forem je patrně starobylé kauz. tušiti “uklid- 
ňovať, jež má protějšky ve stind. tošayati a lit. tau- 
sýtis. 

Sr. dále Trautmann 332, Lidén, IF 19, 338n, Endzelins, KZ 
44, 68, Brůckner 1.c., Slawski 1.c., Vasmer 3, 158, Fraenkel 1068, 
Machek 1968, 660 a 661n aj. pv-ae 


pote, -a m. “pot; Schwcilb" 

PI poty přen. “námaha'. 

Der.: poten's "potící se, zpocený"; potiti se “potit 
se“, upotiti se “zapotit se" (1x Meth), potěti “potit se 
(1x Bes). 

Et.: Psl. pos > b. pot f£.im., mk. pot f.,řídce i m., 
sch. (řídké, zejm. na jihozápadě) pÓf, gen. pěta m. (Vuk, 
Rj), ojed. pot, gen. poti f. (Rj), sln. pót, gen. potů i 


potepěga 


póta, slk. č. kaš. p. pot, gen. -u (ve stě. pota i potu), 
hl. pót, gen. pota i potu, br. pot, gen. pótu, ukr. pit, 
gen. pótu, r. pot, gen. -a, dial. st. pot' f. (Da/, SRNG), 
s význ. “tekutina vylučovaná kůží, poť, metať. např. 
"sražená pára na skle, kovu, opocení, orosení" (Č. zř. 
PSJČ, p., zejména však hovor. br. a r.), “tuk na ovčím 
rounu* (r. dial. Dal), stp. owczy pot "tuk sebraný z 
vody, v níž se prala ovčí vlna, užívaný jako mazadlo* 
(SStp), meton. často “námaha, dřina, těžká práce" aj. 

V některých sl. jazycích se užívají kontinuanty 
syn. *znoje, zejm. v jsl. (běžně v sch. a sln., v dial. i v 
b. a mk.), méně v zsl. (slk. expr., č. arch., dl.), v. znoi. 
K areálu sl. pote : *znojs v. Tolstoj, KarpDO 1972, 240-257, 
zejm. 248-254, a Kurkinová 1992, 213. 

Psl. pote (< *pok*-to-) je subst. s o-slupněm ab- 
lautu od slovesného koř. *pek“- péct" (v. pešti) + suf. 
-to- (poprvé Zupitza, KZ 35, 266, přijímají I'jinskij, AslPh 34, 
9, Trautmann 211, Vondrák 1924, 1,577, Preobr. 2, 117n, Vasmer 
2, 417, Machek s.v. pot, Sch.-Šewc 1141, Birnbaum-Schaeken 
21 aj., k suť. sr. Meillet 1902, 297, Siawski, SK 2, 36, id., WS1Jb 
22, 75). Skupina -kt- se (podle zákona Fortunatova a 
Uhlenbecka) před zadními vokály zjednodušila v -(- 
(Meillet 1.c., Mikkola 1913, 2, 162, Meillet 1934, 129, Vaillant 
1, 83), sr. sl. pleto : lat. plecto. PSI. pote by pak bylo 
nomen acti s pův. významem *“to, co je výsledkem 
pečení, vaření", “co se vylučuje horkem"; sr. séman- 
tickou paralelu v lit. prákaitas “poť, jež paří ke kaisti 
*rozehřát, rozpáli. 

Další výklady nejsou přesvědčivé: 

Wiedemann, BB 27, 256, pozn. l vychází z ic. *pel-/pol- 
*být vlhký, mokrý, téct', k němuž vedle pors řadí i ř. norauóc ře- 
ka" a Ilooetšíjv, jméno řeckého boha vod; ta se však vysvětlují 
jinak (sr. např. Frisk 2, 583n a 585n). 

Gorjajev 277 srovnává pote s ř. noTíČetv 'napájet, polévat, 
zoróv 'nápoj', pak vůbec “vláha, voda", stind. pithas- *voda', 
páyas- *mléko" a lat. pituřta, pův. pryskyřice vytékající ze stro- 
mu", pak 'sliz'; ta však patří k různým ie. kořenům, jednak k 
*pejt- být tučný", jednak k *peH3(j)- pít. | 


potepěga, -y £ “propuštěná, zapuzená manželka; 
entlassene, verstoBene Frau" 

K význ. slova v. i L'vov 1966, 214-218, Cejtlinová 132. 

SJS uvádí 10 dokladů ve 4 var.: poteDěga, podspěga, 
poteběga, podeběga; tytéž. var. dokládá i resl. (Srez. 2, 
1051, StrS 18, 33). 

Et.: Et. nejasné, neboť z doložených variant nelze 
rekonstruovat pův. tvar, ani není možno se s jistotou 
opřít o pokračování slova v sl. jazycích: stě. podběha 
Žena opustivší svého muže (zapuzená nebo poběh- 
lice)" (v. StčS) mohlo být vytvořeno podle csl. vzoru 
(sr. k tomu Michálek, LF 114, 244), ale někteří se domní- 
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potspěga 


povappniti 


vali, že naopak stsl. slovo je moravismus (v. Cejtlinová | “navést, podnítit, “žalovat, obviňovat', "zvykat si', 


132; tak i Hauptová, red. pozn.); Brandl 1876, 238 a Kott 2, 
627 uvádějí č. dial. (mor.) podběha “nevěstka", ale bez 
dokladů (zde navíc může jíto nový der. od č. st. podběhnout se 
*(nemanželsky) otěhotnět ); stp. počbiega *tulák" je hapax 
legomenon a navíc má jiný význam (v. SStp). 

Všechny dosavadní výklady jsou málo přesvědčivé. 

Část badatelů má za pův. podobu potepěga a vidí v ní komp., 
jehož první část obsahuje subst. *pote < ie. *potis "pán domu, 
manžel" (> stind. páti-, av. paitiš *pán, manžel, ř. xóotg, toch. A 
pats, B petso, lit. půts *manžel', “sám", lot. pats hospodář, lat. 
potis *mohoucí, schopný"; v.i gospodb) a druhou část spojují 
s adj. pěgs 'pestrý, strakatý" (v. pěgm), pův. tedy “ta, která 
poskvrnila (svou nevěrou) manžela" (Brandt, RFV 23, 304n, 
Pogodin, RFV 33, 330, II'jinskij, RFV 74, 130n). 

Jiní pokládají za pův. podobu potpběga a spatřují v ní rovněž 
komp.: v první části je subst. *pote (< ie. *potis) a druhá je der. 
od vb. běžati 'běžet', pův. tedy “ta, která utekla od svého muže" 
(Meillet 1934, 501, Ivanov-Toporov, S1Jaz 5, 140, Szemerényi 
1964, 389, L'vov 1966, 216n, Vaillant 4, 776). 

Brůckner (KZ 45, 53, pozn. 1, Slavia 3, 211, ZslPh 6, 
302, pozn. 1) viděl v první části komp. subst. *pota nebo *pote 
*cunnus", doložené podle něho v plb., p. dial. potka, br. r. dial. 
pótka “penis', a druhou část spojoval s adj. pěg», pův. “in cunno 
maculata" (za trest). Ale uvedené výrazy jsou spíše z *peteka 
*ptáček" (sr. Olesch 1983, 805, Vasmer 2, 418). 

Nahtigal (1936, 31-53, zejm. 49n) spojoval potbpěga se 
sln. potépati se *toulat se'; pův. 'poběhlice* (souhlasil van Wijk, 
Slavia 15, 233n, ZslPh 15, 458). 

Sobolevskij (RFV 71, 23n) vykládal potbpěga z r. tópot 
*dusot, toptát' “šlapat, dupat'; pův. “pošlapaná'. 

Liter. v. Vasmer 2, 385. bv 
pouvrezenije v. otvrěsti 


povaditi, -vadit», -važdo navést, podnítit, anstiften" 

(1x Supr) 

S pref. na- navaditi “navésť. 

Der.: ipť. považdati “navádět, podněcovat (Supr). 

Et.: Sísl. povaditi, na- © sln. navájati, str. navadi- 
ti, navažati, povaditi, považati (StrS), S význ. “podně- 
covat, pobídnout někoho, přemluvit někoho k čemu, 
svést, zlákat ap.' 

S povaditi 'navést, podnítit bývají často spojována slova 
s význ. 'navyknout, zvyknout, naučit ap.' (= navést, podnítit k 
osvojení nové znalosti ap.): sch. návaditi, návadjati, sln. navá- 
diti, ukr. hovor. povádytysja, r. dial. povádit'(sja), pováživat", 
navádit'(sja) (již MEW 373n, nověji Vasmer 1, 163n, Petlevová, 
SM 23, 202n aj.). 

Prefixáty od *vaditi, jež je doloženo v jednot- 
livých sl. jazycích s velmi disparátními významy: 


“přít se', překážet aj. To podporuje domněnku, že 
jde o pokračování různých ie. kořenů (tak již MEW 
c., nověji např. Machek 1968, 674) a o jejich kontaminaci 
ve sl. Ve slovesech s význ. “navést' je nejspíše ob- 
sažen ie. kořen *uedh- (v. vestix); tak Vaillant, RÉS 
22,28 (Vaillant ovšem pokládá všechna slovesa vaditi 
za iterativa od koř. *uedh-); pod. Petlevová, o.c. 202 (s.v. 
navaditi) a 217-220 (s.v. navesti), dále Skok 3, 558, odmítá mj. 
Snoj 1997, 703. V. dále vaditi. 

Vaillant však později tento výklad odmítl a preferuje spojení 
sř. dBém, dBile 'pouštím", av. vádáva- 'odmítat (Vaillant 3, 
430). pv-ae 


povappniti, -ponite, -penje "obílit vápnem; úbertiin- 
chen' 

Denominativum z psl. *vapbno. 

Et: Psl. *vapbno > sch. vápno, dial. i jápno, 
Jápno (Skok 3, 565), sln. ápno, dial. vápno, jápno, slk. 
č. vápno, luž. wapno (v starých rkp. není doloženo, v. Sch.- 
Šewc 1580), pomsln. vopno, p. wapno, br. vápna, ukr. 
vapnó, hovor. vápna, dial. i vápnja, lapnó (ESUkr 1, 
329), str. vap(b)no, r. dial. vápna, vše s význ. *vápno'. 

Jsl. podoby ápno (sln.), jápno (sch. a sln. dial.) jsou hod- 
noceny různě: podle Skoka l.c. bylo v- ve vappno v dial. mylně 
pokládáno za prot. a zaměňováno za prot. j-. Snoj 1997, 13n zde 
vidí jsl. disimilaci v — p > 0/j— p. Fortunatov 1919, 258 předpo- 
kládá už pro psl. var. */apsno, Trubačev, SM 1, 72 vychází z psl. 
*apeno a podobu *udp- pokládá za výsledek kontaminace *áp- 
*up-, obojí s význ. “voda'. 

Nejčastěji je odvozováno z psl. *vaps (str. vaps 
*barva; červené barvivo; vápno“, kol. vapije “barvy' 
(StrS 2, 16n), r. dial. vap, vápa “barva, červená křída, 
tužka ap.' (SRNG)). Staří Slované používali vápno 
především jako barvivo k bílení domů (nikoli jako 
pojivo při stavbě, protože nestavěli z kamene). Suťf. 
-bno ukazuje na pův. adjektivum s význ. *“určený k 
barvení" (v. SStarS 6, 317n, HER 662, Snoj 1997, 13n aj.). 

Další souvislosti jsou nejasné. 

e (1) Stsl. vapbno « stsl. vapa *(stojatá) voda'. 

(2) Psl. *vapsno < ř. Bagr ponoření, barva'. 

(1) Možná je souvislost se stsl. vapa “stojatá vo- 
da', csl. i "vodní nádrž, kaluž, bláto" (tak Petersson 
1916, 79, Briůckner 601, Trubačev, SM 1, 72, Kurkinová 1992, 
155, připouští Skok 1.c.) Petersson 1.c. poukazuje na sém. 
souvislost mezi slovy pro “bláto, bažina" a ie. názvy 
barev (s odkazem na Schulze 1966, 111-131). Jinou moti- 
vaci skýtá představa hašení vápna poléváním vodou; 
vapbno by pak znamenalo “hašené vápno"; sr: izveste. 
Další et. výklad v. vapa. 


Příbuznost se stprus. woapis "barva", lot. vápa, vápe *gla- 
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zura', vápét “glazovat, barvit', kterou zastával Trautmann 341, 
Briickner l.c., Vasmer 1, 168, ESBr 2, 55, Bezlaj 1, 5, Mažiu- 
lis, 4, 258 aj., někteří badatelé odmítají a vykládají balt. slova 
jako přejetí ze sl. jaz. (Endzelin, IF 33, 116, Machek 1968, 677, 
Vaillant 4, 202, Karulis 2, 485). Nepochybné přejetí z br. nebo 
p. je lot. dial. vapna *vápno' (M-E 4, 474). 

(2) Zcela vyloučit nelze ani přejetí z ř. Bagf “po- 
noření, kalení, barva', jež souvisí s vb. BánzrEty “nořil, 
ponořením kalit, barvit; tak Preobr. 1, 64n, Vasmer 1909, 
3, 42 (později odmítá, v. Vasmer 1, 168), Machek 1.c., Vaillant 
4,202 a593. Pro tento názor může svědčit to, že i další 
sl. názvy pro vápno jsou přejaté: csl. izveste, r. ízvest' 
z ř., luž. kalk z něm., sch. klák z balk. latiny. Sém. 
posun barva" — vápno" potvrzuje předpoklad, že 
vápno bylo pův. používáno k bílení. 

Z nř. je přejato b. dial. váps(v)am *barvím", mk. vapsa tv., 
sch. dial. vůpsati *malovat kraslice"; v. BER 1, 118, Filipovová 
1969, 76. 

Oštir 1930, 61 spojuje sl. vapbno s ř. dpÚúo 'bílím" (podle 
Friska 1, 197 je ř. slovo et. nejasné). V Etnologu 1, 5 a 2, 58 
myslí na souvislost s praevr. *w-d-ppen. žš 
pověděti, -věste, -věme povědět, sdělit, vyhlásit, 

dosvědčit, sagen, mitteilen, verkůndigen, bezeu- 

gen 

Der.: Ipf. povědati/-ovati tv., csl. prěžde nebo prě- 
di povědati/-ovati předpovídat, v Bes povědati též 
*vyznávat, povědanije povídání, vypravování; pro- 
volání; výpověď, svědectví; pobídnutí". S preť.: ispo- 
věděti (se) s ipť. ispovědati (se) a ispovědovati “vy- 
znat (hříchy), přiznat, vypovědět, oznámit, slíbiť (ve 
význ. “vzdát díky, chválu, oslavit" kalk ř. ččouoAoveioBau), 
neispovědims/-ans “nevypověditelný, nevýslovný", 
ispovědanije "vyznání (víry, hříchů), prohlášení, slib 
(ve význ. “díkůvzdání, chvalozpěv" kalk ř. éčouoAóynoi), ve 
spojení bez ispovědanija “nevyslovitelný", ispověda- 
tel'p "vyznavač" (Bes); prědepovědati předem říkat 
(Nicod); pripovědati *přimlouvat se, orodovat; stěžo- 
vat si"; propověděti *vyhlásit, rozhlásit; předpověděť 
sipť. propověď(ov)ati, propovědanije 'hlásání, zvěsto- 
vání, předvídání, přímluva', propovědětel'b, -atel'b 
"hlasatel, zvěstovatel"; sspověděti *vypovědět, vylí- 
čiť, nesepovědom» 'nevýslovný, nevypověditelný", 
seépovědati, -ovati “vypravovat, sspovědanije “vy- 
pravování,; vyznání (víry)"; zapověděti “nařídit, po- 
ručit, přikázat, -ati tv. a *oznamovat, vymezovat, ur- 
čovat", zapovědanije 'nařízení, příkaz' (v Bes i za lat. 
permissio). 

Nomen actionis se suf. -b: pověde “učení, nauka' a 
jeho der.: ispověde vyznání (víry, hříchů)' (ve význ. 
*díkůvzdání, chvalozpěv" kalk ř. éšouoAóynots), ispověden 


pověděti 


jen ve vazbě i. byti Česo vyznat se, vyzpovídat se', 
neispověden “nevypověditelný, nevýslovný“, ispo- 
vědsnike “vyznavač, kajícník", ispovědpnica *vyzna- 
vačka"; propověds “hlásání, zvěstování, kázání, pro- 
povědbnike 'hlasatel, zvěstovatel | (v Nicod 1x za lat. 
contrarius “protivník, nepřítel'), propovědpnica hlasatel- 
ka, zvěstovatelka"; zapověds příkaz, přiznání, usta- 
novení (často o božích přikázáních)", spec. "příkaz 
pokání", zapovědbne týkající se přikázání', zapo- 
vědbniko "učitel, mistr". 

Starobylé nomen actionis se suť. -ti: pověste Vypra- 
vování, pověst; výrok, pokyn", pověstije “zvěsť, po- 
věstene "týkající se pověsti, historie", pověsteníke 
*"vypravěč', pověstestvovati 'vyprávět, oznamovat, 
hlásat', v Mak a Nicod pověstvovati (v., v Nicod též 
pref. prědspověst(v)ovati předem říkat. 

Exp.: Zcsl. patrně pochází rum. ispovead “zpověď", a spo- 
vedi "přijmout zpověď ", a spovedi sů "zpovídat se", spovedanie 
zpověď ", a propovedui “oznámit, zvěstovat; kázat, propoveda- 
nie 'oznámení, zvěstování', poveste “vyprávění, povídka" (vše 
Tiktin s.v.). Z csl. je zřejmě r. zápoveď“", odtud br. zápavedz', ukr. 
zápovid", vše '(boží) přikázání". 

Et.: Psl. pověděti (resp. ipf. povědati) je dolože- 
no jen v sch., sln. a zsl.: sch. povidjeti, povjediti, 
povijědati (Rj), sln. povédati, sIk. povedat, č. pově- 
dět, povídat, dial. (laš.) povědďat' (Bartoš 1906), hl. 
powědžeč, powědač, dl. powěžes, powědas, pom. 
poýesec, p. powiedzieé, powiadať, vše “sdělit, říci, 
oznámit ap.' 

Všesl. rozšíření má psl. ii-kmenové subst. pověste 
(< *pověd-ti-): b. kniž. póvest, mk. kniž. povest, sch. 
póvěst, sln. pověst, slk. povest; č. pověst, luž. powešé, 
pom. povésc, p. powiesé, ukr. póvisť, r. póvest', vše 
vyprávění, příběh, povídka', přen. též “pomluva, 
klep" ap. Obdobně tvořené slovo představuje sém. blízké sogd. 
pwstk *kniha, pojednání" (v. Ivanov, PIEC 11, 363). 

Psl. pověděti je zřejmě odvozeno pref. po- od 
simplicia věděti. Pův. význam lze rekonstruovat jako 
*“způsobit, aby se vědělo". Od základního slova se 
ovšem natolik vzdálilo, že vytváří nově vlastní deri- 
váty, a to i dalšími prefixy, jako na-, od-, vy-, za- 
ap. (MEW 390n, S-A 1955, č. 1065, Brůickner 433, Zubatý I, 
1,219n, Sch.-Šewc 1143, Snoj 1997, 479 aj.). K podobnému 
význ. vývoji jako u pověděti došlo u příbuzného stir. 
vb. -fiad- "vyprávět (sr. Machek 1968, 476). Et. výklad 
v. věděti, viděti, po. Vzhledem ke kauz. významu sl. povědě- 
ti vychází Pokorny 1126 z nedoloženého sl. kauzativa *věditi 
(< *úuoidei-) a předpokládá jeho přetvoření vlivem sl. věděti. 
Podobně Machek 1. c. 

Kořen *vědď- se už v psl. období prolnul s *vět-, a proto v 
některých případech jsou oba kořeny těžko oddělitelné. Vzájem- 
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ná provázanost obou kořenů byla důvodem Machkova (SFFBU 
4, 27 a Machek 1957, 387) mylného odvozování sl. pověděti od 
koř. *vět- (sr. věšte, vět). hk 


pověsts v. pověděti 


povinoti (se), -nets ( se) podrobit (se), podřídit (se); 

(sich) unterwerfen, (sich) unterordnen? 

Der.: ipť. povinovati (se) “podrobovat (se), pod- 
řizovat (se), nepovinujei se “nepodrobující se, ne- 
poslouchající"; povinovenije, -anije *podřízenost 
(Nom); povinen *podřízený, podrobený, poddaný", 
též ve vazbě povinen byti, byvati "být podřízen, po- 
droben, podléhat, propadat, povinbnike (Lobk) jen ve 
spojení povinbnike byti "stávat se povinným; podlé- 
hat; s jiným preť.: podsvinoti *podřídiť (VencNik Bes), 
podsvinsne "podřízený" (Bes). Další významy a deriváty 
v. vina. 

Exp.: Z csl. pravděpodobně pochází stsrb. povinovati se, 
povinuti (Maretié, RJ s.v.) a snad i stukr. povynovatys' (SStukr) 
ar. povinovát'sja, vše "podřídit se, podrobit se". 

Et.: Psl. povinoti je doloženo vedle stsl. jen ve 
výše uvedených církevních slavismech, jinak jsou mu 
nejblíže útvary v jsl.: b. arch. povinúvam se, povinjá 
se, mk. kniž. povinuva se, povini se, S významy 
"podrobit se, podřídit se". 

e Psl. *vinori < ie. *ueiH- *usilovat, domáhat se, zaměřit 

pozornost. 

Psl. *vinoti vzniklo z n-ového prézentu od ie. 
koř. *ueiH1- (sl. i může reflektovat plný stupeň *ei i 
oslabený stupeň *7 < *iH7). Tentýž koř. je obsažen 
i ve stsl. v»zvítk “úrok, zisk", obile (< *ob-vile) 
hojný" (v. vezvite, obile) a ve Stsl. voi "vojsko" (v. 
voi). Příb. je pravděpodobně i psl. subst. vina (v. vina). 

Kořen *ueiH;- je dobře dosvědčen i v dalších ie. 
jazycích: stind. veri “usiluje o něco, domáhá se ně- 
čeho; pronásleduje", ř. fgaBou “snažit se, dychtit", lat. 
vzs “chceš", lit. výti, vejů (dial. vijů) honit, lovit, pro- 
následovat, snad i het. wija- posílat; hnát, loviť aj. 
Mimo sl. je n-ový préz. od koř. *uei- také ve střind. a 
kelt.: střind. (páli) pa-vinati “stará se, pečuje', střky- 
mer. gwyn- “plenit, drancovat'. Sr. MEW 390, S-A 1955, 
č. 1080, H-K s.v. vina, Vasmer 2, 381, Pokorny 1123n, Fraenkel 
1267, LIV 609 aj., bez sl. příb. pak Frisk 1, 711, Chantraine 456, 
Mayrhofer 1956, 3, 255n, Mayrhofer 1986, 2, 509n aj. 

Podle Vaillanta 3, 231n patří psl. povinoti stejně jako iz- 
vinoti, obinoti aj. k psl. viti “vít, plést. Tuto možnost zcela 
nevylučuje ani Rix (LIV I. c.). Sém. vývoj je ovšem nejasný (v. 
izviti, obinoti se). hk 


povivati v. izviti 


povoi 


povodatai v. vesti1 


povodsne, -i £ povodeň; Hochwasser" (1x var. Nik, 

SJS dod.) 

Dolož. ještě 1x v Ben s ne zcela jasným významem. Význam 
“liják, průtrž mračen" rekonstruuje s ohledem na kontext 
Bláhová, Slavia 61, 403n, zatímco SJS 3, 73 uvádí u tohoto 
dokladu význam “povodeň'. 

Exp.: Zcsl. povons “povodeň' (MLP) je podle Tiktina 1230 
rum. povoi “příval, prudký proud (vody). 

Et.: Psl. povodsns > sch. povodanj, -dnja m. (tak 
zejm. Srb. Vuk, charv. povodanj Rj), sln. povódenj, 
-dnji £., arch. povodnja, -e £., slk. povodeň, -dne 
f., stě. povodeň, -dně m. if., ně. jen f., dial. (záp. Mo- 
rava) povodeň, -dňa m. (Bartoš 1906), dl. st. a dial. 
pówódnja, -dnje £. (Muka, Starosta), r. dial. póvoden' 
m. (Dal', SRNG), vše (kromě r.) S významem “povo- 
deň, zátopa, potopa, záplava", v r. “lehké vlnění na 
moři, řece, (mořská) vlna', v sch. (Stulié) a dl. (Mu- 
ka) také “průtrž mračen, liják", dl. pówódnja (Muka, 
Starosta; jako hl. má jen Pful) také “vodní tráva zblochan 
vzplývavý/Glyceria fluitans". 

Psl. povodbns je i-km. substantivum odvozené 
od adj. *povodrne *“mající na povrchu vodu, tj. roz- 
vodněný, zaplavený, zatopený". Jeho východiskem je 
zřejmě předložkové spojení po vodě; prep. po zde 
označuje něco na povrchu, popř. něco, co zaplňuje 
plochu (v. poa voda), sr. Stawski, SK 1, 138, Snoj 1997, 480. 

Sr. i synonymní i-km. feminina povodné a povods 
(Eckert 1983, 148n), 

Povodns je doloženo např. v resl. povons “povo- 
deň', “řeka, proud" (Srez. 2, 1002) a ukr. póvin' “po- 
vodeň' (Vasmer 2, 381); ke zjednodušení psl. skupiny 
dn.> n sr. např. psl. *venoti (> vjánutť *vadnouť) < 
*vednoti “vadnouť' aj. (Vaillant 1,90). 

Povods je doloženo v č. dial. (val., lašské) povoď 
(Bartoš 1906), povud' (Malý), hl. st. powodí (Pful, Kral), 
dl. pówóž (Muka, Starosta), pomsln. přów*“ó3 (PWb2, 
TT, stp. p. powódž, ukr. póvid", -vodi, r. dial. póvoď 
(Dal', SRNG), vše (kromě dl.) s význ. povodeň, zá- 
plava', ve vsl. zejm. “záplava, povodeň způsobená 
silnými dešti", dl. jen “druh vodní trávy, zejm. zblo- 
chan vzplývavý'. 

Podle Machka 1957 s.v. voda vzniklo č. povodeň ze sub- 
stantivizovaného adj. vodňa, které je dosvědčeno stě. vodně Ť. 
"bouře" (tak Machek, podle MStěS pouze 'povodeň"). Jinak Ma- 
chek 1968, 477: pro č. vychází z pův. *pol-vodie (sr. r. polovódďje 
*povodeň"; k pols v. polje), zkrácením povoď; posléze upraveno 


na povodeň. y 


povoi v. izviti 
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povrěsti, -vrezete uvázat; anbinden' (Supr Hilf) 

Sloveso prefigované, doložené hojně s pref. ot-, 
dále s raz-, U-, po-u- (v. otvrěsti). 

Der.: Ojed. bez prefixu v csl. vrpzěja mezera, sku- 
lina' (1x Bes), odvozeném suť. -ěja (o něm v. Stawski, SK 1, 
87n; sr. sém. shodné sln. vrzél, které Snoj 1997, 732 správně vy- 
kládá odpadnutím prep. ot-); csl. (MLP, StrS 15, 172) povraze 
bibl. “jaterní lalok", dále "blána obepínající játra nebo 
ledviny, přinášená jako zápalná oběť* (Lv 3, 4); “so- 
chory, na nichž byl přenášen oltář“ (Ex 30, 4-5). Sr i 
obrmžpnica. 

Et.: Psl. *verzti dochováno reliktově: b. várža, 
vrázvam “vázat, zavazovat, přivazovat, obvazovat, 
mk. vrze tv. Asi sem patří 1 br. vérzci, vjarzcí "mluvit 
hlouposti, žvanit", ukr. verztý, r. dial. vérzít', verztí 
*dělat něco zdlouhavě a špatně, mluvit hloupě, lhát, 
pokud tu nastal sém. vývoj jako u všesl. plesti, pleto 
*splétáním spojovat, plést' — “Žvanit* (v. ESBr 2, 305, 
ESUkr 1, 355 aj.). 

Na pův. větší rozšíření psl. *poverzti ukazují de- 
verb.: b. dial. povrázló "ohnuté držadlo kotle, koše 
ap., mk. povrzlo držadlo, popruh", vrzma “povřís- 
lo*, sch. povrijěslo, dial. povrslo provaz, povříslo", 
dále sln. povréslo, slk. povrieslo, stč. povřieslo, pro- 
vřieslo, č. povříslo, dial. provisto, provizto (Bartoš), hl. 
powrjestto, dl. powrjasto, plb. priiveslé (SEP1b), S vý- 
zn. “povříslo", tj. svazek slámy k vázání snopů' (< 
*po-verz-slo; Sch.-Šewc 1145 s ohledem na hl. podobu uvažu- 
je o výchozím *po-vers-(t)-lo z variantního ie. *uerkh-). Der. 
S o-stupněm: sch. půvráz, sln. st. povrůz (Plet.), slk. 
povraz, SlČ. povraz, provaz, ojed. i provraz, Č. pro- 
vaz (přikloněním k vb. vázar), dl. powrjoz, kaš. povróz, 
provóz, p. powróz, s význ. “provaz, lano", v sch. a sln. 
i 'půlkruhové držadlo nádoby", v sch. "řemen braš- 
ny", dále ukr. póvoroz provaz, šňůra', dial. voróza 
řemen v důtkách" (Hrin.), r. dial. pávoroz "šňůrka k 
zavazování váčku' (SRNG), Slr. pavorozB, pavoroza 
“smyčka, poutko (např. na rukojeti zbraně), šňůrka, 
tkanice" (< psl.*po-vorz»); v. Mikkola 1913, 1, 103, ESUkr 1, 
427, Bezlaj 3, 98 aj., o kontaminaci psl. verzti a vezati v. Hujer, 
LT 42, 225n, Vaillant 3, 147n, Kalašnikov, Etim 1991-3, 83n aj. 

e Psl. *verzti < ie. *ueréh- "sevřít, tisknouť. 

PsL verzti je nejblíže příbuzné lit. veřžti, veržiů 
*vázat, svírat", lot. vérzt "obracet , sthn. wurgen, něm. 
wiirgen “úsknout krk, rdousit'. Výchozí ie. kořen je 
na základě germ. podob rekonstruován jako *ueréh- 
(Pokorny 1154n, LIV 629). Další pravděpodobně příbuz- 
ná slova však jednoznačně ukazují na pův. g: stind. 
vrjánam “ohrazené místo, obec, osada", av. varoz- 
'ohradit, přepažit", ř. (F)épysuv, eipysuv “uzavřít, od- 
dělit, lat. urečre "úsknout, tlačit (LIV 627: *uerý- uza- 


pozdě 


vírat, ohrazovat'; Mayrhofťer 1986, 2, 573: Hiueré-). V obou 
případech jde o rozšířené podoby základního ie. ko- 
řene *uer- “točit, ohýbat', doloženého samostatně i 
v rozšířených podobách (v. otvoriti, otvrěsti, provrěti, 
vretěti se aj.); s. MEW 386, Pedersen 1909, 1, 97, Vasmer 
I, 188, Fraenkel 1230n, Safarewicz, RS 23, 21, Frisk 1, 465n, 
Chantraine 1, 323, Kluge-Seebold 800 aj. 

Meyer 1891, 488 (shodně Širokov, Balt 20, 2ln a Orel 
1998, 527) sem řadí také alb. (z)vjerdh 'odvykat (dítě kojení) 
— *'odvazovat', Pedersen, KZ 36, 335 však připouští výchozí 
*uer-t-. 

Příbuznost s ř. čoxaroc, ópyaTog 'ohrazené místo, sad 
(uvádí ji Brugmann, IF 15, 86, BER 1, 189, Vasmer 1.c., Širokov 
1.c. aj.) odmítá Fraenkel, KZ 72, 194 aj. žš 


pozdě adv. pozdě; spáť 

Kompar. pozděje. Z předložkové vazby je adv. dopozdě 
*pozdě, později" (1x Supr). 

Der.: adj. pozdbn “pozdní", pomalý, váhavý"; pf. 
opozditi se “opozdit se, ztratit Čas" (1x Mak). 

O syntaktické funkci stsl. spojení pozdě soštu, sošti, pozdě 
byvešu, byveši "když se připozdívá, připozdívalo' jako dativu 
absolutního v. Zubatý, LF 29, 222, pozn. 2, Stanislav, Byzsl 5, 
16-18, Večerka 1961, 52 aj. 

Et.: Psl. pozdě, pozde, pozdbne > b. dial. póz(d)- 
no, póznu, adj. pozden (BER 5,475), mk. pozno, adj. 
pozen, sch. půzno, dial. pozdje (Rj), adj. půzan, sln. 
pózno, dial. pózdi, pozdi, pózde, pózd(o) (Plet.), adj. 
pózen, dial. pózden (Plet.), slk. pozde, adj. pozdný, stě. 
č. pozdě, adj. pozdní, luž. pozdže, adj. hl. pózdni, dl. 
pozny, plb. piiznii (< *pozdeno), pom. pózno, adj. pózni, 
pózdni, kaš. pozse, stp. pozno, požno, póžno (SStp), 
p. póžno, adj. póžny, stp. i pozdny (SStp), br. pózna, 
adj. pózny, pózni, ukr. pízno, adj. píznij, Str. pozdě, 
pozdo (StS), r. pózdno, dial. pózdó, pózdý (SRNG), 
adj. pózdnij, dial. pózdnyj, pozdnój, pózdyj, pozdój, 
vše “pozdě", “pozdní", v str. a stě. i pomalý, váhavý, 
otálející", v b. dial. adv. “pomalu, rozvláčně“. 

Psl. *pozd, pozdě, s pův. význ. v položení po 
(určitém čase)", je složeno z ie. *pos "bezprostředně 
u, za" (s asimilací s > z před dentálou) a z přídavku 
-d'; kjeho původu v. nade. Je. *pos má pokračování ve 
sL prep. po “po, na* (v. po), Vř. zóg “tam, k, u", lit. pás 
tu, na, k', s rozšířením ve stind. pascá “vzadu, potom, 
později', pasčat *vzadu; nazpátek, zpěť, av. pasča 
“po, za', pasčát vzadu, pozadu", stper. pasá *“po', 
pasáva *sousední, vedlejší", arm. ast tv., lat. post 
*vzadu", posterus “pozdější", lit. půstaras “poslední", 
paskul *vzadu, pozadu", lot. pastars “poslední", toch. 
B postáům nakonec, později, potom", a patrně i v 
nper. pas “za', alb. pas “vzadu, po; za, po" (v. MEW 
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253, Pokorny 841, Vasmer 2, 387n, SEPlb 616n, Skok 3, 19, 
Sch.-Šewc 1146, Černých 1993, 2, 50, Bezlaj 3, 99, BER 5,475, 
Snoj 1997, 481 aj.). — Wiedemann, BB 27, 259 připojuje ještě 
lat. podex zadek, zadní část těla', odmítá Preobr. 2, 89. 
Další výklady pozdě, pozde jsou málo přesvědčivé: Lang, 
LF 47, 89n chápe pozdě jako dat. subst. *pozda; spíše však je ě v 
pozdě anal. podle jiných adv. na -ě, např. nyně, poslě, kromě aj. 
Machek s.v. pozdě a poj vychází z *opo a srovnává sl. slova 
s het. appa *vzadu, po', ř. čmu(0)0Ev “odzadu, vzadu, po, pozdě- 
ji', alb. pa “bez'. pv 
pozobati v. izobati 
Pozor v. zprěti: 
požrěti1 *obětovat' v. žrěti1 


požrětiz, -žbrete pozřít, pohltit; verschlingen" 

Der.: ipť. požirati 'požírat, pohlcovat, další jen v 
Bes: požrětije, var. požrstvije “pohlcení', *požrětelb 
(tak SJS; doloženo jen s plnohlasím požeretelb), požiratelb 
*požírač?. 

Et.: Složeno z pref. po- S významem perfektivi- 
zuj ícím a vb. žrěti (bez pref. řídce doloženo v MLP). 

Vedle arch. psl. *žerti, žbro jsou v sl. jazycích i 
tvary z psl. *žprati, žero (pod. *derti, dprol*dprati, 
dero, *perti, pprol*pprati, pero; v. Mič-Svityč, VJa 1959, 
2, 10n, Stawski, SK 1, 43n, Sch.-Šewc 1808 a 1809 aj.): sch. 
ždrijěti, ždrěm, dále ždrti, žděrati, žděrem, arch. i 
ž(d)reti, ž(d)riti (s vkladným -d-, v. Skok 3, 673), sln. žré- 
ti, žrěm, SIk. žrat; žeriem, č. žrát, žeru, (stě. pref. 
požřieti, pozřieti se změnou -žř- > -zř-; v. Skála, LF 46, 
276, NŘ 10, 300n aj.), hl. žraé, žeru, dial. žrěé (Kral), dl. 
žra$, žerulžerjom, žrěs, žrějulžrějom, pom. žréc, žra, 
p. žreé, žre, br. žérci, žarú, dial. i žrac', žórci, žorc", 
ukr. žérty, žerú, str. žrati, r. žrat', žru, vše (kromě dl. 
žrěs$) s význ. “Žrát (o zvířatech), hltavě jíst, polykat, 
dále “ničit, rozkládat (např. o rzi)" (sch. sln. slk. č. p. 
ukr.), přen. “trápit, sužovat" (sch. sln. slk. č. p. ukr. 
r.) ap. DL žrěs “nemírně píť' uchovalo význam, který 
dokládá i č. vulg. ožrat se “opít se', ožrala “opilec'. 
Pův. význam “polykat jídlo nebo pití", odtud jednak 
*(hltavě) jísť, jednak “nestřídmě pít, opíjet se" (v. 
Machek 1968, 730; sr. níže významy v balt. jazycích). 

Psl. je nejspíš i ipf. -žirati, doložené s pref. 

e Psl. *žerti < ie. *e*erH3- 'polykat, požírat. 

le. kořen *g*erH;- polykat, požírat je doložen 
téměř ve všech ie. jazycích: lit. gérti, geriů “píť, lot. 
dzeřt, dzeřu tv., sind. girati, gilati 'polyká', arm. ker 
"potrava“, e-ker “jedl, ř. BiBpóoxev 'požírať, Bopá 
“pokrm, žrádlo", lat. *vora tv. (odlud voráre “žrát, 
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polykat, v. W-H 2, 836), alb. an-gré “jedl", stir. túarae 
“potrava", sthn. guerdar “návnada", něm. Kóder tv. aj. 
SL tematický prézens s reduk. stupněm koř. vokálu 
je starobylý (= stind. girati); sr. Koch 1990, 1, 440, 

Z reduk. stupně téhož kořene pochází psl. gérdlo *hrdlo* (v. 
zagrmljati, sr. grelica sub (2)). 

V. Trautmann 89, Meillet 1934, 220n, Fraenkel 148n, Pokor- 
ny 474n, Frisk 1, 235n, Vaillant 3, 189n, Machek 1.c., Gamkr.- 
Ivanov 1984, 48, pozn. 2, Mayrhofer 1986, 1, 469n, Kluge- 
Seebold 387, Snoj 1997, 766, LIV 189 aj. 

Na nostr. souvislosti upozorňuje II.-Svityč 1, 235. Collinder, 
SbGůntert 371 tu vidí elementární příbuznost původně onom. ko- 
řenů; pod. Kaiser 1990, 90. žŠ 


počina, -y f. (širé) moře; (hohes) Meer"; hlubina; 

Tiefe" 

Spec. počina korablju vnitřek lodi, podpalubí" 
(snad metaf. jako "hlubina lodi'). 

Exp: Z csl. je sch. půčina, sln. počína *mořská hladina, 
širé, otevřené moře", ukr. pučýna, r. pučína *mořská hlubina, vír" 
(Plet., Bezlaj 3, 67, KESRJ 276, Jurkowski, SIOr 13, 71). 

Et: Stsl. počina je nejspíše odvozeno sufixem 
-ina, tvořícím zejm. abstrakta (sr. Stawski, SK 1, 120n), 
od koř. *pok-, obsaženého v subst. *poka (sch. pížk, 
sln. pók, č. st. puk, luž. puk, p. st. pek “prasknutí, 
puknutí") a ve slovesech *počiti (csl. počiti, b. ho- 
vor. páča se, sln. póčiti, br. púčyc", r. arch. a hovor. 
púčiť “nadouvat se, vzdouvat se, rozšiřovat se", sln. 
“prasknout"), *poknoti (csl. poknoti, sch. půknuti, sln. 
pókniti, slk. puknát, č. puknout, hl. puknyč so, dl. puk- 
nu se, pom. paknoc, p. peknaé, ukr. páknuty, . hovor. 
púknut' “puknout, prasknout") a *pokati, (sln. pókati, 
slk. pukat, č. pukat, hl. pukaé so, dl. pukas se, pom. 
pakac, p. pekač, br. pákacca, ukr. púkaty, r. hovor. 
púkat' “pukat, praskat"). Jde patrně o onom. kořen s 
význ. *nadýmat se, vzdouvat sc, pukat' podobně jako 
koř. *pop- (v. pope2). Pův. tedy něco vzdouvajícího 
se" — "širé moře, hlubina". Sr. MEW 257, Matzenauer, 
LF 15, 175n, Persson 1912, 245, pozn. 2, Brůckner 403, Vasmer 
2, 462n a 470, BER 5, 847n. 

Machek s.v. pukati> však pokládá u sl. sloves za původní 
(nikoli za střídnici psl. 9) a srovnává něm. *bauchen 'vyboulit 
(se). Řadí sem též č. puchati, puchnouti (z. púchnuť atd.). 

Méně pravděpodobný je výklad spojující sl. počina s výra- 
zy pro vlhkost, bahno ap.: stind. paka- “bahno", gót. fani tv., 
sthn. fižht *vlhký", fenni *močál", střir. enach tv., stprus. pannean 
“bažina" aj. Sr. Uhlenbeck 151, 173, Bezlaj 3, 67 aj. (Trautmann 
205 s.v. panja a Pokorny 807 s.v. *pen-ko- však sl. počina neu- 
vádějí). bv-ae 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež má světovou prioritu: 
ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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4. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu I, gosto — istonoti, Academia 1994, 64 stran 
5. sešit — istopiti se— kleti, Academia 1995, 64 stran 
6. sešit — Kleti — kuditi, Academia 1996, 64 stran 
7. sešit — kuditi — luna, Academia 1997, 64 stran 
8. sešit — Doplňky k bibliografickému aparátu II, luna — mrocati, Academia 1998, 64 stran 
9. sešit — mrokati — obrěsti, Academia 1999, 64 stran 
10. sešit — obrěsti — patěna, Academia 2000, 64 stran 
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POPb1, -a m. 'nezralý plod (fík); unreife Frucht 

(Feige)' 

Doloženo [x v Hval Rum) ve tvaru pup$. 

Et.: V tomto významu není doloženo v živých sl. 
jazycích. Patří k psl. *pops "něco nadutého, nabobt- 
nalého ap.' (sr. i der. se sufixem -B1B/-6n5 VČ. pupen, 
slk. pupeň), et. v. popb2. Plod tak mohl být nazván 
metaforicky; k významu sr. např. č. bouchoř, dial. 
puchýř plod švestky znetvořený houbou Taphrina 
pruni' (ČJA 2, 54n), jež patří k *puch- (sr. č. puchnout 
totékat"). ij 


POP52; -a m. pupek; Nabel' (Bes) 

Doloženo ve tvaru Pup (tak uvádí i SJS). 

Et.: Psl. *pops(ke), všesl.: b. pěp, dial. půpok 
(BDial 1, 264), mk. papok, sch. píip, půpak, púpak, sln. 
pópek, arch. póp, slk. pupok, č. pupek, st. (Kott) pup, 
luž. pup, pupk, plb. pop, pom. pap, papk, p. pepek, 
st. a dial. pep, vsl. pup, pupók, vše (v sch. jen půpak) 
*pupek", přen. často “střed', synekdochicky “břicho" 
(expr. slk. a č.; dl., str. StrS a r. dial. Dal', tv. je 
i b. a dial. sch. púpa), přen. i jiné části těla, např. 
“žaludek (zejm. drůbeže, ptáků)' (č. dial. Bartoš Dod., 
dl. dial. Muka, pom., p. hovor., vsl.), “vole (ptáků)" 
(kaš. Sychta), dětský pohlavní úd' (r. dial. Dal'), 
"pupeční šňůra' (např. b. hovor., sch. dial. půpak 
Rj, slk. st. HSSIk, p. SW), dále "něco vypouklého, 
vydutého, vyvýšeného', např. na kůži (např. č. dial. 
pupky “kopřivka" Bartoš 1906, luž. kaš.), na rostlinách 
*pupen, pupenec, poupě, očko" (zejm. jsl. — v b. jen 
pápka, dále č. pup Kott, dial. pupek Bartoš 1906, p. 
st. pap. Reczek, luž.; ukr. a r. pupók Dal'), v terénu 
nevelký kopec, pahorek" (kaš. pap Sychta, r. dial. 
SRNG 33, 126 a 131) aj. 

Na rozdíl od některých jiných názvů částí těla 
zděděných z ie. (např. sl. sbrdpce, oko, ucho, nos) 
je sl. název pupku *pops(ke) zjevně sl. novotvarem 
(Meillet, RS 9, 75), možná expresivním. Ten mohl nahra- 
dit starý ie. název pupku (ie. *nebh-, *nobh-, *nbh- 
"pupek" > stind. nábhi-, ř. dupahóc, lat. umbilřcus, 
něm. Nabel, stprus. nabis, lot. naba vše “pupek") z 
tabuových důvodů (sr. Lidén, KZ 61, 19, pozn. 1). 

Nejbližší příb. slova psl. *pops se hledají v balt., 
v lit. parňpti, pamstů *nabobtnat, nadmout se, na- 
fouknout se, opuchnout ap.', pámpa otok, boule", 
pamplýs *tlusťoch", lot. půmpt “nadouvat se, pěmpis 
'břicho", stprus. papimpis “vypolštářovaná část sed- 
la" (sr. MEW 257, Matzenauer, LF 15, 178n, Meringer, WuS 5, 
85n, Trautmann 205, Vasmer 2, 465 aj.). Z dalších ie. příb. 
se uvádějí zejm. ř. zouwóc “puchýřek, neštovička' 
(Frisk 2, 503) , arm. pamp“ušt močový měchýř aj. 


poio 


Někdy se připojuje 1 lat. pampinus *výhonek, šlahoun vinné 
révy", W-H 2, 243n, E-M 478 aj. jej však řadí k slov: 
mořským. 

Společným ie. východiskem je onom. kořen 
*pamp- "nadýmat, dmout (se), bobtnat, otékat ap.' 
(Pokorny 1, 94n); psl. *pops pak pův. něco opuchlé- 
ho, nadutého, nabobtnalého ap.' Znělá varianta to- 
hoto koř. *bamb- je doložena v lit. bámba "pupek" 
a bambalas “břicháč, tlusťoch" (tak Meillet *902, 171, 
Machek s.v. pupek, Otrebski, LP 9, 18 aj., jinak Mi.. «nauer L.c., 
Bern. s.v. bobels). Dále sr. Preobr. 2, 153, Skok 3, 78n, Bezlaj 
3,87, Černych 1993, 2, 83, Snoj 1996, 471. 

O expr. základech *p(h)amp(h)-/*b(h)amb(h)- *nadýmat se 
ap.' a jejich rozšíření v jednotlivých sl. jazycích v. Popovic, JF 
19, 160-171. 

Sch.-Šewc 1192 vychází z ie. onom. *pou- “nafukovat; na- 


středo- 


fouklý, opuchlý"; o tomto koř. podrobněji s.v. opusněti. ů 


poto, -a n. pouto, okovy; Fessel, Fesseln' 

Et.: Psl. poto > sch. dial. půito, pl. půta, f. půta, 
pl. pute, sln. st. a dial. f. póta, pl. pote, n. póto, pl. 
pota, slk. puto, pl. putá, stě. púto (Klaret), Č. pouto, pl. 
pouta, hl. puto, pl. puta, st. dial. puty, pute (Sch.-Šewc 
1195), dl. st. pyto, dial. pěto (Muka), pom. pato, p. peto, 
pl. peta, stp.ipety (SStp), br. púta n., pl. púty, ukr. púto, 
pl. půta, str. puto, pl. puta, puty, r. dial. púto, r. pl. 


„púty, vše pouto, pouta, okovy, předměty k omezení 


pohybu lidí nebo zvířat', sln. dial. i podkova", v pom. 


jen "šňůra nevodu", dále přen. významy. Častější v pl. 


Psl. poto má nejbližší příbuzné v stprus. panto 
“pouto?, lit. pántis tv. Jde o subst. tvořená t-ovými 
sufixy od ie. kořene *(s)pen- “napínat, táhnout (v. 
opeti). Podle Mažiulise 3, 219n reprezentuje slovan- 
ský o-kmen původní stav (*pon-to-), kdežto stprus. 
d-kmen a lit. žo-kmen vznikly až pozdějším přetvo- 
řením. Totéž asi platí o jsl. a-kmenových tvarech; 
Furlanová (in Bezlaj 3,95) však pokládá a-kmenové f. 
(vedle o-kmenového n.) za psl. 

Z alb. se uvádí jako příbuzné pendě “pár (spřeže- 
ní) volů'; v. Treimer, KZ 65, 99, Demiraj 1997, 315. 

Sr. MEW 238, Trautmann 219, Meillet 1902, 297, Vasmer 
2, 469, Fraenkel 537 aj. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé: 

Knobloch, ZS17, 301 preferuje spojení s koř. *pent- *kráčet, 
šlapat" (gót. finban atd. “přicházet na něco, nalézat, v. pot) za 
předpokladu, že pův. význam byl "nášlapná past. 

Holzer 1989, 84n spojuje v duchu své temématické teorie 
poto s ie. kořenem *bhendh- “vázať (bh > p, dh > t) a spatřuje 
v něm ekvivalent stind. bandha-, něm. Band “svazek'. Podobně 
již Machek, Slavia 21, 265 a Machek 1968, 476 za předpokladu 
sporadické změny znělých v neznělé. pv-ae 
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pote, -i m. cesta; Weg" 

Též jako subst. actionis putování; pote (se)tvoriti 
ap. překládá ř. óčomoteřv jak ve význ. "uvolnit cestu. dát 
průchod, tak vykonat cestu, putovat'. 

Der.: pofBNB ve spojení Špstvije potenoje “putová- 
ní, cesta" (1x Su:+) a ischodište potbnoje rozcestí" 
(1x Bes), bespotenb, nepoten neschůdný, bez cest, 
pripotene "ležící u cesty"; potbniks poutník, pocest- 
ný'; raspotije “rozcestí, křižovatka, náměstí. 

Komp.: pofeŠpstvije "cesta, putování", potpŠpstvo- 
vati "putovat 
trpputica. 

Et.: Psl. pote > b. pět m., mk. pat m., sch. půt 
m., sln. póf f., st. i m., slk. pút' f., stč. půt m.if., č. 
pouť f., st. a dial. pout m., hl. puč m., dl. pu$ m., plb. 
pot, p. dal. pač f., br. puc' m., dial. i f., ukr. put" (., st. 
im., r. put' m. cesta" (jsl., slk. st., luž., plb., p. dial., 
vsl.), “cestování, putování, pouť" (jsl. zsl., br. dial., 
ukr. r.). K deklinaci sr. Vondrák 1906, 2, 41n a Fraenkel, KZ 
63, 178, pozn. L. 

e Psl. pote < ie. *ponr(H)i- cesta, stezka, přechod ap.' 

Starobylý ie. výraz označující různé typy cesty, 
přechodu ap. je dosvědčen ve většině ie. jazyků: stind. 
pantháh (instr. sg. pathá, ak. sg. panthám, instr. pl. 
pathibhih) “cesta", av. pantů (instr. sg. paOa) tv., ř. 
nárToc *stezka', zóvrToc moře (= vodní dráha)', arm. 
hown *broď, lat. pons “most, hať (= cesta umožněná 
přemostěním, hatí)', stprus. pintis “cesta" aj. Pův. he- 
teroklitické subst. (i/n-kmen). Heteroklize uchována 
ví., jinde zobecněn i-kmen (lat. balt. sl.) nebo subst. 
převedeno k o-kmenům (ř.). Rovněž kořenový ablaut 
(on © n) uchován jen v jí., jinde zobecněn plný (ř. 
lat. sl.) nebo oslabený (ř. stprus.) stupeň. 

Z germ. bylo uváděno jednak střhn. ban(e), něm. Bahn 
*dráha, cesta' (Bugge, PBB 13, 174n), jednak sthn. pfad, stangl. 
paeb, něm. Pfad “stezka' (jako výpůjčka z írán.?, sr. Kluge- 
Seebold 538). Nepravděpodobné. 

Spíše izolované substantivum než derivát od slo- 
vesného kořene. Za výchozí sloveso bývá pokládáno 
*pent- kráčet, jít, dosvědčené v germ. s významem 
"nalézat (= přijít na něco)": gót. finban, stangl. findan, 
něm. finden atd. (v. Pokorny 808n, LIV 424n, Bammesber- 
ger, Sprache 17, 46). Jěgers (Sprákliga Bidrag (Lund), Vol. 
3, Nr. 11, 1958, 6ln) pomýšlí naproti tomu na ie. ko- 
řen *(s)pen- “napínat, splétat' (v. opeti), vycházeje z 
představy stezky zpevněné spleteným proutím. 

Sr. Bezzenberger, KZ 42, 384, Herbig, KZ 47, 216n (ob- 
šírně k sém. stránce), Trautmann 205n, Specht, KZ 62, 245n, 
Benveniste 1955, 89, 206 a Word 10, 256n, Skardžius, IF 62, 
162n, Vasmer 2, 469, Machek 1968, 476, Skok 3, 86n, Sch.- 
Šewc 1187, Mayrhofer 1986, 2, 82 (s četnými odkazy na novější 


(ř. ódotnopeiv), v. též potputrosija a 


liter. zejména k formální stránce), Snoj 1997, 477 aj. 
K možným mimoie. souvislostem sr. Schott, SbHirt 76, 137 
a Polák, Orbis 8, 2, 579. by-ae 


potputrosija, -ije f. cesta, putování; Reise" (1x Supr) 

Doloženo v Supr 216,18 (v ř. předloze mu odpovídá 
ódooTpwola), zatímco v předcházející identické výpovědi (216, 
13n) je užito pote, v ř. předloze s ekvivalentem opery, ve var. 
textu ódoorTpwola (Zaimov-Capaldo 1982). 

Et.: Hapax legomenon, semikalk vytvořený ad 
hoc ze střř. ddooTpwola 'cesta", původně “silniční 
dlažba'. První komponent ř. výrazu je přeložen stsl. 
pote (v. pote), druhý -orTpwola zůstal nepřeložen a 
v násloví byl zkomolen na -ufrosija (tak Sever'janov ve 
vydání Supr, pozn. na s. 216, Schumann 1958, 65). 

Ř. ódooTpoola je komp. zŤ. ódóc "cesta" a základu oTpwc 
z ř. orpoig "dláždění, dlažba" (kalky lat. via strata?, sr. výše 
střř. orpwvnj), der. od ř. oTpeovvůvau "dláždit, stlát". Už u ř. výra- 
zu je doložen obvyklý sém. posun od významu “dlážděná cesta' 
k nomen actionis cesta, putování"; v. Stephanus, Lampe 1991, 
DuCange Gr., Chantraine 1059. bs 


Praga, -y f. “Praha; Prag" (čcsl.) 

Doložen dat. sg. Prazě a ak. sg. Pragu, vedle toho m.: 
nom. sg. Prag, ak. sg. Prage, Prags. 

Et.: Doklady toponyma Praha v arab., lat., něm. 
a stč. pramenech v. Profous 3,452. Místní a pomístní 
jména Praha se vyskytují 1 jinde v č. oblasti, v. Profous 
L.c., Honl, Historická geografie 14-15 (Praha 1976), 185n. 

Praga je též názvem varšavského předměstí (na 
levém, písečném břehu Visly; sr. Profous L.c.), vesnice 
v Černé Hoře (Rj 11,356), v Horní Lužici Mala Praga 
(Sch.-Šewc 1148). 

Topon. Praga (Praha) našlo mnoho vykladačů 
nejen z řad jazykovědců, ale i historiků a přirozeně 
1 laiků (první výklad najdeme už u kronikáře Kosmy 
na poč. 12. stol.). Tyto výklady shrnul A. Profous 
ve Věstníku min. vnitra 8, 1926, 325-331, 369-376 (sr. zprávu 
O. Hodury, NŘ 11, 17n). Profous 3, 452n už jen stručně 
odkazuje na tuto starší práci. Nověji (1985) shrnul 
stav bádání Spal, ZMK 2, 26, 470n. 

Ze všech dosavadních výkladů jsou přijatelné 
dva. 

Jeden z nich spojuje topon. Praga s apel. prags 
(v. prage), a to buď ve smyslu “práh domu" (Kosmas a 
další starší kronikáři), nebo ve smyslu “práh, mělčina v 
řece" (J. F Durych 1791, J. Dobrovský, J. Jungmann). Z no- 
vějších autorů se k tomuto výkladu vrací Birnbaum, 
NŘ 59, 250n. Právem kritizováno z hlediska věcného i 
hláskového (v. Spal o.c. aj.). 

Pravděpodobnější je výklad historika V. V. Tom- 
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ka (1855). Tento výklad, jejž preferují Profous 1 Spal, 
spojuje topon. Praga se základem prag- (č. pražit 
atd. — všesl.), tedy Praga = vyprahlé, vysušené místo 
(přijímá mj. i Vasmer 2, 454, Skok 3, 63). Výklad má ovšem 
několik variant. Tomek a po něm např. Briickner 434 
(uvádí zde p. apelativum praga pálivé jídlo'!) se domnívají, 
že jde o místo vypálené, vyžďářené. Profous o.c. na- 
proti tomu pomýšlí na jižní, sluncem vyprahlou stra- 
nu hradního vrchu a Spal o.c. sc (v souladu s novějším 
archeologickým a historickým bádáním) domnívá, že 
jméno Praga původně příslušelo tržišti položenému 
na místě, jež po záplavách Vltavy rychle vysychalo, 
tedy místo vysušené. 

Méně přijatelná je varianta, kterou předložil J. Karnet (Vlas- 
tivědný sborník Podbrdska, Příbram 1971, 220n.): jméno Praga 
(a další podobná jména) souvisí s metalurgickou činností, s pra- 
žením rud. 

Sotva přijatelné jsou výklady, jež připisují jménu Praga 


Xu 


předsl. původ. Z novějších pokusů tohoto druhu uvádíme tři: 


Beranek, BNF 3, 42 se domnívá, že jméno Praga je germ. 


původu. 

Paliga, SlavR 40, 309n připisuje jménu Praga praevr. pů- 
vod. 

Kunstmann 2000, 127n tvrdí, že topon. Praga si předko- 
vé Čechů přinesli ze své starší (přechodné) vlasti v ř. Epeiru, 
o čemž podle Kunstmanna svědčí jméno známého letoviska na 
břehu Iónského moře Parga. by-ae 
pragb, -a m. “veřej, ostění; Pfosten" 

V stsl. dokladech prags označoval příčný překlad ostění 
dveří bez rozlišení “horní' — dolní" (v. Cejtlinová, SIJaz 10, 
379n, Cejtlinová 1996, 37n). 

Exp.: Csl. prage > rum. prag “práh dveří" (Tiktin 1232, 
Rosetti 1954, 37, 41, Scárlátoiu 1980, 40; jinak Bezlaj 3, 100, 
který má rum. slovo za přejetí z živých sl. jazyků.) 

Et.: Psl. *porgm, všesl.: b. mk. prag, sch. prág, 
sln. průg, slk. prah, č. práh, hl. próh, dl. prog, plb. 
porg, pom. próg, p. próg, br. paróh, ukr. poríh, str. 
Porogb, r. poróg, vše práh dveří', metaf. “(kamenitý) 
výstupek v řece nebo potoce, peřeje" aj. 

Ne zcela jasné. Většinou je spojováno s lit. pérgas 
“rybářský člun", stsev. forkr “klacek", stsas. ferkal “zá- 
vora", příp. též s lat. pergula “(dřevěný?) přístřešek. 
Společný význam lze rekonstruovat jako “opracova- 
ný (osekaný) kus dřeva". Jde snad o derivát od ie. 
kořene *perg- “bít, sekat' (arm. harkanem “sekám, 
kácím", stir. orcaid “zabíjí, pustoší" aj.), představují- 
cího rozšířenou podobu kořene *per- *bít' (v. ppratig). 
Sr. Petersson, PBB 33, 191, IF 24, 275, Preobr. 2, 107, Pokorny 
819n, Vasmer 2, 407n, Skok 3, 21, Bezlaj 3, 100, BER 5, 586 aj. 


Z téhož kořene (redukovaného) s k-ovým rozšířením | pers-. 


prach= 


lze odvodit csl. prbkeno deska" (v. prekrno). 

Někteří sem řadí též stsl. prěgyn'i "divoká horská krajina" 
(v. prěgyn'i) a dále gót. faírguni hora" (oronymum Hercynia 
silva), jakož i ř. épyauoc 'hrad (spec. trojský)" a některá rom. 
slova (Wiedemann, IF 1, 436, BB 28, 9, Petersson, IF 23, 398n 
aj.). 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: 

Zupitza, KZ 36, 65 a Walde, IF 25, 162 spojují psl. *porgs s 
ř. onépyevv "řítit se, spěchat" a gót. (atc! ) springan "skákat" (tedy 
"práh" = *“(pře)skok"). 

Machek 1968, 478 pomýšlí na substrátový původ sl. *porgs 


(a lit. pérgas s odvoláním na některá podobně znějící ugrofin. 


slova. 
O mimoie. souvislostech sl. *porg» uvažuje též Schott, 
SbHirt 2, 76 a 140. pv-ae 


prachm, -a m. prach; Staub" 

V Besi “popel". 

Der.: Přímý der. je pouze rasprašiti “rozprášit, roz- 
metat, rozehnat' (Supr). 

Od téhož základu je i psl. vb. *porch-n-ěti/iti, od něhož 
je utvořeno adj. prachněns “práchnivý' (1x Sav, moravis- 
mus, v. Jagié 1913, 268, Grivec, Slovo 6-8, s. 27-32 aj.) a vb. 
isprachněti “zpráchnivět, zkazit se'. 

Et.: Psl. *porch=, všesl.: b. prach, mk. prav, arch. 
jen sg. prach, sch. sln. práh, slk. č. prach, luž. pom. 
p. proch (sr. plb. porch “pýchavka', Olesch 1983, 800), br. 
pórach, ukr. r. póroch, vše “prach", v br. r. pouze 
“střelný prach", v mk. “tělesné pozůstatky. 

e Psl. *porche < předsl. *porso- < ie. *pers- "jemně (se) 

rozptylovat, pršet, stříkat ap.' 

Substantivum tvořené sufixem -o- od kořene v 
o-stupni, bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích. 
Kořen *pers- je dosvědčen slovesnými tvary hlavně 
ve sl.: sln. pršéti *mrholit, přhati *prskat, supět, č. 
pršet padat v kapkách", prchat “utíkat, unikat, p. st. 
pierszyé *prášit, stříkat, padat (o sněhu', Reczek) aj., 
dále v toch. (AB prs- “kropit) a het. (papparš- *stří- 
kat"). V dalších ie. jazycích jen jmény: stind. pršant- 
“kropenatý, pestrý', stsev. fors “vodopád, lit. pur- 
slů kapka rozstříknuté vody', lot. pársla sněhová 
vločka, částečka prachu ap., pěrsét "pokrývat se ji- 
novatkou" aj. (v. též presto). 

Sr. Matzenauer, LF 14, 95n, Trautmann 206n, Pokorny 823, 
M-E 3, 176, Fraenkel 674, Vasmer 2, 410, Machek 1968, 478, 
Skok 3, 2In, Snoj in Bezlaj 3, 101, BER 5, 606n, Sch.-Šewc 
1159, Olesch I.c., Windekens 1976, 365n, Mayrhofer 1986, 2, 
164n aj. 

Machek 1968, 487 spojuje č. pršeti (psl. *ppršati) s Ť. onel- 
pEtv “trousit, rozptylovat' za předpokladu přesmyčky sper- — 
bs-ae 
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prašta 


praktors, -a m. “biřic; Bůittel' (1x Nik) 

Var.: prachtors (MLP). 

Et.: Knižní výpůjčka z (stř)ř. npáxrop výběrčí 
daní', soudní zřízenec", veřejný vymahač dluhů' a 
tozř. zeárTr:.v konat, činit. Csl. prach(»)tors re- 
flektuje stří. lid. zodyTWp (MEW 260, Vasmer 1907, 269 
a 1944, 122, Chantraine 934n, sr. i Thumb 1910, 12). bs 


praproda, -y f. “nach, purpur; Scharlach, Purpur' 

Metonymicky i "purpurový Šat'. 

Var.: prěproda, -prode ť., prěprods, praprods m. 

Der.: adj. praprodene, prěprodené purpurový, 
nachový', vb. opraproditi (bračino) “obarvit látku 
purpurem" (1x Bes), v MLPi opraproditi krbvpjo obar- 
vit krví", uprěproditi “obarvit purpurem". 

Exp.: Z csl. je r. círk. preprůda, hláskově obměněné i na 
preprjáda "purpurový plášť" (Dal). 

Et.: Nejasné. V současných sl. jazycích není do- 
loženo. 

Snad hláskově přetvořená (*parprand-) výpůjčka 
zřŤ. zoppuvpavDýc "zářivě purpurový" (Diels, SbBabin- 
ger, 53-59) z ř. noppÚpa purpur", orientálního původu 
(v. porefiira) a ř. -avOnc svěží, zářící ap.' od dvBoc 
*kvěť, nebo hlásková adaptace jiného (orientálního) 
výrazu. Prě-/praproda je starší, typické pro ochrid- 
skou školu, oproti mladšímu prčslavskému bag5rs, 
bagmrěnica (v. bagere). Primární podoba násloví je 
sporná: původní pra- nahrazeno vlivem mylné inter- 
pretace frekventovanějším prefixálním prě- (Diels o.c., 
55), Hauptová (red. poznámka) hodnotí prě- jako make- 
donismus, Birnbaum-Schaeken (120n) považují pra- 
až za moravsko-panonskou inovaci. 

Sr. MEW 260n, Meillet 1902, 230, Frisk 1, 108n a 2, 581n, 
Chantraine 89n a 930. 

Méně přesvědčivé: výpůjčka z gót. paúrpurobs “purpurový" 
(Vaillant, RÉS 30, 117) nebo lat. purpuratus tv. (J agié ve vydání 
Mar, s. 472), příbuznost s r. prjadú *předu' (ablaut -prod- od 
psl. *pred-, primárně tedy “(purpurový) šat', Vasmer 2, 425), 
nebo metaf. se str. prud “jantar', “slitina (zlata a stříbra)', a tím 
s č. prudit "působit zanícení", r. dial. prudít sja "zahřívat se" (sr. 
Matzenauer 1870, 69, Preobr. 2, 138 aj.) 

Synonyma jsou bagbre, bagsrčnica, porsfůra. 

bs 
prašati v. prositi 


prašta, -e f. 'prak, metací stroj; Schleuder, Schleu- 

dermaschine* 

Doloženo 1x Zach Lobk ve spojení 0f5 kamen prašt6. 
SJS normalizuje jako f. prašta, Bláhová uvažuje o m. prašts 
(nebo adj.?); v. Slavia 68, 243. 

Der.: prašteniké "střelec z praku" (1x Supr); patrně 


i praštati "zmítat, smýkat (1x Bes, SJS v pozn. k heslu 
praštati “zprošťovat"). 

Komp.: kamenopraštene 'vrhající kameny' (jen 
MLP bez dokladů). 

Exp.: Z cs!. může být rum. prastie, arum. proasti *prak' 
(Tiktin 1235, Fosetti 1954, 41; Scárlátoiu 1980, 115 je však má 
za přejetí z živých sl. jazyků). Z csl. je r. arch. dial. (Dal'), ukr. 
br. prášča, r. dial. i práščica *prak, zařízení na vrhání kamenů". 

Et.: Psl. dial. *portja > b. arch. a dial. prášta, 
práštka, mk. praka, sch. průča, průčica, průéka, dial. 
i prečka (Skok), sln. práča, arch. a dial. i préča, 
vráča, fráča, fréča (Plet.), friča (Bezlaj s.v. fráča), stp. 
p. proca, s význ. "středověký vojenský nástroj na 
vrhání kamenů, prak" (b. arch. Gerov, sch. sln. stp.), 
dětský prak" (b. mk. sln. p.). 

Pro sln. podoby s kmenovým -e- předpokládá Bezlaj 1, 131 
dubletní psl. *per-tja, kdežto Horger, FUF 12, 298 v nich vidí 
vliv maď. *preta tv. (< sch.). Sch. dial. prečka vykládá Skok 
3, 20 změnou a > e po r. Počáteční f- v sln. slovech připisuje 
Bezlaj l.c. vlivu lat. funda “prak', Snoj 1997, 130 však správně 
poukazuje na kontaminaci s onom. sln. fřčati “létat, rychle se 
pohybovat ap.' 

Slovo psl., nepříliš jasné. 

e Psl. *por-tja © psl. pprati, pero bít. 

Nejpravděpodobnější je výklad, který spojuje psl. 
*portja s vb. psrati, pero “bít, tlouci' (v. p»ratis) jako 
subst. s náležitým o-stupněm a se suf. -ťja (o něm např. 
Stawski, SK 2, 42n); tak Meillet 1902, 398, Lang, LF 43, 228n, 
Preobr. 2, 124, Ivšié, Hrvatska revija 1934, 193, Vasmer 2, 426, 
Machek 1968, 479, Vaillant 4, 521n, BER 5, 615n aj. 

Týž kořen *por- rozšířený suf. -ke je spatřován 
i v psl. *porkm: slk. arch., stě. č. prak, hl., dl. dial., 
stp. prok, ukr. arch. poróky pl. (Žel.), rcsl. prak, str. 
i porok», r. arch. pórok (Dal'), vše s význ. přístroj 
na vrhání kamenů, prak', dále “obléhací věž' (rcsl., 
ukr. arch.), “samostříl, kuše" (hl.), měšec na peníze" 
(ojed. stč.); tak MEW 259, Preobr. I.c., Brůckner 437, Vasmer 
Le. aj. Kurkinová, Etim 1975, 2ln však z *per- 'bít 
odvozuje jen psl. *porke, kdežto *portja spojuje s 
P'Br'b) v. níže. 

Sch.-Šewc 1157n a 1159 rovněž spojuje psl. *portja a 
*porks, obojí však odvozuje z ie. *(s)per-, které vyjadřuje inten- 
zivní pohyb, napětí ap. Řadí sem i hl. próca, dl. proca “námaha, 
napětí', stp. praca “námaha starost', p. praca, č. práce; obdobně 
H-K 290n (v zsl. “námaha (boje)' — námaha, práce"), Brůickner, 
AslPh 14, 472 aj. 

Další výklady: Někteří badatelé připojují k psl. *portja 
“prak* i b. dial. prášta, práška, práštova a sch. průča, průčica 
s význ. "šňůra k torbě, zástěře ap.' (b. Gerov), *boční provazy 
na soumaru sloužící k upevnění nákladu nebo jako opora pro 
nohy jezdce" (b. dial., BDial 2, 247; 4, 134; 5, 35 a 201, sch.), 
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"kožený pás, do kterého námořníci a cestující ukládali peníze' 
(sch.) a odvozují vše z psl. pwrte “kus tkaniny' (v. prete); 
tak Xurkinová l.c., Bezlaj 3, 100, Snoj 1997, 482 aj. Motivem 
pojmenování je podle tohoto výkladu materiál, z něhož je prak 
vyroben. Podle OtSN je prak “provaz, lýčí, řemen nebo pruh 
jiné pevné látky, v jejímž středu je kousek usně jako ložisko pro 
kamennou: střelu'. Podobný tvar mohly mít i pův. třmeny, vaky 
na náklad přepravovaný zvířaty ap. — Autoři BER L.c. naopak 
pokládají uvedené významy za přenesení z pův. “prak'. 

Abajev, VJa 1982, 2, 22n upozorňuje na hláskovou i sém. 
blízkost av. frašna nějaká zbraň'; 
tomuto textu) ji vysvětluje tím, že obě slova mohou pocházet 


Trubačev (v poznámce k 


z onom. prask-. 

Holzer 1989, 147-9 se domnívá, že psl. *portja i *porke 
pocházejí z tzv. temématické složky sl. glotogeneze. Hledá tu ie. 
kořen *bhergh- *střežit, chránit' > temématické *perk-: *pórko- 
*věž', *pórktia- *uschované (věci)'. Sém. šíře předpokládaného 
východiska mu umožňuje spojit sl. významy "obléhací stroj' i 
"kožený pás k úschově peněz'; řadí sem i sch. prača 'hádka, 
spor, které“ však zjevně patří k perěti, pprjo (v. pprěti); v. i 
Loma, JsIF 46, 103. 

Nepravděpodobné je výchozí *prat- (< *part- < *prst-) 
*třást, pohmoždit, bít" (uvádí je Matzenauer, LF 13, 189n) i pariti 
'létat', které předpokládá Mladenov 504, a dále příbuznost s ř. 
néhexuc “sekyra" a stind. parasú- tv. (Pictet, KSB 2, 86, odmítá 
např. Matzenauer [.c., Mayrhofer 1986, 2, 87). žš 


praštati v. prost: 
pravija v. vravija 
pravolučens v. prave 


prav adj. přímý, rovný; gerade"; “správný, spra- 

vedlivý; recht, gerecht 

V přen. významu "upřímný ; neutrum pravo v platnosti 
subst. “spravedlnost, rovnost, řád". 

Adv. pravě *správně', pravy, pravs tv., v Besi 
“právě", jako part. explik. “totiž', pravo, lx i pravu 


*správně", jako part. afirm. “jistě, zajisté", explik. “totiž", | 


adverz. přece, však", jen v Bes místo amin=/amine ve 
slavnostní stvrzovací formuli pravo glagolju vam; sr. Páta, 
LF 42, 435, Rodié, Slavia 70, 447-455. 

Jen v Bes neg. neprav» nesprávný, nepravý, špat- 
ný' sadv. nepravo. 

Der.: pravoste *přímost, správnost, pravota 
správnost, spravedlnost', pl. pravoty tv., pravina 
“rovnost, přímost', pravyn'i spravedlnost, pravilo 
“pravidlo, ustanovení, spec. "řeholní pravidla, ře- 
hole", círk. “zákon, kánon", 1x Meth ve spojení zako- 
nu pravilo “nomokánon“ (kalk z ř., v. SJS 3, 239), pra- 


prav 


vilbne "správný'; — vb. praviti řídit, spravovat', od- 
tud pravljenije "pravidlo (norma jednání), spravedl- 
nost', pravitel'p “vůdce, představený; ispraviti též 
refi. učinit přímým, napřímit, napravit', o cestě “upra- 
vit, učinit schůdnou", “(z)řídit", "zaměřit , *vykonat. 
uskutečnit', “vyložit, vysvětlit', “vyjádřit, znázoruiť, 
ipf. ispravljati tv., ispravljenije “narovnání, napříme- 
ní', přen. “náprava', dále “řízení, vedení', základ, 
opora', “opatření, čin, skutek', “pravidlo, zásada, 
jen v Bes “výklad', “vyjádření", ispravitel'5 “oprávce, 
usměrňovatel'; napraviti “zaměřit, namířit, usměr- 
nit, ipf. napravljati “řídit, vést, usměrňovat, naprav- 
Ijenije “návod"; opraviti “zaměřit, dát směr, “usta- 
novit; otepraviti se *vypravit se"; upraviti “zaměřit, 
přizpůsobit', napravit, ustanovit, zřídit, ptc. pf. 
pas. upravljenb v5 Čbto/ve čems “způsobilý', upra- 
viti čpto (správně) učinit, uskutečnit, upraviti ko- 
80 "učinit dokonalým, ospravedlnit', ipf. upravija- 
ti “spravovat, řídit, vést, napravovat, upravljenije 
“řízení, vedení', “rovná cesta", přen. "správná cesta, 
správný směr', “(dobrý) skutek", “napravení', řád, 
pravidla", upravitel's "zřizovatel ; — pravbda *spra- 
vedinost', “jednání podle božích přikázání', “usta- 
novení, zásada", “pravda', v Bes za lat. ratio v růz- 
ných významech, adv. spojení V5 pravbdo, po pravsdě, 
pravsdoje spravedlivě, právem, opravdu, ne- 
pravsda 'nepravost, nespravedlnost', zlý čin', ne- 
pravsdo (se)tvoriti "škodit , jen v Bes Vb nepravsdo 
"nespravedlivě", bespravsdije "nespravedlnost" (ř. dů- 
x(a), pravbdbn spravedlivý', “pravý', správný, ná- 
ležitý', bespravbdbne, nepravsdsne 'nespravedli- 
vý', nepravý" (ř. ddixoc; v. Molnár 1985, 222n), adv. ne- 
pravbdbno, -ě “nespravedlivě', pravbdsnike *spra- 
vedlivý člověk (často jako atribut světců) s adj. 
poses. pravbdsniČe, neg. nepravsdpniko 'nespravedli- 
vý člověk“ (ř. 6 čšixoc), pravsdiv» “spravedlivý', pra- 
vý', nepravsdivs "nespravedlivý"; opravsditi “ospra- 
vedlnit', “ustanovit', ne opravsditi *učinit bezprá- 
ví', pf. i ipf. opravsdati “ospravedlnit', “ustanovit, 
ipf. opravsdovati, opravpdavati *“ospravedlňovat', 
opravsdanije *ospravedlnění', spravedlivý, dobrý 
skutek", “ustanovení", 1x pravsdanije tv.; v»pravsditi 
se dojít spravedlnosti'; sém. rozbor stsl. pravs a jeho der. 
v. Cejtlinová (Etim 1978, 59-64 a Cejtlinová 1996, 137-166). 
O spojení ispraviti pravsdo v Const v. Katičič, WS1Jb 31, 41- 
6: hodnotí je jako starobylé spojení s význ. “ustanovit, zřídit 
zákonný pořádek“. 

Komp.: pravověrije, pravověrpstvo, pravoslavi- 
Je, pravoslovije pravá víra, pravověrnost' (ř. dpBo- 
čočía; v druhé části těchto komp. je víceznačné ř. 8óča pře- 
loženo jednak jako -věrije, -věrpstvo, jednak jako -slavije. Po- 
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pravs 


doba se -slov- je vysvětlována příklonem k četným komp. se 
-slovije; v. Schumann 1958, 49, Cejtlinová 256, Karpluková, 
PSS 7, 185n, L. Moszyúski, SlOr 39, 47-64 aj.), pravo- 
věren, pravoslavbné “pravověrný, pravé víry' (č. 
dpBóčočoc), |x neg. nepravověrsné "nepravověrný", 
adv. pravověrsno, -č "podle pravé víry, správně, ná- 
ležitě', pravoslovbce "pravověrec'  (ř. dpBóčočoc, 1x 
Euch); pravolučbné přesný (o střele)", (vlastně “správ- 
ně zasahující cíl, sr. lučiti se; ř. eůoroyoc); v Bes pravo- 
stojanije “přímost, správnost', “spravedlivostť; ne- 
pravsdosstvorjenije "spáchání nepravosti'. 

Exp.: Z csl. je r. pravoslávije "pravoslavná víra" s adj. pra- 
voslávnyj (pův. “pravá, správná víra', po rozdělení křesťanství v 
11. stol. se stalo označením pro vých. církev; z r. se rozšířilo do 
ostatních sl. jazyků; v. BER 5, 583n, jinak Brůckner 499, který 
je má za novější r. kalk ř. názvu). Z csl. je rum. pravoslavie tv., 
pravoslavnic “pravoslavný', pravednic “spravedlivý', pravět 
"konečný cíl' (Tiktin 1236, Rosetti 1968, 577), pravilá “usta- 
novení, předpis', “kniha, v níž jsou sepsány povinnosti kněží a 
řeholníků" (Tiktin L.c., Rosetti 1954, 44), a opravui postavit 
(Tiktin 1090), a isprčvi “vyrovnat, srovnat" (Tiktin 857n). Tiktin 
858 pokládá za přejetí z csl. i rum. ispravnic “kdo je pověřen 
péčí o obchod, správce. 

Et.: Psl. prav, všesl.: b. mk. prav, sch. prův, 
sln. právi, arch. práv, slk. stě. č. pravý, hl. prawy, 
dl. pšawy, plb. prově, pom. pravi, stp. p. prawy, br. 
právy, ukr. r. právyj, str. pravyj, s význ. přímý, rovný, 
kolmý, vzpřímený" (jsl. stě., ukr. řídce, str.), přen. 
*správný, pravdivý, pravý, skutečný" (jsl. slk. č. luž. 
pom. p. vsl.), “čestný, spravedlivý, poctivý, upřímný" 
(jsl. č. luž. p. vsl.), “náležitý, řádný, vhodný" (sln. slk. 
č. luž. p.), 'pravý (opak levého)' (zsl. vsl., v jsl. jen 
v okrajových dial. b. mk. a sln., v. Tolstoj, OLA 1965, 
133-141, Kurkinová, VJa 1981, 3, 91, BER 5, 577), “lícový' 
(ukr.), “zdravý'(r. dial. SRNG) aj. Sém. vývoj: “přímý, 
rovný", přen. správný, pravdivý, náležitý' — “pravý* 
s opoz. levý" (v. Machek 1968, 481). Ivanov-Toporov, 
SIaz 9, 158n poukazují na opozici krivs/lévs — pravs 
a krivkda — pravsda v mytologických textech. O adj. 
pravyj/desnyj — lěvyj/šui v str. v. Michajlovová, IsslDrJa 43-58, o 
výskytu opoz. pravs — lěvs v sl. jazycích v. Tolstoj, OLA 1965, 
I.c., o vývoji pojmu pravý a jeho jaz. vyjádření v. Michajlovová, 
VJa 1993, 1, 52-63. 

Adj. prave má“ sl. jazycích množství der. a boha- 
tý sém. rozvoj (v. Bulachovskij, TIRJa 1949, 190 aj., sém. roz- 
bor stě. prav- v. Chládková-Kouba, LF 117, 54-58). Fakt. vb. 
praviti: b. právja, mk. pravi, sch. prdviti, sln. práviti, 
stě. praviti, č. pravit, hl. prawič, dl. pšawi$, pom. 
pravic, stp. p. prawié, br. právic', ukr. právyty, str. 
praviti, r. právit', s význ. usměrňovat, uvádět do ná- 
ležitého vztahu, napravovat, spravovat, řídit (stě. luž. 


vsl.), “(správně) činit, konat" (b. mk. sch. pomsln. br. 
ukr. str.), “oznamovat, mluvit, říkat, vyprávět (sch. 
sln. stě. č. pom. stp. p. ukr.); (v. Skok 3, 27, Furlanová in 
Bezlaj 3, 105n aj.; odmítán je názor Machkův 1968, 481, který 
vb. praviti s význ. “mluviť pokládá za nepříbuzné hom.). Pův. 
význam se uchoval a rozvíjel v pref. slovesech, např. 
č. napravit *uvést do lepšího stavu, zlepšit', opravit, 
"spravit, uvést na správnou míru", sln. opráviti *ob- 
starat" aj. Z tohoto slovesa je odvozeno psl. a všesl. 
(kromě plb.) subst. pravsda: b. právda, mk. pravda, 
sch. sln. právda, slk. stě. č. pravda, hl. prawda, dl. 
pšawda, pom. právda, p. prawda, br. práňda, ukr. r. 
právda, s význ. "správný směr" (stč.), "správný názor, 
správná věc, dobro" (stě. str.), shoda se skutečností, 
pravda, pravdivost, skutečnost (b., mk. řídce, sch. 
slk. č. luž. pom. p. vsl.), “spravedlnost' (b. mk. sch. 
stě., č. arch., str.), “nárok, právo" (sln. arch., č. arch., 
str.), “soud, soudní jednání' (sch. Rj., sln. dl. Muka, 
str.), svědek" (str.), “dohoda, smlouva; slib, závazek" 
(str.), hist. "soubor zákonů" (br. str. r.) aj. Jako dever- 
bativum je vyložil Machek Lc., shodně Trubačev (SM 
12, 176 a Trubačev 1991, 203n), který zdůrazňuje původně 
dějový charakter subst. praveda (opoz. krivsda z vb. 
kriviti). 

Odvozování substantiva pravsda přímo z adj. pravs sufi- 
xem -sda (tak Vasmer 2, 423, Vaillant 4, 493, Stawski, SK 1, 
63aj.) pokládáme za méně pravděpodobné. 

Adj. patrně už předslovanského stáří, ale bez jed- 
noznačných protějšků v jiných ie. jazycích. Vzhle- 
dem k prvotnímu směrovému významu “přímý' pře- 
vládá domněnka, že jde o der. od předložky *pró (v. 
pro). Tento derivát nahradil v části sl. areálu starší 
výraz pro “dexter' tvořený od kořene *deks- různými 
slovotvornými sufixy a uchovaný ve většině ie. jazy- 
ků (stind. dakšina-, ř. deč1óc, lat. dexter atd.; v. desnm, 
Beekes, Orbis 37, 87n). 

e (1) Psl. prav < ie. *pró-uo-. 

(2) Psl. pravs < ie. *prázo- < *preH-0-. 

(1) Tvoření suf. -uo- se opakuje i u antonym krivs 
(v. krive) a lčv5 (v. lév»). Se sl. pravs bývají srovná- 
vána adj. tvořená od prep. *prč jinými sufixy: stind. 
prabhu- “vynikající", lat. probus řádný, prónus “na- 
kloněný dopředu', stsev. framr “udatný, znamenitý" 
aj. Lit. prová právo, právní záležitost" a lot. právs 
"znamenitý" však podle všeho představují výpůjčky 
ze sl. (v. M-E 3, 384, Fraenkel 658). 

Sém. vývoj 'přímý, rovný" — “správný' — “pravý' shle- 
dáváme i u výrazů od kořene *reg- v lat. a germ.: lat. rěctus, 
něm. recht “správný, pravý', Recht “právo'. V rom. jazycích je 
nahradily výrazy, jež jsou pokračováním lat. dřrěctus “přímý": fr. 
droit, it. diritto “správný", 'právo' i "pravý (dexter)". 
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Sr. MEW 264, Preobr. 2, 121, Briickner 435, Vasmer 2, 
424, Machek L.c., Skok 3, 26n, Sch.-Šewc 1152n, BER 5, 577n, 
Meringer, IF 18. 294, Gonda, IF 49, 234 a KZ 73, 161, Michaj- 
lovová, VJa 1993, 1, 52n aj. K věcné stránce (pravý : levý) v 
ie. jazycích sr. zejména Leeuwen-Turnovcová 1990, zvláště s. 
2571: v. též Havlová, SFFBU 43, 146n. 

(2) Tvoření adj. pravs < *práuo- pouhým tem. 
vokálem od předložky *preH; (rozšířené podoby 
předložky *pro, v. pro) předpokládá Martinet 1955, 226 
V rámci své teorie o rozkladu "labiolaryngály" (H3 = 
H*) na její složky H a u (v. též prvv»). V tomto případě 
másl. prav» přímý protějšek v lat. právus (toto spojení 
je staršího data, v. W-H 2, 358, kde je ovšem odmítáno), jež má 
však negativní význam: “šikmý, zvrácený, špatný". 
Může jít o nahrazení neg. výrazu výrazem původně 
pozitivním z důvodů tabuových. Případy toho druhu 
nejsou vzácné, sr. např. ř. dotoTEpóg levý" (pLoToc 
*nejlepší"!); podrobněji o tom Schrader-Nehring 2, 226. Ji- 
nak Machek L.c., jenž přijímá Martinetův výklad, ale 
pro sém. posun v lat. vychází z dě-práváre. 

Podle Martynova 1983, 61n pochází adj. pravs z italického 
ingredientu sl. glotogeneze. Také on pokládá význam přímý, 
pravý za primární; význ. pejorace lat. právus nastala v jazyce 
římských augurů. žš-ae 
prazdbne adj. prázdný, zahálející, nečinný, líný; 

leer, miibig, untátig, faul 


Var: prazn- tv., následek už pozdně psl. zjednodušení -zd- 


> -z- a ztráty jeru ve skupině -zpr- > -zn-, v. např. Vondrák 1912, 
187, Vaillant 1, 100, Diels 1963, 139, pozn. 1., nebo zjednodušení 
(-zdbn- > -zdn-). 

Prazdsn5 byti (vs četo) "být volný, mít čas', s gen. 
(0t5) kogo, česo "postrádat něco, být zbaven něčeho", 
prazdbn5 dbns 'volný (nepracovní) den' (1x Supr). 

Der.: nepraz(dp)na (f.) těhotná"; subst. praz(d5)ns 
f. klid, prázdno" (1xVencNik), praz(db)niks 'svátek, 
slavnost, 1x Besi “radost, praz(db)npstvo “nečin- 
nost, prázdno, svátek", prazdpnestvije “slavnost' (2x 
Supr), prazdpnpstvsné "sváteční (1x Clem); vb. pra- 
zdpnpstvovati “slavit, oslavovat (Supr), $Bprazdpnb- 
stvovati "zároveň slavit' (ř. ovveopráČevv; 1x Supr), pra- 
zdpniti “prázdnit, uvolňovat', prazdpněti *být vol- 
ný, svobodný", p. komu česomu “uvolňovat se, pro- 
půjčovat se k něčému", praz(de)novati “být volný, 
slavit, oslavovat, p. komu, česomu (o čem, v5 
čem) “uvolňovat se k čemu, propůjčovat se k čemu'; 
ispraz(de)niti (se) “vyprázdnit; znehodnotit, zmařit', 
refl. pominout, přestat, ispražnjati se “pomíjet, pře- 
stávat; opražnjati (Ostr opraznjati) "činit nebo ne- 
chávat prázdným, znehodnocovat"; upraz(ds)niti refl. 


preposit» 


"najít si čas, volno", u. kogo ots kogo, česo *zprostit, 
zbavit, uvolnit; přestat', u. čpto “znehodnotit, zničit, 
upražnjati se "cvičit se, zabývat se" (ix Const), upraž- 
njenije zaměstnání, zaneprázdnění". 

Sém. příbuzné s praz(db)nikm je nedělja (v. dělo); v obou 
případech jde o den, kdy se nepracuje, ale slaví. 

Komp.: prazdbnoljubecs milovník svátků" (1x 
Dim), prědsprazdonostvo 'vigilie, svatvečer" (ř. npo- 
Eópriov, 2x Slepč). 

Exp.: Csl. praz(de)nike > sch. práznik, str. prazdpnike, r. 
prázdnik, rum. praznic "svátek" (Tiktin 1237, Rosetti 1954, 38n, 
44, KESRJ 265, Skok 3, 28, BER 5, 591); csl. praz(db)novati > 
str. prazdpnovati, r. prázdnovat, rum. a prěznui 'slavit' (Tiktin 
l.c., BER 5, 592); csl. prazdene > str. prazdsnyi, r. prázdnyj 
prázdný, nečinný', (KESRJ l.c., BER 5, 591). Z csl. je i r. 
prázdnestvo, prázdnost, sch. prazničan aj. (Preobr. 2, 121n, Skok 
l.c.), snad i r. upražnénije, upražnját' (Preobr. I.c., pochybuje 
Vasmer 3, 186). 

Et.: Psl. porzdbn5/porzne, všesl. mimo plb.: b. 
prázen, mk. prazen, sch. prázan, sln. prazen, st. a 
arch. prázden (Plet.), slk. prázdny, st. (HSSIk) i práz- 
ny, dial. prazny (Kálal), č. prázdný, stč. (StěS) a dial. 
prázný, hl. próz(d)ny, dl. prozny, pom. próžny, p. 
próžny, br. paróžni, paróžny, ukr. poróžnij, -yj, str. 
porož(p)nyj, porozd(b)nyj aj. (Srez., StrS), r. poróžnij, 
dial. porózdnyj (SRNG 30,73), vše “prázdný, nenapl- 
něný', s přen. významy. 

Nejasné, bez zjevných protějšků v jiných ie. ja- 
zycích (Vasmer 2, 408). Co do způsobu tvoření jde o 
adj. tvořené suť. -bs od základu *porzd-. Ten snad 
představuje ablautovou variantu předložky *perz “přes' (b. prez, 
č. přes, p. przez, sr. Kopečný, SB 1, 177n; v. též prězm), rozší- 
řenou o d (v. nade, podm). Sém. vývoj je ovšem málo jasný. 
Sr. Brůckner 439, H-K 293, Skok l.c., BER 5, 589n aj. 

Jiné výklady: Matzenauer, LF 13, 192n srovnává s ř. orap- 
yd 'nadýmám se". 

Barié, JslF 2, 311 a Oštir 1930, 91 přisuzují sl. porzd» pův. 
význam “neplodný" (sr. stsl. antonymum nepraz(dp)na “těhotná, 
březí"). Pod. Bezlaj 3, 106. 

Grošelj, SlavR 5-7, 121n spojuje sl. *porzd(bnm) s het. parš- 
"běžet" a s germ. *ferzjan (stsev. firra, stsas. ferrian, sthn. firren) 
“vzdalovat". 

Machek, ZslPh 29, 350 a Machek 1968, 482 pokládá za 
nejbližší příbuzné lit. beřeždias, beřeždinas *marný, neplodný"; 
iniciální p- připisuje kontaminaci se syn. puste. 

Sch.-Šewc 1162n pomýšlí na souvislost s lit. sprógstu, 
sprógti "prasknout" (jinak Fraenkel 882). pv-ae 


preposit', -a m. “vrchní komoří, majordomus; Ober- 
kammerherr, Majordomus' (3x Supr) 
V csl. i s náslovím prě-/pere- (MLP). 
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preosit 


Et.: Přejato ze střř. noenóotToc/npaóotoc ma- 
jordomus", dále "vojenská hodnostť', “civilní úředník" 
(Lampe 1991) a to z lat. praepositus vyšší úředník“, 
*představený" od prae-ponere "postavit před' (E-M 


520n). bs 


pretore, -a m. “prétorský palác; Palast des Prátors" 

Var.: prětore, pritorb, morf. pretorii m., pretorija 
£., pretorije n., v Christ a Nik s náslovím prě-. 

Exp.: Z csl. je b. dial. pritór "chrámová předsíň' a rum. 
pretor “sídlo, úřadovna prétora' (RODD 401, Tiktin 1247). 

Et.: Přejato ze střř. noerpi(ov) /zparrópiov 'pa- 
lác prétora' a “sídlo soudu" (Lampe 1991) a to z lat. 
praetórium tv., der. od lat. praetor, označení pro řím- 
ského úředníka, které je buď z prae- “před' a *itor 
*chodec", tedy “jdoucí v čele (vojska)", nebo z etrus. 
označení pro úředníka pur9(ne). Forma pritors re- 
flektuje patrně střř. lid. zonrTÓptov (sr. DuCange Gr), 
náslovné prě- se snad objevuje vlivem frekventova- 
ného pref. prě- a výjimečnosti násloví pre-; morf. 
adaptace ř. substantiva na -ov ke stsl. ijo/ija-kmenům 
je běžná, k o-kmenům méně obvyklá; v. Vasmer 1909, 
159, Diels 1963, 35, pozn. 15/3 a 185, pozn. 42, E-M 533. 

Jako textové paralely sl. původu se objevují 
věštpnica, sodi(li)šte, spvěstenica, pritvore. bs 


prezviiterb, -a m. “stařec; Greis', "kněz, starší, pres- 
byter; Priester, Gemeindeáltester, Presbyter' 

Psáno i prezvi-, presvůi-, prozvůi-, prozvi-, prosvi-, 
prozvu-, prozvju-, ve VencNik morf. var. jo-kmenová. 

Der.: pre/prozvůitersstvo “kněžství', 'kněžstvo', v 
Apost “presbyterstvo", pre/prozvůterbské *kněžský". 

MLP uvádí i f. prezviterisa 'kněžka, manželka pres- 
bytera (?)" (ze střř. zpeoBurépioca). 

Exp.: Z csl. je sch. prěsviter “kněz", r. ukr. br. presvíter tv., 
jako círk. výraz se dochovalo v b. prezvíter tv., mk. prezviter, je 
i prezvítera manželka presbytera' (RBKE). 

Et.: Přejato ze střř. (křesť. termín) npEoPÚTEpOG 
“starý ctihodný muž, kněz" ap., substantivizovaného 
kompar. ř. zoécBuc 'starý" i 'stařec". Stsl. -zv- 1 -ů- 
náležitě reflektují střř. -oB- [zv] a -v-. Varianty pak 


odrážejí vliv sl. grafiky a hláskosloví (v. Šišmanov, 


SbNU 9, 593, Vasmer 1909, 159 a Vasmer 2, 429, Diels 1963, 
147, pozn. 3, Preob. 2, 124, Birnbaum-Schaeken 119). 

Syn. je přejaté ijerei, pop», sl. původu pak mo- 
litvbniks, starěišina, starbcb. bs 


prě prep. s instr. před; vor' 

Vyjadřuje polohu nebo směr pohybu, ve VencNik má 1x 
význam časový. 

Exp.: Z csl. je r. a ukr. adjektivní knižní prefix pre-; v. 


v 


prě 


Vasmer 2, 427. Obecně r. prekrásnyj vysvětluje Preobr. 2, 39 
kontaminací pref. pre- s pri-, tomu však odporuje elativní vý- 
znam. Ukr. pre- může být podle Hrin. 3, 403 někdy zkráceno z 
pův. pere-. — Z csl. je rum. adv. prea “příliš, velmi", pref. prea-, 
mold. a dákorum. pre-, meglenorum. pri-; v. Tiktin 1237n, Ro- 
setti 1954, 31 a 48. 

Et.: Psl. *per je jako prep. doloženo reliktově v 
zsl. jazycích: slk. pre, stě. přě, hl. pře, dl. st. a dial. 
pse, plb. pir, per (v. SEPIb 522), pom. pře, stp., p. arch. 
prze; pojí se všude s ak., dále s instr. (hl. stě., p. 
arch.), s gen. (plb. stp.), s lok. (kaš.). Sém. škála 
značně široká: "před" (prostorové i čas.) v stě., stp., 
řídce v luž., dále “pro, na, kvůli" (účelové, důvodové i 
zřetelové), všude kromě stě. (v luž. arch. zejména pře 
zymnicu “(lék) na horečku, proti horečce" ap.), “přes, 
nad' v dl. st., pom., “bez' v stp. Všesl. je rozšířené 
*perds (v. prědr). 

B. arch. pre “před' je nejspíš knižní přejetí ze stsl. (v. BER 
5, 621); sch. ekav. pré tv. je sek., podle Skoka 3, 32 ze sch. st. 
prěje, Rj předpokládá redukci pův. pred; tak i Kopečný, SB L, 
170. Ojedinělé br. st. pre “pro' (Chrest.) může být z p. 

Sém. posun od místního a čas. “před' k důvodovému a 
účelovému “pro' vysvětluje Machek s.v. pro zjednodušením psl. 
paralelní dvojice *per a *pro tak, že přetrvala v jednotlivých 
sl. jazycích jedna a vyjadřovala významy obou; sr. slk, prehrat' 
prohrát, prehýriť “prohýřit', hl. předžeé "probodnout", p. prze- 
tkaé *protkat, provléknout' aj. Pod. Kopečný, SB 1, 163n. 

Na rozdíl od prep. je prefix *per- všesl.: b. mk. 
pre-, sch. pre-, dial. prje-, pri-, prije-, sln. slk. pre-, 
v slk. u subst. zdloužené prie-, stě. přě-, zdlouže- 
né přie-, č. pře-, zdloužené pří-, hl. pom. pře-, dl. 
pýe-, plb. pir-, stp. p. prze-, br. pera-, ukr. r. pere-. 
Stsl. slovesa s pref. prě- jsou někdy kalky f. prefigo- 
vaných sloves, např. prědati s význ. “vydat, dát do 
něčí moci, zradit" (ř. rapačidóvai), prědajanije “zra- 
da' (ř. zpočovía), prěiti ve význ. $pominout, skončit 
(ř. rapépycoBu), prěobraziti přeměnit, proměnit (ř. ue- 
Taoynuaričev); v. Schumann 1958, 49-51, Molnár 1985, 255-8, 
261-4. V sl. jazycích vyjadřuje *per- u sloves směřo- 
vání přes určité prostranství, přecházení (stsl. prěcho- 
diti), změnu (stsl. prěměniti), dělení (stsl. prěrězati, 
vše i ve většině sl. jazyků), překonání novou činností 
(stsl. prěpisati, č. přemoci, dále napť. v jsl. slk. luž. p. 
vsl.), překročení určité míry činnosti (stsl. prěžasati 
*ohromovat', dále např. v b. sln. slk. č. r.), vyplnění 
prostoru nebo času nějakou činností (stsl. prěmuditi 
počkat, prodlít', dále např. v b. sch. sln. slk. č. luž. 
br. r.), chybu v činnosti (č. přeslechnout, dále např. v 
slk. p. br.), ztrátu neg. činností (slk. prepit; dále např. 
v luž. br.) aj. 

Vč. je zachováno rozlišení původních prefixů *per- a pro- 


prě 


prěde 


*skrze", kdežto v ostatních zsl. jazycích pro- bylo nahrazeno 
*per-; sr. pro. 

U adj. a adv. vyjadřuje prefix *per- vysokou míru 
vlastnosti (stsl. prěblag s, prěsvete, dále např. v jsl. 
sk. č. luž. p.; op. adj. przepiekny v. Urbaúczyk, JP 25, 78n). 

Kopečný, SB 1, 167, pozn. 8 popírá elativní význam pref. 
prě- v adj. prěmodre, chápe je jako "schopný vidět skrze věci', 
tedy “prozíravý'. 

Význam “před-' lze vidět v subst. prefixu *pe;-, 
kterým jsou v stsl. tvořeny především příbuzenské 
názvy, označující předchozí generaci: prěbaba, prě- 
děde, prěmati, prěotbCs, prěroditel'p. Alternuje se 
syn. pra- (v. pro). Někdy je toto *per- pokládáno za 
gradační; v. Skok 3, 20, Bajec 1950, 4, 71, Kopečný, SB 1, 
207n, Snoj in Bezlaj 3, 100, Borys 1975, 70 aj. 

Podrobně o pref. prě v stsl. v. Stoúski, SprTW 22, 40-63, o 
prep. i prefixu v sl. jazycích v. Kopečný, SB 1, 164-168. 

Rozšířené podoby prepozice *per představují sl. 
*perde (v. prěde) a *perzs (v. prěze). 

SI. *per má protějšky (prep., prefixy) ve většině 
ie. jazyků: ř. dial. nép, lat. per, stir. ir, kymer. er, gót. 
faír-, lit. peř, stprus. per aj. S přídavkem i ve stind. 
pari, av. pairi, Ť. nepí. Všude polyfunkční (významy 
podobné jako u sl. *per). 

Psl. *per patří do obsáhlé skupiny ie. předložek 
(prefixů) obsahujících konsonanty p-r. Podrobněji o 
jejich formálním a sém. vývoji v. pro. 

Sr. Brugmamn II, 2, 865n, Pokorny 810n, Blažek, SFFBU 

ice še 


prědelěti v. odolěti 


prědikanije, -ija n. kázání; Predigt' (1x CMLab) 

Et.: Subst. verb. od prědikati (náhodou doloženo 
v ch.-csl. v 16. stol., kdežto prědikanije tamtéž ve 14. 
stol.), což je přejetí lat. praedicáre “hlásat, velebit'; 
vzorem bylo nesporně lat. praedicátio “rozhlašování, 
chválení", spec. círk. “kázání". 

Vedle lat. praedicátio bylo i pozdně lat. praedica tv., z něhož 
je ch.-csl. a sch. prědika, pridika “kázání", 
(Plet.), r. (17. stol.) predika tv. (Skok 3, 40 však pokládá sch. 
prědika za deverb. z prědikati). Z téhož pozdně lat. praedica 
bylo prostřednictvím sthn. přejato sln. prídiga (Snoj 1997, 498); 
je 1 sln. prediga. V. též dika. 

Stsl. synonyma jsou kazanije, propověds. žš-eh 


prědivbn5 v. dive 
prědolěti v. odolěti 


prěduspěvati v. spěti 


sln. dial. prédika, 


prěd prep. s instr. a ak. “před; vor" 

Řídce se pojí i s lok. a gen.; i v kanon. památkách psáno 
někdy prěd. 

Ve spojení s instr. substantiva vyjadřuje polohu před ně- 
kým/něčím, dále časový bod nebo úsek, před nímž se něco událo, 
s ak. vyjadřuje směr pohybu před někoho/něco. Ojed. s význa- 
mem “nad'. 

Adv. prědi, řídce prěde "vpředu, kupředu, napřed 
(BER 5, 637n pokládá prědi za pokračování psl. lokálu *peredi), 
seprědi, spprěds tv. Prep. naprěde, kterou uvádí SJS 2, 305 
z Mak A 5, 10, je mylné čtení textu pade ubo žena prědb nogu 
ego (Hauptová, red. poznámka, tak i v edici StrumAp 28). 

Der.: adj. prěden'5 přední, dřívější, předchozí; 
hlavní" (o tvoření v. Brodowská 1960, 165n). 

Adv. prěžde (< kompar. adv. *perd-je), 1x i prěždb, v 
charv. hlah. památkách prče “dříve, napřed, dávno', kdy- 
sl, prep. s gen. “před", v Slepč Ix i “nad“, ve spojení prěžde 
vbsego "především"; naprěžds dopředu, kupředu; z 
adv. odvozeno adj. prěždii "předchozí" jen substantivizova- 
né "předek" (1x Fris), prěždbn'b *dřívější, předchozí; 
starší; přední, významný", prěždpnike muž hlídkují- 
cí na přídi lodi a varující před skalisky" (za ř. rpopcúc; 
v. Schumann 1958, 51). 

Prep. prěde, adv. prědi, prěžde se často spojují 
se slovesy nebo jejich der., méně často se substan- 
tivy jako prefixy kalkující prefigované výrazy před- 
lohy; překládají převážně ř. zpo-, lat. prae-, např.: 
prědsdvorije *předdvoří' (ř. npoaúhov), prědrdvprije 
'zápraží' (ř. zpóBupov), prědi viděti "předvídat (ř. 
rpoopáv, lat. praeviděre), prědi gresti *předcházeť (lat. 
praevenire), prěždebyvyi "předešlý, dřívější (ř. npoáyuv, 
npoyevovác, lat. praecedens), prěždevszlěganije *ležení 
na předním místě (u stolu)' (ř. zpwrToxXMota), prěždevě- 
děnije předzvědění" (lat. praescientia), v Christ prěžde 
rešti vino "předem obvinit' (podle Leeminga, Tradycje 
56 frazeologický kalk ř. zpoauoBat), pod. prěžde načeti 
"dříve začít (ř. npoevápycoBai), dále prěžde(na)rečens 
tdříve řečený" (ř. zpoppnBeic, nposipnuévoc, npoAcyBele, lat. 
praedictus, praenominatus), v Bes prěždessle “posel (lat. 
praenuntius); další příklady v. SJS 3, 421-438. V. i Schumann 
1958, 50-51, Molnár 1985, 258-260. 

Exp.: Z csl. je r. ukr. prep. pred, prédo, ukr. i prédi, r. ukr. 
prefix pred- “před", r. prežde(-) dříve, před(-)', ukr. arch. préžnij 
aj. 

Et.: Psl. *perdm, všesl.: b. mk. pred, b. i predí, sch. 
pred, před zájmenem nebo skupinou kons. preda, dále 
predi, arch. prid (Rj 11, 462), sln. préd, slk. pred(o), 
stě. přěd(e), č. hl. před(e), dl. pšed(e), plb. prid, pom. 
před(e), stp. p. przed(e), br. pérad(a), ukr. péredfi), 
péredo, str. perede, peredo, r. péred(o); pojí se s instr. 
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prěd» 


a ak., jen v sch. a pom. řídce s lok. Významy: všude 
'před někým/něčím', “před někoho/něco' místně i 
čas., dále "blízko u, při' v sch. slk. stě., přen. vztahové 
a zřetelové (i důvodové) “před, na, pro" v jsl. slk. č. 
hl. stp. r. (např. sch. pred strahom njih, č. chránit před 
deštěm ap.), srovnávací “před, nad, proti' v b. slk. č. 
pomsln. stp. vsl. aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 170-173. 

Všesl. je jmenný prefix *perdm- s místním a Čas. 
významem “před-"; tv. je prefix slovesný, doložený v 
živých sl. jazycích řidčeji; v. Kopečný Lc. 

Psl. *perds je odvozeno z psl. prep. *per rozší- 
řením 0 -dP (o původu -ds v. nad»). Základní význam 
prep. *perds nacházíme 1 u nesloženého *per (v. prě). 
Rozšíření o -ds je charakteristické pro prep. označu- 
jící umístění v prostoru, sr. *perde — *zads, nad — 
podďe. V. dále pro (ke vztahu mezi místním a Čas. významem 
některých prep. aj.). 

Beekes 1990, 264 srovnává stsl. prěde přímo s lat. prae a 
rekonstruuje ie. *preHzi před. žš-ae 
prědteča v. tešti 
prědrviděnije v. uviděti 
prědsvratpnije v. vrata 


prěfacija, -ije f. "preface; Práfation' (Kij Vind) 

Úvod k eucharistické modlitbě při mši v západním ritu. 

Var.: prěpacija (Praef; patrně reflexe slovanštině cizího 
fsl. p, sr. Vasmer 1907, 204). 

Et.: Knižní přejetí z pozdně lat. praefátio, liturg. 
termínu tv. (v. Auty, Slovo 25-26, 171). Stsl. c náležitě 
reflektuje pozdně lat. ři [cj], stsl. č [a:] je buď fo- 
netickou reflexí pozdně lat. ae [2], nebo výsledkem 
tlaku náslovně obvyklejší skupiny prě- (v. pretore). 

Jako liturgický termín přejato znovu z lat. do sch. st. pre- 
facion tv. (Rj) i do některých zsl. jazyků: slk. prefácia tv., č. 
preface tv. a arch. “úvod, předmluva", p. prefacja tv., arch. i 


bs 


túvod, předmluva". 
prěgodpnica v. gosti 


prěgubm adj. “dvojitý, dvojnásobný; zweifach' (Bes) 

Der.: prěgubbn5 tv. (Bes). 

Et.: Adj. odvozené od *per-gs(b)noti (et. výklad v. 
prěgenoti) s náležitým jmenným o-stupněm v kořeni. 
Není doloženo jinde než v stsl. O násobných číslov- 
kách, jejichž první část tvoří buď prefix (prě-, su-) 
či číslovka (devo-, trp-) v. více u sugub». Původní 
význam prěgubs je zjevně “přehnutý (na dvě polovi- 
ny). eh 


prěgr-noti 


prěgynja, -nje f. "divoká horská krajina; wildes Bere- 
gelánde" 

Jediný doklad v Supr je v lok. pl.; to umožňuje rekonstrukci 
nom. sg. prěgynja i prěgyn'i. 

Srbesl. resl. i preginja *málo dostupné, těžko prů- 
chodné místo' (MLP 721n, StrS), resl. adj. prěg npnyj, 
psáno i pregynbnyj (Srez.), preginnyj (StuS) “neprů- 
chodný". 

Et.: Stsl. csl. slovu odpovídá jen str. peregynja, 
pereginja 'těžko průchodné místo* (Srez., StrS) a stp. 
topon. Przeginia: (SSNO 4, 366). 

Ne zcela jasné. Nejspíše odvozeno od kořene ob- 
saženého ve stsl. prěgybati, prěgsnoti (v. prěgonoti): 
*per-gyb-nja. Sr. Matzenauer, LF 14, 173, Leskien, IF 21, 
197n, Kryúski, IF 29, 227n, Briickner, KZ 45, 27, Berneker 1, 
373n, Preobr. 2, 47n (s.v. Perun»), Vaillant 1, 16 aj. 

Méně pravděpodobné je přejetí z germ. (Pogodin, 
RFV 32, 123, Wiedemann, BB 28, 9n, Kiparsky 1934, 185n, 
Vaillant 4, 388): sl. prěgynja < gót. faírguni 'hora' < 
*perkunio-, z toho i kelt. oronymum Hercynia silva 
"Šumava" (». pv-ae 


prěgnoti, -genete “ohnout, obrátit, umbiegen, um- 
wenden' (1x Ostr) 

Ipf. prěgybati ohýbat" jen ve spojení přegybati ko- 
lěna/kolěně *klekat'. 

S jinými prefixy, včetně jiných slovotvorných typů: "aZg B- 
noti rozvinout, rozevřít', s»gmnoti “svinouť, refi. 
“sehnout se, sklonit se', sPgPbati, -bijere *ohnouť 
(1x Euch), negbbl'5 “nepoddajný, neochvějný, pevný" 
(1x Euch). 

Et.: Psl. *pergs(b)noti/*pergybati (> b. pregána, 
sch. prěgnuti, pregíbati, sln. pregániti/préganiti, pre- 
gíbati, slk. prehnút, prehýbat, č. přehnout, přehýbat, 
hl. přehnué, přehibač, p. przegiaé, przeginaé, br. 
perahnúc", perahibác", ukr. perehnúty, perehynáty, r. 
peregnáút, peregibát' *přehnout, přehýbat' aj.) je pref. 
tvar od *gs(b)noti/gybati, které je všesl.: b. gána, 
dial. gíbam, mk. giba, sch. gánuti, gíbati, sln. ganiti, 
slk. Anút, hýbat; č. hnout, hýbat, hl. hnué, hibaé, 
dl. gnus, pom. $ic/ápc, gibac, stp. p. gigé, gibaé, 
br. Anuc", dial. hibác' (SBrH), ukr. hnúty, str. gnuti 
(StrS), r. gnut, dial. gibát', s význ. *hnout, hýbat (se), 
pohybovat (se)' (sch. sln. slk. č. luž. stp.), “ohnout, 
ohýbat (se)' (b. dl. pom. p. vsl.) a s dalšími přen. 
významy. V mk. jen s význ. "dotýkat se, sahat. 

Nepochybné příbuzné má sl. *gsbnoti, gybati 
jen v balt.: lit. gaifbři překrývat, klenouť, gáubtis 
“halit se, křivit se" (Fraenkel 140), lot. gubt "hroutit se, 
ohýbat se', gubát “křivit se" aj. (M-E 1,674). Nejisté je 
spojení se stangl. géap 'křivý', stsev. gaupn “dlaň', 
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prěmo 


ve prěms jachati, iti “jet, jít přímo'. 

Vedle adv. je i adj. prěm s “rovný, podobný", substant. 
*vrstevník“. 

Der.: prěmbn'b 'ležící naproti'; séprémljati se 
*vyrovnávat se?. 

K prěmsdiv» 'oprávněný, povinný" v. prémsdiv. 

Et.: Rekonstrukce psl. formy je málo jasná. Stsl. 
adv. prěmo odpovídá b. dial. prému, prjámo “přímo, 
bezprostředně" (BER 5,839), sch. prěma, dial. prima, 
st. premo prep. “k; proti, naproti; podle" (Rj), stě. přie- 
mě *přímo", prep. přiemo (SB 1,209), č. přímo; stsl. 
adj. prěm» pak odpovídá jen sln. prém, stě. přiemý, 
č. přímý “přímý, rovný, bezprostřední". Naopak na 
psl. e ukazují slk. priamo, br. práma, ukr. prjámo, str. 
prjamo, prjams, r. prjámo "přímo" a slk. priamy, br. 
pramý, ukr. prjamýj, str. prjamoj, r. prjamój (r. > b. 
kniž. prjam tv., sr. BER L.c.) přímý, rovný, bezprostřední". 
Zubatý (AslPh 15,496) předpokládal psl. *premo vedle 
*prémo. Vaillant 2, 683 měl -ja- ve vsl. formách za sek. 
podle kamo “kam"; Shevelov (1964,319) je vysvětloval 
sek. nazalizací. 

Vyjdeme-li z toho, že původní je adv. prěmo 
(Machek 1968, 494), pak zjevně patří do řady adverbií 
na -mo, odvozených z pron. základů (kamo, onamo, 
sěmo, tamo, v. kamo). V počátečním segmentu prě- 
je nejspíš obsažen ie. základ *p-r, od jehož různých 
ablautových obměn jsou různými sufixy odvozeny 
různé výrazy, které spojuje sém. rys přesah dopředu" 
(v. Pokorny 810-818 a pro). Co do m-ového formantu 
se srovnává gót. sthn. stsev. fram “dopředu, pryč, 
dále*, umber. promom “primum", ř. z9o6u0c “kdo stojí 
vpředu, vůdce ap.' (v. MEW 263, Vasmer 2, 455, Skok 3, 
34, Blažek, LgB 4, 233 aj.). 

Ablautovou podobu prě-, která jinde u těchto 
výrazů není, vysvětluje Snoj (in Bezlaj 3, 112) jako po- 
kračování směrového dat. *prai; Machek (1968, 494) 
ji má za analogickou podle sěmo. by 


prčmračEN5 v. mraké 


prčmsdive“ adj. “oprávněný, povinný; berechtigt, 
verpflichtet' ("?) 

Dolož. 1x v Supr 395, 5: cělovanija mi ne da, acě prěmsdivs 
sy xalrTot čixatoc ŠoBa. SIS 3, 462 navrhuje překlad “oprávně- 
ný, povinný". Cejtlinová 1996, 164 překládá jako “dostojnyj, 
zasluživšij po spravedlivosti', hoden, který si spravedlivě za- 
sloužil". Miklošičův (MLP 737) překlad “tardus, váhavý' odmítl 
Sever"janov (v edici Supr). : 

Et: Nejasné. S-A 1955, č. 708 vykládají prěmbdiv5 
jako der. od nedoloženého *prémeda, odvozeného 
od prěms "správně" (v. prčmo) stejně jako pravpda 


prčsn 


spravedlnost, pravda od prave správně" (souhlasí 
Cejtlinová L.c.). 

Diels 1963, 2, 51 připouštěl jako možnost, že 
prěmsdivs je chyba za pravedivs "spravedlivý'. bv 


prčobladati v. vlasti 

prěpacija v. prěfacija 

prěpeti, prěpinanije v. opeti 

prěpirati “pošlapávat, zneuctívat' v. pprati1 
prěpirati “přemlouvat, přesvědčovat v. porěti 
prěpoběždati v. běda 

prěproda v. praproda 

prěročens v. rešti 

prěsedzati v. dosešti 


prěsn» adj. nový, nedávný; neuerlich" (1x CantLob) 

V SJS jen doklad v tomto přen. významu, ale MLP má 
prěsbne "nekvašený, čerstvý", což je pův. význam, dolo- 
žený v SJS v der. 

Der.: oprěsnbk+ "nekvašený, přesný chléb" s rel. 
adj. OprěsnPČBSKo a s adj. oprěsnbČbné 'nekvašený 
ve spojení oprěsnbČENé chlčbe 'nekvašený chléb, 
dsnije oprěsnéčsní "Židovské Velikonoce, přesm- 
ce, kdy se takové chleby jedly", sr. i dpnije (dbnb) 
oprěsnbk (gen. pl.) tv. 

Et.: Psl. prěsné > b. présen, mk. presen, sch. 
présan/prijěsan, sln. présen, též presěn, stě. přěsný, 
přiesný, č. arch. přesný, dial. i křesné, kaš. přasni, 
pomsln. přasní, stp. przasny, przasny, p. przasny, 
arch. 1 przesny, dial. 1 prasny, br. présny, ukr. prís- 
nyj, T. présnyj, vše “Čerstvý', zejm. o potravinách, 


J jež neprošly kvašením (sladké mléko, syrová zeleni- 


na, nekvašený chléb), též "čerstvá voda" (více o opozici 
"čerstvý" — “zkysaný' a magii s tím spojené v. SIDrev 2, 497- 
500); v r. dial. i présnaja šerst' čerstvě střižená ovčí 
vlna" proti kislaja šerst' "vlna máčená v kvasu" (ŽS 9, 
507, SRNG). Kontinuant psl. prěsn5 je snad doložen v 
sik. priesnuo zielia “silenka nadmutá/Silene inflata' 
(Orlovský 268), priesna zelina “barvínek/Vinca' (Kálal 
541) a zcela jistě v der.: dial. opreska, opresnok, opre- 
sok “malý chlebík" (Lipták), priesňik “pagáč" (Orlovský 
l.c.). 


Z významu “nekvašený' se vyvinuly významy “fádní (o chu- 
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prěsns 


ti)* — fádní, nudný vůbec" (r.); z "Čerstvý" též “nový, nedávný" 
(b.). O sém. vývoji p. przasny v. Urbaúczyk, JP 62, 21-24. 
Vč., kde pův. význam už ustoupil, došlo ke dvěma posunům. 


v 


Jednak k sém. vývoji “syrový' — "krutý" (stč.) — “přísný' v 
č. přísný, i když se toto slovo často mylně řadí k psl. prisn» 
(v. prisne); sém. paralela je jednak vztah syrový — surový, 
jednak něm. roh či lat. crůdus *syrový', ale i “surový', crůda 
hiems "krutá zima". Jinou cestou se u č. přesný vyvinul význam 
"přesně odpovídající, výstižný', podle Machka přes “nekvašený, 
nezměněný". Týž význam má slk. presný, které je asi přejato z č. 

Příbuzné je lit. prěskas “čerstvý, sladký (o mléku, 
vodě), nekvašený' a rodina něm. frisch “čerstvý', 
sthn. frisc též syrový, nepečený (o mase)', i když 
germ. slovníky (Kluge-Seebold 1999, EWD, též Fraenkel 
652) to nepokládají kvůli germ. -i- za jisté. S1. prěsn5 
je tedy z *prěsk-n'; v. též Uhlenbeck, PBB 22, 536, Machek, 
ZS1 I, seš. 4, 35, obdobně všechny slovanské et. slovníky. 

Z něm. je přejaté střlat. friscus, frischus “čerstvý, syrový", z 
germ. jei fr. frais "čerstvý" ait. fresco, které se jako termín malba 
na čerstvé omítce' rozšířilo všude. Lit. prěskas bylo přejato 
do fin. rieska a karel. rieška, odkud se dostalo do severních 
r. dial. jako réska, réška “nekvašené pečivo z mouky smíchané 
s drcenou borovou kůrou' (Meckelein 1914, 1, 59n, Vasmer 2, 
514, Fráenkel 652). 

. Zcela pochybné je spojování germ.-bsl. slov s lat. praeg- 
nans a gót. fraiw (Wiedemann, BB 28, 44), stejně jako oddělení 
č. přísný a přesný od přesný “nekvašený" a jejich výklad z prep. 
přes < psl. *perze (Lang, ČMF 7, 24n). eh 


prěsočiti v. iseknoti 
prěsoštbns v. jeste 
prěstidzati v. postignoti 
prěstols v. stol= 
-prěštati v. prětiti 
-prěti se v. oprěti se 


prětiti, -ite, prěšto (hrozit, vyhrožovat; (an)drohen" 

Dále též “kárat, domlouvat, “poroučet, důtklivě 
přikazovat', “rozhorlovat se", být pohnut, dojat. 

Substantivizované ptc. préz. pas. prětimaja je doloženo 
1x v Supr v pl. hrozby, výhrůžky. 

Der.: prěštenije hrozba, výhrůžka', “odplata, trest, 
1x Slepč “námitka', prětbba “hrozba, výhrůžka" (1x 
Vit); vesprětiti $pohrozit, "přikázat , “vyhubovat, po- 
kárat' s ipf. vssprěštati, subst. verb. Vbsprěštenije 


prětiti 


tklivě poručit, přikázat, v Bes také zakázat“ (patrně 
rusismus), dále “pohrozit, vyplísnit, pokárat', ve spoje- 
ní zaprětiti duchu/duchoms "být rozhněvaný" (zřejmě 
kalk za ř. 8uPorudoBat TG nveúuani), ipf. zaprěštati, subst. 
verb. zaprěštenije “nařízení, rozkaz, zákaz', “pohrůž- 
ka, pokárání", “odplata, trest; prizaprětiti “pohrozit 
(1x Hilf). 

Exp.: Z csl. je r. pretít' hovor. “příčit se, protivit se, 0- 
šklivit si', arch. “zakazovat' (SSRLJ), dial. “namítat, odporovat, 
“škodit, způsobovat nepříjemnosti' (SRNG), “hrozit, vyhrožo- 
vat' (Dal"), arch. preščénije “hrozba, výhrůžka, trest' (SSRLJ), 
dial. pret "zákaz" (Dal'), ve spojení vo pret pojtí "způsobit ško- 
du, ublížit" (SRNG), pretá f. “svár, hádka, rozepře" (SRNG); 


> 6 


r. vospretít' "zakázat s ipf. vospreščát', vospreščénije 'zákaz", 
dial. vosprét, f. vospréta tv. (SRNG); r. zapretít' "zakázat s ipf. 
zapreščát', zaprét, zapreščénije *zákaz', ukr. dial. zapretýty, za- 
preščáty zadržet, zadržovat' (Hrin.), bojkovské “zakázat' (Kmit 
83), dial. zaprét “zadržení, závora" (Hrin.), st. “zákaz' (Žel.). Dále 
sr. Šachmatov-Shevelov 11, Vasmer 1, 232 a 2, 430. * 

Csl. zaprětiti > strum. a zápreti *osopit se, obořit se, roz- 
křiknout se" (Tiktin 1794, Rosetti 1968, 577). 

Et.: Slovo je doloženo pouze v jsl. a částečně v 
zsl. 

Psl. *pertiti > b. dial. prétja (BER 5, 680), sch. 
prijětiti/prétiti, sln. pretíti, prekmurské prtíti (Bezlaj 
3, 118), stě. přětiti, přietiti (MStěs), dl. psěsis (s der. 
hovor. hopsěšis, Muka2,236), vše hrozit, vyhrožovat, 
b. arch. “přikazovat, nařizovat, poroučet (Gerov), b. 
dial. (RODD) a stě. i zakazovat. 

Patří sem i stě. přieta (MStěS), přěta (Šimek) 
*hrozba, spor, svár', “zápas, boj' a č. topon. Přetín, 
Přetenice (Profous 3,471, Machek 1968, 491). 

Et. málo jasné, bez zjevných protějšků v jiných 
1e. jazycích. 

Někteří lingvisté (Preobr. 2, 125, Mladenov 515 aj.) 
vycházejí z ie. kořene *per- (v. prě), rozšířeného o 
dentálu; k významu sr. r. peréčit' odporovat, tvrdit 
opak", jehož základem je rovněž ie. prep./pref. *per-. 

Autoři KESRJ (s. 68 a 268, pod. i Šanskij I, 3, s. 173 a 
II, 6, s. 56n) považují za primární subst. *perts (sr. csl. 
prěts “výhrůžka' — MLP, MEW, výše uvedené r. dial. 
pret "zákaz" a snad i sch. dial. průjet, préř “píchnutí, 
bolest v rameni způsobená velkou námahou" — Vuk, 
Rj), jež se ovšem zpravidla pokládá za postverbale (v. 
např. Skok 3, 43). 

Podle I. Němce (red. pozn.) je třeba počítat také 
s deprefixací deverbativního subst. kmene (zaprěts-, 
zabranb- ap.). 

Další výklady: Podle Kurkinové (Palaeobulg. 8, 2, s. l2n, 
Kurkinová 1992, 44, podobně i Snoj 1997, 495) je psl. *pertiti 


'výčitka", hrozba, výhrůžka", “zákaz'; zaprětiti "dů- | kauzativum od vb. *perti (to je doloženo např. v stsl. porěti, 
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prčgpnoti 


prěkutiti 


sthn. goufana tv. (Uhlenbeck, PBB 26, 569 aj.). Sr. dále 
Matzenauer, LF 7, 208n, Trautmann 100n, Berneker 1, 366n, 
Vasmer 1, 281, Pokorny 450, Stawski 1, 274, Trubačev, SM 7, 
188n, LIV 167 aj. V. též prčgube a sugub=. 

Většina badatelů hledá týž kořen *g=b- i ve sl. výrazech pro 
“hynout, zanikat' (v. gybnoti). MEW 82 a Machek 1968, 193 
(s.v. hynouf) tu však spatřují dva homonymní kořeny. 

Za předpokladu metateze souhlásek může být bsl. 
kořen *gub-/gaub- identický s ie. koř. *bheug(h)- 
“ohýbat' (stind. bhujáti “ohýbá', gót. biugan, sthn. 
biogan ohýbat" aj., s význ. posunem ř. peúyevy, lat. 
fugere “utíkat'); tak Tedesco, Lg 27, 580, Machek, Slavia 23, 
65, Machek 1968, 193, Trubačev, SM 3, 115 aj. Bez metateze 
je tento ie. kořen zjevně uchován ve vsl. *bregati 
“ohýbat (br. bhac", ukr. bháty, r. dial. bgat"); tak 
Vasmer 1, 66, Trubačev l.c. 

K možným nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 236n, Lam- 
precht-Čejka, SFFBU 29, 16. pv-ae 


prěklada, -y f. příčné břevno (v lodi); Ouerbalken 

(im Schiff)' (?) 

V SJS doložen jen nom. pl. f. prěklady, ale MLP týž doklad 
řadí pod prěklade m.; sr. i rcsl. verzi téhož dokladu v StrS 18, 
244, kde je také m. s významem 'příčné břevno". 

SJS má sice význam za zcela nejasný, ale vzhledem k tomu, 
že se na onom místě v Supr 400, 16 přirovnává hříšná společnost 
ke korábu "plnému temnot zla" a jednotlivé vlastnosti k částem 
korábu, je výše uvedený význam velmi pravděpodobný (stejně, 
1 když s ?, StslS). 

Et.: Deverbativum od prěklado prěklasti, prefixá- 
tu od klasti (v. klasti). 

Spíše obdobné útvary než společné kontinuanty 
psl. *perklade/-klada jsou ch. prijěklad = s. pre- 
kladanj m. *příčný kámen", sln. prekláda, slk. pre- 
klad, č. překlad, vše “příčný trám, nosník nad dveřmi, 
oknem", p. przekladzina "příčná tyč v komíně" (SW), 
br. perekládzina, ukr. perekládyna, t. perekládina, vše 
"příčný trám", též tělocvičná “hrazda', v hornictví 

'příčné horní trámy výztuže" (č. hornické překladina 
Kott 7, 438 z r.?), r. arch. a dial. perekláď “příčný trám 
hornické výztuže" i příčný trám vůbec" (to i r. dial. 
perekláda SRNG). Deverb. z jiných významů slovesa 
(překládat do jiného jazyka" ap.) neuvádíme. eh 


prěkopbn= adj. “protikladný; entgegengesetzť 

Doloženo 1x nom. sg. n. prěkopno v Napis 100a 2. 

Et.: Nejasné. Mohlo by jít o der. od základu prěko- 
"napříč" (v. prěke), ale pak není jasný způsob tvo- 
ření slova. Proto jde spíše o písařskou chybu za adj. 
prěkostens “protikladný" (doloženo v csl., v. MLP): > 
cyriiské st bylo zaměněno za p. 


prěkutiti, -kušto “vyšňořit, pestře ozdobit; 
aufputzen, bunt ausschmiicken" 

MLP též nepref. kutiti “strojit, osnovat'. 
ukuštenije *oděv' (Christ Slepě Šiš), komp. blagokuš- 
tenpstvo *slušnost' (1x Šiš). 

Et.: Stsl. vb. je patrně výsledkem kontaminace 
dvou psl. forem, a to kutiti a kutati, resp. sek. na- 
zalizovaného kotati. Po formální stránce se vztahuje 
k psl. kutiti s ekvivalenty jen v několika sl. jaz: sln. 
dial. kutiti se (Plet.), slk. kutit' (sa), stě. kutiti, č. kutit, 
plb. inf. fautait/ taitait, hl. jen skučič, skučeé, arch. 
1 kučié (Pful), p. dial. skutnač (SEKaš 3, 130), r. kutít', 
s významy “dělat drobnou práci, zvl. pozorovateli ne 
dost zřejmou" (slk., stč. Gb, č. hl., plb. P-S 153, Olesch 
1983, 1166, p. dial.), “hrabat (se) v zemi, přehrabávat 
(se), kutat' (slk., č. st.), “sklánět se, skrývat se, choulit 
se* (sln. dial.), přen. “dělat nepravosti, hýřit (r.) ap. 
Patří sem i deverb. (od vb. na -iři) slk. skutok "něco vykonaného, 


-itb, 


S jiným pref. 


čin, jednání", č. skutek tv., p. skutek “výsledek, důsledek, účinek'. 

Po stránce významové jsou mu ovšem bližší slo- 
vesa náležející k psl. kutati/kotati, i když i zde jsou 
doloženy významy objevující se u slov na -iři: b. lid. 
kátam, Gerov též kútam, sch. kůtati (se), slk. kutatť, 
č. kutat, st. 1 kutati se, p. dial. kutaé (Karlowicz), br. 
dial. kútac", kútaci (SBrH), ukr. kútaty, dial. kútatysja 
(Hrin.), r. kútat', s významy "skrývat (se), schovávat 
(se), balit (b. sch. ukr. r.), “teple se (za)halit, obléci 
se teple" (r.), (obehnat plotem" (br. dial. kutac"), “točit 
se, vířit (o větru, o vánici ap.)' (r. dial. SRNG), “dělat 
(drobnou práci), chystat, (tajně) připravovat' (slk., č. 
expr., ukr. dial.), dále “hrabat, kopat, dolovat' (slk. č., 
p. dial.), přen. snad i "prát prádlo' (br. dial.). 

Především kvůli množství různorodých význa- 
mů etymologicky nejasné. Problémem je otázka, zda 
skupina sloves na -iři s významem "dělat aj.' je sou- 
částí širší sl. rodiny s počátečním ku-/ko- (psl. kutati, 
kotati), nebo má jiný původ. Existuje několik různých 
výkladů, žádný však není plně uspokojivý. 

e (1) Psl. kuriti < ie. *(s)keu-t-/*(s)kou-t- “zakrýt, zahalit 

ap. 
(2) Psl. kutiti < ie. *keu-t- "ohýbat (se), křivý aj. 

Oběma výkladům, jež zachycují rovnice, je spo- 
lečné to, že za prvotní považují psl. formu kutiti. Psl. 
kutati a sek. nazalizované kotati lze pokládat za ite- 
rativa (sr. Stawski 3, 441, SM 12, 69 aj.) 

(1 Nejpravděpodobnější se zdá být ten vý- 
klad, který odvozuje celou rodinu od ie. kořene 
*(s)keu-t-/*(s)kou-t- “zakrýt, zahalit', obsaženého ve 
stind. skunáti, skáuti “zakrývá', ř. oxÚrToc, lat. cůtis, 
sthn. hůt, vše “kůže", scůr "přístřeší" aj. (Machek 1968, 
309, Snoj in Bezlaj 3, 251n, Pokorny 952 bez sl. tvarů na -it aj.). 
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Význam 'strojit, osnovat' může být výsledkem sém. 
rovnice “(za)krýt — 'dělat něco skrytě, potají" — 
'strojit, osnovatť' — obecně pak “dělat'. Tímto sém. 
vývojem se však těžko vysvětlí význam "hrabat se v 
zemi, kutat'. (Podle Machka L.c. jde o vliv něm. kutten tv. 
Podle Grimma 5, 2902 jde však naopak o bohemisúius v něm.) 
Němec, LF 108, 224n proto nevylučuje u slov s tímto 
významem onom. původ a vykládá je samostatně. V. 
též s»kotati, košta. 

(2) Podle SM 13,139n a Kurkinové, Etim 1971, 75 
je v psl. kutiti obsažen ie. koř. *keu-t-/*kou-t- “ohý- 
bat (se), křivý". Z formálního hlediska je tento výklad 
možný, ovšem vysvětlení sém. vývoje není s výjim- 
kou významu “kutat, hrabat (se) v zemi" jednoznačně 
přijatelné. K historii významu r. kutit" v. Vinogradov, Etim 
1966, 111n. (Sr. kbkmnja, kyka, tam i responze v jiných ie. 
jazycích.) 

Podle názoru řady především starších badatelů je třeba stsl. 
prěkutiti a jeho responze v jiných sl. jazycích oddělit od rodiny 
slov odvozených od psl. kutati/kotati (< ie. *(s)keu-t- “zakrýt, 
zahalit ap.) a vykládat je samostatně. Za příbuzné pokládají ety- 
mologicky temné ř. oxeůoc nářadí, výzbroj', oxeváčevy “strojit, 
připravovat a stsev. heyja “vykonat, provést, ags. híegan tv. 
(Berneker 1, 654, S-A 1955, č. 424, Jóhannesson 815, Pokorny 
950n, Stawski 3,441n, Bezlaj 2, 115 aj.). Jinak Sch.-Šewc 1298n, 
který odvozuje stsl. prěkutiti a jeho responze od ie. *skéu-(t)- 
'řezat, škrabat, hrabat aj. Za prvotní považuje význam "hrabat 
(se) v zemi, kutat', a sém. vývoj proto rekonstruuje pomocí rov- 
nice “řezat' — “hrabat, šťourat se, prohledávat" — “dělat, páchat* 


hk 


— něčím se provinit". 


vo 


*préké adj. 'příčný, protikladný; guer, entgegenge- 
setzť 

Adj. prěke je doloženo až v mladších csl. památkách 
(MLP), v materiále SJS je však řada kompozit se segmentem 
prěko-. 

Jeivadv. v»prěky, vždy ve spojení v»prěky glagolati 
"mluvit proti, odporovat' (v. i Schelesniker, SSlav 25, 353- 
355). 

Der.: v»prěčati se "splést se, zmýlit se" — *“jed- 
nat, mluvit proti (pravdě)' (1x Ry). 

Komp.: prěkoglagoliv» “odmlouvačný, vzpurný* 
(1x NomUsť; ř. dvuAéyov); prěkoloženije "námitka' (1x 
Mosk?; ř. dyríBeoie); prěkorěčpstvovati “odmlouvat, 
odporovat (ř. dvrAéyev), prěkoslovije, -slovestvije, 
-slovesije (1x koruptela v En), -slovespstvije “odmlou- 
vání, odpor, spor' (ř. dvriAoyla). 

K prěkopbns “protkladný' v. prěkoppns. 

Exp.: Z csl. je r. voprekí "proti" a prekoslóvit'“odporovat" 
(v. Vasmer 2, 339). 

Et: Ve sl. jazycích nacházíme adverbiální, před- | 


prémo 


ložkové a adjektivní výrazy, které lze srovnat s výrazy 
stsl.: b. prjáko, dial. préko, préku, prek (BER 5, 650), 
mk. preku, sch. preko/prijeko, sln. prék(o), slk. prie- 
kom, st. priek, stě. přieč, č. st. příč, luž. prěki, plb. 
priťai, pritě, pom. přěk, stp. przeko, przeki, p. arch. a 
dial. przecz (Kartowicz), br. st. pérek (Nos.), uší. popé- 
rek, str. perek, r. dial. pérek (StrS, SRNG), r. poperěk, 
adv. “napříč' (sln. slk. st., č. st., luž., plb., pom., stp., 
p. arch. a dial., vs!.), “naproti, na druhé straně" (sch. 
ukr.), přímo, rovnou" (b.), prep. “přes, skrze" (jsl. 
plb. p. br.), “přes, na druhou stranu, nad" (jsl. plb.) 
během" (jsl.), "prostřednictvím" (slk. st. HSSIKk) aj.; 
b. prjak, mk. prek, sch. prék, prijek, slk. priečny, stě. 
přiečný, č. příčný, hl. prěčny, dl. prěcny, plb. pricně, 
pom. přěki, stp., p. dial. przeczny (SStp, Kartowicz), 
stp. przeczni (SStp), str. perečnyj, r. dial. peréčnyj, 
peréšnyj (SRNG), 'příčný' (b. sch. zsl. str., r. dial.), 
*odporující, vzpurný' (b. dial. BER 5, 837, slk., č. arch. 
PSJČ, stp., p. dial.), přímý, rovný" (b. mk.), rychlý, 
naléhavý' (mk. sch.) aj. 

Na základě těchto výrazů lze rekonstruovat psl. 
adj. *perks a adv. *perko (příp. i *perky a *perk:e, nejsou- 
li odpovídající sl. tvary sek.; sr. SB 1, 173n). Obvykle se 
za výchozí má adj. *perke:a to se vykládá jako 
odvozené sufixem -ks (< -ko-) od adv./prep. *per 
“před, přes ap:' (v. prě), jež patří do obsáhlé skupiny 
předložek (pref.) tvořených od základu p-r (v. Pokorny 
810n, Brugmann II, 1, 481, Zubatý, NŘ 14, 45n, Snoj in Bezlaj 
3, 110n, BER 5, 837n aj.). K-ovým sufixem je tvořeno 
také stsl. proke “zbytek", prokyi "ostatní" od prep. 
pro “pro", patřící do téže skupiny (sr. Meillet 1902, 329, 
Vasmer 2, 339, Vaillant 4, 536 a prokr). 

Machek 1968, 492 naopak pokládá za primár- 
ní adv. *perko, odvozené od *per intenzifikujícím 
k-ovým sufixem, a adj. *perks má za jeho derivát 
(podobně Brůckner 443). bv 


prělatati v. letěti 
prělištati v. leste 
prělog», prěložiti v. lešti 
prělokav= v. leka2 
prémo adv. “naproti; gegenůber" 
Jako adv. doloženo na jednom místě (4Rg 2, 7) v Grig a 
Zach; jinde prep. s dat. “naproti, před' (místo i směr) nebo 
s gen. “naproti' (směr). 


V Christ a Zach psáno premo, v rcsl. památkách i prjamo. 
Vedle toho je i i-km. adv. prěmb 'správně', ve spojení 
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rerjo “odporovat, namítat", refl. "přít se", v. pprěti, sr. i oprěti se) 
podle typu *orsti — *orstiti. Těžko možné vzhledem k odlišnému 
tvoření kauzativ. 

Machek 1968, 491n spojuje sloveso s proti (v. protivs) 
a objasňuje je z adj. *pretivs/protive; *pretiviti > *prětiti, ná- 
hradní dloužení vysvětluje ztrátou slabiky (pochybuje Kurkinová 


Lc.). ij 
prětore v. pretoro 


prětrěbivb  adj. “přespříliš kritický?; allzuviel kri- 
tisch? 

Význam není zcela jasný. Doloženo jen v Supr 338,1 ve 
spojení prětrěbivb um za neplepyov opóvnua, což 
SJS překládá "nadmíru zvědavý, všetečný', pod. MLP 
“curiosus", ale S-A 1955, 102 “rein, geláutert. 

Et.: Jde o adjektivum tvořené stsl. prefixem prě- 
“přes, příliš“ (v. prě) a odvozené od stsl. trěbiti “Čis- 
tit, resp. přímo utvořené od *prětrěbiti; et. výklad v. 
trěbiti. eh 


prčudolěti v. odolěti 
prěvěsa v. visěti 
prěviti v. izviti 
prězorivb v. zprěti1 
prěvysiti v. vysoko 


prěze prep. s ak. “přes; iiber" (2x Nicod) 

Et.: Psl. *perzs > b., mk. kniž. a dial., sch., 
slk. arch. a dial. prez, stě. č. přes(e), hl. přez(e), 
dl. psez(e) (před w apokopa pýe; v. Muka 2, 241), pom. 
přez(e), stp. p. przez, br. praz, dial. péraz, pras, proz 
(SBrH, sr. Karskij 1955, 2-3, 441), ukr. dial. prez (Hrin. 3, 
404), proz, pros (Lysenko, LBj 6, 18), pruz (DialBjul 9, 
116), r. dial. pérez; pojí se s ak. substantiv a vyjadřuje 


všude pohyb z jedné strany na druhou nebo pronikání , 


vw, 


něčím “přes, skrze', řidčeji polohu (na druhé straně, 
na určitém místě) v b. č. p. br., “nad, kolem, mimo" v 
b., slk. st., ukr. dial., všude vyjadřuje čas “během, po 
určitou dobu", dále časový interval, např. v b. mk. p., 
překročení míry v č. luž. pom. br., nedbání překážky, 
nerespektování (zákazu, zákona ap.) např. v Č. stp., 
r. dial., prostřednictví nebo činného původce děje v 
slk. st., hl. pom. p. (v p. např. nie zauwažony przez 
nikogo *nikým nepozorován"), účelové pro, kvůli' v 
dl. pom. p. br. aj. Ve vsl. a zčásti i v jsl. nahrazena syn. 
*Čers; v. črěse, podrobně Kopečný, SB 1, 49n a 175-177. 


presti 


Koncové -s v č. přes vysvětluje Vondrák 1906, 2, 385 
ze spojení přez to > přes to, Machek s.v. mylným písařským 
návykem. Před znělými kons. se vyslovuje -z ; sr. Kopečný, o.c. 
177. Méně pravděpodobný je výklad Langův, ČMF 6, 117n, který 
předpokládá výchozí adj. *prě-ss < *per + *es- být; rozšíření 
koncového -zs připisuje vlivu prepozic s tímto zakončením. 

Sch. dial. prez, dl. psez, dial. i bžez (Starosta), plb. 
priz, stp., p. arch. a dial. przez s význ. “bez' se pojí s 
gen. a je výsledkem křížení, příp. splynutí prep. bez 
a *perzm; to platí i o sln. brez, dial. prez; v. Koblischke, 
AslPh 28, 433, SEPIb 587n, Kopečný, SB 177 a 42, Bezlaj 1, 42, 
Večerka, Slavia 29, 580 aj. 

Prefix *perzs- je doložen jen řídce, převážně u 
jmen; prefixem se stal univerbizací předložkových 
spojení v jednotlivých sl. jazycích. Vyjadřuje pře- 
kročení míry, polohu na druhé straně ap. (např. č. 
přesčas, přespolní). 

Psl. *perze patří do skupiny sl. předložek, slo- 
žených ze základní (et. zpravidla jasné předložky) a 
sigmatického přídavku -z5/-s5. Funkce a původ to- 
hoto přídavku jsou vykládány různě (v. bez, črěse, iz, 
nize aj.). V případě *perzs jde nejspíše o part., která 
pouze zesiluje základní význam prep. *per (v. prě). V. 
dále Vasmer 2, 339, Skok 3, 38, Machek s.v. přes, Kopečný, o.c. 
177n s další liter., Sch.-Šewc 1175 aj. žš-ae 


prěžasati v. užasiti 
prěžde v. prěd= 
-prenoti v. vesprenoti 


presti, predet» příst; spinnen' (Ev) 

Et.: Psl. *presti, predo > b. predá, dial. préda, 
pridá, predém, prádém (BER 5,634), mk. prede, dial. 
(kosturské) prénda (BER Lc.), sch. prěsti, préděm, sln. 
présti, prédem/présti, prédem, slk. priast, pradiem, 
stě. přiesti, přadu, č. příst, předu, arch. přásti, přadu, 
hl. přasé, přadu, dl. psěsé, pšědulpsěžom, plb. pradě 
3. os. sg., pom. přěsc/přisc, přěza/přada, p. przašé, 
przede, br. prásci, pradú, dial. prasc', pras' (SBrH), 
ukr. prjásty, prjadá, r. prjast', prjadú, vše “příst (len, 
bavlnu aj.)". 

K přen. významu 'příst (o kočce)' v. Popowská-Taborská, 
RS 36, 1, s. 9 a Majowá, SFPSt 20, 139. 

Psl. *presti “přísť je praslovanskou inovací; starší 
termín pro tuto činnost vychází z ie. kořene *(s)né- 
(sr. ř. výv, vém, lat. něre, neo 'přísť), ve sl. je jeho 
reliktem subst. nifb. 

e (1) Psl. *presti < *pred-ti < ie. *(s)prend- “napnout, 

napínat, natahovat. 
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(2) Psl. *presti < *pred-ti < ie. *(s)prend(h)- “udělat 
prudký, rychlý pohyb. 

(1) Psl. *presti “přísť se spojuje s lit. sprésti, 
spréndžiu “napnout, natáhnout, roztáhnout (prsty) 
ap.', lot. spriést tv. (tak MEW 261n, Matzenauer, LF 14, 
184n, Meillet, MSL 14, 369, Briickner 440, S-A 1955, č. 711 aj.) 
a také se stangl. sprindel “osidlo, oko na ptáky' (Traut- 
mann, KZ 50, 66, Trautmann 278, Vasmer 2, 455, Holthausen 
1963,313,Fraenkel 880n, Snoj 1997, 493); vše se vyvozuje Z 
ie. *(s)prend- “napnout, napínat, natahovat, táhnout" 
(LIV 531 sem však řadí pouze výše uvedená bsl. slova). Pův. 
význam psl. *presti *“táhnouť by tak vycházel ze 
skutečnosti, že se při předení levou rukou vytahovala 
(za současného kroucení) z přeslice vlákna. K vý- 
znamu sr. něn. spinnen “přísť, původně *“napínat, 
táhnout ap.' (v. opeti). 

(2) Podle Trubačeva 1966, 92n (pod. Kurkinová, BslIssl 
15, 194-203) je *presti z 1e. *sprend(h)- “udělat rychlý, 
prudký pohyb, škubnout, skočit ap.' Tento význam 
dokládají zvláště výrazy v germ. a sl., sr. něm. spren- 
zen “pokropit, postříkat', angl. to sprint “rychle bě- 
žeť,r. prjádat' "skákat, házet sebou ap.'(sr. prjádat' 
ušámi "stříhat ušima", prjast' glazámi 'házet, mrskat 
očima"), stsl. v»sprenoti vstát (v. vesprenoti), S ab- 
lautem psl. *prods "rychlý tok" (další příklady v. Pokorny 
995n, v. též prodpne). Pův. význam psl. *presti by tak 
byl *“prudce pohybovat, trhnout, škubnout ap.': při 
předení se z přeslice vytahovalo vlákno prudkým po- 
hybem, škubnutím levé ruky. Ze sém. důvodů odmítá, 
nejspíš právem, Otkupščikov 1967, 135. 

Někteří autoři (Sch.-Šewc 1166, Černych 1993, 2, 79, 
BER 5, 634n) řadí k ie. koř. *(s)prend(h)- *udělat rychlý 
pohyb, skočit ap." kromě materiálu uvedeného sub (2) 
také výrazy balt. a germ. uvedené sub (1). 

Další výklady: Machek 1968, 494 spojoval psl. *presti 
“přísť s něm. spinnen tv. a vysvětloval je z ie. kořene *spend- 
“napínat, táhnout" ztrátou iniciálního s- a jeho náhradou zesilo- 
vacím r-. Méně pravděpodobné. 

Reichelt, KZ 39, 76 rekonstruoval ie. *sprěid- “rozšiřovat, 
roztahovat', odtud nazalizací *sprind- > sl. pred-, lit. sprind-, 
analogií sprend-; kvůli přízvuku ve sl. odmítl Persson 1912, 874, 
pozn. 1. ij 


-prešti v. naprešti 


pretati, -ajet» “potlačovat, zabraňovat; unterdriůicken, 
verwehren, hemmen' (1x Supr) 

Der.: Pref. opretati “obvázat, pokrýt (1x Bes), v 
Supr sepretati potlačit, potlačovat', 1x i “zavinout, 
zabalit, připravit (mrtvého) k pohřbu, vsspretati za- 
stavit, zarazit" (1x Supr). 


pretati 


Et.: Psl. pretati > b. dial. prétam, mk. preta, sch. 
prětati, slk. a č. dial. (Bartoš 1906, 326) praťat; p. (jen 
pref.) sprzatač, br. dial. prátac' (SBrH 4, 101), ukr. dial. 
prjátaty (SUM, Hrin. 3, 495), str. prjatati (StrS 21,33), r. 
prjátat', s významy zejm.: 

A) uklízet, dávat do pořádku, čistit ap.' (dolože- 
no hlavně v severosl. jazycích): mk. dial. (kosturské) 
prétam (BDial 8, 297), slk., č. dial., p., br. dial., ukr. 
dial., str., r. dial. prjátat' (SRNG 33, 95), ve str. a r. 
dial. také spec. “čistit, klučit les, připravovat les k 
obdělávání" (sr. Kurkinová, SIJaz 1998, 388), dále sr. sch. 
sprětati *vystřelit (z pušky)' (— *“vyprázdnit, vyčis- 
tit pušku'?); 

B) "uklízet pryč, dávat stranou, schovávat, ukrý- 
vat, přikrývat ap.': b. dial. (po)prétam (BER 5, 678n), 
slk., p. sprzataé (SW 6,357n), br. dial., ukr. dial. prjáta- 
fy (Merkulovová, Etim 1974, 66), r., odtud “sklízet úrodu, 
obilí, seno, brambory aj. (p. sprzataé, br. prátac' — 
Nos. 493, ukr. dial. pr'éťaty — Prokopenko, KarpDO 455, 
str. prjatati, r. dial. prjátat' — SRNG 33,95), v jsl. zejm. 
“hrabat, zahrabávat, zakopávat (do písku, popela, ze- 
mě ap.), zasypávat" (b. dial. — BDial2, 100, BDial 3, 146 a 
265, mk., sch. — Vuk 599, Rj 11, 744), dále pochovávat, 
pohřbívat' (br. dial. prátac' — ŽSlova 15, ukr. dial. — 
Hrin. 3, 495, sr. i mk. zapreta tv. — RMJ 1, 226); 

C) “oblékat (se), strojit (se)": b. dial. sprétam se 
(BDial 1, 268), slk. dial. opratac se (Lipták 2, 597), br. 
aprátac", st. prjátac' (Nos. 536), r. dial. naprjatát', 
oprjatát' (SRNG 20, 108 a 23, 309), sr. ještě str. oprjatati 
"připravit mrtvého k pohřbu" (StrS 13, 52); 

D) "pouštět se, dávat se do práce, začínat práci, 
zabývat se něčím": b. dial. oprétam (se), uprétam (se) 
ap. (BER 5, 679), aj. 

: Podrobně k sémantice slov v jednotlivých sl. jazycích pat- 
řících k pretati v. Klepikovová, OLA 1985-1987, 121-129. 

K psl. pretati patří také stě. subst. přátro “truhla 
na ukládání šatstva' (StěS 4, 290), sr. také p. sprzet 
a pom. spřat (PWb 2, 327) "předměty v domácnosti, 
např. nábytek, nádobí ap.' 

K sek. významu stsl. pretati “potlačovat, zabra- 
ňovat' sr. slk. spratat' “vtlačit, vpravit, vecpat' a ad). 
spratný, sch. sprětan “skladný'. 

Et. nejasná, žádný z existujících výkladů není 
přesvědčivý. 

Nejčastěji se v pretati hledá stejný kořen jako v et. nejas- 
ném psl. prote tenká ohebná větev, v. protije (ablaut pret- : 
prot-; tak Preobr. 2, 145n, I] jinskij, SbSreznevskij 28n, Briickner 
436n, Skok 3, 36n, Černych 1993, 2, 79 aj.), ovšem jakékoli další 
ie. souvislosti jsou nejasné. Problematická je také sém. stránka 
výkladu (v. Vasmer 2, 456). Podle Preobraženského znamena- 
lo pretati pův. *'ovíjet, obtáčet, oplétat, přivazovat, zabalovat, 
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pri 


obalovat ap.', téěnto význam však ve sl. jazycích doložen není (r. 
dial. oprjatát', oprjánut' "oblékat vrchní oděv, přikrýt, zabalit 
není — také vzhledem k významu pref. 0- “okolo' — dostatečně 
průkazné). 

Jiné výklady vycházejí z předpokládaného pův. významu 
**'dělat rychlé, prudké pohyby'; pretati zpravidla pokládají za 
rozšířenou podobu ie. kořene *sp(h)er- “trhat, cukat, házet se- 
bou" (v. oprěti se). Tak II" jinskij l.c.: pův. význam byl podle něj 
zachován v sch. sprětan, sln. spréten “hbitý, čilý, obratný ap. 
(stejný koř. s o-stupněm ablautu vidí 1 v psl. prots!). Merku- 
lovová (Etim 1974, 64-71) nastínila sém. vývoj pretati takto: 
*prudce pohybovat končetinami" (sr. mk. preta "kopat nohama, 
házet sebou") — trhat, škubat, kopat ap.' (sr. str. rasprjatati 
*rozkopávat") — vytrhávat, vyrývat (kořeny, pařezy, klučit, při- 
pravovat les k obdělávání)' — “uklízet, čistit ap.' (jednak např. 
místnost, sebe — tj. “oblékat se, strojit se", dále "připravovat mrt- 
vého", jednak "uklízet pryč, schovávat, ukrývat', 'pohřbívat'); sr. 
i Kurkinová, BslIssl 15, 194-203. © 

Mladenov 515 spojil pretati (< ie. *(s)pren-t-) s psl. presti 
*přísť (< ie. *(s)pren-d- “napnout, napínat, natahovat"), pod. i 
autoři BER 5, 679, kteří ovšem vyšli z pův. významu *“udělat 
prudký pohyb, trhnout, škubnout, skočit ap.' (v. presti). 

Vaillant 1, 83 považoval pretati za tvar vzniklý z adj. verb. 
*pring-to- patřícího ke koř. *(s)preng- (sr. sl. -pregti, -prego 
“napínat, natahovat', v. naprešti). Stejné východisko hledá i 
Snoj 1997, 598n, podle něhož je pretati snad z *prets spřažený, 
spojený", z minulého ptc. pas. slovesa -pregti, -prego. 

Matzenauer (LF 14, 403) srovnával pretati se střhn. spren- 
zen *“kropit, stříkat", “zdobit, krášlit". 

Podle Machka 1968, 480n je pretati, pův. *preg-ta-ti, *prek- 
ta-ti, intenzivum, příb. s něm. bringen a také s kelt. slovy. Růz- 
nost významů ve sl. jazycích vysvětloval Machek vlivem prefixů, 
u jednoduchých tvarů pak deprefixací. Nejisté — sám autor poz- 
ději (ZS1 25, 57) zařadil pretati k slovům neprůhledným. ij 
pri prep. s lok. “při, u; bei, an' 

Dále má význam “v přítomnosti někoho, před ně- 
kým" (pri narodě ... ispovědati), ve spojení s os. zájme- 
nem nebo subst. označujícím osobu vyjadřuje vlastnictví (est5 
pri nems ladiica), také určitý čas o, V' (pri devetěi 
že godině) nebo čas přibližný “k, kolem" (pri večerě), 
současnost dějů (raspetyi pri pontestěme pilatě), dále 
vztah "vzhledem k, co se týká" (pri jeterěche grčsěcho 
oklevetane byv); ve spojení pri inom “jinak". Sr. He- 
rodes, Issl 354n. O pri s významem 'o' za ř. nepí (1x Sav, 1x 
Sud) v. Herodes, Slavia 44, 359. 

Et.: Psl. pri, všesl.: jsl. slk. pri, stě. č. hl. při, dl. 
p$i, plb. praj (Olesch 1983, 2, 816), pom. přé, stp. p. przy, 
br. ukr. pry, str. r. pri; vždy se pojí s lok.; všude vyja- 
dřuje těsnou blízkost místní nebo místní příslušnost 
tu, při', dále “vedle, mezi' (b. luž.), směr “k, ke (b. 


mk. sch.), časovou blízkost nebo současnost “při, bě- 
hem (určité doby), za" (jsl. slk., č. arch., kaš. p. ukr. r.), 
v době (vlády), za' (řídce mk., sch. arch., vsl.), spo- 
lečenství “(Žít) u někoho, s někým" (sln. slk. p. vsL.), 
účelovou spojitost “(být) při, (sloužit) u' (sln. slk. č. 
stp. r.), všude určení zřetele a průvodních okolností 
“při, za" (např. b. pri dobra volja, slk. pri paměti, č. 
být při penězích, p. przy majatku ap.), *ve srovnání 
s, proti' (řídce b., mk., sch. arch., str.), “přesto, 1 při 
(sl. slk. č. dl. pomsln. p. r.), podmínku “při, za' (např. 
slk. č. r.), při vyjadřování ceny “za' (sln.) aj.; podrobně 
v. Kopečný, SB 1, 210-213. 

Řídkou vazbu s instr. a ak. v sch. vysvětluje Rj 11, 829 tím, 
že pri je v těchto případech místo prid, tj. pred. V dl. st. a dial. 
je psi chybně s gen., což je způsobeno záměnou za syn. pla; v. 
Muka 2, 244. 

O konkurenci se směrovým ks v. Schelesniker, WS14, 444n, 
o střídání se syn. u v. Kopečný, SB 1,210 a 257. 

Všesl. je i prefix pri-. U sloves vyjadřuje všude 
především směr “k, do blízkosti' (stsl. priběžati), též 
připojení; připevnění (stsl. pripeti, pribiti, dále v b. 
mk. slk. č. plb. vsl.), dodatečné přidání, doplnění (stsl. 
priložiti, priposslati, dále v sch. sln. slk. č. luž. plb. 
pom. vsl.), malou míru nebo neúplný děj (v jsl. slk. 
č. luž. plb. vsl.), začátek děje (jsl.), průvodní děj (č. 
přikusovat, dále např. v p. br., r. dial.), vyčerpání děje 
(r. dial. prijést' “všechno sníst; v. SSRLJ). Jmenný 
prefix pri- je u deverbativ (stsl. priloge) a u jmen 
vzniklých z předložkových spojení (stsl. primorije, 
č. přízemí aj.), dále vyjadřuje u subst. 1 adj. malou 
nebo menší míru (stsl. primrakm, č. přítmí, příchut, u 
adj. v sln. sch. slk. č. p. ukr. r.); opačný význam mají 
adj. s tímto prefixem v slk. p. dl. 

Dem. význam adjektiva s pref. pri- pokládá Miklošič (Mikl. 
1852, 4, 233) za mladší, v stsl. neprokázaný; csl. prialbčen» (ve 
spojení prialsčsns byti "pocítit hlad), pristrašpne vystrašený, 
strašný', stsl. priskrebsné “zarmoucený, sklíčený' chápe jako 
*“být při hladu, při strachu ap.'(sr. i Kopečný, SB 1,214). © 

O střídání pref. pri- a pre- v, Teodorov-Balan, BE 3, 138- 
146, v sch. Moskovljevié, NJns 2, 136-140. 

Některá stsl. slova s pref. pri- jsou pokládána 
za kalky (někdy jen sém.) z ř.: prišplpce “příchozí, 
cizinec" (ř. rapeničnuoc), pripasti, pripadati "padnout 
někomu k nohám" (f. zooonínrev), pripotene ležící 
u cesty" (ř. zapóštoc), pristavljati "přikládat (záplaty), 
poskytovat" (ř. čmBáXAev), prinošenije “oběť, dar' (ř. 
npoopopá) aj. V. Schumann 1958, 51n, Molnár 1985, 248-250; 
ti uvádějí jako sém. kalk z ř. (1900)8ExTóc i prijete, prijetene s 
význ. příjemný, vítaný', což odmítá Havlová, SbEichler 176n s 
poukazem na paralelní sém. rozvoj v lat., sthn. a gót. 

Přesný protějšek má sl. pri v lit. prié, pri-, lot. 
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prie-, stprus. prei (* prei) s funkcemi blízkými funk- 
cím sl. předložky (prefixu); sr. Pokorny 812, Fraenkel 652n, 
Vaillant, RÉS 33, 109, Martynov 1983, 50, Blažek, SFFBU 49, 
33. 

Bsl. *prei patří do obsáhlé skupiny ie. předložek ; 
(prefixů) obsahujících konsonanty p-r. Nejspíše jde 
variantu pre rozšířenou o i. Podrobněji o této skupině 
prep. v. pro. žš-ae 


prialbČbns v. lakati 
pribaviti v. izbaviti se 


priběšti, -běžet», -běgo “přiběhnout; herbeilaufen" 

Vedle typu priběgnoti, -běgnete je možný před- 
poklad podoby priběšti, -běžete jako prézentní formy 
slovesa doloženého pouze v aor. (priběgs, -běže aj.) 
a v pte. prét. akt. (priběgsše aj.). Jediným jedno- 
značným dokladem tohoto vb. může být 3. pl. préz. 
priběgote, 1 když SJS 3,259 tu nevylučuje chybné 
psaní místo -gnofs. 

Et.: Stsl. priběšti je odvozeno od vb. běšti (< psl. 
*běgti), ve stsl. nedoloženého. 

Psl. *běgti > p. biec, br. béhčy, ukr. st. bíčy (Hrin., 
Žel.), ukr. bíhty, str. běči (StrS), r. dial. beč', bečí 
(SRNG) běžet" a další přen. významy. Snad jde o pův. 
psl. sloveso “poběhnout, utéci" (Němec 1958, 49, Tru- 
bačev, SM 2, 59n), doložené v sl. jazycích v různých 
rozšířených podobách (v. běžati). Za pozdní inovaci 
v jednotlivých sl. jazycích pokládají uvedené tvary 


Vaillant 3,383 a S-A 1975, 301n. pp-bv 

priblažnjati v. blazne 

pribytks v. byti 

pricěpiti, -pite, -pljo naroubovat; einpfropfen" 
(Christ Slepč Šiš) 


Převažuje metaf. význam "připojit se, stát se částí 
něčeho" (často i refl.). V Christ je i priscěpiti. S jiným pref. 
rascěpiti *rozštípnout, rozštípat, rozsekat (1x Supr). 
Sr. též csl. S(»)cěpiti (MLP 906, 965, = je zřejmě důsledek 
mylné segmentace slova na pref. ss- a vb. *cěpiti). 

Exp.: Z csl. snad pochází rum. feapě “zašpičatělá dřevěná 
nebo kovová tyč, kůl, osten aj." (Tiktin 1570n). Mohlo by však 
jíti o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et: Prefixát psl. *(s)cěpiti, doloženého kromě csl. 
jen v jsl. jazycích (většinou bez iniciálního s-): b. 
(s)cépja, mk. cepi, ch. st. scijepati (podle Rj 14, 766 jde 
o pref. vb., tedy s-cijepati), sch. cépiti, cijěpiti, cijěpati, 
sin. cepíti, cépiti, arch. a dial. (Plet.) cépati, vše “štípat, 


pricěpiti 


štěpit, poltit' (v sch. v tomto význ. jen cijěpati), dále 
“roubovat, štěpovat' — * štěpit strom kvůli zasazení 
roubu' (sch. kromě cijěpati, sln. arch. a dial.), přen. 
pak "očkovat" aj. 

Všesl. rozšíření má deverb. cěp= “hůl sloužící 
k různým účelům; nářadí na mlácení obilí aj.', pův. 
*“odštípnutý, odseknutý, odlomený kus dřeva" (sr. 
Trubačev 1966, 133n, Machek 1968, 83, aj., naopak cěpiti po- 
kládají za denom. od cěps Vasmer 3, 288, Skok 1, 263 aj. Podle 
SK 2, 79n jde o slova paralelně utvořená od společného ie. koř.). 
Někteří autoři odvozují od psl. cěpe i slova s význ. “tuhnout, 
trnout ap.' (v. ocěpati, ocěpěněti). 

e (1) Psl. *(s)cěpiti < ie. *(s)keip-/*(s)koip- "štípat, sekat. 

(2) Psl. *(s)cěpiti < ie. *(s)kép-/*(s)kóp- “ostrým před- 
mětem řezat, krájet, štípat". 

(1) le. kořen *(s)keip- "Štípat, sekat' je obsažen 
podle převládajícího názoru v řadě jmenných i slo- 
vesných tvarů různých ie. jazyků: lit. skiépyti “roubo- 
vat', skiépas “roub, štěp' (Zubatý I, 2, 119, Fraenkel 805, 
Otkupščikov, Balt 24, 19 aj.), Ť. (Hesych.) oxoinoc 'břev- 
no, kláda používaná ve stavebnictví', oxínev “hůl 
(Frisk 2, 733, zpochybňuje Specht, KZ 52, 90), lat. scipio tv. 
(W-H 1, 219n odmítají spojitost se sl. cěpiti), dále sthn. ski- 
verro, něm. Schiefer "břidlice, tříska', Scheibe “ko- 
touč, disk" (pův. snad *“plát odříznutý od stromu" 
Kluge-Seebold 1999, 715 a 720) aj. Sr. Uhlenbeck, PBB 27, 
131, Bern. 1, 125, S-A 1955, č. 92, SM 3, 185n, Černych 1993, 
2, 436, Snoj 1997, 59 aj.; bez sl. materiálu sr. Pokorny 922. 

Na sl. půdě došlo k poměrně širokému rozvinutí koř. vo- 
kalismu. Psl. *(s)cěpiti reprezentuje o-stupeň koř. *(s)keip-. Re- 
duk. ablautový stupeň je obsažen v psl. slovesu *ščepnoti (sr. 
např. rcsl. štenoti se “být rozdělen, rozštípán, rozsekán na kous- 
ky' — MLP, sln. arch. uščeniti “přištípnout, přiskřípnouť' ap.), 
. sek. zdloužený pak v iter. ščipati s všesl. rozšířením a význa- 
my “stiskat na malé ploše; (o hmyzu) kousnout, bodnout; ostrým 
nástrojem dělit po vláknech ap.' Sem snad jako výsledek sek. vý- 
Šinu z ablautové řady i psl. ščepa/ščep= “tříska; roub, roubovaný 
strom", ščepiti “štípat na třísky, roztínat; roubovat, štěpovat', vy- 
skytující se v zsl. a vsl. Obvykle se ovšem tato slova odvozují od 
význ. blízkého ie. kořene *(s)kčp- (v. níže). Proto nelze vyloučit 
ani kontaminaci ie. kořenů *(s)keip- a *(s)kčp-, jak předpokládají 
např. H-K 376, Černych L. c. aj. 

(2) Podle jiného výkladu (MEW 299, Briickner 543, 
Machek 1968, 626, Varbotová 1984, 126 aj.) je celá výše 
uvedená sl. rodina odvozena od ie. *(s)kčp-/*(s)kóp- 
ostrým předmětem řezat, krájet, štípat' (> psl. ščěp-, 
ščep“). Sr. Pokorny 930n, v. kopati. Psl. *(s)cěpiti pak po- 
dle některých autorů naopak reflektuje sek. ablaut s 
o-ovým koř. vokalismem, utvořený nově od reduko- 
vaného stupně *skip- (psl. ščepnoti). Tak např. Machek 


I. c., Varbotová L. c. aj. hk 
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Vnát', priÚnút', stě. Inúti, č. Inout, přilnout, pom. 
Inoc, přělnoc, kaš. i Ignoc, stp. Inaé (Reczek 186), 
przyl(g)naé, p. I(g)naí, przyl(e)naé (nověji se sek. g), s 
prot. i br. dial. ii'nác' (Nos., ESBr 3, 380), ukr. st. a dial. 
Vnúty (Žel.). str. Ibnuti, prile(p)nuti (StrS), r. 'nut', 
prilnát' *(při)lnout, (při)lepit se ap.' 

Psl. */pnoti (< *Ibpnoti, v stsl. doložený aor. pri- 
Ibpe) je inchoativum tvořené n-ovým sufixem od ie. 
kořene */eip- “pomazat, lepit' (Skok 2, 298, ESBr 3, 380, 
Stawski 4, 211, Varbotová, SM 17, 92n aj.); sr. dále prilepěti. 

Podobně je od téhož ie. kořene tvořeno gót. af-lifnan “zůstat, 
zbývat'. 

Machek 1968, 337n se však domnívá, že sl. lenoti je tvo- 
řeno přímo od ie. kořene *lei- (koř. *leip- snad představuje jen 
rozšířenou podobu). pv-ae 
prilepěti, -Iepite, -Ipplje přilnout, přilepit se; anhaf- 

ten, ankleben' 

Prefixát v stsl. nedoloženého /ppěti (MLP 348). V stsl. též 
prilepati, -pljete pf. tv. aipf. prilipati, -ajete “lnout, 
lpět*, s jiným pref. zalipati, -ajete “zalepovat se" se 
zdlouženým nulovým stupněm kořene. 

Et.: Psl. */ppěti > slk. Upiet', stě. Ipieti, Ipěti, lpíti, 
č. Ipět, Ipít, stp. Ipieé, p. dial. Ipié, zelpié (Kartowicz), 
str. !(b)pěti, prilepěti (StrS), vše “přiléhat, lpět', p. 
dial. i “vytrvat', ale i “zeslábnout, polevit'- (Kartowicz), 
se sek. kořenovým vokalismem sln. kniž. lepéti, r. 
dial. lipét' (SRNO). 

e Psl./ppěti < ie. *leip- “pomazat (tukem), lepit (se); lpět, 

zůstávat ap. : : 

Kořen */eip- je dosvědčen slovesnými 1 jmenný- 
mi tvary ve většině ie. jazyků: stind. Jimpati “maže, 
lepí", lepayati tv., f. Aínog “tuk", Aixapóc “namaza- 
ný, tučný", lat. /ippus “mokvající', gót. bileiban, sthn. 
biliban, něm. bleiben “zůstávat', gót. biláibjan “zane- 
chávat?, lit. limpů, lipti Ipět, uváznout", lipnůs “lep- 
kavý', s posunutým významem ipů, lipti “lézt', toch. 
B lipetár zbývá! aj. 

Psl. /ppljo, Ippěti je stavový prézens tvořený ob- 
vyklým způsobem, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích. Od téhož kořene je utvořeno kauz. lěpiti 
(v. lěpljenije) a inchoativum /bnofi (v. prilenoti). V. též 
lěps. 

Za rozšířenou podobu kořene *(s)/ei- “mazlavý, slizký ap.' 
(stind. lináti, layate “přiléhá', lat. linere 'pomazat, lmus 'bláto", 
sthn. leim 'lep', něm. Schleim "hlen" aj., v. též slina) pokládá 
kořen */eřp- Pokorny 662n, 670. Pod. Specht, KZ 68, 124n. 

Sr. dále Trautmann 161n, Berneker 1, 754, Vasmer 2, 77, 
Briickner 297, Machek 1968 s.v. lepiti, Skok 2, 297n, LIV 366, 
Meillet, MSL 14, 351, Hirt, IF 10, s. 21, 27, 30, Schmid, IF 69, 
127, Němec 1958, 42, 69, Smoczyúski 1989, 21 aj. pv-ae 


prink'ir ss 


primetati se, -ajete se ipf. pf. ? “naskýtat se. namanout 
se; vorkommen, zufállig dazukommer" 

Tak rekonstruuje tvar i význam SJS 3, 291. 

Doloženo pouze 1x v I-ovém ptc. (2. sg. m.) (za ř. npocené- 
Aacag): ašte li esi posplane cěms - 
(Euch 54b 2-3). 

Rozdílné jsou názory na kvalitu kořenového vokálu. Pro 


i primetalo se vbnezaapo 


původní tvar s nosovkou, který uvádí vedle SJS i S's1S (a dříve 
již Stoúski 1934, 108), chybí podpora ve sl. jazyc' :. 'v ruštině, 
která by mohla být průkazná, stejný tvar se střídnicí za nosovku 
není doložen). Podle Vondráka 1912, 155 a Frčka 1933, 1, s. 86 
je primetati chybou místo primětati. Nahtigal 1942, 134 pozn. 
vycházel z pův. primetati, tvar s nosovkou považoval za výsledek 
vlivu následující nosovky v pron. refl. se. Podr. sr. Koch 1990, 
4Tm. 

Et.: Slovo nejasné. Vzhledem k předpokládanému 
významu “naskýtat se, namanout se" (a také vzhledem 
k existenci sém. blízkého primětati se “ochomýtat se*) 
bylo by je možno nejspíše zařadit k mesti (v. mesti), 
problémem však zůstává nosovka v koř. 

Pokud by et. význam byl *“připlést se někam", mohli by- 
chom vyjít z psl. mesti, meto (v. mesti) — Havlová, red. pozn. ij 


primětati se v. mesti 


primik'irii, -ija m. představený; Vorsteher, Oberste" 

(Supr) 

Et.: Administrativní termín vypůjčený ze střř. pi- 
wxňpi(o)c představený úřadu ap.' (Lampe 1991, Du- 
Cange Gr), jež je přejetím z pozdně lat. primicérius 
tv., komp. z primus prvý" a céra “vosk?, tj. “ten, je- 
hož jméno stojí v seznamu na voskových tabulkách 
jako první"; lat. céra je patrně výpůjčkou z ř. (ion.-at.) 
Xnpós tv. Pro výpůjčku ze střř. svědčí náležitá reflexe 
-xm- [K'i] (Thumb 1910, 2) slovanským -k"i-; standard- 
ně adaptováno k ijo-kmenům (Vasmer 1907, 269, E-M 
114 a 535). bs 


primočiti v. moka2 
primrecanije v. mreknoti 
priniknoti v. nic» 


prink"ipse, -a m. vládce; Herrscher" 

Doloženo 3x v Supr, z toho 2x psáno prink'ips5 alx 
podle řečtiny prigk'ipss. 

Et.: Stsl. výraz je přejat ze střř. zolyxý vládce" 
a to je z lat. princeps "přední osoba, předák, vůdce", 
za císařství zejm. o císaři a členech císařského rodu 
(sr. E-M 535). by 
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prinsznoti 
prinbznofti v. vbnsznoti 


pripeti v. opeti 


priplatiti se, -ite se, -plašto se "připojit se, přidružit 
se' (1x Mak) 
SJS 3, 299 pokládá za chybu místo prilěpljati se, které je v 
paralelních textech; spíše však jde o lexikální variantu, vzatou z 


místního jazyka, v. níže. 


! 
Et.: Dosud bez et. výkladu. 
Csl. priplatiti se "připojit se k někomu" (MLP), 
| 


“přitulit se, přilnout' (StrS 19, 249), priplatiti “přišíť 
(MLP) je možno spojit s b. dial. priplatjá se “přilepo- 
vat se", hovor. “držet se někoho, věšet se na někoho", 
st. (Gerov) priplatá 'připlést, naplésť, priplatjávam 
"dotýkat se, přilepovat se" (v. BER 5, 729). Významy 
ukazují na souvislost s vb. plesti, pleto “plést, splétat 
(v. plesti); sr. sch. st. priplesti "připojit (Rj 12, 94), r. 
dial. zaplestís', zapletátsja “zaplést se s někým", č. 
připlést se k něčemu aj. Přijmeme-li výklad Varbo- 
tové (1984, 45), Že z vb. pleto je vedle plote odvozen 
1 zdloužený 0-st. plate "kus tkaniny' (+— *'spletená 
vlákna"), pak je možno předpokládat denom. *plati- 
ti “spojovat', z něhož lze odvodit csl. *priplatiti se 
"připojit se, přidružit se" (sr. i plate). 

Méně pravděpodobný je předpoklad BER L.c., že spojení 
uvedených b. slov s vb. plesti je lid. etymologie a že pův. by 


VY 


* mohlo jít o der. adj. pláten “pevný, hutný" (< plete “tělo'). ZŠ 


priprešti v. naprešti 
priraziti se v. obraziti se 
priricati, priroks v. rešti 
priscěpiti v. pricěpiti 
prisega, prisešti v. dosešti 
prism5 v. emprizme 


prisnubljati, -bljajete lákat, svádět; verfiihren' (1x 

Sud) 

Et.: Csl. hapax legomenon prisnubljati je iter. 
sekundárně utvořené suť. -'aje- od prefigovaného vb. 
prisnubiti, v stsl. nedoloženého. Psl. simplex snubiti, 
též var. s nazálou *snobiti, je doložen jen v jsl. a 
zsl.: mk. dial. snabi (RMJ), sch. snúbiti, sln. snúbiti, 
snubíti, dial. též snobiti (Snoj in Bezlaj 3, 281), slk. 
st. snúbit' (HSSIK), slk. snúbit sa, zasnúbiť sa, stě. 


snůbiti (MStěs), č. kniž. snoubit (se), č. častěji s 


prisn 


pref. za-, dl. arch. snubi$, stp. snebié (SStp, se sek. 
nazalizací, sr. Vaillant 3, 428), s významy “zasnubovat 
(se), vdávat (se)' (mk., slk. st., slk. za-, č. stp.), 
ucházet se o koho" (sch. sln. č. dl.), přemlouvat" 
(sch. sln.), přen. "spojovat (se)' (č. kniž., slk.) aj. V 
b. a ukr. jen v komp.: b. dial. (Rodopy) devosnób(nik), 
devosnóbnica “dohazovačíka)' (M-B, BER 1, 330), ukr. 
divosnúb *dohazovač' (Hrin.); přejato z jiných sl. jazyků? 

e Psl. snubiti < ie. *sneubh- vdát se". 

Ie. kořen *sneubh- je obsažen v lat. nůbě, -ere 
vdát se" a conůbium (< *co-snibiom) “manželství' 
a dále v ř. subst. výugn 'nevěsta, dívka, nymfa' 
(s nazálou snad z nazálního préz., LIV 523). Tak mají např. 
Vasmer 2, 683, H-K 343, LIV Lc. aj. Po formální stránce 
představuje sl. snubiti kauzativum, resp. iterativum. 

Machek 1968, 564 a ESUkr 2, 86 (s.v. divosnúb) před- 
pokládají v psl. nosovku a rekonstruují výchozí tvar 
jako *snobiti. Jde asi o variantu aspoň psl., ale spíše 
už ie. stáří. 

Podle Martynova 1983, 87 jde o stopu italického 
ingredientu, který se podílel na sl. glotogenezi; tomu 
však odporuje nazální varianta. 

Lze pravděpodobně souhlasit s těmi autory (Brůickner 504, 
Pokorny 977n, Snoj 1997, 588 aj.), podle nichž jde o formantém 
-bh- rozšířený ie. kořen *sneu- “vázat; snovat ap. (anal. význa- 
mový posun není v sém. poli příbuzenských vztahů neobvyklý, 
sr. Ť. zevDepóc tchán, otec nevěsty' k ie. *bhendh- vázat; 
Briůckner L.c.). Je obsažen např. v stsev. snúa “obracet, vinout, 
plést, gót. sniwan spěchat, stangl. sněowan tv., lot. snaujis 
oko, smyčka ap.' (M-E 3, 973, Pokorny 977, Vries 1962, 526 
aj.) a také např. v psl. vb. snovati, snovo a snujo (k tomu sr. Koch 
1990, 482n a 746n), ve stsl. nedoloženém (sr. např. b. snová, 
mk. snove, sch. snovati, sln. snováti, slk. snovat; č. snovat, hl. 
snowaéč, dl. snowa$, stp. snowaé, p. jen snué, br. snavác", ukr. 
snuváty, r. snovát' aj., vše *vázat (o nitích), snovat aj."). Viz též 
snecha, snops. hk 
prisn adj. vlastní, pokrevní; blutsverwandt'; “blíz- 

ký; nahe" 

Ojed. “stálý". Adv. ojed. prisně, též prisno “jako 
k vlastnímu, opravdově, upřímně', kompar. prisněje; 
častěji v přen. významu 'stálý' prisno (s kompar. prisněje) 
tvždy, stále, věčně". 

Z pův. významu “pokrevní' vychází i doklad z Řehoře 
Naziánského 176 žrptva prisněišaja "nejvhodnější oběť* (StrS 
20, 22), což je kalk ř. Bucía olxetovárn, kde olxetoc, jež jinde 
znamená jako prisne 'blízce příbuzný, blízký", je zde užito v 
přen. významu “vhodný, přiměřený". Ale Bezlaj 3, 123 vykládá 
sln. prísten “přiměřený, vhodný" jinak, jako slovesné jméno od 
pristáti v jeho sek. významu "hodit se". 

Der.: prisnost5 


xx 


věčnost (1x Supr), prisnovati *t- 
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pričetati 


pričetati, -ajet» pf.ipf. připojit, připojovat, připočíst, 
připočítávat; hinzufůgen, zuzáhlen" 

Ref. připojit se, připočíst se', v Nom ve spojení 
pričetati se bracě *spojovat se sňatkem, uzavírat sňa- 
tek". 

S jiným pref. spčetati (se) spojit (se)", ipf. připo- 
čítávat (se)', spčetanije v Euch “spojení, svazek", v 
Sud manželství. 

Exp.: Z csl. je r. sočetát'(sja) “spojil (se), spojovat (se), 
arch. “uzavřít, uzavírat sňatek", sočetánije “spojení". Podle Tik- 
tina 330 je z csl. četa (v. níže) rum. ceatč “četa, skupina, zástup, 
houf", to je však nejspíš (podobně jako maď. csata, alb. cetě aj.) 
z živých sl. jazyků (Rosetti 1954, 41). 

Pokračováním stsl. slov je b. sáčetája “spojit, sloučit', 
sáčetánie “spojení, sloučení. 

Et.: Stsl. pričetati, spčetati je denominativum od 
četa, dolož. v csl. textech s významem “agmen, co- 
hors' (MLP). =. 

Psl. dial. (jsl.) četa > b. čéta, mk. četa, sch. 
čěta oddíl, družina, ozbrojená skupina lidí, vojenská 
jednotka', “zástup, houf, tlupa', v b. lid. (RBKE) a 
mk. pracovní skupina určitého zaměření', b. dial. 
(Rodopy) “zednická parta" (BDial 2, 300). 

Sch. st. tvar čěto n. “dav, zástup' (Rj) vznikl z 
čěta, které bylo kvůli významu chápáno jako pl. (v. 
Skok 1, 314n). 

Č. četa (od 19. stol.) vojenská jednotka', "organizovaná 
pracovní skupina" a zřejmě i sln. čéta (od 18. stol.) tv., st. “zástup, 
houf ap.' (Plet.) jsou ze sch. (Machek s.v. četa, Ortosová, ZbFL 
16/1, 12 aj.). . 

Sln. dial. čáta “nástraha, léčka', u vojska “záloha' (Plet.), 
slk. čata “četa", st. "ozbrojený výpad, bojová výprava" (HSSIK), 
p. czata “hlídka, stráž', ukr. řídké čáta (častější je pl. čáty) tv. 
jsou přejetí z maď. csata “bitva, boj', jež je ze sch. (Mikl. 1867, 
82, Zareba, JP 31, 117, Stawski 1, 114, Bezlaj 1, 74, EWUng 1, 
193 aj.). 

Psl. vojenský termín (v. Niederle 1911, III, 1, s. 492), 
bez jasné etymologie. 

e (1) Psl četa < psl. čisti “číst, počítat. 

(2) Psl. četa « lat. caterva, umber. kateramu, ir. cethern. 

(1 Podle Trubačeva, SM 4, 92n je četa sl. novotvar, 
deverbativum od *Čisti, čbto číst, počítat" (v. čisti) s 
pův. významem *“skupina o určitém počtu" (tak i HER 
176). Příbuzné by pak bylo i csl. čpťs "počet (a také 
např. b. čet počet, číslo", stě. čet 'početť', p. st. cet, br. 
cot, ukr. čit, r. hovor. čét “sudé číslo") a br. r. (arch. a 
dial.) četá pár, dvojice"; za deriváty od čisti, čsto je 
považuje např. SK 2,320n, spojení s četa však odmítá. 

Slabinou tohoto spojení zůstává původ kořenové- 
ho e v psl. četa. Je možné, že význam “pár, dvojice" 


prid 


výrazech pro 4" a “8' (sr. Jakobson, IJSLP IAI, 275, Erhart 
1982, 139, Blažek 1999, 212 a 271). Nelze proto vyloučit, 
že četa (s -e- původním) bylo spojeno s Čbfo, čisti a 
čitati pouze lid. etymologií. 

(2) Tradičně se četa spojuje s významově blíz- 
kými lat. caterva “hromada, dav, zástup', "vojenská 
četa', umber. kateramu *congregamini', příp. s ir. 
cethern, ceithern "skupina lidí', “oddíl bojovníků, vá- 
lečníků' (tak Bezzenberger, BB 16, 240. Stokes 76, Bern. 1, 
153, Vasmer 3, 330n, Machek s.v. četa, SK 2, 178n aj.). Pro- 
blémem jsou však hláskové nesrovnalosti (sl. e oproti 
lat. a), stejně jako nejasné společné ie. východisko 
(Pokorny 534 řadí uvedená slova — bez sl. četa a ir. 
cethern — k ie. kořem *kat- “pletením stočit, skroutit; 
pletivo ap.'). 

Další výklady jsou ještě méně předvědčivé: 

Ojedinělý je výklad Vaillantův (RÉS 19, 106), který řadil 
četa k ie. kořeni *kat- “bojovat'; ten je např. v ir. cath, stsev. 
hoč *boj', s r-ovým rozšířením pak ve stind. sátru- “nepřítel, 
protivník", něm. Hader hádka, svár' a stsl. kotora “svár, spor" 
(v. kotora). 

Ondruš (SIWort 130 a KS 10, 81n) vyvozoval četa z ie. 
*ket- < *kket, jehož ablautovou podobu *keu-r- viděl v slk. dial. 
čuta, čutka “kupa, hromada'; pův. význam by byl *“vyvýšenina' 
se sém. posunem “kopec, hromada" — “dav, stádo". 

Návrh spojit sl. četa s lit. kek(e)tů “skupina, zástup" (Bůga, 
Aistiški studijai 1, Petersburg 1908, 55 — cit. dle Fraenkela 236) 
odmítl Fraenkel L.c. M! 


pride, -a m. “zisk; Gewinn' 

Doloženo 1x v Grig Zach i rizo S5 pridoms istežote 
(zař. usTů xaraAAayřňc). 

Et.: Psl. *pride > b. lid. a dial. prid m.if. (Gerov, 
BTR, RODD aj.), mk. prid, sch. prťdď m., v Hercegovině 
prída £f. (Rj), sln. kniž. príďd m. (arch. i f. — SSKD, 
st. prid (Snoj 1997, 497), u Plet. prid, s významy 
“"nádavek, přídavek (při výměně, prodeji či koupi) 
(všude v jsl. kromě sln.; v b. např. také "peníze navíc, 
které se dávají za dobře vyměněné dobytče' Gerov), 
dále “dar nevěstě, výbava, věno" (b. mk.; v b. také 
peníze, které dává nastávající zeť rodičům nevěsty" 
Gerov, sch. — černohorské “dary, jimiž se před svatbou 
vzájemně obdarovávali nevěsta a ženich' Rj 11, 859), 
“užitek, prospěch, výhoda, zisk" (sln., sch. st. ojed. 
Rj Lc.). 

Patří sem zřejmě 1 r. dial. prid "spodní část sudu 
(spolu s dnem)' (SRNG) a br. st. prid “okraj na dně 
dřevěné nádoby' (Nos.) 

Slovo bsl. stáří, příbuzné s lit. priédas a lot. prieds 
přídavek, nádavek (při obchodu, výměně zboží ap.)' 


je starý: ie. kořen *k“et- (> sl. čet-) je obsažen v ie. | (MLP 666, Fraenkel 112, M-E 3, 392). 
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pride 


Psl. *pride je tvořeno pref. pri- (< ie. *prei, sr. 
lit. prié, v. pri) a jmenným základem -d, sr. podobně 
tvořené psl. *so-de soud" (Trubačev, S!Jaz 1963, 182; 
v. sode,). Jmenný základ -ds se vysvětluje dvojím 
způsobem: z nulového stupně ie. kořene *dhě- (< 
*dheH,-) 'položit, klást (Jagi. 1871, 49 a 53, MEW 43n, 
Snoj l.c.; v. děti), nebo z ie. kořene *dó- (< *deH;-) 
*dát' (Fraenkel l.c., Pohl, WS1Jb 20, 150, Furlanová in Bezlaj 3, 
120n. sr. i Pokorny 225; v. dati). V prvním případě by byl 
pův. význam psl. *prids *“to, co se pokládá vedle 
něčeho, při něčem ap.', v druhém případě *“to, co 
se dává navíc, co se přidává'. SI. i baltský materiál 
ukazují spíše na druhou možnost. 

Autoři BER 5, 706n (a možná již Mladenov 518) zřejmě 
myslí na pozdější tvoření, když pride považují za postverbale 
od pridati. i 
prigrad“ v. grad51 
priim6nm, prijembns v. jeti 
priižditi v. žiti 


prijati, -jajete přát někomu, být někomu nakloněn; 
jemandem gewogen sein' 

Der.: prijatel': přítel, neprijatel' nepřítel 
(Lob Par); dále prijazns přízeň, přátelství, oddanost" 
a “přítel', prijaznivs 'příznivý, přátelský" (1x Supr), 
prijaznyn'i "přítelkyně" (Bes); neprijaznb “zlo, Fábel 
(v tomto významu zřejmě kalk sthn. unholdo/-a “čert, ďábel, dé- 
mon', což je negace sthn. holdo přítel, oblíbenec; leník, vazal'; 
sr. Hirt, PBB 23, 335, Auty, Slovo 25-26, 173n, Schaeken 1987, 
126n aj. V stsl. jde nejspíš o moravismus, jak soudí např. L'vov 
1966, 198n, Moszyúski 1992, 36, Mareš 2000, 138 aj.), nepri- 
Jazniv: (Venc), neprijaz(ni)nbské, neprijazni(n6)n5, 
neprijaznbn», vše “nepřátelský, zlý, ďábelský', ne- 
prijaznina, neprijaznbna “zlý, ďábelský skutek" (Bon 
Venc), neprijazninoste tv. (Venc), neprijaznestvo “zlo- 
ba, zlo" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. nejspíš pochází slk. st. (17. stol.) nepr(i)aznik 
*ďábel, čert, nepřítel" (Stanislav, Slavia 25, 254n) a dále rum. a 
prii *být příznivě, přátelsky nakloněn, přát někomu" a (ne)prieten 
*(ne)přítel', -ně “(ne)přítelkyně" (Tiktin 1252, 1253). 

Et.: Stsl. prijati je iterativum k primárnímu vb. 
prejati, prejaje. 

Psl. prejati/prijati > b. arch. a dial. prijája (Gerov, 
BER 5, 749), mk. dial. (jen 3. os. sg.) prijae (RMJ), sch. 
prijati, -jám, sln. príjati, -jam, slk. priatť, prajem, 
stě. přieti, přěju, č. přát, přeji, arch. 1 příti, hl. přeé, 
přeju, dl. arch. psa$, psaju, p. jen pref. sprzyjaé, -jam, 
br. spryjác", -jáju, hovor. pryjác", ukr. spryjáty, -jáju, | 


prilbnoti 


Žel. a Hrin. i pryjáty, s významy “být nakloněn, stranit 
někoinu, podporovat někoho" (b. dial., stsrb. Rj, slk. 
č. luž. p. br. ukr.), “chutnat, prospívat, vyhovovat 
(mk. dial., sch. sln.) aj. 


agentis a actionis utvořená od tohoto siovesa, prija-telp a prija- 


Všesl. rozšíření mají nomina 


znb, patrně už psl. původu. 

e Psl. prejati < ie. *preiH-/*prijeH- *mít rád, projevovat 

přízeň, náklonnost. 

le. kořen *preiH-/*priieH- je doložen v řadě ie. 
jazyků: stind. priyá- milý, drahý, vlastní', prináti 
'těší, uspokojuje", stsev. frjá “milovať, gót. frijon 
tv., gót. freis, sthn. stsas. frt, něm. frei, vše “svobodný, 
volný', kymer. rhydd tv., stir. riar “vůle, přání ap. aj. 
Sem patří též výrazy s významem 'přítel, příbuzný 
ap., jako gót. frijonds, sthn. friunt, něm. Freund aj. 
Sr. Pokorny 844, Abajev 2, 5Sn, Vendryes R-27, Lehmann 128n, 
Mayrhofer 1986, 2, 189n, Kluge-Seebold 230n, 232, LIV 441 — 
uvádí jen ií. formy! aj. K sém. vývoji v. Scheller 1959, 105-108, 
Meid, Kratylos 6, 44-48, Szemerényi 1977, 117, 119n aj.; sr. též 
č. přízeň ve význ. “příbuzenstvo" — podle Knoblocha, ZS1 7, 301 
jde v sl. jazycích o sémantický kalk z germ. 

Psl. préz. prejati, jakož i germ. tvary se zakládají 
na koř. podobě priieH-. Iter. prijati patrně předpoklá- 
dá zdloužený stupeň vokalismu (sr. Zubatý, LF 28, 29, 
Vasmer 2, 436n, Machek 1968, 490n, Skok 3, 40n, Furlanová in 
Bezlaj 3, 121, BER 5, 749n, Rikov, Prastow. [In aj.). 

Smoczyúski, Acta linguistica Lithuanica 47, 63 rekonstruuje 
výchozí ie. tvar v podobě *priH-e- > prije-. 

Pochybný je výklad Hirtův (PBB 23, 336), podle něhož je 
psl. prijati výpůjčka z germ. Stejně vykládá (z gót.) i Vaillant 3, 
359 aj. 

Ugrofinské souvislosti nachází Čop, Ling 13, 133n. hk 
priklads v. klasti 
prikupiti “vydělat, vyzískat' v. kupiti 
prikupiti “připojit, spojiť v. kups 
prilačen5 v. lakati 
priležbn5 v. lešti 
prilipati v. prilbpěti 
prilog5 v. lešti 


prilbnoti, -Ibnet» “přilnout, přilepit se; anhaften, an- 
kleben' 
V Bes prilepnuti tv. 
Et.: Psl. (pri)ibnoti > sch. st. pridnuti (Rj), slk. 
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vat' (1x Nom). 

Korap.: prisnoděva, prisnoděvica, adj. prisnodě- 
vaja, vše "vždy panna' (o bohorodičce) (ř. dernáp- 
Bevoc, lat. semper virgo), prisnostojanije 'stálost, vytr- 
valost', prisnosy, £f. -sošti *věčný' 
prisnosošten?, tv., sbprisnosošti o “souvěčný', pris- 
nosbvrestenica "blízká družka" (1. část překládá ř. yvý- 
o10c, pův. manželský, příbuzný', pak i 'blízký"), prisnoteky, 
f. -ošti, spprisnoteky *stále, věčně tekoucí. 

Exp.: R. círk. prísnyj “pravý', *věčný", adv. prísno *vždy", 
též hodně komp. s prisno- (Dal"); b. ojed. prísen věčný" 
(RODD); sch. st. prisno “vždy", též v komp. prisno- (Rj); sln. 
prísen “pravý' vykládá z csl. Plet.; z csl. je rum. prisně f. 'věčné 
světlo', v. Tiktin 1261; týž vyvozuje z csl. £ indekl. adj. a adv. 
prisne *výzí, pravý", jež však může být i ze sch. 

Et.: Psl. *prisne (o *pristbne v. níže) > mk. 
prisen, sch. st. prisan, sln. prísten, stě. přísný, patrně 
i r. prísnyj, vše "pokrevní příbuzný', 'blízký' (mk. 
stě., o příteli i sch. sln.), pravý, skutečný, pravdivý" 
(sln.). Jen v stsl. se vyvinul význam "věčný 


(ř. dei dv aj.), 


věčný", asi ze 
"stále blízký" (více v. Havlová, Slavia 70, 354n; o tom, že šlo 
pův. o termín rodové společnosti “jsoucí při rodině, člen rodu", 
proto pokrevní, vlastní, pravý, upřímný, v. Havlová, SbStawski 
2002, 121-124). 

Nepatří sem. č. přísný “streng" (o něm s.v. prčsn, kam je 
řadí i Sch.-Šewc 1184n), i když je sem řadí H-K 301 a Machek 
1968, 494; jinak objasňuje Snoj in Bezlaj 3, 121 s.v. príhek. 

Etymologie slova není zcela jednoznačná; jisté 
je, že obsahuje v 1. části prep. pri (o ní viz pri). Dnes 
převládá názor, že výchozí podoba byla, vzhledem 
k sln. prísten, *pri-ist-bnb, že tedy 2. část obsahuje 
adj. ist» “jistý' (tak Machek 1957, 402 i 1968, 494, Snoj 
1997, 503 a Snoj in Bezlaj 3, 122n). Jiní spojovali také obě 
adjektiva, ale vycházeli z kořene *es- "být (MEW 
105) nebo *is- “vlastnit, ovládat' (Stang, NTS 15, 350), 
či z nulového stupně koř. *stá- “stát" (Bern. 1, 436, 
upřednostňuje i Preobr. 2, 126), viz též iste. 

Slabinou všech těchto výkladů je to, že z psl. 
*pristbne nevyložíme stsl. prisn», psané takto, bez 
b, V památkách dobře zachovávajících původní stav 
jerů. Naproti tomu sln. prísten můžeme snadno vy- 
světlit jako sekundární kontaminaci se sém. blízkým 
adj. £sri. Vyjdeme-li tedy z psl. *pri-s-ne či *pri-s- 
bn (protože v době předstaroslověnské by ve skupi- 
ně -spn- měkký jer stejně zanikl), můžeme v 2. části 
slova předpokládat nulový stupeň koř. *es- “býť, te- 
dy pův. “jsoucí při někom" (tak už Brandt, RFV 22, 134, 
I"jinskij, AslPh 34, 8n, Mladenov 523, Havlová 0.c.). 

Nepravděpodobné je pokládat pri- za součást kořene a spo- 
jovat prisns buď s *prejati (Sobolevskij, ŽMNP 1886/9, 151) 
eh 


nebo s lat. priscus *dávný' (Vasmer 2, 433n). 


prisvenoti 
pristrajati v. stroi 


prisvenoti, -svenete "zvadnout, uschnout; verwelken, 
verdorren" 

Vedle toho jsou doložena slovesa s jiným pref. 
a bez iniciálního kořenového s-: venoti “zvadnouť, 
“zhasnout', uvedati (préz. uvedajete a uveždete) vad- 
nout, uveždati (préz. uveždajete) "působit vadnutí, vy- 
soušeť, neuvežde, neuvedajei, neuvedajeme *nevad- 
noucí, nepomíjející, věčný'. 

Exp.: Rum. a ofili "působit vadnutí" může být i z živých sl. 
jazyků (z kóntinuantů psl. *u-ved!s). 

Et.: Neprefigované sloveso je doloženo v ostat- 
ních sl. jazycích. Iniciální kořenové s- se nachází jen 
ve stě. svadnáti *“vadnout, slábnout'; reliktem je č. 
dial. (mor.) svajšé tv. (v. Gebauer 1894, 1, 54, 3/2, 252; 
stp. poswiednač, uswiednač *uvadnoutť je z č., sr. SStp, Basaj, 
SFPSt 17, 18). Jinde je forma bez s-: b. st. a dial. véna 
(RBE, M-B, Gerov; b. véchna podle sáchna “schnout', BER 1, 
139), mk. vene, sch. věnuti, věnuti, sln. venéti, dial. 
1 véniti (Plet.), slk. vůdnít, stě. vadnůti, č. vadnout, 
hl. wjadnyé, kaš. vadnoc, stp. p. wiednaé, br. vjánuc", 
ukr. v'jánuty, str. vjanuti, r. vjánut', vše “vadnout, 
schnout (o rostlinách)", přen. i “chřadnout, ochabo- 
vat, chátrat ap. (o člověku i o věcech)", sln. dial. 1 
vysychat (o půdě)' (Plet.). 

Vedle toho je doloženo i-kmenové kauz. s koře- 
nem v o-stupn: ch. dial. uditi (Rj), sln. st. a dial. 
vodíti, st.1 odíti (Plet.), slk. údit, stě. uditi, č. udit, stp. 
p. Wedzié, ukr. st. a řidč. vůdýty (Žel., SUM), vše “udit, 
konzervovat dýmem", sln. st. i “zapražovat mouku" 
(Plet.). 

Lze tedy rekonstruovat psl. ablautovou dvojici 
intranz. *vednoti a kauz. *voditi, příp. jako variantu 
*svednoti a *svoditi (definitivně s- odpadlo po zániku jerů, 
když bylo reinterpretováno jako pref.). Tato dvojice nachází 
obdobu v germ.: intranz. sthn. swintan “ubývat, sláb- 
nout, mizet" (něm. schwinden), stangl. swindan 'sláb- 
nout, chřadnout' a kauz. sthn. firswenten, střhn. swen- 
den “ničit, odstraňovat ap.' (něm. verschwenden). Na 
tomto základě se rekonstruuje ie. kořen *(s)uendh- 
mizet, ubývat (obecně i spec. ztrátou vody, sil ap.)' 
(sr. Pokorny 1047, LIV 554, Vasmer 1, 245, EWD 1598). 

Srovnání s výrazy v dalších ie. jazycích je nejisté: stind. 
vandhya- *neplodný' (v. Mayrhofer 1986, 2, 503), stir. asennad 
adv. “konečně, nakonec" (sr. Vendryes, A-94), toch. A sátar 
*měkký, slabý" (Poucha 1955, 1, 337), arm. Kundem *ničím' 
(Scheftelowitz, BB 29, 29). 

Nejistá je rovněž další analýza kořene *(s)uendh- (v. W-P 
1,261n). Machek (s.v. uditi a vedro) má *(s)uendh- za sek. naza- 


lizovanou var. kořene *uedh-, obsaženého ve stsl. vedro “jasné, 
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klidné počasí", č. vedro aj. (v. vedro). Otrebski (ZslPh 33, 316) 
hledal pův. nenazalizovaný koř. ve stsl. vonja, č. vůně ad. (< 


by 


*pod-n-) (sr. vonja). 
PriS6P5 v. iseps 
PriŠpStE v. šbdr 
prišplbCb v. ošplece 
pritors v. pretore 


pritopljati, -pljajete “otupovat (mysl); abstumpfen' 

(1x Bes) 

Sr. též srbosl. tope tupý, slabý, tlustý' a dále pritopiti 
“otupit' a pritopljenije “tupost' (vše MLP). 

Exp.: Csl. tops “tupý' > rum. tímp tv. (Tiktin 1591) a snad 
i maď. tompa tv. (sr. Kniezsa W1, 528). 

Et.: Csl. hapax legomenon pritopljati je deverba- 
tivní ipf., resp. iterativum, utvořené sufixem -aje- od 
vb. pritopiti (v. MLP o.c.). Je to denominativum od 
adj. top, už psl., dobře doložené v sl. jazycích: b. 
táp, dial. též tup (BDial 3, 181, BDial 6, 149), mk. tap, 
sch. túp, sln. tóp, těp, slk. č. tupý, luž. tupy, kaš. tapi 
(Sychta 5, 336), p. tepy, br. tupý, ukr. tupýj, r. tupój, vše 
zaoblený, neostrý", dále řada přen. významů, např. 
*otupělý, apatický, lhostejný', (o zvuku, bolesti aj.) 
“nevýrazný, slabé intenzity', (o člověku) “přihlouplý, 
omezený, nevzdělaný" aj. 

Není jisté, zda sem patří i slova s význ. “hanět, urážet 
ap.', jako např. slk. (po)tupit, č. (po)tupit, dále slk. č. potupa 
“pohanění, urážka", dl. arch. pótupis “zostudit; zničit' (Starosta), 
p. potepié *odsoudit, zavrhnout", stp. potepa “neúcta, opovržení; 
újma; odsouzení aj.' (SStp). V. níže. 

Původ psl. top není zcela jasný, existují dva 
výklady, žádný z nich však není plně uspokojivý: 

e (1) Psl. tops < ie. *tom-p- < ie. *ten- “napínat". 

(2) Psl. tope < ie. *tomp- < ie. *(s)temp-/*(s)temb- 
podepřít, zastavit, zadržet; dupat nohou, dusat aj. 

(1) Jako pravděpodobnější se jeví ten výklad, kte- 
rý psl. top řadí k ie. koř. *ten- “napínat' (v. teneto, 
tetiva), rozšířenému O -p-: *tem-p-. Význ. vývoj psl. 
adjektiva lze v tomto případě vyjádřit jako *“roztaže- 
ný, natažený' — “zduřelý, opuchlý" (sr. csl. význam 
'tlustý") — zaoblený" — “neostrý, tupý". Nejblíže 
psl. top stojí stsev. bambr “opuchlý, tlustý" (Holt- 
hausen 1948, 312, Vries 1962, 605) a nověji je spojováno 
i s het. dampu- “tupý' (< *ímp-u-; Tischler, Hethldg 
265, Hamp, KZ 102, 21n). Stejný 1e. kořen obsahuje dále 
např. lit. terfipti tažením napínat, vléci, táhnout aj.', 
lot. tiept "napínat, držet se rovně, napjatě aj.', stprus. 


pritranbn5 


těmpran “drahý' (— *'zvětšený' < *“roztažený, na- 
tažený', tak Mažiulis 4, 190n) aj. Sr. Vasmer 3, 153, W-H 2, 
660n, Pokorny 1064n, E-M 681n, Fraenkel 1079n, Skok 3, 524, 
Karulis 2, 397n, Černych 1993, 2, 271n aj. 

Na základě tohoto výkladu se ovšem nedá uspokojivě vylo- 
žit sémantický vývoj u skupiny zsl. slov s význ. “hanět, urážet 
(v. výše) a lze spíše souhlasit s Machkem, který ji s psl. tops 
nespojuje a vykládá jinak (Machek s.v. tupiti). 

(2) Podle druhého výkladu představuje psl. top5 
0-0vý stupeň ie. kořene *(s)temp-/s)temb-. Ten je s 
imciálním s- obsažen např. v psl. *stopati, *stopa ap. 
Tak např. Gorjajev 380, Brugmanmn I, 386, Preobr. 3, 18, Sch.- 
Šewc 1560, Snoj 1997, 674 aj. Především ze sém. hlediska 
je tento výklad méně přesvědčivý. Původní význam 
se rekonstruuje jako *“utlačený, zbavený výraznosti 
ap.' (tak např. Snoj 1997 1. c. aj.). Z tohoto význ. vý- 
chodiska lze sice vysvětlit význam “hanět, urážet — 
stejným způsobem (tedy z pův. *“utlačit, stlačit") by snad bylo 
možné rekonstruovat i význam r. sloves, jako str. potupiti “sklo- 
pit zrak, sklonit hlavu, potupitisja "sklonit hlavu" (obě StrS 18, 
29), r. potúpit'(sja) "sklopit (oči), sklonit (hlavu)", která bývají 
obvykle vykládána jinak (sr. Vasmer 2, 419) — ovšem rekon- 
strukce významu “neostrý, tupý" a také srbcsl. "tlustý" 
z původního *“utlačený, zbavený výraznosti' je pro- 
blematická. Psl. adjektivum bývá v této souvislosti 
srovnáváno se sthn. stumph, něm. stumpf “bez špice, 
neostrý, tupý' (< *“zmrzačený, zkrácený" — tak EWD 1751 
bez sl. materiálu) a dále např. s ř. oréuBevy třást, špatně 
zacházet'. Další výklad v. stopa, stepens, stopati. 

Nelze však vyloučit ani význ. a formální kontaminaci obou 
ie. kořenů a od nich odvozených slovních rodin (sr. Jacobsson 
1958, zvl. 53n). hk 


| pritožati v. toga 


pritran“ adj. jasný, zřetelný; hell, deutlich' (1x Supr) 

Et.: Pravděpodobně ojedinělá adaptace střř. zepí- 
Tpavoc velmi jasný, zřetelný, které je nejčastěji 
užíváno o hlase či řeči (v. Lid.-Sc. 1391; Matzenauer, 
LF 14, 83, podr. Šarapatková, Slavia 63, 438n). 

Homonymní pritransns "strašný" v. pritranbns. 

Stsl. synonymum (překládající vždy ř. Tpavóc) je 
Jasne. žŠ 


pritranbn5 adj. “strašný; furchtbar" (Nicod) 

V csl. památkách nezahrnutých do SJS je pritran5, pri- 
tranbn5 též s význ. hořký (o nápoji)', 'nepříjemný", 
veliký, ohromný", adv. pritran(n)o strašně, slně', v 
neos. větách “je...nepříjemně“", vb. pritraniti se hněvat 
se, stát se zatvrzelým, nelítostným" (MLP, Srez., StrS, 
Rj 12, 196). 
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Stsl. pritrane s význ. “jasný, zřetelný" v. pritran=. 

Et.: Csl. pritranbn5 je spojováno s b. st. prítrán 
ve spojení prítvdno dete “plačtivé, zlobivé dítě" (Ge- 
rov), charv. prijětran “příliš mastný" (Rj 11,938), r. prí- 
tornyj *protivně sladký", dial. protivný, nepříjemný" 
(> b. prítoren tv.), adv. prítorno “přespříliš, odporně", 
dial. i hodně, tlustě", “nepříjemně", neos. “je...Špatně, 
nevolno', var. prítoromkij, pritoromkój *protivný, ne- 
příjemný, nechutný", prítorónkij 'piuiiš sladký, příliš 
tučný" (SRNG 32, 23n), prítoromnyj tv. (Dal' 3, 1185) s 
četnými adv. odpovídajícího významu. 

Ne zcela jasné. 

Složeno z pref. pri-, zde nejasné funkce (charv. 
prije- z *prě-, v. Rj 11, 938, Skok 3, 43) + *ťorn- a adj. 
sufix -bnb; psl. *ťorn- je spojováno s psl. *terti, tbro 
*třít, tisknout, drtit' (v. MEW 359, Jokl, AslPh 29, 33, Skok 
1.c., Vasmer 2, 435, BER 5, 739n, Šarapatková, Slavia 63, 439). 
R. dial. varianty (pritorom-) vysvětluje Šachmatov 
1915, 15ln analogií podle r. skorómnyj “nepostní, tuč- 
ný'. Možný sém. vývoj: “tisknoucí, drtící' —* přen. 
“strašný, veliký" — “přílišný, nepříjemný" — "příliš 
sladký, mastný ap.' V. pri, prě, trěti. žš 
pritvore, -a m. “podloubí; Bogengang"; “prétorský 

palác; Palast des Prátors* 

Exp.: 
významech i str. r. 

Et.: Psl. *pritvore > b. prítvor, mk. pritvor, sch. 
prítvor, slk. st. prítvor (HSSIk), č. st. lid. přítvor (Jg), 
hl. st. přitwar (Kral, Jakubaš, Pful), dl. pýitwor a psitwaf 
(podle Muky asi nový prefixát od twaris), p. arch. przytwór 
(Linde), br. ukr. prytvór, str. pritvore (StrS), r. círk. 
a dial. pritvór (SRNG), s významy "kostelní (před)síň, 
zádveřní prostor' (sch. slk. č. hl., dl. st., p. br., ukr. 
arch., str., r. arch. a dial.), přístavba" (luž.), “kruchta, 
přístavba před/za chrámovými vraty" (p. st., br. ukr. 
str., r. círk.), “vězení'* (mk. sch.), “čá 


Z csl. je sch. st. pritvor tv. (Rj) a aspoň v círk. 


část kostela u zá- 
padního vchodu proti oltáři" (b. r.), “kůlnička na šíři 
dveří při stavení" (r. dial.), dále “dveře, okenice, práh 
ap. Vše ukazuje na prim. význam “architektonická 
konstrukce, přístavba okolo vrat/vstupu do obydlí, 
což je potvrzeno i archeologickými a etnografický- 
mu fakty. Pův. pojmenování pritvors bylo posléze 
vytěsněno na severu germanismy a na jihu turcismy 
(Niederle 1911, 1, 725), takže těžko určíme rozsah slova 
v 9. stol.; pokud jsou b. a sch. doklady z csl., může 
jít o moravismus (v. Pogorelov, SbSF 667). 

Ve významu “prétorský palác" je nejspíše výsled- 
kem kontaminace lidověetymologické obměny hlás- 
kově blízkého stsl. grecismu pretors “prétorský pa- 


lác' (vztažením k sl. pri- a fvoriti; Vasmer 1909, 159, | 


priteča 


Diels 1963, 185, pozn. 42) s metonymickým (pars pro to- 
to) užitím sl. pritvors pro řeckou stavbu s podobným 
architektonický: prvkem (sloupoví). 

e (1) Psl. *pritvors < *pritvoriti < *tvoriti “stavěť, tvo- 

řiv (9). 

Fri:vors je der. od psl. *pritvoriti *“přistavět, 
jež je odvozeno od *ívoriti (v. tvoriti), mimo jiné i 
“stavět ohradu", jak by ukazovalo příbuzné lit. tvorů 
“plot' atd. Lze tedy předpokládat sén:. vývoj “proutě- 
ný/prkenný plot, přistavěný ke vchodu' — "přístavba 
před vchodem" a posléze přenesení na podobný archi- 
tektonický prvek (podloubí), který se časem objevil 
na stejném místě stavby (v. Fick, BB 2, 198, Meringer, 
IF 18, 268, Vasmer 2, 434, Machek 1968, 662, Sch.-Šewc 1565, 
BER 5, 736). 

Skok 3, 627 považuje pritvore *“něco uzavřeného, ohraze- 
ného ap.' za derivát vb. *pritvoriti “přivírat', složeného z pref. 
pri- a mylně deprefigovaného otvoriti 'otevřít' (v. otvoriti), a 
tedy za útvar od kořene *ver- “zavírat, otvírat". bs 
priteča, -e f. podobenství, parabola, přirovnání; 

Gleichnis, Parabel, Vergleich' 

Dále též “případ, věc" (jen Const Bes), 'příklad, vzor", 
“(před)obraz, alegorie, symbol" (Christ Slepč Šiš), “ná- 
znak, hádanka", “přísloví, průpověď", v pl. spec. i “Pří- 
sloví (kniha VT)', “výtka' (1x Bes). 

Psáno i priča. 

Der.: pritečEné "parabolický, obsahující podo- 
benství", bespritbčbno “nesrovnatelně, bezpříkladně" 
(1x Bes), priteČpstvovati “vydat posměchu, potupě' 
(Christ Slepě Šiš). 

Exp.: Csl. priteča > rum. st. pritce “podobenství, parabola" 
(Tiktin 1263). 

Et.: Psl. priteča > b. prítča, sch. príča, sln. 
príča, stp. przytcza, przyczcza (SStp), br. kniž., ukr. 
prýtča, r. prítča, s významy 'událost, příhoda" (stp., 
ukr. hovor., r. hovor.), “vyprávění, povídka, pověst 
(sch., sln. arch. Plet., stp. ukr.), “mravoučný příběh s 
alegorickým obsahem" (b. arch., vsl.), podobenství, 
parabola" (b., stch. stsrb. Rj, ukr. r. arch.), dále např. 
"svědek" (sln.) ap. 

Psl. priteča (< *pritek-ja) je deverbativum od- 
vozené sufixem -ja od slovesa pri-te»k-noti přihodit 
se, stát se" (sr. stsl. pritsknoti se “setkat se, přijít do 
styku"); neprefigované psl. vb. tpknoti má význ. “do- 
tknout se". Význ. vývoj: “to, co se stalo, tj. událost, 
příhoda" —> "vyprávění o události' — vyprávění o 
podobné události" — “přirovnání, parabola" (tak např. 
Vasmer 2, 435, KESRJ 270, Kurkinová, Etim 1970, 97n, BER 5, 
740, Snoj 1997, 497 aj.). 


Z jiného význ. východiska se vyvinul význam “(náhlá) ne- 
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moc, neduh; nemoc jako důsledek zlého úmyslu; neštěstí ap.', 
který je doložen ve vsl. (např. br. dial. prýtča, prý(č)ča — SBrH, 
str., r. dial. prítča, s jiným suf. r. prítka), a to "dotek" — "nemoc 
způsobená dotekem (i ve zlém úmyslu)' — "neštěstí ap.' (tak 
Merkulovová, Etim 1967, 165n). 

Et. výklad v. tekati. Sr. též tz čo- nb, tbkemo. hk 
prit+ké adj. ostrý, drsný; scharťf, rauh' 

Položeno 1x ve tvaru kompar. v Supr (371, 27-28: něsto 
bo teČbna pochote plstonaja iměn'něi - ns plstbnaja pritečaiši 
pače i močpněiši), kde překládá ř. douuúrEpoc. 

Et.: Slovo nejasné. Ve slovnících zpravidla po- 
važováno za chybu místo bridsks 'ostrý, drsný" (v. 
brid+km) (tak MLP 685, S-A 1955, 106 i SJS 3, 318, autoři 
StslS 513 to již netvrdí), to však není bez problémů. 

Pro stsl. prit»k» “ostrý, drsný" se neuvádějí žádná 
příbuzná slova ve sl. jazycích. 

Jen jako zcela nejisté je třeba chápat následující 
výklady: 

Ze sém. hlediska by bylo lákavé vidět ve stsl. 
pritbko sl. *tek-, doložené např. v č. dotknout se (v. 
tskati). 

Formou nejblíže je b. dial. prítek "přímá ces- 
ta', jež autoři BER 5,737 vysvětlují lexikalizací adj. 
*priteke rychlý" (přímá cesta* — "rychlá cesta'?). 
Vycházejí tedy ze základu *pryt-, který je např. v r. 
pryť “rychlost, prudkost', prýtkyj “rychlý, hbitý" aj. 
(sr. např. Vasmer s.v. pryt). Podle Račevové (v. BER L.c.) 
je b. prítek derivát od vb. teká (sl. *tekti, v. tešti). 
Oba uvedené výklady nevyhovují pro stsl. priteks: 
výklad z pryt- (v. Matzenauer, LF 14, 173, BER L.c. aj.) ne- 
vyhovuje kvůli stsl. -i-, výklad Račevové kvůli stsl. 
-B-. " 
prit6k= "článek (řetězu)" v. tekati 
privaždati v. vestix 
priveslati v. veslo 
privskupiti v. kups 
prižagati, prižidzati, prižbženije v. žešti 


pro prep. s ak. pro, kvůli; wegen" (1x CMLab) 

Exp.: Z csl. je meglenorum. produktivní prefix pru-; v 
dákorum. pro- jen v přejatých pref. slovech; v. Rosetti 1954, 
48, Auerbach, JbRum 19-20, 209n. 

Et.: Psl. pro > b. st. ojed. pro (Gerov), stě. Č. pro, 
br. pra, ukr. str. r. pro; ve spojení se subst. vyjadřuje, 
v čí prospěch, pro koho se něco děje (stč. č. ukr. str., | 


pro 


r. arch. a dial.), kvůli" (stě. č. str., r. arch. a hovor.), 
místo někoho, za" (stě. str.), "vzhledem k..., pokud 
jde o... (stě. č.), vzdor čemu, přes' (stč., č. arch.), 
“skrze, přes" (b. st. ojed. v lid. písni, stČ.; sr. Němec, 
NŘ 79, 58n); objektové "mluvit © někom" (časté i v 
názvech kapitol) (vsl.), 'pečov.. o někoho" (ukr.) aj.; 
podr. v. Kopečný, SB 1, 216n, o významech v č. Haller, NŘ 30, 
165-176. 

Sch. dial. pró je sek., z preko “přes'; v. Vuk 590, Rj 12, 238. 

Rozšířenější je prefix pro- vyjadřující ve spojení 
se slovesy pohyb “skrze' (stsl. probosti 'probodnout", 
dále v jsl. č. vsl.), “mimo, vedle" (stsl. proiti “jít 
kolem, mimo', dále v sch. č. br. ukr.), pohyb přes 
určitý prostor (stsl. provesti "provést někoho někudy", 
dále v b. mk. č. ukr. r.), činnost v určitém čase (b. mk. 
č. vsl.), začátek činnosti (stsl. prozprěti “nabýt zraku', 
proglagolati promluvit, začít mluvit* (o inchoativním 
pro- v stsl. v. Sloúski, SprTW 22, 81-2), dále v b. mk. sch. č. 
ukr.), završení činnosti, dosažení cíle (stsl. prog snati 
“vyhnat, zahnat', dále v b. mk. sln. č. vsl.), činnost 
nad dosažený stupeň (stsl. prodležiti *prodloužit', 
dále např. v č. ukr.), intenzivní činnost (např. v č. 
ukr.), činnost vedoucí ke ztrátě, škodě (č. prohrát, 
dále vsl.), chybná činnost (č. proměřit, dále např. v 
r.) aj. 

V stsl. má prefix pro- u sloves mluvení, vědění, 
myšlení ap. význam “před-": proglasiti předpovědět 
(ř. zpoavagovelv, npoXévev), pronarešti předem ustano- 
viť (ř. zpoopiČev), prorešti, proricati “prorokovat (ř. 
npognreÚev), prouvěděti "předem poznať' (ř. zpoytyvá- 
oxetv) aj.; tento význam pokládá Skok 3, 47n za původ- 
ní, Kopečný, SB 1,218 jej odvozuje z významu “skrze'. 
Spíše však jde o adaptaci ř. 190- “před-' v kalcích, od- 
tud sek. i jinde; v. Šarapatková, Slavia 60, 284n, sr. Schumann 
1958, 52 a Molnár 1985, 250-4; sr. prorok», proglas=. 

Starobylý jmenný prefix vykazuje očekávané 
zdloužení pra- (pod. po- : pa-, v. po). Je doložen v 
jsl. slk. č., řídce v hl. a pomsln., dále ve vsl. (v br. 
splývá se slovesným pra-); vyjadřuje něco dávného, 
původního (č. prales, prapůvod, br. pramova ap.), 
v příbuzenských termínech předchozí nebo dávné 
generace (stsl. prababa s paralelním prěbaba, pra- 
OtbCe/prěoteCb, p. pradziad, r. práotec aj.), dále má 
význam gradační (č. prahloupý, p. expr. pratotr, ukr. 
prástaryj aj.); v. např. Briickner 433n, Machek s.v. pra-, Ko- 
pečný, SB 1, 205n aj. 

U starších č. deverbativ s pref. pro- došlo k dalšímu zdlou- 
žení (0 > stě. 6 > č. ů): stě. próvod 'projití, průchod", č. průlom, 
průliv ap. Nová deverbativa zachovávají pro-, např. propad, pro- 
jížďka aj. 

Prep. pro měla původně i místní významy “skrze, vedle" 
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príčky (Hrin.) pryč, odtud ap.' 

Tvary s č někteří pokládají z morf. hlediska za *ompar., 
jehož význam zanikl (např. % asmer 2, 449, Černych 1993, 2, 
75n: pod. str. vyšij < *vysy-). 

Nejednotný je názor na příbuznost adv. s jiným 
koř. vokalisme::: — sln. prěč, slk. preč, stě. preč, přeč, 
pryč, přič, č. pryč, dial. preč, p. precz, hl. preč, dial. 
pryjč, dl. pšec, dial. pšejc, s význ. "pryč ap.'. která 
někdy bývají et. oddělována (např. Matzenauer, LF 14, 
90n, Vasmer 2, 449, Kopečný, SaS 20, 129). 

Pro č. varianty vychází Gebauer 1894, 1, 284 z *prečE, 
stejně Machek 1968, 489 i pro ostatní zsl. tvary s -e- v koř. Č. 
pryč vysvětluje ze stě. prič (< r. opriče, to z psl. *oproče) s 
následným ztvrdnutím r. 

Kopečný, SbMladenov 373 a SaS o.c. pokládá č. pryč za 
afektivum a spojuje je s interj. prč! na pohánění tahounů k chodu 
a sr. dial. pryg! “stranou!". 

Předpokládaný sém. vývoj "stojící vpředu (mi- 
mo)' — “zbytek, zbývající* — “všechen, ostatní" — 
*všechen, každý" (Machek l.c., Rejzek 511 aj.). 

Vsl. “užitek* mohl vzniknout z pův. zbytek" ve spojeních 
typu vs proke, vproke: na zbytek (doby)' — pro budoucnost? 
— k užitku" (Černych 1993, 2, 70). 

Psl. proke je tvořeno podobně jako ř. zpóxa 
“nyní, teď, okamžitě", lat. procul “daleko, zdaleka", 
reci-procus (reciprocáre *sem tam pohybovat, obra- 
cet") k-ovým formantem od prep.-pref. *pro- (v. pro) 
(Meillet 1902, 329, Brugmann 1902, 1,326, Zubatý, LF30,340n, 
Briickner 437, Mladenov 532, S-A 1955, 290, č. 721, Vasmer 2, 
439 a 449, Otrebski, LP 8, 309, BER 5, 797n aj.).. 

O funkci formantu -ko-, který patří k neproduktivním, v. 
Brodowská 1960, 197n aj. 

Nepřesvědčivě spojuje prok» Matzenauer l.c. s lit. pa- 
prakas *výhoda, pozůstatek, zatajený zámysl', páparkas “úpla- 
tek" (< piřkti "kupovat" < ie. *per- tv., Fraenkel 537). 

Spojení s lit. pirkia “selská chalupa, chatrč ap.', dial. pir- 
káitě *komora, spíž; zásoba' (Holzer 1989, 123n) odmítá Loma, 
JsIF 46, 100n. pv 


prologP, -a m. předmluva; Vorrede* (1x Apoc a Venc- 

Nik) 

V Euch 1x prologoss s významem "dva verše z žalmů 
zpívané ve vých. liturgii před čtením z NT nebo z Přísloví; 
sr. prok'imens. 

Et.: Patrně přejetí z ř. noóAoyoc "předmluva (1 
dramatu)' nebo z lat. grecismu prologus tv. 

Z ř. se toto substantivum šířilo do dalších sl. jazyků, buď 
prostřednictvím csl., nebo lat., případně něm. nebo fr.: b. kniž. 
prólog, mk. prolog, sch. prlog, sln. arch. prológ, stě. č. hl. stp. 
p. prolog, br. pralóg, ukr. str. r. prológ, vše s význ. úvod, před- 
mluva", v b. mk. sch. slk. ukr. jako církevní termín s významem 


pronyrs 


*krátká legenda" (v. Vasmer 2, 440, Snoj 1997, 506, Rejz<k 505 
aj.). 

SI. synonyma csl. prolog » jsou kalky prěd .„ <ovije 
a proglas. bs-žš 


promykati se, promknoti se v. mečati 
pronisti v. venoznoti 


pronyre, -a m. “špatnost, zlo; Boses, Úbel' (1x Supr) 

Doloženo jen s významem “ďábel' (personifikované 
zlo). 

Der.: pronyrije, pronyrestvo “Špatnost, zlo; pod- 
vod, klam, lest, pronyriv» “zlý, ničemný, Istivý"; (1x 
Supr) pronyriti získat Istí"; od tohoto vb. může být odvo- 
zeno subst. pronyrs. 

Csl. ještě pronyrplivs "špatný, zlý', pronyrova- 
ti "chovat se nešlechetně, nepoctivě', pronyrs, pro- 
nyrslivscs, pronyrsnike "zlý, špatný, Istivý člověk", 
resl. i “ďábel'; nyriv» “špatný' (MLP), nyrivyj “zlý, 
Istivý", nyriti “lháť (StrS), pronyrs “úskočný, Istivý 
(o ďáblu)' (StrS). 

Et.: Psl. pronyrs > br. hovor. pranýra, ukr. st. 
pronýrja (Žel.), hovor. pronýra, r. hovor. pronýra, 
dial. pronýr' m., f. (SRNG), vše “prohnaný, mazaný, 
úskočný člověk". Více jsou doloženy deriváty: r. dial. 
pronýrnyj *lstivý, potměšilý' (SRNG), br. pranýrstva 
“mazanost, úskočnost, prohnanost, vlezlost ap., r. 
pronýrstvo tv., br. pranýrlivy, ukr. hovor. pronýrly- 
vyj, r. pronýrlivyj, vše “prohnaný, mazaný, obratný", 
br. pranýrlivasc' “prohnanost, mazanost', r. hovor. 
pronýrlivost tv. ap. 

Snad jde o psl. dialektismus, ale nemůžeme zcela 
vyloučit, že vsl. slova jsou původu csl. 

Sém. blízká jsou slova s u-ovým vokalismem v 
koř.: csl. pronurs "hubitel, ničitel (= špatný, zlý člo- 
věk), pronuriti "hubit, ničit (MLP), “promrhat' (StrS), 
r. dial. pronúra “prohnaný, lstivý člověk* (SRNG). 

Ne zcela jasné. 

Stsl. pronyrs je asi postverbale od pronyriti “zís- 
kat Istí". SI. kořen nyr- má i 0-ovou ablautovou va- 
riantu zur-, v. nuriti, raznurěti. 

Prolínání tvarů s nur-/nyr- a nor- od *nerti “no- 


v. ponrěti) se vysvětluje 
různě. ; 

Buď jde o sekundární kontaminaci sém. blízkých 
ie. kořenů *ner- a *neu- pohybovat, sklánět aj.' (Po- 
korny 767) se suf. -ro- (tak Varbotová 1984, 125, Plevačová- 
Havlová, Slavia 66, 78) nebo (častěji předpokládané) vy- 
šinutí z ablautové řady kořene *ner- “nořit se', totiž 
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nová ablautová řada vybudovaná na reduk. stupni 
*npr-, jehož zdloužením je nyr- (tak MEW 212n, BER 
4, 653, Machek 1957, 328 i 1968, 401, Sch.-Šewc, SbBernštejn 
4TT, ESBr 8, 53, Varbotová, SM 26, 64; v 26, 46 připouští Var- 
botová obě možnosti). 

Přejetí sl. pronyrs z ř. nov: (; “zlý, špatný, zlomyslný, 
podlý ap.' (Brandt, RFV 23, 89) je z hláskových důvodů málo 
pravděpodobné (Vasmer 2, 441). pv-eh 
propaste v. pasti: 


prorok=, -a m. “prorok; Propheť 

Spec. proroci pl. (npoeňra:) 'prorocké knihy ve 
Starém zákoně". 

Der.: proročica prorokyně" (ř. mpogřjric), poses. 
adj. prorokov» a proroče “prorokův, proroků, proroc- 
ký', proroČčenb, proročpské proroků, prorocký" (ř. 
npopnr.xóc), adv. proročpsky “prorocky', proročestvo, 
proročestvije “proroctví; schopnost prorokovat' (č. 
npopnrela), proroČestvovati, bs- “prorokovat' (ř. zo- 
onreúsv), proročpstvíné “prorocký" (1x Bes), proro- 
kovati “prorokovat' (Bes). 

V ustáleném spojení /PŽb, IbŽpne, Isživyi proroks 
"falešný prorok" (ř. devšonpogýrno). 

Exp.: Subst. proroke přešlo z csl. do ostatních sl. jazyků 
(přímo nebo prostřednictvím jiných sl. jazyků): b. prorók, mk. 
prorok, sch. sln. prórok, č. prorok (> slk., luž. — Sch.-Šewc 
1160), pom. p. prorok, r. prorók (KESRJ 272), odtud zřejmě i 
do br. prarók a ukr. prorók, vše “prorok, tlumočník boží vůle", 
nověji i “věštec". 

Z csl. je i rum. prooroc “prorok", proorocitě “prorokyně", a 
prorocestvui 'prorokovat' (Tiktin 1269). 

Et.: Starý kalk střř. noognTns prorok, věštec" (< 
ř. noópnuu předpovědět), vzniklý spojením prefixu 
pro- “před' (o pref. pro- s tímto významem v. Šarapatková, 
Slavia 60, 284n) a o-ového nomina agentis -roks od 
slovesa *rekti (v. rešti). Sr. Vasmer 2, 442, Schumann 1958, 
52, Molnár 1985, 252, BER 5, 763, Rejzek 506 aj. 

Méně pravděpodobně jde ve sl. jazycích o samo- 
statné domácí deverbativum od *-rekti (Brickner 438, 
Skok 3, 121, Sch.-Šewc L.c.). 

Nepravděpodobný je předpoklad, že předlohou kalku moh- 
lo být sthn. forasako, forasago tv. (Vincenz, S1Studien 287n). pv 


prosfora 


LA; 


- £. hostie; Hostie", “přijímání; Kommu- 
Var.: prosvora (Supr), prosfira (Zap), proskora, 
proskura, proskur5 (Nom VencNik), proschura (Nom). 
Et.: Přejato ze střř. npoogopá liturg. termín “pše- 
ničný chléb užívaný při liturgii" (v. Vasmer 1907, 270, 
Skok 3, 51, Filipovová 1969, 146n, BER 5, 775n aj.), které 


prosinec 


je deverbativem ř. npoopépety "přinášet'. Množství 
grafických variant reflektuje neobvyklost střř. f (p) 
pro sl. (Vasmer o.c. 204n, Todorov 1994, 166n), přičemž 
substituující hlásky se objasňují různě: -sv- jako sl. 
grafika neznělého [sf] (Meillet, MSL 11, 173n), disimi- 
lací -sf- >-sch-, případně -sch-, > -sk- (Vasmer 1909, 
160n), či disimilací na dálku p-f > p-k (Skok 3, 51) 
nebo vlivem sém. a formálně blízkých výrazů csl. 
proskomidija "příprava vína a chleba k obětování" (v. 
Filipovová l.c., Sobolevskij 1907, 129, odmítá Preobr. 2, 131, 
BER 5, 779 aj.); u alternující o (sr. např. jepiskup5) mů- 
že reflektovat střř. dial. o [0] (Diels 1963, 118, pozn. 7 a 
Thumb 1910, 5). 

Jako círk. grécizmus se rozšířilo do dalších sl. jazyků: b. 
prósfora “hostie, liturg. chléb" (s množstvím var. a der., v. BER 
5, 715-8), sch. prskura, pěskura (Matzenauer 1870, 405, Skok 
I.c.), r. prosforá, str. a r. arch. proskurá, prosvorá ap. (v. Vasmer 
1909, 160), odtud ukr. br. p. proskura. 

SI. synonyma jsou prinošenije, prinos (jen Nom). 

bs 


prosinbCb, -a m. “leden; Januar' (kalend. As Ostr Ochr 

Slepč Mak) 

Ve všech dokladech uvedeno jako sl. vysvětlení přejatého 
envare/enouare, o němž v. ianuarii. 

Srbesl. i prosenscs “prosinec* (MLP). 

Et.: Mimo csl. doloženo ještě v b. dial. st. prosinec 
(BER 5, 765), sch. průsinac, sln. prosinec, st. prosenec, 
slk. st. prosinec, prasinec, prašinec (HSSIk, Majtán, KS 
4, 158), stč. č. prosinec, stě. ojed. prasinec (StěS), 
stp. prosiniec, prosieň, p. st. prosiniec (z č.;, v. SStp, 
Siatkowski, SFPS+ 13, 12 s další liter.), Ukr. st. dial. prosýnec 
1 prosýnec", r. st. prósinec' (Dal), s význ. "prosinec" 
(sch., sln. dial. prekmur., slk. st., č., stp., ukr. st. dial.), 
Jeden" (b. st. dial., sch. dial., sln., stp., ukr. st. dial., 
r. st.), "listopad" (1x stě.), ojed. "září" (huculsky; sr. 
Hotyúská 1969, 16, pozn. 12). 

Adideací k subst. zima jsou vysvětlovány podoby 
s -m-: charv. dial. prezimec, sln. st. prosimec, prozi- 
mec, zimec (Stabéj, ZslPh 36, 112n), ukr. st. dial. prosý- 
mec" (Žel.), prozimec" “prosinec" nebo "leden" (v. Mikl. 
1868, 13, Stabéj l.c., Hotyúská-Baranowá, Slavia 37, 45n aj.). 

Nejasné. 

Existuje řada výkladů, které vidí onomaziologic- 
ké východisko buď v atmosférických či astronomic- 
kých jevech (malá světlost dne, prodlužování dne po 
zimním slunovratu), nebo kulturněhistorických, resp. 
kultovních (pečení prosného pečiva, zabíjení prasete, 
zvaní k slunovratové hostině), příslušných danému 
ročnímu období. V řadě případů se patrně jedná o 

| východisko pouze domnělé, vzniklé sekundární adi- 
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pro 


(dolož. v stě. a v pref.) tak jako paralelní *per (v. prě). V dalším 
vývoji zůstala v jednotlivých sl. jazycích většinou jen jedna z 
této dvojice prep., přičemž místní významy začalo vyjadřovat 
rozšířené *perde a *perze (v. prědm, prčze) a pro se sém. 
posunulo k pro, kvůli" (v. Machek s.v. pro, Kopečný, SB 1, 
163n aj.). 

SI. pro, pra- má protějšky ve většině ie. jazyků: 
stind. pra, av. fra, ř. npó, npé, lat. pro, stir. ro, gót. 
fra, lit. pro, pra- aj. Pestrost funkcí je podobná jako 
ve sl. Dlouhé č některých forem bývá pokládáno za 
produkt sek. dloužení, v některých případech však 
může představovat stopu přidané laryngály H3 (v. 
prav, prevb). 

le. prč patří do dosti obsáhlé skupiny předložek 
(preverbií) obsahujících konsonanty p a r. Řada bada- 
telů se domnívá, že jde o ustrnulé pády hypotetického 
subst. *per- (Brugmann II, 2, 864, Meillet, MSL 8, 244, Po- 
korny 812n, Blažek, SFFBU 49, 32n, Snoj 1997, 504 s.v. pro- 
aj.). 

Sr. dále Solmsen, KZ 35, 468 pozn., Trautmann 229, Preobr. 
2, 127, Vasmer 2, 437, Machek 1968, 484, BER 5, 750, Unter- 
mann 2000, 582 aj. 

Vedle pouhého *per- je nyní některými jazyko- 
vědci rekonstruován základní kořen (subst.?) s laryn- 
gálou: *preH;-/*prH1- (sr. Beekes, KZ 87, 215n, García- 
Ramón in Sound Law and Analogy, Amsterdam 1997, 47n). 

Jinou možnost výkladu předložek (preverbií) se 
základem p-r skýtá domněnka spatřující v předlož- 
kách (předložkách "první generace") kombinace jed- 
noslabičných deiktických kořenů (partikulí, zájmen- 
ných kořenů); tak Erhart, SFFBU 35, 121n. V daném 
případě lze jako výchozí formu postulovat protoie. 
*PA-RA. Z ní lze vysvětlit redukcí první nebo dru- 
hé slabiky a připojením dalších elementů (partikulí), 
zejména -i, konkrétní formy předložek (prefixů, pre- 
verbií), resp. adverbií v jednotlivých ie. jazycích: 

*per (lat. per, lit. peř atd., v. prě, prěd», prčz»); 
*peri (stind. pari, ř. zEpi); 

*por-, pr- (stind. purah, ř. napá, sthn. furi atd.); 

*pro, pre (stind. pra atd.; lat. prae, lit. prié atd.; 
v. pri). 

Původní význam protoie. *PA-RA byl patrně pře- 
sah dopředu'. Z něho lze odvodit pozdější významy 
(funkce) jednotlivých předložek (preverbií) této ro- 
diny: L. přes, skrze", 2. (těsně) před': a) “při, u', b) 
před (v prostoru)", c) před (v čase)' (sr. Andersono- 
vá 1988); 3. dopředu, vpřed': a) "dopředu k cíli' (z 
tohoto významu lze nejspíše vysvětlit perfektivizaci 
prefixem ro v kelt.), b) “ve prospěch, za účelem". žš-ae 


probavili v. izbaviti (se) 


prodsliti 


probrézg6, -a m. “rozbřesk, svítání; Tagesanbruch, 

Morgendámmerung" (Zogr Mar) 

Var.: pobrězg5 (Nik), MLP uvádí i probrěsks tv. 

Et.: Zřejmě deverbativum, jak naznačuje prefix 
pro-, sr. csl. probrězgnoti, r. st. probrézžiť “rozbřesk- 
nout se" (D'). Východiskem prefixátu je spíše psl. 
verbum (sr. např. stě. břiežďiti sě, r. brézžit'*svítat) 
než psl. *brčzgs úsvit, jehož kontinuanty jsou stě, 
břězk (plb. briůstův < *brěskbvb, Szydtowsia-Ceglowa, 
SFPSt 2, 423), stp. brzazg, str. brezg5 (StS), r. dial. a 
hovor. brezg. Hojněji je zastoupena var. brěskm: sln. 
arch. a dial. brésk (Plet.), slk. ojed. a dial. bresk, č. 
poet. břesk, p. brzask, dial. brysk (Kartowicz), pom. 
břeosk, vše “úsvit'; v. SM 3, 17-19, SK 1, 375n; ukr. st. 
brjask “lesk, třpyť je z p. (v. Richhardtová 1957, 37). 

Doloženy jsou i další prefixáty obou těchto psl. 
variant; s prefixy vyjadřujícími počátek děje (v. SB 
1, 218n, 147n, 188n, 293) je to vedle pro- 1 *orz-: slk. 
rozbresk, dial. 1 rozbrezg (v. Krajčovič, Slavia 26, 352, 
pozn. 43), č. rozbřesk, p. poet. rozbrzask, případně i 
malou míru jako po-: mk. pobrezg *svítání", “sou- 
mrak' (MKkR, sr. Var.) nebo za-: stě. zábřěsk, č. arch. 
zábřesk tv. O vztahu tvarů se -sk- a -zg- v. např. Shevelov 
1964, 367n. 

« Psl.*brězg/*brěsko < ie. *bhreH$-/*bhreH k- “zářiť, 

“lesknout se. 

Ie. kořen *bhreH;$- je doložen stind. bhrájate, 
av. brázaiti *září, leskne se", gót. baírhts, sthn. be- 
raht *světlý, zářící" a dalšími (hlavně germ.) slovy. 
Obvykle sem bývají řazena i 1e€. jména břízy (stind. 
bhůrja-, sthn. pirihha, lit. béržas, r. beréza atd.) 

Některé tvary ovšem ukazují na zakončení nezně- 
lým K (dubletní koř.): stind. bhrásate 'svítá", Hesych. 
popxóv Acvxóv, sthn. brehen “zářiť aj. 

Sr. Trautmann 37n, Fraenkel 55n, Pokorny 139 a 14ln, 
Machek 1968, 72, Mayrhofer 1986, 2, 280, EWAhd 1, 546, SK 
1, 376, Bezlaj 1, 42, Falk, SbRix 76n aj. 

Východiskem bsl. forem byl patrně prézens (nebo 
jméno?) tvořený suf. *-ske/sko-: z něho abstrahován 
sek. kořen *brezg-/*brésk-, obsažený mimo uvedené 
sl. tvary v lit. apýbrěškis, brékšta “svítání', brékšti 
“svítať' aj. (Bern. 1, 85, Vaillant 3,397 aj.). 

Málo pravděpodobná je příbuznost s hom. *brčzg2/*brčsko 
*trpká chuť, zkyslost' (Briickner 44, S-A 1975, 434, č. 326, SM 
3, 19). bs-ae 


pročenyi v. proke 


prodrožiti v. drog» 


| prodsliti v. dolje 
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profitija 


profitij:, -ije r. "kniha starozákonních perikop; Buch 
der :uttestamentlicher Perikopen" (kalend. Ochr) 

Et.: Přejato jako liturg. termín ze stíř. zoognrTela 
tv., dále.“proroctví', “prorocká schopnost" ap. (dolože- 
nouž vLXX a NT, Lampe 1991, Lid.-Sc.), které je derivátem 
ř. npogýrny "prorok" (v. profite); sisl. i náležitě reflek- 
tuje střř. 1 [i] a e [i] a adaptuje slovo k ija-kmenům 
(v. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 182, pozn. 19); k významu sr. 
paremija bs 
profit, -a m. “prorok; Prophet' (1x Cloz) 

Psáno fropit», následkem písařské přesmyčky p-f na f-p, 
u grécizmů obvyklé sr. prosfura vedle csl. frospura ap., v. Meillet 
1902, 189. 

Et.: i'řejato ze střř. zoopýrng tv., které je čin- 
telským jménem utvořeným od kořene obsaženého 
v ř. zpópavat předpovídat" (Chantraine 1195). Stsl. i 
reflektuje střř.n [i]; subst. je pravidelně adaptováno k 
o-kmenům (v. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 182n, pozn. 20). 

SIL. synonymum je proroks. bs 
proglas, -a m. předmluva, prolog; Vorrede, Prolog" 

(1x Progl) 

Název veršovaného úvodu k evangeliu, jehož autorství je 
připisováno Konstantinu-Cyrilovi, doloženo v srbesl. (13. stol.) 
a rcsl. opisu (16. stol.). 

Var.: priglasm pravděpodobně adideací k vb. priglasiti 
promluvit. 

Et: Odvozeno z vb. proglasiti předpovědět; 
předzpívat' (v. glase), které je semikalkem ř. zpo- 
avagwvetv. Prefix pro- s význ. před- pokládáme za 
pouhý přepis ř. zpo-, daný fonetickou totožností se 
sl. pro-; v. pro. 


Synonymem je csl. předeslovije a přejaté pro-. 


vý 


log2. ZŠ 


progneten5 v. gnesti 


prok"*imen, -a m. 

Liturg. termín označující dva verše z žalmů zpívané ve 
východní liturgii před čtením z NT nebo Přísloví. 

V Euch 1x v tomto významu prologoss, sr. prologb. 

Et.: Přejato ze střř. zpoxeíuevov tv., což je ptc. vb. 
npoxeioDat "být na očích' (sr. Vasmer 1909, 160, Lampe 
1991, 1153) ; stsl. [k'] reflektuje palatálnost střř. xe 
[k'1]. bs 


prok'istb, -a m. “exorcista; Exorzist' (2x Nom) 
Čteno i oprokiste (MMFH 4, 254, pozn. 12). 
Klerik nižšího svěcení vykonávající exorcismus, tj. vymítá- 


ní zlých duchů. 


prok= 


Et.: Patrně různě zkomolené přejetí stíř. énopxto- 
TYg tv., u nějž je doložena řada variant: £popxtoTác, 
dnopxioTác, ěnLopxioTác (MMFH Lc.) a které je de- 
verb. od čnopxičetv provádět exorcismus", prefixátu 
ř. ópxíčev "zapřísahat"; ve stsl. neobvyklá hlásková 
skupina pork- podlehla přesmyk:: na prok-, snad i 
vlivem prefixu pro- (sr. podobně Vasmer 1909, 135n); ke 
ztrátě náslovného €- mohlo dojít už ve střř. dial. (sr. 
Thumb 19:0, 6), náslovné o- ve var. pak může reflekto- 
vat střf. variantu násloví áro-, stsl. k' reflektuje stíř. 
x [k'i]. bs 


prokb, -a m. “ostatek, zbytek; Rest" (1x Supr) 

Der.: adj. prokyi “ostatní", nom. sg. n. v platnosti adv. 
prokoje 'nadále"; adj. pročii “ostatní; zbývající, další, 
následující; jiný', ve spojení pače pročicho *přede- 
vším", tbma pročaja *vnější temnoty', i pročaja, i 
pročeje “a tak dále", adv. pročeje “dále, nadále", "dále 
pak; pak, ostatně" (asi zbytečně tu hledá Schumann 1958, 
52 kalk ř. Aornóv); pročbn ii, pročpnyi 'ostatní". 

Csl. i adv. proče “daleko, pryč ap.' (MLP 712). 

Exp.: Z csl. je rum. adv. ipróci *a tak dále" (Tiktin 853). 

Et.: Psl. proke > ukr. st. prok (Žel.), str. proke 
(StrS), r. hovor. prok, vše “užitek, prospěch ap.", str. i 
“zbytek", "stanovené množství; lhůta'; častěji v ustá- 
lených spojeních: str. ke proku, na proke, r. dial. 
náprók “do budoucna, napříště, příští rok*, “do zá- 
soby', “k prospěchu' (SRNG), str. na procě "konec 
konců", vproks, vproki “navždy', vproks, vs prokoje 
i “vpřed, do budoucna" (StrS), r. vprok “do zásoby", k 
užitku", dial. vzaprók, voprok skutečně, doopravdy", 
(den'gi) vprokách “na úrok, tj. pro budoucí užitek" 
(SRNG), str. adj. prokyj, prokij “ostatní, další, násle- 
dující' (< *proks-jb), str. i prokoje, i prokaja *a tak 
dále" (StrS); stč. prokní “zbývající', 'každý' (< *prok- 
nb-jb), odtud asi stp. prokni “všechen, všeliký, každý" 
(v. Siatkowski, SFPSt 13, 10n). 

Psl. *pročens (< *prok-Bne) > r. próčnyj “vytr- 
valý, pevný ap. 

Psl. pročs-je (< *prok-jb-jb) > adj.: b. ustrnulé i 
próčie, sch. arch. proč, i prěči, str. pročii (StrS), r. 
próčij *(a) jiný, ostatní ap.'; str. pročeje “potom, poz- 
ději', “dále', "konec konců, “nakonec", subst. pročeje 
*to ostatní, zbytek" (StrS), r. i próčeje “a tak dále", b. 
adv. a spojka pročee, vpróčem “ostatně' (< r., BER I, 
177), r. méždu próčim “jen tak, mimochodem'. 

Psl. proče (< *prok-js) > str. adv. a prep. proče, 
proči, proče “pryč, odtud ap.', “vpřed', docela, na- 
prosto', "kromě" aj., r. proč" “pryč, ven ap., stp. p. 
prep. prócz “kromě, mimo, stp. i “bez", br. prep. ap- 


| róč, apračá tv., sln. adv. próč, ukr. dial. adv. prič, 
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proskumisati 


prosinbcb 


deací. 
e (1) Psl. prosinsce  psl. prosijati 


zářit. 


záll 
(2, Psl. prosinc: « psl. proso “obilnina". 
(3) Psl. prosinbce © psl. sine “Ššedomodrý, šedý". 

(DVD Motivací je postupné prodlužování dne po 
zimním slunovratu (původně označoval leden), tedy 
“projasňující se měsíc". Slovotvorný vztah prosinECb 
k předpokládanému výchozímu (pro)sijaři (sr. r. pro- 
sijáť' “rozzářit se') je však málo jasný (v. Mikl. 1868, 
15n, MEW 295, Moszynski 1929, II, 147, Vasmer 2, 442, BER 
I.c., Snoj 1997, 507 aj.) 

(2) Pojmenování měsíce jako *“měsíc prosa" je 
motivováno významem prosa v materiálním a kul- 
tovním životě Slovanů (Hotyúská-Baranowá o.c. 50 pozn., 
Moszyúski 1929, I, 210), pro což svědčí i hláskově shod- 
né výrazy s význ. “prosné pečivo" (stč.), zvláště “ob- 
řadní" (“vánoční' v sch., svatební" v slin.) — to však 
mohou být sekundárně adideovaná homonyma. Za- 
imov (IzvIBE 3, 107n) vidí motivaci v paralele me- 
zi prodlužováním dne a zvětšováním prosných zm 
při kultovním vaření. Prosinbcs je derivováno sub- 
stantivizačním suf. -bcs od relačního adj. *prosins, 
utvořeného málo obvykle suf. -in- od fytonyma proso 
(v. Briickner 335 a Hotyúská-Baranowá o0.c., 45-56 s důkladnou 
analýzou a hodnocením dosavadních výkladů). 

(3) Machek s.v. prosinec vidí motiv pojmenování v 
siné, šedivé barvě oblohy a malé světlosti dne v tom- 
to ročním období (sr. i sub 1). Prosinscs by pak bylo 
výsledkem hláskového zjednodušení subst. *prosi- 
nělscs, vytvořeného od l-ptc. prosiněls prefixátu vb. 
siněti/sinjati “zesinat'; sr. r. dial. prosínét' “zešednout 
ap. (tak i H-K 295, Šaur, SFFBU 20, 76 a SbMrázek 80n). 

Málo pravděpodobné et.: souvislost s *prositi "zvát (k ho- 
dům na oslavu slunovratu ap.)', nebo "modlit se', nebo “prosit 
o ruku" (Dobrovský 1814, 71, sr. H-K l.c., Hotyúská-Baranowá 
o.c., Stabéj, ZslPh 36, 112); příbuznost s psl. *porse “prase', 
kvůli tradičním vepřovým hodům a stě. a slk. st. formě prasinec 
(v. Briickner 335, sr. i H-K L.c.). bs 


prositi, -itb, proše “prosit, žádat, přát si; bitten, ver- 
langen, wiůnschen' 

Spec. i “Žebrat'; v Besi tázat se'. 

O vidu slovesa prositi v. Dostál 1954, 133n. 

Der.: prošenije “prošení, prosba; vyprošované", 
prosbba prosba, přímluva* (1x CMLab), prositel'5 
*žebrák"; isprositi (se) “vyprosit (s1), poprosit, subst. 
verb. isprošenije; Sbprosbnike "debatér' (podle Lee- 
minga, Tradycje 63 kalk ř. oučnrnrýc), veprositi “otázat 
se, poprosit', v»prošati “tázat se', v»prošenije “otáz- 
ka, záležitost, vyprošení', v»pross “otázka; (právní) 
případ", v»prossniks *myslitel', SbVBprospniko *de- 


batér"; vesprositi “poprosit, požádat; prašati “pro- 
sit (1x Christ), v»prašati “tázat se, vyšetřovat; pro- 
sit, Žádat", subst. verb. v»prašanije, poveprašati vy- 
ptat se', sbvrprašati se "dohadovat se', subst verb. 
SPVBprašanijí. 
se' ze Supr, ale SJS ani Meyer 1935 je nemá. 


S-A 1955 uvádějí ještě uprašanije *zeptání 


Exp.: Zcsl. je r. voprós “otázka", voprosít' "zeptat se', vo- 
prošát' "ptát se', prošénije *oficiální písemná žádost" (sr. Preobr. 
2, 132, Šanskij I, 3, 161). 

Et.: Psl. prositi > b. st. a dial. prósja, prósa, 
prósim (BER), mk. prosi, sch. prěsiti, sln. prósiti, 
slk. prosit, č. prosit, hl. prosyé, dl. pšosys, plb. průsě 
(3. sg. préz.), pom. prosěc, p. prosié, br. prasíc', ukr. 
prosýty,r. prosít', vše (kromě mk. plb.) “prosit, žádat, 
dále “Žebrat' (b. mk. sch., slk. st., luž. plb. kaš. vsl.), 
žádat (děvče) o ruku" (mk. lid., sch. sln. str.), "zvát 
(luž. pom. p. vsl.), "ptát se" (p. dial. SW, str.). 

Už pozdně psl. je nejspíš 1 iter. prašati: b. dial, 
prášam, práša (BER), mk. praša (se), sch. st. prášati 
(Rj), sln. arch. prášati, hl. prašeé so, dl. pšašas se, plb. 
prosai (2. sg. imper.), prosál (pte. pf.), pomsln. prašac 
(PWb), p. dial. a st. praszaé (Kartowicz, SW), str. prašati 
“ptát se" (jsl. luž. plb. str.), prosit (sch. st., pomsln. 
P. str.). 

e Psl. prositi < ie. *prek- ptát se; prosit. 

le. kořen *prek- “ptát se; prosit' je obsažen v růz- 
ných vb. formacích v řadě ie. jazyků: stind. prččhati, 
av. porasá- ptát se", lat. posco, poscere “žádat, stir. 
arco “prosím", arm. harc“anem “ptám se" (< *prk-sk-), 
gót. fraihnan "ptát se", lat. precor, precári “prosit, 
toch. A prak-, půrk-, B prek-, park- *ptát se", lit. 
piřšti, peršů “ucházet se o někoho". Z préz. forem je 
patrně nejstarobylejší sko-prezéns, dosvědčený ví. 
a lat. SL. prositi je od původu iter.; infinitiv prositi 
má přesný protějšek v lit. prašýti “prosit, žádat, lot. 
prasit ptát se; prosit (v. LIV 2001, 490n, Pokorny 821n, 
Vasmer 2, 442n, Vendryes A-86, Fraenkel 599, 647, Mayrhofer 
1986, 2, 183n, Bezlaj 3, 127, Rasmussen 1989, 160, Smoczyúski, 
LgB 8, 165 pozn., Delamarre, KZ 108, 165n aj.). by 


proskumisati, -ajet» připravovat chléb a víno k 
liturgii; Brot und Wein zur Liturgie vorbereiten" 
Doloženo 1x v Zap v podobě proskimisati (asimilace 

-0- k -i- v následující slabice nebo chyba písaře?); MLP uvádí 

proskomisati. 

Der: proskumisanije "příprava eucharistie" 
Služ). 

Et.: Přejato ze střř. npooxouičev tv., přinášet 
dar, oběť ", spec. "konat liturgii' (Lampe 1991), pův. 
*přivážet. SL. -isati za stíř. -(Četv je obvyklé (Andriótěs 
vysvětluje -s- přejetím z aor. formy, cit. podle SSlav 1, 295n), 


(1x 
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proskumisati 


rovněž alternace o : u (v. Vasmer 1907, 209 a 270, Thumb 
1910, 5-6 aj.). 

Grécizmus pravoslavné církve: b. řídké proskomidisvam, 
sch. st. proskomisovati, r. proskomisát' aj., vše "připravovat li- 
turgii', r. proskomídija, č. proskomidie aj. "přípravná část pra- 
voslavné mše" z ř. 7pooxo;::07 (v. Vasmer 2, 443, Skok 3, 52, 


Filipovová 1969, 146, BER 5, 765n aj.). bs 


proskupsstvo, -a n. prodejnost; Verkáuflichkeit' (1x | 

Supr) 

V ř. textu je zavovpyla, které ukazuje na širší význam: 
“Istivost, vychytralost". 

V csl. (MLP, StrS) dále proskupii “svatokrádce", pro- 
skup» “rozvratník, zloděj', proskupica “zlodějka, 
podvodnice". 

Et.: Pokládá se za der. od substantiva proskups | 
(v. Meillet 1902, 309, Vaillant 4, 525). 

Nejasné. 

Snad souvisí s psl. skops “skoupý' (v. skops), 
ovšem za předpokladu variantní formy koř. skup- roz- 
šířené pref. pro-; sémanticky je toto spojení opřeno 
o původní význam koř. *skomp-“uchvátitť, “svírat', 
tedy “uchvatitel — “zloděj' — “svatokrádce", odtud 
AP *“svatokrádež' (Briickner, KZ 51, 230n, S-A 1955, 

č. 822). Jiní je spojují s psl. skopiti “řezat', které je 
někdy pokládáno za příbuzné se skop5 (v. Lane, AJPh 
54, 64n). Funkce pref. pro- je nejasná. 

Stejně nepřesvědčivé je vzhledem k významu vyvození ze 

sskupiti shromáždit (Vaillant 4, 404 a 525). bs 


proskura v. prosfora 


prospatherm, -a m. (2x Supr) 

Velitel tzv. spathariů, což byli příslušníci tělesné gardy 
císaře i vyšších úředníků císařství. Později byla tato původně 
vojenská hodnost užívána jako dvorská. 

1x doloženo v podobě prospath5. 

Et.: Přejato ve zkrácením zkomolené formě (syn- 
kopa slabiky -to- a záměna -ap- za -er- patrně analogií 
k jiným substantivům, např. stožers nebo sěver») ze 
střř. rowT0onaDápioc tv., které je složeno zř. np6TOc 

*první, čelní" a onaVápio “zbrojnoš ozbrojený me- 
čem" (z ř. onádm meč s širokou čepelí"; v. spathar»). 
Zařazení k o-kmenům (místo očekávaných jo-, resp. 
sr. Diels 1963, 184, pozn. 34 a 35) je dáno 
ztvrdnutím konsonantismu, které odráží Supr. bs 


io- kmenů, 


přosán "široký, prostranný; breit, weit'; 
“upřímný, otevřený; aufrichtig, offen' 
Ve spojení prostranojo ubavije *ctižádostivě, hor- 
livě". Adv. prostrano, -n6no, -nbně “Široce, doširoka". 


adj. 


| 


Je “prostření" 


prostrěti 


Der.: prostranije “prostor', “prostota, upřímnost, 
otevřenost, prostranbstvo tv., prostranpstvije "šíře, 
prostor, prostranství" (1x Bes); prostraniti rozšířit, 
ipf. prostranjati “rozšiřovat', refi. otevřeně mluvit'; 
rasprostraniti rozšířit ; uprostraniti tv.; prostranbn6 
*široký, prostranný", “up' :mný, otevřený". 

Exp.: Csl. prostranbne > r. arch. prostránnyj 'rozsáhlý, 
rozlehlý" (Bezlaj 3, 127); csl. prostranestvo > r. prostránstvo 
"prostor" (KESRJ 273); csl. rasprostraniti > t. rasprostranít', 
rasprostranját' rozložit, rozkládat" (Preobr. 2, 133). 

Et.: Psl. *prostorns, -n6n5 > b. st. prostrán, pro- 
stránen, mk. prostran, sch. próstran, sln. prostrán, 
slk. priestranný, č. prostranný, p. przestronny, vše 
*rozlehlý, rozsáhlý" se sek. významy; subst.: slk. poet. 
priestraň, stč. prostrano n., ojed. prostran, prostraň 
f., hl. přestrěň, p. przestrzeň, st. przestroň (SW), ukr. 
próstorin' “prostor, prostranství". 

Psl. adj. *pro-storn je derivát deverb. prostors 
(všesl., k csl. prostore za ř. npooBoAň v překladu Jana Exar- 
cha v. Sadniková, SbHafner 359-362); to je odvozeno od 
psl. *pro-sterti (v. prostrěti, kde další výklad), jež patří k 
ie. *ster(H)- “rozprostřítť. Obdobné tvary s o-ovým 
vokalismem kořene jsou stind. prastará- “ležení pro 
dobytek vystlané plevami', “podestýlka', “obětní se- 
dadlo", lot. stara “pruh, proužek", stars "sluneční pa- 
prsek* (Hirt, IF 32, 240, Briickner 443, M-E 3, 1045, Skok 3, 
341, Mayrhofer 1986, 2, 756n, Bezlaj 3, 127n, BER 5, 774 aj.). 

Sufix -ns je stejný jako v psl. *solne, obě slo- 
va mají i — patrně mladší — adj. se suf. -bns: psl. 
*prostorn5 : prostoréne jako *solne : solbne. V. též 
strana. PV 
prostrěti, -stbrete “rozestřít, roztáhnout, položit; aus- 

breiten, verbreiten, legen" 

Dále “natáhnout, napnout, napřímit, narovnat; “po- 
dat, poskytnout. 

Psáno i prosterěti, změna inf. kmene -strč- na mladší, 
anal. -stprě- (Diels 1963, I, 251, pozn. 11, a 253, pozn. 8, s další 
liter.), snad i vlivem prézentního kmene (Kurz 1969, 142n). 

Ve spojení korenije prostrěti zasadit, zapustit ko- 
řeny", ankiiry prostrěti zakotvit, spustit kotvy, pro- 
strěti roko vztáhnout ruku" i podat ruku", p. my- 
slb, ums "upřít pozornost, p. o napnout sluch?, 
p. besědo, glass, slovo ks komu “promluvit, obrátit 
se k někomu". Ipf. prostirati “rozprostírat, rozpínat, 
narovnávat, napřimovat', p. slovo, besědo ke komu, 
česomu “mluvit, obracet se k někomu", refl. p. se i 
“usilovat, snažit se". 

Der.: prostretije 'napřímení' (1x Bes), prostrěti- 
(Ix Clem), prostprenije “rozprostření' 
(1x Služ); isprostrěti “napřímit, narovnat, natáhnout, 
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prostrěti 


rasprostrěti 'rozestřít, roztáhnouť. 

Et.: Psl. *-sterti, *-stirati “prostřít, rozestírat ap.', 
většinou s pref.: b. prostrá, prostíram, mk. prostre, 
prostira, sb. prěstreti, ch. prstrijeti, sch. próstirati, 
sln. razprostréti, arch. prostréti, prostírati, kniž. pre- 
střrati (Plet.), slk. prestriet; prestierat, kniž. striet; 
stierať, č. prostřít, prostírat, stč. ojed. i prostřie- 
vati, hl. přestrěč, přestrěwaí, -přescěrač, dl. arch. 
strě$ (Muka), dl. psestrje$, psestrěčwa$, pseséěra$, stp. 
rozprostrzeč (SStp), p. rozpostrzeé, rozpošcieraé, br. 
prascérci, raspascérci, raspascirác', ukr. prostérty, 
prostyráty, r. prosterét', prostirát', vše “prostřít, pro- 
stírat, rozložit, rozkládat, natáhnout, natahovat ap.', 
většinou i jako refl. 

e Psl. *sterti < ie. *sterH3- *rozprostřít. 

Kořen *sterH3- je dosvědčen ve většině ie. ja- 
zyků: stind. strnáti, starati “nastlat, podestlat ap.', 
av. storonáiti "rozprostírá se', ř. ovropvůvau “nastlat, 
podestlat', alb. shtrij, pte. shtriré “natáhnout, rozpro- 
stříť, lat. sternere “prostírat, rozkládat ap.', stir. ser- 
nim “roztahuji, rozprostírám", lot. stirinát *třást, na- 
třásat, pohybovat". O laryngále svědčí — mimo stind. 
strnáti aŤ. čorTpwera je rozestřen' — vokalismus ptc. 
prét. ř. orTpároc “rozestřený", lat. strátus tv. a lit. 
stirta, lot. stiřta “stoh slámy" (v csl. je ptc. prét. pro- 
SÍYBÍb, prostra(5). 

MEW 32 In, Trautmann 287n, M-E 3, 1074, Pokorny 1029n, 
Vasmer 2, 444, Sch.-Šewc 1174 a 1364, Smoczyúski 1989, 50, 
Koch 1990, 441, 450, 453, Snoj in Bezlaj 3, 327n a Snoj 1997, 
613, BER 5, 771ln aj. : 

LIV.543 a 545 rozlišuje *ster- *položit, skolitť' a *sterH- 
“rozprostřít'; ve sl. možná došlo ke kontaminaci obou kořenů. 

Podle svědectví většiny ie. jazyků se od koře- 
ne *sterH3- tvořil nazální prézens; sl. *stprjo, stero 
představuje patrně inovaci. 

V. též prostranm a strana. 

Málo pravděpodobná je souvislost se sém. blízkým stelati 
*stlát, prostírat' (v. stelati), kde stel- bývá pokládáno za druho- 
tvar ster- (Hirt 1927, 1, 207, Machek 1968, 589 a S78 aj.). 

Také spojení strěti se strěcha (Oštir, AslPh 36, 441, Koštiál, 
AslPh 37, 397) je málo přesvědčivé. pv 
proste adj. přímý, vzpřímený; gerade, aufgerichtet'; 

"prostý; einfach' 

První význam doložen i ve vazbách proste byti/Vestati/ 
postaviti/stati/setvoriti "stát vzpřímeně ap.' Z význa- 
mu prostý" i jednoduchý, obyčejný', 'upřímný", “neu- 
čený, nevzdělaný"; z této sém. větve i deriváty. 

Ve spojení proste ljudine, prostii ljudije "světský 
člověk, laik, laikové". O spojení prosta čedb v Const 
Meth v. Schůtz, WS1 40, 93n. Proste byti (ot5) kogo, česo 


proste 


*být zbaven"; v platnosti adv. v$ prosto “prostě". 

Adv. prosto, prostě *prostě', ssprosta “úplně", “té- 
měř", v nezaci “vůbec'. 

Der.: prostota "prostota, upřímnost, otevřenost 
(1x Mak), prostosts tv., prostyn'i tv., v Supri (odpuště- 
nŮ; prostecs "laik" (1xNom), prostiti “zprostit, zbavit, 
prostiti kogo/komu čsto “prominout, odpustit', s inf. 
*dovolit", ipf. praštati, proštenije "odpuštění, promi- 
nutí" (Šaur, Slavia 50, 55n považuje vb. za prius); prěprost 
“prostý, upřímný" s adv. prěprostě, prěprosto “prostě, 
bez okolků, prěproste “prostě, stručně, povrchně, v 
Apost subst. Drěproste, prěprostije, prěprostyn'i “pro- 
stota, upřímnost, otevřenost. 

Komp.: prostorodsn5 "prostého rodu, neurozený" 
(1x Clem), prostovlase “prostovlasý" (1x Supr); SJS 3, 
379 uvádí i prostoljudins *laik* (1x Nom), v dodatcích je však 
hodnotí jako dvě slova. 

Et.: Psl. proste > b. mk. prost, sch. prěst, sln. 
prst, slk. č. prostý, plb. prostě (P-S 116), hl. pro- 
sty, dl. pšosty, pom. prosti, p. prosty, br. prósty, ukr. 
próstýj, str. prostyi, r. prostój, s význ. “přímý, vzpří- 
mený" (slk. st., stě., č. dial., luž.), rovný" (pom. p. 
str.), jednoduchý, prostý, nesložitý" (b. mk. sch. slk. 
stě. č., dl. st., pom. p. vsl.), “obyčejný, obvyklý, vše- 
dní, tj. o člověku “neurozený", ale i “chudý", o věci 
“podřadný, neopracovaný ap.* (jsl. č. hl. pom. p. vsl.), 
*nevzdělaný, prostoduchý" (b. arch., mk., sln. st., slk. 
st., stě. dl. kaš. p. vsl.), “nesmyslný, šílený" (plb., v. 
SEPIb 590n), dále *zbavený, zproštěný, svobodný, vol- 
ný' (sch. sln., slk. st. HSSIk, stě., č. arch., hl. br. str., 
r. dial.), “srdečný, bezelstný" (b. st. Gerov, slk. st., stě. 
stp. ukr., r. dial.) a oblastně řada sek. významů, např. 
“skromný", "poctivý" ap. 

e Psl. *proste “přímý' < ie. *pro-stHz0- < ie. *pro- *vpřed" 

a *steH- 'stát. 

Nejčastěji přijímaný výklad rekonstruuje jako vý- 
chodisko ie. *prostHo-, které analyzuje jako pref. 
*pro- “(v)před" (v. pro) a nulový stupeň kořene *steH; - 
"stát (v. stati); obdobně tvořené je stind. prastha- “ná- 
horní rovina' (Mayrhofer 1956, 2, 373 nepokládá sl. a stind. 
slovo za starobylý kontinuant). Další slovotvorné paralely 
s jinými prefixy od ie. *steHz-: lit. atstůs *vzdále- 
ný', apstůs *hojný', ř. dúoToc (< *dva-oroc) 'bídný, 
ubohý", snad i sthn. ewista “ovčín'. Za primární vý- 
znam se pokládá “vyčnívající", ten se rozvíjel jednak 
v “čnějící", stojící", jednak v rovný, nezakřivený' —» 
“jednoduchý, nesložitý“ —» obyčejný" a dále. 

V. Schmidt 1889, 346, Meillet 1902, 161, Vondrák 1906, 1, 
170, Fraenkel, KZ 42, 244n, Briickner 439, Skok 3, 53, Vasmer 2, 
444, Mayrhofer L.c., Pokorny 814 a 1005, Bezlaj 3, 127, Černych 
1993, 2, 72, Snoj 1997, 508, BER 5, 770, sr. i Fraenkel 14 a 22, 
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proste protlačiti 


EWAhd 1181n, Schůtz, WS1 45, 180n aj. Et.: Všesl. prep. a adv. Psl. *protivs, *protiva, 

Sch.-Šewc 1162 považuje *pro- “(v)před, vpředu" | protivo > b. protív, dial. protíva, protívo (BER 5, 
za adv. bázi rozšířenou elementem -st-, který nachází | 785), mk. protiv, protiva, sch. prětiv, protiva, arch. 
např. v psl. *pprsíe prst (v. preste) a sthn. first | protivu, protivo (Rj), sln. st. protivo, slk. st. protiv, 
“špice, vrchol"; patrně lze přidat i sthn. ewist (EWAhd | protiva, prociv (HSSIK), stč. adv. a prep. proti, protiv, 
1180n). protivo, prep. i protiva, -ivá, protivu, č. arch. protivo, 
protiv (Kott 2), dial. (mor.) protivá, protivé (Bartoš 
1906, SSJČ), hl. přeéiwo, dl. psešiwo, pom. přeciv, 
kaš. 1 procem, stp. przeciwo, przeciwu, stp. p. przeciw, 
dial. prociw (Kartowicz), br. dial. próciů, préciů (SBrH), 
stukr. protyvu (SStukr), arch. a dial. prótýv, str. protiv 5, 
protivo, protivu (StrS), r. prótiv, dial. protívó (SRNG), 
se základním význ. “proti". 

Adv. protivs, -vb, -Vo, vo vypadají jako ustrnulé 
tvary jinak nedoloženého adj. protiv». Vaillant 4,707 


Méně pravděpodobné výklady: východiskem je psl. *prot- 
prosviter v. prezviiter předpokládá takové adj., odvozené z psl. adv. proti (v. 


tos “obvyklý", což je pův. f-ové ptce. nedoloženého slovesa pří- 
buzného lit. prásti "zvykat si' (S-A 1955, č. 723, Stang, NTS 
15, 343, Machek s.v. prostý, Baúkowski 2, 788); zjednoduše- 
ní adj. *prostre od *sterti “(pro)střít? (MEW 321); tové adj. 
od kořene *pros- “přímý, rovný' (Potebnja 1876, 51); deverba- 
tivní adj. od nedoloženého psl. *presti, kontinuanty ie. *predh-/ 
*(s)per-d(h)- "rychle se pohybovat" (Šaur, Slavia 50, 58n). bs-žš 


i Skok 3, 54). Ale většinou se proti (sch. st. proti, arch. 
prot Rj, sln. próti, próti, dial. prótje, průča, proki 
(Bezlaj 3, 128), slk. stě. č. proti, p. dial. proci, br. dial. 
próci, préci, ukr. próty, r. dial. prótí SRNG) pokládá za 
zkrácení forem protivu, protiva (Kopečný, SB 1, 226). 
Rovněž řídké srb. arch. proču, s-, su- (< *protju, 
Skok 3, 54) je patrně zkrácené proti(v)u (Vasmer 2, 446, 
Kopečný, SB L.c.). 

Společným psl. východiskem bylo tudíž nomen 
tvořené u-ovým sufixem od ie. předložky *proti: 
stind. prati,Ť. noorí (zpod), lot. pret, preti. Toto *proti 
patří do obsáhlé skupiny předložek (prefixů) tvoře- 
ných od základu obsahujícího souhlásky p-r (v. prě, 
pri, pro aj.). *Proti je složeno z *pro (v. pro) a Čás- - 
ice *ři, obsažené v několika ie. předložkách, resp. 
částicích: 

*Hoen-ti: stind. anti, ř. dvtí, lat. ante, het. hanti 

*Hje-ti: stind. ati, ř. čtu, lat. et, gót. ib 

*po-ti: av. paiti, Ť. 'orí 

*pro-ti: stind. prati, Ť. npotí. 

Jednotnou funkci tohoto přídavku nelze rekon- 
struovat. Sr. Trautmann 231n, Zubatý II, 50, Pokorny 812, 
816, Vasmer l.c., Machek 1968, 485, Kopečný l.c., BER 5, 788 
aj. pv-ae 


protive prep. s dat. a adv. “proti; gegen" (Fris Christ) 

Psáno i protivb. 

V Supr ve spojení protive/protivo glagolati odpo- 
rovat, mluvit proti' (ř. dvrAéyEv). 

Koncový jer v stsl. je grafický, nikoli etymologický. Jde o 
zkrácenou podobu protivo, protivo proti, naproti; vzhle- 
dem k, podle" (Kopečný, SB 1, 223). S pref. so- (< *som-) 
je adv. a prep. s dat. soprotivs proti. 

Der.: profivestvo, protivestvije “protivenství", so- 
protivije *vzdor, vzpoura“, soprotivpstvo “opak, proti- 
klad, protivenbstvo opak, protiklad, rozpor", proti- 
vsnbstvije "protivenství, odpor, rozpor', protiviti se, 
soprotiviti se, protivljati se, swprotivljati se nebo 
seprotiviti se "stavět se na odpor, odporovat, protivit 
se", protivljenije “odpor, neposlušnost, neprotivljeni- 
je “neprotivení, neodpírání' (1x Bes), protivbn5 pro- 
tivící se, nepřátelský', “neposlušný", opačný, proti- 
kladný", substant. “protivník, odpůrce, nepřítel', ve 
spojení protivbne větre "protivítr', protivbno slovo 
"spor', adv. a prep. s dat. protivsno, protivbně *pro- 
ti, opačně, protikladně", neprotivbne "neodporující", 
Seprotivbnb, soprotivbne *protivící se, odporující, 
nepřátelský', substant. “protivník, nepřítel, ve spo- 
jení na soprotivsnoje *opačně, naopak", soprotivbno 


bylije *protilék", soprotivsne větre "protivítr', pro- | protlačiti, -čit» “prošlapat; austreten (Weg)' (Psalt, 


tivsnike, soprotivbniko protivník, odpůrce, nepří- Sin 2/N) 
tel', adj. poses. protivbniče “protivníkův' (1x Euch). Složeno z pref. pro- a vb. tlačiti (doloženo v csl., v. 
Komp.: bogoprotivsns bohu odporující, bohu ne- | MLP 991). 


Et.: Psl. *řolčiti > sch. tláčiti, sln. tláčiti, tlačíti, 
slk. rlačit, stě. tlačiti, č. tlačit, hl. ttóčič, dl. ttocy$, 
pom. ftočéc, stp. p. tloczyé, br. talačýc "', ukr. toločýty, 
st. a dial. tolóčyty (Žel., Hrin.), str. toločiti (Srez.), I. st. 


a dial. tolóčíť' (Dal'), s význ. “Uačit, tisknout (sch. 
sin. zsl.) a s dalšími přen. významy, z nichž “šlapat, 


přátelský" . Beouáxoc; 1x Ryl, SJSdod.), soprotivovětrije 
"protivětry“ (ř. dvraveula). 

Exp.: Z csl. je rum. st. dimpotrivá, fmpotrivě, fmprotivě, 
potrivě, protivá “proti, naproti, v rozporu s čím ap., arch. lid. 
(vhodný) protějšek", protivnic, potrivnic *protivný, nepřátelský" 


(Tiktin 547, 766n; 1225n, 1272). 
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28n, dále Preobr. 2, 145, Skok 3, 36n, Vaillant 4, 681 aj.). 

Matzenauer (LF 14, 405n, dále Machek 1968, 488 aj.) 
uvádí jako příbuzná slova germ.: něm. Sprofb 'vý- 
honek, odnož", angl. sprout výhonek, klíček", střhn. 
spriezen, něm. sprieben “vyrůstat', ta však vycházejí 
z ie. *(s)preu-d- “sypat, sít, sršet; » yrůstat' (v. Pokorny 
993n). Pro psl. prote je pak nutné předpokládat jiné 
rozšíření kořene, totiž o -f- (tak Sch.-Šewc 1164n, sr. i Snoj 
in Bezlaj 3, 125). 

Vasmer 2, 45 1n předpokládá psl. střídání t/ď a spojuje prote 
s psl. prode "proud" (v. prodbne). Sém. oporou je mu r. po- 
bég “výhonek", k němuž můžeme připojit další názvy mající v 
základu pohybová slovesa: sln. pogánjek, č. výhonek, p. ped aj. 

Petersson 1916, 82 vyložil psl. prots z *pr-onto- < *por- a 
spojil je ta* s psl. *por-men- *pramen vody, paprsek aj" © ŽŠ 


prožati se, -ajet» se “zmítat se, trhat sebou; sich 
umherwerfen, sich zerren' (Ev) 

Et.: Mladší imperfektivum, v sl. méně frekven- 
tované, doložené b. dial. prúža (se) "natahovat se, 
prostírat se" (v západních dial. je v kořeni možná změna psl. 
*9 > u, v. Stawski 1962, 131, BER 5, 808), sch. průžati (se), 
“napínat ruku/ruce nebo jinou část těla', "protahovat 
se", táhnout se", “naskytnout se', poskytnout" (posun 
významu, vlastně “nabízet natažením ruky"), T. st. pružátšja 
*vzpírat se, stavět se na odpor* (Dal). 

Hojněji je doloženo psl. prožiti: b. dial. průžim 
se (BER), mk. pruži (se), sch. průžiti (se), sln. próži- 
ti, prožíti, slk. řídké pružiť sa, č. pružit (Machek s.v. 
pružiti předpokládá, že primární byly prefixáty; w nich doložen 
pův. význam “napínat'), hl. pružič, dl. pšužys, p. prežyé, 
r arch. prúžit'(sja) (Dal, SSRLJ), s významem “roz- 
táhnout, natáhnout, napínat, rozepnout (se) ap.' (mk., 
sch. st. Rj, sIn. arch., luž., p., r. arch.), zvláště “konče- 
tiny', křídla" (luž.), ležet s nataženýma nohama" (b. 
dial.), přeneseně “vypouštět, např. střelu" (řídce sch. 
Rj, sln.), dále stávat se/být pružným" (slk. č. hl.). 

Psl. prožiti je faktitivum či intenzivum od kořene 
preg- 'natáhnout, napřáhnouť' (v. naprešti, Vaillant 3, 
166, 421, Machek I.c., Furlanová in Bezlaj 3, 129, BER L.c. jako 
jednu možnost, Baúkowski 2, 809; v. též progP). 

Méně pravděpodobná je domněnka, že jde o denominati- 
vum od psl. *proga (a to z psl. *pregti; tak Sch.-Šewc 1165), či 
progs, obé “pruh, šmouha" (BER L.c.). Je ovšem možné, že tu 


ho 
wŠ 


prrga, -y f. pražená obilná zrna; gerostete Getrei- 
dekorner" (1x GI) 
Rosl. i perga “nedozrálé zrní usušené nebo upra- 
žené' (StrS 14, 208). 
Der.: MLP uvádí i prežina tv. 


prega 


Exp.: Z.csl. je podle Tiktina 1168 rum. st. přrgč “téměř zralé 
ovoce; první ovoce". Dumke, JbRum 19-20, 65n je však řadí k 
rolnické terminologii přejaté z b. 

Et.: Psl. *pprga > sch. arch. přea "kaše z pra- 
ženého mletého čiroku, mouka k přípravě této kaše' 
(Rj), sln. st. přýga mouka ze sušeného ovoce, pečivo 
z kukuřice ap.' (Plet.), stě. prha "právě dozrálé obilí, 
mouka z takového obilí, zejména z ječmene na hrubo 
mletého; pokrm z ní, zvláště nekvašený chléh' (StčS). 

Obvykle je sem řazeno (Vasmer 2, 337, Machek 1968, 483, 
BER 6, 83 aj.) i r. pergá, ukr. perhá, br. dial. pjarhcí (Scjacko), 
p. pierzga, dial. perha, kaš. peřk "květní pyl přinášený včelami 
do úlu", r. dial. pergá “lupy ve vlasech" (SRNG), sém. vývoj 
však není zcela jasný (snad mouka z praženého zrní" — “pyl 
Jako potrava včel; tak Budziszewská, PorJ 1985, 42n). Brůckner 
410n spojuje p. pierzga s psl. *porche “prach'. Může však jít o 
křížení hláskově blízkých rodin (pbrg-, pbrs-, perch-; v. SEPlb 
485). 

Č. prha “bylina Arnica' (z č. je slk. prha tv.) je podle 
Šmilauera Preslovo přenesení Klaretova názvu prha “alphita' 
(“ječná nebo pšeničná mouka") na rostlinu bez jakékoli sém. 
motivace; v. Machek L.c. 

Psl. *pprga souvisí s psl. dial. (jsl.) *ppržiti (csl. 
prežiti MLP), b. půrža, mk. prži, sch. přžiti, vše s 
význ. “pražit, péci, smažit, v sln. dial. preť. spržéti 
*vyschnout na prach' (Plet. 2, 556). 

Furlanová (in Bezlaj 3, 118n) pokládá sloveso za denomi- 
nativum, Skok 3, 63 naopak má psl. *prrga za postverbální a 
*ppržiti za nulový stupeň k *prag-; v. níže. 

Zdloužený stupeň *prag- je v kauzativu pražiti: 
csl. pražiti (MLP, SuS), b. dial. práža (BER 5, 587), 
sch. průžiti, sln. prážiti, slk. pražit, č. pražit, hl. 
pražič, dl. pražys, pom. pražéc, p. pražyé, br. prážyc", 
ukr. prjážyty, prjahtý, r. arch. a dial. prjážít', str. i 
pražiti, prjači, s významem “pražit (i o slunci), péci, 
smažit. V der. nacházíme rovněž význam “pražená 
(nedozrálá) obilná zrna, pokrm z nich", např. csl. 
pražbmo (MLP), pr(j)ága (StrS 21,23), stě. pražma, stp., 
p. arch. pražmo, br. st. prežmó (Nos. 494), r. dial. 
prjágla, prjágva (SRNG 33,75). 

Z psl. *pražiti se dá nejspíše vysvětlit i topon. Praha; v. 
Praga, sr. Brůckner 434, Vaillant 4, 177, BER 6, 83 aj. 

Za nejasné, snad za výsledek nějaké kontaminace pokládá 
Meillet, MSL 14, 389 -ja- v r. a ukr. slovech. Vasmer 2, 454 je 
má za hyperkorektní, Preobraženskij (Preobr. 2, 142) za původní 
(v. níže). 

Nejblíže příbuzná jsou slova balt.: lit. spěreti “pé- 
ci, opékat, spirgas “škvarek', sprógti, lot. sprágt 
“praskat, pukat', spragěti “praskat (o hořícím jedlo- 
vém dřevě)', spraginti, sparginti “škvařit ap. Balt. 
paralely ukazují na pův. význam 'praskat, pukat"; tak 
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Skok 3,63, který upozorňuje na to, že jsou to slo- 
va zvukomalebná, napodobující zvuk při hoření dře- 
va, škvaření tuku, opékání na tuku, praskání zm při 
pražení ap. Sr. i stsev. spraka “praskat, pukat', dán. 
sprage *třesknout" aj. 

Vzhledem k onom. charakteru uvedenýci: slov 
pokládáme další uváděné souvislosti za elementár- 
ní příbuznost (v. Kopečný, SbMladenov 370n): se stind. 
sphůrjati “duní, hřmí , s av. fra-sparoga 'výhonek, 
odnož", sř. donápavoc chřest, výhonek“, s lat. spar- 
gere “trousit, sypat aj., v. Mayrhofer 1956, 3, 546 a 1986, 
2, 778 (bez sl. slov), pochybuje Frisk 2, 757 aj.; sr. dále Persson 
1912, 417, Trautmann 276n a KZ 50, 67, Fraenkel 882 a 873, 
Pokorny 996n aj. 

Machek 1968, 482n spojuje pražiti s ř. oéyw, pržiti (s.v. 
práliť) s lit. spirgěti, stind. bhrjjati “praží se (zrní)", lat. frigere 
“pražit, péci' aj. Podobně už Matzenauer, LF 13, 185n. Sotva 
přijatelné. 

Málo pravděpodobný je rovněž předpoklad Preobraženské- 
ho L.c., že vsl. tvary s *prjag- jsou původní a souvisí s psl. *preg- 


“zapřahat'; v. naprešti. žŠ 


prekrno, -a n. prkno, deska; Brett' (Parim) 

Doloženo Ix v paralelním textu ve spojení kovčegs ots 
drjavy prekony četvrjarane čx čókov rTeTpavávov Gn 6, 14 
Grig Zach, ot drěva prekna četvrěrank Lobk; SJS 3, 402 je 
pokládá za glosu, zařazenou do textu v pozdějších opisech, 
Bláhová, Slavia 68, 243 je má za pův. součást textu. V mladších 
parimejnících je na tomto místě adj. prekněn» (MLP), v resl. 
preknjanyj (StrS 18, 249), pereknjanyj. Rusek, GSU 74, 3, 39 
uvádí subst. prekrno mezi moravismy. 

Et.: Pravděpodobně slovo reliktové, doložené jen 
v stě. a č. prkno deska z podélně rozřezaného kme- 
ne, s řadou derivátů. 

Etymologicky nejasné, i když hláskově 1 séman- 
ticky je přijatelný Prusíkův výklad z ie. *per- bít, 
sekat' (je však třeba odmítnout jeho výklad o rozšíření o K 
i další souvislosti; v. Prusík, Krok 5, 337n); mohlo by jít 
o redukovaný stupeň kořene *per-k-, jehož varianta 
*per-g- s pův. významem '“otesaná kláda" je v psl. 
*DOrgB (v. prag, ppratig). 

Loewenthal, WuS 10, 154n pokládá č. prkno za pokračování 
ie. názvu dubu *perk“u-s. (lat. guercus); tak i Brůckner, KZ 50, 
195 a Briickner s.v. parkan, s p H-K 294. I StrS 14, 


D9A0 vvchá ztoho, šejd 


240 vychází z VÁ o dře irčitého strom 


doklad překládá “ze dřeva gofer". 

Machek s.v. považoval č. prkno za přejetí z germ. severu — 
sr. stsev. brík prkno, dřevěná přepážka, lavička“, isl. brík “trám, 
lavice', dobu přejetí a jeho cestu má za nejasnou. Málo prav- 
děpodobné vzhledem k doložení slova v csl.; v. Šarapatková, 
Slavia 55, 167n. žš 


Prests 


presi, -ii £. prsa, hruď; Brust'; “prsy; Brůste" 

Vedle starého i-kmene 1 ojed. o-kmen m. (ak. pl. przsy). 

Et.: Psl. *pprsi > sch. přsi (f/m. pl.) i prsa. (m. 
pl., st. i du. — Rj), st. prse (f. pl. — Rj), sln. přsi (f., pl.), 
slk. prsia (pl.), arch. a st. prse, stě. prsi (du.ipl.), č 
Drsy, prsa, stp. piersi, pirsi, pirzsi (pl. tantum, S3ip), 
p. piersi, sg. pier$, br. arch. poet. a dial. pérsi, dial. i 
pérsci (SBrH), ukr. pérsa, řidě. pérsy, str., r. arch. poet. 
a dial. pérsi prsa" (SRNG), "hruď" (i zvířecí, např. 
koňská), často také “ňadra', též ojed. v přenesených 
významech. Vedle duálové formy na -i se objevuje i . 
novější plurálová forma na -a. 

Původně snad v psl. oscilovala forma *pprsi mezi 
duálem a plurálem (sr. např. stav v sch. st., stč. a stp., 
v. Skok 3, 56, Gebauer 1894, 3, 1, 397n, SStp), singulár je 
v sl. forma sekundární. Vyvozuje se z pl. formy ie. 
*perk- “žebro' a předpokládá se meton. přenesení 
na označení prsou (vlastně z pojmenování kostního 
žeberního podkladu prsou), zvl. ženských. Spojuje 
se s lit. piršis, žem. piršys f. pl. koňská hruď", žert. 
*ňadra", dále stind. parsu- “žebro", av. porosu- (ml), 
parosu- (f.) tv., oset. fars“ strana'"; v bsl. se přiřadilo 
k -kmenům f. 

MEW 243, Zubatý, AslPh 16,411, Wiedemann, BB 27, 235, 
Trautmann 220, Meillet, RÉS 6, 173, Brůckner 410, Vasmer 2, 
344, Skok l.c., S-A 1955, č. 718, Pokorny 820, Machek 1968, 
486, Fraenkel 598, Bezlaj 3, 129, Baúkowski 2, 558 aj. 

Méně přesvědčivé je spojení psl. pprsi s psl. pírste prst 
podle společného rysu vyčnívání (tak Wiedermann, BB 27, 229, 
Machek 1934, 59n, Sch.-Šewc 1137 aj.; sr. prestp). bs 


preste, -a m. prst; Finger, Zehe' 

Der.: prastens “prsten'. 

Et.: Psl. *pprsté > b. prást, mk. prst, sch. přst, 
sln. přst, slk. č. prst, hl. porst, stbr. perst (Skaryna), 
ukr. arch., r. arch., st. a dial. perst, dial. 1 pěrst, str. 
perste, vše “prst (na rukou i na nohou). 

Psl. asi 1 *pprstens; v p. je dolož. jen piersciem 
(základní subst. nahrazeno substantivem palec). 

Formálně i sémanticky nejbližší protějšky se na- 
cházejí v jaz. baltských: lit. piřštas, lot. pirksts, dial. 
pirsts, stprus. pirsten *prstť (sr. i Gotab 1992, 121). Dá- 
le se srovnává stind. pršthá- n. “záda, hřbet; hřbet, 
vrcholek hory", av. paršta- “záda", lat. postis “veřeje, 
sthn first“ 


úžilí. 


Původně 


dveře", šp! ce, hřeben střechy'. odně 


tedy něco vy čnívajícího?« : snad jde o rozšíření ko- 
řene *per- "směřovat dopředu' (v. pro) nebo o pův. 
kompozitum *pr-stH-o-, obsahující koř. *per- a vb. 
*steHz- "stáť (v. stati). 

V. Pokorny 813, Mayrhofer 1986, 2, 165n, Snoj in Bezlaj 
3, 130, Knobel, KZ 99, 227, Steinbergs, LgB 5-6, 27, García- 


732 


protlačiti 


prodbn5 


zašlapávat, vyšlapávat ap.' (= “tlačit nohama") (sln. 
stě. MStěS, Č. st. Jg, dl. stp., vsl.) významově odpovídá 
csl. protlačiti. 

Psl. *tolčiti (< *tolk-) je patrně iterativum tvoře- 
né od *řelkti 'tlouci' (< *telk-, v. tlěšti; tak Machek 1968, 
644, Snoj 1997, 670, Rejzek 663 uj.). Sch. -Šewc 1509 má 
*folčiti za kauzativum k *rřelkti. Slovotvornou para- 
lelou je např. č. vléci (< *velk-) a vláčiti (< *volk-). 

Některé výklady připouštějí, že jde o denom. od 
*rolke (*telkti > *tolke > *tolčiti), s význ. *utlučené, 
ušlapané místo; místo, kde se tluče" (např. r. dial. 
tólók, £. tolóká *mlat, úhor, pastva") nebo "nástroj 
ke stlačování, tlučení něčeho' (č. t/ouk “tlukadlo", p. 
ttok “písť , ukr. tólok “pěchovačka, píst aj.), Machek 
1957, 529, H-L 483, Skok 3, 518, Erhart- Večerka 1981, 263, 
Cyganenko 429 aj. 

Ie. kořen *relk- “bít, tlouci' je podle LIV 566 
kromě sl. jazyků snad jen v kymer. talch “zlomek, 
úlomek*. Příbuzenství s lit. filkti být krotký, ocho- 
čený' (např. Pokorny 1062, Vasmer 3, 116n) autoři LIV 
odmítají s odvoláním na Fraenkela 1093n. 

O možných nostr. souvislostech např. Kaiser 1990, 113n. pv 


provaždati v. vesti1 


provrěti, -vpret» “prostrčit; durchstecken" (1x Supr) 

Utvořeno z pref. pro- a vb. vrěti "zavřít (doloženo 
v csl., v MLP 79). 

S jinými pref. vbvrěti “zastrčit, vrazit, zavrěti “za- 
vříť. 

Exp.: Csl. vrěti > rum. a (sa) vírf “strčit, schovat se někam 
ap.' (Tiktin 1753, Skok 3, 627). 

Et.: Psl. *-verti > b. řídké vra, sch. st. vrijěti se, 
p. dial. wrzéč (Kartowicz 6, 167), s význ. “strčit, vložit, 
schovat ap. (b.), "vzepřít se" (sch. st.), “tisknout, 
dačit (p. dial.). 

Častěji je doloženo v pref. tvaru: b. provrá, mk. 
provre, sch. próvr(ij)eti se, sln. zavréti, slk. zavriet, 
stě. provřieti (StěS), č. zavřít, hl. zawrěé, dl. zawrě$, 
wuwrě$, stp., p. st. a dial. zawrzeé, r. dial. zaverét' 
(SRNG), s význ. “prostrčit, provléci' (b. mk. seD9) 
“prorazit, probodnout' (stě.), “zavřít, zabránit ap.' 
(sln. slk. č. luž. stp. p., r. dial.) aj. Sem patří i r. 
dial. zaverét' (SRNG) s význ. “zaplést, spravit košík 
ap.' (= zakrýt, "zavřít" díru). V.též otvoriti. 

Br. dial. zavéryč, zavíryč, zavírak *součástka k uzavření 
vratidla na tkalcovském stavu' je patrně z p., v. ESBr 3, 280. 

Varbotová, OLA 1981, 279-82 řadí k *verti ještě č. dial. 
zavěrucha “neposeda" a zavěrušit' *nevědomky schovat, zastrčit, 
ztratit', které má Machek 1968, 684 za et. nejasné. 


Sch. věrati (se) “prostrčit, vložit, schovat ap.", r. 


dial. verát'“vstrčit, vložit, schovat, plést ap. (SRNG, 
Dal') jsou jinak tvořená vb. od téhož kořene (Vasmer 
1, 184, Skok 3, 577). 

Bory, JP 71, 24 spojuje s *verti i p. poniewierač *'špat- 
ně (s někým) zacházet', refl. válet se, povalovat se (o vě- 
cech)' (iter. *ne-virati *“neschovávat' > (po)niewieraé); Tru- 
bačev, SbTolstoj 307 připojuje sln. opovírati “uváznout, zabránit 
ap.' 
verčja, veriga, vrata, vrěšte, zavora. 


a r. dial. opoviráť “ovíjet, zavinovatť (< *po-verti). V. též 


e Psl. *-verti < ie. *(H)uer- “strčit, vložit, spojit ap.' 

Je. kořen *(H)uer- je dosvědčen v řadě ie. jazyků: 
lit. vérti "navléci nit, otevřít, spojit do řady, svázat, 
ap.', atvérti “otevřít, odemknout, lot. věrt “navléci 
nit, spojit do řady ap.', ř. deípw 'svazuji", lat. aperire 
totevříť, operire “zavříť, gót. warjan "bránit čemu 
ap.', něm. wehren tv., stind. apa-vrnóti *otevírá', 
api-vrnóti "zavírá, schovává' (Briickner 633n, H-K 425, 
Pokorny 1150, Vasmer 1, 184, Machek s.v. -vřítiz, Skok 3, 627, 
Sch.-Šewc 1687, BER 1, 177n, Snoj 1997, 730 aj.). 

Rekonstrukce iniciální laryngály (LIV 203) je problematic- 
ká — opírá se jen o dloužení prefixu ve stind. Zvar, apávrta. Ř. 
delpo LIV L.c. vůbec neuvádí! 

Předpokládaný sém. vývoj 
(prostrčením závory) (Snoj L.c.). 


— "zavřít 
pv 


"spojit 


prozebati v. zeti 

prozirati, prozor6n5 v. zprěti1 
prozraČbn5 v. zrako 
prozvůters v. prezviiterb 


prodbn5 adj. kamenitý; steinig' (1x Christ Šiš) 

SJS uvádí významy “skalnatý, plný útesů" s ohledem na 
kontext a na ř. rpavúc “drsný, nerovný" v NT předloze. 

Der.: v. rasproditi. 

Et.: Za příbuzné lze z hláskoslovného 1 sém. hle- 
diska jistě považovat sch. řídké prudan “obsahující 
říční štěrk, štěrkovitý', sln. st. próden tv., prodína 
*mělčina, písčina' 1 pródnik okrouhlý kámen v ře- 
ce". Čsl. prodpns je tedy nejspíše adj. derivátem psl. 

*prods proud, proudem nanesený písek, nános" (v. 
Furlanová in Bezlaj 3, 125). 

Psl. *prode > b. *prád (BER 5, 817n rekonstruuje 
na základě der., např. dial. prádište místo zanesené pískem a 
štěrkem z řeky'), sch. průd, sln. pród, slk. stě. prúd, 
č. proud, luž. prud, p. prad, br. dial., ukr. dial., str. r. 
prud, s významy "písčitý břeh" (b. sch. sln.), “písčina, 
mělčina, brod, říční ostrov" (sch., sln. st. Plet., slk. st. 
HSSIk, č. dial.), písečný násyp' (sch.), *kmen, skrytý 
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pod hladinou, který je nebezpečný plavidlům“ (p. 
st. dial., slang vorařů, Linde, Kartowicz; Baúkowski 2, 768 
považuj- tento význam za prim.), ((mlýnská) hráz" (str., r. 
dial., StrS, Dal), "říční kamení, štěrk" (sln.), “proud, 
(vodní) tok, rychle tekoucí řeka, bystřina" (slk. č. 
luž. p., br. dial. SBrH, ukr. dial. SUM), “místo poblíž 
řeky zaplavované při povodních nebo při umělém 
přehrazení toku" (slk. st. HSSIk, str. StrS), “vodní 
nádrž vytvořená (umělým) přehrazením toku nebo 
prohloubením koryta" (br. dial. SBrH, str. r.), přírodní 
vodní nádrž" (br. dial.). 

Význam “rychlý tok* je patrně prius, “mělčina" 
je meton. rozšíření (nejspíše staré, sr. rané výpůjčky 
rum. prund “štěrk, písečný břeh" a maď. porond “pí- 
sek" (Rosetti 1954, 41, 68 a itktin 1274 ovšem považují za 
výpůjčku z csl.; sr. Jokl, SbJagié 482n, EWUng 1189). Tok je 
rychlý a bouřlivý v mělkých, kamenitých částech ko- 
ryta s velkým spádem (Machek s.v. proud); vsl. význam 
*vodní nádrž' je buď výsledkem onomaziologické a 
sém. obměny r. zapráda "hráz" vlivem spojení zapru- 
dít' rekú *přehradit říční proud' (Machek L.c., Meillet, 
BSL 29, 1,39), či spíše dalším meton. posunem (“hráz' 
— "vodní nádrž"; sr. Bartoš 1906, 343). 

« Psl. *prodpna < psl. *prode < ie. *(s)prendí(h)- skákat, 

rychle se pohybovat. 

Psl. prode je tvořeno od kořene *pred- (csl. 
predati “skákat', “třást se', sch. prěnuti se "vytrhnout 
se ze spánku" (v. vesprenoti, Skok 3, 33), ukr. dial. prjá- 
nuty “hodit' (Hrin.), r. prjádat, prjánuť “poskakovat, 
skákat". Ie. kořen *(s)prend(h)- je kromě sl. dosvěd- 
čen střhn. sprenzen “stříkat, pokropit, stsev. sprund 
“štěrbina, skulina* a spretta (< germ. *sprintan) “vy- 
skočit, vyrašit (o rostlinách) ap.' Někdy se k tomuto 
kořem řadí i sl. presti “přísť, lit. sprésti “rozpínat, 
rozpírat', lit. sprindýs rozpětí od palce k prostřední- 
ku a sprándas "šíje" (v. presti). 

MEW 265, Matzenauer, LF 14, 183n, Vasmer 2, 450, Per- 
sson 1912, 873, Fraenkel 880n, Machek s.v. proud, Pokorny 
995n, Jóhannesson 900n, Vries 1962, 538, Černych 1993, 2, 
76n, Furlanová l.c., Sch.-Šewc 1163, Mann 1984, 1263n, Snoj 
1997, 505 aj. bs 


progb, -a m. “kobylka, saranče; Heuschrecke" 

V evangelních textech převládá synonymní grecismus ak- 
ride (v. akride). V památkách zpracovaných v SJS je progs 
vždy za ř. dxpíc; Stefovová, BE 42, 386 našla v ř. předloze csl. 
památky i čuníc “komár', Mareš 2000, 152 xáurn, lat. eruca 
“housenka", 

Der.: csl. prožii “kobylčí, sarančí (Tun), kol. prožije 
n. “kobylky* (MLP). 

Et.: V dalších sl. jazycích doloženo řídce ve starší 


liter., v níž je pravděpodobný vliv csl.: b. st. prg (BER 
5,815), sch. průg (od 16. stol., kj 12, 824n), str. pruge, vše 
“kobylk:, saranče". 

Vasmer 2, 451 sem řadí i r. dial. prus tv., které pokládá za 
novotvar z nom. pl. průzi. 

Stsl. prog je patrně jmenný derivát z vb. ko- 
řene *preg- *“skákat' (Preobr. 2, 139 z něj vyvozuje r. 
prýgat' *skákat"), s nímž je příbuzné sthn. springan, 
něm. springen “skákať, střdn. spranke, sprinke, sthn. 
howespranca "saranče" (tak Matzenauer, LF 14, 192, Vas- 
mer 2, 450, Vaillant 3, 166, BER L.c. aj.). Pojmenování je 
inotivováno charakteristickým způsobem pohybu sa- 
rančete a má řadu paralel, např. b. skakaléc, mk. ska- 
kal(ec), sch. skdkavac, sln. st. skoček, slk. skočka, 
kaš. skočk (psl. *skakati/skočiti), fr. sauterelle (sauter 
'skákat"), angl. grasshopper (to hop *skákat'), maď. 
szócske "kobylka" (szókik *skáče") aj. Tato motivace 
je široce přijímána (v. Skok 3, 263, Snoj in Bezlaj 3, 243 aj.). 

Kořen *preg- je v sl. jazycích doložen řadou pre- 
fixátů s významem “napínat, natahovat" (v. naprešti). Je 
nejisté, zda lze význam “skákat' pokládat za sém. po- 
sun z “napínat", či zda jde o dvě homonyma. Vaillant 
L.c. hledá vysvětlení v prefixech, což odmítá LIV 2001, 
583. Pokorny 996-8 řadí stsl. prog k ie. *(s)p(h)ereg- 
s řadou obtížně spojitelných významů. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z gót. (nom. pl. prozi z gót. 
pl. bramstei "kobylky luční"; tak Hamm, KZ 67, 122 a 227n). 

bs-žš 


protije, -ija n. pruty, proutí, metla; Ruten, Gerten" 

Kolektivum odvozené ze subst. prots prut, vě- 
tev', doloženého v csl. (MLP). 

Et.: Psl. prot, všesl.: b. prát, mk. prat, sch. prít, 
sln. prót, slk. průt, stě. č. hl. prut, dl. pšut, plb. prot, 
pom. prat, stp. p. pret, vsl. prut, str. prut, vše s význ. 
“prut, tenká ohebná větev, letorost', dále 'hůl, metla, 
tyč' (sln. stě.), “odnož' (sch.), přen. pokolení* (sch. 
Rj), “odznak určité hodnosti nebo moci, berla, žezlo" 
(sch. Rj., stě. str.), délková míra (stě. dl. pomsln. stp., 
p. arch., str.), plošná míra (stě. stp., ukr. dial., str.) a 
další přenesené významy. 

Slovo psl., další souvislosti jsou nejisté. 

Machek 1957, 397 má za příbuzné č. dial. (chod- 
ské) prtit “pučet, vyrážet ze země" (Hruška), k tomu 
připojuje (1968, 487) č. prýt "mladý výhonek, prut, 
odnož" (v. i Varbotová, Etim 1971, 9n); nosovku -0- má za 
sekundární. 

Brůckner, KZ 42, 361 spojuje p. pret s p. dial. pruciaé, 
pryciaé *slídit, pobíhat sem tam" a s r. pryt' rychlost, hbitost", 
později (Briickner 436) i s r. prjátat" “schovávat, uklízet, tajit" 
(ablaut pros.: prete, v. pretati, tak už IV jinskij, SbSreznevskij 
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Ramón, SbBeekes 50; další liter. uvádí Vasmer 2, 344, BER 5, 
828, Mažiulis 3, 287 aj. 

Méně pravděpodobné je spojení *pprst» s *pbrss “prs' (v. 
presi), které uvádí Wiedemann, BB 27, 229, Machek 1934, 
59n, 1968, 487, Fraenkel 598, Sch.-Šewc 1137; proti mj. Lekov, 
Slavia 13, 409. 

IL.-Svityč 3, 70-77 měl sl. *pprste za už nostratické dědictví 
(tak i Kaiser 1990, 78). by 


preste, -i f. “prsť, hlína, prach; Erde, Staub' 

V Grig 1x psáno plbste, v Zach 1x prěste. 

Der.: prsten "hliněný, vytvořený z hlíny, z pra- 
chu, z prsti', přen. pozemský, prbstěns pozemský" 
(1x Christ). 

Et.: Psl. *pprste > b. prěst, mk. arch. prst, stsrb. 
prst (Rj, Skok), sln. přst, slk., č. prst, stě. prst, hl. 
pjeršé, stp. piersé, pirzé (SStp), ukr. arch., str., r. arch. 
perst', vše “prsť, hlína, půda, prach, země". 

Psl. *pprste se obvykle vykládá jako der. odvo- 
zený sufixem nomin actionis -fi- od nulového stupně 
vb. kořene *pers- “jemně (se) rozptylovat, pršet, stří- 
kat', obsaženého v psl. *porchs (v. prach») (sr. Vasmer 
2, 344, Machek s.v. prst; Snoj in Bezlaj 3, 130 s liter.); pův. 
tedy “prášení, prach', pak spec. “prsť, hlína" (sr. Snoj 
1997, 511). Co do způsobu tvoření se srovnává s lot. 
pirkstis nom. pl. Žhavé jiskry v popelu" (Karulis 2, 54 je 
ale vykládá jinak), Windekens (1976, 1, 122, 388n) přidal 
ještě toch. B pracciye *liják. by 


Pret5, -a m. "kus tkaniny, plátna; ein Stick Gewebe, 

Leinwand' (1x Gl a Sud) 

VEv lx s významem “knotť. 

Der.: pretišír hadr, cár" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. pprtište, portište “kousek látky" (StrS 17, 130n, 
MLP) je r. arch. portíšče tv. 

Et.: Psl. *pprté > sch. pří, sln. přť, pom. p. part, 
br. pórt, ukr. st. port (Hrin., Žel.), str. porte, r. dial. 
port (SRNG), s význ. “kus tkaniny, ubrus, prostěradlo, 
závěs ap.' (sch. st., sln. str.), "šála nebo šátek" (ukr. 
st.), hrubé plátno ze Inu nebo konopí" (sch. pom. p. 
br., r. dial.), “oblečení z plátna" (sch. str., r. dial., v 
ukr. st. pl. portý "plátěné kalhoty' SUM). 

Ve všech sl. jazycích (kromě luž. a plb., kde není 
doloženo) jsou četné der., např.: b. párteno *řídce tka- 
né konopné plátno', půěrtína “šaty, prádlo, pokrývka" 
(BER 6, 104), mk. prten, sch. přten “plátěný, lněný', 
slk. dial. prtok “kus látky, ubrus' (Kálal, Orlovský, Lip- 
ták), stč., č. pejor. prták, č. i expr. prták švec spravu- 
jící starou obuv, příštipkář', prtat "spravovat starou 
obuv', arch. a dial. prtačka drobná oprava obuvi, 
nedůležitá práce" (SSJČ, Bartoš 1906, Lamprecht 1963), 


p. partacz “kdo opravuje staré boty a šaty', “nedba- 
le pracující řemeslník aj.', br. pórtki, ukr. r. portkí 
*(plátěné) kalhoty", r. portnój "krejčí aj. 

e Psl *prrte m psl. *porti, porjo 'rozřezat, rozpárat". 

Psl. *perte s výchozím významem *“(odříznutý) 
kus plítna' pravděpodobně souvisí s psl. *porti roz- 
řezat, rozpárat" (v. Vasmer 2, 411, Stawski, WSIJb 22, 76 a 
SK 2, 37, Bezlaj 3, 130 aj.). 

Psl. *porti, porjo s ter. *parati, parajo, všesl. 
(kromě plb.): b. pórja, mk. para, sch. poriti, párati, 
sln. párati, st. i práti (Plet.), slk. párat, stč. párati, č. 
párat, hl. próé, dl. projs, pom. proc, kaš. i porc, stp. 
p. prué, br. paróc", ukr. poróty, str. poroti, r. porót', s 
význ. rozdělit řezem, rozřezat, oddělit" (b. sch. sln. 
zsl. ukr. str. r.), 'bodat' (br. str. r.), všude "odstraněním 
stehů oddělit sešité části, párat'. 

Další ie. souvislosti tohoto slovesa jsou nejasné. Spolu s 
ojed. csl. naperiti “probodnout' bývá spojováno s ř. neípeiv 
proniknout" a dále s ie. kořenem *per- “překonávat, pronikat 
(v. ppratiz; sr. Matzenauer, LF 13, 190n, Skok 3, 1In, Machek 
1968, 434,Sch.-Šewc 1158, ESBr 8, 167 aj.). 

Snoj 1997, 425 má za příbuzné psl. *porti, porjo ř. onapáo- 
oeiv *trhat'; to však Frisk 2, 757 pokládá za expr. slovo, et. 
nejasné. 

Stlit. spartas “stuha, tkanice", které spojil s psl. *perte 
Matzenauer, LF 14, 168n (pod. Bezlaj 3, 130, Kurkinová, Etim 
1975, 20), je nejisté: Urbutis, Balt 29, 172-183 je má za učenecké 
přejetí z lat. spartum “kavyl, rostlina, z jejíchž vláken se plet- 
ly provazy ap.' To pochází z ř. onáprov “šňůra', oxáproc tv. i 
“rostlina, z níž se pletly tkanice, druh kručinky", které je rovněž s 
psl. *perts spojováno. Při výkladu tohoto ř. slova uvažuje Frisk 
2, 758n o souvislosti s vb. kořenem, z něhož je s g-ovým rozší- 
řením vb. *onápyetv, rekonstruované ze subst. ozeipa "otáčení" 
(připouští Chantraine 1033). 

Briůickner 397 řadí psl. *perts k vb. *pprati “práť < ie. *per- 
“bít' (v. pbrati3); toto spojení se opírá o sém. předpoklad, že šlo 
pův. o 'prádlo, které se pere" (tak Skok 3, 58), nebo o “lněné 
či konopné plátno, utkané z vlákna zpracovávaného tlučením, 
máčením a třením" (tak BER 6, 105 jako jednu z možností). Je 
však obtížné vyložit -s V ppr-f5. 

Špringerová, RDE 2002, 25-28 předpokládá výchozí vý- 
znam *“něco roztřepeného, vláknitého' — “len nebo konopí ja- 
ko materiál pro výrobu tkanin" a spojuje psl. pzrte s lit. půrti 
“čepýřit se", spůrti rozpadat se na vlákna'; tato slova odvozu- 
je z ie. *peu- “nadýmat se' s r-ovým rozšířením. Sblížení psl. 
*pur-/*per- s *perti, *porti je podle ní sek. 

Jako přejetí z tur. vulg. prti "staré prádlo, hadry" vyložil psl. 
*perte Deny (Mélanges publiés en I'honneur de M. P. Boyer, 
cit. podle recenze O. Grůnenthala, IF 46, 104n). Také Machek 
s.v. prták je má za přejaté z východu. Rozšíření slova a jeho der. 


v téměř celém sl. areálu však mluví proti přejetí. žš 
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PrB6V5 num. ord. první; der erste' 

Také adj. prvotní, dřívější, předchozí, “starý, dáv- 
ný, počáteční", “přední, nejvýznamnější"; též ve spoje- 
ních: prev 525/5 (gen. pl.) princeps malorum", “satan", 
provyi dans sobotě 'den před sobotou, pátek", ale též 
prevaja sobota, -tč, -t, -ty "první den týdne, neděle. 

Adv. preévo "nejprve" (Nik), prbvoje “nejprve; za- 
prvé; poprvé", prsvěje “dříve, napřed; nejdříve; po- 
prvé; především", prep. “před. 

Adverbiální spřežky isprbva 'od počátku, zpočátku; 
na počátku' (adjektivizované isprévaago 
SJS 1,811); naprevoje nejprve" (1x Supr); Of6prava 
zpočátku" (1x Supr); sppreva zpočátku, na počátku", 
sPprpvěje dříve, napřed" (1x Bes); foprevo “teprve, 
sotva" (1x Supr); zapreva “zprvu, nejprve" (1x Supr). 

Der.: prbvoici "nejprve (1x Clem; sr. drugoici, tretiici, 
k tvoření Vaillant 2, 718, SK 4, 268n); prevpstvovati mít 
prvenství, být první" (ř. nooreÚev); prbvěnoCE “prvo- 
rozenec' (sr. i Mezger, KZ 79, 46n, Vaillant, RÉS 37, 157n), 
prevěnostvo, prbvěnbČpstvo "prvorozenectví, právo 
prvorozeného', prevěnpstvovati *mít prvenství, být 
první"; indekl. adj. priprbvb "pohotový" (1x Lobk). 

Komp.: prpvodějane dříve vykonaný' (1x Venc- 
Nik; překládá lat. peractus; podle Vašici a SJS bylo zdro- 
jem kalku mylné čtení praeactus); prsevomočeniké pr- 
vomučedník* (ř. nowrTóuapruc, sr. i Schumann 1958, 53), 
prbvomočenica prvomučednice"; prbvo0fbCE prao- 
tec" (1x Pochv; ř. nowrTozárep); provoprěstolbniko *kní- 
že apoštolský" (1x v Ochr o sv. Petru a Pavlovi; ř. ze- 
TÓBpovoc), prbvorodbne “prvorozený' (1x VencMin; ř. 
nporTóroxog), Ve spojení nedělja prbvorodpnaja “ne- 
děle sv. Praotců' (1x Ostr), prpvorodsce “prvoro- 
zenec* (1x Supr; ř. mpeTóToxoc, sr. Schumann 1958, 53); 
Dprovosstvorjené "prvostvořený" 
vog); prevovszlěganije, -ležanije, -leženije "ležení na 
předním místě (u stolu)' (ř. RPpWTOXAJÍC, sr. i Schumann 
l.c.); prbvozbdan o "prvostvořený“ (ř. mpaTónAaoroc, sr. 
i Schumann L.c.); VBÍOFODrBVB VĚ Spojení VBLOroprb- 
vaja sobota "druhá sobota po velikonoční sobotě" (ř. 


oáBBarov dEvrEpónpaTov). 


1x Supr, v. 


(1x Cloz; ř. zpóvo- 


Adj. msnogoprsvyi “všetečný' (1x Supr) obsahuje ve své 
druhé části spíše der. od pprěti “odporovat ap.', a je tedy třeba je 
číst menogopprivyi (v. SJS 2, 241 a psrěti). 

Et.: Psl. *pprve > b. práv, párvi, mk. prv, prvi, 
sch. přví, sln. přvi, slk. stě., č. arch. prvý, dl. st. 
pjerwy (v. Sch.-Šewc 1082), plb. parč m. nebo f. (v. 
Olesch 1983, 719, SEPlb 484), pomsln. pirví (PWb), stp. 
pierwy, pirwy (SStp), p. dial. plerwy (Kartowicz), br. 
dial. pérvy (SBrH), pérvu (TurSD, ukr. hovor., r. pérvyj, 
vše “první* a další obecnější významy jako “přední, 
dřívější, významný ap.' 


Psl. *pervs je zjevně tvořeno od ie. kořene 
*per/pre-, obsaženého v řadě předložek (v. pri, prě, 
pro). Výchozí význam těchto předložek a některých 
adverbií byl přesah dopředu'. Adj. (řadová číslovka) 
“první, přední ap.' se od tohoto základu tvořilo sufixy 
-mo- (lit. pirmas, L 4. pirmais, gót. fruma, stangl. for- 
ma atd.; ale lat. primus < *pris-mo-, W-H 2, 363), -to- (ř. 
npáTog, dial. noáTod), ale také pouhým -o-. Sem patří 
stind. piirva-, av. paurva- (a toch. A párwat “prvoro- 
zený', B parwe “nejprve") a také sl. *pprvs. Dříve se 
obecně soudilo, že v případě ií. a sl. výrazů jde o tvo- 
ření sufixem -4o- (Pokorny 815), spíše se však jedná o 
tvoření pouhým -o- od kořene rozšířeného o H; (H*): 
*per-H3- > *prH3-o- “přední, první" > stind. půrva-, 
sl. *pprvs aj. Podobně je tvořeno od druhé základní 
varianty kořene *per/pre- i adj. s významem “přímý, 
pravý: *pre-H3-o0- > *práauo- > sl. pravs (v. prav»). 

K výkladu s laryngálou (dosvědčenou také délkou v ř. 
mpédTog a intonací lit. pirmas) sr. Martinet 1955, 226, Windekens 
1976, 366, Erhart 1980, 34, Smoczyúski, LgB 2, 73, Stang, NTS 
31, 11). 

Jinak (bez laryngály) vykládá vztah mezi *pprvs a prave 
Furlanová (in Bezlaj s.v. pravi). 

Je málo pravděpodobné, že sem patří i germ. výrazy s 
významem “pán" (gót. frauja, sthn. fró “pán", sthn. frouwa “paní", 
něm. Frau; Kluge-Seebold 230). 

Sr. dále Brugmann II, 2, 50n, Vasmer 2, 336n, Fraenkel 
597n, Machek 1968, 488, Mayrhofer 1986, 2, 157, Snoj in Bez- 
laj 3, 132 aj. bv-ae 


psalbmP, -a m. “Žalm; Psalm" 

Var.: psalm 5, psalomb, pbsaleMm5 aj., v Supr a Bo- 
nif psalbmose (o převzetí suť. -oc do stsl. morfologického 
systému u několika círk. termínů, zejména v Supr, v. Diels 1963, 
184, pozn. 31). Často zkracováno. 

Der.: psalbmbne “Žalmový", odtud psalbmsniks, 
psalomsniks "Žalmista" (obojí jen v Bes), dále psal- 
mpske, psalombsko “Žalmový", týkající se hudební- 
ho nástroje psaltéria* (v. psaletyr'). 

Exp.: Z csl. je r. psalóm žalm" (odtud přejato do br. ukr. a 
kniž. b., v. Damerau 1960, 119, BER 5, 840), dále rum. psalm 
tv. (v. Tiktin 1274). Pokračováním stsl. slova je b. mk. psalm. 

Et.: Přejato ze střř. 4aAuóc “žalm", v LXX zpěv 
k boží poctě", v klas. ř. "zvuk strunného nástroje, 
brnknutí na strunu', z vb. fdAAevy “napínat strunu, 
hrát na strunný nástroj', později i “zpívat, oslavovat 
(Vasmer 1909, 161). Ř. sloveso je dále et. nejasné (v. Frisk 
2, 1129, Chantraine 1284 aj.). 

Zř. je lat. psalmus tv., které se rozšířilo do sln. psálm (Snoj 
1997, 512 připouští i něm. prostřednictví), sch. psůlam (v. Skok 


| 3, 63) a do dalších evr. jazyků; do zsl. přišlo germ. prostřednic- 
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psalem 


puste 


tvím: p. luž. psalm z něm. Psalm, č. slk. žalm ze sthn. salm (v. 
Machek 1968, 721, Sch.-Šewc 1180 aj.). pp-žš 


psalstyr"b, -rja m. "hudební nástroj psaltérium; Mu- 
sikinstrument Psalter"; kniha žalmů; Psalmbuch* 

Var.: psalsfyre, -i f., ppsalptyrb m. nebo f., řídce i 
ppsaltyre, psaltirb; často zkracováno. 

Der.: psaletyren'ii "Žalmový' (1x VencNik). 

Exp.: Z csl. je srb. (p)sáltir "kniha žalmů" (Vasmer 1944, 
127),r. psaltýr" f.i m., arch. psaltír' m. kniha žalmů", hudební 
nástroj' (> br. ukr. psaltýr), rum. psaltire “kniha žalmů" (Tiktin 
1275). Pokračováním stsl. slova je.b. psaltír, mk. psaltir tv. 

Et.: Přejato z Ť. 4aArýpiov "strunný hudební ná- 
stroj', v křesť. terminologii biblická kniha Žalmů, 
žaltář“ (v. psalbm+). Kolísání sufixu -ir'b/-yr's je 
obdobné jako u grécizmu manastir'p/-yr'b (v. manas- 
tyr'p). Očekávaný tvar Ť. přejetí by byl psaltir'5. Sufix 
-yr"p je možno vyložit analogií podle psl. *měchyr'p, 
*puzyr'b ap. (v. Sobolevskij, RFV 9, 3, Preobr. 2, 146, Diels 
1963, 1,40, pozn. aj.). Jinak Meillet 1902, 186n, podle ně- 
hož je zakončení -fyr"p v stsl. psalbtyr'p, manastyr'6 
ap. reflexem sthn. sufixu -tári z vglat. -tório. 

Zř. je přejato lat. psaltěrium "hudební nástroj; kniha žalmů, 
žaltář', které se rozšířilo do řady evr. jazyků. Z lat. nebo něm. 
je sln. psálter “žaltář". HI. psalter, dl. psaltař je z něm. Psal- 
ter, č. žaltář, slk. žaltár ze sthn. saltčri (v. Machek 1968, 721, 
Sch.-Šewc 1180 aj.). Stp. žažtarz, žoltarz je přejetí ze stč.; od 
16. stol. bylo postupně nahrazováno podobou psalterz z lat. (v. 
Siatkowski, SFPSt 19, 7). Charv. dial. žoltar je z maď. zsoltár (v. 
Skok 3, 63). pp-žš 


ptichija, -ijef. “útulek, chudobinec; Hospiz" (1x Nom) 

Doloženo v gen pl. přichii, z něhož nelze jednoznačně sta- 
novit nom. sg. Srez. i StrS uvádějí z téhož textu ptichti m. 

Et.: Přejato Z ř. nTweyeElov tv., což je derivát ř. rTw- 
xóc chudý, nuzný". Stsl. i za střř. [o] je neobvyklé 
(možno uvést jen ojed. proskimisati vedle proskomi- 
sati zŤ. npoaxogíČEv, v. proskumisati); ani u SUřŤ. var. 
nTEXÓC (uvádí ji DuCange Gr. 1271) nečekáme změnu č 
> i. Snad jde o asimilaci -o- k -i- v následující slabice 
(Havlová, red. poznámka). 

O adaptaci ř. neuter na -tov k ijo-kmenům m. nebo ija- 
kmenům f. v. Diels 1963, 185, pozn. 41-43). bs-žš 
-pusněti v. opusněti 
pusts adj. “pustý, neobydlený, opuštěný; wůst, ode" 

O osobě “opuštěný, osamělý, ubohý, nešťastný. 

Ve spojení pusté byti “zpustnouť (1x Bes), Puste/ 
Pustyi grade název města Hermopolis (Supr). Sub- 
stantivizací pusta(ja) “pustina'. 


Der.: pustota “prázdnota" (1x Supr); pusté- zá- 
hubný" (nejistý doklad z NicodNovg, v. SJS); pustyn'i pus- 
tina, poušť; poustevna; zpustošení, záhuba', pus- 
tynbne (1x psáno pustyns Sin) “pustinný, pouštní; pous- 
tevnický", oglije pustynpnii “kručinkové, jalovcové 
uhlí", pustynbské *pustinný, pouštní, pustynsniko 
“poustevník"; pustošs f. rozpustilost, prostopášnost, 
(vs) pustošb adv. marně, nadarmo", pustošbn5 mar- 
ný, prázdný, nicotný; rozpustilý, prostopášný'; pus- 
titi propustit, pustit; propustit Ženu, muže, rozvést 
se; opustit, zanechat; vypustit, vydat (ze sebe); po- 
slat; spustit, v Bes “dovolit, nechat, dopustit, ve 
spojení pustiti zakon, zapověds 'vydat zákon, pří- 
kaz' (Supr), iter. pušťati, dále puštenica “propuštěná 
žena'; ispustiti “propustit, pustit; vypustit; poslat, 
iter. ispuštťati, subst. verb. ispuštenije, opustiti “zba- 
vit, zprostit; zpustošit', refl. “opomenoutť, opustěti 
“zpustnouť', subst. verb. opustěnije; otspustiti “pus- 
tit; osvobodit; opustit, zanechat; odpustit; dopustit, 
iter. ofppuštati, subst. verb. ofbpuštenije, OLBpUst6kr 
"odpuštění (2x Fris), ofepuskati “propustit* (1x Nicod); 
popustiti připustit, dovolit', iter. popušťati, subst. 
verb. popuštenije; pripustiti “připustit, vpustit, při- 
jmouť; raspustiti “vypustit, vydat, raspustené ve 
spojení kbn'igy raspusteny rozvodový, propouštěcí 
list; sspustiti spustit, seslat, refl. "spustit se, vrh- 
nout se", nomen actionis sppuštenije; upustiti “upustit', 
iter. upuštati spouštět, vypouštět'; vspustiti “vpustiť, 
iter. Vppuštati, zapustěti (se) “zpustnouť, subst. verb. 
zapustěnije zpustošení, spoušť". 

Komp.: syropustbn “sýropostní" (v. též mesopuste). 


Exp.: Rum. pustnic “poustevník*, pustiu “pustý', otpust 


“propuštěcí listina; dozpěv' může být z csl. (Tiktin 1100, 1285), 
ale také z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. pusts > b. mk. pusť, sch. sln. půst, slk. 
č. pustý, luž. pusty, pom. pusti, p. pusty, br. pustý, 
ukr. pustýj, r. pustój, vše “pustý, opuštěný, zpustlý, 
prázdný ap.' 

Et. málo jasné. Jako zjevná paralela se obvykle 
uvádí stprus. pausto "divoká (kočka)' (v. Mažiulis 3, 
236-239, Martynov 1988, 37), ale Smoczyúski (JP 66, 228n 
a IF 94, 315n) má stprus. výraz za přejatý z p. Solm- 
sen (IF 31, 483) spojil sl. (a stprus.) výraz s ř. neÚerv 
“zastavit, ukončit; přestat, ustat' (pochybnosti u Friska 2, 
483) a na tomto základě se rekonstruoval ie. vb. ko- 
řen *paus- “pustit, zanechat" (Pokorny 790). LIV 416 
však rekonstruuje *peHzu- 'přestat, ukončit. Také 
Chantraine 865 nepokládá s za součást ie. kořene; 
-s- zůstává nejasné, pokud pusts pokládáme za pův. 
t-ové ptc. pas. (Snoj 1997, 516), tedy pův. “zanechaný, 
opuštěný" (sr. i Machek s.v. pustý). by 
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-pychati se 


pytati 


-pychati se v. raspychati se 


pyrěne adj. “ze špaldy; aus Spelt' (1x Parim) 

Adj. odvozené sufixem -ěn= (o něm v. Brodowská 
1960, 142-145) ze subst. pyro "pšenice špalda", které je 
doloženo v mladších pam. (MLP, StrS). 

Exp.: Podle Tiktina 1167 je z csl. rum. pir “pýr", spíše však 
je přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. pyro/*pyrs je doloženo reliktově v části 
jsl.: sch. přr, piro (Skok 2,660), sln. píra, st.1 pir (Plet.) 
*pšenice špalda/[riticum spelta", sln. píra i "kroupy" 
(Plet.), adj. píren “pšeničný'. Ve většině sl. jazyků 
doloženo s významem “pýr/Agropyrum" (= Triticum 
repens), řidčeji i “sveřep/Bromus", “bojínek/Phleum" 
a jiný polní plevel; převážně v der.: b. pírej, mk. pir, 
pirej, sch. pirika, pirěvina, sln. piríka, pírnica, st. 
ptrje, slk. pýr, dial. pýrnica, č. pýr, arch. pýř, dial. 
pýří, pýřavka, hl. pyr, st. pyf (Kral), dial. 1 pór (Sch.- 
Šewc), pyrica (Kral), dl. pyř, pyrjo, stp. p. perz, stp. i 
pyrz, br. pýrnik, dial. i pýravica, pyréj, puréj, pýraj 
(SBrH), ukr. pyríj, dial. pyríjka, perij(ka) (Hrin. 3, 146), 
r. pyréj, pyréjnik, pýrnik ap. 

Vzhledem k velkému rozšíření tohoto významu v sl. jazy- 
cích pokládáme za málo pravděpodobný názor Rásánenův (ZslPh 
20, 448), že r. pyréj “pýr" je přejato z čuvaš. pari "špalda". 

Původně šlo zřejmě o název trávy, jejíž obilky sloužily jako 
potrava — *'druh pšenice" (v. Schrader-Nehring 2, 647). Další 
sém. posun vedl k označení rostliny podobné pšenici a zaple- 
velující pšeničná pole. Podle Machka to byla zplanělá pšenice 
(Machek 1954, 283, shodně Budziszewská 1965, 206); Niemi- 
nen (KZ 74, 171 pozn.) upozorňuje na lidovou pověru, podle níž 
se obilí za vlhkého počasí mění v pýr. Jiní (např. Merkulovová, 
Etim 1964, 75n, Sedzik 1ln) uvádějí četné názvy plevele odvo- 
zené od názvů kulturních rostlin, kterým se v něčem podobají 
(r. žito — žitéc, č. oves — ovsice, ovsíř ap.). K rozšíření významu 
“plevel' přispělo zanikání pyro s význ. pšenice a jeho nahrazo- 
vání názvem ppšeno, který byl motivován opracováváním obilek 
opichováním (v. ppšensn5). 

HI. pyrina “moučná kaše, které Sch.-Šewc 1198 s pochyb- 
nostmi řadí k hl. pyr “Agropyrum repens" (jako "kaše ze špatné 
pšenice"), můžeme vyložit jako zbytek pův. významu: *“pšenič- 
ná mouka' — “kaše z ní". 

e Psl. pyro < ie. *piiro- “zrní, obilí. 

Nejblíže příbuzné je lit. půras zrno ozimé pše- 
nice", pl. půrař “ozimá pšenice", lot. půri tv., stprus. 
pure "plevelná rostlina sveřep", ř. zupóc, pl. nupoí 
“pšenice", stangl. fyrs, angl. furze "stále zelená ostna- 
tábylina", také “hlodáš/Ulex" aj.(v. Pokorny 850, Fraenkel 
671, Frisk 2, 631, Klein 630n aj.). 


Souvislost se stind. piira- “koláč', kterou uvádějí někteří 


aj.), je pochybná: stind. slovo je poměrně mladé a et. nejasné (v. 
Mayrhofer 1956, 2, 322, Frisk L.c. aj.). 

Další výklady: 

Trubačev 1991, 212 a 2002, 232n spojuje ie. *pižro- s ie. 
*peHur- “oheň' (v. ogns); věcnou spojitost vidí v tom, že se 
nevymlácená pšenice sušila na ohni; shodně Lukinovová, SlMov 
105. — Nieminen, KZ 74, 170n řadí ie. *pů-ro- k vb. kořeni *pěu- 
“bít, sekat" (Pokorny 827, LIV 433 *pieH-, sr. též pila), který 
je v lit. piáuti “řezat, kosit', jeho reduk. stupeň v lat. pavire 
“bít, tlouci, pěchovat', reduk. zdloužený stupeň v ie. *pů-ro-; to 
chápe jako substantivizované adj. s významem “vymlácené obilí" 
(připouští Frisk I.c.; sr. i Fraenkel 584, W-H 2, 267, o nejistých 
ř. souvislostech Frisk 2, 464). 

Někteří badatelé vidí v ie. *půro- staré putovní slovo předie. 
původu, které se s rostlinou rozšířilo z jihu na sever Evropy; sr. 
jihoarab. bůr, bor, arab. burr "ječmen" (v. Schwyzer 1950, 1, 58, 
Skok 2, 660, Konča, Mov 1998, 1, 57 aj.). Gruz. puri “pšeničný 
chléb", na něž upozornil mj. Pokorny 850 (také Polák, LF 70, 28 
s odvoláním na Pisaniho a Vogta, nově Žigo, JČ 41, 66), pokládá 
Georgiev 1958a, 216 za přejetí z některého ie. jazyka (?). ZŠ 
pytati, -ajete zkoumat, vyptávat se; forschen, (nach)- 

fragen' 

Ptc. préz. pas. pytajemyi "žádoucí' (Supr). 

Der.: pytanije "zkoumání" (1x Supr); ispytati vy- 
zkoumat, vyzvědět, vyšetřit, ispytanije *“zkoumání, 
zkoušení, vyšetřování', ispyte “(projzkoumání', is- 
pyteno pozorně, přesně", ispytovati “zkoumat, ne- 
ispytene, -tan “nevyzpytatelný'; opytati “prozkou- 
mat, vyzkoušet, neopyteno, nepytbno 'nevyzkouše- 
ně, bez vyzkoušení; popytati "zeptat se, vyptat se' 
(1x Supr); VPspytati "pokusit se, snažit se" (1x Supr). 

Komp.: blagoispytanije pečlivost, svědomitost 
(1x FragZogr); iskropyteně adv. “dokonale, přesně (1x 
Supr). 

Adv. iskropyteně vzniklo zesílením adv. ispyteně, kde is- je 
lid. etymologií přikloněno k iskrs *blízko, až k" (Vaillant, BSL 
63,2, 153). 

Exp.: Z csl. je rum. a ispiti ((vy)zkoumat' (Tiktin 856n), 
dále rum. ispitá “zkouška; pokušení" (tak Rosetti 1954, 44, Tiktin 
856 však má za deverb. od a ispiti). 

Et.: Psl. *pmtati, pytati > b. pítam, mk. pita (se), 
sch., sln. st. a dial. pítati, slk. pýtat (sa), stě., č. 
st. pýtati, ptáti (sě), č. ptát se, dial. ptát, hl. pytaé, 
dl. pytas, p. pytač (sie), br. pytác', pytácca, ukr. 
pytáty(sja), str. pytati(sja), r. pytát'(sja), vše “ptát se' 
(kromě hl., v dl. jen arch. a dial.), dále žádat, prosit 
(sch. slk. , č. st. ptáti, č. dial. pytati, pýtati, stp. a p. 
dial., br. dial., ukr. str., r. dial.), "Žádat o ruku' (mk. 
dial., sch. dial., slk., č. dial. pytati, pýtati, p. dial., r. 


badatelé (MEW 269, Skok 2, 660, Vasmer 2, 473n, BER 5, 250n | dial.; sr. i b. dial. pitáš “námluvy, žádání o ruku), žebrat" 
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pbkale 


pekle, pbkele, pekel, pekole (SuS, Srez.), r. dial. 
pekl (SRNG), vše “peklo" a také smůla, pryskyřice" 
(sch. st. dial. Rj, sln. st. a dial. Plet., str., r. dial.), 
dehet" (sch. st. dial., sln. dial.). 

Dále je doloženo o-kmenové neutrum (snad podle 
opozita nebo; sr. Brůickner 407, Skok 2, 588, Machek s.v. 
peklo): b. lid. páklo, dial. i pékló (BER 5, 133), sch. st. 
ojed. paklo (Rj), sln. dial. a arch. pékló (Plet., SSKJ), slk. 
stě. č. peklo, hl. pjeklo (podle Pfula ze si. jazyků, ale jsou 
i staré doklady, v. Sch.-Šewc 1076), dl. liter. pjakto, pom. 
pekto, stp. p. piekto, br. pékla, ukr. péklo, str. peklo, r. 
péklo, dial. i pekló, pěkló (SRNG), vše “peklo' (r. jen 
hovor.) a také “smůla, pryskyřice" (sch.), "Žár, výheň' 
(r.). 

Jako psl. podobu je na základě stp. pkieř a adj. stě. 
pkelný, pkelní, stp. pkielny, pkielni “pekelný' zřejmě 
třeba rekonstruovat *prke/5 (Vondrák 1924, 1, 574, Sch.- 
Šewc 1076). Na to by ukazovalo i stprus. pyculs “peklo* 
(Levin 1974, 98, Mažiulis 3, 280) a maď. pokol < stmaď, 
pukul tv. (Kniezsa 429, MTESz 3, 240), obojí přejaté ze 
sl. Machek (s.v. peklo) má za primární formu *pskls. 

Původní je význam “smůla"; od něho se v křes- 
ťanském kontextu odvodil význam “peklo', na jehož 
vznik snad mělo vliv i sthn. peh "smůla" 1 peklo" (sr. 
Machek 1.c.; podobný posun je v plb. srmělů "smůla" i “peklo"; sr. 
Olesch 1983, 1024 a posmoliti). 

Slovo samo se obvykle považuje za domácí a 

srovnává se s lat. pix, gen. picis a Ť. nioaa “smůla, 
pryskyřice" (v. Vasmer 2, 330, Frisk 2, 544, Bezlaj 3, 22 
aj.). Naopak sthn. peh (něm. Pech), stsas.. pik, stangl. 
pic (angl. pitch) "smůla" stejně jako stir. pice tv. byla 
přejata z lat. (sr. Kluge 536, Vendryes P-9); z něm. je lit. 
pikis “smůla* a lot. pikis tv. (sr. Fraenkel 589, Karulis 2, 
47m). 
Na základě lat., ř. a sl. slov se pak rekonstruoval 
ie. kořen *pik- “smůla, pryskyřice", který snad před- 
stavuje k-ové rozšíření kořene *pei(H)- “být tučný, 
kypět' (Pokorny 793n, sr. pitati). Nejasný je vztah ke srovna- 
telným slovům v ugrofin. jazycích (fin. pihka, est. pihk “smůla, 
pryskyřice" aj.; v. Collinder 1955, 107); Machek (1968, 442) je 
považuje za příbuzná. 

Otázkou je způsob tvoření sl. slova (v. Specht 1944, 
146, Stawski, SK 1, 111). Machek (s.v. peklo) má -/ za 


analogické podle oglb “uhel, ale ani I-ový formant v 


ogls není zcela jasný (sr. oglb). 

Pozornost snad zasluhuje názor Vaillantův (4, 556 
a RÉS 34, 137n), který vykládal sl. p»ksl/5 jako přejaté 
z lat. picula, deminutiva k pix. Martynov (1983, 83) 
považuje psk!s přímo za italický ingredient sl. glo- 
togeneze. Kronsteiner (SbHafner 220) má sl. výraz za 
přejatý z rom. jazyků. 


prratiz 


Pbratij, perete, pero "Šlapat, tlačit; treten, drůcken" 

Der.: subst. verb. ppranije (1x Parim); ispprati vy- 
tlačit, stisknout, isppranije 'vytlačená šťáva (z hroz- 
nů)' (1x Parim); ofépprati “odstrčit, odkopnout' (1x 
Dijav); popbrati “pošlapat, potřít, zneuctít', subst. verb. 
popbranije *pošlapání, potlačení", přen. spodina, od- 
pad; raspprati “rozšlapat' (1x Supr); zapprati “pošla- 
pať (1x Supr); ipf. se zdloužením redukovaného stupně kořene 
prěpirati “pošlapávat, zneuctívať. 

Exp.: Z csl. je r. kniž. poprát' “pošlapat, zničit', ipf. 
popirát' (sr. Preobr. 2, 123, Cyganenko 318). 

Et.: Stsl. pprati ve slovanských jazycích odpovídá 
jen str. p(p)rati mačkat, tlačit, šlapat', r. st. prat' 
(Dal') tv. 

Stsl. pprati je pův. iterativum od kořene *per-/pbr-, 
v. oprěti se a pbrěti. 

Někteří badatelé sem řadili i pprati “práť (v. poratis). Dv 


Pbratiz, peret», pero (vznášet se; schweben' (1x Supr 

a Lobk) 

Doložena je pouze 3. os. sg. préz. ind. peret(») (SJS dod.) 
a 3. os. pl. préz. ind. perote; rekonstrukce inf. kmene je proto 
nejistá: SJS 3, 517 předpokládá *prrati, Koch 1990, 430-2 
*prěti. 

Od téhož kořene je odvozeno iter. se zdlouženým stupněm 
kořene pariti “létat, letěť (v. pariti). 

Et.: V stsl. slovese se obvykle hledá ie. kořen 
*per- překonávat, překračovat', dosvědčený v stind. 
píparti *přesazuje, přenáší, překonává", ř. zelpw pro- 
nikám, probodávám", gót. faran putovat aj. (Traut- 
mann 215n, Pokorny 816n, Vasmer 2, 316, 341, Lehmann 1986, 
108n aj.) a předpokládá se, že ve sl. došlo k sém. po- 
sunu překonávat —> "směřovat dopředu" — 'letět, 
létat". Benveniste (BSL 51, 36-41; v. i Mayrhofer 1986, 2, 
97) však rozlišuje dva homofonní kořeny *per- “pře- 
konávat' a *per- “létat, z něhož kromě stsl. pero 
odvozuje i stind. parná-, av. parona- “křídlo, pero' a 
také sl. pero (k tomu v. ovšem i pero). Podobně rozlišuje 
tyto dva kořeny i LIV 2001: *per- “přijít, projít (s. 
472) a *(s)per- “letět' (s. 579) s doklady jen sl. a balt. 
(lit. spařnas *křídlo"). by 


Pbrati3, perete, pero “prát,; waschen" 

Doložen 1x dat. pl. ptc. préz. akt. peruštiimé (Ma 3,2, 
Zach Lobk). 

Der.: ispprati “vyprať. 

Et.: Psl. pprati, všesl.: b. perá, mk. pere (RMJ), sch. 
práti, sln. práti, slk. prat, stě. práti, č. prát, hl. arch. 
praé, dl. arch. pras, plb. perčt (v. Olesch 1983, 746n), 
pom. prac, p. prač, br. prac", ukr. práty, str. prati, r. 


by | dial. prat" (SRNG), vše “prát, mýt, bít, tlouci' (kromě 
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pbprati3 


plb.; mk., br. jen dial. SBrH, sln. jen st. a dial. Plet.). 

Psl. pprati, pero nejblíže je lit. peřti, periů "šlehat 
se větvičkami v parní lázni, koupat se; bít, tlouci', 
intranz. "silně zahřmět, prásknouť, lot. pěrt “bít, tlouci; 
koupat se, Šlehat se větvičkami v lázni' (sr. i Stang 1942, 
32). V obojím se vidí ie. slovesný kořen *per- bít, 
dosvědčený vedle balt. a sl. ještě v arm. ehar “bíť 
(LIV 426). Nejistá je příslušnost dalších slov, kde je 
základ *per- rozšířen o další elementy: stind. prt-, av. 
porat- boj, spor' (v. Mayrhofer 1986, 2, 160), lat. premere 
'tlačit, tisknout (W-H2,360) atd. Sr. dále Trautmann 215, 
Pokorny 818n, Vasmer 2, 426, Bezlaj 3, 104. Pro sl. se tak 
vychází z původního významu 'bít, tlouci', odkud 
pak spec. “tlučením čistit prádlo, prát, mýt' (sr. Lang, 
LF 43, 229, pozn. 1, Rozwadowski, BSL 25/1, 117, Brůckner 
434, Machek s.v. práti, Sch.-Šewc 1148, Snoj 1997, 483n, BER 
5, 165-7 aj.). 

Někteří spojují pprati *prát, bíť' s psrati "šlapat" (v. pbratix): 
“šlapat* — “šlapáním nebo tlučením mýt' — 'tlouci, bít" (v. Mla- 
denov 418, Vaillant 3, 210, Fraenkel 578, SEPlb 507n). 

Pro liter. v. Karulis 2, 40, BER 5, 167. 

K možným nostr. spojitostem v. Kaiser 1990, 102. by 
pprěti, prrite, porjo (odporovat, namítat; widerspre- 

chen, einwenden' 

Refl. přít se, disputovat', "vést soudní při', 'bojo- 
vat. 

Psáno i prěti. 

Der.: pprěnije “námitka' (Supr Bes), pbrja “od- 
por, námitka; spor; (soudní) proces; otázka, do- 
had, problém", dále “překážka, zábrana' (1x Slepč 
Šiš), “zúčtování, vyúčtování' (jen v Bes), 
bes (vbsjakoje) pprje “nesporný/nesporně, nepochyb- 
ný/nepochybně'; pbrbn5 ve spojení odole pbrona(ja) 
údolí soudu" 
DPbrecC "právník* (1x Meth — tak čte Lavrov 1941, 70,26, 
pův. význam snad *odpůrce, protivník", tak Janyšková, red. po- 


ve spojení 


(ř. xoihác Tý< číxne, 1x Parim), sem snad 


známka; interpretace daného místa jsou ovšem různé: sr. Tadin, 
Cyrillomethodianum 7, 1-2; dále např. Tkadlčík, Slovo 22, 41- 
51, který interpretuje stsl. výraz jako prmvii, tj. velmožové, nej- 
vyšší představitelé města; Dujčev, SbSchmid, 3, 15-19 čte gwrci 
“Řekové"); s prefixy: ispprěti “omluvit, ospravedlnit 
(Bes), ispprěnije “ospravedlnění, omluva"; otspprěti 
(se) ref. popřít! (Bes), nerefl. pravděpodobně “odvrá- 
tť (1x VencNik); popbrěnije snad snaha, úsilí“ (1x 
Bes); prěpprěti “přemluvit, přesvědčit; zvítězit (ve 
při)', refl. pustit se, dát se do sporu', prěpsrěnije 
“přemlouvání, přesvědčování', prěpprja “přemluve- 
ní, přesvědčení" (1x Christ), neprěpprivs "neuvěřitelný, 
nepřesvědčivý' (1x Supr), prěpirati přemlouvat, pře- 


pssati/pisati 


“zakolísat, zapochybovať (1x Supr), raspprěnije “ro- 
zepře, spor; rozvažování', raspbrja (v Sav Nik Hilf též 
rasp(b)ra) rozepře, svár', ve spojení raspprjo iměti 
'rozvažovat, diskutovat" (1x Bes), "aspbrbN$ TOZpor- 
ný, rozkolný" (Supr Bes); SBpbrěti se utkat se ve spo- 
ru, pohádat se*, sopbr'b/sopbre odpůrce, protivník" 
(Ev Nom), sopbr'bniko odpůrce, protivník, nepřítel, 
spec. též “ďábel' (1x Fris); VBSPBriVB (Christ), VBSPOrIVE 
(Šiš Slepě) “svárlivý". 

Komp.: /jubopprivs "milující spor, svárlivý' (ř. 
gAóvemxoc, 1x Supr); MHNogopbrivé (psáno mnogo- 
prevyi) "všetečný" (1x Supr; ekvivalent ř. zoAurpáyuov, 
význam nejasný. Snad vychází z pův. konkrétního významu psl. 
vb. *perti, tedy *“často narážející do něčeho" —» “často šmát- 
rající* — “všetečný'); slovopbrěti se, slovoprěpirati se 
"přít se o slova" (f. Aoyouaxětv), slovopprěnije spor o 
slova' (ř. Aoyouaxla). 

Exp: Zcsl. pravděpodobně pochází r. prénija debata, spor 
(KESRJ 267) a stch., stsrb. rasprja “pře, spor" (Rj 13, 221), r. 
rásprja *hádka, konflikt" (KESRJ 283). 

Et.: Stsl. pprěti, porjo, pův. starý stavový prézens 
odvozený od psl. *perti, ppro, nemá po formální 
stránce odpovídající ekvivalenty v sl. jazycích, snad 
s výjimkou stsch., sch. st. prěti žalovat se (vzájem- 
ně); stěžovat si; kárat, vyčítat, prěti se "hádat se, přít 
se" (sr. Skok 3, 37) a stp. przeč (sig) vést soudní spor, 
vystupovat v soudním procesu; nesouhlasit, nepři- 
znávat (se)' (SStp7, 109n). Sr. Vaillant 3, 381n. Et. výklad 
včetně vysvětlení sém. vývoje v. oprěti se, tam i další 
literatura. V. též ppratix. hk 


Pesati/pisati, pišete pf.iipf. psát, napsat; schreiben"; 

“(na)malovat; malen' 

Přen. i zobrazit, naznačit. 

Psáno i psati, psati, v Zogri přesmyk s'pali. 

Pův. ppsati, pišo, pod. jako zbdati, ziždo “stavěť (Diels 1963, 
268, pozn. 3); inf. pisati vznikl převzetím préz. tvaru s -i- (Kurz 
1969, 174 aj.). 

Der.: Subst. verb. pbsanije/pisanije “psaní, napsá- 
ní, zapsání', písmo, znalost písma', “něco zapsa- 
ného, zápis, text', “spis', “nápis', pisanije, pisanija 
pl. Písmo svaté", instr. sg. (na)pisanijems písem- 
ně", ve spojení /»žaja pisanija kbnižbnaja "apokryfní 
biblické knihy', ppsalo “pisátko, rydlo' (1x Parim), 
pisbC5 'písař, opisovač' (1x Slepč); isppsati -pišetb 
pf. “vypsat, popsat, ispisati, -sajete ipf. “popisovat, 
zobrazovat', neispisa(n5)né nepopsatelný, nevylí- 
čitelný" (ř. dnepiypanroc), nappsati/napisati -pišet 
napsat, zapsat, sepsat; připsat, přičíst, popsat, vylí- 


svědčovat', v pas. "být přesvědčen, jist“, raspprěti se | čit; namalovat, vyobrazit', prežde nappsati "předem 
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pytati 


Pbvati 


(mk. slk., č. st. a dial. přáti, p. dial.; v b. jen der. pitač 
“žebrák'), (hledat, vyhledávat (b. stě., č. st. přáti, luž. 
stp. str., r. dial.), zkoumat, zkoušet" (b. sch., slk. st. 
HSSIk, p. str., r. st. a dial.) aj. Sem i ojed. sch. st. přati 
*čenichat, slídit, větřit' (Skok 2, 666). 

Výklad slova není jednoznačný. 

Psl. *pmtati (doloženo jen v č. a sch. st.) s iter. 
pytati s očekávaným dloužením v kořeni bývá nej- 
častěji odvozováno od ie. kořene *peuH- “zjistit, po- 
chopit ap.' (v. pevati), rozšířeného O -f-, a spojováno 
s lat. putáre “řezat, krájet, čistit; domnívat se, předpo- 
kládat', toch. AB put-k dělit, rozdělovat, rozlišovat 
(Rozwadowski, RS 2, 103, Brůckner 450, Mladenov 424, Pokor- 
ny 827, H-K 303n, Vasmer 2, 475, Skok L.c., Sch.-Šewc 1199, 
Bezlaj 3, 43n, BER 5, 265n, Rejzek 517 aj.). 

Stejně jako Briickner l.c. má i Varbotová, Etimlssl 6, 1ón 
u sl. petati, pytati za pův. význam "krájet, řezat'; pytati pokládá 
za starý zemědělský termín se sém. vývojem “pořezat (stromy)' 
— vyčistit (půdu pro setbu obilí)". Pro toto tvrzení vychází zr. 
dial. výpytat *vymýtit, vydobýt pařezy'. 

Jinak Machek, LF 72, 72 (týž, Slavia 28, 271 a ZS125, 55 
a Machek s.v. přáti), který vykládá pmtati jako slabý stupeň tie. 
*peuth-, zachovaného jedině v ř. neúDouau, nuvBávouat “vyptá- 
vám se, vyzvídám, dozvídám se ap.' Ř. slova se však zpravidla 
spojují s ie. kořenem *bheudh- probouzet se, bdít". 

Psl. p»vati, neppte (csl. neppšte- záminka") a 
*pztati považuje za deriváty téhož ie. kořene *peuH- 
Borys, RS 43, 11 a rekonstruuje pro ně výchozí psl. 
vb. *pati, peje "chápat co, rozumět čemu" (nepmts s 
Pstati spojuje již Vaillant, RÉS 11, 203n). 

Zie. kořene *bheudh- vykládá petati Holzer 1989, 140-142, 
ovšem za předpokladu posunu souhlásek v tzv. temématštině. DV 


Pstica, -e f. pták; Vogel 

Také "malý pták, zejm. vrabec". 

I v kanonických památkách doloženo pbťica tv. (v. SJS 3, 
515, StslS 558). 

Der.: petiče "ptačí" (Bes). 

Utvořeno dem. sufixem -ica od subst. peta “pták? 
(doloženo v csl.; v. MLP, Srez., StrS); z něho jsou odvozena další 
dem: p»tišíe “ptáček' (1x Supr), prtenbch tptáče" (psáno 
i pbtenbCb, pbtěntCb, ptěnpcb, v Nik ptinpcCb). 

Et.: Psl. prtica > b. ptíca, st. i vtíca (Gerov), mk. 
ptica, sch. pfica, dial. i (v)tica (Rj), sn. ptíca, arch. 1 
tíca, ukr. ptýcja, r. ptíca, vše “pták", ukr., r. 1 drůbež, 
ptactvo'. 

Vedle toho jsou doloženy jiné der.: slk. vřák, č. 
pták, hl. ptak, dl. ptašk, arch. ptak, p. ptak; pom. ptáx, 
br. ukr., r. dial. ptach, ukr., r. dial. ptácha; str. potka 
(StrS), r. dial. pótka (SRNG) (< *psreka); plb. patiněc 


(< petenscb; sr. Olesch 1983, 723), vše “pták" (k některým | 


dalším tvarům sr. Sch.-Šewc 1186). 

Psl. psta se obvykle srovnává s lot. putns pták, 
lit. putýtis “kuřátko', půté “slepička', lat. putus 
*hoch", putilla "ptáče" a vykládá se jako pův. f-ové 
rozšíření oslabeného stupně ie. kořene *póu- (< 
*peHau-?) malý, drobný, mladý"; jiné rozšíření před- 
stavuje např. stind. putrá-, av. puPra- dítě, mládě' a 
od plného stupně lit. paíúkštis “pták", pařitas “vejce' 
(sr. Pokorny 842n, Specht 1944, 204, 222, H-K 303, Vasmer 
2, 458, W-H 2, 394, Fraenkel 554, Mayrhofer 1956, 2, 304n, 
Stawski, WSIJb 22, 75, Bezlaj 3, 133, BER 5, 843n aj.). Psl. 
peta tedy původně snad mládě, mládě ptáka' (sr. 
Trubačev, VJa 1980, 3, 9-11 a SIJaz 10, 313n, Snoj 1997, 513). 

Kořínek 1934, 23 a Liewehr, ZslPh 23, 103 se domnívali, 
že základem sl. peřa je interjekce; je tomu však spíše naopak. 

Jiní odvozovali psl. peta od ie. kořene *pet- “létat' (> stind. 
patati, ř. nérouau atd.; sr. pero) (Uhlenbeck 154, Beleckij, VJa 
1955, 2, 19, Machek s.v. přák; proti mj. Vasmer l.c., Trubačev, 
VJa 1980, 3, 10, Bezlaj I.c.). by 


Pbvati, -ajete doufat, důvěřovat, spoléhat se; hoffen, 
vertrauen, sich verlassen' (Supr) 

Der.: prvanije “doufání, naděje, odvaha" (Supr); 
uppvati, v Pari ufati 'doufat, důvěřovat, spoléhat se; 
troufat si, odvažovat se', uprvanije, v Par i ufanije 
naděje, důvěra; opora, jistota, záruka" (v Supr ve spojení 
S56 Upevanijems 'troufale, odvážně, směle"), pl. v 
Grig "základy', upbvaně adv. “s důvěrou" (Lob Par), 
oupsvanije "důvěra" (1x Supr; tak SJS 2, 629 i S-A 1955, č. 
729, i když Miklošič četl o upsvanii), proupvati “předem 
pojmout naději". 

Komp.: blagoupvajei mající dobrou naději (Pr 
19, 18 Grig Zach), bBlagoupbvanije “(dobrá) naděje" (ř. 


| eůEAnic, Lobk., SJS dod.). 


Exp.: Rum. st. a upovái “doufat' < csl. uprvati (Tiktin 
1687n, Rosetti 1968, 577). 

Et.: Psl. pevati > stp., p. dial. pwač důvěřovat 
(SStp, Kartowicz), str. ppvati, povati důvěřovat; odva- 
žovat se, troufat si*. Jinde jsou doloženy jen formy s 
prefixem u-, případně s dalšími pref.: sch. arch. ůfati 
(se), st. i upvati, ipati (Rj), sln. ipati, slk. dáfat, kniž. 
úfat, stě. úfati (k možnosti vlivu něm. hoffen na stě. úfati v. 
Basaj, SFPSt 17, 9n s liter.), Č. doufat, pom. ufac, p. ufač 
(k možnosti přejetí z č. v. Basaj l.c.), ukr. řidč. a st. upováty 
(SUM, Žel., Hrin.), r. arch. upovát' (r. > b. upovávam se, 
sr. Damerau 1960, 135), vše “důvěřovat, doufat', sch. i 
todvažovat se, troufat si'. 

Od psl. prvati se obvykle odvozuje i slk. č. pevný a p. pewny 
"jistý" (sr. i Varbotová, SbStawski 441). 

Bez jednoznačného výkladu. 

Rozwadowski (RS2, 103) spojil sl. ppvaři se stind. 
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pavate "stává se čistým, vyjasňuje se', fakt. punáti 
'vyjasňuje, očišťuje". Jeho spojení rozvedl Borys (RS 
43, 7-11): pevati, pevajo vykládá jako iterativum od 
psl. *pmti, *pejo, jež rekonstruuje na základě nomina 
actionis *pefb, *pet'a, doloženého s negací v stch. 
nepéa *pochybnost (o něčí vině), podezření, obvinění 
(bez dostatečných důkazů), p. st. a dial. nepieé “váž- 
ně, nesnadně, nebezpečně', stě. z nepti “znenadání"; 
v psl. *peti, *pejo chápat, rozumět, být přesvědčen" 
spatřuje ie. vb. kořen *peuH- “zjistit, pochopit. 

Pokorny 827 rozlišuje *peu(a)/pů- “čistit, tříbit' (stind. pa- 
vate, punáti, lat. půrus “čistý", sthn. fowen "čistit obilí") a *peu- 
*vyzkoumat, pochopit (v. pytati), LIV 432 uvádí jen *peuH- 
*čistit". Podobně i Smoczyúski, Acta linguistica Lithuanica 47, 
76. Machek (s.v. doufati) přidal ještě het. kappuwai- 'počítat, 
myslet, domnívat se', kde ka- má být prefix (sr. 1 Puhvel 1984, 4, 
72). Za málo pravděpodobné má spojení sl. prvati s uvedenými 
ie. slovy Snoj 1997, 699. 

Varbotová (SbStawski 440n) má pbvati, pbvajo za 
iter. od *pmvati, *pbvo a v něm vidí ie. kořen *pěu- 
'bít, zatloukat, řezat" (> lat. pavio “tlouci, bít, ř. zale 
tv.; sr. Pokorny 827). 

Zubatý I, 2, 113 spojil sl. prvati s lit. půti, půvů 
'hnít, kazit se", stind. půyati kazí se, páchne" aj. (v. 
Pokorny 848n, LIV 432), přičemž vycházel z významu 
dýchat, foukat". Přijal Žuravlev, IzvIBE 14, 38; proti byli 
mj. Vasmer 3, 185, S-A 1955, č. 729, Fraenkel 681. by 


PbC6l5 v. pokole 


ppchati, -ajete “tlouci, kopat (nohou); (mit dem 

Fusse) stoBen" (csl.) 

V préz. doloženo i ppšet (MLP). V Bes 1x pf. píchnoti 
'udeřit, kopnout. 

Et.: Psl. p»chati, pechnoti, ipť. pichati: b. pácham, 
páchna, sch. ojed. phati (Rj 9, 831), dále pehati, dial. i 
pahati, pahnuti, sln. pháti, st.1 peháti, pehníti, paháti 
(v. Furlanová in Bezlaj 3, 21), slk. pchat; pichat; pichnůt, 
stě. č. píchati, č. píchnout, st. i pcháti, dial. pchat, 
řídce pšíti, dial. i pchnouti (Kott 2, 545), kaš. pchac, 
pchnoc, stp. p. pchaé, pchnač, pychaé, pychnač (y od 
16. stol. anal. podle tknač : tykač, rwač : rywaé ap.; v. Brůck- 
ner 401), br. pchac', pchnuc', pichác"', ukr. pcháty, 
arch. i pchnúty, picháty (Hrin 3, 189), str. p(p)chati, 
P(s)chnuti, pechnuti, pichati, pechati, r. pichát', pich- 
nát', arch. a dial. pchat', pchnut', dial. péchát, 
pěchát', péchnut', pěchnút' (SRNG); vše s významem 
“strkat, postrkovat', dále “zasunovat, tlačit, cpát" (b. 
sln. slk. č. kaš. p. vsl.), “bodat, píchat' (b. sch., sln. 
st. Plet., slk. č. kaš. p.), sek. též v obscénním významu 


prkslé 


"dávat rány, bít, kopat" (sch. dial., str.), “tlučením prát 
prádlo" (str.), “opichovat zrní, tj. otloukáním je zba- 
vovat slupek" (sln., ukr. st., str.), přen. expr. “krmit, 
vykrmovat' (slk. č.),  popichovat' (sch.) a další přen. 
významy. 

Význam “opichovat zrní" je hojněji doložen u slo- 
ves s prefixem: sch. dial. ophati (další fonet. var. v. Borys, 
ZbFL 25, 2, 14), sln. opháti, spháti ap. (Plet.), slk. st. 
opíchat, stě. opíchati, č. arch. opíchat, opichovat, p. 
dial. opychaé, ukr. st. opycháty (Hrin. 3, 57), str. opi- 
chati, t. dial. opichát', opechát', izopichát' (SRNG); 
v slk. dial. je opíchať s význ. “drtit semenec před 
lisováním oleje' (Hések, KS 3, 108); v. ppšenbn». 

V hl. doloženo reliktově v subst. pich “bod(nutí), pór", dl. 
nemá; v. Sch.-Šewc 1062. 

« Psl ppchati/pichati < ie. *peis-/*pis- *tlouci, drtit". 

Psl. ppchati/pichati je příbuzné se stind. pinasti 
*drtí*, av. pištra- *mouka", ř. zrlooetv “drtit' (se sek. 
nejasným -1-), s pref. zEpi- a xaTa- má význam “opi- 
chovat zrní', zrtoávy “ječné kroupy' (Frisk 2, 614n), 
s lat. pinsere *“drtit (zrní)', pistor “krupař, mlynář 1 
pekař", lit. paisýti “opichovat zrní, lot. půisít “drh- 
nout len', střdn. visel “palička, moždíř' aj. Tvoření 
prézentu je různé: stind. a lat. sloveso má nosový in- 
fix (Charpentier, AslPh 29, 7 zde mylně vidí vliv kořene *pin- 
“pnout"), lit. paisýti je odvozené z prim. pěsti dolože- 
ného jen se sek. obscénním významem “futuere' a 
odpovídá č. iter. pěchovat “stlačovat, dusat'. Význam 
“opichovat, drtit zrní' ukazuje na příslušnost těchto 
slov k starobylým výrazům polního hospodářství (v. 
Matzenauer, LF 15, 164n, Vaillant 3, 206, Fraenkel 526, W-H 2, 
307n, Pokorny 796, Smoczyúski 1989, 1, 33, BER 6, 123n, LIV 
420, Meiser, SbRix 296 aj.). 

Málo pravděpodobný je názor Machkův (Machek s.v. pcháti 
a -píchati), že vb. s významem “opichovat zrní" nesouvisí s píchat 
*bodat, cpát"; to spojuje s něm. picken, fr. piguer (< *pik-sati) a 
pokládá je za slovo "pohybomalebné" praevropského původu. 

Ondruš, SIWort 119 předpokládá pro psl. pichati/ppchati 
výchozí *peiti/*piti řezat, píchat' < ie. *puei-/*puoi- (sr. pila). 

K možným nostr. souvislostem sr. Il.-Svityč 1, 179 a Kaiser 
1990, 78. žš 


Pbkbl5, -a m. smůla; Pech" 

Vedle tohoto už pohanského významu i křesťanský význ. 
peklo, pekelník, kníže pekel. 

Der.: pbkelbne pekelný", subst. “pekelník' (Bes). 

Vedle toho je v Supr doložen tvar s palatalizací veláry: 
PbCele smůla" s adj. poCHlbNe smolný, naplněný 
smolou". 

Et.: Stsl. ppkele « b. lid. pákál, sch. půkao, sln. 


"futuere' (např. v č.), “dusat, pěchovat" (sin. st., br.), | pekél, stp. piekiet, pkiel (SStp), str. a rcsi. pbki, 
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p»sati/pisati 


označit (ř. zoypágev), napisati -sajete zapisovat, se- 
pisovat; zobrazovat, vypodobňovat; popisovat, na- 
pisovati “psáť (1x Slepč), nappsanije/napisanije 'na- 
psaná zpráva, text, zápis; spis, soupis; nápis, nad- 
pis', opbsati/opisati *sepsat (obyvatelstvo); ohraničit, 
omezit, neopisa(n6)ne "nepopsatelný" (ř. dmeplypar- 
T09), podppisanije “níže napsané“ (1x Napis), prěpisa- 
ti “přepsat, opsat, pripisati “připsat, přivlastnit (1x 
CanMis, v. SJS 3, 470), prědeppsanije příklad, vzor 
(1x Supr), propisati předem zapsat, označit (ř. zpoypá- 
getv), propisanije "zpráva (něco přepsaného)' (podle 
Tkadlčíka místo prě-), Sbpbsati/sppisati -šet pf. sepsat, 
napsat, spec. sepsat smlouvu, smluvit', sbpisati, 
-sajete ipf. sepisovať, sppisanoje “spis', sépisanije 
tv., v»pbsati/vppisati vepsat, zapsat, napsat. 

Komp.: jedropišbcCb, skoropisbcs “rychlopisec" (ř. 
děvypánoc), rokoppsanije/rokopisanije "dlužní úpis' 
(ř. xeipóypagov), slovopisatel'b *spisovatel, kronikář" 
(1x Supr; ř. Aoyoypáeoc), Šaropisatel'p malíř" (1x Supr), 
těloppsanije, tělopisanije “sloupový nápis' (ř. ovnAo- 
vpagpla, sr. stsl. tělo "sloup, ornAný). 

Exp.: Z csl. je rum. letopiset *letopisec, kronikář" (Tiktin 
906), rum. pisanie “nápis, nadpis' (Tiktin 1173), rum. zápis “spis, 
listina" (Tiktin 1793). 

Et.: Psl. ppsati > b. píša, mk. piše, sch. písati, sln. 
pisáti, slk. písat, č. psát, st. písat, hl. pisač, dl. pisa$, 
pom. pisac, p. pisač, br. pisác", ukr. pysáty, r. pisáť', 
vše “psát', st. a dial. často i “barvit, malovat (např. 
jsl., luž. č. p. ukr.), s dalšími přen. významy. 

Chybění společného ie. výrazu pro “psáť je snad- 
no pochopitelné: užívání písma spadá až do doby 
samostatného vývoje ie. větví. Pro pojem “psát se 
začalo užívat nejčastěji buď sloveso s původním vý- 
znamem “rýt, škrabat ap.' (ř. ypágevv, lat. scribere, 
lit. rašýti ap.), nebo malovat, kreslit'. S1. pbsati před- 
stavuje právě tento druhý případ. 

« Psl. ppsati < ie. *peik-/*peig- *zdobit malováním nebo 

vyřezáváním, malovat, pestrý ap.' 

Kořeny *peik- a *peig- bývají pokládány za va- 
rianty (Pokorny 794n), LIV 418n je však uvádí jako 
dva samostatné kořeny. Varianta *peik- je ve stind. 
pim$ati 'vyřezává, zdobí', pesas- “podoba, barva', 
av. paes- “barvit, zdobit', ř. zowxíAog “pestrý", “kres- 
lit, označovat, pestrý ap.', gót. filu-faíhs "bohatě ma- 


zobrazovat, kreslit', stprus. páisái “píšou', sl. posati. 
Varianta *peig- je dosvědčena stind. pipkte “maluje", 
pipgala- 'hnědý', lat. pingere malovat a stsl. pěg5 
(v. pěge). U toch. A pek-, toch. B paik-, užívaných i 
ve významu “psát', není jasné, zda reprezentují ie. 


PbS5 


ký vývoj “kreslit, malovat' — “psát' lze pozorovat — 
kromě sl., balt. a toch. — také v írán. (stpers. ni-pištá 
“napsaný, pomalovaný"). 

Sr. dále MEW 270, Briickner 415, Vasmer 2, 360, Fraenkel 
587, Skok 2, 662n, Mayrhofer 1986, 2, 168n, Smoczyúski 1989, 
33, Snoj 1997, 445, Leeming, RS 34, 24 aj. 

V. též pismo, pisme, pbstr, pbS5. pv-ae 
Prstre, acj. pestrý, strakatý; scheckig, gesprenkelt' 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina rum. pestrit "pestrý" a pistrue 
“skvrna, tečka, piha' (Tiktin 1150 a 1175); může však jíti o 
přejetí ze současných sl. jaz. 

Et.: Psl. *ppstrP > b. pěstr, sch. půstar, sln. 
péster, slk. č. pestrý, stě. pestr, pstrý, pom. pstri, 
bestri, p. pstry, dial. 1 pestry, bestry aj., br. dial. pěstry 
(SBrH), ukr. st. péstryj (Žel.), dial. pistrýj, str. pestryj, 
pestryj, pestryj, r. pěstryj, vše "barevný, pestrý", s 
dalšími přen. významy. 

SL adjektivum psstrs je tvořeno od kořene *pps- 
< 1e. *peik-/*peig- “zdobit, malovat, kreslit (v. 
Prsati). Tvoření sufixem -ro- je sice starobylé (tento 
sufix se vyskytuje i v některých dalších slovanských 
jménech barev — rBdrs, modre, sěre, v. Machek 1968, 
446), ale chybění protějšků v jiných ie. jazycích, ze- 
jména však epentetické r ukazují, že jde o adjektiva 
teprve sl. stáří (k epentezi ř mohlo dojít až po změně 
K > s). Slovotvomou paralelu představuje ř. mIXpÓóc 
“hořký, ostrý', ale ze sémantických důvodů je přímá 
souvislost málo pravděpodobná (v. MEW 271, Meillet 
1902, 403, Preobr. 2, 50n, Mladenov 539, Pokorny 794n, Frisk 
2, 535, Vasmer 2, 348, Machek I.c., Chantraine 900n, BER 6, 
116n aj.). 

Od pestré jsou odvozena sl. jména pstruha (pův. “pestrá 
ryba"), psl. *ppstroge/a, dial. (jsl.) *ppstreva; sr. sém. paralelu 
v něm. Forelle “pstruh' < ie. *prk-n- strakatý" (Vážný, NŘ 41, 
271, EWD 462n). 

Od pzstre jsou odvozeny i názvy jiných pestře zbarvených 
zvířat (slk. dial. pistrul'a “strakatá ovce nebo kráva" (Kálal), r. 
dial. pestráva, péstríca, pestréna, pestrják (SRNG), kaš. pstroch, 
zmije" (P-S), str. 
pestrucha “pták s pestře zbarveným peřím" (StrS) aj.) a hub (slk. 
dial. pestrak, pesterec, pastorec, pasorec (Majtánová, SlavSl 10, 
I, 80 a KS 2, 149, 3, 159), stě. pestřec (SStč), stp. piestrzec 
(SStp) aj.). 


V: 


st. bstroch, vše "strakatý skot', plb. pástraičů 


PbSP, -a m. “pes; Hund 

Der.: pbsii “psí"; DBSBSKB “psí", adv. Dbsbsky. 

Et: Psl. pbss, všesl.: b. pejor. pes, půs, mk. pes, 
sch. půs, sln. pěs, slk. č. pes, hl. pos, dl. pjas, plb. 


*peik- nebo *peig- (Windekens 1976, 374). Sémantic- | pas/pos (v. Olesch 1983, 755), pom. pes, p. pies, br. dial. 
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pes (SBrH), pěs (Nos.), ukr. pes, r. pěs, vše “pes' (sr.i 
Habovštiak, SlavS1 26, 199). 

Je. jazyky mají starý společný výraz pro psa ucho- 
vaný ve většině jazyků: stind. svá, ř. xvéóv, lit. šuó 
atd. Za jeho stopu ve sl. se pokládá r. p. suka (sr. 
Vasmer 3, 42). Jinak však bylo starobylé ie. zoonymnum 
nahrazeno ve sl. výrazem nejasného původu (tabu?). 
Výkladů je celá řada, žádný z nich však není zcela 
přesvědčivý. 

Nejčastěji se psl. pbs5 spojuje s postre "pestrý" a 
pbsati malovat, psát' (v. pestre, prsati) a vykládá se 
jako pův. “strakaté, pestrobarevné zvíře" (sr. Hujer, LF 
40, 302, Petersson 1916, 33, Specht 1944, 122, Schulze 1966, 
125, Vasmer 2, 346, Pokorny 795, Trubačev 1960, 19n a VSIJa 
2, 40n, Vaillant, BSL 57, 2, 132, Sch.-Šewc 1138, BER 5, 185n 
aj.). 

Kořínek (1934, 21n a LF 58, 427-36, ZslPh 13, 416n, SaS 
2, 81) vykládal psl. pbss substantivizací vábicí inter- 
jekce ps/ps! (doloženo v č. dial; sr. i p. dial. psi/psi!), jíž 
se volalo na psa. Takové či podobné interjekce jakož 
i tvoření názvů domácích zvířat z interj. dokládá z 
mnoha jazyků. Jeho výklad přijal Machek (s.v. pes). 

Jiní badatelé srovnávají psl. pps s názvy pro do- 
bytek v jiných ie. jazycích: stind. pasů- m., pásu- n., 
av. pasu-, lat. peci, sthn. fihu, něm. Vieh aj. Na zá- 
kladě těchto výrazů se rekonstruuje ie. kořen *peku- 
*dobytek", snad derivát od vb. kořene *pek- *česat, 
stříhat (vlasy nebo vlnu)' (> ř. néxe *češu", lit. pěšti 
*oškubávat, česat, čechrat" aj.; sr. Pokorny 797, LIV 421). Psl. 
Dbs5 tedy snad původně znamenalo "hlídač dobytka" 
(už Ebel, KSB 3, 255n a dále Osthoff 1901, 265n, Zubatý, LF 
26, 101, Brůckner 411, Mladenov 419, Černych 1956, 42, Orr, 
Diachronica 10/2, 302 aj.) nebo “chundelaté zvíře" (I'jin- 
skij, RFV 69, 13 a 73, 286, Gamkr.-Ivanov 1984, 590, pozn. 
2). Potíže ovšem činí vysvětlení sl. kořenového s (v. 
Hamp, IF 85, 35-42, Orr, JSL 4, 321, Cowgill-Mayhofer 118, 
Gamkr.-Ivanov L.c.). 

Ve svém starším výkladu vycházel Machek (1930, 111-6) z 
typického chování psího samce značkujícího močí své teritorium 
a srovnával slova novějších ie. jazyků jako fr. pisser, něm. pissen, 
č. st. piskati ap. Souhlasil Meyer (IF 50, 172). Meillet (BSL 31, 
3, 53) namítal, že by se očekával tvar *psche; Kořínek (LF 
58, 428n) nadto upozorňoval, že takové pojmenování psa je bez 
paralel. 

Bezlaj 3, 27 odvozoval pps= od ie. kořene *peik- “nepřátel- 
ský, zlý" (> lit. piktas “zlý", stind. pisuna- tv.; v. Pokorny 795). 
Za méně pravděpodobné má Snoj 1997, 438. ; 

Meillet (1902, 238) navrhoval odvozovat psl. ps=.od ie. 
kořene *spek- *dívat se, sledovat, pátrat (> lat. specič “dívám 
se", sthn. spehón “pátrat', něm. spáhen, stind. pásyati dívá se; 
v. LIV 524). by 


-psštevati 


Pbšenbn5 adj. “obilný, pšeničný; Getreide-, Weizen-' 
Doloženo 1x v Zogr ve spojení Z7'BNO PoŠENbNO. 
Odvozeno sufixem -675 ze subst. pbšeno mou- 

ka' (MLP) — *“z pšenice, z obilí". 

Z téhož základu je i stsl. pkšenica 'obilí, pšenice" s 
adj. DbŠeniČbnb; hojně doloženo i v nejstarších pam. 

Et.: Psl. pošeno doloženo reliktově: b. ojed. pl. 
pšená (BER 6,32n), sch. pšéno bot. “obilka', arch. ojed. 
1 pšenice" (Rj 12, 589), sln. pšéno “jáhly (oloupané 
obilky prosa)', zrní zbavené slupek", slk., č. st. a 
dial. pšeno, p. arch. pszono, ukr. pšonó, r. pšenéó, 
vše “jáhly', str. p(b)šeno, řídce i pšena, pšona “jáhly; 
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rýže'. 
Psl. pršeno je substantivizované ptc. pf. pas. od 


základu, který je v p»chati “bodat, píchat' (Niemi- 
nen, KZ 74, 172 vychází z *pssti, pkcho, Vaillant 3, 237 z 
pech-noti);, označovalo zrní zbavené slupek otlouká- 
ním, opichováním (v. pschati). Z téhož slovesa jsou 
odvozeny i další názvy pšenice: např. sch. dial. pah, 
sln. samopdh, č. arch. samopše. Sém. paralelou je lat. 
triticum 'pšenice", tritus “třený, odfený' z vb. tere- 
re “otírat, odírat', ř. rrioua "oloupané zrní, nrioávy 
“ječné kroupy" z vb. zrTiooety “odírat, omílat' aj. (v. 
Nieminen L.c., Otkupščikov 1967, 230 aj.). 

Z téhož ptc. nebo až ze substantivizovaného psl. 
Dpbšeno je suť. -ica utvořeno psl. pbšenica (v. Vaillant 
3, 118, o suť. -ica v. Stawski, SK 1, 98n), všesl.: b. pšeníca, 
dial. i pšénica, (p)čeníca ap. (v. BER 6, 33), mk. pče- 
nica, sch. pšěnica, dial. (v)šěnica, pčenica ap., sln. 
pšeníca, dial. (v)šeníca (Plet. 2, 623 a 805), slk. pšeni- 
ca, č. pšenice, dial. i pšence (Kott 2, 1235), hl. pšeňíca, 
dl. pšenica, plb. pasinaiéo, pom. pšěňica, pšeňica, 
pomsln. i přeňica, stp. p. pszenica, stp. i pszeňca, 
dial. i pszenca, br. pšaníca, dial. i pšeníca, pšanécja 
(SBrH 4,203), ukr. pšenýcja, str. r. pšeníca, vše "pšenice 
(rostlina i zrno)/Triticum". Uvedené názvy nahradily 
starší, ie. název *pyro (v. pyrěne); tak Bezlaj, Razprave 
7, 162, Machek s.v. pšenice, Sch.-Šewc 1182, Kozyreva, Mov 
1984, 3, 65n, Smoczyúski 1989, 57, pozn. 98, Trubačev 1991, 
212 aj. 

Stprus. sompisinis *černý chléb', které bylo pokládáno za 
starou výpůjčku z psl. *sopsšeno (Milewski, SlOc 18, 32) nebo 
za slovo příbuzné (Fraenkel 587 aj.), interpretuje Smoczyúski, 
StowPogr 158 jako sompilinis a spojuje je s lit. sámpilas *zá- 
soba hrubě mleté mouky na zimu" z vb. supilti “sesypat'; pod. 
Smoczyúski, IF 94, 323n. 

Vzhledem k tomu, že jde o psl. deriváty, je neopodstatněné 
rekonstruovat ie. *pis-eno a hledat ugrofin. souvislosti, jak činí 
Polák, Orbis 13, 577, Koivulehto, Uralo-Idg 7 aj. žŠ 


-ppštevati v. neppštevati 
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rabbi 


račiti 


R 


rabbi v. ravvi 


rabb, -a m. “otrok, poddaný; Sklave, Untertan'; 

*sluha; Diener" 

Spec. božii rabs duchovní, kněz'. 
Zogr 1x robs. 

Der.: rabii “otrocký, služebnický', rabssks tv., 
adv. rabpsky; raba “otrokyně, služka, 1x Supr “dív- 
ka', rabyn'i, rabina, rabinja tv., rabyn'ins 'náležící 
otrokyni"; rabota “otroctví, poroba, poddanství, služ- 
ba", rabotbns 'otrocký, služebný', substant. “otrok", 
raboteniko *služebník"; rabotati "být otrokem, otro- 
čit, sloužit', ptc. préz. akt. bogu rabotajei duchovní, 
kněz', nom. actionis rabotanije, dále izdrabotati “od- 
pracovat' (1x Sud), porabotati “sloužit; ujařmovat, 
podrobovat, ipf. poraboštati, poraboštavati, rabotiti 
*zotročovat, podrobovat, pf. porabotiti, refl. "stát se 
služebníkem"; dem. Rabbcs nom. pr. překládá lat. Ser- 
vulus, jméno jistého křesťana v Bes. 

Od formy rob»s: robii “otrocký, služebnický' (Supr), 
robiiské tv. (1x Supr); roba “otrokyně, služka" (Sud 
Nom); robičište “služebný hoch' (1x Supr); robota 
*otroctví, poddanství, služba" (Supr), roboten5 “otroc- 
ký" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. je str. r. (> br.) ukr. rab “otrok, sluha" (Vondrák 
1924, 1, 395, Vasmer 2, 479, Bernštejn 1961, 222), rum. rob 
robota" (Tiktin s.v., 


V Supr často, v 


*otrok, sluha", a robi “(z)otročit", st. robotů 
BER 6, 275 s liter.). 

Et.: Psl. *orbs > b. mk. rab, sch. růb, slk. st. 
dial. rob (Kálal), stě. rob, ukr. st. rob (Hrin., SUM), str. 
rob», vše (kromě stě.) “otrok, nevolník, sluha", stě. 
potomek, dědic, následník" (častěji doloženo v der.). 

Z r. (nebo přímo z csl.) je č. p. rab “rab, otrok" 
(Machek s.v. rob, Briickner ke A st. rab “otrok, zajatec, 
vězeň" 
Chelimskij, SlJaz 10, 357). 

Vedle toho jsou jsl. formy s koř. o: b. mk. rob, 
sch. rób, sln. rób “otrok", které odpovídají stsl. rob 
a jejichž výklad je sporný. Někteří myslí na přejetí 
ze sevsl. a případně to spojují s obchodem s otroky 


(Torbiórnsson 1901, 1, 7, Briickner, KZ 42, 40, Fortunatov, 


Slavia 2, 297, pozn. 1, Vasmer 2, 499, Vaillant 1, 163, Shevelov 
1964, 394n, Snoj 2003, 625). Jiní vykládají jsl. podoby s o 
jako dial. variantu (Bernštejn L.c., Diels 1963, 1, 60, Mirčev 
1963, 138, Schelesniker, AnzslPh 3, 16, BER L.c. s liter.). 

Psl. *orbe se obvykle srovnává s lat. orbus “osi- 
řelý', arm. orb “sirotek', stind. arbha- malý, ř 
dppavóc 'osiřelý", stir. orb “dědic", “dědictví", or- 
be “dědictví", gót. arbja “dědic", arbi “dědictví', sthn. 
erbi, něm. Erbe tv. a na základě toho se rekonstruuje 
ie. *orbho- “osiřelý, sirotek", odkud se pak odvozují 
významy “dědic" (k tomu sr. Porzig 1954, 121, Lehmann 
41 s liter.) i “otrok, sluha" (k tomu sr. Hujer, LF 40, 303n, 
Meringer, IF 17, 128, Gamkr.-Ivanov 1984, 479); v. Pokorny 
781n, Vasmer 2, 499n, Gamkr.-Ivanov 1984, 747n, Mayrhofer 
1986, 1, 120, Snoj in Bezlaj 3, 187n, EWAhd 2, 1116n aj. 

Nejisté je spojení s het. harp- "oddělovat" (v. Puhvel 1984, 
3, 183). 

Machek (1968, 514) vychází z psl. *rob- a spojuje je s lat. 
labor “práce". byv 
Rabs;cs v. rabr 
račica v. raka 


račiti, -ite chtít; wollen"; “ráčit; geruhen" 

Stsl. račiti bylo tradičně považováno za bohemismus; stsl. 
materiál (v. SJS 3, 629n a Bláhová, Slavia 61, 406, pozn. 14) 
a hojné zastoupení slova v b. dialektech, mj. i ve folklorních 
textech (v. Mladenovová, Palaeobulg. 7, 1983, 1, s. 91-94), tento 
názor oslabují. 

Der.: neračenije “odmítání, odpor, nepřízeň" (1x 
Nom); račitel'p "příznivec" (1x Bes; podle SJS 3, 629 chyb- 
né p rěči tolb). 

é koa > b. dial. ráča, charv. st. a dial. 
iti (se) 


řáčitísey ag Ri:sln:arch: á dal. ráčií 
m ráčit (sz), č. ach. ráčit, pom. račše: 
stp., p. arch. a dial. raczyé, r. arch. račít', dial. ráčít', 
s významy jednak chtít, přát si, toužit, žádat ap.' (b., 
charv. st., sln. slk. č. pom. stp., p. dial. Karlowicz, r. 
dial.), mít chuť" (refl. charv. a sln. Plet), "prosit" (kaš. 


Kartowicz), "líbit se", "dobře spolu vycházet, mít se (s 
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račiti 


někým) rád" (slk. refl.), p. arch. raczyč sig “dopřávat 
st, jednak “hostit, častovat' (pom., p. arch.), “zvát 
(na svatbu, pohřeb ap.)' (pom., v. Handke, SFPSt 6, 47), 
'starat se, pečovat (o někoho)' (r. arch. a dial.), s 
řadou dalších významů (např. pro ruštinu sr. SRNG 34, 
348 a NovgOSI 9, 117). V některých jazycích (např. slk. 
č. p.) se račiti používá ve zdvořilém vyjadřování s 
význ. “ochotně, laskavě jednat, něco činit', popř. s 
odstínem jisté podřízenosti, poníženosti ap., odtud 
ojed. č. st. ráčiti (se) někomu “pochlebovat' (Kott 3). 

Sch.-Šewc 1659 řadí k račiti i hl. prefigované adjektivum 
worakawy “rozpustilý, zhýralý, poťouchlý, zlomyslný, zlý, ne- 
slušný, sprostý ap.' 

Ukr. arch. ráčyty “chtít, toužit, přát si ap.', dial. 
(západní) “hostit' a br. st. ráčic' "přát, ráčiť © (Nos.) 
jsou přejata z p. (Bodnarczuk, WS1Jb 5, 32, Richhardtová 
1957, 93, Bulyka 1972, 275). 

Ojed. (v lidové písni) je br. dial. račýcca “zapřísáh- 
nout se, zaříct se, zříkat se, vymlouvat se ap.' (ŽSlova 
52). 

Slovo bez jasné etymologie. 

e (1) SL račiti m psl. *rekti "Ťíci'. 

(2 SI. račiti — sthn. ruohhen “starat se, pečovat" ap. 

(1) Nejčastěji se spojuje se sl. *rekti “řící (v. 
rešti), kořenové -a- pak reprezentuje zdloužený stu- 
peň (*rok-), obvyklý u iterativ, tak Mladenov (RFV 63, 
315n a Mladenov 557n), Vasmer 2, 498, S-A 1955, č. 732, Gotab, 
SbJakobson 1966, 780n, Skok 3, 93, BER 6, 192n aj. Proble- 
matický je ovšem významový rozdíl (“říci' : “chtít); 
ten se snažil vysvětlit Mladenov L.c. poukazem na b. 
dial. vélja, sch. věl(j)eti “říkat, mluvit, jež patří k sl. 
velěti/voliti “(raději) chtít. K sém. posunu chtít — 
“ráčit' sr. stsl. voliti "chtít a jeho der. izvoliti “ráčiť; 
v. Machek s.v. ráčiti. 

Kořen *rek- je patrně i ve formálně blízkém, sé- 
manticky však vzdáleném stind. račayati “zhotovuje, 
tvoří', dále v sém. bližším gót. rahnjan, něm. rechnen 
'počítat' (v. Zupitza 1896, 136, Pokorny 863, Lehmann 280, 
LIV 2001, 506 aj.). 

Podle Gotaba I.c. je račiti denominativum od adj. *rók(j)o- 
(sr. csl. račij “gratior', p. komparativ adv. raczej “raději, spíše"; 
k račiti řadil již MEW s.v. rak-), tvořeného od nomina actio- 
nis (*roko-) od *rekti; autor předpokládal sém. posun u adj.: 
“hovorný" — “laskavý, milý, vlídný, přátelský, společenský". 

(2) Někteří autoři přiřazují račiti k rodině germ. 
slov, k sthn. ruohhen, střhněm. ruochen, stsas. rókian, 
stangl. recan, angl. to reck, stsev. razkja "starat se, 
pečovat ap.', s pref. něm. geruhen "podvolit se (mi- 
lostivě), ráčit něco dělat', v. MEW Lc. (jím uváděné lit. 
róčyti “ráčit, chtít" bylo přejato ze sl. jazyků, z p. nebo z br., v. 


radi 


Germ. výrazy se zpravidla vykládají ze zdlouženého 
stupně ie. kořene * HzreH;g/ó6- "dělat si starosti, po- 
máhat' (EWD 551, LIV 2001, 284), v psl. račiti se pak 
spatřuje varianta tohoto kořene s neznělým k. 

Málo pravděpodobné je staré přejetí z germ. jazyků (sr. výše 
uvedené stsas. rókian ap.), jak navrhoval Mikkola 1894, 156 (a 
snad i Vaillant 3, 434); odmítá Vasmer L.c. aj. 

Trubačev (ZS1 3, 675n, v. i Vasmer-T, 3, 451) předpokládal 
možnou příbuznost s lot. eřka “odvaha, statečnost; činorodost', 


z 


ercétiés “řádit, zuřit; hlučet ap.', vše z *erk-, *ark- (sl. račiti < 
*ark-). 

Hláskové i sém. důvody brání přijmout Brůcknerovo spojení 
(KZ 45, 108, pozn. 1) s ř. doxoc “ochrana", lat. arcére "bránit 
(to je z ie. *Hzerk/k- *držet"). 

Nepřesvědčuje ani vyvozování z *ark-, údajné varianty 
*alk- (sr. psl. *olkari), v. Potebnja, RFV 1, 83 (citováno dle 
Preobr. 2, 187, který tento výklad nepřijal). Ů 


radi postp. s gen. pro, kvůli; wegen" 

Řídce vkládáno mezi adj. a subst. (vašego radi lakomstva 
Const) nebo za první člen dvojnásobného větného členu (bratrije 
moeje radi i bližike moichr Psalt). 

Dále vyjadřuje prostředek, nástroj, v č. vyjadřovaný bez- 
předložkovým instr. nebo prep. “skrze', také zřetel “vzhle- 
dem k, podle. 

Ve spojení sego radi, togo(že) radi 'proto', jegože 
radi “a proto, česo radi, v Const a Besi Čbto radi “proč". 

Týž význam má rozšířené radďpma postp. s gen., ve spojení 
togo radpma *proto", česo radbma "proč" (pod. dělja 
: dělema, toli : tolbma ap.). 

Et.: Psl. (jsl. a vsl.) radi > b. arch. rádi, sch. rádi, 
rádi, sln. rádi, br. dial. rádzi, rádi (SBrH), ukr. rády, 
str. radi, r. rádi, vše prep., arch. i postp. s gen. “pro, 
kvůli', v sln. ar. dial. i díky čemu". 

Běžné jsou i prefigované podoby: b. poradí, za- 
radí, zarád, mk. lid. a poet. poradi, zarad(i), sch. 
Izrádi, pěrád(i), zárád(i), sln. zarádi, arch. i zarád, 
ukr. zarády, str. zarádi “pro, kvůli" (v. Kopečný, SB I, 
200n a 295n). 

Jako paleoslovenismus je hodnoceno spojení togo rad (za 
lat. ad hoc) v stě. glosách v lat. rukopise Dialogů sv. Řehoře; v. 
Trávníček, SbVajs 165, Kopečný, SB 1, 228, pozn. 2. 

e (1) Psl. radi © psl. raditi/roditi dbát, starat se". 

(2) Psl. radi © psl. rade < ie. *urádh- “radost, veselí". 
(3) Psl. radi < stper. rádyi tv. 

(1 Řada badatelů spojuje psl. radi s vb. rodi- 
ti/raditi "dbát, starat se', v sch. i “pracovat, dělat' 
(Brůckner, KZ 45, 108, pozn. 1, Preobr. 2, 171n, Vasmer 2, 482, 
Bezlaj 3, 144, Gotab 1992, 105n aj.); v. roditi2. Tento názor 
podporuje synonymní postp. dělja, dělbma, souvise- 


Brůckner 1877, 126, Fraenkel 741), H-K 308, Machek L.c. aj. | jící s dělati, dělo; v. děla. 
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ralo 


rana 


ralo, -a n. “pluh; Pílug' 

Ve spojení ralo volov» určitá zemědělská míra' 
(1x Parim; kalk ř. Čedyoc Bočv). 

Vedle toho je i oralo tv. (1x As), zřejmě mladší der. 
od orati (v. Moszyúski, SbTaszycki 223-228). Tento derivát 
je doložen i v jiných sl. jazycích: b. dial. orálo, mk. 
oralo, sch. dial. dralo (Rj), stbr. oralo (HSBr), br. 
arch. arála (TSBr), ukr. arch. orálo (SUM), str. oralo, 
r. arch. a dial. orálo tv. 

Et.: Psi. *ordlo, všesl.: b. rálo, mk. ralo, sch. růlo, 
dial. růlo, sln. rálo, slk. radlo, stě. č. rádlo, luž. radto, 
plb. radlii, pomsln. radio (PWb), stp. p. radto, br. dial. 
rála, ráló (SBrH, TurSI), ukr. rálo, str. ralo, r. rálo, vše 
*rádlo, primitivní nástroj na orání', také výměra pole 
(pův. zoraného za jeden den)' (b. dial., mk. sch., stp., 
p. hist.), “spřežení, pár" (b. dial., mk.). 

Psl. *ordlo je tvořeno od ie. kořene *HzerH- (v. 
orati). Odpovídající výrazy s významem “rádlo, pluh" 
jsou ve většině ie. jazyků: arm. araur, ř. dpatTpov 
(krét. šoorTpov), lat. arátrum, ir. arathar, stsev. ardr, 
lit. árklas. Jde o nomen instrumenti ie. stáří, tvořené 
sufixem -fro-. V bsl. došlo patrně k dálkové disimilaci 
likvid r - r > r - I. Souhlásková skupina / se v balt. 
změnila v kl, ve sl. sporadicky v dl. Jde tedy spíše než 
o tvoření paralelním ie. sufixem *-d/lo- (Brugmam II, 
1, 381, Vaillant 4, 421n aj.) o sporadický hláskový vývoj 
(Briickner, KZ 46, 206n). 

Formálně identické je stind. aritra, ovšem s významem “ves- 
lo'. Bývá spojováno s ř. épérn< 'veslař", lit. irti “veslovat' aj. (ie. 
kořen *H;eri;-, v. Mayrhofer 1986, 1, 112), není však vylou- 
čeno, že pův. význam ie. *HzerH-tro- byl “nástroj k brázdění 
(vody nebo hlíny)'. Teprve po oddělení předstupně ií. jazyků se 
tento význam v ie. jazycích Evropy specifikoval jako zemědělský 
termín (“pluh, rádlo'). 

Sr. Trautmann 13, Schrader-Nehring 2, 184n, Pokorny 62n, 
Vasmer 2, 489, Fraenkel 17, Machek 1968, 505, Furlanová in 
Bezlaj 3, 149 aj. bv-ae 


raměns v. ramen5 


ramo, -a n. “rameno, plece; Schulter" 

Komp.: mežduramije “plece" (1x Ps 67, 14 o ptácích). 

Et.: Stsl. o-kmenovému neutru odpovídá b. dial. 
rámo (BER 6, 175), sch. st. a arch. rámo (Rj), sln. st. 
rámo (Plet.), str. ramo (StrS), vše “rameno". Častěj- 
ší jsou kontinuanty n-kmene *orme, resp. výsledky 
kontaminace obou tvarů: b. rámo, pl. -mená, mené, mk. 
ramo, pl. -mena, sch. růme, gen. -mena, sln. st. ráme, 
gen. -mena, slk. rameno, st. diali ramě (Kálal, SJS), stě., 
č. arch. rámě, -mene, č. rameno, hl. ramjo, -mjenja, 
dl. ramje, -mjenja, plb. rama, pom. reg, -mena, stp. 


p. ramie, -mienia, br. dial. ramjanó (SBrH), ukr. arch. 
raméno, dial. rám'ja (SUM), ramjá, -meni (Žel.), str. 
ramja (SuS), r. dial. rámó (SRNG), vše “rameno' a 
řada přen. významů. Kromě toho je i sln. ráma f. tv. 

Psl.*ormo, *orme má protějšky s význ. “rame- 
no, paže ap.' ve většině ie. jazyků: stind. Z7ma-, av. 
arama-, arm. armukn, lat. armus, gót. arms (sthn. 
ar(a)m, něm. Arm). Z balt. se uvádí stprus. irmo “ra- 
meno, paže' (Mažiulis 2, 36n), lot. Brmi “část vozu', lit. 
arma tv. (M-E 1, 575n pokládá toto lit. slovo za prapříbuzné 
s lot. slovem, kdežto Fraenkel 16 v něm spatřuje výpůjčku z 
něm.), lit. žrmédé “dna, horečka" aj. 

Tato subst. vyhlížejí jako odvozená m-ovým sufixem od ie. 
kořene *ara- (*HzerH-). Podle Pokorného 55, 58 jde o kořen 
*ar(a)- “připojovat, zapadat, hodit se ap.' Tento kořen, příp. s 
různými souhláskovými determinanty, je obsažen v řadě ie. jmen 
1 sloves (sr. Meringer, IF 17, 124n, Persson 1912, 632n, 856). V. 
též rede. LIV 2001, 269n- uvádí kořen *Hzer- *skládat se, hodit 
se" (> stind. rnvanti "připojují se", arm. arnem “dělám", ř. hom. 
dpůpe byl složen", ř. ňpapov “připojil jsem se" ap.). 

Co se týká tvoření, ukazuje ií., lat. a germ. shodně 
na sufix *-mo-, ve sl. je však kromě *-mo- (*ormo) 
dosvědčeno i *-men- (*orme), což zjevně představuje 
sl. inovaci. Schmidt 1895, 99n naopak pokládá za pův. -men- 
a počítá s hláskovým vývojem -mno- > -mo-. 

Sr. dále Trautmann l3n, Meillet 1902, 424, 427, Vasmer 
2, 490, Machek 1968, 507, Skok 3, 105n, Gamkr.-Ivanov 1984, 
785, pozn. 1, 946, Bezlaj 3, 149, Ademollo Gagliano, IF 96, 
157n, Hamp, JIES 10, 187n aj. bv-ae 


rambn»b, -a m. “druh trnitého keře; Art eines Dorn- 
strauches' (Psalt) 

V Sin i raměn», jež bylo mylně považováno za adj. (sr. csl. 
raměn» *silný, zdatný"), v. SJS 3, 602; bohatě doloženo také v 
památkách rcsl., sr. ramn, rambne, ramon», ramna, ramena, 
ramnus (StrS, Annenkov 293). 

Et.: Stsl. rambne je reprodukcí ř. $áuvoc, jež 
označovalo různé trnité keře, zejm. z čeledi řešet- 
lákovitých (Rhamnaceae), zvláště pak středomořský 
druh (vytvářející husté a — kvůli ostrým trnům — ne- 
průchodné porosty) Paliurus spina-Christi (podle po- 
věsti z něj byla upletena Kristova trnová koruna, sr. 
Marzell 3,524n), v. Matzenauer 1870, 289, Frisk 2, 641, Chan- 
traine 966, Carnoy 1959, 230. 

Jinak zřejmě /WHiklošič (MLP 783), 


OSlE KVL T 780), KiCÍ 


ú 
J 


s 
r. ramen" *dumetum“"; sr. r. dial. rámen" *hustý neprůchodný les 


(o něm více např. Vasmer 2, 489). | 
rana, -y f. “rána, poranění, úder, Wunde, Verwun- 
dung, Schlag' 
V pl. bití, mučení', v sg. přen.  pohroma!. 
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rana 


Der.: ranbn "způsobený ranou" (1x Clem), ranb- 
stvovati "dávat rány, bít (1x Grig); uraniti “zranit' (1x 
Christ). 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1296 rum. ranč *rána, pora- 
nění" a rum. a ráni “zranit'; může však jít i o přejetí z živých sl. 
jazyků. 

Et.: Psl. rana, všesl.: b. rána, mk. rana, sch. růna, 
sln. rána, slk. rana, č. rána, luž. rana, plb. ráno, pom. 
rena, stp. p. rana, stp.1 rena, vsl. rána, vše s významy 
'rána, otevřené zranění na těle', "úder" (slk. stě. č. stp. 
stbr. str.), přen. "duševní otřes" (jsl., č., slk. st., vsl.), 
"pohroma" (b. sch. slk. stě. č. stp. ukr. str. r.) aj. 

Je těžké rozhodnout, zda raniti je denominativum od rana 
(tak Skok 3, 107) nebo zda naopak je rana postverbale od raniti 
(tak Machek s.v. rána). 

Psl. rana bývá spojováno se stind. vrana- “rána" a 
alb. varré tv. Podle Pokorného 1163 jde o tvoření od 
základního kořene *yer- “roztrhnout, rozedrat ap.', 
rozšířeného o různé determinanty: n (stind. vrana- 
atd.), d (např. lat. rodere “hlodat', stangl. writan vy- 
rývat") aj. Zatímco psl. rana ukazuje na ie. *uroná 
(iniciální ur >> r), v řadě jiných sém. blízkých sl. slov 
je iniciální vr uchováno, což ukazuje na psl. *vorn- 
(ie. *uorn-): b. dial. vraná “otvor i čep u sudu', tv. 1 
sch. vránj.a č. st. a dial. vrana (Jg), sln. vránj “čep 
v sudu' (Plet.), mk. vrana “prasklina na melounu", 
p. wrona “otvor, díra' (SW), ukr. st. vorónka “nálev- 
ka, trychtýř" (Hrin.), ukr. hovor. řídké 1 “trychtýřovitá 
jáma po vybuchlém granátu' (SUM), r. vorónka ná- 
levka, trychtýř", r. dial. voroná “otvor pro veslo v 
lodi (SRNG). : 

Sr. dále Lidén 1899, 19, Meillet 1902, 445, Trautmann 236, 
Vasmer 2, 490, Skok 3, 107, Bezlaj 3, 150n aj. 

Jiné výklady jsou méně přesvědčivé: 

Persson 1912, 277n, 638 hledá ve sl. rana ie. *eré- “roztrh- 
nouť (stind. ma- “rána", lat. rěte “síť", rarus “vzácný", lit. irti 
“roztrhnout se" aj.). Odmítá mj. W-H 2, 419. V. též rědskr. 

Mladenov, RFV 65, 369n spojuje sl. rana s av. rána "bojov- 
ník", stind. rana- “bojechtivost' (odmítá Vasmer l.c.). | pv-ae 
ran adj. “časný, raný; frůh, frůhzeitig' (csl.) 

1x kalend. Slepč-Mosk substantivizované rano n., jen ve 
spojení za rana "Časně ráno'; hojně doloženo adv. rano 
*časně, ráno". 

Der.: uraniti “přivstat si' (Parim). 

Et.: Psl. ranb > b. mk. ran, sch. sln. rán, slk. 
č. raný, dl. rany, br. dial. ráni (SBrH), str. ran, vše 
'raný, časný', počáteční", č. arch. 1 “jitřní', v mk. a 
sch. 1 “předčasný'. 

Všesl. je adv. rano s významem “časně, záhy, 


brzy" (jsl. luž. plb. pom. p. vsl.), v ranní dobu" | 


raskvrěti 


(slk. č. hl. stp. str.), předčasně" (b. mk. ukr. str.). 
Substantivizované n. adj. rano (jen zsl.): slk. stě. č. 
ráno, dl. rano, pom. rano, reno, stp. p. rano “začátek 
dne, jitro'; ve vsl. i-km. ran" “časné ráno", v rozšířené 
formě hl. ranje (< *ransje; v. Sch.-Šewc 1206). 
Původ ne zcela jasný, výklady se různí. 
e (1) Psl. rans < ie. *uródhno- < ie. *uerdh-/uredh- *růst, 
stoupat. 
(2) Psl. rans « lit. rýtas *jitro. 
(3) Psl. ran « střir. rom “časný". 

(1) Většinou je psl. rans spojováno s ie. koře- 
nem *uerdh-/uredh- růst, stoupat' za předpokladu, 
že výraz původně označoval dobu, kdy slunce vychá- 
zí (stoupá nad obzor): stind. vardhati “roste, stoupá", 
ř. do0óc 'rovný, přímý", Óp0poc časné ráno, svítání", 
alb. rit “rostu* aj.; sr. Lidén 1899, 23n, Brugmann II, 1, 259, 
Preobr. 2, 183, Mladenov 556n, Pokorny 1167, Vasmer 2, 491, 
Snoj in Bezlaj 3, 150 aj. V. též rasti, roditi. 

Srovnání ř. a sl. tvarů vede k rekonstrukci heteroklitického 
jména *uordh-r- © *urodh-n- (Benveniste 1955, 43); přidání 
tematického vokálu bylo -ve sl. doprovázeno dloužením. 

(2) Trautmann 246 a Machek 1934, 47n spojují psl. 
rans s lit. rýtas, lot. rfts “ráno', pokládajíce obě 
jména za participia od ie. kořene *rdi-/rá-/ri-; pod. 
Jagié, AsIPh 30, 305, Fraenkel 738. Podle této domněnky 
jde o základní kořen *er-/or- 'dát (se) do pohybu, 
vzbuzovat, zvedat' (Pokorny 326n, LIV 2001, 299n: Hzer- 
*dát se do pohybu"), rozšířený o -(e)i- (v. rějati, rěka, rinoti 
se, roi). 

(3) Machek 1968, 508 spojuje psl. ran se střir. 
rom "časný" (< *róm-no-). 

Jiné výklady: Oštir, AslPh 36, 444 spojuje psl. rans s ř. 
čpovn *tma", gót. rigis a alb. err tv. Pochybené z hlediska hlás- 
kového i sém. Totéž platí o spojení psl. ran» s jars (Schůtz, 
ZslPh 43, 4n). Sr. též jar. žš-ae 


rasědati se v. sědati se 

rasěti v. sěti 

raschoždenije v. choditi 

raschytati v. chyštenije 

raskolen5 v. klati 

raskvrěti, raskvprete roztavit; zerschmelzen" 
Supr) 
Složeno z pref. raz- (< *orz-) a vb. *skvrěti (< 


*skverti). 
Et.: Psl. *skverti, *skvbro > sch. st. cvrijěti, 


(Ix 
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radi 


rad 


(2) Přesnou responzi má psl. radi v stper. postpo- 
zici rádiy “pro, kvůli' (avahya rádiy = sego radi, togo 
radi). Jde pravděpodobně o instr. sg.. -kmenového 
substantiva (původně zakončený na *-, v. Szemerényi, 
Sprache 12, 213n), který se jako relikt uchoval jen v 
írán. a sl. větvi ie. jazyků. Szemerényi, VJa 1967, 4, 7n 
rekonstruuje ie. *wrádh- “radost, veselí", z něhož je 
odvozeno i psl. rade (souhlasí Kopečný, SB 1, 229, Snoj 
1997, 519), v. rade. S psl. rade spojil tuto postpozici 
už Miklošič (MEW 272), Skok 3,95, Snoj 1997, 741 
aj. Sémantickou paralelu představuje ř. yápuv a lat. 
grátia. 

Szemerényi, Sprache 12, 213n myslí (s odvoláním na 
Vaillanta 2, 134n) na arch. -kmenový instr., zakončený *-z. Jiní 
pokládají stper. i sl. tvar za i-kmenový lokál sg.; tak Trautmann 
235 (vychází z *rádei-), Černych 1993, 2, 93 aj. 

(3) Existence přesné responze, shodující se i v 
morf. a syntaxi, je pokládána za svědectví téměř 
tisíciletého sousedství sl. a írán. kmenů na jihu Ruska 
(v. Shevelov 1964, 615, Szemerényi, Sprache 12, 212n). Není 
tedy nepřijatelná myšlenka, že psl. radi bylo přejato 
z Írán. rádi, doloženého v stper. rádyi; tak Benveniste, 
SbJakobson 1966, 1, 198, Havlová, red. poznámka. Martynov 
1983, 49 je pokládá za írán. ingredient sl. glotogeneze. 

Ze sém. hlediska je nepravděpodobná souvislost sl. a stper. 
postpozice s lat. radix “kořen', rádius “paprsek' a stind. rad- 
*hrabat, kopat', kterou uvedl Thieme, SbHumbach 489n. žš 


raditi “dbát, starat se' v. roditiz 


rad adj. radostný, veselý; froh, lustig' (1x Euch Zach) 

Také “rád", nejčastěji ve spojení rad byti “(za)radovat 
se', ojed. zlu rad “zlovolný" (1x VencProl). 

Der.: radbn5 “potěšitelný' (1x Zach), radoste Ta- 
dost; veselí, slavnost", (s) radostijo,řidčeji V5 radosti 
“s radostí, rád", v Supr 1x Ss radostijo “slavnostně", ra- 
dostens "radostný" s adv. radostbno, dále radostenikb 
*obšťastňovatel', radoštami radostí, radostně" (v. ní- 
že), radovati se “radovat se', imper. sg. a du. radui se, 
raduita se jako pozdrav buď zdráv, buďte zdrávi (č. 
xalpe, yalpere), v Apost v úvodu dopisů inf. radovati se za 
ř. yalpeiv s význ. pozdrav (posílat) (v. SJS 3, 548, Zorell 
1911, 614); obradovati "naplnit radostí, potěšit, refl. 
"zaradovat se', v Supr pte. pf. pas. obradovanaja mi- 
losti plná" (ř. xeyapirouévn, pouze o Panně Marii; v Ev v této 
souvislosti blagodětsnaja/-datenaja. Jagié 1913, 326 vidí ve var. 
obradovanaja přiblížení ř. předloze; v. i Nimczuk, Mov 1995, 
1, 42n), obradovanije 'potěšení, radosť (1x Euch); po- 
radovati se "zaradovat se"; spradovati se radovat se 
s někým" (ř. ovyxaípevv); vbz(d)radovati se "zaradovat 
se, zajásat". 


Subst. *radošta "radost je dedukováno z doloženého ra- 
doštami (Ev, komentář k Eug) < *radostjami, kde je i-kmenové 
substantivum radost rozšířeno o -(j)a; toto rozšíření je v stsl. i 
v dalších sl. jazycích řídké (v. Gebauer 1894, 3, 1, 220, Meillet 
1902, 398, Vaillant 4, 374, Birmbaum-Schaeken 101 aj.). Try- 
pučko, SlavR 10, 81-96 pokládá za původní adv. radoštami, k 
němuž byl přitvořen nominativ a další pády. L. Moszyúski, RS 
51, 126 předpokládá, že výchozí je adj. *radošt. 

Et.: Psl. rade, všesl.: b. dial., mk. dial. rad, sch. 
rád, sln. rád, slk. stě. č. rád, luž. rad, plb. jen f. rádo, 
kaš. rád, pomsln. jen adv. rado, stp. p. rad, p. arch. i 
rady, br. dial. rády (SBrH), ukr. rádyj, řídce 1 rad, str. 
rad, r. rad, všude s význ. “rád, ochotný, spokojený", 
dále radostný, veselý, šťastný" (b. sch. sln. kaš. p. 
ukr. str.), “horlivý, snaživý" (str.), blažený" (str.) ap. 

Na psl. variantu *rodďs ukazuje hl. st. a dial. ród 
(Sch.-Šewc 1200) a snad i charv. dial. rodica “duha* (v. 
Rj 14, 92, Furlanová in Bezlaj 3, 143). 

Adjektivum doložené v současných jazycích pou- 
ze v nom., nejčastěji ve spojení se slovesy, např. č. 
být rád "být spokojený", mít rád, sln. imeti rad *mít 
v oblibě, milovat* ap. Všude přechází v adv. s význa- 
mem rád, ochotně", v slk. č. i “obyčejně, zpravidla", 
v stp. i snadno, lehce'. 

Etymologicky nepříliš jasné. 

e (I Psl. rade « stangl. rot “veselý". 

(2) Psl. rade « írán. urváz- < ie. *urádh- *(být) veselý". 

(1D Hláskově i sémanticky nejbližší je stangl. rot 
veselý, bodrý', rětu radost, stisl. réřast "zaradovat 
se'; dále je spojováno s psl. raditi/roditi “dbát, pečo- 
vat' (tak MEW 272, Uhlenbeck, PBB 22, 536, Machek s.v. rád, 
Sch.-Šewc 1200 aj.); v. roditiz. 

Lit. ródas, rodůs “rád, ochotný", které MEW L.c., Pokorny 
59n, Skok 3, 94 aj. pokládají za příbuzné, je přejato ze sl. jazyků 
(v. Fraenkel 741 aj.). 

(2) Szemerényi, VJa 1967, 4, 7n nachází příbuzná 
slova v av. urvádah- radost, slast, urváz- radovat 
se, stper. postp. rádiy 'pro, kvůli" (v. radi) a rekon- 
struuje pro ně ie. *uráďh- (být) radostný, veselý". 

Furlanová I.c. a Snoj 1997, 519 zde vidí dvě nepříbuzná 
homonyma: raďs “radostný, veselý" « stangl. rót < ie. *určdo- 
a rade *ochotný, pohotový", které spojují s psl. raditi/roditi < 
ie. *reH-dho-. Sém. posun “veselý, rád' — “ochotný, pohotový" 
je však možný, sr. např. něm. /ustig “veselý", st. i "ochotný" (sr. 
Trůbner 4, 517). 

Řada starších badatelů vychází z ie. *ard- (v. Hirt 1900, 
71, Brickner, KZ 45, 108, pozn. 1, Niedermann, IF 37, 146 aj.). 
Oporou pro tento předpoklad byla byzantská podoba jména jsl. 
vojevůdce Radogosta, a to 'Apdayaoroc. Nieminen však poklá- 
dá tuto podobu za přiklonění k írán. A rda- jiného původu (v. WSI 
3, 108, Machek 1968, 504n aj.). Odmítneme-li výchozí *ard-, 
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rad 


je vyloučena souvislost s ř. šoaua: "dychtím, toužím" i dAdouat 
*uzdravuji", kterou uvádí Niedermann L.c., Briickner 452 aj. ŽŠ 


rad: ma v. radi 


rai, raja m. ráj; Paradies" 

Slovo rai se vztahuje jednak na zahradu v ráji před vyhnáním 
Adama a Evy, jednak na místo posmrtného přebývání spasených. 
V Ostr a Ochr překládá i ř. IMopačelooiov, název chrámu v 
Konstantinopoli. 

Der.: raisk “rajský'. 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina (1294n) rum. rai(u) “ráj', není 
však vyloučeno přejetí z živých jsl. jazyků (BER 6, 164). 

Et.: Psl. rajk > b. mk. raj, sch. ráj, sln. ráj, slk. 
raj, stě. č. ráj, luž. raj, pom. ráj, p. vsl. raj, vše “ráj'. 

V křesťanském kontextu je ráj místem posmrtného přebý- 
vání spasených. Podle Machka s.v. ráj existoval význam “místo 
blažených' už v předkřesťanské době (v. i Sch.-Šewc 1203). 

Psl. raje je nejspíše přejetí z írán.: sr. av. stind. 
rá(i)-, bohatství, majetek", jež spolu s lat. rěs “věc" 
ukazují na ie. *re/řHi- (v. Vasmer 2, 486, Machek s.v. ráj, 
Vaillant 4, 510, Kurytowicz, SStarS 2, 291, Treimer, WS1Jb 14, 
75, Sch.-Šewc 1203, BER 6, 164 aj.; k ií. a lat. výrazům v. 
Mayrhofer 1986, 2, 438 s liter.). Někteří badatelé však měli 
psl. raje za prapříbuzné s uvedenými tí. a lat. výrazy 
(Gorjajev 293, Matzenauer, LF 16, 163, Mladenov 556). 

Jiné výklady jsou méně přesvědčivé: 

Spojení sl. rajb s rěka (kořen *rei- < *HzreiH-; v. rěka, 
rějati, rinoti se), původně proud, moře" a odtud “ráj jako pří- 
jemné místo" (v. Kalima, Slavia 17, 33-37 a NphM 48, 58-68, 
H-K 309, S-A 1955, č. 735, Kiparsky, VJa 1956, 5, 136, Rytte- 
rová, SFPS+ 24, 260n), případně "kraj za vodami, kde přebývají 
mrtví" (Trubačev 1991, 174 a SlJaz 10, 309n, ZslPh 54, 4, Snoj 
1997, 521). 

Kronsteiner (SbHafner 220n) vykládal rajs jako přejetí z 
rom. (sr. fr. rayon “paprsek“). 

Szemerényi (VJa 1967, 4, 8, pozn. 15) rekonstruoval pro 
rajs předsl. podobu *urá-jo- a tu spojil s rade "radostný" (v. 
rad»). 

Liter. v. BER 6, 164. by 
raka, -y f. “rakev, schránka s ostatky svatých; Sarg, 

Heiligenschrein'; “hrob, náhrobek; Grab, Grab- 

mal 

Der.: račica “schránka, pokladna" (1x Ostr). 

Exp.: Z csl. pravděpodobně pochází vsl. ráka círk. “re- 
likviář". . 

Et.: Stsl. raka má kromě vsl. odpovídající tvary 
též v jsl. jazycích: sch. růka, sln. arch. a dial. ráka 
(Plet.), s významy “rakev' (sch. arch.), 'hrobka' (srb. 
st. Rj, sin.), 'hrob' (sch. sin.). 


*rakyta 


Forma a-kmenová (psl. *orka) představuje staro- 
bylou, už psl. výpůjčku (dokládající metatezi likvid 
*ork- > *rak-) lat. subst. arca “skříň, truhla, schrán- 
ka, rakev, a to buď přímo (tak např. Skok 1, 60, Machek 
1968, 507, H-K 309, Rejzek 526 aj.), nebo spíše (vzhledem 
k ne zcela shodnému významu v lat. a csl.) germ. 
prostřednictvím (sr. sthn. arka, archa "Noemova ar- 
cha", střhn. ark(e), arch(e) tv. a "skříňka na peníze, 
schránka na milodary' — tak např. Uhlenbeck, AslPh 15, 
490, Mladenov 556, W-H 1, 62, Pokorny 65n, Snoj 1997, 522, 
EWAhd 1, 330 aj.). Prostřednictví střř. šoxa “státní pokladna; 
truhla, skříň' předpokládá Kiparsky 1934, 252n, nevylučuje ani 
Černych 1993, 2, 97 aj. 

Jiný deklinační typ (-bv-kmen) představují ch. 
arch. dial. rákva (Rj 13, 24n), sln. kniž. rákev (< č. 
- Plet., Snoj 1.c.), slk. rakva, č. st., č. rakev, ukr. dial. 
rákva (podle Machka l.c.), s významy “rakev' (ch. sin. 
slk. č.), “máselnička, nádobka na máslo' (ukr.). Plb. 
jen rákvaičů (< *orksvica) 'skříňka' (P-S 120, Olesch 
1983, 895n). Sr. i č. zř. rakvice “rakev' (PSJČ). 

Slova tohoto deklinačního typu ukazují svou for- 
mou (snad pův. *orky) na staré přejetí lat. arca germ. 
prostřednictvím (< germ. *arko). Sr. buky. Tak např. 
už Gebauer 1894, 1, 352, Meillet, IF 5, 332, Hirt, PBB 23, 338, 
Preobr. 2, 178, dále Vasmer 2, 487n, Bezlaj 3, 148, Rudolf 1991, 
249, Snoj 1997 I.c. aj. Není ovšem zcela jasné, jakými cesta- 
mi putovalo toto slovo v rámci sl. jazyků vzhledem k tomu, že 
není ve starších vývojových fázích těchto jazyků doloženo (sr. 
Kiparsky l.c. aj.). 

Nepříliš pravděpodobný je výklad Němcův, LF 87, 71n, 
který vychází z toho, že v stě. existovala pouze forma na -icě 
(stě. rakvicě “škeble, skořápka ap.'), zatímco forma na -ev byla 
teprve později odvozena od tohoto primárního tvaru (autor při- 
tom předpokládá význ. vývoj "přírodní živočišná schránka' — 
*umělá schránka na lidské tělo"). 

Podoby s jiným sufixy jsou doloženy v b. rákla “truhla na 
Šaty, vestavěná šatní skříň, sýpka ap.', b. dial. (Banát) raklja, 
rákle 'rakev' (Ničev, BE 30, 150, BER 6, 169n), mk. dial. 
(Dramsko) rákla “truhla, do níž si nevěsta ukládá výbavu' (BER 
6, 169), ukr. ráklja rakev" (Žel.). Podle BER L.c. jde v b. o starou 
výpůjčku lat. deminutiva arcula “skříňka", nevylučuje (podobně 
jako Ničev L.c.) ani prostřednictví střř. šoxAa “skříňka na peníze" 
(Lampe 1991, 226). 

Mladšími výpůjčkami lat. substantiva arca, zřejmě něm. 
prostřednictvím, jsou sch. arch. črka, slk. stč..č. archa, stp. p. 
arka, stp. i archa, s významy 'truhla, skříňka' (stp. — SStp), 
loď, koráb (archa Noemova) (vše kromě stě. a stp.), posvátná 
schránka s deskami Desatera (archa úmluvy) (slk. č. p.), "skříň 
křídlového oltáře" (slk. stě. č.). hk 
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raskvrěti 


raspačati se 


cvriti/cvréti ap. (Skok 1, 284), sln. cvréti, slk. expr. 
škriet, stě. skvřieti (sě), škvřieti (sě) (MStěS), č. dial. 
škvět (Bartoš 1906), hl. škrěé, dl. škrč$, stp. jen pref. 
rozskwrzeé sie (SStp), s význ. “tavit, rozpouštět se 
teplem (nejčastěji o tuku), smažit" (sch. sln. stě. luž. 
stp.), vydávat zvuk při smažení" (č. dial.), “mrzet (= 
pálit)' (slk.), s dalšími přen. významy. 

Se zdlouženým stupněm je psl. *skvariti, skvarjo 
> sch. čvěriti, cvariti, škvariti, slk. škvarit', č. škvařit, 
pom. skvařěc, p. skwarzyé, br. skváryc", ukr. škváryty, 
r. dial. škvárit' (Dal) rozpouštět teplem, opékat na 
ohni, škvařit ap.' 

Mladenovová, Etim 1986-1987, 86n sem řadí i b. dial. 
svráčvam se 'stočit se, stáhnout se, seschnout" (se zjednodušením 
skvr- > svr-) a cvěrvam *opálit, opéct' ap. V.též skvara. 

Nejasné, bez přesvědčivých mimosl. spojení. 
Nejčastěji je vykládáno jako onomatopoické (Preobr. 
2, 295n, H-K 371, Vasmer 2, 635, Sch.-Šewc 1448n, Černych 
1993, 2, 416, připouští Rejzek 632 aj.; odmítá např. Machek s.v. 
škvařiti). Pro tento výklad svědčí i jiná slova onom. pů- 
vodu od téhož kořene, např. slk. šk(v)rčat' *vydávat 
zvuk při škvaření, při styku tuku s vodou", “kručet (v 
břiše)", “chrčet' ap., ukr. škvarčáty "vydávat zvuky při 
tavení, škvaření ap.', 'praskat, vydávat pištivý zvuk 
(o minách při výbuchu)' ap. Předpokládaný sém. vý- 
voj "vydávat zvuk (při škvaření, rozpouštění něčeho 
na ohni)"' — rozpouštět, škvařit, smažit ap.' 

Méně pravděpodobná je domněnka, že přidané sk- jen modi- 


fikuje význam koř. *ver-, který je např. ve vprěti “vříť , v. vbrěti 
(Machek l.c.). 

Pochybná je souvislost s et. nejasným sl. *skvprna “nečis- 
tota, skvrna' (nověji Rejzek I.c., odmítá Preobr. 2, 296, Vasmer 
I.c.); blíže v. skvrena. 

Nepravděpodobné je příbuzenství s něm. schmoren "dusit 
(maso aj.)" (Snoj 1997, 65), které EWD 1549 spojuje s ie. *smel- 
*pomalu spalovat, doutnat'. Nevyhovuje ani spojení s ie. *skéy- 
“řezat, oddělovat' (Snoj 1997 L.c.). pY 


rasoditi v. sedb1 


raspačati se, -ajete se pochybovat, rozpakovat se; 
zweifeln, schwanken' (1x Bes) 

Var.: rasplačati se (1x BesUvar), rasplakati se (1x 
BesSynod) obě tv. Kvůli těmto formám rekonstruuje SJS 3, 608 
podobu rasplaštati se, není však doložena. V prvním případě 
snad jde o kontaminaci vb. raspačati se a rasplastati, -iti 
*rozseknout na dvě části' (StrS), forma s -k- je patrně 
písařskou chybou. Opis vznikl v r. prostředí, kde bylo toto 
sloveso neznámé (o často nesprávném nahrazování neznámých 
slov v BesSynod sr. Konzal, Slavia 51, 55.) 

Raspačenije *váhání, pochybnost (z verba na -iti), 


raspačenija něste 'není pochyby', 2x i raspl- (vše 
Bes). 

Et.: Čsl. raspačati se je doloženo jen v Bes 
(vzhledem k jeho nedoloženosti v r. snad bohemis- 
mus“?); odpovídající tvary jsou převážně v zsl.: slk. st. 
(HSSIk), sÍk. kniž. arch. rozpačit' sa, stě. rozpáčěti sě, 
č. arch. rozpačiti se, rozpáčiti se, stp. p. rozpaczač, 
stp. i rozpaczeč, s význ. být na rozpacích", dále “ztrá- 
cet víru, pochybovat" (stp., p. arch.), rozmyslet se, 
uvážit (slk. st. — je i rozpačit' si), upadat do zou- 
falství' (p.). V několika sl. jazycích je doloženo de- 
verbativum: slk. kniž. arch. rozpač, slk. rozpaky, zř. 
rozpak, stě., č. dial. rozpač, č. st. a dial. i rozpáč, stě., 
č. st., č. zř. rozpak, č. rozpaky, stp. p. rozpacz, stukr. 
rospačs (SStukr), ukr. róspač (Hrin.), rózpač (Žel.; podle 
Richhardtové 1957, 120 z p.), s význ. 'bezradnost, nejisto- 
ta, pochybnost" (slk. č. stukr., ukr. Žel.), "zoufalství" 
(p., č. dial. Kott 3, 157n, Č. st. Jg, ukr. Hrin.). 

SL ras-/roz-pačati se vzniklo zřejmě novou pre- 
fixací imperfektiva pačiti, mylně deprefigovaného z 
perfektiva opačiti (< opakm); sr. Němec 1968, 96. Toto 
sloveso není sice doloženo ve stsl., má však pokračo- 
vání v několika dalších sl. jazycích: sch. arch, pačiti, 
dial. pačiti se (podle Rj 9, 550 a Skoka 2, 584 snad z it. 
pazziare "provádět ztřeštěnosti', což odmítá Snoj in Bezlaj 3, 2), 
sln. páčiti, slk. opáčit, stě. opáčiti (sě), č. arch. opáči- 
ti (PSJČ), č. st. páčiti (se) (Ig), č. páčit (se), hl. pačič, 
dl. pacys (se), p. paczyč (sie), ukr. páčytysja (Žel. 2, 
606), s významy 'otočit, obrátit, uvést do opačné, pro- 
tlehlé polohy" (stě. StěS, č. st. Jg, č. arch.), (ohmatat, 
prozkoumat" (slk.), $páčidlem nebo jiným nástrojem 
vylamovat nebo vyzdvihovat' (č. luž.), “křivit, pokři- 
vovat (přen. i o charakteru ap.)' (p.), “veslovat (dl. 
arch.; sr. 1 p. paczyna “veslo"), “kazit, ničit, hyzdit 
(sln.), překážet, škodit' (sch. arch. Rj), měnit názor" 
(č. kniž.), “odpovědět' (slk., č. arch.), refl. “bortit se, 
nachylovat se, křivit se" (č. st., č. dl. p. ukr.), “chovat 
se rozpustile, vzpurně, zpupně, vzepřít se, postavit 
se na odpor" (ch. dial. Rj, sln. arch. Plet., stě., dále 
č. dial. spáčit se Bartoš 1906, 390; sr. i č. dial. spačovitý 
kůň “jankovitý, vzpurný kůň' Bartoš I. c.) a další přenesené 
významy. 

Primární význam slovesa opačiti je dochován ve 
stě. opáčiti, tedy "obrátit do opačné, protilehlé podo- 


by'; odtud jsou odvoditelné i další ednot- 


jednot 


oditelné 1 další významy v 
livých sl. jazycích. Sémantika csl. raspačati se a jeho 
sl. responzí je modifikována významem pref. raz- (< 
*orz-), jehož pův. prostorový význam směřování do 
dvou nebo více stran' byl ještě v psl. přenesen i na 
psychické rozpoložení (sr. Vaillant 1, 158n, Šlosar 1981, 


88n aj.). Et. výklad v. opaky, v. též paky, o pref. raz- v. 
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raspačati se 


razbns. Sr. MEW 224, H-K 316, Machek 1968, 425, Sch.-Šewc 
1031, Snoj I. c., Snoj 2003, 485 aj. hk 


raspalina v. pasti1 
raspinati v. opeti 
rasplaštati se v. raspačati se 
raspon5 v. opeti 


raspoditi, -podit», -poždo rozehnat, auseinanderja- 
gen' 

S jiným pref. csl. popoditi “pronásledovat' (Lobk — 
SJS dod.), ispoditi vyhnat (MLP), propoditi *proná- 
sledovat" (MLP). V MLP doložen simplex poditi “hnáť 
a jeho deriváty pods pastva' 
dobytek"), podbČb, podbČpské 'strážcovo, týkající se 
strážce', podars strážce, hlídač', poždati *strašit, 
lekat', podilo, poždalo “strašidlo". 

Exp.: Z csl. je asi rum. a píndi “číhat na někoho, špehovat" 
(Tiktin 1164), a rěspíndi “rozehnat' (Tiktin 1304) a dále dáko- 
rum., arum. píndar “hlídač na poli" (Rosetti 1954, 37, 50, Tiktin 
1164) a alb. pendar tv. (Meyer 1891, 332, pokud není z živých 
jsl. jazyků; v. Orel 1998, 315). 

Et.: Psl. poditi > b. pádja, mk. padi, sch. púditi, 
sln. podíti, slk. pudit; stě. puditi (sě), č. st. puditi, č. 
kniž. pudit, pom. pazéc, stp. p. pedzié, br. púdzic", 
dial. (pa)pén'dzic' (z p.; NarSlova 89), ukr. dial. půdyty, 
r. dial. púdít', s významy hnát, honit, vyhánět' (vše 
kromě č. kniž. a br.), “(o vnitřním hnutí) nutkat, pudit; 
nutit (slk. stě., č. st., č. kniž.), “strašit, lekat' (sch. br., 
ukr. dial., r. dial., dále p. arch. napužač < ukr., SW) 
ap. Slovesa uvedená výše se častěji vyskytují v pref. 
podobě a jejich významy jsou modifikovány vlivem 
nejrůznějších prefixů. 

Deverbativního původu je slk. č., br. dial., ukr. 
dial. pud, p. ped “neuvědomělé, vrozené jednání, in- 
stinkt' (slk. č.), sklon, náchylnost" (p.), arch. “pod- 
nět, popud" (č.), "strach" (br. dial., ukr. dial.). Tolstá, 
SbPopowska-Tab. 288n sem řadí i kaš. arch. badina 
“strach, úlek". 

Význam strašit, lekat' lze vysvětlit např. ze si- 
tuace vystrašeného zvířete, jež se dává (pronásledo- 
váno) na útěk (sr. sém. paralelu něm. schrecken — 
Havlová, red. poznámka). Není třeba s Machkem předpokládat 
(Machek 1968, 497), že význam vznikl sekundárně kontaminací 


(= místo, kam se vyhání 


tohoto slovesa se sl. pugati (r. pugát' strašit, plašit). 
Původ ne zcela jasný, výklady se různí: 

e (1) Psl poditi < ie. *(s)pend- “napínat". 

(2) Psl. poditi < ie. *(s)peud- spěchat. 


raspychati se 


(1) Většinou je sl. poditi pokládáno za kauzativum 
odie. kořene *(s)pend- “napínat": lat. pendere vážit, 
penděre *viseť', lit. spéndžiu, spésti “líčit, klást léčku 
(= napínat past)', lot. spiést *tlačit, nutit aj. (v. též 
pedb). Sr. Mladenov 540, Vasmer 2, 461, Fraenkel 865, Skok 
3, 67n, Bezlaj 3, 69, Pokorny 988, BER 6, 36n, LIV 2001, 578, 
ESUkr 4, 627 aj. Jde patrně o rozšířenou podobu ie. 
kořene *(s)pen- “táhnout, napínat', v. opeti (LIV L.c. 
rozlišuje paralelní kořen s významem “napínat' *(s)penH;- a 
*(s)pend-). 

(2) Ze sém. hlediska lépe vyhovuje spojení s lit. 
spáudžiu, spáusti “(vy)tlačit, (vy)tisknout', spůdžiů, 
spůděti “tnamáhat se" (ie. kořen *(s)peud- "spěchat" je 
doložen dále ř. oxeÚdev tv. a lat. repudičre “zahánět, 
odvracet' — Pokorny 998n, LIV 2001, 581): tak např. Peters- 
son, AslPh 34, 370n, Stawski, SIOc 18, 253n, Machek l.c. SI. 
podobu s n (-nd-) je pak třeba pokládat za druhotnou 
(k podobným případům sr. Machek o.c. 13). 

Matzenauer, LF 15, 176n spojuje sl. poditi s gót. finban, 
sthn. findan, něm. finden atd., vše “nalézat". hk-ae 


raspropinati v. opeti 


rasproditi, -it», -proždo zničit, porušit (o zákonu); 

(das Gesetz) brechen" (1x G1) 

Et.: Dosud bez výkladu, nepočítáme-li za vý- 
klad Miklošičovo zařazení pod záhlaví raspoditi (MLP 
789); to znamená, že tu Miklošič vidí buď chybu nebo 
spíše vsunuté r, také proto, že upozorňuje na sln. ras- 
plóditi (bez uvedení významu), kde asi předpokládá 
vsunuté /. Sémanticky není toto zařazení přesvědči- 
vé: raspoditi znamená “rozehnatť' (např. ovce vlkem), 
kde je pův. význam *poditi hnát, plašit' ještě dobře 
patrný (v. raspoditi). 

Proto rasproditi raději chápeme jako faktitivum 
k psl. *presti, predo skákat, prudce se pohybovat" 
— *“způsobit, aby se něco rozpadlo, rozskočilo, zbo- 
řilo'. Faktitivum *proditi nalézáme v r. dial. (so- 
likam.) antonymu sprudít' “smést, shrabat dohroma- 
dy', se sek. deprefixací ipf. prudít* tv. (Beljajevová), dá- 
le v pskovsko-tverském isprúdit" 'převrhnout, isprú- 
diťsja “svalit se', prúdít' “ničit, hubit' (SRNG); sr. 
též u základního e-ového slovesa význam padnout, 
zhroutit se" v sln. dial. oprésti, -dem (Plet., Bezlaj s.v. 
-présti). Další, mimoslovanské souvislosti v. prodbn», 
v+sprenoti. eh 
raspychati se, -ajet» se rozněcovat se, naplňovat se 

hněvem; aufbrausen, sich vor Zorn aufblasen" (1x 

Apost) 

Složeno z pref. raz- (< *orz-) a vb. pychati *vzte- 
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raspychati se 


rasti 


kat se, zuřit' (MLP 758). 

Et.: Psl. pychati > b. (pouze s jiným koř. vokalismem) 
pěcham, dále b. dial. pícham (BER 5,268), ch. arch. 
pihati, pijěhati (s nenáležitým ijekavismem), sln. píhati, 
č. st. pýchati (Jg), dl. pycha$, br. pýchac", r. pýchat", 
sem též br. pýchkac', ukr. pýchkaty (< pych-kati) a 
br. pýchcec", ukr. pychtíty, r. pychtét' (< pych-těti), 
s významy “dýchat, sípat, supět, hlasitě dýchat (b., 
ch. arch., sln., č. st., dl. vsl.), “vát, dout, foukat (o 
větru)' (sln.) aj. Výsledkem význ. posunu “dýchat" 
— “hlasitým, zrychleným dýcháním dávat najevo 
duševní rozpoložení" jsou významy “zlobit se, vztekat 
se* (sln., r. dial. SRNG), “bát se, pociťovat strach" (r. 
dial. SRNG), "vyjadřovat silné duševní hnutí; vydávat 
horko, být horký" (br. pýchac"). 

Za deverbativum se obvykle pokládá subst. py- 
cha, resp. pychm: sch. st. piha (podle Rj 9, 835 z č.), sln. 
pih, slk. č. pýcha, stě., č. st. a č. arch. i pych, luž. 
pycha, dl. i pych, kaš. piva, pěya (Sychta 4, 53), p. py- 
cha, stp. i pych, br. pýcha, hovor. i pych, ukr. pychá, 
str. pycha, pych», r. hovor. a dial. pych, s významy 
dýchání, dech* (sln., č. st. Jg, dl., r. hovor. a dial.), 
“vítr" (sln. arch. Plet.), dále vše (kromě hl.) metať. na- 
dutost, nafoukanost, sebevědomí, hrdosť, “zpupnost, 
zpupný čin, zvůle' (stě., č. arch.), “nádhera, okáza- 
lost" (stč., č. st., luž. ukr.), “ozdoba, okrasa" (luž.) ap. 
Sem patrně i č. pych "poškozování nebo krádež polního, lesního, 
vodního majetku" (z pův. “zpupnost, zpupné jednání"; H-K 304 
a 307). 

Jde o široce rozvinutou slovní rodinu, v jejímž 
rámci došlo k význ. vývoji několika směry od zá- 
kladního významu “dýchat'. Patří sem např. i slo- 
va s u-ovým kořenovým vokálem puchnoti/puchati: 
b. hovor. a dial. (BER 6, 14) púcham, sch. sln. pú- 
hati, slk. puchnút, č. (o)puchat, č. zř. puchnout, hl. 
puchaé, puchnyč, dl. puchas, puchnu$, kaš. puynoc 
(Sychta), p. zř. a dial. (Kartowicz) puchaé, p. puchnač, 
br. půchnuc", ukr. púchnuty, zř. púchty, t. púchnutť', s 
významy “funět, supět, vydechovat ap.' (b. sch. sln. 
luž., p. zř.), “foukat, dout (o větru)' (sch. sIn., p. dial.), 
"zlobit se, hněvat se" (ch. arch. Rj), přen. též “nadou- 
vat se, otékat" (slk. č. p. kaš. vsl.). Mohou sem patřit i slk. 
č. verba s významem “zapáchat' — *“vyfukovat, vydechovat za- 
tuchlý vzduch", někdy se však vykládají jinak: podle Machka s.v. 
puch patří slova s tímto významem k ie. *peu- “páchnout'; není 
ovšem vyloučeno, že jde o důsledek kontaminace dvou podobně 
znějících základů. 

Psl. slovesa pychati/puchnoti/puchati jsou utvo- 
řena od onom. interjekce *p(h)ů-, *peu-, *pou-, na- 
podobující zvuky při vydechnutí. Tak mají např. H-K 
I.c., Černych 2, 88, Preobr. 2, 157 a 161, Vasmer 2, 470 a 475, 


Machek 1968, 502, Sch.-Šewc 1188 a 1196n, BER 5, 268, BER 
6, 14 a 124n, Skok 3, 69n, Furlanová in Bezlaj 3, 134 aj. 

SL. slova lze srovnat s paralelně tvořenými neslo- 
vanskými onomatopoickými výrazy: stind. pusyati 
'prospívá, vyrůstá, zvětšuje se', ř. půoa dech, zá- 
van; bublina, puchýř', puoáy “foukat, vyfukovat', 
lat. pussula, pustula "bublinka, puchýřek", arm. p“uk“ 
*dech, závan; vítr, vzduch", lit. půsti *vát, foukat; 
dýchat", půsti “nafukovat se, otékat, tloustnout', lot. 
půst *vát, foukat (o větru); (ztěžka) dýchat, vzdychat' 
aj. Sr. Mladenov, RFV 68, 386n, Trautmann 233n, M-E 3, 450n, 
Fraenkel 677n, Frisk 2, 1055n, Chantraine 1236, W-H 2, 392, 
E-M 547, Mann 1963, 65, Pokorny 848, Karulis 2, 93 aj. Jinak 
má LIV 2001, 303n a 481, který výše uvedené výrazy nespojuje 
a vysvětluje různě (vesměs ovšem bez sl. materiálu). 

Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 101(vzhledem 
k onom. původu slov je ovšem hledání genetické příbuznosti 
sporné). hk 


raspbrja v. pprěti 
rasramljati se v. sram 
rasredije v. sredrce 
rastačati v. tešti 
rastaiti v. tajati 
rastajati v. stojati 


rasti, rastet» “růst; wachsen' 

Ve VencVost resl. podoba rosti tv. 

Der.: rast» vzrůst, postava", pref. porasti “po- 
růst, obrůst', sprasti se “srůsť (1x Const), urasti 
“přestat růst (1x Bes), vezdrasti vzrůst, vyrůst, 
vezdrastenije "vzrůsť, vbzdraste vzrůst, postava, 
“(dospělý) věk", vszdraste *věk, stáří" (1x Azb), pro- 
rastenije *výhonek, rostlina' (1x var. Gl); fakt. rastiti 
'dávat růst, rastiti se “rozhojňovat se', v Apost ve 
spojení rastiti vlasy nebo kyko/kyke nechávat si růst 
vlasy", raštenije “růst, vzrůst, “věk", v pl. “výhon- 
ky, ratolesti', naraštenije "porost (1x Supr), izdras- 
titi, prorastiti "dát vyrůsť, vezdrastiti "dát vyrůst, 
rozmnožit, v»zdraštati “dávat růsť, v»zdraštenije 
'vzrůsť, prěvszdraštati se “silně se rozrůstat (ř. únzp- 
avčávetv); z l-ového pte. ofbrasle “odnož'. 

Komp.: lětorasls “letorost, výhonek, ratolest', no- 
vorasls nová ratolest (ř. veógurov), v Supr 1x pte.—adj. 
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ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
S pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího 
obohacování přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 

Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, © 

naznačují ROVNO a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních. 

slovanských jazyků a vlastní etymologický výklad. 
Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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atelství Academia se omlouvá uživatelům slovníku, že v 


tomto sešitu je z technických důvodů znovu otištěna strana 751 
(raspychati se— rasti) ze sešitu č. 12. 


——Ů.—E——— 


raspychati se 


kat se, zuřit“ (MLP 758). 

EL: Psl. pychati > b. (pouze s jiným koř. vokalismem) 
půcham, dále b. dial. pícham (BER 5, 268), ch. arch. 
pihati, pijčhati (s nenáležitým ijekavismem), sln. píhati, 
č. st. pýchati (Je), dl. pycha$, br. pýchac", r. pýchat", 
sem též br. pýchkac', ukr. pýchkaty (< pych-kati) a 
br. pýchcec", ukr. pychtíty, r. pychtét“ (< pych-těti), 
s významy *dýchat, sípat, supět, hlasitě dýchat“ (b., 
ch, arch., sln., č. st., dl. vsl.), “vát, dout, foukat (© 
větru)' (sln.) aj. Výsledkem význ. posunu “dýchat 
-+ hlasitým, zrychleným dýcháním dávat najevo 


Machek 1968, 502, Sch.-Šewc 1188 a I 196n, BER 5, 268, BER 
6, 14 a 124n, Skok 3, 69n, Furlanová in Bezlaj 3, 134 aj. 

SI. slova lze srovnat s paralelně tvořenými neslo- 
vanskými onomatopoickými výrazy: stind. pusyati 
"prospívá, vyrůstá, zvětšuje se', ř. půoa “dech, zá- 
van; bublina, puchýř', ouoáv “foukat, vyfukovat', 
lat. pussula, pustula “bublinka, puchýřek", arm. p“uk“ 
*dech, závan; vítr, vzduch?, lit. půsti “vát, foukat; 
dýchat, půsti “nafukovat se, otékat, tloustnout', lot. 
půst “vát, foukat (o větru); (ztěžka) dýchat, vzdychatť 
aj. Sr. Mladenov, RFV 68, 386n, Trautmann 233n, M-E 3, 450n, 


duševní rozpoložení" jsou významy “zlobit se, vztekat | Fraenkel 677n, Frisk 2, 1055n, Chantraine 1236, W-H 2, 392, 
se' (sln., r. dial. SRNG), "bát se, pociťovat strach“ (r. | E-M 547, Mann 1963, 65, Pokorny 848, Karulis 2, 93 aj. Jinak 
dial. SRNG), "vyjadřovat silné duševní hnutí; vydávat | má LIV 2001, 303n a 481, který výše uvedené výrazy nespojuje 
horko, být horký" (br. pýchac"). 

Za deverbativum se obvykle pokládá subst. py- 
cha, resp. pychs: sch. st. piha (podle Rj 9, 835 z č.), sln. | k onom. původu slov je ovšem hledání genetické příbuznosti 
píh, slk. č. pýcha, stě., č. st. a č. arch. i pych, luž. | sporné). hk 
pycha, dl. i pych, kaš. piya, pěxa (Sychta 4, 53), p. py- 
cha, stp. i pych, br. pýcha, hovor. i pych, ukr. pychá, | raspprja v. pprěti 
str. pycha, pyche, r. hovor. a dial. pych, s významy 
'dýchání, dech' (sln., č. st. Jg, dl., r. hovor. a dial.), | rasramljati se v. srame 
*vítr" (sln. arch. Plet.), dále vše (kromě hl.) metaf. “na- 
dutost, nafoukanost, sebevědomí, hrdost', “zpupnost, | rasredije v. sredce 
zpupný čin, zvůle" (stč., č. arch.), “nádhera, okáza- 
lost (stě., č, st., luž. ukr.), ozdoba, okrasa' (luž.) ap. | rastačati v. tešti 
Sem patrně i č. pych "poškozování nebo krádež polního, lesního, 
vodního majetku" (z pův. “zpupnost, zpupné jednání"; H-K 304 rastaiti v. tajati 
a 307). 

Jde o široce rozvinutou slovní rodinu, v jejímž | rastajati v. stojati 
rámci došlo k význ. vývoji několika směry od zá- Á , 
kladního významu “dýchat'. Patří sem např. i slo- | rasti, rastete růst; wachsen' 
va s uovým kořenovým vokálem puchnoti/puchati: Ve VencVost resl. podoba rosti (v. p 
b. hovor. a dial, (BER 6, 14) púcham, sch. sln. pú- Der.: řastb 'vzrůst, postava , pref. pr „je 
hati, slk. puchnút, č. (o)puchat, č. zř. puchnout, hl. růst, obrůst“, sprasti se Srůst od U n. 
puchaé, puchnyé, dl. pucha$, puchnu$, kaš. pucnoc | "přestat růst Řek Bes), oo bs“ .“ k 
(Sychra), p. zř. a dial, (Kartowicz) puchač, p. puchnaé, | vzdrasteníje | VZDŮSL vezáé št : k oba 
br. páchnuc", ukr. páchnuty, zř. páchty, r. púchnut“, S (dospělý) věk : vyzdrastb věk, ne “ : = 
významy “funět, supět, vydechovat ap.' (b. sch. sln. rastenije výhonek, -- ( var. : ) : : : : 
luž., p. zř.), foukat, dout (o větru)" (sch. sln., p. dial.), | “dávat růst , rastiti se rozl n = : > eh „p 
"zlobit se, hněvat se" (ch. arch. Rj), přen. též “nadou- | spojení rastiti vlasy „nebe kyko/ky! r vás Sone 
vat se, otékat" (slk. č. p. kaš. vsl.). Mohou sem patřit i slk. vlasy", raštenije - kaniraáe Je a n. a 
č. verba s významem 'zapáchat' «— *“vyfukovat, vydechovat Za- ky, ratolesti , narašlénje por sek o rýh nů 
tuchlý vzduch', někdy se však vykládají jinak: podle Machka s.v. | fůtť, prorastiti 2 Srp ooo aě kar 
Puch patří slova s tímto významem k ie. *peu- *páchnout'; není rozmnožit , vedi *cilně ozilětat" (č. re- 
ovšem vyloučeno, že jde o důsledek kontaminace dvou podobně vzrůst, m th « naš, 

"50 ;zl-ov s : 
mna : , k = lětorasle “letorost, výhonek, ratolest, no- 

Psl. slovesa pychati/puchnotilpuchati jsou utvo p 4 ratolest ( vsópurov), v Supr 1x plo-adj 
řena od onom. interjekce *p(h)ů-, *peu-, *pou-, na- voraslb nov | ratoles S E úraudět ci 
podobující zvuky při vydechnutí. Tak mají např. H-K | samorastyt divoký, p ; 

Ic., Černych 2, 88, Preobr. 2, 157 a 161, Vasmer 2, 470 a 475, Rastislav. 


a vysvětluje různě (vesměs ovšem bez sl. materiálu). 
Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 101(vzhledem 


DIMM 


ění 3 


n 
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rastopiti 


Exp.: Z csl. je r. vózrast 'věk, stáří“ (Polívka, Slavia 2, 720, 
Vasmer 1, 215), rum. odraslá *letorost", samoraslu, samuraslá 
*samovolně, bez výsevu rostoucí' (Tiktin 1081, 1359, 1360). 
Tiktin 1306 pokládá za přejetí z csl. i rum. rast *otok sleziny při 
horečnatém onemocnění' (s významem 'nějaká nemoc" uvádí 
csl. raste MLP 792); Skok 3, 110 je však má za přejetí ze sch. 

Šachmatov (in Shevelov 1960, 13), Vasmer 2, 494 aj. považují 
za přejetí z csl. i r. rastí, to však je patrně domácí; v. níže. 

Et: Psl. *orsti, všesl.: b. rastá, mk. raste, sch. 
rásti, dial. i résti, sln. rásti, slk. rást, č. růst, stě. 
rósti, luž. rosé, plb. růst, pom. rosc, stp. p. rósé, 
p. arch. rosé, br. rascí, ukr. rostý, str. rasti, rosti, 
roste, r. rastí (a < o v nepřízvučné slabice), vše 
růst, vyrůstat, vyvíjet se', přen. “zvětšovat se, sílit, 
stoupat', zdokonalovat se, zvelebovat' a další přen. 
významy. 

Původ ne zcela jasný (sr. Stang 1942, 135). 

e (1) Psl. *orsti < ie. *H3er- *dát se do pohybu". 

(2) Psl. *orsti < ie. *Haerd(h)- *vysoký, růst. 

(1) Patří snad do rodiny ie. *Her- “dát se do 
pohybu', kam se řadí stind. rnoti "dává se do po- 
hybu", úyarti 'hýbe", ř. dpvvvat "vyvolávat, hýbat, 
pro "zvedl se", lat. ortri "zvedat se, vznikat', toch. 
A arsát *zplodil, vyvolal" (v. LIV 2001, 299n). Dříve 
často směšováno se syn. ie. */Hjer- (Pokorny 326-332, 
Saradževová, Etim 1979, 160 aj., odděluje LIV 2001, 238); V 
tom případě bychom měli v or- jeho 0-ový stupeň. 

Pokud jde o tvoření kmene, jsou dvě možnosti. 
Buď vyjít z préz. -ste/sto- (v. Levet, BSL 70, 1, 94, LIV 


*uerdh-/uredh- (o něm v. vresta), např. u Mikkoly 1903, 34 
jako jedna z možností i u Machka 1968, 525 či u Schrěpfera |, 
359. Ale už Mikkola si uvědomoval, že takový výklad je sice 
hláskově možný u psl. roditi (v. roditi1), ale ne u *orsti, kde by 
se 4 neztratilo. 

Nejisté je i vyvozování z ie. *Hzeldh- *růsť (ř. šhdsofu, 
ZA9e0Bar) u Machka l.c., neboť to je jen rozšíření ie. *Hel- 
*růst, živit ap.'; zajímavé je jen rozšíření -d(h)- u všech syno- 
nymních kořenů. žš-ae-eh 
Rastislav, -a m., nom. pr. 

Jméno velkomoravského knížete (846-870). 

V resl. památkách Rostislav, v Chrabr 1x Rasticb. 

Et: Psl. *Orstislavs > mk. Rastislav, Rosti- 
slav, sch. Rástislav, slk. Rastislav, č. Rostislav, p. 
Roscistaw, ukr. Rostysláv, r. Rostisláv. V sch. slk, č. 
p. doloženo i f.: sch. Růstislava, slk. Rastislava, č. 
Rostislava, p. Roscistawa. V luž. je jen krátký tvar 
Rost (Wenzel 1987, 2, 87). 

Kompozitum z imper. k rasti “růsť (v. rasti) a 
-slavs (< slava, v. slaviti), s významem přacím 'r0z- 
množuj slávu, dej jí růst (v. Stankovská 1992, 236; sr. Svo- 
boda 1964, 83n, Kopečný 1974, 117, SSNO 4, 493, Wenzel I.c. 
aj.). Sém. motivace názvu podobná jako u Vešteslavs 
a Boljeslav; sr. Boljeslav», Vešteslavm. 

Krátký tvar Rastice lze chápat jako hypokor. od 
Rastislavé (sr. Stanislav 1956, 1, 263) S deminutivním 
sufixem -iCb (o něm v. Slawski, SK 1,97). 

Méně pravděpodobná je domněnka, že pův. jméno knížete 


2001, 301), které je dobře doloženo v baltských in- 
choativech, rovněž v germ. a toch., jinde jen relikto- 
vě; bylo by ovšem nutné počítat s druhotnou expanzí 
prézentního sufixu do mimoprézentních tvarů. Nebo 


bylo přeneseno na sl. území z írán. jazyků alanskými kmeny (sr. 
oset. rast- *správný, spravedlivý ap.') a vyskytovalo se pův. v 
krátkém tvaru Rastice, zatímco komp. Rastislave vzniklo poz- 
ději a teprve potom se jeho 1. část začala interpretovat jako reflex 


předpokládat rozšíření kořene o -d(h)-, k němuž při- 
stoupil sufix -re/to- (tak např. Vaillant 3, 150, jako jednu 
z možností Johansson, KZ 32, 513 aj.). Stawski, WS1Jb 22, 
75 vidí v *orste jmenný sufix -ts, nevysvětluje však 
jeho vztah k *orsti (očekávané a doložené denomi- 
nativum je *orstiti pěstovat). Šaur, Slavia 47, 36n, 
vycházející z ie. Hzer-dh-, připojuje i stind. ardhuka- 
"dosahující", 

(2) Zie, kořene *Hzerd(h)- *vysoký", kam Pokor- 
ny 339 řadí lat. arduus “strmý", arbor “strom", stsev. 
oráugr *strmý, vysoký", je možno vyvodit *orsto při- 
pojením téhož prézentního sufixu -fe/to-, i když je do- 
ložen jen reliktově. Tomuto výkladu dávají přednost 
Trubačev 1959, 152, Furlanová in Bezlaj 3, 152n, Černych 
1993, 2, 100, Snoj 1997, 523 aj. 

Pokorny l.c. tu mylně uvádí i av. oradva- *vysoký" a alb. rir 

správně rritem — *rostu", jež patří k ie. *uredh- *růst. 


Málo pravděpodobné je spojování se synonymním ie 


psl. *orst- (Leeming, JP 78, 16-20). py 


rastopiti, -pite, -pljo “roztavit; zerschmelzen' (Ix 

Supr) 

Doloženo též 1x v Supr v přen. významu “zahřát, roze- 
hřát (o duši)". 

Exp.: Z csl. je rum. a topi *rozpouštět, tavit, škvařit' a st. 
a růstopi 'rozpustit, tavit' (Tiktin 1623n a 1307). 

Et.: Derivát s pref. *orz- > raz-/ras- (o něm v. 
razbne) Od /Opifi (to s významem 'calefacere' uvádí MLP). 

Psl. topiti, všesl.: b. topjá, tóplja (podle Mladenova 


s.v. tóplene je -I- rozšíření kořene nebo sufix, ale spíše jde o vliv 
ruštiny s /-epentetickým), mk. topi, sch. tůpiti, sln. topí, 
slk. topit, č. topit, hl. tepié, dl. topis, plb. tůpět (< 
*topati, v. P-S 152, Olesch 1983, 1198n), pom. topic, Stp. 
p. topié, br. tapíc', dial. i topíci, topíc' aj. (SBrH), 
ukr. topýty, r. topít', s význ. “topit, rozdělávat oheň, 
zatápět, udržovat oheň' (č. luž., p. dial. Karlowicz, 
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vsl.), “zahřívat, ohřívat“ (b. tóplja, sln. arch. a dial. 
SSKU. Plet., č. řídké, ukr. Hrin., r.), ukr. i “vařiť', dále 
"teplem, žárem rozpouštět, tavit, přepouštět, škvařit 
ap.' (jsl. slk., č. dial., plb. pom. stp. p. vsl.) a jiné, i 
přenesené významy. 

Psl. topiti je kauzativum s o-stupněm ablautu od 
zaniklého psl. *tepti, tepo *hřát, být teplý', jehož po- 
zůstatkem je l-ové participium repl= *teplý"; původní 
význam psl. topiti byl *působit, aby bylo něco tep- 
lé", odtud zahříváním rozpouštět, tavit; sr. MEW 352, 
Meillet 1934, 22, Vasmer 3, 120, Machek s.v. topiti, Vaillant 3, 
252416, Sch.-Šewc 1504n, Černych 1993, 2, 236n, Snoj 1997, 
674naj. Nejblíže příbuzné je stind. rapayati 'ohřívá' (= 
av. tápave“ ti tv.), kauzativum k rapati “hřeje" (Mayr- 
hofer 1956, 1, 494), jež je z ie. kořene *tep- “být teplý". 
Podrobněji v. teple; sr. i Pokorny 1069n, LIV 2001, 629n. 

Někteří autoři řadí do jedné rodiny — přes velké sémantické 
rozdíly — sl. topiti rozpouštět, tavit a topiti “utápět, potápěť 
(podrobněji k jednotlivým výkladům v. istopiti se). 

Podle Skoka 3, 482 je třeba vyjít z ie. *tep- *louci, bít“ — 
'tlučením, bitím rozněcovat, křesat' — “hřát'. ij 


rastopiti Se v. stopati 
rastvoriti 'promíchat' v. tvoriti 
rastvoriti 'rozevřít' v. otvoriti 
rastenati v. teti 


rasuti, raspete “rozsypat, rozprášit; zerstreuen, ver- 
stáuben" (Psalt, Sin2/N) 

Ve var. GI 1x s významem “zbořit, zničiť. 

Der.: rasutije “zboření, zničení" (1x GI, psáno rasp- 
sutije), 

Et.: Složeno z pref. raz-/ras- (< *orz-, v. razene) 
a slovesa suti sypat! (csl., v. MLP 905). 

Psl. *su(p)ti je doloženo reliktově: sch. arch. síti, 
sln. státi, stě, súti, č. arch. souti (se), stp., p. arch. a 
dial, sué, str, suti (Srez.), S významy “sypat, rozsypá- 
vat (sch, sln. stě. č. str.), sypat se, hrnout se" (sln., č. 
arch., p. arch.), “vršit zeminu, tvořit val, násep" (Stp. 
p.) a další přen. významy. 

V uvedených jazycích častěji doloženo s prefixy 
(na-, 0=, po-, raz-, za- aj.). Na existenci neprefigova- 
ného slovesa ve vsl. lze usuzovat z ukr. stúryj bohatý, 
hojný" (v. Varbotová, SbTolstoj 35), dial. adv. síto “dobře, 
Vhojné míře", br. st. (Nos.) sto hodně, mnoho", z ptc. 
prét, pas, *sutm (v. Vasmer 3, 52). Ve všech sl. jazycích 
nahrazováno iter. sypati. 

* Psl. *u(p)ti < ie, *seup-/*sup- *házeť. 


Psl. *su(p)ti je spojováno s ojedinělým lat. supáre 
*házeť, častějším pref, dissipáre “rozsypávat, rozme- 
tat, insipáre *vhazovat ap., dále s lit. Suópti, sůpti 
"kolébat, houpat', lot. šípát tv., stprus. suppis hráz 
mlýnského rybníka"; pravděpodobně sem patří i lot. 
supata nekvalitní vlna, zbytečné haraburdí ap." (po- 
dle Gerullise, AsIPh 41, 155 *“vysypání, co se vyhazu- 
je'), vše z ie. *seup-/*sup- “házet, vrhat“ (v. Trautmann 
293, M-E 3, 1124, Fraenkel 943n, W-H 1, 356n, Vasmer 3, 57, 
Koch, MSS 47, 109n, Vaillant 3, 160, Snoj in Bezlaj 3, 344, 
LIV 2001, 540 aj.). Redukovaný stupeň *$6p V. iseps, 
redukovaný zdloužený v iter. sypati. 

Ze sém. důvodů pochybuje o příbuznosti lit. slov Pokorny 
1049, dále Machek s.v. sypati a Safarewicz, SbLehr-Splawiúski 
139. Vyjdeme-li však z významu 'uvádět do pohybu", “sem tam 
pohybovat, jsou sl. významy spojitelné s významy v lit.; v. Skok 
3, 240, Bak, ABS 3, 25n aj. 

Milewski, S1Oc 18, 35 pokládá stprus. suppis za přejetí z p. 
Právem odmítá Fraenkel 1.c., Smoczyúski, StowPogr 158 aj. 

Nepravděpodobný je předpoklad, že počáteční s- je z *ks-, 
což vede ke spojení psl. *suf(p)ti se stind. kšipáti *háže" a r. šibát 
*tlouci, bít" (tak Froehde, BB 21, 329, Zupitza, BB 25, 93n aj.); 
sr. šibati. 

Nostratické souvislosti uvádí Kaiser 1990, 108. ŽŠ 


rasverčpěti v. sverép» 
rase motrjati, rasbma(Š)trjati v. semotriti 


raštesnoti, -net “rozseknout, rozetnout; zerspalten, 
zerhauen' (1x Bes) 

1x v BesUvar psáno rasčesnoti. 

Et.: Slovo se nejčastěji vysvětluje jako složené 
z pref. *orz- (o něm s.v. razene) a slovesa Česnoti 
(doloženého např. v č. expr. čísnout *udeřit, praštit“, r. 
dial. česmát' tv. NovgOSI aj., sr. SK 2, 173 a SM4, 89). To 
představuje momentální sloveso tvořené od kořene 
*kes- škrábat, česat“ (v. česati); v. H-K 92, Bezlaj 1, 79, 
Snoj 1997, 70 aj. 

Csl. raštesnoti/rasčesnoti odpovídá stě. rozčes- 
náti (MStěs), č. rozčísnout, dial. rozčesnůt (Bartoš 
1906), rozčísnát (Bartoš Dod.), sIk. rozčesnút *(prud- 
kým úderem, nárazem) rozdělit, rozseknout vedví, 
rozpoltit ap.', sr. i jsl. tvary, mk. rasčešne, sch. 
raščěsati (Rj), sln. razčésniti *roztrhnout, rozdělit : 
v b. dial. s jiným pref. otčésna *odlomím, odtrhnu : 

Vzhledem k nejasnostem v sémantice jsou I vý- 
klady jiné: 

Machek 1968 s.v. česnát' odděluje č. rozčísnout ap. od če- 
sati, vidí v něm základ ščěp- 'štípat“. Havlová (red. pozn.) 
vysvětluje *kes- (> čes-) přesmykem z *sek- 'sekati". i 


———— 
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raštiniti v. čins 


ratai, -ja m. 'oráč, rolník; Púger, Bauer" 

Csl.i orataj (MLP 513). 

Et.: Psl. *ortaje, všesl.: b. st. ratáj, mk. st. rataj, 
sch. st. rátaj, st. a dial. i ratalj, sln. ratáj, rátaj, Sl. 
ratáj, slk. st., č. st., hl. dial., dl. rataj, plb. rátoj, pom. 
st. retáj, stp. p. rataj, br. st. ratáj, ukr. st. rátáj, Str. 
rataj, r. SL. a dial. rátaj (SRNG) s význ. *Oráč, rolník" 
(mimo b. a pom.), *čeledín" (b. mk., č. st., pom. p.). 

Patrně podle orari vznikly sek. tvary s iniciálním 
0-: kromě csl. i sln. st. oratáj (Plet.), p. dial. orataj 
(Kartowicz), br. arátaj, dial. (h)aratáj, (SBrH), r. st. a 
dial. orátaj (SRNG), v. Moszyúski, SbTaszycki 223-228. 

Ale p. dial. ortaj *oráč, rolník", br. dial. artáj, hartáj (SBrH) 
a ukr. st. ortaj tv. jsou přejetí z lit. artójas tv. (Otrebski, S1Oc 19, 
475, ESBr 1, 150). 

Varianta *ortar'p (sch. růtár (odtud b. dial. ratar, 
v. BER 6, 190), sln. st. a dial. rátár, slk. dial. ratár, 
hl. dial. ratar, r. dial. rátar') vznikla zařazením k 
častému sufixu -ar'b (v. Slawski, SK 1, 80n a 2, 2In, 
Varbotová 1984, 203). 

O výskytu slova a jeho synonymech ve sl. jazycích v. 
Sch.-Šewc, ZS1 9, 255, Habovštiak, SlavSI 22, 53-59, Krošlá- 
ková, SR 60, 154-156. 

Staré nomen agentis, tvořené od kořene *ar- (< 
*HzerHy-), v. orati, ralo. Má přesné protějšky ve 
stprus. artoys *rolník“, lit. artójas 'oráč'. Sufix *-taio- 
je dosvědčen jen v bsl. Ve sl. je málo produktivní (v. 
Slawski, SK 2, 53n), na rozdíl od současné litevštiny, kde 
jde o živý slovotvorný typ. 

Sr. Meillet 1902, 391, Vasmer 2, 495, Machek s.v. rataj, 
Varbotová 1969, 133n, Martynov 1969, 24n, Cejtlinová 128, 
ESBr 1, 150, Sch.-Šewc 1208, Mažiulis 1, 93, Snoj 1997, 523, 
BER 6, 189n aj. pv 


Ratislavs v. Vratislavs 


V ablautovém poměru se stsl. rate < psl. *ort; jé 
stsl. retb horlivost, závodění, svár“ (v. retpy), i když 
předpokládaný vývoj z psl. *erte je jediný příklad 
toho druhu. Z ostatních ie. jazyků se s těmito výrazy 
srovnávají stind. rti- “útok, spor", ř. čpuc hádka, spor, 
boj, sthn. ernust “síla, horlivost, vážná situace, něm, 
Ernst vážnost, přísnost" aj. (sr. Vasmer 2, 496, S-A 1955, 
č. 741, BER 6, 189, EWAhd 2, 1145 aj.). Snad se jedná 0 
derivát (ve sl. a Slind. se sufixem nomina actionis 
-ti-) od ie. kořene *er- “uvést do pohybu, dát se do 
pohybu, vzrušit se' — "vést spor“, který je v stind, 
ívarti "hýbe", ř. Govuvau “zdvihat, hýbat, lat. oriri 
“zdvihat se, vznikat aj. (v. Pokorny 326n, Stawski, SK 2, 
45, Černych 1993, 2, 100; pochybnosti u Meilleta 1902, 286 a 
Vaillanta 4, 695). Kiimmel, LIV 2001 rekonstruuje dva 
kořeny: */H;er- někam dospět, dojít" (s. 238) a *H;er- 
*dát se do pohybu" (s. 299n). V.i rasti, rinoti se. 
Mladenov (RFV 65, 370) spojoval rate se sl. rana; připouští 
i H-K 309. by 


ravvi m. indekl. rabín; Rabbiner" 
Psáno různě: ravvi, rav'vi, rav'vi, ravbvi, ravi, 
ravii, ravbvii, ravy, rauvi (v. SJS 3, 543). 

Vedle toho v Zogr i rabbi a 2x v Ostr, 1x v Mar řavvuní 
(v. SJS1.c.). 

Et.: Stsl. ravvi je citací ř. paBBí (někdy překlá- 
daného učitel'b, v. Jagié 1913, 317, Horálek 1954, 67, 93), 
jež je z hebr. rabbi můj učiteli', vokativu od rabh, 
pův. “velký", pak “učitel, mistr", v NT uctivé oslovení 
Ježíše. 

Var. ravvuni je zř. NT paBBovví (Mc 10,51,J20, 16), 
arameizujícího novotvaru od hebr. rabban, kompar. 
od rabh. 

Hebr. slovo se různými cestami dostalo i do ostatních sl. 
jazyků. Prostřednictvím lat., něm. či ř.: mk. rabin, sch. rábin, 
sln. rabín, arch. rabínec, slk. č. rabín, p. rabin; z p. je br. rábin, 
ukr. rábyn, st. i rábin (Žel.), r. dial. rábin (SRNG); z něm. je 


rate, -i £ válka, boj; Krieg, Kampf" 

V pl.i "vojsko" (SJS) či spíše "nepřátelské vojsko" 

(v. Cejtlinová, SIJaz 10, 383). 

| Der: ratbne "nepřátelský", substant. “nepřítel, pro- 
tivník“; ratbnikm tv., rateniČosko 'nepřátelský'; bez5- 
ratii "pokojný, bez válek“, 

Et.: Psl. *ort; > b. arch. rar, mk. arch. rat m., 
sch. růt m. f.,sln. dial. rat m. (Šašelj 1906, 296), br. arch. 
rac“, ukr. arch, rat", str. rate, r. arch, a dial. rat ", vše 
(kromě sln.) *válka, boj', b. sln. vsl. i *vojsko", 

V č. a p. doloženo jen ve složených antroponymech: č. 


Rat(i)bor, p. Racibor, odtud topon. Rai(i)boř aj.; v. Profous 3 
544, SSNO 4, 41 In. 


sch. rabi, sln. rábí, slk. st. rabbi, č. rab(b)i, hl. rabbi, rabbiner, 
dl. rabbi, rabbinař; s ř. střídnicí v < b: b. ravín, ukr. řídké a 
st. ravvín (SUM, Žel.), r. ravvín, st. i ravín (Dal'), vše rabín, 
židovský (náboženský) učitel". 

V. Buchberger 8, 598, Arndt-Gingrich 740, Zorell 1911, 
504n, Vasmer 2, 480, Snoj 1997, 518, Klein 1293. by 


ravbn adj. “rovný; stejný; eben, gleich' 
Také "plochý", “shodný", “správný, spravedlivý“ 
Též indekl. ravns *stějný"; adv. ravbno “stejně“. 
Der.: ravpnije, ravenije rovnost, vyrovnání; sprá- 


vedlnost, správnost', v pl. rovnodennost (1x Nom), 
ravbnanije “spravedlnost, správnost (1x Šiš), ravb- 
njenije “rovnost, vyrovnání" (1x Christ), ravpnesívo 
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ty., instr. sg. ZaVBABSÍVOME "Stejně" ; izravonjati *urov- 
návat, vyrovnávat (1x Služ), izdravpnjenije, (psáno i 
izdravenije) *rovnost, vyrovnání“; neravbnbstvo ne- 
rovnost“ (1x Napis); priravbniti “přirovnať, ipť. pri- 
ravsnjati (1x koment. Bug); uravpniti sg "vyrovnat se' 
(č. loodoťia, v. Schumann 1958, 58), uravsnjati *vyrovná- 
vat (Ix VencNik); Vsravbniti se "vyrovnat se". 

O sémantických vztazích sl. ravsn- a prav- v. Cejtlinová 
1996, 148-150. 

Komp.: TAVBNOČESÍEN B, raVBNBČBSÍLN B "stejně 
ctihodný“ (ř. óuóriuoc), ravbnodušbne "stejně smýšle- 
jící" (ř. loóýuyoc), ravenojestestvéne "stejné přiroze- 
nosti, stejné podstaty“ (ř. óuooúotoc), ravbNO0brazbn 
*stejný, stejné podoby“ (ř. ioóruxoc), ravbnoprěstolbne 
*mající stejný trůn“ (ř. óuóBpovoc), ravbnověčenm 
*stejně věčný, souvěčný“. 

Exp.: Z csl. je r. rávnyj "stejný" (Vasmer 2, 480 aj.); ale 
strum. raván "vlhký" (patrně z “rovinatý", Tiktin 1310n) je spíše 
z živých jazyků, v. BER 6, 140. Z csl. je i r. komp. ravnodúšnyj 
"hostejný" (KESRJ 278). 

Et: Psl. *orvbne, všesl. kromě plb.: b. ráven, mk, 
ramen, dial. raven, sch. rávan, sln. ráven, slk. č. rov- 
ný, hl. runy, dl. rowny, pom. róvni, rómni, p. równy, 
br. ráňny, ukr. rívnyj, r. róvnyj, vše “rovný, plochý“, 
dále 'přímý", stejný, s dalšími přen. významy, 

O sekundárně vzniklých předložkách (sln. ráven, zráven, č. 
dial. zarovno aj.) v. Kopečný, SB 1, 144n. 

Původ ne zcela jasný. 

Nejčastěji je psl. *orvens pokládáno za odvo- 
zené sufixem -bneé od *orvo < ie. *oruos, Sr. av. 
ravah- *prostor", lat. rís (gen. ríris) “pole, venkov", 
střir, róe, rói *rovné pole" Ve sl. je stopou původního 
s-kmene odvozené substantivum: r. rovésnik vrstev- 
ník“, č, dial. rovesník tv. Od ie. kořene *reuH;- “otví- 
rat“ (tak LIV 2001, 510, sr. i Pokorny 874) se tvoří slovesné 
tvary jen v toch. (Windekens 1976, 1, 409), jinak pou- 
ze jména: vedle zmíněného už s-kmene je v germ. 
tvoření m-ovým sufixem: stangl. sthn. rám “prostor“, 
něm. Raum tv. 

Sr. Trautmann 14, Meillet, MSL 12, 223n, Pelikán, LF 45, 
I74n, Briickner 464, Vasmer 2, 526, Skok 3, 113n, Sch.-Šewc 
1253n aj. 

„ Z balt. jazyků se uvádí stprus. arwis skutečný, 
Jistý", lit. arvas “svobodný". Kmenovým zakončením 
+ i podobou kořene (*ar-, *or- proti rav-, rů- V 
av. aj.) se stprus. adjektivum nejlépe shoduje s psl. 
"orvprs. Pro výklad sl. adjektiva není tudíž nutný 
předpoklad pův. s-kmene, východiskem může být 
-kmen od základu obsaženého mj. též v het. arawa- 
svobodný". Furlanová (in Bezlaj 3, 156) pokládá za 
východisko všech uvedených forem ie. adjektivum 


*aru- rovný" (z het. uvádí aruna- *moře“). 

Na i-kmeny ukazuje i r. dial. vróvi “na úrovni, na stejné výši" 
(SRNG). 

Pokud opravdu všechny formy na ra-/ro- a ar-/or- spolu sou- 
visejí, bylo by vhodnější rekonstruovat výchozí kořen s iniciální 
laryngálou: *Her- v *Hre(H)-. 

Sr. dále Fraenkel, ZsIPh 21, 138, Fraenkel l4n (s.v. ardýti), 
Toporov 1, IIln, Mažiulis 1, 96n, Kammenhuberová, KZ 0 
52, Smoczyúski, IF 94, 307 (pokládá stprus. arwis za kalkovou 
výpůjčku z něm.) aj. 

Méně pravděpodobné je spojení *orvsne s lat. arvum *po- 
le", střir. arbor *obilí' (Pedersen 1909, 1, 63, Preobr. 2, 170n, 
Otrebski, KZ 66, 246n aj., pochybuje Vasmer 1.c.). 

Machek 1968, 520 spojuje sl. *orvsns s první částí ř. slo- 
ženiny donedc rovný, plochý" (přijímá Furlanová 1.c.). 

K možným nostr. souvislostem sr. Kaiser 1990, 97. pv-ae 


razarjati v. oriti 
razběgnoti se v. běžati 


razbotěti, -ějet» “stát se úrodným; fruchtbar werden" 

(1x Sin Pog Bon) 

Lob Par mají na tomto místě razbogatěti, jež autoři SJS 
(3, 556) pokládají za chybu místo razbotěti; to však nemusí být 
nutné vzhledem k existenci významově blízkého stsl. razbogatěti 
*zbohatnout". 

Et.: Stsl. razbotěti je derivát s prefixem *orz- od 
slovesa botěti, jež ve stsl. není doloženo. 

Psl. *botěti/butěti > b. dial. botéja, butéja (Mla- 
denov 1951), mk. botee, v sch. a sln. pouze prefixáty, 
sr. sch. st. (17. stol.) razbotjeti se (Rj) (pokud to není 
expanze z csl., v. SK 1, 341), sln. nabotéti (Plet.), dá- 
le br. razbucéc' (Nos.), ukr. dial. botíty, butíty (Žel.), 
str. botěti (SDrJa), r. dial. bótét', butét' (SRNG), S vý- 
znamy “bujet, bujně, rychle růst ap.' (b. dial., mk., r 
dial.), “otéci, opuchnout, bobtnat, nabývat na objemu, 
tloustnout, tučnět ap.' (sch. st., sln., br., ukr. dial., str., 
r. dial.), dále “hnít, tlít, práchnivět“ (b. dial., ukr. dial. 
butíty), v b. dial. i “slábnout, chřadnout* (BER 1,92). 

V č. je řídce doložena varianta bobiěti “bobtnat, 
kterou lze objasnit, podobně jako další níže uvedené 
tvary s vloženým -b-, buď expresivitou, nebo spíše 
přikloněním k boubelatý, nabubřelý ap. 

Doložena jsou i tranzitiva, sr. sln. botíti *vlhčit 
semena před setím, aby lépe klíčila' (SSKJ), botiti 
se “nafukovat se' (Plet.), sch. st. a dial. nabětiti se 
*nafouknout se' (Rj, RSAN). nM 

Sekundární jsou tvary S -n-, sr. sÍK. dial, botn(i Jet" 
(Kálal), botnat' (SSN), Č. bo(b)tnat, st. bobněti, bopněti 


(zjednodušením -brn- > -bn-), bobtněti (Jg, Kott 1) *vlh- 


—ee 
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nutím nabývat na objemu, dmout se, opuchat, otékat 
ap., slk. butn(i)et' (Kálal), p. dial. butnieé (SGP), br. 
dial. butnéc' (SBrH), ukr. dial. butníty (Hrin.) hníť, 
ukazující dle autorů SK 1,341na455 na adj. *botbne, 
*buteitb, dále tvary s -l-, sr. slk. búrliet', br. dial. 
butléc' (SBrH) práchnivět, hnít, jež ukazují zase na 
původní adj. *butls. 

Doloženy jsou i tvary s -v- (SK 1, 341n a 455: psl. 
*botvětil/*butvěti), Sr. p. SL. (SP 16w.) a dial. (SGP) 
botwieé, butwieé, br. hovor. bucvéc" (TSBr), dial. but- 
véc' (SBrH), ukr. dial. butvíty tv. (Žel.), r. dial. butvét 
(SRNG) *hnít, práchnivět, trouchnivět", r. dial. botvét" 
*tloustnout; zrát, dozrávat; rozrůstat se" (Dal' s.v. bot- 
vá), botvít' "naparovat se, vychloubat se" (SRNG); sln. 
botavéti *otékat' (Plet.). 

Spojovacím článkem sémantického posunu “růst, 
tloustnout, otékat, nabývat na objemu" — “hnít, tlíť 
může být např. č. bo(b)tnat 'nabývat na objemu vlh- 
nutím, vodou ap.' 

Slovo etymologicky ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *botěti < ie. *bheuá- *růst, vznikat. 

(2) Psl. *botěti < *botati “bít, tlouci'. 

(1) Nejpřesvědčivější je výklad Aitzetmiillerův, 
který vychází z ie. kořene *bheud- *růst, vznikat (LIV 
2001, 98 *bhyel-; v. též byti), rozšířeného formantem -f: 
*bhyo-t- > *bvot- > *bot-, *bheu-t-/bhou-t- > *but- 
367-372, S-A 1955, č. 60, S-A 1975, 
I, s. 70n, dříve již Gorjajev 25; přijali i Šanskij I, 2, s. 178, 
Trubačev, SM 2, 225, Bezlaj 1, 35, ESUkr 1, 239 a 309n aj.). 

(2) Stawski (RS 17,2, 32n, Slawski 1, 51, SK 1, 341n) 
řadí botěrí k psl. botati “bít, tlouci', předpokládaje 
sémantický vývoj **bít, tlouci' — *opuchat, otékat, 
tloustnoutť' — *hnít, tlíť (sr. psl. buchati, buchnoti 
"udeřit i 'nadýmat se, opuchat). Tvary s -u- chá- 
pe jako expresivní dublety. Na hláskové nesrovna- 
losti (nepůvodnost kořenového -o v botati) upozor- 
nil Trubačev 1.c., což však není tak velká závada, 
předpokládáme-li, že bat-/bot-/but- je elementárně 
příbuzné; v. Havlová, EB 13. 


Další výklady jsou nepřesvědčivé: 


(Aitzetmiiller, ZsiPh 22, 


Berneker 1, 77n považoval sl. slova (uvádí pouze doklady z 
P., ukr. ar.) za přejatá z germ. jazyků, sr. dněm. butt *tupý, krátký 
a tlustý“ (odmítli mj. Osten-Sacken, AslPh 34, 558, Vasmer 1, 
112n, Trubačev I.c.). 

Málo pravděpodobná je příbuznost s lat. táběre *tát, roz- 
pouštět se, mokvat, vlhnout', kterou navrhoval Machek s.v. bor- 
nati (nesouhlasí Trubačev l.c., Bezlaj 1.c., ESUkr l.c.), 

Pochybné je také Spojování s lat. bassus 'tlustý, tučný" a 
botulus *střevo' (Petersson 1915, 36 a 38, odmítavě W-H 1,98 a 
113), stejně jako vyvozování z ie. *bhag- (v. boge; *bhag-to > 
sl. *bors); v. Vaillant, Prilozi 28, 261n, Vaillant 3, 371. ij 


razdražiti 
razděvati v. děti: 


razdors v. dprati 


razdražiti, -it» podráždit, popudit; reizen, aufhetzen' 

Dále “vzbouřit se proti něčemu", csl. i povzbudit 

Der.: ipf. razdražati "dráždit, rozněcovat, popou- 
zeť, 1x Apost povzbuzovat, razdraženije 'prchli- 
vost, hněv'. 

Et.: Utvořeno z pref. raz- (< *orz-, v. razem) a 
vb. dražiti *dráždit, podněcovat (MLP). 

Psl. *dražiti > b. dial. drážem (BER 1,419), sch, 
sln. drážiti, slm. i dražíti, slk. st. a dial. drážiť (Kálal), 
stě. a č. st. drážiti (Gb, Kott 1, 304), dial. drážit (Bělič 
1954), r. dial. drážít', vše *dráždit, zlobit, popuzovať, 
dále “ponoukat, podněcovat (sln.), “škádlit' (slk.), v 
slk. i dražat' “znepokojovat se, být nedočkavý' (SSN); 
s pref. *orz-: b. st. a dial. razdražá (RODD) (mk. jen 
píce. razdražen “rozhněvaný' RMJ), sch. sln. razdráži- 
ti, sln. i razdražíti (SSKJ), slk, st. a dial. rozdrážit, stě, 
rozdražiti (MStěS), br. dial. razdražýc“", r. razdražít, 
str. razdražiti, vše podráždit, rozhněvat', dále “po- 
štvat' (řídce sln.), "vzbudit chuť, dělat laskominy" (r. 
hovor.). 

KESRJ 280 pokládá r. razdražát' za přejetí z csl. 

SK 4, 213 sem řadí i stsl. razdraziti 'srazit, rozbít' (Supr 
Parim), to však patří spíše k raziti 'bít, údery formovat ap. < 
raz-d-raziti; v. obraziti se; tak i S-A 1955, 293, č. 744. 

Nepochybně sem patří též stě. č. dráždit, slk. 
dráždit, sln. dial. draždžiti (Plet.) podněcovat k reak- 
ci, znepokojovat, popuzovat' (v uvedených jazycích 
i S pref. roz-/raz-); nejasný je však původ kons. sku- 
piny -ždď-. Mrázek, SFFBU 27, 100n poukazuje na to, že 
šlo nejspíš o expr. geminaci -žž-, -ždž- > -žď.. Jinak 
autoři SK 4,214, kteří zde vidí pokračování alternace 
£ : z8(j) v psl. kořeni (v. níže). 

Slova ne zcela jasná. 

© (1) Psl. *dražiti < *drá-g- = psl. *derti, dro *drát, dřít. 

(2) Psl. *dražiti < je. *dhreH>gh- *trápit, dráždit. 

(1) Za rozšíření kořene *der- “drát, dřít determi- 
nantem -g- (patrně až psl. data) pokládá psl. *dražiti 
Stawski 1, 162; (sr. psl. *dorga “ušlapaná, vydřená 
Cesta“; v. dbrati, podražiti); podobu *dražiti má za se- 
kundární (pův. *draziti, -ž- je z 1. os. sg. dražo). 
Autoři SK 1.c. předpokládají vedle rozšiřujícího -g- i 
-48-/-z-/-sk- a z těchto alternací vysvětlují podoby se 
-žd- (např. č. dráždit, v. výše), sln. dial. drástiti dráž- 
diť aj. (v.i Skok 1,431). Také Trubačev, SM 5, 104n řadí 
tato slova k ie, *der-g-/*dra-g-, dále však pokládá 
jejich vztahy za nejasné. 


Jako nejasnou hodnotí Trubačev I.c. i souvislost psl. *dražiti 


— 
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« "ražnitildrazniti (např. b. dráznja, mk. drazni, sch. dial. dráz- 
vi. tě. drážnáti, hl. draznié, dl. dražni$, p. dražnié, br. drazníc", 
die. dražnýty, draznýty, str. razdrazniti, r. draznít'/dražnít', vše 
popouzel, vyvolávat hněv', "škádlit", v br. ukr. i “napodobo- 
4 zesměšňovat). Psl. *dražniti/drazniti však je možno vyložit 
sko denom. z *draž-ne/draz-ne "dráždění" , to pak z vb. *draži- 
sdraziti; v. Bern. L, 221, SK 4, 212n, SM 5, 104n, Sch.-Šewc 
16ón aj. 

(0) Často je sl. dražiti spojováno s ie. kořenem 
"ihreHogh- *trápit, dráždit! (Pokorny 273n, LIV 2001, 
154n), který je jinak dosvědčen stind. drághate “na- 
máhá se, trápí se', ř. Opáooetv, Tapáoosiv mást, 
mepokojovat, tpaúc “drsný"; tak Zupitza 1896, 161, 
Bern. I.c. (řadí sem, asi mylně, i psl. drasati “rozdírat"), Preobr. 
1,193, Machek s.v. drážditi, Vasmer 1, 366, BER 1,419, Bezlaj 
1,111, Snoj 2003, 12In aj., pochybuje Mayrhofer 1956, 2, 75, 
Frisk 1, 679n. 

Abajev 1, 197 uvádí jako příbuzné oset. a2v-daerzin 
'dřít, odírat (kůži)' (< *dar-g-), s nímž souvisí i psl. 
*dbreati (č, drhat, r. dereát' "škubat, tahat, č. i “uta- 
hovat uzel“ aj.), ags. tiergan, něm. zergen "dráždit, 
trápit ap, 

Další výklady: Zubatý I, 2, 130 řadí k psl. *dražiti nejas- 
né stind. dhrájati klouzá, pohybuje se" (sr. Mayrhofer 1956, 2, 
115), Jokl, AsIPh 28, 12n je odvozuje z psl. *drezg-. žš 


razdrěšiti v. rěšiti 
TazBA v. rozga 
srazit v obraziti se 
raziti 56 v. ti 


razlate, adj. “široký; breiť (3x Bes) 

Jen ve spojení razlataja čaša *Široká plochá číše. 
Předpoklad, že by správný význam byl “zlatá číše' (Herodes, 
Škvia49, 397n), odmítá Konzal, Slavia 51, 54n. 

Et: Csl. razlate » b. razlát "mělký a široký, plo- 
% (0 nádobě)“, r. arch. a hovor. razlátyj, “od spodu 
k vrchu se rozšiřující (o nádobě)", Široce rozvětvený, 
vozbíhající se do stran, roztažený“ (o stromě, větvích 
k u se do stran a do vrchu (0 rozích 
: n volný (o oděvu). Patří sem i b. 
vět do o ně ; sch. st. razlatiti *rozšířit, roze- 

ířky“ (Rj), r. dial. razlátit' *vystrčit dopředu, 


roz p: 
a out, rozestřít", razláticha "něco zploštělého 


Nejasné, 


„Přijatelný je výklad z vb. Zatiti *uchvátit, uchopit 
(v latiti), S pref, *orz- > raz- (o něm v. sub 


ap, 


razbne) Vč významu šíření různými směry (v. Machek 
s.v. roz, Kopečný, SB 1, 147m). Předpokládaný význam 
*“rozevříť — razl : írající bs 

DZEVŘÍL razlate rozvírající se, rozšiřující se', 
— "Široký, plochý". Adjektivum, odvozené pouhým 
-B, má však neobvyklé tvoření. 

O souvislosti razlate s latiti se zmiňuje už Tru- 
bačev, TPEt 9, pozn. 8. On však spojuje — také ne 
přesvědčivě — latiti s lětati. 

Saur, Slavia 57, 403-5 odvozuje razlate z psl. */aty, *larsve 
"nádoba" (v. latéka); na překážku je však prefix *orz-, ukazující 
na deverbativum. 

Nepřesvědčuje výklad razlate jako *raz-stlat- (< stelati; v. 
Mladenov 547; z fonet. důvodů odmítá BER 6, 155) ani Matze- 
nauerův předpoklad (LF 16, 173), že razlats souvisí s tur. arz 


*Širokost, rozsáhlost“. pv 
različe v. lice 
razměžiti v. m»gnovenije 


raznurěti, -čjet» být zničen, zahynout; vernichtet 
werden, umkommen" (1x Grig) 

Doloženo pouze v podobě s -0- (asi nedopsané -u-): suchy 
byšo kosti našo * pogybe upovanie naše - raznorěchom. 

MLP 456 a Vostokov 253 mají též simplex nurěti “být 
obnažen, oloupen" (srbesl., resl.). 

Et.: Csl. raznurěti je hapax legomenon, prefixát 
ve stsl. nedoloženého vb. nurěti. Sufixem -ti je utvo- 
řeno od téhož nominálního základu jako psl. nuriti a 
tvoří s ním tak opozitní dvojici kauzativum — někau- 
zativum (k morf. opozici -i- — -ě- Sr. např. Vaillant 3, 369n). 
Odpovídající výrazy nejsou vč sl. jazycích doloženy. 
Et. výklad v. nuriti. 

Význam tohoto slovesa lze vysvětlit sémantic- 
kým vývojem *“být zbaven sil' — “zahynouť. Vý- 
znam “být obnažen, oloupen', který je doložen u 
simplicia nurěti, vychází ze stejného východiska ja- 
ko csl. nuriti. hk 


razuměti, razum"5 v. um 


razumsnica v. razbMbnica 


0; auher, auŘerhalb" 


razvě prep. s gen. “vNĚ, mim a 
leč, než“, adveěrz. 


Také “bez, kromě"; po negaci konj. 
*nýbrž, ale“; adv. *toliko, jenom. "M 

V Supri rozvě (0 roz- V Supr v. Vondrák 1924, 396, Diels 
1963, 60, pozn. 3 aj.); ve Vár. Nicod razvěl. 5 

Další významy v resi. razvě (razvěje, razvěji, vě 
ja, razvije) part. modální jistě , snad, možná , prav 
děpodobně'; konj. “jestli ne, jak ne, prep. s gen. S 


vy 
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výjimkou', 'bez (ohledu na)' (StrS 21, 146). Resl. je i 
konj. a prep. s gen. rozvě (StrS 22, 204), které Vasmer I.c. 
označuje jako pův. ruské. 

Exp.: Z csl. je r. rázve part. 'což, copak“, leda", 'snad' 
(SSRLJ 12, 153n), dial. 'skoro, téměř', rázve — rázve *zřídka- 
kdy' (SRNG 33, 282); sr. Vasmer 2, 484, KESRJ 279, Černych 
1993, 2,95n; sch. arch. a dial. razvje (razve, razvé , růzma, razmé, 
razmi) adv. a prep. s gen. *kromě, mimo ap." (Rj 13, 637 a 761n); 
patrně i sln. st. a dial. rázve, razvi, razi prep. s gen. “kromě, 
mimo", *mimo to" (Plet. 2, 408). 

O změně zv v zmn v sch. v. Skok 3, 114 s.v. raz. 

Et.: Razvě je ustrnulý lokál sg. od nedoloženého 
adj. *razvs (< *orzv»), utvořeného neproduktivním 
sufixem -v5 (o něm např. Vaillant 4, 707) od prefixu 0rz- 
(tak již Vondrák 1906, 2, 368, KESRJ l.c,, Vasmer l.c. aj.; v. 
razbn5). pv 
razvěštati v. věte 
razvěvati v. vějati 
razviti v. izviti 
razvrěsti, razvrbzati v. otvrěsti 


razembnica, -ef. *masný trh; Fleischmarkt' (1x Christ) 

Doloženo jen v IC 10, 25 Apost v podobách razemni- 
Ca (Slepč), razumsnica (Ochr Mak Šiš), MLP uvádí ještě 
razumica. Překládá ř. páxeklov 'ohrada', *trh s potravinami, 
zejména s rybami, masem ap."; v. Zorell 1911, 339. 

Et.: Slovo jen csl., nejasné. Zmiňuje se o něm pou- 
ze Miklošič (MEW 103), který je řadí k vb. Jeti, jsmo 
*uchopit, vzít* (v. jeti); odvozuje je z raz-bm-bn, kte- 
ré chápe jako substantivizované adj. *“kdo dělí, krájí 
(sr. csl. razimati *rozděliť , MLP 777. Podoba razumsnica, 
razumica vznikla nejspíš při opisu přiřazením k hlás- 
kově blízkému razum rozum, moudrost. 

Vzhledem k tomu, že trh bývá označován většinou slovy 
přejatými (za rané přejetí je pokládáno i psl. ÍBrgP, V. ÚB, 
dále r. jsl. bazar, r. jármarka, č. p- jarmark, luž. wiki aj.), je 
možno i zde uvažovat o přejetí, ovšem jeho zdroj neznáme. Na- 
víc stavba slova (prefix raz- < *orz- a sufix -(n)ica) je řadí ke 
slovům domácím. žš 
rAZENE adj. 'různý; verschieden'; jednotlivý, oddě- 

lený, zvláštní; einzeln, getrennt, abgesondertť 

Psáno i rasn5 (Nom), rosnz (VencNik), rastn (var. 
Nicod). 

Adv. razno *různě, rozdílně, 'odděleně, zvlášť" 
'obzylášť, značně', ve spojení razbno byti “lišit se', 
razBnO poiti "rozejít se, rozptýlit se", razbno stojati 


*být oddělen'. 

Der.: razbnbstvo rozdíl, razbnestvije (V., razen;- 
stvbns rozdílný, odlišný', adv. neraznestveně hos- 
tejně, nedbale" (1x Nom), razbnBstviti “rozdělit, roz- 
ptýliť, refl. "oddělit se', razbnbstvovati “rozlišovat, 
činit rozdíl, “přikazovat, říci', refl. "oddělit se" ve 
spojení ničpsože mene razbnbstvujete “je mi lhostej- 
ně“ 

Komp.: razbnoglagolati *poručit jinak, odlišně“ 
v Nicod 1x razbnoliste, snad "jednotlivý list papíru'; 
lze je však chápat jako dvě slova, v. SJS 3, 599. 

Exp.: Z.csl. je r. ráznyj (Vasmer 2, 485 aj.), z něhož je br 
dial. rázny (SBrH); dále rum. adv. razna “odděleně, osaměle' 
(Tiktin 1315). 

Et.: Psl. *orzbné > b. rázen, sch. rázan, sln, rá- 
zen, st. rázen, rázun ((Snoj 1997 a 2003), slk. rózny, stě, 
adv. rózno (MStěS), Č. různý, hl. adv. rózno, pom. róžní, 
stp. p. róžny, stp. i róz(d)ny, br. rózny, stukr. roznyj, 
ukr. ríznyj, st. i rížnyj (Žel., Hrin.), str. roznyj, rosnýj 
(StrS), r. arch. a dial. róznyj, Dal i roznáj, vše “různý, 
rozdílný, lišící se ap.' 

P. tvary vysvětluje Briickner 466 vlivem adj. próžny a myl- 
ným vsunutím -d-. 

Adj. *orzene je utvořeno adjektivizujícím sufi- 
xem -be Od pref. *orz- (MEW 226, Gorjajev 293, KESRJ 
281, Machek 1968, 526, Sch.-Šewc 1242 aj.), původně adv. 
*orz s významem “různým směrem, odděleně" (SB I, 
145-9 s další liter.). 

Prefix *orz- je všesl., jeho etymologie je nejistá. 
Patří zjevně do skupiny předložek (prefixů) s konco- 
vou souhláskou z/s, (v. bez, iz, nize, prěze, vsz; tam i 
domněnky o jejím původu), Základ prefixu *orz- bývá re- 
konstruován v podobě *ordh-, sr. stind. ardha- část, 
polovina", rdhak- “oddělený', av. aroda- *čásť, lil. 
ardaů, ardýti *oddělovat, rozkládat, lot. árdít tv. aj. 
Jde patrně o ie. kořen *H>erH- "rozpadat se, mizet 
(tak LTV 2001, 271n), rozšířený o dh (v. i Pokorny 333). Sr. 
též oriti a rédekm. 

Sr. dále Meillet 1902, 154n a 160, Persson 1912, 841, 
Fraenkel 15n (s.v. ardýti), Vasmer 2, 530 a 531, Kopečný, SB 1, 
148n, Snoj in Bezlaj 3, 157, Sch.-Šewc L.c., Mayrhofer 1986, |, 
119 aj. 

Machek 1968, 520 srovnává s het. arha ven, pryč', před- 
pokládaje hláskový vývoj ie. *éh > het. h, sl. z (k het. slovu sr. 
Puhvel 1984, 1, 135). pv-ae 


raždaliti v. žal 
raždanije v Mak v. žedati 


raždati “rodit' v. roditiy 


— 
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„raždati 'dbát' v. roditiz 
raždešti, raždegnoti v. žešti 


ražbne, -a m. bodec, osten; Spitze, Stachel (1x 

Ochr Šiš) 

V pozdějších csl. památkách doloženy i další významy, např. 
"*ídlo", 'rožeň', trojzub(ec)', "vidlice (na vytahování 
masa z kotle)', “tříska (zadřená do kůže)' aj. (v. MLP 
710. $rez. 3, 145, StrS), ba i 'bodec jako mučicí nástroj" 
— 'mučitel' (Kamčatnov, VJa 1983, 4, s. 125n). 

EL: Psl, *oržbneloržbne, všesl.: b. růžén, dial. 
růžén“ (BDial 1, 266), ražén', režén, režén", ržén' (BER 
6, 365n), mk. ražen, sch. rážanj, st. a dial. ražen (Rj), 
sln. ráženj, st. i ráželj (Plet.), SIk. ražeň, st. a dial. 
rožeň (Bernolák, Orlovský, HSSIk), vslk. režeň (Kálal 571), 
stě, rožen, rožeň (archiv stě.), Č. rožeň, SL. i rožen (Jg, 
Kott 3, 200), hl, rožení, róžerí, St. i róžan (Pful, Kral, sr. i 
Sch.-Šewe s.v. róžan), dl. rožon, dial. rožeň, rožal (Muka), 
plb. riizdn (P-S), Kaš. pomn. rožna, stp. p. rožen, dial. 
rožyn, br. ražón, ukr. rožén, st. i róžen'  (Žel.), SUr. 
rožen, roŽbnB, rožone (StrS), r. arch. a dial. rožón, 
dial. róžón, róžen, róžén' (SRNG), s významy “rožeň, 
tj. tyč s bodcem sloužící k opékání (zpravidla masa) 
nad otevřeným ohněm" (všesl.), dále “jakákoli tyč s 
hrotem, kůl“ (např. sch. Rj, sln. arch., č. st., vsl.), tyč 
v udírně, na kterou se věší maso' (sln. dial., luž., 
br. dial.), “vidle' (r. dial. SRNG), “vidlicovitá násada 
hrabí* (ukr. st. Žel.), "pohrabáč" (b.), "halapartna" 
(dl.), "železné kopí, meč, kord ap.' (sln. arch. SSKJ, 
č, st, a dial.), rošt v kamnech" (hl.), “tříska' (br. dial. 
SBrH), ténata" (r.), “mučicí nástroj" (č. arch.) aj. 

Etymologie slova není jasná. 

Výrazy v jednotlivých slovanských jazycích u- 
možňují rekonstrukci psl. tvaru *Oržpne/Oržbne “tyč 
s bodcem, rožeň" (tak MEW 227, Torbičrnsson 1901, 1, 
63n, Vondrák 1924, 1, 396, Briickner 466, Machek 1957, 425, 
Vasmer 2, 529, Sch.-Šewc 1245, Snoj 1997, 527 aj.), jehož 
původ však zůstává nejasný. 

Sch.-Šewc I.c. (podobně již Brickner 1.c. a Skok 3, 117) 
navrhl vyjít z psl. prefixu *orz- "různým směrem, odděleně, 
od sebe" (v. razenm), psl. *oržbnm/ by pak pův. znamenalo 
" rozsocha“ sr. k tomu např. výše uvedený význam *vidlicovitá 
n. brabí" v ukr. Podle Skoka 1.c. byl k základu orz- připojen 
adj. sufix -pw + substantivizující suf. -jo. V obou případech 
Však zůstává nevysvětlen původ -č-. 

Někteří lingvisté rekonstruují *rožbn/rožbnb, 
M považují za deriváty se sufixem -bn5/-bnb od psl. 

"085 "roh" (tak Machek 1968, 521n, Stawski, SK 1, 136). 
Tento výklad zase nevyhovuje pro tvary s ra- v jsl. 
Jazycích a ve slovenštině. Machek 1968, 522 je vy- 


světluje dloužením kořenového vokálu (*rog-injos) 
Preobraženský (Preobr. 2, 210) myslí na možný vliv sl. 
raziti. Brandt (RFV 23, 100) naopak vycházel ze spo- 
Jení s razs rána, úder" a vb. raziti; kořenové o místo 
a vysvětloval sblížením s rog5 (přijal Gorjajev 300n, 
nevyloučil ani Preobr. l.c.); ovšem i tu zůstává nejasné 
, 

Podobně (byť nepřímo) i Matzenauer, LF 16, 175, který 
předložil spojení s lit. ráginti pobízet, nabádat, vyzývat ap., jež 
patří k lit. rágas “roh" (sr. Fraenkel 685), odmítl např. Vasmer 
l.c. a Bezlaj 3, 161. 

Pochybné je spojení s ř. dpyoc "řada keřů vinné révy nebo 
ovocných stromů", které navrhoval Loewenthal, AslPh 37, 391 
(přijal Šaur, Slavia 47, 32n, odmítl Vasmer l.c. aj.), stejně jako 
Oštirovo srovnání s ř. pětc *hrot šípu" (Oštir 1930, 99). Új 


rebro, -a n. žebro; Rippe' 

V pl.i “bok", 1x v Psalti “končiny, krajiny. 

Et.: Psl. rebro, všesl.: b. rebró, mk. rebro, sch. 
rěbro, sn. rébro, slk. rebro, stě. řebro, stě. č. žebro, 
hl. rjebto, dl. dial. a st. rjoblo, rjobro, st. i rjebro 
(v. Sch.-Šewc 1222), plb. rebrii, pom. žebro, pomsln. i 
řebro (PWb), stp. rzebro, stp. p. žebro, br. rabró, ukr. 
rebréó, str. rebro, r. rebró, vše "žebro (případně i to, co 
připomíná žebro)", v b. mk. sln. i svah, úbočí (hory)". 

SL. rebro má nejbližší příbuzné v germ.: sthn. 
rippi, něm. Rippe, stsas. ribbi, stangl. ribb, stsev. rif, 
vše žebro" (v. Vasmer 2, 500, Sch.-Šewc I.c., Snoj 1997, 
528, Kluge 601, Vries 1962, 444 aj.). Germ. výrazy jsou 
tvořeny sufixem -io- (pragerm. *rebja), kdežto sl. 
substantivum sufixem -ro- (Brugmann II, I, 355, Vaillant 
4, 640, Stawski, SK 2, 18 aj.). To někteří pokládají za 
analogické podle názvů jiných částí těla (v. bedra, 
jadra; tak Machek s.v. žebro, BER 6, 197). 

Jde patrně o derivát od ie. kořene *(H)rebh- 
*pokrývat, překlenout, doloženého jinak ř. épégevv, 
EpénTEL tv. (odmítá Machek, LF 68, 99n, pochybuje Chant- 
raine 369). Sr. Pokorny 853, BER I.c., LIV 2001, 496n (s odkazy 

by 


na další liter.). 


rede, -a m. “vůz; Wagen' (1x Hval) 
Et: Srbosl. red» je hapax legomenon, patrně vý- 
půjčka střř. substantiva péča tv. V csl. však došlo ke 
změně rodu (snad vlivem syn. vozb?). V jiných sl. 
jazycích není odpovídající výraz doložen. | 
Do střř. bylo toto slovo převzato z latiny (sr. Lid.-Sc. 1564, 
kteří mají i ř. pada = lat. raeda; Lampe 1991, 1215). Lat. réda, 
raeda *čtyřkolový cestovní vůz' je podle některých autorů gal. 
původu (Georges 2, 2189n, W-H 2, 425, E-M 563) a obsahuje ie. 
kořen *reidh- “jet, pohybovat se kymácivě, kolíbavě“, doložený 
v řadě slov v kelt., germ. a balt. (sr. Pokorny 861, LIV 2001, 502, 


———— 
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Delamarre 2001, 216 aj.). 
SI. synonyma jsou vozs, kolesbnica, kola, dále 


přejaté arma, krekyga. 


remenb, -ne m. řemen; Riemen' 

V stsl. dokladech jde vesměs o řemínky obuvi. 

Der.: adj. remenbn 'řemínkový, z řemínků" (Bes), 
kol. remenije “řemení, řemeny“ (1x Christ). 

Csl. remyke “řemen, řemínek" (MLP 798) má sufix 
objevující se u n-kmenů, sr. kamyke *kamínek", v. Stawski, SK 
1, 89. 

EL.: Psl. *rermen > b. dial. rémén, rémen", rémin' 
(BER 6,219), mk, remen, sch. rěměn, s metatezí sln. jér- 
men, dial. a arch. rémen, rémen, slk. remeň, č. řemen, 
luž. rjemjeňí, pom. řerén, p. rzemieň, br. rémen', 
ramén“, dial. i rémjan' (SBrH 4, 332), ukr. rémin“, st. 
ramin* (Hrin.), SU. rernenb, r. remén', “dlouhý užší pás, 
nejčastěji z vydělané kůže, ke stahování, upevňování, 
spojování ap.', s přen. významy. 

Původně n-kmenové substantivum s nom. sg. *re- 
my (< *re-món), gen. sg. remene, ak. sg. remene, z 
nepřímých pádů nom. remenb; pod. *kamy, kamene, 
kamene (Kurz 1969, 70 aj.). Ne zcela jasné je b. lid. 
rem a pom. řem. BER (6,218) pro ně předpokládá psl. 
*rem; to odmítá Stawski, SK 1, 125n, který má tyto 
tvary za zkrácené z *remy. Derivát remyk= (kromě 
Csl. str. i p. rzemyk) se časem přiklonil k deminutivům 
na -ikb, -5k5 (b. rémůk, dial. remík, sch. rěmik, stě., 
č. st. a dial, řemík archiv stě., Jg, pom. řemk, řemik). 

Bez přesvědčivého výkladu (sr. Meillet 1902, 424). 

Nejčastěji bývá psl. *remens považováno za od- 
vozené od ic. kořene *H>erH- *spojovat, připojovat 
ap.* (LIV 2001, 269n *ar(e)-m, v. dále Pokorny 55, 58, Pe- 
dersen, KZ 38, 311n, Reichelt, KZ 46, 319, Specht 1944, 149n, 
H-K 322, Vasmer 2, 510, Liewehr, ZS1 1, 27, Skok 3, 127, BER 
6, 219 aj.) Není však jasné, jakou ablautovou variantu 
kořene */2erH- by reprezentovalo sl. *re- ve srov- 
nání se sl, ramo, jarbmo, údajně tvořenými od téhož 
kořene m-ovými Sufixy (v. jarkm=, ramo). 

Někdy se sl. remens pokládá za přejaté z germ. 
(sthn. riomo, střhn. rieme, něm. Riemen): MBW 275, 
Vondrák 1906, 1, 490, Preobr. 2, 196n, Brůckner 475, Kiparsky 
1934, 262, Birnbaum, LISLP 27, 44, Černych 1993, 2, 110. Ná- 
mitky proti tomuto výkladu jsou jednak hláskoslovné 
.- rio- by dalo sl. rju-), jednak tvaroslovné (dekli- 
Mannší cerne pat výpůjčky sotva očekávat). 
: považují sl. a germ. slova 
za = va (Mladenov, SbNU 25, 105, Bezlaj 1, 228 
Sch.-Šewc 122 k ; na k 
dní, Rio PT pom Připojuje ke sl. 
odvozeninu (sufixem Pnoě ři: a A 

-mn) od ie. kořene 


hk 


*reulřH- “(áhnout“ (v. ryti, revatva). Ve sl. slově došlo 
podle Machka k redukci *reu-m- > *rem-, Podobn 
Snoj 1997, 200n. 

Málo přesvědčivé jsou domněnky o příbuznosti remen s 
remestvo umění, dovednost (Vaillant 4, 405; remestvo < *rem 
*odpočívat, opírat se', 'opěra, podpora ap.', Pokorny 864) čj 
spojení remens a jeho derivátů v r. dial. (remók “hadry, cáry ap., 
topon. Remen", Remni aj.) s orati (Kurkinová, SEB 1, 133), 

Nepravděpodobné je spojení remens s fáuvoc "trnovník" 
(M'jinskij, IzvORJS 23, 2, 189n) a výklad něm. Riemen jako 
přejetí ze sl. jazyků (Černych l.c.). pv-ae 


remestvo, -a n. umění, dovednost; Kunst, Fertig- 
keit' (1x Supr) 

Rcsl. i remestvo (1x VencNik). 

Et: Doloženo jen v zsl. a vsl. jazycích: pom. 
řerňastvo, br. ramjastvó, ukr. hovor. reméstvé, t. st. 
(17. stol.) rernestvo (StrS, Dal' 3, 1675); Častěji se sufixem 
-slo: csl. remeslo (MLP 798), slk. remeslo, stě. č. 
řemeslo, luž. rjemjesto (< č., v. Sch.-Šewc 1226), pom, 
řerňasto, pomsln. i řeráastto, stp. p. rzemioslo, st... 
st. rzemiesto, stp. i rzemigsto (SStp; Los 1922, 1,60 már 
za sek.; viz též níže), br. dial. rarmjasló (SBrH 4, 269), ukr. 
remesló, st. i remisló (Žel.), str. remeslo (StrS, Dal l.c.) 
r. remesló, vše *dovednost' (csl. stě., č. st., r. dial.), 
"řemeslo, drobná ruční výroba", přeneseně “povolání, 
zaměstnání“ (slk. č. p. vsl.), r. dial. remesló i "umění 
čarovat, kouzlit' (SRNG). 

Vsl. slova se sufixem -slo pokládá Brickner 475 (snad 
neprávem) za výpůjčku z p. 

Nejasné. 

Často bývá sl. remzstvo spojováno s bali. te- 
sařskými termíny: s lit. reměsas “tesař, řemeslník, 
reměstas “řemeslo", lot. remesis “tesař', rarstít 'se- 
kat tupou sekerou, řezat tupou pilou', stprus. romes- 
tue "sekera" (MEW 275, Matzenauer, LF 16, 179n, Preobr. 2, 
197, Endzelins 1911, 198, Vasmer 2, 511, Fraenkel, ZslPh 23, 
342 a Fraenkel 717, Černych 1993, 2, 110n aj.; Laučiůte 1982, 
147 však má vztah mezi sl. a balt, slovy za nejasný; Otkupščikov, 
LeksBalt 33 myslí na přejetí z balt. nebo aspoň na baltský vliv 
na formování těchto slov). 

K těmto slovům, vycházejícím z tesařské termi- 
nologie, řadí Varbotová, Etim 1972, 54n i ojed. r. dial. 
zarom delat" “založit prvními trámy srub'. 

Se slovy s význ. *klid, mír, opora ap.' (stind. 
ramate "uklidňuje“, lit. rámas “klid', gót. *rimis klid, 
pokoj", ř. jpeuaioc *klidný, tichý" lit. raňtis, ramstis 
(opěra, podpora“, lit, rerri 'podpírat', růmtas 'pevný, 
spolehlivý", sthn. střhn. ram podpěra, podepřít) 
spojují remstvo, remeslo Brůckner 1.c., H-K 3224 
Machek s.v. řemeslo. 
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Někteří (např. Machek I.c., Mann 1984, 1070n) řadí i 
tesařské termíny k ie. *rem- *odpočívat, být v klidu", 
"podpírat, posílit, upevnit“ buď tak (Machek 1.c.), že 
tesařství byla práce v době klidu a míru, na rozdíl od 
dob válečných, nebo přiznáním sém. vývoje “klid- 
ný' — “spolehlivý, pevný" — “opěra, podpora (trám, 
lišta)' — “tesař, řemeslník“ —> “řemeslo". 

Nejasný je vztah rempstvo : remeslo (Vondrák 1906, 
1,435). Machek 1.c. vykládá obě slova z *remen- 
klid, mír' rozšířením o Suf. -bstvo a -slo a dále 
redukcí, Při tomto výkladu by v stp. -gsto, pom. 
-aslo nebyla nosovka sekundární (za původní pokládá 
nosovku i Sobolevskij 1907, 82). Jiní (např. Vaillant 4, 553, 
Černych 1.e.) předpokládají výchozí *rem- (z něhož je 
stsl. emsstvo) vedle *remes-, které je dobře doloženo 
i vbalt. jazycích (v. výše; sr. též Stawski, SK 1, 104). 

Vtipné je spojení se sl. robiti, robati "sekat, rubat" 
(tak např. Vasmer 1.c., KESRJ 286), pro které Rejzek 555 
předpokládá ie. *rem- “tesat, roubit. 

Sporné je připojení r. dial. remezít', rémžit' *bezúčelně se 
pohybovat, spěchat ap.' (II'jinskij, IzvORJAS 16, 4, s. 13n; v. 
Vasmer 2, 510 s.v. remezá). 

Nepravděpodobný je výklad remesló (*erbmez-slo) z ie. 
*orbho-, z něhož je robota (Wjinskij l.c. jako druhou možnost, 
odmítá Vasmer l.c.), PV 


rešti, rečete, reko Ťíci, promluvit; sagen, sprechen" 

Také "rozkázat, ustanovit, “nazývat, jmenovat, 
léž refi, "nazývat se, znamenat; rešti kogo, o komb 
zmínit se", rešti na kogo “obžalovat někoho", reš- 
li 55 Cěme, čime “souhlasit', vlasvimijo, chulo rešti 
rouhat se', zelo rešti komu, česomu “zlořečit něko- 
mu', izvěsto rešti “ujistit, plně přesvědčit, otevěte 
rešti 'odpověděť, protivo rešti “namítnouť, prědi, 
ssprěde, prěžde rešti předeslat', prěžde rešti vino 
dopředu obvinit', prěžde rešti předpovědět, proro- 
kovať, tri kraty, trirečenyim čisloms rešti “znásobit 
třemi“, pte. prét. akt. rekmše, rekmši, pte. préz. akt. rekošti, 
rekošte *totiž'; rekoše, rekyi, reče “prý' (ke střídání rešti 
se slovesy podobného významu v. Koch 1990, 352n, k vidu slo- 
Vesa v. Koch, WS1 33, 248-282). 

Der: rečenije *promluva, výrok; název', pte.-adj. 
rečenyi (výše) řečený, uvedený, zmíněný", rečenoje 
výrok“ izdrešti *vyřknout, vyslovit, izdrečenije “vý- 
roč , neizdreče(ne)na "nevýslovný" (podle Jefimovové, 
Slavj 2004, 4, 38 morfologický kalk ř. dvéxypaoToc) s adv. NE- 
kdrečensno, dále neizdrečensniko *nevýslovná by- 
(Ost (1x Buch); narešti nazvat, dát jméno, označit; 
Zvolat; určit, ustanovit, narešti kogo (vs čpto) 'na- 
řknout, obvinit, narečenije “jméno, název; určení, 
Ustanovení", narekwši totiž" (1x Bes), s dloužením ko- 


řene narěkovati sdělit, oznámit, narěkovanije nomen 
actionis, narěčije “rozhodnutí, rozsudek“, pronarešti 
předem. ustanovit, předurčiť (ř. rpooplčevv); obrěka- 
tt přisuzovat, připisovat'; otsrešti odpovědět; od- 
mítnout, popřít; odříci, nedovolit; omluvit, refl. “roz- 
loučit se', oterešti se kogo, česo “odříci se, odmít- 
nouť, oterečenije *výrok, rozsudek' (ř. drópaaic, v. 
Schumann 1958, 46), ipf. oterěkati se “odříkat se, odmí- 
tat; omlouvat se"; porešti *pohanět, vytknout, pore- 
čenije 'výtka, stížnost, neporečens *neposkvrněný, 
bezúhonný", ipť. porěkati; prěrešti “pohádat se, dát 
se do sporu", ipť. prěrěkati “přemlouvat, přesvěd- 
čovat, rozmlouvat; odporovat, prěrěkanije “spor, 
hádka, odpor', prěrčkanen5 ve spojení voda prěrě- 
kanbnaja/prěrěkanija "Voda vzpoury, sváru" (v Psalt 
název místa v sinajské poušti Meriba, ř. Úšup dvriAoylac), ale 
prěrěkovati *připojovat (slovy)' 1x v BesUvar je asi mí- 
sto pri-, v. SJS 3, 477n; prirešti "připojit, dodat (slovy)', 
ipf. prirěkati, prorešti předpovědět, prorokovat' (ř. 
npognrEÚstv; v. Schumann 1958, 52, Molnár 1985, 250n), pro- 
rečenije 'předpověď, proroctví" (ř. zpognzela), ipf. pro- 
rekovati; urešti “ustanovit, přikázat'; zarešti “nařídit, 
zakázat. 

Deverbativa s o-stupněm kořene: rok *lhůta, 
stanovený čas; počet; ustanovení, nařízení“; naroke 
*(předem stanovený) termín, lhůta; hlas (při hlaso- 
vání)', instr. sg. narokom “zejména, z důvodu', na- 
ročeno "zvláštní" (= "speciálně ustanovený“), naro- 
čite “význačný, slavný; stanovený, určený', nenaro- 
čite "bezvýznamný '; neizdročene "nevýslovný“ (1x 
Bes); obroke mzda, žold, odplata; daň'; otbročené 
“omluvený', neoteročené neúprosný, neodkladný' 
(k otroke *chlapec, dítě; sluha" a otročsnike *nezralý hrozen" 
v. otroks a otročenike); poroke hana, pohana', po- 
ročen “poskvrněný; naříkavý', poročeník *haneb- 
ník', poročenije “výtka, stížnosť, neporočení 'bez- 
úhonný' (v. Schumann 1958, 42), adv. neporočpně, nepo- 
ročestvo “bezúhonnost'; prěročene ve spojení zname- 
nije prěročeno *znamení, kterému se bude odporo- 
vat'; priroke *přízvisko, příjmení; proroke prorok 
(v. proroke); sproke “ustanovení, nařízení“; uroks 
“mzda, žold; daň; Ihůta', uročbní *pevný, určitý" (1x 
Supr), uročište osud" (Bes); zaroke "ustanovení" 

Od zdlouženého oslabeného stupně: neizdričem 
*nevýslovný" (1x Supr); naricati *nazývat, dávat jmé- 
no, jmenovat, označovat; vzývat; odvolávat se, ur- 
čovat, naricajem» “(tak) zvaný, řečený , naricanije 
“jmenování, volání (jménem), prinaricati NÍ 
(přízviskem)" (1x CMNov), ofBricati SE odříkat s% 
zříkat se; omlouvat se, vymlouvat se, O/Bricanijé 
<omluva; poricati “hanět, vytýkat; prěricati pře- 
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mlouvat; odmlouvat, odporovat; priricati *připojo- 
vat, dodávat (slovy)"; proricati *prorokovat', v Besi 
"připojovat (slovy)" (v Supr, Ochr a Zach i proričati, snad 
podle prézentu -ričo; v Bes Ix prorikati a prorěcati), PIS 
canije *prorokování, proroctví; séricati *“smlouvat“, 
sericati slovo *účtovat'; uricati “určovat, ustanovo- 
vat, 'hanobit. 

V. též rěče. 

Komp.: blagorešti *blahořečit (ř. eÚAoyeiv; SIS dod., 
v. blage), prědrrečene  (ř. npoayopeuBele), prěždere- 
če(nb)ne, prěždenarečene “dříve řečený" (ř. pop- 
pnbelc; Schumann 1958, 51), trirečen ve spojení trire- 
čenoje čislo “trojnásobek" (Bes). 

Exp.: Z csl. je r. izrečénije *výrok' (Šanskij II, 7, s. 42, 
KESRJ 129), arch. naricát' *nazývat' (Preobr. 2, 200, Cyganen- 
ko 252), r. otricát' *popírat, odmítat* (KESRJ 238, Cyganenko 
282n), poricát" 'odsuzovat' (KESRJ 261, Cyganenko 319), dále 
rum. noroc *osud", otrifanie *odřeknutí se satana, soroc *lhůta' 
(z csl. seroke; v. Tiktin s.v.). 

Et.: Psl. *rekti, reko > b. reká, mk. reče, sch. 
rěči, rěčěm, rěkněm, stsch. reku, sln. réči, réčem, slk. 
kniž. riect, rečiem, rieknut, hl. rjec, rjeknyé, rjeknu, 
dl. arch. rjac, rjaknus, rjaknu, plb. rict, rica/riců (v. 
Olesch 1983, 892), pom. řec, řeka, stp. p. rzec, rzekne, 
stp. a p. arch. i rzeke, ukr. arch. a poet. rektý, rečú, st. i 
rečý, rečú (Hrin., Žel.), str. reči, reku, r. dial. rečí, reču 
(SRNG); v č. a str. je v prézentu doložen oslabený 
stupeň: stě. řéci, řku, č. říci, řeknu. arch. ř*ku (sr. 
Gebauer 1894, 3, 2, 166), str. reči, r(b)ku (StrS); vše “říci', 
b. mk. lid. i *udělat'. 

Psl. *rekti, reko se nejčastěji srovnává se stind. 
račáyati *pořádá, zhotovuje, tvoří', gót. rahnjan “po- 
čítat, zvažovat, něm. rechnen 'počítat', toch, A rake, 
B reki “slovo' (Vasmer 2, 509, S-A 1955, č. 746, Sch.-Šewc 
1222, SEPlb 641, Lehmann 280, Černych 1993, 2, 109, BER 6, 
214n aj.) a rekonstruuje se ie. kořen *rek- "řadit, určo- 
vať (Porzig 1954, 183, Pokorny 863, LIV 2001, 506; k sém. 
posunu k *říkat, mluvit v. Osten-Sacken, IF 33, 250n; k případ- 
ným nostr. souvislostem Ilič-Svityč, Etim 1966, 328, pozn. 36, 
Kaiser 1990, 102n s liter.). Lit, rékti, rékiů "křičet, plakat, 
lot. rěkt, rěcu "řvát , jež sem bývá rovněž řazeno (v. 
ore 434n, Fraenkel 716n), je spíše onom. původu 
(Otrgdski, LP 8, 284, Osten-Sz Š 
68, 52; Kopečný dokonce měl za puz E * 
matopoický či lalický i slovanský = sotoeisvanů 
: ý 1 slovanský výraz (v. H-K 323, 
SbMareš 173, SFFBU 34, 16), 

Machek 1968, 532 spojil sl. *rekti a toch. B reki s lat. logui 
(n znění ř r); podokně Wbod IF 22, 158. 

ů 9 142 spojil sl. *rekti s 801. wrohjan *obyi- 
Řovat' (tak i Pokorny 1162n a Karulis 2 


„ 113; proti Vas 
Lehmann 411). tý 


by 


Retsko, -a m., nom.pr. (1x přípisek v Supr) 

Jméno písaře Supraslského kodexu. 

Var: V textu není doložen nominativ, proto není vyloučen 
ani tvar Ret6k5. 

Exp.: Z.csl. je zřejmě stch. nom.pr. Retk (Rj) a stp. Rer(h)ko 
Rethco (SSNO 4, 449). 

Et: V současných sl. jazycích není ekvivalen: 
tohoto stsl. jména doložen. Jako důkaz jeho dávné 
existence i ve vsl. uvádí Nimčuk, Mov 1995, seš. |, 431 
stukr. hydronymum Retovka a stukr. adjektiva Reroy- 
skii ve spojení pušča Retovskaja a Retovs ve spojení 
lěsb Retove (SStukr 2, 291), a dále ukr. hydronyma 
Retyk, Ret'. 

Nom.pr. Retsko/Retsks vzniklo patrně zkráce- 
ním složeného vlastního jména typu *Reti-slavs, 
*Reti-mirs. První komponent tohoto jména se vzta- 
huje k stsl. rete “horlivost, závodění, svá“ (v. ret) 
Tak např. Georgiev, BE 33, 212, Nimčuk 1.c., Račevová, SEB 2. 
165n aj. 

Zaimov (Zaimov-Capaldo 1982, 5) vykládá Rersko jako 
dem. od *Rato za předpokladu stejné změny jako např. v trava 
> frěva, a spolu s toponymy (např. b. Ratomir, Ratovec, č. Ra- 
teň, Ratiboř aj.) a vlastními jmény (b. dial. Rata, str. Ratiborz, 
Ratislavs aj.) je tedy řadí k rate “válka, boj", csl. ratiti se 'zá- 
pasit, bít se" (v. rate). hk 


rete1, -i f. “horlivost, závodění, svár, Eifer, Welt- 
eifern, Streit 

K významu stsl. rete v. i Cejtlinová, SbMirčev 374-6. 

Der.: retiti se "závodit (1x Supr). 

Et: Ve sl. jazycích odpovídá stsl. rete jen rcsl., 
str. ret" tv. a deriváty: br. dial. retívyj "bujný' (SBrH), 
ukr. hovor. retývyj “horlivý, snaživý', “bujný (0 Ko- 
ni)', kniž. poet. *vášnivý, planoucí (o srdci)' (SUM), 
Str. retivyj “horlivý, snaživý', r. arch., hovor. a dial. 
retívyj, retivój tv. a 'bujný (0 koni)"; ukr. arch. dial 
retýtysja "bít se" (Hrin.), str. retiti "nabádat; starat se, 
hýčkat; závodit (StrS), r. arch. a dial. retít sja 'horlit; 
hněvat se" (Dal, SRNG). 

Stsl. rers se vykládá jako ablautová varianta sub- 
stantiva rat válka, boj' (psl. *erte/*orte), i když 
jde o ablaut velmi neobvyklý (v. rate, dále Vondrák 1924, 
1, 398, Vasmer 2, 516, Černych 1993, 2, 113n. by 


rete2 (lodní) příď, Schiffsvorderteil" (1x Supr) 

Snad i-kmen f., z dokladu nelze určit. 

Et: Hapax legomenon překládající střř. subst. 
aÚxýv část kormidla" v ř. předloze. Patrně proto (jak 
soudí Leskien 1910, 12), že sl. překladatel mylně pokládal 
aÚxýv za akuz. sg. od střř. adyň 'pýcha, hrdost, 
nahradil ř. ekvivalent právě tímto stsl. slovem (v. 
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rex), ačkoliv náležité by bylo subst. "srs, které na 
1omto místě předpokládá SJS 3, 655. Ve významu 
"vyvýšená příď či záď * je rez doloženo v csl. (MLP) 
a střb, (Rusek 1984, 55). Et. výklad v. obrmtiti. 

Kvůli -e- v stsl. substantivu vycházejí S-A 1955, č. 759 z 
podoby *rstb. hk 
rěče, 4 £. řeč, mluva, mluvení; Rede, Sprache" 

Dále 'slovo, výrok', “rozsudek", "úmluva (proti 
někomu)" (1x Nom), “žaloba', “věc, záležitost, i “zá- 
ležitost soudní, pře', věc, skutečnost" , věc, předmět, 
statek", způsob', 'příčina, důvod, pohnutka". 

Ve spojení se zájmenem sp: Si "ěČE, siréče "10 jest, 
totiž; zřejmě“ (v. SJS 4, 80); liše rěči "nevyslovitelný"; 
rěčijo *výslovně", vs rěči "skutečně", v Bes rěče javě 
*stát (za lat. res publica). 

Der.: rěčeniko Žalobce" (1x Šiš); rěčivs “výmluv- 
ný, mnohomluvný", rěčevsns “(mnoho)mluvný, upo- 
vídaný"; rěčenovati požadovat“ (1x Supr). 

Komp.: menogorěč(ev)bnb, -rěčivs "mnohomluv- 
ný'; prěkorěčestvovati *odmlouvat, odporovat (ř. 
drdévev); velb-, velerččiv» *vychloubavý, mnoho- 
mluvný“ (ř. ueyahopoňuov), velb-, velerěčije "honosná 
řeč, vychloubání“ (ř. ueyaAoppnuovúvn), velb-, veleré- 
čevati *vychloubat se" (ř. usyaAoppnuovety) (v. Schumann 
1958, 59n), 

Et: Psl, rěče, všesl.: b. mk. reč, sch. réč/riječ, 
sln. réč, slk, reč, stě. řěč, č. řeč, hl. rěč, dl. rěc, plb. 
"22, pom. řeč, stp. p. rzecz, br. reč, ukr. rič, str. rěčb, 
r. reč“ "řeč, jazyk* (b. mk. slk. č. luž. plb. stp. r.), řeč, 
mluvení, projev' (b. mk. sch. slk. č. luž. plb. stp., p. 
arch., br. dial. TurSI, ukr, r.), “slovo* (b. lid., mk. lid., 
sch., str. Str), “věc, předmět, záležitost (sln. pom. 
"tn. p. br, ukr.) aj. 

Psl. rěče je -kmenový derivát od zdlouženého 
stupně psl. rekti "říci" (v. rešti); ale Meillet 1902, 263 viděl 
V "žčp původní ie, kořenové substantivum. 

Jako nejbližší paralela se uvádí toch. A rake, B 
"eři "slovo" (Meillet 1934, 507, Porzig 1954, 183, Vasmer 2, 
518, Georgiev, VJa 1958, 6, 18, Ivanov, BslIssl 1986, 58, BER 
6 57 s liter.), jež má ale se sl. výrazem společný jen 
sém. posun, zatímco tvoření je zřejmě jiné a rovněž 
toch, kořenový vokál může reflektovat jak původní 
zdloužený stupeň, tak i o-stupeň kořene (v. Windekens 
1976, 1,400, Adams 1999, 539). by 


rěčeno, -a n. "spodní (plátěný) šat; (Leinen)unter- 
kleid" (2x Tun) 


V GI mu odpovídají 1x prare "kus tkaniny, plátna, 1X 
Odežda 'oděv, šat'. 


Et: Přesné protějšky rcsl. rěčeno v sl. jazycích 


doloženy nejsou, nejbližší je br. dial, réččaki pl. *říd- 
ká tkanina" (SBrH) a r. dial. rečínka dem. "podomácku 
tkané plátno“ (SRNG), jež nelze oddělit od r. dial 
redčíná "hrubá řídká tkanina" (SRNG). To ukazuje na 
derivaci od rědsk= “řídký" (v. rěde=k=). Pak by rěčeno 
mohlo být z *rědečbno za předpokladu, že došlo 
k redukci dzmč JŘ v (o suť. -no v. Stawski, SK 1, 136n, 
Birnbaum-Schaeken 1, 45), Od kořene rěds- jsou odvo- 
zeny i další r. a br. dial. názvy pro řídké tkaniny a 
výrobky z ní, rybářské sítě ap., např. br. dial. rédčyk 
řídká tkanina' (Bjal'kevič), r. dial. rédél' *rybářská síť 
s velkými oky', *nepevná řídce tkaná látka", redjú- 
ga "hrubé řídké plátno", “oděv, pokrývka, rohožka z 
takového plátna" aj. (vše SRNG, Preobr. 2, 233). 

O csl. rěčeno v. Valčáková, SbVarbotová, v tisku. 

Blažek (red. poznámka) upozorňuje na khotanské rima 
toděv' < *rayma nebo z *raišma (Bailey 1979, 363). py 


rědek= adj. *nemnohý, řídký; vereinzelt, selten" 

Adv. rědeko zřídka" (1x Bes). 

Der.: porědecě *pořídku" (1x Chrabr); rěčbno (< 
*rědněeno) "spodní (plátěný) Šať v. rěčeno. 

Exp.: Z csl. (po)rědy je rum. dial. rádiň, rediů 'lesík, hájek 
(= řídce rostoucí stromy)", v. Tiktin 1293; maď, ritka *řídký" je 
spíše přejato ze živých sl. jazyků, v. Kniezsa I, 1, 466 aj. 

Et.: Psl. rědsk, všesl.: b. rjádák, dial. rédůk, 
rétak mk. redok, sch. rédak/rijědak, sln. rédek, st. 
i redák (Plet.), slk. riedky, stě. řiedký, č. řídký, luž. 
rědki, plb. jen nom. sg. n. fott'í (P-S), pom. řadki, 
p. rzadki, br. rédki, ukr. ridkýj, str. rědkij, r. rédkij, 
vše řídký, prostorově nebo časově vzdálený (i 0 
pevných částicích v tekutině), *vzácný', s dalšími 
přen. významy. 

Rědsks patří do skupiny sl. adjektiv, kde původní 
u-kmen (respektive o-kmen) je rozšířen o k-ový su- 
fix. Výchozí tvar je tudíž *rčďs (od něho je tvořeno 
sloveso rěditi a komparativ), jež má přesný protěj- 
šek v lot. réds (réns) “řídký“. Jde o tvoření d-ovým 
sufixem od ie. kořene *H,reH- *rozpadat se, mizeť 
(LIV 2001, 271, Pokorny 332). Od této varianty kořene je 
tvořeno lit. rětas “vzácný', rétis 'síto", lat. rěte LV. 

Méně jisté, ale rovněž možné je příbuzenstvo 
sl. oriti, lit. drti *rozpadat se', ardýti *oddělovát, 
rozkládat' a snad i lit. eřdvas *objemný, prostorný“ 
li je z druhé ablautové varianty */Hzerř- 


ložíme- 
4 (např. W-H 2, 


(v. oriti). Příbuznost lat. rárus *vzácný' 
418n) je nejistá (E-M 565). 

Sr. MEW 277, Trautmann 12, Persson I 
3, 518 a 520, Vasmer 2, 503n, Fraenkel s.v. ardýri, Machek 
1968, 532, Skok 3, 140n, Furlanová in Bezlaj 3, 165, BER 6, 


386 aj. pv-ae 


912, 278, 638, M-E 


—— 
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Příbuzná slova se hledají zejména v balí jazy 
cích: Otrebski, LP 1, 140n vidí příbuznost v litevském 
arch. *ap-rieti “raniť, Fraenkel 687 v lit. raidý 
ráidyti *nakládať, M-E 3, 469n v lot. radí spěšn; 
poslat", "hnát", “štvát, pronásledovat". Autoři BER ; 
243 připojují ještě významově blízké lat. erráre “cho. 
dit sem a tam, toulat se, bloudit" (W-H 1,416n ani E-y 
201 však sl. slovo neuvádějí). j 


rějati, rějete strkat, tlačit; stoBen, drángen' (2x Supr, 


1x Clem) „ 
Der.: oterějati *odstrkovat, odvrhovat, odmítat“; 


porějati *strkal". “ 
Mladší je ipť. rivati “strkat, tlačit 
otsrivati *odstrkávať, porivati “postrkovat" (obě Ix 
Supr), urivati *lačit, tísnit, strkat" (1x Sav) a -rěvati v 
der. otbrěvati odmítat (1x Grig). 
Rivati bývá také považováno za ipf. k rinoti s analogickým 


(1x Supr) s der. 


rěka, -y f. “řeka; FluB' 

Přen. i "proud, příval"; v Supr rěkami “proudem', 

Der.: rěčen5 říční, 

Komp.: Meždurěčije "Mezopotámie" (ř. Meooze- 
raula, v Apost též meždu rěkami tv.). 

Et.: Psl. rěka, všesl.: b. reká, mk. reka, sch, ré- 
ka/rijěka, sln. réka, slk. rieka, stě. řěka, č. řeka, lu. 
rěka, plb. reků, pom. řéka, p. rzeka, br. raká, ukr 
riká, r. reká, vše “řeka", proud" ap. 

le. jazyky nemají jednotný výraz pro “vodní tok' 
Starobylé je pouze lit, ůpé, lot. upe “řeka', spojované 
se stind. Gp- “voda' (v č. je uchované v několika hydro- 
nymech). Jinak se výrazy pro řeku, potok ap. tvoří 
zpravidla od sloves s významem “téci, plynout, valit 
se, vířit ap.' (např. lat. flamen, fluvius od fluere 6- 
ci"). To platí i 0 sl. rěka: podle převládajícího mínění 
představuje odvozeninu od ie. kořene *H zreiH- *valil 
se, vířiť* (LIV 2001,305; sr. dále rějati, rinoti se, roi), ledy 
*roi-ká (Blažek, Slavia 71, 201 zde srovnává per., paštu rég 
písek", beludž. rék tv. < frán. *raika-), V dalších ie. jazy- 
cích se výrazy pro řeku a jiná vodstva tvoří od téhož 
kořene jinými sufixy: stind. riti- *proud", lat. rivus 
(potok“, stir. ran “moře", riathor “vodopáď (a také 
hydronymum Rénos > Rhein), stangl. rzě(e) 'proud, 
potok" aj. 

Sr. Trautmann 243, Pokorny 330n, Specht 1944, 63, Vasmer 
2, 507n, W-H 2, 437n, Skok 3, 141, Furlanová in Bezlaj 3, 168n, 
Sch.-Šewc 1214 aj. 

Jestliže rekonstruujeme jako finální laryngálu kořene H; = 
HÉ, naskýtá se možnost vysvětlit sl. k "ztvrdnutím“ (fr. durcisse- 


v podle byvati ap. (v. Snoj in Bezlaj 3, 184). 

Komp.: ipf. nizprijati "pokořovat, ponižovat. (1x 
koment. Eug). 

Et.: Přijmemeě-li možnost sémantického vývoje 
"pohybovat se' — “strkat, tlačit" (Machek 1968, 533), 
pak lze za kontinuanty psl. rějati považovat b. réja se 
"chodit bez cíle sem a tam, potloukat se, toulat se', 
přeneseně "bloudit očima', poet. “nést se, vznášet se 
(o ptácích), plout (o oblacích)", dial. i *vlát, třást se, 
chvět se" (BER 6, 242n), ukr. dial. ríjaty *rojit se (o vče- 
lách)" (Hrin.), r. réjat' *vznášet se ve vzduchu“, *vláť, 
plynout, arch. *hnát se, letět, rychle se pohybovat, 
dial. "křižovat (moře)", refl. “běhat, zběsile pobíhat", 
dále 'těžce dýchat", ref. “ztrácet dech" aj. (v. SRNG; k 
sémantickému vývoji 'pohybovat se' — dýchat" — 
těžce dýchat" v. Merkulovová, SIWort 133n). 

Podle autorů KESRJ 287 je r. réjat' přejetí ze stsl. 

Reliktem psl. rějati v sch. je zřejmě sch. dial. 
zabrějati se *zadýchat se, ztrácet dech" (RSAN5, 521) 
< *za-ob-rějati se (tak Petlevová, Etim 1975, 42n a Etim 
1991-1993, 59), 

Psl. rějati je původně iterativum tvořené sufixem 
-4- od zdlouženého stupně ie. kořene *HyreiH- *valit 
Se, vířit ap.' (et. výklad viz rinoti se), S jiným stupněm 
ablautu roi “zástup, roj' a rěka (v. roi, rěka); tak Traut- 
mann 243, Pokorny 331, Vaillant 3271 
LIV 2001, 
38 aj 


Machek s.v. řinouti, 
305n, Smoczyúski, ALL 47, 64 a Smoczyňski 2003, 


Kořenové č se vysvětluje i jinak, např. z diftongu oi, k ně- 
muž přistoupil sufix je/o (tak Koch 1990, 748, jenž proto soudí 


že by mohlo jít o denominativum k roje). Kiimmel (LIV 2001, 
s. 306, pozn. 2) nevylučuje ani vznik č ztrátou reduplikace pův. 
reduplikovaného prézentu (*H3é-HzroiH- 
vání rěj- z pův. *rjáj-(podobně jako např. lějo z pův. 
tak Meillet, MSL 9, 139 a MSL 14, 347, Preobr. 2 204) odmítl 


"ulehnout'; ovšem tvar, od něhož by iter. rějati mohlo vzniknout 
zřejmě doložen není. Ještě jinak Miklošič (MLP 813), Vondrák 
(1912, 571) aj., kteří předpokládají pův. *rijati, rějo (podobně 
jako je např. lijati, lějo). 

Přesné paralely v jiných ie, jazycích chybějí. 


ment) první složky labioveláry, lat. v (V rřvus) pak uchováním 
druhé složky (*riHA-o- > *riyo-); sr. Martinet, Word 12, In. 
Příčiny tohoto vývoje laryngály zůstávají ovšem nejasné (je do- 
loženo zvláště v germ.). 

Málo pravděpodobné je spojení sl. rka se sthn. riga řada', 
něm. Reihe a stind, rekha- “řada, čára" (Zupitza 1896, 137, Uh- 
lenbeck 254); Vaillant 3, 271 toto spojení zdůvodňuje rozdílem 
V intonaci kořene sl. rěka a rějati. Machek se domníval, že sl. 
substantivum rěka lze spojit jen s lat. rigare *zavlažovať (Ma- 
chek 1968, 529n). by-ae 


-rěkati v. rešti 
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rěpije, -ja n. kol. bodláčí; Disteln' (1x Zogr Mar Ostr) 

Stsl. rěpije překládá ř. TplBokoc, jež označuje různé trnité 
rostliny (v. Carnoy 1959, 269). 

Mareš, Slavia 62, 126 uvádí z dosud nevydaného hlahol- 
ského žaltáře (Sin3/N) rěpije “řepík/A grimonia", popř. 
"Jopuch/Lappa". 

EL.: Psl. rěpeje, doložené kromě stsl. csl. ještě v 
b, dial, rép'e "pichlavá rostlina, jejíž plody se snadno 
přichycují na ovčí srst (BER 6, 229), sln. st. repjě 
a dial. répje “lopuch/Lappa'  (Plet.), je kolektivum 
tvořené sufixem -pje od psl. základu *rčp-. Ten je 
rovněž bohatě doložen ve slovanských jazycích ve 
fytonymech. 

Psl. rěpelrěpe, rěpbje, rěpike, rěpuchs aj. > b. 
répej, dial. rép'ůj, répij, rep, rep' aj. (BER 6, 225n, 
23), mk. repej (MkR), sch. rěpůh, rěpův, st. ríjep (Rj), 
dial. repun, repuš aj. (Simonovié 1959, 261, 343), sln. 
repúh, repúš, repí nec, dial. st. repílj (Plet.), SIk. repík, 

u Kálala 570 i repič, stě. řěpí, řěpík, MStěS i hřěpík, č. 
řepík, řepíček, luž. rěpik, Stp. rzep, rzepik, p. rzep, 
rzepik, rzepieňí, br. dial. répnik, rapéj, rapák, rapén' 
(SBrH), ukr, rep jách, u Hrin. i repyk, str. repej, r. repéj, 
repéjnik, dial. i repéja £. (NovgOSD, repén", repénnik 
aj. (SRNG): převážně označení pro rostliny, popř. je- 
jich plody, které — opatřené háčky nebo háčkovitými 
Ostny — se snadno přichycují na srst zvířat či oděv 
lidí, jsou to různé druhy řepíku/A grimonia (zejm. ře- 
pík lékařský/A, eupatoria), lopuchu/Lappa, Arctium, 
řepeně/Xanthium, kuklíku/Geum aj.; v sch. rěpih, 
rěpův a sln. repúh byl název přenesen (nejspíš kvůli 
podobnosti listů) na devětsil/Petasites, v luž. zejména 
řepka olejka" (podrobněji k sl. materiálu v. Machek, NŘ 29, 
110n; sr. i Theissen, Slavia 74, 74n). 

Východiskem všech uvedených tvarů je psl. dial. 
"pili (sr. Slawski, SK 1, 84, Snoj in Bezlaj 3, 172), dosvěd- 
čené zpravidla prefigovanými slovesy. 

k- Psl, dial, řěpiti (se) > sln. dial. st. vrépiti se 
přidružit se“ (Plet.), slk, dial. st. repit'(sa), prirepiť sa 
chytat se, přisát se, přichytit se' (Kálal 570, 547), stě. 
ké spiti přesmykem vpeřiti vrazit, strčit, vetknout', č. 
sl řepiti "činit, aby něco vázlo", řepiti se “přichytit se" 
Jg, Kon 3), č, kniž. a arch, vpeřiti (se) prudce vrazit, 
Vtisknouť, p. dial, rzepié sie “slepovat se', wrzepié, 
Wrzepiač sig *utkvívat, zachycovat se, víznout ap.' 
(Karowicz), 
Nejspíš sem patří i sch. podrépiti se zastavit se, 
Farazit se, uváznout" (řadí sem Matzenauer, LF 16, 182 a 
Machek, NŘ 29, 112 oproti Skokovi 3, 128, který je vysvětluje 
2 psl. *epy/reps, páteř, kostrč, ocas" ). 

= sl, dial, rěpiti “uchopit, lapit ap.' se považuje za 
příbuzné s lit, ap-rěpri, -répiu *vtěsnat, vtlačit, obe- 


bee: ap.“, lat. rapere “uchvacovat, prudce uchopit, 
ř. Epénteatou “kousat, škubat, vytrhávat, alb. rjep 
Aloupat, sdírat (kůži, kůru)" aj., která patří k ie. ko- 
ření *rép- “chytat, uchvátiť (LIV 2001, 507: *(H1)rep- 
*trhat, škubat'); tak Gorjajev 298, Briickner 475, Mladenov 559, 
H-K 322, Machek 1954, 106n, Machek s.v. řepík, Snoj in Bezlaj 
I.c., SEKaš 4, 233 aj., bez sl. dokladů sr. W-H 2, 417, Pokorny 
865, Demiraj 1997, 346n, Orel 1998, 372, LIV 2001 1.c. aj. K 
sémantické stránce tohoto výkladu je možno srov- 
nat něm. a lat. názvy lopuchu, něm. Klette patřící do 
rodiny něm. klettern, kleben ap. (< ie. *glei- lepit, 
mazat) a lat. vědecký název lappa, jenž souvisí s 
Iippus *mokvající (tj. lepkavý)" (André 1958, 179). 

Další výklady: 

Řada autorů nepředpokládá spojení s vb. rěpiti, v psl. rěppjb 
ap. spatřuje ie. kořen *rép-, *rap- *kůl, břevno, trám", ke kterému 
se řadí germ. výrazy, sr. stsev. ráfr 'krokvoví, trámoví", raptr 
*krokev, trám, břevno', sthn. rávo a angl. rafter tv., a také lit. 
réplinti *namáhavě něco postavit, umístit (Bezzenberger-Fick, 
BB 6, 240, Torp 338, W-P 2, 370, Pokorny 866, Vasmer 2, 513, 
Vries 1962, 431, 434, Černych 1993, 2, 111 aj.). 

Podle S-A 1955, č. 751 je sém. i hláskově možné spojení s 
lat. veprěs *křoví, trní" a ř. bó 'křoví, houští; toto spojení je 
však nejisté, lat. a ř. slova nemají přesvědčivou etymologii (v. 
W-H 2, 754n, E-M 722, Frisk 2, 669). 

Osten-Sacken, IF 33, 252, Skok 3, 108 a 129, naposledy 
Šiškovová, Slavia 61, 184 odvozovali rěpejk ap. od rěpa "řepa" 
(správně odmítl Vasmer I.c.). 

Autoři BER 6, 223n spojují v podstatě několik výkladů do- 
hromady tím, že předpokládají kontaminaci *rép- *kůl', *rěp- 
*chytat, trhat, škubat' a *rěpa “řepa". ij 


rěsn adj. pravý, správný, opravdový; wahr, recht, 
wahrhaftig' 

Adv. rěsně “pravdivě, opravdu, skutečně“. 

V Sin2/N 26a11 i-kmen Vb rěsní sode 'Opravdu“ (ř. 
év dnAvý xploe), k tomu v. Moszyúski, RS 51, 127. 

Der.: rěsnota “pravda, opravdovost, věrnost, Spo- 
lehlivosť, vs rěsnoto, rěsnotojo *opravdu, skutečně“, 
adj. rěsnotiv'b, rěsnotivbnb “pravdivý, pravý, správný, 
skutečný. 


Resl. rěsnovatyj “skutečný, pravdivý', rěsnotivije 


*pravda, skutečnost“ (StrS 22, 147), chesl. (z)res *skuteč- 


ně', (z)resan skutečný, opravdový“, resnost *právo, 
spravedlnost" (vše Rj) a snad i resnik *věštec, kouzelník 
(= hledač pravdy)“ (Jireček, AslPh 22, 211). wu 
Za stsl. rěsnota převládlo později na slovanském jihu istína 
(Vondrák 1912, 14, Jagié 1913, 352n, Moszyúski 1.c. aj.) a v zsl. 


vsl. jazycích pravda (i když stsl. pravsda je častěji 'spravedl- 


nost, v. Cejtlinová 173). 


Et.: V stsl. a csl. jsou to panonismy, dochovaly se 


—————— 
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pouze v sln. a ojed. v ch.: sln. (za)résen, zarésen, Plet. | zorňuje SJS 3, 570 a 572, dále Otrebski, LP 8, 283n; sr Et, 


i résen *vážný, opravdový, závažný, (za)rés, (za)rés, 
résda *opravdu, skutečně ap.', resníca *pravda, sku- 
tečnostť, kniž. resnóba *vážnost, závažnost, oprav- 
dovost' s dalšími deriváty, dále ojedinělé charv. čak. 
(Cres) adv. réska *opravdu, skutečně; ano" (Skok 3, 131; 
Vondrák 1912, 23 a LF 44, 49-51, Jagié 1913, 265, Mladenov, 
Slavia 10, 244, Wijk, PF 17, 64 a ZslPh 16, 420, Večerka, Sla- 
via 32, 399n, Horálek, Byzsl 20, 270, Rusek, S1Or 28, 432n, 
Kurkinová 1992, 153n a 211, Mareš 2000, 528 aj.) 

Všeobecně je uznáváno příbuzenství psl. dial. 
rěsn S lit. raiškůs “jasný, srozumitelný ap.', réikšti 
"vyjevit, dát najevo aj.', žem. išrýkšta, išrýkšti “stávat 
se zjevným", s rekonstrukcí *rčěskné pro sl. Jako 
slovotvorná paralela bývá většinou uváděno sl. jasne 
(< *ěsknm) či těsné < *těskne (Vondrák 1906, 1, 352, 
Preobr. 2, 236, Trautmann 242, Mikkola 1913, 2, 165, Vasmer 
2, 515, Fraenkel 714, Vaillant 4, 576, Bezlaj 3, 173, Snoj 1997, 
534 aj.). Bez přesvědčivých dalších ie. souvislostí. 

Předpokládaný sém. vývoj: “jasný, zjevný“ (lit) 
— 'skutečný, opravdový" — “pravdivý' (tak např. Snoj 
I.c.). 

Z významu jasný" vychází už Matzenauer, LF 18, 252n, 
pravda" a spojuje je mylně se 


Dv 


který předpokládá stsl. *rčss m. 


stind. rasmí- 'paprsek světla" ap. V. i verěsniti se. 
„rěsti v. obrěsti 


rěšiti, -ite “rozvazovat, uvolňovat; losbinden, lósen' 

(Supr) 

Dále odstraňovat; řešit, rozsuzovať (vše Supr), v Ps 
145, 7 Psalt (Sin 2/N) “osvobozovat'. 

Der.: rěšenije “řešení', 'odpuštění"; izdrěšiti se 
"vykoupit se" (1x VencNik, psáno izrěšiti), izdrěšenije *vy- 
koupení“ (Kij), izdrěšitel'5 (vykupitel" (Bes); otrěšiti 
'odvázat, rozvázat', přen. (uvolnit, zprostit, v Christ 
Ix "propustiť, ipť. otrěšati (odvazovat, uvolňovat, 
přen. 'Osvobozovat', v Bes 1x 'odpouštěť, otrěšeni- 
je rozvázání, uvolnění, přen. 'rozřešení"; razdrěšiti 
rozvázat, uvolnit; 'odstranit, zrušit, přen. “rozře- 
šit, rozhodnout, rozsoudit, razdrěšiti kogo (ots če- 
so) "zbavit, osvobodit, také odpustit (hříchy)", refi 
r se "umřít" (1x Apost, sém. kalk ř. dvaAúety; v. SIS 3, 572, 
Zorell 1911, 43), ipf. razdrěšati, dále razdrěšenije roz- 
vázání, uvolnění, Osvobození?, 'odpuštění", “rozdě- 
lení, oddělení" "rozřešení, rozhodnutí, rozsouzení" 
pte. nerazdrěšim, nerazdrěšajems, nerazdrěšenz ; 
dj. nerazdrěšen, nerazdrěšitel'tnm "nerozvazatel- 
ný (ř. ŠAvroc; v. Schumann 1958, 43, o tomto typu ptc ad v. 
Birnbaum-Schaeken 64); urěšiti "zbavit (nemoci)*, > 


. i : 
Na sémantickou blízkost stsl. razdrěšiti a razdrušiti upo- 


(1D a rušiti. 

Exp.: Z csl. je r. razrešít' *rozřešit, vyřešit, "odstranit 
zbavit, ipf. razrešát', subst. verb. razrešénije "TOzřešení, rozluš 
tění" ap., arch. otrešít" *zbavit, zprostit', ipf. otrešát, otrešénij 
*zproštění, suspendování" s dalšími der. (v. Preobr. 2 238), b 
st. razdresenie "dovolení" (Tiktin 1314). 

Et.: Stsl. rěšiti v b. rešá, SL. resjá (Gerov), dial, réja 
(BER 6, 238), mk. reši, sch. réšiti/rijěšitilrišiti, drijěšij 
(mylnou deprefixací podob s pref. raz-, v. Skok 3, 141, Fraenke), 
Slavia 13, 11 aj.), sln, réšiti, dial. dréšiti (Plet. 1, 1% 
rovněž deprefixací raz-, v. Bezlaj 1, 113), slk. riešiť, č, řeši 
(pravděpodobně obroz. přejetí z r., stě. nemá; v. Křikava, Nů 
2, 297, Kurz, Mněma 435), plb. jen subst. verb. reseně (< 
*rěšeneje), hl. risaé (HsR), arch. rěsaé (Jakubaš), dl, arch, 
rěšy$ (Muka), pom. řešěc, br. rašýc", ukr. rišýty, Str. 
rěšiti, ©. rešít', s významy *vázať (pom.), “rozvazoval 
osvobozovat, zprošťovat' (sch. sln. str. r.; sln, dia. 
dréšiti “rozvazovat snopy před mlácením“; v. Bezii 
le.), “zachraňovat' (sln. Plet.), “rozmotávat, rozplétat 
(r. arch. SSRLJ)), “vhodně, účelně upravovat (slk. č,), 
"česat vlasy" (b.), rozhodovat, řešit, rozsuzovať (jsl. 
slk. č. plb. hl. vsl.), “oddělovat (se) (hl.) “končil, 
krátit" (ukr., r. dial.), přežívat' (b. arch.), “ničit, hubil, 
zabíjet' (ukr., r, hovor. a dial.) aj. 

DI. arch. rěšy$ 'čistit", které ZVSZ řadí k rěšiti, odvozuje 
Sch.-Šewc 1214 z dl. rěch 'pořádek' (< psl. *rede). 

Mezerovité doložení jednoduchého slovesa v zsl. 
a jeho sém. šíře vedly k mínění (Machek s.v. řešiti Specht, 
ZslPh 19, 127n), že původní jsou slovesa prefigovaná, a 
to zejména s *orz-, která mají četnější doložení (zcela 

jistě se to týká podob s vloženým -d-). 

Psl. *orz-rěšiti > b, razrešá, razdrešá, mk. razre- 
Ši, charv. razdrijěšiti, razrijěšiti, srb. dial. razrí)eša- 
vati, slm. razréšiti, razrešíti, slk. rozriešit, stě. roz- 
řěšiti sč, č. rozřešit, hl. rozrisaé (HsR), arch. rozré- 
saČ (Jakubaš), pomsln, rozdřěšec (PWb), stp. a p. dial, 
rozdrzeszyé, rozrzeszyé, br. dial. razrašýc' ap. (SB- 
rH), ukr. rozrišáty, slr. rozrěŠiti, S významy “rozvázal, 
uvolnit, osvobodit' (mk, sch. sln. pom. stp., p. arch.), 
zbavit, zprostit (odpovědnosti, trestu ap.)' (mk. sch. 
Stp.), "odpustit (hříchy)* (stp. p. ukr. str. StrS 21, 242), 
"dovolit, povolit" (b., br. dial., ukr. hovor.), “rozplést, 
rozčesat (vlasy), rozmotat' (b., sln. Plet.), “rozřešit, 
rozhodnout" (jsl. slk. č. hl., ukr. hovor.), oddělit (hl. 
arch.), 'roztát' (stě.) aj. 

Význam "zprostit viny, odpustit* usnadnil lid. přiřazení to- 
hoto slovesa k subst. grěche, odtud č. rozhřešit, dát rozhřešení 
“odpustit hříchy" (Kořínek, SaS 2, 82), které bylo přejato do slk. 
A p. (v. Blanár, JŠ 14, 183, Basaj, SFPSt 14, 8 aj.). Otrebski, JP 
1, 85 a Briickner 465 však odvozují p. rozgrzeszyé ze staršího 
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mzdrzesavé. Sln. arch. razgrešíti tv. pokládá Bezlaj 1, 113 za 
no tvoření. To lze říci i o ukr. rozhrišáry tv., pokud nejde 
přejetí Z p. 
«(1) Psl. *rěšiti pf. kipf. rěšati < psl. *rěs-jati < ie. *reik- 
vázat. 
(2 Psl. *rěšiti < ie. *reis-/rois- "trhat, řezat". 

(1) Nejčastěji je psl. *rěšiti spojováno se slovy 
ball.: lit. růšti vázat i rozvázat, uvolnit, iter. raišýti, 
lot. rist *vázať i rozpárat , stprus. senrists “zaváza- 
ný',proněž lze předpokládat ie. *reik-; tak např. Vas- 
mer 2,519, i když bsl. východisko pokládá (kvůli sl. 
-$-) za sporné (pod. Smoczyúski 2005, pozn. 715). Očeká- 
vané -s- však nalézá Machek s.v. řešii v sl. podobách 
se -s- (b. st. resjá, hl. (roz)risaé, arch. rozrěsaé), z 
nichž rekonstruuje psl. *rěsiti, rěšo; -Š- vysvětlíme 
snadno analogií podle 1. osoby prézenta či podle ipf. 
Týž výklad zastává i BER 6, 233 a 239. Otrebski 1.c. 
připisuje -Š- vlivu vb. rušiti. 

Další příbuzenství nacházejí Machek 1.c. a Marty- 
nov 1968, 129 v ir. adriug “přivazuji, svazuji', střhn. ric 
'pouto', ricken "uvázat z var. kořene *reié-. Za vý- 
chozí je možno považovat význam “vázat', doložený 
v pom. a v balt. Význam “rozvazovat, uvolňovat" je 
pak sekundární, ze sloves s pref. *orz-, ot-, která byla 
deprefigována. Sém. paralelu představuje psl. ločiti 
"oddělovat i “spojovat' (v. ločiti; sr. Pedersen, IF 5, 79, 
Endzelins 1911, 69 aj.). 

Bůga, RFV 73, 339n vysvětluje antonymní dualismus lit. 
rišti a sl. rěšiti tak, že obojí mělo význam 'svazovat' nebo 
Trozvazovat' podle okolností: je-li něco svázáno, pak znamenalo 
Tozvazovat', ne-li, pak "svazovat'; uvádí řadu dalších příkladů 
2 lit., např. efti "přijít i 'odejít' ap. 

(2)Jiní pokládají za výchozí význam “trhat, řezat 
4 spojují psl. *rěšití se stind. rišyati “je poškozen, s 
(L růsums "trhlina, škvíra', stsev. rísta “trhať, z ie. 
reislrois-; tak Persson 1912, 1334n, Fraenkel, Slavia 13, 12, 
Pokorny 859, Mayrhofer 1956, 3, 62, Snoj in Bezlaj 3, 174, 
Seldeslachts in Études de morphologie historigue du verbe latin 
(Louvain 2001), 96 aj. 

Skok 3, 142 má za pravděpodobné, že *rěšiti (< razdrěšiti) 
Znamenalo pův, “louskat, loupat ořechy" a že psl. orěch= souvisí 
s vb. *rěšiti; další v. sub orěchov=. 

Ijinskij, RFV 69, 14n vychází rovněž z významu “řezať 
p "fezat pouta" — 'osvobozovat, uvolňovat ) a pokládá za 
Příbuzné lit. raikýti řezat?, stind. rikhati *dělá čáru, sthn. ríhan 
" < ie. *reik-; pod, Kalina, PF 2, 782. 

Málo pravděpodobný je názor Spechtův, ZslPh 19, 127n, že 
PSÍ. *rěšiti souvisí s rozsáhlou rodinou germ. slov odvozených 


réSpone, -a m. responsorium; Responsorium" (charv,- 
hlah., SJS dod.) 

Liturgický zpěv, při němž se střídá duchovní s pěveckým 
sborem nebo věřícími. 

Psáno i "ĚŠLDON 5. Často zkracováno. 

Spojení rčší 5 Jpons mals (lat. responsórium breve) 
část římského breviáře, odříkávaná v některých cír- 
kevních hodinkách", 

Et: Přejato z lat. liturgického termínu respon- 
sórium 'střídavý zpěv', to pak je z vb. responděre 
*odpovídat. 

Jako liturg. termín je doloženo v sch. responsorio (it. pro- 
střednictvím), srb. responzorijum, responzorij (P-SrpR), sln. re- 
sponzórij (SSKJ), č. p. responsorium, r. responsórij (BSE), vše 
"střídavý zpěv duchovního a sboru zpěváků nebo věřících'. 

Synonymní je přejaté antifons (v. antifon»). — Žš 


„rěvati v. rějati 


rězati, rěžete, rěžo řezat; schneiden' 

Der.: rěza (varianta rězanmi za rězami vedla SJS 
3, 660 k předpokladu nom. sg. rězanije či rězank £.) 
řez, vrub' (1x Chrabr); izdrězati, -rěžo/-rězajo *Vy- 
řezat, zmrzačit, vyklestit"; obrězati, -réžo *obřezat, 
ipť. obrězati, -rězajo, obrězovati, obrězanije *Obříz- 
ka', neobrězanije “neobřízka, neobřezanost, neobrě- 
zans *neobřezaný"; oterčzati, -réžo *uřezat, odřezat, 
useknouť', ipf. ot»rězovati; prěrězati, -réžo 'přeřezat, 
rozdělit; sprězanije *seříznutí, rozříznutí"; urězati, 
-rěžo *uříznout, useknout; vykastrovat', ipf. urězati, 
-rězaje. 

Zdloužený o-stupeň tvořící iterativa v. obraziti se, 
tvořící jmenné deverbativum v. obraze. 

Komp.: (ne)krajeobrězanije *neobřezanost, kra- 
jeobrězan» *neobřezaný“ v. krajeobrčzanije. 

Exp.: Z csl. je r. obrézanije 'obřízka', ram. obrezanie IV. 
(Tiktin 1074, BER 6, 210, Preobr. 2, 234). 

EL: Psl. rčzati, všesl.: b. réža, mk. reže, sch. rězati, 
sln. rézati, slk. rezat) stě. řězati, č. řezat, hl. rězaé, dl. 
rěza$, plb. rezě 3.os. préz. (v. Olesch 1983, 875), pomsln. 
řezac, řazac (PWb), stp., p. arch. rzezaé, Stp. i rzazaé 
(SStp), br. rézac", ukr. rízaty, Str. rězati, r. rézat', vše 
*řezat, krájet, stříhat (s řadou přenesených význ.). 

SL. rězati je nejblíže lit. réžti, rěžiu řezat, krájet, 
rýt' (sr. Stang 1942, 38). Obvykle se srovnává i ř. pry vý- 
van lámat, trhat, dial. ppýšic (průlom, zlom" (Meillet 
MSL 9, 142, pozn. 1, Vasmer 2, 505n, Fraenkel 725n, Snoj in 
Bezlaj 3, 176 aj.) a na tomto základě se pak rekonstruuje 


ode. kořene Syreik; v, Pokorny 1158n ie. *“ureH1é- lámat, trhat (LIV 2001, 698); pochybnosti U 
„ „ Mylně spojuje Mann 1984, 1087 psl. *rěšiní s lit. raiškůs | Friska 2, 652n. Balt. a sl. jo-prézens zjevně představuje 
Významný, jasný"; v. Fraenkel 714. žš | inovaci. 
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Vaillant 3, 324 odvozuje sl. rězati od ie. *reg- *směřovat 
dopředu" (> lat. regere 'řídit, vést" aj.; Pokorny 854n): pův. 
*vést (dělící) čáru". 

Pro liter. v. BER 6, 209n. bv 
rede, -a i -u m. “řada, pořadí, posloupnost; Reihe, 

Nachfolge'; 'pořádek; Ordnung' 

Dále i “řád, kategorie, skupina', postavení, hod- 
nost, stupeň. 

Ve spojení po redu *po řadě', pročii po redu 'ná- 
sledující. O různém čtení a výkladu kontextu subst. rede ve 
Fris 2, 13n v. SJS 3, 666, Grad, SlavR 29, 71-2. 

Der.: redovsn5 “náležitý', redovbnika *klerik, du- 
chovní; izdredr mimořádně, nadmíru", iz(d)redsne 
*mimořádný, znamenitý, vyvolený" s adv. iz(d)redsno; 
poredije *pořadí'; razrediti *uspořádať, razreditel's 
*rozdělovatel'; urediti *zřídit, ustanovit, určit, uredi- 
tel'; *usměrňovatel, nápravce", ureženije ozdoba" 
(Bes); verediti "zařadiť, vsreždenije “sled, pořadí". 

Exp.: Z csl. je rum. rínd “řada, vrstva, skupina' (Tiktin 
1324, Rosetti 1954, 42, sr. i Leschberová, WS1Jb 45, 293), dále 
rum. a orindui *ustanovit, určit', lid. ortudá *určení, osud" (Tiktin 
1094, Skok 3, 123, Rosetti 1954, 62). 

Et.: Psl. rede, o-kmen přecházející k u-kmenům 
(snad vlivem syn. čin; v. Machek s.v. řáď): b. mk. red, sch. 
sln. réd, slk. rad, st. i rád, riad, č. řád, hl. rjad, 
dl. rěd, pom. řod, p. rzad, br. rad, ukr. r. rjad, str. 
rjad, s významy “řád, správné uspořádání, pořádek' 
Úsl. slk. č. luž. pom. stp. p. str.), řada, řádek, pořadí, 
sled“ (jsl. slk. luž. pom. stp. p. vsl.), specifikací *pokos 
trávy nebo obilí" (sln. réd, -f £., dl. pom., br. dial., r.), 
'vrstva“ (b. mk.), také “poschodí, patro domu" (sch. 
sln. str.), “tržiště s krámky řemeslníků a kupců" (str., 
v. Bogačuk, VTIRJ 42-46, r. dial.), přen. “společenská 
vrstva, postavení, hodnost' (sch. slk, luž. stp.), úřad, 
představenstvo, vláda" (stě. Stp. p. str.), soudnictví, 
řešení sporů', *smlouva, ujednání, dohoda" (str., r. 
dial.), "vyznamenání" (sch. sln. č, luž.), "vhodný čas' 
(b. hovor., mk. sln.), “den a noc" (charv. Vuk, k sém. 
posunu v. Furlanová in Bezlaj 3, 165), “(značné) množství' 
(mk. slk. br. ukr.) a další. 

Sch.-Šewc 1218 vysvětluje dl. význam “pokos, řádek' kon- 
anim S ode brání záor (1 belo zada, 0x 

- , což > Sém. posun "řada, řádek' — 'v řadě 
ležící pokosené obilí nebo tráva' je zcela přirozený. 

Všesl. (kromě plb.) je i sloveso rediti “řídit, vlád- 
nout, řadit ap.' 

(| omněh : že ja vý fota Z r. dialektů (ni- 
-= l . osy Potála bezstarostný člo- 

y -M umožňují předpokládat vedle psl. 

red i o-stupeň rod; v. orgdije sub (2) 


Slovo v živých sl. jazycích s množstvím derivátů 
a bohatým sémantickým vývojem (v. např. Machek |< 
BER 6, 200n aj.). 

Ivanov-Toporov, SlJaz 8, 231n je řadí k tzv. klíčovým s 
vům sl. kultury (spolu se sods aj.). To odmítá Trubačey, $|J2z 
10, 298, který za klíčová pokládá slova z nejstarší lexikální vrst 
vy (např. svojb); označení pro “řád, pořádek" má za mladší (bez 
dalšího upřesnění). 

Slovo nejasné, bez jistých ie. souvislostí, 

Nejčastěji je spojováno s lit. dial. rindá “řada' 
(Vasmer 2, 561, Skok 3, 122n, Mann 1984, 1083, Sch.-Šewc 
1218 aj., Fraenkel 735 však tuto souvislost neuvádí) a stlot, 
adverbializovaným ridá, ridams “po řadě, řadou'; to 
však je domácí protějšek subst. rifida “řada, řádek', 
které bylo do lot. přejato z lit. (nebo liv.; v. M-E3,527 
a 535, Karulis 2, 124), 

Otrebski 1939, 79, LP 3, 53 a Machek 1.c. nacháze- 
jí hláskově a sém. příbuzná slova v lat. Ordo, -inis 
*řada", ordirt "pořádat tkanivo ke tkaní, snovat, začí- 
nat", pro něž lze vyjít z ie. *Hzer- “dát se do pohybu' 
(v. rinoti) —> “začínat', jehož nazální podobu nachází 
Rikov, SEC 2, 219n v het. harn(a)- uvádět do kvasu, 
do pohybu". Sém. vývoj “uvádět do pohybu" — “řa- 
dit, uspořádat" je přijatelný. Dosavadní výklady však 
předpokládají ie. *ar- (*H>er-) “spojovat', k němuž se 
kromě uvedených bsl. slov řadí ř. dpaploxe 'spojuji, 
zhotovuji', douBuóc počet, řada", sthn. rim “řada', 
stir. rým “Číslo' aj.; tak např. Persson 1912, 856, pozn. 2, 
W-H 2, 221, Frisk 1, 128n, Vlajičová-Popovičová, SEB |, 192 
Pokorny 55n však příslušnost sl. redm a lit. rindů k 
této slovní rodině má za zcela pochybnou. 

Toporov, Etim 1979, 152 pokládá za možnou příbuznost sl. 
rede s véd. rtá- *správný, pravý'. 

Ivanov-Toporov 1.c. a Vlajiéová-Popovicová 1.c. chápou sl. 
rede jako kompozitum *Hzer- 'spojovat' + *dheH- položil, 
činit ap.', z něhož je v sl. sufix -d-. To by ovšem vylučovalo 
příbuznost s lat. ordo. HA) 


Retislavs v. Vratislavs 
-ricati v. rešti 
-rigati v. oterigati 


rig'e0ne, -a m. “městská čtvrť; Stadtbezirk" (1x Supr) 

Et.: Hapax legomenon, přejetí z latiny prostřed- 
nictvím střř. óeyeév t. “kraj, oblast, okrsek" (Lid-Sc 
1566, Lampe 1991, 1215; -i- je následek střř. výslovnosti). Kč 
změně rodu došlo zřejmě vlivem suf. -on, náležitě 
nahrazujícího ř. -cv (sr. Hansack 1999, 407). Lat. regi 
f. (odtud i střř. peyuóv £.) "směr, řada; hranice; úze- 
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ní. krajina, okrsek, městská čásť souvisí s vb. rego, 
regere řídit, VS, vládnouť' (k et. v. W-H 2, 426n, E-M 
56/n), 

Výraz je doložen ve většině současných sl. jazyků, kam 
expandoval později jako evropeismus různými cestami (vše m.): 
mk. región (též regija f.), sch. region (srb. též régija f.), sln. 
iniž. región, č. hl, p. region (hl. kniž. regija f.), br. rehijěn, ukr. 
rehión, r. región, vše *(většinou geopoliticky vymezená) oblast, 


kraj, území". hk 
rikati v. rykati 


rinoti se, rinete se "vrhnout se; sich werfen, sich 
stiirzen" (1x Supr) 

Der.: izdrinoti,iz(»)rinoti vyrazit, srazit, vyhnat; 
oterinoti odstrčit, odmítnout, zavrhnouť', v NomUsť 
ve spojení Otsrinoti 06 Crbkave “exkomunikovať, 
subst. verb. OfBrinovenije (1x Bes); sérinoti Svrhnout, 
shodit" (1x Supr); VBrinoti "vhodit, vrhnout" (1x Con- 
st), vez(d)rinoti *povalit, převrátit; vyrinoti “srazit, 
vyrazit, vyhnat, 

Komp.: nizerinoti svrhnout dolů, srazit. 

Exp.: Rum. a porní "uvádět do pohybu, spustit, začít ap. je 
snad z csl. porinoti tlačit, strkat' (Tiktin 1215n, Rosetti 1954, 
42 a 1968, 316). 

Et: Psl, rinoti > b. rína, mk. rine, sch. rinuti, sln. 
ríniti, br. rýnuc", ukr. rýnuty, str. rinuti , r. arch. a dial. 
rínut*, r, rínutsja *vrhnout se, hrnout se, (při)valit 
se; hodit, odhodit, zanechat" (vsl.), “strčit, tlačit (se) 
(sch, sln, str.), “odklízet (lopatou)' (b. mk., srb. dial. 
R) ap., jen refl, slk. rináť sa, č. řinout se “téci prou- 
dem", 

Obvykle se rinoti vykládá z redukovaného stup- 
ně ie, kořene *H;reiH- *valit se, vířit ap.', od něhož 
se odvozuje i rějati “strkat, lačit', rěka (v. rějati, rě- 
ko) 4 množství výrazů v jiných ie. jazycích: stind. 
indi nechává téci, běžet, rozhání", ř. dpívev jit- 
ři, bouřit, vzrušovat" lat. oržrT “zdvihat se, vycházet, 
vznikat, gót, rinnan běžet, stir. rfan “moře' aj. (v. 
"rautmann 243, Vaillant 3, 232, Machek 1968, 533, Pokorny 
*0n, LIV 2001, 305n, Smoczyňski, ALL 47, 64); původně 
M dávat se do pohybu" (tranz. i intranz., v. 
úl 2 Tento vb. kořen snad představuje rozšíře- 
Vl 3er- "dát se do pohybu, uvést do pohybu" (v. 

čr 1986, 2, 437n, Snoj in Bezlaj 3, 181, BER 6, 260 aj.), 


obsaženého snad i v rate válka, boj" a rasti růst (v. 
o bv 


ristati, rištete, rišto běhat, pobíhat; umherlaufen" 
i obristati obíhat“ (1x Bes); prěristati pro- 
» Přebíhat“ (1x Clem); priristati “přibíhať“, subst. 


Veíbale pririštenije (1x VencNik; pririštenije místo prirista- 
nija písařskou chybou přikloněním k následujícímu obsštenija“; 
může být ale také tvořeno od préz. kmene, sr. i csl. rištenije 
"horlivosť, MLP); sbristati “sbíhat, stékat', refl. “sbíhat 


Se. 


Kromě toho je doloženo srb.-csl. ristati “skákat, běhať 

(Rj), ch.-csl. riskati “plesat, skákat (Rj), srb.-csl. riska- 
nije *běh' (MLP). 
„EB Stsl. ristati odpovídá v ostatních sl. jazycích 
Jen ukr. st. rystáty “běhat, skákat“ (Žel.) a Str. rista- 
ti "běhat, pobíhat, skákat, r. st, ristát' tv. (Dar), jež 
stejně jako jeho arch. derivát ristálišče *“závodiště; 
závody", ristánije *závody", ristátel' *závodník' mů- 
že být z Csl. (zr. je b. st. ristálište 'závodiště', BER 6, 266). 
Podle BER 6,265 je pokračováním stsl. ristati b. st. a 
dial. risa, rísam “toulat se, mnoho chodit'. Sem i ch. 
rištati běžet, téci (o vodě)'. 

Vedle forem se ristati/rystati jsou doloženy i po- 
doby riskati/ryskati: b. dial. riskanica *udeření (no- 
hou, sekerou)" (BER 6, 266), ukr. rýskaty běhat, toulat 
se" (SUM), st. ryskáty (Žel.), str. riskati 'běžet, rychle 
jít, jet, skákat; snažit se" (Srez.), dále i ryskati *běžet, 
rychle jít; měnit směr (o lodi)" (StrS 22, 276m), r. rýs- 
kat' *potulovat se, pobíhat, slídit; měnit trochu směr 
(o lodi)". Snad jde o vsl. dial. změnu i > y, Vasmer 2, 557; 
Otrebski (PF 19, 203) má zde změnu i > y za výraz zhrubění; 
Černych (1993, 2, 131) zde spatřuje vliv jiných sloves, např. 
rykát' 'řváť; Persson (1912, 838) tu vidí dvojí rozšíření ie. báze 
*er-i-ler-u- "uvádět do pohybu, pohybovat se". 

Ve sln. dial. je doloženo pf. rísniti *(vy)skočiť, 
o němž není jasné, zda je derivováno od ristati nebo 
riskati (v. Snoj in Bezlaj 3, 183). 

Snad sem patří i p. st. ryscia, rysia “klusem“ (SW), 
br. rys" “klus', ukr. rys(1)" tv., Str. ristiju *klusem' 
(Vasmer 2, 558), r. rys' *klus', dial. i rist', rýst (W. 
(SRNG). 

Málo jasné. 

Obvykle se s ristati srovnává lit. rafstas, lot. 
riests "říje" (s o-ovým, příp. plným stupněm kořene), 
lit. růstas *rychlonohý", risčiá “klus', p. SL. rzescia 
*klusem' (SW) (s reduk. stupněm) a S riskati lot. 
riksis “klus', střhn. risch *rychlý" (Matzenauer, LF 17, 
161, Trautmann 242, Vasmer 2, 524, 557). 

Machek (SbHavránek 252, LP 4, 129, SlavR 10, 75) 
spatřuje v ristati a riskati původní kupazivní. sKOVÉ, 
resp. sk-ové sufixy, přistupujíci ke koření rid- < 
ie. *reidh- jet, pohybovat se" (> sthn. riían, jem. 
reiten “jet (na koni)" aj.; v. Pokorny 861, LIV 2001, 502 
relikt ie. *reidh- vidí Varbotová (Etim 1972, 45n) V slk. 
rydat' sa *dát se do pohybu, r. © 


lial. sporydát "vyjít 
(o slunci)", kde ryd- je z rid-. Mladenov 561 v ristati 
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riza 


vidí r-ové, resp. k-ové rozšíření téhož kořene. 5 

Jiní odvozují ristati spolu s rějati *strkat, tlačit a 
rinoti se "vrhnout se" (v. rějati, rinoti se) Od ie. kořene 
*H;reiH- *valit se, vířiť jako jeho rozšíření (v. Persson 
1912, 837n, Preobr. 2, 204, S-A 1955, č. 749, Pokorny 331, Skok 
3, 146n, Černych 1.c., Snoj in Bezlaj 1.c.). Kvůli laryngále FH 
pak ale není možno sem řadit lit. ristas, risčid, p. 
rzescia, 1ot. riksis. 

Briickner 473 a Vaillant 3, 488 měli ristati za t-ové rozšíření 
kořene obsaženého v lit. rirů, risti *kutálet (se), válet (se)". 

Blažek (red. pozn.) připouští možnost přejetí ristati z frán.: 
sr. khotanské rrista- *odvrátit pozornost, rozrušit', av. raef)- 'ode- 
jít, zemřít' < ie. */eit- *(ode)jít' (v. Bailey 1979, 364, LIV 2001, 


410). by 


ritorik'ija, -ije (f 'rétorika, řečnictví; Rhetorik* 

(Chrabr Const) 

Et: Spolu s gramatikou a dialektikou (v. grama- 
tik'ija, dijaleksika) jedna z disciplín pozdně antického 
trivia. Přejato z ř. óntopuxý (rTéxvn) "řečnické (umě- 
ní)', což je odvozeno z ř. pýrep “řečník* (Vasmer 1909, 
166), Středořecká výslovnost » jako i je důvodem pro 
stsl. i. Sufix -ik'ija je častou stsl. realizací ř. -UXÝ, SF. 
arithmitik'ija < ř. dpiBunuxů, gramatik'ija < Ypau- 
uanux. DPp-oš 


ritorb, -a m. právní zástupce; Fůrsprecher" (1x Christ) 
Der.: ritorbstvo *výřečnost, výmluvnost (1x Supr), 

ritorbske *rétorský, řečnický", 

doloženo reforesk= (VencNik), 


1x asi písařským omylem 


Exp.: Z csl. je stsrb. ritor (Rj), br. arch. rýtar, ukr. rýtor 
(SUM), r. rítor, vše ve významu "řečník', ve vsl. též žák účhá 
učitel rétoriky". Pro b. arch. rítor "řečník předpokládá BER (6, 
269) přejímku z ruštiny, podle Filipovové (1969, 149) se jedná 
o přímé přejetí z novořečtiny. 

Et.: Slovo je nepochybně přejato ze střř. PÝTOP s 
pravidelnou střídnicí stř. © > stř. Význam "právní 
zástupce“ je zúžen oproti starořeckému (antickému) 
významu řečník“ (Lid.-Sc. 1570), Samo ř. PýTep je 
nomen agentis od ř. slow "říkám < *werjo < ie. 
*uerHy- mluvit, slavnostně říkat (v. Frisk 1, 469 12 
654, LIV 2001, 689n), z něhož je i psl. *vpro; v. vrače. 

Formy s i se vyskytují v jazycích s kontinuální tradicí 
církevní slovanštiny. Slovanské jazyky bez této tradice používají 
Kněturní vropeismus, sr. č. rétor, P. retor ap., z lat. rhétor (< ř.) 
Tvary s e pronikají z důvodů vyšší prestiže západní (latinské) 
vzdělanosti někdy i sekundárně do jazyků skupiny první, ve 
kterých nahrazují starší přejaté tvary s i; v. též ritorik'ija 


riza, -y f. oděv, roucho, říza; Kleid, Gewanď 

V Ev také "plátno k zabalení mrtvého', 

Ve spojení mnekska riza "jemné roucho" (jako sym- 
bol změkčilého, rozmařilého života), črena riza ře- 
holní šat". 

Der.: jen v Supr rel. adj. "iZbR'5, substant. rizbno šat 
rizbnica pokladnice" (v csl. spec. “prostor k ukládán 
bohoslužebných rouch a nádob, v němž byly někdy uchovávány 
i poklady chrámu"; sr. Exp.). 

Komp.: bělorizbCs *laik* (za ř. Aevxoytroy, v. S15 
1, 158), ČrenorizkCe mnich, řeholník, poustevník, 
črenorizica *řeholnice", Črenorizesks, -rizkěpsk 
mnišský, řeholní", črenorizbstvo "mnišský stay, ře- 
hole". 

Exp.: Z csl. je sch. riznica (Rj 14, 49), sln. st. rýznica 
místnost, kde se ukládají šaty', pokladnice" (Plet. 2, 428; Snoj 
in Bezlaj 3, 184 uvažuje o sch. prostřednictví), dále sln. čmo 
rfzec mnich" (Snoj l.c.), r. círk. ríznica, ukr. rýznycja "vedlejší 
chrámová místnost, v níž jsou uložena bohoslužebná roucha, 
nádoby, knihy ap.'; BER 6, 254 pokládá za přejetí z csl. i r. ríza, 
Diefenbach, KZ 16, 224 sthn. risa “šátek". — Rum. st. rízá hadr 
je vzhledem k významu přejato spíše z živých sl. jazyků (v. níže); 
sr. Tiktin 1331. 

Et.: Stsl. riza v b. ríza, dial. i rýza, rizjá, rízé 
(BER 6, 253, o poměru synonym ríza a košúlja v. BDA 1,47 
a 3,279, dále Stojkov, SbLehr-Sptawiúski 272-274), mk, riza, 
sch. "za, br. ukr. rýza, str. riza, r. ríza, s významy 
liturgické roucho" (sch. vsl.), “štóla, tj. úzký pruh lát 
ky jako součást liturg. roucha" (sch.), “slavnostní šat 
carů" (ukr. r.), přen. “kovová aplikace kryjící ikonu 
kromě obličeje a rukou" (vsl.); v uvedených význá- 
mech týkajících se církevních reálií nelze vyloučit 
přejetí z csl. 

Další (necírkevní) významy: “oděv' (r. arch. a 
poet.), dále “dlouhá košile, šátek, ručník" (b. mk.), 
"pruh sukna zdobící rukávy nebo živůtek' (sch.) aj. 

Stě. č. říza "slavnostní splývavé roucho" (SSJČ, archiv stě.) 
je pravděpodobně z csl.; za přejetí z csl. bible nebo mammotrektu 
je pokládá Flajšhans (Klaret 2, 427), Machek s.v. říza uvádí s 
otazníkem. Z č. je stp. rzyza, rziza tv. (v. SStp, Basaj, SFPS 14, 
18). Hl. st. ryzwo, rěza *mešní roucho" patří rovněž k nejstarší 
vrstvě sl. křesťanské terminologie, jeho vztah k podobě riza je 
však nejasný (v. Sch.-Šewc 1260n). 

Bez uspokojivého výkladu. 

Vzhledem k tomu, že patří ke kulturním slovům 
(v. Skok 3, 149), můžeme uvažovat o přejetí, jeho pra- 
men však neznáme. 

Reif (cit. podle Preobr. 2, 203) uvádí jako pramen přejetí 


Pp-0Š | arab. ridá *svrchní oděv, oděv přehozený přes ramena" (0 sl. -*- 
rivati v. rějati za arab. -d- v. BER 6, 254). To Vasmer 2, 521 odmítá, protože 
předpokládá sl. *rřza, připouští však přejetí z tráckého čerpá 

o 
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úruh pláště" (za předpokladu, že došlo k přesmyku konsonantů), 
sodně Machek 1.c. — H-K 324 je mylně spojují se střlat. rasum 
oděv mnišských noviců" (uvádí je DuCange Lat. 7, 22); to bylo 
přejato (prostřednictvím střř. pácov tv.) do b. rása, sch. růsa, br. 
rása, ukr. r. rjása "kněžský hábit, mnišská kutna" (v. Vasmer 2, 
563, Skok 3, 109, BER 6, 185). 

Grégoire, Memoirs of the American Folklore Society 42, 
146 (cit. podle BER 6, 254) vidí zdroj přejetí v byz. plčat 
předloktí" (shodně Rejzek 557), Wandas, SFPSt 27, 249 v ř. 
Alťa "část řetízkového brnění kryjící hlavu a ramena" (sr. b. hist. 
rímica "drátěná košile, řetízkový krunýř“ RBKB); to bylo podle 
jeho názoru přeneseno na mnišskou kápi. 

Někteří badatelé spojují riza s psl. rězati “řezat, krájet (v. 
rězati) a uvádějí jako sém. paralelu r. rubácha *košile", č. slk. 
rubáš *dlouhá košile pro nebožtíka' z psl. robati *rubat, sekat" 
(původně *urubnutý kus plátna"); tak Gorjajev 299, Il"jinskij, 
RFV 74, 121n a JsiF 5, 186, Brůckner 473, jako možnost Vas- 
mer l.c. aj. Toto spojení však předpokládá variantní ie. kořen s 
dlouhým diftongem; v. Snoj in Bezlaj 3, 184n aj. 

Spíše je pravděpodobné, že přejatým riza “oděv, 
svrchní oděv" se označovalo především liturg. roucho 
kněží, později také slavnostní šat carů a v tomto 
významu se prostřednictvím csl. šířilo do dalších sl. 
jazyků, V dalším vývoji podlehlo sém. změnám, a 
lo zobecnění významu a posléze až pejorizaci, která 
byla vyvolána lid. etymologií — přiřazením těchto 
slov k rězati, sr. b. mk. dial. riza “košile z pruhu 
plátna s otvorem pro hlavu', r. dial. rízy, ríz'je, br. 
dial. ryzzě *obnošené, roztrhané šaty" (SBrH) ap. 

Miklošič (MEW 279) uvádí sub riza lit. rýzas “hadry', to 
však je přejato z br.; v. Fraenkel 740. 

Mylné je Boppovo spojení (Bopp 1868, 1, 152) stsl. riza 
se stind, vas- 'oblékat se', lat. vestis *oděv', pokládající v- za 
variantu r-; odmítl už Matzenauer, LF 17, 164. žŠ 


rjuti, revete, revo “řvát, bučet; brůillen" (Chil Bes) 

Et: Psl. r'uti, revo (s různým sekundárním vy- 
tovnáním) > b, revá, dial. rovém (Gerov, BER 6, 197), 
mk reve, dial. ruvě, rivě (Matecki 2, 99), sch. rěvati, 
těvém i rěvám, sln, rjúti, rjújem a rjóvem (od 16. 
sol), dial. též rěvem (Plet), rjovéti, slk. revat, re- 
em, stě, řáti, říti, řváti (< r'bvati podle typu bprati, 
Gebauer 1894, 3/2, 232n), řevu, č. řvát, řvu, hl. rué (z 
Dův, Srjuč, v. Sch.-Šewc 1249), ruju, též r(jjejic, dial. 
ke (Sch.-Šewc 1.c.), dl. dial. rju$ (Muka, Starosta), 
m rzwač, rzwieé, rzuje i rzwie (SStp), br. raňcí, 
noo dil. též rascí (SBrtn, arch. révci (Nos, ukr. 
di U "a str. rjuti, revěti, revu, r. revét', revú, 
ee přít > vjáti, vše “řvát (o zvířatech)', “křičet, 
Boot (hlasitě) plakat, brečet" (sl., sik. hovor., 
hovor, luž., br. hovor., ukr. hovor., str., r. hovor. a 


dial.), "hučet, šumět, burácet (o vodě, větru)' (b. mk. 
sch. č.), supět (hněvem), bouřit se" (stp.), "nadávat 
(r. dial. revét" SRNG) aj. 

Základní psl. paradigma r"uti, revo je dochová- 
BO především ve starších vývojových fázích jednotli- 
vých sl. jazyků. V dalším vývoji docházelo k proni- 
kání inf, kmene do prézentu nebo naopak prézentního 
kmene do infinitivu, případně k jiným vyrovnáním. 

Je pravděpodobné, že původní psl. paradigma 
bylo *r'uti, rovo. V prézentu vzniklo ještě v psl. 
období revo analogicky buď vlivem r'- v infinitivu 
(tak např. už MEW 279, Vondrák 1906, 1, 98, nověji Furlanová 
in Bezlaj 3, 186n aj.), nebo spíše vlivem tvarů 2. a 3. os. 
Sg. *reveši, *revete (Arumaa 1964, 1, 68n). Ke ztvrdnutí 
náslovného r"- v. ruti. Sr. dále Meillet, MSL 14, 355n, Vaillant 
3, 197n, Šaur, Slavia 57, 258n, Koch 1990, 386, 387 a 652n, 
Černych 1992, 2, 103 aj. 

Psl. r'uti je pův. kořenové atematické sloveso, 
které obsahuje ie. onom. základ *reu-/*rů- “řvát, vy- 
dávat hlasité zvuky ap.' Tento onom. základ je do- 
svědčen i v řadě dalších ie. jazyků: stind. ruvati 'řve", 
rauti tv., ř. dpúcaBau řvát, bědovat" (iniciální «w- se 
vysvětluje různě, někteří autoři rekonstruují laryngálu; sr. např. 
Mayrhofer 1986, 2, 439, LIV 2001, 306: *Hzreut-), lat. rťmmor 
*šum, hukot, křik; řeč, pověst ap.', ravus *chraptivý“, 
ags. rěonian “bědovat, naříkat“ (Holthausen 1963, 257), 
střhn. rienen (< *reunón) 'naříkať aj. (sr. dále Stang 
1942, 30, 46, W-H 2, 421, 450n, Frisk 2, 1152, E-M 581, Chan- 
traine 1305, Pokorny 867, Vasmer 2, 501n, S-A 1955, č. 716, 
Machek 1968, 534, Skok 3, 133, Sch.-Šewc 1249, BER 6, 197n 
aj.). V. též ruinm, zarev m. 

Rozšířený o různé formanty (d, g, £, k) je základ 
*reu- obsažen v celé řadě onom. slov s primárním 
významem "vydávat hlasité zvuky" (v. oterigati, ryda- 


ti, rykati, rezati). hk 


robs v. rabs 


roditi1 ,rodit», roždo zrodil, zplodit; gebáren, zeu gen 
Často pte.-adj. v platnosti substantiva. roždii, rodivyi, 

£. roždpšija, du. rodivbšaja, pl. rodivsšei *ploditel, 
otec, matka, rodiče" ; refl. a pas. roditi Sg, rožden: byti 
*narodit se, zrodit se, být zrozen', ptc.-adj. rodg se 
*který se narodil, rodící se, který se má narodit, 


roždii se, rodivyi SE, rožden», roždenyi, roždešee S€, 


roždeno(je) “narozený, zrozené děti. 

Der.: roditel'- rodič, zploditel" (často v pl. ne- 
bo du.; užívání pl. pro pojem rodiče i v jazycích, v nichž 
např. v ř. lit. stsl. str. stě. — vysvětluje Sobal- 
menalo předky více generaci 


*původ- 


žije duál - 
ze 1966, 322n tak, že pův. zna ; 
shodně Hujer, LF 61, 88, Vasmer 2, 528 aj.), přen. 


———— 
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ce', praroditel'», prěroditel'b předek“ jů k ně 
o pref. pra- v csl. v. Bory$ 1975, 85), roditeljeve ro- 
dičův, otcův', rodilbne, roditelbnb přirozený, od 
přírody, roditelbsk» *rodičovský, r odový 5 PŘOZĚ- 
ný', neroditelene, neroditeleské "nepřirozený , ne- 
roditeleno 'nepřirozeně“, prěroditelenm *zděděný“, 
rodilenica, roditelenica *matka', roditelbstvo “rod, 
druh" (1x Euch); roždenije 'narození, zrození, porod“, 
v 1J 5,4 Christ vseko roženije s význ. "všechno naroze- 
né', dále *rod, rodina, příbuzenstvo", “kmen, národ", 
neroždenije *nezrození“ (1x Napis); ipf. raždati “rodiť, 
refl, rodit se', raždďanije *zrození"; poroditi *porodit, 
*znovu zrodit, obrodiť, poroditi se narodit se" (1x 
Supr), poroždenije “porod, zrození", “znovuzrození", 
ipf. poraždati se "znovu se rodit; 
rods, -a/-u (v. Diels 1963, 1, s. 154, pozn. 2, s. 157, 
pozn. 14 s další liter.) "narození, zrození", dále “rod, pů- 
vod", ve spojení svojego roda jezyke *mateřský jazyk" 
(Bes), blaga nebo dobra nebo velika roda (gen.) “uro- 
zený, z dobrého rodu" (ř. eysvýc), dále plody, úroda", 
'rod, rodina, příbuzenstvo(v Sud 1x pl. rodi *rodiče"), 
'pokolení, plémě", *generace", také v časovém významu 
*věk, doba', ve VencNik Ixi “Život', dále “*kmen, ná- 
rod', rod, druh", “přirozenost, povaha“, spec. “po- 
hlaví", v Bes i 'příbuznost'; der. rodbstvijelroždestvije 
(tvary se -žď- jsou sek., tvořené pod vlivem slovesných der. rož- 
den, roždenije; v. Vondrák 1912, 316) 'narození“", *přiroze- 
nost, rodsstvo/roždestvo, psáno i "OZBSÍVO (o tom- 
to moravismu v. Vondrák 1912, 13, Kurz 1969, 31 aj.), roi- 
SÍvO, často zkracováno, s významy “narození, Zrození, rod, 
příbuzenství, přirozenost, roždestvo i "narozeniny", 
"kmen, národ', ve spojení rodestvo/roždestvo Chris- 
[ovo nebo g0spodbnje nebo gospoda našego, den 
roždbstva gospodsnja ap. svátek Kristova narození" 
(25. prosince), rodbstvo/roždestvo ( svetyje) bogorodice, 
roždestvo (svetěi) bogorodici *svátek narození Panny 
Marie" (8. září), roždestvo ( svetajego) Ioana Prědsteče 
nebo Krbstitelja “svátek narození sv. Jana Křtite- 
le" (24. června), ve spojení ken'igy rodbstva/roždestva 
'rodokmen", roždenzstvo "kmen, národ' (1x Nicod- 
ov), rošdaotvena, příbuzenský, rodový“ (1x Euch) 
příbuzný" (1x Slepč, v. Rusek, SbSzymczak 347; 
Daskalovová-Velčevová, Palaeobulg. 6,4, s. 60 kladou *rodjaké 
74 do psl.), v Parim Ix Roždanica u starých Slovanů 
tá - ao n : TÝM a lat. Fortůna; sr. rcsl. 
osudu"; v. SS 22 1951 SO on 
438-470, Niederle 191 1 2 1 “ = ho don r, 
an r Solana SbMikkola 132- 
> nj deo 504 , : F 35, 3Sn, Zubov, Mov 
: je (68 aj.); Dezdrodbns, bezmrodsna 
neurozený, prostý" (ř. dysvýc); Porodsstvo, v Cloz po- 


roditi 


rozbstvo "znovuzrození"; ssrodsnike “příbuzný ; 
ovy vsv), SBrodpstvo "příbuzenství"; narodz "zástup 
dav', 'pokolení, rod', “kmen, národ“ v. narodx, 
Spojení rods ogn'bnB/ognja, rodsstvo (ogn'bnoje), roždy 
stvo ogn'snoje *výheň pekelná, peklo' (ř. yégvva r00 zvph; 
je většinou vysvětlováno jako překladatelská chyba, záměna ; 
véEvva peklo" s yeveá “rod"; tak Vondrák 1924, 2,223, Vase 
IzvORJS 12, 2, s. 226, Trautmann-Klostermam, ZslPh 11,2. 
pod. Horálek 1954, 68n, který poukazuje na to, že ř. Yéeva je 
překládáno také dsbrs ogn'snaja (sr. též debre, g'eona). 
Jinak, méně přesvědčivě, Matzenauer, LF 17, 169, který 
pokládá toto rode za hom., příbuzné se stind. ard- “trápit (sr u 
Mayrhofera 1986, 1, 117n kořen ard- *rozprášit, třást se'), 
Komp.: rodotvorecs “tvůrce" (ř. yeveatovpyóc); bla- 
g80rodsns, dobrorodsn *urozený, ušlechtilý (ř. si- 
vrjc), opoz. prostorodene "prostého rodu, neurozený 
(ix Clem), blagorodije, dobrorodije, dobrorodsstvo 
'urozenost“ (ř. edyéveta; v. Schumann 1958, 26 a 33), bogo- 
rodica *bohorodička“ (ř. Bcoróxoc) s poses. adj. bogor- 
dičine, substant. bogorodičeno, bogorodičens *tropar, 


liturg. hymnus ke cti Panny Marie (za ř. Bcorómov); 
jedinorodbne, v Supr 1x i jednoroždens jednoro- 
zený' (ř. uovoyevýc); novoroždens “novorozený' (t 
dprtyEvýc dorvyévvntoc; v. Schumann 1958, 45), pakyrožde- 
nije "znovuzrození, obrození" (ř. aAryysvsotu; v. Baš 
Etimlssl 10, 13n), prbvorodbne “prvorozený', ve spoje- 
ní nedělja prsvorodbnaja “neděle sv. Praotců' (za 
xupiaxi) Tv dylov IponaTópov, tj. druhá neděle před naroze- 
ním Páně), prevorodkCE prvorozenec“ (ř. zparóroxoc); 
sedmerorodbne mající sedm dětí" (1x Pochy, zkráceno 
titlou na sedmerodns, takže je možno číst i sedmerodětsr, v 
SJS 4, 52; sr. však resl. sedmoroždešaja žena, která sedmkrát 
rodila', StrS 24, 30); suguborodbstvo, v Cloz sugubo- 
rozbstvo “dvojí zrození"; tužderoždenije v Supr 490, l4 
interpretuje Cejtlinová 265 (shodně StslS) jako tožderoždeni- 
Je *stejný původ" (ř. óuoyEvýc; SIS 4, 520 překládá málo 
pravděpodobně jako 'spolurodáci'). 

Exp.: Z csl. je r. roždestvó, ukr. rizdvó, dial. i rozdvó 
(Ohijenko, RM 2, 1 In), srb. roždestvo "svátek Kristova narození 
(Skok 3, 152), r. roždát'(sja) *rodit (se)" (Vasmer 2, 529), rum. 
rod *ovoce, plod, arch. *pokolení, rod" (Tiktin 1333n, Rosetti 
1954, 41), a rodi *zplodit, vytvořit, rodiní *narozeniny' (Tiktin 
1334, Rosetti 1954, 44), arch. blagorodnie *urozený, vznešený“ 
(Tiktin 197). Cs]. původ rum. rudá *rod, pokolení, rodina", který 
zastává Barbulescu (cit. podle RS 11, 188) a BER 6, 296, odmítá 
z hláskových důvodů Tiktin 1342; Rosetti 1954, 40 je má za 
přejaté ze sch. ruda, tam však v tomto významu není doloženo 
(nemá je I-B, Vuk ani Rj). 

Et: Není jisté, zda bylo primární psl. roditi nebo 
rode; někdy je roditi pokládáno za denom. od rod: 
(tak Millet 1902, 221, Vasmer 2, 528, SEPIb 656, BER 6, 30“ 
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+ nebo naopak rod za postverbale (tak Vaillant 4, 76). 

Ps, rodití, všesl.: b. rodjá (se), mk. rodi (se), sch. 
vůditi (se), sln. rodíti (se), slk. rodit' (sa), stě. roditi 
4), č, rodit (se), hl. rodáié (so), dl. rožis (se), plb. 
růdi sů (3.0s. sg. préz.), pom. rozěc (sa), stp. p. rodzié 
(sie), be. radzíc* (radzícca), ukr. rodýty(sja), str. rodi- 
útsja), r. rodír (sja), vše s významem “rodit, přivádět 
12 svět (dítě nebo mládě)', o půdě a rostlinách “plo- 
dit, přinášet úrodu“ (všesl., nedoloženo v plb.), přen. 
"tvořit, vznikat, začínat ap.' (sch. sIk. č. p. ukr. str.); 
rell. roditi se má všesl. význam “(na)rodit se", dále 
(dobře) růst, plodit (b. sch., slk. hovor., č. p. vsl.), 
'vznikat, objevovat se“ (sch. sln. slk. č. p. ukr. str., r. 
dial,) a další přen. významy. 

Psl. a všesl. (nedoloženo v plb.) je rods: b. mk. 
rod, sch, ród, gen. -a, sln. ród, -a/-u, sIk. stě. č. rod, -u, 
stě, i gen. roda (v. Gebauer 1894, 3, 1, s. 32), hl. ród, -a/-u, 
dl. rod, -a, pom. ród, -u, p. ród, -u, br. rod, -u, ukr. 
rid, ródu, str. rode, -a/-u, t. rod, -a/-u, všude s význ. 
potomstvo týchž prarodičů, plemeno, příbuzenstvo, 
původ, dále “'kmen, národ, národnost (b. lid. BER 
6,24, sch, sin. slk. č. dl. p.), “dítě, potomek" (sch. 
str), narození“ (sch. slk., č. arch., p. arch., str.), 
úroda, plody“ (b. lid., mk. sch. str., r. arch. a dial.), 
dále *druh, typ, spec. v bot. a zool. nomenklatuře 
rod (jsl, slk. č, p. vsl.), "gramatický roď (b. mk. 
slk, č, vsl.), *obor, způsob činnosti' (br. str. r.) aj., v 
str. i "doba, věk", “osudové určení, osud, “božstvo 
sarých Slovanů spojované s narozením člověka a 
jeho osudem" (Str$; sr. výše csl. Roždanica s liter.). 

Psl. *rod- nahradilo na sl. území starý ie. název 
pro rodovou příbuznost *éenFH ; - *plodit, tvořit, který 
st uchoval jen v názvu zete zeť, ženich" (v. zetp; v. též 
Trubačev, VJa 1957, 2, 86n, Machek 1968, 515 aj.). 

Etymologicky nejasné. Nejblíže příbuzná jsou 
slova balt. lit, rásti objevit se, vznikať, lot. rast 
"aj shledat', lot, rads 'příbuzný, kmen, rod, radít 
porodit, dát vzniknout“ (Brůckner 1877, 182 uvádí lot. 
ky: mezi slovy přejatými ze sl., ale M-E 3, 462, Fraenkel, 
k ko 13,15, Karulis 1992, 2, 97 aj. je pokládají za příbuzné), 

- dal řasmé "bujný růst, bohatý výnos' (< *rad- 
lot. rasma IV. (v. Trantmann 234, Fraenkel 700n aj.). 

uváděna řada dalších ie. souvislostí, žádná však 
téní zcela nepochybná, 

*(1) Psl. roditi < je. *rod(h)- objevit se, vznikat. 

©) Psi. roditi » psl. *orsti *růst'. 
V roditi < je, *yerdh-/uredh- *růst, stoupat. 
“ „o SbStuszkiewicz 235-246 předpokládá 
výš k. z něhož odvozuje sl. roditi, rod, 
n n (Dali slova a véd. rad-, pro něž stano- 

význam objevovat, ukazovat, přen. “uvádět ve 


známost', což je blízké významu *rodit, tvořit; za 
příbuzné pokládá dále et. nejasné lat. rádere “škrá- 
bat, drápat', rádix “kořen' (v. W-H 2, 415 aj.). Mann 
1984, 1061 rekonstruuje ie. *rodh-/radh- tv., podobně 
Kimmel, LIV 2001, 497, který však existenci tohoto 
kořene pokládá za nejistou. 

Briickner 460 vychází rovněž z kořene s počáteční likvidou 
(bez metateze) a za původní pokládá význam 'štěstí, prospěch, 
přírůstek", odtud “přírůstek v rodině' (shodně H-K 313). K to 
muto roditi řadí i psl. rad *radostný, rád, radi *pro, kvůli* a 
neroditi nechtít, nedbat' (v. rade, radi, roditiz). 

©) Rada badatelů poukazuje na hláskovou i sém. 
Spojitelnost psl. roditi s psl. *orsti *růsť (< ie. 
*Hzer-d(h)-), roditi je chápáno jako kauzativum — 
“způsobit, aby něco rostlo" (v. Šuman, AsIPh 30, 304, 
Fraenkel, ZslPh 20, 254, Ondruš, JČ 9, 150n, Trubačev 1959, 
151n, Machek 1968, 514n, připouští i Toporov, Etim 1991-1993, 
150n, pozn. 10). Ondruš I.c. na základě Benvenistovy 
teorie rekonstruuje dvě varianty ie. kořene: */H ;er-d- 
(> řord-) a *Hzre-d- (> *rod-). Pak je možno sem 
řadit i het. hardu- “potomek", arm. ordi *syn" (v. Wie- 
demann, BB 27, 221, Wijk, IF 28, 131n, Treimer, KZ 65, 108, 
Vasmer-T. 3, 491, Ivanov, Etim 1979, 135n, Puhvel 1984, 3, 202 
aj.; v. rasti). 

(3) Z významu “růst, stoupat; vysoký" vychá- 
zí Lidén 1899, 24, který vykládá psl. roditi z ie. 
*uerdh-/uredh- (podle tzv. Lidénova zákona v bsl. před r 
odpadlo neslabičné «). Z tohoto kořene je dále odvozo- 
váno stind. várdhati *zvětšuje se, roste, sílí", ř. pc 
*přímý, stálý, pevný', gót. ga-wrisgan "plodit', toch. 
A wrátal, B wrátalňe “zevnějšek, vzezření, podoba" 
a alb. rritem “rostu" (v. Frisk, IF 49, 103n, Pokorny 1167, 
Jóhannesson 156, Lehmann 154, Vasmer 2, 527n, Windekens 
1976, 583n, Gamkr.-Ivanov 1984, 236, Snoj 1997, 542 aj.). 

Mayrhofer 1956, 3, 157n uvádí sl. roditi jako příbuzné se 
stind. várdhati, ale sám později (Mayrhofer 1986, 2, 520n) poklá- 
dá stind. slovo za nejasné a uvedený ie. kořen za problematický. 

Něm. Art “vrozená vlastnost, povaha ap.", které má za pří- 
buzné už Matzenauer, LF 17, 168, Wiedemann L.c., dále např. 
Trubačev 1959, 152, pokládá Kluge-Seebold 41n za nejasné, nej- 
spíš příbuzné s psl. orati (v. orati); Meringer, IF 17, 124 dokonce 


soudí, že něm. Art, sl. rod a srb. raditi 'pracovat' je příbuzné s 


orati. “ 
Nostratické souvislosti hledá Kaiser 1990, 103. Ž 

roditiz, -ite, roždo 'dbát, starat SC, beachten, sich 

kiimmern" z 

Var.: raditi, jen tato varianta doložena v SJS 3, 643. 

Der.: s neg. partikulí: neroditi/neraditi “nedbat, zane- 


dbávat, nestarat se', v Ev 1x *neposlouchat, být nepo- 


slušný", dále 'nevážit si, pohrdat, ipf. neraždati (1x Hilf, 
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v.SJS 2, 398), neraždenije 'nedbání, pohrdání“ (1x Grig), 
nerodbstvovati (takto interpretuje pokažené místo v Hab 1, 
13GI Vajs, v. SJS 2,403) "nedbat, pohrdat, nerodivs "po- 
hrdavý', nerodbno *bezstarostně, nedbale“ (1x Euch), 
neradeně *přijatelně, snesitelně" (1x Nom), neradivsně 
*nedbale" (1x Eug); s preť. ot6-: otpraditi “odpustit, pro- 
minout', *strpět, být shovívavý“, ipť. otmraždati “být 
shovívavý, snášenlivý', oterada “propušíění, úleva", 
*odpuštění, slitování', otbradbně, otbradbno *snesi- 
telně, lehce". 

Exp.: Z csl. je r. kniž. otráda *útěcha, radost"; tak už MEW 
27|n, dále Pičchadze, NREt 1, 153, která vysvětluje sém. posun 
k *radost' příklonem k rad, rádovat'sja. Preobr. 2, 173 dokonce 
mylně vyvozuje otráda z rade. 

Et.: Stsl. raditi/-roditi (v. Vondrák 1912, 113) v b. 
dial. radjá, ráda, rádim, kniž. radéja (BER 6, 145n), 
sch. ráditi (v. Rj 12, 889n), sln. st. a dial. róditi (Plet. 
2, 432), hl. rodžié, rodžeé, dl. roži$, rože$ (Sch.-Šewc 
1230), p. arch. radzié (SJP 7, 799), str. roditi/raditi, 
raděti, r. arch. radét", radít', dial. i rodít' (NREt 1, 187), 
s významy *starat se, pečovat, dbát o někoho nebo 
něco“ (b. kniž., sch. sln. luž., p. arch., str. r.), “přát 
si, chtít, usilovat o něco" (b. kniž., luž. r.), “namáhat 
se, pracovat“ (b. dial., sch.), *“vykonávat (řemeslo), 
obdělávat půdu ap.' (sch.). V stě. doloženo jen s 
negací neroditi *nechtít, nedbat, nestarat se', imper. 
nerodi(te) *ustaň(te), zadrž(te)' (v. StěS). 

Podobu raditi pokládá Preobr. 2, 174 za původní, naopak 
Vondrák 1906, 1, 94 vychází z roditi, -a- v raditi připisuje 
vlivu der. orerada; podobně Machek s.v. roditi (vliv adj. rade). 
Trautmann 235 zde vidí pokračování ie. ablautu 6 : č. Rikov, 
Palaeobulg. 13, 3, s. 40n chápe jako pokračování ie. o-stupně 
jen psl. raditi, kdežto psl. *roditi pokládá za inovaci. Jsou však 
i výklady vycházející z *orditi a počítající s metatezí počáteční 
slabiky; v. níže. 

Etymologický výklad je obtížný, Nejasná je pří- 
buznost s dalšími psl. slovy i souvislosti ie. 

Řada badatelů spojuje *roditi/*raditi s psl. adj. 
rade radostný, veselý" (MEW 272, Machek s.v. rád, Sch.. 
Šewc 1200, Bezlaj 3, 191 aj.; v. radm), S postpozicí radi 
*pro, kvůli (Briickner, KZ 45, 108, pozn. I, Vasmer 2, 482 
Bezlaj 3 144 aj; v. radi sub (1)). S psl. *roditi/*raditi je 
pak nejčastěji spojováno stind. rádhnóti “uskutečňu- 
viď, něm. ran rade. ee pečovat, rodjan mlu 
"o ; s „ra m mluvím", pro něž 
> „M š je ? r n náš Uspěšně vykonat" (v. 
Pokorny 59n ní sE sj 2 591n, Trautmann 235, 
: jo ye Poea a 2, 448, Sch.-Sewe 1231, EWD 

: : » kLV 2001, 499n aj.). 
Vaillant (1, 163 a 4, 16 : 


In, nověji Shevelov 1964, 3 
předpokládá psl. *orditi; če 


tak též Saur, Slavia 47, 36n a 


Pičchadze, NREt I, 186n. R. ra- v nepřízvučné slabice 
lze vyložit akáním, vlivem knižního radét" *stargj z: 
pečovat nebo kontaminací s adjektivem rad, Nejasné 
je však ro- v sln. st. ráditi, odkaz k sln. rób “otrok' (4 
Šuman, AslPh 30, 304) k vysvětlení nepostačuje (v. ab, 
Šuman Le. pokládal za příbuzné i psl. roditi, rod 
(v. roditi) a rasti “růsť (sr. rasti), Šaur le. spojij 
jen s rasti a rekonstruuje ie. *Hzer-dh-, což odmíú 
Pičchadze 1.c. 

Lit. ródyti 'ukazovať, které k našim slovům připojují Vas 
mer 2, 482, Pedersen 1.c., Bezlaj 1.c. aj., pokládá Fraenke] 74| z; 
kauzativum K lit. rásri "objevit se, vznikat" (tak už Stang 194) 
148). 

Snoj 2003, 442n předpokládá ie. *H>reHdh- 'spojit, sesta 
vit; podobně Skok 3, 97, který zde vidí původní termín pr 
stavby dřevěných konstrukcí. 

Martynov 1988, 37n nachází pro sch. ráditi 'pracovať pa 
ralelu v jatvjažském radid tv. a obojí dále spojuje s írán. rád 
*klučit, čistit půdu, pracovat", střhn. roten “klučit, čistit; podobu 
raditi má za iranismus. Význam 'pracovat' lze však snadno vy- 
ložit sém. posunem “pečovat, starat se, dbát — 'pracovať, ží 


rods v. roditi+ 


rogozina, -y f. “rohož; Matte" (1x Supr Ben) 

V csl. jsou doloženy i tvary rogoža £., rogožije n., r- 

8ozica, rogozinica, rogozbnica £. tv. (MLP) a rogozs 
m. (o tom v. níže), 

Exp.: Z csl. rogozs je rum. rogoz 'ostřice/Carex', 'skřípi- 
na/Scirpus" (tak Tiktin 1335). Z csl. rogozina je dákorum. rogo- 
Jiná a meglenorum. ruguzině rohož! (Rosetti 1954, 42), pokud 
nejde o přejetí ze živých sl. jazyků. 

Et.: Stsl. rogozina “rohož" je derivát od rogoz5, 
jež je doloženo v csl. památkách s významy *rohož', 
dále “sítina/Juncus", *papyrus (jakožto nahrazení cizí 
reálie domácí)' a také “provaz, lano" (MLP 801). 

Psl. *rogozs/rogoza > b. rogóz, dial. rógoz (BER 
6,291), mk. rog0z, sch. rdgoz, st. dial. rogoza (Ri), sn. 
rógoz i rogóz, lid. rogóza (SSKJ), v zsl. jazycích je 
doloženo jen v plb. růóg'ůz (Rost 1907,417), ve slp.4 
p. dial. rogoza, dále v derivátech (v. níže rogozjs/-zja) 4 
toponymech, sr. č. Rohozec, Rohozná, Rohozov, Ro- 
hoznice aj. (Profous 3, 574n, Hosák-Šrámek 2,374), dále br. 
rahóz, ukr. rohíz, gen. -hózu, rohozá, str. rogoza (St), 
r. rogÓóz, rogozá, dial. rágoza aj. (Dal', SRNG), všude 
S významem “vodní, bahenní či močálovité trávovité 
rostliny, jako jsou různé druhy orobince/Typha, ráko- 
su/Phragmites, sítiny/Juncus, skřípiny/Scirpus aj- 

Z lodyh nebo stébel těchto rostlin již staří Slované pleti 
rohože na spaní, košíky aj., v. Niederle 1911, I, 1, s.872. 

Bohatě je ve sl. jazycích doložen derivát *rt 
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+0zjelrogozja, St. b. dial. rogóža  (RODD, BER 6, 290) 
a mk. rogoža, sch. rógoža, sln. knižní rogóža, slk. 
mhož, st.i rohoža (HSSIk), SČ. (Kott 7, 585) a Č. rohož, 
hl. rohodž. (ke změně -0z- > -od- v. Sch.-Šewc 1232), st. i 
rohož, dl. rogož, řidě. rogoža, plb. růd'ůzň (P-S), (v 
kaš. jen děr., Sr. rogožěna), Stp. p. rogoža, br. rahóža, 
ukr. rohóža, str. rogoža (StrS), r. rogóža, S významem 
"hrubé pletivo z orobince, rákosu, lýka ap., rohož, 
popř. výrobky Z něho" (jsl. slk. č. p. vsl.), v zsl. ja- 
zycích (slk. st., stě, luž, plb. kaš. stp. p.) pak také 
"orobinec, rákos, sítina, skřípina aj.' 

Č. aslk. kniž. rákos 'rákos, vodní rostlina z rodu Phrag- 
mites, stě. rokos (archiv stě.) “skřípina, sítina" (sr. i stč. rokosie 
rákosí — Šimek, 'sítí" aj. — archiv stě.) je považováno za nezně- 
Ju variantu psl. *rogozs (-a- v 1. slabice vysvětloval Machek 
s. rákos možnou disimilací obou -o-), která vznikla ještě před 
stě. změnou g > h. 

Slovo s nejasnou etymologií. 

Nejčastěji se psl. *rogoze považuje za derivát psl. *rogs 
roh" (v. roge), tak Briickner 461, Mladenov 562, Vasmer 2, 
527, Sch.-Šewc 1231n, BER 6, 292 aj.; *rogoze pak původně 
"mající rohy', 'něco podobné rohu", něco ostré jako roh", 
lo, co vyčnívá, trčí': sr. např. r. dial. rogózá 'sukovitý kůl', 
rágoza 'ostřice/Carex", rogoz'ě “to, co trčí na všechny strany" 
aj. (Merkulovová 1967, 48-50, Varbotová, RS 53, 23, SRNG). 
Nejasná je 2. část slova: většina autorů zde vidí pouhý sufix 
(0)ze, jiní (např. HER 530, Snoj in Bezlaj 3, 192, Snoj 2003, 
627) zase ie. *ozdo-s 'větev' (sr. ř. ÓČoc, arm. ost, gót. asts, 
něm, Ast); předpokládají tedy psl. kompozitum *rog-ozdo- s 
původním významem *“vyčnívající, čnící, trčící větev', popř. 
"větev připomínající roh', což po sémantické stránce není příliš 
přesvědčivé, Podle Hauptové (red. poznámka) by mohlo jít o 
deverbativum od *rogoziti (sr. r. dial. rogozít' 'bít se (o býcích)', 
SRNG), odvozené od *rogr. 

Sémanticky lákavé, hláskově však těžko objasnitelné, je 
spojování s lit. rezgů, rěgzti "plést (tak Matzenauer, LF 17, 
"69n, H-K 313, nevyloučil ani Preobr. 2, 207), považované 
Zpravidla za příbuzné s psl. *rozga 'větev' (v. rozga). Zcela 
v sem Loewenthal (AsIPh 37, 384) připojil ještě ř. péubetv 
i: otáčet, Šóufoc *kruhovitý pohyb', káča', neboť zde -B- 
tení z labioveláry, v. LV 2001, 700; odmítl i Vasmer I.c. 

Podle Černycha 1993, 2, 118 je *rogozw/rogoza z pův. *ro- 
"8M mooga (s metatezí v důsledku sblížení s *rog=, popř. kvůli 
„M *rozga) < ie. *ureH-áh-/urH>-áh- *trn, pichlavý 

Hirt, PB 22, 234n a Machek s.v. rohož spojovali psl. *ro- 
i Bót raus, sthn. rór, něm. Rohr “třtina, rákos' (jako jeden 
t možných výkladů přijal i Preobraženskij (Preobr. l.c.), naopak 


odmítl ji 
rl již Torp 332, Feist 1923, 297 aj.). Podle Machka L.c. jde 
Patrně © slova ") 


rog6, -a m. “roh; Horn" 

Přen. Síla, moc"; u Hebrejců byl zvířecí roh symbolem 
síly (v. Zorell 1911, 302, SJS 3, 641). V stsl. sémantický kalk ř. 
xépac. 

: Der.: rogateCE "rohatec, rohatý (1x Zap); rožbn, 
rožans 'rohový, z rohu"; rožbce *lusk, plod rohovní- 
ku"; rožanbcs “luk", 

Komp.: inorog, jedinorog» jednorožec“ (ř. ové- 
XEpwc), S poses. adj. INOroŽb, jedinorožb. 

Podrobně k sémantice stsl. slov Mur'janov, VJa 1979, 2, 
101-114. 

Exp.: Z csl. je rum. inorog “jednorožec' (v. Tiktin 824, 
BER 6, 288). 

Et.: Psl. og, všesl.: b. mk. rog, sch. sln. róg, slk. 
č. roh, hl. róh, dl. rog, plb. riig, pom. róg, p. róg, br. 
roh, ukr. rih, r. rog, vše “roh', hrot, dále “kout' (zsl.) 
a další přen. významy. 

SL. rogs nachází nejbližší příbuzné jen v balt.: lit. 
rágas, lot. rags, stprus. ragis, vše “roh'. Patrně jde o 
bsl. inovaci (Smoczyúski 2001, 16, 110). Další výklad je 
nejistý. 

Někteří badatelé spojují rog5 s lit. regéti, lot. redzět *vidět, 
hledět a dále s ie. *reg-/reg- *směřovat dopředu" (Jégers, KZ 
80, 144n, Fraenkel 712n, Mažiulis 4, 7n, Karulis 1992, 2, 99, 
Snoj in Bezlaj 3, 191). 

Jiní mají sl. rog» za příbuzné s něm. ragen *čnít, tyčit se' 
(Mladenov 562, Machek s.v. roh; připouští Černych 1993, 2, 
118). Něm. slovo se však odvozuje z pragerm. formy *khrag- < 
ie. *krok- (Kluge 578, EWD 1362, Pokorny 619). 

Zcela nepravděpodobná je souvislost s ř. Goyetv 'vést, smě- 
řovat' (Fick 1, 527, Hoffmann, BB 26, 136, Prellwitz 56). 

Někteří naopak mají bsl. slovo za archaismus a nostratické 
dědictví (v. Ilič-Svityč, Etim 1965, 361, Gamkr.-Ivanov 1984, 
880, pozn. 1, Kaiser 1990, 104; o vzájemném vztahu ie. a kartv. 
slova s významem 'roh' v. Žigo, JČ 41, 64n). 

Abajev 2, 345 spojil bsl. slovo s oset. rašaen *věšák' < 
*rágana- "vyrobený z rohu“ a dále s oset. raš *záda, hřeben 
hory, horský hřbet, ř. páxuc *hřbet, páteř, horský hřeben'. 

Další liter. v. Karulis 1.c., BER 6, 288. by 
roi, roja m. zástup, houf; Schar' (1x Dim) 

Exp.: Rum. roi 'roj', jež je podle Tiktina 1335 z csl., může 
býti z živých sl. jazyků (v. Scárlátoiu 1980, 87, BER 6,312). 

Et.: PsL. *roje, všesl: b. mk. roj, sch. rój, sln. růj, 
sík. č. roj, hl. ráj, dl. roj, pom. roj, p. ráj, Dr. roj, ukt 
rij, r. roj, vše *roj, velké množství létajícího henyzu, 
zejména včel, nebo ptáků", přen. t 'množství lidí, V = 
ap.' V plb. doloženo jen vb.: 3. os. sg. préz. "K4 sů, 3. 
os. pl. préz. růja sů *rojit se" (Olesch 1983, 895). 

SL. roje je odvozeno od o-stupně ič. slovesného 


k Praevropská", přejatá od staršího neindoevrop- Bd : 5. 
ského obyvatelstva, ij | kořene *HzreiH- *valit se, víří , obsaženého i v rč 
ko 
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sloužily k pletení plotů, košů ap.). Ř. al. 9 
zdají být tvořena stejně, ve skutečnosti je všaky; 
sufix -00-, jenž je charakteristický pro Názvy rost; 
(Chantraine 109), zatímco ve sl. jde o suf, -Jta, blíj 
suf. -yto V kopyto, koryto (v. Skok 3, 103), Endo; 
KZ 44, 59n dodal k ř. názvu jalovce i lot. čreig dů 
cis "jalovec" a ještě i lot. črškis “trmnitá rostlin; 
(přijali Trautmann 71, M-E 1, 574, Vasmer 2, 488, Sch.-Še; 
1233 aj.). Obtížné je najít společné ie, východisk 
Frisk 1,141 a Chantraine l.c. totiž připouštějí, že 
slovo může být výpůjčka, potom by i sl. *orkyu 
předslovanského *arků-to-, v. Lidén Ic.) mohla bý 
výpůjčka z neznámého pramene. 

Významový rozdíl jalovec (jehličnan) : vrba (listnáč) v 
světlovali Danka a Witczak (SbSafarewicz 127) tím, že Slované 
při své migraci z hornatých oblastí do vlhkých nížin přenes 
název jehličnanu s ohebnými větvemi na nově nalezenou vrbu 

(2) Často se rovněž přijímá příbuzenství 5lat.r 

Cus "luk, oblouk, klenba, duha ap.* (stlat. gen. arguů 
a dále s germ. názvy pro šíp, s gót. arlvazna, stse 
or, stangl. earh, angl. arrow *šíp', která jsou z ic 
*Hzerk“- *ohnutý'  (Torbičrnsson, BB 20, 140, pozn 
Brandt, RFV 18, 9, Meillet 1902, 295n, Feist 1923, 41, HR 
517, Snoj 2003, 601 aj.). 

Následující výklady jsou zcela nepřesvědčivé: 

Staré spojování se stind. arka- m. 'keř Calotropis giganica 
(MEW 226, Brandt 1.c.) vyvrací ta skutečnost, že stind. slov 
je nejspíš drávidského původu (tak Mayrhofer 1956, 1, 50% 
Mayrhofer 1986, 1, 113n). 

Nepravděpodobný je Briicknerův návrh (KZ45, 1(M pozn 
spojit *ork-yta se sl. rěka a stind. arnas- “proud, řeka" (sém 
motivace: vrby rostou u vody, u vodních toků). 

Machek (LP 3, 106, Machek 1954, 133, Machek s.v. roky 
ta) srovnával sl. *ork- s germ. *solk- (> sthn. salaha, stang! 
sealh "vrba"), dále s lat. salix a ir. sail a předpokládal stejí 
„Praevropské“ východisko všech těchto výrazů. 

Podle Mikkoly 1903, 37n není jisté, zda sl. název vrby 
měl podobu *orkyta či *rokyta; opírá se přitom o Matzenaueru, 
LF 16, 166n, který spojil č. rokyta, ovšem jen ve významu 
'ostřice/Carex" a “sítina/Juncus* (sr. č. řídké rokyta *sítí', rákosí 
- PSJČ), s rákos (< *rogoze, v. rogozina). 

K nostratickým souvislostem v. Illič-Svityč, Etim 1966, 
337, II.-Svityč 1, 240, HER I.c. V 


jati *strkat, tlačit, rěka *řeka', rinoti se vrhnout se, 
léci' (v. rějati, rěka, rinoti se), SrOvnává Se stind. raya- 
*proud“ (v. Vasmer 2, 532, Vaillant 3, 271, Mayrhofer 1956, 


by 


3, 59n, BER I.c., Snoj 2003, 627n aj.). 


Rokytenica, -£ f., nom.pr. (1x VencNik) 

Přítok Vltavy, dnešní pražský potok Rokytka (StsILeg 173 
a 215) 

Česl. Rokytenica je derivát od rokyta, jež v stsl. 
památkách doloženo není, sr. však csl. rakyta *vrba 
jíva/Salix caprea" (MLP). 

Exp.: Z csl. rakyta je rum. st. a dial. ráchitá "druh vrby" 
(Tiktin 1291, Rosetti 1954, 41), pokud nejde o přejetí z živých 

jsl, jazyků, stejně jako je tomu v případě maď. rekertye či alb. 
rak'ité tv. (EWUng 5, 1247, Meyer 1891, 361, BER 6, 168). 

Et: Psl. *orkyta, všesl.: b. rakíta, dial. rakída 
(Achtarov 1939, 268), rďkídů (BDial 8, 165), rakit (BER 

» 168) aj., mk. rakita, rakida, sch. rákita, dial. i ra- 
keta (Šulek 1879, 322), sln. rakfta, slk. rakyta, dial. 
rokyta (SSD), rakita, rokita, rokit' £. (archiv JÚLŠ), stě. 
archiv stě.), Č. arch. a dial. rokyta, hl. rokot (zakonče- 
ni -of místo očekávaného -ir snad vlivem hom. rokot *zmatek, 
hluk, povyk, rámus ap., v. Sch.-Šewc 1233), arch. rokoé £ 
(Pful), dial, rokat m., rokota £. (SSA 3, 254n), dl, rokit, 
rokita, dial. také rok'ito, rek'it (SSA l.c.), v plb. der. 
růťajtněá (< *orkytena P-S, SEPIb 663, Olesch 1983, 2, 
905), pomsln. rók'ita (PWb), stp. p. rokita, br. rakí- 
ta, dial. i rokíta (SBrH), ukr. lid. rokýta (SUM), dial. i 
rakyta (Makowiecki 323, 325), str. rakita, rokita (StrS), 
r. rakíta (vlivem akání), s významem *vrba/Salix", ze- 
jména *vrba jíva/Salix Caprea', “vrba nachová/Salix 
purpurea“, “vrba košíkářská/Salix viminalis', užívá 
se však i pro různé další druhy vrb; dále též "vrboví, 
vrbový porosť (např. p., r. dial.), “kůra z mladé vrby" 
(r. dial.) aj. Název přenesen rovněž na jiné rostliny, 
Sr. např. r. dial. rakíta “druh břízy' (SRNG), *topol", 
zejm. topol černý" (Dal 3, 1584) aj. 

V případě stě, rokyta *palma' (archiv stě.) jde spíše než o 
přenesení názvu o náhradu cizí reálie reálií domácí (podrobněji 
v. Janyšková, Slavia 67, 47m). 

Ve slovanských jaz. jsou hojně doložena toponyma, včetně 
hydronym, která jsou odvozena od psl. fytonyma *orkyta. 

Psl. *orkyta je (vedle psl. *vprba, *vrrla a *iva) 
pemobylý název vrby. Slovo bez jasné etymologie, 
nejčastější výklady jsou dva: 

(l) Psl. *orkyta m ř. ŽoxEVBoc, lot. ěrcis *jalovec'. 

(2) Psi. *orkyta < ie. *Herk)t. 


roks v. rešti 


'ohnutý". 

(I) Psl. *orkyta se často Spojuje s ř. a balt. názvy 
jalovce. Lidén, IF 18, 507n spojil PSL. *orkyta sř 
Žpxeubog “jalovec", dpxeubic "plod jalovce" dále 
připojil i ř. oxuc, Žpxvov síť" (větve vrby i jalovce 


rosa, -y f. “rosa, vláha; Tau, Feuchtigkeit' 
V Supr též "déšť" (za ř. dufpoc, v. StslS). 
Der.: ipf. rositi “rosit, zavlažovat'. 
Et.: Psl. rosa, všesl.: b. rosá, mk. rosa, sch. růsů, 
sln. rósa, slk. č. luž, rosa, plb. rósů, pom. p. rosů, 


n 
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br rasá, ukr. £. rosá, VŠE 'TOSA, jemné kapky sražené 
vodní páry zovzduší', dále lehký letní déšť" (b. mk. 
zh.. slk. st. HSSIk), pot“ (jsl., slk., č. st. a kniž. (Gg, 
»syč), p.); částo v názvech rostlin (v. např. Machek, JP 
13. IJén, Havlová, Slavia 74, 293-297) nebo chorob rostlin 
zharakteristických výpotkem v podobě kapek ap. 

« Psl. rosa < je. *růs- < *Hjers- *téci". 

Psl. rosa je příbuzné s lit. rasů “rosa", lot. rasa 
i "lehký déšť“, stind. rása- m. "Šťáva, míza, tekuti- 
a, rasá- £ *vlhkost', av. Rarhá- “jméno mytické 
řeky', původní kořenné substantivum je v lat. ros 
'rosa' (MEW 282, Gorjajev 302, Meillet 1902, 250, Preobr. 2, 
215, Vasmer 2, 537, Machek s.v. rosa, Pokorny 336, Fraenkel 
(99, Skok 3, 158n, Mayrhofer 1986, 2, 441n, Sch.-Šewc 1236n, 
Černych 1993, 2, 123, Furlanová in Bezlaj 3, 197, LIV 2001, 
M1, BER 6, 325-8 aj.). Patří sem asi i skytské (z Ptole- 
naia) "Pá "řeka Volha" (v. Kuhn, KZ 28, 214n, podrobněji 
Rozwadowski, RS 6, 41n). Vše z ie. *rás- < ie. *Hjers-, 
z něhož je i stind, aršati “teče', het. Graszi, arsan- 
a "téci" (LIV Le.), za předpokladu Schwebeablautu 
*Hjer-s-*Hyr-es-. 

Nepravděpodobné je Meilletovo (SbGeiger 236) spojení s 
i. dpúgoc 'rosa", jež sám zpochybňuje (odmítli Frisk 1, 419n a 
I-M 577), jakož i spojení s ř. gu“ "prudký pohyb, střet ap.' 
Persson 1912, 837). DY 


Rostislav v. Rastislav= 


rota, -y £. přísaha; Eid' (Fris) 

Der.: rotiti se zapřísahat se, zaklínat se'; roteniks 
spiklenec, spříseženec* (1x VencNik). 

Et: Psl. rota > sch. st. rota (Rj), sln. st. róta, 
č. rota (Brandl 1876, 300, Jg), Stp. p. rota, ukr. st. róta 
721), str. rota (StrS), r. dial. rótá (SRNG), vše “přísaha, 
přísežná formule" (k sém. v. i Bricyn, FilN 1965, 3, 142- 
44. VIL jen vb. ročié so přísahat (Sch.-Šewe 1229). 
Týž význam má i m.: stsrb. rot (Rj), sln. st. rdt (Plet.). 

ki: rota představuje psl. právní termín; rota byla slov- 
M a Před soudním shromážděním, zatímco prisega (V. 
Šosešti) byla přísaha spojená se saháním na určitou věc (v. Ma- 
nek s.v, sahati a rota). 

Málo jasné, 

M (SbMladenov 339) vykládal sl. rota Z 
a, derivátu od rekti Ťíci' (v. rešti; podobně Otrebski, 

PF 19, 22), 
. Tradičně se však sl. rota srovnává se stind. vráta- 
n „oo av, urvata- n. tv. (Lidén 1899, 
o 116 a MSL 9, 142, Vondrák 1924, 1, 375, 
x odje sa 1, 39, Vasmer 2, 539) a odvozuje 
3 160,83 ps = (slavnostně) říkat, mluvit" (Skok 
: in Bezlaj 3, 199, Pokorny 1162, LIV 2001, 


6 ký r - 
89n). Málo jasné Je ovšem tvoření slova; Furlanová 1.c. je má 


za substantivizované r-ové pic.: m. rot, f. rota < ie. *ur-o-to-. 
Moszyúski (1957, 88) měl sl. rota za přejaté z ír 


5 rán.; proti 
Toporov, VJa 1958, 4, 122. 

Machek (s.v. rota) spojil sl. rota se stind. rtá-, av. aša- *prav- 
da", pův. 'slavnostní prohlášení pravdivosti' 
spojoval už Gorjajev 302. 

Vaillant (4, 686 a RÉS 42, 122) spojil sl. výraz s lit. rátas 

kolo", lat. rota tv.: psl. rota by pak pův. znamenalo *přísaha 
skládaná v kruhu před shromážděním. 


; se stind, výrazem 


Blažek (red. poznámka) uvažuje o přejetí z kelt.: sr. gal. 
ratet "slibuje, zaručuje“, stir. ráth “jistota, záruka" (v. Delamarre 
2001, 215). by 


rovanii, -ija m. či -ije f. nebo rovanije, -ija n.? *dar; 

Gabe" (1x Kij a CanVenc) 

Doložen pouze ak. pl. rovanije (Kij lb 10) a rovanije 
(CanVenc 139,17), kde nelze vyloučit vliv syn. darovanije. 

Et.: Hapax legomenon, v lat. předloze mu odpo- 
vídá subst. můnus “dar'. V jiných sl. jazycích není 
odpovídající výraz doložen. O původu tohoto slova 
není zcela jasno. Dosud existující výklady jsou spe- 
kulativní a ani jeden z nich není plně uspokojivý. 

Nejvíce přijímaný je výklad Nahtigalův (Nahtigal 1936, 
21-31, zvl. 28n), který pokládá toto slovo za moravismus, jenž 
se dostal do stsl. jako výpůjčka nedoloženého sthn. substantiva 
*ar(a)vaní f. *dar'. Kořen *arw-, obsažený v tomto rekonstru 
ovaném abstraktu, je podle něj dochován v gót. arwjo, překlá 
dajícím v biblických textech ř. dwpsáv 'darem, zdarma“, a ve 
sthn. arfa)wůn, mladším arfa)wingún *zadarmo, nadarmo, mar 
ně' s nepříliš jasným původem (sr. EWAhd I, 311n). Přijímají 
např. Horálek, SbVajs 117, Vašica, Byzsl 8, 13, Večerka, Slavia 
32, 415, Mareš 2000, 52 a 59n, pozn. 28, s výhradami též Au- 
ty, Slovo 25-26, 173, Schaeken 1987, 129n aj.; pochybují Wijk, 
Slavia 15, 232n, Tkadlčík, Slavia 66, 325-329 aj. K metatezi 
bez zdloužení kořenového vokálu ve slovech cizího původu v. 
Mareš, Slavia 25, 463. 

Písařskou chybu předpokládá Tkadlčík 1.c., když tvar na 
-je vysvětluje defektním psaním místo radovanije a tvar na -€ 
vyvozuje z defektního *dovanije (místo darovanije), které pro 
jeho nesrozumitelnost písař vztáhl k subst. rove (v. rov). 

Podle Jagiée 1890, 54n, pozn. 2 vzniklo toto slovo zkrá- 
cením z darovanije. Jeho domněnka, že da- bylo vynecháno s 


cílem dopsat ozdobnou iniciálu, se nezdá bý 
ala jednotlivá písmena, nikoli celé 


t příliš pravděpo- 


dobná, protože ozdobně se ps 
slabiky. Tkadlčík 0.c. 327 navíc namítá, že Kij nemá zdobené 
nebyly tedy na vynechaná místa dodatečně malovány 


iniciály, 
949, 35, Liewehr, ZS1 1, seš. 


(přijímají Weingart 1 
1963, 2, 39 aj.). =- | 
Hláskově i sémanticky nevyhovující je výklad Ha 


(Hamm 1979 69), který pokládá stsl. slovo za deverbativum 


2, 38, Diels 


mmův 


—— 


TTI 


rovanii 


slovesa ryti *rýt, rytím vyhrabat', tedy rovanije < révaniJe. 


Stsl. synonyma jsou darovanije, dars. 


rov, -a m. “jáma; Grube" 

Přen.i 'hlubina", “hrob"; v Supr 1x pl. rovi základy" 

Der.: rovenike *propast, hlubina“ (podle Ruska, SLPJ 
4, 42 z revenik adideací k rovs; v. revenik). 

EL: Psl. rovs > b. mk. rov, sch. róv, sln. rův, slk. 
kniž., stě., č. kniž, rov, luž. row, pom. róv, p. rów, br. 
roň, ukr. riv, r. rov "příkop, jáma“ (jsl. pom. p. vsl.), 
*štola, důl" (sch. sln.), 'hrob" (slk. č. luž. stp.) aj. Rost 
(1907, 418) na základě toponym rekonstruuje plb. růóv 
*hrob'. 

SI. rovs je deverbativum od 0-0vého stupně ko- 
řene obsaženého ve slovese ryti “rýt (v. ryti; Sch.-Šewc 
1239, Stawski, SK 1, 58, BER 6, 277), obdobně prěrovs 
*průrva, jáma" (1x Supr, psáno pěrov») od *prěryti. Ně- 
kdy se rov přesněji odvozuje od iter. *rovati, rujo 
(> sch. růvati "rýť, sln. rováti *rváť, č. st. zarovati 
"zaorat") (Machek 1968, 520, Skok 3, 148, Snoj in Bezlaj 3, 
199n), 

Lit. rávas "příkop" , stprus. rawys tv. je spíše než prapříbuzné 
přejato z p. (Fraenkel 709). by 
rozga, -y f. 'ratolest; SproB, Zweig" (Ev Psalt) 

V Zogr Mar Pog psáno 1x razga. 

Der.: kol. raždije, roždije, 
reždije (Mak) “ratolesti, větve“, 

Et.: Psl. *rozea > b. arch. rozgá (Gerov), mk. dial. 
róška (BER 6, 307), sch. rózga, charv. róžga (Rj), sln. 
rózga, slk. rázga, stě. rózha, rózka (Gebauer 1894, 1, 
326), č. arch. rozha, st. růzha (Jg 3, 874), dial. růska 
(Bartoš 1906, 368), dl. rozga, plb. rózgň, rózgo (P-S), 
pom. rózga, stp. p. rózga, br. rózha, dial. rózga, róžea, 
ráska (SBrH), u Nos. 565 rózka, ukr. rízka, str. rozga, 
r. rózga, S význ. “ratolest, letorost, výhonek, odnož 
ap.“ (v sln. zejména “výhonek vinné révy", kniž. i 
(vinná réva"), dále 'odřezaný výhonek stromu nebo 
keře, větev" (v mk., sch. a slk. i “suchá větev"), “pruť 
(např. č. dial. rúska "březový pruť Utěšený, NŘ 48, 84) 
a jiné, i přenesené významy. 
krok E bstanávum +029, gen, Šrozgove přešlo 

: „ jak o tom svědčí sch. rězgva “leto- 

"nár ová = dřeía ap.“ (Rj), sln. st. rózeva 

, a' (Plet.) a plb. rózgvoi nom.-ak. 

pl. "proutí na plot, podpěra, tyč sloužící k 
rostlin" (P-S). 

eo, z atd nome 

1 96 rožde, sln. róžje, slk. raždie 


lx rožčeje (Christ) a 


podpírání popínavých 


: : : Í, dl. roždže, 
rozdže, stp. róžďže, s význ. 'roští, ulámané nebo spad- 


hk 


— 


u 


lé suché větve“, v jsl. zejména *odřezané výhry 
vinné révy" (Rj, Plet.), ve starších památkách Odře; 
né části stromů nebo keřů, proutí (stě. MS:čs), 
Et. není zcela jasná. Nejčastěji se slovo spojy 
s lit. rěgzti, rezgů i rezgiů “plést, vít, vázat (zj 
rěgztis, regztýs koš" a lot. režéir “plést), jež jez; 


*rezg- plést, víť (Pokorny 874; LIV 2001, 507: *e;g. 

něhož je i stind, rájju- £. “provaz, lano", lat, restis (< 
*rezgtis) tv., popř. i stangl. resc, risc, rysc, střdněn 
risch, růisch, střhn. rusch(e) “sítina" (tj. vodní rostlina 
jejíž stéblovité lodyhy byly vhodné k pletení košil 
ap.). Psl. *rozga, *rozgy, S pův. významem *'čís 
rostliny vhodná k pletení, vázání ap.', by pak byl 
postverbale (pod. jako je plots od plesti nebo tok; 
od rekti) od slovesa, jež není ve sl. zachováno, Kliz 
sr. Fick, BB 1, 172, Fick 1, 301, W-H 2, 431, Vasmer 2, 531,54 
1955, č. 767, Fraenkel 713, Skok 3, 161, Šaur, Slavia 47, 30-32 
Černych 1993, 2, 120, Snoj 2003, 631. 

Tvary s ra- v stsl., csl. a slk. vznikly sekundámě, 
zřejmě vlivem tvarů s pref. *orz- (Meillet 1902, 27 
Vondrák 1906, 1, 94, Vondrák 1912, 113, Meillet 1934, I3ir 
Vaillant 1, 163, Vasmer 1.c. aj.). Uvádějí se však i jiné 


možnosti: podle Machka 1968, 518 je to důsledel 
zdloužení (nejdřív v derivátech, sr. slk. ráždie < 
*rOzg-pje), podle Georgieva, SbStojkov 567n rozdílné 
intonace první slabiky, 

Další výklady nejsou přesvědčivé: 

Miklošič (MEW 226n, přijali např. Walde, KZ 34, 512 
Brugmann II/1, 508, Brůckner 465) vychází (kvůli stsl. a sk 
tvarům na ra-) z pův. *orzga, odvozeného od preť. *orz-. Pu 
srovnání uvádí něm. Zweig *ratolest, větev', pův. *'vidlicovití 
větev“, jež je odvozeno z num. zwei; psl. *orzga by pak pův 
znamenalo **“to, co se oddělilo (různým směrem)'. Tento výklad 
je nesprávný vzhledem k tomu, že v b., sch. a sln. jsou doloženy 
jen podoby s ro-, ostatně později Miklošič o tomto výkladu sám 
pochyboval (MEW 430). 

Machek I.c. spojoval rozga s ř. páčiě "větev pruť pádu 
"výhonek, větvička" a s kymer. gwrysgen “větev'; pro kyme: 
slovo přijímá starší výklad z *vrd-ská (Foy, IF 6, 323, Pedersen 
1909, 1, 367) a pro sl. slovo vychází z pův. *vrod-. 

Z příbuznosti s ř. páčauvoc a kymer. gwrysg větvě vyše 
i Georgiev 1.c.; rekonstruoval psl. *(v)arzgá a vyvozoval je i 
O-stupně ie. *verdh-, základu, z něhož se objasňuje psl. *vbrsts 
"vzrůst, věk', v. vresta. 

Se sémanticky blízkým psl. *orsti *růsť spojoval rozsó 
Mikkola 1903, 35 (a zřejmě naznačil Nehring, IF 4, 399: rožgí 
< *rost-ga), kriticky Vasmer 1.c. Z Psl. *orsti vyšli pro výkláů 
jihočeského toponyma Raští (sr. č. roští) Vondrová a Blažek. 
Čeština 2001, s. 317. 

Spojování s lot. razga, razda *opotřebovaná metla, omělené 
koště" a lit. rážas tv. a "strniště" (M-E 3, 492 s ?) je odmítáno 


n 
718 


„s m 


Vasmer Le., Bezlaj 3, 201 aj.). 

Pochybné je Sobolevského (RFV 64, 113) spojování s r. 
„čín tyč s hrotem" (v. ražbne), rogóz 'orobinec/Typha" (v. 
rgorina) a. buyóc *tmí", protože zůstává nevysvětleno -zg-. 

U 


rozvsIb, -a m. řetěz, Kette' (1x Supr) 

Doloženo jen v ak. pl. (vszem 6 rozveny izvity tri na vyjo 
voje vszloží), takže není vyloučeno f. rozvbna. 

$r.j resl. razvina £. "provaz, pouta" (MLP, StrS). 

EL: Slovo nemá ekvivalenty v současných slo- 
vanských jazycích. 

Mirčevův pokus (Pomagalo 104) o spojení s r. dial. rózviny 

rézvíny, rézgoviny ap.) pl. velký koš nebo mošna z březové kůry 
neho z lýka na nošení sena" nevyhovuje, protože r. dial. slova 
jsou přejata z lit. rézgynés, rězgis koš" (Vasmer 2, 506). 

Etymologicky temné (v. S-A 1955, č. 768). Nejprav- 
děpodobnější je vidět v první části prefix *orz- (tak 
už MEW 226), druhá část slova zůstává nejasná. 

Synonymní je stsl. veriga “řetěz, pouto, okovy' (SJS je 
uvádí jako textovou paralelu; v. veriga) < ie. *Huer- “navlékat, 
vsouvat", "svazovat, pojit do řady'. Další významově blízká stsl. 
slova, jako ožev pl. okovy, pouta", oza tv., s1oza 'pouto", souvisí 
se, *Hyenéh- 'úzký, úzce svázaný ap.' (v. oza, ože, S6025). 

Užití pref. roz-, raz- V rozvbneÉ mělo možná zdůraznit, že 
jde o pouto, které lze uvolnit, na rozdíl od trvalého upevnění 
přikováním řetězu (podle ústního podání historika J. Francka). 

Sémanticky blízké by mohlo být str. rozvjaze, rozvezs “za- 
řízení na přivazování", doložené jen v pl. (/ bil menja... privjazal 
k derevu i ruki i nogi na rozvezi..., StrS). 

Sémanticky nepřesvědčivý je výklad z adv. razvě *toliko, je- 
nom, pouze" sufixem -bn6, i když slovotvorně vyhovuje (Vaillant 
4,595), 

Mirčey l.c. předpokládá jako výchozí f. razvsna, zkrácené 
? razvína, to z razviina, z *orz-viti, jež prý kromě *rozvinouť 
- znamenat i "zatáčet, ohýbat, kroutit se"; et. viti 'ovíjet, 
Vinout" v. fzviti, pY 


roža, -£ £. “růže; Rose' (1x CMLab) 

EL: Čsl. roža je přejetí z lat. rosa “růže" (Mikl. 1867, 
23, MBW 282), a to buď přímé, neboť růže se původně 
fo (mj. spolu s proskurníkem a slézem) v 
p: mích zahradách a v herbariích jako důležitá 

ivá rostlina (Machek 1954, 109, Machek s.v. růže), nebo 
ARO střhn. róse "růže" (Newerkla 2004, 253). 
siřín, 5- (s výslovností znělou) se do slovanských 
„ jako ž- (sr. např. č. žemle, sch. žěmlja, 
ee houska" ze střhn. semel, simel < lat. simila "jemná 

mouka"; v, Newerkla 2004, 245). 
Lat. rosa "růže" které žije v jazycích románských 


(ee 
Sr. il, špan, port. rosa, fr. rose aj.) i germ. (sr. angl. 


i -= ne je mediteránní stěhovavé slovo, 

původu (sr. Mayrhofer, AO 18, 4, s. 74-77. 
E-M 577). Je v blízkém, hláskově však ne zcela jasném 
vztahu s ř. póčov tv. (někteří autoři předpokládají 
přejetí z řečtiny, např. W-H 2, 443, Frisk 2, 661). 

Ř. póčov je nejasné, Frisk l.c. aj. vycházejí z *rpódov a 
pokládají je za přejaté ze stírán. *varada-/varada-, z něhož je i 
arm. vard “růže": pravlastí růží byla zřejmě Přední Asie (Hehn 
1911, 252-263, Schrader-Nehring 2, 267n). 

Doloženo ve všech slovanských jazycích: b. dial. 
rúža, mk. ruža, sch. růža, dial. růža (Rj), róža, (Rj, Skok 
3, 174), sln. róža, slk. ruža, stě. róžě, ruožě (archiv stě.), 
č. růže, hl. ráža, dl. roža, plb. riizčí (P-S), pom. róža, 
stp. p. róža, br. rúža, ukr. dial. róža, rúža, str. roža 
(StrS), r. dial. róža, rúža (Annenkov 300, Dal' 3, 1703, 1707, 
SRNG), S význ. “růže/Rosa (keř i květ)'; název často 
přenesen (na základě podobnosti květů či vzhledem 
k léčivým účinkům) také na jiné rostliny, sr. např. 
b. rúža “proskurník lékařský/Althaea officinalis" a r. 
dial., ukr. róža tv. i “sléz lesní/Malva sylvestris; v sch. 
dial. (Rj), sln. (Plet.) a hl, hovor. i obecně “květina' 
(vliv něm.?; sém. posun růže" — *květina" je znám v něm. dial., 
v. Bielfeldt 1933, 231). 

Ve všech sl. jazycích se vyskytuje hojně ve víceslovných 
fytonymech typu č. šípková růže aj. 

Cesty přejetí do jednotlivých sl. jazyků jsou různé, např. 
u sch. rúža se za prostředníka latiny považuje it. (HER 535), 
p. róža je zřejmě z č. (Brůickner 466, Basaj, SFPS1 14, 11), vsl. 
tvary byly přejaty přes p. (Vasmer 2, 529, Richhardtová 1957, 96, 
Rudnyc'kyj 2, 949), plb. tvar vznikl zřejmě v důsledku mazuření 
z roža (SEPlb 1, 664, Olesch 1983, 2, 884n). 

Mladší jsou tvary se znělým konsonantem, sr. b. róza, mk. 
roza, sch. dial. roza, ruza (Rj), p. dial. roza (Kariowicz 5, 67), 
br. dial. róza (SBrH), ukr. róza, str. (17. stol.) roza (StrS), r. 
róza *růže', u nichž je rovněž nesnadné určit přímý zdroj: např. 
u b. róza se za prostředníka pokládá r. róza nebo fr. či jiný 
západorománský jazyk (BER 6, 307), r. róza je mladší přejetí z 
něm. Rose (Vasmer 2, 530). 
stol., Dubrovník, v. Vuk 678) je dalmatský 
U 


Tvar rísa (16. 
archaismus (Skok 3, 174). 


rožanb, roŽBN5 v. rogb 
roždaks v. roditi1 
ročica, ročeka v. roka 


rogati (se) v. rog+ 


- *posměch, potupa; Hohn, Schmach' 
nově + *opít někoho do 


r0gb, ně i 
Ve spojení upotíl kogo do roga 


—uz—z—— 


T719 


eo 


němoty'; r9g5 tvoriti *posmívat se'. 29 

n rožen o *výsměšný', 'směšný“, rogota vý 
směch, potupa, rouhání, s adj. r9g0fBn% posměšný, 
potupný, rouhavý“ (doloženo jen v Bes jako "u8-, což 
Mareš 2000, 386 pokládá za bohemismus, ale ani rusismus ne- 
ní vyloučen), rogati se (komu, česomu) “vysmívat se, 
posmívat se, rouhat se', rogati kogo "hanět, tupit, 
roganije *výsměch, potupa, rouhání", rogatel'5 'po- 
směvač, rouhač'; narogati se *vysmívat se, posmí- 
vat se; hanět, tupit', naroganije výsměch, posměch“; 
obrogati *rouhat se, vysmívat se, tupit'; porogati pf. 
i ipť. "zesměšnit, zesměšňovat, (po)tupiť, p. se vy- 
smát se, vysmívat se', poroganije “posměch"; 1x Sin 
roženije *posměch, hanění“ (předpokládá psl. dial. *rožiti, 
doložené např. v b. st. rúža (se) *hádat se, hubovat; hrozit, ohro- 
žovat', sch. růžiti *hubovat", v. Skok 3, 167, BER 6, 338). 

Čsl. i porogs, rogalište, rogatelbstvo, vše výsměch, po- 
směch' (MLP 632, 815). 

Et.: Psl. rog5 je kromě stsl. a csl. doloženo snad 
i vsch. růg m., rúga £. *výsměch, posměch, potupa 
ap., pokud nejde o pozdější deverbativum (v. Rj 14, 
237, Skok I.c.). 

Vb. rogati (se) je doloženo ve většině sl. jazyků 
(kromě luž. a plb.): b. dial. růgája, častěji rugája (< r., 
v. BER 6,333n), mk. ruga (se), sch. rúgati se, sln. rógati 
se, slk. rúhat' sa, stě. rúhati sč, č. rouhat se, pom. 
rogac, kaš. i rugac (Sychta), p. dial. ragaé (Karlowicz 
9, 15), p. uragač (sie), br. dial. ruhác", ruhácca (SBrt, 
ukr, st. ruháty(sja) (Žel.), r. rugát (sja), vše “urážet', 
tj. nadávat, spílat, posmívat se ap.', spec. “urážet 
Boha, rouhat se" (např. sch. st., stě. č.). 

Není jednotný názor na primárnost či sekundár- 
nost substantiva. Někteří označují rogati za denom. 
Od rog5 (KESRJ 291, Merkulovová, Etim 1976, 97, Snoj 
1997, 543 aj.), podle jiných je og deverbativum (např. 
Skok I.c.). 

© Psl. *rogs < ie. *ureng- "překroutit, zkřivit. 

Psl. 7985, rogati je o-ový stupeň ie, nazalizo- 
vaného *ureng-, jehož pokračováním je csl. regnoti 
rozvírat se, otvírat", sch. régnuti "zavrčet', réžati “vr- 
čet, cenit zuby“ "zlostně mluvit, řváť, sln. régniti 
pukat, otvírat se“ aj. Merkulovová, Etim 1976, 96 sem řadí 
i b. rágam *bodat', r. dial. rjagát Sja *zmítat se'. 

Příbuzné je Stangl. wrencan “točit, otáčet, angl 
wrench “kroutit, překroutit (fakta), zvrátiť sthn. ran ; 
rychlý obrat, přeměna", něm. Růnke pl. “intriky* lit 
reňetis (nemotorně se ohýbat, křiviť lat. ringor. jl ř 
Otvirat ústa" (W-H 2, 436, KESRJ l.c., Pokorny 1154, B be 
3, 191, Černych 1993, 2, 126, BER 6, 333n aj.) jat 
abhi-vlaňgá- *kličk ono ng nák 
s "8 klička, léčka, nástrahy, úklady", abhi- 
Wágya- 'chytající" (tak LIV 639; Mayrhofer 1986, 2, 517 


však vychází z ie. *H>uerg- *ohýbat, kroutit). 

Lit. ráugéti, lot. raúgátiés Ťíhat, škytat ap." (s rogati Spojuje 
Mann 1984, 1093) nebo lat. *erůgere tv. (Pisani, Paideja |? 
56) však patří k rygati/rigati (v. otsrigati). 

Sém. vývoj je možné chápat jako **křivit (tý 
— (hlasitě) otvírat ústa' — "slovně urážet, nadávy 
(sr. Černych 1.c., LIV 1.c.; LTV 2001, 700 má za problematické 
můžeme však vyjít i z “otvírat", sr. Č. otevřít si huby 
na koho. 

Merkulovová l.c. předpokládá u *regti pův. význam 'i 
sekat" a rekonstruuje pro rogati sém. vývoj *“urážet slovem ; 
skutkem (bít ap.)' — "posmívat se, tupit'. 

Z téhož kořene *ureng- se vysvětluje lit. dprang: 
*výstroj, výzbroj' (< apreiigti “oblékat, ustrojit, vy. 
bavit"). Nemůžeme vyloučit ani vzdálenější spojení 
rogati a *orožbje zbraň, meč" (v. Bulič, IzvORJS4, 1406 
též Machek, ZslPh 18, 25n, jenž od tohoto výkladu upustil, 
níže); další výklad v. orožije. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé. 

Nevyhovuje výklad rogati z ie. *reu-g- “škubat, trhat, vlé 
ci" (Anikin, Etim 1982, 75n), ani spojení s lot. lařigát 'nadáva 
hubovat ap." a sř. éAéyyetv *hanobit, tupit' s předpokladem stř 
dání -r/l-, sr. ie. *lengh- *tupit, urážet" (M-E 2, 420, Machek 51 
rouhati se aj.). p 


roka, -y f.“ruka; Hanď 

V pl.adu.i “náruč', přen. i “vláda, moc.. 

Der.: ročeNe ruční, týkající se ruky'; 1x Chris 
ročska "džbánek" (asi rusismus, sr. kromě str. ručka St$ 
22, 264 ir. dial. ručka tv. SRNG 35, 283; původně asi 'nádoba 
rukojetí'; vzhledem k předloze orTáuvoc 'džbán s uchy' nejspí 
náhrada biblické reálie reálií domácí); izdročiti "zaručit se', 
subst. verb. izdročenije *záruka, rukojmí, ipí. izdročati 
obročiti “zaslíbit, svěřit; zasnoubiť, “zaručit se" (SS 
dod.), subst. verb. obročenije záloha, (peněžitá) zá- 
ruka; zasnoubení', neobročens “nezasnoubený (| 
Nom), obročsnike, obročeniko “ručitel; snoubenec, 
poročiti “odkázat, svěřit; zasnoubit; zaručit se, po 
ručit, nařídit', subst. verb. poročenije svěřený sli 
tek, odkaz", ipf. poročati, neporočené nesvěřený, 
Poročenike *ručitel; snoubenec, ženich, poročsnici 
"snoubenka, nevěsta'; veročiti svěřit. 

Csl. roka *větev' a ročica “větvička', doložení 
ve více csl. památkách (v. Bláhová, Slavia 68, 238n), pr 
dělala podobný sém. vývoj jako fr. branche *věte“ 
< lid. lat. branca *tlapa, ruka" (v. M-L 113, Gamillscheg 
145); podobný posun nacházíme také v lat. brachiun 
'ruka, rámě“, přen. i "(poboční) větev'. Obdobná mě- 
tafora pro dolní končetinu je v č. odnož. 

Komp.: rokoprsanije/-pisanije "dlužní úpis' ( 
X€ipóypamov; Schumann 1958, 53); rokotvorjenije "mod 


=- 
780 


jl [O 
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u (vd ysponolnov), rokotvorjens *vytvořený (lid- 
ou) rukou/rukama“ | (ř. xeipoxolnroc; Schumann 1.c.), 
rerokotvorjene 'nevytvořený rukama", v Nik nero- 
Lotvorjenen tv. (ř. dysponolnToc, oů ysiponolntoc; Schu- 
„an 1958, 43, Leeming, Tradycje 54); suchoroke *mající 
chou (ochrnutou) ruku" (ř. čnpóxeip; Schumann 1958, 
<5y, rokovete "hrst obilí, snop' v. rokovete. 

Exp.: Rum. a porunci "poručit' < csl. poročiti (Tiktin 1218, 
Rosetti 1954, 42). 

EL: Psl. roka, všesl.: b. růká, mk. raka, sch. rúka, 
sin. róka, slk. č. luž. ruka, plb. roků, pom. raka, p. 
reka, vsl. ruká, vše “ruka“ ap. 

e(1) Psl. roka v lit. riřikti "sbírat". 

(9 Psl. roka v gal. *vranca *apa". 

(1) Nejblíže sl. roka stojí lit. ranká, lot. růoka, 
sprus. rancko tv. Někteří zde vidí bsl. inovaci a 
derivát od slovesa doloženého v lit. rifikti, renků 
'sbírat', pův. “sběratelka" (v. MEW 276, Utaszyn, WuS 
2 20-203, Vasmer 2, 545, Fraenkel 697, Skok 3, 170, Sch.- 
Šewe 1251, Černych 1993, 2, 127, Varbotová, EtimlssIJE 6, 17, 
BER 6, 372 aj.); sr. iř. dyooTóc 'dlaň, hrst" od dyslpetv "sbírat" 
(v. Frisk 1, 14). Bernštejn (1961, 92) vykládal sl. roka jako 
přejetí z balt. 

(2) Jiní badatelé spojují bsl. výrazy s pozdně lat. 
branca "lapa' < gal. *vranca (Kurylowicz, SbVendryes 
"6n, Hirt 1927, 1, 156n, M-L 113, Bonfante, BSL 36, 142, W-H 
1,114, Machek s.v. ruka), 

Někteří oba výklady spojují tak, že branca i bsl. 
"rank vyvozují z ie. *urenk- “sbírať' (v. Smoczyúski 
%01, 119, Snoj 2003, 628). by-eh 


rokovete, -i £ "hrst obilí, snop; Schwaden, Garbe" 

V Supr Ix rokojete tv., 1x ve VencNik s významem 
'rukojeť, jílec", 

Et: Sisl. rokovete v b. dial. rákovátka (BER 6, 
?71, sch, nůkovět, sln. st. rokovét (Plet.), slk. rukováit, 
úč. č. rukovět, pomsln. rak“ovese (PWb), br. dial. 
rukavátka, rukavjátka (SBrH), str. rukovjat' (StrS), r. 
pr: rúkovjat' (SRNG), s významy hrst (něčeho)" (b. 
tal., sch, sln, stě, 3g), “snop, otep' (sch. sln. str.), 
tikojet, část předmětu, za niž se předmět drží? (slk. 
sč. č. pomsln., br. dial., r. dial.), “rukověť, příručka" 
(sk. stě, č) aj, 

a rokojete m č, rukojeť, stp. p. rekojesé, br. 
ujác“, ukr. rukojátka, st. rukoját', str. rukojat', £. 
ná vše *rukojet", str., r. dial. i “snop' (SuS, 
„s rokojete je kompozitum složené ze 
roka "ruka" a slovesa Jeti “vzíť' (v. roka, jeti). 


i s 
o (sv. ruka) představuje rozdíl v : j různý | b. mk. rus, sch. rů 


hi , 
'át buď podle předcházejícího nebo následujícího 


vou Jiní vidí v první části komp. starý lokál du. 
rokou (Fraenkel, ZslPh 13, 207, Vasmer 2, 546, Stawski, SK 
: M : š 
2, 47, Bezlaj 3, 195). Druhá část je odvozena sufixem 
nomin actionis -/b < ie, *-fi- (Brugmann II, 1, 430, Traut- 
mann 104, Meillet, BSL 25, 1, 128, Slawski 1.c.), by 
-rotiti v. porotiti se 
KOŽEN v. roge 


ruda, -y £. “ruda; Erz" (1x Supr) 

V Supr a Služ také “důl". 

Der.: Csl. rudene *Kovový, týkající se rudy" (MLP). 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 57 jsou z csl. adjektiva rum. 
toponyma Rodna, ve 13. stol. také Rodana, Rudna, spíše však 
jde o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. ruda, všesl. (nedoloženo v plb.): b. rúdá, 
mk. ruda, sch. sln. rúda, slk. č. luž. p. ruda, pom. 
rěda, vsl. rudá, r. dial. i ráda, vše (kromě pom.) s 
významem "nerostná surovina obsahující určitý kov 
a sloužící k jeho výrobě" , dále “místo, kde se ruda těží, 
důl' (sch. sln.), červená, železitá půda', *močál' (p. 
arch. a dial., vsl. dial.), bahno, bahnitá půda" (pom. 
SEKaš 4, 187n). 

Výklad je v podstatě dvojí: 

e (1) Psl. ruda « psl. *rude < ie. *(H)reudh-/(H | )Jroudh 

'červený". 
(2) Psl. ruda je stěhovavé kulturní slovo. 

(1) Psl. ruda je substantivizované femininum psl. 
adjektiva *rudm, dobře doloženého v zsl. a vsl. Jeho 
absence v stsl. může být projevem jeho ústupu v jsl. 
jazycích, v nichž je v uvedeném významu pozdní a 
řídké (z jiných sl. jazyků? v. Herne 1954, 24-27): b. rúd, 
mk. rud, sch. (poprvé u Vuka, v. Rj 14, 225) rd, sin. 
knižní růd, stě. č. rudý (v stě. častěji rudný, Rudné 
moře; z č. je slk. knižní rudý, v. Machek 1968, 523), hl. 
odvozené rudny (hl. st. rudy *železorudný' je podle Pfula 
z č.; v. Sch.-Šewc 1250), kaš. udi, stp. p. rudy, br. rudý, 
ukr. rudýj, r. dial. rudój, rúdyj, vše červenohnědý, 
ryšavý, žlutočervený dále “temný, osmahlý“ (r. dial. 
SRNG), 'červený' (Č.) aj.; o doložení a významech v r. viz 
Bachilinová 1975, 109-116, v p. dial. Zareba 1954, 29. 

Psl. *rud je příbuzné s lit. raůdas "červenohně“ 
dý, ryšavý (o koni)", lot. raíds tv., stind. loha- - 
vený, načervenalý', gól. raubs, něm. rot, lat. (dial.) 


růfus tv. (v. Boháč, LF 33, 348), ř. gpeúbDev "červenat 


*(Hy)reudh-/ Hi )roudh- "červený" (v. Pokomy 


j., zie. 
e režda, ryždp. 


872n, LIV 2001, 508); v. též ruměns, reděti se, 


fřený je v ps 6: csl. russ (MLP), 
Týžie. kořen rozšířený o -so- je V psl. rus: CSÍ. rus6 


s, sln. růs, slk. č. kniž. rusý, Stp-, P- 
tlý, načervenalý, 


arch. a dial. 


4 ísyj, S ryj, vše "svě 
rusy, br. rúsy, Ukr. T. rúSYJ, str. rusyj, 
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rezavý ', nejčastěji o vlasech a vousech, také o hlavě, tváři, 
řídce o slunci, ohni ap. Nejblíže příbuzné je lit. růsvas, růstas 
*červenohnědý", lot. ruds tv., lat. russus *červený"; v. W-H 2, 
455, Fraenkel 704n, Machek 1968, 526, Bezlaj 3, 208, BER 6, 
348n aj. S psl. rus= spojují někteří badatelé (Lehr-Sptawiúski, 
SbKurylowicz 176n, Rospond, RS 38, 48-50) etnonymum Rus; 
v. rusbsko 

Psl. ruda (*ruda zemlja) byla pův. půda s obsahem žele- 
za, pro niž je příznačná hnědočervená, rezavá barva. Původně 
byla těžena jen povrchově, často v bažinatých půdách (sr. pom. 
význam *bahno, bahnitá půda', r. dernóvyj železnják *drnová že- 
něm. Rasenerz *drnová ruda, bahenní železovec" 
arch. a dial. ruda 


lezná ruda“, 
aj.). Substantivizací vzniklo např. i stě., č. 
'červenavé skvrny na rostlinách nebo plodech jako projev růz- 
ných chorob" (sr. režda), dále v ukr. str., r. arch. a dial. rudá 
'krev" aj.; v. Meillet 1902, 257n, Briickner 272 a 467, Vasmer 
2, 544, Gamkr.-Ivanov 1984, 711n, Trubačev, VJa 1985, 5, 3n 
a Etim 1988-90, 9, Sch.-Šewc 1250, Snoj 1997, 547, Bory$, 
SEKaš 4, 187n, Furlanová in Bezlaj 3, 204, Otkupščikov 2001, 
206n, Anikin, NREt 1, 196n aj. Sém. přehled subst. ruda a jeho 
derivátů v. Klepikovová, OLA 1978, 102-119. 

Také v dalších ie. jazycích je hledána souvislost mezi po- 
jmenováním (železné) rudy nebo kovů a červenou barvou: stind. 
loha- *'načervenalý kov, měď' (< *roudho- *červený"; v. Mayr- 
hofer 1986, 2, 484), stsev. raudi *drnová ruda", rauča *červená 
barva" aj. (v. Kretschmer, Glotta 32, 6n). Jako sém. paralela je 
někdy uváděno et. nejasné psl. měds (např. Furlanová 1.c.), které 
někteří badatelé vykládají z názvu barvy (z ie. *móidhi- nebo 
"nidhi- *'červený"; v. měd» sub 1). 

(2) Řada badatelů pokládá ie. názvy pro (želez- 
nou) rudu za kulturní slova, která putovala se znalos- 
tí zpracování kovů. Nejčastěji je jako pramen přejetí 
uváděno sumer. urud(u) *měď" (tak Schrader-Nehring 1, 
667, Ipsen, IF 39, 235, Hirt 1927, 1, 168, Rudnicki 1959, |, 59, 
Pokorny 873, Ivanov 1983, 22 aj., Blažek, SaS 54, 36n uvádí i 
bask. urraida 'měď", to však je podle Kretschmera, Glotta 32, 
12 mladé komp. z urre “zlato' a aide 'příbuzný"; tak i Mayrhofer 
1956, 3, 119). Vedla k tomu ta skutečnost, že některé 
o o 290 obužné aa ke 

: lat. s, rodus, růdus “kus kovu, 
kus rudy nebo kamene" (kolísání kmenového vokálu, 
-d-) a zejména sthn. aruz, aruzzi "surová ruda, kov 
(počáteční vokál). Ipsen, IF41, 
doby za původní, 
za sekundární, upravené lid. etymologií (sr. Vries 1962, 
357, Kluge-Seebold 188 


způsobu získávání železa (v. NREt 1, 199) 


Kretschmer o.c. 7 pokládá uvedená lat. slova s -d- za pře 


ruin 
ME |> 2 
jetí z keltštiny. Sumer. urudu je podle jeho názoru přejato z je 
předražený vokál v sumer. a germ. (sthn. aruzzi ap.) vysvětio 
vlivem neindoevropských přistěhovalců, patrně z Pyrenejské 
poloostrova. Odmítají např. Gamkr.-Ivanov 1984, 712 aj. (pů 


vodní bylo sumer. *burudu). 

Přejetí psl. ruda z germ. jazyků, které uvádí např. Mikk 
la, RÉS 1, 202, Stender-Petersen 1927, 219, odmítá Briickne 
AslPh 42, 138, Kiparsky 1934, 82, Vasmer l.c. aj. 


ruin, -a m. “září; September" (1x kalend. As) 

Csl. též rjuine, ruenm, rjujens tv. (MLP 813). 

Et.: Psl. *r"ujbn (ve stsl. se sekundárním ztyrí. 
nutím náslovného r", snad vlivem ruti “řváť?) >h 
arch. a dial. rúen, b. dial., mk. dial. rújen, rújan (Ge 
rov, BER s.v., Zaimov, IzvIBE 3, 131), ch., srb. arch. ríjan 
ch. arch. též ruj (Rj), stě. řújen, č. říjen, kaš. rujan 
(Slupski, AnzsIPh 25, 190), r. dial. rjújen', rúven' (Dl, 
s významy “září, tj. 9. měsíc" (jsl. r.), “říjen, tj. 1 
měsíc" (č. kaš.). 

Psl. *r"ujbne *“měsíc jelení říje" je svou formou 
zpodstatnělé adjektivum, odvozené suf. -p od psl 
substantiva *r'uja říje" (> stě. řújě, říjě, č. říje, 1 
též říj, slk. p. ruja, p. arch. též ruj SW “páření vysoké 
zvěře, popř. jiných savců provázené řvaním" a “obdo- 
bí tohoto páření"). Psl. *r"uja, dějové substantivum 
tvořené sufixem -ja, patří k vb. r"uti řvát (et výklad 
v. rjuti); tak např. MEW 279, Vasmer 3, 559, Machek 1968, 532 
Šaur, SFFBU 20, 73, Slupski 1.c. aj. Z neslovanských jazy- 
ků sr. lit. rujos měnuo “měsíc říje" (podle Hofmanna, KZ 
60, 66n staré dědictví z bsl. období, podle Fraenkela 747 je lit 
ruja *období říje' z p.). 

Adjektivní tvary jsou dosvědčeny v slk. rujný, 
odtud č. kniž. rujný “bujný, divoký, smyslný', č. dil 
(val.) řujný tv. a přen. *tuhý (0 zimě)' (Bartoš 1906, 36 
Kazmíř 313), 

Sem snad patří i b. rúen, mk. ruen, sch. růjan, 
sln. rújen dobrý, ušlechtilý (o víně), 'pěnivý, perliv 
(o vodě, víně)", “hojný, bohatý, uzrávající (0 fazolích, 
popř. o jiných plodech)', je-li jejich sém. východis 
kem “(víno) působící jako afrodiziakum, povzbuz- 
jící" (jak předpokládá Snoj 2001, 633). 

Podle některých autorů (Erben, ČČM 23, 1, 152, Zaimov 
IzvIBE 3, 131n, Mladenov 564, BER 6, 337n) je r'ujsns 'd 
ba, kdy se příroda barví do žluta nebo do červena', resp. 'dobi 
kdy se lisuje víno" (podle Hotyúské 1969, 63n je dokonce ukr 
říjen', tedy *“žlutý měsíc', kalkem jsl. rujen). Zaimov 
l.c. spojuje r'ujsne s názvem rostliny Cotinus coggygria (Rt 
Cotinus), která se namáčela do vína, aby se nekazilo a získalo 
červenou barvu (mk. ruj, sch. sln. rů, odtud č. ruj, v. Bezlaj 
206). Vzhledem k psl. stáří názvu měsíce málo pravděpodobné 
odmítá už Kott 3, 70. V. též ruti, zarevm. hi 


žóvten' 


o 
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ruměn adj. ruměný, červený; rot (1x Supr a Vit) 

Exp.: Z csl, je rum. rumen *hnědočervený, tmavočervený" 
Tikrin 1345, Rosetti 1954, 42). 

FL: Psl. *ruměne > b. lid. poet. rúmen, mk. ru- 
„en sch. růmen, sn. ruměn, slk. st. a poct. rumenný, 
1. i rumný (HSSIK), stě, rumný (archiv stč.; podle Mach- 
12 sv. ruměný redukce nějakou analogií), č. ruměný (z p., 
, Machek I.e., Orlosová, SIOc 21, 119n), arch. rumný, stp. 
nuniany, rumieny, p. rumiany, arch. rumienny, br. 
rumjány, ukr. rum'jányj, str. rumjanyj, t. rumjányj, 
vše s významem *ruměný, červený (zejména o tváři, 
obličeji, svědčící o zdraví)", "tučný (o jehněti, stádu) 
ač.. Šimek, archiv stě.), “Žlutohnědý, žlutý, zlatý" (sln. 
hr. ukr.); o významech v r. viz Bachilinová 1975, 116-125. 

K častému střídání -ja-/-ě-/-e- u sufixu -men- v. Vondrák 

94, 1,529 aj., nyní Furlanová in Bezlaj 3, 207. V. též kaměns 
sab kamy. 

Psl. adjektivum ruměns je pokládáno za derivát 
nedoloženého subst. *rumy, gen. *rumene “Červeň, 
červená barva', jemuž odpovídá lit. raumuó, gen. 
raumelis sval, červené, libové maso, lot. rafmins 
'uzené maso“, Z *roud-men-; v. MEW 284, Matzenauer, 
LF 17, I88n, Loewenthal 1901, 12, Vasmer 2, 547, Herne 1954, 
YIn, Machek I.c., Vaillant 2, 216 aj. Další výklad v. rude sub 
ruda (1), v, i reděti se, režda, ryždb; o sufixu -mmen- v. např. 
Arumaa 1964, 2, 124, Stawski, SK 1, 126. 

Mann 1984, 1092 uvádí keltské paralely: stir. ruamna *čer- 
vená barva", ruamnaim *červenám“, ir. ruaim “rudnu vztekem"; 
Vendryes R 48 však o příslušnosti těchto slov k ie. *reudh- 
červený" pochybuje, 

Loewenthal, AslPh 37, 378 řadí k psl. ruměns lit. rumókas 
nároční kůň“ (tj. kůň po pravé straně spřežení); to je však 
přejato z p. rumak "jezdecký kůň' (< ttat.; v. Brůckner 1877, 
128, Fraenke] 748, Brůckner 468). 

Souvislost s lat, rma *hrdlo', růmáre *přežvykovat', stind. 
"vmantha- 'přežvykování“, kterou uvedl např. Uhlenbeck 255, 
odmítá Vasmer c., W-H 2, 450 aj. žŠ 


"uno, -a n. rouno; Fell, Vlies' 

V Lobk a Perť doloženy i s-kmenové formy (v. SJS 3, 652). 
v po: runo > b. ráno, dial. i runó (BER 6, 344 
Re « řuno, sch. slk. stě. ráno, stě. i rúna £. 
vše Bo: rouno, p. runo, br. runó, ukr. ráno, r. runó, 

0, (ovčí) vlna', 
p je podle Bezlaje 3, 208 z jiných sl. jazyků (v. i 
34); vedle toho je dial. £. rúna tv. (v. Bezlaj I.c., 
, ke rů vlivem v Přejaté je nej spíš ihl. runo; ve 

S p: P e adj. runjany (v. Sch.-Šewc 1253). 
Mno nr rivát o-stupně ie. verbálního kořene 
ně: ko trhat ap.', obsaženého i v psl. 

„rytí "rýť (v. ryti, revatva): vlna se 


Snoj 
Per) 


ovcím pův. trhala (v. Machek s.v. rouno a KZ 64, 261) 
Otázkou je tvoření slova: někteří počítají se suf. -no 
(Meillet 1902, 445, Vasmer 2, 548, H-K 315, Slawski, SK 1 
115), jiní vycházejí z předslovanského *rou-mn-o- a 
srovnávají stind. róman-, lóman- "vlasy, srst, peří 
(Mikkola 1913, 1, 66, Machek I.c., Specht 1944, 79 a KZ 68, 
125, Mayrhofer 1956, 3, 79, Bezlaj l.c.); Blažek (Slavia 63, 
500n) sem řadí i stir. rúamnae “plášť". by 


rusalije, -ii ť. pl. “letnice, svatodušní svátky; Pfings- 
ten' (Sav) 

Der.: "usalbn *svatodušní, letnicový' (Sav). Csl. 
též rusalbka £ “hra, zábava u Slovanů' (MLP). 

Exp.: Z csl. patrně pochází rum. rusaliř pl. *letnice" a 
duchové, kteří podle pověstí straší v době letnic' (tak Tiktin 
1347; podle Rosettiho 1954, 25, 43 z b.). 

Et.: Přejetí lat. rosalia (též dies rosae), názvu 
pozdně římského svátku na počest mrtvých, který byl 
Spojen se zdobením hrobů růžemi a provázen tancem 
a hrami (DuCange Lat. 6, 191 a 7, 216). Cesta přejetí 
tohoto slova není zcela jasná. Patrně jde o balkánský 
latinismus, kterým se ve sl. prostředí začal označovat 
pohanský svátek slavený buď v zimě v době zimního 
slunovratu, nebo v létě v době letního slunovratu. Byl 
spojen se starými lidovými obyčeji jako oblékáním 
masek, hrou na píšťaly a primitivní strunné nástroje, 
tancem, zpěvem ap. (sr. SIMif 415n, SIMit 472n). Později 
byl vztažen na reálii křesťanskou, totiž na svátek 
seslání Ducha svatého (sr. Mikl. 1867, 123, Vasmer 2, 
549, Machek 1968, 525, Filipovová 1969, 150, BER 6, 349n, 
Desnickaja, SIaz 1983, 91n, Gribble, Palaeobulg. 13,2,s.41-46, 
Moszyúski 1992, 31, Trubačev, ZslPh 54, 3 aj.). Odpovídající 
výrazy jsou doloženy v jsl. a vsl., reliktově v zsl. 
(podle Furlanové in Bezlaj 3, 182 z jsl.). b. dial. rusalíja, 
rusálja, rúsalii, rusáli ap. (BER l.c.), mk. rusalija, 
sch. arch. růsálje, růsalji (Ri), sln. arch. a dial, risále, 
risali (Plet.), s dial. změnou u > i (Furlanová 1. c.), StsÍK. 
a slk. arch. rusadlá (HSSIk, SSJ), slk. st. rusadlí (Jg), 
br. rusálli, ukr. rusáliji, dial. rusálja (Hrin.), ©. arch. 
a dial. rusálii, s významy *jarní pohanský svátek 
na památku zemřelých (nepřirozenou smrtí)“ (vsl., 
sr. Zelenin 1995, 234-293), "slavnostní hra se šavlemi, 
účastník této hry" (b. dial., mk.), *průvod mužů, kteří 
během těchto svátků chodí do domů nemocn ých, aby 
odehnali chorobu pomocí magických tanců ( jsl.), 
círk. “svatodušní svátky“ (jsl. slk., ukr. dial.), hry 
a slavnosti konané 0 svatodušních svátcích“ (slk.) ap. 
je přejetí přímo ze střř. 
1992, 317n). 


bovadáhia s ne 


Méně pravděpodobné 
znamem (předpokládá Hannick 
hoto svátku je zachován V Je- 
bstantivu rusálka *vodní 


zcela jasným vý 
Pohanský prvek to 
ho derivátu, a to ve vsl. su 


— + 


783 


G 
ů 
i 
Ř 
4 
i 
k 
£ 
: 
4 
ň 
O 


rusbsky 


víla, žijící podle lidových pověstí ve vodách, pův. 
snad *duše zemřelých nepřirozenou smrtí" (podle Ja- 
gie, AslPh 30, 629 došlo k význ. posunu vztažením k sl. ruslo 
"řečiště" vlivem lid. etymologie), dále “jarní lidová slav- 
nost spojená s pohanským svátkem na památku ze- 
mřelých' a “obřadní maska používaná při těchto slav- 
nostech" (r. dial. SRNG) aj. Z vsl. patrně pochází b. 
rusálka, slk. č. rusalka, p. rusalka *vodní víla'. Podle 
Machka I. c. je vsl. rusálka odvozeno přímo od lat. rosalia a jeho 
derivátem je pojmenování svátků (Šafařík, ČČM 1833, 257-273, 
Briickner 469). V též Zelenin 1995, 141-233. 


Syn. jsou petedesetenica, petikosti (v. petikosti). 
hk 


russské adj. ruský; russisch" (VencMin) 

V Const psáno "08 SkB, ruške s nejasným významem, 
v. níže 

O „ruský“ v dnešním slova smyslu jde snad nejpravděpo- 
dobněji v novějším resl. opisu Svatováclavské legendy, kde je pro 
srovnání s Boleslavem zmíněn ruský kníže Svjatopolk, bratro- 
vrah Borise a Gleba (Vajs ve Venc, s. 58), vládnoucí v ruské zemi 
(psáno v rustei zemli, VencMin). 

Sporný je význam tohoto adjektiva v Const 8, kde se mluví 
o tom, že Konstantin na Krymu obrěte ... evaggelie i psaltire 
ruseskými pismeny. Že by mohlo jít o nález rukopisu v ruském 
jazyce, jak se domníval Georgiev, Cyrillo-Meth. 372-381, je 
málo pravděpodobné, protože toto území se chápe většinou jako 
neslovanské. Toto adj. je pokládáno za písařskou chybu místo 
fružisko, vztahuje se k Frangoi "Germáni" (v. II'jinskij, Slavia 
3, 45-64, Dvorník 1933, 186n aj.), jindy za nepůvodní, pozdější 
vsuvku v textu (L'vov, BE 10, 305n aj.), nebo za metatezí vzniklé 
z pův. *sureska "syrský" (Vaillant, RÉS 15, 76, Gerhardt, BNF4, 
78-88); další liter. v. Hauptová, Slavia 38, 565-573 Dobrodomov- 
Krivko, SWaz 13, 119-130, Vavřínek, Slavia 74, 141-148 aj. 

V BesUvar je russské mylně za rumeské "latinský" (též v 
BesPogod; v obou případech jde o písmo; v. SJS 3, 638 a 653, 
sr. i Vintr, SbNěmec 385-9). 

Et: Adj. rusbske (b. ráski, mk. ruski, sch, růskt, 
SL. i ruški, sln. rúski, slk. č, ruský, luž. ruski, pom. 
ruski, p. ruski, br. rúski, ukr. st. a hovor. rús kyj, str. 
rus(s)kůj, r. rásskij “ruský", p., ukr. st. i *ukrajinský") 
je derivát od (v stsl. nedochovaného) i-kmene *Rusb 
> slk. č. Rus, p. Ru$, ukr, hist. Rus', str. Russ 
r. hist. Rus', země, stát východních Slovanů", pův. 
"Kyjevská Rus'. 
1 aro areně 
toponymum Rusija 14. sto] bí s sk pe -| r 
*'Normani", “Poaoala > r ko Šenk o vé 

: síja od 16. stol. (Preobr. 2, 22 

Vasmer 2, 538 a 550 aj.). Sr. i ara obě 


ab. Růs "Normani ve Šnanš 
a Francii'. ormani ve Spanělsku 


O protikladu russkij — rossijskij v. Trubačev 1997 


266-279. 

Slovo nejasné, s bohatou literaturou a množstvín 
výkladů. 

Nejčastěji bývá pokládáno za přejetí ze stíin 
označení germ. kmene *Rotsi, patrně “účastníci n 
mořních vojenských výprav na finské území, Varjg- 
gové, Švédové, sr. fin. Ruotsi “Švédsko', ruotsalai 
nen *Švéď. 


Podle Nestorova letopisu (Povest* vremennych let |, 18-19 


3 


E 


214-215) přišel v r. 862 na pozvání Slovanů na území dnešníh 
Ruska z baltského pobřeží Roslagen ve švédském Upplandu 
přes území Finů normanský kmen Varjagů — Rusů. Ti přispěli | 
rozvoji ruského státu a později splynuli s původními sl. obyvatel 
(Niederle 1953, 153-157 aj.), kteří přejali jejich jméno pro sebe 
pro zemi, kterou obývali. Podobně např. Normani — Normandie 
Langobardi — Lombardie ap. 

Fin. Ruotsi se objasňuje z první části stsev, kom- 
pozita *rob(r)smen, *robí r)skarlar veslař, mořepla- 
vec' < stsev. *robr- veslování" (v. Collitz, AslPh4, 65 
663 v recenzi knihy W. Thomsena, Der Ursprung des russischer 
Staates. Vom Verfasser durchgesehene deutsche Bearbeitung von 
Dr. L. Bornemann. Gotha 1879; dále MEW 283, Jagié, AslPh 16 
222, Šachmatov, IzvORJS 9, č. 4, 284-365, Brůckner469, Mošin 
Slavia 10, 109-136, 343-379, 501-537, Mladenov 564, Vasmer 
2,551, Eckblom, ZslPh 26, 47-58, Falk, LP 12/13, 9-19, Ondruš 
JŠ 14, 65, Bonarek, SIOr 47, 7-15, Leeming, SEER 76/2, 314 
SuoSA 3, 108, Anikin 2000, 467n, BER 6, 352 aj.). 

Podle Rosponda (RS 38, 47) by stfin. fs muselo dát sl. c, po 
kud by k přejetí došlo v 9. stol., jak uvádí Nestor. Tuto domněnku 
se snaží odstranit Stieber (SbUrbaúczyk 374) předpokladem, že 
k přejetí došlo již před 2. či 3. sl. palatalizací, kdy psl. zjednodu: 
šovala is v s; tak i Anikin l.c. aj. 

Změna stsev., stfin. č ve fin. wo a sl. u má paralelu ve stíin 
*Somi — fin. Suomi — str. Sums "Finové" (Falk, LP 113, 11). 

Další výklady jsou méně přesvědčivé (sr. Vasmer-1 
4, 855). 

S psl. adjektivem russ 'světlovlasý, plavý, žlutý až načer 
venalý", rud *rudý', lit. raúsvas *načervenalý", lot. rsa "rez 
spojují někteří subst. Russ, kolektivum s významem 'společen 
ství lidí rusovlasých', odtud “území obývané těmito lidmi (' 
Lehr-Sptawiúski, SbKurytowicz 176n a RÉS 42, 231, Rosponů 
RS 38, 48-50); další výklad u ruda. — Z téhož základu jao 
adjektivum byla tvořena hydronyma a toponyma, sr. např. r. hyd 
ronymum z kurské oblasti Rúsa, dále Stáraja Rúsa název úzení 
jižně od Ilmeňského jezera aj. (sr. Vasmer 2, 549). Odvození a 
ruseske a etnon. Russ od těchto geografických názvů (Otrgbsk 
LP 8, 219-227 a WSI 11, 220n) však Vasmer odmítá. 

Trubačev také vychází z významu 'světlý, jasný ; náze 
Russ uvádí v souvislost s první částí názvu alanského kmen 
Roxolanů (*Rox- < stind. *rukša- *třpytný, svítící, světlý cit 
"leuk- *světlo, svítit, bílý ap."; VJa 1977, 6, 26n, VJa 1981, 
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Uvádí jako sém. paralelu název turkického kmene Polovců 
< l. "polve; v. plv; Trubačev 1997, 184-226). Později 
pouští spojení Rusb — Roxolané (Trubačev 1999, 123). Původ 
umene jeho názvu však stále hledá v oblasti Černomoří, kterou 
charakterizuje jako světlou zemi na jihu a kterou pokládá za 
zoléhku východních Slovanů (Trubačev 1999, 123n, 266). 

Vernadsky, SOF 15, 169n vidí význam 'světlý' v názvu 
ného alanského kmene, Asů: *Rukhs-As jasný As“. Spojení s 
fusr se zde opírá jen o hláskovou podobu slov. 

Skljarenko (Mov 2003, 5, s. 3-13 a Mov 2004, 2, s. 3-19, 
54, s. 3-11) předpokládá, že Varjagové byli Slované z ostrova 
Rujana, *Rugové, *Rutové, kteří přišli do Novgorodu na pozvání 
knfdete Rurika. Jméno převzali údajně od původních keltských 
byvatel (sr. též Skljarenko, Mov 2005, 3-4, s. 33-46. 6, 3-17). 

Sejménem Slovanů z ostrova Rujana spojoval Russ i Pritsak 
VJa 1991, 6, 115-131), podle něhož bylo jméno přeneseno do 
vých. Evropy obchodními a vojenskými družinami v poslední 
čtvrtině 8. stol. (odmítá Trubačev 1997, 232n). 

Málo pravděpodobná je souvislost s runo, ruché ap. (Ros- 
pond I.c.). 

Mylné je spojení se stsev. hrodr sláva, chvála" (Ljapunov, 
IvORIS 30, 2In aj.; < ie. *kar- hlasitě chválit, velebit") či se 
stsey, drótt "družina' (Pogodin, SbZlatarski 271; < ie. *dher- 
držet, podpírat“). 

Chybný je výklad Russ ze starého jména Volhy *Rosa (< 
je. *rosá; sr. ř. "Pá Volha, av. raghá- *jméno mytické řeky"); 
tak Knaner, IF 31, 67n a IF 33, 394n; odmítá Vasmer s.v. Russ. 

Přehled dalšího šíření jména Russ za Ural v. Anikin l.c., 
Chelimskij 2000, 351n aj. py 


rušiti, -it zrušit, zničit; zerstěren, vernichten' (1x 

Supr) 

Podle SJS pf., podle Dostála 1954, 130 a 135 obojvidové. 

Der: obrušiti zbořit, vyvrátit“ (1x Bes); razdruši- 
ti rozbořit, rozbít, zničit, “potříť, v Apost “zrušit', 
ví razdrušati rozrušovat, bořit, ničit; rušit, porušo- 
vat, odstraňovat, razdrušenije *rozboření, zničení, 
"káza, razdrušbniko *bořitel, ničitel; nerazdrušim 
Jezničitelný", nerazdrušene, nerazdrušené “nezni- 
čitelný, neporušitelný", 
Osém. blízkosti stsl. razdrušiti a razdrěšiti a0 jejich záměně 
3183, 5702572 a Otrgbski, LP 8, 283n. V. též rěšiti. 
k Exp.: Csl. razdrušiti > rum. st. a razdrusi *mít dovolení k 
-i zrušit zákaz)"; v. Tiktin 1314; i zde jde o kontaminaci s 
n na > b.rušá, mk. ruší, sch. šití, sn 
naši, s R . rušit, stě. rušiti, rúšěti (MStčS), č 
hluk, kéreů: et (Je), hl. dial. rušié, dl. jen ruš m. 
nez: hy ný (Sch.-Šewe 1254), pom. rěšac, rěšěc, p. 
kazit, Marí , ukr, rúšyty, r rúšit', bourat, ničit, 

at, narušovat" (jsl. slk. č. hl. pom. br. 


r), hýbat, dotýkat (se)* (pom., p. arch., ukr., r. dial.). 
rýt, hrabat, orat' (sln.) aj. 
jenů p je pokračováním ie. *reus-, z ie. 
) šířeného o -s-. K němu patří ve stsl. 
nedoložené ruch pohyb" (doloženo v zsl. vsl.), ru- 
chati "hýbat, pohybovat (se)' (v tomto významu v 
sin. dial. Plet., slk. dial., pom. p. br. ukr., r. dial.), 
rýt, kopat, hrabat, orat ap.' (slk. dial. Kálal, č. dial.) 
aj., dále r. dial. rúchlyj “nepevný, měkký, sypký ap.' 
(KESRJ 292 aj.) a ablautová var. rychls(js) *rychlý' 
(zsl.), “kyprý, křehký, sypký' (r.) (Preobr. 2, 227, Vasmer 
2, 553, Vaillant 3, 427, Skok 3, 176, Sch.-Šewc 1254, Orr, SEB 
1, 313; Machek s.v. rychlý spojuje s ruch, rušiti jen r. rýchlyj). 

O souvislostech rušiti — rychleje — ruchleje Varbotová, 
SlJaz VII, 11 In, o sém. vývoji ruch, rušiti, rychle v zsl. jazycích 
v. Rejzek s.v. rychlý. V. i ryti. 

Příbuzná slova jsou v balt. a germ. jazycích, sr. 
lit. ratžsti “rýt, kopat, růšéti *Činit, přičiňovat (se)", 
ruóšti *připravovat, vybavovat, lot. rust *rozhrabat, 
vykopat, mést", rušinát kopal, rýt, hrabat, lit. raúsys 
“vyhrabaná jáma", růsýs 'sklep', lot. rusums "strmý 
břeh', rusenis *sypký sníh“, lit. růsa "hromada od- 
padků", švéd. rós, róse "hromada kamení“, stisl. rúst 
*rozvaliny", hol. "ul sypký (o písku), snad také toch. 
A rásw-, toch. B ráss- “utrhnout, vyrvat“ (Poucha 1955, 
263) aj. Předpokládaný sémantický vývoj kopat, rýt 
ap.' — “bořil, ničit ap. (MEW 285, Gorjajev 305, Vasmer 
1.c., Fraenkel 708 a 750, Skok 3, 176, Sch.-Šewc 1254, Furlanová 
in Bezlaj 3, 209n, Snoj 1997, 549, LIV 2001, 511, BER 6, 357n 
aj.). 

Méně přesvědčivě Machek s.v. ruchati>, který spojuje rušití 
s č. dial. rouchat (č. porouchat aj.) a vykládá je z *gruchati. Ale 
č. ruchat *orat' řadí k naší rodině. 

© nostratických souvislostech v. Kaiser 1990, 104n. | DV 


ruti, rovete řvát, bučet; brůllen“ (1x Supr) 

Der.: v»zdruti "zařvat, vzkřiknout“ (2x Supr). 

Et: Stsl. ruti, rovo se objevuje pouze V Supr, 
později jen v resl. ruti, rovu (StrS) a stsrb., stcharv. 
ruti, revem/rovem (Ri). V současných sl. jazycích 
nejsou (na rozdíl od bohatého zastoupení kontinuantů 
psl. r'uti) odpovídající slovesa doložena, snad jen s 
výjimkou dl. rys, ryjom, dial. ris$, riju, za předpokladu 
sekundární delabializace (Sr. podobně dl. tyca duha 
< tuca, dl. pokšyta *bochník chleba' < pokšuta, 
tak Sch.-Šewc 1249). Může ovšem jít též o zdloužení 
kořenového vokálu (podobně jako v hl. ryčeé, dl. 


ryca$, v. rykati). 
Původní psl. para 

V infinitivu došlo sekun 

ho r"'- vlivem prézentního ro-. 


digma bylo zřejmě *r'uti, rovo. 
dárně ke ztvrdnutí iniciální- 
Sr. Meillet, MSL 14, 355n, 
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ruti 


Skok 3. 133, Koch 1990, 386, 652n, Černych 1992, 2, 103, Snoj 


2003. 625 aj. Et výklad v rjuti. 


ba. -v £ *rvba; Fisch' : 
zk rybii *rybí"; rybica *rybka"; rybitvB, rybar'b 
*rybář', rybarpstvo *rybářství“. A 

. pů . ryba, všesl.: b. ríba, mk. riba, sch. o. 
sln, ríba, slk. č. luž. ryba, plb. raibo, pom. rěba, p. 

'sl. rýba, vše *ryba“. 
2 jek Nejčastěji se spojuje s střdněm. střhn. 
růpe, něm. Raupe *housenka“ (Uhlenbeck, PBB 26, 290, 
Mikkola 1913, 1, 124, RFV 48, 279, Briickner 470, Vasmer 2, 
554, Sch.-Šewc 1256 aj.); Abajev I, 576 nabízí sém. paralelu, 
když spojuje oset. kaf "ryba" se stind. kapaná- *housenka", lot. 
kápe tv. Snad jde o tabu za původní ie. výraz (hyne 
l.c., Scholz 1966, 19) nebo © slovo "praevropské", tj. 
přejaté z neie. substrátu (H-K 319, Paliga, SlavR 41, 240; 
Machek 1968, 526 při tom srovnává jen něm. Aalraupe *mník", 
kdežto Raupe má za jiné slovo), 

Jiní badatelé spojují sl. ryba s č. rychlý (Mladenov 560, 
Skok 3, 136) 

Vaillant (4, 487 a RES 9, 123n) a před ním už Mikucki (v. 
Gorjajev 305, Toporov, Etimlssl 1, 6) spojovali ryba s ryti (v. 
ryti), původně tedy **to, co ryje, zarývá se (do bahna)"; proti 
Brilckner (Slavia 13, 272). 

roporov (Etimlssl 1, 5-11) vykládá ryba jako der. od 
"rembh- > lit. rwrmbas *jizva", r. rubít' *sekat', rjabój *straka- 
tý", pův, **pestrá' (souhlasně Otkupščikov, Balt 10, 12). 

Jakobson (Word 8, 306, ZPhon 20, 239-241 a jinde) vychází 
z předsl. *úrbá s kořenem doloženým ve stprus. wurs *rybník* 
a lit, júra *moře" (podobně Szemerényi, VJa 1967, 4, 13): proti 
Trubačev in Vasmer-T. 3, 526, Shevelov 1964, 399. 

Pro liter. v. Bezlaj 3, 177, BER 6, 245. by 
rydati, -ajet+ *usedavě plakat, naříkat; herzzerreiBend 

weinen, wehklagen' 

Der: rydanije *usedavý pláč, nářek", dále “zaníce- 
ni (pro něco, pro někoho) 
ř. čřAog a lat. aemulátič. někdy překládáno též *horlivost, hor- 
lení", tak i SJS S.v.; k sém. vývoji v. níže); pref. v»zdrydati 
"vypuknout v pláč, zalkat'. 

Et: Psl. rydati > b. ridája, sch. růdati, stě. ry- 
dati sě, č. st. a arch. rydati, br. rydác", ukr. rydáty, 
= rydati(sja), : rydát', vše *usedavě plakat, hla- 
hier rep (mno (č dil. SRNO) 

"a : ; a Ouři, mořských 
vlnách) burácet, Šumět“ (r. dial. SRNG), *bouřit se 
šou se“ (stě. Č. arch. MStěS, Kott), “nadávat, spílat 
někomu“ (r. dial. SRNG). 

S u-ovým koř. vokálem sem patří kauz. hl. rudžié 


(40) Zarmoutit (se), trápit (se), dl, dial. (z)ru%ig 'pů- 


(1x Christ Slepě Šiš; ekvivalent 


hk 


>> 


rykaj 


sobit starosti, trápit a stě. ruditi *mrzeť, 

Psl. rydati patří do širší skupiny slov, který jo, 
pomocí různých formantů (d, £, $, k) utvořen p 
onom. základu *reu-/*rů- *vydávat hlasité zvuky 
rykati, oterigati, rezati). Jde o ipf. od původního rý 
(Mladenov 561, S-A 1955, č. 780, Vasmer 2, 554n, Sch.Š 
1250n, Skok 3, 138, BER 6, 251 aj.). Podle Machka je 5. ry 
iterativum utvořené od ruditi (Machek s.v. ruditi). 

Význam “zanícení (pro něco, někoho)' v 
vznikl zřejmě přenesením hlasitého emocionální 
projevu na určité citové rozpoložení podobně jakou 
adjektiva "bvbnivs (v. rbvpnivs sub 1). 

Paralelně tvořené útvary jsou i v jiných ie, ji 
zycích. Sr. lit. raudáti “bědovat, lot. raúdát plaka 
oplakávatť, dále stind. roditi, rudati pláče, naříkí 
běduje", lat. růdere "řvát (o zvířatech, přen, i 0 člově 
ku)", stangl. reotan “plakat, naříkať aj. (M-E3, 41: 
W-H 2, 447, E-M 579, Pokorny 867, Holthausen 1963, 2i 
Mayrhofer 1986, 2, 465n, Karulis 2, 106n, LIV 2001, 508 ; 


Další výklad v. rjuti; v. též ruti. M 
-rygnoti v. oterigati 


rykati, -ajete “řvát; brůillen' 

V řadě stsl. památek doloženo též rikati (v. níže), 

Der.: rykanije (1x BesSynod), rikanije (1x Bes) Ťvi: 
ní, bučení', 

Exp: Z.csl. pochází rum. st. a rícůi 'řváť (Tiktin 1321), 

Et: V sl. jazycích jsou doloženy obě varianty 
(ryk-/rik-), se suf. -ati, resp. -ěti: b. arch. ríkam, mk 
rika, sch. sln. ríkati, slm. dial. i ríčati (Plel), sd 
ryčat, stě. ryčěti, č. ryčet, řičet, hl. rykaé, rýče, 
rica$, rika$, dial. ryca$ (Muka), stp. p. ryczeé, did 
rykaé  (Karlowicz), br. rykác", dial. i ryčác' (8, 
ukr. rýkáty, ryčáty, str. rykati, ryčati, r. rykáť, rýčít, 
dial. i rýkat' (SRNG), vše *vydávat hlasité zvuky 
řvát (o zvířatech, o člověku), dále "vydávat siln 
hluk (hřmot, rachot ap.)' (mk. sch. slk. č. p. luž. 
přen. plakat, vzlykat, naříkat' (mk. p., dia). 

S u-ovým kořenovým vokálem sem paří dák 
mk. ruka, sch., sln, dial. rúkati, sch. dial. i ráže 
sln. ručáti, hl. rukaé, ručeé, slk. rúkat, ručat, P 
(vydávat hlasité zvuky', “řvát, křičet, “tryskal, vůli 
se (© vodě)' (mk.) aj. 

Tvary s -i- se většinou pokládají za sekund 
(Vondrák 1912, 80, Otrebski, ZsIPh 15, 83 aj.), nelzé " 
vyloučit ani existenci onom. dublet ryk-/rik- (inst 
RS 10, 171, Vaillant 1, 124, H-K 320 aj.). 

SL. rykati/rikati patří do širší skupiny slov Kč“ 
jsou pomocí různých formantů (k, £, 6, d) utvořen 
od onom. základu *reu-/*rů- (v. též oberigati, rszů 


=. 
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„si rydati). Jde o intenzivum od pův. *rá(k)- (MEW 
x A 1955,č. 757, Vasmer 2, 555, Sch.-Šewc 1256 a 1258, 
Machek 1968, 527, Skok 3, 142, Furlanová in Bezlaj s.v. rúkati, 
37x 4, 255n aj.). Paralelně tvořené útvary jsou i v ji- 
zých ie. jazycích, sr. např. lit. růkti “řváť, lot. růkt 
x. a "umět, hučet, bručet ap.", sthn. ruhen “řváť, 
angl. rýn (< *ráhjan) tv. aj. (sr. M-E 3, 569, Fraenkel 
147 Holihausen 1963, 265 aj.). Další výklad v. rjuti. hk 


rysb, 4 m? £2 “rys/Lynx; Luchs* 

Doloženo i 7y$5 Grig, kde nelze přesně určit, jde-li o psaní 
+ místo », nebo o o-kmen rys6, -a m. 

Der. rysica, rysvica "samice rysa, adj. poses. rysči 
trysí. 

Rysvica by sice mohla mít -v- analogické, např. podle /svica, 
sle vzhledem k ojedinělému sln. st. risev *rys" (Plet. z Habdeliče), 
může jít o zbytek nějakého slabě doloženého u-kmene (Eckert 
1983, 118n aj.). 

Exp.: Zcsl. je rum. rís tv. (Tiktin 1328, BER 6, 265 s další 
iter.), arum. arís (Scárlátoiu 1980, 81). 

Et: Psl, ryss (s pozdějším přechodem k o-kme- 
nům) > b, mk. ris, sch. růs, sln. rťs, sIk. č. rys, dl. 
i.. rys (dnes luks z něm., hl. novější rys je z Č., v. 
$ch.-Šewwe 1259), p. rys, ukr. arch. ojed. rys' m., jinak 
vsl, rys" £ vše “rys ostrovid/Lynx lynx", ve starších 
dokladech i jiné větší kočkovité šelmy (panter, tygr); 
lom, že u Slovanů rys nahrazuje v určitých rituálech jiné velké 
kočkovité šelmy, v. Gamkr.-Ivanov 1984, 512, Blažek 1992, 132. 

Nelze oddělit od názvu rysa v jiných ie. jazycích. 
Nejblíže (také i-kmen) mu stojí lit. Zášis, lašýs, dial. 
Munšts, lot, lásis, stprus. Iuysis; s-ový sufix je v sthn. 
Uuhs, něm. Luchs, stsas. lohs, stangl. lox, střdněm. 
niz. nor los, kdežto z pouhého ie. *lk-o- se vyvozuje 
Švéd, 10 tv,; dále sem patří ř. Aúyč, arm. Jusan, snad i 
sřir, lug “rys, rek" (v, Pokorny 690, Blažek 1992, 132n). 

Většinou se vychází z ie. *leuk- “zářit, svítiť, a 
(0 ani ne tak pro barvu srsti (ta je Šedá s hnědými 
*kymami), jako pro svítící oči rysa. Od téhož kořene, 
te jinou sém, motivací Machek s.v. rys a Chantraine 
vy vývoj Jasný  — *vidět, pozorovat" je doložen v 
„4éVaoe vidím, pozoruji'; podle ostrého zraku je 
Pojmenován i rys, sr. č, ostrovid. 

: Re- Ftim 1965, 347 a I.-Svítyč 2, 34n pokládá 
čl ve označující drobnou šelmu 
m nh ale jen tung. *lukV/lokV je “mládě 
švy © Vje *kuna", kartv. *lekw- 'mládě Iva 
| = ré r, jež je slovanskou inovací : vět- 
7: nl ok etymologií, sblížením se sl. 
ových br sa (Hujer, LF 40, 302 aj.), asi Z La- 

. Podle Abajeva, Etim 1966, 261n je 7- 


výsledkem vlivu íránského. 

v Méně nadějná je kontaminace s rykati řvát, či s revati 
rváť, či předpoklad přejetí názvu rysa z frán. (Janko 1912, 16 
a 81, Kořínek, LF 67, 289 aj.), protože tam toto slovo dolože- 
no není (předpoklad K. Moszyňského 1957, 132n, že Skytové 
přejali psl. *lyss a Slované je zpětně přejali s írán. r-, je rovůěž 
zcela nepodložený). eh 
ryti, ryjete “rýt, rozrývat; graben, aufreiBen' (2x Euch) 

Přen. o nemoci “hlodat. 

Der.: rylo “motyka, kopáč“; izdryti *vyrýt, vyko- 
pať; podsryti *podrýt, podkopať. 

Komp.: groboryja “ten, kdo rozrývá hroby" (ř. vyu- 
Popúxos, 1x Nom). 

Et.: Psl. ryti, všesl.: b. ríja, mk. rie, sch. riti, slk. 
ryt', č. rýt, hl. ryé, dl. ry$, plb. rájě 3. sg., pom. réc, 
p. ryé, br. ryc", ukr. rýty, str. ryti, r. ryt', vše *kopat, 
rýt, rozrýval ap.', S přen. významy. 

e Psl. rytí < ie. *reuřt-/*ruH- *rýt, vyrývat, rvát ap.' 

Psl. ryti představuje zdloužený redukovaný stu- 
peň ie. kořene *reuHH-; redukovaný stupeň je i ve sl. 
revati “rozrývat, rvát, škubat' (v. revatva). Mladší 
(asi pozdně psl.) je ipf. (iter.) -ryvati, společné pro 
obě slovesa (o střídání koř. -y- a -pv- v psl. v. Diels 1963, 56). 

Podle Machka (s.v. rýrí) a Merkulovové (Etim 1978, 97) je 
původní rpvati, kdežto ryri je sekundárně utvořeno k iterativu 
ryvati. 

Příbuzné je stind. rávati *rozbíjí, roztlouká, dro- 
bí, lat. ruere “rozrývat', toch. A rwa-, B ruwá- 'Vý- 
trhnouť, stsev. rýja *odtrhávat, oddělovat, ř. pu- 
oíxBuv *rozhrabávající, rozhrnující zemi“, lit. ráuti 
*vytrhávat rostlinu S kořeny ze země“ dále lot. raút 
*tahat, vybírat, brát, *rozbíjet, roztloukat, ir. ruam 
lopata aj. (MEW 285, Gorjajev s.v. rvat“, Preobr. 2, 232, 
Vasmer 2, 558, SEPlb 1, 628, Pokorny 868, Skok 3, 148, Nor 
mier, KZ. 94, 269, Sch.-Šewc 1257, Černych 1993, 2, 131, Snoj in 
Bezlaj 3, 184, Snoj 1997, 540, LIV 461, BER 6, 272n, Casaretto 
2004, 318 aj.). 

V. též rpvenik, rov, runo. pv 


ryžds adj. 'ryšavý; fuchsrot“ (Apoc G). . 
Vždy ve spojení ryždb kon'b *ryšavý kůň, ryzák 3 
Et: Psl. ryd'b (< *ryd-je) > b. riž, rižd, sch. ri d. 
sln. st. ríjan, rý (podoba ríď je přejata ze sch.; v. . 
284, Herne 1954, 30 aj.), SÍK. rýdzi, stě. č. ryzí, SlČ. a 
č. st. i ryzý (archiv stě., Jg), luž. ryzy, p. ryžy (Z vsl.; 
v. Brůckner 471, Slawski, JP 35, 372 aj.), P. arch. a joe 
rydzy (v. Zareba 1954, 30n), br. rýžy, ukr. čá prom 
s významy *červenohnědý, ryšavý, rezavý o = 
o vlasech, srsti domácích zvířat, peří (b. sch. Sm., 


slk. st. HSSIk, stě., Č. SL. A arch. archiv stě., Jg, SSJC, dl. 
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stp. p. vsL., v str. i další odstíny červenohnědé barvy), 
*pihovatý' (r. dial. SRNG), "neobsahující cizí příměsí, 
čistý, pův. o zlatě bez příměsí (slk. č., vlivem č. i V 
hl.: v. Herne 1954, 31, Machek s.v. ryzí), přen. opravdový, 
čestný, poctivý, ušlechtilý" (č. sIk.). Sém. přehled v. Hen 
0.c. 30-32, Surovcovová, Etimlssl 8, 144n, o sém. posunu v č. a 
slk. viz Šarapatková, Slavia 74, 271n. 

SEPIb 627 uvádí ještě plb. ráizě, doložené ve spojení ráizě 
fůiněk 'ryšavý koník, saranče"; jinak P-S 120, který čte raistě 
(< fmpee; *riščí) a toto spojení pokládá za kalk něm. Spring- 
pferdchen. 

Psl. *ryd'» vzniklo zdloužením redukované- 
ho kořene *rud- + sufix -jb (< ie. *(Hp)reudh-/ 
(Hy)roudh- *červený"). Redukovaný kořen je v psl. 
reděti, red'a (v. reděti se, režda, sr. dále ruda, ruměns); 
v. Loewenthal 1901, 12n, Vasmer 2, 555, Vaillant 4, 430, Furla- 
nová in Bezlaj 3, 178 a 180, BER 6, 252 aj. VÁÍ 


rmděti Se, redite se, reždo se *rdít se; erroten" (1x Bes) 

Et.: Psl. reděti (se) > charv. st. ojed. rditi se (Rj 
13, 790), sln. rdéti, st. i rdéti se, slk. poet. rdieť sa, 
stě, rdieti sě (archiv stě.), č. kniž. rdít se, br. irdzéc", 
rdzec', irdzécca, dial. i irdzíc' (ESBr 3, 396), ukr. arch. 
dial. rdýtysja (Hrin. 4,9), str. rdětisja, r. kniž. rdét'(sja), 
dial. i rdít'sja, s významy "červenat (se), být červený" 
(sln. slk. č. br. str. r), “rudnout hněvem, zlobit se, 
rozohňovat se" (charv., br. dial., ukr.), “nalévat se (o 
plodech), zrát' (r. dial.); o významech v r. viz Bachilinová 
1975, 125-133. 

Preobr. 2, 189 pokládá r. sloveso za přejetí z csl., což není 
nutné vzhledem k doložení ve vsl. včetně dialektů. 

Psl. reděti odpovídá lit. ruděti "hnědnout, reza- 
věť, lot. rudér *červenat, hnědnout', lat. ruběre *čer- 
venat se“, sthn. rotén tv. z ie. redukovaného sloves- 
ného kořene *rudhě-, to pak je z ie. *(H;)reudh-/ 
(Hy)roudh- "červený“; v. ruda, ruměne, režda, ryžde. 

Redukovaný stupeň je též v psl. adjektivu *rzdrs, 
které je doloženo reliktově: csl, redrs "zlatožlutý" 
(MLP), dále charv. dial. dar (Rj 13, 789), str. redryj, 
dial. rědr(yj), rédr(yj), s významem *červený, červe- 
nožlutý, ryšavý“. 

V r. podobách je nejasné -e-, které je nepříliš přesvědčivě 
Vysvětlováno asimilací -5- v --: v. Vasmer 2, 504. 

Bezlaj 1, 4 řadí k tomuto adjektivu sln. dial. andróga, dróga, 
zruka, r. dia]. andrúga, vše Se P > =- 
ploutve a červenou sí v seně pon nn 

redr-oga (v. Machek s.v. 
zruka), dále sln. dial. adráš 


drážíca ap., sch. androga, p. w. 


ra), *dub/Ouercus ilex* (v. Bezlaj 1, 2: 
jiný výklad tohoto názvu stromu podal Grošelj, I ing 13,210 
má je za přejaté z berberských jazyků), Ré 


Psl. *rzdre je příbuzné se Stind. rudhira-, ř. pu- 


Bpóc, lat. ruber tv., umber. rufru, toch. A rtčir, B ratn 
vše “červený", stsev. rodra krev“ (v. např. Skok 3. 

Vasmer L.c. aj., o toch. tvarech Fraenkel, IF 50, 8n, Windeke 
1976, 1,408). Někteří pokládají tyto podoby za původ: 
(Frisk 1, 568, Machek 1968, 510), adjektiva bez koncové 
ho -7- (v. rude sub ruda) za inovaci v části ie, areály 
(v. Gamkr.-Ivanov 1984, 422); jiní mají koncové -ro- 7; 
sufix, jehož připojením k ie. *(H;)reudh-/(H )roud)- 
došlo k oslabení kořene na *(H;)rudh-ro- (tak Kr 
schmer, KZ 31, 455, Holthausen, IF 39, 69). š 


reprtati, -štetr, -što reptat; murren' 

Doloženo také ve význ. "hovořit" (StslS 586), 

Vedle slovesa r"spstati je doloženo i substanii- 
vum 7Bp21 'reptání, řeč', přičemž je těžko určil, 
který tvar je primární. 

Der.: "Ppetanije “reptání', rbpmtivs 'replavý'; 
bezdreptbne "nereptavý, bez reptání' (1x Fuch); 
obrepstiti *ošálit, obalamutit" (sr. StslS 398; SJS 2, 490 
uvádí význam 'reptat, odmlouvatť), Orspstiti “znepokojil' 
porspstati *zareptat“. 

Exp.: Zcsl. je dle Tiktina 1298, 1336n rum. a rápsti 'repta 
proti někomu", ropot *hřmot, rachot, dupoť. 

Et.: Slovo onomatopoické, vycházející z *rep-/ 
rep-/rop- ap.; doloženo v b. roptája, mk. roptae “rep- 
tat, sch. růptati, sln. st. roptáti (Plet.), slk. repia!, 
č. reptat, p. dial. reptaé  (Kartowicz), br. dial. rap- 
tác", raptáci (SBrH), ukr. roptáty, r. roptát', s význů- 
my "reptat, hlasitě projevovat nespokojenost (b. mk. 
sch. slk. č. vsl.), “naříkat' (vsl.), povídat, breptat' (p. 
dial.), “rámusit' (sln.), dále b. ropótja, mk. dial, ropu, 
sch. ropotati, sln. ropotáti, slk. ropotit', č. ropotit, ll. 
ropotaé, dl. ropota$, p. dial. ropotaé, s významy 'hlu- 
čet, rámusit, rachotit ap.', sch. *reptat, bručet". Patří 
sem též b. dial. rópam, rópna “klepat, dupat, bou 
chat", dial. rápam, rápam, rúpam “chroustat, hlasi 
jíst, hubovat, křičet ap.' (BER), slk. repetit', repentit, 
č. repetit “rychle mluvit, brebentit ap.', mor. rapěí 
praštět" (Malý 192) aj., hl. rjepotaé, rjapaé 'skřípal 
praštět, rachotit' (v. Skok 1, 689, Vasmer 2, 536, Machek 
1968, 513, Sch.-Šewc 1220n, 1236, BER 6, 324 aj.). 

Matzenauer, LF 16, 168 dodává podobná onomatopoié 
stind. rápati “šeptat, mluvit, dán. reeppe *lachat'. 

Mladenov 563 vedle stind. rápati, lápati mluvit, šepia 
dodává i pamír. Jówam, lewam, per. láwa, lába prosba“ vek 
ef "hlas", bret. Jeff 'křik, pláč" pro která předpokládá společný 
původ z ie. kořene *rep-. o- 


B(5 v. retb 


-TbVati v. revatva 


——————— 
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vatvá 


rratva, -x £ trhání; ReiBen" 

Doloženo jen 2x Euch, a to ve spec. významu loupání v 
jloubech (rukou), arthritis“. 

Nomen aclionis, utvořené suf. -tva (o něm Stawski, 
92 49) od vb. revati “irhat, Škubat, rvát" (MLP); v 
jrahu památek excerpovaných pro SJS doloženo jen v prefigo- 
rich der: izdrevanije (dolož. izr'vanije) “vytrhání“; 
vyrevatí todirhnouť , oferevanije "odtržení" (Supr); 
vrovati se utrhnout se" (1x Supr); VBZdravati *vyrvat, 
vyrazit“ (2x Bes), Vbzdravanije "vytržení" (1x Sin Pog). 

Bu: Psl, revati, rujo (s dalšími anal. tvary, i když 
u préz. revo nemůžeme vyloučit starobylý typ *ruti, 
reg; v např. Machek s.v. rvári, Vaillant 3, 202), všesl.: 
b, růvá, sch. (h)řvati, (h)řvém i (h)řvám, sln. rváti, 
níjem, ráti, rújem, sk. rvat', rvem, rut, rujem, č. rvát, 
u, st.adial. routi, ruji (Ig), dial. i rout'(Bachmannová), 
stě, rváti, ruju, hl. rwaé, rwu, rué, ruju, dl. rwa$, rwu, 
ruf, ruju, plb. rávět, pom. rvac, rvu, p. rwaé, rwe, br. 
(ijrvác, (i)rvu, ukr. (i)rváty, (i)rvu, str. rvati, rvu, £. 
var, rvu, dial, irvát' (SRNG), S významy “rozrývat, 
rvát, škubat', refl. rvát se, prát se'. 

V'mk. dial. doložen jen der. urva “bořit, ničit (RMJ). 

Psl, rsvati je z ie. kořene *reuH- “rýt, vyrývat, 
rvát, který je ve zdlouženém redukovaném stupni 
V psl, rytí “rýt, vyrývat“ (v. ryti, kde je et. slova, dále 
rsveníke, rovs, runo), py 


Tpvenikm, -a m. studna; Brunnen' (1x Euch) 

Csl.i rsyenike, revniko (MLP), rcsl. roven(n)ikm, 
" (Str$). Sr. ještě csl. rsvenica “jáma, příkop' (MLP). 

Sisl, rovsníke propast, hlubina" však patří k rovs, i když 
emůžeme vyloučit, že vzniklo z rveniko sekundárně, vlivem 
'ovs, jak se domnívá Rusek, SLPJ 4, 42. 

Et: Stsl. rbvenika « mk. 'rvenik, sch. rvenik, 
: dial, réven", rvína, róven', rovénja (SRNG), vše 
studna', rvína i “jáma, příkop' (SRNG). 

Sl, substantivum rmveniko je utvořeno z pte. pf. 
PA Foveme Od ryti (v. Vaillant 3, 283, Skok 3, 148; pod. 
n . čabsvemy, wnyti — unevene, sékryti — spkrsvenm ap.) 

"CM -ib (O suť. kr, v, Slawski, SK 1, 90n). 
pc; naznačuje, že jde o studnu vy- 
ke l nd lala se tam, kde pramen nevyvěral 

(v.Lvov 1966, 146); sr. též rove, ryti, rbvatva. DV 


". vežele 'ržát; wichern' (1x Supr) 

Be; > b. dial, růža, růížá ap. (BER 6 

ké pe oa řzati, řžém, dial. ržati (Rj), sln. 

sk erdžap dá dial. rzáti, rzám, fžem Piet), 

NĚ, od, jm (Kálal), hrdžat' (SN), hržat, 

noc, ra rzáti, č. ržát, arch. rzáti, ržu, pom. 
4, pomsln. i rzec, ržac, ržec ap. (PWb), stp. 


J6dn 


prěde".rěnc: čar (sSp), p. ráeá dial, ržné (SW), br 
m ee 1, HALY, Tidoe ržáty, str. rzati, ržu i 
vzaju, ržati, ©. ržat, vše *ržát (o hlasu koně)', dále 
vrčet (0 psu) (b. dial., mk.), *křičet, řvát (b. dial. 
sch. str., r dial.), přen. “hlasitě se smát' (kaš. p. vsl.), 
znít falešně" (stp. ržeé) aj.; patří sem i str. "cítit ke 
komu náklonnost, být k někomu přitahován“ (StrS), 
Sr. dl. ryžas "běhat se (0 sviních), divočet (o dětech)' 
(Sch.-Šewc 1261), 

Tvary se -ž- v infinitivu vznikly vlivem préz. 
kmene na -je/jo- (Sobolevskij 1907, 259, Meillet, MSL 11. 
301 aj.), po ztrátě jeru se slabičné r zdůraznilo buď 
skupinou Ar- (sln, slk. stě.) či ir- (br. ukr.), resp. er- 
(slk.). 

Psl. *rmzati se většinou vyvozuje z ie. *reué- 
'řváť, které může být rozšířením ie. *reu- tv. (v. rjuti, 
s jiným rozšířením rydati, rykati 'řváť). K němu patří i lat. 
rugire "řvát (o Ivu)", ir. rucht řev, řvaní", ř. pvy-, 
doložené jen reliktově v pic. épvyóvra, epúyunAoc 
'řvoucí", v subst. dpúym řev“ aj. (Matzenauer, LF 18, 
241n, Preobr. 2, 201n, Briickner 478, Vasmer 2, 520, Pokorny 
867, Chantraine 368, ESBr 3, 397, ESUkr 2, 316, BER l.c. aj.) 

U slova s významem “řváť se dá očekávat onom. 
původ, což se nevylučuje ani u výše uvedených slov. 

Onom. původ zdůrazňuje H-K 321, i když je sporné vyjít z 
ie. *urug-, a i když jím uváděná vb. pro “zvracet" (sl. rygati/rigati, 
ř. epeúyouau, lat. črůgere, k nimž můžeme připojit i lit. riáugyti 
*zvracet, říhat, ráugéti 'škytat' aj.) jsou sice onom., ale už ne tak 
blízká, v. ie. *(H;)reug- v LIV 2001, 509 a oterigati. Za onom 
pokládá i Rejzek 553 a před ním Machek s.v. ržáti; ten však 
rezati spojuje s lit. (k)rizénti "smát se, řehtat se“. I Snoj in Bezlaj 
3, 176, Snoj 2003, 620 vychází z onom., ale jeho přímé spojení 
sln. hřzati a rezgetáti "řehtať (první podle něho z *rmzg-čti, 
druhé z *rmzg-otati) nepřesvědčuje. SIn. rezgetati, sch. rzgotati, 
p. rzegota ap. (s rezati spojuje již MEW 285) vysvětluje Skok 
3, 178 jako rozšíření onom. příponou -e1-, -01-. V sln. rezgetáti 
by však mohlo jít spíše o kontaminaci *reg-et/ot/pt-ati 'řehtat", 
též *kvákat, skřehotat ap.' a rezati. Rovněž Snojem uváděné lit. 
dial. ruzgěti 'popohánět, vrčet aj.' je, i když hláskově totožné, 
sém. vzdálenější onomatopoion. 

Známé sém. spojení "řvát : *říje' (o něm podrobně Mer 
974, 63n) snad stálo u kolébky starého spojení 


kulovová, Etim 1 
W zmuž Goriajev 296 

rezati s lit. eřžilas 'hřebec' (MEW 285), k němuž Gorjajev 299 
: r , AFa7 „ „ pe "t ) 
připojil i názvy varlat (ř. ČoxiG, av. drozi-, arm. O7JI k“ ); ty 
: .. ké s le | 
žilas všeobecně spojuji (Pokorny 782, 


pv-eh 


názvy varlat se s lil. eř 
Chantraine 831, Fraenkel 123), s rezati však ne. 


režda, -e f. rez; Rosť n We 
Řídce (Lob Par G1) i 'TCZ travní/Puccinia graminis 
Der.: izdraždavěti *zrezivěl. 


'a, všes ě ženo v plb.): b. 
Et: Psl. *red'a, všesl. (nedoloženo “Y [ 


—— 
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ráždá, dial. rágjá (BER 6, 362n a 365), mk. 'réa, sch. 
řďa, sln. rjá, řja (SSKJ), st. rejů (Plet. 2, 428), dial. 
arja (Hešič, AslPh 21, 205), črja (Novak 1996, 38), = 
hrdza. dial. i rdza (Kálal), stě. rez, rzě, č. rez, dial. 
rza, zerz, zarza (Bartoš 1906), hl. dial. zerz (Spis. 
zerzawc), dl. zarz, st. rza — (Sch.-Šewc 1261), pom. 
rza, rzě, drěza, děrza, kaš. i rec, rej3 ap. (Sychta, 
variantách v kaš. v. SEKaš 2, 66n), SÍp. p. rdza, dial. 
drdza, drydza (Karlowicz), br. ukr. iržá, řidčeji rža, 
br. dial. aržá (SBrH), Str. rmža, rža, r. arch. a dial. 
rža, dial. iržá, aržá, oržá (SRNG, Šachmatov 1915, 233n, 
další vsl. tvary s protetickým vokálem v. Dickenmann, SbKrahe 
20), s významy *červenohnědý povlak na železných 
předmětech", také “cizopasná houba tvořící červeno- 
hnědé skvrny na rostlinách, zejména na obilí', ve 
vsl, i *rezavý povlak na močálech", v sch. expr. také 
"špatný člověk, ničema“. 

Podoby s počátečním 4- (slk.), z- (v č. zrzavý), za- (č. 
dial.) vysvětluje Machek s.v. rez snahou o usnadnění výslovnosti 
slabičného r, č. dial. podobu zerz z předložkového spojení ze rza. 
Sch.-Šewc 1261n pokládá luž. podoby zerz, zarz za pokračování 
psl. *sp-red-ja. 

Utvořeno z psl. *rad- < ie. *rudh-, což je reduko- 
vaný stupeň ie. *(H;)reudh-/(H )roudh- "červený" a 
sufixu -ja. Z téhož kořene je i csl. rmděti se “červenat 
se“ (v. reděti se), z plného stupně je ruda “ruda, důl" a 
ruměne červený“ (v. ruda, ruměn»), ze zdlouženého 
redukovaného stupně je adj. ryžd: 'ryšavý" (v. ryžds); 
tak Bugge, KZ 20, 6n, Holthausen 1948, 233, Vasmer 2, 520, 
Snoj 1997, 540, ESBr 3, 396, Anikin, NREt 1, 195n aj. 

Furlanová in Bezlaj 3, 185n předpokládá psl. adjektivum 
*red's, z něhož substantivizací tvaru feminina vzniklo psl. 
*rad'a. Vzhledem k častým derivátům na -Ja není tento předpo- 
klad nutný. žš 
revbnive adj. *horlivý; čifernd, eifrig'; 

Svárlivý; streitsůchtig, zanksůichtig"; 

fersiichtig" 

„| Adj.na-ivs od psl. *revpniti, doloženého ve stsl. 
a Šreren je denomiraone a zivot, hor 
: pokl: od adj. *rpyzns. 
horní ervos sváioae z 2oenýje horivos 
: E PSN 8 st, hněv", "bvBnoste hor- 
livost, řevnivost, hněv', rsvznitel'p "horlitel, horli- 
vec, "bvbnovati *horlit, usilovat, horovat, řevnit, žár- 


"řevnivý, 
"Žárlivý; ei- 


bYbNIy 


lit, svářit se", "bvbnovanije *horlivost'; porsv;nou 
“horlit, horlivě následovat; vszdrpvsnovati rozh 
lit se, do něčeho se horlivě pustit, horlivě následov; 

Exp.: Z csl. rsvéns f, "řevnivost, horlivost, žárlivost M 
je rum. rývná *usilování, horlivost, zápal" (Rosetti 1954, 40 pz 
6, 200, Tiktin 1330). Z csl. even *horlivý" je zřejmě i sch. ráz 
horlivý, snaživý'(Skok 3, 133, HER 526). 

Et.: Psl. adj. *rpvbn5s > sln, réven "chudý, ubohý 
bídný, nuzný, chatrný, skrovný, chabý, nedostatečný 
p. rzewny *tklivý, dojímavý, dojemný, kaš, řevní ty 

Sloveso *rpvpniti, které je doloženo v b, ré 
dát se do křiku, řvaní', mk. revne *dát se do křiku 
řvát, stp. rzewnié *vzrušovat, dojímat, rozlítostňova 
(k slzám)“ SJP, br. raňnavác", ukr. revnáty, revnuván 
'zařvat, řvát, r. revnovát' *žárliť, je základem pn 
tvoření adj. "bvbniv», doloženého v b. revnív "žár 
vý", mk. arch. revniv tv., sch. rěvnjív *horlivý, snaži- 
vý', slk. arch. revnivý "žárlivý", č. řevnivý 'nevraživý, 
žárlivý" (patrně přejato obrozenci z r., tak například míní Ma 
chek s.v. řevnivý), dl. rjawniwy “nedůtklivý, roztrpčený', 
p. rzewliwy *dojímavý", br. raňnívy, ukr. revnýnj, t 
revnívyj “Žárlivý". 

© (1) Psl. *rsvěne < psl. r'pvati "řvát" 

(2) Psl. *rpvsne w lat. rivinus *Žárlivec". 

(1) Nyní se nejčastěji vychází z psl. r'pvati "řvát 
(Brůckner 476, Vasmer 2, 501, Šanskij, Etimlssl 1, 70n, Varbolo 
vá, Etim 1980, 34n, Smoczyúski, ALL XLVII, 77, Rejzek 555), 
Lze říci, že autoři vycházejí z komplexní sémantické 
situace říje, spojené se řvaním, agresí, žárlivostí, < 
různě zdůrazněnými sémantickými komponenty to- 
hoto významu (et. význam řvát), další součásti si 
tuace "agrese, žárlivost, horlivost" už v psl. od zvířul 
(evnívyj kon") přeneseny na lidi. 

(2) Starší autoři (Matzenauer, LF 18, 247, Mladeno: 
558) spojují *rbvsns s lat. rivinus (rivinus amens ob 
praereptam mulierem Plautus Asin. arg. 6). Toto Plaulo- 
vo slovo je ale nejasného významu (snad “žárlivec' 
doloženo je pouze zde). Často se zvažuje vztah obou 
slov s lat, rivális “sok' (Machek 1.c.). To bývá spoj- 
váno s lat. rivus “průplav, potok" zřejmě vzhledem k 
tradičním sporům sousedů o vodu. 

Mann 1984, 1078 spojuje toto slovanské slovo s psl. rsva! 
"trhat', což je možné snad sémanticky (posun od roztržky ! 
sokům ve Sporu), nikoliv formálně, pro rozdíl vokálů v obou 


kořenech. oš-eh 
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saditi v. sěsti 


saduk'ei, -eja m. “saducej; Sadduzáer" 

Saduceové byli židovskou nábožensko-politickou frakcí z 
doby helénistické a rané římské, značně konzervativního názoru, 
uterá se nábožensky přidržovala jenom litery Písma, zvláště 
Pentateuchu. Tato frakce zanikla po pádu Jeruzaléma v r. 70. 

Var: sadok'ei, sadok'ii. 

Der: saduk'eiské, sadok'eiske, sadok'iiské sa- 
ducejský". 

Ex.: Z csl. je ukr. sadukéji (pl.), sadukéj (SUM), str. 
s(ddukei (StrS). 

Bt: Sísl, saduk'ei je přejímka ř. novozákonního 
termínu oaddouxatoc *saducej', které je přejato z 
hebr, Původ hebrejského slova se odvozuje od názvu 
idovské sekty $addogi, což je odvozeno asi od jména 
Sádochova (hebr. Sadóg “spravedlivý'), velekněze z 
doby Davidovy (v. Vasmer 2, 567n, Arndt-Gingrich 747, 
Zorell 1911, 506n, Klein 1987, 541). K zakončení -ei < ř. -at0g 
+ Diels 1963, 184, pozn. 33. 

Sich. saducej (Rj),sln. saducéj, slk. č. saducej, č.i saduceus 
PSJČ), p. saduceusz je přejato prostřednictvím lat. oš 


Sad v. sěsti 
safiros v. saprsfire, 


sak'elarii, ja m. “sakelárius; Sacellarius“ (Supr) 
Termín označoval strážce peněz. 
Van: sak'elar'b, sakelarp. 
; k 6 ve významu *správce peněz, po- 
F pře : k ze střř. oaxeAhápi( o), které 
rval Ren sacellárius, jež je odvozeno z lat. 
treus *yxké (na peníze)", což je deminutivum od 
24580, EM P; on 'vak" semitského původu; v. W-H 
» Frisk 2, 672, Pauli, KZ 18, In). oš 


Sky, am nkiatsé 
54m. nějaký tažný pták; irgendein Zugvogel' 


Et.: Slovo nejasné, jímž se dosud zabýval pouze 
Reinhart, LF 110, 40n; v. níže. 

SJS 4,7 uvádí význam “jestřáb nebo ostříž', opí- 
rající se 0 lat. milvus, které je v předloze. Doklad v 
Bes je citát z VT, Jr 8, 7, jehož lat. text (Vg i hala) 
má rovněž milvus, v ř. textu však nacházíme doí- 
da 'čáp' (LXX, Swete) nebo gpečióc "volavka" (Swe 
te, var.; Kral., bible Lutherova i nové překlady mají zde 'čáp“, 
bible Allioliho “volavka“", resl. opis tzv. bible Alžbětinské *ero 
dia', což je adaptace ř. slova). Vyjdeme-li z tohoto vý- 
znamu, můžeme k csl. saks připojit charv. st. sa- 
keta *volavka červená/ Ardea purpurea", saketar *po- 
chop rákosní/Circus aeruginosus“, sakátuša *pelikán 
bílý/Pelecanus onocrotalus" (Rj 14,515), saka tv. (Hirtz 
1928, 2, 421n z Bosny). Jsou to tažní ptáci žijící u vody. 

Charv. st. sakátuša vykládá Skok 3, 189 jako 
derivát sch. sk *druh sítě na ryby" (což je přejetí z lat. 
saccus < ř. cáxxoc 'pytel, vak")— podle vaku na hrdle 
pelikána, v němž nosí ryby mláďatům. Na "volavku 
mohl být název přenesen kvůli esovitě složenému 
krku (na rozdíl od ostatních ptáků jej ani za létu 
nenatahuje), který vypadá jako velké vole (v. Brehm 
III, 1, 154); v. též Šarapatková, SbVarbotová, v tisku. 

Reinhart 1.c. pokládá tři doložené podoby (sake, vsekr, ja 
ko) za zkomoleniny, jimž je společná slabika -jak-, kterou nachází 
v stě. */unjak; uvedená slova tak mohou být nejstarším dokladem 
tohoto stě. slova. — Reinhart uvažuje i o spojení sak+ a sokole, 
a to tak, že obojí by bylo odvozeno Z psl. *soka *'hledající ap.' 
(v. sokole); odtud sak= s derivačním zdloužením. Sám však tuto 
možnost odmítá (Reinhart 0.c., pozn. 3). 

B. dial. sakól, sakolína *sokol', jehož zkrácením by bylo 
vyložit, pokládá BER 6, 432 za sekundámí, „= 

xš 


možno csl. saké 
výsledek disimilace o - o > 4- 0. 


samoprichodei v. same 


sampirs v. sap»fire 


Dolo; i T šicí Th 
l eno jen Ix v Bes: saks na nebesi poznajete vrěme | SAM"6 pron. sám; selbst z jz, -oje 
R: *V BesUvar je na tomto místě Jako, v BesSynod vseks, v Řídce i složená adj. deklinace samy! ja, -0 Á „ 
© Podoze milvus. Zesiluje subjekt nebo objekt ve spojení S pron. snáší 
m 
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ď 


Sam 


5 A 


stantivem, např. fy sarmb, samii sii rěše, same se, bogb 

Sam, někdy zastupuje pron. pers. (OSÍavi name grěchy 
naše, ibo i sami ostavl'jajem»e L 11, 4 Zogr Mar Sav 
Nik), ve spojení sam o sebě, sam sobojo "sám 0 
sobě, sám od sebe, z vlastní vůle", jako přívlastek s 
významem “sám, samotný“ (sam Isus»), "samý (na 
samome vrechu gory Ben), csl. řídce i “vlastní, svůj', 
dále “ten, tento, onen" (sami že knigy ... pokropi Hb9, 
19 Slepě Šiš), “úplný, celý', ojediněle pl. sami “všichni, 
každý', ve spojení sam5 iže, sam [6 iže, ((b) sam s 
participiem *ten který, (f5) same, tBžde same, sam 
teěde, sam istyi *LÝŽ, tentýž, stejný", sam jedine, 
jedin sam, sam (5 sám, samotný, pouhý"; s num. 
ord. sam tretii *On s dvěma dalšími" (Supr); podrobně v. 
SJS 4, 14-18. 

Komp.: samodělbniké *strůjce, prapůvodce" (ř. 
aúroupyóg, 1x Euch), samodrsžitel'b, samodrBŽBes *Sa- 
movládce, monarcha, císař" (ř. adroxpárep), ve spoje- 
ní samodreŽbCb Cěsar'b titul římských císařů (ř. 
aútoxpárTep xatoap, jen v Supr; o těchto komp. v. Malingoudis, 
Cyrillomethodianum 5, 198n, Cejtlinová 261); samoglastne 
Ix kalend., Slepě ve spojení stichira samoglassna “liturg. 
zpěv s vlastním nápěvem, rytmem i obsahem (ř. 
ovympóv adróuskov nebo idtóuekov), samochote jen v 
instr. sg. samochotijo *z vlastní vůle, dobrovolně" (1x 
Supr), adv. sarmochoteně “dobrovolně" (1x Supr); samo- 
ljubece "sobec" (ř. olAavrog, 1x Slepě), samoprichodei 
substant. přeběhlík“ (ř. ó adrouoAáv, 1x Supr), samo- 
rastyi 'divoký, planě rostoucí (o rostlinách)'; samo- 
tvorbne "tvořený z vlastní vůle" (ř. Id1óxrnT0G místo 
idtóxtiaTog, v. StslS 591); samovidECE 'očitý svěděk* (ř. 
Ó aůróxrng; v. Schumann 1958, 53, Molnár 1985, 267), adv. 
samovideně *viditelně, očividně" (1x Supr; MLP 819 po- 
kládá za chybu místo samovoleně, což není opodstatněné; v. 
i Cejilinová l.c.); samovlaste *vlastní vůle, svobodná 
vůle" (1x Meth), samovlastenz "mající vlastní moc" 
(ř. aúrečoúotoc, 1x Supr), samovlastece "samovládce, 
monarcha“ (ř. aůrapyoc); samovol "BHB *dobrovolný, 
ochotný" (ř. aůBalperoc), "úmyslný, svévolný", nesa- 
movol'bne *nemající (vlastní) vůli* (1x Supr), samoiz- 
vol'bn2 "dobrovolný" (1x Supr), 

Exp.: Z.csl. může být rum. st. samoraslu 'rostoucí samovol- 
ně, planě" (Tiktin 1359), samuraslů *semena, která před sklizní 
vypadala z pěstovaných plodin a z nichž rostou nové rostliny" 
(Tiktin 1360), nelze však vyloučit ani přejetí z živých sl. jazyků 
(sr. b. dial. samorásl'ak, srb. f. samorasla tv.). 

Ib. som, pom. sóm o jin n v kn . 
0 al = ká oje hk ra sami (PWb), p. 
jašému, x. samy i Vo r. sa my, ukr. samýj, 

: „Js | S Vyznamy “sám", zdůrazňuje 


osobní zájmeno nebo subst., s nímž je spojeno (nar 
č. ty sám, sám kníže, všesl.), substant. “pán, čloyči 

f. 'paní, žena“ (sln. dial., v. Furlanová in Bezlaj 3,216, 3] 
dial. Kálal, stě. Klaret 2, 436, Č. SL. Jg., p. dial, Karlov 

vsl. hovor., v p. arch. při oslovení osoby, jíž se nehod 
tykat SJP), "domácí skřítek" (r. dial.), ojed. “medyči 
(r. dial. SRNG 36, 72; zřejmě tabuový název. Zelenin 19) 

2, 91 uvádí jako tabuový výraz pro “ďábel'; v. Vasmer 2, 57 

— samotný, osamocený, jediný" (všesl.), čistý, ryzí 

*pouhý" (sch. č. luž. ukr.), dále vyjadřuje úplnos 
mnohost, výlučnost (např. č. samá voda), blízkoy 
časovou nebo prostorovou “až, až k, až po', v platnos 
part. "dokonce i" (ukr. r.), “jen, sotva" (jsl., v. Kopečný 
SB 2, 588); samovolný, sám od sebe' (sln. slk. ( 
kaš. stp., br. dial., ukr.), ve spojení s adj. vyjadřuj 
superlativ (p. dial., br. str. r.), s num. ord. označuj 
skupinu lidí, do jejíhož počtu je zahrnuta osoba, oní 
se mluví nebo která mluví (např. r. arch. a lid. sam: 
pjáť' *on/já a čtyři lidé", sam-drúg “sami dva", pod. 
sch., sln. st., stě., č. arch., p. vsl.), odtud např. sln. diai 
samodruga Plet. 2, 452, č. arch., slk. arch. samodruhá. 
hl. samodruha, dl. samodruga *těhotná" (o tomto typu 
hromadných num., o jejich paralelách v ie. jazycích a dalšín 
vývoji ve sl. jazycích v. Zwoliúski 1954, 8-82, Skladaná, Slav$ 
4, 85-88, Hamp, VJa 1971, 1,91n, Lukinovová, Mov 2000, 4.5 
23 aj.). O sám, samý v č. viz Zubatý, NŘ 5, 161-171, vr. Šapin 
TIRJa 1950, 3-37, celkový přehled v. SB 2, 589-593. 

Pův. význam sl. sam je nejspíš “právě ten, ter 
bez ostatních', odtud jednak osamocený, jednak 
"samovolný, sám rostoucí ap.* (v. Machek s.v. sám). 

Ve všech sl. jazycích četná kompozita se sam(o); 
o nich v. např. Hauser, NŘ 43, 262-268, SB 2, 593, Gladkova 
SEB 1, 317-325. 

Psl. sam souvisí se stind. samá- “stejný, tentýž, 
av. hama- ty., toch. A sam, B sám "stejný stejné 
hodnoty", ř. óuóc *'stejný, rovný", gót. sama, sthn. 
samo, angl. same *tentýž', stir. som “sám', vše / 
ie. *som(0)-; e-stupeň *sem- “jeden, jediný" je v lul 
semel “jednou", sem-per *vždy", ř. ele “jeden', loci. 
A sas, B se ty.; v MEW 288, Skok 3, 198, Otkupščiko: 
1967, 179, Sch.-Šewc 1266, BER 6, 460, Frisk 1, 47ln a? 
390, Chantraine 799n, Heidermanns 1993, 467n, Kluge-Seeboli 
2002, 783, Orel 2003, 317 aj. SI. -a- v sam může být 
buď výsledek sek. dloužení (Machek, ZSI 1, 4, 33n souč: 
že v sl. je to dloužení expresivní), nebo pokračování i 
zdlouženého *sóm-, které předpokládá řada badateli; 
tak už Johansson, BB 13, 119, Schmidt, KZ 32, 372, Pokom) 
904n, dále Windekens 1976, s. 412n a 415, Beekes, KZ% 225: 
Untermann 2000, 664, Snoj in Bezlaj 3, 215n aj., o jeho existen! 
pochybuje Mayrhofer 1956, 3, 436n. 

Vedle av. hama- je doloženo také háma- "tentýž" (Bar 
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193 neréMeillet, RÉS 6, 167 srovnává se sl. sarn a pokládá je 
golečnou sl.-frán. inovaci, která podle jeho názoru potvrzuje 
„csedství a společný vývoj sl.-íránský na začátku rozpadu ie. 
„oiové jednoty: Oprávněně odmítl Trubačev, Etim 1965, 23, 
<hoť (kromě jiných důvodů) kvantita -a- v av. háma- je nejistá. 
j Machek l.e. ji pokládal za omyl stper. písařů, Mayrhofer I.c. 
+4 délku za sek., pouze grafickou. 

Další souvislosti nejisté, Kopečný, SB 2, 594 uvažuje o pův. 
zonkréním významu "člověk" ; opírá se přitom o význam “pán', 
juerý však lze chápat jako elipsu z výrazu sázn pán. Ginnekenovo 
zrješ l. same S gruz. avi *hlava' (SbBelié 1937, 279n) 
úovsčný zpochybňuje (shodně Hujer, LF 66, 455 a Polák, LF 
70, 24), Připouští výchozí *s(e)w(o) *zvláštní, samostatný" a z 
(lo báze odvozuje i refl. se; v. se, svol. 

Z reduk. stupně *sm- je odvozován stsl. prefix so-; V. S5. 

IMič-Svityč, VJa 1959, 2, 9 vidí ve sl. sam o-ový stupeň k 
čti 'smět, moci', což je málo pravděpodobné; v. seměti. ŽŠ 


samsbuk'ija, -ije £. “druh hudebního nástroje; ein 

Musikinstrument' (Grig Zach) 

Resl. sambaka (StrS), samvika (D"jačenko, Suvorin) tv. 

Trojhranný, har[č podobný hudební nástroj se čtyřmi stru- 
nami, orientálního původu. Ve středověku bylo lat. sambůca 
načením pro několik různých hudebních nástrojů (psalterium, 
harfu, organistrum, dudy). 

EL: V ostatních sl. jazycích není odpovídající 
výraz doložen, 

Přejato ze střř, oaubůxn tv. (Lid.-Sc. 1582), odtud 
'laL sambiica tv. (DuCange Lat. 7, 296). Formant -k'ija 
u přejatých stsl. substantiv častou střídnicí ř. -xm 
podrobněji v, arithmitik ja). 

Původ ř. slova není zcela jasný. Předpoklad, že jde o vý- 
půjčku ze sem. jazyků (sr. aram. sabbaka tv. — tak Lewy 1895, 
"ln W-H2,473, Vasmer 2, 574, Sachs 1989, 66n, Moszyúski, 
S Kuraszklewicz 221 aj.) někteří autoři zpochybňují (např. Frisk 
+6, Chantraine 986, Massonová 1967, 91n aj.; podle Můllera, 
8B 1,297 je aram, sabbaká z ř.). 

Syn. jsou musik 'ija, cévbnica. hk 
meči, je m. “prefekt; Práfekt (1x Supr) 

V Bestéžvevýznamu "správce domu". 
- zřejmě přejetí z protobulharštiny, z ttat. 

(S sufixem -Či (v. Ščerbak 1977, 103) od zákla- 
M v čuvaš. som, sum, podobně i v 
“ velký on kirg. san, turkm. sán ve význa- 

L množství', sttur. i “úcta, vážnost, 


důstojnost" 
BE NOSU“ (v. sam, sr též MEW s.v. sans, Vasmer 2, 575, 
26,479, 


dri 


M A. 
Via “ SbČyževs'kyj 1954, 193n vidí základ stsl. samečii 
ovšem č) sav-čy tlumočník, prorok aj.* se sek. -m-. Nelze 
Vyloučit ani přiklonění k sam«. oš 


sans, « m (hodnost, úřad; Wiůirde, Rang" 
, [aké důstojnost, 1x "vojenský oddíl" (Supr za ř. 
voúuEpov). 

Koncovky u-kmenové deklinace jsou dosvědčeny v lok. sg. 
74, sen. pl. -ovs a v der. sanovire (v. SJS4, 19, Diels 1963, 156n 
Birnbaum-$chaeken 30). 

= Der.: sanovite *mající hodnost, vznešený, uroze- 
ný. 

Komp.: sanoljubecs "milovník hodností“ (ale spíše 
má pravdu SJS 4, 19, že je to koruptela za samoljubecs 'sobec", 
tak v Slepč). 

Et.: Ve sl. jazycích doloženo jen v b. a vsl. (hist. 
a arch.): b. br. ukr. r. san, Str. san, vše (vysoká) 
hodnost, postavení, úřad". (Podle Simeonova, BE 31, 332 
je b. san zr.) 

Jde zřejmě o přejetí, není jen jasná jeho cesta a 
doba. 

Vsl. výrazy se považují za přejetí z csl. (MEW 288, 
Melioranskij, IzvORJS 10, 4, 127, Preobr. 2, 250, KESRJ 295, 
připouští Černych 1993, 2, 138) a lo za přejaté z protob. (v. 
MEW L.c., Mikl. 1888, 2, 24, Melioranskij I.c., Mladenov, RES 
1, 50, Brůckner, ZslPh 4, 213, Vasmer 2, 575, S-A 1955, č. 784, 
Trubačev, Etim 1965, 22, Lvov, SlJaz 7, 223, Golab 1992, 99, 
Černych 1.c., Reinhart 2000, 248, BER 6, 475 aj.): V protob, 
památkách slovo sice není dolož., ale sr. sttur. san, 
ujgur. san, turkm. sán, čuvaš. som, sum, vše *(velké) 
množství, počet, sttur. i 'úcta, vážnost, důstojnost 
(Radloff 4, 296, Rásžinen 400, DTS 483, Černych 1.c.), Je však 
možné, že str. san je až přejetí z ttat. jazyků z doby 
Zlaté hordy (tak Šipovová 1976, 275). 

Zcela nepravděpodobný je domácí původ slova: Meillet 
(1902, 243) spojil stsl. sans se stind. sánu n. *hřbet, horský 
hřeben, vrcholek" (tak i Brugmann II, 1, 182, Berneker, AslPh 


38, 263, Trautmann 250; proti mj. Mayrhofer 1956, 3, 457) 
*získával, 


by 


Jiní srovnávali sane se stind. sanoti, av. han- 


opatřovat' (Geitler, LF 3, 45, Matzenauer, LF 19, 246). 


sanmedalija, -ije £. sandál; Sandale' 

Psáno i sandalija. 

Exp: Zcsl. je pravděpodobně str. kol. sandalije n. 
podobě) v textech 


„sandalija 


pl. 'název mnišské obuvi (nezávisle na její 
vyššího stylu" (StrS). 

Et.: Přejato ze StřŤ. oavěáhiov, demin. od oávěa- 
Aov "obuv s dřevěnou podešví řemínky upevňovaná k 
nohám" (Bauer 1958, 1470), neznámého, pravděpodob- 
ně orientálního původu (Frisk 2, 675, Chantraine 987). K 
adaptaci ř. neuter na -t0V k ijo 
ve stsl. v. Diels 1963, 185, pozn. 
173, Hansack 1999, 407). 


Výraz je doložen vě V 
vropeismus různý 


-kmenům m. nebo ija-kmenům Í 
41-43 (sr. též Vasmer 1909, 


čtšině současných sl. jazyků, kam 
ij j cestami (střídá se 
expandoval později jako e mi ce 
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Sapop 


m. a f.): b. sandál m., dial. též sandá (BER 6, 478), mk. sandala 
zř. sandál m., slk. st. 
č. sandál, 


£.sch. sándá! m., sandála f., sln. sandála f., 


(HSSIKk) sandália £., slk. sandál m., 
luž. sandala £., p. sandat m., br. ukr. sandálja f., 
sandáli, br. dial. též pl. sandálý, sandalé (SBrH), r. dial. sandáli, 
sandály pl. (SRNG), vše 'lehká letní pásková obuv“, 3 hist. 
ukr. r. sandálija £., ukr. častěji pl. sandálii *obuv starých Řeků a 


dial. i sandála f., 
častěji v pl. 


Římanů". 

Stsl. synonymum je plesnsce. hk 
sanét5 adj. 'svatý; heilig' 

Doloženo Ix v Sav; ve Fris jen ve zkratkách sce a sco (V. 
SJS 4, 19). 

Vedle toho je resl. saní, sanite (MLP 822, Srez. 3, 259, 
StrS 23, s. 58 a 61). 

Et: Adj. sansts bylo přejato snad prostřednic- 
tvím sthn. sanct(i) *svatý' (něm. Sankt tv.) z lat. 
sánctus tv. | (sr. Mikl. 1867, 124, MEW 288); není ale 
vyloučeno ani přímé přejetí z lat. 

Ze střhn. sente "svatý" je sln. šění tv. a rovněž jako tabuový 
název pro zlého ducha, čerta, dábla; z téhož pramene je ch. dial. 
šení "zlý duch" (v. Str.-Tempsová 1963, 217, Snoj 2003, 723, Rj). 
Přímo z lat.-rom. zdroje je ch. Sur- v toponymech (v. Rj, Skok 3, 
365n). by 
sanp, -i £f. “saň, drak; Drache"; 
(Lobk) 

Var.: san (Zach Grig). 


*had?; Schlange? 


V hebr. originálu VT Zeviatan 'netvor v podobě hada nebo 
draka'. V ř. překladu je 2x apoziční spojení dpáxav čviG (čni 
tdv dpáxovra čety ocúvovTa, Eri Tův dpáxovra čety GXOhÓV, 
Is 27,1). Protože obě slova jsou překládána sl. zmnii m., znmija f., 
je pro jejich rozlišení za ř. čyig v Parim san: (podrobněji v. 
Bláhová, Slavia 68, 239). 

Jde prokazatelně o slovo zsl. původu (Jagié 1913, 268, 
Bláhová, Slavia 68, 236). 

zs Kromě csl. doloženo jen ve san, saň m. 
if, Č. saň, -ě, st. -i, zřídka i saně, - „ pohádkový 
netvor Kieobyčelně S mnoha hlavami, sršící oheň, drak" 
(archiv stě., Menčík, AsIPh 5, 108, Jg, Kott 3 a 10), přen. Expr. 
"zlá žena"; č. st. san, -a m. (Samec saně" (Jg), dial. 
sanat, -i £., sanot, -ě, sanut! sunut, -i £. *veliký drak 
saň' (Kott, PSJČ). 

V jiných sl. jazycích jde o přejetí z č., sr. 


ráně hl. san, -a, san, -ja 
zlý duch", sanica, sanka furie' (Sch.- 


Šewc 1269), slk. saňa, -e, 


kniž. saň, -e "netvor, obluda, divé zvíře" 


; » V sekundárním pejor. 
významu "zlá, jedovatá žena' (SSI). Čast * 


pro draka či saň je na Slov rensku původně 
669, SSJ) z maď. sárkány ty. 
Slavica 6, 19). 


čjším pojmenováním 
č vslk. šarkan (Kálal 
(Machek 1957, 494, Hauptová 


S Jrná je existence © 
porná je existence str. Sanb, rekonstruovaného z textu 


Slova o pluku Igorově, kde debrs Kisanju je vyloženo já 
*debreje i(s) saneju (Skljarenko 2003, 49-55). 

Snad tabuový název pro obávaného a odpoméh 
živočicha (v. též gade), který byl symbolem zla + 
křesťanském učení symbolem ďábla (Havers 1946 « 
46, Zorell 1968, 393, výklad k Is 27,1, Starý zákon 11, Praky 
1982, s. 163, Novotný 1956, 1, 130, 193, Bibel-Lex 1042 aj 

Slovo má více výkladů, z nichž žádný zcela ne 
přesvědčuje. 

Někteří etymologové vycházejí při výkladu ; 
konkrétních vlastností plaza. Spojení s nejasným vše- 
sl. sani sáně“ předpokládá plazivý, klouzavý pohyb 
(Briickner 481, týž, AsIPh 11, 138, KZ 45, 106n a 48, 170, při 
má Vasmer 2, 576n; jako velmi sporné a patrně chybné označije 
Menges, Orientalia Suecana, Stockholm 1969, 53n). Plazivy 
pohyb je často motivací názvů plazů, sr. např. r. pí- 
loz *užovka", dial. "velký had, drak' (SRNG 29, 104, 
č. plaz 'haď (< *polzti), lat. serpéns “had, plaz (< 
serpere *plazit se, lézt) ap. 

Machek s.v. saň vykládá rozšířené č. dial. sanut' jako tvar 
s příponou pte. préz. od *sanoti *“pohybovat se vpřed", blízkéh 
č. sunout “plazit se. Č. saň označuje jako málo jasné, 

U názvů plazů je častá také motivace podle akus- 
tického vjemu, sr. např. ukr. st. šypotýnnyk “zmije' 
(Žel.) < šypotíty “syčeť r. dial. svistún “had' (Novg0s! 
< svistét" “pískat, hvízdat". Zvuky (sykot aj.) při 
pisované plazům předpokládá u sans Mann (Mar 
1984, 601) a spojuje sanb S Č. soptit, sopka (< it 
*Kapnis, *Kp- *téci, plynout, syčet, zuřit ap.'). Po- 
dobně Sch.-Šewc 1268n (< psl. *sap-n- < ie. *kóp- 

"chrlit oheň"), který dále spojuje sans s hl. dial. sani 
"zuřit, vztekat se, plašit' a se sln. sanéti “sálat, žhnoul 
pálit. Pro sln. slovo však Snoj (Snoj in Bezlaj 3, 217 
vychází z ie. *kono-/i- *něco ostrého, špičatého, bo- 
dajícího". 

Zcela jinak vykládá původ sans Valčáková (Sl: 
via 74, 275-278): vychází ze zkrácení *satans v csl. s15 
(1x Grig) a upozorňuje na blízké představy o podobě i 
významu satana a plaza v biblických textech. V (on 
případě je ovšem třeba předpokládat, že stě. san, sal 
jsou církevní slavismy. 4 


SApogm, -a m. bota, střevíc; Schuh' 

Et.: Stsl. sapogm « str. sapog5, sabog5, sopo$?, 
24p085, srb. st. sapog m.,ch. st. sapoga f. (Rj), nověj 
jen v r.: r. sapóg, dial. sabóg, sobóg, zapóg, zabůs 
(SRNG), častěji v pl., s významem “bota', v pl. bol) 
obuv'. 

Ukr. st. sapóh (Žel.), stbr. sapoh, sopoh (Skaryna) jsou ru 
sismy (Vahros 1959, 163n aj.). Zr. bylo přejato také do baltských 
(Endzelins, IF 33, 117, M-E 4, 694 aj.) a ugrofinských jazyk 
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uma 1956, 25, 2 aj.). 3 : 

Žádný z výkladů zcela nepřesvědčuje. 

pamě jde o staré přejetí Z ttat. jazyků (Vahros 

9. 169-169), vzhledem k výskytu ve stsl. patrně 

4 protob, (Trubačev, KSISI 35, 101, Vasmer-T. 3, 559). 
7 ua. *sabag-/sapag- "vysoká bota, holínka" (sr. tur. 
up rukojeť, stéblo', odtud v der. i "vysoká obuv, 
volínka“) vykládá sapog» Vahros o.c. 168; na ttat. 
oůvod ukazuje i přízvuk, přecházející od gen. sg. na 
konec slov. (Vahros 0.c. 167, tak i Trubačev 1.c.). 

Jako přejetí zttat. jazyků se vykládají ir. dial. čobóry "vysoké 
sory, se kterými spojuje sapoge Korsch, AsiPh 9, 494; odmítá 
Vasmer 2, 578. 

Méně pravděpodobné je spojování subst. sapogs s onoma- 
topojckým esl. sopo, sopti, sopsti vydávat nějaký zvuk, pískat, 
trátna píšťalu" „r.sopét* *supět, funětap.', sopél" "píšťala', s před- 
mokládaným sém. vývojem 'píšťala" — “trubkovitá část vysoké 
boty, holenice" (tak Sobolevskij, REV 65, 413n, přejímá Preobr. 
2 351, Černych 1956, 76n, KESRJ 295n, připouští Vasmer 2, 
578). - Černych 1993, 2, 139 myslí, že spíš než o trubkovitý 
vzhled holenic jde o vrzavý zvuk, který kožené boty při chůzi 
vydávají, 

Uvoy (Etimlssl 4, 71-86, Etim 1967, 188n, BalkE 21, 3, s. 
13-19, sr i Uvov 1966, 225-230 s další literaturou) vychází z 
t předlohy (ř. úródnuu "sandál ) i z kontextu dokladu (něsmmz 
doxtoin,„. razdrěšiti remene sapogu jego, As), předpokládá vý- 
nam *'nízká obuv připevněná k noze řemínky ovinutými kolem 
Jika' a spojuje slovo s r. dial. sápit' "přivazovat (koně)', zasá- 
jit zavázat, připevnit uzlem" (< ie. *káp- *vázat, svazovat). 
"k sapoge asi nikdy neoznačoval *sandál', spíše jde u stsl. pře- 
adstele o záměnu biblické reálie reálií domácí (tedy vysokou 
botou), 

Nepřesvědčuje příliš ani názor, že sapogs je íránismus (tak 
* Moszyfski 1957, 120n); Trubačev, Etim 1965, 39n vychází ze 
- "sapaga-, frán. *sapaka- < stírán. *sapa- kopyto“ < ie. 
ho; “ (Pokomy 530, sr. např. stind. saphá-, av. safa-, něm. 
"4, vše kopyto" ap.), se sém, vývojem *kopyto' — "obuv" (tak 
: Golgb 1992, 320), pv 


Apefire, -a m. 'safír; Saphir" (Apoc Parim) 
Do drahokamu, modrá odrůda korundu. 
„l Sopfire, samsfire, samfire, sambpirb, sam- 
» VBes safiross, sapmfiros, sapsfirbSb. 
; ip: Z csl, pravděpodobně pochází rum. arch. sapfir, 
"mý tv. (Tiktin 1362 4 1791). 
. ee. slovo je přejato, zřejmě prostřednictvím 
k i ř. oánpepoc “safír" (slova s mf- jsou 
, střř. oáuoipoc; v. DuCange Gr. 1330). To 
> Ren Sappir tv. (Lewy 1895, 56, Frisk 2, 
Marí aj. Sr. též Royt-Šedinová 57-61). 
"PAvod hebr, slova, jak předpokládají např. Lewy 1895 


lat 


l.c., Lokotsch č, 1830, Vasmer 2. 583n, je mylný, v. Schwyzer 
KZ 61, 231, pozn. 2, Mayrhofer 1956, 3, 295 aj.. js 

Jako kulturní slovo se dostalo různými zestani do většiny 
sl. jazyků: b. kniž. sapfír, mk. safir, sch. sáfir, ch. arch. zafir, an. 
safir, slk. a č. arch. zafír, č. safír, hl. safir, stp. (s)zafir (SStp), p. 
szafir, zř. safir (SW), vsl. sapfír, r.i safír. hk 


saredii, -ija m. “karneol; Sardisstein, Karneol' (Apoc 

Bes) 

Polodrahokam, odrůda křemene červené nebo hnědé barvy. 

Var.: sarbdion5 (1x Rumj), sarBdi0se (Bes). | 

Exp.: Z.csl. je snad stbr. (Skaryna), r. arch. sard. 

Et.: Přejato ze střř. oápětov n. *karneol', později 
též cápětoc m. (Lid.-Sc. 1584). Suf. -ii je střídnicí za 
ř. -tov (sr. Diels 1963, 185, pozn. 41, Hansack 1999, 407). 
Z ř. je též lat. sarda £., sardius m. tv. (W-H 2, 479). 
R. slovo se většinou vysvětluje jako “sardský kámen“ 
(od ř. názvu lýdského města Zápěec) podle místa 
jeho výskytu (v. např. Matzenauer 1870, 303, Vasmer 1907, 
175, Frisk 2, 678, Hester, Lingua 13, 375, Chantraine 988 aj. 
Sr. též Royt-Šedinová 61-65). Méně pravděpodobný je Lewy 
ho předpoklad, že ř. slovo je semitského původu; srovnává je s 
hebr. sered "červená hlinka, rudka" (tak Lewy 1895, 57). V. též 


sarédikosm. hk 


saredikose, -a m. “sardonyx; Sardonyx“ (1x Hval) 

(Polo)drahokam, druh chalcedonu s bílými a červenými 
pruhy. 

Et.: Hapax legomenon, pravděpodobně zkomole- 
ná výpůjčka z ř. oapšóvvě tv. (zkomolený ř. genitiv 
oapěóvuyoc). V ř. jde o kompozitum, vlastně "sard- 
ský onyx', podle ř. názvu lýdského města Vápětu, 
místa jeho výskytu (Stephanus 8, 79, Lid.-Sc. 1584, Frisk 
2, 678; sr. též Royt-Šedinová 65-67). 

V ostatních sl. jazycích jsou doložena náležitá přejetí ř 
kompozita, jež jakožto evropeismus expandovalo různým pro 
střednictvím: sch. sardónik (Rj), sln. sardóniks, slk. č. sardonyx, 
slk. st. i sardík (HSSIK), stě. i sardiník, sardonis, sardonit, sa 
donix (MStčS), p. sardonik( s), sardonyks, arch. též sardyk (SW), 
br. sardaníks, ukr. r. sardoníks. Z ř. a lat. foren 
jících v druhé části složeniny 
hel 


1 vzniklých se 


kundárně z pádových tvarů obsahu ; 
-onich- pocházejí sch. arch. sardónih (Rj), slk. st. sardonic 
(HSSIK), č. st. sardonych (Jg), str. sardonich» (SurS). “ 
; : M 
V. též saredii, onikbs. 
sat, -a m. ? jistá dutá míra; Art HohlmaB“ (Zogr Mar 
: „jis 
As Ost) 


Tak SJS, ale doklady (jen Ú/2! sate, tri sate) v gen. P 


vá : »7 
jí i ejně jako Ostr trii sata; MLP má 
nevylučují neutrum sato, stejně jako 


záhlaví sata (jako n. pl. nebo jako n vyp 
Í slí ře . > F: 
Označuje hebrejskou miru na obilí, třetinu eli, tedy : 


; o 
esklonné slovo *). 
ící 
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sat 


přes 13 litrů s Tae 
Komp.: trisatbnb, -bn'b mající, obsahující (ři sa- 


tv' (2x Nik): zkomolením nebo kontaminací s domácím síto i 
trisitbnb, k 

EL.: Je to slovo citované, nevyskytující se ani vř. 
či pozdní církevní lat. jinde než v NT. Jde o přejetí z 
aram. sát do ř.oárov, odtud je jednak stsl. sats či 
sato, jednak lat. satum; v. Zorell 1911, 514, Lewy 1895, 
116n, Novotný 1956, 1, 429. Posledním pramenem aram. 


slova je asi sumer. Še. eh 


-saždati v. sěsti 


scěgle adj. sám, 0 samotě; allein' 

Doloženo v Ps 140,10 Sin 2/N, psáno scěgole, v. Hauptová, 
SSp 32, 46 

Ady. scěglo *O samotě' (1x Nik). 

Var.: cěgle *jeden, samojediný' (1x Hom; chybně 
psáno cěgscho, v. SJS 4, 832), cěglo “jedině, pouze" (MLP 
1106) 

Et.: Psl. *(s)cěgle > sch. st. ciglí “jediný, sám, 
pouhý“, adv. ciglo *pouze, jenom" (Rj); dále snad i 
br. st. čóklyj "skutečný, přímý, upřímný', přesně ta- 
kový“ (Nos.) str. čeglyi, čeklyi *originální, původní, 
pravý, skutečný ap.' (Srez.), r. st. čéklyj, čóglyj, čók- 
lyj *opravdový, skutečný" (Dal': čóklyj tat" 'usvědčený, 
tj. skutečný, opravdový zloděj'); s rozšířením 0 Suf. -Bn 
je stp. szezegielny “jeden, sám“ (SStp), p. szczególny 
"výjimečný, jedinečný, odlišný', dial. szczególenny 
jeden, jediný" (Karlowicz), (p. szczegót “jednotlivost, po- 
drobnost, něco individuálního" je nejspíš sek.; tak Borys 2005, 
595); kaš. szczegule *podíl, oddělený kousek něče- 
ho“ (Karlowicz), pomsln. adv. ščeg“olno *obzvláště, 
zejména' (PWb). 

Z p. (v. Richhardtová 1957, 102) je ukr. st. ščéglyj, ščegu- 
lénnyj "jednotlivý, jedinečný, zvláštní (Žel.). 

Nejasné, názory na původ slova se různí. 

A Pal. *(s Jočists < ie. *kai- “jeden, jediný ap.' 

M orooe oemanm 2 o nen 
stind. kévala- "výjimečný jedin č . , : o n. 
"svobodný, neženatý" ši kože poby = n 
18, Bem. I, 123 Preobr : s .. . + o oo 
SM 3, 176 aj.) Od téhož kořene je ' tb bok 
ode 4 Je i sl. cělz "zdravý, 
neporušený aj.' (v. cěle), 
om, orné skye napě. v g6t ala. 
) štěný , v lat. sineulus jednotlivý (v. Lehmann 16, 


W-H 2, 544) nebo v psl. nagle (Berneker 1, 123, Skok 1, 262 
Trubačev 1.c.: 10 


ale psl. nagle má i jiné výklady 
tvoření slov tímto formantem v ie. j 
72,97, zvl. pozn. 2, - Blažek 1 


v. nagle). O 
azycích v. též Mezger, KZ 
999, 148n vysvětluje -/- v úinakls 


a singulus disimilací z n. 

Tvary bez počátečního s- (csl. cěgle, cěglo) jsou nejasr 
Skok 1, 262 je vysvětluje ztrátou s podle disimilačního 44 
(s- ts > 0- Is). 

K psl. *(s)cěgle bývá připojováno r. ščégol" *elegán, švihá 
tj. člověk, který se odlišuje, odděluje" (MEW 289, I japuny 
1900, 61, pozn. I, Briickner 543, Preobr. 1.c., připouští Vasme 
3, 286, 445 aj.). 

Potíže působí spojení (s)cěgle, ščégol' s č. štíhlý "úly 
(spojuje MEW 289, Gebauer 1894, 1, 318 a 419, Rozwadowsk 
RS 2, 109, H-K 376, Varbotová, Etim 1977, 28-32 a $llg 
1988, 73). Miklošič l.c. uvádí pro tato slova společný kořer 
*skbg- (bez udání významu), Varbotová l.c. vychází z ie. *sků 
'řezat, rvát, oddělovat. Spojení s č. štíhlý odmítá Machek sx 
štíhlý, Trubačev 1.c. a Hauptová, SSp 32, 46; č. slovo má jinou 
etymologii. 

Blažek (red. poznámka) vychází ze složeniny *cěgolvs jed 
nohlavý", kde pouze cě- odpovídá *kai- a 2. část je z *golva 'hla 
va" (v. glava). Už v psl. silně zkráceno v *cěgle; s- vysvětluje z 


je. *su-. p 


se interj. — part. hle; sieh da' 

Často uvozuje přímou řeč nebo její pokračování, někdy s 
významem exhort. “nuže"; dále připojuje souvětí podřadné 
nebo vazbu dativu abs.; v Parim a Apoc po slovesech smyslovéh 
vnímání s význ. “a hle, že, jak" (např. v Ap 14, I Hval 
vidyche, se agnace stojaše na gori sionescy). Většinou překládí 
ř. idoÚ, i8e tv., které napodobuje hebr. způsob užívání interjekce 
na začátku přímé řeči (v. Zorell 1911, 259). 

Jako part. adjunktivní se, i se “a, pak', dále uvozi: 
neg. větu tázací ve spojení ne se li “cožpak ne" a výroky 
srovnávací jako(že) se “jakožto, jako by'. 

V apodozi může nabývat platnosti konj., a to adverz. ' 
hle, ale", kauz. “neboť, vždyť ", konkl. “ a tak, takže' + 
disj. ve spojení se ubo — se že “jednak — jednak, buď - 


nebo"; řídce ve funkci adv. místa “tu, zde", času *již, ted, 
nyní", téhož významu ve spojení se nyně, se uže, se abi: 
(v. SJS 4, 49n), 

Ve spojení s dalšími part. seici “ihned' (< *se-i-ci, v 
SB 2, 596n), (j)ese “hle" (v. ese, dále sě, tě). 

Et.: Psl. *se je v sl. jazycích doloženo reliktové: 
sch. dial. (čak.) sč “hle' (Skok 1, 485), stě. se ve sp0- 
jeních jako nuž se na něho zdvojuje vybízecí par 
nuž(e) (Hujer, LF 40, 280n odmítá, že by se mohlo zde bít 
refl.), ukr. arch. a dial., str., r. arch. a dial. se hle" jako 
deiktická part. uvozuje větu, dále v ukr. dial. a r. dil 
zdůrazňuje určité slovo ve větě, zesiluje imperativ 
ap. (SRNG 37, 92n, SUM 9, 107). V str. ojediněle v určí- 
tém kontextu nabývá se platnosti konj. (v. SB 2,595 
Spojováno s dalšími pron., konj. a part.: stě. se-00 
"hle" (v. Zubatý, LF 36, 334n, Trávníček 1930, 1, 187m), sed. 


———— 
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„dů tv. (Irávníček, o.c. 211), I. dial. partikule afirm. 
„i sbža, séže, set" (SRNG 37, 120 a 249) a dále úse, ási, 
sarka ap., nákose *hle, hele, podívej' (SRNG 1, 283n 
21,34)aj. ' 

Souvisí s psl. demonstrativem sb "tento" (v. sb). 
vejlíže příbuzná je lit. interj. šč *hle, hleď, podívej", 
jelkická part. ce v lat. cědů "dej sem, sem s tím, 
jal (z ce a imper. *do), hic *zde" (z *hi-ce; v. W-H 

V), č. (é)xei, xý “tam", ir. cen "zde, na této 
araně', vše Zi€. *ke- (v. Brugmann II, 2, 323, Bůga, RFV 75, 
11 Jaenkel 990, Prisk 1, 475, Thurneysen 1946, 501, Pokorny 
(mai). Vasmer 2,598 připouští totožnost tohoto se s 
seutrem pron. s2, Kopečný -Šaur, SB 2, 595, pozn. 2 však 
údrazňují starobylost partikulí a interjekcí, z nichž 
c [ormovala pronomina. Paralelní je vztah interj. to 
hle' k pron, 6 (v. to, te). 

Ivanov, Sblsačenko 1978, 192n pokládá se za výsledek anal. 
jevoření očekávaného *še < *sjo < *kjo; toto se pak bylo za- 
řazeno do paradigmatu demonstrativa ss. Š 


< 


B 


sebe v, se 


sedmb num. kard. sedm; sieben' 

Num. ord. sedm “sedmý" je et. původnější, v. 
níže, 

V resl. památkách psáno rovněž semmb, sem. 

Num. kard, i ord. jsou součástí složených číslovek, např. 
sedlmb desete *sedmdesáť , sedmyj desetyj 'sedmde- 
ský, sedmb smte “sedm set, sedmb tysešte “sedm 
úsíč', sedme krare, sedmb kraty “sedmkrát'; v ustále- 

— hebr.) sedm sedm “po sedmi" (ř. éxrů 
sr), 

: Den: sedmičejo adv. nam. “sedmkrát, sedminásob- 
K, vespojení sedma desetm (krate) sedmicejo sedm- 
Vsátsedmkrát"; s kolekt. sufixem -er- sedmers, sed- 
- sedmerims, sedmorene, sedmorine “sed- 
sy sedmipočetný" (jen Bes), sedmero, sedmoro 
u sodm", Ve spojení sedmmoro sedmicejo sed- 

ně, sedmericejo, sedmoricejo *sedmkrát, 
<dmeronásobně?, 
M sedmedesetsnvy sedmdesátý“, sedmskra- 
“ *dmkrát „Sedmišedy/-šedi sedmkrát, sedmi- 
k toner (k-šedy/šedi v. jelišedy); častá jsou csl. kompozita 
"edmoro- (MLP, StrS), 

4 Pp: Vzhledem kdomácímu r. sem", sémero má sed'mój 
a u Vlivem cs, (Anikin, NREt 1, 207). 

l pu *sedme, všesl.: b. sédem, mk. 
tl dom, di sere sin. sédem, slk. sedem, č. sedm, 
i tětům, 59 me = plb. siděm, pom. sédem, pomsin. 
ST ň . Wb), p. sledem, br. sem, ukr. sim, r. 

5 (SirS), vše “sedm", 


Psl. num. ord. *sedme, všesl.: b. sédmi mk, sed- 
mi, sch. sédmt, sln. sédmi, slk. stedmy, č. sedmý hl 
sedmy, dl, sedymy, sydmy, pom. sódmi, p. siódmy, br 
sěmy, ukr. s'ómyj, r. dial, semój, sé NG), 
vše "sedmý" (spis. sed mnój v. výše). 

O vlivu sedm na vý 


myj, sémyj (SRNG), 


voj osm především ve str. a ve vsl. 


jazycích v. Žolobov, ZslPh 63, 1, s. 1-8. 


O historii magického významu čísla 7 a o jeho místě v 
duchovní kultuře dávných Slovanů v. Lukinovová 2000, 5In a 
6Sn. 

Psl. "sedm je i-kmen od psl. řadové číslovky 
*sedm, jež je pokračováním ie. *septmm-o, dolože- 
ného dobře v ie. jazycích (stind. saptamá-, ř. £B80- 
Mog, lat. septimus, stir. sechtmad, slit. sékmas, st prus. 
sepímas, sepmas) *"sedmý“", luv. sap(pa)tammima/i- 
"sedminásobný"; sem snad i het. siptamrma *nápoj 
ze sedmi ingrediencí“. Ve sl. sedm došlo ke zezně- 
lostnění původního *-ptm-, snad nezávislého na po- 
dobném vývoji v ř. 6Běouog. K zjednodušení -pím- 
došlo i v stlit. sékmmas (Szemerényi 1960, 110, pozn. 185, 
Smoczyňski 1989, 87). 

Původní ie. num. kard. *septm- má pokračování 
v stind. saptá, av. hapta, ř. ézrá, lat. septem, gól. 
sibun, lit. septyni, lot. septini, arm. ewt'n, alb. shtátě 
(< praalb. *septati- < ie. *sepím-ti- Orel 1998, 436), 
stir. secht n-, toch. A spát, B sukt aj. 

Erhart 1982, 137 vychází z psl. *sete, které odvozuje přímo 
z ie. *septm, což je málo pravděpodobné. 

Podle dnes převládajícího mínění byly i-kmeno- 
vými tvary odvozenými od ordinálií nahrazeny vc 
sl. jazycích původní nesklonné formy ie. kardinálií 
5-10 
121n, Sch.-Šewc 1396n, Blažek 1999, 250n, Lukinovová 2000, 
256, BER 6, 579n, Snoj 2003, 643 aj.). 

Nepřijatelná je rekonstrukce *sedem (Mikkola 1913, 


(Vasmer 2, 608n, Machek s.v. sedm, Lamprecht 1987, 


A 


160, odmítá Vasmer 2, 602). 
Číslovka 7 je v ie. etymologicky neprůhledná, s nepřesvěd 
čivými výklady (přehled v. Blažek 1999, 250n). O dalších předie 
s% Cvitvě a" 
souvislostech ie. *septm v. Ilič-Svityč, Pla 7. 
Pokus vytvořit domácí etymologii podává Blažek, SbShe 
'nejuctívanější" od ie 


py 


voroshkin 21: jde o superl. *sepímno- 


*sep- *mít v úctě'. 
-sedmlati v. osedelati 


segda adv. temp. tehdy; damals“ (2x Bes) S 
V dalších csl. památkách (nezahrnutých do SJS) ta R . : 
, segi, spgy 'NyNÍ, teď ' (MLP 834 a 969), 
skupiny -gd (nebo jde o 
vyjadřující 


SBg8a, SESY 
nichž došlo ke zjednodušení 
7) V resl. též jako úvodní slovo věty, 
nebo jistotu *ovšem, 


původní 


part. g-ovou 


: , zajisté“ 
možnost možná, snad, 


o 
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-Selě/ ge 


= 


(Srez . 
Et: Kromě rcsl. doloženo jen v jsl., v nichž se 


střídá zakončení g-ové s d-ovým: b. segá, dial. sagá, 
sigá, sicé, segí, ság aj. (v.BER6,574n), mk. sega, sch. 
sd, sáda. arch. i sáde, sadak, sadar (v. Skok 3, 183), 
sln. sedůj, arch. i sadaj, seda, vše S významem "ted, 
nyní', v b. mk. také hned, okamžitě', v b. i *před 
malou chvílí', “za malou chvíli'; podrobně o významech 


v. SB 2, 626. 

Střídání tvarů s -ga a -da lze chápat jako posílení názoru, 
podle něhož formant -gda vznikl kontaminací part. -ga a -da 
(Havlová, red. poznámka); v. jegda sub (1). Také Snoj 2003, 
643 pokládá ztrátu -g- v sln. tvarech za obtížně vyložitelnou, 
proto připouští, že výchozí bylo *spde, i když to je adv. loci 
*zde"; v. sbde. 

Srb. dial. ság "nyní' je patrně nový útvar, anal. podle tag 
*tehdy; pak"; v. Rj 14, 431, SB 2, 625. 

SB 2, 626 sem řadí i kaš. sej ve spojení tej sej 'občas", “tu a 
tam", si tej, ni sej "čas od času, velmi zřídka" (v. Sychta 5, 339); 
pokládá je za silně zkrácené *spgda, což je málo pravděpodobné. 
Spíše jde o pokračování psl. ss (bez rozšíření o -gda), pod. jako 
kaš, sa/, sam! (sr. SEKaš 4, 239n a 244). 

Pravděpodobně pozdně psl. adverbium, složené 
Z pron. sb (v. se) a formantu -gda. Shodně je tvořeno 
kogda "kdy" (v. kogda), inogda “jednou, kdysi" (v. ins), 
togda *tehdy, tenkrát" (v. togda) aj. Výklad formantu -gda 
v. sub jegda. žš 
Seici v. se 
sekrats v. sz 


sekyra, -y f. “sekyra; Axť 

Var.: csl. sěkyra ( psáno i sěkira, též sikira, sikyra), 
sokyra. 

Der.: sěkyrica *kovová 
nástroje" (1x Ben). 

Et.: Psl. *sekyra/*sěkyra > b. sekíra, mk. sekira 
sch, sjěkira, sěkira, dial, i sikira, sln. sekíra, st. síkěra 
(Snoj in Bezlaj 3, 224), slk, sekera, dial. sekyra (Kálal) 
stě. sěkyra, sekera, č. sekyra, sekera, luž. sekera 
hl. st. sykera, plb. seť'ařů (< *sěkyřa), pom. sekera 
pomsin. i seéera, p. siekiera, br. sjakéra, str. sekčra, 
sekyra, sekira (SS), r. st. a dial. sekíra, dial. sekéra, 
vše ruční nástroj s klínovitou čepelí k sekání, ští ání 
ap. , s dalšími přen. významy. c ří 
dluh" v. Machek, NŘ 39, 251. 

Zdloužený stupeň u tvarů se sěk- je analogický 
podle *sékti (např. Machek s.v. sek ění 

Ve vsl. existují i tvary s 0-st 
kyra, sokira (StrS), ukr. sokýra, 


část kosy či podobného 


) č. zarazit sekeru *udělat 


Yra). 
upněm kořene: str. 50- 
br. dial. sokéra (TurS)), 


které jsou pokračováním starého o-ového stupně (7; 
bačev 1966, 150 aj.). 

Tvary na -era jsou sek., vzniklé snad asimilací k e v px 
slabice (v. Machek s.v. sekyra). 

Věcně o sekeře, nástroji i zbrani starých Slovanů, v. Nieder 
1911, 3, 541-5. 

Psl. nomen instrumenti *sekyra je z ie. *sekl/ 
“sekat, oddělovat ostrým nástrojem", stejně jako la 
secůris “sekyra' a secáre “sekat'; se zdlouženým stup 
něm je stsl, sěšti tv. (< *sěkti; v. sěšti), lat. dial, sěeula 
*srp" aj. (MEW 290, Meillet 1902, 410, Mladenov 625n, Vas 
mer 2, 603, Pokorny 896, Machek I.c., Skok 3, 249n, LIV 2% 
524, BER 6, 598n aj.). V. též sěčene. Tvoření suf. -yra (< 
ie. *-iirá) je neobvyklé, i když ne ojedinělé, sr. např 
stp., p. dial. skowyra “bručoun", wadyra “svárlivec 
aj. (v. Stawski, SK 2, 28). 

Nelze ovšem vyloučit ani domněnku 0 starém 
přejetí: Georgiev (LP 4, 109n s odvoláním na Pisanih 
soudí, že jde o kulturní stěhovavý termín původem z 
Přední Asie a připouští příbuzenství s asyr. Šukurru 
“sekera' (sr. i akkad. šukurru “kopí, oštěp'), sem 
Šegor sekera" (v. též Pisani 1956, 130). 

Nepravděpodobné jsou domněnky o přejetí sl. slova přím: 
z latiny (např. Brandt, RFV 24, 146n se starší literaturou, lak 
Mikkola, RFV 48, 275, ale odmítá Vasmer l.c.; podobně ještě 
Martynov 1983, 86n, který mluví o ital. ingredientu) či pri 
střednictvím keltských jazyků (Šachmatov, AslPh 33, 95) neb 
o přejetí z jazyků íránských (Niederle 1.c., Mladenov, RÉS 4 
193n). p 


-selě/-seli adv. temp. “teď, nyní; jetzť 

Doloženo jen s prep. do a ots: doselě, v Supr a Mak 
doseli *(až) dosud', otmselě, v Supr 3x ots seli 'oů 
nynějška, od této chvíle'. 

Ojedinělé je samostatné rcsl. se/s “tak, natolik“ (Srez.3 
329, StrS 24, 48). 

Resl. též dosel: doteď, do této chvíle', *do toholo 
místa', doseleva tv. (StrS 4, 328), otsels “od této chv. 
le, “z tohoto místa, odtud', “z této strany', otseleva 
"odtud" (StrS 14, 27), srbesl. ot5 sela/selu/sel» '0d té 
chvíle" (MLP 837). 

Rozšířené seliko “tolik", selikr *toliký, tak mnohý 
ap. v. seliko. 

Et.: Doloženo ojediněle bez prep. v sch. st. 
stol.) sele “nyní", dial. sěli, sělin vždy“ (Skok 3, 27, 
Jinak vždy s prep. ot/od, do, po, která se stává prčí 
často rozšiřováno dalšími part.: sch. děslije, důsl 
(se ztrátou -e- analogií podle dokle, dovle; v. Skok 1.c.), *. 
řídké důsele, děseli, sln. dial. doslé(j) Pet I, 16) 
slk. dosial, doposial, dial. i dosul (SN 1,360, 
dial. ojed. dosel (Kott 6, 108 ze spisů Bartošových), luž 


o 
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3 dosal (Muka 1, 192, Sch.-Šewc 162), p. arch. a 
1 dosiela. (Karowicz 1, 355, SW 1, 523), br. hovor. 
zal ukr. dósi, dial. i dósil", r. arch. doséle, dosél', 
si uké doséle(va), dásí, dóse, dóseles', dosélesja, 
via. dosílja, dásúl', dosúlja, dosyl', dósjúl' aj., 
es významy adv. temp. *do této chvíle, dosud', v 
| dal. ukr. dial. ar. dial. i adv. loci “do tohoto místa, 
jou, r. dial. i "zde" (v. SB 2, 175n, SRNG 8, 139n, 151n 
„| $ prep. oWod: sch. dtsele, odsela, odselu, ojed. 
4 selej (14. stol), sln. dial. odslé(j), ódslen (Plet. 1, 
w4.€dial. (laš.) odsel (Kott 7, 65), hl. wotsal (v. Sch.- 
wc 1266), br. adsjál", ukr. vidsíl', vidsiljá, zvidsíl 
1. str. otselja, r. arch. otséle, otsél", dial. otséleva, 
dlja, otséliča, otsúl', otsál ja ap., s významy *od 
úochvíle, od nynějška“ (sch. sln., r. arch.), “z tohoto 
nistu,odtuď" (č. dial., hl. vsl.; v. SB 2,552). Méně časté 
z spojení s po-: ojed. č. dial. posel (Kott 7, 366), slk. 
rosial,sL.i posal, posul' (HSSIk4, 142), ukr. dial. pósil", 
nůsi (BSUkr 4, 535), ©. dial. posél', posúl', posúljá i 
posjá ap. (v.SRNG30s.v.), s významy *“do této chvíle, 
posud (č, dial,, slk., r, dial.), “do tohoto místa" (ukr. 
al, r dial,); v. též poslě, 

Vsl. a slk. dial. tvary s kořenným -u-/-ju- jsou výsledkem 
imtaminace těchto adverbií se syn. sud-/sjud- < psl. sodě; (v. 
58 2,176, ESBr 1, 85 s.v. adkul"). 

Ur dási vyložil Šaur, SB 2, 176 zkrácením z dósil', ESUkr 
2 113 ze spojení do seč pory, do seč doby, ukr. dial. pósi z 
jv. "po siji (miseja, časy) (BSUkr 4, 535); Trubačev, SM 5, 81 
předpokládá pro ukr. dási a r. dial. dósí, dóse psl. *do se vedle 
"do se lé, 

složeno Z nom. neutra zájmena sb (v. sb) a Zesi- 
Svan part lě/-li (v.lě), Obdobnými útvary jsou jelč, 
lb, koli, toli (viz s.v.), žš 


sliko adv, "tolik; sovie? 

É resl, selkko (StrS) asi analogií podle koliko : kolsko; 
: 0, 
ul psů (ze je též hodnotit jako num. indef., v. 
ke „1s.22, pozn. 6, Bimbaum-Schaeken 83) se/ik5 
4 4 úk mnohý, tak čemý, tak veliký“, ve Vit 1x 

Oy , O vztahu adverbia a pron. adjektiva v. sub jeliko. 
“ Slovo stsl, a csl, (z csl. jsou patrně i dva charv. 
p 14,822 z 1. poloviny 16. stol.) 
zí pod 1 seli (v. -selě/-seli) pravděpodobně 
nichž ag : M toliko, koliko, jeliko (viz s.v.), od 
".seliko převzalo i význam, 

+3B 2,597, Bimbanm-Schaeken 98 aj. je odvozují z 


» ed, nyní" a zesilovací part. -ko, tomu však odporuje 
"vý Význam adverbia, 


s. sedi 


je: p slo, statek; Wohnstiitte, Grundbesitz" 
: s M statky, majetek", “pole', vGli 
území". 

Der.: selište sídlo, příbytek; sídliště, osada': se- 
Ibn *polní', podle ř. Šypioci "divoký (0 zvířatech)': 
selbské (prostý, neumělý", seliti “usídlovat, umísto- 
val, seljenije "příbytek"; iseliti ve spojení iseljen 
byti *být vyhoštěn"; naseliti "osídlit, obydlit', ipf. na- 
seljati, nasěljati, nasělěti (s očekávaným zdloužením v ipť.) 
osídlovat, naseljenaja *obydlená země, svět c. ň 
olxouuévn; Schumann 1958, 40), nenaseljenaja *'neobyd- 
lená země" (ř. ň dowxoc; Schumann 1958, 42): nizmseliti 
se "přestěhovat se dolů; oreseliti se "vystěhovat se"; 
prěseliti "přestěhovat, vystěhovat, vyhnať, ref. 'pře- 
stěhovat se, přesídlit; vzdálit se', prěseljenije *pře- 
stěhování, vysídlení", prěselbniks *přesídlenec, cizi- 
nec" (ř. záporxoc; Schumann 1958, 51); priseliti se *při- 
stěhovat se, usídlit se; ssseliri 'odstěhovat se (do- 
lů)"; useliti *usídliť, refl. *bydleť, useljenaja *(oby- 
dlená) země, svěť — (ř. 
59), přen. “lidstvo'; veseliti *usídlit, ubytovat, refl 
usídlit se', v GI Ix navmseliti se tv., ipf. vbseljati, 
vesěljati *usídlovat, usazovat, refl. *usídlovat se', 
veseljenije *usídlení, příbytek“ 
mann 1958, 61), v»seljenbské *všeobecný, světový , 
veseljena(ja) '(obydlená) země, svěť. (ř. 4 olxovuévr, 
Schumann 1958, 61, k sém. v. i Grivec, SlavR 10, 14-33). 

Exp.: Z csl. je r. vselénnaja (v. KESRJ 69, Cyganenko 72) 


země, 


olxovuévy, Schumann 1958, 


(ň olxovuévn; Schu 


Rum. arch. seliste, siliste, sáliste *vesnice" < csl. selište (Tiktin 
1425, Rosetti 1954, 44 a 1968, 314). 

EL: Stsl. selo — b. sélo, dial. i seló 
602), mk. selo, sch. sělo, sln. arch. sélo, br. sjalá, 
ukr. seló, str. selo, r. seló, vše *vesnice, osada", také 
*pole, země“ (sch. st., Str., r. círk.), *majetek, statek, 
hospodářství' (sch. st. Rj, str. StrS), základy domu 
(sln. st. Plet.). 

V zsl. jsou doloženy formy s -I- i -dl- 
*zemědělská usedlost, selský grunt (HSSIk, Kott 8, 357; 
podrobně Dorula, KS 6, 301-6), č. st. dial. (mor. )selo *pole, 
statek' (Jg), stp., p. arch. siořo vesnice 
*vesnice' podle PWb umělé); stě. sedlo (MStě), č. sídlo (> 
slk. sídlo), hl. sydto, dl. sedlo, p. st. siadio, vše stálo, 
obydlí", dl.i *pozemek“, s der.: slk. sedliak, č. pon 
hl. st. sedlak (Pful) *sedlák", dl. dial. sedlak © - 
*osadník", p. st. a dial. siodlak (SW, Karlu icz) noky 
v pomsl. a plb. jen der.: pomsl. sedlišče so m 
v plb. název pole sidlajstě (v. Olesch 1983, 120, 


709n) i 
Někteří badatelé rekonstruuji 


(BER 6, 


: slk. st. selo 


(pomsln. solo 


psl. *sedlo a *selo, 
Jlo, hl. sydlo a p. S! 


s i : a VS s (č. sí 
ik PL -ko 0 dělení těchto pron. adjektiv na pron. kořen a | Které V jsl. a vsl. splynulo R a =- větluje č vlivem 
.. žš | siadlo ukazují na *sědlo; Sch.-Šewc 1396 vysvé 
PE 
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selo 


iter. sědati, Machek 1957, 441 předpokládá náležité č V gen. je 
odkud bylo přeneseno jinam). Psl. *sedlo pak. le 
jako odvozené sufixem -lo- od ie. řsed- sedět (v. 
sěsti); odpovídající der. jsou gól. sitls, sthn. sezzal, 
něm. Sessel, lat. sella, gal. sedlon, ř. dial. éAAá, 
vše *sedadlo, stolice, křeslo', arm. ert místo“ (v. 
Scheftelowitz, BB 29, 28, W-H 2, 511, Kluge 1963, 705, Frisk 
1. 445, Machek l.c.; sr. i osedmlati, k motivaci sl. významu v. 
i Kurkinová, SIJaz 13, 371; Lehmann 306: v germ. je suť. -tlo-, 
Mann 1984, 1115 nepravděpodobně z ie. *sed-dhlom). 

Psl. *selo pak spojují s lit. dial. salů “vesnice“, 
lot. dial. sala tv., stsev. salr *obydlí, dům, místnost, 
stangl. seel tv., Stsas. sei tv., sthn. sal tv., něm. Saal, 
gÓL saljan zůstávat, obývat, lat. solum půda" (v. 
Windisch, KZ 22, 275, Pedersen, KZ 36, 102, Meillet 1902, 
419, Vasmer 2, 606, Skok 3, 219, Gamkr.-Ivanov 1984, 745, 
Černych 1993, 2, 152, BER 6, 603n, Snoj in Bezlaj 3, 226 aj.; 
někteří nepočítají s lat., v. Kluge 1963, 617, Lehmann 293n); se 
zdlouženým stupněm sem patří toch. B sále 'půda' < 
ie, *sOlo- (Adams 1999, 684). Pokorny 898 rekonstruuje 
ie. *sel- *'obytný prostor" (bez lat.), Zehnder, LIV 2001, 
528 *sel- *bydlet' (s lat.). 

Jiní odvozují všechny sl. výrazy z psl. *sedlo, der. 
od *sed- sedět, a p. siolo pokládají za přejetí z vsl. 
(v. Briickner 491n a ZslPh 4, 213, Vaillant 1, 90, Minikowská, 
SFPSI 19, 70, Sch.-Šewc 1396). P, slovo je však doloženo 
už v pol. 15. stol. (v. SSip) a nevysvětleny zůstávají 
slk. st., č. dial. selo (pro slk. slovo připouští Dorula, KS 6, 
305 střslk. změnu dl > I), 

Machek (1968, 539 a ČsIP 5, 100, SbKurylowicz 193-6) 
předpokládal původní sl. *sědlo s ie. sufixem *-dhlo- a odvo- 
zoval je od ie. *K"ei- > stind. kšérra- sídlo, pole, půda", av. 
šoiÓra- tv., stind. kšéti, kšiyáti bydlí, přebývá“, ř. xrlotc 'zalo- 
žení, usazení". Odmítá Sch.-Šewc 1.c. by 
septebr"b, -rja m. “září; September" 

Psáno i septembrii, septevr'b, sebtebr'b, sevtebr'p, 
sevtevr'b, setebr'b, sektembr'b, sek temebr's, sek- 
tebr'b, sektebr'b, semtebr'b, sechtebr'p, septevrii, 
sep tebr'b aj. Doložen často i 0-kmen septebrm. 

Exp.: Z.csl. je r. sentjábr“, dial. sentjáb", sentjan (SRNG; 
v. Vasmer 1909, 177, Ohijenko 1915, 54, KESRJ 300); z csl. je 
rum. septemvrie "září" (Tiktin 1409). 

EL: Ssl. septebr': bylo přejato ze SUĚŤ. OENTÉM- 
Ppio září ó které je z lat. september tv. (< lat. septem 

sedm ). Podle římského kalendáře, platného do r. 46 
oky a počínajícího březnem, je září sedmý měsíc 


K stsl. reflexi ř. -tocvn 
Diels 1963, 184, pozn. 35, 


B. septémvri, dial. 


ázvech měsíců přejatých z latiny v. 


septémri (BER 6, 613), mk. septém- 


S6strz 


vri jsou rovněž přejetí z řečtiny (v. Mladenov 578, Filip 
1969, 152, Argirovski 1998, 244, BER I.c.). Sch. st. séptémi 
septěmbar, september (17.-19. stol.), sln. septémber, slk Sei 
ber, hl. september, st. septembr (Jakubaš), dl. september ($12 
ta), kaš. septabár (Slupski, AnzslPh 25, 198), p. ojed. septemh, 
(SW) jsou přejata z lat. september přímo nebo prostřednici 
němčiny (v. Bielfeldt 1965, 294, Skok 3, 222n, Moszyúská 197 
126, Slupski I.c., Snoj 2003, 649). 

Některé jazyky užívají pojmenování sl. původu (sch. růjas 
č. září, hl. arch. požnjenc, michatski měsac, dl. póžnjeňc, p, wr 


sterí, br. vérasen", ukr. véresen"). 


serafim, -a m. “serafín; Seraph' 

Též indekl. pl. serafim s, serafimb. Psáno též sér 
fim5, sirafime. 
pl.) či příslušníka této třídy v devítistupňové hierarchii (i 
andělský). 

Der.: serafimov» *serafinský'. 

Et.: Přejato z ř. oepagiu, které pochází z hebr 
seráphim, což je pl. od sáráf. 

Z ř. je i lat. *seraphinus (doloženo seraphin indekl. pi 
Georges 2, 2620), jež se jako evropeismus rozšířilo do většiny 
jazyků, někde prostřednictvím něm. Seraph (ch. seraf, seraj 
sln. serafín, séraf, slk. č. serafín, seraf, p. serafin, sera, 
seraf), kdežto v jazycích pravoslavných oblastí (b. serafin, mi 
srb. serafim, vsl. serafím) pokračuje tradice stsl. 


sestra, -y f. “sestra; Schwester" 

Podle hebr. i v širším významu “pokrevní příbuzná 
sestřenice"; přen. i blízká žena", v NT zejména "žení 
věřící v Krista'. 

Der.: V Nom sestreén'p “sestřin', sestrěnica, ses 
renica “sestra'. 

Komp.: Dat. du. brat sestroma “bratru a sestře“ 
Ostr). 

Et.: Psl. sestra, všesl.: b. sestrá, mk. sestra, sč 
sěstra, sln, séstra, slk. č. sestra, hl. sotra, dl, sou 
plb. sestrů, pom. sostra, p. siostra, br. sjastrá, uk 
r. sestrá, vše “sestra' (s přen. významy). 

SI. sestra nachází protějšky stejného význam 
ve většině ie. jazyků: lit. sesuó, gen. seseřs, stpru 
SWestro © (podle některých etymologů je stprus. swestro % 
sl. nebo něm., v. Mažiulis 4, 173, Vykypěl, Polyslav 165 
liter.), BÓL. swistar, stsev. systir, odtud angl. sister, dt 
domácí stangl. sweostor, swustor, sthn. swestar, nět 
Schwester aj., lat. soror, stir. siur, kymer. cha“ 
bret. c'hoar, © stind. svásar-, av. x"aphar-k, am 
Koyr, toch. A sar, B ser — (v. Brugmam, II, 1,** 
Vasmer 2, 618, Pokorny 1051, Trubačev 1959, 65n, Vendy“ 
S-123, Fraenkel 777n, Windekens 1976, 449, Lehmam 59“ 
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dd 1986, 2, 796, Černych 1993, 2, 159, Snoj in Bezlaj 3, 
< BER 6, 62in s liter.); V ř. doložena jen Hésychiova 
jou dopis významem *dcera, příbuzná" (v. Frisk 1, 
27 Janda (PSM 1, 315-324) sem se ř. óap 'družka". 

a základě těchto výrazů se rekonstruuje ie. 
vyesar. "sestra" Ve sl., germ. a snad i v stprus. je 
„jundámí 1, vložené mezi -sr- nepřímých pádů. Ve 

ra snad i v stprus.) bylo slovo nadto převedeno k 
zimenům (podobně jako bratr K o-kmenům), snad 
pod vlivem původního nom. sg. předsl. *sesa < 
wi. *esů. (v. Hujer 1910, 59n, Mikkola 1913, 3, 49, Vey, 
v 7. 3, 98, Vaillant 2, 259, Smoczyúski 1989, 102 a 2001, 
ej; Otrobski. (1930, 2, 108n) měl sl. sestra za pův. 
„menové kolektivum. 

Ke zjednodušení iniciálního su- > s- ve sl. a lit. 
1 snad i toch.) v. Trubačev 1959, 64n, Woodhouse, 
7 108, 2, Vaillant: 1, 86n, Mikkola 1913, 1, 65, Žu- 
ovley, lzvlBE 14,38, Ondruš, SIWort 117, Smoczyúski 
9, 102, Na už ie. kolísání myslí Fraenkel 1950, 47, 
jamke-Ivanov 1984, 123n dokonce rekonstruují ie. 
„alizovanou sibilantu s kontinuantami sy- nebo s-. 

Další analýza ie, *suesor- je nejistá. 

Obvykle se zde spatřuje pův. kompozitum, jehož 
první část se spojuje s refl, pronominálním kořenem 
"lyje: (v.svol, se). O výklad druhé části se vedou 
spory, 

Nejčastěji se v druhé části vidí ie. *sor- “žena", re- 
"astruuované na základě různých izolovaných kom- 
mat označujících ženu nebo vyjadřujících feminina: 
sind. tisrá= £. "tři", av, tišro tv., stir. teóir tv., stind. 
Hara- ( "čtyři" av, čatapro tv., stir. cetheoir tv.; lat. 
or manželka", av, hairišr- *žena', het. haššuššara 
„dona išhaššara "paní" (méně jistá je příbuznost ř. 
by nika. pův. "Žena z vlastního rodu, příbuzná“ (v. 
. IF 16, 171, Meillet, BSL 31, 8n, Benveniste, BSL 35, 
44, WP2, 500, Boisacg 262, pozn. 1, W-H 2, 563, Vasmer 
* Machek 1957, 443, Sihler, Sprache 23, 43, Gamkr.-Ivanov 
"4 280n, 764, Snoj .c. aj., 

Ú Stemerényi 1964, 335n podal modifikovaný výklad: pův. 
=- "sye-si= se složkami *sye- *velkorodina' + *síř- 
W ni derivované od *seu- rodit (v. i syne) > *sye- 
) “ Mb příbuzenských termínů (*mater-, *bhráter-, 
p Ja pak disimilací > *syesor-; odtud abstrakcí 
k " V uvedených ie. výrazech. 
5 ea Szemerényi (1977, 32-47) ie. formu 
ti “ 3 "iresor. (proti Trubačev, Etim 1979, 187) a 
vidí je, *egor- 
"422 pochybné), 
čna kompozita ie. *esor- 'krev' (> het. 
tve (Pini dá já Pokorny 343): původně “žena stejné 
, břati 7n, KZ 71,241, Mayrhofer, StIG 35, 


"žena" (spojení s av. háiriši "žena" 


č 
Sch.-Šewc 1335n; odmítá Szemerényi 1964, 313 poznámka | 
2, ň a 
1977, 35n). Podobně Párvulescu, IF 94, 71n, jenž ale segmentuje 
*swe-sor- a *sor- : 


909n). 


Skok 3, 226 v druhé části hledal ie. * 


"krev" odvozuje od ie. *ser- "téci" (v. Pokorny 
ser- "spojovat" (> lat. 
serere "Ťadit, spojovat, ř. elpstv tv. aj., LIV 2001, 534): pův. asi 
"spojená s vlastními, patřící k rodu'. 
V menšině jsou názory, že ie. *sgesor- není kompozitum, 

55, 202, Mezgcer, 

KZ 76, 301), nevysvětlující uspokojivě tvoření slova (v. i Sze 
merényi 1964, 313n). by 
SeÍBNE adj. poslední, konečný; letzter, endlich' (jen 

Supr) 

Také "krajní, naprostý, úplný“. 

Předložkové spojení v platnosti adverbia na setbnoje 
úplně, zcela". 

Adv. setbno "naprosto, úplně", 
*posléze, nakonec, konečně“. 

Et.: Psl. dial. *setbne > b. séten, mk. dial. seten 
(RMJ, Georgievski, MJ 38-39, 260n), Ch. SL. něsetní (Rj, Skok 
2,511n: < nasetni), vše *poslední“, b. dial, i "následující" 
(BER 6, 623). 

Et. nejasné (už Meillet 1902, 440). 

Vaillant (1, 73, 83 a 3, 163, 414) a Sadniková- 
Aitzetmůller  (S-A 1955, č. 791) předpokládali, že 
setbné vzniklo na základě vb. adjektiva *sere < 
*sek-to-, odvozeného od ie. *sek*“- *sledovat, dopro- 
vázet, připojit se', z něhož se odvozuje i lit. sěkti, lat. 
segui, ř. Érouau aj. (v. LIV 2001, 525n). 

Kurkinová, Etim 1983, 22n spojuje setn4 jednak s č. sotva, 


kompar. sSelBNĚěje 


stě. sotný *'nesnadný", sotně, setně *sotva, stěží" (tak i MLP 838), 


jednak se slk. sorit' *strkat, hodit a dále s lot. síst, sítu *bít', stind 
Sátayati 'usekávat, rozdělovat'; rekonstruuje psl. *sesti, seto, od 
něhož je deverbativní adj. *seíbne Se sémantickým vývojem 
*bijící, silný, silně se projevující" — 'krajní, poslední". 

MLP 838, Mladenov 579 a SbNU 25, 106n a Persson 1912, 
"večer', sthn. sid *později', něm. setí *od 


363 spojují s gót. sei bu 
nejisté kvůli vokalismu kořene 


té doby', lat. sérus "pozdní" aj.; 
(Fortunatov, BB 3, 60, Vasmer 2, 619, SA: l.c.). 

Alb. gjáté 'dlouhý' sem nepatří (Demiraj 1997, 
*ano, ovšem" (Vasmer 


by 


185, Orel 


1998, 130) nejspíš stejně jako r. dial. set 
Jc.). 

sevast», -a m. 'CÍSař, veličenstvo; Kaiser, Majestát 
(1x Christ) O0 
Der.: sevastov'b, SEVASÍM -císařský . ná 
Et.: Csl. sevast» je Z Ť. aefbaatTóc uctívání a 
ný', jež jako titul císaře překládá lat. Augustus k z. 
šený', čestné příjmení původně udělené římským 4 
ý i ; wo. „BZ KP. „ ny 
nátem prvnímu císaři Oktaviánovi. 


—— 
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SEVET5b 


SVET v. sěverb 


sě interj. hle; sich da' (Supr Ryl Zach) 

V Supr 2x ve spojení sč ubo “nuže“, v csl. i sě da, sě 
li. sč i tv. (MLP 969, Srez. 3, 885). 

Et.: Bez paralel v živých sl. jazycích. 

Bajec, SlavR 5-7, 204 spojuje se stsl. sě sln. dial. (prekmur- 
ské) esi 'sem' (< *e-sě); Snoj in Bezlaj 3, 220 je však lépe řadí 


k sln. sé sem" pron. původu. 
Stsl. sč nelze oddělit od interj. — part. se (v. se). 
Kopečný, SB 2, 606 připouští, že toto sě by mohl být 
pron. útvar, z něhož jsou odvozována adverbia, pod. 
jako ra- v adv. tako, tamo. Nelze však vyloučit, že sě 
tak jako si — je jen variantou K se; sr. synonymní 
Š 


BK 


part. tě/te. V. sia, tě. 
SĚČE v. sěšti 


SĚČEN Pb, -a m. únor; Februar" (csl.) 

Doloženo pouze v cyr. přípiscích k As a kalend. Ochr Slepč. 

Též sěčen'6 v., v MLP 974 sěČen s *leden'. 

Et: Psl. sěčené > b. dial. séčen (BER 6, 627), 
der. séčko (RBKE 3, 193), mk. arch. a dial. sečko, ch. 
siječanj, sijéčanj, dial. sječanj, sičanj, sičan, sečanj, 
sečen (Rj), sln. st. sečán, sečánj, séčenj, séčen (Plet.), 
slk. st. a dial. sečeň (Kálal), stě. ojed. sěčen, stp. 
sieczeň (SStp), br. st. dial. sččen' (Nos.), ukr. síčen st; 
sjíčen" (Žel.), Str. sččenmé (SwuS), S významem “leden' 
(mk. dial. Budziszewská, SFPSt 13, 110, ch., br. st. dial., 
ukr.), “únor' (b. dial., mk. arch., ch. dial., sln. st., 
stp., str.), zimní měsíc" (slk, st. HSSIk), "srpen" (stě. 
MSičS, Šimek, slk. Jg) aj. 

Č. st. (velký) sečen *leden', které uvádí PSJČ (ze spisů 
Němcové a Heyduka), může být ze slk. 

Kontaminací se jménem únorového svátku Hromnice od- 
vozeného od psl. *světja 'svíce' (sch. Svijeénica, sln. svéčnica) 
vzniklo patrně sch. dial. svečan, svečen 'únor" (Rj), sln. arch. 
svéčen tv. (Plet.; v. Skok 3, 248n, 
Snoj in Bezlaj 3, 346, Snoj 2003, 713n). 

Podle svátku Hromnic (hl. swěčk Marje, podle něm. Mari 
Lichtmefi) je pojmenován únor i v luž., 


svečán, svéčan, st. svečán, 


sr. hl. st. swěčkowne 


měsactwo, dl. st. swěckowny (mjasec) (< swěčka, Sch.-Šewc 
; j 


1385) 

K názvu ledna bývá často připojeno adj. s význa- 
mem velký" (b. dial. goljám séčko, slk, st. a dial. vel- 
ký sečeň, hrubí sečeň Bernolák 2904, Č. st. velký sečen 
PSK ) nebo num. ord. s významem *první? (ukr. dial 
síčen' peršyj, Holyúská 1969, 10); součástí názvu mě- 
význ. "malý" (b. dial. málěk 
nebo num. ord. "druhý" (ukr 


síce února bývá adj. ve 
séčko, slk. malý sečeň) 
st. sjíčen' drúhyj). 


sědati 


Rozlišení stejných názvů dvou po sobě jdoucích ms 
připojením adj. velký, malý nebo num. ord. první, dry 
se vyskytuje i u názvů dalších měsíců. Nejpravděpodobně 
vysvětlením je fakt, že jak u Indoevropanů (v. Schrader-Neh+ 
1, 527), tak u Slovanů byl počátek roku stanoven cyklem slang 
ale měsíce se měřily podle 12 měsíčních cyklů. Tak vznik] r; 
asi 11 dnů. Ty pak pokrýval interkalační (malý, druhý) mé 
(sr. Moszyúski 1929, II, 1, 142n, Hotyúská 1969, $]n, 5 
literaturou). 

SL. sěčen je pův. adjektivum na -bnm, utvoření 
od *sěk-ti "sekat (Mikl. 1868, 20, MEW 290, Hofmann, [o 
59, 134n, Mladenov 626, Hotyúská o.c., 12-15, Skok 3, 4 
BER 6, 628, Šaur, SbMrázek 82n aj.). Et. v. u sěšti. 

Pojmenování zimních měsíců patrně souvisí « 
sekáním, porážením stromů v zimním období, k 
stromy mají nejméně mízy (sln. séční mesec “Hol 
schlagmonat" Plet. 2, 462; podobně i něm. dial. Hol: 
monat *“únor" Mikl. 1868 1.c.). 

Podle Holyúské 1969, 10-15 souvisí porážení stromů 
mýcení, vypalování lesa v zimním období s přípravou půdy pr 
výsev obilí ap. Podobně spojuje kácení lesa s přípravou pozem 
pro setbu i Kurkinová, SlJaz 1998, 386 a Praslow. 211. 

U stč. sěčen "srpen" je motivací sekání otavy a obilí (měsíc 


kdy se seče"). 

Další možností je výklad ze *sěkti v sek. významu řezat 
sekat — o větru, sněhu a mrazu" (sěčere "studený měsíc se špal 
ným počasím"). Jde pravděpodobně o lidovou etymologii (al 
Moszyúski 1929, II, 1, 148, Zaimov, IzvIBE 3, 113, Holyúsk: 
1969, 11). S ohledem na malé rozšíření slovesa *sěkri v tomi 
významu odmítá již Miklošič (Mikl. 1868 1.c.). 

Méně pravděpodobně vychází Snoj (in Bezlaj 3, 346 a5r 
2003, 713 jako jedna možnost) z psl. *sěče (< ie. *soikyi 
které spojuje s lit. síekis, sičkis *prosinec', "leden" (již Mik 
1868 1.c., MEW 290 aj.; jiné výklady lit. slova v. Fraenkel 78! 
a dále s av. haěčah- *sucho', lat. siccus suchý, vyprahlý'. Ps 
*sěčen by pak byl suchý měsíc". Jako sém. paralelu Snoj |: 
uvádí lit. sdusis "prosinec, leden", sln. súšec *březen'. le. koře 
*seiku- uvádí Pokorny 893n s významem 'vylévat, cedit, téci 
— "odtéci" — “(vy)sušit". V sl. jazycích není tento kořen jina 


doložen. P 


sědati 'sedat (si) v. sěsti 


sědati se, -ajete se 'pukat; bersten' (2x Supr) 

Der.: ne sčdajei se “nerozbitný'; pret.: prěsědů 
se "trhat se, pukat', prěsědanije “pukání', rasědů 
Sg "pukat, praskat'; (přikloněním k sěsti nebo náleži 
příbuzností se sěsti?) prěsěsti se, -sedets se *roztrhno 
Se, puknout', prosěsti se *protrhnout se, puknol, 
Prosědenije *prasknutí", rasěsti se “puknout, rozpol 
se (o zemi)', 


o- 
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pu: $ týmiž či podobnými významy: sch. rasje- 
pa rozsedlina", sln. razsesti rozštěpit, rozdvojit, 
" rozsadat (rozsadnát") sa “pukat, prasknouť, roz- 
odlina, stslk. i rozsedlina *rozsedlina, puklina", slk. 
4 rozadlinec *puklá rána, prasklina“ (wezmi sadla 
depicziho a pomazug sobge piski aneb kdez mass 
rzsednute HSSIk 5, 153), slk. dial. posidac, zesidac 
ozpukat“ (Buff), SL. zsědalý “roztrhaný, popukaný, 
popraskaný“ (MStčS), Č. dial. rozsedaný “rozpukaný 
(okůži)", posadané ruky “rozpukané od vlhka a vět- 
o, m Hané rozsadané tv., č. rozsedat se “pukat, 
sednout se *prasknout, puknouť', rozsedlina *puk- 
ina (v zemi, skále)"; patrně sem patří i ojedinělé (z 
Duimilovy kroniky) stě. saděl Či sadel £.? m.? "rána (seč- 
4), vzhledem k stp. a p. dial. sadzel m. “rozšířivši se 
vína. hnisavá rána, vřeď' (SW); p. st. či ojed. sadnié, 
sednié "dřít, odírat do krve", sadno “odřenina (od sed- 
la)', sedno 'rána z odřeniny, zapařeniny; citlivé, bo- 
lové místo“ stp. sednisty, sedniwy, sadnisty, sadniwy 
"mající hodně odřenin", p. dial. sadzie, -eje *cítit pal- 
čivou bolest jako po spálení kopřivou", rozsiasé sie, 
rozsiadaé sie puknout, pukat, praskat, rozpadat se', 
br. razségeisja tv., ukr. rozsidátysja “rozpadat se', roz- 
sútysja puknout', sadnó “odřenina (od sedla)', nad- 
sústysja, nadsidátysja “ztrhat se těžkou prací, těžkým 
břemenem“, nadsadýty “natrhnout, strhať', nadsáda 
přílišná námaha“, snad i sadnáty “udeřiť; hojné v r. 
dal.: sédat ya "praskat (o kůži)', sédálina “prasklina 
ta kůži či na kopytu", u ševců sedálaja kóža “vysuše- 
ná kůže, která nepropouští vodu" , sédina “prasklinka 
(a kůži i na nádobí)", sádét", -ejet “svrbět, pálit (od 
lopřivy, říznutí)?, sádit' “Silně říznout, bolestivě štíp- 
tout, léž "bolet" sad želudka nemoc žaludku", sádi- 
W tělesná bolest, sáden" “bolest od oděrky', sadnó 
>oák, odřenina, řezná rána', sadnít' “rozedřít, roz- 
Aruba „sádnet* "pálit, svědiť , sádnevet' tv., sádina, 
"ádina "oděrka", sádina i “rozčilení, hněv; materiál- 
"i škoda', sadícha "člověk, který rychle sedře šaty, 
p Šaty jen hoží“; sem asi i r. dial. sadonút", sa- 
M Ng, sadýknut', sažanát' “silně udeřit, praštit" (vše 
*(1) Psl, sědati Se sém. posunem od *sed- “seděť. 
©) Pl sědati se < je. *kčed- "štěpit, řezat. 

: k Šeobecně se předpokládá, že všechna uvede- 
už by by do rodiny sl. *sčsti sedo/seděti/saditi, 
vojem = podrobněji zabýval sémantickým 
m Východisko sém. změny se nabízí *kr- 
m od sedla" (sadno ap.), to však těžko 
ů „a U sloves sědati se ap. Navíc je roz- 
mou o. dial. sédar ja “praskat' a sedát'sja 
tse (o mléku)', které bezpečně k se- 


dět patří. Druhá možnost jev 
roz-padnout se", potom by 
slovesa deprefigovaná. 

(2) Proto vychází Machek (SbKurylowicz 197n, ČsIP 
V, 100 a Machek 1968 s.v. ro 


yjit z "roz-sednout se', 
ovšem sědati se ap. byla 


: zsedati se) z homonymního sl. 
sed- “řezat, štěpit, s předpokladem typu *sedo sesti, 
sědati, saditi, který byl ve sl. jazycích změněn vli- 
vem produktivního sěsti sedo. Spojuje jej s ř. XxTNŘÓV 
"štěpina" a se stind. kšádate “rozřezává, rozděluje", 
obojí z ie. *k“ed- (ř. a stind. slovo vyložil z toho- 
to kořene už Windekens, LP 8, 34), Výklad nedošel 
souhlasu. 

Pelikán, LF 53, 120-123 spojil stě. saděl se stind. př. sasáda 
*padl, zahynul', něm. Hass *nenávist, a viděl v nich znělou va 


riantu k sl. soriti *udeřiť , sota *rána'. eh 
sěděti v. sěsti 
sědilsna v. sěsti 


sěd» adj. Šedivý; grau' 

Substant. "stařec" (1x Supr). 

Der.: sědiny *"šediny", sědinavs "šedovlasý". 

EL.: Stsl. sěde © mk. sed, sch. sijed, séd, sln, st. 
séd (Plet.), ukr. řídké a dial. sidýj, str. sěď', r. sedój (b 
kniž. sed < r., RODD); v Zsl. je $-: slk. kniž., č. Šedý, pom. 
šadi, stp., p. dial. szady (SStp, SW, Kartowicz); vše "šedý, 
šedivý', pom. přen. *vlasatý, zarostlý, rozcuchaný ; v 
luž. jen der.: hl. šědžiwy, dl. st. šežiwy "šedivý“. 

Stejné střídání s- a š- se vyskytuje i v příbuzném 
sěr= tv.: b. dial. a SL. ser (Gerov, RODD, BER), sch. sl. a 
dial. sijer (Rj, Skok), sln. arch. sér, ukr. síryj, SU. SĚryJ, 
r. séryj; slk. šerý, stě. ščrý, č. knižní šerý, hl. šěry, dl. 
Šery, pom. Šari, p. szary (p. > br. šéry, Herne 1954, 110, 
Arašonkavová, BrPI 10); vše “šedý, šedivý, světlešedý, 
tmavý' a další přenesené významy. V novgorodském 
dialektu str. je dokonce doloženo chěrs "šedé sukno" (V. Zaliznjak 
2004, s. 43 a 815); o interpretaci jeho 

Většinou se sědn/šědr vykládá j 
sěrelšěro podle názvů barev S d-ovým za ! 
(gnědp, bléde) (tak Vasmer 2, 601, kBerne se 114, vně 
1955, č. 796, Machek s.v. šedý, Skok 3,231, Furlanov á , Bez 4 
3, 222 aj.), někteří zde ale vidí samostatný útvar Vagié 
431, Hamp, USLP 25-26, 188, Černych 


ch- se však vedou spory 
ako vzniklé 7 
končením 


1871, 59n, Sch.-Šewc I 
1993, 2, 150 aj.). : 
Vzhledem k variujícímu s-/ 


chozí *choiro- (sr. Lorentz, KZ37, s 
617 aj.). Vysvětlení 


č- se rekonstruuje vý- 
265, pozn. 1, Trubeckoj, 
čátečního 
ZslPh 7, 386, Vasmer 2, počátečí 
ch- však činí obtíže. r 
Není-li ch pokračováním 16. 4- že 
38. 392n, 40, 176n a 1909, I, 120), jehož loné 


*[kji | (Pedersen KZ 
atický 


———— 
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sěmija 


status se nyní většinou zpochybňuje (sr. i posocha), 
může představovat expr. prvek a variantu ič. *kel-ro- 
*tmavý, šedý, hnědý' > stsev. hárr, stangl. Adr, sthn. 
hěr šedý, starý, střir. cíar *tmavohnědý' (Pokorny 
541, Licwéhr; Zs1Ph 23, 100, Černych 1993, 2, 158). 

Někteří mysleli na přejetí z pragerm. *haira- (> 
stsev. hárr atd.; Meillet 1902, 321n, 403, Brugmann II, 1, 349, 
Niedermann, IF 37, 146) nebo na kontaminaci domácího 
kontinuantu ie. *Kei-ro- s germ. *haira- (Persson 1912, 
304, pozn. 1). 

Jiní badatelé vykládali sl. ch z ie. ks a hledali ve 
sl. slově ie. *ksei- (> av. xšaěta- *zářící'), variantu 
koř. *skei- > stind. čhává 'stín, odlesk", gót. skeinan 
*zářiť, skeirs *světlý' aj. (v. též sijati; Petersson, KZ 46, 
129, Vaillant 1, 50 a 4, 635, Čop, SlavR 12, 178-181, Sch.-Šewc 
1432, Snoj 2003, 650); sém. východiskem je označení 
soumraku a svítání (v. Machek 1968, 606, Persson 1912, 


by 


32n). 

sějati 'síť' v. sětir 
sějati 'prosívat' v. sětia 
-sěkati v. sěšti 

sěkyra v. sekyra 


sěme, -ene n. semeno; Same' 

Též o semeni lidském a meton. potomstvo, pokolení, 
rod". 

Der.: sěmenit» "vydávající semeno"; besěmensns 
"bezsemenný", adv. besěmensno bez semene', 

Komp.: sčmenosloveCe "mluvka" (1x Christ; ř. orep- 
uHodóvos). 

Et.: Psl. sěme, všesl.: b. séme, -ená, mk. seme, 
-inja, srb. seme, -ena, ch. sjěme, -ena, dial. stme (Skok 
3, 230), sln. séme, -ena, slk. st. semči, dnes semeno, 
-ena, stě. siemě, sěmene, č. knižní a arch. sýmě, sémě, 
dnes semeno, -a, hl. symjo, -jenja, dl. semje, -jenja 
plb. sema, seměnů, pom. sema, -eňa, p. stemie, -jenia, 
br. sémja, gen. sémja i sémeni, ukr. sím Ja, gen. sím a 
i símeni, str. sčmja, r. sémja, -eni, vše *semeno" 
"sperma", *rod, potomstvo", 

Psl. sěme, sčěmene je derivát už ie. stáří, příbuzný 
s lat. sěmen, sthn. sámo, něm. Same, stprus. semen 
"semeno“, lit. sémenys “Iněná semena"; vše je odvo- 
zováno z ie. kořene *seFI- síť (v. sěti1) se sufixem 
men- (v. Pokorny 890, Vasmer 2, 609. Fraenkel T714, Machek 
1968, 541, Stawski, SK 1, 126, Sch.-Šewe 1399n bn 

„ Cernych 1993, 


-, 154, LIV 2001 17 BER 6 $ 303 47 W z 
, 5 , : , 606n, Sn j ( i 
it s. Oj 0: , 6 2 1tc zak 


sěmija, -ije f. rodina; Familie" (Bes) 

1x psáno i samija. 

Ve spojení 0fBC5 sěmije hospodář, hlava rodiny 
(syn. je otbce čeljadite v BesUvar). 

Et.: Kromě csl. je slovo doloženo ve vsl. jazycích 
str. sěrnja, sěmija, r. sem'já, ukr. sim'já, dial. a si 
sem'já (Hrin.), br. sjam'já s významem “rodina', s 
(StrS) i čeleď, čeládka patřící k rodině", dále *žena, 
manželka* (tento význam přežívá ve folkloru, ze 
jména v bylinách, v. SRNG 37, 159), r. dial. i dět 
(SRNG). 

V některých sl. jazycích je slovo doloženo pou- 
ze jako první část složených vlastních jmen, sr. např 
stará osobní jména polská Siemirad, Siemowit, Sie- 
momyst (Briickner 489), česká arch. Sčmislav, Sěmirad, 
sch. Semidrag, dále místní jména, např. č. Sendražice 
(< *Sěmidražici) (Svoboda, ČMF 26, 421-434). 

B. seméjstvo *rodina' je přejetí z r. seméjstvo tv., der. od 
sem'já (Damerau 1960, 124, BER 6, 607). 

SI. sěmpja označovalo rodinu (tj. hospodáře, ženu a děti 
spolu s čeledí a nevolníky, kdežto sl. rodina, derivát sl. rod, 
bylo omezeno na pokrevní příbuzenstvo. 

Základem psl. dial. sěmeja může být psl. sém» 
(pokud to není útvar až sekundární), jež je dolože- 
no v csl. sěm “osoba, člověk* (MLP 971, MEW 2% 
StrS 24, 58). Pak by kolektivum *sěmeja bylo stejně 
tvořeno jako kol. brateja od brats (Liapunov, SbSok 
levskij 257-263). Nejblíže příbuzná slova jsou lit. šeimů 
“rodina (tj. rodiče a děti)', “čeleď, služebnictvo“ šei- 
mýna “rodina spolu s čeledí, se služebnictvem“, lot 
sáime “domácí služebnictvo, “rodina v širším smys 
lu", stprus. seimins “čeleď, služebnictvo“ (Schmidt, K 
25, 127, pozn. 1, Trautmann 300n, Fraenkel 970). Stejně Ivo- 
řeno je i gót. haims “vesnice", stsev. heimr “domov, 
svěť, něm. Heim, angl. home “domov"; se suf. -10- 
sr. lat. cřvis “občan', gót. heiwa-frauja domácí pán, 
sthn. Ai(w)o manžel, hiíw)a manželka“ (Pokomy 
539n, Vasmer 2, 609), 

Vše z ie. kořene *Kei-/Koi- “ležet', rozšířeného 0 
suf. -m- (Meillet 1902, 428, Trubačev 1959, 164n, Villa 
4, 572n, Černych 1993, 2, 154, Smoczyúski 2001, 123), I 
sčmeja by tak původně nejspíš označovalo místo. 
domov, kde žila společně rodina i s čeledí (taki Mezge 
KZ 76, 297n). 

Vondrák 1906, 1, 359 objasňuje iniciální s-/5- v balt. 45 
slovech z Ks- a srovnává se stind. kšéma- *klid, pokoj, jistot 
stind. slovo patří k ie. kořeni *k*ei- *sídlit, bydlet (Mayrbol“ 
1986, 1, 427); o ie. *k'ei- v. i selo. 

Někteří lingvisté přiřazují k sěmeja etymologicky ně př 
jasné sl. sebre (< *sěm-ro-; -b- bývá často vkládáno do skopi 
m-r), doložené ve vsl. a jsl. jazycích, sr. r. arch. a dial, sjabé 
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seď, br. sjábar blízký člověk, přítel', hist. charv. seber a 
PR o 

+ bar "svobodný sedlák", sln. st. sreber *chudý sedlák" (Lja- 
210 Vaillant, Slavia 11, 38n, Trubačev 1.c.). ij 


ke lé 


sémo sd. *sem; her“ 

VPsalta Supr i "tam" 

fee ve spojení sěmo i onamo, sěmo i ovamo *sem 
zam, 

IL: Psl. sčmo/sěme > b. sam, Častěji pref. nasám, 
sm, sch. sěmo, dial. sůmo, sim, sjemo, sln. sěm, 
i sem. slě.sěm(o), sem(0), č. sem, arch. semo, luž. 
om, sl i sym (v. Sch-Šewe 1281), plb. sem, kaš. sam, 
ie, sa (v. Borys, SEKaš 4, 244), stp. (do 16. stol.) sam, p. 
al. sam, siam, sa, sa (v. Zierhofferowá, JP 39, 344-353), 
nl sjam jen ve spojení S tam; vše s významem “na 
lo místo, směrem k mluvčímu, sem", v sch. a p. 
dal. i "zde" (v. Rj 15, 3n, Zierhofferowá 1.c.), V StČ. i temp. 
až dosud“ (archiv stě.). Všude také (ve vsl. jazycích 
1 wučasné p. výlučně) ve spojení s tarm/tamo, např. 
sp. sam i (am, kaš. (a e sa, tamsam, č. sem a tam, br. 
ukr. to tam, to sjam, r. hovor. tam-sjám ap. 

Složeno z psl. *sě (v. s+) a adv. sufixu -mo/-m5. 
Toto *sě, doložené samostatně v sln. dial. sé (v. Furla- 
tow in Bezlaj 3, 226 a Snoj 2003, 647), je chápáno různě: 
Machek 1968, 541 je má za zdloužený pron. kořen *sé- 
podobně ta-mo < *tě-mo), jiní (např. Skok 3, 188) za 
vlutiv zájmena s. Sch.-Šewc 1.c. vykládá psl. sěmo 
sko aplutinační útvar z deiktické part. a zesilujícího 
člementu -mno. 

řurlanová l.e. pokládá psl. *sě za pokračování bsl. adv. *šé 
se, zněhož odvozuje i lit. še zde" a lot. še tv.; Fraenkel 990 
* vlak uvádí jako derivát Jit. zájmena šis. 

Podoby $-d- jsou většinou pokládány za sekun- 
Ami, analogické podle adv. kamo a zejména tamo, 
» nimž se sěmo nejčastěji vyskytuje (tak Vasmer 3, 64, 
etafferová Le., SB 2, 606 aj.), Bory$ 1.c. odvozuje p. a 
*s, (Vary z adv, sa “zde", žš 


*00, 4 n. tráva, seno; He" 
Ds sčníbn)e travní, senný', sčnbnica “seník' 
va), 
k Komp.: |x Bes sěnožete “lučina' (v. i Eckert 1983, 
. k; Psl, sdno, všesl: b. senó, dial. i séno, sjánu 
ten je. mk. seno, sch, séno/sijeno, sln. senó, slk. 
ma. k -ščno, Č. seno, hl, syno, dl. seno, plb. sonů, 
Mé 0. stano, sieno (SStp), p. siano, dial. i 
i „a br. séna, dial. i séno (SBrH, TurSI), 
Use „Sl sčno, r. séno, vše seno, tráva pokosená 
3 ná (na krmení)", 
+4čno má nejbližší protějšky v lit. šičnas, lot. 


jeho spojení se sětí 


slens tv. a Od Perssona (BB 19, 257) se Srovnává i 
ť (Hésychiova glosa) xovvá - XÓpToc pastva, píce' 
(pro liter. v. Fraenkel 980, Karulis 2, 177, BER 6, 61 1, Frisk 
1, 892; tak i Chantraine, i když nevylučuje, že ř. slovo je nom. 
pl. neutra k adjektivu xotvóc *obecní“, tj. *obecní pastvina) 
Rekonstruuje se pak ie. *Koino- "tráva" ! 
610, Snoj 2003, 649), 

Další analýza je však nejistá: 

o tom, že ie. *koino- je derivát od *ek- (LIV 2001, 261 
*HzekH3-) *jísť (v. Skok 3, 231), pochybují W-P I, 113. 


Karulis I.c. vidí v ie. *Koino- ie. kořen *Koi 


(v. Pokorny 


pro šedožluté 
barvy příznačné pro seno ve srovnání s nepokosenou trávou (týž 
kořen v. sěd», sijati, sin'»). 
Syročkin (Etim 1991-1993, 45m) a Apanavičius (ALL 49, 
1-3) vykládají ie. *koino- jako derivát od je. *Kei 


ležet: seno 


je tráva, která pokosena leží (ke koř. v. LIV 2001, 320) 


Machek (s.v. seno) připouštěl, že jde o tzv. praevropské 
slovo. 

Nejisté je spojení s lat. fénum *seno' (Niedermann, SbMeillet 
100), ř. oyolvog 'sítina' (Lidén, SbBugge 93, Hirt, BB 24, 252) 
(odmítá W-H I, 479, Vasmer 2, 609n, Syročkin I.c.). Georgiev 
(Glotta 24, 254-6) měl lat. fénum za přejaté z ilyr. kontinuantu 
ie. *Koino-. 

Stind. svávati, jež sem řadili MEW 295, Gorjajev 357 aj., 
neznamená 'schne", ale "nechá ztuhnout, zmrznout“ (sr. Brandt 
RFV 24, 150, pozn. 4, Mayrhofer 1956, 3, 383) 

Výklad sl. sěno < *sěkno od * sěkti (Brandi, RFV 24, 150n, 
tak i Melnyčuk, Etim 1966, 222 a s 71 H-K 330, sr sěšti) nebo 
'sít" (Brandt, RFV 24, 151; sr. sěti1) jsou 


nejisté hláskově, neboť by bylo nutné oddělit uvedené balt. a ř 


výrazy (odmítají Vasmer l.c., BER I.c.). by 
sěnb1, -i £. *stín; Schatten“ 

1x “slunečník* (Grig Lobk). 

Der.: sěnbne *stinný, zastíněný ; oséniti, v Supr 
1x obmsěniti zastínit, zatemniť, ipf. osénjati *zast- 


ňovat, stíniť, osěnjenije *zatemnění, stín'; posěniti 


*zastínit, zatemnit“ (1x Supr). 
Et.: Málo jasné. 


Psl. sn *stín' > b. dial. sen | 
m.if, dial. i sen (BER 


i £, SU. sěNb 


f. (BER 6, 609; dnes 


spis. jen der. sjánka), mk. sen 
1.c.), sch. s(jJén m.if., s(jděna, dl. serí if sémě 
(StrS, Srez.), I. SL. sen' £. (Dal), vše stín , přen. jk 
mrak', dále “přízrak' (b. dl.), *nebožtík' (mk. sch. 
ap.; ve sln. jen sénca *stín'. 
Vedle toho je doloženo 1 stsl. 
'gtín' a *těns WV. 
traktuje různě. 
*těnb a psl. sÉnb spojují 
g nímž Se Spojuji 
oxiá, 


séne +i E. *obydlí“, 
l. stěnb, -im v dalších jazycích 
stsl. stěnb, - 
(v. stěnb), jejichž příbuznost se 
Někteří badatelé odděluj 
se slovesem sijati zářil, svítit : rý 
i některé názvy pro Sun - stind. čhává-, Ť. 


— 
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séra 


alb. híje, toch. B skiyo (v. sijati); stín lze chápat jako 
polosvětlo, slabé záření či světlo (sr. Machek 1968, 578). 
V některých sl. jazycích nadto došlo k sémantickému 
posunu *stín, stinné místo" — “přístřešek, obydlí atd. 
(v. sěm+a). Co do formální stránky se předpokládá 
buď zjednodušení iniciální skupiny ie. *sk- > psl. 
$- (sr. mj. Vondrák 1924, 1, 429, Vaillant 2, 150, Shevelov 
1964, 181), nebo se počítá s s-mobile (ie. *(s)k- > sl. 
$-: Sch-Šewe 1282). Slovotvorně představuje sčns buď 
deverbativní derivát s málo produktivním sufixem 
-nb < -ni- (sr. Stawski, SK 1, 118, Vaillant 4, 601n, Kurkinová, 
Etim 1986-87, 76, Černych 1993, 2, 155, Smoczyúski 2001, 
364, 386, 388) nebo denominativum od původního ie. 
ablautujícího kořenného subst. (Furlanová in Bezlaj 3, 
227, Snoj 2003, 648, Mayrhofer 1986, 1, 559). Benveniste 
1955, 38 vzhledem k ř. oxeipóc “stinný" připouští pův. 
heteroklitickou flexi -r/n- (tak i Frisk 2, 731 a Chantraine 
1017). Jako kontaminace séns a těns se pak vysvětluje 
stěnb (v. stěnb); tak Vondrák, BB 29, 173-8, Stawski 1, 100, 
H-K 352, Vasmer 2, 610 a 3, 11, 93n, Pokorny 918, Shevelov 
1964, 233 

Vaillant (1, 75 a 2, 
stěne podle něho souvisí se stěna a tčns vzniklo odpadnutím s-, 


150) také spojuje sěns se sijati, ale 


hodnoceného jako prefix. 

Jiní mají sěne, stěnb i těne za pokračování téhož 
pův. slova, derivátu od ie. kořene obsaženého ve slo- 
vese sijati, aniž by však blíže vysvětlovali hláskový 
vývoj v násloví (MEW 323, Gorjajev 352, Briickner 62, 489, 
Mladenov 626). Specht 1947, 11 zde viděl jazykové tabu 
(sr. Havers 1946, 124). Martynov 1968, 71 a 159 počítal se 
smíšením psl. k" a r' v prospěch r: *(s)K- > sěns a 
*(s)k- — *(s)"- > (s)těne. Černych 1993, 2, 155n a 236 
připouští výklad *sk- > *ss- > sénb nebo disimilací 
"sc “- > stěne, a odtud těn». Brugmann I, 546 předpo- 
kládal dvě varianty násloví už u ie. kořene: ie. *sk- 
> psl. sěns proti ie. *sk- > psl. *scěn: > stěne. 

Machek s.v. stín vychází z psl. *scění (derivátu od 
je. kořene obsaženého v sijari), jehož *sc- [sts] bylo prostě 
zjednodušeno V st- (stěnb), s- (sěnb) nebo t- (těno); 
přitom však odděluje sěns ve významu “obydlí' (v 
sěnba). 

Otkupščikov (1967, 237n a ISS 134-7) měl sěns za konta- 
minaci stčne a těns (proti Trubačev, Etim 1964, 355). by 


sěne2, -i f. *obydlí, stan; Wohnstátte, Zelť 
Spec. "stánek, svatostánek, Svatyně“", 

Et: Psl. sěns obydlí" > sch. SL. i s(ýJěn £.i 
sděna (Rj), dnes jen der. s(j)ěnica, s(j)ěnica, sk 
sieň, St. a dial. sieňa (HSSIK. Kálal), StČ, sien sleňí i 
£, sieně (Gebauer 1894, 3/1, s. 369), Č. síň, st i síně : É 
stem -if (SStp), p. sie, sieni f., br. séni pomn E 


síny pomn., círk. sin" -i £. (SUM), str. sěns £, pon 
sěni (StrS, Srez.), r. sen" -i f., pomn. séni, dial. | s4 
(SRNG), s významy “obydlí, dům, pokoj" (stp., st 
r. SL. SSRLJ), síň, sál, větší místnost' (slk. stě, č 
*předsíň, chodba“ (sch., slk. st. a dial., č. dial., stp. 
vsl.), "kůlna" (slk. st. a dial., č. dial. Jg), “zastřešený 
prostor, stan, altánek, baldachýn, nebesa" (sch., ukr 
círk., str. r.), přen. “záštita, ochrana“ (str.) aj. (ksén 
v r. viz Sendrovič, Etimlssl 10, 71-85), 

SI. séěne "obydlí" se většinou vykládá ze sěn: 
*stín" (v. sěnb1) sémantickým posunem stín, stinné 
místo" — 'přístřešek, obydlí atd.' (sr. Vondrák, Př 
29, 176n, Schrader-Nehring 1, 450, Vaillant 4, 602, Sendrovič 
Etimlssl 10, 73). 

Machek však séns "obydlí" od séěns *stín' oddě 
luje a spojuje je buď s něm. Halle (< ie. *kolni-, z něh 
je předsl. *Koini- s asimilací / k i > sl. sěne; Machek 1957, 444 
nebo je sěns “obydlí" < ie. *k'oi-ni- od kořene *[ei 
z něhož odvozuje *sědlo "sídlo" (v. selo; sr. Machek 1964 
543 a SbKurylowicz 196n; proti Sch.-Šewc 1282). 

SL. sěns 'obydlí" odděluje i Furlanová (in Bezlaj 3, 227) 
spojuje je s lit. stena *stěna, hranice". 

Ondruš (JČ 24, 18-20 a SIWort 128) odvozuje sl. sěns 'oby 
dlí* od ie. *KueH-, varianty kořene *Keu/H- “světlý', pův. 'větlí 


prostorná místnost. b 


sěra, -y f. “nafta, síra; Naphtha, Schwefel' 

Doloženo 1x v Parim (překládá ř. vápBu). Je to žlutá, snadn 
zápalná látka, při hoření ostře páchnoucí, v Bibli spojovaná s 
projevy božího hněvu, ohněm a zkázou (v. Novotný 1956, 885 
Bibel-Lex 1562). 

V NicodNovg metonymicky “peklo". 

Et.: Psl. séra > b. sjára, sln. st. jen odvozené 
sérec (Plet 2, 470), slk. stě. č. síra, luž. odvozené syr 
(Jakubaš, | Starosta), hl. st. syra  (Jakubaš), SlD. siarů, 
szara (vliv adj. szary?), p. der. siarka, ukr. síra, sírka, 
br. r. séra, str. sěra gorjučaja/gorjačaja, s významy 
'síra/sulphur', v str. ve spojení séra gornaja "zemní 
pryskyřice, nafta'. Pravděpodobně sem patří i sch 
séra, p. st. siarka (Linde), r. dial. sérá, str. séra pry“ 
kyřice jehličnatých stromů. 

Většinou se pokládá za příbuzné také b. dial. sjaru 
(BDial 1, 136), mk. sera, serej, dial. sara, sch. sjěrů, 
séra, stra, hl. syra, dl. sera, pom. sara, stp. p. sú 
ra, ukr. síra, sírka, r. dial. sérá, s významy *tuk né 
ovčí vlně", “voda, v níž se prala ovčí vlna' (b. dil 
mk. dial., sch., r dial.; o významech v sch. podrobně ' 
Mičovié, NJns 1, 208n), “mlezivo, první mléko savců p? 
porodu mláděte" (mk. dial., sch. dial., luž. pom. s) 
P., r. dial.), “ušní maz" (ukr., r. dial.). Všechna uvč- 
dená slova spojuje Trubačev (Etim 1968, 49-52, shodiě 
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z4nee 437, Mióovié LC. Sch.-Šewc 1401 aj.) a za sém. vý- 
spiásko pokládá *gmolovitá, pnomá tekutina ; tou 
„nk naovčím rounu", „mlezivo i ušní maz" dále 
„nskyřice jehličnatých stromů a "zemní pryskyři- 
+ humen', odtud 'síra'. Ložiska síry se totiž často 
sokylovala spolu s bitumeny (v. BSE 38, 538). U výra- 
4 s výmamem *mlezivo',“tuk na ovčí vlně ap.' však 
se vyloučit ani motivaci barvou a souvislost ne- 
v slespoň kontaminaci s adj. sěr= "šedý" (v. Kodov, 
vyBAN 43, 150n). 

Obvykle se sem řadí i str. cčre "síra" a r. dial. cer" 
rýma pryskyřice ma stromě; V počátečním c- vidí 
úeří badatelé expr. změnu s > (fs) > © (tak MEW 295, 
so jednu možnost Liewehr, ZslPh 23, 99n, připouští Trubačev, 

+ 1968,46n). Vasmer 2, 611 vysvětluje c- kolísáním 

úsloví, které může svědčit o přejetí. Liewehr 1.c. 
s vidíuž je, expresivní variantu (K- : k-). 

Rost 1907, 167, pozn. 6 spojuje s psl. sěra i plb. šoraj, šo- 
v mola, dehel, kolomaz", ale Szydtowská-Ceglowá, SbLehr- 
Volaniíski S0$n a P-S 145 je mají za přejetí z něm. Scharre 

trahadlo, např. ma pryskyřici ap.' Olesch 1983, 956n je odvo- 
ne 28 *kora © *skvara; přehled výkladů v. SEPlb 813. 

Slovo nejasné, bez jistých souvislostí (v. Machek 
68, 544 aj), 

+(1) Pslosěra mv psl. sěrm "šedý" 

(© Pyl. sěra m lat. serum 'syrovátka". 
(3) Psl. séra je přejato z neznámého pramene. 

(1) Za substantivizaci feminina adj. sěrs poklá- 
Ml pal, séra Miklošič, MEW 295, Prusík, Krok 12, 
"+ Sehrader-Nhring 2, 359, Mladenov 626 aj. Proti 
"uto spojení svědčí počáteční s- v názvech síry v 
"i jazycích, jež mají v adjektivu š- (č. šerý, p. szary, 
n šéry aj.), 

Sů„Ševe 1401 klade tento derivát do je.: vedle ie. *Koi- 
"něhož je ad. séru (v, sědu), rekonstruuje ie. *koi-rá- > 
"s Imlezivo' (pod, Mann 1984, 598 a 613). Str. cěrs odvozuje 
"4 Šewcz variantního ie. *kojr-. 

E Ke 99n spojuje psl. sěra s lat. serum 

eb , : tina jí podobná asř. dpóc tv. a řa- 

Me: k. . téci", Poukazuje na morfologickou 

dd p : nom. pl. sera. Neobjasněna však 

kva 2 kořenového vokálu, kterou Truba- 

Náněn kvogě analogii (podle adj. sěr=?) a dále 
Slť. CčrE (v, Sch.-Šewc 1401). 


rý by mohl být pramenem přejetí 
Hláskově nejbližší je kumán. siriš. které s významem *smo 

+ z , PT : ; : 

la" uvádí Rásinen 423 (< per. 

970 ři výkl: “ voj : 

1979, 183n (při výkladu str. vojenského termínu šerešire *kata 

pult vrhající zápalné střely') se v 

znamená *směc' : 47 T 7 

znamená směs“ (hořlavá?). Tento význam má i novoperské siriš 


tan (Hiůibschmz 95,7 alší úv » 
( chmann 1895, 75). Další úvahy narážejí na nedostatek 


sirišk *kapky, šťáva'). Menges 


šak domnívá, že kumán. slovo 


informací. 

u p; ; „ neboť ř. slovo je nejasné, snad 
přejaté z východu (v. Frisk 1, 843n) a lat. céra jezř. (V W-HI, 
202). x 
2 
SĚrB, -i m. nebo f. “nějaký obilní parazit; cin Getreide- 

schmarotzer" (Grig GI) 

V Zach Lobk nom. pl. sěri! tv. 

SJS 4, 386 uvádí význam *“rez obilná" podle i čpuolán a lat 
růbigo, které je v předloze. Z kontextu je však možné soudit 
že jde o živočišné škůdce úrody: ostanki chrust“ pojase sěri 
JI 1, 4 GI (var. črví, gusinice, sipleve); týž obsah má i druhý 
doklad. Význam "nějaký hmyz nebo škodliví živočichové" uvádí 
Vostokov 2, 220. Hebr. text má na tomto místě 'požírač, kobylka", 
Kralická bible 'chroustové", ekumenický překlad Bible (Praha 
1979) *(jiná) havěť"; sr, r. dial. séryje pl. "drobný bodavý hmyz" 
(SRNG 37, 226); v. i sipl'». 

Et.: Slovo utvořené na sl. půdě, bez ie. souvislostí, 
nejasné. 

e (1) Csl. sěre < psl. sěre "šedý, popelavý' 

(2) Csl. sěrb v psl. séra "mlezivo' 

(1) Csl. sěre je možné chápat jako i-kmenové 
substantivum, odvozené od adj. sěr», které je hojně 
doloženo v csl. (MLP 972, 899, StrS 24, 93) 
s významem “(tmavo)šedý, modrošedý, sivý | (tak 
1993, 2, 158, o tvoření i-kmenových substanliv z 
EL. výklad 


Srez. 3, 


např. Černych 
adjektiv v. Vondrák 1924, 642, Vaillant 4, 23n aj.) 
v. sédm. 


Na možnost pojmenování drobného hmyzu poc 
dále r. dial. séráška "drobná 


ile nevýrazné 


barvy ukazuje uvedené r. dial. séryje, 
název živočichů šedé barvy, 


šedá muška"; sr. též r. dial sérúška 
; 22). 


kachen, drobných ryb ap. (SRNG 37, 
připisuje csl. sěrb Vý- 
který dokládá sch. 
kapky ná lis- 


např. divokých 

(2) Trubačev, Etim 1968, 48n 
znam medovice, medová rosa , 
). Medovice jsou sladké 


stjer m. (Rj 14,917 u sla | i 
: ící činností různého hmyzu, který 


tech rostlin vznikaj 


PE ddd a aa o fak: J. DO 
„1 kokulumí termín, přejímaný do dalších ja- | se živí rostlinnými štávam ží“ se pok 
Bl je lit sierů “síra' a alb. seré “dehet'; v. | té stadium nemoci táv — prd -= Sh 
„m Ol 1998, 304) hodnotí psl. sčra Skok 3, | nachové/Claviceps purpurca = šedý“ a řadí csl. 
ni, ter le. a Černych 1993, 2, 155n, který | čev odmítá příbuznost S s). Z < Význam 
ví fnešní sl názvy síry za pozměněné kontami- | sěre k psl. sčra < ie. "S€7" A dokladů neodpoví- 
k ka. sěra, Vadou tohoto výkladu je skutečnost, | medovice“ ovšem kontextu csl. 6 zi 

< vněslovanských jazycích název síry, kte- | dá. 
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sésti 


*posadit se, usednout; sich setzen 


sěsti, sedete pí. zl 
*zasednoutť', nasednout, USá- 


Také spočinout, 
dit se, usídlit se', 'setrvat, zůstat“. : 

Der.: sědenije *zasednutí"; isěsti *vysednout“; 
osěsti, obbsěsti *sevřít, obklíčit; posěsti *(po)posed- 
nout; prědsěsti "zaujmout přední místo“; P mě 
náležet, příslušet'; smsěsti se "srazit se (o mléce) 
vesěstí "posadit se, vsednout, nasednout. 

Ipf. sěděti, sěždo, sědin, sedět, zasedat, trůnit, vlád- 
nout', přebývat, bydlet, sídlit, setrvávat, zůstávat, 
sěděnije 'sezení'; sědilbnm m., sědilbna £., sědilbno 
n. *část žaltáře nebo krátký hymnus (při jehož čtení 
se sedí)' (ř xáťkoua; v. kathisma); osěděti, obssěděti 
*zaujmout“; posěděti *posedět'; prěsěděti (v lajate- 
licho) *vysedávat (na číhané)"; prisěděti "sedět u ně- 
koho/něčeho, prodlévat'; spsěděri 'sedět společně s 
někým“ (ř. ovyxaBélecBai), spsědpniko *spolusedící“, 
sosěde, sbsěde *soused, (spolu)občan', f. sosěda, 
sosědyn'i 'sousedka'; zasěděti *bydleť, zasědpnike 
*úkladný člověk“ (ř. syxáderoc 'zaprodaný k úkladné čin- 
nosti'). 

ter. sědati, sědajo, sědajete "sedat (si)', sědanije 
*sezení, sedání", “sedadlo', sědalo *sedadlo', v Nicod 
pl. *sídla", sědalište *sedadlo, stolice", “zasedání, ra- 
da"; prědssědanije "sezení na předním místě, přední 
místo“ (ř. zoeorToxAtola, mporoxaBešpla; v. Schumann 1958, 
50); sesědati se "srážet se (0 krvi)'; v»sědďati *vsedat, 
posazovat se', vssědbnike “jezdec", v Zach hyperko- 
rektní vzsedrnikme, 

Fakt. saditi, saždo, sadite zasadit, vsadit, sázet, 
vsazovať, sad, gen. -a nebo -u (v. i Diels 1963, 1, 154, 
pozn. 2) "rostlina, strom", “sad, zahrada"; isaditi, v Šiš 
izbsaditi "vysadit (ven z lodi)"; nasaditi “zasadit, za- 
sázet, vysadit, nasaždenije *sadba', iter. nasaždati, 
ne(na)sažden» nenasazený“ (ř. dyúrevroc); otesaditi 
usadit na vzdáleném místě, odeslat na vzdálené mís- 
to (ix Venc); posaditi *posadit, usadit, “dosadit, usta- 
novit, iter. DOsaždati, s»posaditi "společně posa- 
dit k ovyxabiíčev); prěsaždati 'přesazovat; prisa- 
důti naroubovat, nasadit, "postavit ; smsaditi "vysa- 
di; vssaditi *vsadiť, “zasadit (rostlinu)", “posadit 
vssadbnike "jezdec" (v. i Dosevová, BE 42, 40n) 
vzsaždati. : 

Vb. dosaditi *potupit, pohanět, zlořečit 
domin Retl. sědati Sg pukat' s der. v. sědati se. 
přední místo ee nie sezení na předním místě, 

: nperToxatedola). 

Exp.: Z.csl. je podle Šanského 3,1 
na koni"; dále je z csl. rum. a průsádi 


iter. 


s der. v. 


96r. kniž. vsádnik "jezdec 
je 'přesadiť (Tiktin 1234), a 
vý tv. (Tiktin 1261), rum. st. posadnicá *konkubína' (Tikti 
> Pe vš in 
18), rum. sedelně *druh krátkého zpěvu (Tiktin 1406), sad 
, sa 


*mladá, zasazená rostlina" (Tiktin 1351), sádi 'sázet, pěstoy 
(Tiktin 1352, Rosetti 1954, 41). 

Et.: Psl. pf. sěsti, sedo > sch. s(j)ěsti, s(j)ěděm 
sln. sésti, sédem, slk. dial. sst, sasci (Kálal, Starisls 
1956, 2, 452), SlČ. siesti, sadu (Gebauer 1894, 37, 13 
250), č. dial. sást" (Trávníček 1935, 402), plb. 2. sg, me 
sad(i) (Olesch 1983, 929), pomsln. sosc (PWb), 5 
siesé, siede, p. siasé, siede, dial. i siesé (SW), hr 
sésci, sjádu, ukr. sísty, sjádu, str. sěsti, sjadu, r. sex 
sjádu, vše “sednout; častý je v jsl. a zsl. přechod | 
typu -no-/-ne-: b. sédna, mk. sedne, sch. s(j)ědnut: 
sln. dial. sédniti (Plet.), sIk. sadnát, dial. i sedníí 
sednuc (Stanislav 1956, 2, 454), Č. sednout, hl. sydny 
dl. sednu$, pom. sadnoc, pomsl. sinoc (PWb), p. dial 
siednaé, siadnaé (Karlowicz, SW). 

Psl. ipf. sěděti, *sědjo > b. sedjá, mk. sedi, sch 
sědeti, sjědjeti, sjěditi, -dim, sln. sedéti, slk. sedier 
stě. seděti, řídké sěděti © (v. Gebauer 1894, 1, 20|n; stě 
se- podle Machka s.v. seděti podle ležeti, podobně Va: 
391; naopak Gebauer 1.c., Pokorny 885, Reinhart, WslA 30, 300 
Rikov, Prastow. 107, Smoczyúski 2001, 392, BER 6, 583 v sti 
se- vidí původní krátký e-stupeň kořene), č, sedět, hl. sedící, 
dl. sejže$ (podle Sch.-Šewce 1280 i v luž. pův. krátké e), plb 
3. sg. préz. sedě (Olesch 1983, 1064), pom. sezec, slp 
p. siedzieé, br. sjadzéc', ukr. sydíty, stukr. 1 sčděj 
(Shevelov 1979, 200), str. sěděti, siděti, £. sidét (uk) 
a r. i nejspíš z č asimilací v tvarech jako 2. sg. préz. nebo i 
sg. préz., v. Vasmer 2, 622, Kiparsky 1963, 1, 143, KESRJ 50" 
Shevelov 1979, 200; za pův. měli i Gebauer 1.c., Rozwadowsk 
BB 21, 153n, II'jinskij, AsIPh 34, 12n, Erhart, SFFBU 12, 6; 
Cyganenko 375). 

Psl. iter. sědati, sědajo > b. sjádam, sch. s(j)ědan 
sln. sédati, slk. sadat, č. sedat, hl. sydaé, dl. seda“ 
p. siadaé, br. sjadác", ukr. sidáty, str. sědati, r. dil 
sedát', 

Psl. kauz. saditi, *sadjo > b. sadjá, mk. sad. 
sch. sáditi, sln. sadíti, slk. sadit, stě. saditi, č. sadi 
hl. sadžié, dl. sajžis, plb. 3. sg. préz. sodě  (Olesch 19% 
921), p. sadzié, br. sadzíc", ukr. sadýty, str. sadili 
sadít', vše s významem 'sázet (semena, rostliny ( 
půdy)", “posadit, usadit (p. vsl.), *vsadit (do věz“ 
ní) (č. arch., vsl.), “položit, předložit, stanovit (dl 
"nasadit kvočnu na vajíčka" (b. mk.) a další pře 
významy. 

© Psl. sěsti < ie. *sed- *usednouť. 

Podobně jako v případě ie. *legh- “ulehnou! > 
psl. */egti, ležati (v. lešti) předpokládá se, žei ie. kot 
sed- měl pův. inchoativní význam, zatímco stativ 
význam byl vyjádřen kořenem doloženým v het 6 
stind. ste, ř. forTau "sedí" (v. Machek s. seděti, L 
2001, 513n) < ie. *HjeHs- (?) "seděť (LIV 2001, 23: 


P 
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Kořen *sed- je v různých formách dosvědčen ve 
vně ie, jazyků: stind. sidati "sedá si', av. nišhiča- 
„ssdít se/ arm. nstům sedám si, ř. ěčoua sedám 
5 ju seděro "sedět , stir. sa(i)did “sedí", gót. sitan 
zdí „ssev. sůjja tv., Sthm. sizzen, něm. sitzen aj. (v. 
rázy Sán), sem i toch. A sár adv. dolů" (Windekens 1976, 
sh) 

Základní, e-ový stupeň koř. je ve sl. doložen v 
+! *edlo sedlo“ (v. osednlati) a nejspíš i v *sedlo 
adlo“ (v, selo), 

Savové vb, sěděti, *sědjo má nejbližší protějšky 
„lit séděti, sědžiu sedět a lot. sédér, séžu tv. (v. 
Fraeakel 769, Karulis 2, 163n, Smoczyúski 2001, 157 s liter.). 
Bl formy vykazují zdloužený stupeň kořene. 

Winter(1978) postuloval pro tento i další případy hláskový 
skon, podle něhož se v bsl. krátký vokál zdloužil před znělým 
sgirovaným konsonantem; proti této domněnce se však zdá 
vědět řada výjimek, mj. i psl. *sedmlo (v. BER 6, 583, Szemeré- 
ry 1990, 162n s liter.). Matasovié, LP 37, 6ln počítá se zdlouže- 
sm jen v zavřené slabice: bsl, *séd- tedy vzniklo v atematickém 
eadigmatu a pak zobecnělo (podle něho LIV 2001, 514, pozn. 
"podobně už Fraenkel, IF 46, 54n; sr. i var. lit. sé(d)mi “sedím"). 
Jm předpokládají zdloužení v kořenovém aoristu (Stang 1942, 
52, Wathiássen 1974, 61, Rikov, Prastow. 107n, BER 6, 587 s 
ter)nebo disimilační zdloužení v pův. reduplikovaném aoristu 
e "sessds > bsl. *sed-; v, Klingenschmitt 1982, 130, Snoj in 
Šezlaj 3, 299,30; proti LIV 2001, 514, pozn. 5). 

Kauz.saditimůže představovat analogické zdlou- 
je pův, o-stupně; srovnání co do stupně kořene s 
" sodinti "sázet" není jisté (sr. liter. u Fraenkela 855). 

PAL pf. sěsti, sedo odpovídá lit. sěsti, sédu used- 
"ut lol. sést, séžu tv., sice s nulovým inf. kmenem a 
matickým préz., ale bez nazálního infixu (v. Fraenkel 
""Knlisle.sliter), Nazální infix je naopak doložen 
" Sprus, sindats, syndens "sedící (v. Smoczyúski 1989, 
"= Mažilis4, 109nsliter.), Vysvětlení sl. prézentního 
čzálního infixu je stejně nejisté jako v jeho ostatních 
"ech dokladech (v, bodetn, obrěsti a zejména lešti). 

á r; sek. nazalizace reduplikovaného tématické- 
ků “ .e-> » *sid-e- > předsl. *sind-e-; Klingen- 
ek Snojin Bezlaj 3,230, LIV 2001, 513n) nebo 
M dě ie stupni kořene (Stang 1942, 53, 1966, 

„„ *SM.seděti, Smoczyúski 2001, 364, pozn. 29, 392). 
* Šn(SFFBU 12,63) na základě toho, že prézentní nazální 
JÍ P ně ár dž za druhým kons. kořene, rekonstruoval ie. 
S81 po "usednout" 5 1 hs oné 
ta k S laryngálou: *s-Hj-d-. Dále navrhoval 

Spojit s je, *seH- síť (v. sěti1). Nověji však sl. 


eentn j 
n Považoval spíše za produkt analogie (v. lešti). 
"Je vztah sěsti k choditi (v. choditi). by 


SŠ v a 59 


sěšti, sěčeto, sčko sekat, kácet: hauen, fžillen* 

Ve VencNik 1x kosit. 

Der.: sĚČE, -a m., -i £ *řež, bitva", v Psalt 1x "rána 
pohr oma , iziti na sěče *vyrazit do boje; nesěkomx 
nesekatelný, neosekaný, tvrdý'; sěčeca, sěčECE 'po- 
pravčí, kat', séčivo *sekyra"; sěčen m “únor' v sěčene; 
pť. sěknoti *bodnout, uštknout: pref. isěšti *vysek- 
nout, vysekat, vytesať, “pobíť, spec. *stít', isěčeni- 
je "pobití" (1x Supr); otesěšti “odseknout, useknout, 
odstranit', 1x Meth přen. “exkomunikovat, vyobco- 
vat z církve', otesěčenije *strohost, přísnost, bez 
otbsěčenija 'neosekaný, neotesaný", otesěče(nE)no 
'stroze, přísně'; posěšti "porazit (strom), osekat. ote- 
sat', “zabít', posěčenije *poprava, stětí"; prěsěšti *pře- 
seknout', v Parim (Is 28, 21) spojení gora prěsěčena( ja) 
(Zach), prosečena (Grig), posěčena (Lobk), což je podle 
SJS 3, 493 kalk hebr. názvu Perasim (ř Ópog Tv čtaxonáv, ho 
*přeseknout, rozetnout'; rasěšti *rozseknout, rozse- 
kat', rasěčenije *rozseknutí, rozdělení"; s»sěšti *se- 
tnout', 1x Parim “skout, ukovat'; usěšrí *useknout, po- 
razit (strom), otesat', “seknout, stít, usěčenije *stětí" 
(1x kalend. Mak); osěke “ohrada', otesěkati *Odseká- 
vať, posěkati *vysekávat, kácet, prosěkati *proseká- 
vat, protínať, rasěkati *rozsekávat, rozdělovat (Ix 
NomJas), sésěkari “stínat, sekať, usěkari 'Stínať (1x 
Sud); isěknoti *uštknout' (1x Mak, SJS dod.), of'bsěknoti 
*odseknouť (ix Supr), prěsěknoti *přeseknout (1x 
VencNik), usěknoti *seknout, stíť, usěknovenije 'stětí“. 

K vidu a ke konjugaci sěští ve stsl. v. Dostál 1954, 161, 300, 
521, Koch 1990, 342-6 

Exp.: Z csl. je rum. usecnovenie *stětí' (Tiktin 1702) 

Et: Psl. *sěkri, sek. sěkati, sěknoti > b. seká, 
sečéš, mk. seče, seka, sch. s(jěči, sijěčém, s(Jěknuti, 
sln. séči, séčem, sékati, lk. sekat, sekám, seknút, Slč. 
(MStěS), č. síci, hovor. síct, seču, 


ry zeměpisně neurčitelné; v. Novotný 1956, 2, 620); prosěšti 


sieci, séci, sěku 
sekat, seknout, hl. syc, syku, sykač, dl. sec, seku, se- 
ka$, plb. secí, seca, pom. sec, seča, sekac, pom 
seknoc (PWb), Stp. p. siec, sieke, siekač, p.! sieknal + 
br. sjačý, sjakú, dial. seč, sékci, sékčy (SBr 39), uke 
síkty, sičú, hovor. siknúty, SUr. sěči, sěku, r. seč „ .. 
dial. sekát' (SRNG), vše 'oddělovat, rozdělovat py 
rem ostrým nástrojem“, často 0 kácení stromů aa 
o kosení trávy, obilí, s mnoha přen. významy, - 
se vyskytují kromě uvedených slov V prej P = : 
Ve většině sl. jazyků i jako reflexivum, nejčastěji : 
významem 'bít se, bojovat af 
e Psl. *sěkri < ie. *sekH 


i“ 


oddělit, odloučit (sekáním, 


řezáním ap.)' 
Psl. *sěkti je ze zdlouženéh« 


> stupně ič. kořene 
, 16 Í '© » T 
31 aj.), který je 1 VČ stli 
*cekH- (Watkins 1969, III, 1, s. 31 4- ý. 


809 


So A OKOLO 0 ok 520102 rá 


ONOM E 


20 SO TE 


isěkti, išsěkti *vyrýL, vysekať (pouze u Bezzenbergera 
1877 287, 290), lot. seks “srp, pila“ (MEW 290, Briickner 
488, M-E 3, 826, Vasmer 2, 604, S-A 1955, č. 797, Machek s.v. 
sekati, Skok 3, 248-50, Sch. Šewc 1394, Černych 1993, 2, 160, 
Karulis 2, 167, aj.). 

le. *sekH- je ve sl. sekyra (v. sekyra), sthn. sega, 
saga, něm. Ságe *pila', lat. secáre řezat, sekat, střir. 
tescaid *řeže' (< *to-eks-sk-), čiscid *odřezává, sta- 
huje (kůži)' (< *in-sek-) (Pedersen 1909, 2, 612n, Pokorny 
895n, Snoj in Bezlaj 3, 222, LIV 2001, 524, BER 6, 594n, Snoj 


2003, 642n aj.) 
Mel'nyčuk, Etim 1966, 
vozené z *ks-ek/-ěk 


ohe) 


považuje ie. *sek-/sék- za od- 


py 


sěti1, sějete *SÍL sáen“ 

Od préz. kmene sěj-et5 je inf. sějati. Ipf. -sěvati 
vzniklo analogií podle dati : davati, stati : stavati; tak již Meillet, 
MSL 11, 300, nověji Koch 1990, 137, Birnbaum-Schaeken 88. 

Der.: sěnije *osení, obilné pole" (1x Mar), sětije *set- 
ba, oseté pole", sětva *setba, setí"; nesět» *neosetý"; 
nasěti *zasít, OsÍť; osěti *osíť; rasěti *rozsít, rozptý- 
liť', refl. "rozmnožit se"; vesěti *zasít'; sějati 'sít, za- 
síť, 'plodiť, sějanije *osení, obilné pole", nesějans 
"neosetý“; isějati *vysít'; nasějati “zasít, nasíť,“osít; 
nenasějanbne "neosetý"; rasějati *rozptýliť, “rozsít, 
rozprášiť, refl. "rozmnožit se", rasějanije “rozptýlení, 
diaspora" (ř. dixoxopá, v. Schumann 1958, 53, Molnár 1985, 
265n), vssějati "zasíť, nevbsěja(nb)ne “nezasetý, bez 
semene, neoplodněný, nezplozený", vzsějatelb *zplo- 
ditel“; nasěvati *zasévat, vštěpovat', rasěvati “rozsé- 
vat. 

EL: Psl. sěti, sějati, všesl.: b. séja, mk. see, sch. 
sijati, sln. sejáti, slk. siat, stě. sieti, č. sít, hl. syé, dl. 
ses, plb. $ot/sijot, pom. sác, stp. p. siaé (< siejaé, 
Brůckner 487), br. séjac", ukr. síjaty, str. sěti i sějati, r. 
séjat', vše 'sít, zasívať, s přen. významy, 

« Psl. sěti < ie. *seHy- 'sít. 

4 Psl. sěti síť je pokračováním ie. *seH- + je/o-; 
n bm de něm dr oto o 
a. > „4 „ A8S. sawan, angl. sow, s 
K Ra a sorry, vše 6x och 
$:Y. síti, Skok 3, 230n, Sch. Šewc 26, fo komy 890, Machek 
Furlanová in Bezlaj 3, 203n. Adar Í A ojýk m 
 opjné s ný ms 5700, 683, LIV 2001, 517, 
, 2UUÍ, j.). V. též séme. pv 


sětiz, sějete “prosívat, tříbit; sieben" (1x Mar) 
Doloženo též sějati tv. (1x Zogr Nik) 
Der.: prosějati *prosíť, 
Et.: Pokračování psl. sě(ja)ti 


ně "prosívatť v P 
zycích je homonymní se sěri e sl. ja 


'sít, zasévat (b. séja, 


sětiti 


mk. see, sch. sijati, sln. sejáti, Č. sít, plb. 3. sz sj“ 
(SEPIb 803), p. siaé, br. séjac", ukr. síjaty, r. séjaí 
Často v pref. podobě, např. č. přesít, prosít, hl. pře 
syé, pomsln. přesác *sít přes síto, prosíť. 

e Psl. sěti < ie. *seHpi- *prosívat'. 

Jde o pokračování ie. kořene *sell i- “prosívat 
od něhož je i lit. sijóti, sijóju, lot. siját, -aju, alb 
shosh *přesívať (< *sjásja), het. Šešarija- 'cedi 
(< *séH-s-), příbuzné je snad i ř. Bém “prosívám 
ap. (MEW 296, Trautmann 254, Pokorny 889, Vasmer 2 6% 
Fraenkel 784, Vaillant 3, 272, Chantraine 407, Furlanová 1 
Bezlaj 3, 239, Orel 1998, 427, LIV 2001, 519, BER 6, 70 
Snoj 2003, 644 aj.). Význam “prosívat' vznikl z pův 
*třást, házet, metat, vrhat ap." 

Z ie. *seFlji- je také psl. nomen instrumenti si 
doložené kromě hl. a plb. ve všech sl. jazycích (b 
síto, mk. sito, sch. sito, sln. síto, slk. sito, č. síto, di 
syto, pomsln. síto (PWb), kaš. jen dem. sétko, p. sito, 
br. síra, ukr. sýto, r. síto, vše "náčiní k prosévání, od 
dělování sypkých hmot"), které má přesné protějšky 
v lit. síetas, lot. siéts “síto" (< *seHi-to-); sr. i kymer, 
hidl a stsev. sáld (< *seH1-tlo) tv. 

Už MEW 296 připouští stírání rozdílů mezi kořeny s význa 
mem “síť a “prosívat". Smoczyúski (SbErhart 150n a Smoczyúski 
1989, 2, 190n) vychází z genetické příbuznosti ie. *seřj- 'sí 
(v. sěti1) a *seHpi- 'prosívat'; druhý tvar považuje za sekundár 
ní, vzniklý dekompozicí (*seH;-je > *seH yj-e). Odmítá Anikir 
2003, 36. 

Rasmussen 1989, 28n předpokládá ie. *seřHji-t(l)o- s me 
tatezí v bsl. jazycích (*seiH to- > sito) a se ztrátou i v germ. 4 
kelt. jazycích. p 


sětiti, sětite, sěšto pf.?,ipť.? “navštívit; besuchen' (I 

G1) 

Der.: posětiti navštívit, ipf. posěštati, dále po- 
sěštenije “navštívení', posětitel'5 návštěvník“ pí- 
Sčtestvovati "navštěvovat ; prisětiti navštívit, i 
prisěštati “navštěvovať, “přihlížet, shlížet, dohlížet, 
prisěštenije *návštěva, navštívení" (k sémantice stsl. slov 
v. i Sadniková, AnzslPh 18, 40-49). 

Exp.: Z csl. je snad ukr. st. positýry (Žel.), str. posětití,! 
posetít" *navštíviť (Preobr. 2, 114, KESRJ, Cyganenko); zj 
sch. posjetiti, sln. posétiti "navštívit (Skok, HER, Plet.). 

Et.: Stsl. sětiti se obvykle považuje za denominá: 
tivum od nedoloženého *sěrs hos, jež se vykládí 
jako r-ový derivát od zdlouženého stupně ie. kořeně 
*se-, obsaženého v refl. zájmenu se (v.se); jako stejn) 
derivát od základního stupně tohoto kořené se srov 
nává ř. raipoc *druh, přítel". Jako odvozené rovněí 
t-ovým formantem od variantní formy tohoto kořen 
Šsye-, obsažené v refl. posesivu svoi (v. svoi), se UVÉ 
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. Sěten5 


výt ře, péras 'druh, příbuzný, přítel", lit. svetýs, 
„ěřisí host, cízinec"; v. Schrader, IF 17, 21, Preobr. 2 
z Vasmer 2, 414, S-A 1955, č. 800, Skok 3, 14, Černych 
sr 2.60, Chantraine 381, Fraenkel 952, Pokorny 883 aj. 
Sn) (in Bezlaj 3, 231) sem řadí i b. séštam *cítím“, refl. 
„ounínám si, mk. setí pocítí; připomene", refl. vzpomene 
ch sjjětiti se 'yzpomenout si', sln. sétiti se tv. (podle Plet. 
41. zrefl 'navštívit se, být při sobě, přijít k sobě' — “pocítit, 
„omenout si" (pod. Sadniková, AnzslPh 18, 48n); Vasmer l.c. 


20 Jova odděluje. V. i sěťovati. 
Gorjajev 276n spojoval posětiti s gót. gasinba *druh, spo- 


"ent jí směřovat (kroky nebo myšlenky)", což hláskově 
vyhovuje. by 


slovati, -ujeté truchlit, být zarmoucen; trauern, 

Iraurig sein“ 

Der: sétovanije zármutek, truchlení"; 
oplakat“; posětovati "politovat, oplakat'. 

Vesi. doloženo subst. sčřa "smutek" (MLP, StrS, v. též 
"ski SK 2,41), v Supr též adj. sěteN B "smutný". 

Exp.: Nelze vyloučit, že r. sétovat' “reptat, stěžovat si' je z 
al, tak KESRI 301. 

Eu: Sčtovatí je denominativum od sěta “smutek“. 
Machek (1968, 568 a Slavia 28, 272) je vykládal od nedo- 
voleného ukmene *sěre, jímž by se dobře vysvětlil 
formánt -0y- (řadí sem ovšem i č. sotva 'stěží', stě. sotný 
nesnadný" ), 

Odpovídající výrazy jsou v sl. jazycích dolože- 
' fagmentárě: b. řídké arch. setúvam *teskním, 
zuchlím“ (RODD; < r.?); sch. s(j)ětovati “být lítos- 
" melancholický", s(j)čra *smutek, melancholie" 
“ . sitóvanje “starost, péče" (Žel.); str. sětovati 
vuchlit lrápit se, oplakávat', stěžovat si' (k sém. str. 
Sranie. Michajlovská 1980, 77n), r. sétovat" tv., dial. i 
ee být nespokojený" (SRNG). Od adj. sěten5 
: “ "tan smutný, melancholický“, p. dial. siet- 
: bs. (Briickner, SIP, Zareba, ZbFL 4-5, 367), sietnieé 

? Re. slábnouť' (Kartowicz). 

„ se sl. výrazy srovnávají se stir. sáith, 
My »kymer. hoed *žal, zármutek" (< *sai- 
. SÍSeV, sár, stangl. sár, stsas. sthn. sér 

v ní angl. sore bolestivý", něm. sehr “vel- 
děvy bs poškodit (< *sai-ro-), lat. saevus 
dý (< in krutý", lot. sřvs, st. i sievs “ostrý, 
ená 9, sh (v. Vasmer 2, 619, S-A 1955, č. 802, 
Nie je = BER 6, 624 s liter.). Rekonstruuje se 
"my gy = a (W-P 2, 445, Vendryes S-6n) Či *sdi- 
= ehi- (Karulis 2, 190) "bolest, nemoc; 


Vranit" (gin 
a (Všichni bez sl.!). Další analýza ie. kořene je nejistá 
"468 Lehmam 292), 


osětovati 


E: 0 ; c < ď 
Martynov (1983, 43n a PF 32, 208) považoval sl. výrazy za 
přejaté z kelt. (kelt. u-km. *saitu- odráží vb. sětovati) l 
Někteří sem řadí i b. séštam *cítím“, refl. 


a, "vzpomínám si', 
mk. seti *pocítí', refl. 


vzpomene si", sch. s(j)ětiti se *vzpome 
nout si', sln. séfiti se tv. (Brandt, REV 18, 8, Petersson 1918 

N 2573. i = 
66, Skok 3, 252; proti Vasmer I.c.) a dokonce i setiti "navštívit 
(Snoj in Bezlaj 3, 231); Vaillant (4, 95n a RÉS 42, 161) měl 
za společného jmenovatele význam 'starat se o někoho" či 'cit 
starost'; V. i sětiti. by 


sěte, -i £. “síť, osidlo; Netz, Schlinge' 

Přen. i "nástraha“. 

Et.: Psl. sčte > sch. st. s(j)er (Rj, Skok 3, 227), slk. 
siet, stě. siet, siet, Č. sít, hl. syé, dl. se$, pom. séc, p. 
sleé, br. sétka, dial. i sec" (TurS1), ukr. sir. str. sětb. 
r. set', vše 'síť"; b. jen st. dial. sérka *velká rybářská 
SÍŮ* (v. BER 6, 624), 

Co do stupně kořene a r-ového formantu se srov- 
nává lit. saitas, siétas “provaz, pouto', lot. saite, 
sáite, salta, sůita, saits, saitis tv., stprus. saytan *ře- 
men", stsev. seiár *pouto, pás", stangl. sáda *provaz, 
pouto", sthn. sera tv., něm. Saite, stind. sétu- *váza 
jící, poutající; pouto", av. haětu- *hráz" (v. MEÉW 295n, 
Pokorny 892, Fraenkel 756, 783, M-E 3, 637, Karulis 2, 143, 
Mažiulis 3, 44n, Kluge-Seebold 614, Mayrhofer 1986, 2, 745 s 
liter.) a také lat, saeta "Žíně, štěuna“ (W-H 2, 462; podle 
E-M 588 je lat. slovo bez jasné et.). Ve sl. sětb je však ie. 
sufix nomin actionis *-fi- (sr. Stawski, SK 2, 45, Vaillant 
4, 689). Derivát od jiného stupně téhož ie. kořené se 
spatřuje v psl. *site, *sira *sítina/Juncus“— (v. sitije), 
jež svým sufixem *-to-/-ta lépe odpovídá uvedeným 
balt. a germ. výrazům (sr. Vaillant 4, 679, Stawski, SK 2, 36 
a WsiJb 22, 75), a v psl. *sidlo *osidlo“ se sul. * „d(h)lo 
(v. silo). i ; 
Společný ie. kořen s významem vázat, poutat 
je doložen i ve slovesných výrazech: lit. siětí, Slejů, 
dial. i sejů, sienů *uvazovat, vázal, spojovat 4 lot. 
*vázat, poutat , av. 


slet, slenu tv., stind. syáti, sináti 
*vázal, 


a-hišáiiá *drží připoután" het. išhija-, išhai- a 
spojovat, luv. hišhita- tv. (v. Pokorny 891 Vasmer 2 ; 
Ondruš, SlavP 4, 458, Vaillant 3, 278, Fraenkel 783, Tischler 1, 
384n, Puhvel 1984, 2, 398-403 s liter.). 

V rekonstrukci podoby ie. kořene a následně i ve vysvětlení 
ení úplné shody. LIV 2001, 


forem jednotlivých výrazů však n 
*sH>ei- (podobně 


544 opravuje kořen *seH,(i)- Z LIV 471 naje 
Vaillant 1, 242 a Hamp, IF 87, 72n) Rasmussen - 

' 36, 2, 72 vychází 
s ablautem *seHoi-/sHoel Mayrhofer 1986, *, 21 vý 


; sho-i-, sil 
Je sell préz p. 
Dalš teraturu V M avrholer 


1989, 59n počítá 


odkud pak 


by 


vnoál 
metatezí laryngály 


sekundárně *seiH; 


SĚÍEN5 v. sětovati 
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-sěvati 


„sěvati v. sětiz 


sěvere, -a m. sever; Nord" 

V Supri “severní vítr“. 

Var.: sever (V. (1x Sin, 2x Lob). 

Der.: sěverov 5, sěverbn'ii, sěverbsko 'severní“. 

Exp.: Z csl. je rum. st. sever (Tiktin 14 12, BER 6, 574). 

EL: Psl. sévere > b. séver, mk. sever, sch. 
stj)ěvěr, sln. séver, slk. sever, stě. sěver, Č. sever, 
hl. sowjer, p. dial. stewierz (Kartowicz, SW), br. dial. 
séver, sévir (SBrH), ukr. dial. síver, Str. sčVerB, sivere 
(StrS), r. séver, dial. i síver (SRNG), vše (kromě hl.) 
'sever' (ukr. jen st. Žel.), dále 'severní, chladný vítr" 
(b. SL. Gerov, mk. sch. sln., br. dial., ukr. dial. SUM, 
str., r. st. a dial.), *vánice, špatné počasí" (č. dial. Jg, 
Kott 3,318), “mlha, mlžný opar" (hl. Sch.-Šewc 1336 a ZS1 
8,53), chlad" (ukr. st. Hrin., r. dial. SRNG), “podletí" 
(stě. Kott 9, 290). Snad sem patří i p. dial. sevorecka 
"drobný déšť" (v. Szymaúski, JP 55, 209). 

DI. sewjer *sever" je z hl. sewjer tv., to pak z č. (v. Sch.-Šewc 
1286 a ZSI 8, 53n, Stone, SFPSt 18, 270), 

Většina badatelů spojuje sl. séverm s lit. Šiáuré 
'sever“, Šlaurýs "severní vítr“, Štaurůs, Šiaíiras, Šiáu- 
ras, dial. šiúras, Šiárůs studený (o větru, o počasí), 
lat. caurus "severozápadní vítr“ a dále s gót. skura 
windis *bouře", stsev. skúr £., stangl. sthn. scůr m. 
"přeháňka, bouřka', něm. Schauer (Schmidt, KZ 19, 
275, MEW 295, Hirt, PBB 23, 310, Meillet 1902, 410, Traut- 
mann 303n, Vondrák 1924, 1, 83, 561, Brůckner 490, Mladenov 
576n, Vasmer 2, 600, S-A 1955, č. 803, Fraenkel 978, Černych 
1993, 2, 149, BER 6, 573n, Casaretto 2004, 420 aj.; pochybnos- 
H o spojení s germ. výrazy u Mikkoly 1913, 2, 174n a W-P i 
377). Někteří přidávají i arm. K“urt *chladný, chlad" (Schefte- 
lowitz, BB 28, 294, Feist 1923, 329, Pokorny 597, Vries 1962, 
507, Kluge 639, EWD 1501, Kluge-Seebold 626, Lehmann 314; 
jinak je vykládá Mann 1963, 170). Spojení se stir. ca “zima, 
špatné počasí", kymer. cawad *přeháňka' (Falk-Torp 1041, E-M 
108, H-K 330) zpochybňovali W-P 1,377, W-H 1, 190. 

SI., lit., lat., germ. výrazy lze pak považovat za 
odvozené od různých podob ie. *(s)keHu(e)r- 
Pokorny I.c., Furlanová in Bezlaj 3, 231). 
(pův. 


(sr. 
; Význam kořene 
sever, severní vítr, nebo “špatné počasí" ?) ani 
jeho další analýza však nejsou jasné (domněnky v. W-H 
Ic., Falk-Torp 1.c., Feist 1.c, Bůga, RFV 67, 245, Šaur, Slavia 54 
49; Furlanová I.c. a Snoj 2003, 652 zde vidí pův. kononsššt 
od neznámého základu). 

Zeela jinak vyložil sl. séverz a lit. šiáuré Erhart 
(SFFBU 5, 5-7), když sl. a lit. výrazy spojil se sl. Šujb 
levý“ (v. šui; Jit. šiáuré má sek. $ pro rozlišení od siaůras 
'úzký"): člověk obrácený k východu má sever po levé 


str ňŘ i 
straně (souhlasil Machek s.v. sever; proti Šaur 1.c Furlanová 
Ň -C., Furlanová 


1.c.). Paralelu má takové pojmenování v stsev. nordr 'seve 
srovnávaném s umber. nertru *vlevo", osk. nertrak 'vlevc 
Pokorny 766, Vries 1962, 411, Untermann 2000, 491n).  / 


Se ak. sg. pron. refl. “se, sebe; sich" 

K stsl. ak. se a sebe, sebě náleží tvary nepřímýci 
pádů: gen. sebe, sebě, dat.—lok. sebě, sobě, insir 
sobojo, dat. enklit. si. 

Další významy: Sg reciproční "sebe navzájem, jeder 
druhého; si “svůj' (pron. poses.); spojení V5 sebě byti 
vs se/sebe priti "přijít k sobě, vzpamatovat se'; (+ 
sebě, vs sebě + sloveso pohybu “zpět k sobě, domů 
ap.'; ots sebe, vs sebě, o sebě, sobojo *sám od sebe, 
osobně, dobrovolně"; o sebě “zvlášť, sám, 0 samotě' 
Také součást refl. sloves; podrobně v. SJS 4, 390-394, 

Der.: Z dat. sobě je odvozeno sobiti se “být osamělý', 
osobs *zvlášť, odděleně“ (v. sobiti se), osobs 'navzá 
jem" (v. osob»). 

Exp.: (Csl. o sebě je východiskem pro rum. st. deosel 
*zvlášť, samostatně, pro sebe" (Tiktin 521). 

Et.: Stsl. tvary se zásadně neliší od rekonstruova- 
ného psl. stavu: ak. *se: b. mk. sch. se, sln. se, slk 
sa, stě. sě, č. se, dial. sa, plb. sů, hl. st., dl. se, stp 
sie, sie, p. sie, pom. sa, ukr. sja. V br. -sa a r. -sja jen 
jako slovesná enklit. 

Tvaru původního akuzativu už ve stsl. začíná konkurovat 
nové akuzativní sebe, přejaté z genitivu, přičemž starý základní 
tvar začíná být v některých jazycích chápán jako enklitikon. % 
že akuzativ nebyl původně nepřízvučným enklitikem, dokládá 
Berneker (KZ 37, 368), který tvrdí, že přehodnocení se v nepří 
zvučné enklitikon je věcí dílčího vývoje jednotlivých sl. jazyků 
Je proto možná vhodné počítat i se starým ak. enklit. *se, 2 
kterého se odvozuje č. dial. (lašské) se, r. dial. a br. se, sé, stp.a 
p. dial. sie a hl. so (k tomu v. SB 2, 599n). 

Gen. *sebe: b. sebe, mk. sebe, sch. sěbe, sln. sébe, 
slk. seba, č. sebe, luž. sebje, plb. sibě, pom. sebe, p 
siebie, br. sjabé, ukr. sebé, r. sebjá (podrobněji k vývoj 
r. tvaru v. Vasmer 2, 600). 

U dat.-lok. *sebě/sobě jsou e-formy doložen 
v mk. sebe, sch. sěbi, sln. sébi, slk. sebe, č. dial 
(doudlebské a vých. lašské) sebě (SB 2, 600), plb. 
sebe, sibe, hl. sebi, dl. sebja, p. siebie, pom. seb ©. 
str. sebja (StrS 24, 8), r. sebé; o-formy jsou č. sobě. 
pom. sobě, p. sobie, br. sjabé, ukr. sobí, str. sobja, 
sobe (StrS 24, 8). 

Instr. *sobojo: stě. sobú, luž. sobu, p. soba, br. 
sabóju, ukr. sobóju, str. soboju, r. sobój, sobóju. st 
sek. úpravou sch. sóbom. 

Dat. enklit. *si: mk. si, sln. si, sch., slk. č., uk 
dial., str. si. 

K rozboru slovanských reflexiv v. Havránek 1928, 23-1%. 
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SeŽENE 


paalely v ie. jazycích jsou bohaté, liší se kmeny, 
4 ierých jsou odvozeny. Část je odvozena od ie. 
1 kam patří vedle tvarů sl. reflexiva i ř. reflexivum 
+96, OV (tyto tvary nejspíše vznikly připojením koncovek 
z nadk nulovému stupni a-, v. Pokorny 882n, Frisk 2, 
„la sibi (< -ei), se, osk. sífeí, siom, góL. a stsev. 
4. sm. sik, stprus. dat. sebbei, ak. sien (Brugmann 
1 2 0, W-H 2, 626n, Lehmann 303, Vries 1962, 474 aj.). 

Jinde je refl. odvozeno od kmene *seue-/sue-, od kterého 
« moří například posesiva jako stind. svá-, av. x"a, v plném 
soví hava=, stper. huva-, arm. in-k“n "sám" (arm. k“ < ie. *sy), 
"sobě (< *renero/senoro), ř. č 'se" (< *sue), homér. šé (< 
Vyyel. pamíýlské he, poses. Óg, dór. róc atd. Dále tento tvar 
tolene rekonstruujeme na základě stlat. sovos, lat. suus, gót. swes 

kstní“, JL savés, stprus. swais, ovšem i stsl. svoi (v. Fraenkel 
9, Szemerényi 1964, 284, SB 2, 616 aj.); v. svoi. 

Bezrodé reflexivní zájmeno se je formálně nej- 
vlíže ostatním bezrodým osobním zájmenům, vůbec 
wjhlíže je zájmenu ty. Reflexivní zájmeno nemá 
om, ani nevyjadřuje číslo. 

Dosavadní etymologie vycházejí buď z předpo- 
Uladu existence kořene *se- (tak např. Brugmann 1904, 
"n fisk 2, 829, Pokorny 882n aj.), nebo pokládají za pů- 
vodní lyar *sue- a tvar *se- vykládají jako produkt 
Uimilace, (tak Szemerényi 1.c.). 

Zájmeno v akuzativu je patrně tvořeno z neroz- 
vteného kořene *se-, v dalších pádech a v derivá- 
sh blautujícím sufigovaným plnostupňovým *sob- 
c. Sufix -b- nepřímých pádů (který se objevuje i 
"tepřímých tvarech zájmena ty) vznikl patrně rozší- 
"aim původně dativní koncovky do tvarů ostatních. 
"shný proces můžeme důvodně předpokládat i v lit., ve které 
Ace tudskem o přehodnocení kořene stal starý genitiv. 
je ivní kmen *sye- je rozšířen pomocí -- k reduk. 
pnl M, Plný stupeň s rozšířením *sou- nacházíme v lit. 
56 (V, svoj), 

Dále nejasné, 

Ne k formální blízkosti s ry považujeme za nejprav- 
k Souvislost s ukazovacím zájmenem se střídáním 
B: Konsonantu t-/s-, doloženého (bez staré alternace 
Re Komonantu) v stsl. 7x, ta, to, s alternací iniciálních 
ie: Rap: V stind. sa, sa, tat atd. Předpokládáme, že 
„a Vary kořene byly použity jednak pro tvorbu ie. de- 
ení KESA Pro označení zájmen druhé osoby (s funkcí 
Xiva (s funkcí ukazovací a sebeukazovací). 


al 
Né 11,8,27se Vyjadřuje k vztahu mezi posesivem 
Atyce zimy a je, *5e.. oš 


SŘ dy 


SEE vb. defektivum "říká či řekl; sagt oder sagte" 

Slovo uvozující citovanou přímou řeč. Řídce P platnosti 
modální part. “prý“. 

V Cloz 1x seti, což Vondrák ve svém v 
luje jako chybu, Reinhart, WsIIb 27,61 jako sek. podobu, kterou 
se vyjadřoval pl. (shodně Skalka. SbErhart 146). Hamm, SbMir 
čev 370 se domnív 


ydání Cloz vysvět 


á, že při edici došlo k mylnému spojení dvou 
slov: se a ti. 

V Grig a 1x v Slepě SO0b, které je nejspíš projevem střb 
záměny nosovek. 

Et.: Bez paralel v slovanských jazycích, nejasné. 

Nejčastěji je pokládáno za reliktní slovesný út var, 
a to za 3. osobu sg. (příp. pl.) prézenta (tak Reinhart, 
WsiJb 27, 59n, Smoczyúski, SbRusek I85n aj.) nebo atema- 
tického aoristu (např. Vondrák 1912, 577, Meillet 1934. 209, 
Stang 1942, 72n, Kurz 1969, 164 pozn.); Wijk, IF 43, 289 zde 
vidí spíše pův. participium na -fo. 

Názory na ie. souvislosti jsou různé: 

Reinhart l.c. spojuje stsl. sere s ie. kořenem 
*Hzeg- (ř. Ú říkal', arm. asem “říkám") a odvozuje 
je z 3. os. ie. injunktivu *//2eý-ení (> předsl. *zení 
psl. *sent). — Smoczyůski Ic. vidí nejbližší útvar v lat. 
sonit *“zní, zvučí“, stind. svan- *zníť (tak už MLP 975 
aj.) a vše odvozuje z ic. *suen/>- (v. za předpokladu, 
že v sl. došlo ke zjednodušení počátečního *sy- (pod 
psl. sestra < ie. *suesor). — Wijk 1.c. předpokládá ic. 
*seng“h- (gót. sigewan *zpívat, ř. dugý 'hlas" aj.), 
jehož préz. formu *seng“h-ri *říká, mluví" spatřuje * 
SI. set (tak s pochybnostmi i LIV 2001, 532). 

Pro hláskové obtíže je málo pravděpodobná příbuznost s ic 
*Kens- "slavnostně mluvit', kterou uved! Brugmann, IF 1, 177 
Mladenov, SbSchrijnen 416 aj. (sr. S-A 1955, 300, č. 806, LTV 


30n) stsl 


2001, 326) a dále Machkovo spojení (Machek 1934 
sets s lit. žaděti 'slíbit'; odmítá Fraenkel, II 54, 282 

Skalka, SbErhart 145 interpretuje stsl. sets jako synkopova 
ný útvar ze *slovers, což je 3. os. pl. prézenta vb. slovíti "mluvit 


ž 


k synkopování však dochází u silně frekventovaných slov, co/ 
o sloviti neplatí (SJS je nemá, MLP uvádí jen s dvěma dokla 
dy, StrS 25, 98 rovněž dva doklady s jiným významem) také 


: ; že lader l. set 
Maúczak 1977, 144 se domnívá, že potíže s výkladem slsl. sgf1 
ukovan jvodů časté 

mohou plynout z toho, že jde o tvar redukovaný z dův 


NÍ .(, 4% 
frekvence. Výchozí (neredukovaný) tvar však neuváci 


| 
sninálsí ložený 
Někteří považují stsl. seté za pronominál 
] <a. a demon 1 
z refl. se, které je zbytkem refl. slovesa, a Gen 
| . i 48 šlant. RÉS 20, 149, pod 
rí); tak Sobolevskij, Slavia 8, 486n, Vaillant, RES i 
; bs-23 


Hamm, SbMirčev 372n. 


*cáh; Klafter" (Christ Mak S15 
Vaillant 2 
Birnba 


SEŽBN6, + m.nebol! 
ř ž jv. -kmen (lak 
Někteří spatřují V sežp/ib pův. ni kme 


Stawski, SK 1, 125, Furlanová in Bezlaj 3, 23. 


Schaeken 33). 
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Et: Psl. sežbní > b. sážen (< r.?), SL i sážen 
(Gerov. Mladenov), mk. sažen (< r.?), sch. sěžanj, -žnja 
m., Sln. séženj, -žnja m., hl. sažerí, -ženje, -žnje f., pom. 
sožen, -žňa m., kaš. i siženňí (Sychta 5, 46), stp. p. sažeň, 
br. sážan", -žnja m., dial. i sážen' (TurSl), ukr. 
SL. i sjážen', -žnja m. (Žel.), SU. saženb 


znia m., 


sážen', -žnja m., 
m.iť. (StrS), sjaženb. (Srez. 3, 908), r. sážén , -žéni f., SL. 


i sjážén“ £.(Dal"), dial. sážén" m. i f. (SRNG), vše 'sáh, 
délková i plošná míra“. 

DI. séěžaň tv. vzniklo kontaminací se srěžejs (v. Sch.-Šewc 
1276), podobně b. dial. stážen (BTR, Mihěilá, IzvIBE 9, 33). 

V plb. doloženo jen sazna tv. se sufixem -me (Olesch 1983, 
929, SEPIb 698n). 

Vedle toho jsou doložena i o-kmenová a a-km. 
substantiva tv.: č. sáh, hl. sah, stp. p. sag, slk. siaha, 
č. dial, sáha, síha (Bartoš, PSJČ), dl. dial. saga. 

Odvozeno od vb. segati 'sahat' (v. dosešti): sáh 
byl pův. míra určená dosahem roztažených paží (v. 
Vasmer 2, 568, Machek s.v. sáh, Sch.-Šewc 1271, Černych 1993, 
2, 135 aj.); sr. sém. paralelu ř. dpyuta 'sáh" : dpévELv 
"sahat" (Frisk 2, 412, Chantraine 816). by 
Sgonizma neskl. n. i -y £ určité území; bestimmtes 

Gebieť (GI) 

V SJS jen ve spojení sgonizgma morju, sgonizma 
moreskoje nebo morbskaja 'přímořská krajina". 

Psáno ojed. BOnizma, častěji v podobách bližších ř. před- 
loze schůnizma (ojed. hyperkorektní ischiinizma), schi- 
nizma, většinou s přechodem k f. 

Et.: Přejato z ř. oyolwaua *vyměřené území, což 
je deverbativum z ř. -oxouvíČeiy *vyměřovat prova- 
zem (ze sítiny)", to pak je derivát ř. oxoivoc "rákos, 
sítina, provaz Z ní" (Chantraine 1082). V csl. došlo k 
očekávanému zápisu stř. výslovnosti ot jako i, ů, 
rovněž reprodukce střř. ou jako zm je náležitá (v. Diels 
1963, 1, 146, pozn. 3). Tvary s -g0- místo očekávaného 
-chů/chi- vykládá Vajs 1913, 50 jako písařskou chy- 
bu. zh 


Sig part. konces. *ať, buďši; sei es' (1x Fris) 

EL: Part. si *ať, nechť ap.* je doložena reliktově 
v charv. (v. Rj 14, 773, Reinhart, SbSchindler 508), v slk 
(v. Suchý, AsiPh 39, 125n) a Str. (v. Srez. 3, 343). Prav- 
děpodobně sem patří i si v sln. kděr si bodi *ať je to 
kdokoli" a enklit. -si v koncesivních konj., na E sl 
bědisi, důsi, nájsi 'ačkoli, třebaže" (v. Bezlaj 1 = 05 
Snoj 2003, 653), str. ljubo si *i kdyby", č. přípustkové 
budši, snad i hovor. atši(si) vyjadřující přípustk 
platnosti interj. také vzdor ap. a 

*(1) Part. si < je. optativu vb. *Hes- 


'být. 
(2) Part. si je enklit. dativ refl. se. 


(3) Part. si je f. demonstrativa ss “tento', 

(1) Part. si je patrně zbytek ustrnulého optat 
vu sponového slovesa *H;es- být, jemuž odpovídí 
stind. sydt, ř. eín, stlat. siět, sthm. st “ať je" tk S 
1.c., Stanislav, SbKurz 335n, Kopečný, SB 1, 326, SJ5 4 « 
Reinhart, 0.c. 510-514, Snoj in Bezlaj 3, 233 aj. 

(2) Jiní zde vidí enklitický dativ refl, zájmena 
tak např. Sobolevskij, Slavia 8, 485, Vasmer 2, 620, Vai]lay 
RÉS 46, 154 aj. (v. se). 

(3) Další badatelé pokládají part. si za tvar de- 
monstr. zájmena ss tento; tak např. II'jinskij, RFV 45 
71, Škarié, Rad 229, 275 aj. (v. sb). 

V konkrétních případech je někdy těžké rozhod- 
nout, zda jde o konces. partikuli, která může mít pů- 
vod v ie. optativu, nebo 0 dativ reflexiva se či ( 
demonstr. sb (v. Reinhart o.c. 508). 

V živých sl. jazycích je tato partikule spatřována i ve sp 
jeních s pron. a adv., v nichž si vyjadřuje neurčitost, někdy 
znevážení, např. b. njákoj si, mk. nekoj si jakýsi, kdosi', sli 
ktosi, čosi, kedysi, č. kdosi, cosi, kamsi ap., p. kto$, cos, jakis 
dial. i ktosi, cosi (Stawski 3, 285 a 1, 107), br. chtos' (ci), štos (ci 
ukr. chtos", ščos" aj.; tak Bern. 1, 21, Suchý l.c., Majtán, Slav5 
2, 60, Machek 1968, 452, Kopečný, SB 1, 326 aj. Kopečný |.c 
poukazuje na sém. paralelu v ukr. chto-bud“ a v r. któ-nibud', Je 
však i r. któ-to tv., které podporuje názor, že v těchto spojeních 
může být -si pronominální; tak je chápe MEW 151, Gebauer | 
18, Briickner 488, Bauer 1960, 33, Stawski 1, 492 aj. Rovněž 
Bajec, SlavR 5-7, 197n se přiklání k tomuto názoru: uvádí vč 
dle sln. nájsi i nájti tv. a sém. posunuté niti “ani', dial. kaj: 
"výborný" a kajti 'neboť, protože", dial. i “mnoho'. 

Havránek 1928, 1, 91, pozn. 1 odmítá hledání původu par 
tikulí v ustrnulých flexivních tvarech, zejména těch, které v s 
jazycích už dávno nebyly. Svůj výklad však nepodává. 

Knoblochovo spojení part. -sí s het..ki v pron. kuis-ki kos 
(Knobloch, Kratylos 4, 37) odmítá Kopečný, SB 2, 608. Háj 


si2 interj. “hle; sieh da" (Mak Nik Grig) 

Jako part. v tázacích větách s významem “-pak, že, 
(Supr Ryl Cant/Pog Bon). 

Et.: Bez paralel v živých sl. jazycích. 

Nepochybně souvisí s interj.-part. se a sč (v. 
se, sč) a s demonstr. zájmenem ss “tento', Interj. s 
pravděpodobně — tak jako sě — varianta K se (v M 
je doložena záměna e a i; v. Polívka, AslPh 10, 122, Siru 
XIX). Další výklad v. sub se. Ý 


Si3 dativ pron. v. se 
sice adv. “tak, takto; so" 


„ V Supr v korelaci jakože — sice i “jak — lak (i),s . 
-jakože *tak— jako", 1x sice — jelbma "tolik - kolik 


gie 
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sijati 
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Var.: Csl. siko, srbesl. i sikozi, řídce i sicě tv. (SIS 4, 
81, MLP). 

Der.: sich *tento, takovýto" , podoba sikb jen v Nik, v 
Const 1x složené adj. SÍCŽí (o vztahu adv. a adj. v, níže), sicevb 
*takový(to)". 

Exp.: Za přejetí z csl. je možno považovat str. sice, r. dial. 
st síce 'tak, takto, tímto způsobem" (SS 24, 160, Dal' 4, 167) 
a odvozené siceváj *takový' (SRNG), 

Et.: Stsl. sice « charv. st. sice, siceže, též siko, 
rozšířené sikoj, sikoč, sikué (Skok 3, 233 vykládá tento 
tvar z lat. sřeuí(i) *tak"), sIn, sicěr, sícer (< siceže), dial. i 
sicě (Plet. 2, 476), slk. síce, stě. č. sice, st. 1 sic, dial. 
sica (Kott 8, 359), s významy *'tak, takto, takovým 
způsobem" (charv., stě. archiv stě., str.), “jinak, ostatně, 
kromě toho ap.' (sln. stě. č.), v platnosti konj. omezuje 
obsah první věty v adverz. souvětí (slk. č., zejména 
v korelaci síce/sice — ale, síce — no ap.), ve spojení 
a sice *a to" (vysvětluje, zpřesňuje předchozí sdělení 
v č., odtud i slk.; SSJ pokládá za nenáležité), slk. arch. i 
*nebo". 

Utvořeno z demonstrativa ss “tento' a partikule 
-ko. Počáteční si- pokládali Meillet 1902, 329 a Ma- 
chek 1968, 542 za nom. pl. neutra, Isačenko, ZsiPh 40, 
316 za nom. sg. feminina. Podoba si-ce je výsledkem 
palatalizace veláry po -i- (3. palatalizace; tak Vasmer 2, 
630, Bezlaj 3, 233, SB 2, 609, Snoj 2003, 653 aj.). 

Variantu siko pokládá Vaillant, BSL 45, 2, 187 za sekun- 
dámí, utvořenou z palatalizovaného sice anal. podle kako, tako. 

Ojedinělý je názor Jacobssonův, ScSI 20, 192, že síce je z 
*sinkas, to pak z demonstr. $+ + on% + sufix -k. 

Náš výklad vychází z psl. adverbia sice, k němuž 
bylo přitvořeno adjektivum sícb, sik; tak i Vasmer 
I.c., SB Le. aj. Tento názor se opírá o četnější doložení 
adverbia v stsl. a v živých sl. jazycích (charv. adj. sik 
uvádí Rj 14,921 s jedním dokladem, rovněž stě. sic *takový" je 
ojed.; v. Gebauer 1894, 3, 1, 315) a 0 srovnání s paralelními 
adv. jako, kako, tako (sr. kak+, tako). čš 


siga, -y £. *(hrací) kostka; Wůrfel' (1x Nom) 

EL: Resl. hapax legomenon nemá ve sl. jazycích 
odpovídající ekvivalenty. Slovo nejasného původu, 
bez uspokojivých výkladů. 

Vzhledem k sémantické paralele něm. Wiirfel 
'kostka' z werfen *házet' by subst. siga bylo mož- 
né spojit s následujícími sl. slovesy: p. arch. sygaí 
'házet, metat', br. hovor. síhác" *skákat, létat, vzná- 
šet se', r. dial. sigát' *skákat, běhat, utíkat, vrhat se 
někam, spěchat ap.* S r. dial. signát' "skočit" spojili 
csl. siga poprvé Miklošič (MEW 296) bez dalšího et. 
výkladu a Matzenauer, LF 19, 253n, odmítl Preobr. 2, 
284. 


Další příbuzenské vztahy těchto sloves jsou nejisté, protože 
výrazy, s nimiž většinou bývají spojována (ovšem bez csl. síga), 
jsou v novější et. literatuře pokládány za nejasné. Platí to jak 
pro germ. výrazy (sr. Kluge-Seebold 1999, 374), jako stangl 
higian "spěchat, namáhat se, střhn. hickeln *skákat', něm. dial 
hickeln *kulhat, belhat se", tak pro stind, sighrá- *rychlý, hbitý" 
(tak Mayrhofer 1956, 3, 349; ale Mayrhofer 1986, 2, 642n tyto 
responze neuvádí a stind, adjektivum má za nejasné; sr. dále 
Solmsen, KZ 38, 143, Holthausen, IF 48, 256, Holthausen 1963, 
160, Vasmer 2, 622, Pokorny 542n aj.). 

Ze sémantických i formálních důvodů ještě méně přesvěd- 
čivé jsou ty výklady, které při objasňování csl. siga vycházejí z 
primárního významu *kapání, tok ap.' a výše uvedená sl, slova 
dávají do souvislosti s rodinou slov odvozovaných od ie. *sčí- 
(resp. *seH(í)-) 'kapat, técí“: sch. siga 'krápník', sln. síga po- 
vlak vzniklý krystalizací rozpuštěných nerostů, zvl. vápence“, 
č. dial., slk. dial. siholiť *mžít“ (Bartoš 1906, SSJ) aj. (tak už 
Matzenauer I.c. — ten sem ovšem řadí i r. dial. sigruát", v. výše; 
nověji Snoj in Bezlaj 3, 233). 

Nelze ovšem vyloučit, že síga vzniklo zkomolením rovněž 
nejasného csl. šega "žert; hra v kostky“ (Havlová, red. poznám- 


ka; v. Šega). hk 


sijati, -ajet+ "zářit, svítit; strahlen, glánzen" 

Der.: sijanije "záření, lesk, jas', osijati,v Slepč 
obrusijati 'ozářiť, prosijati *zazářit, zaskvít se', vsi- 
jati *zazářit, zaskvít se", fakt. "nechat zářit, 

Et.: Psl. *spjati, sbjajo > b. sijája, dial. i sjája 
(Gerov), mk. sjae, sch. sijati, sijám, st. i sjáti, sjám, 
sjájém (Rj), sln. sijáti, síjem, st. i síťjam (Plet), p. dial. 
siaé (Karlowicz, SW, Bory$, JP 72, 280n), ukr. sjájaty, sjá- 
Ju, sijáty, sijáju, arch. i sjáty, sjáju (SUM), st. i syjáty, 
syjáju (Žel., Hrin.), str. sijati, sijaju, r. siját', sijáju, vše 
*vydávat (silné) světlo, svítit, zářit, lesknout se". Br. 
zzjac", zzjáju tv. objasňuje ESBr 3, 332 kontaminací 
se zzjac' *být otevřený"; sr. i r. dial. ziját', z'jat', z'jájati 
"svítit, zářit“ (SRNG). 

Vedle toho lze rekonstruovat psl. pf. *sinoti: csl. 
sinoti (MLP), sch. sínuti, sln. síniti *zazářit, zasvítiť. 

V jsl. jsou doloženy též deriváty s o-stupněm 
kořene: b. prisóe, sch. prisoje, sln. prisóje ap., vše 
*výsluní"; sln. prosójen *průsvitný"; s odlukovými 
prefixy: b. usóe, mk. osoj, usoj, sch. dsoje, sln. osóje 
aj., vše "stinné místo" (v. BER 5, 733, Snoj 2003, 480; 
Skok 3, 248 vysvětluje sch. o- z u-, Bezlaj 2, 257 předpokládá 
pro sin. původní prefix o(b)-). 

Se sl. výrazy se jako nejbližší spojují germ. slo- 
vesa s významem 'svítit, zářit": gót. skeinan, stsev. 
skína, stangl. scinan, stsas. sthn. skinan, něm. schei- 
nen (Vasmer 2, 630, S-A 1955, č. 807, Skok 3, 248, Černych 
1993, 2, 166, BER 6, 713, Pokorny 917n, Lehmann 311). 
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sijati 


sila 


Málo jasná je však původní podoba kořene a | sila, -y (£. 'síla, schopnost, moc; Kraft, Fáhigkeit, 


geneze sl. forem. 

le. kořen s významem '(tlumeně) svítit, třpytit se" 
se rekonstruuje různě: *skei- (Furlanová in Bezlaj 3, 234, 
236); *skeiH- (Snoj 2003, 654, 656); *skdi- (Pokorny 
917) = *skeH(i)- (LIV 2001, 546); *skeHai-/skHoei- 
(Rasmussen 1989, 61); *skiH- (Smoczyúski 2003, 43). 

Vaillant 3,292n připouštěl, že spjati (sijati), sbjaje 
je původní iter. od nedoloženého * spjati (sijati), sějo 
(< ie. *skei(H)-ie/o- nebo *skeH-ie/o-?). Podobně 
Furlanová Ic.: spjati reflektuje ie. tématický préz. 
*skei-e/o-. Smoczyúski Le. vychází z ie. *skiH- > 
bsl. *šij-V- s laryngálním hiátem. Pf. sinoti je z plné- 
ho (*skei(H)-) nebo z redukovaného (*skiH-) stupně 
kořene. Výrazy s o-vokalismem kořene mohou být 
sekundární (v. Smoczyáski l.c.). V. i sin“ 

Často se sem řadí i názvy pro stín: stind. čkáyá, ř. 
oxá, alb. hije, st. hé,toch. B skiyo (Pokorny 917n, BER 
Lc. s liter.), někteří však mají toto spojení za pochybné 
(Seebold 1970,410, Mayrhofer 1986, 1, 559n). Ne zcela jasný 
je vztah k stsl. sěns *stín“ (v, sěmp). 

Nostr. paralely uvádí IL-Svityč 1, 199, Kaiser 1990, 79. by 


sikarii, -ija m. 'povstalec; Aufstándischer' (1x Christ) 
EL: Csl. sikarii je přejato z ř. očxápiog, jež je 
přejato z lat. sicárius "zákeřný vrah', to je pak od- 
vozeno z lat. sřca £. *'dýka', v přeneseném významu 
také "zákeřná rána dýkou, bodnutí'. 
Č. ojedinělé arch. sikař "kdo siku nosí. zbojník, zákeřník" 


(Kott 3, 344) je mladší úprava lat. slova a se stsl. sikarii nemá 
přímou souvislost. oš 


sik'era neskl,sik*erp, -a m. *druh opojného nápoje; 

ein berauschendes Getránk“" 

V resl. i sikíre, sikero *mírně alkoholický nápoj z chleba 
nebo ovoce" (StrS 24, 132), 

Exp.: Z.csl. je ukr. st. sýker m, 'silná pálenka" (Žel. 863). 

Et: Stsl. sik'era, sik'erb je přejato z ř. cíxepa 
(> lat. sicera), které je přejato ze sem. jazyků, sr. 
hebr. šékar, akad, šikaru, šikru (v. Stephanus 8, 238, 
Kónig 501, Zorell 1911,517a 1968, 844, Lid.-Sc. 1598, Preobr. 
2, 285, Vasmer 1909, 177, Vasmer 2, 623). Šlo o nějaký 
druh kvašeného nápoje, odlišný od vína; proto se v 
některých stsl. památkách překládá ř. cíxepa jako 
tvoren kvas, tvorenoe pivo/vino a ole. 

Rozborem významu stsl. slova se zabýval Theissen, SSp 


33, 95-110, sr. i Janyšková, Slavia 70, 362. oš-ij 


siko v. sice 


sikomorija v. sůkomorija 


Macht" 

Také *zdatnost, mohutnosť, *prudkost, násilí" 
*etnost, dokonalost, *majestát, vznešenost, *'vý- 
znam, smysl", kol. “vojenská moc, vojsko", majetek, 
bohatství", spec. 'úroda", 

Spec. síly pl. "zázračné skutky, zázraky, divy" (ř. 
Švvánetc, Schumann 1958, 54); také "jeden z devatera kůrů 
andělských", *nebeská tělesa, hvězdy', přen. i o bohu, 
démonech, ďáblech. 

Der.: silica *síla', silosto tv., adj. silbne 'silný, 
zdatný", *mocný", pejor. *"Istivý, úskočný", ve funkci 
subst. “silák, bohatýr", *hodnostář, vládce, panovník, 
*násilník“, n. pl. silbna(ja) *mocné skutky", ve spo- 
jení silbn» byti, silbnb (kb) česomu *být schopen, 
být s to, moci", adv. silno, -ě *silně, mocně, mohut- 
ně", silenike *tyran, vládce", silbnoste *síla', vb. siliti 
*posilovat, posíliť, silovati *usilovat, namáhat se'; 
nasiliti "dopustit se násilí na někom, uškodit něko- 
mu", *znásilnit', nasilije *násilí", nasiljati *dopouš- 
tět se násilí na někom, týrat někoho“, nenasiljajemb 
"neznásilňovaný, netýraný", nasilovati "dopouštět se 
násilí na někom, utlačovat někoho", nasilovanije *Či- 
nění násilí", nasilbstvovati "dopouštět se násilí" ; prě- 
sila *(velká) síla, moc, majestát", prěsíl tn *vzneše- 
ný, majestátní", substant. prěsilbnaja *moc, majestát, 
prěsiliti "přemoci" ; usilije *námaha, úsilí, práce", usi- 
lovati *usilovně pracovat, namáhat se", usilovanije 
"námaha, práce", 

Komp.: chudosile, chudosilen+ *slabý, chabý, 
mbnogosilbn *velmi silný, mohutný“ (ř. zoAvdúvanog, 
Schumann 1958, 40). 

Exp.: Z. csl. je rum. silč 'síla, moc', *odpor, hnus" (Tiktin 
1423, Rosetti 1954, 42), a sili "přinutit k černu" (Tiktin 1424), 
silnic *mocný, silný", *násilný, nucený", 'odporný" (Tiktin 1425), 
a silui "násilím donutit', "znásilnit (Tiktin 1425); podle Tiktina 
1037 může být z csl. i rum. a násli "usilovat o co, umínit si co' a 
arch. násilnic *mocný, divoký, násilnický, surový“ 

Et.: Psl. sila, všesl.: b. síla, mk. sila, sch. sila, 
sln. síla, slk. sila, stě. č. síla, hl., dl. arch. syta, plb. 
jen příjmení Séilac (Rost 1907, 366, 420), pomsln. sola 
(PWb), stp. p. siťa, br. síla, ukr. sýla, str. sila, r. síla, 
vše kromě luž. 'síla, moc (fyzická i duševní)", "násilí" 
(Úúsl.,slk., č. st., p. stukr. str.), sdalšími přen. významy, 
např. množství, mnoho" (sch. sln., slk. st. hovor. a 
€Xpr., stě., Č, st. a lid., pom. adv. sořa, stp., p. st. 
a hovor., br. hovor., ukr. hovor., r.), množství, dav, 
zástup; hejno" (hl., dl. arch., p. br. str.) aj. 

Subst. ve významu 'síla' se v luž. nedochovalo, je jen dl. 


arch. adjektivum sylny *sílný, mocný" a od něho utvořené arch. 
substantivum sylnosé *síla', 


———————— 
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sila 


sipl'+ 
— O spěe 


Všesl. je i sloveso odvozené od sila, často také v 
refl. podobě: b. sí/ja (se), mk. sili (se), sch. sůliti (se), 
sln. séliti,slk. sílit (sa), stě, síliti (sě), č, sílit, pomsln. 
soloc (PWb), p. silié (sie), br. sílicca, ukr. sýlytysja, r. 
síliťsja, vše "naléhat, usilovat, posilovat se ap.", v č. 
"stávat se silným. 

Bez přesvědčivé etymologie, pravděpodobné je 
jen spojení s balt. slovy. Nejčastěji je sl. sila spojo- 
váno s lit. stela 'duše, smysl, duch“ (ale lit. sylá *síla, 
moc" je přejato z br. či p., v. Fraenkel 785, Brůickner 491 aj.), 
ne-seinyti *nedosáhnout, stprus. seilin ak. sg., seilins 
ak. pl. “úsilí“ (KESRJ 302, Fraenkel 781), 

s(1) Psl. sila < ie. *sěi- "natahovat se po čem; napětí, 

síla" 
(2) Psl sila < ie. *séj- *vázat, svazovat. 

(1) K uvedeným bsl. slovům se přiřazovalo stir. 
sínim *Vztahuji, natahuji (ruku)', střir. sethar *silný, 
statný, mocný", stbret. hitr, hedr *smělý, odvážný“, 
stsev. seila-sk "natahovat se" < ie. *sči-/si- "vztahovat 
po čem ruku", *napětí, síla' (v. Gorjajev 319, Trautmann 
252n, Holthausen 1948, 239, Pokorny 890, Vendryes S-113, 
Vasmer 2, 624, Machek 1968, 543, Snoj in Bezlaj 3, 234n, Rejzek 
572, BER 6, 645, Borys 2005, 547n aj.). 

Není vyloučeno, že sem patří s dh-ovým rozšířením i stind. 
sádhati 'jde k cíli, dává do pořádku ap.', sidhrá- *úspěšný, 
zdařilý" a ř. (fúc "přímý směr; záměr, úsilí" (Snoj in Bezlaj Ic., 
Snoj 2003, 654). 

(2) Především starší výklady spojují bsl. slova s 
lit. sičrí *vázat", lot. sšet tv., stind. syáti, sináti *váže' 
< le. *sěi-/si- *vázat' za předpokladu sém. vývoje 
"vázáním upevnit — “síla' (MEW 296, Brickner 490, 
H-K 331, nověji Černych 1993, 2, 162). 

Sch.-Šewc 1398 spojuje výklady (1) a (2): vychází z ie. 
kořene *sčí- *vázat a současně srovnává s lit. síela ap. 

Méně pravděpodobné je spojení s rodinou nejasných (ta- 
buových?, v. EWD 1602n) slov v germ. jazycích — gót. saiwala, 
stsas. sčola, stangl. sáwol, angl. soul, něm. Seele, vše 'duše“ (v. 
Persson, BB 19, 276-9, Mikkola, BB 21, 221n, též Mladenov 
579n, Skok 3, 234n, odmítá Feist 1923, 306), 

Nepravděpodobně spojuje Solmsen, KZ 32, 281 sl. síla s et. 
nejásnýmř. aipeiv 'brát, vzít. pv 


silo, -a n. *osidlo, smyčka; Schlinge" (1x Supr) 

Der.: osilo *oprátka', přen. "nástraha“. 

EL.: Psl, *(ob)sidlo > slk.osídlo,st.a dial.i sídlo 
(HSSIk, SSJ), sid(l)o (Kálal), stě. osidlo, osídlo (StěS), 
č. osidlo, st. a dial. i sídlo (Jg, Baroš), pom. p. sídlo, 
br. siló, ukr. st. sílo (Hrin., SUM), syló (Žel), dnes der. 
syl'cé, sil'cé,r. siló, vše 'smyčka, pást, nástraha“. 

Psl. *sidlo je odvozeno sufixem nomin instru- 
menti -dlo < ie. *-dhlo od téhož kořene, který je 


obsažen v psl, sětb "síť" (sr. Brugmann II, 1, 381, Vasmer 
2, 624, Slawski, SK 1, 113, Vaillant 4, 413, Smoczyúski 2003, 
40). Další et. v. sěte. by 


sinagoga v. sůnagoga 


sin'b adj. 'ternný, černavý, kalný; dunkel, schwárz- 
lich, trůb" (Parim) 

V Bes "modrý (0 nebi)". 

Der.: osinjatí *Sinat, blednout' (1x Supr). 

Et.: Psl, sin" > b. sin, st. a dial.i sin', mk. sín, 
sch. sítnji, sln. sínji,slk. siný, dial. i síny (Kálal), stě., 
č. kniž. siný (stě. sr. Herne 1954, 83), stp. p. siny, síni, br. 
síni, ukr. sýnij, r. sínij, vše *(světle či tmavě) modrý" 
(slk., č. a p. o-kmenové zakončení snad podle sivz 
*šedý", v. Vaillant 4, 431). 

Psl. sín'b s nejasným sufixem (sr. Vaillant I.c., Ma- 
chek s.v. siný) se obvykle spojuje s psl. siv+ *(světle) 
šedý" > b, mk. siv, sch. sív, sln. siv, slk. č. sivý, 
plb. sajvě, pom. sévi, p. siwy, br. sívý, ukr. sývyj, 
r. sívyj, jež má paralelu v balt.: lit. šývas 'bílý, svět- 
lešedý", stprus. sywan "šedý" (Mažiulis 4, 117), a dále s 
názvy barev s týmž y-ovým sufixem, ale jiným voka- 
lismem kmene ve stind. syvá- *"tmavohnědý, černo- 
hnědý, tmavý", av. syáva- *tmavý", oset. saw *černý' 
(Abajev 3, 43). Rekonstruuje se pak ie, kořen *KeiH- 
jako název pro některé tmavé barvy, od jehož redu- 
kovaného stupně *kiH- se odvozuje sl. sin'b a sívz 
(Persson 1912, 304, pozn. 1, Trautmann 306, Pokomy 541, Skok 
3, 247, Mayrhofer 1986, 2, 661 aj.). 

Snoj 2003, 656 spojuje sin'b se sijati *zářit, svítiť 
< ie. *skei(H)- (v. sijati), původně 'barva zářícího 
nebe". Může ovšem jít i o několik forem jediného ie. 
kořene *(s)kei(H)-, obsaženého jak v sin'ba sive, tak 
i v sijati a sěrb "Šerý" (v. sědv); sr. i Petersson 1918, 29n, 
Mladenov 580, Černych 1993, 2, 163. 

Martynov 1983, 52 má psl. sin '» za přejaté z frán. (sr. av. 
axšačna- *emný", oset. azrsin "tmavošedý", afg. šin *zelený, 


modrý"). bv 


sipŮb, -plja m.“? 

Doloženo 2x v Tun v nom. pl. sipleve. 

Jde buď o "nějaký hmyz požírající obilí" nebo o 
*nemoc trav a obilí". V Parim a GI je na tomto místě (JI 1, 4 
a 2, 25) rvžda, ČrvYb a sĚr, ViZ 5.V. 

Et.: Slovo jen csl., v resl. doloženo i syplb (Srez. 3, 
875, SS 24, 155). 

Pravděpodobně přejato z ř. subst. ozyAóc *'neduh, 
vada". 

Výchozí ř. adjektivum orgAóc nejasného původu má vý- 
znam 'zmrzačený, znetvořený, kulhavý ap.', také 'porézní, dutý" 
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skared+ 


stsev. skarn *hnůj', stangl. scearn tv., lat. můscerda 
*myší výkaly" (sr. H-K 370, Vasmerl.c., Skok 3, 257) a spat- 
řuje se zde ie. kořen *sker- *oddělovat' (sr. Persson 
1912, 887, pozn. I, Mladenov 582, Preobr. 2, 294, BER 6, 729 
s liter.; ke koř. v, Pokorny 938n, LIV 2001, 556n): *'něco od- 
děleného, zbytečného" — “něco ošklivého, nečistého 
ap.' (Sch.-Šewc 1441). 

Málo jasné je tvoření sl. slova. Persson (1912, 
586, 887, pozn. 1) je měl za d-ový derivát pův. n-kmene 
(po něm Skok I.c.). Brůickner (549 a KZ 45, 312, pozn. 1) 
zde viděl d-ové kolektivum. Někteří vycházeli z pův. 
heteroklitického subst., později různě upravovaného 
(v. Petersson 1921, 96, Frisk 2, 746, Chantraine 1026, Gamkr.- 
Ivanov 1984,817); pak zde ovšem nelze spatřovat kořen 
*sker-. Gray (BSL 35/1, 80) myslel, že jde o původní 
(ie.?) participium pf. akt. 

Nejasné je, zda sem patří i sl. sprati, sero, odvozované někdy 
od variantní podoby koř. *sker- s palatálou (Brůckner 510n a KZ 
45 Le., Pokorny 948, Skok 3, 315, Gamkr.-Ivanov I.c., Snoj in 
Bezlaj 3, 303; pochybují Vasmer 2, 697, BER 6, 614). 

Nejisté je rovněž spojení skareds se skvrena *skvrna' (v. 
skvrena); za příbuzné je pokládají Gorjajev 322, Meillet 1902, 
445, Bnickner, KZ 45 I.c., Preobr. I.c., Mladenov I.c., Žuravlev, 
IzvIBE 14, 38 aj.; proti Persson 1912, 532, pozn. I, Vasmer 2, 
635, Snoj in Bezlaj 3, 250. 

Matzenauer (LF 20, 6n) řadil skared»k lit. skarů *roztrhaný 
oděv, záplaty“ (podobně Skok I.c.; proti Vasmer 2, 633, BER I.c.). 


Machek (s.v. škaredý) se pokoušel spojit skared» s něm. 
garstig tv. by 


sk"ima, -y f. "mnišský oděv, mnišský stav; Mónchs- 
habit, Mónchstum" (1x Euch) 

Resl. též schima *oděv mnichů vyššího stupně, 
vyžadujícího přísná pravidla askeze" (Srez.). 

Der.: Srbesl., resl. skimbnike, skimpnica *mnich, 
mniška vyššího stupně', adj. skimbnb *týkající se 
mnišského roucha" (MLP, Srez.). 

Exp.: Z.csl. patrně pochází význam "mnišský oděv“ u rum. 
(z ř. přejatého) substantiva schimě (Tiktin 2001, 3, 403) a dále 
rum. schimnic 'mnich dodržující přísnou askezi, asketa' (Rosetti 
1954, 39, 45, Tiktin 2001, 3, 405). Z csl. by mohla být i vsl. 
substantiva: br. schíma, ukr. schýma, r. schímá *vyšší stupeň 
mnišského řádu", ukr. schýmnyk, br. r. schímník "mnich vyššího 
stupně, r. též schímnica f., pokud nejde o pozdější přejetí přímo 
2 ř. Sr. b. kniž. schímnik tv. (BTR). 

Et.: Stsl. hapax legomenon, výpůjčka stř. oxňua 
*podoba, tvar, vzhled, oděv, šat, mnišský řád, (drže- 
ní těla —+) chování, způsoby ap.' (Stephanus 8, 1656n, 
Matzenauer, LF 19, 252, Lid.-Sc. 1745, Vasmer 3, 55, Lampe 
1991, 1358n), derivátu ř. slovesa yetv *držet, mít" (Frisk 
I. 602n, Chantraine 392n). Význam "mnišský stav' ve 
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sk'inipa 


stsl. se zřejmě vyvinul metonymicky z význ. *mniš- 
ský šat', resp. * společenství vyznačující se určitými 
vnějšími znaky, tedy speciálním oděvem', Stsl. slo- 
vo odráží hláskový vývoj ve střř., kdy po o a 9 se měnilo v 
x (v. Thumb 1910, 16). Ř. neutrum na -ua přešlo ve stsl. řád- 
ným vývojem k femininům (Diels 1963, 186, pozn. 54). Sr. dále 
MEW 300, Vasmer 1907, 275. Sr. r. dial. skíma *svatební 
pokrývka hlavy" (SRNG). 

Jako evropeismus proniklo ř. oyřsx nověji prostřednictvím 
lat., něm., popř. jinými cestami do většiny sl. jazyků: b. slk, 


* 


č. vsl. schéma, mk. schema, sch. sln. shéma, luž. šema, p. 
schemat, vše *v základních rysech naznačená struktura něčeho, 
jednoduché grafické znázornění, náčrt ap.' 

Ve význ. 'oděv, stav" bylo ř. ocyřua ve stsl. pa- 
mátkách často překládáno jako obraz5 (meniŠpskyi, 


Črenočpskyi ap.) (v. obraze). hk 


sk"inii, -ije £. 'obydlí, příbytek, stan; Wohnstátte, 

Zelť 

V Parim a Apost označuje "stan pro archu úmluvy" 
— "svatyně" (v, Ribarová, PrilSk 1997, 138, Bláhová, ČSlav 
2003, 30). 

Var.: sk'inija; v Bon a Const psáno skůnija. 

Exp.: Pokračováním csl. sk'inija je b. arch. skínija (BER 
6, 749n), mk. skinija, přejaté z csl. je br. skínija, ukr. skýnija, r. 
skínija ve významu *'přenosný chrám v podobě stanu, svatyně, 
svatostánek, 

Et.: Přejato ze střř. oxmvý *stan, příbytek, svato- 
stánek“ (ve střř. výslovnost [skizni:], v. Mikl. 1867, 125, MEW 
300, Vasmer 2, 637n, Preobr. 2, 298, BER Lc.). 

Z ř. oxnvý "jeviště" je lat. scéna, scaena tv., jež se jako 
evropeismus rozšířilo i do moderních sl. jazyků: b. scéna, mk. 
scena, sch. scéna, scčna, sln, slk. č. scéna, luž. p. scena, vsl. 
scéna. 

V. též sk"inopig'ija. 

Synonymní s významem obydlí, stan' je sl. 
košta, žilište, přejaté chyzina, chyze, chlěvina, aj., s 
význ. 'svatyně" sěns a ojediněle krovs (v. Rusek 1984, 
63). oš 


sk"inipa, -y f. *komár; Miicke' (1x Lob Par) 

Exp.: R. arch. a dial. sknípa *veš' (v. SSRLJ, SRNG). 

Et.: Čsl. sk'inipa je přejato zř. oxví, xvíd, které 
označovalo blíže neurčený druh hmyzu (v. Frisk 1, 
885n, Chantraine 548n). Podle Lid.-Sc. (1612n) jde o hmyz 
žijící pod kůrou stromů. Hlásková podoba přejímky 
je pozoruhodná vsunutým i mezi sk- a -n, umožňující 
zachování všech konsonantů přejímaného slova (v. 
Matzenauer, LF 20,9, Vasmer 1909, 184, Preobr. 2, 300, Vasmer 
2, 640, Dal' 4, 193). 


Slovo doložené ojed. jen v charv.-hlah. textech, 
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v textech cyrilských mu konkuruje mašica komár, | se" (Supr), osklabljenije *úsměv“ (1x Supr). 


mšice", v.mšica (v. Vajs, Slavia 1, 281n, Wijk 1931, 21). oš 


sk'inopig'ija, -ije f. "svátek stánků; Laubhiittenfest' 

Var.: skinopigia, skunopigija, skinofigija, skyno- 
fiéija. 

Svátek stánků se slavil sedmého měsíce tradičního židov- 
ského kalendáře, Slavnost začínala patnáctého dne tohoto měsíce 
a trvala sedm čí osm dnů (v, např. Novotný 1956, 895n). 

Et.: Přejato ze střř. oxnvoznyla [skinopigia] *sta- 
vění stanů" — "Žid. svátek stavění stanů" (v. Vasmer 
1909, 183, Argirovski 1998, 251). Ř. slovo je kompozitum 
z ř. oxnvý *stan, bouda" a zýyvyu: "sestavuji, upev- 
ňuji' (Zorell 1911, 520). V. sk'inii. oš 


sk'ip»tre, -a m. 'kmen; Volksstamm“ (csl.) 

Psáno i skůpptrb, skypbtre, skipětrb. 

V pozdějších památkách doloženy převážně významy *žez- 
lo; vláda; carství, knížectví (MLP, StrS, Rj). 

Exp.: Z csl. patrně pochází rum. arch. schiptru "žezlo 
(Tiktin 1383), 

Et.: Csl. sk'ipstre je přejetí střř. oxňzrpov *hůl, 
berla, žezlo, symbol moci, vlády; vláda; hodnost 
(Lid.-Sc. 1609). Význam *kmen, rod“ je u ř. slova oje- 
dinělý a je zřejmě sémantickým kalkem hebr. sub- 
stantiva Ševet *kmen' (ale též *hůl, berla, žezlo"). 

Obvykle však bývá toto hebr. substantivum ve významu 
'kmen" (nejčastěji jde o označení jednoho z dvanácti kmenů 
Izraele, výjimečně i o označení jiných národů, sr. Lid,-Sc. 1609, 
Lampe 1238, s.v. oxňxrpov) v ř. textech překládáno slovem 
vvký tv. Ve sl. jazycích není u odpovídajících výrazů csl. vý- 
znam 'kmen' doložen. 

Ř. oxňnTpov je slovesné substantivum, odvozené 
od vb. oxýzreobau "opírat se o něco" (ke způsobu 
jeho tvoření v. Schwyzer 1950, 1, 532, k et. v. Frisk 2, 728n, 
Chantraine 1016n). 

Odpovídající výrazy jsou doloženy v b. kniž. skíprár pa- 
novnické nebo biskupské žezlo“ a v mk. skiptar tv., v jiných sl. 
jazycích jde o přejetí prostřednictvím lat. scěptrum, resp. něm. 
Szepter (sr. Vasmer 1909, 183, Vasmer 1944, 133n, Skok 3, 260, 
Filipovová 1969, 155, Sch.-Šewc 1271, BER 6, 750 aj.): sch. 
skiptar, skčptar, ch. dial. cěptar (Rj), hl. sceptar, dl. arch. scep- 
tař (Muka), stp. sceptr (SStp), vsl. skípetr, vše "žezlo jako znak 
vladařské moci'. 

Stsl. synonyma jsou plerne, narod, roďe a V 
Přen. významu též koléno (v. pleme, roditi:, narod», 
kolěno). hk 


sklabiti se, -bitu se, -bije se "usmívat se, šklebit se; 
lácheln, grinsen' (1x Supr) 
Der.: osklabiti se "zasmát se, usmát se, ušklíbnout 


Exp.: Z csl. zřejmě pochází r. arch. a hovor. sklábir'sja 
"usmívat se", str, (o)jsklabljatisja tv. a r. hovor. osklábit'(sja) 
'zeširoka se usmát, zazubit se“ (Vasmer 2, 638n). 

Et.: Stsl. sklabiti se (a vsl. tvary) je pokračováním 
psl. *skolbiti (se), o-ové varianty psl. *skelbiti (se). 
Kontinuanty těchto psl. forem v jednotlivých sl. ja- 
zycích jsou doloženy jen reliktově: sch. arch. sklíbiti 
(se), slk. expr. šklabit'sa, slk. st. i šklabetiť'sa (HSSIk), 
dial, šklebit'sa, stě. šklebiti (sě) (StěS s.v. ošklebiti sě), Č. 
šklebit se, arch. šklebit, dial, šklébit'se (Horečka 1941), 
šklibit (se) (Kopečný 1957), oškl'ebovat sa (Bartoš), ukr. 
skolóbyty (Žel.), vše (kromě ukr.) *křivit, roztahovat 
ústa, dělat grimasy", dále *zet, rozvírat se" (Č. st., č. 
eXpr.; sr. např. i č. dial. vyšklebený *ochozený (o střevících)' 
Zima, LF 64, 170), *vysmívat se, usmívat se, smát se" 
(sch., slk. dial. archiv JÚLŠ, č, dial. a expr.), 'plakat, 
brečet" (slk. dial. archiv JÚLŠ, č. st. Jg., č. dial.), *'na 
někoho slovně dorážet, hádat se' (č. st. Jg., č. dial. 
Bartoš, ukr.). V r. jen str. oskoloblenije, oskolyblenije 
*úsměv" (StrS). Ke změně iniciálního sk- > šk- v češtině v. 
Gebauer 1894, 1, 483. Sem asi i stp. ojed. skřobiony (16. stol.), 
sklabiony o ptáku 'co se nafoukl' (jen Briickner 494); sr. slk. 
dial. pošklebáč *druh ptáka (který napodobuje hlasy jiných ptá- 
ků)" (archiv JÚLŠ). 

© Psl. *skelbíti (se) < ie. *skel-b- < ie, *skel- "štípat, řezat, 

oddělovat, 

Psl. *skelbiti (se) má patrně nejblíž k stsev. skel- 
pa *grimasa". Stejný ie. kořen, tedy *skel-, rozšířený 
formantem -b-, je obsažen např. i ve stsev. skalpr *po- 
chva na meč; (poet.) lod"", střdněm. scholpe *mušle", 
dán. dial. skulp(e) *lusk* aj. (MEW 301, Preobr. 2, 299, 
S-A 1955, č. 814, Vasmer 2, 638n, Jóhannesson 848n, Vries 
1962, 482, Pokorny 926, Machek 1968, 612, Skok 3, 261, Rej- 
zek 2001, 630n aj.). Z pův. významu *něco prořízlého, 
rozštíplého, puklina, štěrbina" se vyvinul metaf. vý- 
znam *rozevřená, rozšklebená ústa" a další, odtud se 
odvíjejí přen. významy. Sém. paralelu lze vidět v rodině 
sl. slov odvozených od ie. *(s)ker- 'řezat, oddělovat": např. sch. 
cěriti (se), č. st. ceřiti (se) (Jg |, 226n), r. hovor. ščérit'(sja) aj., 
vše 'cenit (zuby)", refl. "zubit se, šklebit se, smát se", č. st. i *roz- 
vírat se'. le. kořen * skel- bez rozšiřujícího formantu je 
dobře doložen v řadě ie. jazyků včetně sl. (v. skala). 

Machek I.c, odděluje výrazy s význ. *rozevírat se, zeť a 
spojuje je s něm. klaffen tv. hk 


skočiti, -itx *skočit; springen" 

Der.: skočenije *skok", iskočiti *vyskočitť, ot- 
skočiti *odskočit, uskočit', priskočiti 'přiskočit , prě- 
skočiti *přeskočit', vsskočiti "vskočit; vyskočit; ipf. 
skakati *skákat', skakanije *skok", naskakati *skočit 


821 


k p s S S S S S 


na něco, chopit se něčeho" , prěskakati *přeskakovat“, 
vzskakati *skákat dovnitř; vyskočit. 

Et: Psl. skočiti, všesl. (kromě plb.): b. skóča, mk. 
skoči. sch. skóčiti, sln. skóčiti, slk. skočit, č. skočit, hl. 
skočié, dl. skócys, kaš. skočéc, p. skoczyé, br. skóčyc £ 
ukr. skóčyty, str. skočiti, r. st. a dial. skočít“ (Dal, 
SRNG), vše *skočit' (s přen. významy). 

Psl. ipf. skakari, všesl.: b. skáčam, dial. skákam 
(BER), mk. skaka, sch. skákati, sln. skákati, skakáti, 
slk. skákat, č. skákat, hl. skakaé, dl. st. a dial, skaka$, 
plb. skokát (Olesch 1983, 1005), pom. skakac, p. skakaé, 
br. skakác", ukr. skakáty, r. skakát', vše "skákat (s 
přen. významy). 

Vedle toho je i nomen actionis psl. skok: b. mk. 
skok, sch, skók, skčk, sln. skók, slk. č. luž. pom. p. br. 
skok, ukr. skik, r. skok, vše *skok, skákání"; plb. sr'“úk 
je doloženo jen v toponymech (v. Olesch 1983, s. 1093, 
1593). 

Nejasné je, zda skočiti je derivát od skok (Vasmer 
2, 641, BER 6, 766), nebo naopak (Skok 3, 263). 

Vaillant 3, 414 má skočiti za pův. iterativum, jež sek. nabylo 
perfektivního významu v opozici k novému iter. skakati, a stopu 
pův. pí. spatřuje ve stsl. zašticati "narážet na něco, naznačovat 
(v. podrobněji zašticati; podle Vaillanta pak i LIV 2001, 551n; 
odmítá Snoj in Bezlaj 3, 244). Další stopy pův, e-stupně kořene 
v sl. hledá Varbotová (Slavj 2000, č. 4, 22-4). 

e Psi. skočiti < ie. *skek- 'rychle se pohybovat. 

Nejblíže příbuzné výrazy jiných ie. jazyků se hle- 
dají v germ. a kelt.: stangl. scéon *dít se, spěchat, 
sthn. scehan ty., něm. geschehen, stir. scochid *ustu- 
puje, odchází", scén *leknutí, hrůza" a rekonstruuje 
se ie, *skek- rychle se pohybovat, skákat“ (v. Vasmer 
2, 641, Pokomy 922n, Vendryes, S-57, LIV 2001, 551n, BER 6, 
766 s liter.). Fraenkel 31 1n připojil i lit. kuokiné *večerní zábava 
s tancem" 

Nejisté kvůli počátečnímu konsonantu je časté 
spojení s lit. šókti, šóku *skákat, tancovat, lot. sákr, 
sáku "začínat“ (v. Fraenkel 1021n, Martynov 1968, 156n, 
Karulis 2, 146 s liter.). 

Nejistá jsou i další spojení: s Ť. xexY;vac gen. *zajíce" (Solm- 
sen 1909, l44n, Snoj l.c. aj.: pochybnosti u Friska I, $12); 
stind, khačati vyskakuje“ (MEW 301, Matzenauer, LF 20, 12: 
odmítá Mayrhofer 1956, 1, 296 a 1986, 3, 134); sthn. schrecchon 
(Machek s.v. skok; proti Kopečný, SaS 20, 128); gót. skewjan 
"putovat stsev. skarva jít, spěchat (Feist 1939,432, Vries 1962, 
511; vykládá se i jinak, v. Orel 2003, 340). 

Snoj (in Bezlaj 3, 244) rekonstruuje pův. *sz- 
(s)kočiti, der. od *sp-(s)kok+ a vidí zde původní 
onom. základ *(s)kák- (v. Snoj 2003, 662). 

E-M 600 upozorňují na přítomnost počátečního sk- ve slo- 
vech pro 'skákat' ve více ie. jazycích: kromě sl. skočiti sr. lit. 


o 


skopbcb 


skásti, ©. oxalostv, lat. scatěre: původně expr. či onom. výrazy? 
Orrgbski (PF 19, 202) srovnával skočití s lit, skástí a lat. 
scatěre a viděl zde různé (k-ové, resp. t-ové) rozšíření původně 
téhož kořene. 
Šachmatov (AsiPh 33, 92) měl skočití za přejaté z kelt. (pro- 
ti Vasmerl.c. a RS 6, 192) by 


skopbCb, -a m. *kleštěnec, eunuch; Verschnittener, 

Eunuch" (Supr Zap) 

Der.: pf. skopiti *vyklestit". 

Exp.: Zcsl. skoprce je rum. (17.stol.)scopej'vykastrovaný 
muž, kastrát'; csl. skopiti > rum. a scopi *vyklestit, vyřezat 
(obojí Tiktin 1389). 

Et.: Psl. skopb, dem. skopbCb, všesl.: b. arch. sko- 
péc, mk. skopec, sch. škópac, ch. st. skópac, sln. st. 
skópec, slk. škopec, st. škop, skop (HSSIk), stě. ško- 
pec, škop, stě., č. st. skop, č. skopec, luž. skop, plb. 
st'íip, pom. skop, stp. skop, skopiec (SStp), p. skop, br. 
skapéc", dial. i skop (SBrH), ukr. skopéc", dial. skop, 
str. skopecb, r. skopéc, dial. skop (SRNG), s významy 
*vykastrovaný muž, kastrát, eunuch" (b. mk. sch., ch. 
st., sin., vsl.), *vykleštěný beran" (sch. sln. zsl., vsl. st. 
a dial.), *jiné vykleštěné zvíře (kůň, kozel)' (b. mk., 
ch. st.), s dalšími přen. významy. 

Kurkinová sem řadí i sln. skopec *past, tenata ap.' (Etim 
1979, 26). 

Zč. skopec je přejato něm. Schóps *vykleštěný beran" (Tru- 
bačev 1960, 80, Bielfeldt 1965, 23, Eichler 1965, 121n, Kluge— 
Seebold 2002, 823). 

Psl. skopbcb (dem. od skop») vzniklo patrně anal. 
podle názvů jiných mláďat (agn5cb, telbcp ap.). Kast- 
race se provádí převážně u mladých zvířat. 

Vedle skopr je doloženo i vb. skopiti (b. skopjá, 
mk. skopi, sch. škópiti, sln. skópiti, slk. škopit, Č. 
st. skopiti, p. skopič, ukr. skopýty, str. skopitisja, £. 
skopít' *kastrovat'), které někteří považují za denom. 
od skop' (Matzenauer, LF 8, 199n, Machek s.v.skopec, KESRJ 
305, Sch.-Šewc 1294 aj.), jiní soudí, že skop» je deverb. 
od skopiti (tak Marynov 1963, 181 a 1983, 27n, Skok 3, 265, 
Rejzek 576, Snoj 2003, 662n). 

Se skopiti spojuje Machek slk., č. dial. škapa, p- 
szkapa, ukr. škapa *slabý kůň, herka' s tím, že pů- 
vodně šlo o silného, ale méně bystrého koně, valacha 
(Machek s.v. škapa; pod. i Tnibačev 1960, 56). 

O názvech vykleštěného berana ve sl. jazycích v. German, 
OLA 1977, 37-45. 

Psl. skop“ je 0- stupeň od nedoloženého slovesa, 
jež je z ie. *(s)kep-/skap- *řezat, sekat ap." (Machek 
s.v. skopec, Sch.-Šewc l.c., Snoj in Bezlaj 3, 245, BER 6, 778n 
aj.), kam bývá řazeno také lit. skoOpti, skóbti *vysekat, 
vydlabat" (ale lit. skápas *vykastrovaný muž, eunuch' 


— 
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skopbCb 


skorepii 


je spíše z p., v. Fraenkel 795), lot. skabíz 'sekat, dlabat", | BER 6, 782 s liter.). 


šképs *kopí",ř. oxázrav 'okopávat, osekávat', bez 
s-mobile xóxz€1v 'bít, tlouci', xozác "vykastrovaný", 
lat. cápo, cápus *kapoun", sl. kopati (v. kopati) aj. 
(MEW 302, Trautmann 262, Vasmer 2, 645, Brůckner 494, 
Machek c., Fraenkel 812, Kurkinová, Etim 1979,20, Sch.-Šewc 
1294, SEPIb 787, Pokorny 931n, LIV 2001, 555, Snoj 2003 Ic. 
aj.). Kimmel řadí ř. oxáxrev, lit, skópti, skóbti k ie. *skabh- 
*škrabat, hrabat (LIV 2001, 549). 

Předpoklad přejetí západogermánského *skčpan (> sthn. 
scáf, něm. Schaf, angl. sheep) 'ovce" ze sl. (tak Trubačev 1960, 
80, Martynov 1963, 181-3 a 1983, 27n, Ondruš, SlavSI 23, 17n) 
je mylný. 

Nejisté je spojení ie, *skep- se sém. blízkými ie. *sek- 'se- 
kat, řezat (Mladenov I.c., Preobr. L.c.) a *kes- tv. (kes- > ks-, 
metatezí sk-; v. Mel'nyčuk, Etim 1966, 220 a 223). pv 


skore adj. rychlý, náhlý, brzký; schnell, rasch, bal- 
dig" 

V Supr též *snadný, lehký". 

Ady. skorě, vpskorě, skoro. 

Der.: skorota *rychlost' (1x Supr), skoroste *rych- 
lost, hbitost; uskoriti (se) "pospíšit si" (Parim), jen v 
Bes *pobídnout (se), podnítit (se), obrátit (se); projevit 
(se)*, uskorjenije 'rychlost; podněcování“. 

Komp.: skoropisbC+ *rychlopisec" (ř. óšvypápod), 
skorověčen *trvalý, věčný“ (1x Bes). 

Et.: Psl. skor, všesl. (kromě plb.): b. arch. a dial. 
skor, mk. řídké skor, sch. skórř, sln. st. skoren (Plet), 
slk. skorý, č. st. a dial. skorý (Ig, Bartoš, PSJČ), luž. st. 
skory (Sch.-Šewe 1295), pom. skori, stp. p. skory, br. 
skóry, ukr. r. skóryj, s významy 'rychlý, hbitý, náhlý" 
(sln. slk. dl, pom. stp., p. arch., vsl.), *brzký, blízký“ 
(b.mk. sch. hl. vsl.), “raný, časný" (slk. č.), 'nedávný" 
(sch.), ochotný, náchylný" (p., br. hovor.) aj. 

Adv. skoro: b. skóro, mk. skoro, sch. skóro, sln. 
skóro, slk. č. skoro, stě. i skóro (MStčS), hl. skoro, 
dl. skóro, pom. stp. p. skoro, br. skóra, ukr. r. skóro 
s významy 'rychle' (b. slk. stě. stp., p. arch. a dial., 
vsl.), brzy" (jsl. slk. stě., č. dial., dl. vsl.), *skoro, 
téměř" (mk. sch. sn. slk. č. luž.), "nedávno" (mk. 
sch.) aj. (k sém. vývoji 'rychle" — *skoro“ sr. angl. a něm. 
fast). 

e Psl. skors < ie. *sker- 'skákat, rychle se pohybovat. 

Psl. skore se obvykle spojuje s lit. skérýs ko- 
bylka", ř. oxaipe:v "poskakovat', sthn. sceron *být 
rozpustil" , střhn. scheren *spěchat', něm. sich sche- 
ren *táhnout, klidit se' aj. Na základě těchto výrazů 
se pak rekonstruuje ie. *sker- 'skákat, rychle se po- 
hybovat" (v. Vasmer 2, 648, Pokomy 933n, Fraenkel 801n, 
Kluge 644, Frisk 2, 714n, EWD 1510, Snoj in Bezlaj 3, 245n, 


Varbotová (Etim 1988-1990, 45-47) dále spojuje s ie. 
*(s)ker- "řezat" (sr. Pokorny 938n, LIV 2001, 556n). 

Srovnání s výrazy bez s- je nejisté: stind. kirátí 'vylévá, 
rozhazuje" (Pokorny 933; za nejisté má Mayrhofer 1956, 1, 211 
a 1986, 1, 311); toch, B kerekauna *příliv' (Windekens 1976, 
214; proti Schmidt, LautEt 399). 

Vasmer Ic. připouštěl, že sem patří i r. jáščerica, č. ještěrka 
aj. (proti Pokorny 934, Snoj I.c.). 

Otrgbski (1939, 183) a Machek s.v. skorý spojovali psl. 
skors s něm. rasch "rychlý" (proti Sch.-Šewc 1295, Snoj l.c.), 

Spojení s lit. dial, šarmus "rychlý" (Fortunatov, BB 3, 70; v. 
i S-A 1955, č. 818) činí obtížným počáteční konsonantismus (v. 
i skočiti), 

Někteří dokonce srovnávají sl, skors s gruz. čkar *rychlý" 
(Abajev, SbFalk 8, Žigo, JČ 41, 64). by 


skorbpii, -ija m. štír, Skorpion" 

Var.: skorvpija £. tv. Hyperkorektně v csl. i skortfii, 
MLP má i csl. skrapij. 

Der.: adj. poses. skorbpijevb (1x Apoc). 

Exp.: Z csl. je str. skorpij (i když podle Černycha 1993, 
2, 171n přímo z ř.), skoropij, f. skoropija, jež pokračuje i v 
r. dial. skoropéja epiteton hada, "jedovatá ženská, skurupéj, 
skurupéja (SRNG); z csl. je i srb. dial. skrap 'bourovec ovoc- 
ný/Gastropacha guercifolia' s pozdní jsl. metatezí likvid, odtud 
asi i arum. scrap 'štír', alb. shkrap 'nějaký jedovatý had, čer- 
ný jedovatý hmyz"; z csl. skorvpija je i sch. skórpija, skorfija, 
škórpija, mk. skorpija, rum. scorpie "štír" (Tiktin 2001, 3,413). 
Pokračováním stsl. slova je b. dial. skórpija, (s)korpíja, mk. 
skorpija "štír" i "stonožka“, s četnými obměnami: s metatezí b. 
dial. skrapija *štír', skrápe £., skráplja "veliká černá housenka“, 
*dešťovka", čkráplja, škrapija "stonožka", skrepjá ap. 'stonožka“, 
skripjá 2001. *stonoha/Scolopendra morsitans“ , dial. *stonožka; 
strašník dalmatský/Scutigera coleopterata'; "štír, druh hada; veli- 
ká housenka“ skripjé *stonožka; nějaký hmyz; žlučovitý člověk“ 
aj.; k hláskovým změnám v. BER 6, 794 a 799n. 

Přechod k femininu je zřejmě sl. inovace podle 
změi : změja, sr. i časté spojení obou slov: stsl. na- 
stopati na zmeje ... i skorvpije,r. dial. zmej— skurupéj, 
zmejá — skurupéja (SRNG 38, 193). 

Et: Přejato z ř. oxopzlog "štír" též "ryba ropuš- 
ka/Scorpaena' (s jedovatými trny), nejasného půvo- 
du; dnes se přijímá názor Friskův (Frisk 2, 739), že jde 
o přejetí z nějakého mediteránního jazyka (Chantraine 
1021n aj.). 

Ř. axopxiog bylo přejato do lat. jako scorpius, odtud i der. 
scorpio, -onis, druhá forma se rozšířila jako evropcismus i do 
většiny sl. jazyků: b. skorpión (z C., V. BER 6, 786), sln. škorpijón, 
sk. č. škorpión, p. luž. skorpion, br. skarpíjěn, ukr. r. skorpión. 

eh 
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skotb1, -a m. 'dobytče, hovado; Vieh' 

Spec. *soumar, mezek“, kol. *dobytek, skot, obecně 
*zvíře", v pl. i "stáda dobytka, skotu. 

Der.: skote *dobytče" (sr. i Cejtlinová 1996, 78, 82), 
skotii *dobytčí', skotbn *dobytčí, zvířecí“ , skotbsko 
*zvířecký, hovadský“, 

Komp.: skotoložbstvije, -ložbstvo *prostopášnost, 
chlípnost', skotopištbn z "dobytkářský“ (ř. xryvorpó- 
909), skotožitije 'prostopášnost, chlípnost“ (k významu 
v. Vašica, Slavia 27, 531n a MMFH 4, 184, pozn. 26). 

Exp.: Podle Tiktina 1391 je rum. st. scotině "zvíře" z csl. 
(tak i Tiktin 2001, 3, 413). 

Et.: Psl. skote, všesl.: b. mk. skot, sch. skót, sln. 
arch. skót, č. skot, luž. skót, plb. st'ór, pomsln. sk“ot 
(PWb), stp., p. st. a dial. skot (SStp, SJP, Karlowicz), br. 
dial. skot (SBrH), ukr. skot, str. skot, r. skot, vše ko- 
lektivum *skot, dobytek", dále jednotlivě *dobytče" 
(b. mk. sch. str., r. st.), pejor. nadávka (jsl. ukr. r.), i 
"jmění" (p. st. SW, str. SiS, Srez., r. dial.), sln. i *ple- 
meno; mládě" (Pler.), r. dial, i "psi" (SRNG, Anikin 2000, 
497). V slk. a kaš. jen deriváty: slk. st. skoták, sko- 
tár "pasák dobytka", slk. st. a dial. skotňa *pastvisko" 
(HSSIk, Mieczkowska, SFPSI 19, 179), kaš. st. skotář *pa- 
sák dobytka" (Sychta, Majowa, SFPSt 20, 137n). O výrazech 
s významem "peníze" v. skot. 

Et. málo jasné (pro liter. v. Trubačev 1960, 99n a 
Newerkla 2004, 545n). 

S psl. skore se srovnávají slova v germ. jazycích: 
gót. skatts 'peníz, peníze" , stsev. skattr *daň; poklad“, 
stangl. sceatt *daň; poklad, bohatství; mince", stsas, 
skatt *mince; bohatství", sthn. scaz *peníze; poklad, 
bohatství" něm. Schatz, stfríz. skett peníze; dobytek" 
(< pragerm. *skatta-). Není však jasný vzájemný 
poměr sl. a germ. výrazů (sr. i Schrader, IF 17, 33, Skok 
3,267). 

Nejčastěji se myslí na přejetí germ. slova do sl. 
(Stender-Petersen 1927, 313n, Brůckner 495n, Kiparsky 1934, 
186n a 1963, 3, 55, Meillet 1934,496, Vasmer 2, 649, S-A 1955, 
č.819, BER 6, 787ns liter.). Germ. slovo je však et. temné 
(v. Vnes 1962, 486, Kluge 638, Lehmann 309 s liter.). 

Někteří naopak pokládají germ. slovo za přejaté 
ze sl. (Fick, KZ 20, 179, Jagié, AsiPh 23, 536, Brůckner, AsiPh 
23, 626, Preobr. 2, 310, Ondruš, SlavSI 23, 17 aj.) a sl. skots 
se pak vykládá různě: 

IWinskij (RFV 73, 287) a Mladenov 684 spojují skots s r. 
ščetína, č. Štětina aj., pův, "štětnatý dobytek (proti Vasmer 2, 
649 a 3,450). 


Rudnicki (SIOc 13, 111, 20/1, 83) a Golab (1992, 368n): 
skote < *skok-t0- od skočiti. 


Martynov (VJa 1961, 3, 5Sn, 1963, 184n), Žuravlev (Etím 
1981, 38-44), Sch.-Šewc 1297 odvozují skore od vb. kotití (se) 


*rodit mláďata“ (s s-mobile nebo pref. s5-). 

Machek (1968, 548) vykládal skore přesmykem ze *stokt 
(doloženého v sch. stoka *dobytek“) a to dále spojoval s č. stačit 
(proti Sch.-Šewc I.c.). 

Stankiewicz (SbUnbegaun 219-223) odvozoval skore od 
skopiti *vykastrovat' (sr. i Martynov 1983, 28n; proti Bimbaum, 
USLP 27, 37, pozn. 24), 

Ondruš (SIWort 130) nepravděpodobně vykládá sl, skors z 
ie, *koup- > sl. kupa (v. kupw): pův. hromada, množství“ — 
*množství zvířat, dobytek“, 

Proti přejetí ze sl. do germ. se argumentuje tím, 
že tak by nebylo možno vysvětlit germ. -/f- (Vasmer 
2, 649 a ZslPh 4, 361, Kiparsky 1934, 187). Jakobson (IJSLP 
1-2, 271) vysvětloval germ. tt jako adaptaci slovanské 
neznělé neaspirované okluzivy r. Stankiewicz 0.. 
222 měl germ. -1t- za reflex předsl. -tt- < -pt- (skot 
< *skop-io-), Gotab Ic. za reflex předsl. -tr- < -kt- 
(skore < *skok-to-). Machek Lc. vykládal germ. -ff- jako 
expresivní geminaci. 

O eventuální prioritě germ. nebo sl. zřejmě nelze soudit z 
významu, neboť je doložen jak sém. vývoj 'dobytek" — "peníze" 
(lat. pecus "dobytek" a pecůnia *majetek, peníze", stangl. feoh 
*dobytek; majetek" > angl. fee "poplatek" aj.), tak i "peníze" — 
"dobytek" (lat. solidum "suma" > bret. saout dobytek“ aj.); sr. 
Janko, WuS I, 103, Kiparsky 1934, 188, Maúczak, RS 36, 69n a 
obecně Trubačev 1960, 102. 

Jiní připouštějí přejetí z nějakého třetího jazyka (v. Feist 
1923, 323, Machek 1957, 448, Černych 1993, 2, 172), např. 
skytského (Lehmann L.c.): Lewy (KZ 62, 263n) uvádí oset. sk at 
"chlév" (tak i Abajev 3, 123n). 

Někteří badatelé se domnívají, že germ. a sl. slová jsou 
prapříbuzná (Matzenauer 1870, 74, Mladenov 585 a SbNU 25, 
107n, Lůihrová, LautEt 253n, nevylučuje Newerkla 2004, 545), 
což se ale zdá málo pravděpodobné. bv 


skot, -a m. 'peníze; Geld' (1x VencNik) 
Et.: Ve sl. jazycích jsou korespondující výrazy 
doloženy jen ve stp., stukr. a str.: stp. skor *peněžní 


jednotka v hodnotě 1/24 hřivny' (SStp: v. i SW, SJP), 


stukr. skore "název peněžní jednotky“ (SStukr), str. 
skot "peníze, peněžní dávky" (Srez., StrS; v. i Dal). 
Tato slova se obvykle oddělují od sl. výrazů pro 
"skoť (v. skote1) a vykládají se jako pozdní přeje- 
tí z germ.: str. ze stsev. skattr *daň', stp. a stukr. ze 
stsas. skat *mince" nebo střdněm. schot 'daň, účet (v. 
Stender-Petersen 1927, 314n, Kiparsky 1934, 187, Thomgyvisto- 
vá 1948, 252n, Vasmer 2, 649, Machek s.v. skor). bv 


skovrada, -y f *rošt, pánev; Rost, Pfanne" (Supr) 
Spec. "nástroj k mučení pálením nad ohněm'. 
Csl. skvrada *pánev' (MLP 844). 
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Var.: Nejistou var. je csl. skrada 'pánev“", *výheň, krb", jež 
sem patří, pokud vzniklo zjednodušením ze skvrada (tak MLP 
850, MEW 305). Častěji však bývá skrada spojováno s krada 
*hranice dříví' (v. krada). 

Der.: skovradpniko 'placka, koláč" (1x Tun). 

Exp.: Csl. skovrada > rum. scovardě *lívanec, placka" 
(Tiktin 1391). 

Et: Psl. *sk(o)vorda > (se změnami způsobenými pře- 
smykováním) p. dial. skawroda, skowroda, stbr. skavra- 
da, skovrada (Skaryna), br. skavaradá, dial. skarvadá, 
skvaradá, skvórada, skvóroda (SBrH), ukr. skovoro- 
dá, st. skorovóda (Žel.), str. skovoroda, r. skovorodá, 
dial. skávroda, skovordá, skovordnja (SRNG), vše 'pá- 
nev, rendlík ap.", ve str. "jednotka duté míry" , “mučicí 
nástroj', r. dial. i *vrchní část pece na ležení“ aj. 

Machkem uváděné (Machek s.v. skravada) stě. skravada, 
skrovada 'pánev' není v stě. památkách zřejmě doloženo s tímto 
významem (v. archiv stě.). 

HI. škorodej, dl. škorod(w)ej "železná pánev, 
rendlík' má patrně zakončení podle panej, panwej 
tv. (MEW 305 a Sch.-Šewc 1445 se však domnívají, že jde o 
psl. č-km. *skovordy, -bve). 

Patří sem asi i sém. odlišné stě. skrovaď m. *cim- 
bál', der. skrovadicě tv. (Šimek 166), skrovadnicě "druh 
hudebního nástroje" (Štědroň-Šlosar 2005, 12). 

Nejasné, s mnoha výklady. 

Nejvěrohodnější je patrně spojení s psl. *skverti 
"škvařit, rozpouštět tuk" (v. raskvrěti). Psl. *sk(o)vorda 
je pak o-stupeň kořene *skver- se sufixem -da (v. MEW 
305, KESRJ 304n, Gotab, AmerContr X, 184 aj.). 

Méně pravděpodobný je výklad skovrada kontaminací skra- 
da a skvara (IMinskij, IzvORJS 24, I, 119n), nepřesvědčuje vý- 
klad skovrada ze skrada vlivem kovati (Brandt, RFV 24, 176). 

Přesvědčivé nejsou ani etymologie, které vidí v skovrada 
pref. slovo: Matzenauer (LF 20, 17) je vysvětluje jako spojení 
pref. sko- s kořenem *vsr- *vřít, vařit ap. (< ie. *uerH-) (tak 
i Briickner, KZ 48, 168). Kurkinová (Etim 1988-1990, 57n) 
spojuje pref. sko- s o-stupněm ie. kořene *yer-d- < ie. *uer- 
'otáčet, ohýbat, z něhož je ir. vértel 'rožeň", které autorka uvádí 
jako sém. paralelu. 

Nejisté je dále spojení skovrada se sthn. scart-isan, střhn. 
scharte *rendlík, pánev“ (v. Pokorny 957, Machek Ic., Sch.-Šewc 
le., též Kluge 637): Kluge-Seebold 625 ani Kluge-Seebold 
1999, 713 už sl. slovo v této souvislosti nezmiňují. 

Mylné je spojení skovrada, skrada s lot skárde, skárds 
'plech, nádobí z plechu ap." (Diefenbach, KZ 16, 224, Hóhl, 
MSL 7, 409n); lot slova jsou přejata z liv. nebo est. (Endzelins, 
KZ 52, 120, M-E 3, 880, Fraenkel 797). 

Málo pravděpodobná je příbuznost psl. *skovorda s arm. 
skavařak *miska"; Szemerényi, VJa 1967,4, 13-15 pro ně rekon- 
struuje výchozí *skavarida-k írán. původu. pv 


skozě v. skvozě 


skodm adj. *skrovný, malý; gering, bescheiden" 

Doloženo v adv. skodo, poskodu *poskrovnu, málo, 
též ve spojení poskodu byti (česo) *'něco potřebovat, mít 
nouzi, nedostatek“, 

Der.: skodbn postrádající, chudý" ve spojení sko- 
dbn umomb nebo uma 'slaboduchý, slabomyslný, 
pošetilý" (ř. évěeňc ppeváv), skodpno "poskrovnu, má- 
lo" jen ve spojení skodpno byti *scházet, chybět, ne- 
skodbn *nemalý, hojný, skodota, skodoste *nedo- 
statek, nouze", skoděti *chudnout, ubývat", skoděnije 
*nedostatek, nouze'; oskoditi *odnímat', oskodětí 
*ochabnout, zahynout, zaniknout; utrpět újmu", osko- 
děnije *úbytek, nedostatek, újma", neoskodějemp, v 
Mar 1x neskodějem+ *nevyčerpatelný, hojný, neo- 
skoděneno, *neubývající, nevysychající", iter. osko- 
děvati (SJS dod.). 

Komp.: skodoumbnb, skodbnoumpnb *slabodu- 
chý, slabomyslný, pošetilý". 

Exp.: Z csl. je rum. scund "malý" (Tiktin 2001, 3, 421; v. i 
BER 6, 817). 

Et: Psl. skode, skodbno > b. oskáden, kniž. 
skáden, mk. oskuden, skuden, sch. dskudan, st. i sku- 
dan (to má Skok 2, 571 za rusismus), sin. arch. oskóden, 
br. st. oskádnyj (Nos., HSBr), ukr. skúdnyj, str. sku- 
dyj, skudnyj, r. skúdnyj, vše “skrovný, chudý, nuzný, 
malý', mk. i "žádostivý, chtivý“, 

Podle Machka (s.v. škudliti) sem patří i č. škudlit. 

Psl. skode je odvozeno od o-stupně kořene ob- 
saženého v psl. ščeděti > stsl. šteděti "šetřit (další 
výklad v. šteděti). by 


skodblb, -a m. hrnčířská hlína, hliněný střep; Ton, 

Tonscherbe" 

Psáno i skodblb, skodělb, gen. -a m., skodblb, 
skodblb, skoděle, gen. -i £. (v.i Jagié 1913, 394n, Diels 
1963, I, 110, pozn. 6). V pl. i "tašky (na střeše)', v Bes 
*hliněné výrobky". 

Der.: skodelbnb, skodblbnb, skodělbno 'hlině- 
ný', skodelbnik, skodplbniko, skodělbniko *hrnčíř; 
hliněná nádoba, džbán', skodblbnikovb, skodblbni- 
kov», skodělenikovo *hrnčířův', skod blbničb, skodb- 
Ibničb, skodělsničb "hrnčířův, hrnčířský". 

Exp.: Zcsl. je r. arch. skudél“ hlína; hrnec“ (Trubačev 1966, 
286, KESRJ 306). 

Et: Stsl. slovo, jehož pokračováním je b. arch. 
skádel "taška (na střeše)', je přejato z lat. scandula 
*šindel' (v. S-A 1955, č. 821, Vasmer 2, 653, BER 6, 816), 
snad příbuzného se stsl. šteděti "šetřit (v. šteděti), tvary S -ě- 
mohly vzniknout kontaminací s lat. scutella miska“ 
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(sr. Meillet 1902, 184, Preobr. 2, 315, Pryskoka, Mov 2001, 5, 
70), tak se dobře vysvětlí i význam *hliněné nádobí" 
vedle *tašky na střeše“ (v. podrobně Trubačev 1966, 285n). 

Z téhož pramene je i sch. skůdla '"šindel', sln. skódla tv., stě. 
škudla (MStěS), p. st. skudla, szkudla (SW); v. Skok 3, 271n, 
Snoj 2003, 662, Machek 1968, 614, 

Z variantního lat. scindula prostřednictvím sthn. scintula, 
něm. Schindel je sln. st. šintel (Snoj in Bezlaj 3, 244), slk. šindel, 
č. šindel, hl. šindžel, dl. šynžel, p. st. a dial. szyndel, szendziol 
(SW, Karlowicz); sr. Newerkla 2004, 304 s liter. by 


skops adj. 'skoupý, lakomý; karg, geizig“ (2x Bes) 

Der.: skoposte, skopbstvo *skoupost, lakota' (jen 
Bes a Ix Euch; v Bes často ve spojení skopostb i lako- 
ta/lakombstvo za lat. aváritia nebo ambitič). 

Exp.: Z csl. je rum. scump *drahý, skoupý' (v. Tiktin 2001, 
3, 420, Beneš, SFFBU 18, 59, BER 6, 818 s liter.); ale může být 
i z živých sl. jazyků (sr. Leschberová, WslIb 45, 294). 

Et: Psl. skopm, všesl.: b. skáp, mk. skap, sch. 
skůp, sln. skóp, slk. skúpy, stě. skúpý, č. skoupý, hl. 
skupy, pom. skopi, p. skapy, br. skupý, ukr. skupýj, r. 
skupój *'skoupý, lakomý" (b. sch. sln. slk. č. hl. pom. p. 
vsl.), *drahý" (b. mk. sch.), "milý" (b. mk.), 'skrovný, 
malý, nedostačující, slabý" (sln. slk. č. p. vsl.); v dl. 
jen st. adv. skupe *skrovně“ (v. Mukay; v plb. jen skopě 
"pátek" jako “skrovný (postní) den" (v. SEPIb 716n s 
liter.), 

Nejasné. 

e(1) Psl skopa < ie. *skem- 'svírat'. 

(2) Psl, skopa = psl. skopiti *vyklestit'. 

(1) Nejčastěji se sl. skop» vykládá jako p-ový 
derivát od o-stupně kořene *skem-, obsaženého v 
sln. st. skométi *trnout (o zubech), toužit, trápit se, 
mít starosti" (Plet.), p. oskoma *chuť, laskomina; trnutí 
zubů", ukr. dial. skomtáty *svrbět, svěditť  (Hrin.), r. 
dial. skomít"' *svírat, tupě bolet (SRNG) a sln. ščemétí 
"šimrat, svrbět, pálit, p. st. szczmié *utiskovat, du- 
sit, nepřát' (SW), br. ščamíc", ukr. ščemíty, r. ščemít' 
*tisknout, svírat, bolet“ (Briickner 493 a KZ 51, 230, H-K 
334, Vasmer 2, 654n, Sch.-Šewc 1299, BER L.c.); další analýza 
kořene je nejistá (sr. Sch.-Šewc 1292). 

Brůckner (KZ I.c.) a po něm Loewenthal (WuS 11,63) sem 
navíc řadili sl. chopiti, chopiti 'chytiť (v. chopati): skop» jako 
"ten, který něcouchvátil" (připouštějí S-A 1955,č. 822; za nejisté 
má Vasmer I.c.). 

(2) Lane (AJPh 54, 64n) a Snoj (in Bezlaj 3, 245 a 2003, 
662) spojují skop se skopiti *vyklestit“ (v. skopzcs; 
o vysvětluje Snoj jako reflex starého nazálního préz.): pův. 
'odříznutý, krátký“ — *malý, skoupý“ (proti S-A Ic). 

Podle Mladenova 588 skopz < ie. *(s)komp-, rozšíření 
kořene *sek- 'sekat (v. sěšti). 


Zupitza (1896, 108) spojil sl. skops s lit. karipas 'kouť, 
kurňpas *křivý', kumpti *křivit se', ř. xauxý 'ohyb', xáuxrEt 
*křivit, ohýbat (se)', gót. kamfs "zmrzačený“, sthn. kamí tv. (proti 
Snoj I.c,, Vasmer I.c.) 

Machek (s.v. skoupý) hledal spojení skops s r. díal. gonóbit 
"šetřit', slk. nahonobitť "nashromáždit, nalakotit“. by 


skrčnostvo, -a n. *vtipkování, šprýmování; Possen'" 

(1x Slepě Šiš) 

V paralelních textech nacházíme iskrěnistvo (Christ), skyri- 
nestvo (Ochr). 

Odvozeno suf. -stvo od skrén; "žert', které je 
doloženo v rcsl. (Vostokov 2, 174, Srez. 3, 393). 

MLP 851 a StrS 25, 20 uvádějí další der.: skrěnja *Vtip- 
kování, žert, posměšek", skrčniv» *vrtkavý; Istivý, 
zákeřný; smyslný, prostopášný", skrěnlivyj 'nestálý, 
lehkomyslný", skrčnovati "planě mluvit, vtipkovat; 
být prostopášný" aj. (přehled csl. derivátů a významů v. Mer- 
kulovová, Etim 1982, 45). Za derivát resl. skréns lze považovat 
i resl. ojed. oskran» *bujný, rozmařilý“ (v. Šarapatková, 
Slavia 74, 85n). 

Et: Slovo jen csl., s nejistými relikty v živých sl. 
jazycích, nejasné. 

Skok 2, 196 pokládá sch. krinka *maska, škraboška" za 
ikavský derivát csl. skrěnja (bez s-mobile) (pod. už Briickner, 
KZ 46, 235, pozn. 2 a KZ 51, 239). Merkulovová Lc. uvádí r. 
dial. podskrýnivatsja (z *podskrinivatsja) *smát se, posmívat 
se", které může souviset s resl. skrčns. 

Nabízí se i spojení s nejasným č. dial. expr. (s)křenít se 
'hledět vyjeveně, rozpačitě se usmívat, šklebit se, fňukat ap.' 
(SSIČ, Machek 1968, 550 a 299), také "škádlit' (Jg), zakřenit 
se "zašklebit se' (PSJČ), val. škřéniť (sa) *dráždit (se), hádat 
se" (Kazmíř 352), r. dial. krénitsja plakat, naříkat', k němuž 
Varbotová 1984, 149n řadí i r. dial. krjátat" *šklebit se", krjátat sja 
"plakat" i posmívat se', Machek o.c. 299 spojuje č. dial, slova se 
stč. zkřčnůti "zkřehnout' (z psl. krčpsks), Varbotová I.c. česká 
i ruská slova s psl. *krgt- 'odstrkovat, odsunovat'; obojí je málo 
přesvědčivé (v. Karlíková 1989, 34n). 

e(1) Csl. skrčne < sthn. scérn *šaškování", 

(2) Csl. skréns < ie. *sker-/skrě- + -n- *skákat, poskako- 
vat 

(1) Za staré přejetí (před metatezí likvid) ze sthn. 
scérn *šaškování, žerty“ pokládají csl. skrén; Uhlen- 
beck (AslPh 15, 491) a Kiparsky (1934, 159; naznačil už 
MEW 303). Pro přejetí svědčí omezený výskyt těchto 
slov i jejich obměňování (v. výše), které ukazuje na 
jejich etymologickou nezakotvenost. 

(2) Jako slovo domácí, s germ. slovy příbuzné 
(kromě sthn. scérn je i střhn. scherz *svěžest, radost, 
hra", něm. Scherz 'žert, šprým, vtip', scherzen *žerto- 
vat' aj.) je hodnotí Schmidt 1872,43, dále Skok 2, 196, 
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skrižalb 


který předpokládá ie. *(s)ker-/skré- + -n- *skákat'. Z | ní v šk-; tvary s š- jsou obvykle mladší (Gebauer 1894, 


o-stupně tohoto kořene je psl. skor» *rychlý, náhlý" 
(v. skore). 

Merkulovová, Etim 1982, 46n vychází z ie. *sker- 
s významem "řezat" (> *skroi-t-n- > *skrétní > 
skrénb) se sém. vývojem “rozříznout, rozštípnouť — 
*dělat štěrbinu mezi rty' — "ukazovat zuby, smát 
se ap.' Za nejblíže příbuzné pokládá str. chritatisja 
*posmívat se" (ch- < sk-); tak i Briickner, KZ 51, 239. 

Varbotová, Etim 1988-1990, 45n při výkladu psl. skoro oba 
kořeny spojuje, většinou jsou však vykládány jako homonyma; 
v, Pokorny 934n a 938n, LIV 2001, 556n. Csl. skrén: uvádí 
Pokorny 937 mylně u hom. *(s)ker- točit, ohýbat". 

Nepravděpodobné jsou další souvislosti: s lit. kreipti obra- 
cet se, směřovat, kterou uvedl Zupitza 1896, 155 (v. Fraenkel 
292), s lat. scurra 'ženéř, vtipálek, hejsek' (tak Meyer, KZ 28, 
170n), neboť to je nejspíš přejato z etrus. (v. W-H 2, 502n); se 
stind. kárdati "skáče" (Zupitza l.c.), které je neie. původu (v. 
Mayrhofer 1956, 1, 254n a 1986, I, 493); s f. xápěaž "název 
tance ve staré komedii, také v kultu Apollonově a Artemidině“ 
(Prellwitz 158) — je to dórské slovo nejistého původu (v. Frisk 1, 
917n, Chantraine 565), žš 


skrinja, -nje f. 'archa; Arche" (1x Euch) 

Též skrina tv. 

Ve spojení skrina zavěta *archa úmluvy, schrána 
svědectví, tj. skříňka k přechovávání desek Desatera 
jako svědectví úmluvy mezi Bohem a Izraelity“ (1x 
En Šiš). 

Der.: skrinica *schránka, skříňka, měšec". 

Et: Kromě mk. a plb. doloženo ve všech sl. ja- 
zycích: b. skrin m., sch. skrinja, škrinja, sln. skrínja, 
škrínja, st. krínja (Plet.), slk. skriňa, dial. škriňa, stě. 
škříně, skříně (., č. st. skřině, škřině (lg), Č. skříň, 
řídké skříně, dial. skříňa (Kou 9, 294), škřiňa (Baroš 
1906), hl. křinja, dl. dial. kéina (Starosta), pom. skřéna, 
křoňa (PWb), stp. p. skrzynia, stp., p. dial. i krzynia 
(SStp, Karlowicz), br. ukr. skrýnja, str. skrynja, skrina, 
skrinja, r. st. a dial. skrýnja, dial. i skrýna, skrin m. 
(SRNG), vše kromě vsl. *skříň', dále *truhla, bedna" 
(sch. sn. slk. č. luž. pomsln. p. vsl.) ap. 

Staré přejetí z lat. scrinium *schrána válcovitého 
tvaru, pouzdro na papír a knihy" prostřednictvím sthn. 
scrin(i) m/n. *pouzdro, schrána na ostatky svatých", 
něm. st. Schreini *skříň' (Mikl. 1867, 126, Ohijenko 1915, 
23, Kiparsky 1934, 264, Moszyáski 1954, 71, Machek s.v. skříň, 
Str--Tempsová 1958, 195n, Preobr. 2, 312, Schneeweis 1960, 
165, St.-Tempsová 1963, 219, Hinze 1965, 414, Snoj in Bezlaj 
3, 249, BER 6, 796, Newerkla 2004, 140 aj.). Více o etymologii 
sthn. slova v. Kluge-Seebold 1999, 743. 

Počáteční skupina sk- dílem zůstává, dílem se mě- 


1, 486, Shevelov 1964, 592, Brickner, AsiPh 29, 116 a KZ 46, 
235, pozn. 2, Mayer 1927, 36, Str.-Tempsová 1958, 195n, Hinze 
Le., Skok 3, 269naj.). Někdy dochází ke ztrátě s- (Gebauer 
0.c. 489, Skok I.c.). Ke změně kmene a rodu ve sl. jazy- 
cích došlo asi vlivem slov s podobným významem — 
truhla, bedna (tak např. Machek s.v. skříň), přejatých do 
sl. jazyků rovněž z latiny prostřednictvím sthn. nebo 
střhn. 

Pro b. a sch. předpokládají italské prostřednictví (< it, scri- 
gno *skříňka, schránka, pokladna') Mladenov 586 a Skok I.c. 

Pro vsl. slova uvažoval Vasmer (IzvORJS 12, 2, 276, Vasmer 
1907, 276 a 1909, 186) o prostřednictví ř. oxpíva : oxptví : 
oxotvlov (< lat. serinium, v. Lampe 1991 aj,). Později sám 
odmítá a připouští sthn. prostřednictví pro zsl, a jsl. jazyky, pro 
vsl. přejetí z č. nebo p. (Vasmer 2, 650n). 

Méně pravděpodobné jsou výklady skrinja jako slova již 
psl., s lat. scrinium pouze příbuzného (Briúckner 498), také Sch.- 
Šewc 700n pokládá skrinja za slovo domácí, spojuje je s krina 
"nádoba" (v. krinica) a odvozuje z ie. *(s)ker- 'stříhat, krájet, 
dělit. pv 


skrižalb, -i f *deska, tabule (se zákony); Tafel, 

Gesetztafel' 

Exp.: Z csl. je str. skrižale, skryžale, skrežale *kámen, 
kamenné desky, desky s desaterem" (Srez., StrS), ukr. skryžál“ 
*biblické desky s desaterem“, přen. památné stránky", r. skrižál“ 
tv., odtud br. skrýžál“ tv. (Preobr. 2, 312, KESRJ 306). Z csl. je 
i sch. st skrižal *tabulka, deska, kámen" (Rj). Z csl. nebo ch. 
je sin. st. skrižál "tabulka" (Plet. 2, 498). V. Szymaúski, JP 54, 
51 a Palaeobulg. 7/2, 57. Sr. i b. skrižáli 'desky desatera', přen. 
*odkaz, testament. 

Et.: Stsl. skrižale v slk. st. skrížel' m. kus láma- 
ného, štípaného kamene" (HSSIk), p. dial. skrzyžal m. 
*kamenná deska (často z pískovce)" (Karlowicz, SW, 
SJP; v. Szymaúáski, JP 54, 49n). 

Szymaúski (JP 54, 50n) sem řadí i sk. dial. skrižal 
*půl hlávky zelí" (Kálal, Kou 7, 694), č. dial. škřižla 
*ploský kámen", skřížlica *křidlice" (Bartoš 1906), Č. 
křížala *kousek sušeného ovoce, zpravidla jablek“, 
ukr. st. skryžívka *kus hlávky zelí“ (Žel., Hrin.) (tak i 
BER 6, 795). 

Et. málo jasné. 

Od MEW 304 se stsl. skrižalb nejčastěji spojuje 
se sch. krížati 'krájet“ (tak uži Matzenauer, v. SEB 3, 245). 

Szymaúski (JP 54, 5Ina Palacobulg. 7/2, 57) a Stawski 
(SK 1, 107) vykládají skrižalt jako deverb. odvozené 
sufixem nomin acti a instrumenti -ěls od *skrig-, 
doloženého bez s-mobile v sch. krížati. Mladenov 
586 a S-A 1955, č. 824 v stsl. križale a sch. krížati 
spatřovali g-ové rozšíření ie. kořene *(s)ker- krájet, 
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řezat, dělit' (podobně SM 12, 178; ke koř. v. Pokorny 938n, 
LIV 2001, 556n a očrěsti; za nejisté to má Vasmer 2, 650), tak 
i BER Ic. a Szymaúski I.c., jenž sem navíc jako jiné deriváty 
od téhož kořene řadí i sch. škrílja 'plochý kámen', slk. dial. 
škridl(ic)a "střešní taška', č. (s)křidlice *břidlice, střešní taška", 
r. dial. skryl" *tříska; krajíc chleba“, 

Potebnja (u Preobr. 2, 312) a Gorjajev 325 spojovali stsl. 
skrižale s krojiti *krájet, řezať (v. okrojenije); za nejisté to měli 
Preobr. I.c. a Vasmer Ic. 

Sobolevskij (RFV 67, 212n) a po něm Preobr Ic, sem řadili 
i r st. kra, dial. kríga, krýga, kríca (SRNG), příbuzné s č. p. 
kra, vše *kra' (sr. Slawski 3, 41n). KESRJ 306 má skrižal: za 
der. od *skriga, doloženého v r. dial. skrýga 'hrouda země, kus 
ledu" (SRNG), a to odvozuje od *skra, doloženého v resl. skra 
*hrouda" (MLP, Srez., StrS). 

Matzenauer (sr. SEB I.c.) spojoval skrižale, sch. krížatí i č. 
křížala dále s lit. griežtí *"ukrajovat". 

Brickner 497 a KZ 51, 224 viděl v skrižale týž základ 
(s)kri- jako v kridlo "křídlo" (v. krilo). 

Skok 2, 201 považoval sch. krížatí za derivát od križ "kříž" 
(v. križe). Tak i Vaillant 4, 559, jenž skrižalb výslovně oddělu- 
je a odvozuje je od expr. základu doloženého v stsl. skreěktatí 
'skřípat zuby" (v. skrežptati), by 


skrozě v. skvozě 


skroběti, -bít, -bljo "trápit se, soužit se, být zarmou- 
cen; sich guálen, sich grámen, betrůbt sein" 

Též skroběti o komb "mít soucit s někým. 

Der.: skroběnije "žal, zármutek"; skreb+ *trápe- 
ní, soužení, žal, zármutek', skrebiti *trápit, sou- 
žit, zarmucovat“, skrbbbn "strastný, svízelný, smut- 
ný, zarmoucený", skrbbbne byti *trpět, rmoutit se", 
beskrbban+ *bezstarostný", priskrtbbnw *zarmou- 
cený, sklíčený, smutný", prěskrbbeno *přesmutný, 
bolestný" (Ix Supr); skrebplivs *smutný, zarmouce- 
ný“ (Ix Parim); oskraběti *zarmoutit se', oskrnbljati 
"zarmucovat, soužit", oskrbbiti *zarmoutit, sklíčit'; 
poskroběti "pocítit soucit, politovat', v Bes “posta- 
rat se“, poskreběnije *soucit, politování“ (Bes), po- 
skrobitel'b. jen ve spojení byti poskrobitel': *být sou- 
citný, mít soucit" (Ix VencNik); vzskraběti *zesmutnět, 
zarmoutit se“; uskrobiti "zarmoutit' (1x Grig). 

Exp.: Zcsl. je num. a scírbi *rmoutit (se), trápit (se)', ref. 
též "zlobit se', 'ošklivit si aj.", scírbá *smutek, žal, zármutek" 
(vše Tiktin 1384). 

Et.: Psl. skorběti/skorbiti > b. skárbjá, dial. i 
skárbím (BER 6, 819), mk. kniž. skrbi, sch. skřbiti 
(se), sln. skrbéti, slk. expr. skrb(l)it, dial. též škrblit! 
č. skrblit, arch, i skrběti, st. též skrb(č)iti (Ug), ukr. 
skorbíty, Hrin. i skorbýry, r. skorbét', dial. skorbít', s 


význ. *truchlit, rmoutit se" (b., mk. kniž., sch. arch., 
ukr. r.), mít starost, starat se, pečovat (sch. sln. 
ukr., r. dial. SRNG), *být nemocný" (ukr. arch., r. 
dial. SRNG), *plakat' (r. dial. skorbír"), "být skoupý, 
lakotit, přepjatě šetřit“ (b. dial., slk. expr., č.) aj. 
Podle Martynova, PF 32, 208 došlo k sém. posunu "duševní 
utrpení" — 'starost“ v těch jazycích, kde se pro "duševní utrpení" 
ustálil lexém sěta (v. sětovati). Význam 'lakotit, šetřit“ vyvozuje 
Machek 1968, 549 z významu “být starostliv přespříliš“. 

Doloženo je též i-kmenové stsl. substantivum 
skprbp, nelze ovšem jednoznačně určit, zda je od- 
vozeno od slovesa (jak si myslí např. Machek 1968, 549), 
nebo je naopak primární formou, od níž je odvozeno 
sloveso (jak předpokládají např. H-K 334, Skok 3, 269, Snoj 
2003, 663n, Pičchadze, NREt 1, 209naj.): b. skráb, mk, kniž. 
skrb, sch. skFb, sln. skřb, ukr. kniž. skorb, r. skorb“, s 
význ. *žal, zármutek" (b. mk. ukr. r.), *starost, obava, 
péče" (sch. sln.), *nemoc, utrpení" (r. arch. a dial.), 
"snaha, úsilí" (sln.) aj. 

Není jisté, zda sem patří i p. skarb *poklad", stp., p. arch. 
skarbié *sbírat, hromadit cenné věci, str. skarb+, skarba,skorb 
*poklad, jmění, pokladna', vsl. skarb tv., v r. též  haraburdí, 
krámy", jež spojují s psl. sksrběti např. Brůckner 493, Machek 
I.c. a Borys 2005, 550. Borys L.c. vysvětluje sém. vývoj takto: 
*to, co je předmětem starosti, péče" — *majetek, cennosti". Podle 
Vasmera 2, 633, ESUkr 5, 265 aj. jde o výpůjčku ze sthn., ve vsl. 
prostřednictvím polštiny (sr. i Richhardtová 1957, 98). 

© Psl. skorběti < ie. *(s)kerb(h)- "být ostrý; řezat, 

Nejblíže příbuzné psl. skorběti jsou asi baltské 
výrazy, a to lit. skuřbri *být bídný, ubohý; žít bídně, 
uboze", dial, *trápit se, soužit se" a lot. skůrbr, skuřbí 
*stát se bezmocným, malátným". Jsou odvozeny od 
redukovaného stupně ie. kořene *(s)kerb(h)-, jenž je 
obsažen např. ve stangl. sceorfan *hlodat, kousat', 
stir. cerb *ostrý", sthn. skar(p)f, něm. scharf *ostrý", 
lit. skeřbti *hluboko říznout; zeslábnout, (tělesně i 
duševně) zchátrat“ aj. (sr. Pokomy 943, S-A 1955, č. 826, 
Vasmer 2, 645n, Fraenkel 801 a 822, Holthausen 1963, 276, 
BER 6, 819, LIV 2001, 557n aj.). Jde patrně o rozšíření 
ie. kořene *(s)ker- 'řezat, krájet“ (v. črěpv). K posunu 
významu od "řezat" k *rmoutit se, truchlit ap.* (jenž je doložen 
např. u sch. slovesa oskrbiti *zranit i *zarmoutit' — v. Rj 9, 208) 
v. více např. Petlevová, Etim 1988-1990, 52n, Karlíková, Slavia 
67,5lnaj. hk 


skrbžbtati, -žeštets *skřípat; knarren, knirschen' 

Doloženo jen skrběbtati zoby *skřípat zuby" 

Var.: Skrbg Bati (Sav BesUvar), skrbštati (Nik Lob 
NicodNovg), skrbstati (Par). 

Der.: skrběbtanije zoby (inst.) 'skřípění zubů" (1x 
Euch), skrběbt» zobom ty.; poskrežetati *zaskřípat'; 
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voskreěptati "vzbouřit se" (1x Lob Par). 

Et: Psl. *skrbestati/* skrogbtatil*skrogati > 
sch. škrgútati, sln. arch. a dial. skřgati, škřgati, skr- 
gútati, škrgútati, škrgotáti (vše Plet.), skrégati (se) 
(SSKJ), slk. škrehotat, škrečat, stě. skřěhtati, škřěhta- 
ti (MStěS), č. skřehotat, arch. a dial. křehotat, dial. též 
skřekat, škřékat, škřéhnit, skřehýňat' (vše Bartoš 1906), 
škrchat (Hruška), škrhotat, škrhat (Kott 3, 897) aj., p. 
zerzytaé, stp. též skrzytaé, skržytaé (SStp), br. hovor. 
skrýhac", skryhatác", dial. též skryžatác", skruhatác' 
(SBrH), ukr. skrehotáty, skrehotíty,r. skrežetát", str. též 
skrežčati, skrežcati (StS), dial. skregotát', skrýgát', 
skrygotát'(SRNG), vše *vydávat skřípavézvuky (0 zu- 
bech a různých věcech)', 'vydávat ostré hrdelní zvu- 
ky (o některých ptácích, žábách a jiných zvířatech)", 
dále též *hubovat, spílat' (sln. skrégati), *vztekat se, 
hádat se' (sln. skrégati se, stp. r.), *brečet, fňukat 
(slk. škrehotat, č. dial. skřehýňat) ap. 

Psl. *skrbe(pt)ati je slovo onom. původu (ne- 
pravidelnosti ve vývoji hláskové skupiny -r»- v jednotlivých sl. 
jazycích jsou patrně způsobeny onom. charakterem těchto slov). 
Patří k rozsáhlé skupině onom. sloves pojmenováva- 
jících skřípavé, chraplavé, drsné zvuky nejrůznějšího 
původu, včetně zvířecích a lidských hlasů. Jsou tvo- 
řena od onom. základu *(s)krei-, rozšířeného o různé 
formanty (£g, k, p) a sufixy (-5k-/-5k-, -et-/-ot- aj.). 
Patří k nim např. sl. skripati, kričati, kreknoti, kra- 
kati aj. (Sr S-A 1955, č. 825, Vasmer 2, 650, Machek 1968, 
549, Skok 3,402n, Pokorny 567-571 s.v. *ker-, *kor-, *kr-, Snoj 
in Bezlaj 4, 68, Borys 2005, 738n aj.). Z jiných ie. jazyků 
lze uvést paralelně tvořené ř. xpíyÝ 'skřípění (zubů)", 
xevyň "sova" v Hesychiově glose xpryň - Ň vÁadě, 
kymer. cre (< *krigá) *křik', stsev. hríka *skřípětť, 
skríkja *křičeť , nor. skrika, střangl. schriken, stsas. 
scrikon, vše tv. (Frisk 2, 17n, Pokorny 570, Vries 1962, 255 
a 503, Vendryes, C-224, Orel 2003, 344 aj.). 

V. též kričati, kr»knoti, klicati, klokotati. hk 


skute, -a m. (svrchní) oděv; (Ober)kleid" (VencNik) 

Dále resi. skutb, skute svrchní oděv','kus látky, 
pokrývka", *lem, okraj šatů', skudb 'svrchní oděv“ 
(Srez. 3, 395 a 399, StrS). 

Exp.: Podle Kiparského 1934, 221n je str. skute z csl.; 
odmítá Vasmer 2, 655. 

Ec: Psl. skute > b. skut lem, okraj šatů, oděvu“, 
'zástěra', "klín sedící osoby", dial. skuúrta "vlněná pra- 
covní zástěra“ (BER 6, 813), mk. skut tv., sch. skůt m. 
tv., "sukně', skúra £. *zástěra, třásně", dl. arch. skut 
'útržek, cíp", br. dial. skut "velký kus plátna" (SBrH 4, 
474), ukr. dial. skt "ženský vatový zimník“ (ESUkr 5, 
293), r. dial. skáry pl. 'onuce" (SRNG). 


skvara 


Patrně jde o starou výpůjčku z germ., pravdě- 
podobně z gót. skaut- *lem, (o)kraj' (Stender-Petersen 
1927, 394, Kiparsky Ic., Skok 3, 275, Golab 1992, 377; pochy- 
buje Sch.-Šewc 1300). Gót slovo nemá jasnou etymologii (v. 
Lehmann 311). 

Vyloučit však nelze ani domácí původ sl. slova 
(Briickner, KZ 51, 238, Sch.-Šewc I.c., ESUkr L.c.), spojení s 
lit. skiáutas *cár, kus hadru", příp. i s gót. slovem, a 
přiřazení k ie. koření *skeu-(t) "řezat, oddělit' (o něm 
v. Pokorny 954), 

Nepravděpodobný je předpoklad ie. *skou- s d-ovým rozší- 
řením v germ. a t-ovým rozšířením v sl. (Mladenov, SbNU 25, 
108, Mladenov 587, II'jinskij, RFV 78, 201n, odmítá Stender- 
Petersen 1927 L.c.). vbo 


sk*imbn, -a m. “Ivíče; das Lówenjunge' 
Psáno i sků-, sku-, S'bku-, s'ku-, ojediněle skju-, ski-. 
Der.: adj. poses. sk'úmnovs (psáno skumnovb). 
Et.: Přejato z ř. oxúuvoc *mládě, především lví, 
ale i rysí, vlčí aj.' Souvisí patrně s ř. oxúkač "ště- 
ně", slovem asi domácím, ale bez jisté etymologie 
(Chantraine 1024), 
Stsl. synonyma jsou /bvičište, ŠtenpCb |bvovb 
(SJS), Ibvištb, [bvovište (MLP, v. bye). eh 


skůipstrs v. sk'ipstr 


skvara, -y f. *zápach ze spalovaných obětí; Opfer- 
duft' (2x Supr) 

Rosl. skvare žár“ (Srez., MLP). 

Exp.: Csl. skvara > rum. sfará *výpar, zápach ze spáleného 
tuku nebo masa, z hořících svíček; pohanská zápalná oběť" 
(Tiktin 1413). 

Et: Psl. skvara, skvare > sch. cík)vára, arch. 
skvěra *tuk", 'pomáda na vlasy", sln. st. skvára, cvára 
*tuk, mastné oko na povrchu kapaliny" (Plet.), slk. 
škvara, řidč. škvar *spečený kus něčeho", č. st. škvar 
*sykot omastku při škvaření', 'něco přiškvařeného, 
struska", to i škvár (Jg), č. škvár, škvára *spečené 
pórovité kusy popela', "zbytky po tavení", "struska“, 
p. skwar, p. arch. a stp. skwara 'žár, horko', br. 
skvára tv. (Nos.), ukr. dial. skvar tv., str. skvara “oheň, 
plamen; dým“ (SS), r. škvára "zbytky po tavení skla, 
kovů ap.', *výpečky sádla, škvarky", dial. skvára 
*škvarky" (SRNG); s významem "škvarek“ je častější 
derivát se suf. -bkb, -ska: sch. čvárak, slk. škvarka, 
škvarok. č. škvarek, dial, i škvarka, dl. š(k)wark, 
pom. skvarka, p. skwarka, skwarek, br. skvárka, dial. 
škvárka (SBrH), ukr. škvárka, r. škvárka, dial. skvárka 
(SRNG) aj. 

Nomen acti se zdlouženým stupněm *skvar- od 
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vb. kořene *skver-/*skvpr-, který je v psl. *skverti, 
skvpro *rozpouštět, tavit ap.“ (MEW 305, Gebauer 1894, 
1,78 a483n, Preobr. 2, 295n, Vasmer 2, 635, Brůckner 498, Ma- 
chek s.v. škvařiti, Bezlaj 1, 69, Sch.-Šewc 1452, Snoj in Bezlaj 
3, 252, Snoj 2003, 78 aj.). V. též raskvrěti. Od téhož koř. je i 
stp. skwirczek, skwierczek "škvarek“ a hl. šwjerč, dl. šwjerc tv. se 
zjednodušením sky- > sv-. pv 
skvažpnja, -nje f. 'otvor; Loch" (2x Bes) 

Var.: V Supr Ix skvožbnja *rozsedlina, díra'; -o- 
je možno vyložit různě: pokládáme-li podobu s -a- za výchozí, 
pak vlivem prep. skvozě nebo jako střídání -a- ; -0-, které je v 
Supr připisováno dialektu písaře; sr. oky vedle aky, monostyr'b 
vedle manastyr'» aj. (v. Marguliés 1927, 229); je však možné, 
že střídání podob s -a-/-0- odráží psl. ablaut; v, níže, 

Et.: Csl. skvažbnja = str. skvažnja, skvažnb, řídké 
skvožnja, skvožnb, str. skvažina, r. skvážina, vše 
*štěrbina, otvor, prohlubeň v půdě, jeskyně“, srb. ojed. 
skvažina *otvor v zemi, jáma" (Rj 15, 388), sln. dial. 
skvážnja, skvožnja, skóčnja "štěrbina, mezera" (Plet. 
2, 502 a 495). 

Csl. skvažpnja je většinou pokládáno za derivát 
ady. a prep. skvozě *skrze, přes" (v. skvozě), utvořený 
zdloužením kořenového vokálu a sufixem -bnja (tak 
Uhlenbeck, PBB 22, 200, Vondrák 1924, 421n, Vasmer 2, 635, 
Vaillant 4, 604 aj.). 

Snoj (SlavR 31, 207, Snoj in Bezlaj 3, 252) předpoklá- 
dá pro všechna uvedená slova psl. *skvogá/ *skvágál 
*skvěgá "štěrbina, otvor" < *(s)keuH- *pozorovat, 
hledět" (v. čuti), což podporují sém. paralely: psl. 
okno, pův. 'otvor k pozorování" < psl. oko, to pak z 
ie. *Hzek“- *vidět“ (v. okumece), podobně lat. specius 
Jeskyně, prohlubeň" z vb. spicere *hledět, pozorovat 
(W-H 2, 571, LIV 2001, 561 a 297). 

Z psl. *skvogá odvozuje Snoj Ic. jednak prep. 
skvozě jako ustrnulý lokál sg., jednak subst. skvožp- 
nja, (předpokládá mezistupeň *(s)kvožen'i, což není nutné), $ 
pův. významem **pozorovací otvor ve stěně'. Podo- 
by s kořenovým -a- pokládá za pokračování psl. ab- 
lautové varianty *skvágá, variantu *skvěgá pak do- 
kládá ojedinělou stsl. prepozicí skvězě (v. skvozě) a 
pom. skýega, skýega ap. *skulina, puklina. 

Připojení pom. slov odmítá Borys (JP 53, 353, SEKaš 4, 
304n), který je vykládá jako onom. 

Málo pravděpodobná je myšlenka Černychova (Černych 
1993, 2, 167n), že podoba s -a- mohla vzniknout kontaminací se 
skvara 'oheň'. ži 


skvozě adv. a prep. sak. skrze, přes; durch" 
V platnosti ady, 1x v Supr a Nik*; jako prep. s ak. vyjadřuje 
místo pohybu "skrze nějaký prostor, po nějakém prostoru, řídce 


(2x Nicod) též toho, jehož prostřednictvím se něco děje. 

Var.: V řadě památek (i kanonických) skozě (podoba 
skosě 1x v Bon je nejspíš písařská chyba), skvodzě, skodzě. 

V Zogr je doloženo ojed. skvězě. 

Není jisto, zda lze csl. podoby skrozě, krozě pokládat za 
varianty nebo za et. samostatné útvary; v. níže. 

Der.: Za derivát je často pokládáno subst. skvažbnja, 
skvožpnja *otvor, díra“; v. skvaženja. 

EL: Stsl. skvozě, skozě v sln. skóz(i), SÍr. skvozb, 
skvozb, skvoze, skvozi, r. skvoz'. 

Funkcí zcela totožné a hláskově velmi blízké je 
csl. (s)krozě -s mk. dial. kroz (RMNP 3, 475), sch, króz, 
krčza, skrÓz, skroza, st. a dial. (s)krózi, krozje, krozju, 
skroze, kroci ap., sln. arch. skróz, kréz  (Plet), slk. 
dial. (s)kroz (Kálal 611), stě. ojed. skroz (Gebauer 1894, 
4, 493n), č. dial, skroz (Kott 3, 391), kroz (Hošek 1, 86), p. 
skro$, knižní wskro$, arch. a dial. i skrós, dial. dále 
skróž, skierz, skirz, skyrz (Karlowicz 5, s. 158, 159, 143), 
br. skróz", ukr. kriz", skriz', arch. kroz, kruz, kruz', 
krúzu (Žel.), r. dial. kroz, (s)kroz', skrózo, skrozt', 
sros", skrez', srez' (SRNG, Dal; Kopečný, SB 1, 235 vidí v 
podobách s -e- připodobnění k prep. črez). 

Pro další tvary je třeba vyjít z *(s)kraze: b. arch. 
a dial. kráz, krz, kruz (s dial. změnou č > u, v. BER 3, 24), 
mk. dial. krz (RMJ, RMNP 3, 466), slk. č. skrz(e), stě. 
skrz(ě). 

Významy: adv. “skrz, z jedné strany na druhou" 
(jsl. slk. č. ukr., r. dial.), *úplně, zcela" (sch. slk. č. 
p.), *stále, vždycky" (sln. br., r. dial.); prep. s ak. (v 
č, dial., p. dial. a v r. i s gen.) vyjadřuje všude pohyb v 
nějakém prostoru 'skrze, přes, po', dále čas 'během 
určité doby" (sch. sln.,č. arch., ukr., r. dial.), prostřed- 
nictví někoho/něčeho, pomocí někoho/něčeho (sch. 
sln. slk., č. arch., str.), okolnosti děje, jeho příčinu, 
důvod ap. (sch. sln., č. arch. a dial., p. dial.) aj. O 
významech tohoto slova v č. v. Smetánka, NŘ 3, 193-197, o 
arch, č, skrze za lat, pro Křikava, NŘ 2, 307n. 

Slova nejasná, u nichž je obtížné určit, které po- 
doby jsou výchozí a které jsou výsledkem pozdějších 
kontaminací (v. Zubatý, NŘ 8, 99, pozn.). 

Podrobný výklad stsl. skvozě podal Snoj (SlavR 
31, 207-212, též in Bezlaj 3, 247); podle jeho názoru 
je to ustrnulý lokál sg. psl. *skvogá *otvor, štěrbi- 
na' < ie. *(s)keuH;- *pozorovat, hledět“ (v. čuti). 
Z psl. *skvogál*skvágá odvozuje i csl. skvažpnja, 
skvožbnja, sln. skvóžnja *díra, otvor" aj. (v. skvaženja), 
z ablautové var. *skvěgá pak ojedinělé stsl. skvězě. 
Kopečný Lc. uvažuje u stsl. skvězě o asimilaci nebo O 
vlivu synonymní prep. črěs. 
| Podoby s -r- (csl. (s)krozě, sch. króz a další) 
Jsou většinou připisovány kontaminaci skvozě se syn. 
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*čers r, která způsobila rovněž další změny (zánik 
koncového -ě-, záměnu -z- 4 -s-, -e- v první slabice); 
tak Brandt, RFV 22, |35n, Vondrák 1906, I, 356, týž 1924,421n, 
Vasmer 2, 651, Trubačev, SM 13, 21 aj.; v. črěs». Havlová 
(red. poznámka) předpokládá vedle skvozě psl. *(s)kr- 
z5 (ablautující snad s *Čer-s5); tvary (s)krozě by pak 
byly výsledkem kontaminace obou typů. 

Machek 1957, 449 s.v. skrze (stsl. skvozě se nezabývá) 
pokládal za výchozí psl, adverbium *skrozě,pův. lokál sg. nedo- 
chovaného adj. *skrog **příčný, napříč jdoucí" (< ie. *skrogh-, 
s nímž spojuje niz. dial. schraag, něm, schrág 'šikmý, kosý"; 
tuto souvislost uvádí též Ilič-Svityč, VJa 1961, 4, 97). Č. skr- 
ze a b. kráz vysvětluje Machek z tohoto *skrozě redukcí -ro- v 
-rb=, když slovo pokleslo v prepozici. Později (Machek 1968, 
549) však připouští křížení se slovem, které odpovídá lit. skeřsas 
"příčný < *kert- "řezat". Vondrák 1.c. předpokládá pro b. a č. 
tvary redukovaný stupeň z *kers-; shodně Lang, LF 47, 305, 
BER 3, 41n. Sr. též úvahu Kopečného, SB 1, 237n o různých 
možnostech vzníku variant tohoto slova. řáj 


skvožnbja v. skvaženja 


skvrbna, -y f. *nečistota, skvrna; Unreinheit, Fleck" 

Přen. také "duchovní poskvrnění, hřích". 

Adj. skvrn *poskvrněný, nečistý" pokládá Snoj (in 
Bezlaj 3, 250) za výchozí, subst, skvrona chápe jako substantivi- 
zované f. slovesného adj.; v. Et. Jiní pokládají oba tvary za psl., 
jejich vzájemným vztahem se nezabývají. 

Der.: skvrtnavo "poskvrněný, nečistý", přen. 'ha- 
nebný', skvrripne tv., v Apost *bohaprázdný, zby- 
tečný (o řeči), skvrenenaja věra *modloslužba" 
(Ix Nom), beskvrenpnb *neposkvrněný", často i místo 
beskrovpno s význ. *nekrvavý" (SJS 1, 82 zde vidí spíše než 
chybu jinou teologickou interpretaci), neskvrbnbnb nepo- 
skvrněný', v Slepč Mak VencNik také neskvrbnb tv., 
což SJS 2, 404 vysvětluje haplologií, může však jít o zachová- 
ní výchozí podoby adj., prěskvronpn *velmi nečistý, 
skvreneniko *hanebník', skvrpniti 'poskvrňovat', 
skvrenjenije 'poskvrění, nečistota',  skvrpnitel'b 
'poskvrňovatel", skvrbnoste "poskvrna“; oskvrbniti 
"poskvrnit, znečistit', přen. “znesvětiť, oskvrpnjati, 
v Šiš Ix oskvrpnavijati 'poskvrňovat', oskvranjenije 
'poskvrnění", v Nom 1x oskvprnbnije "znesvěcení" 
oskyrpnavijenm *poskvrněný" (1x Supr). 

Csl. skvranastvo (1x Ochr) "přílišné žertování, vtipková- 
ní" (sr. Zorell 1911, 232 s.v. eůrpazekía) je chyba písaře mí- 
sto skrěnistvo, které dokládá paralelní text v Slepč a Šiš; v. 
skrčnsstvo. 

Cejtlinová, S1az 1988, 385 nachází v rukopisech bulhar- 
ských a ruskýchu těchto slov jen přenesené významy a vyvozuje 
z toho, že jde o moravismy. Ale v Supr čteme např. be skyrány 


chlěvina, skvrknavy rizy imy aj.. což tento názor zpochybňuje. 

Komp.: skvrbnpnojadenije *pojídání nečistého 
jídla" (1x Supr, ř. uapogavía), 1x Euch skvranenoljubije 
*náklonnost k ohavnostem", zde jen přen. o modloslužbě; 
v. též Cejtlinová 208, 

Exp.: Za přejetí z csl. pokládal Preobr. 2, 296 a Trubeckoj, 
SbZlatarskí 481n r. podoby: skvérnyj 'ničemný, hanebný, oškli- 
vý', hovor. i *špatný, nekvalitní“, skvérna 'hanebnost',círk. ne- 
řest, nepravost', ve spojení duchóvnaja skvérna 'hřích“, skver- 
noslóvije *vulgární mluva" (s der.), skvernít' círk. porušovat 
(půst), znesvěcovat', kniž. 'hanobit' aj. (z r. je pak b. kniž. skvé- 
ren *hanebný, hnusný", skvernoslóvije nadávání, nestoudné ře- 
či“ ap; v. Damerau 1960, 125, BER 6, 738). Z r. je patrně br. 
st. skvérnja zápach, špína, bláto", skvernjávyj "špinavý" (Nos, 
581), ukr. kniž, skvérnyj *'hanebný“, skvérna 'hanebnost, beze- 
ctnost, skvernýty špinit, znesvěcovat' (SUM). Z csl. je rum. 
scárně *bláto', scárnav *hnusný, odporný, špinavý“ (v. Rosetti 
1954, 43, Tiktin 2001, 3, 401). 

Za přejetí z csl. pokládá Fekete, NJns 17, 210 srb, skvrn, 
skyrna *nečistota, hřích" (zjednodušením konsonantické skupiny 
též skrm, skrna) a další der.; v. Fekete, 0.c. 206-230. 

Et.: Psl. skvrna > b. dial. skárná *špína na těle; 
krvácení po porodu; menstruace", skárna "zkouška 
roztaveného kovu, skórna *špína' aj. (BER 6, 821), 
dále mk. dial. skorna, sch. skvřna, st. i skvrn (£, z 
csl.? v. výše), ckvřna, sin. dial. skrůna, st. i skvýna 
(Plet. 2, 503), slk. škvrna, č. skvrna, stě. i škvrna, vše 
*skvrna, nečistota, plocha odlišující se zřetelně od 
okolí', přen. *kaz, chyba", též “poskvrnění, pohana“ 


Psl. skvprno > charv. st. skvrn "špinavý, hříšný“, 
se změnou s > ctéž ckvÉn (Rj, v. i Pintar, AsiPh 31,392), sln. 
skvén, s metatezí též arch. skrůn, odpadnutím -v- sk/n (v. 
Hujer, LF 48, 111n,Snoj in Bezlaj 3, 250) "špinavý, hanebný, 
ohavný, hodný opovržení", také "zkažený, nechutný", 
p. dial. skwirny "nepříjemný" (Karowicz 5, 167), V b. 
dial. jen odvozená adj. skárnav, skránav "špinavý, 
ošklivý ap." 

O počáteční kons. skupině sky- v těchto slovech v. Trubec- 
koj, SbZlatarski 481n, Marguliés, AsiPh 42, 66n aj. 

Nejasné. 

Řada badatelů spojuje psl. skvbrna, skverné s 
psl. *skverti "škvařit, rozpouštět tuk', z něhož je i 
stsl. skvara "zápach ze zápalných obětí“ (v. skva- 
ra): tak H-K 335, Skok 3, 276, Sch.-Šewc 1452, Rejzek 579 
aj. Psl. skybrn by tak představovalo reduk. stupeň s 
n-ovým sufixem; Snoj (l.c.) zde vidí ptc. uvedeného 
slovesa se sém. vývojem: *rozpuštěný, roztavený“ — 
*zamaštěný, umazaný“. Et. výklad psl. *skverti v. raskvrětí. 
Machek (1934, 38 a Machek s.v. skvrna) pokládá za pří- 
buzné psl. kvariti "ničit, kazit; tak (s pochybností) 
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už Berneker 1,655, dále Skok 2, 251, Illič-Svityč, VJa 
1961,4,97, BER 2,307, Merkulovová, Etim 1982, 43n. 
Merkulovová rekonstruuje výchozí *skvprěti *hníť (s 
s-mobile) a kvariti hodnotí jako kauzativum. Odmítá 
např. Trubačev, SM 13, 151 aj. 

Spojení s psl. skared u/skarčde 'ošklivý, odpormý", které za- 
stávali Gorjajev 322, Brůckner, KZ 45, 312, pozn. | aj., odpovídá 
pouze sémanticky, nikoli hláskově; v. skaredm. 

Fraenkel 825 uvádí psl. skvsrms jako nejbližší lit. skveřnas 
"kus plátna, hadr“ a lot. skveřna hadry, obnošené šatsvo'; to 
však M-E 3,911 pokládá za přejetí z r. 

Souvislost s lat. sguarrósus 'ošklivý, hanebný' (Persson 
1912, 532, W-H 2, 583, BER 6, 821 aj.) je nepravděpodobná; sr. 
např. Snoj 2003, 664n aj. žš 


skypbtr» v. sk'ipetrz 


skytati se, -ajet» se "zmítat se; sich hin und her 
werfen"; *toulat se; umherirren" (Apost) 

EL: Psl. skytati (se) > b. skítam (se), mk. skita 
(se), sch. skítati (se), sln. arch. a dial. skítati se, 
br. dial. skitácca (SBrH 4, 450), ukr, zř. skytátysja, 
str. skitatisja, skytatisja, r. skitát'sja, vše *toulat se, 
potulovat se, bloumat', dále *klátit se" (ch. arch. Rj, 
r. arch.), *být na útěku, skrývat se" (str. SuS) aj. Sem 
asi patří i sln. arch, a dial. skátiti *opustit hnízdo (o 
samičce); nechat někoho bez pomoci" (Plet. 2, 502). Ke 
slovům s význ. 'nabízet, dát, poskytovat“ v. níže, 

Nejasné, bez uspokojivého výkladu. 

Za příbuzná se pokládají balt. a germ. slova: lit. 
kutěti "zatřást, vyburcovat, podnítit, kůsti "zotavit 
se, probrat se" (+— **zatřást se, vyburcovat se", v, LIV 
2001, 564, pozn. 6), kutrůs pohyblivý, hbitý, čilý', stsas. 
scuddian *vychrstnout', sthn. scutten "sypat, lít; třást, 
třepat ap.", něm. schůrten "sypat; líť, schůtteln *třást, 
třepat“ (tak např. Mladenov 583, H-K 335, Vasmer 2, 638, 
Sch.-Šewc 1289, Kurkinová, Etim 1971, 75. BER 6, 751n aj.). 
Endzelin (M-E 3,909) uvažuje o souvislosti sl. skytati 
se s lot. sktér ve význ. *pobuřovat, podněcovat" 
(Smoczyúski 2003, 93 o tom pochybuje). 

Výše uvedená slova se většinou odvozují od 
le. kořene *(s)kuH jt-/*(s)kueH ;t- *třást, lomcovatť 
(Holthausen 1948, 259, 261, Pokorny 957 a 632, LIV 2001, 563 
aj.) Méně jisté jsou souvislosti s kat. guatere *třást, bít ap.* a ř. 
=4ocev "sypat" (pochybují o ních Frisk 2, 478, Chantraine 860, 
E-M 552n). 

Někteří autoři sem řadí i slova s významem 'nabízet, dát, 
poskytovat", jako např. ch. st. skirati (Rý), slk. skytat stě, skýsti 
(sě), č, skýtas, hl. skičié (so) (Skok 3, 14, H-K Lc., Sch.-Šewc 
Lc. aj.). Ze sém. důvodů je však příslušnost k této slovní rodi- 
ně, a tedy k tomuto ie, koření, pochybná. Sém. vývoj *'bloudit, 


toulat se“ —* 'nabízet, poskytovat (v důsledku volného času)', 
který navrhuje Sch.-Šewc, není přesvědčivý. Jako pravděpodob- 
nější se jeví souvislost těchto slov s resl. podsskytiti naklonit, 
sklonit (hlavu)" (tak už MEW 306), vztahujícím se k ie. *(s)keu- 
*ohýbat'. Sém. vývoj 'ohýbat se" — "nabízet, poskytovat není 
nemožný. Nedá se ovšem vyloučit ani ta možnost, že psl. skyta- 
ti (se) s celou výše uvedenou rodinou se vztahuje rovněž k ie. 
*(s)keu- za předpokladu sém. vývoje "ohýbat se" — *zmítat se' 
— "toulat se, nejít přímo" (Havlová, red. poznámka), 

Jinak mají Snoj (in Bezlaj 3, 242a 251n) a Rejzek 579, kteří 
celou slovní rodinu včetně slov s význ. 'nabízet, poskytovat 
spojují s psl. *kotati *skrývat, pokrývat (podobně už Brickner, 
KZ 50, 165, ovšem bez slov s význ. *nabízet'), Z hláskových i 
sémantických důvodů je tento výklad sporný. 

Význ. diference u výše uvedených, podobně zně- 
jících slov nasvědčují však pravděpodobně spíše to- 
mu, že došlo k formální i významové kontaminaci 
několika slovních základů, obsahujících dva různé ie. 
kořeny, a to *(s)ku(e)H yt- *třást, lomcovat' a *(s)keu- 
*ohýbat' — pokrývat, skrývat“ (v. též sekotati). — Ak 


skmledzb, -a m. peníz; Můnze' 

Psáno i skbledzb (Sav), sklezb (Mar), csl, též klezb 
(Nik), (s)klezb (MLP). Semi srbesl. (13. stol.) cléz *mince 
blíže neurčená" (Rj 1,817). 

Podoba stbledzi tv. jen v Sud, za lat. solidus; v. MMFH 
4, 182, pozn. 13. Podle Maksimoviče, RINO 1(9), 143 jde o 
moravismus. V, i Hauptová, Slavia 76, 84. 

Et.: Stsl. skoledze je stará, pravděpodobně už 
pozdně psl. výpůjčka z germánských jazyků. Prame- 
nem přejetí tohoto psl. jo-kmenového substantiva je 
patrně západogerm. *skillinga- “drobná (zlatá) min- 
ce" (sr. sthn. skillíng, něm. Schilling, stsev. skillin- 
8r, stangl. scilling, gót. skilliggs aj.) nejistého půvo- 
du (k etymologii germ. slova v. např. Persson, KZ 33, 286n, 
Schroder, KZ 48, 254-266, EWD 1519, Kluge-Seebold 2002, 
803, Lehmann 312, Orel 2003, 338 aj.). 

Hlásková podoba stsl. skzledz: je netypická a 
jeho vztah k csl. podobě stsledzz, nejasný. Proto se 
názory na dobu jeho přejetí rozcházejí. Podle řady au- 
torů je subst. sktledzn, doložené už v kanon. památkách, přejetí 
starší a steledz» (< *scele(d)ze), s velárou palatalizovanou vli- 
vem 2. palatalizace, je přejetí mladší; tak Stender-Petersen 1927, 
382n (podle něho po palatalizacích neobvyklá skupina *skp- < 
germ. ski- přešla v skr-, na části sl. území pak v stb-), dále 
Meillet 1902, 110, Knutsson, ZslPh 15, 136n, Kiparski 1934, 
265n, Birnbaum-Schaeken 38 aj. Podle jiných autorů (Vaillant 
1,51, Vasmer 2, 639 a 3, 453 aj.) je naopak skzledz; mladší 
novotvar a steledze, vyskytující se pouze v Sud, bylo přejato 
dříve. Sr. též Janko, ČMF 24, 134n, Skok I. 270 aj. K palatalizo- 
Vanému sufixu -gdzu (< *-ing) u subst. skzledze sr. Karlíková, 
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Slavia 70, 370n. Vzhledem k tomu, že jde o stejný sufix jako 
u subst. pěnedz, (v. pěnedze), nelze vyloučit, že obě slova se 
mohla vzájemně ovlivnit (Havlová, red. poznámka). 

Různého stáří jsou patrně přejetí z germ. v jed- 
notlivých sl. jazycích: stp. p. szelag, dial. sielag (podle 
Brůcknera 547 z gót. skilliggs, podle Vasmera 3, 390 ze střhn. 
schillinc), stslk. šiling, šeling (HSSIk), stě. č. Šilink, Č. st. 
(Je) též šelink (pravděpodobně < střhn. schillinc, Newerkla 
2004, 225n aj.), dl. arch. šeln, šelink (asi < něm. Schilling, 
Sch.-Šewc 1426), br. šéleh, ukr. st. szelah (SStukr), ukr. 
šéljah, šéljuh, r. šélég, šélech (vsl. slova prostřednictvím 
p. ze střhn. schillinc), s význ. *starý drobný peníz, min- 
ce", v ukr. jako historismus 'starobylá polská drobná 
mince". Význam *tucet, dvanáctina' (č. arch., dl. arch.) souvisí 
s angl. arch. shilling 'penízo 12 pencích“, 

Díky obchodu se tento výraz rozšířil nověji jakožto po- 
jmenování pro dřívější rakouskou měnu, resp. pro starší angl. 
stříbrný peníz (12 pencí, dvacetina libry) i do dalších sl. jazyků: 
b. šíling, sch, šiling, sln. šíling, mk. slk. luž. šiling, č. šilink, br. 
šýling, ukr. šýlink, r. šílling. hk 


slabe adj. *slabý; schwach" 

Adv. slabo *slabě". 

Der.: slabostb 'slabost'; slaběti *slábnout, umdlé- 
vat, ochabovat'; oslaběti pf.iipf. *zeslábnout, zemdlít, 
ochabnout; povolit; dovolit, oslabiti pf. 'oslabit; 
uvolnit; dovolit", Ix Cloz i *odmítnoutť', oslabljeni- 
je *oslabení; uvolnění, zmírnění", oslabljen» *unave- 
ný, oslabený; ochrnutý", ipf. oslabljati, neoslabim 
*neoslabitelný, neoblomný", neoslabpn *neochvěj- 
ný, nezvratný', adv, neoslabbno *neúnavně, neustá- 
le', oslaba *uvolnění, úleva'; raslaběti *zeslábnout, 
ochabnout; ochrnout', raslabljati se *slábnout, ocha- 
bovat', raslabijen 'oslabený, slabý; ochrnutý"; usla- 
běti *slábnout, zemdlít'. 

Komp.: slabosrzde *slabomyslný, pošetilý" (č. 
vyfHipoxápůtoc). 

Exp.: Za přejetí z csl. má Tiktin 2001, 3, 460n rum. slab 
slabý, nemocný“, a slábi *zeslabit, povolit; podle BER 6, 827 
jsou tato slova z b. 

Et: Psl. slabr, všesl.: b. mk. slab, sch. sláb, sln. 
sláb, slk.č. slabý, luž. staby, plb. slobá n., pom. slabi, 
p. staby, br. sláby, ukr. slabýj, r. slábyj, *vše slabý, 
mající málo síly' s přen. významem 'nedostatečný, 
špatný, hubený, volný, nemocný aj.* 

Nejbližší příbuzní sl. slabm se hledají v balt. a 
germ.: zlit. slábnas, vlit. slóbnas, slobnůs *slabý“, 
zlit. slábti, slambů, vlit. slóbti, slobstů *oslabovat, 
ochabovat", lot. slábs, slábs, slábans *málý, slabý, 
slábi, slábt, slábět *omdlévať (někteří však mají balt. 
výrazy za přejaté ze sl., v. Brůckner 499, Skok 3, 277, Endzelin, 


IF 33, 118, Machek 1957, 451, Derksen 2008, 452); sthn. slaf 
*mdlý, líný', něm. schlaff *uvolněný, mdlý", stsev. 
slápr *lenoch", gót. slepan *spáť, sthn. sláfan tv., 
něm. schlafen (v. MEW 306, Trautmann 270, Vasmer 2, 656, 
Fraenkel 825n, 833n, Stang 1971,50, Sch.-Šewc 1301, Lehmann 
315, Gotab 1992, 136, Karulis 1992, 2, 212n, Černych 1993, 2, 
173, BER 6, 826n s liter.). 

Délku kořenového sl. vokálu vysvětloval Ma- 
chek (ZSI I, 4, 34) expresivním dloužením. Kimmel 
(LIV 2001, 565) naopak rekonstruuje ie. *sleH;b- *být 
mdlý' (s o-stupněm kořene ve sl. jazycích) a výra- 
zy s krátkým vokalismem kořene má za sekundární 
redukovaný stupeň. 

Dále se uvedené výrazy spojují s řadou slov odlišného 
významu a bez s- jako lat. labáre *viklat se, kolísat', lábř 'sunout 
se, klouzat, klesat', isl, /apa *viset ochable dolů" aj, (v. Pokorny 
655n, Snoj in Bezlaj 3, 253 aj.). 

Machek (1968, 551) má za původní podobu *lap-, dolože- 
nou podle něho v ř. Aaxapóg *měkký“ a v reduk. stupní v lit. 
silpnas, silpnas "slabý", silpti, silpri "slábnout". by 


sladbk5 adj. 'sladký; sůB“ 

Také *lahodný, líbezný, příjemný“". 

Der.: Od nedoloženého adj. *sladb je odvozeno: sla- 
doste *sladkost', sladosten *sladký, líbezný, příjem- 
ný; sladiti *sladit'; nasladiti *osladit, dodat chuti, 
osolit, okořenit', "naplnit sladkostí, oblažit", refl. "stát 
se příjemným" ,"potěšit se něčím, užít něčeho', ipf. 
naslaždati, naslaždenije *osolení, okořenění", 'potě- 
šení, slast', *užívání, požívání", 1x Slepč naslaždanije 
'požitek'; smslaždati se *těšit se, libovat si, kochat 
se'; usladiti "naplnit sladkostí, oblažit" (1x Dim), ipf. 
uslaždati se *kochat se, libovat sí" (1x Supr); vbsladiti 
*osladit* (1x Supr). 

Viz také slaste. 

Exp.: Z csl. je r. sládkij 'sladký“, sládost" 'slast, sladkost" s 
deriváty (Preobr. 2, 318n). 

Et.: Psl. *soldik, všesl.: b. sládák, mk. sladok, 
sch. sládak, sln. sládek, slk. č. sladký, hl. stódki, 
dl. stodki, plb. slatt'ď nom. sg. n. (Olesch 1983, 1011), 
pom. stodki, p. stodki, br. salódki, ukr. solódkyj, str. 
solodkij, r. dial. solódkij (Dal, SRNG), vše 'sladký“ a 
přen. významy 'příjemný, lahodný, milý" ap. 

Adj. *sold+ko představuje rozšíření původního, 
zřejmě u-kmenového adj. *soldo pomocí k-ového 
formantu, jímž se převáděla některá jména z nepro- 
duktivních morfologických tříd do tříd produktivních 
(sr. Meillet 1902, 244, 327, Vondrák 1924, 1, 162, 605, Machek 
s.v. sladký, Vaillant 4, 460, Stawski, SK 1, 89, SEPIb 723). 

Nerozšířený kmen je doložen v derivátech, příp. 
v substantivizovaných adj.: b. mk. slad, sch. sln. slád, 
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slk. č. slad, hl. stód, dl. stod, plb. slad, kaš. stód, p. 
stód, br. sólad, ukr. r. sólod, vše *slad" a také *sladkost, 
sladká chuť" (sch. st. Rj, sln. st. Plet., dl., br. dial, SBrH), 
*chuť* (luž.); sch. st., sln. st. slád, -i£. (Rj, Plet.), br. dial. 
sóladz", sólac", -i £. (SBrH), ukr. st. sólod" (Žel.), vše 


*sladkost, sladká chuť ", br. dial. i "slad"; b. sládost, | 


mk. sladost,sch. sládóst, sln. st. sládost (Plet.), br. dial, 
sólodosc" (TurSI), vše *sladkost'; b. sladjá, mk. sladi, 
sch. sláditi, sln. sladíti,slk. sladit, č. sladit, dl. stožis, 
p. stodžié, br. saladzíc", ukr. solodýty, r. dial. solodít" 
(SRNG), *sladit, dělat sladkým" (mk. sln. slk. č. dl. 
p. vsl.), *mít sladkou chuť, být nasládlý" (b, sch. r.); 
b. sladnjá, slk. sládnut, č. sládnout *sládnout, stávat 
se sladkým"; sln. sladéti, hl. stodžeé, dl. stožes, br. 
saladzéc',ukr. dial. solodáty (LBj 6,51), r. dial. solodét' 
(SRNG) *sládnout, stávat se sladkým" (sln. br., ukr. 
dial., r. dial.), *mít sladkou chuť" (sln.), *chutnat* 
(luž.). 

Původní u-kmen se vidí v subst. *solds *slad' 
(Machek s.v. sladký, Sch.-Šewc 1303) a srovnává se s lit. 
saldůs *sladký'. 

Nejbližší příbuzné nachází sl. solds(ks) v balt.: 
lit. saldůs 'sladký", lot. salds tv. Podoba kmene bez 
-d- je doložena např. v lit. sálti, salů *"sládnout", 

e(1) Psl, *solds(ks) < ie. sal- *sůl". 

(2) Psl. *soldríko) < ie. *syčdu- *sladký", 

(1) Dále se bsl. výrazy nejčastěji spojují se sl. 
solb "sůl" a odpovídajícími výrazy v jiných ie. ja- 
zycích (v. sol») a odvozují se od ie. *sal- tv. Jako 
paralely pro bsl. d-ový formant se uvádějí germ. salt- 
"sůl" (> gót. stsev. stsas. sa/r, sthn. salz, něm. Salz, 
stangl. sealt aj.), lat. sallere (< *sald-) *soliť a také 
stár. saillim *solím" (Vendryes S-14) a arm. aft *slanost, 
nečistota" (Olsenová 1999, 182); původ formantu je však 
málo jasný. Schmidt (1889, 182, 253) předpokládal původní 
heteroklitickou flexi -d-/-n- (tak i W-H 2, 446) Brugmann II, 3, 
376 a Vaillant 4, 691 zde viděli pův. prézentní -de/o-. Původní 
význam bsl. výrazu byl “osolený, okořeněný, chutný, 
odtud "příjemný, sladký" (reliktově by se pak takový 
význam dochoval v hl. slód, dl. stod a stsl. nasladiti, 
naslaždenije). Sr. Vasmer 2, 692. Pokorny 878, Fraenkel 759, 
Stang, NTS 28, 99-101, Sch.-Šewc 1303, Lehmann 1986, 294, 
Karulis 2, 149, Snoj 2003, 666, BER 6, $44n, Orel 2003, 316 s 
liter 

(2) Jinak vyložil bsl. výraz Machek (s.v. sladký a 
RLB 1, 106n): měl jej za kontaminaci v bsl. nedolože- 
ného adj. *suádu- "sladký" (> stind. svádu-, ř. úšůc, lat. 
sučvís, něm. súfiaj.; sr. Pokorny 1039n) a jeho opozita soln, 
'slaný". Přijímají H-K 335n, proti Sch-Šewe Ic. 

O přímé spojení sl. soldsky s ie, *syčdu- se nověji pokusil 
Ondruš, SIWort 128, by 


slana, -y (f. 'jinovatka, námraza; Reif, Eisnieder- 
schlag" (Psalt Euch) 

V Euch (593 15) doloženo ve výčtu škůdců pěstovaných 
rostlin: začeno nyně glagolati imena gadome, progb, slang, 
SJS 4, 108 interpretuje jako "jinovatka", StslS 611 jako *druh 
škodlivého hmyzu". Snad by mohlo jít také o "padlí", které 
(podobně jako jinovatka) tvoří bílé povlaky na rostlinách. Doklad 
z Psalt izbi gradoms vina ich» i Črenicje ichy slanojo Ps 77,47 
však ukazuje, že ani v Euch není význam "jinovatka" vyloučen; 
v, Šarapatková, Slavia 78, v tisku. 

Exp.: Z csl. je r. st slána “jinovatka" (v. Vasmer 2, 657). 

Et.: Psl. *solna > b. slaná, mk. slana, sch. sln. 
slána, vše *jinovatka, námraza", dále *holomráz" (sln. 
dial, Plet.), *drobné kroupy" (ch. dial. Rj), *padlí, tj. 
cizopasná houba tvořící bílé povlaky na rostlinách" 
(sln. dial. Plet.), 'nemoc ovcí" (b. dial. BER 6, 851). 

e Psl. *solna < ie. *kelH- *mrznouť. 

Psl. *solna má nejbližší protějšek v lit. šalná 
*jinovatka, mrazík' a lot. salna tv. Dále se z balt. 
jazyků srovnává lit. šáltas, lot. salts, stprus. salta 
*chladný", lot. sals *mráz", stprus. passalis tv., lit. 
šálti *mrznout', lot. salt tv. (v. Fraenkel 960n, Karulis 
2, 150n, Mažiulis 3, 223 a 4, 50n). Z dalších ie. jazyků 
se přidává av. sarota- "chladný', nper. sard tv., oset. 
saelyn "mrznout" a další írán. výrazy (v. Abajev 3, 64 s 
liter.) a nejspíš s reduplikací kořene i stsev. héla (< 
*hehlón) "jinovatka" a stind. sisira- *předjaří, chladná 
roční doba" (v. Mayrhofer 1986, 2, 641, Orel 2003, 168). 
Rekonstruuje se pak ie. *kelH- mrznout“ (Pokorny 
551, LIV 2001, 323, Snoj 2003, 666n). 

Málo jasný je vztah k sl. cholds *chladný" (v. chlade). 

Scheftelowitz (KZ 53, 268) a Machek (s.v. stříň) spojovali 
*solna se *sern "bílý" (v. sréne) a předpokládali, že odpoví- 
dající ie. kořen připouštěl variaci r/l. 

Podobně spojoval uvedené výrazy Briickner (KZ 51, 238), 
ale předpokládal kořen *sol- (< *Kol- ?) šedý". 

Nostratické souvislosti hledá II-Svityč 1, 332n (v. i Kaiser 
1990, 80n). bv 


slanutbkm, -a m. 'cizrna; Kichererbse' (Supr) 

Psáno i slanotoké (1x Lobk), jenže to chybně překládá 
ř. épéSuvog 'cizma" místo náležitého repéAv9oc *terebintský 
strom, druh pistacie (Pistacia terebinthus, řečík terebinthový)' 
(SJS 4, 108; více o tom v. Kovačevová, ProučSupr 146-152). 
Csl. také slanotbkt (MLP 856). 

EL: Stsl. slanutskr » b. dial. slanútěk, slánotók, 
slančták, slántók, slandúdok, slanduk aj. (BER 6, 853, 
Achtarov 1939, 135), mk. slanutok, slanotok, srb. dial. 
slanotok, srb., charv. dial. slanutak *cizrna' (Šulek 
1879, 359, Simonovié 1959, 121, Skok 3, 279); bez suf. -kb: 
b. slanut, dial. slanáta tv. (BER 6, 853n). 
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Cizma/Cicer arietinum, rostlina z čeledi vikvovitých, vy- 
tváří lusky s 1-2 semeny, které se připravují na jihu Evropy jako 
luštěniny, např. hrách (sr. i srb. grah-slanutak, (bijeli) slani grah, 
charv. slani grah “cizrna"), Z vláken lusků se vylučuje šťáva, jejíž 
hlavní složkou je kyselina šťavelová (Annenkov 97). Ta způso- 
buje kořeněnou chuť cizmy a objasňuje odvození slanutek» ze 
slam *slaný", v psl. obecněji 'okořeněný, chutný. 

Derivát od adj. slanm "slaný" (v. sols), tvořený 
sufixem -ufb,, jenž je doložen jen v b. (v. výše: sr. Nah- 
tigal 1936, 58n); k němu byl připojen sufix -k5 (o něm 
v. Stawski, SK 1, 89). Tento výklad podal už Miklošič 
(Mikl. 1852, 2, 255n, který uvádí podobně tvořené csl. pol-u-t5- 
ko "vojenský plášť ); dále v. Skok 3, 279 a 551, Vaillant 4, 303 
a 703, Kovačevová l.c., BER Ic. Stejně motivované jsou 
sch. dial. názvy cizrny slanié, slanica. py 


slan v. sol: 


slaste, -i £ *'sladkost; SúBigkeiť 

Také 'sladké jídlo', 'chutnost', *koření",  přen. 
*líbeznost, příjemnost, 'slast, rozkoš, požitek; vz 
slaste *s radostí, s potěšením". 

Der.: slastbn o *sladký, příjemný, líbezný", adv. 
slasteno, slasteně *sladce, radostně"; slašte rozkoš- 
nický, poživačný, prostopášný“, slašt» byti "mít něco 
rád, libovat si v něčem“. 

Komp.: slastoljubsn» *rozkošnický, libující si v 
rozkoši', slastoljub+cb *rozkošník, milovník rozko- 
še" (ř. půřdovoc), slastotrppije 'požitkářství, vášeň" 
(StslS, v Euch mylně psáno strastotrepije). 

Exp.: Z csl. je r. slast" "sladkost, pamlsek“, 'slast, roz- 
koš", ukr, slásnýj smyslný, chtivý", st. slast“ 'sladkost, pamlsek" 
(Žel.). 

Et.: Psl. *solste > b. kniž. slást, mk. slast, sch. sln. 
slást, vše slast, rozkoš, požitek" a také "sladkost" (b. 
mk. sch.), “příjemná, sladká chuť" (sln.). Slk. slast, 
č, slast jsou z r. (H-K 336). 

Psl. *solsts je tvořeno ie. sufixem abstrakt -ti- od 
psl. *solde, 'sladký', původní podoby adj. *soldďko 
tv. (sr. Vaillant 4,691, Stawski, SK 2,47). Dále sr. sladsk. bv 


slatina, -y f. “slaná půda, slatina; salziger Boden, 

Moor' 

Exp.: Z csl. je rum. slatiná *slaná voda" (Tiktin 1438, 
Rosetti 1968, 577, BER 6, 857 s liter.). 

Et.: Ps. *soltina > b. lid. slátina, mk. slatina, sch. 
slůtina, sln. slátina, slk. č. slatina, r. dial. solótína 
(SRNG) s význ. "slaná půda" (b. dial. BER 6, 856, mk., 
r. dial.), *slatina, bažinatá, mokrá půda, rašeliniště“ 
(b. mk. sch. slk. č., r. dial.), *vysoká tráva rostoucí v 
rybnících" (č. dial. Jg), "slané nebo minerální zřídlo, 


slaviti 


pramen" (b. dial, BER Ic., sch.), "minerální voda, 
kyselka" (sch. sln., slk. dial. Kálal), 

Doloženy jsou i tvary s -tv-: slk. dial. svatvina (Ká- 
lal), č. dial. (mor.) slatvina (Bartoš 1906), stp. stoéwina 
(SStp), p. st. sfotwin(k)a (SW), ukr. solótvyna s význa- 
my *slaná, bažinatá půda" (ukr.), "mokrá půda“ (stp.), 
*kyselka, minerální voda" (slk. p.), *vysoká tráva ros- 
toucí na bažinatých místech" (Bartoš); v luž. je forma 
s -fv- dolož. v toponymech (sr. Eichler 1994, 3, 204). 

Psl. *soltina je zjevně derivát od *soltk, dolo- 
ženého v r. sólot' *mokré bažinaté místo, 'osikový 
lesík, vyrostlý na mokrém místě" (SRNG). 

Všechna tato slova se odvozují z psl. solb "sůl" (v. 
sol»), sr. MEW 314, Gorjajev 336, Mladenov 589, Trautmann 
249, Vondrák 1924, 1, 544, Brickner 507, H-K 336, Vasmer 2, 
692n, S-A 1955, č. 859, Pokorny 879, BER 6, 856n, Derksen 
2008, 461 aj. 

Ne zcela jasné je nicméně tvoření slova, Stawski 
(SK 2, 47) vidí v *solte ie. sufix abstrakt *-ri-, ale 
poznamenává, že u denominativ je řídký. Vaillant 
4, 694 zde spatřuje abstraktum od ptc, pas., ale bez 
upřesnění, od jakého slovesa. Stprus. salran *špek“, 
na které poukazuje Trautmann l.c., má sice -f-, ale 
jinou morfologickou charakteristiku. 

Nevysvětleny zůstávají nadto tvary s -tv-. Stawski 
(SK 1, 122) zde viděl stopu pův. »v-kmene *solry, gen. 
*solteve. Machek (s.v. slatina) připouští, že sl. solrvi- 
na je příbuzné s lat. u-kmenovým salrus *les, hvozd", 
příp. že soltina a soltvina představují výsledek vzá- 
jemného formálního i sémantického ovliňování mezi 
pův. *solina "slaná voda", snad odpovídajícím lat. 
salinae *solné doly, solivary", a soltvina 'bažina“. 

Furlanová (in Bezlaj 3, 256) z existence akcentových dublet 
soudí, že u sl. solte, soltina došlo ke zkřížení pův. *soltu/soltw, 
der. od sol; 'sůl', a *solra < ie. *salH- "špinavě šedý" (ke koř. 
Pokorny 879; souhlasí Snoj 2003, 667). 

Sobolevskij (ŽMNP 1886, 9, 145) spojoval *solte se *solna 
*jinovatka' (v. slana); proti Vasmer I.c. by 


slava v. slaviti 


slaviti, slavite, slavije slavit, chválit, velebit, preisen, 

růhmen" 

Také *uctívat, vyznávat, domnívat se, smýšlet', 
rei. *chlubit se, honosit se“. 

Der.: slavijenije 'slavení, oslavování, velebení“ 
(ix Supr); pref. proslavití *oslavit, proslavit, učinit slav- 
ným, rozhlásit', proslavijenije *proslavení, oslavení, 
pověst" (Bes), ipf. proslavijati *oslavovat"; prěprosla- 
viti "nadevše oslavit" (kalend. Ochr Mak); vbsproslaviti 
soslavit'; veslaviti tv.; — slava £. *sláva, čest, chvála, 
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dík, pocta; velikost, dokonalost; velkolepost“, nesla- 
va *nesláva, hanba" (1x Cloz; ř. ddošía), slavbnb "slav- 
ný, proslulý, vznešený", 'nádherný, skvělý", substant. 
slavbnaja n.pl. "slavné skutky", adv. -Č, -0; prěslav bn 
*přeslavný, nejslavnější“ (ř. zapádošog, úzepévšočog), 
prěslavenoje *div", adv. -ě, -0. Adj. prěslovy, prěslove 
"slovutný, proslulý, přeslavný“ v. slati. 

Komp.: blagoslaviti "požehnat' (1x VeneNov), bla- 
goslavljati *'dobrořečit, blahoslavit' (Ix Ben; ř. edio- 
ysiv);, pravoslavije "pravověrnost, pravá víra (ř. 
dpdošočía), pravoslavbne "pravověrný" (ř. dobóšočog); 
tpšteslavije prázdná, marná sláva" (ř. xevodoč(a), UbŠte- 
slavbne "marné slávy" gen. (ř. šóčnc xevňc); velblčpo- 
slavbne "velkolepý" (1x Christ; ř. peyakozpenýc), Vbse- 
slavbne "přeslavný" (1x var. k Clem); slavosloviti *vele- 
bit, pět chválu, oslavovat“ (ř. šožožoyeiv), slavoslovije 
"chvalozpěv" (f. 8ošožovia), tv. i slavoslovesije (podle 
Cejtlinové 262n za slovo-), slavoslovestvije (ř. šošohovíx; 
v. Schumann 1958, 54), slavoslovljenije. 

Vzhledem k blízkosti významů -slaviti a -sloviti dochází 
u stsl. kompozit k časté záměně psaní s -a- a -0-; např. vedle 
blagoslaviti, -slavljati s pův. -slav- je i blagosloviti, -slovijati aj. 
(Meillet, RÉS I, 11, Bern. 1,69, Cejtlinová 256, 263, Karpluko- 
vá, PSS 7, 185n, Moszyúski, SIOr 39, 47-64 aj.), 

Často se -slav- vyskytuje jako 2. část nom.pr., v. Boljeslav=,, 
Izbraslavo, Izeslave, Jaroslavy, Rastislav, Vešteslavu, 
Vratislav. 

Exp.: Csl. proslaviti > ram. a preaslůvi, a proslávi *pro- 
slavit“ (Tiktin 1238n, 1270). Csl. slava > rum. slavě *sláva, 
krása aj.' (Tiktin 1438, Rosetti 1954, 42), Csl. slavíti > rum. 
a sláví *velebit, chválit“ (Tiktin 1438). Csl. slavoljubije (MLP 
854) > r, slavoljúbije *ctižádosť (Preobr. 2, 317), Csl. slavoslo- 
vije > r. slavoslóvije *chvalozpěv“, círk. *slavosloví, doxologie, 
píseň na jitřní bohoslužbě" (Preobr. I.c.). —Csl. zsloslavíje (MLP 
229) > rum. zloslavie *kacířství* (Tiktin 1823). Csl. pravoslavi- 
je, pravoslavbn > rum. pravoslavie "pravá víra, pravověrost", 
právoslavnic 'pravověmý" (Tiktin 1236). Dále jsou tato slova 
doložena ve sl. jazycích v terminologii pravoslavné církve, např. 
b. pravoslávie, pravosláven, mk. pravoslavie, pravoslavje, pra- 
voslaven, srb. pravůslávije, pravoslavan, br. pravasláůje, prava- 
slaůny, ukr. pravosláv ja, pravoslávnyj, r. pravoslávije, pravo- 
slávnyj aj. (Preobr, I.c., Rj 11,414n, Vasmer 2, 424, ESBr 9,324, 
ESUkr 4, 552 aj.), odkud pronikla i do ostatních sl. jazyků (např. 
č. pravoslaví, pravoslavný, p. prawostawie, prawostawny). 

EL: Psl, slaviti > b. slávja (se), mk. slavi (se), sch. 
sláviti (se), sln. slavíti,slk. slávit' (sa), stě, slaviti (sě), 
č. slavit (se), hl, stawié (so), dl. stawis, pomsln. stavic, 
p. stawié (sie), br. slávic“", slávicca, ukr. slávyty( sja), 
str. slaviti(sja),r. slávit'(sja), vše *oslavovat“, "chválit 
(se), velebit (se)" (jsl. slk. č. luž. kaš. stp. p- vsl.), refi. 
též *být proslulý" (b. sch. stě., p. arch., vsl.) aj, 


Slaviti je kauzativum (doslova *způsobovat, aby 
byl někdo proslulý") se zdlouženým stupněm od 
slovo, sluti *slout, nazývat se"; v. sluti a slovo (Machek 
s.v. sláva, Sch.-Šewc 1302n, Snoj in Bezlaj 3, 257n aj.). 

Psl. slava, všesl.: b. sláva, mk. slava, sch. sláva, 
sln. slk. č. sláva, luž. stawa, pom. stava, p. slawa, 
vsl. sláva, vše 'proslulost',dále *oslava, svátek“ (sch. 
sin., slk. st. a hovor., č. hovor.), 'chvála * (stě. luž. 
p. vsl.), *chlouba, hrdost" (b. mk. slk. stp. str.) aj. 
Příbuzné je lit. šlové *sláva' (Fraenkel 1008n). — Je ob- 
tížné rozhodnout, jde-li o deverb. od slaviti (tak např. 
Machek s.v. sláva, Slawski, SK 1, 59, Snoj in Bezlaj 3, 258, Bo- 
rys 2005, 557) nebo zdloužení od slovo, sluti (připouští 
Slawski I.c.). Méně pravděpodobně je slavití denom. od slava 
(Dybo 1981, 104; odmítá Snoj I.c.). pv 


slédr, -a m. *stopa; Spur" 

V předložkovém spojení s gen. “za, podle, v důsledku; 
vs slěde, *zezadu, vzadu, iti ve sléd» "následovat" 
gpnati v slédo *pronásledovat', ss sléda *zezadu, 
vzadu. 

Adv. poslédb, poslědi, poslédu, posléžde *posléze, 
později, nakonec, potom", ve spojení poslédp gresti, 
priti *'následovat, jít za někým", konj. poslědi jako 
*potom když". 

Der.: sléditi, sléždo *slídit, prohledávat" (1x Supr): 
slédovanije ve spojení po slědovaniju *po pořád- 
ku" (1x Supr); isléditi *vyslídit, vypátrat', islédovati 
"sledovat (Ix Bes), neislčdim», neislédovanb, nei- 
sléd(ovan)bn, neisléžden» *nevyzpytatelný"; naslě- 
diti zdědit, získat dědictvím, stát se dědicem', 'odká- 
zat', naslědije, naslěždenije *dědictví', naslédbniko 
"následovník; společník, druh', *dědic', spnaslédb- 
nik "spoludědic", naslčdovati "následovat , *zdě- 
diť, “odkázat', naslčdovanije *následování', 'dědi- 
ctví", naslčdovatel': "následovník" (1x VencNik), na- 
slědestvije *dědictví", naslédpstvovati *zdědit, stát 
se dědicem', 'odkázat', naslčdkstviti *zdědit, do- 
stat, sbnaslédovati doloženo jen v ptc. s»naslédujuštii 
'ú, kteří někoho následují" (Ix Bes, SJS dod.); po- 
slédeko *konec', na poslédďsko *nakonec, koneč- 
ně, posléze"; poslčdovati *následovat, provázet , po- 
slédovanije "následování" spec. liturg. *officium“ (1x 
Osm), poslédkstvo *co následuje, následující', po- 
slédestvije "potomstvo" (Ix VencNik), poslědbstvovati 
'následovat, provázet, poslédn'ii *poslední', po- 
slédbnjeje n. potom, posléze, nakonec', substant. 
poslědbnjaja u. pl. *konec', poslčdeniko "poslední 
(člověk) (1x Christ); uslčdovati 'následovat' ; veslěditi 
(ix VencNik), vbslědovati, vzslědpstvovati 'následo- 
vat, povbslědovati "vydat se za někým, něčím, 
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vaslědovatel'p "následovník" (1x VencNik), 

Viz i posl, 

Komp.: zakononaslěditi "ujmout se dědictví" (Ix 
Gi). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a (i)sledi *"zkoumat' (Tiktin 855, 
Rosetti 1968, 576, BER 6, 862), a posledui *zkoušeť, poslej 
*výtažek", poslede *málo' (Tiktin 1219), a sledi *(ná)sledovat 
(Tiktin 1439), r. naslédije "dědictví" (KESRJ), preslédovat' *pro- 
následovat" (Preobr. 2, 330), 

Et.: Psl. slčď o > b. kniž. sled (BER 6, 859), sch. 
sléd/slijed,sln. sléd, slk. č. sled, luž. slčd, p. slad, br. 
sled, ukr. slid, r. sled *stopa, znamení, pozůstatek" (b. 
sch. sln., slk. st. a kniž. HSSlk, SSJ, stě. MStčS, luž. p. 
vsl.), *sled, souvislé pořadí, nepřerušená řada" (sch. 
sln. slk. č. luž.), *cesta, trasa" (p. st.) aj. 

V b. a mk. doloženo f.: b. sledá, mk. arch. sleda 
*stopa, šlépěj, pozůstatek", v b. také sled *za, po'. 
V plb. doloženo slod 'po(dle)' (sr. Olesch 1983, 991) a 
snad sem patří i slod *zvíře" (Olesch 1983, 1017, SEPIb 
729n). V pomsln. doloženo sloda "vzadu" (PWb), v 
kaš. sládé tv. (Sychta). 

Psl. *slěditi, slédjo > b. sledjá, mk. sledi, sch. 
sléditi/slijéditi, sln. sledíti, slk. sliedit, stě. sléditi, č. 
slídit,hl. slédžié, dl. slěžis, p. sledzié, br. hovor. a dial. 
sljadzíc",dial. i sledzíc' (SBrH), ukr. slidýty, r. sledít", 
vše 'sledovat, následovat, pronásledovat, stopovat, 
pátrat", ve vsl. i "zanechávat stopy“ aj. 

Psl. slédovati, slédujo > b. slédvam, mk. sledu- 
va, sln. st. sledovatí (Plet.), slk. sledovat, č. sledo- 
vat, hl. slédowaé, dl. slédowa$, pom. sladovac, p. st. 
sladowaé, ukr. slíduvaty, r. slédovat', vše *následovat, 
stopovat, pátrat', také *vyplývat' (b. kniž., mk. sch. 
luž. r.), 'opožďovat se" (kaš.), patřit, náležet" (sch.), 
"patřit, slušet se" (b. mk. r.), *zanechávat stopy" (r. 
dial. SRNG) aj. 

* Psl. slédr < ie. Hysleidh- *být kluzký, vyklouznout, 

vymknout se“. 

SI. slěd n se srovnává s lit. slidůs *kluzký, hlad- 
ký", dial. i slydůs tv., slýsti, préz. slýstu, prét slýdau 
"vyklouznout, smeknout se", lot. slids, slidens *kluz- 
ký, hladký", slíst, slist, *vymknout se, vyklouznout', 
slídét *sklouznout', slaids *strmý, hladký, klouzavý" 
(lot. sliede *stopa, kolej" je podle Endzelina, IF 33, 117, M-E 3, 
937n domácí, ne ze sl., ale lit. dial. sličdas 'stopa" je z br., Fraen- 
kel 830; stprus. slideníkis *pes vedoucí smečku, podle některých 
z p.. má Mažiulis 4, 131 za domácí), stangl. slidan "klouzat, 
vyklouznout', angl. slide tv., střhn. slřten tv., stsev. 
sledi, stsas. slido, sthn. slito, něm. Schlitten *saně“, 
stind. sredhati 'bloudit, vymknout se'; rekonstruuje 
se ie. *(s)leidh- *být kluzký, vyklouznout, vymknout 
se', příp. jako dh-ové rozšíření kořene *(s)lei- 'být 


slizký, mokrý, vlhký, klouzat'. SI. sléďr tedy pův. 
znamenalo *stopa po saních nebo voze"; sr. Vasmer 2, 
658n, Anikin, Etim 1980, 48n, Sch.-Šewc 1313n, Černych 1993, 
2, 174n, BER 6, 859n, 862, Snoj 2003, 668, Pokorny 960n, Ot- 
kupščikov 1967, 137, Karulis 2, 223n, Vries 1962, 514, Secbold 
1970, 427n, Orel 2003, 350 s liter. 

Na základě srovnání s ř. dAuoflávt, inf. aor. Oi- 
ofleiv *klouzat, smekat se" se rekonstruuje počáteční 
laryngála: *H;sleidh- (Mayrhofer 1986, 2, 786n, LIV 2001, 
307). V ř. je pak ovšem nutno počítat buď s metatezí s 
(*Hzsleidh- > *Hyleisdh-, Mayrhofer 1986, 2, 787, LIV 
2001, 307, pozn. 1) nebo s disimilací před sekundárním 
rozšířením -dh- (Chantraine 792) Či -f- (Boisacg 697): 
*(5)leidh-dh- či *(s)leidh-t- > -Aeiof- (Frisk 2, 377 
připouští obojí rozšíření), 

Otrebski (1939, 137) a Machek (s.v. sleď) měli sl. 
sléde za příbuzné s gót. laists *stopa', laistjan 
*(ná)sledovat' za předpokladu metateze s v gót. 

K nostratickým souvislostem v. Kaiser 1990, 106. by 


-slépati v. v»slěpati 


sléps adj, slepý; blind" 

Der.: sléppcb 'slepec", slépota *slepota". 

Et: Psl. slépm, všesl.: b. sljap, mk. slep, sch. 
slép/sfijep, sln. slép, slk. č. slepý, hl. slepy, dl. slépy, 
plb. slepě, pom. slepi, p. slepy, br. sljapý, dial. i slépy 
(SBrH), ukr. slipýj,r. slepój, vše *slepý" s přenesenými 
významy, např. 'nezralý (o plodech)" (NovgOSI. 

SI. adj. slčpm patří ke slovesům oslbnoti *oslep- 
nout', oslěpiti *oslepit'; jejich vzájemný poměr je 
však málo jasný, stejně jako et. výklad jejich lexikál- 
ního základu , Většinou se počítá s paralelní existencí 
slovesa oslpnori a adjektiva slčp+, odvozených od 
společného kořene v různém ablautovém stupni. Šaur 
(Slavia 50, 54n) však vykládá slép» jako deverbativum 
od kauzativa oslěpiti. Naopak Kurylowicz (1968, 240) 
vychází z adjektiva a oslbnoti má za deverbativum 
odvozené od deadjektiva oslěpiti. Toporov (Etimlssl 1, 
12n) spojuje adj. slčp» a vb. oslenoti s lěpiti lepit se" 
(tak i NREt 1, 211 a Tolstá, SlEtimD 409n, která pro toto spojení 
uvádí sém. důvody; v. oslenoti). by 


slina, -y £. 'slina; Speichel“ (Euch Bes) 

Et: Psl. slina, všesl.: b. arch. slína (Gerov 3, 191), 
b. arch. a dial. slínka, dial. též slýnka (BER 6, 880), 
mk. slinka, sch. slina, sln. slína, slk. č. slína, hl. pit. 
sliny, dial. též slény, dl. slína, plb. slaině (P-S 132), 
pom. sléna, p. slina, br. slína, dial. i slínja (SBrH), 
ukr. slýna, r. dial. slíná (SRNG), vše "výměšek žláz 
v dutině ústní, slina', dále 'slza" (dl. dial. Sch.-Šewec 
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1314). 

S u-ovým vokálem v koření sem snad patří též 
b. sljúnka, r. sljuná "slina'. Netypický koř. vokalismus lze 
vysvětlit vlivem *pl'ujo "plivu" (Brandt, RFV 23, 298n, Vaillant 
4, 586 aj.). Sr. b. pljúnka "slina". 

Psl. slina obsahuje ie. kořen *(s)lei- "slizký, maz- 
lavý; mazat, od něhož je (pomocí různých formantů) 
utvořena řada slov pojmenovávajících slizké, klouza- 
vé věci. Slovotvorně nejbližší (s n-ovým formantem) 
je lot. pl. sličnas *sliny", s jiným formantem (-k-) 
pak lot. sličkas *slina", lit. slíekas *dešťovka, Žíža- 
la', lot. sliéka, stprus. slayx tv. (M-E 3, 938, Trautmann 
269, Vaillant I. c., Sch,-Šewc 1314n, Bezlaj 3, 260n, Smoczyáski 
2007, 572 aj.). Stejný ie, kořen (s m-ovým rozšířením) 
je vř. (Hesych.) Aeluač *slimák“, sthn. slím *hlen, sliz", 
něm. Schleim tv., sl. slimakm aj. V. též slbzbkr, sluzb, 
slbza. Sr, H-K 337, S-A 1955, č. 838, Pokorny 662n, Brůckner 
531, Vasmer 2, 661n, BER 6, 880, ESUkr 5, 300n, Furlanová, 
JZap |, 25-30, Kluge 2002, 808 aj. Souvislost s lat. linere 'natí- 
rat, mazat' (kterou předpokládají např. Charpentier, KZ 40, 464 
pozn. nebo Pokorny I.c.) je nejistá (sr. W-H 1, 807n, E-M 360n). 
Mann 1984, 1215 sem řadí i bret. lie *hnis', které Henry 187 
vztabuje k ie. */či- *líť' (v. lijati). 

Podle MEW 307 vzniklo psl. slina ze *(s)pljuna a souvisí s 
ř. zrúerv "plivat" (sr. též Berneker, IF 10, 163), Sporný je i výklad 
Machkův (Machek 1968, 555), který odvozuje psl. slína i výše 
uvedené balt. výrazy od formy *sali- (snad < ie. *sal- "éci') a 
spojuje s het. iššalli- *slina“, lat. saliva tv. (sr. Tischler 1983, 1, 
371n; jinak Puhvel 1984, 1-2, 380n); sice sém. svůdné, ale bylo 
by nutno uznat apokopu -a-. K etymologii lat. salřva v. nověji 
Schrijver 1991, 212n 


Širší nostr. souvislosti nacházejí II.-Svityč, Etim 1965, 365 
a Kaiser 1990, 106. oš-hk 


"sloniti se v. veslanjati se 


slonovm adj. "slonovinový; Elfenbein-' (1x Hval) 

Vedle toho je doloženo adj. slonovbn5 tv. (1x Psalt), 

Adj. slonov a slonovbns jsou deriváty od subst. 
slon'p, doloženého v csl. (sr. MLP). 

Et.: Psl. slon» > b. mk. slon, sch. slón, sln. slón, 
slk. č. slon, dl. ston, p. ston, br. r. slon, vše *slon': ukr. 
slon je z p. (Richhardtová 1957,99), hl. slon bylo přejato 
Z jiných sl. jazyků v 19. stol. (Sch.-Šewc 1304). 

Et. nejasné. 

Často se sl. slon pokládá za přejetí ttat. výrazu 
pro Iva: sr. tur. aslan, ujgur. azerb. arslan aj. (Rásánen 
1969, 27, Sevortjan 1, 177n); jako paralela pro konfuzi 
pojmenování exotického zvířete se uvádí sl. velbbodz 
"velbloud" < gót. ulbandus tv. < ř. čhépac "slon" (v. 
velobodu). V. Štrekelj 1904, 58n, Nitsch, JP 6, 144, Vasmer 


2, 663, S-A 1955, č. 842, Kiparsky, Vla 1956, 5, 137, Abajev, 
VJa 1958, I, 121, Schwentner, ZslPh 26, 172n, Stankiewicz, 
SbLehr-Splawiúski 435, Otkupščikov 1973, 160, Forman, Rus] 
25, 396, Szymaúski, BE 36, 15, Snoj 2003, 670. Nejasná je 
nicméně adaptace počátku ttat. slova ve sl. Rovněž 
se zdá málo pravděpodobná záměna Iva a slona — na 
rozdíl od konfuze slona a velblouda, kteří jsou oba 
zvířata používaná k přepravě nákladů a v podobných 
funkcích (Havlová, red. poznámka). 

Jiní mají sl. slon za derivát od slovesa sloniti 
*opírat (se), zakrývat“ (b. prislonjá, zaslonjá, sch. prislóniti, 
zaslěniti, sln. prislóniti, zaslóniti, r. prislonít', zaslonít' aj.). Po- 
dle staré představy nemůže slon ohnout kolena a musí 
spát vzpřímený, opřen o strom (Brandt, RFV 24, 180n, 
Preobr. 2, 324, Briickner 500, Mladenov 591, Černych 1993, 
2, 177). Takový výklad sice připomíná spíše lidovou 
nebo učeneckou etymologii, ale není vyloučeno, že 
takto byl upraven nějaký starší přejatý výraz. 

Oštir (Slavia 6, 1-17) pokládal sl. slon za přejetí z ř. éAé- 
wag "slon" ilyrským prostřednictvím. K jeho názoru se přiklání 
Machek (s.v. slon). 

Ivanov (Etim 1975, 153-7) má sl. slovo za migrační středo- 
asijský termín, přejatý z paleosibiřských pojmenování mamuta. 

Blažek (PIEC 2001, 150-67) má sl. slons za přejetí, ale 
zdroj není jistý (diskutuje několik možností). 

W jinskij (IzvORJS 23, 2, 196) myslel, že slons < *slopn 
obsahuje týž kořen jako p. st. stopiení *stopa', slapaé *šlapat", 

Friedenberger (BB 25, 278) spojil sl. slon s se stind. karému 
"slon" (proti Mayrhofer 1956, 1, 168). 

V souvislosti se sl. slon = uváděné lit. šlapís *slon" nejspíš 
vzniklo sekundárně omylem ze šlájus tv., jehož vztah ke sl. slovu 
je však nejasný (sr. Fraenkel 998). by 


Slověninb, -a m. “Slovan; Slawe' 

PL Slověne, 

Der.: slověnbské "slovanský" ,adv. slověnsky *slo- 
vansky". 

Et: Psl. Slověnin», pl. Slověne *Slovan" je za- 
stoupeno ve všech sl. jazycích: b. st. sloven(in), 
slovjan(in) (BER 6, 834; b. slavjánin < r., Damerau 1960, 
125), mk. Sloven, sch. Slóvěn, arch. Slóvenin (ch. Slávěn 
< r), sln. st. Slovem (Snoj in Bezlaj 3, 265), slk. č. Slovan, 
luž. Slowjan, plb. adj. nom. sg. n. slůvenst' (Olesch 1983, 
1018), pom. Stovan, p. Slowianin, br. slavjanín, ukr. 
slov'janýn, str. slověnin', slovjaninb, r. slavjanín (r. 
a jako výsledek akání nebo podle ř. a lat. názvů Slovanů); sin. 
Slován je z jiných sl. jazyků (Snoj in Bezlaj 3, 265). Ne- 
ní však jasné, zda se etnonymum pův. vztahovalo na 
všechny Slovany nebo jen na jejich Část (sr. Niederle 
1906, 469n, Brickner, Slavia 3, 199n). V každém případě to- 
lo pojmenování nebo jeho deriváty označují i některé 
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dílčí sl, kmeny či národy: jsl. Slovince (sln. Slovénec, 
sr. i SStarS 5,271n), pomořské Slovince (pom. Stovirc; 
sr. SEKaš 4, 319n, SStarS 5, 299n), dalmatské a slavonské 
Chorvaty (sch. dial. Slovinac, Skok 3, 281, Rj), Slová- 
ky (slk. Slovák, st. i "Slovan', HSSik), novgorodské 
Slovany (str. slověnin'b, sloveninb, SiS, Niederle 1906, 
474, SStarS 5, 296n). 

Jako mnohá jiná etnonyma je i Slověnin et. ne- 
jasné, ač byla předložena celá řada výkladů (pro liter. 
v. Vasmer-T. 3, 665n, Skok 3, 282n, Bezlaj 3, 265n, Kunstmann 
1996, 23n, BER 6, 835n, starší výklady sr. Niederle 1906, 479n, 
Wjinskij, IzvORJS 24, 1, 141-9, Stuszkiewicz, Przeglad Kla- 
syczny 2, 1936, 731-798). 

Někteří spojují Slověnin s kořenem obsaženým 
v řadě sl. hydronym (str. Slovutiče *přízvisko Dněp- 
ru", r. Sluja 'přítok Vazuzy', Vasmer 1961, 4, 304, p. 
Slawa, Slawica, sch. Slavnica aj., sr. Lehr-Sptaw. 1946, 
79), v lit. Šlavé; ten lze dále spojit s ř. xAúČevv *mýť, 
stlat. cluere "čistit ,cloáca 'odpad" aj. < ie. *kKleu(H)- 
*mýt, čistit (ke koř. sr. Pokorny 607, LIV 2001, 335). Slově- 
ne by pak pův. bylo buď oby vatelským jménem odvo- 
zeným od určitého hydronyma nebo pojmenováním 
obyvatel kraje bohatého na vodní toky. Určitá potíž 
spočívá v tom, že jinak tento kořen ve sl. doložen 
není. Sr. Rozwadowski, SbBelié 1921, 129n = Rozwadow- 
ski 1959, 2, 327n, Budimir, SbBelié 1921, 97n, Lehr-Sptaw. 
1946, 191n a JP 28, 145, Vasmer 2, 656n, Liewehr, ZS! I, 1, 
24, Otrebski, LP 7, 263n, Moszyúski 1957, 138n, Stawski, SK 
I, 119 SStarS 5, 274, Snoj 2003, 671 aj. Rudnícki (1959, I, 
135 a SlOc 7, 486n) zde viděl ie. *sleu- *téci, plynout, variantu 
kořene *sreu- tv. (ke koř. v. LIV 2001, 588); podobně Knobloch 
(InL. 5, 13n). 

Jiní odvozují Slověnin» od kořene obsaženého ve 
slovese sluti, slovo "nazývat se, znamenat (v. sluti): 
Slované byli ti, kteří mluví srozumitelným jazykem. 
Jako paralela se uvádí alb. shgipiar *Albánec" od shgipon "mluvit 
jasně" (ale Orel 1998, 434 je má za kalk podle sl. Slověne) a 
Slověnín s se také považuje za opozitum k Němce "Němec" 
od adj. něms 'němý' (v. Němce). Sr. Schrader-Nehring 2, 
417, 608, Trautmann 1948, 25, Menges 1979, 33, Maher, BalkE 
14, 2, 34n a JIES 2, 143n, Trubačev, Etim 1980, I2n a VJa 
1985, 4, 4, Blažek, Slavia 59, 263 aj. Případnou námitku, že 
suf. -én- je sufixem obyvatelských jmen, se pokusil Jakobson 
(SLP 1/2, 271) vyvrátit poukazem na str. klíčane *lovci křikem 
nadhánějící zvěř, der. od kliče "křik“. L. Moszyůski (JiS 24, 
135n) ve Slověne viděl suf. patronymik typu brat-anz/-čnb. 
Schelesniker (AnzsiPh 6, 121n) má Slověne za pův. n-kmen. 
Trautmann I.c. předpokládal přetvoření nějaké starší formy podle 
Obyvatelských jmen na -én-. Podle Baudouina de Courtenay (JP 
3. 62n) vznikl název Slověne podle -slavs, časté druhé části 
slovanských antroponym, patřící rovněž k ie. koření *kleu-. 


Masing (SbBaud. de Court. 87n) a Stender-Petersen (1927, 
181n) pokládali Slověnin za přejetí původního germ. označení 
Slovanů, odvozeného od slovesa doloženého v gót. slawan *ml- 
čet: původně *ti, kteří jsou němí, mluví nesrozumitelně“, tedy s 
předpokládanou stejnou motivací jako sl. Němce od němu (v. 
Němce). Připouštějí S-A 1955, č. 843; proti Kiparsky 1934, 
82n. 

Ve svém starším výkladu měl Otrgbski (1947, 54na LP I, 
143n, SlOc 19, 418n, PF 19, 198) etnonymum Slověne za derivát 
od koř. *sely- > stir. selb, kymer. hehy *majetek", varianty kořene 
*selbh- > gót. silba 'sám, týž" aj.: Slověne pův. 'lidé téhož, 
vlastního kmene", 

Podobnou motivaci předpokládá Gotab (1992, 293n a USLP 
25-26, 167n, RS 38, 20n), když rekonstruuje pův, *syobhén- > 
(disimilací u - bh > I- bh a lid. etymologií podle slovo) Slověn-, 
a to spojuje se sl. sloboda *svoboda" (v, svobode), gót. síbja 
*rod", něm. Sippe tv. aj.: pův. 'člen rodu, příbuzenské komunity“ 
(proti Trubačev, SUaz 10, 31 In). 

Kunstmann (1996, 27n) spojuje Slověne s ie. *solyo- *vše- 
chen" (ke koř, Pokorny 979n); podobně Baderová (1994, 81n). 

Brůckner (501 a Slavia 3, 200n) vycházel z ie, *sleu- 'po- 
malý', k němuž řadil i sl. sluga a angl. slow 'pomalý“. 

Mikkola (RFV 48, 273) spojoval Slověnin» s ř. Aaóc *lid, 
národ" (přijímá Bernštejn 1961,91), sám to však později označil 
za nejisté a navrhl spojení se stir. sláag houf, vojsko" (Mikkola 
1913,1,8aRS 1,17). 

W jinskij (IzvORJS 24, I, 143n) měl Slověnin» za příbuzné 
s ř. ddoř, attické Zwc 'obdělaná země" a předpokládal pův. 
význam "zemědělec“. 

L'vov (IzvAN 16, 175) měl za původní podobu s iniciálou 
skl-, obsaženou v lat. a ř. názvech Slovanů, spojoval ji s lit. 
skliaůstí *klenout, spojovat a rekonstruoval bsl. kořen *sklau- 
*spojovat, upevňovat". 

Za původní má iniciální skl- také Lunt (SbMareš 198n), 
který Slověne vykládá z protob. substantiva *sglaw 'strážce". by 


slovo, -ese n. slovo, řeč; Wort, Rede" 

Také "dar řeči', *proslov", příkaz, přikázání, usta- 
novení',“jméno, název', 'zvěst, pověst, "zaslíbení, 
slib', *učení', "slovesné dílo, kniha", 'důvod", 'kázá- 
ní', "Písmo svaté', 'rozum", *smysl, význam", *způ- 
sob, ráz, povaha", *věc, záležitost. 

Řada těchto významů jsou patrně sém. kalky z ř, (Schumann 
1958, 54). 

Adv. slovom *ústně'; ve spojení slovo božije *'evan- 
gelium", buje slovo *tlachání", načelník slovesi mluv- 
čí', pače slovese *nevýslovně“, pismenaja slovesa 
*písmena, písmo", prěodrežimoje slovo *moc, vzně- 
šenost slova', slovo pochvalsno *chvalořeč, pochva- 
la', slovo protivsno *svár', slovo razumbno 'pouče- 
ní', slovo izvěsto *ujištění, potvrzení" , slovo (vbz)dati 
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*vydat, vydávat počet", slovo tvoriti "vážit si. 

Pův. koncovky s-kmenové se střídají s o-kmenovými a 
i-kmenavými (sr. gen. sg. slovese, slova i slovesi). 

Der.: slovesije *slova, řeč (1x Const), slovestnb 
*slovní, oplývající slovy, výmluvný; rozumový, ro- 
zumný; duchovní ap.', beslovesije "kletba" (SIS dod.; 
ř. dhoyla), beslovesbr *němý", přen. 'nerozumný, ne- 
vzdělaný“ (ř. škoyog, dhóyioxo), beslovbnp *'neuváže- 
ný (1x Supr zař. áAóywr0c), neslovestn» "nemající řeč, 
němý, nerozumný“ (1x Supr, ř. žkoyo9), prědpslovije 
"předmluva" (ix ProglTroj). 

Komp.: blagoslovbn6,-slovesbno "požehnaný" (ř. 
edhoynnévoc), -slovestvbn 6 *dobrořečený, velebený" 
(ř. edhaynuévoc), blagosloviti *(po)žehnat, blahoslavit; 
(po)chválit, dobrořečit" (ř. edhoyeiv), vbzblagosloviti 
"vzdát chválu, požehnat" (ř. eVAoyciv), blagoslovljati 
"žehnat, dobrořečit, blahoslavit' (ř. eúAoyeiv), blago- 
slov(ljenije "požehnání" (ř. edhoyia), -sloví ljJent *po- 
žehnaný; blahořečený; velebný" (ř. sdkoynréc, eVkopé- 
vog), prěblagosloví lj)ent *nejpožehnanější“ (ř. úxepev- 
Aoynnévog), blagoslovovati, -slovestvovati “žehnat, 
dobrořečit“ (ř. eúAoysiv), -slovesiti požehnat; pochvá- 
li (ř. eúAoyciv), blagoslovešen, *dobrořečený, velebe- 
ný", -slovešít)enije "požehnání" (ř. eújoyia), -slovesb- 
stvití, -slovestiti *(po)žehnat, (po)chváliť (ř. edoyeiv), 
vezblagoslovest(vjiti *(po)žehnat, vzdát chválu' (č. 
eúdoyeiv), blagosloveštvljenije *požehnání' (Ix Sin: 
ř. eúhoyia), -slovestvovati *žehnat' (ř. edhoyeiv), -slo- 
vestvenije požehnání; správné mluvení" (ř. edhoyta), 
-slovestvije *dobrořečení, velebení' (1x Napis), -slove- 
Spstovati, "vzdát chválu" (1x Sin: ř. eůAoyeiv), -slovesb- 
stvovati "Žehnat' (ř. eúhoyciv); bogoslove, -bCb *teo- 
log" (ř. froióyog), -slov:cevr *teologův" (1x kalend. 
Slepč), -slovknt "bohoslovný" (1x Supr; ř. re OeoAo- 
riag), bogoslovije (1x Slepě), -slovestvije, -slovpstvije 
(Ix Ochr, Napis), -slovljenije, vše *teologie, bohoslo- 
ví" (ř. Beohovía); -sloviti "mluvit o bohu", -slovestviti, 
-sloveststvovati tv. (ř. Úeokoyciv); bujeslovesije *tla- 
chání“ (1x Christ; ř. uepohoyia); dovotje)slov bn *dvo- 
jí řeči, neupřímný v řeči' (£. šíXoyoc); chvaloslovi- 
je, -slovesije, -slovbstvije, -slovljenije *chvalozpěv" 
(Clem); Inžeslovestníke *lhář' (*. úcušókovoc), ma 
loslovije "málo slov, stručnost řeči' (ř. Boayuhovia); 
měsecesloveseniko, *(liturgický) kalendář, menolo- 
gium" (ix As); pravoslovije *pravověrnost, pravá víra" 
(ř. doHošočia), pravoslovbcb. "pravověrec, pravověrný' 
(ř. opbášošo<) — pův podoba je pravoslavije, pravoslaveci 
(v. slavit), podoby se -slov- přikloněním k slovo; v. Schumann 
1958, 49, Cejtlinová 256, Karpluková, PSS 7, 185n, Moszyúski, 
SIOr 39n aj, prěkoslovije, -slovesije, -slovesbstvije, 
-slovestvije *odmlouvání, Odpor, spor" (ř. ávrdovia); 


sěmenoslovbC+ “mluvka" (1x Christ; ř. ozsouohóvod); 
slavosloviti *velebit, pět chválu, oslavovat“ (ř. 8ožožo- 
yeiv), slavoslovije, -slovestvije, -slovljenije, -slovesije 
"chvalozpěv" (ř. 8očokovía); slovoljubscs "milovník li- 
teratury, vědy, učenec" (1x Supr; ř. oů óžoyog), -pisatel'b 
*spisovatel, kronikář" (Ix Supr; ř. Aoyoypápoc), -pbrěti 
se (Ix Slepěč; ř. Aoyouayeiv), -prépirati se 'přít se 0 
slova" (ř. Aoyouayciv), -pbrěnije "spor o slova" (ř. Ao- 
youayla), sramoslovije, sramoslovsstvije *nestoudná 
řeč" (ř. aloypohovia); sujeslovpnike, -slovbC+ *mluv- 
ka, tlachal' (ř. uaraoAóyoc); zblosloviti, -slovesiti, 
-slovespstvovati 'hanět, zle mluvit o někom" (ř. xa- 
xohoyčiv). 

Exp.: Csl. slovo > rum. slová *písmeno, písmo, rukopis" 
(Tiktin 1442; Rosetti 1954, 45 má za přejetí z b.). Csl. slo- 
Vesbnb > rum. slovesnic *výmluvný, řečný" (Tiktin 1442), Csl. 
prědteslovije > nam. predoslovie předmluva" (Tiktin 1240; Ro- 
setti 1954, 45 má však za přejetí z b. predislovie). Csl. prědtslov» 
> rum. predoslov "předmluva" (Tiktin 1240). Csl. slavosloviti > 
rum. a slavosloví *velebit, oslavovat" (Tiktin 1439). Csl. slavo- 
slovije > rum. slavoslovie "chvalozpěv (Tiktin 1439). Csl. bla- 
gosloviti, blagoslovenije, bogoslovije, časoslovs > rum. a bla- 
goslovi "žehnat', blagoslovenie 'požehnání" (obojí Tiktin 197), 
bogoslovie "teologie" (Tiktin 207), dále césoslov, céslov 'horolo- 
gium, kniha církevních hodinek, breviář' (Tiktin 329); tato slova 
jsou dále doložena v křesťanské terminologii sl. jazyků: br. bla- 
haslavíc', blahaslavénne, bahaslóňje, časaslóů, ukr. blahoslo- 
výty, blahoslovénnja, bohoslóv 'ja, ukr. r. Časoslóv, r. blagoslovít, 
blagoslovénije, blagoslovén 'je, bogoslóvije, b. blagoslovjá, bla- 
goslovénije, bogoslóvija, časoslóv, mk. blagoslovi, sch. blago- 
slóviti, blagoslovénje, bogoslávije, časoslovlje, sln. blagoslovíti, 
bogoslóvje, slk. blahoslavit', bohoslovie, č. blahoslavit, boho- 
sloví, p. blogoslawié aj.; csl. bogoslovs > b. bogoslóv, mk. bo- 
goslov, sch, bogůslov, br. bahaslóů, ukr. bohoslóv, r. bogosláv 
*bohoslovec, teolog" aj. 

Et: Psl. slovo, všesl.: b. slóvo, mk. slovo, sch. 
slóvo, sln. slová, slk. č. slovo, luž. stowo, plb. slívů, 
pom. sťovo, p. stowo, br. slóva, ukr. r. slóvo, vše 
kromě sch. sln. *slovo, jazyková jednotka" ,dále 'řeč, 
jazykový projev" (b. mk. sch. slk. č. p. vsl.), proslov, 
kázání" (b. mk. sch. arch., slk. č. vsl.), *slib, závazek“ 
(slk. č. pom. p. vsl.), "písmeno" (mk. sch. stě. stp. 
stukr. str.), rozchod, odchod“ (sln.) aj. 

Význam sin. slovo "rozchod, odchod“ se vyvinul z pův. 
'slovo", "dovolení (k odchodu)". Tento význam se uchoval v 
sin. st. slóves m., ve Spojení s slovesom *s dovolením" (Snoj in 
Bezlaj 3, 266). 

© Psl. slovo, -ese < ie. *kley-os- 'chvála, pochvala", 'pro- 

slulost, sláva". 

Psl. slovo, slovese s předpokládaným pův. význa- 
mem **to,co slyšíme" je už ie. konsonantický s-kmen 
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*kley-os tv. < *kleu- 'slyšet. Jeho pokračováním 
jei stind. sráva- 'hlasité volání, chvála, oslavná pí- 
seň', av. sravah- 'slovo, poučení, stir. clá *sláva', ř. 
xdé(F)og *hlas, zpráva, řeč, sláva", toch. A klyu, B 
kálywe *dobré jméno, dobrá pověsť, germ. *hlewaz 
*proslulost“ (MEW 308n, Meillet, RÉS 6, 168n, Preobr. 2, 
329n, Machek s.v. slovo, Sch.-Šewc 1308, Golab 1992, 106, 
Nůňez, IF 103,96, Schlerath, KZ 114, 288, Mayrhofer 1956, 3, 
389, Rejzek 583, Orel 2003, 176, Snoj in Bezlaj 3, 266 aj.). 
Více o ie. *Kley- v. sluti, slyšati. pv 


slokb adj. 'ohnutý, shrbený, křivý; gebeugt, ge- 
kriimmt, krumm' 

Substant. 'mrzák“. 

Psáno též slukb, v mladších památkách podoba $5/0k5, 
v NicodNovg Ix Sbslukr. 

Et.: Psl. *s(»)loka je doloženo jen reliktově v jsl.: 
srb, arch.,ch. arch. sluk, slůkav *křivý, ohnutý, hrbatý" 
(Rj 15,621n), sln. dial. slók *křivý; hubený, vyzáblý", 
slókav *křivý" (Plet. 2, 513). Další souvislosti jsou 
nejisté. 

Původ psl. adjektiva není zcela jasný a neshodují 
se ani názory na rekonstrukci jeho podoby (s jerem 
nebo bez něj). Existují dva výklady, žádný z nich 
však není plně uspokojivý. 

s(1) Psi. *sloka < ie, *slenké“ *klouzat; vinout, točit ap.' 

(2) Psl. *s(s)loks < ie. *lenk- "ohýbat'. 

(1) Zastánci tohoto výkladu vycházejí z toho, že 
podoba s jerem je doložena až v mladších stsl. a csl. 
památkách. Předpokládají proto, že s- je součástí ko- 
řene a -p- se začal psát až sekundárně v důsledku 
mylné záměny koř. iniciály s prefixem. V těchto sou- 
vislostech by pak psl. *sloko mohlo být vztaženo k 
ie. *slenk“- klouzat, vinout, točít', s nímž jsou pře- 
devším v novějších výkladech spojovány následující 
balt. a germ. výrazy, ovšem převážně bez sl. materiálu 
(sr. Pokorny s.v. slenk-/sleng-, LIV 2001,567, Smoczyúski 2007, 
462 aj.): lit. slířikti slenků *plížit se, plazit se, pomalu 
jít, mizet, pomíjet; klouzat, sklouznout se, smeknout 
se', lot. slikt "sklánět se, ohýbat se ap.', sthn. slingan 
plynout, ubíhat, mizet, pomíjet aj.', něm. schlingen 
"navíjet, kroutit', stsev. slyngva *hodit, mrštit (— 
točit, otáčet ? — Kluge 2002, 810) aj. SI. materiál spo- 
jili s touto slovní rodinou, ovšem bez odkazu na ie. kořen, už 
MEW 308, Meillet 1902, 228, Vondrák 1924, 428 a 504, M-E 
3, 935n aj., příbuzenství nevylučují ani S-A 1955, č. 845. Nelze 
vyloučit, že tentýž ie. kořen obsahuje i několik sl. sloves s poně- 
kud posunutým významem (snad **klouzat, plynout“ — "ztrácet 
Se, ochabovat' — “umřít'; sr. sthn. slingan): stě. usleknáti *ze- 
mřít, pojít, zcepenět“ (MStčS), č. dial. oslákmát "stávat se líným, 
pomalým; ochabovat v horlivosti' (Kašík 1908, 110), uslákmut 


'ustat, zeslábnout (o dešti)" (Horečka 1941, 156), hl. slakaé *zce- 
penět, pojít", dl. slčc, slčkas tv., p. sleczeé *věnovat se delší čas 
nějaké namáhavé činnosti vyžadující setrvání na jednom místě, 
dlouho sedět, dřepěť' (sr. Machek, ZslPh 18, 28n a Machek 1968, 
671, Borys 2005, 615n; tak i Sch.-Šewc 1310n, ale vše vztahu- 
je k ie. *lenk- *ohýbat a s- pokládá za s-mobile). Slabinou 
toho výkladu je nutnost předpokladu poměrně sple- 
titého sém. vývoje a dále ne obecně přijímaný původ 
především germ. slov. 

(2) Ze sémantického hlediska je přijatelnější spo- 
jení tohoto stsl. adjektiva se slovesem sločiti *spojit, 
sloučit; ohnout, shrbit“ (v. ločiti), a tedy jeho přísluš- 
nost k ie, kořeni *lenk- *'ohýbat' (sr. např, Berneker I, 
739n, Trautmann 159, Vasmer 2, 666, Pokorny 676n, Fraenkel 
832, Skok 2, 324, Snoj in Bezlaj 3, 263 aj.). Ke stejnému ie. 
koření lze snad vztáhnout i následující substantiva: slk. st. sluč- 
ka *uzel' (HSSIKk), slk. slučka *'oko na konci provazu nebo drátu 
upravené k zadrhnutí; nástraha, past', č. st. slu(č)ka 'klička, hou- 
žev, tj. zkroucený prut, mladý stromek s okem" (Jg), č. st. a č. (ve 
vorařství) sluk oko houžve na voru" (Snoj I.c.; v. lecati). Otáz- 
kou zůstává absence jeru ve starších stsl. památkách. 
Vysvětlením by mohlo být s-mobile u ie. *(s)lenk- 
(jak předpokládá Sch.-Šewc 1.c.), které v mladších stsl. pa- 
mátkách bylo zřejmě spleteno s prefixem. K tomuto 
závěru však chybí opora v ie. jazycích mimo sl. areál 
a poněkud ho oslabuje i existence (i v kanonických 
stsl. památkách dobře doložených) slov (odvozených 
od ie. *lenk-), s prefixem s5-. 

Nedá se ovšem vyloučit vzájemné ovlivňování 
dvou paralelně tvořených, formálně podobných ie. 
kořenů *slenk“- a *lenk-. hk 


sluga, -y m. 'sluha, služebník; Diener" 

Spec. *diákon', *biřic, pacholek", *voják“, pl. "pří- 
slušníci družiny". 

Der.: služiti *sloužit, posluhovat, obsluhovat", 
*uctívat, slavit', *konat bohoslužbu“, služenije *služ- 
ba', 'bohoslužba', 'úřad', ve spojení čint služe- 
niju *bohoslužebný obřad', služitel'» *služebník“, 
služitel'pstvo *služba', služitel'pnb "služebný“, slu- 
žitel'pnica *služebnice', spec. 'diákonka"; službba 
*služba, obsluha, péče', "služebnictvo", "konání v 
něčí prospěch', prospěch, užitek, pomoc", "úřad" 
(služeb tvoriti "vykonávat úřad" ), 'kult, uctívání“ (ve 
spojení idolbskaja, dijavolbskaja služeba *modlo- 
služba" ), *bohoslužba; mše', oběť ", služeb '(bo- 
ho)služebný", službbsniko 'služebník“; služpstvovati 
*zhotovovat, opatřovat, pořizovat“ (1x Christ); slugo- 
vati *sloužit', ve spojení slugujei kumirom? *mod- 
Joslužebník", slugovanije kumirom + *modloslužba“; 
oreslužiti *odsloužit'; poslužiti posloužit, posluže- 
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nije *služba", poslužitel'5 *služebník“; uslužiti *Za- 
vděčit se". 

Komp.: dl+goslužije vytrvalost (ve službě)"; ido- 
losluženije *modloslužba“ (ř. sišwAoAarpsla), idoloslu- 
žitel'p *modloslužebník“ (ř. eišakokáron:), kumiroslu- 
ženije *modloslužba“ (ř. sišujoAarpela, v. Schumann 1958, 
38), kumiroslužpnik o, kumiroslužitel't *modloslužeb- 
ník' (ř. eiduhohárono), voljesluženije, velbsluženije 
*uctívání podle vlastních názorů, ne podle církve" 
(ř. éDeAoÚonaxela, sr. Leeming, Tradycje 62), 

Exp.: Z csl. je rum. slugá "sluha" (Tiktin 1443, Rosetti 1954, 
42), slujbů "služba", a sluji "sloužiť, slujnic sluha, pacholek* 
(Tiktin 1443n). 

Et: Psl. sluga > b. slugá, mk. sluga, sch. sln. 
slúga, slk. stě. č. sluha, stě, i slúha, č. st. i slouha, 
pom. sléga, p. stuga, br. ukr. sluhá, r. slugá, vše m. 
'sluha, služebník“ a také f. *služka" (sch. st. Rj, Č. st. 
Jg, pom. p. ukr., r. st.), £. "služba" (b. st. Gerov, mk. 
arch, RMJ, stě. MStčS, stp. SStp). 

V plb. a luž. jsou doloženy jen der.: hl. stužié, 
dl, stužys, plb. 3. os. sg. préz. slauzě (Olesch 1983, 1011) 
'sloužit", luž. stužba aj. 

SI. sluga se obvykle spojuje s lit. dial. (žem.) 
slaugýti "pečovat (o nemocného), podporovat, po- 
máhat (při práci)', paslaugýti zastoupit někoho při 
práci, pomáhat někomu při práci', slaugá *péče (o 
nemocného)" a s výrazy v kelt.: stir. slóg, slúag *voj- 
sko, houf", stkorn. /uu tv., kymer. /lu *vojsko", stir. 
teglach *rodina, domácnost, stkymer. telu *družina' 
(< *tego-slougo-), galský kmen Catu-slugi aj. (v. Vas- 
mer 2, 665, Fraenkel 827n, Vendryes, S-136n, Delamarre 2001, 
234 s liter.) Předpokládá se, že sl. sluga bylo pův. 
d-kmenové kolektivum (Brugmann 1902, 357, Preobr. 2, 
325n, Machek s.v. sluha, Černych 1993, 2, 177), 

Rekonstrukce ie. *sloug-o-, £. sloug-G *pomoc, 
služba" (Pokorny 965) nebo *slough- (Rasmussen 1989, 
169) I jeho další analýza jsou nicméně nejisté, 

Bůga (1958, 2, 309) rekonstruoval koř. *sleugí h)- lézt, pla- 


M 
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zit se, podlézat, od něhož odvozuje i lit. sliaágri léze, plazit se, 
sin, dial, slůg "slimák" Otrgbski (1947, 61n a PF 19, 198) viděl 
v bsl. a kelt. výrazech sufix -e-, tvořící názvy příslušníků velko- 
rodiny, a reflexivně posesivní koř. *sely- s variantou *selbk- > 
stir. selb "majetek", sl. slobods "svobodný" (v. svobodu) aj 
Někteří badatelé naopak měli sl. sluga za přejaté 
z kelt. (Zubatý, AsiPh 15, 479 = Zubatý I, 2, 89, Mikkola, RFV 
48, 273, Šachmatov, AsiPh 33, 92, Lehr-Splawiáski, RS 18, 6, 
Vaníček, Právněhistorické studie 3. 1957, 18 aj.). 

Podle staršího výkladu jsou sl. sluga a případně i kelt. výrazy 
derivované od *kleu- "poslouchat" > sl. sluti aj. (v, sluti), $r. 
MEW 309, Brickner, KZ 45, 106. Petersson 1916, 15, Mladenov 
591, Terras, ZslPh 19, 123, Trier 1951,58; jako paralela se uvádí 


lat. cliěns od clučre *jmenovat se" a Pogodin (RFV 32, 273) 
srovnává i lit. tařnas *'sluha" od tařtí "mluvit (obě paralely jsou 
však nejisté, sr. W-H |, 233, Fraenkel 1060). Lit. slaugýtzi atd. 
by sem pak buď nepatřily nebo by byly přejaty ze sl. (Vaillant 4, 
123) 

Ondruš (SFFUK 10, 80n) odvozoval sl sluga od ie. *sel-, 
varianty kořene *ser- téci, rychle se pohybovat, běhat (ke koř. 


v. Pokorny 909n) se stejnou motivací, jaká se někdy vidí v otroka 


(v. otrokw) 
Další liter. v. Vasmer-T, 3, 676, Skok 3, 288, Snoj in Bezlaj 
3, 267. by 


sluch v. slušati 


slušati, -ajet» 'slyšet, naslouchat, poslouchat; hóren, 
anhoren, horchen" 

V csl.i *poslouchat, být poslušný“". 

Stsl. sluch *sluch; ucho; poslech, poslouchání; 
zpráva, pověst; zvěst, zvěstování"; o něm v. níže. 

Der.: oslušati (se) 'nedbat, neposlechnout', r- 
i. *zpěčovat se", oslušanije *neuposlechnutí; ne- 
víra', oslušblive *neposlušný"; nevěřící"; posluša- 
ti "poslouchat, naslouchat, (vy)slyšet; být poslušný; 
dosvědčit", poslušanije *poslouchání, naslouchání; 
posluchačstvo; poslušnost; svědectví, neposlušani- 
je "neposlušnost" (Ix Nom), oposlušati *svědčiť (1x 
Supr), zaposlušati tv.; poslušbne *poslušný, pozor- 
ný" (Bes), poslušpnike *posluchač", (ne)poslušblivb 
"(ne)poslušný", poslušpstvo *svědectví', -stvíje 1V., 
zaposluškstviti *osvědčiť (1x Šiš), poslušbstvovatí 
"poslouchat, být poslušný; svědčit, spposlušpstvo- 
vati "spolusvědčit (Apost), s»priposluš bstvovati *spo- 
lečně, zároveň svědčit (Apost), zaposlušbstvovatí 
'svědčit, osvědčovat'; poslušalište “audienční síň' 
(x Christ); prěslušati *neuposlechnout, oslýchat, ne- 
přát sluchu, prěslušanije *neposlušnost, vzpurnost, 
raslušati poslechnout, vyslechnout“ (1x Bes). 

Od *posluchati, které není doloženo ve stsl., je 
odvozeno posluchm *svědek", poslucha £. (MLP) tV.+ 
posluchovati "svědčit (Supr), posluchovanije *svě- 
dectví" (1x Christ). 

Komp.: /tžiposluché *křivý, lživý svědek (Ix 
Supr), bžeposluštstvovati, Iežiposlušestvovati "křivě 
svědčiť (f. úeudouzprupeiv). 

Exp.: Csl. poslušanije > rum. poslusanie *služba, posluha, 
obsluha" (Tiktin 1219), csl. poslušeníka > nam. poslugnic *sluha, 
služebník" (Tiktin 1219). 

Et.: Psl. slušati, všesl.: b. slášam, mk. sluša, sch. 
slůšati, sln. slášati, stě. slušěti (v. Gebauer 1894, 3, 2 
258n), plb. 3. sg. préz. slausů, slaisů, stbr. slušatí (Ska- 
ryna), ukr. st. slušáty (Žel.), str. slušati, r. slúšat', vše 
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nije *služba", poslužitel'» *služebník“; uslužiti za- 
vděčit se". 

Komp.: dl+goslužije *vytrvalost (ve službě)"; ido- 
losluženije *modloslužba" (ř. eišwAoAarpcia), idoloslu- 
žitel'p *modloslužebník“ (ř. eišwkoAátonc), kumiroslu- 
ženije *modloslužba" (f. eišwkoAarpsla, v. Schumann 1958, 
38), kumiroslužpniko, kumiroslužitel' + 'modloslužeb- 
ník' (ř. eiduhokárona), voljesluženije, velbsluženije 
"uctívání podle vlastních názorů, ne podle církve" 
(ř. éBekoionaxela, sr. Leeming, Tradycje 62). 

Exp.: Zcsl. je rum. slugd "sluha" (Tiktin 1443, Rosetti 1954, 
42), slujbů *služba“, a sluji sloužit, slujnic *sluha, pacholek" 
(Tiktin 1443n). 

Et.: Psl. sluga > b. slugá, mk. sluga, sch. sln. 
slúga, slk. stě. č. sluha, stě, i slúha, č. st. i slouha, 
pom. sléga, p. stuga, br. ukr. sluhá, r. slugá, vše m. 
'sluha, služebník“ a také f. "služka" (sch. st. Rj, č. st. 
Jg, pom. p. ukr., r. st.), £. "služba" (b. st. Gerov, mk. 
arch. RMJ, stč. MStčS, stp. SStp). 

V plb. a luž. jsou doloženy jen der.: hl. stužič, 
dl. stužy$, plb. 3. os. sg. préz. slauzě (Olesch 1983, 1011) 
*sloužit", luž. stužba aj. 

SI, sluga se obvykle spojuje s lit. dial. (žem.) 
slaugýti "pečovat (o nemocného), podporovat, po- 
máhat (při práci)", paslaugýti "zastoupit někoho při 
práci, pomáhat někomu při práci', slaugů péče (o 
nemocného)" a s výrazy v kelt.: stir. slóg, slúag *voj- 
sko, houf", stkorn. Zuu tv., kymer. lu *vojsko“, stir. 
teglach *rodina, domácnost', stkymer. telu *družina' 
(< *tego-slougo-), galský kmen Catu-slugi aj. (v. Vas- 
mer 2, 665, Fraenkel 827n, Vendryes, S-136n, Delamarre 2001, 
234 s liter.). Předpokládá se, že sl. sluga bylo pův, 
d-kmenové kolektivum (Brugmann 1902, 357, Preobr. 2, 
325n, Machek s,v. sluha, Černych 1993, 2, 177). 

Rekonstrukce ie. *sloug-o-, f. sloug-a 'pomoc, 
služba“ (Pokorny 965) nebo *slough- (Rasmussen 1989, 
169) i jeho další analýza jsou nicméně nejisté. 

Bůga (1958, 2, 309) rekonstruoval koř. *sleug(h)- lézt, pla- 
zit se, podlézat', od něhož odvozuje i lit. sligůgti "lézt, plazit se", 
sin. dial. slůg *slimák". Otrgbski (1947, 6ln a PF 19, 198) viděl 
v bsl. a kelt. výrazech sufix -g-, tvořící názvy příslušníků velko- 
rodiny, a reflexivně posesivní koř. *sely- s variantou *selbh- > 
stir. selb "majetek", sl. slobods "svobodný" (v. svobodb) aj. 

Někteří badatelé naopak měli sl. sluga za přejaté 
z kelt. (Zubatý, AsiPh 15,479 = Zubatý I, 2 89, Mikkola, RFV 
48, 273, Šachmatov, AsiPh 33. 92, Lehr-Splawiúski, RS 18, 6, 
Vaníček, Právněhistorické studie 3, 1957, 18 aj.). 

Podle staršího výkladu jsou sl. sluga a případně i kelt. výrazy 
derivované od *kleu- "poslouchat > sl. sluti aj. (v. sluti), sr. 
MEW 309, Brůckner, KZ 45, 106, Petersson 1916, 15, Mladenov 
591, Terras, ZsiPh 19, 123, Trier 1951, 58; jako paralela se uvádí 


lat. cličns od cluére "jmenovat se" a Pogodin (RFV 32, 273) 
srovnává i lit. tařnas sluha" od tařti "mluvit (obě paralely jsou 
však nejisté, sr. W-H 1, 233, Fraenkel 1060). Lit. slaugýri atd. 
by sem pak buď nepatřily nebo by byly přejaty ze sl. (Vaillant 4, 
123) 

Ondruš (SFFUK 10, 80n) odvozoval sl. sluga od ie. *sel-, 
varianty kořene *ser- *téci, rychle se pohybovat, běhat" (ke koř. 
v. Pokorny 909n) se stejnou motivací, jaká se někdy vidí v otroka 
(v. otrok+). 

Další liter. v. Vasmer-T. 3, 676, Skok 3, 288, Snoj in Bezlaj 
3, 267. by 


sluch“ v. slušati 


slušati, -ajet» 'slyšet, naslouchat, poslouchat; hóren, 
anhóren, horchen" 

Vesl.i poslouchat, být poslušný". 

Stsl. sluch+ *sluch; ucho; poslech, poslouchání; 
zpráva, pověst; zvěst, zvěstování; o něm v. níže. 

Der.: oslušati (se) “nedbat, neposlechnout', re- 
i. 'zpěčovat se', oslušanije *neuposlechnutí; ne- 
víra', osluškliv» *neposlušný"; nevěřící"; posluša- 
ti *poslouchat, naslouchat, (vy)slyšet; být poslušný; 
dosvědčit", poslušanije *poslouchání, naslouchání; 
posluchačstvo; poslušnost; svědectví", neposlušani- 
je *neposlušnost' (Ix Nom), oposlušati *svědčiť (Ix 
Supr), zaposlušati tv.; poslušbne *poslušný, pozor- 
ný" (Bes), posluštniko *posluchač", (ne)poslušplivt 
"(ne)poslušný", poslušpstvo *svědectví", -stvije tv., 
zaposlušbstviti *osvědčiť (1x Šíš), poslušbstvovati 
"poslouchat, být poslušný; svědčit, sbposlušbstvo- 
vati "spolusvědčit" (Apost), sbpriposluš pstvovati *Spo- 
lečně, zároveň svědčit! (Apost), zaposlušbstvovati 
'svědčit, osvědčovat'"; poslušalište *audienční síň' 
(1x Christ); prěslušati "neuposlechnout, oslýchat, ne- 
přát sluchu', prěslušaníje neposlušnost, vzpurnostť', 
raslušati *poslechnout, vyslechnout" (1x Bes). 

Od *posluchati, které není doloženo ve stsl., je 
odvozeno posluch *svědek", poslucha f. (MLP) tV., 
posluchovati *svědčiť (Supr), posluchovanije *svě- 
dectví" (1x Chris). 

Komp.: Itžiposluch *křivý, lživý svědek (Ix 
Supr), I;žeposluškstvovati, bežiposlušbstvovati *křivě 
svědčit (ř. $evěouasrvosiv). 

Exp.: Csl. poslušanije > rum. poslusanie 'služba, posluha, 
obsluha" (Tiktin 1219), csl. poslušeník > rum. poslusnic *sluha, 
služebník" (Tiktin 1219). 

EL: Psl. slušati, všesl.: b. slúšam, mk. sluša, sch. 
slůšati, sln. slášati, stě. slušěti (v. Gebauer 1894, 3, 2. 
258n), plb. 3. sg. préz. slausů, slaisá, stbr. slušati (Ska 
ryna), ukr. st. slušáty (Žel.), str. slušati, r. slúšat', vše 
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*slyšet, poslouchat"; "být poslušný“" (jsl., stě.; zejmé- 
na ve vsl. i refl., např. r. slúšat sja). 

U slušati se z významu "bedlivě naslouchat" vyvinul význam 
*být podřízený, náležet k někomu nebo k něčemu druhému" a 
odtud dalším vývojem být vhod, být vhodný", hodit se", "slušet 
(sr. slk. slušat, stě. slušěti, č. slušet, hl. stušeé, dl. stušas (Muka), 
pom. sléchac). Podrobně o tomto sém. vývoji Zubatý, NŘ I, 
129n, Machek s.v. slušeti. 

Psl. sluchati > slk. st. sláchat' (HSSIk), stě. 
slúchati, č. poet. slouchati, dnes jen pref. na-, po- 
slouchat, hl. stuchaé, dl. stuchas, pom. sléchac, p. 
stuchaé, stbr. sluchati (Skaryna), br. slúchac', ukr. 
slúchaty, str. sluchati,r. slúchat', vše *slyšet, poslou- 
chat, 'být poslušný". 

Doloženo je i psl. sluch. Je těžké rozhodnout, 
zda je primární slucho a verba slušati/-chati jsou od 
něho odvozená (tak např. Vasmer 2, 666, LIV 2001, 336, 
pozn. I, Borys 2005, 559), nebo naopak (Skok 3, 288, Snoj 
in Bezlaj 3, 267 aj.). 

Psl. sluch, všesl.: b. mk. sluch, sch. slůh, slůh, 
sln. sláh, slk. č. sluch, luž. stuch, pom. sléch, p. 
stuch, br. ukr. r. sluch, str. sluch, vše *sluch, jeden 
z pěti smyslů', dále *orgán sluchu, ucho" (sch. sln. stě. 
p. ukr. str. r.), v pl. 'spánky, skráně" (slk.). Příbuzné je 
av. sraoša- *sluch", stangl. hlčor "tvář" ap. (Mladenov 
592, Preobr. 2, 328, Skok Lc., Rejzek 583, Snoj 2003,672, Bory$ 
2005 I.c. aj.). 

Od slucho bylo podle slyšati utvořeno subst. slych (stě. p. 
br., ukr. arch., str., r. lid.), v. Gebauer 1894, 1, 257. 

Pokud nejde o denominativum, je psl. slušati 
s-ové intenzivum od *kleu- 'slyšet“. V. sluti, slyšati. 

Trubačev, Etim 1973, 11 analyzuje vnitřní strukturu ie. slo- 
vesa jako *K- + *-ogs- "naklonit ucho, naslouchat", pv 


sluti, slovetu, slovo 'slout, nazývat se; heiBen, beriihmt 
sein" 

Pic. préz. akt. slovy *proslulý, slavný", pref. prěslo- 
vy/prěslove *slovutný, proslulý, přeslavný" (Clem); v. 
Vasmer, IF 42, 180n. 

Der.: slutije proslulost, věhlas" (1x Supr), proslu- 
tije "proslulost, pověst', sluteba 'proslulost, věhlas" 
(1x Const), 

Et: Psl. sluti, slovo, později s různým vyrovnává- 
ním: charv, st. řídké sluti, slovem (I-B 2,429), sln. kniž. 
slúti, slóvem, slújem, slk. kniž. slut) slujem, st. slovem 
(< č., HSSIk), stě. slíáti, slovu (MStčS), č. slout, sluji, 
st. slovu, hl. arch. stué, stuju (PfaW), st. stowié, slowju 
(Sch.-Šewc 1307n), stukr. sluti, slovu (SStukr), str. sluti, 
slovu jmenovat se, nazývat se', "být známý, proslulý 
ap. 

O střídání u v inf. s ovv préz. v. Kurz 1969, 111 155, Koch 


sluz» 


1990, 385-387 aj. 

Mladší psl. dial. *sly(no)ti s dloužením koř. vo- 
kálu > č. arch. a kniž. slynouti, p. stynaé, br. slyc“, 
slyvú, ukr. st. a dial. slýty (Žel), slýnuty (Hrin.), str. 
slyti, r. slyt", slyvú, slýnut" "být známý, proslulý", č. i 
*oplývat'. 

e Psl. sluti < ie. *Kleu- "slyšet, 

Psl. sluti je odvozeno od ie. kořene *kleu- 'sly- 
šet, odkud je i stind. srutá- *slyšený, známý", véd. 
ásrot *slyšel', av. sraotů *má slyšeť, korn. clewaf 
*slyším", bret. clevout *slyšeť , arm. lu *známý", alb. 
guhem "jmenuji se",ř. xAvov *slyšel', xAcíev 'slavit, 
slynout", lat. cluěre *slout, slynout', toch. A kálnijic, 
B kalnem *zvučící, znějící" , lot. slíůt "stát se známým, 
proslavit se", sthn. Alt *hlasitý", něm. laut, angl. loud 
tv. aj. (Pokorny 605n, Vasmer 2, 667n, Mayrhofer 1956, 3, 
389n, Machek 1968, 557, Sch.-Šewc Le., Snoj in Bezlaj 3, 267n, 
LIV 2001, 334n, Rejzek 583, Snoj 2003, 672, Borys 2005, 561 
aj.; o sémantice ie. *Kleu- v. Varbotová, Etimlssl 2, 58n). 

le. kořen *kleu-, doložený ve většině ie. jazyků, 
je vždy významově spjatý se slyšením: *slyšet, co je 
slyšet, o kom je slyšet“ i 'naslouchat, vnímat slyšené", 
*stávat se prostřednictvím slyšeného slavným“ (o vzta- 
hu 'slyšet" a "poslouchat" v. Machek, LP 7, 80n). SI. slovesa 
a jména patřící do obsáhlé slovní rodiny tvořené od 
tohoto kořene jsou od různých ablautových variant. 
Z ie. *kleu- je sluti a slovo (< *kley-os, v. slovo), z 
rozšířeného koř. je sluchati, slušati a sluch, vše v. 
slušati. Od sluti je kauzativum slaviti (v. slaviti; pod. 
plazi — plaviti). 

Z ie. *Klu-s- je sl. *sibch- (sr. č. slechy, za- 
slechnout), odtud s pozdně psl. dloužením ipf. sly- 
chati, slyšati (LIV 2001, 336, pozn. 8; v. slyšati). Podrob- 
něji o způsobech tvoření v jednotlivých sl. jazycích v. Machek, 
SFFBU 3, 27n. 

Mič-Svityč (Etim 1965, 366 a IL-Svityč 1, 346) hledá nostr. 
souvislosti. py 


sluzb, -ja m. 'šťáva, sliz; Saft, Schleim“ 

Doloženo 1x v Supr (o žaludeční šťávě). 

Csl. též sluzb (MLP 860). 

Et: Psl, *sl'uze/*sl'uze > b. mk. sluzť., sch. sln. 
slíůz m.if., p. sluz m., br. dial. sljuz, sljuz“, sljus, sljus“, 
sljuš m., sljúza €. (SBrtH), ukr. dial. sljuz m. (Hrin.), r. 
dial. sl(j)uz m., sluz" f. (SRNG), vše *lepkavá, hlenovitá 
tekutina, sliz, hlen', dále spec. 'ovčí pot' (p. dial. 
Karlowicz) a přen. *tenká vrstva ledu na vodní hladině; 
voda na zledovatělé hladině" (r. dial. SRNG) aj. 

S jiným koř. vokálem pak sem patří též psl. 
*slize/*slize: b. arch. sliz £., sln. arch. slíz £. (Plet), 
slk.č. sliz m., pomsin. sliz £. (PWb 2, 275), p. arch. sliz 
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slo-noce 


m. (SW), br. r. sliz" £., str. slizb f. (SuS), ukr. slyz m., 
slyz" £,, vše *lepkavá, hlenovitá tekutina, obvykle vý- 
měšek sliznice, *slizká hmota na těle živočichů nebo 
rostlin', přen. též *kluzký povlak (od bláta, vlhkosti) 
na předmětech" (vsl.). 

V psl. *sl'uze/sl'uzk je pravděpodobně obsa- 
žen ie. kořen *(s)leu6- klouzat. SI. slova s i-ovým 
kořenovým vokálem jsou zřejmě výsledkem kon- 
taminace dvou paralelních ie. kořenů *(s)leué- a 
*(s)leié-/s)lié- podobného významu (Vaillant 4, 118 
aj.; v. slbzbko). Nejblíže příbuzné jsou balt. výrazy: lit. 
šliaúžti "sunout se, plazit se ap.", lot. služát *klouzat, 
vléci se ap.' (Trautmann 306n, Skok 3, 290, Pokorny 964, 
Furlanová in Bezlaj 3, 268, Smoczyúski 2007, 644 aj.). Další 
mimosl. souvislosti jsou nejisté, Podle Furlanové Le. a 
Snoje 2003, 672 jsou oba ie. kořeny *(s)leuý- i *(s)leiá- odvoze- 
ny od ie, *sal-, obsaženého v lat. saliva *slina' (podle E-M 590 
je lat. slovo nejasného původu). 

Přesvědčivý především ze sém. hlediska není starší výklad, 
podle něhož psl. *s/'uze/sl'uze souvisí s ř. xhúČev "Čistit,, stlat. 
cuere ty. aj. (< ie. *kleu(H)- *čistit"). Tak mají např. Meillet 
1902, 265, Mladenov 592, S-A 1955, č, 847, Fraenkel 1003 aj. 
Vzhledem k jejich struktuře a významu ovšem není vyloučeno 
vzájemné ovlivňování všech výše uvedených ie. kořenů, o čemž 
by mohly svědčit útvary s náslovným (s)kl- (v. slezbkv). 

S ohledem na variabilitu koř. vokálů a v ýznam jednotlivých 
slov nelze vyloučit ani to, že jde o výrazy původně onomatopoic- 
ké, odvozené od paralelně tvořených základů pro zvuk způsobe- 
ný uklouznutím po něčem hladkém, kluzkém, které rekonstruuje 
Kořínek (1934, 262 — nikoli ovšem pro sl. sluzs) jako *(s)lňp-, 
"(s)lůk-, *(s)lžé(h)- aj. V tom případě by šlo o příbuznost pouze 
elementární, nikoli genetickou. 


V. též slina, sloza. hk 


služiti v, sluga 


slyšati, slyšitu, slyše 'slyšet, poslouchat; hóren, hor- 

chen' 

Také vyslýchat", *vyslyšet', 'poslouchat, být po- 
slušný", ref. "nazývat se'. 

V Gng i slyšati, slyšaje. 

Názory na vid slovesa se různí, v. Dostál 1954, 136n s další 
Iteraturou 

Psánoi slbŠati, což Kurz (1969. 194) pokládal za přepsání, 
ale zřejmě mylně, tato podoba je doložena v řadě parnátek (Mar 
Cloz Ochr Slepě Mak Nicod). Jinak Vaillant 3, 389, který myslí 
na existenci slyš- i slaš- podobně jako je např. chotěti — ch ntěti 

Ve spojení slyšane sbtvoriti "zvěstovat, oznámit 
rozhlásit'; sr. i substantivizované pic. slyše(i), slyšavyi 
*posluchač". : . 

Der.: slyšanije *slyšení, naslouchání", *zpráva“, 


*sluch", slyšatel"p "posluchač" (1x Ryl); proslyšatí *na- 
být sluchu“; uslyšat/uslešan *uslyšet, vyslechnout; 
dovědět se; poslechnout, být poslušný", uslyšanije 
*vyslyšení; slyšené, zpráva“, uslyšavati *naslouchat", 

Komp.: /juboslyšanije *ochotné poslouchání, po- 
zornost' (ř. guinxofa). 

Et: Psl. slyšati > sch. slišati, sln. slíšati, slk, 
slyšat, stě. slyšěti, č. slyšet, hl. styšeč, dl. styšas, plb. 
slájsot, pomsln. sléšec (PWb), p. styszeé, stbr. slyšati, 
slyšeti (Skaryna), stukr. slyšati, slyšeti, slyšiti (SStukr), 
r. slýšat', vše *slyšeť', *vnímat" ap., č. dial. (Bartoš 
1906, 385, Horečka 1941, 142), r. i cítit, vnímat vůni, 
zápach ap.' 

Psl. slychati > č. slýchat, p. stychaé, ukr. arch. 
slycháty, r. slychát' *slyšetť, “vnímat'. 

Z obou tvarů má Stawski, SK 1, 47 za starší slyšati, zatímco 
např. Machek (s,v. slyšari) má za původnější slychati. 

O zastupování výrazů pro “čichati" výrazy pro 'slyšeti" v 
některých sl. jazycích v. Šercl 1883, 489n, Machek, SFFBU 3, 
Xn. 

Psl. slyšati je ze zdlouženého reduk. ie. *klus- 
< *kleu- *slyšeť. Nejbližší je mu lit. klausýti, sthn. 
(h)losén, něm. dial. losen *naslouchat', příbuzné je 
i stind. sróšan *poslouchají", stir. cláas *ucho', ky- 
mer. clust *sluch", toch. A klyos-, B klyausá- *slyšet', 
lot. klusér *být zticha" ap. (Pokorny 606n, Fraenkel 265n, 
Mayrhofer 1956, 3, 394, Windekens 1976, 224, Adams 1999, 
232, LIV 2001, 336, Smoczyúski 2001, 30, 141, Rejzek 584, 
Šati. py 
slbnpce, -a n. "slunce; Sonne" 

Ve spojení VBSt0k 4 nebo pl. vbstoci slrnpca *východ 
(světová strana)", podobně zapadi slbnbca *západ“; 
v»schodešte slbnice *ráno', zachodešte slenpce *vě- 
Čer“; přen. o Kristu nebo o Bohu s/znsce pravbdbnoje, 
věčpnoje. 

Der.: slbneČs(n) *sluneční", ve spojení vbstoci 
slenečpnii — zapadi slbneČenii *východ — západ 
(světové strany)"; v Supr Ix derivát ze základu *s/sn- be- 
slbnbnb "jsoucí bez slunce“ (v. níže: ř. dvýhtoc). 

Komp.: (rbslbnČpn p *třísluneční' (ř. zownýho« 
Ix Napis), topon. S/tn:cegrad *Héliopolis" (město v 
dolním Egyptě; ř. "HAfov zójuc, 1x Zach). 

, Et: Psl. stlnbce, všesl. (nedoloženo v plb.): b. 
slánce, mk. sonce, sch. súnce, sln. sónce, st.i sólnce 
(Plet. 2, 533), slk. slnko, poet. since, stě. slnce, slunce, 
č. slunce, hovor. slunko, hl. stónco, dl. styňíco, pom. 
stiňce, sluúce, slóúce ap. (v. Popowská-Taborská, SFPS! 
15, 61n), p. sřonce, stp. i sturíce, br. sónca, dial. i 
slónca, slónco (SBrHi 4, 488n), ukr. sónce, str. s1InsCe, 
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r. sólnce, vše 'slunce, nebeské těleso vyzařující teplo 
a světlo', přen. v dl. st. též "slunečnice" (Muka 2, 443), 
v luž. dial. "jahoda" aj. 

Psl. stlnbce je odvozováno z ie. *suln-, které 
bylo rozšířeno demin. sufixem *-i-ko (> -b-ce). 

Smoczyňski 2001, 178 a 363 má -i- za sufix za- 
řazující slovo k -kmenům (pod. Eckert 1983, 180), k 
němuž byl připojen sufix -ko. Stawski (SK 1, 101 a JP 
64, 83) předpokládá deminutivní sufix -iko, který má 
zde funkci strukturálního formantu, jímž se slovo za- 
řadilo k produktivním typům (pod. Brozovié, Balt 19, 14); 
sr. slovotvornou paralelu v psl. sprdpce (v. sredpce). 
Moszyňski 1929, II, I,s.439n vidí v deminutivu stopu 
po dávném kultu Slunce. © uctívání nebeských těles u 
Slovanů v. Niederle 191 1,2, 78n, dále např. SIMif 442 aj. 

Původní, nedeminutivní tvar je doložen relikto- 
vě v stsl. beslbnbne (v. výše), v sch. dial. prásůnje 
*osluněné místo" (Borys 1975, 77), dále v pom. a p. dial. 
stono "slunce", p. arch. stonie tv. (Bory$, SEKaš 4, 317), 
ukr. dial, osonnja 'svah obrácený ke slunci" (Šul'hač, 
RS 51,99), r. arch. pósolon' *'podle slunce, od východu 
k západu", dial. úsolon '“stinné místo" ap. (v. Stojkovié, 
ZbNarž 27, 25n, Vasmer 2, 415 aj.). 

Jako pokračování původního tvaru jsou uváděna vb. (např. 
č. slunit se "opalovat se', sln. dial. solnéti o slunci 'svítit') a 
kompozita, sin, bot. solnovrát "narcis; pryskyřník", č. slunovrat 
*doba kolem 21. června a 21. prosince, kdy Slunce nad obrat- 
níkem zdánlivě mění směr svého pohybu, r. hovor. solnopěk 
"výsluní" aj. (v. např. Eckert, ZSI 8, 882n, Borys 2005, 558n aj.); 
mohlo zde však při odvozování dojít k odpadnutí -ce pod. jako 
v derivátu od srdce (st. č. osrdí, srdnatý, milosrdný; v. Machek 
1968, 558). 

Psl. sen bce je příbuzné s řadou ie. názvů slunce, 
Jejich rozdíly jsou však takového rázu, že je obtíž- 
né rekonstruovat společný výchozí tvar. Zpravidla se 
předpokládá ie. heteroklitický /n-kmen neutra s nom. 
*seHo-ul- a gen. *sH>-uen-s, který je v ie. jazycích 
doložen v různých variantách kořene s různým zo- 
becněním I-ového a n-ového rozšíření (stind. svár- 
"slunce, sluneční svit, lesk", sárya- *slunce, bůh slun- 
ce", ř. fAoc *slunce', krétské dhehog tv., lat. sól, 
kymer. haul, bret. heol, gót. sauil, sunno, stisl. sól, 
angl. sun, něm. Sonne, lit. sáulé aj., vše tv.); v. Fraenkel, 
KZ.63, 168n, Vaillant, BSL 46, 48n, Scherer 1953,45-51, Pokor- 
ny 881n, Hamp, BBCS 26, 97n, Schindler, BSL 70, 10, Beekes, 
MSS 43, 5-8, Wachter, KZ 110, s. 4-5, 19-20, Snoj 2003, 682, 
Orel 2003, 361, Blažek, SFFBU 53, 31n, Mallory-Adams 128 aj. 

Psl. *sn/n- je nejčastěji pokládáno za výsledek 
kontaminace /- an-kmene (např. Fraenkel 765n, Sch.-Šewc 
1305, Snoj in Bezlaj 3, 290, Smoczyúski 2001, 363), někteří 
mají -n- za sufix (MEW 334, Vaillant BSL 46, 48n, Borys 


845 


sloza 


2005, 558n; Pokorny 881 myslí na analogii podle psl. og-nz 
'oheň", Machek 1968, 558 podle *měsensce *měsíc"). 

Někteří badatelé vykládají ie. názvy slunce od vb. kořene 
*sáu- *svítit, hřát“ (Mayrhofer-PaBler, KZ 71, 83, Benveniste 
1955, 68, Vaillant, BSL 46, 49, Machek I.c. aj.); Ondruš, SlavS! 
23, 1In je zcela nepřesvědčivě identifikuje s kořenem *seu-H- 
*mokro, vlhko". Jiní (např. Fraenkel 765, Golab, AmerContr 
1978, 175) mají tyto názvy za nemotivované, Mažiulis, Balt 
30, 46n uvažuje o přejetí z nee. dialektu, 

Nostr. souvislosti uvádí Ilič-Svityč, Etim 1965, 366, dále 
Blažek, SFFBU 53, 32. čš 


sbošati v. slyšati 


slbza, -y f. 'slza; Tráne' 

Psáno též sl+za „csl. i sledza (Clem Const), sleza (Rumj 
Bonif). 

Der.: slbzbn5 "slzavý', psáno i slbzbnb; slbziti 
*slzet, plakat', též sledziti (1x Clem); prosleziti (se) 
*zaplakat, zaslzet, rozplakat se"; vbslpziti se *zaslzet 
(ix Nik). 

Komp.: slbzotoČpníkt (psáno slbzo-) *ten, který 
roní slzy" (ix Euch — podle Schumanna 1958, 54 kalk stř. 
Baxouyóoc nebo Šaxovyémv, ačkoli pro toto místo chybí ř. 
předloha). 

Et: Psl. slbza, všesl.: b. sálzá, mk. solza, sch. 
sůza, sln. sólza, st. (16. stol.) selza (Megiser 119), dial. 
též skólza, skuza (Plet. 2, 492, 502), slk. slza, slk. st. i 
selzá (HSSIk 5, 310), dial. též selza, solza, č. slza, dial. 
též sluza, stuza, suza, sloza (Bartoš 2, 385), hl. sylza, 
dial. selza, sl'iza, dl. arch. a dial. l(d)za, dza, I(o)za, 
za, ža, sl'iza aj. (Sch.-Šewc 794 a 1399), plb, slázů 
(P-S 132), pom, /za, kaš. i liza, tuza  (Sychta 3, 31), stp. 
p. šza, stp. i slza (SStp), br. sljazá, ukr. sl'ozá, dial. 
st. slizá (Hrin.), r. slezá, vše *výměšek očních žláz, 
slza", dále *troška tekutiny, kapka, krůpěj', obvykle v 
pl. *zármutek, žal, pláč“ aj. 

Staré ie. pojmenování slzy *dakru-, jež je doloženo v řadě 
ie. jazyků, jako ř. Báxpu, stlat. dacruma (lat. lacrima), sthn. 
zahar, něm. kniž. Záhre, lit. dšara aj., není v sl. zachováno. 

O výchozí podobě psl. slova a jeho původu nepa- 
nuje jednotný názor. 

"Někteří atoří řadí psl. s/kza do široké rodiny 
slov pojmenovávajících klouzavé nebo slizké vě- 
ci (v. též slbzvko, slína). Psl. *s/bza pokládají za de- 
verbativum od psl. slovesa *slbzati *klouzat' < ie. 
*(s)leié-As)lié- (podle Hampa. ZbFL 24/1, 171n*/(s)leié(h)-) 
*klouzat, být slizký". Sém. vývoj pak předpokládá po- 
sun *to, co klouže" — *kapka, slza" (k významu sr. např. 
č. st. slznout *stát se slízkým" — Jg, stp. -slíznaé "ztratit rovno- 
váhu na kluzkém povrchu" — SStp aj.). Sr. Slawski 5, 451-455, 


P = 


s 


PA mijati se 
o n PN 


S-A 1955, č, 839, Vasmer 2, 659, Sch.-Šewc I.c., ESUkr 5, 311, 
Furlanová in Bezlaj 3, 289, Rejzek 584 aj. Podle Stawského 5, 
454 a Hampa I.c. jde o staré kolektivum *slié(h)ě- (podobně ja- 
ko např. voda, v. voda), příbuzné slovo vidí Harp I.c. v alb. lor 
*slza“ (jinak o alb. slově Orel 1998, 231). 

Vzhledem k hláskové variabilitě a významu se 
nedá vyloučit onom. původ celé slovní rodiny s ini- 


ciálním s/-, pojmenovávající kluzké věci. Nelze proto 


zcela zavrhnout ani výklad, který psl. *s/bza vztahuje 
k ie, *sleug- "klouzat" (Brickner 316, H-K 340, Černych 
1993, 2, 175 aj.). V. sluzv. 

Z hláskových důvodů nepřijatelná je rekonstrukce psi. 
"selza a jeho spojování se stind. srjáti "vypouští aj.' < ie. *selé- 
"vypouštět, vysílat" (Mladenov 621, Machek 1968, 559, Skok 
3, 366n aj.; Mayrhofer 1956, 3, 497n sl. příbuzenství nepředpo- 
kládá). Přesvědčivé není ani odvozování psl. *sslza od ie. koř. 
*kleu(H)- 'omývat, čistit“ (Pokorny 607, Burlakovová, VSlJa 
6, 58 aj.). Originální, ale z fonetických i sémantických důvo- 


dů těžko akceptovatelný je výklad Trubačevův (Trubačey 1991, 


249), který rekonstruuje psl. slovo jako *(o)sl-kza a pokládá je 
za pokračování ie. *akru- 'ostrý“, resp. jeho varianty *akl- (do- 
ložené např, v sl. *osla *brousek'). Málo pravděpodobné je též 


příbuzenství s lit. žlůgri *namáčet: vlhnout', které předpokládá 


při výchozí psl. podobě *2/5za Machek 1934, 27n a 1957, 458 
(odmítá Fraenkel 1318). 


Nostratické souvislosti postuluje Kaiser 1990, 106. hk 


slbzbke adj. 'slizký; schlůpfrig" 

Doloženo 1x v Supr o plodech fikovníku. 

Čsl. též slizbky (MLP 857). 

EL: Psl. *slizeku/slazsko > b. slízák (Mladenov 
590), ch. arch. 
(Plet.), slk, č. slizký, slk. dial., č. st. též slzký (Jg), 
pomsln. slízki (PWb 2, 275n), kaš. sléski (Sychra 5. 75), 
stp. p. slíski, dial. též slizgi (Karowicz), br. slízki, dial, 


též slískí (SBrH), ukr. slyz"kýj, r. dial. slízkij, slizkój 


(SRNG), vše 'kluzký, klouzavý slizem, popř. vlhkem', 
přen. *oplzlý, necudný, nemravný“ (slk. č, p. br. ukr.), 
(potměšilý, falešný" (stp. SSip). 

Útvary s náslovným (s)kl-, jako např. sch. (s)klizak, sln. 
sklízek, br. sklízkij, r. dial. sklízkij, sklézkij aj., s význ. hladký, 
kluzký ap.", mají pravděpodobně -k- důsledkem kontaminace se 
slovy s náslovným k-, jako sch. kliznuti, slk. klzat' č. klouzat, 
kluzký ap. 

Psl. adjektivum je utvořeno suf. -5k od ie. koře- 
ne "(shleié-4*(s)lié- mazat; hladit; klouzat ap.", kte- 
rý může být rozšířením ie. *(s)lei- (s jiným forman- 
tem v. slina). Příbuzné je sthn. slřhhan lézt, plazit se" 
(+ ""klouzat, smýkat se'), střdněm. slikem tv., něm. 
schleichen ty., stir. sligim *na-, roz-, zamazat ap.' 
dále ř. Aíyěnv "povrchově se dotýkající", stsev. slíkr 


slizak (Rj), sln. arch. a dial. slízek 


'hladký", stangl. slře *hladký, vyleštěný kámen" aj. 
(Pokomy 1, 663n, Frisk 2, 121, S-A 1955, č. 840. Vries 1962,515, 
Holthausen 1963, 298, Kluge-Seebold 2002, 808, Orel 2003, 351 
aj.). Krátký vokál např. v sl. ař. proti dlouhému v jiných příb. ja- 
zycích vysvětluje LIV 2001, 566n pomocí tzv. Wintrova zákona 
(sr. Matasovié, LP 37, 57-70). Djahukian (SIgl. 1, 53) připojuje 
arm. dial. Již 'hladký", žal *sklouznoutť. V. též slbza. 

Nelze zcela vyloučit ani ten názor (Machek 1968, 
555, Furlanová in Bezlaj 3, 262, Borys 2005, 617 aj.), že psl. 
*slizbko je odvozeno od psl. *sliz5 (s.v. sluze,). 

K možnému onom. původu celé slovní rodiny s iniciálním 
sl- v. sluze. 

Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 106. hk 


směch», -a m. “smích; Lachen" 

Doloženo i csl. podrsrměchr posměch“ (Ix var 
Const). 

Et.: Psl. směch, všesl.: b. smjach, mk. zř. smev 
(dnes běžnější smea), sch. smijeh, sméh, sln. sméh, dial. 
sméj (Novak 1996, 135), slk. smiech, stě. smiech, č. 
smích, st. i směch (Jg), luž. směch, pom. srméch, stp. 
p. smiech, br. r. smech, ukr. smích, str. směch,, vše 
'smích; posměch", též (obvykle v pl.) “žerty, šprýmy' 
(slk. str.). 

Psl. směch se vykládá ze *smoi-so-, jež patří k 
ie, kořeni *srmei-, obsaženému v psl. *smmpjati se (v. 
smijati se). V. Slawski, SK 1, 70n, Briickner 532, Skok 3, 292, 
Vasmer 2, 673, Sch.-Šewc 1319, Černych 1993, 2, 179, ESUkr 
S, 324 aj.). 

Vztah k slovesu *směchati není zcela jasný, 
většinou se předpokládá nezávislý původ obou ty- 
pů. Sr. csl. posmichati se/posmisati se *posmívat 
se", usmichati sg *smát se, usmívat se' (MLP), sch. 
násm(jjehnuti se *"usmát se", sln. smehljáti se *"usmí- 
vat se“,Č, dial. usmíchnáťsa *usmát se" (Bartoš 1906, 2. 
467), str. podsměchati (StrS), r. dial. podsmechát'(sja) 
(SRNG), r. nasmechát'sja, vše "posmívat se", r. usme- 
chát sja "usmívat se (většinou ironicky) aj. Od těch- 
to sloves jsou tvořena deverbativa typu č. výsměch, 
úsměšek, sln. posméh, nasméh aj. (Vaillant 3, 294, 
Machek 1968, 560, Snoj in Bezlaj 3, 269 aj.). K nim pravdě- 
podobně patří i csl. podzsměchr. hk 


smidal«, v. semidal, 
smijati se, smějet:. se "smát se; lachen' 


Der.: smijanije/smějanije "smích" (Bes); substant. 
pic. smějano *vtip, anekdota' (1x Zap); dále pref. vb. 


Posmijati sg (komu česomu) *zasmát se; vysmát se'; 
Prosmijati se "zasmát se, rozesmát se" (1x Supr); usrmí- 
Jati se "zasmát se" (1x Zap), usmijati se komu česomu 
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*vysmát se“ (1x Supr); vbsmijati se "zasmát se". 

V. též směcho. 

Et.: Psl. *smmpjati se, smějo se, všesl.: b. sméja 
se, mk. smee (se), sch. smijati se, smějati se, sln. 
smejáti se, arch. srnijáti se (Plet. 2, 519), slk. smiatť' sa, 
stě. smieti sě, č. smát se, hl. smjeé so, dl. smjas se, 
plb. srtot sá (P-S 134), pom. srdce sa, stp. p. smiaé sie, 
br. smjajácca, dial. též smejácca, smijácca, smyjátys' 
(SBrH 4, 512), ukr. smijátysja,r. smeját 'sja, vše *smát 
se; posmívat se" a přen. významy, jako např. *zářit (o 
slunci, hvězdách ap.) aj. 

« Psl. *smejati se < ie. *(s)mei- "smát se, usmívat se". 

Psl. *smpjati se, směje se patří do nepočetné sku- 
piny starých sloves 3. třídy, jež se vyznačují reduko- 
vaným vokálem v infinitivu proti -č- diftongického 
původu v ostatních tvarech slovesného paradigma- 
tu (sr. Stang 1942, 44, Vaillant 3, 291n, Slawski, SK 1, 45n, 
Mathiassen 1974, 41n aj.). Proto se názory na výcho- 
zí podobu ie. kořene pro psl. infinitiv a pro další 
psl. tvary někdy různí. Jde o pokračování ie. kořene 
*(s)mei- (Skok 3, 292, Sch.-Šewc 1319, Černych 1993,2, 179, 
ESUkr 5, 324, HER 565, Rikov, Prast. 109 aj.). Předpokláda- 
ný původnější inf. *smiti < *smeiti byl nahrazen inf. 
smejati, patrně podle typu prějo prbjati (Machek 1968, 
559n). Pro prézentní tvary předpokládají někteří autoři 
předslovanskou, ie. zdlouženou podobu tohoto koře- 
ne *směi- (H-K 340n, Mayrhofer 1986, 2, 780, Rasmussen 
1999, 183, LIV 2001, 568n aj.). Podle jiných (méně prav- 
děpodobně) jsou tyto préz. tvary reflexí ie, *sroi- (tak 
např. Snoj in Bezlaj 3, 269). 

le. *(s)mei- dále obsahuje např. stind, smáyate 
"usmívá se", toch. AB smi- *usmívat se" (Windekens 
1976, 1,432), lot. smiét, smeju i sméju *smát se, posmí- 
vat se"; snad sem patří bez s-mobile, příp. s dalším 
rozšířením též lat. mřrus (< *mei-sos) *nápadný, po- 
divný, podivuhodný" ř. ue:šižv "usmívat se" (Chant- 
raine 677 srovnává např. s lot. smaňda *smích“, stir. miaď *oká- 
zalost, nádhera" ), sthn. smieron, střhn. smielen, smieren, 
střangl. smilen, angl. to smile, vše "usmívat se" (v. W-H 
2, 94n, Frisk 2, 193n, S-A 1955, č. 849, E-M 406, Klein 1462, 
Mayrhofer 1986, 2, 780, Karulis 2, 242 aj.). 

Zcela nepravděpodobně řadí Mel'nyčuk, Etim 1984, 142 
kořen *smei- ke kořennému elernentu *sm-/ms- *hýbat se, dávat 
Se do pohybu ap.' hk 


Smoky, -ve (. 'fík; Feige'; *fikovník/Ficus carica; 

Feigenbaum' 

Doložen je i nom. sg. smokvi a a-km. smoktva, -y (Vaillant 
2,267). 

Ve spojení divija srnoky *fíkovník sykomora/Ficus 
sycomorus". 


smoky 


Der.: adj. smokbvinb, smokbvbnm, *fíkový, fíkov- 


níkový", dále smokovsnja, smokevpnica *fíkovník“, 


ve spojení pristavbníke smokovpnice *sadař' (1x Bes), 
smokovinije kol. *fíkoví', adj. smokovbnič nb, smo- 
kovbničbsko *fikovníkový". 

Et.: Stsl. smoky je pův. ú-km. femininum, v ostat- 
ních sl. jazycích přešlo nejčastěji k a-km. 

Psl. dial. (jsl.) smoky, gen. smokve > b. dial. a 
arch. smókva (BTR, RODD), mk. smokva, sch. směkva, 
sln, smókva, st. smókev (Plet), vše *fikovník/Ficus 
carica, strom i plod". 

Zsl. a vsl. tvary jsou mladší, přejaté z jsl. jazyků 
různým prostřednictvím (na sl. severu jsou běžnější 
výrazy, které byly — často různými cestami — přejaty z 
lat. ficus): č. (a slk.) byly zřejmě přejaty Dobrovským 
Zr. (Orlosová 1972, 76), p. rovněž z r. (SW), r. možná pří- 
mo z csl. (Kiparsky 1934, 222, Bernštejn 1974, 227). Sr. slk. 
arch. smokva *fík", č. arch. a kniž. smokva i smokev 
*fíkovník/Ficus carica, strom i plod", kniž. smokvoň 
(se zakončením zřejmě podle jabloň ap.) *fíkovník“, 
luž. p. smokwa *fík', vsl. smókva *fikovník/Ficus 
carica, strom i plod", 

Et. není jednoznačná. 

e(1) Psl. dial. smoky < gót. smakka *fík“, 

(2) Psl. dial. smoky, gót. smakka < ? 
(3) Psl. dial. smoky < psl. *smok- *vlhký, mokrý". 

(1) Tradičně již od Miklošiče (MEW 311) se sl. 
smoky spojuje s gót. smakka *fík", jejich vzájemný 
vztah však není zcela jasný (naznačil již Lottner, KZ 11, 
174). Nejčastěji se smoky považuje za přejaté z gót. 
smakka m. *fík', příp. germ. *smakkó *chutný plod" 
(Uhlenbeck, AsiPh 15, 491, Schwarz, AsiPh 41, 125, Stender- 
Petersen 1927, 363n, Hamm, KZ 67, 123, Vasmer 2, 674, HER 
566 aj., pochybují zejm. Mladenov, SbNU 25, 108 a Mladenov 
594, Bernštejn 1.c.), vzhledem k rozšíření zejm. v jsl. ja- 
zycích z balk. gót. (Kiparsky Ic., Birnbaum, USLP 27, 42n, 
Gotab 1992, 377). Slabinou tohoto výkladu je izolova- 
nost gót. slova (v. Lehmann 315), i když byly pokusy 
spojit je se sthn. smecchen, něm. schmecken *chut- 
nat', stangl. smaece, sthn. smac chuť“ aj. (Johansson, 
KZ 36, 383, Stender-Petersen o.c., Vasmer I.c. aj.), pro něž (a 
ještě pro lit. smaguriauúti *mlsat“ ap.) Pokorny 967 
postuluje ie. kořen *smeg(h)- *chutnat'. Koncové -y 
u sl. slova může být výsledkem analogie podle *ryky, 
*mprky aj. (Mladenov, SbNU 25, 108, Kiparsky 1934, 223). 

Přijímán není názor Loewův (KZ 39, 325), který pro gót. 
smakka (kromě úvah o přejetí z dáčtiny nebo nějakého jiného 
neznámého jazyka) nevylučoval úpravu ř. oůxov *fik". 

Také pro ř. oůxov, lat. ficus a arm. fuz *fik' se hledá 
nezávislý zdroj přejetí ve vých. Středomoří a v Malé Asii (Frisk 
2,818, Chantraine 1069, W-H 1,492, E-M 232), tedy v oblastech, 
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kde se fikovník pěstoval od pradávna (Hehn 1911, 95). 

(2) Zastánce mají i úvahy o nezávislém přejetí sl. 
smoky a gót. smakka z nějakého třetího jazyka: Skok 
3. 294 uvažuje o starých jazycích Balkánu, tráckých či 
ilyrských, Oštir 1921, 12n dokonce o nějakém jazyce 
kavkazském. 

(3) Illič-Svityč, Etimlssl 2, 71-75 (naznačili již Schrader- 
Nehring 1, 306), předpokládal domácí původ slova. 
Psl. smoky, pův. **šťavnatý plod', odvozoval od psl. 
*smok- *vlhký, mokrý", které dokládal např. sln. dial, 
smók "šťáva (zejm. masitá)' (Plet.), slk. dial, smok 
"šťáva (z malin, příp. z jiných plodů)', *míza' (Kálal 
621), sln. dial. smóčen “šťavnatý", smókvica *jahoda' 
(Plet.), slk. dial, smokvica tv. aj. Slované při kolo- 
nizaci Balkánu údajně přenesli název pro šťavnaté 
plody (maliny, jahody) na šťavnatý plod dosud ne- 
známý — fík. Dále uvažoval o spojení psl. *smok- 
s *mok-, které je např. v sl. mokre, močiti ap. Gót. 
smakka má za přejaté ze sl. Odlišný rod v gót. Ilič- 
Svityč vysvětloval vlivem subst. bagms m. “strom", sr. 
gót. smakkabagms *fíkovník". Z původního významu 
""šťavnatý plod" pro jsl. smoky vycházel např. i Snoj 
in Bezlaj 3, 273. 

Domácí původ předpokládal i Machek, když vysvětloval sl. 
smoky kontrakcí ze *s(a)mofni)kva, tvaru, který rekonstruoval 
na základě srovnání se slk. dial. smokvica "jahoda“, sln. dial, sa- 
moníca "brusinka", sch. sůnica "malina" ap. (Slavia 21, 253-256 
a Machek s.v. smokvoň). Výklad není přijímán. ij 


-smoliti v. posmoliti 


smradďb, -a m. *smrad, zápach; Gestank' 

V Bes psáno Ix sbmradb, asi hyperkorektně, 

Der.: smradbno *smrdutý, zapáchající'; osmra- 
diti "rozšířit zápach, zamořit'; prosmraditi *zkazit, 
zničit, prosmraždenije *zničení, zkáza', prosmraž- 
dati "znešvařovat, zhyzďovat', prosmrada *zničení, 
zkáza'. 

Exp.: Z csl. je ukr. arch. smrad "zápach" (SUM), r. smrad 
tv., smrádnyj 'smrdutý, zapáchající" (Černych 1993, 2, 178) a 
strum. smrad tv, (Tiktin 2001, 3. 472). 

Et: Psl. *smorde > b. smrad (kdežto v mk. jen 
smrdea), sch. sln. smrád, slk. č. smrad, hl. st. smród, 
dl. arch. a dial. smroď (v. Sch-Šewc 1324), pom. smród, 
p. smród, br. smuród, ukr. smórid, str. smorod (SuS, 
Srez.), r. dial. smóroď (SRNG), vše "smrad, zápach, 
také přen. o člověku jako nadávka, luž. i "lejno', r. 
dial, i 'dým, čouď. 

Psl. *smord představuje očekávaný o-stupeň de- 
verbativa, v. smraděti. Formálně i sémanticky dobře 
odpovídají lit. smárdas "zápach, smrad“ a lot. smards 


tv.; patří sem i stprus. smorde *krušina/Rhamnus fran- 
gula' (Trautmann 1910, 432, Mažiulis 4, 134), pojmenování 
vzniklé podle zapáchajícího dřeva krušiny. by 


smrbĚb, -a m. "nějaký jehličnatý strom, smrk?, 
jalovec?; ein Nadelbaum, Fichte?, Wacholder?" 

Csl. smrjače m. (Grig) a smbrčija £. (Zach) užil slo- 
vanský překladatel ve významu 'jalovec' za hebr. slovo, pře- 
pisované do ř. jako pábu év, pahuév aj. (v. Die heiligen 
Schriften des Alten Testaments hebráisch und deutsch, Ber- 
lin 1911, 596: "Wachholder'; SJS 4, 132: *iuniperus'). Csl. 
smrečp, smerČp  (Bes) překládá lat. ulmus, resl. (StrS) 
rovněž smréčb, smrčča *Cedr' (zřejmě kvůli přizpůsobení 
domácímu prostředí, kde byl smrk stromem známým). 

Csl. smrnĚb je pokračováním psl. *srmprčp, které 
vzniklo přechodem původního o-kmene *smprkz k 
Jo-kmenům. 

Et.: Psl. *smbrko, s ablautem *smerkt (Loma, 
JsiF 51, 42 rekonstruuje — vzhledem k přízvuku v ukr. smeréka 
a sch. smrčka — psl. *směrke), S jinými suf. *smbrčČb, 
*smerka, téměř všesl. (bez pom. a br., nedoloženo 
v plb.): b. smárč, smríka, dial. smráč (Gerov 5, 207), 
smréka (Achtarov 1939, 190), mk. smreka, dial. smrča 
(Kišová 1996, 52), sch. smřč, smrěka, dial. smreč ap. 
(Rj 15, 780, Simonovi 1959, 252), sln. smréka, slk. smrek, 
dial. i smrk (archiv JÚLŠ), vslk. smerek (Buffa 214) aj., 
stě. Č. smrk, dial. smrek aj. (ČJA 2, 182), hl. šmrék, 
dial. smrjok, šmrjok aj. (SSA 3, 232), dl. škrjok, dial. i 
škrjek (-k- vysvětluje Jentsch, SSA 3, 232 dálkovou asimilací), 
dial. šmrjok, šmrčk (Muka 2, 655n), stp. smrfe)k (< stě. 
Brickner 537), p. dial. srnrek (< slk., Siatkowski in Basaj- 
Siatkowski 2006, 324), smerek(a) (< ukr. SW), smrok aj. 
(SW 6, 780, Wajda-Adam. 1989, 64n), ukr. smeréka, dial. 
smerék, šmérka aj. (Makowiecki 267n), r. dial. smeréka 
(pouze u Dal'a 4, 283, z něho cituje SRNG a zřejmě i RČ). 

Reflexy psl. slov se v jednotlivých sl. jazycích 
vyznačují velkou fonetickou i sémantickou variabili- 
tou; označují různé jehličnany (někdy je i jeden lexém 
pro dvě různé konifery, např. b. směrč *smrk" i *jalo- 
vec"), především *smrk": zsl. a jsl. (ovšem a-kmeny 
v b., mk. a sch. — převážně ve Spis. jazyce — pouze 
Jalovec", v. níže), ukr., (?) r; dále — “jalovec": jsl. 
(b. smríka, dial. smréka, mk. smreka, dial. srnrika, 
šmreka aj. Kišová 1996, 45n, sch. smrčka, dial. smreč, V 
sln. jen v dial. črna smrekva ap. Simonovié 1959, 252); 
- "borovice": sch. dial. srmrč, smrek, smrok ap. (Šulek 
1879, 366n), slk. dial. smr(i)ek, smreka (archiv JÚLŠ), 
ukr. dial. smereka (Makowiecki 270); — “modřín": slk. 
st. červený smrek (HSSIk), ukr. dial. smerék červényj 
(Hrin., Makowiecki 200n); — *jedle": dl. dial. šmrjok ap. 
(OLA-LSI 3, 72-73); význam 'jedle", který někteří autoři uvá- 
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dějí i pro dialektické názvy v sch., sln. a ukr., není přesvědčivě 
doložen (v. Simonovié 1959, 3, Makowiecki 1), 

Psl, dial. *sverké > stp. swirk, swirzk (SStp), 
p. swierk 'smrk", v dial. i *modřín' (Majewski 2, 426, 
SJP), p. st. $wife)rk, swi(e)rk i "borovice" (Rostafiúski 
19004, 408); č. dial. (slezské) švrk *smrk" (Lamprecht 
1963, 138), svrk *modřín" (ČJA 2, 184n) jsou z p. (Machek 
1968,562), pod. zřejmě iukr. dial. škvirík) ap. *modřín" 
(Makowiecki 200n) a svýrka (borovice) kleč" (Hrin.). 

Podle Moszyúského (JP 33, 355 a Moszyňski 1957, 56) 
vznikly p. tvary s -v- lidovou etymologií, vlivem p. skwierczeč 
"vrzat ap." proto, že hořící smrkové dřevo praská a vrže. 

K rozšíření názvů dřevin se základem *smrek-, *svrbk-, 
*smerk-, *sverk-, *smreč-, *svreč-, *smerč- v. Krivickij — Tru- 
chan, OLA 1983, 69-79 a OLA-LSI 3, s. 67, 73 a 93. 

Slovo s nejasnou et., s řadou výkladů; chybí pře- 
svědčivá příbuznost se slovy v jiných ie. jazycích. 

o(1) Psi. *smarka = arm. mair *cedr, pinie, smrk“. 

(2) Psi. *svprko, *smorka < frán. *srva, * srma *jalovec, 
cypřiš“ 

(1 Tradičně se sl. sznbrk+ pokládá za příbuzné s 
arm. mair *cedr, (borovice) pinie, smrk" (Bugge, KZ 
32, 17, Brugmann I, 741, Hůbschmann, IA 10, 48, Preobr. 2, 
335, bez námitek i Vasmer 2, 672, nejnověji přijímají Snoj 2003, 
675 a Borys 2005, 623; bez bližšího vysvětlení odmítají např. 
Lidén, IF 18,493, Trubačev, Etim 1965, 32), další souvislosti 
jsou ovšem nejasné. Čop 1974, 44, Snoj Le. i Bory$ 
l.c. rekonstruují ie. *smerk- "jehličnatý strom" < ie. 
*smer- "jehličnatý les", jež však v jiných ie. jazycích 
nemá žádnou oporu. 

Čop l.c. spojil uvedená slova ještě s ugrofin, *mars *křoví, 
houští" (> lap. moaras *březový les v horách" aj.). 

(2) Z hlediska sémantiky je rovněž lákavá Tru- 
bačevova tzv, íránská teorie (Etim 1965, 32n, přijal HER 
567), podle níž je psl. *svrks/*smbrko přejato z írán. 
*srva, *srma (v pozdější podobě *sarva, *sarma), 
jež jsou doložena ve stper. a nper. sarv 'cypřiš“, sarv, 
siyah *jalovec"; frán. slova pak spojuje s dalšími ná- 
Zvy stromů, se stper. Garmi a oset. talm *jilm" (oset. 
slovo je z per. — Abajev 3, 225n). Na hláskové nesrovna- 
losti upozornila Cvetko-Orešniková 1998,90 (a předtím 
už v Linguistica 22, 224): ve slovanštině by ve stabil- 
ní skupině -ry-, -rm- bylo neočekávané předpokládat 
metalezi -vr-, -mr-. 

U obou uvedených výkladů však zůstává záha- 
dou, proč sl. *smrkm, spojované s výše uvedenými 
Arm. či írán. výrazy, tedy se slovy vých. provenience, 
nahradilo *edla (pův. zřejmě "smrk', v. Nitsch, LudSt 
2, A 206-222 a Moszyúski 1957, 58) hlavně u západních 
Slovanů. 


Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé: 


smroděti 


Stalmaszczyk a Witczak (LgB 4, 227n) jsou tvůrci tzv. kelt- 
ské teorie; předpokládají přejetí z východokeliského *smrikos, 
*smriká, *smriki, které údajně vycházejí ze starého ie. názvu 
borovice *sm-prk *sm- považují za prefix, 2. část slova dokládají 
írán. a ř. názvy stromů: av. kaporosi- 'jalovec, ř. dpásxy, "stále 
zelený strom Arbutus hybrida" (ale např. ř. slovo nemá — dle 
Friska i Chantraina — vůbec jasnou et.!). 

Machek s.v. smrk uvádí příbuzenství s ř. ouihač *tis“ (sr. 
ovšem bez o- staré atické zzížaž — Frisk 2, 749), jež samotné 
zůstává et. neobjasněno (v. Chantraine 1027), a předpokládá 
pro sl. i ř. substrátový („praevropský“) původ, pro ř. pak navíc 
přenesení slova ze smrku na tis. O možném předindoevropském 
substrátovém původu uvažoval pro sl. i Skok 3, 295, 

Nepřesvědčuje ani Machkův starší výklad (Machek 1954, 
35) o souvislosti s něm. Fóhre (< *perká) 'borovice', v němž 
předpokládá záměnu retnic p/m a s-mobile. 

Mladenov 595 vyšel z ie. kořene *smer- *mazat, natírat" 
(LIV takový slovesný kořen neuvádí, Pokorny 1, 970n má pouze 
jmenný kmen *smeru- 'neškvařené sádlo, mazadlo, tuk"), psl. 
*smbrko pak pův. *'smolnatý, pryskyřičnatý strom“ (neméně 
bohaté na pryskyřici jsou však i jiné jehličnany, např. borovice, 
jedle). 

Golab 1992, 198 odvozoval psl. *smerko ze *smprkati 
*smrkat', Sém. paralelu viděl ve stind. pítu-dáru- *pryskyřnatý 
strom, druh borovice", ř. zíruc 'smrk, borovice, jedle, pinie", lat. 
pinus tv. a alb. piské 'borovice', jejich další výklad (tj. přiřazení 
k nějakému slovesnému kořeni) je však nejasný (v. Mayrhofer 
1956, 2, 293, Friedrich 1970, 34, Chantraine 908, Orel 1998, 328 
aj.). 

Charpentier (Glotta 9, 56) spojoval *smsrko s psl. *smrdětí 
*zapáchat, smrdět, což nevyhovuje hláskově ani významově. 

Nepřesvědčivá je domněnka o onom. původu psl. *smerko 
Schustera-Šewce (LISL 19/2, 165, SIWort 19 a Sch.-Šewc 1463), 
který vychází z ie. onom. *syer- "zvučet, znít (> véd. svárati 
*bzučí, šumí', aj.); autor tedy zřejmě pokládal tvary s -v- za 
původnější než tvary s -m-. 

Nejasný zůstává také vztah s balkánskými slovy, se sch. 
oměrika, dial. (Černá Hora) omárika 'smrk omorika', b. dial. 
morika, molíka "borovice rumelská“, rum. molid "smrk", alb. 
moliké tv., která Skok 2, 451 považuje za balkanismy ilyro- 
tráckého původu (v. Snoj in Bezlaj 3, 276). ij 


smruděti, -it+, smruždo smrdět, zapáchat; stinken" 

Der.: vasmraděti se *zasmrádnout". 

V.i smradr, smrbdb. 

Et: Psl. smprděti, smbrdjo, všesl.: b. smárdjá, 
mk. smrdi, sch. smřdetilsmýdjeti, smýdim, sln. smr- 
déti, smrdím, slk. smrdier, smrdím, stě. smrděti, 
smrz'u, č. smrdět, smrdím, hl. smjerdíeé, smjerdáu, 
dl. smjerže$, smjeráim, plb. smardě 3. 05. sg., pom. 
směrzec, súěr3a, P- $mierdzieé, smierdze, br. smjar- 


———— 
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dzéc', smjardžú, ukr. smerdíty, smerdžú, r. smerdét“, 
smeržú, vše *smrdět, zapáchat, vydávat zápach“", přen. 
i *být líný, nebýt v pořádku, obtěžovat" aj. 

Psl. smbrděti, smbrdjo formálně dobře odpovídají 
balt. slovesa s týmž významem: lit. smirděti, |.os. sg. 
préz. zlit, smirdžiu, vlit. smirdu, lot. smirdět, smirdu 
(sr. Stang 1942, 24, Fraenkel 847n). Rekonstruuje se pak 
ie. *smerd- "zapáchat' (Pokomy 970, LIV 2001, 570). 

Přináležitost dalších výrazů k tomuto koření je však nejistá. 

Často se srovnává lat. merda "exkrementy" (už Schmidt 
1871, 2, 137 a pak Trautmann 271, Mladenov 595, W-H 2, 74n, 
Skok 3, 295, Machek s,v. smrděti aj.). Nejisté je Hésychiovo ř, 
ouopbodv "souložit (Specht, KZ 62, 215, Fraenkel, Slavia 14, 
503n, Pokorny l.c.; pochybují Chantraine 1028, LIV I.c.). Abajev 
3, 199 sem řadí i oset. symaer *zatuchlý". 

Někteří vykládají ie. *smerd- jako sém. osamostatnění koře- 
ne *(sjmerd- obsaženého v lat. morděre *kousat', stangl. smeor- 
tan "působit bolest, boleť, sthn. smerzan tv., něm. schmerzen a 
jako východisko předpokládají význam *kousavě, štiplavě zápa- 
chat' (Torp 527n, W-P 2, 691, W-H Lc., Pokorny Lc., Karulis 2, 
244, Černych 1993, 2, 179; pochybnosti u Perssona 1912, 945). 

Snoj in Bezlaj 3, 275 připouští ie. podobu *smer(Hd- a 
vidí v ní rezultativní suf. -d-, aniž by však upřesnil výchozí ie. 
kořen. by 


smrbdb, -a m. "prostý člověk, poddaný; gemeiner 

Mensch, Untertan" (1x Supr) 

Et: Psl. *smirde > stluž. smurdi, zmurdi (dolo- 
ženo v lat. psaných textech, v. Sch.-Šewc 1322n, Eichler 1965, 
125n), plb. srmardi nom. pl. (Olesch 1983, 1023), stp., p. st. 
smard (SStp, SW), p. st. i smerd, $mierd (SW) (podrob- 
ně v. Kuraszkiewicz, JP 34, 145n), stukr, smerd (SStukr), 
ukr. st. smerd (Žel.), str. smbrd, smerd o (SuS, Srez.), 
r. st. smerd (Dal), vše *rolník, sedlák, nevolník', 
"prostý muž, vesničan"; jako historismus p. smard, 
smerd (SJP), br. smerd (TSB, ukr. smerd (SUM), r. 
smerd (SSRLJ). Vedle toho je doloženo p. dial. $mierdí 
(Karlowicz) "prostý člověk“ a br. st. smerdz" tv. (Nos.), 
o nichž není jasné, zda ukazují na paralelní psl. 
*smbrdb. Podrobně o sémantice sl. slov v. Bardach, SStarS 5, 
312n s liter. 

Ze sl. bylo přejato lit. smiřdas "špinavý, nepořádný člověk“, 
stlít. i poddaný, sedlák“, stlot. smirds *sedlák“ (Fraenkel 847, 
M-E 3, 966, Karulis 2, 245), 

Psl. *smrde, se nejčastěji spojuje se slovesem 
*smprděti "smrdět, páchnout' (v. smruděti) a jeho 
motivace se vykládá jako výraz opovržení pro ze- 
mědělce ze strany vyšších sociálních vrstev (Janko 
1912, 75, Schrader-Nehring I, 82, Vasmer 2. 671, Machek 1968, 
562, KESRJ 309, Dobrev, BE 27, 205n, SEPlb 733 aj.), příp. 
kočovníků či vojáků (Vondrák 1906, I, 397, Preobr. 2, 


334, Briickner 532). Aitzetmůller (SbKurz 17n) vycházel z pův. 
významu *porušený, udřený, špinavý, nevážený' —* 'člověk z 
opovrhovaného stavu“ 

Sch.-Sewc (1323 a Etim 1984, 234n, LISL 33, 15n) 
naopak vykládá *smbrde jako formu s s-mobile a 
spojuje je s lot. merdět 'nechat hladovět, lit. mérděti 
*umírat': pův. ubohý, slabý člověk", později 'člen 
neprivilegované vrstvy společnosti". 

IWjinskij (SIOc 11, 18n) spojoval sl. *smirds s něm. 
schmerzen *boleť', lat. morděre *kousat, hryzat aj.: pův. *trá- 
pený, trápící se. 

Holzer (1989, 64n) předpokládá přejetí tzv. temematického 
*Kmírdo-, kontinuantu ie. formy * úhmerto-, der. od koř. *éhem- 
*země, půda" (> sl, zemja aj.; ke koř. Pokorny 4l4n a zemlja). 

Spojení sl. *smprd s pers. merd *muž", ať už jako přeje- 
tí (Matzenauer 1870, 309) nebo slova prapříbuzného (Gorjajev 
331), je rovněž nepravděpodobné. by 


smykati se, -ajet se 'plazit se; kriechen' (1x Supr) 

Psáno smi- 

Der.: prěsmykati se *plazit se", pte. prěsmykajošteje 
se 'plaz, had". 

EL.: Psl, smykati (se) > sch. smicati (se), sln. arch. 
smíkati se (Plet. 2, 519), hl. smykaé (so), dl. smykas 
se, slk. arch. smýkat, stě. srmýkati (sě), šmejkati, č. 
smýkat (se), p. smykaé, br. smýkac', smýkacca, ukr. 
smýkary(sja), r. dial. smýkat '(sja) (SRNG), s různý- 
mi významy vycházejícími především z prudkého, 
klouzavého pohybu, jako *trhat, škubat, smýkat, po- 
souvat něčím, táhnout něco" (slk, č. luž., p. dial. a 
hovor., vsl.), 'stahovat, sundávat" (sch.), *utíkat, pá- 
dit (p. hovor.) aj.; refl. pak “trhat sebou, smýkat se, 
klouzat se ap.', dále *toulat se, potulovat se" (stč.) aj. 

Psl. ipf. smykati (sg) je svou formou staré itera- 
tivum. Jeho koř. vokál je výsledkem sek. zdloužení 
redukovaného koř. vokálu, který je obsažen v psl. 
pf. *smoknoti (se). Kontinuanty tohoto psl. slově- 
sa jsou např. b. smákna (se) “stáhnout; ukrást“, refl. 
"sestoupit, slézt, sesout se", sln. srnékniti *zatáhnout, 
stáhnout" (Plet. 2, 517), Č. smeknout *sejmout, sundat 
(pokrývku z hlavy)", smeknout se *uklouznutím na 
něčem vychýlit se z normální polohy, klouzavým po- 
hybem dostat se na jiné místo". Kontaminací obou 
těchto psl. forem patrně vznikla perfektiva s koř. -)- 
a rozšiřujícím formantem -ng-, jako např.: č. smýk- 
nout (se), hl. smyknyé, dl. smyknus, p. smyknaé, br. 
smýknucca, ukr. smyknáútysja, r. dial. smyknát“ (sr. 
MEW 31 In, Mladenov 595, Skok 3, 296, Vasmer 2, 678n, H-K 
342n, Sch.-Šewc 1325n, ESUkr 5,321, ESBr 12, 226, Borys 
2005, 563n aj.). 


Ve všech sl. jazycích jsou doložena slova po- 
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dobných významů bez iniciálního s- (v. močati; tam i 
podrobný et. výklad). 

Někteří autoři sem řadí též výrazy s koř. -u- (< psl. dial. 
*smukati/smučatií), např. csl. svmučati 'plazit se" (MLP 865), 
sch. smúcati *táhnout, vléci', hovor. smůúcati se *potloukat se, 
potulovat se", sin. srmíčati 'klouzat', arch. též 'spěchat, běžet 
(Plet. 2, 524), smiíkati 'škubat, otrhávat; kmitat, prohánět se aj.", 
pom. smukac (sa) hladit (se), laskat (se), lízat“, p, arch. smukaé 
*hladit; vtahovat nosem aj.' ap. (sr. Vaillant 3, 237 a 316, Snoj 
in Bezlaj 3, 277n, Golab 1992, 136, SEKaš 4, 331n, Borys 2005, 
563n aj.). Nelze ovšem vyloučit, že jde o slova onom. původu, 
jak předpokládal i Machek 1968, 384n. 

Psl. *smeknoti (se) je odvozeno od ie. kořene 
*(s)meuk-/smuk- *klouzat (se). Nejbližší příbuzné 
lexémy v neslovanských jazycích, mající rovněž 
s-mobile, lze najít především v balt. a germ.: lit. 
smaukiů, smaiškti "nechat klouzat; stáhnout, srmunků, 
smůkti *klouzat, smeknout se", stangl. smůgan *lézt, 
plazit se, vinout se aj.', stsev. smjúga *vlézt, pro- 
lézť, smeygja 'ohýbat se, vinout se", střhn. smiegen 
*sehnout, sklonit', něm. schmiegen 'ohýbat se" aj. 
(Pokorny 745, LIV 2001571, Smoczyúski 2007, 579 aj.). oš-hk 


snaga, -y f. "snaha, úsilí; Bestreben, Streben" (VencNik 

Bes) 

Der.: snažbn» *horlivý, usilovný", ady. snažbno, 
nasnažbno. 

Et.: Psl. snaga > b. snagá, mk. snaga, sch. sln. 
snága, slk. č. snaha, p. dial. snaga (Karlowicz, SW), 
br. dial. snahá (TurSI), ukr. snahá, str. snaga, r. dial. 
snága (Srez., StrS, Dal, SRNG), s význ. *úsilí, snaha" 
(slk. č., p. st. a dial. Karowicz, SW, str. Srez., SS), 
'úspěch" (str, Srez., StrS), 'síla' (sch., br. dial., ukr., 
r. dial.), *zápal, nadšení" (ukr.), možnost, schopnost 
(br. dial., ukr.), "zručnost, dovednost" (r. dial. SRNG), 
'platnost, působení" (sch.), *čistota" (sch. Rj, sln., č. 
dial. laš. Bartoš, p. dial. Karlowicz, SW), *ozdoba, šperk" 
(sln. st. Pler.), *tělo, postava" (b. mk. sch. Rj) aj. 

Psl. snažbno > b. snážen, mk. snažen, sch. sná- 
Žan, snážan, sln. snážen, slk. č. snažný, kaš. snáži (sr. 
SEKaš 4, 339), pomsln. snážní (PWb), stp., p. st. snažny, 
ukr. st. a dial. snažnýj, str. snažnyj (Str), r. dial. snáž- 
nýj (Dal, SRNG), snažnój (SRNG), s význ. *usilovný, 
naléhavý" (slk. č.), *usilující, snažící se, horlivý, peč- 
livý" (stě. MStčS, stp. SSip), *silný, mocný" (sch., č. 
dial. Machek s.v. snažiti se, pomsln., ukr. st. a dial. SUM, 
Hra., r. dial.), *statný, urostlý" (b. mk., r. dial Dal), 

pěkný, krásný" (sln. arch. Plet, pom.), čistý, čistot- 
ný" (sch. arch. Rj, sln., č. dial. laš. Bartoš, p. st. SW, 
Str. SwS) aj. 


snažit se, dial. i snažit, kaš. st. snážéc (Sychta), stp. 
snažyé sie (SStp), p. dial. snažyé, s význ. *usilovat, 
snažit se, chtít docílit" (slk. č. stp., p. dial. Kartowicz), 
*zakročovat, pracovat proti někomu" (stě. MStčS), 'sí- 
lit, posilovat, nabývat síly" (sch.), *čistit' (sln., č. dial. 
laš. Bartoš, p. dial. Karlowicz), "zdobit" (sln. st. Plet), 
"dělat pěkným" (kaš.). 

EL. nejasné. 

MEW 312 spojil sl. snaga se stind, snári *koupat se', k 
němuž pak lze přiřadit i av. sná- *umývat, koupat', ř. vém, vým 
*plavat', lat. náre tv. aj. (sr. Preobr. 2, 343, Vasmer 2, 679 s 
pochybnostmi) < ie. *(s)neH>- koupat se, plavat" (sr. Mayrhofer 
1986, 2, 769n, LIV 2001, 572n s liter, ale bez sl.): "umývat — 
*očišťovat (se), získávat na síle, usilovat? 

Machek (s.v. snažití se) vyšel z vb. snažiti a srovnal je s 
lit. nogétis *chtít se, mít chuť něco dělat; odtud *usilovat = mít 
vůli, chtít i *být silný". Varbotová (Etim 1964, 28n) sem řadí i 
sl, nagle 'náhlý, rychlý" (v. nagio) a rekonstruuje sém. vývoj 
*chtít' —+ "usilovat" — 'aktivní, rychlý" — 'silný, zdravý" — 

S adj. nagl» spojuje také Lučyk (Mov 2000, 6, 34), ale málo 
pravděpodobně předpokládá pův. *s1-naga s pref. *s2- 'dobrý, 
velký" < ie. *su- (k pref. v. sbmreie). 

Brugmann I, 572 srovnával sl, snagasŤ. vyváte0g,epitetem 
názvů oděvů yttóv, xofšeuvov a gápog, znamenajícím snad 
"krásný" (tak i W-P 2, 694, Boisacg 668, Bezlaj 3, 278n); ale 
sám význam ř. slova je nejistý stejně jako jeho et. výklad (sr. 
Chantraine, Frisk s.v.), 

Grošelj (SlavR 5-7, 423n) spojil sl. snaga s ř. vefpóg 'ko- 
louch, srnče", arm. nerk 'barva", lat. sanguis *krev', het. šanku- 
*pestrý" (< ie. *sneg“-Iseng“-): pův. *červený, barevný“ — 
*krásný". 

Brůckner 504 a H-K 343 spojovali snaga s č, snad, snadný, 
p- snad *snad". 

Mladenov 596n dával snaga do souvislosti se snovati, osn0- 
va (v. osnovati). by 


sněds v. *sněts 


sněgp, -a m. 'sníh; Schnee" k: 

Der.: sněžan'b, sněžbr 'sněžný, sněhový, osně- 
žiti "pokrýt sněhem". 

Et: Psl. sněgr, všesl.: b. snjag, mk. sneg, sch. 
snég/snijeg, sln. snég, slk. sneh, č. sníh, hl. sněh, dl. 
sněg, plb. sneg, pom. sneg, p. snieg, br. sneh, ukr. 
snih, r. sneg, vše *sníh'. VD. 

SI. sněg» lze dobře srovnat s názvy pro sníh 
v řadě ie. jazyků: lit. sniégas, lot. sniegs, stprus. 
snaygis, gÓL. snaiws, SISEV, SNAP, snjór, snjár, stangl. 
snáw, angl. snow, stsas. sthn. sně0, něm. Schnee < 


Psl. snažiti > sch. sln. snážiti, slk. snažit'sa, č. | ie. *snoig“h-o- (podle některých je lit. a lot. ie < cí, tak 
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Fraenkel 853 s liter., jiní zde vidí pův. oi, Stang 1966, 55, 
Smoczyúski 2001, 103, 181, pozn. 2, 2005, 311); jinde je 
oslabený stupeň kořene: lat. nix, gen. nivis, Ť. ak. sg. 
víýa, kymer. nyf < ie. *snig“h- (také > toch. B siňcatstse 
'sněžný', Adams 1999, 629m). Tematické *snoig“ho- je snad 
mladší než atematické *snig“h- (sr. Porzig 1954, 141). 

Vedle toho jsou slovesa s význ. *sněžit": lit. snigti, 
prét. snigo, préz. snifiga, dial. i sniega, sniěgti, lot. 
snigi, préz. snieg, stsev. snýr, pte. snivinn, stangl. sthn. 
sniwan, něm. schneien, lat. nivere, Ť. impers. veícget 
'sněží“, av. snaěža- < ie. *sneig*“h-; sl. sněžiti dobře 
odpovídá lit. snaigýti *lehce sněžit, Sr. Pokormy 974, 
Machek 1968, 564, 

Další analýza je nejistá. 

Někteří badatelé se domnívají, že pův. význam ie. 
*sneig“h- byl *přilepovat se, nalepovat se" (Gonda, KZ 
72, 229n, LIV 2001, 573, Snoj 2003, 676n) nebo "srážet se. 
spojovat se" (Benveniste, SbKretschmer 1, 35n, Chantraine 
741) a Že se tento význam uchoval ve stind. snihyati 
"je mokrý, lepivý", sneha- *sliz, lepkavost, náklon- 
nost" aj. (v. Mayrhofer 1956, 3, 534n), zatímco jinde došlo 
k sém. specializaci. Pravděpodobnější ale snad je ná- 
zor, že naopak původní jsou významy *sníh, sněžit a 
sém. posun nastal ve stind. (Frisk 2, 298, Gamkr.-Ivanov 
1984, 681, Mayrhofer 1986, 2, 772). Seebold (1970, 442) vy- 
chází z významu *padat', doloženého ve stir. snigid 
*kape, padá (voda, krev, sníh). snige *kapka'. 

Benveniste (1935, 176) pokládal *sneig“h- za rozšíření ko- 
řene “"sen-, není však jasné, který kořen měl na mysli. Těžko lze 
ie. *sneig“h- spojit se stind, snáži "koupe se, plave" (Schweizer, 
KZ. 1,479), protože toto je z ie. *(s)neHi- (sr. Mayrhofer 1986, 
2, 769nm). 

K nostratickým souvislostem v. Kaiser 1990, 107 s liter. 


Pro liter. sr. Vasmer-T. 3, 697, Karulis 2, 247, Bezlaj 3, 279, 
Orel 2003, 355n, 358, by 


snětovo ad), 

Zap) 

EL: Adjektivum odvozené sufixem -ovz, od subst. 
snět» nebo snětz (?)'sněť, gangréna", které s tímto 
významem není v csl. doloženo. 

Na podobu snétz ukazuje adj. sufix -ov+ (v. např. Brodow- 
ská 1960, 11-20) a mužský rod u některých dokladů ze starší č. 
a slk.; v. níže. 


Psl. dial, sněts > b. st. snétej (Gerov 3, 213), sch. 
snetlsnijet, -i £, m., dial. snit, sln. snét, -i £, m., s 


přesmykem sénr, dial. i sěnr, smět, smét (se změnou 
sn > sm; v. Furlanová in Bezlaj 3, 279n), slk. snet' -i, dial. 
1 sned (Kálal), sneč (Orovský), st. smět -u m. (Palkovič 


„ 


2 2176), č. snět, -i, dial. i snět m. (Bartoš 1906, 2, 388), 
SL. smět (Jg 4, 180 z Dobrovského), hl. sněé, snjeé, -a 


'snětivý, prašivý; brandig, ráudig" (1x 


m.,-e £., dial. i smjeé (Sch.-Šewc 1326n), dl. sněs, -i 
£., p. snieč, -i £., dial. i sniedž, snié, $mieé (Karlowicz), 
snyt, snityj, $nicaj ap. (Basarová-Basara, SbSzymczak 83n), 
br. dial. snit, snicej, snjatyj, ukr. dial, snit', snityj, 
snitej, smityj ap. (Vygonnaja, LeksPal 1971, 77), snad, 
snýdjava ap. (LeksBjul 6, 51 a 31), vše s významem 
*sněť, choroba rostlin (zejména obilí, kukuřice, prosa) 
způsobená parazitickými houbami řádu Ustilaginales 
a Tilletiales" (projevuje se černáním rostlin i zrna), dále 
"vyrážka na těle" (sln. st., slk. st.), "gangréna" (sn. st., 
slk. č, hl.), řídce i "špatný nebo deformovaný plod" 
(sln. st., dl.) aj. 

Etymologicky nejasné. 

Nejčastěji se psl, sněte spojuje s gnětiti *rozně- 
covat oheň" (v. vszgnětiti) s pův. významem **co je 
vypálené, spálené" (sr. sém. paralelní p. zgorzel *gan- 
gréna', něm. Getreidebrand *obilní sněť"). V pre- 
figovaných podobách tohoto slovesa mohlo -g- vě 
skupině konsonantů zanikat, sr. csl. vsznětití (1x GI v. 
SJS 1,261), sln. nétiti rozdělat oheň", č, roznítit, pod- 
nítit ap.; tak Bern. 1,312, Kořínek, LF 61, 49n, Machek 1968, 
564 a 400, Bezlaj 2, 221, Merkulovová 1967, 64 aj. Není však 
jasný původ s- v počátku slova. Furlanová (in Bezlaj 3, 
280, shodně Snoj 2003, 677) předpokládá paralelní gněti- 
ti: snětiti (pod. gněde : snědo), Kořínek Ic. pozn. I a 
Skok 3, 297n pokládají s- za prefix, pův. *s(g)nětb. 

Machek, LF 55, 150 poznamenává, že jde o s-mobile, což 
ovšem vylučuje souvislost s *gnětiti. 

Sch.-Šewc 1326n zpochybňuje uvedené výklady a za nej- 
pravděpodobnější má souvislost s psl. -kmenovým *sněte *vě- 
tev, kmen stromu" +— *'něco odřezaného“; sněte 'sněť" +— *'co 
řeže, pálí“; v, *snět». žš 


*sněte, i £. list, větev? Blatt, Ast?" 

Doloženo Ix v Bes (SJS dod.) ve spojení snědi zé- 
lensstvija. (za lat. viriditas foliorum). Jde patmě o bohemis- 
mus (v. Reinhart, Slavia 70, 443n). Patří sem asi i resl. snělb 
m. "kmen stromu" (StrS 25, 255). 

Et: Psl. dial. *snět: m/*sněte £. > stě. snět, -u 
m. (MStčS), č. arch. a poet. snět, -i f., st.i snět, v nové 
č. knižní snítka, dial. též sňad, sňat, dále snětev, 
Snetev (adideací k větev), smět, smetev (adideací k metati: 
v. ČJA 2, 194, 196 a 198), slk. st. snet' m. (HSSIk 5, 324), 
dial. snet, -i £, snet, -u m. (SSJ), sneto (Kálal), p. arch. 
$niat, -u (SIP), dial. i $niad, -a (SW), pomsln. snat, 
-Wi m. (PWb), br. dial. snif (SBrH 4, 514), smet (TurSl 5. 
66, NarSl 216), ukr. st. srir, -a (Žel. 2, 891), r. st. dial. 
snet“ (Dal 4, 331, který s otazníkem uvádí i podobu sned'); 
významy: *větev, větvička" (č. slk.), *část kmene, Z 
něhož vyrůstají větve" (č. dial.), kmen stromu (bez 
větví), špalek" (stě., č. dial., p. arch. a dial., pomsln. 
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ukr. st.), "strom" (pomsln.), *brt", *dřevo, jímž byly 
zakrývány otvory brti' (p. dial., br. dial., r. dial.), 
přen. *trup těla“ (č. dial. Banoš 1906, Kazmíř, p. dial. 
Karlowicz). Příbuzné je nejspíši dl. *snět 'pařez", které 
je doloženo v názvech polností snětka, do snětkow (v. 
Sch.-Šewc 1328), 

Pravděpodobná je souvislost s vsl. názvy okoličnatých 
rostlin: br, snírka, hovor. šnítka, dial. i snýrka (SBrH 4, 5l4n, 
NarSlova 55), ukr hovor. snýtka, r. dial. snit', snitka, snitva, 
snyt" aj. s významem *bršlice/Aegopodium", *děhe/Angelica", 
*bolševník/Heracleum" uj. (podrobně v. Merkulovová 1967, 
62n), jejichž charakteristickým rysem je vysoký stol s květen- 
stvím. Za příbuzné s výše uvedenými slovy je pokládá Merkulo- 
vovál.c. Dal" 4, 322 je odvozoval ze *spn-jasti "sníst , neboťtyto 
rostliny sloužily v době hladu jako potrava pro lidi. Sémanticky 
nepřesvědčivé je spojení se sněte *sněť, choroba rostlin', které 
zastával Vasmer 2, 681 (v. snětovy). Zcela nepravděpodobný 
výklad těchto bot. názvů podal Pogodin 1903, 274n (*szn-ětis, 
jehož první část spojil s balt. *sun- 'pes'). 

© Psl. *sněte < ie. *snoitos < ie, *sneit- *řezat, sekat'. 

Psl. pravděpodobně *sněrs. (i-kmenové podoby sek. 
křížením se sněte 'sněť, choroba rostlin'? sr. snětovs) Z ie. 
*snoitos < *sneit- "řezat, sekat', z něhož je dále gót. 
sneiban, sthn. snidan, něm. schneiden *řezat, krájet, 
sekat" a snad i střir. sněid *malý, krátký" (v. Lewy, KZ 
40,561, Machek 1968, 564, Sch.-Šewc 1328, Pokorny 974, Vries 
1962, 524, LIV 2001, 574 aj.). žš 


snope, -a m. 'snop; Garbe' 

Exp.: Z.csl. je podle Tiktina (2001, 3, 474) rum. snop tv. 
(ak i Rosetti 1954, 41, Mihšilá 1960, 31, Scárlátoiu 1980, 65); 
Dumke, JbRum 19-20, 88 je má za přejetí z b. 

Et.: Psl. snopm, všesl.: b. mk. snop, sch. sněp, sln. 
snóp, slk. č. luž. pom. p. snop, plb. snůp, br. snop, 
$6n. snapá, ukr. snip, gen. snopá, str. r. snop, vše s 
významem "'snop", tj, "svazek sežatého obilí', méně 
Často Inu a jiných rostlin, též slámy, sena, proutí ap., 
specifikací 'došek" (pomsln.), přen. *výměra pole" (r. 
dial. Patkanov, ŽS 9,510), *stoh, velké množství" (b. mk. 
sch.), proud (páry, světla ap.)" (jsl. p. r). 

Nejasné. 

Nejčastěji je odvozováno z ie. *snůp-, jemuž stojí nejblíže 
sthn. snwoba *páska, stuha, řetěz na krk, obojek" (tak Lidén, BB 
21, 101, Mladenov, AsiPh 36, 126, Trautmann 272, Vasmer 2, 
682, Pokorny 974n, Machek 1968, 564, Sch.-Šewc 1329, Snoj 
2003, 677 aj.) a toch. A postpozice nápak 'shodně, souhlasně“ 
(Poucha 1955, 147, Windekens 1976, 312). 

le. *sněp- je chápáno jako p-ové rozšíření ie. *(s)neHj- 
svazovat" ;jeho var. *smeu- *točit, stáčet dohromady" je doložena 
V sl. snovati "připravovat přízi ke tkaní ap.' (v. osnovati), s 
formantem -bh- pravděpodobně v sl. snubití "zasnubovat se" (v. 


snocha 


prisnubljati), 

P-ové rozšíření, které předpokládají Trautmann Ic., Pokor- 
ny Ic., Snoj Ic. aj., neodpovídá sthn. -b-. WAS 996 vychází pro 
sthn. snuoba z germ. *snědě < ie. *sněto- (o něm Orel 2003, 
358). 

Ondruš, SIWort 127 rekonstruuje ie, *snwob-, z něhož de- 
labializací a ztrátou znělosti na konci slova vzniklo sl. snoptb. 

Nejistá je souvislost se stlat. napurae pl. provaz ze slámy, 
povříslo“, které k sl. snop» připojili Lidén, KZ 41, 398, Spech, 
KZ 68, 123, E-M 429, Windekensl.c, aj.; tuto souvislost odmítá 
W-H 2, 142, neboť lat. slovo je nejspíš etrus. původu (tak i 
Vasmer l.c. aj.). 

Mylné je Oštirovo spojení (Oštir 1930, 59 pozn.) s nejasným 
ř. ayoivog 'sítina, provaz“ (sr. Frisk 2, 840). čs 


-snovati v. osnovati 


-snubljati v. prisnubljati 


snecha, -y f. "snacha; Schwiegertochter' (Nom Ludm) 

Et.: Psl. *snecha > b. snachá (< sch., v. Černych 
1993, 2, 182n), Gerov i sněchá, mk. snaa, sch. snáha, 
dial. sneha (Rj 15. 833), sln. snáha, st. snéha (Plet), 
slk. jen topon. Snoška (Stanislav 1956, 1,52), č. snacha 
(< sch., v. H-L 444, Machek 1968, 563, Rejzek 587), stp. a 
p. dial. sneszka (o stp., p. díal. sneszka ap. v. Siatkowski in 
Basaj-Siatkowski 2006, 326n s další liter.), ukr. st. snócha 
(Žel.), r. (i dial.) snochá, vše *snacha", b. mk. sch., r. 
dial. *švagrová“, sln. st. "nevěsta" aj. 

© Psi. *snecha < je. *snu-so-s *snacha, synova Žena, 

Psl. *snécha se považuje za pokračování ie. 
o-km. *snu-so- £., který se v různých jazycích různě 
měnil (protože šlo o f., nejčastěji v a-kmen), sr. stind. 
snušá, sthn. snur(a), stangl. snoru, stsev, snor, něm. 
arch. Schnur, vše "snacha". 

Nejčastěji se spojuje s ie. *sneu- *ovíjet, spojo- 
vat, svazovat“ (Johansson, IF 3, 214, Wiedemann, BB 27,212, 
Brůckner 504, Brugmann, IF 21, 317, Vasmer 2, 682n, Truba- 
čev 1959, 131n, Holthausen 1963, 305, Skok 3, 297, Mayrhofer 
1986, 2, 771, Černých 1993, 2, 182n, Furlanová in Bezlaj 3, 279, 
Rejzek 587, Orel 2003, 359, Snoj 2003, 676 aj.). Ze stejného 
ie. kořene, rozšířeného o formant -bh- (*sneu-bh-), 
se zpravidla objasňuje také sl. snubiti (v. prisnubijati). 
O vztahu smubiti — snacha v. Budimir, JsiF 6, 166-179, Stawski, 
Sl0c 18, 270. Předpokládaný pův. význam je *ta, která 
váže, svazuje (dvě rodiny)'. Slova označující příbu- 
zenské vztahy získané manželstvím jsou často spoje- 
na s výrazy pro vázání, spojování ap. (např. ř. REV- 
Bepóg "tchán od ie. *bhendh- *vázat', odkud je něm. 
binden tv.; Brickner 504). 

Loewenthal (WuS 10. 165) a Kořínek (LF 59, 125- 
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144) vycházejí z historicky prioritní funkce ženy jako 


rodičky a živitelky dítěte v raném věku a spojují 


snbcha se *snuso-s 'výživa mateřským mlékem', *ta, 
která vyživuje dítě mateřským mlékem“, *snacha' 
z ie. *sneu- "prýštit, kanout', odkud je např. stind. 
snauti "'kape, vypouští tekutinu', lat. nůtrire *kojit, 
živit, nátrix *kojná'. Podle tohoto výkladu je snzcha 
*ta, která kojí, živí děti'. 

Szemerényi (1964, 331 a 1977 68n) se vrátil ke staré- 
mu výkladu psl. *sncha, který vychází z významu 
sncha "manželka syna" a spojuje sn+cha se SYN 
(Delbriick 1889, 535, Pedersen, BB 19, 297, Mladenov 597 aj.). 
le. *snuso- je tu vztaženo k ie. *snu-s *syn". Szeme- 
rényi vyšel ze složeniny *sůnu-sůs, jež byla časem 
zkrácena. Příbuzenství snzcha a syn připouští také 
Maúczak (SprKJK 13, 130n a Maúczak 1977, 36; také Šaur 
1975, 60m). — Sém. paralelou je např. č. arch. synová, 
p. synowa, r. dial. synóvka *snacha', 

Nepravděpodobné je přejetí z kavkazských nebo kartvel- 
ských jazyků (Treimer 1954, 73, Polák. LF 70, 28). Odmítá 
např. Vasmer, ZslPh 26, 60; Trubačev Ic., Klimov, Etim 1979, 
1ó8n a Gak, OLA 1991-93, 105-116 mají kavk. a karty. názvy 
snachy za přejetí z ie. jazyků. pv 


sobě v. sg 


sobiti se, sobitu se, sobljo se "být osamělý; einsam 
sein (1x Sin) 

Forma i význam tohoto slovesa dovolují předpo- 
kládat, že vzniklo sek. deprefixací původního osobiti 
se "být osamělý", v Slepč Šiš Ix 'stranit se'. 

Der.: Z deprefigované podoby je ojed, sobzstvo *pod- 
stata' (Ix Bes); s jiným pref. dále Posobiti *pomáhat, 
podporovat, pomoci (v boji)', posobije *pomoc, Spo- 
Jenectví (v boji), posobivz "nápomocný, ochotný", 
posobpnik "pomocník (v boji), podporovatel" (1x Po- 
chv), posobovati *zaštiťovat se něčí m",posobestvovati 
pf. pomoci, zasáhnout, zakročit (v něčí prospěch)", 
ipť. zaštiťovat se něčím, přidržovat se něčeho'. 

Et: Psl. osobiti se má formu denominálního re- 
fiexiva, jež vzniklo z předložkového spojení *o(b) 
sebě/sobě (jinak ESBr 1. 177n, v. níže). Tvar sebě/sobě je 
lokál refl. zájmena sf (v. se). Stejně je tvořeno i stsl. 
ady, osob» *odděleně, zvlášť; samostatně, soukromě" 
a jeho der., adj. osobsnz, "zvláštní, jednotlivý", adv. 
osobuno *zvlášť, obzvláště, jednotlivě" (Bes). Pokra- 
čováním psl. osobiti se je kromě stsl. zřejmě jen sln 
arch. osóbiti 'oddělit, osamostatnit (pokud není z bo, 


jak má Plet. 1, 858), osébiti tv. (Pler. 1, 850). 
Substantivizací adverbiální složeniny 0-s0-bz, 
pak lze vysvětlit vznik substantiva s významem *0so- 


ba, osobnost" dobře doloženého ve většině sl. jazyků: 
b. arch. osóba (patrně < r; BER 4, 942), sch. osoba, sln. 
arch. oséba, osóba (Plet. 1,849 a 858), slk. č. p. osoba, 
luž. wosoba, br. asóba (podle ESBr 1, 178 < p-), ukr. r. 
osóba. Sr. S-A 1955, č. 786, BER I.c., SB 2, 600, H-K 328, 
Machek 1968, 419 a 565, Skok 3, 211. Bezlaj 2, 255, ESUkr4, 
396, Borys 2005, 400 aj. Podle ESBr Ic. je osoba odvozena od 
vb. osobiti sg, derivátu psl. adjektiva *osobs. 

Patrně přímo od dat./lok. sobě jsou odvozena ne- 
prefigovaná i pref. slovesa, jejichž sémantika vychází 
primárně z významu *sobě přivlastňovat, sobě přát: 
slk. arch. sobit'si (snad < č., tak HSSIk 5, 327), stě. sobi: 
ti (sě), osobiti (MStěS 270 a 464), arch. dial. sobit (si), 
osobliť'si (Bartoš 1906, 268 a 388), v slk. a č. dnes běžnější 
ipf. slk. osobovat' si, č. osobovat si, stp. sobíé (SStp), 
p. dial. przysobié (Karowicz 4, 433), br. dial. sóbic', 
r. arch. a dial. sóbit' aj., vše “přisvojit si, při vlastnit 
si', dále též "zásobovat se, zaopatřovat se" (stě. refl.), 
"vzpomenout si" (br. dial.) ap. 

Z předložkového spojení *po sobě vznikly stsl. 
výrazy s význ. pomáhat“ (v. výše). Odpovídající lexé- 
my jsou i v některých dalších sl. jazycích: r. podsobít', 
hovor. posobít' (odtud br. dial. padsóbic", ukr. pídso- 
býty a snad i posobýty, v. ESUkr 4, 396), str. depref. 
sobiti (SwS 26, 15) ap., s významy *pomoci* ap. Sem 
patří i stě. pósobiti *vytvářet, budovat: připravovat, 
řadit (šiky) ap.“ (MStčS 343), č. působit *mít vliv, být 
původcem, příčinou ap.". Sém. vývoj těchto sloves 
není zcela jasný, snad **řadit za sebou' — *dát řád 
něčemu, dát něco do pořádku" — "pomáhat" (k stě. 
Pósobiti sr, Němec, LF 86, 131n). oš-hk 


sobojo v. se 
sobota v. sobota 


»sočiti v. nasočiti 


sočivo, -a n. *luštěnina, čočka; Hůlsenfrucht, Linse' 
(Ix GI Nom) 
Et.: Psl. sočivo > b. dial. sóčivo (BTR), mk. dial. 
sočivo, sch. sóčivo, sln. st. sočívo, sočíva f., ukr. arch. 
SÓČYVO, Str. SOČIVO, SLČIVO kol., r. arch. a dial. sóčivo; 


jako kolektivum ve význ. 'co se vaří, vařivo, většinou 


luštěniny", v sg. *čočka, luštěnina (rostlina i zrno) 
(Újsl.), "šťáva z konopných, makových a jiných semen 


či jader, užívaná jako olej; jídlo s takovou šťávou“ 


(ukr. st., r. arch.), b. mk. “řídké jídlo, polévka, šťáva“, 
přen. "optická čočka" (mk. sch.). 


Doloženy jsou i tvary se suf. -ica (např. ch. 


sočivica, slk. šošovica, stě. sočěvicě, č. st. sočovice 


sočivo 
——=a——— nat 


(Ug), p. soczewica, br. sačavíca, ukr. sočevýcja, str. so- 
čevica), -ka (např. br. dial. sačýňka, sačóňka, sačéňka 
(TSBr, SBrH) aj.), s četnými asimilačními změnami a 
krácením (sr. č. čočka). — Patří sem i dl. arch. aug- 
mentativum socyšéo *divoká čočka (rostlina i zrno)'. 

Nejčastěji se sočivo spojuje se sokm 'šťáva, míza, 
pryskyřice ap.“ (v. soka; MEW 313, Mladenov 598, 600, 
Brůckner 506, Preobr. 2, 351, Vasmer 2, 688 a 3, 333n, KESRJ 
313,373, Zakrevskaja, OLA 1969, 155, Skok 3, 302, Sch.-Šewc 
1331n, Černych 1993, 2, 388, Furlanová in Bezlaj 3, 282n, 
Rejzek 119, Snoj 2003, 678, Bory$ 2005, 566 aj.). Pro toto 
spojení svědčí i luž. sok *čočka'. Předpokládaný 
sém. vývoj je 'šťáva' — "řídké jídlo" — 'plodina, 
ze které se takové jídlo připravuje". Sr. např. b. dial. 
sóčivo "řídké jídlo, polévka, šťáva" nebo str. sočevica, 
o kterém Černych 1.c. soudí, že šlo původně o postní 
jídlo, luštěninovou kaši nebo polévku (v. též doklady ve 
StS 26, 262). 

Nepřesvědčuje rekonstrukce psl. *sočiti, *sokati 'připravo- 
vat, chystat, vařit" z ie. *syeké“ "být vlhký, mokrý, tekoucí" (Snoj 
Ic., Bory$ I.c. aj.) a spojení s csl. sokače *kuchař', sokalbnica 
"kuchyně" (Brickner I.c,, Furlanová in Bezlaj I.c., Rejzek Lc.). 
Odmítá Kurkinová, Etim 1994-1996, 206: slova jsou pravděpo- 
dobně přejata z tat. jazyků (v. sokačii). 

Málo pravděpodobně vykládá Machek 1968, 106 sočivo 
z původního *sočevica, v němž vidí komp. ze dvou ie. názvů 
luštěnin: z ie. *Kiko- (např. v lat. cicer *cizrna", stprus. keckers 
"hrách") a ie, *vik-d (lat. vícía *vikev'), s předpokládaným význ. 
*hrachová (či cizrnová) vikev“. py 


-socha v. posocha 


sokačii, -ije m. kuchař; Koch"; “řezník; Fleischer" 

(3x Supr) 

Rcsl. str. též sokače tv. (StS 26, 117). 

Et.: Nejspíše je to slovo původu ttat. (protob.?; v. 
Večerka 1984, 211). Menges (UAJb 33, 107n) je odvozuje 
z altaj. soggatčy "kdo má co dělat s masem jateč- 
ných zvířat, řezník', což je derivát ttat. vb. kořene 
*sog- "porážet (dobytek), řezat" (o tomto koření ESTJa 
2003, 286-292, dále v. L'vov, SWaz 7, 223, Vaillant 4, 329n, 
Golgb 1992, 406 aj.). Pro přejetí z této oblasti svědčí su- 
fix -čii i alternující -/»k+ < ttat. produktivního afixu 
bg; sr. csl. sokaleko, sokaleko, mylnou desufixací 
sokale, dále sokalenica ap. *kuchyně", rel. adj. so- 
kalečnyj, sokaleničtno ap. (MLP, SwS). Vzhledem k 
toponymům Sokal (město na Bugu a vesnice v Pol- 
sku) klade Gotab 1.c. i tato přejetí do psl. 

Sch. st. a dial. sokač, sukač, sakač *kuchař, prodavač hoto- 
vých jídel" (další deriváty v. Rj 15, 885n) chápe Hadrovics 1985, 
451-453 jako přejetí z maď. szakács ty., které je buď z resi., nebo 


sokols 


jde o samostatné přejetí z ttat. (v. EWUng 1382, Kniezsa 746 aj.). 
Podobu sakač pokládá Hadrovics za přejetí mladší (tak i Skok 
3, 302), -u- v sukač je výsledkem sch. vývoje. Sin. st. sokáč 
"kuchař" (další der. Plet. 2, 531) pokládá Furlanová in Bezlaj 3, 
286 za slovo domácí (v. níže), Bezlaj 2003, 297 připouští přejetí 
z maď. Z maď. je i ukr. dial. sokáč tv. (v. ESUkr 5, 344), 

Další výklady předpokládají, že jde o slova domácího pů- 
vodu; nevysvětlují však jejich tvoření a liší se v názoru na sl. 
Souvislosti. 

S psl. sok» "šťáva" spojil stsl. sokačii už MEW 313, dále 
Preobr. 2, 351, S-A 1955, č. 858, připouští Cejtlinová 123; v. 
sok. — Stankiewicz, USLP 31-32, 408n je pokládá za nomen 
agentis slovesa *sěkrí *sekat, řezat"; pod, Hamp, RS 48, 13n; v. 
sěšti. — Furlanová I.c, je odvozuje ze sl. iterativa *sokari *vařit', 
jehož potvrzení nachází v sl. sočivo **'co se vaří" — *luštěnina, 
čočka"; v. sočivo, Z 


sokolm, -a m. “sokol; Falke" (1x Const) 

Et.: Psl. sokolr, všesl. (kromě plb.): b. sokól, 
mk. sokol, sch. sókó(l), sóko(l), sln. sókol, dial. i 
sokl (Plet.), slk. č. sokol, luž. sokol, pomsln. sokót, p. 
sokót, br. sókal, dial. i sakól, ukr. sókil, r. sókol, vše 
*sokol/Falco". 

Et. nejasné. 

Někteří badatelé odvozují sl. sokol: s řídkým 
suf. -os od onom. základu, obsaženého ve sln. dial, 
sokotáti *hlučet, vřískat' (Plet.), p. dial. sokotaé *kdá- 
kat' (Karlowicz), br. sakatác" tv., ukr. sokotáty, sokotíty 
*krákorat, křičet, žvanit', r. dial. sokotát“ tv. (Dal'; v. 
MEW 313, Briickner 506 a ZslPh 2, 309, Stawski, SK 1, 109, 
Sch-Šewc 1332, Pavlovová, Etim 1991-93, 108n; ze slovotvor- 
ných důvodů odmítl Reinhart, LF 110, 40, pozn. 3). 

Jiní sl. výraz spojují se stind. sakuná-, sakúni-, 
sakunta-, sakunti- *(velký) pták“ (Fick 1,45, 425, Zubatý, 
LF 19, 133, Hirt, BB 24, 231, Mladenov 598, Vasmer 2, 689); 
Brugmann II, 1, 367 předpokládal pův, podobu *sokel. Avšak 
i stind. slovo je nejasné (v. Mayrhofer 1986, 2, 603 s liter.). 

Ještě jiní řadí sl. sokol+ k ie. *sek“- připo- 
jovat se, následovat" (> lat. seguř 'následovat“, lit. sěktí 
"(projnásledovat“, r. dial. sočít“ *hledat, stopovat (zvěř), lovit" 
aj., sr. LIV 2001, 525): pův. "lovecký pták“ (v. Pogodin 
1903, 157, Preobr. 2, 350, Černych 1993, 2, 185). 

Wiedemann (IF 1, 258) spojil sl. slovo s gót. sailvan "vidět 
(sthn. sehan tv. aj., v. Orel 2003, 323), patřícím ovšem také 
k ie. kořeni *sek“-: snad 'ostře vidící pták“ (pochybnosti u 
Uhlenbecka, PBB 21, 98, 35, 171). 

Otrgbski (LP 9, 12) spojil sl. sokols s het. kalli-kalli tv.: 
tak i Blažek (RS 55, 63), připouští Machek (1968, 566), proti 
Sch-Šewc I.c. 

Lokotsch 143 myslel na přejetí z arab. sakr "raroh", odkud je 
i fr. kat. špan. port. sacre, it. sagro tv. (připouštěli Bulachovskij 
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1978, 3, 249 a IzvAN 7, 98, Machek 1957, 463). 
Někteří připouštějí praevr. původ sl. sokols (H-K 344, Fur- 


mann, BB 29, 315n s nejasným lat. sanguis *krev' (pod. Preobr. 
2, 351n a Windekens, LP 8, 38n, odmítá W-H 2, 475). 


lanová in Bezlaj 3, 286). Mylné je spojení s csl. sokače *kuchař', sokalenica 'kuchy- 
Zcela nepravděpodobné je Martynovovo (SbDybo 92) spo- | ně“ ap., kde jde patrně o přejetí z altaj. jazyků (v. sokačii). 
jení sl. sokols s lat. falco ty. by K možným nostr. souvislostem Illič-Svityč, Etim 1965, 366, 


odtud i Kaiser 1990, 107. py 
sok, -a m. "šťáva; Safť“ (ix Supr) 

Et.: Psl. sok+ > b. mk. sok, sch. sók, sok, sln. 
sók, slk., č. st. sok (Presl), p. sok, br. sok, ukr. sik, 
st. i sok (Žel.), str. sokz, r. sok, vše "šťáva lisovaná z 
plodů nebo jiných částí rostlin, tekutina vylučovaná 
rostlinami ap.', s dalšími přen. významy, 

Je i luž. sok 'čočka"; je možné, Že jde o pseudozákladní tvar 
k dl. socyšéo *čočka", v. sočivo. 

S pref. sch. dsoka, slk. st. osok m., osoka £. (HSSIKk), stp. 
posoka, ukr. st. posóka (Žel.), r. dial. pásoka (Opyt 153), s význ. 
"krev s hnisem", *hnis' (sch., r. dial.), *hnůj, mrva" (sch.), *zvířecí 
krev" (stp., ukr. st.), míza" (slk. st.). 

Patří sem pravděpodobně i r. dial. sóčen" "placka z neky- 
nutého těsta připravovaná na konopném oleji“ (SRNG 40, 88n), 
br. sakavík 'březen", ukr. dial. sóčen' "duben" (měsíce, kdy se 
stromy nalévají mízou', v. Holyúská 1969, 43n, Šaur, SFFBU 
20, 69, Martynov, SIWont 65) a psl. kolektivum sočivo *luště- 
miny, čočka'. — Verbyč, Studiji 2004, 34 spojuje se sok» i ukr. 
hydronymum Sočar'. 

© Psl. *soky < ie, *s(yjokéos "šťáva, míza, pryskyřice". 

Psl. *sokr má příbuzná slova v balt. jazycích: 
lit. sakař m. pl. *míza, pryskyřice, smola', lot. sveki 
m. pl. "pryskyřice“, ty. i lot. dial. m. pl. saki, stprus. 
sackis a také ř, ÓxÓc (psilozou z *óxác) "šťáva z rostlin, 
zejm. z fíkovníku, která se používala k sýření mléka' 
(MEW 313, Gorjajev 335n, Pedersen, KZ 36, 285, Solmsen 
1901, 207n, Vasmer 2, 688n, Brůckner 506, Windekens, LP 
8, 38n, Fraenkel 756n, Machek 1968, 566, Orel, Sprache 31, 
279, Sch.-Šewc 1331n, Furlanová in Bezlaj 3, 285, Borys 2005, 
566, Smoczyúski 2007, 527 aj.. Příbuzné je také alb. gjak 
"krev" (Meyer, BB 8, 185. Meyer 1891, 136, Pedersen, KZ 36, 
285, Orel, Sprache 31, 279, Orel 1998, 129, Woodhouse, IF 108, 
74 aj.), toch. A saku, B sekwe "hnis" (Windekens 1976, 
411, Adams 1999, 698 aj.)a snad i het. šak(k)uní- *pramen, 
vřídlo" (Čop, Ling 5, 34); het. slovo se zpravidla Spojuje 
s het. sakui- *oko" (Tischler ll, 2, 739). 

Někteří spojují s ie, slovesným kořenem *syeké. kanout, 
téci, být mokrý, vlhký" (Mladenov 598, Furlanová in Bezlaj 3, 
285, Snoj 2003, 680. Borys I.c.). 

Sporné je spojení s lat. sůcus *šťáva' (Persson 1912, 123, 
Briickner [.c., Mladenov 598; odmítá Brugmam L 113), se 
sl. sesatí *sáť (Preobr. Ic., KESRJ L.c.). Se Seknoti *sáknout, 
vsakovat" spojuje Machek 1930, 54, Machek 1968, 536 a Golgb, 
AmerContr 184; připouští ESUkr 5, 496n. 

Nepřesvědčivě a hláskově komplikovaně spojuje Wiede- 


solb, -i £ sůl; Salz' 

Der.: solbne "solný" (1x Euch), solilo nm. *mísa", 
solištbnb ve spojení morje solištenoje *Slané moře, 
Mrtvé moře" (Ix Parim), solištesko ve spojení dpbrb 
solišteskaja "Solné údolí"; osoliti *osolit'; slan *sla- 
ný“, ve spojení slanyi kamy *sůl', neslanm 'neslaný". 

Et.: Psl. solb, všesl.: b. mk. sol, sch. sól), gen. 
sóli, sln. sól, gen. solf, slk. sol ", stě. sól, č. sůl, gen. 
soli, hl. sól, gen. sele, dl. sol, plb. sůli gen. sg. f., pom. 
sól i sola, p. sól, gen. soli, br. sól", ukr. sil ", gen. sóli, r. 
sol', vše "kuchyňská sůl, chlorid sodný", chem. *sůl" 
(kromě plb. a pom.) aj. 

Všesl. je také psl. *solnz. 'slaný". Od *soln- je 
odvozeno psl. *solnina "nasolený špek, nevyškvaře- 
né sádlo" se suf. -ina (b. slanína, mk. slanina, sch. 
slánina, sln. slanína, slk. č. slanina, p. stonina, br. 
salanína, ukr. solonýna, r. solonína tv.). V. též sla- 
nutskr. 

Příbuzné se solk je v stsl. nedoložené psl. *soltb 
a jeho der. *soltina, v. slatina. 

© Psl. solk < je, *sal- 'sůl'. 

Psl. sol; je pokračováním ie. *sal-, které je do- 
loženo také v ř. GA, lat. sál (se sek. zdloužením), 
sen, Salis, arm. al, lot. sáls, toch. A sále, stir. salann, 
S d-ovým rozšířením gót. salt, něm. Salz, angl. sali, 
vše 'sůl' (Vasmer 2, 693n, Machek s.v. sůl, Skok 3, 303n, 
Sch.-Šewc 1332n, Furlanová in Bezlaj 3, 287, Snoj 2003, 680, 
Borys 2005, 568, ESUkr 5, 252n aj.). K témuž kořeni patří 
i alb. ngjelmět 'slaný' (< *en-salma, Orel 1998, 298 
aj.). Ve stind. je ie. *sa/- doloženo jen v přeneseném 
významu salilá "moře" (Mayrhofer 1986. 2, 712 aj.). 

le. kontinuant sl. sol identifikoval v het. toponymu Hursag 
Watkins 1997, 34. 

Laryngalistickou praformu *sHzelm pro ak. sg. sole před- 
pokládal Kortlandt, Balt 21, 119. 


le. *sal- s d-ovým formantem dalo psl. *solds 
"slad" (v. sladsk+). py 


Sopl; v. *soti 


Sorokoustija, je £. "čtyřicetidenní půst; vierzigtátige 
Fastenzeit' (Nom) 
V dalších památkách doloženo též sarakusti, sarakosti, 
sorokoustkje (MLP 823), sorokoust ty. (Srez. 3, 465). 
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sorokoustija 
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Exp.: Zcsl. je rum. sčrácustů "údobí 40 dnů", zádušní mše 
konané po 40 dnů" ap. (Tiktin 1364). 

Z téhož pramene je ir. ukr. sorokoúst, ukr., br. st. (Nos.) iso- 
rokovúst, r. dial. i sorkovůst *v pravoslavné církvi čtyřicetidenní 
modlitby za zemřelého" , též "bohoslužba 40, den po úmrtí" ap. 

Et.: Přejato ze střř. oupaxoorý < ř. Te00apa- 
xoorTf 'čtyřicetidenní období před Velikonocemi, 
čtyřicetidenní půst, guadragesima" (v, Lampe 1389). Se- 
kundárně bylo přiřazeno k r. sórok "čtyřicet a ustá 
*ústa,rty" (v. Mikl. 1867, 124, MEW 316, Murko, WuS2, 134, 
Vasmer 1909, 188, Vasmer 2, 699, Pičchadze, NREt 1, 214). Ž$ 


Sosnp, -i f. 'borovice, sosna; Kiefer, Fóhre' 

Doloženo 4x v Bes za lat. abiěs; resl, sosns v. i MLP, 
SuS. Sém. posun 'jedle' — *'borovice" vznikl zřejmě volným 
překladem lat. slova (záměna názvů pro jedli, borovici a smrk je 
ve sl, jazycích častá). 

Častější je sosna tv. (to je doloženo rovněž ve střb. 
památkách, v. Rusek, SPAN 14, 550-552), 

Ke střídání a-km. a i-km. sr. např. stsl. blazna : blazns 
(Orkupščikov 1967, 238 a blaznm). 

Ec.: Psl. sosna je doloženo dobře ve vsl. a zsl. 
jazycích: slk., stě. (Patera, ČČM 51, 386), Č. (zejm. v od- 
borné terminologii a dial.), luž. arch., kaš. řídké, pomsln. 
p. sosna, plb. (v pomístních jménech) Súósnói pl. (Rost 
1907, 426), br. sasná, ukr. sósná, r. sosná, vše s význ. 
'borovice", dl. arch. a plb. i *smrk". V jsl. jazycích je 
slovo doloženo slabě: ch. st. a dial. sosna "borovice" 
i "modřín" (Šulek 1879, 371), sln. dial. sosna *borovi- 
ce" (Plet.), v mk. pouze v toponymu (vých.) Sosna 
(Ivanovová 1996, 594), 

Ke konkurenci výrazů sosna, bors a chvoja "borovice" ve sl. 
jazycích v, Tolstoj, VslOJa 115-127, Čupié, ZbFL 37, 615-621 a 
OLA-LSI 3, 60-61, 

Et. ne zcela jasná, existuje řada výkladů (podrob- 
něji o nich Janyšková, BalkE 43, 307-314). 

*(1) Psl. sosna < onom. *sop-. 

(2) Psi. sosna < ie. *s(ujek“o-s 'rostlinná šťáva, prysky- 
řice". 

(1) Nejpravděpodobnější výklad vychází z před- 
stavy, že sl. sosna bylo součástí brtnické terminolo- 
Sie, opírá se o dial. materiál z Polesí, kde se takto na- 
zývaly duté vykotlané borovice, v nichž sídlily lesní 
Včely (Moszyúski 1929, 1, 133n a 1957, 284; podobně i Marty- 
"ov 1963, 110n), Přijatelný by pak v této souvislosti byl 
výklad Trubačevův (Vasmer-T. 3, 727), který odvozo- 
val sosna (< *sop-sna/*sop-snb) ze sl. sopěti “supět, 
funět (v. *soti), snad — na základě existence poles. 
sopút' pčóly, med je (LeksPol 1968, 359 s.v. sopeť) — i 
Pzučet (o včelách)'. Vychází se tedy z onom. základu 

50p- (Sch.-Šewc 1335, LISL 19/2, 165 a SIWort 19). 


Trubačev Lc. pokládal sosna za již psl. inovaci, 
naproti tomu Filin (1962, 209) a Tolstoj (VslOJa 121) 
považovali poles. sosna za úzce lokální mladší výraz. 

(2) Pogodin (RFV 32, 125, po něm Mikkola, IF 23, 
126 a také M-E 3, 709) rekonstruoval sl. sosna v po- 
době *sop-sn-d; suf, -sn- viděl i v jiných názvech 
stromů, v lit. glúosnis *vrba', šermůkšnis jeřáb" aj. 
*Sop- pak srovnával s fr. sapin *jedle', jež je pře- 
jetím lat. sappinus "smrk" (Gamillscheg 793, NDE 669). 
Lat. sappinus se vysvětluje z gal. *sapo- (sr. kymer. 
sybwydd < *sapo-uidu *borovice" — W-H 2, 478, Dela- 
marre 2001, 227), které se kontaminovalo s lat. přnus 
*borovice, smrk", Gal. *sapo- (< *sak“os) se objas- 
ňuje z ie. *s(yjek“o-s "rostlinná šťáva, pryskyřice" 
(s o-stupněm sr. sl. sok+ "šťáva“, v. soks). Pro slo- 
vanštinu by to znamenalo nutnost předpokládat pův. 
*sok-sna, zřejmě proto je neprávem odmítáno: k vý- 
voji skupiny *-ks- > -s- sr. např. 2, os. pl. aoristu rěste 
< *rěk-ste (Vaillant 1, 84). Také sémantická stránka vý- 
kladu je velmi lákavá: sosna pův. *'strom bohatý na 
šťávu, pryskyřici', což odpovídá i řadě dalších názvů 
pro borovici ve sl. jazycích, sr. např. poles. smolina 
(Tolstoj, VSIOJa 118), r. dial. sérjanik, sokovíca (SRNG), i 
v jazycích jiných, např. něm. dial. Hartzbaum, Pech- 
baum (Marzell 3, 786n) aj. 

Další výklady: 

Nejstarší je výklad Zubatého (BB 17, 326), který předložil 
spojení sl. sosna s balt, výrazy, s lit. šášas 'strup", šašnýs *strupo- 
vitý člověk“, případně ještě se stprus. saxtis 'kůra', Strom by tak 
byl nazván podle drsné a strupovité kůry; spojení s uvedenými lit. 
slovy přijali Wiedemann, BB 29, 314, Martynov, LeksPal 1971, 
31, jinak odmítáno (Vasmer 2, 702, Fraenkel 966, Mel'nyčuk, 
Etim 1966, 219 aj.). 

Tradiční je výklad Vasmerův (ZslPh 2, 57 a Vasmer 2, 702), 
který považoval sl. sosna za substantivizované adj. < ie. *Kas- 
no- "šedý". Příb. by pak bylo lat. cámus (< *casnos) 'šedý", s 
jiným suf. lat. cascus 'starý, tj. zešedivělý', dále sthn. hasan 
"šedý" aj. (další v. Pokorny 533). Podporu sém. stránky výkladu 
vidí Vasmer (a po něm např. Brůckner 507n, Snoj in Bezlaj 
3, 293, Borys 2005, 567 aj.. odmítl již Meillet, RÉS 5, 271) v 
názvech stromů, které jsou motivovány barvou (např. psl. *berza 
< ie. *bherHý-/*bhrtlé- 'světlý, bílý, zářivý"). Spormé ovšem 
je, nakolik šedá barva charakterizuje borovici (jen těžko lze 

Pedersen (IF 5, 66) spojoval sl. sosna se sthn. kien, něm. 
Kien *louč'. Výklad sice vyhovuje po stránce sémantické, neboť 
se z borovicového dřeva štípaly smolné louče, sr. stě. lúč (Gb), 
hl. st. tučwowy štom (Radyserb-Wiela 1908, 50), r. dial. lučínník 
(NovgOSI), něm. dial. Fackel (Marzell 3, 791) vše Anoeé; 
problémy jsou však v hláskosloví. Pokud bychom pro sthn. kien 
vyšli z ie. *geil- 'praskat, pukat“ (Pokorny 1, 355, EWD 2, 
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tat (sa), somptět, sumtit, sumlit ap. (vše Bartoš 1906) 
"hlasitě, bouřlivě se projevovat; vypouštět, chrlit 
oheň, lávu ap.", *hlasitě oddychovat, vztekat se, zuřit, 
zlobit se", "utrhovat se, dorážet na někoho" aj. 

Se zdlouženým koř. vokálem (iter. *sapati) sem 
náleží též např. sln. sápati, sapéti, slk. sápat (sa), stě. 
sápati (sě), č. sápat se, hl. sapaé, dl. dial. sapa$, p. 
sapaé, p. dial. též sapieé, br. sápac' (Nos.), ukr. sápaty, 
str. sapati (SuS), r. dial. sápat'(sja) (SRNG) aj., vedle 
význ. *hlasitě, namáhavě dýchat; supět, funět (hně- 
vem)" a "vztekat se, zuřit' je v této skupině slov dolo- 
žen význam 'vypouštět, chrlit (jiskry, oheň)" (luž.), v 
slk. a č. též (nerefl.) “rvát, trhat" a (refl.) “obořovat se, 
dorážet na někoho, prudce sahat ap." Lze patrně vyjít 
Z významu *funět vzteky, zuřit' a předpokládat vývoj 
'vztekle se na někoho obořit (slovně, ale i fyzicky) 
— "trhat, rvát" (sr. s jiným koř. vokálem p. hovor. 
siepaé (sie) *škubat, trhat ap.“ a ukr. sipaty tv. Sr. i 
stě. rydati sě 'sápat se“ (v. rydati). V. též H-K 344n. 

Psl. *sopti je onom. původu, patří do poměrně 
velké skupiny sl. slov obsahujících onom. základ 
*sop-, *sap-, resp. *sěp-, *sup-, *sip-, jejichž význa- 
my se vyvinuly z původního *hlasitě, těžce, namáha- 
vě dýchat" (sem i sl. výrazy odpovídající č. sopouch, 
sopel ap.; podobně je tvořeno i č. supět, sípat ap.). 
V. Preobr, 2, 357n, Machek, Slavia 16, 189, Mladenov 599, H-K 
Ic., Machek 1968, 567 a 593, Skok 3, 306, ESUkr 5, 355 aj. 

Mimoslovanské souvislosti jsou nejisté. Někteří 
autoři pokládají za příbuzné stind. sápati proklíná" (Meillet, 
MSL 18, 171n, Vasmer 2, 695n. Briickner 481, Mayrhofer 1956, 
3, 296, ale Mayrhofer 1986, 2, 608 svůj starší výklad opouš- 
tí, Sch.-Šewc 1270, ESBr 11, 315 aj.). Jasný není vztah k lit. 
dial. svěpiúoti "těžce dýchat, lot. svépét *vykuřovat, udit' a se- 
pinět *ěžce dýchat a kašlat' ( který naznačují S-A 1955, č. 860 a 
Borys 2005, 538n), Sporná je souvislost s ř. dópog "Šustot; ra- 
chot; hluk, povyk' nejasného původu (Frisk 2, 1140, Chantraine 
1293n), kterou předpokládá Machek 1968, 567, a s ř. xójuyog 
*kos' (Pokorny 1, 614n: k původuř. slov v, Chantraine 571, Frisk 
1,930). Výchozí ie, kořen bývárekonstruován různě: *Kop- (Po- 
komy I.c., Skok Ic., Sch.-Šewc Lc.), *syep- "spát" +— **dýchat" 
(Borys I.c., Furlanová, SlavR 36, 101-108 a Furlanová in Bezlaj 
3, 291, Snoj 1997, 593, připouští Rejzek 591; v. s»pati) ap. 

Vzhledem k onom. charakteru uvedených slov 
lze však předpokládat určité paralelní tvoření a pří- 
buznost spíše elementární, nikoli genetickou, proto 
ani rekonstrukce ie, kořene není Opodstatněná (sr. 
Kopečný, SbMladenov 369). hk 


830n), pak bychom ve sl. museli předpokládat pův. tvar *zosna 
s následnou asimilací, hlavně bychom ovšem nemohli z ie. -ei- 
vysvětlit sl. =o- (odmítli Wiedermann, BB 29, 314n, Vasmer 2, 702 
aj.). Také Machek (LP 2, 152, Machek 1954, 37 a Machek s.v. 
sosna) považoval sl. sosna a něm. Kien za slova příbuzná, ovšem 
původu „praevropského“ (odmítáno, v. např. Mann, SEER 34, 
266 aj.). 

Moszyúski (1957, 216n) odvozoval sl. *sosns (to považoval 
za starší než sosna) ze sl, *sojo, sojiti *píchat, bodat', Z hlediska 
sémantiky není žádných námitek, protože některé názvy jehlič- 
nanů jsou motivovány pichlavostí jehličí, přijmout však nelze 
tento výklad proto, že sloveso *sojp, sojiti není ve sl. jazycích 
vůbec doloženo, navíc diftong -oi- v tautosylabické pozici > č, 
takže by pův, muselo být *sěsna (odmítají Bernštejn 1961, 58, 
Trubačev in Vasmer-T. 3, 727 aj.). 

Witezak (VJa 1992, 5, s. 55) odvozoval psl. sosna "borovi- 
ce/Pinus silvestris' z ie. *Kopso-, přesněji z rozšíření *kops-ně-, 
a srovnával je s alb. zhané dřín (Cormus)' (alb. slovo se však 
vykládá jinak, sr. např. Orel 1998, 472), dále se skytským Bapsa- 
'rostlina, která se používá k barvení vlny, vlasů" aj. 

Z hláskových důvodů je nepřijatelné srovnávání sl. sosna s 
ř. xůvoc m. *piniová šiška“ f. "pinie", které navrhoval Bezzen- 
berger, BB 27.171 (kriticky Vasmer 2, 702); nejasné je i samotné 


ř. slovo (sr. Frisk 2, 63, Chantraine 607), snad přejaté (Schwyzer 
1950, 1,458). ij 


*soti, sopetw, sopo "pískat na píšťalu; pfeifen' 

Stsl. infinitiv není doložen, může mít i podobu *sopsti. 
Doloženo je pouze ptc. préz. pas. sopomoje (1x Const). Tvar 
"pešto (M19,23 Sav) lze zřejmě (ve shodě se Sts1S 619) pokládat 
za chybu místo korektního pic. préz. akt. sopošte (Zogr má na 
tomto místě svír'ce, v Mar As je sopkce). 

Der.: soplb m, "píšťala" (1x kalend. Ochr Slepě), so- 
PbCb "pištec" (1x Mar As Ostr Nik). 

Et: Stsl. hapax legomenon je pokračováním psl. 
"soti sopo. Odpovídající slova v jiných sl. jazycích 
jsou kontinuanty psl. *soti (< *sopti), resp. *sopě- 
ti/sopiti: b. sópam se (příslušnost b. slovesa k této slovní ro- 
dině odmítají Bernard, RÉS 28, 143n, Dimitrovová-Todorovová, 
SEB 3, 57n), ch. arch. a dial. SÓpsti (Rj), sch. sópiti, sln. 
sópsti,dial. sopéti (Plet), č. jen pref. osopit se, pomsln. 
sopac (PWb, SEKaš), br. sapcí, SÓpci (Nos.), dial. též sa- 
péc" (SBrH), sopcí (TurSn) aj., ukr. soptý, sopíty, str. 
sopěti, r. sopét", r. dial. soptí, vše *hlasitě, těžce vy- 
dechovat, funět, supět', dále *hrát na píšťalu" (sch., 
br., str. Dal), *vztekat se, zuřit, zlobit se" (r. dial.), 
"utrhovat se, dorážet na někoho" (b. č.) aj. 

Patří sem i následující slovesa s t-ovým forman- 
tem (snad od tvarů na -22 — Havlová, red. poznámka): slk. 
soptit, Č. soptit, stě. též soptati, č. st. a zř. i soptě- 
ti, dial. v různých €Xpr. obměnách, jako např. som- 


sotona, -y m. “satan, ďábel; Satan, Teufel" 
Ojed. i f. (vlivem a-kmenového zakončení). 
Var.: Csl. satana (MLP). 
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Doloženo je i nom.pr. Sotonaile "Satan" (1x Dijav), v. 
níže, 

Der.: Rel. a poses. adj. SOLONÍN B, -ninbsko. 

Exp.: Csl. satana se šíří do jsl, jazyků kromě sln. (b. sataná, 
mk. satana, sch. sátana, v. Skok 3, 206n, BER 6, 510), do vsl. 
jazyků (vsl. sataná, v. Preobr. 2, 253n, Vasmer 2, 583) a snad i 
do rum. satana (na přejetí z csl. myslí Tiktin 1370). 

Et: Stsl. sotona bylo přejato ze střř. oaravác 
*satan, dábel'; reflexe stř, nepřízvučného -a- jako -o- 
svědčí o raném přejetí křesťanského termínu (před 9. 
stol.) 

Stender-Petersen 1927, 430n předpokládá, že jde o přejetí 
z gót. satana tv, (< ř.) a tedy o doklad germ. misie, To odmítl 
Kiparsky 1934, 130 (další liter. v. Vasmer I.c.). Vincenz, SIStu- 
dien 288 myslí, že stsl. slovo mohlo být přejato ze střlat. satanás 
nebo ze sthn. satanás. 

Stsl. sotona ustupuje pozdějšímu csl. přejetí ze střř. ve 
formě satana (Vasmer I.c. interpretuje tuto změnu jako sek. 
přizpůsobení původní stsl. výpůjčky ř. slovu). 

Ř. oaravác bylo utvořeno v LXX ( hypokoristi- 
kon se suf. -ac) od syn. oazáv, jež je transkripcí hebr. 
sátán (vedle ř. kalku BtáSoAog, v. dijavobo, byl heb- 
raismus chápán jako nom.pr.) *ďábel' — *odpůrce 
Boha u člověka" — *(soudní) žalobce“ aj. (v. Bibel-Lex 
1526n), z hebr. $-t-n "stavět se proti, osočovat“ (v. Kónig 
462). 

V sln. sátan a v zsl. jazycích (č. slk. luž. satan, p. szatan), 
podobně jako v jazycích západoevropských, se objevují formy s 
-an z lat. satan (H-K 327, Rejzek 563, Snoj 2003, 641; Machek 
1968, 538 uvažuje u č. ještě o něm. prostřednictví). 

Z hebr. přes arab. a tur. je přejato b. st. šejtán, sch. šéjtan, 
ukr. r. šajtán ty. (Vasmer 3, 366, Skok l.c., Snoj I.c.). 

Nom.pr. Soronail: bylo přejato ze střř. UaravaýA (apo- 
kryfní texty LXX), to ze střhebr. nom.pr. sátána'él "protivník 
Boha" (sr. Preobr. I.c,, Vasmer 2, 583). 

O možném vztahu csl. sotona, satana a csl. sans *saň, drak" 
v. Valčáková, Slavia 74, 275-278. Pp-pV 


šovati, -ajete 'překypovat; iiberguellen“ (1x Supr) 

Der.: zasove "závora" (1x Bes). V.i sunoti. 

EL: Psl. sovati > b. dial. sóvam, sch. st. a dial. 
Suvati, suvam (Rj), sln. suváti, súávam, sújem, st. a 
dial. i sováti, sújem (Plet), slk. -súvat, -súvam, č. 
"$Ouvat, -souvám, stě. |. sg. préz. i suju (Gebauer 1894, 
I, 2, 384), hl. suwaé, suwam, st. i suju, dl. suwa$, 
suwam, st. i suju (Sch.-Šewc 1380n), pomsln. sévac, 
Súvac, sůvaja (PWb), p. suwaé, suwam, br. sóvac", 
sóvaju, ukr. sóvaty, sóvaju,r. sovát', sujú, vše *sunout, 
Posouvat, strkat do něčeho'. 

Ve stsl. je pův. význam doložen jen v derivátech sunoti 

Vytasit* a zasovs "závora'. 


Nejspíš je třeba rekonstruovat psl. inf. sovati, 
préz. sujo; v některých sl. jazycích pak zobecněl 
buď infinitivní,nebo prézentní vokalismus kořene (sr. 
Gebauer I.c., Trautmann 300, Koch 1990, 747). Borys (2005, 
587) naopak předpokládá pův, psl. *suti, *sovg. 

Původní perfektivum k ipf. sovati představovalo 
Sunoti (v. sunoti). 

Nejbližší protějšky jsou v balt.: lit. Šáuti, šáu- 
ju *střílet", lot. šaut, šauju *strkat, stříleť . Na tom- 
to základě pak rekonstruuje Pokorny 954 ie. *skeu-, 
resp. LIV 2001, 330 *keuh- *házet, strkat, sunout', 
Spojení s dalšími výrazy je více či méně nejisté. 

Někteří srovnávají gót. skewjan putovat, stsev. skaeva jít, 
spěchat" (Trautmann L.c., Vasmer 2, 686, Fraenkel 969, Černych 
1993, 2, 184 aj.; germ. slova se však vykládají i jinak, sr. liter. u 
Orla 2003, 340). Jiní přidávají germ. *skeutan (> sthn. skiozan, 
něm. schiefen aj.; W-P 2, 553, H-K 361, Vasmer I.c., Kluge— 
Seebold 1999, 720 aj., proti Torp 468, Fraenkel I.c.). 

Trubačev (Vasmer-T. 3, 705) upozornil na het. šuyči- *str- 
kat a stind. suváti 'pohybuje", Ondruš (SlavSl 23, 15) a Snoj 
(2003, 711 a in Bezlaj 3, 342) pak na základě těchto a bsl. slov 
rekonstruují ie. *seuh- tlačit, 

Někteří spojovali bsl. výrazy s av. spá- 'hodit, mrštit' (Ma- 
chek s.v. sunouti, Abajev, Vla 1982, 2, 23, jako možnost Traut- 
mann I.c.; proti Endzelin, ZslPh 16, 114). 

Vaillant 3, 207 srovnával bsl. slova s ř. aeú« *spěchám", 
stind. čyávate "pohybuje se, vzdaluje se', av. šyavaite "dává se 
do pohybu, odchází" a rekonstruoval ie. *kjeu-. 

Pro liter. sr. Karulis 2, 344, ESUkr 5, 342. by 


sobota, -y (f. 'sobota; Samstag, Sabbat', *týden; 

Woche'" 

Var.: sobota, -y f. tv. (Mar As Sin Pog Gl); L'vov, 
SbNahtigal 186 je považuje za moravismus; S9Dofb, -a m. 
tv. (As Euch). K distribuci forem i významů v stsl. památkách 
sr. L'vov 0.c. 185n. 

Der.: sobotbnb, sobotbn+ 'sobotní", sobotbstvo 
*sobotní odpočinutí, svěcení soboty". 

Exp.: Ze stsl. je maď. szombat 'sobota', s pravidelnou 
ztrátou koncového -a (Kniezsa 508n). Jako jednu z možností 
původu rum. sůmbátů uvádí Tiktin 1425n csl. (sr. i Meyer, IF 
4, 328, MEW 314); spíše však jde o pravidelné pokračování z 
vglat. (Skok, RÉS 5, 19, Skok, JslFf 12, 137, M-L 618). Podle 
Boryse 2005, 566 jsou vsl. tvary z csl. Frinta 1954, 11 má luž. 

jaté ze stsl. (nebo č.). 
onů Mně a sobota jsou dvě nezávislé výpůj- 
kaší sobota = b. sábota, mk. sabota, dial. sám- 
buta (Malecki 2, 105), sch. sůbota, br. subóta, stukr. 
subota (SStukr), ukr. subóta, str. subota (Srez. 3, 592n), 
r. subbóta, vše *sobota". 


——— 
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Tradiční et. považuje sl. sobota za přejaté z lid. 
ř. *oáufGatov, pl. -za < ř. oáSBazov 'sobota' (Schul- 
ze, KZ 33, 384n, Melich, SbJagié, 213n, Hujer, LF 35, 22In, 
Schwarz, AsiPh 41, 129, Kiparsky 1934, 130n, Vasmer 3, 37, 
Machek s.v., L'vov 0.c. 186 aj.). Lidový ř. tvar s nazálou 
lze předpokládat vzhledem k ř. nápisovému Láva- 
sov z Bulharska (sr. Hujer 1.c.) a oauBafiuxř z Egypta 
a nř. dial. samba (sr. Meyer o.c. 327, 329). 

SI. slovo však mohlo být přejato i z vglat./rom. 
podoby *sambatum, pl. -ta, jejímž pokračováním je 
rum. símbětů, fr. samedi, engad. samda (M-L l.c.). K 
přejetí mohlo dojít v oblasti akvilejského patriarchátu 
(Titz, Bratislava 4, 399-407) nebo na Balkáně (Skok. RÉS 
5, Ic.). 

Nepřesvědčivý je předpoklad přejetí přes gót. (tak Stender- 
Petersen 1927, 432-440), neboť zde není doložen tvar s nazálou, 
či přes sthn. sambaztag (tak např. MEW L.c., Uhlenbeck, AslPh 
15, 491), neboť potíže činí sthn. -z : sl. -£- i geogr. rozšíření: 
v zsl. a zjsl, jsou tvary nevycházející z nosovky (pro sln. však 
nejisté), v. níže, 

Stsl. sobota » sln. sobóta, st. i sabóta (Plet.), ch. 
st. a dial. sobůta, sobóta, slk. stě, (Šimek)č. luž. sobota, 
plb. súbótů, pom. stp. p. sobota, vše *sobota". 

SI. sobota bylo pravděpodobně přejato z vglat./ 
rom. podoby *sabbatum, -ta (> it. sabato, furl. sa- 
bide, prov. kat. dissapte, st. M-L le.. v. Melich 0.c. 214, 
Kiparsky 1934, 132, Machek s.v.), snad z oblasti akvilej- 
ského patriarchátu (Titz Ic., Skok, RÉS 5. 20). Ze zjsl. 
oblastí se šířilo dále na sever do Zsl. (sr. Klich 1927, 
143), Z č. se pravděpodobně dostalo do P., sr. už Nehring, AsiPh 
1,61, dále Siatkowski in Basaj-Siatkowski 2006, 328 a Karplu- 
ková 2001, 210, snad i do luž. (Frinta 1954 I.c.), 

Za pramen přejetí se však považuje i střlat. sabba- 
fum, -(a, sr. Vasmer l.c., Sch.-Šewe 1331, Borys 2005, 565n 
aj. Pak by mohlo jít o paralelní přejímání do jednotli- 
vých jazyků, 

Málo pravděpodobný je vzhledem ke geogr. rozšíření před- 
poklad přejetí z ř, oáfatov, -ra (Schwarz 0.c. 129, Schwyzer, 
KZ 62, 6). 

Není jasné, zda se do sl. přejímala už forma s 
koncovým -a, či zda došlo k zařazení k a-kmenům až 
na slovanské půdě, snad i vlivem jiných sl. názvů dní 
(Machek, s.v., Sch.-Šewc.c. aj.). K postavení soboty v rámci sl. 
týdne i u jiných etnik viz Matuszewski 1978, Waniakowá 1998, 
130n 

Pramenem ř. a lat. (< ř. ) tvarů je hebr. šabbár, 
šabbat, aram. šabbotá *nepracovní den, den odpočin- 
ku" (W-H2. 457, Chantraine 983). K problematice významu ř. 
koncovky -a (pl. n.: sg. £) sr. Schwyzer, KZ 62. 8-10. vbo 


"soditi 'připravit, získat v. sodb2 


sodu adv. “zde; hier'; *sem; her" 

Var.: Řidčeji i sodě, 

Doloženo vždy buď v korelaci s dalšími adv. nebo zdvojeně 
nebo s prepozicí: v Ev a Parim sodu i ovodu, v Sav 1x sodui 
onodu "na obou stranách, tu i tam, dále sodu i sodu, 
sodě i sodě 'na obě strany, sem a tam; Ix Ostr v přípisku 
do sud *až potud, sem", dále of% sodu/otbsodu, ot 
sodě/ottsodě 'odtud, z tohoto místa", resl. i otsjudě, 
+4, -Y tv.,též "Z toho důvodu, proto" (StrS 14, 46). 

Et: Psl. *sod- > charv. st. sudi *sem", odsudi, 
odsuda, odsude *odtud" (Rj 16, 893), sln. st. a dial. sód, 
sódi, s deiktickou part. na začátku slova esode *tudy, touto 
Cestou“ (v. Snoj in Bezlaj 3, 284), dosód *až sem', odsód 
"odtud" (Plet., Bajec, SlavR 5-7, 204), slk. dial. posuúdď *do 
této chvíle" (Kálal 509), stě. sudy *tudy", stě. č. dosud 
*do této chvíle", stě. i místní význam "až po toto 
místo", č. též doposud *do této chvíle", stě. otsud, č. 
odsud *z tohoto místa", p. jen dial. stedy i tedy *tu a 
tam“ (Karlowicz 5, 129), r. dosáda *až sem, až potud, 
otsúda *odtuď",posúda, posúdova *dosud; sem“, dial. 
i jesúdý *sem" (SRNG9, 44), 

Ve vsl. jsou četnější tvary s počátečním s'-: br. 
sjud, sjudý, sjudój, sjudóju, sjudéj(u) ap. *v tomto 
směru, na této straně“ (TSBr), ukr. sjudý, sjudóju, ho- 
vor. osjudý *sem, tudy" (SUM), dial. i sjud "sem" (Hrin. 
4,238), r. sjudá *sem", otsjúda,otsjádova *odtud",dial. 
sjudý, sjud(u) *sem', sjudóju *tímto směrem" (Dal), 
dosjúd, dosjúdova *dosud", (velmi) dávno" i *do to- 
hoto místa', posjúd(á), posjádova *zde, v tu stranu 
ap.' (SRNG), 

Měkkost s'- vysvětluje Berneker, RFV 48, 225 jako vsl. 
inovaci vlivem pron. sej "tento" (= s'ej). Nepřesvědčuje názor 
Šaurův (SB 2, 614), že podoby se 5'- jsou starší, z období před 
depalatalizací zubnic, podoby se s- mladší, analogické, neboť 
s“- je omezeno jen na vsl. jazyky a nejstarší stsl. doklady mají 
veskrze sod.. 

Vsl. dial. sjudóju má zakončení analogické podle instr. 
dorogóju (v. MEW 297, SB Lc.), 

Nejčastěji je pokládáno za adverbium praslovan- 
ské, odvozené z demonstrativa ss *tento', analogicky 
podle adv. jodu, kodu, todu aj.; (tak Bernekerl.c., Vasmer 
3, 60, Šaur Lc. aj.; v. su: kodu, jodu, todu). 

Také Isačenko, ZslPh 40, 318n rá toto adverbium za psl.: 
první slabiku pokládá za ak. Sg. feminin *so- (nom. *sa-), k 
němuž se připojují d-ové partikule. Předpoklad těchto tvarů (*s0, 
*sa) však je neopodstatněný. 

Bimbaum-Schaeken97 předpokládají pron. kořen s- + sufix 
"-odu, který srovnávají se Stprus. adverbiálním sufixem -endau, 


Soditi soudit" v. tě lat. inde, -unde (tak už Hire, IF I, 16n, Machek 1968, 305 s.. 


R 


kudy aj.). Rovněž SnojI.c. zde vidí ie. lativní sufix *-rdhe, který 
je i v ř. č-v9a; pro psl. sodě, -u ap. rekonstruuje ie. *kó-(n)dhe. 

Č. a slk. synonymní adverbia se sad- (č. dosavad, stě. i 
dosad *dosud, až do této chvíle", otsad, otsavad *odtud", č. po- 
savad 'dosuď', slk. kniž. posaváď tv. ap.) je možno vyložit jako 
tvary analogické k č. arch. dotavad, dokavad, Isačenko l.c. je 
vysvětluje jako nom. sg. feminin *sa- + part. d-ové (v. též výše). 
Šaur (SB 2, s. 177, 552 a 577) je pokládá za varianty k *sod-; 
tak i Snoj l.c. 

V různém zakončení tohoto adv. (-u/-ě/-y) vidí Machek I.c. 
pádové koncovky (připouští Trubačev, SM 12, 53), které vyjad- 
řovaly sém, odchylky; odmítá Isačenko L.c., neboť v stsl. ani v 
živých sl. jazycích nenajdeme u těchto adverbií s různým za- 
končením sém. rozdíl. Zubatý, LF 13, 366 hledá důvod střídání 
-da/-dy už v ie. žš 


sodb1, -a m. "soud; Gericht'; "soudní pře; Rechts- 
streit' 

Též "sbor soudců, tribunál', *soudní moc", *roze- 
pře, spor', 'rozsudek", *trest', dále *právo, spravedl- 
nost, 'úsudek, mínění, názor', *rozhodnutí, ustano- 
vení“. Ve spojení sods (se)tvoriti, ispravljati 'soudit, 
rozsuzovat“, sode prijeti, priimati "být (od)souzen, 
podrobit se rozsudku", sodt prijeti s+ cěmb "soudit 
se s někým, 

Řídce doloženy i podoby u-kmenové: dat. sg. sudovi (4x 
Nom), nom. pl. sodove (1x Supr), gen. pl. sudov» (1x VencNik). 

Der.: sodbn "soudní", ve spojení dbnb sodENb 
"soudný den, den posledního soudu" (ř. uésa (r7<) 
xplases), práv. zakon b sodbnyi ljud bm *občanský zá- 
koník", soditi komu/česomu nebo kogo/četo nebo o 
komu/čemb, *soudit', *posuzovat/posoudit, rozsuzo- 
Vat/rozsoudit" (v tomto významu také spojení s prep. meždu 
cms čime), Soditi s dativem také *odsoudit/odsuzovatť, 
Soditi se nebo si 55 cčm+ *soudit se, přít se, vejít do 
Sporu, obžalovat', soditi koru, řídce kogo *pomáhat 
k právu, zastávat/zastat se, zjedn(áv)at právo", soditi 
Č5fO nebos inf. "soudit, mínit, myslet, dojít k názoru", 
také rozhodnout, stanovit', soditi (sebě) *rozhodnout 
Se, usmysletsi,chtít', soždenije *úsudek, rozhodnutí", 
Sodii "soudce", v pl. o vůdcích Izraele *soudcové“, odtud 
Ve var. Nom a v Zap název jedné z knih VT ken'igy sodii 
kniha Soudců" (o substantivech typu sodí: sodii a jejich dal- 
ším vývoji v sl. jazycích v. Lohmann 1932, 59n, Fraenkel, IF 
53, 52n, Meillet, BSL 33, 2, 20, Dokulil, NŘ 39, 63n, Slawski, 
SK 1, 84 aj), sodiin, *soudcův“, sodiisku jen ve spoje- 
ní Ksn'igy sodiiskyje kniha Soudců" (t. % Ai90g ěv 
Korxav), sodivz, "schopný posoudit" (Patri, BSL 86, 2, 161 
: spíše za ptc. a rozděluje sudív o, tomu však odporu- 
Je komtext: živo bo slovo božije ... i sudivo pomyšlenijem», Hb 
4 12 Christ Slepě), soditel'» "soudce" sodilište 'soud, 


soudná stolice", "soudní budova, sodište, v Mar Supr 
i sodiište tv., též 'pře, spor", 'soud, úsudek" (o produk- 
tivním suf. -(/)ište v. Szymaúski 1968, 62, Nowakowská, SFPS! 
38, 128 aj.), sodba "soudní výrok, rozsudek, odsouze- 
ní", 'právo, spravedlnost, *zákon, přikázání"; osoditi, 
v Supr 2x orssoditi *odsoudit', osoden "vztahují- 
cí se k odsouzení" (1x Cloz), osožden» *odsouzený“, 
neosožde(nb)n "neodsouzený, bezúhonný" (ř. dxará- 
xpirog), osoždati, v Sud 1x oresoždati *soudit, odsu- 
zovat', osoždenije, v Bes Ix usoždenije *odsouzení'; 
posoditi posoudit, rozsoudit, rozhodnout" se substan- 
tivem verb. posoždenije; prisoditi *odsoudit'; rasoditi 
*rozsoudit", *rozvážit, posoudit, ipf. rasoždati *rozsu- 
zovat, posuzovat, rozlišovat', rasoždati (se) 'přít se', 
rasoždenije *"úsudek"; stsoditi 'posoudit, rozsoudit'. 

O pádových vazbách sloves soditi a osoditi v. Mrázek, Issl 
235n, Ivičová, MJ 40-41, 197n. 

Komp.: prěždeosoždenije předsudek, předpoja- 
tost' (1x Christ, ř. zoóxpiua). 

Exp.: Z csl. je rum. a osindi *odsoudit, zatratit"; rum. osíndě 
*trest (určený soudem nebo bohem)", které má Scárlátoiu 1980, 
108 za přejetí z csl., je postverbale k uvedenému slovesu (tak 
Tiktin 1096, Leschberová, WSUWb 45, 290, Tiktin 2001, 2, 872). 
Z csl. je nam. st. a růsůjdui *uvažovat, posuzovat" (Tiktin 1300). 

Et.: Psl. sod, všesl. (nedoloženo v plb.): b. sád, 
mk. sud, sch. síid, -a, sln. sód, -a, slk. stě. súd, -u, 
č. soud, -u, hl. sud, -a, dl. sud, -u, řidčeji -a, pom. 
sod, -u, p. sad, -u, stp. i -a, br. sud, -ú/-u, ukr. sud, 
-u, arch. -á, r. sud, -á, vše *soud", též *sbor soudců", 
*soudní jednání", přen. i "místo konání soudu, soudní 
budova", dále *posouzení, úsudek, mínění, názor" 
(mk. sch. sln. slk. č. p. vsl.), 'osud, úděl" (sch.). 

Nejasné. 

e(1) Psl. so-dn < je. *som 'dohromady" + *dhě- *klást, 

sestavovat, 
(2) Psl. sodz < ie. *kend- "úsudek, mínění“. 

(1) Nejčastěji je pokládáno za slovo složené z 
ie. *som *“spolu, dohromady" (v. sw) a vb. kořene 
*dhě- *klást, spojovat" (*dheH;-) v nulovém stup- 
ni (tak Preobr. 2, 413n, Trautmann 48, Vasmer 3, 38n, Pokorny 
613, Ivanov-Toporov, SUaz 8, 231n, Hackstein, KZ 115, 18aj.). 
Pův. význam **složení, spojení" — "spojení myšle- 
nek" — "posuzování, souzení někoho“ (Borys 2005, 
539). Je spojováno se stind. sardhí- 'spojení, sbo- 
da, přechod ap.' a ř. oúvnua *dohoda, smlouva" (v. 
Mayrhofer 1986, 2, 702 aj.). 

Lit. samňdas 'nájem“, samdá 'nájem, smlouva', které je 
k uvedeným slovům často řazeno (Trautmann so onen 
761 aj.), Jemen orná še čerpat“ (v. 
Smoczyúski 2007, 542n); sr. též Aniki „32 

Shodně je tvořeno sods 'nádoba", pův. "nádoba 
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sestavená z dílů' (v. sedm; v. Trubačev 1966, 235, Bo- 
rys 1975, 147n, Snoj in Bezlaj 3, 283, Černych 1993, 2, 216 
aj.). Sémantické obtíže vyplývající z tohoto názoru 
odstraňuje Sch.-Šewc 1376 tím, že druhé části slova 
sode 'soud' připisuje význam "říci" (v. děti, ); význam 
"mínění, úsudek" odvozuje ze *'společná porada a 
společné vyjádření“ (tak už Skok 3, 356), 

(2) Szemerényi (Fachtagung 1961, 182n, shodně Ma- 
chek 1968, 568) předpokládá ie. slovesný kořen *Kend- 
'usuzovat', jehož náležitý o-stupeň nachází v psl. 
sod(< ie, *kondos); připojuje dále ir. kond *mínění, 
soud, lat, cénsěre *počítat, odhadovat, hodnotit ap." 
(gót. kandugs *moudrý", které sem Szemerényi rovněž řadí, je 
jiného původu, v. Lehmann 176, Orel 2003, 159). V sl. ja- 
zycích se nedochovalo primární sloveso, derivace se 
rozvíjí ze substantiva (v. Machek l.c.). 

Brandt (RFV 24, 181, pozn. 4) uvedl spojení psl. sod» 
"zasedání" s psl. sěstí, sedo *(ujsednouť (shodně Ondruš, Etim 
1984, 178; sr. sěsti). Varbotová, SUaz 9, 64n vychází z významu 
"vlastnit, ovládat“; sodz pak pokládá za **zasedání, rozhodování 
(lidí s určitou pravomocí)'. 

Málo pravděpodobný je Holzerův předpoklad (Holzer 1989, 
224), že psl. Sods je přejato z germ. "sund- 'jsoucí, pravdivý; 
odmítá Loma, JslF 46, 117n. žš 


HSSIk); v pom. jen deminutivum sodek *malá nádoba, 
soudek", v r. dial. súda 'nádoba', pl. srádý, br. súdy 
"dvě vědra nošená na vahadle" (Dal', SBrH). 

Ve vsl. dále jen der.: br. suddzě, pasúda pósud 
*nádoba", súdna *vědro",“lod"", ukr. pósud *'nádobí', 
sudýna *céva', hovor. *nádoba", arch. *loď* (Hrin), 
sudnó *loď", r. súdno *loď", arch. a dial. *nádoba', 
posúda "nádobí" aj. 

Do psl. je možno klást i der. S6SOde: b. arch. 
sdsád *nádoba“, stp. ssad tv., br. sasúd, dial. i sasúda 
*céva" (podle ESBr 11, 324 možná z r. ), str. sosudb, ssudb, 
r. sosúd 'nádoba; céva", str. i “nářadí, nástroj', též 
"hudební nástroj", *loď"" aj. (SuS). 

© Psl. so-ds < je. *som "dohromady" + *dhě- 'klást, 

sestavovat, 

Psl. sod» 'nádoba' je jednomyslně pokládáno 
za kompozitum, jehož první část so- je z ie. *som 
"spolu, dohromady" (v. sw), druhá představuje nulový 
stupeň ie. slovesného kořene *dhě- (*dheH,-) *klást, 
sestavovat“ (v. děti,); pův. význam **co je sestaveno, 
spojeno" (v. Jagié 1871, 49, Preobr. 2. 361, Vasmer 3. 39. 
Snoj in Bezlaj 3, 283 aj.). Psl. sod» původně označovalo 
nádobu (nebo i loď) sestavenou z dílů, např. dluží ap. 
(v. Machek 1968, 591). Obdobné komp. s kořenem *dhé- 
představuje lit. iřidas nádoba“ (v. Fraenkel 92); sr. též 
něm. Gebinde 'nádoba, sud" z binden vázat. 

Brickner 352 klade tento název do pradávných dob, podle 
Sch.-Šewce 1375 pochází z doby před objevem hrnčířského 
kruhu; spíše jde však o název pro nádoby z jiného materiálu 
než z hlíny, a to ze dřeva (Havlová, red. poznámka). 

Psl. sodz "nádoba" ztotožňuje řada badatelů s psl, 
sode "soud" (tak např. Trubačev 1966, 235-237, Borys 1975, 
147n, Snoj I.c.; v.sgdn). Homonymie byla odstraňována 
tak, že pův. sod byl nahrazen pokračováním subst. 
Stsoď (zejména ve vsl.). č 


Ix, patří spíše k Stsodi (tak ve var.). 
|, Vespojení sode psalemesky, "hudební nástroj psal- 
térium“ (sr. psabstyr'»), krovpnyje sody 'cévy“, 
Der: posoditi "vydobýt, získat" (IxOchr); s150ž, 


anlat > Opatřit", ipf. | sok:b, -a m. *tříska; Span' 

Der.: SOČECE, *tříska: snítka, větévka"; sokatb 'st- 
kovitý, hrubý; osokat *trnitý". 

Et: Psl. sok, všesl. (kromě plb.): b. sák, mk. sak 
(MKR), Sch. st. suk (Rj), sln. st. a dial. sók (Piet), slk. 


stě. č. luž. suk, pom. sak, P- sek, vsl. suk, s význ. *suk, 


Hojněji než sodz je doloženo syn. S559d z "nástroj" též 
*hudební nástroj" v Supr ve spojení SBSOdE močileny, 
"mučicí nástroj", v Psalt SBSOdE psaltmesky, "Psal- 
térium", dále *věc, předmět, majetek" 'nádoba", *po- 
kladnice", *obilnice, sýpka', 'nádrž': : 


. , + V Bes s význa- | část větve v kmeni i ve 
mem *základ I m stromu nebo pozůstatek větve 
28 sasodití * Lot eée 55- ukazuje na deverb, | dřevě" (b. sin. slk. č. Juž pom ze ), “větev" (sln., 
A, "ášet dohromady, spojovat, připravovat“ (MLP) p, 


stě. MSičS, č. dial. Bamoš, PSIČ, pom. ukr. r), "suchá 
Větev“ (mk., br. dial. SBrtH), *kus dřeva, poleno" (sch.). 

„ Sl. soka se srovnává s lit. atšanké, atšanka *hák, 
Výrůstek na strorně, pahýl, klacek“, stind. sarikuá- *kůl, 
hřeb, hůl", kymer. cainc 'větev", stsev. hár *čep ves- 
la" (< pragem. *hanhuz) a rekonstruuje se ie. *kank- 


| Et: Ps sody > b. sád, mk. saď, sch. stěd, -a, sin 
sod, -a, slk. sud, -a, Č. sud, -u, luž. sud, -a, dl. řídce 


- | jako nazalizovaná forma kořene *Kak- *větev, hůl', 
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sokb 


spěch+ 


obsaženého snad i ve stsl. posocha *hůl, klacek" (v. 
posocha; spojení sl. a stind. slova uvádí už Miklošič v MLP 978, 
dále sr. Vasmer 3, 41, Pokorny 523, Orel 2003, 160 a ESUkr 5, 
469 s liter.). 

Uvažuje se též o tom, že sl. soka představuje pův. u-kme- 
nové subst.; to by podporovala jednak stsev. a stind, slova, jednak 
kymer. cainc, ukazující na kelt. ú-kmen (sr. Meillet 1902, 244, 
Pedersen 1909, 1, 372,2, 88). by 


somrak+ v. mrak+ 
sompněti se v. moněti 


sopostatb, -a m. 'nepřítel, odpůrce; Feind, Gegner, 

Widersacher' 

Spec. 'ďábel", 1x Supr 'spolubojovník, přívrženec". 

Csl. psáno i SUpOstalb, Sbpostatr (MLP 947, 978). 

Der.: sopostatbne nepřátelský" (1x Chil). 

Exp.: Z csl. je br. supastár, ukr. r. supostát, arch, 'nepřítel, 
odpůrce, protivník“, lid. a dial. 'ničema, padouch, zlotřilec", r. 
dial. i sopostát tv. (SRNG). 

Et: Stsl. sopostat» je plc. pf. pas. od nedoložené- 
ho vb. *55-po-stati postavit jednoho proti druhému", 
sobvyklým střídáním so- u jmen proti s- u sloves (sr. 
Kopečný, SB I, 240). Ptc. slovesa srati má slovotvorné 
responze v av. státa- "stojící" lit. stótas 'postavený", 
lat. prae-státus *stojící v čele, vynikající" (Trautmann 
283, Brugmann II, 1, 398, Vasmer 3, 47, KESRJ 325, ESUkr 5, 
478: et. v. stati). 

Podle L'vova, Etim 1972, 112n, jde o sém. a slovotvorný 
kalk ř. úr-ev-avrioc 'odpůrce". 

Synonymní je stsl, soprotiveniku *'protivník, ne- 
přítel“ (v. protivw) a sopbr 'prtiko *protivník, nepřítel; 
ďábel" (v. porěti). pv 


Soprotivs v, protiv: 
SOProgE v. naprešti 
SODbr"b v. porěti 

Sosědu, v. sěsti 

soštije v. jest 

S00 v. setu, 

Sožiti je v. žiti 

SPatharz, -a m. (1x Supr) 


Označovalo člena osobní gardy císaře nebo vyššího císař- 


ského hodnostáře. 
Et.: Přejato ze střř. oxafiápioc tv., které je der. ř. 
ozátin "meč se širokou čepelí" (v.i prospatheru). bs 


spekulatorp, -a m. 'popravčí, kat; Henker' 

Psáno i spekůlatorb. 

Exp.: Z.csl. je r. spekulátor tv. (Vasmer 2, 706). 

Et.: Přejato z ř. ozexováárep tv., kde šlo o vý- 
půjčku z lat, speculátor *kat', ale i *vyzvědač, špeh" 
a "posel" (Amdt-Gingrich, Bauer 1958, Georges, Lampe 1991, 
Mikl. 1867, 126). 

Domácí syn. jsou mečpniko, sěčpca, sěČECK (v, 
meče, sěšti). vbo 


spěcho, -a m. 'úspěch, zdar; Erfolg, Gedeihen' 

Též *přispění, pomoc", *horlivost, úsilí, snaha, 
ochota", v Supr Ix spěch, chvat", v platnosti adv, (5%) 
spěchome *ochotně, snažně". 

Der.: nedospěch o "prodlení" (1x Bonif; pravděpodob- 
ně bohemismus, v. Vašica, Slavia 29, 38), spěšbn 'pro- 
spěšný', 'horlivý, usilovný", adv. spěškno *usilov- 
ně, snažně", v GI 1x *spěšně, rychle', spěšiti *usi- 
lovat, snažit se', spěšenije horlivost, úsilí, snaha“, 
spěšenije (sw)tvoriti nebo polagati "snažit se, usilo- 
vat; pospěch+ *úspěch, zdar', 'přispění, pomoc', 
*schopnost, síla', pospěchovatí kogo/četo nebo ko- 
mu/česomu *přispívat, pomáhat, pospěšbní 'účin- 
ný', pospěšbr byti *uspěť, nepospěšbn 'neužiteč- 
ný, zbytečný", pospěšbnik b, sbpospěšbníko pomoc- 
ník, spolupracovník", pospěškstvo 'prospěch, uži- 
tek", 'přispění, pomoc", pospěšbstvovati na Čbto 'pro- 
spívat v něčem", (s+)pospěšbstvovati (komu/česomu) 
*přispívat, pomáhat, pospěšiti "uspět „ref *zdařit se", 
*přispět, pomoci", "zdárně dovést (do konce)', 'vy- 
nasnažit se, pospíšit (si)', ipf. pospěšatí (komwčeso- 
mu) *přispívat, pomáhat, refl. 'pospíchat", pospěšeni- 
je úspěch, zdar', *přispění, pomoc", 'úsilí, horlivost; 
prospěštstvo *prospěch, užitek“ (jen Bes), uspěch+ 
*prospěch, užitek", 'schopnost, síla", bes uspěcha 'ne- 
užitečný", uspěšpr+ "prospěšný, užitečný", v Supr Ix 
uspěšenije prospěch, užitek. 

Komp.: blagopospěšiti '(do)přát zdaru, požehnat 
(SIS dod., ř. edošov), dušeuspěškn *prospěšný duši" 
(bez ř. předlohy, ale patrně kalk ř. duywpekýc. v. Schumann 
1958, 34). 

EL: Psl. spěch, v současných jsl. jazycích pouze 
s pref. u-: b. uspéch, mk. uspech, sch. úspjeh/ůspeh, 
sln. uspěh, arch. spéh, slk. arch. spech, stě. č. luž. 
spěch, pomsln. spech, stp. a p. dial. spiech, br. hovor. 
spech, ukr. hovor. a dial. spich, r. hovor. spech; vý- 
znamy: 'spěch, chvat" (sln. arch., slk. arch., č. luž., 
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spěch, 


-spěvati 


pomsln., p. dial., vsl. hovor.), *úspěch, zdar' (jsl., 


ukr. dial.), prospěch“ (stě.), "školní prospěch" (b. mk. 


sch.), "činnost, práce" (stp.), *hbitost, šikovnost" (ukr. 


hovor.) aj. 


Většinou je psl. spěch pokládáno za derivát vb. 
spěti (v. spěti) utvořený sufixem -ch, který je zde 
analogický podle směch+, slucho, duch (v. Vasmer 
2, 707, Slawski, SK 1, 70n, Snoj in Bezlaj 3, 297, Borys 2005, 
619n aj.). Z psl. spěch“ je dále odvozováno vb. spěšiti 
(sch. dial, spěširi, sln. arch. spéšiti, č. arch. spěšiti, 


dl. spěšys (se), pom. spešec sa, stp. p. spieszyé, br. 


spéšyc", ukr. spišýty, r. spešít") *rychle jít, pracovat, 


nabádat ke spěchu'. 


Jiný derivační postup zastával Machek (LP 4, 122 


a Slavia 28, 274): z vb. spěti bylo už v psl. odvozeno in- 
tenzivum spěchati (sln. spéhati se,slk. spechat'i spie- 


chat, č. spěchat, hl. spěchaé, p. dial. slezské spiechaé 


(Lopaciúski, PF 5, 908), s významy "rychle jít, praco- 


vat“), z něho pak subst. spěchr. Vb. spěšiti vzniklo 


podle jeho názoru rovněž ze spěchati přechodem do 


slovesné třídy na -iti. žš 


spějati v. spětí 
spěšiti, spěšbn v. spěch, 


spěti, spěje 'prospívat; fortschreiten' 

Většinou ve spojení spěti (se) čim; nebo V% čem 
prospívat, dělat pokroky, mít úspěch“, v Supr 1x refi. 
spějetb Sg s významem "je prospěšné“ 

Podle prézentu je utvořen inf. spějati (se) tv., imperfekti- 
Va na -vatí -SPĚVatÍ jsou anal. podle dari : davati, stati : stavati, 
v. např. Vaillant 3, 269n a 484. 

Der.: spěnije "zdar" (1x Služ); dospěti *dospět, do- 
sáhnout"; pospěti *uspět, rel. *zdařit se", pospěti vb 
Četo/na Čbto nebo s adv. 'dospět někam/k něčemu", jen 
v Bes "prospět', pospějati, pospěvati (komu/česomu) 
"přispívat, pomáhat', rei. *být prospěšný, v Nom Ix 
pospějati *prospívat', Stpospěti/svpospějati "přispí- 
vat, pomáhat"; prěspěti, ip. Prěspějati, prěspěvati (ko- 
80, Čbto Čimi/vt čemb) *překonat, překonávat, před- 
čiť, "vyniknout, vynikat', Prěspěti na Četo "směřovat 
k něčemu", v Bes lx prěspěvati se o čemb "prospívat v 
něčem, v Apost pic. préz. akt. Prěspějei ve funkci adj. ne- 
smírný, všechno převyšující", jen v Apost prěspěnije, 
prěspějanije *převaha, přednost, po prěspě(jajniju, 
po prěspěíjajniju vs prěspě(jajnije (nesmírný, pře- 
veliký" (ř. xaf úzepbahýv, xai' úmspBokňv ei úzepokýv); 
prispěti "Přispěchat, přijít, nastat" (v. též níže), uúspě- 
li Četo "uspět v něčem, pořídit, zmoci něco", uspětí 
četo komu *prospět, Přispět, pomoci", absolutně o čase 


"pokročit", o cestě "urazit, ují, v Supr uspěvati 'po- 
stupovat; prospívat, dospívat",v Const Ix prěduspěvati 
*prospívat", 

Nejistá je existence substantiva uspěnije (1x Christ, za ř. 
évóm<a lat, unitas; v. SJS 4, 682). Nemá je MLP ani Sreznevskij, 
v paralelních textech je na tomto místě jedinjenije *jednota', Jde 
patrně o chybu písaře, 

Vb. prispěti v Kij 6b 15 (prispěi namz pomoce. tvoja) jk 
pokládáno za bohemismus; tak Vrana, Slavia 50, 326 a Hamm 
1979, 76, který vidí předlohu v č. přijít na pomoc. To odmítá 
Schaeken 1987, 129 s tím, že tato vazba je i v slk. a sch. V Kij 
však není předložkové spojení; prispěti má zde nejspíš význam 
"přijít, přispěchat', který je doložen v kanonických památkách i 
v současných sl, jazycích, např. v sch., sin., r. (v. Nimčuk 1983, 
59). 

Et.: Psl. spěti, v některých jaz. jen s prefixem: b. 
uspéja, mk. uspee, sch. důspjeti/dospeti, úspjeti/ůspe- 
ti, sln. arch. spéti, slk. kniž. spiet, č. arch. spěti, hl. 
spěé, dl. dojspi$, p. arch. a dial. spiaé (SW), br. spec“ 
ukr. spíty,r. spet',s významy *stačit něco udělat, stih- 
nout" (b. mk. sch.), "usilovat o něco, dosáhnout ně- 
čeho, získat" (dl.), "mít úspěch" (b. mk. sch.), *rychle 

jít nebo pracovat, spěchat" (sln. arch., slk. kniž., č. 
arch., p. arch. a dial., r. arch. a dial.),o čase, časovém 
úseku 'plynout, míjet, končit" (sch., č. arch.), "dostat 
se někam, octnout se" (sch.), *vznášet se, zdvíhat se' 
(hl.), *dozrávat' (sch. vsl.), o lidech *dospívat' (ukr.) 
aj. 

« Psl. spěti, spějo < ie. *spheH)- *prospívat, nabývat. 

Nejblíže příbuzná slova nacházíme v lit. spéti, 
spěju "mít kdy, přijít včas aj.", lot. spět, spěju *mo- 
ci, být schopen', stind. sphávate 'přibývá, tloust- 
ne“, sphita- *prospívající, bohatý", dále v khotan- 
ském spai- 'sytit se', oset. efsadyn *sytiť, lat. spěs 
"naděje, očekávání“ aj., vše z ie. *spheHy-, v pré- 
zentu *spheH-i- prospívat, nabývat'. S o-stupněm 
sem patří sthn. spuon *mít úspěch", stangl. spówan 
"vzkvétat', het. išpai- 'nasytit se', toch. B spaitu- 
'pyl květů" (v. Fick, BB 2, 13, Hirt 1900, 37, Vasmer 2, 707. 
Abajev 1,479n, Machek 1968, 570, Windekens 1976, 435, Sch.- 
Šewc 1338, Mann 1984, 1270, Mayrhofer 1986, 2, 776n, Snoj in 
Bezlaj 3, 297, Kimmel, LIV 2001, 584, Orel 2003, 364 aj.). K 
psl. spěti patří i psl. dial. spěchati a spěch (v. spěch). 

Z téhož ie, kořene se sufixem -ro- je často odvozováno 
psi. spors 'vydatný, hojný, bohatý"; tak Bugge, KZ 32, 23n. 
Lehmann 319, Reichelt, KZ 39, 11, Pokorny 983, Sch.-Šewc 
1343 aj.; odmítá Machek 1968, 571. 

Nostratické příbuzenství uvádí Hlič-Svityč, Etim 1966, 
339, žš 
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spira, -y f. "vojenský oddíl, kohorta; Truppenabtei- 
lung, Kohorte" 

Et: Přejato z ř. vojenského termínu oxetga *vo- 
jenský oddíl" (Frisk 2, 761, Chantraine 1034n). 

Základním významem ř. slova je cokoliv skrouceného, 
spleteného', Ve vojenském prostředí označovalo taktickou jed- 
notku v ptolemaiovské armádě (v. Zorell 1911, 525; k sém. vývoji 
ř. oxeioa v. Debrunner, IF 48, 244). 

Ve stsl. byla spira vždy výrazem pro cizí reálii, tedy 
slovo spíše citované než přejaté; ojediněle nahrazené opisem 
menožbstvo vojsko (Christ Slepč). Nedochovalo se v žádném 
moderním sl. jazyce, avšak od stejného ř. slova (ale s původním, 
nespecifikovaným významem) je odvozen evropeismus Č. spi- 
rála, něm. Spirale, angl. spiral ap. (přes lat. spira > střlat. adj. 
spiralis) (NŘ 10,63, Rejzek 593n). ab 


spod, -a m. skupina (spolustolovníků); (Tisch)ge- 
sellschaft' (Zogr Mar Nik) 

Doloženo v uvedených památkách na dvou místech (Mc 
6, 39 a L 9, 14 ve vyprávění o zázračném nasycení zástupů 
Kristových posluchačů) jen ve spojení na spody *po skupi- 
nách",ve var. Nik lokál na spodě; Zorell 1911,541 vysvětluje 
ř. ovuzóenov jako skupinu stolovníků podle místa a počtu. Ř. 
ovuzóma ouuxóoia v Mc 6, 39 Zogr Mar Nik (projev hebr. 
způsobu vyjadřování distribuce opakováním výrazu) byl přejat i 
do stsl. na spody na spody (v. Ohijenko, SbDiels 172, Molnár 
1985, 212n, Šarapatková, Sb Večerka 186). 

StrS 27, 53 překládá resl. na spody na spody *ve dvojicích 
čelem k sobě', což pokládáme za méně pravděpodobné stejně 
jako význam 'pruh pole, záhon (v zahradě)', který cituje StrS 
že starších slovníků, Kontextu neodpovídá ani význam uvedený 
Dalem (4, 450) *kupa, spousta, okruh', ani naznačený výklad: 
ast na ispod *na zem"? 

Et: Slovo stsl, a csl., doložené jen na uvedených 
*vang. místech, nejasné (v, MEW 318, S-A 1955, č. 866, 
Vasmer 2, 709). 

Jediný výklad stsl. spods podal Weiss, Sprache 35, 125n, 
který nachází responzi v et. nejasném írán. *spádah: av. spáda-, 
Per. sípáh, oset. afsaď (v. Abajev I, 479), s významy *vojsko' 
7% "oddíl vojska" — *skupina lidí. Weiss uvažuje o rekon- 
srukci společnéhoie, východiska *spodíhjos, Szemerényi 1991, 
+ 2101n však pokládá írán. *ypád-a- za přejetí ze sem. jazyků 
(hebr. $"ba, pl. 5"bá"ót *vojenský zástup',aram. zkrácené *$ bát, 
"bd). Další úvahu Weissovu (l.c.), že totiž stsl. spod» může být 
Hírán. *pádah- přejato, nelze vyloučit. čš 


*polino, -a m. *obr; Riese' 

V Psalt a Parim též *hrdina, bohatýr". 
| Van: ispolinz; počáteční i- je podle Bern. 1, 434 prote- 
Peké. Vaillant 1, 284 je vysvětluje jako výsledek mylného čtení 
žaltáře i spolimy za ř. xa vívag a Skok 1, 731 s Trubačevem, 


SM 8, 241 jako výsledek přejetí přes jazyk sev. Turků. Málo 
pravděpodobný je Meilletův předpoklad, že i- svědčí o přejetí 
románským prostřednictvím (Meillet 1902, 182n). 

Der.: rel. adj. (i)spolinbskb. 

Exp.: Z csl. je nam. st. ispolín obr“ (Tiktin 2001, 1, 384). 

Et.: Stsl. (i)spoline v b. ispolín, mk. ispolin, sch. 
st. ispolin, spolin (Rj, Skok), pom. stolem, stolim, kaš. 
i štolem, Štolm (se změnou st- > št-; SEKaš 4, 359n), 
stp. stolin, stwolin, p. arch. stolim (-im místo pův. -in 
se vysvětluje analogií k syn. olbrzym), stbr. ispolinb (HSBr 
14, 170), r. ispolín; vše *obr, velikán, b., mk. a r. přen. 
také *velká, geniální osobnost. 

Nelze vyloučit (u pravoslavných Slovanů), že jde o expanzi 
z csl. (Preobr. I, 275, Šanskij 2, 124n aj.). 

Přejetí názvu starověkého národa Spalů (ř. Zá- 
ou) žijícího do 2. stol. n. I. v jižním Rusku (v. MEW 
318, Vasmer 1, 489, Vaillant 2, 308n, Preobr. I.c., Briickner 517, 
Skok L.c. aj.). V přejatém slově došlo ke změně a > sl. o 
(v. Schwarz, AslPh 41, 126) a k posunu významu "název 
etnika' — *obr, velikán" (sr. také Obri). 

Původ Spalů je nejistý. Pravděpodobně šlo o neslovanský 
kmen (podle Niedericho 1906, 489 ttat.). který sídlil u Azov- 
ského moře, v těsném sousedství Slovanů. Jako možná se uvádí 
souvislost jména Spali, doloženého u Plinia Staršího v podobě 
Spalaei, s ř. označením oxfůato: "jeskynní lidé", které se vzta- 
huje ke kmeni Satarchů, obývajícímu v té době Krym (Trubačev, 
SM Lc.). Podle Trubačeva I.c. není vyloučené, že na hláskovou 
podobu propria Spalaei mělo vliv mylné spojení ř. oxýAa10t s ř. 
rakanoí *staří'. 

Některé výklady (sr. Brúckner Ic., Skok Lc.) ztotožňují 
Spaly se Spory (ř. Znópou), o nichž se zmiňuje Prokopius, a po- 
važují je za slovanský kmen (v. i Perwolf, AslPh 8, 1 In, Otrebski 
1947, 107n). Nesouhlasí Trubačev, SM Lc. s argumentem, že u 
Prokopia použité oxópot je vlastně pl. ř. oxópoc 'sémě', překlá- 
dající sl. čede s významem 'děti, potomci, a jako etnonymun 
pravděpodobně neexistovalo. jk 


spodb, -a m. *vědro; Eimer" jiš 

Také "objemová jednotka (obilná míra, měřice)', 
odpovídá ř. zóštog, lat. modius (necelých 9 litrů). 

Komp.: poltspodije (t. oárov, tj. asi 1,5 vědra), dolože- 
né 1x v Ostr ve spojení trii poltspodija, překládá SJS jako 
«měřice". Vzhledem k tomu, že jde o hapax legomenon, před- 
pokládá Havlová (red. poznámka), že může jíto písařskouchyDu, 
totiž o elizi spod v původním spojení trií spody i potzspodije. 


j arch. a 
EL: Stsl. spod © sch. st, spud (Ri), sln. 
dial. spód (Plet), č. ojed. (z r 1717) spoud (Jg), stp. 
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Spytigněv; 


spad, p. arch. s(z)pad (SW). 

Původ slova nejednoznačný. 

Obvykle pokládáno za výpůjčku z germ., sr. 
stšvéd. spander (nyní spann *vědro"), dán. spand, 
stsev. spann, střdněm. span tv. (Persson 1912, 405n, 413, 
Kiparsky 1934, 84n, Trubačev, KSISI 25, 103n, Machek 1968, 
s.v. spoud, Seebold 1970, 450, Orel 2003, 362), které se vy- 
světlují z ie. *(s)pen(d)- *táhnout, napínat, viset ap.' 
(k sém. motivaci významu *vědro" a vysvětlení koncového -d- 
pozdější substitucí -mn- > -nd- ve stsl. viz Trubačev I.c., sr. i 
Mladenov, S5NU 25, 109n). Sem snad patří i lat. pondus 
"váha" (sr. W-H 2, 278n), ze kterého bylo spod někdy 
přímo odvozováno (Mikl. 1867, 126), což však zpo- 
chybňovali Matzenauer (1870, 77) a Kiparsky (lc.). 
Oba citování autoři dokonce připouštějí možnost opačného pře- 
jetí, tj. ze sl. do germ., ačkoliv švéd. pl. tvar spazn mluví proti. 

Na základě existence arm. p“und *džbán“, které 
přesně odpovídá stsl. spod, se nabízí jiné vysvětle- 
ní: obě slova mohla vzniknout samostatným vývojem 
z ie. *(s)p(h)ondho- "dřevěná nádoba" s předpoklá- 
danou aspirovanou labiálou pro arm. (Petersson, KZ 
47, 270, Vasmer 2, 711, Pokorny 989, Thómavistová 1948, 202, 
EIEC 444, Mallory-Adams 241, přijímají Karlíková I.c., Newer- 
kla 2004, 570), Sem bývají někdy připojována i germ. 
slova zmíněná výše (viz Pokorny l.c.). Připojováno bývá 
i lit. spandis a lot, spa(fijnis *vědro, dřevěná nádoba', 
jež se však zpravidla považují za výpůjčky z germ. 
(st. Fraenkel 859, tak již Kretschmer, KZ 57, 254, pozn. I). 

U názvu nádoby (odtud název míry) nemůžeme 
ani vyloučit, že jde všude o stěhovavé kulturní slo- 


vo, pro něž by bylo zbytečné hledat nějaký ie. kořen 
slovesný. ab 


spyti adv. "bezdůvodně, zbytečně; ohne Ursache, 
unnůtz' 

Var.: ispyti, v Maki ispytu vzniklo zřejmě až na jsl. 
území, snad příklonem ke slovesu ispytati. 

Adj. SPY[bN'b doloženo pouze ve spojení spytbnaja rota 
"křivá přísaha" (1x Fris); Miklošič (MLP 872)uvádí csl. spy- 
fen "nezasloužený, nezaviněný“, 

EL.: Nejasné. V ostatních sl. jazycích není dolože- 
no. Podle některých jazykovědců je spyti uchováno 
jako součást osobních jmen v češtině a polštině (v. 
Spytigněvu) 

Slovo má více výkladů; novější etymologie uva- 
žují o spyti jako o derivátu substantiva. 

L'vov (1966, 30-36 a BE 8. 212n) pokládá adv. spyti 
za derivát substantiva *spyts (< předsl. *spů- *prázd- 
ný“), ve tvaru dativu nebo lokálu sg. 

Varbotová (SbStawski 441n) předpokládá *iz-pbtb 
vzniklé prefixací subst. piste "naděje", které odvo- 


zuje z *pmvati 'doufat'. Kořenové -y- v *izpyti vy- 
světluje kontaminací s pytati. 

Subst. *pzt» předpokládal už Borys, RS 43, 11 pro csl, 
nepzšte "záminka" (< *ne-p21tb) a vycházel z rekonstruovaného 
vb. *pari, preje 'chápat, rozumět čemu", odkud je podle jeho 
názoru také *prvati a *ptati (v. nepeštevati, pytati, povati). 

Vaillant (WSI 1, 140-2) vykládá adv. spyti jako pře- 
jetí z germánských jazyků, ze stsas. spod, sthn. spuot 
*spěch, zdar" (přejímá Trubačev in Vasmer-T. 3, 739). Pře- 
jetí z germ. jazyků odmítá L'vov 1966, 32. 

Příbuzenství spyti s málo jasným sln. spitek 'nemocné dítě' 
a sesln., charv, dial, adj. ošpiten *malý, nepatrný" uvedl Miklošič 
(MEW 318), dále Bezlaj 2, 260 a Furlanová in Bezlaj 3, 297n, 
odmítá L'vov 1966, 31 a Kurkinová (Etim 1984, 1 12n, Kurkinová 
1992, 101n); ta spojuje jsl. slova např. s lat. půrus *chlapec", stind. 
putrás- *dítě, chlapec". 

Nepravděpodobně spojuje spyti s r. dial. pýščij Briůckner 
510 (pýščeje zerno *prázdné, nezralé zrno', SRNG 33, 207); od- 
mítá L'vov 1966, 31 (r. dial. slovo patří podle něho k puste). V 


Spytigněvm, -a nom. pr. (VencNik VencProl) 

Csl. reprodukce jména českého knížete, který žil na přelomu 
9.-10. stol., syna Bořivoje a Ludmily, strýce sv. Václava. 

Var.: Spytavzgněvy, Ispytigněve. 

Et: Jméno doložené pouze ve stě. č. Spytihněv 
(Svoboda 1964, 75), stp. Spycigniew (patrně z č., podle 
SSNO 5, 156 zaznamenáno ve stp. poprvé ve 12. stol.). 

Kompozitum, kde druhým komponentem je subst. 
gněvs *hněv' (v. gněvu a Gněvisa). 

Nejasná je první část kompozita, v níž bývá spat- 
řováno adv. spyti 'bezdůvodně, zbytečně“ (v. spyti; tak 
Kopečný 1974, 122, připouští Knappová 1985, 167). Jméno 
Spytigněvo by pak znamenalo zbytečně, bezdůvod- 
ně se hněvající", 

Miklošič (Mikl. 1860, 101) spojuje první část tohoto jména 
mj. sř. oxeúševy 'spěchat“, takže Spytigněv» by pak znamenalo 
'rychlý (náchylný) k hněvu. 

V první části jména však může jít o imperativ od 
Pytati "zkoumat, vyptávat se" (Valčáková, AOnom 47, 
464n); sr. stsl. ispytatí *vyzkoumat, prozkoumat“ sub pytati. 

Slovotvorný typ sloveso + substantivum byl u starých slo- 
žených osobních jmen dosti častý (Knappová 1989, 37), sloveso 
bylo užíváno zpravidla ve tvaru imperativu, neboť šlo při pojme- 
nování o žehnající formuli, která měla určit osud pojmenované“ 
ho, jeho vlastností ap. (Svoboda, ČMF 27, 110). Při tvorbě těchto 
jmen se užíval starý imperativ, který končil u všech tematických 
sloves na -í (Bartáková, SFFBU 33, 126). 

Jméno Spytigněv lzetedy vyložit jako “zkoumej, 
zvažuj hněv'. První část variantního Spytavogněvt 
odpovídá tvaru ptc. prét. akt. téhož slovesa; SPY- 
tavsgněve, doslova *zkoumav hněv", byl *“ten, kdo 
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sranvs 


Spytigněv 
zkoumal, vážil hněv', člověk uvážlivý, který se ne- 
hněval bez příčiny. pv 


sraky,-»ve f. "spodní oděv, košile; Unterkleid, Hemd" 

(1x Nik) 

Stsl. sračica *spodní oděv, košile" , "pallium, (slav- 
nostní) plášť ", dem. od sraka 'oděv', doloženého v csl. 
(MLP). 

Et: Csl. sraky je ú-kmen, v ostatních sl. jazycích 
je doloženo pouze pokračování psl. *sorka: b. st. a 
dial. sráka, srájka, sráčica (Račevová, SPBAN 109, 4, 36), 
sln. st. a dial. sráka, spis. je dem. sráčica, srájčica, 
srájca (Bezlaj 3, 302; zdeo změně č-c: j-c v sln.), ve vsl. jen 
dem.: br. saróčka, dial. soróčka (SBrH), ukr. soróčka, 
r. soróčka, dial. soročíca (Dal', SRNG), vše “košile, 
blůza, oblečení (svrchní i spodní) horní části těla', v 
b. svráka i *výšivka na šatech" (Račevová L.c.), přen. 
*obal" (sln.), blána (srdeční, novorozenecká ap.)' (sln. 
r.) aj. 

Slovo má více výkladů. 

Hláskově i sémanticky blízká jsou slova v balt- 
ských jazycích: lit. šařkas *dlouhý soukenný plášť, 
jaký nosí rybáři", švařkas "dlouhý plášť", lot. svárks 
"říčtvrteční kabát" (se sek. v-, vlivem švarůs 'čistý, čistot- 
ný"; Trautmann 299, Fraenkel 964 s další liter., ESUkr 5, 358, 
Smoczyúski 2007, 624). 

Protože však jde o kulturní slovo, je pravděpo- 
dobné přejetí. Už Bůga 1922, 289 považuje psl. *sorka 
za výpůjčku z rom. jazyků (nověji Račevová, 0.c. 36-40). 
Za přejetí z vglat. sarica, sareca *druh spodního ša- 
tu", saraca *druh pokrývky nebo šatu" (lat. sěricum 
hedvábí, hedvábná látka", rum. saricá *volný plášť") 
Je pokládá Fraenkel (IF 52, 298; pod. M-E 3, 1144). Podle 
Bezlaje (3, 302) vzniklo psl. *sorka z vglat. synkopo- 
vaného sarca *spodní šat, tunika". 

Lat. slova odvozují W-H 2, 521 z etnonyma Séres, Yipe< 
"Číňané" (ř. ompixóg *čínský", "hedvábný") z čín. sei, sí *hed- 
vábí". Nejstarším známým pramenem tohoto kulturního slova je 
Patrně mong. chirghek "surové hedvábí, tvrdá vlákna" (Bezlaj 
Ic., Snoj 2003, 690). V. též sáruku.. 

S lat. slovy souvisí i jiné názvy látek, vyráběných původně 
2 hedvábí; sr. např. stě. šerka 'druh tkaniny" (podrobněji Valčá- 
ková, Studiji 2007, 366-370). 

Příbuzenství *sorka s alb. sharké 'druh pláště z bílé vlny" 
(Schuchardt, KZ 20, 251, Meyer 1891, 400) není jisté (Orel 
1998, 408 má alb. slovo za přejetí ze sl.), stejně jako srovnání 
S arab. šargi východní, orientální“ (Steinhauser, SlavR 3, 284- 
288; odmítá Vasmer 2, 700, ESUkr c. aj.). 

„Méně pravděpodobné je i spojení s av. surř "kůže", het. 
se "pokrýt, zahalit", lit. šárvas "vojenská výzbroj" z- ie. 
+ pokrýť (Čop, SlavR 9, příloha Ling 2, 20n, jako jednu ze 


dvou možností Snoj 2003, 690, který připojuje ještě het. kuressar 
"kus látky, 'šátek"; to však patří k jinému ie. kořeni; tak Blažek, 
red. poznámka). 

Nevyhovuje předpokládané přejetí z germ. jazyků, sr. stsev. 
etymologicky nejasné serkr 'košile bez rukávů, zbrojní kabátec" 
(Sobolevskij, AsiPh 33, 480, Murko, WuS 2, 135), ani Mikloši- 
čův názor, že germ. slova jsou přejata ze sl. jazyků (MEW 316, 
Solmsen, KZ 32, 275n). 

Především sémanticky je málo přesvědčivé spojení s ř. 
Ěpxoc n. 'plot, síť, tenata', lat. sarcire *látat, záplatovat“, sar- 
cina *svazek, náklad" (Meringer, IF 17, 157n, Niederle 1911,2, 
409, pozn. I a 446, pozn. 1). pv 


sramb, -a m. hanba, zahanbení; Schande, Beschá- 
mung' 

Spec. též "zneuctění, zhanobení" (1x Sud), "stud" (Ix 
Euch), *hanebnost' (1x Supr), *ostych, úcta“. 

V Sin Ix stram. 

Der.: sram *hanebný, nestoudný; zahanbený", 
adv. srambně (Ix Chil), srambno (ix Zach) *hanebně“, 
besrambn> *nestoudný" (ix Supr, ř. dvatdýc, Schumann 
1958. 23), nesrambne *"nezahanbený, bez hany“ (1x 
Fris); besramkr *nestoudník“ (ix Supr, ř. dva1dyýg, Schu- 
mann L.c.); besramije "nestoudnost, hanebnost" (2x Supr, 
ř. dvairyvvría, Schumann l.c.); sramota "hanba, zahanbe- 
ní"; spec. "zneuctění, zhanobení; nestoudnost', sra- 
moten *hanebný“ jen ve vazbě sramotbno jestb *je ha- 
nebné" (1x Bes); sramiti *zahanbit', rel. "zastydět se', 
ipf. sramljati, sraměti "zahanbovat“ ,refl. "stydět se, mít 
úctu, mít ohled', v Sav sramatí sg tv.; pref. osramiti 
*zahanbit', osramljenije *zahanbení, zhanobení" ( 1 
Supr), ipf. osramljati se "stydět se" (Ix Supr); posramiti 
*zahanbit", rei. "zastydět se', neposramljent "neza- 
hanbený, bez hany", posramijenije "zahanbení; stud 
(Dim Bes), ipf. posramijati (se); rasramijati sg "stydět 
se, ostýchat se" (Bes); usramiti se *zastydět se, ipf. 
usramljati se *ostýchat se, stydět se". 

Komp.: zblosrambi'b *hanebný" (Ix Nomias); sra- 
moslovije, sramoslovsstvije 'nestoudná řeč“ (1x Apost, 
ř. aloyookovia). 

pon Výpůjčkou z sl. je str. sram stud, hanba; pohlavní 
orgán', ukr. arch., r. arch. a hovor. sram tv. (KESRJ 317), r. dial. 


2, 368). h 
EL: Psl. *sorm > b. mk. sram, sch. srám, sin. 


srám (sin. arch. i f. — Plet. 2, 558), dl. arch. (Muka), POI. 
stp. p. srom, br. sóram, ukr. sórom, Sir. SOTOb, T 
arch. a dial. soróm, vše *stud, stydlivost „dále hanba, 
ostuda' (vše kromě pom.), meton. též (převážně 
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srén 


Ženský) pohlavní orgán" (b. dial. sramotá BDial 1, 268, 
sch. arch., sln. arch., p., br. hovor., r.) aj. 

V slk. a č. jen deriváty: slk, arch. dial, sramo- 
ta *mrzutost, hanba" (Kálal 636n), č. dial. stramota 
'ostýchavost, hanba", stramat'se "stydět se, ostýchat 
se" (Baroš 1906, 2, 402). 

Původ psl. *sormm není zcela jasný. Formálně 
i sémanticky nejbližší responze má v av. fšaroma- 
"pocit studu, stud“ (et. temné — Bartholomae 1029), střper., 
nper. šarm ty. Benveniste (MSL 23, 403n, podobně též 
Trubačev, Etim 1965, 21) uvažuje o staré sl,-frán. izoglo- 
se. Rekonstruuje společný výchozí tvar *psor-mo- a 
předpokládá slovesný kořen *pser- *stydět se“. 

Ř. ýzípeiv "pohladit" s nímž Benveniste tuto skupinu slov 
srovnává, se však obvykle vykládá jinak (Frisk 2, 1127). Sr. též 
Meillet 1902, 428, Vaillant 4, 159, Machek 1968, 581, Golgb 
1992, 106 aj. (podle Machka Ic. nelze vyloučit, že psl. *sorm 
je stará výpůjčka z írán.). K reflexím ie. píh) + s v jednotlivých 
le. jazycích v. Arumaa 1964, 2, 138. 

Další responze jsou sporné. Spojení s germ, výrazy, stsev, 
harmr "žal, bolest, stangl. kearm, stfríz. herm, stsas, sthn. harm, 
něm. Harm ty. (Loewenthal, WuS 10, 160, Mladenov 604n, 
Holthausen 1948, 107, S-A 1955, č, 871, Vasmer 2, 700, Abajev 
1,482n, nověji ESUkr 5, 357, Orel 2003, 163 aj.) a vztažení celé 
skupiny slov ke společnému ie. východisku je problematické z 
důvodů hláskovýchi významových (ie. *Kormo- *bolest, pohana, 
ostuda" < *ker- "ranit, poškozovat' — Snoj in Bezlaj 3, 303, dále 
Pokorny 615 bez odkazu na ie. kořen; *(p)kormo- < ie. *pek- 
"rvát, cuchat (vlnu nebo vlasy)' — Kluge-Seebold 1999, 357: 
"psormo- < ie. *pes-, doloženo v ie. *pesos "penis" — Snoj 2003, 
690 aj.). 

Nepravděpodobné je spojení psl. *sorms s lit. šarmá *jíní" 
(Larin, VLU 14, seš. 3, 151-158), Autor se přitom opírá o paralely 
typu psl. merznoti = mprzěti, snaden = study a pův. význam 
psl. *sorm pak rekonstruuje jako *chlad' (připouštějí Toporov, 
Etim 1963, 255 a Trubačev, Etim 1965, 21). 

Pochybná je souvislost psl. *sormx s ie. kořenem *ser- *té- 
ci" (Rospond, LP 10, 20n), která vychází ze zjevně sek. významu 
"pohlaví'. hk 


srěda, -y (. 'střed, prostředek: Mitte"; "středa; Mitt- 
woch' 

Také "okruh lidí nebo věcí, prostředí, společ- 
nost, veřejnost"; tento význam Jen v předložkových spoje- 
ních vina srědo, ob srědy VbZgti; dále na srědo iz- 
vesti/prinesti *zveřejnit, oznámit" (StstS). 

V Mak Ix psáno i strěda. Forma VB srědě může být 
podle SJS 4, 153 i od subst. srědďt m. 

Ady. a prep. s gen. srědě *uprostřed". 
Der.: srěden': *střední, prostřední", posrěden p 
prostřední“ , adv. a prep. s gen. posrědě/posrědu/posrědi, 


+ 


Ix Sin prěsrědě *uprostřed, mezi', adv. srědovičsno 
*prostředně, mírně" (CanMis). 

Komp.: srědověčije, srědověč bstvo, srědověčbstvi- 
je 'střední léta" (Bes), srědokrpstije, srědochrestije 
"střed velikého postu" (As Služ; ř. uecovňorvyuog, Lampe 
1991, 847), srědopostije tv. (1x cyr. přípisek k As), srědu- 
dvorije *nádvoří" (Supr; ř. uégaxukov, Schumann 1958, 54), 

Exp.: Z csl. je r. sredá 'středa; prostředí', srédnij '(pro)- 
střední", (po)sredí *uprostřed" a další der. (Preobr. 2, 279). Csl. 
původu může být i maď, szerda "středa" (Hauptová. red. poznám- 
ka; Kniezsa 1, 500 však uvažuje o ch.-sln. původu). 

Et.: Psl. *serda > b. sredá *střed', srjáda *středa' 
(rozdíl v přízvuku vznikl při diferenciaci významu, tak Mlade- 
nov 606), mk. sreda *střed; středa" sch. srijěda, sréda 
tv., sln. sréda *střed', sréda *středa' (rozdíl v přízvuku 
vznikl tak, že é se prosadilo z ak. spojení v srédo i do ostatních 
pádů, tak Snoj in Bezlaj 3, 307, Snoj 2003, 691), slk. streda 
"středa“", st. střěda (Gebauer 1894, 1,27), č. středa 'stře- 
da", plb. sredů *střed; středa', hl. srjeda, dl. srjoda, 
dial. srjeda, stp. sr(z)oda, p. $roda, pom. střoda, br. 
seradá, dial. siradá (SBrH 4,414), ukr. seredá 'středa', 
str. sereda *střed; středa", r. dial. sérédá tv. (SRNG) a 
r. st. seredá *středa“. 

Ve slovníku J. V. Rosy ze 17. stol. je doloženo č. st. středa 
*střed"; v. Jg, Kott 3, 699. 

S významem 'střed' se dále zachovaly formy, 
u nichž došlo k přechodu k jiné deklinaci a/nebo k 
slovotvornému rozšíření: slk. stred, stě. střěd, č. střed 
(podle Machka s.v. podle sém. příbuzných slov s prostorovým 
významem, podle H-K, 356 vzniklo dekompozicí ze stě. adv. 
pro-střěd), hl. srédk, dl. srjejí, srjeják, pom. střódk, 
stp. srfz)odek, p. srodek, ukr. serédyna, r. seredína aj. 

Psl. *serda 'střed; středa" je f. v plném stupni, 
stojící v ablautovém poměru k psl. *sprd; 'srdce". 
Jde o pokračování ie. kořene *kerd- (další výklad v. 
sredace), s koncovkou zařazující slovo k a-kmenové 
deklinaci (Schmidt 1889, 117n, Machek s.v.). 

Význam 'středa" je sekundární, vznikl po elipse 
druhé složky syntagmatu s významem 'střed týdne" 
(Snoj in Bezlaj L.c.), a to jako kalk buď vglat. media 
hebdomas/media septimana (sr. např. Melich, SbJagié, 
212-217, Skok, RÉS 5, 14n) nebo sthn. mittawecha (st. 
např. MEW, 292, Schrader-Nehring 2, 666), příp. gót. midija 
wiko (Skok 3, 319). (Slovanský týden zřejmě začínal nedělí, 
podr. o něm viz Matuszewski 1978, 66-132, Moszyúski, SbMa- 
reš, 223-230 s další liter.) vbo 


srědokrostije v. srěda 


srěne adj. bílý; weiB' 
V uvedených dokladech pouze o barvě koně. 


— 
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srén 


Et: Csl. srén» odpovídá významově pouze str. 
serenyj *bílý, bílošedý; s bílou srstí (o koni)" (SS, 
Srez.). 

Psl. *sern+ m., příp. i *sern; £ > sln. srén 
m., st. i srénj m. (Plet.), SÍK. srieň m., st. i f. (HSSIk), 
dial, i sriň m. (Kálal), č. dial. střín m., stříň £., stříní 
n. (PSIČ, SIČ, Bartoš 1906), pomsln. $rón m., stp. $ron, 
$rzon (SStp), p. Szron m., szreňí £., st. i $rzon m. (SJP, 
SW), dial. i $rerí (Kartowicz, SW), br. šéran", dial. séran, 
séren m. (SBrH), Šarón (TSBr), ukr. st. serén m. (Hrin.), 
séren, séren' m. (Žel.), dial. Šeren (ESUkr 5, 219), str. 
seren (StS, Srez.), r. dial. sérén, sérén" m., serená £. 
(SRNG) s význ. 'námraza, jinovatka, jíní" (sln. slk., 
pomsln, PWb, p. m., ukr. Žel.), '(tenký) led na vodě, 
led plovoucí na vodě" (sln. st., slk. č.), *(silná) ledová 
kůra na sněhu“ (sln., p. f., br. r.), zmrzlý, zledovatělý 
sníh" (slk, dial., ukr.). 

Psl. *sern lze co do formy dobře srovnat s lot. 
st, serms "hranostaj" (M-E 3, 820). Ostatní srovnávané 
výrazy mají formant -sn-: lit, šeřkšnas adj. 'bílošedý, 
plesnivý", m. “jinovatka“, lot. sersna, sersns, sěrsnis 
"Jíní, noční mráz, zmrzlý sníh" (M-E 3,831),stsev. hjarn 
"zmrzlý sníh", arm. sařn *led' (Vasmer 2, 614n, Snoj 2003, 
692, Fraenkel 973n, Karulis 2, 173, Vries 1962, 231, Orel 2003, 
171 s liter.). Uvedené výrazy se pak řadí k ie. kořeni 
"ker-ker- označujícímu tmavé, špinavé a šedé barvy 
(Pokomy 573n). Jiní však předpokládali ie. *ker-/ker- 
(mrznout, led', což sém. vyhovuje lépe (W-P 1, 409, 
Krogmann, KZ 64, 133n; II-Svityč 1, 353 navíc uvádí nostra- 
tické souvislosti). Scheftelowitz (KZ 53, 268) a Machek 
(s, stříň) uvedená slova dokonce srovnávali se stsl. 
slana "jinovatka, námraza" (v. slana) a předpokládali 
le, kořen *kel- *mrznout' připouštějící variaci r/l. 

Málo pravděpodobná je Rásinenova domněnka, že str. se- 


renyj bylo přejato z ttat. jazyků (cituje ji Vasmer 2, 712, který ji 
Odmítá), by 


Srebanije, -ija n. *polévka, šlichta; Suppe, Brůhe" 
(Ix Supr) 

: EL: Stsl. srobanije je slovesné substantivum od 
Pt *srsbati, ve stsl. nedoloženého, vyskytující- 
: Se Ve všech ostatních sl. jazycích. Je doloženo ve 

vou variantách: 

k *serbati > sch. dial. srěbati, srěbat, sribat, 
“ i (Borys, ZbFL 25/2, 17n), sln. srébati, slk. strebat, 
Pop č č. kniž. (v)střebat, hl. srěbaé, dl. srěba$, 
. st i 
pln ebac, p. dial. strzebač (Kadowicz), str. 
P my *sbrbati > b. sárbam, mk. dial. srba, charv. 
be „čak) serbat (mk. dial. i charv. dial. Furlanová in Bezlaj 
+303), sln, st. srbati (Plet.), pom. sárbac, sárpac, p- 


srbbosko 


dial. siorbaé (Karowicz), st. sarbaé, serbaé, sorbaé 
(SW), br. sérbác", ukr. s'órbáty, st. a dial. sérbaty 
(Žel., ESUkr 5, 493), r. dial. sérbát", sérbat' (SRNG 37, 
181). 

Vše *srkat, vtahovat do sebe, hlasitě polykat ap." 
s přen. významy; sem patří i č. topon. Mlékosrby 
(Machek, Slavia 28, 274). 

Vložené -f- je v slk. č. pom. p. (psl. *serb- > *streb-). 
Podrobněji v. Gebauer 1894, 1, 395, SEKaš 4, 374 aj. 

K -p- v kaš. sárpac, p. dial. serpaé v. SEKaš 4, 250n. 

Analogický sém. vývoj ('srkání" — co se sr- 
ká' — "polévka, nápoj ap.") je s jiným zakončením 
doložen např. v sln. st. serbatje "šťáva, nektar" (Furla- 
nová in Bezlaj 3, 303), stě. střěbanina *jícha, pití" (Klaret 
2, 456), střěbaninka 'polévka (hanlivě)", hl. st. sré- 
baňčko *polévka", plb. sraboněk "řídká ovesná kaše 
nebo polévka", kaš. sárbotka "řídká polévka'. 

Se stsl. srobanije spojuje Trubačev (Slavia 29, 19) lit. srubů 
*polévka" (< lit. sriubýti jíst lžicí tekutou stravu', které patří k 
suřbti, srébti *srkať , o němž v. níže). 

e Psl. *serbati/*sprbati < ie. onom. *serbh- 'srkat, hlasitě 

pít nebo jíst" 

Základ uvedených slov je zvukomalebný, což 
vysvětluje jeho obměny ve sl. i vostatních ie. jazycích 
(Torbiórnsson 1901, I, 33n, Machek s.v. střebati, Barys I.c. aj.): 
lit. srébti, lot. strěbt *srkat' vedle lit. suřbti, lot. surbt 
*sát', arm. arbi "pil jsem', het. šarápi *srká',ř. pópetv 
*srkat', alb. gjerb *srká', lat. sorběre 'srkat, vtahovat 
do sebe", střir. srub *čenich, morda', střhn. súrpfeln, 
siirfeln, něm. schlirfen *srkat“ (v. MEW 292, Trautmann 
294, W-H 2, 561, Preobr. 2, 276, Vasmer 2, 612, Frisk 2, 663, 
Brůckner 481, Machek l.c. střebati, Pokorny 1001, Skok 3, 321, 
Oettinger 1979, 426, Klingenschmitt 1982, 272n, Mann 1984, 
1275, 1280n, Furlanová in Bezlaj 3, 303n a 305, Demiraj 1997, 
187. LIV 2001, 587, Borys 2005, 548n aj.). 

Nepřesvědčuje spojení *serbati s £. chlebát' *srkat“ (tak 
Potebnja, RFV 4, 204; jinak o chlebát“ Vasmer I.c.). 

Nostratické souvislosti (nostr. onom. *šarpa *pití, jídlo; 
polévka“) uvádějí Mič-Svityč, Etim 1965, 354 a Kaiser 1990, 
105. pv 


srpboské adj. *Južickosrbský; sorbisch“ (Ix Ludm) 

Et: Adj. srbbpskr, vztahující se V uvedené 
památce na Lužické Srby, je der. od etnonyma 
Sreb(in)z *Srb', doloženého v csl. (MLP). 

Psl. Sprbm je zastoupeno vč všech sl jazycích 
(kromě plb.): b. sárbin, pl. sárbi, mk. Srbin, pl. Sr- 
bi. sch. Sřb(in), sln. Srb, slk. č. Srb, luž. pom. p. 
Serb, vsl. serb. Tato etnonyma se vztahují na dvě sl. 
etnika, Lužické Srby, většinou s rozlišujícím adj., a 
jihoslovanské Srby (v p. a vsl. je pro Lužické Srby 
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l n 8 


srpbosko 


sr+dobolja 


obvyklejší označení p. Lužyczanin, br. lužyčánin, ukr. | sr+dobolja, -je f. "příbuzenstvo, příbuzní; Sippe, die 


lužyčányn, r. lužičánin). Vsl. Srbové Konstantina Porphy- 
rogeneta vznikli nejspíš jen záměnou za Sěverjany (v. Niederle 
1924, 156) 

Jako i jiná etnonyma et. málo jasné (liter. sr. 
Vasmer-T. 3, 603n, Skok 3, 316, Popowská-Taborská, SFPSI 
23, 226n a JezObr 59; starší výklady Niederle 1906, 486n, Rj 16, 
185). 

Mikkola (1913, 1, 8 a AsIPh 42, 91), Vasmer 2, 319, 
611 a Stawski (SStarS 5, 135) srovnávají s etnonymem 
Sprbr p. pasierb *nevlastní syn', br. st. (Nos.), ukr., r. 
dial, (SRNG) páserb tv. (tak už Šafařík 1837, 151) a ukr. 
dial. prysérbytysja "přidat se k někomu" a jako pův. 
význam předpokládají “spojenec" nebo *příslušník 
Širší domácnosti', aniž by však kořen *sprb- dál 
vykládali. IW'jinskij (IzvORJS 24, 1, 139n) spojil tato slova 
s lat. serere "řadit, připojovat, ř. elpetv tv., ale Vasmer 2, 612 
to měl za pochybné. Gotab (SLP 25-26, 165) ve sl. výrazech 
viděl ie. *KerH- *růst, krmit" (> lit. šérti *krmit', arm. serem 
'vyvolávám, plodím', ř. xópoc "sycení" aj.; ke kořeni v. LIV 
2001, 329). 

Brickner (398, 485 a Slavia 3, 207n) a Sch.-Šewc 
(1284 a LISL 29, 2, 122, 133; 30, 2, 138-174; 45, |, 48n. ZSI 
25,241 a 30, 851n) vidí v Sbrbz onom. kořen obsažený 
ve stsl. srebanije "polévka" a jiných souvisících ie. 
slovech (v. srubanije) a znamenající *srkat, sát': pův. 
ten, kdo sál stejné mléko, kdo měl stejnou chůvu" 
— "příslušník stejné komunity"; jako apelativum se 
tento výraz uchoval v der. p. pasierb, vsl. páserb s 
pref. pa- *nepravý“ a ukr. dial. prysérbytysja. Souhlasí 
Popowská-Taborská I.c. 

Nejistý je výklad sl. sbrbz metatezí r ze *sebrusebru(> r. 
dial, sebér, sjaběr *soused, známý" aj.; Solmsen, KZ 37, 592n, 
Kalima, ZslPh 17, 349n, Fraenkel, LP 2, 265)i jeho další spojení 
$ le. poses.-refl. kořenem *sye- (Preobr. 2, 267, 277, W-P 2, 456, 
Mladenov 623; proti Mikkola, RFV 48, 273. Vasmer 2, 599, 612, 
Pokorny 883). 

Rospond (LP 10, 26n) viděl v čtnonymu Sprbz ie. kořen 
*ser- 'plynout, téci", který nachází v řadě dalších etnonym a 
toponym. 

K. Moszyůski (1957, 147) spojoval Ssrbs s lat. servus *slu- 
ha“ a rekonstruoval ie. *sery- "starostlivě ochraňovat, hlídat, pe- 
čovat“ (připouštěl Toporov, VJa 7, 4, 123). Také Otrgbski (1947, 
90n) spojoval sl. serbs s lat. servus, ale odvozoval je od předpo- 
kládaného ie. kořene * sely/sery- vlastní, týž, obsaženého podle 
něho i v etnonymu Slověne (v. Slověninu.). Novák (SlavSl 19, 
230n) spojoval etnon. Strž s lat. servus bez dalšího upřesnění. 
Kunstmann (1996, 41n) vykládal etnonymum Serbz, stejně jako 
Slověne (v. Slověnimu) z ie. *solyo- *všechen", 


Trubačev (1999, 74n, 277) málo pravděpodobně předpoklá 
dal írán. původ sl. Ssrbz. by 


Verwandten" (Supr Šiš Bes) 

Tento význam uvádí SJS 4, 151 i MLP 876; Aitzetmůller, 
SbVasmer 26n má pro doklady ze Supr za správnější význam 
*familiaris', tedy *člověk patřící k rodině nebo ke dvoru, důvěr- 
ník, druh, společník"; pod. Gotab, SbMilewski 24, který vychází 
z významu **'nositel důvěry, tedy “člověk, jemuž důvěřujeme', 
nikoli pokrevní příbuzný". Resl. a str. dokládá jak význam *blíz- 
ký člověk, druh", tak i příbuzný" a kol. 'příbuzní“; v. Srez, 3, 
880, StrS 24, 77. 

Der.: resl. srpdobolbn s příbuzenský" , sr+dobolb- 
stvo *příbuzenstvo, rodina" (obojí 1x Bes); sr. další resl. a 
str. deriváty: serdobolb, sbrdobolb, serdobolja, srbdo- 
bolja ap. 'příbuzný", 'přítel, druh“"; StrS L.c. 

Exp.: R. kniž. arch. serdobólije, serdobál'nost' soucit, 
útrpnost', r. ukr. serdoból'nyj *soucitný", b. arch. a dial. sárdoból 
*soucit, milosrdenství, sárdobólen *soucitný" (RODD), stsrb. 
srdoboljstvo *soucit' má Aitzetmůller 0.c. 25, Skok 3, 316 aj. 
za přejetí z csl. Spíše však mají pravdu Gotab, o.c. 21 a Rusek, 
SbSzymezak 345n, kteří tato slova pokládají za kompozita utvo- 
řená v jednotlivých jazycích ze *ssrdp-ce a bolěti; svědčí pro to 
i sch. srdóbolja *'nemoc útrob, úplavice". Jako domácí komp. 
chápe r. slova Preobr. 2, 277 i Vasmer 2, 612; Miklošič (MEW 
17 a 292) tak vyložil i stsl. srzdobolja 'příbuzný', pův. **kdo 
vzbuzuje soucit. 

Et.: Nepříliš jasné. 

*(1) Stsl. srzdobolja < psl. *sred(o)-borja. 

(2) Sisl. sr»dobolja < protob. ičirgii-bojla "člen knížecí 
družiny". 

(1) Gotab, o.c. 2In nachází v stsl. srmdobolja sto- 
pu ie. společenské terminologie. Rekonstruuje psl. 
*sred(o)-borja **důvěry nositel; v *srpd- vidí redu- 
kovaný stupeň ie. *kred- *víra, důvěra" (stind. $rad- 
dhá- *důvěra, odevzdanost', lat. crědere *věřit, důvě- 
řovat", stir. cretim *věřím; v. též Meillet, MSL 18, 60 a 
W-H I, 286n; podle těchto autorů označoval kořen *kKred- ma- 
gickou moc. V. dále Mayrhofer 1956, 3, 386 a 1986, 2, 663). 
Tato část byla lid. etymologií interpretována jako 
*sprdpce; druhá část *-borja z ie. *bher- *nésť by- 
la disimilací r- r > r- 1 upravena na *-bolja. Po- 
dle Gotaba pojmenovával tento termín v rané psl. 
společenský vztah založený na důvěře a poskytování 
určitých služeb. 

(2) Aitzetmůller o.c. 23-27 vyložil stsl. sredobolja 
jako přejetí z protob. titulu ičirgů-bojla, který pův. 
označoval člena knížecí družiny sídlícího na kníže- 
cím dvoře (ř. syn. ča“ Bohášec, stsl. udvorbniko). 
První část slova byla lid. etymologií přikloněna k 
sredsce, zejména když odpadlo počáteční i-, druhá 
část odpovídá protob. bojla (v. boljarin=); tak s pochyb- 
nostmi S-A 1955, č, 872, Rusek Lc. žš 
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Karlíková, 2010; 


de 


srbdbce 


srbdoce 


sredece, -a n. 'srdce; Herz" 

Přen. 'centrum, vnitřek věci'. 

Der.: srbdběpn srdeční, týkající se srdce". V dal- 
ších derivátech je obsažen základ bez suf. -1ce: besrbdbnb 
"jsoucí bez srdce"; obmsrbdovanije "vroucí city"; ra- 
srzdije *různost, rozpor, nesoulad", rasrpdbstvije ve 
spojení tvoriti rasrbdbstvíje 'různit se, odchylovat se", 
rasrediti se tv.; sprasrediti se "znesvářit se, dostat 
se do sporu'; usrbdpne *horlivý', usradije "snaha, 
úsilí", 'ochota, horlivost". 

Komp.: Jako druhý člen obsahují všechna komp. tvar bez 
suf. -ce nebo jeho der.: blagosredije *dobrosrdečnost, 
dobrotivost"; drtzosrde *opovážlivý" (ft. Bpacvxáp- 
Mog); inosred bn byti shodovat se, souhlasit'; jedi- 
nosredije *svornost; ljutosradije *"ukrutnost'; milo- 
sredí bn)e "milosrdný" (lat. misericors, Humbach, WSI 14, 
351n, pochybují Gusmani, InL 8, 103n, Cejtlinová 1977, 251n), 
ady. milosrbdbno, milosredí pstv)ije *milosrdenství, 
slitování, laskavost" (lat. misericordia), milosr+dovati 
'mít slitování, soucit', umilosraditi se "smilovat se, 
slitovat se'; oplazosrbdm *mající pyšné srdce" (ř. 
ovepeoxástoc); slabosredo *slabomyslný, pošetilý"; 
ležbkosrud *mající těžké, zatvrzelé srdce" (ř. Ba- 
Puxápětoc, Schumann 1958, 57); Vbsesrbdb adv. "z celé- 
ho srdce, srdečně" ; žestosrad(iv)e "mající tvrdé srd- 
ce, zatvrzelý“ (ř. oxhnpoxápětoc), Žestosrvdije, Žesto- 
srsdpstvo *zatvrzelost srdce" (ř. oxAnpoxapšla, Schu- 
mann 1958, 64, pochybnosti u Cejtlinové 1977, 236). V Bes Ix 
doložené žalosr»dija *útroby, nitro" je nejspíš omyl za *osradije 
(SJS 1, 591); Vaillant (BSL 63, 2, 152) předpokládá záměnu za 
*čelosredije. Jako první člen se vyskytuje rozšířený i nerozší- 


řený tvar: srzdovědtce, srbdpcevědpce 'znalec srdcí" | 


(ř. xapětovvácryc, Schumann 1958, 54). 

O možné, i když nejisté souvislosti se sprdce v.i laskrwdb. 

Exp.: Z csl. je rum. mílosird "milosrdný', a milosírdi *slito- 
vat se", milostrdie "slitování, soucit', osírdie *horivost', osírdníc 
hodivý", a osirduí 'usilovať (Tiktin 981, 1096, Rosetti 1954, 
82), r. milosérdije "slitování" (KESRJ 200), usérdije "úsilí, hor- 
ner (KESRJ 352), serdcevédlec) "znalec srdcí“ (Preobr. 2, 

). 

Et: Psl. sprdice > b. sárcé, mk. srce, sch. 
sřce, sln, srcé, slk. č. srdce, dl. dial. st. serce, ser- 
€0 (Sch.-Šewc 1284), pom. sěrce, p. serce, Stp. i sierce, 
siríd)ce (SStp), br. sérca, ukr. sérce, r. sérdce, vše 
srdce" s přenesenými významy jako 'jádro, střed, 
vnitřek; vnitřní stav, cit', b. mk. hovorově i "žaludek“ 
4. V plb. nahrazeno výrazem zajvátěk (< *švorské, 
dem. od živory "živo" sr. Olesch 1983,973, SEPIb 1054), V hl. 
Wutroba, dl. wutšoba (< psl. otroba *útroba', st Sch.-Šewe 
12%4n, 17142 gtroba). 

Tvar bez suf. -kce je doložen v derivátech a 


kompozitech: kromě výše uvedených stsl. slov sr. p. 
sierdzié sig hněvat se', r. serdít'sja tv., stě. milosrdie 
*milosrdenství", stp. mitosirdy *milosrdný' (< stsl.?, 
Siatkowski, BE 31, 409), č. osrdí aj. (pokud zde absence -ce 
není alespoň zčásti sekundární; v. Machek s.v. slunce). 

Psl. sbrdkce představuje rozšíření původního, 
zřejmě i-kmenového n. *sprdp. Někteří zde vidí pův. 
deminutivní suf, -bce (H-K 348, Večerka 2006, 151), ji- 
ní k-ový formant, jímž se převáděla některá jména 
z neproduktivních morfologických tříd do tříd pro- 
duktivních (sr. Stawski, SK I, 101 a JP 64,83, Bory$, Praslow. 
31 a také sladskn). 

Psl. sprdpce srdce" stojí v ablautovém poměru 
k psl. *serda *středa, střed“ (v. srěda) a obě slova 
nacházejí nejbližší protějšky ve výchbalt.: lit. Širdis 
£. stlit. im. *srdce", *dřeň, jádro stromů nebo rostlin“, 
i-kmen se stopami konsonantického kmene (stlit. gen. 
se. Širděs, nom. pl. širdes, gen. pl. širdů), lot. sifds £., 
stlot. i m. *srdce"; lit. dial. šerdis, šérdis, šerdé *dřeň, 
vnitřek, srdce zvonu, střed', lot. sefde tv. (Fraenkel 
986n, Eckert 1983, 50n, Karulis 2, 172, 184n s liter.). 

Srovnatelné výrazy pro *srdce", příp. 'střed" jsou 
v řadě dalších ie. jazyků: stprus. seyr “srdce"; gót. 
hairto, stsev. hjarta, stangl. heorte, angl. heart, stsas. 
herta, sthn. herza, něm. Herz, vše *srdce"; stir. cride 
*srdce", kymer. craidd 'střed', kon. creys *střed", 
bret. kreiz tv.; lat. cor, gen. cordis 'srdce"; ř. xapěla 
*srdce", homér. xp n. tv.; arm. sirt "srdce“; het. nom. 
se. kir(ti), v nepřímých pádech kart(i)-/kard(i)- "srdce" 
(sr. Puhvel 1984, 4, 189-191); toch. A kri *vůle", B pl. 
kčiryáňí *srdce" (sr. Windekens 1976, 1, 235, Adams 1999, 
165). 

 Rekontomaje se ie. kořenové substantivum s ab- 
lautující flexí: nom./ak. *Kerdlkěr(d), v nepřímých 
pádech s redukovaným stupněm kořene *krd- (někteří 
rekonstruují koř. *Keřrd- s laryngálou, Whatmough, Lg 29,481, 
Watkins, EfL 117, Pohl, WSLb 20, 148; proti tomu argumentuje 
Szemerényi, SbStang 520 = Szemerényi 1991, 1, 177). Tento 
stav reflektuje nejlépe het., jinde byl výraz různý- 
mi cestami převáděn k produktivnějším deklinačním 
« k -kmenovým subst. byl zařazen v arm. a 
výchbalt.; v ř. a kelt. je doložena jo-kmenová dekli- 
nace; v germ. byl výraz začleněn mezi n-kmeny. Ve 
stprus. byla na základě nominativního kmene vytvo- 
řena o-kmenová deklinace: gen. sg. Sira, dat. sg. SÍrU, 
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interpretaci připouštějí kelt. výrazy, nejistá je rovněž 
interpretace stprus. dokladů. 

Sr. Vasmer 2, 613, Machek 1968, 572, Furlanová in: Bezlaj 
3, 304, Pokorny 579n, Szemerényi 1990, 182, E-M 142, Chan- 
traine 497n, Vendryes C-235n, Tischler 1, 557n, Smoczyúski 
2001, 121, 235, Orel 2003, 170 s liter. 

Další analýza je nejistá. Někteří mají d za sufix, příp. for- 
mant jmen inaktivní třídy (Ivanov, VSWa 2, 12n, Gamkr—Ivanov 
1984, 186, 189n). Někdy se *kerd- spojuje s ie. *(s)ker- 'skákat, 
kmitat: pův. “skákající, pulsující (orgán)' (Szemerényi, SbStang 
527n = Szemerényi 1991, |, 184nsliter.; ke koř, LIV 2001, 556). 
Hledají se však i nostratické souvislosti (II,-Svityč 1, 324 a Etim 
1966, 328, Blažek, SaS 49, 40n, Kaiser 1990, 83). 

V jí. nacházíme srovnatelné výrazy s významem *srdce", 
ale předpokládající iniciálu óh: stind. hrd-, av. zorad-, pers. dil, 
oset. zasrdae aj. (v. Mayrhofer 1986, 2, 818, Abajev 4, 301 s 
liter.: očekávané $ < ie. K se vidí ve stind. sraddhá- *důvěra', 
v. Mayrhofer 1986, 2, 663 s liter.). V jejich interpretaci však 
není shody. Někteří zde vidí jiný ie. kořen (Bezzenberger, BB 2, 
191, Brugmann, I, 634n, II, 1, 132). Jiní se pokoušejí ií. výrazy 
spojit s ie. *Kerd-: předpokládá se kontaminace s nějakým výra- 
zem blízkým sémanticky (Frisk I, 788 a 2, 1112, Szemerényi, 
SbStang 519 = Szemerényi 1991, 1, 176, Gamkr—Ivanov 1984, 
173, pozn. 1., Mayrhofer I.c.) či formálně (Meillet, MSL 8, 298, 
pozn. |). Ještě jiní se pokoušeli o vysvětlení hláskoslovné jako 
desonorizace po s-mobile (Kuhn, KZ 4, 13, Sicbs, KZ 37, 300) 
nebo konsonantická disimilace za předpokladu kořene s laryn- 
gálou (Erhart, SFFBU 4, 14); pro starší pokusy v. Wack.-Debr. 
1930, 1, 248n, Navrhovalo se dokonce i vysvětlení obměnou 
z tabuových důvodů (sr. Havers 1946, 124). by 


Srbna, -y f. *srna; Reh" (Apost Parim) 

EL.: Psl. sbrna > b. sčrná, mk. srna, sch. sln. sřna, 
slk. č, srna, hl. sorna, dial. i serna, sernja (Sch.-Šewc 
1334), dl. sarna, dial. i sarnja, pom. sarna, sarňa, 
p. sarna, ukr. sérna, dial. i serná, str. sbrna, srbna. 
serna (SS 24,91), r. sérna, vše kromě r. *srna", ukr. r. 
*kamzík, divoká koza", Br. ukr. sárna *kamzík' jsou 
Z p. (ESBr 11, 320, ESUkr 5, 183). 

Nejblíže sl. sprna je stlot. ak. pl. sirnas (Endzelin, 
KZ 42, 378, M-E Dod. 2, 489). 

Srovnání s lit. stirna *srna", lot. stirna tv. činí hláskové ob- 
tíže. Žádný z předložených výkladů baltského st- plně neuspo- 
kojuje. Někteří badatelé se pokoušeli o hláskoslovné vysvětlení: 
Endzelins (1911,43n, pozn. 2 a M-E 1074) předpokládal pův. ts, 
Jež dalo ve sl. s- a vbalt. sr-, Bezzenberger (BB 3, 134) a Vondrák 
(1906, 1. 329) počítali s vkladným -1- v původním *srma, Karulis 
(2. 300) složitě předpokládá několikanásobnou metatezi: *sirna 
> "srina > *strina > stirna. Jiní počítají s kontaminací se sém. 
blízkým slovem, např. lit. rairas *zubr' (Fraenkel 909, Černych 


1993, 2, 158) nebo s obměnou názvu lovné zvěře z tabuových 


SUBPb 


důvodů (Snoj in: Bezlaj 3, 310, Smoczyúski2001,1 10), Ještě jiní 
pokládali lit. a lot. slova za (velmi raná) přejetí z psl. (Mikkola, 
RS 1, 14, Trubačev 1991, 28, SiJaz 7, 311 a 9, 244, Gamkr.- 
Ivanov 1984, 108 a VJa 1980,6, 16). Meillet (1902, 446) nadto 
upozorňoval na rozdíl v intonaci balt. a sl. slov, to vysvětluje 
Smoczyáski l.c. jako reflex sekundárního dloužení v baltštině. 

Dále se sl. sprna a stlot. sirnas obvykle spojují s 
výrazy s významem *roh" tvořenými n-ovým forman- 
tem: gót. haúrn, stsev. stangl. sthn. korn, něm. Horn, 
lat. cornů, kymer. bret. corn (Pokorny 576, Orel 2003, 
195 s liter.), hieroglyficko-het. Surna- (Ivanov, VJa 1958, 
4,21, 1963, 4, 130), přesněji hieroglyficko-luv. surní pl. 
(Hawkins 2000, 552, 629); vidí se zde derivát od ie. *ker- 
*něco horního na těle jako hlava nebo roh“ (Blažek, 
SFFBU 55, 343 rekonstruuje pro sl. a stlot. slova výchozí ie. for- 
mu *Kr(H)ná, Derksen 2008, 485 *KrHz-neH2). Jiné, u-ové 
deriváty od téhož kořene se pak spatřují ve stprus. 
sirwis *srna', kymer. carw, bret. karo, lat. cervus *je- 
len',ř. xepaóg *rohatý" (sr. Pokorny l.c., Mažiulis 4, 117s 
liter.). Jako výchozí lze pak přepokládat význam ro- 
haté zvíře". Někdy se sem řadí i lit. karvé a sl. *korva *kráva“, 
pokud představují přejetí z kentumového ie. jazyka (v. kravii). 

Altemativní výklady vidí ve sl. ssrna jiný ie. kořen. 

Sch.-Šewc 1335 dává k úvaze možnost, že sl. slovo je 
odvozeno od ie. *Ker- tmavá, šedivá barva" (podobně vykládal 
Fraenkel 989 stprus. sirwis; ke kořeni v. Pokorny 573 a také 
srěne). Derksen L.c. připouští souvislost sl. slova s lit. Sirvas 
"šedivý", šérnas *divoký kanec'. 

Jiní spatřují ve sl. serna ie. *ser- červený" (Petersson 1916, 
34 a PBB 40, 96, Werner, Balt 26, 54n, Snoj I.c., jako alternativu 
uvádí Derksen I.c.; ke koř. v. Pokorny 910n). 

Machek (s.v. srna) připouštěl praevr. původ bsl. slov. by 


SCbPb, -a m. “srp; Sichel" 

Et: Psl. serpx > b. sárp, mk. srp, sch. sin. 
sfp, slk. st. a dial. srp (HSSIk, SSJ), č. srp, luž. serp, 
plb. sarp, kaš. řídké sěřp (Sychta), pomsln. řídké sěrp 
(PWb), p. sierp, vsl. serp, vše *srp". 

SI. s;rpz se od Grimma (v. Savelsberg, KZ 16, 357) 
a Miklošiče (MEW 294) srovnává s lot. sirpis, dial. + 
sirps, sirpe *srp' (M-E 3, 847; ale Golab 1992, 161, 333 
připouští, že lot. < sl.), ř. 4oxn tv., lat. sarpere 'ořezávat 
révu", sthn. sarf *ostrý, tvrdý, přísný" (sr. Vasmer 2, 616 
s liter.; o spojení se sthn. výrazem pochybuje Szemerényi 1964. 
205, pozn. 1). Ivanov (1983, 106 a Etim 1976, 160) přidává het. 
šarpa "nějaký zemědělský nástroj' (skepticky Tischler 2, 931). 
Stir. serr *srp", stkymer. serr tv. jsou nejspíš z lat. serra pila“ 
(Vendryes, S-95). Abajev 4, 242 sem řadí i oset. a-xsyrf 'srp', ale 
Golab (1992, 333) je má za přejaté ze sl. 

Jako doklady kořene bez p-ového rozšíření sč 
uvádějí stind, srnř £. *srp" a lat. sarfre 'plít, odstraňo- 


vat plevel" (sr. Pokorny 911). 

Levickij (IF 103,213) pak předpokládá polysémní 
kořen *ser- “řezat, vinout, spojovat". Konča (Mov 
1998, 1,58) má za pův. význam 'řezat", význam 'srp" 
má za sém. inovaci. 

Schróder (IF 17, 463n a 18, 527) řadí ke koř. *serp- 'pla- 
zit se" a *ser- přiřazovat, spojovat“ (právem pochybuje W-P 2, 
91). by 


sreste, -i £ srst; Tierhaar“ (2x Const, 1x Bes) 

Et: Psl. sprstb > b. st. sárst (Gerov 3, 246), sln. st. 
sfst (Plet), slk. srst, č. srst, hl. seršé, dl. dial. syršé 
(Muka), p. siersé, br. Šersc", ukr. Šerst', str. ser(e)st“ 
(Srez. 3, 884, StrS), Šerst; (Srez. 3, 1603n), r. Šerst", S 
významy 'srst, zvířecí ochlupení" (sln. slk. č. p. vsl.), 
speciálně "štětiny" (sln. luž.), *kozí srst' (b.), *vlna' 
(vsl.), barva zvířat" (r. st. a hovor.) (vsl. *- vzniklo nejspíš 
dálkovou disimilací, sr. Shevelov 1979, 742). 

Psl. sprste je subst. odvozené častým ie. sufixem 
-ti-od základu obsaženého ve slovese sprŠati, sbršiti 
"sršet, ježit chlupy, vlasy' (> b. nastráchvam, sch. 
střšiti, sln. sršáti, sřšiti (se), slk. sršat, č. sršet aj.) a 
Vádj. serchs(ke) *tvrdý, drsný" © resl. sráchoko, 
sln, séh, č. dial. srchký): pův. “naježené chlupy“ (sr 
Machek s.y. srsr, Slawski, SK 2, 44). Rekonstruuje se ie. 
*ker(s)- "štětina; být drsný, hrubý: sthn. hursti cho- 
choly' (s oslabeným stupněm a stejným formantem jako ve sl.), 
lit šiurkštůs *drsný, nerovný, ostrý" , Šerýs *štětina", 
lot. sars tv. (sr. Vasmer 3, 393, Pokorny 583, Fraenkel 994, 
Duridanov, BalkE 36, 43n, Snoj in: Bezlaj 3, 310 s liter.). 

Machek (s.v. srchký) dále spojuje s lat. horrěre 'děsit se“, 
stind. háršatě *ježí se, vzrušuje se' aj. < ie. *éhers- (Pokomy 
445n, LIV 2001, 178) za předpokladu ahernace k/éh podobně 
jako u sl. surde.ce (v. srwdbce). 

Sur. carrach *prašivý, pokrytý strupy' a stsev. herstr 'divo- 
ký, zlý, hrubý", které sem řadí Vasmer I.c., Fraenkel I.c. aj., má 
Patrně jiné souvislosti (sr. Pokorny 532, Vendryes C-43, Vries 
1962, 225), byv 


Stadii, ja m. “stadion (závodiště i délková míra); 
Stadion (Sportplatz und Langenmal)' 
VSav Ix statii, csl. též stadij m., stadija (+ stadije 

n. (MLP, StrS). 

Et: Stsl. stadii je přejetím ř. oTáĎtov nejasného 

Původu (v. Vasmer 1909, 190, Vasrner 1944, 136, Frisk 2,773, 

ine 1041). Označovalo obdélníkovou závodní 

180 obvykle dlouhou 600 řeckých stop, 1- 45 

M. Proslulé stadion bylo v Olympii (s délkou 

dráhy 192,27 m). Sekundárně se tak označovala i délková míra, 

se však v různých řeckých obcích lišila, kolísala 

Přhližně mezi 177 a 192 metry. Ve střř. církevní terminolog!! 


stado 


o DÍ 


označuje 'místo vyhrazené v chrámu mnichům" (DuCange Gr. 
1425). Suťf. -ii je obvyklou střídnicí za ř. -ov (sr. Diels 
1963, 1, 185, pozn. 41, Hansack 1999, 407). 

Jako poměrně nový termín z oblasti sportovní terminologie 
se objevuje odpovídající výraz ve většině sl. jazyků jako přejetí 
z Ť., a to prostřednictvím něm., případně jinými cestami: b. 
mk. stadión, sch. stádion, stadión, sln. stádion, štádion, slk. 
štadión, č. luž. p. stadion, br. stadyjon, ukr. r. stadión, vše "větší 
sportoviště s hledištěm", hist. pak též *antické sportoviště“ a 
"délková míra'. Výpůjčkou lat. stadium (< ř. ovádiov) 'řecké 
závodiště, délková míra', v církevní lat. "životní běh, etapa" 
(Sleumer 2006, 741), opět většinou prostřednictvím něm., jsou 
výrazy odpovídající č. stadium, jako např. b. stádija, kniž. stádij, 
mk. stadij, stadium, sch. stádijíum), sin. stádij, štádij, slk. 
štádium, luž. stadium, stadij, p. stadium, br. stádyja, stádyj, ukr. 
r. stádija, ukr. arch., r. i stádij s význ. "vývojová etapa, fáze ap.', 
hist. též "závodiště u starých Řeků“ (ukr.), stará délková míra" 
(b. p., br. stádyj, r. stádij). St. H-K 349, Černych 1993, 2, 197, 
Snoj 2003, 693, ESUkr 5, 391 aj. 

Stsl. synonymum v obou významech je popprište 
(v. poprrište). oš-hk 


stado, -a n. 'stádo; Herde“ 

Der.: adj. stadbnb 'stádní, týkající se stáda“ (1x GI). 

Et: Psl. stado > b. stádo, mk. stado, sch. stůdo, 
slk. č. stádo, dl. st. stado (Muka), P. stado, br. dial. 
stáda £. i n., stádo, ukr. r. stádo, str. stado *stádo, 
skupina (domestikovaných) zvířat" , s přen. významy, 

Psl. stado označovalo ustájená zvířata, psl. *čer- 

volně se cí dobytek (v. črěda). 
pa Mladší al tvěo (slk. st. a dial. stádlo, č, kniž. 
stádlo, luž. stadto, dl. st. stalo, stp. P- stadlo, s vý- 
znamy *stádo" (luž., p- dial.), 'pár zvířat (samec a 
samice)' (p. kniž.), *místo na pastvině, kde dobytek 
stává v poledne" (slk. st. a dial.), *milíř, místo, kde 
se vypaluje dřevěné uhlí" (č. arch.), manželský pár 
(stp., p. kniž.), v stp. i *společenská vrstva „ *spo- 
lečenská funkce") má suf. -dlo, běžný především u 
názvů nářadí a činností (Stawski, SK 1, 113n), zde patr- 
ně podle zsl. bydlo ve význ. "dobytek (o něm v. Mátl, 

8n 

————- někteří vykládají jako slovo odvozené 
od psl. stati (např. Bern. |, 154, Brůckner 512, Stawski, SSlav 
12, 3750, KESRJ 318, Borys 2005, 574 aj.. V. stati 

Jiní je pokládají za slovo již předslovanské a 
odvozují je od ie. kořene *steH>- 'stát, postavit se"; 
stejně tvořené jsou tvary germ.. stsev. stěd *stádo 
(koňské)', tv. i stangl. stód a sthn. stuot, něm. Stute 
*kobyla" («. MEW 319, Vasmer 3, 2, Trubačev 1960, 104n. 
Machek s.v. stado, Gamkr.-Ivanov 1984, 553, Mann 984, i 307 
Orel 2003, 379, ESUkr 5, 3910 aj.) Lit. stědas 'stádo" je přejetí 


> 


873 


stado 


Stan 


ze sl. jazyků; v. Fraenkel 910. 

Málo pravděpodobný je názor, že stado je psl. výpůjčka 
z germ. jazyků, jak předpokládali Torp 479, Vondrák 1906, 1, 
453, Manynov 1963, 53n. Martynov opírá svůj názor o slabě 
doložený psl. sufix -do (sr. *čedo, *čudo, Stawski, SK 1, 62n); 
ten se vykládá z ie, *-dho- (Meillet 1902, 320). pv 


staktb, -a m. druh vonné pryskyřice; Art wohlrie- 
chenden Harzes" (Psalt) 

V csl. je doloženoi f. stakti (MLP, Srez.), stakta (Rj) a 
stankta (1x Bon) tv. 

SJS 4, 157 uvádí význam “aloe", přičemž se však nemyslí 
sukulent aloe, ale nejspíš příjemně vonící dřevo stromu Aguilaria 
agallocha, původem ze Zadní Indie a Číny, jehož pryskyřice se 
používala jako kadidlo k vykuřování, vonný olej z jeho dřeva 
sloužil k balzamování (Schrader-Nehring 1, 39n, Novotný 1956, 
1,20). 

Exp.: Z csl. je strum. stacti *olej z myrhovníku' (Tiktin 
2001,3,511). 

Et.: Femininní tvary jsou ze střř. oraxTY *(vyliso- 
vaný) olej z myrhovníku, skořicovníku" (Stephanus 8, 
650, Lid —Sc. 1633, Vasmer 1944, 136, Argirovski 1998, 259), 
maskulinum stakt» je ze střř. oraxtóc *ronící, stéka- 
jící po kapkách (zejm. o dřevu myrhovníku)" (Vasmer 
1907, 278, Stephanus I.c.), což je vb. adjektivum z ř. orá- 
Červ "kapat, ronit' (Frisk 2, 774, Chantraine 1042). ij 


stambna, -y f. 'džbán; Krug' 

Šlo o řecký kulovitý džbán s krátkým širokým hrdlem a 
s uchy, určený k uchovávání vína i jídla. 

Et: Přejato z ř. oráuvoc m. if. (v stsl. dokladech 
překládá f.), což je odvozeno od ie. kořene *stá- *stát' 
sufixem -mno- (v. Chantraine 1043n); jak vyplýváz popi- 
su, šlo o nádobu, která nesmí být vratká a musí dobře 
stát. V.i Havlová, RS 54, 105. 

A-kmen snad svědčí o vzniku z lid. ř. orTáuva, 
což byl základ balkanismu: b. mk. stómna, b., srb. 
dial. stóvna, alb. stamně (Mikl. 1867, 127, Skok 3, 338). 

Váasmer 1909, 191 vidí sice jeho stopu v r. dial, stamík *hli- 
něný džbán k rozlévání mléka', ale slovo má i jiné výklady, 
pravděpodobnější než derivát tohoto grécismu. Je i r. dial. stám- 
ka "druh škopíku", stáven", mj. "dřevěná nádobka“ též "vysoká 
nádoba s víkem, ale vzhledem k tomu, že častější je v těch vý- 
znamech r. dial. stávec *hluboká mísa, dřevěná číše", stavík "jistá 
dutá míra', jde spíše o domácí derivát od r. stávit *stavěť (pod 
vb. je uvádí Dal 4, 496-7 a 502). eh 


stan, -a m. “ležení, tábor, obydlí; Lager, Behausung" 
V Besi přen. *stav". 
S w-km. zakončením v gen. 


Sg. v Bes, v lok. sg. v Sin 
Bon a Parim a gen. pl. v Lob Par. 0 


Der.: stanište *"útočiště, záštita" (1x Slepč), ustaniti 
se *usídlitse' (1x Grig). 

Exp.: Z csl. je rum. staniste "stanoviště pasoucího se stáda 
dobytka (kde se přes poledne zdržuje)" (Tiktin 1483). 

Et.: Psl. stan > b. mk. stan, sch. stán, -u, sln. 
stán, -íi, -a, slk. stě. č. stan, -u, luž. stan, -a, pomsln. 
ston,-u (PWb), p. stan, -u, br. ukr. stan, -u, T. stan, -a, 
vše *přístřeší, např. dům, byt, chýše, salaš, (vojenský) 
stan', dále *místo, kde se stojí, stanoviště" (b. sch. 
sln. slk., č. st., pomsln. p. vsl.), *tvrz, ležení, tábor" 
(b. sin. slk. stě. v pl., vsl.), *stav, postavení, situace, 
v níž se někdo nebo něco nachází" (sln. pomsln. p. 
ukr., r. dial. ŽS 5, 396, SevRG 7, 143n; hl. stan tv. je sém. 
výpůjčka z p., v. Stone, SFPSt 10, 265), *tkalcovský stav“ 
(b. sch. r.), "soustruh nebo jiný stroj" (br. r.), "postava" 
(b. pomsln. vsl.), *součást oděvu" (b. dial. BDial 3. 171, 
sch. arch., sln. slk. st., pomsln., p. arch., br. dial. SBrH, 
ukr., r. dial. SRNG41,44n) aj. K sémantickému vývojíč. stan 
v. Zubatý, NŘ 14, Ilán. 

e Psl. stanz < ie. *stá-nu- < ie. *steH- "stáť. 

Ve sl. starý u-kmen s původním významem 'sta- 
noviště, místo, kde něco stojí. Příbuzné jsou výrazy 
s n-ovým formantem: stind. sthána- 'stání, obydlí“, 
av. stpers. stána- *místo, stanoviště" ,ř. 8úaTrvog 'ně- 
šťastný, neblahý", vše < ie. *steH>-no-. Sr. MEW 319, 
Trautmann 282, Mladenov 606n, Pokomy 1008, Vasmer 3, $n, 
Machek s.v. stan, Frisk 1, 427, Skok 3, 326n, Sch,-Šewc 1354, 
Snoj 2003, 694, ESUkr 5, 394n aj. 

O střídání u-km. a 0-km. zakončení v tomto slově v. Meillet, 
RFV 48, 194n, Machek I.c., Snoj in: Bezlaj 3,311 aj. 

Lit. stónas *stav' a alb. stan *chlév, ohrada pro ovce", dří- 
ve uváděná jako příb., jsou přejetí ze sl. jazyků (Fraenkel 912, 
Meyer 1891, 391n, Orel 1998, 401). pr 


Stan, -a nom.pr. : 

V hlaholském textu As se na dvou místech objevuje přípis 
cyrilicí se jménem Stans, které patrně patřilo písaři; v. Kurz, LF 
53, 245. 

Et: Csl. Stan  b. mk. srb. stp. Stan, sch. mk. 
stp. Stano. V této podobě se vyskytuje i v jiných sl. 
jazycích jako domácká podoba jména Stanislav, Y 
mk. i novějšího Stanimir (Stankovská 260n). 

Csl. Stan je nejčastěji spojováno s 1. částí staré“ 
ho sl. kompozita Stanislav (o něm v. Mikl. 1860, 1020, 
SSNO 5, 171-3, Brůlckner s.v. Stariczyk, Kopečný 1974, 1220. 
Nikonov 1988, 122, Stankovská L.c., Knappová 2006, 257 2.) 
složeného z imperativu slovesa stati a z jmen 
adj. slav, s význ. *staň se slavným. 

Ze sl. Stana jsou lit. jména Stonýs, Stanýs (Zinkevičius 780) 

Méně pravděpodobný je vzhledem ke způsobu tvoření kot“ 
pozitních jmen tohoto typu výklad 1. části nom.pr. Stanislav? 2 
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stati 


===... skal 


subst. stan, jak uvádějí Mladenov 606n a Skok 3, 327. V. též 
stan, a stati. py 


stare adj. "starý; alt" 

Také 'dávný", 'dospělý". 

Kompoar. starči *přední, první", ve spojení starči byti 
'předčit, převyšovat', substantivizováno “představený, 
velitel. 

Der.: starbcp "stařec", “představený, starší, pres- 
byter', starbČb *starcův, týkající se starce"; starica 
'stařena", stariČeské (psáno i starbČesko) *babský"; 
starost "stáří ,staroba", csl.i *věk"; starbšina ve spoje- 
ní starbšina sbbora 'představený synagogy, starčiši- 
na (starěšina, starišina) 'představený, velitel, starči- 
Šinssko "vladařský, vládcův" ,starčišinbstvo 'předsta- 
venství", postavení, hodnost, 'úřad, funkce', starči- 
Šinestvovati *vládnout'; starěti se *zestárnout'; prě- 
stare "přestárlý, věkem sešlý', prěstarěti (se) 'pře- 
stárnout, sejít věkem"; s1starěti se *zestárnout", subst. 
verb, $bstarčnije; ustarěti se *zestármout. 

Exp.: Z csl. je rum. starej "představený kláštera" (Tiktin 
1485, Rosetti 1954, 45, 60, 66). 

Et: Psl, starp, všesl.: b. mk. star, sch. stár, sln. 
stár, slk. č, starý, luž. stary, plb. storč, pom. stári, p. 
stary, br. starý, ukr. starýj,r. stáryj, vše 'starý", "starý 
Jako dávný, odvěký, dlouho trvající" , 'starý jako špat- 
ný, zchátralý, neúčinkující, neplatný, dřívější', *starý 
Jako dobrý, osvědčený" aj. 

„Od Miklošiče (MEW 320) se sl. stare vykládá 
Jako odvozené sufixem -ro- od ie. kořene *steř;- 
Postavit (se)' (v. stati; co do formantu se srovnává 
lit. stóras *lustý", stsev. stórr *velký, silný, mocný" 
4s oslabeným stupněm kořene stind. sthirá- pevný, 
silný, tvrdý" (sr. Brickner 514, Mladenov 607, Vasmer 3, 5, 
Trubačev 1959, 178, Smoczyúski 2001, 18, 160, Snoj 2003,694, 
Brugmann II, 1,350, Vaillant 4, 634, Pokorny 1008, Orel 2003, 
37 sliter): původně *dobře postavený, pevně stojící" 
7% "pevný, silný, velký, tlustý" a z protikladu k 'slabý 
mladý" pak i 'starý' (Sch.Šewc 1356, sr. i Tolstá, SEB 
3.392n), příp. *vyspělý, vzrostlý, dozrálý' — 'starý" 
(Machek s.v, starý). Původním výrazem pro 'starý“ bylo 
Veftchu (sr. vetuchu), v psl. omezené na chabého, 
: starce, kdežto stars byl spíše starý člověk 
Ještě v plné síle, schopný zastávat vedoucí místa vé 
společnosti, 

k (sv. starý a RLB 1, 107n) a podle něho H-K 
29 srovnávali uvedená bsl. a germ. slova se stind. síhávará“ 


op stanete "stanout, vstát; sich aufstellen, aufste- 
en' 

Také "zůstat; stát se; ustat, přestat; obstát". Stari 
komu či za kogo "zastat se', stati vb Čbto "stát se 
něčím", s místním určením “zjevit se, předstoupit'. 

Der.: stanije *stěna, zeď, hradba" (Supr), ipf. sta- 
jati "stávat" (1x Supr), pref. nedostati *nedostat se, ne- 
stačit, chybět (v. nedostati); nastati *nastat, nadejít, 
začít se", ipf. nastajati *'nastávat"; ostatilotbstati *zů- 
stat, zbýt", ostati kogo *dovolit, nechat', ostati česo 
*zanechat, opustit, refi. "zříci se', ostatije ve spoje- 
ní ostatije siru *osiření“ (1x Supr), ostatbkm *ostatek, 
zbytek", ostatbČbne "zbývající" (1x Supr), ipf. ostaja- 
ti *zůstávat, zbývat', o. (ob) česo *upouštět od ně- 
čeho'; ostansk+ *ostatek, zbytek; odkaz, dědictví; 
zisk', pl. 'ostatky, relikvie", ostanbČbnb "zbývající"; 
postatb “stránka, věc, případ, záležitost“ (nejspíš lido- 
vou etymologií upravené ř. úzáotaog tv., sr. Jagié 1913, 310, 
v. úipostasv); prě(dp)stati postavit se před, předstou- 
pit; posloužit, pomoci'; prěstati 'přestat, ustat', přen. 
*nastat', prěstant ve spojení bes prěstana "neustále" 
besprěstani tv., prěstanije ve spojení bes prěstanija 
tv., prěstan1kb ve spojení bes prěstanbka tv., neprě- 
stanprve 'neustálý, ustavičný", adv. neprěstan bno, ipf. 
prěstajati "přestávat, ustávat“, pic. préz. akt. prěstajel i) 
*pomíjející", neprěstajei, -joštii *neustálý, ustavičný“"; 
pristati 'přistoupit, přijít; přistát, připlout; dát sou- 
hlas', pristanije "souhlas" pristanište *přístav, přísta- 
viště", ipf. pristajati přistupovat na něco, souhlasit; 
setrvávat, ulpívat', ne- neustávat'; ipf. rastajati *zů- 
stávat stát, rei. 'být vzdálen'; sbstati se *shromáž- 
dit se, sejít se; dostat se, dostačit"; ustati ustat, pře- 
stat; vzstati povstat, vstát', v. na kogo "povstat pro- 
ti někomu", vzstanije *(po)vstání, zmrtvýchvstání; 
úklady" , vbstanbn "týkající se (po)vstání" (1x Euch), 
vpstanivo *pohotový, statečný, horlivý", vsstanblivb 
*statečný, horlivý" ipf. v»stajati (na kogo) 'povstávat 
(proti komu), vstávat', v»stajanije *povstávání" (1x 
a inostans *ustavičně, vytrvale“ , inostan dní 
'ustavičný, vytrvalý", adv. inostanbn0; tvrudostanije 
'pevnost, stálost" (1x Bes), tvrkdostanbnikb neochvěj- 
ný člověk“ (Ix VencNik), tvredostanbn'b *pevný, mo- 
hutný', nervredostanen "nerozhodný" (Bes), tvrvdo- 

*'p evně. jistě'. 
sr c Z csl. : rum. predstatel předseda" (Tiktin 1241), 
i ", rum. a pristění "souhlasit, pristaniste 
Pán aš Tin 1260. Za přejet cl usa pokládají 


Psvný", sthávira- 'pevný, silný, vážený“ (z téhož ie. kořene, st přístav A z 
Mayrhofer předpokládali pro ně vypadnutí iktin 2001. 2, 875 a Roseti 1954, 41 rum. a osteni 
O ohm 6 m (se)'; Miháilá, PF 18, 2, 78 je však má za přejetí z živých sl. 
= v 
*Významem *mladý", by jazyků. 
m 
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Et.: Psl. stati, stano, všesl.: b. stána, staneš, mk. 
stane, sch. státi, stáněm, sln. státi, stánem, slk. stať 
(sa), stanem (sa), č. stát (se), stanu (se), hl. staé so, 
stanu so, dl. stas se, stanu se, pom. stac (sa), stana 
(sa), p. staé (sie), stane (sie), br. stac", stánu, stácca, 
ukr. státy, stánu, státysja, r. stát', stánu, stát sja, vše 
*stát, postavit se, vstát', refl. "stát se, uskutečnit se", 
s dalšími přen. významy. 

e Psl. stati, stano < ie. *stá- < ie. *stehH,- *postavit se, 

stát. 

Z ie. aoristového kořene *steH- (sr. stind. ústhát 
*stoupl si, postavil se', ř. Šaty "postavil se") je psl. 
infinitiv statí, lit. stóti, lot. stát *vstát, postavit se", 
stprus. pref. po-stát, po-státwei *stát se čím'. 

Prézentní tvary v jednotlivých jazycích se tvo- 
ří nejednotně. Nazální prézens stano má paralelu ve 
stprus. 3. sg. postánaí "stane se',ř. 1.sg. (oTáve sta- 
vím", lat. děstináre stanovit, toch. B stám- *státť, 
het. istanh- "stát za co, zkoušet, arm. stťanam *na- 
bývám, získávám" (Trautmann 281, Brugmann II, 3, 197, 
Vondrák 1924, 709n, Pokorny 1005, Dostál 1954, 77, Machek 
8.. státí, Vasmer 3,4, Skok 3, 329, Schmitt 1981, 147, Sch.-Šewc 
1352, Snoj in: Bezlaj 3, 312n, LIV 2001, 590n, Borys 2005, 574, 
Smoczyúski 2007, 1, 606n aj.). 

V též stojati, dostojati, nedostati, staviti, stan, stado, 
stol: a sopostatr. py 


zorňovat; představovat" přen. *poučovat, vzdělávat; 
stavljati komu (kogo) čbto "bránit"; istaviti "posta 
vit ven, vystrčiť (Ix Ben); uistavljenije "důkaz" (Ix 
Supr); nastaviti "ukázat správnou cestu, dovést, při- 
vést, “naučit', ustavit, nastavljenije *vedení", na- 
stavpniko *vůdce; mistr, učitel; znalec práva, obháj- 
ce" (ř. ěmatáty<, Schumann 1958,40), ipf. nastavljati *"uka- 
zovat cestu, přivádět', přen. “učit, poučovat; ostaviti 
'opustit, zanechat; ponechat; zanedbat, nechat stra- 
nou; dovolit; odpustit', ostavljenije *opuštění; od- 
puštění; propuštění", neostavljen s *neopuštěný“ (ix 
Parim), neostavim» *nepředatelný“" (1x Euch), ipf. Ostav- 
ljati; izostaviti *opustiť (1x Lobk); ofestaviti *odsta- 
vit, zbavit; postaviti “postavit, umístit; představit, 
předvést; ustanovit, určit', p. (čbto za) gréchm *při- 
číst, uznat něco za hřích", postavljenije 'stavení stav- 
ba; ustanovení, postav» *stavení, stavba; stav“, jen v 
Bes o NT a VT *historie, příběh(y); čtení, rel. adj. po- 
stavbi'b (Bes); prěd postaviti postavit před, přivést, 
předvést; předložit k jídlu" (ř. zzpiorávau), ipf. postav- 
ljati; prědvstaviti *postavit před někoho, předvést, 
přivést, předložit; vydat, vystavit, dát; učinit něko- 
ho něčím', prěďestavijenije "předložení" (Grig), ipf. 
prědstavljati "předkládat před někoho" (1x Christ); prě- 
staviti *přenést, přestavit'; odstranit; zrušit; změnit; 
ustanovit, určit, refi. *zemřít'; prěstavljenije *přemís- 
tění, přestěhování; skon, úmrtí; odstranění“ (ř. stá- 
araaig, Schumann 1958, 51), ipf. prěstavljati *přestavo- 
vat, přenášet, refl. "umírat" ; pristaviti přistavit, po- 
stavit; přidat; ustanovit; poskytnout, dát“, pristavije- 
nije *přiložení, postavení; ustanovení; souhlas“, spec. 
záplata (ř. čx/9Xnua, Schumann 1958, 52); pristavljenije 
domovbnoje hospodaření, správa', pristavb 'usla- 
vení, hodnost' (Christ), pristavsniko 'správce, do- 
zorce; hospodář, rolník" , pristavkstvo hospodaření, 
správa, správcovství" (Nik), ipf. pristavljati *přistavo- 
vat, poskytovat, dávat'; spec. "přikládat (záplatu)" (*. 
čmfálkav, Schumann 1958, 52); ipí. rastavijati 'rozdělo- 
vat, rozkládat" (ix Napis); ststaviti *sestavit, sestro“ 
jit, vytvořit, stvořit; postavit, vybudovat, uspořádat; 
představit, projevit, doporučit, spec. o hudebních ná- 
strojích "naladit', szstavljenije “shromáždění, dopo- 
ručení", teol. *hypostaze, osoba, bytost (ř. úzó0=a016); 
Ststavljenije (epistolii) "doporučující list, sbstavb 
*shromáždění, shluk; organismus, tělo, bytost; živel, 
element", ststavbnz ve spojení spstavbna(ja) epistoli- 
ja, sbstavenyje kn'igy "doporučující list“ (ř. ovatanxů 
čmatóha), Sbstaveniko *zastánce, zástupce; doport 
čující dopis', ipf. spstavljati skládat, sestavovat; sta“ 
vět; uskutečňovat; představovat; doporučovat, spe“ 
*kout, kovat'; ustaviti “ustanovit, určit, zřídit; vzdělat; 


statirp, -a m. 'statér (druh mince); Stater' (Ev) 

Název antické reálie. Statér byl označením čehokoli váže- 
ného, (určité) váhy a odtud pak větší řecké mince různé hodnoty, 
vyrobené z různého materiálu, ze zlata, stříbra nebo z elektra, tj. 
směsi zlata se stříbrem (Lid —Sc. 1634). 

Et.: Stsl. statire je výpůjčkou střř. orarYp, deri- 
vátu ř. lotávau "stavět (na váhu), vážit (Frisk I, 739 
a 2, 778, Chantraine 471 a 1044). Stejně tvořené, ale sé- 
manticky odlišné je lat. epiteton boha Jova Stator, 
které má v sufixu ablautový o-stupeň, a také stind. 
sthátar- *vozataj', doslova *na voze stojící', Sr. též 
ř. subst. dva-oratfp "ničitel, hubitel', odvozené od 
dv-.oTáva "zdvihnout aj." 

Kromě stsl. se jako citované slovo objevuje i v jiných sl. 
jazycích: sr. b. statér, ch. arch. srater (Rj 16, 452), sln. statěr, p. 
stater, Č. ukr. statér. oš 


staviti, -itv, stavlje 'postavit, stavět; stellen" 

Rovněž zastavit, zadržet, staviti kogo otb Česo 
"(za)bránit"; dále přerušit, přestat', *ustanovit, Ve spo- 
jení liky staviti "pořádat tance se zpěvy'. 

Der.: stavljenije *zastavení, ukončení; ustanove- 
ní, vymezení", stavilo *váhy" (ix Euch), ipf. stavlja- 
ři "stavět, činit, tvořit, zastavovat, zadržovat; zná- 
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stavit 


stelja 


zastavit, zadržet; odstranit, zrušit", spec. u. korabl'p 
*uvíznout s lodí", u. kogo otb Česo *odvrátit někoho 
od něčeho, rei. *vzchopit se', ustavijenije *ustano- 
vení; zastavení, ukončení", neustavljent 'neustano- 
vený, nepředepsaný, nekanonický" (ix Nom), ustav 
*ustanovení, nařízení, pravidla, řád; hranice, mez; vy- 
| mezení, výměr, spec. zákon, kánon" ,pl. teze, učení", 
dále dohoda; zvyk, obyčej; historie, příběh, čtení', v 
Bes "stav", bez ustava *'neomezený', prědi položenyi 
ustavs *předpoklad', ustavoms *souhlasně", ustava 
historie, příběh, čtení" (VencNik Bes), ustavbřib *usta- 
| novený", ustavbnyje (ustavljenyje) konigy *kanonic- 
ké knihy; doporučující listiny"; ipf. ustavljati *zasta- 
| vovat, bránit v něčem; vzstaviti “postavit, zved- 
nouť', vzstaviti (iz mrbtvyicho) vzkřísit z mrtvých", 
vzstavljenije "vzkříšení" (1x Supr), vpstavitel 'b *strůj- 
Ce, původce" (1x Euch), sbvbstavití *spoluvzkřísit (1x 
Supr), ipť. vastavljati *stavět, strojit, křísit z mrtvých“", 
Vzstavati *vstávat'. 
Komp.: dělopristavpnik+ *správce, dozorce" (1x 
Lobk, SJS dod.); městostavbn *(pro to místo) usta- 
novený" (Ix NomUsť), trispstavbne *trojjediný" (1x 
Kim), tvrkdostaveno *pevně“, přen. *důsledně, pocti- 
vě" (Bes). 
Exp.: Z csl. je rum. arch. a něstáví *vést, řídit“ (Tiktin 
201, 2, 779), nástav podnět, impuls" (Tiktin 2001, 2, 779), 
něstavnic "správce (zejména chrámu ap.)' (Tiktin 2001, 2, 779), 
rum. st. prestavlenie *skon, úmrtí (Tiktin 2001, 3, 204), rum. 
arch. a pristůvi *zemřít' (Tiktin 1262), rum. pristav *ustavení, 
hodnost (Tiktin 2001, 3, 226), postav *sukno' (Tiktin 2001, 3, 
167), stavila *stavidlo, hráz" (Tiktin 2001, 3, 515, Rosetti 1954, 
42), a stěví *stavěť (Tiktin 1488), rum. st. ustav 'pravidlo, řád 
(Tiktin 1703). 
Et.: Psl. sraviti, všesl.: b. dial. stávjam (BTR, 
ŘODD), ve spis. b. jen pref., mk. stavi, sch. stáviti, sln. 
Stáviti, slk. stavit, č. arch. staviti, č. jen pref., hl. st. 
stawič,dnes stajié, dl. stawi$, plb.3. sg. stově (P-S 139), 
Pom. stavic, p. arch. stawié, br. stávic", ukr. stávyty, 
* stávit', vše “stavět, postavit, přen. "budovat" ap- 
„ „Všesl. je i deverbativum stav 'postoj, stav“, 
místo, stanoviště" 
* Psl. staviti < ie. *stů-u- < ie. *steH- postavit se, stát 
Psl. staviti s pův. významem **postavit, způsobit, 
že stojí" je vb. na -ití od ie. *stá- s u-ovým rozšíře- 
ním. Nejbližší příbuzná slova jsou v balt. jazycích, 
S. lit. kauz. stóvinti "zůstat stát, zastavit", lot. stávét 
sát, Je, *5ta-u- je ještě např. v gót. stojan *sou- 
diť (*'postavit před soud"), stangl. stěwian 'zasta- 
"It zadržet, sthn. stouwen *obvinit,nařídit; zastavit , 
střhn. stwen, stouwen, něm. stauen *nahromadit, na- 
kupit, nashromáždit" (v. Trautmann 281, Dostál 1954, 89, 


Machek s.v. stár, Vasmer 3, 21, Sch,-Šewc 1353, LIV 2001, 
590n, Lehmann 326n, Kluge-Seebold 2002, 877, Snoj 2003, 
696, Orel 2003, 379n aj.). 

H-K 350 mají staviti za denom. od stav» (tak i Stojkovič, Rj 
16, 477). Podle Smoczyňského 2007, 608 je denom. i lit. stovéti 
*stát, nehnout se z místa". 

V. též stojati, dostojati, stati, nedostati, stan», stado, 
stoho, sopostato. pv 


stegno, -a n. stehno, noha; Schenkel, Bein' 

Duál přen. bedra, ledví". 

Der.: dostegny (1x Grig), nastegna (1x Zach) *hole- 
nice'. 

Et.: Psl. stegno > sch. stěgno, sln. stégno, slk. č. 
stehno, hl. séehno, dl. séogno, plb. stegnii, p. $ciggno, 
st. sciegno, br. scjahnó, ukr. stehnó, r. st. stegnó s 
významy *'stehno", p. "šlacha", plb. *bedra“. 

P. tvar ciggno "šlacha" byl podle Boryse 2005, 613 utvořen 
ze slovesa sciggač "pevně svazovat, tisknout" po vzoru st. $ciegno 
(reflexu psl. slova), označujícího jinou část těla, totiž "masitou 
část beder“. 

Jako psl. bývá někdy uváděna také podoba *stegno, dolo- 
žená v csl. (Ix u Srez. 3, 584). Podle Skoka 3, 331 a Gluhaka 
(HER 583) je tvar s e sek. a vznikl kontaminací se stíggnofi, 
stegnuti, nategnuti; Sch.-Šewc 1271 považuje *stegno za psl. 
dialektismus. 

Původ nejasný. 

Nejčastěji se přijímá spojení s lat. fígnum (< *tegnom) 
*trám, kláda', arm. fakn *kyj, trám, sthn. stehho 'klacek, tyč", 
lot. stěga 'penis' a odvození od ie. kořene *(s)reg- *kůl, tyč, kyj" 
(v. Mikkola 1913,2, 163, Vasmer 3,8, Vaillant 4, 584, Sch.-Šewec 
Le., Derksen 2008, 466 aj.). Sr. také stežer» a stogb. 

Někteří etymologové rekonstruují ie. kořen *(s)teig“ *ra- 
meno, stehno", k němuž řadí také arm. £ ěkn *rameno", stir. róeb, 
toíb a kymer. kom. bret. fu, vše *strana' (W-P 2, 614, Skok 
1.c., Pokorny 1018 s otazníkem, Olsenová 1999, 131n). Snoj (in: 
Bezlaj 3, 315) vychází z pův. »stoig ná- > *stěgno, které se 
sekundárně nazalizovalo v *stegno a následně disimilovalo v 
*stegno a *stěgno. 

Meillet 1902, 446 spojuje slovanské slovo se stind. sákhti, 
gen. sakchnáh *stehno"; podobně také Machek s.v. stehno, po- 
dle něhož přešlo původně i-kmenové substantivum k o-kmenům 
pod vlivem slov koleno, lýtko. To však odmítají Vasmer I.c. a 
Sch.-Šewc Ic. s poukazem na hláskové nesrovnalostí. Nejed- 
noznačný je podle Mayrhofera 1986, 2, 684 výklad samotného 
stind. slova. 

Málo pravděpodobný je také Miklošičův předpoklad pův. 
*skggno a spojení se sthn. scíncho (MEW 328). 

K příbuzenství ie. a sem. slov v. Brunner 1969, 90. jk 


stelja v. stvlati 


— 
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stenati 


stepen: 


stenati, stenjet» *sténat, naříkat; stóhnen" (Supr Parim) | stepenb, -e m. "stupeň, schod; Stufe' 


Resl. též stonati tv. (MLP 883). 

Der.: stenanije *sténání“" (Supr); pref. postenati za- 
sténat' (1x Hom); vsstenati tv. (Supr). 

Et: Psl. stenati > b. sténa, mk. stenka, sch. 
stěnjati, sln. st. stenjáti (Plet. 2, 574), slk. stenat, č. 
sténat (< r., Machek 1968, 579), ukr. stenáty, r. stenát“, 
vše 'naříkat, vzdychat, sténat, dále “plakat, kvílet, 
Ikát' (č. st. Jg, r.), *těžce strádat, trpět' (r. arch.) ap. 

S 0-ovým vokalismem sr. slk. stonat, stě., č. st. 
stonati, č, stonat, hl. stonaé, ukr. dial. stonáty (ESUkr 
5,426), r. stonát", s afektivním g-ovým afixem (ESUkr 
5, 423) též br. stahnác", ukr. stohnáty, r. dial. stog- 
nát' (SRNG), vše (kromě č.) “sténat, naříkat', dále 
*být nemocen, churavěť (č., sr. též stě. v(z)stonati 
onemocnět" MStěS), "těžce strádat, trpět" (r.) ap. Slo- 
vesa s koř. -o- se většinou pokládají za denominativa 
od deverbativního subst. stons (b. slk., č. kniž., r. 
ston, br. stohn)., Sr. Vondrák 1924, 1, 495, Vaillant 3, 320, 
Smoczyúski 2007, 600n aj. Jsou však i jiné výklady: Gamkr— 
Ivanov (1984, 301,zvl. pozn. 1) srovnávají -0- V stonati s o-ovým 
vokalismem onom. slov vzniklých reduplikací; Stang (1942, 41) 
pokládá slovesa typu stonati za iterativa k stenati. 

Sem zřejmě patří i tvary s k-ovým formantem 
(< *stofn)-kati) typu sln. stókati, p. stekaé (> br. 
sténkac"), slk. stukat, č. dial. stukat' (Banoš 1906, 408) 
dl. stukas aj., s významem *naříkat, sténat, bědovat 
ap." (Brůckner 515, Vaillant 3, 336, Furlanová in: Bezlaj 3, 
319 aj.). Machek (1968, 590) spojuje s lit. stáugri *výt, hlasitě 
plakat', což je málo pravděpodobné (k etymologii lit. slova sr. 
Smoczyúski 2007, 1, 598). 

© Psl. stenati < ie, *sten- *sténat, úpět. 

Nejblíže k psl. stenati mají lit. steněti *vzdy- 
chat, sténat; koktat', lot. stenět *vzdychat, sténat', 
dále stind, stanati *sténá', ř. otévevy "sténat, vzdy- 
chat, naříkat“, střhn. střiněm. střniz. stenen *sténat', 
něm. stóhnen tv., stangl. sténan “řvát, úpět, sténat" aj. 
(Vasmer 3, 10 a 19, S-A 1955, č. 877, ESUkr 5, 408, Sch.-Šewc 
1360 aj.). Většinou se za primární považuje význam "vydávat 
hlasité zvuky" a výše uvedená slova se pak obvykle spojují se 
slovy s významem *hřmět' bez iniciálního s-, jako stind. tanyati, 
lat, tondre aj. (v. Frisk 2, 789n, Mayrhofer 1956, 1, 476.4 3,510, 
Pokomy 1021, Fraenkel 901, Orel 2003, 374 aj. LIV 2001, 597 
pro tuto skupinu slov rekonstruuje ie. kořen *(s)tenH- *hřmět). 
Podle Machka 1968, 579 není příbuznostobou kořenů dostatečně 
prokázána (pod. Nanenová, SbRix 314-339). 

Vzhledem k tomu, že všechna výše uvedená slova 
lze považovat za onomatopoická, je jejich formální a 
sém. blízkost založena spíše na elementární příbuz- 


nosti a otázka ie. kořenů pak není v této souvislosti 
relevantní (sr. i totem). hk 


P] 


V Nom přeneseně "stupeň pokání", v Nom Bes také 
"stupeň hodnosti, úřad". 

V uvedených dokladech jsou vedle n-kmenových i koncov- 
ky i-kmenové, a to lokál sg. na stepeni; v. SJS 4, 165. 

Der.: stepenbn5 *stupňový“ „v Psalt ve spojení pěsnb 
stepenbna(ja) *píseň stupňů“ (ř. ddř rov dvafafnáv). 
Je to 15 žalmů (119.-133.), které byly podle židovské tradice 
zpívány, když poutníci stoupali po schodišti jeruzalémského 
chrámu; podle některých badatelů byly zpívány už při stoupání 
do Jeruzaléma (v. Novotný 1956, 2, 1006). StslS je pokládá spíše 
za písně levitů vstupujících do chrámu. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. a poet. stepená *schod, stupeň, 
hodnost (v. Rosetti 1968, 577, Tiktin 2001, 3, 526). 

Et.: Psl. stepen; > b. stépen f., mk. stepen m., řídce 
.„sch. stěpen m., dial. if. (v. Vušovié, JsIF 9, 118), plb. stipin 
(P-S 138), ukr. stépin“, str. r. stépen" £., str. i m. (StrS 28, 
52n), s významy *stupeň, schod" (sch.), trůn, oltář ap." 
(str.), *stupátko kolovratu, podnožka u tkalcovského 
stavu (plb.), přen. *stupeň, míra" (b. mk. sch. r), 
*hodnost, služební pořadí klasifikační stupeň ap.“ (b. 
mk., r. arch.), v ukr. a r. jako matematický termín 
"mocnina" aj. 

Vedle uvedených podob s kořenovým -e- jsou 
doloženy podoby s koř. -u-, -0-, v b. s -d-: b. arch. 
stápen, charv. stůpanj m., sln. st. stópenj m. (et 2 
580), slk. č. stupeň m., č. arch. i stupen, luž. stupjeň m. 
stp. p. stopieň m., br. stupén“ f., st. i m. (Nosovič 620), ukr. 
stúpin' m., r. stupén", s významy 'stupeň, schod (b. 
charv., sln. st., slk. č, p. br. r.), dále *chodidlo, stopa 
(stp., br. dial.), 'krok', *krok jako délková míra" (ukr. 
arch.), přen. *stupeň (rozvoje)' ap. (r.); luž. stopiení 
má význam *(soukenná) obuv“. 

Podoby s kořenovým -o- jsou vysvětlovány křížením s€ 
stopa (v.stopa), -u- vlivem slovesa stopati (v. stopiti); tak Skok 
3, 333, Vasmer 3, 35, Otrgbski, LP 1, 141n, Borys 2005, 578 sd 
Maretié (cit. podle Skoka I.c.) připisuje charv. podobu srápanj 
vlivu r. nebo č. 

Psl. stepens < psl. *step- + -en-; z předpokláda- 
ného psl. *stepti, *stepo “stanout' (tak Snoj 2003, 701 aj.) 
je možno odvodit jak psl. stepen», tak substantivum 
stopa s náležitým o-stupněm (v. stopa) a ingresivní 
sloveso s očekávaným -g- (v. stopiti); v. Meillet 1902, 258, 
Vasmer 3, 19, Sch.-Šewc 1360n aj., o sufixu -en- Stawski, SK 1, 
124n. 

Machek 1968, 590 naopak má stop- za pokračování původ- 
ní, neexpresivní podoby, stsl. a vsl. step- vysvětluje asimilací 
kořenového vokálu ke kmenovému -en- (tak už Vondrák 1924. 
206). Také podle S-A 1955, č. 878 je kořenové -e- inovace. 

Rovněž Specht, KZ 59, 247 vychází z psl. *stepti a psl- 
stepene odvozuje z *step-men, což je neopodstatněné. 
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stežerb 


stěna 


s... < o ko 


stežerb, -a m. “sloup, opora; Sáule, Stůtze" 

Doloženo 1x v Supr v přen. významu "Opora" (stežers 
močeníkome). Csl. i stožert 'čep dveří', stožars "kůl 
vražený do země uprostřed stohu“ (MLP, Srez. 3, 516). 

Exp.: Podle Tiktina je z csl. rum. steájr *kůl uprostřed 
mlatu' (v. Tiktin 2001, 3, 524; Dumke, JbRum 19-20, 89 je má 
za přejetí z b.); rum. stejár *dub", u něhož Tiktin I.c. a Leschbe- 
rová, OLA 1997-2000, 98 uvažují o csl. původu, je vzhledem k 
významu spíše přejato z živých jsl. jazyků; v. Bernštejn-Klepi- 
kova, SlJaz 12, 59. 

Et: Psl. stežerb, stožerb, stožěrb > b. stóžer, 
stéžer, st. a dial. i stóžar (Mladenov 609), mk. stožer, 
stežer, sch. stěžár, stóžěr, sln. stožér, stožér, dial. i 
stožír (Plet.), slk. stožiar, č. stožár, stě. stěžér, stěžír, 
hl. séežor, dl. séažor, st. i séegor (Sch.-Šewc 1274n), 
p. stožar, dial. $cieziora (Pracki, PF 6, 265), br. sta- 
Žár, ukr. dial. stožár, stéžár (ESUkr), r. stožár, dial. 
i stožár“, stožér (SRNG 41, 179n), s významy *kůl za- 
bodnutý do země, kolem něhož se klade stoh" (sch. 
sin. dl., p. dial., br. r.), "místo pro stoh, podklad sto- 
hu, oboroh" (ukr. dial.), *kůl uprostřed humna, kolem 
něhož chodí koně nebo jiný dobytek a vyšlapává zrní 
zobilných klasů" (b. mk. sch.), *vysoký sloup (nebo 
více sloupů), stěžeň lodi, stožár vlajky ap. (b. slk. 
stě. č. luž.), “druh dubu" (b.; z jeho dřeva se dělaly 
sloupy, stožáry ap., v. Janyšková, Slavia 60, 280), "jeřáb 
umožňující skládání sena nebo slámy do stohu" (p.), 
"veřej dveří" (jsl.), přen. *sloup, opora, jádro, základ" 
(sl.) aj. Podrobný přehled významů ve vsl. a zejména v r. dial. 
v Bychovcová, GBSJ 234n. 

Psl. sežere, stožerb, stežěr+ mělo pův. význam 
"kůl, tyč" (Snoj 2003, 702 aj.). 

Trubačev, SLS 170 na základě dl. st. sčegor rekonstruuje 
pil. *stegoru; Sch.-Šewc I.c. však chápe toto izolované slovo 
jako sekundární, ovlivněné subst. stogb. 

Souvisí s lit. srágaras 'suchý stvol rostliny, suchá 
Větev", stegerýs tv. a je odvozeno z ie. "stég-, Z 
něhož je i psl. stog+ (v. stogw, tam i další et. výklad; v- 
Fraenkel 891, Vaillant 4, 646 aj). K němu je připojen sufix 
Or/-erg < ie, *-oro-, který Stang 1972, 88n nachází u 
sl., baltských a germ. substantiv s významem 'co ční, 


trčído výšky" (pod. Slawski, SK 2, 23). Machek 1968,580 | * 


má za to, že u těchto slov docházelo k jakési vokální 
ii mezi kořenem a příponou. 

Snoj (in: Bezlaj 3, 322) pokládá za možné, že šlo 
pův.o heteroklitický -r/-n-kmen, což by vysvětlova- 
lo další varianty, např. sln. stožáný zárubeň dveří",č. 
stěžeň "lodní stožár“ aj.; připouští však i variabilitu 
sufitů, která se jeví jako pravděpodobnější; sr. Sin 
"ežij,č, stěžej "dveřní čep'„r. dial. nástež" 'dokořán 
4. (vi Varbotová 1984, 221). žš 


stěna, -y f. “stěna; Wand" 

Také *skalní stěna, sráz", hradba, hráz“. 

Ve spojení srédbnjaja stěna "přehrada“. 

Der.: ostěniti *zahradit', 

Komp.: stlppustěna "tvrz" (zař. xvpyobápic). 

Et.: Psl. stěna, všesl.: b. stená, mk. stena, sch. sté- 
na/stijěna, sln. sténa, slk. stena, č. stěna, luž. séčna, 
plb. stoná, pom. scana, p. sciana, br. scjaná, ukr. 
stiná, r. stená, vše (kromě mk.) *stěna, svislá část 
budovy oddělující místnosti" a také 'zeď, přehrazení, 
přepážka" (b., mk. dial. RMJ, sch, sln. vsl.), *hradby' 
(ukr. r.), skála, útes" (b. st. Gerov, mk. sch. sln.), “sráz, 
strmá plocha" (b. st. Gerov, slk.), '(velký) kámen“ (b. 
st. Gerov, sch.) aj. 

Už Miklošič (MLP 900) spojuje sl. stčna s germ. 
výrazy pro "kámen" (sr. Vasmer 3, 10, Furlanová in: Bezlaj 3, 
316 sliter.): gÓL. stains, stsev. steinn, stangl. stán, angl. 
stone, stsas. stén, sthn. stein, něm. Stein (gól. a stangl. 
i 'skála') < pragerm. *stainaz (v. Orel 2003, 369n s Iiter.). 
Meillet (1902, 446) vykládal sl. výraz jako -kmenové 
kolektivum k o-kmenovému subst. dosvědčenému v 
germ.(k dalším stopám d-kmenových kolektiv ve sl. v.Slawski, 
SK 1, 60; Blažek v red. poznámce jako sém. paralelu nabízí stir. 
airne *kámen' < prakelt. *prn- a het. pěr- 'dům'). Machek (s.v. 
stěna) předpokládal pro sl. i germ. původní význam 
*skála', tj. souvislá kamenná svislá plocha. 

Dále se sl. a germ. výrazy spojují se stind. 
styávate *tuhne, tvrdne", lit. stingti tv. aj. a rekon- 
struuje se ie. *stái-/stiá- (Pokorny 1010n), resp. *stieH- 
(LIV 2001, 603) *tuhnout, hustit, stlačovat', To by 
ovšem mohlo podporovat námitku, že staré stěny 
nebyly z kamenů, ale ze dřeva nebo z hlíny: podle 
Sch.-Šewce 1276 stěna pův. znamenalo *něco pevně 
spojeného, držícího dohromady" a význam "kámen 
je sekundární (tak i Furlanová l.c. a Snoj 2003, 698). 

Domněnka, že sl. stěna bylo přejato z germ. (Schrader- 
Nehring 2, 50, Hin, PBB 23, 336, Niederle 1911, I, 824, 885,3, 
773 a AsiPh 31, 572, Sobolevskij, AslPh 33, 480) je pochybná 
(v. Kiparsky 1934, 85n, Vasmer c., Newerkla 2004, 546). 

Brúckner (529 a ZslPh 4, 217) vůbec odděloval sl. stěna od 
germ. *stainaz a spojoval sl. výraz s lit. síena "stěna" ař. oxnvý 
je iniciální ie. *sk-. 


se sténb 
pozem se, postavit se“ > lit. stipti *ztihnout, staipýti 
"natáhnout se", stíebas "sloup", stsl. steblo *kmen' (v. st»blo). 
Rovněž Moszyúski (1957, 107) spojoval stěna a stěnb, ale 
vykládal je kontaminací sénb "stín" (v, Sěmb1) a tčno tv. 
Orkupščikov (ISS 130n a 1967, 232n) vykládá sl. stěna ze 


*steg-snálstég-sná od ie, *(s)teg- krýt, pokrývat" (ke koř. sr. 


z o E 
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stěna 


stich+ 
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BSL 63,2, 69). 

Ondruš (SIWort 124, SlavSI 23, 14) nepravděpodobně od- 
vozuje stěna z ie. *(s)teyH- *růsť: pův. *vysoký porost, plot, 
ohrada'. by 


stěnp, -i m. *stín; Schatten" 

V Supr ve spojení stěn; pbsati 'naznačovat, nasti- 
ňovat' (ř. oxoypageiv). 

Et.: Et. málo jasná. 

Stsl. stěnb "v stě. stien -i f., -u, -č m. (Gebauer 1894,3, 
1, 369n), č. stín m., hl. séin, séčn m., plb. piisten m. (v. 
Olesch 1983, 845), br. hovor. scen" m., dial. i f. (SBrH), str. 
stěnb m. i £, (Srez.), r. st. a dial. stem" -i f. (Dal, SSRLJ), 
stin' f. (Dal'), vše “stín", přen. i "šero, přízrak ap.* Stp. 
zascienié "zastínit je z č. (SStp s.v.) nejspíš stejně jako p. arch. 
scienié tv, 

Vedle toho je i stsl. sěns "stín" (v. sěns+), stsl. sěn5 
*obydlí" (v. sěm»;) a *těns *stín", doložené v jiných sl. 
jazycích: sch. dial. renja (Rj), sln. ténja, slk. tieň m., 
stě, tien, č. dial. tín, tin m. (Gebauer 1894, I, 489 a 3, 1, 
370, Bartoš 1906, Kott), tiňa (Bartoš 1906), dl. $erí -nja m., 
kaš. céňí f., stp. p. cieň m., dial. a st. i f. (Karlowicz, SW), 
br. cen" m., dial. i f. (SBrH), ukr. tin' £., str. těnja (Srez.), 
r. ten', vše "stín", přen. i “šero, přízrak ap.' 

Příbuzenství těchto výrazů se traktuje různě. 

Někteří badatelé spojují psl. *těn: s tema *tma', 
tbmpnp "temný" (v. tema: ): psl. těn < předsl. *rem- 
ni- s č jako náhradním dloužením nebo analogickým 
podle sčěnz. Forma stěn; vznikla kontaminací sěns 
'stín", der. od slovesa sijati “zářit, svítit" (v. sěnv+, 
sijati), a fĚnb (snad i pod vlivem stěna), v. Vondrák 1924, I, 
83, 416 a BB 29, 173-8, Rozwadowski, SbJagié 307n, Stawski 
1, 100, H-K 352, Vasmer 2, 610 a 3, 11, 93n, Moszyúski 1957, 
107, Pokomy 1064, Shevelov 1964, 233, Černych 1993, 2, 236; 
proti mj. Briickner, AsIPh 29, 111. 

Sch.-Šewc 1277, 1492 rekonstruuje psl. *stěns (der. od 
síjati), jež vzniklo buď z pův. *scěns disimilací c (sts) > st, 
nebo vlivem *rěns (< *tem-mi-). 

Jiní mají sěnb, těns i stěns za pokračování téhož 
pův. slova, der. od ie. kořene obsaženého ve slove- 
se sijati, nevysvětlují však blíže hláskový vývoj v 
násloví (MEW 323, Gorjajev 352, Briickner 62, 489, Mla- 
denov 626). Specht (1947, 11) zde viděl jazykové tabu 
(sr. Havers 1946, 124). Martynov (1968, 71, 159) počítal 
se smíšením psl. k' a t" v prospěch t": *(s)K- > sěny 
a *(s)k- — *(s)t'- > (s)těne. Černych (.c.) připouští 
výklad *sk- > *ss- > sěnp nebo disimilaci *sc'- > 
stěnb, a odtud rěnb; s- V stěn; mohlo být reinterpre- 
továno jako pref. s- (Skok 3, 250n; Vasmer 3,94 upozorňuje 
na nápadné chybění st. dokladů pro těns). Brugmann I, 546 
předpokládal dvě varianty násloví už ie. kořene: ie. 


*sk- > psl. sěne proti ie. *sk- > psl. *scěnb > stěnb. 
Machek (s.v. stín) vychází z psl. *scěnb (der. od ie. 
kořene obsaženého v sijarí), jehož *sc- [sts] bylo prostě 
zjednodušeno v st- (stěnb), s- (sěne) nebo t- (rěnb) 
(odděluje však séne ve významu 'obydlí"; v. sěnbz). 

Ještě jinak postupuje Vaillant (1, 75 a 2, 150): sěns 
*stín" i 'obydlí' patří k sijati, zatímco stění souví- 
sí se stěna (v. stěna) a těn; vzniklo odpadnutím s-, 
reinterpretovaného jako pref. 

Otkupščikov (1967, 237na ISS 134-7) spojoval stěny a těn; 
rovněž se sl. stěna, ale odvozoval je od ie. *(s)teg- 'pokrývat'; 
sěns měl za kontaminaci stěnb a těns (proti Trubačev, Etim 1964, 
355). 

W jinskij (AsiPh 28, 160, RFV 63, 329-333) odvozoval stěnb 
a těne od ie. *(s)rái- "skrývat > stind, stávát *utajeně", tdyú- 
*zloděj", sl. rajiti *tajiť , tate *zloděj' (v. tai, tate). 

Otrebski (KZ 81, 231) připouštěl spojení stěn a těnt s ič. 
názvy pro 'hvězdu": ř. daryje, gót. stairno, něm. Stern, stind. 
nom. pl. rárah: pův. šlo o heteroklitické substantivum. byv 


-stignoti v. postignoti 


stichera, -y £f. "liturgický chvalozpěv; liturgisches 

Loblied" 

Psánoi stichira (SJS), stichyra, stichěra (Srez. 3,514), 
stichirb (MLP 884), ale většinou zkracováno. 

Stsl. stchro v Sin 2/N v. u stich+. 

Exp.: Prostřednictvím csl. bylo přejato mk. stichira, srb. 
stihira  (Vasmer 1944, 137), ukr. stychýra, r. stichíra (Vasmer 
3, 15), rum. stihérč (Tiktin 2001, 3, 528), vše *liturgické zpěvy 
byzantské církve s biblickým obsahem'. 

Et.: Přejato z pozdněřeckého orvynpá, což je sub- 
stantivizovaný pl. adjektiva ortynpóc *veršovaný“; 
ovLynpá označovalo jednak pět knih VT psaných 
ve verších (Žalmy, Přísloví, Kazatel, Job, Píseň písní), jed- 
nak "liturgické písně (se starozákonními náměty) (v. 
Stephanus 8, 779, DuCange Gr. 1451). V. též tich. čs 


stichm, -a m. “řádek, verš; Zeile, Vers' 

Stichu označoval verše z básnických knih Bible a dále 
tzv. versiculus, tj. kratičký úryvek z Bible, nejčastěji ze Žalmů. 
kterým se uvádělo liturg. čtení, zpěv, obřad ap. 

Většinou zkracováno. 

Často ve spojení pěti stichoma, pěti po stichu "zpívat 
střídavě po verších'. 

Der.: 1x Slepč stichovbno liturgický zpěv s úryvky 
z Písma, zpívaný ve večerních nebo ranních chválách 
nebo v litaniích' (v. SJS 4, 167); může to být substantivi- 
zované neutrum adjektiva stíchovsnz *veršovaný' (MLP) nebo 
adverbium, jak myslí Moszyúski, RS 51, 127. 

Femininum stichovsna (to je doloženo v resl., v. Srez. $ 
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515) rekonstruují editoři Sin 2/N ze špatně čitelného zkrácené- 
ho stchro, ale Moszyúski I.c. upozorňuje, že správnější je číst 
stichira; v. stichera. 

Exp.:Zcsl. je ukr. arch. stych "biblický verš“ (Hrin.), r. stich 
verš, báseň“, lid. "náboženská píseň" (Preobr. 2, 387; z r. je br. 
dial. scích *verš', v. SBrH 5, 42), dále rum. stihoávně "závěrečná 
píseň večerní mše, během níž se rozděloval posvěcený chléb" 
(Tiktin 2001, 3, 528). 

Et.: Přejato z ř. oríyoc "řada (vojáků)' — "řada 
slov, řádek, verš" (v. MEW 323, Vasmer 3, 15, Lid,-Sc. 1646 
aj), což je derivát ř. ote(yetv *kráčet (v řadě), stoupat“. 

B, mk. stích a sch. sťih *verš, báseň" i rum. stih je možno 
pokládat za knižní balkánský grécismus (tak Skok 3, 334). Sln. 
stíh 'verš“ je pozdní přejetí z r. (Snoj 2003, 699). čš 


stlbpp, -a m. 'sloup; Sáule'; *věž; Turm" 

Též 'strážní věž', "památník v podobě sloupu, 
stéla" (v. StslS), přen. sloup, opora", resl. (Srez. 3, 580) 
i idol, modla". 

Var.: VEn 1x S/2p, MLP a Srez. uvádějí i StD tV. 

Der: stleppniko 'stylita, mnich žijící na sloupu“ 
(ř. ovukímc; v. Buchberger 9, 87 In). 

Komp.: sti»potvorjeníje "stavba věže“ (ř. zvpyo- 
zosfa), v Psalt 1x stibpustěna *tvrz" (F. zvpyofápic: V. 
Schumann 1958, 54). 

Exp.: Z csl. je r. círk. stólpnik, ukr. stóvpnyk (Isačenko, 
281 2, 509), rum. stálpnic *mnich žijící na sloupu nebo v těsné 
čele ve věži', rum. stálp 'sloup', přen. "důležitá osobnost, opora 
ap-" (v. Mihžilá, PF 18, 2,77, Tiktin 2001, 3, 519). 
© Et: Pal. *srelpa, *stolbe > b. stělb, stělp, dial. 
i slůp (BDial 3, 167 a 4, 142), mk. stolb, stolp, sch. stíb, 
stúp, sln. stělp, arch. i stělb (Plet. 2, 578; podoba slóp byla 
přejaa v 19. stol. z č; v. Snoj in: Bezlaj 3, 264), slk. stíp, č- 
sloup, stě. stláp, slýp (MStěS), hl. stotp, dl. stp. p. stup, 
P-arch. i stotb, stotp,kaš. stup, br. stoůb, stoůp (podoba 
slupje přejata z p.; v. ESBr 12, 196n), ukr. stovp, arch. i stovb 
(Hrin, 4, 207; arch. a dial. slup je z p.. v. Richhardtová 1957,99, 
Zareba, JP 41, 15), r. stolb, arch. i stolp, dial. i stolób 
(Dal 4, 543, ŽS 5, 379), vše s významy *sloup, pilíř“, 
Přen. 'opora', dále "sloup (s obrazem boha) jako 
Předmět uctívání, idol, modla" (sch. stp.; v. Rudnicki, 
m“ "soudní sloup, u něhož byly prší 
: y ap.' (stp.), "pomník, památník“ ( +) 
věž (strážní, n (b. arch., sch. arch., sln., 
P. arch., r. arch.), *kmen stromu, kůl, tyč“ (sch.+ sin. 
arch. Piet, slk. stp.), "sloup označující hranice“ (StP-) 
určitá míra plátna, příze, rybářské sítěap." (ukr. arch. 
Hrin. Le., r, dial, Dal' 1.c., Patkanov, ŽS 9, 511, Romanovová 
1975, 120n, SRNG 41, 200), "část pole, pruh pozemku 0 


Jako pokračování psl. stelpx je většinou hodnoceno též plb. 
staup *oltář" +- obětní sloup'; tak Trubeckoj, ZsiPh 1, 153n, 
SEPlb 757, Rudnicki, 0.c, 391n aj. (sr. též střlat. stípes *kůl" 
i "podstavec oltáře'; Konzal, red. poznámka). Názor Oleschův 
(Olesch 1989, 1, 465), že by mohlo jít o relikt stsl. křesťanské 
terminologie, je méně pravděpodobný. Z plb. staup je přejato 
střdněm. stupe, něm. arch. Staupe, pův. *kůl, k němuž byl při- 
vázán odsouzenec' — "veřejné zmrskání odsouzence, pranýř“ 
(Bielfeldt 1965, 39, Kluge-Seebold 697, Můller 1995, 51 aj.). 
Méně pravděpodobný je názor Bricknerův (ZslPh 6, 519), že 
plb. staup je přejato ze střdněm. stupe; to pokládá za možné i 
Olesch I.c. 

Pro psl. se zpravidla předpokládá stz/b i stelpb, 
přičemž stelbz je všeobecně pokládáno za slovo do- 
mácí, s responzemi v jazycích germ. a balt.: stsev. 
stolpi, švéd. stolpe *pilíř, sloup“ aj., lit. dial. stulbas 
*pilíř, kůl, stěžeň, sloup", lot. stulbs *roubení stud- 
ny; starý dům bez střechy; holeň, lýtko', vše z ie. 
*stel-b-f*stl-b- **něco vzpřímeného, pevného" < ie. 
*stel- "postavit" (Petersson, IF 24, 274n, M-E 3, 1102n, 
Stender-Petersen 1927, 279, Kiparsky 1934, 86n, Fraenkel 930, 
Pokorny 1020, Vries 1962, 551, Falk-Torp 1173, Vasmer 3, 18, 
Snoj in: Bezlaj 3, 320, Orel 2003, 383 aj.). 

Lotmer, KZ 11, 174 pokládá severogerm. slova za přejetí 
z r., což spojuje s vládou ruských knížat ve Švédsku v 9. a 10. 
stol. Za přejetí ze sl. nebo balt. jazyků je má i Zubatý I, 2, 164n, 
připouští je i Rasmussen 1999, 535; odmítá Fórstemann, KZ 19, 
355, Vnies L.c. aj. 

Psl. stxlp» je méně jasné; jeho paralely v lít. 
stulpas “pilíř, kůl, stěžeň, věž, modla", lot. stůlps 
*pilíř; holeň, lýtko aj." hodnotí někteří badatelé jako 
příbuznost (např. Specht, KZ 68, 123, Skok 3, 353, Vahros 
1966,60,Sch.-Šewc 1359n, Vasmer I.c., Smoczyúski 2007,611), 
jiní jako přejetí ze sl. (Brůckner 1877, 139, Skardžius 1931, 
208, S-A 1955, č. 885). 

Zakončení na -p» (vedle -bp) je pokládáno za po- 
kračování ie. varianty labiálního formantu -bo-/-po-, 
který byl připojován k ie. *stel- (tak Schroder, IF 18, 510n, 
Specht I.c., Persson 1912, 426n, Mladenov, AsiPh 36, 129, Po- 
kormy 1019n, Snoj L.c. aj.). Abajev (Etim 1966, 256, dříve už 
Brůckner, AsiPh 42, 140 a KZ 43, 321) poukazuje na to, že 
střídání znělých a neznělých konsonantů je v sl. jazy- 
cích zcela běžné a není třeba je připisovat vlivu germ. 
slov, jak činí Tamm 1881, 31n, nebo dokonce poklá- 
dat psl. stblpo za přejetí z germ. *stulpa-, *stolpa- 
(to zastává např. Stender-Petersen 1927, 281, Meringer, WuS 1, 
200, Mann 1329). Sobolevskij 1907, 120 vysvětluje -P 
ztrátou znělosti na konci slova. 

Liewehr, ZslPh 23, 101 předpokládá výchozí stulpx a -bz 
připisuje expresivnímu zesílení; Vondrák 1924, 413 myslí na 


Určité výměře" (sch. Rj 16,811 r. dial. Dal Ic., SRNG41, dj žš 
'99n) a další, i přen. náp sonorizací 1p vlivem 
| Op SE 
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stogb stojati 
Sto£b, -a m. “stoh; Schober“ (1x G) stohu"; v.též stežer+) — *stoh slámy, kopa sena'. Takto 

Nepokupnyj, GBSJ 235n má za to, že v rcsl. je doložen i | poprvé vyložil Hujer o.c. 48n, který zastává názor, 
význam "kůl, kolem něhož se skládá seno, sláma nebo obilí. — | že pův. stog nebyl pokryt; shodně Machek 1968, 578n, 


Exp.: Za přejetí z csl. pokládá Tiktin rum. stog 'stoh obilí, | Stang l.c., Sch.-Šewc 1359, Snoj in: Bezlaj 3, 319, Bychovcová- 
slámy nebo sena" (v. Tiktin 2001, 3, 531n, shodně Rosetti 1954, | Nepokupnyj, GBSJ 233n aj. K tomuto ie. koření řadí i Pokorny 
37 a 43 a Scarlátoiu 1980, 65), spíše však jde o přejetí z živých | 1014, Vaillant 4, 66, Mann 1984, 1323 aj. 
sl. jazyků; Dumke, JbRum 19-20, 89 je má za přejetí z b. Také Meringer, IF 18, 266 odmítá představu, že psl. stog+ 

Ec.: Psl. stogs > b. dial. stog, stok (BDial 6, 148), | byl krytý, a domnívá se, že jeho základem bylo ie, *steg- "vázat 
mk. stog, sch. stóg, sln. stóg, stěg (Snoj 2003,700), slk. | (z pův. *píchat, bodat). Vidí zde odraz starobylého využívání 
č. stoh, č. arch. stůh, stě. a č. dial. i stoha (Menčík, | svazků slámy k výrobě primitivních plášťů do deště, k pokrývání 
AsiPh 5, 109, Bartoš 1906, 401), dl. stog (v hl. nedoloženo, | střechy, na povřísla ap., odtud pak *stogos 'hromada slámy"; | 
v. Sch.-Šewe 1359), pom. stóg, p. stóg, br. stoh, dial. i | význam "krýt má u těchto slov za sekundární (pod. Zubatý I, 2, 
styh (SBrH), ukr. stíh, r. stog, vše s významem *vel- | 161 a Fraenkel 891n a WuS 12, 186n). 
ká kupa účelně srovnané slámy nebo sena, řídce i Terras, ZslPh 19, 122 předpokládá psl. *sto-g+ s významem 
nevymláceného obilí", dále “kůl zaražený do země, | **vztyčený, stojící" a řadí je k psl. sto-ja-ti *stát'. čš 
kolem něhož se skládá seno, sláma nebo obilí', “leše- 
ní na sušení obilí, *otevřená stodola" (vše sln. dial. | stoikb,-a m. *stoik; Stoiker" (cs) 

Plet.), "určité množství sena" (r. dial. Patkanov, ŽS 9,511, Et: Přejato z ř. Jrolxóc *stoupenec stoické filo- 
SRNG 41, 172), sln. pl. stogi "čtyři kůly zaražené do ze- | zofie' < ř. otoá *sloupoví". Tento filozofický směr je 
mě kolem stohu" (Plet.), přen. *hromada něčeho, velké | pojmenován podle sloupových síní s malbami (ř. orož zouxíAr), 
(srovnané) množství" (mk. slk. č. dl., r. dial.). kde jeho zakladatel Zénón v Athénách (kolem r. 300 př. n. L.) 

Slovo s nepochybným příbuzenstvím v jazycích vyučoval své žáky; v. např. Novotný 1956, 2, 993. 
germ.: stsev. stakkr “kupka sena', nor. stakk *vel- Jako označení stoupenců tohoto filozofického směru, přen. 
ká kupa sena, slámy nebo listí narovnaná kolem pak označení vyrovnaného, klidného člověka, se toto slovo pro- 
velkého kůlu" (Stang 1972, 54), švéd. stack, dán. stak | střednictvím latiny rozšířilo do všech evropských jazyků (st. 
*stoh", střdněm. stack "přehrada z kůlů" (v. Tamm 1881, např. r. stóik, angl. stoic, fr. stoigue aj.). či 
4ln, Hujer, SbPastrmek 51, Vries 1962, 542, Golab 1992, 147, 
Bychovcová-Nepokupnyj, GBSJ 233n aj.); snad lze připojit stojati, -it *stát; stehen" 
1arm. fakn *hůl, sukovice" (Pokomy 1014, Snoj in: Bezlaj Rovněž 'setrvávat, zůstávat, mít platnost', 'být 
3,322); na další ie. souvislosti se názory různí. přítomen, nacházet se', “být, existovat"; s. za kog0 

9(1) Psl. stoga < je. *s)teg- "krýt, zakrývat. "zastávat se někoho, stát při někom. 

(2) Psi. stogs < ie. *stogo- *kůl, tyč* < ie, *steg- *bodat". Ve spojení stojati protivo *stavět se někomu ná 

(1) Z ie. *(s)teg- "krýt, zakrývat' odvozuje psl. | odpor, razbno stojati *být rozdělen" stojati na sebě 
soon Preobraženskij 2, 389n, Vasmer 3, 16, Otkup- | *být sám sebou, stát na svém, být vytrvalý". 

z příbuzné l. égas low mága mora s | 2 ojeníje ání, přítomaob; trvání, slo 
cha", s ablautem stprus dtěee Sndnleh, 1. 0 ší So rot cs pro ji 
*střecha, kryté místo, d ům : o Poe : . otéym | na něčem, naléhat“, pic. nastojei "nastávající, s 
*krýť', rěctum *střecha, krov" aj.(v.i Pzosko ak eee "trvéní, vytrvání va 06 ' 
bo odpo ooábgo ey j. (v. 1902, 222, | obz-/obzstojati “obklopovat, obstupovat", 'obléhat , 

: aj.). o(bs)stojanije ve spojení grade o(b)stojanija hra- 
zené, opevněné město'; otpstojati stát stranou, být 
vzdálen"; postojati *postavit se, vzchopit se; obstát; 
zůstat', postojanije *zastavení'; pevná půda v baži- 
ně" (ř. úxóoraoig, Schumann 1958, 49); nepostoiínb)n'b 
poeponoon 'nezastavitehný, nezadržitelný" ©. dvunóaTat06, ge 

(2 Výklady odvozující psl. stog1, új mann 1958, 42); prěďestojati stát před „někým at; 
*kůl, tyč' (< je. *sr eg- "bodat, píchat") v : Son přítomen; stát v čele, být představeným; vynik. s 
významu *kůl zaražený do ze: ycházejí Z | stát před svým pánem", prěďnstojanije "přítomnost ; 

Ý do země, kolem něhož se prěstojati "stát před někým; být (přítomen); sloužit, 

skládá seno, sláma nebo nevymlácené obilí" který j ro n oo 970 
doložen zejména v der. (např. sln. stášje, st6žje Je | pomáhat „Prěstoješteje n. 'věc, záležitost, p ; 
-stožje, stěžje *kůl ve prěstojanije *přítomnost; služba; rastojati být vzdá- 


Souvislosti psl. sfog» s balt. slovy odmítá MEW 324, pochy- 
buje o ní Trautmann 288, který poukazuje na délku koř. vokálu 
v balt. Smoczyúski 2007, 605 je pokládá za slova izolovaná, et. 
nejasné. Také stind. sthagayati *pokrývá, kryje", které připojují 
Meillet I.c., Preobr. I.c. a jiní, hodnotí Mayrhofer 1956, 3, 523 


882 


JÍ on 


-—--—BMřUU..„+<+„a A 


stojati 


stomach+ 


len: stát mezi něčím", refl. impers. rastoits (i razdělja- 
jete) se meždu čimb *je rozdíl mezi něčím" (Bes); 
sestojati (se) spočívat v něčem, záležet, zůstávat, 
setrvávat', refl. "sestávat se, skládat se z něčeho“ (f. 
ouvlataafa, Schumann 1958, 57), ststojanije *vytrvání, 
setrvání, stálost" (1x Supr), ustojati (komu) "panovat 
nad někým", *mohutnět', refl. 'ustálit se, vrátit se na 
své místo; zastojati v L 18,5 Ev zař. územáčetv, SIS pře- 
kládá "udeřit do tváře", lépe StsiS "obtěžovat" (tak i StrS). 

Komp.: blagostojanije *dobrý stav, stálost" (1x 
Služ; ř. edoráĎea); pravostojanije 'přímost, správnost, 
spravedlivost" (Bes); prisnostojanije *stálost, vytrva- 
lost' (Ix Bes); tvrpdostojati *pevně, vytrvale stát, 
pie. tvredostoje(i) pevný, vytrvalý", tvradostojanije 
pevnost, stálost; stav', tvredostojanbno *pevně', 
'důsledně, poctivě" (1x Bes), netvrpdostojanbnb 'ne- 
rozhodný" (Bes). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a prestoi "být přítomen" (Tiktin 
2001, 3, 204), a pristoi "přistat, přirazit (k břehu)" (Tiktin 2001, 
3,226), um. a osteia, a ostoi "uklidnit, přestat (Tiktin 2001, 2, 
876, Rosetti 1954, 62). 

Et: Psl. stojati > b. stojá, mk. stoi, sch. arch. 
stůjati, stojím (a v inf. vzniklo kontaminací se státi, Skok 
3,324), sln. státi, stojim, dial. stojáti (Plet), slk. stát, 
stojím, stě. státi, stoju (MStěS), Č. stát, stojím, hl. staé, 
steju, dial. stojim (Sch.-Šewc 1352), dl. stoja$, stojm, 
plb. stor, stijě, pom. stac, staje, p. staé, stoje, dial. i 
stojaé (SW), br. stajác', ukr. stojáty, r. stoját , stát, 
být, trvat ap." se sek. významy. 

O kontrakci v infinitivu v. Vaillant 3, 381, 

* Psl. stojati, stoje < ie. *steH,- "postavit se, stát. 

SL. stojati je odvozeno od ie. kořene *steH- po- 
stavit se, stát“ (v. stati), ale výklad jeho podoby není 
zcela jasný. Zjevně se jedná o psl. inovaci, byť srovná- 
lelné formace jsou vital. jazycích: sr. osk. staít *stojí", 
umber. stahu "stojím" (v. Trautmann 281, Untermann 2000, 
699). Základem byl zřejmě reduk. stupeň *stří;- (Von- 
drák 1924, 1, 109, Meillet 1934, 52, Pokomy 1005, Mottausch, 
KZ 111, 150, Borys 2005, 574 aj.). SI. -o- pak lze vysvět- 
lit jako vokalizaci laryngály (Shevelov 1964, 30, Erhart 
1982, 46). Smoczyúski (1989, 2, 176n a 200: 2007, 1, 607) 
vychází z předsl. *stH>-eie- > *staj- > sl. stol- 

V.též stati, nedostati, stam,, stado, staviti, stoly 2 
Sopostat,. pv-bv 


stobb, -a m. 'stůl, stolec, stolice, trůn; Tisch, Sitz, 
Stuhl, Thron' 
Ojed. "sídlo" (1x Meth). 
„Ve spojení věšten(ičsk)yi stole, sodbnyi stolb 
Soudní stolice, soud" 
Der.: stolnike, "patriarcha" ; nastolnike nástup“ 


ce" (snad deverb. od csl. nastolovati *'nastolit"); prěstolb *se- 
dadlo, stolice, trůn", pl. prěstoli *trůnové, tj. jeden z 
andělských kůrů, prěstolbn *trůnní" (1x Zach), prě- 
stolkniko *patriarcha", provyí p. *kníže apoštolský“ 
(ř. zowt6fpovog, 1x Slepě); prědestolije přední místo u 
stolu" (ř. zpoešpia, 1x Supr); stprěstolbn "spoluvlád- 
noucí' (1x Euch); spstolbniko *účastník sněmu, příse- 
dící u soudu" (ř. oúvedpos). 

Komp.: pravoprěstolbnik 'kníže apoštolský“ (Ix 
kalend. Ochr o sv. Petru a Pavlovi; ř. xowr60povoc), ravbNO- 
prěstol tn "mající stejný trůn" (ř. ój160p0vog, 1x Napis). 

Exp.: Z csl. je rum. pristol, prestol "oltářní stůl" (Tiktin 
1246, Rosetti 1954, 39, 45), tv. je i b. prestál (BER 5, 676), sch, 
prijesté, prijěstol, sln. préstol (Snoj 2003, 569n), ukr. r. prestál 
(KESRJ 268, ESUkr 4, 566); z csl. je rum. hist. stolnic "šlechtic, 
který se u dvora staral o kuchyni“ (Ti iktin 1504, Rosetti 1954, 
39), pokud ovšem nejde o přejetí z živých jsl. jazyků. 

Et: Psl. stol, všesl.: b. mk. stol, sch. stó(!), sln. 
stěl, slk. stól, stě. stól, č. stůl, luž. stot, plb. staul/stail, 
pom. stól, p. stót, br. stol, ukr. stil, str. stol, r. stol, s 
význ. *stůl" (sch., sln. dial. Plet., sk. č. pom. p. vsl.), 
*nábytek k sezení (židle, lavice, trůn aj.)' (b. mk. sin. 
luž. plb. vsl.), s dalšími přen. významy. 

Psl. stol je příbuzné se stprus. stalis, lit. pastělai 
*stojan, lešení", lot. stáli *tkalcovský stav', gót. stols 
*trůn', stangl. stól, stsev. stóll, něm. Stuhl, vše *stoli- 
ce, židle', angl. stool *stolička, stolec, podstavec". 

Podle Fraenkela 893 je se sl. stol příbuzné i lit. stálas 
pracovní) stůl", jiní je však pokládají za přejetí ze sl. jazyků 
(Bůga 1922, 147, Briickner 517, Smoczyúski 2007, 597). 

Nejčastěji bývá stol odvozováno z ie. *stHz-1o- 
'podstavec, stojan" od *steHz- "stát (Brůckner Ic., 
Thěrnauistová 1948, 157, Holthausen 1948, 283, Pokorny 1007, 
Fraenkel Ic., Sch.-Šewc 1359, Smoczyúski 2001, 207 a 409, 
Snoj 2003, 700 aj.). V. stati. 

Jiní je vykládají ze *stel- (odtud např. stblati, v. 
stzlati), které vychází z představy původního stolová- 
ní, kdy se jídlo předkládalo (tj. stlalo) a jedlo na zemi 
(MEW 320, Gorjajev 347, Vondrák 1906, I, 171, Preobr 2, 391, 
Machek s.v. stůl, Vaillant 4, 69, Borys 2005, 579). 

O pův. významu stolu v. např. Machek 1968, 590, Knob- 


loch, ZSI 7, 302. pv 


stomach, -a m. *žaludek; Magen" (csl.) 
Exp.: Z csl. vykládá Tiktin 1504 rum. arch. stomah, i když 
mohlo jít o balkanismus (V. níže). * 
: Et.: Přejato 2 Ť. otóuaxo< žaludek, jícen" (Vasmer 
1909, 192), což je derivát se suf. -y0- od ř. otóua 
Z ř. přešlo i do lat. stomachus a odtud do rom. jazyků (i. 
stomaco, fr. estomac, špan. estómago), zřejmě dalmatsko-rom. 


—— 
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NÉ —ĚŮ 


stomacho 


stopiti 


O =- H.-Ť-Ť- 


původu je i sch. stómák, dial. štůmak ap. (Skok 3, 338). Ale 
přímo z lidové ř. je alb. stomah, stumah (Skok I.c.), b. stomách 
(Filipovová 1969, 160). eh 


stopa, -y f. 'stopa, šlépěj, Spur, FuBstapfe" 

Též přen. stopy *kroky", v Apost 1x stopa (nozě) 'sto- 
pa jako délková míra". 

Et.: Psl. stopa > b. jen demin. stápka, mk. jen demín. 
stapka, srb. stopa, charv. stěpa, sln. stópa, slk. stě. 
č. luž. stopa, plb. stiipa, pom. p. stopa, ukr. r. stopá, 
s významy *otisk chodidla, stopa" (b. mk. sch., řídce 
sin., č. luž. plb. pom. p., r. dial. Dal' 4,550), hist. stará 
délková míra" (asi 30 cm, rcsl. a str. i = šag, tj. 76 cm; v. 
Rybakov, Sovetskaja etnografija 1949, 85) (b. sch. sin. slk. 
č. luž. pom. p. ukr. r.), "dolní část nohy, chodidlo" 
(č. arch. a dial., dl. pom. p. ukr. r.), meton. *noha' 
(plb., ukr. arch. a poet., r. arch. a poet.), krok" (b. 
mk., sln. st. Plet., r. arch. a poet.), 'cesta, stezka" (stě. 
MStčS, č. dial. SSJČ), "škvíra ve skalní stěně (cesta 
pro horolezce) (sln. SSKJ) ap.; dále *malé množství, 
zbytek po něčem“ (slk. č.) a další přen. významy. 

Novodobý je význam "rytmický prvek verše" doložený v b. 
sch. slk. č. vsl. (v r. od 30. let 18. století, v. Černych 1993, 2, 
205). Je to evropský sémantický kalk lat. pěs (< ř. zoúc) *noha", 
"délková míra" i "metrická stopa, takt"; sr. fr. pied, angl, foot, 
něm. Fufi tv. 

Délka chodidla i rozměry dalších částí těla sloužily od 
pradávna k měření menších vzdáleností (v. Schrader-Nehring 
2, 41); sr. např. ř. zoúg, lat. pěs, psl. stopa, dále lat. ulna, psl. 
*olkate "loket (v, lakwte) aj.; v. OSN 24, 169, Moszyúski 1929, 
II, 1, 11ón a 121n, o různých délkách stopy u Slovanů v. SStarS 
3, 205n, Vynnyk 1966,27 a 31,0 str. stopa v, Romanovová 1975, 
Slnaj, 

Psl. stopa nepochybně souvisí s psl. stepens *stu- 
peň, schod" (v. stepene) a stopiti “stoupnout" (v. stopiti), 
jejich vzájemný vztah je posuzován různě. Řada ba- 
datelů vychází z *step-, *stop-, s nazálním infixem u 
slovesa *stemp- (tak Meillet 1902, 258, Vaillant 2, 198, Snoj 
in: Bezlaj 3, 321 aj.). Snoj (2003, 701, shodně Rejzek 604 a 
Borys 2005, 578) předpokládá psl. *stepti, *stepo *sta- 
nout", z něhož odvozuje psl. stepenb, stopa i stopiti. 

Nejblíže příbuzné je sthn. stapf "stopa nohy, šlé- 
pěj', něm. Stapfe tv., stangl. stepe *krok, chůze, 
schod, angl. step tv., snad i lit. stápas *opora, sloup", 
stlit. stapýtis "zůstat stát , s b-ovým formantem lit. 
stábas deska, sloup" (v. Pokorny 1011n, Fraenkel 896, 
Kluge-Secbold 1999, 788, Orel 2003, 371n, Vasmer 3, 19, Čer- 
nych 1993 I.c. aj.). 

Stind. sthápayati "zůstává stát, které spojují s psl. stopa 
Uhlenbeck 347, Wood, IF 22, 137 aj.. je nejasné: Mayrhofer 
1956, 3, 524 je má za přetvoření slova přejatého (snad z írán.), 


později (Mayrhofer 1986, 2, 764) je chápe jako komp. ze *stha- 
"stanoviště" a páti- pán“ 
Další výklad v. stopiti. ži 


stopiti, -it+, stoplje šlápnout; treten" (1x Supr) 

Der.: ipf. stopati *stoupat, kráčet, přen. "postupo- 
vat, počínat si', stopanije *krok, chůze"; istopiti *vy- 
stoupit, vyjít, vykročit'; nastopiti 'stoupnout, šláp- 
nout na něco" s ipf. nastopati, ostopiti, obstopiti 
*obstoupit, obklopit'; ostopiti, otestopiti *odstoupit, 
vzdálit se', *opustit někoho/něco', přen. “upustit od 
něčeho, zanechat něčeho", nábož. “odpadnout od ví- 
ry, od boha, ostopati, otbstopati *odstupovat, ustu- 
povat', přen. “vyhýbat se, varovat se', ostopljenije, 
otestopljenije (ř. ixoatacia), ostopanije opuštění, od- 
padnutí', ostoppnb, otbstoppne *odpadlý (od víry)", 
neostopbne *vytrvalý', ostoppnikb, otbstopbníko 
'odpadlík' (ř. dzooráme); podmstopiti *nastoupit', 
podestopljenije 'následnictví"; postopiti "vystoupit 
proti někomu/něčemu", postopati na kogo 'vystu- 
povat proti někomu", otb česo *ustupovat od ně- 
čeho", nepostopsn *nehybný', v Apost “neústupný, 
neoblomný"; prěstopiti *přejíť , prěstopiti (zapovědb) 
ap. "překročit (příkaz)', též odstoupit, odvrátit se', 
ipf. prěstopati tv. (ř. zapaSatveiv, v. Molnár 1985, 263n), 
prěstopovati jen 1x Par ve spojení zakon prěstopovati 
'přestupovat zákon", prěstopljenije přestoupení (zá- 
kona), přestupek" (ř. zapáSaoi), v Nom 1x prěstopljenije 
kletvsnoje *porušení přísahy", prěstopljenikt Je 
vinilec', prěstopene *protizákonný, zločinný", 
stant. zakon prěstopbnyi *zločinec, bezbožník" i ne- 
prěstopbn *nepřestupitelný, neporušitelný", prěsto- 
Pbnike *provinilec', prěstopbniké zakona nebo 0fb 
zakona nebo zakonu/zakonom *zločinec, bezbož- 
ník', ix Slepč klervě prěstopsniko, *křivopřísežník“; 
pristopiti *přistoupit, přijíť s ipf. pristopati, VencNik 
2x pristopiti (na k'neženje) “nastoupit (vládu)', pri- 
stopljenije, pristopanije *přístup, příchod", pristopb 
*přístupnost', nepristopsno nepřístupný, nedostup“ 
ný"; rastopiti se *rozestoupit se', nerastopbnb 'ně- 
rozlučitelný"; ststopiti se *uzavřít se', ipf. sbstopati 
*odstupovat, sestupovat, nesestopbne 'nepohnutý, 
nepohnutelný"; ustopiti *ustoupit, ipf. ustopati; VY- 
stopiti *vystoupit'; vzstopiti "vstoupit , vestopiti Vb 
plesneci *obout se', ipf. vzstopati, zastopiti posta 
vit se za někoho, ochránit, ujmout se', ipť. zastopatí 
stavět se za někoho, ujímat se někoho; mít účast 
na něčem; ustupovat, skrývat se', zastopljenije, z4 
stop "zastání, pomoc, záštita", zastopanije čochra- 
na', zastopsniko “zastánce, ochránce, pomocník“ 
zastoppnica *pomocnice". 


stradati 


== O OSE 


Nejisté je doložení subst. stops z nejasného místa v Supr 
508, 14: zakonu ubo Crskovnuumu pokarěe sg prisegochs jakože 
mošteno stopa ti veličestvijem" že ukazanbja Té uĚV váué ... 
zebóuevo< dány dc olóv Te Tod Pýuatoc; SJS4, 196 je uvá- 
dís významem "soudná stolice" (shodně Zaimov—Capaldo 1982, 
2,471), sub prisešti (SJS 3, 314) pak spojení stopa prisešti to 
Přuatog Zxreofau, lat, in tribunal ascendere, což není zcela pře- 
svědčivé. Miklošič (cit. podle poznámky v Sever'janově vydání 
Supr) a Leskien 19094, 450 čtou stopati; Leskien se domnívá, že 
překladatel chápal ř. Sřua jako *krok' a přeložil je inf. stopati. 
Koch 1990, 2, 641 interpretuje jako stopati a předkládá k úva- 
ze, zda stopati zde nestojí místo lok. sg. slovesného substantiva 
slopanii. Ani tento předpoklad však k objasnění nepřispívá. 

Komp.: kletvoprěstopbnika *křivopřísežník", no- 
vopristopiti "nově přistoupit , prěstopokletije *křivo- 
přísežnictví", zakonoprěstopljenije *přestoupení zá- 
kona, zločin, přečin' (ř. rapáfaeg; v. Schumann 1958, 
65), zakonoprěstoppn» *protizákonný, zločinný", za- 
konoprěstopenyi, zakonoprěstopbníko "kdo přestu- 
puje zákon, zločinec, bezbožník', zakonoprěstopb- 
stvije "přestoupení zákona" , zakonoprěstopovati 'pře- 
stupovat zákon". 

Exp.: Z csl. je r. arch. prestupít' *přestoupit, překročit", 
Prestuplénije arch. *přestoupení, porušování" práv. 'trestný čin“ 
4další der. (Unbegaun, RÉS 34, 134, Preobr. 2, 408, Uluchanov 
2004, 92n), dále rum. arch. orstápníc *odpadlík" (Tiktin 2001, 2, 
879), a ostámpí *ustoupit, vzdálit se" (Rosetti 1968, 576, Tiktin 
20, 2, 875), strum, a postípi "přistoupit (Tiktin 1222), rum. 
Preastápnic *odpadlík“, strum. i kdo přestupuje zákon" (Rosetti 
968, 577), arch. a zstámpí *chránit' (Tiktin 2001, 3, 945). 

Et: Psl. stopiti, všesl.: b. stápja, se suť. no- stápna, 
mk. stapi, sch. stápiti, sln. stópiti/stopíti, slk. stápit, 
stě, stúpiti, č. arch. stoupit (v současné č. jen s pre- 
fixy), hl. stupié, dl. stupis, plb. stopět, pom. stp., P. 
arch. stapié (v současné p. jen v ustálených frázích), 
br. stupíc", ukr. stupýty, r. stupít', vše s významem 
Vkročit, vstoupit, vejít, dále *vykročit, zahájit, za- 
číť (b, mk. sch. br.), "vznést se" (stp.) a další, i přen. 

y. 

Psl. stopiti je ingresivní sloveso, k němuž bylo 
utvořeno ipf. stopati přecházející v iter. (v. Dostál 1954, 
904103, Slawski, SK 1,47, Snojin: Bezlaj3, 321). Ipf. stopati 
Je doloženo ve většině sl. jazyků; ve spisovné b. je 
stůpvam, v dial.i štápam (BDial 4, 152a 7, 172), V kaš. a 
mk. je nedokonavý děj vyjadřován deriváty na -ova-. 

© Psl stopiti < ie. *ste(m)p-/*sto(m)p- "stoupat . 

Málo jasné. Nejčastěji je chápáno jako vb. s no- 
sovým infixem z ie. *step-/stop-, z něhož je i psl. 
Stepenb a stopa (tak Skok 3, 338n, Pokorny 1013, Sch.-Šewc 
1360n, Černych 1993, 2, 205, Rasmussen 1999, 357, pozn. 5 aj; 
“ stepenu, stopa). Machek 1968, 580 vysvětluje -0- č 


zdvojeného (expresivního) -pp- (*stopp- > stop-). 

Snoj (in: Bezlaj 3, 321, Snoj 2003, 701) rekonstruuje 
pro psl. stepenb, stopa i stopati výchozí vb. *stepti, 
*stepo; z prézentního kmene pak odvozuje psl. stopiti 
(tak už Vaillant 3, 185 a 428, dále Borys 2005, 577 a Rejzek 
604). Slabinou tohoto výkladu je absence paralelních 
útvarů od prézentního kmene u sloves tohoto typu 
(lege, sedo, bodo). 

Za nejblíže příbuzná jsou pokládána germ. slovesa s b-ovým 
rozšířením: stsev. stappa, sthn. stampfón, něm. stampfen *dupat 
nohou, dusat, pěchovat" a dále ř. ovéuerv "prudce uhodit, třást, 
lomcovat' (v. Preobr. 2, 409, Vasmer 3, 35 aj.). 

O těchto souvislostech pochybuje Machek 1957, 474: po- 
ukazuje na slabé doložení ř. slovesa (Frisk 2, 788 i Chantraine 
1051 zdůrazňují kolísavou formu i význam celé slovní rodiny a 
její expr. zabarvení), germ. a sl. slovesa pokládá za zvukoma- 
lebná a tedy příbuzná elementárně, nikoli geneticky (v, též H-K 
353, Machek 1968, 580). Také Vaillant 3, 428 pokládá sl. i germ. 
slovesa za expresivní, podléhající různým deformacím. 

Někteří badatelé hodnotí počáteční s- jako pohyblivé a na- 
cházejí další souvislosti: se sémanticky blízkým psl. *tep-, *top-, 
*op- *tepat, bít (v. Brůckner 517, H-K I.c.), nebo s psl. topz 
'neostrý, tupý" (např. Lewy, KZ 40, 420), což je sémanticky 
nepřesvědčivé (v. pritopljati sub 2). 

Siebs, KZ 37, 308n připojuje ř. dégerv *hníst, stsev. tifa 
'rychle se pohybovat', střdněm. tappen *nejistě jíť, což odmítá 
Vries 1962, 587. 

Naopak Mladenov, AslPh 36, 127na Specht, KZ 68, 127 po- 
kládají *srep-/stop- za p-ové rozšíření ie. *steh 7- "stát', v němž 
je s- pevnou součástí kořene; shodně Snoj 2003, 701. Puhvel 
1984, 2, 474n uvádí p-ové rozšíření tohoto ie. kořene ve véd. 
sthápavati "staví" het. istap(p)- "zavřít, chytit ap., stlit. stapýtis 
"být v klidu" aj.; v. též LIV 2001, 590n, pozn. 20, Smoczyúski 


2007, 601n. čs 


„strabiti v. ustrabiti 


stradati, straždet» trpět, strádat; leiden" 
Dále "snášet, trpět, 'namáhat se, zápasit, *postrá- 


dat". 

Der.: stradanije *utrpení, strádání', v Bes Ix *sta- 
rost, péče" stradbba *utrpení, strádání" (1x Supr), stra- 
dalece *trpitel" (1x Mak); istradati *(vy)trpět (mučed- 
nictví)' (ix Supr, zapsáno sií stradaacho, Sever'janov čte 
sí istradaacho, sr. SJS s.v.), postradati vytrpět, snést 
utrpení", svpostradati *společně vytrpět, postrada- 
nije *utrpení, strast', nepostradanbn *takový, kte- 
rý ne(u)trpěl"; prěstradati, -stradajete 'snášet, trpět, 
prěstradati, -straždet» *snést, přetrpět, vytrpěť. 

-= nodostradanije, psáno nudostradanije 'ná- 
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stradati 


strach 


silí" (1x Bes); zplostradati *snášet nesnáze" (ř. xaxoxa- 
Beiv), pf. zblopostradati. 

Exp.: Z csl. je num. strádanie *námaha, utrpení" (Tiktin 
1505, Cioršnescu 749), a strádui *trpět, usilovat" (Tiktin 1505, 
Kiparsky, NphM 57, 172, Rosetti 1954, 42, 54), strůďalnic *sta- 
rostlivý, pilný" (Tiktin 1505, Rosetti 1954, 49). 

Et: Psl. stradati > b. strádam, kniž. i stradája, 
mk. strada, sch. sln. strádati, slk. strádat, č. strádat, 
hl. rradaé, dl. tšadas, dial. i stradas (Muka), Stp., p. st. 
stradaé (SStp, SW), br. dial. stradác" (SBrH, TurSI), ukr. 
straždáty, st, i stráždaty (Hrin.), st. a řídké stradáty 
(Žel., SUM), r. stradát', s význ. strádat, mít bídu, trpět 
nouzí" (sln. slk. č. luž, vsl.), “trpět, trápit se" (b. mk. 
sch. slk. č. vsl,), "ztrácet, být zbaven něčeho“ (p., ukr. 
st. Žel.), *utrpět škodu" (sch.). V pom. jsou jen der.: 
kaš. strádní *bědný, ubohý", strádnota *bída, nouze" 
(Sychta), pomsln. strodnosc tv. (PWb). 

Obvykle se sl. stradati vykládá jako d-ový der. ie. 
kořene *(s)ter- "být tuhý, strnulý, tvrdý" > ř. orepc6c 
*tuhý, tvrdý, pevný, oTenvýc, oTEnvéóc *drsný, hrubý, 
tvrdý, ostrý", lat. consternáre *děsit, lekat', strěnuus 
silný, rázný, činný', něm. starr *tuhý, strnulý" aj. 
(Persson 1912, 435, Mladenov 611, Vasmer 3, 22, Sch.-Šewc 
1524, Pokomy 1022); Snoj (in: Bezlaj 3, 322 a Snoj 2003, 
702) rekonstruuje kořen s laryngálou: sl. stradati < 
te. *(s)troH1-d- od *(s)terH-. 

Machek (s.v. strádati a 1934, 38) předpokládal pro stradati 
pův. význam '(těžce) pracovat, dochovaný v r. stradá *těžké 
polní práce, sklizeň", a spojoval je se sch. ráditi "pracovat" (v. 
roditi;) za předpokladu s-mobile a vkladného r a dále pak s lit. 
darýti "pracovat" (proti Sch.-Šewc I.c., Vasmer l.c.). 


Vaillant 1, 170n myslel, že stradati spolu se strach (v. 
strach) souvisí se sprati srát., by 


strachm, -a m. “strach, bázeň; Angst, (Ehr)furcht' 

Dále "strašení, hrozba", "strašná věc, hrůza, v Bes 
i *hrůznost. 

Der.: strašbn "strašný, hrozný, obávaný; bázli- 
vou úctu vzbuzující, podivuhodný; vznešený, úcty- 
hodný", ve vazbě strašknyi soďt, strašbnoje sodište 
"poslední soud", ad. straštno *podivuhodně, úcty- 
hodně", bestrašbnz *nebojácný, neohrožený", bestra- 
šije "nebojácnost" (SJS dod.), strašivs "ustrašený, báz- 
livý", strašklive tv., strachovanije "strašná věc, hrů- 
za"; strašiti "strašit, děsit; zastrašovat", refl. "děsit se, 
lekat se'; postrašiti *zastrašit, poděsit', ipf. postra- 
Šati, postrašenije *hrozba"; prěstrašbni "vystrašený, 
ustrašený; strašný“; pristrašbnm tv., pristrašiti *po- 
strašit; ustraštn o "ustrašený“" (Bes), ustrašiti *zastra- 
šit, poděsit", rel, "zaleknout se, zděsit se", ustrašenije 
*hrozba", ipf. ustrašati. 


EL.: Psl. strach, všesl.: b. strach, mk. strav, dial. 
strach (Malecki 107), sch. sln. stráh, sch. arch. a dial. 
též straha f., slk. stě. č. hl. strach, dl. tšach, plb. stroch 
(P-S 140), pom. stp. p. vsl. strach, vše "strach, hrůza, 
bázeň, obava", dále *strašidlo, přízrak, strašák; osoba 
nebo věc nahánějící strach" (sch. arch. a dial. Rj, slk. 
arch., č. kniž. PSJČ, dl. arch. Muka, p., br. dial. SBrH 
4, 596) aj. 

Nejasné, výklady se rozcházejí, mimoslovanské 
souvislosti jsou nejisté, těžkosti způsobuje i objasně- 
ní koncového -ch-; většina autorů vysvětluje koncové 
-ch- z -gs-, resp. -ks-, ovšem cesty, kterými se k této 
rekonstrukci ubírají, jsou sporné. 

Převažující je ten výklad, který psl. strach po- 
važuje za 0-0vý stupeň ie. *(s)ter- *být tuhý, strnu- 
lý, tvrdý", rozšířený o veláru -g- (ie. *stróg-so-). Za 
nejblíže příbuzné se pak pokládají především germ. 
výrazy, např. sthn. starc, něm. stark 'silný, velký, 
stangl. stearc *tuhý; přísný; silný" aj. (tak už Persson 
1912, 432, 450, pozn. 2, dále S-A 1955, č. 888, Vasmer 3, 23, 
Sch.-Šewc 1362n, ESUkr 5, 435n, s pochybnostmi též Pokomy 
1023 aj.). 

Snoj (SlavR 35, 273n a Snoj in: Bezlaj 3, 323) vychází z 
tvaru *strók-so- a příbuzné vidí v jinak nedoloženém 
psl. *strěkti *ztuhnout, ztvrdnout' (snad jen nepří“ 
mo v sin. ostrékel *tvrdý, necitlivý ap."). Z neslovan- 
ských jazyků nachází odpovídající tvary v stangl. on- 
draedan *bát se', střangl. sterten *vyskočit; polekat 
aj., jejich původ je však nejistý (sr. Skeat s.v.dread). Stej- 
né formální východisko předpokládá i Rejzek 604n, k 
psl. *srrěkti řadí het. ištark- *onemocnět“ (sr. Tischler I, 
434). K et. v. více stradati: sr. i straste. : 

Podle Machka (SFFBU 1, 90 a Machek 1968, 580n) JE 
psl. strach deverb, substantivum od s-ového inten- 
ziva strachati (< *strog-sati) a je příbuzné s něm. 
schrecken "strašit 

Další výklady: 

Z formálních i sémantických důvodů je nepravděpodobný 
výklad, jenž v psl. strachs předpokládá ie. kořen *ster- "prostírat 
se, rozšiřovat se" a za nejblíže příbuzné má lat. strágěs hromada; 
padání, pád aj.', jež mylně pokládá za starý s-kmen (Pedersen, 
IF 5, 49, Charpentier, AsiPh 29, 9 aj., odmítl už Vondrák 1906, 
1, 354), 

Pochybná je souvislost psl. strachs s psl. *stergti 'střežit, 
chránit', jak postulují např. Mikkola, IF 6, 351, Mann 1285 a 
1293 (v, strěšti). 

Ondruš, JČ 10, 14-19, zvl. 17n, rekonstruuje výchozí tvar 
jako *sr-og-; jde podle něj o Schwebeablautk *ser-g- < ie. se! 
"pohybovat se, téci aj." Předpokládá přitom změnu -g- > -Ch- V 
důsledku expr. zabarvení slova. Spolu s psl. strach » vztahuje k 
tomuto ie. koření též psl. *sorg» (čsl. srag» 'strašný"). Stejný 
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kořen vidí Vaillant 1, 170n v základu stra-, od něhož je podle něj 
utvořeno vedle stradati též strach, a to pomocí sufixu -ch (v. i 
Vaillant 4, 660). 

Podle Mladenovové, NREt221n jde o specificky sl. tvoření 
(*stracho < *strakst < *strasko), náležející s předpokládaným 
s-mobile k psl. *rrčskati *zvučet, bít, tlouci aj. Na podporu tohoto 
výkladu uvádí b. strjáskam (< *sntrěskati) "lekám". Většinou se 
ovšem psl. *rrčskati pokládá za onom. slovo a to tento výklad 
poněkud oslabuje. 

Někteří autoři za motivační východisko považují třas, chvě- 
ní, a proto psl. stracho vztahují k ie. *tres-, resp. *trem- *třást 
se' (Gorjajev 348, Jokl, AsIPh 29, 28, Mladenov 611). 

Podle Briicknera, KZ 43, 309 vzniklo strach expr. zkráce- 
ním psl. *straste, což je nepravděpodobné. hk 


„trajati v. stroi 


strana,- f. strana, bok, okraj; Seite, Rand" 

Též práv. "strana sporu", dále 'krajina, země“ , “0ko- 
lí*, 'cizina", většinou v pl. *národ", spec. “cizí národy, 
pohané" (sém. kalk ř. rž čÓvn, v. Zorell 191 1, 153); ve spojení 
ona strana *protilehlá strana, druhý břeh". 

Ix v Zogr a v Nicod psáno i strěna tv. 

Význam 'stěna', který uvádí StslS z Ps 127, 3 Sin (žena 
boja jako loza plodovita vz stranach domu tvojego,Ť. xhízog, 
lat. latus), pokládáme za neopodstatněný. 

0 rsl. str. strana : zemlja v. Michajlovská 1980, 133n. 

Der.: stranbnb, stran“ *cizí', 'mimořádný, zvlášt- 
ní", substant. “pocestný, cizinec', v Nicod *proselyta" 
(j. pohan, který přijal židovskou víru); ve spojení stransnyje 
prijeti *ujímat se pocestných', stranbnb sbtvoriti ko- 
80 ots česo *odloučit“, adv. stranbno *podivuhodně, 
stranpniko, 'cizinec, poutník, stranbsko *Cizí, cizo- 
zemský, pohanský", strankstvo "putování v cizině, 
Vyhnanství“ (1xBes),adv. stran + *stranou, ze strany“ (1x 
Bes); prěstranjati se naklánět se'; pristransnb'okol- 
ní, sousední" (1x Lobk), pristran 'b tv. (1x Grig Zach). 

Komp.: inostranbniko 'cizinec, Cizozemec, bar- 
bar" (t. dihópuXoc); Ijubostranenu 'pohostinný", lu- 
bostranbnije, stran( bn)oljubije 'pohostinnost“ (. 9: 
loševía), stranznoljubpstvo tv. (1x Bes), straní bn Jolju- 
'BCb, StrantnopriimECb, stranpnoprijemeCb 'pohos- 
linný člověk, hostitel* (ř. p:A6óševog. v. Schumann 1958, 55), 
one "útulek pro cizince" (ř. ševošozeiov, 1X 

). 


Exp.: Z csl. je r. straná *kraj, krajina; země, stát (Ticho- 
nov, Sllaz 10,240), stránnyj *divný, podivný, nezvyklý", arch. 
Putující", substant. “poutník", stránník -poutník (po posvátných 
místech)", strannoljúbec, strannopriímec arch. "ochránce nebo 
hostitel poutníků, strannoljúbije arch. 'pohostinnost k poutní“ 
kům', inostránnyj *cizí, zahraniční" inostránec *cizinec' a další 


der., ustranít" *odstranit', ukr. arch, stránnyj, stránnij "potulný", 
substant. 'poutník“, stránnyk "potulný mnich, poutník“ ; rum. círk, 
stráně "sedadlo pro kněze; chrámoví zpěváci, kteří stojí po stra- 
nách oltáře a zpívají střídavě" (Rosetti 1954, 45, Tiktin 2001, 
3, 535), arch. stráinic "poutník" (Tiktin o.c. 534). Jako přejetí z 
csl. straneniko hodnotí Kniezsa 568n maď, zarándok 'poutník, 
cizinec; EWUng 6, 1660 připisuje rozšíření slova putujícím slo- 
vanským mnichům. 

Et: Psl. *storna, všesl.: b. straná, dial.i stárná 
(BDial 1, 141;7, 137), stárně (BDial 8, 168), mk. strana, 
sch., sln. arch. strána (Plet 2, 584), slk. stě. č. strana, 
plb. storna/starně (P-S), luž. strona, dl. dial. i strjona 
(v. Sch.-Šewc 1364n), pom. stp. p. strona, kaš. i stárna 
(fonet. archaismus; v. SEKaš 4, 353n), br. staraná, ukr. r. 
storoná, s významy strana, prostor na bocích něče- 
ho, okraj' (všesl.), 'stráň, úbočí, svah' (b. dial., sch.), 
*tvář' (b.; sém. paralely v. Lewy, PBB 32, 138), "přední 
strana, průčelí" (kaš.), přen. též "jeden z účastníků 
jednání, smlouvy nebo sporu" (b. sch. slk. č. stp. p. 
ukr. br), "stránka v knize" (b. mk. sch. slk. č. luž. 
pom. p., řídce ukr.), 'příbuzenská linie (otcova nebo 
matčina)' (sch. slk. č. stp. ukr.), zvláštnost, vlastnost 
někoho/něčeho' (b. mk. sch., slk. arch., stě. č. p. r), 
*hledisko, aspekt" (b. mk. sch. slk. č. stp. p. ukr. r), 
"skupina lidí názorově vyhraněná proti jiné skupi- 
ně', odtud nový význam "politická strana" (sch. slk. 
č. luž., br. dial., ukr.), dále 'směr, prostor v určitém 
směru, světová strana" (b. mk. sch. slk. č. pom. stp. 
p. vsl.), prostor, území, krajina" (b. mk. slk. stě. č. 
luž. pom. stp. p. ukr.), země, stát (b., mk. arch., sch. 
stp. p. br. ukr.), *cizina" (sch. br.) aj. 

Doložena je i i-kmenová podoba *storní: csl. ady. 
stranp, adj. pristran'b (v. Der.), sch. stran, sln. strán 
£. "strana" (i přen.), 'část, díl; kraj, končina, území; 
směr, světová strana aj.', slk. č. stráň *úbočí, svah", 
stě. stráně, gen. -č £. tv., dl. stroúá tv. aj. (v. Vasmer 3, 20, 
Machek 1968, 581, Sch.-Šewc I.c., Snoj in: Bezlaj 3, 323n aj., o 
sufixech Stawski, SK 1, 1 16n). 

Psl. *storna je odvozeno z ie. *sterHy- *rozpro- 
stírat (se)" (k jeho doložení v ie. jazycích v prostrěti) r0Z- 
šířeného suf. -na; pův. význam **co je rozprostřeno 
do šířky, plocha, rozloha". 

Bernštejn 1974,45n předpokládá pro b. dial. stůrna psl. dial. 
variantu s redukovaným stupněm *sterna; Varbotová 1984, 79 
tuto možnost zcela neodmítá, připouští však také, že redukovaný 
stupeň mohl vzniknout sekundárně vlívem préz. sty, nebo že 
jeb. dil. stárna výsledkem pozdního fonetického vývoje. 

Rozšíření uvedeného kořene n-ovým sufixem 
představuje i ř. atépvov "hrud" lat. sternere *pro- 
stírat, rozkládat', sthn. stirn(a), něm. Stirn 'čelo“, 
kymer. san- *stlát, kráčet" aj. (v. Dombrovszky, SSlav 25, 
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90, Pokorny 1029n, Frisk 2, 791n, Rasmussen 1999,159 a 432, 

LIV 2001, 599n aj.). Další výklad v. prostrěti, v. i prostranw. 
Nostratické souvislosti ie. *sterH;- hledá Kaiser 1990, 

108. žš 


strastb, -i f. *utrpení, strast; Leiden, Pein' 

Spec. *"umučení", také “vášeň". 

Der.: strastpn' *strastiplný, mučivý', *mučednic- 
ký', bestraston jsoucí bez utrpení; strastbnike *tr- 
pitel, mučedník“, strastbniČesko 'mučednický"; be- 
strastije "život bez utrpení"; ostrastiti (se) "zarmoutit 
(se)". 

Komp.: podobostrastbnp, podobbnostrastí bn)b- 
n "podobně trpící" (ř. óuotozafýc, Schumann 1958, 48), 
strastonosbcCb *trpitel, mučedník“ (ř. 404096p0g, Schu- 
mann 1958, 55), strastotrbpbC5 tv., v Euch Ix strasto- 
trppije *rozkošnictví, náruživost (ř. jduzáfex; StslS 
611 se domnívá, že je to chyba místo slastotrepije, což není 
nutné, neboť jak stsl., tak živé jsl. a vsl. jazyky dokládají význam 
"vášeň, náruživost', v. níže). 

Exp.: Z.csl. je rum. a strůstuí *trpěť ,straste "utrpení" (Tiktin 
1509n) a sch. strást, ukr. r. strásti "utrpení Kristovo, pašije'. Podle 
Plet. je z csl. i sln. strást *vášeň", ale Snoj (in: Bezlaj 3, 324) to 
odmítá. 

Et.: Psl. straste > b. mk. strast, sch. sln. strást, 
slk. strast, č. strast, br. strasc', ukr. r. strast' s vý- 
znamem *"utrpení, trápení, strádání" (slk. č.), *vášeň, 
náruživost" (jsl. vsl.). 

Psl. straste je odvozeno sufixem nomin actionis 
-tb (< je, -ti-) od stradati "trpět, strádat (v. stradati: 
Meillet 1902, 279, Slawski, SK 2, 45, Černych 1993, 2, 206n 


aj.). by 


strašiti v. strach: 


stratigb, -a m. 'velitel, vysoký úředník; Befehlsha- 
ber, hoher Beamter' 

V NT ve spojení stratigb crsktvbpnyi *velitel chrá- 
mové stráže, 

Komp.: archistratige *vrchní velitel" v. archistra- 
tigu. 

Exp.: Z csl. je r. arch. stratig "vojevůdce" (Vasmer 1909, 
192n), 

Et: Přejato z ř. oroarnyóc "vojevůdce" ( [i]; v. 
Thumb 1910,2), což je kompozitum z ř. oxparóc *oddíl 
vojska" a čyetv "vést" (v. S-A 1955, 125, Frisk 2, 806 aj.). 

Prostřednictvím lat. stratěgus nebo něm. Srratege se toto 
slovo rozšířilo do současných sl. jazyků: b. stratég, mk. strateg, 
sch. strátěg, sln. stratég, slk. č. stratég, dl. arch., p. strateg, vsl. 
stratég, vše *vojevůdce, stratég“ (v. např. Snoj 2003, 703). 

SI. synonymum je vojevoda, starčišina. ráj 


stratilatb, -a m. 'velitel; Heerfiihrer" 

Doloženo v kalend. Ochr Slepč Šiš jako příjmení některých 
světců. 

Exp.: Z csl. je r. arch. stratilat tv. (Vasmer 3, 22). 

Et.: Přejato z ř. orparnAárnc "velitel vojska" 
(r [i]), což je kompozitum z ř. orpató< "oddíl voj- 
ska" a nomina agentis éAárng poháněč, dozorce" (< 
ř. čhášv *vést, pohánět'; v. např. Frisk 1, 482); synonymní 


je ř. oTparny6c (DuCange Gr 1459n, Vasmer 1909, 193, v. 


stratigw). 
SI. synonymum je vojevoda, starčišina. žš 


straža, -e £. *stráž, hlídka; Hut, Wache" 

Též *doba mezi výměnou stráží", v Bes i 'péče, 
starost', bes straže *bezstarostně'. 

Der.: stražiti *hlídat, střežit', v Besi pečovat, dbát, 
stražbba *stráž', stražbda tv. (Ix Supr, v. StsiS 627), 
stražište "strážní místo". 

Vedle toho je doloženo m. stražb, gen. -a i -i strážce, 
stráž; žalářník, dozorce", s der. stražii tv. 

Exp.: Z csl. je vsl. straž *stráž, strážce", stráža *stráž, 
hlídka" a rum. straj “strážce", strajů *stráž, hlídka" (Tiktin 1506n, 
Rosetti 1954, 41). 

Et.: Psl. *storža f. > b. stráža, mk. straža, sch. sn. 
stráža, slk. st. stráža (HSSIk), slk. stráž, stě. strážě, 
stráž, č. stráž, arch. stráže, pomsln. stroža (PWb), P- 
stróža (p. straž < č.), br. dial. storóža (TurSI), ukr. 
storóža, str. storoža,r. arch. a dial. storóža, vše 'stráž, 
hlídka, hlídání', 'stráž, strážci'. Luž. straža je z č. 
nebo p. (Sch.-Šewc 1363). 

Psl. *storžb m. > b. poet. straž, sch. st. straž (Rj) 
sln. st. stráž (Plet), slk. st. stráž (HSSIk), stě. stráž, 
pom. stróž, p. stróž, br. stóraž, ukr. stórož, str. storočb, 
r. stórož, vše *strážce, hlídač". 

Psl. *storža, *storže představuje o-stupeň kořeně 
obsaženého ve slovese *stergti, stergo hlídat střežit 
(v. Slawski, SK 1, 82). Další et. výklad v. strěšti. 

Mikkola (IF 6, 349n) pro *stroža nepravděpodobně před- 
pokládal kořen *strág-. by 


strěcha, -y f. 'střecha; Dach" 

Et.: Psl. *strěcha > b. strjácha, mk. strea, sch. 
strěha, sln. stréha, slk. strecha, č. střecha, hl. třě- 
cha, dl. (s)tsěcha, p. strzecha, br. dial. strachá (SBrH 
4, 596), ukr. strícha, r. dial. strechá (Dal), vše *stře- 
cha, přístřeší", s dalšími přen. významy (např. *okraj 
střechy" , *okap"). : 

Slovo má více výkladů, z nichž pravděpodobnější 
souvisejí se způsobem budování střechy. 

e (I) Psl, *strěcha < ie. *streig- "uváznout, ulpět na čem. 

(2) Psl, *strěcha < ie. *sterH 3- "rozprostírat se". 


strěcha 
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(3) Psl. *strěcha » sl. strojb, strojiti. 

(1) Někteří vyvozují psl, *strěcha z ie. *stroi(g)- 
sá 'střecha' (Fraenkel 921, Machek s.v. střecha, Vaillant 4, 
663, Snoj in: Bezlaj 3, 326, Snoj 2003, 703n, Borys 2005, 583 
aj), s příbuzným lit. striégti, stríegti "pokrývat stře- 
chu slámou", stričgé *slaměná krytina" < ie. *streig- 
'uváznout, ulpět (na čem)" (LIV 2001, 604). 

(2) Jiní odvozují *strěcha od ie. *sterH 3- *rozpro- 
stírat se" (v. prostrěti; Gorjajev 351, Mladenov 614, Preobr. 2, 
405, Machek, LF 68, 99, pozn. 9, Koštiál, AsIPh 37, 397) se sl. 
sufixem -cha. 

(3) Psl. *strěcha bývá spojováno také se stroj 
'řád, pořádek", strojiti "stavět (Briickner 522, H-K 356, 
Vasmer 3, 26, ESUkr 5, 447, Otrebski, SbTeodorov-Balan 332n, 
Sch.-Šewc 1543n aj.; v. stroi). 

Méně pravděpodobné je odvozování psl. *strěcha z ie. 
*krědsá a srovnání s málo jasným ř. xonogÚvertov útočiště“ 
(Oštir, AsiPh 36, 441), nevyhovuje ani spojení se sl. strachs 
(Mikkola, IF 6, 351), s lat. terra *zem, hlína", torrěre *sušit“ 
(Schrader-Nehring 1, 179n) nebo se stprus. craysi *stéblo, sto- 
nek" (Petersson 1922, 48n). pv 


strěkati, strěčet:, strěče "píchat, bodat; stechen, an- 
stacheln' 

Přen. "popichovat, podněcovat“ (1x Supr). 

Der.: strěkanije "píchání" , *zkroušenost'; strěka- 
lo 'osten, bodec"; strěknovene "zkroušený"; postrě- 
kati podněcovat, postrěkatel' » *podněcovatel“ , po- 
strěknoti *podnítit , postrěknovenije 'podnícení"; ra- 
strěkati *rozpíchávat, rozdrásávat“", 

Et: Stsl. strěkati odpovídají br. dial. strakácca 

"spálit se (o kopřivu)" (SBrH), br. strykác" "pálit kopři- 
vou' (TSBr),st.i *bodat, píchat' (Nos), ukr. dial. strýká- 
ty 'píchat, bodat, vrážet' (ESUkr 5,442), r. hovor. stré- 
kát' *píchat, bodat, pálit. 
„ „S těmito slovy se často spojují výrazy S význ. 
stříkat": sch. st. střcati (Rj), slk. striekat, č. stříkat, 
pom. střikac, p. strzykaé, stp. i strykaé  (SStp). ukr. 
dial. strýkaty, stríkaty (ESUkrl.c., Žel), r. dial. strekát“ 
(Dal"); v. Moszyúski 1957, 124, Bory$ 2005, 584n, ESUKr 5, 
442n. Vedle toho je i p. strzykač, stp. strzekač (SStp) *píchat, 
Vystřelovat (o bolesti)', o němž není jasné, zda patří k první nebo 
k drubé skupině. Jiní přidávají i slk. strkar, č. strkat, hl. storkač, 
dl. starkas "strkat" (Trautmann 289, Pokorny 1030). 

Avšak v těchto útvarech je zřejmě třeba vidět sá- 
mostatné základy onomatopoického původu. (Preobr. 
2,395, H-K 358, Machek 1957, 481n, Skok 3, 343), na COŽ 
by ukazovala i variace podoby krnene. Méně pravděpo“ 
dobná je rekonstrukce společného výchozího kořene (Pokorny 
ko ie. *strek- od *ster- *rozšiřovat se', kč koření sr. prostrěti, 
strana; Ondruš, SlavSl 7, 192n předpokládá je. *ser- skákat). 


strěla 


Smoczyúski (1989, 55, pozn. 80) naopak spojil strě- 
kati *bodat' s lit. sreigti *vrážeť. 

Machek (Slavia 28, 274) spojil strčkati 'píchat, bodat' s 
něm. stechen tv.; strěkati *stříkať pak dal do souvislosti s lit. 
těkšti stříkat, cákat, kapat' (Machek 1968, 588). by 


strěla, -y f. 'střela, šíp; GeschoB, Pfeil" 

Der.: strělece *střelec", strěliti *střelit', nomen actio- 
nis strěljenije, ipf. strěljati; rastrěliti "zasáhnout" (lat. 
exagitare, Reinhart 2000, 248); sbstrěliti "zastřeliť, ipf. 
sestrěljati *sestřelovat, střílet; ustrěliti "zasáhnout 
střelou, zranit', ipf. ustrěljati. 

Exp.: Z csl. je rum. st. pistrealů *dostřel; stadium" (< csl. 
prěstrělo, MLP), strelej "střelec" (Tiktin 2001, 3, 102, 547). 

Et: Psl. strěla > b. strelá, mk. strela, sch, stré- 
lalstrijela, sln. stréla, slk. strela, stě. střěla, č. střela, 
dl. st. stščla (Sch.-Šewc 1368), pom. střata, p. strzala, 
br. stralá, ukr. strilá, r. strelá, *střela' (b. mk. sch. slk. 
č. pom. p. vsl.), šíp" (b. sch., sln. st. Plet., č. dial. 
Bartoš 1906, 404, p., dl. vsl.), blesk" (b. lid., sch. st. 
Rj, sin., slk. st. a arch. HSSIk, SSJ, č. dial. Bartoš L.c.), 
*hrom' (b. lid., sch. st. Rj, slk. arch. a dial. Kálal, SSJ). 

Psl. je i denominativní pf. strěliti: sch. st. strijěliti 
(Rj), sin. st. strelíti (Plet.), slk. strelit, stě. střěliti, č. 
střelit, hl. třělič, dl. stsěli$, plb. strelčt, pom. střeloc, 
p. strzelié, br. strélic", ukr. strílyty, str. strěliti, T. 
strelít' *střelit', s ipf. strěljati: b. stréljam, mk. strela, 
sch. stréljati/strijěljati, sln. stréljati, slk. strielat, stě. 
střieleti, č. střílet, hl. třěleé, dl. stsělas, pom. střelac, 
p. strzelaé, br. straljác", ukr. striljáty, str. strěljati, £. 
streljáť, vše *střílet. 

SI. strěla spojil už Kuhn (KZ I, 540) S germ. a 
Miklošič (MEW 325) s balt. slovy: lit. srrélů 'šíp, stře- 
la', lot. strěla tv. (Fraenkel 920n, Karulis 2, 307n), stangl. 
strá 'šíp', stsas. strála tv., sthn. strál *šíp', něm. 
Strahl paprsek" (Orel 2003, 381). 

Další et. je nejasná. 

Někteří badatelé spatřují v bsl. a germ. výrazech ie. kořen 
*ster(H3)- rozšiřovat se, rozprostírat se" (Pokorny 1028; tak už 
Bremer, PBB 1 1, 280 a Persson 1912, 449 ke koř. V. prostrěti. 
strana). 

Naopak Varbotová (SbKlimov 45n) zde vidí ie. kořen *ser- 
“éct, proudit, rychle se pohybovat (ke koř. v. Pokorny 909n). Od 
téhož kořene odvozoval sl. výraz už Moszyúski (1957, 121-6), 
ale germ. výrazy měl za přejaté ze sl. 

Machek (s.v. střela) připoušiěl, že bsl. a germ. slova byla 

i vr. substrátu. 
P ao pomdšpodobnée přejetí sl. strěla z germ. (tak Peisker 
190572, Niederle, AsiPh 31, 572; proti mj. Kiparsky 1934, 86). 

Martynov (SEB I, 161) vykládal sl. strěla jako vzniklé myl- 

nou dekompozicí z sostrěla, derivátu vb. ostrětí "ostřit (odmítá 
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Varbotová L.c.). 

Kretov (OLA 1997-2000, 138-142) odvozuje sl. strěla ne- 
pravděpodobně od vb. smrětití *setkat se" a balt. a germ. slova 
pak považuje za přejetí ze sl. 

Zcela nepravděpodobné je Ondrušovo (SlavS! 5, 304) spo- 
jení sl. strěla s ie. kořenem *pet- "létat 

Žigo JČ 41, 63) dokonce hledá kartvelské souvislosti. by 


strěšti, strěžet», strégo 'hlídat, střežit; hiiten, bewah- 
ren, bewachen" 

Také dávat pozor, pozorovat". 

Pre, strěpyi "stráž(ný)". 

Der.: ustrěšti *dát pozor, pozorovat“ (1x Gl). 

Et.: Psl. *stergti, stergo > sch. st. strijěéi, stížěm, 
strégu (Rj), sln. stréči, stréžem, slk. striehnut; striezt, 
strežiem, stě. střieci, střěhu, č. kniž. stříci (se), střehu 
(se), stdl. střěc (Sch.-Šewc 1363), pom. střéc, střega, p. 
strzec, strzege, br. scerahčý, scerahú, ukr. sterehtý, 
st. i sterečý (Hrin., Žel.), sterehčý (Žel.), sterežú, r. ste- 
réč", arch. a dial. i sterečí (Dal', SRNG), dial. i steréči, 
steregčí (SRNG), steregú, s významy *střežit, hlídat, 
chránit, dávat pozor" (sch. st., sln. st. Plet., stdl. slk. č. 
pom. p. vsl.), “číhat, očekávat, pozorovat, sledovat 
(sch. st., sln. st. Plet., vsl.), *obsluhovat, opatrovat, 
pečovat" (sln.). 

SI. *stergti sémanticky dobře odpovídají slova v 
balt.: lit. sérgěti, sérgiu, stlit. séremi *hlídat, chrá- 
nit', sárgas strážce, ochránce", lot. safes tv., safgát 
*hlídat, chránit", stprus. ak. sg. absergisnan *ochrana", 
komp. butsargs *hospodář'. Potíže však činí sl. st-. 

Někteří je vysvětlují kontaminací různých koře- 
nů. 

Pedersen (KZ 38,319) a Fraenkel (776na KZ 72, 196, 
ZPhon 7, 426) předpokládají zkřížení kořene balt. slov 
a kořene obsaženého v ř. orépystv *milovat“. 

Hujer (LF 41,434) a podle něho H-K 358, Machek 
(1957, 481) a Rejzek 610 předpokládali kontaminaci 
kořenů *serg- (> balt. slova) a *(s)teg- (> ř. oTĚVELV 
*krýt, chránit", stind. sthagayati “zakrývá, skrývá, 
lat. tegere *zakrývat'). 

Mikkola (IF 6, 349n) vykládal sl. *stergti kontaminací 
*serg- balt. slov a málo pravděpodobně předpokládaného koře- 
ne *"storg-, "strág- > sl. straža *stráž' (v. straža), stsl. Ostrogw 
"palisády" (v. ostrogy). 

Šachmatov (IzvORJS 7, 2, 304n) počítal s kontaminací jen 
$ OsÍrogb, 

Naopak Endzelin (1911, 44, pozn. a M-E 3, 716) před- 
pokládal paralelní podoby kořene: *sterg- > sl. a *iserg- > 
balt. Gamkr.—Ivanov (1984, 811, pozn. 2) jednoduše rekonstruu- 
jí *s(t)erg-. Podobně Trubačev (VSIJa 3, 126, pozn. 21) prostě 
počítal se starým střídáním st- : s-. Karulis 2, 155 předpokládá 


blíže neurčený pův. archifoném, který dal v balt. s- a ve sl. st-, 

Torbičrnson (1901, 1, 28, 2, 66) a Ondruš (JČ 9, 148, pozn. 
17, Slavica 1, 40) mysleli, že r se ve sl. slově objevilo až po 
metatezi likvid (přijímá Machek 1968, 587; podobně už MEW 
293). Mažiulis I, 44 se domnívá, že © vzniklo v redukovaném 
stupni bsl. kořene *serg-. 

Jiní badatelé baltská slova vůbec oddělují (názna- 
kem už Briickner, KZ 42, 47). 

Pokorny 1032 a LIV 2001, 598 na základě sl. *stergti 
a ř. orépysi rekonstruují ie. *sterg- pečovat, starat se'. Do 
nostratických souvislostí pak tento kořen uvádí II.-Svityč 1, 210n 
(sr. i Lamprecht-Čejka, SFFBU 29, 16 a Kaiser 1990, 81). 

Snoj (2003, 703) a Orel (2003, 375) spojují sl. *stergti s 
gót. gastaurknan “zvadnouť,sthn. gistorkaněn "ztuhnout stsev. 
blóčstorkinn "srazit se (o krvi)": pův. snad “být tvrdý, pevný" —? 
*pevně důsledně sledovat — "střežit" 

Sůtterlin (IF 4, 102) spojil sl. *stergti s ř. oropyáčetv 'ohra- 


dit". by 


-strěti v. prostrěti 


„strigati v. strišti 


strišti, strižet», strigo stříhat, ustříhávat; scheren, 
abschneiden" 

Der.: strižbniko duchovní, klerik* (Maksimovič, 
RJNO 2005, I, 131 má za moravismus); ostrišti *ostří- 
hat', nomen actionis ostriženije; postrišti *ostříhat (v 
Euch 7x postrěšti, sr. Vaillant, Byzsl 21, 80, Koch 1990, 
373n), postriženije "postřižiny', ipf. postrigati, po- 
stridzati; podtstrišti *postřihnouť, podrstričenije 
*postřižiny". 

Exp.: Z csl. je num. postrig "přijetí do mnišského stavu“, 
strigá *tonzura', strijnic "hříbě" (tak Tiktin 1222, 1515). 

Et.: Psl. *strigti, strigo > b. stríža, mk. striže, 
sch. striči, strížěm, sln. stríči, strížem, stě. stříci, 
střihu, hl. st. 3. os. sg. třiže (Sch-Šewc 1546), plb. 3. 
os. straizě, pom. střic, střěga, p. strzyc, strzyge, br. 
strýhčy, stryhú, ukr. strýhty, stryžů, r. strič", strigú, 
v slk., č. a luž. nahrazeno produktivním typem: sik. 
strihat, č. stříhat, hl. třihaé, dl. stšiga$, vše stříhat 
(vlasy, srst, vlnu, nehty)', také 'stříhat látku, papír 
ap." (sch. slk. č.), stě. i “stínat (mečem)" (MStěS). 

Týž kořen v jiném stupni ablautu je snad doložen 
v resl. strěgm "stříhání", strěžkce *kdo stříhá“ (Srez.). 
Není ovšem zcela jasné, zda sl. i reflektuje předsl. €i 
nebo 7 (sr. Meillet 1934, 219 a MSL 14, 350). 

Se sl. výrazem se srovnává stprus. strigli *bod- 
lák“, lat. stringere "škrábnout, odtrhnout, oříznout“ 4 
výrazy v germ. jazycích: stangl. strřcan *udeřit', sthn. 
strihhan *natřít, hladit, dotknout se', něm. streichen, 
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strop 


gót. striks 'háček" (sr. ESUkr 5,440, Orel 2003, 382 s liter.) 
Rekonstruuje se pak ie. *streřg- *dotknout se, zavadit 
o měco' (LIV 2001, 603) a tento koř. se vykládá jako 
rozšíření kořene *ster- *rozšiřovat se, rozprostírat se" 
(Pokorny 1028). Snoj (2003,705) vychází z význ. *hladit, 
dotknout se, udeřit" — "pracovat s ostrým nářadím". 
Černych (1993, 2, 210) rekonstruuje pův. význam ie. 
kořene jako *tuhnout; činit tahým, svazovat“. 

Kvůli sém. disparátnosti srovnávaných výrazů 
Machek (s.v. stříhati a 1934, 38n) sl. strigti odděluje a 
spojuje je s lit. ričkri *krájet. by 


stroi, stroja m. 'řád, pořádek, zřízení, Ordnung, Ein- 
richtung" 

Dále *správa, řízení" ,'úradek, předurčení“", 1x 'ná- 
ležitosti, výstroj" 

Der.: stroin» *vhodný, náležitý", 'podřízený“, ady. 
stroino, -ě *náležitě, vhodně“, stroinik *podřízený" 
(Ix Bes), nestroin *nesouladný, nejednotný, špatný“ 
'nestálý"; stroiti pořádat, uspořádávat, připravovat, 
spravovat, řídit, zařizovat , *rozhodovat', působit, 
způsobovat, strojenije 'správa, řízení', rozhodnu- 
tí, ustanovení', "správní okrsek, diecéze", nestroje- 
nije nepořádek, nepokoj', stroitel"; *správce, hos- 
podář, *tvůrce, stvořitel, stroitel'pstvo *správa, ří- 
zení, hospodaření"; postrajati *upravovat, opravo- 
vat; pristroiti "připojiť, 'opatřit', pristrajati 'při- 
pojovat, spojovat; rastroiti uspořádat, ipí. rastra- 
jati; sestroiti *srovnat, smířit, 'připravit, uspořá- 
dat, 'potvrdit, schválit, neszstroine *nesouladný, 
nejednotný', neststrojenije nepořádek, nepokoj, ne- 
soulad"; ustroi *stavění, budování, 'uspořádání, 
mír', spec. “mez, hranice', 'vyrovnaná mysl, 'ná- 
pravení, náprava', 'náležitosti, výstroj', ustroiti 'VY- 
budovat, zřídit, vytvořit, zhotovit, postavit, umís- 
tit, *ustanovit, určit*, *rozhodnouť, *uspořádat, zaří- 
dit', *vyzdobit', připravit, přichystat', *vybavit, vý- 
strojit', 'napravit, obnovit; vrátit, řídit, vést; vý- 
chovat, vzdělat', "uzpůsobit, učinit nějakým“, 'uklid- 
nit, umírnit', refl. “usmířit se', ustrojenije 'ustanové“ 
ní', "uspořádání, řád, stav', 'seskupení, konstelace (O 
hvězdách)', výzdoba" “napravení, opravení", říze- 
ní, vedení; výchova, vzdělání, neustrojenije nepo- 

nepokoj, nesoulad“ neustrojen'b * á 
ný", 'nepoučený, nevycvičený“, ustroitel'b *stavitel, 
budovatel", 'správce', ustrajatí stavět, umisťovat“, 
Připravovat', 'napravovat, opravovat, "zřizovat" 

Komp.: blagoustroiti '(dobře) zařídit“ (SlužSof"), 
blagostrojenije "blahobyt (ix Euch, SJSdod.). —— 

EL: Psl. *stroje > b. mk. stroj, sch. sln. stroj, 
slk. č. stroj, č. st. a dial. i strůj (g, PSČ, Bartoš 1906), 


pom. strój, p. strój, br. stroj, ukr. strij, r. stroj, s význ. 
*uspořádání, řád, systém, stavba" (mk. stě. vsl.; v b. 
z r, Damerau 1960, 128), *ustrojení, šaty, oblek“ (stč., 
č. dial. Bartoš 1906, pom. p. ukr.; v br. dial. z p., ESBr 
12, 323), *tvar, útvar, šik' (b. mk. sch. vsl.), “stroj, 
nástroj (slk. č. stp., p. st.; v sin. sch. z č.), "vyladění" 
(b. p.), “řada, linie" (b. st. Gerov), "druh" (b. st. Gerov), 
*mořidlo' (sln. st. Plet.), "barva" (sch. st. Rj) aj. HI. 
arch. stráj *stroj" je z č. (Sch.-Šewc 1532). 

Všesl. (kromě plb.) je denom. strojiti: b. stro- 
já, mk. stroi, sch. strójiti, sln. strójiti, slk. strojit, č. 
strojit, hl. st. trojié, dl. tšojs, pom. strojic, p. stroié, 
br. stróic', ukr. strójity, r. stróit', s význ. "připravo- 
vat, chystat, zamýšlet“ (sln. slk. č. luž. br.), stavět, 
budovat" (luž. r.; v b. zr., Damerau 1960, 128), řídit, spra- 
vovat' (sch.), "seřazovat, řadit, dávat nastoupit“ (mk. 
sch. ukr), “zdobit, oblékat" (č. pom. p.), *ladit“ (p. 
ukr.), “louhovat, vydělávat kůži“ (sln., ch. st. Rj) aj. 

SL. *stroj» není et. zcela jasné. 

Většinou se odvozuje od ie. *sterH;- 'rozpro- 
stírat se" (sr. prostrěti, strana; Persson 1912, 787, Mladenov 
613, H-K 355, Pokomy 1030, Černych 1993, 2, 211 aj.): pův. 
*rozprostranění, uspořádání; srovnává se s lat. strue- 
re *vrstvit se; zřizovat, stavět, osnovat, strojit', což 
je jiný derivát od téhož kořene. Berneker (SbKuhn 176) 
vykládal strojb jako deverb. od nedoloženého *striti, 
strbjo (tak i Fraenkel, KZ 69, 82, Skok 3, 347). 

Snoj (in: Bezlaj 3, 332 a Snoj 2003, 707) předpokládá jako 
akernativu odvození sl. stroje od ie. *krei- *vyznamenat se, 
vynikat' > ř. xpsíev syládce', av. srayan, stind. $ri-, av. sri- 
"krása (ke koření sr. Pokorny 618, LIV 2001, 337): pův. *krása, 


řád, | (harmonické) uspořádání". 


Sch.-Šewc 1532 předpokládá, že stroje je z ie. *streí- "uhý, 
upřený, pevný" > stangl. strimendi 'snažící se', stsev, strita 
"namáhat se', sthn. strítan "snažit se, namáhat se', něm. streiten 

Machek (s.v. stroj) spojoval sl. stroje s něm. bereiten 'při- 
pravovat, chystat“. by 
strop, -a m. 'strop, střecha; Zimmerdecke, Dach" 
(1x Supr) . Á 
Der.: otestropiti "zbavit stropu, střechy" (1x Supr). 


Et: Psl. stropb > b. dial. strop, sch. stróp (< č. 
nebo r., Rj, Skok), sln. strůp, slk. stě. č. strop, hl. st. 
strop (< č. Kral, Jakubaš), pom. stp. p. strop, br. strop, 
r. dial. strop, vše (kromě str.) 
*strop, horní čás "prostor pod stro- 
pem, půda" (b., č. dial., r.), "střecha" (stp. vsl.) aj., S 

ým sém. vývojem *horní kryt místnos- 
ti, střecha“ — *strop' — "prostor pod stropem. K 
významu (zejména v p. dialektech) v. Stamirowská, JP 38, 59, 


——— 
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Nejasné. 

Nejčastěji se psl. strop» (< *srop) spojuje se 
stsev. stangl. hróf n. "střecha, přístřešek, kůlna, angl. 
roof *střecha, strop', střdněm. róf *přístřešek, kůlna" 
(Wijk, IF 28, 122n, Trautmann 309, Specht 1947,93, Holthausen 
1963, 176, Briickner 520, Skok 3, 347n, Orel 2003, 188, Borys 
2005, 581, ESUkr 5, 446), vše z ie. *Krá-po- *střecha"; s 
jiným rozšířením je snad z téhož kořene i gót. hrot 
*střecha' (< ie. *krádo-), v. Snoj in: Bezlaj 3, 333. 

Pedersen (1909, 1, 92) aj. sem řadí i stir. cró, cráu *chlév", 
které však např. Pokormy 616 spojuje s ie. *kroyo- *dávat na 
hromadu, pokrývat" (> psl. krovs). 

Další příbuzenství je méně pravděpodobné. 

Spojení psl. strop» s lit. stiřpri vyrůstat, stripinis, strýpas 
"příčka žebříku; klacek", parstrapinti "přitáhnout se", lot. straps 
*vypnutý, rovný", ř. vpárzně, voáeně "stožár ap.', střhn. straf 
"tuhý" z ie. *(s)terp-, *(s)ter- *tuhý, neohebný (stonek, kmen)" 
(M-E 3, 1081, Persson 1912, 436n, Mladenov 613, Zubatý I, 
2, 166) vychází z názvu stavebního materiálu, v. též Němcem 
navrhovaný sém. vývoj *kláda' — 'přístřeší, strop" (Němec, NŘ 
43, 212n). 

Němec I.c. sem řadí i č. tropit "provádět něco nepřístoj- 
ného", které vysvětluje mylnou dekompozicí z denom. stropiti 
(sr. et. figuru strops stropiti *stavět, dávat dohromady přístřeší, 
dovršovat stavbu domu" ). 

Machkovo spojení sř. épégetv 'přikrývat, zakrývat', Špogoc 
*třina", d5091j strop, střecha" z ie. *reph- *přikrývat' předpo- 
kládá vkladné s a © (Machek, Slavia 16, 190 a LF 68, 94-101, 
Machek s.v. strop), odmítá např. Vasmer 3, 30. pv 


struga, -y f. tok; FluBlauf" (1x Psalt) 

Et: Psl. struga > sch. strůga, sln. strůga, slk. 
struha, stě. strúha, struha (MStěS), Č. strouha, st. i 
struha, dl. tšuga, pom. strěga, strůga, p. struga, br. 
dial. strúha (SBrH, TurSI), ukr. dial. a st. strúhá (ESUkr 
5, 450), r. dial. strága (Dal', Demidovová, SevRG 8, 269), 
s význ. "proud" (ch. st. Rj, p., ukr. st. Hrin.), 'potok, 
říčka, bystřina" (dl. dial. Sch.-Šewc 1549, pom., br. dial. 
ESBr 12, 329, ukr.), "strouha, koryto, řečiště" (sch. sln. 
slk. č. dl., p. st. SW), "zátoka, slepé rameno řeky" 
(br. dial. SBrH), "blátivé místo" (br. dial., ukr. dial.), 
"vysychající místo v potoce" (r. dial.) aj. 

SI. struga je tvořeno ve sl. už neproduktivním 
sufixem -ga od ie. kořene *sreu- *téci" (sr. Machek s.v. 
strouha, Vaillant 4, 495, Stawski, SK 1,65; ke koř. sr. ostrov»). 
Co do způsobu tvoření lze dobře srovnat lot. straůga 
"nízké místo, kde se člověk proboří“ (sr. Fraenkel 887). 
Jinak, ale od téhož kořene je utvořeno struja "proud" 
(v. struja). 

S-A 1955, č. 901 stsl struga málo pravděpodobně překlá- 
dají jako "zničení" a spojují je se strugatí *odírat' (sr. ostruti), by 


Strumica 
strugati v. strvgati 
-struiti v. ostruiti 


struja, -© f. proud; Strom 

Et: Psl. struja > b. strúja, mk. struja, sch. sln. 
strúja, br. dial. strujá (TurSI), ukr. st. a dial. strújá 
(Žel., ESUkr5, 455), r. strujá, vše *proud, proudění, tok", 
i přen. *proud, směr (politický, myšlenkový ap.)" (jsl. 
r.), *vlna, příval (pocitů, nálady ap.)' (b. mk.), sln, 
st. i "strouha" (Plet.); z r. je slk. arch. poet. struja proud" 
(Kálal, SSJ). Br. dial. i struj m. proud" (TurSI), "řečiště, 
koryto" (SBrH). 

SI. struja představuje ja-kmenový derivát ie. ko- 
řene *sreu- téci" (ke kořeni sr. ostrove a LIV 2001, 588, k 
suf. Slawski, SK 1, 82n). Co do způsobu tvoření lze dobře 
srovnat vlit. sraujů *(silný) proud (vody, vzduchu)", 
lot. strauja *proudění, proud" (sr. Fraenkel 887). Jinak, 
ale od téhož kořene je utvořeno sl. struga *tok" (v. 
struga). by 


Strumica, -£ f. topon. “Strumica (Tiberiopolis)" (kalend. 

As Ochr Mak) 

Název makedonského města ležícího mezi řekami Strymón 
a Vardar (lat. Axium) a b. osady na území dnešního b. města 
Varna. 

Exp.: Toponymum Strumica pokračuje v b. mk. Strumica, 
nř. Urowuwroa, 

Et.: Jméno města je odvozeno od názvu jím proté- 
kající řeky Strumica, který je pomocí suf. -ica utvořen 
od jména řeky Struma, jejímž je přítokem (Stankovská 
1995,2,300). SI. hydron. Struma je výpůjčka antického 
názvu tohototoku, střlat. Strýmó(n) < střř. Uzpůpv, 
pravděpodobně trák. původu (sr. Lid.—Sc. 1656, Sleu- 
mer 2006, 746). Ve střř. Urpůuóv je obsažen ie. kořen 
*sreu- *téci', s epentetickým -t-, což je vlastní jak 
reliktovým balkánským, tak sl. a germ. jazykům (v. 
ostrove, kde je příbuzný ic. materiál a podrobný et. výklad; v. 
též struga, struja). Kořen je rozšířen sufixem *-men- 
/-mon- a odpovídá tak starému evropskému hydro- 
nymickému modelu popsanému už Krahem (v. Krahe 
1954, především S4n; sr. i Vaillant 2, 208 a 3, 198, Georgiev 
1958a, 122, Tasevová 1998, 265n, Pospelov 2002, 399 aj.) © 

Stejným zůsobem je od kořene *sreu- utvořeno i 
psl. *strumy (< ie. *sreu-món-), gen. *strumene, jež 
je doloženo v sl. jazycích jak apelativy, tak toponymy 
(ke způsobu tvoření v. Slawski, SK 1, 125n): sln. strúmen, 
slk. arch. strumeň (HSSIk), stě. jen proprium Strumeň 
(archiv stě), Č. st. strumen (Jg), dial. strumen, strumeň 
(PSJČ), dl. tšumjerí, dial. strumjerí, plb. stráiuměn (Rost 
1907,425), pom. strěnéň, kaš. hydron. Střěríéní (Sychta 
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5,179), stp. p. strumierí, p. zř. strum (SW), br. strumén“", 
ukr. strámin“, strum, ukr. dial., r. dial. strúmen“ aj., 
vše *proud, říčka, potok", dále "pramen" (slk. č. — 
podle Machka 1968, 583 vznikl tento význam vlivem obdobně 
tvořeného subst. pramen). 

Po stránce slovotvorné jsou nejbližšími příbuz- 
nými lit. sr(i)aumuó, dial. straumuó *říční tok", dále 


téžř. cúua *tok", stir. sruaimm "řeka", stsev. straumr 


'proud", stangl. strčam 'proud", sthn. stroum, něm. 
Strom tv. aj. (v. Vasmer 3, 31, Briickner 521, Fraenkel 887, 
Frisk 2,650n, Pokorny 1003, Klein 1523, Sch.-Šewc 1549n, Snoj 
in: Bezlaj 3, 335, Bory$ 2005, 582, ESUkr 5, 452 aj.). 

le. kořen *sreu- bývá pokládán za rozšířenou podobu ie, 
*ser- "proudit, rychle se pohybovat (podrobněji v. ostrovs). K 
doložení tohoto kořene v evropských hydronymech v. Šefčík, 
SEB 6, 324. 

Ke skupině staroevropských hydronym patří i ilyr. Strevin- 
tia, panon. Stravianae a něm. Streu (Krahe 1954, 107, Bezlaj 
1956, 2, 228). oš-hk 


struna, -y f. struna; Saite' (csl.) 

Komp.: deseti-, deseto-, desetbstrunbnb *deseti- 
strunný" (ř. šexáyopšog). 

Exp.: Zcsl. je rum. struně *struna“ (Tiktin 1520, Rosetti 
1954, 41), pokud nejde o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et: Psl. struna > b. strána, mk. struna, sch. 
strůna, sln. strána, slk. č. struna, hl. truna, dl. tšuna, 
P. struna, vsl. struná, ukr. dial. i strúna (Žel), vše 
"struna" a také *(koňská) žíně' (b. dial., mk. sch., 
sin, st. Plet.), *tětiva" (luž., r. st. Dal"), “šlacha" (luž.), 
"hlasivky" (b. sch.) aj. 

Nejčastěji se sl. struna < *strou-ně vykládá ja- 
ko odvozené od ie. kořene *streu-, rozšíření kořene 
*ster- *pruh, čára, vlákno, paprsek'; rovněž n-ovým for- 
mantem, ale od jiného stupně kořene je odvozeno sthn. streno 
*přadeno, pramen vlasů, příze ap., něm. Stráhne tv. (Persson 
1912, 788, Skok 3, 351, Stawski, SK 1, 116, Sch.-Šewc 1537n, 
Snoj in: Bezlaj 3, 335, Borys 2005, 582 4j.). Někteří pak 
tento kořen identifikují s ie. * sterH;- 'rozšiřovat Se, 
rozprostírat se' (Pokorny 1028, Mladenov 613, H-K 356, 
Kluge 755 aj.; sr. prostrěti, strana): struna tedy pův. 'něco 
napjatého (struna, tětiva ap.)'; ale pro význam 'napínat, 
napjatý" slouží ve sl. kořen *(s)pen- (v. opeti). 

Méně pravděpodobný je předpoklad struna < *strou-+"2 
(Vasmer 3, 32, Machek 1957, 477), < *streu-gná (Brandt, RFV 
M, 183) nebo < *strou-gsná (Otkupščikov 1967, 28, 229, 235) 
Od téhož kořene. 

Machek (1968, 583) spojoval sl. struna s av. snávar“ nerv, 
Snd. snávan- "ětiva', 

Štrekelj (AslPh 28, 494n) předpokládal struna < *stroupně 

410 spojoval se sthn. strůben "ztuhnout , něm. stráuben ježit 6, 


je slyšet, co zní"? 


zdráhat se", stsl. strapwt» *scestí' (v. strwpwte). 
MEW 326 spojil struna se stind. srnéti *slyší": pův. *to, co 
by 


strupb, -a m. rána, poranění, vřed; Wunde, Verwun- 
dung, Geschwůr' 

Dále "strup, Šupina", ve spojení strup» neicělbn'b 
*nádor, rakovina", resl. přen. i 'hřích“" (Srez.). 

Der.: strupiv» *malomocný". 

Et.: Psl. strup > b. strúpej, st. i strup (Gerov), 
mk. strup, sch. sln. stríp, č. strup (zč. je slk. strup, SJ), 
hl. trup, dl. tšup, p. vsl. strup, vše (kromě sln.) "strup, 
zaschlá krev na ráně" a také *lišej' (b. st.), 'vyrážka, 
vřed' (mk., br. dial. SBrH), “lup" (r. st. Dal), *výrůstek 
na ovoci' (ukr. st. Hrin.), "jed" (sch. st. Rj, sin., sr. i 
Valčáková, SbErhart 204), "neúrodné pole" (č. dial. Bartoš) 
(ke sl. dokladům sr. i Merkulovová, Etim 1970, 189-191). V plb. 


jen adj. f. strojpovů *strupovitá" (v. Olesch 1983, 1106). 


Et. nejasné, 

Jako odvozené od téhož kořene v oslabeném stup- 
ni se sem řadí stsl. strbpt+ 'scestí" (v. strupvte). 

Někteří badatelé dále srovnávají sthn. strůben 
*ježit se, zdráhat se, bránit se', něm. stráuben tv., 
stsas. strůf 'naježený“, ř. ozpvgvég *trpký" a vidí zde 
rozšíření ie. kořene *ster- *být ztuhlý, ztvrdlý" (Torp 
504, Persson 1912, 445, II jinskij, RFV 69, 18, Boisacg 921, 
Chantraine 1065, Sch.-Šewc 1538, Bory$ 2005, 583 aj.). 

Jiní vykládají sl. -t- jako vkladné, srovnávají 
strup'b (Solmsen, KZ 37, 600n, Slawski, SIOc 18, 255 = RS 
55, 10, Specht, Sprache I, 45, Gamkr.-Ivanov 1984, 406, pozn. 
D, příp. i strbp6tb (Černych 1993, 2, 212, s.v. stroptívyj. 
Snoj in: Bezlaj 3, 336 a Snoj 2003, 708) s ř. púzog "špína, 
nečistota" (Frisk 2, 666 a Chantraine 980 však mají ř. slovo za 
nejasné); Pokorny 1004 pak na tomto základě dokonce 
předpokládá ie. *sreup- *strupovitá špína na těle". 

Machek. (s.v. strup a 1934, 40n) S oběma sl. výrazy 
za pokladu s-mobile srovnával lit. raúpas 'Osyp- 
ně raupsai *vyrážka na kůži', lat. raupa 
*drsná (husí) kůže" (klonili se k němu S-A 1955, č. 903 a 
Merkulovová, I.C., 192; podobně Otrgbski 1939, 202). 

Málo pravděpodobné je spojení sl. strup+ se sisev. hrufa 
*strup", sthn. ruf tv. (Uhlenbeck, PBB 26. 307, Agrell 1921, 
29) nebo jeho odvozování od je. *sreu- téci" (Mladenov 613 a 


AsiPh 36, 128n). bv 


strus, -a m. "pštros; StrauB* (1x Bes) 
Et: Csl. strus, podle Reinharta (2000, 248) bohe- 


mismus, bylo přejato ze sthn. strůz "pštros“ (> střhn. 


něm. Strauf tv.). 
T úhož zdroje, příp. ze střhn., je slk. dial. štros 


(Kálal), stě. Štrus, Štros, 


č. dial. štros (Gebauer 1894, 1, 


strusb 


420, Bartoš 1906, Machek s.v. pštros), luž. Štrus, Stp. strus 
(SStp), p. stru$, vše "pštros" (v. Newerkla 2004, 21 1n, ESUkr 
5, 455 s liter.). Málo jasné je p- ve stě. č. pštros (> 
slk. pštros, stbr. pstrus, ESBr 12, 319). Svoboda (1964, 207) 
je vysvětluje jako původně vkladné a uvádí os. jm. Šptros, 
dosvědčující podle něho přechodné stadium (souhlasil Machek 
1968,496). Rejzek 516 zde naopak vidí lidovou etymologii podle 
pestrý. Lze ale snad i uvažovat o tom, že p- vzniklo podle prák. 

Nejspíš z p. je stbr. strus, br. st. strus", ukr. arch. strus“, 
r. arch. strus, strus' *pštros" (ESBr 12, 318, ESUkr I.c.). Nová 
přejetí z něm. Straufš jsou b. štráus (sr. Parveva-Kern 1999, 389) 
a vsl. stráus (do br. a ukr. prostřednictvím r., v. ESBr 12, 318n, 
ESUkr 5, 435). 

Sthn. stríiz je z pozdně lat. strůchič *pštros" a to 
zase z ř. orpoUhog, oTpouflóc *vrabec, malý pták; 
pštros' bez jasné et. (sr. Frisk 2, 811; Blažek, RS 55, 53 
spojuje se sl. drozds < ie. *(s)drosdh-). by 


strpgati, stružete, stružo "Škrábat, odírat; kratzen, 
abschůrfen" 

Refi.i holit se'. 

Inf. i strugati. 

Der.: ostrpgati, ostružo "zbavit (něčeho)', ostrt- 
ganije "ostříhání" (tj. odření, odstranění vlasů). Nejisté je 
istrogati *seškrabat" (GI, v. SJS 1,821). 

S-A 1955, č. 901 sem málo pravděpodobně řadí i struga (v. 
struga). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a struji *strouhat, soustružit' (Tiktin 
1520). 

Et.: Psl. strpgati, stružo (kde časem došlo k zo- 
becnění infinitivního nebo prézentního kořenového 
vokalismu; sr. Meillet, MSL 14, 363, Vaillant 3, 315): b. strú- 
ža, stárža, st. i stráža, strůgá (Gerov), mk. struže, dial. 
i struga (RMJ), sch. strúgati, strůžěm, strůgám, ch. 
st. i strgati, stržem (Rj), sln. střgati, střgam, střžem, 
strúgati, strúgam, st.i strůžem (Plet), slk. strúhat, stě. 
strúhati, sestrhati, č. strouhat, hl. truhaé, dl. tšuga$, 
pom. strugac, p. strugaé, br. struhác", ukr. struháty, 
r. strogát", hovor. strugát", vše *strouhat, oškrabávat, 
ořezávat' a také "soustruhovat, hoblovat" (jsl. luž. 
pom. p. r.), "vyřezávat' (sik. p.), *vrzat (na hudební 
nástroj)" (b. mk. sch.), *chrápat' (b. mk. sch.). 

Co do ablautu je psl. struže, strbgati stejný typ ja- 
ko *zidjo, zbdati "stavět (v. zedati), není ale jasné, zda 
vokalismus prézentního kmene reflektuje ie. ou (Traut- 
mann 288) nebo eu s disimilací očekávané měkkosti 
před sufixálním j (Meillet I.c., Machek s.v. strouhari). 

Z ie. jazyků se srovnává lot. strůgains *pruhova- 
ný" stsev. strjúka *utírat, hladit', nor. strokk *hoblík“, 
stangl. stroccian *hladit, tříť a rekonstruuje se ie. 
*streug- *hladit, otírat" (LIV 2001, 605). by 


SÍrbPst 


SUB || |O ||. 


strbkb, -a m. 'čáp; Storch" 

V Supr *labuť". 

Exp.: Z csl. je rum st. a dial. stírc 'čáp“ (Tiktin 1500), 

Et: Stsl. strbko v b. štěrk, dial. i Štrěk (Klepi- 
kovová, VSIJa 5, 166), mk. Štrk, sch. štřk, ch. st. i strk, 
Štrok, štrh (Rj), sln. štórklja, dial. Štřk (Plet., SSK), Štrok 
(Plet.), r. dial. sterk, sterch, stérech, stěrcha (Vasmer 3, 
13,Dal',SRNG), vše *'čáp',r. dial. i “bílý jeřáb“ (podrobně 
v. Klepikovová 0.c., s. 165n). 

e(1) Sisl. strsko < germ. 

(2) Sisl. straka m sterkati < ie. *(s)ter- *být ztuhlý". 

(1) Někteří badatelé považují uvedené výrazy za 
přejaté z germ., sr. stsev. storkr, stangl. storc, sthn. 
storah, něm. Storch, vše *čáp' < pragerm. *sturkaz 
(Uhlenbeck, AsiPh 15,491, Hirt, PBB 23,341, Peisker 1905,62, 
Preobr. 2, 386, Kluge 754). 

Sobolevskij (AslPh 33, 480) naopak připouštěl přejetí sl. 
slova do germ. Za nejasný měl směr přejímání Miklošič (MEW 
322). 

(2) Jiní spojují sl. slova s vb. (s)terkati, (s)terčati, 
(s)torčiti *trčet, strkat (> č. strkat, strčit, trčet, hl. 
storčié, r. torčát' aj.) a vidí zde ie. kořen *(s)ter- *být 
ztuhlý, stát ztuhle': čáp je pták stojící vzpřímeně, 
ztuhle (Zubatý I, 2, 165n, Kiparsky 1934, 161n, Vasmer Ic., 
Klepikovová 0.c., s. 164, Sch.-Šewc 1361, Snoj in: Bezlaj 4, 
121 a Snoj 2003, 743; ke kořeni v. Pokorny 1022n). M-E 3, 
1073 přidali ještě lot. srirka 'dlouhonohá postava, děvče". Jiné, 
g-0vé rošíření téhož kořene se pak spatřuje v pragerm. 
*sturkaz (v. Blažek, JIES 10, 15n, Orel 2003, 384 s liter.). 

Málo jasné je pak ovšem jsl. š-: Kiparsky I.c. zde viděl mlad- 
ší přejetí z něm., podobně Schneeweis 1960, 142 a Str.-Tempsová 
1958, 21In a 1963, 231; naopak Skok 3, 417 předpokládal do- 
mácí hláskový vývoj, jen ch. dial. štrok měl za zkřížení něm. a sl. 
výrazu. Podobně nejasné je r. dial. -ch: Kiparsky Ic. připouštěl 
přejetí od povolžských Němců, proti byl Vasmer I.c. Ch. dial. 
štrh měla Klepikovová o.c., s. 167 za přejetí z něm. Sln. štórklja 
se zpravidla pokládá za pozdní výpůčku z něm., ale Snoj in: 
Bezlaj 4, 117 je má rovněž za domácí. by 


StrLpstb, -a m. “scestí; Ab-, Irrweg" (1x Const) 

Der.: strbpitbn nerovný, křivý, neschůdný“, 
*špatný, zlý, zvrácený"; streptivs "špatný, zlý, zvrá- 
cený"; strbpbtpstvo *drsnost, neschůdnost"; strbpb 
tanije *scestí" (1x Sav); ostrbpstiti, ostrbpotati *klič- 
kovat, uhýbat". 

Exp.: Trubačev (in: Vasmer-T. 3, 782) a Cyganenko 409 
pokládají za přejetí z csl. r. stroptívyj 'vzpurný, umíněný, ně- 
poslušný", ale Mladenovová (NREt I, 226) má za přejaté jen 
stroptívyj ve významu "špatný". 

Et: Stsl. strbpste a jeho derivátům odpovídá 
ve sl. jazycích pouze b. st. strápoten *strmý, nerov“ 


—v=—=—v—=—— 
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strLpblb stud 


MBE 


ný, tuhý" (Gerov), pokud není přejaté z r., a případ- 
ně r. stroptívyj, dial. strópotnyj, strópotkij, stropotlí- 
vyj *vzpurný, umíněný, neposlušný, vzdorovitý“ (Dal, 
SSRLJ, Merkulovová, Etim 1970, 192). 

Stsl. strbpte se většinou pokládá za odvoze- 
né od oslabeného stupně kořene obsaženého ve sl. 
strupm *strup' (Vasmer 3, 30, S-A 1955,č. 904, Mladenovo- 
vál.c. aj.): pův. snad *hrbolatý, křivý, neschůdný"; další 
výklady v, strupm. 

Jinak slovo vykládal Mladenov 614, který je odděloval od 
strups a odvozoval od ie. kořene *ster- *rozprostírat se, rozta- 
hovat se, rozšiřovat se'. by 


Řadí se sem i č, strom (Brůckner 519, H-K 355). 

Nejisté je balt, příbuzenstvo. Bůga (v. Bůga 1958, 2, 605) 
a Trautmann 290 spojovali se sl. stram» vlit. straménti *vystra- 
šiť, M-E 3, 1081 zase lot. dial. stramenes *močálovitá louka". 
Machek (1934, 43n) se domníval, že sl. slovo souvisí s lit. reztí 
*podpírat', ale později dal přednost spojení s něm. stramm (v. 
Machek s.v. strmý). 

Kopečný (SbMladenov 379) měl sl. strbm» za onom. 

Zcela nepravděpodobné je spojení s ie. *pet- "létat" (Ond- 
ruš, SlaySI 5, 301n). by 


studen adj. studený, chladný; kalt, kiihl“ 

V kalend. Ochr Slepč Mak a v cyr. přípisku k As 127b 
substantivizováno s význ. "prosinec" ; význam "prosinec" nebo 
"istopad" je doložen i v csl. a str. (MLP 897, Srez. 3, 574). 

Der.: studen “zima, chlad, mráz', studenbCb, v 
Zach 1x studenice *studna, studnice", v Parim ve spoje- 
ní studenbce kletvpnyi *studnice přísahy“ (místo, kde 
byla uzavřena smlouva mezi Abrahámem a Abimelechem, ř. 
opéap T00 Bpxov; byla nazývána také "studnice sedmi (ovcí)", 
což je překlad hebr. názvu Beer-šeba; v. Novotný 1956, 1, 67, 
Bibel-Lex 178n), dále "propast, jáma, hlubina“, rel. adj. 
studenbČbnb (1x Apoc). 

Z psl. *studiti je stsl. ustuditi *ochladit', se zdlou- 
ženým koř. vokálem ustyditi tv. 

Csl. ustydati (1x Bes) je nejspíš mylný překlad lat. refricárí 
(var. referri) jako refrigerárt (v, SJS 4, 696). 

Komp.: mbnogostudenb *velmi studený" (1x Venc- 
Nik). 

Exp.: Z csl. studen odvozuje Tiktin 2001, 3, 555 rum. st. 
studenita "kurděje" (sr. Č. st. studenice *zimnice", Je 4, 365). 

Et: Psl. studeno > b. studén, mk. studen, sch. 
stůden, sln. arch. studěn, slk. stě. Č. studený, br. dial. 
studzěiny, scjudzěny, scidzěny, ukr. studényj, r. hovor. 
a dial. studěnyj, vše 'chladný, studený", někde i "mra- 
zivý, ledový" (např. br. r.). 

Z psl. student jsou V některých sl. jazycích odvozeny názvy 
pro 11. a 12. měsíc, V br. 1. měsíc roku: sch. stůdení, ojed. arch. 
studen (Rj 16, 802), slk. arch. studeň (Kálal), br. studzen", ukr. 
arch. stúden“, r. arch. a dial. studén“ (v. Mikl. 1868, 16, o tvoření 
těchto názvů Hotyúská 1969, 98n aj.). , 

Slovotvorně je psl. studen? nejasné. Nejčastěji 
je chápáno jako pův. participium pf. pas., výchozí 
sloveso však neznáme; snad je odvozeno od nedo- 
loženého primárního slovesa, pod. jako psl. zelent 
*zelený', jemuž odpovídá pouze lit. žélri *zelenat se, 
růst' (tak Machek 5.. studený). 

Sotva může jít o pte. od studiti, jak se domnívá Snoj 2003, 
708 (to by vedlo k zakončení -djen +). Nepřesvědčuje ani před- 
poklad psl. pie. studem/stvdenv (< ič. tsteud-e-til *stud-e-ti), 
který uvádí Vaillant 3, 118 a Furlanová in: Bezlaj 3, 338. 


Strbmb ad. *tvrdě, rázně, příkře; hart, schroff“ (1x 

Supr) 

Ve spojení strpmmb glagolati 'být svárlivý“ (1x Parim), 

Der.: Od adj. strbm *strmý, srázný', doloženého v 
csl, (v. MLP), je odvozeno strprniti "snažit se, usilovat 
(ix VeneNik), stremljenije *tlak, síla, nátlak", *proud 
(o vodě)"; ustrpmiti *vrhnout se, obořit se; přihnat 
se', “zamířit, pustit se, vydat se", “rozhodnout", refi. 
*rozhodnout se, odhodlat se“ sipf. zstrbmijatí se Ťítit 
se, pádit' (1x Supr), ustremljenije *běh, úprk", 'nápor, 
nátlak", *směřování', záměr, úmysl', *hněv", 'tíha, 
břímě"; vzstrpmljenije "hněv' (1x Sin2/N 18b 10, SJS 
dod.), 

Komp.: strpmoglavp 'střemhlav, hlavou dolů". 

Exp.: Z csl. je r. stremgláv *střemhlav' (Vasmer 3, 25, 
Mladenovová, NREt I, 222n); č. střemhlav < r. 

Et.: Psl. strom > b. strámen, mk. strm(en), sch. 
střm, sln. střm, slk. č. strmý,r. dial. strémín )yj (SRNG), 
S o-stupněm kořene psl. strom > p. stromy, br. 
strómy, strómki, dial. i stramný (SBrH), ukr. strimkýj, 
st. i strómyj (Žel.), vše “strmý, příkrý, srázný“', ukr. r. 
i 'rychlý, dravý, hbitý'. 

Doloženy jsou i slovesné deriváty: sch. stímiti, 
sln. strméti, slk. strmiet. č. strmět, p. st. tramié (SW) 
(p. > č. st. třměti, třmíti *čnít" ?), ukr. stremíty, r. stremnít „S 
význ. 'strmět, čnít' (sch., sin. st. Plet., slk. č. p. Ukr.), 
"žasnout, divit se, být překvapen' (sln.), 'mířit, řídit 
(r), refl. "snažit se, usilovat" (r). Je možné, žer.stremí (> 
b. stremjá se, mk. stremi se, sch. strémiti, sin. stremétí, stremíti, 
Vše "snažit se, usilovat', v, Damerau 1960, 128, Skok 3, 346, 
Snoj in: Bezlaj 3, 330) je vzhledem k svému významu z sl. 

, Nejčastěji se sl. strpm srovnává s něm. sírart7 
napjatý, tuhý", niz. stram *ztuhlý, tvrdý" (Schmidt 1895, 
9, Zubatý I, 2, 167), Ť. orepéumo< tuhý, pevný“ (Per 
son 1912, 430) a řadí se k ie. kořeni *(s)ter- (Pokorny 
1022), resp. *(s)terHiy- (Snoj 2003.705) "být tuhý, ztuh- 
lý,tuhnout' (— *být vzpřímený, čnící vzhůru, strmý ; 
sr. Vasmer 3, 25, Snoj in: Bezlaj 3, 330, ESUkr 5, 438 s liter.). 


student 


studr 


Psl. studt s významem *zima, chlad' pokládají 
Machek s.v. studený a Vaillant 3, 243 za postverbale od 
sruditi, kdežto Trubačev (SM 2, 46) je má za substan- 
tivizaci pův. adjektiva *studď, z něhož rozšířením o 
-en vzniklo psl. studen'b. 

Do psl. je kladeno také kauz. studiti "vyvolávat 
pocit chladu" (např. b. studjá, mk. studi, č. studit, hl. 
studžié, p. studzié, r. studít") a inchoativum se zdlou- 
ženým stupněm a nosovým infixem stydnoti (např. 
sch. sfinuti, č. stydnout, r. stýnut"), jejich vzájemný 
vztah je však hodnocen různě: Sch.-Šewc (1370, tak 
i Skok 3, 352 a Furlanová in: Bezlaj 3, 337n) má studiti za 
denominativum od psl. stuďe *chlad, zima", kdežto 
Machek a Vaillant pokládají stud za pozdější post- 
verbale (v. výše). 

Za psl. dial, můžeme považovat též názvy pro 
*pramen, studnu' odvozené suf. -5cb: kromě stsl. 
studenbCe je mk. studenec, sch. studénac, sln. stu- 
dénec/studěnec/stůdenec, plb. staudiněc (P-S 137), r. 
arch. a dial. studenéc (Dal 4, 595). 

O dalších podobách tohoto názvu v jsl. jazycích (sch. 
zděnac, sln. zdénac) v. Bory$, HDZb 6, 71n, Furlanová I.c. aj. V 
dalších sl. jazycích je v tomto významu doloženo pokračování 
psl. deverbativa studenja; v. Sch.-Šewc 1369, Borys 2005, 585 
aj. 

Slova nejasná, bez jistých ie. souvislostí. 

Psl. stud- je odvozováno z ie. *steud- *chlad- 
nout', k němuž je možno připojit toch. B scono (< 
ie. *steudni-Hjen-, tak Adams 1999, 640) “nenávist, zášť, 
se sém. vývojem 'mráz, chlad" — *nechuť, ošklivost' 
— "nenávist (tak Windekens 1976, 483, k sém. vývoji v. 
Karlíková, Slavia 67, 54n) a dále paralelu východofr., a to 
iškašimské stiw- *stydnout' (Abajev, SbFalk 10n). 

Psl. studem», se většinou spojuje s ie. *(s)teud- *bít, strčit 
(gót. stautan, něm. stofBen *strčit, vrazit, za předpokladu odpad- 
nutí počátečního s- i stind. rudáti *bíje, píchá“, lat. tundere "epat, 
bít" aj.; tak Zubatý I, 2, 168, Berneker, IF 10, 154n, Vasmer 3, 
33n, Pokomy 1032n, Sch.-Šewc 1368n, Furlanová in: Bezlaj 3, 
337n, ESUkr 5, 456n aj.); tuto souvislost však řada badatelů zpo- 
chybňuje (např. Frisk 2, 812n, Vaillant 3, 243, Martynov 1968, 
71naj.), neboťs- je pokládáno za součást kořene a také významy 
uvedených slov jsou odlehlé. Kůrmmel, LIV 2001, 601 správně 
rekonstruuje dva ie. kořeny: *(s)teud- *strčit, vrazit a *steud- 
"chladnout“ (jen se sl. doklady). 

Psl. *stud- nelze oddělit od *stug-, které dokládá 
lit. srůgti "ztuhnout, ztvrdnout', ř. arúč *zášť, oškli- 
vost; hrůza, děs, v pl. (pronikavý chlad" a vb. orůyev 
"štítit se, ošklivit si“ (s nejistou et., v. Frisk I.c,, Chantraine 
1065n), ze sl. jazyků pak ukr. stýhnury, r. dial. stýgnut“, 
P- (od 16. stol.) stygnaé *tuhnout zimou, chladnout“ (v. 
Fraenkel 928n, Furlanová I.c., Borys 2005, 585n aj.). SI. -d- 


může být sekundární (Martynov 1968, 73), Machek Ic. 
je vysvětluje analogií podle syn. *choldr, nebo může 
jít o různá rozšíření ie. kořene. U sl. slov, kde je -g- 
jen u sloves s infixem -no-, však je možná pozdější 
změna -dn- > -gn- (v. Zubatý 1.c., Briickner 523, Skok 3, 
352, Varbotová 1984, 157 aj.). 

Další uváděná souvislost předpokládá kořen nerozšířený: 
s ř. arúopa, pův. *být ztuhlý, čnít' s der. oxůAog "sloup", 
(Smoczyúski 1989, I, 12); to však lze spíše spojit s ie. *stů- 
*stát" (v. Frisk 2, 813 a 800). 

Příbuznost psl. studens se sthn. stůda, něm. Staude *keř, 
křovina", kterou uvedl Uhlenbeck, PBB 26, 309, odmítl Kluge, 
PBB 34, 556 pro hláskové nesrovnalosti. Kluge-Seebold 2002, 
877 mají germ. slovo za nejasné. 

V. též studu, styděti se. žš 


studp, -a m. *stud, hanba; Scham, Schande" 

Dále "nestoudnost, hanebnost', přen. *ohanbí", v 
Supr 1x ve spojení pokrovište studa *bederní rouška“. 

Der.: stud, studovsne *hanebný, nestoudný", 
bestudbn+ "nestoudný, nestydatý" (podle Schumanna 
1958, 23 kalk ř. dvatěrýc; Trubačev, SM 2, 46 a Žuravlev, SBJa 
1999, 26n kladou toto adjektivum už do psl.), bestudbnikb, 
bestudce *nestoudník“ (ř. předloha chybí; Schumann L.c. 
je má za kalk ř. dvatdý<, Jefimovová, Slavj 2004, 4, 39 ř. 
žypwv), bestudije *nestoudnost' (ř. dvaíšerz), v Nom 1x 
bestudbstvovati "počínat si nestoudně, páchat nepra- 
vosti* (ř. ávatoyvvreiv); v Bes Ix ostuditi se *znelíbit 

Komp.: studoděi *pederast', studodě( (ja)nije, stu- 
doložkstvo, -stvije *nestoudnost, prostopášnost, v 
Nom 1x studopriobrětenije *mrzký zisk“ (ř. aloypoxep- 
ší). 

Et.: Psl. stud > sch. arch. stud (Rj 16, 801), sln. 
kniž. stůd, slk. č. stud, r. dial. stud (Dal 4, 595), S 
významy *stud, pocit zahanbení, hanba" (sch. arch., 
slk. č., r. dial.), ošklivost, hnus' (sln.), 'ohanbí, vnější 
pohlavní orgány" (sch. arch. Rj). 

Psl. stud mělo výchozí význam "chlad" (b. mk. 
stud, sch. stíid, r. dial. stáda *zima, chlad, chladné 
počasí"); v. studem». Sém. vývoj: 'chlad, nepříjemný 
pocit chladu" — "pocit zahanbení, stud“ (tak Vaillant 3, 
243, Larin, VLU 14, 3, 151, Karlíková, Slavia 67, 54n aj., další 
liter. v. sub styděti se), také *ošklivost'; sr. č. otřást S€ 
ošklivostí, třást se zimou, stě. studiti sě komu *ošklivit 
se někomu" (MStčS), resl. ostuditi 'ochladit' i 'zně- 
přátelit a “zneuctít' (StrS 13, 166), č. ostuda *hanba, 
pohoršení" Sém. paralelu představuje psl. *morzt 
"mráz, led" s der. *mprzpn+ *mrznoucí, komu je Zi- 
ma" — *ohavný, hanebný ap." (v. Tnibačev, SM 20, >" 
aj.). 
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stiichii, -ija m. “živel; Element" 

Označuje čtyři živly — oheň, vodu, zemí a vzduch, ř. orot- 
ysia, z nichž se podle starořeckých filosofů skládá svět. 

Var.: Doloženoi femininum stíchija a neutrum stůchije; 
psáno též stuchii, v Slepě 1x stichija. 

Exp.: Z csl. je r. stichíja (odtud sln. srih £ ja; Snoj 2003, 699), 
ukr. br. srychíja "čtyři elementy, z nichž se skládá svět (kniž.), 
dále "přírodní živly', přen. "nespoutaná síla', *oblast činnosti" 
ap.; v. Matzenauer 1870, 410, Vasmer 1909, 192, Černych 1993, 
2, 203. 

Et: Přejato z ř. orovyeiov "počátek řady, základ, 
základní látka ap." — pl.orovyeia filosofický termín 
"čtyři živly, z nichž se skládá viditelný svěť (v. Zorell 
1911, 532, Frisk 2, 783n aj.). Ř. diftong o« se v stsl. 
reflektuje jako -úi-, řídce jako -i- nebo -u- (v. Meillet 
1902, 190, Preobr. 2, 387, Vasrner 3, 15, Skok 3, 334 aj.). 

V jsl. jazycích hodnoceno jako balk. grécismus: b. stichíja, 
mk. stichija, srb. (odtud ch., tak Brodnjak 1993, 505) stihija “zá- 
kladní přírodní element', nespoutaná síla', přen. 'dobře známá 
a ovládaná činnost" ap., dále rum. stafie *přízrak, duch', alb. stihí 
tv. (v. Mikl. 1867, 127, Filipovová 1969, 159, Argirovski 1998, 
262, Skok I.c., Tiktin 2001, 3, 511). 

Synonymum domácího původu je sbstavb. — Žš 
styděti se, -it se, styždo se stydět se, hanbit se; sich 

schámen, beschiimt werden" 

Der.: styděnije *stud, hanba', postyděti se "zasty- 
dět se, být zahanben“"; ustyděti se "zastydět se". 

Další der. jsou odvozeny z kořene *styd-: stydbkb ne- 
stoudný, hanebný', v Supr Ix ve spojení pokrovište 
stýdsko "bederní rouška'; 1x Fis postydbn» "zahan- 
bený', nepostydbne *nepohaněný, bez hany“ (ř. dve- 
raloyuvtog, v. Leeming, Tradycje 54), nestydbnb 'něza- 
hanbený"; jen v Supr 2x subst. stydoste 'nestoudnost, 
hanebnost", 

Exp.: Z csl. je strum. a se stidi *stydět se" (Tiktin 2001, 
3, 527) a snad i st. rum. nestidinyí 'nestydatost (Tiktin 2001, 2, 
806). 

EL: Psl. styděti (se) > sch. stídeti selstídjeti se, 
slk. kniž. (< č.) stydiet'sa, stě. styděti sě, č. stydět se, 
dl. arch. stydas se, pom. prefigované vsti zec SG, VStĚzeC 
sg, kaš. řídkéi vstidac (Sychta6, 114), stp. wstyda (sie), 
p. wstydié sie, dial. i stydzié sig (Kariowicz 5, 256), ukr. 
stydýty(sja), r. stydít'(sja), všude s významy stydět 
se, hanbit se', v stě. a stp. i *bát se, strachovat se, 
bez refl. zájmena *zahanbovat' (p. ukr. r), *trápit, 
sužovat" (stp.). 

Z těchto sloves je odvozeno sch. stéd, slk. arch. 
styd, č. st. styd, styda Gg 4, 371), pom. vstid, vstěd, p. 
Wstyd, br. dial., ukr. r. styd, vše s významem *stud, 
hanba, dále 'ostuda' (r. hovor.), 'stydlivost,cudnost 


(p. arch.), zevní pohlavní orgány“ (sch., p. st. Borys 
2005, 713, r. hovor.). 

Urbaúczyk 1946, 165n se domnívá, že subst. (w)styd nahra- 
zovalo už v stp. synonymní srom vlivem č.; odmítá Siatkowski 
(in: Basaj-Siatkowski 2006, 449). 

Psl. styděti se obsahuje zdloužený redukovaný 
stupeň ie. kořene *steud-/stoud- *chladnout“ (další vý- 
klad v. studeny). Význam "pociťovat zahanbení, stuď", 
označující nepříjemné psychické stavy, byl přenesen 
Z významu *pociťovat nepříjemný chlad, zimu“ (tak 
už Jg 4, 365, Vaillant 3, 243, Larin, VLU 14,3, 151, Furlanová 
in: Bezlaj 3, 338, Karlíková, Slavia 67, S4n, Arutjunovová, VJa 
1997, 2, 65 aj.; v. též studu). Sémanticky paralelní je psl. 
*morze *mráz, chlad' — mprzika *bídný, odporný" 
(v. Briickner, AsiPh 11, 135n, Vasmer 3, 35, Sch.-Šewc 1368n 
aj.). 

Miklošič (MEW 327n) předpokládal u styd- dvě homonyma 
a oddělil význam “zima, chlad" od *stud, hanba". Tak i Machek 
(LP 8, 62n a Machek s.v. sryděti se), který psl. styděti sg, studt 
spojil s lat. puděre "stydět se". žš 


st>blo, -a n. *kmen; Stamm" (1x Zach) 

Vedle toho doloženo stbb/b, -i, m. "kmen" (1x Grig). 

Der.: steblije *stébla trávy, sláma", 'strniště“, ve 
spojení steblije izgrebeno *koudel, vyčesaná vlákna". 

Et: Psl. steblo, steblb, všesl.: b. stůbló, stebló, st. 
i stábel m. (Gerov), mk. steblo, sch. stáblo, sln. stéb- 
lo, dial. i steběl f. (Plet.), slk. steblo, zblo, č. stéblo, 
dial. i zblo, stě. i stblo, zdblo (Gebauer 1894, 1, 324), hl. 
stwjelco, dial. i spjelco, dl. splo, dial. i zblo (v. Sch.- 
Šewe 1372n), plb. srablů, pom. zdeblo, kaš. i steblo, 
pomsin. ščebůil, p. ždéblo, ždzieblo, st. a dial. i áblo 
(SW, Karowicz), dial. i sciebto, scíblo (Karowicz), Stp. 
i $éblo (SStp), br. scjabló, dial. i scebló (SBrH, TurSI), 
ukr. stebló, řídké stébel" m. (SUM, Hrin.), r. stébel' m., 
st. i stebló, s významy 'stéblo, stonek, stvol", (b. sch. 
sin. zsl. vsl.), *strniště" (r. dial.), *kmen (stromu) (b. 
mk. sch., sln. st. Plet., I.), *strom' (sch.), *výhonek" 
(p. dial., br. dial. SBrH), přen. o částech předmětů ma- 
jících tvar stvolu ap.' (např. držadlo selského nářadí, 
příčel aj., pomsln. vsl.), dále *rod, původ" (mk. sch.), 
"n množství" (slk. č. pom. p.). 

Tradičně se sl. steblo, stbbl; srovnává s lit. stibis 
*penis', lot. sriba *hůl',ř. ouJapóc 'pevný“, Jit, sríe- 
bas *kůl, pilíř, stěžeň", stáibis *holeň", lat. tibia ty. 
(už Zubatý I, 2, 162, Meillet 1902, 419) a spatřuje se v něm 
deverbativum odvozené l-ovým sufixem (sr. (Vaillant 
4, 552) od slovesa doloženého v lit. stičbti, stiebiúos 
vypínat se vzhůru": steblo, steblb je něco, co drží 
vzhůru klas nebo větve. (sr. Machek s.v. stéblo). Co do 
l-ového formantu lze dobře srovnat lit. dial. stibliai 


————— 


897 


i ..". 


steblo 


*holé větve" (Snoj in: Bezlaj 3, 314). 

Varianta téhož kořene se pak vidí v lit. stipři, 
stimpů *tuhnout', lot. stipt, stipu tv., lit. stiěpti, stiepiů 
*natahovat', lot. stiept, stiepju tv., stprus. postippin 
*celý", lat. stipula *stéblo'. Kiimmel, LIV 2001, 592, 
594 s ? rekonstruuje ie. *steib-/steip- *tuhnout, stávat 


se pevným'. 
Sr. Trautmann 287, Vasmer 3, 7, Pokorny 1015n, Mažiulis 
3, 332n, Smoczyúski 2005, 288, ESUkr 5, 405 s liter. by 


ste+dza, -c f. stezka, cesta; Pfad, Weg' 

Exp.: Z csl. je ukr. kniž,, r. kniž, stezjá "stezka" (ESUkr 5, 
406, Preobr. 2, 378, KESRJ 318). 

Et.: Psl, *stedza > sch. stáza, sln. stezá, stě. stzě 
(Gebauer 1894, 3, I, 226n), č. stezka, plb. staň, stp. 
stdza, s(c)dza, stecka (SStp), stp., p. dial. steczka (SStp, 
SJP, Karlowicz), p. dial. stedzka (Karowicz 5, 231), vše 
*stezka, pěšina, cesta". 

Vedle toho lze předpokládat psl. *st5ea bez třetí 
palatalizace, doložené většinou v deminutivech: č. 
dial. stežka (Gebauer 1894, 1, 506, Bartoš 1906, Machek 1968, 
577), hl. šéežka, dl. séažka, dial. i ščažka (Sch.-Šewc 
1416), pom. stežka, p. sciežka, ukr. stéžka, r. dial. stegá 
(Dal', SSRLJ), r. hovor. a dial. stěžka (Dal',SRNG, SSRLJ), 
vše "stezka, pěšina, cesta" s přen. významy. 

Psl. *stedza, *stega je odvozeno od redukova- 
ného stupně kořene obsaženého ve slovese stignoti, 
a to ještě v jeho původním významu jít, kráčet" (v. 
postignoti); dobře lze srovnat lot. stiga *cesta, stez- 
ka". Jiný derivát od stejného kořene představuje stsl. 
stbgna *ulice" (v. stegna). Sr. Vasmer 3, 8n, Machek L.c., 


Kurkinová, Etim 1968, 98n, Borys 2005, 613, ESUkr 5, 406 s 
liter. by 


st+gna, -y £. ulice; StraBe, Gasse' 

V pl.i 'náměstí". V Bes také *dvorana, vestibul, 

V Supr doloženo Ix stbeda (v. níže). 

EL.: Psl. *stegna, příp. *stogna (s asimilací vokálů, 
Vasmer 3, 17) > stch. stagna (Rj), ch. dial. stágna, sln. 
lid. a dial. stegná, pom. stegna, pomsln. i stěgňa, 
scegna (PWb), stp., p. dial. sciegna, stegna (SStp, 
Karlowicz), ukr. st. a arch. stóhna (< csl.?, ESUkr 5, 423), 
r. arch. stógna, s významy “pěšina, stezka" (ch. pom., 
p- dial.), cesta, po níž chodí dobytek na pastvu" (sln. 
stp.), "pastvina" (stp., p. dial.), široká ulice, náměstí" 
(ukr. r.) (podrobně Šivicová-Dularová, JZap 13, 429n). 

Stsl. stbgda vykládal Meillet (1902, 321) jako pou- 
hou chybu kopisty, to odmítl Otkupščikov (SbLarin 
218n); stsl. slovu nicméně odpovídá b. arch. stůgdá 
(RBKE, RODD), stěgda (Gerov) 'náměstí". 

Psl. stégna stejně jako stodza "stezka" (v. stedlza) je 


st»klo 
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utvořeno od redukovaného stupně kořene obsažené- 
ho ve slovese srignoti, a to ještě v jeho pův. významu 
*jít, kráčet“ (v. postignoti). Stawski (SK 1, 116) vykládal 
sufix -na jako pouhý strukturní formant přetvářející 
archaický slovotvorný typ představovaný substanti- 
vem stpdza. Jiní ve ste-gna naopak viděli substanti- 
vizované staré adjektivum (Brugmann II, 1, 263), příp. 
participium (Snoj in: Bezlaj 3, 314). by 


steklo, -a n. “sklo; Glas' (2x Apoc) 

Der.: steklčn p, steklenb (< *steklen+?) *skleněný"; 
steklbnica, steklěnica *sklenice, (skleněná) nádoba, 
pohár, číše". 

Exp.: Rum, sricl *sklo" < csl. (Tiktin 2001, 3,527, Rosetti 
1954, 41), ale může být i z živých sl. jazyků. 

Et: Psl. stpklo > b. stákló, dial. i cákló (BDial 8, 
180), mk. staklo, dial. i skló (BER 6, 757), sch. stůklo, st. 
i s(t)kló, cůklo, ckló (Rj), sln. stekló, st. i sklo (Snoj in: 
Bezlaj 3, 315), slk. sklo, st. a dial. i cklo (HSSlk, Orovský), 
č. sklo, stě. i stklo, scklo (MSičS), pom. sklo, škto, p. 
szklo, stp. i sklo (SStp, SW), sklo (SStp), p. dial.i stklo, 
sékto (Kartowicz 5, 301), br. šklo (< p., Richhardtová 1957, 
120), dial. i scjakló (SBrH), ukr. sklo, hovor. šklo (< p. 
Richhardtovál.c.), st. i stekló (Hrin.), r. stekló, dial. i sklo 
(SRNG), vše sklo" a také *výrobek ze skla, sklenice, 
sklo brýlí" aj., b. hovor., sch. i “láhev". 

V luž. a plb. jsou doloženy jen der.: luž. škla 'sklenice, 
miska", hl. škleíca 'sklo", plb. sakliněk *sklář', 

Psl. steklo je zřejmě výpůjčka z germ. jazyků, 
sr. gót, stikls *pohár", sthn. stehhal “kalich", stsev. 
stikill "špička rohu určeného na pití", vše z ie. *steig- 
*píchat" (Lehmann 325 s liter), není ale shody o jejím 
stáří. 

Nejčastěji se myslí na přejetí z gót. (už Ebel, KZ 13, 
449n, dále Trautmann 1910, 439, Stender-Petersen 1927, 397n, 
Kiparsky 1934, 209n, Golab 1992, 375, Schenker, Slavia 63, 183, 
Newerkla 2004, 117n s liter.). Předpokládá se přitom, že Z 
pojmenování (špičatého) poháru bylo slovo přenese- 
no i na nádoby jiného tvaru a posléze na materiál, z 
něhož byly vyrobeny (už MEW 328). Morfologicky by- 
lo přejetí adaptováno podle neutrových pojmenování 
jiných materiálů jako sprěbro, zolto, želězo. 

Knobloch (ZS17,301 a SSlav 12, 235n) naopak předpokládá 
pozdější přejetí ze zgerm. (souhlasí Snoj I.c. a 2003, 697). 

Pochybné je už bsl. datum přejetí (Trautmann 286, H-K 
333), protože lit. sriklas, lot. stikls, stprus. sticlo *sklo" byly 
nejspíš přejaty ze sl. (sr. Fraenkel 906, Mažiulis 4, 157 s liter). 

Málo pravděpodobné je, že germ. slova byla přejata ze sl. 
(Jůlg, KZ 4, 208n, Lottner, KZ 11, 174, Uhlenbeck, PBB 20, 44 
a 22, 191, Jagié, AslPh 23, 536), stejně jako domněnka, že jsou 
prapříbuzná (Mladenov 615). byv 
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stelati 


sugub+ 


stelati, steljet» ipf. 'stlát, prostírat, ausbreiten" 

V Bes Ix stelati se komu *oddávat se někomu". 

Der: stelja *střecha" (1x Supr); pref. nastelati *na- 
stlat' (ix Supr); podbstelati *podestlat, podložit; 
postelati *nastlat, (roz)prostřít, pokrýt, ipf. posti- 
lati *stlát, prostírat', postelja *lůžko, postel, po- 
stelkniko "komorník" (1x Hil), postelanije "prostor 
mezi domy, ulice, silnice" (1x Rumj, SIS dod.), jen v Bes 
rastelati 'porazit, srazit, potřít“ (nejspíš sémantický kalk 
lat. prósternere). 

Et: Psl. stolati > b. stélja,mk. pref. postele, charv. 
dial. preť. zástiljati (Rj 22,432), sln. stláti, slk. stlat, 
č. stlát, hl. staé, séelu, dl. sta$, séelu, arch. střa$, plb. 
stilě (3. os. sg. préz.; Olesch 1983, 1093n), p. sla, séiele, 
dial. stlaé (Karowicz 5, 234), br. slac", scjaljú, ukr. sláty, 
steljú, r. stlat", *stlát, (roz)prostírat ap.* 

Psl. stelati je z ie. kořene *stel- *postavit, polo- 
žit, připravit', z něhož je také lot. slár *krýť, tilát, 
tiláju *rozprostřít (len, konopí)', lat. látus "široký" 
(< *stlá-t0-s),ř. orTéák uv ukládat, upravovat, uspo- 
řádat' (MEW 320n, Trautmann 286, M-E 3, 924 a 4, 187, 
W-H 1, 772, Mladenov 608, Skok 3, 331In, LIV 2001, 594 aj.). 
Příbuzné je také arm. ařa-staž *střecha', het. ištalk- 
srovnat, uhladit' (< *stel-k-) a snad i sém. vzdále- 
nější alb. shtjell *hodit, přehodit" (Vasmer 3, 10, Frisk 
2, 786n, Furlanová in: Bezlaj 3, 318 aj.). Z téhož kořene je 
někdy odvozovánoi psl. stole *stůl“ (v. stole). 

Příbuzenství s lot. slár *krýť a s ř. oréhAstv ukládat, upra- 
vovat, uspořádat“ má za méně pravděpodobné Furlanová I. c. 

Sém. blízké ie, *stel- je ie, *sterH;- 'rozprostřít“ (o něm 
v. prostrěti); sr. lat. látus : strátus. Otázkou je, zda jde o týž 
kořen s variací -l./=r- (Gorjajev 346, Hirt 1927, 1, 207; H-K 352, 
Machek s.v. stláti aj.). 

Nostratické paralely uvádí Illič-Svityč, Etim 1965, 373 a 
I-Svityč 1, 212. pv 


Steledzs v. skvledz: 
SU- v přejatých slovech v. též sů- 


suguly: adj. 'dvojí, dvojnásobný; doppelt, zweifach' 
V Cloz i sugobr tv. 
Doloženo též staré i-kmenové nesklonné adj. a adv. S14- 
Subs, v Euch sugobp tv., ady, "dvojnásobně" . 
Adv. sugubo *dvojnásobně; ve dvojici, společně, 
Sami dva". 
„ , Der: sugubinz "dvojnásobný" (1x Supr), sugubiti 
zdvojnásobit, sugobiti tv. (Cloz Hval), usugubiti tv., 
sugubina *dvojnásobek, dvojnásobná náhrada". 
Ap, Op: suguborodistvol-ročdostvo 'dvojí zr0ze- 


S číslovkou místo iniciálního su-: drvogubbnb 
*dvojnásobný" (Bes), dvogubiti *zdvojovat, dvojná- 
sobit' (Bes Zap); trbgubm 'trojí, trojnásobný", trbeubp 
tv. a *trojnásobně, třikrát', adv. trbgubo, trbgubiti 
*ztrojnásobit, třikrát opakovat" (o vztahu stsl. slovesa k 
jeho lat. ekvivalentu sr. Cibranska-Kostova, BE 52, seš. 3, 61- 
65); četverogubbno *čtyřikrát, čtyřnásobně“ (1x Bes); 
monogogubsn "mnohonásobný" (1x Bes). 

Exp.: Z csl. je sch. arch. sůgub "dvojnásobný, zdvojený“, 
ukr. arch. suhúbyj 'zvláštní, výjimečný, mimořádný“, r. sugúbyj 
tv., arch. *dvojnásobný", r. arch. sugúbit' "zdvojit, zvětšit ap." 
(KESRJ 324, ESUkr 5, 466). 

Et: V současných sl. jazycích nejsou příb. ekvi- 
valenty stsl. sugub» doloženy. Psl. výchozí forma se 
obvykle rekonstruuje jako *sogub%, kde jmenný pre- 
fix *so- je pokračováním ie. *sem/som *'dohromady, 
S' (v.ss), *gub je deverb. adjektivum od psl. g»bnoti, 
gybati *ohnout, ohýbat" (v. prěgrnoti). Sr. příb. substan- 
tiva v některých sl. jazycích, např. sln. gúba *záhyb, vráska, 
rýha aj.", kaš. gub záhyb, vráska', pomsln. guba tv. aj. (Bern. 1, 
360n. Bezlaj 1, 185, SK 8, 298, SEKaš 2, 228n aj.). Sém. vý- 
voj: *'složený, přehnutý dohromady (tj. zdvojený) 
— "dvojitý" (Slawski I, 375, Cejtlinová, UZISI 17, 2l6n, 
Borys 1975, 120n aj.). Změna so > su se obvykle vysvět- 
luje starou denazalizací (SB 1, 241, Borys l.c., Bimbaum- 
Schaeken 103 aj.). O alternaci -9-/-u- ve stsl, v. Wijk 1931, 142n, 
Diels 1963, 1, 98n aj. Významově nejbližší jsou stprus. a 
lit. adjektiva s kořenem, odpovídajícím sl. gub-, a to 
stprus. dwigubbus "dvojitý" lit. dvigubas tv., trigubas 
*trojitý' (Trautmann 100n, Fraenkel 140, Smoczyáski 2005, 
99). Sr. podobně tvořené výrazy v jiných ie. jazycích 
(kde první část kompozita je pokračovánímie, *sem-, 
resp. jeho ablautových variant): stind. sa-krt, av. ha- 
korot, ř. č-zač, lat. sem-el, vše *jednou, jedenkrát, 
ř. á-xA60g, lat. sim-plex "jednoduchý" ap. (v. Pokorny 
902n, Mayrhofer 1956, 3, 411 aj.). 

Jsoui jiné výklady stsl. su-: Podle Smoczyňského l.c., pozn. 
194 je stsl. sugub deverbativum odvozené přímo od s1g2bnoti, 
su- by tak bylo z původního sb-; objasnění vývoje 51- > su- však 
není bez obtíží. Ijinskij, RFV 62, 3-4, 247n nepravděpodobně 
vyvozuje su- z ie. *ko-, *ke- "ento'. Příjatelný není ani výklad 
Meilletův (1902, 162n), podle něhož je su- totožné s lit prepozicí 
sů 's < *só- (sr. Fraenkel 935). Podle Vasmera 3, 38 jde o 
výsledek vokalické asimilace. 

Různě se vysvětluje též kořenové 0- ve stsl. 
sugobb. Pravděpodobně jde o jerovou střídnici 7 

varianty *s9g5b5 (Borys Ic., Slawski 

1.. aj.). Nelze ovšem zcela vyloučit ani tu možnost, že 

-0- je výsledkem vokalické disimilace (v. Diels 1963, 

1, 116). hk 
V. též prěgubs. 
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such 


such adj. “suchý, vyschlý, vyprahlý; trocken, dir" 

Csl. substant. 'březen". 

Der.: sucho *sucho, suchá země; souš; suchota, 
suchoste *suchost, vyprahlost'; such'ova nebo suchy, 
-bve *rozinka“ (1x Tun); suša *sucho, suchost', 'souš“; 
sušiti *sušit, vysoušet', sušilo *roští, chrastí"; isušiti 
*vysušit'; osušati *vysušovat“ (1x Euch); usušití "Ust- 
šiť, usušenije *vyprahlost' (1x Bes). V.i swchnoti (se). 

Komp.: suchojasti *postit se" (1x Nom;ř. šypogaysiv), 
suchojadbcb 'postník, asketa" (1x Euch;ř. Šnpogáyoc, sr. 
Schumann 1958, 55); suchorok *mající seschlou (ochr- 
nutou) ruku" (ř. Znpóxem, sr. Schumann I.c.). 

Et.: Psl. such's, všesl.: b. such, mk. suv, sch. síh, 
srb. i síjv, sln. síůh, slk. č. suchý, hl. suchi, dl. suchy, 
plb. sauch'ě/sojch'ě (v. Olesch 1983, 939), pom. séchi, 
p. suchy, br. suchí, ukr. suchýj, r. suchój, vše "suchý" 
a přen. *vyzáblý, hubený, strohý aj.' 

e Psl. sucha < je. *sauso- *suchý, vyprahlý". 

SI. sucho nachází řadu příbuzných výrazů v ji- 
ných ie. jazycích: lit. saúsas *suchý, vyprahlý, hube- 
ný, strohý", lot. sáuss tv., stprus. adv. sausai *suše", 
stangl. séar *vyprahlý, suchý', střdněm. sór tv., ř. 
aĎoc, aůog *vyprahlý, suchý", alb. thaj “usušiť (< 
*sausn-, sr. Orel 1998, 471), stind. $oša- m. *vyschnutí, 
vyprahlost', sošávati 'nechává uschnout', av. haoš- 
*vyschnout, vyprahnout'. Oslabený stupeň, odpoví- 
dající sl. s»chnoti (v. swchnoti (se)), je doložen v lot. 
sust, susu *uschnout, vyprahnout', susét tv., lit. sůsti, 
sustů "dostat svrab, vyrážku", sůsas 'svrab, vyrážka", 
stind. sušyati *vysychá, stává se vyprahlým", oset. 
isusun *vysychat. Sr. Vasmer 3, 54, Karulis 2, 161, Orel 
2003, 320, ESUkr 5, 487 s liter. Nejisté je, zda sem patří lat. 
sádus *suchý, slunečný" (v. Vaan 2008, 596 s liter.). 

Rekonstruuje se pak ie. *saus- *suchý, vyprahlý" 
(Pokorny 880n, Mayrhofer 1986, 2, 658, Rasmussen 1999, 605), 
Machek (s.v. suchý) ve shodě s Vendryesem (SbRozwa- 
dowski 1,139) vysvětluje přítomnost a v ie. kořeni jako 
výraz expresivnosti: pův. se tak označovala negativní 
vlastnost (podobně Chantraine 142). 

Lubotsky (KZ 98, 1-10) předpokládal ie. * H>sus- 
a vyložil je jako participium pf. od kořene *H>es- 
"žhnout, hořet" (souhlasí Heidermanns 1993,471, LTV 2001, 
285, NIL 345n, Derksen 2008, 473 a Beekes 2010, 171, podobně 
Georgiev, BalkE 29, seš. 1, Sn; odmítá Szemerényi, Diachro- 
nica 6, 245n, Strunk, SbRix 432n, Berg-Lindeman, Glotta 70, 
181n). Blažek (red. poznámka) předpokládá výchozí ie. podobu 


*H>5-0us-. 


Hamp (SlavR 28, 98) připouštěl jako možnou výchozí ie. 
formu *sH>us-. 


sukno 


CB 0 vy 


sui adj. *marný; vergeblich" 

Substant. sujeje n. *marnost' 

Adv. suje, nasuje, vbsuje 'nadarmo'. 

Der.: sujeta *marnost, nicota“, sujetbr» *marný, 
nicotný, prázdný", sujetije, sujetbstvije "marnost, ni- 
cotnost'; osujetiti se "upadnout do nicotnosti'. 

Komp.: sujeslovbCb, sujeslovbniké "mluvka, tla- 
chal' (ř. uaratoAóy0c); sujeumbne “pošetilý“ (1x Napis). 

Exp.: Z csl. je ukr. kniž., r. vsúje 'nadarmo" (Šanskij I, 3, 
204, KESRJ 70), sujetá *pomíjivost, mamost' (KESRJ 324), r. 
arch. sujevér "pověrčivý člověk“, sujevérije 'pověra", sujevérit' 
*být pověrčivý", sujemúdrije *mudrování", sujeslóvit' *tlachat', 
sujeslóvije "tlachání" aj. Z csl. něbo z r. je sch. sůjeta 'ješit- 
nosť, sujěvera/sujěvjera, sůjevěrjelsůjevjěrje *pověra, pověrči- 
vost' (Skok 3, 358) a zřejmě i b. vsúe *marně, nadarmo“ (BER 
1, 196), suevérie *pověra" (Varbotová, Etim 1983, 38), suevéren 
*pověrčivý", suetá "marnosť', “ješitnost', 'shon", 

Et.: Stsl. sui nemá jisté protějšky v jiných sl. ja- 
zycích. Spojuje se s ním stě. sujný *marný, zbytečný, 
neužitečný" ve stě. Alexandreidě (Brickner, AsiPh 11, 
139, Trautmann 1916, 135 aj.), ale Prusík (Krok 7,211) vy- 
kládal jeho význam jako *pomlouvačný, nevraživý" 
a odvozoval je od stě. smúti “sypat; sočit, žalovat, ne- 
vražit'. Nejisté je rovněž spojení se sch. dial. sújma 
'strach" (MEW 328). 

Další et. výklad není jasný. 

Nejčastěji se srovnává s lat, cavus *dutý', stind. súnyá- 
'prázdný, pustý", ř. xoíAoc "dutý" aj. (sr. MEW 328, Meillet 
1902, 380 a MSL 9, 139, Persson 1912, 191, Preobr. 2, 415, 
Mladenov 617, Vasmer 3, 41, S-A 1955, č. 908, Machek 1968, 
592, Gamkr—Ivanov 1984, 100, Černych 1993,2, 217) a vidí se 
zde ie. kořen *keu- *být dutý, nabývat, nadouvat se" (LIV 2001, 
339 rekonstruuje ie. kořen ve formě *KueH- "nadouvat se, být 
nafoukaný" — *marnivý, marný"?). 

Varbotová (Etim 1983, 37n) spojila sl. suj» se slovesem 
sovati, sujo *sunout, strkat“ (v. sovati): "neklidný, uspěchaný, 
ukvapený" — "těkavý, mýlící se, nedosahující cíle" — *marný". 

L'vov (Etim 1969, 220n a SIJaz 7, 224n) měl sl. sujb za 
přejetí z turkických jazyků (sr. čuvaš. suje, suja *lež"). 

E. Havlová (red. pozn.) uvažuje o přejetí stsl. slova z protob. 

Hláskově i sém. problematické je Bezzenbergerovo (BB 2, 
157 a 23, 305) spojení sl. suje s lit. sáuja *hrst', lot. saúja *dlaň, 
hrst". 

Nostr. paralely hledal II.-Svityč 1, 333n, sr. i Kaiser 1990, 
82. bv 


sukno, -a m. “sukno; Tuch' (2x Supr) 
Der.: suknja *oděv, suknice, říza' (1x GI). 
Exp.: Z csl. je rum. arch. súcně *sukně' (Tiktin 2001, 3, 


Iič-Svityč, Etim 1965, 367 nachází i nostr. paralely (v. i | 560). 


Kaiser 1990, 108n). by 


Et.: Psl. sukno, všesl.: b. arch. súkno, mk. sukno, 
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sch. sln. súkno, slk. stákno, č. luž. sukno, plb. saukně 
(P-S 127), pom. p. sukno, vsl. suknó, str. sukno, vše 
*sukno, látka z vlněné příze. 

Psl. stáří je rovněž der. sukn 'a *název oděvu (tu- 
niky, kabátu, sukně) zhotoveného ze sukna" (Vaillant 
4.604 aj.), doložený ve všech sl. jazycích. 

Psl. sukno je odvozeno suf, -no od základu, který 
jev psl. sukati (Vaillant 4, 584, Stawski, SK 1, 115, Snoj 
in: Bezlaj 3, 340 aj.; Borys 2005, 586 předpokládá suf. -zn0). 
Toto sloveso je doloženo v csl. sukati *točit, kroutit, 
splétat' (MLP 902) a v současných sl. jazycích, sr. b. 
súča, mk. suče, suka, sch. sln. súkati, slk. súkat", stě. 
súkati, č. soukat, hl. sukaé, dl. suka$, pom. sukac, 
stp., p. dial. sukač, br. sukác', ukr. sukáty, r. dial. 
sukát", vše *kroutit, motat (nitě), soukat', s dalšími 
přen. významy. 

Oslabený stupeň kořene je v psl. *sskati *točit, 
kroutit: slk. arch. skat; stě. -skáti (Gebauer 1894, 1, 
176), č. spec. skár, str. skati, r. dial. skat“ tv. Oalternaci 
sukati : sskati v. Vaillant 3, 315 aj. 

O technice skaní a soukání v. např. Březinová 2007, 68n. 

e Psl. sukno < ie. *seuk-/souk- *točit, kroutit, svíjeť < ie. 

*seuH-/*suH 1- *ohýbat, pohánět aj." 

le. *seuk- je doloženo i v balt. jazycích, sr. lit. 
sůkti *vrtět, hníst máslo", lot. sukt *vrtětť (M-E 3, 1118, 
Fraenkel 939n, LIV 2001, 540, Smoczyúski 2007, I, 613n aj.). 

Sporné je spojení se sém. vzdáleným oset. xurx *syrovátka" 
< *sukra- "točit se, otáčet se' (Lidén, KZ 61, 7n, odtud Pokorny 
914 aj., pro sém. odlehlost pochybuje Snoj I.c.; Abajev 4, 267 
spojuje oset. slovo s psl. syr2 *syrový“). 

le, *seuk- je někdy pokládáno za rozšíření ie. ko- 
řene *seuřly-/*suH-, od něhož jsou odvozena slové- 
sa označující pomalejší pohyb: stind. suváti posunu- 
je, postrkuje", av. hunáití *opatřuje, obstarává“ , stir. 
só(a)id 3. sg. převrací',het. Šuuáj- 3.sg- *strká, posu- 
nuje" (Pokorny I.c., LIV 2001,538n). Trubačev. (Vasmer-T- 
3,705) spojuje tato slovesa s psl. sovati (v.sovati). PY 


lit. šďunas *zdatný, dovedný, rychlý" s jiným suf. (upozornil na 
ně už Zupitza, BB 25, 93). 

Vaillant (RÉS 9, 6) a podle něho Vasmer 3, 43 naopak k 
Meilletovým spojením přidali lit. šulnas *skvělý, zdatný“ (proti 
Fraenkel 1033 s liter), ř. Žxůpog 'bez moci', xÚpog n. *moc, 
právo", xÚp1og 'pán', kymer. cawr *obr'. Později ale Vaillant (2, 
176, 581) spojoval sulči se swlnace *slunce". 

Ijinskij (RFV 78, 192) spojoval sulči, podle něho pův. 
*světlejší", sie. *suel- hořet. 

Nejisté je srovnání stsl. sulčí s Ť. oaůkog snad 'jemný, milý" 
(Zupitza, BB 25,93) stejně jako s p. sowity 'hojný, bohatý, plný" 
(Meillet 1902, 413; jinak vykládají Brůckner 508 i Borys 2005, 
567). 

Hláskově nevyhovuje starší spojení sulči s gót. sěls 'dobrý", 
sthn. sálig "šťastný', něm. selig, lat salvus *zdravý", ř. čkog 
"celý" (Fick, BB 2, 213, MEW 329, Petr, BB 25, 145, Torp 436, 
Brůckner 525). 

Někteří badatelé, jak se zdá, oddělují vb. suliti. Schrader- 
Nehring 1, 163 je srovnávají se stind. sulká- cena" (proti Mayr- 
hofer 1956, 3, 360). Brandt (RFV 24, 188) spojil suliti a sblatí 
"posílat (v. swlati). Spojení s gót. saljan *obětovat' (Schmidt 
1872.40, MEW 329) je hláskově obtížné. by 


sum=bolp, -a m. vyznání víry; Glaubensbekennt- 
nis' (1x Meth) 

Srbesl. sim'bvolb (MLP 839). 

Et.: Přejato ze střř. oúujfpokov *(poznávací) zna- 
mení, odznak', což je deverbativum od vb. ovubáh- 
Asv 'přiblížit, setkat se, spojovat se" (Chantraine 161n, 
Bauer 1958, 1539). Znamením býval původně předmět rozlo- 
mený na dvě části, které do sebe musely při identifikací osob 
zapadnout (Lid.—Sc. 1676). Poznávacím znamením křesťanů pak 
byla od raných dob znalost textu vyznání víry. 

Střř. u se reflektuje jako stsl. u, di, i (v. Hansack 
1999, 4151). Stsl. b za střř. B (v) by snad bylo možné 
vyložit jako výsledek vlivu lat. symbolum (podobně sr. 
am=bone), ale pravděpodobnější je výklad, že střř. É 
se ve skupině -uf- (na rozdíl od ostatních pozic, kde 
dává v) pravidelně reflektuje v stsl. jako b (sr. Diels 
1963, 146 a zejména Moszyúski, SbKuraszkiewicz 119-225 s 
výčtem dalších případů). 

Různými cestami se ř. slovo rozšířilo jako evropeismus do 
ostatních sl. jazyků. Vsl. a některé jsl. tvary se obvykle považují 
za přímá přejetí z ř.: b. símvol, mk.. simvol, sch. simvěl, ukr. 

br. símval, r. símvol, st. simvól (BER 6, 652, ESUkr 
5, 232, ESBr 12, 84, Preobr. 2, 286); další tvary byly přejaty 

ictvím latiny či němčiny: sch. simběl, sin. simból, sik. 
č. hl. p. symbol, vše "symbol, znamení, znak' (Skok 3, 236, 
Snoj 2003, 655, Rejzek 620); b. simbol tv. je z rum. (BER L.c.). 
Význam "vyznání víy' je doložen v seh. tvarech (R), če * 
slk. st. a p. symbolum (HSSIk, SW), str. símvolk, sinvols (SUS), 


sulěi, sul"ii. adj. "lepší; besser" 

Také adv. sulje, sulěje “lépe'; ve spojení sulčje iměti 
kogo komu *dávat přednost někomu před někým. 

Der: posuliti "postarat se" (1x Vi), posuljenije *slib, 
příslib" (1x VencNik). 

Et.: Z jiných sl. jazyků lze srovnat jen br. dial. 
sulíc', sjulíc" (SBrH), ukr. arch. sulýry (ESUkr 5. 472), 
r. sulít' *slibovat'. Profous 4, 235 spatřuje toto ad. i V č. 
toponymu Sulejovice a p. antropony mu Sulej. 

EL. nejasné. 

Meillet (1902,413)spojil sulči, předpokládající podle něho 
adj. základ *sulo- < ie. *Kouolo-, se stind. sva- m. 'síla, moc“ 
Súra- "statečný hrdina'. To přijali S-A 1955,č.910 přidali ještě 


——— 
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jinde jen ve spojení, např. b. simvol na vjarata, ukr. symvol viry, 
br. simval very aj. 

Domácí syn. jsou ispovědb a ispovědanije (v. po- 
věděti). vbo 


sunoti, sunet» pf. vysunout, vytasit (meč); (das 

Schwert) ziehen" (1x Lob Par) 

Der.: isunotí *vysunout, vytasit". 

Et: Psl. sunoti > sch, súnuti pf., sln. súniti, slk. 
sumát' ipf., stě. sunuátí ipf., Č. sunout ipf., hl. sunyé pí., 
dl. sunus pf., pomsln. sénoc, sůnoc pf., p. sunaé ipf., 
br. súnuc" ipf. i pf., ukr. súnuty ipf., sunúty pf., r. súnut' 
pf., s významy *sunout, tlačit před sebou" (slk. č. luž., 
pomsin., p. arch.), *(v)strčit, vsunout" (vsl.), *strkat, 
vrážet, vrhnout se (na někoho, něco)" (sch. sln., stě. 
refl. MStč). 

Psl. sunoti představuje původní pf. k ipf. sovati. 
Další et. výklad v. sovatí. by 


sun+fonija, -ije (. 'druh hudebního nástroje; cin 

Musikinstrument" (Parim) 

Psáno též (patrně chybně“?) sumthonija (2x Zach). 

Význam není jednoznačný. Slovo se vyskytuje ve VT, Dn 
3,5 a 3,7 (Grig a Zach) ve výčtu hudebních nástrojů jako stsl. 
adaptace řeckého ovugwvía;, v Lobk je na odpovídajícím místě 
stsl. cěvanica rovněž nejasného významu (v. cěv»nica). SJS 
4, 199 uvádí význam "dvojitá píšťala, dudy'; shoduje se tak s 
Hejčlovýmč. překladem z aram., který na tom místě má symfonie 
tv. (Hejčl 705, pozn. 5). Podle Kramera (BA-NF 16, 305-313) 
jde nejspíš o pastýřskou píšťalu. Pochybnosti o tom, že jde o 
hudební nástroj, má Sachs 1989, 67 (sr. bibli Kralickou, která ř, 
substantivum překládá na citovaném místě slovem zpívání). 

Exp.: Z csl. je zřejmě stch. símfonija, sinfonije 'nějaký 
hudební nástroj" (Rj). 

Et: Výpůjčka ř. ouugevía *souzvuk; koncert; 
orchestr, kapela; hudební nástroj' (Zorell 1911, 542, 
Lid.-Sc, 1689), derivátu ř. owvý “zvuk, tón, hlas aj. 
(< váva onuíl "říkat; mínit"). K etymologii v. Frisk 2, 
1058. K významu ř. ovupwvíx v. podrobněji Kramer I.c. 

Do současných sl. jazyků se rozšířilo jako kulturní slovo 
prostřednictvím lat. symphónia, případně dalších evropských ja- 
zyků, jako it., fr. nebo něm.: b. simfónija, mk. simfonija, sch. 
simfonija, sln. simfon i ja, slk. symfánia, č. symfonie, hl. symfoni- 
ja, p. arch. symfonja, p. symfonija, br. r. simfóníja, ukr. symfónija, 
vše 'symfonie, rozsáhlá (obvykle čtyřvětá) skladba pro velký or- 
chestr", dále harmonické sladění zvuků“ ap. hk 


sunpklitb, -a m. 'člen rady (senátu?); Senator" (1x 
kalend. Šíš) 
Vztahuje se k osobě Filétově (žák Hymeneův, za odmítání 
učení o budoucím zmrtvýchvstání byl exkomunikován; v. Novot- 


ný 1956, 1, 175). V kalend. Šiš se o něm píše jako o senátorovi. 

V MLP (904, 981) též suneklit», siinpklit senát, 
sunpklitiko *senátor“. 

Exp.: Z csl. je str. sinklits. *dvořanstvo (v Moskevském 
státě); carský úředník, hodnostář, sinklitik+ "carský úředník, 
hodnostář" (SuS 24, 152), br. hist., r. hist. sinklír "shromáždění 
vysokých hodnostářů ve starém Řecku; duchovenstvo", r. iron. 
o shromáždění vysoce postavených osob, ukr. hist. synklír ty. 
Pokračováním csl. sunsklire je b. arch. sinklít *rada' (RODD). 

Et: Csl. hapax legomenon sunmklite je výpůj- 
čkou střř. oúyxAntoc *svolaný, předvolaný", v sub- 
stantivizované podobě pak 'shromáždění, sněm (čas- 
to o římském senátu)" (v. Vasmer 1909, 178, Vasmer 2,627, 
Lid.-Sc. 1665). V ř. jde o derivát slovesa ovyxadčiv 
*svolat' (Frisk I, 762n). Csl. lexém odráží výslovnost ve střř.; 
k substituci střř. -v- jako u, ú a í v csl. sr. Hansack 1999, 415n. hk 


surija, -ije f. *(pastýřská) píšťala, syrinx; (Hirten)- 
flóte, Syrinx" (Ix Zach) 

Doložena jsou též rel. adjektiva SUrÍNBSKb, Sb BSKb 
(Parim); v. níže. 

Et: Hapax legomenon surija stojí v dativu ad- 
nom. ve VT, Dn 3,7 na místě ř. oÚptyš (nom. sg. není 
doložen, rekonstruovat jej lze v podobě surija nebo 
surii, sr. Diels 1963, 177, pozn. 3). Jeho původ není jasný. 
Nabízející se vysvětlení, že jde o výpůjčku ř. oůptyš, 
gen. oúpiyyo<, naráží na značné potíže hláskoslov- 
né: zakončení -(i)ja nelze pokládat za stsl. střídnici ř. 
-(1)yš a nedá se vysvětlitaní stsl. adaptací ř. fonémů. 
Přesto ovšem nelze tento výklad zcela vyloučit — ř. 
substantivum mohlo být v csl. rukopisech chybně za- 
psáno, zjednodušeno např. podle jiných slovotvorně 
podobných názvů hudebních nástrojů (sr. samabuk'ija, 
musik'ija), a tedy etymologicky zatemněno. 

Reinhart (Slavia 63, 173-176) předpokládá existenci 
stsl. grécismu *suringa, který by formálně přesně 
odpovídal ř. cůptyč (s přechodemk a-km. deklinaci v csl.). 
Ani tento výklad ovšem nelze jednoznačně přijmout. 
Jednak jde o nedoložený konstrukt (v. níže), jednak se 
opět neobjasňuje podoba subst. surija; stsl. střídnice <- 
za střř. -y- je sice poměrně běžná, kopíruje tak stř. výslovnost 
-Y-, ale pouze před předními vokály (sr. Vondrák 1924, 1, 363n). 
K etymologii ř. oůptyč v. Frisk 2, 821 n, Chantraine 1070n. 

Podle Reinharta I.c. došlo k chybné interpretaci slov suri- 
neska, surbnbsky v SJS 4, 200; nejde podle něj o adjektiva, 
ale o adnominální dativy právě substantiva *suringa. Vychází 
přitom z tvaru surins(d)zě (doloženého v misálu Ilirco 4) a 
variant doložených na odpovídajících místech v csl. rukopisech 
triodu (o tom více Rusek, IzvIBE 17, 176n). Výklad je sporný. 
Ř. předloha nevylučuje chápání uvedených slov jako adjektiva — 
nejde-li ovšem o koruptelu (Hauptová, red. poznámka), která 
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byla v pozdějších textech opravena (sr. Slavia 63, 176, red. 
poznámka). 

Jinak má Rusek L.c., který pro výše zmiňované csl. tvary re- 
konstruuje nom. sg. jako *surnica a předpokládá, že jde o slovo 
už protobulharské. Jeho základem je podle něj tur. substantivum 
surna, dial. zurna 'slavnostní Aétna' (< per. sírná(y) tv. < sůr 
"svátek" + náy *Aétna', Lokotsch 154), opatřené domácím su- 
fixem -ica. Sr. rozšíření tur. surna/zurna ve všech sl. jazycích: 
oil. surena *píšťala" (MLP 904), b. arch. zurná, zurlá, mk. sur- 
la, zurla, sch, zrna, zůrna, zúrla, zůrla, sln. zúrna, zírla, slk. 
arch., č. arch., p. arch. surma, vsl. surmá, zurná aj., vše 'druh 
dechového hudebního nástroje". Vzhledem k tomu, že se tento 
turcismus objevuje v sl. jazycích až od 16. stol. (sr. Szydlowská 
1977, 169-175, Sachs 1989, 192, 210 aj.), je tur. původ forem 
doložených v csl. rukopisech triodu (resp. jejich interpretace ja- 
ko protobulharismy) sporný (podle Reinharta I.c. jde o koruptely 
grécismu *suringa). hk 


surovE adj. syrový, nevařený; roh, ungekocht"; 'su- 
rový, krutý; grausam, brutal" 

Ve spojení žila surova *býkovec". 

Der.: Adv. surově *surově, krutě" (Supr). 

Et: Psl. surov > b. suróv, mk. surov, sch. srov, 
sln. suróv, slk. č. surový, luž. p. surowy, br. suróvy, 
suravý, ukr. r. suróvyj, r. dial. surovój (Dal 4, 641), 
$ metatezí ukr. a r. dial. suvóryj, str. i sorovyi, vše 
'syrový, nevařený, vlhký (o počasí), neopracovaný, 
nevysušený (o dřevě), hrubý, drsný ap.', přen. o cho- 
vání *hrubý, drsný, surový, krutý" aj. 

Psl. surove je odvozeno od *surb, které je Z ie. 
*souHro- *mokrý, vlhký" (Briickner 526, Vasmer 3, 49, 
Skok 3, 242, Sch.-Šewc 1379n, Furlanováin: Bezlaj 3, 343, Snoj 
2003, 712, Bory$ 2005, 587 aj.), z něhož je také stsev. saurr 
*vlhká země, půda" (Vries 1962, 464). le. *souHro- je 
ablautovou variantou ie. *suřďro- tv., odkud je psl. 
Syrb,syrovs *syrový, neupravený ap." (v.syre1), odtud 
i syrs *výrobek z mléka, sýr" (v. syrw2; další příbuzná ic. 
slova v. tam). 

Oba ie. kořeny souvisejí podle Furlanové L.c. 4 Snoje I.c. s 
je. *seuhf- "téci, pršet ap."; tak i Kluge-Secbokd 1999, 706. 

Mylné je spojení s psl. sěver», lit. šiduré *sever", lat. Caurus 
"severozápadní vítr" (Bůga, RFV 67, 245, Machek 1968, 593, 
odmítá např. Fraenkel 978). pv 


sušiti v. sucha 


sidar";, -rja m. *šátek; Tuch" 
V dokladech SJS o šátku zakrývajícím hlavu nebožtíka. 
Var.: sldarr, v Nik též sudar'b. 
Exp.: Zcsl.je nam. sudar šátek, kapesník(na utírání potu)“ 
(Tiktin 2001, 3, 561). 


Et.: Přejato ze střř. oověápiov *rouška, šátek, ka- 
pesník* (Lid.-Sc. 1621, Lampe 1991, 1244), což je výpůj- 
čka z lat. sůdárium "šátek k utření potu, kapesník“ 
(Georges 2, 2901), derivátu od sádor *poť (W-H 2,623), 
sr. Mikl. 1867, 128, MEW 328, Vasmer 1909, 194, Jagié 1913, 
319, Benveniste, SbPagliaro, |, 214. 

SL. synonyma jsou ubrusb, glavotežh (v. ubrusv, 
glava). vbo 


siikamina, -y f. *morušovník; Maulbeerbaum" 

Var.: sůkaměna (1x Zogr), sukamena (1x Nik), Su- 
kamina (Parim). 

Der.: kol. síkaminije *morušoví" (1x Bon). 

Exp.: Zcsl. jsou ukr. dial, sukámyna moruše, morušovník" 
(ESUkr 5, 470) a strum. sikamene pl. *ostružiny" (Rosetti 1968, 
571. 

Et: Stsl. súkamina je z ř. ovxáníva, což je 
pl. od ovxáuivov *moruše, plod morušovníku“; sg. 
ovxáuivog £. (řídce i m.) označovalo dvě různé rostli- 
ny, jednak morušovník (Morus nigra), jednak syko- 
moru (Ficus sycomorus), tj. druh fíkovníku, dříve 
nazývaný také egypřský fikovník, posvátný strom sta- 
rých Egypťanů (Šišmanov, SbNU 9, 635, Zorell 1911, 537, 
Bauer 1958, 1537), v. súkomorija. Do řečtiny bylo slovo 
přejato ze semitských jazyků, sr. aram. šig“ min. pl. 
*morušovníky", jeho výsledná hlásková podoba byla 
ovlivněna sblíženíms ř. oůxov *fík“ (Muss-Amolt 1893, 
111n, Lewy 1895, 23, Frisk 2, 817n, Chantraine 1068). 

V b. dial. jsou doloženy deriváty na -(i)ca, sr. si- 
kám(e)nica, sakamení i)ca, sakamjanca, sákámenica 
ap. *morušovník, případně i jeho plody' (Choliolčev, 
SbStojkov 312, BER 6, 642, 428). 

Domácím synonymem je stsl. črenica (v. črvme). 

V 


siikomorija, -ije (. fíkovník sykomora; Maulbecrfei- 
genbaum" (1x Mar Ostr) 

Fíkovník sykomora (Ficus sycomorus), dříve nazývaný také 
egyptský fikovník, byl posvátným stromem starých Egypinů, 
kteří z jeho trvanlivého dřeva vyráběli rakve pro mumie. 

Var.: súikomarija (1x Zogr), sukomarija (1x As), si- 

ija (1x Nik). 
pe ecá súkomorija je z ř. ovxopopéa *fíkovník 
sykomora" (Vasmer 1907, 274) S náležitým zakončením 
(Hansack 1999, 406). Ř. kompozitum 
tvořeno subst. oůxov *fík" (Zorell 1911, 
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ostružina' (W-H 2, 114), jež se stalo základem pro názvy moruše 
(stromu i plodu) v některých slovanských jazycích (např. č. 
moruše, slk. moruša, hl. maruša, p. morwa, sln. můrva aj.). 

Ř. ovxóuopog, ovxotopéa, případně lat. sýcomorus tv. (< 
ř., André 1956, 308), jsou zdrojem přejetí do řady slovanských 
jazyků, sr. například b. sch. sln. sikomóra, slk. sykomora,č. syko- 
mora, řídce i sykomor, p. sykomora, sykomor, br. sikamór, ukr, 
sykomór, dial. i sykomóra, r. sikomór (Filipovová 1969, 153, 
BER 6, 643); v některých z těchto jazyků nelze vyloučit přejetí 
csl. prostřednictvím (ESUkr 5, 228), Uvedené výrazy označují 
cizokrajný strom z čeledi morušovníkovitých Ficus sycomorus, 
v b. ar. také platan. ij 


siinagoga, -y f. 'synagoga; Synagoge" 

Doloženo pouze sinagoga (Bes), sunagoga (BesUvar). 

Et: Výpůjčka ř. ovvavový 'shromáždění, shro- 
maždiště' prostřednictvím pozdně lat. synagóga. Ř. 
slovo je odvozeno od ovváysiv svádět dohroma- 
dy, shromažďovat“ (Arndt-Gingrich 789n), které obsahu- 
je pref. auv- *s, dohromady" nejednoznačného půvo- 
du (Frisk 2, 339, Beckes 2010, 1038) a vb. Žysiv *hnát, 
vést, které je z ie. kořene * H>eý- tv. (Frisk 1, 18, Beekes 
0.c. 18n, LIV 2001, 255n, Pokorny 4n). 

Ř. slovo je pravděpodobně kalkem hebr. k“néseth 'shromáž- 
dění", odtud běch k“ nésech "synagoga" (Klein 1558). Prostřednic- 
tvím lat. a něm. nebo fr. se dostalo do evropských jazyků včetně 
slovanských: b. mk. sch. sinagóga, sln. sinagóga, slk. synagóga, 
č. p. luž. synagoga, br. sinahóha (podle ESBr 12, 84z p.), ukr. sy- 
nahóha, c, sinagóga vše "synagoga, židovská modlitebna, arch. 
i "židovská obec", 

SI. synonyma jsou ssbors, sbborište (v. berati), 
SHNLMb, SLNBMIŠte (v. jeti). ab 


sinagogb, -a m. "představený synagogy; Synago- 
genvorsteher" (As) 

Var.: SunagOgB (As Sav Ochr). 

Der.: Adj. poses. Sina gogOvE (Zogr Mar). 

Et: Výpůjčka ř. ouvaywyóc *ten, kdo shro- 
mažďuje" (Lid.-Sc, 1692). To je redupl. tvar odvozený 
od slovesa ovvávev 'svádět dohromady", které ob- 
sahuje prefix guy- 's, dohromady" a vb. Žystv 'hnát, 
vést. V. siinagoga, archisiinagogu. ab 


SVArb, -a m. 'svár, spor; Zánkerei, Streit 

Csl. také *výčitka, pokárání, důtka“", 

Der.: svarbnike *svárlivec' (lx Euch); svarslivr 
'svárlivý", opoz. nesvarbliv(bn)s; svariti "napadat 
(slovy), hubovat, lát, vyčítat", rei. 'svářit se, přít se; 
vést soudní při, rozsuzovat', svarjati se *svářit se, přít 
se" (1x Šiš); posvariti odsoudit, pokárat“, ref. "dostat 
se do sporu"; rasvarjenije *svár, rozepře“ 


Komp.: bogosvarbnb, bogosvarbniko *svářící se 
s bohem" (zař. Ocouáyog, sr. Schumann 1958, 29), 

Exp.: Z csl. je strum, sfará 'spor, hádka" (Tiktin 2001, 3, 
438, BER 6, 534). 

Et.: Psl. svarb, příp. svara > b. st. svára (Gerov), 
sch. st. svar (Rj), sln. st. svár (Plet.), slk. kniž., č. 
kniž. svár, hl. swar, dl. swař, pomsln. svor (PWb), 
stp. p. kniž. swar, br. svárka, dial. i svar (SBrH), ukr. 
svár(k)a, dial. i svar (SUM), r. svára, str. i svar (SrS), 
vše hádka, spor, nadávání" ,sIn. st., stp. i 'napomenu- 
tí, výtka, odkázání" V plb. je doloženo jen vb. svorět 
*spílat, hádat se". 

e Psl. svars < ie. *syer- *mluvit, prohlašovat. 

Psl. svars se obecně spojuje s výrazy v germ.: 
gót. swaran, stsev. sverja, stangl. stsas. swerian, sthn. 
swerren, něm. schwóren, vše "přísahat" ; stsev. svara 
*odpověď“", stangl. andswaru tv. (Solmsen 1901, 206, 
Trautmann 296n, Mladenov 571, Vasmer 2, 586, Skok 3, 369, 
Sch.-Šewc 1383, Snoj in: Bezlaj 3, 345, BER 6,534, Borys 2005, 
589, ESUkr 5, 186, Orel 2003, 391 s liter). Nejisté je, zda 
sem lze přiřadit i osk. dat sg. sverruneí snad 'úředník, 
mluvčí" (sr. Untermann 2000, 726n), lat. sermó *rozhovor, 
řeč" (sr. W-H 2, 521n, Vaan 2008, 557) nebo ř. épumvEúc 
*lumočník' (Boisacg 282n). Rekonstruuje se pak ie. 
*syer- *mluvit', jehož další analýza je nejistá. 

Grienberger (1900, 204), Windekens (BSL 41, 1,206) 
a Seebold (1970, 482) spojovali ie. *syer- s ie. *uer- 
*prohlašovat, slavnostně mluvit" (v.i Pokorny 1162n). 

Často se zde vidí původní onom. *syer- obsažené i ve stsl. 
svírati 'pískať (v. svirati; Osthoff, BB 24,21 In, Torp 549, W-P 
2, 527, H-K 361, Pokorny 1049, Vaan 2008, 602n). LIV 2001, 
613 přímo rekonstruuje ie, *syer- znít" — "mluvit (podobně 
Smoczyúski 2001, 125, pozn. 75). 

Briickner 527 naopak řadil sl. svars k něm. schwer *těžký“, 
gót. swěr "vážený" lat. sěrius "vážný" lit. sverti *vážit, mít váhu", 
svarůs *těžký": pův. *tíha, námaha, těžká práce". 

Ondruš (KS 4, 203, JŠ 14, 144, SIWort 127) nepravděpo- 
dobně odvozoval svar společně se suriti (> slk. suúrit' pobízet, 
pohánět, žádat, spěchat) od ie. *seuřr- bez upřesnění významu 
ie. kořene. 

Nepřesvědčivý je jak Machkův (1957, 486) návrh, že by 
svar» mohlo souviset s č. zanevřít, tak jeho pozdější (Machek 
1968, 594) spojení s č. vadit se za předpokladu záměny d/r vč 
skupině -d/- adjektiva *svadliv1. bv 


svatb-ba, -y f. 'sňatek, svatba; Heirat, Hochzeit“ (csl.) 
Ve spojení svatbbo tvoriti, svatbbo dějati "uzavírat 
sňatek". 
Et.: Psl. svateba > b. svátba, dial. svádba (BER 
6, 535), mk. svadba, sch. svědba, sln. svárba, slk. 
svadba, dial. svadzba (Kálal), č. svatba, dial. svatba, 
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svarba, svajba, svad'ba (Kazmíř 339, Bachmannová 242, 
ČIA 1, 86m), dl. swajába, dial. swarfi)ba (Sch.-Šewc 
1382), pomsln. svazba (PWb 2, 396), stp., p. arch. a 
dial. swadába, arch. i swaéba (SJP), br. dial. svádz 'ba 
(podle ESBr 12,9 nusismus), ukr. dial. svád 'bá, st. svájba, 
svál'ba (Hrin.), str. svateba, svadbba, r. svád 'ba, dial. 
svár'ba, svárba, svájba (SRNG), vše "svatební obřad“, 
dále 'svatební hostina" (sln. slk. č. pomsln. stp., p. 
dial.), slk. hovor. “svatební průvod" (SSJ 4,352), č. dial. 
*výslužka ze svatby" (Kazmíř I.c.), stp. "manželství" 
(SStp 8, 508), sch. a r. dial. kol. "svatební hosté“ (Rj, 
SRNG), r. dial. v pl. leden jako měsíc, v němž probíhá 
nejvíce svateb (Denisenko, DialLeks 1975, 198n). 

Ve spisovné hl., p., br. a ukr. se pro svatbu užívají jiná 
označení: hl. kwas, p. wesele, br. vjasélle, ukr. vesíllja, sr. i č. 
veselka tv. 

Psl. svatoba se vysvětluje jako derivát se suf. -ba 
(oněm Slawski, SK 1,61n) od slovesa *svařití (se), *sva- 
tati (se), pův. 'spříznit se, stát se příbuznými": csl. 
svatati (MLP 824), č. st. svatati, p. swataé, br. svátac", 
ukr. svátaty, r. svátat', vše 'namlouvat nevěstu", 'žá- 
dat oruku', refl. csl. svatiti se stávat se příbuznými", 
br. svátacca, ukr. svátarysja "ucházet se o někoho, na- 
mlouvat si", str. svatatisja, svatitisja "žádat o ruku, 
"stávat se příbuznými sňatkem dětí či jiných příbuz- 
ných" ,r. svátat sja "ucházet se o někoho, žádat o ruku" 
(Otrgbski 1947, 72, Trubačev 1959, 141n). 

Sloveso *svatiti (se), *svatati (se) je dále odvo- 
zováno od psl. svat» > csl. svats (MLP l.c.), b. mk. 
svat, sch. svět, sln. svát, slk. stě., č. arch. a dial. svat, 
luž, p. swat, plb. svat (Rost), pomsln. svat, vsl. svat, 
$ Významy 'svatební host" (jsl. slk., stě. a č. dial.), 
"družba" (b., sch. dial., sln. dial., stě., č. arch. a dial., 
luž. plb. pomsin. p.), otec zetě nebo snachy" (b. slk., 
P. dial., vsl.), každý muž spřízněný sňatkem" (b., 
mk. dial.), *bratr ženicha ve vztahu k bratrovi nevěs- 
ly" (r. dial.) aj. (Sch.-Šewe 1384, Machek s.v. svar, Skok 3, 
369, ZVSZ 1981, 352n aj.). 

Psl. svatz se nejčastěji vysvětluje jako -ové roz- 
šíření ie. pronominálního kořene *syo-, *swe- "svůj" 
(Pokomy 883, Vaillant 4, 680, Solmsen, KZ 35, 483, Vasmer 2, 
586n aj.), v. svoi. 

Ne zcela jasné je -a- ve slovanském slově. Podle starších 
výkladů je výsledkem kontrakce -oja- > -a-, podobně jako v pří- 
Padě psl. *svak a < *svojako "muž sestry" (MEW 332, Brůickner 
527, BER 6, 535). Problematickým se však jeví nedoložení sl. 
kontinuantů hypotetického výchozího *svojař», stejně jako ak- 
Sentuace sch. svůr (Skok 3, 369, Ondruš, SR 40, 267n, Trubačev 
1959, 142). Frisk I, 581 rekonstruuje praformu *s(e se 

stupněm v koření (stejně Snoj in: Bezlaj 3, 346). 
Brugmann (II, 1, 405n) uvažuje o rozšíření o-kmene *sy0- su- 


fixem -otos, příp. o původní a-kmenové formě sučtos. Vyloučit 
nelze ani vliv sémanticky blízkého stsl. ženat» "ženatý', možara 
"vdaná" (Blažek, red, poznámka). 

Za slova příbuzná s psl. svate se tradičně považují 
lit. svetýs *host, cizinec", svěčias *host, ř. (p)érac, 
črn *přítel, příbuzný" a gót. swes "vlastní" (Mladenov 
571, Vasmer l.c., ESUkr 5, 187, Sch.-Šewc I.c., Fraenkel 2, 952, 
Frisk I.c., Orel 2003, 396 aj.). 

Smoczyúski (2007, 1,617n) však balt. slova vysvětluje z ie, 
kořene *Her(H)- “jíť, s původní motivací *en, kdo přichází s 
dobrým úmyslem'. 

Původní význam psl. svats byl 'svůj, vlastní“, 
"patřící k témuž rodu', tedy "příbuzný" a teprve se- 
kundárně se slovo stalo součástí svatební terminolo- 
gie, kde začalo nejdříve označovat svatebčana spří- 
zněného sňatkem příbuzných a následně také sva- 
tebčana organizujícího svatbu (sr. Osten-Sacken, IF 26, 
315n, pozn. 1, Trubačev L.c., Eckert, ZSI 10, 200n). Podob- 
ný sémantický vývoj lze předpokládat také u slovesa 
*svatiti (se), *svatati (se) "spříznit se" — 'připravo- 
vat svatbu", jehož derivát svatba byl primárně utvo- 
řen pro označení námluv, procesu svatebních příprav, 
ucházení se o ruku nevěsty ap. a poté začal metony- 
micky označovat svatbu (sr. Eckert I.c.). 

Machek, ZsiPh 18, 318n spojuje psl. svats s av. x" aě-tu 
*příbuzný". Nesouhlasí Vasmer l.c. (stejně Snoj I.c. a BER l.c.)s 
poukazem na hláskové obtíže. 

Jinou etymologií navrhuje Ondruš (SR 40, 265-274 a SR 
48, 263), který vychází z primárního významu *hostina', resp. 
"účastník hostiny" a na základě sémantických paralel (sl. pírs a 
luž. kwas) spojuje sl. svarkba a svatk 5 psl. *syte sytý“ < ie. 
*seyh- *cpát, tlačit; k ablautové alternaci typu svat- : sytí- s 
kvasiti : kysnoti, kvapiti : kypěti aj. (Ondruš, SR 40, 271), jk 


svekry, svekrove £. *manželova matka; Mutter des 


, 
Vedle toho je doloženo i m. svekrb *manželův otec 


(1x Zap). % 
Et: Psl. svekry £ > b. svekárva, mk. svekrva, 
sch. svěkrva, sln. st. a dial. svékrva (Plet.), stsln. i 


svekróň, svykróv, svjakréň, svjakróva (SBrH), svekró- 
va (Nos.), Ukr. svekrúcha, str. svekry, svekrovb (StS), r. 
svekróv", gen. svekróvi, dial. i svekrý, svekróva, svek- 
róv' ja, svekróvja, svekrýn " aj. (SRNG), sek. snad podle 
m.: sch. st. a dial. svěkra (Rj), slk. svokra, st. a dial. i 
svekra (HSSIk, Kálal), StČ. svekra (MStčS, Jg), Stp., P- st. 
a dial. $wiekra (SStp. Kartowicz), stp. i $wiokra (SStp), 
br. dial. svjakrá (SBrh), ukr. st. a dial. svékrá (ESUkr5, 
187), r. dial. svěkra, svekrá (SRNG), s významy man- 


———— 
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želova matka" (jsl., slk. dial., p. dial., vsl.), *tchyně 
(matka manžela i manželky)' (ch. st. Rj, slk. stě. stp. 
p., ukr. dial.), "švagrová" (stč.). 

Psl. svekbrb, svekr+ m. > b. svékár, mk. svekor, 
sch. svěkar, sln. st. svéker (Plet), slk. svokor, st. a 
dial. i svekor, svoker, sveker (HSSIk, Kálal), dial. i svekr 
(Kálal), stě. svekr (MStčS, Je), Stp., p. st. $wiekier, stp., 
p. dial. i $wiekr, stp. i swiokier (SStp), br. svěkar,dial. i 
svěkor, svěker, svěkjar, svékar, svéker, svýkor, svíkor 
(SBrH), ukr. svékor, r. svěkor, dial. i svěkor", svékr 
(SRNG) s významy "manželův otec" (jsl., slk. dial., p. 
dial., vsl.), tchán (otec manžela i manželky)" (ch. st. 
Rj, slk. stě. stp. p., ukr. dial. ESUkr l.c.), "švagr" (stě.). 

Původnější je zřejmě podoba svektrs, zatímco 
svekr» bylo vytvořeno podle feminina (Vondrák 1906, 
1, 430, Machek s.v. svekr). Vasmer (2, 588) a Trubačev 
(1959, 119) však rekonstruovali psl. svekrm. 

e Psl. m, svekare, £. svekry < ie. m. *syekuro- *ichán, 

manželův otec", f. *syekrů-. 

Oba psl. výrazy nacházejí protějšky v řadě ie. 
jazyků (sr. NIL 672-675): 

Psl. svekry rv stind. svasrů- *tchyně", nper. xusrů 
tv., paštu rwáše tv.; lat. socrus, gen. socrůs *tchyně"; 
gót. swaihro "tchyně" (se sek. m. svaihra *tchán“), Stsev. 
sverra tv., stangl. swér, sweger tv., sthn. swigar tv. 
(pův. n-kmenová subst.); arm. skesur *tchyně" (se sek. m. 
skesrayr *tchán', v. Hůbschmann 1897,491); kymer. chwegr 
*tchyně", korn. hweger tv. (se sek. m. kymer. chvegrwn 
*tchán", kom. hwigeren tv., v. Pedersen 1909, 2, 57). 

Psl. svektrp v lit. Šéšuras "manželův otec"; stind. 
svásura- "ichán", av. x"asura- tv., nper. xusur tv., paš- 
tu sxar tv.; lat. socer, st. i socerus *tchán"; ř. éxupóg 
"manželův otec, tchán" (se sek. f. éxupá "manželova matka, 
tchyně"); stangl. swehor, swéor *tchán", sthn. swehur 
tv., něm. Schwáiher tv.; alb. vjehěrr *tchán“ (se sek. 
f. vjehérr "chyně", v. Orel 1998, 510 s liter.). Stopu ie, slova v 
lit. spatřuje Karaliůnas (SEC 6, 101n) v lit. dial, švašvá *dcera; 
sestra" 

Rekonstruuje se pak ie. m. *syekuro- af. *syekriů-. 
Primární byl zřejmě význam "manželův otec/matka", 
nikoli *otec/matka manžela i manželky" (sr. Schrader- 
Nehring 2, 373, Szemerényi 1977, 67, Mallory—Adams 215). 

V lit., stind. a arm. přitom nacházíme dálkovou asimilaci 
prvního konsonantu k druhému. Naopak sl. k za ie. £ se vysvět- 
luje dálkovou disimilací (Schulze, KZ 40, 400, pozn. 5, Mikkola 
1913, 2, 153, Meillet 1934, 28, Preobr. 2, 257, Fraenkel, KZ 
70, 130, Marynov 1968, 160, Skok 3, 370, Černych 1993, 2, 
144, Smoczyúski 2001, 118, Snoj in: Bezlaj 3, 347). Jiní před- 
pokládali depalatalizaci K před temným vokálem (Pedersen BB 
19, 302, Machek I.c. a Slavia 16, 187, Georgiev 1958a, 44). 
Maúczak (1977, 36 a 1996, 63) vysvětloval depalatalizací vyso- 


ZZS 


kou frekvencí slova. Brandt (RFV 24, 185), Isačenko (Slavia 22, 
65, pozn. 56), Trubačev (1959, 120n), Szemerényi (1964, 300n) 
a TolkSRJ 859 připouštějí vliv sl. kry *krev". Někteří dokonce 
sl. k vysvětlovali přejetím z kentumového jazyka (Gotab, LP 16, 
62n a RS 38, 16), jiní pak z germ. (Much 1920, 37, Hamm, KZ 
67, 123; proti Hin PBB 23, 336n, Kiparsky 1934, 105, Abajev, 
Etim 1966, 257) nebo z kelt. (Stalmaszczyk a Witezak, LgB 4, 
230). 

Vzájemný poměr uvedených ie. forem je ale ne- 
jasný. 

Někteří badatelé odvozují femininum od maskulina. 

Mayrhofer (in: Cowgill-Mayrhofer 162) předpokládal po- 
dle Brugmanna I, 260n výchozí konsonantické *syekyer-; k 
němu jednak bylo přitvořeno £. *suekyrH> > *swekruH, jednak 
z něho tematizací vzniklo m. *suekuro- (podobně Johansson, KZ 
30, 408, Meillet 1902, 268, Sommer, IF 36, 198, pozn. 2, Peters 
1980, 184, Lubotsky, Sprache 36, 99). S metatezí ur > ru ve f. 
počítali už Bopp 1867, 399, Wackernagel, KZ 28, 136, Leumann, 
KZ 32,307. 

Naopak Kretschmer (KZ 31, 446n) předpokládal metatezi 
ru > ur u m., původně u-kmenového substantiva *syekru-, od 
něhož bylo odvozeno f. *syekrů-. Podobně Trabačev (1959, 
121n) rekonstruoval m. *syekro-, jež se pod vlivem £. *suekrů- 
v některých ie. jazycích změnilo v *suekruo- a metatezí pak v 
*syekuro-. 

Machek (s.v, svekr) vycházel z m. *syekuro-, od něhož bylo 
močním sufixem -ú- odvozeno f., přičemž počítal s disimilační 
ztrátou vokálu u. Podobně Szemerényi (1964, 311 a 1977, 65) 
předpokládal výchozí u-kmenové m. *syekuru- s ú-kmenovým 
f. a synkopou vokálu u; podobně Matasovié (2004, 81). Pouze 
synkopu u předpokládal Sůtterlin, IF 25, 70. 

Z u-kmenového m. *syekru- vycházejí Gamkr.—-Ivanov 
1984, 374, 760: od něho bylo odvozeno jednak £. *suekruž-, 
jednak sekundární m. *syekru-ro-, jež disimilací dalo *swekuro-. 

Naopak jiní odvozovali maskulinum od. feminina (tak bez 
dalšího upřesnění Frisk 1,479 a Chantraine 330). 

Bonfante (Studi italiani di filologia classica 7, 217), Specht, 
KZ, 65, 193 a podle nich Pokorny 1043, Mezger, AJPh 65, 170 
a Párvulescu, IF 94, 79n předpokládali, že od f. *swekrů- bylo 
odvozeno m. *syekru-ro- a to pak bylo disimilací přetvořeno V 
*suekuro-. 

Nejistá je rovněž další et. analýza ie. *syekuro-, 
*suekrů-. 

Většinou se předpokládá, že jde o stará kompozita, ale není 
shoda v jejich přesné interpretaci. 

Někteří se domnívají, že první část obsahuje ie. *sue- 'svůj, 
vlastní" (v. svoi), druhou lze srovnats ř. xÚptoc “pán", případně se 
stind. súra- 'hrdina, válečník', av. sůra- “hrdina, vládce" (Curtius 
1869, 131, Schrader-Nehring 2, 373, Leumann, ZDW 11, 62, 
Hin 1927, 4, 23, Machek s.v. svekr, Schwartz, FT Leiden 405, 
pozn. 44). 


svekry 


sverépm 


Také Párvulescu (IF 94, 83n) vidí v první části ie. *sye- | ap." (Dal' 4, 66) je dle Pičchadze (NREt 1, 229) výsledkem 
"svůj', ale v druhé spatřuje ie. *kruHH- *krev“ (v. krbye): pův, | kontaminace r. svirépyj a suróvyj. 


*někdo stejné krve, pokrevní příbuzný" (tak i Linke, JIES 13, 
357n, Černych 1993, 2, 144). 

Szemerényi (1964, 314n a 1977, 65n) v první části identi- 
fikoval ie. *sye- *velkorodina" (v.i sestra) a v druhé ie. *Ker- 
*hlava': původně tedy *hlava velkorodiny" (podobně i Gamkr— 
Ivanov 1984, 760). 

Šaur (1975, 43n) kombinuje Szemerényiho a tradiční vý- 
klad: *sye- '(velko)rodina" + *kuro- > Ť. xÚptog, stind. súra-. 

Berneker, IF 10, 155 spojil druhou Část ie. slov s p. praszczur 
*praotec, prapředek“, ukr. r. práščur tv. (souhlasil I'jinskij, AsIPh 
29, 495n) a r. Šúrin *manželčin bratr“. 

Weber, KZ 6, 319 málo pravděpodobně spatřoval v první 
části ie. *su- "dobrý" (v. sw+mrwte) a druhou spojoval se stind. 
asnóti *"dosahuje". 

V menšině jsou badatelé vykládající *syekuro-, *syekrů- 
jako nesložené výrazy. Od *sye- *svůj' je odvozoval Specht 
(1944, 210, 226, 238 a KZ 68, 46). Mezger (KZ 76, 301) zde 
viděl ie. kořen *sy(e)- *odděleně, sám". by 


Sverěpe adj. "divoký, nezkrocený, sveřepý, wild, 
ungezáhmt, grimmig" 

Přen. i "bouřlivý (o vlnách)', 'barbarský, divoký 
(o pohanech)", “neupravený (o vlasech)". 

Der.: sverěpbstvo *zuřivost, sveřepost' (1x Supr), 
sverčpije *rozmařilost, hýření' (1x Rumj, v Hval na stej- 
ném místě svirepinije), sverépovati 'sveřepě jednat, zu- 
řiť (Ix Supr); rasverěpěti "stát se nevázaným, rozvášnit 
se"; vzsverěpěti *rozzuřit se, rozběsnit se" (1x Euch). 

Komp.: Csl. sverépomaslina *planá oliva“ (ř. 4ypis- 
dala) s adj. sverěpomaslinrb, sverěpomaslin6Cb *po- 
cházející z plané olivy'. 

Exp.: Z csl. je rum. sireap, arch. svireap 'divoký, nezkrotný 
(zejm. o koních)' (Tiktin 1434, Miháilá 1960, 179). Z csl. je i 
sin. st. sverép *krutý, divoký, zuřivý, lítý ap.' (Plet. 2,606, Bezlaj 
3, 308) 4 stsch. sverjep tv. (Rj 17, 183n). 

Et.: Psl. sverčp s > sln. srép, st. i sfp, slk. kniž. 
Sverepý, stě. sveřěpý, č. kniž. sveřepý, br. st. svire- 
Py, dial. svirýbyj (se znělým -b- v intervokalické pozici — 
ESBr 12, 32), ukr. dial. pouze der. sviríprtyj (ESUkr 5, 195), 
“ sverepyj, svirepyj (StS), r. svirépyj, dial. svirébyj, 
sviríbyj (SRNG), s významy krutý, surový, lítý, bez- 

ý ap.", "zuřivý, vzteklý', stě. *(o koni) chovný, 
plemenný" (Esstě), str. “divoký, nezkrocený (nejčas- 
těji o koních), *(o vojsku) udatný" (SS) aj. 

| B.svirép *zuřivý, vzteklý, surový, ukrutný", podobně i mk. 
"Virep "zlý, surový, hrubý", bylo přejato z r. svírépyj (Damerau 
sg 129, BER 6, 554), Z ruštiny je zřejmě i sch. svěrep (Rj 17, 


R. dial. surépyj 'drsný, hnabý, krutý, surový, zuřivý, vzteklý 


Holzer 1989, 78-81 rekonstruoval vedle psl. *sverčp» ještě 
(kvůli csl. svrkps *ferus" (MLP) a sin. sřp) psl. *svarpm. Sin, 
srép, jež by ukazovalo na psl. *sverp», vysvětloval kontaminací 
*sverčpo a *sverpa, r. svirépyj ap. pak sek. dloužením ze *sverp2 
a kontaminací se *sverčps. Kurkinová 1992, 91 předpokládá 
vedle *sverép+ ablautové var. *svirěp» a *svbrépt. 

Ve slovanských jaz. časté v názvech rostlin, zejm. divoce 
rostoucích a snadno se rozmnožujících různých druhů pleve- 
le a trav, ale i hořčice, brukve, tuřínu aj., např. stě, sveřěpec 
*býlí, plevel" (ESStě), č. sveřep, slk. st. sverepa, sverepec *sto- 
klasa/Bromus secalinus", p. $wierzop *ohnice/ Raphanus rapha- 
nistrum", $wierzepa *hořčice/Sinapis arvensis“, br. svirépa, ukr. 
svyrípa *barborka/ Barbarea vulgaris', dial. *hořčice/Sinapis ar- 
vensis', r. dial. svirépa 'ředkev/Raphanus", 'česnáček/Alliaria", 
*hořčice/Sinapis arvensis" aj. (podrobněji v. Slawski, JP 78, 329- 
336). Vyskytuje sei v názvech koní, v stsch. svírýJepica 'kobyla", 
slk. st. dial. sverepka *malý čilý koník" (Kálal 661), stě. sveřě- 
pec *hřebec, chovný kůň" (ESSt), č. arch. sveřepice *plemen- 
ná kobyla, klisna (chovaná volně, v ohradě)", stp. $wi(e)rzepa, 
fwierzopa *kobyla žijící ve stádu na svobodě, tedy neustájená", 
p. arch, $wierzopa, $wierzepa *mladá klisna", stukr. sverepa a str. 
svirě(p)ka "mladá kobyla" (dle Odincova 1980, 175 by mohlo být 
str. slovo z p. nebo ukr.). 

Slovo etymologicky nejasné, s řadou výkladů. 

Nejpravděpodobnější se zdá být výklad Mach- 
kův (NŘ 29, 112n, Machek 1954, 286, Machek s.v. sveřepý), 
který považoval psl. sverčpm za kompozitum, jehož 
1. část tvoří posesivní pron. *svo- (sve- vysvětluje 
asimilací k následujícímu -č-) "svůj" (v. svoi), 2. část 
pak slovesný základ -rěp-, doložený v psl. dial. rěpiti 
(se) *přichytit, zachytit (se)" (v. rěpije). Machek NY- 
cházel z pův. významu **'sám od sebe se uchycující, 
divoce rostoucí, nepěstovaný (0 rostlinách)", z něhož 
lze snadno vysvětlit význam *divoký, nezkrocený (o 
koních)' i význam *divoký (ve smyslu mravním) 
tj. *krutý, bezohledný, surový, urputný ap. Podobně i 
Trubačev 1960, 59, Černych 1993, 2, 147, Snoj in: Bezlaj 3, 173 
$.v. repálja, Orel, JSL 5/1, 148, Snoj 2003, 692 aj. 

Další výklady jsou méně přesvědčivé: 

Podle Blažka (SEB 6, 38 a LeBrun 57, 311n) může být v I. 
části kompozita sverép» < *esvo-rěpa *"koňský lopuch“ skryt 
ve sl. jazycích jinak nedoložený ie. název koně *ekyo-, jehož 

* ji změněna vlivem zvukově 
původní podoba *esvo- byla později 
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pro psl. sverép» předpokládá pův. význam *“napadající, útočící 
sám od sebe (o zvířatech)'. Slabinu výkladu vidí sám autor v 
tom, že uvedený kořen není v ie. doložen. 

Holzer I.c. objasňoval sverčps s původním významem **di- 
voký (o zvířeti)" jako „temematskou“ reflexi ie. *úhyčr-, z něhož 
je i psl. zvěre, a suf. *-ěpz. 

Merkulovová (Etim 1964, 78-81) spojovala sver-p se sl. 
Sur-0v+ *syrový, neopracovaný", přen. (o člověku) *hrubý, kru- 
tý, surový, drsný" (v. surov») a syr-ov» *mokrý, vlhký, čerstvý, 
nevařený", přen. hrubý, drsný ap." (v. syrb1), pro něž předpoklá- 
dala společný kořen s ablautovými variantami *sver-/*sur-/*syr-. 
Výklad je odmítán (Pičchadze, NREt 1, 229, ESBr 12, 33) mj. 
proto, že předpokládá pův. význam **mokrý, vlhký", ten však u 
kontinuantů *sver- není doložen. 

Neúspěšné byly i pokusy spojit sl. sverép» s germ. slovy, 
se stsev. svárr *těžký, tvrdý", gót. swers *"vážený", sthn. swárfi), 
něm. schwer *těžký“, as lit. sveřtí "vážit , svarůs *těžký", případ- 
ně i s lat. sěrius "vážný" (tak Mladenov, Slavia 2, 28-31, Mla- 
denov 572, Brůckner 537, KESRJ 298, Fraenkel 949, s germ. 
a balt. slovy spojoval i Slawski, JP 78, 335n, odmítl Bezlaj 3, 
308; ani et. slovníky uvedených jazyků spojení se sl. sveréps 
neuvádějí). 

Pochybné je staré spojování sl. sverčps lit. šiuřpri *třást se, 
chvět se, (o vlasech) ježit se ap." (MEW 330, Fortunatov, BB 3, 
71)i vzhledem k tomu, že lit. slovo je et. nejasné (v. Smoczyúski 
2007, 640), stejně jako spojování s lit. sarpálius *otravný, zlobivý 
kohout" (Schmidt 1871,2, s. 29, odmítl Bezlaj 3, 308). 

Nepravděpodobná je příbuznost sverép» s lat, verpus *kleš- 
těnec", verpa "mužský pohlavní úd', na kterou myslel Loewen- 
thal, ZsiPh 8, 129 (odmítli W-H 2, 761, S-A 1955,č. 927). ij 


svěnje prep. s gen. mimo; auBerhalb' 

Adv. jen v Bes ve spojení svěnje byti (ot) česo *být 
vzdálen, být pryč“. Csl. i svěns *mimo, kromě" (MLP. 
StrS). 

Der.: Jen v csl. památkách nezahrnutých do SJS: osvěnje, 
osvěnb prep. 'bez", svěnbn *kdo je venku, za dveř- 
mi", (o)svěniti se "stranit se", ipf. osvěnjati se, dále 
(o)svěnestvo "zdrženlivost ap. (MLP, Srez., StrS). 

Exp.: Zcsl. slovesa je rum. a se sfií "stydět se, nemít odvahu“ 
(Skok, Slavia 4, 334, Tiktin 2001, 3, 444). 

Et: Stsl. svěnje « b. osvén, dial. i osvem, osém, 
usám, mk. osven, sch. čsvem, osven, osvin, čsim, 
(o)sjem ap. (v. Rj9, 194, Skok 2, 570), všude prep. a adv. 
s významem *kromě, mimo'. 

Další der.: b. svenjá se, svenjávam se "stydět 
se, ostýchat se', svjam *ostych, nesmělost, stud", 
sch. švánjiti (se) "zahanbovat, pomlouvat, ostouzet, 
švánja 'hanba, potupa' (Skok 3, 425), s předpoklá- 
daným sém. vývojem *stát stranou, stát mímo' — 
*ostýchat se, stydět se" (v. BER 6, 540). 


Džonov, GSU-Z 65, 2, 62 pozn. poukazuje na hláskovou a 
sém. shodu b. dial, osven se sthn. úzen *vně, venku", přejetí však 
správně pokládá za nepravděpodobné. 

Psl. dialektismus (jsl.), příbuzný s psl. posesivem 
svojk (< ie. reflexiva *sue-/se-; v. svoi, se), se zdlou- 
ženým č a n-ovým formantem (tak MEW 332, Preobr. 2, 
264, Vasmer 2, 588, Vaillant 4, 582, Kopečný, SB 1, 244, BER 
4, 934 aj.); pův. význam nejspíš *“sám o sobě", odtud 
*zvlášť, odděleně od ostatních" — *mimo, kromě" (v. 
Specht, KZ 68, 46, pozn. 2). Sr. synonymní slk. osve, ose- 
be *zvlášť, odděleně, samostatně", sln. dial. osébe, 
arch. posébe(j) tv. Skok 2, 570 pokládal stsl. svěnje za 
lokál z nedoloženého substantiva odvozeného z vb. 
svěniti se "zdržovat se, stranit se", které má rovněž 
základ v ie. reflexivu. 

Další souvislosti nejisté. 

Solmsen 1901, 206 předpokládá v ie. reflexivu střídání 
počátečního sy- : s-, což dokládá příbuzností stsl. svěnje s lat. 
prep. sine *bez" a sěd, sě tv., které je časté jako prefix, např. v 
sěcůrus "bezpečný", seorsum *odděleně“ aj. Toto spojení uvádí i 
Persson, IF 2, 223, W-H 2, 506 a Pokorny 907. Zš 


svěšta, svěštati v. svět: 


svět, -a m. “světlo, jas; Licht, Helle'; svět; Welt 

Dále *denní světlo, svítání, ojed. i 'oheň', lampa 
ap.'; často ve spojení Sb svět» *tento svět, s gen. ve funkci 
adj. sego světa *světský, pozemský, časný“ , opoz. 00b 
svět» "onen svět, věčnost s gen. onogo světa 'nebeský, 
věčný, duchovní". 

Za denom. je možno pokládat vb. světiti *svítiť, refl. 
"lesknout se, zářit, skvítse', v Nom 1x *křtít" (ř. gorížetv 
'osvětlovat', metaf, 'osvěcovat, uvádět do Kristova učení" —* 
*kňtít"; v. Lampe 1509. Sr. i prosvěštati níže). 

Vaillant 3, 419 má vb, světiti za fakt. ke svstětí 'svítit, zářit 
(v. svetěti (se)), Snoj (in: Bezlaj 3, 350) za iter. nebo kauz. 
k nedoloženému primárnímu slovesu *svěsti, *svisti tv. (pod. 
Smoczyúski, SbStawski 1987, 356, Borys 2005, 622). 

Der.: besvětbno *jsoucí bez světla', světovbnb 
'světelný", svěšta *svítilna, lampa, svíce, pochodeň, 
svěštilo *světlo, svícen, lampa", svěštsnikb, v Hval Nik 
svěštenaky *svícen"; světle světlý, jasný, zářivý , 
v Zach Ix "jsoucí pod širým nebem, dále *jasný, zře- 
telný", přen. 'čistý, neposkvrněný" (SisiS 597), *skvě- 
lý, velkolepý, slavný, vznešený', “jasný, radostný“ 
ve spojení Nedělja světelaja první neděle po Veliko- 
nocích“ (ř. ý Aauxoá xvptaxý; v. Schumann 1958, 55), adv. 
světelě, světklo *jasně, zřetelně", přen. 'skvěle, velko- 
lepě", nesvětel o *temný", světelota *sláva', světblostb 
"jas, záře, svit, meton. "svítilna", přen. 'skvělost, slá- 
va, světelpstvo 'jas, radost, prěsvětele *přejasný, 
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skvoucí“, také nejjasnější, nejslavnější, ve VencNik 
Ix jako čestný titul krále, ady. prěsvětklo *skvěle", 1x 
prěsvětblbstvo *jas, sláva", světeliti se *zářit, skvít 
se', prosvětbliti se 'rozzářit se“. 

Kvb. světiti bylo utvořeno ojed. ipf. svěštati 'křtíť , svě- 
Štenije "zjevení" , světitel" E *osvěcovatel', dále světilo 
*svítilna, lampa, světlo, “nebeské těleso, hvězda“, li- 
turg. světilna, v Prag 1xi světidléna (většinou zkracováno, 
takže je obtížné určit kmenové zakončení) hymnus zpíva- 
ný při ranní bohoslužbě“ (ř. poraywyióv), také *určitý 
sloupec v liturg. textu“ (SJ Sdod.), světilbniko 'svítilna, 
svíce, lampa; svícen"; 1x v Bes světil bnica na porušeném 
místě; v resl, je doloženo s významem 'svícen“, v. StrS 23, 139n; 
osvětiti "ozářit, osvětlit, v Supr 323, 15 “prozřít, za- 
čít vidět (StsiS 416), přen. osvítit', v Supr ix 'pokřtít", 
osvěštenije *křesť (1x Supr), ipf. osvěštati, osvěštavati 
osvětlovat, osvěštanije *záře, jas'; prosvětiti *osví- 
tit, ozářit', *rozsvítit, rozjasnit', *vrátit zrak", “zjevit, 
vyjevit", ipf. prosvěštati (se) tv. i “křtíť, s pic. préz. 
pas. prosvěštajem» "pokřtěný" , prosvěštenije 'osvět- 
lení, světlo", přen. *osvícení', 'křesť, dále *zjevení", 
spec. "Zjevení Páně“ (svátek slavený 6. ledna, sém. kalk ř. 
rá $Grz, v. Schumann 1958, 52), prosvěte *světlo', pro- 
světitel'1, prosvěšteniko 'osvěcovatel, vzdělavatel', 
vG12x prosvětilbce "nádobka s olejem na svícení" (tak 
emenduje Vajs nejasné prosvěti lice, překládající ř. kauxáštov, 
v.SJS 3,371). 

Komp.: světodavbcb, světodatel'b "dárce světla" 
(č. gutodérc), světonosbnm *světlonosný', světoob- 
razkne, světbloobrazbn *zářivý, jasný“ (ř. porost- 
dg), světozarbno *jasně zářící, novosvětbn'b, nO- 
vo(o)svěštent *nedávno pokřtěný“ (ř. vsopávot0s), 
novosvětel:, *nově svítící" (ř. veokaunýc), Ix Klim 
msnogoprěsvětole *velmi světlý" , bez ř. předlohy, ale 
zřejmě kalk ř. zokuhauxvýc, pod. jako tresvětelt *trojná- 
sobně jasný“ (kalk ř. zpuauzvc). 

Exp.: Z csl. je rum. fegrílů knot, sfégnic svícen" a arch. 
sletí, prosfetí *(o)svítit, (o)zářit', liturg. sfetílná "píseň tvořící 
část postní liturgie" (v. Rosetti 1954, s. 62, 74, Tiktin 2001, 2, 
1732 3,5. 443, 241). 

„Et: Psl. světe, všesl.: b. svjat, mk. svet, sch. 
svét/svijet, sln. svět, slk. svet, stě. č. svět, plb. sjot 
(podoba sver v P-S 143 je nesprávná; v. SEPIb 799 a 712), luž. 
swět, pom. sýar, p. swiat, br. svet, ukr. svit, Str. světb, 
T. svet,s pův. významem '(denní) světlo, svítání" (sch. 
st., stě., č. st, Jg, plb. stp. ukr. str.), odtud vše, co je 
Vidět, tedy 'svět, země, zeměkoule se vším, co je na 
ní" (všesl.), v pl. *hvězdy, kosmická tělesa" (sch. slk. 
č. stp. p. vsl.), dále meton. “světadíl" (sch. č.), lidé, 
lidstvo, množství lidí" (jsl. slk. stě. č. huž. stp. p- vsl-) 
lidé spojení společným zájmem, stejnou činností, 


světb 


zaměřením ap.' (b. mk. sin. slk. č. luž, stp. p. vsl.), 
*(cizí) země, kraj, krajina" (sch. sin. slk. stě. č. stp.) 
aj. 

Sém. posun “světlo' — svět (tj. sluncem ozáře- 
ný prostor v protikladu k temnému světu mrtvých) má 
paralelu v stind. loká- "volný prostor, svět“ : rokás- 
*světlo' (v. Skok 3, 368, Machek s.v. svět, Mayrhofer 1986, 
2, 481); souvislost stind. loká- s ie. *leuk- *svítit', kterou uvá- 
dí např. Snoj in: Bezlaj 3, 348 aj., zpochybňuje Mayrhofer I.c. 
Sém. paralelní je velšské elfydd 'svěť : lat. albus *bí- 
lý, jasný', obojí z ie. *Hzelbho- *bílý" (v. Pokorny 30, 
Matasovié 2009, 29). Souvislost těchto slov se stir. Albu, angl. 
Albion *Anglie', kterou uvádí Blažek, Čeština 2, 11na Matasovié 
I.c., je sporná: za nejistou ji má Pokorny I.c.; Klein 1,56 pokládá 
toto spojení za lid. etymologii. 

Paralelu k sém. posunu 'svět' — "velké množství" nachází 
Nepokupnyj 1976, 53 v balt. jazycích a finštině. 

Jako sém. kalk z csl. je hodnocen význam 'svěť u rum. láme 
*světlo; svět (z lat. lámen *světlo"): v. Serebrennikov, VJa 1953, 
1. 35, Tiktin 2001, 2, 623n aj. Týž sém. kalk předpokládá Kiss, 
SIWort 87 a EWUng 1637 u maď. vílág 'svěť, arch. *světlo'; tak 
i Skok I.c. 

Psl. a všesl. je i vb. světití, subst. světja, světblo 
a adj. světel'b. (Snoj 0.c. 349 předpokládá psl. světle, pic. pf. 
akt. od primárního *svěsti, svístí). 

O lid. představách a zvycích spojených se svěr a svíce u 
Slovanů v. Sedakovová, Slaz 2003, 541-545. 

© Psl. světe < je. "ueit/*kuoit- 'jas, světlo". 

Psl. světe je náležitě utvořené substantivum S 
o-stupněm kořene (v. svotěti (se)); Snoj (in: Bezlaj 3, 348) 
je pokládá za nomen actionis z vb. kořene (tak i BER 
6, 567, Borys 2005, 621) nebo za substantivizaci pův. 
adjektiva. Pro tato sl. slova se předpokládá ie. eli- 
/*kyoit- *jas, světlo", z něhož je i lit. šviěsti svítit, 
stprus. swáigstan "paprsek" (se sek. -$+ V. Fraenkel, KZ 70, 
*bílý, jasný', pravděpo- 
rozšířením (neregulérní 
dentála v germ. +vwitaz může být výsledkemkontaminace S ODO“ 
zitem *swartaz "černý v. Orel 2003, 201n, Mayrhofer 1986, 2 
679m): gót. Jveits, sthn. hwiz, něm. weifš "bílý" (v.Meillet 
1902., 177n, Pokorny 628n, Machek Ic., EWD 3, 1956, Lehmann 
200. Smoczyáski2007.655. NIL 434naj.). Holthausen, E74? 
192 připojuje ještě arm. šěk červený, načervenalý“ (< 


je. *kuoito- + -k). . 
O konkurenci psl. slov označujících 'světlo, paprsek „a to 


luča. 
světe a luče, v. Martynov 1963, 169; sr. 
Za deriváttéhož ič. kořene je věno pohtdáno 
(tak Meillet 1902, 178, Brůckner, ZslPh 4, 216, Vaillant. 6, 
110n, Skok 1, 282, Žuravlev, IzvIBE 14, 30 aj.). Rozdíl prostá 


— 
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LIV 2001, 375 o jeho ie. stáří pochybuje. 

Souvislost s psl. svgrs mocný, silný" (Petersson 1915, 4) je 
málo pravděpodobná (v. svete). 

Mylné je spojování s ř. airog 'obilí, pšenice", které uvedl 
Merlingen 1955, 21; podle Friska 2, 711n jde o slovo nejasné, 
pravděpodobně přejaté, Pá] 


-svenoti v. prisvenoti 
sveštati v. svete 


Svetoplskm, -a m., nom.pr. 

Jméno moravského knížete (871-894) a knížete kyjevského 
(1015-1019), 

EL: Psl. Svetopelkr je zjevné komp., jehož druhá 
část obsahuje subst. pe/ks (branný) lid, vojsko" (v. 
pl+kv) a první adj. svetr (v. svete). Není ale zcela jasné, 
jaký význam adjektivu svers zde přisoudit. 

Většinou se myslí, že jde ještě o předkřesťan- 
ský význam "silný" (v. Mikl. 1860, 97, Machek s.v. svarý, 
Kopečný 1991, 189, ESUkr 5, 200); Svetopslko tedy byl 
asi *silný, mocný v branném lidu, svým vojskem", 
Podobná motivace se pak hledá i v dalších antro- 
ponymech s tímto komponentem: Svetobors *silný 
bojovník", Svetoslav» "slavný silou", Svetovite *sil- 
ného sídla" (Kopečný l.c., Profous 4, 243, Hosák-Šrámek 2, 
525), Briickner 537 upozorňoval na existenci paralel- 
ních vlastních jmen s adj. jar “prudký, plný sil" jako 
prvním členem (v. jarw, Jaroslav»). 

Trubačev (ZslPh 54, 6 = Palaeosl. 3, 216) vycházel z před- 
pokládaného ještě původnějšího významu adjektiva sveta < ie, 
*Kuenít)- nabývat, zvětšovat (se)': *ten, jehož vojsko se stále 
rozmnožuje, zvětšuje" 

Vasmer 2, 598 naopak předpokládal, že první komponent 
měl význam "svatý, zbožný" (byť ne nutně v pozdější křesťanské 
interpretaci): Svgropelka byl *ten, kdo má svaté vojsko" (tak i 


Kuraszkiewicz, SStarS 5, 583; podobně Toporov, Etim 1986- 
1987, 39). by 


svetb adj. 'svatý; heilig' 

Také 'božský“, "vyvolený, boží, Bohu zasvěcený", 
'spravedlivý", "blahoslavený", 'posvátný'. 

Ve spojení svgtoje komskanije vbzeti *přijmout 
svátost oltářní", svetyi dpnp *svátek", svetr. večert 
"vigilie, svatvečer“, svetaja nedělja "pašijový týden. 

Substant. svetaja pl. 'eucharistie", "svatyně" , sveraja 
svetyim/svetyicho *velesvatyně (nejposvátnější část 
jeruzalémského chrámu)'. 

Der.: prěsvet+ "přesvatý, nejsvětější"; svetoste 
'svatost", "svátost', "svatyně" ; svetbce 'světec"; SVelb- 
ba *posvěcení", 'oběť", svetitsba "posvěcení" ; svety- 


2 + 


n'i*svatost', posvěcení" "zasvěcení" , svátost, 'sva- 
tyně", svetyn "nb "svatý" (Ix Supr); svetiti 'posvětit, 
posvěcovat; požehnat; vysvětit', “zasvětit, zasvěco- 
vat, obětovat, *světit, ctít, ipf. sveštati, sveštenije 
*posvěcení", 'vysvěcení', 'duchovní stav, kněžství, 
*zasvěcení, posvěcení, 'oběť", 'svatá věc", *svátek“, 
svešte(np)n *svatý, požehnaný", “posvěcený, vysvě- 
cený", substant. *kněz', sveštenyi čin » "“duchovenstvo", 
adv, svešteno *posvátně" (1x Dim), nesveštene 'nevy- 
svěcený" (1x Nom), prěsvešteno 'přesvatý, nejsvětěj- 
ší" (1x CanVenc), svešte(nb)nik+ kněz, biskup, hierar- 
cha", sveštenbskt ve spojení sveštenpskyí int *du- 
chovenstvo" (1x Služ), sveštenbstvo *kněžství, (kněž- 
ské) svěcení', *kněžstvo'; svetitel': *kněz, biskup, 
hierarcha", *velekněz', svetitel'bsk+ *kněžský, bis- 
kupský", svetitel'p.stvo *kněžství', *kněžstvo"; svetilo, 
svetilište *svatyně"; osvetiti *posvětit, vysvětiť, ipf. 
osveštati, osveštenije "posvěcení, svěcení, vysvěce- 
ní"; posveštati *posvěcovat' (1x GI). 

Komp.: svetolépbno *důstojný, ctihodný“ (ř. iepo- 
rpexýc); svetomočeniko, svatý mučedník" ; sveštenb- 
noděistvije "slavení (bohoslužby), celebrování“ (Ix 
Služ; ř. iesovoyla); svešte( nb)nomočeniko *hieromartyr, 
mučedník kněz či biskup" (ř. ieoóuapTuc Schumann 1958, 
55); prěždesvešten *předposvěcený" (Euch); frbsvéfb, 
trisvets *třikrát svatý" (ř. roicáyiog; Schumann 1958,58), 
trbsvetoje, trisvetoje, trisveto liturg. *trojsvatá píseň'; 
vbsesvete 'celý svatý, přesvatý, nejsvětější" 

V.i Svetophbko. 

Exp.: Z.csl. je r. svjaščénnik *kněz, duchovní",svjaščénnyj 
'svatý, posvátný", svjaščénstvo *svěcení; duchovenstvo", svja- 
ščénstvovat' "být knězem" (Preobr. 2, 266, TolkSRJ 866), rum. 
sfůnt *svatý", a sfingi *světiť, sfestanie 'svěcená voda", sfegtenic 
*kněz“, sfetitel *hierarcha" (Tiktin 1414n, Rosetti 1954, 39, 42, 
69, Skok, JsiF 12, 138, Leschberová, WSIb 45, 294). 

Et: Psl, svete, všesl.: b. mk. sver, sch. sln. svét, 
slk. svěitý, č. svarý, hl. swjaty, dl. swěty, plb. sjetě, 
svatě, pom. sýati, p. $wigty, br. svjatý, ukr. svjatýj, 
r. svjatój, vše *svatý' a přen. i 'ctnostný, zbožný, 
posvěcený, posvátný'. 

SI. svete nachází nejbližší protějšky v lit. šveřitas 
"svatý" a stprus. swent-, doloženém v toponymech 
(stprus. swints bylo přejato z p., Brůckner 537, Fraenkel 1042 s 
liter., příp. podle p. hláskově přetvořeno, Mažiulis 4, 179. Lot. 
světs "svatý" je nejspíš přejetí z r; Tkačenko, VJa 1981, I, 55 
měl za přejaté ze sl. i lit. šveňtas). 

Předpokládá se, že předkřesťanský význam bsl. 
slov byl *silný, mocný", na což se usuzuje z existen- 
ce antroponym Svetopslke, Svetoslavs, Svetovitb, 
Svetoborm. (sr. Mikl. 1860, 97, Machek s.v. svatý, Profous 4, 
243, Hosák-Šrámek 2, 525, Kopečný 1991, 189, ESUkr 5, 200, 
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Ostmwski, Etim 2003-2005, 164n a Svgtophekw); Brůckner | svine adj. vepřový; Schweine-' 


537 v této souvislosti upozorňoval na paralelní antroponyma s 
prvním členem jar- 'prudký, plný sil" (v. jar, Jaroslav»). 

Dále se srovnává av. sponta- 'svatý, posvátný“ (sr. 
Barh. 1619n). Snad zde lze předpokládat írán. vliv na 
sémantiku bsl. slova, případně společnou bsl.-írán. 
sémantickou inovaci (sr. Preobr. 2, 266, Porzig 1954, 167, 
Vaillant 4, 677, Reczek 1985, 55; skepticky Janko 1912, 224), 
podobně jako v případě slova bog5 (v. bogv); jako 
výchozí význam lze přepokládat asi "mající nadp- 
řirozenou, magickou moc, sílu" (podobně Machek 1.c.). 
Jiní zde naopak vidí ie. archaismus dochovaný v bsl. 
a Írán. (Meillet, RÉS 6, 169, Cvetko-Orešniková 1998, 30). 

Na základě uvedených výrazů a av. spanah- *sva- 
tost, posvátnost', spanyah- *posvátnější", spóništa- 
'nejsvětější, nejposvátnější" a lot. svinět *slavit, svě- 
tiť pak někteří rekonstruují ie. *Kyen- *slavit, světiť 
(Pokomy 630, Černych 1993, 2, 149, Bory$ 2005, 623; Cheung 
2007, 370 uvádí další potenciálně příbuzná slova v írán. jazycích 
a Blažek, SaS 45, 168n dokonce hledá nostr. paralely). 

Nejisté je, zda sem patří i další výrazy: stind. vántá- asi 
"mocný, prospívající" (sr. Mayrhofer 1986, 2, 678), toch. A kásu 
"dobrý", B kwčnis- 'pevný' (Windekens 1976, 197, Adams 1999, 
233, Toporov, JIES 1, 192n); s oslabeným stupněm kořene gót. 
hunsl *oběť", stangl. stsev. hásl *oběť, hostie" (Fick 1, 49, Torp 
93, Orel 2003, 194 s liter.), stind. $uná- *zdar, štěstí, het, kunna- 
správný, prospěšný" (Zubatý, LF 28, 87n, Fick 1,428, Snoj in: 
Bezlaj 3, 349, Puhvel 1984, 4, 248). Kalygin-Korolev (1989, 97) 
uvádějí i gal. spanto- posvátný', jinými nezmiňované. 

Někteří badatelé se pokoušejí předpokládané ie, *Kuen- dál 
Vyložit. Benveniste (1969, 2, 182n a SbJakobson 1966, 197n), 
Golab (1992, 102) a Trubačev (ZslPh 54, 6 = Palaeosl. 3, 216) 
měli je. *kyen- za n-ové rozšíření ie. kořene *keu(H)- nabývat, 
Zvětšovat (se)": pův. *hojný, oplývající silou" (ke koření sr. Po- 
kory 592n, LIV 2001, 339n). Petersson (1915, 3n) zde viděl 
derivát od je. *Keu- 'svítit, zářit“ (v. svět; tak i Skok 3, 371, 
pos 1, 632, Moszyúski 1992, 93; skepticky Hujer, LF 46, 

). 

| Naopak Sch.-Šewc 1390 dává k úvaze, zda sl. svete nepatří 
kie, *syent- *čilý, silný, zdravý" > gót. swinbs 'silný, zdravý" 
Sev. svínnr *rychlý, silný, chytrý', stangl. swid 'silný, statečný, 
Sas, swith *silný", střhn. swing 'silný', sthn. gisunt "zdravý', 
něm. gesund tv. (ke kořeni v. Pokomy 1048). Johansson (PBB 
15, 238) předpokládal výchozí ie. *skeu-, jehož plný stupeň je v 
bsl. a frán. slovech, zatímco odoslabeného stupnějsou odvozený 
Wedené germ. výrazy. Machek l.c. však považoval germ. slova 
"2 přejatá ze sl. (připouštěl i Toporov, Etim 1986-1987, 27). 
„  H-K362 měli za možné, že v bsl. splynuly dva je. kořeny: 
Sent- "silný" a *Kyen(t)- posvátný. by 


Svinija v. svin, 


Der.: svinbne *vepřový"; svinina *vepřové maso" 
(1x Const); svínija prase, vepř, svině", 

Et.: Psl. svin > br. svíný, ukr. st. svynýj, r. svinój, 
vše "vepřový, prasečí". 

Psl. svinbja, všesl.: b. svinjá, mk, svinja, sch. sln, 
svínja, slk. sviňa, č. svině, hl. swinjo n., dl. swinja, 
plb. svajňů, pom. svina, p. $winia, br. svinnjá, ukr, 
svynjá, r. svin'já, vše *prase', zejm. *svině, samice 
prasete" (také jako nadávka). 

e Psl. svinnja < ie. *suH- 'prase, svině". 

Psl. svinpja je zřejmě od původu substantivizo- 
vané i-kmenové f. k adjektivu svin (sr. Vasmer 2, 593, 
Sch.-Šewc 1388, Snoj in: Bezlaj 3, 351, Borys 2005, 623), Ne- 
pravděpodobná je domněnka, že svineja bylo pův. kolektivum 
(Fraenkel, Glotta 4, 46, Vaillant 4, 525). 

Psl. svin je denominativum utvořené ie. sufixem 
-ino- od ie. *suH- *prase, svině' > stsev. sýr, stangl. 
stsas. sthn. sů, něm. Sau, lat. sís, ř. Úc, av. hů-, alb. 
thi, toch. B suwo (sr. Pokorny 1038, Gamkr.-Ivanov 1984, 
593, Mayrhofer 1986, 2, 738, NIL 683n). Týž sufix jako ve 
sl. je v gót. swein, stsev. svín, stangl. stsas. sthn. swin, 
něm. Schwein, vše 'prase", lat. suinus vepřový“ (sr. 
Brugmann I, 103, Vondrák 1924, 1, 540, Vaillant 2, 274, 599) 
a snad i v lot. svíns "špinavý, ušpiněný' (sr. Karulis 2, 189) a 
lit. dial. svýnas *prasečí chlívek" (Mažiulis 4, 176). Snoj vykládá 
suf. -ino- < $iH-no- (in: Bezlaj 3, 351), resp. < -iHz-no- (Snoj 
2003, 716), podobně NIL 684, tedy zřejmě jako n-ové rozšíření 
močního sufixu -iH. Meillet (1902, 441) předpokládal pro sl. 
sufix -eino-, což nění nutné. 

Ojedinělá je domněnka, že sl. svineja bylo přejato z gót. 
(Hamm, KZ 67, 123). Naopak Martynov (1983, 61) považoval 
sl. svůneja za italický ingredient sl. glotogeneze. 

Jiný n-ový formant nacházíme v lot. suvěns, sivěns *sele 
(sr. Endzelins 1911,96, M-E 3, 1129), stprus. seweynis 'prasečí 
chlívek“ (sr. Mažíulis 4, 103n), ř. úvé< *prasečí, sviňský“, toch. 
B swáňňe "vepřové (maso)'. Stprus. swintian "prase" mají někteří 
za domácí (sr. Mažiulis 4, 176n), ale jiní je považují za přejaté 

„ (v. Trautmann 1910, 443). 
= nec (BSL 45, 74n a 1969, I, 27n) předpoklá- 
dal, že ie. *suH- označovalo dospělé (domácí) prase, 
resp. samici prasete, zatímco ie. *porko- (> č. prase, 
lit pařšas vepř, sele", lat. porcus *vepř", sthn. farh *prase', něm. 
Ferkel *sele', stir. orc tv. aj., v. Pokomy 841) SE vztahovalo 
proso nový Pěna 

zemř 0 l ie. *suřH-od ie. *seuři- 'rodit (ke 
koření sr: LIV 2001, 538 a symw1; Uhlenbeck 339, Vries 1962, 
574, Szemerényi 1964, 332n, Trubačev 1991, 176 Saz 10,312, 
Smoczyúski 2001, 134, Snoj in: Bezlaj 3, 351; tak už Cicero, sr. 

: v kartv. jazycích v. Gamkr.-Ivanov 
Lehmann 334; pro paralely 


—— 
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1984, 594n, pozn. 2). 

Jiní mají ie, *suH- za pův. onom. (Kretschmer, Glotta 13, 
132n, Briickner 537, W-H 2, 636, H-K 364, Tubačev 1960, 62, 
Kluge 626, Karulis l.c. aj.). 

Polivanov (AO 9, 405n) pokládal ie. slovo za přejaté z čín- 
štiny. by 


svirati, -ajet» *pískat, hrát na píšťalu; flóten, pfeifen" 

Der.: svírěl, £. *píšťala" (1x Supr); svirbC “pištec" 
(Ix Zogr). 

Et: Psl. svirati, sviriti > b. svírja, mk. sviri, 
sch. sln. svírati, dial. i svíriti (Rj, Plet.), vše "pískat", 
*hvízdat, svištět, fičet', *hrát na píšťalu', “hrát na 
hudební nástroj" (poslední význam v sln. je ze sch., Plet., 
Snoj in: Bezlaj 3, 351). Varbotová (1984, 195 a SiJaz 9, 74) 
jako původní předpokládala psl. *svirěti, 

Nejspíš jde o onom. výrazy (KESRJ 298, Abajev, 
SbFalk 8, Blatná, Slavia 60, 158n); srovnat lze Č. Švito- 
řit, dial. šviřinkat *Švitořit; neuměle hrát na housle" 
(Bartoš 1906), hl. šwirié "jemně pískat" (Sch.-Šewc. 1486; 
podle Bielfeldta, ZSI 27, 329 hl. < něm. schwirren *cvrčeť). 

Je otázkou, zda tu lze vidět už ie. onomatopoický 
kořen *suer- *bzučet, znít, pískat“ (sr. stind. svárati *zní, 
ozývá se", stsev. svarra 'šumět, hučet, něm. surren "bzučeť, 
kymer. chwyrnu "bručet', lat. susurráre "šeptat' aj.), jak se ob- 
vykle činí (Fick 1, 579, Preobr. 2, 260, Pokorny 1049n, Skok 
3, 373, BER 6, 557, Snoj 2003, 716, Woodhouse, IF 108, 77, 
ESUkr 5, 192 aj.; v. i svistanije). by 


svistanije, -a n. pískot, pískání; Gepfeife' (1x Supr) 

Et.: Stsl. svistanije je nom. actionis od vb. svistati, 
doloženého v csl. (MLP). 

Psl. svistati, svistěti > b. svistjá, mk. svisti, sln. 
svistéti (SSKJ), slk. svištat, č. svištěr, pomsln. švistac, 
švistac (PWb), p. swistaé, arch. $wiszczeč, br. svistác", 
dial, i sviscéc" (SBrH), ukr. svystáty, svystíty,r. svistát", 
svístét" vše "svištět, pískat, vydávat hvízdavý zvuk při 
pohybu". 

P. st. řídké chwistaé (SW), r. dial. chvistát", chvis- 
tét" (Dal')tv. je nejspíš třeba vysvětlit dálkovou disimi- 
lací sms > ch-s (Gebauer 1894, 1,496); méně pravděpodobné 
je, že to jsou pův. podoby a formy s iniciálním s- představují vý- 
sledek druhé palatalizace velár (Meillet 1934, 143; podobně už 
Brůckner, AslPh 11, 130). 

Vedle toho jsou doložena i vb. se znělými kon- 
sonanty: sch. zvíždati, st. i žviždati, žviždjati, žvižgati 
(Rj), sln. žvížeati, dial. i zvízdati, žvízdati, zvízgati 
(Plet.), str. zvízdati (SwS), r. dial. zvizdét', zvizžát“, 
zvizžét" a rovněž s dálkovou disimilací sibilant (Ge- 
bauerl.c., Machek s.v. hvízdati, Borys 2005, 190): slk. hvízdat! 
dial. i hvižďat' (Kálal), č. hvízdat, dial. i hvižď žet' (Bar- 


toš 1906), hl. hwizdaé, dl. dial. gwizdač (Muka), pom. 
gvizdac, p. gwizdaé, vše *hvízdat, pískat". Meillet I.c. 
měl i formy s g- za původní a iniciální z- za vzniklé druhou 
palatalizací (podobně už Briickner I.c. a Petr, BB 21,214), Má- 
lo pravděpodobný je výklad g- hyperkorekcí v době po druhé 
palatalizaci (Blatná, Slavia 60, 156). 

Zjevně jde o onom. slovesa, a podobně jako u 
svirati "pískat (v. svirati) je tak otázkou, zda lze hledat 
genetické příbuzenstvo v jiných ie. jazycích (S-A 
1955, č. 932, E-M 622 s.v. sibilus, Mayrhofer 1956, 1, 295n); 
mnohem spíše jde o tzv. elementární příbuznost. 

Machek (1957, 489 a LP 4, 129, pozn., SbHavránek 250) 
vykládal svístati jako st-ové intenzivum k *svibati, jehož základ 
*syib- spatřoval i v lat. sibiláre 'syčeť. Později Machek (1968, 
597) předpokládal výchozí *svipati a srovnával je s lit. švilpti 
*hvízdat", 

Snoj (in: Bezlaj 3, 352n) vychází z psl. *svizdati, které 
se disimilací nebo asimilací změnilo ve svistati, zvizdati nebo 


gvizdati. Dále pak sl. verbum spolu s řadou dalších badatelů 


(Kretschmer, KZ 31, 419, Thumeysen, KZ 32, 570, Pedersen 
1909,2, 627, Pokorny 1040n, Skok 3, 667, Gamkr.—Ivanov 1984, 
123, BER 6, 557, Woodhouse, IF 108, 73, Borys 2005, 190, 624 
aj.) odvozuje od ie. *syei(-zd)- 'syčet, pískat“ > stind. ksvédati 
*bzučí, bručí', kymer. chwythu *foukat; hrát (na nástroj)', kom. 
whyrhe *foukat', bret. e'houeza tv., ř. oíča 'syčím" aj. (Hlič- 
Svityč, Etim 1965, 342 nachází dokonce nostr. paralely). 

Petr I.c. řadí svistati k témuž kořeni, ale odděluje gvízdati, 
zvizdatí a spojuje je s lat. fistula 'píšťala' < ie. *ghyiz-t-. 

Jiní spatřují ve sl. slovech naopak ie, *kyeis- > stsev. hvis- 
la "šeptat', stangl. hwistlian *pískat, hvízdat', angl. whistle tv. 
(Agrell 1918, 2n, Preobr. 2, 261n, Vasmer 2, 594 a ZslPh 2, 
57). by 


svita, -y £. oděv; Kleidung" (3x Bes) 

Psáno i spvita. 

Exp.: Z csl. je rum. st. sfití "mnišský svrchní oděv, ornát“ 
(Conev 1919, 2, 81, Tiktin 2001, 3, 445). 

Et.: Psl. svita > b. st. a dial. svíta, mk. svita, sch. 
svita, sln. arch. svíta, br. svíta, ukr. svýta, str. svita, 
r. svíta, s význ. *druh vlněné látky, sukno" (b. st. a 
dial., mk. sch.), *oděv kněze nebo mnicha" (sch. st. 
Rj 17, 320, str., r. dial.), “svrchní šat (halena, vesta, 
kabát, pláštěnka ap.)' (sch. br. dial., ukr., r. dial.), 
'selské oblečení z hrubého sukna" (vsl.), “oděv, zejm. 
ženský" (sln. arch.), "výbava nevěsty (oblečení) (r. 
dial.), *otrhaný oděv" (r. dial.) aj. 

P. $wita "selská halena“ je z vsl. jazyků (Brůckner 538 aj.). 

Nejasné. 

Někteří etymologové předpokládají psl. *sbvita, 
které považují za derivát se suf. -t- od vb. sbviti 'svi- 
nout, sbalit" (v. izviti). Tak Gorjajev 314, Skok 3, 600, ESUkr 
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5, 193, Bezlaj 3, 352; sr. i resl. smvíto *plátno" (Vostokov 2, 196). 
Slabinou tohoto výkladu je to, že fin. výpůjčka všitta 
'plášť" (SuoSA 3, 446) ukazuje na pův. svita (*sbvita 
by dalo fin. *suviitta, v. Vasmer 3, 521, BER 6, 559). 

Bývá spojováno i s lot. svíetas *onuce, kus lát- 
ky k ovinutí nohy“ a viepe *ženský šál, přehoz" (< 
*(s)uei(p)- 'otáčet, ovíjet, zahalovat ap."); v. M-E 3, 
1167, Vasmer 2, 595. Blažek (red. poznámka) se domnívá, že 
lot. viepe může být výpůjčka z germ. 

Mladenov 572n spojuje csl. svíra s et. nejasným csl. svila 
*hedvábí', které srovnává s angl. sílk tv. 

Preobraženskij (Preobr. 2, 262) má sl. svita za přejetí, zdroj 
však neuvádí, py 


slobodný, br. dial. slabódny (SBrH), ukr. st. slobóádnyj 
(Hrin., Žel.), r. dial. slobódnyj (SRNG) s týmiž významy. 

Vedle toho je i psl. abstraktum svoboda > b. svo- 
bodá, sch. st. svoboda (Rj), sln. svobóda, č. svoboda, 
hl. swoboda (dl. st. swoboda < hl.), pomsln. sw óboda 
(PWb; podle Popowské-Taborské I.c. z č.), p. swoboda 
(Basaj-Siatkowski Lc.: z č.), br. svabóda, ukr. svobóda, 
st. i svobodá (Žel.), r. svobóda a rovněž s sl-: b. st. 
a dial. slobodá, mk. sloboda, sch. slobůda, sln. dial. 
slobóda (Plet), slk. sloboda, č. dial. sloboda (Baroš 
1906), br. dial. slabóda (SBrH), ukr. st. slobóda (Hrin.), 
slobodá (Žel), r. dial. slobóda (SRNG), vše s význa- 
my 'svoboda, volnost, nezávislost, nevázanost a také 
*svobodný pozemek, statek" (sch. sln.), štědrost, hoj- 
nost, “úspěch, štěstí" (p. st. SW), "smělost, odvaha" 
(sch. st.), m. "svobodný nebo odvážný člověk“ (stě. 
MStčS, Jg), 'svobodný pán" (sln. st.). 

Zjevně sekundární jsou sch. st. svobod f. (Rj), sln. 
st. svobod £. *svoboda' (Plet.) a br. st. slabadá, ukr. 
st., r. st. slobodá "vesnice nebo statek osvobozené od 
poplatků nebo povinností", *velká vesnice s trhem". 

Doloženo je také stp. $wiebodny *svobodný", 
*štědrý, hojný, marnotratný", $wieboda *osvobození 
od poplatků" , m. "štědrý pán (SStp), p. dial. swieboda 

Náležitě utvořené iterati vum se zdlouženým stup- | 'svoboda", sleboda tv., s$wiebodny 'svobodný', sle- 
něm k psl. *svzíčti *svítit, zářit, jehož o-stupeň je v | bodny tv. (Karowicz 5, 271n, 344, 364). Není jasné, zda 
stsl. světe *světlo"; v. svatěti (se), světe. žš | na základě těchto výrazů lze rekonstruovat ps. (dial.) 
svebodb(n), sveboda, jak někteří činí (Vasmer 2, 596, 


Sch.-Šewc 1392, BER 6, 561, Borys 2005, 589; podobně už 
Sobolevskij, RFV 71, 19, pozn. 1). ! 
Iniciální sl- se většinou vysvětluje dálkovou di- 
similací labiál v — b > !— b (Hujer 1961, 26, Vondrák 
1924, 1, 379, Vasmer2, 596, 662, Machek 1968, 597, Snoj 2003, 
716), ovšem sotva už psl. data (Solmsen, RFV 49,51, pozn. 
1, BER 6, 885). Jiní je však vykládají kontaminací: se 
slabm (Brandt, RFV 24, 184) nebo slovo (Skok, Rad 272, 
61). Někteří badatelé dokonce mají sl- za původní (v. 
níže). = 
e(1) Psi. svoboda < ie. *svobh- < *5(yje- *sebe, svůj". 
(2) Psl. svobodb < ie. "sye- "svůj" + *poti- Loni 
(1) Psl. svoboda se obvykle vykládá jako deri- 
vát se sufixem -oda (st. „az pe eh =- 
obsaženého v csl. svobestvo * ( je 
ného od ie. *sueb. „[*suobho- "příslušník vlastního 
rodu (?)' > stprus. subs, ak. , 
týž", sthn. Swába * 
a 
po P : *osvobodit' (Fraenkel, ZsiPh 20, 53), 


nebo zda bylo přejato ze sl. (Karulis 2. dn), M ji 
váe. *sebh-/*sobh- bez u > gót. sibja příbuzenství“, 


stangl. sibb příbuzenství; mír, přátelství, spojenec- 


svitati, -ajet 'svítat, rozednívat se; tagen, dámmern“ 

V Supr 1x refl. s významem *svítit, zářit. 

Der.: osvitati *svítat" (1x Supr). 

Et: Psl. svitati > sch. svitati, sln. svítati se, 
slk. svitat! č. svítat, hl. switaé, dl. swita$, plb. 3. sg. 
svajtojě, pom. sýitac, p. $wita, br. svitác', ukr. sví- 
táty, r. svetát' (se sek. -e-, v. např. Černych 1993, 2, 145), 
vše s významem 'svítat, rozednívat se', přen. začít 
něčemu rozumět, v sln. i "ukazovat se, zjevovat se', 
č.a slk. ojed. i zářit, svítit, lesknout se“. 


svobod: adj. *svobodný; frei' 

Také *osvobozený, zbavený něčeho", 'opuštěný“. 

Doloženo i svobod, v Supr svobodbi. Nesklonné, jen 
ve Slepč nom. pl. m. svobodi a gen. sg. m. svoboda (v. SIS 4, 
Zn, Diels 1963, 1, 191, 198). 

Der.: svobodbn», *svobodný; osvobozený, zbavě- 
ný', ady, svobodbně, svobodbno; svobodbnikt pro- 
Puštěnec"; svoboda £. *svoboda', m. if. 'svobod- 
ný člověk"; svoboditi *osvobodit, zbavit; propustit na 
svobodu" , svoboždenije *osvobození" , ipí. svobažda- 
" svoboždati, svoboditel'; 'osvoboditel'; osvoboditi 

osvobodit" (1x Slepč). 

Exp.: Z csl. je r osvoboždár' *osvobozovat' a další tvary 
se -čd.. 

Et.: Psl. svobodsín) > b. svobóden, sch. st. svo- 
bodan Rj), sln. svobóden, č. svobodný, hl. swobodný 
(dl. st. swobodny < hl.), pomsln. sw4ob“odní (PWb: podle 
Popowské-Taborské, SFPSI 20,16zč.), p. swobodny (Basaj- 
Siatkowski 2006, 353n: zč.), br. svabódny, ukr. svobídnyj. 
" svobódnyj, vše 'svobodný, nezávislý, volný, nevá“ 
zaný", p. st. i *štědrý, hojný" (SW). Doloženy jsou ! 
tvary s 5/-; b. st. a dial, slóbóden (RBKE), mk. slobo- 
den, sch, slóbodan, sln. st. a dial. slobóden (Plet), SÍk. 
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Vaillant (2, 540 a RÉS 28, 138n) měl sl. svobode za vý- 
půjčku z germ. *swabadi- (souhlasil Schmidt, KZ 82, 245), ale 
předpokládaný zdroj přejetí není doložen. 

Orel (JSL 5, 144-149) pokládá za původní psl. adj. *svebodt 
ato vykládá jako komp.: ie. *swe- + bod» bodlák, tm" (v. bosti), 
pův. "mající své trny, divoce rostoucí" 

Brandt (RFV 24, 185) a Mladenov 573 ve svoboda neprav- 
děpodobně viděli komp. *syo-bhyo-dó- *sám sobě si dávající 
bytí". 

Nejisté je rovněž spojení sl. slova s tráckým jménem božstva 
VaBláčiog (Grégoire a Bonfante — cit. podle Vaillanta, RÉS 22, 
203, Jakobson, IJSLP 1/2, 269, Georgiev 1960, 84). 

Otrgbski (1947, 54n a LP 1, 143n) málo pravděpodobně 
považoval za původní iniciální sl- a odvozoval sl. slobodb od 
ie, *slobh-, varianty kořene *selbh- > gót. silba "sám" aj.; jinou 
variantou pak podle něho je *sely-, obsažené v etnonymu Slověne 
(v. Slověnine). Obdobně i H-K 364. 

Za původní pokládal sl- též Ondruš (SlavSl 1, 5-16) a sl. 
slova řadil k ie. *sley- "pohybovat se, jít, téci". by 


tví',sthn. sippa tv., něm. Sippe 'příbuzenstvo, čeleď ", 
stind. sabhá *shromáždění, setkání; místo setkávání" 
(ale někteří stind. slovo oddělují, v. Mayrhofer 1956, 3, 433 
a 1986, 2, 701) a také stsl. osob: *odděleně, zvlášť", 
osobbnm *zvláštní" (v. sobiti se). Tyto výrazy se pak 
považují za derivát od ie. reflexivního pron. kořene 
*s(uje- *svůj, sebe" (v. se, svoi): pův. význam byl tedy 
*přináležící ke svému, vlastnímu rodu, skupině, ke 
svým, odkud lze dobře odvodit i význam “svobod- 
ný". Sr. MEW 332, Solmsen 1901, 200n, Il"jinskij, RFV 69, 
18n, Vondrák 1924, I, 601, Briickner 528, Vasmer 2, 596, Pokor- 
ny 883, Trubačev 1959, 170n, 1991, 175n, 210 a IstKul'tA 17n, 
SWaz 10, 31 In, Sch.-Šewec Ic., Ivanov-Toporov, SIaz 9, 160, 
Černych 1993, 2, 148, BER 6, 561, Bory I.c., ESUkr 5, 198 aj. 
Nepravděpodobné je, že v ie. *s(ujebh- by byl obsažen formant 
*„bhy-, redukovaný stupeň kořene *bheu- "stávat se" (Brugmann 
II, 1, 388, Skok 3, 286). 

Málo jasný je ovšem poměr sl. svoboda a svobod. Trubačev 
(1959, 171 a Vasmer-T. 3, 583) předpokládal pův, singulativum 
*svobs < je. *syebho- a kol. svob-oda a svobod, měl za sek. 
singulativum. Szemerényi (1964, 386, pozn. 2) vykládal svobod: 
jako přetvoření původního *svobs podle sociálních termínů na 
-db jako čeljad» "čeleď ', čedb *družina", ljude *lidé". Solmsen 
Ic. měl sl. svoboda za desubstantivní abstraktum vyjadřující při- 
náležitost. Naopak Vaillant 4, 256 považoval svoboda za deverb. 
od svoboditi; nevylučoval to ani Machek (s.v. svoboda). Bory$ 
Ic. zřejmě předpokládá paralelní tvoření sufixy -db a -da od 
výchozího *svobz. 

(2) Alternativní výklad podal Zubatý I, 2,43, pozn. 
I a II, 157, pozn. I: psl. svobodb je pův. kompozitum, 
v jehož první části je ie. *swe- svůj, vlastní“ (v. svoi) 
a v druhé ie. *poti- "pán" (> stind. páti-, ř. xá01g *man- 
žel, lit. pdts tv., lat. pořis *mohoucí, schopný" aj.; v. gospode, 
potepěga a podrobně Vykypěl 2004, 198n); souhlasil Ma- 
chek (s.v. svoboda a LF 73, 130). Nejasné ovšem zůstává 
sl. b, d za ie. p, 1. Zubatý I.c. je vysvětloval sonoriza- 
cí v pův. konsonantické deklinaci, případně analogií 
podle bodg, byti. Machek Ic. přepokládal oslabení 
neznělých konsonantů v znělé jako důsledek artiku- 
lační ekonomie ve víceslabičném slově, jež se po 
zániku samostatného *pori- ve sl. stalo slovotvorně 
neprůhledným. 

Gotab (1992, 167, 293n a RS 38, 20n) spojil výklady 
(1) a (2): svoboda je od *svobs < ie. *syobho-, za- 
tímco svobod; < ie. *syo-poti- s b, d podle svoboda. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: 

Holzer (1989, 129n) pro svobod rovněž přijímá výklad (2), 
ale b, d vysvětluje přejetím z „temematského“ ie. jazyka; naopak 
tvary se sl- interpretuje jako komp., v jejichž druhé části je ie. 
*poti-, ale první část obsahuje ie, *sel- > stsl. selo aj. (v. selo), 
přičemné b, d je také „temematské“, 


Svoi pron. poses. “(svůj) vlastní; (sein) eigen' 

Také “patřičný, příslušný". Subst. svoje n., svoja n. 
pl. “své (věci, majetek ap.)', svoi pl. *druhové, příbuz- 
ní, rodina; ve spojení v5 svoja (si) *k sobě, domů". 

Der.: svoistvo *(odlišující) vlastnost, zvláštnost, 
svoistvbno *vlastní, týkající se vlastností", svoistvb- 
ně *zvláště' (1x Supr), prisvoiti se *připojit se“ (Ix 
Const), prisvojenije 'připojení, spojení, sjednocení“ 
prisvoivati *přisvojovat si, přivlastňovat si', prisvoi- 
stviti *přisvojit si, přivlastnit si' (1x Supr). 

Komp.: svojeplemenbniko *soukmenovec, kra- 
jan", svojevol'bstvbn *dobrovolný". 

Et.: Psl. svojp, všesl.: b. mk. svoj, sch. svój, sln. 
svój, slk. svoj, stě. svój, č. svůj, luž. swój, plb. sů, 
pom. svój, p. swój, br. svoj, ukr. svij, r. svoj, vše 
svůj, vlastní" “osobitý, charakteristický pro koho“ 
"příbuzný" (plb. pl. sůjiaj, Olesch 1983, 988), r. dial. 
svoj (i £. svojá) také *záchvat (mrtvice ap.)", svojě 
'psotník', 'padoucnice", “krtičnatost" aj., tj. moje, 
vlastní (nemoc)" (SRNG); o tabuových názvech nemocí V. 
Zelenin 1929, 2, 82, 

e Psl. svoje < *syo- *vlastní". 

Psl. svoj» vzniklo rozšířením ie. *su0-, enklitic- 
kého tvaru reflexivního pron. kořene *s(u)e- (v. se). 
O poses. sufix *-jo- (MEW 33in, Vasmer 2, 596, Brick- 
ner 528, Skok 3, 373n, SB 2, 616n, Černych 1993, 2, 148, Snoj 
in: Bezlaj 3, 354, BER 6, 562n, Borys 2005, 590 aj.). Přímou 
paralelou je stprus. swais *svůj' (< *syo-io-), Z pro- 
stého kořene je ř. Óc “svůj' (Frisk 1,431, Petit 1999, 14ln 
a 310-319), av. hva- *vlastní", stind. svá- tv. (< *sw0; 
Mayrhofer 1956, 3, 566, Pokorny 882), pokračováním děri- 
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vátů o-ových je stlat. sovos, osk. gen. sg. suveís, umber. 
lok. sg. $vesu (Untermann 2000, 724n), lat. suus, lit. sávas, 
lot. savs, vše 'svůj', gót. swes *vlastní",sthn. swás tv. 
(< *seuo-; Heidermanns 1993, 580, Orel 2003, 396), alb. 
vétě (< *s(e)uo-to) *sám" (Demiraj 1997,416, Orel 1998, 
498). — Slovotvornou paralelou je psl. tvoj (v. tvoi); 
východiskem svojb i tvoj b může být mojb (v. moi). 

le. kořen *swo-/swe- má významné místo v ie. i 
psl. příbuzenské terminologii, kde znamená *“(člen) 
vlastního rodu, patřící ke svým", patřící k velkorodi- 
ně, klanu" (Szemerényi 1964,315), sr. např. psl. *svekré 
(v.svekry), sestra (v.sestra) aj. Patří k němu i další slova 
související s význ. 'svůj, vlastní" ,např. psl. osoba (v. 
sobiti se), svoboda (v. svobod) aj. 

V. též sam a svěnje. pv 
svraben adj. 'svědivý, dráždivý; jickend, reizend“ 

(Ix Supr) 

Adj. se sufixem -5% (k němu v. Brodowská 1960, 
80n) od subst. svrab, které je doloženo v csl. (MLP, 
SrS 23, 197). 

Et: Psl. *svorb» > sch. svráb, dial. sráb, sln. 
sráb, dial. svráb, slk. č. svrab, kaš. svárb (Popowska- 
Tab. -Borys 1996, 191, SEKaš 4, 379), str. svorobr, r. dial. 
svórob (další r. dial. deriváty v. Varbotová, Etim 1970, 169n), 
vše *kožní choroba", *svrab', 'svědění“. 

Pom. svěřb, stp. swirzb, swirb, p. $wierzb, br. 
sverb", ukr. řídké sverb a r. dial. sverb" tv. umožňují 
rekonstruovat také psl. *svbrbm. 

Č, dial. svrb 'syrab' (Lamprecht 1963, 130) vzniklo prav- 
děpodobně příklonem ke svrbjec", případně jde o projev hyper- 
korekce, 

B. dial. vsrap "svrab" bylo podle Mladenovové (Etim 1988- 
1990, 50) utvořeno metatezí ze *svrabz. 

V polabštině je doloženo pouze kompozitum pl. svar- 
Přěpajze "plody polní růže, šípky“ s první částí utvořenou Z 
*sveřbatati (intenzivum ke svprbětí) a druhou částí náležící k 
substantivu pajzo "zadnice'(< dněm.). Motivace pojmenování 
se nejčastěji objasňuje tak, že pichlavá semínka uvnitř šípků vý- 
volávají po požití „svrbění zadnice“ (SEPIb 794). Podobně bylo 
utvořeno např. také sch. st. a dial. svřbigůz (Rj 17, 387), slk. dial. 
svrboritka (Kálal) či r. dial. sverbíguz (SRNG) tv. 

(Většinou se psl. *svorbr považuje za dever- 
bativum S o-stupněm ablautu od slovesa *svprběti 

svrbět, svědit, sr. b. sárbjá, mk. dial. svrbí, sch. 
svíb(jjeti, dial. srbjeti, serbeti, sln. srbéti, slk. sv- 
biet", č. svrbět, dial. srbít (Hruška), hl. swjerbeč, dl. 


swjerbe$, pom. svierzbiec,stp. Óvirbieé,p.$wierzbieé, 


br. svjarbéc", dial. sverbéc' (SBrH), ukr. sverbíty, r. 
sverbét", vše s významem 'svrbět, svědit“. 
Pravděpodobně mladší forma *svbrb byla utvo- 


řena obměnou kořenového vokálu staršího *svorbs 


vlivem slovesa *svprběti (sr. Varbotová 1984, 78, Borys 


2005, 623, SEKaš l.c.). 


Jiný výklad má Furlanová, která považuje psl. 
*syprběti za denominativum od *svbrbm; *svorb 
vysvětluje z nedoloženého slovesa *sverbti (Furlanová 
in: Bezlaj 3,301 a 304). 

Tradičně bývá psl. *svprběti spojováno s lit. 


skveřbti *bodat, píchat', lot. svárpsts *vnták, nebo- 


zez', sthn. suerban *otírat', stisl. sverfa 'opilovat“, 
gót. afswairban *smazat', kymer. chwerfan *přeslen' 
a odvozováno od ie. kořene *syerbh- *utírat, třít, otá- 


čet, kroutit (Trautmann 295, Pokorny 1050n, Woodhouse, IF 


108, 77, Borys L.c., Sch.-Šewe 1391 aj.). 

Furlanová (l.c.) zpochybňuje z důvodu sémantických pří- 
buznost s lot., sthn. a stsev. tvary, Z důvodů hláskových pak 
souvislost s tvary lit. jk 


svptěti (se), -it+ (se), svošto (se) *svítit; leuchten“ 

Der.: svstěnije "svícení , záření, světlo; prosvbtěti 
*rozjasnit', prosvstěti sf *rozzářit se", 'zjevit se". 

Et.: Psl. *svptěti (se) je doloženo reliktově: stě. 
stvieti (sě), stkvieti (sě), skvieti (sě), kstvieti (sě) (z 
pův. svět, v. Gebauer 1894, 3, 2, 290n), č. kniž. skvít se, slk. 
skviet'sa (z č.?), vše zářit, jiskřit, třpytit se ap. 

Dále sem patří inchoativa 2. třídy *svpt-ngti, vět- 
šinou neos.: csl. (0)svonoti, (o)svenuti (MLP, Srez. 2, 
714 a 3, 288), b. sámne (se), sámva (se), mk. samné, 
sch. (0)svůnuti, srb. sávnuti (Vuk), dial. i (ojsamnůiti 
(v. Skok 3, 368), sln. sveníti, stě. osvetnúti (StěS), vše s 
významy 'svítat, rozednívat se', dále *vstát za úsvitu" 
(csl.), objevit se, zjevit se" (sch. sln). Podrobný výklad 
těchto sloves uvádí např, Němec 1958, 41 a 44, Machek 1968 
s.v. skvíti se, Vaillant 3, 385 aj. 

Psl. *svetěti je možno pokládat za iterativum k 
primárnímu slovesu *svisti, *svbto 'svítit, zářit, v 
sl. jazycích nedoloženému, jemuž odpovídá lit. švistí 
*gvítat' (tak Smoczyúski. SbStawski 1987, 356, Snoj in: Bezlaj 
3, 348, Smoczyáski 2007, I, 656); ie. východiskem je pak 
*kyit-, reduk. stupeň ie. *kueit- tv., jehož o-stupeň je 
v psl. svět (v. světe; tam i další ie. souvislosti). Iterativum 
se zdlouženým stupněm v. sub svitati. šš 


SY v. jeste 


-sylati v. svlati 


SYNb1, -u nebo -a M. *syn; Sohn" 
Také "mládě, potomek", v pl. i *členové kmene, 


, 


, sů + 
ě syneko "syn" (Fris); synovbn'b synův“; sy- 


sym 


novbstvo *synovství' (Ix Euch); synovbCE "synovec" 
(ix Christ); synovb "synovec" (1x Šiš, podle SJS 4, 369 
synovb, -i nebo synove, -a, ale snad jen chybí -ce); usynje- 
nije, vbsynjenije, vbsynovljenije "přijetí za syna“ (ř. 
vlobecia, sr. Taseva- Voss, InL. 28, 110). 

Komp.: synobožbstvije přijetí za syny boží" (1x 
Supr; zař. vloÚecia); synopoloženije "přijetí za syna" (Ix 
Služ), 

Et.: Psl. syn'5 (pův. w-km. subst.), všesl.: b, mk. sin, 
sch. sln. sín, slk. č, luž. syn, plb. dem. sojnků (sr. 
Olesch 1983, 922), pom. sin, p. vsl. syn, vše syn" (s 
přen. významy). 

e Psl. syn < je, *sůnu- < ie. *seulH- *rodit. 

SI. syn nachází protějšky s týmž významem v 
jiných ie. jazycích: lit. súnůs, stprus. soiins, ak. sg. 
sunun, stind. síní-, av. hunu-, gÓL. sunus, StSEV. sunr, 
sonr, stangl. sunu, angl. son, stsas. sthn. sunu, něm. 
Sohn (krátké u v germ. je nejasné, v. diskusi u Szemerényi- 
ho 1964, 328n a v NIL 688, pozn. 6; Maúczak 1977, 30 a 
SbSchmalstieg 128 zde spatřuje krácení ve frekventovaném slo- 
vě); o méně jistých souvislostech v. Blažek, LgBrun 58, 104n. 

V ř. ulúc, sek. ulóc 'syn", toch. A se, B. soy 
tv. nacházíme jinou formaci se sufixem -ju-, která 
v ř. sekundárně přešla k o-kmenům (Schwyzer 1950, 
1, 480, Windekens 1976, 424n, Adams 1999, 704, NIL 687 
s liter.) Pedersen (KZ 32, 256) a Juret (SbBoisacg 14) 
spojují n-ové a ř.-toch. výrazy za předpokladu pův. 
heteroklitické flexe. 

Nejasné je, zda uvedená slova představují primární (Frisk 
2, 960, Szemerényi 1977, 11) nebo sekundární (Hermann, IF 
53, 99n, Chantraine 1154) pojmenování pro *syn'; v každém 
případě jsou názvy pro tento význam v ie. jazycích nestabilní (sr. 
Benveniste 1969, 1, 235n). 

Všechny tyto výrazy se obvykle odvozují od ie, 
*seuH- *rodiť > stind. súre *rodí', av. hunámi *ro- 
dím", stir. suth "plod" (sr. Pokorny 913n, Mayrhofer 1986, 
2, 714, 741, LIV 2001, 538; tak už Paniní, sr. Isačenko, Slavia 
22, 55). V n-ovém derivátu se pak vidí buď původní 
nomen actionis (*rození, porod" — "výsledek rození, dítě“, 
Brugmann II, 1, 290 a IF 17, 483n, Boisacg 1000, Szemerényi 
1964, 331, Skok 3, 237, Furlanová in: Bezlaj 3, 235), nebo 
deverbativum se sufixem pasivní diateze (narozené 
—+ "potomek, syn", Delbrůck 1889, 453, Schrader-Nehring 2, 
419, Trubačev 1959, 49, BER 6, 655). Je ovšem otázka, zda 
tyto významy deverb. forem byly přesně rozlišovány. 
Winter (SbHoenigswald 405n) má ie. slovo za komp. *seuži- + 
nulový stupeň kořene *neu- 'nový' (připouští Blažek, LeBrun 
58, 108n). 

Někteří však ie. *súnu- spojovali s pron. *syo- "svůj, vlast- 
ní" (v. svoi; Kluge, ZDW 7, 164, Otrebski 1947, 92n, Trubačev 
1991, 175 a SIaz 10, 302; tak už Grimm, sr. Otrgbski L.c.). 


sypati 
mc V 


Nostr. souvislosti uvádí Ilič-Svityč, Etim 1965, 361 a Kai- 
ser 1990, 110. by 


SYNb2, -u nebo -a m. *věž; Turm" (Supr) 

Resl. i sub (Srez., MLP). 

Der.: Adj. synpnb "věžní" (1x Supr). 

EL.: Stsl. syn bylo nejspíš přejato z protobulhar- 
štiny. V protob. památkách sice odpovídající slovo 
doloženo není, sr. ale sttur. sin "hrob" (DTS 503), tat. 
syn *postava, socha" aj. (v. Radloff 4, 628n). Sr. Melio- 
ranskij, IzvORJS 7, 4, 431n, Arnim, Ungarische Jahrbůcher 15, 
385n, Menges, Lg 20, 66n, Vasmer 3, 57, Šipovová 1976, 296, 
Ledjajevová, Etimlssl 4, 24n, Schelesniker, WSIJb 21, 241. 

Jiné výklady jsou nepravděpodobné. Vaillant (1, 80, 118, 
120 a RS 14, 197, RÉS 17, 99) měl synz za přejetí ze sthn. zůn 
*plot' (proti mj. Auty, Slovo 25-26, 173). MEW 335 a Gorjajev 
356 syn» spojovali se sypati 'sypať (v. sypati): 'objekt z nasy- 
paného, navršeného materiálu'. Machek (LF 72, 75n a Slavia 28, 
275) uvažoval o souvislosti sl. syns s ř. uóaavy (dřevěná) věž', 
obojí snad přejetí z írán. (tak i Frisk 2, 258n). Ondruš (SIWort 
128 a JČ 24, 19) odvozuje syns od ie. Keu- *svítit, zářiť. © Dv 


sypati, -pljet» "sypat; schiitten" (csl.) 

Der.: Prefigovaná slovesa jsou jednak pf. -sypati, -sypljetb, 
jednak ipf. -sypati, -sypajete: isypati, -pljetb, -ajetb *Vysy- 
pat, vysypávat'; osypati, -pljet» *posypat, obsypat', 
osypanije *posypání, obsypání"; podbsypati, -pljetb 
"nasypat pod něco"; posypati, -pljett, -ajett *posy- 
pat, posypávat"; prosypati, -pljetb, -ajete "Tozsypat, 
vylíť, *rozsypávat, vylévat', prosypati sg na kogo 
*rozprostřít se'; rasypati, -pljetb, -ajete *rozsypat, 
rozházet, rozmetat', *rozsypávat, rozhazovat, rozme- 
távat', o vodě “rozlévat', rasypati se *rozšířit se'; 
vssypati, -pijete *vsypat, nasypat'. 

Exp.: Z csl. je rum. a risipi *rozsypat, rozprášiť (Mihňilá, 
PF 18, 2, 82n, Tiktin 2001, 3, 334), a pospěi 'poprášit, posypat“ 
(Rosetti 1968, 577, Tiktin 2001, 3, 166). 

Et.: Psl. sypati, všesl.: b. sípja (se), sípvam (se), 
mk. sipe (se), sch. sipati (se), sln. sípati (se), slk. sy- 
pat (sa), č. sypat (se), hl. sypaé, dl. sypa$, plb. 3. os. 
sg- préz. sájpě, pom. sěpac sa, stp. p. sypaé (sig), br. 
sýpac", sýpacca, ukr. sýpaty(sja), r. sýpat'(sja), vše S 
významy *sypat, nasypávat', dále *trousit, rozhazo- 
vat" (sln. slk. č. kaš. p. vsl.), *lít, nalít" (b. mk. srb. 
ukr.), neos. “prší, mrholí, padá sníh" (mk. sch. sin. p. 
vsl.), také *sršet (o jiskrách), třpytit se" (mk. kaš.), 
přen. rychle mluvit, jít, pracovat ap.' (slk. č. pom. p. 
vsl.) a další přen. významy. O sém. vývoji "sypat — "lí v. 
Ciszewski, JP 14, 103n; na sém. paralelu v oset. aězeslun "sypat 
(se)" a *kapat, téci" upozorňuje Žuravlev, GlobEtn 2, 273n. 

Produktivní iterativum se zdlouženým stupněm, 
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sypati = 


doložené s prefixy (např. na-, do-, po-, raz- aj.) hoj- 
ně ve všech sl. jazycích. Je utvořeno z psl. *su(p)ti, 
toppo (< ie. *seup-/sup- *házet'), které je v sl. ja- 
zycích jen v reliktech (v. rasuti, tam i další et. výklad). Z 
prefigovaného vb. s redukovaným stupněm je odvo- 
zeno csl. isbpb 'jesep, písečný nános, mělčina" a stsl. 
osbpy "neštovice" (v. is+pb, oswpy). žš 


rTerTVowuLÉVOV). 

Komp.: syropustbn 'sýropostní“ (ř. rý< rupopá- 
rov), ve spojení nedělja nebo sobota syropustbnaja, 
vstorbnike syropustbn *dny v období před Velkým 
postem ve východních církvích; doba, kdy je zapo- 
vězeno jíst mléčné výrobky". V západních církvích je za- 
povězeno maso, v. mgsopustb, 

Et: Psl. syre > mk. sir, sch. sir, sln. sir, slk. syr, 
dial. sier, sera (Palkovič, JŠ 10, 174), stě. č. sýr, stě. i 
sejr, sajr (MStčS), hl. syra, dl. sera, plb. sár, pom. sér, 
séra, p. ser, stp. a dial. i syr (SStp, Karlowicz), vsl. syr, 
vše 'sýr“ (kromě luž.), dále *tvaroh' (sln., slk. dial., 
č. arch., vsl.), "mlezivo, první mléko od krávy“ (luž.). 

Vb. pouze sírene 'sýr', derivát sl. syrití (< syr») (BER 6, 
689n, 702); pod. i mk. sírenje, sch. slrenje tv. 

SI. syre 'sýr" je substantivizované adj. syr 'vlh- 
ký, syrový, nehotový, nedozrálý, neupravený, čerstvý 
ap. (MEW 335n, Gorjajev 356, S-A 1955, č. 923, Brůckner 
485. Skok 3, 242, Furlanová in: Bezlaj 3, 237, BER Lc., Snoj 
2003,657, Borys 2005, 541naj.); v. syrb s příbuznými ie. výra- 
zy. Sém. nejbližší jsou stprus. suris "sýr" lit. sáris tv., 
stsev. sýra 'kyselé mléko' (Vries 1962, 562, 574, Fraenkel 
944, Bory$ 2005 I.c., Furlanová I.c.). 

Jinak Machek 1968, 599, který odmítá spojení se syr% 
*syrový ap.' 4 odvozuje psl. syre Z ie. "táro-s, od něhož je 
ř. růpóg "sýr a av. táiri- n. "syrovátka". Počáteční s- místo 
očekávaného t- vysvětluje vlivem málo jasného psi. *servateka 
(> např. č. syrovátka), tak i Černych 1993, 2,221. 

Nepravděpodobný je výklad slova syrs "sýr" z psl. *surití 
ulačit" (Ondruš, KS 4, 201-204). py 


syrište, syropusten% v. syrb2 


syrb1 adj. svěží, zelený (0 stromu)'; frisch, grin 

(vom Baum)" (1x Zogr Mar) 

Der.: V Nik |x syrovb tv. 

Et.: Psl. syre > stě., č. poet. syrý, luž. syry, kaš. 
séri, sri, br. syrý, ukr. syrýj, r. syr, syrój, se suf. -0vb: 
mk. sirov,sch. sirov, sln. st. adial. siróv, slk. st. syrový 
(HSSIk), stě. č. syrový, kaš. sérovi, srovi, p. st. a dial. 
syrowy (SW), dial. i srowy (Karlowicz), ukr. syrovýj, 
vše 'čerstvý, vlhký, neoschlý, nedozrálý, nevařený 
ap.',dále hrubý, drsný, krutý" a další přen. významy. 

Psl. syr» je pokračováním ie. *suHHro-, původně 
patmě *vlhký". Ie. *suřHro- odpovídá lit. súras 'sla- 
ný',lot. sárs 'slaný, hořký, trpký",stsev. sírr "kyselý" , 
angl. sour tv., sthn. sir *zkvašený, trpký', něm. sauer 
'kyselý' (MEW 335, Pokomy 1039, Vasmer 3, 58, Skok 3, 
242, Sch.-Šewc 1402n, Černych 1993, 2, 221n, Furlanová in: 
Bezlaj 3, 238, Snoj 2003, 657, Borys 2005, 587, Smoczyúski 
2007, 1,616 aj.); Kluge-Seebold 1999, 706 spojují i se stangl. 
ščaw, sthn. sou *šťáva' (< ie. *seuřl- tv. a 'sáť). 

O sém. vývoji 'vlhký' — “slaný“ v litevštině v. Petersson 
1921, 189. 

Z ie. *suHro-/souHro- je odvozeno též psl. su- 
rovs, 'syrový, nevařený" (v. surov). Hlásková i sém. 
blízkost psl. surovb a syr vedla k prolínání, sr. např. 
stě. syrový vedle surový, obojí *syrový, chladný, bez- 
Sitný ap. (MStS), č. st. syrý vedle arch. surý "syrový" 
i *surový“ (Ig), sch. sirov vedle sňrov, obojí hrubý, 
Neotesaný" aj. (v. Skok 3, 242, Vaillant 4, 635n). 

Merkulovová (Etim 1964, 78-81) spojovala se syrovs a SW 
rova ještě sverčps (v. sverčp), pro něž předpokládala společný 
kořen s ablautovými variantami *syr-/sur/sver-. 

Od psl. syrz *vlhký, kyselý, syrový" je podstat“ 
nělé adj. syrz *sýr" (v. syrw2). py 


syt adj. 'sytý; sat 

+ ká . syte f. "sytost" jen ve spojení do sytí, do- 
syti *do sytosti" (Supr Const); nesytb "nenasytný; lačný, 
dychtivý; sytostb *sytost, nasycení", bes sytosti ne- 
nasytně, lačně“, nesytostb, nesytestvo nenasytnost ; 
nesytbn'b *nenasytný" (x Sin); nasytiti ko80 česo (ko- 
£g0 ob Česo, kogo čimb) 'nasytit čím el. n. se také 
přen. *utěšit se, spokojit se', nasyštenije nasycení", 
nenasyštenb *nenasycený, nenasytný (ix Supa zkr 
a10g. Schumann 1958, 42); ipf. nasyštatí (se) nasycovál, 
krmit, ref. nasytit se", přen. i *užívat, těšit se', nasy- 
Štanije *nasycování“" (1x Supr). ka vánpiroků 

S tímto adj. spojováno i kompozitum neje sý!h pelikán“ (v. 
SYre, -a m. sýr; Káse' 

Der.: syren» "sýropostní", syrište "žaludek" (pův. 
Mně do mléka, aby zesýrovatělo, ale ve stsl. rozšířeno 
P žaludek); osyrěti (1x Supr), usyriti SE, vasyriti 
“ (o mléce) srazit se, zesýřet' (ř. ropoúaťa, Schumann 

958, 59), V Psalt ve spojení gora usyrjena úvpl.) *hora 
V úrodné oblasti homího Jordánu“ (č. dpos 


M “ . 3 
Exp.: Z csl. jer. nasyščát' "sytit, nasycovaát , nasyščénije 


"nasycení" ap. 


Et.: Psl. syfb, všesl.: b. mk. sit, sch. sir, sln. sit, 


už. syry, plb. sáitě (P-S 128), pom. 


=. b I | 
poz pne sýty. ukr. r. sýpi, r dial. sytój, vše 


naplněný jídlem", dále *bohatý, 


sěti, p. SYLY, br. 
kromě pom. 'sytý 
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hojný, úrodný" (kromě luž. a plb.), *tlustý, tučný“ (dl. 
pom. p. vsl.), "plný (i přen. o hlasu, barvě ap.)" (mk. 
sch. sin. slk. č. p. vsl.) ap. 

V předložkové vazbě adjektiva či i-km. substan- 
tiva s do (např. stsl. do syti v. výše, p. do syta, do 
sytu) došlo v některých sl. jazycích k univerbizaci, 
ke vzniku příslovečných spřežek, sr. b. dial. dósita, 
slk. dosýta, č. hl. dosyta, p. dosyé, br. dósyc", ukr. 
dosýta, dósyt', r. arch. a dial. dósyta, dósýti *dosyta", 
přen. *dostatečně, dost'; týž význam má i b. dósta, 
mk. dosta, sch. děsta, děsti, sln. dósti, dial. dósta, 
slk. dost, stě. č. dosti, dost, luž. dosé, plb. děst, diist 
(P-S 54), pom. dosc, p. dosé, br. dos'c' (SBrH), ukr. 
dósta, dial. dos" (Kmit 64), r. dial. dósta (MEW 336, 
Brůckner 94, Stawski 1, 157n s výčtem výkladů, Vasmer 1, 365, 
Machek s.v. dost aj.). 

Ztráta -y- ve druhé slabice je připisována redukci v příslo- 
večné spřežce (Machek s.v. dosti), nebo kontaminaci se séman- 
ticky blízkým dostati "stačit" (v. IN'jinskij, AsiPh 28, 460n, Zu- 
batý I, 1, 104n, Trubačev, SM 5, 86n, Bezlaj 1, 108n, Szymaúski, 
SK 4, 144 aj.) 

Brandt, RFV 24, 189 málo pravděpodobně vychází z do- 
svta, které spojuje se suti sypat; ojedinělá je i Zubatého úvaha 
0 spojení s av. *sti- (< ie. *es- být ); v. Zubatý I, I, 105n. 

SI. syt» má více výkladů. 

Často bývá spojováno se sém. shodnými lit. sotůs 
'sytý", lot. sáts *vydatný", stprus. sátuřnei 'sytíš“, 
gót. sa hs, něm. satt 'sytý",ř. ŽaTog "nenasytný“, stir. 
sáith *sytost, nasycenost", lat. satis *'dost. Tato slova 
vycházejí z ie. kořene *seH>- *sytý, nasytit" (Brickner 
528n, M-E 3, 809, H-K 366, Vasmer 3, 59n, Mladenov 582, 
Pokorny 876, Sch.-Šewc 1403, LIV 2001, 521 bez sl. slov, BER 
6, 705n aj.). Spojení se sl. syre hláskově nevyhovuje, 
protože -y- zůstává nejasné. 

Pravděpodobnější je výklad, který spojuje syrs s 
ie. ptc. *su/H-tó- *naplněný' < *sey(H)- *být plný" 
(Furlanová in: Bezlaj 3, 238n, Bory$ 2005, 590, Smoczyúski 
2007, 1, 584, pozn. 437 aj.), z něhož je také het. šunna-, 
šuwa- *plnit', Šuta(i)- "naplnit (Rikov, SEC 2, 224, pozn. 
31, týž, Orpheus 4, 67-73, Young, KZ 120, 301-304) a stind. 
sútu- (£. *těhotenství" (Oetminger 1979, 158). Nutnost 
spojení s ií. jazyky pro vysvětlení sl. -y- předpokládal 
už Machek s.v. syrý. 

Významy *sytý', "plný" jsou v ie. jazycích blízké 
(být sytý" = "naplnit žaludek jídlem"), někdy se 
zaměňují (sr. č. lid. jsem plný "jsem sytý") nebo se 
oba významy vyskytují u téhož slova, sr. např. angl. 
to fill "naplnit" i 'nasytit se", full "plný" i "sytý" ap. 

Spojení se stind. sáva-, avest. savah- *moc, síla', stind, súra- 
*mocný", ř. xUpog *síla, moc" (Zubatý, LF 28, 89n, Fraenkel, IF 
50, 7, pozn. 7 a SbPedersen 448) nepřesvědčuje. pv 


S prep. nejčastěji s instr. *s, společně; mit, zusammen“ 

Ve spojení byti $+ cémb *být při někom, pomáhat 
mu',soštii nebo byvzšii 5+ cms pomocníci, stoupen- 
ci'; dále vyjadřuje současnost dějů *zároveň' (např. kupsno 
sz, vs kupě sv), průvodní okolnosti děje *S, V" (idi s» mirbmb), 
srovnání “jako, shodně s*  (ssgrčšichome 54 otkci naši- 
mi), pohnutku, příčinu *$, na základě (sz ssvětom» že oboju 
cěsaru sbstaviše rate na pogany), *prostřednictvím, skr- 
ze" (vzschvaljo img boga mojego 5+ pěsnijo), *vůči, kvůli" 
(sredce že icho ne bě pravo se nimb), V neg. významu *proti" 
(česo ištete s+ člověkom» simb) aj. 

Méně častá je rekce s gen., s nímž prep. vyjadřuje pohyb 
shora, dolů, směr od něčeho 's, Z, od" (sspade kumirb st města 
svojego), čas, kdy nebo odkdy se něco děje *Z" (5+ večera, sb 
prvva), původ “Z, od" (kreštenpje ioan'novo ss nebese li bě), 
v platnosti adv. spojení ss lěpoty “vhodně, náležitě". 

Ojedinělé sz s ak. vyjadřuje ekvivalentnost nebo postaču- 
jící míru *být s to, stačit na něco“ (ašte li malo icht vs 
domě, jako ne dovolnoma byti ims s ovče "že by nestačili sníst 
beránka' Ex 12, 4 Grig Lobk (z beránka nesměly zůstat zbytky; 
v. Hejčl 1, 186, pozn. 4). 

Sporný je doklad Supr 300, 24: na lěto se sb" (nebo sess"?) 
tri smokvi rodi; v. SJS 4, 209. Podrobný rozbor podal Ivšié, SlavR 
3, 363 (s přehledem dosavadních názorů), který sb" pokládá za 
asimilovanou prep. ss a ss tri smokvi chápe jako “asi tři fíky“. 
Vyjadřování přibližného počtu nebo množství tímto způsobem 
je v csl. časté; v. MLP 907, Srez. 3, 638, StrS 23, 8. 

Hojně je v stsl. doložen slovesný prefix v po- 
době sm- a smn-: spkryti *skrýť, spněsti "sníst aj., 


jehož význam odpovídá prepozici nebo tvoří perfek- 


tiva; v. Kopečný, SB 1, 253n. Jmenný prefix má převáž- 
ně podobu so-: sosědr vedle spsěďr 'soused" (v. Bo- 
rys 1975, 90n), sožitije i spžitije “soužití, manželství, 
sograždanine, sbgraždanine *spoluobčan" (o střídání 
50- : 54- v. Bory$, 0.c. 147. 

Var.: V charv.-hlah. textech psáno též Zíb), Š, sa, v Nik 
Zb, v resl. textech řídce i Za, Zb. 

Et.: Psl. *sz/sbn; za výchozí se většinou považuje po- 
doba szn (tak např. Kopečný, SB 1, 244, Snoj in: Bezlaj 4, 373 
aj.), kterou dokládá spojení prepozice s pron. 3. os., např. 5% 
nim; < swn jim:, dále pref. slovesa s náslovným i-/j-: sPniti 
< stn-iti, sungti < smn-jeti a jmenný prefix so-. Machek 1968, 
534, Sch.-Šewc 1719 aj. však mají -n za sekundámí, hiátové. 

Prepozice všesl., často vokalizovaná, se sandhio- 
vými změnami: b. s, redupl. ss, dial. i z, so(s), SW, 
sa(s) ap. (v. BER 6, 387), mk. so, arch. i s, sch. s, sa(5), 
si ap., před znělým kons. z, ž, sin. z(e), s(e), ž, Š, slk. 
s(o), s gen. i z(e), zo, č. s(e), s gen. i z(e), plb. sá, luž. 
z(e), pom. z(e), reliktové s(e) (Sychta), stp. z(e), s(€), 
p. z, br. z, sa, ukr. z(o), zi, iz, Str. sb, so, r. s(0); význá- 
my se liší podle rekce, přičemž významy v b. a mk. 
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$b 


SbČesttno 


odpovídají téměř zcela rekci instr.; s% s instr.: všesl. 
je význam komitativní 's, společně s někým/něčím', 
dále vyjadřuje nástroj, prostředek, jímž se děj usku- 
tečňuje (např. hl. z pilu rězaé "řezat pilou"), způsob, 
okolnosti děje (např. č. s bolestí), současnost dějů, 


určitý časový úsek, začátek činnosti ap. (slk. stávat 


so slnkom "vstávat při východu slunce", mk. so godi- 
ni 'po dlouhá léta" — pokud tvar godini není pokračováním 
staršího akuzativu; Večerka, red. poznámka), též vlastnost, 
příp. obsah substantiva (dívka s modrýma očima, p. 
czasza z winem "pohár vína" ap.), řídce podmět v pa- 
sivních a neosobních vazbách (sch. Rj 14,393, sln., což 
je nejspíš vliv něm.; v. Reindl 2008, 127), někdy je prep. 
nadbytečná (sch. St. např. izreči s jezikom *vyjádřit slovy", 
Rj 14,389, sln. stě. hl.) aj. 

Ss s gen. vyjadřuje směr s povrchu dolů, pryč, 
dále místní východisko děje, vzdalování *s, z, od" 
(sch. sln. zsl. vsl.), čas, kdy nebo odkdy se něco děje 
'během, od' (sch. sln. slk. č. luž. p. vsl.), příčinu, 
pohnutku “pro, kvůli" (sch. arch., sln. slk. č. luž. p. 
vsl.) aj. Tato prep. se v živých sl. jazycích kříží s 
pův. *jsz (v. iz), a to zejména tam, kde toto *jsz > 
Z (ohláskových i sém. důvodech tohoto křížení a splývání v. 
Kopečný, SB 1, 77, dále např. Machek 1968, 706, Schuster-Šewc 
V718n, ESBr 3, 275, ESUkr 2, 212 aj.). 

Sxsak. vyjadřuje přibližnou míru “asi, přibližně" 
(slk.stč. Hujer 1961,108, MStčS, Č. dial. Kott 5, 433, Bartoš 
1906, 370, Sochová 2001, 240 aj., pormsln. dial. PWb, stp. 
P. vsl.), postačující míru "stačit na někoho/něco, být 
Sto" (sch. stě, č, stp. str.), srovnání “jako' (br. r.), ve 
Spojení se subst. *storna směr pohybu nebo místo, 
kde se něco nachází 'na druhou stranu, na druhé 
Straně“ ap.; v. Ivšic, SlavR 3, 360n, Stang 1970, 104n, Snoj, 
SlavR 37, 151n, Stevanovié, JsiF 13, 101. Snoj .c. nachází stopy 
Uvedených významů v sin. slovech s pref. ss (skónec 'nakonec", 
Arémen pův, *něco podobného křemenu'; v. též Snoj in: Bezlaj 
% 67) a dovozuje, že v sln. byla původně i prep. s významem 
Podobný, stejný, přibližný". Přehled významů ve sl. jazycích v. 

SB 1, 246-253. 

Jako prefix se s(e)-/z(e)- pojí převážně se slovesy; 
má význam "dohromady" (např. p. zejs sig) odpoví- 
dající rekci prep. s instr., dále 'shora dolů" (rekce 
Sen., např. č. spadnout aj.), v řadě případů tvoří 
Perfektiva (r. sdélat" aj.). U jmen má podobu so- < 

Som-; o jeho původu, doložení a hláskovém vývoji v jednotli- 
ýchsl jazycích v. Borys 1975, 87-148 s další liter: 

Prefix 55- 'dobrý" (< ie. *su-) V. semrste. 

Psl. *%35/n nepochybně souvisí s jmenným pre- 

So-, dále s lit. sán-, sám- *s, společně', stind. 
šám, av. han, ham-, oset. azm-, zen- tv., pro něž se 
ie. *som “společně, s' < ie. adverbia 


*som/sem/sm, které vyjadřuje jednotu, totožnost ne- 
bo podobnost (tak Stang 1970, 106n, Erhart, SFFBU 35, 124, 
Snoj in: Bezlaj 4, 373, BER 6, 388, Mayrhofer 1986, 2, 702n, 
Abajev 1,133aj.). Ivanov (Sprache 23, 22n a Sblsačenko 1978, 
197) srovnává psl. *ss(n) s het. slovesným enklitikem 
-šan, které má vidový význam. Další paralely uvádí 
Blažek (LgBrun 49, 35n; v. též samu). 

Pravděpodobná je příbuznost s lit. prep, sů s, společně s"; 
Fraenkel 935 je odvozuje ze staršího *suo, to ze *só, což je 
kvantitativní ablaut k *sč (= lit. sů < je, *som), Smoczyúski 
2007, 1,612 vysvětluje lit. sů denazalizací z *sun, které odpovídá 
sl. ss(n). 

Psl. so- vykládá Borys (1975, 146n) z ie. *som v přízvučné 
pozici (jako první člen kompozita), při samostatném postavení 
je. *som > očekávané psl. *s», před vokálem *swn. Zubatý 2, 
325n vysvětluje ztrátu koncového ie, -m postpozicí. Jiní zde vidí 
ablaut vokálu v psl. (Pokorny 903, Sch.-Šewc 1719 aj.). 

Uvedené výklady předpokládají jediné psl. *s% 
ve všech rekcích; tak i Fraenkel (AsiPh 39, 89), který 
se domnívá, že před genitiv (pův. lokativ) jména se 
vkládala prep. sz, aby se zdůraznil bod, od něhož 
děj začíná; odlukový význam pak přešel i na 55 
komitativní (pod.i Stango.c. 107). Někteří badatelé však 
pokládají psl. ss s gen. (i s akuz., v. Machek 1968, 534) 
za homonymum a spojují je s ř. adv, a prep. xáta, 
xará s gen. a ak. “z, dolů, proti, podél ap.", jemuž 
významem i formou odpovídá het. adv. a postp. katia 
*dole, dolů, pryč ap.', dále stkymer. cant, ir. cét 's'; 
rekonstruuje se pro ně ie. *kom nebo *kom, z něhož je 
možno odvodit i lat. prep. cum a prefix com-, co(n)- 
(v. Meillet, BSL 8, 110, Machek L., Snoj in: Bezlaj 4, 374, 
o mimosl. souvislostech v. Frisk 1, 800, Friedrich 1952, 105, 
Vendryes C-83n, Vaan 2008, 128 aj.); o příbuznosti lat. slov 
pochybuje ze sém. důvodů Kopečný, SB 1, 255. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. Žúv, gův "dohromady 
s' (v. Frisk 2, 339, Chantraine 768) a s germ. part. £4- — 
1939, 173n). 


spbeznačelbn v. načeti 


S1pborz v. bsrati 


spČestenb adj. *blažený, šťastný; glůckselig, gliick- 


lich' (VencNik) nů 
Adv. SLČestoně "šťastně" (Venc + 
Et.: Psl. stČestbnb > slk. štastný, stě. sčastný, 
ščastný (MStčS), Č. šťastný, stp. szczes(t)ny (SStp), P. 
dial. szczesny (Karlowicz), br. hovor. a dial. ščásny 
(TSBr SBrH), ukr. hovor. a st. ščásnyj (SUM, Hrin.), T. 


st. sčástnyj (Dal), vše *šťastný, spokojený, 0) 
štěstí". Vedle toho jsou zřejmě mladší adj. 


—— 
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0- P) | 


SLČEstono 


téhož významu se suf. -Jivb: slk. č. štástlivý, pom. 
ščeslěvi, stp. p. szczesliwy, br. ščaslívy, ukr. ščaslývyj, 
r. sčastlívyj. 

B. štastlív, arch. štásten tv. (RODD) je asi z r. (sr. Damerau 
1960, 132). 

Psl. stčesteje > slk. Štastie, stě, sčěstie, ščěs- 
tie (MStčS), č. štěstí, dial. i sčesti (Gebauer 1894, 1, 
479), pom. ščescé, stp. p. szczescie, dial. i scejscie 
(Karlowicz 5, 290), br. ščásce, ukr. ščástja, r. sčást'je, 
vše 'štěstí, spokojenost, úspěch, dobré okolnosti" ta- 
ké *(dobrý) osud" (stě. stp. vsl.). B. štástie < r. (sr. Da- 
merau I.c.). 

Není jasné, zda sem jako formy, v nichž odpadlo s-, patří 
také b. dial. čest *štěstí, úděl" (Gerov, RBKE), sch. st. čest ty. 
(Rj), sin. st. čestít "šťastný" (Plet.). 

e Psl. stěesten, svčesteje < sw- "dobrý" + česte 'část, díl, 

úděl". 

Psl. sbčestbnb, sbčestoje se obvykle vykládají 
jako pův. kompozita: v první části se vidí sb- < ie, 
*su- "dobrý" (v. semrst»), v druhé subst. Česte Část, 
díl" (v. čest): pův. význam tak byl dobrý díl, úděl“ (sr. 
Hujer, LF 46, 188n = Hujer 1961, 100, Baudouin de Courtenay, 
SbBriickner 220n, Fraenkel, SbPedersen 444, Machek s.v. Štěstí 
a ZslPh 7, 378, H-K 375, Vasmer 3, 56, Němec, NŘ 70, 180, 
Borys 2005, 598). 

Pokud jde o slovotvorbu, předpokládá Machek 
(s.v. štěstí), Že s bČestbje představuje substantivní kom- 
pozitum se sufixem -bje a stČestene je ze staršího 
rovněž kompozitního adjektiva *s»Čest "mající do- 
brý úděl'. Naopak Stawski (SK 1, 85) má smČesteje za 
abstraktum od adjektiva sbČestí bn)'5. 

Jinak vykládal psl. stčesteje Gebauer (LF 1, 54), jenž zde 
viděl pref. sx- totožný s předložkou s+ (v. $») a jako pův. vý- 
znam předpokládal "součastenství, podíl" (podobně Bern. |, 155 
a Brůckner 544). Takovému výkladu jako by odpovídalo csl. 
StČestena "zúčastněný" (MLP). by 


Spdelěti v. odolěti 
sL-děljati (se) v. dělo 


Sb+dravb adj. "zdravý; gesund' 

V Nik Ix psáno sbzdr-, 

Ve spojení sbdravb setvoriti uzdravit. 

Der.: nestdravs "nezdravý, chorý'; stdravije 
'zdraví“; stdravovati, sbdravbstvovati *být zdráv". 

Exp.: Z.csl. je num. arch. zdravěn “zdravý, silný" (Tiktin 
2001, 3, 955, Rosetti 1954, 40, BER 1, 628), r. zdrávstvovat' 
'být zdravý", zdrávyj *správný, rozumný", arch, *zdravý", arch. 
zdrávije "zdraví“ (Vasmer 1, 451); br. dial, zdrávy silný, velký" 
je podle ESBr 3, 325n z csl. nebo z r. 


Ssbdrpegnoti 


F O u zž—— R xXx] 


Et: Psl. *sedorvb, všesl. (kromě plb.): b. mk. 
zdrav, sch. zdráv, sln. zdráv, slk. č. zdravý, stě, i 
sdravý (Gebauer 1894, 1, 324), luž. strowy, dl. st.i zdrowy 
(Sch-Šewc 1365), pom. zdrowi, p. zdrowy, br. zdaróvy, 
ukr. r. zdoróvyj, str. i storovyi (Srez., Petrovskij, IzvVORJS 
25, 370n, Zaliznjak 2004, 803), vše “zdravý", "prospívající 
zdraví', dále pevný, silný" (b. mk. vsl.), "velký" (sch. 
vsl.), “neporušený' (mk. sch. stě. kaš.) aj. 

V psl. *szdorva se většinou vidí staré kompozi- 
tum: sp- < je. *su- dobrý“ (v. sbmrete) + *dorvb, 
stojící v ablautovém poměru k subst. *dervo *dřevo' 
(v. drěvo); pův. tedy snad šlo o expresivní metaforu: “z 
dobrého = silného, pevného dřeva"; sr. Pedersen, IF 5, 
60, pozn. 1, Osthoff 1901, 117n, Bern. 1, 214, Vasmer 1, 450n, 
S-A 1955,č. 159, BER 1, 628, Tmbačev, Saz 10, 335 = 1991, 
200, Petit, BSL 99, 259n, Borys 2005, 736, Snoj in: Bezlaj 4, 
401 sliter. Luž. strowy a str. storovyi se pak vykládají progresivní 
znělostní asimilací po zániku jeru (Trautmann, ZslPh 8, 442). 

Machek (1957, 584) a Witczak, KZ 108, 123, srovnávají 
druhou část psl. *szdorvs se stpers. duruva-, av. druua- pevný, 
zdravý', které se ovšem obvykle řadí k témuž kořeni jako psl. 
*dervo (sr. Mayrhofer 1956, 2, 116n). Srovnat snad lze i lit. 
sudrůs *bujný, překypující, bohatý, skvělý" (Fraenkel 937). 

Méně pravděpodobné je spojování druhé části psl. *sbdorv» 
se stind. dharúna- *nesoucí, podpírající', dhárávati *drží, podpí- 
rá', lat. firmus 'pevný' < ie. *dher-*držeť (v. drmžati), sr. MEW 
49, Meillet, MSL 9, 142, Zubatý 1/1, 9, E-M 230. Meillet 1902, 
364 a MSL 9, 51 přitom počátečnímu ss- přisuzuje perfektivi- 
zační význam a spojuje je s prep. 52 (v. s5). 

Ondruš (JČ 9, 147n a Slavica 1, 34n) komplikovaně spojil 
sl. výrazy s lat, salvus *celý, zdravý" ř. 8Aog 'celý, nedotknutý", 
stind, sarva- *celý, neporušený" za předpokladu fakultativního 
střídání likvid 7/l, vkladného £ po sl. metatezi likvíd a sek. 
sonorizaci iniciální skupiny str- (přijal Machek 1968, 713). 

V starším výkladu Machek (RLB 1, 108n) vycházel z psl. 
formy *storb», doložené ve faktitivu *storbiti > stsl. ustrabiti 
*zvednout, posilnit", refl. posílit se, zotavit se", str. ustorobirisja 
*uzdravit se", stě. ostrabiti *posílit, zotavit" (v. ustrabiti), tato 
forma byla podle adj. živs “živý' přetvořena v *storv», dolože- 
né v luž. a str., a posléze i v *zdorvs se sonorizací počátečních 
konsonantů; přijali H-K 434. Sch.-Šewc 1365 zde vidí už ie. ko- 
řen *(s)ter- *tuhý, ztuhlý" s různými rozšířeními a prajazykovým 
střídáním td. 

Briickner (KZ 45,40) a Vasmer 3, 20 připouštěli výklad luž. 
strowy a str. storovyi kontaminací *ssdorvs a *storbiti. W jinskij 
(SIOc 9, 139n) vůbec odděloval luž. a str. výrazy (< *storbiti) a 
psl. *stdorvr. bv 


Sbdr+gnoti, -et+ 'odříznout; abschneiden" (ix Christ 
Slepě Šiš) 
Et.: Csl. stdregnoti je složeno z pref. s+- a vb. 
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*dprenoti, v stsl. nedoloženého, Jde o sloveso tvořené 
slovesným formantem -no- od vb. *dprgati. 

Psl. *dprgati, *dpr(g)noti > b. dial. dárgam (BER 
1,459), b. drágna, mk. drne (MkR), dial. drgne (SM 5, 
21), sch. arch. a dial. dřnuti,sln. dýgniti, arch. dřgati, 
slk.drhnút, č. drhat, drhnout,hl. džernyé, dl. žergnus, 
fenu, žerga$, plb. dargnot (P-S 49), pom. zěržgac, 
gěrženoc (Sychta, PWb), pomsln. též zěřenoc (PWb), p. 
dziergač, arch. dzierzgaé, dzierenaé (SW), br. arch. 
dórhac" (Nos.), dial. dzérhac" (SBrH 2, 45), ukr. dial, 
dérhaty (Hrin. — podle Černycha 1993,1,242z r),r. děrgat", 
děrnut',s významy *třít, dřít, Škrabat, brousit, dotýkat 
se, sahat ap.' (jsl. slk. hl, kaš.), *tahat, vláčet, škubat" 
(b. sch., br. arch., r.), *odírat len, konopí, vochlovat* 
(b. dial., mk. SM Lc., slk. č. plb., dl. arch., kaš. p. 
ukr.), 'dělat smyčky, uzlíky; obšívat drobným hustým 
stehem" (č., dl. arch., p., br. dial.) aj. 

Příbuzné je lit. dirgci "ztrácet pružnost, slábnout, 
chřadnout; pustnout aj.', dirgyti "dotýkat se; napí- 
nat luk", kauz. dirginri *dráždit, popouzet ap.", dále 
stangl. ti(e)rgan *trápit, trýzniť, něm. dial. zergen 
"škádlit, dráždit" aj. le. kořen *der(H)gh- *vléci, odí- 
rat, trhat aj.", který je obsažen v sl., balt. a germ. 
slovech, pravděpodobně představuje rozšířenou for- 
mu ie. *der(H)-; (v. dvrati, kde je i podrobnější et. výklad, 
léž podragu, podražiti). Tak mají např. Preobr. 1, 179n, Vas- 
mer 1,341, Pokorny 210, BER 1, 459n, SM L.c., ESUkr 2, 36, 
Snoj 2003, 124, podobně Derksen 2008, 1 35n (*drHgh-). Sr. i 
Smoczyfski 2007, 1, 102 (bez sl. materiálu). 

Někteří autoři řadí k ie. *derHgh- (příp. k jeho dalším 
ablautovým variantám) např. i toch. B rsárk- hřát, hořet; mučit, 
alb. derejem *být nemocný, polehávat', ir. deargaim "poranit" aj., 
Souvislost s ie. *der(H)- přitom nepředpokládají (Mann 1984, 
141, Orel 1998,61, Adams 1999, 736naj.; sr.i LIV 2001, 121n). 

Machek 1968, 128 rekonstruuje (především z hláskových 
divodů ovšem méně pravděpodobně) pro tuto rodinu slov ie. 
Hrán)e- a spojuje s lat. stringere *stiskat, svírat; uštipovat, tr- 
hataj." ač. trhat. Za znělou variantu kč. rrhat pokládají č. drhar, 
drhnouti H-K 107 (sr. trudzati). hk 


*bdregnoti SE, -ete se “polekat se, zděsit se; €r- 
Schrecken, sich entsetzen' (1x NicodNovg) 
Exp.: Z csl. snad pochází rum. arch. driglů 'starý, slabý 
kůň, herka' (pokud ovšem není z b. — Tiktin 576, BER 1, 434). 
Et.: Perfektivum tvořené pref. ss- a slovesným 
tem -no- od vb. drngati. 
ooo dregati (se), dregnoti (se) > sln. arch. dřgati 
1,172), slk. drgar' (sa), drgnut (sa), č. arch. drhat 
. dial. drgat (se), pom. děrgac, drěgac (Sychta, 
br C4 00m drognoc(PWb 1,157), p. drgaé, dranač, 
+ (Yhac", drýhnuc", ukr. drýháty(sja), dial. droháty 


(Žel.), drýhnúty, str. drogati, drognuti, r. dial. drógát", 
drýgat", drógnut', drógnutsja, drýgnut', vše *dělat 
rychlé, trhané pohyby; strkat (se); třást (se)", dále 
"hlasitě dupat nohama, skákat, tančit" (r. dial.), "bát 
se" (r. dial. drýgat") ap. 

Psl. drežati (se) (< psl. *dregěti) > stě. (dvousla- 
bičné) držěti (sě), též dřežěti (sě), držiti sě (Gb 1,347), 
hl. arch. držaé, hl. ržeé, hovor. žrjeé, dl. d(r)žas, plb. 
drázě 3. os. sg. (P-S 55), pom. děržec, dréžec, dřec aj. 
(Sychta, PWb), stp. p. držeé, br. dryžác", dryžéc", ukr. 
dryžáty, dial. drižáty (Hrin.), str. drožati, r. drožát', 
dial. drožét', drýžat', vše *třást (se)', dále *třást se 
strachy, bát se" (p. vsl.) ap. 

S jinými rozšiřujícími formanty (drbgmtati, 
drvgotati ap.) sem též patří sch. dřktati, dřhtati, ch. 
dial. drftáti (Kurkinová 1992,92), sln. drgetári, dial. drh- 
táti (Plet.), slk. dial. drkotat'sa (SSN 1,392), vše *třást 
se (zimou, strachy)', dále č. drkotat (se) "pohybovat 
se trhaně“, pom. děrgotac, drěgotac *třást se" (Sychta, 
PWb) aj. (sr. Vaillant 3, 341, Machek 1968, 127, Skok |, 434n, 
SK 5, 12n aj.). 

e Psl. drsgati (seVdrvčati (se) < bsl. *drug- *třást se" < 

ie. *dhreugh- *třást (se)". 

Nejblíže příbuzná jsou balt. substantiva: lit. dru- 
gýs *horečka, malárie', přen. též *motýl, můra" (o 
personifikaci motýlů jako démonů nemoci a jejich názvech po- 
dle horečky nebo zimnice sr. Vážný 1955, především 60-73 a 
100n), lot. drudzis *horečka, zimnice, malárie", stprus. 
drogis *rákos, třtina" (MEW 51, Skok I, 435, Slawski I, 
175, Vasmer I, 371n, Fraenkel 105, SM 5, 137n, SK 5, 31, 
ESUkr 2, 127, Smoczyáski 2007, 1, 127, Derksen 2008, 122 
aj.). M-E 1,506 připojují též lot. sloveso drůdzét "třást 
se zimou'. Tradičně se tato sl. a balt. slova spojují 
s ie. *dhreugh- *třást (se)" (Pokorny 275, Bezlaj 1, 114, 
Smoj 2003, 124 aj.), další souvislosti jsou však nejisté 
(sr. Toporov 1, 375n, Anikin 1998, 260, 263, 264). Mann s 
208 spojuje i s ir. drogall 'plachost, bojácnost, opatrnost sP- K 
analogickým sém. posunům *pohybovat se určitým způsobem, 
třást se ap. — spát se' v rámci ie. lexika sr. Ondruš, JČ 10,7-20, 
Karlíková, EEL 145-150. hk 
spgrěziti, -zitv, -grčže <zhroutit se; zusammenbre- 

* (1x Supr) ; 

p E pr smíchat', stgréždati 
tv., sbgrčza, Sbgrěždenije 'spojení, sloučení : seš 
tek', spgréze *tvárná hmota (MLP 920); pred 
*rozházet,rozmetat' (MLP87), vszgrězitisja ZV 

padku, hříchu)" (Srez. 1.348n). W 

se „ sseiěčáni sogrěždenije však předpokládají exi- 
ivb. * diti. . : 
poz: fy 6 legomenon sogrěziti je pref. deri- 
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S+grěziti 


S+grpždati se 


vát psl. grčziti (se), jehož kontinuanty jsou dolože- 
ny jen reliktově, a to v r.: str. greziti(sja), r. gré- 
zit'(sja), s významy *kalit; zneklidňovat, uvádět ve 
zmatek" (str.), *snít;, zdát se, jevit se" (str. refl., r.), 
*mluvit nesmysly, pomlouvat, lhát, podvádět, “do- 
vádět', *krást' aj. (vše r. dial. SRNG 7, 131); str. též 
sogrězitisja *smíchat se, spojit se v jeden celek" (StrS 
26,81). Bezlaj(1, 176)a SK (8, 212) sem řadí i sln. dial. grezíti 
se ve vazbě grezí se mi "nechce se mi" (Plet. 1, 251). 

Jde o denominativum odvozené suf. -ití od psl. 
substantiva grčza, doloženého jen ve vsl.: br. dial. 
haréza (Nos. 110) *nezbeda, uličník* (ESBr 3, 68 ovšem 
spojuje toto slovo s br. herézyja 'hereze"), harézny *rozpus- 
tilý' (Trubačev, VJa 1967, 4, 38 pokládá -a- v náslovném ha- 
za sek. vsunuté), Str. grěza £., grézb m. "smíchání, směs, 
směsice", zmatek, panika", bahno, kal" (StuS 4, 128), 
r. gréza, dial. též grez, préza, s významy *touha, sen; 
výtvor fantazie", dial. též "blouznění" (grez), *fantas- 
ta, snílek; nešika', 'nezbednost, čtveráctví" (SRNG 7, 
130). 

Původ psl. grčza nebyl dosud uspokojivě vylo- 
žen. Nejpřijatelnější se zdá být výklad (Vasmer-T. 1, 
455, podobně též SM 7, 119n, Fraenkel 168), podle něhož 
je nejblíže příbuzné lit. graižůs "šikmý" a lot. grčizs 
'křivý", obsahující tentýž ie. kořen *groi- jako psl. 
grěch'e, na rozdíl od tohoto subst. ovšem s palatálním 
rozšiřujícím formantem (v. grěchre, s jinými formanty a v 
jiném ablautovém stupni sr. též grwbe, stgrmždati se). Význ. 
souvislosti však nejsou zcela jasné. Podle Fraenke- 
la Lc. je třeba vyjít z význ. *mít závrať, točit se', sr. 
příb. lit. gréžtí "točit se" (stejné sém. východisko na- 
vrhuje už Bern. 1,351). Nelze vyloučit ani částečnou 
kontaminaci psl. grčza s psl. greza, resp. grezb. (sr. r. 
dial. grjáza 'nepořádný člověk", ukr. hrjazjá "bahno, nečistota", 
sch. arch. a dial., sln. gréz tv. aj. — v. SM 7, 124, 125n), jak 
by mohl naznačovat význam *bahno". Z konkrétního 
významu "smíchat, směs ap." vychází SK 8,212, další 
lexikální souvislosti ovšem neuvádí (v. též pogreznoti). 

Z formálních i sém. důvodů je málo pravděpodobná souvis- 
lost jak s psl. groza hrůza, děs" (II'jinskij, RS 6, 220n, Brůck- 
ner, KZ 48, 219, Bezlaj 1, 176 aj., v. groza), tak s lit. grfežtí 
"řezat, krájet aj.", lot. griézr tv. (Osten-Sacken, IF 42, 189: od- 
mítá Fraenkel 169), stejně jako s ř. Spiče:v *být malátný, ospalý" 
(Bezzenberger, BB 27, 153). Pochybné je též spojení psl. gréza s 
ir. bríg "síla“, sthn. krég *tvrdošíjnost, neústupnost, něm. Krieg 
"válka" aj. a předpoklad společného východiska v ie. *greigh-/ 
£“reiýh- "úsknout, tlačit“ (Petersson, PBB 38, 318). hk 


Sbgrwždati se, -ajet: se "smršťovat se; zusammen- 
schrumpfen" (1x Supr) 


Csl. též sbgrezditi, -ždo "stahovat aj." (MLP 920); 


sr. i Sbgrpčiti se "smršťovat se" (MLP Lc.). 

Exp.: Výpůjčkou csl. s1grsčiti je pravděpodobně rum. a 
zelrci *zkroutit, zkřivit aj." (Tiktin 1812n), 

Et.: Stsl. hapax legomenon s»gržďati se je pre- 
fixát nedoloženého simplicia *grmždati se (< psl. 
*oprd'ati (se)), mohlo by však jít i o sekundární 
imperfektivum od vb. sbgre(z)diti (Večerka, red. po- 
známka). Jeho původ není zcela jasný. Způsob tvoření 
ukazuje na dentální rozšíření ie. kořene * ger- *točit, 
kroutit ap“ (S-A 1955, č. 267), resp. jeho redukované- 
ho stupně, ale odpovídající tvary nejsou v ostatních 
sl. jazycích doloženy. S nazálním infixem je sem ně- 
kdy řazeno p. dial. gredaé sie "kroutit se" (Stawski I, 
344 vysvětluje jinak) spolu s balt. výrazy: stprus. gran- 
dis *část pluhu", lit. grandis náramek, kovový prsten 
aj.', lot. grůods "prudce se otáčející" (S-A I.c,, Fraen- 
kel 164, Pokomy 386 aj.; podle Smoczyúského 2007, 1, 194n je 
ovšem původ balt. slov nejasný). 

Pravděpodobně stejný ie. kořen, ale s velármím 
rozšířením, je obsažen ve slovech, jež jsou pokračo- 
váním psl. *gmrčiti (se): csl. sbersčiti se (MLP 920), 
b. gárča (se), mk. grči (se), sch. gřčiti (se), sln. gřči- 
ti (se), slk. hrčit' sa, s význ. *smršťovat se" (csl.), 
"působit křeč, stahovat, svírat' (b. mk.), “svíjet se v 
křeči" (b.), *mačkat (se), krčit (se)' (b. dial. BDial 6, 
21, mk. dial. RMJ, sch.), "shromažďovat se" (slk.). Jde 
o denominální slovesa, odvozená suf. -ii od subst. 
*gprču/gprča: b. gárč, dial. gráč (BER 1, 304), mk. 
grč, sch. gřč, dial. gřča, sln. gřča, slk. hrča, č. dial. 
hrč(a), grča (Banoš 1906, 85), ukr. dial. hýrč'a (SM 7, 
202), s významy *křeč" (b. mk. sch.), *výrůstek, nádor 
(sch. sln. slk., č. hovor. a dial., ukr.), “suk ve dřevě“ 
(sln. sch. slk. č.) aj. Podle Skoka 1,611n jde naopak o 
deverb. od grčiti. 

Psl. *gprd'ati (se), *gbrčb/g prča, *gprčiti (se) 
patří do širší skupiny slov, která jsou pomocí růz- 
ných formantů (d', k, b, g, s) utvořena od ie. kořené 
*ger(H)- *"točit, kroutit“ (v. grwb», grčchu, sogrěziti). 
Podrobněji o celé rodině ie. *ger- s různými kmenotvorný- 
mí formanty v. Pokomy 385-390. Sr. též Snoj 2003, 189 aj. 
S k-ovým rozšířením a nazálním infixem se sem řa- 
dí např. stangl. crincan *smršťovat se', angl. crinkle 
*zkroutit (se), zvlnit (se), prohýbat (se) aj.', střniz. 
crinkelen "svraštit (tak už Zupitza, KZ 36, 65, Bern. 1,369, 
SK 8, 274n aj.). 

Podle některých autorů nelze psl. *grad'ati (sg), 
*grečiti (se), *gwrčb/g prča oddělit od slov s iniciál- 
ním k-, jako je např. psl. krčiti *krčitť , kprče *křeč“ 
aj. (< ie. *(s)ker-k- *krčit, kroutit, ohýbat'); tak např. 
Bem. 1, 369, H-K 186n s.v. krčiti, krk, křeč, SK l.c., SM 13, 
209n aj. hk 
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s+g+bati v. prěgenoti 


spchnoti (se), -net (se) pí. i ipí. *schnout, uschnout; 
trocken, verdorren" 

Der: sechl. £. 'chrastí"; issechnoti *uschnout, vy- 
schnout', isechati tv., isechl» £. “roští, chrastí" (1x 
Pog); posnchnoti "vyschnout (1x Tun); prěstchnoti 
vyschnout'; s1s4chnoti se *seschnout se, vysušit se"; 
usschnoti *uschnout, vyschnout, ipf. usychati (1x 
Bes), usbšenije "vyschnutí" (1x VencNik); zasechnoti 
*zaschnout (1x Zach), zaspChati tv. (1x Grig). 

Et: Psl. sschnoti > b. sáchna, sch. sůhnuti, sln. 
st. a kniž. sehníti, sáhniti, slk. schnút, č. schnout, 
hl. schnyé, dl. schnus, pom. schnoc, p. schnaé, br. 
sóchnuc",dial. i schnuc" (SBrH), ukr. sóchnuty, řidčeji 
schnáty, r. sóchnut', vše *schnout, stávat se suchým" 
a přen. i 'vadnout, chřadnout, hubnout aj." 

Doložena jsou také prefigovaná imperfektiva s 
kořenem v očekávaném zdlouženém stupni ablautu: 
sln. -síhati, slk. -sychat, č. -sychat, p. -sychaé, br. 
-sychác", ukr. -sycháty, r. -sychát". 

Psl. sbchnori je odvozeno od oslabeného stupně 
kořene, jehož plný stupeň je obsažen v adj. sucht 
'suchý", v. such. bv 


Sbkažati v. kaziti 


Sbkotati, -koštete nebo -kotajet "potlačit, utišit; 

unterdriicken, beruhigen" (1x Supr) 

Cal. i 'pochovat, uložit do hrobu" (MLP). 
„ Et: Po formální stránce včetně prefixu odpovída- 
Jí stsl. sskotati pouze b. lid. skátam, skátvam *skrý- 
Val, schovávat", 'dávat stranou" , pochovávat, pohřbí- 
Vat > dial. i “zdobit, krášlit, dial. skátam, skútvam, 
skutúvam ty. (BER 3, 234, Gerov), sch. skůtati *scho- 
Val, uschovat“ (Rj), r. dial. skuútat" schovat, ukrýt, 
skrýt, 'zavřít, zakrýt, *obložit, uteplit', 'zabalovat“ 
aj. (SRNG). 

BER 6, 734 sem řadí i b. dial. skatávam *chránit, uchovat 

Po významové stránce lze vyjít z pův. 'skrýt, 
je dobře doloženého v živých sl. jazycích, 

význam považovat za výsledek sekundárního 

Zabstraktnění (k podobnému sém. vývoji sr. pretati). 


Uvedené tvary se řadí k psl. *korati (Bem. 1, 601n. | způsobe 


Vismer 1, 705, BER 3, 234,6, 734, Bezlaj 2, 115 aj.) a někdy 


sokrušiti 


tějškům a podrobně k etymologii psl. *korari i *kutiti, 
zejména jejich sém. vývoji, v. prěkutiti. vbo 


sokraštati v. krateko 


swkrušiti, -it pf. rozdrtit, rozbít, zlomit, zničit; zer- 
schmettern, zerschlagen, zerbrechen, vernichten" 

Přen. “zkrušit, sklíčit, zdeptat', v Bes Ix 'spoutat, 
svázat. 

Nepref. krušiti *drobit, lámat, rozbíjet, přen. *trápit, 
trýznit (StrS 8,92) je v památkách zahrnutýchdo SJS doloženo 
jen jako participium pf. pas. ve spojení srdcem b krušenomb 
(Is 38, 3 Grig), snad s významem *sklíčený, pokorný“; 
krušbn *tvrdý, krutý" (MLP 314). 

Der:: Ipf. skrušati *drtit, lámat", *trápit, mučit, v 
Bes refl. *trápit se, chřadnout', spkrušenije *rozdrcení, 
zkáza; poranění', *trhlina', přen. *utrpení, bolest', 
srkrušenbne *nalomený" (1x Nik). 

S jinými preť.: ukruch+ *drobet, úlomek", ukrošiti 
nebo ukrašiti "udrobit, odlomit" (1x Clem; v. SJS 4, 631). 
Csl. iskrušiti, 1x Grig (ls 42, 14) pokládá SJS 1, 794 za chybu 
místo isušiti *vysušit', jež je v paralelním textu Zach. 

Et.: Psl. *szkrušiti/sbkršiti je složeno z pref. 55- 
tvořícího pf. (v. se) a vb. krušiti. 

Psl. *krušiti/krvšiti > b. arch. kniž. krušá (RBE 
8.261), kárša, mk. krši, sch. křšiti, dial. krášiti, sln. 
krúšiti, kfšiti, slk. krušit, č. st. a arch. krušití (Jg), 
hl. krušié, pom. kréšéc, kaš. krušéc, p. kruszyé, st. 
krszyé, dial. krzyé (SW), br. kryšýc", ukr. krúšýty, str. 
krušiti, r. krušíť, krošít', s významy *rozbíjet, lámat, 
drobit' (jsl. slk. arch., č. st. a arch., hl. pom. p. vsl.), 
*rmoutit, trápit ap. (slk., č. kniž., ukr. st., str. r.). 

Psi. *krucho, *krucha/kreche, krecha > b. st. a 
dial. kruch, sch. krůh, st. krha £. (Rj), sln. krůh, arch. 
křh, slk. kruch, dial. i kroch (SSN 1, 883), stě., č. st. 
a dial. kruch, hl. kruch, plb. dem. krásaině (P-S 84), 
pom. dem. krěščna, stp., P- dial. kruch, br. krychá = 
dial. kruchá £. (TurSl 2, 239), ukr. řídké krychá f., dial. 
pref. okruch (ESUkr 3, 113), E krochá 1. dial. kruch 
(Dal' 2, 522), S význ. *kousek, a 
sch. st., sin. arch., slk. č. hl. plb. pom. P- val), "ce 
(b. ókruch, sch. sln., slk. dial.) aj. — Význam 'chléb" je 


še navíc spojují i se stsl. košta *chý : Vzájemný 
É ýše, stan" (v. košta). : hr, (Bern. 1, 628n 

BI. *korati se nejčastěji považuje za sekundárně na- | někteří pokládají 74 . sc = 1,671n, SM 13 
Om variantu psl. *kutari, což je iterativum Mcillet, MSL 14, 363, Preobí žiní krušiti (Sch.-Šewc 684, 

Primámího *kuriti (SM 12, 69 aj). Nejbližšími pří- | 49. Orel 2007, 564 a 567 84) Je, pxy4 2005, 389 a 
„«. vými tvary jsou stprus. pokánst *střežit, chránit | BER 3, 30, ESUkr 3, 113, Snoj 2009, 9- 

»Pakůnst "chránit, střežit, hlídat" .K dalším ie. pro- | 554 aj-)- 

de 
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Psl. *krušiti/krvšiti je příbuzné s lit. kraušýtí 
*louci, mnout, mačkat, hníst, krůšti *drtit, rozbíjet“, 
kriaůšti *bodat, píchat', lot. kráusér *tlouci, vytlou- 
kat, odštípnout, odlomit', ř. xpoúe:v *bít, tlouci ap.", 
vše z ie. *kreus-/krous-/krus- *drtit, tlouci" (MEW 143, 
Preobr. 1, 393, Vasmer 1, 671, Stawski 3, 184n, Frisk 2, 27n, 
Sch.-Šewc 686, Bezlaj 2, 103n, BER 3, 32, ESUkr 3, I13n, Čer- 
nych 1993, 1, 446, LIV 2001, 371, Smoczyúski 2007, 1, 313n 
aj.). 

Sporné je spojení s lat. crížsta *kůra' (připouští Bern. I, 629, 
nověji Vaan 2008, 147), které bývá častěji spojováno s ie, *kreu- 
*krev, strup na ráně ap.' (Pokorny 621n, Klein 378, Orel 2003, 
190 aj.). 

Z téhož ic. kořene s p-ovým formantem je psl. krupa *krou- 
pa; v. krupa. pv 


SLkrovenm v. kryti (se) 
sbkydati v. iskydati 


smlati, -jet», smljo 'posílat; senden, schicken" 

Substant. sb] posel, vyslanec", v pl. *poselstvo"; 
spec. posel boží, anděl" (Supr), též "apoštol" (Fris), v Bes 
prěždestie "posel" (lat. praenuntius), stlbstvo *posel- 
stvo". 

Der.: isplati *vyslat'; nasylati *posílat'; of'bssla- 
ti *odeslat poslat pryč“, ipf. orbsylati; postlati *po- 
slat, vyslat, seslat', posslati roko vztáhnout ru- 
ku", posylati posílat, vysílat, possle *posel, vysla- 
nec", postlanije "poslání; list, dopis", spec. *epištola", 
postlanbnikr *posel, vyslanec", postlanbstvo *po- 
selství", priposelati "poslat s sebou', prědrpostlati 
*poslat napřed" (ř. zoozéuxev); prisplati *poslat"; rasy- 
lati *rozesílat, rozšiřovat'; v»sslati *poslat, vyslat, 
vzsylati *posílat, vysílat, vssylati chvalo *vzdávat 
díky"; zasslati "zaslat, poslat. 

Komp.: nizbposblati "seslat dolů" (ř. xarazéuzev). 

Exp.: Z csl. je rum. hist sol "posel" (Tiktin 2001, 3, 481) 
a arch. poslánic "posel', poslánie 'poslání, epištola' (0.c, 165). 
Z csl. je podle Preobr. 2, 320 r. vozsylát "vysílat (modlitbu)', 
nisposlát "seslat (dary z nebe), nisposylát *sesílat; poslánije 

Et.: Psl. *splati > sch. sláti, sln. pref. posláti,slk. 
poet. slat, stě., č. arch. sláti, hl. slaé, dl. sta$, p. arch., 
kniž. slaé, br. slac", ukr. sláty, r. slat', vše *poslat, 
posílat, vyslat, vysílat. 

Psl. *ssle > sch. st. sal (Rj), sln. sěl; v ostatních 
Jaz. jen prefigované: sch. půsao, slk. posol, č. posel, 
luž. posot, p. poset, br. pasól, ukr. r. posól, vše *posel, 
B. st. a kníž, posól je výpůjčka z r. (BER 5, 542). 

Nabízejí se dvě základní vysvětlení: 


e (1) Psl. *sslati < ie. *sel(Hy)- 'vzíť. 

(2) Psl. *szlati < ie. *sel- pohybovat se'. 

(1) Nejčastěji spojováno s gót. saljan *věnovat, 
obětovat', stangl. sellan “doručit', ř. éAeiv 'vzíť, 
jež jsou vysvětlována jako kauzativa od ie. kořene 
*sel(H1- *vzíť (Pokorny 899: sel;-, LIV 2001, 529). Sém. 
vývoj: **způsobit, aby někdo něco vzal — 'poslat, 
aby někdo něco dostal" (Borys 2005, 557; v. také Derksen 
2008, 479, Sch.-Šewc 3, 1301, Vasmer 2, 658, Beekes 2010, 
405). 

Vztah mezi subst. s1/5 a vb. splati není jasný; 
ačkoliv lze předpokládat, že ss! bylo odvozeno od 
primárního slati, Snoj (in: Bezlaj 3, 90n, 225, Snoj 2003, 
549, 646) navrhuje opačné vysvětlení, tj. Že sslati je 
denom. od primárního ss/» 'posel'; v tom případě 
sele < *selu-s se sém. vývojem 'posel' — * služeb- 
ník' +— **'vězeň' +— **ten, kdo je vzat. Toto vysvětle- 
ní lépe objasní sém. posun od “vzíť k poslat. Subst, 
*postle je odvozeno přímo z *posslati nebo pod jeho vlivem 
ze *stls (Snoj in: Bezlaj 3, 90, s.v. pósel). 

(2) Na základě sémantických a derivačních vzta- 
hů mezi pohybovými slovesy ve významu 'jít, běžet“ 
(= J) a kauzativními slovesy ve významu *posílat, 
hnát' (= P), doložených v různých jazycích (sr. het. 
paimi (I)  piyami (P), maď. jár (J) » járar (P), sthn. sínnan 
()) = senten (P)), pokládá Ondruš (SSlav 6, 193n a SFFUK 
10, 84) szlati (P) za kauzativum k ie. *sel- *pohybo- 
vat se, téct, utíkat (Pokorny 899: sel;-, LIV 2001, 527), 
které je ve stejném vztahu s lit. seléti (J) *přijít, při- 
běhnout' (ze stejného ie. kořene). Podobného názoru 
jsou i Mallory—Adams (397, EIEC 285) a také Trubačev 
(VSIJa 2, 36n), který v sslati vidí kauzativum k psl. 
*splěti (se) "pohybovat se určitým způsobem". Sém. 
vývoj: *'způsobit, aby někdo někam šel" — "poslat 
někoho někam". Podle Ondruše (ib.) je pak vztah mezi 
stsl. s/z a lit. selěti stejný jako poměr mezi ř. zpó- 
Xu "běžec, posel" a rpéye.v "běžet" nebo lit. vérgas 
"sluha, posel" a lot. vert běžet. 

Sie. kořenem *sel- "pohybovat se, téct, utíkat" souvisí i lat. 
salire skákat, ř. lákheiv "posílat, vysílat', stind. prá sulámí 
"strkám dopředu, ženu", se kterými bývá szlari spojováno i 
jinými autory (Ljapunov, SbJagié 678n, Machek 1968, 552; 
pochybnosti má však Vasmer, 0.c., W-H 2, 468). 

Výklady (1) a (2) se shodují na formální podobě 
ie. kořene, liší se v rekonstruovaném významu. Nelze 
určit, zda se jedná o dva různé kořeny nebo jeden 
S pozdějším sém. vývojem (sr. i Skok 3, 280). Stejná 
nejednoznačnost se objevuje i u výkladů gót. saljan a 
stangl. sellan zmíněných sub (1), jelikož i ty lze stejně 
jako *selati odvozovat od koř. *sel- s významem 
"pohybovat se" (sr. Mallory-Adams 397 oproti ib. 272, EIEC 
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285 oproti ib. 564; Trubačev o.c.). 

Další výklady a souvislosti jsou nejednoznačné. Spojováno 
$alb, sulem "řítit se, běžet (Meyer 1891, 396), s arm. slanam 
"řítit se, běžet, letět" (Lidén 1906, 77) a s niz. hollen 'hnát se 
úprkem, letět“ (Wijk, IF 24, 238), vše od stejného ie. kořene 
ál-. Podle Snoje (in: Bezlaj 3, 91, v. i Pedersen, KZ 36, 338) 
není možné (alespoň pro alb. slovo) předpokládat počáteční *K-, 
ale spíš *kMe/i)-. 

Meillet (MSL 8, 238) hledá souvislost s arm, ylel, vlem a 
Jowlarkel, yularkem *posílať , což zpochybňuje Pedersen (KZ 
9,458). Spojitost vidí i Mallory—Adarns (397, EIEC 285). 

Petersson (1916, 87n) spojuje s lit. siásti "posílat které však 
spíš souvisí s gót. sandjan tv. (sr. Smoczyúski 2007, I, 552n). 
Porzeziúski (RS 4, 8) bez dalšího vysvětlení spojuje s lit. stula 
'míza stromu" a stind. salilás *tekoucí". 

Podle Poláka (Orbis 13,578, 581) existuje možná souvislost 
mezi sl. *sulati a fin. sčílytta "naložit'. ab 


Splěsti v. izlěsti 

Spličije v. lice 

Sbloge v. lešti 

Selokt v. sloka, 
Ssma(Š)trjati v. sz motriti 


Sbměriti "změřit" v, měra 
Stměriti (se) "pokořit (se), ponížit (se)" v. mirb1 


Sbměti, „mějete, ipí. 'odvažovat se; wagen' 
Cs. "moci" 
VŠiš je doloženo somějati 'odvažovat se". 
Der: szměnije "smělost, troufalost“ (1x FragHilf). 
EL: Psl. snměti, spmějo, všesl. (kromě plb.): b. 
Snéja, mk. smee, sch. smětilsmjěti,smém/smůjčm, sln. 
Snéti, smém, st.i sméjem (Plet),slk. smiet, smiem, stě. 
Smieti, směti, směju, č. smět, smím, hl. směť, směm, dl. 
Směs, směju, pom. sríác, síeja, pomsln. i srec (PWb), 
= Slet, miem, br. smec", sméju, ukr. srmíty, smíju, r. 
on sméju, S významy “odvažovat se, opovažovat 
S Vroufat si (b. mk. sch., sln. st. Plet., stě. pom. p. 
-) "smět, moci, mít dovoleno" (sch. sln. slk. č. luž., 
P-dial.a st, Karovicz, Sw), *mít právo' (vsL.). 
*(1) Psl. szměti < ie. *meř- *mít pevnou vůlí, usilovat. 
©) Psl. szmětí < ie, *meři;- *měřit'. 
(DPL. sn-měti se nejčastěji srovnává s ř. uz(o- 
sr se, usiluji",gót. móbs, gen. mědis 'vztek“, 


stsas. měď tv., sthn. muot *vztek, odvaha', něm. Mut 
'odvaha", lat. měs, gen. měris *zvyk, obyčej" a re- 
konstruuje se ie, *mě-, resp. *meH>- (Rikov, Prastow. 
112) nebo *meHy- (Derksen 2008, 480) “mít pevnou vů- 
li, usilovně se snažit, usilovat" (Fick 1, 507 a KZ 22, 377, 
Schmidt, KZ 37,45, Torp 322, Bern. 2,47, Vasmer 2, 673, Pokor- 
ny 704n; v. i s+motriti). Někteří pak nadto v sl. *smměti 
vidí s- < ie. *su- "dobrý" (v. ssmrute; H-K 341, Skok 
3, 293, Machek s,v, směti, Borys 2005, 618), 

(2) Berneker 2, 47 jako alternativu navrhoval od- 
vozovat ssměti od ie. *meH)- *měřit' (sr. měra); přijali 
Wijk, ZsiPh 13, 88 a LIV 2001, 424. Jako paralelu uvádí 
Berneker L.c. něm. sich anmafšen *troufnout si, odva- 
žovat se', S-A 1955, č. 913 pak něm. wagen *troufat 
si', abwigen *odvažovat, vážit. Aitzetmiiller (1978, 
215, pozn. 321) a Sadniková, AnzsiPh 19, 12, zde přitom 
viděli sl. ss- < ie. *su- *dobrý", 

Meillet (1902, 43) vykládal ssmětí jako denom. od nedo- 
loženého *szmja, příbuzného se stind. símř- 'píle", £. xáuve 
*namáhám se", xouíča 'pečuji". 

Čop (SlavR 5-7, 233n) srovnával stmětí s lit. sůmdytí 
*dráždiť, kymer. chwyf pohyb“ stir. do-sennaim "lovím“, sthn. 
swimman *plavat', něm. schwimmen a přiřadil je k je. *syem- 
*pohybovat se určitým směrem". 

Ilič-Svityč (VJa 1959, seš. 2, 9) spojil stmětí a sam: (V. 
samrs) a rekonstruoval ie. *semil;- bez dalšího upřesnění. by 


sp měžati, -iti v. m+gnovenije 


Spmotriti, -motrjo, -motrite *(po)dívat se, (z)pozo- 
rovat; (an)schauen, betrachten“ 

Také 'zírat, divit se', přihlížet, uvážit, všímat 
si', "shledávat, poznávat, být si vědom", přisuzovat, 
posuzovat, rozsuzovat“, jen ipí. *dbát, hledět si, starat 
se" (podrobně Sadniková, AnzsiPh 19, In). 

Der.: nestmotrjen b *neuvážený" (Ix Bes), psw0- 
trjenije 'pohled, nazírání“ P ono 
ha, uvažování, rozjímání", správa, ; ; 
*záměr, plán, úmysl", *shovívavost, vlídnost, yd 

Inost'; semotritel'; pozorovatel ( : 
= *. *dbalý, starostlivý“, 


, ohleduplný, substant. 
V Anost laskavost" „SSmotralivsno prozřetelně (Ix 
Napis); ipf. spmotrjatilstmoštrjati, „soy 
Štrjati *hledět, dívat se, pozorovat „ 'vyhlížet, vý 
vat', * mít na zřeteli, na mysli, wvsžovaí ; 
vdbát. hledět si, starat se'; doszmotrěti *vyzkou- 
* (ix VencNik); rasémotriti spat- 
si, uvážit, rozhodnout, 
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usoudit', *rozeznat, rozlišit, *určit, upravit, uspořá- 
dat, rastmotrjenije *rozhlédnutí, obhlédnutí", "uvá- 
žení, rozvaha', *rozeznání, rozlišení', "řízení", pro- 
ras'+motrjenije *prozřetelnost" (lat. providentia, |x Venc- 
Nik); rassmotrbliv+ "zkoumavý, obezřetný“ (1x Chil); 
uspmotriti *uvážit, shledat', uspmoštrjenije 'úradek, 
záměr“ (1x Supr); ipf. raspmotrjati, ras+-matrjatilrasb- 
maštrjati *pozorovat, zkoumat', soudit, usuzovat, 
uvažovat', 1x NomUsť *uznat platnost, refl. *rozmýš- 
let se, váhat, pochybovat', *rozeznávat, rozlišovat, 
*určovat, upravovat“. 

Et.: Psl. *spmotriti > b. dial. pf. smótrja (RODD, 
Stojkov, BE 5, 11), ipf. smátrjam (Gerov, RODD, RBKE), 
sch. pf. smětriti, ipf. smátrati, br. dial, smatréc"', smo- 
tréci (SBrH), ukr. st. smotríty (Žel., Hrin.), Str. smotriti, 
smotrěti, r. smotrét", dial. pf. smotrít" (SRNG), vše dí- 
vat se, vidět, pozorovat" a také "domnívat se, pova- 
žovat, pokládat" (b. ipf., sch. ipf., str.), *hledat' (ukr. 
st. Žel.); v sln. jen smótrn *účelný", st. smotriv “roz- 
vážný, uvážlivý" (Plet.) (sin. smátrati < ch., Plet.), "starat 
se, dávat pozor" (str. r.) aj. Machek (1930, 91), H-K 372 
a Ondruš (SlavS1 19, 236) sem řadí i č. šmátrat, slk. šmátrat. 

Doložena jsou též ipf. bez s5-: csl. motriti (MLP), 
b. st. mótrja (Gerov), dial. i mótra, motrím (BER 4, 
263), sch. mětriti (ch. > sln. mótriti, Plet.), r. dial. motrét' 
(SRNG) vše *dívat se, hledět, pozorovat". 

Slovesa na -čti jsou nejspíš sekundární podle 
viděti, příp. gleděti (Machek, SFFBU 3, 32, 34, pozn. 43) 
nebo zbrětí (Owgbski, LP 3,282, pozn.). Pův, zřejmě bylo 
vidově nevyhraněné stmotriti, jež se někde posléze 
přehodnotilo v pf. a k němu byla utvořena sekundární 
ipf. bez s- (sr. Vaillant 3, 466n). 

Psl, semotriti se vykládá jako denominativum s 
pref. 55- (v. sv) od *motrm a to se pak srovnává s 
lit. išmatrůs *vidící ostře", st. matrůs *opatrný", dial. 
imatrůs *obratný, šikovný" a vidí se zde derivát od 
slovesného kořene obsaženého v lot. st. mast, matu 
*vnímat, cítit' a zřejmě pův. iterativu lot. matit, matu 
*pociťovat“, lit. matýti, mataů *viděť' (sr. MEW 203, 
Meillet 1902, 409, Brugmann II, 1, 352, Machek 1930, 91, 
Vaillant 3, 467). 

Dále se obvykle srovnává ř. uareús:v *hledám, 
pátrám, toužím", uátoc *hledání“ (už Fick, KZ 22, 381 
a BB 1, 335 a pak Matzenauer, LF 10, 334, Prellwitz, BB 26, 
308, Trautmann 171, Preobr. 2, 339n, M-E 2, 566, Vasmer 2, 
677, Bezlaj 2, 197, BER 4, 263 aj.) a vidí se zde ie. kořen 
*mehH- "mít pevnou vůli, usilovně se snažit, usilovat, 
obsažený snad i ve sl. sbměti (v. suměti: sr. W-P 2, 
238n, Mladenov 593, Boisacg 614, Pokorny 704n, Skok 2,460n). 
Blažek (red. pozn.) upozorňuje též na heth. maz(z)- *vzdorovat, 
odporovat" za předpokladu výchozího významu "hledět vpřed". 


Naopak Fraenkel (416 a IF 49, 208n) spojoval bsl. výrazy 
se sl. mesti *metat, házeť, lit. městi, metů, tv. lot. mest, metu 
tv. (v. mesti): *metat pohled" — "dívat se, vidět (souhlasili 
Szemerényi, SbPagliaro 238 = 1991, 3, 1369, Karulis 1, 572 
a Dronovová, Etimlsslle 6, 49). 

Sadniková, AnzsiPh 19, 20n uvažovala o možnosti, že sl, 
swmotriti, lot. st. mast, lit. matýti i sl. mesti obsahují ie. kořen 
*meH- *měřit. 

Zcela jiný výklad podal Trubačev (1966, 107): sl. a balt. 
slova oddělil a sl. (s»)motriti vyložil jako derivát od adj. *mo- 
trx, odvozeného od subst. *mors "jednotka míry příze. © bv 


S+moštati v. motr 


S+Mrstb, -i £. *smrt; Toď 

Ve spojení bes sbmrsti *'nesmrtelný". 

Der.: spmrbtb(vb)stvije "smrtelnost (Bes); best- 
mratbstvo, bespmrvtije, nes+mrestestvo *nesmrtel- 
nost'; nastmretpniko *odsouzenec na smrt" ; $bmrb- 
fbn'b (v Mak 1x stmrptvne, snad kontaminací s mrbivbnb) 
*smrtelný, umírající", *smrtonosný", besbmratbnb, 
nestmrpibn "nesmrtelný". 

Komp.: Sbrmrbtonosbne *smrtonosný“ (Supr, ř. 9- 
varnpóp0g, Schumann 1958, 56); Z5lostmrptbr *zaslu- 
hující hanebnou smrt" (Supr). 

Et.: Psl. *szmprtb, všesl.: b. směrt, mk. smrt, sch. 
smřt, sln. smřt, slk. smrt) č. smrt, hl. smjeré, dl. smjer$, 
plb. sámart, pom. smíěrc, p. $mieré, br. smerc", ukr. 
r. smert', vše (kromě plb.) “smrt, úmrtí", b. dial. i 
"pohřeb" (RBKE), plb. kuřecí mor". 

© Psl. *stmbrte < je. *su- "dobrý" + *mirti- "smrť 

Psl, *stmbrte představuje staré kompozitum. 

Druhá část je pův. nomen actionis odvozené ie. 
sufixem -ti- od vb. merti, mbro < ie. *mer- *umírat“ 
(sr. Vaillant 3, 127, Slawski, SK 2, 44). Ve sl. je samostatně 
doloženo zřejmě jen ve stě. mrt, č. st. mrt, gen. 
mrti £ *odumřelý kus masa nebo rostliny" (Gb, Je; 
sr. Vasmer 2, 672, Machek 1968, 380n, Kurkinová, SM 21, 
150), odpovídající formace ale nalézáme v jiných ie. 
jazycích: lit. mirtis, gen. mirtiés, av. morat-, lat. mors, 
gen. mortis "smrt'. Další výklad v. mrěti. 

První část sm- nachází rovněž protějšky v jiných 
ie. jazycích, a to v prefixech nebo částech kompozit 
implikujících pozitivní kvalitu: stir. su-, so-, kymer. 
hy-, bret. he- (sr. Vendryes S-155n), stind. su-, av. hut-, Ť. 
Úyvýs "zdravý"; snad sem patří ilit. sveřkas 'zdravý' (Fraenkel 
950 s liter.) SL. *swmbrte označovalo původně dobrou, 
tzn. přirozenou smrt (Machek, ZslPh 7, 377n a 1968, 562, 
Endzelins, LP 3, 112). 

Stejné 52- nacházíme i jinde: spčesteje (v. svěgsteb), 
*sedorvy (v, sedrave), szličení (> č, sličný aj.), stdobpnb 
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(> č.zdobný, r. sdóbnyj aj.), stbožbje (> č. zboží aj.) a snadi ve 
stsl. seznětí (v. seměti); sr. Vasmer 2, 564, Machek 1968, 534 (o 
dalších možných výrazech v. Lučyk, Mov 2000, seš. 6, 29n). 

Tradičně se rekonstruuje ie. *su- 'dobrý' (Pokorny 1037n), 
jež se dále většinou vykládá jako redukovaný stupeň kořene 
"ye- svůj, vlastní" (v. svoi): dobré je to, co je vlastní, známé 
(Zubatý, KZ31,52n, Fick 1, 141, W-P 2,512, H-K 325, Machek 
le., Sch.-Šewc 1320, Snoj in: Bezlaj 3, 277). 

Jiní sem naopak řadí i ř. eúg 'dobrý, správný", eů- 'dobře, 
dobrý, rekonstruují ie. *Hysu- a vykládají je jako redukovaný 
stupeň kořené *Hjes- 'být' (sr. Mayrhofer 1986, 2, 734n, NIL 
B9ns liter.), což je ovšem ze sém. hlediska méně zřejmé a navíc 
tak zůstává nejasné ř. úyvýc. 

Witczak (KZ 108, 123n) rozlišuje ie. *H ;su- "dobrý" a *su- 
'plný'. 

Meillet (MSL 9, 51), Trubačev (SM-Prospekt 83) a Derk- 
sen (2008, 480) v ss- v psl. s1mrt» viděli prefix odpovídající 
předložce 5+ (v. sw); později však Trubačev (1991, 176 = SIJaz 
10,312) zastává tradiční výklad sl. ss- z ie. *su- 'dobrý'. © bv 


Sbmežiti v. mognovenije 


spnaždenije, -ija n. spojení, spoj, svar; Verbindung, 

SchweiBe" (1x Grig) 

Na stejném místě (Is 41,7) má Zach sunaženije a Lobk 
kouptelu stnoždeja. 

Et: Čsl. snnaždenije je nomen acti od prefigova- 
ného slovesa sznaditi (k pref. viz sw), ve stsl. a csl. 
Památkách nedoloženého. K jeho výkladu v. Janyšková, 
BalkE 49, seš. 1-2, 157-161. 

Psl. simplex naditi je doloženo v jsl. a vsl. jazy- 
cích, reliktově v zsl.: b. dial. nád 'č (Kovačev, BDial 5, 
32), nád'a (Petkov, BDial 7, 93), nádem (Stojčev, BDial 2, 
24), nádam (BER 4,466), sch. něditi, sln. dial. náditi 
(Pet 1, 631), stě. naditi (Zubatý, LF 44, 125n, StěS I, 51), 
ukr, dial. st. nádyty (Žel. 1, 474), str. naditi (SuS 10, 
69), r. dial. nádit' (SRNG 19, 236), zejména přidávat, 
pm ocel na ostří nářadí, nástrojů, zpevňovat 

Psl. naditi je denominativum odvozené od zákla- 
du subst. nado, nada: (v. Tribačev, SM 22,9). 

X Psl. nado n, nada £. > b. dial. náda (Gerov 2, 
),sch. nádo, srb. dial. náda (Dinié 2008,441), u Vuka 
400, 397) nědo, něda, mnůda (se sek. mn-, st. mneroditi 
o“ Rj 6, 852), sln. dial. nádo, £. náda, nád (Plet. 
+632, 628), ukr. dial. nad, nat (Dzendzelivs'kyj 1958, 2, 
JP 179, ESUkr 4, 24), s významy *ocelové ostří na 
nářadí" "ocel přivařená k železu na ostří nástroje', v 
sch. a sln, i *ocel", 

; 8- v sln. dial. tvarech gnáditi *tvrdit ocelí" a gná- 
4 "ocel" (Per. 1, 220) není jasné. Debeljak (SlavR 5-7, 173) 


viděl v gnáditi oslabenou výslovnost knaditi (< *k-naditi), jež 
je doloženo pouze v prefigovaných tvarech, sr. sch. náknaditi 
*nahradit", skněditi "dát dohromady, složit (např. píseň)'. Podle 
Vaillanta (RÉS 18, 135n) je k- v uvedeném slově sekundánní, 
jež se z původního tvaru isknaditi rozšířilo i k dalším prefixům. 
Slabinou obou výkladů je mj. také odlišný význam sch. a sln, 
slov. 

Psl. nado, nada se od dob Miklošičových (MEW 
43) objasňuje z prefixu na- (v. max) a z nulového 
stupně ie. kořene *dheH;- "položit, klást, v. děti; 
(tak i Bern. I, 193, Preobr. 1, 590, Trubačev, SM 21, 231 
aj.). Sémantickou paralelou je r. arch. uklád 'ocel' 
a csl. naklade *ocelová vrstva, jíž bylo zpevňováno 
ostří zbraní a nástrojů" náležející k sl. klasti, klado 
(Vasmer 3, 179, Abajev, Etimlssl 1, 76n, Šarapatková, SEB 2, 
209n), podle Abajeva 1, I56n i oset. andon 'ocel', 
jež vysvětloval z ár. *sam-dhána- (< ie. *dheH-) 
*nakládání, položení, nastavení". 

Otkupščikov (1967, 131) odmítl spojovat r. uklád se sl. klas- 
ti proto, že se prý ocel nenakládala, ale pouze přikovávala. Sr. 
však č. dial. naložit (sekyru, motyku) 'přiletovat, přikovat nový 
kus železa na ostří nářadí" (Bartoš 1906, 219, Svěrák 1957, 125), 
č. st. náklad *přivařené železo (např. na opotřebované radlici) 
(Jg 2, 57m). y 


Spnědp, Spněsti v. jasti 
sbneti, spnimati v. jeti 


spničavb adj. "špatný, prostopášný; schlecht, laster- 
haft' (1x Slepč Šiš) 

Der.: sBničbstvo *smilstvo“ (Fris). : 

Et: Csl. spničav+ odpovídá jen sin. dial. ek 
čav *všetečný, zvědavý“. Obvykle se spojuje s resi. 
smničiti naklonit se' (MLP, Srez.) a dále pak s adj. nick 
*(skloněný) tváří k zemi“ (v. nice; sr. Vondrák 1896, 6, 


MEW 215, Vaillant 4, 472, Bezlaj 3, 280): pův. tedy op 
něný, náchylný ke smilstvu'. 
spniskati v. iskati 
spniti v. iti 
senoriti v. oriti 
Rosl. i K orla zm. 
Dom nc: Jinde ve l jazycích adjektivum 


není. 
pooasné část adjektiva tvoří předpona Sb- (o), 


v nížse v pozici před vokálem zachovává původní -n. 
e (1) Sisl. stauzbna < *spn-uzd-b0b "v uzda, 
(2) Sisl. spnuzbnt < *stn-0z-bnb s (st)vezati. 


(1) Pravděpodobný je předpoklad staršího *s+n- 


uzdpnb, v němž pak došlo k pozdně psl. zjednodušení 


kons. skupiny -zd- > -z- (podobně jako v prazíd)enb, sr. 
prazdo mv). Na původní -d- ukazuje rcsl. tvar, dále rcsl. 
derivát spnuzdbstvo *vůz" (Srez. 3, 778, StrS l.c.) a také 
r. zanuzdát", vznuzdát' *dát koni udidlo" (zde se před- 
pokládá dekompozice předpony sz- > ss-n a nahrazení její 
první části novou předponou), sr. Vasmer 2, 683, Mirčey, Poma- 
galo 102n, Černych 1993, 2, 286n. Původním významem 
adjektiva by na základě tohoto výkladu bylo "spojený 
s koněm uzdou", "vedoucí koně za uzdu" ap. Nosov- 
ku v resl. senozdsstvo (Srez. l.c.) je pak třeba vysvětlit jako 
hyperkorektní psaní. 

Souvislost s uzda však může být i výsledkem 
sekundárního sblížení. 

(2) Druhý výklad (Vaillant 1, 148, 205, zmiňují i S-A 
1955,č.914, za nejasné má Brodowská 1960, 103) naopak po- 
čítá s původním *s5n9zbn% a spojením se (s»)vezati 
"(s)vázat, (s)poutat' a ss(v)ozs 'pouto, svazek" (sr. 
vezati, sL9z+). Původní význam by tedy byl 'spoje- 
ný/svázaný s koněm. 

Oba výklady spojil Vaillant, RÉS 22,43, předpokládající pů- 
vodní *s1n0z-/stnuz- "spojit dohromady, připnout', z něhož je 
podle něj kromě stsl. 524251 jednak s2(v)ozs 'pouto, svazek", 
jednak *stnuzda, po deprefixací potom *uzda. O pravděpodob- 
nosti spojení psl. *uzda s *vezati v.uzda. vbo 


SbIYb, -a m. *spánek, sen; Schlaf, Traum' 

Der.: Spb *ospalý; snový", spnije *sen", besb- 
nije *bdění". 

Et.: Psl. *spn5 > b. sán, dial. sán" (Mladenov 622), 
mk. son, sch. sůn, sln. sěn, slk. č. sen, hl. són, dial. 
sén, dl. st. soň, gen. sni £., snja f. (Sch.-Šewc 1334, 
Starosta 456), pom. sen, pomsln. i serí (PWb 2, 218), p. 
sen, vsl. son, vše "spánek" (v sin., slk., č. a luž. jen 
kniž.), *sen", přen. také *přání, touha". 

DI. st. sor ukazuje na psl. dial. i-kmenové femininum *s1 
(Wjinskij, Slavia 9, 587, Furlanová in: Bezlaj 3, 227; podle 
Eckerta 1983, 145n je reliktem pův, i-kmenu také br. béssan' 
*nespavost"). DI. st. snja bylo utvořeno novějším přechodem k 
ja-kmenům (Sch.-Šewc L.c.). 

Psl. *stnb(< *sppnm) je příbuzné sř. Úzvoc, alb. 
gjumě, stind. svápna-, av. x"afna-, stsev. svefn, stangl. 
swefn, toch. A spám, toch. B spane, spáne, het. (gen. 
sg.) Šupnas, lat. somnus, lit. sápnas, lot. sapnis, stir. 
súan, kom., kymer., bret. hun, arm. k“own, s významy 
"spánek" (v balt. jen st. lit.) a sen" (stind. av. stsev. 
stangl. toch. A, kelt. balt.). 
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Na základě existence ř. Úzap *(skutečný) zjev, 
skutečnost, lat. sopor “klidný, hluboký spánek“, het. 
Šupparija- *spáť , *šuppar- spánek“ (Tischler 14, 1182, 
Kloekhorst 2008, 788n) a stir. tindabrath “usnutí" (Ven- 
dryes T-69, NIL 676) se vychází z rekonstrukce primár- 
ního heteroklitického r/n-kmenového dějového sub- 
stantiva *suépěr, gen. *supnés "spánek", odvozeného 
z ie. verbálního kořene *suep-/* sup- “spáť , usnout 
(Sturtevant, JAOS 56, 282n, Schindler, Sprache 12, 67n, Eckert 
1983, 145n, Furlanová in: Bezlaj 3, 227, Fraenkel, ZslPh 26, 347, 
Frisk 2, 971n, Mayrhofer 1986, 2, 791n, Sowa, SEB 1, 369n aj.); 
v. též sv pati. 

Za relikt r-kmene považuje Ivanov (SbBernštejn 1991,27n) 
také hl. spar a dl. spať *spánek". Nevylučuje Sch.-Šewc 1337. 

Heteroklizi odmítá Watkins, který rozlišuje r-kmen *sup-[- 
s významem *sen' a no-kmen *syép-no-/suóp-no-/súp-no- S Vý- 
znamem "spánek" (cit. z NIL 677, pozn. 3). Předpoklad primární- 
ho heteroklitického jména zpochybňuje také Vine, SbSchindler 
579n. 

Názvy pro “spánek“, resp. “sen' vie. jazycích jsou 
provázeny variabilitou kořenného vokálu. Pro sl., ř. 
a alb. se rekonstruuje redukovaný ablautový stupeň 
*sup-no-s (ve sl. následně s očekávaným zjednodušením 
hláskové skupiny -pn- > -n-), pro stind., av., stsev., stangl. 
a toch. plný stupeň *swep-no-s a pro lat., arm., balt. a 
kelt. o-stupeň *suop-no-s. 

Na zevšeobecnění jednoho z uvedených typů koř. vokálu 
v jednotlivých jazycích měl podle Schindlera I.c. vliv ablaut 
příslušného výchozího slovesa (v. i Mayrhofer I.c., Furlanová 
l.c.). 

Pro kelt. a balt. se někdy jako původní uvádí nelabializo- 
vaná forma *sop-no-s, utvořená podle Vendryese pod vlivem 
kořene s redukovaným stupněm *sup- (Vendryes S-197); ob- 
dobně pro toch. *sep-no-s (Chantraine 1160, Frisk I.c.). To však 
zpochybňuje Schindler, Sprache 12, 68n s poukazem na větší 
pravděpodobnost pozdějšího zjednodušení náslovné skupiny sW/- 
> s- v daných jazycích (podobně i Smoczyúski 2007, 1, 534). 
Petit 1999, 154 považuje balt. tvary za výsledek sek. kontamina- 
ce kořenů *syop- a *sup-. 

Sémantický vztah 'spánek' — sen" vychází z pů- 
vodní situace, kdy je spánek doprovázen snem. 

Za slovo ie. stáří je považován také stsl. -ijo- 
kmenový derivát stnije < psl. *sppnsje n. 'sen, 
snění" (srbcsl. sénije, rcsl. spnije, sonije tv.), rekon- 
struovaný pro ie. společně se stind. svápnya-, lat. 
somnium a lot. sapnis tv. v podobě *sup-nijo-m 1. 
"snění" (Trubačev, SM-Prospekt 84, Schindler o.c. 75n, Fur- 
lanová L.c., Eckert 1983, 146; nesouhlasí Mallory-Adams 324, 
kteří vidí v daných tvarech spíše novější nezávislé deriváty od 
kořene *syep-; ani jednu z možností nevylučuje pro lat. Vaan 
2008, 573). jk 


Sbpasti 


som,mište v. jeti 


sooziti (se), -zit+ zúžit; verengen' (2x Bes) 

EL.: Csl. spoziti v sch. súziti,sln. zóžiti, slk. zúžit, 
stě. s(s)úžiti, zsúžiti, Č. zúžit, st. i zoužiti (Jg 5,581), hl. 
owužié, p. zwezié, br. zvúzic", ukr. zvúzyty, Str. suziti, 
r súzit' "zúžit, omezit, stě. i metaf. *stísnit, sklíčiť 
(MStěS). 

Č. ipf. soužit, slk. ipf. súžiť *tísnit, trápit" vznikly později; 
sém. vývoj: "zúžit, stěsnat' — "zavést do úzkých' — 'soužit, 
trápit" (v. též Machek s.v. soužití). 

Psl. spoziti je pf. s prefixem 55- (v. sw) od vb. oziti 
'úžit , odvozeného od základu adj. 025K% (v. ozek). 
Odpovídá mu sch. uziti, sln. óžiti, slk. úžit) č. úžit, 
hl. st. wužié, wužeé (Pful, Jakubaš), pomsln. vazoc, br. 
vázic", ukr. vuzýty, r. úzit! 

Němec (red. pozn. k heslu pz+k1) míní, že spoziti je odvo- 
Zeno pomocí předpony s- přímo od základu adj. 0z72k», zatímco 
simplex oziti je tvar mladší, jenž vznikl sek. deprefixací. 

V. též oza, obozu, 51074, ože, ožika a vezati. py 


Sb0Z5/56V97b, -a m. 'pouto; Band' 

V Apost specifikací *vazivo, šlachy', přen. “spojení, 
svázek', 'okovy, jho'. 

Csl. též SbVeZb, (psáno sveze), S6VBZ, 1x NomUsť 
Sboza £. 

Exp.: Z.csl. je ukr. r. sojúz "svaz, svazek, spojení" (Vasmer 
2, 05, Černych 1993, 2, 192, ESUkr 5, 364). 

Et: Psl. *5x(v)ozw/sm(v)oza je derivát s o-stup- 
něm úblautu od vb. sm(v)ezati, jež je z pref. 55- 

Y' (v.SB 1, 2544 se) a vb. vezati *vázat“ (v. 

Yezati); sr. MEW 56, Gorjajev 339, Meillet 1902,215, Mladenov 
525, Preobr. 2, 363, S-A 1955, č. 1077, Brůckner l.c., Vasmer 
k€+ Skok 3, 583, aj. Se stejným ablautovým stupněm od 
Vb. Vezati V. též oza, ože, ožika, oruku, obeze, svoziti. 

B. sdjúz, mk. sojuz, p. st. sojusz, br. sajúz *svaz, spojení, 
Svazek“ jsou přejetí z r. (Mladenov 625, Brůckner 506, Vasmer 
le, ESBr11, 332 aj.) pv 


SbPasti, supasetu, 'ochránit, zachovat, zachránit; spa- 
Sit schitzen, bewahren, retten; erlósen' 
Refl. "zachránit se', 
ce, ge Sbpasati ip., substaní. sbpasaje(i) *zachrán- 
: Spasitel, S'bpasenije záchrana, spása" (sém. kalk 
fo Schumann 1958, 56), nesppasenije *rozma- 
zhýralost, prostopášnost (ix Christ, ř. dowría); 
dý "zachránce, ochránce, spása, Spasitel (sém. 
ve; : 99výp, Schumann I.c.), sppasiti ochránit, ucho- 
ný žachovat, uzdravit" sxpasbrve "spásný, spasitel- 
ný, n.sg. SPPASLNOje spása, SBPASOVb 
(Supr Bes); sspasitel'+ *ochránce, Spa- 


j 
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sitel“ (sém. kalk ř. aro, Schumann Lc.), sbpasitelbnb 
"spásný, spasitelný, spásonosný", adv. sbpasitelkno, 
Sbpasiteljevo "Spasitelův', sbpastva *spása, záchra- 
na" (1x Supr). 

Výsledkem deprefixace slovesa sppasti, prefixá- 
tu vb. pasti "pást, je zřejmě (vzhledem k jeho vý- 
znamu, dobře vyvoditelnému z význ. *ochránit') csl, 
pasti "zachovávat, dodržovat" (1x Fris). V ostatníchsl. 
jazycích není ekvivalent tohoto csl. deprefigovaného 
slovesa doložen. 

S jinými pref.: opasenije 'pečlivost', opasb tv. (Ix 
Supr), opasiv» 'pečlivý' (ix Supr), neopasiv» 'ne- 
opatrný, neobezřelý" (ix Lobk), neupasiv“ tv. (1x Grig), 
opastno *pečlivě"; upasti "zachránit, spasit“. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. /spas "Nanebevstoupení Páně“, 
a se ispěsi *kát se za hříchy modlitbami, pláčem a sebetrýzně- 
ním", ispásenie *vykoupení, spása, pokání" (Tiktin 2001, 2, 382) 
a dále pravděpodobně výrazy v jednotlivých sl. jazycích s pref. 
s-, např. b. spasjá, mk. spasí, sch. spůsti, spásti, spásiti, sln. 
arch. a kniž. spásiti (pokud není ze sch., jak má Snoj in: Bezlaj 
3, 296), slk. spasit, stě. spásti (MStěS), č. spasit (> hl. arch. spa- 
své, Sch.-Šewc, Lčtopis 51, 1, 83), ukr. spastý, r. spastí aj., vše s 
význ. *zachránit, spasit (v náboženském smyslu)", dále např. stě. 
stp. vsl. Spas "Spasitel" aj. (sr. KESRJ 316, Skok 3, 309, Molnár 
1985, 274, ESBr 12, 262 aj.). 

Et.: Vb. sppasti je svým původem patrně prefixát 
slovesa pasti pást (v. pasti ); tak např. Vasmer 2, 706, Ma- 
chek 1968, 569, Skok I.c., Snoj l.c., HER 571, ESUkr 5. 366, 
ESBr I.c. aj. Je pravděpodobně sém. kalkem ř. gúčev 
*chránit', v NT pak "zachránit od věčné smrti, spa- 
sit" (sr. Machek Ic., Karlíková, SbRusínová 97n aj.). Většina 
výše uvedených pref. sloves, která expandovala do 
j ivý jazyků z csl., zdomácněla i v obec- 
jednotlivých sl. jazy z jež 
ném významu 'zachránit 90 - maps“ 27 též 

ial. spascí(sja) zachránit (se)' ( , 
prvý sh vývoj prodělala = p en 
0-, a to od 'pečlivý, obezřetný“ v stsl. (v. - 
bezpečný" A ndetivých sl. jazycích: sr. b. opásen, 
mk. opasen, sch. kniž. a dial. dpásan, sln. ně 
opásnyj, vše 'nebezpečný", dále opatrný ( S 
sin. dial., r. dial.), sr. též ukr. dial. pas 070 
ap. Vjsl. jde pravděpodobněo rusismy (tak Bezlaj 2, 7 ha 
chybnostmí připouští i Skok 2, 559). Sém. Vývoj- zorné 
obezřelý' — "pečlivý" — "zasluhující si, vyžaduj 

: j' — "nebezpečný" Podle Un- 
si pozornosti, opatrnosti = 
begauna (SlavR 3. 304-307) se antonymní sok 
vyvinul z opozice beopásný  opáč PE 

j Le., KESRJ 233, ESUkr 4, - - k 
pisma pravděpodobné je spojení supasti se stind. pasyati 


j ; "hledět (si), pozorovat', sthn. 
ted, díváse" Ja- pec že sledovat tak 


spehěn *slídit aj. (ie. kořen *(s)pek“ 
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např. Matzenauer, LF 12, 191n, Mladenov 382, odmítají Hujer, 
LF 46, 54, Osten-Sacken, IF 33, 260, Zubatý, AsiPh 13, 478n 
aj. hk 


Sbpati, -itn, -plje spát; schlafen" 

Der.: stpanije "spaní, spánek", pf. sbsbpati (GI 
Bes), posbpati *pospat si; usppati "usnout (Tun), 
usonoti *usnout', přen. "zemřít', pic. préz. akt. uSBpPyi, 
usonovyí *"zemřelý", uspnovenije *usnutí", ustpenije 
*spánek, usnutí; zesnutí, smrt, také v názvech církevních 
svátků, např, Usspenije Bogorodice "Nanebevzetí Pan- 
ny Marie" aj., fakt, usbpiti uspat (1x Euch), ipf. usypati 
*usínat', pte. ne usypajei *neumírající, nepřestávají- 
cí. 

Komp.: malostpanije *krátký, nedostatečný spá- 
nek" (1x Euch, za ř. dhiyoůzvía). 

Et.: Psl, *sppati, všesl.: b. spja, mk. spie, sch, st. 
spůtí, spim,ch. čak. spát (Furanováin: Bezlaj 3,296), sln. 
spáti, spím, slk. spat', spím, č. spát, spím, hl. spaé, 
spju, dl. spa$, spju, spim, plb. inf. sápět, sápot, 3. os. 
sg. préz. sápě (P-S 128n), pom. spac, spa, p. spaé, spig, 
br. spac", splju, dial. spáci, spáty (SBrH 4, 535), ukr. 
spáry, splju, r. spat', splju, vše s významem *spát', 
přen. 'být nečinný" (b. mk. sin. p. č. slk. vsl.), *být 
mrtvý, pohřbený" (jsl. zsl. ukr. r.). 

Psl. iter. *sypati se zdlouženým koř. vokálem je 
doloženo ve stě. usýpati *usínat' (MStčS), p. sypiaé 
*spát, spávat", br. zasypác" "prospávat se", ukr. zasy- 
páty, r. zasypát" *usínat', br. prasypác', ukr. prosy- 
páty, r. prosypát' "prospávat se, zaspávat', refl. br. 
prasypácca, ukr. prosypátysja, r. prosypát 'sja *pro- 
bouzet se". 

Psl. inchoativum *ussnoti (< *usspnoti) má po- 
kračování v sch. úsnuti, slk. kniž. usnát", č. usnout, hl. 
wusnyé, dl. wusnu$, p. usnaé, r. usnát', vše *usnout', 
přen. "zemřít „slk. st. též kauz. "uspat (někoho)" (HSSIk 
6, 237). S jinými sufixy sr. např. br. zasmác" *usnout', 
ukr. zasnuúty, posnúty tv. aj. 

Psl. *sepati patří k ie. kořeni *syep-/*sup- *spát, 
usnout“ (v. sem), který je dále doložen ve stind. svá- 
piti, svápati *spí", av. x"afsaiti tv., x"ap- *spát, het. 
Šupparija- "spát , stangl. swefan spát, stsev. sofa tv., 
seefa "usmrtit" stind. fakt. svápávati *uspí', lat. sópřre 
*uspat', pozdně lat. i "pohřbít" (Pokorny 1048n, LIV 2001, 
612n, Machek s.v, spáti, Vasmer 2, 706, Schindler, Sprache 12, 
7In, pozn. 15, Tischler I/2, 1183, Bory 2005, 568 aj.). 

V psl. je neobvyklé spojení infinitivu na -ati s 
préz. i-kmenem. 

Prézentní kmen *sspi- považuje většina etymologů za sl. 
novotvar: Vaillant 3, 404 za výsledek kontaminace ie. faktitiva 
"syapí- 'uspat“ a redukovanéhostupně kořene *sup-, Hujer, ČČF 


1, 146 a Machek I.c. za tvar utvořený analogicky podle forem 
3. os. sg. jiných stavových sloves s blízkým významem ležite, 
bzdite. 

LIV 2001, 613, pozn. 8 vychází z dereduplikovaného pí 
kmene *se-suóp-/sup- (doloženého dále ve véd. ní sušupur *usnu- 
li" a mladším av. huší"afa- *spal"). 

Podle starších výkladů byl inf. kmen utvořen pod vlivem 
starobylého sl, participia *sppans (k tomu sr. také stsl, dever- 
bativum sspanije), které bývá srovnáváno se stind, su-Supůná- 
*spící" (Zubatý, LF 28, 32, Machek l.c., Hujer I.c.; proti Furla- 
nová l.c.). 

Furlanová (SlavR 36, 101-108 a in: Bezlaj 3, 296) předpo- 
kládá pro ie. *swep- pův. význam “dýchatť, a odvozuje od něj 
proto i psl. *sopri *dýchat, foukat ap.' (podobně Snoj 2003, 684, 
připouští Rejzek 2001, 591n). V. též *soti. 

Ilič-Svityč (Etim 1965, 367)nachází paralely v semitoham. 
jazycích. jk 


Sb peti, SLpona v. opeti 
sp-plětati, sbplitati v. plesti 
Sb pobrati v. brati (se) 

Sb prčmljati se v. prěmo 

Sb pričeston v, česte 
S6Progs v. naprešti 
Stprěsti, sprešta v. obrěsti 


Spsati, -cte sát; saugen' 

Substantivizované ptc. sbsy “kojenec". 

Der.: 5485, S586Cb prs"; nasbsati "nasát (1x Gng). 

Et: Psl. *spsati > sch. st. adial. sti, sém (Rj), sln. 
sesáti, sesám, slk. sat, sajem, stě. ssáti, ssu (MSS), 
č. sát, saji, plb. 3.0s. sg. sásě (P-S 129), pom. ssac, S50 
(PWb), p. ssaé, sse, br. ssac", ssu, dial. sasác" (SBrH 4, 
370), ukr. ssáty, ssú, r. sosát', sosú, dial. ssat' (SRNG), 
vše "sát (mateřské mléko, tekutinu obecně), vsl. také 
'cucat", br. r. neos. *tupě bolet" (např.r. v grudí sosét "píchá 
na prsou"), r. hovor. "srkat', dial. *slízat', přen. 'sžírat, 
trýznit (o pocitu, nemoci atd.)' (p. ukr. r.). 

R. forma s -o- vznikla sek. pod vlivem derivátů sóska, 505 
(Vasmer 2, 701, Černych 1993, 2, 189n). 

Psl. je také iterativum *sysari > b. st. a dial. sésam, 
sísám 'sát' (Gerov, BER 6, 703), sch. sisati, sln. arch. 
sísati tv. (Plet. 2, 481), p. wysysaé *vysát', dial. sysaé 
"sát (Karlowicz 5, 216), ukr. dial. sysáty 'sáť' (Hrin.). 

Psl. *smsati, pro něž bývá rekonstruována výcho- 
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zí podoba *sppsati (Vasmer 1.c., Machek 1968, 538, Fur- 
Janová in: Bezlaj 3, 229, Borys 2005, 573n aj.), se nejčastěji 
vysvětluje jako s-ové intenzivum od ie, kořene *seu- 
'át, šťáva', rozšířeného o formant -p-/-b-. Od stej- 
ného kořene a se stejným rozšířením byly odvozeny 
také tvary v jiných ie. jazycích, jako stind. súpa- m. 
'polévka", stsev. sůpa, stangl. sůpan *srkat, pít, sthn. 
sůfan, střhn. sůfen, něm. saufen tv.; s jiným, guturál- 
ním rozšířením kořene se sem dále řadí lat. sůgere a 
sthn. sůgan “sát' (Pokorny 912n, W-H 2, 622n, Machek Lc. 
a SFFBU 1, 84, Skok 3, 244n, Furlanová I.c., Borys l.c., ESBr 
12, 276naj.). 

Při dalším výkladu ie, kořene *seu- uvažují někte- 
ří badatelé o jeho onomatopoickém původu (Preobr. 2, 
%0, Kořínek 1934, 214n, Mladenov 581, Vasmer I.c., Skok l.c.; 
nevylučují S-A, 1955,č. 916). Zpochybňuje Furlanová (in: 
Bezlaj 3, 229). 

Podle jiného výkladu, jenž nevychází ze suť. -sa-, se pro sl. 
sasati, stejně jako pro lit. suřikti *cedit, filtrovat", lot. sůkt 'sát, 
čedit", lat. sůgere a stangl. sůgan 'sáť aj. rekonstruuje původní 
ie. kořen s palatálou *seuk-/*seuý- (LIV 2001, 539n, shodně 
Derksen 2008, 482; palatálu předpokládal již Meillet 1934, 28). 
Za nepřesvědčivé má ESUkr 5, 389. jk 


Sbslaždati se v. sladuk: 


Sbs0db, spsoždati V. sodba 
SKS0ŠLEIE, v. jest, 


S14 v, sLsati 
Sběelbcy, v, ošslucz, 


Soticati se, -tičetu se, -tičo se nebo -ticajet» se, ticaje se 
sbíhat se, scházet se; zusammenlaufen, zusam- 
menkommen" (1x var. Nik) 
. = Jde © slovo jen srbesl., jemuž odpovídá pou- 
» slcati se, sťičém se "setkávat se, spojovat se, 
„ekat se, shromažďovat se" (Rj). Patří k sl. teko, tešti 
— plynout" (další výklad v. tešti), podoba kořene se 
2“ Vysvětluje různě. Kořenové -i- se většinou (W jin- 
S, AslPh 34, 14, Mathiassen 1974, 201) považuje za reflex 
o kní red. stupně (sr. imper. t+ci); pak by 
r lo Patřit i b. říčam *běžet, utíkat', tičeškáta 
: 0 Vběhu' (Mladenov634). Nejasně se vyjadřuje Skok 
950, který pro sch. uvádí ablaut e — i. vbo 


"blO num, kard.*sto; hundert 
* S6bn6 "stý"; sptenika 'setník". 
P: SBtolěten "stoletý' (ř. éxarovraérng); adv. 


Sptokraticeje, sbtoricejo *stokrát, stonásobně“ (sr. 
Suprun, Palaeobulg. 1/1, 49n); Šestosbtbnm "Šestistý". 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1541 rum. sutě *sto", ale jsou 
i jiné výklady tohoto slova (v. SDEM 411, Ciorňnescu 764). 

EL.: Psl. s»to, všesl. (kromě plb.): b. mk. sto, sch. 
sln. sró, slk. č. luž. pom. p. vsl. sto, vše *sto". 

Psl. s+to odpovídají číslovky s významem 'sto" v 
řadě ie. jazyků: lit. Šimitas, lot. simts; gót. pl. hunda, 
sthn. hunt, stsas. stangl. hund, lat. centum;, stir. cét, 
kymer. cant, korn. cans, bret. kant, ř. éxatóv (s ne 
zcela jasným é-); stind. satá-, av. sata-, pers. sad, oset. 
seedee aj. (v. Mayrhofer 1986, 2, 606 s liter.), toch. A kání, 
B kante. Rekonstruuje se pak ie. *Kmřóm (ojeho dalším 
etymologickém výkladu v. podrobně Blažek 1999, 302n s liter., 
nověji Vaan 2008, 108). 

Obtíže však činí psl. », protože za ie. m bychom 
čekali psl. *e (tak už MEW 335). 

Někteří předpokládají neregulérní hláskový vý- 
voj při alegrové výslovnosti, obvyklé při počítání 
(Šachmatov u Vasmera 3, 16 a RS 6, 176, Mikkola 1913, 3, 57, 
Machek, s.v. sto, Lamprecht 1987, 121, Snoj 2003, 700), příp. 
v důsledku frekvence slova (Mafczak 1977, 120 a RS 
58, 180, Smoczyáski 1989, 64). Alternativně Ize předpo- 
kládat dálkovou disimilaci nazál v předsl. *kmtom, 
eventuálně rovněž v důsledku alegrové výslovnosti 
(Shevelov 1964, 91, Snoj in: Bezlaj 3, 318, Patri, WSLb 49, 
135n). 

Méně pravděpodobné jsou pokusy vykládat psl. » jako 
regulémí střídnici ie. m před konsonantem (Meillet 1902, 108n, 
1934, 63 a MSL 8, 315, Trautmann, Slavia 2, 4 a AsiPh 38, 130, 
Vaillant 1, 96n) nebo jako vzniklé asimilací nebo disimilací s 
pádovými koncovkami (Pedersen, KZ 38, 386n, Vondrák 1924, 
I, 147 a BB 29, 209, KZ 41, 144) či vlivem předcházejících 
desítkových číslovek na -5% (Szemerényi 1960, 65). 

Hláskově problematické je rovněž vysvětlení přejetím z 
írán., protože by byla nejasná substituce frán. a slovanským s 
(Hin, IF 6, 348 a 17,292, Osten-Sacken, IA 28,37, Sobolevskij, 
RFV 64, 149, Mserianc, RFV 65, 169, Rozwadowski, ROr 
101, Jacobsohn 1922, 205, Kořínek, LF 67, 289 aj., připouštěli 
Mikkola 1913, 1, 69 a RS I, 15, Vasmer 3, 16 a RS 4, 161, 


Aitzetmůller 1978, 139). , 
Také jako přejetí, ale z dák. *suto, předpokládaného konti- 
nuantu ie. číslovky, vykládá sl. ssto Paliga (SlavR 36, 3402). 
Někteří se nepřesvědčivě pokoušeli sl. slovo vyložit jako 
kontinuant jiné ie. formy. Písani (SbJakobson 1956, 390n) měl 
psl. spto za pokračování je. *kutom < prom a 
od reduk. stupně variantního kmene číslov ] 


decuria *desítka,dekune', gót. rigu- v názvechdesítek aj.) Kiec- 
kers (Acta Universitatis Tartensis 30, 7) předpokládal psl. 55.0 


< *seseto < ie. *sm-kmto- > Ť. xatóv (za možnou alternativu 
to má Blažek 1999, 305n). 
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Konečně II jinskij (IzvORJS 23, 2, 182n) vykládal vokalis- 
mus sl. s+to kontaminací s nedoloženým sl. protějškem lit. súris 
"hromada" by 


S6fb, -a m. *plástev medu; Honigwabe" 

Der.: Csl. kol. s1tije, sttovije *plástve medu" (MLP). 

FL: Psl. dial, (jsl., vsl.) *sbt5 > b. st. sáf (Gerov), 
mk. sor, sch. sát m. i f., kajk. ser, sln. sát, dial. sět 
m., sét £. (Plet.), vsl. pl. sóty, r. dial. sor, osót, sot, £. 
sotá (SRNG); vše 'plástev, plást medu". Doložena jsou i 
kolektiva sch, sáče, sin, satjě, sátje, satovjě, sátinje tv. 

Málo jasné, 

e (1) Psl. *spre < *stp-tb "< spo, suti < ie, *seup-Jsup-. 

(2) Psl. *strh we *syte. 

(1) Nejčastěji se předpokládá psl. *stte < *sbp- 
tb a spojení s dalšími sl. slovy s rovněž nejistou 
etymologií, Počítá se pak s různými ablautovými 
podobamí téhož kořene. Machek (LF 55, 150) spojil 
*5fr s č. dial. svapato (Kott 7, 814), p. st. $wiepiot, 
swiepiet (SW), r. dial. svépet (Vasmer 2, 588) úl lesních 
včel", resl. svepers *lesní med" (Srez., SuS 23, 109) < 
*svep-etp. To se dále spojuje s resl. svepetati sg (Srez.), 
sln, svepetáti, svépati *chvět se, mihotat se, třepetat 
se", což jsou kontinuanty schwebeablautové podoby 
*suep- ie. kořene *seup- *házet, sypat" (> sl. sspo, 
suri "sypat“), sr. Mikkola 1913, 3, 25, Briickner 536, Hamp, 
ZbFL 24, 1, 172, Snoj 2003, 641, o koření v, Pokorny 1049, LTV 
2001, 540; v. sypatí. 

(2) Brandt (RFV 24, 189) spojil *szre s ukr. a r. 
arch, sytá *medovina", které se často řadí k sl, sytz 
"sytý" (Gorjajev 356, Vasmer 3, 59, ESUkr 5, 244). Oporou 
spojení sl. st a syre může být kajk. sir *plást medu" 
(Rj 14, 691) < *syrs (Skok 3, 206). Výklad považuje 
za pravděpodobný Trubačev (Vasmer-T. 3, 728). V, syts. 
Snad sem lze zařadit i r. šči "zelná polévka“", které se sl. s2t+ 
spojují Sobolevskij 1907, 119, Černych 1956, 190, Vasmer 3, 
451 s liter 

Schůtz (WS19, 208n) se přiklání k prvnímu výkladu, 
ale řadí sem i ukr. r. syrá *medovina", které vykládá 
ze *syp-ta < *súp-, a přidává ještě r. súslo *sladina, 
sladový extrakt" < *sup-slo < *soup-. 

Nelze však vyloučit ani to, že všechna uvede- 
ná slova mají vztah k sl. sopěti *supět, funět' a k 
onom. koření *sop-, *sap-, *sěp-, *sup-, *sip-, pro- 
tože s nimi se někdy brtnická terminologie uvádí do 
souvislosti (v. sosn», *soti), 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé. 

Gluhak (HER 537) zvažuje spojení sss se sl. stsati 'sáť 
< "sep-sati. Ste by pak znamenalo 'něco, odkud se saje med 
(v. smsati), 


Meillet (1902, 302) předpokládal spojení se stind. sáta- 


Spvada 
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*nádoba' a společné východisko v koření smro- se slabičnou 
sonantou (sr. k tomu i Lidén 1897, 37n) 

IW'jinskij (RFV 62, 239n) uvažoval 0 ssr2 < *bs-btt, v 
němž viděl stopu onom. ie. kořene * bhes- dýchat; foukat, pískat" 
(o koření v. Pokorny 146), ke kterému řadil i stind. bhasala- 
*včela' a ř. úv "druh vosy"). Sémantický vývoj by pak byl "včelí 
bzučení" —+ *včelí roj' — úl — *"plástev', Odmítá Mayrhofer 
1956, 2, 489. 

Moszyúski (1957, 216) předpokládal pro sl. s+» pův. vý- 
znam *bodný' a metaforické přenesení významu na 'plástev me- 
du" podle protáhlého tvaru bodné zbraně a plástve. Sm tak 
spojil se sl, *sojo, sojiti 'bodat'; to však není doloženo. 

Gorjajev 338 navrhl spojení buď s kořenem *seu- *vytékať 
(ř. čo 'pršet, sesílat déšť" , sthn. sou 'šťáva“, stir. suth *mléko"; o 
kořeni v. Pokorny 912) nebo s kořenem *sú-/syá-/suě- milý; těšit 
se z něčeho" (gót. sutis *mírný", něm. sů, stind. svádú- *milý, 
líbezný", ř. fdouau "těšit se, veselit se"; o kořeni v. Pokorny 
1039n). 

Pokus o spojení s lit. siári, sl. šíri *šíť (Osthoff 1901, 23, 
Mladenov 624) naráží na potíže formální i sémantické. vbo 


Smvabi, -1 m. pl. 'Švábové; Schwaben" (1x Meth) 

Doložen ak. pl. vs Spvaby *do Švábska". 

Et: Název země Švábska je odvozen z pojmeno- 
vání jeho obyvatel Ssvabi, přejatého ze sthn. Swába 
'Švábové" „něm. Schwaben (stangl. Swafas, Swaefe, stsev 
Sváfar). Toto etnonymum je jako lat. Suébi, Suěvi, 
pozdně lat. Suaevi, Suavi a ř. Yovřbou, Lúrbo, 46T- 
Po, později Loúafou, doloženo i v antických prame- 
nech a vztahuje se na germ. kmen nebo kmenov ýsvaz 
(sr. RGA 1998, 17n, Orel 2003, 395n, RGA 2005, 184n s liter.). 
Germ. etnonymum (pragerm. nom. pi. *Swé bóz) se pak 
obvykle srovnává se stprus. subs, ak. sg. subban *sám, 
vlastní, týž', psl. svobod: (v. svobod») a vykládá se 
jako derivát od ie. reflexivního pron. kořene *s()e- 
'svůj, sebe" (v. sg, svoi), tedy pův. 'příslušníci svého, 
našeho kmene" (sr. už Erdmann 1890, 96n a dále Pokorny 
883, Much, RGA 4, 298 s liter., pochybnosti u Růbekeila, RGA 
2005, 186n). 

Méně pravděpodobné je spojení germ. etnonyma se stsa5. 
sweban 'spáť, stsev. svafa *uspat, usmrtit' aj. < ie. *sWéP“ 
*usnout, spát“ (v. swpati): pův. expresivní výraz 'ospalci" (Wac- 
kemagel, ZDA 6, 260). by 


Sbvada, -y f. hádka, svár; Zwietracht, Streit (1x Euch) 

Deverbativum odvozené od vb. smvaditi (s£) 
'znepřátelit (se)', doloženého v tomto významu V 
Csl. (MLP 910). Odtud i iter. sbvaždati *popouzet ke 
sváru" (Ix Ryl), sbvaždivati tv. (VencProl Zap), dále 
subst. sbvadpnika *svárlivec' (1x Euch), spvadpniců 
"svárlivá žena, klevetnice" (1x Christ) a adj. spvadblivb 
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'wvárlivý, klevetivý" (Mosk“ Slepě). 

Exp.: Z.csl. pochází patrně rum. dial. sfadá hádka“ (Tiktin 
1812) a snad i vb. a se sfádí 'hádat se, hašteřit se" (Cioránescu 
207, 708), pokud ovšem nejde o domácí derivát subst. sfadčí 
(Tiktin 1413). 

Et: Psl. (sb)vaditi (se) > b. arch. sváždam se, 
arch, a dial. svádvam se, svádja se (RODD), sch. 
měditi (se), sln. sváditi (se), slk. (z)vadit' sa, stslk. 
izvadif (HSSIk), stě. svaditi (sě) (MStěS), č. vadit (se), 
hl. wadžié so, dl. wažis se, kaš. vazěc (sa) (Sychta 
6,46), sp. zwadzič sie (SStp), p. arch. zwadzié (SW), 
stbr. vaditisja (HSBr), br. dial. vádzic(c)a (SBrH), ukr. 
dial. vádytysja, str. svaditi(sja) (SwS), r. arch. svádi- 
lifsja) (Dal 4, 49), r. dial. svádit'sja (SRNG), vše s 
významem (refl.) “dostat se do sporu, hádat se", dále 
(nerefl.) "znepřátelit, rozhněvat, vyvolat hádku" (sch. 
sin. stslk. stě., p. arch., str., r. arch.), “nadávat něko- 
mu" (slk. dial., č. kaš.) ap. 

Psl. (se)vada > b. sváda, sch. svědja, ch. arch. 
(vada (Ry, sln. arch. a dial. sváda (Plet.), slk. (z)vada, 
stslk. i zvadba (HSSIk), stě. (s)váda (MStěS), č. váda, 
arch. i sváda, hl. (z)wada, dl. arch. zwad m., zwada (. 
(Muka 2, 16), kaš. zvada (Sychta 6,252), stp. p. zwada, 
br. zváda, dial. i váda, pl. zvády, zvódy (SBrH), ukr. 
čváda, r. arch, a dial. sváda, dial.i váda (SRNG), vše 

Spor', stp.i *vzpoura, protest“ (SStp). 
bd (se) je prefixát slovesa vaditi *žalo- 
koa ů livem pův. významu prefixu s5- (*smě- 
nie Cor lady ) získalo toto sloveso význam “há- 
kánr“ "Šk ro si vzájemně" — "navzájem se 

význam zůstal v některých případech 


o“ 1 po odsunu tohoto prefixu (sr. Machek 1968, 


EL výklad v. vaditi. 
a. Le. a Mladenova 56 jsou nejbližšími příbuz- 
Výrazy, např. sthn. wetti 'sázka, soutěž, něm. Wette 


tv, 
86. wadi *zástava, záruka“ aj. (< germ. *wadja- *sázka, zá- 


loha" 
noo 5 ovšem většinou vysvětlují jinak (Kluge-Seebold 


hk 
SbVahomr v. valiti se 


Sovaždati v. Sovada 
Soviti, Sbvivati v, izviti 
S5v0im, V. voj 


"5vtzničenik, v. nicati 
Sbzažda v. zadi 


Sbzoriti, -ite “učinit zralým; reif machen" (1x Supr) 

Základní vb. zoriti *učinit zralým" jen v csl. 

Der.: $'bZ0rb adj. indekl., sbz0rbn "zralý" (MLP). 

Et.: Psl. *zoriti > mk. zori *péct se na mírném 
ohni (o chlebu)" (RM), sch. záriti *zráť , "Činit zra- 
lým" (Rj), sln. zoríti "učinit zralým, přivádět ke zrání" 
(Plet., SSK), dial. záriti se "zrát (Snoj in: Bezlaj 4, 425), 
stě. szořití "přivést ke zralosti', *uchystat, přípravit“, 
*zformovat", "stvořit" (MStěS, Kott 3, 832, podrobně k sém. 
vývoji Jedlička, LF 1, 56n), r. dial. zórít' 'nechávat uzrát', 
*rozprostírat k dozrání (o Inu, obilí)" (SRNG). 

Psl. *zoriti je i-kmenové kauzativum s kořenem 
V 0-stupni, stojící v ablautovém poměru k psl. *zbrěti 
*zráť'. Protiklad intranz. : kauz. lze promítnout až na 
ie. úroveň: psl. *zpr- < ie. *érH- : psl. *zor-iti < ie. 
*$orH-éje- (> stind. adj. jara-, ptc. jarávant- *stár- 
noucí"), sr. Pokorny 390n, LIV 2001, 165, Snoj Ic., dále v. 
Zprětiz. vbo 


SbZI"bN0 v. zreno 
Spzyvati v. zvvati 


Spžeti, -žemete "potlačit; unterdriicken" (1x Supr) 

Doloženo v přen. významu *umlčet“. 

Ipť. s»žimati *upevňovat, posilovat" (Euch). 

Et.: Sisl. spěeri je složeno z pref. sp- a vb. žeti, 
ve stsl, nedoloženého. V mladších textech i s prefixy 
iz-, po- a U- (Aitzetmůiller, ZsiPh 30, 327n). 

Psl. *žeti, žbmo > sch. žetilžéti, žmém, sln. žéti, 
žměm/žámem, slk. dial. žnat, žmu (Machek s.v. ždímat), 
stě. -žieti,-žmu, č. řídké žmouti, žmu (PSJČ), dial. žmat, 
žmu (Bartoš 1906, 562), dl. žes, žmu, pom. žoc/žic, že 
(Sychta6, 311, PWb), p. žaé, žme, br. žac", žmu, ukr. žáty, 
žmu, r. žat, žmu, vše *stlačit, tisknout, mačkat", také 
*ždímat (tj. mačkat prádlo)' (č. dl. p. pom. r.), v sch. 
také *dávit se". 

Psl. iter. *žimati > sln. žímati, slk. st. žímat' (Ká- 
lal), hl. žirnač, dl, žymas/žima$, vše *tisknout, svírat, 
mačkat (kromě slk.), dále "ždímat' (kromě sln.), “li- 
sovat" (slk.). 

V dalších jaz. doloženo jen s prefixem, např. č. ždímat, jež 
se vysvětluje z pův. *s»-žímati "smačkávatť nebo *jsz-žimati 
*vymačkávat' (Zubatý, LF 44, 220n, Machek, L.c.). 

© Psl. *žeti < ie. *gem- *(s)tlačit; uchopit". 

Psl. *žeri *stlačit' je z ie. kořene * gem- *(s)tlačit; 
uchopit (Pokorny 368, LIV 2001, 186). Ze stejného ko- 
řene je patrně i ř. yéue:v být nacpán", yévro *vzal' 
(Beckes 2010, 265n), lat. gernere *vzdychat" (zde jsou však 
pochybnosti kvůli sém. stránce, v. Vine, SbJasanoff, 343n), lot. 
gůmi “chytit, stir. gemel "pouto" a další (MEW 408, 
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Trautmann 88, Snoj in: Bezlaj 4, 450, Vasmer 1, 427n, Skok 3, | pronominu patří též exhortativní part.— interj.: se *hle', *nuže' 
678n, H-K 442 aj.). (v. se, ese). "a 

Ze stejného ie. kořene mohou býti č. hmota, homole a slova Et.: Psl. sb, si, se, všesl., ale ve většině jazyků 
příbuzná (v. citovaná literatura, nesouhlasí Trubačev, SM 7, I8n, | doloženo pouze reliktově: b. st. sej, sijá, sié (Geroy), 
Derksen 2008, 177). dial. i séj, sée (BER 6, 588), mk. sa, sch. nom. sg. m. 

K nostratickým souvislostem ie, kořene * gem- viz II.-Svityč saj, sa, si, £. sa(j), si(ja), n. se, sej, sln. dial. sej, 
1, 290n (< nostr. *kamu) a Bomhard 2008, 2, 458 (< nostr. se (*sa, v. Snoj in: Bezlaj 3, 212), stě. sen(ž), si(ž), se(ž), 
*k'um-). ab | také sien(ž), sie(ž) (MStčS 442), nom. sg. m. též sí (podle 
složených měkkých adjektiv, v. Gebauer 1894, 3, 1,507), plb. 
SO, SO, si (SEPIb 743n), stp. si, sia, sio, br. dial. sej, séje, 
séj (ESBr 12,48), ukr. arch. a dial, sej, sja i sjája, sei 
séje (Hrin. 4, 112, ESUkr 5, 203), dial. též oséj, osjá, osé 
(SUM), str. sej i sii, sija, sije, r. arch. sej, sijá, sijé, vše 
S významem pron. dermonstrativního “tento'. 

B. dial. femininum sa *tato' (doložené i s řadou připojených 
nebo předřazených pan), chápou autoři BER 6, 390jako variantu 
k dial. £. sja tv., které je pokračováním střb. seja se zaniklou 
měkkostí vlivem pron. ra; přesnou paralelu vidí v sch. sa *tato', 
ukr. dial. sa a v plb. sotv. O vlivu pron. ta js na flexi psl. 55.40 
jeho kmenovém zařazení v. Hujer, SbF 2, 191n, Vaillant 2, 382 
a RÉS 12, 230n, SB 2, 618 s další liter. 

Ve všech sl. jazycích doloženo v ustálených spo- 
jeních (např. mk. sa leto, sln. do se dobe, stě. sen svět, 
stehož roku, p. do siego roku, ukr. sej svit, r. do sich 
Por), dále v adverbiích s významem ternp., v nichž se 
často zachovala postpozice demonstrativa: sch. da- 
nas, večeras, jutros, slk. č. dnes, č. letos, dl. žen, 
hl. džens, p. dzi$, dzisiaj (v. Stawski 1, 207), r. sejčás, 
segódnja aj. (v. např. Skok 3, 187n, Vaillant 2, 700). 

Psl. ss je příbuzné s lit. šis, š? *ten, ta", lot. šis, 14. 
tv. ($- anal. podle jiných pádů, v. Fraenkel 990), stprus. 
schis, sis *tento', lat. cis “z této strany, před" . : 
deiktickými part. ce- v cedo *dej sem', hic *tento', ř: 
XE- V ExEvoc, poet. xečvoc “tamten, onen', TutEp0Y 
'dnes' (< *x.-uépa, v. Frisk 1, 476, Chantraine 1115), 
BÓL hi- v hina daga *dnes', angl. he *on', arm. sa tV., 
het. ka- *tento', pro něž se rekonstruuje ie. *ki-/*ké- 
/"ko-; v. Brugmann 1904, 51n, Meillet 1934, 439n, Snoj re 
Bezlaj 3, 212, Boryý 2005, 543, Smoczyúski 2007, 639n, Frisk 
I. 475na 2, 894, W-H 1, 192, Lehmann 182n, Puhvel 1984 4 
3-12, Tischler 1, 456n aj. 

Snoj I.c. odmítá příbuznost psl. sz s het. ka-, neboť poklá- 
dá het. slovo za pokračování synonymní deiktické part. *ého“ 
"she-. Desnická, VJa 1952, 4,48n srovnává sl. s2 s údajným het 
sis "tento" současně však pochybujeo správném čtení příslušné“ 
ho znaku. Jako nepochybně mylné čtení je hodnotí Blažek (red. 
Poznámka). Příbuznost s alb. sivjer letos" , sot 'dnes", kterou 23 
Stávají Meyer 1891, 383, Pedersen, KZ 36, 311, Orel 1998, 399 
2.. odmítají Fraenkel I.c. a Vasmer 2, 602n. , 

Na hláskovou a sém. blízkost ie. demonstrativa o 
"ke- upozorňuje Čop, Ling 13, 146. 


Sbžimati v. svžeti 


Sb, si, se pron, demonstr. “tento; dieser" 

I v kanonických textech jsou v nom. a ak. doloženy složené 
tvary Slí, stažené si, dále sei, sy, syl, £. sii, sija, n. sije; v. 
SJS 4, 373. 

Jako atribut stojí pronomen sz buď před substantivem (na 
sk pol) nebo za ním (člověku ss, vsdovica sí, častý výskyt 
postpozitivního atributu v biblické ř. a sts]. je projev hebrejského 
vlivu; v. Ohijenko, SbDiels 167n, Šarapatková, SbVečerka 185). 

Zájmena ss a rev Postpozici pokládal Miletič (AsIPh 2, 
602, SbRozwadowski 2, 118) za člen, který se plně rozvinul v 
b. Právem odmítl Kurz, který rozborem úplného stsl. materiálu 
ukázal, že demonstrativa v stsl. význam členu neměla (v. Kurz 
1946, s. 178-196 a 287n, dále Issl 181n, tak už dříve Meillet 
1934, 477n). 

Spojení dbnb sb, dbnest *dnešní den, dnešek' s 
der. db bsbn"b, dbnašpn': *dnešní". 

Pron. ss má též význam anaforický *ten", často ve Spojení 

s konjunkcí nebo partikulí: 5 Že, 55, bo, sbubo ap.; ve spoje- 
ní s prep. po semb, po sich, 0 sich, kz, semu *potom, 
nato", prežde sego, Prěde simb *předtím, dříve", vz 
se, na se, O sem *"proto, kvůli tomu" ap. Dále zesilu- 
je a zdůrazňuje substantivum "právě ten(to), on sám, ve 
spojení po semu, po sich, "právě tak", se 55, sam $5, 
"dokonce ten, ba i ten". Méně často Odkazuje k vzdálenější 
nebo dříve zmíněné skutečnosti *tamten, onen" v korelaci 55 
= i Sb, Sb — a Sb "ten — onen", ve spojení Of% seje vz 
sijo, OU seje vb ono *sem tam, od jednoho k dru- 
hému"; v csl. řídce s významem jeden, jistý"; o skloňování 
tohoto pronomina v stsl. textech v. např. Wijk 1931, 203n, Diels 
1963, I, 208n, o sekundárním nahrazov 
se kongruentním tvarem sii vlivem ř. 
209n, 

Pron. 5, si, se je součástí csl. adverbiální spřežky sekratz 
(právě) teď" (v. kraty); ve Spojení s různými partikulemi 
tvoří řadu adverbií: segda "tehdy" (v. segda), doselě, doseli 
'(až) dosud, orzselě *od nynějška, od této chvíle“ (v. 
selě/-seli), sice, siko *tak, takto" (v. sice), sireče, *totiž, 
to znamená; zřejmě“ (v. rěče), sěmo *sem' (v. sěmo), 
sbde "zde, tu; nyní, s;ěde týž" (v. sude); patrně je 
i v demonstrativu Onsica "onen" (v. Omzsica). K tomuto 


úní nominativu neutra 
předlohy v, Horálek 1954, 
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Etymologický slovník jazyka staroslověnského 


Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího 
obohacování přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 

Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, 
naznačují slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty 
z ostatních slovanských jazyků a vlastní etymologický výklad. 

Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit: Úvod. Bibliografický aparát, A — blagv, Praha: Academia 1989, 64 stran 
2. sešit: blagv — dělo, Praha: Academia 1990, 64 stran 
3. sešit: dělo — gospodb, Praha: Academia 1992, 64 stran 
4. sešit: gostb — istonoti, Doplňky k bibliografickému aparátu I, Praha: Academia 1994, 64 stran 
5. sešit: istopiti se — kleti, Praha: Academia 1995, 64 stran 
6. sešit: Aleti — kuditi, Praha: Academia 1996, 64 stran 
7. sešit: kuditi — luna, Praha: Academia 1997, 64 stran 
8. sešit: /una — rmrocati, Doplňky k bibliografickému aparátu II, Praha: Academia 1998, 64 stran 
9. sešit: rmrvkati — obrěsti, Praha: Academia 1999, 64 stran 
10. sešit: obrěsti — patěna, Praha: Academia 2000, 64 stran 
11. sešit: patracho — -poditi, Praha: Academia 2002, 64 stran 
12. sešit: popv, — rasti, Doplňky k bibliografickému aparátu III, Praha: Academia 2004, 64 stran 
13. sešit: rasti — sice, Praha: Academia 2006, 64 stran 
14. sešit: sice — sredobolja, Doplňky k bibliografickému aparátu IV, Praha: Academia 2008, 64 stran 
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